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ÖN SÖZ 

Mevlânâ’nın XIII. asırda kaleme aldığı Mesnevî, tasavvuf edebiyatının en 

mühim eserleri arasında yer almaktadır. Bu yapıt, doğrudan gönle hitap etmesi 

hasebiyle yazıldığı günden itibaren hem tasavvuf dünyasını hem de Türk ve dünya 

edebiyatını derinden etkilemiştir. Bu sebepledir ki Mesnevî’yi anlama ve anlatma 

gayreti yolunda kaleme alındığı asırdan itibaren bu esere pek çok şârih tarafından 

tercüme ve şerh yazılmıştır. Bu şerhler bazen Mesnevî’nin ilk on sekiz beytine; 

bazen tek cildine; bazen de altı cildin tamamına birden yapılmıştır. İlk tam şerh 

Farsça olarak Sürûrî tarafından yapılırken Anadolu’da üçüncü tam Türkçe şerh ise 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî tarafından yazılmıştır. Bunun yanı sıra Ankaravî’nin 

kaleme aldığı bu şerh, bir Mevlevî şeyhi tarafından yazılan ilk Türkçe tam şerh 

niteliği taşıması bakımından ayrı bir öneme sahiptir. 

Ankaravî’nin Mesnevî’yi şerh etmek üzere yazılan ve altı ciltten oluşan 

(yedinci cildin varlığı tartışmalı) “Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif” 

isimli eseri, onun kaleme aldığı diğer eserlerindeki düşüncelerinin genel toplamı 

mahiyetindedir. Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin tamamına yaptığı şerhlerden oluşan bu 

eser, hem kendi döneminde hem de daha sonraki dönemlerde Mesnevî’nin daha iyi 

anlaşılabilmesi için başvurulan temel kaynaklardan biri olmuştur. Çünkü 

Ankaravî’nin bu eseri, geleneksel Mesnevî şerhlerinin içinde en mûteber olanıdır. 

Ankaravî’nin kaleme aldığı bu şerhin ilk cildi Erdoğan Taştan ve Ahmet 

Tanyıldız tarafından, ikinci cildi Hakan Yalap ve dördüncü cildi ise Mehmet Özdemir 

tarafından doktora tezi olarak çalışılmış olup hâl-i hazırda üçüncü cilt Rabia Akdağ 

ve beşinci cilt Bestami Bilge tarafından Prof. Dr. Ziya Avşar danışmanlığında doktora 

tezi olarak çalışılmaktadır. Bu çalışmaların devamı niteliğinde olan Ankaravî’nin 

Mesnevî’nin altıncı cildinin şerhi de tarafımızdan bu çalışma ile Latin harflerine 

aktarılmıştır. 
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 Çalışmamız Ön Söz, Kısaltmalar, Sonuç ve Kaynakça dışında “Giriş”, “Birinci 

Bölüm”, “İkinci Bölüm”, “Üçüncü Bölüm” ve “Dördüncü Bölüm” olmak üzere dört 

bölümden oluşmaktadır. 

“Giriş” kısmında İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî’nin hayatı hakkında yapılan 

çalışmalar değerlendirilerek kısaca bilgi verilmiştir. Ankaravî hakkında daha önce 

gerek doktora çalışmaları gerek de onun biyografisini içeren kitaplar kaleme 

alındığı için onun hayatı hakkında uzun uzadıya bilgi vermek yerine var olan bilgiler 

kısaca değerlendirilmiştir. 

 “Birinci Bölüm”, giriş düzeyinde tasavvuf ve tasavvuf tarihine ayrılmıştır. Bu 

bölümde, tasavvufun tanımı yapılmış, tasavvuf ve sûfî kelimelerinin iştikakı 

hakkındaki değerlendirmeler incelenmiş ve ardından bu konularla ilgili fikrimiz 

beyan edilmiştir. Sonrasında tasavvufun tanımı hakkındaki görüşlere yer verilerek 

neden bu denli farklı tanımların olduğu üzerinde durulmuş, tasavvufun konusu ve 

gayesi açıklanmış, tasavvufa kaynaklık eden temel eserler sıralanarak o eserler 

hakkında kısaca bilgi verilmiş ve tasavvuf tarihinin gelişimi geniş olarak 

açıklanmıştır. Daha sonra tasavvuf mektepleri hakkında bilgi verilmiş ve bu 

mekteplerin hangi bölgelerde kurulduğu, hangi mutasavvıfların bu mekteplerden 

yetiştikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Gazzâlî, Sühreverdî ve onun kurduğu 

İşrak Okulu, İbn Arabî ve onun vahdet-i vücûd anlayışı ile Sadreddîn Konevî ve 

Necmeddîn-i Kübrâ’nın tasavvuf anlayışları geniş bir biçimde açıklanmıştır. 

Sonrasında Mevlânâ’nın tasavvufî düşünceleri yanında onunla beraber kurulan 

ancak oğlu Sultan Veled tarafından sistemleştirilen Mevlevîlik ile ilgili bilgiler 

verilmiştir. Son olarak da XIII. asırda Horasan’daki tasavvufî hareketlilik hakkında 

açıklamalar yapılarak bu dönemde kurulan önemli tarikatlar ve bu bölgede yetişen 

önemli mutasavvıflar hakkında bilgi verilerek Ankaravî’nin tasavvuf tarihindeki yeri 

açıklanmıştır. 
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 “İkinci Bölüm”de Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinde 

tarafımızdan tespit edilen ve çeşitli yazma eser kütüphanelerinde yer alan yirmi bir 

nüshanın tavsîfi yapılmış, metinde takip edilecek olan nüshalar şecere kurularak 

tespit edilmiştir. Bu bölümün devamında “Tenkitli Metin Kurmada Dikkat Edilen 

Hususlar” başlığı altında metindeki kafiye, vezin tasarrufları ve reddiyeler ile nüsha 

farklarının nasıl gösterildiği açıklanmış, metnin varak, beyit ve satır numaralarının 

nasıl verildiği izah edilmiş, metin içinde geçen ayet, hadis ve Arapça ve Farsça 

ifadelerin nasıl gösterildiği açıklanmıştır. Sonrasında ise metinde kullanılan şerh 

yöntemleri metinden örnekler verilerek izah edilmiştir. Ardından Ankaravî’nin 

şerhinde kullandığı kaynaklar, bölümlere ayrılarak açıklanmış ve metinde yer alan 

folklorik ve kültürel unsurlar gösterilmiştir. Bu bölümün son kısmında ise 

Ankaravî’nin diğer şârihlerle etkileşimi örnekler üzerinden açıklanmıştır. 

 “Üçüncü Bölüm”de tenkitli metin kısmı yer almaktadır. Bu bölümde şecere 

kurulduktan sonra Pertev Paşa (P) ve Hamidiye (H) nüshalarından Mesnevî Şerhi’nin 

altıncı cildi takip edilerek edisyon kritik yapılmış ve metin kurulmaya çalışılmıştır. 

 Tezin son bölümü olan “Dördüncü Bölüm”ün ilk kısmını “Kelime Anlamları 

Sözlüğü” oluşturur. Burada Ankaravî’nin metin içindeki kelimeler hakkında verdiği 

anlamlar yer alır. İkinci kısmında ise Mehmet Özdemir’in doktora çalışmasında yer 

verdiği gibi isimlendirmesini Prof. Dr. Ziya Avşar’ın yaptığı “Murâd Sözlüğü” vardır. 

Burada da şârihin beyitlerde kelimelerin murâd edilen anlamlarını verdiği sözlük 

yer alır. 

 Çalışmamız “Sonuç” ve “Kaynakça” kısmı ile tamamlanmaktadır. 

 Meşakkatli ve yorucu bir çalışma olmasına rağmen bu tezi bize veren 

danışmanım kıymetli hocam Prof. Dr. Ziya Avşar’a teşekkürü bir borç bilirim. 

Tezimin kontrol aşamasında desteğini esirgemeyen, karşılaştığım her problemde 
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büyük bir sabır ve özveri ile bana yardımcı olan ikinci danışmanım değerli hocam 

Doç. Dr. Mehmet Özdemir’e teşekkür ediyorum.  

Bu zorlu süreçte maddî ve manevî desteğini üzerimden eksik etmeyen Prof. 

Dr. Faruk Çolak’a, tezimin Arapça kısımlarının okunmasında ve 

anlamlandırılmasında yardımcı olan Maruf Çetin’e, son kontrollerde desteğini 

gördüğüm Dr. Salih Erol’a ve bu tezin tüm aşamalarında yanımda olan kıymetli 

arkadaşlarım Fatih Atabek’e, Semih Polat’a ve Yasemin Muhit’e de ayrı ayrı teşekkür 

ediyorum. 

 Aslında bu eserin en büyük mimarı, yaptığım her işte en büyük destekçilerim 

ve bu zorlu süreçte vakitlerinden çaldığım babam Kamuran Güngör, annem 

Müzeyyen Güngör, halam Türkan Güngör ve yegâne kardeşim Mehmet Güngör’e 

gönülden minnettarlığımı bildiriyorum. Ayrıca bu tez çalışmasında burs desteği 

aldığım TÜBİTAK’a teşekkürü bir borç bilirim. 

 Bu tez çalışmasında şüphesiz en büyük hakları olan Mevlânâ ve İsmâil 

Ankaravî’yi de rahmetle yâd ediyorum. 

 Bu zorlu çalışmada elimizden geldiği kadar titiz ve dikkatli olmaya gayret 

ettik. Ancak çalışmamızın hacminden dolayı hatalarımız kaçınılmazdır. Bu sebeple 

bu konuda yapılacak olan her türlü katkı ve eleştirilere minnettar kalacağımızı 

bildirmek istedik. 

Hazırlamış olduğum bu tezi, 29 Mayıs 2018 tarihinde Hakk’a yürüyen amcam 

Kemal Güngör’e ithaf ediyorum. Rûhu şâd, mekânı cennet olsun… 

 Özlem GÜNGÖR 

Ağustos 2019 

Bursa 
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 XVII. asırda İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî tarafından kaleme alınan Mesnevî Şerhi, Türk 

Edebiyatı’nda ayrı bir öneme sahiptir. Ankaravî, Mesnevî’ye yazmış olduğu şerh ile eserin 

daha iyi anlaşılmasını ve geniş çevrelerde okunmasını sağlamış ve bununla birlikte “Hazret-

i Şârih” unvanını almıştır. 

Bu çalışmada, Ankaravî tarafından Anadolu sahasında yazılan üçüncü tam şerh olan 

“Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif” isimli eserin altıncı cildi tenkitli olarak 

incelenmeye çalışılmıştır. Bu tezin amacı kütüphane raflarında olan bu eseri ilmî ve 

akademik usullere uygun bir şekilde gün yüzüne çıkarıp ilim âleminin istifadesine 

sunmaktır. 

 Bu çalışma, öncelikle Ankaravî’nin hayatı hakkında kısaca işlenmiştir. Sonrasında 

tasavvuf tarihi hakkında muhtasaran bilgiler verilmiş; Mevlânâ’nın dönemindeki tasavvufî 

hareketlilik ve Horasan bölgesindeki tasavvufun gelişim seyri incelenerek Ankaravî’nin 

tasavvuf tarihindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. Eserin kütüphanelerde yer alan 

muhtelif el yazması nüshaları tespit edilmiş ve elde edilen nüshalar tavsif ve tasnif edilerek 

en kâmil nüsha/nüshalar belirlenerek metin çeviri yazı yöntemi ile Lâtin harflerine 

aktarılmıştır. Son olarak ise “Kelime Anlamları Sözlüğü” ve “Murâd Sözlüğü” hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ankaravî, Mevlânâ, Mesnevî, Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-

Maʿârif, şerh, tasavvuf.  
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ABSTRACT 

PHD. THESIS 

İSMAİL RÜSUHİ-Yİ ANKARAVİ ŞERH-İ MESNEVİ (MECMU’ATU’L-LETAYİF VE 
MATMURATU’L-MA’ARİF ) (VOLUME VI) (COMMENTARY-TEXT-GLOSSARY) 

GÜNGÖR, Özlem 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
I.Supervisor: Prof. Dr. Ziya AVŞAR 

II. Supervisor: Doç. Dr. Mehmet ÖZDEMİR 
August 2019, xiii+2382 pages 

 
Mesnevi Commentary, written by İsmail Rüsuhi-yi Ankaravi in the 17th century, has 

a special importance in Turkish Literature. Ankaravi, with the commentary he wrote to 

Mesnevi, provided a better understanding of the work and it to be read by broad societies, 

and at the same time has taken the title of “Hazret-i Sharih”.  

In this study, the sixth volume of “Mecmu'atu'l-Letayif and Matmuratu'l-Ma'arif”, 

which is the third full commentary written by Ankaravi in the field of Anatolia, has been 

tried to be criticized. The aim of this thesis is to present this work, which is on the shelves 

of the library, in accordance with scientific and academic methods and present it to the 

benefit and use of the world of science.  

In this study, firstly the life of Ankaravi is briefly explained. Then, information 

about the history of Sufism was given shortly; it was tried to determine the place of 

Ankaravi in the history of Sufism by examining the development of Sufism in the period of 

Mevlana and the development of Sufism in Horasan region during that time. Various 

manuscript copies of the work in the libraries were determined and the obtained copies 

were identified and classified, and the complete copy/copies were determined and 

transferred to Latin letters by text translation writing method. Finally, “Word Meanings 

Dictionary” and “Murad Dictionary” were prepared. 

Key Words: Ankaravi, Mevlana, Mesnevi, Mecmuʿatu'l-Letayif ve Matmuratu’l-Maʿarif, 

commentary, sufism. 
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GİRİŞ 
“Tasavvuf yâr olub bâr olmamakdur 

Gül-i gülzâr olub hâr olmamakdur” 
Rûşenî 

1. TASAVVUFA GİRİŞ 

1.1. TASAVVUF NEDİR? 

Tasavvuf, İslâmiyetin rûhânî boyutudur. Allah’ın indirdiği ayetlerinden ve 

Hz. Muhammed’in hadis ve sünnetlerinden yola çıkarak ruhu arındırmaya yönelik 

İslâmî bir disiplindir.  

İslâm, dünya hayatını kesin olarak düzenlediği gibi ahirete yönelik kısmında 

da, nefsi arındırmayı ve ahlakı yüceltmeyi aynı derecede önemsemiştir. Bunun 

örneklerini Kur’ân’da ve hadislerde görmek mümkündür. “Arınan ve Rabbinin adını 

anıp, namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa erer. Fakat sizler dünya hayatını tercih 

ediyorsunuz. Oysa ahiret, daha hayırlı ve süreklidir” (A’lâ 87/14-17). Öyle görülüyor 

ki İslâmiyet, dünya hayatının ahiret hayatına tercih edilmemesini istemektedir. 

Bunun yanı sıra nefsin arındırılmasını, Rabbin isimlerinin anılmasını, namaz ve 

ibadet ile O’na yaklaşılmasını, dünyaya olduğu kadar ahirete de yatırım yapılmasını 

emreder.  

Tasavvuf, nefsin arındırılması için riyâzet ve mücâhedeye dayanan; zevk, 

vicdan, keşf ve şühûda ait bir bâtın ilmi, bir ledün ilmi ve bir sır ilmidir. Hakikatlerin 

hakikatidir, hikmettir. Tasavvuf, baştan başa hikmet ve ahlâktan ibarettir. Başka bir 

deyişle tasavvuf, son varlığın bilgisidir. Konusu da insanın kendini bilmesi, 

dolayısıyla da Rabbini bilmesidir. Zira bu ilmin gayesi Allah’a kavuşmaktır (Sunar, 

1978: 7-8). 

Tasavvuf, İslâm toplumunda gerek sosyal veya siyâsî gerekse ekonomik 

olaylardan sonra cereyan etmiş olan buhranlar içinde bunalan insanların Kur’ân ve 
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Peygamber’in sünneti ışığında Allah’a yönelmeleri neticesinde ortaya çıkmış bir 

yoldur. 

Biz bu bölümde tasavvufun ne demek olduğunu, nasıl doğup geliştiğini 

inceleyerek tasavvuf tarihinin dönemlerine göz atacak, tasavvufun önemli 

şahsiyetleri ile kaynakları, kavramları ve kuramları hakkında muhtasaran bilgi 

vermeye çalışacağız. 

1.2. TASAVVUF VE SÛFÎ KELİMESİNİN İŞTİKAKI 

Tasavvuf, zühd ve sûfî gibi kelimeler Kur’ân’da geçmediği gibi Hz. Peygamber 

döneminde de kullanılan ifadeler değildir. Sûfî kelimesi, H. II. asrın ortalarından 

sonra kullanılmaya başlanmıştır (Yılmaz, 2016: 23). Sûfî adıyla anılan ilk kişi, Ebû 

Hâşim el-Kûfî’dir (Ateş, 2004: 5). 

Tasavvufun kökeni hakkında pek çok görüş öne sürülmüş olup bir birlik elde 

edilememiştir. Bu konuda ileri sürülen görüşler şunlardır: 

1. Ashâb-ı Suffe: Asr-ı Saâdet döneminde Mekke’den Medine’ye hicret eden ve 

hayatlarını Peygamberimizin mescidinin “suffe” denilen bölümünde ibadetle 

geçiren yaklaşık 400 kişiden oluşan topluluğa verilen isimdir. Tasavvuf 

kelimesinin “ashâb-ı suffe”deki suffe kelimesinden geldiği öne sürülmüştür. 

Her ne kadar bu topluluk ile sûfîler arasında benzerlik olsa da iştikak 

bakımından “suffe” ve “sûfî” kelimeleri birbirinden farklıdır. Çünkü suffenin 

ism-i mensûbu suffî’dir. 

2. Saff-ı Evvel: Sûfî kelimesinin saff-ı evvelden geldiğini savunanlar, sûfîlerin 

Allah rızasına uygun davranışlarından ötürü ahirette ön saflarda olacakları 

düşüncesinden dolayı böyle bir görüşü benimsemişlerdir. Ancak bu görüş de 

saff kelimesinin ism-i mensûbu saffî olması hasebiyle iştikak yönünden 

uygun değildir. 
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3. Benû Sûfe: Mudar kabilesinden olup kendilerini Kâbe hizmetine adamış 

soyun ismidir. Sûfîlerin yaşantıları ile bu kabilenin yaşantıları paralellik 

gösterdiğinden sûfî isminin buradan geldiği düşünülmüştür. Bu görüş her ne 

kadar mana ve kelimenin iştikakı bakımından uygun görünse de bu bahsi 

geçen kabile, Cahiliyye Devri’nde olduğundan ve İslâmiyetten sonra 

olmadığından sûfî isminin buradan gelme ihtimalini mümkün kılmaz. Şayet 

buradan gelse idi sahabeler döneminde sûfî kelimesi kullanılmış olurdu. 

4. Safevî: Bazıları ise sûfî kelimesinin safevî kelimesinden türediğini ve 

telaffuzu zor olduğu için sûfî denildiğini beyan etmişlerdir. Ancak burada da 

bir iştikak sorunu vardır.  

5. Savf: Yüz çevirmek anlamında olan safv kelimesi ile sûfîlerin mâsivâdan yüz 

çevirmeleri ile paralellik kurulmuş olup sûfî kelimesinin savf kelimesinden 

geldiğini savunmuşlardır. 

6. Sofos-Sophia: Sûfî kelimesinin Yunanca hikmet (felsefe) anlamına gelen 

“sofos-sophia”dan geldiğini savunan kişiler de vardır. Bîrûnî bu isimler 

arasındadır.  

7. Sufân-Sufâne: Sûfî kelimesinin çöl bitkisi anlamına gelen sufân-sufâneden 

geldiğini kabul edenler de vardır. Ancak iştikak bakımından sufânenin 

nisbeti sufânî olduğundan bu ihtimal de zayıftır. 

8. Sıfat: Sûfînin sıfat kelimesinden geldiği görüşü var olsa da bu kelime de 

iştikak bakımından uygun değildir. Çünkü sıfatın nisbeti sıfatî veya sıfevî 

olmalıdır. 

9. Sûfetü’l-kafâ: Ense kılı demek olan bu kelime ile sûfîlerin saçlarına ve 

başlarına dikkat etmemesi arasında bir bağlantı kurularak sûfî kelimesinin 

sûfetü’l-kafâ kelimesinden geldiğini kabul edenler olmuştur. Ancak iştikak 

bakımından uygun değildir.  
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10. Sûf: Sûfî kelimesinin yün manasına gelen Arapça sûftan geldiği görüşü en 

fazla kabul görenidir. Sûf’un nisbeti sûfî olması bu kelimenin iştikak 

bakımından doğru olduğunu gösterir. Anlam olarak bakıldığında da sûfîlerin 

yün elbiseyi peygamber elbisesi ve tevâzû alemeti görmeleri bu görüşü 

doğrular (İz, 1969: 76; Ateş, 2004: 5-6 Kara, 2006: 23; Doğrul, 2008: 96-97; 

Türer, 2013: 26-28; Yılmaz, 2016: 24-26; Eraydın, 2016: 51-52). 

Görüldüğü gibi sûfî kelimesinin hangi kökten türediğine dair pek çok 

görüş ileri sürülmüştür. Kuşeyrî, sûfî kelimesinin safv kelimesinden türediğini 

savunurken Ömer Ferit Kam ve Şemsettin Sami sophia kelimesinden geldiği 

görüşüne katılır (Türer, 2013: 27; Eraydın, 2016: 52). Abdülbaki Gölpınarlı da 

tasavvuf ve sûfî kelimesinin “sophia”dan geldiğini savunanlar arasındadır 

(Gölpınarlı, 2008: 11). Ebû Nasr Serrâc, Sühreverdî, Gazzâli, Kelâbâzî, İbn 

Teymiye ve İbn Haldun gibi müellifler de tasavvufun “sûf”dan geldiği görüşünü 

benimsemişlerdir (Yılmaz, 2016: 26-27). Nicholson, XVIII. yüzyıldaki Avrupalı 

yazarların da sûfî kelimesinin “sûf” kökünden geldiği görüşünü benimsediklerini 

belirtirken Hammer’in onlara katılmayıp Yunanca “sophia”dan geldiği görüşünü 

desteklediğini ve onun bu görüşünün Tholuk tarafından reddedilip Adalbert 

Merx tarafından kabul edildiğini belirtir (Nicholson, 2018: 75-76).  

Sühreverdî Avârifu’l-Maârif isimli eserinde sûfî kelimesinin “sûf”dan 

geldiği düşüncesini şu cümlelerle izah eder:  

“Sûfîler kendiliklerinden bilinmemeyi gizli kalmayı, alçak gönüllüğü, 

boynu büküklüğü ve bir kenara çekilerek gizlenmeyi tercih ettikleri için, 

toplum tarafından değer verilmeyen ve iltifat edilmeyen, yolda bulunmuş bir 

hırka ya da işe yaramaz diye atılmış bir yün parçasına benzetilmişler. Bu 

sebeple Kûfe’ye nisbet edilen bir kimse nasıl Kûfî diye adlandırılıyorsa; 
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değersiz bir yün parçası olan sûfeye nisbet edilenler de sûfî diye adlandırılır” 

(Sühreverdî, 2010: 75-76). 
Sûfî kelimesinin kökeni hakkında zaman içinde her ne kadar farklı görüşler 

benimsenmiş olsa da bu kelimenin zühd ve ahlak ifadelerinin teorik olarak 

tasavvufa dönüşmesi esnasında yaygınlık kazandığı yadsınamaz bir gerçektir. Tüm 

bu tanımların ortak bir noktası vardır ki sûfîlik yolunu benimseyene sûfî, sûfînin 

takip etmiş olduğu yola da tasavvuf denilmesidir. 

Sof giymek, peygamberliğin ve hakikat ehlinin bir sembolüdür. Zühd hayatı 

yaşayan sûfîlerin de peygamberliğin timsali olan yünden yapılmış sof giymeleri ve 

sûfî kelimesinin de bu giyimle alakası olması yüksek bir ihtimaldir. 

1.3. TASAVVUFUN TARİFLERİ 

 Sûfî kelimesinin kökeni hakkında olduğu gibi tasavvuf kelimesinin tarifi 

hakkında da bir görüş birliği sağlanamamıştır. Birlik sağlanamama sebebi ise; her 

sûfînin tasavvufu kendi yaşadığı hale göre tanımlamış olmasından olsa gerektir. 

 Ferîdüddîn Attâr’ın Tezkîretü’l-Evliyâ, Molla Câmî’nin Nefahâtü’l-Üns ve 

Kuşeyrî’nin Risâlesi’nde toplam yetmiş sekiz tasavvuf tanımı mevcuttur. Nicholson; 

Ma’ruf Kehrî’nin (ö.200) yaptığı ilk tasavvuf tarifinden Ebû Said b. Ebi’l-Hayr’a 

(ö.440) kadar yaklaşık 250 yıllık bir süreçte yapılan tanımları geçtiği eserle birlikte 

sırasıyla vermiştir. Bu tanımlardan birkaçına bakacak olursak: 

Cüneyd el-Bağdâdî (ö.297): “Tasavvuf Hakk’ın seni sende öldürmesi ve 

kendisiyle diriltmesidir” (Kuşeyrî Risâlesi s. 148). 

Ebu Abdullah er-Ruzbârî (ö.369): “Tasavvuf, tekellüfü terk etmek, süslenmek 

ve şereflenmektir (Nefahâtü’l-Üns s. 300). 

Ebu Osman el-Mağribî (ö.373): “Tasavvuf, alakaları kesmek, mahlûkatı terk 

etmek ve hakîkatlere ulaşmaktır (Tezkire). 
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Nicholson’un kronolojik olarak verdiği bu tasavvuf tariflerini on grupta 

toplamak mümkündür: 

 Tasavvuf zühddür, 

 Tasavvuf güzel ahlâktır, 

 Tasavvuf tasfiye, yani kalp temizliğidir, 

 Tasavvuf tezkiye, yani nefis ile mücâhededir, 

 Tasavvuf istikamet; yani kitap ve sünnete sarılmaktır, 

 Tasavvuf Allah’a teslimiyet ve rabbâniliktir, 

 Tasavvuf Hakk’a vuslattır, 

 Tasavvuf İslâm’ın ruh hayatıdır, 

 Tasavvuf bir bâtın ilmidir, 

 Tasavvuf havassa ait ledün ilmidir (Yılmaz, 2016: 28-29). 

Tasavvufa dair yapılan bu tariflerin yanı sıra tasavvuf, manzum olarak da 

tanımlanmıştır. Aksaray’daki Oğlanlar Tekkesi şeyhi olarak bilinen Melâmi İbrahim 

Efendi’nin manzumesi ile Dede Ömer Rûşenî’nin manzumesi bu tariflerin en 

meşhurlarındandır. 

Tasavvufun tanımları arasında bu derece farklılık olmasının sebebi, her 

sûfînin kendi yaşadığı hâle göre tarif yapmasının yanı sıra; siyasal, kültürel ve 

ekonomik şartların farklılığıdır. Sonuç olarak tasavvufa dair her ne kadar 

birbirinden farklı tanımlar yapılmış olsa da tanım yapanların tamamının birleştiği 

tek bir ortak payda mevcuttur o da ifade edilmek istenen manadır. Bu mana; kişinin 

kendi varlığını Hakk’ın sevgisi içinde eritmek, Allah’tan başka her şeyden yüz 

çevirmek, O’nun yasaklarından kaçıp emirlerine riayet etmektir. 

Yapılan bu tasavvuf tarifleri H. III. asrın başlarından IV. asrın sonlarına kadar 

geçen süreçte tasavvuf düşüncesinin tarihi seyrini gözler önüne sermektedir. 
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1.4. TASAVVUFUN KONUSU 

Tasavvuf Allah, insan ve âlem üçgenini konu edinen İslâmî bir ilimdir. Klâsik 

tabirle kâl ilmi değil hâl ilmidir.  

Bazı mutasavvıflar tasavvufun konusunu “tahalluk (ahlâklanma) ve tahakkuk 

(hakikate erme)” olarak izah etmişlerdir. Tahalluk, tasavvufun halka bakan tarafı; 

tahakkuk ise Hakk’a bakan tarafıdır. Ayrıca rûhun tasfiyesi, nefsin tezkiyesi ve 

ahlâkın yüceltilmesi tasavvufun konuları arasındadır (Yılmaz, 2016: 57). İslâm’ın üç 

boyutu olan “İslâm, iman ve ihsân” da tasavvufun konusunu oluşturur. 

Hz. Peygamber bir gün sahabe ile otururken Cebrail (a.s) gelmiş ve “İman 

nedir?” diye sormuş. Hz. Peygamber bu soruya: “İman; Allah’a, ahirete, kitaplara, 

meleklere, peygamberlere, kadere ve öldükten sonra dirilmeye inanmandır” diye 

cevap vermiş. Ardından Cebrail, “İslâm nedir?” diye sormuş ve Hz. Peygamber: 

“İslâm; Allah’tan başka İlah olmadığına şehadet etmen, namaz kılman, oruç tutman, 

zekât vermen ve hacca gitmendir” diye cevap vermiştir. Cebrail (a.s) daha sonra 

“İhsân nedir, ey Allah’ın Resûlü?” dediğinde Hz. Peygamber: “İhsân; Allah’ı 

görüyormuşsun gibi ona kulluk etmendir. Zira sen onu görmesen de o seni 

görmektedir” diye buyurmuştur (Gürer, 2017: 27-28). İslâmiyette “Cibrîl Hadisi” 

ismiyle meşhur olan bu hadis, tasavvufun önemini izah eder. Bahsi geçen bu hadis, 

İslâm’ın inanç, zâhirî ve derûnî boyutunu kelâm, fıkıh ve tasavvuf ilimleriyle izah 

eder. Kelâm ve fıkıh ilmi zâhirî bir ilim iken, tasavvuf bâtınî bir ilim olarak teşekkül 

etmiştir.  

Mahir İz ve Selçuk Eraydın tüm bunlara ilave olarak tasavvuf ıstılahlarının da 

tasavvufun konusu olduğunu söylerler. Bu ıstılahlar şunlardır: “Nefsini bilmek, 

kalbini bilmek, nefsini temizlemek, kalbini temizlemek, mükâşefe, müşâhede, 

makamlar, kurb, vüsûl, fenâ, bekâ, sekr, sahv, kabz, bast, ihsân vb. hallerdir” (İz, 

1969: 72; Eraydın, 2016: 55).  
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1.5. TASAVVUFUN GAYESİ 

Tasavvufun en önemli amacı nefsi arındırmak ve insan-ı kâmil 

yetiştirmektir. Yani insanı rûhî saadete erdirmektir. İnsan-ı kâmil olmak için nefsi 

tezkiye ederek onu kötü özelliklerden arındırmak gerekir. Bunun yanı sıra Allah’ın 

hükümlerini en iyi şekilde yerine getirerek güzel ahlâkla ahlâklanmak da insan-ı 

kâmil olmanın yoludur. 

Tasavvufun gayesi; Allah’ın rızasını kazanmak için nefisleri kötülüklerden ve 

çirkin huylardan temizleyerek güzel ahlâk sahibi olmaya çalışmak ve kısacası Allah 

ve Resûlünün ahlâkıyla ahlâklanmaktan ibarettir (Eraydın, 2016: 56). Hz. Peygamber: 

“Ben güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim” buyurmuştur. Tasavvufun gayesi 

olan güzel ahlâk da kemal mertebesine son peygamber Hazret-i Muhammed ile 

ulaşmıştır. 

1.6. TASAVVUFUN KAYNAĞI 

 Tasavvufun şifâhî ve kitâbî olmak üzere iki temel kaynağı mevcuttur. Şifâhî 

olanlar silsile halinde aktarılır. Bunlar icazet, el verme, hırka giydirme gibi 

unsurlardır. 

 Kitâbî olan kaynak ise, kitaplar yoluyla aktarılır. Bunlar Kur’ân, sünnet ve 

tasavvuf büyüklerinin eserleridir. 

2. TASAVVUFUN KAYNAKLARI (KLASİKLER) 

Tasavvufun kaynaklarını oluşturan Kur’ân ve sünnetin yanı sıra 

mutasavvıfların kaleme aldığı eserler, tasavvufî derinlik kazanmış ve sonraki 

çalışmalara örnek teşkil etmiştir. Tasavvufun izahı için yazılmış ve hepsi birbirinden 

önemli yüzlerce temel eser mevcuttur. Sadece İbn Arabî’nin 300 ila 500 arasında 

eser kaleme aldığı bilinmektedir. Tasavvuf literatüründe meşhur olan ve tasavvufun 

kaynağı sayılan bazı eserleri kronolojik olarak sıralayacak olursak: 
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1. Hâris b. Esed el-Muhasibî (ö. 243/858), er-Riâye li-Hukûkıllâh: Hicri III. asır 

âlimlerindendir. Muhtelif ilimlere dair pek çok eseri mevcuttur. Ancak bu 

eserler içinde en önemlisi er-Riâye li-Hukûkıllâh’dır. Bu eser, ilk sistematik sûfî 

düşüncesinin yazılı bir belgesidir (Filiz, 2010: 12). Muhasibî, Gazzâlî ve Kuşeyrî’ye 

kaynaklık etmiştir.  

2. Muhammed el-Hakîm et-Tırmizî (ö. 320/932), Hatmü’l-Evliyâ: Hicri IV. asır 

âlimlerindir. Eser, soru cevap yöntemi ile kaleme alınmış olup pek çok konu 

hakkında bilgiler mevcuttur. Eser, İbn Arabî ile tanınmıştır. 

3. Ebû Abdurrahman Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî (ö. 412/1021), Tabakâtu’s-

Sûfiyye: Hicri V. asır âlimlerinden olup Horasan’da yetişmiştir. Sülemî, Horasan 

geleneğini sistemleştiren kişidir. Onun eseri, en eski biyografi denemeleri 

arasındadır. 

4. Ebû Nasr Serrâc Tûsî (ö. 378/988), el-Lumâ fi’t-Tasavvuf: Eser, tasavvufun 

kaynakları hakkında bilgi verir. Serrâc’ın tesiri Sülemî’nin eserinde görülür 

(Yüce, 2010: 65). Serrâc bu eseriyle tasavvufun İslâmiyetin ilk zuhur ettiği 

yıllardan beri var olduğunu ispatlamaya çalışmıştır. 

5. Ebû Bekir Kelâbâzî (ö. 380/990), et-Taarruf li Mezhebi Ehli’t-Tasavvuf: Eserde 

itikadî meseleler ile tasavvufî kavramlar açıklanmıştır. Kelâbâzî, eserini 

tasavvufu savunma amacıyla kaleme almıştır. 

6. Ebû Tâlib Mekkî (ö. 386/996), Kûtü’l-Kulûb: Eserde IV. asırda yaygın bulunan 

tasavvufî cereyanlar anlatılmıştır. Bunların ayet ve hadis ışığında incelenmesi 

eserin hadis mecmûası olma izlenimini de doğurmuştur. Eser, tasavvuf kılavuzu 

niteliğindedir. 

7. Abdülkerim Kuşeyrî (ö. 465/1072), er-Risâle (Kuşeyrî Risâlesi): Kuşeyrî, H. V. 

asırda Horasan’da yetişmiş önemli bir sûfîdir. Onun bu eseri, tasavvuf klâsikleri 

arasında önemli bir yere sahiptir. Eserde kronolojik olarak düzenlenmiş olan 
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biyografiler mevcuttur. İbrahim b. Edhem’den başlayarak İbn Ata Ruzbarî’ye 

kadar pek çok mutasavvıf hakkında araştırma gerçekleştirmiş ve bunu eserinde 

sunmuştur. Bunun yanı sıra tasavvufî kavramlarla ilgili de bilgiler verir. Ayrıca 

eserin özlü ve kolay anlaşılır olması çok fazla kesime hitap etmesine de sebep 

olmuştur. Kuşeyrî, bu eseri ile kendisinden sonra gelenlere bazen doğrudan 

bazen de dolaylı tesir etmiştir. 

8. Ali bin Osman el-Cüllâbî el-Hucvirî (ö. 465/1072), Keşfu’l-Mahcûb: Farsça kaleme 

alınan eser, tasavvufun teorik ve pratik konularını ele alır. Tasavvufu Farsça izah 

etmeye çalışan ilk eser olarak bilinir.  

9. Abdullah el-Ensârî el-Herevî (ö.481/1089), Menâzilü’s-Sâirîn: Eserde sâlikin seyr ü 

sülûk sırasında kat etmesi gereken mertebeler işlenir. Eser, Allah’a giden yoldaki 

yüz makamı izah eder. 

10. İmam-ı Gazzâlî (ö. 505/1111), İhyâu Ulûmi’d-dîn: Kelâm, felsefe ve tasavvufta 

üstat olan Gazzâlî’nin bu eseri, abide eserler arasında olup gerek kendi 

döneminde gerekse kendinden sonraki dönemlerde başvurulan kaynak eserdir. 

Gazzâlî’nin bunun yanı sıra Kimyâ-yı Saâdet, Minhâcü’l-Âbidîn, el-Afâk, el-

Münkız Mine’d-dalâl gibi tasavvuf dünyasını etkileyen oldukça önemli başka 

eserleri de mevcuttur. 

11. Abdülkadir-i Geylânî (ö. 561/1165-66), Gunyetü’t-Tâlibîn: Geylânî, Kâdiriyye 

tarikatının kurucusudur. Bu eser, onun temel yapıtı niteliğindedir. Hem sûfî hem 

de sûfî olmayan Hanbelîler için önemli bir eserdir. Aynı zamanda Geylânî’nin 

Fütûhu’l-Gayb ve el-Fethu’r-Rabbani isimli eserleri de tasavvuf tarihi için 

önemlidir. 

12. Şihâbüddîn Sühreverdî el-Maktûl (ö. 587/1191), Hikmetü’l-İşrâk: İşrak felsefesini 

oluşturduğu önemli bir eseridir. Heyâkilü’n-Nûr da müellifin anılması gereken 

önemli eserleri arasındadır. 
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13. Şihâbüddîn-i Sühreverdî (ö. 632/1234), Avârifü’l-Maârif: Fıkıh ve hadis 

konusunda da âlim olan büyük mutasavvıf Sühreverdî’nin bu eseri, tasavvufun 

kilometre taşlarından biridir. 

14. Muhyiddin b. Arabî (ö.638/1240), Fusûsu’l-Hikem: Şeyhü’l-Ekber’in vahdet-i 

vücûd konusunu en geniş şekliyle işlediği eseridir. İbn Arabî’nin manevî 

yolculuğunu ve döneminin dînî ve tasavvufî kültürünü yansıttığı Fütûhâtü’l-

Mekkiyye isimli eseri de tasavvufun önemli eserleri arasında yer almaktadır. 

15. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö.672/1273), Mesnevî: Eser, Farsça’dır. Mağz-ı Kur’ân 

(Kur’ân’ın özü) olarak nitelenir. Tasavvuf edebiyatının önemli ürünlerinden 

biridir. Mesnevî’ye birçok tercüme ve şerh yazılmıştır. 17. asırda Mesnevî’ye 

yazdığı şerhle Ankaravî, “Hazret-i Şârih” unvanını almıştır. Mevlânâ’nın Fîhi Mâ 

Fîh ve Dîvân’ı da önemli tasavvuf eserleri arasında yer almaktadır: 

16. Sadreddin Konevî (ö. 673/1274), İcâzü’l-Beyân: Konevî, vahdet-i vücûd 

düşüncesinin Arabî’den sonraki en önemli temsilcisidir. Eser, Fatiha sûresinin 

tefsidir. Müellif, diğer eserlerinde ortaya koyduğu düşüncelerini bu eserinde 

toplamıştır. 

17. Ahmed Yesevî, (ö. 562/ 1166), Dîvân-ı Hikmet: Yesevî, Türklerin manevî hayatı 

üzerine asırlarca tesir etmiş bir isimdir. Onun Dîvân-ı Hikmet isimli eseri 

tasavvufî manzumelerden oluşur. Eser, tarikat ve süluk adabına dair didaktik pek 

çok bilgiyi ihtiva eder. 

18. İmâm-ı Rabbânî (ö.1034/1624), Mektûbât: Mektupların derlenmesinden oluşan 

eser, İmâm-ı Rabbânî’nin görüşlerini yansıtır. 

 

XVII. asırda yaşamış ve Mesnevî’nin tamamını şerh etmiş olan Ankaravî’nin 

tarafımızdan çalışılan altıncı cilt şerhinde, tasavvufun temel taşlarından sayılan 

yukarıdaki eserlere, gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak göndermeler mevcuttur. 
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Şârih, eserlerin tamamına olmasa da büyük çoğunluğuna göndermelerde bulunmuş 

ve zaman zaman şerhinde bu eserlerden alıntılar yapmıştır. Bu da Ankaravî’nin 

kendinden önce yetişmiş büyük mutasavvıfların eserlerini titizlikle okuyup 

incelediğini ve şerhinde konu ile ilgili gerekli gördüğü yerlerde de alıntılar 

yaptığının göstergesidir. 

3. TASAVVUFUN TARİHÎ GELİŞİM SEYRİ 

Tasavvufun doğuşunu ve gelişim seyrini açıklamak için zaman içinde çeşitli 

tasnifler yapılmış ve tasavvuf tarihi bu tasniflere göre değerlendirilmeye 

çalışılmıştır. Biz bu tasniflerden birini kullanmak yerine tasavvuf tarihinin zaman 

içinde nasıl gelişim gösterdiğini incelemeye çalışacağız. 

Tasavvuf tarihi genel olarak üç aşamada incelenebilir. Peygamber 

döneminden başlayarak sahabe, tâbiîn ve etbâü’t-tâbiîn dönemine kadarki sürece 

Zühd dönemi denilmiştir. Sonraki dönem Tasavvuf, ondan sonraki dönem de 

Tarikatlar dönemidir. 

Zühd dönemi, Hz Peygamber döneminden beri var olmakla birlikte genel bir 

akıma ve harekete dönüşmesinin Hulefâ-yı Râşidîn döneminin sonlarında 

başladığını söylemek mümkündür. 

3.1. Zühd Dönemi 

Bu dönem, Asr-ı Saâdet ile başlayıp ardından tâbiîn ve etbâü’t-tâbiîn ile 

gelişim gösteren ve Hicri I. ve II. asırları içine alan dönemdir (Yılmaz, 2016: 81). 

Ayrıca bu dönem, siyâsî olarak Emevilerin ve ardından Abbasîlerin hüküm sürdüğü 

zamana rastlar. 

İslam coğrafyasında tasavvufun ilk tohumları zühd hareketi ile H. I. asırda 

atılmıştır. Hz. Peygamber’in ve O’nun ashabının yaşantısı zühd hareketinin ilk 

örneklerini taşır. Hz. Peygamber’in daha Cahiliyye Devri’nde iken zaman zaman Hira 

Dağı’na gidip orada maddî hayatın kaygılarından arınıp iç huzura yönelmiş olması 
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O’nun zühdî yaşantısının apaçık göstergesidir. Hz. Peygamber’in gerek 

peygamberlikten önce gerekse peygamberlikten sonraki yaşantısı, tümüyle 

tasavvufun oluşumunda etkili olan zühd kavramının teşkilinde önemlidir. Hz. 

Muhammed (s.a.v) ki, hem kendi döneminde hem de kendi döneminden sonra, 

yaşantısıyla tüm insanlığa örnek olmuştur. Hz. Peygamber’in bu zühdî olan yaşantısı 

ile ilgili birkaç rivâyet nakledebiliriz: 

İbn Abbâs’tan gelen bir rivâyete göre: “Peygamber peş peşe birkaç gece aç 

sabahlar, hane halkı da çoğu zaman akşamları yiyecek bir şey bulamazdı. Zaten 

ekmekleri de arpa ekmeğiydi” (Yılmaz, 2016: 82). 

Hz. Âişe derdi ki: “Hz. Peygamber’in hiçbir zaman karnı doymadı ama asla 

şikâyetçi olmadı. Bazen O’nun haline acır ve: ‘Bari sana yetecek kadar bir rızka 

erişseydim’ derdim. O ise, ülü’l-azm peygamberlerin bu dünyadan böyle gelip 

geçtiklerini anlatırdı” (Yılmaz, 2016: 84). 

Yukarıda verdiğimiz rivâyetler gösteriyor ki, hem Hz. Peygamber hem de 

onun etrafındakiler her ne kadar o dönemde “zühd” ifadesini kullanmasalar da 

zühdî bir yaşam sürmüşlerdir. 

Allah Resûlü’nün yanında onunla sohbet etme şerefine nâil olan sahabeler ve 

dört halife de dünya nimetlerine yüz çevirmiş, zikir ve nafile ibadetlerle meşgul 

olmuş, tefekkür için zaman zaman inzivaya çekilmiştir. Bu da gösteriyor ki Hz. 

Peygamber’in yaşayış tarzı onun ashâbını derinden etkilemiştir. Onun dört halifesi 

ve ashâbının da zâhidâne yaşantısı sûfîler için örnek teşkil etmiştir.  

Hz. Peygamber’in arkadaşı olan muhacirlerle ensarın fakirlerinden oluşan 

(Doğrul, 2008: 25) Ashâb-ı Suffe’nin İslam ruhunun teşekkülünde rolü oldukça 

büyüktür. Hz. Peygamber’in camisinin sofasında maddî kaygıdan uzak bir şekilde 

yaşamlarını sürdüren, Allah’ın emirlerine sıkı sıkıya bağlı olan ve hayatlarını sadece 

ibadetle ve Kur’ân öğrenme ile geçiren bu grup, tüm varlıklarını İslam’ın 
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gerektirdiği gibi yaşamaya adamıştır. Ebû Hureyre ve Ebû Zer bu grubun en 

meşhurları arasındadır. Ashâb-ı suffenin bedenleri yokluk ve fakirlik timsali, 

elbiseleri sabır ve tevekkül, gıdaları da aşk ve muhabbet olduğu belirtilir (Sunar, 

1978: 12). Onların tasavvufî hayatın ilk nüvesini teşkil ettiği ve hatta sûfî ve tasavvuf 

kelimelerinin buradan geldiğini savunanlar da mevcuttur (Yılmaz, 2016: 95). 

Hz. Muhammed’in kendisinin ve sahabelerinin yaşantısı ile başlayan zühdî 

yaşam, tâbiîn ile devam etmiştir. Hasan Basrî ve Üveys Karanî bu isimler 

arasındadır. Attâr, Tezkiretü’l-Evliyâ’da Üveys Karanî’nin “Yükseklik aradım, 

tevazuda buldum. Beylik aradım, hayırseverlikte buldum. Mürüvvet aradım, 

doğrulukta buldum. Şan aradım, fakirlikte buldum. Nisbet ve şöhret aradım, takvada 

buldum. Şeref aradım, kanaatte buldum. Rahat aradım, zühdde buldum.” (Attar, 

2002: 64) dediğini kaydeder. Onun bu sözlerinden Karanî’nin fakir ve zahid olduğu 

ve Hz. Peygamber’in yaşantısı gibi zühdî bir hayat yaşadığı anlaşılır. 

Hz. Peygamber’in ve onun ashabının ve onların tabiînin tüm bu yaşantısı 

İslam tasavvufunun oluşumunun en önemli nüveleri arasındadır. Tüm bu olaylarla 

Hicri I. asır tamamlanmış ve böylece zühdî hareketin ilk tohumları atılmıştır. 

Hicri II. asra gelindiğinde artık zühd hareketi iyiden iyiye etkisini 

göstermiştir. Bu döneme kadar geçen 100-120 yıllık zaman dilimi zühd hareketinin 

oluşum safhasıdır. Hicri II. asırda Müslüman coğrafyasının genişlemesi, bu 

genişlemeyle beraber karşılaşılan yeni kültürler, siyasi idarenin baskıcı yönetimi ve 

yavaş yavaş baş göstermeye başlayan lüks yaşam insanların zühd hayatına 

yönlenmesinde etkili olmuştur (Bolat, 2017: 114). Yaşanan bu gelişmelerle birlikte 

sırtını dünyaya çeviren ve sürekli ibadet ile hemhal olan bir zümre oluşmaya 

başlamıştır.  
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Süleyman Ateş, zühd hareketinin ortaya çıkışını iki sebebe bağlar. Bu 

sebeplerden ilki, abartılı günah bilinci; diğeri ise İlâhi ceza karşısında duyulan 

korkudur (Ateş, 2004: 45). 

Bu dönem, zühd hareketinin oluşum safhasındaki dînî bir hareket olmanın 

ötesinde dönemin yaşantısına bir tepki niteliğinde şekillenmiştir. Öyle ki, dünya 

nimetlerinin ön plana çıkmasıyla zâhidler kendilerini sâlih amel işlemeye 

yöneltmişler ve dünyadan el etek çekmişlerdir. Yani içinde bulunduğu toplumda 

rûhen kendisine hitap eden şeylerin olmayışı ve manevî yaşamdaki eksiklik, 

insanları bir arayışa yöneltmiş ve bu da zühd hareketinin gelişim safhasını 

oluşturmuştur. 

Sühreverdî, Hz. Peygamber’in ardından zühd hareketinin yaygınlaşma 

sebebini şu şekilde izah eder: 

“Hz. Peygamber’in döneminden sonra kendilerine “tâbiûn” denilen 

kesim, sahabeden ilim öğrendiler. Allah Resûlü’nden sonra peygamberliğin 

geride kalmasıyla birlikte ilahi vahiy kesildi, çeşitli görüşler ve farklı 

beklentiler ortaya çıktı. Şahsi arzu ve düşüncelerle ilmin tadı kaçtı. Takva 

ehli olanların oluşturdukları çevre ve fikirler sarsılmaya başladı. Cehaletle 

birlikte bilgisizlik iyice arttı. Bunun neticesi olarak da hakikatler geri planda 

kaldı. Dünya ve dünyaya ait nimetler ön plana çıkarken buna meyli olan 

insanların sayısı da arttı. Bazı kimseler de dünya nimetlerine yönelimin 

artmasına karşılık zühdî yaşamı benimseyerek uzleti tercih ettiler” 

(Sühreverdî, 2010: 63-65). 

 İbn Haldun da ikinci asırla beraber insanların dünyaya meylinin arttığını ve 

buna tepki olarak da sûfî ve mutasavvıf gibi özel isimlerle anılan zümrelerin ortaya 

çıktığını söyler (Bolat, 2017: 115). Hem Sühreverdî hem de İbn Haldun’un 
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sözlerinden anlaşılıyor ki zühd hareketinin Asr-ı Saâdet’ten sonra yaygınlaşması 

dünyaya ve dünya nimetlerine olan itibarın artmasıyla doğru orantılıdır. 

Toplumdaki zenginleşmeye ve dünyevileşmeye karşı ilk tepki gösteren 

Ashâb-ı Suffe’den olan sahabe Ebu Zer el-Gıfârî’dir. Hz. Osman döneminde artan 

refaha ve zengin bir sınıfın doğuşuna karşı Ebû Zer zühd ile ilgili Kur’ân ayetlerini 

ve Hz. Peygamber’in hadislerini okuyordu. “Altın ve gümüşü biriktirip onları Allah 

yolunda harcamayanları elem dolu bir azapla müjdele” (Tevbe 9/ 34) ayeti, bu 

ayetler arasında yer almaktadır. 

Ebû Zer’in kırılma noktasının Şam’da bulunduğu sırada Şam valisi 

Muâviye’nin lüks yaşam ve harcamaları olduğu anlaşılmaktadır. Muâviye’ye bu 

konuda sert bir muhalefette bulunmuştur. Muâviye halkın onunla konuşmasını 

yasaklamış ancak aldığı tedbirlerden bir netice alamayınca bu durumu Hz. Osman’a 

bildirmiştir. Hz. Osman da onu Medine’ye çağırmıştır. Medine’ye gelen Ebû Zer 

burada muhalefetini daha da şiddetlendirmiştir. Gerek Mescid-i Nebevî’de gerekse 

Hz. Osman’ın meclisinde artan bu muhalefetinden onun Rebeze’ye gönderilmesine 

karar verilmiştir. Rebeze’ye giden Ebû Zer, ömrünün son demine kadar çölde 

münzevi bir hayat yaşamaya devam etmiştir (Aydınlı, 1994: 267). 

Ebû Zer, Rebeze’ye gittiğinde Hz. Ali kendisine şöyle demiştir: “Ey Ebû Zer, 

sen Allah için öfkelendin, bu yüzden onun lütfunu umansın. Toplum, dünyaları için 

senden korktu; sense dininden dolayı onlardan korktun” (Gölpınarlı, 1997: 130). 

Belirtmek gerekir ki Ebû Zer’in bu çıkışı, Hz. Osman’a karşı ayaklanmayı, 

sahabe savaşlarını ve bir sonraki dönemdeki zühd ve tasavvuf hareketini derinden 

etkilemiştir. Bununla beraber Ebû Zer’in muhalefeti zühd ve tasavvuf hareketinden 

farklı olarak sert bir meydan okumaya ve politik bir muhalefete dayanmıştır. 

Hâlbuki zühd ve tasavvuf hareketi daima apolitik bir hareket olarak kalmaya devam 

etmiştir.  
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İslam dünyasında zühd ve tasavvuf hareketini tetikleyen bir diğer önemli 

konu da sahabeler arasında meydana gelen savaşlar ve iktidar temelli 

bölünmelerdir. Hz. Osman döneminin sonlarında iyice artan ekonomik ve siyasal 

bunalım, Hz. Osman’ın şehit edilmesi ile yeni bir boyut kazanmıştır. Hz. Osman’a 

karşı yürütülen muhalefetin temelinde devlet kaynaklarının belirli bir kesime 

peşkeş çekilmesi ve sınıflar arasındaki uçurumun artması sorunu vardır. Hz. Ali de 

hilafetinin ilk döneminde buna tepki olarak tüm maaşları eşitlemiş ve herkese üç 

dirhem maaş bağlamıştır. Böylece aristokratik kabile düzenini hiçe sayarak yalnızca 

liyakata dayalı (meritokrasi) bir görevlendirme yapmıştır (Demircan, 2013: 178). Bu 

durum sahabeler arasında Cemel, Sıffin ve Nehrevan gibi ağır sonuçları olan 

savaşlara sebep olmuştur. 

Sahabeler arasında Hz. Ali dönemindeki savaşlardan ve fitnelerden uzak 

kalan bir kesim de vardır. Bunlar zühd hareketinin temelini oluşturan bir diğer 

önemli kesimdir. Nitekim bu konu hakkında pek çok hadis de rivâyet edilmiştir. Ebû 

Hureyre’den rivâyet edildiğine göre Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: “Yakında 

büyük fitneler olacak, o fitnelerde oturanlar ayaktakilerden, ayaktakiler 

yürüyenlerden, yürüyenler koşanlardan daha hayırlı olacaklardır. Kim o fitne içinde 

bulunmuş olursa ondan uzak dursun. O zaman bir iltica yeri, sığınacak mekân 

bulursa ona sığınsın” (Sahih-i Buhârî, VIII, 92; Sünen-i İbn-i Mace, II 3961). 

Görüldüğü gibi fitneler çağında toplumsal sorunlardan bireysel kurtuluşa çağrı 

vardır. Bu da zühd hareketini tetiklemiştir.  

 Hicri II. asırda fıkhın kuru bakış açısı sunması, kelâmın insanı tatmin 

etmemesi de zühd hareketine yön vermiştir (Bolat, 2017: 119). Çünkü fıkıh, İslam’ın 

muamelât kısmını; kelâm ise inanç kısmını oluşturmaktaydı. Yani bunlar zâhirî 

ilimlerden ibaretti. Nefsi arındırma ve ruhu doyurma noktasında yetersiz 

kalmışlardı. Ama tasavvufun can suyu olan zühdî hareket, bu iki ilmin aksine 
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İslâm’ın bâtınî tarafını oluşturmuş ve içinde bulundukları toplumun da etkisiyle 

buhran yaşayan kişiler, mistik arayışlar içine girmiştir. Tam da bu noktada zühd 

hareketi arayış içinde olanların beklentilerini ziyadesiyle karşılamıştır. 

Bu dönemle birlikte artık tasavvufun tahalluk boyutu tahakkuk boyutunun 

önüne geçmiş, daha çok fakr ve tevekkül yönü ağır basan bir dînî yaşam ön plana 

çıkmıştır (Bolat, 2017: 118).  

İslam âleminde bu akım, H. II. asır dolmadan yayılmış ve sûfiyye yahut 

mutasavvife adında bir cemaat ortaya çıkmıştır (Ateş, 2004: 50). Hicri II. asrın 

sonlarına kadar gelişim gösteren zühd hareketi başlangıçta her ne kadar ferdî olarak 

tezahür etmiş olsa da sonrasında Medine, Basra, Kûfe ve Horasan adıyla dört ayrı 

mektep kurulmuştur: 

3.1.1.Medine Mektebi: İlk olarak ortaya çıkan bir ekoldür. İslâm’ın başkenti olan 

Medine’de gelişim göstermesi hasebiyle bu isimle anılmıştır. Bu ekolün esasında Hz. 

Peygamber’in ve ashabının zühdî yaşantısının temelini oluşturan Kur’ân ve sünnet 

vardır. 

3.1.2.Basra Mektebi: Bu ekol, tasavvuf gibi bâtınî bir ilmin yanı sıra fıkıh, kelâm gibi 

nazarî ilimlerin de başkenti olmuş bir şehir olan Basra’da gelişim göstermiştir. Bu 

mektebin temelinde Hasan Basrî ile yaygınlaşan “korku ve hüzün” yolu ile Rabiatü’l-

Adeviyye’nin önderliğini yaptığı “sevgiye dayalı” yol vardır. 

H. II. asırda korku ve hüzün yolunun temsilcisi olan Hasan Basrî, İslam’da 

Kitap ve sünnete dayalı Ehl-i Sünnet anlayışını ilk sistemleştiren sûfî olarak anılır. 

Bu döneme kadar iki asırlık süreçte zâhidlerin en önemli özelliği, cehennem azabı, 

korkusu ve cennet ümidi hasebiyle gözyaşı dökmek ve dünyadan uzaklaşarak 

kendini uhrevî yaşama adamaktır (Yılmaz, 2016: 103-104). Hasan Basrî’nin sahabe ile 

olan münasebeti de göz önünde tutulursa onun Medine ekolünün etkisinde kaldığı 

ve Basra ekolününde de bu mektebin tesiriyle geliştiği söylenebilir (Bolat, 2017: 122). 
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Hem Medine hem de Basra ekolünde zâhidlerin “korku ve hüzün” esasına dayanan 

zühdî hayat yaşamaları bu kanıyı doğrulamaktadır. Netice itibariyle Hasan Basrî’nin 

hayatı hem hicretin ilk asrında hem de ikinci asrındaki zâhidlerin yaşantısının en 

güzel örneklerindendir. 

Hasan Basrî’nin “Mümin mahzun olarak akşamlar ve mahzun olarak 

sabahlar; onu bundan başkası mesud edemez” sözü Basra ekolünün temel esasını 

oluşturmuştur (Bolat, 2017: 122). H. II. asırda Basrî’nin öncülüğünü yaptığı bu ekolün 

yanı sıra aynı asırda yeni bir anlayış gelişmiş ve korku ve hüznün yanı sıra 

temelinde Allah sevgisi olan bir zühd yolu teşekkül etmiştir. Bu yolun önderliğini ilk 

kadın sûfî olan Rabiatü’l-Adeviyye yapmıştır. Onun hayatı, çağdaşı olan Basrî’nin 

yaşantısı gibi sadece hüzne ve korkuya dayanmıyor bunun yanı sıra Allah sevgisini 

de içine alıyordu. O, Allah’ı cehennem azabından kurtulmak veya cennete erişmek 

için değil sadece Allah olduğu için seviyordu. Çünkü ona göre sevgi, sevgiliden 

karşılık beklemeden sevmektir. 

Rabiatü’l-Adeviyye tasavvufta “ilahi aşk” mefhumunu dile getiren ilk kişi 

olmuş ve bu yolla bir çığır açarak kendisinden hemen sonraki asırda yetişen Marûf 

Kerhî, Bâyezid-i Bistâmî, Hallâc-ı Mansûr, Zünnun Mısrî gibi sûfîleri etkilemiştir 

(Bolat, 2017: 123). Rabiatü’l-Adeviyye sevgiyi ikiye ayırmıştır. İlki, insanı Allah’tan 

başkasıyla olmaktan alıkoyan sevgi; ikincisi ise Allah’ı zatı için sevmektir (Doğrul, 

2008: 87).  

Bununla birlikte, Rabiatü’l-Adeviyye’nin zühd anlayışının kıyaslanamaz 

ölçüde en çarpıcı özelliğini, arzulamaya, sevilmeye ve tapılmaya değer yegâne varlık 

olarak gördüğü Allah’tan başka hiçbir varlığa zihinde yer vermemesi oluşturur 

(Knysh: 2011: 36). Adeviyye, Allah sevgisine olan vurgusu ile dünyaya ait her şeyden 

tamamıyla uzak kalmayı gaye edinmiştir. Bunun neticesi olarak da sevgiye dayalı 

zühd yolunun temsilcisi olmuştur. 
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Rabiatü’l-Adeviyye ile ilgili anlatılan meşhur bir hikâye şöyledir: “Adeviyye, 

Basra sokaklarında bir elinde meşale, diğer elinde bir testi su ile yürümektedir. 

İnsanlar ona bu yaptığının manasını sorduklarında onlara cevaben şunu der: 

‘Cehennem ateşini söndürmek ve cennete ateş düşürmek istiyorum ki böylece bu iki 

perde kalksın. Kalksın ki, insanlar cehennem korkusuyla ya da cennet arzusuyla 

Allah’a ibadet etmekten vazgeçsinler ve kulluklarını sadece Cemâlullah için yerine 

getirsinler” (Ahmed Eflâkî, 1973: C.I, 381). 

Hasan Basrî’nin hayatı ve ona ait olan sözler bize artık iyiden iyiye teşekkül 

etmiş olan zâhidlik kavramının ilk manzarası ile Rabiatü’l-Adeviyye’nin hayatı ve 

ona ait olan sözler de ikinci manzarasını canlandırır (Doğrul, 2008: 79). Yani 

tasavvuf, Basrî ve Adeviyye ile Basra’da iki ayrı koldan gelişim göstermiştir. 

Süleyman Ateş, İbn Teymiyye’nin “es-Sûfiyye ve’l-fukarâ” isimli eserinde 

tasavvuf hareketinin Kûfe’den değil Basra’dan doğduğu fikrini şu ifadelerle 

açıkladığını söyler: “Tasavvuf, Basra’dan kaynaklanmıştır. Kûfe’de fıkıh ve ilim yolu 

gelişip o yola girenler, ciddiyetle çabalarını harcarlarken; Basra’da ibadet ve zühd 

yoluna girenler, çabalarını bu alanda harcamışlardır (Ateş, 2004: 51). 

3.1.3.Kûfe Mektebi: Sûfî kelimesini ilk olarak H. II. asrın sonlarında kullanan Ebû 

Hâşim el-Kûfî, (Câmî, 2008: 153) bu ekolün önde gelen simaları arasındadır. 

Kerbelâ’da yaşanmış olan acı olayların toplumda meydana getirdiği derin etki 

Kûfe’de pişmanlıklarından dolayı Tevvâbûn hareketi altında tecessüm etmiş, bu 

zümreye çokça ağlamalarından dolayı Bekkâûn adı da verilmiştir (Bolat, 2017: 124). 

Ebû Hâşim’in yanı sıra Cafer es-Sadık ve Davud Tâî, Kûfe ekolünün önemli isimleri 

arasındadır. 

3.1.4.Horasan Mektebi: Horasan, Anadolu’nun İslâmlaşmasında önemli bir yere 

sahiptir. Gerek H. II. asırda gerekse sonraki asırlarda Horasan’da tasavvufa yön 

veren pek çok önemli isim yetişmiştir. Kaynaklarda geçen “Horasan Erenleri” 
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ifadesi, Horasan merkezli bir hareket olan melâmet anlayışını benimseyen sûfîler 

için kullanılmıştır. Bu mektebin en önemli özelliği tevekkül ve teslimiyet olup en 

mühim zâhidi ise İbrahim b. Edhem’dir (Bolat, 2017: 125-126). O, sıkı bir zühd 

hayatını benimsemiş bir sûfîdir.  

Hicri II. asırda ortaya çıkan bu mektepler ve bu mekteplerin önemli 

temsilcileri tasavvufun belli konularına ağırlık vermişler ve bu vesileyle tasavvufun 

fikrî temellerini atmışlardır. Geçen bu iki asır, tasavvufun oluşumunda da bir 

hazırlık safhası niteliğindedir. Bu iki asırla zühdî hareket oluşumunu tamamlamış ve 

tasavvufun ortaya çıkmasına sağlam bir zemin hazırlamıştır. Bu asırda henüz 

sistemleşemeyen tasavvuf, Hicri III. ve IV. asırlarda sistemleşmiş ve müstakil bir ilim 

dalı olmuştur. II. asrın sonlarında ilk asırdaki zâhidlerin yolunu takip edenlere sûfî, 

onların yoluna da tasavvuf denilmeye başlanmıştır (Türer, 2013: 75).  

Hicri II. asırla beraber ortaya çıkan bu mektepler bir ağaç olarak düşünülecek 

olursa, Hz. Peygamber’in hayatı bu ağacın kökü ve ashabının yaşantısı ise ağacın 

gövdesini oluşturur. 

3.2. Tasavvuf Dönemi 

 Hicri I ve II. asırla ortaya çıkıp gelişimini tamamlayan zühd hareketi, III. ve 

IV. asra gelindiğinde artık yerini tasavvufa bırakmıştır. Bu dönem siyâsî ve tarihî 

olarak incelendiğinde ise Abbasilerin gelişim çağlarına rastlar. H. III. asırla beraber 

artık büyük mutasavvıflar yetişmeye ve tasavvuf tarihi için mühim eserler kaleme 

alınmaya başlanmıştır. 

 Bâtınîlik ve Karmatîlik gibi batıl cereyanlar, Mâtürîdîlik ve Eşârilik gibi Ehl-i 

Sünnet mezhepleri ile Hanefiyye, Mâlikiyye, Şâfiiyye ve Hanbeliyye gibi amelî 

mezhepler ve felsefî cereyanlar bu asırlarda ortaya çıkmıştır (Yılmaz, 2016: 108).  

 H. II. asrın sonlarına doğru ilmî bir hareket olarak gelişmeye başlayan 

tasavvuf, H. III. ve IV. asırlara gelindiğinde artık oluşum evresinden çıkıp 
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olgunlaşma evresine geçiş yapmıştır. Aslında tasavvufun olgunlaştığı bu evre, ferdî 

olarak yaşanan zühd hareketi döneminden sonraki asırlarda ortaya çıkacak olan 

tarikatlar dönemine geçiş niteliğindedir. Bu dönemde ortaya çıkan on iki tasavvuf 

yolu tarikatlar döneminin ön hazırlık safhasını oluşturmuştur. 

 Tasavvuf, bir ağaca benzetilecek olursa, H. I.-II. asırlarda gelişim gösteren 

zühd dönemi tasavvufun özünü yani kökünü; H. III.-VI. asırlarda tekâmülünü 

tamamlayan tasavvuf dönemi gövdesini ve tarikatlar dönemi ise ağacın dallarını 

oluşturur. Zühd döneminde tasavvufun hali, tasavvuf döneminde felsefesi ve 

kavramları, tarikatlar döneminde ise sistemi oluşmuştur (Gürer, 2017: 136). 

 Tasavvuf bu dönemde, fıkıh ve kelâm gibi zâhirî ilimlerden ayrılarak 

müstakil bir ilim haline gelmiştir. Tasavvufî kavramlar da bu asırda ortaya çıkmaya 

başlamıştır (Yılmaz, 2016: 108). 

 Tasavvuf tarihinin altın çağı olarak tarif edilen bu dönemde tasavvuf, 

bağımsız bir ilim haline gelmiştir. Zühd döneminde baskın olan ahlâk eğitimi yani 

tahalluk, bu dönemle beraber baskınlığını keşf ve marifete yani tahakkuka 

bırakmıştır. Ayet ve hadislerin işârî tefsiri de bu dönemde yapılmaya başlanmıştır 

(Baz, 2017: 139). 

 Hicretin ilk iki asrında genel olarak Medine, Basra, Kûfe ve Horasan’da 

kurulan mekteplerden yetişen sûfîler, üçüncü asra gelindiğinde İslâm coğrafyasının 

pek çok yerinden yetişmeye başlamıştır. Bu dönemde yine Nişabur, Mısır, Şam ve 

Bağdat’ta mektepler kurulmuştur. 

 

3.2.1.Nişabur Mektebi: Hicretin ilk asırlarında Horasan’da gelişim gösteren tasavvuf, 

III. ve IV. asırlarda Nişabur’da da sirayet etmeye başlamıştır.  

 Nişabur III. asırda “fütüvvet ve melâmet” özellikleri ile tanınan bir merkez 

haline gelmiştir. Bâyezid-i Bistâmî ve Hamdûn Kassâr burada yetişen mutasavvıflar 
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arasındadır (Yılmaz, 2016: 110). Bâyezid-i Bistâmî, tasavvufu aşk ve vahdet ile ifade 

etmiştir ve onun sözlerinde kuvvetli bir vahdet-i vücûd fikri göze çarpar (Sunar, 

1978: 36). Öyle ki onun bu fikri, sonraki asırlarda İbn Arabî ile zirveye ulaşacak olan 

“vahdet-i vücûd” anlayışının ilk terennümlerini oluşturur. 

 Tasavvuf döneminde ortaya çıkmaya başlayan tasavvuf terimlerinden “sekr” 

kavramını tasavvufa Bistâmî kazandırmıştır. O, fenâfillah ile kendinden geçmeyi 

“sekr” kavramı ile izah etmiştir (Yılmaz, 2016: 111). Onun sekr halinde yaşadığı 

halleri pek açık bir şekilde dile getirdiği sözleri “şatahât” sayılmış (Sunar, 1978: 36) 

ve bu itibarla “şathiyye”nin öncüsü kabul edilmiştir. Bistâmî, nefsi bırakıp 

fenâfillaha erişmenin neticesini şu sözleriyle izah etmiştir: “Yılanın derisinden 

çıkması gibi Bâyezid olmaktan sıyrıldım; o zaman tevhid âleminde herkesi bir 

görmek için baktım, o yüzden âşık ile mâşuku gördüm” (Mostafavi, 2016: 82). Onun 

bu sözlerinden de anlaşılacağı üzere fenâfillaha erişmenin ilk yolu nefsi tasfiye ve 

tezkiye etmekle olur. 

Bâyezid-i Bistâmî’nin tasavvufa getirmiş olduğu diğer bir orijinal fikir ise 

mirâc anlayışı olmuştur. Tasavvuf tarihinde ilk defa o, mirâc edip semalara çıktığını 

ve Allah’ı görüp onunla konuştuğunu söylemiştir (Bolat, 2011: 104). Bistâmî bu 

düşünceleriyle Nişabur Mektebi’nde bir çığır açmıştır. Nitekim Kelâbâzî’nin Horasan 

ve Cebel bölgesinde yetişen sûfîleri sayarken onu ilk sırada zikretmesi, Hucvirî’nin 

onu on büyük sûfî arasında göstermesi, tesirinin ne denli büyük olduğunun bir 

göstergesidir (Bolat, 2011: 111). 

Melâmetîlik Nişabur’da Hamdûn Kassâr vasıtasıyla bir meslek olarak 

yayılmıştır (Bolat, 2011: 128). Nişabur mektebinde hâkim olan melâmet anlayışının 

öne çıkan sûfîsi Hamdûn Kassâr’dır. Melâmet anlayışına sahip kişiler, amellerinin 

güzelliklerini anlatmak yerine eksik ve kusurlarını anlatmayı yeğlerler (Yılmaz, 

2016: 112). İbadetlerini halktan gizli yaparlar ve dış görünüşlerine önem vermezler, 
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böylelikle gurur ve kibirden uzaklaşmayı amaçlarlar. Bunun yanı sıra nefsin 

mertebelerinde yer alan “nefs-i levvâme” melâmî tasavvuf anlayışında önemli bir 

yere sahiptir (Baz, 2017: 141). Hamdûn Kassâr da bu anlayış çerçevesinde nefsi 

kınamayı, ondan razı olmamayı ve nefsini aşağılamayı tavsiye etmektedir (Bolat, 

2011: 129). Melâmîlik ilk başlarda her ne kadar tasavvufa tepki olarak doğmuş olsa 

da sonraları tasavvuf sistemi içinde önemli bir yer almıştır. 

Hamdûn Kassâr’ın fütüvvet anlayışı da onun tasavvuf düşüncesinde önemli 

bir yere sahiptir (Bolat, 2011: 130). 

 Nişabur mektebi her ne kadar ilk asırlarda ortaya çıkan Basra mektebi ve 

diğer mekteplerden etkilenmiş olsa da en fazla Horasan mektebinin tesiri altında 

kalmıştır. Gerek bölgelerin birbirine yakınlığı, gerek tüm tasavvuf mekteplerinin 

kaynaklarının aynı oluşu ile sürekli etkileşim halinde olmuşlardır. Hiçbir mektep 

bağımsız bir şekilde teşekkül etmemiş ve her mektep bir diğer mektepten öyle ya da 

böyle etkilenmiştir. 

3.2.2.Mısır Mektebi: Tasavvufun sistem bazındaki temelleri burada Zünnûn Mısrî 

tarafından atılmıştır (Yılmaz, 2016: 113). Mısrî, Mısır’da zühd ve tasavvuf 

düşüncesinin ilk temsilcisi olarak bilinir (Knysh, 2011: 48). Mısır mektebinin 

temelini marifet ve muhabbet kavramları oluşturur. Mısrî, marifet kavramının ve 

yine bu asırda Bağdat’ta yetişen Marûf Kerhî de muhabbet kavramının öncüleri 

arasındadır. 

Zünnûn Mısrî, teosofik tasavvufun kurucusu olup, en yüksek bilginin hayret 

olduğunu belirtir. Ona göre marifet üç türlüdür: İlki genel itibarla müminlerin, 

ikincisi kelâmcılar ve ehl-i hikmet olanların ve son olarak da Allah’ı gönülleri ile 

tanıyan evliyalarındır (Yılmaz, 2016: 113). 

Mısır mektebinde tasavvufun ilk temsilcisi olan Mısrî’nin fikriyatı hem 

çağdaşlarını hem de ondan sonra gelecek olan sûfîleri etkilemiştir. 



25 
 

 

3.2.3.Şam Mektebi: Bu mektepte yetişen zâhidler açlık, riyâzet ve gece ibadetine 

önem vermişlerdir. Ebû Süleyman Dârânî bu mektebin önde gelen sûfîleri 

arasındadır (Yılmaz, 2016: 114). Şam tasavvuf mektebinin oluşumunda bilhassa lüks 

ve rehaveti tenkit eden ve zâhid bir sahabi olan Ebu’d-Derdâ’nın büyük katkısı 

vardır (Kavak, 2016: 54). 

 Fâtımîler döneminde tasavvufa pek izin verilmediği için buradaki tasavvuf 

hareketi zayıf kalmışsa da sonraları Memlükler ve Eyyûbîler döneminde Şam 

tasavvufu altın çağını yaşamış ve pek çok sûfî yetişmiştir. Şam tasavvuf okulu, 

Anadolu ve Bağdat’taki tasavvuf okulları ile doğrudan etkileşim içinde olmuştur. 

İbn Arabî hayatının son dönemlerinde yerleştiği Şam’da tasavvufun baş 

yapıtlarından olan Fusûsu’l-Hikem’i kaleme almış ve Fütûhâtü’l-Mekkiyye’ye de son 

şeklini yine burada iken vermiştir. İbn Arabî’nin Şam’ın tasavvufî hayatında 

bıraktığı derin izlerin etkisi günümüze kadar devam etmiştir (Kavak, 2016: 56). 

3.2.4.Bağdat Mektebi: Bağdat, siyâsî olarak önemli bir şehirdir. Çünkü İslâm 

devletinin asırlarca başkenti, ilim ve kültür merkezi olmuştur. Bunun neticesi olarak 

da Bağdat’tan pek çok önemli mutasavvıf yetişmiştir. Tasavvufun ilk tanımını yapan 

Marûf Kerhî, Cüneyd Bağdâdî, Ebu’l-Hüseyn Nûrî, Hâris b. Esed Muhâsibî Bağdat’ın 

yetiştirdiği önemli sûfîler arasındadır (Yılmaz, 2016: 115-117). İlahi aşk ve tevhid bu 

mektepte yetişen sûfîlerin en önemli kavramları arasındadır. Ayrıca bu dönemde 

tasavvuf, felsefî bir boyut kazanmaya başlamıştır (Baz, 2017: 143). 

 Basra Mektebi’nde yer alan mutasavvıflar, daha önceki asırlarda kurulmuş 

olan Bağdat Ekolü’nden ve oradaki sûfîlerin tefekkür anlayışlarından 

etkilenmişlerdir. Ancak Basra’da yetişen sûfîler, Bağdat’ta yetişen sûfîlerden daha 

muhafazakâr ve daha az kuramcıdırlar (Knysh, 2011: 87). 
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Hicretin ilk asırlarında ilk kadın sûfî olan Rabiatü’l-Adeviyye’nin açmış 

olduğu sevgi esasına dayalı olan zühd yolunu, bu asırda Marûf Kerhî muhabbet 

kavramı ile geliştirmiştir. 

III. asrın önemli mutasavvıflarından biri Bağdat Mektebi’nde yetişen Hâris 

Muhasibî idi. Kuşeyrî ondan bahsederken şu ifadeleri kullanır: “Muhasibî ilim, verâ, 

muamele ve hal bakımından eşi bulunmayan bir zattı” (Uludağ, 2016: 103). O, 

sonraki asırlarda yetişecek olan ünlü mutasavvıflardan Kuşeyrî ve Gazzâlî’yi 

düşünceleriyle etkileyecektir. O, tasavvuf yolunda “nefs muhasebesi”ni esas alması 

sebebiyle bu isimle anılmıştır (Yılmaz, 2016: 117). 

Bu asırda Bağdat Mektebi’nin yetiştirdiği bir diğer önemli isim ise Cüneyd-i 

Bağdâdî’dir. Nişabur Mektebi’nde yetişen çağdaşı Bâyezid-i Bistâmî’nin “sekr” 

anlayışına mukabil Bağdâdî “sahv”ı seçmiş ve tasavvuf kavramlarına onu dâhil 

etmiştir. Yani o bununla tasavvufta ayıklığı, manevî sarhoşluğun üstünde 

tutmuştur. Cüneyd, tasavvuf kavramlarından “tevhid” konusu üzerinde de 

durmuştur (Yılmaz, 2016: 118). Bunlara ek olarak aynı zamanda Bağdâdî, bu 

dönemde gelişen tasavvufî düşünceyi hem çevresine hem de müritlerine öğretip 

tasavvufun yayılma alanını genişlettiği için de ayrı bir öneme sahiptir (Doğrul, 2008: 

118). Cüneyd-i Bağdâdî’nin yaşamış olduğu bu çağ, pek çok önemli sûfînin yetişmiş 

olduğu bir dönemdir. O, Bistâmî ve Hallâc gibi ehl-i sekr düşüncelerinden uzak 

kalmıştır. Bu sebeple ki onların ortaya çıkardığı “sekr” kavramı yerine “sahv” 

kavramını seçmiştir. 

Ebu’l-Hüseyin Nûrî de bu dönemde ve bu mektepte yetişmiş sûfîler 

arasındadır. O, fikirleri ile Hallâc ve Hallâc gibi düşünenlere öncülük etmiştir. Çünkü 

o da tevhid konusunda çağdaşlarından farklı bir yorumda bulunmuştur. 

Mansûr Hallâc, bu dönemde yetişmiş önemli bir şahsiyettir. Tasavvuf 

tarihinde onun hakkında pek çok yorumlar yapılmış olup ileri sürdüğü “Ene’l-Hakk” 
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düşüncesi sebebiyle bazıları tarafından zındıklıkla suçlanmış, bazıları tarafından 

Allah’ın velî kulları arasında sayılıp desteklenmiştir. Feridüddîn Attâr onu “hak 

şehidi” sayarken (Attar, 2002: 169). Mevlânâ, Allah ile olan ittihad sırrını ifşa ettiği 

için başına kötü şeyler geldiğini söyler. İşte Hallâc’ı hem çağdaşı Bistâmî’den hem de 

diğer seleflerinden farklı kılan şey, onun tecrübe ve sırlarını kendisine saklamayıp 

ifşa etmesinden ileri gelmektedir. 

Hallâc, üç mesele üzerinde durmuştur: Birincisi, hulûl yani İlâhî zatın beşerî 

zata girmesi yani Lâhût’un Nâsût’a girmesidir (Sunar, 1978: 49). Hallâc, dünya 

nimetlerinden yüz çeviren kişinin kalbini temizleyip nefsini terbiye ederek Allah’a 

yakınlaşıp sonra O’na dost olduğunu en nihayetinde ise nefsini tamamen yok ederek 

Allah’ın ruhunun onun ruhuna hulûl ettiğini dile getirir. Netice itibariyle “Ben 

Hakk’ım” derken de bunu ifade eder. 

İkincisi, Hakikat-ı Muhammedî’nin veya Nur-ı Muhammedî’nin ezelî olduğu 

ve O’nun âlemin yaratılışı için vesile olduğudur (Sunar, 1978: 49). Hallâc, 

Peygamberin yaratılmasının iki sebebi olduğunu söyler. Biri dünyanın 

yaratılmasından önce var olan sureti; diğeri ise fânî olan suretidir. Dünyanın 

yaratılmasından önceki sureti “levlâke levlâlek lemâ halaktu’l-eflāk” (Sen 

olmasaydın, kâinatı yaratmazdım) hadisi bu manaya işaret eder. XVII. asırda 

Mesnevî’nin tamamına şerh yazan Ankaravî de altıncı cildin şerhinde bu kudsî 

hadise sık sık göndermelerde bulunarak Hallâc’ın düşüncesini desteklemiştir. Bunun 

yanı sıra Ankaravî, beyitlerin şerhinde zaman zaman onun sözlerine göndermelerde 

de bulunmuştur. 

Hallâc’ın üzerinde durduğu üçüncü mesele ise, tüm dinlerin bir tek İlâhî 

kaynaktan geldiği meselesidir. O, her ne kadar dinlerin birbirinden isim farkı olsa da 

özde hepsinin Allah’a ait olduğunu söyler. 
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*** 

Hicretin üçüncü ve dördüncü asırlarıyla beraber tasavvuf iyiden iyi gelişmiş, 

mezhepler ortaya çıkmış ve sonraki asırlarda sûfîlerin düşüncelerine önderlik 

edecek pek çok önemli mutasavvıf yetişmiştir. Ancak bu asırda tüm bunların yanı 

sıra sonraki dönemlerde kurulup yaygınlaşacak olan tarikatların ilk örneklerini 

oluşturacak tasavvuf yolları kurulmaya başlanmıştır. Hucvirî, Keşfu’l-Mahcûb isimli 

eserinde on iki tasavvuf yolundan Hallâciyye ve Hulûliyye yollarının yanlış olup 

diğer on yolun (Muhâsibiyye, Kassâriyye, Tayfûriyye, Cüneydiyye, Nûriyye, 

Sehliyye, Hakîmiyye, Harrâziyye, Hafîfiyye, Seyyâriyye) doğru olduğunu söyleyerek 

bu asırda ortaya çıkan tasavvuf yollarını izah eder. 

İlk asırlardaki zâhidlerin hepsinin kendine has bir ibadet yolu vardır. Ancak 

III. ve IV. asırdaki mutasavvıflar artık tasavvufu sistemleştirmeye başlamışlar ve bu 

dönemde hem nazarî hem de amelî tasavvufun gelişiminde büyük ilerleme 

kaydetmişlerdir. Bu asırlarda tasavvuf, kelâm ve fıkıhtan ayrılıp müstakil bir ilim 

haline gelmiştir. Yani zâhirî manadan kopan tasavvufun bâtınî tarafı güçlenmiştir. 

Hicri III. ve IV. asırlarda siyâsî nüfuz gücü kuvvetli olan Abbasilerin, H. V. 

asra gelindiğinde hâkimiyet gücü azalmış doğuda Büyük Selçukluklular, Mısır’da 

Fâtımîler ve Endülüs’te Emevîler hâkim olmaya başlamıştır. 

Hicri V. asra gelindiğinde tasavvufun, kalpte Allah’a ait zevkî bir bilgi yolu ve 

ruhsal bir metot halini alması sebebiyle mutasavvıflar ile kelamcılar ve fakîhler 

arasında var olan çatışmalar iyice alevlenmiştir (Sunar, 1978: 51). Mutasavvıflar 

fakîhlere zâhir ehli nazarıyla yaklaşırken onlar da mutasavvıfları kâfir saymışlardır. 

Tasavvuf dönemi dediğimiz H. III-VI. asırları içine alan dönemde ve belki de tüm 

dönemlerin zâhir-bâtın çatışmasının en önemli olayı Hallâc-ı Mansûr’un 

katledilmesidir (Türer, 2013: 84). Bu dönemlerde başlayan bu çatışmalar asırlar boyu 

devam etmiştir. M. XVII. asırda Osmanlı toplumunda baş gösteren ve medreselerden 
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tekkelere, ordudan saraya pek çok kesimi derinden etkileyen Kadızâde ve Sivâsî 

çatışması da bu dönemdeki zâhir-bâtın çatışmasının farklı bir versiyonudur. 

 Tasavvuf H. V. asırda hızla gelişme ve yayılma göstermeye başlamıştır. İslam 

âleminin bu asırda içinde bulunduğu hem hâkimiyet sorunu hem de sosyal tabakalar 

arasındaki ekonomik ve siyâsî uçurum sebebiyle insanlar hem siyâsî hem ekonomik 

ve hem de dînî kargaşadan dolayı inzivaya çekilme ihtiyacı hissetmişlerdir. Bu 

durum da tasavvufun gelişiminde etkili olmuştur. Bundan faydalanan sûfîler de 

düşüncelerini yayma imkânı bulmuşlardır.  

 İlk sûfî tabakâtını yazan Ebû Abdurrahman Sülemî*, Ebu’l-Hasan Harakânî, 

yazmış olduğu er-Risâle isimli eserle tasavvufun abide şahsiyetlerinden olan 

Abdülkerim Kuşeyrî, Hucvirî ve Gazzâlî bu asırda yetişmiş önemli şahsiyetlerdir.  

 Hicri III. ve IV. asır sûfîleri arasında biri Kitap ve sünnete uyan hallerini ve 

makamlarını bunlara dayandıran Cüneyd-i Bağdâdî gibi sünnî, diğeri ise fena 

halinde hulûl ya da ittihada benzer iddialarda bulunan Hallâc-ı Mansûr gibi iki farklı 

tasavvuf yönelişi görülmektedir. H. V. asra gelindiğinde ise tasavvufu Kitap ve 

sünnete irca etme esasına dayalı bir yöneliş olmuştur (Okudan, 2017: 181). Gazzâlî de 

sünneti esas alan eserleri ile bu yönelişin önemli bir ismi olmuştur. 

4. GAZZÂLÎ VE SÜNNÎ TASAVVUF 

 Selçukîler dönemiyle felsefe yavaş yavaş zayıflamaya başlamış buna mukabil 

kelâm daha ileri düzeyde gelişim göstermiştir. Gazzâlî, Nizamülmülk’ün kurduğu 

Nizâmîye medreselerinde Hicri V. asırda yetişen önemli şahsiyetler arasındadır. 

Gazzâlî, tasavvuf tarihimizde bir dönüm noktasıdır. Onun geliştirip 

sistemleştirdiği ehl-i sünnet tasavvufu, ondan sonra müessese bazında faaliyet 

göstermeye başlamıştır (Yılmaz, 2016: 126). 

                                                            
* Ebû Abdurrahman es-Sülemî (ö. 73/692 [?]) adında bir sahabe ile karıştırılan mutasavvıfın tam ismi 
Ebû Abdurrahman Muhammed b. Hüseyin es-Sülemi (ö. 412/1021)’dir. 
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Gazzâlî, zamanının en meşhur kelamcısı ve imancı filozofudur. Müslümanlar 

ve özellikle sünnî olan Müslümanlar üzerinde derin tesirler bırakmıştır. Bu asra 

kadar tasavvuftan yüz çevirenler, mutasavvıflardan çekinenler ve tasavvufun 

esasına hücum edenler Gazzâlî tesiri ile birlikte durumlarını değiştirmiş (Doğrul, 

2008: 136) ve tasavvufa yönelmişlerdir. Gazzâlî, bu tavrı ile zayıflamakta olan 

tasavvuf anlayışına adeta eski gücünü kazandırmış ve insanların bu yola meyl 

etmesine büyük katkılar sağlamıştır. 

Tasavvufa yönelenlerin dünya işlerinden bütünüyle uzaklaşmaları gerektiği 

fikrinin yaygın olduğu bir dönemde yaşayan Gazzâlî, din ve dünya arasında birini 

diğerinden koparan ayrım çizgisini reddetmiştir (Çağrıcı, 2017: 78). Onun bu tavrı 

din ve dünya işlerinin özünde birbirinden tamamen ayrı olmadığı düşüncesinin bir 

izahıdır. Çünkü peygamberler de tamamıyla dünya işlerinden el etek çekip din 

işlerine yönelmemişlerdir. Gazzâlî aslında bu düşüncesiyle o dönemde olan 

sapmalara da dikkat çekmiştir. 

Gazzâlî, kelâm ve felsefe alanında derin bir bilgiye sahiptir. Kelâm alanına 

dair yazılarının en mühimi İhyâu Ulûmi’d-dîn isimli eseridir (Ülken, 2015: 281). 

Gölpınarlı, bu eserin yalan hadislerle dolu olduğunu iddia eder (Gölpınarlı, 2009: 17). 

Ancak onun bu iddiasının aksine bu kitap, tasavvuf tarihinin en mühim eserleri 

arasındadır. Gazzâlî, hakikati ararken Bâtınîlerin, kelamcıların, mutasavvıfların ve 

filozofların doktrinlerini derinden derine incelemiştir (Ülken, 2015: 282). Bu 

incelemelerin neticesi olarak tasavvufa yönelmiştir. Gazzâlî de ümmileşme 

sürecinden geçerek bildiklerini sorgulayarak hakikate erişme yolunda arayışlarda 

bulunmuştur. Akıl ve imanın hudutlarını ayırarak filozoflara hücum etmeye 

başlamıştır. 

Gazzâlî için akılla iman arasında sığınılacak tek yer vardır. O da tasavvuftur. 

O insanın tasavvufta hakiki yakînini bulacağına kânidir (Ülken, 2015: 287). Ancak 
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Gazzâlî’nin akıl ve imanı birbirinden keskin bir şekilde ayırması kendisinden sonra 

gelen filozofları ve kelâmcıları rahatsız etmiştir. 

Gazzâlî, Mişkâtu’l-Envâr isimli bir diğer mühim eseriyle, kendisinden sonra 

ortaya çıkacak olan İşrâkî tasavvuf ve vahdet-i vücûd inancının temelini atmıştır 

(Okudan, 2017: 185). 

 Netice olarak Gazzâlî ile birlikte tasavvuf, sünnî İslâmiyyetin özüne uygun bir 

ilim olarak benimsenmiş ve marife ait bir zevkî nazariye haline gelmiştir. Önceleri 

tasavvuftan yüz çevirenler, onun tesiri ile tasavvufa yönelmişlerdir. Ayrıca o, 

filozofların kullandığı akıl yerine, mutasavvıfların rağbet ettiği manevî yönelimi 

desteklemiş ve bununla ruhun huzura ereceğini dile getirmiştir. Bu durum da 

tasavvuf ve felsefenin bu asırda ayrı düştüğünün göstergesidir. 

Bunlara ilave olarak Gazzâlî, Türk tefekkür tarihinde bilhassa tenkitleri, 

hücumları ve menfi zekâsıyla mühim bir rol oynamıştır (Ülken, 2017: 159). 

Tasavvufa yüz çevirenleri tasavvufa yönelttiği gibi, akıl ve imanı birbirinden 

tamamıyla ayırması hasebiyle de filozoflar tarafından saldırılara maruz kalmıştır. 

Hicri altıncı ve yedinci asra gelindiğinde tasavvuf sistemleşmiş ve tarikatlar 

kurulmaya başlanmıştır. Bu asırlarda tasavvuf ve felsefe önceki asrın aksine 

birbirine yakınlaşmıştır. Altınca asırda Sühreverdî ve onun geliştirdiği İşrak hikmeti 

bunun örnekleri arasındadır. 

5. GAZZÂLÎ SONRASI TASAVVUFUN GELİŞİMİ 

 Gazzâlî’nin ardından tasavvuf iki alanda geniş bir literatür ortaya çıkarmıştır. 

Bunlardan ilki nazarî düşüncenin işlendiği mensur metinler ve onun en büyük 

temsilcileri İbnü’l-Arabî ve Sadreddîn Konevî gibi mutasavvıflardır. Diğeri ise, şiir ve 

hikâye diliyle ortaya çıkan ve nesre göre daha etkili olan literatürdür. Bu sahada 

Arapça yazanlar arasında İbn Fârız, Farsça yazanlar arasında Mevlânâ Celâleddîn 

Rûmî, Ferîdüddîn Attâr ve Türkçe yazanlar arasında Yûnus Emre vardır (Demirli, 
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2015: 10). Bunun yanı sıra Arabî ile çağdaş olan Sühreverdî de ilk nazarî düşüncenin 

mensur metin yazan isimleri arasında yer almaktadır. 

 XII. ve XIII. yüzyılda siyâsî olarak istikrar sağlanmaya başlanmış olması ve 

Moğol istilasından Anadolu’ya sûfîlerin sığınması ile Anadolu, önemli tasavvuf 

akımlarının temsil edildiği bir bölge haline gelmiştir. Ahmet Yaşar Ocak, Anadolu’da 

gelişmiş olan üç tasavvuf akımından bahseder. Çıkış bölgelerine göre bu akımlar 

şunlardır: 

1. Mağrib (Endülüs ve Kuzey Afrika): En önemli temsilcisi; İbn Arabî’dir. Bu akım 

ahlakçı karaktere sahiptir (Ocak, 1996: 89). Arabî’nin görüşlerini Anadolu’da yayan 

Sadreddîn Konevî de Mağrib Mektebi de diyebileceğimiz bu tasavvuf cereyanın 

önemli temsilcisidir. Arabî, hayatının büyük çoğunluğunu Şam’da ve Anadolu’da 

geçirmiş ve önemli eserlerini de bu dönemde vermiştir.  

2. Orta Doğu (Mısır, Suriye ve Irak): Bu bölge Sühreverdîlik, Vefâilik ve hatta 

Kalenderîlik gibi tasavvuf akımlarının yurdudur. Zühdçü bir karaktere sahiptir 

(Ocak, 1996: 90). 

3. Orta Asya ve İran (Horasan ve Azerbaycan): Bu akım, geniş bir bölgede yayılım 

göstermiştir. Kübrevîlik, Yesevîlik ve Haydarîlik gibi tarikat şeklinde tasavvuf 

akımlarının yanı sıra Melâmet mektebine mensup bazı büyük sûfileri de bu tasavvuf 

akımı kazandırmıştır. Coşkucu ve estetikçi bir karakter sergiler (Ocak, 1996: 90). 

 Yukarıda sayılan bu bölgelerde yetişmiş ve eserleri ile tasavvufun gelişim 

seyrine yön vermiş belli başlı isimleri ve onların tefekkür hayatlarını inceleyecek 

olursak:  

6. SÜHREVERDÎ VE İŞRAK OKULU 

 İşrak, nur felsefesi demektir. İşrâkîler, tasavvufla meşşâîlerin ortasında 

bulunan felsefî bir mekteptir. Bu mektebin de ilk üstadı Şehâbeddîn Sühreverdî’dir 

(Ülken, 2015: 301). O, “Maktûl” unvanı ile diğer mutasavvıf Şehâbeddîn 
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Sühreverdî’den ayrılır (Sunar, 1978: 57). Sühreverdî, Anadolu Selçukluları 

döneminde yetişmiş önemli bir mütefekkirdir. Onun felsefesinin temelinde “İlahi 

nur” kavramı yer alır ve fikirlerini zulmet ile nur arasında telakki eder. 

 Hakikate ulaşma yolunda keşf ve zevkle beraber şeriat hükümlerine 

uyulduğu takdirde bu yola tasavvuf yolu; uyulmadığı takdirde ise İşrak yolu denir 

(Sunar, 1978: 56). Sühreverdî’ye göre bu işrak, aklın ötesindedir ve Allah’tan gelir. 

 İşrak felsefesine göre varlık, nur ve zulmet silsilesinden oluşur. Bu felsefede 

önce zulmet yani madde incelenir ardından cisimler, felekler, mücerredler ve 

melekût âlemlerinden geçerek en sonunda nurların nuru olan Allah’a ulaşılır. 

Sühreverdî’deki nur-zulmet ilişkisi Aristo’nun madde-kuvvet nazariyesine benzer 

niteliktedir (Sunar, 1978: 58). Sühreverdî nazarında insanî nefs ezelî değildir ancak 

ebedîdir. Yani her ferdî bir nur bir insanla başlar ve her nurun mebdei zulmetten 

ibaret olan bir cisimdir (Ülken, 2017: 163).  

 Sühreverdî, tasavvufun temel aldığı zevk ile, akla dayanan felsefe arasında 

bir çizgide İşrak hikmeti üzerindedir. Bu hikmet, nazarî değil aksine rûhânî bir 

felsefe yoludur. İşrak hikmeti olarak adlandırılan bu yol, ne saf bir tasavvuf ne de saf 

bir felsefedir. Çünkü saf bir felsefede esas olan akıl ve yine saf bir tasavvufta esas 

olan rûhânî zevktir. Bu sebeple İşrak Mektebi, bu ikisinin tam ortasında yer alır.  

 İşrâkî felsefe, esaslarında felsefe yolunu takip etmekle beraber “gaybî 

ilimler” telâkkisinde mana âlemiyle temas; “eşyaya tasarruf” telâkkisinde de 

mutasavvıflara, bilhassa vahdet-i vücûdculara çok yaklaşmaktadır (Ülken, 2015: 

305). Bu yüzden olsa gerek ki, Sühreverdî’nin temsil ettiği İşrak felsefesi, Şeyhü’l-

Ekber ile tasavvufun zirvesine oturan vahdet-i vücûd anlayışının da temelini 

oluşturmuştur. 

 Sühreverdî, tasavvufu felsefeye karşı felsefenin araçları ile savunmuş 

kendisinin takipçisi olacaklara da müteellih hakim (ilahiyatçı filozof) olmanın 
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gerçek manada keşf ve şühûdla mümkün olacağını ancak kemâliyetin nazarî 

felsefeyi de ikmal ederek mümkün olacağını dile getirmiştir (Okudan, 2017: 190). 

 İşrâkî mektebe mensup olanlar, felsefeyi bir araç olarak kullanmışlar ve 

tasavvufu keşf ve şühudla birleştirerek bir ekol ortaya çıkarmışlardır. Bu mektebin 

en önemli ismi ve bu ekolün kurucusu olan Sühreverdî, âlemdeki her şeyin Allah’ın 

nurundan ortaya çıktığı düşüncesini savunmuştur. 

İşrâkî felsefe düşüncesi Anadolu’da Muhyiddîn İbnü’l-Arabî ve onun 

yetiştirdiği Sadreddîn Konevî, Necmeddîn-i Kübrâ ve Mevlânâ vasıtasıyla devam 

etmiştir. Molla Fenârî, Ankaravî ve Bursevî aracılığı ile de varlığını sürdürmüştür 

(Okudan, 2017: 191). Böylece İşrak felsefesi, dönemlerinin en önemli mutasavvıfları 

tarafından temsil edilmiş ve onların eserleriyle günümüze kadar ulaşmıştır. 

Sühreverdî’nin önemli eserleri arasında Hikmetü’l-İşrâk ve Heyâkilü’n-Nûr 

sayılabilir. O, nur telakkisini Heyâkilü’n-Nûr isimli eserinde ayrıntılı bir şekilde izah 

eder.  

 Sühreverdî’nin sistemleştirdiği İşrak felsefesi Ankaravî’nin Mesnevî 

Şerhi’nde gerek Heyâkilü’n-Nûr’dan kesitlerin olması ve gerekse de şârih tarafından 

Heyâkilü’n-Nûr’a şerh yazılması Sühreverdî’nin anlayışını XVII. asırda da devam 

ettirdiğinin apaçık göstergesidir. 

7. İBN ARABÎ VE VAHDET-İ VÜCÛD ANLAYIŞI 

 İslam medeniyetinin en büyük mütefekkirlerinden biri olarak adlandırılan 

Arabî, M. XIII. asırda (d. M. 1165; ö. M. 1240) yaşamıştır. Arabî ve onun geliştirdiği 

vahdet-i vücûd düşüncesi ile birlikte tasavvuf zirveye oturmuş ve kendinden sonra 

gelecek mutasavvıfların gelişiminde büyük etki yaratmıştır. İbn Arabî’nin 300 ila 500 

arasında eser yazdığı bilinmektedir. O, hem pek çok mütenevvi eser kaleme alması 

hem de diğer mutasavvıfların üzerinde derin tesirler bırakmasından olsa gerek 

“Şeyh-i Ekber” unvanıyla anılmıştır. 
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Muhyiddîn Arabî’nin geliştirdiği felsefenin adı, vahdet-i vücûddur. Onun bu 

anlayışı İslâm felsefesinin en geniş terkibi ve mistik felsefenin vücuda getirdiği en 

büyük tecrübedir (Ülken, 2017: 219). Vahdet-i vücûd anlayışı daha tasavvuf 

hareketinin ilk yıllarında H. III. asırda Bayezîd-i Bistâmî’de görülmüştür. Ancak onda 

görülen bu anlayış ilkel ve sistemsizdir. Arabî, bu anlayışı geliştirip sistematize 

etmiş ve bununla beraber tasavvufun altın çağını yaşamasını sağlamıştır. 

İbn Arabî, meselelerin kendilerinden çok bu meseleler vasıtasıyla izaha 

çalıştığı tasavvufî ve metafizik keşflerin ehemmiyeti ile ilgilenmektedir (Knysh, 

2011: 160). 

Arabî’nin vahdet-i vücûd anlayışına göre, Allah ile mahlûkatın arasında fark 

yoktur. İnsanın varlığı ile Hakk’ın varlığı birdir. Ona göre her şey tek bir aynadan 

ibarettir. Gerçekte Allah’tan başka bir varlık/mevcut yoktur. Allah’tan başka bir 

varlığın mevcut olduğunu iddia etmek de tevhide aykırıdır ve şirktir. Eşyanın ve 

varlığın zuhur etmesi ve beka bulması, Allah’ın “ez-Zahir” sıfatının bir tecellisi iken; 

tüm ölümler ve tüm fena işleri de Allah’ın “el-Batın” sıfatının başka bir tecellisidir. 

Böylece yaratan ve yaratılan da aynıdır. “Külle yevmin hüve fişe’nin” (O her gün 

yeni bir durumda/haldedir.) (Rahman 55/ 29) ayeti de tüm bu yaratılış işlerinin 

Allah’ın farklı “şan” (durum) da olduğunun bir izahıdır.  

İbn Arabî başta Fusûsu’l-Hikem olmak üzere pek çok eserinde vahdet-i vücûd 

felsefesinin açılım ve izahını yapmıştır. Mirat’ül-İrfan isimli eserinde de bununla 

ilgili sorulan sorulara ve yapılan eleştirilere cevap vermekte ve felsefesini bir kez 

daha tutarlı bir zemine oturtmaktadır.  

Vahdet-i vücûd ki klasik felsefenin kuvvetini kaybetmiş olduğu bir devirde 

rağbet görmüş bir anlayıştır.  

Onun felsefesi her şeyden evvel zamanına kadar gelen muhtelif felsefe ve din 

cereyanlarının dört yol ağzı olma iddiasındadır (Ülken, 2017: 220). Nitekim de öyle 
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olmuştur. Çünkü onun geliştirdiği bu felsefe ile tasavvuf altın çağını yaşamış ve 

sonraki süreçte tüm mutasavvıflar onun bu fikriyatından şu ya da bu şekilde 

etkilenmişlerdir. 

İbnü’l-Arabî ile birlikte ortaya çıkan ve tasavvufun olgunluk dönemi olarak 

tasnif edilen bu tasavvuf anlayışı, kendisinden sonraki asırlarda tasavvufun 

gelişimini belirlemiş ve önceki tasavvufî düşüncenin yorumlandığı genel bir 

paradigma sayılmıştır (Demirli, 2015: 15).  

Arabî, Hicri VI. ve VII. asırda tasavvuf ve felsefenin en yüksek imtizacı olarak 

kabul edilir (Doğrul, 208: 164). Onun felsefesinin en yüksek noktası “makam-ı 

muhabbet”dir (Ülken, 2017: 231). Onun eserleri arasında en mühimi bütün sistemin 

ihtivasını gözler önüne seren Fusûsul-Hikem ve dört büyük cilt ve bir zeylden 

oluşan Fütûhatü’l-Mekkiyye’dir (Ülken, 207: 218). Fütûhatü’l-Mekkiyye onun 

tasavvufî ve felsefî fikriyatını tüm şümulüyle ortaya koyar. Arabî bu eserinde işârî 

bir üslupla düşüncelerini dile getirir. Çünkü bu işin ehli olmayanların, onun 

tefekkürüne vakıf olmalarını istemez. Arabî, Mirat’ül-İrfân’da şöyle demektedir: 

“Kalbinde, yanan bir nuru olmayan, maksatsız, iştiyaksız hatta, aşksız, sevgisiz biri 

ile bizim sözleşmemiz yoktur” (Ardıç, 2012: 115). 

Fusûsu’l-Hikem ve ona yapılan şerhler diğer şerhleri de etkilemiş ve oluşan 

dil ve düşünce tarzı ile birlikte diğer metinlerin de İbn Arabî düşüncesi ile okunması 

sağlanmıştır. Mesnevî bu metinlerin en önemlileri arasındadır (Demirli, 2015a: 39). 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî de, Mesnevî’nin altıncı cildini şerh ederken Arabî’nin 

düşünce dünyasından oldukça faydalanmıştır. Anadolu tasavvufunun en önemli 

metinleri arasında yer alan Fusûsu’l-Hikem, Ankaravî’nin de şerhinde sıkça 

karşımıza çıkmaktadır. Gölpınarlı her ne kadar Ankaravî’yi, Mesnevî’yi İbn Arabî’nin 

düşünceleri doğrultusunda şerh ettiği hususunda eleştirmiş (Gölpınarlı, 2018: 141) 

olsa da bu eleştiride pek de haklı değildir. Evet, Ankaravî, şerhinde İbn Arabî’den ve 
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onun düşüncelerinden sıkça faydalanmıştır. Ancak Mesnevî’nin müellifi 

Mevlânâ’nın da İbn Arabî’nin düşüncelerinden faydalanmış olması Ankaravî’yi doğal 

olarak Arabî’nin düşünce dünyasına çekmiştir. Gölpınarlı, şârihin bu hususta da 

Mevlânâ’nın eserlerini okuyup mukayese etmediğini (Gölpınarlı, 2018: 141) söyler. 

Mevlânâ’nın en büyük eseri olan Mesnevî’nin tümüne çok kapsamlı bir şerh yazmış 

olan Ankaravî’nin, Mevlânâ’nın eserlerini okumadığı ve incelemediği şeklinde 

eleştirilmesi oldukça hakkaniyetten uzak bir durumdur. Ankaravî, aynı zamanda İbn 

Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem isimli eseri için de şerh yazmıştır. Bununla birlikte 

Ankaravî’nin çalışmasını yaptığımız işbu Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildi 

incelendiğinde çok geniş bir literatüre derin bir şekilde vakıf olduğu görülmektedir. 

 XIII. asırdaki düşünce hayatı Tanrı-insan ilişkileri üzerine odaklanmıştı ve 

ana mesele de insanın tanınması idi. İbn Arabî’nin sistemleştirdiği vahdet-i vücûd 

anlayışı da bu sorunu açıklayan bir çerçevede gelişim göstermiş olup Tanrı-insan ve 

âlem ilişkisi bu eksen üzerinde tartışılmıştır (Demirli, 2015a: 20).  

Arabî’nin vahdet-i vücûd anlayışının yanı sıra “Hakikat-ı Muhammediyye” ve 

“dinlerin birliği” nazariyesi H. III. asırda yetişmiş Hallâc-ı Mansûr’un “Nûr-ı 

Muhammedî” ve “dinlerin birliği” hakkındaki nazariyesine benzer nitelikte bir 

anlayıştır.  

Muhyiddîn’e göre Hallâc’ın dediği gibi “Ene’l-Hak” demek yanlıştır. “Ben 

O’yum” yerine “Ben O’ndayım” demek gerekir. İnsan ki vahdetin bir tezahürü olmak 

itibariyle hakikat değil, hakikatlerden bir hakikattir (Ülken, 2017: 221). 

 Vahdet-i vücûd, zevkî temeller üzerine kurulan ve içinde pek çok felsefî 

görüş barındırmış ancak bunun yanı sıra fakihleri kızdırarak aleyhinde ulu orta 

yürümelerine sebep olmuştur (Doğrul, 2008: 164). Fakihlerin mutasavvıflara 

saldırıları daha H. III. asırda başlamıştır. H. VI. ve VII. asra gelindiğinde de bu 

saldırılar devam etmekteydi. Muhyiddîn’in gerek kendi döneminde gerekse kendi 
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döneminden sonra taraftarları olmuş ve onun ortaya çıkarıp sistemleştirdiği 

düşüncesinden etkilenmişlerdir. Ancak bu taraftarların yanı sıra onun 

düşüncelerine karşı çıkanlar da olmuştur. Arabî’nin ortaya çıkardığı vahdet-i vücûd 

anlayışına en büyük tepki İmam Rabbânî, İbn Haldun ve İbn Teymiyye’den gelmiştir. 

Rabbânî, Mektubât isimli eserinde onun vahdet-i vücûd anlayışını eleştirmiştir. 

Rabbânî (d. M. 1564–ö. M. 1624), onun zat, sıfat ve vücûd aynîliğini reddetmiş ve 

bunları birbirinden ayırmıştır. O, vücûdu zatın ilk yarattığı şey; sıfatı zatın gölgesi; 

âlemi de bu gölgelerin gölgeleri saymıştır (Sunar, 1978: 74). Rabbânî, vahdet-i vücûd 

düşüncesini savunmakla birlikte daha sonra bu görüşü terkedip vahdet-i şühûd 

fikrini savunmuştur. Ona göre fenâ makamında Allah’tan başka hiçbir şey yoktur. 

Ancak bekâ makamında Allah dışındaki tüm görünen varlık bir bütündür ve 

Allah’tan gayrıdır. Bu yüzden “Ben Allah” demek yanlıştır ama “Ben Allah ileyim” 

demek doğrudur. Ona göre, eşyada asıl olan yokluktur. Yalnız Allah vardır ve 

Allah’tan başka bir şey yoktur (Topçu, 1998: 129). Rabbânî, her ne kadar Arabî’den 

farklı düşünmüş olsa da onu Allah’ın velî kulları arasında sayar ve Arabî ve 

benzerlerinin yanılgısını müctehidlerin yanılması ile bir tutar (Karaman, 1987: 35). 

İbn Teymiyye ise Arabî’nin vahdet-i vücûd düşüncesinin yanı sıra tasavvufa da var 

gücüyle karşı çıkmış ve onu tenkit etmiştir. 

Tasavvuf, İbn Arabî’ye kadar, pratik durumunu korumuş yani Kur’ân ve 

sünnete uymayı, emirlere itaatı, taat ve ibadeti, kalbi mâsivâya muhabbetden 

ayırmayı, nefsi tezkiye ve kalbi tasfiyeyi hedef edinmiş ancak İbn Arabî ile teorik 

durumuna geçip felsefeleşerek dört tarafa yayılmıştır. Ardından Arabî’den sonra bir 

teozofi halini alarak ilerleme ve orijinaliteden uzaklaşarak taklitten ibaret hale 

gelmiştir (Sunar, 1978: 11). Arabî, M. XIII. asırda kurduğu felsefe ile tasavvufun 

olgunluk çağını yaşatmıştır. Kendisinden sonra gelecek olan ve onun düşünceleri ile 

kurduğu tasavvufî felsefenin yayılmasında büyük etkisi olan kişi ise Konevî’dir. 
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Tasavvuf tarihinde bir meseleyi ele alırken onu icra edebileceğimiz iki ana 

ekol mevcuttur. Bunlardan ilki Serrâc, Kuşeyrî ve Kelâbâzî gibi sûfîlerin teşkil ettiği 

tasavvufu fıkıh-kelâm çerçevesinde ela alan ekoldür. Hicri II. ve V. asırlar arasındaki 

dönemde hâkim olmuş olup bâtınî fıkıh olarak anılır. Diğer bir yaklaşım ise, 

zeminini Arabî’nin belirlediği ama formunu Konevî’ye borçlu olan metafizik 

tasavvurdur (Demirli, 2015b: 19).  

İbn Arabî, içinde bulunduğu bu devir için “İslam marifetinin kemale erdiği 

devirdir” ifadesini kullanmıştır (Demirli: 2015a: 16). İslâm’ın olgunluk evresi olarak 

adlandırılan bu asırda İbn Arabî, Sadreddîn Konevî, Mevlânâ, Yûnus Emre ve Hacı 

Bektâş-ı Velî gibi pek çok önemli mutasavvıf yetişmiştir. 

8. SADREDDÎN KONEVÎ 

Gazzâlî ile bir önceki asırda güç kaybeden tasavvufî felsefe, İbn Arabî ve 

onun görüşlerinin yayılmasında büyük etkisi olan Konevî ile birlikte tekrardan güç 

kazanmış ve tasavvuf, İslam tefekkürünün merkezine oturmuştur. Sonrasında da 

pek çok mutasavvıfa kaynaklık etmiştir. Konevî, İbn Arabî’nin sistemleştirdiği ve 

onun Anadolu’daki düşünce sisteminin merkezine oturttuğu vahdet-i vücûd 

anlayışının yayılmasına büyük katkı sağlamıştır. Anadolu’da yetişmiş önemli bir 

isim olan Konevî, İslam filozoflarının metafizik anlayışını tekrardan yorumlamış ve 

kendi tasavvufî birikimiyle birleştirerek tekrardan sunmuştur. 

 Muhyiddîn’in düşüncelerinin Garp’ta yayılmasında büyük payı olan Konevî, 

bazı düşünceleri itibarıyla Muhyiddin’den ayrılır. O, Muhyiddîn’e göre daha 

mantıkçı ve rasyonalisttir. Onun nazarında âlem ile varlık iki ayrı şeydir. Konevî’ye 

göre velâyeti nübüvvete üstün saymak doğru değildir. Çünkü birincisi insânî, 

ikincisi ise İlâhî âleme aittir (Ülken, 2015: 174-176). 

 Konevî’nin en önemli eseri “Miftâhü’l-Gayb” (Tasavvuf Metafiziği)’tır. O hem 

bu eserinde hem de diğer eserlerinde metafizik konusu üzerinde durmuştur. Onun 
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ele almış olduğu metafiziğin konusu “Allah’ın varlığı” meseledir. Konevî’nin kaleme 

aldığı bu eser Arabî’nin Fusûsu’l-Hikem ve Fütûhatü’l-Mekkiyye isimli eserleriyle 

Anadolu tasavvufunun en önemli metinleri arasında yer alırlar. 

Konevî, bu metafizik tasavvur ile insan, insanın âlemdeki yeri ve diğer 

varlıklarla olan münasebeti ve âlemdeki diğer varlıkların durumu gibi pek çok 

mühim konuyu ele almıştır (Demirli, 2015a: 40). 

Demirli, Konevî’nin de içinde olduğu bu devri ayrıcalıklı kılan en önemli 

hususun Doğu’dan Batı’ya ve Batı’dan Doğu’ya doğru gerçekleşen entelektüel 

hareketin olduğunu söyler (Demirli, 2015a: 17). Moğolların halka uyguladığı zulüm 

bu hareketi tetikleyen en önemli sebeptir. Yaşanan bu entelektüel hareketlilikle 

beraber Anadolu, derin bir tefekkür düşüncesinin merkezi haline gelmiştir. 

Anadolu’nun bu durumu Bağdat’taki ilim ve düşünce hayatının bir devamı niteliği 

kazanmıştır. Çünkü H. VI. asırda ve sonraki asırlarda nasıl en önemli mutasavvıflar 

Bağdat’ta yetişmişse M. XII. asırda da büyük mutasavvıflar Anadolu’da yetişmiştir. 

XII. ve XIII. asırlar Türklerin Müslümanlaşma sürecini tamamlayıp İslam dünyasının 

kültür serüvenine dâhil olduğu bir dönemdir. 

 XIII. asırda İbn Arabî ve Sadreddîn Konevî ile zirveye ulaşan tasavvuf, 

sonrasında verimli bir şerh geleneğini ortaya çıkarmıştır. Bu asır, sonraki asırlara 

kaynaklık etmiş ve bu dönemde ve öncesinde yazılmış pek çok eser sonrasında şerh 

edilmiştir. XIII. asırda Mevlânâ’nın kaleme aldığı Mesnevî de sonraki asırlarda pek 

çok şârih tarafından şerh edilmiştir. Bu şerhlerin en meşhurları Sürûrî ve Ankaravî 

tarafından yazılmış olup Sürûrî’nin şerhi Farsça, Ankaravî’nin şerhi ise Türkçe 

kaleme alınmıştır. 
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9. MEVLÂNÂ CELÂLEDDÎN-İ RÛMÎ 

 Mevlânâ’yı ve onun düşüncelerini anlamak için onun kaleme aldığı eserleri 

mütalaa etmenin yanı sıra onun fikrî gelişiminin nasıl oluştuğunu ve içinde 

bulunduğu dönemin kültürel ve siyâsî yaşantısını da iyi anlamakla mümkün olur. 

 Hz. Mevlânâ’ya kadar gelen süreçte eserleri ile tasavvuf tarihine adlarını 

yazdıran Sühreverdî, Şeyh-i Ekber gibi isimler düşünceleriyle XIII. asırda yetişmiş 

olan Mevlâna’yı etkilemişler ve onun tefekkür hayatının şekillenmesinde büyük 

katkılarda bulunmuşlardır.  

Bu iki isim Mevlânâ’nın yanı sıra onun Mesnevî isimli eserine şerh yazan 

Ankaravî’yi de derinden etkilediği tarafımızdan hazırlanan VI. cilt şerhinde ortaya 

çıkmıştır. Ankaravî, Sühreverdî’nin Heyâkilu’n-Nûr isimli eserine de bir şerh yazmış 

ve Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinde göndermelerde bulunmuştur. İbn Arabî’nin 

düşünceleri ışığında da Mesnevî’yi şerh etmiştir. 

Mevlânâ’nın yaşadığı XIII. asır, Anadolu Selçuklu Devleti’nin en huzursuz 

olduğu, siyâsî entrikalarla çalkalandığı ve aynı zamanda mezheplerin hatta dinlerin 

kaynaştığı ve İslâmî düşüncenin hareketli ve renkli olduğu bir zamandır (Küçük, 

2015: 20-24). Coğrafyanın içinde olduğu bu huzursuzluk ve Moğol baskıları tıpkı 

zühd döneminde olduğu insanları manevî bir sığınak olan tasavvufa yöneltmiştir. 

İnsanlar, dönemlerinde yaşayan tasavvuf büyüklerine sarılmışlar ve onların din 

büyüklerine olan saygıları artmıştır. Mevlânâ da bu çalkantılı dönemde yaşamış 

tasavvuf büyükleri arasındadır.  

 Mevlânâ’nın tasavvuf anlayışında en fazla etkilendiği mektep İbn Arabî ve 

onun sistemleştirdiği vahdet-i vücûd anlayışı olmuştur (Ocak, 1996: 91). XIII. asırda 

İbn Arabî’nin vahdet-i vücûd düşüncesini en iyi şekilde müdafaa eden Sadreddîn 

Konevî, Mevlânâ’nın hocasıdır. Mevlânâ’ya bu düşünceyi telkin eden hocası 

Konevî’dir (Topçu, 1998: 129). Babası Bahâeddin Veled’in Mevlânâ’nın irfânî 
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dünyasının gelişiminde payı büyüktür. Manevî doygunluğa erişmiş olan babası ona 

ilk tasavvufî terbiyeyi veren kişidir. Mevlânâ’nın yaşadığı dönemde Anadolu’da 

gelişim gösteren Melâmetîlik ve Kalenderilik de onun etkisi altında kaldığı tasavvuf 

akımları arasındadır. Mevlânâ’da Kalenderiliğe karşı sempati uyandıran Şems’tir. 

Lakin o, dönemdeki kaba Kalenderiliğe karşıdır. Yine bunlara ilave olarak o 

dönemdeki Kübrevîlik, Yesevîlik ve Vefâilik, Mevlânâ üzerinde tesir eden akımlar 

arasında yer alır (Ocak, 1996: 94-95). 

 Şüphesiz Mevlânâ üzerinde en derin tesiri olan kişi Şems-i Tebrîzî’dir. O, 

Mevlânâ’da var olan derin cezb halini ortaya çıkarmıştır. Mevlânâ, Şems’i tanımamış 

olsa belki yalın bir kişi olarak kalacaktı. Ancak Şems, Mevlânâ’yı Mevlânâ yapmıştır. 

Onun manevî zenginliğini ortaya çıkartmış ve ilahi aşk ile ilgili coşkulu şiirler 

yazmasına vesile olmuştur. 

Şems-i Tebrîzî, Mevlânâ’nın coşkun ırmağının önünde olan seddi yıkmış ve 

ona kendi kalenderâne tasavvuf anlayışını eklemiştir. Kalenderîlikte yer alan 

dünyayı boşlama, dünyaya ait her şeye tepeden bakma ve dünyaya ait her şeyi ilahi 

aşka engel gören bir anlayışı Mevlânâ’ya da aşılanmıştır (Ocak, 1996: 144).  

Şems, Mevlânâ’nın talebeleri ve halk arasında çıkan kargaşa nedeniyle 

ortadan kaybolmasından sonra Mevlânâ, sevgi ve muhabbetini Selâhaddin 

Zerkubî’ye hasretmiştir. Onun ölümü ile de Hüsâmeddîn Çelebi ile aynı muhabbeti 

devam ettirmiştir. Mevlânâ’nın Mesnevî isimli eserini vücuda getirmesinde Çelebi 

Hüsâmeddîn’in payı oldukça büyüktür. Çünkü bu önemli eser onun isteği üzerine 

kaleme alınmıştır. Mevlânâ’nın Hüsâmeddîn’e muhabbeti öyle büyüktür her ciltte 

ona göndermelerde bulunur. Altıncı cildin ilk beytinin “Ey ḥayāt-ı dil Ḥüsāmeddḭn 
besḭ /Meyl mḭcūşed beḳısm-ı sādisḭ” şeklinde olması bunun bir örneğidir. 

Mevlânâ çok kuvvetli bir sûfîyâne cezbeye mâlik, rind ve kalendermeşreb bir 

adam, en geniş tasavvufî telakkileri ruhunun samimi ihtiyaçları neticesinde duymuş 
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kuvvetli bir şahsiyettir (Köprülü, 1966: 188). O, bir ayağı ile sımsıkı şeriata bağlı 

diğer ayağı ile yetmiş iki milleti dolaşan bir pergel misalidir (Ocak, 1996: 146). 

Mevlânâ için tasavvuf, billurlaşmış bir “belli kaideler ve akideler mecmuası” 

değil, duyulan yaşanılan bir şeydir. Öyle aklî ve hissî muhâkemât ile değil keşf yani 

ilham ve aşk ile anlaşılır (Köprülü, 1966: 191). 

 Mevlânâ şiire tasavvufa intisabından sonra başlamıştır. O, şiiri mistik 

düşüncelerin ve ilahi aşkın terennümünde bir araç olarak kullanmıştır. Tasavvufu 

konu edinmesi hasebiyle pek çok kavram ve sembol kullanmıştır (Ocak, 1996: 124-

125). En tanınmış eseri Mesnevî’de de sembolik bir dil kullanmış olması onun bazı 

kesimler tarafından yanlış anlaşılmasına yol açmıştır. Onun tasavvufî düşünce 

sisteminin nasıl geliştiğini bilmeyenler onun şiirlerini yorumlarken hataya 

düşmüşlerdir. 

 Mevlânâ’nın şiirleri incelendiğinde onun tasavvuf anlayışında etkili olan üç 

anlayış olduğu görülmektedir. Bunlardan ilki Necmeddîn-i Kübrâ’nın sünnî esaslara 

dayalı kısmet zühdçü nitelikte olan tasavvuf sistemidir. İkincisi kaynağını Horasan 

Melâmetîliğinden alan ilahi aşk ve cezbeye dayalı Kakenderîlik ve üçüncüsü ise 

Arabî’nin sistemleştirmiş olduğu vahdet-i vücûd anlayışıdır (Ocak, 1996: 129). 

Mevlânâ’nın tasavvuf anlayışı sadece Şems-i Tebrîzî ile sınırlandırılmış olsa da 

babasının da etkisi göz ardı edilmemelidir. Sünnî zühdî yaşantısının temeli babasına 

dayanır.  

 Mevlânâ, İbn Arabî’nin vahdet-i vücûdunda yer alan ahlakçı karakteri 

üzerine estetiği ekleyerek ve onun varlık meselesine verdiği önemi de insan üzerine 

kaydırarak yeni bir sentez yapmıştır (Ocak, 1996: 132). Ancak Mevlânâ’nın sanatı 

kadar tasavvufî fikirleri orijinal değildir (Ülken, 2015: 186). Onun tasavvuf 

anlayışının temelinde “insaniyetçilik” vardır. Öyle ki herkes tarafından bilinen ve 
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Mevlânâ ile özdeşleşmiş olan: “Ne olursan ol yine gel” ifadesi onun insaniyetçi 

tasavvuf anlayışının bir göstergesidir. 

XII. ve XIII. asırlar siyâsî olarak Moğol istilasının olduğu dönemlerdir. 

Moğollar, Maveraünnehir’den Anadolu’ya dek her yeri kasıp kavurmuşlar, yakıp 

yıkmışlardır. Bunun neticesi olarak ilim her ne kadar bu dönemlerde gerilemiş olsa 

da tasavvufa dair önemli eserler vücuda getirilmiştir. 

İbn Arabî’nin yanı sıra onun yetiştirdiği Sadreddin Konevî de Mevlânâ’nın 

üzerinde tesir etmiş bir isimdir. Mevlânâ’nın tefekkür âlemini, felsefesini ve 

düşünce hayatını ve onun yanı sıra Ankaravî’yi ve ona “Hazret-i Şârih” unvanını 

kazandıran Mesnevî Şerhi’ni derinlemesine anlamak, onun fikriyatının inceliklerine 

vakıf olmak için bu bahsi geçen fikir adamlarını ve onların düşüncelerini iyi 

anlamak gerekir. Ta ki ne zaman büyük mutasavvıflar ve eserleri anlaşılırsa o zaman 

Mesnevî ve ona yazılan şerhler tam manasıyla anlaşılmış olur. 

Mevlânâ’nın yaşamış olduğu Anadolu çok çeşitli ve renkli tasavvuf ortamı idi. 

Öyle ki Mevlânâ’yı ve onun Mesnevî isimli eserini bilip anlamadan Anadolu’daki ilk 

Türk eserlerini anlamak mümkün olmayacaktır. 

XII., XIII. ve XIV. asırda tekkeler ve tarikatlar kurulup yaygınlık göstermeye 

başlamıştır. Medreselerin de kurulmasıyla ilim hayatı ilerleme kaydetmiş ve 

tarikatlarla birlikte de tasavvuf iyice yayılma alanına sahip olmuştur. Bu dönemde 

pek çok tarikat kurulmuştur. Başlarda zühd yönü ağır basan ve ferdî bir hareket olan 

tasavvuf, artık tarikatlarla birlikte toplumsal bir özellik kazanmaya başlamıştır. Biz 

burada Mevlânâ tarafından kurulan “Mevlevîlik” yolunu; sonraki bölümlerde de 

dönemin diğer önemli tarikatlarını incelemeye çalışacağız. 

10. MEVLEVÎLİK 

Mevlânâ, babası Bahâeddin Veled ve Burhâneddîn Muhakkık Tırmızî 

vasıtasıyla aldığı Kübrevîlik, Şems-i Tebrizî’den aldığı vecd ve coşkuyu İbn Arabî 
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tesiriyle aldığı vahdet-i vücûd telakkisiyle yoğurmuş ve yepyeni bir mektep 

oluşturmuştur (Yılmaz, 2016: 130). Onun oluşturduğu bu yeni mektebin adı 

Mevlevîlik’tir.  

Çelebi Hüsâmeddîn’den sonra Mevlevîliği Sultan Veled ve ondan sonra da 

oğulları temsil etmiştir. Bu dergâhta şeyhliğin ya babadan oğula ya da ailenin 

büyüğünden diğer büyüğüne geçmesi bir gelenek haline gelmiştir (Gölpınarlı, 2018: 

337). Mevlevî tarikatı her ne kadar fikrî olarak Mevlânâ’nın döneminde kurulmuş 

olsa da tarikatın tarihi asıl olarak oğlu Sultan Veled döneminde başlamıştır.  

Mevlevîlik, Horasanîlik’ten yani Melâmetîlik’ten meydana gelmiştir. Tarikat, 

Mevlânâ’nın ölümünden sonra oğlu Sultan Veled tarafından sistemleştirilmiş olup 

Mevlânâ’nın görüşlerinin yayılmasında etkili olmuştur. Sultan Veled, babasının 

döneminde bir nüve olarak teşekkül eden bu tarikatı tamamıyla kurmuş; 

halifeleriyle birlikte bu tarikatın yayılmasında çaba göstermiş ve nitekim de çok 

başarılı olmuştur. 

Mevlevîlik yıllarca Osmanlı toplumunda “kalem efendileri”nin tarikatı olarak 

hüküm sürmüştür (Yılmaz, 2016: 130). Köylere kadar yayılmıştır. Bunun en önemli 

sebebi Mevlevî dervişlerinin halktan kopuk bir hayat sürmemesi olsa gerektir. 

İslâm dünyasının en yaygın tarikatlarından biri olan Mevlevîlik, diğer 

tarikatların aksine genel itibariyle elit zümre, sanatkârlar ve musikîşinaslar arasında 

yaygınlık göstermiş olup aşk ve cezbeye ağırlık vermiştir (Türer, 2013: 172). Bu 

tarikat, ilk başlarda zanaatkâr kesimden oluşmakla birlikte sonraları üst sınıftan 

insanlara hitap etmeye başlamıştır. 

XVI. asra gelindiğinde Mevlevîlik köyden kasabaya, kasabadan şehre 

çekilmeye başlayıp kendi için gömülme sürecine geçmiştir. XVII. asırdan itibaren 

adeta devlet müessesi haline gelmiştir. Zaman zaman vezirler, padişahlar bu 



46 
 

müesseseye önem vermişler ve onlara uyan halk da Mevlevîliğe akmıştır (Gölpınarlı, 

2018: 229-231). 

Mevlevîlik zaman içinde yüksek zümreye mal olmuştur. Bununla beraber 

vakıflar çoğalmış, dergâh müştemilatı artmış, harap olan şeyler tamir edilmiş ve 

yanıp yıkılan şeyler tekrardan yapılmıştır (Gölpınarlı, 2018: 239). 

Mevlevîliğin ilk yıllarından XVII. asra kadar kadının erkekten hiçbir farkı 

bulunmamaktadır. Bu dönemlerde kadına hilafet dahi verilmiştir. Ancak XVII. asra 

gelindiğinde durum değişmiştir (Gölpınarlı, 2018: 257). Mevlevîliğin ilk 

dönemlerinde Mevlevî cemiyetlerinde yer alan kadın, Mevlevîliğin vakıflaşıp 

iktidara dayanmasının ardından geri planda kalmıştır. 

Mevlevî dergâhları XVIII. asırdan itibaren tasavvuf ve müziğin yanı sıra 

edebiyat ve diğer sanatlar içinde akademi niteliğine dönüşmüştür. Mevlevîler 

arasında III. Selim, İsmail Dede Efendi ve Zekâi Dede gibi bestekârlar ve Şeyh Gâlib 

gibi büyük şairler de yetişmiştir (Ateş, 2004: 163). Yine XVIII. asırda yetişmiş olan 

İsmîil Rüsûhî-yi Ankaravî de Mevlevî’dir. 

Mevlevîlik inanç bakımından sonraları iki ayrı kola ayrıldığı iddia edilmiştir. 

Bunlardan ilki, zühdü esas alıp şeriat çizgisini takip eden Veled kolu, diğeri ise şeriat 

çizgisini takip etmeyen, şarap ve esrarın serbest olduğu ve bıyıkların uzatıldığı 

bâtınî karektere sahip Şems koludur (Öngören, 2017: 274). Mustafa Kara, bu 

düşüncenin aksine Mevlevîliğin kolu olmadığını Şems ve Veled olarak gösterilen 

kolların meşrep dolayısıyla bu şekilde adlandırıldığını izah eder (Kara, 2006: 230). 

Mevlevîliğin en önemli iki özelliği semâ ve çiledir (Yılmaz, 2016: 253). 

Mevlânâ’nın herhangi bir düzene tabi olmadan cezbe halinde kendiliğinden yaptığı 

semâ, Sultan Veled tarafından kurala bağlanmış ve bir ayin haline getirmiştir 

(Topçu, 1998: 119; Ateş, 2004: 161). Semâ, dönülerek yapılan Mevlevî ayinidir. 

Mevlevî tarikatında dervişin çile günü 1001’dir. Çile çeken dervişlere çilekeş ifadesi 
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kullanılır. Derviş, çileden çıktıktan sonra artık olgunlaşmış ve insan-ı kâmil 

mertebesine ulaşmış olur.  

11. HORASAN BÖLGESİNDE TASAVVUFUN GELİŞİMİ 

 Asr-ı Saâdet, Hulefâ-yı Râşidin ve tâbiûn dönemi ile başlayan zühd hareketi 

gelişimini tamamlamış ve bir tasavvuf cereyanı olarak Basra ve Kûfe’de başlamıştır. 

Buradan Maveraünnehir ve Horasan bölgelerine ulaşmış ve bu bölgelerde pek çok 

önemli mutasavvıf yetişmiştir. Bu süreçte ortaya çıkan “Horasan Ekolü” sonraki 

asırlarda Yesevîlik ekolünü etkilemiştir. 

 Horasan bölgesindeki tasavvufî hareket, H. II. asırdan itibaren Osmanlı 

Dönemi’ne dek temayüz etmiştir. İbrahim b. Edhem, Bâyezîd-i Bistâmî, Hâkim 

Tırmızî, Kuşeyrî, Ahmed Gazzâlî, Hâce Ahmed Yesevî, Hace Abdullah Ensâri, 

Necmeddin Kübrâ, Ferîdüddîn Attâr ve Mevlânâ Celâleddîn Rûmî ve Abdurrahmân-ı 

Câmî bu ekolde yetişmiş sûfîlerdir (Altunkaya, 2016: 131). Bu isimlerden de 

görülüyor ki tasavvufun en seçkin simaları genellikle Horasan bölgesinde 

yetişmiştir. Bu durum, gerek tasavvufun şekillendiği ilk asırlarda gerekse sonraki 

asırlarda burada pek çok önemli ismin yetişmiş olması Horasan’ın tasavvufun 

gelişiminde ne denli etkili bir bölge olduğunu gözler önüne serer. 

 Köprülü, Türk tasavvufunun ana merkezinin Horasan olduğunu belirtir 

(Köprülü, 1966: 13). Bölgede yaşanan göçler Horasan’daki tasavvuf anlayışının diğer 

bölgelere yayılmasında bir araç olmuştur. Göçlerin yanı sıra Horasan’a herhangi bir 

münasebetle gidip gelen Türkler arasında da mutasavvıflar yetişiyor ve muhtelif 

âmiller vesilesiyle de tasavvuf cereyanı iyice kuvvetleniyordu (Köprülü, 1966: 13). 

Horasan’da yetişen mutasavvıflar bu bölgenin “tasavvufun beşiği” olmasını 

sağlamışlardır. Horasan bölgesinin hemen hemen her yerinden bir sûfînin yetişmiş 

olması bu bölgenin irfânî boyutta ne derece önemli olduğunun göstergesidir. 
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 İslam’ın yayılış hareketinde Horasan’ın rolü oldukça büyüktür. İslâmiyet, 

Şark’tan Anadolu’ya Horasan’da yetişen ilk sûfîlerin hazırlık evresinden sonra 

Ahmed Yesevî, Hacı Bektâş-ı Velî ve Mevlânâ gibi mutasavvıflar yoluyla geçmiştir. 

Horasan Ekolü olarak adlandırılan bu anlayış, XII. ve XIII. asırda Moğolların 

Anadolu’yu istilası zamanında halkı irfânî boyutta bir araya toplamayı başarmış ve 

entelektüel hareketleriyle bu ekolün gelişimine katkı sağlamıştır. 

 Ahmet Yaşar Ocak, XII. asırda Ahmed Yesevî’nin tarihi misyonunu şu şekilde 

izah eder: “İslâmiyeti, İran sûfîliğininin süzgecinden geçirerek, Orta Asya’daki 

Budist, Şamanist ve Maniheist mistik kültürün içinden gelen göçebe ve yarı göçebe 

Türk boylarının anlayabileceği ve hazmedebileceği şekle getirmiş olmasıdır” (Ocak, 

1978: 32). 

 Yesevî’nin yetişmesinde etkili olan isimlerden biri Yusuf Hemedânî’dir. 

Maveraünnehir ve Horasan bölgesinde sûfîlik eğitimini tamamlamıştır (Ocak, 1978: 

36). Yesevî’nin, tasavvuf terbiyesini kendisinden almış olması onun tasavvufî 

eğitiminde Horasan Ekolü’nün etkili olduğunun kanıtıdır. O, bu bölgelerde aldığı 

tasavvufî terbiyesinin daha sonra Türkler arasında yayılmasını sağlamıştır. 

 XIII. asırda Bektâşiyye tarikatının kurucusu Hacı Bektâş-ı Velî de Horasan’da 

tasavvufun gelişiminde etkili olmuş bir isimdir. Mustafa Kara, Bektâşîliği Yesevîliğin 

bir kolu olarak görenlerin mevcut olduğunu belirtir (Kara, 2006: 222). Bazı kaynaklar 

da Hacı Bektaş’ın Yesevî’nin dervişlerinden olduğu kanaatindedir (Ateş, 2004: 179; 

Yılmaz, 2016: 251). Hacı Bektâş, Yesevî’nin müridi olsun ya da olmasın ondan 

etkilenmiştir. Hacı Bektâş üzerine doktora çalışması yapan Esad Coşan: “Yûnus ne 

ise Hacı Bektâş odur; Hacı Bektâş ne ise Yûnus da odur. Mevlânâ ne ise Yûnus da 

odur. Yûnus ne ise Mevlânâ da odur. Hepsi aynı ekolün insanlarıdır (Coşan, 1995: 37-

42) diyerek Mevlânâ, Yûnus Emre ve Hacı Bektâş arasındaki bağlantıyı da aşikâr 

eder. 
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Altunkaya, Horasan ekolünün özelliklerini şu şekilde sıralar: Sema, hângâh 

âdâbı, ilm-i bâtın, şeyhin belirleyiciliği, cömertlik ve fütüvvet, şiir, Ehl-i Beyt 

muhabbeti, adalet ve özgürlükçü tutum ve son olara da melâmetiliktir (Altunkaya, 

2016: 137). 

Melâmet, Horasan ekolünün karakterini belirleyen en önemli unsurlardan 

biridir. Melâmetiyye’nin ana özelliğini gizli ibadet uygulaması oluşturmuştur. 

Horasan ekolüne mensup olan sûfîler genel olarak Melâmetîlerin anlayışlarını 

bünyelerinde barındırmışlardır. Bunlar, Allah’tan başkasını asla düşünmeme, Allah’a 

ve onun emirlerine uyma, Allah’a gönülden bağlılık duyma gibi kavramlardır. 

Horasan ekolünün gelişiminde İran ve Türk mutasavvıfların rolü vardır. 

Horasan ve Maveraünnehir’de yetişen mutasavvıflar Anadolu tasavvufu üzerinde 

etkili olmuşlar ve bu bölgelerde gelişen Yesevîlik, Kübrevîlik ve Melâmîlik gibi 

tasavvufî ekoller daha sonra gelişerek Anadolu tasavvufun oluşmasını sağlamışlardır 

(Tosun, 2012: 493). Görüldüğü gibi Horasan sadece ilk dönem tasavvufçuların 

gelişiminde değil asırlar sonra Anadolu’daki tasavvufun gelişim evresinde de önemli 

role sahip olmuştur. 

12. NECMEDDÎN-İ KÜBRÂ 

Necmeddîn-i Kübrâ, XII. asrın sonları ile XIII. asrın başlarında Harzemşahlar 

Devleti’nin hâkim olduğu Harezm bölgesinde yetişmiş ve bu bölgede irşad 

faaliyetlerinde bulunan önemli bir mutasavvıftır. Henüz tarikatların teşekkül 

etmediği bir dönemde kendisine Kübreviyye isimli bir tarikatın nispet edilmesi onu 

daha da önemli kılmaktadır. M. 1221’de Moğollar Harzemşahlar’ın ülkesini istila 

ettiklerinde Necmeddîn-i Kübrâ bir grup müridi ile birlikte Harezm müdafaası 

sırasında şehit olmuştur. 



50 
 

 Orta Asya’da kurulan üç büyük tarikattan biri olan Kübrevîlik tarikatı (Tek, 

2019: 313) Necmeddîn-i Kübrâ’nın etrafında teşekkül etmiştir. Bu tarikatın zühd 

anlayışı ve sade bir tasavvuf telakkisine dayanır (Ocak, 1996: 92). 

 Necmeddîn-i Kübrâ’nın birçok müridi olmuş ve onlar vasıtası ile tasavvuf 

yolundaki düşünceleri geniş alanlara yayılmıştır. Onun en önemli iki halifesi 

Mecdüddin el-Bağdâdî ve Necmeddîn-i Dâye’dir (Tek, 2019: 314). 

 Necmeddîn-i Kübrâ’nın tasavvufu, İbn Arabî’nin tasavvuf anlayışının aksine 

çok sadedir. Arabî’de görülen karışık teosofik anlayış onda yoktur. Onun 

kitaplarında sürekli 10 sayısını tekrar ediyor olması onda bu sayının önemli 

olduğunun göstergesidir. 

 Kendinden önceki pek çok sufîde olduğu gibi Necmeddîn-i Kübrâ’da da şeriat 

vurgusu ön plana çıkmaktadır. O, şeriatı gemiye, tarikatı denize ve hakikati ise 

inciye benzetir (Tek, 2019: 316). Öyle ki tasavvufu adeta bir yolculuğa benzeten 

Necmeddîn-i Kübrâ’nın nihai ve en önemli amacı hakikata ulaşmaktır. Kübrâ, şeriat 

ve tarikatı hakikate ulaşmak için bir araç olarak görmektedir. 

Molla Câmî, Mevlânâ’nın babası Bahâeddin Veled’in Necmeddîn-i Kübrâ’nın 

sohbetinde bulunup onun halifesi olduğunu söyler (Câmi, 2008: 631). Ahmet Yaşar 

Ocak Bahâeddin Veled’in Kübrevîliğin ileri gelen temsilcilerinden olduğunu (Ocak, 

1978: 92) Abdülbaki Gölpınarlı ise Mevlânâ’nın babası vasıtasıyla bu tarikatla 

bağlantısının olduğunu belirtir (Gölpınarlı, 1931: 9). Ancak Ziya Avşar, Bahâeddin 

Veled’in Necmeddîn-i Kübrâ’nın bağlılarından olduğu bilgisinin Veled’in Maarif’i ile 

çeliştiğini ve onun eserinin Kübrevîlikle hiçbir ilgisinin olmadığını belirtir (Avşar, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5822 

e.t.: 08.06.2019). Süleyman Gökbulut, Necmeddîn-i Kübra ve Kübrevîlik isimli 

doktora çalışmasında Bahâeddin Veled’in Kübrevîlik silsilesinde olmadığını ama 

çağdaş olan Bahâeddin Veled ve Necmeddîn-i Kübrâ’nın görüşmeleri ve sohbette 
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bulunmalarının ihtimal dâhilinde olduğunu belirtir. Bunun yanı sıra Bahâeddin 

Veled’in dedesi hatta babasının Ahmed el-Gazzâlî ile görüştüğü hatta ondan icâzet 

dahi alma ihtimalinin olduğunu ve yine Necmeddîn-i Kübrâ’nın silsilesinin de iki 

şahıs sonra Ahmed el-Gazzâlî’ye ulaştığını belirtir (Gökbulut, 2009: 181). Tüm bu 

veriler ışığında zâhirî ve bâtınî ilimlerde çok derin bir zat olan Necmeddîn-i Kübrâ 

ile Mevlânâ’nın babası Bahâeddin Veled’in aynı dönemde yaşadıkları ve birbirleriyle 

etkileşim içinde oldukları varsayılırsa Necmeddîn-i Kübrâ’nın düşüncelerinin de 

Mevlânâ üzerinde tesiri olduğu sonucu çıkarılabilir.  

Onun en önemli eseri Fevâihu’l-Cemâl’dir. Manevî bir günlük niteliğinde olan 

eser, müellifin sâliklerin tasavvuf yolunda başarıyla yol almalarında yardımcı 

olunması için kaleme alınmıştır (Knysh, 2011: 220). 

13. XIII. ASIRDA İSLAM DÜNYASINDA SİYÂSÎ DURUM 

XI. yüzyılda Anadolu’da Abbasiler’in askerî ve siyâsî nüfuzu azalmış, Büyük 

Selçuklu Devleti, Abbasi halifelerini korumaya almış ve hilafet sembolik bir duruma 

dönüşmüştür. Selçuklular başta Büveyhoğulları’na ve diğer bâtınî hareketlere karşı 

savaş açmış ve İslâm dünyası birliğini büyük oranda sağlamışlardı.  

Alamut Kalesi’ni merkez edinerek İsmâilî mezhebine mensup batınî ve 

heretik bir tarikat kuran Hasan Sabbah’ın 1092 yılında Büyük Selçuklu Devleti’ne 

yönelik peş peşe suikastlar düzenlemesi ve başta Selçuklu sultanı Melikşah’ı ve onun 

kudretli veziri Nizamülmülk’ü öldürtmesinin ardından İslam dünyasında kısa süreli 

bir kaos yaşanmıştır. Bu durum taht kavgalarına ve Büyük Selçuklu Devleti’nden 

bağımsız olarak Anadolu Selçuklu Devleti’nin de kurulmasına sebep olmuştur (Atıcı, 

2005: 62-63). 

Selçuklular’ın taht kavgası ve Anadolu Selçukluları’na karşı birliği sağlama 

mücadelesi yıllar boyu devam etmiştir. Bu yüzden Anadolu üzerinden Kudüs’e 

yönelik İslâm dünyasına sefer düzenleyen Haçlılar’ın engellenmesine yeterli 
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düzeyde mani olunamamıştır. Elbette bu iç mücadeleler tüm İslâm dünyasında sivil 

yaşamın güvensizliğini ve siyasi istikrarsızlığı arttırmıştır. 

XII. yüzyılın son yıllarında Büyük Selçuklu Devleti yıkılıp yerine yine İran ve 

Orta Asya merkezli bir Türk devleti olan Harzemşahlar kurulmuştur (Taneri, 1997: 

230). Böylelikle bu coğrafyanın siyâsî birliğini büyük oranda yeniden sağlanmıştır. 

Ancak bu durum da çok uzun sürmemiş ve Orta Asya’dan gelen güçlü bir Moğol 

istilası Harzemşahlar’ı yerle bir etmiştir. Bütün İslâm dünyası bu istilanın karşısında 

savunmasız kalmıştır. İlk Moğol saldırısı Horasan bölgesine yapılmış ve 1221 yılında 

Horasan şehirleri savunması sırasında bölgenin büyük mutasavvıflarından olan 

Necmeddîn Kübrâ da bu istila sırasında şehid olmuştur (Gökbulut, 2009: 33-53). 

Moğol istilası o kadar şiddetli olmuştur ki, Merv ve Rey gibi Horasan şehirleri 

tarihten silinme noktasına gelmiştir. Bunun neticesi olarak haliyle Horasan’dan, 

görece olarak daha güvenli bir bölge olan Anadolu’ya yönelik büyük bir göç dalgası 

gelmiştir. Ancak Moğol saldırısı bununla kalmamış ve Anadolu’nun içine kadar 

nüfuz etmiştir.  

Diğer yandan Mısır’da da bu dönemde Şii Fâtımîler vardır ve geriye kalan 

diğer Sünni dünya ile pek de iyi ilişkileri yoktur. Filistin’de de Kudüs merkezli bir 

Haçlı Devleti kurulmuş ve Haçlı saldırıları bundan sonra da devam etmiştir (Seyyid, 

1995: 230-231). 

Genel olarak XII. ve XIII. yüzyılda İslam dünyasında işgal, katliam, talan, 

kaos, göç ve kargaşanın yarattığı endişe, korku ve güvensizlik hali hüküm 

sürüyordu. İşte içinde bulunulan bu siyâsî kargaşanın ortasında bu bölgede pek çok 

büyük düşünür ile tasavvufun önemli simaları yetişmiştir. Bu sebeple ki bu dönem, 

Anadolu coğrafyasında önemli bir çağdır.  
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14. MEVLÂNÂ DÖNEMİNDE HORASAN’DAN ANADOLU’YA GELEN ÖNEMLİ 

MUTASAVVIFLAR 

14.1. Hacı Bektâş-ı Velî 

Hacı Bektâş-ı Velî, XIII. asırda Horasan’dan Anadolu’ya yerleşen Türkmenler 

arasındaki ünlü bir tasavvuf ve fikir önderidir. Dönemin mutasavvıf ve meşâyihi 

içinde en fazla meşhur olan ve etkisi en geniş olan kişi olduğu halde hakkında tarihi 

belge niteliğinde pek az bilgi vardır. Hacı Bektâş’ın “Horasan Erenleri”nden Horasan 

Melâmetiye ve Kalenderiye akımına mensup bir sûfî olduğu genel olarak kabul 

görmektedir. Keza Ahmet Yaşar Ocak, Bektaşî efsanesinin yaratılmasında önemli 

rolü bulunan Abdal Musa’nın da Hacı Bektâş-ı Velî gibi Haydarî ve Kalenderî bir 

şeyh olduğunu ileri sürmektedir (Ocak, 2017: 144-146).  

Hacı Bektâş-ı Velî’nin yaşadığı dönemden bugüne değin pek çok taraftarı ve 

müntesibi bulunmaktadır. Günümüzde dahi, ona bağlı ve onu seven çok sayıda kişi 

ve topluluk vardır. Bektaşîlik adıyla kendisine izafe edilen bir tarikatın önderi olarak 

kabul edilmektedir (Hacı Bektâş, 2007: 13).  

Araştırmacılar Hacı Bektâş-ı Velî’yi iki farklı şekilde ele almaktadır: Tarihî 

kişiliği ve menkıbevî kişiliği. Onun tarihî kişiliği bakımından dönemin kaynakları 

içinde kendisi hakkında hiçbir iz bulunmamaktadır. Bu durum onun tarihsel 

kişiliğini tartışmalı hale getirmiştir. Menkıbevî kişiliğine göre ise Hacı Bektâş, Rum 

(Anadolu) abdallarının pîri ve Diyâr-ı Rûm’un büyük evliyasıdır. Bu menkıbeler 

onun belirli bir kesim tarafından kutsallaştırılmasının sonucudur. Onunla aynı 

çağda yaşamış olan ne Yûnus Emre ne Mevlânâ ne de başka bir sûfî onun kadar 

kutsallaştırılmamıştır. Bununla birlikte onun yaşadığı dönemde yazılmış hiçbir 

eserde ve resmî hiçbir kronikte ondan bahsedilmemektedir (Ocak, 1996c: 455). 

Hacı Bektâş ile ilgili bilgi veren ve bilinen en eski kaynak Âşıkpaşazâde’nin 

oğlu Elvan Çelebi’nin “Menâkıbu’l-Kudsiyye” isimli menkıbevî tarih eseridir. İkinci 
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kaynak ise kendisinden sonra XIV. yüzyılda yaşamış olan Ahmed Eflâkî’nin 

“Menâkıbu’l-Ârifîn” adlı eseridir. XV. yüzyılda ise “Menâkıb-ı Hünkar Hacı Bektâş-ı 

Velî” isimli ve daha çok Velâyetnâme olarak da bilinen eser yazılmıştır. Bu eser 

onun tarihî kişiliğinin tespit edilmesi bakımından son derece önemli olmakla 

birlikte sonradan kurumlaşan Alevî-Bektâşî inançlarının esasını teşkil edecek 

menkıbeler bakımından da son derece zengindir. XVI. yüzyılda Taşköprülüzâde’nin 

“Şekâiku’n Numâniyye” adlı eserinde diğer kaynaklardan farklı olarak Sünnî bir 

Türkmen şeyhi olarak anılmaktadır (Ocak, 1996c: 455). 

Hacı Bektâş-ı Velî’nin ne zaman ve nerede doğduğu ve nereden geldiğine 

dair kesin bir bilgi yoktur. Onun doğum tarihi gibi ölüm tarihi de tam olarak 

bilinmemektedir (Hacı Bektâş, 2007: 13-15). 

Gelibolulu Mustafa Ali, onu Orhan Gazi Devri; Taşköprülüzâde ise onu I. Murad 

Devri uleması arasında zikreder. Velâyetnâme’de ise çağdaşı olduğu belirtilen 

Mevlânâ (1207-1273) Seyyid Mahmud Hayrânî (ö. 1268) Hacım Sultan gibi isimler 

hep XIII. yüzyılda yaşamış oldukları bilinen kimselerdir. Ahmed Eflâkî Menâkibu’l 

Ârifîn’de onun Mevlânâ ile aynı dönemde yaşadığını söylemektedir. Sonraki asır 

kaynaklarda ise 1248’de doğduğu yazılmışsa da bu kanıtlanamamıştır (Hacı Bektâş, 

2007: 13-14). 

Velâyetnâme’de verilen bilgiye göre kendisi bir Türkmen şeyhi olmasına 

rağmen Seyyid’tir. Soyu VI. İmam Musa Kazım üzerinden Hz. Ali’ye varmaktadır. 

Nişabur’da doğmuş, Ahmet Yesevî’nin halifelerinden Lokman Perende’den ders 

almıştır. Ahmet Yesevî ile görüşmüş ondan icazet alarak irşat yapmak üzere 

Anadolu’ya gönderilmiştir. Velayetnâme’nin 6. Bölümü “Hacı Bektâş-ı Velî’nin, 

Ahmed Yesevî’den İcazet Alıp Rum Ülkesine Gelmesi” başlığı ile geçse de Ahmet 

Yesevî’nin Hacı Bektâş-ı Velî’nin doğumundan 43 sene önce öldüğü bilinmektedir 

(Eyyüboğlu, 1989: 62).  
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Âşıkpaşazâde onu meczup bir derviş olarak tanıtır. “Hacı Bektâş sırrını, keşif 

ve kerametlerini, her nesi var ise Hatun Ana’ya emanet etmiştir ve kendisi meczup 

bir derviştir (Âşıkpaşazâde, 2003: 298). 

Hacı Bektâş-ı Velî’nin 1240’ta bastırılan Babailer isyanına katıldığı da ileri 

sürülmüştür. Bununla birlikte Ahmet Yaşar Ocak, Hacı Bektâş’ın Baba İshak’ın 

önemli halifelerinden biri olmakla birlikte isyana katılmadığını ileri sürmektedir 

(Ocak, 1996c: 101). 

Hacı Bektâş-ı Velî’nin Bektaşîlik içinde sahip olduğu kült, başka hiçbir tarikat 

önderi için söz konusu olamamıştır. Alevî-Bektâşî inançlarında menkıbevî kişilikten 

de öte bir kült, bir mitos ve inanç esasına dönüşmüştür. M. Fuad Köprülü yaptığı 

araştırmalarda XIV. yüzyılda Sulucakarahöyük tekkesinde yetişen Abdal Musa’nın, 

bu menkıbevî kültün inşasında büyük bir rolü olduğunu ortaya koymuştur. (Ocak, 

1996c: 86). 

14.2. Evhadüddîn-i Kirmânî 

XIII. asrın en tanınmış mutasavvıfları arasındadır. Vahdet-i vücûd mektebine 

bağlı olan Kirmânî, Kalender-meşrep biridir (Ocak, 2017: 131). Ahmet Yaşar Ocak 

onu Kalenderî olduğunu söylerken; Mikail Bayram ise onun Anadolu’da fütüvvet 

teşkilatının kurucusu ve aynı zamanda Melâmetî olduğunu dile getirir (Bayram, 

1999: 66-68). Ancak İbn Arabî, Melâmetiyye yolundan olanların isimlerini zikr 

ederken Kirmânî’ni ismini hiç vermez. Onun cezbe halinde genç delikanlılarla semâ 

ettiğinde cezbeye kapılması (Mostafavi, 2011: 100) da Melâmetîyye tarikatına 

mensup olma ihtimalini zayıflatır. Çünkü bu yola mensup olanlar hallerini aşikâr 

etmek yerine halktan gizlerler. 

Kirmânî, Ahmet Yaşar Ocak’ın “Anadolu’da yüksek zümre Kalenderîliği” 

olarak nitelediği önemli sûfîler arasında yer almaktadır. 
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Evhadüddîn-i Kirmânî, “şahidbâzî” yani Allah’ın cemal sıfatını varlıkta 

temaşa etmek anlamına gelen meşreptendir. Bu meşrepten olanlar gençlere ilgi 

duyup onlarla semâ etmekten hoşlanırlar (Azamat, 1995: 519). Bu sebepten olsa 

gerek, Evhadüddîn Kirmânî’nin, meşrepdaşı Fahreddîn-i Irâkî gibi güzel yüzlü 

delikanlılara karşı meyli olduğu belirtilir (Ocak, 2017: 132). Kirmânî’nin onların 

güzelliğini arttırmak için ellerine birer kandil verdiği de söylenir. Onun bu tavrı 

suistimal edilip neticesinde kötü sonuçlar doğuracağı endişesiyle tenkit edilmiştir 

(Azamat, 1995: 132). Ancak onun bu durumu cismânî taraftan değil de aksine manevî 

taraftan ele alınırsa durumun böyle olmadığı gözlemlenecektir. Çünkü bu denli 

tasavvufî derinliğe sahip bir sûfînin şehvete kapılıp böyle şeyler düşünme ihtimali 

gerçeğe pek de yakın olmasa gerek.  

Kirmânî, Rubaiyat isimli eserinde şahidbâzî olduğunu zaman zaman şöyle 

dile getirir: 

“Ne zaman kendi şahidimden söze başlasam 

Kendi varlığımdan yokluğa yönelirim 

Bana çok şahidbâz olduğumu söylüyorlar 

Evet, şahidbâzım hakikaten şahidbâzım” (Kanar, 2014: 457). 

Kirmânî’nin tasavvuf anlayışı İbn Arabî ile tasavvufun zirvesine oturan 

vahdet-i vücûd anlayışı ve şahidbâzî düşüncesi önemli bir yere sahiptir (Mostafavi, 

2016: 79). O, bu düşüncelerini ve seyr ü sülûk yolunda yapılması gerekenleri 

“Rubaiyat” isimli eserinde zikr etmiştir. 

Vahdet-i vücûd anlayışını benimseyen Kirmânî, aynı zamanda Evhadî 

tarikatının ilk halkasını oluşturur. O, diğer tarikatlara nazaran kendi erkânına bazı 

değişik özellikler kazandırmıştır. Zikir telkini, saçı tıraş etmek, hamama gitmek, 

hırka giymek, halvete girmek ve sarık takmak bu tarikatının adapları arasındadır 

(Mostafavi, 2016: 133-135). 
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Evhadüddîn-i Kirmânî’nin Anadolu toprakları içinde devamlı seyahat etmesi 

(Mostafavi, 2016: 263) onun hem pek çok taraftar toplamasına hem de düşüncelerini 

geniş çevrelere yaymasına yardımcı olmuştur. Onun bu tavrı tasavvufun da bu 

asırda daha geniş alanlarda yaygınlık göstermesinde etkili olmuştur. 

Kirmânî sadece İran’ın değil Anadolu’nun da tasavvuf hayatında derin izler 

bırakmış bir sûfîdir (Mostafavi, 2016: 266). O, resmî olarak Evhadiyye tarikatının 

kurucusu olsa da zaman zaman onun hem Melâmî hem de Kalenderî yolunun 

özelliklerini taşıdığını görmekteyiz. 

14.3. Fahreddîn-i Irâkî 

Münevver bir aileye mensup olan Fahreddîn-i Irâkî, Hemedan’ın Kamacan adlı 

bir köyünde doğmuş, daha küçük yaşta iken kuvvetli hafızasıyla tanınmıştır. Genç 

yaşında devrin bütün ilimlerine vakıf olmuş ve bir medresede ders vermeye 

başlamıştır. Daha sonra bazı Kalenderîler ile tanışan Irâkî, onlarla yolculuğa çıkmış 

ve çeşitli maceralara atılmıştır. Hindistan’ın Multan şehrinde Sühreverdî’nin bir 

müridi olan Bahaaddin Zekeriya’nın yanına gelip onun müridi olmuştur. Şeyh 

Bahaaddin’in kızı ile evlenip yirmi beş yıl onun hizmetinde kalmış ve onun 

vefatından (H. 666 / M. 1267) sonra da onun yerine şeyhliğe geçmiştir. Ancak 

kendine yönelik eleştiriler artıp başı belaya girince oradan ayrılıp Kâbe’ye gidip hac 

etmiş sonra da Anadolu’ya geçmiştir (Ahmed Eflâkî, 1973: C. I, 60,61). 

Fahreddîn-i Irâkî, Konya’da İbn Arabî’nin üvey oğlu Sadreddîn Konevî ile de 

görüşüp onunla uzun süre sohbet etmiş ve ondan feyiz alıp kendisine intisap 

etmiştir. Sadreddîn Konevî’nin derslerine iştirak ettiği kaydedilen Fahreddîn-i Irâkî, 

tasavvufî olarak vahdet-i vücûd anlayışına sahiptir (Bilgin, 1995: 85). Irâkî, tasavvuf 

çevrelerince çok önemli bir eser olarak kabul edilen “Lemaat” (Parıltılar) isimli 

eserini manzum olarak kaleme almıştır. Kendisi Ekber’e müntesipliğinden dolayı 
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onun hatırasına şiirlerinde “Mağribî” mahlasını kullanmaktadır. Lemaat isimli 

eserine sonraki dönemlerde pek çok şerh yazılmıştır (Yetkin, 1963: 2). 

Aşkı, aşk ile aramış bir âşık (Alkan, 2012: 7) olan Irâkî, hem XIII. asrın önemli 

mutasavvıfları arasında olan Mevlânâ ile hem de Sadreddîn Konevî ile dostluk 

kurmuştur (Ocak, 2017: 135). 

İlk zamanlarda Hindistan’da Sühreverî’nin İşrâk düşüncesinde olan Irâkî, 

Anadolu’da vahdet-i vücûdun temsilcisi olmuştur. Ancak Kalenderî bir hayat 

sürmüştür (Bilgin, 1995: 85). Kirmânî gibi güzel yüzlü delikanlılara olan meyli bunun 

göstergesidir. 

14.4. Necmeddîn-i Dâye 

Ebû Bekir İbn-i Abdullah bin Muhammed bin Şâhâver bin Enûşirvân bin Ebî el-

Necib el-Esedî el-Râzî olan Şeyh Necmuddîn-i Râzî, Necmeddîn-i Dâye olarak da 

bilinmektedir. “Dâye” sütanne anlamına gelmektedir. İran’ın kadim Rey (573/1177) 

şehrinde dünyaya gelen Dâye, eserlerinden de anlaşıldığı üzere iyi bir eğitim 

görmüştür. İlk eğitimini Rey’de aldıktan sonra Moğolların istilasından önce 

Horasan, Harezm ve Irak’ı ziyaret etmiş farklı tasavvuf önderleri ile tanışmış 

kendilerinden feyz almıştır. En fazla etkilendiği mutasavvıf 1221 yılında Moğol 

istilası sırasında şehit olan Necmeddîn-i Kübrâ’dır. Bu yüzden Necmeddîn-i Dâye’ye 

Küçük Necmeddîn de denilmiştir (Necmeddîn-i Dâye, 2013: 19-22). 

İlk yolculuğuna 599/1202 yılında Hac vazifesini yerine getirmek için çıkan 

Dâye, bu yolculuğunda önce Şam’a daha sonra da Mısır’a ve Hicaz’a gitmiştir 

(Baltacı, 2010: 165). Moğol istilası sırasında memleketi olan Rey şehrinde olmayan 

Dâye, ailesinin katledilmesi haberi üzerine sarsılmıştır ve 1221 yılında Anadolu’ya 

geçmiştir (Necmeddîn-i Dâye, 2013: 10-11). 

1221 yılında Kübrevîlik, Anadolu’ya Necmeddîn-i Dâye sayesinde girmiştir 

(Gökbulut, 2009: 144). Câmî, Dâye’nin Konya’da Mevlânâ ve Sadreddîn Konevî ile de 
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görüştüğünü söyler. Câmî’nin Nefehât adlı eserindeki rivâyete göre; Dâye, Mevlânâ 

ve Konevî bir arada iken akşam namazı vakti girer. Dâye’den imamlık etmesini rica 

ederler. Dâye her iki rekatta da Kafirûn sûresini okur. Mevlânâ Konevî’ye nazire 

yaparak: “Öyle görülüyor ki bunlardan birini senin için birini de benim için okudu” 

der. (Câmî, 2008: 605). Kirmânî’nin Menâkıbnâme’sinde geçen bilgiye göre Dâye’nin 

Anadolu’da Evhadüddîn-i Kirmânî ile de görüştüğü belirtilir (Gökbulut, 2009: 145). 

XIII. asrın en mühim sûfîleri arasında yer alan (Mostafavi, 2016: 232) 

Dâye’nin Abdurrahman Câmî’nin verdiği bilgiye göre eğitimi Kübrâ tarafından Şeyh 

Mecdeddin Bağdadî’ye verilmiştir (Câmî, 2008: 606). 

XII. ve XIII. asırda yaşayan İbn Arabî, Mevlânâ, Hacı Bektâş-ı Velî, 

Necmeddîn–i Dâye, Ahi Evran ve Yûnus Emre gibi mutasavvıflar aynı kaynaktan 

beslenmişlerdir (Muslu, 2017: 60).  

15. MEVLÂNÂ DÖNEMİNDE ETKİLİ OLAN DİĞER TASAVVUF AKIMLARI 

15.1. Melâmetîlik 

Arapça bir kelime olan melâmet, “zemmetmek, kötülemek” anlamına 

gelmektedir. Tasavvuf ıstılahı olarak da “gösteriş olur endişesi ile yaptığı iyilikleri 

gizlemek ve nefsiyle mücadele etmek için de yaptığı kötülükleri de açığa vurmak” 

anlamına gelmektedir (Kara, 1987: 561). Süleyman Ateş, Melâmetiyye’yi şöyle 

tanımlar: “Zamanla şekilciliğe dökülmüş, riyâya bürünmüş olan tasavvuf 

mensuplarına karşı bir tepki olarak doğmuş, tasavvufun özü olan ihlâsı temel ilke 

edinmiş bir tasavvuf okuludur (Ateş, 2004: 175). 

Melâmetî; damarlarına dek tüm benliği ile ihlâsı içine sindirmiş bir kimsedir. 

Melâmetîler, kimsenin onların ameline vakıf olmasını istemezler (Sühreverdî, 2010: 

90). Çünkü Melâmetîler ibadetlerini ve hayırlarını gizli yaparlar. Onlar için bu 

gizlilik çok önemlidir. 
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Mustafa Kara, “Melâmetiye” isimli çalışmasında bu tasavvuf yolunun şu iki 

ayete dayandırıldığını söyler: “Ey iman edenler! Sizden kim dininden dönerse (bilsin 

ki) Allah, sevdiği ve kendisini seven müminlere karşı alçak gönüllü (şefkatli), 

kâfirlere karşı onurlu ve zorlu bir toplum getirecektir. (Bunlar) Allah yolunda cihad 

ederler ve hiçbir kınayanın kınamasından korkmazlar (hiçbir kimsenin kınamasına 

aldırmazlar). Bu, Allah’ın, dilediğine verdiği lütfudur. Allah’ın lütfu ve ilmi geniştir” 

(Mâide 5/54) ve “Kendini kınayan (pişmanlık duyan) nefse yemin ederim (diriltilip 

hesaba çekileceksiniz)” (Kıyâmet 75/2) (Kara, 1987: 561). Nitekim Kur’ân’da geçen bu 

iki ayetin mealinden de anlaşılacağı üzere Melâmetiyye yolunun temel esası “nefsi 

kınamak”tır. Nefis, yaptığı kötülüklerin gizlenmesini istese de bu tarikata mensup 

olan kişiler bu durumlarını aşikâr ederek nefislerini terbiye etme yoluna 

gitmişlerdir. 

Melâmetiyye ilk olarak IX. asırda Nişabur’da ortaya çıkmıştır (Knysh, 2011: 

96). Melâmî anlayışın bu dönemdeki özellikleri bir tarikat niteliğinde değildir. 

Çünkü bu asırda tasavvuf henüz kurulum aşamasındadır.  

Melâmetiyye akımının doğduğu Nişabur, IX. asırda Herat, Belh ve Merv ile 

birlikte Horasan bölgesinin dört önemli şehrinden biri konumundaydı. Farklı 

tasavvuf akımlarının hâkim olduğu bu bölgede Melâmetiyyenin orta çıkmasından 

evvel İbrahim b. Edhem, Abdullah b. Mübârek ve Şakîk-i Belhî gibi önemli zâhidler 

yetişmiştir (Öztürk, 2016: 129; Tek, 2019: 48). Horasan’ın İslâmlaşmasının ardından 

Belh, Nişabur ve Merv şehirlerinde de tasavvufî hareket gelişim göstermeye 

başlamıştır (Bolat, 2011: 36). Bu dönemde Horasan bölgesinde yaşanan 

huzursuzluklar bu akımla beraber bir “öze dönüş” hareketi oluşturmuştur. 

Abbasi dönemindeki “Mevâlî” tabakasına mensup olan esnaf kesimin içinde 

doğup gelişmiş olan tasavvufî hareketin adı (Ocak, 2017: 63) olan Melâmetîlik, asıl 
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Horasan ve Mâverâünnehir’de ortaya çıkıp gelişim göstermiştir (Gölpınarlı, 1931: 25; 

Ocak, 2017: 64). 

Horasan bölgesinin tasavvufun teşekkülü esnasındaki önemini Hucvîrî şu 

sözlerle ifade eder: “Horasan’daki mutasavvıfların hepsini saymam zor olacak. Ben 

sadece Horasan’da üç yüz şahıs gördüm. Bunlardan her birinin bir meşrebi vardı. 

Onlardan bir tanesinin bulunması dahi dünyaya kâfi gelir. Bunun sebebi muhabbet 

güneşinin ve tasavvuf ikbalinin Horasan tarihinde bulunmasıdır” (Tek, 2019: 49). 

Hucvîrî’nin bu sözlerinden de anlaşılacağı gibi, Horasan pek çok önemli 

mutasavvıfın yetiştiği bir bölgedir. Öyle ki Melâmetî düşüncenin temelini Horasan 

kökenli sûfîler oluşturmaktadır (Bolat, 2011: 75). 

Horasan, Melâmîlik anlayışının merkezi durumundadır (Bolat, 2011: 31). 

Anadolu’nun İslâmlaşmasında önemli bir yere sahip olan “Horasan Erenleri” ifadesi 

melâmet anlayışını benimseyen sûfîlere karşı kullanılmış bir ifadedir. 

Melâmet, günden güne gelişerek H. V. asırda Horasan ve bütün Türkistan’da 

bir meslek haline gelmiştir (Gölpınarlı, 1931: 14). 

Melâmetîlerin gözünde ihlâs her şeyin üzerindedir (Sühreverdî, 2010: 90). 

Onların nefsi terbiye etmek için şekilci olan her şeyden uzak durmaları ihlâsın 

zedelenme endişesindedir. Çünkü onlara göre riya ve gösteriş, ihlâsı geri plana 

iterek zedelemek manasındadır. 

Sühreverdî: “Bir gün Melâmetîlerden birisinin kendisini semâ yapmak için 

davet ettiğini ancak bunu kabul etmediğini, sebebi sorulduğunda ise: ‘Eğer ben semâ 

yaparsam vecd hali ile kendimden geçerim. Ben halimin kimse tarafından 

bilinmesini istemem’” dediğini söyler (Sühreverdî, 2010: 93). Onun tasavvufun 

önemli kaynaklarından biri olan Avârifü’l-Maârif’inde söylediği bu sözler, Melâmetî 

anlayışını benimseyen kimselerin içinde bulundukları halleri halktan gizlemek için 
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gösterdikleri gayretin göstergesidir. “Ölmeden önce ölünüz” hadisi de, Melâmî 

anlayışa sahip kimselerin benimsediği bir anlayıştır. 

Melâmilikle ilgili ilk eser Sülemî’ye aittir. Sülemî, bu meşrepten genel olarak 

bahseder ve sonrasında bu tasavvuf yolunda olan sûfîlerin kırk beş ayrı özelliğini 

sıralar (Kara, 1987: 574). Onun bu yaklaşım tarzı XIII. asırda Melâmîliğin Sünnî 

tasavvuf çevrelerinde nasıl algılandığını göstermesi bakımından oldukça önemlidir 

(DİA, 2004: 29). Sülemî, Melâmetîliğin tipik Nişabur anlayışından farklı bir şey 

olmadığını söylemiştir (Bolat, 2011: 220). 

İbrahim b. Edhem ilk Melâmetîler arasında yer alır (Bolat, 2011: 36; Ocak, 

2017: 64). Kuşeyrî’nin Risâle’sinde biyografisi hakkında bilgi verdiği ilk sûfî İbrahim 

b. Edhem, bir prensin oğlu iken ava çıktığı bir sırada başına gelen olaylarla dünyaya 

sırt çevirip fakr hayatı yaşamaya başlamıştır. Onun dünya nimetlerinden vazgeçip 

dış dünya ile alakasını kesmesi onun Melâmetî olduğunun göstergesidir. 

Melâmetîliğin ilk kuşak temsilcilerinden olan Ebû Hafs el-Hadd bu yolu şu 

şekilde tanımlar: “Allah ile birlikte olmak için sırrını gizlemek, kulluk adına kendini 

ve nefsini kınamak, halka sadece eksik ve kusurlarını gösterip iyiliklerini gizlemek 

suretiyle onun kınanmasını celbetmek” demektir. Bu tasavvuf akımını temsil eden 

Hamdûn Kassar, Ebû Hafs el-Haddad gibi isimlerin pek çoğu esnaf tabakasındandır 

(Ocak, 2017: 65). 

Melâmiyye tarikatı üç evre olarak nitelenmiştir: 

a) Melâmiye-i Kassariye: Kurucusu Hamdûn Kassâr’dır. Bunun oluşmasında 

“Horasan Mektebi”nin payı oldukça büyüktür (Sunar, 1975: 9; Kara, 1987: 579; 

Bolat, 2011: 19; Öztürk, 2016: 166). 

b) Melâmiye-i Bayramiyye: Kurucusu Hacı Bayram-ı Velî’nin müridlerinden 

Bursalı Ömer Sikkînî’dir. Bu dönem melâmîleri Anadolu tasavvuf tarihi 

içinde önemli bir yere sahiptirler (Sunar, 1975: 9; Kara, 1987: 579; Bolat, 2011: 
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19; Öztürk, 2016: 166). Bu kolun ilk dönem Melâmîliği ile bir ilgisi yoktur. 

Tamamıyla Bayramiyye içinde gelişmiştir. Aynı zamanda Şiî ve Hurûfî 

etkilere zamanla kapısını açmıştır (Bolat, 2011: 394). 

c) Melâmiye-i Nuriye: Kurucusu Muhammed Nuru’l-Arabî’dir (Sunar, 1975: 9; 

Kara, 1987: 579; Bolat, 2011: 19; Öztürk, 2016: 166). 

Sühreverdî kendi döneminde Melâmetîlerin özellikle Horasan’da 

bulunduğunu kaydeder. Bununla birlikte bu topluluğun ihlâs sahibi kimselerden 

oluştuğunu nasıl ki günahkâr olanlar günahlarının gün yüzüne çıkmasından 

çekinirlerse onların da yaptıkları iyilikler ve güzel işlerin ortaya çıkmasından 

çekindiklerini söyler (Sühreverdî, 2010: 93). 

Melâmetîlere göre dört şekilde zikir yapılır: Dille, kalple, sırla ve ruhla (Ateş, 

2004: 177; Sühreverdî, 2010: 94). Onların belirli kıyafetleri yoktur (Sunar, 1975: 19). 

Melâmetîlik, H. V / M. XI asırdan sonra büsbütün bâtınîleşmiş bir tasavvuf yoludur. 

Melâmî anlayışın dayandığı nazarî tem kötümserlik ve fütüvvettir (Bolat, 

2011: 219). Nefs kötülenmiş ve aşağılanmıştır. Mustafa Kara, Melâmetiyye’nin 

fütüvvetden, Kalenderîlik’in ise Melâmetiyye’den doğduğunu söyler (Kara, 1987: 

566). Abdülbaki Gölpınarlı ise Melâmetîliğin Mevlevîlik ve Kübrevîlik tarikatlarına 

neş’esini verdiğini ve Abdallık ve Kalenderlik gibi bâtınî mezhep ve mesleklerin 

doğuşunda da etkili olduğunu söyler (Gölpınarlı, 1931: 14-15). Öyle ki, Melâmîlik tek 

başına teşekkül etmiş bir tarikat değildir. Kökünü “Horasan Mektebi” anlayışından 

almış bir tasavvuf yoludur. 

Fütüvvetin “nefsin isteklerine karşı hareket etme, kendini beğenme 

duygusunu içinden çıkartma, sır ile bâtını zâhirden çok gözetme ve halleri gizleme” 

(Kara, 1987: 567-568) esasları Melâmetiyye anlayışı ile paralellik göstermektedir. 

Melâmetîler, fütüvveti bir ahlâk ilkesi veya manevî bir makam olarak 

algılamışlardır (DİA, 2004: 28). İlk Melâmetîlerin hemen hepsinin fütüvvet ehli 
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olması ve onun yanında pek çoğunun esnaf teşkilatında yer alması melâmet-

fütüvvet bağlantısı açısından oldukça önemlidir (Bolat, 2011: 296). Bu ifadeler 

neticesinde Melâmîliğin fütüvvet esasına dayalı bir yapıda olduğunu ve ondan 

beslendiğini söylemek mümkündür. 

 İbn Arabî Fütûhâtü’l-Mekkiyye’de fütüvvet makamına ancak Melâmîlerin 

ulaşabileceğini söyler. Ayrıca onların nefisleri üzere hükümran olduklarını dile 

getirir (Demirli, 2007: 245). Arabî’nin bu sözleri de Melâmîlik ve fütüvvetin biri 

birinden bağımsız düşünceler olmadığının bir göstergesidir. 

İsmail Hakkı Bursevî ise Melâmetîleri gayb erenlerinden sayıp onlardan 

övgüyle bahsetmektedir (Bolat, 2011: 343). 

Melâmetîliğin Kalenderîlik ile olan bağlantısı, XIII. asırda Sühreverdî 

tarafından kaleme alınmış Avârifu’l-Maârif isimli önemli tasavvufî eserle başlamış 

ve XV. asırda da Nefehâtü’l-Üns’le devam etmiştir (Ocak, 2017: 66). Hemen her 

tarikatta tesiri görülen Melâmetîlerin yoğun olarak görüldüğü iki tarikat vardır ki 

bunlar Mevlevîlik ve Nakşibendîlik’tir (Bolat, 2011: 349). Mevlânâ ki, Melâmîliğin 

önemli bir yer tuttuğu Belh şehrinde doğmuştur. 

Tasavvufun XII. asırda tarikat şeklinde örgütlenmeye başlamasıyla 

Melâmetîlik, bir meşrep olarak devamlılığını sürdürürken Nakşibendiyye, 

Kübreviyye ve Mevleviyye olmak üzre büyük tarikatları etkilemiştir. Bunun 

akabinde XV. asırda kurulan Bayramiyye tarikatı içinde tekrardan oluşarak 

günümüze dek gelmiştir (DİA, 2004: 29). Aynı zamanda Melâmetîlik, Bektâşîlik ve 

Halvetîlik üzerinde de tesir etmiştir (Gölpınarlı, 1985: 127). Bu da gösteriyor ki 

Melâmetiyye bir tarikat olmaktan çok pek çok tarikata tesir etmiş bir anlayış veya 

bir meşrep olarak değerlendirilmelidir. 

Melâmet fikrinin “Horasan Erenleri” tabiriyle nitelendirilen bir oluşum 

aracılığıyla Anadolu’da uzantısının bulunması ve bu coğrafyanın İslâmlaşması 
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sürecinde farklı oluşumlar içerisinde kendisine yer edinmesinden 

kaynaklanmaktadır (Bolat, 2011: 30). Melâmîler için ilk şart kalp temizliğidir. Yani 

nefsi tazkiye ve tasfiye etmektir. 

15.2. Kalenderîlik 

Kalender, ilk olarak X. asrın sonu ile XI. asrın başlarında Baba Tahir-i 

Uryân’ın kendini tarif etmek için kullanmış olduğu ve hiçbir tarikat zümresine ait 

olmayan tek başına münzevî bir hayat süren protest sûfîlere ait bir kelimedir. 

Kalenderî ise XIII. asırda Cemâlüddîn-i Sâvî tarafından kurulan tarikatın adıdır 

(Ocak, 2017: 48). Dünyayı ve dünyaya ait hiçbir şeyi önemsemeyen, içinde yaşamış 

oldukları toplumun düzen ve kurallarını benimsemeyen bunu da kılık kıyafet, tutum 

ve davranışları ile günlük hayatlarına yansıtan sûfîlere kalender, onların temsil 

etmiş olduğu zümreye ise Kalenderîlik denir (Azamat, 2001: 253; Tek, 2019: 413). 

Kalenderîlik, menşeini Hamdûn Kassâr ve Ebû Saîd Ebu’l-Hayr gibi büyük 

sûfîlerin tensil ettiği Horasan Melâmetiyyesinden alır (Köprülü, 1996: 49). 

Kalenderîlik olarak anılan bu akım, öncelikle Irak’ta başlayarak ardından İran 

ve Mâverâünnehir’de kendisini göstermiş (Ocak, 2017: 56) ve özellikle Horasan 

bölgesinde diğer bölgelere nazaran daha fazla yaygınlık kazanmıştır. 

Kalenderîler XIII. asırdan itibaren Moğolların her tarafı yakıp yıkıp istila 

etmesinden sonra Orta Asya’dan çeşitli bölgelere dağılmak zorunda kalmışlardır 

(Bolat, 2011: 301). Bu dönemde henüz teşekkül etmiş beylikler ve bilhassa Osmanlı 

Beyliği’nin uç bölgelerinde görülen ve Abdalân-ı Rûm adı verilen zümrelerle 

popüler Kalenderîlik temerküz etmiştir (Köprülü, 1996: 302; Ocak, 2017: 85). 

Kalenderîlik, tasavvuf yolu çizgisinde yaklaşık olarak X. asırdan beri varlığını 

gösterirken XIII. asırda Cemâlüddîn-i Sâvî ile tarikat haline gelmiştir. Sâvî, tasavvufî 

çevreler tarafından Kalenderîliğin pîri olarak kabul edilir (Ocak, 2017: 84-85). 

Cemâlüddîn-i Sâvî ile ferdî bir hareket olmaktan çıkıp tarikat haline gelen 
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Kalenderîlik, aynı kanal ile de Anadolu’da geniş bir kitleye ulaşmıştır (Bolat, 2011: 

317). 

İslâm dünyasında kurulmuş olan tasavvuf akımlarının en eskilerinden olan 

Kalenderîlik, içinde yaşadığı topluma yaşama biçimi ile karşı çıkan bir zümrenin 

adıdır. Kalenderîlerin dünyaya ait bir şeyi biriktirme gibi gayretleri yoktur. Onlar 

dünyaya ait hiçbir şeyi önemsemezler. Ayrıca onlar için mühim olan gönül 

hoşluğudur.  

Menâkıb-ı Cemâlüddîn-i Sâvî’de “kalender” kelimesindeki harfler, bu 

tasavvuf yolunun doktrinlerinin bir izahıdır. (k) kanaat, (l) lûtf, (n) nedâmet, (d) 

diyânet, (r) riyâzatı temsil eder. Bunun yanı sıra yine Menâkıb’da Kalenderîliğin 

esasları arasında yer alan “Çihâr Darb” saç, sakal, bıyık ve kaşların kazınmasının 

tarikatın esas kaidesi olarak Cemâlüddîn-i Sâvî tarafından belirlendiği 

kaydedilmiştir (Ocak, 2017: 86). Onların muhalif tavırları doktrinlerinde de yer alır. 

Onların yarı çıplak giyimleri fakr ve tecerrüd anlayışının neticesindedir (Bolat, 2011: 

306). Lakin onların giyiminde bir standart mevcut değildir (Ocak, 2017: 161-164). 

Sühreverdî, Kalenderîler’de safa ve sarhoşluğun hâkim olduğunu, onların 

adetleri terk edip meclis edeplerine uyamadıklarını ve kalp sarhoşluğu içinde 

olduklarını ve farzların dışındaki ibadetleri azalttıklarını söyler (Sühreverdî, 2010: 

90). 

Fuad Köprülü, Kalenderî tarikatını Cemâlüddîn-i Sâvî’den önce ve sonra 

olmak üzere ikiye ayırmıştır (Köprülü, 1996: 49). Sâvî öncesi Kalenderîlerin özelliği 

belli bir şeyh etrafında toplanmamalarıdır. Ayrıca bu dönemde Kalenderîlik bir 

hayat tarzı bir meşrep olarak algılanmaktadır (Azamat, 2001: 254). Her ne kadar bu 

tasavvuf yolunun kurucusu Sâvî olsa da ondan önce de Kalender şeyhlerinin varlığı 

ortadır. Bu akım, XIII. asırda Sâvî ile birlikte bir tarikat halini almıştır. O, bu tasavvuf 

yolunu belli erkân ve doktrinler içinde teşkilatlandırmıştır. 
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Ebû Ahmed-i Abdal-ı Çistî, abdal lakabını taşıyan ilk Kalender olduğu 

söylenir. Baba Tâhir-i Uryân ise ilk Kalender unvanını kullanan kişi olarak 

bilinmektedir. Ebû Sâid-i Ebu’l-Hayr da ilk dönem Kalenderîleri arasında yer alır 

(Ocak, 2017: 71-42). İlk Kalenderîler İran sahası ve Horasan bölgesinde yaşamlarını 

sürdürmüşlerdir. İlk dönem Kalenderîlerinin ana merkezi Horasan ve 

Mâverâünnehir civarıdır. 

Fahreddîn-i Irâkî, Evhadüddîn-i Kirmânî gibi sûfîlerin elinde entelektüel bir 

seviyede olan Kalenderîlik, kuralsızlığı kural sayan popüler Kalenderîlik altında 

kalmıştır (Bolat, 2011: 317). 

IX. asırda Horasan’da ve Mâverâünnehir’e kadar geniş bir alanda ortaya 

çıkmış ve sonraki asırlarda da etkisini sürdürmüş olan Kalenderîlik ve Melâmetîlik 

arasında bir ilişki vardır (Azamat, 2001: 253). Diğer tarikatlarda olduğu gibi tek 

başına teşekkül etmiş bir akım olmayan Kalenderîlik, Melâmetîliğin bazı noktalarda 

farklılaşarak oluşmuş bir şeklidir. Ancak Abdurrezzak Tek, Kalenderîliği Sünnî 

çizginin dışında gelişen tarikatlar kategorisinde değerlendirmiştir. 

Kalenderîliğin temelinde de Melâmîlikte olduğu gibi kınanmayı temin etme 

düşüncesi mevcuttur. Onların bu âlemi ve bu âleme ait olan hiçbir şeyi 

önemsememiş olmaları nefislerini de geri plana ittiklerinin apaçık göstergesidir. 

Abdurrahman-ı Câmî, Kalenderîlerin Melâmetîleri taklit ettiğini, 

kendilerinde riya olmaması hasebiyle Melâmîlere benzediklerini, Melâmîlerin tüm 

ibadetlerini halktan gizli olarak yaptıklarını Kalenderîlerin ise gizleme ve gösterme 

konusu ile ilgilenmediklerini söyler (Azamat, 2001: 253).  

Sühreverdî, kalenderî ve melâmetî arasındaki farkı şu şekilde izah eder: 

“Melâmetî, ibadetlerini gizlemeye çalışır; kalenderî ise bütün alışkanlıklarını kökten 

kazımak ister. Melâmetî, hayır ve iyiliğe önem verir. Ancak bunu amellerini 

başkalarından gizlice yapmaya çalışır. Kendini halktan ayırmaz. Bulunduğu 
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makamdan daha yüksek makamlarda bulunmaya çalışır. Bu sebeple kendisini Allah’a 

yaklaştıracak her şeye dört elle sarılır. Kalenderî ise, bir şekle bağlı kalmaz. Yaptığı 

ibadetin bilinip bilinmemesine önem vermez. Onun tek sermayesi kalp temizliğidir” 

(Sühreverdî, 2010: 96-97). 

XI. ve XIII. asırlar adeta Kalender yüzyıllarıdır (Ocak, 2017: 48). Horasan 

bölgesinde doğan Kalenderîlik, Anadolu’ya XII. asırda Moğol istilası sebebiyle olan 

göçler vesilesiyle geçmiştir.  

Kalenderîlik, topluma damgasını vurmuş bir akımdır. Bu mistik vakıa, 

toplumun bazı kesimlerini değişikliğe uğratmıştır. Kalenderîliğin oluşumunda diğer 

tasavvufî gelişmelerde olduğu gibi toplumun içinde bulunduğu toplumsal ve siyasî 

faktörler etkili olmuştur. Bu akım, İslâm coğrafyasının bir kesiminde meydana 

gelmiş bir olaydır. 

Kalenderîlikle ilgili her ne kadar bir tanım yapılmış olsa da bu, tarikatın 

sınırlarını keskin bir biçimde çizecek mahiyette değildir. Çünkü Kalenderîlik, tek bir 

tarikat şeklinde oluşmamıştır. 

Baba Tâhir-i Uryân, Fahreddîn-i Irâkî ve Şems-i Tebrizî bu akımın önemli 

temsilcileri arasındadır. Kalenderîliğin keskin çizgiler ile çizilmemesin sebebi bu 

tarikata mensup isimlerin tasavvufî karakterlerinin birbirinden farklı olmasıdır. 

Ancak temsilciler arasında her ne kadar farklılıklar olsa da tüm temsilcilerinin ortak 

bir noktası vardır: Dünyaya ait olan her şeyi sırt çevirmek ve Allah’a yönelmektir. 

Anadolu’da popüler Kalenderîlik Barak Baba, şeriatla başı hoş olmayan 

Dazlak Baba ve Uryan Hızır tarafından temsil edilmiştir. Barak Baba, Osmanlı öncesi 

Anadolu’sunda Kalenderîliğin önemli temsilcileri arasındadır (Ocak, 2017: 119). 

Barak Baba, Moğollar nezdindeki nüfuz gücünü kullanarak onların Anadolu’da daha 

fazla kan dökmesini engelleyerek Anadolu halklarının hamisi olmuştur (Alşan, 2012: 

317). Barak Baba’nın saçını ve sakalını kesmesi, başına keçeden yapılmış bir taç 
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giymesi ve çıngıraklar takması onun Kalenderîliğin dış görünüşteki özelliklerini 

yansıttığının açık bir göstergesidir. Öyle ki XIII. asırda Anadolu’daki popüler 

Kalenderîliğin temsilcileri bu üç isim değildir. Ancak bu isimler o dönemde faaliyet 

göstererek ön plana çıkmışlardır. 

Kaynaklar, XIII. asır Anadolu’sunda Barak Baba’ya mensup olan “Baraklılar” 

adıyla anılan Kalenderî-Haydarî zümresinin varlığından bahseder (Alşan, 2012: 317; 

Ocak, 2017: 124). 

Barak Baba, Yûnus Emre’nin mürşidi Tapduk Emre’nin de şeyhidir (Alşan, 

2012: 318; Ocak, 2017: 123). XIII. asır Anadolu’sunda yetişen büyük mutasavvıf Yûnus 

Emre’nin de yetişmesinde büyük payının olduğunu gösterir. 

XIII. asırdaki Kalenderîlik, popüler Kalenderîliğin yanında yüksek zümre 

Kalenderîliği olarak da gelişmiştir. Yüksek zümre Kalenderîliği diğerine nazaran 

vahdet-i vücûd telakkisine dayanan bir anlayışa sahiptir.  

Ocak’ın yüksek zümre Kalenderîliği olarak nitelendirdiği bu Kalenderîlik, üç 

önemli ismi dışında pek yaygınlık gösterememiştir. Bunun sebebi, o dönem 

Anadolu’sunun içinde bulunduğu sosyal ve siyâsal şartlar olsa gerektir.  

Mevlânâ’nın manevî hayatında büyük etkisi olan Şems-i Tebrîzî, 

Evhadüddîn-i Kirmânî ve Fahreddîn-i Irâkî yüksek zümre Kalenderîliğinin önemli 

temsilcileridir. Şems-i Tebrîzî’nin Mevlânâ’yı etkileyen yanı, dünya ve insanlar 

karşısındaki emin tavrı ve dış görünüşü önemsemeyen kalenderâne tavrıdır (Ocak, 

2017: 129). Gölpınarlı ise, Tebrîzî’nin düşünce ve giyiniş tarzı olarak Kalenderîleri 

andırdığını ancak esrar içmediği için onun Kalenderî değil de Melâmetî olabileceğini 

söyler (Gölpınarlı, 1959: 61-64). Öyle ki Gölpınarlı’nın bu yorumu zorlama olmuştur. 

Çünkü sırf esrar içmediği için onu Melâmetî olarak nitelemek doğru değildir. Ocak, 

İbnü’l-Hatîb’in Cavlakîlerin yani Kalenderîlerin asla makul kişiler olmadığını dile 

getirdiğini söyler (Ocak, 2017: 117). 
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Şems-i Tebrîzî de kalender-meşrep bir sûfîdir. Onun vasıtası ile Mevlânâ da 

hem Melâmetîlerin hem de Kalenderîlerin özelliklerini almıştır (Tek, 2019: 384). 

Kalenderîler, Mevlânâ’nın ölümünde gülbanklar çekerek “hay huy ederek” 

üzüntülerini göstermişlerdir (Ocak, 2017: 115). 

Ünlü şair Hâfız-ı Şirâzî, Dîvân’ında zaman zaman “kalender” ifadesini 

kullanmış ve kendisinin de kalender-meşrep bir sûfî olduğunu dile getirmiştir. 

“Hezâr nükte-yi bârîkter zi mû incâst 

Ne her ki ser beterâşed kalenderî dâned” 

(İşte burada kıldan ince bir incelik var. Kalendirlikten anlar sanma her başını 

kazıtanı) (Kanar, 2011: 431). 

Kalenderîlik, XI. asırda bir hayat tarzı olarak iyice belirginleşmiştir. Üç-beş 

kişilik gruplar halinde dolaşmak, vücutlarındaki tüm tüyleri (saç, sakal, bıyık, kaş) 

kazıtmak dilenerek yiyecek kazanmak ve acayip kıyafetlerle dolaşmak Kalenderî 

zümrelerine ait vasıflardır (Ocak, 2017: 59). 

Saçlarını ve sakallarını kazıtmaları bu tarikata mensup olanların 

doktrinlerinin bir gereği idi. İçinde yaşanılan çağın toplumsal olayları, siyâsî 

çatışmalar ve iktidar değişiklikleri bu bölgelerde yaşayan insanları bu sorunlardan 

kurtulmak için “fakr”ı savunan bir grubun oluşmasında etkili olmuştur. 

Eski menbalarda taife-yi abdalân ve cevâlike ismi ile de zikr olunan (Köprülü, 

1996: 50) Kalenderîler, zaman zaman zındıklıkla itham edilmişlerdir. Kalenderîlik, 

yerleşik düzene bir muhalefet olarak ortaya çıkmış bir tasavvufî zümreden ibarettir. 

XIII. asırda Anadolu’da Cevlakî Kalenderîleri’nin yanı sıra bu akım 

çerçevesinde ele alınan Haydarî, Vefâî ve Babaî şeyleri de faaliyet göstermişlerdir 

(Azamat, 2001: 255). 

Kalenderîler Cemâlüddîn-i Sâvî’nin ölümünden sonra kendi içlerinde 

parçalanarak Haydariyye ve Harîriyye gibi kollara ayrılmışlardır. Şeyh Kutbuddîn 
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Haydar-ı Zâveî tarafından kurulan Haydariyye yani Haydarîlik, ikinci büyük 

Kalenderî tarikatıdır. Kurucusu Zâveî, XII. asrın sonu XIII. asrın başlarında yaşamış 

bir sûfîdir. Aynı zamanda bu sûfî Hoca Ahmed-i Yesevî’nin müridi olmuş ve tasavvuf 

terbiyesini ondan almıştır (Ocak, 2017: 92-93). 

Haydariyye tarikatına mensup olan kişiler Kalenderîlerden farklı olarak 

bıyıklarını tıraş etmezler, kulaklarına demirden bir küpe takarlar ve tecerrüdün 

timsali olarak da müridlerinin boynuna demirden yapılmış bir halka takarlar (Ocak, 

2017: 95). Haydariyye tarikatına mensup kişilerde olan bu dış görünüş onları şekil 

itibariyle Kalenderîlerden ayırmıştır. Ancak her ne kadar dış görünüşte farklılıklar 

olmuş olsa da özü itibari ile Kalenderîlikten farklı değildir. Çünkü Haydariyye’de de 

Kalenderîlikte olduğu gibi ibadetlerini gizleme yoktur. 

Ahmet Yaşar Ocak, XV. asırdan sonra yayılan ve Şah Nîmetullah tarafından 

kurulan Nîmetullahîliğin de Kalenderîliğin Haydariyye gibi bir kolu olduğunu söyler 

(Ocak, 2017: 99). Fuad Köprülü ise Nîmetullahîliğin İran’da Şiiliğin güçlenmesine 

katkıda bulunduğunu söyler (Köprülü, 1996: 50). 

15.3. Yeseviyye 

Tarikatın kurucusu isminden de anlaşılacağı üzere XII. asırda yaşamış olan 

Ahmed Yesevî’dir. O, Türk dünyasının önde gelen isimleri arasındadır. Hem kendi 

döneminde hem de kendi döneminden sonra pek çok takipçisi olmuştur. 

Osman Türer, Yesevî’nin en önemli vasfının büyük bir sûfî, dirayetli bir 

mürşid ve Yeseviyye gibi bir tarikatın pîri olması olduğunu söyler (Türer, 1995: 11). 

Türer’in ifade ettiği gibi Ahmed Yesevî hem kurduğu tarikatın hem de Türk 

dünyasının pîridir.  

Orta Asya’da Türklerin İslâmiyetle tanışmaya başlamasının ardından ilk defa 

Türkler arasında bir tarikat kuran (Türer, 1995: 17) Yesevî, ilhamını Horasan 

Melâmetîyyesinden almıştır (Köprülü, 1966: 51-56). 
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Yesevî’nin tarikatını kurup Türk topluluklarına yönelik irşad faaliyetinde 

bulunması onun Türk dünyasının din, dil ve kültür hayatının şekillenmesi açısından 

mühim bir yerinin olduğunun kanıtıdır. 

Hâcegân Tarîkatı olarak da nitelendirilen bu tarikat, Seyhun ve Taşkent 

bölgesinde yayılarak Harezm, Mâverâünnnehir ve Horasan bölgelerinde de varlığını 

sürdürmüştür (Türer, 2013: 159). 

Yeseviyye, esasta Sünnî itikada bağlı olmakla beraber Horasan 

Melâmîliği’nden etkilenmiştir. Bunun yanı sıra Orta Asya Şiîliği’nden de etkilenmiş 

olması onun karma bir kültüre sahip olduğunu gösterir. Bu yönüyle pek çok tarikatı 

da etkilemiştir (Türer, 2013: 160).  

Yeseviyye, tevhid ve sünnete dayalı bir tarikattır. Muhabbetullah, 

Peygamber sevgisi ve insana hoşgörülü davranma onun tarikatının temel ilkeleri 

arasındadır (Küçükkaya, 2018: 147). 

Yeseviyye tarikatı, Kübreviyye, Bektaşiyye ve Nakşibendiye gibi tarikatları 

bağrından çıkarmıştır. Bu tarikatların Yeseviyye gibi etkileri çok geniş bölgelere 

yayılmıştır (Türer, 1995: 18). Anadolu’da gelişen Ahîlik üzerinde de tesiri olan 

Yeseviyye, varlığını sonraları Nakşibendiyye içinde sürdürmüştür (Türer, 2013: 159). 

XV. asırdan sonra bazı Yeseviyye mensupları Nakşibendîliğe de intisap 

etmeye başlamışlardır (Tosun, 2013: 489). Yesevîlik ve Nakşibendîlik tarikatının 

Yûsuf Hemedânî’den dolayı silsilede bir bağlantıları mevcuttur. 

 Yesevî tarikatında “zikr-i erre” adı verilen sesli zikir ve halvet önemli bir 

yere sahiptir. Ancak diğer tasavvuf yollarının aksine buradaki halvet gruplar 

halinde yapılmaktadır. Ayrıca tasavvuf eğitimini tamamlayan sûfîye hırka ve asa 

verilmesi de bu tarikatın erkânı arasında yer almaktadır (Tek, 2019:320). 
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Orta Asya Türk dünyasının en büyük ismi olan Ahmed Yesevî (Tek, 2019: 

319), Dîvân-ı Hikmet isimli eserinde kurmuş olduğu tarikatın esasları hakkında 

genişçe bilgi vermiştir. 

İslam’ın ve ehl-i sünnet akidesinin bölgedeki Türkler tarafından kabul görüp 

yaygınlık göstermesinde çok büyük etkisi olan Yesevî (Tek, 2019: 319), Orta Asya’da 

Pîr-i Türkistan ve Hazret-i Türkistan gibi lakaplarla anılmıştır (Türer, 1995: 12). 

15.4. Fütüvvet ve Ahîlik 

Ortaçağ İslam dünyasına ait bir kavram olan fütüvvet, yiğitlik ve cömertlik 

anlamlarına gelir. Tasavvuf kaynaklarında “fütüvvet” ifadesini M. VIII. asırdan 

itibaren sûfîlerin tasavvuf terimi olarak kullandığı kaydedilmiştir (Uludağ, 1996: 

259). 

İslâmiyetin kabulünden önce “Hilfu’l-Fudûl” olarak adlandırılan fütüvvet 

teşkilatının kökleri Cahiliyye Devri’ne dek gitmektedir (Güner, 2017: 15). Bu 

dönemde bu düşünceye sahip gençler toplumun düzenini sağlamaktadır. 

İslâmiyetin kabulü ile Cahiliye feta anlayışı İslâmî bir boyut kazanmış ve IX. 

asırdan itibaren “feta” kelimesi sûfîlere ait bir vasıf olarak kullanılmaya 

başlanmıştır (Güner, 2017: 23). 

Hulefâ-yı Râşidin ve Emevîler döneminde başlayan huzursuzluklar, fütüvvet 

anlayışının öneminin artmasına sebep olmuştur (Güner, 2017: 24). Emevîler 

dönemine dek kurumsal bir yapıya sahip olmayan fütüvvet düşüncesi, bu dönemle 

birlikte kurumsallaşmıştır (Uludağ, 1996: 261). Abbasilerin ilk dönemlerinde de bu 

yapılanma aynı şekilde devam etmiştir. Abbasi halifesi en-Nasır li-Dinillah ile resmî 

bir hüviyet kazanmıştır (Güner, 2017: 31). Fütüvvet düşüncesinin Emevîler devrine 

dek sosyal bir düşünce iken onlarla kurumsal bir yapıya büründüğü görülmektedir. 

Öyle ki bunda Emevîler’in içinde oldukları siyâsî kargaşa etkili olmuştur. 
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Fütüvvet kavramı Sünnî tasavvuf çevresinde ortaya çıkmış ve gelişim 

göstermiş bir harekettir (Uludağ, 1996: 260). Zaman zaman bu grup devlete cephe 

almış ve onun karşı safında yer almıştır (Güner, 2017: 52). 

Melâmetiyye, fütüvvetle içi içe gelişmiş (Ocak, 1996a: 262) bir tasavvuf 

yoludur. Fütüvvet konusu üzerinde hem Iraklı sûfîler hem de Horasanlı melâmetîler 

önemle durmuşlardır. Lakin fütüvvet düşüncesinin büyük önderleri genel olarak 

Horasan’da yetişmiştir (Uludağ, 1996: 259). 

Bu dönemde var olan Moğol istilası sebebi ile pek çok fütüvvet erbabı 

kendine güvenli bir bölge aramaktaydı. Bundan dolayıdır ki Anadolu’ya pek çok 

fütüvvet teşkilatına mensup kimse gelmiştir. Çünkü bu yıllarda Anadolu İslâm 

coğrafyasında güvenli bir bölge konumundaydı. Evhadüddîn-i Kirmânî de bu 

dönemde Anadolu’ya göç etmiş sûfîler arasında yer almaktadır. 

Cafer es-Sadık’ın fütüvvet için: “Bize göre fütüvvet ele geçen bir şeyi 

tercihen başkalarının istifadesine sunmak, ele geçmeyen bir şey için de 

şükretmek”tir dediği kaydedilmiştir (Uludağ, 1996: 260). 

Köprülü, Gölpınarlı ve Franz Taeschner gibi isimler Ahîliğin fütüvvet 

teşkilatının Anadolu’da gelişmiş şekli olarak görürken bazı araştırmacılar da bunun 

tam aksini savunmuşlardır (Ocak, 1996a: 261). 

Anadolu’da Ahîliğin kurucusu XIII. asırda yaşamış Ahi Evren’dir (Ocak, 1996a: 

262). Ahîlik İslâm düşüncesi ile beslenmiş ve gelişim göstermiş bir düşüncedir. 

Esas olarak XIII. asırda Anadolu’da şekillenmiş bir düşünce olan Ahîlik 

(Güner, 2017: 16) ve Mevlevîlik arasındaki ilişki, her ikisinin de şehir muhitinde 

gelişmesi ve takipçilerini de bu ortamdan alması itibariyledir (Kayaoğlu, 1990: 151). 

Aynı asırda gelişip Anadolu’da faaliyet gösteren bu akımların birbirlerinden 

etkilenmiş olmaları çok tabi bir ihtimaldir. 
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XIII. asrın ikinci yarısında Anadolu’da Moğol istilasının olduğu dönemde 

Ahîlerin rolü oldukça fazladır (Kayaoğlu, 1990: 153). Bu dönemde Anadolu’da Ahîlik 

düşüncesi mevcuttur. Bu düşünce fütüvvet anlayışı ile de paralellik göstermektedir 

(Güner, 2017: 41). 

Âşıkpaşazâde, Ahîlik teşkilatının Anadolu’da Türkmen çevrelerde kurulan bir 

kuruluş olduğundan ve “Bâciyân-ı Rûm” diye de Ahîlik teşkilatının kadınlar kolunu 

oluşturan bir gruptan bahsetmiştir (Âşıkpaşazâde, 1332: 205). Bu grubun tasavvufî 

bir kimliğinin de olduğu kaynaklarda geçmektedir. 

Ahîlik her ne kadar fütüvvet teşkilatının içinde gelişmiş olsa da ayrı bir 

biçimde yapılanarak fütüvvet teşkilatı ortadan kalktıktan sonra da uzun süre 

varlığını sürdürmüştür (Alşan, 2012: 500). 

XIII. asırda Anadolu’da önemli bir yeri olan Ahîlik teşkilatı hem ekonomi 

hem de toplumun nizamı üzerinde bir güce sahipti. Bu teşkilatın özellikle Anadolu 

Selçuklu döneminde siyâsî bir etkisi de mevcuttur. 

Ahîliğin temel amacı, zengin ile fakir, üretici ile tüketici, halk ile devlet 

arasında bir denge kurarak toplumun düzenini sağlamaktır (Alşan, 2012: 508). 

Umut Güner, “Tarihte Fütüvvet ve Ahilik” isimli eserinde Mevlevîlik ve 

Ahîlik arasındaki münasebetten bahsederken Şems-i Tebrîzî’nin Ahi Evren ve onun 

yakınları tarafından öldürüldüğünü ve bu durumun da Mevlânâ ile Ahi Evren 

arasındaki mücadelenin şiddetlenmesinde önemli bir rolünün olduğunu söyler 

(Güner, 2017: 77). Ancak Ziya Avşar, “Şems Öldü Mü Öldürüldü Mü?” isimli 

çalışmasında Güner’in bu bahsettiklerinin aksine Şems’in Konya’da ölmüş ya da 

öldürülmüş olmadığını ve şehri terk ettiğini (Avşar, 2016: 45-49) söyleyerek var olan 

rivâyetleri değerlendirip konu ile ilgili geniş bir açıklama yapar. Biz de Avşar’ın bu 

düşüncesine katılmakla beraber Şems’in öldürülmüş dahi olsa Ahi Evren ve yakınları 

tarafından değil Mevlânâ’nın müritleri tarafından olduğu düşüncesindeyiz. Güner 
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aynı eserinde yine Mevlânâ’nın Mesnevî’yi kaleme alma sebebinin Ahi Evren ve 

tarafları ile mücadele içinde olmak olduğunu ve Mevlânâ’nın Mesnevî’nin VI. 

cildinin başında eserin kaleme alınma sebebi olarak kendisine düşman bir çevrenin 

bulunduğunu ve onlarla mücadele etmek için bu eseri kaleme aldığını dile getirir 

(Güner, 2017: 75). Ancak tarafımızdan incelenen VI. ciltte böyle bir mücadelinin 

varlığını gösteren bir ifade olmadığı tespit edilmiştir. 

16. ANKARAVÎ’NİN ANADOLU TASAVVUFUNDAKİ YERİ 

Tasavvufî tefekkür Hz. Peygamber’in ve onun ashâbının zühdî yaşantısı ile 

başlayan ve akabinde tasavvufun gelişimi ile devam eden hareketlerin mahsulüdür. 

Zühd Dönemi olarak adlandırılan dönemden itibaren pek çok mutasavvıf eserleriyle 

tasavvufî telakkînin gelişim ve yayılmasında etkili olmuştur. Bu gelişim Tasavvuf 

Dönemi’nde de devam etmiş olup Tarikatlar Dönemi’ne gelindiğinde yazılan 

eserlerle birlikte kurulan tasavvuf yolları da tasavvuf telakkîsinin yayılma sahasını 

genişletmiştir.  

XVII. asırda yaşamış meşhur Osmanlı meşâyihi arasında olan Ankaravî, bir 

tarikat kurucusu değildir. Ancak Mevlânâ ile başlayıp oğlu Sultan Veled ile 

sistemleşen Mevlevî tarikatının yirmi bir yıl şeyhliğini yapmıştır. O hem Mevlevî 

şeyhlerinden olması hem de Mevlevîliğin kurucusu olan Mevlânâ’nın Mesnevî isimli 

eserine şerh yazması ile Mevlânâ’nın düşüncelerinin ve Mevlevî tarikatının 

yaygınlaşmasında büyük etkiye sahiptir. O düşünceleriyle hem çağdaşlarını hem de 

kendinden sonra gelenleri etkilemiştir. Aslında fikirleri ile sadece Mevlevîlere değil 

Osmanlı toplumundaki tasavvuf dünyasına ve Mevlânâ ile onun düşüncelerini 

anlamak isteyen her kesime hitap etmiştir. Onun tasavvufa en büyük katkısı 

muhakkak ki Mesnevî’ye yaptığı şerh ile olmuştur. Mesnevî’nin tamamına yazdığı 

şerh, büyük kabul görmüş ve onun “Hazret-i Şârih” olarak adlandırılmasına sebep 

olmuştur.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 
İSMÂİL RÜSÛHÎ-Yİ ANKARAVÎ 

1. HAYATI 

 XVII. asırda yaşamış olan İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî hakkında bu güne dek 

pek çok akademik çalışma yapılmıştır. Yapılan bu çalışmalar1, onun hayatındaki 
                                                            
1 Ankaravî’nin hayatı hakkında bilgi bulunan kaynaklar kronolojik olarak şunlardır:  
Nev’izade Atayi Ataullah, Hadaiku’l-Hakayık fi Tekmileti’ş-Şakayık (Zeyl-i Şakaik), Selimiye Yazma 
Eser Kütüphanesi, Arşiv nu.: 22 Sel 4702, s. 274.; Evliya Çelebi (2006). Seyahatname. (hzl. Robert 
Dankoff, Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı). İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. s. 209.; Aycibin, Z. (2007). 
Katib Çelebi Fezleke Tahlil ve Metin C. I-III, (Basılmamış Doktora Tezi), Mimar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. s. 832.; Hammer (2010). Büyük Osmanlı Tarihi. (hzl. 
Mümin Çevik). İstanbul: Milliyet Yayınları. C. IV, s. 1184-1289.; Sahih Ahmed Dede (2011). 
Mevlevilerin Tarihi. (hzl. Cem Zorlu). İstanbul: İnsan Yayınları, s. 278-306.;  Esrar Dede (2000). 
Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye, (hzl. İlhan Genç). Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 
s. 209-213.; Enver, A. (2010). Mevlevi Şairler. İstanbul: İnsan Yayınları, s. 121-123.; Mehmed Süreyya 
(1996). Sicill-i Osmani. (hzl. Seyit Ali Kahraman), C. III, İstanbul, s. 817.; Bursalı Mehmed Tahir (1333). 
Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-yı Âmire, C. I, s. 24-25.; Yöntem, A. C. (1996). Eski Türk Edebiyatı 
Üzerine Makaleler. (hzl. Ahmet Sevgi, Mustafa Özcan). İstanbul: Sözler Yayınları, s. 84-93.; Uraz, M. 
(1940). Türk Edip ve Şairleri. İstanbul: Tefeyyüz Kitabevi, s. 36.; Türk Ansiklopedisi (1971). “Ankaravi 
İsmail Rüsuhi”, C. III, İstanbul, s. 66.; Develioğlu, A. (1973). Büyük İnsanlar (Üç Bin Türk ve İslam 
Müellifi). İstanbul: Yaylacık Matbaası, s. 68.; Kerametli, C. (1977). Galata Mevlevihanesi. İstanbul, s. 
29-30.;  Yetik, E. (1992). İsmail-i Ankaravi, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi Görüşleri, İstanbul: İşaret 
Yayınları, s. 51-65.;  Yetik, E. (1991). “Ankaravi İsmail Rüsuhi”, DİA, C. III, İstanbul, s. 211-213.; Büyük 
Türk Klasikleri (2004). “İsmail Rüsuhi Efendi”, C. V, İstanbul: Ötüken Yayınları, s. 101.; Tahirü’l-
Mevlevi (2005). Nisabü’l-Mevlevi Tercümesi, (hzl. Yakup Şafak, İbrahim Kunt), Konya: Tekin Kitabevi.; 
Ceyhan, S. (2005). İsmail Ankaravi ve Mesnevi Şerhi, (Basılmamış Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa.;  Gölpınarlı, A. (2006). Mevlana’dan Sonra Mevlevilik, İstanbul: 
İnkılâb Kitabevi, s. 141-142.; Gültekin, A. (2006). İsmail Ankaravi’nin Mesnevi Şerhi Mecmu’atu’l-
Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif’te Hadis (Altıncı Cilt Örneği), (Basılmamış Doktora Tezi), Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya.;  Güleç, İ. (2008). Türk Edebiyatında Mesnevi Tercüme 
ve Şerhleri. İstanbul: Pan Yayıncılık, s. 142-146; Ceyhan S; Topatan M. (2008). Mesnevi’nin Sırrı. 
İstanbul: Hayy Kitap, s. 14-18.;  İsmail Rüsuhi Ankaravi (2008). Minhacu’l-Fukara. (hzl. Safi Arpaguş). 
İstanbul: Vefâ Yayınları.;  İsmail Rusûhi Ankaravi (2008). Makasıd-ı Aliyye fiŞerhi’t-Taiyye. (hzl. 
Mehmet Demirci). İstanbul: Vefâ Yayınları.;  Şentürk A. A.; Kartal, A. (2011). Eski Türk Edebiyatı 
Tarihi. İstanbul: Dergah Yayınları.;  Taştan, E. (2009). İsmail Rüsuhi Ankaravi’nin Mesnevi Şerhi 
(Mecmu’atu’l-Leta’if ve Matmuratu’l-Ma’arif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme, (Basılmamış Doktora Tezi), 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul.; Tanyıldız, A. (2010). İsmail Rüsuhi-
yi Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (I. Cilt) (İnceleme-Metin-
Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri.; Ambrosio, A. F. (2012). Bir 
Mevlevi’nin Hayatı. (çev. Ayşe Meral), İstanbul: Kitap Yayınevi.; Özdemir, M. (2013). İsmail Rüsuhi-yi 
Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (VI. Cilt) (İnceleme-Metin-
Sözlük), Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat.; Yalap, H. (2014). İsmail Rüsuhi-yi 
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eksiklikleri kısmen tamamlamış olsa da hala eksiklikler mevcuttur. Mehmet Özdemir 

ve Hakan Yalap tarafından hazırlanan doktora tezlerinde konu ile ilgili yapılan 

çalışmalar değerlendirilmiştir. Biz de bu çalışmalardan hareketle ve Ankaravî 

hakkında yapılan yeni çalışmalar ışığında onun biyografisini vermeye çalışacağız. 

Ancak bunu yaparken mevcut bilgileri uzun uzadıya vermek yerine kısaca 

değerlendirmeye çalışacağız. 

 Kaynaklarda Ankaravî’nin tam ismi “Hazret-i Şârih İsmâil b. Ahmed Rüsûhî 

el-Bayramî el-Mevlevî” olarak geçmektedir. Mevlevî kaynaklarından olan 

Semâhâne-i Edeb ve Sahih Ahmed Dede’de “Rüsûhî İsmail Efendi”, Esrar Dede 

Tezkiresi’nde “Rüsûhî Dede” ve Sefîne-yi Evliyâ’da “Hazret-i Rüsûhî İsmail Efendi” 

olarak kaydedilmiştir. Ancak Ankaravî kendini eserlerinin mukaddime kısımlarında 

genel olarak “Hazret-i Şârih” veya “Şeyh İsmâil Ankaravî” isimleriyle tanıtmıştır. 

Doğum tarihi kesin olmamakla birlikte XVI. asrın sonlarında dünyaya gelen 

Ankaravî, Ankara’da doğması hasebiyle bu isimle bilinmektedir. Vefat tarihi H. 1041 

/M. 1631’dir. Annesi Sâlihâ Hatun ve babası Ankaralı İmam Ahmed Efendi’dir (Sahîh 

Ahmed Dede, 2011: 278). Bunun dışında ailesi ilgili bir bilgi kaynaklarda 

geçmemektedir. 

 Bir süre babasından kalan mirasla ticârî hayata atılan Ankaravî, başarılı 

olamayıp ilim ve irfan elde etmek için Mısır’a gitmiştir.2 Yedi sene burada kalan 

Ankaravî, burada Mesnevî okuma ruhsatı alarak memleketi Ankara’ya dönüş 

yapmıştır (Özdemir, 2013: 6). Bir süre burada kalan Hazret-i Şârih Mısır’dan aldığı 

ruhsat ile burada mesnevîhânlık yapmaya başlamış halkı Mevlevîliğe davet etmiştir. 

Ancak çevresindeki kötü niyetli insanların tavırlarına dayanamayıp bir süre sonra 

                                                                                                                                                                          

Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (II. Cilt) (İnceleme-Metin-
Sözlük), Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde. 
2 Mehmet Özdemir, şârihin şerhinin IV. cildinde verdiği bilgilerden yola çıkarak onun hem ticârî 
hayatı hem de Mısır’da Mevlânâ yoluna girmesi ile ilgili ayrıntılı bilgi vermiştir (bkz. Özdemir, 2013: 
2-4). 
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memleketini terk ederek Konya’ya gitmiştir. Ayrıca Konya’ya gidişinde bu sebebin 

yanında yakalandığı göz rahatsızlığına şifa bulmak ümidi de mevcuttur. Ankaravî, 

Konya’da I. Bostan Çelebi’ye insitap ederek onun küçük kardeşi olan Ebû Bekir 

Efendi’nin dervişi olmuştur (Sahîh Ahmed Dede, 2011: 281-286). Şârih I. Bostan 

tarafından 1610 yılında Galata Mevlevîhânesi’ne şeyh olarak gönderilmiştir 

(Kerametli, 1977: 29). 

 Galata Mevlevîhânesi şeyhliği boyunca kaleme aldığı eserlerle Mevlânâ’nın 

tasavvuf yolu olan Mevlevîlik düşüncesinin geniş muhitlere yayılmasını sağlamış ve 

Câmiu’l-Âyât ve Mesnevî Şerhi’nin Dîbâcesi’ne yazdığı şerh dışında tüm eserlerini 

bu dönemde kaleme alınmıştır. O sebepledir ki Ankaravî’nin yirmi bir yıl görev 

yaptığı (Kerametli, 1977: 29) Galata Mevlevîhânesi şeyhliği dönemi, onun en verimli 

yıllarıdır. 

2. ESERLERİ 

 Ankaravî hadis, tefsir, belagat, fıkıh, felsefe ve tasavvuf alanlarında yetkin 

olması hasebiyle bu konularla ilgili pek çok eser kaleme almıştır. Şârihin eserlerinin 

sayısı kaynaklarda farklılık göstermektedir. Sahîh Ahmed Dede, Ankaravî’nin kırka 

yakın eserinin olduğunu söyler ancak otuza yakın eserin ismini zikreder (Sahîh 

Ahmed Dede, 2011: 305-306). Kâtip Çelebi dokuz eserinin teker teker isimlerini 

verirken (Aycibin, 2007: 832-833) Evliya Çelebi on bir eserinin olduğunu söyler. 

Ancak sadece Mesnevî Şerhi isimli eserinin ismini zikreder (Evliyâ Çelebi, 2006: 209). 

Esrar Dede kırktan fazla eserinin olduğunu söylemesine rağmen beş eserinin ismini 

vermekle yetinir (Enver, 2010: 122). Bunun neticesi olarak söylenebilir ki 

Ankaravî’nin her ne kadar kırka yakın eserinin olduğu söylenmiş olsa da isimleri 

zikredilemediği için bunun doğruluk payı zayıflamıştır. Eserlerinin sayısı hakkında 

birlik olmamasına karşılık Sâhîh Ahmed Dede’nin verdiği sayıya binaen zikrettiği 

eser isimlerinden şârihin eser sayısının yirmiden fazla olduğu anlaşılmaktadır. 
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Biz burada eserleri konularına göre sınıflandırıp isimlerini vermekle 

yetineceğiz. Çünkü daha önce bu konu ile ilgili yapılan çalışmalar, şârihin 

eserlerinin içerikleri hakkında geniş bilgiler içermektedir.3 

Ankaravî’nin konularına göre tespit edilen eserleri şunlardır: 

Mesnevî ile İlgili Eserleri 

1. Simâtü’l-Mûkınîn 

2. Câmiʿu’l-Âyât 

3.Fâtihu’l-Ebyât 

4. Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî 

5. Nisâb-ı Mevlevî 

6. Mebde ve Meʿâd 

7. Mecmûʿatü’l-Letâʾif ve Matmûratü’l-Maʿârif 

Tasavvufî Istılahla İlgili Eserleri 
                                                            
3 Bu konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için şu eserlere bakılabilir: 
Yetik, E. (1992). İsmail-i Ankaravi, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufi Görüşleri. İstanbul: İşaret Yayınları, s. 
65-121.; Yetik, E. (1991). “Ankaravi İsmail Rüsuhi”, DİA, C. III, İstanbul, s. 211-213.; Büyük Türk 
Klasikleri (2004). “İsmail Rüsuhi Efendi”, C. V, İstanbul: Ötüken Yayınları, s. 101.; Tahirü’l-Mevlevi 
(2005). Nisabü’l-Mevlevi Tercümesi. (hzl. Yakup Şafak, İbrahim Kunt). Konya: Tekin Kitabevi.; Ceyhan, 
S. (2005). İsmail Ankaravi ve Mesnevi Şerhi, (Basılmamış Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Bursa, s.151-283.; Gültekin, A. (2006). İsmail Ankaravi’nin Mesnevi Şerhi 
Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif’te Hadis (Altıncı Cilt Örneği), (Basılmamış Doktora Tezi), 
Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, s.54-102.; Güleç, İ. (2008). Türk Edebiyatında 
Mesnevi Tercüme ve Şerhleri, İstanbul: Pan Yayıncılık, s. 142-146.; Ceyhan S; Topatan M. (2008). 
Mesnevi’nin Sırrı, İstanbul: Hayy Kitap, s. 14-18.; Şentürk A. A.; Kartal, A. (2011). Eski Türk Edebiyatı 
Tarihi. İstanbul: Dergah Yayınları, s.477.; Taştan, E. (2009). İsmail Rüsuhi Ankaravi’nin Mesnevi Şerhi 
(Mecmu’atu’l-Leta’if ve Matmuratu’l-Ma’arif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme, (Basılmamış Doktora Tezi), 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s.32-58.; Tanyıldız, A. (2010).İsmail 
Rüsuhi-yi Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (I. Cilt) (İnceleme-
Metin-Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri, s. 15-54.; Özdemir, M. (2013). 
İsmail Rüsuhi-yi Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (VI. Cilt) 
(İnceleme-Metin-Sözlük), Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat, s.9-10.; Yalap, H. 
(2014). İsmail Rüsuhi-yi Ankaravi Şerh-i Mesnevi (Mecmu’atu’l-Letayif ve Matmuratu’l-Ma’arif) (II. 
Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, s. 9-10. 
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8. Minhâcu’l-Fukarâ 

9. Derecâtü’s-Sâlikîn 

10. Risâle-i ʿUyûn İsnâ ʿAşere 

Mevlevîlik İle İlgili Eserleri 

11. Hüccetü’s-Semâ 

12. Risâle fî Hakkı’s-Semâʿ 

13. Risâletü’t-Tenzihiyye fî Şe’ni’l-Mevleviyye 

14. Risâle-i Usûl-i Tarîkat ve Biʿat 

15. Sülûknâme-i Şeyh İsmail 

İbn Fârız ve İbn Arabî Düşüncesi İle İlgili Eserleri 

16. Makâsidü’l-ʿAliyye fî Şerhi’t-Tâiyye 

17. Şerh-i Kasîde-i Mîmiyye el-Hamriyye 

18. Zübdetu’l-fuhûs fî Nakşi’l-Fusûs 

İşrâkî Felsefeye Dair Eserleri 

19. İzâhu’l-Hikem 

20. Misbâhu’l-Esrâr 

Tasavvufî Şiir Şerhleri 

21. Cenâhu’l-Ervâh 

22. Tuhfetü’l-Berere 

23. Hikemü’l-Münderice fî Şerhi’l-Münferice 

 

Dil ve Fıkha Dair Eserleri 

24. Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha 
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25. Keffu’l-Lisan an Hükmi’d-duhân 

Kur’ân ve Hadis ile İlgili Eserleri 

26. Fütûhât-ı ʿAyniyye 

27. Şerh-i Ehâdis-i Erbaʿîn 

28. Şiir Mecmûası (Ceyhan,2005:  161-281). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMÛʿATU’L-LETÂYİF VE MATMÛRATU’L-MAʿÂRİF (VI. CİLT) 

1. ALTINCI CİLDİN NÜSHALARI 

Nüshaların tavsîfi ve şeceresi tenkitli metin neşrinin olmazsa olmazları arasında yer 

alır. Biz de bu bölümde öncelikle nüsha tavsîfi yapacak ardından da kurduğumuz 

şecere hakkında teferruatlı bilgi vereceğiz. 

1.1. Nüshaların Tavsîfi 

Yapılan katalog taramalarında “Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif (VI. 

Cilt)’e ait 21 nüsha tespit edilmiştir. Tespit edilen nüshaların tamamı 

kütüphanelerden getirtilerek incelenmiş ve ardından şecere kurulmuştur. 

Şerh-i Mesnevî’nin (VI. Cilt) tespit edilen nüshaları şunlardır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307 

2.Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 674 

3. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Selim Ağa 522 

4. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla 1289 

5. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 176-4 

6. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323-2 

7. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Eki 252 

8. Süleymaniye Kütüphanesi Laleli 1422 

9. Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 1265 
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10. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 558 

11. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 5297 

12. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1925 

13. Süleymaniye Kütüphanesi Atıf Efendi 1450 

14. Süleymaniye Kütüphanesi Beyazıt 3568 

15. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 2470 

16. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 2473 

17. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE4432 

18. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Revan 446 

19. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları A. 1360 

20. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5136 

21. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 6318/2 

  



85 
 

1.1.1. Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307 

Cilt: 2 (1. 2 ve 3. ciltler bir bölüm (306); 4. 5 ve 6. ciltler ikinci bölüm (307)) 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 (Perşembe günü) 

Varak: 245 

Boyut (Dış-İç): 305x205-240x175 

Satır: 41 

Yazı: Talik 

Cilt: Meşin ciltli, miklepli, şemseli, yan kapakların köşeleri tezhipli, kapaklar çift 

yaldız çerçevelidir. Varaklar cetvelsizdir. 

Açıklamalar: Nohûdî kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılıdır. İlk beytin başında 

“Mesnevî” ibaresi bulunurken daha sonraki beyitlerin başında “mim” işareti vardır. 

Mesnevî beyitleri, ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri kırmızı çizilidir. 

Aynı zamanda Dîbâce’deki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları da 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Varak numaralarının tamamı Latin harfli rakam ile 

verilirken sadece son varağın numarası Arap harfli rakamlar ile verilmiştir. Birkaç 

yerde sayfa kenarında haşiye vardır. 

Başı: (385b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (630a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna” 
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1.1.2. Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 674 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

İstinsah Tarihi: 1036 

Varak: 502 

Satır: 31 

Boyut (Dış-İç): 250*160-205*125 

Yazı: Talik 

Cilt: Cetvelsizdir. İç kapak ebrûlî kâğıtla kaplanmıştır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: “esSādis elİsmâil Efendi ʿalelMeŝnevḭ” ifadesi kaydedilmiştir. 

Açıklamalar: Nohûdî kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılmış olup Dîbâcede’ki 

başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır ve 

başlıkların yazı boyutu normal metin boyutundan biraz daha büyüktür. Mesnevî 

beyitlerinin başında “Mesnevî” ibaresi yer almaktadır. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça 

ifadelerin, Mesnevî beyitlerinin ve özel isimlerin (Hüsâmeddîn, Şemî gibi) yanı sıra 

açıklanan kelimelerin de üzeri kırmızı çizilidir. Sayfa kenarlarında haşiyeler yer 

almaktadır. Rutubet etkisiyle bazı varaklarda (140a, 140b, 141a ile 148b, 149a, 

149b’de) lekelenme mevcuttur. Cümle araları surhla noktalanmıştır. 

Özel Bilgi: Nüsha, katalogda “Şerh-i Mesnevî” adıyla kayıtlıdır. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (502a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna Ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güfte şud çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna 1036” 
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1.1.3.Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Selim Ağa 522 

Müstensih: Ali bin Beşir 

İstinsah Tarihi: Min yevmi sebt (Cumartesi) 1087 

Varak: 345 

Satır: 31 

Boyut (Dış-İç): 290*190-230*135 

Yazı: Talik 

Cilt: Başlardaki varaklarda cetvel kullanılmamış lakin sonraki varaklar surh 

cetvellidir. 

Açıklamalar: Nüshanın tamamında –başlıklar ve hikâyeler de dâhil- siyah mürekkep 

kullanılmış olup Dîbâce’deki başlıkların, Mesnevî’de geçen hikâyelerin ve açıklanan 

kelimelerin üzeri kırmızı çizilidir. Nüshanın baş kısımlarındaki Mesnevî beyitlerinin 

başında “mim” işareti bulunurken daha sonraki beyitlerin başında “Mesnevî” ifadesi 

yer almaktadır. Beyitlerin ve özel isimlerin (Hüsâmeddîn, Şemî gibi) üzerinde 

kırmızı çizgi olmakla beraber ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin ilk 

kelimelerinin üzerinde de kırmızı çizgi bulunmaktadır. Cümle araları surhla 

noktalanmıştır. Son bölümde yer alan kasîdenin beyitlerinin üzeri de kırmızı 

çizilidir. Son varağın mürekkebi rutubetten dağıldığından güçlükle okunmaktadır. 

Özel Bilgi: Katalogda “Fatihu’l-Ebyât (Şerh-i Mesnevî)” adıyla kayıtlı olan nüshanın 

dili Arapça olarak verilmiştir. Lakin nüsha tarafımızdan incelendiğinde dilinin 

Arapça değil Türkçe olduğu tespit edilmiştir. Şerhin Arapça bir mukaddime ile 

başlamış olması katalog kaydı yapanları bu hataya düşürmüş olmalıdır. Ayrıca 

nüshanın varak sayısı da katalog kaydında yanlış verilmiştir. Nüshanın varak 

numaraları, varakların sol üst kenarlarında Arap harfli rakamlar ile verilmiş 

sonrasında yine aynı köşeye -surh cetvel üzerine- Latin harfli rakamlar ile 

yazılmıştır. Başlangıçta her iki rakam da eşitken 242. varakta Arap harfli rakamlar 
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141. olarak verilmiş ve numaralar bu rakamdan artarak devam etmiştir. Böylelikle 

nüsha sonuna gelindiğinde Arap harfli rakamlar 243’ü gösterirken, doğrusu olan 

Latin harfli rakamlar 345’i gösterir. Lakin katalog kaydı yapanlar, Arap harfli rakamı 

esas almış olmalılar ki nüshanın varak numarasını 345 yerine 243 olarak 

kaydetmişlerdir. Ayrıca kütüphane katalog kaydında müstensih ismi ve istinsah 

tarihi kaydedilmiş olup tarafımızdan okunmuştur.  

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (345b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna ve dertārḭḫ ḭn nüsḫa gufte şuden 1036” 
 

1.1.4. Süleymaniye Kütüphanesi Murad Molla 1289 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Varak: 486 

Satır: 33 

Boyut (Dış-İç): 290*215-200*125 

Yazı: Talik  

Cilt: Koyu kahve mukavva cilt. Şemseli. Varaklar cetvelsizdir. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Elcildü’s-sādis min Şerh-i Mesnevḭ’ü’l-Maʿnevḭ elİsmāʿil 

Efendi 

Açıklamalar: Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri kırmızı çizilidir. Aynı 

zamanda açıklanan kelimelerin üzerinde de kırmızı çizgi bulunmaktadır. Mesnevî 
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beyitlerinin başında “mim” işareti bulunmaktadır. Vurgulanmak istenilen 

kelimelerin üzeri de kırmızı çizilmiştir. 

Özel Bilgi: Katalogda “Şerhü’l-Mesnevî” adıyla kayıtlı nüshanın kaçıncı cilt şerh 

olduğu yazılmamıştır. Çalışmalarımız sonucu 6. cildin şerhi olduğu tespit edilmiştir. 

Başı: (1b) “Elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-
Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni 
aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ 
yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (486a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna” 
 
1.1.5. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 176-4 

Telif Tarihi:1036 

Müstensih: Mehmed B. Ramazan 

İstinsah Tarihi: 11 Rebiü’l-ahir 1158 

Varak: 534 (1-336 5. cilt; 336-534 6. cilt) 

Satır:31 

Boyut (Dış-İç): 310*175-309*105 

Yazı: Talik 

Cilt: İlk varak yaldızlı cetvelli, sonraki varaklar surhlu çift çizgili cetvellidir. Serlevha 

müzehhep ve müzeyyendir. 

Açıklamalar: Başlardaki varaklarda başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Lakin 

daha sonraki varaklarda başlıklar da siyah mürekkeple yazılmıştır (335b’den sonra). 

Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin sadece ilk kelimelerinin üzerinde kırmızı 

çizgi bulunmaktadır. Hatta zaman zaman kırmızı çizgi ilk kelimeler yerine ilk 
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hecelerin üzerine çizilmiştir. Tamamı yazılan ayetler olduğu gibi ayetlerin pek çoğu 

yazılmamıştır. İlk beyitten sonraki beyitler metinde bulunmamaktadır. İlk beytin 

üzeri kırmızı çizgi ile çizilmemiştir. İlk beytin başında “Mesnevî” ifadesi yerine 

“mim” işareti bulunmaktadır. Metinde olmayan beyitlerin yerine de zaman zaman 

“mim” işareti konulmuştur. Lakin bu da çoğu beyitte yoktur.  

Özel Bilgi: Nüsha katalogda “Şerhu Cildi’l-Hamisi ve’s-Sadisi Mine’l-Mesnevi” adıyla 

kayıtlıdır. 

Başı: (334b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (534a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna Ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güfte şud çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna 1036” 
 

1.1.6. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323-2 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Müstensih: Hayrullah Çavuş 

İstinsah Tarihi: 1036 

Varak: 499 

Satır: 39 

Boyut (Dış-İç): 260*179-210*129 

Yazı: Talik 

Cilt: Koyu kahve mukavva cilt, şemseli. Ebrûlî kağıt ile kaplı olan iç kapak biraz 

yıpranmıştır. İlk varak surh çift çizgili cetvelli olup diğer varaklar cetvelsizdir. 
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Zahriye ve 1a Bilgileri: “İstinṣāḥ eżżaʿḭf ʿAbdullāh’ü’l-faḳḭr Dervḭş Ḥayrullāh Çavuş” 

ifadesi yazılıdır. 

Açıklamalar: Dîbâcede’ki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri kırmızı 

çizilidir. Ancak bazen ayet ve hadislerin üzeri çizilmemiştir. Başlardaki varaklarda 

cümle araları surhla noktalanırken sonraki varaklarda noktalanmamıştır. Mesnevî 

beyitlerinin başında “Mesnevî” ifadesi bulunmaktadır ve başlardaki beyitlerin 

üzerinde kırmızı çizgi yoktur.. 

Özel Bilgi: Katalog kaydında nüsha “Şerhu’l-Cildü’s-Salis Mine’l-Mesnevî” adıyla ve 

Şem’î el-Prizrenî, Şemullah Mustafa b. Muhammed el-İstanbulî (936/1530)” müellifi 

ile kayıtlıdır. Lakin nüsha incelendiğinde İsmail Ankaravî’nin VI. cilt Mesnevî Şerhî 

olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca katalog kaydında müstensih ismi yoktur. 1a’da yazan 

bilgiden müstensih ismine ulaşılmıştır. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 

Sonu: (499b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna Ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güfte şud çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna 1036” 
 
1.1.7. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Eki 252 

Varak: 5*50=300 

Satır: 33 

Boyut (Dış-İç): 285*197-200*127 
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Yazı: Talik 

Cilt: Varaklar cetvelsizdir. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Elcüzʾ-i evvel mine’s-sādis” yazılıdır. 

Açıklamalar: Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzerinde kırmızı çizgi 

bulunmaktadır. Mesnevî beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi yer almaktadır. 

Dîbâce’deki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Açıklanan kelimelerin, özel isimlerin ve beyitlerin de üzerinde kırmızı çizgi vardır. 

Sayfa kenarlarında zaman zaman haşiyeler mevcuttur. Rutubetten bazı varaklar 

yıpranmıştır. Cümleler surhla noktalanmıştır. 

Özel Bilgi: Sondan eksik bir nüshadır. Nüsha, katalogda “Şerh-i Cildi’s-Sadis Mine’l-

Mesnevi” adıyla kayıtlıdır. 50’şer varak (252/1, 252/2, 252/3, 252/4, 252/5, 252/6) 

halindedir. Cilt kaydında 1-6 ibaresi vardır. Nüsha, 50’şer varak olarak tek ciltte ayrı 

ayrı koleksiyonlara kaydedilmiş olduğundan son koleksiyonun (252/6) zahriye 

kaydında “Şerḥ-i Meŝnevḭ Anḳaravḭ İsmaʿḭl Efendi ḳaddese sırrahu cild-i ŝāliŝüñ 

āḥirine yaḳḭn vefāt yāften-i Bilāl raḍıyallāhu ʿanh” ibaresi vardır. Bu kayıt bize 

eserin tasniflenirken buraya yanlışlıkla eklenmiş olabileceğini göstermektedir. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: Eksiktir. 

 

1.1.8. Süleymaniye Kütüphanesi Laleli 1422 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Müstensih: Hâce Mustafâ Efendi bin Mehmed el-Akhisârî 

İstinsah Tarihi: Cemâziye’l-âhir 1068 
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Varak: 771 (1-360a 5. cilt; 360b-771 6. cilt) 

Satır:33 

Boyut (Dış-İç): 292*155-207*82 

Yazı: Talik 

Cilt: Varaklar tek surh cetvellidir. İç kapak vişne çürüğü renginde bir kâğıtla 

kaplıdır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Min kitāb-ı ʿaynu’l-ḥayāt şerhü’l-cildü’l-ḥāmis ve cildü’s-

sādis ve cildü’s-sābiʿ mine’l-mesnevḭyü’l-şerḭf bi’t-Türkḭ” 

Açıklamalar: Nohûdî kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılmıştır. Dîbâcede’ki 

başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı yazılmıştır. Ayet, hadis, Arapça ve 

Farsça ifadelerin üzeri üstü kırmızı çizilidir. Aynı zamanda açıklanan kelimelerin 

üzerinde de kırmızı çizgi bulunmaktadır. Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” 

ifadesi yer almaktadır. Alıntı yapılan beyitlerin arası surhla noktalanmıştır. 

Özel Bilgi: Katalog kaydında nüshanın Mesnevî’nin kaçıncı cilt şerhi olduğuna dair 

bir ibare yoktur. Zahriyede yer alan “Min kitāb-ı ʿaynu’l-ḥayāt şerhü’l-cildü’l-ḥāmis 

ve cildü’s-sādis ve cildü’s-sābiʿ mine’l-mesnevḭyü’l-şerḭf” kaydından bu nüshanın 5. 

6. ve 7. ciltlerde oluştuğu anlaşılmaktadır. Lakin nüsha tarafımızdan incelendiğinde 

5. cildin ilk beytinden son beytine kadar tüm beyitlerin (1b-370a) arasında olduğu ve 

6. cildin ilk beytinden son beytine kadar olan kısım ise (370b-771a)’da olduğu 

anlaşılmış olup 7. cilde ait hiçbir beyt ve beytin şerhi yer almadığı görülmüştür. 

Mesnevî Şerhi’nin sonunda yer alan kasîde bu nüshada yoktur. 

Başı: (360b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
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Sonu: (771a) “ʿAlā ̱ yeddi’l-ʿabdu’l-faḳḭr ilāü̱lfeti’l-bārḭ Muṣṭafā ̱ bin Meḥmed el-
Aḳḥiṣārḭ fḭ evāsıṭ-ı cemāẕiye’l-uḫrā sene semāniye ve sittḭn ve elf min ʿacz ve min 
lehu elʿizz veşşeref” 
 

1.1.9. Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa 1265 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Varak: 531 

Satır:33 

Boyut (Dış-İç): 270*153-190*193 

Yazı: Nesih 

Cilt: Şemseli, yaldızlı koyu kahverengi mukavva cilt biraz yıpranmıştır. İç kapak 

battal ebrulî kâğıt ile kaplıdır. İlk varaktaki cetvel yaldızlı, diğer ciltlerdeki cetveller 

tek surhdur. Serlevha müzehhep ve müzeyyendir.  

Açıklamalar: Dîbâce’deki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî beyitleri, başlardaki varaklarda “Mesnevî” ibaresi 

ile belirtilirken sonlardaki varaklarda ne “Mesnevî” ibaresi ne de “mim” işareti 

vardır. Beyitlerin üzeri kırmızı çizilidir. 

Özel Bilgi: Katalog kaydında “Mecmûʿatü’l-Letâif ve Matmûratü’l-Maʿârif” adıyla 

kayıtlı olan nüshanın Mesnevî’nin kaçıncı cilt şerhi olduğuna dair bir ibare yoktur. 

Çalışmalarımız neticesinde nüshanın Mesnevî’nin 6. cildinin şerhi olduğu tespit 

edilmiştir. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
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Sonu: (531a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem rüsül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna” 
 
1.1.10. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 558 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Müstensih: Hazret-i Seyyîd Muhammed el-Mevlevî 

İstinsah Tarihi: 1 Zilhicce 1237 

Varak: 126+1 

Satır: 31 

Boyut (Dış-İç): 315*220-210*130 

Yazı: Nesîh 

Cilt: Varaklar cetvelsizdir. 

Açıklamalar: Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” ibaresi yer almaktadır ve beyitlerin üzeri 

kırmızı çizilidir. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri de kırmızı çizilidir. 

Özel Bilgi: Katalogda “Şerh-i Mesnevî” adıyla kayıtlıdır. Nüsha baştan eksiktir. 3029. 

beytin ikinci mısrası ile başlar. Ardından şerhe geçilir. Sonrasında diğer beyitlerle 

sonuna kadar devam eder. Varak numaraları bazen 5’şer 5’şer bazen de 10’ar 10’ar 

verilmiştir. 

Başı: (1b) Eksiktir. 

Sonu: (127b-128a) “Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ altıncı cildi şerḭfinüñ şerḥi Ḥażret-i Şāriḥ 
İsmāʿil Ankaravḭ efendimizüñ zamān-ı saʿādetlerinde taḥrḭr olınub ẓahr-i dibāceye 
ḫānḳāhımuza vaḳfiyyeti mübārek ḳulum ʿināyetleri ile ŝebat buyurub ve imżā ve 
mühr-i şerḭfleri ile şerefyāfte olmış bir kitāb-ı müsteṭāb olub eczā olduġı cihetle 
baʿde zamān baʿżı cüzleri zāyi olmış olmaġla eslāfımız eşŞeyḫ-i Esʿād Ġālib Dede 
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Efendi cenāblarınuñ şeref-i ināyet kerdelerinden dergāhımuzda şeyḫ başılıḳ ḫidmet-
i celḭlesine taʿyḭn eyledigimüz Mūnis Dede bu şerḥ-i şerḭfüñ nāḳıṣ olan cüzlerini 
taḥrḭr saʿy ve himmet idüb biñ ikiyüz otuz yedi senesi māh-ı Zilḥicce ġurresinde 
tekmḭline muvāfıḳ olub zamānımızda binā olan kütübḫāne-yi cedḭdin ḥāricinde vāḳiʿ 
vaḳf-ı ḳadḭm olan ketebe-yi ʿatḭḳ dolabına vażʿ olınub müṭālaʿa buyuran yārān bāʿiŝ-i 
tekmḭl muḥarrirḭne meẕkūr-ı duʿā-yı ḫayr ile yād buyurmaları içün işāret olundı 
Cenāb-ı Ḥaḳ celle ve ʿalḭ ḥażretleri rūḥāniyyet-i Ḥażret-i Mevlānādan feyżmend ve 
feyżyāb ile eyleñ biḥürmeti seyyidü’l-murselḭn Hazret-i Seyyḭd Muḥammed 
Ḳudretullāh elMevlevḭ” 

 

1.1.11. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 5297 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Varak: 392 

Satır: 39 

Boyut (Dış-İç): 335*190-245*115 

Yazı: Talik 

Cilt: Varaklar cetvelsizdir.  

Açıklamalar: Nohudî kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılmış olup Dîbâce’deki 

başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıklarının yazımında kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” ibaresi bulunmaktadır ve 

beyitlerin üzeri kırmızı çizilidir. Ayet, hadis Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri de 

kırmızı çizilidir. Mesnevî beyitlerinin arası surhla noktalanmıştır. 

Özel Bilgi: Nüsha katalogda “Şerhi Mesnevi “adıyla kayıtlıdır. Hat oldukça güzel ve 

okunaklıdır. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
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ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (392b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna ve dertāriḫ çün nüsḫa güfte şud çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna temmet biʿavn-i Ḫudā sene” 
 

1.1.12. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1925 

Varak: 413 

Satır: 31 

Boyut (Dış-İç): 290*176-223*114 

Yazı: Talik 

Cilt: Varaklar tek surh cetvellidir. 

Açıklamalar: Dîbâcede’ki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Açıklanan kelimeler ve özel isimlerin üzeri kırmızı çizilidir. 

Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” ibaresi bulunmaktadır. Beyitlerin üzeri 

kırmızı çizili değildir. Cümleler surhla ayrılmıştır. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça 

ifadelerin ilk kelimelerinin üzeri kırmızı çizilidir.  

Özel Bilgi: Katalogda “Fâtihu’l-Ebyât” adıyla kayıtlı olan nüshanın Mesnevî’nin 

kaçıncı cildinin şerhi olduğu belli değildir. Nüsha, tarafımızdan incelenmiş ve 

nüshanın 6. cildin şerhi olduğu tespit edilmiştir. Beyitlerin şerhinde Pertev Paşa 

nüshasına göre çok fazla eksiklikler vardır. Baştaki varaklarda beyitlerin şerhi tek 

tek yapılırken daha sonraki varaklarda birkaç beyit verilip sonra o beyitlerin şerhi 

yapılmıştır. Mesnevî Şerhi’nin sonunda yer alan “kasîde” bu nüshada mevcut 

değildir. 
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Başı: (1b) “Elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-
Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni 
aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ 
yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (417b) “Meŝelā Beyt Ḫāmūş ki ḥāmūşḭ bihter ziʿasel nūşḭ / Dersūz ʿibāretrā 
bügẕār işāretrā diyüb ḫatm buyururlar temmet tamām biʿavni’l-Meliki’l-Mennān” 
 

1.1.13. Süleymaniye Kütüphanesi Atıf Efendi 1450 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Müstensih: Ahmed es-Sofyavi 

İstinsah Tarihi: 1207 

Varak: 477 

Satır: 19 

Boyut (Dış-İç): 213*153-173*104 

Yazı: Talik 

Cilt: Mıklepli, varaklar cetvelsizdir. İç kapak ebrulî. Vişne çürüğü renkli cilt. 

Açıklamalar: Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî 

beyitlerinden önce “Mesnevî” ibaresi yer almakla beraber beyitlerin üzeri kırmızı 

çizilidir. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça kelimelerin üzeri de kırmızı çizilidir. 

Gönderme yapılan beyitlerin araları surhla belirtilmiştir.  

Özel Bilgi: Nüsha katalogda, “Fatihu’l-Ebyat” adıyla kayıtlıdır. Baştan eksiktir. 2199. 

beytin şerhinin son kısmı ile başlar ve 2200. beytin şerhi ile devam eder.  

Başı: (1b) Eksiktir.  

Sonu: (477a) “Temmet hāẕihi’ş-şerḥu biʿavnillāhi’l-Meliki’l-Mennān fḭyevmi’l-
ḫamḭsi’l-ḥādḭ ʿaşer yevmen minşehr-i Ramażān sene sitte ve ŝelāŝḭne ve elf 
minhicreti’n-Nebiyy-i ʿaleyhi ṣalavātu’r-Raḥman fḭkulli vaḳtin ve ān taḥrḭr-i veledi’l-
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muḥteremi’l-mulaḳḳab biDervḭş Ġanem ġaferallāhu lehu veli vālideyhi ve aḥsene 
ileyhimā vāileyhi fḭkulli sāʿātin ve ezmān āmḭn yā Raḥḭm ve yā Raḥman biḥürmeti’l-
Ḳurʾān ve seyyḭdi’l-insān feḳultu ḥāmiden lillāhi ve şükren aʿlāi̱tmāmihi billuṭfi 
veliḥsān” 
 

1.1.14. Süleymaniye Kütüphanesi Beyazıt 3568 

Varak: 458 

Satır: 31 

Boyut (Dış-İç):  

Yazı: Talik 

Cilt: Varaklar cetvelli değildir. Battal ebru süslemeli cilt, biraz yıpranmıştır. İç kapak 

ve dış kapağın kenarları ebrulî kâğıt olup içi nohudî kâğıtla kaplıdır. Nüshanın baş 

ve son kısmında mavi renkli boş kâğıtlar vardır. 

Açıklamalar: Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Beyitlerden önce “Mesnevî” 

ibaresi yer almaktadır ve beyitlerin üzeri kırmızı çizilidir. Ayet, hadis, Arapça ve 

Farsça ifadelerin üzeri de kırmızı çizilidir. Nüshanın ilk varaklarında mürekkebin 

dağılmasından dolayı bazı satırların okunması zorlaşmıştır. 77a’da “Ḥikāyet-i ān 
şaḫṣ ki düzdān-ı ḳoç-ı ūrā bedüzdḭdend bedḭn ḳanāʿat nekerdend beḥḭle cāmehārā 
hem düzdḭdend” başlığının “beḥḭle cāmehārā hem düzdḭdend” kısmıyla beraber 

kullanılan kalem ucu değişmiştir. Bundan dolayı aynı yazı türü olmasına rağmen 

yazının büyüklüğü değişkenlik göstermiştir. Kalem ucu ile birlikte başlıklarda, 

Mesnevî ibaresinde ve beyitlerin üzerinde kullanılan kırmızı çizginin renk tonu da 

değişmiştir. 90b-91a ve 91b’de başlıkların, beyitlerin üzerindeki kırmızı çizginin ve 

beyitlerin başında yer alan Mesnevî ibaresinin rengi görünmeyecek derecede 

silinmiştir. Zaman zaman bazı ifadeler haşiye olarak kaydedilmiştir. [97a, 99a, 100a 
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gibi] Bazen unutulan Mesnevî beyitleri sonradan haşiye olarak kaydedilmiştir. 

[113a]  

(876) Meŝnevḭ 
Pḭş-i tu üstūn-ı mescid mürdeḭst 
Pḭş-i Aḥmed ʿāşıḳ-ı dilbürdeḭst  
beyti haşiye olarak kaydedilmiştir. 125a’da tekrar değişmiştir. 404b’de kalem ucu 

tekrar değişmiştir. Mesnevî Şerhi, 4464. beytin şerhi ile yarım kalmıştır. Kalan 

varakların -458b’den 459a’ya geçişte kullanılacak taʿkibe olduğundan- kopmuş 

olması veya yanlışlıkla başka bir eserin nüshası ile birleştirilmiş olması 

muhtemeldir. Nüshanın sonundaki boş yaprakları da şerhin tamamlanmamış olma 

ihtimalini yükseltmiştir. Ayrıca rutubetten bazı varaklar yıpranmıştır. 

Özel Bilgi: Katalogda “Şerh-i Mesnevî” adıyla kayıtlı olan nüshanın dili Arapça olarak 

verilmiştir. Şerhin mukaddime kısmının Arapça olması katalog kaydı yapanları bu 

hataya düşürmüş olmalıdır. Ayrıca eserin Mesnevî’nin kaçıncı cildinin şerhi olduğu 

kaydedilmemiştir. Araştırmalarımız sonucu 6. cildin şerhi olduğu tespit edilmiştir. 

Nüshanın girişinde fihrist bulunmaktadır. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (458b) “Bu meŝelüñ ḥadd ṭutmaz yaʿnḭ bu gūne emŝāl nihāyet ḳabūl itmez 
benden bu ḫuṣūṣda söz isteme sen yüri taḥṣḭl-i istiʿdād eyle ki istiʿdādsuz bir kāmil ü 
mükemmil ṣāḥib-i devlete ve ehl-i vilāyete vāṣıl olan ve anuñla ṣoḥbet ḳılan andan 
behre bulmaz müstefḭd olmaz muʿarrif şāha aytdı pādşāhum bu şehzāde hem ḥużūr-
ı şerḭfüñe gelmege istiʿdād ḥāṣıl ḳılmadan ötüri şimdiye dek oturdı āḫir şevḳ ü ʿaşḳ 
ḥadden gitdi ve iştiyāḳ taḥammül mertebesinden tecāvüz ḳıldı ol” 
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1.1.15. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 2470 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Müstensih: Hasan bin Abdurrahman (Hamîdîzâde olarak da bilinir) 

İstinsah Tarihi: 16 Safer 1098 

Varak: 875 (1b-516a=4. ve 5. cilt; 516b-875b=6. cilt) 

Satır: 37 

Boyut (Dış-İç): 289*159,225*109 

Yazı: Talik 

Cilt: Kırmızı deri cilt, miklepli, sarı yaldız süslemeli. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriyede “Elcildu’r-rābi velḥāmis vessādis min Şerḥu’l-

Meŝnevḭ elismi beFātiḥu’l-Ebyāt İsmaʿḭl Efendi” ifadesi yer almaktadır. 

Açıklamalar: Dîbâce’deki ve diğer bölümlerdeki başlıklar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” ifadesi yer almakta olup 

beyitlerin üzeri kırmızı çizilidir. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça kelimelerin üzeri de 

kırmızı çizilidir. Zaman zaman haşiyeler kaydedilmiştir. 

Özel Bilgi: Katalogda “Fatihu’l-Ebyat” adıyla kayıtlı olan eser, Mesnevî’nin 4., 5. ve 6. 

ciltlerinin şerhini içerir. 

Başı: (516b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (875b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna” 
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1.1.16. Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye 2473 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

İstinsah Tarihi: 1036 

Varak: 432+208 (6. ve 7. cilt) 

Satır: 35 

Boyut (Dış-İç): 300*179-229*109 

Yazı: Talik 

Cilt: Kırmızı deri cilt, miklepli, sarı yaldız süslemeli. Tüm varaklar altın yaldız 

cetvellidir. Serlevha müzehheptir. 

Açıklamalar: Nohûdî renk kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılmıştır. Dîbâce’deki ve 

diğer bölümlerdeki başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî beyitlerinin 

başında ne “Mesnevî” ifadesi ne de “mim” işareti vardır. Ancak beyitlerin başında 

biraz boşluk vardır. Mesnevî beyitlerinin üzeri kırmızı çizilidir. Ayet, hadis, Arapça 

ve Farsça kelimelerin üzeri de kırmızı çizili değildir.  

Özel Bilgi: Nüshanın sırt kısmında “Cildsi’s-sādis ve cildi’s-sābiʿ ve min şerhü’l-

Mesnevḭ” ifadesi yazılıdır. Eser, katalogda “Fatihu’l-Ebyat” adıyla kayıtlıdır. Katalog 

kaydında varak sayısı “442+208 (6. ve 7. cilt)” olarak kayıtlıdır. Ancak varaklar 

numaralandırılırken 189’dan 190’a geçişte 190 yerine 200 yazılmış ve 10 sayfa fazla 

eklenmiştir. Sonra bunun üzeri çizilip tekrar numaralandırılmış olsa da kataloga 

eski numaralandırma girilmiştir. Bu sebeple katalog kaydındaki “442” ifadesi yanlış 

olup doğrusu “432”dir. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
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Sonu: (432a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güften çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna 1036” 
 

1.1.17. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE4432 

Telif Tarihi: 1036 Cemazeyilevvel  

Müstensih: Mustafa b. Bali 

İstinsah Tarihi: 1067 

Varak: 339 

Satır: 37 

Boyut (Dış-İç): 295*178-220*117 

Yazı: Nesih 

Cilt: Yaldızlı, salbek, şemseli, miklepli ve siyah renkte meşin cilttir. Çift yaldız 

çerçevelidir. İç kapak vişne çürüğü rengindedir. Serlevha vardır. 

Zahriye ve 1a Bilgileri: Zahriyede “Meŝnevḭ Şerḥi Ankaravḭ” kaydı yer almaktadır. 

1a’da “Cild-i sādis Şerḥ-i Meŝnevḭ” ibaresi yazılıdır. 

Açıklamalar: Duraklar müzehheptir. Dîbâce’deki başlıklar ve Mesnevî’de geçen 

hikâyeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ibarelerin 

üzerinde siyah çizgi vardır. Mesnevî beyitlerinden önce bazen “mim” işareti vardır. 

Ancak çoğu yerde ne “Mesnevî” ibaresi ne de “mim” işareti kullanılmıştır. Mesnevî 

beyitlerinin ve özel isimlerin de (Hüsâmeddîn, Şemî gibi) üzeri kırmızı çizilidir. 

Zaman zaman bazı kelimeler harekelendirilmiştir. Sayfa kenarlarında ve satır 

aralarında pek çok haşiye yer almaktadır. Vurgulanmak istenen kelimelerin üzeri de 

kırmızı çizilmiştir. Cümleler surhla noktalanmıştır. 
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Özel Bilgi: 1950 yılında Bursa Mevlevîhanesinden Burhaneddin Bey tarafından 

devredilmiştir.  

Başı: (1b) ”Elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-
Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni 
aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ 
yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (339a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna” 
 

1.1.18. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Revan No: 446 

Telif Tarihi: 1036 

Müstensih: Derviş Ebû Bekrü’l-Mevlevî ibn Abdullah 

İstinsah Tarihi: 1159 

Varak: 436 

Boyut: (Dış-İç): 290x210-230x135 

Satır: 33 

Yazı: Talik 

Cilt: Şemseli, mıklepli, siyah renkte meşin ciltlidir. Aharlı kâğıt kullanılmıştır. 

Kitabın sah kaydı yapılmamıştır. Varaklar cetvelsizdir. Cilt biraz yıpranmıştır.  

Zahriye ve 1a Bilgileri: “Elcild-i sādis min Şerhü’l-Meŝnevḭ ḫuṭūṭ muḥtelife essaṭır” 

ifadesi vardır. 

Açıklamalar: Dîbâcede’ki başlıklar ve Mesnevî beyitleri üzeri kırmızı çizilmiştir. 

Metnin yazımında siyah mürekkep kullanılırken, Mesnevî’de geçen hikâyelerin 

yazımında kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Cümleler surhla noktalanmıştır. 

Başlardaki varaklarda Mesnevî beyitlerinin başında ne “Mesnevî” ibaresi ne de 
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“mim” işareti kullanılmıştır. Sadece kırmızı bir işaret kullanılmıştır. Lakin 

[319a]’dan sonra beyitlerin başında kırmızı mürekkeple yazılan “Mesnevî” ibâresi 

mevcuttur. Özel isimlerin (Hüsâmeddîn, Şemî gibi), ayet, hadis, Arapça ve Farsça 

ifadelerin üzeri de kırmızı çizilidir. Ancak ayet ve hadislerin bazen sadece ilk 

kelimelerinin üzeri çizilmiştir. Vurgulanmak istenen kelimelerin ve açıklaması 

yapılan kelimelerin üzeri de kırmızı çizilidir. Varak numaraları bazen verilmiş bazen 

verilmemiş olup sonradan tamamına Latin harfli rakamlar eklenmiştir. Diğer ciltlere 

gönderme yapılan kısımlarda kırmızı mürekkeple “Mesnevî” ibaresi yazılmıştır. 

Sayfa kenarlarında haşiyeler mevcuttur. 

Özel Bilgi: Katalog kaydında yazar kısmı boş olup 6. cildin şerhi olduğu bilgisi vardır. 

Çalışmalarımız sonucu şerhin İsmail Rüsûhî Ankaravî’ye ait olduğu tespit edilmiştir.  

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 

Sonu: (435b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna temme” 
 
1.1.19. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları A. 1360 

Telif Tarihi: 1036 

İstinsah Tarihi: 1087( 1676-1677) 

Varak: 1092(+803) (1-4; 5. ve 6. ciltler) 

Satır: 39 

Boyut (Dış-İç): 240*150 

Yazı: Nesih 
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Cilt: Aharlı krem rengi kâğıt. Serlevhalar müzehhep, cedveller yaldızlı. Vişne çürüğü 

deri cilt, mıklepli 

Açıklamalar: Dîbâce’deki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyeler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî beyitlerinden önce “Mesnevî” ibaresi yer 

almaktadır. Beyitlerin üzerinde kırmızı çizgi vardır. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça 

ifadelerin üzeri de kırmızı çizilidir.  

Özel Bilgi: Katalog kaydında “Şerh-i Mesnevî” adıyla kayıtlı olan nüshanın müellif 

kısmı boştur ve cilt ile sayfa kısmında ise “5.c. (1092+803 vr.)” ifadesi mevcuttur. 

Tarafımızdan nüshanın Ankaravî’ye ait olduğu ve 6. cildin şerhi de içinde olduğu 

tespit edilmiştir. “+803” olan kısmın 335b’den 803a’ya kadar olan kısmı 6. cildin 

şerhinden oluşmaktadır. 

Başı: (335b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 

Sonu: (803a) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güfte şud çü nüsḫa irdi ḥadd ü 
pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu zamāna 1036” 
 
1.1.20. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5136 

Telif Tarihi: 11 Ramazan 1036 

Varak: 327 

Satır: 37 

Boyut (Dış-İç): 297*194-227*115 

Yazı: Talik 



107 
 

Cilt: Kartal, birleşik harf, arslanlı arma filigranlı kâğıt. Mihrabiyesi tezhipli, ilk sayfa 

yaldızlı cetvelli diğer varaklar tek surh cetvellidir. Serlevha yaldızlıdır. Yaldızlı 

salbek şemse ve köşebentli, mıklepli açık kahverengi meşin ciltlidir. Çaharkuşe vişne 

rengi, yaldız zencirekli meşin mahfazalıdır. 

Açıklamalar: Dîbâcede’ki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî beyitlerinden önce “Mesnevî” ibaresi yer almakta 

olup üzerinde kırmızı çizgi yoktur. Ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üzeri 

kırmızı çizilidir. Açıklanan kelimelerin de üzeri çizilidir. Son varaklarda başlıklar da 

siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Özel Bilgi: Nüshanın sertab kısmında “Elcildüs’s-sādis min Şerhü’l-Meŝnevḭ 

elAnḳaravḭ” ibaresi vardır. 

Başı: (1b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-sādisi 
min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi velʿiber 
ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-müzeyyeneti 
binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 
Sonu: (327b) “Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab / Daḫı taʿlḭm iden cāna 
oḳuyub daḫi yazana / BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab / Bizi ḭmānla 
ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna temmetü’l-kitāb” 
 
1.1.21. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 6318/2 

Müstensih: esSeyyid Ahmed elHırsovavî 

İstinsah Tarihi: 1260 H [1844 M] 

Varak: 441 (222b-441b=6. Cilt) 

Satır: 37 

Boyut (Dış-İç): 282x179, 211x117 

Yazı: Talik 
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Cilt: 1b ve 222b yk.’lardaki serlevhalar mihrabiyeli ve müzehhebdir. 222b ve 223a yk. 

cedvelleri yaldızlı, diğer cedveller çift kırmızıdır. Aharlı kâğıt. Mor meşin, 

zencerekli, mıklebli ve mahfaza kutuludur. 

Açıklamalar: Dîbâcede’ki başlıklar ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıkları kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Mesnevî beyitlerinin üzeri kırmızı çizilidir. Ancak beyitlerin 

başında “Mesnevî” ifadesi ya da “mim” işareti yoktur. Ayet, hadis ve kelâm-ı 

kibarların üzeri çizilidir. Son kısımdaki “kaside” bu nüshada yoktur. 

Özel Bilgi: Eserin dış kapağında “Şerhü’l-Mesnevî el-Ankaravî Cild-i Hâmis ve Cild-i 

Sâdis” ifadesi yer almaktadır. Eserde kurt yenikleri vardır. 

Başı: (222b) “Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l-
müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn” 

Sonu: (441b) “Ḫāmūş Ḥażret-i Mevlānānuñ maḥlāṣ-ı şerḭfleridür ki ekŝer ġazellerini 
ḫāmūş dimekle ḫatm eylemişlerdür temmet temām biʿavnillāhi’l-Meliki’l-Mennān” 

1.2. Nüshaların Şeceresi 

Klasik Türk Edebiyatında, kültürümüzün büyük bir parçasını oluşturan 

yazma eserlerin tenkitli metninin oluşturulması oldukça önemli bir yere sahiptir. 

Ancak tenkitli metin oluşturma sürecinde izlenmesi gereken bazı önemli adımlar 

mevcuttur. Bu sürecin ilk adımı ise, bir yazma eserin tüm nüshalarının tespit 

edilmesi aşamasıdır. Bu tespitin ardından eldeki tüm nüshalardaki benzerlikler ve 

ayrılıklar belirlenerek metnin şeceresinin kurulması ve müellif hattına en yakın ve 

en sağlıklı nüshaya ulaşılmak metin neşrinin amaçları arasındandır. 

Yazma eserlerin yer aldığı kütüphaneler ve buradaki katalog kayıtlarının 

incelenmesi neticesinde “Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif”in altıncı 

cildinin yirmi bir nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshaların tamamı incelendiğinde 
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müellif kaleminden çıkan bir nüshaya rastlanmamış olup bunun yanında sağlıklı bir 

nüshanın da olmadığı sonucuna varılmıştır. Konu ile ilgili yapılan diğer çalışmalar 

ve elimizdeki nüshalar incelendiğinde her ne kadar en kâmil nüshanın Pertev Paşa 

nüshası olduğu düşünülse de Pertev Paşa nüshasında yer alan eksiklikler bu 

nüshanın da tek başına sıhhatli bir metin oluşturmada yeterli olmayacağını göz 

önüne sermiştir. 

Şecere oluşturmada nüshaların istinsah tarihleri büyük önem sahiptir. Lakin 

yaptığımız çalışmalar neticesinde “Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif”in 

altıncı cildinin nüshalarının bazılarında istinsah tarihinin olmadığı görülmüştür. 

Nüshaların içerikleri de göz önüne alınarak baştan ve sondan 10’ar varak okunmuş 

ve bir mukayese yapılmıştır. Yapılan kıyaslamalar neticesinde Sahîh Ahmed 

Dede’nin eserinde Ankaravî’nin birden fazla Mesnevî Şerhi nüshasını kaleme 

aldığı/aldırdığı bilgisinin doğrulandığı görülmüştür.4 İstinsah tarihinin yanı sıra 

nüsha seçiminde dikkat edilmesi gereken hususlar (varakların eksik ya da bozuk 

olmaması, yazının okunaklı olması) gibi göz önünde bulundurularak bir şecere 

kurulmuş ve ardından metin tahkikine geçilmiştir.  

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin ilk cildinin dîbâcesinde yer alan açıklamaya 

göre müellif üç farklı metin ortaya çıkmıştır. İlk oluşturulan metinde beyitlerin 

yerine bir çoğunda sürhla bir “mim” işareti vardır. Bu şerhin Mesnevîhân olanlar 

için hazırlandığı belirtilmiştir. İkinci olarak bizzat Derviş Ganem’e yazdırılan, 

Mesnevî beyitlerinin üzeri kırmızı çizili olarak metinde yer aldığı en kâmil şerhtir. 

Buna ek olarak üçüncü ve sonuncusu ise şerhin IV. Murad’ın isteği üzerine 
                                                            
4 “Şârih-i Mesnevî Şeyh İsmail Rusûhî Ankaravî cenâbı sürhle mim (م) işaret eyledi ki şeş mücelled 
Mesnevî-yi Şerîf şerhini tekmil eyledi. Mesnevîhân olanlara bir Mesnevî beytine nazar, bir de şerhine 
nazar olunması muktazî oldu. Bu defa mufassalen tekrar bu sâlde mah-ı Zilhicce gayetinde Mesnevî-
yi Şerîf beyitlerin tahrir ederek şerh-i şerifin tahririne şurû’ buyurdu. Şeş mücelled Mesnevî-yi 
Şerîf’in şerhi iki gûne oldu; biri sürhle mimli (م) ve biri dahi beyitli. Ve dibâce-i şerîf şerhi bir 
üslubdur ki Fâtihu’l-Ebyât’daki gibi.” Sahîh Ahmed Dede (2011). Mevlevîlerin Tarihi, (hzl. Cem Zorlu). 
İstanbul, s. 295. 
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çoğaltılan metindir (Tanyıldız, 2010: 140). Konu ile ilgili yapılan doktora 

çalışmalarının (Özdemir, 2013: 20; Yalap, 2014: 6869) aksine altıncı cilt nüshaları 

arasında Sultan IV. Murad’ın isteği üzerine çoğaltılan metin tespit edilememiştir. 

Özdemir ve Yalap’ın sultana sunulan nüsha olarak verdiği nüshalar “Halet Efendi 

176-3” ve “Halet Efendi 176-1”dir. Ancak bizim nüshalarımız arasında yer alan 

“Halet Efendi 176-4” nüshasının hatalarla dolu olması ve çok eksiklerinin olması 

bunun sultana sunulan nüsha olma ihtimalini düşürmüştür. Ayrıca elimizdeki 

nüshalar incelendiğinde Mesnevî beyitlerinin tamamının yer almadığı bir nüshanın 

olmadığı görülmüştür.  

Şecere için tüm nüshalar incelendiğinde Pertev Paşa, Murad Molla, Hacı 

Selim Ağa ve Revan nüshalarındaki ifadelerin aynı olduğu tespit edilmiştir. Murad 

Molla, Hacı Selim Ağa ve Revan’da yapılan hataların da genel olarak aynı olduğu 

gözlemlenmiştir. Öyle ki bu üç nüshanın Pertev Paşa nüshasının alt kolu olduğu 

tespit edilmiştir.  

Öncelikle Hamidiye, Halet 323, Manisa, İnebey, Nuri Osmaniye 2473 ve 

Topkapı A. 1360’ın kendine has farklılıklarının olması bunların müellif nüshaları 

olduğunu düşündürmüştür. Ayrıca bu nüshalar ortak hatalara düşmüş olup bu 

hataların biribirinden rivâyet olduğunu gösterecek nitelikte değildir.  

Halet 323 ile Halet 176’daki hatalar benzerdir. Halet 323’de Mesnevî 

beyitlerinin tamamı varken Halet 176’da bazen mim işareti vardır. Bazen hiçbir 

işaret ya da ifade yoktur. Halet 323’de ayetlerin tamamı varken Halet 176’da çoğu 

zaman ayetlerin yarısı yoktur. Çoğu yerde Halet 323’de olan ifadeler, Halet 176’da 

eksiktir ya da hiç yoktur. Halet 176’nın istinsah tarihi Halet 323’e göre daha geç 

olması ve 323’deki ifadelerin eksik hali ile 176’da olması onun Halet 323’ten istinsah 

edildiğini düşündürebilir. 
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 Metni oluşturmak için Pertev Paşa’nın yanı sıra temel nüsha seçtiğimiz 

Hamidiye müellif nüshasıdır. Kol başı olan Hamidiye’den öncelikle Laleli ve Nuri 

Osmaniye 2470 nüshaları istinsah edilmiş olmalı ki buradaki hatalar benzerdir. Şehid 

Ali ve Yazma Bağışlar 5297’deki hatalar ortaktır. Bu iki nüsha, Laleli nüshasından 

istinsah etmiş olmalı ki üçünün hataları ortak ve Şehid Ali ve Yazma Bağışlar 

52972’deki ifadeler Laleli’ye göre eksiktir. Bu sebeple bu ikisi Laleli nüshasının alt 

kollarıdır. Yazma Bağışlar 5297’nin istinsah tarihi, Şehid Ali’den daha geç olması 

hasebiyle Yazma Bağışlar da onun alt kolunu oluşturur. 

Manisa, Halet Efendi Eki ve Yazma Bağışlar 558’deki hataların genel olarak 

ortak olması ve Yazma Bağışlar 558’in Manisa’dan sonra istinsah edilmiş olması 

onun alt kolu olduğunu gösterir. 

Yukarıda belirtildiği gibi müellif nüshası olarak düşündüğümüz bir diğer 

nüsha İnebey’dir. Ayasofya ve Beyazıt nüshalarındaki ortaklıklar ve İnebey’de 

olanların bazıların bu nüshalarda olmaması bu iki nüshanın da İnebey’den istinsah 

edildiğini göstermiştir. 

Yine müellif nüshası olarak tespit ettiğimiz Nuri Osmaniye 2473 kol başı, 

İstanbul Yazma da onun alt koludur. Çünkü Nuri Osmaniye 2473’de olan bazı ifadeler 

İstanbul Yazma’da yoktur. (Örneğin Nuri Osmaniye 2473’te olmayan konuyu 

destekleyen “beyt” örnekleri İstanbul Yazma’da da yoktur.) İstanbul Yazma’da olan 

hataların bir kısmı Nuri Osmaniye’de de mevcuttur.  
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İnceleyebildiğimiz nüshalara göre şeceremizin iki şeması şu şekildedir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Müellif Hattı 

Hamidiye Halet 323 Manisa İnebey Nuri Os. 
2473 

Topkapı 
A.1360 

Halet 176 

Halet 
Eki

Yazma 
B. 558

Ayasofya Bayezıt 

İstanbul 
Yazma 

Laleli Nuri Os. 
2470 

Atıf 
Efendi 

Yazma B. 
5297 

Pertev Paşa 

Murad 
Molla 

Hacı Selim Ağa Revan



113 
 

 

İsmail Ankaravî, VI. cildin sonunda şerhin yazım sürecine ilişkin açıklaması 

şu şekildedir: “Pes bu ḳalḭlü’l-biżāʿa ve ʿadḭmü’l-istiṭāʿa olan faḳḭr-i keŝiretü’t taḳṣḭr 
daḫı bu şerḫ-i şerḭfi yazmazdan ve bu maʿnā ̱ dürlerini sımṭ-ı taḥrḭre dizmezden 
muḳaddem (3) ol Ḥażret-i Muḳaddesenüñ kelām-ı ʿālḭsine münāsib şerḥ yazmaġa ve 
anı taʿbḭr ü tefsḭr ḳılmaġa ḳalb-i żaʿḭfde ḳudret ve istiṭāʿat yoḳ idi (4) ḥattā ̱bu kitāb-ı 
ʿālḭnüñ şerḥine baʿżı yārān nice zemān bu faḳḭre ḥüsn-i naẓarları olduġı mülābesiyle 
vāfir iḳdām eylemişler ve bu kitāb-ı kerḭme luṭf idüñ (5) siz hem bir şerḥ yazuñ diyü 
söylemişler idi bu fakḭr ʿadem-i istiʿdādumı görüb nice müddet imtināʿ eylemiş idüm 
lākin elsinetü’l-ḥalḳ aḳlāmü’l-Ḥaḳ5dur diyüb (6) anlaruñ sözi vāsıṭasıyla bu kelām-ı 
ʿālḭnün ṣāḥibi olan sulṭānum ve pḭrüm ve dünyā vü āḫiretde destgḭrüm nūr-ı 
żamḭrüm ve şems-i münḭrüm ḥażretlerinüñ (7) rūḥ-ı şerḭfleri ve ḳalb-i laṭḭfleri 
cānibine teveccüh-i tāmmla ḳalben ve ḳāliben mütevveccih oldum ve istimdād 
ḳıldum ol Ḫāmūş Ḥażretlerüñden bu bḭhūşuñ ḳalbine (8) olan revzeneden Yemende 
olan Süheyl yıldızından ʿaḳḭḳe gelen reng ü pertev gibi pertev-i maʿānḭ geldi ve 
ḳalbümi munṣabiġ ḳıldı ve rūḥum andan reng- (9) peẕḭr oldı pes on sekiz ebyātuñ 
şerḥini ol pertev ü lemʿa vāsıṭasıyla yazmaḳ biḥamdillāh müyesser oldı andan ṣoñra 
ḳalbden ḳalbe olan revzene (10) cānibinden ʿacāyib nuṭḳlar ve ġarāyḭb taʿbḭrler cūş u 
ḫurūşa geldi ve ol Ḥażretüñ rūḥāniyyetinden berḭ füyūżāt-ı maʿnevḭ ve fütūḥāt-ı 
ʿilmḭ derūn-ı (11) dile ẓuhūr ḳıldı ve derūn-ı dilden daḫı cūş u ḫurūşa gelüb lisān 
tarafından cārḭ oldı pes ol çeşme-yi lisāndan cārḭ olan yenābiʿ-i (12) ḥikemḭ veled-i 
muḥterem yaʿnḭ Dervḭş Ġanem kāse-yi semʿle alub ḥavż-ı derūnına ḳoyub ḳalem-i 
ḥikmet beyānı aña lūle ḳılub ṣāḥāyif ü evrāḳ üzre mānend-i (13) āb-ı ḥayāt olan 
maʿānḭ-yi şerḭfeyi tahrḭr ü tasṭḭr ḳıldı ve biḥamdilillāh Teʿālā ̱yedi mücelled şerḥ bu 
üslūb üzre vücūda gelüb tamām oldı ve nihāyet (14) buldı pes bu ṣuḥuf u evrāḳ üzre 

                                                            
5 “Halkın dilleri, Hakk’ın kalemleridir.” 
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gördügüñ āb-ı ḥayāt-ı maʿānḭnüñ serçemesi aṣl Ḥażret-i Mevlānā oldı 
ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- (15) aʿlā ̱ imdi bu şerḥ-i şerḭfde ve taḥrḭr-i laṭḭfde her ne 
ḳadar maʿnā-̱yı ḥüsn ve nükte-yi müstaḥsen görür iseñ bunı böyle bil ki Ḥażret-i 
Ḫāmūşuñ (16) rūḥ-ı şerḭflerinden berḭ bu bḭhūşuñ ḳalbine gelmişdür ve bu taʿbḭr ü 
taḳrḭr miyānında her ne ḳadar kelimāt-ı cemḭʿde ve nikāt-ı pesendḭde görür iseñ (17) 
buña tasdḭḳ ḳıl ki bu ḥaḳḭḳatde ol Ḥażretüñ kelimāt-ı cemḭʿde ve nikāt-ı pesendḭdesi 
olmışdur ammā nāpesend ü nāmaḳbūl olan sözler (18) bu ʿabd-ı faḳḭre lāyıḳ 
gelmişdür elʿabdu ve mā yemlikuhu kāne liMevlāhu ḳavlinüñ ḥasebince hem bu 
ʿabd-ı faḳḭr ve hem bu nuṭḳ u taḳrḭr ü taʿbḭr ü taḥrḭr her ne ise (19) cümlesi ol 
Ḥażret-i Muḳaddesenüñ olmışdur ve bu ṭarafa ol ṭaraf-ı ʿālḭden gelmişdür” 
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2. TENKİTLİ METİN KURMADA DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

2.1. Metnin Çeviri Yazısında Kullanılan Yazım Kuralları 

Bu güne kadar Arap harfli metinlerin Latin harflerine aktarımı konusunda 

pek çok sorunla karşılaşılmıştır. Bu sorunların çözümü bağlamında ise birçok 

akademik çalışma yapılmış ancak ortak bir çevriyazı dili oluşturulamamıştır. Arapça 

ve Farsça gibi farklı bir dile ait metinlerin, Latin harflerine aktarımında metinlerde 

bulanan eklerin, tamlamaların ve birleşik kelimelerin yazımı hususunda çözüm 

önerileri sunulan çalışmalar yapılmıştır. Karşılaşılan çevriyazı sorunu için İsmail 

Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”6 başlıklı çalışması çözüm için 

temel oluşturmuştur. Bunun yanı sıra Ziya Avşar tarafından “Tenkitli Metin 
Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”7 isimli makale, metin 

içinde yer alan Arapça ve Farsça ifadelerin Latin harflerine aktarımında bize yol 

göstermiştir. Bu iki önemli çalışmanın yanı sıra Mertol Tulum’un “17. Yüzyıl 
Türkçesi ve Söz Varlığı” 8  isimli eseri ve Mesnevî Şerhleri üzerine hazırlanan 

çalışmalardan9 da yazım kuralları hususunda faydalanılmıştır. 

                                                            
6 Ünver, İ. (2008, Fall). “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” Turkish Studies International 
Periodical For the Languages,  Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 1-46. 
7 Avşar, Z. (2008, Fall). “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, 
Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/6, s. 59-95. 
8 Tulum, M. (2011). 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı. Ankara: TDK Yayınları. 
9  Elbir, B. (2008, Fall). “Sururî’nin Şerhinde İmlâ Problemleri”. Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 226-235.; 
Öztürk, F. (2008, Fall). “Osmanlı Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve Çeviriyazı Tercihleri”, 
Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/6, s. 511 520.; Koçoğlu, T. (2008, Fall). “Metin Neşrinde İmlâ Üzerine Görüşler ve 
Uygulamalara Dair”. Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 488-498.; Dağlar, A. (2009). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i 
Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük). Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Kayseri.; Koçoğlu, T. (2009). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük). Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri.; Taştan, E. (2009). İsmâîl Rüsûhî 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûratü’l- Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme. 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul.; 
Tanyıldız, A. (2010). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l- 
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Metinde, Ziya Avşar’ın çalışmasında sunduğu öneriler, Arapça ve Farsça 

ifadelerin çevriyazıya aktarımı hususunda farklılıkları ortadan kaldırıp yazım 

birliğinin sağlanması hususunda tercih edilmiştir. 

Arapça kelimelerin başına gelen edat ve ön ekler (harf-i cerler), Latin 

harflerine aktarılırken kendinden sonraki kelimeyle birleştirilmiştir: ʿalā ̱(ʿalāv̱ezn), 

ʿan (ʿanḳarḭb), baʿd (baʿdehu), beyn (beynelʿuḳalā), bi (biraḥmetihi), fe (feemmā), fḭ 

(filvāḳiʿ), ḥasb (ḥasbiḥāl), ilā ̱ (ilāġ̱ayri’n-nihāye), in (inşāallāh), ʿind 

(ʿindelmuḥaḳḳiḳḭn), ḳabl (ḳablelbülūġ), ke (kemiŝlihi), keyfe (keyfemāyeşā), lā 

(lācerem), li (lillāh), mā (mābeyn), min (minelḳalbi), niʿme (niʿmelbedel), te (teʿalā)̱, 

ve (vallāhi), ẕḭ (ẕḭḳıymet), ẕü (ẕükerem). 

Arapça özel isim ve yer adları şu şekilde yazılmıştır: ʿAbdullāh, Ebū Mūsā, 

Ḥüsāmeddḭn, İbn Fārıż, Resūlallāh. 

Ecvef köklerin yazımında da Ziya Avşar’ın önerilerine uyulmakla beraber; 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî’nin bu tür kelimeler için bazen “hemze” bazen de “ye” 

kullanması hasebiyle metnin üslubunu değiştirmemek adına Ankaravî’nin belirtmiş 

olduğu şekliyle alınmıştır (dāʾimā-dāyimā, kāʾināt-ḳāyināt, kāʾim-kāyim, māʾil-

māyil, zāʾil-zāyil). 

Farsça ön ek ve edatlar kendisinden sonra gelen kelimeyle birleştirilmiştir: 

bā (bāḫuṣūṣ), bāz (bāzgūne), be (beçeşm), ber (bermurād), bḭ (bḭvefā), der (derāteş), 

ender (enderṭāleb), ez (ezcān u ten), hem (hemderd), me (mebādā), nā (nātamām), 

nābe (nābedḭd), pür (pürtevfḭr). 

                                                                                                                                                                          

Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük). Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri.; 
Şahin, O. (2012). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (III-IV. Ciltler) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük). 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri.; Özdemir, M. (2013). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî 
Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l- Ma’ârif) (IV. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük). 
Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat.; Yalap, H. (2014). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî 
Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l- Ma’ârif) (II. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük). 
Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde.; Yilter, S. (2016). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî 
(VI. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük). Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 
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Farsça sona gelen ek ve edatlar kelimeye bitişik yazılmıştır: ā (cānā), rā 

(ḳażārā). 

Tekrarlanan iki kelime arasına gelen ek ve edatlar bitişik yazılmıştır: ā 

(serāser), be (dembedem), ender (maʿnāe̱ndermaʿnā)̱, me (keşmekeş), ser (sertāser). 

Farsça kelimelerin sonuna gelen yapım ekleri bitişik yazılmıştır: merd 

(merdān), āne (mestāne), āsā (behişāsā), bān (nigehbān), bār (sḭlḭbār), dār 

(nigehdār), istān (ḫāristān), geh (dergeh), gān (bendegān), gār (Kirdgār), gede 

(meygede), gḭn (ġamgḭn), gūn (gülgūn), mend (derdmend), nāk (nemnāk), sān 

(yeksān), ter (bihter), vār (müjdevār), ver (server), veş (kimyāveş), vend (peyvend), 

yār (şehryār), zār (sebzezār). 

Farsça birleşik sıfatlar da bitişik yazılmıştır: ṣaḥibḳırān, gülrūḥ, sengdil, 

çeşmbeste, ḫamzaperest, ʿavāmṭabḭʿat, ḥūrḭmiŝāl, ḫarsḭret, ŝābitḳadem, ʿālḭhimmet, 

bülendnaẓar, gedāçeşm, tāzeḫūy, laṭḭfrūy, ḳıbleşinās, ḫˇāceāferḭn, serāġāz, ṭaʿnāmḭz, 

dilāver, rūḥbaḫş, nerdbāz, destefşān, cānefzā, ʿāḳıbetendḭş, rūḥfersā, dilgüşā, 

revnümā, ḫūnrḭz, kehrübā, Ḳıblesāz, bütşiken, ḥikmetşinās. 

İzâfet kesresi kaldırılan (izāfet-i maktû’) tamlamalar, ters çevrilen (izāfet-i 

maklûb) tamlamalar ve kaynaşmış terkipler (terkib-i mezci) birleşik yazılmıştır: 

serçeşme, seleşker, maḥabbetnāme, güldeste, kedḫuda, kejdüm, sḭmāb, Ṭarḭḳatnāme. 

İki kelimenin arasına getirilerek yapılan atıf terkiplerinde bir tasarrufa 

gidilmemiş “gūş u hūş, cüst ü cū, mār” şeklinde yazılmıştır. 

“Sonu ünlü ile biten kelimeler, Farsça isim ve sıfat tamlamasına girdiğinde 

kalın sıradan bir ünlüyle bitiyorsa izafet çizgisinden sonra “yı”, ince sıradan bir ünlü 

ile bitiyorsa “yi”10 ile yazılmıştır: derece-yi faḳr, enbiyā-yı ʿıẓām, hevā-yı nefsānḭ, 

müştehā-yı cismāniyye, bende-yi Ḫudā, deryā-yı ḥaḳḭḳḭ, ceẕbe-yi İlāhḭ. 

                                                            
10 Avşar, Z. (2008, Fall). “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, 
Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/6, s. 91. 
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 Türkçe unsurlarından olan “durur” kelimesi ise sonuna geldiği çekimli fiilere 

bitişik yazılmıştır: güftārdurur. 

Çalışmamızda esas aldığımız Ziya Avşar’ın makelesinde yer alan “Özel Bir 

Öneri” başlıklı kısımda sunduğu “rūzgār-rūzigār”, “āsmān-āsumān”, ḫudāvendgār- 

ḫudāvendigār”, perverdgār-perverdigār”, rāygān- rayigān” Kirdgār-Kirdigār” 

şeklinde yazılması önerisine de uyulmuştur. 

Farsça kelimelerin bazıları metin içinde Farsça asılları ile yazılmış, Türkçe 

şerh kısmında ise yaygın olan kullanımları ile verilmiştir: 

dūst (Farsça)   dost (Türkçe) 

pūst (Farsça)    post (Türkçe) 

“101 (Mesnevḭ) 
Mihr-i ān dercān-ı tust u pend-i dūst 
Mḭzened dergūş-ı tū bḭrūn zipūst 
Ey müneccim ol sitārelerüñ mihri (11) senüñ cānuñdadur ve dostuñ pendi 

senüñ gūşıña postuñ ṭaşrasından urur” (P393b) 

kūr (Farsça)   kör (Türkçe) 

“(1565) Meŝnevḭ 
Pes bedḭdḭ murde ender gūr tu 
Gūrrā dermürde bḭn ey kūr tu 
Ey ṣūfḭ ḳabr içinde (19) mürdeyi çoḳ gördüñ ey kör ḳabri sen mürdede gör” 

(P468b) 

 Farsça ifadelerin Latin harfine aktarımında ‘o’ yerine ‘u’/‘ü’ sesi 

kullanılmıştır: 

boved    buved 
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koned   kuned 

goft   güft 

 

 Farsça ifadelerde, hâ-yı resmiyye ile biten kelimelerden sonra yâ-yı vahdet 

veyâ yâ-yı masdarî ya da fiilerden sonra şahıs ekleri geldiğinde hâ-yı resmiyye ile yâ 

arasındaki hemze yâ’ya dönüştürülmüştür: 

nāverdeʾḭ   nāverdeyḭ 

güldesteʾḭm    güldesteyḭm 

āyḭneʾḭ                                          āyḭneyḭ 

ḫāneʾḭ    ḫāneyḭ 

fitneʾḭ    fitneyḭ 

 

Metinde geçen Arapça ifadelerde ünsüzler ince olduğunda, ince dar yuvarlak 

sesler kullanılmıştır: 

ŝumme  ŝümme 

kullu    küllü 

minhum  minhüm 

recul   recül 

muŝemmā    müŝemmā 

 

Tüm bunlara ek olarak Ankaravî bazen kef ile yazması gerekirken gayn; 

gaynla yazması gerekirken kef ile yazmıştır. Böyle durumlarda biz metine 

Ankaravî’nin yazdığı şekliyle aldık. 

Aynı zamanda metinde Ankaravî, bazen ‘kendi’ bazen ‘kendü’ yazmıştır. Bu 

durumlarda da yine metne sadık kalınmıştır. 
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2.1.1. Kafiye Tasarrufları 

 Ankaravî, beyitlerin şerhinde zaman zaman kafiyenin sağlanması için 

tasarrufların nasıl yapılması gerektiğini izah eder: 

“(833) Meŝnevḭ 
Güfte-yi (23) ū cümle dürr-i baḥr būz 
Ki dileşrā būd derderyā nüfūẕ 
Ol Ḥażretüñ güftesi cümle dürr-i baḥr idi ki ol Ḥażretüñ ḳalbinüñ deryāya 

(24) nüfūẕı oldı nüfūẕ ẕāl-ı muʿceme ile oḳınur ve būd daḫı aña ḳafḭye olmadan ötüri 

ẕāl-ı muʿceme ile oḳınur lisān-ı ʿAcemde dāl ẕāl (25) oḳınmaḳ cāyizdür yaʿnḭ ol 

Peyġamberüñ ʿaleyhiṣṣalātı vesselām güftesi cümle baḥr-i ḥaḳḭḳḭnüñ dürrleri ve 

cevherleri idi” (P429a) 
 

“(897) Meŝnevḭ 
Mḭḫıred ezmālet enbānḭ necis 
Mḭdihed nūr-ı (8) żamḭrḭ muḳtebis 
Ol ġanḭ olan Ḫudā senüñ māluñdan necis olan bir ṭaġarcıġı alur iḳtibās 

olınmış bir nūr-ı żamḭr virür ve żamḭre (9) mensūb nūr virür dimek daḫı vechdür 

żamḭrḭde olan yā vaḥdet içün olmaḳ ve nisbet içün olmaḳ hem cāyizdür muḳtebis 

kesr-i (10) bāyla ṣḭġa-yı fāʿil üzre oḳınmadan fetḥ-i bāyla ṣḭġa-yı mefʿūl üzre oḳınmaḳ 

fehm-i aḳrebdur bu taḳdḭr üzre neces fetḥ-i cḭmle oḳınur (11) yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā ̱şol ġanḭ vü kerḭm olan müşterḭdür” (P433b) 

 

“(2268) Meŝnevḭ 
Ger şeved bḭşe (4) ḳalem deryā midḭd 
Meŝnevḭrā nḭst pāyānḭ ümḭd 
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Eger bḭşe ḳalem ve deryā mürekkeb olsa Meŝnevḭ-yi Şerḭf bir pāyān ümḭdi 

yoḳdur midād mürekkebe dirler (5) ḳafḭye içün midḭd oḳınur” (P512a) 

 

2.1.2. Vezin Tasarrufları 

 Bazı beyitlerde vezin icâbı kelimeler hazfedilerek tasarruf yapılmıştır. 

Metindeki beyitlerde toplam 241 vezin tasarrufu vardır. Hâ-yı resmiyye ile biten bir 

kelime terkibe girdiğinde, hemzenin gösterimi için bazen sakin yâ kullanılmıştır: 

“(1457) Meŝnevḭ 
Ey dehende-y ʿaḳlhā feryādres 
Tā neḫˇāhḭ tu neḫˇāhed hḭç kes” (P461b) 

 

“(4870) Meŝnevḭ 
Şükr-i ū ān būd ey bende-y celḭl 
Ki şud ū Nemrūd u sūzende-y Ḫalḭl” (P626a) 

 

“(4469) Meŝnevḭ 
ʿAks mḭdān naḳş-ı dḭbāce-y cihān 
Nām-ı her bende-y cihān ḫˇāce-y cihān” (P612a) 

 
Vezin gereği bazı kelimeler müşedded bazıları ise muhaffef okunmuştur: 

“(4181) Meŝnevḭ 
Ḫandekḭ ezḳaʿr-ı ḫandeḳ tā gülū 
Pür ziserhā-yı burḭde z’ḭn ġulū (ġulüvv)” (P601a) 

 
“(489) Meŝnevḭ 
Dercevābeş güft ṣayyād ey ʿayār (ʿayyar) 
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Nḭst muṭlaḳ ḭn ki güftḭ hūş dār” (P412b) 
 

(1116) Meŝnevḭ 
Zḭr-i leb mḭgüfti ezbḭm-i ʿadū(ʿadüvv) 
Kūri-yi bermināre rev begū” (P442b) 

 

Vezin gereği bazı kelimelerdeki sesler atılmış bazı kelimelere de ses 

eklenmiştir. Atılan seslerden önce kelime, kesme işareti ile ayrılmıştır: 

“(22) Meŝnevḭ 
Vāḥidun ḳelelf ki’bved ān velḭ (ki buved) 
Belki ṣad ḳarnest ān ʿabd- (40)ulʿalḭ” (P388a) 

 
“(1639) Meŝnevḭ 
Nidd çi’bved miŝl miŝl-i nḭk ü bed (çi buved) 
Miŝl miŝl-i ḫˇḭştenrā key kuned” (P473a) 

 
“(3578) Meŝnevḭ 
V’er revā dārend çḭzḭ z’ān sitend (zi ān) 
Bḭst çendān ḫod ziyān şān ū futend” (P576a) 

 
“(127) Meŝnevḭ 
Her nebātḭ k’ān becān rū āvered 
Ḫıżrvār ezçeşme-yi ḥayvān ḫured” (P395a) 

 

“(2662) Meŝnevḭ 
Māhḭ-yi büryān ziāsḭb-i Ḥıżır 
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Zinde geşt ü sūy-ı deryā şud müfir” (P531b) 
 

Vezin gereği zihaflı okunması gereken hece ve kelimelerdeki uzun sesler kısa 

olarak gösterilmiştir:  

“(160) Meŝnevḭ  
Sırr-ı dḭger hest k’ū gūş-ı diger 
Ṭūṭiyḭ kū müstaʿidd-i ān şeker” (P396b) 

 
“(221) Meŝnevḭ  
Hem betaḳlḭb-i tu tā ẕate’l-yemḭn 
Yā suy-ı  (12) ẕate’ş-şimāl ey Rabb-i dḭn” (P401a) 

 

Vezin gereği vâv-ı âtıfanın (u/ü) harekesi düşürülmüş sonraki kelime ile ‘v’ 

arasına kesme işareti konulmuştur: 

“(3291) Meŝnevḭ 
Ey faḳḭrānrā ʿaşḭre v’vālideyn (ʿaşḭre ve vālideyn) 
Derḫarāc u ḫarc u derḭfā-yı deyn” (P561a) 

 
“(2410) Meŝnevḭ 
Ābi vü ḫākḭ vü bādḭ v’āteşḭ (bādḭ ve āteşḭ) 
ʿArşi vü ferşḭ vü Rūmḭ vü keşḭ” (P520a) 

 

“(1915) Meŝnevḭ 
Muʾnis-i Aḥmed bemeclis Çāryār 
Muʾnis-i Bū Cehl ʿUtbe v’Ẕülḫımār (ʿUtbe ve Ẕülḫımār)” (P490a) 
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2.1.3. Reddiyeler 

Metnimizi oluşturmak için kullandığımız Pertev Paşa ve Hamidiye 

nüshalarında bazen hecelerin veya kelimelerin tekrar edildiği gözlemlenmiştir. Bu 

reddiyeleri dipnotta göstermek, dipnot sayısını arttıracağından burada vermeyi 

tercih ettik. Öncelikle Pertev Paşa nüshasında satırın bitiminde tamamlanamayan 

kelime bir sonraki satırın başında tekrar yazılmıştır: 

dḭvā   dḭvārında (P396a-21. satır) 

mütefāv mütefāvit (P396a-7.satır) 

āvā  āvāzından (P388b-32.satır) 

āmā  āmānında (P401a-14.satır) 

eyled  eyledüginde (P409a-9.satır) 

 

Pertev Paşa nüshasında bazen tamamlanmış kelimeler de bir sonraki satırda 

tekrarlanmıştır: 

çünkim (P413a-37.satır) 

pāk (P453a-29.satır) 

ol maḥalde (P477a-9.satır) 

ki enbiyā-yı (P505b-30.satır) 

her şol kimse (P518a-31.satır) 

ol (P452a-31.satır) 

çūbān (P442b-3.satır) 

pes (P393a-27.satır ) 

 

 Bazı ifadeler satır sonu olmadan da metin içinde tekrarlanmıştır: 

  āḫer (P410a-4.satır) 

  olan (P394a-41.satır) 
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ve Muṣūl şehrinden degilüm (P424b-13.satır) 

muṭlaḳ (P388b-39.satır) 

 

 Mesnevî beyitlerinde de tekrarlanan kelime mevcuttur: 

  rūy (P439a-1037.beyt) 

 

Hamidiye nüshasında tekrarlar Pertev Paşa nüshasında olduğu gibi değildir. 

Orada tekrarlanan ifadeler sadece metin içindedir: 

öñindedür (H104b/P436b-32.satır) 

dükeli eşyā üzre semḭʿz ü baṣḭrüz (H104a) 

benüm cismimüñ cānı gülşen-i iḳbāl oldı (H105a) 

  çünkim ġam (H202b) 

  pāre pāre iderdüm (H240b) 

 

2.2. Nüsha Farklarının Metinde Gösterimi 

İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinin çevriyazı sistemi ile 

Lâtin harflerine aktarımında Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307 koleksiyon 

numarasına kayıtlı nüsha esas alınmıştır. Bunun yanı sıra oluşturulan şecere 

neticesinde Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 674 koleksiyonuna kayıtlı nüsha da 

tahkikli metin oluşturmada kullanılmıştır. Esas nüshamız Pertev Paşa olması 

hasebiyle, bu nüshada olmayan cümleler metin içine dâhil edilerek (köşeli parantez) 

“[]” içinde gösterilmiştir. Ancak metne dâhil edilmeyen müstensihin hatası olduğu 

düşünülen nüsha farkları dipnot olarak verilmiştir.  

“(147) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i germābe ger cünbiş (24) kuned 
[H23b] Derzamān ezṣad ʿacūzet berkuned 
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Eger ḥammāmuñ ṣūreti cünbiş ü hareket ide11 ve saña daḫı rūḥ olan insān 

gibi laṭḭf ü şirḭn sözler (25) söyleye12 ol ṣūret filḥāl seni yüz [dāne +H] ḳarıdan 

ḳoparur13 ve kendüsine ḥarḭf ü muṣāḥib ḳılur14 zḭrā ḥammām dḭvārında gāh olur ki 

istinād-ı naḳḳāş (26) bir melḭḥṣūret naḳş eyler ki ādem anuñ şekl-i mevzūnından 

ḥayrān olur” (P396a) 

 

“(414) Meŝnevḭ 
Ḭn kunem [yā ān kunem +H] ū key guyed 
Ki dü (8) dest ü pāy-ı ū beste buved” (P409b) 

 

“(1076) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān begrift ū dest-i Bilāl 
Ān zizaḫm-ı ḍırs-ı miḥnet çün ḫilāl 
[Andan ṣoñra ol Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh Bilāl Ḥażretlerinüñ elini ṭutdı ol 

miḥnet dendānınuñ zaḫmından ḫilāl gibi olan Bilālüñ elini ṭutdı +H] ḍırs dişe dir- (16) 

ler ḍırsuñ miḥnete isnād olınması istiʿāre-yi taḫayyüliyye ṭarḭḳi üzre miḥnet bir 

derende ẕḭnāb cānvere temŝḭl ḳılınub aña (17) dendān isnād olınmışdur” (P411a) 

“Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı (11) laṭḭf ol şaḫṣuñ dāstānıdur ki bir sarāyuñ 

ḳapusı üzre nıṣfu’l-leylde saḥūra mensūb olan ṭalebi ve nevbeti urdı saḥūr (12) 

Ramażān-ı şerḭfde seḥere ḳarḭb [yenen ṭaʿāmuñ ismidür ve ʿādetdür ki baʿżı 

saḥūrcılar +H] ṭabluñ çalub def urub ḫalḳı bḭdār itmeden ötüri āvāze iderler” (P431b) 

 

“Bu sürḫ-ı (5) şerḭf ol bir ʿacūzenüñ dāstānıdur ki kendü zişt olan yüzine 

cendere ve gulgūne düzdi cendereden murād iplikle yüzi ṣıyırmaḳ ve ḳıṣaç (6) ile 
                                                            
11 ide: eyleyeydi H 
12 söyleye: söyleyeydi H 
13 ḳoparur: ḳoparurdı H 
14 ḳılur: ḳılurdı H 
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anuñ tüylerini yolmaḳdur gulgūne ki ḳızıllıḳ didikleridür andan ṣoñra ol ḳızıllıġı 

yüze urmaḳdur nitekim bu ʿacūze kendü yüzini cınbıza15 ile yolduḳdan (7) ṣoñra 

ḳızıllıḳ urdı ammā düzelmiş olmaz ve ḳabūl idici gelmezdi” (P450a) 

 

Pertev Paşa nüshasında bazen beyit şerhlerinde tercüme yapmadan direkt 

gramatik izahlara ya da kelimeden murâd edilen manalara geçilmiştir. Bu durumda 

Hamidiye nüshası ile metnin tercüme kısmı tamamlanmış ve metinde gösterilmiştir: 

Ancak bazı durumlarda Pertev Paşa’da tercüme izahtan sonra yapılmıştır. Bu 

durumda ifade tekrarları olmaması için Hamidiye’deki ifadeler alınmamıştır. 

Aşağıdaki ilk örnekte Hamidiye’de olan kısım metne dahil edilmiştir: 

“(630) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i ān āmed (31) ki men ʿüryān şevem 

Naḳş bugẕārem serāser cān şevem 
[Anuñ vaḳti geldi ki ben mülābis-i kevniyyeden ʿüryān olam naḳşı ḳoyam serāser cān 

olam yaʿnḭ +H] şol viṣālüñ vaḳti geldi ki ben mülābis-i kevniyyeden ʿüryān olam ve 

tecerrüd ḳılam (32) naḳşı ve ṣūreti ḳoyam ve başdan başa rūḥ-ı mücerred olam” 

(P418a) 

 

“(465) Meŝnevḭ 
Nḭm ʿömr ezārzū-yı (23) dilsitān 
Nḭm ʿömr ezġuṣṣahā-yı düşmenān 
[ʿÖmrün nıṣfı dilsitānuñ ārzūsından ʿömrüñ nıṣfı daḫı düşmānlaruñ 

ġuṣṣalarından +H] dilsitāndan murād göñül alıcı dostlardur dilsitān yerine dūstān 

daḫı nüsḫa- (24) dur bu beytüñ iki mıṣraʿında reft lafżları muḳadder olur yaʿnḭ 

                                                            
15 cınbıza: ḳıṣaçla H 
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ʿömrüñ nıṣfı göñül alıcı dostlaruñ ārzūsından gitdi (25) ve ʿömrüñ nıṣfı daḫı 

düşmenlerüñ ġuṣṣalarından gitdi” (P411b) 

Yukarıda verilen örnekte olduğu gibi eklenmesi gereken tercüme Pertev Paşa 

nüshasında sonraki satırlarda olması hasebiyle tekrara düşülmemesi adına metne 

dahil edilmemiştir. 

Metinde bazı noktolarda cümle düşüklüğünü engellemek için bazı kısımlara 

küçük eklemeler yapılmış bunlarda [ ]içinde gösterilmiştir: 

“pes Cenāb-ı Ḥaḳ necme ḳasem eyleyüb buyurur cins-i necm Ḥaḳḳıçün şol 

vaḳtde ki nüzūl u süḳūṭ eyleye sizüñ ṣāḥibiñüz Muḥammed gümrāh u ġavḭ olmadı 

müfessir- (28) ler[den] baʿżılar necmden murād cins-i necmdür baʿżılar daḫı 

ŝüreyyādur ve baʿżılar daḫı recm-i şeyāṭḭn eyleyen şihāb-ı ŝāḳıbdur” (P393a) 

2.3. Metnin Varak, Beyit ve Satır Numaralarının Gösterimi 

Tenkitli metin kurmada esas alınan Pertev Paşa ve Hamidiye nüshalarının 

varak numaraları metin içinde [P384a] ve [H1a] şeklinde gösterilmiştir: 

“Medreselerde bir ʿilmüñ ṭālibi kim degildür ve ṣavmaʿalarda bir ḥilmüñ 

ṭālibi kim degildür medreselerde olanlar şol bir ʿilmüñ ṭālibidür (39) ki henüz ol ʿilm 

kendüye ḥāṣıl olmamış ve anı bilmemişdür ve keẕalik ṣavmaʿalarda olanlar hem bir 

ḥilmüñ ve bir ṣıfat-ı [H147a] ḥamḭdenüñ ṭālibidür (40) ki henüz ol ṣıfat-ı ḥamḭdeye ol 

kimse vāṣıl olmamış ve anı kendüsime ḫulḳ u ḫūy ḳılmamışdur ammā ki nḭst lafẓları 

istifhām (41) olmayub maʿnā ̱böyle olsa hem cāyizdür her şol kimse ki ʿaḳl vardur 

gedālukda bir cūduñ ṭālibidür ki ol cūd yoḳdur ve dükkānlarda otıran [P458a] (1) bir 

sūduñ ṭālibidür ki ol sūd yoḳdur yaʿnḭ eger cūd ve eger sūd henüz anlara vāṣıl 

olmamış ġāybdadur” 

Pertev Paşa nüshasında baş kısımdaki varaklarda beyitlerin şerhi teker teker 

yapılmıştır. İki ya da fazla beytin verilip sonra şerhe geçildiği durumlarda ise; 

öncelikle birinci beytin şerhi verilmiş ve ardından diğer beyitlerin şerhine 
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geçilmiştir. Ancak Hamidiye nüshasında zaman zaman iki ya da daha fazla beytin 

şerhi verilirken; öncelikle ilk beyit nesre aktarılmış ardından ikinci ve üçüncü 

beyitler de nesre aktarılmış ve sonrasında ilk beytin şerhine dönüş yapılmıştır. 

Böyle durumlarda nüshadaki varak numaralarının verilmesinde karışıklık olmaması 

açısından varak hangi kelime ile başlamışsa varak numarası oraya eklenmiştir. 

“(329) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ān tābūt berḫalḳest bār 
Bār-ı berḫalḳān fikendend ḭn kibār 
Zḭrā ki ol tābūt ḫalḳ üzre bārdur bu aña bir (7) ise bārlarını ḫalāyıḳ üzre 

bıraḳdılar pes bu vecḥden mürdeye müşābih oldılar 

(330) Meŝnevḭ 
Bār-ı ḫod berkes menih berḫˇḭş nih 
[H41b] Serverḭrā kem ṭaleb (8) dervḭş bih 
Pes ey ġanḭ kendü yüküñi kimse üzre ḳoma kendüñ üzre ḳo serverlük ṭaleb 

eyleme dervişlük yegdür yaʿnḭ kendü yüküni (9) ġayrılar üzre bıraḳma kendü 

üzerüñe ḳo ve bāruñı kendüñ götür ve beynennās server olmaġı ṭaleb eyleme 

ḥaḳḭḳatde dervişlük sūrḭ olan (10) serverlükden niçe vücūhla evlāḏur” (P405a) 

 

“(1060) Meŝnevḭ 
Ger mikḭsḭ kerdiyḭ derbeyʿ bḭş 
(9) Dādemḭ men cümle mülk ü māl-ı ḫˇḭş 
[Eger sen beyʿde mikḭslügi ziyāde eyleyeydüñ ben kendümüñ cümle mülk ü 

mālını virirdüm +H] mikḭs aşşāra ve bācdāra dirler aña muttaṣıl olan yā maṣdariyye 

olur ve taḳdḭr-i kelām böyle (10) dimek olur ki ey ṣūretperest eger sen anı baña beyʿ 

eylemede ʿaşşārluġı ve bācdārluġı ziyāde eyleyeydüñ ve ʿinād idüb benüm saña vir- 

(11) dügüm bahālara rāżı olmayayduñ ben kendümüñ cümle mülk ü mālı virürdüm 
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(1061) Meŝnevḭ 
V’er mekḭs efzūdi-yi men z’ihtimām 
[H112b] Dāmenḭ zer kerdemḭ (12) ezġayr-ı vām 
Ve eger sen ʿaşşārluġı ve ʿinādı daḫı ziyāde eyleyeydüñ ben ihtimāmdan bir 

etek altunı ġayrıdan istiġrāż eylerdüm ve (13) saña anı virüb yine anı senden ṣatun 

alırdum makḭs faʿḭl vezninde intiḳāż-ı ŝemen maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür bu vech 

(14) üzre maʿnā ̱eger sen ḳıymet ü bahā eksikligini beyʿde ziyāde eyleyeydüñ yaʿnḭ 

ben aña ne ḳadar ḳıymet ü bahā virsem bu mekḭsdür ve nāḳıṣ- (15) dur diyü 

söyleyeydüñ ben kendü mālımuñ cümlesini saña virirdüm ve eger aña daḫı rāżı 

olmaz iseñ ġayrlardan bir vāfir altunı istiḳrāż (16) ḳılurdum dimek olur” (P430b) 

Yukarıda görüldüğü gibi [H41b]’den [H42a]’ya geçişte; “[H41b] Serverḭrā kem 
ṭaleb (8) dervḭş bih” ifadesinden sonra 329. beytin şerhi yapılmış sonra 330. beytin 

şerhine geçilmiştir. Yine [H112a]’dan [H112b]’ye geçişte iki beyit verilmiş ardından 

ilk beytin şerhine geçilmiştir.  Bu durum Pertev Paşa nüshasında beyitlerin teker 

teker verilip ardından şerhinin yapılmasından ve bizim de Pertev Paşa nüshasını 

esas nüsha olarak almamızdan kaynaklanmaktadır. 

 

Mesnevî beyitleri italik ve koyu yazılarak takibi kolaylaştırması açısından 

numaralandırılmıştır. Metinde toplam 4944 beyit vardır: 

 

“(1377) Meŝnevḭ 
Ān zipāyāndḭd-i (15) Aḥmed būd k’ū 
Dḭd dūzaḫrā hemḭncā mūbemū 
Ol pāyānbḭni olan iki göz Ḥażret-i Aḥmedüñ pāyān görmesinden idi ki ol 

Aḥmed ʿaleyhisselām dūzaḫı (16) hem bunda mūbemū gördi ān lafẓı beyt-i evvelde 

olan dü çeşm-i pāyānbḭne işāret olur k’ū ki ū lafẓından muḫeffefdür dḭd Aḥmed 
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lafẓına (17) mużāf oḳınur pāyāndḭd pāyānbḭn maʿnāsına vaṣf-ı terkḭbḭ olur ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki ḥabbeẕā şol rād (18) u cevād olan kimsenüñ iki pāyān 

görici gözlerine ki ol pāyānbḭn olan gözler Aḥmed Ḥażretlerinüñ [H146b] 

pāyāndḭdinden oldı ve ol Ḥażretüñ (19) netḭce vü ġāyet görmesinden ẓuhūra geldi ki 

ol Ḥażret ʿaleyhiṣṣalatı vesselām bu ʿālemde düzaḫ ki küfr ü inkāruñ ve aʿmāl-i 

seyyiʾenüñ netḭce vü ŝemere- (20) sidür mūbemū gördi ve ʿāḳıbet-i kāra bu dünyāda 

iken naẓar irgürdi 

(1378) Meŝnevḭ 
Dḭd ʿarş u kürsi vü cennātrā 
Tā derḭd ū perde-yi ġaflātrā 
Ol Ḥażret (21) ʿarşı ve kürsi ve cennetleri bu dünyāda iken gördi tā kim ol 

Ḥażret ʿaleyhisselām ġafletler perdesini yırtdı ve ol pāyānbḭnlük vāsıṭasıyla cemāʿat-

i müslimḭn- (22) den ḥicāb-i ġafleti iẕāle itdi 

(1379) Meŝnevḭ 
Ger hemḭ ḫˇāhḭ selāmet ezżarar 
Çeşm-i z’evvel bend ü pāyānrā niger 
Eger sen ey müʾmin ve ʿāḳıl żarardan hemḭşe selāmet (23) ister iseñ gözi her 

şeyʾüñ evvelinde baġla ve āḫirine naẓar eyle çünkim sen evvelbḭn olmadan güẕer 

idüb āḫirbḭn olasın” (P457b) 

 

Pertev Paşa nüshası metnin oluşturulmasında esas alındığından satır 

numaraları ona göre verilmiştir. Bu nüshanın satır sayısı 385b’de 30, diğer 

varaklarda ise 41’dir. Satır sayıları (parantez içinde) “()”şeklinde gösterilmiştir. 

(3379) Meŝnevḭ 
Fātiḥa ḫˇāned ü pes lāḥavle kerd 
Fātiḥaş [P565b] (1) dersḭne mḭefzūd derd 
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(3380) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ūrā Fātiḥa ḫod mḭkeşḭd 
Fātiḥa dercerr ü defʿ āmed vaḥḭd 
Ḫˇārzemşāh Fātiḥa oḳudı ve çoḳluḳ lāḥavle itdi Fātiḥa (2) anuñ sḭnesinde 

derd ziyāde itdi zḭrā ki anı ol ḥālete Fātiḥa çekdi Fātiḥa cerrde ve defʿde vaḥḭd geldi 

bu beytüñ mıṣraʿ-ı evvelinde olan Fātiḥa (3) yā ḳāyil Fātiḥa taḳdḭrinde olur mużāf-ı 

muḳadder olmaḳ üzre veyāḫūd ẕāt-ı Fātiḥa dimek taḳdḭrinde olur mevṣūf-ı 

maḥẕūfuñ ṣıfatı olmaḳ (4) ṭarḭḳḭ üzre ammā ġayrı Fātiḥalar sūre-yi Fātiḥa maʿnāsına 

olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki çünkim Ḫˇārzemşāhuñ ḳalbine ol ḥālet-i 

(5) ġarḭbe ve ol ceẕbe-yi ʿacḭbe gelüb müstevlḭ oldı ve anı kendüden aḫẕ ḳıldı ol 

ḥālet-i ġarḭbenüñ defʿinden ötüri Fātiḥa oḳudı (6) ve çoḳ lāḥavle ve lāḳuvvete illā 
billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm didi ki bir belānuñ defʿinden ötüri Fātiḥa oḳumaḳ ḥaḳḳında 

ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur ve defʿ-i (7) belā içün oḳınsa ol belānuñ defʿ olması 

muḳarrerdür dimişler ve keẕalik kelime-yi ḥavḳalenüñ daḫı ḥḭn-i ibtilā ve nüzūl-i 

belā vaḳtinde çoḳ ẕikr olunmasında (8) ʿaẓḭm fāyide vardur diyü taḥḳḭḳ 

eylemişlerdür ol şāh daḫı ol belāyı ḳalbinden defʿ eylemeden ötüri egerçi Fātiḥa 

oḳudı ve çoḳ ḥavḳale (9) ẕikr itdi ammā Fātiḥa oḳumaḳ anuñ sḭnesinde derd-i 

maḥabbeti ve maraż-ı levʿatı daḫı ziyāde itdi zḭrā ki ol şāhı ol ḥālete Fātiḥa sūresini 

(10) ḳāyil olan Ḥaḳ Teʿalā ̱çekdi yāḫūd maʿnā ̱zḭrā ki ol pādşāhı ol şevḳ ü maḥabbete 

alem-i ġāybḭde ʿacāyib ḥāletler fetḥ idici ẕāt-ı İlāhḭ çekdi 

2.4. Metin İçindeki Arapça ve Farsça İfadelerin Dipnottaki Yazımı 

2.4.1. Ayetler 

İslam araştırmalarında ayetlerin kaynak gösterimi ayetin geçtiği sûrenin adı 

Kur’ân’daki sıra numarası ve ayet numarası verilerek yapılmaktadır. Çalışmamızda 

ayetlerin okunuşu Latin harflerine aktarılarak ayetlerin mealleri dipnotta 

verilmiştir. Ayetler metin içinde gösterilirken koyu ve italik yazılmıştır. 
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Ankaravî’nin ayetleri kelime kelime açıkladığı yerlerde ise ayetin son kelimesinden 

sonra dipnotta mealin tamamı verilmiştir. Önce ayeti verip ardından bu ayetteki 

kelimeleri tek tek açıkladığı zaman ise ayetin tamamının meali son kelimenin 

ardından dipnotta gösterilmiştir. Ayetlerin meallerinin tamamı Diyanet İşleri 

Başkanlığı’nın sitesinden* alınmıştır. 

lā tehdḭ men aḥbebte ve lākinnallāhe yehdḭ men yeşāʾu* (P399b) 

*“Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin; Allah dilediğine hidayet verir.” (Kasas 

28/56)  

 

ve mā erselnā min ḳablike min resūlin  yā Muḥammed biz irsāl eylemedük 

senden evvel resūllerden bir resūli (5) ve lā nebiyyin ve enbiyādan birini resūlle 

nebḭnüñ mābeyninde farḳ oldur ki resūl ṣāḥib-i şerʿḭat olandur ve nebḭ anuñ şerʿine 

tābiʿ ola veyāḫūd resūl (6) oldur ki aña kitāb münzil ola ve melek nāzil ola ve nebḭ 

oldur ki kitābı olmaya lākin ilhām ola yā vāḳıʿada veyā ḳalbine pes ʿumūm ḫuṣūṣ 

olur mā- (7) beynlerinde illā iẕā temennā ̱  illā ḳaçan birisini temennḭ idelerdi ve 

tilāvet idelerdi elḳa’ş-şeyṭānu fḭ umniyyetihi  maḳṣūd u murād eyledügi şeyʾde 

şeyṭān (8) aña ilḳā ederlerdi feyenseḥullāhu mā yulḳı’ş-şeyṭānu pes Ḥaḳ Teʿālā ̱bāṭıl u 

zāyil ḳılur şeyṭānuñ ilḳā eyledügini ve aña māyil ḳıldurmaz (9) ŝumme yuḥkimullāhu 
āyātihḭ  andan ṣoñra muḥkem kılur Allāh Teʿālā ̱ āyātını ve iŝbāt eyler delāyil ü 

beyyinātını vallāhu ʿalḭmun ḥakḭm* (P466b) 

*“(Ey Muhammed!) Biz, senden önce hiçbir resûl ve nebî göndermedik ki, o, 

bir temennide bulunduğunda, şeytan onun dileğine ille de (beşerî arzular) katmaya 

kalkışmasın. Ne var ki Allah, şeytanın katacağı şeyi iptal eder. Sonra Allah, kendi 

                                                            
* (http://www.kuranikerim.com/m_diyanet_index.htm) 
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âyetlerini (lafız ve mana bakımından) sağlam olarak yerleştirir. Allah, hakkıyla 

bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (Hac 22/52) 

 

Bu durumların yanı sıra bazen Ankaravî’nin metinde verdiği ayetler ile 

Kur’ân’da geçen ayetler farklılık göstermektedir. Bu farklar bazen kelime 

eksikliğinden bazen de harf değişikliğinden kaynaklanmaktadır. Böyle durumlarda 

ayet, metinde Ankaravî’nin verdiği biçimde verilmiş; dipnotta ise Kur’ân’da geçtiği 

şekliyle verilmiştir: 

ve lehum ḳulūbun lā yefḳahūne bihā ve lehum āẕānun lā yesmeʿūn bihā ve 
lehu aʿyunun lā yubṣırūne bihā ulāʾike kel enʾāmi bel hum eḍallu* (P448b) 

*“Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için 

yaratmışızdır. Onların kalpleri vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla 

görmezler; kulakları vardır, onlarla işitmezler. İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta 

daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller onlardır.” (A’râf 7/ 179). Bu âyet Kurân’da şu 

şekildedir: “ve lehum ḳulūbun lā yefḳahūne bihā ve lehum aʿtunun lā yubṣırūne bihā 
ve lehum āẕānun lā yesmeʿūn  bihā ulāʾike kel enʾāmi bel hum eḍallu” 

 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nde verdiği ayetler, bazen birkaç sûrede 

geçmektedir. Böyle durumlarda ayetlerin tek bir meali verilmiş ve ayetler hangi 

sûrelerde geçiyorsa ayrı ayrı dipnotta gösterilmiştir: 

“vallāhu vāsiʿun ʿalḭm (P580b) 

“Allah’ın rahmeti geniştir ve O her şeyi hakkıyla bilir.” (Âl-i İmrân 3/73), 

(Nûr 24/32) 

 

İnne’ẓ-ẓanne lāyūġnḭ mine’l-Ḥaḳ (P599a) 
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“Zan ise hiç şüphesiz hakikat bakımından bir şey ifade etmez.” (Necm 53/28), 

(Yûnus 10/36)” 

 

Metinde “4324” numaralı beytin şerhinde şârih, Kur’ân’da Mürselât ve 

Rahmân sûrelerinde tekrarlanan ayetlerin olduğunu söyler ve ardından metin 

içinde Rahmân’da tekrarlanan ayeti verir: 

nitekim Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri Ḥażret-i Ḳurʾānda sūre-yi 

Mürselātda ve daḫı sūre-yi Raḥmānda bir āyet-i kerḭmeyi tekrār (6) tekrār ẕikr 

buyurmışlardur febieyyi ālāʾi Rabbikumā tukeẕẕibān* (P607b) 

“O halde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz?” (Rahmân 

55/13-16-18-21-23-25-28-30-32-34-36-38-40-42-45-47-49-51-53-55-57-59-61-63-65-67-

69-71-73-75-77). [Kur’ân’da sûre-yi Mürselât’da tekrarlanan ayet şudur: “veylun 
yevmeʾiẕin lilmukeẕẕibḭn” “O gün (Peygamber’i ve ahireti) yalan sayanların vay 

haline! (Mürselât 77/15-19-24-28-34-37-40-45-47-49] 

 

Ayetler, bazen Mesnevî beyitlerinde geçmektedir. Beyitte atıf yapılan 

ayetler, şerhte tamamlanmıştır: 

“(1609) Meŝnevḭ 
Emruhum şūrā ̱(25) buḫˇān ender ṣuḥuf 
Yārrā bāş u megūş eznāz of 
Bu beyt sūre-yi Şūrā ̱Ḥā Mimde olan āyete işāretdür ve bu āyetüñ tefsḭri (26) 

beşinci defterde mihmān ḥikāyesinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ṣuḥufdan 

murād bunda Ḥażret-i Ḳurʾān olur ve maʿnā ̱ ṣuḥufda [H174a] emruhum (27) şūrā ̱

āyetini oḳı yār içün ol nāzdan aña of dime of tażaccurḭ müʿşir bir kelimedür nitekim 

bir kimse bir kimseden tażaccur u müteʾellim olsa yüzin (28) gözin ekşidüb of dir 

yaʿnḭ ey sālik-i rāh-ı İlāhḭ bu yolda ziyāde iḥtiyāṭ u ihtimām eylemeden ötüri gözi 
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dört eylemek lāzım gelür ve (29) gözi dört eylemek bir ʿālim ü ʿārifüñ ve mürşid-i 

kāmilüñ iki gözlerine kendü gözlerüñ tābiʿ ḳılmadan ve anuñ iki gözlerini kendü 

gözlerüñe (30) yār u muʿḭn eylemeden ʿibāret olur ve bu gözi dört eyle dimenüñ ve 

yāruñ gözlerini kendü gözlerüñe yār u muʿḭn eyle diyü söylemenüñ (31) meʾāl u 

netḭcesi anuñla müşāvere eyle ve ekŝer müşküliñi aña söyle dimegi ifāde ḳılur ki Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretleri enṣār ḳavmini kendü mābeynlerinde (32) müşāvere ḳılmaġı 

kendülere ʿādet eyledüklerinden ötüri ve emruhum şūrā ̱ beynehum* dimekle 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde medḥ eyledi (P471a) 

 *“Onların işleri aralarında danışma iledir.” (Şûrâ 42/38) 

 

Şârih, Mesnevî Şerhi’ndeki hikâyelerin başlıklarında yer alan ayetleri de şerh 

kısmında tamamlar: 

ezdellālḭ-yi birāderān-ı (35) Yūsuf ʿaleyhisselām ḥusūdāne berdil-i müşteriyān 

ān çendān ḥüsn pūşḭde şud ve zişt bümūden girift ve kānū fḭhḭ mine’z-zāhidḭn* 

(36) Yūsufuñ ʿaleyhisselām ḥusūdāne olan birāderlerinüñ dellāliginden bu 

daḫı vechdür Yūsufuñ birāderlerinüñ ḥusūdāne olan dellāliginden (37) müşterḭlerüñ 

göñlinde ol ḳadar ḥüsn bḭmiŝāl pūşḭde oldı ve zişt görinmek ṭutdı ki bunlar Yūsuf 

ḥaḳḳında zāḥidlerden oldılar (38) kemā ḳāle teʿālā fḭsūretü’l-Yūsūf şerevhu 
biŝemenin baḫsin derāhime maʿdūdetin ve kānū fḭhi mine’z-zāhidin (P564b) 

* “(Kafile Mısır’a vardığında) onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme sattılar. 

Onlar zaten değer vermemişlerdi.” (Yûsuf 12/20) 

 

“(573) Meŝnevḭ  
Şāh-ı lāteʾsevā (37) aʿlā ̱mā fātekum 
Key şeved ezḳudreteş maṭlūb güm 
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Bu beyt-i şerḭf sūre-yi Ḥadḭdde olan bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳalallāhu 

Teʿālā ̱(38) likeyle teʾsev ʿalā ̱māfātekum velā tefreḥū bimā ātākum vallāhu lāyuḥibbu 
kulle muḫtālin feḫūr* bu ayetüñ tefsḭri cild-i ṣālisde ḫˇāce ḥikāyesinde ve baʿżı yerde 

(39) daḫı mürūr itdi maʿnā-yı beyt oldur” (P415b) 

*“(Allah bunu) elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah’ın size verdiği 

nimetlerle şımarmayasınız diye açıklamaktadır. Çünkü Allah, kendini beğenip 

böbürlenen kimseleri sevmez” (Hadîd 57/23) 

 

Ayetlerin zaman zaman hadis metni içinde geçtiği de görülmektedir: 

kullemā eẕnebe’l-ʿabdu ẕenbān ḥaṣalet fḭḳalbihi nüktetun sevdā in tābe ve 
‘staġfare ṣeḳulet (4) ve in zād zādet ḥattā ̱temlū ḳalbehu feẕalikum errān elleẕḭ ẕekera 
Allāhu Teʿālā ̱kellā bel rāne ʿalā ̱kulūbihim mā kānū yeksibūn* (P436a) 

*“Kul bir hata yaptığı zaman, kalbinde siyah bir leke meydana gelir. Şâyet 

günahı terk edip, istiğfar ve tevbe ederse kalbi cilalanır, tertemiz olur. Eğer böyle 

yapmayıp tekrar günaha dönerse, kalbindeki leke artar ve kalbini kaplar. Allah bunu 

kitabında “pas-rân” olarak zikretmiş ve şöyle buyurmuştur: ‘Hayır, onların işleyip 

kazandıkları şeyler, kalplerinin üzerine pas tutmuştur.’” Gültekin, İsmail 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.198. [Hadîsin sahîh olduğu belirtilmiştir.] [Hadîs 

metninde geçen “kellā bel rāne ʿalā ̱ kulūbihim mā kānū yeksibūn” ifadesi ayettir. 

(Mutafifîn 83/14)] 

 

Ankaravî, şerhini yaptığı beyitlerin açıklamasına uygun düşen bir ayeti 

verirken bazen Kur’ân’da yer almayan lakin anlamca ayete uyumlu ifadeler de 

kullanmıştır. Aşağıda verdiğimiz örnekte ayetin başında yer alan “lā” ifadesi, 

Kur’ân’da yer alan “leyse’l-birr (iyi değildir)” ifadesinin anlamca mübadili olması 

hasebiyle Ankaravî tarafından anlamı tamamlamak için kullanılmıştır. 
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lāteʾtū’l-buyūte minẓuhūrihā ve lakinne’l-birren meni’t-teḳā ̱ ve uʾtū’l-buyūte 
minebvābihā* (P540a) 

*“(İyi davranış), asla evlere arkalarından gelip girmeniz değildir. Lâkin iyi 

davranış, korunan (ve ölçülü giden) kimsenin davranışıdır. Evlere kapılarından 

girin.” (Bakara 2/ 189 

 

2.4.2. Hadisler 

İslâm araştırmalarında hadislerin kaynak olarak gösteriminde mümkün olan 

en eski kaynağı göstermek en doğru yöntem olarak bilinir. Eski kaynaklarda 

geçmeyen hadislerin ise geçtiği en eski kaynak bulunup ona göre kaynak gösterimi 

yapılması gerekmektedir. Ankaravî’nin altıncı cilt Mesnevî Şerhi’ndeki hadisler 

üzerine Ayşe Gültekin tarafından bir doktora çalışması yapılmış olduğundan biz 

hadislerin kaynaklarını Gültekin’in tezinden faydalanarak vermeye çalıştık. Hadis 

açıklamalarının yanı sıra; hadisin sahîh mi, mevzû mu olduğu veya rivâyetin hadis 

olup olmadığı hadisin açıklaması verildikten sonra yanına (köşeli parantez) “[]” 

içinde belirtilmiştir. Ayrıca hadisler de ayetlerde olduğu gibi Latin harflerine 

aktarıldıktan sonra koyu ve italik yazılmış ve tüm açıklamalar dipnotta verilmiştir: 

“eşşeyḫu fḭḳavmihi kennebiyyi fḭummetihi* (P566a) 
*“Kavmi içerisinde şeyh, ümmeti arasındaki peygamber gibidir.” Gültekin, 

İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 240. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 

 

nevmu’l-ʿālim (2) ḫayrun minʿibādeti’l-cāhil* (P591a) 
*“Âlimin uykusu câhilin ibâdetinden hayırlıdır.” Gültekin, İsmail 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 438. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.]  

 

ḫammertu ṭiynete Ādeme biyedeyye erbaʿḭne ṣabāḥan* (P499b) 
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*“Âdem’in çamurunu kırk sabah ellerimle yoğurdum. ” Gültekin, İsmail 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 209. [Rivâyetin mevkûf bir haber olduğu 

belirtilmiştir.] 

 

lāyezālu’l-ʿabdu yeteḳarrabu ileyye binnevāfili ḥattā ̱ aḥbebtuhu feiẕā 
aḥbebtuhu kuntu semʿahu (26) ve baṣarahu* (P463b) 

*“Kulum farzların dışında nâfile ibâdetlerle bana sürekli yaklaşır. Sonunda 

ben onu severim. Onu sevdiğim zaman da, duyan kulağı ve gören gözü olurum.” 

Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 182. [Hadisin hasen olduğu 

belirtilmiştir.] 

 

mūtū ḳable en temūtū* (P467b) 
*“Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. 

[Tasavvuf kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 

 

men eḥabbenḭ ḳateltuhu ve men ḳateltuhu fāene diyyetuhu* (P468a) 
*“Beni seveni öldürürüm. Kimi de öldürürsem onun diyetini vermek bana 

aittir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.230. [Bu lafızla bir hadisin 

tespit edilemediği belirtilmiştir.]” 

 

Ankaravî, bazen hadisleri metin içinde vermeyip muhataba hadislerin 

mealini verir: 

Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ restḫḭze ol ḳadar beynelʿibād ʿadl eyleye ki ḥattā ̱

boynuzlu ḳoyundan boynuzsız (35) ḳoyunuñ ḥaḳḳını alıvire* (P464b) 

*“Ebu Hureyre’den; Resûlullâh sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdular ki, 

‘Haklar sahiplerine verilecektir. Hatta öyle ki, boynuzsuz koyunun hakkı boynuzlu 
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koyundan alınacaktır.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.230. [Hadisin 

sahîh olduğu belirtilmiştir.]  

 

Şârih, bazı durumlarda hadis metnini vermeden doğrudan hadisi mealen 

vermekle yetinir: 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ (26) ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmetini āḫiret içün iddiḫār eyledi* 

“Hadisin Arapça metni verilmeden Türkçe metni verilmiştir.” Gültekin, 

İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 365. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 

(P535b) 

 

Ankaravî, Mesnevî beyitlerinin şerhinde bazen hadis metnini vermeden 

tahkiye formatı ile hadise göndermede bulunur. Aşağıda verilen metinde, siyer 

kitaplarında anlatılan ve Hazret-i Peygamber’in mucizeleri arasında yer alan ayın 

ikiye bölünmesi hadisesi şârih tarafından hikâye edilerek anlatılmış ve bu hadise ile 

gönderme yapılmıştır: 

küffār-ı Ḳureyş (3) seyyid-i ʿālemden muʿcize ṭaleb eylediler ve ol gice māh 

bedr olmış idi didiler ki ḳameri bize dü nḭm eyle pes Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (4) māha işāret buyurub māh dü nḭm oldı ol Ḥażretüñ 

biri bir yandan geçüb ve biri bir yandan geçüb yine mekānında varub cemʿ olalar* 

(P393a) 

“Hazreti Peygamberin ayı ikiye bölme mucizesi: “Ay Resûlullah’ın devrinde 

ikiye ayrıldı. Hazreti Peygamber; “Bakın, şâhit olun” buyurdu.” Gültekin, İsmail 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 134. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.]  

 

Aşağıda verilen metinde de şârih yine yukarıda ifade edildiği gibi Hazret-i 

Peygamber’in miraç hadisesini hikâye ederek anlatmıştır: 
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Muṣṭafā ̱Ḥażretlerini gör çünkim ol Ḥażrete ṣabr u taḥmmül eylemek Burāḳ 

oldı ṭıbāḳuñ bālāsına anı çekdi yaʿnḭ sebʿ-i ṭıbāḳ üzre [H426a] anı ol Burāḳ (19) 

yuḳaru çıḳardı ve ol Burāḳa süvār olması ol Ḥażretüñ riyāżetlere ve ol belālara ṣabr 

ḳılmasıyla müyesser oldı ve muvaffaḳ geldi* pes ṣabr miftāḥ-ı ferec (20) ve mirḳāt-ı 

aʿlā-yı derc oldı (P594b) 

*“Burak’ın Hazret-i Peygamberi göğe çıkarması ile ilgili olan bu hadisin sahîh 

olduğu belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 447. 

 

Ankaravî bazen de ne hadis metnini, ne hadisin mealini ne de hadisi mealen 

verir. Sadece bahsettiği konu ile ilgili (Fatiha’yı okumak konusunda olduğu gibi) 

çeşitli hadislerin var olduğunu söylemekle yetinir: 

Bir belānuñ defʿinden ötüri Fātiḥa oḳumaḳ ḥaḳḳında ḥadḭŝ-i şerḭf vārid 

olmışdur* (P565b) 

*Belâların ortadan kaldırılması için Fatiha okumak ve lâ havle çekmek 

hakkında çeşitli rivâyetlerin olduğu belirtilmiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 

Mesnevî Şerhi, s. 402-403. 

 

Şiir metni içinde verilen hadis de mevcuttur:  

eṣdaḳu kelimetun ḳālehe’ş-şāʿiru kelimetu Lebḭdin 
Elā külli şeyʾin māḫalāllāhi bātılun 
Ve külli naʿḭmun lāmuḥālete zāyilun* 

*“Şairin söylediği en doğru söz Lebîd’in şu sözüdür: ‘Dikkat ediniz! Allah’tan 

başka her şey batıldır. Şüphe yok ki her nimet bir gün gelip yok olacaktır.’” Gültekin, 

İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 375. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 

(P542b) 
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Bazı durumlarda beyit içinde verilmiş olan hadisler, şerh kısmında 

tamamlamıştır:  

“(2613) Meŝnevḭ 
Güft eṣṣadḳa tereddü’l-belā 
Dāvi merżāke biṣadḳah yā fetā ̱
(29) Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ṣadaḳa belāyı 

redd eyler buyurdı ṣadaḳa ile ey fetā ̱ sen merżāke devā eyleye mıṣraʿ-ı evvel 

eṣṣadaḳatu (30) teruddü’l-belāʾe ve tezḭdu’l-ʿumr* ḥadḭŝ-i şerḭfine işāret olur” (P528b) 

*“Sadaka belayı geri çevirir ve ömrü artırır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 

Mesnevî Şerhi, s. 344. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 

 

“(1590) Meŝnevḭ 
Men ḥafer biʾren neḫˇāndḭ derḫaber 
Ān çi ḫˇāndḭ pes ʿamel kun ey peder 
Ḫaber-i Muṣṭafāḏan ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem men ḥafer biʾren liaḫḭhi 

vaḳaʿa fḭhi* ḥadḭŝini (3) oḳumaduñ mı sen ḫod bu ḥadḭŝi oḳıduñ ol nesneyi ki oḳıduñ 

pes ey cān peder anuñla ʿamel eyle ʿilmüñle ʿāmil olmaduḳdan ṣoñra saña ol ʿilmüñ 

ne fāyide- (4) si vardur oḳıduġuñ ṭutmazsın ve ʿilmüñle ʿamel itmezsin gör senüñ 

başına ne serzenişler ve ne gūne işler getürür didi” (P470a) 
*“Kim kardeşi için kuyu kazarsa, içine kendisi düşer.” Gültekin, İsmail 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 234. [Zuafâ ve Mevzûât kitaplarında nakledilen bu 

rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.]” 

 

(2420) Meŝnevḭ 
Kullu yevmin fi’l-ḳurā ̱żayfun ḥadḭŝ* 
Mālehu ġayru’l-İlāhḭ minmuġḭŝ 
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*“Köylerde her gün bir misafir bulunur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 

Mesnevî Şerhi, s. 329. [Bu manalarda pek çok hadisin mevcut olduğu belirtilmiştir.] 

(P520b) 

 

Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıklarında da verilen hadisler mevcuttur: 

lāsiyemā ʿinde [P411a] (1) farṭı’l-ḫāceti ve’l-faḳri ḳāle’n-Nebiyyu ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem kāde’l-faḳru en yekūne kufrān* 
*“Fakirlik neredeyse küfür olayazdı”. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 

Şerhi, s. 155. 

 

Hadisler bazen ayetlerin tefsir kısmında da karşımıza çıkar. Aşağıda (Bakara 

2/54) ayetinin Kuşeyrî tarafından yapılan tefsirinde “ölmeden önce ölünüz” hadisi 

geçmektedir: 

İmām Ḳuşeyrḭ Ḥażretleri fetūbū ilā ̱bāriikum faḳtulū enfusekum āyetinde dir 

ettevbetu biḳatli’n-nüfūsi (8) ġayru mansūḫatun fḭhaẕihi’l-ümmeti illā inne Benḭ 
İsrāʾil kāne lehum ḳatlu enfusihim cehren ve haẕihi’l-ümmetu [H167b] tevbetuhum 
biḳatli enfusihim maʿnen kemā ḳāle ʿaleyhisselām mūtu ḳable en (9) temūtu vennasu 
yetevehhemūne enne tevbete Benḭ İsrāʾil eşaḳkun ve leyse kemā tevehhemū fe inne 
ẕalike kāne minhüm fḭḥāletin vāḥidetin ve ehlü’l-ḫuṣūṣi min haẕihi’l (10) ümmeti 
ḳatelu enfusehum fḭkulli laḫẓetin bisuyūfi’r-riyāżāti velmenʿi ʿani’ş-şehevāti (P468a) 

 

Bazı hadislerin tefsiri Mesnevî metninde yapılmış olduğundan bu hadislerde 

geçen ifadeler şârih tarafından şerh kısmında tek tek açıklanmıştır: 

ve tefsḭr-i ḭn ḥadḭŝ (5) ki inne lillāhi teʿālā şarāben eʿaddehu lievliyāʾihi iẕā 
şeribu sekirū ve iẕā sekirū ṭābū 
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ve bu daḫı bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ tefsḭridür ki (6) Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi vessellem buyurdılar taḥḳḭḳā Allāh içün bir gūne şarāb vardur ki ol 

şarābı kendünüñ velḭlerinden ve dostlarından (7) ötüri aʿdād ḳılmış ve müheyyā vü 

ḥāżır eylemişdür ḳaçan ol velḭler ol şarābı içselerdi mest ü sekrān olurlardı ve şol 

vaḳitde ki mest ü (8) sekrān olalar pāk u ṭayyib olurlar dünyā şarābından mülevviŝ 

olanlar gibi mülevviŝ olmazlar belki elvās-ı nefsāniyyeden ve aḫbāŝ-ı beşeriyyeden 

bilkülliyye (9) ṭayyib ü ṭāhir olurlar ve bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ āḫiri budur ve iẕā ṭābū ṭāşū 

ve ḳaçan pāk u ṭāhir olsalardı vücūd bārından ve ten ŝıḳletinden (10) ḫafḭf olurlar 

ṭāşe yeṭḭşu ṭayşan dirler ḳaçan bir kimse ḫafḭf olsa ve iẕā ṭāşū ṭārū ve ḳaçan ḫafḭf 

olsalar ŝıḳlet-i taʿalluḳātdan (11) ṭāyir olurlar evc-i maʿnāda cevelān iderler cevv-i 

ḥaḳāyıḳda ve iẕā ṭārū ve ṭarabu o ḳaçan evc-i manāya ṭayerān itseler ṭarab u neşāṭ 

iderler ŝumme (12) ḳāmū hāmu bū aḥvāl-i mezkūrdan ṣoñra ṣūret ʿāleminden gidüb 

ʿālem-i maʿnāda ḳāyim olub ḥayrān u hāyim olurlar ŝumme şahaṣū baṣarū (13) 

andan ṣoñra gözlerin mürtefiʿ veyāḫūd kendüleri mürtefiʿ olub görürler ʿacāyib-i 

meleḳūtı ve ġarāyib-i ceberūtı ve esrār-ı lāhūtı şaḫaṣa (14) şuḫūṣan dirler ḳaçan bir 

kimse mürtefiʿ olsa veyāḫūd [H70a] şaḫaṣa baṣaruhu dirler ḳaçan gözini bir yere 

dike ḳosa ŝumme ẕābū aḫlaṣū andan ṣoñra (15) vücūd-ı beşeriyyeleri erir ve fenā 

bulur ḫāliṣ ü pāḳ olur ŝumme  belaġū vaṣalū ve iẕā vaṣalū beḳavū andan ṣoñra 

mertebe-yi vaḥdete bāliġ ü vāṣıl olur- (16) lar ve ḳaçan vāṣıl-ı Ḥaḳ olalalar bāḳḭ 

olurlar bekā-yı Ḥaḳla ve iẕā beḳavū ṣārū mulūken fḭmeḳʿadi ŝıdḳın ʿinde melḭkin 
muḳtedirin ve ḳaçan bāḳḭ olalar mülūk olurlar (17) mekān-ı ṣıdḳda pādşāh-ı 

muḳtedirüñ ḳatında ve iẕā vecedu heẕā yeḳūlūne ḳavlen lā yefhemuhu illā’s-sukārā*̱ 
(P419b) 

*“Allah Teâlâ veli kulları için öyle bir şarab hazırlamıştır ki, o şarabtan 

içenler sarhoş olurlar (kendilerinden geçerler). Kendilerinden geçtikleri zaman 

nefislerinin kötülüklerinden temizlenirler. Temizlendikleri zaman ağırlıklarından 
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kurtulur, hafiflerler. Hafifledikleri zaman adeta uçarlar. Uçtukları zaman büyük bir 

coşkuya, neşeye kapılırlar. Bu hallerden sonra âlem-i manada kâyim olup hayretler 

içerisinde kalırlar. Bu derecelere yükseldiklerinde melekût âleminde dolaşırlar. 

Vücûd-ı beşeriyyelerinden geçip tertemiz olurlar. Ondan sonra vahdet mertebesine 

erişirler. Vâsıl-ı Hak olunca da, fânîlikten kurtulup, bâkî olurlar. Bâkî oldukları 

zaman muktedir bir padişahın katında doğruluk makâmına erişirler. Bütün bunlara 

nâyil oldukları zaman ise, ancak hakîkî sarhoşluğa kapılan kimselerin anlayabileceği 

sözler söylerler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 175-176. 

[Kaynaklarda böyle bir hadise rastlanılmadığı belirtilmiştir.] 

 

Ankaravî’nin verdiği hadisler ile hadisin asıl metni arasında zaman zaman 

farklılıklar gözlemlenmiştir. Bu farklılıklar bazen kelimelerin eksikliğinden bazen de 

değişikliğinden kaynaklanmaktadır. Bu tarz durumlarda hadis, metin içinde 

Ankaravî’nin verdiği şekli ile yazılmış; hadisin asıl metni ise dipnotta verilmiştir: 

ehvanü’n-nāsi ʿaẕāben Ebū Ṭālibin ve huve mütenaʿilu bineʿlayni yaġlḭ 
minhümā dimāġuhu* (P399b) 

*“Cehennem ehlinin en az azab göreni Ebû Tâlib’tir. Ayağına giydirilen iki 

ayakkabının sıcaklığından dolayı beyni kaynar.” [Hadis, Pertev Paşa ve Hamidiye 

nüshalarında bu şekilde verilmiştir. Ancak hadisin aslı “ehvanü’n-nāri ʿaẕāben Ebū 
Ṭālibin ve huve mütenaʿilu bineʿaleyni yaġlḭ minhümā dimāġuhu” şeklindedir.] 

Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 145. [Hadisin sahîh olduğu 

belirtilmiştir.] 

 

Metin içinde bir kısmı verilmiş olan hadislerin tamamı dipnotta 

gösterilmiştir: 
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tā kim ol (33) laʿl-i rūḥānḭ almaḳla ġaniyyü’l-ḳalb olasın ve kenzun lāyefnā*̱ 
ne idigün bilesin ve gedā-yı çeşm olmadan [H94a] ve ḫalḳa ʿarż-ı iḥtiyāc ḳılmadan 

ḳurtula- (34) sın belki niçe muḥtāc ve gedālara daḫı menfaʿātresān olasın (P431a) 

*“Kanaat, bitip tükenmeyen bir hazinedir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 

Mesnevî Şerhi, s.194. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] Hadîsin aslı şu şekildedir: 

“elḳanāʿatu kenzun lāyefnā”̱ 
 

İsmâil Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinde tekrar edilen hadisler 

çıkartılırsa toplam 287 hadis vardır. Tekrarlanan hadisler, verilen hadis sayısına 

dâhil edilmemiştir. Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildi ile ilgili, Ayşe 

Gültekin tarafından “İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Mecmu’atu’l-Letayif ve 
Matmuratu’l-Ma’arif’te Hadis (Altıncı Cilt Örneği)” isimli doktora çalışması 

hazırlanmış olduğundan ayrıntılı bilgi için bu teze bakılabilir. 

En fazla tekrarlanan hadisler şunlardır:  

enā min nūrullāhi velmuʾminūne minnā*̱ 
*“Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” 

Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu 

belirtilmiştir.] (P439a) 

 

iyyākum ve mucālestu’l-mevti ḳālū ev mā’l-mevtḭ yā Resūlallāh ḳāle 
ʿaleyhisselām elaġniyāʾu ve fḭrivāyeti uḫrā ̱ehlu’d-dunyā* 

“‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey 

Allah’ın Resûlü!’ diye sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir.’ Başka bir rivâyette de: 

‘Onlar dünyâ ehlidir’ buyurdu.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 150. 

[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] (P405a) 
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mūtū ḳable en temūtū* 

*“Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. 

[Tasavvuf kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 

(P425a).  

Yukarıda verdiğimiz “mūtū ḳable in temūtū” hadisinin uyarlanmış şekli 

olarak ona anlamca mübadil olan “mūtū ḳable’l-mevt”  lafzı da metinde yer alır: 

“Mūtū ḳable’l-mevt kelāmınuñ sırrı bu olur yaʿnḭ ölmezden evvel ölüñ dimek 

ḳavli bu nükteyi ifāde ḳılur ki ölmekden ṣoñra ġanḭmetler (4) irişür nitekim ol faḳḭh 

öldükden ṣoñra ol ġanḭmetlere irişdi” (P589b) 

 

Çalışmamıza esas aldığımız nüshada geçen hadisler ile Gültekin’in tezi 

karşılaştırıldığında onun tezinde yer almayan 6 hadise rastlanmıştır. Bu hadisler 

şunlardır: 

iẕā ẓanente felā tuḥaḥḳiḳ* (P387a) 

*“Zanna düşersen onu araştırma” Süleyman b. Ahmed et-Taberânî, (1984). el-
Mu’cemu’l-Kebir. C.3, s. 228 (Hadis Numarası: 3227), Beyrut. 

 

 erihnā yā Bilāl* (P442b) 

*“Ey Bilal, bizi dinlendir, ferahlandır” (Yardım, 2008: 60). 

 
 elmālu ḥayyetün velcāhu eḍarrun minhā*(P513b) 

*“ Mal yılandır ve mevki (makam) ise ondan daha zararlıdır” (Top, 2013: 573). 

 
men kāne lillāhi kānellahu lehu* (P538b) 

*“O kimse ki Allah için oldu Allah dahi onun için oldu” (Konuk, 2008d: 285). 
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 lātaʿṭu’l-ḥikmete ilāġ̱ayri ehlihā fetaẓlimūhā* (P575a) 

 *“Hikmeti ehlinin gayrına vermeyiniz; zulüm etmiş olursunuz ve ehlinden 

esirgemeyiniz; yine zulüm etmiş olursunuz” (Konuk, 2008d: 508). 

 

elmaʿṣūmu men ʿaṣamehullāhu* (P404b) 

*“Masûm, Allah’ın günahtan koruduğu kimsedir.” (Sahîh-i Buhârî, 1989: 

6500). Aslında bu ifade bir hadis değildir. Ankaravî, II. cildin şerhinde bu ifadeyi 

hadis olarak vermiştir (Yalap, 2014: 777).  Ancak bu ifade, Buhârî’de bir bâb adı 

olarak geçmektedir. Gültekin de bu ifadeyi tezine dâhil etmemiştir. Ankaravî’nin 

altıncı cilt şerhinde bu lafzın hadis olup olmadığına dair herhangi bir ifade 

kullanmaması Gültekin’in bu hadisi almamış olmasının nedeni olabilir. 

 Altıncı ciltteki hadisleri çalışan Gültekin’in bu denli yoğun bir metinde birkaç 

hadisi gözden kaçırmış olması pek tabi doğal bir durumdur. Çünkü metinde sadece 

“hadisleri” bulup okumak oldukça yorucu ve güç bir iş olsa gerek. Ayrıca hadislerin 

bazılarının metinde hadis ifadesi altında verilmemiş olması da Gültekin’in bunları 

gözden kaçırmasına sebep olmuş olabilir. 

2.4.3. Arapça ve Farsça İfadeler 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinde diğer ciltlerinde de olduğu 

gibi ayet ve hadislerin yanı sıra Arapça ve Farsça çeşitli kaynaklardan da alıntıların 

olduğu görülmüştür. Ayet ve hadislerin dışındaki ifadeler italik yazılmış olup 

dipnotta da açıklaması ve varsa geçtiği kaynak verilmiştir: 

kullu mā yaʿlemu ʿaḳlike fellāhu ḫāliḳihi* (P474a) 
*“Senin aklının bildiği (idrak ettiği) her bir şeyin haliki Allah Teâlâ’dır.” 

Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, s. 571. 

 
Elinsānu ḫarḭṣun limā muniʿa* (P477a) 
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*“İnsanlar, yasaklanan şeylere karşı düşkünlük gösterirler.” 

 

elcinsu ilelcinsi yemḭl* (P543a) 
“Her cins, kendi cinsine meyl eder.” 

 

kemā ḳāle Ebū’l-Ḥasanu’ş-Şāẓilḭ semiʿtu (37) şeyḫanā Eba’l-Abbās ḳāle lev 
kuşife ʿan nūrı’l-veliyyi leuʿbide lienne evṣāfehu minevṣāfullāhi ve nuʿūtehu 
minnuʿūtullāh* (P500b) 

*“Eğer velînin nuru keşf olunsa, elbette o nura ibadet olunurdu. Zira velînin 

vasıfları Allah Teâlâ’nın vasıflarındandır ve onun nuûtu Allah’ın nuûtundandır.” 

Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 52. 

 

Arapça ve Farsça ifadeler eğer şârih tarafından metin içinde tercüme 

edilmişse bu kısımlar için ayrıca dipnotta anlam belirtilmemiştir: 

ḥadavtu’l-ibile ḥadven dirler ben deveyi sürmekle (32) sürerdüm maʿnāsın 

virirler (P552b) 

2.5. Başlıkların Tercümesi 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî, Mesnevî Şerhi’nde Şem’î’nin aksine Dîbâcede’ki 

başlıkları ve Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıklarını da şerh etme yoluna 

gitmiştir. Lakin bazen başlıkların tercümesi ve şerhi yapılmamıştır. Böyle 

durumlarda Farsça kısımların tercümesi A. Avni Konuk’un şerhinden alınarak 

dipnotta gösterilmiş; şayet başlık tercüme edilmişse metindeki biçimi korunmuştur: 

 

Daʿvā ̱kerden-i Türk ve girev besten-i ū ki derzḭ ezmen çḭzḭ netuvāned berden* 

(P477a) 
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*“‘Terzinin benden bir şey çalması mümkün değildir!’ diye Türkün dava 

etmesi ve onu rehin bağlaması, yani bahis tutması.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 

11, s. 545. 

 

Bāz mükerrer kerden-i ṣūfḭ suʾālrā* (P480b) 

*“Sufinin suali yine mükerrer eylemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, 

s. 562. 

 

Ḫitāb-ı Ḥaḳ (35) Teʿālā ̱ beʿAzrāyil ʿaleyhisselām ki turā raḥmḭ ber ki bḭşter 

āmed ez’ḭn ḫalāyıḳ ki cān-ı şān ḳabż kerdḭ ve cevāb dāden-i ʿAzrāyil Ḥażret-i Ḥaḳrā* 

(P624b) 

*“Hak Teâlâ’nın Azrâyil (a.s)’a: ‘Canlarını kabz ettiğin bu halâyıktan senin 

merhametin kimin üzerine pek ziyade geldi?’ diye hitabı ve Azrâyil’in Hazret’e 

cevabı.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 290. 

 

“Dāstān-ı ān se müsāfir-i Müselmān u Tersā vü Cühūd ve ān geh bemenzilḭ ḳūtḭ 

yāftend Tersā vü Cühūd sḭr (33) būdend güftend ḭn ḳūtrā ferdā ḫūrḭm Müselmān 

ṣāyim būd ve gürisne mānd z’ān ki maġlūb būd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf (34) ol üç müsāfirüñ destānıdur ki anuñ biri 

Müslimān ve biri daḫı Tersā ve biri daḫı Cühūd idi ve ol vaḳtde bir menzilde bir 

miḳdār ḳūt (35) u ġıdā buldılar ki andan murād ḥelvā olduġı naẓm-ı şerḭfde 

muṣarraḥdur Tersā ve Cühūd ṭoḳ idiler ki bu ḳūt u ġıdāyı yarın yiyelüm Müslimān 

(36) ise ṣāyim idi ve gürisne ve aç ḳaldı zḭrā ki maġlūb idi ve anlar ġālib idi anlara 

muḫālefet itmege ḳādir olamadı pes ṣabr idüb (37) ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳılub 

sükūt eyledi” (P519b) 
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2.6. Beyitlerdeki Gramatik İzahlar 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî, Mesnevî Şerhi’nde, Mesnevî beyitlerinin aruz ve 

kafiye bakımından nasıl okunacağına dair bir izahta bulunmamıştır. Bunun sebebi 

Ankaravî’den önce Mesnevî’yi şerh etmiş olan şârihlerin gerekli yerlerde ayrıntılı 

bilgi vermiş olması olsa gerektir. Ancak Ankaravî de gerekli gördüğü yerlerde çeşitli 

gramatik açıklamalar yapar: 

“(732) Meŝnevḭ 
Men bepursem giz kucāyḭ hey merā ̱
(8) Tu begūyḭ ne ziBelḫ u n’ezHerā ̱  
Ben ṣorarum ki ne yerdensin hey kişi sen ne Belḫdenüm ne de Hirḭdenüm 

dirsin merā ̱fetḥ-i mimle ve fetḥ-i rāyla oḳınursa (9) kişi maʿnāsına olur bu taḳdḭrce 

Hirā ̱ buña kāfiye olmadan ötüri kesr-i hā ve fetḥ-i rāyla oḳınur ammā mirḭ kesr-i 

mimle ve kesr-i rāyla oḳınursa muʿānid (10) maʿnāsına olur murḭ żamm-ı mim ve 

kesr-i rāyla ifʿāl bābından irāʾet idici maʿnāsına olsa daḫı cāyiz olur ve taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki (11) hey muʿānid olan muṭrib ben saña suʿāl eylerüm böyle diyü 

ki sen ne yerdensin sen dirsin ben Belḫden degilüm ve Herāt şehrinden daḫı 

degilüm” (P424b) 

 

“(789) Meŝnevḭ 
Yād-ı ṣunʿat farżter yā yād-ı merg 
Merg mānend-i ḫazān tu aṣl-ı berg 
Saña ṣunʿı yād itmek mi farżter yāḫūd mergi yād eylemek mi farżterdür 

mergi yād eylemek farżterdür zḭrā merg mānend-i ḫazān ve sen aṣlı berg gibisin (2) 

ṣunʿat da ṣadd-ı żammla oḳınub tā ḫiṭāb içün olmaḳ evlāḏur egerçi fetḥ-i ṣad ile 

oḳınub tā ḫiṭāb içün olması daḫı cāyizdür ve ṣunʿ bemaʿnā ̱ manṣūʿ (3) olub maʿnā ̱
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böyle dimek olur ki ey ġāfil saña bu manṣūʿātı yād eylemek mi vācibterdür veyāḫūd 

maʿnā ̱ey ġāfil saña kendü ṣunʿuñı mı yād eylemek (4) vācibterdür” (P427b) 

 

“(1422) Meŝnevḭ 
Çün şikār-ı (37) faḳr gerdḭ tu yaḳḭn 
Hemçü kūdek eşkbārḭ yevm-i dḭn 
Çünkim sen faḳrı şikār eyleyesin yaḳḭn budur ki kūdek-i Hindḭ gibi yevm-i 

dḭnde (38) gözyaşı yaġdurursın bu vech üzre gerdḭ kāf-ı ʿArabḭ ile oḳınur ammā kāf-ı 

Fārisḭ ile oḳınub şūy maʿnāsına olmaḳ daḫı cāyiz- (39) dür taḳdḭr üzre maʿnā ̱çünkim 

sen faḳrde şikār olasın yaḳḭn budur ki ḳıyāmet güninde ol kūdek-i Hindḭ gibi kemāl-i 

sürūrıñdan göz- (40) yaşı yaġdurırsın” (P459a) 

 

“(1543) Meŝnevḭ 
Ān żamān berḤaḳ buved nḭ beremḭn 
Hest tafṣḭleş befıḳh ender mebḭn 
(4) Ol żamān bu taḳdḭrce emḭn üzre olmaz Ḥaḳ üzre olur zḭrā emḭn ālet-i Ḥaḳ 

ve nāyib-i İlāhḭ olur ve ol emḭnden ẓuhūr eyleyen ḥaḳḭḳatde (5) Ḥażret-i Ḥaḳdan 

ẓuhūr eyler anuñçün emḭnullāh olan kimseden bir ḳatl ṣādır olsa anuñ żamānı ḥaḳḳ-

ı Allāh olan beytü’l-māldan lāzım gelür bu (6) mesʿelenün tafṣḭli ve taḥḳḭḳi fıḳha 

müteʿalliḳ olan kitāblar içre beyān olınmışdur mebḭn mḭmüñ fetḥi bānuñ kesriyle 

metḭn vezninde ism-i mefʿūl- (7) dür bān bebḭnden beyān olınmış maʿnāsına egerçi 

żamm-ı mḭmle ifʿāl bābından ism-i fāʿil ṣḭġası üzre oḳınsa daḫı cāyizdür lākin evvelki 

maʿnā ̱enseb (8) ü evlāḏur” (P466b) 

 

Ankaravî, Mesnevî beyitlerinde geçen kelimelerin başka nüshalarda nasıl 

geçtiğine dair izahlarda bulunur: 
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“(185) Meŝnevḭ 
Ey żiyāʾüʾl-Ḥaḳ Ḥüsāmeddḭn biyā 
Ey ṣıḳāl-ı (17) rūḥ-ı sulṭānu’l- Hüdā ̱
Ṣıḳāl kitāb vezninde bir nesneye ṣayḳal urub cilā vü rūşen itmege dirler baʿżı 

nüsḫada rūḥdan ṣoñra vāv-ı (18) ʿāṭıfa vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr-i kelām üzre maʿnā ̱ey 

rūḥuñ ṣıḳālı ve ey Hüdānuñ sulṭānı dimek olur” (P399a) 

 

“(188) Meŝnevḭ 
Hem besaʿy-ı tu ze ervāḥ āmedend 
(27) Sūy-ı dām-ı ḥarf-ı müstaḥḳan şudend 
Ey Ḥüsāmeddḭn Çelebḭ hem senüñ saʿyüñle ālem-i ervāḥdan geldiler ḥarf 

dāmınuñ cānibine müstaḥḳan oldılar müstaḥḳan (28) aṣlında menʿ ḳılunmış 

maʿnāsınadur ammā bunda muḳayyed ü maḥbūs maʿnāsına olur baʿżı nüsḫada 

ḥarfden ṣoñra vāv-ı ʿāṭıfa vākiʿ olmışdur bu (29) taḳdḭr-i kelām üzre maʿnā ̱hem senüñ 

saʿyüñle ol ʿaḳl u cān meŝābesinde olan maʿānḭ ʿālem-i ervāḥdan ḥurūf dāmınuñ 

cānibine geldiler ve anda maḥbūs (30) u muḳayyed oldılar dimek olur” (P399a) 

 

“(274) Meŝnevḭ 
Ān ġulāmek dem nezed ezḥāl-i ḫˇḭş  
Gerçi mḭāmed ber’ū (18) dersḭne rḭş 
Ol ġulāmcık kendü ḫālinden dem urmadı egerçi aña sḭnesinde rḭş geldi yaʿnḭ 

egerçi ol ġulāmcıguñ derūnı derd-i firāḳ- (19) dan ḫaste vü mecrūḥ oldı velḭkin anda 

kimseye bir söz söylemedi eṣaḥḥ olan nüsḫalarda gerçi yerine k’ezçi ve rḭş yerine nḭş 

vāḳiʿ olmışdur (20) bu taḳdḭr üzre maʿnā ol ġulāmcık kendü ḥālinden hḭç bir kimse 

dem urmadı ve söz söylemedi ki ne sebebden anuñ sḭnesine nḭş geldi ve ol ne 

cihetden (21) anuñ gibi ḫaste vü şikeste oldı bunı aṣlā kimseye dimedi” (P403a) 
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Şârih, Mesnevî beyitlerinde geçen kelimenin/kelimelerin farklı anlamları 

varsa bunları beyitlerin şerhini yaparken tek tek verir ve ona göre beytin manasına 

hangi anlamın uygun olduğunu da açıklar: 

“(679) Meŝnevḭ 
Derser ānça hest gūş āncā reved 
Derser ar ṣafrāst an sevdā şeved 
Serde ol nesne ki vardur gūş (12) oraya gider serde farżā eger ṣafrā vardur o 

sevdā olur [H73a] bu beyt-i şerḭfüñ iki mıṣraʿında bile vāḳiʿ olan ser kelimeleri fetḥ-i 

sḭn ile oḳınmadan kesr (13) sebebiyle oḳınmaḳ fehme aḳreb ve maḥalle ensebdür zḭrā 

fetḥ-i sḭnle olduġı üzre maʿnā ̱başda her ne ḥālet var ise ḳulaḳ ol cānibe (14) gider ve 

ol ḥālete müteʿalliḳ olan sözleri istimāʿ idüb ḳabūl ider farżā başda eger āŝār-ı ṣafrā 

olsa ol ṣafrā muḥteriḳ olduḳda (15) sevdā olur ve ṣafrāyḭ olan kimse sevdāyḭ olur 

eṭıbbā böyle dimişlerdür ki ṣafrā muḥteriḳ olsa sevdāya tebdḭl olur egerçi ṣafrānuñ 

(16) ve sevdānuñ maḥalleri derūndadur lākin anlaruñ eŝerleri dimāġındadur bu 

ṭakrḭble başda ṣafrā ve sevdā vardur dimek cāyiz olur (17) ammā bu maḥalde ṣafrā ve 
sevdādan murād ḥaḳḭḳat-i ṣafrā ve daḫı ḥaḳḭḳat-i sevdā degildür belki ṣafrā ʿaḳl u 

hūşdan kināyet ve sevdā bḭʿaḳl (18) ve bḭhūş olmadan ʿibāret olur ve ḫulāṣa-yı kelām 

böyle dimek olur ki başda her ne fikr ü ḥālet ġālib ise ḳulaḳ ol cānibe (19) māyil ve 

tābiʿ olur farżā başda eger ʿaḳl ve hūş olsa ʿākıbetü’l-emr ol sevdā-yı ʿaşḳla bḭhūşluga 

mütebeddil olur amma ser kesr-i (20) sḭnle oḳunırsa maʿnā ̱böyle dimek olur bāṭında 

ol ḥalet ki vardur ve ġālibdür lābüdd ḳulaḳ ol cānibe māyil olur ve aña müteʿalliḳ (21) 

olan kelimātını istimāʿ idüb ḳabūl ḳılur farżā eger bāṭında ṣafrā olsa muḥteriḳ olduḳda 

ol sevdā olur ʿaḳl daḫı böyledür eger bāṭında (22) ʿaḳl olsa sūz-ı ʿaşḳla ol ʿaḳl muḥteriḳ 

olduḳda sevdā-yı ʿaşḳa ve bḭhūşluga mütebeddil olur ve bu maʿnāya bu beyt-i şerḭf 

daḫı delālet (23) ü şehādet ḳılur” (P421a) 
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Ankaravî, Mesnevî beyitlerinin şerhinde zaman zaman beyitlerde yer alan 

edebî sanatlardan da bahseder: 

“(1367) Meŝnevḭ 
Tā neberred tḭġet İsmaʿḭlrā 
Tā kunḭ şehrāh-ı ḳarʿ-ı Nḭlrā 
Tā kim senüñ tḭġet İsmāʿḭli kimseye bu mıṣraʿ beyt-i evvelde vāḳiʿ olan (10) 

Ḥażret-i Ḫalḭle göredür tā kim ḳaʿr-ı Nḭli şehrāh eylesin bu mıṣraʿ mıṣraʿ-ı ŝānḭde 

vāḳiʿ olan Ḥażret-i Kelḭme göredür bu beytlerde leff ü neşr-i müretteb olur ve (11) 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki Ḫalḭl āsāsıña ol tevekkül eylemek ḳanı tā kim 

senüñ tḭġüñ İsmaʿḭlüñ boġazını kesmeye ḳıṣṣası meşhūrdur (12) ve niçe kerre daḫı 

mürūr eylemişdür” (P457a) 

 

“(938) Meŝnevḭ 
Aḫterān-ı çarḫ ger dūrend hey 
V’ḭn ḫˇāset kāhilend ü süstpey 
Aḫterān-ı (37) çarḫ egerçi hey kişi dūr dururlar bu senüñ ḥavāssuñ kāhiller 

ve süstpeylerdür ki anlaruñ nuhūset u saʿādetini ve devr ü ḥareketini bilmege (38) 

ḳādir olamazlar bu maʿnā ̱dūr dāluñ żammıyla baʿḭd maʿnāsına olduġı ve mıṣraʿ-ı ŝānḭ 

istifhām olduġı üzredür ammā bundan evlā ̱ olan maʿnā ̱ (39) oldur ki dūr dāluñ 

fetḥasıyla oḳınub dāyire maʿnāsına ola ve mıṣraʿ-ı ṣāniye istifhām-ı inkārḭ maʿnāsı 

virile bu taḳdḭr üzre (40) maʿnā ̱böyle dimek olur” (P435a-b) 

 

“(423) Meŝnevḭ 
Derçi kerdḭ  (10) cehd k’ān vā tu negeşt 
Tu çi kārḭdḭ ki nāmed reyʿ-i keşt 
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Ey İbn Ādem sen nede cehd eyledüñ ki ol saña rāciʿ olmadı sen ne ekdüñ ki 

keştüñ (11) reyʿ ü maḥṣūli gelmedi bu beyt-i şerḭfüñ iki mıṣraʿında bile istifhām 

taḳrḭri vardur zḭrā taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey ādemoġlı bu dünyāda (12) 

sen ne ʿamel ve kārda saʿy eyledüñ ki anuñ cezā vü pādāşı āḫir saña ʿāyid ve rāciʿ 

olmadı bu muḳarrerdür ki anuñ cezā vü pādāşı āḫirü’l-emr (13) sana ʿāyid ve rāciʿ 

oldı” (P410a) 

 

Beyitlerde geçen bazı ifadeler veya zamirler, anlam olarak bir önceki beyti 

tamamlayıcı niteliktedir. Şârih bu durumu şerhinde aşağıdaki örneklerdeki gibi izah 

eder: 

“(334) Meŝnevḭ 
Deh diheş eknūn ki ṣad bustānet hest 
Tā negerdḭ ʿāciz ü vḭrānperest 
(23) Sen aña şimdi ḳarış vir ki o saña yüz bostān vardur tā kim ʿāciz ü 

vḭrānperest olmayasın bunda daḫı deh diheşdeki żamḭr beyt-i (24) sābıḳda olan 

merkebe ʿāyid olur yaʿnḭ ey bu dünyā vḭrānesinde merkeb-i manṣıba süvār olan 

kimse ḥālā şimdi sen ol merkeb-i manṣıba nefrḭn vir” (P405a) 

 

“(835) Meŝnevḭ 
Çeşm-i ḥiss efsurde bernaḳş-ı memerr 
T’uş memer mḭbḭni vü ū müstaḳarr 
Çeşm-i ḥiss efsurdedür naḳş-ı memerr üzre sen anı memerr görürsin (36) ol 

müstakarr görür memerrden murād bu ʿālem-i ṣuverḭdür t’uş tānuñ żammesiyle 

tūeşden muḫaffefdür eş mıṣraʿ-yı evvelde olan memerre ʿāyid (37) olur ve o żamḭri 

beyt-i evvelde olan deryā-yı ḥaḳḭḳatüñ māhḭsine ʿāyid olur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki” (P429a) 
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“(1798) Meŝnevḭ 
Her ki şākirdḭş kerd üstād şud 
Tu sipester refteyḭ ey gūl-ı lüd 
Her şol (2) kimse ki ol şākirdlük itdi üstād oldı ammā sen ziyāde ardına 

ardına gitdüñ ey ḳatı aḥmaḳ lüdd şedḭd maʿnāsınadur yaʿnḭ her şol (3) kimse ki ol 

kimse bir ṣanʿatda bir üstāda şākirdlük eyledi niçe zamāndan ṣoñra ʿāḳıbet üstād 

oldı ammā ġarābet bundadur ki ey (4) şedḭd olan aḥmaḳ sen gitdükçe üstād olacaḳ 

iken mūy-ı tāʾib şākirdi gibi gitdükçe ardına ardına gitdüñ ve kendünden gūne 

tenezzül itdüñ bu (5) taḳdḭrce şākirdḭşde olan żamḭr her kiye rāciʿdür hem fesāne vü 
ʿaşḳbāzānrā beḫˇān mıṣraʿında olan āşıḳa rāciʿ olsa daḫı cāyiz- (6) dür ve bu taḳdḭr 

üzre maʿnā ̱her şol kimse ki ol ʿāşıḳa şākirdlük eyledi üstād oldu dimek olur” (P483a) 

 

3. ŞÂRİHİN MAKSADI 

Ankaravî, dördüncü cildin şerhinde olduğu gibi bu cildin şerhini yazma 

sebebini uzun uzadıya izah etmememiş aksine mukaddime kısmını dördüncü cilde 

nazaran kısa tutmuştur. Şârih, burada altıncı cildin diğer ciltlerden faziletli 

olduğunu mertebe ve haysiyet yönünen yüksek olduğunu belirtmiştir. Muhatabın ve 

okuyucunun bu ciltten istifade etmesini ve hayır dualar etmesini talep eder. 

4. METİN ŞERHİ METODU 

Edebiyatımızda Mesnevî şerhlerine dair eserler büyük yekûn tutmaktadır. 17. 

Asırda yaşayan ve Mesnevî Şerhi ile hem çağdaşları hem de kendinden sonra yetişen 

mutasavvıflar tarafından “şârih” unvanı ile anılan İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî’nin 

altıncı cildindeki şerh yöntemini üç aşamada inceleyebiliriz: Dîbâce şerhi, mufassal 

şerh, mücmel şerh. 

4.1. Dîbâce Şerhi: 
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Ankaravî, diğer ciltlerin aksine altıncı cildin mukaddimesini kısa tutmuştur. 

Arapça ve Farsça’dan oluşan dîbâce kısmında beşinci cildin şerhi esnasında altıncı 

cildin şerhini yazmayı düşünürken yedinci cildi bulduğunu ve gönlüne onu da şerh 

etmesi gerektiği meyli düştüğünü söyler. Beşinci cildin şerhini tamamladıktan sonra 

altıncı cildin şerhine başladığını ve onun da yarısına geldiğinde bırakıp yedinci 

cildin şerhini tamamladığını belirtir. 

4.2. Mücmel Şerh 

Ankaravî bazen bazı beyitleri sadece tercüme yoluna gider. Bu durum 

genellikle hikâye anlatımlarında karşımıza çıkar. Sadece tercüme ettiği beyitler, 

okuyucunun beytin manasını anlamakta zorluk çekmeyeceği beyitlerden oluşur: 

“(271) Meŝnevḭ  
Pes ġulām-ı ḫurd k’ender ḫāne būd 
Geşt bḭmār u żaʿḭf ü zār u zūd 
Pes ol küçük ġulām ḫˇācenüñ ḥānesinde (14) idi ʿalelfevr bḭmār u żaʿḭf ü zār 

oldı” (P403a) 

 

“(561) Meŝnevḭ  
Pes bedū güftend ey ḫāris begū 
Ki çü şud ḭn raḫt u ḭn esbāb kū 
Pes kārbān ehli ol pāsbāna (9) didiler ey ḥāris söyle ki bu raḫt u esbāb ḳanı” 

(P415a) 

 

“(983) Meŝnevḭ 
Ezteneş ṣad cāy ḫūn bermḭcehed 
Ū Aḥad mḭgūyed ü ser mḭ- (7) nihed 
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Anuñ ten-i mübārekinden yüz yirden ḳan ṣıçrar ise anlar urduḳça Aḥad Aḥad 

dir ve ḥükm-i Ḥaḳḳa baş ḳor” (P437b) 

 

“(2139) Meŝnevḭ 
K’ḭn çünḭn zenrā çirā ḭn şeyḫ-i dḭn 
Dāred ender ḫāne yār u hemnişḭn 
Ki bu şeyḫ-i dḭn buncılayın zeni niçün ḫāne içre kendüye yār u hemnişḭn (40) 

ṭutar” (P504a) 

 

Ankaravî, Mesnevî’de geçen hikâyelerin başlıklarının şerhinde de zaman 

zaman sadece tercüme yoluna gitmiştir: 

“Derāmeden-i (15) ḍarḭr derḫāne-yi Muṣṭafā ̱ʿaleyhiṣṣalātı vesselām 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān laṭḭf-i ḍarḭrüñ gelmesidür Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi (16) ve sellem saʿādet ḫānesine 

ve girḭḫten-i ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā ezpḭş-i ḍarḭr 

Ḥażret-i ʿĀyişe ṣıddḭḳanuñ raḍıyallāhu ʿanhā (17) ol ḍarḭrüñ öñinden firār 

eylemişdür  

ve güften-i Resūl ki çi mḭgirḭzḭ ū tūra ne mḭbḭned 

ve Ḥażret-i Resūluñ ʿaleyhiṣṣalātu vesselām (18) Ḥażret-i ʿĀyişeye dimesidür 

ki ol ḍarḭrden ne ḳaçarsın ol ḍarḭr seni görmez 

ve cevāb dāden-i ʿĀyişe Resūllāhrā ṣallallāhı ʿaleyhi ve sellem 

(19) ve Ḥażret-i ʿĀyişenüñ raḍıyallāhu ʿanhā Resūllāh Ḥażretlerine ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem cevāb virmesidür” (P422a) 

 

Şârih, bazı beytlerde tercümenin biraz ötesine gidip beyitler hakkında 

açıklamalarda bulunmuştur: 
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“(145) Meŝnevḭ  
Tu negūyḭ men bügūyem derbeyān 
ʿAḳl u ḥiss ü derk ü tedbḭrest ü cān 
Ey veled sen anı söylemez iseñ ben (19) anı beyānla söylerim yaʿnḭ eger sen ol 

ʿacūzenüñ vücūdında olan ḫaṣlet ü ḥālini söylemez iseñ ben saña anı beyān itmekle 

söyleyem ol (20) ʿacūzenüñ vücūdında ʿaḳl ve ḥiss ve idrāk ve tedbḭr ve cān vardır ki 

seni kendüsine anlarla ceẕb eyler ve bu evṣāf u ḫıṣāl ḥammām (21) dḭvārında olan 

ṣuver-i cemḭlede yoḳdur” (P396a) 

 

“(1002) Meŝnevḭ 
Müstemiʿ çün yāft hemçün Muṣṭafā ̱
(20) Her ser-i mūyeş zebānḭ şud cüdā 
Ḥażret-i Muṣṭafā ̱gibi çünkim bir müstemiʿ buldı ol Ebū Bekr Ḥażretlerinüñ 

her ser-i mūyı başḳa bir zebān (21) oldı ve Bilāl-i Ḥabeşḭ Ḥażretlerinüñ aḥvālini ve 

ifrāṭ-ı maḥabbetini bir bir taʿbḭr ü beyān ḳıldı” (P428a) 

 

“(1108) Meŝnevḭ 
Hemçü medḥ-i merd-i çūbān-ı selḭm 
Mer Ḫudārā pḭş-i Mūsā-̱yı Kelḭm 
Meŝelā selḭm olan merd çūbānuñ (39) Ḥażret-i Mūsā-̱yı Kelḭmüñ ḥużūrında 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri içün olan medḥi gibidür ki ol çūbān Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerini bu gūne (40) medḥ eyledi [ve böyle söyledi –H]” (P442a) 

 

Şârih bazen birkaç beyti beraber değerlendirmiştir. Metni oluşturmak için 

temel nüsha olarak aldığımız Pertev Paşa nüshasında [P544a] numaralı varağa kadar 

beyitlerin şerhi tek tek şerh verilmiş olup bu varaktan sonra anlamca bağlantılı iki 
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veya daha fazla beytin şerhi beraber verilmiştir. Zaman zaman dört veya beş beyt 

verip akabinde bu beytlerin şerhi verildiği de görülür: 

“(3686) Meŝnevḭ 
Çün bekerd ān menʿ dilşān z’ān (2) maḳāl 
Derheves üftād u derkūy-ı ḫayāl 
(3687) Meŝnevḭ 
Raġbetḭ z’ḭn menʿ derdilşān birust 
Ki bebāyed sırr-ı ānrā bāz cust 
Çünkim pederleri ol menʿi (3) eyledi anlaruñ göñülleri ol maḳālden hevā vü 

hevese ve kūy-ı ḫayāle düşdi pederlerinüñ bu gūne menʿ ü nehyinden anlaruñ 

ḳulūbında bir ʿaẓḭm meyl ü raġbet (4) bitdi böyle diyü ki ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan 

ḳalʿanuñ sırrını ve ḥaḳḭḳatini girü istemek gerek ve āşkārā anı ṭaleb eylemek 

lazımdur görelüm bu menʿ ü taḥẕḭrüñ (5) sırrı ve aṣlı nedür didiler” (P581b) 

 

“(3751) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i niʿmet buved şākir şeved 
Ṣūret-i mühlet buved ṣābir şeved 
(3752) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i raḥmḭ buved bālān şeved 
Ṣūret-i (14) zaḫmḭ buved nālān şeved 
(3753) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i şehrḭ buved gḭred sefer 
Ṣūret-i tḭrḭ buved gḭred siper 
(3754) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i ḫūbān buved ʿişret kuned 
Ṣūret-i ġaybḭ buved ḫalvet kuned 
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(15) (3755) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i muḥtāci āred sūy-ı kesb 
Ṣūret-i bāzūverḭ āred beġaṣb 
Meŝelā ṣūret-i niʿmet olsa ol kimsenüñ cismi şākir olur yaʿnḭ münʿime ḥamd 

u ŝenā ve (16) meyl ü maḥabbet ve ḫidmet ü ṭāʿat ḳılur eger mühlet ṣūreti olursa 

ṣābir olur yaʿnḭ murād olan niʿmet ele gelmezse ve ṣūret baġlamazsa belki mühlet 

ṣūreti (17) görinürse biżżarūrḭ ṣābir olur eger birraḥm ṣūreti olursa bālān olur eger 

bir zaḫm ṣūreti olursa nālān olur bālān bālḭden lafẓından (18) ṣıfat-ı müşebbehedür 

uzayıcı ve neşv ü nemā bulıcı maʿnāsınadur eger müʾeŝŝir-i ḥaḳḭkḭ cānibinden insāna 

bir raḫm u şefḳat ṣūreti görinür ise ol (19) insānuñ cismi uzayıcı ve neşv ü nemā 

bulıcı olur ve eger bir zaḫm ṣūreti olursa aġlayıcı olur eger bir şehr ṣūreti olursa 

cism-i insānḭ (20) sefer ṭutar eger bir tḭr ṣūreti olursa siper ṭutar yaʿnḭ müʾeŝŝir 

ṭarafından bir şehrüñ ṣūreti bir kimsenüñ ḳalbine gelüb teʾŝḭr iderse ol kimse- (21) 

nüñ cismi ol şehr cānibine sefer ider ve eger müʾeŝŝir ṭarafından bir tḭr ṣūreti 

görinür ise cism aña muḳābil seyr ṭutar eger ḫūblar ṣūreti ola ʿişret (22) eyler eger 

ġaybe mensūb ṣūret ol ḫalvet eyler yaʿnḭ bir kimsenüñ ḳalbine ġayb olmaġa mensūb 

bir ṣūret gelse ve anuñ derūnına teʾŝḭr ḳılsa ol kimse (23) nāsdan ḫalvet iḫtiyār eyler 

muḥtācluk ṣūreti cismi kesb cānibine getirür bāzūverlük ṣūreti ġaṣba getirür yaʿnḭ 

bir kimsenüñ derūnında muḥtācluk (24) ṣūret baġlasa ve anuñ ḳalbine müʾeŝŝir ḳılsa 

ol ṣūret-i fikriyye cismini kesb ve kāra getirür ve bir kimsenüñ ḳalbinde bāzūverlük 

ṣūret baġlasa (25) ḳavḭlük ve zūrāverlük anuñ derūnına teʾŝḭr ḳılsa bu bāzūverlük 

ṣūreti anı baʿżı żaʿḭfüñ mālını ve metāʿını ġaṣb eylemege getirür çünkim (26) bir 

kimseyi ġaṣb eyler göresin anun levḥ-i żamḭrinde bāzūverlük ve zūrāverlük ṣūreti 

vardur bunı bil ve bir kimseyi daḫı kār u kesbe meşġūl (27) göresin anuñ derūnında 

iḥtiyāc ṣūreti vardur bunı daḫı eŝerden müʾeŝŝire böyle istidlāl ḳıl keẕā ve keẕā 

ilāġ̱ayri’n-nihāye” (P585b) 
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4.3. Mufassal Şerh 

Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi” başlıklı 

çalışmasında bizdeki klasik metin şerhinin ulaşmış olduğu ustalık noktasının tam 

planını Kur’ân tefsirleri arasında bulmanın mümkün olduğunu söyler. İdeal şerh 

modelinin ortaya çıkışında bunların rolünün olduğunu ve bu modelle beraber 

ayrıntılı filolojik açıklamaların yanında belâgat bilgilerinden de yararlanıldığını ve 

nüzül sebepleri ile ilgili tüm rivâyetlerin ve kıssaların verildiğini belirtir.16 

“Ömer Özkan, “Hermeneutik ve Klasik Metin Şerhi” isimli çalışmasında tefsir 

yöntemlerini izah ederken öncelikle tefsiri yapılacak ayet metninin çevirisinin 

yapıldığını ve akabinde metnin şekil özelliklerinin verilip muhtevaya doğru bir çizgi 

çerçevesinde ilerlediğini belirtir. Ardından da tefsirlerde kullanılan genel 

yaklaşımları sıralar: Metnin gramatik yapısından hareketle gerekli görülen 

kelimelerin tahlili, metnin metninle açıklanması, metinlerin hadis metinleriyle 

açıklanıp yorumlanması ve bunun yanında başka konularla ilişkilendirilmesi ve 

kıssalar nakledilmesi. 17  Ankaravî de Mesnevî Şerhi’nde tefsir yöntemlerinden 

faydalanır. Öncelikle beytin tercümesini verip ardından varsa açıklamalarda 

bulunur. Şârih de şerhini zaman zaman ayet ve hadislerle destekler ve gerekli 

gördüğü yerlerde de kıssalar anlatır.  

Ziya Avşar, “Rûhu’l-Mesnevî’de Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin Şerh Yöntemi”18 

başlıklı yazısında mufassal şerhin değerlendirme ölçütlerini belirtmiştir. Biz de 

Avşar’ın bu çalışmasından faydalanarak İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî’nin Mesnevî 

                                                            
16 Kortantamer, T. (1994). “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, İzmir, C. VIII, s. 1-10. 
17 Ö. Özkan (2011). “Hermeneutik ve Klasik Metin Şerhi”. III. Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. 
Dr. Cem Dilçin Adına) (13 Şubat 2009), Erciyes Üniversitesi, Kayseri s. 270-271. 
18 Avşar Z. (2007, Summer). “Rûhu’l-Mesnevî’de Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin Şerh Yöntemi”. Turkish 
Studies /Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, s. 59-72. 
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Şerhi’nin altıncı cildindeki mufassal şerh yöntemini kullanıp açıkladığı beyitleri 

incelemeye çalışacağız: 

 

4.3.1. Harf Açıklama 

Şârih, altıncı cildin şerhinde çok sık olmasa da bazı harflerin açıklamasını 

yapma yoluna gitmiştir: 

“insānı erḥām-ı ümmühānda diledügi gibi taṣvḭr eyleyen ol muṣavvir-i 

ḥaḳḭḳḭdür (34) ve anuñ ṣafḥa-yı cemāline ṣādlar gibi iki ʿaynı ve cḭmler gibi iki üẕni 

ve nūnlar gibi iki ebrūyı ve mḭm gibi bir dāne femi taḥrḭr eyleyen hemān ol 

muḥarrir-i (35) maʿnevḭdür” (P407a) 

 

“yaʿnḭ elif ḥarekāt u sekānāt u noḳṭazen ḫālḭ olub aṣlā bir şeyʾi ṭutmaduġı gibi 

ben daḫı ey Kerḭm ve ey Raḥḭm elif gibi aṣlā (27) bir şeyʾi ṭutmazam ve çeşm-i 

mḭmden diltengter bir dilden ġayrı yaʿnḭ meger ki mḭmüñ gözinden ażyaḳ ve 

diltengter bir göñül ṭutarum ki benüm ḳalbüm kemāl-i inḳıbāżda (28) mḭmüñ 

gözinden daḫı ṭardur” (P517a) 

 

“[Bu elif ve bu mḭm bizüm būdumızuñ ümmidür +H] būd vücūd ve ümm aṣl 

maʿnāsınadur (29) ner gedā ḳavm-i gedā maʿnāsınadur yaʿnḭ bu hḭç bir şeyʾi 

ṭutmayan elif ve bu dilteng olan mḭm bizüm vücūdımızuñ aṣlıdur ümmüñ mḭmi 

tengdür elif andan ḳavḭ (30) gedādur yaʿnḭ bizüm vücūdımızuñ ümminüñ mḭmi 

ażyaḳ ve diltengdür ve elif ise andan daḫı ḳavḭ gedā ve faḳḭrdür” (P517a) 

 

“Ol elif bir çḭz ṭutmaz ġāfillük ḥālidür [yaʿnḭ -H] ol elif bir şeyʾi ṭutmaz dimek 

insānuñ kendü (32) ḥarekāt u sekānātından ve ittiṣāl u infiṣālinden ġāfil olmaḳluġı 

zamānıdur ki kendü ḳaydından āzād olub nefsini unudub şöyle ṭurması (33) elifüñ 
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harekāt ḳabūl itmeyüb ḫālḭ ṭurması gibidür mḭm gibi dilteng olmaḳ ol ʿaḳıllıluḳ 

zamānıdur her bār ki insān kendü ʿaḳlıyla muḳayyed olsa (34) dilteng olmadan ḫālḭ 

olmaz ve ʿāḳıl olmaḳdan ḳurtılub kendüden ġāfil olsa elif gibi bir çḭz ṭutmadan ḫālḭ 

olmaz pes insānuñ (35) iki ḫālḭ oldı biri ġāfil olub dilteng olmaḳ biri daḫı kendüden 

ġāfil olub elif gibi bir şeyʾden ḫaber ṭutmaḳ bu iki ḥālet (36) insāna ümm 

menzilesinde oldı” (P517a)  

 

4.3.2. Kelime Açıklama 

Ankaravî, eserinde kelimeleri sözlük anlamı ve kelimelerden murâd edilen 

mana olmak üzere iki yönden inceler: 

Sözlük anlamını verdiği kelimeler: 

“aḥḳād ḥuḳduñ cemʿidür ḥuḳd kḭne dirler” (P464b) 

“nāşif neşfdendür neşf idici maʿnāsına neşf içmege ve söylemege ve düḫūl 

itmege dirler eger Neşf aġacuñ köki cānibinden içmek ve ceẕb itmek maʿnāsına 

olursa” (P510b) 

“bālān bālḭden lafẓından ṣıfat-ı müşebbehedür uzayıcı ve neşv ü nemā bulıcı 

maʿnāsınadur” (P584b) 

 

Kelimelerden murâd edilen manalar: 

“zāhidden murād şeyṭān olur ki ol ḥarāmı muḥtāc u ḫarḭṣ olanlara ʿarż idüb 

gösterür” (P416a) 

“mürġdan murād ʿilm ü ṭāʿatdur” (P446a) 

“Şeb-i Ḳadrden murād pādşāhla anuñ muḳārenet ve muṣāḥabet eyledügi gice 

olur ve ol giceye şeb-i Ḳadr tesmiyesi şerḭf ü ʿaẓḭm gice olduġı iʿtibārla olur” (P543a) 
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4.3.3. Beyit Anlamı 

Şârih, öncelikle Mesnevî beyitlerini verir ve ardından beyitlerin tercümesini 

yapar. Beyitlerin açıklamasını verirken “maʿnā-yı beyt”, “tavżḭḥ-i maʿnā-yı beyt”, 

“yaʿnḭ,” “zḭrā,” “çünkim”, “yaʿnḭ muḥaṣṣal-ı merām”, “taḳdḭr-i kelām ve taʿbḭr-i 

merām böyle dimekle olur ki” ve “ḫulāṣa-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek 

olur ki” gibi ifadeler kullanır: 

“(52) Meŝnevḭ 
Çünki her dem rāh-ı ḫodra mḭzenem 
(19) Bādiger kes sāzkārḭ çün kunem 
Çünki ben her dem kendü yolumı ururum ġayrı kimse ile nice sāzkārlıḳ 

eylerüm yaʿnḭ çünkim ben her demde aḥvāl-i (20) muḫtelife sebebiyle kendü 

ḥużurum yolunı ururum ve ḥużur-ı ḳalbe mālik olamayub iḫtilāf-ı aḥvāl 

mābeyninde bḭḥużūr ve bḭülfet ṭururum ġayrı (21) kimse ile nice düzenlük eylerüm 

ve ne ḥālde aña muvāfaḳat u muvāsenet ḳılırum kendü kendümle düzenlik ḳılmaġa 

ve muvāfıḳ olmaġa ḳādir degülem ki (22) aḥvāl-ı muḫtelifenüñ ġalebesi beni kendü 

kendümle ḥużūrda olmaġa düzenlük ḳılmaġa ḳomaz” (P390a) 

 

“Ebū Ṭālib Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām çünkim bu kelāmı işitdi aña cevāb 

virüb aytdı neʿam egerçi böyledür (32) velḭkin bu söz ḳulaḳdan fāş olur zḭrā her bir 

sır ki iki ṭuṭaḳdan tecāvüz ḳıla veyā iki kimseden mütecāviz ola lābüdd beynennās 

şāyiʿ olur (33) ve ẓuhūr bulur” (P399b) 

 

“pes tavżḭḥ-i maʿnā-yı beyt böyle dimek olur ki ol ʿārif-i şehşinās bunlara 

aytdı ey yārān bu ol şāhdur ki biz her ne ḥālde olsaḳ bizümle (26) o bile idi o bizüm 

kār u girdārımuzı gördi ve esrārımızı bildi ve işitdi” (P539b) 
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“ve tavżḭḥ-i maʿnā-yı beyteyn böyle dimek olur ki dḭv şibh-i (2) Süleymān 

üzre anuñ yerine ḳıyām itdi ve taḫtına oturdı ve ḫātem vāsıṭasıyla dḭvlerde ve 

perrḭlerde ḥükūmet ve taṣarruf eyledi anuñ mekr ü ḥḭle ʿilmi (3) vardur” (P596a) 

 

“yaʿnḭ eṭrāf u cevānibde sākin olan aḳvām u ṭavāyife bu şeş mücelledden 

mānend-i nūr ẓuhūra gelen maʿānḭ-yi münḭreyi irigür tā kim bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ 

(16) ḥavlini ve çevresini ṭavāf eylemeyen kimse ṭavāf eyleye ki bunuñ eṭrāfını ṭavāf 

eyleyen kimse Kāʿbe-yi Şerḭfi ṭavāf eyleyen ḳadar ecr ü ŝevāb bulur” (P387a) 

 

“Ḥāṣıl-ı kelām ol şāh anı eyü oḫşadı ol şehzāde ol ḫurşḭd-i maʿnevḭden māh 

gibi eridi yaʿnḭ muḥaṣṣal-ı merām ol şāh-ı vilāyet (38) ol şehzāde-yi nḭk baḫtı eyü 

oḫşayub terbiye itdi ve ol şehzādenüñ ol ḫurşḭd-i nūrānḭden gitdükçe māh gibi 

mecāzḭ olan (39) vücūdı eridi ve eksüldi ve enāniyyeti ve rūḥ-ı ḥayvāniyyesi 

rūzberūz zāyid ü fānḭ oldı” (P617a) 

 

“Egerçi mārlar zehrefşān eylerler  ve gerçi telḫler bizi perḭşān (16) eylerler 

taḳdḭr-i kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimekle olur ki egerçi mārsḭret olan nefs-i 

emmāre ṣāḥibleri bizüm üzerimize zehirlerin ṣaçarlar ve cehennem ḳapuları gibi 

(17) olan aġızların açarlar ve nice ḫışmnāk ve zehrnāk sözler söylerler ve egerçi 

telḫgūy ve bedgūy ve saḫtrūy olan ẓālimler bizüm ḳalbimüzi perḭşān eylerler- (18) 

se” (P389a) 

 

“pes (31) taḳdḭr-i kelām ve tefsḭr-i merām böyle dimek olur ki [H97a] ziyāret-i 

Kaʿbeye müteveccih olan ḥācılar Kaʿbe yolında hḭç dirler mi ki biz ki allāhümme 
lebbeyk lā şerḭke (32) leke lebbeyk dirüz Ḥażret-i Ḥaḳ cānibinden bize bir nidā 
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olmaḳsuz bu lebbeyk dimeleri āḫir biz niçün eylerüz tekrār tekrār bu lebbeyk 

ḫiṭābını bu ḫālḭ (33) ve tenhā olan beriyyelerde kimüñ içün söylerüz” (P432b) 

 

“pes ḫulāṣa-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur ki bu ẓikr olınan 

nikāt u esrārdan (38) ṣoñra bir ʿaẓḭm ḥarf [ü +H] güftār daḫı vardur ki ol güftār ḳatı 

muʿaḳḳid ü müşkil ve ʿaḳla anuñ fehmi baʿḭd ve ḥadd-i ẕātında ol kelām ʿamḭḳdür” 

(P467a) 

 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinde şerh ettiği en uzun beyt 

“4208” numaralı aşağıda verilen beyittir.  

“(4208) Meŝnevḭ 
Çün ḫaṭāyeyn ān ḥesāb-ı bāṣafā 
Gerdedeş rūşen zibaʿd-ı dü ḫaṭā 
Ol ḥesāb-ı bāṣafā ḫaṭāyeyn gibi iki ḫaṭādan ṣoñra aña rūşen (29) olur yaʿnḭ 

muḥāsib olanlara murādları olan ʿadedüñ ne miḳdār idügüni bilmek iki ḫaṭādan 

ṣoñra rūşen ve ẓāhir olduġunı ol ḥesāb-ı bāṣafā (30) daḫı ki andan murād maʿiyyet-i 

İlāhḭdür iki ḫaṭādan ṣoñra rūşen ve ẓāhir olur ol ḫaṭānuñ birisi ṣūretā seyr ü seyāḥat 

eylemekdür çünkim ol (31) ṣūretā seyr ü seyāḫat eylemenüñ ḫaṭāsı maʿlūm ola sālik 

bāṭınḭ olan seyr ü seyāḥate ibtidā eyler ve bu seyr ü seferüñ evveli mevṭın-ı 

ṭabḭʿatdan ḫurūc (32) olmayub nefs-i emmārenüñ menzillerini ve maḳāmlarını 

geçüb seyr-i ilallāh ḳılmaḳdur şol mertebeye dek ki Allāh Teʿālā ̱Ḥażretlerine ḳarḭb 

ve anuñ ḳurbını (33) müşāhede ḳıla bu seyr-i ilallāh itmek daḫı nihāyet bulduḳda ve 

bunuñ daḫı ḫaṭāsı ẓāhir olduḳda seyr-i maʿallāh rūşen ve ẓāhir olur pes (34) seyr-i 

maʿallāh ʿilm-i ḥesābda olan ḫaṭāyeyn gibi iki ḫaṭādan ṣoñra rūşen ve ẓāhir olmış 

olur ve lāzım geldi ki ol ʿilm-i ḥesābda olan ḫaṭāyeyn (35) ḳāʿidesi bu maḥalde taḥrḭr 

olına tā kim ol murād olınan ʿaded iki ḫaṭādan ṣoñra niçe ẓuhūra gelür biline bu 
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mesʾele-yi ḫaṭāyeyn merhūm-ı saʿḭd ve (36) şehḭd-i güzḭde-yi erbāb ḳılam 

müstaġraḳ-ı raḥmet-i ḳadem [H442a] Ḫayreddḭn Beg İbn İbrāhḭm eskenallāhu 

fḭdāri’n-naʿḭm kendü müʾellefātından Miftāḥu’l-Kunūz nām (37) Fārisḭ risālesinde bu 

ḳāʿideyi taḥrḭr ve ḫaṭāteyn19 mesʾelesini lisān-ı Fārisḭ üzre taʿbḭr eylemişdür pes 

ṭāliblere fehmi āsān olmadan (38) ötüri tercüme olınub bu gūne tahrḭr ḳılındı 

ḫaṭāteyn dimek iki ḫaṭā dimek olur bu ḫaṭāteyn daḫı bir āletdür ki ne ḳadar 

mechūlāt var ise (39) bunuñla istiḫrāc olınur ve ʿadād-ı emvāl-i mechūle gibi ve 

ādād-ı eŝlāŝ-ı emvāl-i mechūle gibi ve daḫı bunuñ emŝāli nesneler gibi ol cemḭʿsi 

bunuñla istiḫrāc (40) olınur ammā ḫaṭāteynde daḫı baʿżı mesʾele olur ki ḫaṭā-yı 

vāḥidle istiḫrāc ḳılınur ve baʿżı mesʾele olur ki ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olınur (41) pes 

ḫaṭā-yı vāḥidle istiḫrāc olına ve ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olına birer ṣūret tasvḭr idüb 

taʿbḭr idelüm pes imdi şol ki ḫaṭā-yı [P602b] (1) vāḥidle istiḫrāc olınur evvel anuñ 

ṭarḭḳin beyān idelüm [maṭlab-ı meŝʾele-yi ḫaṭāteyn +H] meŝelā bir aʿdādı mechūl māl 

olsa ve ol māl-ı mechūlüñ ŝülüŝ-i mechūlin ve subʿ-ı mechūlin cemʿ (2) ider olsak on 

dirhem olsa ol māl-ı mechūlüñ ʿadedi aṣlda ne miḳdārdur bilmek dileseñ gerekdür ki 

ol māluñ mechūlüñ20 ʿadedin yedi (3) farż idesin ki bu yediye māl-ı mefrūż dirler ve 

bu māl-ı mefrūż olan yedinüñ suʿbı bir dirhem olur ve ŝülüŝi iki dirhem ve ŝülüŝdür 

hem olur (4) ve bunı cemʿ idecek bundan üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhem ḥāṣıl olur ve 

buña ḫaṭā-yı vāḥid dirler zḭrā ol murād olan o dirhem bundan (5) ḥāṣıl olmadı ve bu 

üç dirheme ve ŝülüŝ dirheme netḭce-yi māl-ı mefrūż dirler ve bu netḭce-yi māl-ı 

mefrūż maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes ol yedi (6) ʿaded ki evvel māl-ı mefrūż 

idi anı ol ŝülüŝ-i mechūlle subʿ-ı mechūluñ cemʿinden ḥāṣıl olacaḳ ol dirheme ḍarb 

idesin ve bu on dirheme netḭce-yi māl-ı (7) maṭlūb dirler ve bundan ḥāṣıl-ı ḍarb ne 

vāḳiʿ olursa bu maḳsūm olur ve ol maḳsūmün ʿaleyh olsa gerek didügimüz üç 

dirhem ve ŝülüŝ-i dirhem ki netḭce-yi māl-ı (8) mefrūżdur anı bu ḥāṣıl-ı ḍarba 
                                                            
19 Beytte “ḫaṭāyeyn” olarak geçmektedir. 
20 māluñ mechūlüñ: māl-ı mecḥūlüñ H 
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maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı 

maṭlūb oldur miŝāl ʿaded-i māl-ı mefrūż (9) budur 7 ve bunuñ ŝülüŝiyle subʿından 

ḥāṣıl olan netḭce-yi māl-ı mefrūż budur 3 ve ŝülüŝ-i dirhem ve baʿdettaḳsḭm māl-ı 

maṭlūb budur 21 ve bu yigirmi bir (10) ʿadedden daḫı netḭce-yi māl-ı maṭlūb olan 

budur 15 pes bu yedi ʿaded ki māl-ı mefrūżdur bunı netḭce-yi māl-ı maṭlūba ki on 

ḍarb idesin bu ḥāṣıl (11) olur 10 ve bu ḥāṣıl-ı ḍarb olan yetmiş ʿadedi netḭce-yi māl-ı 

mefrūża ki 7/70 üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhemdür aña taḳsḭm idesin imdi bu yetmiş 

(12) ʿaded ol üç dirheme ve ŝülüŝ-i dirheme taḳsḭm olmaz zḭrā maʿalküsūrdur pes 

bunları mücennes itmek gerekdür tā kim ḳābil-i taḳsḭm ola yaʿnḭ bu maḳsūmün (13) 

ʿaleyh olan netḭce-yi māl-ı mefrūż ki üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhemdür bitamāma 

ŝülüŝ idesin ki üç kerre ṭoḳuz olur [H442b] ve ol bir ŝülüŝi daḫı żamm idiceñ (14) on 

kerre ŝülüŝ olur ve bu ḥāṣıl-ı żarbı daḫı keẕalik mücennes idesin yaʿnḭ bunı daḫı 

bitamāma ŝülüŝ idesin yetmiş kerre ŝülüŝ iki yüz (15) on ŝülüŝ olur ve bu iki yüz on 

ŝülüŝi maḳsūm idüb ve on kerre ŝülüŝ olanı buña maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm 

idesin (16) ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı meŝel-i maṭlūb oldur miŝāl 

taḳsḭm-i eŝlāŝ 21/210 pes bundan maʿlūm oldı ki ol (17) ŝülüŝ-i mechūlle subʿ-ı 

mechuli cemʿ olıcaḳ on ʿaded māl-ı mechūl aṣlda yigirmi bir ʿaded imiş zḭrā yigirmi 

birüñ ŝülüŝi yedi ve subʿı üç (18) olur cümle on olur ammā bu ḫuṣūṣ bir nevʿle daḫı 

istiḫrāc olınsa olur ki andan bu nevʿ ehven ola meŝelā çünkim bu maḥalde ŝülüŝ ve 

(19) subʿ yād olmadı gerekdür ki sen daḫı bir maḫrec bulasın ki anda daḫı ŝülüŝ ve 

subʿ ola yigirmi bir gibi pes māl-ı mechūl yigirmi bir ʿaded imiş zḭrā bu (20) yigirmi 

birüñ ŝülüŝi yedi ve subʿı üç ve cümle on olur ammā bu ḳażiyye bu maḥalde bu 

vechle taʿbḭr olmayub ḫaṭāteyn ile taʿbḭr olduġına (21) bāʿiŝ oldur ki bu maḥal anı 

iḳtiżā eyler saña ḳāʿide-yi ḫaṭāteyn maʿlūm ola zḭrā netḭcenüñ emŝāli mechūlāt 

vardur ki bu ṭarḭḳa muḫtācdur (22) ṭarḭḳ-i āḫer ile istiḫrāc olmaz pes şol ḫatā-yı 

vāḥidle istiḫrāc olınur o tafṣḭl olundı ve şol ki ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olınur (23) anı 
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daḫı beyān idelüm pes imdi ol daḫı bundan ḫālḭ degildür ki anuñ daḫı ḫaṭāları yā 

zāyid veyā nāḳıṣ ola ve eger ḫaṭānuñ ikisi bile zāyid (24) olacaḳ olursa göresin bu iki 

ḫaṭā-yı zāyidüñ eger biri birinden ziyādesi var ise anuñ kemteri miḳdārını 

bḭşterinden tefrḭḳ (25) idüb gideresin ve bāḳḭ ne ḳalursa ol bāḳḭye bāḳḭ-yi evvel dirler 

ve bu bāḳḭ-yi maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż (26) ol ne ise 

anı ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı ŝāniye ḍarb idesin ve ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ne ise 

anı daḫı ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı evvelle ḍarb (27) idesin ve ikisinden ḥāṣıl-ı ḍarb ne 

vāḳḭʿ olursa anı daḫı göresin yaʿnḭ eger anuñ daḫı biri birinden ziyādesi var ise anuñ 

(28) daḫı kemterḭ miḳdārı bḭşterinden tefrḭḳ idüb gideresin ve bāḳḭ ne ḳalursa bu 

bāḳḭye bāḳḭ-yi ŝānḭ dirler ve bu bāḳḭ-yi ŝānḭ maḳsūm (29) olsa gerekdür pes ol iki 

ḫaṭā-yı zāyidüñ tefrḭḳinden ḥāṣıl olan bāḳḭ-yi evvel bu iki ḥāṣıl-ı ḍarbuñ tefrḭḳinden 

ḥāṣıl (30) olan bāḳḭ-yi ŝāniye maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫarḭc-i ḳısmet 

ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb oldur meŝelā eger bir yerde (31) bir miḳdār 

aʿdād-ı mechūle māl olsa zeyd varsa ol māl-ı mechūle bir kendü miŝli ḳadar māl daḫı 

ẓamm eylese içinden üç aḳçesin ḫaṭā itse ve ʿömri (32) daḫı var ise ol māl-ı mechūle 

bir kendü miŝli ḳadar māl daḫı żamm idüb ol içinden on akçesin ḫaṭā itse [H443a] ve 

bikr daḫı varsa ol māl-ı (33) mechūle bir kendü miŝli ḳadar māl żamm idüb ol daḫı 

içinden yedi aḳçesin ḫaṭā itse min baʿd ol māl-ı mechūl ṭoḳuz aḳçe ḳalsa ol māl-ı (34) 

mechūle aṣlda ḳaç aḳçedür bilmek isteseñ gerekdür ki ol māl-ı mechūlüñ ʿadedin 

evvelā sekiz farż idesin ve bu sekize māl-i mefrūż-ı (35) evvel dirler pes bu sekizüñ 

üzerine heşt-i dḭger daḫı żamm idesin on altı olur ve bu on altınuñ üçin naḳṣ idiceñ 

on (36) üç ḳalur ve bu on üçe on üç daḫı żamm idesin yigirmi altı olur ve bu yigirmi 

altınuñ daḫı onın naḳṣ idiceñ on altı ḳalur (37) ve bu on altıya on altı daḫı żamm 

idesin otuz iki olur ve bu otuz ikinüñ daḫı yedisin naḳṣ idiceñ yigirmi beş ḳalur (38) 

pes ṭoḳuz ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ olaydı imdi bunda on altı ʿaded-i ḫāṭā-yı zāyid 

vāḳḭʿ oldı bu ḫaṭā-yı zāyid olan on altı (39) ʿadede ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūz-ı 
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evvel dirler pes imdi ŝāniyen ol māl-ı mechūlüñ ʿadedin yedi farż idesin ve bu yediye 

māl-ı mefrūż-ı (40) ŝānḭ dirler pes bu yedinüñ üzerine heft-i dḭger daḫı żamm idesin 

on dört olur ve bu on dördüñ üçün naḳṣ (41) idiceñ on bir ḳalur ve on bire on bir 

daḫı żamm idesin yigirmi iki olur ve bu yigirmi ikinüñ daḫı onın naḳṣ [P603a] (1) 

idiceñ on ikiye on iki daḫı żamm idesin yigirmi dört olur ve yigirmi dördüñ daḫı 

yedisin naḳṣ idiceñ on yedi ḳalur (2) pes bu daḫı ṭoḳuż ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ 

olaydı imdi bunda daḫı sekiz ʿaded-i ḫaṭā-yı zāyide vāḳiʿ oldı ve bu ḫaṭā-yı zāyid 

olan ʿadede daḫı (3) ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ dirler pes imdi bu ḫatā-yı 

ŝānḭ-yi ṭarḭḳ-i basḭṭ üzre ḫaṭā-yı evvelden tefrḭḳ idüb gideresin ṣūret-i (4) zāyid-i 

māl-ı mefrūż-ı evvel budur 16/2=8 ve ṣūret-i ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ 

budur 8 ve ṣūret-i tefrḭḳ-i ḫatateyn-i evvel budur 8 imdi bilkülli (5) ki bu tefrḭḳde 

bāḳḭ olan sekiz ʿaded bunuñ fevḳinde ol bāḳḭ-yi evvel didügimüzdür ki maḳsūmün 

ʿaleyh olsa gerek dinmişdür pes imdi (6) bu ḥaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı evvel ki on altı 

ʿadeddür anı bu māl-ı ferūż-ı ŝānḭnüñ ʿaynına ḍarb idesin ki ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı 

ŝānḭ yedi- (7) dür ṣūret-i ḍarb budur 16*7=211 pes bundan ṣoñra ḫaṭā-yı māl-ı 

mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ki sekiz ʿadeddür anı daḫı māl-ı mefrūż-ı evvelüñ ʿaynına (8) ḍarb 

idesin ki ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı evvel daḫı sekiz ʿadeddür ṣūret-i ḍarb budur 8*8=64 

pes bu ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı evvelüñ ḍarbından (9) olan aʿdād-ı bḭşterdür ve ḫaṭā-yı 

māl-ı mefrūż-ı ŝānḭnüñ ḍarbından ḥāṣıl olan ʿaded-i kemteri daḫı ol ḫaṭā-yı evvelüñ 

ḍarbından ḥāṣıl (10) olan sekiz ʿadād-ı bḭşterden [H443b] tefrḭḳ idüb gideresin ṣūret-i 

tefrḭḳ-i ḥaṭāteyn-i ŝānḭ budur 112-64=48 imdi bu tefrḭḳden bāḳḭ olan ḳırḳ (11) sekiz 

ʿaded daḫı bunuñ fevḳinde ol bāḳḭ-yi ŝānḭ didügimüz maḳsūm olsa gerek dinmişdür 

pes bu bāḳḭ-yi ŝānḭ olan farḳ sekiz ʿadedi ol bāḳḭ-yi (12) evvel olan sekiz ʿadede 

taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb oldur ṣūret-i 

taḳsḭm-i ū 48/8 bāḳḭ-yi ŝānḭ (13) pes bu daḫı maʿlūm oldı ki ol māl-ı mechūl aṣlda altı 

ʿadeddür bāḳḭ-yi evvel imiş zḭrā bu altıya altı daḫı żamm idiceñ on iki olur üçi 
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gidicek (14) ṭoḳuz ḳalur ve bu ṭoḳuz ṭoḳuz daḫı żamm idiceñ on sekiz olur ve onı 

gidicek sekiz ḳalur ve bu sekize sekiz daḫı żamm idiceñ on altı (15) olur yedisi 

gidicek ṭoḳuz ḳalur ki ol māl-ı maṭlūbdur pes ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olub ve iki ḫaṭāsı 

daḫı zāyid olan budur (16) ammā yine ḫaṭāteynle istiḫrāc olınsa ammā anuñ 

ḫaṭālarınuñ biri zāyid ve biri nāḳıṣ olsa ol daḫı niçe olur ve anı daḫı beyān idelüm 

(17) imdi bilkülli ki eger ḫaṭānuñ biri zāyid ve biri nāḳıṣ olsa pes ḫaṭā-yı zāyid ne ise 

ve ḫaṭā-yı nāḳıṣ ne ise hemān ḥāli (18) üzre cemʿ idesin ve bu cemʿe mecmūʿ-ı evvel 

dirler ki bu mecmūʿ-ı evvel maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes bundan ṣoñra yine 

sābiḳan ẕikr (19) olan gibi ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż evlā ̱ ne ise ʿayn-ı māl-ı mefrūc-ı 

ŝāniye ḍarb idesin ve ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ne ise anı daḫı (20) ʿayn-ı māl-ı 

mefrūż-ı evvel ḍarb idesin ve bu ḫaṭāteyn ḥāṣıl-ı ḍarblardan cemʿ idesin ve bu cemʿe 

mecmūʿ-ı ŝānḭ dirler bu mecmūʿ-ı ŝānḭ maḳsūm (21) olsa gerekdür pes ol mecmūʿ-ı 

evvel bu mecmūʿ-ı ŝāniye maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne 

vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı (22) maṭlūb oldur meŝelā eger bir yerde bir miḳdār ʿadedi 

mechūl māl olsa zeyd varsa o māl-ı mechūle beş aḳçe żamm idüb içinden bir aḳçe 

(23) ḫaṭā itse ve ʿAmr daḫı varsa ol māl-ı mechūle altı aḳça żamm idüb içinden iki 

aḳçe ḫaṭā daḫı varsa ol māl-ı mechūle (24) yedi aḳçe żamm idüb içinden on iki aḳçe 

ḫaṭā itse min baʿd ol māl-ı mechūl-i mużāʿaf olsa yaʿnḭ iki evvelki ḳadar olsa ol (25) 

māl-ı mechūl aṣlda ḳaç aḳçedür bilmek dileseñ gerekdür ki ol māl-ı mechūlüñ 

ʿadedin evvelā bir farż idesin ve bu bir ʿadede daḫı māl-ı (26) mefrūż-ı evvel dirler ve 

bu birüñ üzerine beş daḫı żamm idesin altı olur ve bu altınuñ birin naḳṣ idiceñ beş 

ḳalur ve bu beşe altı (27) daḫı żamm idesin on bir olur ve bu on birüñ daḫı ikisin 

naḳṣ idiceñ ṭoḳuz ḳalur ve bu ṭoḳuza yedi daḫı żamm ideceñ on altı (28) olur ve bu 

on altınuñ daḫı on ikisin naḳṣ idiceñ dört ḳalur pes bu iki ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ 

olaydı zḭrā (29) māl-ı mefrūż bir ʿaded idi imdi bunda iki ʿaded ḫaṭā-yı zāyid vāḳiʿ 

oldı ve buña daḫı ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı evvel dirler pes [H444a] ŝāniyen ol 
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(30) māl-ı mechūlüñ ʿadedin dört farż idesin ve bu dörde daḫı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ 

dirler ve bu dördüñ üzerine beş żamm idesin ṭoḳuż (31) olur ve bu ṭoḳużuñ birin 

naḳṣ idiceñ sekiz ḳalur bu sekize altı daḫı żamm idesin on dört olur ve bu on dördüñ 

daḫı (32) ikisin naḳṣ idiceñ on iki ḳalur ve bu on ikiye yedi daḫı żamm idesin on 

ṭoḳuz olur ve bu on ṭoḳuzuñ daḫı on ikisin (33) naḳṣ idiceñ yedi ḳalur pes bu daḫı 

sekiz ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ olaydı zḭrā bunda māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ dört idi pes 

bunda daḫı (34) bir ʿadedi ḫaṭā-yı nāḳıṣ vāḳiʿ oldı ve buña daḫı ḫaṭā-yı nāḳıṣ-ı māl-ı 

mefrūż-ı ŝānḭ dirler pes imdi bu iki ʿaded-i ḫaṭā-yı zāyid ve bir ʿaded daḫı ḫaṭā-yı 

(35) nāḳıṣı cemʿ idesin üç olur ve bu üç ʿaded bunuñ fevḳinde ol mecmūʿ-ı21 evvel 

didügimizdür ki maḳsūmün ʿaleyh olsa gerek dinmişdür pes (36) bundan ṣoñra yine 

sābıḳan endek olan gibi ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı evveli ki iki ʿadeddür anı ʿayn-

ı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭye ḍarb idesin (37) ki dört ʿadeddür ṣūret-i ḍarb-ı ū 2*4=8 min 

baʿd bu ḫaṭā-yı nāḳıṣ-ı māl-ı mefrūż daḫı ki bir ʿadeddür bunı daḫı ʿayn-ı māl-ı 

mefrūż-ı evvel (38) ḍarb idesin ki o daḫı bir ʿadeddür ṣūret-i ḍarb-ı ū 1/1=1 pes bu 

ḫaṭāteynüñ daḫı [ḥaṣıl-ı ḍarbın cemʿ idesin ṣūret-i cemʿ-i ū 8+1=9 ve bu ṭoḳuz ʿaded 

daḫı bunuñ fevḳinde ol +H]mecmūʿ-ı ŝānḭ didügimdür ki maḳsūm olsa gerek (39) 

dinmişdür imdi bu ṭoḳuz ʿaded ki maḳsūmdur ol mecmūʿ-ı evvel didügimüz üç 

ʿadedi buña maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i (40) ḳısmet ne vāḳiʿ 

olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb olur ṣūret-i taḳsḭm-i ū 9/3=3 pes bu daḫı maʿlūm oldı ki 

ol māl-ı mechūl (41) aṣlda üç ʿaded imiş zḭrā üç ʿadede beş daḫı żamm idiceñ sekiz 

olur biri gidicek yedi ḳalur diyü yediye altı [P603b] (1) daḫı żamm idiceñ on üç olur 

ikisi gidicek on bir ḳalur ve bu on bire yedi daḫı żamm idiceñ on sekiz olur ve on 

ikisi gidicek (2) altı ḳalur ki aṣl murād olan aʿdād-ı maṭlūb daḫı oldur ve zübde-yi 

ʿulemā olan merḥūm ʿAlḭ Ḳuşcı hem bu mesʾeleyi ḥesāba müteʿalliḳ olan risālesinde 

(3) lisān-ı ʿArabḭ üzre muḥtaṣır u müfḭd bu gūne taʿbḭr idüb buyurur” (P602a-P603b) 

                                                            
21 mechūl-i P 
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4.3.4. Soru Sorup Cevap Verme 

Ankaravî, şerhte verdiği anlamları pekiştirmek ve okuyucuya daha kolay 

anlatmak için zaman zaman soru-cevap tekniğini kullanır: 

“Buraya gelmeklüge mūceb-i teʾḫḭr faḳd-ı (12) istiʿdād ve żaʿf-ı ten idi bu beyt 

suʾāl-i muḳaddere cevāb olur keenne muʿarrif dir ki eger siz dirseñüz ki çünkim bu 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳdur ve bu āna dek (13) bu dergāha gelmege mūceb-i teʾḫir nedür cevāb 

virüb dir ki bu dergāha gelmeklüge anuñ teʾḫir ne mūceb ü bāʿiŝ ola idi ki anuñ teni 

żaʿḭf (14) idi ve istiʿdādı daḫı yoḳ idi istiʿdādsuz eger filmeŝel bir maʿdene gidesin bir 

ḥabbeye muḥtevḭ olamazsın yaʿnḭ istiʿdādsuz bir dāneyi cemʿ ḳılamaz- (15) sın ve 

aña mālik olmazsın” (P611b) 

 

“Hey ḳande idüñ ey birāder diseñ hḭç cā dir hey (22) yemekden ötüri ne 

bişürdüñ diseñ hḭç bā dir bā bunda şorba maʿnāsınadur bu beyt-i şerḭfüñ her bir 

mıṣraʿı hem suʿāl (23) ve hem cevāb olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki bu 

bāzār-ı ṭarḭḳate tehḭ dest giden ve bḭsermāye ḳaṣd u ʿazḭmet iden kimse- (24) ye sen 

diseñ hey birāder ḳande idüñ ve ne yerde gezersin ol saña lisān-ı ḥālle cevāb virüb 

dir hḭç yerde idüm yaʿnḭ hḭç (25) nefʿ ü fāyidesi olmayan yerde idüm dir ve dönüb 

aña diseñ yemekden ötüri bu ana dek ne bişürdüñ ve eṭʿime-yi rūḥānḭ (26) ve 

aġdıye-yi nūrānḭden kendü rūḥuñ içün şimdiye dek ne puḫte itdüñ ol saña dir hḭç 

şorbasın bişirürüm ve kendümi (27) bḭmaʿnā ̱ve bḭfāyide olan yerlere düşürdüm aṣlā 

kendü rūḥum ve ḳalbim içün hḭç bir şūrbā-yı nūrānḭ ve ġıdā-yı rūḥānḭ puḫte ide- 

(28) meyüb şöyle muḥtāc u gedā ve bḭnevā ve bḭġıdā ḳaldum dir” (P431a) 

 

4.3.5. Yardımcı Şerh 
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 Şârih, Mesnevî’nin altıncı cildinin şerhini yaparken şerhte sunduğu ifadeleri 

destelemek için bazen şair ismi zikrederek bazen de bir isim söylemeden örnekler 

vererek ana şerhe yardımcı olur: 

“kemā ḳāle Kaʿb bin ezZüheyr 

Beyt 
İnne’r-Resūle (26) liseyfun yusteḍāʾubih 
Muhennedun minsuyūfillāhi meslūlun 
Ol Ḥażretüñ ümmeti ve ṭābiʿ sünneti olan bahārlar daḫı ṣaffderler (27) ve 

faḥldurlar ṣaffder pehlivāna ve faḥl erkege dirler yaʿnḭ pehlivānlar ve erkek erlerdür 

dimek olur” (P413a) 

 

“kemā ḳāle ʿAlḭ kerremallāhu vechehu 

Beyt 

Ḥayātü’l-ḳalbi ʿilmun fāġtemeneh 

(23) Ve mevtü’l-ḳalbi cehlun fācetnebeh 

Pes maʿnā böyle dimek olur ki bu ḳalb gözüni güşāde ḳılmaḳ ve ʿālem-i ġayba 

nāẓır olmaḳ yolunı (24) ḳalbüñ ḥayātından ḥāṣıl eyle” (P444a) 

 

“Beyt 
Mey derḫum-ı esrār ezān mḭcūşed 
Tā her ki mücerredest ezān mḭnūşed 
Eger bu meyden murād mey-i ṣūrḭdür dinse ʿayn-ı ḍalāletdür pes Meŝnevḭ-yi 

(19) Şerḭfüñ ṣūret-i ẓāhiresine mensūb olan kimse ḍāll u muḍill olur ammā 

maʿnāsına mensūb olan ve sırrını ve remzini bilen kimse hādḭ vü mühtedḭ (20) olur 

meŝelā dir ki bu meyden murād mey-i maḥabbet-i İlāhḭdür ve mücerred olmaḳ libās-

ı şehvāniyyet ve ḳuyūd-ı nefsāniyyetden mücerred olmaḳdur her şol kimselerüñ ki 
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ḳalbi (21) mülābis-i kevniyyeden mücerred ola ol kimseler bu meyden nūş iderler şol 

kimseler ki Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ elfāżınınuñ maʿānḭsini bu gūne bilürler (22) ve bu 

üslūb üzre taʿbḭr ü taḥḳḭḳ ḳılurlar anlara Meŝnevḭ-yi Şerḭf ḥādḭ olur ve şol kimseler ki 

bunuñ ṣūretine mensūb olurlar ve elfāżından (23) müstefāde olan maʿānḭ ile 

bilāteʾvḭlin ʿamel ḳılurlar Meŝnevḭ-yi Şerḭf anlara sebeb-i ḍalālet ve bāʿiŝ-i ġavāyet 

olur” (P420b) 

 

“Mıṣraʿ 
Ḭn nḭst tenāsüḫ-i vaḥdet maḥżest 
buyurdıḳları ḳavl üzre bu ki (7) tenāsüḫ dinmez belki bu vaḥdet-i maḥżanuñ 

sırrıdur ki ġaybbḭn olanlar görür ʿaybçḭn olanlar görmez” (P398b) 

 

4.3.6. Menkıbelerden Yararlanma 

 Ankaravî, şerhinde yeri geldiğinde velîlerin yaşadığı rivâyet edilen herhangi 

bir menkıbeyi anlatır. Bu yolla muhataba vermek istediği anlamı çok daha kolay 

kavratır: 

“nitekim Mevlānā Cāmḭ raḥmetullāhu ʿaleyh Nefaḥātü’l-Ünsde Seyyid Aḥmed 

Rifāʿḭ (21) Ḥażretlerinüñ menḳıbesinde böyle dir ki Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan ʿAlḭ Şeyḫ 

Aḥmed Rifāʿḭnüñ ḫˇāherzādesidür böyle naḳl eyler bir gün Şeyḫ Aḥmed Rifāʿḭ (22) 

Ḥażretlerinüñ ḫalvetḫānesi ḳapusında oturmış idüm anuñ öñinde bir kimsenüñ 

āvāzını işitdüm çünkim naẓar eyledüm gördüm ki anuñ öñinde (23) bir kimse 

oturmış ki hergiz ol kimseyi ben ol zamāna dek görmemiş idüm bir sāʿat miḳdārı biri 

birleriyle vāfir söz söyleşdiler pes (24) ol şaḫṣ baʿd-ı zamān ḫalvetḫānenüñ bir 

revzenesinden çıḳdı ve berḳ-i ḫāṭıf gibi hevā cānibine pervāz idüb gitdi pes Şeyḫ 

Aḥmed Ḥażretlerinüñ (25) öñine geldüm ve didüm ki yā şeyḫ bu kimse kimdür Şeyḫ 

Aḥmed Ḥażretleri baña didi ki sen ol kimseyi gördüñ mi ben didüm ki neʿam gördüm 



178 
 

pes Şeyḫ Aḥmed Ḥażretleri (26) baña didi ki ol kimse ricāl-i erbāʿadan bir ʿazḭzdür ki 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı deryā-yı muḥḭṭ üzre müvekkil ḳılmış ve deryālar anuñ taḥt-ı 

taṣarrufına gelmişdür ammā üç (27) gündür ki kendü mertebesinden bir zillet 

vāsıṭasıyla düşmiş ve cüdā olmışdur ben Şeyḫ Aḥmed Ḥażretlerine didüm ki yā 

seyyidḭ ol ʿazḭzüñ kendü mertebe- (28) sinden dūr u mehcūr olmasına sebeb nedür 

Şeyḫ Aḥmed Ḥażretleri baña didi ki ol ʿazḭz cezāyirden bir ḫālḭ cezḭrede tavaṭṭun 

ḳılmış ve maḳām ṭutmışdur (29) ḥikmet-i İlāhḭnüñ ol ḫālḭ cezḭrede üç gün üç gice 

ʿalettevālḭ yaġmur yaġdı ve ol ʿazḭzüñ ḫāṭırına bu geldi ki nolaydı bu yaġmurı Ḥaḳ 

Teʿālā ̱(30) Ḥażretleri maʿmūr olan diyārlara yaġduraydı ḫāṭıra ne gūne ḫāṭıra ḫuṭūr 

eyledügi sebebiyle ol kimse kendü mertebesinden dūr u mehcūr oldı (31) ve ben 

Şeyḫ Aḥmed Ḥażretlerine didüm ki yā seyyidḭ bu ḥālden ol kimseye ḫaber virdüñ mi 

şeyḫ baña didi ki andan istiḥyā eyleyüb aña sen mertebeñden düşdüñ (32) diyü 

ḫaber virmedüm didi ben şeyḫe didüm ki nolaydı ben anı göreydüm aña ḫaber 

virirdüm didüm şeyḫ maṣlaḥatdur imdi gözüñi yum didi pes ben gözümi (33) 

açduġım gibi kendümi bir ḫālḭ cezḭrede gördüm birḳaç ḳadem ilerü seyr ḳıldum 

gördüm ki ol ʿazḭz bir mevżiʿde oturur [H195a] aña selām virdüm selāmımı aldıḳdan 

ṣoñra (34) aña kendü ḥālinden ḫaber virdüm filḥāl ol merd baña yemḭn virdi ve didi 

ki luṭf eyle yā şeyḫ her ne kemm saña dirsem benüm sözümi ḳabūl eyle pes ben aña 

(35) didüm nola buyruñ görelim ol daḫı baña didi ki bu benüm ridāmı boġazıma ṭaḳ 

ve ucuñı elüñe alub bu eṭrāfda nidā eyle ki her kim ḥakḭm-i muṭlaḳ (36) olan Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ kār-ı şerḭfine iʿtirāż eyleyeye anuñ siyāseti ve ḥāli budur di aña muḫālefet 

itmeyüb anuñ ridāsını boġazına ṭaḳdum (37) ve böyle diyü nidā eyledükde hātifden 

bir āvāz geldi böyle diyü ki ey ʿalḭ anı ḳo melāyike-yi āsmān anuñ ḥaḳḳında ḫurūşa 

geldiler ve zārḭ ḳıldılar ve (38) Ḫudā-yı Teʿālā andan ḫoşnūd u rāżı oldı ben bu āvāzı 

işitdükde bḭhūş oldum çünkim hūşa geldüm kendümi Şeyḫ Aḥmedüñ ḥużūrında 

buldum” (P481b)  
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Menkıbe anlatımlarında çoğu zaman menkıbenin geçtiği eserin ismini veren 

Ankaravî, bazen eser ismi zikretmeden de menkıbe anlatır: 

“Şeyḫ ʿAṭṭār Ḥażretleri ḥikāye idüb buyururlar bir gün iki kimse kitābı 

oḳudılar ol kitābda böyle dimiş ki fülān yerde bir ḫazḭne (4) vardur ki aṣlā ol 

dükenmez ve anuñ ḳatında şu ṣıfatla bir maḥbūb vardur ki ol maḥbūbuñ ṣıfatları 

şerḥ ü beyāna gelmez ve eger ol yerde ol maḥbūb (5) bulunmaz ise [H220b] ol 

maḳāmdan bir miḳdār ilerü gidesin bir yol kenārında üç mḭl vardur ol üç mḭlde her 

ne yazıldı ise anları oḳıyub anuñla ʿamel (6) idesin dimiş ḥikmet-i Allāhuñ ol iki 

kimseden birisi ḳulaḳdan ol ḫazḭneye ve bāḥuṣūṣā ol maḥbūb cemḭle ʿāşıḳ olmış ve 

birisi daḫı (7) ʿāḳıl imiş kendüsine dimiş ki bu kitāb yalan söylemez ḥāżır ḫazḭne ve 

ḥāżır maḥbūb ol mevżiʿde eger bunları bulursaḳ büyük niʿmet ve ziyāde (8) ve 

devletdür diyüb ol ʿāşıḳla ʿāḳıl ol mevżiʿe dek seyr ü sülūk itmişler ol mevżiʿde ol 

kitābda yazılan ḫazḭneden ve maḥbūbdan (9) bir nişān bulamayub bir miḳdār daḫı 

ilerü gitmişler görmişler ki yol üç bölük olmış ve ol yoluñ her yerinüñ başında birer 

mḭl dikilmiş (10) evvelā bir mḭlde yazılmış ki ey rāhrev eger böyle giderseñ bunda 

ḫazḭne ve maḥbūb bulınmaz ammā bir şehre varırsan ve anda istedigüñ gibi kār 

ḳılur- (11) sın ve bir mḭlde daḫı yazılmış ki ey rāhrev eger bu yola giderseñ yā 

maḥbūbuñı bulasın veyāḫūd bulmayasın iḥtimālden ve şübheden ḫālḭ degildür ve 

(12) bir mḭlde daḫı yazılmış ki ey rāhrev eger bu yola giderseñ nābūd ve nāpeydā 

olursın ve kendüñi ve nām u nişānuñı lābüdd maḥv u fānḭ ḳılursın (13) pes ʿāḳıl ile 

ʿāşıḳ müşāvere idüb biri birlerine dimişler yā aḫḭ ḳanġı yola gidelim ʿāḳıl dimiş ki bu 

nāümḭdlük yolından (14) ve yoḳluḳ ṭarḭḳinden neʿūẕübillāh ben ol yola gitmezem ki 

andan maḥv u fānḭ olam ve bu ortada yola daḫı gitmezem ki anuñ netḭcesi 

nāmaʿlūmdur ve iḥtimāl- (15) den ḫālḭ degildür pes bir yoluñ netḭcesi olmaya aña 

gitmek ġāfilüñ şānından degildür ve ben şu yola giderüm ki anuñ netḭcesinde bir 
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şehr-i (16) ʿaẓḭm vardur ey refḭḳ aña gel baña mütābaʿat eyle ve netḭcesi maʿlūm olan 

ṭarḭḳe gidelüm didi ʿāşıḳ aytdı ben bu āna dek cānumdan bḭzār (17) oldum ve baña 

ʿaşḳ u şevḳ bir mertebe ġalebe eyledi ki ṣabr u ārāma mecālüm ḳalmadı çünkim 

evvelki mevżide maḳṣūdımı bulamadum böyle beyhūde yere gezmekden (18) nābūd 

ve nāpeydā olmaḳ baña evlā ̱ ve maḥv u fenā yolına gitmek baña eleẕẕ ü aḥlāḏur 

diyüb ʿāḳıl şehr yolına ve ʿāşıḳ maḥv u ḳahr yolına gitdi ol ʿāşıḳ (19) egerçi maḥv u 

fenā yolına gitdi ve birḳaç ḳadem ʿaşḳ u şevḳle bḭvücūd terk ü tāz itdi hemāndem 

kendü maḥbūbunı vaṣf olınandan ziyāde buldı (20) ve ol kenz lāyefnāya daḫı vāṣıl 

oldı” (P494b) 

 

4.3.7. Peygamberler Tarihinden Alıntılar 

 Ankaravî, beytin anlamını güçlendirmek ve konuyu muhataba dahi iyi 

kavratmak için peygamberler tarihinden örnekler de vererek şerhini zenginleştirir. 

Şârih Âdem’den, Muhammed’ten, Mûsâ ile Tur Dağı’ndan, İsâ’dan, Yûsuf’un 

kuyuya atılmasından, Züleyha’nın Yûsuf’a olan aşkından, Mısır’a hükümdar 

olmasından, Dâvud’un soğuk devir dövmesinden, Yâkub, Süleyman, İbrahim, Yûnus, 

İdris, İsmail, Harun ve Circis gibi pek çok peygamberden bahsetmiştir.  

“ve İdrḭsüñ nām-ı şerḭfi (11) Uḫnūḫdur anuñ keŝret dersinden ötüri aña İdrḭs 

didiler dimişlerdür yaʿnḭ Ḥażret-i İdrḭsüñ vücūdında nücūm cihetinden cinsiyyet var 

idi (12) ve lihaẕā sekiz yıl ol İdrḭs felek-i sābiʿde olan Zuḥal yıldıyızla gelmede oldı 

maşrıḳlarda ve maġriblerde Zuḥal yıldızı anuñ yāri oldı (13) anuñla hem ḥadḭŝ ve 

anuñ maḥrem ü āŝārı oldı ve İdrḭs Ḥażretleri hem ol Zuḥal ne dirse bildi cümle 

āsārına ʿālim ü ʿārif oldı” (P547b) 

 

Şârih, peygamberlerin yanı sıra Karun, Firavn gibi isimleri de şerhinde 

zikretmiştir. 
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“zḭrā Firʿavn gibi ḳavḭ ve mütemerrid olan nefs-i emmāre-yi bissūʾ bu 

dünyāda şāh u ḥākimdür pes (15) her kim ṭābiʿ-i nefs-i emmāre olursa maḥsūs olan 

devletde ve şeref ü niʿmetde ve rāḥatda ve yemede ve içmede ve maʿḭşetde ve ḫoş 

geçmede ehl-i (16) āḫiret ve aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳat üzre ġāliblerdür zḭrā bu dünyā anlaruñ 

nevbeti degildür anlaruñ nevbeti yevm-i āḫiretde gelür” (P488b) 

 

4.3.8. Dayanaklar 

Ankaravî, Mesnevî beyitlerinin şerhinde ele aldığı konuyu sağlaştırmak, 

konu ile ilgili paralel düşünceler söylemek için ayet, hadis, kelâm-ı kibâr, Arapça ve 

Farsça şiir ve ifadeler kullanır. Dile getirdiği görüşlerini desteklemek için kullandığı 

bu ifadelerde bazen isim, bazen eser adı verir. Şârihin isim vermeden zikrettiği 

kaynaklar da mevcuttur. 

4.3.8.1. Ayetlerin Tefsirinde Zikrettiği İsimler ve Eserler 

Şârih, ayetlerin tefsirini yaparken dört isimden ve bir eserden bahsetmiştir. 

Ayrıca Ankaravî, bir yerde “ehl-i tefsîr” ifadesi ile genel bir gönderme yapmıştır: 

Beyḍāvḭ (P501b) (P533b), (P554b) Ebū’s-Suʿūd Efendi (P440a), İbn ʿAbbās Ḥażretleri 

(P387b), İmām Ḳuşeyrḭ Ḥażretleri (P468a) ve Tefsḭrü’l-Kebḭr (P569a) 

 

“kemā ḳāle’n-Beyḍāvḭ fḭ- (31) tefsḭr haẕe’l-āyeti velāyetu tedellu ʿalā ̱ enna 
Ādeme efḍalu mine’l-melāʾiketi’l-meʾmurḭne bissücūdi lehu pes her kim ḥaḳḭḳat-i 

insāniyyeyi bula hemān kendü (32) ʿaṣrında ol ḫalḭfe-yi Allāhdur ki Ḥażret-i Ādemüñ 

ve sāyir enbiyānuñ cümlesinüñ esrārına ve ʿulūmına vāriŝ olub anlaruñ 

ḳāyimmaḳāmı olur” (P501b) 

 

“kemā ḳāle fḭTefsḭri’l-Kebḭr inne ḳarṣa’ş-şemsi filʿıẓami tusāvḭ kurrete’l-arḍı 
miʾeten ve settḭne (38) merreten” (P569a) 
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“nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri velleẕḭne hum ʿalāṣ̱alātihim yuḥāfiẓūn 
buyurdı ve ehl-i tefsḭr yuḥāfiẓūneyi yuvāẓebūn ve yudāvemūn ʿaleyhā dimekle (9) 

tefsḭr ḳıldı ve ʿāşıḳlaruñ ṣalātda dāyim olmaları bu ṭarḭḳledür ki bir ʿāşıḳuñ kārı ki 

mḭḳāt-ı ṣalātda müşāhede-yi maḥbūb ḳılmaġa intiẓār (10) ola kemāl-i ḥaẓẓı ve leẕẕeti 

ṣalātdan bula ol ʿāşıḳ dāyimā ṣalāt içre olur” (P533a) 

4.3.8.2. Hadis Rivâyetlerini Aktarırken Zikrettiği İsimler ve Eserler 

Ankaravî, beyitlerin şerhinde vermiş olduğu hadislerin pek çoğunun kimden 

rivâyet edildiğini ya da hangi hadis kitabında geçtiğini dile getirmiştir. Hadis 

rivâyetlerinde verdiği isimler ve bu isimlerin zikredildiği varak numaraları 

şunlardır: 

 

ʿAbdullāh bin Cābir (P591a) 

Aḥmed (P399b), (P413b), (P469b), 

(P489b), (P501a), (P528a), (P606a) 

Aḥmed ibn Māce (P615a) 

Aḥmed Nesāʾḭ (P615a) 

ʿAlḭ (P535b), (P547a), (P569a), (P614a), 

(P615b) 

Berrā ̱(P615a) 

Beyhaḳḭ (P501a), (P533a), (P534a) 

Bezzār (P519a), (P533a) 

Buḫārḭ (P339b), (P479b), (P542b) 

Büreyde (P615a) 

Cābir (P488a), (P412b), (P518a), 

(P542a), (P547a) 

Cābir bin Semure (P550b) 

Ebḭ İmāme (P501b) 

Ebḭ Saʿḭd (P578a) 

Ebū Dāvūd (P479b), (P512a) 

Ebū Hureyre (P417a), (P533a), (P541b), 

(P547a), (P550b), (P562a), (P577a), 

(P588a), (P628a) 

Ebū Ḳuḥāfe (P512a)  

Ebū Manṣūr (P535b) 

Ebū Mūsā ̱ (P412b), (P414a), (P486b), 

(P489b) 

Ebū Nuʿaym (P617b) 

Ebū Saʿḭd (P547a) 

Ebū Ümāme (P425b) 
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Ebū Yaʿlā ̱(P578a) 

Ebū Ẕerr-i Ġıfārḭ Ḥażretleri (Ebū Zer 

Ḥażretleri) (P533a) (P594b) 

Ebū’d-Derdā (P474a), (P501b), (P503b), 

(P541b), (P574a), (P575b) 

Enes (P339b), (P412b), (P431a), 

(P469b), (P501b), (P519a), (P534a), 

(P535b), (P547a), (P614a) 

Ḥaḳḭm (P578a), (P615a) 

Ḥasenü’l-Baṣrḭ (P398a), (P528a) 

Hatḭb (P518a) 

Ḥavle Binti Ḥaḳḭm (P578a) 

Ḥüseyn bin ʿAlḭ (P588a) 

İbn ʿAbbās (P399b), (P404b) (P417a), 

(P435b), (P479b), (P545a), (P576a) 

İbn ʿAsākḭr(P542a), (P574a) 

İbn Māce (P469b), (P489b), (P576a) 

İbn Mesʿūd (P455b), (P560b), (P591a) 

İbn ʿÖmer (P501a), (P420b), (P548b) 

İmām Aḥmed Ḥażretleri (P545a) 

İmām Buḫārḭ (P562a) 

İmām Ḥasan Ḥażretleri (P606a) 

Ḳużāʿḭ( P412b), (P420b) 

Muʿāz Ḥażretleri (P413b) (P614a) 

(P612b) 

Müslim (P399b), (P469b), (P489b), 

(P542b) 

Necārḭ (P469b), (P489b)  

Nesāʾḭ (P615a) 

ʿÖmer (P518) 

Ṣāḥibü’l-Firdevs (P612b) 

Selmān (P591a) 

Ŝevbān (P405a) 

Ṭaberānḭ (P512a), (P596a), (P617b) 

Ṭaberḭ (P474a), (P501b) 

Ṭārıḳ ibn Şihāb (P412b) 

Tirmidḭ (P435b), (P469b), (P479b), 

(P489b), (P528a), (P550b), (P606a), 

(P615a) 

ʿUbāde İbn Ṣāmit (ʿUbādetübnü’ṣ-

Ṣāmit) (P503b), (P596a) 

Ümmiyye bin ʿAbdullāh (P474a) 

Üsāme İbn Zeyd (P560b) 

Vābiṣa (Vâbisa İbn Ma’bed) (P408a) 

Vāŝıle (P501b) 

Yaʿlā ̱bin Münebbih (P617b) 

Zeyd bin Erḳam (P615a) 

Zühd (P545a) 
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“Ŝevbān Ḥażretlerinüñ rivāyet eyledügi bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāretdür ʿan Ŝevbān 

raḍı-(31) yallāhu ʿanh ḳāle ḳāle Resūlallāhu ṣallāhu ʿaleyhi ve sellem men yaḍman 
lḭşeyʾin aḍmen lehu’l-cennete ḳāle ŝevbānu feḳultu enā yā Resūlallāh feḳāle 
ʿaleyhisselām (32) lātesʾeli’n-nāse şeyʾen aḍmen cennete feḳāne ŝevbānu lāyesʾelü’n-
nāse şeyʾen ḥattā ̱ yevmen sevṭuhu fenezele ve aḫaẓehu lāemere aḥaden en (33) 

yunāvilehu “(P405a) 

 

“Ḥażret-i Nebḭ menʿayyera eḫāhu biẕenbin (26) lemyemut ḥattā ̱ yaʿmelehu 

buyurmışdur ve bu ḥadḭŝi Muʿāz Ḥażretleri rivāyet ḳılmışdur müʾmine lāzım olan 

budur ki bir kimseyi bir ẕenbe ve ʿayba mübtelā olmış (27) görse istiġfār u istifḳār 

idüb Ḥaḳ Teʿālāy̱a andan istiʿāẕe eyleye” (P614b) 

 

Şârihin hadis rivâyetlerinde bahsettiği eserler ise şunlardır: 

Aḥmed-Müsned (P417a), (P596a) 

Beyhaḳḭ-Şuʿab’ul-İʿmān (P412b) 

Buḫārḭ-Tārḭḫ (P408a) 

Cāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr (P399b, (P408a), 

(P501b), (P547a), (P574a), (P576a), 

(P596a) 

Deylemḭ- Firdevs (P535b) 

Ebū’l-Kāsım- Emālḭ (P518) 

Ḥākim- Künā ̱(P412b) 

Ḥayātü’l-Ḥayevān (P569a) 

Meṣābiḥ (P527a), (P593a), (P628a) 

Meşārıḳ (P562a) 

Ṣaḥḭḥayn (P542b) 

Ḥilye (P591a), (P617b) 

Ṭaberḭ’nin Evsaṭ (P431a) 

Ṭaberānḭ’nin Sünne (P425b) 
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“nitekim Ṣaḥḭḥaynda ennehu ʿaleyhisselām yuʿṭā ̱ şaṭre’l-ḥusni rivāyet 

olınmışdur andan ṣoñra Ḥaḳ Teʿālā ̱(3) Ḥażretleri aña taʿbḭr-i rüʾyā eylemegi daḫı iʿṭā 

ḳılmışdur” (P552b) 

 

“bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāretdür [H47b] ḳāle’n (12)- Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem istefti ḳalbeke ve in eftāke’l-muftūn revāhu Buḫārḭ fḭTārḭḫihi ʿan Vābiṣatihi 

keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr ve ḥadḭŝ-i (13) şerḭfde Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem vāḥide ḫiṭāb idüb Ḥażret-i Mevlānā [ḳaddesenallāhu bisırrahi’l-aʿlā ̱

-H] bu beyt-i şerḭfde cemʿle (14) ḭrād eylemelerinde nükte budur” (P408a) 

4.3.9. Göndermeler 

4.3.9.1. Kendi Eserlerine Göndermeler: 

 Şârih, beyitleri yorumlarken kendi eserlerine de göndermelerde bulunur. 

Açıkladığı konu ile ilgili hangi eserinde bir benzeşme varsa ayrıntılı bilgi için 

muhatabı oraya yönlendirir: 

Minhācü’l-Fuḳarā (Ṭarḭḳatnāme): Ankaravî, kendi eseri olan Minhâcü’l-Fukarâ’ya 

sekiz defa bu isimle (P423b), (P425a), (P439b), (P464a), (P467b), (P481b), (P502b), 

(P561a) ve yirmi üç yerde defa da Tarikatnâme adıyla göndermede bulunur: (P390a), 

(P395b), (P401b), (P420a), (P454a), (P459a), (P463b), (P494b), (P498b), (P518a), 

(P524b), (P531b), (P535a), (P544a), (P547b), (P561b), (P563a), (P563b), (P572a), 

(P600b), (P620a), (P628a), (P629b). Görülüyor ki Ankaravî gerek Tarikatnâme gerekse 

Minhâcü’l-Fukâra ismiyle bu esere toplam otuz bir yerde göndermede bulunmuştur: 

 

“ve bu reʾye münāsib olan taḥḳḭḳ Minhācü’l-Fuḳarāda bāb-ı tāsiʿde semāʿ-ı 

İlāhḭnüñ (24) taḥḳḭḳinde beyān olunmış” (P439b) 
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bu fikrüñ ve ẕikrüñ mufaṣṣalan şerḥ ve taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmenüñ ḳısm-ı ŝāliŝinde 

derece-yi fikrde ve daḫı (16) derece-yi ẕikrde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(P463b) 

 

Ḳaṣḭde-yi Tāʾiyye: Şârih, şerhinde kendi eseri olan Tâiyye şerhine sekiz defa 

göndermede bulunmuştur: (P420a), (P473b), (P498b) (P512b), (P542a), (P570a), 

(P583a), (P596a) 

“bu feyż-i aḳdesüñ ve feyẕ-i muḳaddesüñ (5) tafṣḭlen şerḥini [H375b] Tāʾiyye-

yi Ḳaṣḭdesinüñ şerḥinüñ muḳaddimātında ẕikr eylemişdür anda ṭaleb olına ve 

ecmālā bunda daḫı” (P570a) 

 

Ḥüccetü’s-Semāʿ: Ankaravî, Hüccetü’s-Semâ isimli eserine sadece bir yerde 

göndermede bulunmuştur:  

“nitekim semāʿıñ taḥḳḭḳḭ ve tefāvüti Ṭarḭḳatnāmenüñ ṭoḳuzıncı bābında 

meẕkūr olmışdur ve ḥill (17) ü ḥürmeti hem Ḥüccetü’s-Semāʿda ve baʿẕı esrārı ve 

taḥḳḭḳi daḫı Tāʾiyyeye olan şerḥimüzde ŝübūt bulmışdur [lāzım gelürse -H] anlarda 

ṭaleb olına” (P420a) 

 

İzâhü’l-Hikem (Şerhu Heyâkili’n-Nûr): Sühreverdî’nin Heyâkilü’n-Nûr isimli meşhur 

eserine Ankaravî tarafından yazılan şerhe metinde iki yerde gönderme 

bulunmaktadır: (P439b), (P485b) 

“bu ḥavāss-ı ẓāhirenüñ ve ḥavāss-ı bāṭınenüñ maḥalleri (35) Heyākile olan 

şerḥimüzde ẕikr olınmışdur anda ṭaleb olına” (P485b) 

 

Zübdetü’l-Fühûs fî Nakşi’l-Füsûs: İbn Arabî’nin Füsûsu’l-Hikem isimli eserine 

Ankaravî tarafından yapılan şerh Naḳş-ı Fuṣūṣ’tur. Şârih Mesnevî Şerhi’nde bu esere 
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altı yerde göndermede bulunmuştur: (P542a), (P551a) (P585b), (P586a), (P619a), 

(P581b) 

“bu maḥalle münāsib (38) olan taḥḳḭḳ Naḳş-ı Füṣūṣa vāḳiʿ olan şerḥimizde 

Faṣṣ-ı Şuʿaybiyyede meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına” (P551a) 

 

Miṣbāḥü’l-Esrār: Gazalî’nin Mişkâtü’l-Envâr isimli eserinden ilham alarak yazdığı 

esere şârih iki yerde göndermede bulunmuştur: (P505b, P551a) 

 

4.3.9.2. Mesnevî’ye Göndermeler 

4.3.9.2. 1. Mesnevî’nin Diğer Ciltlerine Göndermeler 

Şârih metin içinde konu ile ilgili olarak Mesnevî Şerhi’nin diğer ciltlerine 

göndermelerde bulunur. Ankaravî, altıncı cildin şerhinde birinci cilde 46, ikinci cilde 

21, üçüncü cilde 27, dördüncü cilde 22 ve beşinci cilde 24 göndermede bulunmuştur: 

 

“uḳde-yi ẕenebüñ taḥḳḭḳi hem cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb olan çün ẕeneb 

(41) şaʿşāʿ-ı bedrḭrā ḫusūf beytinüñ şerḥinde güẕer ḳılmışdur anda ṭaleb olına” 

(P435b) 

 

“bunuñ ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣesi üçünci defter- (13) de tafṣḭlen naẓma gelmişdür ve 

meŝnevḭḫˇān olanlaruñ ḳatında meşhūr olmışdur beyāna ḥācet yoḳ” (P486b) 

 

“bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i ḫāmisde ve cild-i rābiʿde tefsḭr-i kuntu 
kenzen sürḫında mürūr itdi anda ṭaleb olına” (P495b) 
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Ankaravî, bu göndermelerin yanı sıra bazen hangi ciltte olduğunu 

belirtmeden Mesnevî’nin diğer ciltlerine atıflarda bulunur. Bu şekilde  birinci cilde 

sekiz gönderme vardır: 

“Meŝnevḭ 
Ey ṭabḭb-i naḫvet ü nāmūs-ı mā 
Ey tu Eflāṭūn (40) u Cālḭnūs-ı mā” (P495a) 

 

 Ankaravî, şerhinde diğer ciltlere göndermelerde bulunmasının yanı sıra 

altıncı cilde de dört göndermede bulunmuştur.  

“(162) Meŝnevḭ 
Key çeşed (6) dervḭş-i ṣūret z’ān zekāt 

Maʿniyest ān ne feʿūlün fāʿilāt 
maḳṣūdı ne idügi ʿan- (38) ḳarḭb bāmüneccim ḭn heme encüm beceng 

beytinüñ şerḥinde maʿlūmuñ olur” (P393b) 

 

“Ṣūret dervḭşi ol zekāt-ı rūḥānḭden ḳaçan ṭatar ol maʿnāḏur feʿūlün (7) fāʿilāt 

degildür yaʿnḭ biz ki sırr-ı dḭger hest k’ū gūş dḭger didük” (P397a) 

 

 Şarih, beytin anlamını desteklemek için beytin kaçıncı cilt olduğunu 

belirtmeden göndermede bulunmuştur. Bu beyt, Mesnevî’nin altıncı cildinin 1752 

numaralı beytidir. Bu şekilde altıncı cilde bir defa gönderme yapılmıştır: 

Meŝnevḭ 
Derlivāṭa mḭfetḭd ezḳaḥṭ-ı zen 
Fāʿil ü mefʿūl rüsvāy-ı zemen (P479b) 
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4.3.9.2. 2.Yedinci Cilde Göndermeler 

 Yedinci cilt, Mevlânâ’ya âidiyyeti tartışma konusu olan ve henüz bir netliğe 

kavuşmamış olan bir cilttir. Ankaravî, H.1035/M.1626 senesinde beşinci cildin 

şerhinin telîfi esnasında yedinci cildi bulup şerh etmiştir. O günden bu yana yedinci 

cilt meselesi nihâyete ermemiş ve bu güne dek pek çok araştırmacı bu konu 

hakkında düşüncelerini belirtmiştir. Özellikle Semih Ceyhan “İsmail Ankaravî ve 
Mesnevî Şerhi”22 isimli çalışmasının büyük bölümünü yedinci cilt için ayırmıştır. 

Ankaravî, yedinci cildi altıncı ciltten önce şerh etmesi hasebiyle23 olsa gerek ki 

üzerinde çalışma yaptığımız altıncı ciltte sık sık yedinci cilde göndermeler yapmış 

ve bu cildin de Mevlânâ’ya ait olduğunu ispat etmeye çalışmıştır. Ankaravî, metinde 

bu cilde yirmi dokuz (29) tane göndermede bulunmuştur. 

“Ḥażret-i Nūḥuñ gemi düzmesinüñ ve ṭūfānınuñ ẓuhūra gelmesinüñ ḳıṣṣa- 

(35) sı cildü’s-sābiʿde sürḫ-ı evvelde āb-ı sḭr bermḭzened ḳāre’t-tenūr beytinüñ 

şerḥinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına” (P387b) 

 

“taḥḳḭḳi ve tafṣḭli ve emŝālesi aṣl cild-i sābiʿüñ dibācesinde faṣl-ı temmūz 
dertef-i tāb-ı āftāb ḳavlinüñ şerḥinde mesṭūr olmışdur ve (14) ŝebūt bulmışdur anda 

ṭaleb olına ḭrāde ḥācet yoḳ” (P569b) 

  

                                                            
22  Ceyhan S. (2005). İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Uludağ 
Üniversitesi, Bursa. 
23  Ankaravî, altıncı cildin mukaddimesinde beşinci cildin şerhini yaptığı esnasında yedinci cildi 
bulduğunu ve Allah’ın onun gönlüne yedinci cildi şerh etme şevki verdiğini ve altıncı cildin yarısında 
iken yedinci cilde başladığını söyler. (P385b) 
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5. ŞERHİNDE KULLANDIĞI KAYNAKLAR 

5.1. Yazılı Kaynaklar 

5.1.1. Tasavvufî Eserler 

Fütūḥāt-ı Mekkiyye: Ankaravî, İbn Arabî’nin eseri olan Mekkiyye’den üç yerde alıntı 

yapmış (P429b, P493b, P499a) ve yine dört yerde ayrıca esere göndermede bulunarak 

(P585b, P597a, P620a, P629b) okuyucuyu konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için buraya 

yönlendirmiştir. 

“Şeyḫ-i Ekber Ḥażretlerinüñ raḍıyallāhu ʿanh Fütūḥāt-ı Mekkiyyede subḥāne 
men eẓhara’l-eşyāʾe fehuve ʿaynuhā didükleri ḳavl (P429b) 

 

Fusûsü’l-Hikem: Şeyh-i Ekber Hazretleri’nin bu eserinden bir yerde alıntı yapmıştır.  

“nitekim Şeyḫ-i Ekber Ḥażretleri Füṣūṣu’l-Ḥikemde ve huve bimenzileti 
insāni’l-ʿayni lilḥaḳkı diyü taḥḳḭḳ ḳılmışlardur” (P541a) 

 

Mevlānā Cāmḭ-Nefāḫātü’l-Üns: Ankaravî, şerhinde gerek eserin kime ait olduğunu 

söyleyerek gerekse sadece eserin ismini zikrederek gerekse hem müellif hem eser 

adıyla birlikte göndermede bulunmuş ve alıntı yapmıştır (P443b, P481b, P491a, 

P499b).  

“Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ Nefāḫātü’l-Ünsde mesṭūr olduġı (8) üzre 

nām-ı şerḭfleri ʿAlḭ ve pederlerinüñ nāmı Caʿferdür Ebu’l-Ḥasan ol Ḥażretüñ 

kendileridür Ebu’l-Ḥasan daḫı künyet iderler” (P499b) 

 

Ṣadr Ḳonevḭ Ḥażretleri-Nefāḥāt-ı Aliyye: Ankaravî, bu müellife ve eserine 

göndermede bulunmuştur (P627b). 

“Ṣadr Ḳonevḭ Ḥażretleri Nefāḥāt-ı Aliyye nām kitābda bu mażmūnı müʾeyyid 

buyururlar ki” 
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ʿAbdürrezzāḳ Ḳāşānḭ-Iṣṭılāḥ: Ankaravî, “Istılâhâtu’s-Sûfiyye” isimli eserden şerhin 

anlamını desteklemek için iki defa alıntı yapmıştır (P388a, P388b). 

“kemā ḳāle’l-Kāşāni fḭlIstılāḥāt ʿabdü’l-ʿaliy men ʿalāḳ̱adruhu ʿan aḳrānihi ve 
irtefeat himmetuhu fḭṭalebi’l maʿanḭ ʿan himemi iḫvānihi (4) ve ḥāze külle rütbetin 
ʿaliyyetin ve beleġa külle fażḭletin seniyyetin” (P388b) 

 

Şeyḫ Sühreverdḭ-Heyākil: Şârih, şerhini de yapmış olduğu bu eserden bir yerde alıntı 

yapmıştır (P393a). 

 

İbn ʿAṭā elİskenderḭ-fḭlḤikem: Ankaravî, “El-Muhkem Fî Şerhi’l-Hikem” isimli 

eserden üç yerde alıntı yaprak şerhini açıkladığı kavramın anlamını desteklemiştir 

(P405b, P405b, P442a, P582b). 

 

Nefezḭ-Şerḥ-i Ḥikem: İbn Abbad Nefezî’nin İbn Atâullah el-İskenderî’nin “Hikemü’l-

Atâiyye” isimli eserine yazdığı şerhtir. Şârih de bu eserden alıntı yapmıştır: 

“ve Şerḥ-i Ḥikemde şāriḥ Nefezḭ dir ki ḳāle baʿḍu’s-sādāti eẕnebtu ẕenben ve 
ene abki ʿaleyhi münẕu sittḭne senetin vācitehetdu filibaʿdeti liecli’t-tevbeti (40) min 
ẕalike’ẕ-ẕenbi faḳḭlle mā hüve ḳāle ḳultu marreten lişeyʾin leytehu kāne” (P481b) 

 

Kitābi’t- Teʿarrufi: Ebû Bekir Muhammed b. İshak Kelâbâzî’nin “et-Taarruf li-

Mezhebi Ehli’t-Tasavvuf” isimli eseridir. Şârih bu eserden bir kısım alıntı yapmıştır 

(P445b). 

 

Şeyḫ Saʿdḭ Ḥażretleri-Būstān: Ankaravî, bu eserden bir hikâye iki defa da manzum 

alıntı yapmıştır (P484a ,P534b) 
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“Şeyḫ Saʿdḭ Ḥażretleri raḥmetullāhi ʿaleyh Būstānuñ āḫirine ḳarḭb bu maḥalle 

münāsib bu ḥikāyeti naẓma getirüb dirler iki kimse bir (33) zamānda biri birlerine 

beġayet düşmen idiler niçe zamān miyānlarında ceng ü ḫuṣūmet vāḳiʿ oldı 

ʿadāvetleri bir mertebeye irdi ki biri birlerinüñ (34) ḳanın dökmege teşne idiler āḫir 

birisine ecel irişüb öldi ol birisi anuñ öldüginden beġayet şād u mesrūr oldı bir niçe 

zamāndan ṣoñra (35) anuñ ḳabri ṭarafına geldi tā anı ḫākde görmekle sürūrı ziyāde 

ola gelüb anuñ ḳabrini açduḳda anuñ bedenini ḫāk olmış ve ʿużvları biri birinden 

(36) ayrılmış gördi biżżarūrḭ ol sengdil olan düşmene merḥamet ü şefḳat geldi ve 

girye ḳılub aña raḥm eyledi” (P534b). 

 

Şeyḫülislām Ebū Enṣār Herevḭ-Menāzilü’s-Sāʾirḭn: Herevî’nin tasavvufî mertebeleri 

ilk defa yüzlü tasnifle ele aldığı eser, tasavvuf klasikleri arasında yer almaktadır. 

Şârih, bu eserden de alıntı yapmıştır (P423b). 

 

Alıntı yapılan diğer tasavvufî eserler ise şunlardır: 

Ḫˇāce ʿUbeydullāh Taşkendḭ Ḥażretleri-Reşaḥāt: (P565b) 

İbn Fārıż-Tāʾiyye: (P390b), (P468a), (P421b), (P423b), (P437b), (P474b), (P481a), 

(P512b), (P529a), (P544a), (P556a), (P576b), (P597a), (P597a) 

İbnü’l-Fārıż Fḭḳaṣḭde-yi Mimiyye el-Ḫamriyye (P532a) 

İmāmü’l-Buṣḭrḭ-fḭlḲaṣḭdetü’l-Bürde (P597b) 

Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed Keylānḭ-Riyāżü’l-İnşā (P566a) 

Mevlānā Cāmḭ-Silsiletü’ẕ-Ẕeheb (P475a), (P512b) 

Şerḥu’l-Füṣūṣ-liDāvud elḲayṣerḭ (P569a) 

Şeyḫ-i ʿAṭṭār Ḥażretleri-Manṭuḳı’ṭ-Ṭayr (P470b) 

Şeyḫ-i ʿAṭṭār Ḥażretleri-Muṣḭbetnāme (P458b) 
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5.1.2. Fıkıh 

Niḳāyet: Celâleddin Abdurrahmân es-Süyûti’nin “İtmamü’d-Dirâyeti li Kirai’n-
Nikâyeti” isimli hanefi fıkhı kitabıdır. Şârih, bu eserden bir yerde alıntı yapmıştır. 

“ḳāle ṣāḥibu’n-Niḳāyeti reculun (12) ḍarabe emreʾatehu fḭedebin femātet 
feʿaleyhi’d-diyetu velkefāretu ve keẕā liebin velvaṣiyyi filveledi’ṣ-ṣaġḭr ʿinde Ebḭ 
Ḥanḭfe raḥmetullāhu ʿaleyh” (P466a) 

 

5.1.3. Edebî Eserler 

Ḥüseyn-i Meymednḭ-Dḭvān-ı ʿAlḭ Şerhi: (P501b) 

 

5.1.4. Dil Bilgisi 

Ḫayreddḭn Beg İbn İbrāhḭm-Miftāḥu’l-Kunūz: Kafiye şerhi (P602a) 

 

5.1.5. Hadis Şerhi 

Meṣābḭḥ: 

Ankaravî, hadis rivâyetlerinde zikrettiği “Mişkâhü’l-Mesâbih” isimli eserden ayrıca 

“mābeʿaŝallāhu nebiyyen illā raʿā’̱l-ġaneme feḳālū ve ente Yā Resūlallāh feḳāle (9) 

ʿaleyhi vesselām neʿam kuntu erʿā ̱ʿalā ̱karārḭ yüṭā liehli Mekkete” hadisinin şerhinde 

de alıntı yapmıştır. 

“ḳāle şāriḥu’l-Meṣābḭḥ fḭşerḥ-i heẕā elḥadḭŝ (20) ʿilletu raʿḭhim’ul-ġaneme 
innahum iẕā ḫāleṭū’l-ġaneme zāde lehumu’l-ḥikem veşşefaḳatu feiẕā ṣabaru 
aʿlām̱eşaḳḳati raʿyi’l-ġanime ve ʿalimū iḫtilāfe ṭabāyiʿi kulli ferdiin mine’l-ġanemi 
(21) ve ṣabaru ve aʿlāc̱emʿihā maʿatefarruḳihā filmerʿā ̱velmeşrebi ve ʿarafū ḍaʿfehā 
ve iḥtiyācehā ilām̱avḍaʿin ṣabaru ve aʿlām̱uḫālaṭati’l-ʿavāmı maʿaiḫtilāfi (22) 

ṭabāʿihem ve ḳılleti ʿuḳūli baʿḍihim velā temillu nüfūsuhum min daʿvāy̱ehum ilā’̱d-
dḭne liennahum iʿtādu ve aʿlāṯaḥammuli’l-meşaḳḳati” (P562a) 
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5.1.6. Zooloji 

Ḥayātu’l-Ḥayevān: Demîrî’nin hayvanlar hakkındaki eseridir. Ankaravî, bu eserden 

iki yerde alıntı yapmıştır (P545a, P565a) 

“kemā ḳāle ṣāḥibu Ḥayātü’l- (28) Ḥayevān elfarasu eşbehu’l-ḥayvāni bilinsāni 
limā yucedu fihi mine’l-keremi ve şerefu’n-neferi ve ʿuluvvi’l-himmeti (P565a) 

 

5.1.7. Cebir 

ʿAlḭ Ḳuşcı: Şârih, beytin şerhinde cebirsel hesap yöntemi ile ilgili Ali Kuşçu’nun bir 

makalesini olduğu gibi alıntı yapmıştır. Kuşçu’nun alıntı yapılan makelesinin ismi 

“Üçüncü Makale”dir. (P603b). 

 

5.1.8. Havass 

Ḳāḍḭ Bedreddḭn-Kitābü’l-Mercān fḭBeyān-ı Aḥvāli’l-Cān: Cinlerle ilgili olan bu esere 

şârih göndermede bulunmuştur. Eser, şerhin başka bir yerinde “Kitābu Mercān 

fḭḤaḳḭḳati Ḳavm-i Cān” ismiyle de geçmektedir  (P480b, P547a). 

“Ḳāḍḭ Bedreddḭn Kitābü’l-Mercān fḭBeyān-ı Aḥvāli’l-Cān diyü tesmiyye 

eyledügi kitābda cinlerüñ bir er şeklinde temŝḭl idüb (23) beşer cinsinden baʿżı 

ḫātūnlarla mücāmaʿat idüb andan evlād olduġını ve ḳızlarını daḫı ʿarūs şeklinde 

ḳoyub beşerden baʿżı recüle anı tervḭc (24) idüb anlaruñ dişisinden daḫı bu ikisinüñ 

mücāmaʿat itmesiyle evlād u insān ẓuhūra geldügini beşer cinsinden baʿżı kimse- 

(25) leri daḫı alub gidüb kendü içlerinde niçe zamān besleyüb aña riʿāyet ḳılduġını 

yazmışlar ve bundan daḫı ziyāde niçe ʿācāyib ü ġarāyib (26) ḳıṣṣalar naḳl idüb kendü 

kitābını ṣāfḭ cinler aḥvālini beyān eylemek üzre niçe delāyil-i ʿaḳliyye ve berāhin-i 

naḳliyye ile düzmişlerdür anı gören (27) bunlaruñ baʿżı aḥvālini bilür” (P547a) 
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5.1.9. Astronomi 

Ebū Naṣr Ṭūsḭ-Taḳvḭm Risālesi: Nasîrdüddin Tûsî’nin Risâle-i Sî Fasl (Otuz Bölümlük 

Risale) isimli eseri, astronomi ve astroloji hakkında bilgiler verir. Şârih de bu eserin 

on ikinci faslına göndermede bulunmuştur (P479a). 

 

5.1.10. Lügatlar 

Ankaravî, Mesnevî beyitlerinde geçen kelimeleri açıklarken “lüġatde, 

lüġatlerde” gibi ifadeler kullanılmıştır. Şârih kelime açıklamalarında “Muġrib” isimli 

lügatden bahseder. Bu lüġat, Mutarrizî’nin “elMuġrib fḭ tertîbi’l-Mu’rḭb” isimli 

önemli eseridir. Bunun yanı sıra şârih, şerhinde olan “Muhtaru’s-Sıhhâh” isimli 

Arapça lügattan da alıntı yapmıştır. Bunu yaparken “lüġatde” ifadesini kullanmadan 

direk kelime anlamını verme yoluna gitmiştir. 

“Muġrib nām lüġatde dir elġamāmu (8) ḳad yuṭlaḳu ʿalelġayŝi” (P392a) 
 

“üştülüm lüġatde birḳaç maʿnāya gelür bunda ʿarbede ve taḥakküm ve ġalebe 

maʿnāları murād olur “(P429a) 

 

“kemā ḳāle fḭṣṢıḥḥāh (2) iḥtesebtu ʿaleyhi keẕā iẕā enkartuhu ʿaleyhi bunda 

daḫı muḥtesibden murād maʿrūf ve nehy-i münker eyleyen kimse olmaḳ 

ensebdür” (P549a) 

5.2. Sözlü Kaynaklar 

5.2.1. Hazret-i Ali’nin Sözleri 

 Şârih, Hazret-i Ali’nin de sözlerini şerhinde gerekli gördüğü yerlerde 

kullanmıştır. Metinde Hazret-i Ali’nin dört sözüne yer verilmiştir (P430a, P444a, 

P471a, P474a) 
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“Ḥażret-i ʿĀlḭnüñ (26) kerremallāhu vechehu lev kuşife’l-ġıṭa’u mā ezdedtu 
yaḳḭnā* buyurmaları hem bu maʿnāyı müʾeyyid oldı” (P430a) 

*“Eğer örtü keşf olınsa benim yakinim ziyade olmazdı.” Konuk, Mesnevî-i 

Şerîf Şerhi, C. 8, s. 194. 

5.2.2. Tasavvuf Büyükleri’nin Sözleri 

Ankaravî, bazen eser ismi zikretmeden sadece mutasavvıf ya da müellif ismi 

vererek alıntılar yapmıştır. Bu isimlerin sözlerini şerhte uygun olan yerlerde 

alıntılar yapmıştır. 

ʿAbdullāh Enṣārḭ Ḥażretleri (P466b) 

Büstḭ (P429a) 

Cevherḭ (P545a) 

Ebū Medyen (P481a) 

Esedu’llāhi’l-Ġālib ʿAlḭ İbn Ebḭ Ṭālib 

(P386b) 

Ferḭdüddḭn-i ʿAṭṭār (P530b), (P619a) 

Gülşen-i Rāz ṣāḥibi (P386a), (P464a), 

(P474b) 

Hafız (P405b), (P453b), (P568b) 

Ḥakimü’t-Tırmizḭ (P561b) 

Ḥażret-i Cüneyd (P498b), (P462a), 

(P437b), (P556b) 

Ḥüseyn bin ʿAlḭ (P588a) 

Ḥüseyn Manṣūr (P468a), (P577b) 

Kaʿb bin ezZüheyr (P413a) 

Mevlānā Cāmḭ (P464a), (P498b), 

(P547b) 

Rābiʿā-yı ʿAdeviyye (P495a) 

Saʿdḭ (P468b), (P510b), (P544b), 

(P548b), (P596a) 

Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan-ı Ḫaraḳānḭ (P577b) 

Şeyḫ Zeynüddḭn-i Ḫāfḭ (P492b) 

Ṭanṭarānḭ (P597b) 

 

“ḳāle elḤakimü’t-Tırmizḭ eccūdu’t-tammu beẕelu’l-ʿilmi feinne metāʿa’d-
dünyā ʿarażun zāyilun (18) yunḳaṣuhu’l-infāḳu velʿilmu ʿaksuhu feinnehu dāyimun 
ve bāḳin” (P561b) 
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“Mevlānā Cāmḭ (21) raḥmetullāhu ʿaleyh 
Beyt 
Cihān mirʾāt-i ḥüsn-i şāhid-i māst 
Feşāhid vechehu fikulli ẕerrāt” (P464a) 
 

Bunlara ek olarak ayrıca şârih müellif ve eser ismi vermeden de 

göndermelerde de bulunmuştur. 

İsimsiz Arapça alıntılar şu varaklarda geçmektedir: (P391a), (P402a), (P414b), 

(P426a), (P426a), (P428b), (P431b), (P434a), (P439b), (P447a) (P454a), (P661b), (P661b), 

(P463a), (P463b), (P467b), (P468b), (P474a), (P497a), (P521b), (P538a), (P544b), 

(P549b), (P551b), (P556a), (P558b), (P566b), (P580b), (P609a), (P616b), (P617a), 

(P617b). 

İsimsiz Farsça alıntılar şu varaklarda geçmektedir: (P387b), (P393b), (P398a), 

(P398a), (P398b), (P398b), (P400b), (P402a), (P404a), (P404b), (P404b), (P418a), 

(P420b), (P429b), (P434a), (P448a), (P451b), (P454b), (P461b), (P462a), (P475a), 

(P482b), (P486b), (P487a), (P490a), (P493a), (P497b), (P511b), (P516a), (P521b), 

(P524a), (P533a), (P538a), (P541a), (P5430,) (P546b), (P554a), (P554b), (P558a), 

(P566b), (P569a), (P570b), (P580b), (P584a), (P586b), (P587a), (P604b), (P617b), 

(P628b), (P629b), (P629b).  

İsimsiz Türkçe alıntılar ise şu varaklarda geçmektedir: (P398b), (P407a), 

(P424b), (P445b), (P468b), (P433a), (P617a), (P618a), (P623a). 

 

Ankaravî, şerhinde yaptığı alıntıları çoğu zaman eser ya da müellif ismi 

vererek kime ait olduğunu belirtmiştir. Ancak bazı durumlarda (yukarıda olduğu 

gibi) ne eser ne de müellif ismi vermeden isimsiz alıntılar yapmıştır. Biz de 

çalışmamızda Ankaravî’nin isim zikretmeden yaptığı alıntılarda, kime ait olduğunu 
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tespit edebildiklerimizi dipnotta belirtme yoluna gittik. Tarafımızdan tespit edilen 

alıntılar şunlardır: 

 

“ʿĀrif olmak ister iseñ gel nedānem dersin (41) al 
Bildigüñden geçmeyen ʿirfāna olmaz āşinā” (P424b) 

Ankaravî’nin isim vermeden yaptığı alıntının, Şemseddin Sivâsî’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir (Toparlı, 2015: 53).  

 

“Müzeyyen olsa bir maḥbūb-ı zibā 
Giyüb envāʿ-ı elvānile dḭbā 
Virür her reng aña bir (5) dürlü zḭnet 
Gelür ʿuşşāḳa dürlü dürlü ḥālet” (P398b) 
Yukarıda verilen beyitler, Muğlalı İbrahim Şâhidi Dede’nin (öl. 1550) en 

mühim eseri olan Tuhfe-i Şâhîdi isimli Türkçe-Farsça manzum sözlüğünün 29. ve 30. 

numaralı beyitlerinden alınmıştır (Kılıç, 2007: 519). 

 

“Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 
Olmaya devlet ciḥānda bir nefes sıḥḥat gibi” (P553b) 

Şârihin kime ait olduğunu belirtmeden verdiği beyit, 16. asrın önemli divan 

şairlerinden olan Kanûnî Sultan Süleyman’a (Muhibbî) aittir (Ak, 1987: 63). 

 

“Bu bāġun ger ḥaḳḭḳatde ṣuyı bir bāġbānı bir 

Velḭ olmış bu ṣūretde niçe dürlü şecer peydā” (P581b) 

Yukarıdaki beyit, Usûlî Dîvânı’nda yer alır. Ancak Dîvân’da beyit, 

Ankaravî’nin verdiği beyitle farklılıklar gösterir. Dîvân’daki beyit şöyledir: “Bu 
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bāġun ger ḥaḳḭḳatde ṣuyı bir bāġbānı bir / Velḭ olmış ḥaḳāyıḳdan niçe yüzbin şecer 
peydā” (İsen, 1990: 97). 

 
“Añ ol demi ki āḫir ola nevbahār-ı ʿömr 

Berg-i ḫazāna dönse gerek rūy-ı lāle reng 
Āḫir mekānuñ olsa gerek cürʿa gibi ḫāk 
(8) Devrān elinden irse gerek cām-ı ʿayşa seng 
Ādem odur ki āyineveş ḳalbi ṣāf ola 
Sḭneñde n’eyler ādem iseñ kḭne-yi peleng” (P427b) 

 Şârihin isim vermeden alıntı yapmış olduğu yukarıdaki beyitler, 16. asra 

damgasını vurmuş divan şairlerinden olan Bâkî’ye aittir. Ancak, Bâkî Dîvânı’nda yer 

alan beyitlerde “demi yerine güni”, “ola yerine olub”, “âdem yerine insan” ifadeleri 

geçmektedir (Küçük, 2015: 75). 

 

Ankaravî, Hâfız’dan aldığı beyitleri şerhinde belirtse de aşağıdaki beyti 

Hâfız’ın ismini zikretmeden vermiştir. 

“Niḳāb-ı çehre-yi cān mḭşeved ġubār-ı tenem 
Ḫoşā ki ez’ḭn çehre-yi perde berfikenem” (P598a) 

 

“Ve innḭ ilettehdḭd bilmevti rākinun 
Ve min hevlihi erkānu (9) ġayrḭ huddeti” (P601b) 
Yukarıda verilen beyit, İbn Fârız’a aittir. Ankaravî, İbn Fârız’dan yaptığı 

alıntıları şerhinde sürekli onun ismini vererek belirtmiş olmasına rağmen bu beyitte 

isim zikretmemiştir. 

 

“Zihḭ taṣavvur-ı [bāṭıl +H] zihḭ ḫayāl-i muḥāl” (P502a) 
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Şârihin isim vermeden alıntı yaptığı bu mısra hem Muhibbî hem de Kadı 

Burhaneddin’in eserinde geçmektedir. Kadı Burhaneddin, Muhibbî’den önce 

yaşamış olduğu için biz onun eserindeki beyti almayı tercih ettik (Ergin, 1980: 104). 

 

“Daʿı’l-fuvāde ʿani’d-dunyā ve ziynetehā 
Feṣavfuvhā (28) kederun velvaṣlu hicrān 

Ve kullu ḥaẓẓin lāŝebāta lehu 
Feinne maʿnāhu fittaḥḳḭḳi fuḳdān” (P402a) 

 Şârihin isim vermeden zikrettiği beyitler, Bustî’nin “Kasîde-i Nûniyye” isimli 

kasîdesinin 4 ve 2 numaralı beyitlerinden oluşmaktadır (Atalay, 2005: 151). 

 

“Hiye’d-dunya teḳūlu bimul-i fihā 
Ḥeẕāri hezāri minbaṭşḭ ve fetekḭ 
(33) Felā yeġurrukum ṭūlu ibtisāmḭ 
Feḳavlḭ muḍḥikun velfiʿlu mubkḭ” (P402a) 

Yukarıda verdiğimiz beyitler, Ebu’l-Ferec es-Savî’nin “Mersiyetu Fahru’d-

Devle” isimli eserinden alınmıştır. Ancak eserde, üçüncü mısrada yer alan “ṭūlu” 

ifadesi yerine eserde“ḥusnu” ifadesi geçmektedir. 

 

“Ḳubūru’l- verā ̱taḥte’t-türābi vesserā ̱
Ricālun lehum taḥte’ŝ-ŝiyābi ḳubūr” (P468a) 

Yukarıdaki Arapça beyit, Ebû Nuaym İsfehânî’nin Hilyetü’l-Evliyâ isimli 

eserinde 15908 nolu hadiste geçer. Ebû Bekir eş-Şiblî’ye ait bir sözdür. 

 

“Fefḭ kulli şeyʾin lehu āyetun 
Tedullu ʿalāe̱nnehu ʿaynuhu” (P429b) 
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Ankaravî’nin Şeyh-i Ekber Hazretlerinin Fütûhât-ı Mekiyye isimli eserinde 

geçen yukarıdaki beyit, Ebu’l-Atâhiyye’ye aittir (Demirli, 2008; 79). 

 

“yuḳālu fülān mine’l-ḫuşāreti iẕā kāne dūnen velḫuşāretu mine’ş-şaʿḭr (37) 

mālā lubbe lehu” (P477b) 

Şârihin haşare kelimesini açıklarken isim vermeden alıntı yaptığı yukarıdaki 

ifade, Ebu’l-Huseyn Ahmed b. Fârîs’in Mu’cemü’l-Mekayisi’l-Luga (Elcüzʾ-i sânî) 

isimli eserinde “haşare” maddesinde geçer (Mu’cemü Mekâyîsi’l-Luga, 2011: 299). 
 

Ankaravî, gerek Mevlânâ’dan önce gerekse ondan sonra tercüme edilmiş pek 

çok esere göndermede bulunup alıntılar yapmıştır. Tefsirden hadise; tasavvuftan 

edebiyata geniş bir yelpaze ekseninde eser ve yazar ismi zikretmiştir. 

Manzum alıntılarda Türkçe verdiği örnekler, yaşadığı dönemin ünlü divan 

şairlerine aittir. Bâkî ve Kanûnî, dönemine damga vurmuş ve sonraki şairler 

tarafından örnek alınmış şairlerdir. Şârih de şerhinde beytin bütünlüğüne uygun 

alıntılar yaparken bu önemli isimlerin eserlerinden alıntılar yapmıştır. 

6. FOLKLORİK UNSURLAR 

6.1. Atasözleri ve Deyimler 

Atasözleri ve deyimler kültür mirasımızın en önemli varlıklarını 

oluşturmaktadır. Öyle ki onlar halkın yüzyıllar boyunca geçirdiği deneyimlerden 

sonra oluşmaktadırlar. Sosyal hayattan bağımsız olmayan Ankaravî’nin de atasözleri 

ve deyimler kullanması pek tabi bir durumdur. Bunları şerhinde çoğu zaman “darb-ı 

mesel”, “meşhûr mesel” gibi ifadeler kullanarak veren şârih, bazı durumlarda hiçbir 

ifade kullanmadan konuyla ilgili olarak doğrudan atasözü ve deyimleri kullanır. 

Ankaravî’nin şerhinde kullandığı darb-ı meseller şunlardır: 
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ḍarb-ı meŝel olur belā gelmezden evvel anuñ defʿine saʿy eylemege ve 

anuñçün aġlayub feryād eylemege (P415a) 

 

ḍarb-ı meŝel olmışdur ve beynennās niʿmet nıḳmetsiz olmaz (28) ve yüsr 

ʿusretsiz bulınmaz dimek maḥallerinde bu meŝel dinile gelmişdür (P475a) 

 

meşhūr meŝeldür ki kelb kendü yāresini kendü yalar ve bu meŝel bir faḳḭr ü 

(19) ẕelḭlüñ kendü derdine kendü dermān eylemesinden kināyet olur (P495a) 

 

meşhūr meŝel olmışdur ki ḳaba ṣaḳal aḥmaḳ kendü evinde olanı bilmedügini 

kūse anuñ evinde olanı bilür dirler (41) ve aḥmaḳ kendü ḫāne-yi derūnında 

olan ḥālini bilmeyüb ʿāḳıl anuñ aḥvālinden ḫaberdār olduġından bunı ḍarb-ı 

meŝel iderler (P498a) 

 

meşhūr meŝel oldı ḳaçan bir kimse bir nesnenüñ zamānı geçdükden ṣoñra 

(19) aña ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılsa baʿde ḫarābü’l-Baṣra dirler ve anuñ ḳaṣd u 

ʿazḭmetinüñ ʿabeŝ ü beyhūde olduġına bu meŝel ile kināyet iderler (P415a) 

 

maḥbūbuñ gūşına maḥabbet ḳılan meşhūr meŝeldür gūşvārına daḫı 

maḥabbet ḳılur* (P428a) 

*kulak aşkının değeri küpe aşkıyla belli olur 

 

meşhūr meŝeldür ki gürbe kendü rüʾyāsında dünbe görür* (P522a) 

*Kedi rüyasında kuyruk yağı görürmüş 
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meşhūr meŝeldür ki ebleh kehl olmaz belki ʿārif (39) ü ʿāḳıl olan kehl olur 

(P628a) 

 
meşhūr (33) meŝeldür yalñız ṭaş dḭvār olmaz ve yalñız dḭvār üzre hem saḳf-ı ḫāne 

ṭurmaz (P413a) 

 

anuñçün ḍarb (34) olunır ki tā mücemmed olan ʿaḳlı ḥaḳḭḳat-i maʿnāyı bilmek 

cānibine seyl gibi revān eyleye ve aṣl maʿnāyı fehm eylemege delḭl ola (P394b) 

 

ḳaçan pḭl nāyim olsa ve rüʾyāsında Hindūstānı (34) görse ḳayd u bendi ḳaṭʿ eyleyüb 

kendü dostlarından ürker pes bunı şol kimseler ḥaḳḳında ḍarb-ı meŝel eylerler ki 

nāyim olduḳda ʿālem-i ervāḥı (35) göre ve ol ʿāleme kemāl-i meyl ve taʿalluḳından 

ḳuyūd-ı beşeriyyeyi ve taʿalluḳāt-ı dünyāviyyeyi ḳaṭʿ eyleye (P576b) 

 

“ne şiş yanar ve ne et göynüb ḥām u nāpuḫte ḳalur” (P403a) 

 

“Ferec-i ʿAraba mākiyān gösterdi aña ḫorūs virdi”* (P404a)  

*Kadın gösterip erkek vermek 

 

nitekim ekŝer ḫātūn bir kimseye nefrḭn ü laʿnet itmek istese elini aña ḳarşu 

idüb yüzüñi cān alıcı görsin dir eger iki eliyle bile (35) işāret eylerse kemāl-i 

nefrḭn murād olur ve meded seni baña gerekmez ben senden bḭzārum dimek 

maʿnāsını ḭhām ḳılur (P404a) 

 

eḳārib ʿaḳārib gibidür* dimişler ḫıṣmlaruñ maʿnāda ḫaṣmlaruñ eledd ü 

eşeddidür (P510a) 

 *Akrabalar akrep gibidir 
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ve sözi çoḳ söyleyen kimse eger ṣıdḳ söylerse de içinde birḳaç dürūġ tḭre söz 

söylemekden ḫālḭ olmaz (P472a) 

 

Türk anuñ ḳabūli benüm başım gözim üstüne olsun dimegi ḭhām ḳıldı (P477b) 

 

bir kimseyi çoḳ güler görürseler bişmiş baş gibi ne ṣırıdursın dirler (P470b) 

 

Ankaravî, Türkçe deyim ve atasözlerinin yanı sıra konunun bütünlüğüne 

uygun Arapça ve Farsça darb-ı meseller de kullanmıştır: 

“men yesmaʿ yaḫal”* (P565a), (P570a) 

*Kim duysa bozulur. 

Atilla İlhan’ın “An Gelir” isimli şiirindeki “kim duysa / korkudan ölür” mısraı 

ile benzerdir. 

 

ŝebbiti’l-ʿarşe ŝumme unḳuş* (P467a) 
*Binayı tespit et, sonra nakış et. Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s.502 

 

elḥadḭŝu ẕūşucūn* (P471b) 
*Laf, lafı açar. 

   

cān-ı cāhil besaḫtḭ erzānist* (P518b) 

*Câhillerin cânı zahmete layıktır. Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 152.  

  

 Şârihin şerhin yorumuna uygun olarak verdiği aşağıdaki beyt, Arapça 

atasözüdür ve bizdeki benzer bir atasözüne paraleldir: 

Ve men yekunu’l-ġurābu lehu delḭlān 
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Yemurru bihi ʿalḭ ceyfi’l-kilāb* (P545b) 
*“Kimin rehberi karga ise, onu köpek leşine götürür.” 

Arapça bu beyit bizdeki “klavuzu karga olanın burnu b*ktan kalkmaz” 

atasözü ile paraleldir.  

6.2. Kıyafetnâmeler 

İslamiyetten çok önceleri ortaya çıkayan kıyafet ilmi; insanların fizikî 

özelliklerinden yola çıkarak onların kişilikleri hakkında bilgi veren bir ilimdir. 

Şerhinde Ankaravî de kıyafet ilmine dair bilgi vermiştir: 

“Ol nesneyi ki ḳaba ṣaḳallu kendü ḫānesinde gör- (38) medi kūse üzre ol 

yekāyek pedḭd oldı liḥyānḭ ḳaba ṣaḳallu dimekdür bunda ebleh ü aḥmaḳ dimeden 

kināyet olur ki ḳıyāfetnāmelerde (39) ḳaba ṣaḳal olan kimseler ekŝer aḥmaḳ olur 

dimişlerdür ve kūsec ḫafḭfü’l-liḥye olan kimseye dirler ekŝer kūsec olanlar zḭrek ü 

ʿāḳıl olur (40) dimişlerdür” (P498a) 

 

6.3. Halk İnanışları 

 Halk inanışları, kendi öz kültürlerinden beslenerek günümüze dek 

gelmişlerdir. Onlar bir nevi günlük hayatın yaşama yasalarını oluştururlar. Zaman 

zaman farklı din ve kültürle etkilişime girilmesi de bu inanışların çerçevesinin 

gelişmesinde etkili olmuştur. Ankaravî şerhinde aşağıdaki örnekte olduğu gibi halk 

inanışlarından faydalanmıştır: 

“nitekim evvel zamānda olan Tātār ṭayifesi ḳaçan kendülere müʿtealliḳ bir 

kimse ḫaste olsa anuñ aḳrabāsı (16) bir yire gelüb āsmān ṭarafına oḳ atarlardı anlar 

böyle iʿtiḳād iderlerdi ki melekü’l-mevt āsmān cānibindedür ol ḫaste olan ḫāneye 

hevā- (17) dan berḭ gelür ve anuñ cānını bedeninden nezʿ ḳılur pes hevā cānibine tḭr 

atarlardı tā kim anlaruñ sihāmından melekü’l-mevt ḫavf ide ve ol ḫastenüñ (18) 

cānını alamayub gide eger baʿżı ḫaste ṣıḥḥat bulsa anlar melekü’l-mevt bizüm 
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tḭrimizden firār ḳıldı ve ḫastemüz anuñ pençesinden necāt buldı (19) dirlerdi ve eger 

ol ḫaste ölürse ol melekü’l-mevt bir gözlü yerden geldi ve onun cānını aldı diyü 

iʿtiḳād iderlerdi ey muḥyḭ ve mümḭt (20) olan Ḫudādan ġāfil olan nādān sen hem 

isterseñ cāhil olan Tātār ṭāyifesi gibi cān nezʿini defʿ eylemeden ötüri āsmān cānibine 

oḳ (21) at ve kendüñden veyā bir dostuñdan nezʿ-i cānı defʿ it” (P407b) 
 

Tütsüleme, halk arasında nazar değen kişileri iyileştirmek kullanılan bir 

yöntemdir. Tütsü için de genel olarak üzerlik otu kullanılır (Çıblak, 2004: 15). Halk 

kültürü unsurlarını da şerhinde kullanan Ankaravî, kötü göz değmesin diye üzerklik 

yakıldığını aşağıdaki beytin şerhinde ifade eder: 

“(2828) Meŝnevḭ 
Men sipend ezçeşm-i bed kerdem pedḭd 
Dersipendem nḭz çeşm-i bed resḭd 
Ben çeşm-i bedden ötüri sipend ẓāhir eyledüm yaʿnḭ (23) çeşm-i bedüñ 

defʿinden ötüri üzerlik yaḳdum ve anı ẓāhir itdüm benüm sipendümi daḫı çeşm-i bed 

irişdi meşhūrdur ki yaramaz gözi defʿden ötüri (24) üzerlik yaḳarlar ol daḫı kendü 

yār-ı ʿazḭzüñ bu ḳadar ikrāmını ve iltifātını görüb çeşm-i bed degmesün diyü 

üzerklik yaḳmış egerçi üzerklik yaḳmaḳ (25) çeşm-i bedi defʿ ḳılmaḳdan ötüri ḫalḳa 

bir ʿādet olmışdur ammā ḳażā-yı Ḥaḳḳı ol defʿ ḳılmaġa sebeb olmaz” (P538a) 

6.4. Muammâ 

 Edebiyatımızda bir sözü üzeri kapalı söylerek işaret yolu ile bir söz ya da 

kavrama işaret eden anlaşılması zor ifadelere muammâ denilmektedir. Bilmece 

niteliğinde söylenen sözlerdir. Ankaravî de şerhinde muammâ ile ilgili bilgiler verir: 

“(1746) Meŝnevḭ 
Tu mebḭn ḳallābi-yi ḭn aḫterān 
ʿAşḳ-ı ḫod berḳalbzen bḭn ey muhān 
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Sen bu aḫterler ḳallābluġını görme kendü ʿaşḳuñı ey ḫor u ḥaḳḭr zenüñ (15) 

ḳalbi üzre gör aḫterlerüñ ḳallābluġından murād ẓāhiren maḥbūbe olan zenler ve 

nefsānḭ olan şehvetlerle lāġ eylemesi ve müsāʿid ḳılması olur nite- (16) kim bu 

sürḫda şehvāt u zenān muḍāḥike güften ḭn dünyāest diyü bu maʿnāyı müʾeyyid 

taḥḳḭḳ ü taṣrḭḥ buyurmışlardur muhān żamm-ı mḭmle ḫod u ḥaḳḭr (17) maʿnāsınadur 

ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan zenden murād ʿavretdür ve zen ki ḳalbi nezdür ve bunda 

muʿammā ̱ ṭarḭḳi üzre nez taṣḥḭf olınub ner olur pes (18) ḳalbzenden murād ṭarḭḳ-i 

muʿammāḏa ḳāʿide-yi taṣḥḭf üzre nerdür bunı muḥaḳḳaḳ bil muʿammā ʿilmine ʿālim 

olanlar bilür ki ḳalb-i kelime ve taṣḥḭf anlaruñ (19) ḳāʿidesindendür ve bu maḥalle 

münāsib olan maʿnā-̱yı taḥḳḭḳ budur ve bu ki sibāḳ ve siyāḳ-ı kelām hem delālet ü 

şehādet eyler nitekim bu beyt münāsebetiyle (20) bu meŝeli getürmişler ve bu 

meŝelde bu maʿnāyı müʾeyyid 

 

“Meŝnevḭ 
Derlivāṭa mḭfetḭd ezḳaḥṭ-ı zen 
Fāʿil ü mefʿūl rüsvāy-ı zemen24 
diyü bu beytle taṣrḭḥ itmişler- (21) dür suʾāl olınursa ki Ḥażret-i Mevlānā 

ḳaddesenallāhu sırrahu’l-ʿazḭz mıṣraʿ-ı ŝānḭde muʿāmmā ̱ iḫtiyār itmelerinde ve 

mefʿūl-i ḳalbzen ile taʿbḭr ḳılmalarında nükte (22) nedür nükte kelāmlarını daḫı ol 

fiʿle delālet eyleyen ismden tebʿḭd eylemek ve daḫı anı mestūr ḳılmaġa ve kināyetle 

söylemege taʿlḭm ḳılmaḳdur ve eger söylemesi berāy-ı maṣlaḥat (23) vācib ü lāzım 

gelürse ʿazḭzler lisānından anı taʿbḭr eylemekdür nitekim bu meŝelde ol zenler 

ṭāyifesinden birinüñ lisānından naḳl ḳılmışdur ve burada (24) şāriḥlerüñ bu beyt-i 

şerḭfe virdükleri maʿnā ̱ şifā-yı ṣadrdan dūr ve maḥalle münāsib olmadan ḳatı 

mehcūrdur” (P479b) 
                                                            
24 “Kadın kıtlığından livâtaya düştünüz. Fâil ve mef’ûl zamanın rezilidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 11. s. 559. [Mesnevî’nin VI. cildinin 1752 numaralı beytidir.] 
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6.5. Meddahlık ve Kıssahanlık 

Topluluk önünde çeşitli hikâye ve kıssa anlatarak halkı eğlendiren kişiye 

meddah denilmektedir. Osmanlılarda bu terim, “kıssahan” yerine de kullanılmıştır. 

Ankaravî, Mesnevî beyitlerinden hareketle altıncı cildin şerhinde kıssahanların 

özellikleri sıralanmıştır: 

“(1671) Meŝnevḭ 
Tu nebişnḭdḭ ki ān pürḳand leb 
Ġadr-ı ḫayyāṭān hemḭ güftḭ beşeb 
Ey ṣūfḭ sen işitmedüñ mi ki ol pürḳand leb yaʿnḭ şḭrḭn (13) zebān olan 

ḳıṣṣaḫˇān giceyle ḫayyāṭlaruñ ġadr u ḫıyānetini meclisinde ḥāżır olanlara ve anuñ 

kelāmını aṣġā ḳılanlara söylerdi pürḳand leb (14) ḳıṣṣaḫˇāna dirler şḭrḭn zebān ve 

āḥlā ̱dehān olub müstemʿḭn anuñ kelāmında leẕẕet ü ḥalāvet bulduḳları iʿtibārla  

(1672) Meŝnevḭ 
Dāstān-ı derdüzdi-yi (15) ān ṭāyife 
Mḭnümūd esfānehā-yı sālife 
Ol ḫayyāṭlar ṭāyifesinüñ dāstānını sālife olan efsāneleri ve sābıḳa olan 

ḥikāyetleri (16) gösterürdi bu daḫı vechdür ol ṭāyifenüñ düzdliginüñ dāstānını 

ḥikāyāt-ı sālifde gösterdi ve sābıḳa olan efsāneler żamnında (17) müstemʿḭne ʿayān u 

beyān eyledi 

(1673) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa-yı pārerübāyḭ derbürḭn 
Mḭḥikāyet kerd u bāān u ḭn 
Ol ḳand leb olan ḳıṣṣaḫˇān bürḭn vaḳtinde (18) derzḭlerüñ pārerübāluḳ ḳıṣṣası 

yaʿnḭ bir kimsenüñ cāmesini kesmeklük zamānında derzḭlerüñ pāre ḳapmaları 

ḥikāyesini buña ve aña (19) ol şḭrḭn zebān ḥikāyet eyledi 
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(1674) Meŝnevḭ 
Dersemer mḭḫˇānd düzdḭnāmeyḭ 
Gird-i ū cemʿ āmede hengāmeyḭ 
Semerde bir düzdnāme oḳudı yaʿnḭ ḥikāyet (20) eylemede sāriḳler ḳıṣṣası 

mesṭūr olmış bir kitāb oḳudı ol ḳıṣṣaḫˇānuñ eṭrāfına bir henngāme cemʿ gelmiş ve bir 

ḳavm anuñ sözüni (21) diñlemeden ötüri meclisine ḥāżır olmış idi 

(1675) Meŝnevḭ 
Müstemiʿ çün yāft cāẕib z’ān vüfūd 
Cümle eczāeş ḥikāyet geşte būd 
Çünkim ol şḭrḭn (22) leb ol vüfūddan cāẕib müstemiʿ oldı vüfūd vefdüñ 

cemʿidür bunda vüfūd cemāʿat maʿnāsına olur yaʿnḭ çünkim ol ḳıṣṣaḫˇān kendü 

meclisinde (23) ḥāżır olan cemāʿatden kelām ceẕb idici müstemiʿ buldı anuñ cümle 

eczāsı ḥikāyet olmış idi ve anlaruñ ḥasen istimāʿını görüb ḥikāyet (24) söylemede 

tamām şevḳe ve ẕevḳe gelmiş idi ” (P476a) 

6.6. Ağıt Yakıcılar 

Şârih, ücret karşılığında mersiye düzen (ağıt yakan) ve bu yolla geçimini 

sağlayan mersiyeci/sinezen kimselere de göndermede bulunmuştur. 

“(805) Meŝnevḭ  
Merŝiye sāzem ki merd-i şāʿirem 
Tā ezḭncā berg ü lālengḭ berem 
Anuñ evṣāfını rişte-yi taḳrḭre dizem de (16) bir merŝiyye düzem ki ben merd-i 

şāʿirem tā kim bu yerden azıḳ ve bişḭ eyledüm yaʿnḭ merŝiyyeyi söylemekle ve ol 

reʾisüñ evṣāfını taʿbḭr eyledügim (17) sebebiyle bu mecmaʿdan bir miḳdār ṭaʿām u 

ġıdā alam ve ol reʾḭsüñ cānı içün ḫayr duʿālar ḳılam didi” (P428a) 
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6.7. Argo 

Bazen Mesnevî beyitlerinde ve buna bağlı olarak şerhte de argo ve kaba 

sövgü ifadelerine rastlanmaktadır: 

“(730) Meŝnevḭ  
Ḳaltabānā mḭnedānḭ guh meḫūr 
V’er hemḭdānḭ bezen maḳṣūd ber 

Ey ḳaltabān bilmez iseñ herze yime yaʿnḭ ey deyyūŝ çünkim (5) bir nesneyi bilmezsen 

anı dime ve eger bilür iseñ maḳṣūd üzre çal bezen bunda çal maʿnāsınadur maḳṣūd-
ber ber-maḳṣūd taḳdḭrinde olur yaʿnḭ (6) eger söyledügüñ sözden maḳṣūd ne idügüni 

bilür iseñ sāzı maḳṣūd üzre çal didi 
(731) Meŝnevḭ 
Ān begū ey gḭc ki mḭdāniyeş 
Mḭnedānem (7) mḭnedānem dermekeş 
Ey ebleh söyle ki anı bilürsin bilmezem bilmezem dimegi çekme ve bu gūne 

edāları tekrār tekrār itme didi” (P424b) 

7. KÜLTÜREL UNSURLAR 

7.1. Belâgat 

Belâgat sözlükte “sözün fasih ve açık seçik olması” anlamındadır. Bunun yanı 

sıra sözün, fasih olmakla beraber yer ve zamana da uygun olması gerekir. Diğer bir 

deyişle bir fikrin sözlü veya yazılı olarak yerinde, yeterince ve zamanında ve açık 

seçik ifade edilmesidir. Şârih, bazı yerlerde belâgat ilmine vurgu yapmıştır: 

“pes ol gūsālenüñ ol ḳavme ḳıble olması Ḥażret-i Cibrḭlüñ nūrı ve anuñ eŝeri 

vāsıṭa- (20) sıyladur ki ol nūr cesed-i ʿicli ṣavt eylemege götürdi ve ol eŝer Resūldan 

ḥayāt bulan ʿicl cesedinüñ ḳıble-yi kerem olması ḳıble-yi ṣāhḭb-i kerem (21) veyāḫūd 

ḳıble-yi ṭālib-i kerem taḳdḭrinde ola ki mużāf-ı muḳadder olmaḳ ḳāʿide-yi belāġatdur 
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ṣāḥib-i kerem taḳdḭr olunsa ṣāḥib-i keremden murād Sāmirḭ (22) olur ki Sāmirḭ süḫā 

vü kerem ṣāḥibi bir kimse idi” (P501a) 

7.2. Tezhip 

Tezhip, el yazması kitapların kenarlarında kullanılan süsleme sanatıdır. 

Şârih, aşağıdaki örnekte olduğu gibi mushafın kenarlarının altın yaldızla 

süslendiğinden bahseder: 

“(1289) Meŝnevḭ 
ʿAşrhā-yı muṣḥaf ezcā mḭburḭd 
Mḭbiçefsānḭd berrū ān pelḭd 
Ol ʿacūze muṣḥafuñ ʿaşrlarını yerinden kesdi ve ḳopardı ol pelḭd (2) yüzi üzre 

ol altunlu olan noḳṭaları yapışdırdı ʿaşrdan murād muṣḥafda olan şol noḳṭalardur ki 

fāṣılada kātibler anı yā sürḫdan veyā lāciverd- (3) den veyā altundan vażʿ eylerler 

ekŝer ol āyetde bir noḳṭa vażʿ idüb ol noḳṭayı ʿaşrda ʿalāmet iderler bunda ʿaşrdan 

murād ol ʿaşr içün ʿalāmet (4) olan noḳṭalar olduḳda ḳābildür veyāḫūd kenār-ı 

muṣḥafda altundan ʿaşrlar yazarlar ol ʿaşr olmaḳ da ḳābildür pes ol pelḭd muṣḥaf-ı 

şerḭfüñ ʿaşrlarını (5) yerinden ḳoparub ḫāller gibi yüzine yapışdurdı” (P452b) 

7.3. İlm-i Nücûm 

Şârih şerhinde nücûm ilmine başvurmuş ve beyitlerdeki gök cisimleri 

hakkında bilgi vermiştir: 

“(1085) Meŝnevḭ 
Ḫod tu dānḭ k’āftābḭ derḤamel 
Tā çi gūyed bānebāt u bādaḳal 
Ḫod sen bilürsin ki bir āftāb burc-ı Ḫamelde (41) tā kim nebāra ve daḳala ne 

söyler daḳal ḫurmā aġacınuñ üzerinde olan ḫām u nāpuḫte ḫurmālara dirler yaʿnḭ 

ey ʿāḳıl olan kimse āftāb [P441b] (1) Ḥamel burcunda nebātlara ve ḫām olan 

ḫurmālara ne eyledügini ḫod sen bilürsin bunı daḫı bil ki Ḥażret-i Muṣṭafā ̱
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ʿaleyhiṣṣalatı vesselām āftāb-ı (2) rūḥı Bilāl Ḥażretlerinüñ vücūdına anı eyledi ve anı 

bahār zamānında olan nebātāt u reyāḥḭn gibi ter ü tāze ḳıldı” (P441a-b) 

 

“(3236) Meŝnevḭ 
Çün zirūy-ı ḭn zemḭn tābed şurūḳ 
Men çirā bālā kunem z’ū derʿAyūḳ 

Çünkim şurūḳ (23) bu zemḭnüñ yüzinden dıraḫşān olur ben yüzümi niçün ʿayūḳa 

eylerüm ʿAyūḳ bir nūrlu yıldızdur ki kehkeşāna ḳarḭb olur ve o anuñ (24) ardınca 

ṭoġar dimişler bunda muṭlaḳ āsmān murād olur ve tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek olur 

ki çünkim şurūḳ-ı İlāhḭ ve envār-ı Rabbānḭ rūy-ı (25) zemḭnde bir insān-ı kāmilüñ 

maşrıḳ-ı vücūdından ṭulūʿ eyler ve ẓuhūra gelür ben bu ʿālem-i ʿalā ̱ ve ṣūretā 

mekān-ı balā olan eflāk cānibine (26) niçün yüz getürürüm ve envārı andan ṭaleb 

eylerüm” (P558a) 

 

“(3465) Meŝnevḭ  
Elḥāḳ ender zḭr ḭn çarḫ-ı kebūd 
Ān çünān esbḭ beḳadd u tek nebūd 
(3466) Meŝnevḭ 
Mḭrubūdḭ (18) reng-i ū her dḭderā 
Merḥabā ān berḳ ü meh zāyḭderā 
(3467) Meŝnevḭ 
Hemçü meh hemçü ʿUṭārid tḭzrev 
Gūyiyā ṣarṣar ʿalef būdeş ne cev 
Elḥak bu çarḫ-ı kebūduñ zḭrinde (19) yaʿnḭ bu felek-i nḭlgūnuñ taḥtında ḥaḳḳā 

budur ki ḳadd u ḥūda ve tek ü pūda ancılayın bir esb yoġdı zḭrā ol esbüñ rengi her 

dḭdeyi ḳapar (20) yaʿnḭ anuñ levni ve revnaḳı şol mertebe-yi nūrānḭ idi ki aña nāẓır 
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olan her baṣarı aḫẕ u ḫıfż eylerdi merḥabā ol berḳe ve māhdan ṭoġmış yaʿnḭ bir kim 

(21) anı görseydi ol seyr u tekde bir ḫāṭıf gibi olan ve revnaḳ u ferde māhdan ṭoġmış 

gibi nūrānḭ olan esbe merḥabā dirdi ol (22) esb-i pürżav māh gibi ve ʿUṭārid gibi 

tḭzrev idi gūyiyā aña bād-ı ṣarṣar ʿalef olmış idi cev degül sebʿa-yı seyyārenüñ ve 

kevākib-i devvāre- (23) nüñ ziyāde tḭzrevi mahdur ki māh otuz günde on iki burcı 

ḳaṭʿ idüb kendü devrini tamām eyler ve andan geçdükden ṣoñra ʿUṭārid tḭzrevdür ki 

(24) ʿUṭārid her bir burcda on beş gün ḳarār eyler ve altı ayda on iki burcı ḳaṭʿ idüb 

devrini tamām eyler çünkim bunlar sāyir kevākib-i seyyāreden (25) seyrde esraʿ 

oldılar ise ol esb-i tḭzrevüñ sürʿat-ı seyrini bu iki kevkebüñ seyrine teşbḭh 

buyurmışlardur ve dimişlerdür ki ol esb ḫoş dev [H374a] māh (26) gibi ve ʿUṭārid 

gibi zemḭn üzre tḭzrev idi gūyiyā aña ʿalef ü ġıdā cev olmadı bād-ı ṣarṣar oldı” 

(P569a) 

7.4. Yer Adları 

Ankaravî, şerhinde beyitlerde geçen yer adlarına dair bazen kısa bazen de 

ayrıntılı bilgiler vermiştir: 

“Bābil ʿIrākda şol mevżiʿiñ ismidür ki Hārūt u Mārūt anda olan ḳuyuda ḥabs 

olunmışlardur” (P409b) 

“Ḫıṭā ḫā-yı muʿcemenüñ fetḥasıyla bir diyāruñ ismidür” (P476b) 

“Belḫ bir şehrüñ ismidür ki evvel dārü’s-salṭanat idi” (P480a) 

“Merv daḫı bir şehrüñ ismidür ki ol daḫı bir zamān dārü’s-salṭanat oldı” 

(P480a) 

“Ḫāraḳān Semerḳand ḳaryelerinden bir ḳaryenüñ ismidür” (P499b) 

“Ṭālaḳān iki şehrdür biri Belḫle (7) Merv ortasında ve biri daḫı Ġazvḭnle 

Ebher ortasındadur” (P499b) 

“Şüşter ʿAcem diyārında bir şehrüñ nāmıdur anuñ ḳumaşı ḳatı ḫūb olur gāhḭ 

anuñ kumaşına daḫı maḥallüñ ismi ḥālā ıṭlāḳ (25) idüb Şüşter dirler” (P618a) 
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“Ṭırāz kesr-i ṭāyla bir şehrüñ ismidür” (P424b) 

 

Şârih, yer adlarını verirken zaman zaman iki şehrin arasındaki mesafeden de 

bahsetmiş ve buradaki insanların dînî anlayışlarını dahi kıyaslamıştır: 

“Merġāz bir şehrüñ adıdur ve Rāz hem bir şehrüñ adıdur ve bu iki şehrüñ 

mābeyninde ḫaylḭ mesāfe vardur ve birinüñ ḳavmi müşrik ü kāfir (6) ve birinüñ daḫı 

müʾmin ü sünnḭ vāḳiʿ olduġından bu iki şehrüñ ḳavmi biri birlerine żıdd vāḳiʿ 

olmışdur” (P520a) 

8. İSMAİL RÜSÛHÎ ANKARAVÎ’NİN DİĞER MESNEVÎ ŞÂRİHLERİ İLE ETKİLEŞİMİ 

Mesnevî’nin Mevlânâ tarafından kaleme alınmasından bu yana esere, gerek 

Farsça gerek Türkçe pek çok tercüme ve şerhler yazılmıştır. Mesnevî’ye ilk şerhler 

16. yüzyılda yazılmaya başlanmış ve yine esrin tamamı da bu asırda şerh edilmiştir.  

Ankaravî, Mesnevî beyitlerini yorumlarken zaman zaman kendinden önce 

Mesnevî’yi şerh etmiş şârihlerin görüşlerine göndermelerde bulunmuş onlara 

katıldığı veyahut onların gözden kaçırdığını düşündüğü noktaları dile getirmiştir. 

Bunu çoğu zaman şârihin ismini vererek yapsa da bazı durumlarda isim vermeden 

de genel göndermelerde bulunmuştur. 

8.1. Ankaravî-Sürûrî 

Mustafa Sürûrî (ö. 1561), Mesnevî’nin altı cildine de şerh yazan ilk isimdir. 

Mesnevî’nin ilk tam şerhi olan eserini 16. asırda Farsça kaleme almıştır.  

Ankaravî şerhinde zaman zaman Sürûrî’nin söylediklerini tasdik eder ve 

onun da konu ile ilgili aynı düşüncede olduğunu belirtir: 

“ve merḥūm Sürūrḭ Efendi daḫı maʿnāyı iḫtiyār ḳılmışdur”(P424b) 

 

“Sürūrḭ Efendi merhūm daḫı bu meŝelüñ aṣlı ve ḥaḳḭḳati böyle olduġına (29) 

ẕāhib olub dimişdür ey emḭn o uyluġuñ eṭrāfı boyunla geldi yaʿnḭ uyluġuñ eti egerçi 
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nefḭs ve boynuñ eti egerçi ḫasḭsdür lḭkin biri birinsüz (30) olamaz zḭrā sürūr u niʿmet 

ve ġam u nıḳmet ve genc ü mār ve gül ü ḫār ve yār u aġyār biri birine ḳarḭndür ve 

yārdur” (P475a) 

 

Şârih, Sürûrî’nin görüşlerine katılmadığı noktalarda ise onun düşüncesini 

eleştirmekten çekinmez. Gerekçeleri ile Sürûri’nin fikrine neden katılmadığını 

belirterek kendine göre beyitteki asıl manayı açıklar: 

“Sürūrḭ merḥūm bu beytüñ maʿnā-̱ (7) sında ḫaṭā eylemişdür aṣḥābenāda 
aṣḥāyı ṣaḥvdan ṭutub benā ʿarūsrā beḫāne āverden bāşed ve maʿnā ̱Ḥaḳ ẓāhir şud ve 

evliyā ki bemenzile-yi ʿarāyis-i (8) Allāhend ḭşānrā beḫalvetḫāne rāh-ı dād beṣadr 

serā mütemekkin gerdānḭd dimişdür lḭkin münāsebetden ḫālḭ söylemişdür vāṣıl-ı 

maʿnā ̱ budur ki aṣḥābunā- (9) da ḥarf-i nidā muḳadderā olub ey bizüm aṣḥābımuz 

dimek ola ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki her şol kimse ki sebeb üzre lerzān 

olur ol (10) aṣḥāb-ı maʿfiretden degildür lḭkin ey bizüm aṣḥābımuz aṣḥāb-ı maʿfiret 

olana Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḥaḳḭḳat ḳapusını açdı ve anları serāy-ı ḥaḳḭḳatüñ (11) 

ṣadrına dek iletdi ve maʿḳid-i ṣıdḳda sākin itdi” (P516b) 

 

 Bazı durumlarda da şârih, Sürûrî’nin görüşünü beğenmez ve yeterli bulmaz. 

Onun fikrini belirttikten sonra “ammā” diyerek kendi alternatif görüşünü ayrıntılı 

bir şekilde açıklar. 

“Sürūrḭ merḫūm daḫı destḫūş ḫūb dest ve nāzperver maʿnāsınadur dimişdür 

ammā dest- (30) ḫūş ey ḥoş ṣanʿat dimek maʿnāsına olmak ẓikr-i sebeb irāde-yi 

müsebbib ṭarḭḳi üzre ḳāʿideye muvāfıḳdur yaʿnḭ ey elinüñ ṣanʿatı (31) ḫoş senüñ 

ṣanʿatuñ kendü elüñden ḳurtulmaduġı gibi sen hem kendü ṣāniʿüñüñ dest-i 

taṣarrufından [H47a] niçe ḳurtulursın ve anuñ ḥükminden (32) ve irādetinden ḳaçub 

ne cānibe firār ḳılursın” (P407b) 
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8.2. Ankaravî-Şem’î 

Mustafa Şem’î Efendi (ö. 1600) 16. asırda Mesnevî’nin tamamına Türkçe şerh 

yazan ilk şârihtir. Şem’î’nin şerhi, muhtasar ve mensur olup dokuz yılda 

tamamlanmıştır (Güleç, 2008; 139-140).  

Şem’î ve Ankaravî’nin şerh üslubu birbirinden oldukça farklıdır. Şem’î 

beyitleri mısra mısra tercüme ederken Ankaravî beyit beyit tercüme etmiştir. Şem’î 

metin içinde veremediği gramer bilgilerini haşiye olarak verirken Ankaravî hem 

kelime ve gramer bilgilerine hem de beytin bütüncül anlamına önem vermiştir. 

Ankaravî, Şem’î’den bahsederken genel olarak ona katılmadığı noktaları 

belirtir ve onu eleştirmekten çekinmez. Ona göre Şem’î bazı beyitleri yorumlarken 

hataya düşmüş ve hatta bazen beyitlerin maksadını dahi anlayamamıştır. O, bunu 

çoğu kez sebepleri ile birlikte açıklar. Aşağıdaki örneklerde şârih, Mesnevî’nin yedi 

cilt olduğu meselesi üzerinden Şem’î’ye atıfta bulunmuştur. Şem’î’nin Mesnevî’nin 

altı cilt olduğu yönündeki görüşünü kabul etmemekle birlikte Mesnevî’nin altıncı 

cildinde geçen “dertamām-ı Meŝnevḭ” ifadesi ile Mesnevî’nin tamamlandığı 

düşüncesinin de doğru olmadığını belirtir: 

“zḭrā Meŝnevḭ-yi Şerḭf tamām olduġı vaḳtde pḭşkeş getürürüm dimekle 

elbette cild-i sādisüñ āḫirinde tamām olmak lāzım (5) gelmez belki Meŝnevḭ-yi Şerḭf 

tamām olduḳda saña ey Ḥüsameddḭn bu kısm-ı sādisi hediyye ḳılurum dimek olur ve 

Şemʿḭ merḥūmuñ Ḥażret-i Mevlānā bu beyt-i şerḭ- (6) fiyle kerāmet iẓhār eylemişdür 

zḭrā ḳısm-ı sādis henüz tamām olmadan itmāmına işāret vākḭʿ olmışdur ve Meŝnevḭ 

hemān altı defter olduġına işāret (7) vardır ki dertamām-ı Meŝnevḭ terkḭbinden rūşen 

ü ẓāhirdür didügi söz yerinde degüldir ve anuñ sözinüñ yerinde olması ve ehl-i 

maʿrifet olan kimseler ḳatında (8) maḳbūl gelmemesi ḫuṣūsında olan ḥücec ü delāyil 

cild-i sābiʿüñ muḳaddimesinde ʿitirāż-ı ŝaliŝde tafṣḭl ü taḥḳḭk olınmuşdur anda ṭaleb 

olına” (P386b-P387a) 
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Şârih, Mevlânâ’nın Mesnevî’nin tamamlanmasına dair kinaye ile söylediği 

sözlerin Şem’î tarafından fehmedilemediğini söyleyerek onu eleştirir. Ayrıca bu 

beyitlerdeki mananın yeni başlayanların kavrama seviyesine yakın olmadığını ve 

İlâhî destur ile söylenmesi gereken bir takım sırların kinaye ve gizleme yoluyla 

aktarıldığını söyler: 

“anuñçün Şemʿḭ merḥūm bile bu kināyāt üzere (37) söylenen ebyāt-ı şerḭfedeñ 

maḳṣūd ne idigüni bir ḫoş fehm idemeyüb dertamām-ı Meŝnevḭ Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ 

kısm-ı sādisde tamām olmasına ve daḫı bu beytler Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ hemān şeş 

mücelled olmasına delālet eyler dimişdür ve būki fimā baʿd destūrı resed nüktesinden 

ve rāzhā-yı güftenḭ (38) güfte şeved kināyesinden ġāfil olmışdur çünkim bu 

pürkināyāt olan ebyāt-ı şerḭfe mübtedḭniñ fehmine nevʿan nezdḭkter degildür pes 

buyurdular ki bolayki (39) bundan soñra destūr-ı İlāhḭ ola ve söylenmesi lāzım olan 

rāzlar bir beyānla söylene ki ol bu kināyāt-ı daḳḭke ve maḫfiyye tarḭḳi üzre söylenen 

ebyāt-ı (40) ġāmıżadan mübtedḭnüñ fehmine aḳreb gele” (P387a) 

 

Ankaravî, aşağıda verilen örnekte de bazı şaâihlerin, bazı beyitleri farklı bir 

vech üzere yorumladıklarını ve bu yüzden de hataya düştüklerini söyler ve Şem’î’yi 

de buna örnek gösterir: 

“velḭkin bu beytleri şāriḥ-i mesnevḭ olanlar bir āḫer vech üzre teʾvḭl itmişler 

ammā naẓar olınsa münāsebetden baʿḭd gitmişlerdür maḥalle münāsib (5) olan 

maʿnā ̱aṣl budur meŝelā Şemʿḭ merḥūm böyle dir ṣāḥib-i ʿaḳl olan kimse suʾālde bir 

cūd u ʿaṭāya ṭālibdür ki ol cūd u ʿaṭā bu cihānda (6) yoḳdur” (P458a) 

 

Şem’î’nin Cân-ı Âlem ile birlikte hataya düştüğünü ve tevilinin yerinde 

olmadığını açıkça belirtir: 
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“Şemʿḭ merḥūmuñ ve Cān-ı ʿĀlem merḥūmuñ itdükleri teʾvḭller bu maḥalde 

yerinde olmaz [muḥaṣṣıl-ı kelām –H] ey ṣūfḭ bu ehl-i dünyādan (13) olan rencūr 

mürde ḥükmindedür bu rencūr ṣūretde eger maḳbere içre pest olmadıysa ve gūre 

ṣūretā düḫūl ḳılmadıysa ol bḭmāruñ dūdmān cisminde (14) gūrlar gelmişdür anuñ 

her bir ḥissi maʿnada ölmişdür ve kendü maḥall ü mevżiʿinde mürde gibi medfūn 

olmışdur ḳabr içre medfūn olan mevtāy̱a niçe (15) bir sözi ismāʿ eylemege ḳādir ve 

ifhām eylemege mālik olamaz iseñ bu mürdeye daḫı bir kelāmı ismāʿ eylemege ḳādir 

olamazsın” (P468b) 

 

Aşağıdaki örnekte de şârih, Şem’î’nin Sürûrî’nin sözünü anlayamadığını ve 

hataya düştüğünü belirterek onu eleştirir: 

“Ol ḳafāyı gördüñ ṣafāyı hem gör zḭrā ey emḭn uyluḳ ṭarafı boyun ile geldi 

girdrān bāgerden āmed dimek yüsr (24) u feraḥt ʿusr u teraḥtla geldi dimeden 

kināyet olur ve bu meŝelüñ aṣlı ḳaṣṣāblar dükkānında ve terāzūsında ola gelmişdür 

ḳaçan bir kimse (25) ḳaṣṣāblardan et almaḳ lāzım gelse aña bir iki vaḳıyye uyluḳ 

etinden ve buṭ eṭrāfından virseler bir miḳdār daḫı terāzūya anuñ yanınca (26) 

gerdān pāresi ḳorlar vezn tamām olduḳdan ṣoñra ol gerdān pāresini dilüb ol buṭ 

etinüñ pāçesine geçirürler ve buṭ eti nefḭs (27) ve gerdān eti aña nisbetle ḫasḭsdür 

lḭkin ekŝer biri birinsüz olmaduġına bināen ḍarb-ı meŝel olmışdur ve beynennās 

niʿmet nıḳmetsiz olmaz (28) ve yüsr ʿusretsiz bulınmaz dimek maḥallerinde bu 

meŝel dinile gelmişdür Sürūrḭ Efendi merhūm daḫı bu meŝelüñ aṣlı ve ḥaḳḭḳati böyle 

olduġına (29) ẕāhib olub dimişdür ey emḭn o uyluġuñ eṭrāfı boyunla geldi yaʿnḭ 

uyluġuñ eti egerçi nefḭs ve boynuñ eti egerçi ḫasḭsdür lḭkin biri birinsüz (30) olamaz 

zḭrā sürūr u niʿmet ve ġam u nıḳmet ve genc ü mār ve gül ü ḫār ve yār u aġyār biri 

birine ḳarḭndür ve yārdur intehā ̱ kelāmehu ve Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ (31) birḳaç 

mevżiʿinde bu meŝelüñ aṣlı ḳaṣṣāblar dükkānına maḫṣūṣ olduġına Ḥażret-i Mevlānā 
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[minkulli’l-vücūh evlḭnā ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- aʿlā ̱-H] taṣrḭḥ itmişler- (32) dür 

ammā Şemʿḭ Sürūrḭ merḥūmuñ kelāmını fehm idemeyüb anuñ uyluġuñ eti nefḭs ve 

boynunuñ eti ḫabḭsdür dimesinden murād ʿavretüñ uyluġınuñ (33) eti nefḭs ve erek 

boynunuñ eti ḫabḭsdür dimekdür zuʿm eyleyüb uyluġuñ eṭrāfı boyına gelmez diyü 

taḫṭiye itmiş ve yābāna gitmişdür (34) ve iştihād içün Mihr-i Müşterḭden hem bir iki 

beyt getürmişdür ammā bu meŝelüñ meʾāḫiẕi ve aṣlı ʿavretüñ uyluġıyla erek boynı 

(35) degildür” (P475a) 

 

 Ankaravî, Şem’î’nin Mesnevî beyitlerindeki kelimelerin okunuşunda da 

hataya düştüğünü sebepleri ile belirtir: 

“ammā Şemʿḭ merhūm bāmükisān bā ile olduġunı (5) cāyiz ṭutmamuş ve nūn-ı 

nāfiye ile olmaḳ lāzımdur diyüb böyle dimişdür ki mükḭs mḭmüñ ve kāf-ı ʿArabḭnünñ 

kesriyle muḥābā maʿnāsınadur ki şerm (6) ü ḥürmet maʿnāsınadur ʿArab ḥabāhu fḭ’l-

i beyʿdür ḳaçan bir kimse muḥābā ile yaʿnḭ metāʿanuñ ʿaybına naẓar eylese ve aña 

bir metāʿı riʿāyet ṭarḭḳiyle virse (7) pes mükḭs bu iʿtibār ile ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur 

nāmükḭsān şerm ü ḥürmet ü riʿāyetsüzler maʿnāsına olur” (P452a) 

 

Şârih, aşağıda “begüftḭ” kelimesinin izahında da kelimenin hikâye kipinde 

olduğunu hitap kipinde olmadığını belirterek Şem’î ve Cân-ı Âlem’in bu konuda 

zanna düştüklerini belirtir: 

“begüftḭde olan yā hikāye içindür ḫiṭāb içün (33) degildür ġaflet olınmaya ki 

Şemʿḭ [merḥūm –H] Cān-ı ʿĀlem [merḥūm –H] ḫiṭāb içün ẓann eylemişdür anlaruñ 

virdügi maʿnā ̱iḫtiyār ḳılınmaya” (P409a) 
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Ankaravî, Şem’î’ye bazen isim vermeden genel bir gönderme yapar. “Bazılar” 

dediği şârihler içinde Şem’î de vardır. Ayrıca son örnekte hiçbir ifade kullanmadan 

dolaylı yoldan ona gönderme yapmıştır: 

“baʿżılar destḫūş bu gūne maḥalde zebūn u (29) ʿāciz maʿnāsına istiʿmāl 

olınur dimişlerdür ve Sürūrḭ merḫūm daḫı destḫūş ḫūb dest ve nāzperver 

maʿnāsınadur dimişdür ammā dest- (30) ḫūş ey ḥoş ṣanʿat dimek maʿnāsına olmak 

ẓikr-i sebeb irāde-yi müsebbeb ṭarḭḳi üzre ḳāʿideye muvāfıḳdur yaʿnḭ ey elinüñ 

ṣanʿatı (31) ḫoş senüñ ṣanʿatuñ kendü elüñden ḳurtulmaduġı gibi sen hem kendü 

ṣāniʿüñüñ dest-i taṣarrufından [H47a] niçe ḳurtulursın ve anuñ ḥükminden (32) ve 

irādetinden ḳaçub ne cānibe firār ḳılursın”(P407b) 

“baʿżı şāriḥler güsḭl kāf-ı Fārisḭnüñ [H20b] ẓammesiyle egerçi bir yere ve bir 

yola ve bir nesneye göndermek (24) maʿnāsınadur lḭkin bunda delālet eyleyemek 

maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebiyle dimişlerdür eger güsḭl lüġatlerde [bu maʿnāḻara +H] 

bulunursa bu daḫı vechden ḫālḭ olmaz (25) ammā güsḭl üzmek ve ḳaṭʿ itmek 

maʿnāsına geldüginden lüġatlarda muṣarraḥdur bu maʿnā ̱ üzre ʿakl-ı mücemmedi 

maḥallinden üze ve anuñ füsürdelügini ḳaṭʿ eyleye (26) dimek olur” (P394b) 

“Ki baña ol (5) üstādluḳ pervāsı yoḳdur kendümden ve kendümüñ ṣaḳalından 

baña yād yoḳdur üstād bunda üstādḭ taḳdḭrinde maṣdardur ism degildür ve nūnla 

oḳıyub (6) maʿnāyı aña göre virmek ġalaṭdur münāsib degildür” (P498a) 

8.3. Ankaravî-Cân-ı Âlem 

Pîr Muhammed Efendi, mutasavvıflar arasında Cân-ı Âlem, halk arasında 

Şeyh Budak ismiyle meşhurdur (Güleç, 2009: 27). Ali Temizel, Pîr Muhammed’in 

Mesnevî’nin ilk dört cildini şerh ettiğini ancak ilk iki cildin nüshalarına 

ulaşılamadığını ve onun Mesnevî’yi “Hazînetü’l-Ebrâr” adıyla 1026/1617 yılında 

tamamladığını söyler (Temizel, 2009: 97). İsmail Güleç de Pir Muhammed’in 

Mesnevî’nin ilk dört cildini şerh ettiğini ve ilk iki cildin nüshalarının elde 
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edilemediğini belirtir (Güleç, 2008: 163). Şener Demirel ise Güleç ve Temizel’in 

aksine sadece Mesnevî’nin dördüncü cilt şerhi olduğunu söyler (Demirel, 2009: 27). 

Abdülkadir Dağlar “Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt)” başlıklı tezinde 

Mesnevî’nin Türkçe tercümelerinden bahsederken “Pîr Muhammed Efendi” başlığı 

altında Güleç’in de söylediği gibi ilk dört cildin şerhinin olduğunu söyler ve onun 

nüsha değerlendirmesine atıfta bulunur (Dağlar, 2009: 53). Turgut Koçoğlu da “Şem’î 

Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt)” isimli doktora tezinde Pîr Muhammed’in 4. cildin 

şerhini 1617’de tamamladığını ve aynı yılda vefat ettiğini söyler. Ömrü yetmediği 

için 5. ve 6. ciltleri şerh edemediğini de ilave ederek sadece dördüncü cildin 

nüshasının hangi kütüphanede kayıtlı olduğunu söylemekle yetinir (Koçoğlu, 2009: 

11). Mehmet Özdemir “Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri” başlığı ile kaleme aldığı 

makalesinde Pîr Muhammed’in şerhine ait tespit ettiği nüshaları inceleyerek 

bunların Mesnevî’nin birinci ve üçüncü ciltlerine ait şerhler olduğunu belirtir ancak 

diğer ciltler hakkında bilgi vermez (Özdemir, 2016, 477).  

Cân-ı Âlem hakkında bu güne dek yapılan araştırmalar incelediğinde hiçbir 

kayıtta onun Mesnevî’nin altıncı cildini şerh ettiği ile ilgili bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Ancak Ankaravî, 1036/1626’da tamamladığı altıncı cilt şerhinde altı 

defa Cân-ı Âlem’e atıfta bulunmuştur. Bu da gösteriyor ki Cân-ı Âlem Mesnevî’nin 

altıncı cildinin de şerhini yapmış ve Ankaravî de bunu ciddi bir şekilde okumuş ve 

onun şerhinden istifade etmiştir. Her ne kadar Cân-ı Âlem’in şerhi ile ilgili yapılan 

araştırmalar bu durumdan bahsetmese de aşağıdaki örnekler onun Mesnevî’nin 

altıncı cildine de şerh yazdığını doğrular niteliktedir. Eğer bunun aksi olmuş olsa idi 

Ankaravî kıyaslama yoluna gidemezdi.  

Ankaravî, şerhinde Cân-ı Âlem’e katılmadığı noktaları izah ederek onu 

eleştirir. Gerekli gördüğü yerde muhatabı uyararak onun verdiği mananın tercih 

edilmemesi gerektiğini belirtir.  
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Şârih, Şem’î gibi Cân-ı Âlem’in de beyitte geçen kelimeyi yanlış 

anlamlandırıp hataya düştüğünü belirtir: 

“begüftḭde olan yā hikāye içindür ḫiṭāb içün (33) degildür ġaflet olınmaya ki 

Şemʿḭ [merḥūm –H] Cān-ı ʿĀlem [merḥūm –H] ḫiṭāb içün ẓann eylemişdür anlaruñ 

virdügi maʿnā ̱iḫtiyār ḳılınmaya” (P409a) 

 

Şârih, bazen Cân-ı Âlem’in görüşünü eleştirirken daha yumuşak dil kullanır 

ve onun tercih ettiği mananın zayıf olduğunu vurgulamakla yetinir: 

“baʿżı nüsḫada bāmükisān bā ile vāḳiʿ olmışdur bu taḳdirce mükḭs faʿḭl (3) 

vezninde nāḳıṣ ŝemen maʿnāsına olmaḳ evlā ̱ olur ve baʿżı nüsḫada nūnla vāḳiʿ 

olmışdur ve taḳdḭrce mükisān mükḭsüñ cemʿi olub mükḭs mübḭʿ (4) vezninde kās 

yekḭsden ism-i mefʿūl olmaḳ evlā ̱ olur kiyāsetden olur kiyāset zḭreklüge ve farṭ-ı 

ʿaḳla dirler ammā Şemʿḭ merhūm bāmükisān bā ile olduġunı (5) cāyiz ṭutmamuş ve 

nūn-ı nāfiye ile olmaḳ lāzımdur diyüb böyle dimişdür ki mükḭs mḭmüñ ve kāf-ı 

ʿArabḭnünñ kesriyle muḥābā maʿnāsınadur ki şerm (6) ü ḥürmet maʿnāsınadur ʿArab 

ḥabāhu fḭ’l-i beyʿdür ḳaçan bir kimse muḥābā ile yaʿnḭ metāʿanuñ ʿaybına naẓar 

eylese ve aña bir metāʿı riʿāyet ṭarḭḳiyle virse (7) pes mükḭs bu iʿtibār ile ġāyet ḫūb 

vāḳiʿ olmışdur nāmükḭsān şerm ü ḥürmet ü riʿāyetsüzler maʿnāsına olur ve Cān-ı 

ʿĀlem merḫūm (8) daḫı bunı iḫtiyār itmişdür ammā żaʿfdan ḫālḭ degildür” (P452a) 

 

Aşağıdaki örnekde Ankaravî, hem mesnevî şârihlerinin hem de Cân-ı Âlem’in 

görüşlerine katılmadığını verdikleri anlamların konudan uzak olduğunu belirtir: 

“velḭkin bu beytleri şāriḥ-i mesnevḭ olanlar bir āḫer vech üzre teʾvḭl itmişler 

ammā naẓar olınsa münāsebetden baʿḭd gitmişlerdür maḥalle münāsib (5) olan maʿnā ̱

aṣl budur meŝelā Şemʿḭ merḥūm böyle dir ṣāḥib-i ʿaḳl olan kimse suʾālde bir cūd u 

ʿaṭāya ṭālibdür ki ol cūd u ʿaṭā bu cihānda (6) yoḳdur ve Cān-ı ʿĀlem merhūm hem 
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dir gedālukda bir cūd u seḫāya ṭālibdür ki yoḳdur yaʿnḭ ki faḳr u fenāda bir cūd u 

seḫāya ṭālibdür ki yoḳdur ki ol (7) cūd u seḫādur ve keẕalik fakr u fenāda baḫşāyiş ve 

iḥsānları yoḳluḳdur vehmḭ ve ṣūrḭ cūd u seḫā bile taḳayyüdleri yoḳdur” (P458b) 

“Şemʿḭ merḥūmuñ ve Cān-ı ʿĀlem merḥūmuñ itdükleri teʾvḭller bu maḥalde 

yerinde olmaz (P468b) 

“nitekim bu meŝelde ol zenler ṭāyifesinden birinüñ lisānından naḳl ḳılmışdur 

ve burada (24) şāriḥlerüñ bu beyt-i şerḭfe virdükleri maʿnā ̱ şifā-yı ṣadrdan dūr ve 

maḥalle münāsib olmadan ḳatı mehcūrdur nitekim Cān-ı ʿĀlem merḥūm ḳalbzenden 

(25) murād nüḥūset ile teʾşḭr iden kevkebdür dimişdür ġayrısına daḫı buña göre 

ḳıyās eyle” (P479b) 

 

Ankaravî, aşağıdaki örnekte Cân-ı Âlem’in beyitte geçen kelimenin anlamını 

idrak edemeyip karıştırdığını belirtir ve bu kelimenin Mesnevî’nin birkaç yerinde 

geçtiğini söylerek hangi anlamda kullanıldığını izah eder: 

“Türkcūş (30) vaṣf-ı terkḭbḭdür Türk ḳaynaması maʿnāsınadur Türk tānuñ 

żammesiyle Tātār maʿnāsınadır Türkcūş Tātārḭ ḳaynamış ve Tātārḭ bişmiş 

maʿnāsınadur (31) ki Tātār laḥmı bir miḳdār ḳaynadub nḭm puḫte olduḳdan ṣoñra 

iḫrāc idüb ekl iderler Türkcūş bunda Tātārḭ bişmiş [H197a] ve nḭm puḫte maʿnāsına- 

(32) dur ammā Cān-ı ʿĀlem merḥūm bu maʿnāyı fehm idemeyüb ḫalṭ-ı kelām 

eylemişdür yerinde degildür ki Türkcūş edāsı Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ birḳaç maḥallinde 

(33) vardur ve murād hemān nḭm puḫte ve Tātārḭ dimekdür ġayrı degül ise tavżḭḥ-i 

maʿnā böyle dimek olur ki ey ḳadḭd gibi saḫt u ġalḭẓ olan ve ḫuşk (34) u yābis ḳalan 

bu ʿahd-i baʿḭd ve zamān-ı medḭd içre rūzgār çölmeginde çoḳ ḳaynaduñ velḭkin hem 

bir Türkcūş yaʿnḭ puḫte olmaduñ pes bu (35) ʿahd-i medḭd içre niçe zamān 

ḳaynamadan ve bu dḭg-i ṭarḭḳat içre niçe müddet cūş u ḫurūş ḳılmadan saña netḭce 

ne ḥāṣıl oldı rūzgār- (36) da bu ḳadar ʿömr sürüb ḳaynamadan ve ṭarḭḳe girüb andan 
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niçe zamān cūş u ḫurūş eylemeden maḳṣūd ḫāmluk gidüb kemāliyle puḫte olmaḳ 

bārḭ (37) nḭm puḫte olmaḳ mertebesi bulmaḳdur çünkim nḭm puḫte olmaḳ 

mertebesini daḫı bulmayasın ve ḳadḭd gibi ḳalub ḫāmlugından güẕer ḳılmayasın 

saña bu ḳadar zamān (38) ḳaynamanuñ aṣlā nefʿ ü fāyidesi olmamış olur dimegi ifāde 

ḳılur” (P482b) 

 

 Ankaravî, şârihlerin yorumlarını değerlendirirken bazen mukayese yoluna 

gitmiştir. Kendi yorumunu bazen Sûrurî ve Şem’î bazen de Cân-ı Âlem ve Şem’î ile 

kıyas etmiştir: 

“Şemʿḭ merḥūmuñ ve Cān-ı ʿĀlem merḥūmuñ itdükleri teʾvḭller bu maḥalde 

yerinde olmaz” (P468b) 

“Sürūrḭ Efendi merhūm daḫı bu meŝelüñ aṣlı ve ḥaḳḭḳati böyle olduġına (29) 

ẕāhib olub dimişdür ey emḭn o uyluġuñ eṭrāfı boyunla geldi yaʿnḭ uyluġuñ eti egerçi 

nefḭs ve boynuñ eti egerçi ḫasḭsdür lḭkin biri birinsüz (30) olamaz zḭrā sürūr u niʿmet 

ve ġam u nıḳmet ve genc ü mār ve gül ü ḫār ve yār u aġyār biri birine ḳarḭndür ve 

yārdur intehā ̱kelāmehu ve Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ (31) birḳaç mevżiʿinde bu meŝelüñ 

aṣlı ḳaṣṣāblar dükkānına maḫṣūṣ olduġına Ḥażret-i Mevlānā [minkulli’l-vücūh evlḭnā 

ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- aʿlā ̱ -H] taṣrḭḥ itmişler- (32) dür ammā Şemʿḭ Sürūrḭ 

merḥūmuñ kelāmını fehm idemeyüb anuñ uyluġuñ eti nefḭs ve boynunuñ eti 

ḫabḭsdür dimesinden murād ʿavretüñ uyluġınuñ (33) eti nefḭs ve erek boynunuñ eti 

ḫabḭsdür dimekdür” (P475a) 

 

Ankaravî zaman zaman isim zikretmeden şârihlere göndermelerde bulunmuş 

ve onları eleştirmiştir: 

“şāriḥlerüñ bu beyt-i şerḭfe virdükleri maʿnā ̱şifā-yı ṣadrdan dūr ve maḥalle 

münāsib olmadan ḳatı mehcūrdur” (P479b) 
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“kāfūr cennetde bir ʿaynuñ ismidür dimişler ve baʿżılar anda keyfiyyāt-ı 

kāfūr ḫalḳ olur da kāfūrlar müzevvic olmış gibi olur dimişlerdür [fefhem -H]” 

(P419b) 

“abher nergise dirler baʿżılar zerrḭn ḳadeḥ didükleri şükūfeye (37) daḫı 

dimişler” (P551b) 

“bu maḥalde şāriḥler ḫalṭ-ı kelām eylemişlerdür ve daḫı şeş diremden murād 

şeş cihātdur diyü söylemişlerdür iʿtimād olınmaya ve istimaʿ ḳılınmaya” (P469b) 

“tehḭrevde rev żamm-ı rāyla oḳınmaḳ da vechdür ve fetḥ-i rāyla oḳınmaḳ 

daḫı vechdür egerçi (9) şāriḥler fetḥ-i rāyla oḳınmaḳ münāsib degildür dimişler 

żamm-ı rāyla oḳınduġı üzre maʿnā ̱ziyāde ḫālḭvech ve tehḭṣūret bir ṣūfḭsin dimek (10) 

olur ve daḫı Kūfḭ ḥaṭṭa mensūb olan [H183b] kāfuñ derūnı ḫālḭ olduġı gibi senüñ 

derūnuñ hem ḫālḭdür fıṭnat u ẕekādan bunda ṣūfḭ (11) kāf-ı kūfḭye teşbḭh eylemek 

kūfḭ olan kāfuñ derūnı ḫālḭ olduġı münāsebetiyledür ṣūfḭnüñ daḫı derūnı ol kāfuñ 

derūnı gibi ḫālḭ- (12) dür dimek olur” (P476a) 

 

Ankaravî, bazı durumlarda ise şârihlerin “esahh nüsha” olarak belirttiği 

nüshalara göre beyitlerindeki kelimeleri yanlış okuduklarını belirtmiş ve onları 

eleştirmiştir:  

“pūrsḭd pursḭd maʿnāsınadur vezn içün vāv ziyāde oldı (2) yaʿnḭ persḭd iken 

pūrsḭd oldı ki suʾāl eyledi maʿnāsınadur dḭn şāriḥleri ḫaṭā eylemüşler ve eṣaḥḥ olan 

nüsḫalara muḫalif söylemişlerdür zḭrā (3) cemḭʿan eṣaḥḥ olan nüsḫalarda berresḭd 

iken rāyla ŝābit olmışdur pes aṣlında persḭd idi vezn içün vāv ile pūrsḭd oldı düyü (4) 

vāv yazanlar lafẓen ve maʿnen kelimeyi taḥrḭf ḳılmışlardur ġaflet olınmaya” (P444b) 

 

 Yukarıda Ankaravî’nin diğer şârihlerle ilgili etkileşiminde verilen örneklere 

bakıldığında onun şerhini yazmadan önce mevcut Mesnevî şerhlerini titiz bir 
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şekilde okuduğu ve mütalaa ettiği gözlemlenmiştir. Ankaravî şerhinde seleflerine 

gerek olumlu gerekse olumsuz göndermeler yapmıştır. En fazla olumlu ifadeler 

kullandığı ve şerhine pek çok noktada katıldığı Sürûrî’ye dört; en fazla eleştiride 

bulunduğu ve şerhini yeterliği bulmadığı Şem’î’ye yedi ve son olarak Cân-ı Âlem’e 

de altı defa atıfta bulunmuştur.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

3.1. TENKİTLİ METİN 

[P385b] [H1b] Bismillāḥi’r-Rāhmāni’r-Raḥḭm (1) elḥamdu lillāhi’lleẕḭ ceʿaleʾl-ḳısmı’s-
sādisi min kitābi’l-MeŠnevḭyyi’l-Maʿneviyyi’l-ilāhiyyi’r-Rabbānḭ maẓhare’l-ʿacāyibi 
velʿiber ve ṣeyyarahu minbeyni aḫavātihi’l-ḫamseti kelciheti’l-fevḳıyeti’l- (2) 

müzeyyeneti binucūmi’l-ʿulūmu’l-elletḭ yehtedḭ bihe’s-sālikūn fḭẓulumāti baḥri’l-
ḥavādiŠi ve berri’ṣ-ṣuver ve ebyātihi’ş-şerḭfeti keşşuhubi’z-zāhireti fḭṭardi 
ḫavāṭıri’n-nefsāniyyeti ve efkāri’ş- (3) şeytāniyyeti minḳulūbi ehli’n-naẕar ve 
ṣallallāhu ʿalāṈebiyyihi Muḥammedin seyyidi’l-beşer ve şefiʿi’l-uṣāti yevmi’l-maḥşer 
ve ʿalāalihi ve aṣḥābihi’lleẕḭne kānū ʿinde’n-Nebiyyi keennehum ʿalāruʾūsihimi’ṭ (4) 

ṭayru minḥusni’l-ādābi vesseyr ammā baʿd ḥamdilillāhi’l-ʿazḭzü’l-ġaffār veṣṣalatu 
ʿalāṈebiyyihi Muḥammedi’l-Müntār25 ḭn faḳḭr bḭmiḳdār çünki beşerḥ kerden-i (5) 

cild-i ḫāmis şürūʿ kerdem ve taḥrḭr-i şerḥ-i ūrā benıṣf-ı vey āverdem fikr-i men ḭn 

būd ki baʿd eztamāmet vey beşerḥ-i kerden-i ḳısm-ı sādis meşġūl bāşem (6) 

beḥikmet-i İlāhḭ cild-i sābiʿ yafte şud pes baʿd eztamām-ı şerḥ-i cild-i ḫāmis ān 

muḳallibü’l-ḳulūb velebṣār ve ān muḥavvilu’l-aḥvāl velefkār ḳalb-i merā beşerḥ-i (7) 

kerden cild-i sābiʿ māyil ü rāġıb gerdānḭd ve şevḳ ü maḥabbet-i ḥall-i müşkilāt-ı 

veyrā ender dil-i men resānḭd pes baʿd eztamāmet taḥrḭr-i şerḥ cild-i ḫāmis betaḥrḭr 

(8) şerḥ cild-i sābiʿ şürūʿ kerdem ve şerḥ-i veyrānḭz biʿavnillāhi’l-Meliki’l-ʿAzḭz benıṣf 

āverdem tekrār ān muḳallibu’l-ḳulūb velebṣār sebebḭ sāḫt ve meyl (9) ü maḥabbet-i 
                                                            
25 İlahi, Rabbani ve Mesnevî-yi Ma’nevî’nin altıncı kitabını harikalıklara ve ibretlere mazhar kılan ve 
diğer beş cilde üst bir cihet kılan Allah’a hamdolsun. Onu, hadiselerin karanlık denizinde ve 
görüntülerin yerinde, saliklerin kendileri ile hidayetini bulduğu ilimlerin yıldızları ile donattı. Şerefli 
beyitleri, nazar sahiplerinin kalplerini nefsin yönlendirmelerinden ve şeytanın vesveselerinden 
engellemeye açık şihap gibidir. İnsanlığın efendisi ve mahşer gününde günahkârların şefaatçisi Hz. 
Muhammed’e ve O’nun yanında iken edep ve tevazudan başlarının üzerinde ürkütülmemesi gereken 
bir kuş varmış gibi duran ashâbına salât ve selam olsun. Aziz ve Gaffar olan Allah’a hamdolsun. 
Muntazar olan elçisi Hz. Muhammed’e salât olsun. 
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şerḥ kerden-i ḳısm-ı sādisrā ender dil-i men endāḫt hemāndem ḫāṭırem besūy-ı şerḥ 

kerden-i ū betaḫt26 

Beyt 
Çe gūyem ḫāṭırem zḭn sū ʿinān (10) tāft 
ʿİnān ezkeff-i ḫāṭır çün tevvān tāft27 
Mıṣraʿ 
Men befermān dilem ney dil befermān menest 
Ve dil nḭz hemḭşe bedest-i ān Ḫudāvend-i dilest28 
(11) Pes her dāyim ki ezdil zāyed ve her nükteyi ki ezderūn bezebān āyed beiẕn u 

irādet-i ū āyed eger tu rāber ḭn maʿnā ̱ delil ve güvāh bāyed āyet-i hel minḫāliḳın 
ġayrullāh (12) rābiḫˇān ve remz-i ḳul küllün minʿindillāh rānḭkū bidān herçi ber dil 

min ʿindillāh āyed ānrā ziḥikmet ḫālḭ dānisten ve ezmaṣlaḥat tehḭ şumurden ʿāḳılrā 

neşāyed (13) çünki dāʿiye-yi şerḥ-i heftemrā hişten ve beşerḥ-i kısm-ı sādis meşġūl-ı 

küşten berdilem ġālib āmed pes ānrā ʿayn-i ḥikmet ve maḥż-ı maṣlaḥat dḭdem ve 

(14) beşerḥ kerden-i kısm-ı sādis şürūʿ kerdem ve meşġūl şudem baʿd ezḭn eger 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱ bişerḥ kerden-i cild-i heftemrā hem māyil sāzed [H2a] ve dilem 

betaḥrḭr-i (15) şerḥ vey meylḭ ve raġbetḭ nümāyed ānrā nevḭsem ve betaḥrḭr-i şerḥ 

vey meşġūl şevem ezCenāb-ı Ḥaḳ ve cevād-ı muṭlaḳ ümḭdimḭst ki şerḥ-i her dü 

mücellidrā (16) benihāyet resāned ve betevfḭḳ ve hidāyet beḫatm ve ġāyet encāmed 

vallāhu’l-muvaffıḳu velmüyessir ve hüve ʿalāḵülli şeyʿin muḳtedir ey ferzend-i 
                                                            
26 “Beşinci cildi şerh etmeye başladım ve onun şerhinin yazımını yarıya getirdiğimde düşünüyordum 
ki onu tamamladıktan sonra altıncı kısımla uğraşayım. Allah’ın hikmetiyle yedinci cild bulundu. 
Beşinci cildin şerhi tamamlandıktan sonra o mukallibu’l-kulûb velebsâr ve ân muhavvilu’l-ahvâl 
velefkâr benim kalbime yedinci cildin şerhinin meylini verdi. Ve onun sorunlarını muhabbetle 
çözmeye yöneltti. Kalbime ulaştı. Beşinci cildin şerhini tamamladıktan sonra altıncı cildin şerhini 
yazmaya başladım ve onun da şerhini Allah’ın izniyle yarısına getirdim. Onun ardından mukallibu’l-
kulûb velebsâr bir sebep yarattı. Ve yedinci cildi şerh etmenin meyl ve muhabbetini kalbime 
yerleştirdi o anda aklımı o şerhe yöneltti.” 
27 “Ne diyeyim gönlümden ki inanı elimden gitti. Gönlüm elinden giden inanı nasıl bulsun?” 
28 “Ben gönlümün fermanındayım, gönlüm benim fermanında değil. Ve gönül de her zaman o 
Hüdavend’in emrindedir.” 
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maʿnevḭ ve ey gusfand-i (17) Mevlevḭ ḥafaẓakellāhu ʿan deʾḭbe’l-insānḭ ve sırḫāni’ş-
şeytānḭ ve neverre ḳalbeke bienvāri’n-nebevḭ ve eyyede rūḥeke biesrāri’l-Meŝnevḭ 
çünkim beyān-ı fażḭlet-i (18) her cildḭ bercild-i dḭger derdḭbāce-yi sḭvem ve 

derdḭbāce-yi çehārum ve pencüm refte buved ʿiāde-yi ū der’ḭn maḥall lāzım ve 

münāsibnḭst ḭn mücellid-i şeşemrā nḭz berān (19) iʿtibārāt-ı sābıḳa ḳıyāsḭ kun zḭrā ḭn 

mücellid nḭz bedān iʿtibārāt-ı meẕkūre bersāyir-i aḫvāt-ı ḫod fażḭletḭ ve rucḥānḭ 

dāred ki ḭn nḭz minḥayŝü’l-mertebe çün becihet-i (20) fevḳānḭst benücūm-ı ʿulūm ve 

ʿirfān müzeyyen geşte ve bemeṣābḭḥ-i maʿārif ve ḭḳān münevver şud lāzım āmed ki 

taḥrḭr-i şerḥ-i ḭn mücellidrā nḭz raġbetḭ ve himmetḭ nümāyed (21) ve saʿyḭ ve cehdḭ 

kunḭ tāṭālibān-ı ʿilm-i Meŝnevḭ ve şāribān-ı raḥḭḳ-i maʿnevḭ her bār ki ez ḭn şerḥ-i 

şerḭf istifāde kunend turā beduʿā-yı ḫayr yād dārend ve ḥabbi (22) ḥubbi tu ender 

zemḭn sḭne bekārend bedān ki ān zübde-yi evliyā-yı ʿālḭ ṣıfāt ve ān ḫulāṣa aṣfiyā-yı 

refḭʿi’d-derecāt miftāḥ-ı muġālik-i ebvāb-ı Meŝnevḭ ve miṣbāḥ-ı (23) ẓulumāt-ı şükūk 

ve şübuhāt-ı maʿnevḭ bedḭbāce-yi ḭn defter çünḭn ibtidā kuned ve befermāyid29 

                                                            
29 “Onun isteği ve izni geldi ve eğer sen bu mana üzerinde delil peşindeysen “Allah’tan başka size 
gökten ve yerden rızık verecek bir yaratıcı var mı?” (Fâtır 35/3) ayetini okumalısın ve “’Hepsi 
Allah’tandır’ de”. (Nisâ 4/78) işaretini kendine iyilik bilesin. Benim kalbime Allah’ın indinden gelen 
her ne varsa onun hikmetten hâli bilip maslahat sayasın. Çünkü yedinci cildin şerhini bırakmak ve 
altıncının şerhiyle uğraşmak kalbime galib geldi. Sonra onu hikmet gözüyle ve maslahat üzre gördüm 
ve altıncı kısmın şerhine başladım ve onunla meşgul oldum. Bundan sonra eğer Allah Teâlâ yedinci 
cildin şerhine de mayil kılarsa ve kalbim onun şerhini yazmaya meyil ve rağbet gösterirse onu yazar 
ve onun şerhiyle meşgul olurum. Cenab-ı Hak ve cevâd-ı mutlaktan ümidim odur ki her iki cildi 
sonlandırayım. Tevfik ve hidayetle ona yöneleyim “Allah muvaffak kılan ve kolaylaştırandır ve o her 
şeye gücü yetendir.” Ey manevi evlad ve Mevlevinin koyunu “Allah seni insanın (kötü) 
alışkanlığından ve şeytanın fısıltısından korusun ve kalbini nebevi nurlarla doldursun ve seni 
mesnevinin esrarı (sırları) ile güçlendirsin.” Çünkü her bir cildin diğer ciltler üzerine olan fazileti 
üçüncü, dördüncü ve beşinci cildin dibacesinde dile getirilmiştir. Onun tekrarı burada lazım ve uygun 
değildir. Bu altıncı cildi yine geçmiştekilerle (diğer ciltlerle) itibar üzerine kıyas et. Çünkü bu cilt yine 
bil ki mezkûr itibarlarla muhtelif diğer ciltlere bir fazilet ve üstünlüğü vardır ki bu yine mertebe ve 
haysiyet yönünden yüksektir. İlim ve irfan yıldızlarına bezenmiş ve maarif ve emin olma kandillerini 
parlatmıştır. Gerekir ki bu cildin şerhini yazmaya da bir rağbet ve nimet sunula. Ve say ve cehd 
göstereyim ki, Mesnevî ilminin talipleri ve saf manevî içicileri her defa bu şerh-i şeriften istifa 
ettiklerinde sana hayır dua ile etsinler ve sinelerinin dibine senin sevgin işlesin. Bil ki o yüce sıfatları 
taşıyan evliyalar ve yüksek derecelerde olan kişiler, Mesnevî’nin kapılarını arayanlar bu defterin 
dibacesine böyle başladı ve buyursunlar.” 
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Mücelled-i Şeşhem Ezdefterhā-yı MeŠnevḭ ve Beyyināt-ı Maʿnevḭ 

Beyyināt beyyinenüñ (24) cemʿidür beyyine bürhāna ve hüccete dirler yaʿnḭ maʿnevḭ 

olan beyyinelerden ve Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ defterlerinden altıncı mücelled 

ki miṣbāḥ ẓalām-ı vehm ü şibhet (25) ü ḫayālāt şekk ü reybet bāşed 

ki vehm ü şibhet ü ḫayālāt şek ü reybet ẓalāmınuñ mıṣbāḥıdur mıṣbāh çerāġ-ı 

münḭre dirler ẓalām ẓulmet maʿnāsına- (26) dur vehm ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınadan 

bir ḳuvvet-i müdrikedür ki cüzʾiyyātı idrāk eyler ve idrākında daḫı ekŠer ḫatā vü 

ġalaṭ eyler şibhet iltibāsa dirler yaʿnḭ şol (27) ḫāṭıraya dirler ki anuñ ḥaḳḭḳatı 

maʿlūm olmaya ḫayālāt ḫayālüñ cemʿḭdür ḫayāl daḫı ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınadan 

bir ḳuvvetdür ki ḥavāssdan zāyil olan (28) ṣuver anda müntaḳişe olur ve bu ḳuvvet-i 

ḫayāliyye ḥiss-i müştereke ḫazḭne gibi gelür şek bir nesnenüñ vücūdıyla ʿadem 

mābeyninde tereddüd eylemekdür (29) reybet  ḳalbe ḳalaḳ ve ıżtırāb viren ḫāṭıraya 

dirler ve şek maʿnās̱ına hem istiʿmāl iderler vehm ü şibhet ü ḥayālāt ü şek ü reybet 

bu cümlesi derūna (30) kudūret virici ve ḳalbe ẓulmet bıraġıcılardur eger münevver-

i derūn olan bir mıṣbāḥ olmaz ise ḳalb bunlar vāsıṭasıyla muẓlim ü mükedder olur 

pes [P386a] (1) defātir-i Meŝnevḭ-yi Şerḭfden bu defter ve berāhḭn-i Maʿnevḭden bu 

bürhān-ı enver vehm ü şibhet ü ḫayālāt ü şek ü reybet ẓalāmınuñ mıṣbāḥı olur ve bu 

sirāc-ı münirüñ envārıyla (2) sālik ḥāne-yi dilden bu gūne ẓulmetleri defʿ ü izāle 

ḳılur 

ve ḭn mıṣbāḥrā beḥiss-i ḥayvānḭ idrak netüvān gerd 

ve bu mıṣbāḥı ḥiss-i ḥayvānḭ ile idrāk (3) eylemek mümkin olmaz yaʿnḭ biz bu kısm-ı 

sādise [H2b] mıṣbāḥ-ı ẓalām vehm u şibhet diyü taʿbḭr eyledük bu mıṣbāḥ mıṣbāḥ-ı 

ṣūrḭ degüldür ḥiss-i ḥayvānḭ ile idrāk (4) olına bu mıṣbāḥı ḥiss-i ḥayvāniyye ile idrāk 

eylemege bir kimse ḳādir degildür bunı baṣar-ı baṣḭreti olan idrāk eyler ve baṣar-ı 

baṣḭreti olmayan ve ḥayvāniyyet (5) mertebesinden güẕer ḳılmayan kimseler 

mücerred ḥiss-i ḥayvāniyye ile bu mıṣbāḥı idrāk eylemege tāb ü tüvān ṭutmaz 
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zḭrā maḳām-ı ḥayvānḭ esfel-i sāfilḭnest ki ḭşānrā (6) ezbehr-i ʿimāret-i ṣūret-i ʿālem-i 

esfel āferḭdeyend 

zḭrā ḥayvāna mensūb olan maḳām yāḫūd ḥayvāniyyet maḳāmı esfel-i sāfilḭndür 

nitekim ŝumme radednāhu esfele sāfilḭn 30  (7) āyet-i kerḭmesiyle maḳām-ı 

ḥayvāniyyete işāret ḳılınmışdur ki ol ḥayvānları ve ḥayvān menzilesinde olan insanı 

ʿālem-i esfelün ṣūretini ʿimāret eylemeden ötüri (8) yaratmışlardur yaʿnḭ bu 

ḥayvānsḭret olan insanı esfel-i sāfilḭn olan dünyānuñ ve ʿālem-i ṭabḭʿatuñ ṣūretini 

taʿmḭr ḳılmadan ötüri ḫalḳ eylemişlerdür (9) eger bunlar olmayaydı dünyā ḫarāb 

olaydı kemā ḳāle ʿaleyhisselām levle’l-ḥumaḳāʾḭ leḫarbetü’d-dünya31 

ve ber ḥavāss ü müdārik-i ḭşān-ı dāyire-yi der keşḭdeyend 

(10) ve bunlaruñ ḥavāss u medāriki üzre bir dāyire çekmişlerdür ḥavāss ḥissüñ ve 

müdārik32 müdriküñ cemʿidür müdrik maṣdar-ı mḭmḭdür bemaʿnā ̱ derk yaʿnḭ ol 

ḥayvān (11) ve ḥayvān menzilesinde olan insānuñ ḥissleri ve idrākleri üzre bir 

dāyire-yi maʿnevḭ ve sūr-ı ġaybḭ çekmişlerdür 

ki ezān dāyire-yi tecāvüz nekunend 

ki ol (12) dāyire-yi maʿnevḭden ve sūr-ı ġaybḭden bunlaruñ ḥavāss ü medāriki 

tecāvüz idemezler ve kendü muḳayyed olduḳları mertebelerden ṭaşra gidemezler 

ẕālike taḳdḭrü’l-ʿazḭzi’l- (13) ʿālim33 bu dāyire-yi maʿnevḭ ve bunlaruñ ḥavāss u 

medāriki üzre sūr-ı ġaybḭ çekilmek ʿalḭm ü ʿazḭz olan Ḫudānuñ taḳdḭridür pes ol 

Allāh her şeye bir (14) ḥadd-i muʿayyen ve bir merkez-i mübeyyen taḳdḭr 
                                                            
30 “Sonra da çevirdik aşağıların aşağısına attık.” (Tin 95/ 5). [Metinde geçen ayetlerin tamamının 
meâli Diyanet İşleri Başkanlığı’nın “http://www.kuranikerim.com/m_diyanet_index.htm” 
adresinden alınmıştır. Bundan sonra geçen ayetlerin tamamı “(Sûre ismi sûre sayısı/ ayet sayısı)” 
şeklinde verilmiştir.] 
31 “Saf insanlar olmasaydı, dünya harâb olurdu.” Gültekin, A. (2006). İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l- Ma’ârif’te Hadîs (Altıncı Cilt Örneği). (Yayımlanmamış 
Doktora Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. s. 125. [Rivâyetin Hz. 
Peygamber’e ait olmadığı belirtilmişir.] 
32 Müdrik P 
33 “İşte bu, azîz ve alîm olan Allah’ın takdiridir.” (Yâsîn 36/38); “İşte bu, azîz olan (ve her şeyi) pek iyi 
bilen Allah’ın takdiridir.” (En’âm 6/96) 
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eylemişdür ki ol şey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ taḳdḭr eyledügi ḥadden ve dāyireden tecavüz 

eylemege ḳādir olmaz ve yol bulmaz 

(15) yaʿnḭ miḳdār-ı resḭden-i naẓar-ı ḭşān u cevelān-ı ʿamel-i ḭşān bedḭd gerd 

yaʿnḭ bunlaruñ naẓarlarınuñ irişmesinüñ miḳdārını ve daḫı bunlaruñ ʿamelinüñ 

cevelānını ol (16) ʿazḭz ü ʿalḭm olan Ḫudā ẓāhir itdi ki aṣlā bunlaruñ ʿamelinüñ 

cevelānı ol miḳdār-ı muʿayyenden ilerü gitmez ve anlaruñ meblaġ-ı naẓarı Ḫudā-yı 

Teʿālāṉuñ taʿayyün (17) ü taḳdḭr eyledügi ḥadd-i mübeyyenden tecāvüz itmez 

çünān ki her sḭtāreyḭrā miḳdārḭst ve kārgāhḭ ezfelek ki tā ān ḥad ʿamel-i ū beresed 

meŝelā ancılayın ki her bir (18) sitāre içün felekden bir miḳdār ve bir kārgāh vardur 

ki anuñ ʿameli ol ḥadde dek irişür ve ol ḥadden tecāvüz eylemez nitekim Ḥaḳ 

Tebārek ve Teʿālā ̱ sūre-yi (19) Yāsḭnde buyurur veşşemsu tecrḭ limustekarrin lehā 
zālike takdḭru’l-ʿazḭzi’l-ʿalḭm34 yaʿnḭ Allāh Teʿālāṉuñ āyetlerinden biri ve cümle-yi 

sitārelerden biri şol şemsdür ki cārḭ (20) olur anuñçün olan müsteḳarra yaʿnḭ anuñ 

içün maḫṣuṣ u muʿayyen olan ḳarārgāha ki anuñ devri ol ḥadd-i muʿayyende 

müntehḭ olur ve ileri gitmege ve andan tecavüz itmege (21) ḳādir olamaz pes 

şemsüñ müsteḳarrı misāfirüñ müsteḳarrına teşbih olındı nitekim misāfir daḫı 

mesḭresini kaṭʿ eyledükde müsteḳarrında seferi nihāyet (22) [H3a] bulur ẕalike 

şemsüñ ceryānına işāretdür yaʿnḭ ol cery-i bedḭʿ ki ḥikmet-i35 rāyiḳa vü ʿibret-i fāiḳā-

yı mutażammındur ki anda ʿuḳūl ü efhām müteḥayyirdür ol (23) cemḭʿ-i muḳadderāt 

üzre ḳudretiyle ġālib olan Ḫudāvendüñ taḳdḭridür öyle ʿazḭz ki ʿilmi cemḭʿ-i 

maʿlūmātı muḥiṭdür ve daḫı Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālā ̱ velḳamera (24) ḳaddernāhu 
menāzile hattā ̱ ʿādekel urcūni’l ḳadḭm36 āyetinüñ mūcebince ḳamere daḫı yigirmi 

sekiz menzil taḳdḭr eylemişdür nitekim Gülşen-i Rāz ṣāḥibi dimişdür 

                                                            
34 “Güneş, kendisi için belirlenen yerde akar (döner). İşte bu, azîz ve alîm olan Allah’ın takdiridir.” 
(Yâsîn 36/38) 
35 ḥikmet-i : ḥikem-i H 
36 “Ay için de birtakım menziller (yörüngeler) tayin ettik. Nihayet o, eğri hurma dalı gibi (hilâl) olur 
da geri döner.” (Yâsîn 36/39) 
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Beyt 
(25)Ḳamer rābḭst ü heşt āmed menāzil 
Şeved bā āftāb an ki muḳābil 
Pes an ki ū çü ʿurcūn ḳadḭmest 
Zi taḳdḭr-i ʿazḭzi ki ʾalḭmest37 
ve bu ḳamerüñ (26) yigirmi sekiz menzilinüñ ismi ve bu āyetüñ tefsḭr ü taḥḳḭḳi cild-i 

sābiʿüñ evveline ḳarḭb olan bu beyt-i şerḭfüñ taḥḳḭḳinde mezkūr u mesṭūr olmışdur 

(27) Beyt 
Meh dürūz u nḭm her burci buved 
Der mehi ḳaṭʾ heme gerdūn kuned38 
ve māh kendü içün muḳadder olan yigirmi sekiz menzilden ṭaşra seyr itmez (28) 

belki hemān kendü içün taḳdḭr olunan menāzilde sey r eyler ve keẕalik şems daḫı 

ḳameri idrāk itmez ve anuñ menāziline gitmez nitekim Ḥaḳ Subḥānehu ve Teʿālā ̱

(29) Ḥażretleri buyururlar leşşemsu yenbegḭ lehā en tudrike’l-kamera ve lā elleylu 
sābikun nehār ve kullun fḭ felekün yesbehūn39 yaʿnḭ şems içün saḥḭḥ ve müstaḳḭm 

olmaz ve (30) aña lāyıḳ ve sehl gelmez ki ḳamer ile bile bir yerde müctemiʿ ola ve añı 

şems bir mekānda idrak ḳıla zḭrā ḳamer felek-i evveldedür ve ol on iki burcu bir 

aydan (31) ḳaṭʿ eyler ve āftāb felek-i çehārumdadur ve ol on iki burcu bir yılda ḳaṭʿ 

eyler pes eger āftāb sürʿat-ı seyrde māh gibi olsa ve on iki (32) burcu otuz günde ḳaṭʿ 

ḳılsa fuṣūl-i sene kendü vażʿından sāḳıṭ olurdı ve tekevvün-i nebāta ve taʿayyüş-i 

ḥayvāna ḫalel gelürdi ve gice sābıḳ-ı nehār degildür (33) ve ehl-i  tefsḭr leylden 

murād āyet-i leyl ü nehārdan murād āyet-i nehārdur dimişler ki āyet-i leylden 
                                                            
37 “Kamerin yirmi sekiz konağı vardır. Bunları dolaştıktan sonra güneşle karşılaşır. Ondan sonra da 
eskisi gibi hurma dalı şekline girer, hilal olur. Bu her şeyi bilen tek ve yüce Tanrı’nın takdridir.” 
Mahmûd-ı Şebüsterî (2011). Gülşen-i Râz (Metni ve Şerhi). (çev. Abdülbaki Gölpınarlı). İstanbul: 
Türkiye İş Bankası Yayınları, s. 42. 
38 “Ay, iki buçuk günde her bir burcu, bir ayda ise bütün feleği dolaşır.” 
39 “Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede yüzerler.” (Yâsîn 
36/40) 



234 
 

murād ḳamer ve āyet-i nehārdan murād şems olur yaʿnḭ āyet-i leyl (34) āyet-i 

nehāra sābıḳ olmaz ve ilāy̱evmi’l-ḳıyām ḳamer żiyāda āftāba sebḳat ḳılmaz ve bu 

şümūs u aḳmāruñ küllḭsi bir felekde inbisāṭ ile seyr ider- (35) ler ki aṣla kendü 

dāyirelerinden ve  mesḭrelerinden tecāvüz itmege ve ṭaşra gitmege ḳādir olamazlar 

pes vücūd-ı insānḭ daḫı āsumāna beñzer ve anda olan (36) ḥavāss ü medārik 

āsumānda olan kevākibe beñzer ki her bir kevkeb kendü medār ü mesḭresinden [nice 

+H] tecāvüz eylemege ḳādir olamazsa her bir ḥiss ve her bir ḳuvvet-i müdrike (37) 

daḫı kendü içün muʿayyen olan ḥadden tecāvüz eylemege hem ḳādir olamaz nitekim 

bu ḫuṣūṣda bir āḫer miŝāl daḫı ḍarb idüb buyururlar 

ve hemçün (38) ḥākim-i şehrḭ ki ḥükm-i ū derān şehr-i nāfḭẕ bāşed pes derverā-yı 

tevābiʿ ān şehr ḥākim nebāşed 

ve daḫı bir şehrüñ ḥākimi gibi ki anuñ ḥükmi ol şehrde (39) nāfiẕ olur pes ol şehrüñ 

tevābiʿinüñ verāsında ḥākim olmaz keẕalik ḥayvāniyyet mertebesinde olan 

kimselerüñ hem ḥissleri ve idrākleri (40) kendülere maḫṣūṣ olan dāyirede ḥükmleri 

nāfiẕ olur ve kendülere maḫṣūṣ olan dāyirenüñ ve ḥadd-i muʿayyenüñ verāsında 

anlaruñ  ḥükümleri nāfiẕ (41) olmaz ve her birisi kendülerüñ maḥdūd olan 

ḥiṣṣesinden  tecāvüz ḳılmaz 

ʿAṣamenallāhu minḥabsihi ve ḫatmihi ve māḥucibe bihi’l-maḥcūbḭne āmḭn yā Rabbe’l-

ʿālemḭn 

[P386b] (1) Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri bizi kendünüñ [H3b] ḥabsinden ve ḫatminden 

maʿṣūm u maḥfūẓ eylesün ve daḫı maḥcūbları maḥcūb ve memnūʿ eyledügi 

şeyʾlerden hem bizi maʿṣūm (2) eylesün amḭn yā Rabbe’l-ʿālemḭn ʿaṣame fiʿl-i 

māżḭdür bāb-ı ŝāniden mevkiʿ-i duʿāda vāḳiʿ olduġundan ötüri emr-i ġāyib maʿnāsı 

virilür (3) ve taḳdḭr-i kelām ʿaṣamenallāhu ḥavāssnā ve medāriknā minḥabsihi ve 



235 
 

ḫatmihi ü ve minḥicābin ḥuccebe bihi’l-maḥcūbḭn40 dimekdür ḳaçān Allāh Tebāreke 

ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri (4) ḥavāss-ı ẓāhireyi ve ḥavāss-ı bāṭıneyi ḥabs eylese aṣlā 

mertebe-yi ḥayvāniyyetden ve maḳām-ı şehvāniyyetden ilerüsüni görmege ve anuñ 

verāsında olan maḳāmuñ (5) sözini  işitmege ḳādir olmaz ve bu41 ḳalbe ki Ḥaḳ Teʿālā ̱

mühr ura ol ḳalb kelām-ı Ḥaḳkı fehm ḳılmaz ve kendüye nāfiʿ olan ʿameli mużırr 

olan ʿamelden farḳ (6) u temyḭz eylemez ve ḳaçan Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālā ̱bu kimseyi 

nūrānḭ ve ẓulmānḭ olan ḥicabāt-ı keŝḭreden bir ḥicāb ile maḥcūb eylese ol kimse ol 

(7) ḥicābuñ verāsına nāẓır olmaġa ve anuñ fevḳinde olan merātibi ve aḫvāli görmege 

ḳudret ve ruḥṣat bulmaz nitekim Ḥak Teʿālā ̱Ḥażretleri maḥcūb olanlar (8) ḥaḳḳında 

ve ceʿalnā min beyni eydḭhim sedden ve min ḫalfihim sedden feʿagşeynāhüm fehüm 
lā yubṣirūn42 buyurdı ve ḳalbleri fehm-i maʿānḭ ḳılmayan ve gūşları müstemiʿ (9) ü 

müdrik olmayan kimseler ḥaḳḳında hem ve ceʾalnā ʿalāḳ̱ulūbihim ekinneten en 
yefḳahūhu ve fḭāzānihim vaḳrā43 didi pes Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāy̱a yā Rabbenā (10) 

sen bizüm ḥavāss ü idrākātımuzı maḳām-ı maḥsūsanda ḥabs ḳılma ve bizüm 

ḳalbimüzi cehl ü ġaflet ḫatmi ile maḫtūm eyleme ve bizi maḥcūb olanlar (11) 

menzilinde ḳoma diyü rūz u şeb duʿā eylemek sālike lāzım olur ve ʿāḳıl olan hemḭşe 

Allāhümme erinā’l-ḥaḳḳa ḥaḳkan verzuḳnā ittibāʿahu ve erinā’l- (12) bāṭıla bāṭılen 
verzuḳnā ictinābehu allāhümme erine’l- eşyāʾe kemāhiye44 diyü duʿālar ḳılur pes 

Ḥaḳ Tebāreke ve Teʿālāḏan ricāmuz budur ki cümlemizüñ ḥislerini (13) ġışāve-yi 

                                                            
40 “Allah havasımızı ve medarikimizi onun hapsinden ve hatminden ve mahcup olanın hicap ettiği 
hicaptan korusun.” 
41 bu: bir H 
42 “Biz, onların boyunlarına halkalar geçirdik. O halkalar çenelere kadar dayanmaktadır. Bu yüzden 
kafaları yukarı kalkıktır.” (Yâsîn 36/9) 
43 “Ayrıca, Kur’ânı anlamamaları için kalplerine bir kapalılık ve kulaklarına bir ağırlık veririz.” (İsrâ 
17/46) ; 
 (En’âm 6/25) 
44 “Ey benim Allah’ım, bize hakkı hak olarak göster ve bizi ona uymak suretiyle irzak buyur ve bize 
bātılı bātıl olarak göster ve bizi onun ictinabı ile irzak buyur ve bize eşyayı olduğu gibi göster!” 
Konuk, A. A. (2006b). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın; M. Tahralı; N. Tosun). İstanbul: Kitabevi 
Yay. C. 7, s. 390. 
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ġaflet ile mestūr u maḥbūs olmadan ve ḥicāb-ı cehālet ü ḍalālet ile maḥcūb 

ḳalmadan maʿsūn ve maḥfūẓ eylesün āmḭn yā Rabb- (14) e’l-ʿālemḭn çünkim her 

ḳısmuñ evvelinde ḳıdvetü’l-ʿārifḭn ve zübdetü’l-vāṣılḭn olan Şeyḫ Ḥüsāmeddḭn Efendi 

Ḥażretlerinüñ ḳaddesallāhu teʿālā ̱(15) rūḥahu ism-i laṭḭfleri ile naẓma şürūʿ eylemek 

Ḥażret-i Ḫudāvendigāruñ deʾb-i şerḭfleri oldı ise bu cildüñ evvelinde daḫı yine ol 

(16) ḳāʿide-yi sābıḳ üzre ol Ḥażretüñ nām-ı şerḭfi ile bu ḳısmuñ daḫı naẓm-ı laṭḭfine 

şürūʿ idüb aña ḫitāb itmek ile bu gūne ibtidā (17) buyururlar 

(1) Meŝnevḭ 
Ey ḥayāt-ı dil Ḥüsāmeddḭn besḭ 
Meyl mḭcūşed beḳısm-ı sādisḭ 
Ey ḳalbüñ ḥayātı olan Ḥüsāmeddḭn sādise (18) mensūb olan ḳısmuñ naẓmına çoḳluḳ 

meyl cūş eyler Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḫażretlerinüñ ism-i şerḭfleri Ḥasendür ve 

Ḥüsāmeddḭn ol (19) Ḫażretüñ laḳabıdur ve ol Ḫażrete Ḥüsāmeddḭn diyü laḳab 

olınmasınuñ taḥḳḭḳ ü beyānı cild-i evvelüñ dibācesinde ve daḫı cild-i ŝānḭnüñ 

evveline (20) ḳarḭb olan beytlerde mürūr eylemişdür ol maḥallerde ṭaleb olına ve 

ḥayāt-ı dil filḥaḳḭḳa ʿilmdür kemā ḳāle Esedu’llāhi’l-Ġālib ʿAlḭ İbn Ebḭ (21) Ṭālib 

Beyt 
Ḥayātü’l-ḳalbi ʿilmün fe’ġtenimhu 
Ve mevtü’l-ḳalbi cehlün fe’ctenibhu45 
ve aṣḥāb-ı fesāḥat ve erbāb-ı belāġat ekŝer zamānda ʿādili (22) ʿadl ve ʿālimi ʿilm 

menzilesine tenzḭl idüb recül-i ʿadlün ve recül-i ʿilmün dirler [H4a] pes ve muḥyi-yi 

ḳalb olan ʿālimi hem ʿayn-ı ḥayāt-ı ḳalb olmak mertebe- (23) sine tenzḭl idüb aña 

fülān ḥayatü’l-ḳalb diyü taʿbḭr iderler pes Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāhu 

bisırrahi’l-aʿlā ̱mürdedilleri āb-ı ḥayāt-ı ʿilm ü (24) ʿirfānile zinde ḳılan Ḥüsāmeddḭn 

                                                            
45 “Kalbin hayatı ilimdir, onu gele geçir. Kalbin ölümü ise cehalettir, ondan da uzak dur.” 
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Efendi Ḫażretlerini ʿaẓimallāhu ẕikrihi46 ʿayn-ı ḥayāt-ı dil olmaḳ menzilesine tenzḭl 

idüb ey ḥayāt-ı dil (25) olan Ḥüsāmeddḭn dimekle ol Ḫażrete ḫiṭāb ḳıldılar ve ḳalb-i 

şerḭflerinden bu ḳısm-ı sādisüñ naẓma gelmesine ve müellif olmasına çoḳluḳ (26) 

meyl ü muḥabbet çūş ü ḫurūş eyledügini hem ol Ḫażrete muḥbir oldılar ve meyl-i 
men cūşed bu kısm-ı sādis dimeyüb meyl mḭcūşed dimelerinde (27) nükte budur ki 

bu ḳısm-ı sādise ḳalb-i şerḭflerinden cūş eyleyen keŝret-i meyl filḥaḳika kendü 

vücūd-ı mecāzḭleri ṭarafından olmayub belki muḳallib- (28) ü’l-ḳulūb velevṣār ve 

muḥavvelü’l-aḥvāl velefkār olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḫażretleri ṭarafından olduġunı işʿār 

eyler ki ḳalb bir şeyʾe māyil (29) olmaz illā Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḫażretlerinüñ ol ḳalbi ol şeyʾe 

māyil ḳılmasıyla ve derūn-ı dilden bir şeyʾüñ vücūdına meyl ü maḥabbet cūş ü ḫurūş 

(30) ḳılmaz illā muḳallibü’l-ḳulūb olan Ḫudānuñ ol ḳalbi muḥarrik ü müheyyic 

olmasıyla ḳılur 

(2) Meŝnevḭ 
Geşt ezceẕb-i çü tu ʿallāmeyḭ 
Derciḥān gerdān Ḥüsāmḭ- (31) nāmeyḭ 
Senüñ gibi bir ʿallāmenüñ ceẕbinden cihānda bir Ḥüsāmḭnāme gerdān oldı dercihān 
Ḥüsāmḭnāme-yi gerdān geşt taḳdḭrinde olur ve (32) meşhūr şüd maʿnāsı virilür ve 

Ḥüsāmḭnāme [Meŝnevḭ-yi +H] Şerḭfüñ laḳabıdur Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḫażretleri 

bunuñ teʾlḭfine ʿillet-i ġāʾiye olduġından ve (33) ol  Ḫażret bu Nāme-yi Şerḭfüñ naẓma 

gelmesini Ḫażret-i Mevlānādan [ḳaddesallāhu sırrahu’l-ʿazḭz –H] istidʿā ḳılduġından 

ötüri ve Ḫażret-i Mevlānā daḫı kaddese sırrahu (34) bu Nāme-yi Şerḭfi ol Ḫażretüñ 

mücerred istidʿāları içün nāẓım olduḳlarından ötüri bu Sāmḭnāme ol Ḫażrete nisbet 

ḳılındı ve buña Ḥüsāmḭnāme (35) diyü laḳab virildi ve Sāmḭnāme hem dinildi ʿallāme 

mübālaġa ile bilici dimekdür Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleri hem ʿilm-i ẓāhirde ve 

hem ʿilm-i bāṭında (36) ʿallāme-yi vaḳt idi ve ol Ḥażret Ḥażret-i Mevlānānuñ vücūd-ı 

                                                            
46 ʿaẓimallāhu ẕikrihi: ʿaẓimallāhu ẕikrihi: ḳaddesallāhu sırrahi’l-ʿazḭz H 
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şerḭflerinden bu Sāmḭnāmenüñ naẓma gelmesine istidʿā ḳılurlardı ve cāzib olurlar- 

(37) dı ve naẓma gelen ve mektūb u mestūr olan ebyāt-ı şerḭfini ve kelimāt-ı 

ṭayyibeyi hem ṭāliblere ve sāliklere tālḭ vü nāḳil olurlar ve bunı müstemiʿ (38) 

olmaġa ve maʿānḭ-yi şerḭfesinden behre bulmaġa anları cezb ḳılurlardı ve ol 

Ḥażretüñ ḳuvvet-i cāzibesiyle Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ anlar lisānından (39) istimāʿına 

çoḳ kimseler cemʿ olurlardı ve ekŝer ṭālib-i maʿrifet olanlaruñ  ḳalbine bu kitāb-ı 

müsteṭābuñ maḥabbeti düşüb bunuñ nüsḫa- (40) sını alurlar ve taʿallümine iştiġāl 

ḳılurlardı ḥattā ̱ ol Ḥażretüñ himmet-i ʿālḭsi ve ḳuvvet-i cāzibesiyle bu Sāmḭnāme 

meşhūr-ı āfaḳ oldı (41) ve ol zamānda hem bunuñ nām u nişānı cihān içre toldı 

(3) Meŝnevḭ 
Pḭşkeş mḭāramet ey maʿnevḭ 
Kısm-ı sādis dertemām-ı Meŝnevḭ 
Bu beyt-i [P387a] (1) şerḭfüñ lafẓ-ı laṭḭfinden bilmuṭabıḳa müstefād olan maʿnāḏur ey 

maʿnevḭ saña pḭşkeş getürürüm [H4b] ḳısm-ı sādisi Meŝnevḭ-yi Şerifüñ tamāmında 

yaʿnḭ ey maʿnevḭ (2) olan Ḥüsāmeddḭn cild-i sādisi Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ tamām olması 

vaḳtinde saña armaġan getirürüm ve saña anı hediye ḳılurum dimek olur Meŝnevḭ-

yi Şerḭfüñ (3) tamām olmaḳlıġında ḳısm-ı sādisi saña ey maʿnevḭ pḭşkeş getürürüm 

dimek Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ hemān şeş cild47 olmasına ve cild-i sādisde nihāyet (4) 

bulmasına delālet yoḳdur zḭrā Meŝnevḭ-yi Şerḭf tamām olduġı vaḳtde pḭşkeş 

getürürüm dimekle elbette cild-i sādisüñ āḫirinde tamām olmak lāzım (5) gelmez 

belki Meŝnevḭ-yi Şerḭf tamām olduḳda saña ey Ḥüsameddḭn bu kısm-ı sādisi hediyye 

ḳılurum dimek olur ve Şemʿḭ merḥūmuñ Ḥażret-i Mevlānā bu beyt-i şerḭ- (6) fiyle 

kerāmet iẓhār eylemişdür zḭrā ḳısm-ı sādis henüz tamām olmadan itmāmına işāret 

vākḭʿ olmışdur ve Meŝnevḭ hemān altı defter olduġına işāret (7) vardır ki dertamām-ı 
Meŝnevḭ terkḭbinden rūşen ü ẓāhirdür didügi söz yerinde degüldir ve anuñ sözinüñ 

                                                            
47 cild: mücellid H 
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yerinde olması ve ehl-i maʿrifet olan kimseler ḳatında (8) maḳbūl gelmemesi 

ḫuṣūsında olan ḥücec ü delāyil cild-i sābiʿüñ muḳaddimesinde ʿitirāż-ı ŝaliŝde tafṣḭl ü 

taḥḳḭk olınmuşdur anda ṭaleb olına 

(9) (4) Meŝnevḭ 
Şeş cihetrā nūr dih z’ḭn şeş ṣuḥūf 
Ki yeṭūfe ḥavlehu men lem yüṭūf 
Ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi bu şeş ṣuḥufdan şeş cihāta nūr (10) vir tā kim anuñ ḥavlini 

ṭavāf eyleye şol kimse ki ṭavāf eylemedi ki ḥurūf-ı nāṣḭbedendür taʿlḭl maʿnāsını 

ifāde eyler yeṭūf fiʿl-i mużāriʿ-i müfred müẕekker-i (11) ġāyibdür mensūbdur key ile 

fāʿili mendür ki maḥallen merfūʿdur lem yeṭūf ceḥd-i muṭlaḳ müfred-i müẕekker-i 

ġāyibdür fāʿili taḥtında müstetir hüvedür ki men lafẓına rāciʿ-(12) dür ḥavl bunda 

ṭaraf maʿnās̱ınadur aña muttaṣıl olan żamḭr-i ġāyib beyt-i evvelde olan Meŝnevḭye 

rāciʿdür ʿalās̱ebḭli’l-bedel şeş ṣuḥufdan her (13) birine rāciʿ olsa daḫı cāyizdür pes 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi altı cihāta bu altı ṣaḥḭfe 

olan Meŝnevḭden nūr vir (15) yaʿnḭ eṭrāf u cevānibde sākin olan aḳvām u ṭavāyife bu 

şeş mücelledden mānend-i nūr ẓuhūra gelen maʿānḭ-yi münḭreyi irigür tā kim bu 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ (16) ḥavlini ve çevresini ṭavāf eylemeyen kimse ṭavāf eyleye ki 

bunuñ eṭrāfını ṭavāf eyleyen kimse Kāʿbe-yi Şerḭfi ṭavāf eyleyen ḳadar ecr ü ŝevāb 

bulur (17) belki Kāʿbe-yi ḥaḳḭḳḭnüñ rāhına sālik olub anı ṭavāf eylemek mertebesini 

bulur ve bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ ḥavlini ṭavāf itmek ya bunuñ (18) maʿnāsını bir 

üstād-ı hāẕıḳdan taʿallüm eylemek veyāḫūd anuñ lisānından gūş urub diñlemekle 

müyesser olur yoḫsa mücerred bunuñ eṭrāfını (19) ṭolanmak murād olmaz ve 

Şemʿḭnüñ bu beyt daḫı Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ hemān şeş ṣuḥuf olmasına dalālet ider 

didügi sifr-i sābiʿi gören ʿāriflerüñ (20) ḳatında maḳbūl gelmez merḥūm kendü 

zamānında altı mücelled bulduġıçün ve bu beytler daḫı şeş mücelled olmaġa 

mülāyḭm geldügiçün kendünüñ ḳalbine gelen fikre (21) iʿtimād idüb ve anı ḥaḳḭḳat 
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ṣanub iẕā ẓanente felā tuḥaḥḳiḳ48 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ maʿnāsından ġāfil olub kendü 

ẓannını taḥḳḭḳ eylemiş ve (22) ḫāṭırına geleni söylemişdür 

(5) Meŝnevḭ 
‘Aşḳrā bāpenc ü bā şeş kār nḭst 
Maḳṣad-ı ū cüz ki ceẕb-i yār nḭst 
ʿAşḳuñ [H5a] penc ü şeş ile kārı yoḳdur (23) zḭrā anuñ maḳṣadı yārüñ ceẕbinden 

ġayrı degüldür ʿaşḳ bunda ʿāşıḳ maʿnāsınadur mübālaġadan ötüri maṣdar ẕikr 

olmışdur ve taḳdḭr-i kelām böyle (24) dimek olur ki ʿāşıḳuñ beş ḥavās ve şeş cihātla 

kārı yoḳdur ol ʿāşıḳuñ maḳṣad-ı aḳṣās̱ı ve maṭlab-ı ʿalāsı yāri kendüye ceẕb eylemek- 

(25) dür veyāḫūd anuñ maḳṣadı yārānı kendüsine ceẕb eylemekdür bundan ġayrı 

degildür ʿāşıḳ ʿaded ü ʿuded ḳaydında olmaz ve ehl-i ṣūret gibi hemān (26) ism ü 

resm mertebesinde ḳalmaz belki ol ʿāşıḳ bu şeş cihāt olan mirāt-ı kevnde āŝār-ı ṣıfāt-

ı yāri müşāhede ḳılur ve anuñ ḳurbını ve rıżāsını (27) ḳullāb-ı maḥabbetle kendü 

cānına cāẕib olur ve beş ḥissini daḫı anuñ buyurduġı yere bezl u ḫarc ḳılur ve ol yār-

ı ḥaḳḭḳḭden nice vāridāt ü füyūżātınuñ (28) ẓuhūr ḳılmasına muntaẓır olur ve 

fütūḥāt-ı gaybiyye ve küşūfāt-ı lāraybiyyenüñ gelmesini ricā ḳılur 

(6) Meŝnevḭ 
Būki fḭmā baʿd destūrḭ resed 
Rāzhā-yı güftenḭ güfte şeved 
(29) Bolayki kısm-ı sādisden soñra veyāḫūd bu kelāmdan soñra olan kelāma Ḥażret-i 

Ḥaḳ cānibinden bir destūr yetişe söylenmesi lāzım olan rāzlar söylenmiş (30) ola 

baʿd lāzımu’l-iżāfetehi olan ẓurūf-ı mübeyyenedendür yā fḭmā ba’de’l-kısmü’s-sādis 
veyāḫūd fḭmā baʿd hazā’l-kelām taḳdḭrinde olur ve bu beytler Meŝnevḭ-yi Şerḭf (31) 

hemān şeş mücelled olmaduġına ve kısm-ı sādisüñ āḫirinde nihāyet bulmaduġına 

delālet ḳılur nitekim cild-i sābiʿüñ evvelinde iʿtirāż-ı ŝāliŝde bunlaruñ  (32) taḥḳḭḳi 
                                                            
48 “Zanna düşersen onu araştırma.” Süleyman b. Ahmed et-Taberânî. (1984). el-Mu’cemu’l-Kebir. 
Beyrut, C.3, (Hadis Numarası: 3227), s. 228. 
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meẕkūr u mesṭūr olmışdur ve söylenmesi lāzım gelen rāzlar destūr-ı İlāhḭ ile yedinci 

cildde söylenmiş ve anda taʿbḭr ü taḳrḭr eylenmişdür 

(7) Meŝnevḭ 
Bābeyānḭ (33) k’ān buved nezdḭkter 
Z’ḭn kināyāt-ı daḳḭḳ-i müsteter 
Bir nevʿ beyānla yaḳḭnrek ola bu daḳḭḳ olan müsteter kināyetlerden yaʿnḭ bolayki bu 

kelāmdan soñra bir destūr-ı (34) İlāhḭ irişse söylenmesi lāzım olan sözler söylenmiş 

ola şol bir beyānla ki bu daḳḭk olan ve maḥfḭ vü müsteter olan kināyetlerden fehme 

nezdḭkter (35) ola ve ʿaḳla vü ṭabʿa mülāyim gele zḭn kināyāt-ı daḳḭḳ-i müsteter 

didükleri kināyetlerden murād ve daḳḭḳ ü müsteter olan ʿibāretlerden maḳṣūd 

bundan muḳaddem ʿalās̱ebḭli’l- (36) kināyāt buyurdukları ebyātdur ki ol ebyāt u 

kelimāt minvech ṭālibüñ fehmine nezdḭkter degildür anuñçün Şemʿḭ merḥūm bile bu 

kināyāt üzere (37) söylenen ebyāt-ı şerḭfedeñ maḳṣūd ne idigüni bir ḫoş fehm 

idemeyüb dertamām-ı Meŝnevḭ Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ kısm-ı sādisde tamām 

olmasına ve daḫı bu beytler Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ hemān şeş mücelled olmasına 

delālet eyler dimişdür ve būki fimā baʿd destūrı resed nüktesinden ve rāzhā-yı 
güftenḭ (38) güfte şeved  kināyesinden ġāfil olmışdur çünkim bu pürkināyāt olan 

ebyāt-ı şerḭfe49 mübtedḭniñ fehmine nevʿan nezdḭkter degildür pes buyurdular ki 

bolayki (39) bundan soñra destūr-ı İlāhḭ ola ve söylenmesi lāzım olan rāzlar bir 

beyānla söylene ki ol bu kināyāt-ı daḳḭke ve maḫfiyye tarḭḳi üzre söylenen ebyāt-ı 

(40) ġāmıżadan mübtedḭnüñ fehmine aḳreb gele 

(8) Meŝnevḭ 
Rāz cüz bārāzdān ebnāz nḭst 
Rāz ender gūş-ı münkir rāz nḭst 

                                                            
49 ebyāt-ı şerḭfe: ebyāt H 
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Rāz rāzdan olan kimse- (41) den ġayrıyla enbāz degüldir rāz münkirüñ gūşında rāz 

degüldir enbāz ortaġa dirler [H5b] yaʿnḭ evliyānuñ rāzı maḥrem olan kimselerden 

ġayrıyla ortak olmaz [P387b] (1) ve muḳārenet ü müşāreket ḳılmaz belki hemān 

maḥremānserā perde-yi rāz olan ʿāriflerle hemdem olur ve imtizāc ḳılur ve münkir 

rāz-ı evliyā olanlarla hemdem olmaz (2) ve muḳārenet ḳılmaz zḭrā münkir rāz-ı 

evliyā olan kimselerüñ gūşına getirüb evliyānuñ rāzını bir bir söyleseñ ve nice 

berāhḭn ü delāyil ile (3) anı taḥḳḭḳ ü taḳrḭr eyleseñ anuñ gūşında ol rāz olmayub 

bḭhūde ve bḭma’nā ̱ kelām olur ve lābüdd aña taṣdḭḳ ḳılmayub tekẕḭb ḳılur nitekim 

Ḥażret-i (4) Mevlānānuñ ḳaddese sırrahu sifr-i sābiʿ bir ʿaẓḭm rāzı iken ḥamdulillāh 

Teʿālā ̱ol Ḥażretüñ rāzına enbāz olan iḫvānımuza yüz gösterüb anlar aña maḥrem (5) 

ve hemdem oldılar ve anuñ rāz idügin bildiler ve şükrler ve ḥamdler ḳıldılar ammā 

aña münkir olan kimseler anı ol Ḥażretün rāzı bilmediler lehv ü bāzḭ meŝābe- (6) 

sinde ṭutub bu ʿacem şāʿirlerinden biriniñ sözidür didiler ve her bār ki ol 

güftārdurur bār Ḥażret-i Ḫudāvendigāruñ kelām-ı kevŝer50 niŝārlarından olduġunı 

(7) iŝbāt eylemeden ötüri delāyil-i ʿaḳliyyeden nice delḭl ve berāhḭn-i naḳliyyeden 

nice bürhān-ı celḭl ḭrād olındıysa anlaruñ inkār ü istikbārı ḥikmet-i Allāhuñ ziyāde 

(8) oldı ve Ḥaḳḳı ḳabūl eylemeyüb her birisi aña meyl ü maḥabbet eylemeden nefret 

ḳıldı 

Beyt 

Hemdemḭ nḭst bākḭ gūyem rāz 
Maḥremḭ nḭst tā benālem (9) rāz 
Der ḫurūşem ziṣıyt-ı an maʿşūḳ 
Der semāʿam beṣavt-ı an mizmār 
Sırr-ı güftār-ı mā mecāzı nḭst 

                                                            
50 kevŝer: gevher H 
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Bāz kun dḭde k’ḭn bebāzi nḭst51 
(9) Meŝnevḭ 
Lḭk (10) daʿvet vārid est ezKirdgār 
Bāḳabūl u nāḳabūl ūrā çi kār 
Lḭkin Ḥażret-i Kirdgārdan daʿvet vāriddür ḳabūl ve nāḳabūl ile ol rāzdānuñ (11) ne 

kārı vardur yaʿnḭ egerçi rāz münkirüñ ḳulaġında rāz degildür ve rāzdān olan nebḭ 

veyāḫūd velḭ ol rāzuñ münkir ḳulaġında rāz olmayacaġını ve münkir (12) ol rāzı 

ḳabūl ḳılmayacaġını bilür velḭkin münkirleri ve müstekbirleri ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa daʿvet 

eylemek Ḥażret-i Kirdgārdan vāride olmışdur ve Ḥażret-i Ḥaḳ yā eyyuha’r-Resūlu  
(13) belliġa mā unzile ileyke52 diyü kendü Resūlüne teblḭġ-i aḥkām eylemek içün emr 

ḳılmışdur ve daḫı bu ümmetden emr-i maʿrūf ve nehy-i münker ḳılmaġa ve ḫayrāta 

dāʿḭ (14) olmaġa müsteḥaḳ ve lāyık olan ʿālimlere hem veltekun minkum ummetun 
yedʿūne ilelḫayri ve yeʿmurūne bilmarūfi ve yenhevne ʿani’l-munker53 diyü emr-i 

maʿrūf ve nehy-i münker ḳılmaġa (15) ve ḫalḳı ḫayrāta dāʿḭ olmaġa emr ḳılmışdur 

çünkim ḥalḳı ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa daʿvet eylemek Ḥażret-i Kirdgārdan rāzdān olan enbiyā 

vü evliyā vü ʿulemāya vāride olmış (16) ve fermān gelmişdür ḫalḳuñ ḳabūliyle ve 

ʿadem-i ḳabūliyle añlarun ne kārı vardır ki ve mā ʿale’r-Resūli illa’l-belāġ54 āyetinüñ 

mūcebince Resūle lāzım olan ancaḳ (17) belāġ-ı mübḭndür 

(10) Meŝnevḭ 
Nūḥ nuhṣad sāl daʿvet mḭnümūd 
Dembedem inkār-ı ḳavmeş mḭfüzūd 

                                                            
51 “Sırrımı söylemek için dost yok, inleyiş ve feryadımı duyacak bir yarim yok. O sevgilinin sadasıyla 
coşmuşum, semaımda onu seslenerek nağmeler okuyorum. Benim söz sırrım mecazi değil, gözünü aç 
ki burası oyun yeri değildir.” 
52 “Ey Resûl! Rabbinden sana indirileni tebliğ et.” (Mâide 5/67) 
53 “Sizden, hayra çağıran, iyiliği emredip kötülüğü meneden bir topluluk bulunsun.” (Âl-i İmrân 
3/104) 
54 “Resûle düşen (vazife), ancak duyurmadır.” (Mâide 5/99) 
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Nūḥ Ḥażretleri ʿaleyhisselām ṭoḳuz yüz yıl ḳavmini (18) daʿvet eyledi demdebem 

anuñ ḳavmiñüñ inkārı ziyāde oldı 

(11) Meŝnevḭ 
Hḭç ezgüften ʿinān vāpes keşḭd 
Hḭç ender ġār-ı ḫāmūşḭ ḫazḭd 

(19) Hḭç Nūḥ Ḥażretleri söylemekden ʿinānı girürek çekdi mi bu muḳarrerdür ki 

çekmedi ve hḭç ḫāmūşluk maġarasına ol Ḥażret sürtündi mi bu maʿlūmdur ki (20) 

sükūt [H6a] maġarasına sürtinüb gitmedi bu beytde istifhām taḳrḭri vardur ḫazḭden 

sürtünmege ve imeklemege dirler bunda ṣamt u sükūt cānibine (21) yāb yāb 

gitmekten ʿāḳıbet sükūt itmekden ʿibāret olur bu beyteyn-i şerḭfeyn evvelā sūre-yi 

Ankebūtda olan bu āyet-i kerḭmenüñ mażmūnı olur (22) ḳālallāhu teʿālā ̱ ve leḳad 
erselnā Nūḥān ilāḳ̱avmihḭ felebiŝe fihim elfe senetin illā ḫamsine āmen 55 yaʿnḭ 

taḥḳḭḳā biz irsāl eyledük Nūḥı ḳavmine pes ol Nūḥ (23) ḳavminüñ içinde biñ sene 

ḳarār eyledi illā elli sene degül zḭrā eşher-i rivāyet oldur ki baʿdelerbaʿin Ḥażret-i 

Nūḥ daʿvete mebʿūŝ olub (24) ṭokuz yüz elli sene daʿvet eyleyüb ve baʿde’t-ṭufān altı 

yüz yıl ḥayātda olmışdur ve bu āyetde Ḥażret-i Ḥabibullāha ve daḫı nāsı tarḭḳ-i 

Ḥakka daʿvet (25) ḳılan mürşḭdlere tesliye vardur tā beliyye-yi küffāra ve eẕā vü 

cefā-yı füccāra ṣabr eyleyeler Ḥażret-i Mevlānānuñ [ḳaddesenallāhu bisırrahu’l-aʿlā ̱

-H] beyt-i evvelde Nūḥ (26) peyġamber ṭokuz yüz yıl daʿvet gösterdi 

buyurdıḳlarından murād ṭokuz yüz yıla ḥaṣr ü taḥdḭd olmaz belki anuñ daʿvetinüñ 

keŝret-i eyyāmını beyān eylemek (27) murād olur ve ŝāniyen sūre-yi Nūḥda olan bu 

ebyāt-ı kerḭmenüñ mefhūmı olur kemā ḳāle teʿāla ̱ [ḥākiyā ʿanh -H] ḳāle Rabbi innḭ 
deʿavtu ḳavmḭ leylen ve nehārā (28) velem yezidhum duʿāḭ illā firārā56 yaʿnḭ Nūḥ 

                                                            
55 “Andolsun ki biz Nuh'u kendi kavmine gönderdik de o bin yıldan elli yıl eksik bir süre onların 
arasında kaldı.” (Ankebût 29/14) 
56 “(Sonra Nuh): Rabbim! dedi, doğrusu ben kavmimi gece gündüz (imana) davet ettim; Fakat benim 
davetim, ancak kaçmalarını arttırdı.” (Nûh 71/5-6) Bu ayet, Kur’â’nda şu şekilde geçmektedir: “ḳāle 
Rabbi innḭ deʿavtu ḳavmḭ leylen ve nehārā felem yezidhum duʿāḭ illā firārā”  
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[Ḥażretleri –H] ʿaleyhisselām didi ki yā Rabbi taḥḳḭḳā ben daʿvet eyledüm ḳavmimi 

gice vü gündüz ve bunlara benüm daʿvetüm ziyāde (29) eylemedi illā firārların 

Ḍaḥḥāk bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭrinde İbn ʿAbbās Ḥażretlerinden böyle rivāyet eyler 

ki inne ḳavme Nuḥin kāne yaḍribūnehu ḥattā ̱(30) yesḳuṭu ve yeẓunnūne ennehu ḳad 
māte feyaḫrucu filyevmi’ŝ ŝānḭ ve yeḍʿūhum ilāllāhi subḥānehü ve ve ḥekā ̱
Muhammed bin İsḥaḳ ʿan Ubeyd bin ʿAmru’l-leyŝḭ ennehu belleġahu ennehum kānū 
(31) yebṭişūne bihi yaḫnaḳūnehu ḥattā ̱ yeşfā ̱ ʿaleyhi feiẕā efāḳe ḳāle Rabbi iġfir 
liḳavmḭ feinnehum lāyaʿlemūn ve ruviye enna şeyḫan minhum caʾe yetevekkeʾu 
ʿalā̱ʿ aṣaʾen ve maʿahu (32) ibnuhu feḳāle yā buneyye lāyeġurrenneke haze’ş-şeyḫu’l-
mecnūn feḳāle yā ebeti mekkinnḭ mine’l-ʿaṣā feaḫaẕehā min ebihi feḍaraba nūḫen 
feşeccehu şecceten munkeraten feevḥallāhu (33) ileyhi len yuʿmine minkavmike illā 
mā ḳad āmene felā tebteʾḭs bimā kānū yefʿalūn feinnḭ muhlikuhum ve munḳiẕuke 
minhum feḥiyneʾiẕin deʿā Nūḥun aleyhim fe ḳāle Rabbi lāteẕer (34) alelarḍi mine’l-
kāfirine deyyāra feevḥallāhu ileyhi eniṣnaʿi’l-fulke 57  ve Ḥażret-i Nūḥuñ gemi 

düzmesinüñ ve ṭūfānınuñ ẓuhūra gelmesinüñ ḳıṣṣa- (35) sı cildü’s-sābiʿde sürḫ-ı 

evvelde āb-ı sḭr bermḭzened ḳāre’t-tenūr beytinüñ şerḥinde meẕkūr u mesṭūr 

olmışdur anda ṭaleb olına 

(12) Meŝnevḭ 
Güft ezbāng (36) u ʿulālāy-ı segān 
                                                            
57  “Nuh’un kavmi ona, yere düşüp bayılana kadar vuruyorlardı. Onun öldüğünü zannedip 
bırakıyorlardı. Ertesi gün Nuh yine çıkıp onları Allah’a davet ediyordu. Muhammed bin İshak, Ubeyd 
bin Amrulleysî’den aktararak anlattı: ‘Ona (rivâyet) geldi, kavmi Nuh’u yakalayıp onun boğazını 
kendinden geçene kadar sıkıyorlardı. Ayıldığında ise Rabbim kavmimi bağışla onlar bilmiyorlar 
diyordu. Rivâyet edildi ki, bastonu olan yaşlı bir adam geldi. Yanında (genç) oğlu vardı. Oğluna dedi 
ki: ‘Evladım, bu bunak ihtiyara sakın kanmayasın.’ Oğul cevap verdi: ‘Babacığım sopayı verir misin?’, 
sopayı aldı ve Nuh’a vurdu ve onun kafasını şiddetli bir şekilde yardı. O zaman Allah kendisine 
vahyedip bildirdi ki kavminden daha önce iman edenler dışında hiç kimse artık inanmayacaktır. 
Onların yaptıklarından ümitsizliğe kapılma. Ben onları helak edecek ve seni onlardan kurtacağım. O 
zaman Nuh dua edip dedi: ‘Rabbim yeryüzünde dolaşan hiçbir kâfir bırakma.’ ‘Allah ona gemiyi inşa 
etmesini vahyetti.’” [Son cümlede geçen “fe ḳāle Rabbi lāteẕer alelarḍi mine’l-kāfirine deyyāra” (Nûh 
71/26), “feevḥallāhu ileyhi eniṣnaʿi’l-fulke” (Mü’minûn 23/27)’dır. Ayrıca metinde geçen “fe ḳāle” 
yerine ayetin aslında “ve ḳāle” ifadesi vardır.]  
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Hḭç vāgerded zirāhḭ kārvān 
Ḥażret-i Nuḥ ʿaleyhisselām didi kilāb ṣadāsından ve daḫı ürümelerinden ve 

fiġānlarından hḭç (37) kārvān yolından girü döner mi bu muḳarerdür ki bir ḳāfile 

kilābuñ ʿavāʿavından ötüri yoldan girü dönmez pes ben daḫı bu segsḭret olanlaruñ 

(38) ṭaʿn u inkārından ötüri ṭarḭḳ-i daʿvetden niçün dönerim didi pes her vaḳtinüñ 

Nūḥı olan ehl-i rūḥ ve aṣḥāb-ı fütūḥ hem her bār ki (39) kendü ḳavimlerinden cefā 

vü eẕā göreler böyle dirler 

(13) Meŝnevḭ 
Yā şeb-i mehtāb ezġavġā-yı seg 
Süst gerded bedrrā derseyr-i teg 
[H7b] Yāḫūd şeb-i mehtābda ġavġā-yı (40) segden bedrüñ seyrde tek ü pūyı süst olur 

mı bu muḳarrerdür ki kelbüñ ġavġāsından māh-ı bedr kendü seyr ü sülūkından tek ü 

pūyını süst (41) ḳılmaz egerçi kilāb daḫı kendü ʿādetini terk eyleyüb ġavġādan ve 

nübāḥdan fāriġ olmaz kemā ḳḭle elbedru yelūḥu velkelbu yenūḥu58 pes bedr-i [P388a] 

(1) felek-i irfān olan mürşidler hem segsḭret olan münkir ve müfsidlerüñ bu dünyāda 

anlara olan cefā vü eẕālarından ve ṭaʿn u ġavġālarından seyr u sülūklarını (2) ḳoyub 

andan rücūʿ ḳılmazlar ve daʿvet ü irşād eylemeden fāriġ olmazlar 

(14) Meŝnevḭ 
Meh feşāned nūr u seg ʿavʿav kuned 
Herkesḭ berḫilḳat-ı ḫod mḭtened 
Māh (3) nūrını ṣaçar ve seg ʿavʿav eyler her bir kimse kendü ḫilḳatı üzre ṭolanur 

yaʿnḭ ḫāṣiyyet-i māh nūrını zemḭne ve ehl-i zemḭne niŝār eylemekdür ve ḫāsiyyet-i 

(4) kelb anuñ nurına ḳarşu ürmekdür fıṭratallāhilletḭ faṭara’n-nāse ʿaleyhā lā 
tebdḭle’l-ḥalkıllāhi 59  āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince lābüdd her bir kimse kendü 

                                                            
58 “Ay parıldar ve köpek hırıldar.” 
59 “Allah insanları hangi fıtrat üzere yaratmış ise (yüzünü) ona çevir. Allah'ın yaratışında değişme 
yoktur.” (Rûm 30/30) 
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ḫilḳat-i aṣliyye- (5) sinüñ  muḳteżāsı üzre ṭolanur ve ḳul kullun yaʿmelu 
ʿalāş̱ākiletihi60 naṣṣ-ı şerḭfinüñ mūcebince küll-i insān kendü şākile-yi ṭabʿiyyesinüñ 

mübteġāsı üzre ʿamel (6) ḳılur kullu ināʾ in yetereşşeḥu bimāfḭhi 61  ḳavlinüñ 

mefhūmınca herkesiñ kāse-yi vücūdında ne vażʿ oldı ise ol ẓuhūra gelür [ve –H] her 

bār ki ehl-i ḍalālet ve aṣḥāb-ı (7) ġavāyet olan kimselerden fısḳ u maʿṣiyyet ve kibr ü 

naḫvet ve bunlar emŝāli olan ḫaṣlet ẓuhūra gelse ehl-i hidāyet ve aṣḥāb-ı ṭāʿat olan 

ṣāḥib-i (8) saʿadetlerden anlara rıfḳ u mülāyemet ve luṭfla pend ü naṣḭḥat ve ṭarḭḳ-i 

Ḥaḳḳa irşād ve daʿvet eylemek ṣādır olur 

(15) Meŝnevḭ 
Herkesḭrā ḫidmetḭ dāde ḳażā 
Der- (9) ḫor-ı ān gevhereş deribtilā 
Ḳażā-yı İlāhḭ her bir kimseye bir ḫidmet virmişdür ibtilā vü imtiḥānda ol kimsenüñ 

ol gevherine lāyık yaʿnḭ her bir kimseye Ḥaḳ Subḥāne (10) ve Teʿālāṉuñ ḳażāsı bir 

ḫidmet içün düzmüş ve ol kimseye ibtilā vü imtiḥān vaḳtinde anuñ ẕātına lāyık ol 

ḫidmeti virmiş ve ol kimse ol (11) ḥidmet içün maḫlūḳ olmış fekullu muyesserun 
limā ḫuliḳa lehu 62  ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ ḥasebince herkese ne ḫidmet için maḫlūḳ 

olduysa ol ḫidmet müyesser olmış (12) ve ġayrısı aña ṣaʿb ü ʿasḭr gelmiş 

(16) Meŝnevḭ 
Çünki negẕāred seg ān naʿra-y seḳam 
Men mehem seyrān-ı ḫodrā çün hilem 
Çünkim seg ol seḳam u ḳabiḥ olan naʿra- (13) yı terk eylemez ben māhum kendü 

seyrānımı niçün ḳorum yaʿnḭ çünkim segsḭret olan münkir ol kendünüñ saḳḭm ü 

ḳabḭḥ olan ṭaʿn u inkārını terk (14) itmez ve bize mütābaʿat etmek ṭarḭḳine gitmez 

ben ki māh-ı felek-i maʿrifet ve bedr-i āsmān-ı ʿilm ü hikmet olam kendü seyr u 
                                                            
60 “De ki: ‘Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş yapar.’” (İsrâ 17/84)  
61 “Her kap, içindekini sızdırır.” 
62 “Herkes ne için yaratıldıysa, o iş ona kolay gelir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
125. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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sülūkımı anuñ ṭaʿn u inkārından ötüri (15) niçün terk iderim ve neden ötüri irşād ü 

hidāyet yolunı ḳoyub anuñ muḳteżāsı üzre giderim eger aña lāyıḳ olan sḭret-i ḫabḭŝe 

ṭaʿn u (16) inkār idüb ehl-i Ḥaḳḳı āzürde itmek ise baña lāyıḳ olan ḫaṣlet-i ḥamḭde 

anuñ cefā vü eẕāsına ṣabr u taḥammüli ziyāde idüb naṣḭḥat ḳılmadan ve dāʿḭ (17) 

ilelḫayr olmadan ḫāli olmamaḳdur 

(17) Meŝnevḭ 
Çünki sirke sirkegḭ efzūn kuned 
Pes şekerrā vācib efzūnḭ buved 
Çünkim sirke sirkelügini ziyāde ide [H7a] pes (18) şekere ziyādelük vācib olur yaʿnḭ 

çünkim bir maẓhar-ı ḳahr-ı İlāhḭ olan ekşi ḫuylarını ve türüş rūylarını ziyāde ide pes 

maẓhar-ı luṭf-ı İlāhḭ ve cemāl-i (19) Rabbānḭ olan mürşide ḥüsn-i ḫulḳı ziyāde ḳılmaḳ 

ve irşād u naṣḭḥatde telaṭṭuf eylemek ve rıfḳla söylemek vācib olur 

(18) Meŝnevḭ 
Ḳahr sirke luṭf hemçün (20) engübḭn 
K’ḭn dü bāşed rükn-i her iskencübḭn 
Ḳahr sirke gibi luṭf ʿasel gibidür ki her iskencübḭnüñ rükni bu ikisi olur  yaʿnḭ 

mażhar-ı ḳahr olan bed- (21) ḫuylar ṭarafından ḳahr u ġażabınuñ ẓuhūrı sirke gibi ve 

mażhar-ı luṭf-ı İlāhḭ olan nḭkūlaruñ ve ḫoş ḫuylaruñ vücūdundan ẓāhir olan luṭf u 

kerem (22) ʿasel gibidür her sirkengübḭnüñ aṣlı sirke ile bal olur ve sirkencübḭn 

müfsid mizāc olan ṣafrāyı defʿ ḳılur ve ve muṣliḥ mizāc olur keẕālik sirke-yi (23) 

ḳahr ile aṣel-i luṭf bir yire cemʿ olsa ve biri birleriyle iḫṭilāt u imtizāc ḳılsa müfsid 

efʿāl ve aḥvāl olan şeyleri defʿ idüb efʿāl (24) ü aḥvāl ṣaḥibi olan mürşid 

muntaẓamu’l-aḥvāl olur ve fiʿlinde ve ḥālinde ṣıḥḥat u iʿtidāl bulur 

(19) Meŝnevḭ 
Engübḭn ger pāy kem āred ziḫal 
Āyed ān iskencübḭn ender (25) ḫalel 
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Ammā eger ʿasel ayaġını sirkeden eksik getüre ol sirkencübḭn ḫalele gelür zḭrā aṣıl 

nāfiʿ olan sirkencübḭn ne ziyāde ḥulv ve ne ziyāde ḫāmıż (26) olmak gerek belki ḥulv 

u ḫāmıż ola ve iʿtidāl bula tā kim mizāca nefʿ ḳıla keẕalik mānend-i engübḭn olan luṭf 

u kerem sirke gibi olan ḫışm u sitem- (27) den eksik olsa ve bir ehl-i nefsden ḫışm u 

ġażab ẓuhūra geldükde bir ehl-i rūḥ aña luṭf u keremle muʿāmele ve muḳābele 

itmege az ḳılsa lābüd ol (28) ehl-i rūḥla ehl-i nefsüñ mābeyninde olan niẓām-ı ḥāle 

ḫalel gelür ve ikisinüñ mābeyninde sebeb-i imtizāc olan şeyler fāsid olur ve 

ṭarafeyninden (29) muḥālefet ü muġāyeret ẓuhūra gelüb ʿilācpezḭr olmayan derdler 

baʿd eẕān ẓuhūr ḳılur 

(20) Meŝnevḭ 
Ḳavm bervey sirkehā mḭrḭḫtend 
Nūḥrā deryā füzūn mirḭḫt (30) ḳand  
Ḳavm-i Nūḥ Ḥażret-i Nuḥ Peyġamberüñ üzerine sirke gibi ekşi ve türşi olan cefālar 

ve eẕāları ṣabb eylediler ammā deryā-yı luṭf u kerem (31) ve baḥr-i cūd ve niʿam Nūḥ 

Ḥażretlerine luṭf u iḥsān ḳandini ve rıfḳ ü mülāyemet şekkerini ziyāde dökdi 

(21) Meŝnevḭ 
Ḳand-ı ūrā bud meded ezbaḥr-ı cūd 
Pes zi- (32) sirke-y ehl-i ʿālem mḭfüzūd  
Anuñ ḳandine baḥr-i cūddan meded oldı pes sirkeden ehl-i ʿālem ziyāde itdi bu 

mıṣraʿdan iki vech cāyizdür bir budur ki (33) sirke ehl-i ʿāleme mużāf oḳına ve 

mḭfüzūduñ fāʿili baḥr-i cūd ola bu vech üzre maʿnā ̱ol Nūḥuñ [ʿaleyhisselām –H] ḳand 
ḫūyına meded ü muʿāvenet bahr-i (34) cūddan itdi pes ehl-i ʿālemüñ sirke ḫūyından 

anuñ ḳand ḫūyına ve luṭf u keremini ziyāde itdi dimek olur ve bir vech daḫı budur ki 

sirke (35) ehl-i ʿāleme mużāf okınmaya bu vech üzre maʿnā ̱ ol Nūḥuñ ḳandine  

deryā-yı cūd u keremden egerçi meded ü muʿāvenet oldı ve anuñ ḳand gibi aṣlı olan 

(36) aḫlāk u evṣāfı tamām ḳuvvet ve ŝebāt buldı pes ehl-i ʿālem sirkeden ziyāde ḳıldı 



250 
 

yaʿnḭ sirkeden ekşi olan ḫūylarını anlar arturdı (37) şol mertebe ki ḥattā ̱ Ḥażret-i 

Nūḥ [ʿaleyhisselām –H] ṭarafından [H7b] anlara bedduʿā eylemege her vechle 

müsteḥaḳḳ oldılar pes Ḥażret-i Nūḥ āḫirü’l-emr anlaruñ luṭf u keremle (38) 

ʿilācpezḭr olmadıḳlarını müşāhede ḳılduḳda ve muḥaḳḳaḳ bildükde Rabbi lā teẕer 
ʿalelarḍı mine’l-kāfirḭne deyyārā63 diyüb anlar üzre bedduʿā eyledi (39) pes bu cümle 

ḳavḭ ve mütekebbir olan ṭāyifeyi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri helāk ḳıldı 

(22) Meŝnevḭ 
Vāḥidun ḳelelf ki’bved ān velḭ 
Belki ṣad ḳarnest ān ʿabd- (40)ulʿalḭ 
Vāḥidu kelelf kimdür ol velḭdür belki ol ʿabdulʿaliy yüz ḳarndur baʿżılar velḭ 

elveliyyu hüve’l-fānḭfḭlllāhi ve’l-bākḭbilllāhi 64  dimekle taʿrḭf (41) itmişlerdür ve 

ʿAbdürrezzāḳ Ḳāşānḭ raḥmetullāhu ʿaleyh Iṣṭılāḥında bu gūne taʿrif idüb dir [ki -H] 

elveliyyu men tevella’l-Ḥaḳḳu emrehu ve ḥafiẓahu [P388b] (1) mine’l-ʿiṣyān velem 
yuḫalli ve nefsehu bilḥiẓlani hattā ̱ balleġahu filkemāl meblaġe’r-ricāl ḳālellāhu ve 
hüve yetevelle’ṣ-ṣāliḥḭn65 ve daḫı ʿabdülʿaliy şol kimseye dirler ki (2) anuñ ḳadri 

aḳrānından ʿālḭ ola ve anuñ himmeti ṭaleb-i maʿānḭde sāyir iḫvānından mürtefiʿ ola 

ve her ʿālḭ olan rütbete ḥāyiz ola ve her fażḭlet-i (3) seniyyeye bāliġ ola kemā ḳāle’l-

Kāşāni fḭlIstılāḥāt ʿabdü’l-ʿaliy men ʿalāḳ̱adruhu ʿan aḳrānihi ve irtefeat himmetuhu 
fḭṭalebi’l maʿanḭ ʿan himemi iḫvānihi (4) ve ḥāze külle rütbetin ʿaliyyetin ve beleġa 
külle fażḭletin seniyyetin66velḭden murād bunda Ḥażret-i Nūḥdur ki her nebḭ velḭdür 

bḭgayr ʿaksin ḳarn seksen seneye ve otuz seneye (5) daḫı dirler bunda zamān-ı 
                                                            
63 “’Rabbim!’ dedi.Yeryüzünde kâfirlerden hiç kimseyi bırakma.” (Nûh 71/26) 
64 Veliler ki Allah’ta yok olup; Allah ile var olurlar.” 
65 “Veli, Hakk’ın işini üzerine aldığı ve isyandan koruduğu kimsedir. Cenâb-ı Hak kemalde ricalin 
ulaştığı en üst noktaya ulaştırıncaya kadar onu ve nefsini hızlanla başbaşa bırakmaz [tevfikini 
esirgemez.] Allah Teâlâ şöyle buyurmaktadır: ‘O salih kullarna velilik eder.’” (A’râf 7/196), Kâşânî, A. 
(2014). Istılâhû’s-Sûfiyye. (Tercüme: Abdurezzak Tek), Bursa: Bursa Akademi, s. 19. 
66  “Abdü’l-aliy; değeri akranından üstün, yücelikleri istemede ki himmeti arkadaşlarının 
himmetinden yüksek ve bütün yüce rütbelere sahip ve tüm üstün faziletlere ulaşan kişidir.” Kâşânî, 
Istılâhû’s-Sûfiyye, s. 59. 
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vāḥidüñ ehli murad olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ḳuvvet ü ḳudretde bir 

kimse biñ kimse gibi kimdür ol (6) velḭdür belki ol ʿalḭ ve kebḭr olan Ḫudānuñ 

bendesi yüz zamānuñ ehlidür yaʿnḭ yüz zamān ehli ḳadar anuñ ḳuvvet ü ḳudreti 

vardur belki cemḭʿ-i (7) ʿālemüñ ḳuvvet ü ḳudreti anuñ vücūdında cemʿ olmış ve 

cemḭʿ-i ʿālemi ol velḭ-yi kāmilüñ bāṭını iḥāṭa ḳılmışdur 

Beyt 
Leyse mināllāhi bimustenkirin 
(8) En yecmaʿu’l-ālemi fḭvāhidin67 
beytini diyen ḳatı ḫūb dimişdür 

(23)Meŝnevḭ 
Ḫum ki ezderyā derū rāhḭ şeved 
Pḭş-i ū ceyḥūnhā zānū zened 
Küp ki deryādan (9) aña bir yol ola ol küpüñ öniñde ceyhūnlar zānū urur yaʿnḭ 

filmeŝel bir küpüñ derūnına ki deryādan bir yol ola ol küpüñ ṣuyına aṣlā (10) noḳṣān 

gelmez ve dünyānuñ büyük nehirleri anuñ öñine diz çökerler yaʿnḭ aña taʿẓḭm ü 

tefḫḭm iderler ve anı kendülerden maʿnāḏa ʿaẓḭm bulurlar ve kebḭr görürler (11) 

küpden murād bunda ṣūretā ḥaḳḭr ü faḳḭr ve maʿnāḏa ʿaẓḭm ü kebḭr olan ve hemḭşe 

deryā-yı ḥaḳḭḳatden meded ü muʿāvenet  bulan velḭ olur ve ceyhūnlardan (12) 

murād yeryüzünde emvāl ü erzāḳla ḳuvvet bulan hemḭşe ṭalib-i deryā-yı ḥaḳḭḳat 

olub ol cānibe cereyān ḳılan kimseler olur 

(24) Meŝnevḭ 
Ḫāṣe ḭn (13) deryā ki deryāhā heme 
Çün şenḭdend ḭn miŝāl ü demdeme 
Yaʿnḭ bir küpe ki deryādan bir yol ola cemḭʿ-i enhārdan ol ʿaẓḭm olur ve cümlesi (14) 

aña serfürū ḳılur ʿalelḫuṣūṣ bu deryā-yı ḥaḳḭḳat ki dükeli deryālar ki [H8a] murād ve 

                                                            
67 “Allah’ın bütün âlemi tek bir yerde toplaması O’na zor gelmez.” 
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andan ḳuvvet ü ḳudretdür ḫalḳ-ı ciḥāndan deryā gibi olan kimselerdür yaʿnḭ (15) 

ḫuṣūṣā bu bahr-i ḥaḳḭḳat ki dükeli deryā gibi evsaʿ vü aḳvā ̱olan kimseler çünkim bu 

miŝāl ve demdemeyi işitdiler yaʿnḭ ol deryā-yı ḥaḳḭḳatiñ ḫumm-ı (16) vücūd-ı Nūḥa 

mededresān olduġunı ve muʿāvenet ḳılduġunı  gūş itdiler 

(25) Meŝnevḭ 
Şud dehānşān telḥ ezḭn şem ü ḫacel 
Ki ḳarḭn şud nām-ı aʿẓam (17) bāeḳal 
Ḫacel ḫā ve cḭmüñ fetḥalarıyla ḥayādan müteḥayyir ve medhūş olmaḳ maʿnāsınadur 

yaʿnḭ anlaruñ cümlesinüñ aġızları bu şerm ü ḥayretden telḫ oldı (18) ki nām-ı68 

aʿẓam ism-i [eḳalle vü –H] aṣġara ḳarḭn oldı yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ aʿẓam 

olan ismi ve ṣıfatı Ḥażret-i Nūḥun nām-ı aṣġarına muttaṣıl (19) oldı ve anuñ 

vücūdında ẓuhūra geldi ve ḳuvvet ü ḳudretini andan iẓhār ḳıldı ve anuñ vücūdı anuñ 

saṭvet ü ġalebesi ḳatında fānḭ vü mütelāşḭ oldı 

(20) (26) Meŝnevḭ 
Derḳırān-ı ḭn cihān bāān cihān 
Ḭn cihān ezşerm mḭgerded cehān 
Bu cihānuñ ol cihānile ḳırānında bu cihān şerminden cehān olur (21) āḫirde ḳāfiye 

vāḳiʿ olan cehān cḭmüñ fetḥasıyla ḳalḳıcı maʿnāsınadur yaʿnḭ bu cihān-ı fānḭnüñ ol 

cihān-ı bāḳḭ ile muḳārenet eyledügi vaḳitde bu (22) cihān-ı fānḭ ol bāḳḭnüñ şeref ü 

ʿizzetini gördükde şerm ü ḫacāletinde ṣıçrayıcı yaʿnḭ ʿadem cānibine ḳaçıcı ve fānḭ 

olıcı olur ve keẕalik bu cihānuñ (23) ehli ol cihān-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ehliyle muḳarin 

olduḳda ve anlaruñ ʿizzet ü şerefini müşāhede ḳılduḳda lābüdd bu cihānuñ ehli 

kemāl-i ḫacāletlerinden mużṭarib olur- (24) lar ve ḥayret ü dehşetde ḳalurlar ve 

kendülerüñ ʿayb u nokṣānını bilürler 

(27) Meŝnevḭ 

                                                            
68 nām-ı: ism-i H 
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Ḭn ʿibāret teng ü ḳāṣır rütbetest 
Verne ḫasrā bāeḫaṣ çi (25) nisbetest 
Bu ʿibāret teng ü ḳāṣır rütbetdür yoḫsa ḫasuñ eḫaṣṣ u eşref olan kimse ile ne 

münāsebeti  vardur yaʿnḭ ibāret ve elfāẓ beġāyet (26) eżyaḳ ve mertebede daḫı ḳāṣır 

ve alçaḳdur deryā-yı maʿānḭ aña ṣıġmaz ve mütekellim olan ʿālim ü ʿārif murād 

eyledügi maʿnāyı kemā yenbaġḭ ol ibādetde vüżūʿ (27) idüb anuñla edā itmege ḳādir 

olmaz anuñçün bu cihān ile ol cihānuñ ḳırānı vaḳtinde didüñ ve illā eḫass olan 

cihānuñ ve ednā olan cihān (28) ehlinüñ eḥaṣṣ ü aʿlḭ olan aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳat ile ne 

münāsebeti vardur tā kim anlarla bunlar bir yerde ẕikr olınalar bu cihānuñ ehliyle ol 

cihān ehlinüñ (29) bir mıṣraʿda veyāḫūd bir beytde ẕikr olınmaları maʿnā ̱ ve 

mertebede daḫı birbirlerine ḳarḭb olmaḳ iḳtiżā eylemez belki bunlaruñ bir maḥalde 

ẕikr olınmaları ʿibāret (30) teng olduġından ötüridür ve illā bu cihān ehliyle ol cihān 

ehlinüñ mabeyninde buʾde’l-müşrḭkin tefāvüt vardur ve mabeynlerinde aṣlā 

münāsebet (31) ü müşābehet yoḳdur 

(28) Meŝnevḭ 
Zāġ derrez naʿra-yı zāġān zened 
Bülbül ezāvāz-ı ḫoş key kem kuned 
Zāġ rezde zāġlar naʿrasını urur bülbül ḫoş olan (32) āvāzından ḳaçan kem eyler yaʿnḭ 

egerçi zāġlar baġlarda zāġlar naʿrasın ururlar ve ḫoşelḥān olan belābil ve ʿanādile 

ṭaʿnlar ve şetmler ḳılurlarsa bülbüller kendü- (33) lerüñ ḫoş u laṭḭf olan āvāzlarını 

anlaruñ ḳabḭh olan naʿra vü ṣadālarından ötüri nāḳıṣ ḳılurlar mı bu muḳarrerdür ki 

ḳılmazlar keẕalik enbiyā (34) vü evliyā bu baġ-ı dünyāda zāġsḭret olan münkirleriñ 

ve kāfirlerüñ ḳabḭh olan bḭmaʿnā ̱sözlerinden ötüri [H8b] kendü ʿayn-ı hikmet olan 

pürmaʿnā ̱sözlerini (35) ve ṭālib ü sālikin olanlara nāfiʿ gelen kelimāt-i pürsūzlarını 

nāfiż ḳılmazlar ve naṣḭḥat ü irşād eylemeden hem fāriġ olmazlar 

(29) Meŝnevḭ 
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Pes ḫarḭdārest (36) her yekrā cüdā 
Ender’ḭn bāzār-ı yefʿal māyeşā 
Pes her biri içün cüdā ve başḳa müşterḭ vardur bu yefʿalu māyeşā bāzārında yaʿnḭ 

pes (37) bunlardan her birinüñ cüdā cüdā müstaḳil müşterḭleri vardur bu taḳdḭr 

bāzārında yefʿal māyeşādan murād taḳdḭr ü ḳażādur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḫażretleri (38) 

diledügini işler ve diledügini hükm taḳdḭr eyler pes bundan murād taḳdḭr ü ḳażā olur 

ve bāzār-ı taḳdḭr ü ḳażāda her ḳavmüñ bir gūne müşterḭsi (39) vardur ve hükm-i 

muṭlaḳ herkesüñ metāʿına lāyıḳ bir gūne ḫarḭdār ḥalḳ itmişdür ki şeyāṭḭnüñ ve 

şeyāṭḭnsḭret olan ḳafir ü fāsıḳlaruñ (40) ve mürāyḭ vü münāfıḳlaruñ müşterḭleri ehl-i 

ḍalālet ve aṣḥāb-ı maʿṣiyetdür ve enbiyā vü evliyānuñ ve ʿāşıḳ u ṣādıḳ olanlaruñ 

müşterḭleri ehl-i ṭāʿat (41) ve ehl-i hidāyet ve aṣḥāb-ı saʿādet ve erbāb-ı ʿilm ü 

maʿrifetdürler bunlar ol ḫabḭṣler bu bāzār-ı taḳdḭr içre nice māyil olmaz ve ne gūne 

anlaruñ metāʿlarını [P389a] (1) almazlar ise anlar hem bunlara meyl ḳılmazlar ve 

bunlarıñ laṭḭf ü ṭayyib olan metāʿlarını almazlar 

(30) Meŝnevḭ 
Nuḳl-ı ḫāristān ġıdā-yı āteşest 
Būy-ı gül ḳūt-ı (2) dimāġ-ı serḫoşest 
Nuḳl-ı ḫāristān ġıdā-yı āteşdür gülüñ rāyiḥası serḫoşuñ dimāġınuñ ḳūtıdur nāruñ 

ḫār nuḳl u ġıdāsı gibidür būy-ı (3) gül hem dimāġ-ı pāküñ ḳūt u ġıdāsı gibidür yaʿnḭ 

şol kimseler ki ḫāristān gibi olalar anlar nuḳl u ġıdā-yı āteş olurlar ve anlar ki gül 

gibi laṭḭf ü (4) gülistān gibi şerḭf ü naẓḭf olalar serḥoşān mey-i maḥabbet ve 

bādenūşān-ı meygede-yi ḥaḳḭḳat olan muḳarrebān-ı İlāhḭnüñ dimāġ-ı rūḥlarına (5) 

ḳūt olur yaʿnḭ anlar bunlardan ḥaẓẓ alurlar ve ẓevḳ u ṣafā bulurlar 

(31) Meŝnevḭ 
Ger pelḭdḭ pḭş-i mā rüsvā buved 
Ḫūk u segrā şekker ü ḥelvā buved 
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(6) Eger bir pelḭd veyāḫūd pelḭdlük bizüm öñimüzde rüsvāy olur ḫınzḭr u kelbe ol 

şekker ü ḥelvā olur pelḭdḭde olan yā vaḥdet içün olmaḳ veyāḫūd (7) maṣdariye olmaḳ 

cāyizdür vaḥdet içün olursa maʿnā ̱ egerçi bir pelḭd şey ve bir ḫabḭŝ kimse bizüm 

ḳatımuzda rüsvā vü ḳabḭḥdür ammā ḫınzīr u kelb (8) sḭretinde olan kimselere göre o 

şekker ü ḥelvā gibi leẕḭẓ ü şḭrḭndür ve maṣdariye olduġı üzre maʿnā ̱egerçi pelḭdlük 

yaʿnḭ küfr ü ḍalālet ve (9) fısḳ u maʿṣiyet ve bunlar emŝāli olan ḳabāḥat ü ḫabāŝet 

her ne ise bizüm öñümüzde feżāḥat ü şenāʿatdur ammā ḫınzīr u seg ṭabḭʿatında olan 

(10) bḭdḭnlere nisbetle bu pelḭdlüklerüñ her birisi ḥelvā-yı şḭrḭn ve sükker ü engübḭn 

gibidür ki elḫabḭŝātü lilḫabḭŝḭne ve’lḫabḭŝūne lilḫabḭŝāt69 āyetinüñ mūcebince ḫabḭŝ 

(11) olanlar içün ḫabḭŝāt ḫoş gelür ḫabḭŝ olanlar hem ḫabḭŝāt içün meyl ü maḥabbet 

ḳılur ve bilākis veṭṭayyibātu liṭṭayyibḭne veṭṭayyibūne liṭṭayyibāt 70  (12) ḳavl-i 

kerḭminüñ mıṣdāḳınca cemḭʿ-i ṭayyibāt ṭayyib olanlar içün ḫoş gelür ve ṭayyib 

olanlar daḫı lābüdd ṭayyibāta meyl ü maḥabbet ḳılur 

(32) Meŝnevḭ 
Ger pelḭdān (13) ḭn pelḭdḭhā kunend 
Ābhā ber pāk gerden mḭtenend  

Egerçi pelḭdler ve ḫabḭŝ olanlar [H9a] bu pelḭdlükleri ve ḳabḭḥ ü ḫabḭŝ olan ʿamelleri 

eylerler āblar pāk (14) eylemeklük üzre ṭolanurlar yaʿnḭ āb-ı ḥayāt gibi pāk u ṭaḥir 

olan kimseler ol ḫabḭŝleri pāk u ṭāhir eylemege ṭolanurlar ve anları taṭhḭr eylemege 

saʿylar ve (15) iḳdāmlar ḳılurlar 

(33) Meŝnevḭ 
Gerçi mārān zehrefşān mḭkunend 
V’er çi telḫānmān perḭşān mḭkunend  
Egerçi mārlar zehrefşān eylerler  ve gerçi telḫler bizi perḭşān (16) eylerler taḳdḭr-i 

kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimekle olur ki egerçi mārsḭret olan nefs-i emmāre 
                                                            
69 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara;…” (Nûr 24/26) 
70 “…temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır.” (Nûr 24/26) 
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ṣāḥibleri bizüm üzerimize zehirlerin ṣaçarlar ve cehennem ḳapuları gibi (17) olan 

aġızların açarlar ve nice ḫışmnāk ve zehrnāk sözler söylerler ve egerçi telḫgūy ve 

bedgūy ve saḫtrūy olan ẓālimler bizüm ḳalbimüzi perḭşān eylerler- (18) se 

(34) Meŝnevḭ 
Naḥlhā berkūh u kendū vü şecer 
Mḭnihend ezşehd enbān-ı şeker 
Lākin zenbūrlar ṭaġ ve ḳovān ve dıraḫt üzre şehd ü şeker enbānını ḳorlar baʿżı (19) 

nüsḫada enbān yerine enbār vāḳiʿ olmışdur kendū kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥāsıyla ḳovan 

didükleridür ki arı anuñ içinde bal yapar şehd gümeç balına (20) dirler yaʿnḭ 

zenbūrlar ṭaġlar ve ḳovanlar ve aġaçlar üzre ʿasel-i muḳaffadan şeker enbārını 

ḳodukları gibi aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳat ve erbāb-ı ʿilm ü maʿrifet daḫı (21) sḭret-i 

ḥasenelerinüñ muḳteżāsı üzre şehd ü şeker gibi olan nuṣḥ u pendlerini kitāblar içre 

vazʿ eylerler veyāḫūd ʿilm ü maʿrifet ḳandlerini telḥgūylardan perḭşān- (22) ḫāṭır 

olan kimselere bersebḭl-i teslḭye söylerler ve şehd ü şeker gibi olan nuṣh u pendler 

ile bunlaruñ vecaʿ u elemini iẕāle eylerler 

(35) Meŝnevḭ 
Zehrhā her çend zehrḭ mḭkunend 
(23) Zūd tiryā ḳātşān ber mḭkenend 
Zehrler her ne ḳadar zehrlük eylerlerse tiryāḳlar anları fevrḭ ḳoparurlar yaʿnḭ zehr 

meŝābesinde olan ehl-i nefs (24) ve ehl-i hevā her ne ḳadar ki zehrlükler eylerler ve 

telḫ u turş sözler söylerlerse ehl-i rūḥ ve ehl-i hüdā tiryāḳlar gibi anlaruñ zehrlerini 

ve żarar u ḳahrlarını (25) fevrḭ ḳoparurlar ve ḥüsn-i ḫulḳla ve luṭf-ı ḫıṣālda anlarla 

mükāleme ve muʿāmele iderler eger anlaruñ  ruʿūnet ü ḫuşūneti ziyāde olursa lenā 
ʿamālunā  (26) velekum ʿāmālukum lā ḥuccete beynenā ve beynekum selāmun 
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ʿaleykum lā nebteġi’l-cāhilḭn71 diyüb ve anları ol kār u ʿamel üzre ḳoyub kendü 

kārlarına giderler 

(36) Meŝnevḭ 
Ḭn (27) cihān cengest kül çün bi’ngerḭ 
Ẕerre bāẕerre çü dḭn bākāfirḭ 
Bu cihān çünkim naẓar eyleyesin külli cengdür ẕerre ẕerre ile dḭn ḳüfrlükle olduġı 

(28) gibi yaʿnḭ bu cihān bilkülliyye cihān-ı cengdür çünkim naẓar-ı ḥaḳḭḳatbḭnle 

naẓar eyleyesin ẕerreyi ẕerre ile cengde görürsin dḭni kāfirlükle ve ehl-i dḭni bir 

kāfir (29) ile cengde gördügüñ gibi nihāyeti ekŝerḭnüñ cengi fiʿlḭdür 

(37) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ ẓerre hemḭ perred beçeb 
V’ān diger sūy-ı yemḭn enderṭāleb 
Miŝāl ol bir ẕerre (30) dükeli ṣol cānibe pervāz eyler ve ol bir ẕerre ṭalebde ṣaġ 

cānible pervāz eyler 

(38) Meŝnevḭ 
Ẕerreyḭ bālā vü ān dḭger nigūn 
Ceng-i fiʿlḭşān bibḭn ender (31) rükūn 
Bir ẕerre bālāya ve ol bir āḫer ẕerre aşaġaya pervāz eyler meyl ü ḥareket eylemede 

anlaruñ fiʿlḭ olan cengini gör ḫulāṣa-yı kelām ẓerrāt-ı kāʾinātdan (32) her bir ẕerre 

kendü muḳteżā-yı ṭabḭʿa[t +H]leri üzre meyl ü ḥareket ḳılmada ve ḳul kullun yaʿmelu 
ʿalāş̱ākiletihi72 mūcebince anlardan her birisi kendü şākile-yi ẕātiyye (33) [H9b] ve 

ḫaṣiyyet-i ṭabḭʿiyyeleri üzre ʿāmil olmadadur pes her biri biḥasebi’l-efʿāl āḫerine 

muḫālif olur bu ʿitibārla biribirleriyle fiʿlen ceng ü ḫuṣūmet (34) ḳılur 

(39) Meŝnevḭ 

                                                            
71 “Bizim işlerimiz bize, sizin işleriniz size. Size selam olsun.” (Kasas 28/55) 
72 “De ki: ‘Herkes, kendi mizaç ve meşrebine göre iş yapar.’” (İsrâ 17/84) 
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Ceng-i fiʿlḭ hest ezceng-i nihān 
Z’ḭn teḫālüf ān teḫālüfrā bidān  
Ceng-i fiʿlḭ nihān olan cenglüklendür bu teḫālüfden ol teḫālüfi bil (35) yaʿnḭ bu 

ẕerrāt-ı kāʾinātuñ vücūdında olan ceng-i fiʿlḭ ve bu maḫlūḳātuñ ẕevātından ẓuhūra 

gelen teḫālüf-i ṣūrḭ nihānḭ olan cengden nāşḭ olur (36) ve bunlaruñ māhiyātınuñ 

maʿnā ̱ ʿāleminde biri birleriyle muḥālif ü teġāyür hareket eylemege iḳtiżā 

eyledikleründen ẓuhūra gelür bu teḫālüf-i ṣūrḭden ol nihānḭ (37) olan teḫālüfi bil ve 

bu teġayür-i ḥissḭden ol teġāyür-i maʿneviyyeyi fehm ü istidlāl ḳıl tevżḭʿ-i maʿnā ̱

budur ki her şeyʾüñ ʿilmullāhda bir ʿayn-ı ŝābitesi var- (38) dur eşyānuñ ʿilmullāhda 

olan ẕevātına ʿāyān-ı ŝābite dirler ve ḥükemā aña māhiyāt-ı eşyā taʿbḭr iderler bu 

ʿālem-i şehādetde olan eşyānuñ ṣuver ü ecsādı (39) ʿāyān-ı ŝābitenüñ ẓılālı gibidür ve 

ʿāyān-ı ŝābite filmeŝel eşḫāṣ ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḫażretleri nūr-ı āftāb gibidür pes nūr-ı 

āftābda her bir şaḫṣ ne (40) gūne ḥareket eylerse anuñ sāyesi hem ḥareket ü 

sekenātlara aña tābḭʿ olur çünkim bu ʿālem-i ṣuver ü ecsāda naẓar ḳıldı bunda olan 

(41) her şeyʾüñ ṣūretini ve cesedini biribirine muḥālif bir gūne kārda ve bir nevʿ 

ʿamelde gördük ki gūyā bunlar fiʿlen ceng iderler pes bunlar ki [P389b] (1) fiʿlḭ olan 

cengden ve biribirine muḫālif ẓuhūra gelen āhengi nihānda olan māhiyetlerinüñ 

cenginden ve biribirine muḫālif ü muġāyir olan āhengindendür ve bu ṣūret-i ẓāhire- 

(2) de olan muḫālif ü teġāyürden ol nihānda olan teḫālüf ü teġayüri bil ve bunlaruñ 

ṣūret-i ẓāhirde olan efʿāl-i müteżādde ve ḥarekāt-ı müteḳābile-(3)sini ʿālem-i 

maʿnāḏa olan ʿāyānuñ muḳteżayāt-ı müteżāddesinden fehm ḳıl ki her ʿayn bir gūne 

fiʿl ü ḥareket iḳtiżā ider pes ol ʿaynuñ bu ālemde (4) olan ṣūreti sāye-yi şaḫṣa tābḭʿ 

olduġı gibi aña tābḭʿ olur ve kendü ʿayn-ı ŝābitesinüñ muḳteżāsı üzre meyl ü ḥareket 

ḳılur pes bu ʿālem-i ṣūretde (5) ẓuhūra gelen ceng ü iḫtilāf aṣlı ʿālem-i maʿnāḏa olan 

ʿāyan-ı ŝābitenüñ ceng ü iḫtilāfından ḥāṣıl olur ve ʿāḳıl olan bu teḫānüfden istidlāl 

(6) ḳılur 
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(40) Meŝnevḭ 
Ẕerreyḭ k’ān maḥv şud derāfitāb 
Ceng-i ū bḭrūn şud ezvaṣf u ḥisāb 
Bir ẕerre ki o ẕerre āftābda maḥv oldı ol ẕerrenüñ (7) cengi vaṣf u ḥisābdan bḭrūn 

oldı yaʿnḭ bir insānuñ ki ẕerre-yi vücūd-ı mecāzisi āftāb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ʿaşḳ u 

maḥabettinde maḥv ve emr-i irādetinde fānḭ (9) ola ol kimsenüñ cengi vaṣfdan ve 

ḥisābdan ḫāric oldı 

(41) Meŝnevḭ 
Çün ziẕerre maḥv şud nefs ü nefes 
Cengeş eknūn ceng-i ḫūrşḭdest bes 
(10) Çünkim ẕerreden nefs ü nefes maḥv ola ol ẕerrenüñ cengi şimdi ancaḳ ceng-i 

ḫurşḭddür evvelki nefs fānuñ sükūnıyla vücūd maʿnās̱ına ŝāninci nefes (11) fānuñ 

fetḫasıyla kelām maʿnāsınadur yaʿnḭ çünkim bir kimsenüñ ẕerre-yi vücūdından 

vücūd-ı [H10a] mecāzḭ ve nāḥaḳ olan kelām maḥv ola anuñ cengi hālā ḫurşḭd-i (12) 

ḥaḳḭḳinüñ cengi olur ḫulāṣa-yı kelām bir kimsenüñ ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳata nisbetle ẕerre 

gibi olan vücūdından nefsāniyyet ü beşeriyyet muḳteżāların fānḭ (13) olsa ve nefsāni 

olan nefs ü kelām hem zāyil olsa ve ol kimse ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnüñ nūrāniyetiyle 

münevver olsa anuñ ḫalḳla ceng ü cedeli (14) nefsāni olmaz belki lillāh ve fḭllāh 

ḥaḳḳānḭ olur ve hem anuñ vücūdı Ḥażret-i Ḥaḳḳa ālet olub ol ortada ancaḳ bir rūpūş 

olur ve ḥaḳḭḳatde (15) anuñ vücūdı vasıṭasıyla ceng ü cedeli Ḥażret-i Ḥaḳ bilür mā 
rameyte iẕ rameyte ve lākinallāhe ramā73 āyet-i kerḭmesi bu maʿnāya müşāhid olur 

felem (16) taḳtulūhum ve lākinnallāhe ḳatelehüm74 ḳavl-i şerḭfi hem bu mażmūna 

delālet ḳılur 

(42) Meŝnevḭ 
Reft ezvey cünbiş-i ṭab’ u sükūn 
                                                            
73 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfâl 8/17) 
74 “(Savaşta) onları siz öldürmediniz, fakat Allah onları öldürdü.” (Enfâl 8/17) 
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Ezçi ezinnā ileyhi rāciʿūn 
Ol ẕerre- (17) den cünbiş-i ṭabʿ ve sükūn-ı ṭabʿ gitdi  neden innā ileyhi rāciʿūn75 

mefhūmından mıṣraʿ-ı ŝānḭ ez çi reft ez mefhūm innā ileyhi rāciʿūn reft taḳdḭrinde 

olub (18) suʾāl ve cevāb olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ol fānḭ fḭllāh olan 

kimsenüñ ẕerre-yi vücūdından  cünbiş-i ṭabḭʿi ve sükūn-ı (19) ṭabḭʿi hem gitdi ve ol 

kimse kendüsini aḫlāḳ-ı beşeriyyeden ve evṣāf-ı ṭabḭʿiyyeden pāk u ṭāhir itdi neden 

pāk u ṭāhir itdi ve anuñ (20) vücūdından ḥarekāt u sekenāt-ı  ṭabḭʿiyye ne cihetden 

gitdi dir iseñ taḥḳḭḳā biz Allāh içinüz ve taḥḳḭḳā biz hemān aña rücūʿ idicilerüz 

mefhūmına maẓhar (21) olduġı cihetden gitdi ve ol her ne mertebeye yetdi ise 

belālara  ṣabr eyledügi ve innā lillāh ve innā ileyh rāciʿūn76 diyü söyledügi ve 

kendünüñ Allāha maḫṣūṣ (22) ve memlūk olduġunı bilüb ve her demde aña rücūʿ 

eyledügi vāsıṭa ile yetdi 

(43) Meŝnevḭ 
Mā bebaḥr-ı tu ziḫod rāciʿ şudḭm 
V’ez reżāʿ-ı aṣl müsterżiʿ şudḭm 

(23) Biz senüñ baḥriñe kendümizden rāciʿ olduḳ ve reżāʿ-ı aṣldan müsterżiʿ olduḳ 

reżāʿ fetḥ-i rā ile süt emmege dirler müsterżiʿ süt emici (24) dimek olur bu beyt-i 

şerḭf 77  ve daḫı bunuñ mābaʿdında olan ebyāt-ı laṭḭfe 78  ḥarekāt u sekenāt-ı 

tabḭʿiyyeden pāk u berḭ olan ve her (25) demde Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretlerine rücūʿ idüb 

kendüleri fānḭ ḳılan kimselerüñ lisānından denilmiş olur ve anlaruñ lisān-ı ḥāli bu 

gūne (26) terennüm ü tekellüm ḳılur ki ey baḥr-ı cūd u kerem ve ey deryā-yı elṭāf u 

naʿm biz senüñ baḥr-i ḥaḳḭḳatüñ cānibine kendü mecāzḭ olan vücūdımızdan rāciʿ 

(28) olduḳ ve ey mürebbḭʿ-i ḥaḳḭḳi senüñ feyż ü terbiyeñden feyż ü terbiye alduḳ ve 

dḭn-i ʿilm-i hikmetden müsterżiʿ olmakla neşv ü nümā bulduḳ pes (28) bizüm 
                                                            
75 “Biz şüphesiz O’na döneceğiz.” (Bakara 2/156) 
76 “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz şüphesiz O'na döneceğiz.” (Bakara 2/156) 
77 beyt-i şerḭf: beyt H 
78 ebyāt-ı laṭḭfe: ebyāt H 
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vücūdımızda olan ḥayāt u ʿilm ü irādet ü ḳudret ve semiʿ ü baṣar ve kelām cümlesini 

senden alduḳ ve bu cümle vücūdı biz hemān senden bulduḳ (29) [dimek olur –H] 

(44) Meŝnevḭ 
Derfürūʿ-ı rāh ey mānde ziġūl 
Lāf kem zen ezuṣūl ey bḭuṣūl 
Ey ġūlden rāhuñ fürūʿında ḳalmış kimse ey bḭuṣūl (30) uṣūlden lāf urma yaʿnḭ 

anlaruñ lisān-ı ḥāli daḫı bu gūne [H10b] tekellüm idüb uṣūl-i rāhdan bḭḫaber olub 

fürūʿ-ı rāhda ḳalan kimselere ḫiṭāben (31) dirler ey ġūl u şeyṭānuñ vesvesesinden 

ṭarḭk-i İlāhinüñ fürʿlerinde ḳalmış ve aġyār u sivā ̱görmege muḳayyed olmış uṣūlsüz 

kimse lāfı uṣūl-i (32) ṭarḭḳatden urma ve ben uṣūl-i dḭnine vāḳıf u ʿālimüm dimek 

mertebesinde ṭurma belki ṭarḭḳ-i İlāhinüñ uṣūlini bilmege himmet eyle 

(45) Meŝnevḭ 
Ceng mā vü (33) ṣulḥ-ı mā dernūr-ı ʿayn 
Nḭst ezmāhest beyne ıṣbeʿayn 
Bizüm cengimüz ve bizüm ṣulḥumuz nūr-ı ʿaynda bizden degül beyneʾl-ıṣbeʿayndur 

yaʿnḭ evvelā (34) ṣallallāhü’l aleyhi ve sellem inne ḳulūbe benḭ Ādeme beyniu’l-
aṣbeʿaynı mineṣbāʿi’r-Raḥmān yuḳalibuhā keyfeyeşā79 ḥadḭŝ-i şerḭfüñ tefsḭr ü taḫḳḭḳi 

her defterde (35) murāden mürūr eylemişdür ıṣbeʿaynı tāʾvḭl idenler ḳahr u luṭufla 

taʾvḭl itmişlerdür çünkim sālik maʿrifetini kemāle irgüre kendünüñ ḳalbini Ḥaḳ (36) 

Teʿālāṉuñ esmāʾ-yı müteḳābilesi mābeyninde görür ve kendünüñ vücūdını dest-i 

Ḥaḳda bir ālet müşāhede kılur ve kendüden her ne ṣādır olursa (37) anı Ḥażret-i 

Ḥaḳdan bilür bu mertebede anuñ cengi ve ṣulḥı ıṣbeʿayn-ı İlāhiden olur velḭkin ol 

rāhdan bḭḫaber olanlar ve ṭarḭḳ-i İlāhinüñ (38) fürūʿında ḳalanlar anuñ cengini ve 

ṣulḥını anuñ vücūdından bülürler ve fāʿili ḥaḳḭḳi müşāhedesinden ġāfil olurlar 

                                                            
79 “Âdemoğullarının kalpleri, Rahmân olan Allah’ın iki parmağının arasındadır. Onları dilediği gibi 
evirip çevirir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 127. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(46) Meŝnevḭ 
Ceng-i fiʿlḭ ceng-i ṭabʿḭ (39) ceng-i ḳavl 
Dermiyān-ı cüzvhā ḥarbḭst hevl 
Fiʿlḭ olan ceng ve ṭabʿḭ olan ceng ve ḳavlḭ olan ceng cüzvler miyānında hevl bir 

ḥarbdür (40) ceng-i fiʿlḭ oldur ki bir fāʿil bir fiʿlḭ iḫtiyār idüb işler bir ġayr-ı fāʿil daḫı 

anuñ fiʿlinüñ ʿaksini ve żıddını iḫtiyār idüb işler ve ceng-i (41) ṭabʿḭ oldur ki bir 

şeyʾüñ ṭabʿḭati ḥar ve bir şeyʾün ṭabʿḭatı daḫı anuñ ʿaksi bārid olur ve birinüñ ṭabʿḭatı 

daḫı raṭb ve birinüñ daḫı [P390a] (1) aña muḳābil [yābis olur ve ceng-i ḳavlḭ oldur ki 

bir kimseye ḫoş gelmeyen kelāmı ḳaẕf ḳılur ol daḫı aña muḳābil +H]bir nāḫoş ḳavli 

ḳaẕf ḳılur pes bu üç nevʿ üzre olan cengden eczā-yı ʿālem mābeyninde bir ḳorḳulu ve 

ṣaʿbnāk ḥarb vardur lābüdd (2) ʿanāṣır-ı erbaʿadan mürekkeb olan şeyʾler bu üç 

cengüñ birinden ḫālḭ degillerdür 

(47) Meŝnevḭ 
Ḭn cihān zḭn ceng-i ḳāyim mḭbuved 
Derʿanāṣır derniger tā ḥal şeved 
(3) Bu cihān bu cengden ḳāyim olur ʿanāṣıra naẓar eyle tā bu müşkil ḥall ola yaʿnḭ bu 

cihān-ı eżdād ve ʿālem-i kevn ü fesād bu cenglerden kāyim olur (4) ve intiẓām olur 

ecsām u terkibātuñ uṣūli olan çār ṭabʿa naẓar eyle tā kim senün şübhe vü işkālüñ 

ḥall ola külliyāt-ı ceng ü nizāʿdan (5) ḫālḭ olmayıcaḳ eczā vü terkibāt ceng ü nizāʿdan 

niçe ḫālḭ olur 

(48) Meŝnevḭ 
Çār ʿunṣur çār üstūn-ı ḳavḭst 
Ki berḭşān saḳf-ı dḭnḭ müstevḭst 
(6) Çār ʿunṣur ki beyān olınmışdur ki meŝelā dört ḳavḭ sütūndur ki anlaruñ üzerine 

saḳf-ı dünyā müstevḭdür yaʿnḭ bir ʿanāṣır-ı erbaʿadan her birisi filmeŝel (7) [H11a] bir 

ḳavḭ direk gibidür ki bu dört diregüñ üzerine saḳf-ı dünyā müstevḭ olmış ve kār-ı 
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ʿālem bunlarla niẓām u ḳıyām bulmışdur nitekim bu ḫāne- (8) nüñ saḳfı dört dḭvār 

üzre ṭurmışdur pes saḳf-ı dünyā daḫı bu dört ʿunṣur üzre üstüvār olmışdur 

(49) Meŝnevḭ 
Her sütūnḭ işkenende-y ān (9) diger 
Üstūn-ı āb işkenende-y ān şerer 
Ol çār üstūndan her bir sütūn ol bir āḫerini kesr idicidür meŝelā sütūn-ı āb ol şerer 

üstūnını ṣıcıdur (10) yaʿnḭ bu ʿanāṣır-ı erbaʿa sütūnlarından her bir sütūn ol bir 

āḥerini ṣıcıdur meŝelā ṣu āteşi ṣıcıdur beden-i insānḭde daḫı ruṭūbet ġālib olursa 

yübūseti izāle (11) idici ve yübūset daḫı ġālib olursa ruṭūbeti izāle idicidür keẕalik 

bürūdet ḥarāreti ve ḥarāret hem bürūdeti kesr idicidür 

(50) Meŝnevḭ 
Pes binā-yı (12) ḫalḳ bereżdād būd 
Lācerem mā cengḭyim ezżārr u sūd 
Pes ḫalḳuñ bināsı eżdād üzere oldı lācerem biz żarar u sūd cihetinden cenge 

mensūbuz yañḭ (13) bu ḫalḳ-ı ʿālemüñ ecsādınuñ bināsı eżdād-ı erbaʿa üzere oldıysa 

lācerem biz żarar u fāyide cihetinden cengḭleriz bir fāyidemend olan kimseye meŝelā 

(14) biz mużırr olsaḳ fiʿlen anuñla cengde oluruz pes eger āfāḳda ve eger enfüsde 

lābüdd bir kimse bir āḫer kimsenüñ żıddı olmadan ḥālḭ olmaz ve bir fiʿl (15) bir āḫer 

fiʿle veyāḫūd bir ḥāl bir āḫer ḥāle żıddıyet ḳılmadan ve muḥālif gelmeden berḭ 

gelmez 

(51) Meŝnevḭ 
Hest aḥvālem ḫilāf-ı ān diger 
Her yekḭ bāhem muḥālif dereŝer 
(16) Benüm aḥvālüm ol ġayruñ ḫilāfıdur her birisi eŝerde biribirine muḥālifdür yaʿnḭ 

benüm her ḥālüm ol bir āḫer ḥālüñ muḥālifidür meŝelā benüm şādlıgum ġamuñ 

ḫilāfı (17) ve ṣıḥḥatüm saḳāmetüñ ḫilāfı ve faḳrum ḥāl-i ġınānuñ ḫilāfıdur elḥāṣıl 
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bunlardan her birisi eŝerde bir āḫerine muḫālifdür nitekim ṣıḥḥat ḥālinüñ eŝeri 

saḳāmet (18) ḥālinüñ eŝerine muġāyir ve ġınā ḥālinüñ eŝeri faḳr ḥālinüñ eŝerine 

muḥālifdür ve ḳısʿalāẖaẕā sāyirü’l-aḥvāl ü āŝār80 
(52) Meŝnevḭ 
Çünki her dem rāh-ı ḫodra mḭzenem 
(19) Bādiger kes sāzkārḭ çün kunem 
Çünki ben her dem kendü yolumı ururum ġayrı kimse ile nice sāzkārlıḳ eylerüm 

yaʿnḭ çünkim ben her demde aḥvāl-i (20) muḫtelife sebebiyle kendü ḥużurum yolunı 

ururum ve ḥużur-ı ḳalbe mālik olamayub iḫtilāf-ı aḥvāl mābeyninde bḭḥużūr ve 

bḭülfet ṭururum ġayrı (21) kimse ile nice düzenlük eylerüm ve ne ḥālde aña 

muvāfaḳat u muvāsenet ḳılırum kendü kendümle düzenlik ḳılmaġa ve muvāfıḳ 

olmaġa ḳādir degülem ki (22) aḥvāl-ı muḫtelifenüñ ġalebesi beni kendü kendümle 

ḥużūrda olmaġa düzenlük ḳılmaġa ḳomaz 

(53) Meŝnevḭ 
Mevc-i leşkerhā-yı aḥvālim bübḭn 
Her yekḭ bādḭgerḭ derceng  (23) ü kin 
Benüm aḥvālüm leşkerlerinüñ mevcini gör ki aḥvālimüñ her birisi bir ġayrı ḥālümle 

ceng ü kḭndedür yaʿnḭ benüm aḥvālüm leşkerlerinüñ biri birine (24) muḫālif ẓuhūra 

gelen emvācını gör ki aḥvālümden her bir ḥālüm bir āḥer ḥālümle ceng ü kḭndedür 

meŝelā  ḳabż basṭ ḥāline ceng ü kḭn eylemededür ve keẕalik (25) sekr ṣaḥv ḥāline ve 

şādḭlik ġam ḥāline ceng ü kḭn eylemededür ki her birisi kendüye muḳābil olan bir 

āḫer ḥāli izāle vü maḥv eylemek ṣadedindedür (26) bu itibārla biri birleriyle ceng ü 

nizāʿ eylemekde olurlar bu ebyāt-ı şerḭfe ile enbiyā vü evliyā daḫı aḥvāl-i 

muḫtelifeden ḫalāṣ olmadıḳlarına işāret (27) buyurmışlardur zḭrā kendüler velḭ-yi 

kāmil iken aḥvāl-i muḫtelifede olduḳlarını beyān eylemek sāyir evliyāyı daḫı buña 

                                                            
80 “Diğer durumları ve eserleri bununla kıyasla.” 
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göre ḳıyās eyle dimek olur (28) ve enbiyā vü evliyā telvḭnātdan ḫalāṣ olamazlar ve 

aḥvāl-i muḫtelifeden hem necāt bulamazlar [H11b] ki Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā anlara 

her anda bir şān ile tecellḭ eylemeden ḫālḭ (29) degildür ve bunlaruñ telvḭni 

meẕmūm degildür nitekim Ṭarḭḳatnāmede derece-yi telvḭnde bunuñ taḥḳḭḳi ve 

tafṣḭli meẕkūr olmışdır anda ṭaleb olına ammā ve mā liye lā aʿbudul- (30) leẕḭ faṭaranḭ 
ve ileyhi turceʿūn81 ḳabḭlinden  olub ġayra taʿrḭżdür denilse hem vecdden ḥālḭ 

degildür 

(54) Meŝnevḭ 
Mḭniger derḫod çünḭn ceng-i girān 
Pes (31) medār ümmḭd-i ṣulḥ-ı dḭgerān  
Ey muḫtelifü’l-aḥvāl olan kimse kendü vücūdıñda olan bunuñ gibi ŝāḳil cenge naẓar 

eyle ki hemḭşe tenāzuʿ-ı aḥvālden (32) ḫālḭ degülsin çünkim sen kendü vücūdıñda 

ṣulḥ u ṣalāḥa ḳādir olmayasın pes ġayrılaruñ ṣulḥını ümḭd ṭutma yaʿnḭ ġayrılaruñ 

ṣulḥ olması ümḭdini ṭutma (33) ve kendü vücūduñ ıṣlāḥ itmegi ḳoyub ġayrılaruñ 

vücūdınuñ ıṣlāḥına iştiġāl itmege lāzım olan oldur ki insān evvelā kendü aḥvālini 

(34) ıṣlāḥ ḳıla andan ṣoñra ġayrılaruñ ḥalini ıṣlāḥa saʿy ide baʿżı nüsḫada mıṣraʿ-ı 

ŝānḭ pes çi meşġūlḭ beceng-i dḭgerān vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr (35) üzere maʿnā ̱ ey 

muḫtelifül aḥvāl kendü vücūdıñda olan bunuñ gibi ceng ü cedele naẓar eyle çünkim 

senüñ vücūdıñda bunuñ gibi ceng ü cedel var- (36) dur pes sen ġayrılaruñ cengine 

ne meşġūlsın kendü memleket-i vücūdıñda olan nizāʿ ve cidāli göregör ve andan 

ḫalāṣ olmaġa ve necāt bulmaġa (37) saʿy idegör 

(55) Meṣnevḭ 
Yā meger zḭn ceng-i Ḥaḳḳat vā ḫared 
Dercihān-ı ṣulḥ-ı yek renget bered 

                                                            
81 “Bana ne olmış ki, beni yaratana ibadet etmeyecekmişim! Hâlbuki hepiniz O'na döndürüleceksiniz.” 
(Yâsîn 36/22) 
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Sen bu cengden mücerred kendü saʿyuñla ḥalāṣ olmaġa (38) ḳādir degülsin yā meger 

bu cengden seni Ḥaḳ Teʿālā ̱girü ala seni yekreng olan ṣulḥ ciḥānına ilede ki andan 

murād ʿālem-i ervāḥ ve mertebe-yi vaḥdetdür ki anda (39) aṣlā ceng ü cidāl yoḳdur 

(56) Meŝnevḭ 
Ān cihān cüz bākḭ vü ābād nḭst 
Z’ān ki ān terkḭb ezeżdād nḭst 
Ol cihān-ı cān ü ʿālem-i nihān bāḳḭ (40) vü maʿmūr olmadan ġayrı degildür ki hemḭşe 

ol ʿālem bākḭ vü maʿmūrdur zirā ki ol eżdāddan terkḭb degildür yaʿnḭ ol ʿālem eżdād-ı 

erbaʿadan mürekkeb (41) degildür 

(57) Meŝnevḭ 
Ḭn tefānḭ ezżıd āyed ẓıddrā 
Çün nebāşed żıdd nebāşed cüz bekā 
Żıdda bu tefānḭ żıddan gelür çünkim żıdd olmasa beḳādan ġayrı [P390b] (1) olmaz 

yaʿnḭ bu tefānḭ ise bir şeyʾe kendü żıddından gelür çünkim bir şeyʾüñ aṣlā żıddı 

olmasa aña beḳādan ġayrı olmaz lābüdd bir şeyʾüñ fenāsı kendü żıddından ḥāṣıl (2) 

olur çünkim cennet-i ʿālānuñ terkḭbi eżdād-ı erbaʿadan olmadı anuñçün anuñ her 

şeyʾi bāḳḭ oldı ve fenā  vü zevālden anda olanlar necāt buldı 

(3) (58) Meŝnevḭ 
Nefy-i żıd kerd ezbehişt ān bḭnaẓḭr 
Ki nebāşed şems ü żıddeş zemherḭr 
Ol bḭmiŝl ve bḭnaẓḭr olan pādişāh cennet-i aʿlādan żıddı nefy eyledi (4) böyle diyü ki 

anda şems anuñ żıddı zemherḭr olmaz yaʿnḭ ol cennet-i aʿlāda ḥarāret-i şems ve 

bürūdet-i zemherḭr olmaz kemā ḳāle teʿālā ̱  fḭ’s- (5) sūreti’l-İnsān lā yeravne fḭhā 
şemsen ve lā zemherḭrā82 cennetüñ hevāsı iʿtidāl üzeredür ve anda mevcūd olan eşyā 

                                                            
82 “Ne yakıcı sıcak görülür orada, ne de dondurucu soğuk.” (İnsân (Dehr) 76/13) 
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daḫı [H12a] eżdād-ı erbaʿadan (6) terkḭb olınmaduġına bināen bilāzevāl hemḭşe 

kemāl üzeredür 

(59) Meŝnevḭ 
Hest bḭrengḭ uṣūl-i renghā 
Ṣulḥhā bāşed uṣūl-i cenghā 
Bḭrenglük renglerüñ aṣıllarıdur (7) cenglerüñ uṣūli ṣulḥlardur cemḭʿ-i renglerüñ 

aṣılları ḥaḳḭḳata naẓar olınsa bḭrenglikdür ki cemḭʿ-i eşyā ʿālem-i vaḥdetden ẓuhūra 

gelmişdür ve ʿālem-i vaḥdet (8) bḭrengdür ve bu cümle elvān u ekvānuñ ol uṣūli 

gibidür ve bir vech daḫı budur ki bu zemḭnde olan ecsām u elvān ʿanāṣır-ı erbaʿadan 

ẓuhūra gelmiş (9) ve bu cümlenüñ uṣūli ʿanāṣır-ı erbaʿa olmışdur ve ekŝer ḥükemā 

ittifāḳ eylemişlerdür ki ʿanāṣır-ı erbaʿanuñ rengi yoḳdur āb u hevānuñ rengi 

olmaduġı (10) ẓāhir ü peydādur ve āteşde olan reng anlar ḳavlinde āteşüñ ẕātınuñ 

degildür belki ol reng ḥaṭabıñdur ve nefs ki ḥarāretdür anda reng (11) yoḳdur ve 

keẕalik türābda olan reng daḫı anlar ḳavli üzere türābuñ degildür nefs-i türāb ki bir 

şeyʾi yābisdür anda reng yoḳdur dirler pes (12) bu bḭreng olan ṭabāyiʿ-i erbaʿadan 

ecsām terkḭb olunub her bir levnde ẓuhūra geldi ve bu cümle elvānuñ ve ecsāmuñ 

uṣūli dört ṭabḭʿat (13) oldı ve cenglerüñ daḫı uṣūli ḥaḳḭḳata naẓar olınsa ṣulḥlardur 

zḭra bir insān māderinden ṭoġsa ceng ü ḫuṣūmet üzere ṭoġmaz belki kullu mevlūdin 
yūledu (14) ʿalāf̱ıṭrati’l-İslām83 hadḭŝinüñ mūcebince her insān māderinden fıṭrat-ı 

İslāmiyet üzre cengsüz ve cedelsüz ṭoġar baʿdehu anuñ ṭabʿına nāmülāyim gelen 

(15) kimse ile ceng eylemege başlar pes ceng ü cedel ʿavārıż ü fürūʿdandur ve ṣulhlar 

uṣūldendür eger naẓar-ı ḥaḳḭḳatbḭnle naẓar olınsa her şey aṣlında (16) nefs-i vāḥid 

ḥükminde ṣulḥ üzre idi bu nizāʿ ve iḫtilāfāt ṣoñradan baʿżı ʿavārıż vāsıṭasıyla ẓuhūra 

gelmişdür nitekim bu maʿnālara işāret (17) idüb buyurdılar 

(60) Meŝnevḭ 
                                                            
83 “Her doğan İslam fıtratı üzerine doğar” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 129. 
[Hadisin zayıf tarikleri mevcut olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ān cihānest aṣl-ı ḭn pürġam viŝāḳ 
Vaṣl bāşed aṣl-ı her hecr ü firāk 
Bu pürġam olan ve viŝāḳuñ aṣlı ol cihāndur (18) her hecr ü firāḳuñ aṣlı vaṣldur yaʿnḭ 

bu pürġam olan ve ālām-ı şedāyid ile ṭolan ḫāne-yi dünyānuñ aṣlı ol cihān-ı nūrānḭ 

ve ʿālem-i rūḥānḭ- (19) dür her hecr ü firāḳüñ aṣlı lābüdd vaṣldur ki ḳabl-i vücūdü’l-

kāināt cümle-yi mevcūdāt ʿayn-ı cemʿde mertūḳ   u mecmūʿ idiler pes biḥükmi ve 
kulle şeyʾin faṣṣalnāhu tafṣḭlā84 (20) sünnet-i İlāhiyye ḫazḭne-yi büṭūndan anları fatḳ 

u iḫrāc idüb elemru ʿalām̱ā hüve ʿaleyhe kāne85 her şey ẓāhir ü ʿayān oldu evvel-i 

merātib-i fatḳ (21) esmā vü ṣıfātdur ve āḫir-i merātib-i fatḳ ṣuver-i mevcūdātdur ve 

evvel-i mertebe-yi ratḳ ẕāt-ı aḥadiyyet ve āḫir-i mertebe-yi ratḳ mertebe-yi 

insāniyyetdür ve İbn (22) Fārıż Ḥażretlerinüñ bu beyti bu maʿnāya işāretdür 

Beyt 
Fetaḥtü’ŝ-ŝerā ̱fevḳa’le ŝḭri liratḳi mā 
Fetaḳtu ve fetḳu’r-ratḳi ẓāhiru sünnetḭ86 

ve Ḥaḳ Subḥāne (23) ve Teʿālā ̱ sūre-yi Enbiyāda evvelā bu ẕemḭn ü asmānuñ 

biribirine muttaṣıl u mertūḳ olduġunı baʿdehu anları fatḳ idüb her biri āḫerinden 

cüdā (24) olduġunı ve ayrılub biribirinden farḳ buldıġunı beyān ḳılmışdur nitekim 

evelem yerāllezine keferū en ne’s-semāvātḭ vel arḍa kānetā ratḳan fe fetaḳnā (25) 

huma ve cealnā mine’l-māi külle şeyʾin ḥayy efelā yuʾminūn87 buyurmışlardur 

(61) Meŝnevḭ 
Ḭn muḫālif ezçiyem ey ḫ ̆āce mā 
                                                            
84 “İşte biz, her şeyi açık açık anlattık.” (İsrâ 17/12) 
85 “Durum örnekte olduğu gibidir.” 
86 “Benim, yükseklikteki kemâlim ve bütün yönlerin bana yönelmesi sebebiyle hilâfetim hasebiyle 
taht-ı serâ (toprağın altı) bana semânın üstüdür. Bana göre gökle yerin, enlemle boylamın, alçak ve 
yükseğin, esir ve toprağın farkı yoktur. Bütün zıdlar müşâhede gözümde aynı seviyededir.” İsmail 
Rüsûhî Ankaravî. (2008). Makâsıd-ı Aliyye fîŞerhi’t-Tâiyye. (hzl. Mehmet Demirci). İstanbul: Vefa 
Yayınları, s. 328. 
87 “İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir halde iken bizim, onları birbirinden kopardığımızı ve her 
canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı?” (Enbiyâ 21/30) 
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[H12b] V’ezçi zāyed vaḥdet ḭn aʿdādrā 
(26) Ey ḫˇāce ne sebebden biz bunuñ muḫālifiyüz ve bu aʿdādı vaḥdet neden ṭoġurur 

ey ḫˇāce biz ki insānuz bizüm her birimüz müstaḳil cism-i vāḥiddür (27) pes biz her 

birimüz kendü nefsimüzde neden böyle muḫālifüz ve vücūd-ı vāḥid yoḳdur aʿdād-ı 

efʿāli neden ṭoġurur ve bu ḳadar eżdād-ı aḥvāli ne sebebden ẓuhūra (28) getirür 

elcevāb 

(62) Meŝnevḭ 
Z’ān ki mā ferʿḭm ü çār eżdād aṣl 
Ḫūy-ı ḫod derferʿ kerd ḭcād aṣl 
[Elcevāb +H] ol sebebden ki biz minḥayṣü’l-cism ferʿüz ve eżdād-ı (29) erbaʿa aṣldur 

ve bizüm cismimüz ol eżdād-ı erbaʿadan mürekkeb olmış ve ẓuhūra gelmişdür pes 

aṣl-ı ferʿde kendü ḫūyunı icād eyledi yaʿnḭ (30) aṣl ki dört żıddur kendü ḫūyunı 

ferʿüñ vücūdında icād u iḥdāŝ ḳılmışdur anuñçün bizüm her birimüzüñ cisminde 

nice aḥvāl-i muḫtelife ẓuhūra (31) ḳılmuş ve efʿāl-i müteżādde andan ẓāhir olmışdur 

egerçi ne ṣūretā ne cism-i vāḥidüz lākin aṣlında dört żıdduñ bir yere terkḭb ü cemʿ 

olmasıyla (32) şeyʿ-i vāḥid gibi olmışuz anuñçün bu gūnāgūn ḥāletlerden cismimüz 

berḭ degildür ki aṣlınuñ muḳteżāsından ḥalāṣ olamayub anuñ ḫūyunı ṭutmışdur 

(33) (63) Meŝnevḭ 
Gevher-i cān çün verā-yı faṣlhāst 
Ḫūy ū ḭn nḭst ḫūy-ı kibriyāst 
Ammā gevher-i cān çünkim faṣllaruñ verāsındadur anuñ ḫūyı degildür (34) ḫūy-ı 

kibriyādur faṣllardan murād bunda dört ʿunṣurdur yaʿnḭ cevher-i cān çünkim bu 

fuṣūl-ı erbaʿa ve ṭabāyiʿ-i müteżāddenüñ verāsındadur nefḫa-yı İlāhḭ (35) ve emr-i 

Rabbānḭdür pes anuñ ḫūyı bu cismüñ ḫūyı degildür belki anuñ ḫūyı ḫūy-ı kibriyā ve 

ḫulḳ-ı Ḫudādur ki Allāh Tebāreke ve Teʿālā ̱ḥayy u ʿālim ü merḭd ü (36) ḳādir ü semḭʿ 

ü baṣḭr ü mütekellimdür rūḥ-ı İlāhḭ daḫı bu ṣıfatlarla mevṣūf ve ol kibriyānuñ 
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ḫūylarıyla müteḫallıḳdur anuñ ḥayy u ṣulḥı ḥūbb-ı İlāhḭ ve ṣulḥ-ı (37) Rabbānḭdür ve 

keẕalik buġẓı ve cengi daḫı buġż-ı İlāhḭ ve ceng-i Rabbānḭdür her kim rūḥunı cismine 

maġlūb eylese anuñ buġżı ve cengi nefsānḭ ve cismānḭ (38) olur ve her kim cismini 

rūḥuna maġlūb eylese anuñ buġżı ve cengi Ḥaḳḳānḭ ve Rabbānḭ olur nitekim enbiyā-

yı ʿıẓām ṣalavātullāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn cisimlerini (39) rūḥlarına maġlūb ḳıldılar ve 

aḫlāḳ-ı İlāhiyye ile müteḫallıḳ oldılar anlaruñ  cengleri maʿnāda ceng-i İlāhḭ oldı ve 

cümle-yi ṣulḥlarıñ daḫı aṣlı (40) geldi 

(64) Meŝnevḭ 
Cenghā bḭn k’ān uṣūl-i ṣulḥāst 
Çün nebḭ ki ceng-i ū behr-i Ḫudāst 
Cengleri gör ki ol cengler ṣulḥlarıñ uṣūlidür Ḥażret-i (41) Nebḭnüñ cengi gibi ki anuñ 

cengi Ḫudādan ötüridür yaʿnḭ her ḥarb ü ḳıtāl ve ceng ü cidāl meẕmūm degildür 

belki baʿżı ceng ü cidāl vardur ki [P391a] (1) ol ṣulḥlaruñ uṣūlidür meŝelā Nebiyy-i 

Mükerrem ṣallāhu ʿaleyhi vessellem Ḥażretlerinüñ cengi gibi ki ol Ḥażretüñ cengi ve 

cidāli Ḫudā-yı Teʿālāḏan ötüridür ve (2) aʿlā-yı dḭn ve icrā-yı aḥkām Rabbü’l-alemḭn 

içündür ve anda aṣla ġaraż-ı nefsānḭ ve hevā-yı cismānḭ yoḳdur yā eyyuhā’n-Nebiyyu 
cāhidi’l-kuffāre velmunāfiḳīne (3) vaġluẓ ʿaleyhim88 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince 

her ne ḳadar cihād u ḳıtāl ve ġılżet ü cidāl eylediyse emr-i Ḥaḳḳla ḳılmışdur 

 

(65) Meŝnevḭ 
Ġālibest ü çḭre derher dü cihān 
(4) Şerḥ-i ḭn ġālib negünced derdehān  
Ol Nebḭ her iki cihānda ġālib ü ḳavḭdür bu ġālibüñ şerḥi dehāna ṣıġmaz yaʿnḭ Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ emriyle ol Ḥażret (5) iki cihānda ġālib ü ḳavḭdür bu emr-i Ḥaḳḳla iki 

                                                            
88 “Ey Peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et, onlara karşı sert davran.” (Tevbe 9/73) 



271 
 

cihānda ġālib ü ḳavḭ olan ḫalḭfe-yi İlāhḭnüñ şerḥ ü beyānı bu dehāna ṣıġmaz [H13a] 

ve bu lisāna gelmez ki anuñ (6) esrārı bḭpayān ve şerḥ-i cānı bḭnihāyet ü bḭkerāndur 

(66) Meŝnevḭ 
Āb-ı Ceyḫūnrā eger netvān keşḭd 
Hem ziḳadr-i teşnegḭ netvān bürḭd 
Āb-ı Ceyḥūnı eger çekmek (7) mümkin degül ise hem teşnelük ḳadrinden kesmek 

mümkin degildür yaʿnḭ egerçi bu iẕn-i Ḥaḳla ġālib olan Nebḭnüñ şerḥ ü beyānı 

dehāna ṣıġmaz ve (8) lisāna gelmez ammā filmeŝel āb-ı Ceyḫūnı eger bilkülliyye 

çekmek ve içmek mümkin degül ise hem teşnelük miḳdārını defʿ eylemeden kesmek 

mümkin degildür (9) yaʿnḭ mā lāyudreku kulluhu lāyutreku kulluhu89 ḳavlinüñ 

mūcebince bir kimse eger āb-ı Ceyḫūnı bilkülliyye nūş itmege ḳādir olmaz ise hem 

teşneligüni defʿ eyleyicek (10) ḳadar andan nūş itmegi terk eylemez belki defʿ-i ʿatş 

idecek ḳadar andan nūş eyler keẕalik bu ġālib ü ḳavḭ olan peyġamberüñ ʿulūm (11) u 

esrārı bu dehāna gelmez ve lafẓ u kitābete ṣıġmaz ise hem anuñ baḥr-i ʿulūmına 

teşne olan ṭāliblere ġınā gelecek ve reyyān u sḭrāb olacaḳ ḳadar şerḥ (12) ü beyān 

olmadan ve taʿbḭr ü taḳrḭr ḳılmadan ʿārḭ ve berḭ olmaḳ münāsib degildür ve ol baḥr-i 

maʿnevḭnüñ ʿulūm u esrārından bu kitāb-ı Meŝnevḭ bir cezḭre (13) gibidür 

 

(67) Meŝnevḭ 
Ger şudḭ ʿaṭşān-ı baḥr-i maʿnevḭ 
Fürceyḭ kün der cezḭre-yi Meŝnevḭ  
Eger baḥr-i maʿnevḭnüñ ʿaṭşānı olduñ ise Meŝnevḭ cezḭresinde bir ferce (14) eyle 

cezḭre bilfetḥ deryā ortasında ṣu baṣmayan yer ki aña aṭa dirler fürce biżżam iki 

                                                            
89 “Bir şey bütünüyle elde edilmezse de bütünüyle terk edilmez.” Özdemir, M. (2013). İsmâîl 
Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmûatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (IV. Cilt) 
(İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yozgat. s. 392 
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nesnenüñ mābeyninde olan yarıġa dirler nitekim beynehümā fürcetun (15) dirler ey 

infirāc maʿnāsın virürler bunda fürceden murād baḥŝ eylemek ve taʿammuḳ idüb 

baḥr-i maʿnāya ve ġavr-i murāda vāṣıl olmaḳdur kitāb-ı Meŝnevḭ (16) baḥr-i ʿulūm-ı 

Muḥammedḭnüñ bir cezḭresine temŝḭl olınmışdur ve tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek olur 

ki baḥr-i maʿnevḭ olan esrār-ı Nebevḭ ve ʿulūm-ı Muṣṭafāv̱ḭnüñ (17) eger sen ʿaṭşānı 

olduñ ise ve andan nūş eylemege ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılduñ ise bu Meŝnevḭ cezḭresinde 

tḭşe-yi ʿaḳluñla baḥŝ idüb (18) baḥr-i maʿnāya vāṣıl oluncaya dek ḥufre eyle tā kim 

āb-ı maʿnāya māniʿ ve ḥāyil olan şübheleri ve şekleri şaḳḳ idüb çāk eyleyesün 

(68) Meŝnevḭ 
Fürce (19) kun çendān ki ender her nefes 
Meŝnevḭrā maʿnevḭ bḭnḭ vü bes 
Meŝnevḭ-yi Şerḭf cezḭresinde fürce eyle ol ḳadar ki her nefesde Meŝnevḭ-yi Şerḭfi 

ancaḳ (20) maʿnevḭ göresin yaʿnḭ şol ḳadar fürce vü ḥufre eyle baḥr-i maʿnāya ol 

ḳadar yollar veyā yaruḳlar eyle ki baḥr-i maʿnevḭ gelüb Meŝnevḭ cezḭresini ġarḳ 

eylesin (21) pes her nefesde sen Meŝnevḭ-yi Şerḭfi baḥr-i maʿnevḭ göresin ve ʿulūm-ı 

nebevḭye anı iḥāṭa ḳılmış ve anuñ elfāẓı ol maʿnevḭ olan baḥre bir cezḭre gibi (22) 

gelmiş müşāhede ḳılasın 

(69) Meŝnevḭ 
Bād kehrā z’āb-ı cū çün vā kuned 
Āb yekrengḭ-yi ḫod peydā kuned 
Bād kāhı çünkim āb-ı cūdan girü eyleye āb kendünüñ (23) yekrenklüligini peydā 

eyler ki keh kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla ṣaman maʿnāsınadur bunda şüphe ve 

şükūkdan istiʿāre olur ve bāddan murād bunda ʿaḳldur çünkim (24) muḳaddemā 

ʿulūm-ı nebevḭyeyi baḥre ve Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ elfāẓını cezḭreye temŝḭl itmişler idi 

şimdi Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ maʿnāsını ol baḥr-i maʿnevḭden bir nehre (25) teşbih idüb 

buyurdılar çünkim bād-ı ʿaḳl şükūk ve şübühāt kāhlarını āb-ı cū-yı maʿnādan defʿ ü 
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refʿ eyleye āb-ı maʿnā kendünüñ yekrenklilügini ẓāhir ü hüveydā eyler (26) ḥattā ̱

elfāẓ u ʿibārāt u ḥurūf u eṣvāt daḫı kāh ve ḫāşāk gibi olub ol daḫı berṭaraf olduḳda 

ḥarf-i āb-ı maʿnā yüz gösterür [H13b] ve ṣafā-yı maʿnevḭ (27) ẓuhūra gelür 

(70) Meŝnevḭ 
Şāḫehā-yı tāze-yi mercān bübḭn 
Mḭvehā-yı rüste z’āb-ı cān bübḭn 
Anda mercānuñ tāze şāḫların gör cān ābından bitmiş mḭveler (28) gör yaʿnḭ ol 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ içinde mercān-ı ʿilmüñ tāze olan efnān u ʿaġṣānını baṣar-ı 

baṣḭretle gör āb-ı cāndan bitmiş ve māʾ-i ḥayvāndan neşv (29) ü nemā olub ẓuhūr 

itmiş mḭvelere naẓar irgür ve dest-i ʿaḳılla ol mḭvelerden ictināʾ ḳıl ve dehān-ı cānla 

anlardan ākil ol tā kim bāġ-ı ḥakḭḳatde biten (30) mḭvelerüñ leẕẕātı nice olur imiş 

bilesin andan ṣoñra ṣūretden güẕer ḳılub ʿāşıḳ-ı maʿnā olasın 

(71) Meŝnevḭ 
Çün ziḥarf u ṣavt u dem yektā şeved 
(31) Ān heme bugẕāred ü deryā şeved 
Çünkim Meŝnevḭ-yi Şerḭfe ḥarf ü ṣavt u demden yektā ola ol dükeliyi ḳor ve deryā 

olur ve bu ḥicābları vech-i ḥaḳḭḳḭ- (32) sinden refʿ ḳıla ol dükeliyi terk eyler ve ṣarf-ı 

deryā-yı maʿnā ̱ olur ve ḥurūf u eṣvāt ḥicābları berṭaraf olduḳdan ṣoñra baḥr-i 

vaḥdet ẓuhūra (33) gelür ki bu intihā-yı merātib-i sülūkdur ki vaḥdet-i muṭlaḳanuñ 

verāsında bir mertebe daḫı yoḳdur 

(72) Meŝnevḭ 
Ḥarfgū vü ḥarfnūş u ḥarfhā 
Her se cān gerdend ender (34) intihā 
Ḥarfgūy ve ḥarfşinev ve cümle ḥurūf her üçi intihāde cān olurlar yaʿnḭ mütekellim 

ve müstemiʿ ve ḥurūf-ı kelimāt her üçi maḳām-ı intihāde cān (35) olurlar yaʿnḭ 

vaḥdet-i muṭlaḳanuñ ẓuhūr ḳatında mütekellim ve müstemiʿ ve ḥurūf-ı kelimāt 
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taʿayyünleri maġlūb ve mütelāşi olub cümlesi cān olur ve bu cümleyi nūr-ı (36) 

cānān iḥāṭa ḳılur ve müstemiʿ ü mütekellim ü muʿallim ü müteʿallim90 bu mertebede 

müstaġraḳ olur bu mertebeye vāṣıl olan cān aġyār u sivā ̱mizācıma senden (37) pāk u 

berḭ olub vaḥdet-i muṭlaḳadan ġayrı görmez ve keŝarāt-ı eşyā ile maḥcūb olub 

ḥaḳḭḳatden ġāfil olmaz 

(73) Meŝnevḭ 
Nāndehende v’nānsitān u nān-ı (38) pāk 
Sāde gerdend ezṣuver gerdend ḫāk 
Nān virici ve nān alıcı ve pāk nān aṣlında ḫākden ẓuhūra gelmüşler ve maḫlūḳ 

olmışlardur ṣuver-(39) den sāde olurlar ḫāk olurlar yaʿnḭ ʿāḳıbetü’l-emr bu üçi 

ṣūretlerden sāde vü ʿārḭ olurlar ve kendü aṣılları olan türāba rücūʿ ḳılurlar ve ʿayn-ı 

(40) türāb olurlar pes bundan birü hem nāşḭ olur ve suʾāl laẕım gelür ki ol suʾāl 

budur çünkim nānsitān ve nāndehende ṣuverden ʿārḭ olalar (41) ve ʿayn-ı ḫāk olmaḳ 

mertebesin bulalar pes bu ḥaşr u neşr ṣuʾāl ü ḥisāb bunlaruñ nesine olur beyt-i ātḭ 

ile bu vehmi defʿ içün [P391b] (1) cevāb buyururlar neʿam nandehende ve nānsitān 

ve nān-ı pāk egerçi ṣūretlerden sāde vü ʿārḭ olub ḫāk olurlar 

(74) Meŝnevḭ 
Lḭk maʿnāş̱ān buved derse maḳām 
(2) Der merātib hem mümeyyez hem müdām 
Lḭkin anlaruñ maʿnās̱ı üç maḳāmda mertebelerde hem mümeyyez hem müdām olur 

mümeyyez yānuñ fetḥasıyla tefʿḭl bābından ism-i mefʿūldür buved kelime- (3) si 

mıṣraʿ-ı ŝānḭye ṣarf olınur sühūlet-i maʿnādan ötüri yaʿnḭ velḭkin bunlaruñ maʿnāları 

üç maḳāmda yaʿnḭ merātib-i ŝelāŝedeki murād ol merātib-i ŝelāŝeden (4) 

nāndehende [H14a] mertebesi ve nānsitān mertebesi ve nān mertebesidür bu 

mertebelerde her birinüñ maʿnāḻarı hem mümeyyez ve hem bāḳḭ olur ol degildür ki 

                                                            
90 mütekellim P 
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bunlaruñ maʿnāḻarı (5) fānḭ olub temyḭz olınmayalar belki in kullun lemmā cemḭʿun 
ledeynā muḥḍarūn 91  āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince cemḭʿ-i eşyā ki bu ʿālem-i 

ṣūretden güẕer ḳılalar bilkülliye fānḭ-yi muṭlaḳ olmaz- (6) lar belki ʿindallāh ḥāżırlar 

ve bāḳḭlerdür 

(75) Meŝnevḭ 
Ḫāk şud ṣūret velḭ maʿnā ̱neşud 
Her ki gūyed şud tu gūyiş nḭ neşud  
[Neʿam -H] egerçi ṣūret ḫāk oldı ve cism ḫarāb (7) olub aṣlına vuṣūl buldı velḭkin 

maʿnā ̱ ḫāk olmadı her kim ki maʿnā ̱ ḫāk oldı dirsen aña di yoḳ maʿnā ̱ ḫāk olmadı 

yaʿnḭ her şol kimse ki insān (8) oldı ve bilkülliye münʿadim oldı dirsen aña di ki yoḳ 

böyle degildür insānuñ maʿnās̱ı fānḭ olmaz eger kāfir ise de anuñ rūḥına ẕevāl ü fenā 

gelmez 

(9) (76) Meŝnevḭ 
Dercihān-ı rūḥ her se muntaẓır 
Geh ziṣūret hārib ü geh müstaḳır 
ʿĀlem-i ervāḥda her üçi ki andan murād nānsitān ve nāndehende ve nāndur emr-i 

(10) Ḥaḳḳa müteraḳḳıb u muntaẓırdur bunlardan her birisi gāhḭ ṣūret ʿāleminden 

firār idici ve gāhḭ ṣūret ʿāleminden firār idicidür ṣūrete gelmezden evvel her şeyʾüñ 

(11) maʿnās̱ı ʿindallāh ḥāżır u mevcūddur 

(77) Meŝnevḭ 
Emr āyed derṣuver rev derreved 
Bāz hem z’emreş mücerred mḭşeved 
Ervāḥ u maʿānḭye emr-i İlāhi gelür ṣūretlere git (12) dir gider ve hem anuñ 

emrinden mücerred olur yaʿnḭ cemḭʿi ervāḥ u maʿānḭye Ḥaḳ Subhāne ve Teʿālāṉuñ 

taḥt-ı taṣarrufında ve ḥıṭaʾ-ı irādetinde dāḫildür ḳaçan (13) bir rūḥa emr gelse 

                                                            
91 “Elbette onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32) 
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ṣūretvār u şekl u ṣūret ʿāleminde mevcūd oldıysa gelüb emr-i Ḥaḳḳla murādullāh 

olduġına göre ṣūret baġlar ve girü ol mālik (14) olmaluk anuñ ṣūretinden mücerred 

olmasına emr eyler ol rūḥ anuñ emrinden ʿālem-i ṣūretden mücerred olur ve ʿālem-i 

ervāḥa vuṣūl bulur elḥāṣıl eger insān (15) ve eger ḥayvān ve eger nebāt ve eger 

cemād bu cümlesi emr-i Ḥaḳḳla yine ʿālem-i ṣūretden ʿālem-i maʿnāya rāciʿ olurlar 

her şeyʾüñ (16) melekūtı anuñ yed-i ḳudret ü irādātındadur kemā ḳālellāhu teʿalā ̱

fesubḥānelleẕi biyedihi melekūtu kulli şeyʾin ve ileyhi turceūn92 
(78) Meṣnevḭ 
Pes lehu’l-ḫalḳu vü lehu’l-emreş (17) bedān 
Ḫalḳ ṣūret emr cān rākib berān 
Pes ol Allāhuñ lehu’l-ḥalḳu ve lehu’l-emr didügi ḳavlüñ maʿnāsını bil ḫalḳ ṣūretdür 

emr anuñ üzerine (18) rākib olan cāndur bu beyt sūre-yi ʿĀrāf’da olan bu āyete 

işāretdür ḳālellāhu teʿālā ̱ elā lehu’l-ḫalḳu velemru tebārekkallāhu Rabbu’l-ālemḭn93 
yaʿnḭ (19) āgāh ol ki ḫalḳ itmek veyāḫūd bu ʿālem-i ḫalḳ ve şehādet ol Allāh içündür 

ve emr itmek veyāḫūd ʿālem-i emr ve ervāh anuñçündür ki ol (20) Allāhuñ şān-ı 

şerḭfi müteʿālḭdür yaʿnḭ çünkim her şeyʾüñ melekūtı dest-i İlāhḭde ola ve her şeyʾi 

ʿālem-i maʿnādan ʿālem-i ṣūrete emr-i Ḥaḳḳla gelür (21) ʿālem-i ṣūretden daḫı yine 

emr-i mücerred olub ʿālem-i maʿnāya rücūʿ ḳıla pes lehu’l-ḫalḳu velehu’l-emru 

ḳavlinüñ maʿnāsını bil ki ḫalḳdan murād ṣūret (22) ve emrden murād ḳuli’r-rūḥu 
min emri Rabbḭ94 mūcebince rūḥdur ki ol ṣūret üzere rākib ü süvāridür 

(79) Meŝnevḭ 
Rākib ü merkūb derfermān-ı şāh 
Cism berdergāh u (23) cān derbārgāh  

                                                            
92 “Her şeyin mülkü kendi elinde olan Allah'ın şanı ne kadar yücedir! Siz de O'na döneceksiniz.” 
(Yâsîn 36/83) 
93 “Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O'na mahsustur. Âlemlerin Rabbi Allah ne yücedir!” (A’râf 
7/54) 
94 “De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.” (İsrâ 17/85) 
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[H14b] [Rākib ü merkūb şāhuñ fermānındadur cism dergāh üzre cān bārgāhdadur 

+H] rākibden murād rūḥ ve merkūbdan murād cismdür 95 yaʿnḭ rākib olan rūḥ ve 

merkūb olan cism her ikisi şāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ fermānındadur (24) velḭkin cism ü ṣūret 

dergāh-ı İlāhḭ meŝābesinde olan ʿālem-i süflḭde ve maḳām-ı ḥissḭdedür ve cān bārgāh 

ʿizzetinde ve ḫalvet serāy-ı ulūhiyyetde sākin- (24) dür 

(80) Meŝnevḭ 
Çünki ḫˇāhed k’āb āyed dersebū 
Şāh gūyed ceyş-i cānrā k’erkebū  
Çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri isteye ki sebūya āb gele şāh-ı ḥaḳḭḳi ceyş-i (25) cāna 

dir ki erkebū yaʿnḭ rūh āb gibi ve cism sebū gibidür çünkim Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱

Ḥażretleri sebū-yı cism āb-ı rūḥuñ gelmesini ve aña ṭolmasını ve anı (26) ter ü tāze 

ḳılmasını murād eyleye ol şāh-ı ḥaḳḭḳḭ cān ʿaskerine emr idüb dir ey cān leşkeri 

bedenleriñüz esbine rākib oluñ pes ol rūḥlar (27) ʿālem-i ervāḥdan gelüb müstevḭ 

olan cismlerine süvār olurlar ve anda iẕn-i Ḥaḳḳla tedbḭr ü taʿrḭf ḳılurlar nitekim her 

şeb esb-i tenden nüzūl (28) idüb ʿālem-i ervāḥa giderler ve emr-i Ḥaḳḳla yine ol 

ʿālemden gelüb her rūḥ kendü esb-i cisminde süvār olub aḫu’n-nevm olan mevt 

gelinceye dek kār (29) u ʿamel iderler 

(81) Meŝnevḭ 
Bāz cānhārā çü ḫˇāned berʿulū 
Bāng āyed eznaḳḭbān k’inzilū  
Girü ol şāh-ı ḥaḳḭḳḭ ol cānları ʿulüvv üzere çünkim oḳıya (30) naḳḭblerden ṣadā gelür 

böyle diyü ki nāzil oluñ yaʿnḭ çünkim ol şāh-ı ḥaḳḭḳḭ esb-i cisme rākib olan cānları 

ʿālem-i suflḭden ʿālem-i ʿulvḭ cānına (31) daʿvet eyleye ḳābıż’ul-ervāḥ olan naḳḭbler 

şāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ anları ʿālem-i ervāḥa daʿvet eyledügini filḥāl bilürler ve ol medʿuvv 

olan rūḥlara (32) ey rūḥlar tḭz oluñ bedenleriñüz atlarından aşaġa inüñ ve emr-i 

                                                            
95 rākib ü merkūbdan murād cismdür P 
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Ḥaḳḳa icābet ḳıluñ diyü lisān-ı melekūtiyye ile bāng ururlar pes ol rūḥları daḫı (33) 

ṭavʿan ve kerhen bedenler esbinden inüb emr-i Ḥaḳḳla yine ʿālem-i ervāḥa ururlar 

ve anda ḳarār ḳılurlar 

(82) Meŝnevḭ 
Baʿdezḭn bārḭk ḫˇāhed şud suḫen 
Kem kun āteş (34) hḭzemeş efzūn mekun 
Bu mertebeden ṣoñra söz bārḭk ü daḳḭḳ olısardur āteşi kem eyle anuñ hḭzemini efzūn 

eyleme yaʿnḭ söz bu mertebe- (35) ye geldükden ve ervāḥ bedenlerden cüdā olub 

ʿālem-i ervāḥa vāṣıl ve aṣlına baliġ ü nāyil olur didügimizden ṣoñra söz ziyāde ince 

(36) olısardur bundan ṣoñra söz söylemek āṭeş yaḳmaḳ ve her söyledükçe anuñ 

hḭzemini ziyāde ḳılmaḳ gibidür imdi āteş eyleme ve ol āteşnāk (37) ve sūznāk olan 

sözüñ māyesi ve hḭzemi meŝābesinde olan kelām-ı pürsūzı hem ziyāde söyleme zḭrā 

aña ekŝer nāsuñ ḳudūr-ı idrākātı (38) ḫurd u pestdür 

(83) Meŝnevḭ 
Tā necūşed dḭghā-yı ḫurd zūd 
Dḭg-i idrākāt ḫurdest ü fürūd 
Tā kim ḥurd olan çölmekler fevrḭ ḳaynamaya idrākler (40) dḭgi ḫurddur ve alçaḳdur 

yaʿnḭ tā kim anlaruñ ḫurd u pest olan idrākleri çölmegi ol pürsūz olan sözlerden 

ʿaliyyülfevr cūşa gelmeye ve anlaruñ  (41) idrākātını yaḳub ḫarāb ḳılmaya belki 

herkes ʿaḳlı yetdügi mertebeden söylemek mürşid olanlara elzemdür ki kemā ḳāle’n-

Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi vessellem [P392a] (1) kellimū’n-nāse ʿalāḳ̱aderi ʿuḳūlihim ve 
lāʿalāḳ̱aderi ʿuḳūlikum 96  ve vereŝe-yi enbiyā olan evliyāya hem nāsı kendü 

menzilelerine tenzḭl idüb [H15a] anlaruñ idrākı yetdügi yerden (2) söylemek 

ehemmdür ve lihāẓā kāle ʿaleyhisselām naḫnu maʿāşiru’l-enbiyā umirnā en 

                                                            
96 “İnsanlarla onların anlayabileceği şekilde (onların seviyelerine göre) konuşunuz, kendi (seviyenize 
ve anlayışınıza) aklınıza göre değil.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 130. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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nunezzile’n-nāse ʿalām̱enāzilihim ve en nukellime’n-nāse ʿalāḵaderi ʿuḳūlihim 97 ve 

Ḥażret-i (3) Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem baʿdelmevt olan aḥvāl-i 

berzaḥiyyeden ve umūr-ı uḫreviyyeden ekŝer bildüklerini ve gördiklerüni ḳaṣrü’l-

fehm olan ḫalḳa (4) keşf ḳılmaz ve ḫalḳ daḫı umūr-ı uḫreviyyeyi ol Ḥażretüñ bildügi 

gibi bilmezlerdi anuñçün buyurdılar lev taʿlemūnemā entum mulāḳūne baʿdelmevti 
mā ekeltum (5) ṭāʿāmen ʿalāş̱ehvetin ebeden velā şeribtum şarāben ʿalāş̱ehvetin 
ebeden velā deḫaltum beyten testeẓillūne bihi velemerertum ilā’̱s-saʿādeti teldimūne 
ṣadrekum ve tebkūne ʿalā-̱ (6) enfusikum98 revāhu İbn ʿAsākir ʿanEbū’d-Derdā 

(84) Meŝnevḭ 
Pāk subḥānḭ ki sḭbistān kuned  
Derġamām-ı ḥarfşān pinhān kuned 
Pāk şol bir sübḥān (7) ki sḭbistān eyler ḥarf-i ġamāmdan anları pinhān eyler sibḭstān 

elmālike dirler ġamām bunda nebāt maʿnāsınadur nitekim Muġrib nām lüġatde dir 

elġamāmu (8) ḳad yuṭlaḳu ʿalelġayŝi99 ġayŝ nebāta daḫı dirler ve nebāta mecāzen 

ġamām taʿbḭr iderler ammā mecāzü’l-ġavḭdür bu taḳdḭrce bunda ḥurūf bersebḭl-i 

istiʿāre elmanuñ (9) berkleri menzilesine ve maʿānḭ elmalar menzilesine tenzḭl 

olunmışdur ġamām bunda perde maʿnās̱ına istiʿāredür dinilse hem cāyizdür ve 

taḳdḭr-i kelām ve tavżḭḥ-i (10) merām böyle dimek olur ki pāk u muḳaddes şol bir 

sübḥān ki sibḭstān-ı maʿānḭ eyler ḥarf yapraḳlarında veyāḫūd perdelerinde ol maʿānḭ 

sibḭstānı (11) pinhān eyler evrāḳ-ı ḥarf içre maʿānḭ elmalarını o ṣāniʿ-i bḭçūn 

                                                            
97 “Biz Peygamberler topluluğu insanlara layık oldukları değeri vermekle ve akılları alacak şekilde 
konuşmakla emr olunduk.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 131. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
98 “Ölümden sonra nelerle karşılaşacağınızı bilseydiniz, asla istekle arzulayarak yemek yemez ve 
içecek arzulamaz, gölgelenmek için evlere girmezdiniz. Bağrınızı döverek dağlara gider ve kendi 
halinize ağlardınız Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 132. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
99 “Bulut, yağmura ıtlak olunur.” 
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gizlemişdür tā kim iḥtiyāṭ u ihtimām ider ki ḥarf perdeleri içre mevżūʿ (12) u maḫfḭ 

olan maʿānḭ elmalarını bulasın 

(85) Meŝnevḭ 
Z’ḭn ġamām-ı bāng u ḥarf u güft ü gūy 
Perde-yi gez sḭb nāyed ġayr-ı būy 
Bu bāng u ḥarf u güft (13) ü guy ġamāmında bir perde vardır ki sḭbden būydan ġayrı 

gelmez mıṣrāʿ-ı ŝānḭ perde-yi hest taḳdḭrinde olur ve ḥulāṣā-yı kelām ve tavżḭḥ-i 

merām böyle dimek (14) olur ki bu ṣavt u ṣadā u ḥarf u güft ü gūy ve edā 

berklerinden veyāḫūd perdelerinden bir perde vardır ki sḭb-i maʿnāḏan hemān anca 

ṭālib-i maʿnā ̱ (15) olanlaruñ dimāġ-ı ʿaḳlına bir rāyiḥa ve şāyibe gelür rāyiḥa ve 

şāyibeden ġayrı nesne gelmez ve ol maʿnā ̱ elması bu elfāż u ḥurūf perdelerinüñ 

taḫtında (16) mestūr u maḫfḭ olduġından meşhūd u merʾḭ olmaz ve herkes anı 

müşāhede ḳılmaġa ḳudret bulmaz 

(86) Meŝnevḭ 
Bāri efzūnkeş tu ḭn būrā (17) behūş 
Tā suy-ı aṣlet bered bügrifte gūş 
Bārḭ sen bu rāḥiyayı ʿaḳluñla ziyāde çek tā ki ḳulaġıñı ṭutmuş aṣl cānibine ilede (18) 

yaʿnḭ bu ḥurūf u elfāż perdelerinüñ altında mestūr u maḫfḭ olan maʿnā ̱elmalarından 

ey mübtedḭ ve ṭālib-i maʿnevḭ olan kimse saña ol maʿnā ̱elmaları (19) rūnümā olmaz 

ve anlardan saña bir rāyiḥadan ġayrı gelmez bārḭ ol ḥurūf u elfāż içinde mevżūʿ olan 

maʿnā elmalarınuñ rāyiḥasını dimāġ-ı ʿaḳluñla (20) ziyāde çek tā kim ol rāyiḥa ḳulaḳ 

ṭutmış seni aṣl cānibine ilede rāyiḥadan murād bunda maʿnāḏan ḥāṣıl olan ḥaẓẓ u 

ẕevḳ olur ve maʿnāḏan (21) ḥāṣıl olan ḥaẓẓ u ẕevḳ ü leẕẕet çoḳ geldükde ve ḳuvvet 

bulduḳda rāyiḥa alan ṭālibüñ cānını bir kimse bir kimsenüñ ḳulaġından ṭutub kendü 

murād eyledügi (22) cānibe ceẕb eyledügi gibi [H15b] ceẕb eyler ve ol rāyiḥa aṣlına 

anı iletüb vāṣıl eyler pes Ḥażret-i Mevlānā [ḳaddesenallāhu bisırrihi’l-aʿlā ̱-H] ṭālib-i 
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(23) maʿnā ̱olan mübtedḭlere taʿlḭm ü irşād idüb buyururlar ey ṭālib-i maʿnā ̱olan ve 

bu ḥurūf u elfāża müṭālaʿa ḳılan kimse maʿānḭ elmalarını bu ḥurūf u (24) evṣāt ve bu 

terākib ü kelimāt perdelerinüñ altında dḭde-yi cānla eger görmege ḳādir olamaz iseñ 

bārḭ meşāmm-ı ʿaḳlla sen ol maʿānḭ (25) elmalarından ḥāṣıl olan revāyih-i ṭayyibeyi 

ziyāde ceẕb eyle tā kim ol rāḥiyalar senüñ cānuñ ḳulaġını aṣl-ı maʿnā ̱cānibine ilede 

ve (26) sḭbistān-ı maʿānḭye senüñ cānuñı vāṣıl ide andan ṣoñra sḭbistān-ı maʿānḭ niçe 

olur imiş göresin ve anuñ maʿnevḭ ve rūḥānḭ olan (27) elmalarını dest-i ʿaḳılla 

diresin ama ol sḭbistān-ı maʿnāy̱a vāṣıl olıncaya dek ve anı kendüñe mülk ḳılıncaya 

dek şarṭ oldur ki andan (28) meşāmm-ı ʿaḳlla gelen revāyihi ḳuvvet-i ḥāfıẓa ile bir 

ḫoşca ḥıfẓ ḳılasın eger ol rāyiḥayı ḳuvvet-i ḥāfıẓa ile ḥıfẓ itmege ḳādir olamaz iseñ 

(29) ol revāyiḥ-i maʿnevḭnüñ aṣlı olan maʿānḭ sḭbistānı yine senüñ çeşm-i cānuñdan 

mestūr u pūşḭde olur nitekim bu beytler bu mażmūna işāret (30) ü delālet ḳılur 

(87) Meŝnevḭ 
Bū nigehdār u beperhḭz ezzükām 
Ten büpūş ezbāb u būd-ı serd-i ʿām 
Būyı nigāh ṭut zükāmdan perhḭz ile ʿavāmuñ serd (31) olan bād u būdından tenüñi 

ört bād yel maʿnāsınadur lākin bunda nefes murād olur būd vücūd maʿnāsınadur 

başda olan dimāġa bürūdet-i hevādan (32) aḥyānā zükām ʿārıż olub rāḥiya-yı ṭayyibe 

almaġa ḳādir olmaduġı gibi fehm daḫı cānuñ ḳuvvet-i şāmmesi gibidür ḳaçan bir 

kimse ʿavām-ı nāsla ṣoḥbet (33) ḳılsa anlaruñ bürūdeti anuñ meşāmm-ı cānına teʾŝḭr 

idüb anuñ fehmini kendü anlar rāḥiya-yı maʿnevḭ ẕevḳinden anı maḥrūm ḳılurlar 

anuñçün bu beytler Ḥażret-i (34) Mevlānā ḳaddese sırruhu’l-ʿazḭz 100  rāḥiya-yı 

maʿnevḭden ḥaẓẓ alan ṭālibe naṣḭḥat ve irşād idüb buyurdılar ey maʿnāḏan rāḥiya 

alan ve sḭb-i ʿirfānḭ ve rūḥānḭ- (35) den fāyiḥa bulan ṭālib ol bulduġuñ maʿnevḭ olan 

rāḥiyayı maḥfūż ṭut ve meşāmm-ı cānuña zükām gelmeden ve fehmüñ tünd ü kelḭl 

                                                            
100 ḳaddese sırruhu’l-ʿazḭz: ḳaddesallahu sırruhu’l-ʿalā ̱H 
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olmadan (36) perhḭz it bedenüñi ʿavāmuñ serd ü bārid olan vücūdından ve 

deminden libās-ı taḳvāyla setr it 

(88) Meŝnevḭ 
Tā neyendāyed meşāmetrā z’eŝer 
Ey hevāşān (37) ezzemistān serdter 

Tā kim senüñ meşāmmuñı eŝerden ṣıvamaya ey anlaruñ hevāsı zemistāndan 

serdterdür neyendāyed fi’l-i nefy-i müfred müẕekker-i ġāyib- (38) dür ṣıvamaya 

maʿnāsınadur ki endūden101 lafẓından müştaḳdur [yaʿnḭ -H] tā kim anlaruñ nefsḭnüñ 

ve nefesinüñ bürūdeti saña sirāyet ḳılmaya ve senüñ meşāmm-ı (39) rūḥuñ anlaruñ 

eŝerinden boyanmaya ey ṭālib anlaruñ hevāsı şiddet-i şitādan serdter ve bāridterdür 

bürūdet-i şitā ẓāhir-i bedene żarar virür ammā bunlaruñ (40) bārid olan hevāları 

cāna ve dḭn ü ʿḭmāna żarar virür eʿaẕanāllāhu ve iyyākum min muṣāḥabetü’l-ʿavām 
ve ḥafiẓanā ve iyyākum min mucālesetih şirrü’l-enām102 
(89) Meŝnevḭ 
Çün (41) cemādend ü füsürde ten şigerf 
Mḭcehed enfās-ı şān eztell-i berf 
Bunlar cemād gibi füsürdeler ve ten şigerflerdür anlaruñ nefesleri berf [P392b] (1) 

telinden ṣıçrar Ḥażret-i Mevlānānuñ [ḳaddese sırrahu –H] ʿavām didükleri [H16a] 

ḳavm-i muṭlaḳā maʿrifet-i İlāhḭyyeden ḫālḭ ve derūnları maḥabbet-i zebāniyye ve 

aḫlāḳ-ı rūḥāniyye- (2) den ʿārḭ olan ṭāyifedür eger faḳr u ṣulḥa zḭnde iseler de ve 

ḫavāṣ-ı ḳalbi maʿrifet-i İlāhiyyeden ḥaẓẓ alan ve derūnı aḥlāḳ-ı rūḥāniyye ve 

maḥabbet-i Rabbāniyye (3) ile ṭolan kimselerdür eger biḥasebi’ṣ-ṣūret heyʾāt-ı 

ʿavāmda iseler de pes ʿavām şeklinde çoḳ ḫavāṣ ve ḫavāṣ şeklinde daḫı çoḳ ʿavām 

vardur (4) laẕım oldı ki evvelā ʿavām biline andan ṣoñra anlaruñ ṣoḥbetinden ve 

                                                            
101 endūden: endūd H 
102 “Allah bizleri ve sizleri avamın dostluğundan uzak tutsun; ve Allah bizi ve sizi mahlukatın kötüleri 
ile oturmaktan korusun.” 



283 
 

muḳārenetinden iḥtirāz ḳılına ʿavām şol ṭāyifedür ki fḭnefsü’l-emr cemād gibi 

füsürde dillerdür ki (5) derūnlarından maʿrifet-i İlāhḭ ve keremiyyet-i Rabbānḭ 

olmaduġında bürūdet-i nefsāniyyet ile derūnları müncemid olmışdur ammā her biri 

tenperver (6) olduḳlarından tenleri şigerf ü cesḭm olmışdur bunlaruñ derūnları ḳar 

depesi gibi serd ü bārḭddür ki aṣlā anlaruñ kelāmında bir sūz u ḥarāret ve eŝer-i (7) 

şevḳ u maḥabbet yoḳdur 

(90) Meŝnevḭ 
Çün zemḭn z’ḭn berf derpūşed kefen 
Tḭġ-i ḫurşḭd-i Ḥüsāmeddḭn bezen 
Ey ṭālib çünkim zemḭn-i vücūduñ bu (8) berfden kefen giye Ḥażret-i Ḥüsāmeddḭnüñ 

tḭġ-ı ḫurşḭdini aña ur zemḭnden murād bunda muḥāṭab olan ṭālibiñ zemḭn-i 

vücūdıdur (9) berfden murād ʿavāmuñ enfāsından ve muṣāḥabetlerinden ḥāṣıl olan 

bürūdet-i nefsāniyye ve Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ tḭġ-i ḫurşḭdin- (10) den 

murād bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ maʿānḭ vü esrārıdur pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek 

olur ki ey ṭālib-i maʿrifet-i İlāhḭ çünkim senüñ zemḭn-i vücūduñ (11) ʿavāmuñ bu 

berf ü yaḫ gibi bārid ü serd olan ṣoḥbetlerinden ve nefeslerinden kefen giye ve 

tamām dil-i mürde ve ḳālıb-ı efsürde olmaḳ mertebesin (12) bula eger buña ʿilāc u 

çāre ister iseñ ḳıdvetü’l-ʿārifḭn Şeyḫ Ḥüsāmü’l-Ḥaḳ Vāliddḭn Ḥażretlerinüñ ḫurşḭd 

gibi olan tḭġı ki bu Ḥażret-i (13) Meŝnevḭnüñ maʿnāsıdur aña ḫarb ile ve cism-i cānuñ 

bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ ḫurşḭd-i maʿnāsına hemḭşe maẓhar u maḥal eyle tā kim tḭġ-i 

ḫurşḭd-i (14) Ḥüsāmeddḭn senüñ zemḭn-i vücūduñda olan efsürdeligi ḳatʿ idüb izāle 

ḳıla ve seni bürūdet-i hevā-yı nefsāniyyeden ḳurtara ve mürde vü (15) efsürde dil 

olmadan berḭ eyleye 

(91) Meŝnevḭ 
Hḭn berār ezşarḳ seyfullāhrā 
Germ kün z’ān şarḳ ḭn dergāhrā 
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Aña ol şarḳdan seyfullāhı yu- (16) ḳaru getür ol şarḳdan bu dergāhı kerem eyle 

şarḳdan murād bunda kitāb-ı Meŝnevḭdür seyfullāhdan murād anuñ maʿānḭ vü 

esrārıdur belki (17) şarḳdan murād Meŝnevḭnüñ her beyti ve seyfullāhdan murād 

her beytüñ maʿnāsı ol daḫı cāyḭzdür dergāhdan murād ṭālibüñ vücūdı dergāhıdur 

(18) ki vücūd ṭālib-i sulṭān-ı rūḥuñ dergāhı meŝābesindedür ve tavżḭḥ-i kelām ve 

taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki ey ṭālib-i maʿnevḭ āgāh ol Meŝnevḭ-yi (19) 

Şerḭfden seyfullāha olan maʿānḭyi ḥāsem ve maʿārif-i cāzimeyi [H16b] iḫrāc idüb 

ẓuhūra getür ol şarḳ-ı maʿnevḭden bu dergāh u vücūdı (20) kerem idüb ḳızdır tā 

bürūdet-i ʿaliyye ve incimād-ı nefsāniyyeden ḫalāṣ olasın 

(92) Meŝnevḭ 
Berfrā ḫançer zened ān āftāb 
Seylhā rḭzed zikuhhā bertürāb 

(21) Ol āftāb berfe ḫançer urur ṭaġlardan türāb üzre seyller döker āftābdan murād 

maşrıḳ-ı ḳulūb olduġı iʿtibārla hem Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ maʿnāsı- (22) dur ve berfe 

ḫançer urması anı öldürüb maḥv ḳılmasından kināyet olur ve kūhlardan murād 

teraffuʿ u tekebbür ṣāḥibleri olan nefslerdür seyllerden (23) murād göz yaşlarıdur ve 

türābdan murād ḫāk-i zemḭn olsa da cāyiz ve ḫāk-i beden olsa daḫı cāyizdür yaʾnḭ ol 

āftāb-ı maʿnevḭ ve ḫurşḭd-i (24) Meŝnevḭ berf-i hevā-yı nefse ḥançer urub anı iẕābe 

vü izāle eyler kūhlar gibi teraffuʿ ḳılan ve mütekebbir olan vücūdlardan seyller gibi 

göz yaşlarını (25) ḫāk-i zemḭn üzre veyāḫūd mütevāżıʿ olan ḫāk-i beden üzre döker 

anuñ āftāb-ı maʿnāsı vücūd-ı ṭālibe bir mertebe teʾŝḭr ider ki anuñ derūnında (26) 

hevā-yı cismānḭde ḥāṣıl olan berf ü yaḫ gibi bārid olan ṣıfatları iridüb iẕāle 

eyledüginden ṣoñra anuñ gözlerinden seylāb-ı sirişki (27) revān eyler 

(93) Meŝnevḭ 
Z’ān ki lāşarḳḭst ü lāġarbḭst ū 
Bāmüneccim rūz u şeb ḥarbḭst ū 
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Yaʿnḭ ol āftāb-ı maʿnevḭ berf u yaḫ gibi bārid ü serd olan (28) ṣıfāt-ı nefsāniyyeye 

ḥançer-i maʿnāyı urub iridür zḭrā aña ol āftāb-ı maʿnevḭ yaʿnḭ nūr-ı Meŝnevḭ şarḳḭ vü 

ġarbḭ degildür belki āftāb-ı rūḥānḭ (29) ve ʿaḳlḭdür ol āftāb-ı maʿnevḭ rūz u şeb 

müneccimle ḥarbḭdür yaʿnḭ ʿilm-i nücūma ṭālib olan ve aña iʿtiḳād ḳılan ṭāyife ile 

gice vü gündüz ḥarbe mensūbdur (30) ve anlarla ceng ü cedel ḳılmadadur böyle diyü 

(94) Meŝnevḭ 
Ki çirā cüz men nücūm-ı bḭhüdā ̱
Ḳıble kerdḭ ezleʾḭmḭ ve’zʿamā 

Ki niçün benden ġayrı nücūm-ı bḭhüdāyı leʾḭmlikden (31) ve ʿamādan ḳıble eyledüñ 

yaʿnḭ ey ġāfil ü bāhil niçün ben āftāb-ı maʿnevḭden ġayrı ʿālem-i maʿnāḏa ve cihān-ı 

ʿaḳlda hidāyeti olmayan nücūmı sen kör- (32) lügüñden ve leʾḭmlüginden ḳıble 

ittiḫāẕ itdüñ ve anlaruñ aḥkām u āŝārını bilmek ṭarḭḳine gitdüñ saña enfaʿ ve elzem 

olan budur ki ʿālem-i maʿnāḏa (33) hidāyeti olmayan nücūmı ḳoyub ben ḫurşḭd-i 

felek-i maʿnā ̱ ile āşināluk ḳılasın ve beni ḳıble idinüb rūşenāluk bulasın ve leʾḭm ü 

ẕemḭm olmadan (34) ḫalāṣ olasın ḥattā ̱ baṣar-ı baṣḭretüñ güşāde olub āfil ü ẕāyil 

olmayan ḫurşḭd-i bāḳḭden behre bulasın ve nūr alasın 

(95) Meŝnevḭ 
Tā ḫoşet nāyed makāl-i (35) ān emḭn 
Dernübḭ ki lāuḥibbu’l-āfilḭn  

Tā kim saña ḫoş gelmez ol emḭnüñ nübḭde olan maḳāmı ki lāuḫibbu’l-āfilḭndür 

emḭnden murād Ḥażret-i (36) İbrāhimdür nübḭ żamm-ı nūnla Ḥażret-i Ḳurʾāna dirler 

ve Ḥażret-i Ḳurʾānda sūre-yi Enʿāmda Ḥażret-i Ḥabḭb kevākib ḥaḳḳında lāuḫibbu’l-
āfilḭn103 dimişdür ve bu (37) āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i evvelde ḳıṣṣa-yı diden-i 
ḫalḭfe Leylḭrā beyānında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ve bu beyt ve daḫı 

bunuñ mābaʿdında (38) olan beytler müneccim olanlara ḫiṭāb u tevbḭḫ olmaḳ 

                                                            
103 “Ben öyle batanları sevmem.” (En’âm 6/76) 
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ṭarḭḳiyle dinmişdür ve bunda müneccimden murād nücūmı müʾeŝŝir-i ḥaḳḭkḭ bilen 

ve anlara dāyimetü’l-ṣuver (39) ve eflāka ŝābitetü’l-ecrām diyü iʿtiḳād ḳılan 

felāsifedür çünkim bunlar nücūmı müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ bildiler ve anlaruñ vücūdını 

dāyim ü bāḳḭ zuʿm ḳıldılar (40) Ḥażret-i İbrāhḭmüñ nücūm ḥaḳḳında  lāuḫibbu’l-āfilḭn 
dimesi anlara nāḫoş geldi nitekim buyurdılar ey müneccim sen kevākib bir mertebe 

iʿtiḳād ḳılduñ (41) ve anları dāyim ü bāḳḭ bildüñ ki ḥattā ̱ ol emḭnullāhuñ Ḥażret-i 

Ḳurʾānda nücūm ḥaḳḳında lāuḫibbu’l-āfilḭn didügi maḳāl senüñ ḫoşuña gelmez 

[P393a] (1) ve anlaruñ  āfil ü ẓāyil olduġına senüñ ḳalbüñ iʿtiḳād ḳılmaz 

(96) Meŝnevḭ 
Ezḳuzaḥ derpḭş-i meh bestḭ kemer 
Z’ān hemḭ rencḭ zi venşaḳḳā’l-ḳamer 
Ḳuzahdan māhuñ (2) öñinde kemer baġladuñ andan ötüri venşaḳḳa’l-ḳamer 
āyetinden rencḭdeḫāṭır olursın ve bu beyt sūre-yi Ḳamerüñ [H17a] evveline 

işāretdür küffār-ı Ḳureyş (3) seyyid-i ʿālemden muʿcize ṭaleb eylediler ve ol gice māh 

bedr olmış idi didiler ki ḳameri bize dü nḭm eyle pes Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (4) māha işāret buyurub māh dü nḭm oldı ol Ḥażretüñ 

biri bir yandan geçüb ve biri bir yandan geçüb yine mekānında varub cemʿ olalar104 

(5) pes Cenāb-ı Ḥaḳ bedenlerine ḥaber virür ki iḳterābeti’s-sāʾatu venşaḳḳa’l-ḳamer105 
yaʿnḭ ḳıyāmet ḳarḭb oldı ve ḳamer münşaḳḳ oldı inşiḳāḳ-ı ḳamer (6) ḳurb-ı sāʿate 

ʿalāmetdür dimişler ve bu vecḥ üzere kütüb-i sālifede mesṭūrdur ve in yerav āyeten  
yuʿriḍū ve yeḳūlū siḥrun mustemirrun106 ve eger bu kāfir- (7) ler āyāt-ı Ḫudādan bir 

āyet ve muʿcize görseler aʿrāż iderler aña ḭmāndan ve teʾemmül ü fikrden dirler 

                                                            
104 “Hazreti Peygamberin ayı ikiye bölme mucizesi: “Ay Resûlullah’ın devrinde ikiye ayrıldı. Hazreti 
Peygamber; “Bakın, şâhit olun” buyurdu.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 134. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
105 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” (Kamer 54/1) 
106 “Onlar bir mucize görürlerse hemen yüz çevirirler ve eskiden beri devam edegelen bir büyüdür, 
derler.” (Kamer 54/2) 
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siḥr-i muṭṭarid ü müterādifedür ki nice kerre gördüñ (8) dirler ve bu āyet-i 

kerimeniñ bir miḳdār tefsḭri hem cildü’l evvelde żiyāfet-i teʾvḭl rekḭk-i meges 

sürḥınuñ üstünde mürūr ḳıldı ve ḳıṣṣā-yı inşiḳāḳ-ı (9) ḳamer cild-i sābiʿnüñ evveline 

ḳarḭb māh eznūr-ı Resūl mābetāfet beytinüñ şerḥinde meẕkūr u mesṭūr oldı anda 

ṭaleb olına ḳuzaḥ Türkçe (10) elegimṣaġma didükleridür bu beyt daḫı müneccime 

ḫiṭāben ve tevciḥen dinilmişdür yaʿnḭ ey müneccim mezhebinde olanlar ḳavs-ı 

ḳuzaḥdan māhın öñine kemer baġlarsın (11) yaʿnḭ aña ġāyet taʿẓḭmle taʿẓḭm eylersin 

anuñçün iḳterābeti’s-sāʾatu ven şaḳḳa’l-ḳamer  āyetinüñ mefhūmında incinürsün ve 

muʿcize-yi Resūle inkār ḳılursın (12) ve dirsin ki eger ḳamer münşaḳḳ oldı ve 

āsumāndan zemḭne nüzūl ḳıldı aḳṭār-ı arżda olan benḭ ādemiñ ekŝeri anı görürlerdi 

ve kitāb-ı Tevrāta (13) yazub anuñ inşiḳāḳına şehādet ḳılur bunı ḫod ehl-i 

Medḭneden ġayrı bileñ aṣḥāb-ı Resūluñ baʿżısından ġayrı kimse görmemiş (14) aḳṭār-

ı arżda olan kimselerden bu gūne ḥaber şāyiʿ olmamışdur imdi inşiḳāḳ-ı ḳamerden 

murād bu āsumānda olan ḳamer olmaz ve aña insānuñ (15) ḥükmi teʿŝir ḳılmaz belki 

bu kelām müʾevvildür sāʿatden murād sāʿat-ı mevt ve ḳamerden murād rūḥ-ı 

ḥayvānḭ olur sāʿat-ı mevt ḳarḭb olduḳda rūḥ-ı (16) hayvānḭ māhı münşaḳḳ olur dirsin 

ve bu gūne bāṭıl teʾvḭl idersin 

(97) Meŝnevḭ 
Münkirḭ ḭnrā ki şemsun kuvviret 
Şems pḭş-i tust aʿlā mertebet 
Ey müneccim buña münkirsin ki şemsu kuvviret buyuruldı anuñçün ki şems senüñ 

ḳatuñda aʿlā ̱ mertebededür iẕā’ş-şemsu kuvviret107 āyetine işāretdür yaʿnḭ şol (17) 

vaḳtdeki şems tekvḭr olına murad ḳıyāmete ḳarḭb olan vaḳtde ṭayy olub mürtefiʿ 

olmasıdur ḳaçan bir ŝevbi dürseler ḳaldırub bir yere ḳosa- (18) lar  küvveretü’ŝ-ŝevb 

dirler keẕālik şemsüñ daḫı ol vaḳtde envāru dürilüb ḥükmi ẕāyil ola ve iẕā’n-nücūmu 

                                                            
107 “Güneş katlanıp dürüldüğünde.” (Tekvîr 81/1) 
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enkedera108 daḫı şol vaḳtdeki (19) nücūm munṭamıs u tḭre ve muẓlim u mengdür ve 

ḫḭre ola veyāḫūd mütesāḳıṭ u mütenāŝir olalar bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri dördünci 

cildde derbeyān-ı ān ki (20) şāhẕāde ādemḭbeççeyest sürḫında tā resḭ endernüfūs-ı 
züvvicet beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına ve maʿnā-yı beyt ey (21) 

müneccim münkirsin bu kelāma ki şemsu küvviret buyurulmışdur zḭrā senüñ öñiñde 

şems ʿālā ̱mertebededir neyyir-i aʿẓam ü münevvir-i ʿālemdür nite[kim +H] Şeyḫ (22) 

Sühreverdḭ [H17b] Heyākilinde şemsi bu gūne medḥ eyler ki huve raḫşu’ş-şedḭdi 

kāhirü’l-vasaḳi reisü’s-semāʾḭ fāʿilü’n-nehāri kāmilü’l-ḳaviyyi ve ṣāḥi- (23) bü’l 

ʿacāyibi ʿaẓḭmü’l heyetilleẕi yuʿṭi cemḭʿa’l-kāyināt ṣuneʾhā velā teʿḫaż minhā 

miŝālallāhu’l-ʿaẓam-i ilā keẕa ve keẓā109  

(98) Meŝnevḭ 
Ezsitāre dḭde taṣrḭf-i hevā 
(24) Nāḫoşet āyed iẕe’n-necmi hevā ̱

Hevānuñ taṣrḭfini sitāreden görmüşsin saña bu eclden iẕe’n-necmu hevā ̱nāḫoş gelür 

dḭde dḭdeyi taḳdḭrinde- (25) dür mıṣraʿ-ı ŝānḭ vennecmi iẕā hevā110 āyetine işāretdür 

iẕā muḳaddem olub iẕe’n-necmi hevā dinmek żarūret-i şiʿrden ötüri olur şol 

zamāndaki Ḥażret-i (26) Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem daʿvete şürūʿ 

eyledi küffār ṭaʿn ḳıldılar ki Muḥammed ābā vü ecdādı dḭnin terk idüb gümrāh u ġavḭ 

oldı (27) pes Cenāb-ı Ḥaḳ necme ḳasem eyleyüb buyurur cins-i necm Ḥaḳḳıçün şol 

vaḳtde ki nüzūl u süḳūṭ eyleye sizüñ ṣāḥibiñüz Muḥammed gümrāh u ġavḭ olmadı 

müfessir- (28) ler[den] baʿżılar necmden murād cins-i necmdür baʿżılar daḫı 

                                                            
108 “Yıldızlar (kararıp) döküldüğünde.” (Tekvîr 81/2) 
109 “O, şiddetli, karanlığı yok eden, göğüsün reisi, gündüzün faili, gücü tam, ilginçliler sahibi, tanrısal 
heyeti büyük, bütün kütlelere ışıklarını verip de onlardan ışık almayan Güneş’tir. O, Azim Allah’ın 
örneği ve büyük yüzüdür. Bundan sonra büyük olan beylikler sahibleri, yani sabit ve hareketli 
gezegenler, özellikle en mutlu bey, sabır ve bereket sahibi, yani Ay gelir. Onu vareden pek ulu, onu 
biçimlendiren her şeyden yücedir. Yaradıcıların en güzeli olan Allah mübarek olsun.” Yörükan, Y. Z. 
(1998). Şihabeddin Sühreverdî ve Nur Heykelleri. (çev. A. Kamil Cihan). İstanbul: İnsan Yay., s. 115. 
110 “Kayan yıldıza andolsun ki.” (Necm 53/1) 



289 
 

ŝüreyyādur ve baʿżılar daḫı recm-i şeyāṭḭn eyleyen şihāb-ı ŝāḳıbdur ve baʿżılar daḫı 

necm Ḳurʾān ve baʿżılar (29) daḫı necm Ḥażret-i Peyġamberdür dimişler ve hevāy̱ı 

daḫı baʿżılar hevā ̱ yehvā ̱ huvuyenden ṭutmışlar biżammü’l-ḥā-yı ʿalāv̱ezn ġurūben 

ve ṭulūʿ ve ṣuʿūd maʿnāsını vir- (30) mişler zḭrā hevā’̱n-necm hevuyen dirler ṭulūʿ ve 

ṣuʿūd eylese bu maʿnā ̱müneccim olanlaruñ ḫūşına gelür ve buña her biri iḳrār ḳılur 

ve baʿżılar daḫı hevā ̱ yehvā ̱ (31) hevuyenden ṭutmışlar bifethi’l-hā ḳabūl vezninde 

ġurūb eylemek maʿnāsını virmişler zḭrā hevā’̱n-necm hevuyen dirler necm ġurūb 

eylese müneccimler bu maʿnāya (32) daḫı rāżılardır ve baʿżılar daḫı süḳūṭ maʿnāsına 

olan hevā ̱yehvāḏan ṭutmışlar hevā’̱n-necm dirler sāḳıṭ olduḳda pes müneccimḭn bu 

maʿnāya rāżı (33) olmazlar ve maʿnā ̱ anlara nāḫoş gelür anuñçün anlaruñ ḳatında 

nücūm-ı eflāke merkūzedür pes anlaruñ süḳūṭ u intişārından eflākuñ daḫı (34) 

inşiḳaḳ u infiṭārı lāzım gelür bu ise muḥāldür dirler ve bunlaruñ ḳatında eflāk 

maʿakevākibhā dāyimetü’ṣ-ṣuver ve ŝābitetü’l- ecrāmdur anuñçün bunlar (36) iẕe’ş-
şemsu kuvviret ve iẕā’n-nücūmu enkederat111 ve daḫı iẕā’s-semāʾu enşeḳḳat112 ve daḫı 

iẕā’s-semāʾu enfeṭerat ve iẕā’l-kevākibu enteseret113 āyetleri gibi āyetleri teʾvḭl (37) 

iderler ve bu āyetlerden müstefāde olan maʿnālara ḭmān ü iʿtiḳād itmezler eger bu 

dḭnde degül iseler muṭlaḳ āyetlere hem inkār iderler ve eger bu dḭnde (38) iseler 

āyetlere kelām-ı İlāhḭdür diyü ikrār eylediler velḭkin iẕe’ş-şemsu kuvviretden murād 

ẓāhir-i felek üzere olan neyyir-i aʿẓam degildür belki felek-i (39) rūḥ üzere olan 

şems-i ʿaḳldur ki vaḳt-i mevt geldükde anuñ envārı mükevver olur dirler ve iẕā’n-
nücūmu enkedera āyetinden daḫı murād vaḳt-i (40) merg geldükde nücūm gibi olan 

ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire ve ḥāvass-ı ḫamse-yi bāṭınuñ münkedere olmasıdur dirler 

iẕā’s-semāʾu enşeḳḳat ve iẕā’s-semāʾu (41) enfeṭerat āyetlerinden murād daḫı 

ḳıyāmet-i ṣuġrā ̱ olan mevt geldükde mānend-i āsumān olan sırr-ı insāniyyenüñ 

                                                            
111 “Güneş katlanıp dürüldüğünde ve yıldızlar (kararıp) döküldüğünde.” (Tekvîr 81/1-2) 
112 “Gök yarıldığı zaman.” (İnşikâk 84/1) 
113 “Gökyüzü yarıldığı zaman ve yıldızlar döküldüğü zaman.” (İnfitâr 82/1-2) 
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[H18a] münşaḳḳ ve münfaṭır [P393b] (1) olması ve mānend-i kevākib olan ḥāvass-ı 

ẓāhire ve bāṭınanuñ münteŝere olması ve süḳūṭ ḳılması olur diyü teʾvḭl-i bāṭıl iderler 

(99) Meŝnevḭ 
Ḫod müʾeŝŝirter nebāşed meh (2) zinān 
Ey besā nān ki bü berred ʿırḳ-ı cān 
Ey müneccim sen ki nücūmuñ teʾŝḭrini görüb aña iʿtiḳād ḳılursan ve anı müʾeŝŝir-i 

ḥaḳḭḳi bilürsün (3) ey ġafil māh ḫod insānuñ bedenine nāndan müʿeŝŝirter degildür 

belki nān māhdan ziyāde müʿeŝŝirdür ey çoḳ nān ki ādemiñ cānınuñ ʿırḳını (4) keser 

yaʿnḭ ey çoḳ nān olur ki ādemiñ ʿırḳ-ı cānını ḳaṭʿ eyler ve anı öldürür hḭç o zamanda 

sen ol kimseyi ekmek öldürdi dimezsin (5) belki anuñ yıldızına isnād eylersin ve 

mevti zuḥalüñ teʿŝḭrinden bilirsün ve ṭarab u neşāṭı hem zühreden fehm ḳılırsun 

(100) Meŝnevḭ 
Ḫod müʾeŝŝirter nebāşed Zühre (6) z’āb 
Ey besā ābā ki kerd ū ten ḫarāb 
Zühre ḫod ābdan müʿeŝŝirter olmaz ey çoḳ āb ki o teni ḫarāb eyledi yaʿnḭ ḫod Zühre 

yıldızı beden-i (7) insāna ābdan ziyāde müʿeŝŝir degildür anuñ virdigü ḥayātı ve 

ṭarab u neşāṭı Zühre virmege ḳādir olmaz ey çoḳ ḥavānuñ ḫāŝiyyeti bedene (8) ḥayāt 

virmek iken bāẕen Allah o teni ḫarāb eyledi yā boġaza ṭurmaḳla veyā istisḳāʾ 

marażına mübtelā olduḳda bedeni şişürmekle ḫarāb eyledi anuñ bu ḳadar (9) teʿŝḭri 

var iken sen anı müʿeŝŝir-i ḥaḳḭḳi bilmezsin ve ammā ʿayş ü ṭarabı Zühreye isnād 

idüb anı müʿeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ bilirsün ve anuñ vesāyire nücūmuñ mihr (10) ü 

maḥabbetini derūnuñda ıżmār ḳılursın 

 

(101) Meŝnevḭ 
Mihr-i ān dercān-ı tust u pend-i dūst 
Mḭzened dergūş-ı tū bḭrūn zipūst 
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Ey müneccim ol sitārelerüñ mihri (11) senüñ cānuñdadur ve dostuñ pendi senüñ 

gūşıña postuñ ṭaşrasından urur dostdan murād bunda Allāh veyā insāna Allāh içün 

(12) dostluḳ idüb naŝiḥat ḳılan velḭler olur ve bu cümleden Ḥüsāmeddḭn Efendi 

Ḥażretleri olsa daḫı cāyizdür ki Meŝnevḭ-yi Şerḭfde meẕkūr olan (13) mevāʿiẓ ü 

neṣāyiḥ anlaruñ pend ü naṣḭḥatidür pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey 

müneccim sen vücūd-ı eşyāda nücūmuñ teʿŝḭrātını görüb anlara (14) ol ḳadr-i 

maḥabbet ḳılmışsın ve anlaruñ  mihrini derūnıña ol ḳadar ḳomışsın ki anlaruñ mihr 

ü maḥabbeti senüñ cānuña ṭolub anda sākin olmışdur ve dostuñ (15) pend ü naṣḭḥati 

senüñ ḳulaġuna postuñ ṭaşrasından urar ve derūnıña teʿŝḭr itmeyüb ol pend ü 

naṣḭḥat ṭaşrada ḳalur 

(102) Meŝnevḭ 
Pend-i māder tu negḭrd ey (16) fülān 
Pend-i tu dermā negḭrd hem bedān 
Ey fülān eger bizüm pendimüz saña teʾŝḭr ḳılmaz ise senüñ pendüñ daḫı hem bize 

teʾŝḭr ḳılmaz bil yaʿnḭ ey fülān (17) nādān çünkim bizüm Ḥaḳḳānḭ ve Rabbānḭ olan 

pend ü naṣḭḥatimüz saña teʾŝḭr ḳılmaya ve seni bizüm mezheb ü meslegimize cāẕib 

olmaya bunı taḥḳḭḳ bil ki senüñ (18) nücūm ḥaḳḳında olan pend ü naṣḭḥatuñ bize 

teʾŝḭr ḳılmaz ve ol cānibe terġḭb ü taḥrḭż eyledügüñ bizi ol semte cāẕib olmaz 

Beyt 
Ān bed āḫter- (19) keş müneccim güfteyḭ çün her eŝer 
Pḭş ū mesned beāḫter şud fidāyeş āḫterest 
İḫtiyārḭ nḭst ūrā iḫtiyār ezvey mepurs 
İḫtiyār-ı (20) cümle güm deriḫtiyār dāverest 
Çarḥ u encüm cinn ü merdüm her yek incā mużṭarend 
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İḫtiyār-ı cümle pḭş-i men yucḭbu’l-mużṭarest114 
(103) Meŝnevḭ 
Cüz meger (21) miftāḥ-ı ḫāṣ āyed zḭdūst 
Ki makālḭdü’s-semāvet ān-ı ūst 
[H18b] İllā meger dostdan miftāḥ-ı ḫāṣ gele ki semāvātuñ miftāḥları anuñ mülki- 

(22) dür bu beyt sūre-yi Zümerde olan bu āyete işāretdür ḳālellāhu teʿālā ̱ Allāhu 
ḫālıḳu kulli şeʾyin ve huve alā kulli şeʾyin vekḭl115 yaʿnḭ Allāh Teʿālā ̱cemḭʿ-i şeyʾlerüñ 

(23) ḫālıḳıdur küfr ü imāndan ve ḫayr u şerden ve nefʿ ü żarrdan her ne ise ve ol 

Allāh cemḭʿ-i eşyā üzre mütevellḭ vü mutaṣarrıf u ḥafḭẓdur lehu maḳalḭdü’s- (24) 

semāvāti velarḍ116 ol Allāh içindür semāvāt ve arżıñ mefātiḥi kināyetdür kemāl-i ḥıfż 

ve taṣarrufından yaʿnḭ mālik-i umūr-ı ʿulvḭ ve süflḭdür ki (25) andan ġayrı taṣarruf ve 

ḥıfża kimse mālik degildür ve Ḥażret-i ʿOŝmāndan raḍıyallāhu ʿanh rivāyet olınur ki 

Ḥażret-i Peyġamberden ʿaleyhisselām (26) sūʾāl eylediler ki maḳālidü’s-semāvāti 
velarḍ 117 nedür buyurdılar ki lā ilāhe illallāhu vallāhu ekber ve subḥānallāhi ve 
biḥamdihi ve estaġfirullāh velā ḥavle velā ḳuvvete illā (27) bi’llāhi’l-ʿaliyyü’l-ʿaẓḭm 
huve’l-evvelü velaḫirü veẓẓāhirü velbāṭınu ve hüve biküllḭ şeʾyin biyedihi’l-ḫayr 
yuhyḭ ve yümit ve huve ʿalāḵulli şeʾyin ḳadḭr118 ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle (28) dimek 
                                                            
114 “Falcı, o uğursuz yıldızı (yani Zülâli) kendine yön ettiğinden söylediği her delili o yıldıza 
dayandırdı ve o feda edilen oldu. İhtiyar, onunla (yıldız falıyla) oynamamayı seçti ve onlardan 
(faldan) bahsetmedi. Kendi isteği ile seçtiği tüm seçimlerin yok olmasının sebebi diğer seçimleri oldu. 
Felek ve yıldız, cin ve insanın her birisi burada çaresiz kaldı. Seçimlerin tamamı zorda kalan kişinin 
duasını kabul edenin huzurundadır.” 
115 “Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeye vekîldir.” (Zümer 39/62) 
116 “Göklerin ve yerin anahtarları (mutlak hükümranlığı) O’nundur.” (Zümer 39/63) 
117 “Göklerin ve yerin anahtarları (mutlak hükümranlığı) …” (Zümer 39/63) 
118 “Allah’tan başka İlah yoktur. O en büyüktür. Her türlü eksiklikten münezzeh, her kemâl sıfat ile 
muttasıftır. Onu hamd ile tesbih eder ve O’ndan bağışlanma isteriz. Allah’tan başka güç ve kuvvet 
sahibi üstün bir varlık yoktur. O yücedir, üstündür. O ilktir, sondur. (Allah ilktir, her şeyden öncedir, 
başlangıcı yoktur, varlıkları O yaratmıştır. Sondur, varlıkların yok olmasından sonra da bâkî olan 
O’dur.) Zâhirdir, bâtındır. (Zâhirdir, varlığı birçok deliller ile gün gibi açıktır. Bâtındır, zâtının 
hakîkatı akıl ve duyular ile idrak edilemez.) O her şeyi bilendir. Hayır, O’nun elindedir. Diriltir ve 
öldürür. O’nun her şeye gücü yeter.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 135. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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olur ki ey müneccim ol nücūmuñ mihr ü maḥabbeti senüñ cānuñda ol ḳadar rāsiḫ ü 

ŝābit olmışdur ki dostuñ pendi senüñ ḳulaġuña (29) ṭaşradan ṭoḳınur ve bizüm 

pendimüz hem saña teʾŝḭr itmez illā meger ki dostdan miftāḥ-ı ḫāṣ gele ki aḳfāl-i 

eşkāliñi ḥall ü küşād ḳıla ki (30) mefātḭḥ-i asmān u zemḭn anuñ lāyıḳıdur ve anuñ 

ḳudret ü irādeti ellerindedür ol fettāḥ ki senüñ aḳfāl-i derūnıñı güşāde ḳılmaya ve 

seni (31) ṣırāṭ-ı müstaḳḭme hādi olmaya aṣlā bizüm pend ü naṣḭḥatımızuñ saña teʾŝḭri 

olmaz ve senüñ cānuñ daḫı bu sözleri ḳabūl ḳılmaz 

(104) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan hemçün (32) sitārest ü ḳamer 
Lḭk bḭfermān-ı Ḥaḳ nedhed eŝer 
Bu söz filmeŝel sitāre vü ḳamer gibidür lḭkin bḭfermān-ı Ḥaḳ eŝer virmez yaʿnḭ bu 

pend ü (33) naṣḭḥata müteʿalliḳ olan söz filmeŝel egerçi māh u sitāre gibidür velḭkin 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ emr ü fermānı olınca ne sitāre vü ḳamer teʾŝḭr (34) eyler ve 

ne bu kelām-ı enver teʾŝḭr eyler elḥāṣıl iẕn-i İlāhḭ olınca bu sitāre vü ḳamer gibi olan 

kelimātuñ daḫı hiçbir kimseye nefʿ ü eŝeri mümkin olmaz 

(35) (105) Meŝnevḭ 
Ḭn sitāre-y bḭcihet teʾŝḭr-i ū 
Mḭzend ber gūşhā-yı vaḥycū  
Bu cihetsüz sitāre anuñ teʾŝḭri vaḥycū olan kimselerüñ (36) ḳulaḳları üzre urur 

sitāre-yi bḭcihetden murād bu eflāk-ı sebʿada mesṭūr olan ebyāt-ı şerḭfe- (37) nüñ 

maʿnā-̱yı münḭri ve anuñ mütekelliminüñ rūḥ-ı şerḭfi olur ki kelām mütekellimüñ 

ṣanʿatıdur ve hergiz andan cüdā degildür ve maḳṣūdı ne idügi ʿan- (38) ḳarḭb 

bāmüneccim ḭn heme encüm beceng beytinüñ şerḥinde maʿlūmuñ olur ve ẓuhūra 

gelür teʾŝḭr-i ū sitāreden bedel vāḳiʿ olmışdur ve (39) taḳdḭr-i kelām böyle dimege 

gelmişdür ki bu cihātsuz olan sitāre ki andan murād bunda mesṭūr olan maʿānḭ-yi 
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ebyātdur anuñ teʾŝḭri vaḥy-i (40) İlāhḭ ṭālibleri olan ʿāşıḳlaruñ esmāʿına biiẕnillāh 

Teʿālā ̱ṭoḳınur ve gūş-ı hūşlarına urur böyle diyü 

(106) Meŝnevḭ 
Ki biyāyed ezcihet tā (41) bḭcihāt 
Tā nederrāned şumārā gürg-i māt 

Ki ey vaḥycū olan ṭālibler cihet mertebesinden bḭcihāt ʿālemine dek gelüñ tā kim 

[P394a] (1) sizi gürg māt yırtmaya yaʿnḭ ey cūyendkān vaḥy-i İlāhḭ ve ey pūyenkān 

rāh-ı esrār-ı nāmütenāhi ʿālem-i cihātdan ḫalāṣ olub bḭcihātuñ ʿālemine (2) gelüñ ve 

esrār-ı maʿānḭ cihātına vāṣıl oluñ [H19a] tā kim māt ziyābı sizi yırtmaya ve heves-i 

kelāmı siziñ üzeriñüze hücūm itmeye 

(107) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki şaʿşaʿ-ı (3) dürpāş-ı ūst 
Şems-i dünyā derṣıfat ḫuffāş-ı ūst 
Ancılayın ki ol sitāre bḭcihetüñ şaʿşaʿ-ı dürpāşıdur şems-i dünyā ṣıfatda anuñ (4) 

ḫuffāşıdur ū żamḭr-i sitāre-yi bḭcihete ʿāyid olur pes taḳdḭr-i kelām ve tavżḭḥ-i 

merām böyle dimek olur ki ol bḭcihet olan sitāre- (5) nüñ dürpāş olan şaʿşaʿsını ve ol 

lāmekān olan necm-i maʿnānuñ żiyāgüster olan pertev ü lemʿası ancılayın der ki bu 

dünyā şemsi ṣıfatda ve şānda (6) anuñ ḫuffāşı meŝābesindedür ḫuffāş bu dünyā 

şemsinüñ yüzini idrāk eylemege nice ḳādir olamaz ise bu dünyā şemsi daḫı ol sitāre-

yi (7) bḭcihetüñ ve ol necm-i hidāyetüñ şaʿşaʿsını idrāk eylemege ḳādir olamaz 

(108) Meŝnevḭ 
Heft çarḫ-ı ezraḳı derrıḳḳ-ı ūst 
Peyk-i māh ender teb (8) ü derdıḳḳ-ı ūst 
Yedi ezraḳ olan çarḫ anuñ rıḳḳıyyet ü ʿubūdiyyetindedür peyk-i māh anuñ tebinde 

ve dıḳḳındadur rıḳḳ kesr-i rāyla ḳula (9) ve ḳullıġa dirler teb ḥummāya dirler ve dıḳḳ 
bir gūne marażdur ki insānı naḥḭf ü żaʿḭf eyler yaʿnḭ ezraḳ-ı levne mensūb olan yedi 
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felek ol sitāre-yi (10) bḭcihet ve necm-i hidāyetüñ ʿubūdiyyetindedür māh peyki 

böyle serḭʿü’s-seyr iken anuñ derūnından ve anuñ ḥasretinden ḥāṣıl olan żaʿf (11) u 

naḥāfetdedür teb bunda derd maʿnāsına ve dıḳḳ ol derdden ḥāṣıl olan naḥāfet ü 

nüḥūl maʿnāsına olur ve māhuñ rūyı zerd olması ve her (12) ay başında naḫḭf ü lāġar 

olması gūyā ki ol necm-i hidāyetüñ derūnından rūy zerd ve lāġar olmışdur maḳṣūd 

ol necm maʿnevḭ-yi şerḭf ve ʿālḭ (13) miḳdār ve bu aftāb ve māhtāb aña nisbetle denḭ 

vü ḫizmetkārdur ve ʿāşıḳ-ı zār gibidür dimek olur 

(109) Meŝnevḭ 
Zühre çeng-i mesʾele dervey zede 
Müşterḭ (14) bānaḳd-ı cān pḭş āmede  
Zühre yıldızı mesʾele elini aña urmışdur yāḫūd maʿnā-̱yı Zühre yıldızı mesʾele 

çengini aña çalmışdur müşterḭ yıldızı (15) naḳd-ı cānla ilerü gelmişdür mıṣraʿ-ı 

evvvelde çeng pençe maʿnāsına olmaḳ da cāyiz ve maʿrūf olan sāz maʿnāsına olmaḳ 

hem cāyizdür yaʿnḭ Zühre ki çengi-yi simāk ve (16) muṭrıbe-yi eflākdur suʾāl 

pençesini ol sitāre-yi bḭcihet ve necm-i hidāyete urmuş veyāḫūd suʾāl çengi aña 

çalmış ve andan girye ḳılmış ve (17) rācḭ vü sāyil olmışdur ve müşterḭnüñ saʿd-ı 

ekberden naḳd-ı cānla ilerü gelmiş ve ol necm-i hidāyetden metāʿ saʿādeti almaġa 

ṭalib olmışdur  

(110) Meŝnevḭ 
Derhevā-yı (18) destbūs-ı ū Zuḥal 
Lḭk ḫodrā mḭnebḭned ān maḥal 
Anuñ Zuḥal yıldızı destbūsı hevāsındadur lḭkin kendüyi aña maḥall görmez yāḫūd 

(19) maʿnā ̱ kendüye anı maḥall görmez dimek olur destbūsdan murād bunda 

taḳarrübdür ve maḥall bunda lāyık ve müsteḥaḳ maʿnāsına istiʿmāl olınur ve taḳdḭr-i 

(20) kelām böyle dimek olur ki Zuḥal yıldızı ki felek-i sābiʾ üzre böyle mertebe-yi ʿālḭ 

ve teʾŝḭr-i ḳavḭ ṣāḥibi bir kevkeb iken ol sitāre-yi bḭ- (21) cihet ve necm-i hidāyetüñ 
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elini öpmek yaʿnḭ aña taḳarrüb itmek hevāsındadur lḭkin kendüye ol taḳarrübe 

maḥall u müsteḥaḳ görmez veyāḫūd ol taḳarrübün (22) ʿaẓm-i şānını bildigünden 

anı kendüye lāyıḳ görmez ve kendüye ol saʿādete müsteḥaḳ bilmez ki kendüsi ol 

saʿādet içün maḫlūḳ olmışdur (23) [H19b] bu veche bu gūne taʿbḭr olınmaġla maḳbūl 

olur sitāre-yi bḭcihetüñ daḫı tavżḭh ü taḥḳḭḳi inşā-yı Allāha her sitāre ḥāne dāred 
derʿulā (24) beytinüñ şerḥinde gelür 

(111) Meŝnevḭ 
Dest ü pā Merrḭḫ çendān ḫast ez’ū 
V’ān ʿUṭārid ṣad ḳalem bişkest ez’ū 
Merrḭḫ dest ü pāyını andan çoḳ (25) ḫaste eyledi ve ol ʿUṭārid andan yüz ḳalem ṣıdı 

yaʿnḭ Merrḭḫ ki cigerdūz-ı eflāk ve dilsūz-ı ehl-i ḫākdür ol sitāre-yi bḭcihetden ötüri 

(26) dest ü pāyını çoḳ mecrūḥ u ḫaste itdi ve ol ʿUṭārid kātib-i felek iken ol sitāre-yi 

bḭcihetüñ esrārından ötüri yaʿnḭ anuñ esrārını (27) taḥrḭr eylemeden ötüri nice 

ḳalem şikest itdi ve yine anuñ taḥḳḭḳine ve taḥrḭrine vāṣıl olamadı 

(112) Meŝnevḭ 
Bāmüneccim ḭn heme encüm beceng 
K’ey (28) rehā kerde tu cān bugzḭde reng 
Bu dükeli encüm müneccimle cengdedür yaʿnḭ bu dükeli kevākib ü nücūm lisān-ı 

ḥālde müneccim olan kimseler ile ceng (29) eylemede ve anlaraböyle diyü nuṣḥ u 

pend söylemededür ki ey bḭcihet olan cānı ḳomış ve reng ü elvānını güzḭde ve ḳabūl 

ḳılmış müneccim 

(113) Meŝnevḭ 
Cān (30) veyest ü mā heme reng ü ruḳūm 
Her sitāre-yi fikr-i ū cān-ı nücūm 
Cān ol sitāre-yi bḭcihetdür ve biz reng ü ruḳūmuz anuñ fikrinüñ (31) her sitāresi cān-

ı nücūmdur baʿżı nüsḫada daḫı kevkeb-i her fikr-i ū cān-ı nücūm vāḳiʿ olmışdur ve 
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taḥḳḭḳ-i kelām böyle dimek gelmişdür (32) ki cān ol sitāre-yi bḭcihet ve nücūm-ı 

hidāyet olan rūḥ-ı şerḭfdür ve biz cümlemiz o ḳām u elvānuz ol rūḥ-ı şerḭfüñ fikrinüñ 

her sitāre- (33) si ve anuñ her fikrinüñ kevkeb-i bāināresi cemḭʿ-i nücūmuñ cānıdur 

cāndan murād bunda ol muḳaddemā ẕikri sebḳat eyleyen sitāre-yi (34) bḭcihetdür ki 

andan murād bu kelāmuñ maʿnāsı ve bu kelāmuñ mütekelliminüñ rūḥ-ı şerḭfi olmış 

idi ki kelām mütekellimüñ ṣanʿatıdur ve hemḭşe (35) anuñla ḳāyiddür ve mütekellim 

aṣl-ı rūḥ-ı İlāhḭdür ki hemḭşe Ḥażret-i Ḥaḳḳla ḳāyim ü dāyimdür ve bir veliyy-i kāmil 

olmaz illā rūḥ-ı Aḥmedḭ ve ḥaḳḭḳat-i Muḥameddinüñ (36) maẓharı ve ḫalḭfesi 

olmaḳla çünkim rūḥ-ı Muḥammedḭ bu cümle ʿālemüñ cānı ve ṣuver-i ʿālem anuñ 

ḳalbi ve elvānı gibidür pes her maẓhar-ı ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyye (37) olan veliyy-i 

kāmil daḫı bu ṣuver-i ekvānuñ cānı ve bu zemḭn ü asmānda olan nücūm bḭpāyān 

anuñ reng ü elvānı gibidür müneccimler (38) ise ol nücūmı cān menzilesinde 

ṭutmışlar ve anları müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ zuʿm itmişlerdür pes anlar ḳıblesi olan nücūm 

anlarla ceng eyler (39) ve lisān-ı ḥalle anlara böyle diyü söyler ki ey bu ʿālemüñ cānı 

bu kevn-i mekānuñ rūḥ-ı revānı mertebesinde olan insān-ı kāmili ḳovmış (40) ve 

ruḳūm u nuḳūş menzilesinde olan nücūm u eflākı ḳıble-yi maḳṣūd ḳılmış müneccim 

bu ʿālemüñ cānı insān-ı kāmil ü veliyy-i fāżıldur ve (41) biz isek aña nisbet reng ü 

ruḳūmuz ol kāmilüñ her fikrinüñ bḭcihet olan sitāreleri sebeb-i ḥayāt-ı nücūmdur 

[P394b] (1) (114) Meŝnevḭ 
Fikr k’ū āncā heme nūrest pāk  
Behr-i tust ḭn lafẓ-ı fikr ey fikrnāk 
Fikr ḳanı anda dükeli nūr-ı pāk ey fikrnāk bu fikr lafżı senden ötüridür yaʿnḭ (2) ey 

müneccim ve ey müneccim meẕhebinde olan ṭālib-i ʿilm-i encüm biz kiʿālemüñ cānı 

mertebesinde olan rūḥ-ı kāmile fikr istidād eyledük ve anuñ her fikrinüñ (3) sitāresi 

cān-ı nücūmdur diyü söyledük ey fikrlü olan ve bu ʿilm-i119 [H20a] eşyāyı ḳuvvet-i 

                                                            
119 ʿilm-i : ulūm-ı H 
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fikriyye ile bilen bu lafża fikri ki biz ẕikr eyledük senden ötüridür (4) yoḫsa ol rūḥ-ı 

kāmilüñ mertebesinde ve ḳatında fikr ḳanı ol dükeli nūr-ı pākdur ve maẓhar-ı sırr-ı 

levlākdur pes aña fikr isnādı mücerred saña (5) nisbetledür yoḫsa anuñ ʿulüvv-i 

şānına nisbetle degildür zḭrā maẓhar-ı ḥaḳḭḳat-i Muḥammedḭ olan ḳuṭb-ı zamān ve 

cān-ı cihān her neyi bilürse ilhām-ı İlāhḭ (6) ve keşf-i Rabbānḭ ile bilür ḳuvvet-i 

fikriyye iledür 

(115) Meŝnevḭ 
Her siṭāre ḫāne dāred derʿulā 
Hḭç ḥāne dernegunced necm-i mā  
Her sitāre ʿulāda ḫāne ṭutar hḭç (7) bizüm necmimüz ḫāneye ṣıġmaz necm-i mā 

didüklerinden murād kendü rūḥ-ı şerḭfleri olmaḳ da cāyizdür ve ʿayn-ı ŝābiteleri 

olmaḳ hem cāyizdür ki herkesüñ (8) ʿayn-ı ŝābitesi felek-i ʿilm-i İlāhḭde rāsiḥ ü ŝābit 

olmış bir necm gibidür ki hemḭşe anuñ zemḭn ü vücūdını münevver idicidür ve 

herkesüñ rūḥı (9) daḫı velāyet-i cānda olan asmānda ḳarār ḳılmış bir kevkeb-i dürri 

gibidür pes bu kevākib-i ṣuverinüñ eflāk üzre ḫāneleri ve müstaḳarr- (10) ları vardur 

nitekim bu cildüñ dibācesinde taḥḳḭḳi mürūr eylemişdür ammā maẓhar-ı rūḥ-ı 

Muḥammedḭ olan veliyy-i kāmilüñ necm-i rūḥı aṣlā ḫāne-yi gūn (11) u mekāna 

ṣıġmaz nitekim bu beyt-i şerḭfle bu maʿnāya işāret idüb buyurdılar ey müneccim 

lābüdd her bir sitāre eflāk-ı ʿulā üzre bir muʿayyen burc (12) u ḫāne ṭutar ki ol 

muʿayyen olan burc u ḫāneden tecāvüz itmege ḳādir olamaz ammā biz ki vāriŝān-ı 

rūḥ-ı Muḥammedḭ ve ḫulefā-yı ḥaḳḭḳat-ı Aḥmedḭyüz bizüm (13) necm-i rūḥımıuz 

aṣlā gūn u mekāna ṣıġmaz ve burc u ḫāne anı iḥāṭa ḳılmaz ve derūnına almaz 

(116) Meŝnevḭ 
Cān-ı bḭ[sū +H] dermekān key derreved 
Nūr-ı nāmaḥdūdrā ḥad key buved 
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Bḭsū olan cān mekāna ḳaçan gider nāmaḥdūd olan nūra ḥadd ḳaçan olur eger sen 

dirseñ ki bu cesed-i cāna mekān u ḫāne gibi gelmişdür pes (14) nāmaḥdūd olan cān 

gelüb mekān u ḫāneye duḫūl ḳılmış ve maḥdūd u muḫāṭa olmış olur buña cevāb 

nedür buña cevāb oldur ki ruḥūn cesed (15) ile olması aña duḫūl u ḥulūl ḳılması 

cihetinden degildür belki rūḥuñ cesede taʿalluḳı anda tedbḭr ü taṣarruf eyledügi 

iʿtibār iledür pes rūḥ (16) nāmaḥdūd cesed ile maḥdūd olmaḳ lāzım gelmez ve baʿżı 

nüsḫada mıṣraʿ-ı evvel cāysūz ender mekān key derreved vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa 

üzre (17) maʿnā ̱ bir yāḳıcı yaʿnḭ ḫāne vü mekānı iḥrāḳ u fenā idici rūḥ-ı mekāna 

ḳaçan gibidür nāmaḥdūd olan nūr-ı Ḥaḳḳa ḳaçan ḥadd u ġāyet olur Ḥaḳ Teʿālā ̱(18) 

Ḥażretlerinüñ nūrına aṣlā ḥadd u ġāyet ve cihet ü nihāyet olmaḳ iḥtimāli yoḳdur 

rūḥ ise emr-i Rabbānḭ ve nūr-ı İlāhḭdür her şey mütenāhi (19) ve o lāyetenāhḭdür 

(117) Meŝnevḭ 
Lḭk temŝḭlḭ vü taŝvḭrḭ kunend 
Tā ki deryābed żaʿḭfḭ ʿaşḳmend  

Velḭkin aṣḥāb-ı yaḳḭn bir temŝḭl ve bir taṣvḭr iderler (20) tā kim ʿaşḳmend olan bir 

żaʿḭf bu nūrı ol temŝḭl vāsıṭasıyla bula ol taṣvḭr sebebiyle anı fehm u idrāk ḳıla 

(118) Meŝnevḭ 
Miŝl nebud lḭk (21) bāşed ān miŝḭl 
Tā kuned ʿaḳl-ı mücemmedrā güsḭl 
Aṣḥāb-ı yaḳḭnüñ temŝḭl itdükleri miŝl olmaz miŝāl olur tā ki mücemmed olan ʿaḳla 

(22) delḭl ola ve anı ḥaḳḭḳate vāṣıl ḳıla miŝl aṣlında miŝāl idi güsḭle ḳāfiye olmadan 

ötüri elif yāya ḳalb olunub miŝḭl dinildi (23) ʿaḳl-ı mücemmed ṭoñmış ʿaḳl dimek olur 

baʿżı şāriḥler güsḭl kāf-ı Fārisḭnüñ [H20b] ẓammesiyle egerçi bir yere ve bir yola ve 

bir nesneye göndermek (24) maʿnāsınadur lḭkin bunda delālet eyleyemek 

maʿnāsınadur istiʿmāl ḥasebiyle dimişlerdür eger güsḭl lüġatlerde [bu maʿnāḻara +H] 

bulunursa bu daḫı vechden ḫālḭ olmaz (25) ammā güsḭl üzmek ve ḳaṭʿ itmek 
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maʿnāsına geldüginden lüġatlarda muṣarraḥdur bu maʿnā ̱ üzre ʿakl-ı mücemmedi 

maḥallinden üze ve anuñ füsürdelügini ḳaṭʿ eyleye (26) dimek olur güsḭlde kāf nefes-

i kelimeden olmayub teşbḭh içün olsa tā kim miŝl mücemmed olan ʿaḳlı iridüb seyl 

gibi eyleye diyü maʿnā ̱(27) virse hem cāyiz olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur 

ki bḭsū ve bḭcihet olan cān cihet ü mekāna ḳaçan gider ve bḭmaḥdūd olan (28) nūr-ı 

Ḥaḳḳa ḥadd u cihet nice muṣavver olurlar gerçi Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ nūrı olan 

rūḥuñ ḥadd u ciheti olmaz velḭkin anı gāh (29) ṣabāḥa ve gāhḭ mıṣbāḥa temŝḭl iderler 

ve gāh kevkeb-i dürrḭ dimekle taṣvḭr ve gāhḭ sitāre-yi bḭcihet dimekle taʿbḭr iderler 

bu gūne taṣvḭr ü taʿbḭr- (30) den murād oldur ki tā kim rūḥ-ı aʿẓamuñ şānını belki 

ʿaşḳmend olan bir żaʿḭfü’l-ʿaḳl bu gūne temŝḭl ü taṣvḭr vāsıṭasıyla ol rūḥ-ı aʿẓamuñ 

(32) şānını bile ve anuñ maʿrifetine bu gūne miŝl sebebiyle yol bula pes Allāh nūrını 

mıṣbāḥa temŝḭl itmekle Allāh nūrı hemān mıṣbāḥ gibi olmaḳ (33) lāzım gelmez ve 

rūḥ-ı aʿẓamı sitāre-yi bḭcihet taʿbḭrinden hemān ol cihetsüz bir sitāre gibi olmaz 

belki bunlar miŝāllerdür anuñçün ḍarb (34) olunır ki tā mücemmed olan ʿaḳlı 

ḥaḳḭḳat-i maʿnāyı bilmek cānibine seyl gibi revān eyleye ve aṣl maʿnāyı fehm 

eylemege delḭl ola 

(119) Meŝnevḭ 
ʿAḳl sertḭzest (35) lḭkin pāy süst 
Z’ān ki dil vḭrān şudest ü ten dürüst 
ʿAḳl-ı cüzʾḭ egerçi sertḭzdür lḭkin pāy süstdür andan ötüri ki (36) göñli virān olmış ve 

teni dürüst olmışdur yaʿnḭ füsürde olan ʿaḳl-ı maʿāşa ʿālem-i maʿnāyı ve nūr-ı 

Ḫudāyı tefhḭm eylemeden ötüri baʿżı emŝāl (37) ḍarb olınmaḳ lāzımdur tā anı 

mücemmed olmadan ḫalāṣ idüb seyl gibi ʿālem-i maʿnā ̱cānına revān eyleye neʿam 

egerçi ʿaḳl-ı maʿāş bu umūr–ı dünyeviyye- (38) de ve tedbḭr-i nefsāniyyede sertḭz ü 

mūşikāfdur velḭkin umūr-ı uḥreviyyede ve tedbḭr-i ruḥāniyyede ve sülūk-ı ṭarḭḳ-i 
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Rabbānḭde süst (39) pāydur bu yolda tek u pūya ḳādir degildür anuñçün ki bu ʿaḳl-ı 

cüzʾḭ ṣaḥiblerinüñ göñli virān olmış ve teni dürüst olub (40) beslenmişdür 

(120) Meŝnevḭ 
ʿAḳlşān dernuḳl-ı dünyā pḭç pḭç 
Fikrşān dertek-i şehvet hḭç hḭç 
Anlaruñ ʿaḳlı dünyānuñ nuḳlında pḭç pḭçdür (41) anlaruñ fikri terk-i şehvetde hḭç 

hḭçdür yaʿnḭ ṣıfat-ı meẕkūre ile mevṣūf olan kimselerüñ ʿaḳlı dünyānun nuḳlında 

yaʿnḭ [P395a] (1) ḥaẓzında ve nefʿinde ṭolaşıkdur bu ẕikr olınan ḫaṣletle ittiṣāf ḳılan 

kimselerüñ fikri terk-i şehvet-i nefsānḭ eylemede hḭç bir şey degüldir maḳṣūd 

bunlaruñ (2) ʿaḳlı dünyānuñ nefʿ ü fāyidesine ziyāda ṭolanmış ve taʾalluḳ u taḳayyüd 

ḳılmış ve bunlaruñ fikri müştehiyāt-ı nefsāniyyeyi terk eylemek ḥuṣūṣında lāşey 

olmışdur dimek olur 

(121) Meŝnevḭ 
Ṣadrşān dervaḳt-i daʿvā ̱hemçü şarḳ 
Ṣabrşān dervaḳt-i taḳvā ̱hemçü berḳ 
Anlaruñ ṣadrı daʿvā ̱(4) vaḳtinde [H21a] şarḳ gibi anlaruñ ŝabrı taḳvā ̱vaḳtinde berḳ 

gibidür yaʿnḭ ol ʿaḳl-ı maʿāş ṣāḥiblerinüñ ḳalbi daʿvā ̱vaḳtinde āftāb [gibi +H] şaʿşaʿa 

urucı (5) ve anlaruñ taḳvā ̱ vü ṭāʿat vaḳtinde ṣabr u taḥammülleri berḳ gibi zāyil olıcı 

ve filḥāl gelüb gidicidür 

(122) Meŝnevḭ 
ʿĀlimḭ ender hünerhā ḫodnümā 
Hemçü ʿālem bḭvefā (6) vaḳt-i vefā 
Hünerlerde ḥodnümā bir ʿālimdür ammā vaḳt-i vefāda ʿālem gibi bḭvefādur ʿālimḭst 
taḳdḭrindedür ve daḫı hemçü ʿālem bḭvefāset taḳdḭrindedür yaʿnḭ (7) bu ṭāyife şol bir 

ʿālimdür ki hünerler kendüni göstericidür vefā vaḳtinde ʿalem gibi bḭvefādur lābüdd 

ʿaḳl-ı maʿāda vāṣıl olmayub ʿaḳl-ı maʿāşda (8) ḳalan ʿālimüñ ṣaffet ü şānı budur 
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elbette hünerlerde kendüyi gösterici ve kendüyi görici ve şöhret ü riyāset isteyici 

olur ammā eger vefā eylemege gelse (9) dünyā gibi bḭvefā olur meŝelā bu zamāne 

ʿallāmesi gibi ki vefā ve ṣalāḥdan vücūdlarında eŝer yoḳ ammā bḭvefālıkda her 

birinüñ āŝārı ḳatı çoḳdur 

(123) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i (10) ḫodbḭnḭ negunced dercihān 
Dergülū vü miḍe kem geşte çü nān  
Bu ʿaḳl-ı maʿāş mertebesinde ḳalan ʿulemā-yı rusūm ḫodbḭnlik vaḳtinde cihāna 

ṣıġmaz (11) ve kemāl-i kibrinden ehl-i Ḥaḳḳa serfürū ḳılmaz velḭkin boġāz u midede 

yaʿnḭ gülū hevāsında nān gibi kem olmışdur ve anuñ ḥırṣına esḭr olub ḳalmışdur 

(12) (124) Meŝnevḭ 
Ḭn heme evṣāfşān nḭkū şeved 
Bed nemāned çünki nḭkūcū şeved 
Neʿam bunlaruñ bu dükeli evṣāfı nḭkū olur çünkim nḭkūcū ola bed ḳalmaz bu beyt 

(13) suʾāl-i muḳaddere cevāb olur keenne bir sāyil suʾāl idüb dir ki bunlaruñ o ṣāfḭ 

nḭkū olmaz böyle ḳalur mı cevāb buyururlar anlaruñ bu dükeli (14) evṣāf-ı ḳabḭḥası 

nḭkū olur çünkim bunlar iyilük ṭālibi olalar bunlarda bed ṣıfat ḳalmaz baʿżı nüsḫada 

çū yerine ḫū120 vākiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre (15) maʿnā ̱bunlarda bed ḫūyluk ḳalmaz 

çünkim bunlar iyi ḫūylu ola dimek olur 

(125) Meŝnevḭ 
Ger menḭ gende buved hemçün menḭ 
Çün becān peyvest bāşed rūşenḭ 
Egerçi benlik [menḭ gibi +H] gende (16) olur çünkim cāna o leşe rūşenlük bulur yaʿnḭ 

nuṭfe egerçi ḳoḳmuş ve bed būy olmış bir şeyʾdür lḭkin cāna muṭttaṣıl olduḳda o 

şenlük (17) bulur ve andan ḥāyat olur ve insāniyyet mertebesine vāṣıl olur keẕalik 

                                                            
120 çū yerine hū: nḭkḭçū yerine nḭkūhū H 
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kibr ü enāniyyet daḫı egerçi ḥadd-i ẕātında bir murdār u ḳabḭḥ ḫaṣletdür ve (18) 

lḭkin çünkim ol kibr ü enāniyyet ṣaḥibi bir cān-ı pāka vāṣıl ola ve anuñla nice 

müddet ünsiyyet ve ülfet ḳıla andan rūşenāluk bulur ve tebdḭl-i aḥlāḳ (19) ḳılur ve 

ḥayvāniyyet ṣıfatlarından ḳurtulub o ṣāf-ı mülkiyye ile muttaṣıf olur insāniyyet 

mertebesini bulur 

(126) Meŝnevḭ 
Her cemādḭ ki kuned rū dernebāt 
(20) Ezdıraḫt-ı baḫt-ı ū rūyed ḥayāt 
Āb u ḫākden her bir şey ki ol cemād nebāt olmaġa teveccüḥ eyleye ve neşv ü nemā 

cānına teraḳḳḭ ḳıla anuñ baḫt u devleti (21) dıraḫtından ḥayāt biter ḥayāt ṣaḥibine 

ġıdā olmaḳ mertebesine yeter bunda cemāddan murād  āb u ḫākdür nebāt muṭlaḳā 

zemḭnden biten nāmiyāta (22) dirler āb u ḫāk mertebesi ki cemād mertebesidür ki 

esfel-i cemḭʿ-i merātibdür [H21b] ve nebāt mertebesi andan aʿlādur ve ḥayvāniyyet 

mertebesi nebāt mertebesinden (23) aʿlādur 

(127) Meŝnevḭ 
Her nebātḭ k’ān becān rū āvered 
Ḫıżrvār ezçeşme-yi ḥayvān ḫured 
Her bir nebāt ki o cāna yüz getüre yaʿnḭ zemḭnde biten her bir nebāt ki (24) cān 

ṣāḥibi olan bir kimsenüñ vücūdına teveccüḥ ḳıla ve aña ġıdā ola Ḫıżr Peyġāmber gibi 

ʿaleyhisselām çeşme-yi ḥayvāndan içer ve mumidd-i ḥāyat olur ve ʿayn-ı (25) ḥāyāt 

olmaḳ mertebesin bulur  

(128) Meŝnevḭ 
Bāz cān çün rū sūy-ı cānān nihed 
Raḫtrā der ʿömr-i bḭpāyān nihed 
Gerçi cān çünkim cānān cānibine teveccüh (26) eyleye raḫtı ʿömr-i bḭpāyānda ḳor 

yaʿnḭ çünkim cān ḥayvānḭ yüzini cānān cānibine ḳoya ve maẓhar-ı cānān olan bir 
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insān-ı kāmile uya lābüdd ol (27) cān raḫt u esbābını bḭpāyān olan ʿömrde ḳor ve 

ebedḭ ve sermedḭ olan ḥayāta ve saʿādete vāṣıl olur velʿıyāẕu billāh minel- (28) ḥavr 
badelkevr 121  eger bir cān insān mertebesine geldükden ṣoñra cānān cānibine 

teveccüh ḳılsa ve anuñ ḳurbını ve liḳāsını ṭālib olmasa belki ḥayvāniyyet (29) 

mertebesinde teveccüh ḳılsa ve andan daḫı tenezzül idüb cemādāt gibi ṣummun 
bukmun ʿumyun fehum lā yaʿḳılūn122 kelāmınuñ mefhūmına maẓhar olsa ve enʿāmda 

ażl (30) olmaḳ mertebesini bulsa anuñ ʿömri ve kendüsi żāʿḭ olur ve ḫayrdan ve 

saʿādetden maḥrūm ḳalur pes bu gūne kimselerde aṣlā ḫayr u şeref (31) olmaz ḫayr 

u şeref cānān şehrine müteveccih olan kimselerüñ vücūdında olur nitekim bu sürḫ-ı 

şerḭf bu maʿnāya delālet ḳılur 

Suʾāl-i (32) Sāyilḭ vāʿiẓḭrā ezmürġḭ ki beser rabaż-i şehrḭ nişeste bāşed ser-i ū 

fāżılterest u ʿazḭzterest u şerḭfter u mükeremter yā demm-i ū (33) ve ecvāb dāden vāʿḭẓ 

sāyilrā beḳadr fehm-i ū 

[Bu sürḫ-ı şerḭf –H] sāyilüñ bir vaʿiẓe bir mürġdan suʾāl eylemesidür ki ol mürg bir 

şehrüñ (34) bārūsı üstünde oturmış ola ol ḳuşuñ başı mı fāżılter u ʿazḭzter u şerḭfter 

u mükerremterdür yā anuñ ḳuyruġı vāʿiẓüñ daḫı (35) sāyile anuñ fehmi miḳdārı 

cevāb virmesinüñ beyānındadur 

(129) Meŝnevḭ 
Vāʿizḭrā güft rūzḭ sāyilḭ 
Ke’y tu minberrā seniyter ḳāyilḭ 
Bir vāʿiẓe (36) bir gün bir sāyil suʾāl idüb didi ki ey vāʿiẓ sen minbere seniyrek 

ḳāyilsin yaʿnḭ vāʿiẓlerüñ kürsḭsinüñ sen uluraḳ ve rūşenrek (37) kāyilisin ki her 

mesʾeleyi müstemiʿḭne bir ḫoş beyān eylersin ve her müşkili ṭālib-i ḥall-i işkāl olan 

kimselere fetḥ ü ḥall idüb bir ḫoş (38) söylersin didi 

 
                                                            
121 “Yokluktan sonra bolluktan Allah’a sığınırım.” 
122 “…Çünkü onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple düşünmezler.” (Bakara 2/171) 
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(130) Meŝnevḭ 
Yek suʾālestem bügū ey ẕūlübāb 
Ender ḭn meclis suʾālemrā cevāb 
Ey ẕūlübāb benüm bir suʾālim vardur bu meclisde (39) benüm suʾālime cevāb 

söyleye yaʿnḭ ey lübler ve maʿrifetler ṣāḥibi benüm ol suʾālime bu meclisde cevāb 

virüb anı baña ifhām u iʿlām eyle 

(131) Meŝnevḭ 
Berser-i (40) bārū yekḭ mürġḭ nişest 
Ezser u ezdüm kudāmḭneş bihest 
Bārūnuñ başı üzre bir ḳuş oturdı ol ḳuşuñ başından (41) ve ḳuyruġından ḳanġı iyidür 

baña bu mesʾeleyi beyān eyle didi 

(132) Meŝnevḭ 
Güft eger rūyeş beşehr ü düm bedih 
Rūy-ı ū ezdümm-i ū mḭdān ki bih 
[P395b] (1) Vāʿiẓ sāyile didi bu mesʾeleyi [H22a] aña bu vechle taʿlḭm eyledi eger ol 

ḳuşuñ yüzi şehre ve ḳuyruġı kūy cānibine ise anuñ yüzi ey (2) sāyil bil ki 

ḳuyruġından yegdür 

(133) Meŝnevḭ 
V’er suy-ı şehrest düm rūyeş bedih 
Ḫāk-i ān düm bāş u ezrūyeş mecih 
Ve eger anuñ yüzi kūy (3) cānibine ve ḳuyruġı şehr cānibine ise ol ḳuyruġuñ ḫāki ol 

anuñ yüzinden ṣıçra ve iʿrāż ḳıl bunda ḳuyruḳdan murād cesed ve rūy- (4) dan 

murād ḳaṣd u himmet olur meŝelā bir kimsenüñ ehl-i dünyā içinde ḳaṣd u 

himmetini şehr-i ḥaḳḭḳat cānibine görseñ ve aṣḥāb-ı ṭarḭḳatla ehl-i maʿrifete māyil 

(5) ü maḥabbet müşāhede ḳılsañ anuñ ḳaṣd u himmeti cesedden şerḭf ü fāżıldur anuñ 

teveccüh ü himmetinüñ bende vü ḫāki ol bir kimsenüñ daḫı (6) cesedi ṣuleḥā vü 
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ʿurefā içinde olsa velḭkin anuñ himmeti ve teveccühi dünyāya ve ehl-i dünyā 

cānibine olsa anuñ cesedi himmetden ve teveccühden fāżılter (7) ve şerḭfterdür 

anuñ cesedinüñ ḳavli ol velḭkin himmet ü ḳaṣdından iʿrāż u ictināb ḳıla 

(134) Meŝnevḭ 
Mürġ bāperr mḭpered tā āşyān 
Perr-i merdüm himmetest (8) ey merdümān 
Ḳuş āşyāna dek perr ü bālle uçar ey merdümler mürġuñ perri himmetdür 

(135) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳḭ k’ālūde şed derḫayr u şer 
Ḫayr u şer (9) mener tu derhimmet niger  

Bir ʿāşıḳ ki ḫayr u şerde ālūde oldı sen anuñ ḫayr u şerrine baḳma himmetine baḳ 

himmet ḳalbüñ ḳaṣdına ve teveccühüne (10) dirler ve filḥaḳḭḳa himmet insāna perr 

ü bāl gibi olmışdur ve lihaẕā elmerʾu yeṭḭru bicenāḥi’l-himmeti velniyyeti 123 

dinmişdür ḳuş yuvasına dek perr ü bālle uçduġı (11) gibi merdüm ṣāḥib-i ḫūş daḫı 

himmet ü niyyet ḳanadlarıyla uçar ve merātib-i süfliyyeden ilerü geçer ve āşyāna-yı 

aṣla ve maḳam-ı vaṣla irür pes (12) ḳaçan bir ʿāşıḳ ḫayrda ve şerde ālūde görseñ sen 

anuñ ḫayrına ve şerrine naẓar eyleme belki himmet ü niyyetine naẓar eyle ki 

himmetu elmerʾu ḳıymetuhu 124  dimişlerdür anuñ himmeti anuñ (13) bahā vü 

ḳıymetidür çünkim ol ʿāşıḳuñ ki himmeti Ḥażret-i Ḥaḳda ola aña hḭç himmet ü bahā 

olmaḳ mümkin olmaz çünkim anuñ himmeti ʿālḭ ola ṣuver tā ḫayr u şer ile ālūde (14) 

olması ve dūn u süflḭ mertebede ḳalması aña żarar virür 

(136) Meŝnevḭ 
Bāz egerbāşed sepḭd u bḭnaẓḭr 
Çünki ṣaydeş mūş bāşed şud ḥaḳḭr 

                                                            
123 “Kişi himmet ve niyyet kanatlarıyla uçar.” 
124 “Himmet, kişinin kıymetidir.” 
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Bāz eger sepḭd (15) ü bḭnaẓḭr ola çünkim anuñ ṣaydı mūş ola ol ḥaḳḭr oldı yaʿnḭ bir 

kimse farżḭ bāz-ı sepḭd gibi bḭnaẓḭr olsa ve şāh-ı cihānuñ maḳbūli ve maḥbūbı gelse 

(16) çünkim ol kimsenüñ ṣayduñ ve sikārı mūş gibi ḥaḳḭr olan dünyā ve anuñ devleti 

o lābüdd ol daḫı denḭ vü ḥaḳḭr olur egerçi biḥasebi’ṣ-ṣūret (17) velmertebe şerḭf ise 

de zḭrā herkes himmetiyle vezn ḳılınur eger ṣūreti ve manṣıbı naẓḭf ü şerḭf ve 

himmeti dūn u ḥaḳḭr ise ol daḫı dūn (18) u ḥaḳḭr olur ve eger ṣūreti ve makāmı dūn u 

ḥaḳḭr ise velḭkin himmeti ʿālḭ vü şerḭf ise ol kimse ʿālḭḳadr olur ve aña şerḭf ü ʿālḭ (19) 

menzilet dinür 

(137) Meŝnevḭ 
V’er buved cuġdḭ vü meyl-i ū beşāh 
Ū dü ṣad bāzest zūṣūret maḥivāh 

Ve eger bir cuġd ola ve anuñ meyli şāha ola (20) o maʿnāda iki yüz bāzdur andan 

ṣūret isteme baʿżı nüsḫada ū ser-i bāzest menger derkülāh vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr-i 

kelām üzre maʿnā olsa (21) cuġd bāzuñ başıdur sen külāha naẓar eyleme dimek olur 

baʿżı nüsḫada daḫı sere żamḭrle vāḳiʿ olmışdur ki nḭkū ve bergüzḭde maʿnāsına olur 

(22) [H22b] ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ve eger filmeŝel cuġd gibi bir 

vḭrānenişḭn ḫor u ḥaḳḭr kimse olsa velḭkin anuñ meyl ü teveccüḥi şāh-ı ḥaḳḭḳḭ (23) 

cānibine olsa ve gice vü gündüz anuñ rıżāsını ve likāsını ṭaleb ḳılsa ol maʿnā niçe yüz 

şehbāz gibidür sen andan ṣūret-i bāzda olmaġı isteme (24) ve anuñ ṭarḭkat u şerḭʿat 

şehbāzlarınuñ heyʾetinde ve libāsında olmasını ṭaleb eyleme zḭrā maḳṣūd sūret 

degül sḭretdür bir kimsede ki (25) şehbāz-ı ṭarḭḳat olanlaruñ sḭreti ola ol hemān 

şehbāzān ṭarḭḳat ʿadādından ʿadd olınur ve ol kimsede ki şehbāzān-ı ṭarḭḳat (26) olan 

serefrāzlaruñ heyʾet ü ṣūreti ola velḭkin sḭreti cuġdlar ve ḫuffāşlar sḭretinde ola ol 

kimse hem maʿnāda cuġdlar (27) ve ḫuffāşlar zümresinden ʿadd olınur pes innallāhe 
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yuhibbu meʿālḭye’l-himemi ve yubġıżu sefsāfehā125 ḥadḭŝinüñ mūcebince Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri himmetlerüñ (28) ʿālḭsini sever ve denḭ vü ḥaḳḭrine buġż eyler ve himem-i 

ʿāliye ṣāḥibi olan merātib-i ʿāliye bulur ve Ḥażret-i Ḥaḳkuñ ḳurbına vāṣıl olur ve bu 

himmetüñ merātibi (29) ve taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmede bāb-ı sādisde derece-yi tāsiʿde 

meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(138) Meŝnevḭ 
Ādemḭ berḳadd-i yek ṭaşt-ı ḫamḭr 
Ber- (30) fuzūd ezāsmān u ezeŝḭr 

Ādemḭ bir ḫamḭr ṭaştuñ ḳaddi üzredür ammā āsmān u eŝḭrden ziyāde oldı berḳadd-i 
yek ṭaşt-ı ḫamḭr daḫı (31) nüsḫadur bunda taşt-ı ḫamḭrden murād ḫamḭr teknesidür 

ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki Ādemoġlı biḥasebiʿṣ-ṣūret bir ḫamḭr teknesi 

(32) ḳadar ḳadd üzre iken āsmāndan ve felekden anuñ mertebesi ziyāde oldı ve 

maʿnā ̱yönünden o çarḫ bir yandan erfaʿ ü aʿlā ̱geldi 

(139) Meŝnevḭ 
Hḭç kerremnā (33) şenḭd ḭn āsmān 
Ki şenḭd ḭn Ādemḭ-yi pürġümān  

Zḭrā bu āsmān hḭç kerremnā 126 kelāmını işitdi mi bu muḳarrerdür ki işitmedi ki ol 

kerremnākla maʿna ̱ bu (34) pürġam olan Ādemḭ daḫı işitdi ekŝer nüsḫada ġümān 

vākiʿ olmışdur ki ġamlaruñ cemʿḭdür gāh olur ki füṣaḥā ẕevi’l-uḳūldan olmayan 

şeyʾleri daḫı (35) zāyid ü nāḳıṣ olduġı iʿtibārıyla elif ve nunla cemʿ iderler meŝelā 

şābān ve rūzān gibi pes ġümān daḫı ġamlaruñ cemʿi olur ve taḳdḭr-i kelām (36) böyle 

dimek olur ki bu āsmān ṣūretā böyle ʿālḭşān iken hḭç Ḥażret-i Yezdān ṭarafından ve 
leḳad kerremnā 127 ḳavlini işitdi mi ki bu ġamlar ile memlū (37) olan benḭ ādem anı 

                                                            
125 “Allah Teâlâ himmetlerin (gayretlerin ve yardımların) âli olanını sever, denî ve hakîr olanlarını ise 
sevmez.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 137. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
126 “…şan ve şeref sahibi kıldık.” (İsrâ 17/70) 
127 “Biz, hakikaten şan ve şeref sahibi kıldık.” (İsrâ 17/70) 



309 
 

işitdi ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ ve leḳad kerremnā benḭ ādeme128 dimekle anı 

mükerrem ü müşerref itdi bundan maʿlūm oldı ki şeklen (38) cisḭm ve ṣūretenʿaẓḭm 

olmaġa ḳadr ü iʿtibār yoḳ imiş belki naẓar-ı ʿaḳl ve maʿrifete ve ʿilme ve ḥüsn-i sḭrete 

imiş 

(140) Meŝnevḭ 
Berzemḭn u çarḫ ʿarża kerd kes 
(39) Ḫūbi vü ʿaḳl u ʿibārāt u heves  

Meŝelā bir kimse zemḭn üzre ve çarḫ üzre kendü ḫūblıġunı ve ʿaḳl u ʿibārāt ve 

hevesini ʿarż eyledi mi (40) bu muḳadderdür ki eylemedi hḭç bir ʿāḳl kendü cānı ve 

ʿaḳlınuñ kemālini ve ʿibārāt u meʿālini ve heves bālini ecrām-ı ʿāliyāt olan āsmāna ve 

daḫı bu (41) zemḭn bḭkerāne ʿarż eylemedi ve böyle diyü söylemedi ki ey zemḭn ve 

āsmān benüm bu leṭāfet cemālümi ve ʿaḳl u kemālümi görüñ ve benüm baʿżı aŝārıma 

[P396a] (1) naẓar irigürüñ [H23a] ve ben nice ʿālḭḳadr olduġımı andan bilüñ belki Ḥaḳ 

Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretleri hem bu āsmān u zemḭne kendünüñ kemālini ve aŝār-ı 

ṣunʿḭ ʿarż eylememiş- (2) dür ve anlara faʿtebirū yā ūlḭ’l-elbāb129faʿtebirū yā ūlḭ’l-
ebṣār130diyü söylemişdür gör ki emāneti bu ecrām-ı ʿāliyāta ve araḍna ve cibāl-i 

rāsiyāta (3) innā ʿaraḍnā’l-emānete131 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince evvelā ʿarż 

eyledi bu cümlesinüñ ol emāneti götürmege istiʿdādları olmadıġundan anı ḥāmil (4) 

olmadan ibā vü işfāḳ eylediler ammā insān ṣūretā böyle żaʿḭf ü ḥaḳḭr iken ol āsmān u 

zemḭnüñ götüremedügi emāneti götürdi (5) ve mümkin olduġı mertebe anı 

maḥalline yetürdi 

(141) Meŝnevḭ 
Cilve kerdḭ hḭç tu berāsmān 
Ḫūbi-yi rūy u iṣābet dergümān 
                                                            
128 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık.” (İsrâ 17/70) 
129 “Ey akıl sahipleri! İbret alın.” 
130 “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” (Haşr 59/2) 
131 “Biz teklif ettik…” (Ahzâb 33/72) 
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Hḭç sen āsmān cānibine cilve (6) itdüñ mi ḫūbḭ-yi rūy ile ve gümānda olan iṣābetle 

beḫūbḭ-yi rūy ve beiṣābet dergümān taḳdḭrindedür gümān żamm-ı kāf ile ẓann 

maʿnāsına ve fetḥ-i (7) kāf ile ḳuş maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür pes taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ey ʿāḳıl olan kimse hḭç sen ḫūbḭ-yi rūy ile ve fikr ü ẓan- (8) da 

iṣābet itmekle veyāḫūd gümānuñ tḭrinde iṣābet itmekle āsmān cānibine cilve eyler 

misin ve ey āsmān benüm güzel yüzimi gör ve benim fikrde ve (9) ẓanda iṣābet 

eylemedügi veyā tḭrendāz olduġımı naẓar irgür diyü söyler misin bu muḳarrerdür ki 

cilve eylersin ve ne anlara ḫiṭāben bu gūne sözler söyler- (10) sin ammā bir ʿāḳıl ve 

ẕḭrūḥ olan insāna kendü ḫūbḭ-yi rūyuñı ve luṭf u ḫūbuñı ʿarż eylersin ve aña baʿżı 

hünerüñi söylersin 

(142) Meŝnevḭ 
Pḭş-i ṣurethā-yı (11) ḥammām ey veled  
ʿArża kerdḭ hḭç sḭmendām-ı ḫod 
Ḥammām ṣūretlerinüñ öñinde ey veled yaʿnḭ ey oġul ḥammām dḭvārında resm olmış 

(12) bḭrūḥ olan ṣūretlerüñ öñinde hḭç kendüñüñ laṭḭf olan sḭmendāmuñı ʿarż eyler 

misin ve anlara beni görüñ diyü söyler misin bu (13) muḳarrerdür ki anlara kendüñi 

ʿarż eylemez ve beni görüñ diyü söylemezsin 

(143) Meŝnevḭ 
Bugẕerḭ z’ān naḳşhā-yı hemçü ḥūr 
Cilve ārḭ bāʿacūz-ı nḭmkūr 
Ol ḥūr gibi (14) naḳşlardan geçersin nḭmkūr olan bāʿacūze cilve getürürsin yaʿnḭ ol 

ḥūrḭmiŝāl olan nuḳūş-ı cemḭleden güẕer eylersin ve żaʿḭfü’l-baṣar (15) olan ʿacūz ki 

gelüb aña cilve eylersin ve her ne söylerseñ söyleyecegüñi aña söylersin nḭmkūr 

görmede żaʿḭf olan kimseye dirler 

(144) Meŝnevḭ 
Der (16) ʿacūze çḭst k’ḭşānrā nebūd 
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Ki turā z’ān naḳşḥā bāḫod rubūd 
ʿAcūzenüñ vücūdında ne ḫaṣlet ü ḥālet vardur ki ol ḥammām (17) naḳşları içün 

olmadı ki seni ol naḳşlardan kendüsine ḳapdı yaʿnḭ ol ʿacūz ol naḳşlarla muʿāmele ve 

mukāleme ḳılmadan kendü cānibine (18) ceẕb idüb ḳapdı 

(145) Meŝnevḭ 
Tu negūyḭ men bügūyem derbeyān 
ʿAḳl u ḥiss ü derk ü tedbḭrest ü cān 
Ey veled sen anı söylemez iseñ ben (19) anı beyānla söylerim yaʿnḭ eger sen ol 

ʿacūzenüñ vücūdında olan ḫaṣlet ü ḥālini söylemez iseñ ben saña anı beyān itmekle 

söyleyem ol (20) ʿacūzenüñ vücūdında ʿaḳl ve ḥiss ve idrāk ve tedbḭr ve cān vardır ki 

seni kendüsine anlarla ceẕb eyler ve bu evṣāf u ḫıṣāl ḥammām (21) dḭvārında olan 

ṣuver-i cemḭlede yoḳdur 

(146) Meŝnevḭ 
Derʿacūze cān-ı āmḭziş kunḭst 
Ṣūret-i germābehārā rūḥ nḭst 
ʿAcūzenüñ vücūdında (22) amḭzişkun yaʿnḭ imtizāc idici bir cān vardur seni ol vāsıṭa 

ile kendü cānibine ceẕb ider ammā germābeler ṣūretinüñ rūḥı yoḳdur yaʿnḭ 

ḥammāmlar (23) dḭvārında olan ṣuver-i menḳūşanuñ ʿaḳl u rūḥı yoḳdur ol eclden 

sen anlarla ülfet ü ünsiyyet ḳılamazsın 

(147) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i germābe ger cünbiş (24) kuned 
[H23b] Derzamān ezṣad ʿacūzet berkuned 
Eger ḥammāmuñ ṣūreti cünbiş ü hareket ide132 ve saña daḫı rūḥ olan insān gibi laṭḭf 

ü şirḭn sözler (25) söyleye133 ol ṣūret filḥāl seni yüz [dāne +H] ḳarıdan ḳoparur134 ve 

                                                            
132 ide: eyleyeydi H 
133 söyleye: söyleyeydi H 
134 ḳoparur: ḳoparurdı H 
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kendüsine ḥarḭf ü muṣāḥib ḳılur135 zḭrā ḥammām dḭvārında gāh olur ki istinād-ı 

naḳḳāş (26) bir melḭḥṣūret naḳş eyler ki ādem anuñ şekl-i mevzūnından ḥayrān olur 

velḭkin insānuñ tabʿından aña meyl ü maḥabbet ḳopmaz filḥaḳḭḳa eger (27) ol ṣūret-i 

melḭḥ ẕḭrūḥ olub ḥareket eylese ve söz söylese ḳarıdan muḫāṭabuñ göñlüni ḳoparub 

kendüsine esḭr ü ʿāşıḳ eyleyeydi çünkim bu dükeli (28) nuḳūş u ṣuverden maḳṣūd 

ʿaḳl u cān imiş maʿlūm oldı gerekdür ki ṣūret ḳaydından geçüb ṭālib-i ʿaḳl u cān 

olasın ve bu (29) ṣuver-i ekvāndan murād ne imiş anı bilesin 

(148) Meŝnevḭ 
Cān çi bāşed bāḫaber ezḫayr u şer 
Şād bāiḥsān u giryān ezżarar 
Cān ne ola ḫayrdan (30) ve şerden bāḫaber ola iḥsānla şād u żarardan giryān ola 

yaʿnḭ candan murād mücerred ḥayāt degildür belki cān ne ola dirseñ ḫayrdan ve 

şerden (31) ḫaberdar olandur ve iḥsānla şād olan ve żarardan aġlayandur yoḫsa 

ḫayrdan ve şerden ḫaberdār olmayana iḥsānla şād olub żarardan (32) geriye 

ḳalmayana cān dimezler 

(149) Meŝnevḭ 
Çün sır u māhiyyet-i cān maḫberest 
Her ki ū āgāhter bācānterest 
Maḫber fetḥ-i mḭm ve fetḥ-i bāyla maṣdar-ı mḭmidür ḫuberet (33) maʿnāsına ḫabret 

ʿilme ve āgāh olmaġa dirler yaʿnḭ çünkim cānuñ sırrı ve māhiyyeti ʿilm ü āgāhlıkdur 

her şol kimse ki o āgāhter bācānterdür yaʿnḭ her şol kimse (34) ki ziyāde mütenebbih 

ve āgāhdur ol kimse ne ziyāde cānludur 

(150) Meŝnevḭ 
Rūḥrā teʾŝḭr āgāhḭ buved 
Her kirā ḭn bḭş Allāhḭ buved 

                                                            
135 ḳılur: ḳılurdı H 
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Rūḥuñ teʾŝḭri āgāhlık olur (35) ve āgāhlıgı olmayan rūḥuñ teʾŝḭri olmaz her kimüñ ki 

bu āgāhlıġı ziyāde Allāhḭ olur yaʿnḭ136 her şol kimseye ki bu āgāhlık ve ḫaberdār (36) 

olmaḳ ziyāde ola ol kimse ne Allāha mensūb olur āgāh ehli Allāha ʿālḭm ü rabbānḭ 

dinür 

(151) Meŝnevḭ 
İḳtiżā-yı cān çü ey dil āgehḭst 
Her ki ū (37) āgeh buved cāneş ḳavḭst 
Ey dil çünki cānuñ iḳtiżāsı āgāhlıḳdur her şol kimse ki āgāh olan anuñ cānı ḳavḭdür 

yaʿnḭ ey dil cānuñ (38) iḳtiżāsı lābüdd Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerinden āgāh olmaḳ ve 

anuñ evṣāfını ve şānını bilmekdür pes her şol kimse ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinden 

āgāh (39) ola ve anuñ evṣāfını ve şānını bile anuñ cānı ḳavḭdür 

(152) Meŝnevḭ 
Ḫod cihān-ı cān serāser āgehḭst 
Her ki bḭcānest ezdāniş tehḭst 

(40) Cihān-ı cān ḫod başdan başa āgāhlıḳdur aṣla anda cehl ü ġaflet nişānı yoḳdur 

her kim ki cansızdur ve dānişden tehḭdür yaʿnḭ her şol (41) kimse ki bḭcān ola [H24a] 

ʿilm ü dānişden ḫālḭdür lābüdd Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātına ve ṣıfātına ʿālim olmaḳ ḥayāt-ı 

ebediyyeyi muḳtezā ̱ olur ki [P396b] (1) cāndan murād ḥayāt-ı ebediyyedür ḥayāt-ı 

ebediyye daḫı lābüdd Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātına ve ṣıfātına ʿālim olmaġı müstelzem olur 

pes bḭcān olan (2) dānişden tehḭ ve bḭdāniş olan daḫı cāndan tehḭ olmaḳ 

mukarrerdür anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām ennāsu kulluhum mevtā ̱ ille’l-
ʿālimūn137 (3) buyurdı 

(153) Meŝnevḭ 
Çün ḫaberhā hest bḭrūn z’ḭn nihād 
                                                            
136 yaʿnḭ: pes H 
137 “İnsanlar hep ölüdürler (ölü gibidirler), ancak âlimler hariç.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 138. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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Bāşed ḭn cānhā derān meydān cemād 
Çünkim bu ṭabḭʿatdan ḥāric ʿilmler ve ḫaberler var- (4) dur bu cānlar ol meydānda 

cemād olur yaʿnḭ bu ṭabḭʿatuñ bildigü ḫaberlerüñ ve ʿilmlerüñ verāsında niçe aḫbār 

u esrār vardur bu ṭabḭʿḭ olan (5) cānlar ve nefsānḭ olan rūḥlar ol meydānda cemād 

maḳūlesidür ki ol maḳāmda bu ṭabḭʿḭ olan rūḥlaruñ bir bilmesi ve añlaması yoḳdur 

pes (6) bu rūḥ bḭʿilmle ʿālim olan rūḥ-ı İlāhḭnüñ mābeyninde tefāvüt ḳatı çoḳdur 

(154) Meŝnevḭ 
Cān-ı evvel müẓhir-i dergāh şud 
Cān-ı cān ḫod maẓhar-ı Allāh (7) şud 
Cān-ı evvel müẓhir-i dergāh oldı cān-ı cān ḫod maẓhar-ı Allāh oldı cān-ı evvelden 

murād ʿilmi ve āgāhlıġı olmayan cāndur ve cān-ı cāndan (8) murād ʿālim ü āgāh olan 

cāndur ʿilmi olmayan cān Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ dergāhınuñ müẓhiri oldı yaʿnḭ 

ʿibādet ü ḫidmet maḳāmında (9) ḳaldı ammā cānuñ cānı ki ʿilm ü ʿirfānı olan 

insāndur cemḭʿ-i ṣıfātı müstecmiʿ olan müsemmā-̱yı İlāhḭnüñ maẓhar ve mirʾātı oldı 

ve aña ḫalḭfe geldi 

(155) Meŝnevḭ 
(10) Ān melāʾik cümle ʿaḳl u cān budend 
Cān-ı nev āmed ki cism-i ān budend 
Meŝelā melāʾike cümle ʿaḳl u cān iderler anlardan ṣoñra cān-ı nev geldi ki (11) anuñ 

cismi oldılar yaʿnḭ ol Ādem Ḥażretlerine secde ḳılan melāʾike cümlesi ʿaḳl u cān 

iderler velḭkin anlarda ʿilm ü ʿirfān yoḳ idi anlardan (12) ṣoñra bir cān-ı cedḭd ve 

ʿālim-i reṣḭd geldi ki ol ʿilm ü ʿirfānı olmayan melāʿikler ol cān-ı cedḭdüñ cismi 

menzilesinde oldılar ve aña taʿẓḭm ü iʿtiḳād (13) ḳıldılar ve anı ḫalḭfe-yi İlāhḭ ve 

maẓhar-ı Rabbānḭ bildiler ve aña secde ḳıldılar 

(156) Meŝnevḭ 
Ezsaʿādet çün berān cān berzedend 
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Hemçü ten ān rūḥrā ḫādim (14) şudend   

Çünkim melāʾike saʿādetden kendülerini ol cāna urdılar ten gibi ol rūḥa ḫādim 

eylediler yaʿnḭ çünkim saʿādetden ol ʿilm ü (15) ʿirfān ṣāḥibi olan cāna kendüleri 

urdılar ve anuñ ḫidmetinde ve iṭāʿati maḳāmında ṭurdılar ten kendü nefḫa-yı İlāhḭ 

olan rūḥına ḫādim (16) oldıġı gibi ol melekler daḫı ol rūḥ-ı pürfütūḥa ḫādim oldılar 

ve ol ḫalḭfe-yi Ḥaḳḳa ṭāʿat u inḳıyād ḳıldılar ve anuñ kemāl-i ʿilm ü ʿirfānını (17) 

görüb subḥāneke lā ʿilme lenā138 diyü kendülerden ʿilmi nāfḭ oldılar 

(157) Meŝnevḭ 
Ān bilḭs ezcān ezān ser bürde būd  
Yek neşud bācān ki ʿużv-ı mürde (18) būd 
Ol bilḭs cāndan andan ötüri baş alınmış idi cānla bir olmadı zḭrā ʿużv-ı mürde idi 

yaʿnḭ ol iblḭs-i laʿḭn maẓhar-ı Allāh (19) ve ʿālim ü āgāh olan cāndan ol sebebden baş 

çekdi ve iʿrāż itdi ve ol cān āgāhla mütteḥid ve nefs-i vāḥid ḥükminde oldı zḭrā ʿużv-ı 

(20) mürde meŝābesinde idi anuñçün ol cān-ı āgāhuñ ḥayātı aña sirāyet ḳılmadı ve 

anuñ ḥayāt-ı ṭayyibesinden ol ḫabḭŝ zümre-yi melāʾike (21) ḥayāt [H24b] bulduġı gibi 

ḥayāt bulmadı 

(158) Meŝnevḭ 
Çün nebūdeş ān fedā-yı ān neşud 
Dest-i bişkeste muṭḭʿ-i cān neşud 
Çünkim ol iblḭs (22) ol cān-ı āgāh olmadı ol cān-ı āgāhuñ fedāsı olmadı işkeste olan 

ol cāna muṭḭʿ olmadı yaʿnḭ çünkim ol cān-ı āgāhdan aña (23) ḫaber olmadı pes ol 

cāna fedā olmadı ve ṭāʾat u inḳıyād ḳılmadı filmeŝel ol iblḭs dest-i işkeste gibi idi 

cāna muṭḭʿ olmadı (24) ḳaçan bir el ḳırılsa veyāḫūd bürḭde olsa muḳarrerdür ki cāna 

muṭḭʿ olmaz ve andan ḥayāt bulmaz iblḭs daḫı dest-i işkeste ve ʿużv-ı mürde (25) gibi 

                                                            
138 “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz…” (Bakara 2/ 32) 
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idi anuñçün ol rūḥ-ı İlāhḭden ḥayātpeẕḭr olmadı ammā melāʾike ʿażā-yı zinde gibi idi 

ol rūḥ-ı İlāhḭnüñ ḥayāt ṭayyibesinden eŝer- (26) peẕḭr oldılar ve ḥayāt-ı nev buldılar 

(159) Meŝnevḭ 
Cān neşud nāḳış ger ān ʿużveş şikest 
K’ān bedest-i ūst tüvāned kerd hest 
Cān nāḳıṣ olmadı (27) eger anuñ ol ʿużvı ṣındıysa cānuñ elindedür var itmege ḳādir 

olur cāndan murād bunda Ḥażret-i Ādemdür Ḥażret-i Ḥaḳ olmaḳ (28) lāyıḳ u 

münāsib degildür ve ʿużvdan murād iblḭsdür taḳdḭr-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki ol 

cān-ı āgāh ve maẓhar-ı Allāh eger anuñ bir ʿużvı (29) meŝābesinde olan iblḭsşikest 

oldıysa ve aña muṭḭʿ olmadan gerü ḳaldıysa ve ibā vü istikbār ḳıldıysa nāḳıṣ olmadı 

zḭrā ol iblḭs (30) anuñ elinden derbeyān-ı Allāh ol ḫalḭfe-yi İlāhḭ anı hest ve dürüst 

eylemege ḳādir olmadı ḫulāṣa-yı kelām böyle dimek olur ki ḳaçan bir kimsenüñ bir 

(31) ʿużvı kesilse veyā şikest olsa lābüdd kimse nāḳıṣ olur çünkim Ādem Ḥażretleri 

cān gibi ve melāʾike aña aʿżā ve iblḭs ol cümle aʿżā- (32) dan bir ʿużv-ı şikeste gibi 

oldıysa pes Ādem Ḥażretleri iblḭsüñ şikeste olmasından nāḳıṣ olmaḳ vehmi geldi ol 

vehmi bu böyle defʿ (33) idüb buyırdılar ol cān-ı kāmil kendüsine bir ʿużv gibi olan 

iblḭsüñ şikest olmasından nāḳıṣ olmadı anuñçün ol cān-ı kāmil ḫalḭfe-yi (34) İlāhḭdür 

ve ḫalḭfe-yi İlāhḭnüñ dest-i taṣsarrufındandur ki anı hest ve dürüst eyleye ve esleme 
şeyṭānḭ ʿalāy̱edḭ 139diyü söyleye ki ḫalḭfe ʿinde ehli’t- (35) taḥḳḭḳ müstaḫlefüñ ʿaynıdır 

müstaḫlef celle şānuhu şeyṭānı hest ve dürüst ḳılmaġa ve anı maẓhar-ı hidāyet 

eyleyüb İslāma getürmege ḳādir- (36) dür keẕalik anuñ ḫalḭfesi daḫı kendünüñ 

irādetiyle ve ḳudretiyle ol ʿużv-ı şikeste meŝābesinde olan şeyṭānı hest ve dürüst 

idüb (37) mühtedḭ ḳılmaġa ḳādirdür ve lihaẕā ḳāle fḭḤaḳḳı Nebiyyihi ve inneke 

                                                            
139 “Benim şeytanım elimde teslim oldu.” 
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letehdḭ ilāṣ̱ıraṭın mustaḳḭm 140 pes iblḭs Ādemden kesilmekle Ādem nāḳıṣ olmadı (38) 

belki iblḭs ol cān-ı kāmilden maḳṭūʿ olmaḳla nāḳıṣ ḳalmadı  

(160) Meŝnevḭ 
Sırr-ı dḭger hest k’ū gūş-ı diger 
Ṭūṭiyḭ kū müstaʿidd-i ān şeker 
Bu maḥalde (39) sırr-ı dḭger vardur ḳanı ġayrı ḳulāḳ ol şekere müstaʿidd bir ṭūṭḭ ḳanı 

yaʿnḭ cān-ı kāmilüñ bir ʿużvı meŝābesinde olan iblḭsüñ şikest (40) olması anı hest ve 

dürüst eylemek ol rūḥ-ı aʿẓamuñ elinde olması ḫuṣūṣında bir āḫer sırr vardur ol sırrı 

bu gūş istimāʿ (41) eyleyemez aña bir ġayrı ḳulaḳ gerekdür ki ol sırr cān ḳulaġıyla 

ḳılınur ve ẕevḳ ü vicdānla fehm olınur bu sükker-i maʿnāya lāyıḳ ve müstaʿidd 

[P397a] (1) bir ṭūṭḭ ḳanı ki bu ʿaẓḭmü’ş-şān olan sükker-i maʿnevḭden aña ʿaṭā 

eyleyem [H25a] ve ḫavāṣṣa lāyıḳ olan şḭrḭn sözleri aña söyleyem 

(161) Meŝnevḭ 
Ṭūṭiyān-ı ḫāṣrā ḳand- (2) ḭst jerf 
Ṭūṭiyān-ı ʿām ezān ḫur beste ṭarf 
Ḫāṣ olan ṭūṭḭler içün bir ʿaẓḭm ü şigerf ḳand vardur ʿām ṭūṭḭlerinüñ (3) ol ḫūrdan 

ṭarafı baġlanmışdur yaʿnḭ bu baġ-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ḫāṣ olan ṭūṭḭleri içün bir ʿaẓḭm ü ẕḭşān 

ḳand-ı maʿnevḭ vardur ki nuṭḳı olmayan (4) vermez ve nükte bilmeyen ʿavām 

ṭūṭḭlerinüñ andan gözi baġlanmışdur ḫāṣü’l-ḫāṣ olan ʿāriflerüñ leẕẕet aldıḳları 

sükker-i maʿnā ̱ne gūne maʿnāḏur anı göre- (5) mezler ve andan ḥaẓẓ u leẕẕet almaġa 

ḳādir olamazlar zḭrā ol ʿaẓḭmü’ş-şān olan ḳand-i maʿnā ̱ bu ʿavāmsḭret olan 

kimselerüñ ġıdāsı degildür 

(162) Meŝnevḭ 
Key çeşed (6) dervḭş-i ṣūret z’ān zekāt 

Maʿniyest ān ne feʿūlün fāʿilāt 

                                                            
140 “Şüphesiz ki sen doğru bir yolu göstermektesin.” (Şûrâ 42/52) 
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Ṣūret dervḭşi ol zekāt-ı rūḥānḭden ḳaçan ṭatar ol maʿnāḏur feʿūlün (7) fāʿilāt degildür 

yaʿnḭ biz ki sırr-ı dḭger hest k’ū gūş dḭger didük ol sırr-ı dḭger bizüm ḫazḭne-yi 

esrārımuzdan bir zekātdur ki aña bḭvecd olan faḳḭr-i (8) maʿnevḭ lāyıḳ olur ve andan 

fānḭfillāh olan dervḭş-i maʿnevḭ ḥaẓẓ ve leẕẕetden alur141 ve ẕevḳ ü ṣafā bulur ol 

zekāt-ı sırrḭdendür dervḭş-i (9) ṣūret ḳaçan ṭāʿim olur ve leẕẕet bulur ol sırra 

müṭeʿalliḳ olan zekāt maʿnāḏur feʿūlün fāʿilāt degildür ki anı vezne getürüm ve sāyir 

kelimāt-ı manẓūme (10) gibi anı naẓm mertebesinde yetürüm farżḭ ol maʿnevḭ olan 

zekātı eger vezne getürsem ve naẓm u merātib mertebesine yetürsem ṣūretā dervḭş 

olanlar (11) mücerred feʿūlün fāʿilāt bilmekle ol sırr u maʿnāyı bilmege ḳādir 

olamazlar ve muṭlaḳ eşʿār u ebyāt oḳımaḳla ve anlaruñ elfāżından müstefāde olan 

(12) maʿnāy̱ı fehm ḳılmaḳla ol sırr u maʿnāyı hem fehm ḳılmazlar bu maʿnevḭ olan 

zekātdan ḥaẓẓ almaġa dervḭş-i maʿnevḭ olmaḳ ve taḥṣḭl-i istiʿdād ḳılmaḳ (13) şarṭdur 

(163) Meŝnevḭ 
Ezḫar-ı ʿḬsā ̱dirḭgeş nḭst ḳand 
Lḭk ḫar āmed beḫilḳat keh pesend 
Ḫar-ı ʿḬsāḏan ol ʿḬsāṉuñ şekeri dirḭġ degildür lḭkin (14) ḫar ḫilḳatde ki pesend geldi 

ve ṣamān ḳabūl idici oldı bu beyt-i [evvel +H] suʾāl-i muḳaddere cevāb olur keenne 

bir kimse dir ki ḳandsitān maʿānḭnüñ (15) ṣāḥiblerine lāyıḳ olan budur ki herkes 

maʿnā ̱şekerlerini vāhib alalar ve kimseden anı dirḭġ itmeyüb herkes anı ʿatā ve saḫā 

ḳılalar buyurur (16) ʿḬsām̱eşreb olan ṣāḥib-i saʿādetüñ kendü merkebinde ḳand-ı 

dirḭġ degildür velḭkin ḫar-ı ḫilḳatde şekerden maʿraż oldı ve ʿulüf ḳabūl idici geldi 

eger (17) ol ṣāḥib-i devlet ol ḫara merḥamet idüb anuñ öñine vāfir şekerler dökse 

aṣlā aña meyl ü raġbet göstermez ve bir miḳdār gāh ol (18) cemāda biñ ḳanṭar 

şekerden eḥabb u elezzdür 

 

                                                            
141 ḥaẓẓ ve leẕẕetden alur: ḥaẓẓ alur ve leẕẕetden bulur H 
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(164) Meŝnevḭ 
Ḳand ḫarrā ger ṭarabengḭḫtḭ 
Pḭş-i ḫar ḳanṭar şekkerrḭḫtḭ 
Ḳand ḫarrā eger ṭarab ḳopara idi (19) ḫarıñ öñinde şeker ḳanṭarı ögilirdü eger ḳand 

yaʿnḭ eger ḳand-ı maʿnevḭ ve sükker-i rūḥānḭ ḫarsḭret ola dervḭşṣūrete ve 

ʿavāmṭabḭʿata ṭarab (20) vire idi ve neşātengḭz olaydı ol ʿḬsām̱eşreb olan kimse ol 

ḫarsḭret öñinde niçe ḳanṭar maʿnā ̱şekerlerin dökeydi bu vecḥ (21) daḫı cāyizdür ki 

diyene ol ḫarıñ öñüne ḳanṭar şeker dökileydi riḫtḭ müteʿaddi olursa fāʿili [Ḥażret-i –

H] ʿḬsā ̱ olur ve lāzım olursa aña fāʿil lāzım (22) gelmeyüb maʿnā ̱ bu vecḥ-i meşrūḥ 

üzre olur 

(165) Meŝnevḭ 
Maʿnā-̱yı naḫtim ʿalā ̱efvāhihim 
Ḭn şinās ḭnest rehrevrā mühim 
Naḫtḭmu ʿalā ̱efvāhihim kelāmınuñ maʿnāsını (23) bunı añla rehrev olına bu fehmdür 

yaʿnḭ Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ kelāmınuñ ẓahrı var ve baṭını var [H25b] 

ve ḥaddi var ve muṭṭalaʿḭ var pes (24) sūre-yi Yāsḭnde elyevme naḫtḭmu 
ʿalāe̱fvāhihim 142 buyurduġı āyet-i kerḭmenüñ ẓāhiri olan maʿnās̱ı yevm-i āḫiretde 

küffāruñ ve ehl-i inkāruñ Ḥaḳ (25) Teʾālā ̱aġızlarını mühürlemekdür çünkim anlaruñ 

aġızları mühürlene anlar bir sözi söylemege ve bir şey daḫı aġızlarıyla tenāvül 

eylemege ḳādir olamaya- (26) lar pes bu āyetüñ mefhūmına çoḳ kimseler bu 

dünyāda maẓhar olmışdur ve Ḥaḳ Teʾālā ̱ Ḥażretleri anlaruñ aġzını ḥaḳ kelām 

söylemeden ve sükker-i maʿnāyı (27) tenāvül eylemeden baġlamış ve ḫatem 

eylemişdür pes bu āyet-i kerḭme bersebḭl-i işāret anlara daḫı şāmil olur ve bāṭını 

olan maʿnā ̱ḥasebiyle (28) bu ẕikr olınan maʿnāya hem bu āyet-i kerḭme delālet ḳılur 

pes naḫtḭmu ʿalā ̱efvāhihim  āyetinüñ bu maʿnās̱ını fehm eyleye ve rehrev olan sālike 

                                                            
142 “O gün onların ağızlarını mühürleriz.” (Yâsîn 36/65) 



320 
 

ehemm ü elzem (29) olan aṣl bu maʿnāyı fehm eylemekdür anuñçün ki rehrev olan 

ṣūfḭ ferdāya muntaẓır olmaz belki esrār-ı ḳıyāmeti ḥālā bu dünyāda görmege saʿy 

eyler (30) çünkim [rāh +H]rev ḥaḳāyıḳşinās ola ve maʿnāyı fehm ḳıla temūtune kemā 
taʿḭşune ve tuḥşarūne kemā temūtūn143 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ mūcebince bilür ki herkes 

(31) ne gūne ṣıfat-ı ġālib olsa lābüdd ol ṣıfātla yevm-i āḫiretde ḥaşr olur meŝelā bir 

kimse bunda Ḥaḳḳı bilmeden Ḥaḳḳı görmeden aʿmā ̱olsa men kāne (32) fḭhaẕihi aʿmā ̱
fe huve filāḫıreti aʿmā1̱44 āyetinüñ ḥasebince āḫiretde daḫı aʿmā ̱olur ve bir kimse bu 

dünyāda da sükker-i maʿnāḏan bḭbehre ḳalsa āḫiretde (33) daḫı ḥuẓūẓ-ı uḫreviyye ve 

leẕẕāt-ı rūḥāniyyeden bḭbehre ḳalur pes ʿārif ḥālā bu dünyāda bir kimseye eẕvāḳ-ı 

rūḥāniyye ve ʿulūm-ı Rabbāniyye- (34) yi ʿarż eyler eger anuñ aġzı anı tenāvül 

eylemeden beste olursa bilür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ anuñ aġzına ḫatem urmışdur ol kimse 

āḫirete (35) ol ḥālet üzre giderse ol kimsenüñ aġzı hem leẕẕāt-ı uḫreviyyeden 

maḫtūm olmışdur gerekdür ki müʾmin olan kimseler dehān (36) cānibinden bu 

dünyāda iken ol maʿnevḭ olan mühürleri iẕāle idüb enbiyā vü evliyānuñ ʿilmlerinden 

ḥaẓẓ ala göreler ve ḥażret-i ḫātem-i enbiyānuñ (37) buyurduġı üzre ʿamel ḳılalar 

(166) Meŝnevḭ 
Tā zirāh-ı ḫātem-i peyġamberān 
Bū ki berḫḭzed zileb bend-i girān 
Tā kim peyġāmberlerüñ ḫāteminüñ yolından bolayki lebden (38) bend-i girān ḳalḳa 

yaʿnḭ rehrev olanlara fehm olan naḫtḭmu ʿalā ̱ efvāhihim kelāmınuñ maʿnāsını ḥālā 

bu dünyāda fehm eylemek andan ṣoñra kendü (39) leb ü dehānı üzre maʿnevḭ olan 

ḳufl ü ḫatemi görmek ve anuñ fetḥ olmasından ötüri ḫatemü’l-enbiyā ḥażretlerinüñ 

ṭarḭḳine sālik (40) olmaḳdur tā kim peyġāmberlerüñ ḫātemi olan seyyidü’l-mürselḭn 

ḥażretlerinüñ rāh-ı şerḭfine sālik olmaḳ cihetinden bolayki senüñ leb ü (41) 
                                                            
143  “Nasıl yaşarsanız öyle ölürsünüz. Nasıl ölürseniz öyle haşrolursunuz.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 139. [Ankaravî’nin rivâyet ettiği Hadisin mânâsının doğru olduğu lakin 
hadisin tespit edilmediği belirtilmiştir.] 
144 “Bu dünyada kör olan kimse ahirette de kördür.” (İsrâ 17/ 72) 
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dehānuñdan ol ŝaḳḭl olan ḳufl-i maʿnevḭ ḳalḳub zāyil ola ve leb-i cānuñ güşāde olub 

ʿilm ü ʿirfān loḳmaların yiye ve ḭmān [P397b] (1) u ḭḳān ṭaʿāmlarıyla kendüsini seyr 

eyleye 

(167) Meŝnevḭ 
Ḫatemhāyḭ k’enbiyā bugẕāştend 
Ān bedḭn-i Aḥmedḭ berdāştend 
Şol bir nevʿ ḫatemleri ve ḳuflleriñe muḳaddem gelen enbiyā-yı (2) ʿıẓām ḳodılarve 

gitdiler anı Aḥmede mensūb olan dḭnle ḳaldırdılar yaʿnḭ ol ḫatemleri güşāyende-yi 

aḳfāl-ı maʿnevḭ olan ʿallāme-yi dḭn-i Aḥmedḭ vāsıṭasıyla (3) açdılar ve refʿ itdiler 

maḳṣūd şol füyūżāt-ı rūḥāniyye ve fütüḥāt-ı rabbaniyye ki sāyir enbiyā ve mürselḭne 

fetḥ olmadı anlaruñ ümmeti ola fütüḥāta (4) yol bulmayub anuñ ebvābı beste vü 

muḳaffel ḳaldı [H26a] fettāḥ-ı muṭlaḳ [olan Ḫudā –H] ol fütüḥāt-ı ledüniyyeyi ve 

küşüfāt-ı dḭniyyeyi ḫātemü’l-enbiyā ḥażretlerine (5) fetḥ eyleyüb müyesser ḳıldı ve 

anuñ dḭn-i mübḭnini ol fütüḥat-ı ledüniyyenüñ aḳfāline miftāḥ ḳıldı pes ʿulemā ve 

urefā ol ḫatemleri ve ḳuflları dḭn-i (6) Aḥmedḭ miftāḥıyla defʿ idüb açdılar ve ol 

füyūżāt ve fütüḥāta vāṣıl oldılar ve andan niçe ṭāliblere daḫı behremend ḳıldılar 

(168) Meŝnevḭ 
Ḳuflahā-yı nā- (7) güşāde mānde būd 
Ezkef-i innā fetaḥnā bergüşūd  

Nāgüşāde ḳufllar ḳalmış idi o ḳufllar innā feteḥnānuñ kefinden açıldı mıṣraʿ-ı ŝānḭ 

sūre-yi Fethiñ (8) evveline işāretdür cild-i ŝāliŝüñ āḫirine ḳarḭb naẓar kerden-i 
peyġamber bāseyrān sürḫında bir miḳdār tefsḭri mürūr itdi bir miḳdār daḫı bunda 

lāzım olan tefsḭr-i (9) şerḭfi budur Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḥabḭbine ḫiṭāben innā 
feteḥnāleke fetḥān mubḭnā145 buyurdı yaʿnḭ ey Muḥammed biz saña feth eyledük 

Mekkeyi veyāḫūd Ḫayberi (10) ve māżḭyle taʿbḭr olması vuḳūʿı muḥaḳḳaḳ olduġından 

                                                            
145 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” (Fetih 48/1) 
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ötüridür ki filḥaḳḭḳa nüzūl itdikden ṣoñra Ḥāk Teʿālā ̱ Ḥāżretleri Mekke şehrini ve 

Ḫayber ḳalʿe- (11) sini ve daḫı nice bilādı ol Ḥāżrete feth eyledi fethiñ ṣuverḭ ve 

maʿnevḭ olmaġa şümūlı vardur ṣuverḭ olan fetḥ meŝelā [fetḥ-i +H] ḳılāʿ ve büldān 

gibidür ve maʿnevḭ (12) olan fetḥ keşf-i ʿulūm ü ʿirfān ve esrār-ı nihān ve fetḥ-i 

ʿālem-i cān gibidür pes Ḥaḳ [Subḥāne ve +H] Teʿālā ̱ ol Ḥażrete ṣuverḭ olan nice 

büldānı ve maʿnevḭ olan (13) ʿālem-i cānı fetḥ eyledi ve enbiyā-yı ʿıẓāmuñ 

[ʿaleyhimesselām –H] vāṣıl olmaduġı ve anlara fetḥ ḳılmaduġı ʿulūm u ʿirfānı ve 

esrār-ı nihānı ol sulṭān-ı (14) kāināta fetḥ ḳıldı nitekim buyurdılar ʿulūm u ʿirfān ve 

esrār-ı nihān ḫazḭnelerinüñ ebvābı üzre nāgüşāde ḳufllar ve fetḥ olmamış mühürler 

ḳalmış idi ve enbiyā-yı (15) ʿıẓām [ʿaleyhimesselām –H] anı açmayub ḳomuş ve 

gitmüş idi ana innā feteḥnā ḳayilinüñ kefinden ol ḳufllar açıldı ve ol nihānḭ olan 

ʿulūm u ʿirfān ḥāżret-i (16) ḫātemü’l-enbiyā meftūḥ oldı ve anuñ ümmetinüñ 

ʿulemāsı hem andan vāfir ḥaẓẓ aldı ve her biri istiʾdādı ḳadar andan mḭrāŝ buldı 

(169) Meŝnevḭ 
Ū şefḭʿest (17) ḭn cihān u ān cihān 
Ḭn cihān ẕḭdḭn u āncā zḭcinān  

O peyġamber ʿaleyhisselām bu cihānda ve ol cihānda şefḭʿdür bu (18) cihānda dḭn 

cānibine ve ol cihānda cennetler cānibine ẕḭ zā-yi muʿcemenüñ kesri ve imālesi ile 

cānib maʿnāsınadur yaʿnḭ ol seyyidü’l-mürselḭn (19) ve ḥabḭb-i Rabbü’l-ʿalemḭn hem 

bu ʿālemde şefḭʿ ve hem ol ʿālemde şefḭʿdür bu ʿālemde dḭn-i mübḭn cānibine irşād u 

hidāyet itmekle ve Allāhumme ihdi  (20) ḳavmḭ feinnehum lāyaʿlemūn146 diyü duʿā 

ḳılmaḳla şefḭʿdür ve ol ʿālemde daḫı cennet-i aʿlā ṭarafına gitmege ümmeti ḥaḳḳında 

şefaʿāt idicidür ve Ḥaḳ Teʿālā-̱ (21) dan anlaruñ  maġfūr olub cennet-i aʿlāya dāḥil 

olmalarından ötüri duʿā ḳılıcıdur 

 
                                                            
146 “Allah’ım! Kavmimi doğru yola ilet. Şüphesiz ki onlar bilmiyorlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 140. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(170) Meŝnevḭ 
Ḭn cihān gūyed ki tu rehşān nüma 
V’ān cihān gūyed (22) ki tu mehşān nümā 
Ol şefḭʿü’l-verā ̱ ḥażretleri ṣallahu ʿaleyhisselām bu cihānda dir ki Ḫudāya señ bu 

ümmete yol göster ve bunlara hidāyet ḳıl ve ol (23) cihānda dir ki İlāhḭ sen bunlara 

cemālüñ māhını göster tā kim bunlar senüñ cemālüñ māhını bedr-i münḭr gibi 

göreler ve seni müşāhede ideler 

(171) Meŝnevḭ 
Pḭşe- (24)eş ender ẓuhūr u derkümūn 
İhdi ḳavmḭ innehum lāyaʿlemūn 

Ol Ḥażretüñ ẓuhūrda ve kümūnda pḭşesi ihdi ḳavmḭ feinnehum lāyaʿlemūndur yaʿnḭ 

ol (25) seydü’r-resūlḭn ve şefḭʿü’l-müznibḭn ḥażretlerinüñ [H26b] ʿādet-i kerḭme ve 

ẓāhirde ve bāṭında ṣanʿat-ı şerḭfeleri ʿuṣāt-ı ümmet ḥaḳḳında ey benüm İlāhum sen 

(26) benüm ḳavmimi hidāyet eyle bunlar beni bilmezler ve benim kendülere ne 

mertebe nāfiʿ olduġıma āgāh olmazlar dimek olur idi  

(172) Meŝnevḭ 
Bāz geşte ezdem-i ū her dü bāb 
(27) Derdü ʿālem daʿvet-i ū müstecāb 
Ol şefḭʿü’l-verāṉuñ dem-i şerḭfinden her iki ḳapu açılmışdur ol maḥbūb-ı Ḫudānuñ 

iki ʿālemde duʿāsı müstecāb-(28) dur yaʿnḭ ol seyyidü’l-enbiyānuñ dem-i 

müşkilgüşāsından bu dünyāda olan dḭn ü diyānet bābı ve āḫiretde olan raḥmet ü 

maġfiret ve cennet ebvābı (29) açılmışdur bu ʿālemde ve ol ʿālemde ol sulṭān-ı 

kāinātuñ duʿāsı maḳbūl u müstecābdur 

(173) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn ḫātem şudest ū ki becūd 
Miŝl-i ū nḭ būd (30) u nḭ ḫˇāhend būd 
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Ol nebḭ bundan ötüri ḫātem olmışdur ki cūd u keremde ne anuñ miŝlḭ ve naẓḭri oldı 

ne olsa gerekdür yaʿnḭ ol Resūl-i Ḫudā (31) bu sebebden ḫātem-i enbiyā olmışdur ki 

cūd u saḫāda anuñ miŝlḭ olmadı ve daḫı hem olmayısardur 

(174) Meŝnevḭ 
Çünki berṣanʿat bered üstād dest 
Nḭ tu  (32) gūyḭ ḫatm-ı ṣanʿat bertuest 
Çünki ṣanʿatda üstād dest ilede sen aña ḫatem-i ṣanʿat senüñ üzerüñedür dimez 

misin yaʿnḭ filmeŝel çünkim (33) bir üstād-ı kāmil ṣanʿatda sāyir üstādlar üzre sebḳat 

ḳılsa ve cümlesini ġālib olsa seni aña bu ṣanʿat ey üstād-ı kāmil senüñ üzerüñe (34) 

ḫatem olmışdur ve sende kemāl u nihāyet bulmışdur dimez misin lābüdd sen ḫod 

böyle bir üstād-ı kāmil görseñ böyle dirsin pes ol ḫatem-i (35) cemḭʿ-i enbiyā 

ḥażretlerine bu iʿtibārla ḫatemü’n-nebiyyḭn didüler ki nübüvvet anda ḫatem oldı ve 

fażāyil-i enbiyā ve ḫaṣāyil-i mürselḭn anda kemāl buldı ve (36) anuñ şerʿ-i şerḭfi hem 

cemḭʿ-i şerḭfüñ esrārını ve ḫaṣāyiṣini cāmiʿ oldı  pes ne andan ṣoñra bir ṣaḥib-i 

nübüvvet gelür ve ne anuñ şerḭʿatinden (37) ṣoñra bir şerḭʿat olur zḭrā kemālden 

ṣoñrası zevāldür elyevme ekmeltu lekum dḭnekum147 āyetinüñ ḫasebince dḭn-i mübḭn 

kemālin bulmış ve nübüvvet ve (38) her şerḭfṣıfat ve ḫaṣlet ol Ḥażretde ḥatem 

olmışdur  

(175) Meŝnevḭ 
Dergüşād-ı ḫatmhā tū ḫātimḭ 
Dercihān-ı rūḥbaḫşān ḥātimḭ 
Yā Resūlullāh (39) ḫatemlerüñ güşādında sen rūḥbaḫşlar cihānında ḥātimsin mıṣraʿ-

ı ŝānḭde olan ḥātim ḥā-yı ḥikmetledür ve kesr-i tāyla Ḥātim-i Ṭāʾḭ didükleri (40) 

cevād kimsenüñ ismidür lākin bunda muṭlaḳ cevād maʿnāsınadur bu beytde 

ġaybetden muḥāṭaba iltifāt olmış ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek gelmişdür ki (41) ey 

                                                            
147 “Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım.” (Mâide 5/3) 



325 
 

güşāyende-yi ḫazāyin-i esrār-ı Ḫudā ve ey fettāḥ-ı ebvāb-ı müşkülhā ḫatemleri 

açmaḳluḳda ve aḳfāl-i derūnı fetḥ itmeklükde sen ḫātimsin fetḥ-i müşkilāt [P398a] 

(1) ẓāhir ve bāṭın eylemek saña müsellem olmışdur ve sende nihāyet bulmışdur 

rūḥbaḫş olan enbiyā vü evliyā cihānında sen ḥātim-i cevād ve menbaʿ-ı fażl (2) u 

dādsın ki saña muʿādil bir mahveş ve kelām-ı ḥayātbaḫşuña mümāŝil bir kelām-ı 

ḥayātbaḫş gelmemiş ve senüñ leb-i cānbaḫşuñla mürdedilleri iḥyā (3) eyledügüñ 

gibi bir nebḭ ol mürdedilleri iḥyā eylemişdür 

Beyt 
Ezdevā nebʾ ḫaşḭ-yi Ḭsa ̱nezenem pḭş-i tu dem  
Z’ān ki derrūḥ-fezāyḭ çü lebet māhir (4) nḭst148 

[H27a] (176) Meŝnevḭ 
Hest işārāt-ı Muḥammed elmurād 
Kül güşād ender güşād ender güşād 
Elmurād Ḥażret-i Muḥammedüñ işāretleri bilkülliye güşādendergüşād (5) 

[güşādendergüşād +H] oldı hest kelimesi oldı maʿnāsınadur sühūlet-i maʿnā ̱ içün 

mıṣraʿ-ı ŝānḭye ḳayd oldı küll bilkülliyye dimek maʿnāsınadur elmurād murād budur 

dimek maʿnāsına (6) olur elḥāṣıl didükleri gibi gāhḭ elmurād daḫı dirler pes taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki murād budur ki Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāṉuñ 

ṣallallāhu (7) ʿaleyhi ve sellem eḥādiyet-i şerḭfesinde olan remzler ve kināyetler ve 

sünnet-i seniyyesinde olan işāretler ve bişāretler bilkülliyye fetḥenderfetḥ ve güşād- 

(8) endergüşād oldı ol Ḥażretüñ eḥādiyyet-i şerḭfesinde ol ḳadar fütūḥ ve ol ḳadar 

esrār-ı rūḥ vardur ki ḥadd ü hesāba gelmez ve anuñ dḭninde (9) ve kelām-ı 

püryaḳḭninde güşādendergüşād olduġına müʾmin olanlar ve anı tetebbuʿ ḳılanlar 

aña aṣlā ve ḳaṭʿā inkār ḳılmaz 

 
                                                            
148 “Îsâ’nın bahsetmediği devâdan senin önüne getiremem çünkü o ruhu feraha ulaştırmakta senin 
dudağın kadar mahir degildir.” 
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(177) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān āferḭn bercān-ı (10) ū 
Berḳudūm u devr-i ferzendān-ı ū 
Anuñ cānı üzre ṣad hezerān taḥsḭn ü āferḭn olsun anuñ ferzendlerinüñ devri ve 

ḳudūmı üzre (11) hem ṣad hezerān āferḭn olsun devr bunda ʿaṣr maʿnāsınadur ve 

ḳudūm  gelmek maʿnāsına olan taḳaddüm maʿnāsına olmadan evlāḏur yaʿnḭ ṣad 

hezerān (12) taḥsḭn ü āferḭn ve bḭşümār ṣalāt ve taḥiyyāt cihānāferḭn ol rūḥu’l-

emḭnüñ cān-ı şerḭfine fḭkulli evḳātin ve ḥḭne vāṣıl olsun (13) ve daḫı ol Ḥażretüñ 

evlād-ı kirāmınuñ zamānları üzre ve daḫı anlaruñ vücūda gelmeleri ve ẓuhūr 

ḳılmaları üzre ṣad hezerān āferḭn (14) olsun ki anuñ evlād-ı kirāmınuñ her biri 

ʿāleme raḥmet ü miftāḥ-ı ebvāb-ı cennet gelmişdür 

(178) Meŝnevḭ 
Ān ḫalḭfezādegān-ı muḳbileş 
Zāde’end ezʿunṣur-ı cān (15) u dileş  

Ol Resūlüñ [ʿaleyhisselām –H] ol muḳbil olan ḫalḭfezādeleri ki anlar ol Ḥażret-i 

muḳaddesenüñ cān u dili ʿunṣurından ṭutmuşlardur ve evlād-ı (16) maʿnevḭsi 

olmışdur cesed ʿunṣurları cihetinden ṭoġmış ve insān-ı ṣuverḭden olmış degildür 

ḫalḭfezādelerden murād Resūl-i Ekrem ṣallallāhu (17) ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretlerinüñ ḥulefāsınuñ evlādıdur meŝelā Ḥażret-i Ebū Bekrüñ raḍıyallāhu ʿanh 

evlādı ve anuñ evlādınuñ evlādı ve daḫı Ḥażret-i ʿÖmerüñ (18) raḍıyallāhu ʿanh 

evlādı olan ve daḫı anuñ evlādınuñ evlādı gibi ve daḫı Ḥażret-i ʿOŝmānuñ 

raḍıyallāhu ʿanh evlādı ve daḫı anuñ evlādınuñ evlādı gibi ve daḫı (19) Ḥażret-i 

ʿAlḭnüñ raḍıyallāhu ʿanh Fāṭımatü’z-Zehrā ̱ Ḥaẓretlerinden ġayrısından olan evlādı 

gibi ve Ḥażret-i Resūl-i Mükerremüñ sünnet-i seniyyesini (20) iḥyā ḳılan ve anuñ 

ʿilmine ʿālim ve buyurduġı üzre ʿāmil olan ʿālimler hem Resūl-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażrelerinüñ ḫalḭfeleridür nitekim buyur-(21) dılar raḥmetullāhi 
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ʿalāḫ̱ulefāʾi ḳālū ve men ḫulefāke yā Resūllallāh ḳāle ʿaleyhisselām elleẓḭne yuḥyūne 
sünneti ve yuʿallimūnehā ʿabādallāh149 revāhu’l-Ḥasenü’l-Baṣrḭ pes (22) bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ mūcebince [her +H] velḭ anuñ ḫalḭfesi olur ve her sünnet-i nebeviyyeyi iḥyā 

ḳılan ve anı müʾminlere taʿlḭm eyleyen ʿālim daḫı ḫalḭfe-yi Resū- (23) lallāh olur ve 

bunlar daḫı bunlaruñ müʾmin ü müttaḳḭ olan evlādı hem ol Resūl-i Ekremüñ evlādı 

ve ensāli olur kemā ḳāle ʿaleyhisselām kullu (24) muʾminin taḳiyyin naḳıyyin 
ilāy̱evmi’l-ḳıyameti fehuve alḭ 150 [H27b] ammā eger taḳḭ ve naḳḭ olsa ve ol Ḥażrete 

ẓāhiren ve bāṭınen tebaʿiyyet ḳılmasa egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir ol Ḥażretüñ (25) nesl-i 

pākından geçinürse de andan olmaz 

Beyt 
Çü Kenʿānrā ṭabḭʿat bḭhüner būd 
Peyemberzādegḭ ḳadreş neyefzūd 
Hüner bunmāy eger dārḭ tu gevher 
Gül (26) ezḫārest u İbrāhḭm ezĀzer151 
Feemmā taḳḭ vü naḳḭ olsa ve ol Ḥażrete tebāiyyet ḳılsa biḥasebi’ẓ-zāhir anuñ ālinden 

ve ensālinden olmasa ol kimse (27) maʿnāḏa ol Ḥażretüñ nesl-i pākından ve ehl-i 

beytinden olur nitekim Selmānu minnā ehlu’l-beyt152 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu maʿnāya 

delālet ḳılur 

(179) Meŝnevḭ 
Ger ziBaġdād u (28) Hirḭ vü ezReyend 
                                                            
149 “Allah’ın rahmeti benim halîfelerimin üzerinedir. Dediler ki: ‘Senin halîfelerin kimlerdir ey 
Allah’ın Resûlü?’ Resûlullah aleyhisselâm şöyle buyurdular: ‘Benim sünnetimi yaşatanlar ve Allah’ın 
kullarına öğretenler.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 141. [Hadîs hakkında mevzû 
değerlendirmeleri yapılsa da bu mânâyı destekleyen rivâyetlerin olduğu belirtilmiştir.] 
150 “Kıyâmete kadar Allah’tan sakınan ve günahlardan temiz olan her mü’min, benim ailemdendir.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 142. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
151 “Ken’ân’ın (ki o Nûh Peygamberin oğludur) tabiatı hünerli olmadığından peygamber oğlu olmak 
onun kadrini arttırmadı. Şayet sende bir cevher varsa onu göster. Aslını, soyunu bırak. Gül dikenden, 
İbrahim Azer’den meydana gelmiştir.” 
152 “Selmân bizden, ehl-i beyttendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 143. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Bḭmizāc-ı āb u gil nesl-i veyend  

Eger Baġdāddan ve Hirḭden ve Reyden iseler de āb u gil mizācınsuz anlar ol Ḥażretüñ 

nesilleridür (29) yaʿnḭ bunlar eger Baġdād şehrinden olsun ve eger Hirḭ şehrinden ve 

eger Rey şehrinden olsun āb u gil mizācınuñ iʿtḭbārınsuz bunlar hem ol (30) rūḥ-ı 

aʿẓamuñ nesilleridür enā min nūrullāhi velmuʾminūne min nūrḭ153 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem 

bir mażmūnı müʾeyyed olan eḥādiyyet-i şerḭfedenür 

(31) (180) Meŝnevḭ 
Şāḫ-ı gül hercā ki rūyed hem gülest 
Ḫumm-ı mül hercā ki cūşed mülest 
Şāḫ-ı gül her ḳanda ki yine hem güldür mül küpi her yerde ki cūş ide (32) hem 

müldür yaʿnḭ ol Ḥaẕretüñ ʿaleyisselām 154  şecere-yi ṭayyibe rūḥında bir gül-i 

maʿnāṉuñ şaḫı her ḳanġı zamānda ẓuhūr ider ve her ḳanġı mekānda biterse (33) 

hem güldür ve rāyiḥa hem ol gül-i maʿnevḭnüñ rāyiḥasıdur ve şarābuñ küpi her ne 

yerde cūş eylerse cūş eyleyen hem müldür pes cesed-i ādemḭ (34) ḫumm gibidür ve 

ʿilm-i Aḥmedḭ ve ẕevḳ-i Muḥammedḭ mül gibidür her ḳanġı kimsenüñ vücūdı 

küpünden ol ʿilm ve ol ẕevḳ cūşa gelse hemān ol (35) Ḥażretüñ ʿilmi ve ol Ḥażretüñ 

ẕevḳidür eger Muḥammede tefāvüt oldıysa da ol ʿilm ve ol ẕevḳde tefāvüt olmaz 

(181) Meŝnevḭ 
Ger zimaġrib berzened (36) ḫurşḭd ser 

ʿAyn-ı ḫurşḭdest ne çḭz-i diger 

Eger filmeŝel ḫurşḭd maġrib cānibinden baş yuḳaru ura ʿayn-ı ḫurşḭddür bir şey-i 

āḫer (37) degildür yaʿnḭ bu muḳarrerdür ki ḫurşḭd bu kevnde birdür ve her zamān 

maşrıḳdan ṭulūʿ itmek anuñ ʿādetidür ammā eger ol ḫurşḭd bir gün maġribden (38) 

ṭulūʿ itse ve ʿaksine gitse ol bir şey-i āḫer olmaz ve āḫer maḥalden ṭulūʿ itmekle veyā 

                                                            
153 “Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir]; men nūrḭ: minnḭ H 
154 ʿaleyisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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bāzgūne gitmekle anuñ ẕātına muġāyeret gelmez belki ol maġribden (39) ṭulūʿ 

eyleyen ḫurşḭd ʿayn maşrıḳdan ṭulūʿ eyleyen ḫurşḭddür bilāfarḳ ammā maḥalde ve 

devrde ve seyrde tefāvüt olmış olur pes ḥaḳḭḳat-ı (40) Muḥammediyye ezelen ve 

ebeden bir ḫurşḭd-i maʿnādur Ḥażret-i Ādemüñ ʿaleyhisselām maşrıḳ-ı vücūdından 

ibtidā ṭulūʿ itdi andan ṣoñra her bir peyġamberüñ maşrıḳ-ı (41) vücūdında ṭulūʿ idüb 

ol Ḥażretüñ cesed-i laṭḭfinde ve ʿunṣur-ı şerḭfinde maḳām-ı istivāya geldi ve kemāl 

buldı andan ṣoñra hem her velḭnüñ [P398b] (1) vücūdından ṭulūʿ ḳıldı ve ol velḭ ol 

ʿaṣrda vāriŝ-i Aḥmedḭ ve ḳāyimmaḳām-ı Muḥammedḭ oldı çünkim bir ʿārif ol ʿaṣrda 

ol ḳāyimmaḳām-ı Muḥammedḭ (2) olan verāŝet tāmme mertebesin bulan kāmil görse 

filḥāl bilür ki [H28a] nūr ol nūr ḫurşḭd ol ḫurşḭd ve sḭret ü ḫāsiyyet hemān (3) ol sḭret 

ve ol ḫāsiyyetdür velākin bir āḫer libāsla cilve ḳılmış ve bir āḫer maẓhardan ẓuhūra 

gelmişdür 

Beyt 
Ān sürḫ-ı ḳabāyı ki çü mehpāre ber- (4) āmed 
Emrūz derḭn ḫırḳa-yı jengār berāmed155 
Meŝelā 

Beyt 
Müzeyyen olsa bir maḥbūb-ı zibā 
Giyüb envāʿ-ı elvānile dḭbā 
Virür her reng aña bir (5) dürlü zḭnet 
Gelür ʿuşşāḳa dürlü dürlü ḥālet156 
ve bir maḥbūbuñ her anda bir şānla ve her zamānda bir āḫer nişānla ẓāhir ü 

nümāyān olmasından (6) anuñ ẕātınuñ muġāyir ü muḫtelif olsa lāzım gelmez 

                                                            
155 “Dün, ay parçası gibi görünen o kızıl elbise bugün köhne bir hırka gibi görünüyor.” 
156 Muğlalı İbrahim Şâhidi Dede’nin (öl. 1550) en mühim eseri olan Tuhfe-i Şâhîdi isimli Türkçe-Farsça 
manzum sözlüğünün 29. ve 30. numaralı beyitlerinde geçmektedir.” Kılıç, A. (2007, Fall). “Türkçe 
Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî”. Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre 
and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4, s. 519 
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Mıṣraʿ 
Ḭn nḭst tenāsüḫ süḫan-ı vaḥdet maḥżest157 
buyurdıḳları ḳavl üzre bu ki (7) tenāsüḫ dinmez belki bu vaḥdet-i maḥżanuñ sırrıdur 

ki ġaybbḭn olanlar görür ʿaybçḭn olanlar görmez 

(182) Meŝnevḭ 
ʿAybçḭnānrā ezḭn dem kūr dār  
(8) Hem besettārḭ-yi ḫod ey Kirdgār 
İlāhḭ ʿaybçḭn olanları bu demden kör ṭut hem kendü settārlıġuñla ey Kirdgār ʿaybçḭn 

ʿayb (9) degşürüci dimekdür ve ʿayyāba ʿaybçḭn didiler ki her ne perde-yi ʿayb veyā 

ʿayba müşābih bir şey görürse anı degşürüb ḳalbinde (10) cemʿ eyler ve baʿżı 

maḥalde anı ẕemm idüb söyler dem bunda kelām mañāsınadur çünkim beyt-i 

evvelde rūḥu’l-ervāḥ olan nūr-ı Muḥammedi ḫurşḭde (11) teşbih idüb her ne 

maḥalden ol nūr ṭulūʿ eylerse ḫurşḭd hemān ʿayniyle yine ol ḫurşḭddür dimişler idi 

bu söz ʿaybçḭnler ḳatında (12) maʿyūbdur zḭrā ḳāṣır fehm olan ʿaybbḭnler böyle 

dimeden ḳıyās iderler ki ol maşrıḳ-ı ḫurşḭd-i Muḥammedḭ olan kimsenüñ vücūdı (13) 

ya ʿayn-ı Muḥammedḭ ola veyā ḫod ol daḫı bu sözden nebḭ olmaḳ lāzım gele pes ol 

ʿaybçḭnlerüñ bu kelāmdan kör olmaları ḥaḳḳında (14) duʿā eyleyüb buyururlar 

ʿaybçḭn olan kimseleri sen bu dem-i şerḭf ve kelām-ı laṭḭfden ey Kirdgār hem kendü 

settārlıġuñla kör ṭut (15) ve anları bu kelāmı oḳumadan dūr it tā kim anlar bu kelām-

ı ḥaḳḭḳat encāmında ʿayb görmeyeler ve kendü ẓann-ı fāsidlerden buña ṭaʿn (16) u 

ḳadḥ ḳılmayalar 

(183) Meŝnevḭ 
Güft Ḥaḫ çeşm-i ḫuffāş-ı bed fiʿāl 
Besteem men z’aftāb-ı bḭmiŝāl 

                                                            
157 Bu söz tenasüh sözü değil, aynıyla vahdet sözüdür.” 
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Ḥaḳ Teʿālā ̱ didi bed fiʿāl olan ḫuffāşuñ (17) gözini āftāb-ı bḭmeŝelden ben 

baġlamışum yaʿnḭ çünkim ben Ḥażret-i Ḥaḳḳa ey Kirdgār hem kendü settārlıġuñla 

ʿaybçḭn olan kimselerüñ (18) gözüni örtüb bundan kör it diyü duʿā eyledüm Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri benim duʿāmı ḳabūl idüb didi bed fiʿāl ve bed ḫıṣāl olan ḫuffāş- (19) 

sḭretlerüñ gözüni ben bḭnaẓḭr olan āftāb-ı maʿnevḭden baġlamışdur 

(184) Meŝnevḭ 
Eznaẓarhā-yı ḫuffāş-ı kemm u kāst 
Encüm-i ān şems nḭz ender (20) ḫafāst   

Eksik ve nāḳıṣ olan ḫuffāşuñ naẓarlarından ol āftābuñ nücūmı hem ḫafādadur yaʿnḭ 

Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ aytdı (21) ḫuffāşsḭret olan ve ḫurşḭd-i maʿnevḭnüñ 

envārından iʿrāż u ictināb ḳılan kem ü nāḳıṣ kimselerüñ naẓarlarından ol şems-i (22) 

maʿnevḭnüñ nücūmları meŝābesinde olan ʿulemā vü ʿurefā daḫı ḫafādadur ḳanda 

ḳaldı ki ol şems-i maʿnevḭ encümden murād bunda ʿulemā vü ʿurefā (23) olur 

şemsden murād maṭlaʿ-ı şems-i ḥaḳḭḳat olan [H28b] veliyy-i kāmil olur nitekim her 

ʿaṣrda ḳāyimmaḳām-ı Muḥammedḭ olan şems-i maʿnevḭyi (24) Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażetleri 

ʿakl u ʿirfāndan kem ü kāst olan ḫuffāşsḭretlerüñ naẓarlarından mestūr u maḫfḭ 

itmişdür anuñ nūrıyla (25) münevver olan ve mānend-i kevākib leyle-yi ʿālem-i 

ṭabḭʿatde ḫalḳa rehnümā olan ve irşād u hidāyet ḳılan ʿālimler ve ʿārifler daḫı bu 

żaʿḭfü’l- (26) baṣḭret olan nāḳıṣlaruñ naẓarlarından ḫafāda ḳalmışlar ve pūşḭde 

olmışlardur 

Nigūhḭden-i nāmūshā-yı pūsḭde ki māniʿ-i (27) ẕevḳ-i ḭmān u delḭl-i żaʿf-ı ṣıdḳend ve 

rāhzen-i ṣad hezār ebleh şudeyend 

Bu sürḫ-ı şerḭf pūsḭde olan nāmūslaruñ (28) yermekliginüñ ve ḳadḥ u meẕemmet 

itmekliginüñ beyānındadur ki ol pūsḭde olan nāmūslar ḭmān ẕevḳindeñ māniʿ ve 

żaʿf-ı ṣıdḳuñ delḭli- (29) dür ve niçe yüz biñ eblehüñ ol pūsḭde olan nāmūslar rāhzeni 

olmışdur nigūhḭden Türkḭce yerüb yerçmege dirler ve nāmūshā-yı (30) pūsḭdeden 
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murād dünyāvḭ ve nefsānḭ olan ʿırżlar ve ṣuverḭ ve cismānḭ olan nāmūslardur ki bu 

nefsānḭ ve cismānḭ olan (31) çürük nāmūslar niçe yüz biñ ebleh ve nādānuñ yolunı 

urmışdur ve anları ḭmān u islām ẕevḳinden maḥrūm ḳılmışdur meŝelā rāh-ı (32) 

Ḥaḳḳa sālik olmaḳ ve bir mürşide ittibāʿ ḳılmak istese baʿżı çürük ḭmānlı olan 

kimseler anı taʿyḭb ü taʿyḭr eylemelerinüñ ḫavfından (33) rāh-ı Ḥaḳḳa sülūk idemez 

ve ḫalḳdan ʿār idüb nāmūs-ı cāhiliyyenüñ terk yolına gidemez ve kendüsine dir ki 

ḫalḳ içinde (34) bu ḳadar ʿırżımuz ve nāmūsımuz vardur şimdi biz ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa 

sülūk idüb bir kimseye tābiʿ olursaḳ ḫalḳ-ı ʿālem bizi ʿayblarlar pes (35) bu ʿırż u 

nāmūsı terk eylemek evlāḏur diyüb ẕevḳ-i ḭmān u ʿirfāndan maḥrūm olur ve anuñ 

bu gūne ʿarż u nāmūsla muḳayyed (36) olması żaʿf-ı ṣıddıḳına ve ḳıllet-i ḭmān u 

ʿirfānla delālet ḳılur ṣıdḳı ḳavḭ olan kimsenüñ bu gūne nāmūslar yolunı uramadı 

ammā (37) ṣıdḳı żaʿḭf olan ve ẕevḳ-i ḭmāndan bḭbehre ḳalan niçe yüz biñ ebleh ve 

nādānuñ bu gūne çürük ʿırżlar ve nāmūslar yolunı (38) urdı 

Çünān ki rāhzen-i ān muḫanneŝ şude būd nādān gūsfendān ve nemḭyārest guẕeşten ve 

pursḭden-i muḫanneŝ ezçūbān ki ḭn gūsfendān (39) tu ʿaceb merā gezend 

Ancılayın ki ol gūsfendler ol muḫanneŝüñ yolunı urucı olmış idiler ve ol muḫanneṣ 

gūsfendlerden ziyāde ḫavf (40) eyledügiçün ol gūsfendlerden güẕer eylemek ḳādir 

olmadı ve muḫanneŝüñ çobana ṣorması ve suʾāl ḳılmasıdur böyle diyü ki ey çoban 

senüñ (41) bu ḳoyunlaruñ ʿaceb beni ıṣırırlar mı 

güft eger tu merdḭ ve dertu reg-i merdḭ hest heme fedā-yı teend ve eger muḫanneŝḭ 

her yekḭ turā ejdehāyḭst 

[P399a] (1) çoban çünki muḫanneŝden suʾāl işitdi aña cevāb virüb aytdı eger sen 

merd iseñ ve sende recūliyyet ṭamarı var ise bu cemḭʿ-i gūsfendler (2) senüñ fedā vü 

zebūnıñdandur ve eger muḫanneŝ iseñ bu gūsfendlerden her biri saña bir 

ejderhādur 
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muḫanneŝḭ dḭger hest ki çün gūsfendānrā bübḭend der-(3) ḥāl ezrāh bāz gerded 

neyāred pürsḭden tırsed ki eger pürsem gūsfendān dermen üfted u merā gezend 

[H29a] bir muḫanneŝ daḫı vardur ki çün gūsfendleri göre fil- (4) ḥāl yoldan girü 

döner çobana ṣormaḳlıġa ḳādir olmaz ol muḫanneŝ ḳorḳar ve kendüsine böyle dir ki 

eger ben ṣorarsam gūsfendler baña düşerler ve benüm (5) başıma üşerler ve beni 

ıṣırırlar çobandan murād bunda ʿālim-i Rabbānḭ ve mürşid-i rāh-ı Yezdānḭ olur ve 

gūsfendden murād pūsḭde olan ʿarżlar ve nāmūslar (6) ve daḫı evhām u ḥayālet-i 

fāside olur ve muḫanneŝlerden murād ʿarż u nāmūs ḳaydında ḳalan ve resm ü ṣūrete 

esḭr olan ṭāyife olur muḥanneŝler daḫı (7) mütefāvitdür meŝelā birisi bu sürḫ-i 

şerḭfede ẕikr olınan evvelki muḥanneŝ gibidür ki ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa bir miḳdār sülūk eyler 

ve anuñ yolına filḥāl ʿırż u nāmūsa muʿallāḳ (8) baʿżı ḥāletler ẓuhūra gelür ol 

ḥāletlerden ḫavf u ḥaẕer eyleyüb mebādā bunlar benim ʿırżuma żarar virür ve 

nāmūsıma kesr ü şḭkest irgürür diyüb tevaḳḳuf (9) u teʾeḫḫür eyler velākin bir ṭarḭḳ-

i İlāhḭde dāʿḭ ve ʿibādāt ve ṭāʿāta sāʿḭ olan ʿālim-i Rabbānḭden suʾāl eylemege cürʾet [ü 

+H] cesāret eyler ve dir ki ey (10) mürşid-i enām ve ey ṣāḥib-i ʿırż u nām eger ben 

ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gidersem ve bu maḳāmdan ilerü tecāvüz idersem ʿacabā bu nās158 baña 

żarar virürler mi ve bunlar (11) benim üzerüme düşüb ve başıma üşüb benim ʿırż u 

nāmūsıma kesr ü şikest irgürürler mi ol mürşid-i enām ve çoban hemān daḫı aña bu 

gūne (12) cevāb virüb dir ki eger sen merd-i ṭarḭḳ-i İlāḥḭ iseñ bu cümlesi saña fedā vü 

ḳurbān olur ve eger sen merd-i rāh-ı Ḫudā degil iseñ bunlaruñ her birisi (13) saña 

ejderhā gibi olur ve ʿaẓḭm żarar virür ve birisi daḫı şol muḫanneŝdür çünkim ḫalḳuñ 

taʿyḭb ü taʿyḭr itmelerin göre mürşid-i enām olan ʿalim-i Rabbānḭden (14) anlaruñ  

ṭaʿn u ḳadḥuñ żararı var mıdur veyāḫūd yoḳ mudur diyü suʾāl ü istifsār [eylemege 

ʿār eyler ve ḳorḳar ki eger andan suʾāl ü istifsār +H] (15) eylersem ʿırż u nāmūsa 

andan noḳṣān gelür dir ve bu ḳorḳudan aṣlā ilerü geçemeyüb ne bir ʿalim-i 

                                                            
158 Nāmūs P 
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Rabbānḭden suʾāl ü istifsār eylemege ḳādir olur (16) ve ne ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa sülūk ḳılur 

belki hemān ḫane-yi ṭabḭʿat içre sırr-ı pūşḭde ve muḫanneŝ ḳılur 

(185) Meŝnevḭ 
Ey żiyāʾüʾl-Ḥaḳ Ḥüsāmeddḭn biyā 
Ey ṣıḳāl-ı (17) rūḥ-ı sulṭānu’l- Hüdā ̱
Ṣıḳāl kitāb vezninde bir nesneye ṣayḳal urub cilā vü rūşen itmege dirler baʿżı 

nüsḫada rūḥdan ṣoñra vāv-ı (18) ʿāṭıfa vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr-i kelām üzre maʿnā ̱

ey rūḥuñ ṣıḳālı ve ey Hüdānuñ sulṭānı dimek olur ṣıḳāl muṣayḳal maʿnāsına olur pes 

taḳdḭr-i (19) kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur ki ey Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ żiyāsı olan Ḥüsāmeddḭn gel ey ṣulṭānü’l Hüdā ̱olan rūḥuñ ṣıḳālı (20) 

yaʿnḭ ey hidāyetüñ şulṭānı ve ey rūḥuñ ṣayḳalı ve cilāsı olan Ḥüsāmeddḭn gel 

(186) Meŝnevḭ 
Meŝnevḭrā mesraḥ-ı meşrūḥ dih 
Ṣūret-i emŝāl-i (21) ūrā rūḥ dih 
Mesraḥ mḭmüñ ve rānuñ fetḥalarıyla otlu yerdir merʿā ̱maʿnāsına yaʿnḭ Meŝnevḭye 

meşrūḥ mesraḥ vir anuñ emŝālinüñ ṣūretine (22) rūḥ vir tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek 

olur ki Meŝnevḭ-yi Şerḭfe ey Ḥüsāmeddḭn meşrūḥ olan mesraḥ ḥāleti vir yaʿnḭ ẓāhir ü 

mübeyyen olan [H29b] merʿā-yı (23) maʿnevḭ mertebesine anı irgür tā kim mevāşḭ-yi 

nüfūs-ı ṭālibān anuñ giyāh-i elfāzından ġıdapeẕḭr olalar ve nebātāt maʿnāsından hem 

vāfir ḥaẓlar ve leẕẕetler (24) alalar ve neşv ü nemālar bulalar ey ḥayātbaḫş olan 

Ḭsāḏem ol Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ ṣuver-i emŝāli ve ḳavālibü’l-aḳvāline nefes-i 

ḥayātbaḫşuñdan (25) rūḥ vir ve anları maʿānḭ ve esrār-ı İlāhḭ eyle zinde ḳıl 

(187) Meŝnevḭ 
Tā ḥurūfeş cümle ʿaḳl u cān şevend 
Sūy-ı ḫuldistān-ı cān perrān şevend 
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Tā kim anuñ ḥurūf-ı (26) ʿāliyātı cümle ʿaḳl u cān olalar cān ʿāleminüñ ḫuldistānı 

ṭarafına her bir ḥarf u kelām perrān olalar ve pervāz ḳılalar 

(188) Meŝnevḭ 
Hem besaʿy-ı tu ze ervāḥ āmedend 
(27) Sūy-ı dām-ı ḥarf-ı müstaḥḳan şudend 
Ey Ḥüsāmeddḭn Çelebḭ hem senüñ saʿyüñle ālem-i ervāḥdan geldiler ḥarf dāmınuñ 

cānibine müstaḥḳan oldılar müstaḥḳan (28) aṣlında menʿ ḳılunmış maʿnāsınadur 

ammā bunda muḳayyed ü maḥbūs maʿnāsına olur baʿżı nüsḫada ḥarfden ṣoñra vāv-ı 

ʿāṭıfa vākiʿ olmışdur bu (29) taḳdḭr-i kelām üzre maʿnā ̱hem senüñ saʿyüñle ol ʿaḳl u 

cān meŝābesinde olan maʿānḭ ʿālem-i ervāḥdan ḥurūf dāmınuñ cānibine geldiler ve 

anda maḥbūs (30) u muḳayyed oldılar dimek olur ve Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ maʿānḭ-yi 

laṭḭfesi Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ saʿy u himmetiyle ʿālem-i ervāḥdan bu 

ḥurūf u (31) elfāz dāmına gelmiş ve anda muḳayyed olmışdur 

(189) Meŝnevḭ 
Bād ʿömret dercihān hemçün Ḥıżır 
Cānfezā vü destgḭr ü müstemir 
Ey Şeyḫ Ḥüsāmeddḭn senüñ (32) ʿömrüñ cihānda Ḥıżır gibi cānfezā ve destgḭr ve 

müstemir olsun 

(190) Meŝnevḭ 
Çün Ḥıżır v’Elyās mānḭ dercihān 
Tā zemḭn gerded ziluṭfet āsmān 
Ḥıżır (33) ve İlyās gibi cihānda ḳalasın tā kim senüñ lüṭfuñdan zemḭn-i āsmān gibi 

ola ve İlyāsda hemze-yi vaṣlle oḳunur ḳatʿile oḳunsa vezne ḫalel gelür (34) beyt-i 

evvelüñ mıṣraʿ-ı ŝānḭsinde bir bād lafẓı muḳadder olsa da cāyizdür ve beyt-i ŝānḭnüñ 

mıṣraʿ-ı evveline muḳayyed olsa hem cāyizdür ve taḳdḭr-i kelām böyle (35) dimek 

olur ki ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi senüñ ʿömrüñ cihānda Ḫıżır ʿömri gibi olsun cān 



336 
 

ziyāde idici ve ʿācizlerüñ destgḭrleri ve müstemir ü dāyim (36) olsun veyāḫūd maʿnā-

yı Ḫıżır ve İlyās gibi cānfezā ve destgḭr-i żuʿafā ve müstemir ü dāyimā cihānda 

ḳalasın ḥattā ̱ bu zemḭn senüñ lüṭfuñdan āsmān gibi nurānḭ (37) ola ve maʿnāda 

ʿulüvv-i şān bula Ḥażret-i Ḫıżıruñ ḳıṣṣası yedinci cildüñ dibācesinde mufaṣṣal-ı 

meşrūḥ olmışdur ve İlyās Ḥażretlerinüñ daḫı (38) ḳıṣṣası birḳaç mevāżiʿde mürūr 

ḳılmışdur 

(191) Meŝnevḭ 
Güftemḭ ezluṭf-ı tu cüzvḭ ziṣad 
Ger nebūdḭ ṭumṭurāk-ı çeşm-i bed 
Ey Ḥüsāmeddḭn senüñ luṭfuñdan yüz- (39) den bir cüzvi dir idüm eger çeşm-i bedüñ 

ṭumṭurāḳ olmayaydı çeşm-i bedden murād bunda gözi degen kimseler degildür belki 

suʾ-i ẓann159 ṣāḥibleridür ki bir şeyʾüñ (40) ḥaḳḭḳatini ṣaḥḭḥ görmeyiciler ve ḥased ü 

buġż u ʿadāvetle naẓar idicilerdür ṭumṭuraḳ ʿażamet ü ḥaşmete dirler yaʿnḭ ey 

Ḥüsāmeddḭn Efendi eger çeşm-i (41) bed olanlaruñ ve suʾ-i naẓarla saña naẓar 

ḳılanlaruñ ʿaẓamet ü ḥaşmeti ve kibr ü naḫveti olmayaydı ben senüñ yüz luṭfuñdan 

bir cüzvi söylerdim ve senüñ [P399b] (1) bu bendgān-ı Ḥaḳḳa olan iḥsān u 

mükerremüñden bir miḳdār beyān eylerdüm 

(192) Meŝnevḭ 
Lḭk ezçeşm-i bed-i zehrāb dem 
Zaḫmhā-yı rūḥfersā ḫurdeem 
Velḭkin ben (2) zehrāb olan bed çeşmden rūḥfersā zaḫmlar yemişem velḭkin zehrāb 

nefeslü olan [H30a] çeşm-i bed ve naẓar-ı ehl-i ḥasedden rūḥ eskidici ve ḳalb (3) 

incidici zaḫmlar yemişem bilürüm ki bu suʾ-i naẓar ṣāḥibleri ʿadem maʿrifetlerinden 

ehl-i Ḥaḳḳa ʿadūlar ve evliyā ḥaḳḳında düşmen bedgūylardur ben bunlaruñ elinden 

                                                            
159 suʾ-i ẓann: suʾ-i naẓar H 



337 
 

(4) çoḳ zaḫmlar çekmişem ve her birinüñ kejdüm gibi olan dilinden çoḳ zehrler 

içmişem ḳorḳarım ki saña daḫı bu bed çeşmler bir elem vireler didi 

(193) Meŝnevḭ 
Cüz beremz-i (5) ẕikr-i ḥāl-i dḭgerān 

Şerḥ-i ḥālet mḭnyārem derbeyān 
Ġayrlaruñ ḥālinüñ ẕikrinüñ remzinden ġayrı ile senüñ ḥālüñ şerḥini taḳrḭr ü beyāna 

getür- (6) mezüm yaʿnḭ ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi çünkim senüñ luṭfuñdan söylemede 

ve senüñ ḥiss-i ḥālüñi ve fażl u kemāliñi taʿbḭr ü taḳrḭr eylemede saña çeşm-i bedden 

ve ehl-i (7) ḥissden żarar irişmek iḥtimāli vardur pes ġayrı ehl-i kemālüñ ḥālinüñ 

ẕikrinüñ remzinden ġayrı ile ve anlaruñ menāḳıb u ḥikāyātı żımnında (8) senüñ 

esrārıñı ve aḥvāliñi işāret ü kināyet ṭarḭḳıyle şerḥ ü beyān eylemeden ġayrı ben 

beyān eylemege ḳādir olamazam ve ṣarāḥaten anı keşf ü ʿayān (9) ḳılamazam 

(194) Meŝnevḭ 
Ḭn bahāne hem zidestān-ı dilḭst 
Ki ez’ū pāhā-yı dihā dergilḭst 
Bu bahāne hem dile mensūb olan destāndandur ki ol bahāneden (10) göñül ayaḳları 

bir nevʿ gil içredür [yaʿnḭ ey Ḥüsāmeddḭn egerçi seni kemāliyle ṣarāḥaten medḥ 

idemezem –H] ammā ḥaḳḭḳate naẓar olınsa bu daḫı bir bahānedür ve bu bahāne (11) 

göñlüñ ḥḭlesindendür ki ol bahāne ve ḥḭleden göñül ayaḳları bir nevʿ maʿnevḭ 

balçıḳda ḳalmış ve ḥaḳḭḳat-i maʿnāya vāṣıl olamayub (12) müẕebẕeb olmışdur eger 

bu destān ü bahāne balçıġından ol göñül ayaḳları ḥulāṣā olaydı rāst u dürüst olan 

ḥaḳiḳat-i maʿnāya (13) vuṣūl bulaydı ve bundan maḳṣūd ne idügini bileydi 

(195) Meŝnevḭ 
Ṣad dil ü cān ʿāşıḳ-ı ṣāniʿ şude 
Çeşm-i bed yā gūş-ı bed māniʿ şude 
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Yüz dil (14) ü cān ṣāniʿe āşıḳ olmış aña çeşm-i bed yāḫud gūş-ı bed māniʿ olmışdur 

yaʿnḭ bu dünyāda niçe yüz dil ü cān ṣāniʿ-i ekvān ve ḫāliḳü’n- (15) nas u cān 

ḥażretlerinüñ ʿāşıḳ u ṭālibi olmışdur velḭkin yā yaramaz göz veyā yaramaz ḳulaḳ ol 

kimseye māniʿ olmışdur çeşm-i bed ṣāniʿi bir (16) ḫoş göremeyen ve gūş-ı bed 

ṣāniʿüñ kelāmını bir ḫoş istimāʿ ḳılamayandur yaʿnḭ çoḳ kimseler Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ ve daḫı Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretlerinüñ (17) Reṣūline ʿāşıḳ oldı ve meyl ü 

maḥabbet ḳıldı velḭkin bir suʾi-naẓar ṣāḥibinüñ ṭaʿnı ve bir bedgūş mālikinüñ zemm 

ü ḳadḥi anı ʿāşıḳ Ḥaḳḳa olmadan (18) ve anuñ Resūline inḳıyād ḳılmadan māniʿ oldı 

bu cümleden birisi Ebū Ṭālibdür ki anuñ ḳıṣṣasını ve ḥālini bu beytlerle beyān idüb 

buyururlar 

(196) Meŝnevḭ 
Ḫod yekḭ Bū Ṭālib (19) ān ʿamm-ı Resūl 
Ki nümūdeş şünʿa-yı ʿUrbān mehūl  
Ki lafżları bu gūne maḥallerde ḳavl-i muḳaddere ʿillet olur ʿUrbān ġufrān 

veznindedür Ebū Ṭālib (20) Ḥażret-i ʿAlḭnüñ raḍıyallahu ʿanh pederidür ve Resūl-i 

Ekrem Ḥażretlerinüñ ʿammıdur ve Ḥażret-i Resūlüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

biʿŝetinden ṣoñra vefāt ḳılmış (21) ve kāfir olmışdur ve Ḥażret-i Resūl 

ʿaleyhisselām160 [H30b] anuñ ḭmāna gelmesine çoḳ saʿy u ceḥd ḳılmışdur velḭkin lā 
tehdḭ men aḥbebte ve lākinnallāhe yehdḭ (22) men yeşāʾu161 āyet-i kerḭmesinüñ 

mūcebince aña teʾŝḭr ḳılmamışdur ve ol daḫı müʾmin ü mühtedḭ olmışdur ve anuñ 

ḭmāna gelmedügine sebeb ne (23) olduġını bu beytlerle beyān eyleyüb buyururlar bu 

cümleden biri ḫod Ebū Ṭālib ol ʿamm-ı Resūldür ki ʿArablaruñ şünʿa ve ṭaʿnesi aña 

mehḭb ü mehūl162 (24) göründi 

 
                                                            
160 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
161 “(Resûlüm!) Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin; Allah dilediğine hidayet verir.” (Kasas 28/56) 
162 ḫod Ebū Ṭālib ol ʿamm-ı Resūldür ki ʿArablaruñ şünʿa ve ṭaʿnesi aña mehḭb ü mehūl: ḫod ol Resūlüñ 
ʿammisi olan Ebū Ṭālibdür ana ʿArab ṭāyifesi ṭaʿ u şenḭʿi mehūl u meḫūf H 



339 
 

(197) Meŝnevḭ 
Ki çi gūyendem ʿArab giz ṭıfl-ı ḫod 
Ū begerdānḭd dḭn-i muʿtemed 
Ve didi ki yā Muḥammed eger ben saña ḭmān ḳılursam ve tābiʿ olursam ʿArab ṭāyife- 

(25) si benüm ḥaḳḳımda ne dirler böyle dirler kendü ṭıflından ötüri ol Ebū Ṭālib 

kendü muʿtemed olan dḭnini döndürdi ve ḳadḭm olan ābā vü ecdādı (26) ṭarḭḳinden 

dönüb kendü elinde büyümiş ṭıflınuñ peydā eyledügi dḭne dāḫil oldı ve aña uydı 

dirler ben bu ʿārı ḳabul idemezem ve senüñ (27) yoluña gidemezem diyü cevāb virdi 

ʿurub żammeteynle ʿArab tāyifesine dirler ʿArab fetḥateynle oḳınsa hem cāyizdür 

(198) Meŝnevḭ 
Güfteş eyʿam yek şehādet tu begū 
(28) Tā kunem bāḤāḳ ḫuṣūmet behr-i tū 
Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ebū Ṭālibe aytdı yā Ebā Ṭālib sen 

bir şehādet eyle ve bir kerre eşhādu en lā ilāhe (29) illallāh ve eşhedu enne 
Muḥammeden ʿabduhū ve Resūlih163 diyü söyle tā kim ben senden ötüri Ḥazret-i 

Ḥaḳla ḫuṣūmet eyleyem ve aña böyle söyleyem ki İlāhḭ benüm ʿammum Ebū Ṭālib 

(30) senüñ vaḥdāniyyetüñe ve benüm risāletime şehādet ḳıldı ve müʾminlerden oldı 

pes anı ehl-i nārdan eyleme 

(199) Meŝnevḭ 
Güft lḭkin fāş gerded ezsemāʿ 
(31) Kullu sırrun cāveze’l-iŝneyni şāʿ 
Ebū Ṭālib Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām çünkim bu kelāmı işitdi aña cevāb virüb aytdı 

neʿam egerçi böyledür (32) velḭkin bu söz ḳulaḳdan fāş olur zḭrā her bir sır ki iki 

ṭuṭaḳdan tecāvüz ḳıla veyā iki kimseden mütecāviz ola lābüdd beynennās şāyiʿ olur 

(33) ve ẓuhūr bulur 
                                                            
163 “Ben şahitlik ederim ki, Allah’tan başka İlah yoktur. Ve yine şahitlik ederim ki, Muhammed onun 
kulu ve elçisidir.” 
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(200) Meŝnevḭ 
Men bemānem derzebān-ı ḭn ʿArab 
Pḭş-i ḭşān ḫˇār kerdem zʾḭn sebeb 
Pes ben bu ʿArab ṭāyifesinüñ dilinde ḳalırum ve bu (34) sebebden ben anlaruñ 

öñinde ḫˇār u ḥaḳḭr olurum pes ennāru velʿār diyüb ʿārı vü nāmūsı terk idemeyüb 

ehl-i nārdan oldı (35) ve Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

anuñ ehl-i nārdan olmasından bize ḫaber virdi kemā ḳāle ʿaleyhisselām ehvanü’n-
nāsi ʿaẕāben Ebū Ṭālibin (36) ve huve mütenaʿilu bineʿlayni yaġlḭ minhümā 
dimāġuhu164 revāhu Buḫārḭ ʿan Enes keẕā fḭlMeşārıḳ ve revāhu Aḥmed ve Müslim ʿan 

İbn ʿAbbās keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr 

(37) (201) Meŝnevḭ 
Lḭk ger būdḭş luṭf-ı māsebaḳ 
Key budḭ ḭn beddilḭ bāceẕb-i Ḥaḳ 
Lḭkin eger aña luṭf-ı māsebaḳ olaydı bu bed dillük ceẕb-i Ḥaḳḳla (38) ḳaçan olurdı 

yaʿni egerçi Ḥabḭb-i Ekrem Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem anuñ ḭmāna 

gelmesine maḥabbet ḳıldı ve sāʿḭ oldı ve Ebū Ṭālib ʿırż (39) u nāmūsuñ münkesir 

olmasından beddil ve ḫāyif oldı velḭkin ezelde anuñ ḥaḳḳında luṭf-ı İlāhḭ sebḳat 

ḳılmamış idi eger anuñ (40) ḥaḳḳında luṭf-ı māsebaḳ olaydı ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri 

anuñ müʾmin olmasını murād ḳılaydı Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ ceẕb itmesiyle (41) 

bu beddillük ve ḫāyiflük ḳaçan olurdı muḳarrerdür ki olmazdı zḭrā bir ḳulunı ki Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḭmān u İslām cānibinde ceẕb [P400a] (1) eylese ol ḳuluñ ḳalbinde 

aṣlā ʿār u nāmūsdan ḫāyif olmaḳ [H31a] ve ṭaʿn u teşnḭʿ ʿavām-ı kelhevāmdan ḥaẕer 

ḳılmaḳ ḳalmaz eger bir ḳula ezelde luṭf-ı İlāhḭ sebḳat (2) ḳılaydı ve ol ḳul ʿilm-i 

                                                            
164  “Cehennem ehlinin en az azab göreni Ebû Tâlib’tir. Ayağına giydirilen iki ayakkabının 
sıcaklığından dolayı beyni kaynar.” Hadîs, Pertev Paşa ve Hamidiye nüshalarında bu şekilde 
verilmiştir. Ancak Hadisin aslı “ehannü’n-nāri ʿaẕāben Ebū Ṭālibin ve huve mütenaʿilu bineʿlayni yaġlḭ 
minhümā dimāġuhu” şeklindedir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 145. [Hadisin sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
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Allāhda müʾmin olaydı bunda kāfir olma ve inkār ḳılmazdı vemā kāne linefsin en 
tuʾmine illā biiẕnillāh165 āyet-i kerimesinüñ mūcebince (3) hḭç bir nefse müʾmin 

olmaḳ ṣaḥḭḥ olmaz illā Allāh iẕniyle ve keẕalik hḭç bir mürşid ü hādḭ inneke lā tehdḭ 
men aḥbebte ve lākinnallāhe yehdḭ men yeşāʾu166 āyet-i kerḭme- (4) sinüñ ḥasebince 

diledügi kimseye hidāyet ḳılmaġa ḳādir olmaz illā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ hidāyet ḳılmasıyla 

ve anı mühtedḭ eylemesiyle olur 

(202) Meŝnevḭ 
Elġıyāŝ ey tu (5) ġıyāŝü’l-müstaġḭŝ 
Z’ḭn düşāḫa-y iḫtiyārāt-ı ḫabḭŝ 
Ey Ḫudā sen müstaġḭŝ olanuñ ġıyāŝısın bu ḫabḭŝ olan iḫtiyār anuñ düşāḫa- (6) sından 

elġıyāŝ ġıyāŝ medede dirler müstaġḭŝ meded ṭaleb eyleyici dimek olur167 yaʿnḭ ey ʿavn 

u meded ṭālibi olan kimseler ki ʿavn u mededi olan (7) Ḫudā bu ḥabḭŝ olan 

iḫtiyārlaruñ iki bölük olmasından meded eyle ve bizi iki iḫtiyārun mābeyninde 

müẕebẕeb olmadan sen ḫalāṣ eyle tā kim senüñ (8) ḳatuñda maḳbūl u marżḭ olmayan 

aʿmāli iḫtiyār ḳılmayavuz ve senüñ ḳatuñda marżḭ ve maḳbūl olan ʿamel her ḳanġı 

ʿamel ise anı iḫtiyār idüb andan (9) maḥrūm olmayuz 

(203) Meŝnevḭ 
Men zidestān u zimekr-i dil çünān 
Māt geştem ki bümāndem ezfiġān  

Ben göñlüñ mekrinden ve ḥḭlesinden ancılayın māt oldum ki (10) fiġāndan ḳaldum 

yaʿnḭ ey Ḫudā-yı Müteʿālḭ168 ben ḳalbimüñ mekr ü destānından ancılayın māt oldum 

ve şol mertebe mebhūt ve bḭdermān ḳaldum ki fiġān u nāle ḳılmaġa (11) hem 

ṭāḳatum ḳalmadı bu düşāḫa olan iḫtiyār-ı İlāhḭ beni ol ḳadar ʿāciz ü zebūn eyledi ki 

                                                            
165 “Allah’ın izni olmadan hiç kimse inanamaz.” (Yûnus 10/100) 
166 “(Resûlüm!) Sen sevdiğini hidayete erdiremezsin; bilakis, Allah dilediğine hidayet verir.” (Kasas 
28/56) 
167 dimek olur: dimekdür H 
168 Müteʿālḭ : Müsteʿān H 
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nāle vü enḭn eylemege hem vücūdum ḳādir olmadı bümāndem ezfiġān (12) dimek 

çoḳ feryād u fiġān eylemeden ʿāciz ḳaldum ve bḭdermān oldum dimege işʿār eyler 

(204) Meŝnevḭ 
Men ki bāşem çarḫ bāṣad kār u bār 
Z’ḭn kemḭn feryād-ı gerd (13) eziḫtiyār 
Ben kim olam ki felek yüz kār u bār ile bu kemḭnden feryād itdi iḫtiyārdan yaʿnḭ ben 

ki insān-ı żaʿḭfim ne şey olam ki düşāḫa (14) olan iḫtiyārdan nāle vü feryād 

ḳılmayam bu çarḫ-ı ʿālḭ bu mertebe ḳavḭ vü sāmḭ iken ṣad kār u bār eyleme ve bu 

ḳadar ḳuvvet ü iḳtidār eyle bu pusudan (15) iḫtiyār ḳabūlinden ötüri feryād u fiġān 

itdi şol ḥḭnde ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱anı muḫtār ḳılmaġı ve ḥāmil-i teklḭf ü emānet 

olmaġı aña ʿarż (16) eyledi pes bu āsmān-ı ʿālḭşān ol zamānda feryād u fiġān idüb 

didi 

(205) Meŝnevḭ 
K’ey Ḫudāvend-i kerḭm-i berdbār 
Dih emānem z’ḭn düşāḫa-yı (17) iḫtiyār 
Ki ey kerḭm ü ḥalḭm olan Yezdān baña bu iki çatal olan iḫtiyārdan amān vir ve beni 

bu tereddüd ü teẕebẕübden ve iḫtilāfāt-ı aḥvāl ve inḳılābāt-ı (18) bāldan ḫalāŝ idüb 

emn ü selāmet mertebesine irgür ki ben bu bārı çekmege ḳādir degilüm 

(206) Meŝnevḭ 
Ceẕb-i yek rāhe-y ṣırātu’l-müstaḳḭm 
Bih zidü rāh-ı tereddüd (19) ey Kerḭm 

Zḭrā ey Ḫudāvend-i Ḥalḭm-i ṣırāṭ-ı müstaḳḭmüñ yek rāha olan ceẕbi ey Kerḭm 

tereddüdüñ iki yolından yegdür [H31b] yaʿnḭ bu çarḫ-ı ʿaẓḭm ṣāniʿ-i (20) ḳadḭme hem 

bu gūne tażarruʾ idüb didi ey Ḫudāvend-i Ḥakḭm ṣırāṭ-ı müstaḳḭmüñ yek ṭaraf olan 

ceẕbi ve hemḭşe bḭtereddüd ü iḫtilāf ve tḭre-yi vāḥide (21) üzre bir yola gitmek iki 

ṭaraflu olan tereddüd yolından ey kerḭm ü ḥalḭm baña yegrekdür didi 
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(207) Meŝnevḭ 
Z’ḭn dü reh gerçi heme maḳsad tuvḭ 
Lḭk ḫod cān (22) kenden āmed ḭn düvḭ 
Bu iki yoldan egerçi dükeli maḳṣad sensin lḭkin bu ikilik ḫod cān çekişmege geldi bu 

beyt ve mābaʿdında olan beyt169 (23) daḫı çarḫ-ı ʿaẓḭm ṭarafından dinilmişdür ve ol 

ṭarafdan hidāyet ü ṣalāhat yollarından nihāyet maḳṣūd Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

olduġına bu gūne (24) işāret ḳılınmışdur lisān-ı āsmān böyle dir ki Ḫudāvend-i ebū 

ḫayr u şer ve nefʿ ü żarar yollarından egerçi bilkülliyye maḳṣad hemān sensin ve 

külli (25) ṭarḭḳüñ nihāyeti saña müntehḭ olur lḭkin bu tereddüd ü teẕebẕüb ṭarḭḳi cān 

çekişmek oldı ve gāhḭ rūḥ cānibine māyil olmaḳ ve gāhḭ nefs ü (26) hevāya uymaḳ 

cāna muḥkem cefā vü ḭẕā  ḳıldı umūr-ı āḫirete ve ḥaẓẓ-ı rūḥa ve ʿibādet ü ṭāʿate 

meşġūl olursaḳ nefs rencḭde ve pürelem olur ve eger (27) nefsüñ ḥuẓūẓına ve 

müştehiyātına iştiġāl ḳılursaḳ rūḥ eẕvāk-ı ruḥāniyyeden maḥrūm ḳalur ve eşvāḳ-ı 

Rabbāniyyeden ve eẕvāḳ-ı Subḥāniyyeden (28) bḭbehre olur ʿaẓḭm elem ü ıżṭırābda 

ḳalur men eḥabbe dunyāhu eḍarre biāḫiretihi ve men eḥabbe āḫiretihi eḍarre 
bidunyāhu170 ḥadḭŝinüñ mefḥūmı üzre (29) dünyāya maḥabbet idersem āḫirete żarar 

ve āḫirete maḥabbet eylersem hem dünyāya żarar gelür pes bu ikilük cān çekişmege 

geldi ve bu iki yoluñ ortasında (30) tereddüd olmaḳ cān u tene büyük miḥnet ü 

meşaḳḳat oldı 

(208) Meŝnevḭ 
Z’ḭn dü reh gerçi becüz tu ʿazm nḭst 
Lḭk hergiz rezm hemçün bezm nḭst  

                                                            
169 bu beyt ve mābaʿdında olan beyt: bu beytler H 
170 “Her kim dünyasını (aşırı derecede) severse âhiretine, kim de âhiretini severse dünyasına zarar 
verir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 146. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
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(31) Bu iki yoldan egerçi senden ġayrıya ʿazm yoḳdur lḭkin hergiz rezm bezm gibi 

degildür yaʿnḭ egerçi feeynemā tuvellū feŝemme vecḥullāh171 āyet-i kerḭmesinüñ 

ḥasebince (32) bu iki yoldan senden ġayrıya ḳaṣd u ʿazḭmet olmaz ve daḫı ve 
nuḳallibuhum ẕāte’l-yemḭni veẕāte’ş-şimāl 172 āyet-i kerḭmesinüñ delālet eyledügi 

maʿnā-yı (33) bāṭınḭ üzre bu yemḭn ü şimāla māyil olan kimseleri hem senden ġayrısı 

taḳlḭb ü taḥvḭl ḳılmaz velḭkin ḥaḳḭḳate nażar olınsa bezm rezm gibi olmaz (34) ve 

naʿḭm ḥacḭme müşābih gelmez ve ehl-i cehennem ehl-i cennet ẕevḳini bulmaz 

elḥāṣıl ḳahr luṭf gibi ve niʿmet nıḳmet gibi ve raḥat zaḥmet gibi ve minḥat miḥnet 

gibi olmaz (35) pes yekden ve yek cihet olmak evlāḏur didi 

(209) Meŝnevḭ 
Dernübḭ bişnev beyāneş ezḪudā 
Āyet-i eşfaḳne enyaḥmilnehā 
Bunuñ beyānını Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde (36) Ḫudā-yı Teʿālāḏan işit eşfaḳne enyaḥmilnehā 

āyetini bu beyt sūre-yi Aḥzābuñ āḫḭrinde olan innā ʿaraḍnā’l-emānete ʿalā’s-semāvāti 
ve’l-arḍ 173 āyet-i (37) kerḭmesine işāret olur ve bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i 

evvelde pḭr-i çengḭ hḭkāyesinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına ve tavżḭḥ-i maʿnā 

buldı dimek (38) olur ki bu āsmānuñ ḳabūl-i iḫtiyār eylemeden firār u işfāḳ 

eyledüginüñ şerḥ ü beyānını Ḥażret Ḳurʾānda feebeyne en yaḥmilnehā ve eşfaḳne 

(39) minhā 174 āyetini Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ kelāmından istimāʿ eyle gör ki bu mertebe 

ḳavḭ vü metḭn olan āsmān u zemḭn bār-ı emāneti çekmege ve iḫtiyār ile (40) ṭaʿat 

itmege ḳādir olamayub andan firār itdi ve insān-ı derdmend ve ḫuliḳa’l-insānu 
ḍaʿḭfā175 [H32a] mefhūmına maẓhar iken her çi (41) bād-ı ābād diyüb anı ḥāmil oldı ve 

ẓulūm u cehūl olduġından anı irtikāb ḳıldı 

                                                            
171 “Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara 2/115) 
172 “Onları sağa sola çevirirdik.” (Kehf 18/ 18) 
173 “Biz emaneti göklere ve yere teklif ettik.” (Ahzab 33/72) 
174 “Onlar bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular.” (Ahzab 33/72) 
175 “Çünkü insan zayıf yaratılmıştır.” (Nisâ 4/28) 
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Beyt 
Āsmān-ı bār emānet netuvānest [P400b] (1) keşḭd 

Ḳurʿa-yı kār benām-ı men dḭvāne zedend176 
(210) Meŝnevḭ 
Ḭn tereddüd hest derdil çūn veġā 
K’ḭn buved bih yā ki ān ḥal-i merā 
Bu tereddüd ḳalbde ceng ü veġā gibidür böyle (2) diyü benim ḥalime bu mı eyüdür 

veyāḫūd o mı eyüdür yaʿnḭ göñülde bu tereddüd ḫāric-i ʿālemde olan ceng ü cedel 

gibidür zḭrā eger ḳalbe iki ḫāṭıra gelür ve biri (3) birleriyle münāzaʿa ḳılur ḥattā ̱

göñül iki kāruñ mābeyninde mütereddid olur ve dir ki ʿacabā benüm ḥālime bihter ü 

enfaʿ olan bu kār mıdur veyāḫūd ol bir kār-ı āḫer midür 

(4) (211) Meŝnevḭ 
Dertereddüd mḭzened derhemdiger 
Ḫavf u ümmḭd-i bihḭ derkerr ü fer 

Tereddüdde biri birine urur kerr ü ferde ḫavf ve belki ümmḭdini yaʿnḭ tereddüd 

ḥālinde (5) ol mütereddid olan kimse noḳṣān ḫavfını ve bihlük ümmḭdini kerr ü 

ferde biri birine urur yaʿnḭ ḳalbe iki dürlü kāruñ ḫāṭırası gelüb müstevlḭ (6) olur ve 

mütereddid olan kimse ol ḥḭnde meŝelā dir ki eger ben şu kārı işlersem andan 

noḳṣān ḫavfı vardur ve dönüb ol kārdan fāyide olmaḳ ümmḭdi (7) hem aña urur sen 

ol kārdan noḳṣān ḫavfı geldükde anı işlemege māniʿ olur ve filḥāl niye bihlük 

ümmḭdi geldükde anı işlemege māyil olur dirler (8) ki belki bu benüm ḥālüme enfaʿ 

olan filḥāl yine noḳṣān ḫavfı ol işi işlemeden anı menʿ ḳılur ve ol kimse bu iki 

ḫāṭıranuñ mābeyninde muẓebẓebḭne (9) beyne ẕālike lā ilā haūʾlāi velā ilāẖaʾūlāi177 

                                                            
176 “Allâh’ın semasına kimsenin kudreti yetmedi. Benim adımla vazife kurası çekti, talihime “divâne” 
ismi yazıldı.” 
177 “Bunların arasında bocalayıp durmaktalar…” (Nisâ 4/143) 
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ḳavlinüñ mefhūmına maẓhar olub ḳalur ḫallaṣanallāhu ve iyyākum ʿani’t-tereddudi 
velıżṭırāb ve hedānā ve iyyākum ilel- (10) -ḫayra veṣṣavāb178 

Münācāt u penāh beḤaḳḳ cesten ezfitne-yi iḫtiyār ve ezfitne-yi esbāb-ı iḫtiyār ki 

semāvāt u arażḭn eziḫtiyār u ez- (11) esbāb-ı iḫtiyār şükūhḭdeend ü tersḭdend 

Bu sürḫ-ı şerḭfe Ḥaḳ Teʿālāy̱a münācāt itmeklüge ve fitne-yi iḫtiyārdan ve fitne-yi 

esbāb-ı iḫtiyārdan (12) ötüri Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden penāh u melce ṭaleb itmek 

beyānındadur zḭrā āsmānlar ve arżlar iḫtiyārdan ve daḫı esbāb-ı iḫtiyārdan heybet 

aldılar (13) ve ḳorḳtular 

ve ḫilḳat-i ādemḭ mūlaʿ üftād berṭaleb-i iḫtiyār ve esbab-ı iḫtiyār ḫˇḭş 

ve ḫilḳat-i ādemḭ iḫtiyār ṭalebi üzre ve kendünüñ (14) iḫtiyārınuñ esbābı üzre mūlaʿ 

ve ḥarḭṣ vāḳiʿ oldı 

çünān ki bḭmār bāşed ḫodra iḫtiyar kem bḭned ṣıḥḥat ḫˇāhed ki sebeb-i iḫtiyārest tā 

iḫtiyāreş (15) bḭyefzāyed ve manṣıb ḫˇāhed tā iḫtiyāreş bḭyefzāyed  

ancılayın ki ādemḭ bḭmār ola kendünüñ iḫtiyārını kem ü maʿdūm göre Ḫudādan 

ṣıḥḥāt ister tā anuñ (16) iḫtiyārı ziyāde ola ki ṣıḥḥat iḫtiyārdur zḭrā ṣıḥḥat bir 

sermāyedür ki isterse anuñla ādemḭ ḍalāleti iḫtiyār eyler ve isterse hidāyeti iḫtiyār 

eyler (17) ve ṣıḥḥat bulduḳdan ṣoñra Ḫudādan manṣıb isterse tā anuñ iḫtiyārı ziyāde 

ola zḭrā manṣıb daḫı sermāyedür ki ādemḭ isterse anuñla (18) şer iḫtiyār eyler ve 

isterse ḫayr iḫtiyār eyler  

ve meḥbet-i ḳahr-ı Ḥaḳ derümem-i mażiyye farṭ-ı iḫtiyār u sebeb-i iḫtiyār būdeest 

ve ümem-i māżiyye Ḥaḳ Teʿālā-̱ (19) nuñ ḳahrınuñ hübūṭı ve nüzūlı farṭ-ı iḫtiyār 

olmışdur ve mehbeṭ maṣdar-ı mḭmḭ olursa maʿnā ̱budur ammā ism-i mekān olursa 

maʿnā ̱ maḥall-i hübūṭ-ı (20) ḳahr-ı İlāhḭ ve menzil-i nüzūl ġażab-ı Rabbānḭ [H32b] 

ümem-i māżiyyede aṣl keŝret-i iḫtiyār ve sebeb-i iḫtiyār olmışdur yaʿnḭ bunlaruñ 

                                                            
178 “Allah, bizi ve sizi tereddütten kurtarsın. Ve bizi ve sizi hayra ve doğruya eriştirsin.” 
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farṭ-ı iḫtiyārı ve sebeb-i iḫtiyārı (21) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳahrına maḥall gelmişdür dimek 

olur 

hergiz Firʿavn gürisne vü bḭnevā kes nedḭdeest 

gör ki Firʿavnı hergiz bir kimseye aç ve bḭ- (22) nevā ve muḥtāc görmemişdür pes ol 

bu ḳadar farṭ-ı iḫtiyār ve sebeb-i iḫtiyār ile azġūn oldı ḥattā ̱rübūbiyyet daʿvāsı ḳıldı 

pes mehbiṭ-i ḳahr-ı (23) İlāhḭ oldı bundan māʿidā ümem-i māżiyyeden ne ḳadar 

maḳhūr var ise anlaruñ helākine sebeb farṭ-ı iḫtiyār ve esbāb-ı iḫtiyār olmışdur 

bundan (24) ḥiṣṣe bu oldu ki verāʿ ü taḳvāsı olmayan kimse iḫtiyārdan ve esbāb-ı 

iḫtiyārdan ḥaẕer itmek ve ḳanāʾat yolına gitmek evlā ̱vü elzemdür 

(25) (212) Meŝnevḭ 
Evvelem ḭn cezr ü medd eztu resḭd 
Verne sākin būd ḭn baḥr ey Mecḭd 
İlāhḭ ve Seyyidḭ ve Mevlāyḭ ol bu baḥr-i derūnımuñ cezr ü meddi senden ve senüñ 

(26) hevāñdan irişdi yoḫsa benüm bu deryā-yı bāṭınum ey Mecḭd ü Ḥamḭd olan Ḫudā 

sākin idi ki benüm ḳalbimde hḭç bir cānibe meyl ḳılmaġa hḭç bir ṭaleb (27) yoḳdur 

belki muḳallibü’l-ḳulūb velebṣār ve muḥavvelü’l-aḥvāl velefkār sensin 

(213) Meŝnevḭ 
Hem ezāncā ḭn tereddüd dādeyem 
Bḭtereddüd kun merā hem ezkerem 
(28) Ḫudāyā hem ol yirden ki sen baña bu tereddüd[i +H] virdüñ ve beni 

beynelemrin müteredd ü müteḥayyer olmaḳ mertebesine irgürdüñ ki isterim ki luṭf 

u keremden beni bḭtereddüd (29) eyle ve beni bu varṭaʾ-yı ḥayretden ḫalāṣ idüb 

cānumı inʿām u iḥsānuñla ṭoyla 

(214) Meŝnevḭ 
İbtilāem mḭkunḭ āh elġıyāŝ 
Ey ẕükūr ezibtilāet çūn ināŝ 
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(30) Seyyḭdā ben żaʿḭfi ibtilā eylersin āh meded senden ey ẕükūr u ricāl senüñ ibtilā 

vü imtiḥanuñdur ināŝ gibidür pes luṭfuñdan bizi imtiḥān ḳılma (31) ve bizi kendü 

nefsimüze ve iḫtiyārımuza bir an bile ıṣmarlama belki hemḭşe vekḭlimiz sen olub 

bize ḫayırlu ve nāfiʿ olan ʿamelleri müyesser eyle 

(215) Meŝnevḭ 
Tā be key (32) ḭn ibtilā yā Rab mekun 
Meẕhebḭem baḫş dehmeẕheb mekun 
Bu ibtḭla niceye dek yā Rabbi beni mübtelā eyleme baña bir meẕheb baḫş eyle on 

meẕheblü (33) eyleme mālikü’l-mülekā ġayrü’l-maġżūb olan ṣırāṭ-ı müstaḳḭme bizi 

hidāyet ḳıl sübül-i müteferriḳa ve ṭuruḳ-ı şeyṭāniyyede bizi perākende dil ḳılma ve 

ḥavāṭır-ı muḫtelife (34) ve efkār-ı mütenevviʿa eyle ḳalbimüzi ḥayrān u perḭşān 

eyleme belki bu cümleden senüñ rıżā-yı şerḭfüñe ve liḳāy-ı laṭḭfüñe mūṣil olan ṭarḭḳ-i 

müstaḳḭmi (35) bize muvaffaḳ u müyesser eyle gāh ol cānibe ve gāh bu cānibe māyil 

olanlardan olmayavüz ve gāhḭ ḍalālete ve gāhḭ hidāyete ve gāhḭ dünyāya ve gāhḭ 

āḫirete ḳaṣd (36) u ʿazḭmet ḳılanlardan ḳılmayavüz 

(216) Meŝnevḭ 
Üştürḭyem lāġarḭ vü püştrḭş 
Z’iḫtiyār-ı hemçü pālānşekl-i ḫˇḭş 
Ey ḳavḭ vü ḳādir olan Ḫudā ben bir arka- (37) sı yāġar lāġar üştürüm ve kendümüñ 

palānşekl olan iḫtiyārından 

(217) Meŝnevḭ 
Ḭn kejāve geh şeved ḭn sū girān 
Ān kejāve geh şeved ān sū keşān 
Bu mānend (38) kejāve olan iḫtiyār gāh olur bu cānibe aġır u māyil olur ol kejāve 

gāhḭ ol cānibe geçici olur kejāve maḥfeye dirler filmeŝel insān (39) bir üştür gibidür 

ve rūḥāniyyete ve dḭn ü ṭāʿate olan meyl bir kejāve gibi nefsāniyye ve ḍalālet ü 
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maʿṣiyete olan meyl [H33a] hem bir kejāve gibidür eger (40) ol cānibkırān ve ŝaḳḭl 

olsa bu cānib ḫafḭf olur ve eger bu cānibkırān olsa ol cānib ḫafḭf olur ḳaçan bir 

devenüñ (41) yüki böyle nāhemvār olsa lābüdd ol deve öyle nāhemvār olan bāruñ 

altında püşt-i rḭş ve lāgar olur keẕalik ʿāḳıl olan insan [P401a] (1) ve daḫı bu gūne bār 

nāhemvāruñ altında ḫastedil olub naḥḭf ü lāġar olur 

(218) Meŝnevḭ 
Befken ezmen ḥıml-ı nāhemvārrā 
Tā bübḭnem ravża-yı ebrārrā 
İlāhḭ benden (2) nāhemvār olan ḥımlı bıraḳ tā kim ravża-yı ebrārı görem ebrār 
berrüñ cemʿidür aṣḥāb ṣaḥbuñ cemʿi olduġı gibi berr muḥis ü muṭḭʿ olan kimseye 

dirler (3) ve ebrārı hummu’l-muṭḭʿūne elleẕḭne lāyūẕuvene’ẕ-ẕerre velā yefʿalūne’ş-
şerre179 diyü taḳrḭf eylemişdür ve ebrāruñ ravżasından murād maḳāmlarıdur pes 

taḳdḭr-i (4) kelām böyle dimek olur ki Ḫudāyā bu nāhemvār olan bārı ve bu muḫallif 

olan iḥtiyārı benüm ẓuhrumdan āşaġa bıraḳ tā ḫafḭfü’l-ḥāz olam ve saña (5) 

kemāliyle ṭāʿat ḳılam ve yek dil ve yek cihet olan ebrāruñ mertebesini görem ve 

anlaruñ vāṣıl olduġı maḳāma ben daḫı vāṣıl olam 

(219) Meŝnevḭ 
Hemçü (6) ān Aṣḥāb-ı Kehf ezbāġ-ı cūd 
Mḭçerend eyḳāz nḭ bel hüm ruḳūd 
Ol Aṣḥāb-ı Kehf gibi ki cūd baġından otlayam iḳāẓdan degil belki bunlar (7) ruḳūddur 

didügüñ aḥvālden nitekim anlar ḥaḳḳında didüñ ve taḥsebuhum eykāẓen vehum 
ruḳūdun180 yaʿnḭ ol Aṣḥāb-ı Kehf rāḳıd u nāyim olub ve kendülerüñ (8) tedbḭr ü 

iḫtiyārı ḳaydından ḳurtulub senüñ baġ-ı cūduñdan otladıḳları gibi ben daḫı senüñ 

baġ-ı cūduñdan otlayam ve kendü vücūdum ḳaydından ḫalāṣ (9) olam 

 
                                                            
179 “Onlar ki itaatkâr olanlardır. Zerreye ne eziyet ederler ne de kötülük yaparlar.  
180 “Kendileri uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın.” (Kehf 18/18) 
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(220) Meŝnevḭ 
Ḫufte bāşem beryemḭn yā beryesār 
Bernegerdem cüz çü gū bḭiḫtiyār 
Yemḭn üzre veyāḫūd yesār üzre ḫufte olam yaʿnḭ rūḥāniyyet ve diyānet (10) cānibi 

üzre istirāḥat ḳılam veyāḫūd beşeriyyet ü nefsāniyyet cānibine bḭḫod ve bḭiḫtiyār 

āsūde olam iḫtiyārsız gūy gibi olmadan ġayrı ṭolanmayam (11) belki senüñ çevgān 

[gibi –H] irādetüñde ve meydān-ı ḥükm ü taṣarrufuñda bḭiḫtiyār gūy gibi istedügüñ 

cānibe ġalṭān olam 

(221) Meŝnevḭ 
Hem betaḳlḭb-i tu tā ẕate’l-yemḭn 
Yā suy-ı  (12) ẕate’ş-şimāl ey Rabb-i dḭn 
Ey Rabb-ı dḭn hem senüñ taḳlḭbüñle ẕatü’l-yemḭne dek yāḫud ẕatü’ş-şimāl ṭarafına 

meyl ü ḥareket ḳılam nitekim ve nuḳallibuhum (13) ẕate’l-yemḭni ve ẕate’ş-şimāl 181 

mefhūmı üzre Aṣḥāb-ı Kehfi gāh ẕatü’l-yemḭne ve gāhḭ ẕatü’ş-şimāle taḳlḭb eyledük 

biz daḫı isterüz ki senüñ kehf-i (14) āmānında bḭiḫtiyār olavuz ve bizi keyfemāyeşā 

diledigüñ gibi gāh rūḥāniyyet ṭarafına gāhḭ cismāniyyet ṭarafına gāhḭ āḫiret 

cānibine taḳlḭb eyleyesin (15) nitekim Ḥabḭbüñ Allāhumme lātekilenḭ ilāṉefsḭ ṭarfeta 
ʿaynin velā aḳalle men ẕalike182 buyurdı biz daḫı senüñ cenābuñ bu duʿāsı idemez ki 

bizi daḫı kendü nefsimize (16) ṭarfetü’l-ʿaynda ve andan aḳl olan anda ḥavāle 

eylesen bu beytler sūre-yi Kehfde olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur ḳālellāhu teʿālā ̱
(17) fḭḤaḳḳ Aṣḥābü’l-Kehf ve tahsebuhum eyḳāẓen vehum ruḳūdun ve nuḳallibuhum 

                                                            
181 “…Onları sağa sola çevirdik.” (Kehf 18/18) 
182 “Allah’ım, beni göz açıp kapayıncaya kadar, hatta ondan daha az bir süre için bile olsa, nefsime 
bırakma.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 147. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
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ẓāte’l-yemḭni ve ẕāte’ş-şimāl 183  bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i evvelde vezḭr 
ḥikāyesinde mürūr (18) eyledi anda ṭaleb olına 

[H33b] (222) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān sāl būdem dermaṭār 
Hemçü ẕerrāt-ı hevā bḭiḫtiyār 
Ṣad hezārān sāl maṭārda oldum hevānuñ ẕerreleri gibi (19) iḫtiyārsuz oldum yaʿnḭ 

bu ʿālem-i şehādete gelmezden ve bu dām-ı tene giriftār olmazdan evvel ʿālem-i 

ervāḥuñ cevelāngāhında ẕerrāt-ı hevā gibi bḭiḫtiyār184 pervāzda oldum (20) ve senüñ 

[ḥavl ü +H]ḳuvvetüñle seyr ü ḥareket ḳıldum 

(223) Meŝnevḭ  
Ger ferāmūşem şudest ān vaḳt u ḥāl 
Yādgārem hest derḫˇāb irtiḥāl 
Ol vaḳt ü ḥāl egerçi banā ferāmuş (21) olmışdur baña ḫˇābından irtiḥāl eylemek 

yādgār oldı yaʿnḭ egerçi ol ʿalem-i ervāḥda olan vaḳt ü ḥāl ḥālā baña bu cism 

mertebisinde ferāmuş oldıysa (22) baña ālem-i ḫˇābda irtiḥāl eylemek andan yādgār 

ve nümūnedür 

(224) Meŝnevḭ 
Mḭrehem z’ḭn çārmḭḫ-i çārşāḫ 
Mḭçehem dermesraḥ-ı cān z’ḭn münāḫ 
Bu çārşāḫ olan (23) çārmḭḫden ḳurtulurum bu münāḫdan cān mesraḥına ṣıçrarum 

yaʿnḭ her şeb bu çār ʿunṣuruñ çārmḭḫinden ḳurtulurum bu münāḫṭabḭʿatden cān 

merʿāsına ṣıçrarum (24) münāḫ aṣlında deve çekecek yire dirler bunda maḳām-ı 

ṭabiʿāt murād olur mesraḥ merʿāya dirler 

 

                                                            
183 “Kendileri uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırdın. Onları sağa sola çevirirdik.” (Kehf 
18/18) 
184 bḭiḫtiyār: ihtiyarsuz H 
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(225) Meŝnevḭ 
Şḭr-i ān eyyām-ı māżiḥā-yı ḫod 
Mḭçeşim ezdāye-yi (25) ḫˇāb ey Ṣamed 
Kendümüñ ol māżḭ olan eyyāmımuñ şḭrini ey Ṣamed dāye-yi ḫˇābdan ṭataram yaʿnḭ 

ey aḥad ü ṣamed olan pādşāh ol ʿālem-i ervāḥda (26) kendümüñ geçen günlerimüñ 

şḭrini ve leẕẕetini ḫˇāb dāyesinden ṭāʿam olurum ve ol eyyām-ı güzeştede olan 

leẕẕetleri ve çāşnileri ḥālā ʿālem-i ḫˇābda (27) bulurum ve ʿālemi ḫˇābda her ne 

ʿamel ḳılursam bḭiḫtiyār ḳılırum çünkim bu dünyā daḫı ḥilm-i nāyim gibidür isterim 

ki bunda daḫı bḭiḫtiyār olam ve hemḭşe senüñ (28) irādet ü iḫtiyāruñla seyr ü 

ḥareket ḳılam 

(226) Meŝnevḭ 
Cümle ʿālem z’iḫtiyār u hest-i ḫod 
Mḭgirḭzed derser-i sermest-i ḫod 
Eger nefsü’l-emre naẓar olınsa cemḭʿ-i ʿālem ehli (29) kendünüñ vücūdı ḳaydından 

ve iḫtiyārı dāmından kendünüñ sermest olması ve bḭḫod ve bḭiḫtiyār ḳalması 

ṭarafına ḳaçar 

(227) Meŝnevḭ 
Tā demḭ ezhūşyārḭ (30) vārehend 
Neng-i ḫamr u zemr berḫod mḭnehend 
Tā bir dem hūşyārlıkdan ḳurtulalar kendülerinüñ üzerine ḫamr u zemr nengi ḳorlar 

yaʿnḭ ḫamr içmege ve düdük (31) ü nāy çalmaḳ ʿaybını kendülere ḳorlar ve 

beynennās bu ḥāletlerle maʿyūb u meẕmūm olmaġa rāżı olurlar tā kim bir dem 

huşyārluḳ ḳaydından ḳurtulalar ve bḭḫodluḳ (32) ve bḭiḫtiyārluḳ leẕẕetini bulalar 

(228) Meŝnevḭ 
Cümle dāniste ki ḭn hestḭ faḫest 
Fikr ü ẕikr-i iḫtiyārḭ dūzaḫest 
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Zḭrā bu cümle nās bunı bilmişdür ki bu mecāzḭ (33) olan varlıḳ faḫdur iḫtiyāra 

mensūb olan fikr ü ẕikr filmeŝel dūzaḫdur yaʿnḭ iḫtiyāra mensūb olan fikrden ve 

ẕikrden ḫalḳ mużṭarib (34) ü müteʾallim olurlar pes bu fikr ü ẕikr-i iḫtiyārı filmeŝel 

dūzaḫ gibi olur çünkim bāḫod olmadan ve ḳayd-ı iḫtiyārla muḳayyed ḳılmadan bu 

ḫalḳ-ı ʿalem (35) ʿaẕāb-ı [elḭm +H] görürler 

(229) Meŝnevḭ 
Mḭgirḭzend ezḫodḭ derbḭḫodḭ  
Yā bemestḭ yā beşuġl ey mühtedḭ 
Āḫirü’l-emr bāḫod olmaḳ mertebesinde bḭḫodluḳ ve bḭiḫtiyārluḳ (36) cānibine 

ḳaçarlar yā mestlüge veyā bir kār u ʿamele şuġl itmekle [H34a] [yaʿnḭ +H] ey mühtedḭ 

olan kimse bu ḫalḳ-ı ʿālem bāḫod olmada ve dām-ı iḫtiyār içre ḳılmada görür- (37) 

ler ki ʿaẓḭm elem ü ıżṭırāb vardur pes yā mest olmaġa veyāḫūd bir kāra iştiġāl 

ḳılmaġa kendüleri unutmaḳ veyāḫūd olmaḳ mertebesine (38) ḳaçarlar bḭḫod 

olmadan ötüri yā benglük yirler veyāḫūd şarāb içerler velḭkin bu mestlük ve bu gūne 

ḫodluḳ iẕn-i Ḥaḳḳla olmaduġıçün maḳbūl degildür (39) anuñçün ol ḥālet içre rūḥ 

bākḭ ḳalmayub yine kendü meziline ʿavdet eyler 

(230) Meŝnevḭ 
Nefsrā z’ān nistḭ vāmḭkeşḭ  
Z’ān ki bḭfermnān şud ender bḭheşḭ 
(40) Elḥāṣıl nefsi ol nḭstlükden girü çekersin zḭrā ki bḭhūşluḳ içre bḭfermān gitdi yaʿnḭ 

yā bengle veyā ḥamr veyāḫūd zemrle veyāḫūd bunlara beñzer (41) bir emrle 

kendüñi birkaç sāʿat nḭst ü bḭḫod ḳılasın ve bḭiḫtiyar ve bḭhūş olasın nefsi ol 

yoḳluḳdan girü veyā ḫodluk [P401b] (1) ve hūşyārluk menziline çekersin zḭrā ki nefs 

bḭhūşluk ʿālemine bḭfermān-ı İlāhḭ gitmiş ve ol bḭḫodluġı ve sermestlügi evvel 

kendüsi iḫtiyār itmişdür pes (2) bāḫodluk cinsinden ḳurtulmaġa ve vücūdı mecāzḭ 

ḳaydından ḫalāṣ olmaġa iẕn-i İlāhḭ olmayınca ḳādir olamaz ve mücerred bu gūne 
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keyfiyyāt ve baʿżı esbāb u ālāt vāsıṭa- (3) sıyla zindān-ı ṭabḭʿatden ve ḳayd-ı 

beşeriyyetden ḫurūc ḳılamaz ve necāt bulamaz 

(231) Meŝnevḭ 
Leyse li’l-cinni velā li’l-insi an 
Tenfuẕū min ḥabsu aḳṭāri’z-zaman 
Cin içün (4) ve daḫı insān içün yoḳdur zamānuñ aḳṭārından yaʿnḭ kenārınuñ 

cinsinden nüfūẕ u ḫurūc yoḳdur sūre-yi Raḥmanda olan āyete işāretdür tefsḭri cild-i 

evvel- (5) de dāstan-ı pḭr-i çengḭde mürūr itdi anda ṭaleb olına 

(232) Meŝnevḭ 
Lā nufūẕ illā bisulṭāni’l-hudā ̱
Min tecāvḭfi’s-semāvāti’l-ʿulā ̱
Semāvāt-i ʿulā ̱tecāvḭfinden (6) bir kimseye nüfūẕ yoḳdur illā hidāyet sulṭānı ile yaʿnḭ 

āsmān-ı bülendüñ ortalarından bir kimse ḫurūc itmege ḳādir degildür illā hidāyet-i 

İlāhḭ ḳuvvetiyle (7) ve ḳuvvet-i Rabbānḭ vāsıṭasıyla 

(233) Meŝnevḭ 
Lā hüdā ̱illā bisulṭānin yaḳḭ 
Minḫırāsi’ş-şühübb-i rūḥe’l-muttaḳḭ 
Hüdā ̱yoḳdur meger şol sulṭānla ki muttaḳḭnüñ rūḥını (8) şühübüñ ḫırāsından ḥıfẓ 

eyler yaḳḭ fiʿl-i mużāriʿdür veḳā ̱yaḳḭden yaḥfuẓ maʿnāsına iʿrābdan maḥalli mecrūr 

ṣıfātıdur sulṭānuñ ḥurās żamm-ı ḥā-yı (9) mühmele ile ḥārisüñ cemʿidür aṣlında 

teşdḭd iledür vezn içün taḫfḭf ile okınur şühüb şihābuñ cemʿidür şihāb recm-i şeyāṭḭn 

içün (10) remy olınan necme dirler ḫurāsuñ şühbe iżāfeti beyānınadur rūḥe’l-
muttaḳḭ yaḳḭ lafżınuñ mefʿūlüdür ve bu taḳdḭr üzre maʿnā şühüb ŝāḳıbınuñ 

ḥārislerinden (11) aṣlā bir āḥid içün hidāyet ü maṭlūba vuṣlat yoḳdur illā 

muttaḳḭnüñ rūḥını ḥıfẓ eyleyen sulṭān sebebiyle minḥırāsda ḥarf-i cerr hüdāya 

mütaʿalliḳ olub rūḥe’l- (12) muttaḳḭ hüdāya mefʿūl olsa hem vecḥdür bu vecḥ üzre 



355 
 

taḳdḭr-i kelām lā hidāyete lirūḥi’l-muttaḳḭ mine’l-ḥurrās elleti hiye’ş-şuhubbu’z-
zāhiretu illā bimuʿāveneti sulṭānın (13) ḥāfıẓın185 dimek olur yaʿnḭ muttaḳḭ olanlaruñ 

rūḥına şühüb-i ŝāḳıbuñ ḥārislerinden ötüri tecāvḭf-i semādan nüfūẕ idüb ʿālem-i 

ervāḥa ve melekūt-ı semāya (14) vāṣıl olmaġa hidāyet yoḳdur illā kulli şeyʾin 

ḳayyumiyyetle ḥıfẓ eyleyen sulṭān sebebiyle dimek olur [H34b] gör ki ervāḥ-ı ḫabḭŝe 

sulṭān-ı İlāhḭ olmayan āsmāna ʿurūc (15) eylemege ḳaṣd iderler bir feḥvāyı ve 
yuḳẕefūne minkulli cānib duḥūran ve lehum ʿaẕābun vāṣibu186 şihāb-ı ŝāḳıb anları 

ḫāke mülāṣıḳ ü mülāẕib eyler pes bir eḥad (16) bilāiẕn-i sulṭān-ı vākḭ aña ṣuʿūd u 

ʿurūca ve andan nüfūẕ u ḫurūca ḳādir degildür illā anuñ iẕn ü irādetiyle pes bir 

kimse daḫı kendü mertebe-yi beşeriyye (17) ḳuyūd-ı cismāniyyesinden nüfūẕ u 

ḫurūc idüb āsmān-ı rūḥāniyyete ʿurūc ḳılmaġa ve vücūd ḳaydından ḫalāṣ olmaġa 

ḳādir olmaz illā Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (18) iẕn ü irādetiyle 

(234) Meŝnevḭ 
Hḭç kesrā tā negerded ū fenā 
Nḭst reh derbārgāh-ı kibriyā 
Hḭç kimseye tā kim ol kimseye fenā olmaya bārgāh-ı Kibriyāya yol yoḳdur (19) yaʿnḭ 

bārgāh-ı Ḥażret-i Ḥaḳḳa hḭç bir kimse içün yol yoḳdur tā ol kimse fenā olmaya 

hemāndem ki ol kimse fānḭ ola bārgāh-ı Kibriyāya anuñçün yol olur 

(20) (235) Meŝnevḭ 
Çḭst miʿrāc-ı felek ḭn nḭstḭ 
ʿĀşıḳānrā meẕheb ü dḭn nḭstḭ 
Feleküñ miʿrācı nedür yoḳluḳdur ʿāşıḳlaruñ meẕheb ü dḭni yoḳluḳ (21) ve fenādur 

yaʿnḭ felek-i maʿnāya ālet-i ʿurūc u nerdbān nedür dirseñ bu fenā-yı vücūd-ı 

mecāzḭdür ki bilkülliyye kendünden geçmek ve bḭḫodluḳ şarābını (22) içmekdür 

                                                            
185 “Sultan ve koruyucu olanın (Allah’ın) yardımı olmasaydı; görünür bir şihap (kayan yıldız gibi) olan 
müttakilerin bekçi olan ruhları hidayete erişemezdi.” 
186 “Her taraftan taşlanırlar. Kovulup atılırlar ve onlar için sürekli bir azap vardır.” (Sâffât 37/8-9) 



356 
 

ʿāşıḳlaruñ meẕhebi ve dḭni hemān kendülerini maḥv u fānḭ ḳılmaḳ ve ḫodbḭn ü 

ḫodreʾy olmadan ve enānetiyle ittiṣāf ḳılmadan pāk (23) u berḭ olmaḳdur ve bu 

fenānuñ şerḥ ü beyānını Ṭarḭḳatnāmenüñ onuncu bābında ikinci derecesinde 

meẕkūr u mestūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(236) Meŝnevḭ 
Pūstḭn ü çārıḳ āmed ezniyāz 
Derṭarḭk-i ʿaşḳ-ı miḥrāb-ı Ayāz 
ʿAşḳ ṭarḭḳinde niyāz cihetinden Ayāzuñ miḥrābı pūstḭn ü çārıḳ (24) geldi yaʿnḭ Ayāz 

ibtidā-yı ḥālinde olan pūstḭn ü çārıḳı Sulṭān Maḥmūduñ ʿaşḳı yolında miḥrāb ḳıldı 

niyāzmendlük cihetinden ki her gün varub (25) pūstḭni ve çārıḳını görüb ibtidā-yı 

ḥālini bilüb kibr ü ʿucbdan berḭ olurdı keẕalik ḫākle nuṭfe pūstḭn ü çārıḳ gibidür 

Ayāzsḭret olan (26) ʿāşıḳlaruñ ṭarḭk-i ʿaşḳ-ı İlāhḭde niyāz cihetinden bu mānend-i 

çārıḳ u pūstḭn olan ḫāk ü nuṭfe miḥrābı geldi bu ʿāşıḳlar hem her dem ḫāk (27) ü 

nuṭfeyi naẓarlarından devr itmezler ve anları gördükçe kendü aṣıllarını bilüb ve 

bḭvücūd olduḳlarını görüb girü enāniyyet semtine gitmezler 

(237) Meŝnevḭ 
Gerçi ū (28) ḫod ū ṣāhrā maḥbūb būd 
Ẓāhir ü bāṭın laṭḭf ü ḫūb būd 
Egerçi ḫod ol Ayāz şāhuñ maḥbūbı idi ẓāhir ü bāṭını anuñ luṭf u ḫūb (29) idi 

(238) Meŝnevḭ 
Geşte bḭkibr ü riyā vü kḭneyḭ 
Ḥüsn-i sulṭānrā ruḫeş āyḭneyḭ 
Ol Ayāz bḭkibr ve bḭriyā ve bḭkḭne olmış ḥüsn-i sulṭāna anuñ yüzi bir āyine (30) olmış 

idi 

(239) Meŝnevḭ 
Çünki ezhestḭ-yi ḫod ū dūr şud 



357 
 

Müntehā-yı kār-ı ū Maḥmūd şud  
Çünkim kendü varluġından ḫod olduruldı anuñ kārınuñ (31) müntehāsı Maḥmūd 

oldı Ayāzıñ ḳıṣṣası mufaṣṣıl u meşrūḥ cild-i ḫāmisüñ o āḫirine ḳarḭb mürūr 

eylemişdür anda ṭaleb olına bunda Ayāzdan murād (32) mertebe-yi maḥbūbiyyete 

iren velḭler olur egerçi her bir velḭ padşāh-ı ḥaḳḭḳinüñ maḥbūbı oldı ẓāhirḭ ve bāṭınḭ 

laṭḭf ü ḫūb oldı velḭkin her (33) birisi [H35a] bḭkibr ve bḭriyā ve bḭkḭne olmış ve anuñ 

rūy-ı cānı sulṭān-ı ḥaḳḭḳate bir laṭḭf āyine gelmişdür ve sulṭān-ı ḥaḳḭḳat anuñ mirʾāt 

(34) vechinde evṣāf u āŝār ile tecellḭ ḳılmışdur çünkim kendü varluġından ol 

maḥbūb-ı İlāhḭ olan velḭ dūr oldı anuñ cümle kārınuñ müntehāsı maḥmūd (35) u 

memdūḥ oldı nitekim Ayāzuñ kārınuñ nihāyeti maḳām-ı Maḥmūd oldı ve şāh 

Maḥmūd anı kendü maḳāmına iclās ḳıldı keẕalik veliyy-i kāmil daḫı mertebe-yi (36) 

maḥbūbiyyette irdükden ṣoñra anuñ müntehā-yı kārı maḳām-ı Maḥmūd olur 

(240) Meŝnevḭ 
Z’ān ḳavḭter būd temkḭn-i Ayāz 
Ki ziḫavf-ı kibr kerdḭ iḥtirāz 

Ayāzuñ (37) temkḭn ü ŝebātı ol manṣıb u  mālla maġrūr ve muʿceb olmadan ḳavḭrek 

idi ki kibr ḫavfından ol iḥtirāz idi ve kibr ü ʿacebden iḥtirāz (38) eyledügiçin her gün 

pūstḭn ü çārıḳına naẓar itmek gibiydi Ayāzuñ temkḭni bundan ḳavḭ ve mertebesi 

bundan ʿālḭ idi 

(241) Meŝnevḭ 
Ū müheẕẕeb geşte būd  (39) u āmede 
Kibrra vü nefsrā gerden zede 
Zḭrā ol Ayāz aḥlāḳ-ı ẕemḭmeden bilkülliyye pāk u müheẕẕeb olmış idi ve gelmiş kibr 

ü riyānuñ (41) ve nefs-i pürdeġānuñ boynunı urmuş idi pes Ayāz bu gūne kār u 

niyāzı çünkim kendünüñ mertebesi bundan aʿlādur niçün [P402a] (1) eylerdi dirseñ 

cevāb buyurub dirler 
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(242) Meŝnevḭ 
Yā pey-i taʿlḭm mḭkerd ān ḥiyel 
Yā berāy-ı ḥikmetḭ dūr ezvecel 
Ayāz bu ḥḭle vü kārı yā taʿlḭmden ötüri eyledi (2) yāḫud ḫavf u ḥaẕerden dūr bir 

ḥikmet içün eyledi yaʿnḭ Ayāz her gün çārıḳ u pūstḭne naẓar itmek ḥḭlesini yā berāy-ı 

taʾlḭm-i enām itmiş (3) ola veyāḫūd kibr ü ġurūr ḫavfından dūr bir ḥikmet-i ḫafiyye 

içün itmiş ola 

(243) Meŝnevḭ 
Yā ki dḭd-i çārıḳeş z’ān şud pesend 
K’ez nesḭm-i nḭstḭ hestḭst bend 
(4) Yāḫud aña çārıḳı görmek andan ötüri maḳbūl ü pesend ola ki yoḳluḳ nesḭminden 

varluḳ benddür yaʿnḭ aña çārıḳ u pūstḭne her gün naẓar itmek anuñçün (5) maḳbūl 

oldı ki fenā vü faḳr-i ḥaḳḭḳḭ nesḭminden bu vücūd-ı mecāzḭ bir bend gibidür pes her 

gün ol çārıḳ u pūstḭne naẓar itmegi severdi 

(244) Meŝnevḭ 
Tā güşāyed daḫme (6) k’ān bernḭstḭst 
Tā biyābed ān nesḭm-i ʿayş u zḭst 
Tā şol daḫme açıla ki ol daḫme yoḳluḳ üzredür tā kim ol ʿayşuñ ve zḭstüñ (7) 

nesḭmini bulā daḫme egerçi ḳabr üzre binā olınan ḫāneye ve ḳabre daḫı didiler 

velḭkin her defḭne üzre binā olınan ḫāneye ve defḭne maʿnāsına hem istiʿmāl (9) 

eylediler bunda defḭne maʿnāsı murād olur ve defḭneden murād hem vücūd-ı 

Ḥaḳḳānḭ ve esrār-ı Rabbānḭ defḭnesi olur ve takdḭr-i kelām böyle dimek olur ki Ayāz 

(10) her gün çārıḳ u pūstḭne naẓar eylemege mülāzemet ḳılur ve aña rāġıb olurdı tā 

kim şol defḭne aña fetḥ ola ki ol defḭne yoḳluḳdadur çünkim ol yoḳluḳ (11) üzre vüżuʿ 

olınan defḭneyi bula tā ol ʿayş-ı ebedḭ ve zindegānḭ-yi sermedḭ nesḭmi bula ve hemḭşe 

rāḥata vāṣıl ola 
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(245) Meŝnevḭ 
Mülk ü māl u aṭlas (12) ḭn merḥale 
Hest bercān-ı sebükrev silsile 
[H35b] ḭn merḥaleden murād bu dünyādur yaʿnḭ dünyānuñ mülk ü mālı ve aṭlası ve 

libāsı ve devlet ü iḳbāli (13) sebükrev olan cānuñ üzerine silsiledür yaʿnḭ sebükrev 

olan cānuñ ve ṭarḭḳ-i İlāhḭde tḭzrev olan ṣāḥib-i ʿirfānuñ gerdeni üzre (14) bir ḳayd u 

silsile gibidür bir sālik mādemki bu silsileyi gerden cānibinden dūr itmeye ṣaḥrā-yı 

ḥaḳḭḳat cānibine gitmege ḳādir olamaz 

(246) Meŝnevḭ 
Silsile-yi zerrḭn (15) bedḭd ü ġarra geşt 
Mānd dersūrāḫ-ı çāhḭ cān zideşt 
Bu merḥalenüñ ehli silsile-yi zerrḭni gördi ve maġrūr oldı bir çāhuñ sūrāḫında (16) 

cān deştinden ḳaldı yaʿnḭ bir sāliḳ mādāmki gerden cānından [bu silsileyi –H] dūr 

itmeye ṣaḥrā-yı ḥaḳḭḳat cānibine gitmege ḳādir olamaz zḭrā zerrḭn (17) olan silsileyi 

gördükde maġrūr olur ve bu merḥale-yi dünyānuñ zḭb ü zḭverine aldanur pes cān 

deşt-i rūḥānḭ ve ṣaḥrā-yı ḥaḳḳānḭnüñ seyrinden (18) bir ḳuyu delügi içre ḳalur bu 

ʿālem-i ṭabḭʿatde cānuñ ḳalması bir sūrāḫ-ı çāh içre ḳalmaḳ gibidür ve cāh u manṣıba 

hem mübtelā olması bir sūrāḫ çāha (19) düşüb anda ḳalmaḳ ve bir laṭḭf ṣaḥrānuñ 

seyrinden maḥrūm olmaḳ gibidür 

(247) Meŝnevḭ 
Ṣūreteş cennet bemaʿnā dūzaḫḭ 
Efʿi-yi pürzehr ü naḳşeş gülruḫḭ 
(20) Bu merḥale-yi dünyānuñ ṣūreti filmeŝel cennet-i velḭ maʿnāḏa bir dūzaḫ 

maʿnāḏa bir pürzehr efʿḭ ve anuñ naḳşı bir gülrūḥdur bu ṣūretā cennet (21) ve 

maʿnāḏa dūzaḫ gibi olan cihāna göñül baġlama ve biḥasebi’l-maʿnā ̱ mār ve 
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biḥasebi’ṣ-ṣūret pürnaḳş ve nigār olan dünyāya zinhār dil virme (22) ki anuñ nūşı 

maʿnāḏa nḭşdür ki ʿāriflerden biri bu beytleri bu maḥalle münāsib ḫūb dimişdür 

Beyt 
Dil dercihān mebend ki yārḭst bḭvefā 
(23) Cāmḭst bḭşarāb ū şarābḭst bḭṣafā 
Nūşiş meçeş ki zi her āfāʿḭst derʿaḳab 
Ḫumreş meḫor ki renc-i ḫumārist derḳafā187 
(248) Meŝnevḭ 
Gerçi müʿminrā saḳar nedhed żarar 
Lḭk hem bihter buved z’āncā güẕer 
Egerçi müʾmine saḳar żarar viremez lḭkin ol yerden güẕer eylemek müʾmine evlā ̱

(24) ve bihterdür yaʿni bu dünyā ki maʿnāḏa dūzaḫ gibidür müʾmin ü müttaḳḭ olan 

kimseye bu dünyā ve māfihānuñ aṣlā żarar u ziyānı olamaz 

(249) Meŝnevḭ 
Gerçi dūzaḫ (25) dūr dāred zūnikāl 
Lḭk cennet bih verā fḭkülli ḥāl 
Egerçi dūzāḫ müʾminden nikāl ü ʿaẕābı dūr ṭutar lḭkin cemḭʿ-i ḥālde aña cennet 

eyüdür (26) yaʿnḭ dūzaḫ müʾmin ü müttaḳḭ olan kimseden nikāl ü ʿaẕābı dūr ṭutduġı 

gibi dünyā hem mekr ü żararı ol müʾmin ü müttaḳḭden dūr ṭutar velḭkin (27) 

müʾmine lāyıḳ olan andan güẕer ḳılmakdur ve her ḥālde ol müʾmine cennet mülki 

evlā ̱ve bihterdür 

Beyt188 
Daʿı’l-fuvāde ʿani’d-dunyā ve ziynetehā 
Feṣavfuvhā (28) kederun velvaṣlu hicrān 

                                                            
187 “Ey gönül, vefasız yar olan dünyaya bağlanma. Onun kadehi şarabsız, şarabı da safasızdır. Her eşek 
sıpasının sidiğini mey diye içme , o mey sadece baş ağrıtır.” 
188 Rubāʿḭ P 
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Ve kullu ḥaẓẓin lāŝebāta lehu 
Feinne maʿnāhu fittaḥḳḭḳi fuḳdān189 
(250) Meŝnevḭ 
Elḥaẕer ey nāḳısān z’ḭn gülruḫḭ 
Ki begāh-i ṣoḥbet (30) āmed dūzaḫḭ 
Ey nāḳıṣlar bu gülruḫdan ḥaẕer eyleñ ki ṣoḥbet vaḳtinde bir dūzaḫ geldi yaʿnḭ 

nāḳıṣātü’l-ʿaḳl olan ehl-i dünyā bu bir gülruḫ maḥbūbı (31) gibi olan dünyādan 

beġāyet ḥaẕer eyleñ ki aña muḳārenet ü mülāḳāt vaḳtinde ol bir dūzaḫ geldi ve anuñ 

ḳavli biḥasebi’ẓ-ẓāhir muḍḥik ve fiʿli mübkḭ (32) oldı kemā ḳāle ilā nūriyyun 
minlisāni’d-dunyā naṣḭḥaten li ehlihā190 

Rubāʿḭ 
Hiye’d-dunya teḳūlu bimul-i fihā 
Ḥeẕāri hezāri minbaṭşḭ ve fetekḭ 
(33) Felā yeġurrukum ṭūlu ibtisāmḭ 
Feḳavlḭ muḍḥikun velfiʿlu mubkḭ191 
ve dünyānuñ ṣuretā naḳş u zḭverle bir gülruḫ ʿarūs ve bāṭında ve ḥḭn-i ṣoḥbetde bir 

zişt ü ʿubūs dḭvsḭret olduġını taʿlḭm eylemeden ötüri [H36a] ve bu ḥikāyet-i ġarḭbeyi 

irād idüb buyururlar 

Ḥikāyet-i ān ġulām-ı Hindū ki beḪudāvendzāde-yi ḫod pinhān hevā āverde būd 

(35) Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ol Hindū ve ġulāmınuñ ḥikāyetidür ki kendü 

efendisinüñ duḫterine nihānḭ maḥabbet göstermiş idi 

                                                            
189 “Gönlü dünyadan ve dünya ziynetlerinden temizle. Onun safâsı bir keder ve her visali bir 
hicrandır. Âdeme her hazzın kalıcılığı yoktur. Onun manası tahkikte kayıptır.” [Bustî’nin Kasîde-i 
Nûniyye isimli kasîdesinin 4 ve 2 numaralı beytlerinden oluşmaktadır.] 
190 “Sadece dünya lisanından onun ehline nasihat olan bir nurlu (şey yok.)”  
191 “O dünya ki, içindeki herşeyiyle söyler. Dikkat dikkat, yakalayışımdan ve kahrımdan gülüşümün 
güzelliği sizi aldatmasın. Sözlerim güldürse de hareketim ağlatır.” [Ebul Ferec esSavî’nin “Mersiyetu 
Fahru’d-Devle” isimli eserinde geçmektedir. Buradaki metinde, üçüncü mısrada yer alan “ṭūlu” 
ifadesi yerine “ḥusnu” geçmektedir.] 
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çün duḫter- (36) rā bāmehterzāde-yi ʿaḳd kerdend ġulām ḫaber yāft rencūr şud ve 

mḭgudāḫt 

çünkim ol duḫteri bir mehterzādeye ʿaḳd eylediler ol ġulām vāḳiʿ olan (36) ʿaḳd u 

nikāḥdan ḫaber buldı ziyāde eleminden rencūr oldı ve nār-ı fürḳatden eridi ve naḥḭf 

ü lāġar oldı 

ve hḭç ṭabḭb ʿillet-i ūrā dernemḭ- (37) yāft 

ve hḭç bir ṭabḭb ol ġulāmuñ ʿillet ü marażını bulamadı ve bilemedi 

ve ūrā zehreyḭ güften nḭ 

ve ol ġulāma kendü derdini bir (38) kimseye dimeklüge zehre vü ṭāḳat yoḳ idi 

nitekim naẓm-ı şerḭfde beyān buyururlar 

(251) Meŝnevḭ 
Ḫˇāceyḭrā būd Hindū bendeyḭ 
Perverḭde kerde ūrā zindeyḭ 
(39) Bir ḫˇācenüñ Hindū bir ġulāmı var idi beslemiş anı bir zinde eylemiş idi bu 

mıṣra ān ḫˇāce ān benderā perverḭde vü zinde-yi kerde būd taḳdḭrinde olur (40) ve ol 

bendeyi ne ile zinde idigüne bu beytlerle işāret idüb dir 

(252) Meŝnevḭ 
ʿİlm ü ādābeş tamām āmūḫte 
Derdileş şemʿ-i hüner efrūḫte 
Ḫˇāce aña (41) ʿilm ü ādābı tamām ögretmiş ol ʿālemüñ ḳalbinde hüner şemʿini 

şuʿlelendürmiş idi 

(253) Meŝnevḭ 
Perverḭdeş ezṭufūliyyet benāz 
Derkenār-ı luṭf ān ikrāmsāz 
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[P402b] (1) Ol ikramsāz luṭf kenārında nāz ile ṭufūliyyet zamānından beri ol ġulamı 

beslemiş idi ve küçük iken anı alub nāz ve naʿḭm ile luṭf (2) u ihsān ḳucaġından ol 

ikrām u inʿām ṣāḥibi ḫˇāce anı terbiye ḳılmış idi 

(254) Meŝnevḭ 
Būd hem ḭn ḫˇācerā ḫoş duḫterḭ 
Sḭmendāmḭ (3) geşḭ ḫoş gevherḭ 
Bu ḫˇācenüñ hem bir ḫoş ve māhveş bir duḫteri var idi bir sḭmendām bir geş bir ḫoş 

gevher idi geş kāf-ı Fārisḭnüñ fetḥasıyla ḫūb u nāzik maʿnāsınadur 

(255) Meŝnevḭ 
Çün mürāhıḳ geşt duḫter ṭālibān 
Beẕl mḭkerdend kābḭn-i girān 
Çünkim duḫter mürāhıḳ oldı (4) yaʿnḭ ḥadd-i bulūġa ḳarḭb geldi anuñ ṭālibleri 

anuñçün kābḭn-i girān beẕl eylediler ve çoḳ māl u rızḳ virdiler 

(256) Meŝnevḭ 
Mḭresḭdeş ezsuy-ı her mihterḭ 
(5) Behr-i duḫter dembedem ḫˇāzegerḭ 
Her bir mihterüñ cānibinden ol duḫterüñ pederine dembedem ol duḫterden ötüri 

bir ḫˇāzeger irişürdi ḫˇāzeger (6) ḳız dileyici maʿnāsınadur yaʿnḭ her dem ol duḫter 

nḭk gevherden ötüri aġniyā ṭarafından ḳız görüci niçe kimseler gelürler ve anı ṭaleb 

ḳılurlardı192 

(257) Meŝnevḭ 
Güft (7) ḫˇāce mālrā nebved ŝebāt 
Rūz āyed şeb reved ender cihāt 
Ḫˇāce çünkim aġniyā ṭarafından kendü duḫterine bu ḳadar ṭālib gördi anlara (8) 

meyl itmeyüb didi māluñ ŝebātı yoḳdur zḭrā māl gündüz gelür gice cihāt içre gider 

                                                            
192 ḳılurlardı: ḳılurlar idi H 
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yaʿnḭ māla devām u ŝebāt yoḳdur farżā bir gün gelür (9) cemʿ olur ve ol gice hem bu 

eṭrāf u cihāt içre aña yā bir āfet irişmekle veyāḫūd anı bir ḥarāmḭ almaḳla żāyḭʿ olur 

gider pes ʿākıl olan (10) kimselerüñ ḳatında ol ḳıymet ü iʿtibār ṭutmaz 

(258) Meŝnevḭ 
Ḥüsn-i ṣūret hem nedāred iʿtibār 
Ki şeved ruḫ zerd ezyek zaḫm-ı ḫār 
Ḥüsn-i ṣūret hem iʿtibār (11) ṭutmaz zḭrā ruḫ bir zaḫm-ı ḫārdan zerd olur yaʿnḭ 

dāmāduñ aḥsen ṣūretde olması hem ʿindelʿaḳl maḳbūl u muʿteber degildür zḭrā ruḫ-ı 

gülgūn bir ḫār (12) zaḫmından kābildür ki [H36b] zerd olur ve ḥüsn-i ṣūret ḫār-ı 

miḫnetle zevāl bulur 

(259) Meŝnevḭ 
Sehl bāşed nḭzmihterzādegḭ 
Ki buved ġarra bemāl u bāregḭ 
Mihterzāde- (13) lük daḫı sehl ü bḭiʿtḭbār olur ki ol mihterzāde māla ve maḳbūl-i 

esbe maġrūr olur bāregḭ rā-yı mühmelenüñ fetḥiyle eyü ata dirler yaʿnḭ ġanḭ oġlı 

(14) olmaġa hem iʿtibār yoḳdur ki ol esb ü māla maġrūr ola ve esb ü māl elinden 

gitdükden ṣoñra bḭhüner ḳala 

(260) Meŝnevḭ 
Ey besā mihterbeçe k’ezşūr u şer 
(15) Şud zifiʿl-i zişt ḫod neng-i peder 
Ey çoḳ mihter oġlı ki şūr u şerden kendünüñ zişt olan fiʿlinden neng-i peder oldı 

yaʿnḭ (16) bir devletlü oġlı olmaġa hem iʿtibār yoḳdur zḭrā çoḳ devletlü oġlı vardur ki 

şūr u şerden kendünüñ zişt olan fi’linden bābāsına (17) ʿār oldı ve pederi andan 

ʿārlandı ve maʿyūb oldı 

(261) Meŝnevḭ 
Pürhünerrā nḭz eger bāşed nefḭs 
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Kemperest ü ʿibretḭgḭr ezbilḭs 
Pürhüner olan (18) dāmāda hem eger anuñ hüneri nefḭs ise de ṭapma yaʿnḭ aña meyl 

itme ve iblḭsden bir ʿibret ṭut ki bu ḳadar ʿaḳl u hüner ṣāḥibi iken gör (19) niçe 

merdūd oldı ve ne ḥālete giriftār geldi kemperest egerçi az ṭap dimekdür ammā 

perest maʿnāsına istiʿmāl olunmış 

(262) Meŝnevḭ 
ʿİlm būdeş (20) çün nebūdeş ʿaşḳ-ı dḭn 
Ū nedḭd azĀdem illā naḳş-ı ṭḭn 
Egerçi iblḭse ʿilm ü hüner var idi çünkim aña ʿaşḳ-ı dḭn olmadı ol (21) iblḭs Ādem 

Ḥażretlerinden görmedi illā naḳş-ı ṭḭn i yaʿnḭ dḭn ve yaḳḭn ʿaşḳı olmaduġundan ötüri 

ol iblḭs Ādem hünerlerinüñ dḭnini (22) ve yaḳḭnini görmedi belki hemān ṭḭnden 

terkḭb olan cesedinüñ naḳşını gördi 

(263) Meŝnevḭ 
Gerçi dānḭ diḳḳat-i ʿilm ey emḭn 
Z’ānt negşāyed dü (23) dḭde-y ġaybbḭn 

Ey emḭn egerçi ʿilmüñ diḳḳatini bilürsin lākin andan saña iki ġayb görici göz güşāde 

olmaz yaʿnḭ ey ʿulūm-ı resmiyye- (24) de emḭn ve fuhūm-ı ʿaḳliyyede metḭn olan 

ʿālim egerçi ʿilm-i rüsūmuñ diḳḳatini bervecḥ-i kemāl bilesin ve ʿulūm-ı resmiyyede 

müdeḳḳiḳ ü müşākif ola- (25) sın velḭkin ol diḳḳatbḭn olmadan ve bu ʿulūm-ı ẓāhireye 

gūşiş ḳılmadan senüñ iki ġayb görici gözlerüñ güşāde olmaz ve saña ol (26) taḥḳḭḳ ü 

tedḳḭḳden nūrāniyyet gelmez senüñ ḳalb gözlerüñüñ güşāde olması ʿilm-i dḭnden ve 

nūr-ı yaḳḭnden olur eger baṣar-ı baṣḭretüñ ve dḭde-yi (27) serḭretüñ güşāde olmaḳ 

ister iseñ ʿilm-i dḭne saʿy ḳıl ve ʿilmüñle ʿāmil ol tā kim her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini dḭde-yi 

ġaybbḭnle görmege ḳādir (28) olasın 

(264) Meŝnevḭ 
Ū nebḭned ġayr-i destārḭ vü rḭş 
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Ezmuʿarrif pürsid ezbḭş ü kemḭş 
Ol bḭbaṣḭret olan ʿālim bir destār ve rḭş- (29) den ġayrı görmez ol ziyādelügi ve 

noḳṣānı muʿarrifden suʾāl eyler bu beyt-i şerḭfde 193  muḫāṭabdan ġāyibe iltifāt 

olunmışdur ve ʿālimüñ (30) ki baṣar-ı baṣireti ve dḭde-yi serḭreti güşāde olmaya ol 

cübbe vü destār ve rḭş ü sebletden ġayrı bir nesne görmez eger anuñ ḥużūrına (31) 

bir mülebbes ü müşekkel kimse gelse anuñ ḥālini ve sırr-ı bālini ve ziyādeligüni ve 

noḳṣānını bilemeyüb lābüdd anı bir muʿarrifden ṣorar belki kendü nefsinüñ (32) 

daḫı ziyādeligüni ve noḳṣānını bilemeyüb bir muʿarrifden suʾāl eyler eger ol 

muʿarrif aña kendü noḳṣānından ḫaber virmeyüb sen bir fāżıl u kāmil (33) kimsesün 

dise hem iʿtimād eyler ḥāṣıl-ı kelām kendü ḥālini kendü bilmeyüb ġayrılaruñ 

taʿrḭfiyle bilür dimek olur 

(265) Meŝnevḭ 
ʿĀrifā tu ezmuʿarrif fāriġḭ 
(35) Ḫod hemḭ bḭnḭ nūr-ı bāziġḭ 
[H37a] Ammā ey ʿārif sen muʿarrifden fāriġ ve bḭniyāzsın kendüñi hemḭşe görürsin ki 

nūr-ı bāziġsin (36) yaʿnḭ ey ʿārif-i ḥaḳḭḳatbḭn sen kendü nefsüñi bilmede ġayrılaruñ 

taʿrḭf ve tavṣḭfinden fāriġsin sen kendüñi hemḭşe görürsin ki bir nūr-ı ṭāliʿ-(37) sin 

senüñ eger kendüñi bilmede ve eger ġayrıyı görmede muʿarrifüñ taʿrḭfine iḥtiyācıñ 

yoḳdur zḭrā sen taḳvā vü dḭn ü ṣalāḥla muttaṣıf olub (38) iki ġayb görüci bāṭın 

gözlerini güşāde ḳılmış ve felāḥ bulmışsındur 

(266) Meŝnevḭ 
Kār taḳvā ̱dāred ü dḭn ü ṣalāḥ 
Ki ez’ū bāşed bedü ʿālem (39) felāḥ 
Pes kārı taḳvā ̱ve dḭn ve ṣalāḥ ṭutar yaʿnḭ aṣl iʿtibār taḳvā ̱ve dḭn ve ṣalāḥadur zḭrā iki 

ʿālemde ṣalāḥ u necāt andan olur (40) bu ebyāt-ı şerḭfenüñ cümlesi ḫˇācenüñ 

                                                            
193 beyt-i şerḭfde: beytde H 
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lisānındandur ve bundan ḥiṣṣe bu olur ki bir kimse kendü duḫterini bir dāmāda 

virmek istese (41) lābüdd bir dḭndār u muttaḳḭ vü ṣāliḥ kimseye virmek isteye ki 

dünyāda ve āḫiretde necāḥ u felāḥ dḭn ve taḳvā ̱ ve ṣalāḥla olur nitekim ol ḫˇāce 

[P403a] (1) aṣlā māldan ve manṣıbdan ve mihterzādelükden ve hünerden hḭç birine 

raġbet ü iltifāt itmedi 

(267) Meŝnevḭ 
Kerd yek dāmād-ı ṣāliḥ iḫtiyār 
Ki bud faḫr-ı heme ḫayl ü tebār 
Ol (2) ḫˇāce hūşyār bir ṣāliḥ dāmādı iḫtiyār eyledi ki ol ṣāliḥ cemḭʿ-i ḳavm ü 

ḳabḭlenüñ faḥr u güzḭdesi idi 

(268) Meŝnevḭ 
Pes zenān güftend ūrā māl nḭst 
(3) Mihterḭ vü ḥüsn ü istiḳbāl nḭst 
Pes zenler didi ol dāmāduñ mālı yoḳdur yaʿnḭ ḫˇācenüñ ḥānesine sende olan ve aña 

taʿalluḳ ḳılan ḫātūnlar didiler (4) sen duḫterinüñ gevherüñi fülān kimseye virmek 

istersin anuñ ḫod mālı ve rızḳı yoḳdur ululuġı ve ḥüsn ü istiḳlāli yoḳdur yaʿnḭ nās 

mābeyninde ululuġı ve (5) şeklen ḥüsni ve istiḳlālen ādemilügi yoḳdur pes sen anı 

ne vecḥden dāmādlıga ḳabūl eylersin didiler ve bunlar noḳṣān ʿaḳıllarından hemān 

ẓāhirde olan ḥüsne (6) ve mihterlüge baḳub maʿnevḭ olan devlet ü ʿizzetden bḭḫaber 

oldılar ve bu zamānuñ ekŝer ẕükūrı gibi māla ve manṣıba ṭapub devlet-i 

uḫreviyyeden bḭbehre ḳaldılar 

(7) (269) Meŝnevḭ 
Güft ānhā tābiʿ-i zühdend ü dḭn 
Bḭzer ū gencḭst berrūy-ı zemḭn 
Ḫˇāce zenlerden çünkim bu sözleri işitdi anlara aytdı ey ḫātūnlar bu sizüñ didükleri- 

(8) ñüz cümlesi tābiʿ-i zühd ü dḭn dururlar ol ṣāliḥ ü mütediyyin yeryüzünde altunsız 
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bir gencdür filḥaḳḭḳa aṣl ḫazḭne didükleri ṣalāḥ u taḳvāḏur ve genc-i maʿnevḭ (9) ve 

ḫazḭne–yi uḫrevḭ ṣalāḥ u taḳvā ̱olan kimsenüñ ẕātıdur 

(270) Meŝnevḭ 
Çün becidd tezvḭc-i duḫter geşt fāş 
Dest peymān u nişānḭ vü ḳumāş 
Çünkim ciddle tezvḭc-i (10) duḫter dest peymān ve bernişān u ḳumāş ile fāş oldı ve 

dest peymān ṭarafeynden el ele alub ḳavl u ḳarār eylemekdür nitekim nikāḥ olduġı 

vaḳtde (11) zevc ü zevce ṭarafından vekḭl olan kimseler el ele alub nikāḥ eylerler aña 

dest peymān dirler mıṣraʿ-ı ŝānḭde yā-yı sebebiyye muḳadder olur bedest peymāne 

(12) vü nişānḭ vü ḳumāş taḳdḭrinde olur yaʿnḭ çünkim ol duḫterüñ ol dāmād-ı ṣāliḥe 

cidd ile ve dest peymān ve bernişān ve daḫı ḳumāşlar tezvḭc olınması ve nikāḥ (13) 

ḳılmasını fāş u āşkār oldı 

(271) Meŝnevḭ 
Pes ġulām-ı ḫurd k’ender ḫāne būd 
Geşt bḭmār u żaʿḭf ü zār u zūd 
Pes ol küçük ġulām ḫˇācenüñ ḥānesinde (14) idi ʿalelfevr bḭmār u żaʿḭf ü zār oldı 

(272) Meŝnevḭ 
Hemçü bḭmār-ı dıḳḭ ū mḭgudāḫt 
ʿİllet-i ūrā tabḭbḭ kem şinaḫt 
Dıḳḳ marażına mensūb olan ḫaste gibi ol (15) ġulām eridi anuñ marażını bir ṭabḭb 

añlamadı [H37b] ve ol ne maraża mübtelādur anı bilmedi 

(273) Meŝnevḭ 
ʿAḳl mḭgüftḭ ki renceş ezdilest 
Dāru-yı ten derġam-dil bāṭılest 

(16) ʿAḳl dirdi ki anuñ renci ḳalbindedür tene olan dārū dil ġamınuñ ḥaḳḳında 

bāṭıldur yaʿnḭ her ʿāḳıl ferāsetle bilürdi ki anuñ marażı maraż-ı cismānḭ degildür ve 
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dirdi ki (17) anuñ renci derūn-ı dildedür ve dil derdine ise bedene eyledükleri dārūyı 

eylemek bāṭıldur 

(274) Meŝnevḭ 
Ān ġulāmek dem nezed ezḥāl-i ḫˇḭş  
Gerçi mḭāmed ber’ū (18) dersḭne rḭş 
Ol ġulāmcık kendü ḫālinden dem urmadı egerçi aña sḭnesinde rḭş geldi yaʿnḭ egerçi 

ol ġulāmcıguñ derūnı derd-i firāḳ- (19) dan ḫaste vü mecrūḥ oldı velḭkin anda 

kimseye bir söz söylemedi eṣaḥḥ olan nüsḫalarda gerçi yerine k’ezçi ve rḭş yerine nḭş 

vāḳiʿ olmışdur (20) bu taḳdḭr üzre maʿnā ol ġulāmcık kendü ḥālinden hḭç bir kimse 

dem urmadı ve söz söylemedi ki ne sebebden anuñ sḭnesine nḭş geldi ve ol ne 

cihetden (21) anuñ gibi ḫaste vü şikeste oldı bunı aṣlā kimseye dimedi 

(275) Meŝnevḭ 
Güft ḫātūnrā şebḭ şevher ki tu 
Bāz pürsiş derḫalā ezḥāl-i ū 
Bir gice ḫātūnına eri didi ki (22) ey ḫātūn sen ol ġulāmuñ ḥālinden ḫalvetde aña 

āşkārā ṣor ve sen niçün böyle żaʿḭf ü naḥḭf olduñ diyü tenhāda anuñ ḥālinden istifsār 

eyle 

(23) (276) Meŝnevḭ 
Tu becāy-ı māderḭ ūrā buved 
Ki ġam-ı ḫod pḭş-i tu peydā kuned 
Sen aña bir māder yerindesin ola ki kendü ġamunı senüñ ḳatuñda peydā eyleye bir 

żarāfetle andan (24) ḫaber almaġa saʿy eyle bolāyki derd-i dilini saña ʿayān eyleye 

didi 

(277) Meŝnevḭ 
Çünki ḫātūn kerd dergūş ḭn kelām 
Rūz-ı dḭger reft nezdḭk-i ġulām 
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Çünkim ḫātūn bu (25) kelāmı işitdi ve dergūş itdi bir ġayrı günde ol ḫātūn ol 

ġulāmuñ ḳatına gitdi ve aña vāfir nevāzişler aytdı bu cümleden biri 

(278) Meŝnevḭ 
Pes sereşrā şāne mḭ -(26) kerd ān sitḭ 
Bādü ṣad mihr ü delāl ü āşitḭ 
Pes ol sitḭ ol ġulāmuñ başını iki yüz mihr ile ve şḭve vü nāz ile ve ṣulḥ ile ṭaradı ve 

aña vāfir mülāyemetler (27) ve mülāṭafatlar eyledi 

(279) Meŝnevḭ 
Ānçünān ki māderān-ı mihrbān  
Nerm kerdeş tā derāmed derbeyān 
Ol ḫātūn aña ol ḳadar mülāyemet ü mülāyenet eyledi ki mihrbān (28) olan māderler 

ancılayın iderler ol ġulāmı bu ẓarāfetle nerm eyledi ḥattā ̱ol ġulām nuṭk u beyāna 

geldi ve sırr-ı derūnını aña ifşā vü iẓhār ḳıldı böyle (29) diyü 

(280) Meŝnevḭ 
Ki merā ümmḭd eztu ḭn nebūd 
Ki dihḭ duḫter bebḭgāne-yi ʿanūd 
Ki ey ḥātūn benüm senden ümmḭdim bu degül idi ki duḫteri bir ʿanūd bḭgāneye 

viresin ve benüm (30) ḫˇācezādemi bir ecnebḭ kimseye irgüresin 

(281) Meŝnevḭ 
Ḫˇācezāde-y mā vü mā ḫasteciger 
Ḥayf nebved k’ū reved cāy-ı diger 
Bizüm ḫˇācezādemüz ve bizüm ḫastecigerimüz (31) ḥayf degül midür ol bir ġayrı 

yire gide mıṣraʿ-ı evvel duḫter-i tu ḫˇācezāde-yi māst u mā ḫastecigerḭm taḳdḭrinde 

olur ḫˇācezāde-yi men dimeyüb ḫˇāce- (32) zāde-yi mā vü mā ḫasteciger dimesinde 

nükte kendü duḫterinüñ firāḳından ḫasteciger olduġı gibi ve duḫteri daḫı kendünüñ 
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firāḳından ḫasteciger ẓann eylemişdür (33) anuñçün biz ḫastecigerüz ḫayf degül 

midür ki ol bir ġayrı yire gide anuñ firāḳını böyle ḫastedil ide diyü söylemişdür 

(282) Meŝnevḭ 
Ḫˇāst ān ḫātūn (34) ziḫışmḭ k’āmedeş 
Ki zened v’ezbām zḭr endāzedeş 
Ol ḫātūn şol bir ḫışmdan ki aña geldi ve şol bir ġażabdan ki ol ġulāmuñ sözünden ol 

(35) ḥḭnde aña müstevlḭ oldı istedi ki o ġulāma ura ve anı bāmdan aşaġa ata 

kendüsine böyle didi 

(283) Meŝnevḭ 
Kū ki bāşed Hindu-yı māder- [H38a] ġarḭ 
Ki ṭamaʿ (36) dāred beḫˇāce duḫterḭ 
Ki o kim ola bir anası ḳaḥbe Hindū ki ḫˇācesinüñ duḫterine ṭamaʿ ṭuta ve aña nihānḭ 

bu gūne taʿaşşuḳ ide 

(284) Meŝnevḭ  
Güft ṣabr evlā ̱buved (37) ḫodrā girift 
Güft bāḫˇāce ki bişnev ḭn şigift 
Girü ol ḫātūn ṣabr evlāḏur didi ve kendüsini ṭutdı ve keẓm-i ġayż itdi gelüb ḫˇāceye 

(38) didi ey ḫˇāce işit bu ʿacebi 

(285) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn gerrāyḭ key ḫāyin buved 
Mā gümān bürde ki hest ū muʿtemed 
Bunculayın bir çalı ḳuşcaġızı ḫāyin ola biz gümān (39) eylemişüz ki o muʿtemeddür 

gerrā çalı ḳuşına dirler kāf taṣġḭr içün veyā vaḫdet içün olur kāf nefs-i kelimeden 

olursa gerrāk mez- (40) geldek ḳuşına dirler yaʿnḭ işit bu ʿacebi ki bunuñ gibi bir 

mezgelden ḳuşı bizüm ḫānemizde ḫāyindür biz isek ol muʿtemed-i ʿaleyhdür diyü 
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(41) ẓann itmişüz ve gümān iletmişüz pes bunuñ çāresi her ne ise sen yek bilürsin 

didi 

Ṣabr fermūden-i ḫˇāce māder-i duḫterrā [P403b] (1) ki ġulāmrā zecr mekun men ūrā 

bḭzecr ezḭn ṭamaʿ bāz āverem ki ne sḭḫ sūzed ne kebāb ḫām māned 

Bu sürḫ-ı şerḭf ḫˇāce duḫterüñ (2) māderine ṣabr buyurmasınuñ beyānındadur böyle 

diyü ki ol ġulāmı zecr ü menʿ eyleme ben bḭzecr ol ġulāmı bu ṭamaʿdan girü 

getürürüm ve tedbḭrle ki andan (3) ne şiş yanar ve ne et göynüb ḥām u nāpuḫte 

ḳalur 

(286) Meŝnevḭ 
Güft ḫˇāce ṣabr kub bāū bügū 
Ki ez’ū bübrḭm ü bidhḭmeş betū 
Ḫˇāce ḫātūnına aytdı (4) ey ḫātūn ṣabr eyle ve aña böyle diyü söyle ki ol kimseden 

duḫteri ḳaṭʿ idüb cüdā idelim ve anı saña virelüm 

(287) Meŝnevḭ 
Tā bemekr ḭn ezdileş bḭrūn (5) kunem 
Tu temāşā kun ki def’eş çün kunem 
Tā mekr ile ṭamaʿı anuñ ḳalbinden ṭaşra eyleyem sen temāşā eyle gör ki anı niçe defʿ 

eylerüm ve anı bu sevdādan (6) gör ne ḥḭle ile bḭzār eylerüm 

(288) Meŝnevḭ 
Tu dileş ḫoş kun bügū mḭdān dürüst 
Ki ḥaḳḭḳat duḫter-i mā cüft-i tust 
Ey ḫātūn sen ol ġulām-ı Hindūnuñ ḳalbini (7) ḫoş eyle ve aña böyle diyü söyle ey 

ġulām rāst u dürüst bil ki bizüm duḫterimüz taḥḳḭḳā senüñ cüftüñdür biz anı senden 

şimden ṣoñra cüdā eylemezüz 

(8) (289) Meŝnevḭ 
Mā nedānistḭm ey ḫoş müşterḭ 
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Çünki dānistḭm tu evlāṯerḭ 
Ey ḫoş müşterḭ biz şimdiye dek bunu bilmedük çünkim bildük ve senüñ aña müşterḭ 

(9) vü ṭālib olduġıña ʿālim olduḳ pes sen cümleden evlāṯersin 

(290) Meŝnevḭ 
Āteş-i mā hem der’ḭn kānūn-ı mā 
Leyli ān-ı mā vü tu Mecnūn-ı mā 
Bizüm āteşimüz hem bizüm bu kānū- (10) numızdadur yaʿnḭ āteş-i ʿaşḳa mübtelā 

olan ġulāmımuz hem bizüm kendü ocaġımızdadur Leylḭ bizüm ānumız ve 

lāyıḳamızdur ve pes bizüm Mecnūnımuza sen ortalıḳda ayrıluḳ (11) ve seçilük 

yoḳdur ġam çekme ve zemḭn-i sḭneñe hicrān u firāḳ toḫmunı ekme şimden ṣoñra 

murāda vāṣıl olursın diyü söyle didi 

(291) Meŝnevḭ 
Tā ḫayāl u fikr-i ḫoş (12) bervey zened 
Fikr-i şḭrḭn merdrā ferbih kuned 

[H38b] Tā kim ḫayāl-i ḫoş ve fikr-i ḫoş ol ġulāma ura zḭrā fikr-i şḭrḭn merdi ferbih 

eyler ve fikr-i nāḫoş ve ḫayāl-i (13) müʾellim ü müşevviş insānı lāġar u żaʿḭf eyler 

(292) Meŝnevḭ 
Cānver ferbih şeved lḭk ezʿalef 
Ādemḭ ferbih ziʿizzest ü şeref 
Cānver egerçi ferbih olur (14) ve ḳuvvet bulur velḭkin ʿalefden ve yemeden ve 

içmeden ammā ādemḭ ʿizzet ü şerefden ferbih olur ve müʾellim olmayan fikrlerden 

ve ḳalbe ḫoş gelen ve sürūr (15) viren ḫayāllerden ḳuvvet bulur 

(293) Meŝnevḭ 
Ādemḭ ferbih şeved ezrāh-ı gūş 
Cānver ferbih şeved ezḥalḳ u nūş 
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Aṣl ādemḭ gūş yolından ferbih olur (16) ve mizācına mülāyim ve ṭabʿına muvāfıḳ 

şḭrḭn sözler işütmekle ḳuvvet bulur ammā cānver boġaz u nūşdan ferbih olur ḥalḳ 
egerçi gülū maʿnāsınadur (17) ammā bunda yemekden kināyetdür ve nūş daḫı içmek 

maʿnāsınadur pes ḥayvānuñ semiz olmasına sebeb yemek ve içmekdür ki anlaruñ 

derūnında (18) ġam-ı vehm yoḳdur ve ammā insānuñ ferbih olmasına ve ḳuvvet 

bulmasına sebeb-i aṣl sürūr u şādıdur ve bḭġam u elem olmaḳdur farżā bir kimsenüñ 

ḳalbi hemḭşe (19) mesrūr u şād olsa ve anuñ ḳalbine laṭḭf ü şḭrḭn fikrler ve ḫayāller 

gelse ve ol kimse çoḳluḳ ve ekl ü şürbe muḳayyed olmasa ve hem ferbih olur ve (20) 

cismine ḳuvvet ü leṭāfet gelür ammā bir kimse farżā laṭḭf ṭaʿāmlar ve nefḭs ü naẓḭf 

ġıdālar yese velḭkin ḳalbinde nāḫoş fikrler ve müʾellim ḫayāller olsa (21) ol ġıdālar 

anuñ içine siñmeyüb lābüdd gitdükçe naḥḭf ü lāġar olur ḫˇāce ḫātūnına böyle didi ve 

aña var ol ġulāma ḫoşāyende sözler söyle diyü (22) emr eyledi 

(294) Meŝnevḭ 
Güft ān ḥātūn ez’ḭn neng-i mehḭn 
Ḫod dehānem key bücunbed ender’ḭn 
Ḫātūn kendü zevcine aytdı ey ḫˇāce bu neng-i mehḭnden ve ʿār u şeynden (23) ḫod 

benüm dehānum bu ḫuṣūṣda ḳaçan ḥareket eyler ve lisānım bu gūne sözi aña niçe 

söyler 

(295) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn jājḭ çi ḫāyem behr-i ū 
Gū bemḭr ān ḫāyin-i iblḭsḫū 
Ol ġulām- (24) dan ötüri buncılayın herzedeyi niçün çiyneyem di ol iblḭs ḫūylu ḫāyin 

ölsün yaʿnḭ ol divsḭret olan ḫāyine di ki derd ü ġamdan helāk olsun aña (25) bu gūne 

ḫoşāyende sözler söylemek ne lāzımdur didi 

(296) Meŝnevḭ 
Güft ḫˇāce nḭ meters ü dem diheş 
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Tā reved ʿillet ez’ū z’ḭn luṭf-ı ḫoş 
Ḫˇāce ḫātūnına aytdı (26) ey ḫātūn ʿiffet-i meşḥūn yoḳ böyle dime ḳorḳma ve aña 

dem vir yaʿnḭ rḭşḫand eyle ve anuñ mizācına mülāyim ve ṭabʿına muvāfıḳ sözler 

söyle tā kim ol (27) ġulāmdan ʿillet ü maraż bu luṭf-ı ḫoşdan194 gide ve ḫoş ḫāṭıralar 

anı mesrūr u ferbih ide 

(297) Meŝnevḭ 
Defʿ-i ūrā dilberā bermen nuvis 
Hil ki ṣıḥḥat (28) yābed ān bārḭkrḭs 
Ṣoñra anuñ defʿini ey dilber benüm üzerime yaz ḳo ki ol ince egirici ṣıḥḥat bula 

bārikrḭs vaṣf-ı terkḭbḭdür (29) ince egirici maʿnāsına bunda daḳḭḳ fikr idici ve ince 

ḫayāl idici maʿnāsına istiʿāre olur yaʿnḭ ol ḫˇāce ḫātūnına aytdı ey ḫātūn bunda ne 

(30) var sen anuñ defʿini benüm üzerime vācib bil sen aña benüm didügim üslūb 

üzre mükāleme ḳıl tā kim ol ince fikrler idici ṣıḥḥat bula ve ol (31) marażdan ḫalāṣ 

ola 

(298) Meŝnevḭ 
Çün bügüft ān ḫasterā ḫātūn çünḭn 
Mḭnegüncḭd eztebaḫtur berzemḭn 
[H39a] Çünkim ḫātūn ol ḫasteye böyle didi ol ḥazḭn (32) şād olub tebaḫturdan 

zemḭne ṣıġmadı tebaḫtur ṣalınmaġa dirler bunda ziyāde sürūr u ġurūr ile ḥareket 

eylemeden kināyet olur 

(299) Meŝnevḭ 
Zeft geşt ü ferbih (33) ü sürḫ u şigift 
Çün gül-i sürḫ u hezārān şükr güft 
Ol ġulām bu sözleri rāst ṣanub zeft oldı ve ferbih ve daḫı sürḫrūy oldı (34) ḳırmızı 

gül gibi açıldı ve hezārān şükr didi 

                                                            
194 luṭf u ḫoşdan P 
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(300) Meŝnevḭ 
Geh gehḭ mḭgüft ey ḫātūn-ı men 
Ki mebādā bāşed ḭn destān u fen 
Ol ġulām gāh gāh ḫˇāce- (35) nüñ zevcine dirdi ey benüm ḫātūnum olmaya ki bu 

destān u fen ola ve bu vaʿde dürūġ ve bu kelām bḭfüruġ olub beni ḫastedil ḳıla 

(301) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce cemʿiyyet (36) bekerd ü daʿvetḭ 
Ki hemḭ sāzem Ferecrā vuṣlatḭ 
Ḫˇāce cemʿiyyet ve bir daʿvet eyledi ve didi ki Ferec içün bir vuṣlat düzem ve anı bir 

kimse ile cüft (37) eylerüm 

(302) Meŝnevḭ 
Tā cemāʿat ʿişve mḭdānend ü gāl 
K’ey Ferec bādet mübārek ittiṣāl 
Ḫattā ̱cemāʿat ol ġulāma ʿişve vü gāl virdiler böyle diyü ki ey Ferec (38) saña ittiṣāl 

mübārek olsun yaʿnḭ cemāʿat ḫˇācenüñ yārānı idi ekŝerḭ ol cemʿiyyetüñ sırrına vāḳıf 

oldılar ve ol Ferec-i ʿAraba ʿişveler verdiler (39) ve rḭşḫandlar ḳılub ey Ferec ictimāʿ 

u ittisāl saña mübārek olsun didiler 

(303) Meŝnevḭ 
Tā yaḳḭnter şud Ferecrā ān süḫan 
ʿİllet ezvey reft kül ezbḭḫ (40) ü ben 
Ḫattā ̱Ferece ol söylenen söz yaḳḭnter oldı ve anuñ ḳalbi ol vaʿdenüñ ẓuhūrına iʿtiḳād 

ḳıldı ʿillet bilkülliyye bḭḫ ü bünden andan gitdi (41) anuñ ḳalb u rūḥı bu vuṣlatuñ 

ārzūsına düşüb sürūr u şādḭlük mertebesine yetdi 

(304) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān ender şeb-i girdek befen 
Emredḭrā best-i [P404a] (1) ḥınnā hemçü zen 
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Andan ṣoñra gerdek gicesinde fen ü ṣanʿatla ḫˇāce bir emrde zen gibi ḥınnā baġladı 

ḥınnā ḳına didükleridür emred bir ṣaḳalsuz gerez yigide dirler 

(2) (305) Meŝnevḭ 
Pürnigāriş kerd sāʿid çün ʿarūs 
Pes nümūdeş mākiyān dādeş ḫorūs 
Ḫˇāce ol emredüñ dest ü sāʿidini ʿarūs gibi pürnaḳş (3) eyledi pes ḫˇāce Ferec-i 

ʿAraba mākiyān gösterdi aña ḫorūs virdi mākiyān lafẓ-ı müfreddür tavuḳ maʿnāsına 

yaʿnḭ aña ʿavrat gösterdi lākin erü virdi (4) ve anı daḫı ere virdi ammā ol kendüyi 

evlendüm ṣanurdı 

(306) Meŝnevḭ 
Mıḳnaʿa vü ḥülle-y ʿarūsān nikū 
King-i emredrā büpūşānḭd ū 
ʿArūsan nikūnuñ (5) ḥüllesini ve mıḳnaʿasını gerez emrede ol ḫˇāce giydürdi 
mıḳnaʿa kesr-i mḭm ile ʿavretler başlarına ḳoduḳları çenberdür yaʿnḭ laṭḭf ü zibā 

gelinlerüñ fāḫḭr libāslarını (6) ve nāzük çenberlerini bir ḳavḭ gerez yigide giydirüb 

anı gelin ṣūretine ḳodı ve düzüb ḳoşub anı bir öñ gūşesine oturtdı ve ol Ferec-i 

ʿArabı (7) daḫı düzüb ḳoşub ol ẓāḥirḭ arūs veyā bātınḭ merd-i ʿubūs olan kimsenüñ 

ḫalvetine getürdi Ferec-i ʿArab kemāl-i ẕevḳ ve sürūrla ve şevḳ ü (8) ġurūrla ol ʿarūsı 

gördükde temām sevindi 

(307) Meŝnevḭ 
Şemʿrā hengām-ı ḫalvet zūd küşt 
Mānd Hindū bāçünān king-i dürüşt 
Ve ḫˇāce filḥāl şemʿi (9) ẓarāfetle hengām-ı ḫalvetde söndürdi pes ḫˇāce ṭaşra çıḳub 

ḳapuyı muḥkem bend ḳıldı Hindū-yı derdmend ancılayın bir ḳavḭ vü dürüst gerez 

yigitle ḫalvetde ḳaldı [H39b] (10) pes Hindū-yı derdmend ol ʿarūsa yapışmaḳ isterken 

ol merd-i ḳavḭ Hindūya muḥkem yapışdı pes Ferec-i ʿArab ne belāya uġraduġını bildi 
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(308) Meŝnevḭ 
Hinduvek (11) feryād mḭkerd ü figān 
V’ezbirūn neşnḭd kes ezdefzenān 
Hindūcik çünkim ol merd-i ḳavḭnüñ kendüsine muḥkem yapışduġını gördi ve fi’l-i 

(12) şenḭʿa ḳaṣd eyledügini bildi feryād u fiġān eyledi ve çaġırub nidālar ḳıldı ve 

ammā ṭaşradan añuñ āvāz u ṣadāsını defzenlerden ötüri kimse (13) işitmedi 

(309) Meŝnevḭ 
Ḍarb-ı deff ü keff ü naʿra-y merd ü zen 
Kerd pinhān naʿra-y ān naʿrazen 
Ol ḥḭnde def urmaḳ ve ol çalmaḳ ve merd ü zenüñ (14) naʿrası ol naʿra urucı 

Hindūnuñ naʿrasını pinhān eyledi yaʿnḭ ḫāric-i kerdüñ ḫānede bir niçe merd ü zen 

ṭurmışlar idi kimi def çalar (15) ve kimi daḫı ol çarpar ve kimi daḫı hāy u hū idüb 

naʿra vü ġırḭvler ururdı anlaruñ def çalması ve ol çarpması ve ġırḭv ü naʿra urması ol 

naʿra (16) urucı ve feryād ü fiġān idici Hindūnuñ naʿrasını pest ü  pinhān eyledi 

(310) Meŝnevḭ 
Tā berūz ān Hinduvekrā mḭfeşārd 
Çün buved derpḭş-i (17) seg ebnān-ı ārd 
[Hattā ̱+H]ṣabāḥa dek ol merd-i gerez ol Hindūcügi ṣıḳdı ve tamām istedügi gibi itdi 

filmeŝel kelbüñ öñünde un ṭaġarcuġı niçe olur (18) ol kelbüñ öñünde daḫı ol Hindū 

bḭçāre bir ṭaġarcuḳ un gibi olub ṣabāḥa dek anı örseledi elḥāṣıl niçe bilürse öyle 

eyledi 

(311) Meŝnevḭ 
Rūz  (19) āverdend ṭās u būg-ı zeft 
Resm-i dāmādān Ferec ḥammām reft 
Pes gündüz ol cemāʿat ṭās u būġ-ı zeft getürdiler dāmādlar resmḭ (20) Ferec 

ḥammāma gitdi dāmādān cemʿ-i dāmād olduġı üzre maʿnā ̱ budur dāmād müfred 
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olmaḳ ve ān ʿalāmet-i cemʿ olmayub Ferece işāret olmaḳ hem (21) cāyizdür būġ-ı 
zeft ḥammām esbābıyla ṭolu büyük būġ dimekdür pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek 

olur ki baʿdellüteyyā velletḭ ṣabāḥ oldı Ferec-i (22) ʿArabuñ ḥāline vāḳıf olan cemāʿat 

geldiler ve dāmād olan kimselere ʿādet-i ḳadḭme üzre boġça vü ṭās getirüb 

ḥammāma alub gitdikleri gibi anuñçün (23) daḫı ṭās ve bir büyük boġça esbāb 

getürdiler ol Ferec güyegü resminde ḥammāma gitdi 

 

(312) Meŝnevḭ 
Reft derḥammām-ı ū rencūrcān 
Kūn derḭde hemçü delḳ-i (24) tūniyān 
Ol ġulām-ı Hindū ḥammāma rencūrcān gitdi külḥāncılar delḳi gibi anuñ dübri 

yırtılmış tūniyān tūnḭnüñ cemʿidür tūnḭ külḥānbeye dirler (25) ve külḥānbeyler 

ekŝer ardı yırtılmış ḳaftān giyerler pes Hindū-yı derdmendüñ daḫı ol merd-i 

ḳavḭnüñ kḭri ḍarbından dübüri külḥānbeylerüñ ardı yırtılmış (26) delkḭ vü ḫırḳası 

gibi olub ḥammāma cānı rencūr ve cismi pürfütūr gitdi 

(313) Meŝnevḭ 
Āmed ezḥammām dergerdek füsūs 
Pḭş-i ū binşest duḫter çün ʿarūs 
(27) Pes ḥammāmda yundı ve libāsları giydi ḥammāmdan gerdekḫāneye füsūs geldi 

füsūs bunda masḳara maʿnāsınadur ḫˇācenüñ duḫteri ol (28) Ferecüñ öñinde ʿarūs 

gibi oturdı zḭrā ol ḥammāmda iken filḥāl ol duḫteri ʿarūs şekline ḳoyub 

gerdekḫāneye oturtmışlar idi 

(29) (314) Meŝnevḭ 
Mādereş āncā nişeste pāsbān 
Ki nebāyed k’ū kuned rūz imtiḥān 
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Ve ol duḫterüñ vālidesi hem [H40a] anda pāsbān oturmış idi andan ötüri (30) ki 

olmaya ol Ferec gündüz ʿinād u ġażabından ol duḫteri imtiḥān eyledi ve anuñ çehre-

yi dilgüşāsını gördügi gibi şehvet aña ġālib olub (31) duḫterle mücāmaʿata meyl ü 

raġbet olmasun diyü ḳızuñ yanında māderi nigehbān u ḥāfıż bile oturdı 

(315) Meŝnevḭ 
Sāʿatḭ dervey naẓar kerd ezʿinād 
(32) Āngehān bāher dü desteş deh bidād 
Ferec ol duḫtere bir sāʿat miḳdāru minḥayŝü’l-ʿinād naẓar eyledi andan ṣoñra her iki 

eliyle ol duḫtere (33) ḳarış virdi deh fetḥ-i dāl ile on dimekdür yaʿnḭ195 iki eliyle aña 

on barmaġı virdi dimekdür ammā aṣl nefrḭn itdi dimek maʿnāsına- (34) dur nitekim 

ekŝer ḫātūn bir kimseye nefrḭn ü laʿnet itmek istese elini aña ḳarşu idüb yüzüñi cān 

alıcı görsin dir eger iki eliyle bile (35) işāret eylerse kemāl-i nefrḭn murād olur ve 

meded seni baña gerekmez ben senden bḭzārum dimek maʿnāsını ḭhām ḳılur pes ol 

ġulām-ı Hindū daḫı (36) gice ol ḍarbeyi yedükden ṣoñra gündüz anuñ ḥüsn ü 

cemālini görüb aña bir sāʿat naẓar eyledükden ṣoñra firḭfte olmayub aña iki elinüñ 

on barmaġı (37) ile nefrḭn virdi 

(316) Meŝnevḭ 
Güft kesrā ḫod mebādā ittiṣāl 
Bā çü tu nāḫoş ʿarūsḭ bedfiʿāl 
Ve didi hḭç kimse senüñ gibi nāḫoş ve bedfiʿāl (38) olan ʿarūsla ḫod ittiṣāl olmasın ve 

hḭç bir kimse senüñ gibi ṣūreti güzel ve sḭreti ḫabḭŝ melʿūna meyl ü maḥabbet 

ḳılmasın 

(317) Meŝnevḭ 
Rūz rūyet (39) rūy-ı ḫātūnān-ı ter 
Kḭr-i ziştet şeb beter ezkḭr-i ḫar 

                                                            
195 yaʿnḭ: maʿnā ̱H 
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Egerçi gündüz senüñ yüzüñ ter ü tāze olan ḫātūnlaruñ yüzi gibidür lḭkin gice senüñ 

(40) zişt ü ḳabḭḥ olan ẕekerüñ ḫaruñ ẕekerinden bedterdür 

Beyt 
Hezl-i men hezl nḭst taʿlḭmest 
Beyt-i men beyt nḭst (41) ıḳlḭmest196 

buyurdukları ḳavlüñ mūcebince bu hikāyeye egerçi ẓāhiren hezldür lḭkin maʿnāda 

cidd ü taʿlḭmdür ve dünyānuñ naʿḭminüñ maʿnāda yine müşābih [P404b] (1) olduġı 

ṭāliblere tefhḭmdür nitekim ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ne olduġunı beyān eylemege şürūḫ idüb 

buyurırlar 

(318) Meŝnevḭ 
Hemçünān cümle naʿḭm-i ḭn cihān 
Pes ḫoşest (2) ezdūr pḭş ezimtiḥān 
Bu cihānuñ cümle naʿḭmi ancılayın ḳablelimtiḥān ıraḳdan ziyāde ḫoşdur yaʿnḭ bu 

cihānuñ cümle niʿmeti ve behcet ü zḭneti ol (3) duḫter ziyāde ve dilber-i raʿnā gibi 

ḳablelimtiḥān ıraḳdan ziyāde ḫoş u maḥbūbe-yi dilkeşdür [dimek olur –H] 

(319) Meŝnevḭ 
Mḭnümāyed dernaẓar ezdūr āb 
Çün revḭ (4) nezdḭk bāşed ān serāb 
Bu cihānuñ cümle naʿḭmi ıraḳdan aña naẓar olanlaruñ naẓarında laṭḭf ü şḭrḭn āb gibi 

görinür ammā çünkim aña ḳarḭb (5) gidesin ve taḳarrüb idesin serāb gibi olur ki aṣlā 

ʿaṭşān olanlara anuñ nefʿ ü fāyidesi olmaz keẕalik ṭālibān-ı dünyā hem dünyanuñ 

ḥüsn-i (6) ṣūretine naẓar idüb aña taḳarrüb ḳılsalar hḭç birisi anda ẕevḳ ü leẕẕet 

bulmaz 

(320) Meŝnevḭ 
Gende pḭrest ū vü ezpes cāblūs 
                                                            
196 “Benim hezlim hezl değil, talimdir; benim beytim beyt değil, iklimdir.” Özdemir, İsmâîl Rusûhî-yi 
Ankaravî Şerh-i Mesnevî, s.360. 
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Ḫˇḭşrā cilve kuned (7) hemçūn nev ʿarūs 
Zḭrā dünyā bāṭınen ḳoḳmuş ʿacūzedür ammā çoḳ cāblūs eylemeden kendüsine ʿarūs 

gibi cilve eyler ve ṭāliblerine ʿarz-ı cemāl idüb (8) her demde bir gūne zḭb ü zḭverle 

görinür ammā anuñ bāṭını bir zişt ü ḳoḳmuş ḳarı gibidür [H40b] ki her kim anuñ 

bātını olan vechini görse aña nefrḭn (9) virüb andan Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine istiʿāẕe 

eylemek muḳarrer olurdı nitekim bu hadḭŝ-i şerḭf dünyānuñ bāṭınen çirkin ve 

ḳoḳmuş ḳarı gibi olduġına (10) delālet eyler ʿan İbn Abbās raḍıyallāhu ʿanh ḳāle 

ṣallāhū ʿaleyhi ve sellem yūʾtā ̱biddunyā yevme’l-ḳıyāmeti ʿalāṣ̱ūreti ʿacūzin şemṭāʾin 
zerḳāʾin ānyābuha bādiyetun lāyarāhā (11) aḥādun illā kerihā fetuşrifu ʿalelḫalāʿiḳi 
feyuḳālu lehum taʿrifūne haẕihi feyeḳūlūne neʿūẕubillāhi min maʿrifetihā feyuḳālu 
haẓihi’d-dunyā elletḭ tefāḫartum bihā ve teḳāteltum ʿaleyhā197 

(12) (321) Meŝnevḭ 
Hḭn meşev maġrūr-ı ān gülgūneeş 
Nūş-ı nḭşālūde-yi ūrā meçeş 
Zḭnhār anuñ ol gülgūnesine maġrūr u firḭfte olma anuñ nişālūde olan nūşını (13) 

ṭatma yaʿnḭ anuñ zehrālūde olan şerbetini ve ḥalāvetini ẕevḳ itme ki anuñ zehrālūde 

olan şerbeti mūcib-i helāk olmaḳ muḳarrerdür 

Beyt  
(14) Nūşiş meçeş ki zi her āfāʿḭst derʿaḳab 
Ḫumreş meḫor ki renc-i ḫumārist derḳafā198 
(322) Meŝnevḭ 
Ṣabr kun k’eṣṣabru miftāḥu’l-ferec 

                                                            
197 “Kıyâmet günü dünya saçları bembeyaz olmuş ve gözünün akı belirmiş (gözleri şaşı olmuş), dişleri 
seyrelmiş, yüzünde siyah lekeler bulunan, kokmuş ihtiyar bir kadın sûretinde getirilir ve mahlûkata 
arz olunur. Onlara denir ki: ‘Bunu tanıyor musunuz?’ ‘Bunu tanımaktan Allah’a sığınırız’ derler. 
Onlara şöyle denilir: ‘Bu kendisiyle övündüğünüz ve uğruna savaştığınız dünyadır.’” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 149. [Rivâyetin hadîs olmadığı belirtilmiştir.] 
198 “Her eşek sıpasının sidiğini mey diye içme, o mey sadece baş ağrıtır.” 
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Tā neyuftḭ çün ferec (15) derṣad ḫarac 
Dünyānuñ ʿayş ü nūşından ṣabr eyle ki ṣabr miftāḥ-ı ferec ve mirḳāt kulli derecdür 

tā kim ferec gibi yüz şiddet ü ḫaraca düşmeyesin gör ki (16) Ferec-i derdmend ol 

duḫter-i zḭbānuñ ṣūret-i ẓāhiresine meftūn olmaḳla ne varṭalara uġradı ve ne ḳadar 

cerḥ ü zaḥmete mübtelā oldı ey ṭālib-i dünyā (17) eger sen daḫı bu dünyānuñ şekl ü 

ṣūretini görüb aña ʿāşıḳ olursañ lābüdd ḫalvetḥāne-yi bāṭına dāḫil olduḳda andan 

çoḳ cerḥ ü zaḥmetler (18) görürsin 

(323) Meŝnevḭ 
Āşkārā dāne pinhān dām-ı ū 
Ḫoş nümāyed z’evvelet inʿām-ı ū 

Ol dünyānuñ dāmı pinhān ve dānesi āşkārdur saña evvelden anuñ (19) inʿāmı ḫoş 

görinür yaʿnḭ egerçi saña ibtidādan bādı naẓarda ol dünyānuñ inʿām u iḥsānı ḫoş 

görinür ammā ḥaḳḭḳate naẓar olınsa (20) dānesi āşkār ve dāmı pinhāndur anuñ 

dāmından ḫalāṣ olmaḳ isterseñ dānesine meyl itme ve anuñ zḭnet ü behcetine ve 

devlet ü ŝervetine naẓar idenler (21) yolına gitme ki ʿömr-i nāzenḭni anuñ ārzū-yı 

viṣālinde żāyiʿ ḳılmasın ve ṣoñra nādimlerden olmayasın 

Beyt 
Ḫoş ʿarūsḭst cihān ezreh-i ṣūret (22) lḭkin 
Her ki peyvest-i bed’ū ʿömr-i ḫodeş kābḭn dād199 
Derbeyān-ı ān ki ḭn ġurūr tenhā ān Hindūrā nebūd belki her ādemḭ beçünḭn ġurūr 

mübtelāst (23) derher merḥaleyḭ illā men ʿaṣamellāhu 

Bu sürḫ-ı şerḭf anuñ beyānındadur ki bu ġurūr hemān yalñuz ol Hindūya olmadı 

belki her ādemḭ her bir merḥalede buncılayın (24) ġurūra mübtelādur illā şol kimse 

                                                            
199 “Cihan sûret bakımından güzel bir gelin gibidir ancak her kim ki ona kavuşur, kendi ömrünü ona 
mehir olarak vermiş olur.” 
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bu ġurūra mübtelā degildür ki Allāh Teʿālā ̱anı bu gūne maġrūr olmadan ḥıfẓ eyleye 

ki elmaʿṣūmu men ʿaṣamallāhu200 dinilmişdür 

(25) (324) Meŝnevḭ 
Çün bepeyvestḭ bedān ey zḭnhār 
Çend nālḭ dernedāmet zār zār 
Çünkim ol dünyāya ulaşduñ ey ṭālib dünyā zinhār nedāmet niçe kerre (26) zār zār 

iñlersin bedān  kesr-i bāyla oḳınsa daḫı cāyizdür olur zḭrā maʿnā ̱çünkim sābıḳu’ẓ-

ẓikr olan dünyāya [H41a] ulaşasın ey ṭālib-i dünyā bil ve (27) andan ḥaẕer ḳıl zḭrā 

ṣoñra nedāmetden çoḳ zār zār aġlarsın 

(325) Meŝnevḭ 
Nām-ı mḭrḭ vü vezḭrḭ vü şehḭ 
Dernihāneş merg ü derd ü cān dihḭ 
(28) Mḭrlük ve daḫı vezḭrlük ve şāhluk nāmı egerçi ẓāhiren maḳbūl u ḫoşdur lḭkin ol 

nāmuñ nihānında merg ü derd ü cān virmeklük var- (29) dur çünkim bir devletüñ 

bāṭınında cān virmeklük ve niçe merg ü derd ola anuñ ẓāhirde olan nāmından ve 

şeref ü kāmından geçmek ʿāḳıla (30) evlāḏur 

(326) Meŝnevḭ 
Bende bāş u berzemḭn rev çün semend 
Çün cenāze nḭ ki bergerden berend 
Bende ol semend gibi yeryüzinde yüri cenāze gibi (31) olma ki ḫalḳ seni boyunları 

üzre iledeler semend ḳula ata dirler velḭkin bunda muṭlaḳ at maʿnāsı murād olur 

yaʿnḭ ey vezḭr ü emḭr (32) nāmında olan ve devlet ü ŝervetle tefaḫḫur ḳılan kimse 

eger ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyye ile ḥayy olmaḳ ve zinde diller manṣıbını bulmaḳ isterseñ ve 

                                                            
200 “Masûm, Allah’ın günahtan koruduğu kimsedir.” Sahîh-i Buhârî (1989). Kitabü'l-Kader. (Tercüme: 
Mehmed Sofuoğlu). İstanbul: Ötüken Yay. C. 14, s.6500, (Hadis Numarası: 2065). [Ankaravî, II. cildin 
şerhinde bu ifadeyi hadîs olarak vermiştir. Ancak bu ifade bir hadîs değildir. Buhârî’de bir bâb adı 
olarak geçmektedir.] 
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ʿibādu’r-Raḥma- (33) nilleẕine yemşūne ʿalelarḍı hevnen 201  āyet-i kerḭmesinüñ 

mefhūmı üzre bende-yi Raḥman ol ve yeryüzinde esb-i merkūb gibi yüri meyyit gibi 

olma (34) ki seni bir niçe kimseler boyunları üzre götüreler ve ḫāneñe getüreler 

nitekim meyyiti bir niçe kimseler boyunları üzre götirüb anı gūrḫāneye iletür- (35) 

ler 

(327) Meŝnevḭ  
Cümlerā ḥammāl-ı ḫod ḫˇāhed kefūr 
Çün süvār-ı mürde ārendeş begūr 
Kefūr olan kimse cümleyi kendüsine ḥammāl ister mürde süvār gibi (36) ki ḫalḳ anı 

boyunları üzre ḳabre getürürler kefūr mübālaġa ile şükürsüz kimseye dirler süvār-ı 
mürdeden murād meyyitdür [yaʿnḭ -H] nāşekūr olan devletlü (37) cümle nāsı 

kendüye ḥammāl ister ve bu cümlenüñ boynuna kendü bārını ḳomaḳ murād eyler 

çünkim mürdedil olan kendü bārını gerdan-ı nāsa taḥmḭl (38) ḳıla nās anı süvār-ı 

mürde gibi gūrḫānesine getirürler ve anuñ bārını boyunları üzre getirürler pes bu 

aġniyā vü ehl-i dünyā mevtā gibidür (39) anuñçün Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdılar iyyākum ve mucālesetu’l-mevtā ̱ḳālū ve mā’l-
mevtḭ yā Resūlallāh ḳāle ʿaleyhisselām elaġniyāʾu (40) ve fḭrivāyetin uḫrā ̱ ehlu’d-
dunyā 202  bunlaruñ bir niçe vechle mevtāya müşābehetleri vardur evvelā 

mürdedillerdür ki mevti niçe işitmez ve söz fehm (41) itmezse anlar daḫı kelām-ı 

Ḥaḳḳı işitmezler ve dḭn ü ḭmāna müteʿalliḳ olan sözleri fehm itmezler ve daḫı mürde 

niçe ḥareket itmezse bunlar daḫı [P405a] (1) ṭarḭḳ-i İlāhide anuñ gibi ḥareket 

itmezler ve bir müşāhebet daḫı budur ki ḫalḳ-ı alem mürdeyi niçe götürürler ve 

gūrḫāneye getürürlerse ol mürdedil olan ehl-i dünyā (2) daḫı niçe kimselere bār 

olub anı götürürler ve ḫānesine getürürler nitekim buyururlar 
                                                            
201 “Rahmân’ın (has) kulları onlardır ki, yeryüzünde tevazu ile yürürler.” (Furkan 25/63) 
202 “‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey Allah’ın Resûlü!’ diye 
sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir.’ Başka bir rivâyette de: ‘Onlar dünyâ ehlidir’ buyurdu.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(328) Meŝnevḭ 
Bercināze her kirā bḭnḭ beḫˇāb 
Fārḭs-i manṣıb şeved ʿālḭ rikāb 
(3) Ḫˇābda her kimse cināze üzre göresin ol kimse ʿalḭ rikāb Fāris-i manṣıb olur 

cināze kesr-i cḭmle meyyit götürdükleri ṣal aġacına ve tene- (4) şūy taḫtasına ve 

tābūta daḫı dirler burada tābuṭ maʿnāsına olur yaʿnḭ her şol kimseyi ki vāḳıʿada bir 

tābūt içre görsek ki ol kimesne- (5) yi bir niçe tābūt içre götürüb alıgiderler bu 

vāḳıʾanuñ taʿbḭri böyle olur ki ol kimse manṣıba rākib olur ve rākibi ʿalḭ olan 

kimesne- (6) ler mertebesini bulur 

(329) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ān tābūt berḫalḳest bār 
Bār-ı berḫalḳān fikendend ḭn kibār 
Zḭrā ki ol tābūt ḫalḳ üzre bārdur bu aña bir (7) ise bārlarını ḫalāyıḳ üzre bıraḳdılar 

pes bu vecḥden mürdeye müşābih oldılar 

(330) Meŝnevḭ 
Bār-ı ḫod berkes menih berḫˇḭş nih 
[H41b] Serverḭrā kem ṭaleb (8) dervḭş bih 
Pes ey ġanḭ kendü yüküñi kimse üzre ḳoma kendüñ üzre ḳo serverlük ṭaleb eyleme 

dervişlük yegdür yaʿnḭ kendü yüküni (9) ġayrılar üzre bıraḳma kendü üzerüñe ḳo ve 

bāruñı kendüñ götür ve beynennās server olmaġı ṭaleb eyleme ḥaḳḭḳatde dervişlük 

sūrḭ olan (10) serverlükden niçe vücūhla evlāḏur 

(331) Meŝnevḭ 
Merkeb-i aʿnāḳ-ı merdümrā mepā 
Tā neyāyed niḳriset ender dü pā 
Ādemḭlerüñ boyunları merkebini baṣma ve çigneme tā kim senüñ (11) iki ayaġuña 

niḳris marażı gelmeye niḳris  bir marażdur ki ekŝer ekābir ü aġniyānuñ ayaḳlarında 
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peydā olur ve anuñ sebebi aṣl riḳāb-ı nāsı baṣma ve çignemedür (12) dimişler pes 

ekŝer ekābir riḳāb-ı nāsa baṣdıḳlarundan ötüri bu maraż anlara maḫṣūṣdur anlardan 

ġayrıya degildür 

(332) Meŝnevḭ 
Merkebḭrā k’āḫireş tu deh dihḭ 
(13) Ki beşehrḭ māni vü vḭrān dihḭ 
Bir merkebe ki ʿāḳıbet sen aña ḳarış virürsin zḭrā bir şehre beñzersin ve vḭrān kūysın 

mıṣraʿ-ı evvelde olan evvel deh fetḥ-i (14) dāl ile ḳarış maʿnāsınadur yaʿnḭ on 

barmaḳla nefrḭn itmek maʿnāsınadur ve dihḭ kesr-i dāl ile fiʿl-i mużāriʿ muḫāṭabıdur 

ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde dihḭ kesr-i dāl (15) ile lafẓ-ı merkebdür dih kūy maʿnāsına veyā 

ḫiṭāb içün olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey manṣıb u devlet ṣaḥibi bir 

merkebe ki āḫir sen nefrḭn (16) viresin merkebden murād manṣıb olur yaʿnḭ şol bir 

manṣıba ki āḫirü’l-emr sen nefrḭn viresin ve andan nefrḭn eyleyesin ki şimdi bir 

şehr-i (17) maʿmūra beñzersin velḭkin ol merkebe nefrḭn ü laʿnet virdigüñ vaḳtde 

virān kūy gibisin 

(333) Meŝnevḭ 
Deh diheş eknūn ki çün şehret nümūd 
(18) Tā nebāyed raḫt dervḭrān güşūd 
Aña ḳarış vir şimdi ki çünki şehr saña göründi tā raḫtı virānede açmaḳ olmaya deh 
diheşdeki żamḭr beyt-i (19) sābıḳda olan merkebe ʿāyid olur güşūd bunda güşūd 

maʿnasına maṣdardur ve şehrden murād bunda şehr-i ḥaḳḭḳat ve manṣıb-ı āḫiretdür 

ve taḳdḭr-i kelām (20) böyle dimek olur ki ey ehl-i manṣıb çünkim saña şehr-i 

ḥaḳḭḳat manṣıb-ı āḫiret göründi ve anuñ şeref ü ʿizzeti ẓāhir oldı ḥālā sen (21) ol 

merkeb-i manṣıba nefrḭn vir ve āndan nefret eyle tā kim raḫt-i ʿömrüñi ve metāʿ-ı 

ḥayātuñı bu vḭrāne olan dünyāda açmaḳ gerekmez ve anı bu ḫarābe- (22) de ḫarac 

itmek ve ʿabeŝ yire ṣaçmaḳ ʿāḳıla lāyıḳ olmaz 
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(334) Meŝnevḭ 
Deh diheş eknūn ki ṣad bustānet hest 
Tā negerdḭ ʿāciz ü vḭrānperest 
(23) Sen aña şimdi ḳarış vir ki o saña yüz bostān vardur tā kim ʿāciz ü vḭrānperest 

olmayasın bunda daḫı deh diheşdeki żamḭr beyt-i (24) sābıḳda olan merkebe ʿāyid 

olur yaʿnḭ ey bu dünyā vḭrānesinde merkeb-i manṣıba süvār olan kimse ḥālā şimdi 

sen ol merkeb-i manṣıba nefrḭn vir (25) zḭrā aña senüñ maʿnevḭ ve rūḥānḭ niçe yüz 

bostānuñ vardur ḥattā ̱ ol merkeb-i manṣıba muḳayyed olmaḳla ve anuñ esḭri olub 

ḳalmaḳla ʿāciz ü vḭrāne- (26) perest olmayasın ki bu dünyā āḫirete nisbetle sertāser 

vḭrāne gibidür ve bunda esḭr-i manṣıb olan ṭāyife filḥaḳḭḳa ʿāciz [ü +H] faḳḭrlerdür ve 

ehl-i ġınā (27) leyse’l-ġınā ̱ ʿankeŝretü’l-araḍi inneme’l-ġınā ̱ ġınā’̱n-nefsi203 ḥadḭŝinüñ 

mūcebince ġınā-yı nefse mālik olan ʿazḭzlerdür 

(335) Meŝnevḭ 
Güft peyġamber ki cennet ezİlāh 
Ger hemḭ ḫˇāhḭ (28) zikes çḭzḭ meḫˇāh 
Ḥażret-i Peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ŝevbān Ḥażretlerine ḫiṭāben 

buyurdılar ki İlāhdan cennetü’l-ʿalāyı yā Ŝevbān eger ister iseñ (29) aṣlā bir 

kimseden bir şey isteme 

[H42a] (336) Meŝnevḭ 
Çün neḫˇāhḭ men kefḭlem mer turā 
Cennetu’l-meʾvā-y u dḭdār-ı Ḫudā 
Çünkim sen suʾāl itmeyesin taḥḳḭḳā ben (30) saña cennetü’l-meʾvāyı ve dḭdār-ı 

Ḫudāyı kefḭlim bu beytler Ŝevbān Ḥażretlerinüñ rivāyet eyledügi bu ḥadḭŝ-i şerḭfe 

işāretdür ʿan Ŝevbān raḍı-(31) yallāhu ʿanh ḳāle ḳāle Resūlallāhu ṣallāhu ʿaleyhi ve 

sellem men yaḍman lḭşeyʾin aḍmen lehu’l-cennete ḳāle ŝevbānu feḳultu enā yā 
                                                            
203 “Zenginlik mal çokluğu ile değildir. Şüphesiz ki asıl zenginlik, gönül zenginliğidir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 151. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Resūlallāh feḳāle ʿaleyhisselām (32) lātesʾeli’n-nāse şeyʾen aḍmen cennete feḳāne 
ŝevbānu lāyesʾelü’n-nāse şeyʾen ḥattā ̱yevmen sevṭuhu fenezele ve aḫaẓehu lāemere 
aḥaden en (33) yunāvilehu204 

(337) Meŝnevḭ 
Ān ṣaḥābḭ z’ḭn kefālet şud ʿayār 
Tā yekḭ rūzḭ ki geşte bud süvār 
Ol ṣaḥābḭ bu kefāletden ʿayār oldı ʿayār bunda (34) fetḥ-i ʿaynla ġıll ü ġışdan ḫāliṣ 

maʿnāsınadur ve ṣaḥābḭden murād Resūl-i Ekrem Ḥażretlerinüñ muʿtaḳı olan Ŝevbān 

Ḥażretleridür ve taḳdḭr-i (35) kelām böyle dimek olur ki ol aṣḥābdan olan Ŝevbān 

Ḥażretleri Nebiyy-i Mükerrem Ḥażretlerinüñ bu kefāletinden ġıll ü ġışdan ḫāliṣ (36) 

oldı ḥattā ̱bir gün ki merkebe süvār olmış idi 

(338) Meŝnevḭ 
Tāziyāne ezkefeş üftād rāst 
Ḫod fürūd āmed zikes anrā neḫˇāst 
Anuñ (36) rāst elinden tāziyāne düşdi rāst kefüñ ṣıfatı olduġı üzre maʿnā ̱ budur 

ammā ṣıfatı olmasa daḫı cāyizdür bu taḳdḭr üzre (37) maʿnā ̱ ḳamçı anuñ elinden 

zemḭn üzre rāst düşdi yaʿnḭ tamām ṣaḥḭḥ ol ḳamçı anuñ elinden yir üzre vāḳiʿ oldı 

(38) filḥāl kendüsi merkebinden aşaġa geldi anuñ piyāde olan kimselerden baña şu 

tāziyāneyi alıvirüñ diyü istemedi belki suʾāl eylemeden (40) ictināb idüb binefsihi 

kendü atından aşaġı inüb ve ol ḳamçıyı alub yine aña süvār oldı pes bunda nāsdan 

suʾāl (41) eylemenüñ meẕemmetine ve mażarratına tenbḭh ü işāret olur ekŝer ʿurefā 

Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinden suʾāl itmege bile istiḥyā itmişler [P405b] (1) 
                                                            
204  “Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurmuştur: ‘Kim bana yapması karşılığında 
kendisine cenneti garanti edeceğim bir şey için söz verir?’ Sevbân: ‘Ben ey Allah’ın Resûlü!’ dedi. 
Bunun üzerine Allah Resûlü şöyle buyurdular: ‘İnsanlardan bir şey istemezsin, ben de sana cenneti 
garanti ederim. (yani cennete gireceğine kefil olurum). Sevban (r.a) da bundan sonra insanlardan 
hiçbir şey istemedi. Hatta bir gün kamçısı düştü, indi ve onu aldı. Kimseye onu alıp kendisine vermesi 
için emirde bulunmadı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 152. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ve Ḥażret-i İbrāhim gibi ʿilmuhu ḥasbunā biḥālinā205 diyüb anuñ ḳademi üzre 

gitmişlerdür kemā ḳāle İbn ʿAṭā elİskenderḭ fḭlḤikeme rubbemā istiḥya’l-ʿārifu en 
yerfeaʿ ḥācetehu ilām̱evlāhu iktifaʾen biʿilmihi ve meşiyyetihi fekeyfe lāyestehyḭ (2) 
en yerfeʿahā ilāḫ̱āliḳi206 

(339) Meŝnevḭ 
Ān ki ezdādeş neyāyed hḭç bed 
Dāned ü bḭḫˇāhişḭ (3) ḫod mḭdehed 
Ol Ḫudā ki anuñ dādından hḭç bed gelmez senüñ ḥālüñi bilür ve bir ḫˇāhişsüz ḫod 

anı saña virür yaʿnḭ ol muʿṭḭ vü cevād ola Ḫudā-yı (4) Teʿālā ̱ ki aṣlā anuñ dād u 

ʿaṭāsından bedlük gelmez ve ol bir ḳulına bed ü ḳabḭḥ olan şeyʾleri ʿaṭā ḳılmaz farżā 

bir ḳulı ʿaṭāya müstaʿid olsa (5) velḭkin terk-i ḫˇāhiş ḳılsa anuñ ḥālini bilür ḫod 

bḭsuʾāl aña lāzım olanı virür pes ʿāḳıla lāyıḳ olan bu olur ki cemḭʿ-i ḥācetini Ḥażret-i 

(6) Ḥaḳḳa ʿarż eyleye ve murādını hemān aña söyleye 

Beyt 
Ḥāfıẓ āb-ı ruḫ-ı ḥod berder-i her sifle merḭz 
Ḥācet ān bih ki ber-i ḳāżi-yi ḥācāt berḭm207 
(7) ve ḳāle İbnu’l-ʿAṭā fḭlḤikem lāterfeʿanne ilāġ̱ayrillāhi ḥāceten fekeyfe yerfaʿu 
ḥāceteke ʿanke men enlā yesṭaṭḭʿu enyerfeʿa ḫācetehu ʿan nefsihi208 
 

                                                            
205 “ Ne söyleyeyim, o benim halimi biliyor!” Konuk, A. A. (2007). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. 
Arpaguş; M. Tahralı), İstanbul: Kitabevi Yay., C. 8. s. 343 
206 “Çoğu kere ârif-i billâh, ilâhi iradesini kâfi gördüğü Hak Teâlâ’ya ihtiyacınıarzetmekten utanır. 
Artık nasıl olur da mahlûkatına ihtiyacını bildirmekten hayâ etmesin?” Kastamonulu Balıklızâde 
Ahmed Mahir (2016). El-Muhkem Fî Şerhi’l-Hikem (İbn Atâullah el-İskenderî). (hzl. Selahattin 
Hacıoğlu). İstanbul: Kurtuba Kitap, s. 336. 
207 “Hâfız, aşağılık heriflerin kapısında dökme yüz suyunu. İyisi mi hacetimizi, hacet dinler Tanrı’ya 
götürelim.” Hâfız-ı Şirâzi (2011). Hâfız Divanı (Farsçadan Çeviren: Mehmet Kanar). İstanbul: Ayrıntı 
Yayınları, C. 2, s. 873. 374/12. 
208 “Ey âgâm mürit! Göndereni ancak Allah olan bir ihtiyacı Allah’ın gayrından umma! Kendi 
nefsinden bir ihtiyacı kaldırmaya güç yetiremeyen bir kimse nasıl başkasının ihtiyacını giderebilir?” 
Balıklızâde, Şerhi’l-Hikem, s. 103. 
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(340) Meŝnevḭ 
V’er (8) beemr-i Ḥaḳ beḫˇāhḭ ān revāst 
[H42b] Ān çünān ḫˇāhiş ṭarḭḳ-i enbiyāst 
Ve eger emr-i Ḥaḳḳla isteyesin ol revādur ancılayın ḫˇāhiş ṭarḭḳ-i enbiyā- (9) dur 

yaʿnḭ eger nāsdan emr-i Ḥaḳḳla ister ve anlardan iẕn-i İlāhḭ ile suʾāl eylerseñ ol suʾāl 

her vechle revā vü sezādur zḭrā ancılayın istemek (10) ve suʾāl eylemek enbḭyā-yı 

ʿıẓāmuñ ʿaleyhisselām ṭarḭḳleridür nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Hażretleri ḥabḭbine ḫiṭāben 

ḫuẕ min emvāllihim ṣadaḳaten tuṭahhiruhum ve tuzekkḭhim (11) bihā209 dimekle 

nāsıñ emvālinden ṣadaḳa āḫẕ eylemege emr eyledi pes Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem 

daḫı ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem nāsa siz emvāliñüzden zekāt (12) u ṣadaḳāṭı iḫrāc 

idüb maḥall olanlara virüñ diyü anlara söyledi pes bu nāsdan suʾāl oldı ammā 

çünkim Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ emriyle oldı (13) bu suʾāl bed ü ḳabḭḥ olmadi nitekim Şeyḥ 

Muḥammed Serrezḭ Ḥażretleri daḫı çünkim işāret-i İlāhiyye ile şehre gelüb derbeder 

zenbḭl gerdān olub deryūze (14) ḳıldı ve sāyil oldı bu daḫı meẕmūm u ḳabḭh olmadı 

(341) Meŝnevḭ 
Bed nemāned çün işāret kerd dūst 
Küfr ḭmān şud çü küfr ezbehr-i ūst 
Çünkim dost (15) işāret eyledi bed ḳalmaz küfr ḭmān oldı çünkim küfr andan 

ötüridür yaʿnḭ dost-ı ḥaḳḭḳḭ çünkim suʾāle işāret itdi bedlük ve ḳabḭḥ- (16) lük 

ḳalmadı bir küfr ki anuñ emrinden ötüri ola ol küfr ḭmān oldı meŝelā bir kimse 

küffāra esḭr olsa ve küffār daḫı ol müʾmini kāfir (17) olmaġa ikrāh ḳılsa ve ol daḫı 

ẓāhiren kāfir olsa ol küfr ʿayn-ı ḭmān olur nitekim bir kimse ḥḭn-i żarūretde ḥarām 

yese ve ekl-i meyyite ve ekl-i (18) laḥm-ı ḫınzḭr eylese femeniḍṭurra ġayra bāġin velā 
ʿādin felā iŝme ʿaleyh210 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince ol kimse ḥelāl yemiş olur zḭrā 

                                                            
209 “Onların mallarından sadaka al; bununla onları (günahlardan) temizlersin.” (Tevbe 9/103) 
210 “Her kim bunlardan yemeye mecbur kalırsa, başkasının hakkına saldırmadan ve haddi aşmadan bir 
miktar yemesinde günah yoktur.” (Bakara 2/173)  
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ġayrıya ḥarām ol ḥḭn- (19) de aña emr-i Ḥaḳḳla ḥelāl oldı keẕalik küfr daḫı 

maḥallinde iḫtiyār olınsa emr-i Ḥaḳḳla ol küfr ḭmān olur 

(342) Meŝnevḭ 
Her bedḭ ki emr-i ū pḭş āvered 
Ān (20) zinḭkūhā-yı ʿālem bugẕered 
Her bir bed ki ol İlāhḭnüñ emri ilerü götürür ol bu ʿālemüñ nḭkūlarından ilerü geçer 

yaʿnḭ her ṣūret ẓāhirde ḳabḭḥ olan (21) şey ve fi’li ki ol ḥakḭm olan Ḫudānuñ emr-i 

şerḭfi ilerü götürür ve ẓuhūr mertebesine yetürür ol bed ü ḳabḭḥ olan şey ʿālemüñ 

eyülerinden (22) sebḳat eyler meŝelā Aṣḥāb-ı Kehfüñ ḳıṭmḭri gibi ki ḥadd-i ẕātında 

bir bed ü neces şey iken çünkim anuñ emr-i şerḭfi ol kelbi ilerü götürdi ol (23) kelb 

ʿālemüñ nḭkūlarından ilerü sebḳat eyledi 

Beyt 
Çün seg-i aṣḥābrā dādend dest 
Şud ser-i şḭrān-ı ʿālem cümle pest211 

ve daḫı (24) Ḥażret-i Ḫıżruñ ʿaleyhisselām fiʿli gibi ki biḥasebi’ş-şerʿ velʿaḳl anuñ 

ḳatl-i nefs-i zekiyye ve ḫarf-i sefḭne eylemesi bed ü ḳabḭḥ idi velḭkin çünkim (25) ol 

fiʿlleri emr-i Ḥaḳkla ilerü geldi ʿālem ḫalḳınuñ nḭkū olan efʿālinden ol sebḳat ḳıldı ki 

ḥaḳḭḳatde ol fiʿlleri ʿayn-ı hikmet ve maḥżā-yı maṣlaḥat içün (26) idi ve bunuñ ʿaksi 

biḥasebi’ẓ-ẓāhir nḭkū olan şeyʾler ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ emr-i şerḭfi müdbir 

ḳıla ve ḳabḭḥlerden [pestter +H] ʿadd eyleye ol ʿalemüñ (27) ḳabḭḥ olan şeyʾlerinden 

dūnter ü pestter olur meŝelā iblḭs ü Belʿam u Barṣḭṣā gibi ki bunlaruñ her biri 

ʿālemüñ nḭkū kārı ve ʿālḭ miḳdārı idi (28) çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱bunları müdbir eyledi 

bunlar sāyir ḳabḭḥlerden dūnter ü pestter vāḳiʿ oldı 

 
                                                            
211 “Vaktdeki ashabın köpeğine el verdiler, bütün âlem arslarının başı alçaldı.” Konuk, A. A. 
(2005a). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın-M. Tahralı). İstanbul: Kitabevi Yay. C. 1, s. 327. 
[Mesnevî’nin I. cildinin 1035 numaralı beytidir. Mesnevî’nin ilk cildinin metninde mısraların yerleri 
farklıdır.] 
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(343) Meŝnevḭ 
[H43a] Z’ān ṣadef ger ḫaste gerded nḭz pūst 
Deh (29) medih ki ṣad hezārān dür der’ūst 
Ol ṣadefden eger anuñ postı daḫı ḫaste ola nefrḭn virme ki anda niçe yüz biñ dürr 

vardur bu beyt-i (30) şerḭfüñ ʿibāret-i Fārisḭ212 üzre taḳdḭri böyle dimek olur z’ān 
ṣadef ki der’ū ṣad hezerān dürr bāşed ūrā nefrḭn medih eger pūst-ı ū (31) nḭz ḫaste 
vü şikeste gerded ṣadefden murād bunda ṣūret ve dürrden murād maʿnā ̱vü sḭret ve 

ḥüsn-i ḫaṣlet olur yaʿnḭ şol bir ṣūretden iʿrāż (32) eyleme ve aña nefrḭn virme ki 

anuñ derūnında niçe yüz biñ maʿnā ̱ dürrleri ve aḫlāḳ-ı ḥamḭd ve ʿilm ü ḥikmet 

cevherleri ola farżḭ anuñ postı (33) ve beşeresi biḥasebi’ẓ-ẓāhir faḳḭr ü ḫaste ve ḥaḳḭr 

ü şikeste daḫı olursa żarar virmez zḭrā ṣadefden maḳṣūd dürr ve ṣūretden maḳṣūd 

maʿnā-̱yı (34) pürdür çünkim bir ṣūretüñ derūnı pürmaʿnā ̱ ola ol ṣūretüñ ẓāhiren 

ḫaste vü ḥaḳḭr olması meẕmūm degildür 

(344) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred bāz gerd 
(35) Sūy-ı şāh u hem mizāc-ı bāz gerd 
Bu söz pāyān ṭutmaz girü dön pādişāh cānibine ve hem mizāc-ı bāz ol şāhdan murād 

bunda şāh-ı ḥaḳḭḳat- (36) dur mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan bāz ṭoġan maʿnāsınadur velḭkin 

andan murād şol ʿālem-i maʿnā ̱ve ʿālem-i ṣūretüñ ṣayyādları olan ṭarḭḳat ü ḥaḳḭḳat 

şehbāz- (37) ları olur ki ḳaçan bunlara ṣayd u şikār itmek içün pādişāh-ı ḥaḳḭḳḭden 

minvech dūr olsalar ve ʿavālim-i ṣūrḭ ve maʿnevḭde pervāz idüb (38) niçe şikārlar 

ḳılsalar filḥāl dönüb yine şāh-ı ḥaḳḭḳate rücūʿ iderler pes Ḥażret-i Mevlānā 

ḳaddesenallāhu bi sırrihi’l-aʿlā ̱tecrḭd ḳāʿide- (39) si üzre kendülere ḫiṭāb ve bu üslūb 

üzre ġayrılara taḳrḭż ü irşād idüb buyurdılar bu taḳrḭr olınan söz ve bu naẓma gelen 

ve (40) mektūb olan kelām pürsöz pāyān u ʿināyet ṭutmaz bu sözi söylemeden ve bu 

                                                            
212 beyt-i şerḭfüñ ʿibāret-i Fārisḭ: beytüñ Fārisḭ ʿibāret H 
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gūne maʿārifi taʿbḭr eylemeden ferāġāt idüb şāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ (41) cānibine rücūʿ eyle 

ve ol pādişāha hemḭşe ināyet ḳılan ve rāciʿ olan ḥaḳḭḳat bāzlarınuñ hem mizācı ol ve 

anlaruñ meşrebinde olub [P406a] (1) anlar sḭreti üzre pervāz ḳıl anlaruñ mizācı ve 

meşrebi oldur ki her bāz ki ʿālem-i ṣūrete meyl ideler andan niçe maʿnā vü maḳṣūdı 

şikār idüb fil- (2) ḥāl Cenāb-ı Ḥaḳḳa rücūʿ iderler ve ṣūreti ḳoyub maʿnā ̱ semtine 

giderler 

(345) Meŝnevḭ 
Bāz rev derkān çü zerr-i dehdehḭ 
Tā resed dastān-ı tu ezdeh dihḭ 
(3) Ey ʿālemi-i ṣūretde ḳalan ṣālik dehdehe mensūb olan altun gibi kāna girü git tā 

kim senüñ destlerüñ dehdehlükden ḳurtula evvelki (4) dehdeh iki dāluñ bile 

fetḥalarıyla bir mevżiʿiñ ismidür ki anuñ altunı beġāyet ḫalāṣ olur aña muttaṣıl olan 

yā nisbet içindür ḳaçan bir altun (5) ziyāde ḫālaṣ olsa zerr-i dehdehḭ gibidür diyü 

aña teşbḭh iderler dastān ḳıṣṣa maʿnāsına olsa da cāyizdür ammā destlerüñ cemḭʿi 

olmaḳ maḥalle enseb- (6) dür mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan deh dihḭ evvelki dāluñ fetḥi ve 

ikinci dāluñ kesriyle oḳunur aña muttaṣıl olan yā maṣdariyyedür deh dih iki el ile 

nefrḭn (7) virmek maʿnāsınadur pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey ṣūrete 

māyil olan sālik bu ʿālem-i ṣūretden güẕer ḳılub ve zerr-i dehdehḭ (8) gibi ḫāṣıl ve 

bḭġışş olub maʿden-i ḥaḳḭḳate girü git ve kān-ı aṣla bu ʿālem-i ṣūretden rücūʿ it tā 

kim senüñ ellerüñ [H43b] bu ʿālem-i ṣūrete deh dih olmadan (9) ve nefrḭn virmeden 

ḫalāṣ ola 

(346) Meŝnevḭ 
Ṣūretḭrā ki bedel reh mḭdehend 
Eznedāmet āḫireş deh mḭdehend 
Ehl-i ṣūret bir ṣūrete ki göñle yol virür- (10) ler nedāmetden āḫir ol ṣūrete deh 

virürler yaʿnḭ bu ʿālem-i ṣūretüñ esḭri olan ṭāyife her bir ṣūreti ki göñüllerine 
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ḳoyalar ve aña taʿalluḳ u maḥabbet ḳılalar (11) āḫirü’l-emr kemāl-i nedāmetlerinden 

ol ṣūrete nefrḭn virürler anıñçün ki ḥaḳḭḳat-ı kārı gördükden ṣoñra ol ṣūreti 

kendülere ʿadüvv ü rehzen müşāhede (12) ḳılurlar nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

ḥaḳḭḳat iʿtibārıyla innemā emvālukum ve evlādikum ʿaduvven lekum faḫzerūhum213  
buyurdı ki bu gūne ṣūretler eger bir kimseyi Ḥażret-i (13) Ḥaḳḳdan ve ʿālem-i 

ḥaḳḭḳatden dūr u mechūr eylese āḥirü’l-emr anuñ żararını müşāhede eyleyüb 

nedāmetden aña nefrḭn virür 

(347) Meŝnevḭ 
Düzdrā k’ān ḳatʿ telḫḭ mḭ- (14) zihed 
Ẕevḳ-i düzdḭrā çü zen deh mḭdihed 
Meŝelā düzde ki ḥḭn-i ḳıṣāṣda olan ol ḳaṭʿ-ı yed eylemek ki telḫlük virür ol ḥḭnde 

düzdlük ẕevḳine (15) zen gibi nefrḭn virür ki ekŝer nefrḭn virmek zenlerüñ ʿādetidür 

ki ḳaçan bir şeyʾden bḭzār olsalar ol şeyʾe muḳābil iken ellerini ḳarşu idüb (16) ve 

yüzlerini andan çevirüb nefrḭn ü laʿnet saña ben senden bḭzārum dir 

(348) Meŝnevḭ 
Deh bedāden dḭdḭ ezdest-i ḥazḭn 
Deh bedāden z’ḭn burḭde dest (17) bḭn 
Ḫazḭn olan zenden veyāḫūd ġamgḭn olan Hindū-yı pürmiḥenden nefrḭn virmegi 

gördüñ bu eli kesilmüş sāriḳden hem ḫırsızluḳ leẕẕetine (18) ve düzlük ṣanʿatına 

nefrḭn ü laʿnet virmegi gör ki ḥḭn-i ḳıṣāṣda kendünüñ muḳaddemā meyl ü maḥabbet 

eyledügi fi’l ü ṣanʿata ne mertebe nefrḭn (19) ü laʿnet eyler 

(349) Meŝnevḭ 
Hemçünān ḳallāb u ḫūnḭ vü levend 
Vaḳt-i telḫḭ ʿayşrā deh mḭdehend 

                                                            
213 “Eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman olanlar da vardır. Onlardan sakının.” (Tegâbun 
64/14) 
Bu ayet Kur’ân’da şu şekildedir: “inne min ezvācikum ve evlādikum ʿaduvven lekum faḫzerūhum” 
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Ḳallāb ve ḫūnḭ ve levend hem buncılayın telḫlük vaḳti ʿayşa nefrḭn (20) virürler yaʿnḭ 

sāriḳ ḥḭn-i ḳıṣāṣda ve Ferec-i ḫazḭn ḥḭn-i liḳāda ol māyil olduġı ʿayşa ne mertebe 

nefrḭn virdüyse ḳallāb ve (21) ḫūnḭ ve levend olanlar daḫı miḥnet ü nḭş vaḳtinde 

ʿayşa nefrḭn ü laʿnet virürler 

(350) Meŝnevḭ 
Tevbe mḭārend ü hem pervānevār 
Bāz nisyān mḭkeşed- (22) şān sūy-ı nār 
Ol ʿayş u nūşdan tevbe getürürler hem pervānevār nisyān girü anları nār cānibine 

çeker yaʿnḭ bu ṭāyife kendülerüñ işledükleri (23) kārdan ḳaçan bir żarar görseler ve 

elem çekseler andan tövbe iderler çünkim ol belā vü āfet gide nisyān anları pervāne 

gibi girü ol nār meŝābesinde (24) olan kār u girdāra çeker 

(351) Meŝnevḭ 
Hemçü pervāne zidūr ān nārrā 
Nūr dḭd ü best ān sū bārrā 
Bu ṭāyife filmeŝel pervāne gibi ıraḳdan ol nārı (25) yaʿnḭ ḥaḳḭḳatde nār gibi olan kārı 

nūr gördi ve ol cānibe yük baġladı yaʿnḭ ziyāde ḳaṣd u ʿazḭmet eyledi tā kim ol nūr 

zuʿm eyledügi (26) nāra kendüsini ura 

(352) Meŝnevḭ 
Çün biyāmed sūḫt perreşrā girḭḫt 
Bāz çün ṭıflān fütād u milḥ rḭḫt 
Çünkim gele ve ol nāra kendüsi (27) ura ol nār anuñ per ü bālini yaḳar ve ol pervāne 

dönüb andan ḳaçar girü ol miḥnet ü żararı ferāmūş idüb oġlancıḳlar gibi düşer (28) 

ve ṭuzı döker milḥ rḭḫt bunda melāḥat u menfaʿati dökmek ve żāyiʿ itmekden 

kināyet olur nitekim oġlancıḳlar bir ḫoş giderken düşer ve sebeb-i (29) leẕẕet ve 

çāşnḭ olan ṭuzı döküb żāyiʿ ider keẕalik bu ẕikr olınan ṭāyife daḫı [H44a] bir şeyʾi 

kendülere maḥbūb u maḳbūl görüb ol cānibe (30) sürʿatle giderken oġlancıḳlar gibi 
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düşerler ve ṭuz döküb fesādları ve ḳabāḥatleri ẓāhir olduġı gibi teʾdḭb ü ḳıṣāṣa 

müstaḥaḳḳ olurlar (31) pes bir miḳdār teʾdḭb olunub ve ḥadd urulub veyā niçe 

zamān ḥabs ḳılınduḳdan ṣoñra bir luʿbla bu dāmlardan girü āzād olurlar ve pervāne 

kendü- (32) sini şemʿe urub per u bālini bir miḳdār sūḫte ḳılub andan girü necāt 

bulduġı gibi bunlar daḫı ol belādan tekrār necāt bulurlar 

(353) Meŝnevḭ 
Bār dḭger ber- (33) gümān u ṭamʿ-ı sūd 
Ḫˇḭş zed berāteş-i ān şemʿ zūd 
Tekrār nefʿ ü sūd gümānı üzre pervāne kendüsini ol şemʿüñ āteşi üzre urdı 

(34) (354) Meŝnevḭ 
Bār-ı dḭger sūḫt hem vāpes becest 
Bāz kerdeş ḥırṣ-ı dil nāsḭ vü mest 
Bir kerre daḫı yandı hem andan ṣoñra girü ṣıçradı girü ḥırṣ-ı dil anı nāsḭ (35) ve mest 

eyledi pes mübtelā-yı şehvet ve esḭr-i ṣūret olan kimselerüñ her birisi maʿnāḏa 

pervāneye beñzerler ḳaçan kendü murādları şemʿine taḳarrüb ḳılsa- (36) lar ve 

andan āzürde olsalar ḳaçarlar baʿde zamānin ol żarar u ziyānı ḥırṣ u şehvet anlara 

ferāmūş itdürüb girü ol kār u girdāra mest (37) ü ʿāşıḳ olurlar ve anuñ viṣāline meyl 

ü raġbet ḳılurlar 

(355) Meŝnevḭ 
Ān zamān k’ez ūḫten vāmḭcehed 
Hemçü Hindū şemʿrā deh mḭdehed 
Ol zamān ki pervāne ve (38) pervāneye müşābih olan ṭāyife yanmaḳluḳdan girü 

ṣıçrar ve ḳıṣṣası sebḳat eyleyen Hindū gibi şemʿe ḳarış virür nitekim ol ġulām-ı 

Hindū kendünüñ (39) maʿşūḳası olan şemʿe nefrḭn virdi böyle diyü 

(356) Meŝnevḭ 
K’ey ruḫet tābān çü māh-ı şebfirūz 
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V’ey beṣoḥbet kāẕib ü maġrūrsūz 
Ki ey duḫter (40) senüñ ruḫun māh-ı şebfirūz gibi tābāndur ve ey duḫter sen 

ṣoḥbetde kāẕib ü maġrūrsūzsın yaʿnḭ senüñ pertev-i cemālüñe maġrūr olub kendüsi 

(41) saña muḳārin ü muṣāḥib ḳılan ṭālibüñi yā ḳaçan sen pes ṣūretā ṣāriḳ ve hḭn-i 

ṣoḥbetde kāẕibsin dimek olur 

(357) Meŝnevḭ 
Bāz ezyādeş [P406b] (1) reved tevbe v’enḭn 
K’evhene’r-raḥmanu keyde’l-kāẕibḭn 
Pes tövbe ve enḭn ve nāle ve ḥḭn hemāndem ki ol belādan ḳurtula girü anuñ 

yādından gider (2) zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ̱kāẕiblerüñ keyd ü mekrini żaʿḭf ü süst eyledi şol 

kimseler ki başlarına belā geldügi zamānda tövbe ideler anlar tövbede kāẕiblerdür 

tevbetu’l- (3) keẕẕābḭn ʿalāe̱ṭrāfi lisānihim 214  ḥasebince anlaruñ tövbesi hemān 

lisānlarındadur çünkim ol belā vü imtiḥān anlaruñ başından gide velev ruddū leʿādū 
limānuhū (4) ʿanhu215 āyetinüñ mefhūmı üzre hemān nehy olundıḳları ʿamele ʿavdet 

iderler pes Ḥaḳ Teʿālā ̱kāẕib olanlaruñ keyd ü mekrini żaʿḭf eylemişdür her bār ki (5) 

anlar nār-ı keyd ü mekri ḭḳād eyleseler Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri anı bir ḥāletle iṭfā eyler 

Derʿumūm-i teʾvḭl-i ḭn āyet ki kullemā evḳadū nāren li’l-ḥarbi 

Bu sürḫ-ı (6) şerḭfde olan āyet sūre-yi Māʾidede olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur ki 

evveli budur ve elḳaynā beynehumu’l-ʿadāvete ve’l-baġḍāe 216  yaʿnḭ biz bu 

Yahūdilerüñ (7) mābeynine ʿadāvet ü buġż ilḳā eyledük pes bunlaruñ ḳulūbı biri 

birine muvāfıḳ ve aḳvāli biribirine muṭābıḳ olmaz kullemā evḳaduvā nāran lilḥarbi 
eṭfeehal- (8) lāhu217 her bār ki bunlar [H44b] Resūlle ve aña tābiʿ olan müʾminler ile 

                                                            
214 “Yalancıların tevbesi, dillerinin ucundadır.” 
215 “Eğer (dünyaya) geri gönderilseler yine kendilerine yasak edilen şeylere döneceklerdir.” (En’âm 
6/28) 
216 “Aralarına, kıyamete kadar (sürecek) düşmanlık ve kin soktuk.” (Mâide 5/64) 
217 “Ne zaman savaş için bir ateş yakmışlarsa (fitneyi uyandırmışlarsa) Allah onu söndürmüştür.” 
(Mâide 5/64) 
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ḥarb eylemegi murād eyleyeler ve anuñ üzerine şerr ü żarar ilḳā itmegi ināre ḳılalar 

ve anuñla (9) ceng ü cedel itmek āteşini ḭḳād u iştiʿāl eyleyeler Allāh Teʿālā ̱anlaruñ 

ḥarb içün ḭḳād u iştiʿāl eyledükleri āteşi iṭfā eyler yaʿnḭ bunlaruñ āteş-i (10) şerrini 

Müselmānlardan menʿ ü red eyleyüb mābeynlerine ḭkāʿ eyler veyāḫūd bunlar her 

bār ki bir ṭāyife ile ḥarb itmek murād itseler Ḥaḳ Teʿālā ̱ anları maġlūb (11) ḳılur 

ḥükm-i Tevrāta muḥālefet ve emr-i Ḥaḳḳa ḫıyānetlerinden ötüri zḭrā bir kerre 

Tevrātuñ ḥükmin ifsād eylediler Ḥaḳ Teʿālā Buḫtü’n-Naṣrı musallaṭ ḳıldı ve bir kerre 

(12) daḫı ifsād eylediler Mecūsḭleri musallaṭ ḳıldı ve bir kerre daḫı ifsād eylediler 

Müselmānları musallaṭ ḳıldı bu āyet-i kerḭmenüñ egerçi vürūdı ḫāṣ- (13) dur ki 

Yahūdḭler ḥaḳḳındadur velḭkin bunuñ ḥükmi ʿāmdur nitekim bu beyān-ı laṭḭf bu 

āyet-i kerḭmenüñ ʿumūm üzre olan ḥükminüñ teʾvḭlindedür (14) nitekim buyururlar 

(358) Meŝnevḭ 
Kullemāhum evḳadū nāre’l-veġā ̱
Eṭfeʾallāh nārehum ḥatt’en-ṭafā 
Her bār ki bu kāẕibler nār-ı veġā ̱ ḭḳād eylediler Allāh Teʿālā ̱ bunlaruñ nārını (15) 

söyündürdi ḥattā ̱bunlaruñ nārı daḫı söyündi bu beyt-i şerḭfde218 olan żamḭr cemʿ-i 

muṭlaḳa kāẕib olanlara rāci olur ki beyt-i sābıḳda mürūr (16) eyledi ve bunda 

veġādan murād nefs ü şeyṭānla olan ceng ü veġā olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek 

olur ki bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde kāẕib olan (17) ḳavm her bār ki nefs ü şeyṭānla ceng itmek 

nārını derūn-ı dillerde ḭḳād eyleseler yaʿnḭ analarla ceng itmege ḳaṣd u ʿazḭmet 

ḳılsalar Allāh Teʿālā ̱ (18) bunlaruñ nār-ı ʿazḭmetini ve şuʿle-yi ṣıdḳını söyündürür 

ḥattā ̱bunlaruñ nār-ı derūnı daḫı filḥāl söyünür Ḥaḳ Teʿālā ̱bunlaruñ derūnında olan 

nār-ı ḳaṣdı (19) ve şuʿle-yi ʿazḭmeti anuñçün söyündürür ki bunlar ol nār-ı ʿazḭmeti 

ḭḳād u iştiʿāl ḳılmada ṣādıḳ degiller belki kāẕiblerdür anıñçün Ḥaḳ Teʿālā ̱ anlaruñ 

ḳalbinüñ (20) nār-ı ʿazḭmetini söyündürür ḥattā ̱anlaruñ kānūn-ı derūnında aṣlā nār-

                                                            
218 beyt-i şerḭfde: beytde H 
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ı ʿazḭmet ḳalmayub munṭafḭ olur anlaruñ ḳalbi ḫayr cānibinde olan şuʿle-yi ʿazmden 

ḫālḭ (21) ḳalur 

(359) Meŝnevḭ 
ʿAzm kerde ki dilā āncā māyist 
Geşte nāsḭ z’ān ki ehl-i ʿazm nḭst 
Ṭarḭḳ-i İlāhḭde kāẕib olan kimse maʿṣiyet ḳılmadan ṭāʿat cānibine (22) ʿazm eylemiş 

kendü ḳalbine böyle diyü ki ey göñül bu mertebede ṭurma ve kendüñi bu gūne 

belāya urma filḥāl bu ʿazmi nāsḭ olmış ve bu ḳaṣdı ferāmuş (23) ḳılmış zḭrā ki ehl-i 

ʿazm degildür ve bu ʿazmden kāẕibdür anıñçün ol ḫayr cānibine olan ʿazḭmeti 

ferāmuş eyler 

(360) Meŝnevḭ 
Çün nebūdeş toḫm-ı ṣıdḳḭ kāşte 
(24) Ḥaḳ berū nisyān-ı ān bigmāşte 
Çünkim ol kāẕib olan ehl-i hevāya ekülmiş bır ṣıdḳ toḫmı olmadı ve ʿazmini ṣādıḳā 

ḳılmadı Ḥaḳ Teʿālā ̱(25) Ḥażretlerinüñ ol kāẕibüñ üzerine ol ʿazminüñ nisyānı ḥavāle 

eylemişdür anuñçün ol ḫayra olan ʿazmeti unudur eger ol ʿazmde ṣādıḳ (26) olsaydı 

Ḥaḳ Teʿālā ̱  aña nisyānı ḥavāle ḳılmazdı ve anuñ ʿazmi mensḭ olmazdı ve şuʿle-yi 

derūnında ḫalel ü noḳṣān gelmezdi 

(27) (361) Meŝnevḭ 
Gerçi berāteşzene-y dil mḭzened 
Ān sitāreşrā kef-i Ḥaḳ mḭkuşed 
Egerçi ol kāẕib dil āteşzenesi üzre urur anuñ ol (28) sitāresini kef-i Ḥaḳ söyündürür 
āteşzene [H45a] çaḳmaġa dirler sḭtāreden murād bunda göñülden ẓuhūra gelen 

ḳaṣdlar ve ʿazmlerdür ve taḳdḭr-i kelām böyle (29) dimek olur ki egerçi ṭarḭk-i Ḥaḳda 

kāẕib olan kimse göñül çaḳmaġını urur andan niçe ʿazmler ve ḳaṣdlar şerāresi 

ẓuhūra gelür velḭkin anuñ (30) ol ʿazḭmet ü ḳaṣd u niyyet sitārelerini kef-i irādet-i 
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İlāhḭ söyündürür anuñçün ṣıdḳ u ḫulūṣla olmayan ʿazm ü ḳaṣduñ şuʿle vü fürūġı (31) 

olmayub ve niçesi ẓuhūra gelmez 
Ḳıṣṣa-yı hem dertaḳrḭr-i ān āyet 

Bu ḳıṣṣa hem bu āyet-i kerḭmenüñ taḳrḭrindedür yaʿnḭ kullemā evḳaduvā nāran 
lilḥarbi (32) eṭfeehallāhu219 āyetinüñ taḥḳḭḳ ü teʾvḭlindedür 

(362) Meŝnevḭ 
Şerfeyḭ beşnḭd derşeb muʿtemed 
Bergirift āteşzene k’āteş zened 
Bir muʿtemed ʿaleyh kimesne (33) ḫānesinde gice içinde bir şerfe işitdi ve bildi ki 

kendünüñ ḫānesine bir bḭgāne kimse geldi şerfe şḭnüñ fetḥiyle āvāz-ı pāy 

maʿnāsınadur āteşzede- (34) yi ṭutdı ki āteş ura yaʿnḭ çaḳmaġı aḫẕ itdi çaḳmaḳ çaḳa 

ve āteş yaḳa 

(363) Meŝnevḭ 
Düzd āmed ān zamān pḭşeş nişest 
Çün girift ān sūḫte (35) mḭkerd pest 
Ḫırsız filḥāl geldi ve ol ṣāḥib-i ḫānenüñ ḳarañuluḳda öñinde oturdı çünkim ol sūḫte 

şerāreleri ṭutdı ol düzd (36) anı pest itdi yaʿnḭ çaḳmaḳdan çıḳan şerāreleri çünkim ol 

ḳav ṭudı ammā ẓulmetde olan düzd anı bir maġıyla pest idüb söyündürdi 

(37) (364) Meŝnevḭ 
Mḭnihād āncā ser-i engüştrā 
Tā şeved istāre-yi āteş fenā 
Ol sūḫte üzre düzd ser-i engüşti ḳordı tā kim āteşüñ şerāreleri maḥv (38) u fānḭ ola 

(365) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce mḭpendāşt k’ezḫod mḭmired 
Ḭn nemḭdḭd ū ki düzdeş mḭkuşed 
                                                            
219 “Ne zaman savaş için bir ateş yakmışlarsa (fitneyi uyandırmışlarsa) Allah onu söndürmüştür.” 
(Mâide 5/64) 
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Ḫˇāce ẓann eylerdi ki ol şerer kendüsinden olur (39) yaʿnḭ söyünür ol ṣāḥib-i ḫāne 

bunı görmedi ki anı düzd söyündürür 

(366) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce güft ḭn sūḫte nemnāk būd 
Mḭmired istāre ezterrḭş zūd 
(40) Ḫˇāce ise ol şerāreleri kendüden söyünür ṣanub baḥāneyi sūḫteye bulub didi bu 

sūḫte nemnāk idi anuñ terligünden ve nemnāk- (41) liginden istāre ʿalelfevr 

söyünür 

(367) Meŝnevḭ 
Pes ki ẓulmet būd tārḭkḭ zipḭş 
Mḭnedḭd āteşkeşḭrā pḭş-i ḫˇḭş 
Ḫˇāce ḥaḳḭḳat-i ḥāli [P407a] (1) anuñçün görmedi ki ḫānenüñ derūnı evvelden çoḳ 

ẓulmet ü tārḭklük idi lācerem kendünüñ öñinde āteşkeş olanı görmedi yaʿnḭ ṣāḥib-i 

ḫāne (2) kendü öñinde ol āteşkeş olan düzdi anuñçün görmedi ki ḫānenüñ derūnı 

evvelden ẓulmet ve ziyāde tārḭklük idi pes āteşüñ (3) söyünmesini ḳavdan veyāḫūd 

kendü kendüden ẓann eyledi ekŝer kimselerüñ ḫāne-yi ḳalbi daḫı bu gūne beñzer ki 

derūnlarında ḳaçan bir şuʿle-yi ʿazmi ve āteş-i ḳaṣdı (4) yaḳmaḳ isteseler anı nihānḭ 

berkeşende vardur ekŝer nās ol keşende-yi āteş-i derūn olan kimseyi bilemeyüb anı 

kendü kendüden munṭafḭ oldı (5) ẓann eyler nitekim bu maʿnālara işāret idüb 

buyururlar 

(368) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn āteşkeşḭ ender dileş 
Dḭde-yi kāfir nebḭned ezʿameş 
Bunculayın bir āteşkeş (6) anuñ göñlinde vardur amma kāfirüñ dḭdesi anı ʿameşden 

görmez ender dileşde żamḭr ıżmār ḳableẓẓikr ḳāʿidesi üzre maʿbedinde olan kāfire 

(7) rāciʿ olur ʿameş ʿayn-ı mühmelenüñ ve mḭmüñ fetḥalarıyla gözde bir neviʿ 
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marażdur ki rüʾyete żaʿf virür ve gözi ḳan bürür ve taḳdḭr-i kelām böyle (8) dimek 

olur ki bu ẕikr olınan āteşkeş gibi bir āteşkeş kāfirüñ göñli içre vardur velḭkin dḭde-yi 

kāfir [H45b] ol nihānḭ olan āteşkeşi körlükden (9) görmez ve ʿadem-i baṣḭreti 

olduġından ol kānūn-ı ḳalbinde olan şuʿle-yi ḳaṣd u ʿazḭmeti söyündüren kimdür 

bilinmez 

(369) Meŝnevḭ 
Çün nemḭdāned dil-i dānendeyḭ 
Hest bā- (10)gerdende gerdānendeyḭ 
[Bir dānend ki göñli niçün bilmez dönen kimse ile döndürüci vardur yaʿnḭ +H] bir 

ʿālimüñ ḳalbi niçün bilmez yaʿnḭ bilür ki her devr eyleyen kimse ile bir müdevvir 

vardur ki elbette devr eyleyen şey müdevversüz olmaz ve hem (11) muḥarrik lābüdd 

muḥarrik olmayınca ḥareket ḳılmaz pes derūn-ı dilde olan ḳaṣd u ʿazḭmeti daḫı 

lābüdd bir fesḫ idici vardur elbette insānuñ derūnına (12) bir ḳaṣd u ʿazḭmet ne 

kendü kendü ile gelür ve ne kendü kendü ile gider ʿindelʿārifḭn anuñ götüricisi ve 

daḫı gidericisi maʿlūm u meşhūrdur 

(13) (370) Meŝnevḭ 
Çün nemḭgūyḭ ki rūz şeb beḫod 
BḭḪudāvendḭ key āyed key reved 
Niçün dimezsin gündüz ü şeb kendü ile Ḫudāvendsüz ḳaçan gelür ḳaçan gider (14) 

yaʿnḭ ey fāʿil-i ḥaḳḭḳḭden ġāfil olan di ki bu rūz u şeb Ḫudāvendsüz kendü kendü ile 

gelüb gitmez ve ʿāḳıl olan nehārı güneşüñ (15) ṭoġmasından ve leyli daḫı āftabuñ 

ġurūb ḳılmasından ve āftābuñ ṭulūʿ u ġurūbı mücerred felegüñ devrinden ve felegüñ 

devrini (16) daḫı muṭlaḳ ʿuḳūl u nüfūsdan bilmez belki bu cümlede mutaṣarrıf olan 

hemān ol fāʿil-i muḫtārı bilür ve giceyi getüren ve gündüzi gideren (17) ve daḫı 

nehārı leylden sulḫ eyleyen hemān ol Ḫudāvend-i ḥaḳḭḳḭ olduġunı bilür nitekim 

sūre-yi Ḳaṣaṣda olan bu āyet-i kerḭme hem bu maʿnāya delālet (18) ḳılur ḳālellāhu 
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teʿālā ̱ḳul eraeytum inceʿallalāhu ʿaleykumu’l-leyle sermeden ilāy̱evmi’l-ḳıyāmeti men 
İlāhun ġayrullāhi yeʾtḭkum bi ḍıyāin efelā tesmeʿūn ḳul eraeytum inceʿ- (19) allalāhu 
ʿaleykumu’n-nehāre sermeden ilāy̱evmi’l-ḳıyāmeti men İlāhun ġayrullāhi yeʾtḭküm 
bileylin teskunūne fḭhi efelā tubṣirūn220 
(371) Meŝnevḭ 
Gird-i maʿḳūlāt mḭgerdḭ bebḭn 
Ḭnçünḭn (20) bḭʿaḳli-yi ḫod ey mehḭn 
Ey müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭden ġafil olan kimse sen maʿḳūlāt eṭrāfına ṭolanursın gör bunuñ 

gibi kendü ʿaḳılsızlıġuñı (21) ey mehḭn yaʿnḭ ḫor u ḥaḳḭr olan ve ey fāʿil-i ḥaḳḭḳḭden 

ġāfil ḳalan bu ḳadar zamāndur maʿḳūlāt eṭrāfına ṭolanursın ammā müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ 

(22) kimdür bilmez ve fāʿil-i ḥaḳḭḳḭden āgāh u ḫaberdār olmazsın kendüñüñ bu 

ʿaḳılsızlıġını gör eger sen ṣaḥḭḥ ʿāḳıl olayduñ her dāyirenüñ bir müdevviri ve (23) 

her eŝerüñ bir müʾeŝŝiri olduġunı bilürdüñ pes cümle efʿāl u āŝāruñ fāʿili ve 

müʾeŝŝiri vācibü’l-vücūd olan Ḥāḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri (24) olduġuna iḳrār ḳılurduñ 

çünkim bu ḳadar āŝāruñ müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭsinden ve bu ḳadar efʿālüñ fāʿil-i 

ḥaḳḭḳḭsinden ġāfil olasın filḥaḳḭḳa (25) beġāyet bḭʿaḳlsın ve kendü ʿaḳılsızlıġuñı daḫı 

bilmez ve göremezsin 

(372) Meŝnevḭ 
Ḫāne bābennā buved maʿḳūlter 
Yā ki bḭbennā begū ey kemhüner 
Ey hünersüz söyle (26) ḫāne bennā ile mi maʿḳūlterdür yāḫūd bennāsuz mı 

maʿḳūlterdür lābüdd her ʿāḳıluñ ḳatında maʿḳūl olan birdür ki her benānuñ elbette 

bir bennāsı vardur (27) bennāsuz binā mümkin degildür keẕalik bu benā-yı 

                                                            
220 “(Resûlüm!) De ki: Düşündünüz mü hiç, eğer Allah üzerinizde geceyi ta kıyamet gününe kadar 
aralıksız devam ettirse, Allah'tan başka size bir ışık getirecek tanrı kimdir? Hâlâ işitmeyecek misiniz? 
De ki: Söyleyin bakalım, eğer Allah üzerinizde gündüzü ta kıyamet gününe kadar aralıksız devam 
ettirse, Allah'tan başka, istirahat edeceğiniz geceyi size getirecek tanrı kimdir? Hâlâ görmeyecek 
misiniz?” (Kasas 28/71-72) 
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kāyinātuñ daḫı lābüdd bir bānḭ ve ṣāniʿi vardur ve her ʿāḳıluñ ḳatında bu ḳadar 

maṣnūʿātuñ bir ṣāniʿi (28) olduġı maʿḳūl u muḥaḳḳaḳdur 

(373) Meŝnevḭ 
Ḫaṭṭ bākātib buved maʿḳūlter 
Yā ki bḭkātib biyendḭş ey püser 
Ḫaṭṭ kātib ile mi maʿḳūlterdür [H46a] yāḫūd (29) kātibsüz mi maʿḳūlterdür ey püser 

fikr ü endḭşe ile her ḫaṭṭuñ kātib ile olması maʿḳūlterdür zḭrā bilākātib ḫaṭṭ olmaḳ 

(30) muḥāldür çünkim kātibsüz ḫatt olmak mümkin degildür 

(374) Meŝnevḭ 
Cḭm-i gūş u ʿayn-ı çeşm ü mḭm-i fem 
Çün buved bḭkātibḭ ey müttehem 
Cḭm gibi gūş ve ʿayn gibi (31) çeşm ve mḭm gibi fehm ṣafḥa-yı ruḫsār-ı ādemḭde 

kātib-i ḥaḳḭḳḭsüz ey ʿadem-i ḭʿmānla müttehem niçe olur böyle aḫsen-i taḳvḭm üzre 

insān ṣāniʿ-i (32) ḥakḭm olmayınca niçe ẓuhūra gelür 

Beyt 
İsteriseñ almaġa ḥikmet kitābından sebaḳ 
Ḫāme-yi ḳudret ne yazmış ṣafḥa-yı ruḫsāra baḳ 
ve huvel- (33) leẕḭ yuṣavvirukum filerḥāmi keyfeyeşā221 āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince 

insānı erḥām-ı ümmühānda diledügi gibi taṣvḭr eyleyen ol muṣavvir-i ḥaḳḭḳḭdür (34) 

ve anuñ ṣafḥa-yı cemāline ṣādlar gibi iki ʿaynı ve cḭmler gibi iki üẕni ve nūnlar gibi 

iki ebrūyı ve mḭm gibi bir dāne femi taḥrḭr eyleyen hemān ol muḥarrir-i (35) 

maʿnevḭdür 

(375) Meŝnevḭ 
Şemʿ-i rūşen bḭzigḭrānendeyḭ 
Yā begḭrānende-yi dānendeyḭ 

                                                            
221 “Rahimlerde sizi dilediği gibi şekillendiren O’dur.” (Âl-i İmrân 3/6) 
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Meŝelā şemʿ bir gḭrānendesüzden mi rūşendür yāḫūd bir dānende olan (36) 

gḭrānende ile mi rūşendür bu muḳarrer ü muḥaḳḳaḳdur ki şemʿ bir ʿālim ü dānā 

gḭrānendenüñ vücūdıyla rūşendür gḭrānende ṭutucı dimekdür (37) bunda murād 

şemʿi yaḳıcı ve anuñ rūşenālıgına żaʿf geldükçe anuñ fitilini mıḳrāżla ṭutucı ve ḳatʿ 

idici kimsedür ki lābüdd şemʿüñ nūrına (38) żaʿf gelse anuñ başını ṭutucı kimsenüñ 

tedbḭri ile ol şemʿ rūşenter olur ve eger bir kimse bir şemʿi yaḳsa evvelā rūşenāluk 

(39) bulmaz ve eger yaḳsa velḭkin gāh gāh anuñ başını ṭutmasa ve fitilin almaḳla 

tedbḭr itmese hem rūşen olmaz pes şemʿ her vechle bir ʿālim (40) ü dānā 

gḭrānendeye muḥtācdur keẕalik her şeyʾüñ vücūdı bir şemʿ gibidür lābüdd bir 

dānende olan ṣāniʿe muḥtācdur bu degildür ki ol maṣnūʿ (41) olan şey bḭṣāniʿ ẓuhūra 

geldü bḭüstād anuñ gibi revnaḳ u kemāl bula 

(376) Meŝnevḭ 
Ṣanʿat-ı ḫūb ezkef-i şell-i ḍarḭr 
Bāşed evlā ̱yā zigḭrāyḭ baṣḭr 

[P407b] (1) Ey bu āŝāruñ müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭsinden ġāfil bir ḫūb ṣanʿat ḳolaḳ olan 

körüñ keffinden mi evlā ̱olur veyāḫūd baṣḭr olan eli ṭutucı kimseden mi (2) evlā ̱olur 

bu muḳarrerdür ki her ṣanʿat-ı ḫūb lābüdd bir eli ṭutucı ve gözi görüci üstād-ı 

kāmilden evlā ̱ olur ve illā eli ṭutmayan ve gözi (3) görmeyen kimse ṣanʿat-ı ḫūbı 

düzmege ḳādir olamaz pes bu ḳadar maṣnūʿ-ı ḫūbı ki sen göresin lābüdd anuñ bir 

ṣāniʿi vardur ve ol (4) ṣāniʿ hem ḳabż veyā bāsıṭ ve yed-i ḳudretle aḫẕ u baṭşdur ve 

hem baṣḭr ü ḳadḭrdür eger ḳādir olmasaydı bu ḳadar maṣnūʿı ketm-i ʿademden (5) 

mertebe-yi vücūda niçe getürürdi ve eger baṣḭr olmasaydı bu ḳadar żāyiʿ ʿacḭbeyi 

böyle eşkāl-i ġarḭbe üzre niçe düzer ve bu ṣaḥāyif-i (6) ekvān üzre bu ḳadar nuḳūş u 

ḫuṭūṭı niçe yazardı bundan maʿlūmuñ olsun ki ol ṣāniʿ-i ḫabḭr hem baṣḭr ve hem 

ḳadḭrdür 
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(377) Meŝnevḭ 
Pes çü (7) dānistḭ ki ḳahret mḭkuned 
Berseret debbūs-ı miḥnet mḭzened 
[Pes +H] ey fāʿil-i ḥaḳḭḳḭden ġāfil ve ʿalemüñ ṣāniʿi olan pādişāhdan cāhil olan (8) 

kimse çünkim bu ḳadar bildüñ ki ol Ḫudā seni ʿāḳıbet ḳahr eyler ve āḫirü’l-emr 

senüñ başuñ üzre belā vü miḥnet debbūsı urur ve seni (9) niçe ḫastalıklara ve 

marażlara mübtelā ḳılur ve öldürür 

(378) Meŝnevḭ 
Pes bekun defʿeş çü Nemrūdḭ beceng 
Sūy-ı ū keş derhevā tḭr-i ḫadeng 
Pes kendü (10) nefsüñden ol miḥnet ü belāyı [H46b] ve mevt ü fenāyı defʿ eyle şol bir 

Nemrūd gibi ceng eyle ol muḥyḭ ve mümḭt olan fāʿil-i ḥaḳḭḳḭnüñ cānibine (11) hevā 

üzre ḫadengden olan tḭri çek nitekim Nemrūdluġın kendü iʿtiḳād-ı bāṭılı üzre 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı āsmān cānibinde zuʿm eyleyüb anuñla  (12) muḥāṣamet ḳılub ve bir 

ṣandūḳa binüb kerkesler vāsıṭasıyla semāya çıḳub Ḥażret-i Ḫudā ile ceng iderüm 

diyü hevā cānibinde tḭrler itmişdür (13) ve bunuñ ḳıṣṣası mufażżalen cild-i sābiʿün ol 

sürḫında kerkeş-i hammāl u ḳattāliş-i baḳḭ beytinüñ şerḥinde mesṭūr olmışdur anda 

(14) ṭaleb olına 

(379) Meŝnevḭ 
Hemçü ispāh-ı Muġul berāsmān 
Tḭr mḭendāz defʿ-i nezʿ-i cān 
Ey nādān sen hem Moġol ʿaskeri gibi āsmān cānibine nezʿ-i cānı (15) defʿ eylemeden 

ötüri oḳ at nitekim evvel zamānda olan Tātār ṭayifesi ḳaçan kendülere müʿtealliḳ bir 

kimse ḫaste olsa anuñ aḳrabāsı (16) bir yire gelüb āsmān ṭarafına oḳ atarlardı anlar 

böyle iʿtiḳād iderlerdi ki melekü’l-mevt āsmān cānibindedür ol ḫaste olan ḫāneye 

hevā- (17) dan berḭ gelür ve anuñ cānını bedeninden nezʿ ḳılur pes hevā cānibine tḭr 
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atarlardı tā kim anlaruñ sihāmından melekü’l-mevt ḫavf ide ve ol ḫastenüñ (18) 

cānını alamayub gide eger baʿżı ḫaste ṣıḥḥat bulsa anlar melekü’l-mevt bizüm 

tḭrimizden firār ḳıldı ve ḫastemüz anuñ pençesinden necāt buldı (19) dirlerdi ve eger 

ol ḫaste ölürse ol melekü’l-mevt bir gözlü yerden geldi ve onun cānını aldı diyü 

iʿtiḳād iderlerdi ey muḥyḭ ve mümḭt (20) olan Ḫudādan ġāfil olan nādān sen hem 

isterseñ cāhil olan Tātār ṭāyifesi gibi cān nezʿini defʿ eylemeden ötüri āsmān 

cānibine oḳ (21) at ve kendüñden veyā bir dostuñdan nezʿ-i cānı defʿ it Muġul Tātāra 

dirler 

(380) Meŝnevḭ 
Yā girḭz ezvey eger tānḭ berev 
Çün revḭ çün derkef-i ū- (22) yḭ girev 
Yāḫūd ey kendünüñ vücūdında mutaṣarrıf olan ve cemḭʿ-i mevcūdatta keyfemāyeşā 

taṣarruf ḳılan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerinden (23) ġāfil andan ḳaç eger ḳadir iseñ 

aḳtār-ı semāvāt u arżdan çıḳub git sen anuñ mülkiñden niçe ṭaşra gidersin çünkim 

anuñ keff-i (24) taṣarrufında merhūn u muḳayyedsin aṣlā anuñ dest-i taṣarrufından 

bir kimse ṭaşra gitmege ve anuñ mülkinden ḫurūc u nüfūz itmege ḳādir degildür 

(25) her ne yire giderse anuñ mülkinde ve anuñ dest-i taṣarrufındadur anuñ irādeti 

olmayınca hem bir yire gitmek ve ḥareket itmek hem ḳādir degildür 

(26) (381) Meŝnevḭ 
Derʿadem būdḭ nerestḭ ezkefeş 
Ezkef-i ū çün rehḭ ey destḫūş 
Evvelā ey nādān sen ʿademde idüñ ol ḳādir olan Ḫudānuñ (27) keff-i taṣarrufından 

ḳurtulamaduñ ve bḭvücūd iken anuñ dest-i taḳdḭrinden necāt bulmaduñ pes ey 

destḫūş ol pādşāhuñ keff-i (28) irādetinden ve dest-i ḳudretinden bu ʿāleme 

geldükden ve vücūd bulduḳdan ṣoñra niçe ḳurtulursın baʿżılar destḫūş bu gūne 

maḥalde zebūn u (29) ʿāciz maʿnāsına istiʿmāl olınur dimişlerdür ve Sürūrḭ merḫūm 
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daḫı destḫūş ḫūb dest ve nāzperver maʿnāsınadur dimişdür ammā dest- (30) ḫūş ey 

ḥoş ṣanʿat dimek maʿnāsına olmak ẓikr-i sebeb irāde-yi müsebbib ṭarḭḳi üzre 

ḳāʿideye muvāfıḳdur yaʿnḭ ey elinüñ ṣanʿatı (31) ḫoş senüñ ṣanʿatuñ kendü elüñden 

ḳurtulmaduġı gibi sen hem kendü ṣāniʿüñüñ dest-i taṣarrufından [H47a] niçe 

ḳurtulursın ve anuñ ḥükminden (32) ve irādetinden ḳaçub ne cānibe firār ḳılursın 

(382) Meŝnevḭ 
Ārzū cesten buved bigrḭḫten 
Pḭş-i ʿadleş ḫūn-ı taḳvā ̱rḭḫten 
Ārzū-yı nefsi (33) istemek Ḥaḳdan ḳaçmaḳdur ol Ḫudānuñ ʿadli öñinde taḳvā ̱ḳanın 

dökmekdür ārzū bunda nefsüñ murād u müştehāsı maʿnāsınadur bersebḭl-i (34) 

istiʿāre-yi taḫyḭliyye Ḥażret-i Mevlānā ḳaddese sırrahu taḳvāy̱ı bir ẕḭrūḥ insān 

menzilesinde tenzḭl eylemişdür ve Ḥażret-i Ḥaḳḳdan ḳaçmaḳ (35) ne vechle olduġını 

bu gūne taʿbḭr idüb söylemişlerdür ki ey nefsinüñ müştehāsına ṭālib olan kimse 

nefsüñ murādını ve ārzūsını (36) istemek Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emrinden ve dest-i 

irādetinden ḳaçmaḳdur andan ṣoñra ol pādşāhuñ ʿadli öñinde taḳvāṉuñ ḳanını 

dökmek (37) ve anuñ rūḥını żāyiʿ itmekdür ammā nefsüñ murādını terk eyleseñ ve 

kendüñi ol ʿādil olan pādşāhuñ ḥükmine ve irādetine teslḭm (38) ḳılsañ bu iʿtibārla 

ḫalḳdan Ḥaḳḳa ḳaçmış olursın ve anuñ ʿadli öñinde taḳvāy̱ı iḥyā ḳılursın ki taḳvā ̱aṣl 

māsivāḏan perhḭz ḳılmaḳdur (39) ve māsivāḏan perhḭz ḳılmak ise nefsüñ ārzū ve 

murādını terk itmekle ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ṭāʿati yolına gitmekle müyesser olur pes 

her kim ki (40) kendü nefsinüñ ārzū ve murādını terk eyledi ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerini vekḭl ittiḫāẕ idüb bilkülliyye kendü umūrını aña teslḭm ü tefvḭż (41) ḳıldı 

kemāliyle muttaḳḭ oldı ve taḳvāy̱ı iḥyā ḳıldı muttaḳḭ olmaḳ isteyen kimse bu 

dünyānuñ ḥuẓūẓ u leẕẕetinden perhḭz ḳılmaḳ lāzımdur 

(383) Meŝnevḭ 
Ḭn [P408a] (1) cihān dāmest ü dāneş ārzū 
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Dergirḭz ezdānhā rūy ār zū 
Filmeŝel bu cihān dāmdur ve anuñ dānesi ārẓū-yı nefsānḭdür dānelerden (2) ḳaç ve 

ʿalelfevr yüz getür mıṣraʿı ŝānḭde olan ār zū mürekkebdür ār emrdür zū zūd 

lafżından muḫaffefdür rūy ārzū taḳdḭrindedür yaʿnḭ bu cihān fil- (3) ḥaḳḭḳa dām 

gibidür ve bu dām-ı cihānuñ dāneleri müşteheyāt-ı nefsāniyyedür dām-ı cihānuñ 

dāneleri meŝābesinde olan müşteheyāt-ı nefsāniyye- (4) den firār eyle ʿalelfevr 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa yüz getür ve anuñ emrine ve ḥükmine inḳıyād eyle ve bu cihān-ı 

ṣuverḭden iʿrāż idüb ol Ḫudāvend-i celḭlüñ (5) müşāhedesinde ve cemāl ü kemālinüñ 

maʿānās̱ına teveccüḥ eyle 

(384) Meŝnevḭ 
Çün çünḭn reftḭ bedḭdḭ ṣad güşād 
Çün şudḭ derżıdd-ı ān dḭdḭ fesād 
(6) Çünkim ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa sen bu ẕikr olınan gibi gidesin niçe yüz güşādelük göresin 

ve niçe biñ fütūḥa kendüñi irgüresin ammā çünkim bunuñ (7) żıddı olasın ve ṭarḭḳ-i 

Ḥaḳḳa bu ẕikr olınan ḳāʿidenüñ ʿaksi üzre seyr ḳılasın yaʿnḭ ṭālib-i ārẓu-yı nefsānḭ ve 

māyil-i müştehā-yı (8) cismānḭ olasın niçe yüz fesād göresin ve kendüñi fesādlar ve 

ʿāṣḭler mertebesine irgüresin 

(385) Meŝnevḭ 
Pes Peyember güft isteftu’l-ḳulūb 
Gerçi (9) müftḭnān birūn gūyed ḫuṭūb 
Pes Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhisselām didi ḳalbleriñüzden istiftā eyleñ egerçi 

müftḭler size ṭaşrada (10) ḫuṭūb söyler egerçi sizüñ müftḭleriñüz ṭaşrada ḫuṭūb 

söylerse de dimek hem bu vecḥdür ḫuṭūb ḫā-yı muʿcemenüñ żammesiyle ḫaṭbuñ 

(11) cemʿidür ḫaṭb emre dirler nitekim heẕā ḫaṭabu celḭlu dirler emru ʿazḭmu 

maʿnāsın virürler bu beyt-i laṭḭf222 bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāretdür [H47b] ḳāle’n (12)- 

                                                            
222 beyt-i laṭḭf: beyt H 
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Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem istefti ḳalbeke ve in eftāke’l-muftūn223 revāhu 

Buḫārḭ fḭTārḭḫihi ʿan Vābiṣatihi keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr ve ḥadḭŝ-i (13) şerḭfde Ḥażret-i 

Nebiyy-i Mükerrrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vāḥide ḫiṭāb idüb Ḥażret-i Mevlānā 

[ḳaddesenallāhu bisırrahi’l-aʿlā ̱-H] bu beyt-i şerḭfde cemʿle (14) ḭrād eylemelerinde 

nükte budur ki bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ vürūdı ḫāṣ ve ḥükmi ʿām olduġına işāret iderler ve 

tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur (15) ki her bār ki ārẓū-yı nefsi terk idüb Ḥażret-i 

Ḥaḳ cānibine müteveccih ola sen ḥużūr-ı ḳalbe vāṣık olursın ve niçe yüz güşādelük 

(16) bulursın ammā bunuñ ʿaksine olsuñ derūnuñda niçe fesād görürsin pes 

Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhisselām224 buyurdılar siz ḳalbleriñüzden (17) fetvā ̱ṭaleb 

eyleñ egerçi müftḭleriñüz size ḫāricde o emr söylerse de ve ṣalāḥ u fesāduñ ne 

idigüni taʿlḭm eylerse de ḫāricde (18) olan müftḭ her ne ḳadar ṣalāḥ u fesādı söylese 

ve teraḳḳḭ ve tenezzül ne idigüni beyān eylese yine insān kendü ḳalbinde ṣalāḥ u 

fesādı (19) bilmek ve teraḳḳḭ ve tenezzüline ʿālim olmaḳ lāzımdur teraḳḳḭ ve ṣalāḥ 

Ḥażret-i Ḥāḳḳa müteveccih olmadan ve ḳalbe maḥabbet-i İlāhiyye ṭolmadan ʿibāret 

olur ve (20) tenezzül ü fesād nefsüñ müşteheyātına münhemik olmadan ve ḥuẓūẓ-ı 

ʿācileye iştiġāl ḳılmadan kināyet olur 

(386) Meŝnevḭ 
Ārzū bugẕār tā raḥm āyedeş 
Āzmūdḭ (21) ki çünḭn mḭbāyedeş 
Ārzū-yı nefsi ḳo tā kim ol Ḫudāya raḥm gele tecrübe eyledüñ ki aña buncılayın gerek 

yaʿnḭ nefsüñ murād u ārzūsını terk eyle (22) tā kim ol Ḫudāya raḥm itmege gele ve 

senüñ ḥālüñi görüb raḥm ḳıla niçe kerre tecrübe eyledüñ ki ol Ḫudāya ārzūyı terk 

itmek gerekdür 

 

                                                            
223 “Her ne kadar müftüler sana fetva verse de, sen kalbine danış.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 153. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
224 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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(387) Meŝnevḭ 
Çün (23) netānḭ cest pest ḫidmet kuneş 
Tā revḭ ezḥabs-i ū dergülşeneş 
Çünkim ṣıçramaġa ḳādir degülsin pes aña ḫidmet eyle tā kim anuñ (24) ḥabsinden 

anuñ gülşenine gidesin yaʿnḭ çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ mülkinden çıḳmaġa 

ve dest-i taṣarrufından ḫalāṣ olmaġa ḳādir degülsin pes lāzım (25) geldi ki aña 

ḫidmet eyleyesin tā kim ḥabsden ḳurtılub anuñ gülşenine gidesin ve maḳām-ı 

emnde ḳarār idesin 

(388) Meŝnevḭ 
Dembedem çün tu murāḳıb mḭşevḭ 
(26) Dād mḭbḭnḭ vü dāver ey ġavḭ 
Dembedem çünkim sen murāḳıb olasın ey ġavḭ hemişe dād u dāver görürsin yaʿnḭ 

eger sen hemḭşe kendü aḥvālüñe (27) murāḳıb olasın ve her bir fiʿliñi muḥāsebe 

ḳılasın hemḭşe ʿādil olan ḥākimi ve anuñ ʿadlini göresin ve eger eyilük ider iseñ anuñ 

muḳābele- (28) sinden ḥüsn-i cezā müşāhede ḳılursın ve eger kemlük ider iseñ hem 

anuñ muḳābelesinde ʿācileten anuñ miŝli bir şey görürsin hemḭşe (29) bu dār-ı 

mükāfāt içre her ʿamelüñe münāsib ol dāverden bir ḥālet görmek muḳarrerdür 

(389) Meŝnevḭ 
V’er bebendḭ çeşm-i ḫodrā z’iḥticāb 
Kār-ı ḫodrā key güẕāred (30) āftāb 
Ve eger kendü gözüñi iḥticābdan baġlayasın yaʿnḭ kendü aḥvālüñe murāḳıb 

olmayasın ve nefsānḭ olan kārlara meşġūl olmaḳla (31) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ 

dāverligüni müşāhede ḳılmadan teʿāmḭ eyleyesin āftāb-ı ḥaḳḭḳḭ kendü kārını ḳaçan 

ḳor yaʿnḭ ol dāyimā herkese ʿameline göre cezā (32) virmededür ve herkesi 

müstaʿidd olduġı mertebeye iregürmededür eger sen gözüñi anuñ müşāhedesinden 

[H48a] baġlarsuñ ol kendü kārını yine (33) eyler 
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Vānümūden-i pādşāh beümerā vü mutaʿaṣṣıbān derrāh-ı Ayāz sebeb-i fażḭlet ü 

mertebet ü ḳurbet ü cāmegḭ-yi ū berḭşān bervechḭ ki ḭşānrā (34) ḥüccet ü iʿtirāż 

nemānd 

Bu sürḫ-ı şerḭf pādşāhuñ ümerāya veyā Ayāzuñ yolında mutaʿaṣṣıb olan ve anuñ 

ḥaḳḳında taʿaṣṣub u teşeddüd (35) ḳılan ṭāyifeye ol Ayāzuñ sebeb-i fażḭletini ve 

mertebesini ve ḳurbetini ve anuñ anlar üzre cāmeligüni āşkār göstermesinüñ 

beyānındadur şol (36) bir vecḥ üzre ki ümerāya ve anuñ ḥaḳḳında mutaʿaṣṣıb olan 

ṭāyifeye ḥüccet ü iʿtirāż ḳalmasın 

(390) Meŝnevḭ 
Çün emḭrān ezḥased cūşān şudend 
ʿĀḳıbet (37) berşāh-ı ḫod ṭaʿne zedend 
Çünkḭm emḭrler Ayāza ḥased eyledüklerinden cūşād oldılar ve derūnlarından ḥased 

ṣıfatları ḳaynayub ʿāḳıbet kendü (38) şāhlarına ṭaʿne urdılar böyle diyü 

(391) Meŝnevḭ 
Kḭn Ayāz-ı tu nedāred sḭ ḫıred 
Cāmegḭ-yi sḭ emḭr ū çün ḫured 
Ki ol şāh-ı ʿādil bu senüñ Ayāzuñ (39) otuz ʿaḳlı ṭutmaz pes otuz emḭrüñ cāmeliġini o 

niçün yer yaʿnḭ anuñ ḳaftān behāsı olan ḳaryeler otuz emḭrüñ ḳaftān behāsı (40) olan 

ḳarye[ler +H] ḳadar vardur pes anuñ bu ḳadar emr üzere fażḭlet ü meziyyeti nedür ki 

anuñ cāmeliġi bu cümleden ziyāde ola didiler 

(41) (392) Meŝnevḭ 
Şāh-ı bḭrūn reft bāān sḭ emḭr 
Sūy-ı ṣaḥrā vü kuhistān ṣaydgḭr 
Pādşāh ol otuz emḭr ile ṭaşra gitdi ṣaḥrā ve kuhistān [P408b] (1) cānibine ṣayd ṭutucı 

ve şikārlar idici olduġı ḥālde 
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(393) Meŝnevḭ 
Kārbānḭ dḭd ezdūr ān melik 
Güft emḭrḭrā berev ey müʾtefik 
Ol melik ıraḳdan bir kārbān (2) gördi bir emḭre didi ey ʿāciz ü münḳalib yüri müʾtefik 
ʿāciz ü münḳalib dimek maʿnāsına olur 

(394) Meŝnevḭ 
Rev bepurs ezkārvānrā berraṣad 
K’ezkudāmḭn (3) şehr ender mḭresed 
Yüri var raṣad üzre ol kārvāna ṣor ki ol kārvān ḳanġı şehrden irişür raṣad yoldan 

geleni ve gideni gözetmege ve göze- (4) decek maḥalle daḫı dirler yaʿnḭ var ol 

kārbānuñ yolı üstinde ṭur ve anlara ne yerden beri gelürler ṣor didi 

(395) Meŝnevḭ 
Reft ü pursḭd ü biyāmed ki ziRey 
(5) Güft ʿazmeş tā kucā dermānd vey 
Ol gitdi ve ol kārbāndan nirden gelürsin diyü suʾāl itdi anlar biz Rey şehrinden 

gelirüz diyü cevāb (6) virdiler ve ol emḭr pādişāha geldi böyle diyü cevāb virdü ki 

pādşāh hem ol kārbān Rey şehrinden gelürler pādişāha ol emḭr didi (7) ol kārbānuñ 

ʿazmi ne yire dekdür ve ne cānibe giderler ol emḭr ʿāciz ḳaldı ve anlaruñ ne cānibine 

gideceginden ḫaber viremeyüb müteḥayyir oldı 

(8) (396) Meŝnevḭ 
Dḭgerḭrā güft rev ey Bü’l-ʿalā 
Bāz purs ezkārvān ki tā kucā 
Pes Sulṭān Maḥmūd ol emḭri ḳoyub bir ġayrı emḭre daḫı didi ey Bü’l-ʿalā (9) yüri ol 

gelen kārvāndan girü ṣor ki anlar ne yire dek giderler ve ne menzil ü maḳāmdañ 

seyr iderler 
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(397) Meŝnevḭ 
Reft ü āmed güft tā sūy-ı Yemen 
(10) Güft raḫteş çḭst hān ey müʾtemen 
Ol beg hem gitdi varub ol kārvāndan suʾāl itdi ve dönüb pādşāha geldi cevāb (11) 

virüb didi pādşāhum anlar Yemen cānibine dek giderler pes pādişāh aña didi ey 

müʾtemen āgāh ol kārbānuñ raḫt u metāʿı (12) nedür müʾtemen emn ḳılınmış 

maʿnāsına olur 

(398) Meŝnevḭ 
Mānd ḥayrān güft bāmḭrḭ diger  
Ki berev vāpurs raḫt-ı ān nefer 
[H48b] Ol emḭr ol kārbānuñ (13) raḫt u metāʿı ne idigüni bilemeyüb ve anlardan 

ḫaber viremeyüb ḥayrān ḳaldı pes pādşāh bir ġayrı emḭre daḫı didi ki yüri ol (14) 

neferüñ raḫt u metāʿından girü ṣor 

(399) Meŝnevḭ 
Bāz āmed güft ezher cins hest 
Aġleb-i ān kāsehā-yı Rāziyest 
Pes ol emḭr daḫı varub (15) ol kārbānuñ raḫt u metāʿından suʾāl eyledi ve anlara 

sizüñ metāʿıñuz nedür diyü suʾāl eyledi anlar aña cevāb virdükden ṣoñra dönüb girü 

(16) geldi pādşāha cevāb virüb didi pādşāhum her cinsden vardur ammā anlaruñ 

aġleb-i metāʿı Rey şehrine mensūb olan kāselerdür didi (17) Rāzdan murād Rey 

şehridür ḳaçan Rey lafẓınuñ āḫirine yā-yı nisbḭ getürseler bir elif ve daḫı zā ziyāde 

eyleyüb andan ṣoñra yā-yı nisbḭ getürürler (18) ve bu emḭrlerüñ her birinüñ ʿaḳlı 

gitdükçe evvelki emḭrden nāḳıṣ olduġına bu maḥalde işāret vardur zḭrā bu cümlesi 

pādşāhuñ ḫiṭābını işidür- (19) ler ve ol kārbāna varub gelen emḭri görürlerdi 

maʿahaẕā taʿaḳḳul idüb imdi baʿżı suʾāl daḫı pādşāh baña eylerse ben aña ne cevāb 

(20) virmek gerekdür diyü fikr ü endḭşe ḳılmayub hemān pādşāh neden suʾāl eylerse 
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varub ancaḳ andan cevāb getürirdi nitekim bu (21) emḭr raḫt u metāʿdan cevāb 

getürdi 

(400) Meŝnevḭ 
Güft key bḭrūn şudend ezşehr-i Rey 
Mānd ḥayrān ān emḭr-i süstpey 
Çünkim pādşāh (22) aña didi ol kārbān Rey şehrinden ḳaçan ṭaşra oldılar ve andan 

ne zamānda çıḳub bu menzile ḳaç günde geldiler ol süstpey olan (23) emḭr ḥayrān 

ḳaldı ve ol żaʿḭf revişlü ve zebūn gidüşlü beg bu suʾāle cevāb viremeyüb ʿāciz ü 

müteḥayyir oldı ve sükūt ḳıldı 

(24) (401) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn tā sḭ emḭr ü bḭşter 
Süstreʾy ü nāḳıs ender kerr ü fer 
Elḥāṣıl bu üslūb üzre otuz emḭre dek daḫı ziyāderek süst- (25) reʿy ve kerr ü ferde 

nāḳıṣ idiler her birisi cüdā cüdā varub ancaḳ hemān ne dinildiyse andan ḫaber 

getirdüler ve anlaruñ süstreʿy olmasına (26) ve kerr ü ferr-i ʿaḳlıyyede nāḳıṣ 

olduḳlarına bu ḥālet delālet eyler bu cümlenüñ ḥuẓūrında pādşāh birini ol maṣlaḥat 

içün irsāl (27) eylemeyüb andan ṣoñra aña yā falān niçe oldı diyü suʾāl eyledükde ol 

cevāb viremeyüb ol maṣlaḥatdan ötüri birini daḫı gönderüb (28) ol daḫı ancaḳ 

andan cevāb getirüb māʿadā aḥvālden cevāb viremedükde ġayrı emḭrlere lāzım olan 

bu idi ki her birisi ol (29) maṣlaḥata gitdükde taʿaḳḳul u tefekkür eyleyeydi ve 

kendüsine böyle diyü söyleyeydi ki pādşāh beni egerçi şu ḫidmete gönderdi ammā 

eger ol benden (30) muḳaddem gelen ümerāya suʾāl eyledügi gibi baña daḫı bu 

kārbānuñ baʿżı aḥvālinden suʾāl eylerse aña göre cevāb virmek lāzımdur imdi (31) 

cevābını yoḳlayam ve bunlaruñ naḳḭr ü ḳıṭmḭr ḥālini suʾāl idelüm dönüb pādşāha 

andan ṣoñra gidelüm tā kim benden ṣoñra bir āḫer (32) ādem gelmege muḥtāc 
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olmaya ve bir cüzʾḭ şeyʾden ötüri pādşāh bir āḫer kimseyi irsāl ḳılmaya böyle dimedi 

ve kendü kendüye böyle (33) söylemedi 

(402) Meŝnevḭ 
Güft emḭrānrā ki men rūzḭ cüdā 
İmtiḥān kerdem Ayāz-ı ḫˇḭşrā 
Pes pādşāh ol [H49a] ümerāya ilzām idüb anlara didü ki (34) ey emḭrler ben bir gün 

cüdā kendü Ayāzımı imtiḥān eyledüm böyle diyü 

(403) Meŝnevḭ 
Ki bepurs ezkārvān ki ezkucāst 
Ū  bereft ḭn cümle vāpursḭd (35) rāst 
Ki ey Ayāz var kārbāndan ṣor tā ne yerdendür ve ne cānibden gelürler ol Ayāz gitdi 

bu cümleyi rāst ve bḭḳuṣūr ve bḭkʾāst (36) ṣordı 

(404) Meŝnevḭ 
Bḭvaṣiyyet bḭişāret yekbeyek 
Ḥālşān deryāft bḭreyb ü şek 
Vaṣiyyetsüz ve ḭmā vü işāretsüz birer birer anlaruñ (37) ḥālini bḭreyb ü bḭşek bildi ve 

niçe olub niçe olduḳlarına ve [ne +H] cānibe ʿazm ḳılduḳlarına bilkülliyye ʿālim oldı 

andan ṣoñra baña geldi 

(38) (405) Meŝnevḭ 
Her çi z’ḭn sḭ mḭr ender sḭ maḳām 
Keşf şud zū ān beyekdem şud tamām 
Her ne ki bu otuz emḭrden otuz maḳāmda keşf oldıysa andan (39) o bir demde 

tamām oldı sḭ maḳāmdan murād bu olur ki pādşāh bir emḭri ol kārbāna ḫaber 

almadan ötüri gönderdükde bir maḳāmda idi (40) ol gitdükden ṣoñra bir maḳāma 

daḫı gelüb bir miḳdār ḳāyim oldı ve ol geldükden ṣoñra berḭn daḫı gönderüb bir 

maḳāma daḫı geldi ve anda (41) daḫı ol gelince bir miḳdār tevaḳḳuf ḳıldı bu üslūb 
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üzre otuz maḳāma dek naḳl ḳıldı ve otuz emḭrüñ her birini bir ḫaber içün gönderüb 

[P409a] (1) anlaruñ her birinden ol ḫaberüñ niçesi keşf oldı ammā bunlardan 

muḳaddem Ayāzı bir gün bir maḳāma bersebḭl-i imtiḥān tenhā bir kārbāna var şu 

kārbān ne yerden (2) gelür ḫaber al diyü gönderdi varub anlaruñ cemḭʿ-i aḥvālinden 

istiḫbār u istifsār idüb padşāha geldi ve pādşāh aña her ne suʾāl ḳıldıysa (3) bir cevāb 

virüb ve bu otuz emḭrden otuz maḳāmda keşf olan maʿānḭ bir maḳāmda yalñız 

Ayāzuñ vücūdından bittamām velkemāl keşf oldı (4) pes pādşāh anlara didi ey 

emḭrler sizüñ otuzuñuzuñ ʿaḳlından yalñız Ayāzuñ ʿaḳlı ziyādedür anuñçün anuñ 

cāmelıġını sizüñ (5) cümleñüzüñ cāmeligünden ziyāde eyledüm didi pes bunda 

pādşāhdan murād her ʿāḳıl u ʿādil dünyā pādşāhı olub lābüdd bir ziyāde (6) ʿāḳıl 

kimseyi kendüye nedḭm ve Ayāz gibi muḳarrib ve baʿżı ümerānuñ anuñ ḥaḳḳında 

ḥased ḳılmaları veyā pādşāh daḫı anlara anuñ ʿaḳlı (7) sizden ziyādedür dimesi olsa 

da cāyizdür ve pādşāhdan murād pādşāh-ı maʿnevḭ ve melek-i uḫrevḭ olan mürşid-i 

kāmil olub (8) Ayāzdan murād bir ʿāḳıl u dānā ve āḫiretbḭn ve ehl-i yaḳḭn mürḭd-i 

reşḭd olub ol mürşid-i saʿḭd anı kendüsine yār u nedḭm ittiḫāẕ (9) eyledüginde sāyir 

ʿuḳūl-i ḳāṣıra aṣḥābı olan mürḭdleri ve muḥibleri anuñ ḥaḳḳında ḥased ḳılub ve taʿn 

u teşnḭʿ urub (10) pādşāh-ı maʿnevḭ olan mürşid daḫı anlara ben anı kemāl ʿaḳlından 

ve ziyāde fehminden ötüri sizüñ cümleñüzden ziyāde sevdüm ve anı (11) kendüme 

ḫālḭl ve muṣāḥib ittiḫāẕ ḳıldum diyü cevāb virmek daḫı cāyizdür velḭkin ekŝer 

insānuñ ṭabʿı cebre māyil olub ve cehd (12) ü iktisāba inkār ḳılub mürşid ṭarafından 

bu mürḭd ʿālim ü ʿāḳıldur ben anı mücerred ʿaleminden ve ʿaḳlından ötüri severüm 

dise anlar dāmen-i (13) cebre temessük iderler ve neyleyelüm Ḥaḳ Teʿālā ̱ezelde aña 

ol ḳadr ʿilm ü ʿaḳl virmiş bize daḫı kifāyet miḳdārı bu ḳadar ʿaḳl virmiş bunı ziyāde 

(14) eylemek niçe ḳābildür diyü bḭiḫtiyārluk yolına giderler nitekim bu sürḫ-ı şerḭfle 

bu maʿnāya işāret idüb buyurırlar 

Müdāfaʿā-yı ümerā ān ḥüccet (15) beşübhe-yi Cebriyāne ve cevāb dāden-i şāh ḭşānrā 
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Bu sürḫ-ı şerḭf ümerānuñ ol ḥücceti Cebriyāne olan şübhe ile [H49b] müdāfāʿa 

ḳılmalarınuñ (16) ve pādşāhuñ anlara cevāb virmesinüñ beyānıdur 

(406) Meŝnevḭ 
Pes begüftend ān emḭrān k’ḭn fenḭst 
Ezʿināyethāst kār-ı cehd nḭst 
Çünkim (17) ümerā şāhdan Ayāz ḥaḳḳında olan bu medḥ ü ŝenāyı işitdiler pes aña 

bersebḭl-i maḥabbet ol emḭrler didiler ki bu bir fendür ol İlāhuñ (18) ʿināyetlerinden 

cehd ü iktisābuñ kārı degildür belki dād-ı bārıdur yaʿnḭ ol emḭrler kendülerüñ 

taḳṣḭrine muʿterif olmayub belki Cebriyāne (19) bu gūne ḥüccet ibrāẓ idüb didiler bu 

ʿaḳl u zekā başḳa fendür ki muṭlaḳ Allāh Teāʿlāṉuñ ʿināyetlerindendür saʿy ve 

cehdüñ bunda kār (20) u medḫali yoḳdur 

(407) Meŝnevḭ 
Ḳısmet-i Ḥaḳḳest mehrā rūy-ı naġz 
Dāde-yi baḫtest gülrā būy-ı naġz 
Māhuñ rūy-ı naġzı ḳısmet-i Ḥaḳdur gülüñ (21) būy-ı naġzı dāde-yi baḫtdur yaʿnḭ 

māha rūy-ı laṭḭfi ve ruḫsārımuzı Ḥaḳ Teʿālā ̱ḳısmet eyledi ol māh anı cehdle bulmadı 

ve keẕalik (22) būy-ı laṭḭf daḫı güle kendü baḫt-ı mesʿūdunuñ dāde vü ʿaṭāsıdur ol 

gül anı kesble ḥāṣıl ḳılmadı pes biz bu ḫuṣūṣda yine (23) ḳādirüz didiler 

(408) Meŝnevḭ 
Güft sulṭān belki āncā eznefs zād 
Reyʿ-i taḳsḭrest ü daḫl-ı ictihād 
Ümerā çünkim cebrḭ olan ḥüccetlerin ibrāz (24) eyler ve biz bu ḥuṣūṣda ancaḳ 

ʿaḳlımuz yetdügi ḳadar tedbḭr itdük bunda tḭz taḳṣḭr itmedük diyü söylediler pādşāh 

anlara cevāb virüb (25) didü belki ol aʿmāl ki nefsden ṭoġdı lābüdd ikiden ḫālḭ 

degildür yā reyʿ-i taḳṣḭr veyāḫūd daḫl-i ictihāddur eger noḳṣān u ḫüsrān (26) ise ol 
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reyʿ-i taḳṣḭrdür eger nefʿ ü fāyide ise ol ictihāduñ daḫlıdur egerçi bu cümlede 

taḳdḭrüñ daḫı medḫali vardur velḭkin iḫtiyār (27) u tedbḭr hem muṭlaḳ 

(409) Meŝnevḭ 
V’er ne Ādem key begüftḭ bāḪudā 
Rabbenā innā ẓalemnā nefsenā 
Ve illā Ādem Ḥażretleri ḥḭn-i taḳṣḭrde Ḫudā-yı Teʿālā ̱(28) Ḥażretlerine Rabbenā innā 

ẓalemnā ḳaçan dirdi ve ne vechle kendü nefsine ẓulm eyledügine iʿtirāf eylerdi eger 

ol taḳṣḭr ü günāha ṣāfḭ baḫt ve taḳdḭrden (29) olaydı 

(410) Meŝnevḭ 
Ḫod begüftḭ k’ḭn günāh ezbaḫt būd 
Çün ḳazā ḭn būd ḥazm-ı mā çi sūd 
Ḫod dirdi ki bu günāh baḫtdan idi çünkim ḳażā (30) bu idi bizüm ḥazm u iḥtiyāṭımuz 

ne fāyide ider Ādem Ḥażretleri ḫod böyle didi belki ey bizüm Rabbimüz ve 

perverkārımuz nefsimize ẓulm itdük (31) bu ḫaṭā vü günāh bizüm taḳṣḭrimüzdendür 

diyü iʿtirāf eyledi ve Rabbenā ẓalemnā enfusenā225 diyü söyledi bu āyet-i kerḭmenüñ 

tefsḭri cild-i (32) evvelde iżāfet kerden-i Ādem zillet ḫˇḭş sürḫında mürūr eyledi anda 

ṭāleb olına begüftḭde olan yā hikāye içindür ḫiṭāb içün (33) degildür ġaflet olınmaya 

ki Şemʿḭ [merḥūm –H] Cān-ı ʿĀlem [merḥūm –H] ḫiṭāb içün ẓann eylemişdür anlaruñ 

virdügi maʿnā ̱iḫtiyār ḳılınmaya 

(411) Meŝnevḭ 
Hemçü (34) iblḭsḭ ki güft aġveytenḭ 
Tu şikestḭ cām u mārā mḭzenḭ 
Ḫod Ādem Ḥażretleri iblḭs gibi dirdi ki febimā aġveytenḭ226 sen ṣıduñ (35) cāmı ve bizi 

urursın nitekim şeyṭān febimā aġveytenḭ didi yaʿnḭ sen beni aġvā eyledügüñ sebḭle 

diyü aġvā ve ıżlāli muṭlaḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳa (36) isnād eyleyüb kendü bḭ- [H50a] 
                                                            
225 “Ey Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik.” (A’râf 7/23) 
226 “Öyle ise beni azdırmana karşılık…” (A’râf 7/16) 
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mecbūr ve bḭiḫtiyār bildi ve cām-ı ḳaṣd u tedvḭrimüzi sen ṣıduñ ve yine bize cāmı 

niçün ṣırsın diyü urur mısın (37) dimek mefhūmını söyledi ammā Ḥażret-i Ādem 

böyle söylemedi Cebḭre müteʿalliḳ kelām eylemedi belki ʿöẕr ü taḳṣḭre müteʿalliḳ 

kelām söyledi ve ẓulmi kendü nefsine (38) isnād eyledi bu beytle işāret olınan āyet 

daḫı cild-i evvelde ve ol sürḫda mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(412) Meŝnevḭ 
Bel ḳażā ḥaḳḳest (39) ü cehd-i bende ḥaḳ 

Hḭn mebāş aʿver çü iblḭs-i ḫalaḳ 
Bu beyt hem Sulṭān Maḥmūd lisānındandur yaʿnḭ ümerāya ḫiṭāben dir ki öyle 

degildür ki bende- (40) nüñ aʿmāli bilkülliyye ḳażādan ola ve bende muṭlaḳ mecbūr 

ve bḭiḫtiyār ola veyāḫūd bendenüñ muṭlaḳā cehd ü iḫtiyārıyla ola ḳażā ve ḳaderüñ 

anda (41) medḫali olmaya belki ḳażā ḥaḳdur ve bedenüñ cehd ü iḫtiyār cüzʾiyyesi 

daḫı ḥaḳdur ṣaḳın iblḭs-i köhne gibi aʿver olma ḥalaḳ köhne maʿnāsınadur [P409b] (1) 

ve aʿver bunda yek çeşm maʿnāsınadur ki murād andan hemān bir cānibi görici ve 

dürüst görmeyicidür dimek olur nitekim iblḭs hemān yalñız (2) bir ṭarafı görücidür 

nite[kim +H] Ādem Ḥażretlerine secde emr olınduḳda hemān Ādemüñ ṭḭnini gördi 

dḭni ve yaḳḭni cānibin görmedi ve bundan ṣoñra (3) Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña yā iblḭs niçün 

emrimi ṭutmaduñ ve Ādeme secde itmedüñ ve baña iṭāʿat itmedüñ ṭarḭkine 

gitmedüñ didükde bilkülliyye (4) ḳażā ve ḳader cānibini görüb ve aġvāyı Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa isnād eyleyüb kendünüñ iḫtiyārını ve iḳtiżāsını görmedi pes gerekdür ki (5) 

Ādemoġlı köhne olan iblḭs gibi yek çeşm olmaya ve hemān bir cānibe naẓar ḳılmaya 

eger ḳażā ve ḳader cāninibini görür ve anı ḥaḳ u ŝābit bulursa (6) cehd ü iḫtiyār 

cānibini daḫı göre ve anı hem bāṭıl bilmeyüb ḥaḳ u ŝābit bile 

(413) Meŝnevḭ 
Dertereddüd māndeḭm ender dü kār 
Ḭn tereddüd key buved bḭiḫtiyār 
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(7) Meŝelā iki kār ortasında tereddüdde ḳalmışuz bu iki kār ortasında mütereddid 

olmaḳ iḫtiyārsuz ḳaçan olur 

(414) Meŝnevḭ 
Ḭn kunem [yā ān kunem +H] ū key guyed 
Ki dü (8) dest ü pāy-ı ū beste buved 
Bu kārı eyleyem yāḫūd ol kārı eyleyem ol kimse ḳaçan der ki anuñ iki eli ve iki ayaġı 

beste ola yaʿnḭ iki (9) eli ve iki ayaġı beste vü muḳayyed olan kimse ʿacebā şu işi mi 

işleyem veyāḫūd anı ḳoyub bu kārı mı işleyem dimez zḭrā ki ol mecbūr u (10) 

mużṭarrdur iki kārdan birini işlemege ḳādir oldıġunı bilür ve aṣlā mütereddid daḫı 

olmaz anuñçün ki tereddüd iḫtiyār u istiṭāʿatden ẓuhūra (11) gelür 

(415) Meŝnevḭ 
Hḭç bāşed ḭn tereddüd derserem 
Ki revem derbaḥr u yā bālā perem 
Hḭç benüm başumda bu tereddüd olur mı böyle diyü ki baḥre gidem ve deryā (12) 

üzre bḭsefḭne meşy idem veyāḫūd bālā vü hevāda uçam yaʿnḭ hḭç senüñ ve benüm 

başumda deryāda yürimek veyāḫūd hevāda uçmaḳ (13) tereddüdi yoḳdur zḭrā 

bilürüz ki deryāda yürimege ve hevā üzre pervāz eylemege bizde ḳudret ü istiṭāʿat 

yoḳdur 

(416) Meŝnevḭ 
Ḭn tereddüd hest ki der- (14) Mūṣul revem 
Yā berā-yı siḥr tā Bābil revem 
Ammā başda bu tereddüd vardur ki Mūṣula gidem yāḫūd siḥr ögrenmeden ötüri 

Bābile dek gidem (15) Bābil ʿIrākda şol mevżiʿiñ ismidür ki Hārūt u Mārūt anda olan 

ḳuyuda ḥabs olunmışlardur ve bunuñ taḥḳḭḳi vü tafṣḭli beşinci defterde (16) [H50b] 

ve evvelki defterde hem mürūr eylenmişdür anlarda ṭaleb olına yaʿnḭ bu maḳdūr-ı 

beşer ve mümkün-i müyesserdür ki şu iki kāruñ mābeyninde mütereddid olasın (17) 
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ve diyesin ki ʿacebā ben ticāret ḳılmadan ötüri Mūṣul cānibine mi gitsem veyāḫūd 

sihr ögrenmeden ötüri çāh-ı Bābil semtine mi seyr istsem bu (18) ikisine insānuñ 

ḳudret ü istiṭāʿati olduġından ötüri insān bu gūne iki kāruñ mābeyninde mütereddid 

olur ammā bir kimse ki (19) iki kārdan birine vāṣıl olmayacaġını muḥaḳḳaḳ bilse aṣlā 

mütereddid olmaz ve anuñ vuṣūline daḫı ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılmaz 

(417) Meŝnevḭ 
Pes tereddüdrā bebāyed  (20) ḳudretḭ 
Verne ān ḫande buved bersebletḭ 
Pes tereddüdde bir ḳudret ü istiṭāʿat lāzımdur yoḫsa ol tereddüd bir seblet üzre 

ḫande olur (21) yaʿnḭ bir kimsenüñ ḳudreti ve istiṭāʿatı olmasa maʿahaẕā iki kāruñ 

mābeyninde mütereddid olsa anuñ ol mütereddid olması ṣaḥḭḥ ü ṣādıḳ olmaz (22) 

belki hemān bir ṣaḳala vü bıyıġa gülmek olur ve mücerred laġv u bāzḭ ḳabḭlinden 

olur 

(418) Meŝnevḭ 
Berḳażā kem nih bahāne ey cüvān 
Cürm-i ḫodrā çūn nehḭ berdḭgerān  
(23) Çünkim cürm ü ẕillet insānuñ minvech kendü nefsinden ve iḫtiyārından ẓuhūra 

gelür pes ey cüvān cürmi işleyüb ḳażāya bahāne ḳoma kendü cürmüñi (24) ġayrılar 

üzre niçün ḳorsın ve ne cihetden bu cürm benüm nefsümden degildür yā 

ḳażādandur veyāḫūd şeyṭānuñ aġvāsındandur veyāḫūd ʿAmruñ ve (25) Bekrüñ beni 

iḍlāl eylemesindendür dirsin 

(419) Meŝnevḭ 
Ḫūn kuned Zeyd ü ḳıṣāṣ-ı ū be ʿAmr 
Mḭḫured ʿAmr u berAḥmed ḥadd-i ḫamr 
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Meŝelā Zeyd ḳan eyler ve anuñ (26) ḳıṣāṣı ʿAmrda olur mı ʿAmr ḫamr içer ve Aḥmed 

üzre ḥadd-i ḫamr olur mı bu müŝbet ü muḳarrerdür ki olmaz bu beyt-i şerḭfde227 

istifhām taḳrḭri (27) maʿnāsı vardur yaʿnḭ ʿAmr ḳan eylese Zeyde anuñçün ḳıṣāṣ 

olmaduġı muḳarrer ve ʿAmr ḫamr içse andan ötüri Bekre ḥad olmaduġı hem müŝbet 

(28) oldıysa pes sen daḫı bir cürmi işledükde anuñ cezāsı ġayrıya olmaz belki hemān 

senüñçün olur çünkim böyle dirsen ol cürmi (29) ġayrılara niçün isnād eylersin 

gerekdür ki cürmi kendü nefsüñe isnād ḳılasın ve hem muʿterif olasın 

(420) Meŝnevḭ 
Gird ḫod bergerd ü cürm-i ḫod bebḭn 
(30) Cünbiş ezḫod bḭn ezsāye mebḭn 
Ey mücrim kendü eṭrāfıñı ṭolan ve kendü cürmini gör cünbişi kendü ẕātuñdan gör 

ve sāyeden görme 

(31) (421) Meŝnevḭ 
Ki neḫˇāhed şud ġalaṭpādāş-ı mḭr 
Ḫaṣmrā mḭdāned ān mḭr-i baṣḭr 
Ki emḭr ġalaṭpādāş olmaz bu vech üzre ġalaṭpādāş vaṣf-ı (32) terkḭbḭ olur ammā vaṣf-

ı terkḭbḭ olmasa hem cāyizdür bu vech üzre maʿnā ̱emḭrüñ pādāşı ġalaṭ olmayısardur 

dimek olur ḫaṣmı ol (33) emḭr-i baṣḭr bilür baʿżı nüsḫada ḫaṣmrā mı dāned ān ḫasm-ı 
baṣḭr vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ḫaṣmı ol baṣḭr olan ḫaṣm bilür (34) dimek 

olur emḭr-i baṣḭrden murād Ḥaḳ Teʿālāḏur ki ḳullarınuñ aḥvālini görici bir emḭr ü 

ḥākimdür ḫaṣm-ı baṣḭrden murād hem ol Ḫudā-yı Teʿālā ̱ (35) olur ki lābüdd kāfir 

olanlara ve cürm ü maʿṣiyet ḳılanlara ol Ḫudā ḫaṣmdur cünbiş ezḫod bḭn dimek 

cünbişrā eznefs-i ḫod bḭn ve ez- (36) sāye-yi ḫod mebḭn dimek taḳdḭrinde olur ve 

insānuñ ʿindelmuḥaḳḳaḳḭn kendü nefsinden murād aṣl ʿayn-ı ŝābitesi olur [H51a] ve 

bu cesed (37) aña nisbet sāye meŝābesinde olur ve ammā muḥaḳḳaḳ olmayan 

                                                            
227 beyt-i şerḭfde: beytde H 
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kimselerüñ ḳatında nefsden murād bu vücūd-ı mecāzḭ ve sāyeden murād vesvese-yi 

(38) şeyṭānḭ ve efʿāl-i cismānḭ ve esbāb-ı dünyāvḭ olur228 ve bu iki beytüñ taḥḳḭḳ ü 

tavżḭḥi böyle dimek olur ey benḭ ādem kendü (39) ḥavālḭ ve eṭrāfıña ṭolan ve kendü 

cürm ü ʿiṣyānuñı gör eger ḫayra ve eger şerre olan ḥareket ü cünbişi kendü ʿayn-ı 

ŝābiteñden gör sāye gibi (40) olan vücūd-ı mecāzḭden görme dimek olur ammā vech-
i ŝānḭ üzre maʿnā ̱ey ādemoġlı kendü eṭrāfıñı ṭolan ve kendü cürmüñi gör (41) cürm 

ü maʿṣiyyet ṭarafına olan cünbiş ü ḥareketi kendü nefsüñden bil mānend-i sāye olan 

ve vesāves-i şeyṭānḭden ve esbāb-ı dünyāvḭ [P410a] (1) ve cismānḭden görme ki ol 

cürm ü maʿŝiyyet ṭarafına olan ve cünbiş ü ḥareketüñ muḳābelesindesin lābüdd 

emḭr-i ḥaḳḭḳḭden cezā vü padāş görürsin zḭrā (2) emḭr-i ḥaḳḭḳḭ ġalaṭpādāş 

olmayısardur lābüdd ol ʿalḭm ü baṣḭr olan emḭr-i ḥaḳḭḳḭ kendü emrine muḫālefet 

ḳılan ḫaṣmı bilür yāḫud maʿnā ̱ey mücrim cürm (3) ü maʿṣiyyet ṭarafına eyledigüñ 

cünbiş ü ḥareket içün ol emḭr-i ḥaḳḭḳḭnüñ saña cezā vü pādāşı gelür ki ol emḭr-i 

ḥaḳḭḳḭnüñ (4) cezā vü pādāşı ġalaṭ olmayısardur ve bir āḫer  kimseye ol pādāş intiḳāl 

u iṣbāt ḳılmayısardur zḭrā ol ʿāṣḭlere ve kāfirlere ḫaṣm olan (5) baṣḭr ḫaṣmı bilür ve 

lābüdd anuñ cezāsı ve pādāşı her ne ise aña göre anı verir ve müsteḥaḳ olduġı 

mertebeye anı irgürür 

(422) Meŝnevḭ 
Çün ʿasel (6) ḫurdḭ neyāmed teb beġayr 
Müzd-i rūz-ı tu neyāyed şeb beġayr 
Meŝelā çünkim sen ʿasel yiyesin ḥummā ̱ ġayrıya gelmedi senüñ gündüzüñ müzdi 

gice (7) ġayra gelmedi yaʿnḭ muḥarrik-i ṣafrā olan ve ṭabḭʿata ḥarāret viren ʿaseli 

çünkim sen yidüñ anuñ sıtması daḫı saña gelür pes ḥaẓẓ-ı nefse müteʿalliḳ (8) bir fiʿli 

ki sen işleyesin anuñ cezā vü pādāşı hem saña ʿāyid olur senüñ gündüz işledigüñ 

ʿamelüñ müzd ü cezāsı gice ġayrıya gelmez belki yine saña gelür (9) ve herkesüñ 
                                                            
228 Bu kısım, bir önceki beytin şerhidir. Ama hem Pertev Paşa nüshasında hem Hamidiye nüshasında 
burada verilmiştir. 
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nefsi ne ʿamel işlerse lābüdd anı ḥāmile olur nitekim velā teziru vāziretun vizra 
uḫrā229 āyet-i kerḭmesi bu maʿnāya delālet ḳılur 

(423) Meŝnevḭ 
Derçi kerdḭ  (10) cehd k’ān vā tu negeşt 
Tu çi kārḭdḭ ki nāmed reyʿ-i keşt 
Ey İbn Ādem sen nede cehd eyledüñ ki ol saña rāciʿ olmadı sen ne ekdüñ ki keştüñ 

(11) reyʿ ü maḥṣūli gelmedi bu beyt-i şerḭfüñ230 iki mıṣraʿında bile istifhām taḳrḭri 

vardur zḭrā taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey ādemoġlı bu dünyāda (12) sen ne 

ʿamel ve kārda saʿy eyledüñ ki anuñ cezā vü pādāşı āḫir saña ʿāyid ve rāciʿ olmadı bu 

muḳarrerdür ki anuñ cezā vü pādāşı āḫirü’l-emr (13) sana ʿāyid ve rāciʿ oldı ve sen 

bu mezraʿ-ı dünyāda ne gūne toḫum ekdüñ ol mezrūʿ olan toḫmın maḥṣūli saña 

gelmedi bu muḥaḳḳaḳdur ki anuñ maḥṣūli (14) saña geldi lābüdd herkes ne ekerse 

anı biçer ve bu dünyāya gelen lābüdd āḫiret cānibine göçer eger bu dünyāda 

ʿamelüñ pādāşını görmedi ise yevmi-i āḥiretde görür (15) ve herkesüñ ʿameli 

kendüsine gelüb aña ḳarḭn ü muṣāḥib olur 

(424) Meŝnevḭ 
Fiʿl-i tu ki zāyed ezcān u tenet 
Hemçü ferzendet begḭred dāmenet 
Senüñ (16) fiʿlüñ ki seni cān u tenüñden ṭoġar yaʿnḭ her ne gūne fiʿl ki senüñ cān u 

tenüñden ḳılur ve ẓuhūra gelür lābüdd ol fiʿl senüñ ferzendüñ (17) gibi senüñ 

dāmeniñi ṭutar ve saña taʿalluḳ ider 

[H51b] (425) Meŝnevḭ 
Fiʿlrā derġayb ṣūret mḭkunend 
Fiʿl-i düzdḭrā nedārḭ mḭzened 

                                                            
229 “Hiçbir suçlu başkasının suçunu yüklenmez.” (En’âm 6/164); (Fâtır 35/18); (Zümer 39/7) 
230 beyt-i şerḭfüñ: beytüñ H 
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İnsānuñ fiʿli içün ʿālem-i (18) ġaybda ṣūret eylerler yaʿnḭ insān bu dünyāda bir ʿamel 

işlese lābüdd ol ʿamele münāsib ʿālem-i ġaybda bir ṣūret ḳılur meŝelā düzdlük fiʿline 

bu dünyāda bir (19) dār urmazlar mı bu muḳarrerdür ki ḫırsızlıḳ fiʿlinden ötüri bir 

dār ururlar ol ḫırsızlıḳ ʿamelinüñ ṣūret cezāsıdur ammā elbette her ʿamelüñ ṣūret 

cezāsı (20) anuñ ṣuretinde hem miŝlḭ olmaḳ lāzım degildür 

(426) Meŝnevḭ 
Dār key mānend bedüzdḭ lḭk ān 
Hest taṣvḭr-i Ḫudā-yı ġaybdān 
Meŝelā dār düzdlüge ḳaçan beñzer yaʿnḭ (21) dār aġacı ḫırsızlıġa beñzemez velḭkin ol 

dār aġacı ġaybdan Ḫudānuñ taṣvḭr eylemesidür ki düzdlük fiʿlinüñ muḳābelesinde 

olan (22) cezā vü pādāşı ġaybdan olan muṣavvir-i ḥaḳḭḳḭ dār aġacı şeklinde taṣvḭr 

eyler 

(427) Meŝnevḭ 
Derdil-i şaḥne çü Ḥaḳḳ ilhām dād 
Ki çünḭn ṣūret besāz (23) ezbehr-i dād 
Çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri şaḥnenüñ göñline ilhām virdi böyle diyü ki ey şaḥne 

sen düzdlük fiʿline ʿadl ḳılmadan ötüri buncılayın (24) bir ṣūret düz şaḥne daḫı 

ḳalbine gelen ḫāṭıranuñ muḳteżāsı üzre düzdlük fiʿlinden ötüri dār aġacını ṣuret 

düzdi 

(428) Meŝnevḭ 
Tā tu ʿālim bāşḭ (25) vü ʿādil ḳażā 
Nāmünāsib çūn dihed dād u sezā 
Tā sen ʿālim ü ʿādil olasın ḳażā-yı İlāhḭ dād u sezāyı nāmünāsib niçe virür bu 

muḳarrerdür ki ḳażā-yı (26) İlāhḭ aṣlā bir kimseye nāmünāsib cezā virmez elbette 

ʿālim ü ʿādil olanlara ve ʿadl ü inṣāf ḳılanlara ḫayr u ḥasenāt cezā virür ve cāhil ü 
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ġāfil (27) olanlara ve ẓulm ü iʿtisāf ḳılanlara ʿamellerine münāsib ve ḥāllerine 

muvāfıḳ cezā vü pādāş virür 

(429) Meŝnevḭ 
Çünki ḥākim ḭn kuned ender güzḭn 
Çūn kuned ḥükm-i (28) aḥkem ḭn ḥākimḭn 

Çünkim bu dünyāda ḥākim olan güzḭn de bunı eyler bu ḥākimlerüñ aḥkemi niçe 

ḥükm eyler yaʿnḭ bu dünyāda ḥākim olan pādşāh bir güzḭn (29) olan ve ʿilm ü ʿadlle 

ittiṣāf ḳılan kimsenüñ ḥaḳḳında böyle riʿāyet eyler ve anı cümleden bir güzḭde ḳılub 

kendüsine muḳarrib ḳılur bu ḥākimlerüñ (30) aḥkemi olan olan pādşāhı bil niçe 

ḥükm eyler ve ʿālim ü ʿādil olanlara ol ne vechle iḥsān ḳılur bu muḳarrerdür ki 

aḥkem elḥākimḭnüñ ʿadl ü dādı (31) bu cümle ḥākimlerden ziyādedür 

(430) Meŝnevḭ 
Çün bekārḭ cev nerūyed ġayr-ı cev 
Ḳarż tu kerdḭ ziki ḫˇāhḭ girev 
Çünkim arpa ekesin arpadan ġayrı bitmez ḳarżı (32) sen eyledüñ girevi kimden 

istersin yaʿnḭ çünkim sen bir denḭ vü ḫabḭs toḫm ekesin anuñ cezāsı anuñ miŝlinden 

ġayrı bitmez lābüdd ʿādetullāh böyle dir ki (33) buġday ekseñ buġday biter ve arpa 

ekseñ arpa biter meŝelā sen bir kimseden istiḳrāż eyledüñ rehni kimden istersin bu 

muḳarerdür ki kendüñden istersin (34) yaʿnḭ eger dāyin senden rehn isterse sen 

rehni kimden istersin çünkim sen istiḳrāż eyledüñ rehni hem senden istersin bu 

maʿnā ̱ ḫˇāhḭ yā ile olduġı (35) üzredür ammā baʿżı nüsḫalarda ziki ḫˇāhed vāḳiʿ 

olmışdur bu taḳdḭr üzre çünkim sen bir kimseden istiḳrāż eyledüñ ol kimse rehni 

kimden (36) ister bu muḳarrerdür ki senden ister pes kullu nefsin bimā kesebet 
rehḭnetun231 āyetinüñ mūcebince her nefs kesb eyledügi ʿamele rehḭnedür çünkim 

                                                            
231 “Her nefis, kazandığına karşılık bir rehindir.” (Müddessir 74/38) 
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(37) ʿāmil bir ʿameli filmeŝel istiḳrāż eylese anuñ muḳābelesinde anuñ nefsi rehḭne 

olmış olur 

[H52a] (431) Meŝnevḭ 
Cürm-i ḫodrā berkesḭ dḭger menih 
Hūş (38) u gūş-ı ḫod bedḭn pādāş dih 
Kendü cürmini bir ġayrı kimse üzre ḳoma kendü hūşuñı ve gūşūñı bu pādāş üzre ḳo 

yaʿnḭ bir cürm (39) ü maʿṣiyeti işleyüb anı bir āḫer kimse üzre ḳoma bu cürm [ü -H] 

maʿṣiyetden berḭ ve pākum ol olmasaydı ben bunı ḳılmazdum dime belki ʿaḳluñı (40) 

ve ḳulaġuñı bu cürmüñ cezā vü pādāşı üzre ḳo 

(432) Meŝnevḭ 
Cürm berḫod nih ki tu ḫod kāştḭ 
Bācezā vü ʿadl-i Ḥaḳ kun āştḭ 
Cürmi aṣl kendüñe ḳo (41) ki anı sen kendün ekdüñ pes cezā ve ʿadl Ḥaḳḳla ṣulḥ eyle 

ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ʿādildür ol ekdügüñ cürmüñ muḳābelesinde her ne [P410b] 

(1) biterse rāżı ol ve başuña her ne getürürse hem anuñ ḥükmine kendüñi teslḭm ḳıl 

(433) Meŝnevḭ 
Rencrā bāşed sebeb bed kerdenḭ 
Bed zifiʿl ḥod şinās ezbaḫt nḭ 
Lābüdd rence sebeb bed (2) eylemekligüñdür kemligü kendü fiʿlüñden añla 

baḫtından degül yaʿnḭ saña bir renc ü belā gelse aña sebeb senüñ bed 

eylemekligüñdür ḳaçan saña bir bedlük gelse anı kendü bed olan fiʿlüñden (3) bil 

ṭāliʿiñden bilme 

(434) Meŝnevḭ 
Ān naẓar derbaḫt çeşm aḥvel kuned 
Kelbrā gühdanḭ vü kāhil kuned 
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Zḭrā ol baḫta olan naẓar çeşmi aḥvel eyler kelbi gühdāna mensūb ve kāhil (4) eyler 

gühdān kāfuñ fetḥasıyla ṣamanluḳ ve kāfuñ żammesiyle necāset maḥalli olan yere 

dirler ve bu232 ikisi bile cāyizdür yaʿnḭ ol baḫta ve taḳdḭre olan naẓar insānuñ (5) 

çeşm-i cānını aḥvel eyler yaʿnḭ rāst u dürüst göricilükden iḥrāc idüb ḥaḳḭḳatbḭn 

eylemez zḭrā insānuñ fiʿli hemān yalñız baḫt u taḳdḭrden (6) degildür belki kendü 

nefsinüñ iḫtiyār eylemesinüñ daḫı ol [ḳadr-i –H] fiʿlde medḫali vardur ki eger bir 

kimse hemān naẓarı taḳdḭre ve baḫta ḳılsa rāstbḭn (7) olmayub ol naẓar kelb-i nefsi 

dünyā ṣamanlıġına mensūb eyler ve cehd ü iktisābdan kāhil ḳılur veyāḫūd kelb-i 

nefsi hemān ābḫāneye ve necāset maḥalli olan (8) yere mensūb idüb necāset yemege 

muʿtād olur ve rāh-ı Ḥaḳda saʿy u cehd eylemeden tekāsül ḳılur 

(435) Meŝnevḭ 
Müttehem kun nefs-i ḫodrā ey fetā ̱
Müttehem kem kun (9) cezā-yı ʿadlrā 
Ey fetā ̱ kendü nefsüñi müttehem eyle ʿadlüñ cezāsını müttehem eyleme ki Ḥaḳ 

Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretleri ʿādildür anuñ bir ḳulına virdügi cezā (10) ʿadl üzredür 

çünkim sen kendü nefsüñde bir belā göresin anı ʿadl-i İlāhḭden ḫāric bil ve ol ʿadlüñ 

cezāsını müttehem ḳılma belki kendü nefsüñi müttehem ḳıl 

(11) (436) Meŝnevḭ 
Tevbe kun merdāne ser āver bereh 
Ki femen yaʿmel bimiŝḳālin yereh 
Günāhuñ tevbe eyle başuñı merdāne yola getür zḭrā femen yaʿmel miŝḳālin yereh 

yaʿnḭ cürm ü (12) ʿiṣyānuña tāyib ol ve merdler gibi başuñı rāh-ı Ḥaḳḳa götür ve 

kendüñi muṭḭʿ ve münḳād olan ehl-i ḫayr mertebesine yetür ki bir kimse bir ẕerre 

miḳdārı ḫayr işlese (13) anı görür ve keẕalik bir ẕerre miḳdārı şer işlerse hem anı 

görür kemā ḳālellāhu teʿālā ̱ femen yaʿmel miŝkāle ẕerratin ḫayren yerahu ve men 

                                                            
232 bu: bunun H 
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yaʿmel miŝkāle ẕerratin şerran yerahu233 (14) āyetinüñ tefsḭri cild-i ŝāliŝün āḫirinde 

mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(437) Meŝnevḭ 
Derfüsūn-ı nefs kem şev ġarrayḭ 
K’āftāb-ı Ḥaḳ nepūşed ẕerreyḭ 
Zinhār nefsüñ (15) füsūn u ḥḭlesine maġrūr olma zḭrā Ḥaḳ Teāʿlāṉuñ āftābı ẕerreyi 

setr eylemez yaʿnḭ ḳaçan bir ẕerre ḳadar şer işlesüñ [H52b] nefsüñ saña (16) bu ne 

cüzʾḭdür diyü efsūn eylemesün ve eger efsūn eylerse de anuñ efsūn u ḥḭlesine sen 

maġrūr olma ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teāʿlāṉuñ āftāb ʿadli ẕerrāt-ı (17) aʿmālden bir ẕerre 

ḳadar ʿameli setr ü nihān eylemez belki yevme tuble’s-serāyir234de herkesüñ aʿmāli 

ve serāyiri ẓuhūra gelür ve herkes işledügini görür 

(438) Meŝnevḭ 
Hest (18) ḭn ẕerrāt-ı cismḭ ey müfḭd 
Pḭş-i ḭn ḫurşḭd-i cismānḭ pedḭd 
Ey müfḭd olan kimse bu cisme mensūb olan ẕerreler bu cismānḭ olan (19) ḫurşḭdüñ 

nūrı öñinde pedḭd ü ẓāhirdür 

(439) Meŝnevḭ 
Hest ḭn ẕerrāt-ı ḫavāṭır v’eftikār 
Pḭş-i ḫurşḭd-i ḥaḳāyıḳ āşkār 
Ammā ḫāṭıralar ve fikr itmeklük (20) ẕerrātı ḥaḳāyıḳ ḫurşḭdinüñ öñinde āşkār oldı 

hest lafżı iki beytde bile ikinci mıṣraʾlara ṣarf olınur yaʿnḭ bu ḫāne-yi dilde olan 

ḫāṭıra- (21) laruñ ve fikrlerüñ ẕerreleri ḥaḳḭḳatler ḫurşḭdi olan nūr-ı İlāhḭnüñ öñinde 

ẓāhir ü āşikārdur ẕerrāt-ı cismānḭ ḫurşḭd-i cismānḭnüñ nūrı (22) ḳatında niçe ẓāhir ü 

ʿayān olursa ẕerrāt-ı efkār ve ḫavāṭır daḫı ḫurşḭd-i ḥaḳāyıḳ nūrı ḳatında anuñ gibi 

                                                            
233 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu görür. Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu görür.” 
(Zilzâl 99/7-8) 
234 “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün.” (Târık 86/9) 
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ẓāhir ü ʿayān olur ve bu (23) ḳadar ḥaḳāyıḳ-ı eşyā ol āftāb-ı maʿnevḭnüñ nurı 

vāsıṭasıyla ẓuhūra gelür eger ṣuver-i eşyā ol ḥaḳāyıḳa perde vü ḥicāb olsa hem 

ṣāḥib-i (24) baṣḭret olana ol perde vü ḥicāb māniʿ olmaz ve ṣāḥib-i dil olan ʿārif ol 

perde vü ḥicābuñ verāsında olan ḥaḳḭḳati bilmeden cāhil (25) ü ġāfil ḳalmaz meger 

şol kimse ki anuñ idrākında żaʿf ola ve ḥicāb u perdenüñ altında mestūr u maḫfḭ ola 

ne şey idügüñi bilemeye nitekim bu maʿnāya (26) münāsib bu sürḫ-ı şerḭfi basṭ 

olanlara bu meŝel vāsıṭasıyla bu maʿnāya tefhḭm buyurırlar 

Ḥikāyet-i ān ṣayyādḭ ki ḫˇḭştenrā (27) dergiyāh pḭçḭde būd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf şol bir ṣayyāduñ hikāyetidür ki ol ṣayyād kendüsi 

giyāhuñ içine ṣarmış (28) idi 

ve deste-yi gül ü lālerā külehvār beser-i ḫod fürū keşḭde 

ve gül ü lāle destesini külāh idüb kendü başına çekmiş veyā başını ol gül ü lāle- (29) 

nüñ altına pinhān ḳılmış idi 

tā mürġān ūrā giyāh pindāred 

tā ḳuşlar anı giyāh ẓann eyleyeler 

ve ān mürġ-ı zeyrek būy burd endekḭ ki ḭn (30) ādemḭst ki ḭn ādemḭst ki ber’ḭn şekl 

giyāh nedḭdeem  

ve bu cümle ṭuyūruñ mābeyninden bir mürġ-ı zeyrek birazcıḳ rāyiḥa iletdi ve ol (31) 

giyāhuñ altında ādemḭ muḥtefḭ olduġını ferāsetle bildi ve andan rāyiḥa āḫẓ itdi ki bu 

ādemḭdür zḭrā bu şekl üzre giyāh görmüşem 

ammā hem tamām (32) būy neburd beefsūn-ı ū maġrūr şud 

ammā ol mürġ-ı zeyrek hem tamām anuñ ādemḭ olduġına rāyiḥa iletmedi ve bu 

ṣaḥḭḥ sālim ādemḭdür diyü ḳaṭʿ itmedi ve ol (33) giyāh u ḥaşḭş içre muḥtefḭ olan 

ādemḭnüñ efsūnına maġrūr oldı ve anuñ dökdügi dānelere ve çḭnelere meyl ü ṭamaʿ 

ḳıldı 

zḭrā deridrāk-ı (34) evvel ḳāṭıʿḭ nedāşt 
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zḭrā ol mürġ-ı zeyrek idrāk-ı evvelde bir ḳāṭıʿ ṭutmadı 

deridrāk-ı mekr-i duvvem ḳāṭıʿḭ dāşt 

ve ikinci mekrüñ idrākında (35) bir ḳāṭıʿ ṭutdı 

ve huve’l-hırsu veṭṭamaʿu 

ve ol ḳāṭıʿ ḥırṣ u ṭamaʿdur bu fıḳranuñ taḳdḭri ve tavżḭḥi böyle dimek olur ki çünkim 

ol mürġ-ı (36) zeyrek ol giyāh u sebze içre muḥtefḭ olan ṣayyādı egerçi bir miḳdār 

bildi ve andan birazcıḳ rāyiḥa aldı [H53a] velākin ol ṣayyāduñ giyāh u sebzesi (37) ve 

dāne vü çḭnesi anı maġrūr idüb ol bilmege ve ṣayyāduñ ẕātından rāyiḥa almaġa 

perde olub ol mürġı şübhe vü gümāna bıraḳdı ol mürġ (38) ibtidā ol giyāh u 

şükūfeleri gördükde bu benüm gördügüm taḥḳḭḳ-i giyāhdur ve bḭṣayyād ve bḭādem 

muṭlaḳ dāne vü çḭnedür diyü bir ḳāṭıʿ idrāk (39) ṭutmadı ve kendüsini ṣayyād u dām 

şübhesinden ḫālḭ itmedi ve anuñçün mekrüñ idrākında bu giyāh u dāne ṣayyād u 

dāmdan ḫālḭ mücerred benüm (40) içün bir ġıdādur diyü bir ḳāṭıʿ olan idrāk ṭutdı ol 

ḳāṭıʿ olan idrāk ḥırṣ u ṭamaʿdur ki ḥırṣ u ṭamaʿ dāne vü çḭneyi gördükde ṣayyād (41) 

u dām ḫāṭırasını göñülden giderüb bu dāne vü çḭne ṣayyād u dāmdan ḫālḭ müft ve 

rāyikā ġıdā ve niʿmetdür diyü ḳaṭʿ eyler 

lāsiyemā ʿinde [P411a] (1) farṭı’l-ḫāceti ve’l-faḳri ḳāle’n-Nebiyyu ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem kāde’l-faḳru en yekūne kufrān235 

ʿalelḫuṣūṣ faḳr u ḥācet ḳatında ḥırṣ u ṭamaʿ hḭç şübhe vü şāyibe ṭutmaz belki (2) 

maṭlūb u maḥbūbı olan şeyʾüñ vuṣūline ve aḫẕına ḳaṭʿḭ idrāk ṭutar ve eger anuñ 

żımnından niçe ʿiṣyān u küfr var ise de anı ḳayırmayub anı (3) ele getürmege saʿy u 

iḳdām eyler ve anuñ mażarrat u fesādını göremeyüb anuñ vuṣūline ve ḥuṣūline ṭālib 

olur anuñçün Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem (4) ṣallalāhu ʿaleyhi ve sellem faḳr küfr 

olmaġa ḳarḭb oldı didi bunda faḳrdan murād faḳr-ı żarūrḭdür ki faḳr u iḥtiyāc ġālib 

olduḳda ve ḥırṣ u ṭamaʿ (5) bir kimseye istilā ḳılduḳda küfr ü maʿṣiyet dimeyüb her 
                                                            
235 “Fakirlik neredeyse küfür olayazdı”. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 155. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ne ise anı ḳabūl eyler pes faḳr-ı żarūrḭ küfr-i ṣūrḭye ḳarḭb oldı nitekim faḳr-ı maʿnevḭ 

(6) ve iḫtiyārḭ küfr-i ḥaḳḭḳḭye ḳarḭb oldı ve bunda mürġdan murād ṭālib-i Ḥaḳ olan 

insān olur ve ṣayyāddan murād müzevver ve ehl-i ẕerḳ (7) ü riyā olan şeyḫler olur 

şeyṭān ve dünyā olsa da cāyizdür ve mekr-i İlāhḭ olmaḳ hem cāyizdür [fefhem -H] 

(440) Meŝnevḭ 
Reft mürġḭ dermiyān-ı merġzār 
Būd āncā dām (8) ezbehr-i şikār 
Bir mürġ mürġzār ve sebzezāruñ içine gitmiş idi ve orada ḳuşları şikār eylemekden 

ötüri dām var idi 

(441) Meŝnevḭ 
Dāne-yi çendḭ (9) nihāde berzemḭn 
V’an ṣayād āncā nişeste derkemḭn 
Anda zemḭn üzre birkaç dāne ḳonmış idi ve ol ṣayyād orada kemḭnde otur- (10) mış 

idi 

(442) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşten pḭçḭde derberg ü giyāh 
Tā derüfted ṣayd bḭçāre zirāh 
Ol ṣayyād kendüsini berg ü giyāha ṣarmış idi (11) tā bḭçāre ṣayd yoldan anuñ dāmına 

düşse yaʿnḭ anuñ dānelerine māyil olub yolından cüdā ola ve anuñ dāmına giriftār 

gele 

(443) Meŝnevḭ 
Mürġek (12) āmed sūy-ı ū eznāşināḫt 
Pes ṭavāfḭ kerd ü pḭş-i merd tāḫt 
Bir ḳuşcaġız nāşināḫt olduġından ol ṣayyāduñ cānibine (13) geldi pes ol ḳuşcaġız ol 

cānibi bir kerre ṭavāf u devr eyledi ol giyāh içre mestūr u muḥtefḭ olan merdüñ 

cānibine çapdı ve anuñ (14) ḳatına geldi 
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(444) Meŝnevḭ 
Güft ūrā kḭstḭ tu sebzpūş 
Derbeyābān dermiyān-ı ḭn vuḥūş 
Ol ḳuşcaġız ol ṣayyāda aytdı ey sebzpūş (15) sen kimsin beyābānda bu vuḥūş 

arasında yaʿnḭ vaḥşḭler miyānında beyābān içinde yeşiller giymişsin ne gūne 

kimsesin diyü aña suʾāl eyledi 

(16) (445) Meŝnevḭ 
Güft merd-i zāhidem men münḳaṭıʿ 
Bāgiyāh u berg ḭncā müntefiʿ 
Ṣayyād ol ḳuşcaġıza cevāb virüb aytdı ben nāsdan münḳaṭıʿ olmış (17) bir merd-i 

zāhidem burada berg ü giyāhla intifāʿ idiciyüm baʿżı nüsḫada müntefiʿ yerine 

muḳteniʿ vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ burada (18) berg ü giyāhla ḳanāʿat 

ḳılıcıyum dimek olur 

[H53b] (446) Meŝnevḭ 
Zühd ü taḳvāṟā guzḭdem dḭn ü kḭş 
Z’ān ki mḭdḭdem ecelrā pḭş-i ḫˇḭş 
Ben (19) şol merd-i zāhidem ki zühd ü taḳvāy̱ı kendüme dḭn ü kḭş iḫtiyār eyledüm 

zḭrā ki merg ü eceli kendü öñimde gördüm ve ölümi baña ziyāde ḳarḭb buldum (20) 

anuñçün bu cümle nāsdan münḳaṭıʿ olub ʿuzlet iḫtiyār ḳıldum ve dünyādan tebettül 

idüb bu maḳāmda ʿibādāt-ı Ḥaḳḳa meşgūl oldum didi 

(21) (447) Meŝnevḭ 
Merg-i hemsāye merā vāʿiẓ şude 
Kesb ü dükkān-ı merā berhem zede 
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Hemsāyenüñ mevti baña vāʿiẓ olmışdur ki mevtu’l-cārri kefā ̱ bike (22) vāʿiẓan236 

ḥadḭŝi ile benüm dil ü cānum ʿamel ḳılmışdur benüm kesb ü dükkānımı biri birine 

urmışdur yaʿnḭ perḭşān ve zḭr ü zeber eylemişdür 

(23) (448) Meŝnevḭ 
Çün beāḫir ferd ḫˇāhem mānden 
Ḫū nebāyed kerd bāher merd ü zen 
Çünkim āḫirde ḥalḳdan ferd ü cüdā ḳalsam gerek pes merd ü zenle ḫūy u (24) 

ünsiyyet eylemek gerekmez zḭrā ʿāḳıbet anlaruñ her birinden cüdā olmaḳ ve tenhā 

ḳalmaḳ muḳarrerdür 

(449) Meŝnevḭ 
Rū beḫˇāhem kerd āḫir derlaḥad 
Ān beāyed (25) ki kunem ḫū bāAḥad 
Āḫirü’l-emr laḥd yüz itsem yaʿnḭ ḳabr cānibine teveccüh ḳılsam gerekdür pes şimdi 

ol yek gelür ki ḫūyı aḥdla eyleyem ve Ḥażret-i (26) Ḥaḳḳla ünsiyet ḳılam 

(450) Meŝnevḭ 
Çün zeneḫrā best ḫˇāhend ey ṣanem 
Ān bih āyed ki zenaḫ kemter zenem 
Ey ṣanem çünkim zenaḫı baġlamaḳ isterler şimdi (27) ol yek gelür ki çeñeyi azrak 

uram zenaḫ çeneye dirler yaʿnḭ ey maḫdūm çünkim ḥḭn-i mevtde çeñeyi 

baġlayısarlardur ḥālā bu evlā ̱ oldı ki (28) çeñe çalmayam ve güft ü gūya meşgūl 

olmayam pes ol merd-i zāhid lisānından bu gūne mevāʿıẓ u neṣāyḭḥ taʿbḭrine şürūʿ 

idüb buyururlar 

(29) (451) Meŝnevḭ 
Ey bezerbaft u kemer āmūḫte 

                                                            
236 “Öğüt olarak komşunun ölümü sana yeter.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 156. 
[Anlamı destekleyen rivâyetler mevcut olsa da Ankaravî’nin naklettiği rivâyete rastlanmadığı 
belirtilmiştir.]  
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Āḫirestest cāme-yi nādūḫte 
Ey zerbaft u kemer ögrenmiş kimse āḫir senüñ libāsuñ cāme-yi nādūḫte- (30) dür 

zerbaft bir gūne altunlı ḳaftandur cāme-yi nādūḫteden murād kefendür ki insānuñ 

āḫir libāsı ol dikilmemiş bez pāresidür 

(451) Meŝnevḭ 
Rū (31) beḫāk ārḭm k’ezvey rüstḭem 
Dil çirā derbḭvefātān bestḭem 
ʿAḳıbet yüzi ḫāke getirüriz ki andan bitmişüz ve ol ḫākden ẓuhūr (32) itmişüz pes 

göñli niçün bḭvefālara baġışlamışuz yaʿni bḭvefā olanlara ne sebebden göñli virmiş 

ve taʿalluḳ itmişüz aṣlımuz ḫākdür ʿaḳıbet (33) yine aña yüz ḳoruz gerekdür ki şimdi 

bu cümleyi terk idüb anuñ ḫūyın ṭutavuz 

(453) Meŝnevḭ 
Cedd ü ḫˇḭşānmān ḳadḭmḭ çār ṭabʿ 
Mā beḫˇḭşḭ (34) ʿāriyet bestḭm ṭabʿ 
Bizüm ceddimüz ve ḳadḭm aḳrābımuz çār ṭabiʿatdur bizüm ʿāriyet ḫaṣmluġına ṭamaʿ 

baġladuḳ yaʿnḭ cismimüzüñ ceddi ve ḳadḭmi ḫˇḭşāvendi (35) bād u āb u āteş ü 

türābdur biz isek ṣoñradan ʿāriyeti olan aḳrabā ve taʿalluḳāta ṭamaʿ baġladuḳ ve 

anlarla ülfet ü ünsiyyet eyledük ḥāl buña (36) bu aḳraba vü taʿalluḳāt ʿāriyyedür ve 

ʿanāṣır-ı erbaʿa aḳrabā-yı ḳadḭmdür 

(454) Meŝnevḭ 
Sālehā hemṣoḥbetḭ ve hemdemḭ 
Bāʿanāṣır dāşt cism-i ādemḭ 
Zḭrā niçe yıllar hemṣoḥbetlügi (37) ve hemdemlügi cism-i ādemḭ ʿanāṣırla ṭutdı ve 

ṭebāyiʿ-i erbaʿa ile bu cümleden muḳaddem cesed-i ādemḭ muṣāḥabet ü muḳarenet 

itdi pes [H54a] ādemḭnüñ (38) ḳadḭmi aḳrabā vü uṣūli ʿanāṣır-ı erbaʿadur 
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(455) Meŝnevḭ 
Rūḥ-ı ū ḫod eznüfūs u ezʿuḳūl 
Rūḥ uṣūl-i ḫˇḭşrā kerde nükūl 
Ol ādemüñ rūḥı (39) ḫod nüfūsından ve ʿuḳūlindendür rūḥ kendünüñ uṣūlini nükūl 

eylemişdür nüfūs nefsüñ cemʿidür nüfūsdan murād bunda nüfūs-ı nāṭıḳa ve (40) 

ervāḥ-ı ʿulviyyedür ve ʿuḳūlden murād ʿuḳūl-i külliyyedür yaʿnḭ ol insānuñ rūḥı ḫod 

ervāḥ-ı ʿulviyyeden ve ʿuḳūl-ı külliyyedendür nihāyet (41) māfilbāb rūḥ bu ʿālem-i 

cismāniyyete ve mertebe-yi ṭabḭʿata meyl itmekle kendü uṣūlinden nükūl u ʿudūl 

eylemişdür kendü uṣūli olan ervāḥ [P411b] (1) ve ʿuḳūl mertebelerini ferāmuş 

ḳılmışdur 

(456) Meŝnevḭ 
Ezʿuḳūl u eznüfūs-ı pürṣafā 
Nāme mḭāyed becān k’ey bḭvefā 
Pürṣafā olan [ʿuḳūl +H] ve nüfūsdan (2) cāna maʿnevḭ nāme gelür böyle diyü ki ey 

bḭvefā yaʿnḭ insānuñ ruḥına pürṣafā olan ʿuḳūl ve ervāḥ ṭarafından hemḭşe maʿnevḭ 

nāmeler ve ḫaberler (3) gelür böyle diyü ki ey vefāsı yoḳ ve cehl ü ġafleti çoḳ 

(457) Meŝnevḭ 
Yārekān-ı penç rūze yāftḭ 
Rū ziyārān-ı köhen bertāftḭ 
Beş günlük yārcügizler bulduñ (4) yüzüñi yārān-ı köhenden döndirdüñ yaʿnḭ biz ki 

senüñ yārān-ı ḳadḭmiñüzden iʿtirāż itdük ve beş altı günlük yārāncıḳları bulduk 

senüñ ḥālüñ (5) oġlancıḳlar ḥāline beñzer yārekān yāreküñ cemʿidür yārekde kāf-ı 

taṣġḭr içündür 

(458) Meŝnevḭ 
Kūdekān gerçi ki derbāzḭ ḫoşend 
Şeb keşānşān sūy-ı ḫāne (6) mḭkuşend 
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Meŝelā kūdekler egerçi ki bāzḭde ḫoşlardur gice vaḳti anları kendü müteʿalliḳātı 

çekerek ḫāne cānibine çekerler  

(459) Meŝnevḭ 
Şud berehne vaḳt-i bāzḭ ṭıfl-ı (7) ḫurd 
Düzd eznāgeh ḳabā vü kefş burd 
Meŝelā küçük oġlancıḳ oyun vaḳtinde libās çıḳarub berehne oldı ḫırsız gelüb nāgeh 

ol (8) ḳabā ve kefşi ḳapdı 

(460) Meŝnevḭ 
Ānçünān germ ū bebāzḭ derfütād 
K’ān külāh u pḭrehen refteş ziyād 
Ol ṭıfl-ı ḫurd ancılayın luʿba ve lehve germ düşdi (9) ve ḥarāretle meşgūl oldı ki ol 

külāh ve pḭrehen anuñ fikr ü yādından gitdi ve libāsını ve esbābını bilkülliyye 

ferāmūş itdi 

(461) Meŝnevḭ 
Şeb şud u bāzḭ-yi (10) ū şud bḭmeded 
Rū nedāred ki suy-ı ḫāne reved 
Ol ṭıfl oyuncaġa meşgūl iken gice oldu anuñ luʿb u bāzḭsi bḭmeded oldı ve ʿamel[den 

+H] girü (11) ḳaldı ol ṭıfl libās u cāmesini aldırduġıçün yüz ṭutmaz ki evi cānibine 

gide ve aḳrāba vü taʿalluḳātına bḭḫavf ve bḭelem naḳl ide pes bu (12) ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

budur ki bu dünyānuñ kārına germiyyetle meşġul olan kimse eṭfāl-i ḫurd gibidür ve 

bu dünyā hem luʿb u bāzḭ gibidür 

(462) Meŝnevḭ 
Nḭ şenḭdḭ inneme’d- (13) dunyā laʿib 
Bād dādḭ raḫt u geştḭ mürteʿib 
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İnneme’d-dunyā laʿib āyetini işitmedüñ mi raḫtı bāda virdüñ ve mürteʿib olduñ bu 

beyt-i şerḭf237 (14) sūre-yi Ankebūtda olan āyete işāretdür tefsḭri cild-i ḫāmisde 

tefsḭr-i āyet ve inne’d-dāre’l-āḥirete sürḫında mürūr itdi ve sūre-yi Enʿāmda (15) ve 

sūre-yi Ḥadḭdde daḫı buna mānend āyetler vardur yaʿnḭ ey bu dünyānuñ kār u 

bārına meşġūl olan kūdeksḭret sen Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (16) dünyā degildür illā 

luʿb u lehvdür buyurduġı āyet-i kerḭmeyi gūş itmedüñ mi tā kim raḫt-ı ʿömr ki bād-ı 

hevāya virdüñ ve anuñçün āḫirete gitmeden mürteʿib (17) ü ḫāyif olduñ  

(463) Meŝnevḭ 
Pḭş ezān ki şeb şeved cāme becū 
Rūzrā żāyiʿ mekun dergüft u ġū 
[H54b] Andan evvel ki şeb-i merg gele cāmeyi iste [eyyāmuñı güft u gūda żāyiʿ 

eyleme +H] yaʿnḭ ölüm (18) gicesi gelmezden muḳaddem libās-ı taḳvāy̱ı ve cāme-yi 

ʿömri ṭaleb eyle cāme-yi ömr-i bekāyı ve libās-ı taḳvāy̱ı ele getür eyyāmuñı ḳḭl u 

ḳālde baḥŝ ü cidālde (19) ve mālāyaʿnḭde żāyiʿ eyleme 

(464) Meŝnevḭ 
Men beṣaḥrā ḫalvetḭ bugzḭdeem 
Ḫalḳrā men düzd-i cāme dḭdeem 
Ey mürġ-ı zeyrek ben ṣaḥrāda bir ḫalvet iḫtiyār eylemişem zḭra (20) ḫalḳı ben düzd-i 

cāme görmişem yaʿnḭ ol ṣayyād-ı ṣaḥrānişḭn ve ḫalvet-i güzḭn egerçi ol mürġ 

dāneçḭne bu gūne naṣḭḥat eyler velḭkin her tārik-i (21) dünyā ve ṭālib-i ḳurb-ı Mevlā 

olan kimseler ṭālib-i āḫiret olmaġa müstaʿidd olan kimselere bu gūne söyler ey 

müʾmin ü müstaʿidd olan kimse (22) ben bu ṣāhrā-yı ʿālemde bir ḫalvet ü ʿuzlet 

iḫtiyār ḳılmışam zḭrā bu ḫalḳ ʿālemi ben cāme-yi ʿömri ve libās-ı taḳvāy̱ı uġurlıcı 

görmişem 

 

                                                            
237 beyt-i şerḭf: beyt H 
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(465) Meŝnevḭ 
Nḭm ʿömr ezārzū-yı (23) dilsitān 
Nḭm ʿömr ezġuṣṣahā-yı düşmenān 
dilsitāndan murād göñül alıcı dostlardur dilsitān yerine dūstān daḫı nüsḫa- (24) dur 

bu beytüñ iki mıṣraʿında reft lafżları muḳadder olur yaʿnḭ ʿömrüñ nıṣfı göñül alıcı 

dostlaruñ ārzūsından gitdi (25) ve ʿömrüñ nıṣfı daḫı düşmenlerüñ ġuṣṣalarından 

gitdi 

(466) Meŝnevḭ 
Cübberā burd ān külehrā ḭn beburd 
Ġarḳ-ı bāzḭ geşte mā çün ṭıfl-ı ḫurd 
Cübbe- (26) yi ol iletdi külāhı bu iletdi yaʿnḭ cübbe ve dḭn ü taḳvāy̱ı dostlaruñ ārzūsı 

giderdi ve külāh-ı ʿömri ve ṭāʿati düşmenlerüñ (27) ġuṣṣaları giderdi biz isek ṭıfl-ı 

ḫurd gibi ġarḳ-ı luʿb u bāzḭ olmışuz ve bu dünyānuñ lehv ü bāzḭ meŝābesinde olan 

kār (28) u bārına iştiġāl ḳılmışuz 

(467) Meŝnevḭ 
Nek şebāngāh-ı ecel nezdḭk şud 
Ḫalle hāẕā’l-laʿbe bessek lāteʿud 
İşte ecel gicesi nezdḭk oldı (29) şu luʿbı terk eyle zḭrā luʿb saña kifāyet eyler yāḫūd 

seni pāre pāre eyler bu luʿba sen ʿavdet eyleme bessek kifāyet ider maʿnāsınadur 

kāf-ı (30) ʿArabḭdür gāh olur ki ʿArab zebān-ı Fārisḭden baʿżı kelimeyi muʿarreb ḳılub 

istiʿmāl iderler nitekim ehl-i Acem lisān-ı ʿArabḭ istiʿmāl eyledükleri (31) gibi 

veyāḫūd besse yebussudan olmaḳda ḳābildür bu taḳdḭrce bu maʿnā ̱ bu luʿb seni 

yaraladı ve helāk ḳıldı dimek olur 

(468) Meŝnevḭ 
Hḭn (32) süvār-ı tevbe şev derdüzd res 
Cāmehā ezdüd-i bestān bāzipes 
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Āgāh ol esb-i tevbeye süvār ol düzde iriş pes cāme- (33) lerüñ girü düzdden al 
düzdden murād dünyā ve şeyṭāndur ki ʿömr cāmesini dḭn ü taḳvā ̱elbāsını bu dünyā 

ve şeyṭān ve hevā uġur- (34) lamışdur pes ol tevbe atına süvār ol ve sāriḳ olan 

dünyāya ve şeyṭāna irişüb ol mesrūḳ olan ʿömr cāmelerini (35) sāriḳden ṣoñra girü 

al yaʿnḭ tālāḳ-ı evḳāt ve tedārik-i māfāt eyle ve tevbe vü ināyet vāsıṭāsıyla seyyātuñı 

ḥasenāta tebdḭl (36) idegör 

(469) Meŝnevḭ 
Merkeb-i tevbe ʿacāyib merkebest 
Berfelek tāzed beyek laḥẓa zipest 
Merkeb-i tevbe ʿacāyib merkebdür bir laḥẓada (37) pestden felek üzre çapar yaʿnḭ 

cemḭʿ-i maʿāṣḭ ve münāhḭden rücūʿ eylemek filmeŝel bir ʿacāyib maʿnevḭ merkebdür 

ki kimse aña süvār (38) olsa bir laḥẓada mertebe-yi suflḭden mertebe-yi aʿlāya ʿurūc 

eyler 

[H55a] (470) Meŝnevḭ 
Lḭk merkebrā nigeh mḭdār ezān 
K’ū bedüzdḭn ān kabāyetrā (39) nihān 

Velḭkin merkeb-i tevbeyi nigāh ṭut ol kimseden ki ol senüñ ḳabāñı nihān uġurladı 

yaʿnḭ egerçi merkeb-i tevbe (40) ʿacāyib merkebdür sen süvār olduḳda bir laḥẓada 

esfelden aʿlāya irişür velḭkin lāzım olan budur ki ol merkeb-i tevbeyi şol (41) 

sāriḳden ṣaḳla ve ḥıfẓ eyle ki ol sāriḳ senüñ ḳabā-yı ʿömrüñi nihānḭ uġurladı 

(471) Meŝnevḭ 
Tā nezdüzded merkebetrā nḭz hem 
Pāsdār [P412a] (1) ḭn merkebetrā dembedem  
Tā kim senüñ merkebüñi daḫı uġurlamaya bu merkebüñi dembedem ḥıfẓ ṭut yaʿnḭ tā 

kim ol cāme-yi ʿömrüñi uġur- (2) layan sāriḳ merkeb-i tevbeñi hem uġurlamaya 
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elḥāṣıl bu merkeb-i tevbeyi dembedem ḥıfẓ it ve sāriḳ-i maʿnevḭden beġāyet ḥıfẓ u 

ḥimāyet (3) ḳıl tā anı daḫı uġurlayub seni hem cāmesüz ve hem merkebsüz ḳomaya 

Ḥikāyet-i ān şaḫṣ ki düzdān-ı ḳoç-ı ūrā bedüzdḭdend bedḭn (4) ḳanāʿat nekerdend 

beḥḭle cāmehārā hem düzdḭdend 

Bu sürḫ ol şaḥṣuñ ḥikāyetidür ki düzdler anuñ ḳoçını uġurladılar ol (5) düzdler bu 

ḳadarla ḳanāʿat itmediler ḥḭle ile ol ḳoç ṣāḥibinüñ cāmelerini hem uġurladılar 

(472) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ ḳoç dāşt espest mḭkeşḭd 
(6) Düzd-i ḳoçrā burd ḥableşrā burḭd 
Ol bir kimse ḳoç ṭutardı ardından anı iple çekerdi düzd ol kimsenüñ ardından 

ẓarāfetle (7) ol ḳoçuñ ipini kesdi ve ḳoçı iletdi 

(473) Meŝnevḭ 
Çünki āgeh şud devān şud çepp ü rāst 
Tā beyābed k’ān ḳoç bürde kucāst 
Çünkim ḳoç (8) ṣāḥibi āgāh oldı ṣaġa ve ṣola revān oldı tā bula ki ol aldanmış ve 

uġurlanmış ḳoç ḳandedür 

(474) Meŝnevḭ 
Berser-i çāhḭ (9) bedḭd ān düzdrā 
Ki fiġān mḭkerd k’ey vāveyletā 
Ol ḳoç ṣāḥibi bir ḳoyunuñ başında ol düzdi gördi ammā anuñ yanında (10) ḳoç yoḳ 

idi ve ol ḳoçı uġurlayan düzd idigüñi ḳoç ṣāḥibi bilmedi ve ol düzd böyle diyü fiġān 

eylerdi ki vāveyletā ve ey (11) ḥasretā ve ḫaybetā 

(475) Meŝnevḭ 
Güft nālān ezçiyi ey üstād 
Güft hemyān-ı zerem derçeh fütād 
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Çünkim ḳoç ṣāḥibi anuñ aġladuġını ve feryād (12) ü fiġān eyledügini gördi aña didi 

ey üstād neden nālānsın ol düzd aña didi ey merd-i cevād benüm altınum heymānı 

ḳuyuya düşdi (13) ve kḭse içre yüz miḳdār altınum var idi ol kḭse-yi zer benüm 

ḳoynımdan bu ḳuyu içre gitdi didi 

(476) Meŝnevḭ 
Ger tüvānḭ derrevḭ bḭrūn keşḭ 
(14) Ḫums bidhem mer turā bādilḥoşḭ 
Düzd aña aytdı yā aḫḭ eger sen bu ḳuyunuñ içine gitmege ḳādir iseñ ol altınumı alub 

ṭaşra (15) çıkasın ve girü yuḳarı gelesin ḫumsını saña dilḫoşluḳda virirüm yaʿnḭ 

beşde birini saña ṣafā-yı ḫāṭırla ʿaṭā eyleyem didi 

(477) Meŝnevḭ 
Ḫums-ı (16) ṣad dḭnār bestānḭ bedest 
Güft ū ḫod ḭn bahā-yı deh ḳoçest 
Yā aḫḭ yüz altuñuñ ḫumsını elüñle alursın ve baña ʿaẓḭm iḥsān (17) ve keremler 

ḳılursın luṭf eyle eger ḳādir iseñ bu eyüligi dirḭġ eyleme didi ḳoç ṣāḥibi andan 

çünkim bu sözleri işitdi kendü (18) kendüye aytdı bu ḫod on ḳoçuñ bahāsıdur baña 

bundan eyü nefʿ ü fāyide olmaz 

(478) Meŝnevḭ 
Ger derḭ berbeste şud leh dergüşād 
Ger ḳoçḭ (19) şud Ḥaḳ ʿaveż üştür bedād 
Eger bir ḳapu baġlandı ise on ḳapu açıldı [H55b] eger bir ḳoç gitdi ise Ḥażret-i Ḥaḳ 

anuñ muḳabelesinde (20) ʿaveż üştür virdi ve beni bu devlete ve ġınāya irgürdi 

(479) Meŝnevḭ 
Cāmehā berkend ü ender çāh reft 
Cāmehārā bürd hem ān düzd teft 



445 
 

(21) Filḥāl ol ḳoç ṣāḥibi cāmelerin çıḳardı ve çāh içre gitdi hem ol ḳoçı uġurlayan ḳoç 

ṣāḥibinüñ cāmelerin daḫı ʿalelfevr (22) iletdi ve anı alub germiyyetle ḫānesine gitdi 

(480) Meŝnevḭ 
Ḥāzımḭ bāyed ki reh tā dih bered 
Ḥazm nebved ṭamʿ ṭāʿūn āvered 
Bir ḥāzim gerekdür ki (23) yolı tā köye ilede ḥazm olmazsa taʿm ṭāʿūn getirür ḥazm 
şiddet-i reʾye ve iḫtiyāṭa dirler ḫāzım ziyāde iḫtiyāṭ ü ihtimām idici kimseye (24) 

dirler yaʿnḭ bu yolda ziyāde iḥtiyāṭ ü ihtimām idici bir ʿāḳıl gerekdür ki yolı ḳarye-yi 

emne dek ilede ve düzdlerden ve ḥarāmḭlerden ḫālḭ (25) olan maḳāma dek kendüsini 

vāṣıl ide eger bu yolda ḫazm u şiddet-i reʾy olmazsa lābüdd ḥırṣ u ṭamaʿ ṭāʿūn 

getirür ve insānı (26) maṭʿūn olan ḫaste mertebesine yetürür pes ol düzdüñ vaṣfını 

beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(481) Meŝnevḭ 
Ū yekḭ düzdest (27) fitne sḭretḭ 
Çün ḫayāl ūrā beher dem ṣūretḭ 
Ol ẕikr olınan düzd ziyāde fitnesḭret bir düzddür ki ḫayāl gibi anuñ her demde (28) 

bir ṣūreti vardur ve bu fitnesḭret olan düzdden murād şeyṭāndur ki ḫayāl gibi her 

demde anuñ derūn-ı insānḭde bir gūne ṣūreti (29) ve bir nevʿ fikreti vardur 

(482) Meŝnevḭ 
Kes nedāned mekr-i ū illā Ḫudā 
DerḪudā bugrḭz ü vāreh z’ān deġā 
Hḭç kimse ol düzd olan şeyṭānuñ mekr (30) ü ḥḭlesini bilmez illā Ḫudā bilür pes anuñ 

mekr ü ḥḭlesinden Ḫudā-yı Teʿālāy̱a kaç ve ol ḥile vü deġādan girü ḳurtıl zḭrā bir 

kimse ki (31) şeyṭān-ı recḭmden Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretlerine ilticā itmese ve 

anuñ şerr ü mekrinden ḳaçub ol pādşāh-ı kerḭmüñ ṭāʿati (32) ṭariḳḭne gitmese ol 
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şeyṭānuñ mekr ü deġāsından ḫalāṣ olamaz ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ʿavn ü ʿināyeti 

olmayan kimse anuñ şerr ü fesādından (33) necāt bulamaz 

Münāẓara-yı mürġ bāṣayyād derterehhüb 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol mürġ-ı zeyreküñ ṣayyādla terehhüb ḫuṣūṣında münāẓara vü 

mübāḥaŝe (34) ḳılmasınuñ beyānındadur 

ve dermaʿnāyı terehhübḭ ki Muṣṭafā ̱ʿaleyhisselām nehy kerd ezān ümmet-i ḫodrā  

ve daḫı şol bir bir terehhübüñ maʿnās̱ında- (35) dur ki Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem ol terehhübden kendü ümmetini nehy eyledi böyle diyü 

ki lāruhbāniyyeten filİslām238 

yaʿnḭ ol Ḥażret ʿaleyhissellām (36) buyurdılar ki dḭn-i İslāmda ruhbāniyyet yoḳdur ve 

ruhbāniyyenüñ bir miḳdār taḥḳḭḳḭ cild-i ḫāmisde derbeyān ān ki ḳavlehu 
ʿaleyhisselām lā ruhbāniyyete (37) fi’l-İslām sürḫında mürūr itdi anda ṭaleb olına 

(483) Meŝnevḭ 
Mürġ güfteş ḫˇāce derḫalvet maḭst 
Dḭn-i Aḥmedrā terehhüb nḭk nḭst 
(38) Mürġ ol sebzepūş olan ve terehhüb ü tezehhüd ḳılan ṣayyād aytdı ey ḫˇāce 

ḫalvetde ṭurma dḭn-i Aḥmed içün teraḳḳüb nḭk degildür (39) yaʿnḭ dḭn-i Aḥmedḭde 

terehhüb ḳılmaḳ ve nāsdan [H56a] munḳaṭıʿ olmaḳ eyü ve maḳbūl degildür 

(484) Meŝnevḭ 
Ezterehhüb nehy kerdest ān Resūl 
Bidʿatḭ çün (40) dergiriftḭ ey fuẓūl 
Zḭrā ol Resūl-i Ḫudā terehhübden nehy etmişdür pes ey fużūl sen bu berbad ʿadeti 

niçün ṭutduñ ve dḭn-i İslāmda (41) maḳbūl olmayan ruhbāniyyetden ötüri ittiḫāẕ 

itdüñ 

 
                                                            
238 “İslamda ruhbanlık yoktur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 157. [Hadisin sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
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(485) Meŝnevḭ 
Cumʿa şarṭest ü cemāʿat dernamāz 
Emr-i maʿrūf u zimünker iḥtirāz 
[P412b] (1) Dḭn-i İslāmda olına cumʿa şarṭdur ve namāzda cemāʿat olmaḳ hem 

şarṭdur emr-i maʿrūf u münkerden iḥtirāz hem şarṭdur cumʿayı terk ḳılan ve tārik-i 

cemāʿati (2) olan kimsenüñ İslāmı dürüst ü ṣaḥḭḥ olamaz zḭrā Ḥażret-i Nebḭ 

ʿaleyhisselām elcumʿatu ḥaḳḳun vācibun ʿalāḵulli müslim fḭcemāʿatin illā erbaʿaten 
ʿabden memlukan (3) ev imrāʾeten ev ṣabbiyyen ev mariḍen239 revāhu Ṭārıḳ ibn Şihāb 

ve cemāʿat sünnet-i müʾkededür eger bir ḳavm anı terk eyleseler anlarla muḳātele 

itmek (4) cāyiz olur ve eger bir kimse terk eylese yā ḫarb-i şedḭd veyā ḥabs-i medḭd 

lāzım gelür cemāʿatle namāz ḳılıncaya dek ve daḫı emr-i maʿrūf ve nehy-i (5) 

münker eylemek farż-ı kifāyedür elbette bir şehre emr-i maʿrūf ve nehy-i münker 

eylemek bir kimse müsteḥaḳ olsa aña emr-i maʿrūf itmek ve münkerden daḫı nehy 

(6) itmek vācib olur 

(486) Meŝnevḭ 
Renc-i bedḫūyān keşḭden zḭr-i ṣabr 
Menfaʿat dāden beḫalḳān hemçü ebr 
Pes müslim olına cemāʾat içre olmak ve bedḫūy- (7) laruñ ṣabr altında renci çekmek 

ḫalāyıḳa ebr gibi menfaʿat virmek lāzımdur nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalātı 

vesselam buyurdı elleẕḭ yuḫāliṭu’n- (8) nāse ve yaṣbiru ʿalāe̱zāhum ḫayrun minellezḭ 
lāyuḫāliṭu’n-nāse velā yaṣbiru ʿalāe̱ẕāhum240 
 

                                                            
239 “Cuma namazı her müslümanın cemaatle kılması gereken bir vaciptir. Ancak şu dört kişi bundan 
müstesnadır; Köle olan erkek, kadın, çocuk ve hasta olan kimse.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 159. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
240 “İnsanların arasına karışıp onların belalarına sabreden kişi, insanların arasına karışmayan ve 
onların eziyetlerine sabretmeyen kişiden daha hayırlıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 159. [Hadisin sahîh ya da hasen olarak değerlendirilebilineceği belirtilmiştir.] 
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(487) Meŝnevḭ 
Ḫayru nās ān yenfeʿu’n-nās ey peder 
Gerne sengḭ çi (9) ḥarḭfḭ bāmeder 
Ey peder nāsuñ ḫayırlusı nāsa nefʿ eylemeklikdür eger seng degül iseñ meder ile ne 

ḥarḭfsin meder kesek pāresine (10) dirler bu beyt bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāret olur ḳāle 

ṣallallāhu ʿaleyhi vessellem ḫayru’n-nāsi men yenfeʿu’n-nāse241 revāhu Ḳużāʿḭ ʿan 

Cābir raḍıyallāhuʿanh (11) yaʿnḭ nāsuñ ḫayırlusı oldur ki nās içinde ola ve nāsa yā 

sanʿatla veyā ʿilm ü maʿrifetle veyā irşād u naṣḭḥatle menfaʿat ḳıla eger sen ḥacer 

meŝābesinde (12) degül iseñ bu ḥacer ü mederle niçün ḥarḭf ü muṣāḥib olursın 

(488) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı ümmet-i merḥūm bāş 
Sünnet-i Aḥmed mehil mahkūm bāş 

(13) Gel berü ümmet-i merḥūm ortasında ol Ḥażret-i Aḥmedüñ [ʿaleyhisselām –H] 

sünnetini ḳoma mahkūm ol bu ümmet-i Muḥammed [ümmet-i +H] merḥūmedür 

kemā ḳāle ʿaleyhisselām ummetḭ heẕih (14) ummetun merḥūmetun leyse ʿaleyhā 
ʿaẕābun filāḫireti innemā ʿaẕābuhā fiddunyā elfitenu vezzelāzilu velkatlu velbelā242 

revāhu’l-Beyhaḳḭ fḭŞuʿab’ul-İʿmān ʿan Ebū (15) Mūsā ̱ ve ḳāle ʿaleyhisselām ummetḭ 
ummeti merḥūmetun maġfūrun lehā mutābun ʿaleyhā243 revāhu’l-Ḥākim filKünā ̱ ʿan 

Enes raḍıyallāhu ʿanh ve sünnet-i seniyye-yi Aḥmedḭ (16) oldur ki aña tābiʿ olan 

terehhüb ü iʿtizāl ḳılmaya belki anuñ ümmet-i merḥūmesinüñ içinde ola ve anuñ 

ḥükmiyle maḥkūm olub elf (17) ü maʾlūf ola ve nāsla muḫālaṭa ḳıla 

                                                            
241 “İnsanların en hayırlısı, insanlara en çok faydası dokunandır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 161. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
242 “Benim ümmetim, merhamet olunmuş bir ümmettir. Ümmetime âhirette azab edilmeyecektir. 
Ümmetimin bu dünyada ki azabı ise, fitneler, zelzeleler, savaş ve belâdır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 162. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
243 “Ümmetim merhamet olunmuş bir ümmettir. Hataları bağışlanmış, günahlarından vazgeçilmiş 
(bağışlanmış)tır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 163. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
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(489) Meŝnevḭ 
Dercevābeş güft ṣayyād ey ʿayār 
Nḭst muṭlaḳ ḭn ki güftḭ hūş dār 
Pes (18) ol mürġ-ı zeyrek cevab virmeklükde didi ey [H56b] ʿayyār bu sözi ki didüñ 

muṭlaḳ degildür hūş ṭut baʿżı nüsḫada ṣayyād ey ayyār (19) yerine ṣayyād-ı ʿayyār 

vāḳiʿ olmışdur yaʿnḭ çünkim ol mürġ-ı zeyrekden ol giyāh içre muḫtefḭ olan ṣayyād 

bir muḫālaṭa ve muṣāḥabete müteʿalliḳ (20) olan sözleri gūş itdi aña cevāb 

virmeklükde ol ṣayyād-ı ʿayyār didi ey ḳuş bu sözleri ki sen dirsin muṭlaḳ degildür 

(21) belki muḳayyeddür hūş ṭut sen ʿumūm-ı nāsla ṣoḥbet ḳılmaḳ ve anlarla enḭs ü 

celḭs olmaḳ laẓımdur ẓann eylemişsin lākin bu ẓan ʿayn-ı (22) ḫaṭādur 

(490) Meŝnevḭ 
Hest tenhāyḭ bih ezyārān-ı bed 
Nḭk bāyed çün neşḭned bed şeved 
Tenhāluk yārān-ı bedden yegdür eyü kimse bed kimse ile (23) otursa bed olur yaʿnḭ 

herkesle ṣoḥbet ḳılmaḳ eyü degildür yārān-ı bed ile muṣāḥabet ḳılmadan ḫalvetnişḭn 

olmaḳ ve ferd ü yektā oturmaḳ (24) niçe vücūhla evlā vü bihterdür anuñçün ki bir 

eyü bir ḳabḭḥ bedḫū kimse ile otursa lābüdd ol eyü kimse hem bedḫū olur ve ol bed 

(25) ü ḳabḭḥ olan kimsenüñ ḫūyı aña sirāyet ḳılur ki ṣoḥbet müʾeŝŝire ve ṭabiʿat 

sāriḳadur ve şey muḳārininüñ ḥükmini aḫẕ eyler anuñçün Ḥażret-i (26) Nebḭ 

ʿaleyhisselām buyurdılar meŝelu’l-celḭsi’s-suʾi kenāfiḫu’l-kḭri immā ān yuḥriḳa 
ŝiyābeke ve immā ān tecide minhu rāyiḥaten ḫabḭŝeten244 
(491) Meŝnevḭ 
Güft (27) ʿaḳl-ı her kirā nebved rüsūḫ 
Pḭş-i ʿāḳil ū çü sengest ü külūḫ 

                                                            
244 “Kötü insanların meclisi, demirci ocağı gibidir. Ya elbiseni yakar, ya da duman ve kokusu sana 
ulaşır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 164-165. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ol ṣayyād-ı ʿayyār mürġa yine didi ki ey mürġ-ı şūḫ her kimüñ (28) ki ʿaklında 

temkḭn ü rüsūḫ olmaya ol kimse ʿakluñ ḳatında seng ü külūḫ gibidür anuñ gibi 

mütelevvin ve bḭvaḳār kimse ile ṣoḥbet (29) ḳılmadan seng ü külūḫla ṣoḥbet ḳılmaḳ 

hezār bār evlāḏur 

(492) Meŝnevḭ 
Çün ḥımārest ān ki nāneş ümnitest 
Ṣoḥbet-i ū ʿayn-ı ruhbāniyyetest 
(30) Ḥımār gibidür ol kimse ki anuñ ārzūsı nān u ṭaʿāmdur anuñ ṣoḥbeti 

ruhbāniyyetüñ ʿaynıdur yaʿnḭ her şol kimsenüñ ki rūz u şeb (31) ārzū ve müştehāsı 

nān u ġıdā ola ol kimesne filmeŝel ḥımār gibidür anuñla muṣāḥabet ʿayn-ı 

ruhbāniyyetdür ki dḭn-i İslāmda anuñla ṣoḥbet (32) eylemek yoḳdur 

(493) Meŝnevḭ 
Hūş ū sūy-ı ʿalef bāşed çü ḫar 
Bugẕer ezvey tā nemānḭ bḭḫaber 
Ol kimsenüñ hūşı ḫar gibi hemān ʿalef cānibine (33) olur ol kimseden güẕer ü ferāġat 

eyle tā kim ol ḫarsḭret nādan gibi ḫabersüz ḳalmayasın ve maʿrifetsüz olmayasın 

(494) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ġayr-ı Ḥaḳ heme (34) gerded rufāt 
Kullu ātin baʿde ḥḭnin fehve āt 
Zḭrā Ḥaḳdan245 ġayrı her ne ḳadar şey var ise dükelisi çürimüş olur ve fenā bulur (35) 

her gelici bir ḥḭnden ṣoñra pes ol gelicidür yaʿnḭ her gelecek baʿde ḥḭnin gelmiş 

ḥükminde ve her olacaḳ olmış ḥükmindedür anuñçün Ḥaḳ (36) Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

kullu men ʿaleyhā fānin246 didi yefnā ̱dimedi vaṣḭfe-yi müstaḳbel ile ḭrād eylemedi ki 

her fānḭ olacaḳ hemān fānḭ olmış (37) ḥükmindedür 

 
                                                            
245 Ḥaḳdan: Ḥaḳ Teʿālāḏan H 
246 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” (Rahmân 55/26) 
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(495) Meŝnevḭ 
Her ki çicüz ān vech bāşed hālikest 
Mülk ü mālik ʿaks-i ān yek mālikest 
Her ne şey ki ol vech-i bākḭden ġayrıdur hālik- (38) dür mülk ü mālik ol bir māliküñ 

ʿaksidür yaʿnḭ her ne şey ki ol vech-i ḥaḳḭḳḭden ġayrı ola elān minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa 

helākdur (39) ve ḥālā mevcūd görinmesi [H57a] serāb u nümāyiş ḳabḭlindedür ki 

vücūdları ḥaḳḭḳḭ degildür taḳdḭr-i mülk-i mecāzḭ ve taḳdḭr-i mālik-i mecāzḭ var ise 

(40) cümlesi ol mālik-i ḥaḳḭḳḭnüñ ʿaksi ve sāyesi gibidür 

(496) Meŝnevḭ 
Gerçi sāye ʿaks-i şaḫṣest ey püser 
Hḭç ezsāye netānḭ ḫurd ber 
(41) Egerçi sāye şaḫṣuñ ʿaksidür ey püser lḭkin hḭç sāyeden mḭve yemege ḳādir 

olamazsın yaʿnḭ bu kāyināt filmeŝel sāye gibidür [P413a] (1) ve cenāb-ı Ḥaḳ şaḫṣ 

gibidür pes ey püser bu ẓılāl-ı kāyināt egerçi Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ ʿaksi ve 

eŝeridür hḭç sāyenüñ (2) vücūdından mḭve yemek ḳādir olmaduġuñ gibi kāyinātuñ 

vücūdından daḫı nefʿ ü fāyide bulmaġa ḳadir olmazsın 

(497) Meŝnevḭ 
Hḭn zisāye (3) şaḫṣrā mḭkun ṭaleb 
Dermüsebbib rev ḥazer kun ezsebeb 
Āgāh ol sāyeden şaḫṣı ṭaleb ile müsebbibe git sebebden ḥaẕer eyle (4) pes lāzım geldi 

ki āgāh olub bu sāye-yi kāyinātdan güẕer ḳılub bunuñ mūcidini ṭaleb ḳılasın eger 

ʿāḳıl iseñ bu ʿālem-i (5) esbābdan ḥaẕer idüb müsebbibe git ve bu esbāb u vesāyilden 

naẓarı ḳaṭʿ idüb mūcid-i ḥaḳḭḳḭ cānibine seyr it 

(498) Meŝnevḭ 
Yār-ı cismānḭ (6) buved rūyeş bemerg 
Ṣoḥbeteş şūmest bāyed kerd terk 
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Cismānḭ olan yārānuñ rūyı mergedür yaʿnḭ cismānḭ olan yāruñ (7) teveccühi lābüdd 

mevt ü fenā cānibinedür anuñ ṣoḥbeti şūmdur anı terk eylemek gerekdür 

(499) Meŝnevḭ 
Ḥükm-i ū hem ḥükm-i ḳıble-yi ū buved 
Mürdeeş ḫˇān çünki (8) mürdecū buved 
Ol yār-ı cismānḭnüñ ḥükmi hem anuñ ḳıblesinüñ ḥükmidür aña mürde oḳı çünkim 

mürdecū ola pes dünyā mürde ḥükmindedür (9) ve ṭālib-i dünyā hem mürde 

ḥükmindedür anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām 247  iyyākum ve mucālesetu’l-
mevtā ̱ḳālū ve mā’l-mevti yā Resūlallāh ḳāle ehlu’d- (10) dunyā248 buyurdılar 

(500) Meŝnevḭ 
Her ki bāḭn ḳavm bāşed rāhibest 
Ki külūḫ u seng ūrā ṣāḥinest 
Her şol kimse ki bu ḳavmle ola rāhibdür (11) ki külūḫ ve seng aña muṣāḥibdür yaʿnḭ 

her şol kimse ki bu mürdedil ve ḳalbi ḥayy [u +H] lāyenāmdan ġāfil olan ḳavmle 

muṣāḥib ola rāhib (12) oldur ki külūḫ ve seng meŝābesinde olan cāhil ü nādān ṭāyife 

aña muṣāḥibdür ki bunlaruñ her birisi ḥacer ü meder gibi bḭfehm ve bḭ- (13) 

ḫaberlerdür maʿahaẕā niçe kimselerüñ yolın ururlar ve anı ḥayāt-ı cāvidānḭden 

maḥrūm ḳılurlar 

(501) Meŝnevḭ 
Ḫod külūḫ u seng kesrā reh nezed 
Z’ḭn (14) külūḫān ṣad hezār āfet resed 
Cāmed olan külūḫ ve seng ḫod kimsenüñ yolını urmadı ve bir kimseyi iżlāl idüb 

ṭarḭḳden (15) dūr ḳılmadı ammā bu külūḫlardan ṣad hezerān āfet irişür yaʿnḭ bu seng 

                                                            
247 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
248 “‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey Allah’ın Resûlü!’ diye 
sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir.’ Başka bir rivâyette de: ‘Onlar dünyâ ehlidir’ buyurdu.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ve külūḫ mesābesinde olan ġāfil ü nādānlardan (16) sālik-i rāh-ı Ḥaḳḳa niçe yüz biñ 

āfet irişür ve bunlarla muṣāḥabet eyleyenüñ başına niçe belā vü miḥnet gelür 

(502) Meŝnevḭ 
Güft mürġeş (17) pes cihād āngeh buved 
K’ḭn çünḭn rehzen miyān-ı reh buved 
Ḳuş çünkim terehhüb iḫtiyār eyleyen merd-i ṣayyāduñ sözini gūş itdi (18) aña cevāb 

virüb didi pes ey ḫalvet ü ʿuzletden ḥaẓẓ eyleyen rāhib-i cihād ol zamān ṣahḭḥ olur ki 

buncılayın rehzen yol (19) ortasında ola 

(503) Meŝnevḭ 
Ezberāy-ı ḥıfẓ u yārḭ vü neberd 
Berreh-i nāiymin āyed şḭr-i merd 
Ḥıfẓdan ve yārḭlük ve cengden ötüri [H57b] şḭr-i merd olan (20) kimse nāiymin olan 

yola gelür ki anuñ şḭr-i merdlügi ẓāhir ola ve bilḳuvvet olan ṣıfatlar fiʿle gele 

(504) Meŝnevḭ 
ʿIrḳ-ı merdḭ āngehḭ peydā şeved 
(21) Ki misāfir hemreh-i aʿdā şeved 
Zḭrā merdlük ol zamānda peydā olur ki misāfir hemreh-i aʿdā ola mādām ki bir 

misāfir aʿdāya (22) muḳārin olmaya anuñ merdlügi neden ẓāhir olur ve anuñ dilber 

ü dilāver olması ne sebeble ʿayāna gelür 

(505) Meŝnevḭ 
Çün Nebiyy-i Seyf būdest (23) ān Resūl 
Ümmet-i ū ṣafderāned ü fuḫūl 
Ol Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi vessellem çünkim Nebiyy-i Seyf olmışdur yaʿnḭ 

enā’n-(24) Nebiyyu bisseyfi ve enā’l-ḳatūlu’ḍ-ḍaḥūk249 ḳavlinüñ mūcebince ol Ḥażret-i 

                                                            
249  “Ben kılıçla gönderilen bir Peygamberim. Ben güldüren (düşmanlarına iyi muamele eden) 
savaşçıyım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 167. [Ankaravî’nin verdiği gibi bir 
Hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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Nebiyy bi’s-seyf oldı ve küffār u füccārla ġaẓa vü cihād ḳıldı (25) belki ol Ḥażretüñ 

vücūd-ı şerḭfi hem Allāh seyfinden bir seyf-i meslūl oldı kemā ḳāle Kaʿb bin ezZüheyr 

Beyt 
İnne’r-Resūle (26) liseyfun yusteḍāʾubih 
Muhennedun minsuyūfillāhi meslūlun250 
Ol Ḥażretüñ ümmeti ve ṭābiʿ sünneti olan bahārlar daḫı ṣaffderler (27) ve faḥldurlar 

ṣaffder pehlivāna ve faḥl erkege dirler yaʿnḭ pehlivānlar ve erkek erlerdür dimek 

olur 

(506) Meŝnevḭ 
Maṣlaḥat derdḭn-i mā ceng ü şükūh 
(28) Maṣlaḥat derdḭn-i ʿḬsā ̱ġar u kūh  
Bizüm dḭnimizde maṣlaḥat ceng ü şükūhdur ammā dḭn-i ʿḬsāḏa maṣlaḥat ġār u 

kūhdur yaʿnḭ bu (29) dḭn-i Muḥammedḭde aṣl maṣlaḥat yā ceng-i ṣūrḭ ve heybet-i 

ṣūrḭdür veyāḫūd ceng-i maʿnevḭ ve heybet-i maʿnevḭdür ceng-i maʿnevḭ (30) meŝelā 

nefsle ve şeyṭānla ceng ü ḥarb eylemek ve anlara mehḭb ü dilāver görinmekdür ve 

fāsıḳ u fācir olan ṭāyife ile daḫı (31) lisānla mücādele ḳılmaḳ ve anlara nuṣḥ u pend 

virmek hem ceng-i maʿnevḭdür ammā ʿḬsā ̱ dḭninde aṣl maṣlaḥat nāsdan munḳaṭıʿ 

olub (32) ṭaġlara gitmek ve maġaralar içre ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār itmekdür dḭn-i 

İslāmda bu ise cāyiz degildür belki maṣlaḥat beynennās (33) olub nefisle ve aʿdā-yı 

dḭnle mücāhede ḳılmaḳdur 

(507) Meŝnevḭ 
Güft ārḭ ger buved yārḭ vü zūr 
Tā beḳuvvet berzened berşerr ü şūr 
Ol ṣayyād-ı (34) sebzpūş çünkim ol ḳuşdan bu gūne kelimātı gūş itdi aña cevāb virüb 

aytdı belḭ eger Ḥażret-i Ḥaḳdan yārḭlük ve zūr ola (35) ve ehl-i Ḥaḳ olanlara daḫı 

                                                            
250 “Muhakkak ki Resûl, Allah’ın kılıçlarından bir kılıçtır ki onunla nurlanılır.” 
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muʿāvenet ḳıla ve ḳuvvet vire tā kim ḳuvvetle ol mücāhid olan kimse kendüsini şerr 

ü şūra ura ve şirret (36) ve aṣḥāb-ı żilāletle muḳābele ḳıla ve anlarla mücādele 

eylemege ḳādir ola 

(508) Meŝnevḭ 
Çün nebāşed ḳuvvetḭ perhḭz bih 
Derfirār-ı lāyuṭāḳ āsān beçih 
Çünkim (37) bir ḳuvvet olmaya insān kendüsini şerr ü şūra urmadan perhḭz itmek 

evlā ̱ve aṣḥāb-ı ḍalālet ü ġavāyete muḳābele itmekden (38) iḥtirāz aḥrāḏur çünkim 

bir ḳavmle muḳābele ve mücādele eylemege ḳuvvet olmaya lāyuṭāḳ olan şeyʾden 

firār eylemede āsān ṣıçra ki elfirāru mimmā lāyuṭāḳu (39) minsunni’l-
murselḭn 251 denilmişdür ve ekŝer evliyā ve ʿulemā muḳābele ḳılmaġa ṭāḳatleri 

olmaduḳda ve bir ḳavme nuṣḥ u irşād teʾŝḭr ḳılmaduḳda ol ḳavm- (40) den ḳaçmışlar 

ve lāyuṭāḳ olan şeyʾden firār eylemek sunn-i murselḭndendür diyüb ol yerden bir 

āḫer yire göçmişlerdür 

(509) Meŝnevḭ 
Güft ṣıdḳ-ı (41) dil bebāyed kārrā 
Verne yārān kem neyāyed yārrā 
Çünkim mürġ ṣayyād-ı sebzpūşdan bu kelāmı gūş itdi aña didi ey zāhid [P413b] (1) 

kār u ʿamele ṣıdḳ-ı dil gerekdür yoḫsa yārā kem gelmez ve bir yār-ı ṣādıḳa muʿḭn ve 

ẓahḭr eksik olmaz 

(510) Meŝnevḭ 
Yār şev tā yār bḭnḭ bḭʿaded 
[H58a] Z’ān ki bḭyārān bemānḭ (2) bḭmeded 
Sen ṣıdḳla yār ol tā ḥalḳdan bḭşümār yār göresin zḭrā eger yārānsuz mededsüz ve 

dermānsuz ḳalursın insān medeniyyüṭṭabʿdur (3) biri birine muḥtāc olmadan ḫālḭ 

                                                            
251 “Kuvvet yetirilmeyen şeyden kaçmak peygamberlerin sünnetindendir.” 
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olamaz sen ṣıdḳla yār olsañ saña daḫı kimse ṣıdḳla yār olmaz ve saña muʿāvenet ü 

müẓāheret ḳılmaz 

(511) Meŝnevḭ 
Dḭv (4) gürgest tu hemçün Yūsufḭ 
Dāmen-i Yaʿḳūb megẕār ey ṣufḭ 
Filmeŝel şeyṭān gürgdür ve sen Yūsuf gibisin  pes ey ṣufḭ Yaʿḳūb Peyġāmberüñ 

dāmenini (5) elden ḳoma 

(512) Meŝnevḭ 
Gürg aġleb āngehḭ gḭrā buved 
K’ezreme şḭşek beḫod tenhā reved 
Bu beytler daḫı bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ mażmūnına işāretdür ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi 

vessellem (6) inne’ş-şeyṭāne ẕiybu’l-insāni keẕiybi’l-ġānemi yeʾḫuẕu’ş-şāte’l-ḳāṣiyete 
veddāniyete feiyyākum veşşiʿābu ve ʿaleykum bilcemāʿati velʿāmmeti velmesācidi 252 

revāhu (7) Aḥmed ʿan Muʿāz raḍıyallāhu ʿanh pes bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ mefhūmı üzre 

şeyṭān filmeŝel ẕiʾbu’l-insāndur ve sen Yūsuf gibisin lāzım (8) geldi ki saña manend-i 

Yaʿḳūb olan mürşidüñ dāmenini ve ṣoḥbetini terk eylemeyesin zḭrā ḳurd ġālibā ol 

zamānda ġamını ṭutucı olur ve anı ṣayd ḳılur ki (9) süriden şḭşek cüdā olub tenhā vü 

yektā gide ve cemāʿatdan ayrılub başḳa başına seyr ide şḭşek envāʿ-ı ġanemden bir 

nevʿdür Fārisḭde (10) ve Türkḭde hem şḭşek dirler 

(513) Meŝnevḭ 
Ān ki sünnet bācemāʿat terk kerd 
Derçünḭn mesbaʿ ne ḫūn-ı ḫˇḭş ḫurd 
Ol kimse ki Ḥażret-i Nebḭnüñ sünnet-i (11) seniyyesini cemāʿatle terk eyleye ve 

Ḥażret-i Resūlüñ sünnetine gitmeye ve cemāʿat-i müslimḭne her vechle muvāfaḳat 
                                                            
252 “Koyunun kurdu olduğu gibi, muhakkak şeytan da insanın kurdudur. Kurdun sürüden ayrılan 
koyunu kaptığı gibi, seytan da cemaattan ayrılanı kollar. Çokluk arasında bulunun. Cemaate (bilgi 
sahibi çoğunluk müslümanların yanında olmaya) ve camiye devam edin (burnunuzun dikine 
gitmeyin).” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 168. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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itmeye ol kimse bunuñ gibi maḥall-i sebāʿ (12) olan dünyāda labüdd kendü ḳanını 

yer ve bu gūne dḭv ü ded mekānı olan ʿālem-i ṭabḭʿatde kendüsini helāk ider 

(13) (514) Meŝnevḭ 
Hest sünnet reh cemāʿat çün refḭḳ 
Bḭreh ü bḭyār uftḭ dermażḭḳ 
Filmeŝel sünnet rāhdur ve cemāʿat refḭḳ gibidür yolsuz ve yārsuz (14) mażḭḳe 

düşersin yaʿnḭ Ḥażret-i Resūlüñ sünnet-i seniyyesi Ḥażret-i Ḥaḳḳa mvṣıl bir rāh-ı 

müstaḳḭmdür ve anuñ üzerine sālik olan cemāʿat-ı (15) müslimḭn refḭḳler gibidür sen 

yolsuz ve yārsuz olsañ lābüdd mażḭḳaya düşersin ve ḍalālet ü gavāyet verṭalarına 

giriftār olub şaşarsın 

(16) (515) Meŝnevḭ 
Rāh-ı sünnet bācemāʿat bih buved 
Esb bāesbān yaḳḭn ḫoşter reved 
Çünkim ḥaḳḭḳat-i ḥāl budur sünnet yolı cemāʿatle bihter olur yaḳḭn budur ki (17) esb 

esblerle ḫoşter gider yaʿnḭ yaḳḭn budur ki bir esb bir yola birkaç esblerle bile gitse 

lābüdd ḫoşter gider ammā yalñız gitse ol ḳadar ḫoşter gitmez (18) sünnet yolına 

daḫı bir kimse niçe refiḳā ve hemrāhla gitse ḫoşter ve āsūdeter gibidür 

(516) Meŝnevḭ 
Lḭk her gümrāhrā hemreh medān 
ʿĀḳılān-ı ḫufterā āgeh medān 
[H58b] Egerçi ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gitmege ve sünnet yolı üzre seyr itmege hemrāh 

lāzımdur velḭkin her gümrāhı hemrāh bilme ve ṣūreten ehl-i hidāyet ve bāṭınen (19) 

maʿden-i ḍalālet olanları kendüñe refḭḳ ü hemdem ḳılma ḫufte olan ġāfilleri āgāh 

bilme ki bḭdār şeklinde çoḳ ġāfil ü ḫufte vardur ki  biḥasebi’ẓ- (20) ẓāhir kendüsini 

āgāh u pürintibāh gösterür velḭkin maʿnāḏa ḫufte vü gümrāhdur 
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(517) Meŝnevḭ 
Hemrehḭrā cū k’ezū bḭmeded 
Hemdil ü hemderd ü cūyān-ı Aḥad 
(21) Bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde bi hemrāh iste ki andan meded bulasın hemdil ü hemderd ü 

cūyān-ı Aḥad ola yaʿnḭ şol bir hemrāhı iste ki ol hemrāh senüñle yekdil (22) ola ve 

hemderd ola ve Aḥad u Ṣamed olan Ḫudā-yı Teʿālāy̱ı hemḭşe ṭaleb ḳıla 

(518) Meŝnevḭ 
Hemrehḭ nḭ k’ū buved ḫaṣm-ı ḫıred 
Furṣatḭ cūyed ki cāme-y tu bered 
Şol (23) bir hemrāh degül ki ol ḥaṣm-ı ḫıred ola bir furṣat isteye ki senüñ cāmeñi 

ilede yaʿnḭ ṭarḭḳ-i İlāhḭde lābüdd bir hemrāh gerekdür didügüm şol bir yār u (24) 

hemrāh degildür ki ol ʿaḳluñ [ve +H] ḥazmuñ ḫaṣm u düşmeni ola ve bir furṣat isteye 

ki senüñ cāme-yi diyānetüñi ve libās-ı taḳvā ̱ve ṭāʿatiñi ḳapa ve seni (25) libās-ı ādāb 

u taḳvāḏan bürehne ve ʿārḭ eyleye 

(519) Meŝnevḭ 
Mḭreved bātū ki yābed ʿaḳbeyḭ 
Ki tuvāned kerdet āncā nehbeyḭ 
Senüñle bile gide ki bir ʿaḳbe bula (26) ki anda seni nehb ü ġāret ide yaʿnḭ senüñle 

bile hemrāh ola ve bile gide tā kim senüñ yoluñda bir ʿaḳbe bula ve seni saʿb u şedḭd 

şeyʾe (27) mübtelā göre ki ol ḥḭnde seni nehb ü ġaret eylemege ḳādir ola hemāndem 

ki seni nehb ü ġāret eylemege bir furṣāt bula filḥāl furṣatı geçirmeyüb (28) senden 

murādını ḥāṣıl ḳıla 

(520) Meŝnevḭ 
Bātu mḭgerded berāy-ı sūd-ı ḫˇḭş 
Hḭn menūş eznūş-ı ū k’ān hest nḭş 
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Anuñ gibi hemrāh senüñle ṭolanur (29) mücerred kendü sūd u nefʿinden ötüri ṣaḳın 

anuñ nūşından içme ki ol nḭşdür yaʿnḭ āgāh ol zinhār anuñ nūşından nūş itme (30) 

zḭrā maʿnāḏa anuñ nūşı nḭşdür ve anuñ muḳāreneti mühlik-i dḭn ü mübṭil-i kḭşdür 

(521) Meŝnevḭ 
Yā buved üştürdilḭ çün dḭd ters 
Gūyed ū behr-i rücūʿ (32) ezrāh ders 
Veyāḫūd şol hemrāh degül ki bir üştürdil ola çünkim ḫavf u ters göre yaʿnḭ yaḫūd bu 

ṭarḭḳ-i İlāhḭde şol bir kimseye (33) hem hemrāh olma ki ol kimse deve gibi ḳorḳaḳ ve 

żaʿḭfü’l-ḳalb ola ki bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde kendü ḫavfından saña ṭariḳ-i İlāhḭde rücūʿ (34) 

eylemeden ötüri ders söyleye ve rāh-ı Ḥaḳḳa ilerü gitmeden seni ʿavḳ u menʿ eyleye 

(522) Meŝnevḭ 
Yārrā tersān kuned z’üştürdili 
Ḭnçünḭn hemreh ʿadū (35) dān nḭ velḭ 
Yāri üştürdillüliginden tersān eyler yaʿnḭ böyle hemrāhlar üştürdil olduḳlarından ve 

żaʿḭf ḳalbe geldüklerinden kendü yārini daḫı (36) ḫāyif ü tersān eyler ve böyle sülūk 

eylersüñ senüñ ʿarżıña ve mālikiñe noḳṣān gelür ve cismüñ daḫı riyāżet ü ʿibādetle 

niçe āfet (37) ü miḥnetlere mübtelā olur pes böyle gitmeden kendüñi cāh u māl 

kesbine meşġūl eylemek yegdür dir buncılayın yoldāşı sen dost bilme düşmenin (39) 

bil üştürdil ṣūreten cesḭm ve bāṭınen ḳorḳaḳ ve leʾḭm olan kimseye dirler 

(523) Meŝnevḭ 
Yārrā ezreh bered ān rāhzen 
Merd nebūd ān ki üfted zḭr-i zen 
(39) Yāri ol rāhzen yolından iledür merd olmaz ol kimse ki zen elbette düşse yaʿnḭ o 

yol urucı ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa māyil olanı menʿ ḳılıcı yāri (40) yoldan giderür ve kendü 

taḥt-ı taṣarrufına alur pes er degildür şol [H59a] kimse ki zen gibi olan nefsüñ ve ehl-

i nefsüñ taḥt-ı taṣarrufına düşe (41) ve ol ne dirse aña muṭḭʿ ve münḳād ola 
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(524) Meŝnevḭ 
Rāh-ı cānbāzḭst derher ġḭşeyḭ 
Āfetḭ derdefʿ-i her cān şḭşeyḭ 
Bu yol cānbāzlıḳ yolıdur [P414a] (1) her bir ġḭşede her cān bir şḭşenüñ defʿinde bir 

āfet vardur ġḭşe şḭşe vezni üzre ḥaṣḭr ḳamışı ve bir nevʿ otlaḳdur ki andan çuval 

eylerler ve sāzluk maʿnāsına (2) hem gelür ve mḭşelük daḫı denür ve ġḭşe mıṣraʿ-ı 

ŝāniye maŝrūf olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki bu Ḥaḳ yolı cānbāzlık 

yolıdur bu yola cān beẕl (3) idenler giderler ve bu yola gidenler evvelā terk-i cān u 

ten iderler bu yolda her mḭşelikde her dil-i şḭşenüñ defʿi ḥuṣūṣında bir āfet vardur 

ḳaçan bir cān u dili (4) şḭşe gibi żaʿḭf olan kimse bu yola gitse anuñ öñine bir āfet 

gelür ve ol āfeti gördügi gibi ol şḭşedil filḥāl bu yoldan rücūʿ vü nükūl ḳılur 

(5) (525) Meŝnevḭ 
Rāh-ı dḭn z’ān rū pür ezşūr u şerest 
Ki ne rāh-ı her muhanneŝ gevherest 
Dḭn yolı ol yüzden şūr u şerrden pürdür ve belā ve ḫaṭarla ṭolıdur (6) her muḥanneŝ 

gevherüñ yolı degildür belki her dilber ü dilāver olan ʿāşıḳ u ṣādıḳlaruñ yolıdur 

(526) Meŝnevḭ 
Derreh ḭn ters imtiḥānhā-yı nüfūs 
(7) Hemçü pervḭzen bitemyḭz-i süpūs 
[Pes +H] bu yolda bu ḫavf [ u +H] ḫaṭar nüfūsuñ imtiḥānlarıdur kepegüñ temyḭzine 

elek gibi yaʿnḭ elek undan kepegüñ temyḭz (8) eylemesine imtiḥān ve ālet olduġı gibi 

nitekim elek kepegi undan temyḭz idüb cüdā eyler bu ḫavf u ḫaṭar hem bu yolda çoḳ 

nüfūsı süpūs (9) gibi ayırub cüdā ider 

(527) Meŝnevḭ 
Rāh çi buved pürnişān-ı pāyhā 
Yār çi buved nerdbān-ı reʾyhā 
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Rāh ne ola pāylaruñ pürnişānı ola yār kim ola reʾylerüñ (10) nerdbānı ola yaʿnḭ Haḳ 

Teʿālāy̱a mūṣıl olan yol ne ola dirseñ enbiyā vü evliyānuñ pāylarıyla pürnişān olan 

yoldur eger bu yolda yār kim ola dir (11) iseñ reʾylerüñ nerdbānıdur ki her dem 

senüñ ʿaḳl u reʾyüñi bir mertebe ziyāde eyleye ve seni dāyima ʿurūc u teraḳḳḭ 

itdürmege sebeb ola 

(528) Meŝnevḭ 
Gḭrem (12) ān gürget neyābed z’iḥtiyāṭ 
Bḭzicemʿiyyet neyābḭ ān neşāt 
Ṭutalım ki ol gürg saña gelmeye iḥtiyāṭ cehtinden cemʿiyyetsüz ol neşāṭı bulamaz- 

(13) sın bu beyt-i şerḭf253 şol kimseler ṭarafından nāşḭ olan suʾāl-ı muḳaddere cevāb 

olur ki anlar dirler bizüm hemrāha ve delḭl-i pürintibāha iḥtiyācımuz (14) yoḳdur ve 

bizüm ziʾb-i insān olan şeyṭāndan hem ḳorḳımuz ve ıżṭırābımuz yoḳdur zḭrā biz 

ziyāde iḥtiyāṭ eyleyüb cümleden pürhüner ḳılaruz böyle (15) söyleyen kimselere bu 

gūne cevāb virüb buyururlar farż idelim ki ol insan gürgi olan şeyṭān senüñ kemāl-i 

reʾy ü iḥtiyāṭuñdan (16) ötüri saña gelmeye ve seni aġvā vü ıḍlāl ḳılmaya sen 

cemʿiyyetsüz ol rūḥānḭ olan neşāṭı ve ḥaḳḳānḭ olan ẕevḳ ü inbisāṭı bulamazsın (17) 

ve ehl-i ṣafā cemʿiyyetinde olan sürūr [u +H] ḥubūra tenhārevlükde nāyil olamazsın 

(529) Meŝnevḭ 
Ānki tenhā derrehḭ ū ḫoş reved 
Bārefḭḳān seyr-i ū ṣad tu şeved 
(18) Ol kimse ki tenhā bir yolda ḫoş u laṭḭf gider anuñ seyri refḭḳalarla yüz ḳat olur 

yaʿnḭ rāh-ı Ḥaḳḳa ol kimse ki münferid olduġı ḥālde (19) ḥoş gibidür [H59b] refḭḳayla 

gitdügi zamānda anuñ seyr ü sülūkı yüz ḳat olur ve cemāʿatle neşāṭ u sürūrı daḫı 

artıḳ olur 

 

                                                            
253 beyt-i şerḭf: beyt H 
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(530) Meŝnevḭ 
Bāġalḭẓḭ (20) ḫar ziyārān ey faḳḭr 
Derneşāṭ āyed şeved ḳuvvetpeẕḭr 
Ey faḳḭr ḫar-ı ġılẓet ve ḥamāḳatıyla kendü yārānından neşāṭa gelür ve ḳuvvetpeẕḭr 

olur (21) yaʿnḭ ḥimāruñ ṭabʿında böyle ġılẓet ü keŝāfet var iken bile kendü cinsinden 

olan yārlardan ḳuvvetpeẕḭr olub neşāṭa gelür ve böyle keselsüz (22) ve fütūrsuz 

revān olur 

(531) Meŝnevḭ 
Her ḫarḭ k’ezkārvān tenhā reved 
Bervey ān reh eztaʿab ṣad tu şeved 
Ammā her ḫar ki kārvāndan tenhā gider ol (23) yol taʿab u zaḫmetden ol ḫar üzre 

yüz ḳat olur 

(532) Meŝnevḭ 
Çend sḭḫ u çend çūb efzūn ḫured 
Tā ki tenhā ān beyābānrā bered 
Birḳaç sḭḫ (24) ve birḳaç çūbı efzūn yer tā kim ol ḫar tenhā ol beyābānı ḳatʿ eyleye 

sḭḫ bunda bizlengiç maʿnāsınadur filvāḳiʿ ḫarlaruñ ṭabʿında bu ḫaṣiyyet (25) vardur 

ki elbette yola tenhā gitse kesel üzre gider ammā birḳaç kendü cinsiyle gitse ḳuvvet 

ü neşāṭ üzre gider 

(533) Meŝnevḭ 
Mer turā mḭgūyed ān ḫar ḫoş (26) şinev 
Gerneyḭ hemçünḭn tenhā merev 
Taḥḳḭḳā saña ol tenhā giden ḫar lisān-ı ḥālle dir anuñ nuṣḥ u pendini ḫoş işit eger 

ḫar degil iseñ (27) buncılayın tenhā gitme tā kim bu rāha kesel ü fütūrla seyr 

ḳılmayasın ve şḭḫ ü çūba muḥtāc olmayasın 
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(534) Meŝnevḭ 
Ānki tenhā ḫoş reved ender raṣad 
Bārefḭḳān (28) bḭgümān ḫoşter reved 
Ol kimse ki yol gözetmekde tenhā ḫoş gider refḭḳayla gümānsız ḫoşter gibidür 

(535) Meŝnevḭ 
Her nebiyyḭ ender’ḭn rāh-ı dürüst 
Muʿcize (29) bünmūd u hemrāhān bicest 
Her bir nebḭ bu dürüst ü rāst yolda muʿcize gösterdi ve hemrāhlar istedi yaʿnḭ hḭç bir 

nebḭ olmadı ki bu dürüst ü rāst (30) olan yolda tenhārev ola ve bḭhemrāh 

münferiden seyr ü sefer ḳıla belki her birini bu ḫalḳa niçe muʿcize ve beyyine 

gösterüb bunlardan refiḳā vü enṣār ṭaleb (31) eylediler nitekim Ḥażret-i ʿḬsā ̱

ʿaleyhisselām men enṣārḭ ilāllāh 254  didi bu cümle nāsdan ḥavāriyyūne naḥnu 
enṣārullāhi āmennā billāhi veşhed bḭ ennā muslimūn 255  (32) didiler pes her 

peyġamber kendülere bu nāsdan yār u muʿḭn ṭaleb eylediler bundan maʿlūm oldı ki 

bu yola cemāʿatsuz ve hemrāhsuz gidilmez nitekim meşhūr (33) meŝeldür yalñız ṭaş 

dḭvār olmaz ve yalñız dḭvār üzre hem saḳf-ı ḫāne ṭurmaz 

(536) Meŝnevḭ 
Ger nebāşed yāri-yi dḭvārhā 
Key berāyed ḫāne vü anbārhā 
Eger dḭvārlaruñ (34) biribirine muʿāvenet ve yārluġı olmaya ḫāne vü imārlar ḳaçan 

yuḳaru gelür 

(537) Meŝnevḭ 
Her yekḭ dḭvār eger bāşed cüdā 
Saḳf çün bāşed muʿallaḳ derhevā 

                                                            
254 “Allah yolunda bana yardımcı olacaklar kimlerdir?” (Âl-i İmrân 3/52) 
255 “Havârîler: Biz, Allah yolunun yardımcılarıyız; Allah'a inandık, şahit ol ki bizler müslümanlarız, 
cevabını verdiler.” (Âl-i İmrân 3/52) 
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(35) Meŝelā eger bir dḭvār eger biri birinden cüdā ola saḳf hevāda muʿallaḳ niçe olur 

yaʿnḭ lābüdd bir ḫānenüñ vücūdına ve saḳf-ı ḫānenüñ ḳıyāmına birḳaç dḭvār (36) 

lāzımdur tā kim ol ḫānenüñ saḳfı ol dḭvārlar sebebiyle ḳāyim ola ve dḭvārlara daḫı 

ṭaşdan ve kerpḭçden niçe ṭaşlaruñ ve kerpḭçlerüñ bir yere (37) cemʿ olması ve biri 

birleriyle ittiḥād u ittiṣāl ḳılması lāzım olur ki bünyān-ı merṣūṣ vücūda gele ve bir 

niçe dḭvār ol ṭaşlaruñ bir yere (38) müctemiʿ olmasından bḭnā olına pes ol elmuʾminu 
lilmuʾmini kelbunyāni yeşeddu baʿḍuhu baʿḍan 256  revāhu Ebū Mūsā ̱ ittifākā 

ʿalerrivāyeti ʿanh ḥadḭŝinüñ mūcebince (39) müʾmin müʾmine yār u muʿḭn olsa ve bir 

niçesi ittifāḳ u ittiḥād ḳılsa baʿżı baʿżısını şedde eyleyen büryān-ı merṣūṣ gibi olur ve 

biri biri- (40) lerine ḳuvvet [H60a] ü muʿāvenet virür 

(538) Meŝnevḭ 
Ger nebāşed yāri-yi ḥibr u ḳalem 
Key fütad berrūy-ı kāġeżhā raḳam 
Eger ḥibr u ḳalemüñ yārluġı olmaya kāġıdlaruñ (41) yüzi üzre ḳaçan raḳam vāḳiʿ 

olur ḥibr bunda mürekkeb maʿnāsınadur kātib maʿnāsına olsa daḫı cāyizdür yaʿnḭ 

eger mürekkeble ḳalemüñ biri [P414b] (1) birleriyle yārluġı olmasa veyāḫūd ḳalem 

kātibe muʿāvenet ḳılmasa kāġıdlaruñ yüzi üzre ḫat ve raḳam ḳaçan vāḳiʿ olurdı bu 

muḳarerdür ki olmazdı 

(539) Meŝnevḭ 
Ḭn (2) ḥaṣḭrḭ in ki kesḭ mḭgustered 
Ger ne peyvendeş behem bādeş bered 
Bu bir ḥaṣḭr ki bir kimse döşer eger anı biri birine peyvend itmeyesin anı [bād +H] 

iledür bu hem vech- (3) dür eger anuñ biri birine peyvendi olmaya bād anı gidürür 

ve perḭşān eyler yaʿnḭ şu bir ḥaṣḭr ki bir kimse anı yer üzre döşer eger anuñ 

                                                            
256 “Mü’minin, mü’min kardeşi için olan durumu, biribirini destekleyen tuğlaların oluşturduğu duvara 
benzer.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 170. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
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ḳamıışlarını (4) büryābāf olan kimse biri birine muttaṣıl ḳılmasa yel anı perḭşān 

eylerdi bundan maʿlūm oldı ki bir niçe şeyʾüñ bir yire cemʿ olması biri (5) birine 

ḳuvvet virür imiş pes ṭālib-i Ḥaḳ olan sāliklerüñ daḫı biri birleriyle ittifāḳ u ittiḥād 

ḳılmaları cümlesine her vechle ḳuvvet ü muʿāvenet virür 

(6) (540) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ ziher cinsḭ çü zevceyn āferḭd 
Pes netāyic şud zicemʿiyyet pedḭd 
Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ her bir cinsden çünkim zevceyn ḫalḳ itdi pes netḭceler (7) 

cemʿiyetden pedḭd oldı ve min kulli şeyʾin ḫalaḳnā zecveynḭ leallekum tezekkerūn257 

āyet-i kerḭmesinüñ mucḭbince ve daḫı subḥānelleẕi ḥalaḳa’l-ezvāce kullehā mimmā 
tunbitu’l-(8)arḍu ve min enfusihim ve mimmā lāyaʿlemūn 258  naṣṣ-ı şerḭfinüñ 

ḥasebince Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ her şeyʾi cüft yaratmışdur aṣlā yek şey 

yaratmamışdur yalñız- (9) luḳ Ḥaḳ Teʿālāy̱a maḥṣūṣdur ammā ġayrılara biri biriyle 

müzdevic olmaḳ ictimāʿ ḳılmaḳ lāzımdur zḭrā niçeler lābüdd cemʿiyyetden ẓāhir olur 

ve birḳaç şekliyle (10) bir yere cemʿ olmasına bir netḭce vücūda gelür 

(541) Meŝnevḭ 
Ū begüft u ū begüft ezihtizāz 
Baḥŝişān şud ender’ḭn maʿnā ̱derāz 
O didi ve o didi (11) ihtizāz  cihetinden anlaruñ baḥŝi bu maʿnāda derāz oldı ihtizāz 

ḥareket ve ıżṭırāb maʿnāsınadur mıṣraʿ-ı ŝānḭye ḥarf olınmayub mıṣraʿ-ı evvele (12) 

daḫı ṣarf olınsa cāyizdür bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ḥareket ve ıżṭırāb cihetinden ol ḳuş 

cemʿiyyet ḫuṣūṣında olan delāyil ü berāhini (13) söyledi ve celveti ḫalvet üzre tercḭḥ 

eyledi ve ol ṣayyād hem ḫalvet ü ʿuzlet ḫuṣūṣında olan berāhini ve delāyili söyledi ve 

ʿuzlet ü ḫalveti (14) ḫalṭa ve celvet üzre tercḭḥ eyledi elḥāsıl bunlaruñ baḥŝi bu 

                                                            
257 “Her şeyden de çift çift yarattık ki, düşünüp öğüt alasınız.” (Zâriyât (51/49) 
258 “Yerin bitirdiklerinden, insanların kendilerinden ve henüz mahiyetini bilmedikleri şeylerden 
bütün çiftleri yaratan Allah’ı tesbih ve takdis ederim.” (Yâsîn 36/36) 
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maʿnāḏa uzun oldı zḭrā birisi ḫalveti celvet üzre tafṣḭl ü tercḭḥ ḳıldı ve birisi (15) daḫı 

celveti ḫalvet üzre tafṣḭḥ ü tercḭḥ ḳıldı ve her birisi kendü meẕhebini teʾyḭd 

eylemede ṭūl u derāz baḥŝler eyledi 

(542) Meŝnevḭ 
Meŝnevḭrā çābük ü dilḫˇāh (16) kun 
Mācerārā mūcez ü kūtāh kun 
Ey Mevlānā Meŝnevḭyi çābük ve dilḫˇāh eyle mācerayı mūcez ve kūtāh eyle ḫiṭāb 

tecrḭd ḳāʿidesi üzre kendü vücūd-ı (17) şerḭflerinedür yaʿnḭ ey Mevlānā mürġla 

ṣayyād mābeyninde vāḳiʿ olan mācerāyı mūcez ü muḫtaṣar eyle ve Meŝnevḭ-yi Şerḭfi 

ŝaḳḭl ü girān itme tā niçe kimselerüñ (18) ḳalbine ṭūl-ı kelāmdan melālet ü seʾāmet 

gelmeye belki çābük ve göñül isteyici eyle tā kim buña müṭālaʿa ḳılan kimselerüñ 

ḳalbi bundan nefret ḳılmaya 

(543) Meŝnevḭ 
Baʿd (19) ezān güfteş ki gendüm ān-ı kḭst 
Güft emānet ezyetḭm-i bḭvaṣḭst 
Bu ḳadar muḥabeŝe ve münāẓaradan ṣoñra [H60b] mürġ ol ṣayyāda didi ki (20) bu 

senüñ öñiñde olan buġday dāneleri kimüñ mülki ve lāyıḳıdur cevāb virüb didi bḭvaṣḭ 

olan yetimden emānetdür 

(544) Meŝnevḭ 
Māl-ı eytāmest (21) emānet pḭş-i men 
Z’ān ki pindārend mārā müʿtemen 
Benüm öñimde olan emānet māl-ı eytāmdur zḭrā ki bu nās beni müʾmḭn ẓann iderler 

ṣayyād- (22) dan murād bunda şol kimse olur ki anuñ ẓāhiri sebz ü laṭḭf ola ve niʿmet 

ü devletle tesettür ḳıla ve anda niçe eytāmuñ ve ḫalḳ u enāmuñ mālı mūdiʿ (23) ve 

emānet ola ve anuñ bāṭını ḳahr-ı İlāhḭ ve ġażab-ı Rabbānḭ ola mürġdan murād mülk 

ü mālı ḥarḭṣ olan ve ḥaẓz-ı nefsi ṭaleb ḳılan kimse olur (24) ḳaçan bir mülk ü mālı 
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ḥarḭṣ olan nefsinüñ müştehāsını ṭaleb ḳılan kimse bir kimsenüñ ḳatında yā māl-ı 

eytāmı veyāḫūd erzāḳ-ı ḫalḳ u enāmı (25) görse filḥāl anı ekl ü belʿ eylemek ḥarḭṣ 

olur ve anı aḫẕ itmege ṭamaʿ ḳılur ve dir ki bunı baña vir şimdilük żarūretleri defʿ 

ḳılam ve bir kaç (26) gün bundan fāyide vü nefʿ bulam 

(545) Meŝnevḭ 
Güft men mużṭarram u mecrūḥḥāl 
Hest murdār ḭn zamān bermen ḥelāl 
Çünkim ol mürġ-ı ḫarḭṣ (27) ol dāneleri gördi ve kendünüñ aña iḥtiyācı olduġından 

kendüsini mużṭarr bilüb nefsi aña bu gūne fetvā virdi ve ol mürġ kendü (28) 

nefsinüñ fetvāsı üzre ol ṣayyāda didi ben mużṭaram ve ḫasteḥālim pes eżżarūrāt 
tubḭḥü’l-maḥẓūrāt 259 ḳavlinüñ mūcebince bu zamān (29) murdār u ḥarām baña 

ḥelāldür 

(546) Meŝnevḭ 
Hḭn bedestūrḭ ezḭn gendüm ḫurem 
Ey emḭn ü pārsā vü muḥterem 
Āgāh ol bir destūr ile bu gendümden (30) yiyem ey emḭn ve pārsā ve muḥterem 

yaʿnḭ260 benüm ıżṭırārumdan āgāh olub baña bir destūr vir tā kim bu ḥaḳḳ-ı eytām 

olan gendümden ekl ü belʿ eyleyem (31) ey muḥterem olan zāhid ve emḭn bilürsin ki 

[ḥḭn-i +H] żarūretde bu gūne murdārı yemek cāyizdür didi 

(547) Meŝnevḭ 
Güft müftḭ-yi żarūret hem tevḭ 
Bḭżarūret (32) ger ḫurḭ mücrim şevḭ 
Ol ṣayyād mürġa bu gūne cevāb virüb didi ki ey mürġ müftḭ-yi żarūret hem sensin 

yaʿnḭ żarūrete fetvā viren senüñ (33) nefsüñdür pes żarūret saḥḭḥ olmaz żarūretsüz 

eger murdār u ḥaramı yer iseñ mücrim olursın vech-i āḫer müftḭ-yi żarūret hem 
                                                            
259 “Zarûretler yasak ve günah olan şeyleri mübah kılar.” 
260 yaʿnḭ: imdi H 
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sensin (34) yaʿnḭ żarūret mertebesini bilen senüñ ḳalbüñ ve ʿaḳlıñdur eger 

żarūretsüz murdār u ḥarāmı yer iseñ lābüdd mücrim ü ʿāṣḭ olursın 

(548) Meŝnevḭ 
V’er (35) żarūret hest hem perhḭz bih 
V’er ḫurḭ bārḭ żamān-ı ū bidih 
Ve eger żarūret daḫı var ise murdār u ḥarāmı yemeden perhḭz eylemek (36) yegdür 

bāḫuṣūṣ ki ol māl-ı yetḭm ola ve eger ol māl-ı yetḭmi yer iseñ ve ḥaḳḳ-ı ʿibādı aḫẕ 

eyler iseñ bāri anuñ ödegüñi vir yaʿnḭ lābüdd eger māl-ı (37) yetḭm ve eger ḥaḳḳ-ı 

ʿabd biżżarūrḭ yenmek lāzım gelürse anuñ edāsına żāmin ol ve Ḥaḳ Teʿālā ̱saña anuñ 

edāsına her ne ḳadar ḳudret virürse (38) anı edā eylemege saʿy ḳıl didi 

(549) Meŝnevḭ 
Mürġ pes derḫod fürū reft ān zamān 
Tevseneş ser best[ed +H]ezceẕb-i ʿinān 
Çünkim mürġ bu sözleri (39) ol ṣayyāddan işitdi pes ol zamān tefekkür itdi ve 

endḭşeye batdı anuñ tevsen-i nefsi ceẕb-i ʿināndan başını aldı yaʿnḭ [anuñ +H] tünd ü 

(40) ḥarūn olan nefsini ʿinān-ı ʿaḳlı ceẕb ü żabṭ eyleyen rūḥından başını ḳurtarub ol 

dāneleri [H61a] yemege ḳaṣd u niyyet eyledi 

(550) Meŝnevḭ 
Çün beḫūrd ān (41) gendüm ender faḫ bemānd 
Çend u Yāsḭn velEnʿām ḫˇānd 
Çünkim ol gendümi yedi faḳ içre ḳaldı o bu belāya düşdükden ṣoñra [P415a] (1) niçe 

Yāsḭn ve niçe velEnʿām oḳudı yaʿnḭ ḳuşdur ol dāneyi yedi ve mevt ü helāk faḫına 

düşdükde niçe Yāsḭn ve daḫı niçe sūretü’l-Enʿām (2) oḳumaġa başladı tā kim ol hḭnde 

Yāsḭn oḳumaḳ ve sūre-yi Enʿām oḳumaḳ aña nefʿ vire 

(551) Meŝnevḭ 
Baʿde dermānden çi efsūn u çi āh 
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Pḭş (3) ezān bāyest ḭn dūd-ı siyāh 
ʿĀciz ḳalduḳdan ṣoñra ve belāya mübtelā olduḳdan ṣoñra efsūn ne [ve –H] āh ne 

yaʿnḭ efsūn eyleyüb okursañ (4) veyāḫūd āh vāh ḳılsañ ikisi bile beraberdür ol belāya 

mübtelā olmazdan muḳaddem gerekür bu dūd-ı siyāh yaʿnḭ bu gūne āh ve dūd-ı 

siyāh ḳablelbelā (5) lāzımdur yoḫsa baʿdelbelā bunuñ nefʿ ü teʾŝḭri olmaz 

(552) Meŝnevḭ 
Ān zamān ki ḥırṣ cünbḭd u heves 
Ān zamān mḭgū ki ey feryādres 
Ol zamān (6) ki ḥırṣ u heves derūn-ı dilden ḥareket eyleye ol zamān di ki ey 

feryādres yaʿnḭ derūnıñda ḥırṣ u heves ḥareket eyledügi zamānda (7) ey feryādres 

diyü Ḥaḳ Teʿālāy̱a duʿā eyleye ve illā baʿde vuḳūʿu’l-belā duʿā eylemege neyi müfḭd 

olur 

(553) Meŝnevḭ 
K’ān zamān pḭş ezḫarābi-y Baṣraest 
(8) Bū ki Baṣra vārehed hem z’ān şikest 
Ol zamān ki Baṣra ḫarābluġından evveldir bolāyki Baṣra girü ḳurtula hem ol 

şikesteden yaʿnḭ Cenāb-ı (9) Ḥaḳḳa duʿā ve zārḭ eylemenüñ vaḳti ve zamānı ol 

zamāndur ki ḥırṣ u heves ḥareket eyleye ki ol zamān Ḥażret-i Ḥaḳḳa feryādres diyü 

duʿā (10) eyleye ki dḭn Baṣrası ve heves ʿaskerinden ḫarāb olmaya bolāyki dḭn Baṣrası 

ol şikestelükden ḳurtula ve ḫalāṣ ola ve eger Baṣra-yı (11) dḭn ḥırṣ u heves ʿaskeriyle 

ḫarāb olduḳdan ṣoñra feryād ü fiġān eyler iseñ saña nāfiʿ olmaz nitekim baʿde 

ḫarābü’l-Baṣra Baġdād ḫalḭfe- (12) sinüñ imdād eylemesi nefʿ ḳılmadı bu meŝelüñ 

sebebi bu oldu ki zamān-ı evvelde Baṣra şehrine düşmen leşkeri geldi Baṣra ḥākḭ 

Baġdād ḫalḭfe- (13) sinden istimdād eyledi ve falān güne dek bize imdād olursa Baṣra 

şehri ḫarāb olmadan ḳurtulur ve eger feryādımuza kimse yetişmezse (14) maʿlūmuñ 

olsuñ ki Baṣra şehri ḫarāb olur didi pes Baġdād ḫalḭfesi ihmāl idüb teġāfül ḳıldı ve ol 
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düşmen ʿaskeri (15) Baṣra şehrini ḫarāb eylediler ṣoñra Baġdād ḫalḭfesi vāfir ʿasker 

cemʿ idüb Baṣra üzerine gönderdi pes Baṣra şehrinden firār (16) eyleyüb Baġdād 

cānibine müteveccih olan kimseler yolda Baġdād ṭarafından gelen ʿaskere rast 

geldiler anlara ne yire gidersüz diyü suʾāl ḳıldılar anlar (17) Baṣra üzerine düşmen 

ʿaskeri gelmiş ve Baṣra şehrini ḫarāb eylemek ister imiş Baṣra şehrini anlardan 

ḳurtamaġa giderüz didiler anlar (18) baʿde ḫarābü’l-Baṣra diyü cevāb virdiler pes bu 

kelām beynennās meşhūr meŝel oldı ḳaçan bir kimse bir nesnenüñ zamānı 

geçdükden ṣoñra (19) aña ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılsa baʿde ḫarābü’l-Baṣra dirler ve anuñ 

ḳaṣd u ʿazḭmetinüñ ʿabeŝ ü beyhūde olduġına bu meŝel ile kināyet iderler 

(20) (554) Meŝnevḭ 
İbki lḭ yā bākiyḭ yā ŝākilḭ 
Ḳable hedme’l-Baṣrati velMūṣulḭ 
Ey benüm bākḭm ve ey ŝākilüm benüm içün aġla Baṣra ile Mūṣuluñ ḫarābından (21) 

evvel bākḭ aġlayıcı ŝākil oġlı ölmüş aġlayıcı kimseye dirler müʾenneŝi ŝeklā ̱gelür ki 
ŝeklā ̱ oġlı ölüb [H61b] aġlayan ʿavrete dirler bu beyt-i şerḭf (22) daḫı ḍarb-ı meŝel 

olur belā gelmezden evvel anuñ defʿine saʿy eylemege ve anuñçün aġlayub feryād 

eylemege 

(555) Meŝnevḭ 
Nuḥ ʿaleyye ḳable mevtḭ vaʿtefir 
Lātenuḥ lḭ (23) baʿde mevtḭ va’ṣṭabir 
Benüm mevtümden evvel benüm üzerime nevḥa ve fiġān eyle ve başuñ üzre ḫāk saç 

benüm içün nevḥa eyleme mevtümden (24) ṣoñra ıṣṭıbār eyle nuḥ nāḥe yenūḥdan 

emr-i ḥāżırdur nevḥa eyle maʿnāsına vaʿtefḭr emr-i ḥāżırdur iftiʿālden ʿayn-ı 

mühmele iledür başına ṭopraḳ (25) ṣaç maʿnāsına lātenuḥ nāḥe yenūḥdan nehy-i 

ḥāżırdur ve ıṣṭıbar emr-i ḥāżırdur iftiʿāl bābından ṣabr eyle maʿnāsına ve ḫulāṣa-yı 

kelām oldur ki bir kimse (26) ölmezden evvel anuñ ṣıḥḥat-i ümḭdi ile nevḥa eylesüñ 
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ve anuñ hicrinden ötüri başuña ṭopraḳ ṣaçsuñ filvāḳiʿ ʿabeŝ ü beyhūde degildür (27) 

ve ammā baʿdelmevt nevḥa eylemek münāsib degildür belki ṣabr u taḥammül 

eylemek gerek ve bundan daḫı mefhūm olan eger aġlayub iñlerseñ zamānında (28) 

aġla dimek olur 

(556) Meŝnevḭ 
İbki lḭḳable ŝubūrḭ fḭ’n-nevā ̱
Baʿde ṭufāni’n-nevā ̱ḫalle’l-bukā 
Benüm içün buʿd u firāḳda helākumdan evvel girye (29) eyle ṭūfān-ı firāḳdan ṣoñra 

aġlamaġı terk eyle ŝubūr ŝānuñ żammesiyle helāk maʿnāsınadur nevā nunla buʿd u 

firāḳ maʿnāsınadur ḫalli (30) emrdür terk eyle maʿnāsına bu beyt daḫı belā ve 

miḥnetüñ vuḳūʿundan evvel ve ṭūfān-ı firḳatüñ istilāsından muḳaddem baña ve 

tażarruʿ eyle ve anuñ (31) defʿinden çāre isterseñ anuñ ẓuhūrından evvel çāre iste 

dimegi ifāde eyler ve illā bir şey olduḳdan ve bir belā geldükden ṣoñra anuñ defʿi 

içün (32) tedārik eylemek ʿabeŝ ü beyhūdedür dimegi ifhām eyler 

(557) Meŝnevḭ 
Ān zamān ki dḭv mḭşud rāhzen 
Ān zamān bāyest Yāsḭn ḫˇānden  
Ol (33) zamān ki şeyṭān senüñ yoluñ urucı oldı ol zamān gerek Yāsḭn oḳumaḳ yaʿnḭ 

şol zamānda ki şeyṭān saña rāhzen ola ve (34) senüñ metāʿ-ı ḭmān ve İslāmuñı ġāret 

ḳıla ol zamānda Yāsḭn oḳumaḳ ve evrād u ezkāra meşġūl olmaḳ yerindedür ki tā 

tilāvet-i (35) Ḳurʾān ve ẕikr-i Raḥmānla şeyṭānı ṭard eyleyesin tā kim senüñ metāʿ-ı 

ḭmān ve İslāmuñı ġāret ü tārāc eylemege ḳādir olmaya çünki senüñ ḭmānıñı (36) ve 

İslāmuñı düzd-i şeyṭān ġāret ḳıla ve sen daḫı ḥālet-i nezʿa gelesin andan ṣoñra Yāsḭn 

oḳumaḳ ve Ḳurān oḳutmaḳ saña çoḳluḳ (37) nefʿ virmez 

(558) Meŝnevḭ 
Pḭş ezān k’işkeste gerded kārvān 



472 
 

Ān zamān çūbek bezen ey pāsbān 
Andan evvel ki kārvān şikeste ola ve ṣına (38) ey pasbān çūbegi ol zamān ur yaʿnḭ261 

kārbān ṣınmazdan evvel pāsbān olan kimse çūbegi urmaḳ ve ḳāfile ḫalḳını āgāh u 

(39) ḫaberdār ḳılmaḳ yerinde olur ve anlara nefʿ ḳılur ammā kārbān ṣınduḳdan 

ṣoñra ve kārbān ḫalḳınuñ metāʿ ve esbābı ġāret olduḳdan ṣoñra (40) pāsbānuñ 

çūbegi urması ve feryād ḳılması aṣlā müfḭd olmaz ve nefʿ daḫı ḳılmaz nitekim bu 

ḥikāyeden maʿlūmuñ olur 

Ḥikāyet-i (41) an pāsbān ki ḫāmūş kerdḭd tā düzdān raḫt-ı tācirān burdend bekullḭ 

baʿd ezān heyhāy u pāsbānḭ mikerd 

Ol pāsbānuñ [P415b] (1) ḥikāyetidür ki ḫırsızlar kārbānı [H62a] giceyle ġaret 

eylemeklüge geldüklerinde ḫāmūş oldı ve sükūt ḳıldı ḥattā ̱düzdler tācirlerüñ raḫt u 

metāʿını (2) iletdiler ve bilkülliyye ġāret itdiler andan ṣoñra feryād u fiġān ve 

pāsbānlıḳ eyledi ammā baʿde ḫarabü’l-Baṣra ve iġāretü’l-ḳāfile anuñ feryād u figān 

(3) eylemesinüñ fāyidesi olmadı 

(559) Meŝnevḭ 
Pāsbānḭ ḫuft u düzd esbāb burd 
Raḫthārā zḭr-i her ḫākḭ feşurd 
Bir pāsbān yatdı ve düzd esbābı iletdi (4) raḫtları her bir ḫākiñ altına ṣoḳdı yaʿnḭ bir 

kārbān bir kimseyi içlerinden pāsbān u nigehbān idüb ol gice kendüler yatdılar ve 

pāsbān daḫı bir zamān- (5) dan ṣoñra yatdı ve ḫırsızlar geldi kārbānuñ raḫt u 

esbābını aldı ve anlaruñ raḫt u esbābını varub bir ḫākiñ altına ṣoḳdı ve ṭıḳdı ve (6) 

defn itdi 

(560) Meŝnevḭ 
Rūz şud bḭdār şud ān kārvān 
Dḭd refte raḫt u sḭm ü üştürān 

                                                            
261 yaʿnḭ: zḭrā H 
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Gündüz oldı ol kārbān ḫˇābdan bḭdār oldı sḭm ve (7) raḫtı ve üştürleri gitmiş gördi 

yaʿnḭ ṣabāḥ olub kārbān ḫalḳı çünkim ḫˇābdan bḭdār oldılar sḭm ü zerdlerini ve raḫt 

u üşterlerini gitmiş ve ḫırsız- (8) lar gelüb anları ġāret itmiş gördiler 

(561) Meŝnevḭ 
Pes bedū güftend ey ḫāris begū 
Ki çü şud ḭn raḫt u ḭn esbāb kū 
Pes kārbān ehli ol pāsbāna (9) didiler ey ḥāris söyle ki bu raḫt u esbāb ḳanı 

(562) Meŝnevḭ 
Güft düzdān āmedend ender niḳāb 
Raḫthā burdend ezpḭşem şitāb 
Pāsbān (10) anlara didi ḫırsızlar niḳāb içre geldiler raḫtlar ve metāʿları benüm 

öñimden şitābla iletdiler ve sürʿatle aḫẕ itdiler 

(563) Meŝnevḭ 
Ḳavm güftendeş ki ey çün tell-i (11) rḭg 
Pes çi mḭkerdḭ kiyḭ ey mürderḭg 
Ḳavm aña didiler ki ey ḳum depesi gibi olan pes sen ne eyledüñ kimsin ey arta 

ḳalacaḳ tell-i  (12) rḭg  ḳum depesi dimekdür mürderḭg arta ḳalacaḳ dimekdür yaʿnḭ 

ol ḳavm ol pāsbāna didiler ey ḳum depesi gibi żaʿḭf ü bḭŝebāt (13) olan pes sen ol 

ḥḭnde ne itdüñ ve ey arta ḳalacaḳ yā sen ne kimsesin ve niçün seni pāsbān ḳodılar ki 

ḫırsızlarlar geldükde sen bir hāy (14) u hū eylemeyesin ve anlaruñ geldügüñi 

söyleyemeyesin didiler 

(564) Meŝnevḭ 
Güft men yek ke budem ḭşān gürūh 
Bāsilāḥ u bāşecāʿat bāşükūh 
Çünkim pāsbān (15) kārbān ehlinden bu gūne ʿitābāmḭz kelimātı işitdi anlara cevāb 

virüb iletdi ben bir kimse idüm anlar gürūh idiler silāḥ u şecāʿat ve şükūh u (16) 
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heybetle yaʿnḭ ol ḫırsızlar silāh u şecāʿatle ve şükūh u heybetle bir gürūh idiler ve 

ben yalñız bir kimse idüm pes geldiler ve raḫt u esbābı ġāret ḳıldılar 

(17) (565) Meŝnevḭ 
Güft eger derceng kem būdet ümḭd 
Naʿre-yi zen k’ey kerḭmān bercehḭd 
Kārbān ehli ol pāsbāna didi ey nāmübārek eger senüñ anlarla ceng (18) eylemekde 

ümḭdüñ olmadıysa bize bir naʿra ur böyle diyü ki ey kerḭmler ḫˇābdan ḳalḳuñ 

düzdler geldi bḭdār u āgāh oluñ 

(566) Meŝnevḭ 
Güft ān dem kārd (19) bünmūdend ü tḭġ 
Ki ḫamuş verne küşḭmet bḭdirḭġ 
Pāsbān kārbān ehline bu ṭarḭḳiyle cevāb virüb didi ol demde baña ḫırsızlar bıçaḳ (20) 

ve tḭġ gösterdiler böyle diyü ki ḫamuş ol sükūt ḳıl yoḫsa biz seni bḭdirḭġ öldürürüz ve 

bḭteraḥḥum seni ḳatl ḳılıruz 

(567) Meŝnevḭ 
Ān zamān ez- (21) ters bestem men dehān  
Ḭn zamān heyhāy u feryād u fiġān 
Ol zamān ḫavf u ḥaẕerden ben dehānı baġladum [H62b] ammā bu zamān heyhāy u 

feryād (22) u fiġān mümkindür 

(568) Meŝnevḭ 
Ān zamān best ān demem ki dem zenem 
Ān zamān çendān ki ḫˇāhḭ hey kunem 
Ol zamān benüm ol demüm ve nefesüm baġlandı ki (23) dem uram ve naʿra ve feryād 

ḳılam ammā bu zamān ki ḫavf u ḥaẕer yoḳdur ne ḳadar isterseñ feryād u fiġān 

eylerüm didi pes bu ḳıṣṣadan (24) ḥiṣṣe ne idügiñi beyān eylemege şürūʿ idüb 

buyururlar 
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(569) Meŝnevḭ 
Çünki ʿömret burd dḭv-i fāżıḥa 
Bḭnemek bāşed Eʿūẕū v’Fātiḥa 
Çünkim senüñ ʿömrüñi dḭv-i (25) fāżıḥa iletdi yaʿnḭ rüsvāy idici şeyṭān çünkim senüñ 

metāʿ-ı ömrüñi ġāret ü yaġma itdi andan ṣoñra Eʿūẕū ve Fātiḥa bḭnemek olur yaʿnḭ 

naḳd-ı (26) ömri şeyṭān sirḳa ḳılduḳdan ve ʿömr-i nāzenḭn żāyiʿ olduḳdan ṣoñra 

eʿūẕū billāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racḭm262diyü şeyṭāndan Ḥażret-i Ḥaḳḳa ilticā ḳılmaḳ ve 

anuñ (27) şerrinden emḭn olmaḳ içün fātiḥa oḳumaḳ melāḥatden ḫālḭ olur ve düzdler 

kārbān ehlinüñ raḫt u metāʿını alub gitdüklerinden ṣoñra (28) pāsbānuñ feryād u 

figān eylemesine müşābih gelür pes nāle vü ḥanḭn vaḳtiyle olsa melḭḥ ü bānemek 

olur ve eger vaḳtiyle olmaz ise menfaʿat (29) ü melāhatden ḫālḭ gelür 

(570) Meŝnevḭ 
Gerçi bāşed bḭnemek eknūn ḥanḭn 
Hest ġaflet bḭnemekter z’ān yaḳḭn 
Egerçi ʿömr żāyiʿ olduḳdan ṣoñra şimdi (30) nāle vü ḥanḭn eylemek bḭnemek ve 

bḭmelāḥat olur ammā ġaflet ol bḭvaḳt olan nāle vü ḥanḭnden yaḳḭn budur ki ziyāde 

nemeksizdür pes (31) bāri bḭvaḳt olsun nāle vü ḥanḭn eyle 

(571) Meŝnevḭ  
Hemçünḭn hem bḭnemek mināl nḭz 
Ki ẕelḭlānrā naẓar kun ey ʿazḭz 
Buncılayın hem nemeksüz daḫı (32) nāle vü feryād eyle böyle diyü ki ey ʿazḭz ü ʿālḭ 

olan pādşāh bu ẕelḭl ü ḫaḳḭr olan bendelerüñe naẓar eyle 

(572) Meŝnevḭ 
Ḳādirḭ bḭgāh bāşed yā begāh 
(33) Eztu çḭzḭ fevt key şud ey İlāh 

                                                            
262 “Lanetlenmiş olan şeytanın şerrinden sana sığınırım.” 
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İlāhḭ sen ḳādirsin bḭvaḳt olan yā bāvaḳt ola senden bir şey ey İlāh ḳaçan fevt oldı 

ḳādirḭ- (34) de yā maṣdariyye olmadan ḫiṭāb içün olmaḳ maḥalline enseb ve fehme 

aḳrebdür ve ḫiṭāb Ḥażret-i Ḥaḳḳadur yaʿnḭ İlāhḭ bir şey yā bḭvaḳt (35) olsun veyā 

bāvaḳt olsun sen anı kemāle irgürmege ḳādirsin ey benüm İlāhum senüñ ḫazḭne-yi 

ḳudretinden bir şey ḳaçan vaḳt oldı (36) bu muḳarrerdür ki olmadı ve hḭç bir maṭlūb 

senüñ mülkinden ġāyib olmadı ve senüñ irādetüñ hem ṭālibe vuṣūl bulmadı 

(573) Meŝnevḭ  
Şāh-ı lāteʾsev (37) aʿlā ̱māfātekum 
Key şeved ezḳudreteş maṭlūb güm 
Bu beyt-i şerḭf sūre-yi Ḥadḭdde olan bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳālellāhu teʿālā ̱

(38) likeylā teʾsev ʿalā ̱māfātekum velā tefraḥū bimā ātākum vallāhu lāyuḥıbbu kulle 
muḫtālin feḫūr263 bu ayetüñ tefsḭri cild-i ṣālisde ḫˇāce ḥikāyesinde ve baʿżı yerde (39) 

daḫı mürūr itdi maʿnā-yı beyt oldur ki ol ḳādir olan İlāh lāteʾsev (37) aʿlā ̱māfātekum 

ḳavlinüñ şāhıdur ḳudretinden maṭlūb ḳaçan güm (40) olur yaʿnḭ ey insān sizüñ 

nefeslerüñizi ḫalḳ eylemezden evvel ne ḳadar belā vü muʿṣḭbet veyā ṣıḥḥāt ü niʿmet 

size gelürse veyāḫūd sizden (41) fevt olursa anı ol pādşāh Kitāb-ı Mübḭnde iŝābet 

eyledi tā kim sizden fevt olan şeylere maḥzūn olmayasuz ve gelen niʿmet [P416a] (1) 

ü raḥātlara hem ziyāde ferahnāk olmayasuz ki ol feraḥ sizi muḫtāl u faḫūr olmaḳ 

mertebesine irgüre çünkim ʿömr daḫı sizden fevt ü żāyiʿ ola aña (2) daḫı maḥzūn 

olmak belki anuñ daḫı żāyiʿ olmasını ol pādşāhuñ ḳażā ve ḳāderinden bilüb aña duʿā 

ve tażarruʿ eylemek ve maṭlūb u murad (3) olanı andan istemek gerekdür ki ol ḳādir 

bḭçünūñ [H63a] ḫazḭne-yi ḳudretinden hḭç bir maṭlūb güm ü ġāyib olmadı 

Ḥavāle kerden-i mürġ giriftārḭ-yi ḫodrā der- (4) dām befiʿl ü mekr ü zerḳ-i zāhid ve 

cevāb güften-i zāhid mürġra 

                                                            
263 “(Allah bunu) elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah’ın size verdiği nimetlerle şımarmayasınız 
diye açıklamaktadır. Çünkü Allah, kendini beğenip böbürlenen kimseleri sevmez” (Hadîd 57/23) 
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Mürġuñ ḥavāle eylemesidür kendünüñ dāma giriftarluġını zāhidüñ fiʿl ü mekrine ve 

zerḳ (5) ü ḫudʿasına ve zāhidüñ cevāb dimesidür mürġa 

(574) Meŝnevḭ 
Güft ān mürġ ḭn sezā-yı ū buved 
Ki füsūn-ı zāhidānrā bişneved 
Ol mürġ çünkim dāme giriftār (6) oldı didi bu ol kimsenüñ sezāsıdur ki ol kimse 

zāhidlerüñ füsūsını işitdi ve anlaruñ füsūn u fesāsına iʿtimād idüb iş ide 

(7) (575) Meŝnevḭ 
Güft zāhid nḭ sezā-yı ān nişāf 
K’ū ḫured māl-ı yetḭmān ezgüzāf 
Zāhid didi yoḳ böyle degildür ol nişşāfuñ sezāsıdur (8) ki ol yiye māl-ı yetḭmi güzāfen 

[yiye +H] nişşāf keşşāf vezninde egerçi lüġatda girde ve yanan pāreyi çölmek içine 

baturub anı yiyen kimseye (9) dirler ammā bunda vezn içün taḫfḭf olınub bḭʿaḳl olan 

ve ednā şeyʾe ṭamaʿ ḳılan kimse maʿnāsına istiʿāre olınmuşdur yaʿnḭ çünkim mürġ 

(10) kendünüñ giriftārluġını zāhidüñ264 mekr ü zerḳine isnād ḳıldı zāhid daḫı anuñ 

giriftārluġını kendüden nefy idüb anuñ ḳıllet-i ʿaḳlınuñ ve ṭamaʿınuñ (11) lāyıḳı 

olduġını aña iʿlām eyleyüb didi ki yoḳ yoḳ ol giriftārluk benüm mekrümden ve 

zerḳümden degildür belki ol ṭamaʿuñ ve ḳıllet-i ʿaḳluñ (12) seẓā ve lāyıḳadur ki ol 

yetḭmlerüñ mālını güzāf cihetinden ekl ü belʿ eyleye bunda ḳuşdan murād muḥtāc u 

ḫarḭṣ olan ve ḥarāmı ekl ü belʿ ḳılan (13) kimseler olur ve zāhidden murād şeyṭān 

olur ki ol ḥarāmı muḥtāc u ḫarḭṣ olanlara ʿarż idüb gösterür ḳaçan bir muḥtāc u 

ḫarḭṣ (14) ol ḥarāmı ekl ü belʿ ḳılsa dāme-yi belāya giriftār olur ḳaçan ol mübtelā ol 

ḥḭnde şeyṭānı levm eylese felā telūmūnūnḭ ve lūmū enfusekum265 āyetinüñ mefhūmı 

(15) üzere beni levm eylemek kendü nefislerüñizi levm eylemek diyü ol ġavḭ cevāb 

virür ammā nefsü’l-emre naẓar olınsa mübtelānuñ giriftār olması ve şeyṭānuñ (16) 
                                                            
264 zāhidüñ: zāhidlerüñ H 
265 “O halde beni yermeyin sizin nefislerini (kendinizi) yerin.” (İbrâhîm 14/22) 
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iġvā ḳılması āŝār-ı ḳażā-yı İlāhḭdür ki ḥükm-i ḳażā ẓuhūra geldükde göñülde dāne-yi 

dünyā cānibine meyl ü ṭamaʿ ḥāṣıl olur ve şeyṭān daḫı anı ekl ü belʿ eylemeklüge 

(17) iġvā ve taḥrḭṣ ḳılur ol ḥarḭṣ olan kimse daḫı bir muḳteżā-yı ḥükm-i ḳażā anı ekl 

olur ve dām-ı belāda ḳalur pes çāresi ancaḳ feryād u ḫanḭn (18) ve girye vü enḭn idüb 

Ḥażret-i muḳallibü’l-ḳulūba nevḥagir olmaḳ tażarruʿ ḳılmaḳdur 

(576) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān nevḥagerḭ āgāz kerd 
Ki faḫ u ṣayyād lerzān şud (19) ziderd 

Andan ṣoñra ol mürġ nevḥagerlige āġāz eyledi ki faḫ u ṣayyād derdden lerzān oldı ol 

mürġ böyle nevḥa vü zārı eyledi yaʿnḭ zāhid (20) aña tamām cevāb virdükden ṣoñra 

mürġ bḭçāre nevḥagerlükden ġayrıya çāre bulamayub aġlamaġa ve nevḥalar ḳılmaġa 

başladı ki anuñ sūz [ u +H] derdinden dām (21) u ṣayyād ditretici ve ıżṭırāb ḳılıcı oldı 

böyle diyü nevḥalar ḳıldı 

(577) Meŝnevḭ 
K’eztenāḳużha-yı dil puştem şikest 
Berserem cānā biyā mḭmāl dest 
(22) Ki ḳalbüñ tenāḳużlarından ve biri birine muḳābil ü muḫālif olan fikrlerden ve 

ḫāṭıralardan benüm ẓahrum münkesir oldı benüm başum üzre gel ey cān dest-i (23) 

luṭfuñı sür ki kerḭm ü raḥḭm olanlaruñ [H63b] şānındandur ki bir ġarḭb ü bḭçāreyi 

görseler aña luṭf u merḥamet idüb ellerini anuñ başı üzre (24) sürerler ve aña bu 

gūne luṭf u merḥamet itmekle rāḥat virürler 

(578) Meŝnevḭ 
Zḭr-i dest-i tu seremrā rāḥatḭst  
Dest-i tu dersekrbaḫşḭ āyetḭst 
Sekr (25) sḭn-i mühmele ile olursa mestlük maʿnāsına olur ve baʿżı nüsḫada şḭn-i 

muʿceme ile vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭrce ẕikr lāzım ve irāde-yi melzūm ḳāʿide- (26) si 



479 
 

üzre şükrden murād niʿmet olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey kerḭm ü 

raḥḭm olan pādşāh senüñ luṭf u ʿināyetüñ elinüñ (27) altında benüm başuma bir 

ʿaẓḭm rāḥat vardur senüñ destüñ sekrbaḫşlukda bir āyetdür yaʿnḭ ey maḥbūb-ı 

ḥaḳḭḳḭ senüñ dest-i luṭfuñ mestlük (28) baḫş eylemede veyāḫūd niʿmet ü ʿaṭā 

virmede bir ʿaẓḭm āyet bir büyük ʿalāmetdür 

(579) Meŝnevḭ 
Sāye-yi ḫod ezser-i men bermedār 
Bḭḳarāram bḭḳararam bḭḳarār 
(29) Ey luṭf u raḥmet ṣāḥibi kendü sāye-yi ḥimāyet ve ẓıll-i ʿināyet ü hidāyetüñi 

benüm başumdan yuḳaru ṭutma ve dūr itme zḭrā ḳarārsızum ḳarār- (30) sızum 

ḳarārsızum yaʿnḭ ṣabr u ḳarārdan berḭ ve ḫālḭyem ümḭddür ki kemāl-i luṭfuñdan 

benüm başumdan sāye-yi ʿināyetüñi refʿ itmeyesin 

(580) Meŝnevḭ 
Ḫˇābhā bḭzār (31) şud ezçeşm-i men 
Derġamet ey reşk-i serv ü yāsemen 
Ḫˇāblar benüm gözümden senüñ ġamuñda ey serv ü yāsemenüñ reşki olan laṭḭf (32) 

bḭzār oldı yaʿnḭ ey serv ü yāsemenüñ maġbūṭı olan maḥbūb senüñ ġamuñda şol 

mertebe-yi sehere mübtelā oldum ki ḫˇāblar benüm gözimden bḭzār (33) oldı 

(581) Meŝnevḭ 
Ger neyem lāyıḳ çi bāşed ger demḭ 
Nāsezāyḭrā büpursḭ derġamḭ 
Eger ben senün luṭf u ʿināyetüñe lāyıḳ u müstaḥaḳḳ degül isem ne ola eger bir dem 

(34) bir nāsezāyı bir ġamda ṣorarsın yaʿnḭ bir luṭfa lāyıḳ olmayan kimseyi bir ġam 

içre mübtelā iken luṭf u merḥamet idüb ḫāṭırın ṣorasın ve luṭf (35) u keremler 

ḳılasın 
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(582) Meŝnevḭ 
Mer ʿademrā ḫod çi istiḥḳāḳ būd 
Ki ber’ū luṭfet çünḭn derhā güşūd 
Taḥḳḭḳā ʿademe ḫod ne istiḥḳāḳ var idi (36) ki aña senüñ luṭfuñ buncılayın ḳapular 

açdı yaʿnḭ eger ben senüñ luṭfuña müstaḥaḳḳ degül isem hem bāk yoḳdur zḭrā 

ʿademüñ ḫod bu ḳadar (37) luṭf u iḥsāna ne istiḥḳāḳı var idi anuñ aṣlā bu ḳadar luṭf u 

iḥsāna istiḥḳāḳı yoḳ iken senüñ luṭfuñ aña bu ḳadar (38) ḳapular açdı ve kenz-i 

maḫfḭden bu ḳadar cevāhir-i mevcūdātı iḫrāc idüb anuñ üzerine ṣaçdı 

(583) Meŝnevḭ 
Ḫāk-i gergḭnrā kerem āsḭb kerd 
Deh güher (39) eznūr-ı ḥis derceyb kerd 
İlāhḭ uyuz ṭopraġa senüñ keremüñ ṭoḳundı on güheri ḥis nūrından anuñ ceybine itdi 

gergḭn uyuza dirler (40) bunda ḥaḳḭr ü ḫˇār maʿnāsı murād olur āsḭb iki kişi yan yana 

biri birine ṭoḳunmaġa dirler bunda muḳārenet maʿnāsı murād olur yaʿnḭ Ḫudāya 

(41) senüñ keremüñ ḫāk-i ḥaḳḭre muḳārenet itdi ḥiss nūrından on güheri anuñ 

ceybine itdi 

(584) Meŝnevḭ 
Penc ḥiss-i zāhir ü penc-i nihān 
[P416b] (1) Ki beşer şud nuṭfe-yi murdār ezān 
Ol on ḥissüñ beşi ḥiss-i ẓāhirdür ve beşi daḫı ḥiss-i nihānḭdür ki nuṭfe-yi murdār ol 

ḥavāss-ı ḫamse-yi zāhire ve (2) ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınadan beşer oldu ve 

insāniyyet mertebesin buldı [H64a] Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ḫāki nuṭfe mertebesine ve 

nuṭfeyi ʿalaḳa (3) ve ʿalaḳayı mużaġa mertebesine getirüb andan ṣoñra anda 

üstüḫˇān ḫalḳ idüb aña laḥm u post giderdükden ṣoñra rūḥ idüb (4) beş ḥiss-i ẓāhirḭ 

ve beş daḫı ḥiss-i bāṭınḭ virdi ve anu bu ʿālem-i şehādete getirüb insāniyet 

mertebesine irgürdi 
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(585) Meŝnevḭ 
Tevbe bḭ- (5) tevfḭḳat ey nūr-ı bülend 
Çḭst cüz berrḭş-i tevbe rḭşḫand 
Ey nūr-ı ʿālḭ senüñ tevfḭḳüñe tevbe eylemek tevbenüñ rḭşine (6) rḭşḫand eylemekden 

ġayrı nedür yaʿnḭ ey bülend ü ʿālḭ olan nūr senüñ tevfḭḳ ü hidāyetüñ olmayınca 

tevbe vü inābet eylemek hemān (7) tevbenüñ ṣaḳalına gülmek ve aña istihzā 

eylemekdür eger senüñ tevfḭḳine farżḭ bir kimse tevbe eylese 

(586) Meŝnevḭ 
Sebletān-ı tevbe yek yek (8) berkenḭ 
Tevbe sāyest ü tu māh-ı rūşenḭ 
Tevbenüñ bıyıḳlarını bir bir ḳoparırsın filmeŝel tevbe gölge ve sen bir rūşen māhsın 

māh-ı (9) rūşenüñ ḳatında sāyenüñ ne vücūdı vardur 

(587) Meŝnevḭ 
Ey zitu vḭrān dükān u menzilem 
Çūn nenālem çün biyefşārḭ dilem 
Ey Ḫudā (10) senüñ tebdḭl ü taġyḭrüñden benüm dükkān u menzilim vḭrāndur 

çünkim sen benüm ḳalbümi ṣıḳasın ben niçün nāle etmeyeyüm yaʿnḭ çünkim benüm 

ḳalbimi (11) ṣıḳub ḳabża bıraḳasın lābüdd baña nāle eylemek lāzım gelür ve saña 

ilticā vü tażarruʿ itmek vācib olur 

(588) Meŝnevḭ 
Çün girḭzem z’ān ki bḭtu (12) zinde nḭst 
BiḪudāvendḭt buved bende nḭst 
Ben senden ġayra niçe ḳaçarum zḭrā ki sensiz hḭç [zinde yoḳdur +H] senüñ 

Ḫudāvend- (13) liġüñsiz bendenüñ vücūdı yoḳdur her ne ḳadar zinde var ise senüñle 

zindedür ve her ne ḳadar bende var ise senüñle mevcūd u ḳāyimdür 
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(14) (589) Meŝnevḭ 
Cān-ı men bistān tu ey cānrā uṣūl  
Z’ān ki bḭtu geşteem ezcān melūl 
Benüm cānumı sen al ey cānuñ uṣūli zḭrā eger sensiz (15) ben cānumdan melūl 

olmışam pes senüñle olmaḳ ḥayāt-ı ebediyye bulmaḳdur ve sensiz olmaḳ melāmet 

ve daḫı felāketde ḳalmakdur 

(590) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳam (16) men berfen-i dḭvānegḭ 
Sḭrem ezferhengḭ vü ferzānegḭ 
Ben dḭvānelük fenni üzere ʿāşıḳam ferhenglük ve ferzānelükden sḭrem (17) yaʿnḭ ben 

ʿakl-ı cüzʿḭden necāset bulmaḳ ve ʿaşḳla dḭvāne ve mecnūn olmaḳ fenni üz[re +H] 

ʿāşıḳam ve üstād-ı kāmil ve ʿākıl olmaḳ (18) ḳaydından sḭrem ve bḭzārum ki ʿaḳl 

ʿiḳāldur ve ehl-i ḥāl olana bu ferheng ü ferzānelük vebāldür 

(591) Meŝnevḭ 
Çün bederred şerm (19) gūyem rāz fāş 
Çend ezḭn ṣabr u zaḥḭr ü irtiʿāş 
Çünkim şerm ü ḥayā perdesi yırtıla rāzdan fāş söylerüm (20) bu ṣabrdan ve ḥayrdan 

ve irtiʿāşdan niçeye dek yaʿnḭ çünkim şerm ü ḥayā dest-i cünūnla yırtıla derūnımda 

olan rāzları āşkāre söylerüm bu ṣabr (21) u iç aġrısı ve ıżṭırāb u lerze eylemek niçeye 

dek 

(592) Meŝnevḭ 
Derḥayā pinhān şudem hemçün sicāf 
Nāgehān bichem ezḭn zḭr-i liḥāf 
[Şerm ü ḥayāda ben sicāf gibi pinhān oldum nāgehān bu zḭr-i lihāfdan ṣıçrarum +H] 
sicāf secf (22) didükleridür yaʿnḭ şerm ü ḥayā içre gizlendüm ḳaftānuñ sincafı gibi 
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nāgehān bu şerm ü ḥayā yorġanınuñ altından ṣıçrarum ve ḳalḳarum266 ve bḭperde ve 

ḥicāb (23) olurum 

(593) Meŝnevḭ 
Ey refḭḳān rāhhārā best yār 
Āhu-yı lengḭm ü ū şḭr-i şikār 
Ey refḭḳler yār yolları baġladı biz āhū-yı lengüz ve ol Ḥażret şḭr-i şikār- (24) dur 

[H64b] yaʿnḭ ey  ṭarḭḳat yoldāşları yār-ı ḥaḳḭḳḭ cümle yolları baġladı ol Ḥażret 

filmeŝel şikār idici şḭr-i dilḭr (25) ve biz aġsaḳ āhū gibiyüz anuñ pençe-yi 

taṣarrufından niçe ḫalāṣ oluruz ve bu ʿacz ü ḳuṣūrla biz ol ḳavḭ vü ḳādirüñe żabṭ u 

ḥükminden niçe ḫurūc (26) ḳılıruz ve ne vechle ḳurtıluruz 

(594) Meŝnevḭ 
Cüz ki teslḭm ü rıżā kū çāreyḭ 
Derkef-i şḭr-i nerḭ ḫūnḫˇāreyḭ 
Teslḭm ü rıżādan ġayrı bir çāre ḳanı267 bir ḳan (27) içici erkek arslanuñ pençesinde 

[yaʿnḭ -H] filmeŝel bir ḫūnḫˇāre olan şḭr-i nerüñ kefinde olduḳdan ṣoñra çāresi 

teslḭm ü rıżādur ki (28) ol her nice bilürse öyle eyleye ve bende daḫı emrini ol 

Ḥażrete tefvḭż idüb ve ufevviḍu emrḭ ilāllāhi innāllāhe baṣḭrun bilʿibād268 diyü söyledi 

(29) (595) Meŝnevḭ 
Ū nedāred ḫˇāb u ḫūr çün āftāb 
Rūḥhārā mḭkuned bḭḫūrd u ḫˇāb 
Ol pādşāh lāyemūt ve lāyenām bir mūcib lāte’ḫuzuhū (30) sinetun velā nevm269 āftāb 

gibi ḫˇāb u ḫūr ṭutmaz ve yatmaz ve uyumaz ve yemez ve içmez nitekim ve huve 
yuṭʿımu velā yuṭʿam270 buyurdı ve Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallal- (31) lāhu 

                                                            
266 ṣıçrarum ve ḳalḳarum: sıçrayup ḳalḳarum: H 
267 bir çāre ḳanı: ḳanı bir çāre H 
268 “Ben işimi Allah'a havale ediyorum. Şüphesiz Allah, kullarını çok iyi görendir.” (Mü’min 40/44) 
269 “Kendisine ne uyku gelir ne de uyuklama.” (Bakara 2/255) 
270 “…yedirdiği halde yedirilmeyen Allah’tan…” (En’âm 6/14)  
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ʿaleyhi vessellem daḫı innāllāhe lā yenāmu velā yenbaġḭ lehu an yenām271 diyü ḫaber 

virdi ḫˇāb u ḫūr cismüñ ḥālidür ol pādşāh lemyezel cism (32) ü cismānḭ degildür 

rūḥları bḭḫūr u ḫˇāb eyler yaʿnḭ çünkim ol pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ āftāb-ı enver gibi ḫˇāb u 

ḫūr ṭutmaz ve ister ki rūḥlar (33) daḫı kendü iḫtilāḳıyla müteḥallıḳ ve evṣāfıyla 

müteḥaḳḳiḳ ola ki anuñçün rūḥları bḭḫūr u ḫˇāb eyler ve her biri kendü ṣıfāt-ı 

ʿaliyyesiyle ittiṣāf ḳılmadan (34) ötüri lisān-ı ḥaḳḭḳatle anlara bu gūne ḫiṭāb idüb 

söyler 

(596) Meŝnevḭ 
Ki beyā men bāş yā hemḫūy-ı men 
Tā bebḭnḭ dertecellḭ rūy-ı men 
Ki ey rūḥ gel ben (35) ol yā benüm hemḫūyum ol tā [kim +H] tecellḭde benüm yüzimi 

göresin yaʿnḭ ey rūḥ gel kendü taʿayyünüñi fānḭ idüb ben ol ki aṣlında benüm emrüm 

ve nūrumsın yāḫūd (36) benüm ḫulḳ u ḫūyımla taḫalluḳ eyle tā kim tecellḭ-yi esmā 

ve ṣıfātda benüm bākḭ olan vechimi göresin cemāl-i bākemāle baṣar baṣḭretüñi 

irgüresin ve sen (37) minvech benüm vechimi görmüşsindür 

(597) Meŝnevḭ 
V’er nedḭdḭ key çünḭn şeydā şudḭ 
Ḫāk būdḭ ṭālib-i iḥyā şudḭ 
Ve eger görmeyeydüñ ḳaçan böyle şeydā (38) olurduñ ki aṣlında ḫak idüñ ṭālib-i iḥyā 

olduñ şimdi insāniyyet mertebesin bulduñ ḫak mertebesinden sefer (39) idüb ṭālib-i 

iḥyā olmaḳ ve bu müşhid-i insāniyyete gelmeñ senüñ benüm rūy-ı şerḭfimi 

gördügüñe delālet ve benüm rübūbiyyetüme belḭ diyü ḳarār (40) eyledügüñe 

şehādet eyler 

(598) Meŝnevḭ 
Ger zibḭsūyet nedādest ū ʿalef 
                                                            
271 “Allah uyumaz. (Zaten) uyumak da ona gerekmez (yakışmaz).” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 170. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Çeşm-i cānet çün bümāned ān ṭaraf 
Eger saña bḭcihetden ol (41) Ḫudā ʿalef vermeyeydi senüñ cānuñ gözi ol ṭarafdan 

nice ḳalmış olurdı ʿalefden murād bunda muṭlaḳ ġıdadur gerek ġıdā-yı [P417a] (1) 

rūḥānḭ olsun ve gerekse ġıdā-yı cismānḭ olsun yaʿnḭ eger ol vehhāb u rezzāḳ olan 

pādşāh saña ʿālem-i bḭcihetden ġıdā virmeyeydi (2) ve senüñ cānuñ daḫı ol cānibden 

ḫażż u behre bulmayaydı senüñ cānuñ gözi ol ṭarafdan niçün ḳalurdı ve ne sebebden 

ol ḫażż u behre (3) gelen ʿālem-i bḭcihete nigerān olurdı 

(599) Meŝnevḭ 
Gürbe bersūrāḫ z’ān şud muʿtekif 
Ki ezān sūrāḫ ū şud muʿtelif 
Meŝelā gürbe ol sebebden (4) sūrāḫ üzre muʿtekif oldı ki ol gürbe ol sūrāḫdan 

muʿtelif oldı yaʿnḭ ʿalef ü ġıdāyı ol sūrāḫdan buldı 

(600) Meŝnevḭ 
Gürbe-yi dḭger (5) hemḭ gerded bebām 
K’ezşikār-ı mürġ yābḭd ū ṭaʿām 
Bir gürbe daḫı [H65a] bām üzre ḥareket eyler zḭrā ol gürbe ṭāʿam üzre mürġı şikār 

eylemeden (6) ṭāʿam buldı pes anuñ meyl ü ḥareketi üzre oldu evvelki gürbe eger 

sūrāḫdan ġıda bulmasaydı ol sūrāḫa mülāzenet ḳılmazdı ve anuñçün (7) gürbe 

ḫānenüñ ṭāʿamı üzre ṣayd-ı mürġān ḳılmasaydı ve anlaruñ ṣayd u şikārından ḥażż u 

leẕẕet almasaydı ṭāʿam üzre dāyir olmazdı bundan (8) maʿlūm oldı ki herkes ne 

cānibden leẕẕet bulsa beherḥāl ol cānibine māyil olur ve anı kendüye ḳıble ḳılur 

(601) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ[rā +H] ḳıble şud cūlāhegḭ 
V’ān yekḭ (9) ḥāris berā-yı cāmegḭ 
Meŝelā ol birine cūlāhluḳ ḳıble oldu ve ol birisi cāmelıḳdan ötüri ḥāris oldı yaʿnḭ bir 

kimse var ki cūlhāluḳ ṣanʿatını (10) ḳıble idüb ana mütevecciḥ oldı ve bir kimse daḫı 
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ḳaftānlıḳdan ötüri şāhluk vaẓḭfesine ve ʿāyidesine vāṣıl u nāyil olmadan ötüri (11) 

ḥāris ü pāsbān oldı 

(602) Meŝnevḭ 
V’ān yekḭ bḭkār u rū derlāmekān 
Ki ezān dādḭstḭ tu ḳūt-ı cān 
Ve ol biri daḫı bḭkesb ü bḭkār (12) ve yüzi lāmekānadur ki ol ṭarafdan ey rezzāḳ-ı 

muṭlaḳ sen aña ḳuvvet-i cān virdüñ yaʿnḭ ey rezzāḳ-ı ins ü cān ve ey ḫāliḳ-ı gūn u 

mekān (13) şol kimse ki bḭkesb ü bḭkār olmış ve lāmekān cānibine teveccüḥ ḳılmış 

dirsen aña ol cānibinden rızḳ-ı cān ve ḥaẓẓ-ı cenān virmişsindür (14) anuñçün o 

kimse lāmekān ṭarafına mütevecciḥ olmışdur [fefhem -H] 

(603) Meŝnevḭ 
Kār ū dāred ki Ḥaḳrā şud mürḭd 
Behr-i kār-ı ū ziher kārḭ burḭd 

Kārı ol ṭutar ki (15) Ḥażret-i Ḥaḳḳa mürḭd oldı anuñ kārından ötüri her bir kārdan 

kesildi yaʿnḭ filḥaḳḭḳa kār u girdārı ol kimse ṭutar ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā- (16) yı 

dileyici ve ṭaleb eyleyici oldı ol pādşāhuñ kārından ötüri her bir kārdan münḳaṭıʿ ola 

ve hemān anuñ buyurduġı aʿmāle iştiġāl ḳıldı 

(17) (604) Meŝnevḭ 
Dḭgerān çün kūdekān ḭn rūz-ı çend 
Tā şeb-i tirḥāl bāzḭ mḭkuned 
Mürḭd-i Ḥaḳ olandan ġayrlar oġlancıḳlar gibi bu bir kaç gün rıḥlet (18) gicesine dek 

luʿb u bāzḭ iderler yaʿnḭ her şol kimseler ki kār-ı Ḥaḳḳa meşġūl olmayalar ve 

oġlancıḳlar gibi bu bir ḳaç gün dünyādan āḫirete (19) intiḳāl ü irtiḥāl eyleyicileri 

giceye dek oyun oynarlar ve beyhūde kāra meşġūl olurlar 

(605) Meŝnevḭ 
Ḫˇābnākḭ k’ū ziyaḳẓet mḭcehed 
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Dāye-yi vesvās-ı (20) ʿişveş mḭdihed 
Bir ḫˇābnāk ki o yeḳẓanından ötüri ḫˇābdan ṣıçrar yaʿnḭ şol bir kimse ki nevm-i 

ġafletle ḫˇābnāk ola ve yaḳẓe cihetinde (21) ḫˇāb-ı ġafletden yuḳaru ḳalḳmaḳ ve 

bḭdār olmaḳ isteye vesvās dāyesi aña derūndan firḭb ü ʿişve virür ve aña bu gūne 

vesvās (22) idüb dir ki 

(606) Meŝnevḭ 
Rev beḫusb ey cān ki negẓārḭm mā 
Ki kesḭ ezḫˇāb bechāned turā 
Yüri ey cān uyu ki biz ḳomazuz ki seni bir kimse ḫˇābdan (23) ḳaldura yaʿnḭ yüri ey 

cān ḫˇāb-ı ġaflet içre yat uyu ve ḥużūra ve ẕevḳe varub āḫiret ġamından ve ferdā-yı 

elemden berḭ ol ki (24) biz ḳomazuz ki bir kimse seni bu ḫˇāb-ı ġafletden ve nevm-i 

raḥāt u niʿmetden ḳaldıra ve bḭdār ḳıla 

(607) Meŝnevḭ 
Hem tu ḫodrā berkenḭ ezbḭḫ-i ḫˇāb 
Hemçü teşne (25) ki şunūd ū bāng-ı āb 
Hem sen kendüñi bḭḫ-i ḫˇābdan ḳoparasın şol teşne gibi ki o bāng-ı ābı işitdi yaʿnḭ 

dāye-yi vesvās hemḭşe [H65b] saña (26) ʿişve virüb ḥḭle vü firḭble seni ḫˇab-ı ġaflete 

mübtelā eyler meger hem sen kendüñi aṣl-ı ḫˇābdan ḳoparasın ve ḳaldırasın şol 

teşne gibi ki (27) ol ābuñ ṣadāsını işitdi 

(608) Meŝnevḭ 
Bāng-ı ābem men begūş-ı teşnegān 
Hemçü bārān mḭresem ezāsmān 
Ey ʿāşıḳ ben teşnelerüñ ḳulaġına ṣadā-yı (28) ābum bārān gibi āsmāndan irişürüm bu 

beyt-i şerḭf ve mābaʿdında olan beyt-i laṭḭf Ḥażret-i Ḥaḳḳ cānibinden dinilmişdür ve 

Ḥażret-i maʿşūḳ-ı (29) ḥaḳḭḳḭ ḫˇāb-ı ġaflet içre yatan ṭāliblere bu gūne tenbḭh ü işāret 

idüb buyurdılar ki ey ṭālibān maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭyem teşne olan (30) ʿāşıḳlaruñ gūş-ı 
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hūşına ben bāng-ı āb-ı ḥayātum ki anlaruñ gūşı benüm kelāmumı istimāʿ 

eyledüklerinde ṣad dil ü cānla gūş itmege ve anda olan (31) āb-ı maʿnāyı nūş itmege 

raġbet iderler bārān āsmāndan zemḭn-i teşne cānibine nice irişürse ben hem āsmān-

ı maʿnevḭden ārāżḭ ḳılub (32) ṭālibine füyūżāt-ı subḥāniyye ve tecelliyyāt-ı luṭfiyye 

ve cemāliyyemle irişürüm ve anlaruñ ḳulūbunı tāze vü sḭrāb eylerüm Ḥażret-i Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ (33) āsmāndan irişmesi ve āsmāndan dünyāya nüzūl ḳılması ḫuṣūṣunda 

ḥadḭŝ-i şerḭf vāḳḭʿ olmışdur ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā maḍā ̱ şaṭru’l- (34) 

leyli ev ŝuluŝehu yenzilullāhu ilās̱emāʾi’d-dunyā feyeʿḳūlu hel min dāʿin feyustecābe 
lehu ve hel min mustaġfirin feyuġferu lehu ve hel min sāʾilin feyuʿṭā ̱sūʾelehu272 ve fḭ- 

(35) rivāyetin uḫrā ̱ innallāhe teʿālā ̱ yemhelu ḥattā ̱ iẕā kāne ŝuluŝe’l-leyli’l-āḫirihi 
nezele ilās̱emāʾi’d-dunyā  fenādḭ hel min mustaġfirin hel min tāʾibin hel min sāʾilin 
(36) hel min dāʿin ḥattā ̱ yenfecire’l-fecru273 revāhu’l-Aḥmed fḭMüsned ʿanh Ebū 

Hureyre pes bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ mefhūm-ı laṭḭfi üzre Ḥaḳ Subḥāne (37) ve Teʿālā ̱

raḥmet ü maġfiretiyle nıṣfü’l-leylden ṣoñra bendelerine teḳarüb idüb buyurdılar 

(609) Meŝnevḭ 
Berceh ey ʿāşıḳ berāver ıżṭırāb 
Bāng-ı āb u teşne (38) vü ān gāh-ı ḫˇāb 
Ey ʿāşıḳ ḫˇābdan yuḳaru ṣıçra ve ıżṭırāb getür bāng-ı āb u teşne ve andan ṣoñra ḫˇāb 

aṣlā münāsib degildür (39) yaʿnḭ ey ʿāşıḳ ḫˇābdan yuḳaru ḳalḳ ve ḫurūş u ıżṭırāb 

getür duʿā vü zārḭlük eylesin benüm āb-ı luṭf u raḥmetime teşne (40) ve benüm āb-ı 

luṭf u raḥmetüm saña gel beni nūş eyle diyü ḫiṭāb eylemede ve sen ḫˇābda bu saña 

lāyıḳ ve münāsib olanlardan degildür ṣaḳın bu (41) fırṣatı żāyiʿ ḳılma ve nāyim ü 
                                                            
272 “Gecenin yarısı veya üçte biri geçtiğinde Allah dünya semasına nüzûl eder ve söyle der; ‘Duâ eden 
yok mu, duası kabul olunsun. Af dileyen yok mu, bağışlansın. İsteyen yok mu, istediği kendisine 
verilsin.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 171. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
273 “Allah geceye kadar mühlet verir. Gecenin son üçte biri geldiğinde dünya semasına iner: ‘Af 
dileyen yok mu? Tevbe eden yok mu, isteyen yok mu, dua eden yok mu?’ diye seslenir. Bu böyle şafak 
sökünceye kadar devam eder.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 172. [Hadisin zayıf 
tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ġāfil ola ki nevm-i ġaflet seni maṭlūbından maḥrūm eyler nitekim bu sürḫ-ı şerḭfde 

vāḳiʿ olan ṭālebi [P417b] (1) nevm ü istirḥāt-ı viṣāl-i cānāndan maḥrūm eyledi 

Ḥikāyet-i ān ʿāşıḳ ki şeb bi ki şeb biyāmed berümmḭd-i vaʿde-yi maʿşūḳ ān viṣāḳḭ ki 

işāret kerde (2) būd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ol ʿāşıḳuñ ḥikāyetidür ki maʿşūḳuñ vaʿdesi ümmḭdi 

üzre gice ol ḥücreye geldi ki maʿşuḳ işāret (3) eylemiş idi viŝāḳ vāvuñ kesriyle ḥücre 

vü ḫāne maʿnāsınadur 

ve baʿżḭ ezşeb muntaẓır būd ḫˇābeş berbūd 

ve ol ʿāşıḳ giceden baʿżı (4) vaḳti maʿşūḳuñ gelmesine muntaẓır oldı ve ḫˇāb anı 

ḳapdı uyudı 

ve maʿşūḳ āmed beher incāz vaʿde 

ve ol ʿāşıḳuñ maʿşūḳı (5) incāz vaʿde eylemeden ötüri yaʿnḭ vaʿdeyi yerine 

getirmeden ve edā ḳılmadan ötüri nıṣfü’l-leyl geçdükdeñ ṣoñra geldi 

ve ūrā ḫufte yāft (6) ceybeş pür cevz kerd ve ūrā ḫufte guẕāşt u bāz geşt 

ve ol ʿāşıḳ yerde ḫufte buldı maʿşūḳ ol ʿāşıḳ-ı ḫuftenüñ ceybini (7) pürcevz itdi ve anı 

ḫufte ḳoyub gitdi ve rücūʿ itdi 

(610) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳḭ būdest dereyyām-ı pḭş 
[H66a] Pāsbān-ı ʿahd ender ʿahd-ı ḫˇḭş 
Bir ʿāşıḳ (8) eyyām-ı sālifde kendü ʿaṣrında pāsbān-ı ʿahd olmış idi yaʿnḭ zamān-ı 

sābıḳda bir ʿāşıḳ kendü ʿaṣrında yārla olan āhdini ḥıfẓ u ḫırāset (9) idici olmış idi 

(611) Meŝnevḭ 
Sālehā derbend-i vaṣl-ı māh-ı ḫod 
Şāhmāt u māt-ı şāhenşāh-ı ḫod 
Nice yıllar ol ʿāşıḳ kendü māhınuñ (10) vaṣlı ḳaydında şāhmāt ve kendü 

şāhenşāhınuñ mātı idi yaʿnḭ kendü maʿşūḳasınuñ māt u maġlūbı ve bilkülliyye 
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müstehlek (11) ü maḳhūr olmış idi şāhmāt bilkülliyye müstehlek olmadan kināyet 

olur 

(612) Meŝnevḭ 
ʿĀḳıbet cūyende yābende buved 
Ki ferec ezṣabr z’āyende (12) buved 
ʿĀḳıbet cūyende yābende olur ki ferec ṣabrdan zāyide olur yaʿnḭ men ṭalebe ve cedde 
vecede274 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ mūcebince ʿāḳıbetü’l-emr her ṭaleb (13) maṭlūbını bulur 

ki eṣṣabru miftāḥu’l-ferec275 kelām-ı laṭḭfinüñ ḥasebince ferec ü şādḭ ṣabrdan ṭoġıcı 

olur ve ṣabr u taḥammül ʿākıbet sürūr u cevri fetḥ (14) ḳılur pes ol ʿāşıḳ daḫı niçe 

eyyām-ı cūyında oldı ve maʿşūḳuñ firāḳına ve cefāsına ṣabrlar ve taḥammüller ḳıldı 

ʿāḳıbetü’l-emr aña maʿşūḳı (15) māyil oldı ve ferec ü sürūr ẓuhūra geldi 

(613) Meŝnevḭ 
Güft rūzḭ yār-ı ū k’imşeb biyā 
Ki bepuḫtem ezpey-i tu lūbiyā 
Bir gün ol ʿāşıḳun yāri (16) aña didi ki bu gice gel ki senden ötüri lūbiyā pişirürüm 

lūbiyā börilceye dirler bunda baklava maʿnāsı murād olur yaʿnḭ anuñ yāri aña didi 

(17) seni żiyāfet eylemeden ötüri saña baḳlava pişirürüm bu gice bizüm ḫānemize 

gel dedi 

(614) Meŝnevḭ 
Derfülān ḥücre nişḭn tā nḭmşeb 
Tā biyāyem nḭmşeb (18) men bḭṭaleb 
Nıṣfü’l-leyle dek fülān ḥücrede otur tā kim nıṣfü’l-leylde bḭṭaleb ve bḭdaʿvet saña ben 

gelirüm ve senüñle ṣoḥbet (18) ḳılırum didi 

 
                                                            
274 “Kim bir şeyi arzular ve elde etmek için elinden gelen gayreti gösterirse, onu elde eder.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 173. [Rivâyetin hadîs olmadığı belirtilmiştir.]  
275 “Sabır, sıkıntıdan kurtulup ferahlığa çıkmanın anahtarıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 74. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(615) Meŝnevḭ 
Merd ḳurbān kerd ü nānhā baḫş kerd 
Çün bedḭd āmed meheş ezzḭr-i gerd 
Merd-i ʿāşıḳ çünkim maʿşūḳından bu müjdeyi işitdi (19) ḳurbān itdi ve eḳmekler 

baḫş eyledi çünkim anuñ māhı ġubārun altında ẓāhir geldi yaʿnḭ çünkim anuñ māh-ı 

baḫtı ġubār-ı nüḥūsetüñ taḥtından (20) yuḳaru geldi ve ṭāliʿ oldı bu eclden ol merd-i 

ʿāşıḳ nānlar virdi ve ḳurbānlar ḳıldı 

(616) Meŝnevḭ 
Şeb derān ḥücre nişest ān gürmdār 
Ber-(21)ümḭd-i vaʿde-yi ān yār-i ġār 
Ol gürmdār yaʿnḭ ḥarāret girdār olan ʿāşıḳ gice ol ḥücrede oturdı ol yār-i ġāruñ 

vaʿdesi (22) ümmḭdi üzre gürm kāf-ı Fārisḭnüñ fetḥasıyla olduġı üzre yaʿnḭ budur 

ammā kāf-ı ʿArabḭnüñ żammesiyle olursa ġuṣṣa maʿnāsına (23) olur gürmdār ġuṣṣalu 

dimek maʿnāsına olur 

(617) Meŝnevḭ 
Baʿd-ı nıṣfu’l-leyl āmed yār-ı ū 
Ṣādıḳu’l-vaʿdāne ān dildār-ı ū 
Ol ʿāşıḳuñ yāri (24) nıṣfu’l-leylden ṣoñra mevʿūd olan ḫāneye geldi anuñ ol dildārı 

ṣādıḳu’l-vade olanlar gibi vaʿdesini vefā ḳıldı 

(618) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳ-ı ḫodrā (25) fütāde ḫufte dḭd 
Endekḭ ezāstḭn-i ū derḭd 
Kendünüñ ʿāşıḳını o ḥḭnde düşmiş yatmış gördi birazcıḳ anuñ yeñinden yırtdı 

(26) (619) Meŝnevḭ 
Girdekānḭ çend ender ceyb kerd 
Ki tu ṭıflḭ gḭr ḭn mḭbāz nerd 
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Birḳaç cevzleri anuñ ceybi içre eyledi ve keennehu ol ʿāşıḳa lisān-ı (27) işāretle böyle 

diyü söyledi ki sen ṭıflsın bunı ṭut nerd oyna nerd bunda muṭlaḳ cevz ü mevizle olan 

luʿbdur nitekim baʿżı eṭfāl (28) [H66b] ḳurʿa ṣalub cevz oynarlar 

(620) Meŝnevḭ 
Çün seḥer ezḫˇāb ʿāşıḳ bercehḭd 
Āstḭn ü girdekānhārā bedḭd 
Çünkim vaḳt-i seḥer ʿāşıḳ ḫˇābdan (29) şıçradı yeñüni ve ceybinde olan cevzleri 

gördi yaʿnḭ yeñüni yırtılmış ve ceybine cevzler ṭolmış gördi bildi ki kendü yāri 

vaʿdesine (30) vefā eylemiş ve gelüb ʿāşıḳını ol ḥālet içre görüb bu kināyetleri aña 

ḳılub yine kendü maḳāmına gitmiş 

(621) Meŝnevḭ 
Güft şāh-ı mā heme ṣıdḳ (31) u vefāst 
Ānçi bermā mḭresed ān hem zimāst 
Pes ʿāşıḳ kendü ḳabāḥatini bilüb didi bizüm şāhımuz dükeli ṣıdk u vefādur (32) ol 

nesne ki üzerimize irişür ol hem bizdendür yaʿnḭ bizüm nefsimüze her ne gūne 

ḫüsrān u ẓarar gelür ise ve mā eṣābeke minseyyiʾetin femin  (33) nefsike276 āyetinüñ 

mūcebince yine kendü nefsimizdendür pes eṭfalḭret olan ṭāliblerüñ ḥāli bu ʿāşıḳuñ 

ḥāline beñzer çünkim bunlaruñ (34) ḥālini beyān buyurdılar kendülerüñ ḥālini ve 

kendüler gibi hemḭşe bḭdār ola aṣḥāb-ı kemālüñ şānını daḫı beyān eylemege şürūʿ 

idüb (35) buyurdılar 

(622) Meŝnevḭ 
Ey dil-i bḭḫˇāb mā z’ḭn iyminḭm 
Çün ḥares berbām çūbek mḭzenḭm 
Ey ḫˇābsuz göñül biz bundan iymezüz ḥares gibi ṭam üzre (36) çūbek ururuz ḥares 

bunda ḥāris maʿnāsınadur ekŝer Añaṭolı diyārınuñ ve ʿAcem diyārınuñ ṭamlarınuñ 

                                                            
276 “Başına gelen kötülük ise nefsindendir.” (Nisâ 4/79) 
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üsti düzdür bir ṣāḥib-i (38) devleti beklemek lāzım gelse birḳaç kimse ṭamlar üzre 

çıḳub anı düşmeden ṣabāḫa dek ḥırāset iderler ve ellerine çūbek alub ve bḭdār (39) 

olub ṭulūʿ-ı fecre dek ṭururlar pes ʿāşıḳān-ı İlāhḭ daḫı ṭam üzre ṣabāḥa dek bḭdār olan 

ḥārisler gibi uyumayub iḥyā-yı (40) leyālḭ iderler ve bunları kendü yārları ḥufte ve 

derḫˇāb görmez ve bunlar eṭfālsḭret olmadan ve luʿb ḳılmadan iyminler ve nāyim ü 

ġāfil olmadan (41) berḭlerdür kemā ḳḭle 

Beyt 
ʿAceben lilmuḥibbi keyfeyenāmu 
Kullu nevmin ʿalelmuḥibbi ḥarāmu277 
(623) Meŝnevḭ 
Girdekān-ı mā derḭn maṭḥan şikest 
Her çi gūyḭm ezġam-ı mā [P418a] (1) endekest 
Bizüm cevzlerimüz bu maṭḥanda ṣındı her ne söylersem bizüm ġamımuzdan 

endekdür maṭaḥ degirmene dirler bunda murād ʿālem-i dünyādur ki eflāk āsiyābuñ 

(2) üst ṭaşı gibi yuḳaruda hemḭşe dönmede278 ve zemḭn degirmenüñ alt ṭaşı gibi bir 

ḳarār üzre ṭurmadadur ve ecsād u ḫalāyıḳ dāneler ve cevzler gibi (3) bu ikisinüñ 

mābeyninde ḫurd u şikeste olmadadur ammā ʿāşıḳlaruñ cismleri kendü 

iḫtiyārlarıyla ʿaşḳ maṭḥanında şikest olmış pes her ne ḳadar (4) bunlaruñ ġam u 

inkisārından bir kimseye taʿbḭr ü beyān eylese deryādan bir ḳatre ve güneşden bir 

ẕerre ḳadar olmaz 

(624) Meŝnevḭ 
ʿĀẕilā çend ḭn ṣalā-yı mācerā 
(5) Pend kem dih baʿd ezḭn dḭvānerā 
[Ey ʿaẕil bu mācerā ṣalāsı niçeye dek bundan ṣoñra dḭvāneye pend virme +H] ʿāẕil 
levm idici maʿnāsınadur kem dih medih maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ʿāẕil bu macerā ṣalāsı 
                                                            
277 “Her uyku muhabbet sahiplerine haramken muhabbet sahipleri acaba nasıl uyur?” 
278 dönmede: dolmada H 
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seni niçeye dek yaʿnḭ ey (6) ʿāşıḳları melāmet idici bu beynelʿuḳalā-yı cārḭ olan 

aḥvāle ṣalā eylemek niçeye dek ve sen niçün bu ʿāḳıllaruñ mābeyninde mütedāvil 

olan (7) kār u girdārı terk eylersin diyü baña pend ü naṣḭḥat virmek ne zamāna dek 

bu zamāndan ṣoñra dḭvāne-yi ʿāşıḳ olana pend ü naṣḭḥat virme 

(8) (625) Meŝnevḭ 
Men neḫˇāhem ʿişve-yi hicrān şunūd 
Āzmūdem çend ḫˇāhem āzmūd 
Zḭrā ben yāruñ hicrān u firāḳınuñ [H67a] fḭrib ü ʿişvesini işitmek ve ḳabūl itmek (9) 

istemezem ṣınadum niçeye dek ṣınamaḳ isterüm [yaʿnḭ -H] şimdiye dek defʿātle 

tecrübe ḳıldum ve kerrāt u merrātle hicrānı imtiḥān eyledüm şimdiden ṣoñra (10) 

niçeye dek tecrübe eyleyem mücerrib olanı tecrübe eylemek 

Mıṣraʿ 
Men cerrebe’l-mücerrebe ḥallet bihi’n-nedāmeti279 
ḳavlinüñ mıṣdāḳınca sebeb-i nedāmet olur  

(11) (626) Meŝnevḭ  
Her çi ġayr-ı şūriş ü dḭvānegḭst 
Ender’ḭn reh dūri vü bḭgānegḭst 
Her ne ki sūriş ü dḭvānelük ġayrḭdür bu yolda ıraḳlıḳ (12) ve bḭgānelükdür yaʿnḭ her 

ne gūne ḥālet ü ḫaṣlet ki ʿaşḳ-ı Ḥaḳḳla mecnūn u dḭvāne olmaḳdan ġayrı ola bu ṭarḭḳ-

i İlāhḭde bḭgānelük ve Ḥaḳdan (13) baʿḭd olmaġa sebebdür sūriş bunda cünūn 

maʿnāsınadur ve cünūndan murād ʿaşḳla mestūr olmaḳdur ve dḭvānelükden murād 

ʿiḳāl-ı ʿaḳl-ı cüzʾḭ- (14) den necāt bulmaḳdur filḥaḳḭḳa her şol kimse ki henüz daḫı 

ʿaḳl-ı cüzʾḭ ʿiḳāliyle muḳayyed ola ve ʿaşḳ-ı İlāhḭ ile mestūr u maġlūb olmaya (15) ol 

kimse ḳurb-ı İlāhḭden dūr ve ısrār-ı Rabbānḭden bigāne vü mehcūrdur 

 

                                                            
279 “Her kim ki tecrübe edilmiş olan bir şeyi tekrar tecrübe etmeye kalkarsa, ona pişmanlık gelir.” 
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(627) Meŝnevḭ 
Hḭn binih berpāyem ān zencḭrrā 
Ki derḭdem silsile-y tedbḭrrā 
Tḭz benüm (16) ayaġum üzre ol zincḭri ḳo ki ben silsile-yi tedbḭri yırtdum ve pāre 

pāre itdüm ḫiṭāb ʿāẕil ü lāyim olan kimselere olur yaʿnḭ ey ʿāẕil (17) ü lāyim olan 

kimse çünkim ben dḭvāne-yi ʿaşḳ-ı yār oldum ve terk-i ṣabr u iḫtiyār ḳıldum ve 

tedbḭr ü tedārik silsilesini yırtdum ve pāre pāre itdüm (18) āgāh ol ol zincḭri ki 

dḭvānelere ururlar sen anı benüm ayaġum üzre ḳo ki dḭvāne olanlar zincḭrde olmaḳ 

evlādur 

(628) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ān caʿd-ı nigār-ı muḳbilem 
(19) Ger dü ṣad zencḭr ārḭ bugsilem 
Benüm ol muḳbil olan nigārımuñ caʿdından ġayrı eger iki yüz zencḭr getüresin ḳaṭʿ 

eylerüm yaʿnḭ280 baña zincḭr getirürseñ (20) ve beni zincḭrle muḳayyed ḳılursañ 

benüm maḳbūl u muḳbil olan nigārımuñ zülfünden getür ki beni żabṭ u rabṭ 

eyleyesin eger benüm nigārımuñ zülfinden (21) ġayrı niçe yüz zincḭr getüresin ve 

beni anlarla baġlayub muḳayyed ḳılasın filḥāl bu cümleyi yırtarum ve pāre pāre 

iderüm ki beni aṣlā nigārımuñ (22) zülfinden ġayrı bir zincḭr ṭutmaz ve dil-i dḭvāne 

andan ġayrı yerde ḳarār itmez nigārdan murād bunda maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ve anuñ 

caʿdından murād evṣāf-ı (23) mütekāŝire ve müteḳābilesi olur ki vech-i vaḥdeti ve 

rūy-ı ẕāt-ı eḥadiyyeti setr eyledügi mülāsebesiyle evṣāf-ı keŝḭre zülfe meŝābesinde 

olmışdur ve (24) ʿuşşāḳ-ı İlahḭnüñ dil-i dḭvāneleri ol ṣıfāt-ı müteselsele ile muḳayyed 

olmışdur bu cihetden ol ṣıfāt-ı müteselsele anlara nisbet zincḭr (25) gibi gelmişdür 

ve ʿuşşāḳ-ı İlāhḭnüñ dil-i dḭvānlerini selāsil-i evṣāf-ı İlāhiyyeden ġayrı bir şey 

                                                            
280 yaʿnḭ: velḭkin H 
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muḳayyed ḳılamaz ve ʿiḳāl-i ʿaḳl anlara (26) żabṭ u rabṭ olamaz ki anlaruñ rūḥı 

ḳuyūd-ı kevniyyeden ḥarr olmış ve ʿırż u nāmūs verṭasından necāt bulmışdur 

(629) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ (27) u nāmūs ey birāder rāst nḭst 
Berder-i nāmūs ey ʿāşıḳ maʾḭst 
Ey birāder ʿaşḳ u nāmūs rāst degildür nāmūs ḳapusı (28) üzre ey ʿāşıḳ ṭurma yaʿnḭ 

ʿaşḳla nāmūs māniʿaṭü’l-cemʿdür şḭşe ile seng gibi ikisi bir yere gelmez ʿaşḳ 

geldükden ṣoñra lābüdd nām u (29) nāmūs rāst ḳalmaz ve ʿāşıḳ olan ʿār u nāmūs 

endḭşesini ḳılmaz 

Beyt 
Kirā pāy-ı ḫāṭır derāmed beseng 
Neyendḭşed ezşḭşe-yi (30) nām u neng281 
Pes ey ʿāşıḳ nām u nāmūs ḳapusı üzre ṭurma ve eger nām u nāmūs ister iseñ ʿaşḳ 

daʿvāsını urma 

[H67b] (630) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i ān āmed (31) ki men ʿüryān şevem 

Naḳş bugẕārem serāser cān şevem 
[Anuñ vaḳti geldi ki ben mülābis-i kevniyyeden ʿüryān olam naḳşı ḳoyam serāser 

cān olam yaʿnḭ +H] şol viṣālüñ vaḳti geldi ki ben mülābis-i kevniyyeden ʿüryān olam 

ve tecerrüd ḳılam (32) naḳşı ve ṣūreti ḳoyam ve başdan başa rūḥ-ı mücerred olam 

(631) Meŝnevḭ 
Ey ʿadüvv-i şerm ü endḭşe biyā 
Ki derḭdem perde-yi şerm ü ḥayā 

                                                            
281 “Kimin gönül ayağı taş ile bağlanmış olursa, onun ar ve namus şişesinden korkusu yoktur.” 
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Ey şerm (33) ü endḭşenüñ ʿadüvvi gel ki ben şerm ü ḥayā perdesini yırtdum yaʿnḭ ey 

fikr ü ḥayālüñ düşmeni olan yār gel ki ben ḫalḳdan utanmaḳ perdesini (34) yırtdum 

ve ʿār u nāmūs hicābını pāk itdüm 

(632) Meŝnevḭ 
Ey bübeste ḫˇāb-ı cān ezcāduvḭ 
Saḫtdil yārā ki derʿālem tuvḭ 
Ey cānuñ ḫˇābını (35) cādūlukdan baġlamış ey yār ki ʿālemde saḫtdil sensin cāndan 

murād rūḥ-ı ḥayvānḭ olur ki ḫˇāb aña lāyıḳdur cāndan murād (36) rūḥ-ı İlāhḭ olub 

ḫˇābdan murād rāḥat rūh olsa daḫı cāyizdür yārdan murād Cenāb-ı Ḥaḳ olursa añun 

saḫtdil olması (37) kemāl-i istiġnādan kināyet olur ve eger maẓhar-ı İlāhḭ olan bir 

insān-ı kāmil ve mürşid-i vāṣıl murād olursa anuñ saḫtdil olması ʿāşıḳlara (38) 

ʿadem-i iltifātdan ʿibāret olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey cānuñ 

rāḥatını siḥr-i ḥelālden baġlamış ve sebeb-i istirāḥat olan (39) ḫˇābı benüm 

rūḥumdan izāle idüb beni sihre mübtelā eylemiş dildārum bu ʿālemde kemāl-i 

istiġnā ile mevṣūf ve ʿāşıḳlara ʿadem-i iltifāt (40) ile maʿrūf [ey +H] yār hemān sensin 

ki ṣabr u ḳarārı zāyil eylemek senüñ şānınuñdandur 

(633) Meŝnevḭ 
Hḭn gulū-yı ṣabr gḭr ü (41) mḭfeşār 
Tā ḫunuk gerded dil-i ʿaşḳ ey süvār 
[Ey maʿşuḳ-ı ḥaḳḭḳḭ tḭz ṣabruñ boġazını ṭut ve ṣıḳ +H] ṣabra gulū isnādı mecāzḭdür ve 

ʿaşḳa daḫı dil isnādı mecāzḭdür murād aña maẓhar u menbaʿ [P418b] (1) olan 

göñüldür yaʿnḭ ey yār-ı ḥaḳḭḳḭ tḭz ṣabruñ boġazını ṭut ve ṣıḳ ve anı zebūn u maġlūb it 

ki anda ḳuvvet ü ŝebāt ḳalmaya tā kim ey (2) süvār ʿaşḳun göñli ḫunuk ola yaʿnḭ 

maẓhar-ı ʿaşḳ olan göñül saʿādetlü ve rāḥatlu ola 

(634) Meŝnevḭ 
Tā nesūzed key ḫunuk gerded dileş 
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Ey dil-i mā (3) ḫānedān u menzileş 
Tā kim ʿāşıḳuñ göñli yanmaya anuñ göñli ḳaçan ḫunuk olur ey bizüm göñlimüz anuñ 

ḫānedān u menzilidür yaʿnḭ tā ki ol (4) göñül nār-ı ʿaşḳla yanmaya ol ʿaşḳuñ maẓharı 

olan göñül ḳaçan saʿādetlü ve rāḫatlu olur ey bizüm göñlimüz ol ʿaşḳuñ menzili ve 

ḫānedānı (5) ve mekānıdur 

(635) Meŝnevḭ 
Ḫāne-yi ḫodrā hemḭsūzḭ besūz  
Kḭst ān kes bügūyed lāyecūz 
Ey maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ kendü ḫāne-yi ʿaşḳuñı yaḳmaḳ ister iseñ (6) yaḳ kimdür ol kimse 

ki cāyiz degildür dir yaʿnḭ ey yār-ı ḥaḳḭḳḭ ve maḥbūb-ı maʿnevḭ kendü ʿaşḳuña ve 

şevḳüñe ḫāne olan ḳalbini yaḳmaḳ ister iseñ (7) nār-ı ʿaşḳuñla anı iḥrāḳ eyle ol 

kimse kimdür ki saña iʿtirāż eyleye ve senüñ ḫāne-yi ḳalb ve ʿāşıḳı nār-ı ʿaşḳla 

yaḳduġına cāyiz degildür diyü (8) söyleye hḭç böyle dir kimse yoḳ 

(636) Meŝnevḭ 
Ḫoş besūz ḭn ḫānerā ey şḭr-i mest 
Ḫāne-yi ʿāşıḳ çünḭn evlāṯerest 
Ey mest ü müstaġnḭ (9) olan dilber-i dilḭr bu ḫāne-yi ḳalbi nār-ı ʿaşḳuñla ḫoş yaḳ 

ʿāşıḳuñ ḫāne-yi derūnı [H68a] bunuñ gibi yanub yaḳılmaḳ evlāṟekdür 

(637) Meŝnevḭ 
Baʿd ezḭn ḭn sūzrā ḳıble (10) kunem 
Z’ān ki şemʿam men besūzeş rūşenem 
Budan ṣoñra bu sūzı ḳıble eyleyem zḭrā [ki +H] şemʿam ben sūzeşle rūşenüm yaʿnḭ 

ben ʿāşıḳuñ ḫāne-yi ḳalbini (11) nār-ı ʿaşḳuñla yaḳ ve bundan ṣoñra ben hemān ol 

sūz-ı derūnı ḳıble eyleyem zḭrā ki ben şemʿ-i ʿaşḳam yanmaḳla rūşen olurum ve 

yandıḳça ziyāde nūrāniyyet (12) bulurum 
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(638) Meŝnevḭ 
Ḫˇābrā bugẕāred imşeb ey peder 
Yek şebḭ berkūy-ı bḭḫˇābān güẕer 
Ey ṭarḭḳatde peder mertebesine vāṣıl olan kimse bu gice ḫˇābı terk (13) eyle bir gice 

uyḳusuzlar maḥallesine uġra ve bḭdār olan ʿāşıḳlaruñ mekānına varub anlarla ḳarār 

eyle 

(639) Meŝnevḭ 
Binger inhārā ki mecnūn geşteend 
Hemçü (14) pervāne bevuṣlat küşteend 
Naẓar eyle bunlara ki mecnūn olmışdur pervāne gibi vuṣlat sebebiyle küştelerdür 

yaʿnḭ ey ʿaḳl mertebesinde ḳalan ve ʿiḳāl-i (15) ʿaḳla muḳayyed olan kimse şol 

kimselere naẓar eyle ki ʿaşḳ-ı İlāhḭ ile mecnūn oldılar ve pervāne gibi kendüleri nār-ı 

ʿaşḳa urub vuṣlat-ı yār ile küşte (16) oldılar ve yanub yaḳılub kendüleri maḥv ḳıldılar 

(640) Meŝnevḭ 
Binger ḭn keştḭ-yi ḫalḳān ġarḳ-ı ʿaşḳ 
Ejdehāyḭ geşt gūyḭ ḥalḳ-ı ʿaşḳ 
Gör bu ḫalḳuñ (17) keştḭleri ġarḳ-ı ʿaşḳdur gūyā ʿaşḳuñ boġazı bir ejderhā oldı [yaʿnḭ 

-H] naẓar eyle ve ḫalāyıḳuñ vücūdları keştḭsine ki ġarḳ-ı deryā-yı ʿaşḳ (18) 

olmışlardur filḥaḳḭḳa bir deryā gibidür bu ḫalāyıḳuñ vücūdları anda ġark olmış 

keştḭler gibidür ki lābüdd herkesüñ sefḭne-yi vücūdı bir gūne (19) ʿaşḳa ġarḳ 

olmışdur ʿaşḳuñ boġazı diyeydüñ ki bir ejderhā olmışdur ki bu ḳadar ḫalāyıḳı kendü 

boġazına ceẕb idüb yutmuşdur (20) dimek olur 

(641) Meŝnevḭ  
Ejdehāyḭ nābedḭd-i dilrübā 
ʿAḳl hemçün kūhrā ū kehrübā 
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Bir ejderhā ki nābedḭd ü dilrübādur kūh gibi olan ʿaḳla ol kehrübādur (21) yaʿnḭ ʿaşḳ 

bir ejderhā gibidür ki cümle ḫalāyıḳı yutmuşdur öyle ejderhā ki nābedḭd ü 

dilrübādur ṭaġ gibi ŝābit ü rāsiḫ olan ʿaḳlı ol (22) ṣaman çöpi gibi ḳapıcı ve kendüsine 

ceẕb idicidür nitekim niçe metḭn ü bātemkḭn ʿuḳālanuñ ʿaḳlını kendüsine ceẕb idüb 

ʿāşıḳ-ı şeydā ḳılmışdur 

(23) (642) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-ı her ʿAṭṭār k’āgeh şud ez’ū 
Ṭablhārā rḭḫet ender āb-ı cū 
Her ʿAṭtāruñ ʿaḳlı ol ʿaşḳdan āgāh oldı ve anuñ rāyiḥasından dimāġ-ı cānını (24) 

muʿaṭṭar ḳıldı ṭablaları āb-ı cūya dökdi yaʿnḭ ʿaḳl u fażl ve ʿilm ü hüner ve tedbḭr ü 

tedārik ṭablalarını bilkülliyye cūy-ı fenāya döküb bu cümlenüñ (25) terkin urdı ve 

ṣūret ʿāleminden geçüb maḳām-ı ʿaşḳ u maḥabbetde ṭurdı nitekin Şeyḫ ʿAṭṭār 

Ḥażretleri ḳaddese sırrahu ʿaşḳ-ı İlāhḭden āgāh u ḫaber- (26) dār olduġı gibi cümle 

dükkān u kārgāhdan geçüb nesi var ise beẕl idüb cūy-ı fenādan içüb fānḭ olub 

maḳām-ı ḥaḳḭḳate vāṣıl (27) oldı 

(643) Meŝnevḭ 
Rev ki z’ḭn cū berneyāyḭ tā ebed 
Lem yekun ḥaḳḳan lehū kufven aḥad 
Yüri ki bu cūydan ebede dek yuḳaru gelemezsin ḥaḳḳan budur ki bir aḥad içün (28) 

kufv olmadan cūydan murād bunda cūy-ı fenā olur velem yekun lehu kufuven 
aḥad282 āyet-i kerḭmesinüñ [H68b] tefsḭri ikinci defterde çobān hikāyesinde sūre- (29) 

nüñ evvelinden āḫirine varıncaya dek mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına yaʿnḭ ey 

ʿāşıḳ yürü ki bu cūy-ı fenādan tā ebedü’l-ābād yuḳaru gelemezsin (30) ve fenā 

olduḳdan ṣoñra bu ġayriyyetle muttaṣıf olan vücūd ile mevcūd olamazsın ve ol 

maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭye muġāyir bir vücūd ile bu vücūd-ı fenādan zuhūr (31) ḳılamazsın 

                                                            
282 “Onun hiçbir dengi yoktur.” (İhlâs 112/4) 
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zḭrā ḥaḳḭḳat yöninden ol maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ içün hḭçbir aḥad meŝel ve naẓḭr olmadı ve 

aña cüft ü muḳārin gelmedi her bir ʿāşıḳ (32) ki cūy-ı fenāya dāḫil ola ve mecāzḭ ve 

mevhūmḭ olan vücūdını fānḭ ḳıla bekā-yı Ḥaḳḳāniyye ile bāḳḭ olur ve evṣāf-ı 

Rabbāniyye ile ittisāf (33) ḳılur ve kendü maʿşūḳıyla mābeyninde olan muġayeret ü 

iŝneyniyyet bilkülliyye zāyil olur ve Ḥażret-i Ḥaḳḳı görür ve anı yine anuñ nūrıyla 

bulur (34) ve ol mertebede ʿāşıḳ u maʿşūḳ bir olur bir āḫer kimse aña vāṣıl olmaḳ ve 

aña muḳārin gelmek mümkin olmaz pes her şol (35) kimse ki cūy-ı fenāya dāḫil ola 

bir daḫı cūy-ı fenādan evvelki vücūdla yuḳaru gelmez ve ol vücūd ile Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

vāṣıl olmaz (36) belki Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl olan nūr-ı Ḥaḳla ittiṣāf ḳılan vücūd olur 

(644) Meŝnevḭ 
Ey müzevvir çeşm bugşā vü bübḭn 
Çend gūyḭ mḭnedānem ān (37) u ḭn 
Ey ʿaşḳ u fenā ṭarḭḳinde müzevvir olan kimse çeşm-i cānuñı aç ve ḥaḳḭḳat-i maʿnāyı 

gör nice bir ben bunı ve anı bilmezem bir (38) ʿāşıḳ-ı şeydāyum diyü söylersin ve ben 

anı ve bunı biri birinden farḳ eylemezem diyü istiġrāḳ duʿāsını eylersin 

(645) Meŝnevḭ 
Ezvebā-yı zerḳ u (39) maḥrūmḭ berā 
Dercihān-ı Ḥayy u Ḳayyūmḭ derā 
Zerḳ ü riyā ve şühūd-ı ḥaḳḳāniyeden maḥrūm olmaḳ rūḥa vebā marażı gibidür pes 

zerḳ ü (40) maḥrūmluḳ vebāsından yuḳaru gel ve cānuñı zerḳ ü riyā marażından 

ḳurtarub Ḥayy u Ḳayyūmluḳ cihānına gel Ḥayy u Ḳayyūmluḳ cihānından (41) murād 

ḥaḳḭḳat ʿālemidür ki ʿayn-ı ḥayāt ve maḥżā-yı ḳayyūmiyyetdür Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣıfātı 

mertebesine gel ve anuñ ḥayātıyla Ḥayy ol [P419a] (1) ve ḳayyūmiyyetle Ḳayyūm 

olub zevāl ü fenādan necāt bul dimek olur 

(646) Meŝnevḭ 
Tā nemḭbḭnem hemḭbḭnem şeved 
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V’ḭn nedānemhāt mḭdānem şeved 
Ta kim (2) nemḭbḭnem hemḭbḭnem ola ve bu senüñ nedāmlaruñ mḭdānem ola yaʿnḭ 

ey müzevvir çeşm-i cānuñı aç tā kim senüñ ben görmezem didügüñ ʿālim hemḭşe (3) 

görmekligüñ ola ve bu senüñ ben anı ve bunı bilmezem didügüñ bilmezlikler gidüb 

ʿayn-ı bilmek ola ve cānuñ ʿilm ü ʿirfānla ṭola ve bu gūne mest ü (4) şeydā olmadan 

ḳurtula 

(647) Meŝnevḭ 
Bügẕar ezmestḭ vü mestḭbaḫş bāş 
Z’ḭn televvün naḳl kun deristivāş 
Bu tezvḭr ü hevā ile olan mestlükden geç (5) ve mestlük baḫş eyleyici ol bu 

televvünden anuñ istivāsını naḳl eyle yaʿnḭ bu nefsānḭ ve cismānḭ olan 

mestānelükden geçüb ve şarāb-ı (6) İlāhḭden içüb mest-i ḥaḳḳānḭ olduḳdan ṣoñra 

sāyir ṭāliblere daḫı rūḥānḭ ve ḥaḳḳānḭ olan mestlügi baḫş eyleyici ol bu 

televvünātdan ve tebeddülātdan (7) ol maḥbūbun istivā vü iʿtidāl mertebesine naḳl 

eyle ve istiḳāmet maḳāmında ḳarār eyle tā kim ṣāḥib-i temkḭn olasın ve televvünāt-ı 

nefsāni- (8) den ḳurtulasın 

(648) Meŝnevḭ 
Çend nāzḭ tu ezḭn mestḭ besest 
Berser-i her kūy çendān mest hest 
Ey müzevvir sen bu mestlüge nice bir nāz u (9) tefāḫür eylersin kāfḭdür her kūyuñ 

başı üzre çoḳ mestler vardur yaʿnḭ ey ehl-i zerḳ ü tezvḭr bu gūne tezvḭr ile olan 

mestlüge (10) nāz u müfāḫaret eyleme bu ḳadar zamāna dek bu gūne mestlükle nāz 

eyledüñ kifāyet eyler her maḥallenüñ başında senüñ gibi nice nice mestler [H69a] 

vardur 

(11) (649) Meŝnevḭ 
Ger dü ʿālem pürşeved sermest-i yār 
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Cümle yek bāşend ü ān yek nḭst ḫˇār 
Eger iki ʿālem sermest-i yār ile pür olsa yaʿnḭ ʿālem-i ẓāhir (12) ve ʿālem-i bāṭın 

yāruñ sermesti olan ʿāşıḳlarla ṭolsa cümlesi bir olurlar ve ol bir ḫˇār u ḥaḳḭr degildür 

zḭrā anlaruñ cümlesi nefs-i vāḥid (13) gibi olduḳları cihetden birdürler ammā şeref ü 

ʿizzet ḥasebiyle nice yüz biñdürler 

(650) Meŝnevḭ 
Ḭn zibisyārḭ neyābed ḫˇāriyḭ 
Ḫˇār ki buved ten- (14) perestḭ nāriyḭ 
Bu sermest-i yār olanlar çoḳluḳdan ḫˇārluḳ bulmaz ḫˇār u ḥaḳḭr kim ola dirseñ nārı 

olan bir tenperestdür nār-ı ḫışm u (15) şehvete mensūb olan tenperest eger bir 

olsun ve eger ʿālem anlarla ṭolsun yine ḫˇār u ḥaḳḭr olmadan ḫālḭ degildür ammā 

sermest-i (16) yār olan ʿāşıḳlar filḥaḳḭḳa nūr-ı āftāb gibidür 

(651) Meŝnevḭ 
Ger cihān pür şud zinūr-ı āftāb 
Key buved ḫˇār ān tef-i ḫoşiltihāb 
Filmeŝel (17) eger cihān āftābuñ nūrından pür olsa ve ʿālem-i şuʿāʿ şemle ṭolsa ḳaçan 

ol ḫoşiltihāb ḫˇār u ḥaḳḭr olur yaʿnḭ āftābuñ (18) ol ḫoş olan şuʿāʿ ve iltihābı ʿāleme 

ṭolmaḳla ḫˇār u ḥaḳḭr olmaz 

(652) Meŝnevḭ 
Lḭk bāḭn cümle bālāter ḫirām 
Çünki arżullāh vāsiʿ (19) būd u rām 
Velḭkin bu cümle ile bile bālāter ṣalın çünkim arżullāh vāsiʿ oldı ve rām oldı yaʿnḭ ey 

tezvḭr ile mest-iḤaḳ olan (20) egerçi minvech şerḭf ü ʿālḭ isek de bu cümle ḥāletle bile 

bālāter ṣalın çünkim Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretlerinüñ arżı vāsiʿ ve rām oldı lāzım (21) geldi 

ki himmeti ʿālḭ eyleyüb arżullāh vāsiʿa seyrine ḳadem koyasın ve evvelki 

maḳāmuñdan güẕer idüb maḳām-ı kābe ḳavseyni (22) ev ednāya dek sefer ḳılasın 
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(653) Meŝnevḭ 
Gerçi ḭn mestḭ çü bāz-ı eşhebest 
Berter ezvey derzemḭn-i ḳuds hest 
Egerçi bu mestlük bāz-ı (23) eşheb gibidür yaʿnḭ bu ʿālem-i ẓāhirde mest-i ḫalaḳ 

olmaḳ egerçi aḳ ṭoġan gibi ise de ol mestlükden berter zemḭn-i ḳudsde mestlük (24) 

vardur zemḭn-i ḳudsden murād arż-ı ḥaḳḭḳat ve mertebe-yi ulūhiyyetdür yaʿnḭ 

mertebe-yi ḥaḳḭḳatde senüñ bāz-ı eşheb gibi olan mestlügiñ- (25) den berter ü ʿālḭter 

mestlük ve sarḫoşluḳ vardur 

(654) Meŝnevḭ 
Rev Sirāfḭlḭ şev ender imtiyāz 
Derdemende-y rūḥ u mest ü mestsāz 
Yüri (26) cümleden mümtāz olmada ve imtiyāz bulmada rūḥ nefḫ idicilükde ve 

mest-i Ḥaḳ olmada ve mestsāz olmada bir İsrāfḭl ol ekŝer nüsḫada (27) mıṣrāʿ-ı 

ŝānḭde hḭç vāv vākḭʿ olmamışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ yüri cümleden imtiyāz 

bulmada mestsāz olan mest nefḫ-i rūḥ ḳılmada (28) bir İsrāfḭl ol ve mürdedillere 

nefḫ-i rūḥ ḳıl tā senüñ dem-i ḥayātbaḫşuñla mürdediller zinde olalar ve ḥayāt-ı 

ṭayyibe bulalar dimek olur 

(29) (655) Meŝnevḭ 
Mestrā çün dil mizāḥ endḭşe şud 
Ḭn nedānem v’ān nedānem pḭşe şud 
Bir mestüñ çünkim ḳalbi mizāḥ endḭşe oldı yaʿnḭ bir (30) sarḫoşuñ ki ḳalbi muṭāyebe 

ve lāġ fikr idici oldı bunı bilmezem ve anı bilmezem dimek aña pḭşe vü ʿādet oldı 

(656) Meŝnevḭ 
Ḭn nedānem (31) v’ān nedānem behr-i çḭşt 
Tā begūyḭ ān ki mḭdānḭm kḭst 
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Ey mest olan kendüsini meskūr ḳılan bunı bilmezem ve anı bilmezem dimek neden 

(32) ötüridür tā diyesin ol kimseyi ki biz bilürüz kimdür yaʿnḭ mest olub bunı 

bilmezem ve an bilmezem ve bir vālih ü ḥayrānum dimek maḳbūl degildür (33) belki 

bizüm bildigümiz gibi bunı ve anı bilüb ol kimseyi ki biz bilirüz anı kimdür 

söyleyesin bundan murād maḳām-ı sekrden geçüb ṣaḥve gelesin [H69b] (34) ve bu 

ʿālemi ve ol ʿālemi ḥaḳḭḳatle bilesin ve ol kimse ki biz anı bilürüz murād andan 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱dersin daḫı ol kimdir bilesin 

(657) Meŝnevḭ 
Nefy behr-i ŝebt (35) bāşed dersüḫan 
Nefy bügẕār u ziŝebt āġāz kun 
Nefy isbāt içündür sözde nefyi ḳo ŝebtden başla yaʿnḭ ḳaçan sözde bir şey nefy ola 

(36) lābüdd bir āḫer şeyʾüñ iŝbātından ötüri olur meŝelā lā ilāhe illallāh gibi ki 

maʿbūd-ı bilḤaḳ olmayan İlāhḭnüñ cümlesini nefy eylemek maʿbūd-ı bilḤaḳ olan (37) 

Allāha Teʿālā ̱ Ḥażretlerini iŝbāt eylemeden ötüridür pes sen ne ḳadar nefy olacaḳ 

şeyʾler var ise anı ḳo iŝbāt lāyıḳ olan şeyʾden ibtidā (38) eyle ve anı bilüb hemān 

andan söyle 

(658) Meŝnevḭ 
Nḭst ḭn ü nḭst ān hḭn vāgüẕār 

Ānki ān hestest ānrā pḭş ār 
Bu yoḳdur (39) o yoḳdur dimegi āgāh ol ḳo ol kimse ki ol vardur anı ki getür yaʿnḭ bu 

şey yoḳdur ve o şey yoḳdur ve ben bunı ve onı bilmezem dimegi (40) tḭz ol ḳo ol 

kimse ki mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭdür anı ilerü getür ve iŝbāt mertebesine yetür 

(659) Meŝnevḭ 
Nefy bügẕār u hemān hestḭ perest 
Ḭn der- (41)āmūz ey peder z’ān Türk-i mest 
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Nefy ḳo ve hemān varlıġa ṭap ey peder ol Türk-i mestden yolını ögren yaʿnḭ bu 

degildür ol ve ol [P419b] (1) degildür ve bunı bilmezem ve anı bilmezem diyü nefy 

eylemegi terk eyle ve hemān dāyimā ŝābit olan mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭye ṭap ve bunı ve anı 

bilirüm ve her şeyʾde (2) hemān anı müşāhede ḳılırum di ṣaḳın bunı ve anı bilmezem 

dime ey pederüm bunı ol Türk-i mestden ögren ki ol ḭn nedānem ān nedānem (3) 

diyen muṭribe gör ne didi ve anuñ ḭn nedānem ve ān nedānem dimesini maḳbūl 

itmeyüb redd eyledi 

İstidʿā-yı emḭr-i Türk maḫmūr muṭribrā bevaḳt-ı (4) ṣabūḥ 

Maḫmūr olan emḭr-i Türküñ vaḳt-i ṣabūḥda muṭribi istidʿā eylemesinüñ 

beyānındadur ṣabūḥ ṣabāḥ içilen şarāba dirler 

ve tefsḭr-i ḭn ḥadḭŝ (5) ki inne lillāhi teʿālā şarāben eʿaddehu lievliyāʾihi iẕā şeribu 
sekirū ve iẕā sekirū ṭābū 
ve bu daḫı bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ tefsḭridür ki (6) Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi vessellem buyurdılar taḥḳḭḳā Allāh içün bir gūne şarāb vardur ki ol şarābı 

kendünüñ velḭlerinden ve dostlarından (7) ötüri aʿdād ḳılmış ve müheyyā vü ḥāżır 

eylemişdür ḳaçan ol velḭler ol şarābı içselerdi mest ü sekrān olurlardı ve şol vaḳitde 

ki mest ü (8) sekrān olalar pāk u ṭayyib olurlar dünyā şarābından mülevviŝ olanlar 

gibi mülevviŝ olmazlar belki elvās-ı nefsāniyyeden ve aḫbāŝ-ı beşeriyyeden 

bilkülliyye (9) ṭayyib ü ṭāhir olurlar ve bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ āḫiri budur ve iẕā ṭābū ṭāşū 

ve ḳaçan pāk u ṭāhir olsalardı vücūd bārından ve ten ŝıḳletinden (10) ḫafḭf olurlar 

ṭāşe yeṭḭşu ṭayşan dirler ḳaçan bir kimse ḫafḭf olsa ve iẕā ṭāşū ṭārū ve ḳaçan ḫafḭf 

olsalar ŝıḳlet-i taʿalluḳātdan (11) ṭāyir olurlar evc-i maʿnāda cevelān iderler cevv-i 

ḥaḳāyıḳda ve iẕā ṭārū ve ṭarabu o ḳaçan evc-i manāya ṭayerān itseler ṭarab u neşāṭ 

iderler ŝumme (12) ḳāmū hāmu bū aḥvāl-i mezkūrdan ṣoñra ṣūret ʿāleminden gidüb 

ʿālem-i maʿnāda ḳāyim olub ḥayrān u hāyim olurlar ŝumme şahaṣū baṣarū (13) 

andan ṣoñra gözlerin mürtefiʿ veyāḫūd kendüleri mürtefiʿ olub görürler ʿacāyib-i 
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meleḳūtı ve ġarāyib-i ceberūtı ve esrār-ı lāhūtı şaḫaṣa (14) şuḫūṣan dirler ḳaçan bir 

kimse mürtefiʿ olsa veyāḫūd [H70a] şaḫaṣa baṣaruhu dirler ḳaçan gözini bir yere 

dike ḳosa ŝumme ẕābū aḫlaṣū andan ṣoñra (15) vücūd-ı beşeriyyeleri erir ve fenā 

bulur ḫāliṣ ü pāḳ olur ŝumme  belaġū vaṣalū ve iẕā vaṣalū beḳavū andan ṣoñra 

mertebe-yi vaḥdete bāliġ ü vāṣıl olur- (16) lar ve ḳaçan vāṣıl-ı Ḥaḳ olalalar bāḳḭ 

olurlar bekā-yı Ḥaḳla ve iẕā beḳavū ṣārū mulūken fḭmeḳʿadi ṣıdḳın ʿinde melḭkin 
muḳtedirin ve ḳaçan bāḳḭ olalar mülūk olurlar (17) mekān-ı ṣıdḳda pādşāh-ı 

muḳtedirüñ ḳatında ve iẕā vecedu heẕā yeḳūlūne ḳavlen lā yefhemuhu illā’s-sukārā2̱83 

ve ḳaçan bulsalar şu mezkūr olan maʿnāları (18) dirler ki anı fehm eylemeye illā 

sekrān-ı ḥaḳḭḳḭ olan ʿāşıḳlar fehm eyleyeler 

Mey derḫum-ı esrār ezān mḭçūşed 
Tā her ki mücerredest ezān (19) mḭnūşed 
Yaʿnḭ mey-i rāz ve esrār küpünde ol sebebden cūş u ḫurūş eyler tā her şol kimse ki 

libās-ı enāniyyetden ve cāme-yi muġāyeretden mücerred- (20) dür ol meyden nūş 

eyleye  

ḳālellāhu teʿālā ̱inne’l-ebrāre yeşrabūne [min keʾsin kāne mizācuhā kāfurā]284 
Nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi İnsānda bu şarābı nūş (21) eyleyen ebrār 

ḥaḳḳında didi taḥḳḭḳā evṣāf-ı beşeriyye ve muḳteżayāt-ı nefsāniyye mülābesinden 

mücerred olan ebrār şol bir keʾsden nūş iderler (22) ki anuñ mizācı kāfūr oldı ebrār 
                                                            
283 “Allah Teâlâ veli kulları için öyle bir şarab hazırlamıştır ki, o şarabtan içenler sarhoş olurlar 
(kendilerinden 
geçerler). Kendilerinden geçtikleri zaman nefislerinin kötülüklerinden temizlenirler. Temizlendikleri 
zaman ağırlıklarından kurtulur, hafiflerler. Hafifledikleri zaman adeta uçarlar. Uçtukları zaman 
büyük bir coşkuya, neşeye kapılırlar. Bu hallerden sonra âlem-i manada kâyim olup hayretler 
içerisinde kalırlar. Bu derecelere yükseldiklerinde melekût âleminde dolaşırlar. Vücûd-ı 
beşeriyyelerinden geçip tertemiz olurlar. Ondan sonra vahdet mertebesine erişirler. Vâsıl-ı Hak 
olunca da, fânîlikten kurtulup, bâkî olurlar. Bâkî oldukları zaman muktedir bir padişahın katında 
doğruluk makâmına erişirler. Bütün bunlara nâyil oldukları zaman ise, ancak hakîkî sarhoşluğa 
kapılan kimselerin anlayabileceği sözler söylerler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
175-176. [Kaynaklarda böyle bir hadîse rastlanılmadığı belirtilmiştir.]. Gültekin’in verdiği metinde, 
hadis metninde yer alan ŝumme”lerin yerine “iẕā” geçmektedir. 
284 “İyiler ise, kâfûr katılmış bir kadehten (cennet şarabı) içerler.” (İnsân (Dehr) 76/5) 
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berrüñ cemʿidür erbāb rebbüñ ve aṣḥāb ṣaḥabuñ cemʿi olduġu gibi ve hem 

elmuṭḭʿūne’l-leẕḭne lā yūʾẕūne’ẕ- (23) ẕerre velā yefʿalūne’ş-şerre285 keʾs ẕikr-i maḥal 

irāde-yi ḥāl ḳabḭlindedür yaʿnḭ ebrār şol ḫamrdan içerler ki aña mezc olınan ḳāfūr 

oldı bürūdet ü ʿaẕūbetde (24) ve kāfūr cennetde bir ʿaynuñ ismidür dimişler ve 

baʿżılar anda keyfiyyāt-ı kāfūr ḫalḳ olur da kāfūrlar müzevvic olmış gibi olur 

dimişlerdür [fefhem -H] 

(25) Ḭn mey ki tu mey ḥurḭ ḥarāmest 

Bu şarābı ki sen nūş eylersin ḥarāmdur yaʿnḭ ey müzevvir ü mürāyḭ olan kimse şol 

şarābı sen ḫalḳuñ (26) vücūdı kāselerinden içersin ve anlaruñ taʿẓḭm ü ilṭifātıyla 

mest olub ḫoş geçersin bu ḥarāmdur zḭrā bir mestlük ki lillāh ve fillāh (27) olmaya ol 

mestlük filḥaḳḭḳa sebeb-i itmāmdur 

Mā mey ki neḫūrḭm cüz ḥelālḭ 

Ammā biz ḥelāldan ġayrı şarāb içmezüz her ne ki eger ṣūrḭ ve eger maʿnevḭ (28) 

şarāb nūş eyleyeyüz ḥelāl u zülāldür 

Cehd kun tā zinḭst hest şevḭ 

Cehd ile tā nḭstden hest olan yaʿnḭ cehd u saʿy eyleye tā kim (29) yoḳluḳ 

mertebesinden ḳurtulub Ḥaḳḳla var olan ve beḳā-yı ḥaḳḭḳḭ bulasın 

V’ezşarāb-ı Ḫudāy mest şevḭ 

Ve Ḫudānuñ şarābından mest (30) olasın yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ şarāb-ı 

maḥabbet ve mey-i vaḥdetinden mest olasın ve kendü vücūduñ ḳaydından 

ḳurtulasın ve aġyār u sivā (31) görmeden necāt bulasın 

(660) Meŝnevḭ 
ʿAcemḭ Türkḭ seḥer āgāh şud 
V’ezḫumār-ı ḫamr muṭribḫˇāh şud 

                                                            
285 “Onlar itaatkârlardır ki zerreye eziyet etmez ve kötülük yapmazlar.” 
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Bir ʿacemḭ Türk seḥer vaḳtinde āgāh oldı ve ḫamruñ (32) ḫumārundan ötüri 

muṭribḫˇāh oldı yaʿnḭ içdügi ḫamruñ kesel ü ŝıḳletini defʿ eylemeden ötüri bir ṭarb 

virici ḫoş ilḥān kimseyi (33) ṭaleb eyledi tā kim anuñ naġamāt-ı ṭarabefzāsıyla zevḳ ü 

ṣafālar bula ve āvāz-ı cānbaḫşıyla nice sürūr u neşāṭa nāyil ola ve muṭrib (34) iki 

ḳısmdur birisi rūḥānḭ ve birisi daḫı cismānḭdür rūḥānḭ olan muṭrib şol ʿālem-i 

Rabbānḭ ve āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭdür ki anuñ (35) naġamāt-ı pürleẕẕet ve 

kelimāt-ı ḥayāt-ı mużāhātından [H70b] bezm-i ṭarḭḳinde şarāb-ı maʿrifetini nūş ḳılan 

ve anuñ kelimāt leẓḭẓesine gūş olub (36) müstemiʿ olan ʿāşıḳlara niçe ṭarb-ı rūḥānḭ 

ve ẕevḳ ü ṣafā-yı Rabbānḭ gele ve bḭşümār sürūr u neşāṭ-ı ḥaḳḳānḭ ḥāṣıl ola anuñ 

kelimāt-ı (37) ṭayyibe ve naġamāt-ı ḥasenesi anları bir mertebe mest ü müstaġrıḳ 

eyleye ki ġam-ı dünyādan ḫalāṣ olalar ve ḳayd-ı men ü mādan bilkülliyye necāt 

bulalalar (38) ve cismānḭ olan muṭrib daḫı şol ṭarb dehende ve neşātefzāyende olan 

ḫoş āvāzdur ki anuñ naġme-yi rūḥefzāsından (39) cāna ṣafā ve ḳalbe ẕevḳ ü cilā gele 

nitekim bu iki ḳısm olan muṭriblerüñ beyānına şürūʿ idüb buyururlar 

(661) Meŝnevḭ 
Muṭrib-i cān mūnis-i mestān (40) buved 
Nuḳl u ḳūt u ḳuvvet-i mest ān buved 
Cān muṭribi mestān-ı İlāhḭnüñ mūnisi olur mestüñ ḳuvveti ve nuḳl u ḳūtı ol (41) 

muṭrib olur yaʿnḭ mest-i şarāb-ı maḥabbet-i İlāhḭ olan ʿāşıḳuñ ḳuvvet-ı cānı ve nuḳl 

u ḳūt-ı cenānı ol muṭrib-i cānuñ ve mūnis-i [P420a] (1) mestānuñ kelām-ı 

dilgüşāsından ve edā vü ṣadā-yı rūḥefzāsından ḥāṣıl olan ẕevḳ-i rūḥānḭ ve leẕẕāt-ı 

ḥaḳḳānḭ olur 

(662) Meŝnevḭ 
Muṭrib ḭşānrā (2) suy-ı mestḭ keşḭd 
Bāz mestḭ ezdem-i muṭrib çeşḭd 
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Muṭrib anları mestlük cānibine çekdi girü mestlügi muṭribüñ deminden ṭatdı yaʿnḭ 

(3) [muṭrib-i +H] ḥaḳḳānḭ ve āgāhkünende-yi esrār-ı Rabbānḭ olan mürşid bu mestān-

ı şarāb-ı maḥabbeti evvelā mey-i vaḥdetden ve şarāb-ı maḥabbetden mest olmaḳ 

cānibine çekdi (4) girü bu mestān-ı İlāhḭnüñ her birisi mestlügi ol muṭrib-i 

rūḥānḭnüñ dem-i ḥayātbaḫşınden ṭatdı ve anuñ nefsi rūḥefzāsından ẕevḳ (5) itdi 

(663) Meŝnevḭ 
Ān şarāb-ı Ḥaḳ bedān muṭrib bered 
V’ḭn şarāb-ı ten ezḭn muṭrib çered 
Ol mest-i Rabbānḭ şarāb-ı Ḥaḳḳı ol muṭrib-i rūḥānḭ sebebiyle (6) iledür ve bu mest-i 

nefsānḭ ten şarābını bu muṭrib-i cismānḭden otlar bered iletdi dimekdür [bunda aḫẕ 

eyler ve cezb eyler maʿnās̱ına istiʿāre olınmışdur çered iletdi dimekdür +H] bunda 

ġıdā bulur ve ḥaẓẓ alur maʿnāsına istiʿmāl ḳılınmışdur (7) evvelki mıṣraʿda olan 

muṭribden murād muṭrib-i ruḥānḭ ve ikinci mıṣraʿda olan muṭribden murād muṭrib-

i cismānḭdür ve taḳdḭr-i kelām ve tavżḭḥ-i (8) merām böyle dimek olur ki ol mest-i 

İlāhḭ ve şārib-i raḥḭḳ-i tevḥḭd-i Rabbānḭ şarāb-ı Ḥaḳḳı ol muṭrib-i ruḥānḭ ve mürşid-i 

Rabbānḭ sebebiyle aḫẕ (9) idüb nūş eyler ve aġyār u māsivāyı bilkülliyye ferāmūş 

eyler ve bu mest-i ḥuẓūẓ-ı nefsānḭ şarāb-ı teni ve ẕevḳ-i bedeni bu muṭrib-i 

cismānḭnüñ aṣvāt-ı (10) ḥasene ve naġamāt-ı leẕḭẕesinden alur ve anuñ āvāz-ı 

ḥayātbaḫşından ḳuvvet ve ġıdā-yı cismānḭ bulur egerçi ŝavt-ı ḥasen rūḥānḭdür 

ammā cismānḭ (11) ve şehvānḭ olan kimsenüñ bedenine müteʿalliḳ olan ẕevḳ ü şevḳi 

tehyḭc eyler pes cismānḭ olan kimse cismānḭ olan muṭribden ten ẕevḳini (12) alur 

ammā bir rūḥānḭ olan kimse ol muṭribi diñlese anuñ āvāz-ı ḫoşı aña rūḥāniyyet 

ziyāde eyler ve ol muṭrib-i cismānḭden rūḥānḭ olan (13) ġıdālar ve ẕevḳ ü ṣafālar 

bulur elbette semāʿ herkesüñ ḳalbinde olan ḥāleti müheyyic ü muḥarrik olur ehl-i 

tenüñ cismine müteʿalliḳ olan ḥuẓūẓ (14) u leẕẕātı ziyāde ḳılur ve ehl-i rūḥuñ 

rūḥāniyyetini ve eẕvāḳ u ḥāletini müheyyic ü muḥarrik olur pes ehl-i rūḥ [H71a] 
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muṭrib-i tenden ẕevḳ-i rūḥānḭ (15) bulur ve ehl-i ten andan şarāb-ı teni ve ẕevḳ-i 

bedeni nūş ḳılur iki kimsenüñ bir muṭribi diñlemesinde lābüdd tefāvüt vardur biri 

anda bir gūne leẕẕet (16) alur ve ol biri daḫı bir gūne leẕẕet bulur nitekim semāʿıñ 

taḥḳḭḳḭ ve tefāvüti Ṭarḭḳatnāmenüñ ṭoḳuzıncı bābında meẕkūr olmışdur ve ḥill (17) ü 

ḥürmeti hem Ḥüccetü’s-Semāʿda ve baʿẕı esrārı ve taḥḳḭḳi daḫı Tāʾiyyeye olan 

şerḥimüzde ŝübūt bulmışdur [lāzım gelürse -H] anlarda ṭaleb olına (18) semāʿuñ 

mābeyninde tefāvüt olduġı gibi muṭrib lafẓı daḫı egerçi bir kelimedür ammā bu 

isimle müsemmā olan kimselerüñ mābeyninde hem çoḳ tefāvüt (19) vardur nitekim 

bu tefāvütlere işāret idüb buyururlar 

(664) Meŝnevḭ 
Her dü ger yek nām dāred dersüḫan 
Lḭk şettān ḭn Ḥasan tā ān Ḥasan 
Her iki- (20) si sözde eger bir nām ṭutarsa lḭk bu Ḥasandan ol Ḥasana dek farḳ-ı ʿaẓḭm 

vardur yaʿnḭ bu muṭrib-i cān ve muṭrib-i tenüñ her ikisi egerçi (21) sözde bir isim 

ṭutar ise ve ikisini bile biḥasebi’l-lafẓ muṭrib dinür ise lḭkin bu Ḥasandan ol Ḥasana 

dek tefāvüt bḭşümār vardur (22) mücerred iki kimsenüñ nāmı Ḥasan olmaġla ẕātları 

daḫı Ḥasan olmaḳ lāzım gelmez ve iki kimseye muṭrib dinmekle ikisinüñ bile ẕātları 

beraber olmaḳ (23) görünmez belki çok bir isimde müşterek şeyʾler vardur ki 

anlaruñ ẕātları aṣlā biri birine beñzemez 

(664) Meŝnevḭ 
İştibāhḭ hest lafẓḭ dermiyān 
Lḭk (24) ḫod kū āsmān tā rḭsmān 
Bu muṭrib ile ol muṭribüñ mābeyninde lafẓa mensūb egerçi bir iştibāh ve iştirāk 

vardur ki ikisine bile muṭrib (25) dinür velḭkin āsmāndan rḭsmāna dek ḫod berāber 

olmaḳ ḳanı rḭsmān iplige dirler yaʿnḭ āsmānla rḭsmāninüñ mābeyninde ʿaẓḭm tefāvüt 

(26) olduġı gibi muṭrib-i İlāhḭ ile muṭrib-i cismānḭnüñ ve mest-i ḫalḳ olan ile mest-i 
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Ḥaḳ olan kimsenüñ mābeyninde āsmānla rḭsmān (27) ḳadar farḳ vardur egerçi her 

biri lafẓda müşterek iseler de maʿnā ̱ḥasebiyle müşterek degillerdür meŝelā ʿayn lafẓı 

gibi ki bir niçe maʿnā muḳābelesinde (28) vażʿ olınmışdur güneş maʿnāsına ve göz 

maʿnāsına ve altun maʿnāsına ve çeşme maʿnāsına vażʿ olınmışdur lafẓ-ı ʿayn cümle 

bu maʿnāḻara iştirāken delālet (29) eyler 

(666) Meŝnevḭ 
İştirāk-ı lafẓ dāyim rehzenest 
İştirāk-ı gebr ü müʾmin dertenest 
Lafẓuñ iştirākı dāyim rehzendür ki çoḳ kimse bir lafẓuñ (30) müşterek olmasıyla 

anuñ delālet eyledügi baʿżı maʿānāḏan ġāfil olur ve anuñ medlūlı olan maʿnāḻarı 

daḫı biri birine muḳārenet ü mütesāvḭ (31) ḳıyās ḳılur ḥālbuki böyle degildür meŝelā 

gebr ve müʾminüñ iştirākı tendedür yaʿnḭ kāfir ile müʾminüñ tende iştirākı vardur 

ve keẕalik beşer olmada (32) bu cümle enbiyā vü evliyā ve küffār u eşḳiyānuñ iştirākı 

vardur nitekim ḳul innemā ene beşerün miŝlüküm286 diyü Ḥaḳ Teʿālā ̱ḥasebince emr 

idüb Ḥażret-i Resūl-i Ekrem (33) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem kāfirlere ben daḫı sizüñ 

gibi bir beşerüm ve beşeriyyetde sizüñle müşterekim diyü taḥḳḭḳ buyurdı pes ol 

Ḥażretüñ ʿaleyhisselām (34) vesāyir enbiyā vü evliyānuñ eşḳiyāyla beşeriyyetde 

müşterek olmalarıyla maʿnā ̱ve mertebede hem müşterek olmaḳ lāzım gelmez belki 

beşerden beşere (35) beynessemā velarż farḳ vardur nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱buyurur ve 
mā yestevḭ’l-aʿmā velbaṣḭru ve lā’ẓ-ẓulumātu ve lā’n-nūru [H71b] ve lā’ẓ-ẓıllu ve lā’l-
ḥarūru ve mā yestevḭ’l- (36) aḥyāu ve lā’l-emvāt287 

(667) Meŝnevḭ 
Cismhā çün kuzehā-yı beste ser  
Tā ki derher kūze çi’bved ān negir 

                                                            
286 “De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim.” (Kehf 18/110) 
287 “Körle gören bir olmaz. Karanlıkla aydınlık da bir olmaz. Gölge ile sıcak da bir olmaz. Dirilerle 
ölüler de bir olmaz.” (Fâtır 35/ 19-20-21-22) 
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Meŝelā cismhā başı baġlanmış kūzeler gibidür (37) tā kim her kūzde ne ola aña naẓar 

eyle yaʿnḭ bu ḫalḳuñ cismleri filmeŝel başı baġlu gözler ve üsti örtülmüş kāseler 

gibidür her birinüñ içinde (38) bir gūne bir ḥālet ve bir nevʿ ṣıfat u ḫaṣlet vardur tā 

kim herkesüñ kūze-yi vücūdında ne gūne ṣıfat u ḫaṣlet vardur sen aña naẓar eyle 

(39) (668) Meŝnevḭ 
Kūze-yi ān ten pür ezāb-ı ḥayāt 
Kūze-yi ḭn ten pür ezzehr-i memāt 
Meŝelā ol bir ten kūzesi āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden pürdür ve bu (40) ten kūzesi daḫı 

zehr-i memāt-ı nefsānḭden pürdür ʿilm ü ʿirfān ve İslām u ḭmān ve taḥḳḭḳ ü ḭḳān ve 

şühūd u ʿiyān āb-ı ḥayāt gibidür (41) baʿżı kimselerüñ kūze-yi teni bu gūne āb-ı 

ḥayātla ṭoludur ve cehl ü ġaflet ve küfr ü maʿsiyet ve şekk ü şübhet ve bunlar emŝāli 

olan [P420b] (1) ṣıfat u ḫaṣlet zehr-i memāt gibidür baʿżı kimselerüñ vücūdı kūzeleri 

daḫı bu gūne zehr-i memāt-ı maʿnevḭ olan ṣıfatlar ve ḫaṣletlerle ṭoludur 

(2) (669) Meŝnevḭ 
Ger bemaẓrūfeş naẓar dārḭ şehḭ 
V’er beẓarfeş bingerḭ tu gümrehḭ 
Pes sen eger bu vücūd kūzelerinüñ içinde mażrūf olan ṣıfatlara ve (3) ḫaṣletlere 

naẓar ṭutar iseñ şāh-ı maʿnevḭsin ve eger bu vücūd kūzelerinüñ ẓarfına ve şekl ü 

ṣūretine naẓar eyleyesin sen gümrāhsın zḭrā (4) çoḳ kimsenüñ vücūdı vardur ki 

bihasbi’ẓ-ẓāhir cemḭl ü melḭḥ ammā bāṭını ḫabḭs ü ḳabḭḥdür ve çoḳ kimselerüñ daḫı 

bāṭını cemḭl ü münḭrdür ammā (5) biḥasbi’ṣ-ṣūret zişt ü ḥaḳḭrdür pes nāẓırsḭret olan 

ʿārif ü ʿāḳıldur ve nāẓırṣūret olan ġāfil ü cāhildür 

(670) Meŝnevḭ 
Lafẓrā mānende-yi (6) ḭn cism dān 
Maʿniyeşrā derderūn mānend-i cān 
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Pes lafẓı bu cisme mānende ve müşābih bil yaʿnḭ elfāẓı daḫı hemān insānuñ ecsāmı 

(7) gibi bil her bir lafẓuñ maʿnāsını derūnında olan cān gibi bil her cismüñ cānı bir 

gūne olduġı gibi her lafẓuñ maʿnās̱ı daḫı bir gūnedür 

(671) Meŝnevḭ 
Dḭde-yi ten dāyimā (8) tenbḭn buved 
Dḭde-yi cān cān-ı pürfenbḭn buved 
Dḭde-yi ten dāyimā ten görici olur ammā cān gözi pürfen olan cānı görici olur (9) 

yaʿnḭ hemḭşe bu tene müteʿalliḳ olan ẓāhir gözi ten görici olur ve daḫı mektūba olan 

elfāż u ḥurūfa naẓar ḳılıcı olur lafẓlarda olan maʿnāları (10) görmege ve tenlerde 

olan cānlara naẓar irgürmege bu gözüñ istiʿdād ve ḳābiliyyeti yoḳdur ve cāna 

müteʿalliḳ olan dḭde ki aña baṣar-ı baṣḭret dirler bu baṣar-ı baṣḭret pürfen (11) olan 

cānı görici derūnında olan aḥvāl ü evṣāf naẓar irgürici ve elfāẓ u ḥūrufda olan 

maʿnāları hem bilici ve esrār u nikātına ʿālim olıcı (12) olur eger dḭde-yi cānbḭn ṭutar 

iseñ her lafẓuñ sırrını ve ḥaḳḭḳatini bilüb mühtedḭlerden olursın ve eger dḭde-yi 

cānbḭn ṭutmayub hemān dḭde-yi (13) ten ṭutar iseñ ve nāẓırṣūret olur iseñ sḭret ü 

maʿnāḏan ġāfil olub ḍāll u gümrāh ḳalursın 

[H72a] (672) Meŝnevḭ 
Pes zinaḳş-ı lafẓhā-yı Meṣnevḭ 
(14) Ṣūretḭ ḍālest ü hādḭ maʿnevḭ 
Pes Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ elfāẓ-ı şerḭfesinüñ naḳşından her kim ṣūret-i ẓāhiresine 

mensūbdur ve sırr u maʿnā-̱ (15) dan ġāfildür dālldür yaʿnḭ Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ 

lafżlarınuñ naḳşından ṣūrete mensūb olan ḍāll ve maʿnevḭ olan hādḭdür anuñçün bu 

Meŝnevḭ-yi (16) Şerḭfüñ baʿżı ebyāt-ı şerḭfesi ve ḥikāyāt-ı laṭifesi vardur ki eger 

ẓāhirine ḥaml olınsa ʿayn-ı delāletdür meŝelā heżliyyāta müteʿalliḳ olan ḥikāyāt gibi 

ve baʿżı (17) esrār-ı ġāmıżayı cāmiʿa olan ebyāt gibi bu gūne ebyāt ḳatı çoḳdur bu 

cümleden biri bu sürḫ-ı şerḭfde vāḳiʿ olan bu beyt-ı laṭḭfdür ki buyururlar 
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(18) Beyt 
Mey derḫum-ı esrār ezān mḭcūşed 
Tā her ki mücerredest ezān mḭnūşed288 
Eger bu meyden murād mey-i ṣūrḭdür dinse ʿayn-ı ḍalāletdür pes Meŝnevḭ-yi (19) 

Şerḭfüñ ṣūret-i ẓāhiresine mensūb olan kimse ḍāll u muḍill olur ammā maʿnāsına 

mensūb olan ve sırrını ve remzini bilen kimse hādḭ vü mühtedḭ (20) olur meŝelā dir 

ki bu meyden murād mey-i maḥabbet-i İlāhḭdür ve mücerred olmaḳ libās-ı 

şehvāniyyet ve ḳuyūd-ı nefsāniyyetden mücerred olmaḳdur her şol kimselerüñ ki 

ḳalbi (21) mülābis-i kevniyyeden mücerred ola ol kimseler bu meyden nūş iderler şol 

kimseler ki Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ elfāżınınuñ maʿānḭsini bu gūne bilürler (22) ve bu 

üslūb üzre taʿbḭr ü taḥḳḭḳ ḳılurlar anlara Meŝnevḭ-yi Şerḭf ḥādḭ olur ve şol kimseler ki 

bunuñ ṣūretine mensūb olurlar ve elfāżından (23) müstefāde olan maʿānḭ ile 

bilāteʾvḭlin ʿamel ḳılurlar Meŝnevḭ-yi Şerḭf anlara sebeb-i ḍalālet ve bāʿiŝ-i ġavāyet 

olur 

(673) Meŝnevḭ 
Dernebḭ fermūd k’ḭn (24) Ḳurʾān zidil 
Ḥādi-yi baʿżḭ ve baʿẓḭrā muḍil 
Ḳurʾānda Ḥaḳ Teʿālā ̱ buyurdı ki bu Ḳurʾān dilden baʿżısına ḥādḭ ve baʿżısına 

muḍildür baʿżı Ḥażret-i (25) Ḳurʾān daḫı ekŝer kimse sebeb-i ḍalāletdür ve ekŝer 

kimse daḫı sebeb-i hidāyetdür nitekim Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri Ḳurʾān-ı 

ʿaẓḭmde buyurdı ki bu Ḳurʾānuñ (26) meŝeli ḳalbden baʿżı kimselere hādḭ ve baʿżılara 

daḫı muḍilldür kemā ḳāle teʿālā ̱fḭsūreti’l-Benḭ İsrāʾḭl inne haẕā’l- Ḳurʾāne yehdḭ liletḭ 
hiye aḳvemu289 ve ḳāle (27) fḭsūretü’l-Baḳara yuḍillu bihḭ keŝḭrān ve yehdḭ bihḭ keŝḭrā 

                                                            
288 “Her kim mücerred ise o meyden içmek için; mey esrar küpünde ondan dolayı kaynar.” Konuk, A. 
A. (2008c). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M. Tahralı), C. 11. İstanbul: Kitabevi Yay., s. 222. 
289 “Şüphesiz ki bu Kur’an en doğru yola iletir.” (İsrâ 17/9)  



516 
 

ve mā yuḍillu bihḭ ille’l-fāsıḳḭn290 bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i evvelüñ dḭbāce-yi 

ʿArabḭsinde ve daḫı (28) baʿżı mevāżiʿde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(674) Meŝnevḭ 
Allah Allah çünki ʿārif güft mey 
Pḭş-i ʿārif key buved maʿdūm şeyʾ 
Allāh ḥaḳḳıçün Allāh ḥaḳḳıçün (29) çünkim ʿārif-i kāmil mey didi veyāḫūd şarāb u 

sāḳḭ diyü söyledi ʿārif ḳatında maʿdūm ḳaçan şey olur yaʿnḭ ʿārifüñ ḳatında maʿdūm 

u fānḭ (30) olan şey ḥükminde olmaz cemḭʿ-i eşyā ise bir muḳteżā-yı kullu men 
ʿaleyhā fān291  ve bir mūcib kullu şeyʾin hālikuñ illā vechehu292 ʿāriflerüñ çeşm-i 

şühūdında olan (31) fānḭ ve bḭvücūddur pes maʿdūm ve bḭvücūd olan şey anlaruñ 

ḳatında nice şey ve mey olur ki ḥattā ̱ anlar filḥaḥḭḳā maʿdūm olandan mest olalar 

(32) ve çāşnḭ vü leẕẕet bulalar [H72b] anlar mest olmazlar ve çāşnḭ vü leẕẕet 

bulmazlar illā mey-i Subḥānḭ ve bāde-yi Raḥmānḭden ki ol bāde ve anuñ ẕevḳi 

hemḭşe (33) bākḭ ve anı ʿāriflerüñ rūḥına Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri sākḭdür 

(675) Meŝnevḭ 
Fehm-i tu çün bāde-yi şeyṭān buved 
Key turā vehm-i mey-i Raḥmān buved 
Senüñ fehmüñ (34) çünkim bāde-yi şeyṭān ola saña ḳaçan mey-i Raḥmān vehmi olur 

yaʿnḭ ey nāḳıṣu’l-maʿrife olan kimse ʿārifüñ mey dimesinden çünkim senüñ fehm 

(35) ü idrākuñ bāde-yi şeyṭān ola yaʿnḭ anuñ mey dimesinden senüñ ʿaḳluñ ümmü’l-

ḫabāyiŝ olan mey-i ḥarāmı fehm ḳıla saña mey-i Raḥmānḭ vehm itmege ḳaçan (36) 

müyesser olur ve senüñ vehmüñ ve ʿaḳluñ mey-i Raḥmānuñ ḫayāli niçe gelür 

çünkim sen ʿārifüñ mey dimesinden şeyṭān bādesini fehm idesin (37) bu muḳarerdür 

ki senüñ vehmüñ ve ʿaḳluñ bāde-yi Raḥmānḭ ḫāṭırası ve şāyibesi gelmez dimek olur 
                                                            
290 “Allah onunla birçok kimseyi saptırır, birçoklarını da doğru yola yöneltir. Verdiği misallerle Allah 
ancak fâsıkları saptırır (çünkü bunlar birer imtihandır).” (Bakara 2/26)  
291 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” (Rahmân 55/26) 
292 “Onun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas 28/88) 
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bu vech daḫı cāyizdür ki dḭne ey nāḳıṣu’l-maʿrife (38) olan kimse senüñ fehmüñ 

çünkim bāde-yi şeyṭān ola çün teşbḭh içün olub senüñ fehmüñ bāde-yi şeytān gibi 

ola saña mey-i Raḥmān (39) vehmi ḳaçan müyesser olur dinse daḫı cāyizdür ve 

filḥaḳḭḳa şol kimse ki henüz daḫı eşyā fehm idici ola Ḫudādan ve Ḫudānuñ 

evliyāsınuñ (40) ẕevḳinden fehm idici olmaya anuñ fehmi bāde-yi şeyṭānḭ gibi olub 

kendü fehminden mest olur ve mey-i Raḥmānḭ vehminden maḥrūm ḳalur 

(41) (676) Meŝnevḭ 
Ḭn dü enbāzend muṭrib bāşarāb 
Ḭn bedān ve ān bedḭn āred şitāb 
Bu ikisi yaʿnḭ muṭrible şarāb enbāzlardur bu aña ve o buña [P421a] (1) şitāb getürür 

muṭrib ki āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭ ve şarāb ki maḥabbet-i Rabbānḭ ve ẕevḳ-i 

Subḥānḭdür bu ikisi biri birleriyle yārlar ve biri birilerine muʿayyyenlerdür (2) bu 

muṭrib ol şarāba ve ol şarāb bu muṭribe sürʿat u şitāb getürüci ve biri birlerine 

raġbet ü meyl idicidürler lābüdd bu muṭrib şarābı ve şarāb (3) daḫı muṭribi muḳteżā ̱

olur zḭrā mürşid-i Rabbānḭ Ḥaḳḳānḭ olan ẕevḳi ve Ḥaḳḳānḭ olan ẕevḳ daḫı Rabbānḭ 

olan mürşidi müstelzim olur 

(677) Meŝnevḭ 
Pürḫumārān (4) ezdem-i muṭrib çerend 
Muṭribānşān sūy-ı meyḫāne berend 
Pürḫumārlar muṭribüñ deminden otlarlar muṭribler anları meyḫāne cānibine 

iledürler yaʿnḭ ḫamr-ı (5) İlāhḭden ziyāde maḥmūr olan mestler āgāhkünende-yi 

maḳāmāt-ı İlāhḭ olan mürşidüñ dem-i ḥayātbaḫşından leẕẕet alurlar ve ġıdā bulurlar 

ve mürşid-i ṭarḭḳ-i (6) İlāhḭ olan muṭribler ol meyḫorları meyḫāne-yi ḥaḳḭḳat ve 

maṣṭaba-yı maḥabbet cānibine iledürler ve ol şarāb-ı İlāhḭnüñ maʿden ü maḳarrına 

anları vāṣıl (7) iderler 
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(678) Meŝnevḭ 
Ān ser-i meydān u ḭn pāyān-ı ūst 
Dil şude çün gūy derçevgān-ı ūst 
Ol muṭrib ser-i meydān ve bu meyḫāne anuñ pāyānıdur yaʿnḭ (8) ol muṭrib-i ḥaḳḭḳat 

ʿaşk u maḥabbet meydānınuñ başı ve evveli olmışdur ve bu meyḫāne-yi ḥaḳḭḳat 

anuñ nihāyeti ve pāyānı gelmişdür ki bir sālik meydān-ı (9) maḥabbete dāḫil olmaḳ 

istese evvelā muṭrib-i rūḥānḭ olan mürşid-i Rabbānḭ gelür ve andan ibtidā ḳalur pes 

muṭrib-i rūḥānḭ meydān maḥabbetinüñ başı alur (10) ve göñül anuñ çevgān-ı 

irādetinden gūy gibi olmışdur ve ʿāḳıbetü’l-emr ol meydān-ı maḥabbetde ġālṭān 

olaraḳ ol meydānuñ pāyānı olan meyḫāne-yi (11) ḥaḳḭḳate gelüb anda ḳarār 

ḳılmışdur 

(679) Meŝnevḭ 
Derser ānça hest gūş āncā reved 
Derser ar ṣafrāst an sevdā şeved 
Serde ol nesne ki vardur gūş (12) oraya gider serde farżā eger ṣafrā vardur o sevdā 

olur [H73a] bu beyt-i şerḭfüñ iki mıṣraʿında bile vāḳiʿ olan ser kelimeleri fetḥ-i sḭn ile 

oḳınmadan kesr (13) sebebiyle oḳınmaḳ fehme aḳreb ve maḥalle ensebdür zḭrā fetḥ-i 

sḭnle olduġı üzre maʿnā ̱başda her ne ḥālet var ise ḳulaḳ ol cānibe (14) gider ve ol 

ḥālete müteʿalliḳ olan sözleri istimāʿ idüb ḳabūl ider farżā başda eger āŝār-ı ṣafrā 

olsa ol ṣafrā muḥteriḳ olduḳda (15) sevdā olur ve ṣafrāyḭ olan kimse sevdāyḭ olur 

eṭıbbā böyle dimişlerdür ki ṣafrā muḥteriḳ olsa sevdāya tebdḭl olur egerçi ṣafrānuñ 

(16) ve sevdānuñ maḥalleri derūndadur lākin anlaruñ eŝerleri dimāġındadur bu 

ṭakrḭble başda ṣafrā ve sevdā vardur dimek cāyiz olur (17) ammā bu maḥalde ṣafrā 
ve sevdādan murād ḥaḳḭḳat-i ṣafrā ve daḫı ḥaḳḭḳat-i sevdā degildür belki ṣafrā ʿaḳl u 

hūşdan kināyet ve sevdā bḭʿaḳl (18) ve bḭhūş olmadan ʿibāret olur ve ḫulāṣa-yı kelām 

böyle dimek olur ki başda her ne fikr ü ḥālet ġālib ise ḳulaḳ ol cānibe (19) māyil ve 
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tābiʿ olur farżā başda eger ʿaḳl ve hūş olsa ʿākıbetü’l-emr ol sevdā-yı ʿaşḳla bḭhūşluga 

mütebeddil olur amma ser kesr-i (20) sḭnle oḳunırsa maʿnā ̱böyle dimek olur bāṭında 

ol ḥalet ki vardur ve ġālibdür lābüdd ḳulaḳ ol cānibe māyil olur ve aña müteʿalliḳ 

(21) olan kelimātını istimāʿ idüb ḳabūl ḳılur farżā eger bāṭında ṣafrā olsa muḥteriḳ 

olduḳda ol sevdā olur ʿaḳl daḫı böyledür eger bāṭında (22) ʿaḳl olsa sūz-ı ʿaşḳla ol ʿaḳl 

muḥteriḳ olduḳda sevdā-yı ʿaşḳa ve bḭhūşluga mütebeddil olur ve bu maʿnāya bu 

beyt-i şerḭf daḫı delālet (23) ü şehādet ḳılur 

(680) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān ḭn dü bebḭhūşḭ revend 
Vālid ü mevlüd āncā yek şevend 
Andan ṣoñra bu ikisi bḭhūşluġa giderler vālid ü (24) mevlüd anda bir olur ḭn düden 

murād birḳaç vech olmaḳ cāyizdür evvelā başda olan ḥāletle gūşda olan istimāʿa 

işāret (25) olub maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ṣafrā-yı ʿaḳl sevdā-yı ʿaşḳa mütebeddil 

olduḳdan ṣoñra bu ikisi ki murād anlardan başda olan ḥālet (26) ve gūşda olan 

diñlemek ve söz fehm eylemekdür bḭḥūşluk cānibine ve ḥayret maḳāmına giderler 

başda olan ḥālet ki filmeŝel vālid (27) gibidür ve gūşda olan istimāʿ ki filmeŝel 

mevlüd gibidür ol mertebe farḳ u temyḭz gidüb bir olurlar dimek olur ve ŝāniyen ḭn 
dū (28) gūşa ve ṣafrāya işāret olub gūşdan murād diñlemek ve ṣafrādan murād 

añlamaḳ ve fehm eylemek olub ṣafrā-yı ʿaḳl sevdā-yı ʿaşḳa (29) maġlūb olduḳdan 

ṣoñra bu gūşda olan diñlemek ve hūşda olan añlamaḳ bḭhūşluk cānibine giderler 

gūşda olan diñlemek (30) filmeŝel vālid gibi ve hūşda olan añlamaḳ mevlüd gibidür 

bu ikisi ol mertebe-yi bḭhūşlukda olur dimek olur ve ṣāliŝen ḭn (31) dü muṭrib ile 

maḫmūra işāret olub maʿnā ̱böyle dimek olur ki ṣafrā-yı ʿaḳl sevdā-yı ʿaşḳa munḳalib 

olduḳdan ṣoñra bu muṭrible (32) sermest olan maḫmūr bḭhūşluk ʿālemine giderler 

vālid ki murād andan muṭrib-i rūḥānḭdür ve mevlüd ki murād andan şārib-i bāde-yi 

Raḥmānḭ- (33) dür bu ikisi ol bḭhūşluk mertebesinde bir olur ve vālih ü sekrān olub 
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ve senlük ve benlük [H73b] ortalıḳdan ḳalḳub ve şeyḫ- (34) lik ve mürḭdlik taʿayyüni 

berṭaraf olub nefs-i vāḥid olmaḳ ḥükmüñi bulurlar ve bu mertebede farḳ u temyḭz 

gidüb mustaġriḳ olurlar nitekim (35) şāribān-ı bāde-yi ŝūrḭ olanlar daḫı meclis-i 

kerḭm olduḳda ve sükker-i nihāyetini bulduḳda emḭrlük ve esḭrlük taʿayyüni berṭaraf 

olub cümle- (36) si yek reng olur ve faḳḭr-i ġanḭ ile beraber olur ve derd-i şādilükle 

ṣulḥ ḳılur 

(681) Meŝnevḭ 
Çünki kerdend āşitḭ şādḭ vü derd 
Muṭribānrā Türk-i mā (37) bḭdār kerd 
Çünkim sürūr u derd biri biriyle ṣulḥ eylediler muṭribleri bizüm Türkimüz bḭdār 

eyledi yaʿnḭ çünkim mertebe-yi sekrde şādi vü ġam (38) ve rāḥat u elem ve naḳm u 

naʿm biri biriyle ṣulḥ ḳıldılar ve tefriḳa vü teżād gidüb aḥvāl-i müteżāde berṭaraf 

oldılar bizüm ẕikr eyledügimiz (39) emḭr-i Türk muṭribleri iḳāẓ eyledi ve anlara ey 

muṭribler taʿayyün ve terennüm eyleñ ve baña ya bir beyt veyā bir ġazel serāġāz 

idüñ diyü söyledi 

(40) (682) Meŝnevḭ 
Muṭrib āġāzḭd beytḭ ḫˇābnāk 
Ki enilnḭ’l-kaʾse yā men lāerāk 
Muṭrib bir ḫˇābnāk beyte başladı böyle diyü ki ey şol kimse ki (41) ben seni 

görmezem baña bir kaʾse enāle eyle kaʾse şarābla ṭolu olan ḳadeḥe dirler baʿżı 

nüsḫada ḫˇābnāk yerine sūznāk vāḳiʿ olmış- [P421b] (1) dur ammā eṣaḥḥ olan 

nüsḫalarda ḫˇābnākdur ve maḥall-i enseb olan hem budur bu beytüñ ḫˇābnāk 

olması muṭribüñ sāḳḭ-yi ḥaḳḭḳati görmesi ve anı kendüden (2) baʿḭd ṣanub aña nidā 

ḳılması mülābesiyle olur ve menden murād Ḥażret-i Ḥaḳ ve sāḳḭ-yi muṭlaḳ olur yaʿnḭ 

çünkim şārib-i ḫamr olan Türk-i (3) maḫmūr muṭribden bir maʿnḭdār ḳavle serāġāz 

itmegi ṭaleb ḳıldı muṭrib ir müşʿir-i ḫˇāb-ı ġaflet ve mūhim-i buʿd u müfāreḳat olan 
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beyti urlamaġa ve (4) sürūr eylemege başladı ve didi ki ey şol sāḳḭ-yi ḥaḳḭkḭ ki ben 

seni görmezem ve cemāl-i bakemālüñe naẓar irgürmezem baña şarāb-ı müşāhede ve 

muʿāyene (5) ile pür olmış bir kaʾse ṣun anı nūş idem ve kendümden geçüb gide ve 

seni ve senüñ nūrıñla müşāhede idem 

(683) Meŝnevḭ 
Ente vechḭ lāʿaceb inlem erāh 
(6) Ġāyetu’l-ḳurbi ḥicābu’l-iştibāh 
Sen benüm vechümsin eger ben ol vechümi görmez isem ʿaceb degildür zḭrā ġāyet-i 

ḳurb ḥicāb-ı iştibāhdur vechden murād (7) bunda ḥaḳḭḳatdür ki vechu’ş-şeyʾe 
ḥaḳḭḳatuhu dimekle ve daḫı ḥaḳḭḳatu’ş-şeyʾe vechuhu dimekle taʿbḭr ü tefsḭr iderler 

nitekim kullu şeyʾin hālikun illā vechehu293 āyetinde (8) vechehude olan żamḭri şeyʾe 

rāciʿdür dḭn muḥaḳḳiḳleri kullu şeyʾin hālikun illā vechehu ey illā ḥaḳiḳatu’ş-şeyʾe 

dimekle tefsḭr eylemişlerdür pes ḥaḳḭḳatü’l-ḥaḳāyıḳ (9) aṣl Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleriyle 

olıcaḳ aña ente vechḭ ve ente ḥaḳḭḳatḭ diyü ḫiṭāb eylemek cāyiz olur pes bu iʿtibār 

üzre ol muṭrib cenāb-ı (10) ʿizzete ve sāḳḭ-yi ḥaḳḭḳate bu gūne ḫiṭāb idüb didi ki ey 

maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ve ey sāḳḭ-yi bāḳḭ sen benüm ḥaḳḭḳatümsin ben ol ḥaḳḭḳatümi baña 

ġāyet (11) ḳurbı olduġından ötüri görmez isem ʿaceb degildür ki ġāyet ḳurb-ı iştibāh 

u intibāsdan olan ḥicābdur ki Ḥaḳ Teʿālānuñ kemāl-i ẓuhūrı ḫafāsına (12) sebeb olub 

anuñ şühūd u müşāhedesine ġāyet ẓuhūrı niḳāb olmışdur ve kezālik insāna ziyāde 

ḳurbı şübühāt ve şükūk nevʿinden (13) [H74a] anuñ muʿāyenesine bir ḥicāb olmışdur 

ve huve meʿakum eynemā kuntum 294 dimiş iken ve daḫı vaʿlemū ennallāhe yeḥūlu 
beyne’l-merʾi ve ḳalbihi 295 buyurmuş iken ve daḫı (14) ve naḥnu aḳrebu ileyhi min 
ḥabli’l-verḭd296 diyü taḥḳḭḳ ḳılmış iken biz bu āyetlerüñ maʿnāsından ve sırrından 

ġāfil olub ve ol Ḥażretüñ bize ġāyet (15) ḳurbunı bilemeyüb belki bizüm ẕātımuzı ve 
                                                            
293 “Onun zatından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas 28/88)  
294 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
295 “Ve bilin ki, Allah kişi ile onun kalbi arasına girer.” (Enfâl 8/24)  
296 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
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ḥaḳḭḳatimüzi andan cüdā ve anı bizden baʿḭd ẓann eyleyüb bu ẓann u şübhe bize 

ʿayn-ı ḥicāb olmış ve bizüm (16) ʿaynımuz anuñ muʿāyenesinden aʿmā ̱ḳılmışdur ve 

Şeyḫ Ḥażretlerinüñ raḍıyallāhu ʿanh buyurduḳları bu rubāʿḭ bu mażmūna ḫoş delālet 

ü şehādet (17) ḳılmışdur 

Rubāʿḭ 
Tevehhemtu ḳıdemen enne Leylā ̱teberḳaʿat 
Ve inne liŝāmen filbeyni yemneʿu’l-leŝeme 
Felāḥat velā vallāhi mā ŝemme māniʿun 
Sivā enne ʿaynḭ kāne ʿan (18) ḥusnihā aʿmā2̱97 

(684) Meŝnevḭ 
Ente ʿaḳlḭ lāʿaceb inlem erek 
Minvufūri’l-iltibāsi’l-müştebek 
Sen benüm ʿaḳlumsın eger ben seni görmez isem ʿaceb degildür (19) müştebek olan 

iltibāsuñ vufūrından ötüri şebek ḳarıştırmak ḫalṭ gibi ve tedāḫül maʿnāsınadur 

nitekim teşbḭkü’l- aṣābiʿ dirler taḫlḭṭ ü tedāḫül (20) maʿnāsını virirler pes müştebek 

muḫtalaṭ maʿnāsına olur ente ʿaḳlḭ dimek ente mütecellḭn fḭ ʿaḳlḭ dimek taḳdḭrinde 

olur ve ʿaḳl Ḥaḳ Teʿālāṉuñ nūrı (21) ve ʿaḳlda olan tedbḭr filḥaḳḭḳa Ḥaḳ Teʿālānuñ 

tedbḭri olduġı iʿtibārla Ḥaḳ Teʿālāya ente ʿaḳlḭ dimek cāyiz olur ki ḫāliḳ-ı ʿaḳl ve (22) 

ʿaḳlda mütecellḭ vü müdebbir hemān oldur ve ʿaḳl anuñ irādeti olmayınca bir 

tedbḭre ḳādir olamaz ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey ḫalḳ-ı (23) ʿaḳl olan 

laṭḭf pādşāh sen benüm maʿḳūlümsin veyāḫūd ʿaḳlımda mütecellḭ ve müdebbirsin 

ben seni eger muḫtalaṭ olan iltibās ve iştibāhuñ (24) ve fert ü keŝretden ötüri 

görmez isem ʿacḭb ü ġarḭb degildür zḭrā insānuñ vech-i ʿaḳlı muḫtalaṭ olan iltibāsdan 

ötüri biri birine tedāḫül (25) ḳılan iştibāk u iştibāhdan ötüri görinmez pes evhām-ı 

                                                            
297  “Önceleri Leyla’nın burkaya girdiğini aradaki örtünün örtüyü engellediğini zannettim. 
Aydınlandım, benim gözümün onun güzellerine kör olması dışında yo vallahi orada bir engel yok.” 
[Bu rubâi, İbrahim bin Muhammed el Halife’nin kasidesinde de geçmektedir.] 
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müştebek vü ḫavāṭır-ı müştebeh bir yere cemʿ olsa ve biri birine tedāḫül ḳılsa (26) 

ṣūret-i ʿaḳlda mütecellḭ olan ve tedbḭr ḳılan insāna ḥabl-i verḭdinden aḳreb olan 

vech-i ḥaḳḭḳḭsini görmek ʿacḭb ü ġarḭb olmaz 

(685) Meŝnevḭ 
Ciʾte (27) aḳreb ente minḥabli’l-verḭd 
Kem eḳul yā yā nidāʾun li’l-bāʿḭd 
Sen baña ḥabl-i verḭdden aḳreb geldüñ nice bir yā diyem yā ḥarf-i baʿḭd içün nidādur 

(28) bu beyt-i şerḭf sūre-yi Ḳāfda olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur ḳālellāhu teʿālā ̱

ve leḳad ḫalaḳnā’l-insāne ve naʿlemu mā tuvesvisu bihi (29) nefsuhu ve naḥnu aḳrebu 
ileyhi min ḥabli’l-verḭd 298 yaʿnḭ taḥḳḭḳa biz ḫalḳ eyledük insānı ve biz bilirüz ol şey ki 

anuñ nefsi anı vesvese eyler vesvese (30) ṣavt-ı ḫafḭye dirler ve biz insāna boyun 

ṭamarından aḳrebuz ve maʿnā-̱yı beyt böyle dimek olur ki ey sāḳḭ-yi bākḭ ve ey 

bendelerini hemḭşe ḥāfıẓ (31) u vāḳḭ sen baña boynum ṭamarından ḳarḭbter ve 

benüm ẕātumdan baña nezdḭkter geldüñ ben niçe bir yā İlāhḭ ve ey pādşāhlar 

pādşāhı diyü yā ḥarfiyle (32) nidā eylerüm yā ḥarfi ḫod ekŝer baʿḭd içindür yā ḥarf-i 

nidādur ḳarḭbe evsaṭa ve baʿḭde anuñla nidā olınur ekŝer baʿḭde nidā olınduġuçün 

[H74b] yā nidāʾun li’l-bāʿḭd  (33) dimişlerdür veyāḫūd yā harfiyle nidā olınmaġa bir 

münādḭ ve bir daḫı münādā iḳtiżā eyler bir kimse Ḥaḳ Teʿālāy̱ı kendüye ḳarḭb ṣanub 

velḭkin (34) kendüsini andan ġayrı ve cüdā bilüb yā Allāh dise egerçi kendü 

zaʿmından ḳarḭbe nidā eylerse de filḥaḳḭḳa baʿḭde nidā eylemiş olur zḭrā münādḭ ile 

(35) münādā muġāyeret ü iŝneyniyyetini iḳtiżā ḳılur muġayeret ü iŝneyniyyet ise 

maḫall-i tevḥḭd olur pes Ḥażret-i Ḥaḳḳı kendüden ġayrḭ ve cüdā eyleyen (36) ve aña 

bu iʿtibārla yā Allāh diyü nidā ḳılan kimse filḥaḳḭḳa ehl-i tevḥḭd olmaz nitekim ehl-i 

tevḥḭd olan meşāyiḫuñ ettevḥḭdu isḳāṭu’l-yeʾāt ısḳātu’l- (37) iżāʿāt buyurdıḳları bu 

                                                            
298  “Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin kendisine fısıldadıklarını biliriz ve biz ona şah 
damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
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maʿnāya delḭl olur ve İbn Fārıż Ḥażretlerinüñ ḳaddese sırrahu bu beyt-i şerḭfi bu 

mażmūnı teʾyḭd ḳılur 

(38)Beyt 
Ve ḳad rufiʿat tāʾu’l-ḫıṭābi beynenā 
Ve firefʿihā ʿanfirḳati’l-farḳi rifʿatḭ299 

(686) Meŝnevḭ 
Bel uġāliṭhum ʿunādḭ filḳıfār 
Key ekettim (39) menmaʿḭ mimmen aġār 
Belki ben bunlara muġālaṭ eylerüm ḳıfārda nidā eylemekle tā kim benümle bile olan 

meni ben aġāre eyleyen kimseden ketm eyleyem bel iḫrāb (40) içindür uġāliṭ 

mufāʿale bābında nefs-i mütekellimdür żamḭr Ḥażret-i Ḥaḳdan baʿḭd olan nāsa 

rāciʿdür ḳıfār kesr-i kāfla ḫalḭ olan arża (41) ve beyābāna dirler ki ḥarf-i 

nāṣıbadandur ekettim tefʿḭl bābından nefs-i mütekellimdür caʿl maʿnāsını 

mutażammındur aġār żamm-ı hemze ile oḳınulur ise [P422a] (1) mufāʿale bābından 

olur aṣlında uġārḭ idi yā riʿāyeten lissecʿ sāḳıṭ olub bilā yā rā üzre vaḳf olınur ve eger 

fetḥ-i hemzeyle ḳıraʾat olınursa (2) aġār yuġḭrden fiʿl-i māżḭ olur ve mıṣraʿ-ı evvelde 

cümle-yi müsteʾnife olub suʾāl-i muḳaddere cevāb olur keenne bir sāyildür ki sen yā 

baʿḭd (3) içindür ben anı şimden ṣoñra lisāna getürmezem dimek maʿānasını işʿār 

eyledüñ ḥālbuki sen nidā eylersin ve Ḥaḳ Teʿālāyı kendüñden baʿid menzilesine (4) 

ḳoyub yā Allāh diyü söylersin cevāb buyurdular ki ben böyle dimekle bu nāsı ġalaṭ 

bıraġırum ve bu ḫalḳa iẓhār-ı ġalaṭ iderüm eger sen bu nāsa niçe (5) iẓhār-ı ġalaṭ 

eylersin ve bunları ne ḥaşḭşeden ġalaṭ bıraġursın dir iseñ ben ṣaḥrā vü beyābānlarda 

çaġırub yā Allāh diyü nidā eylerüm tā kim benümle olan (6) maḥbūbı şol kimseden 

ki ben aña muġāyeret eylerüm ketm ḳılam egerçi anuñ baṣar-ı baṣḭreti benümle olan 
                                                            
299 “Bizim o hazretle aramızdan hitap te’si kalktı ve yok oldu. Senlik ve benlik zâil oldu. ”O hitap 
te’sinin kalkmasında ehl-i tefrîka fırkasından ve mahcûbîn zümresinden benim yüksek olma 
özelliğim vardır, zîrâ onlar tevhid mertebesine ve cem makâmına ulaşmamıştır.” Ankaravî, Kasîde-i 
Tâiyye Şerhi, s. 203. 
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maḥbūbı görmez velḭkin ben kemāl-i ġayretimden anı ol (7) aʿmā-̱yı dilden bu 

üslūbla bile setr ü pinhān eylerüm ve eger aġāre fetḥ-i hemze ile efʿāl bābından fi’l-i 

māżḭ oḳınursa maʿnā ̱böyle dimek olur belki ben ḳıfār- (8) da nidā itmekle bu Ḥaḳdan 

ġāfil olan nāsa iẓhār-ı ġalaṭ iderüm tā kim benümle olan maḥbūbı şol kimse ki ġāret 

ḳılıcı ve yaġma idici bḭgāne (9) ve maḥremdür andan ketm ḳılam egerçi anuñ baṣar-ı 

baṣḭreti ol benümle bile olan Ḥażret-i Maḥbūbayı getürmez ise de benümle bile olan 

ḥaḳḭḳat-i maḥbūba ve (10) ḥażret-i maʿşūḳa benüm aña kāmil-i ġayretümden 

kendüsini nāmaḥrem olan kördillerden setr ü pinhān eyler ḥālbuki ol kördil anı 

görmege ve anuñ (11) cemāl-i bākemāline naẓar irgürmege ḳādir degildür nitekim 

Ḥażret-i ʿĀyişe ṣıddḭḳa raḍıyallāhu ʿanh bir aʿmāṉuñ ḳapudan içeri geldigüni 

gördükde (12) hemān [H75a] filḥāl istitār u iḥticāb ḳıldı ve Ḥażret-i Nebiyy-i 

Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem aña niçün istitār u iḥticāb eylersin bu ḫod bir 

aʿmāḏur göz- (13) leri seni görmez diyü suʾāl eyledükde Ḥażret-i ʿĀyişe Ḥażret-i 

Peyġambere ol beni görmez ise ben anı gördüm ve senün baña kemāl-i ġayretüñi 

bilirüm (14) diyü cevāb virdi ki bu sürḫ-ı şerḭfden maʿlumuñ olur ve netḭce ve 

maḳṣūd ne idügi hem ʿanḳarḭb ẓuhūra gelür inşāallāh 

Derāmeden-i (15) ḍarḭr derḫāne-yi Muṣṭafā ̱ʿaleyhiṣṣalātı vesselām 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān laṭḭf-i ḍarḭrüñ gelmesidür Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāṉuñ 

ṣallallāhu ʿaleyhi (16) ve sellem saʿādet ḫānesine 

ve girḭḫten-i ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā ezpḭş-i ḍarḭr 

Ḥażret-i ʿĀyişe ṣıddḭḳanuñ raḍıyallāhu ʿanhā (17) ol ḍarḭrüñ öñinden firār 

eylemişdür  

ve güften-i Resūl ki çi mḭgirḭzḭ ū tūra ne mḭbḭned 

ve Ḥażret-i Resūluñ ʿaleyhiṣṣalātu vesselām (18) Ḥażret-i ʿĀyişeye dimesidür ki ol 

ḍarḭrden ne ḳaçarsın ol ḍarḭr seni görmez 

ve cevāb dāden-i ʿĀyişe Resūllāhrā ṣallallāhı ʿaleyhi ve sellem 



526 
 

(19) ve Ḥażret-i ʿĀyişenüñ raḍıyallāhu ʿanhā Resūllāh Ḥażretlerine ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve sellem cevāb virmesidür 

(687) Meŝnevḭ 
Ender āmed pḭş-i Peyġamber ḍarḭr 
K’ey nevā- (20) baḫş-ı tenūr-ı her ḫamḭr 
Ḥażret-i  Peyġamberüñ ʿaleyhi ve sellem ḥużūr-ı şerḭfine bir ḍarḭr geldi ve didi ki ey 

her ḫamḭruñ tennūrına nevābaḫş olan Resūl nevā (21) bunda naṣḭb ü kudret 

maʿnāsınadur ḫamḭrden murād māye tennūrdan murād āteş-i şevḳle germ olan 

ṭālibüñ vücūdı olur ve taḳdḭr-i kelām böyle (22) dimek olur ki ol aʿmā ̱ Ḥażret-i 

Muṣṭafāy̱a didi ey her māyenüñ tennūrı meŝābesinde olan ṭālib pürḥarārete naṣḭb ü 

ḳudret baḫş eyleyen (23) Nebiyy-i ʿālḭ cenāb 

(688) Meŝnevḭ 
Ey tu mḭr-i āb u men mustasḳiyem 
Müsteġāŝ elmüsteġāŝ ey sāḳiyem 
Ey Resūl-i Ḫudā sen filmeŝel mḭr-i āb ve ben mustasḳiyem elmüsteġāŝ (24) 

elmüsteġāŝ ey benüm sāḳiyem yaʿnḭ ey Resūl-i Ḫudā sen āb-ı ḥayāt maʿnānuñ emḭr ü 

mālikisin ve ben mustasḳḭ olan āba ṭoymayub hemḭşe (25) ʿaṭşān olduġı gibi sen 

deryā-yı maʿānāḏan ceryān eyleyen yenābḭʿ-i ḥikemüñ ṭālib-i ʿaṭşānıyum ey baña 

sāḳḭ olan senden meded senden meded (26) ben teşneyi ol āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden 

reyyān eyleye ve baña şifā-yı ṣadr virecek ʿilmden söyle didi ḍarḭrden murād 

ʿAbdullāh bin Ümm-i Mektūm (27) olsa daḫı muḥtemeldür ki baʿżı zamānda gelüb ve 

ḥāne-yi Resūle dāḫil olub ʿallimnḭ mimmā ʿallemekallāhu300 diyü ol menbaʿ-ı āb-ı 

ḥayāt-ı maʿnevḭden (28) ʿilm ṭālibi olurdı ve andan baʿżı bildügini şol ḳılurdı 

(689) Meŝnevḭ 
Çün derāmed ān ḍarḭr ezderşitāb 

                                                            
300 “Bana Allah’ın sana öğrettiği şeye öğret.” 
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ʿĀyişe bugrḭḫet behr-i iḥticāb 
Çünkim ol (29) aʿmā ̱Ḥażret-i Resūluñ ʿaleyhiṣṣalātı vesselām301 saʿādet ḫānelerinüñ 

ḳapusından içerü sürʿatle geldi ʿAyişe Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanhā iḥticāb (30) u 

istitār eylemeden ötüri firār itdi ve bir ḥicābuñ ve perdenüñ ardına gitdi 

(690) Meŝnevḭ 
Z’ān ki vāḳıf būd ān ḫātūn-ı pāk 
Ezġayūrḭ-yi Resūl-i reşknāk 
(31) Anuñçün ki ol ḫātūn-ı pāk reşknāk olan ve ġayret-i Ḥaḳḳla ittiṣāf ḳılan Resūlüñ 

ġayūrlugından vāḳıf idi yaʿnḭ ol ḫātūn ʿiffet (32) meşḥūn Ḥażret-i Resūl-i Ekremüñ 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem [H75b] beġāyet ġayūr olduġunı bilür idi anuñçün ol 

aʿmāḏan iḫtifā vü istitār eyledi 

(691) Meŝnevḭ 
Her ki zḭbāter (33) buved reşkeş füzūn 
Z’ān ki reşk eznāz ḫḭzed yā benūn 
Her kim zḭbāterdür anuñ reşki füzūn olur zḭrā ki ey oġullar reşk (34) nāzdan ḥāṣıl 

olur benūn ibnüñ cemʿidür yaʿnḭ her şol kimse ki ziyāde zḭbā vü beġāyet dilrubā ola 

anuñ reşk ü ġayreti ġayrlardan efzūn (35) u ekŝer olur zḭrā ki ey benüm maʿnevḭ olan 

evlādum reşk ü ġayret kemāl-i nāzdan ḥāṣıl olur ve zuhūra gelür çünkim Ḥażret-i 

Ḥabḭb-i Ekrem ṣallal- (36) lāhu ʿaleyhi ve sellem cümleden ziyāde ve ġayrlardan 

ziyāde bir maḥbūb u dilrubā idi anuñ reşk ü ġayreti hem ġayrlardan ziyāde oldı 

(692) Meŝnevḭ 
Gende pḭrān (37) şūyrā ḳummā dehend 
Çünki ezzişti vü pḭrḭ āgehend 
Nitekim ḳoḳmuş ḳarılar erlerine ḳummā virürler çünkim ziştlükden ve pḭrḭlükden 

āgāh- (38) durlar ḳummā ʿArapça żarra didükleridür yaʿnḭ şol ʿavrata dirler ki erüñ 

                                                            
301 ʿaleyhiṣṣalātı vesselām: ʿaleyhisselām H 
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evvelki ḫātūnınuñ üzerine vara ol ṣoñra varan ḫātuna ḳummā (39) dirler çünkim 

ḳoḳmuş ḳarılar kendülerüñ ḳoca ḳarı olduḳlarından ve zişt olub melāḥat u ḥüsn ü 

letāfetden dūr ḳalduḳlarından (40) āgāh u ḫaberdār olalar kendülerde reşk ü ġayret 

ḳalmayub erlerini evlenmege ve üzerlerine bir ġayrı ḫātūn almaġa rıżā virürler ve 

evlendirürler (41) anlaruñ bḭreşk ve bḭġayret olmaları bḭleṭāfet ve bḭmelāḥat 

olduḳlarından ve kendülerüñ daḫı bḭcemāl ve bḭmelāḥat olduġunı bildüklerinden 

[P422b] (1) ẓuhūra gelür 

(693) Meŝnevḭ 
Çün cemāl-i Aḥmedḭ derher dü kevn 
Key budest ey ferr-i Yezdānḭş ʿavn 
Ḥażret-i Aḥmede mensūb olan cemāl gibi her iki kevnde (2) ḳaçan olmışdur ey kimse 

ferr-i Yezdānḭ aña ʿavndur yaʿnḭ her iki ʿālemde ve bu ṣūret ü maʿnā ̱ ve dünyā vü 

āḫiret cihānında Ḥażret-i Aḥmede mensūb olan (3) melāḥat u cemāl ve leṭāfet ü 

kemāl gibi ḳaçan olmışdur ey ferr-i Yezdānḭ ve ʿavn-i Rabbānḭ aña muʿḭn ü nāṣır olan 

kimse yāḫūd maʿnā ̱anuñ cemāli gibi (4) her iki ʿālemde bir cemāl ḳaçan olmışdur ey 

şol kimse ki ferr-i Yezdānḭ aña muʿḭn ü nāṣırdur 

(694) Meŝnevḭ 
Nāzhā-yı her dü kevn ūrā resed 
Ġayret ān ḫurşḭd-i (5) ṣad tūrā resed 
Her iki kevnüñ nāzları aña irişür ġayret ol yüz ḳat olan ḫurşḭde yetişür yaʿnḭ her iki 

kevne nāz u tefāḫür eylemek (6) aña lāyıḳ olur pes ġayret daḫı ol yüz ḳat āftāb-ı 

enver gibi olan sirācımuza lāyıḳ olur ki anuñ meŝel ü naẓḭri ʿāleme ne gelmiş ve ne 

gele- (7) cekdür 

(695) Meŝnevḭ 
Ki derefkendem beKeyvān gūyrā 
Derkeşḭd ey aḫterān hey rūyrā 
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Ve ol āftāb-ı maʿnevḭ böyle dir ki ben Keyvāna gūy bıraḳdum ey āḫterler (8) zinhār 

yüz ve göz perde-yi ḫafāya çekiñüz aḫterlerden murād bunda şol ʿāḳıllar olur ki nūr-

ı ʿāḳılla ẓulmet-i cehl ü ġafleti ve tārḭk-i ḥamāḳat ve sefāhati (9) izāle iderler pes ol 

ḫurşḭd-i maʿnevḭ ve nūr-ı İlāhḭnüñ lisān-ı ḥāli kendü [H76a] ʿaṣr-ı şerḭfinde olan 

ʿukalāya belki ʿaṣr-ı şerḭfinden ṣoñra gelüb anuñ (10) şerʿine tābiʿ olmayan ehl-i 

nühāya hem böyle dir ki ben şol ḫurşḭd-i İlāhḭyem ki çarḫ-ı sābiʿ üzre olan Keyvāna 

gūy-ı güft ü gūyı ṣaldum ve (11) nūrumı ʿāleme ṭoldurub zemḭn ü āsmānı rūşen 

ḳıldum ey aḫterler mānendi olan ʿuḳalā ve ey meṣabḭḥ-i arż gelen ehl-i nühā ̱

yüzlerüñüzi perde-yi ḫafāya (12) çekiñüz ve benüm devrümde her biriñüz başḳa 

başına yüz göstermeyüb maġlūb u muḫtefḭ oluñuz 

(696) Meŝnevḭ 
Derşuʿāʿ-ı bḭnaẓḭrem lāşevḭd 
V’er ne pḭş-i (13) nūr-ı men rüsvā şevḭd 
Benüm bḭnaẓḭr olan şuʿāʿmda lā oluñuz yoḫsa benüm nūrum öñinde rüsvā oluñuz 

yaʿnḭ ben ḫurşḭdimizüñ bḭnaẓḭr olan şuʿāʿmda (14) maḥv u nāpeydā oluñuz ve illā 

benüm nūr-ı lāhum ve şuʿāʿ sāṭıʿum öñinde rüsvā oluñuz ve aḫterler gibi bḭnūr ve 

bḭpertev ḳaluñuz 

(697) Meŝnevḭ 
Ezkerem men her şebḭ ġāyib (15) şevem 
Key revem illā nümāyem ki revem 
Keremden her gice ġāyib olurum ḳaçan giderüm gitmezem illā gösterirüm giderüm 

her şebden murād her beşeriyyetle (16) muttaṣıf u muḫtaḳḭ olduḳları vaḳt olur ki 

ḥikmet-i İlāhḭ bunuñ üzerinedür ki her gice ki āftāb ġāyib ola ve iḫtifā ḳıla nücūm u 

kevākib (17) revnümā olur ve kendü ḫāṣiyyetlerini her biri iẓhār ḳılur andan ṣoñra 

yine āftāb ṭulūʿ idüb ʿālemi münevver ḳılduḳda nücūm u kevākib muḫtefi olur- (18) 

lar pes āftāb-ı maʿnevḭ olan nūr-ı Aḥmedḭ daḫı böyledür her bāruñ kemāl-i 
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kereminden ol ḫurşḭd-i İlāhḭ şeb-i beşeriyyet galebe idüb ḥicāb-ı (19) beşeriyetle 

ġāyib ü muḫtefḭ olsa andan bilkülliyye ġārib ü ġāyib olmaḳ lāzum gelmez belki 

liḥikmetin ve limaṣlaḥatın gāh gāh istitār u iḫtifā eylemek hem ol (20) Ḥażretüñ 

şānından idi tā kim mānend-i nücūm olan ʿuḳalā vü aġniyā hem kendü ʿākıllarınuñ 

ḫāṣiyetlerini ve ḳudretlerini göstereler nitekim bu maʿnāy̱a tenbḭh ü işāret (21) idüb 

bu beytleri ol Ḥażretüñ lisān-ı şerḭfinden tercümān olub tefsḭr buyururlar ve dirler 

ki mānend-i nücūm u kevākib olan ʿuḳalā vü aġniyā kendü kemāl-i (22) kereminden 

her şeb-i beşeriyyet ġālib olduḳda ġāyib ü muḫtefḭ olub kendü nūrumı ve 

muʿcizātumı liḥikmetin ve limaṣlaḥatın pinhān eylerüm ben filḥaḳḭḳa (23) ʿadem 

cānibine ḳaçan giderüm bilkülliyye ġāyib olub gitmezem illā ben kendümi ʿālem-i 

ġayba gider gösterirüm 

(698) Meŝnevḭ 
Tā şümā bḭmen şebḭ ḫuffāşvār 
Perzenān (24) perrḭd gerd ḭn maṭār 
Ta kim siz bensüz bir gice ḫuffāş gibi per urarak bu maṭāruñ eṭrāfında uçuñuz yaʿnḭ 

tā siz ey ʿuḳalā vü aġniyā benüm nūrum (25) ve ḳudretümsiz şebpereler gibi bu 

dünyā gicesinde bu maḥall-i ṭayrān olan zemḭnüñ eṭrāfında perzenān uçasuz ve bu 

ʿālemde kendü per ü bāliñüze ve devlet (26) ü mālıñuza maġrūr olub bir ḳaç gün ḫoş 

geçesüz 

(699) Meŝnevḭ 
Hemçü ṭāvūsān perḭ ʿarża kunḭd 
Bāz-ı mest ü serkeş ü muʿcib şevḭd 
Ṭavūslar gibi (27) bir perri ḫalḳa ʿarż eyleñüz ve mest ü serkeş ü muʿcib oluñuz yaʿnḭ 

ol Ḥażretüñ lisān-ı şerḭfi ʿaḳlına ve devlet ü mālına maġrūr olan (28) kimselere böye 

dirler ki ey ʿaḳlına ve mālına maġrūr olan ʿuḳalā vü aġniyā ṭavūslar gibi bu nāsa 

ʿaḳlıñuz [H76b] ve mālıñuz perrini ʿarż eyleñüz ve bizüm ḳuvvet-i ʿaḳliyye (29) ve 
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zḭnet-i māliyyemizi görüñüz diyü söyleñüz anlara bu gūne ʿarż-ı zḭnet eyledükden 

ṣoñra girü kendü ʿaḳlıñuz ve mālıñuza maġrūr olub añunla mest (30) ü serkeş ü 

muʿcib oluñuz ve nūr-ı Ḥaḳla müsteżḭ vü müstenḭr olmadan ḫuffāş gibi nefret 

ḳılıñuz 

(700) Meŝnevḭ 
Bingerḭd ān pāy-ı ḫodrā ziştsāz 
Hemçü çārıḳ (31) k’ū buved şemʿ-i Ayāz 
Ol kendü ziştsāz olan pāyıñuza naẓar eyleñüz şol çārıḳ gibi ki ol Ayāzuñ şemʿḭ idi 

yaʿnḭ egerçi zḭnet-i ẓāhireñüze (32) ve devlet-i bāhireñüze maġrūr olursız ammā 

kendüñüz ki ḳabḭḥ düzenlü ve ḫabḭŝ-vaʿżlu pāyıñuz meŝābesinde olan pāyeñüze ve 

māyeñüze naẓar (33) eyleñüz şol çārıḳ gibi ki ibtidā-yı ḥālde ol Ayāzuñ ayaġında idi 

Sulṭān Maḥmūduñ dergāhına geldükde anı ayaġından çıḳarub şemʿ gibi öñine (34) 

ḳodı ve hemḭşe aña naẓar ḳılub kendünüñ ʿārıżı olan devlet ü zḭnetine maġrūr 

olmazdı ve evvelki ḥālini bilüb māl u ŝervet sebebiyle (35) kendü ḥaddinden tecāvüz 

ḳılmazdı 

(701) Meŝnevḭ 
Rū nümāyem ṣubḥ behr-i gūşmāl 
Tā negerdḭd ezmenḭ z’ehl-i şimāl 
Ṣubḥ vaḳti size gūşmāldan ötüri yüz gösterürem (36) yaʿnḭ ṣubḥ-ı rūḥāniyyetimüñ 

ẓuhūrı vaḳti ey ʿuḳalā size teʾdḭb ü gūşmāl eylemeden ötüri vech-i münḭrimi 

gösterürem tā kim [benlükden yaʿnḭ -H] kibr ü (37) enāniyyetden ehl-i şimālden 

olmayasız ehl-i şimāldan murād ehl-i dūzaḫdur yaʿnḭ size nūr-ı ḥaḳḭḳatümi ve żiyā-

yı rūḥāniyetümi gāh gāh gösterürem (38) andan ötüridür ki tā kim kendü ḥaddüñüzi 

bilesiz ve ʿaḳluñuza ve mālıñuza maġrūr olmayasız ve kibr ü enāniyyet sebebiyle 

ehl-i dūzaḫ mertebesin (39) bulmayasız 

 



532 
 

(702) Meŝnevḭ 
Terk-i ān kun ki derāzest ḭn süḫan 
Nehy kerdest ezderāzḭ emrkun 
Ol ẓikr eyledügimüz maʿārifi ey Mevlānā terk (40) eyle ki bu söz uzundur emrkun 

olan pādşāh derāzluḳdan nehy eylemişdür bu beyt-i şerḭf tecrḭd ḳāʿidesi üzre kendü 

nefs-i (41) şerḭflerine ḫiṭāb itmek üzre dinilmişdür buyururlar ki ey Mevlānā ol 

nebiyy-i müctebānuñ medḥ ü ŝenāsı ḫuṣūṣında didigüm [P423a] (1) sözi terk eyle ki 

bu söz ḳatı uzundur emr idici olan sulṭān taṭvḭl-i kelām eylemeden nehy ḳılmışdur 

emrkun vaṣf-ı terkḭbḭdür emr idici maʿnāsına (2) murād andan Ḥażret-i Resūl-i 

Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem olmaḳ fehme aḳreb görinür 

İmtiḥān kerden-i Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿĀyişerā rādı- (3) yallāhu ʿanhā 

Bu sürḫ-ı şerḭf Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażret-i 

ʿĀyişe ṣıddḭḳa imtiḥān eylemesidür böyle diyü 

ki çi nihān (4) mḭşevḭ pinhān meşev ki aʿmā ̱tūrā nemḭbḭned 

ki ne pinhān olmaz zḭrā aʿmā seni görmez imtiḥāndan murād ne idügüni beyān 

eylemege şürūʿ (5) idüb buyururlar 

tā bedḭd āyed ki ʿĀyişe ezżamḭr-i Muṣṭafā ̱ʿaleyhisselām vāḳıf hest 

tā ẓāhir gele ki Ḥażret-i ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā Ḥażret-i Muḥammed (6) 

Muŝṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem żamḭrinden vāḳıf u ḫaberdār mıdur 

yāḫūd muḳallid-i güft-i ẓāhirest 

yāḫūd ẓāhir kelāmuñ muḳallidi midür 

(703) Meŝnevḭ 
Güft (7) Peyġamber berāy-ı imtiḥān 
Ū nemḭbḭned turā kem şev nihān 
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[H77a] Ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi ve sellem imtiḥāndan ötüri [ʿĀyişe Ḥażretlerine 

+H] didi ol ḍarḭr seni görmez az nihān ol (8) yaʿnḭ kendüñi andan nihān idüb gizleme 

didi 

(704) Meŝnevḭ 
Kerd işāret ʿĀyişe bādesthā 
Ū nebḭned men hemḭbḭnem urā 
Ḥażret-i ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā elleriyle (9) işāret itdi o beni görmez ise ben anı 

görürüm yaʿnḭ ellerinüñ işāretinden o beni görmez ise ben anı görürüm dimek 

maʿnāsını ihām u (10) ifhām eyledi302 bu ḫaṣlet ol Ḥażret-i Muḳaddesenüñ ziyāde 

ʿiffetine ve kemāl-i edebine delālet eyler ki kendünüñ āvāzını daḫı andan iḫfā 

eylemiş olur 

(11) (705) Meŝnevḭ 
Ġayret-i ʿaḳlest berḫubḭ-yi rūḥ 
Pür ziteşbḭhāt ü temŝḭl ḭn naṣūḥ 
Rūḥ-ı ḳudsḭnüñ ḫūbluġı üzre ġayret-i ʿaḳldur bu naṣūḥuñ temŝḭl (12) ü teşbihātından 

pür olsa naṣūḥ mübālaġayla nuṣḥ idici dimekdür ve naṣūḥdan murād Ḥażret-i 

Mevlānānuñ ḳaddese sırrahu’l-[ʿazḭz-H] vüdūd-ı laṭḭfleri (13) ve Meŝnevḭ-yi Şerḭfleri 

daḫı olmaḳ cāyizdür ki eger vücūd-ı laṭḭfleri olsun ve bu kitāb-ı şerḭfleri olsun 

mübālaġayla nuṣḥ idici olduḳları rūşen (14) u ẓāhirdür ve bu kitāb-ı şerḭf teşbihāt u 

temŝḭlātla memlūdur ve kināyāt u işāretle ṭoludur maḳṣūd olan maʿnā ̱ bunda 

bilātemŝḭlin ve lākināyātin ḥaḳḭḳat (15) üzre söylenmemiş ve mekşūf u bürehne 

taʿbḭr eylenmemişdür belki yā bir hikāyet żımnında veyāḫūd bir gūne kināyet ve bir 

nevʿ işāretle taʿbḭr ü taḳrḭr olınmuş- (16) dur ki ol işāretden ol maʿnā ̱münfehim olur 

nitekim Ḥażret-i ʿĀyişe ṣıddḭḳanun nuṭḳla ol ḍarḭri beni görmez ise ben anı görürüm 

diyü (17) söylemeyüb lākin bilānuṭḳ elleriyle işāret idüb anuñ ellerinüñ işāretinden 
                                                            
302  “Ankaravî’nin zikrettiği gibi bir rivâyetin bulunamadığı belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 177. 
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bu maʿnā ̱münfehim oldı ammā aʿmā ̱olan bu işāretden münfehim olan (18) maʿnāyı 

ve daḥı bu işāreti görmedi ve bilmedi ve Ḥażret-i ʿĀyişenüñ bu maʿnāyı nuṭḳla taʿbḭr 

itmeyüb işāretle tefhḭm eylemesi Ḥażret-i Resūl-i (19) Ekremüñ anuñ üzerine kemāl-

i ġayretini bildigünden ötüri idi kezālik veliyy-i kāmilüñ ʿaḳlı Ḥażret-i Muḥammed 

gibi ve anuñ rūḥı Ḥażret-i ʿĀyişe gibi- (20) dür Ḥażret-i Muŝṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażret-i ʿĀyişenüñ ḫūbluġı üzre ne vechle ġayret eylediler ise Ḥażret-i ʿĀyişe 

anuñ ġayretini (21) bilüb ne gūne işāret ḳıldılar ise ʿaḳl daḫı rūḥuñ ḫūbluġı üzre 

böyle ġayret eyler ve rūḥ kendünüñ murādını söylemek istese (22) kördil olanlaruñ 

istimāʿından ḥaẕer idüb ol murād ve maʿnāyı ṣarāḥaten nuṭḳa getürmeyüb belki 

teşbḭh ü kināyet veyāḫūd temŝḭl ü işāretle (23) anı söyler ve ʿārif olanlar rūḥuñ 

murād ve maṣḳūdı ol işāretden ne idügüni fehm eyler ammā aʿmā ̱olanlar işāret ve 

kināyeti göremeyüb (24) murād maḳṣūd ne idügünden ġāfil ḳılurlar 

(706) Meŝnevḭ 
Bāçünḭn pinhāni-yi kḭn rūh rāst 
ʿAḳl bervey ḭn çünḭn reşkḭn çirāst 
Bunuñ gibi bir pinhān- (25) luḳla ki rūḥ içün vardur ʿaḳl anuñ üzerine bunuñ gibi 

niçün reşkḭndür yaʿnḭ rūḥ-ı ḳudsḭ bu mertebe pinhān u ḫafḭ iken bāḫuṣūṣ ki (26) 

anuñ cemāl-i bākemāli aʿmā ̱dillerden mestūr u nihān iken ʿaḳluñ anuñ üzerine bu 

mertebe ġayret ü reşki niçündür anuñçündür ki anı ziyāde sever (27) egerçi 

kördiller anuñ cemāl-i bākemālini görmezler lākin anuñ daḫı kördillere naẓar 

itmesini ve anlara ʿarż-ı cemāl ḳılmasını istemez [H77b] eger anlara ol rūḥ-ı ḳudsḭ 

(28) kendü cemāl-i bākemālini ʿarż eylese hem anlar anuñ cemāl-i bākemālini 

görmege ḳādir olmazlar velḭkin ʿaḳl anuñ üzerine ziyāde ġayret çekdügünden anuñ 

muḫtecib (29) ü muḫtefḭ olduġını ister 

(707) Meŝnevḭ 
Ezki pinhān mḭkunḭ ey reşkḫū 
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Ān ki pūşḭdest nūreş rūy-ı ū 
Ey reşkḫūylu kimden pinhān eylersin anı (30) ki anuñ nūrı anuñ rūyunı örtmişdür 

yaʿnḭ ey reşkḫū olan ʿaḳl kimden gizlersin ve ne gūne kimselerden pinhān u muḫtefḭ 

eylersin şol rūḥ-ı aʿẓam (31) ki anuñ nūrı anuñ vechini setr eylemişdür ve ḫafāsı 

kemāl-i ẓuhūrındandur nitekim ol rūḥ-ı aʿẓamuñ mirʾat-ı vücūdında revnümā olan 

ve tecellḭ ḳılan (32) āftāb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ daḫı ḫafāsına sebeb kemāl-i ẓuhūrı ve anuñ 

rūy-ı şerḭfine ḥicāb yine anuñ nūrıdur 

(708) Meŝnevḭ 
Mḭreved bḭrūypūş ḭn (33) āftāb 
Farṭ-ı nūr ūst rūyeşrā niḳāb 
Bu āftāb-ı maʿnevḭ ve ḥaḳḭḳḭ bḭḥicāb ve bḭniḳāb gibidür ve cümleye bḭrūypūş tecellḭ 

ider (34) anuñ yüzine niḳāb anuñ farṭ-ı nūrıdur nihān olmasına sebeb kemāl-i 

ẓuhūrıdur 

(709) Meŝnevḭ 
Ezki pinhān mḭkunḭ ey reşkver 
K’āftāb ezvey nemḭ- (35) bḭned eŝer 
Ey reşklü ve ġayretlü olan ʿaḳl kimden setr ü ḫafḭ eylersin ki bu āftāb-ı ʿālemtāb ol 

āftāb-ı maʿnevḭden bir eŝer görmez ve anuñ (36) cemāl-i şerḭfi ne mertebe iẓhar u 

enver idügüni bilmez 

(710) Meŝnevḭ 
Reşk ezān efzūnterest ender tenem 
K’ezḫodeş ḫˇāhem ki hem pinhān kunem 
Reşk ü ġayret (37) benüm tenüm içre andan ziyāderekdür ki āftāb-ı vaḥdet ve 

maḥbūb-ı ḥaḳḭḳati isterüm ki kendü nefsinden hem setr ü pinhān eyleyem ve 

nefsime heyhāt (38) sen ol maḥbūbla niçe āşinā olursın sen anuñla āşinā olamazsın 

diyü söyleyem 
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(711) Meŝnevḭ 
Z’āteş-i reşk-i girān āheng men 
Bādü çeşm ü (39) gūş-ı ḫod derceng men 
Benüm girān āheng olan āteş-i reşkümden yaʿnḭ benüm ŝaḳḭl ḳaṣdlu ve ḳavḭ 

ʿazḭmetlü olan ziyāde reşkümden kendü (40) iki gözümle ben cengdeyüm ki sen ol 

maḥbūb-ı ḥaḳḭḳati müşāhede eylersin diyü keẕalik iki ḳulaġımla daḫı ben 

cengdeyüm böyle diyü ki ey (41) benüm iki ġūşum siz ol maḥbūbuñ kelāmını istimāʿ 

eylersiz gözlerüm ve cümle ʿużvlarum ḳulaġıma ol Ḥażretüñ kelāmını istimāʿ 

eyledügi vaḳtde [P423b] (1) ne olaydı biz cümle sertāpāy gūy olayduḳ ve ol Ḥażretüñ 

kelām-ı ḥayātbaḫşını gūş ḳılayduḳ diyü reşk iderler nitekim İbn Fārıż Ḥażretleri (2) 

ḳaddese sırrahu bu maʿnāya münāsib buyururlar 

Beyt 
Feyaġbiḍu ṭarfḭ mismaʿḭ ʿinde ẕikrihā 
Ve taḥsidu mā efnethu minnḭ beḳıyyetḭ 
Aġāru ʿaleyhā en ehḭme (3)biḥubbehā 

Ve aʿrifu mıḳdārḭ feʾunkiru ġayretḭ303 
(712) Meŝnevḭ 
Çün çünḭn reşkḭstet ey cān u dil 
Pes dehān berbend ü güftenrā bihil 
Çünkim (4) ey cān u dil senüñ buncılayın ʿaẓḭm reşk ü ġayretüñ vardur pes aġzuñı ol 

maḥbūbuñ kelāmını [H78a] söylemeden baġla ve söylemegi terk eyle (5) yaʿnḭ kendü 

cān u dillerinde ʿaẓḭm reşk ü ġayret görüb anlara bu gūne ḫiṭāb idüb buyururlar 
                                                            
303 “O hazretin zikri sırasında benim gözüm kulağımı kıskanır ve der ki: Keşke burada kulak olaydım 
ve sevgilinin can bahşedici sözünü dinleyeydim ve bu nimetle müşerref olaydım. Kulak da müşâhede 
sırasında gıbta ve hasretle gözü, o hazretin vücud bakıyyesini yok edişi dolayısıyla kıskanır ve şöyle 
der: Ah keşke onun ifnâ ettiği ben olaydımBen öyle bir sevgiliyi kıskanırım ki, onun muhabbetiyle 
şaşkın hale gelirim, sonra da kendi değerimi düşünür ve derim ki: Ben kimim ve ne kimseyim ki o 
hazretin âşık ve hayrânı olayım ve onu kıskanayım! Bu sebeple kendi kıskançlığımı inkâr ederim.” 
Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 150-153. 
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çünkim ey cān u dil senden ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ (6) üzre bunuñ gibi bir ʿaẓḭm reşk ü 

ġayret vardur pes anuñ saña olan kemāl-i ḳurbunı ve āşinālıgını ve iḥtidādını 

söylemeden dehānuñı baġla (7) ve ol ṭarafdan söz söylemegi terk eyle 

(713) Meŝnevḭ 
Tersem erḫāmūş kunem ān āftāb 
Ezsuy-ı dḭger bidārend-i ḥicāb 
Eger ben ḫāmūş olam ḳor-(8) ḳarum ki ol āftāb āḫer cānibden cemālini yırtar yaʿnḭ 

dehānumı ol āftāb-ı maʿnevḭnüñ ḳurbunı söylemeden baġlamaġa ve anuñ bende 

olan tecellḭsini tekellüm (9) eylemeden sükūt eylemege ḳorḳarum zḭrā ol āftāb-ı 

maʿnevḭ eger ben sükūt eylersem bir aḫer cānibden ḥicābı ve niḳābı çāk idüb bḭnā 

olanlara (10) lāmiʿ ve ẓāhir olur ve benüm ḳḭl ü ḳālümsiz ol kendüsini benüm maṭlaʿ-

ı vücūdımdan āşikār ḳılur 

(714) Meŝnevḭ 
Derḫamūşḭ güft-i mā aẓher şeved 
Ki zimenʿ ān meyl-i (11) efzūnter şeved 
Ḫāmūş olmaḳda bizüm güftimüz aẓher olur ki menʿden ol meyl-i efzūnter olur yaʿnḭ 

bizüm ol ḥaḳḭḳḭ olan āftāba müteʿalliḳ olan (12) güft ü gūyımuz ḫamūş olmada daḫı 

aẓher olur ve aña müteʿalliḳ olan ḳḭl ü ḳāli terk idüb sükūt ḳılmada lisān-ı ḥāl bizüm 

bāṭınımızuñ (13) esrārını daḫı ziyāde inṭāḳ u iẓhār ḳılur zḭrā ol āftābı ẓuhūrdan menʿ 

eylemege anuñ ẓuhūra meyli daḫı ziyāderek olur ve her bār ki (14) ṣamt u sükūtla 

anuñ ṭulūʿ u ẓuhūrına bir perde ḳılasın ol ṭulūʿ u ẓuhūra daḫı ziyāde māyil olur ve 

kendüni daḫı aẓher ü ebyen ü eşher ḳılur 

(15) (715) Meŝnevḭ 
Ger beġurred baḥr ġurreş kef şeved 
Cūş-i aḥbebtu beān uʿraf şeved 
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Eger baḥr ġurre eyleye anuñ ġurresi kef olur anuñ cūşı aḥbebtu ān uʿrafe (16) olur 

ġurre ıñranmaḳ ve naʿra urmaḳ maʿnāsınadur lākin bunda cūş u ḫurūş304 itmek 

maʿnāsına istiʿāre olınmışdur ve istiʿāre-yi mekniyye ṭarḭḳi (17) üzre baḥr hem 

arslāna teşbḭh ḳılınmışdur ve filḥaḳḭḳa deryā cūş olmayub naʿra ursa anuñ cūşından 

kefler ve ḥabāblar ḥāṣıl olur keenne anuñ (18) cūşı aḥbebtu en uʿrafe 305 ḳavlinüñ 

mefhūmını edā ḳılur keẓalik bāṭın-ı evliyāda olan baḥr-ı maʿnevḭ ġurre idüb cūş u 

ḫurūş eylese anuñ cūş (19) u ḫurūşından niçe vecd ü ḥālet ve keşf ü kerāmet ve 

bunlar emŝāli olan baʿżı ṣıfat u ḫaṣlet ẓuhūra gelür ki ol deryā-yı maʿnevḭnüñ bunlar 

(20) kefleri ve mevcleri gibi olur baḥr-i maʿnevḭnüñ cūş eylemesi aḥbebtu en uʿrafe 

sırrını ve maʿnāsını işʿār u iʿlām ḳılur ki her velḭnüñ ẕātından (21) ẓuhūra gelen vecd 

ü ḫālet ve keşf ü kerāmet bāṭınında olan baḥr-i maʿnevḭnüñ telāṭum u taḳāẓḭsinden 

ḥāṣıl olur ve anuñ ol yüzden bilinmege (22) meyl ü maḥabbet ḳılduġından ẓuhūra 

gelür nitekim baḥr-ı vaḥdet ve deryā-yı ḥaḳḭḳat ġayb-ı hüviyetde kānellāhu ve lem 
yekun şeyʾun306 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ mefhūmı (23) üzre anuñla bir şey yoḳ iken ve daḫı 

ol bir şeyʾüñ maʿlūm u maʿrūfı degül iken kenz-i maḫfḭlük mertebesinden ẓuhūra 

gelüb bilinmege meyl ü maḥabbet (24) eyledi nitekim kuntu kenzen maḫfiyyen 
feaḥbebtu en uʿrafe feḫalaḳtu’l-ḫalḳa bi enuʿrafe307 diyü bu ḥadḭŝ-i ḳudsḭyi söyledi ve 

cilā vü isticlā iḳtiżā idüb (25) bu ḳadar esmā vü ṣıfat ve aŝār u efʿāl ve kemāletle 

ẓuhūr eyledi bu ʿumūm üzre olan ẓuhūrdan ṣoñra [H78b] her ʿasrda kendünüñ 

dostları ve ḫāṣ (26) bendeleri vücūdından daḫı envāʿ-ı evṣāf u esrār ve ʿulūm u āŝar 

ile ẓuhūr eyleyüb bilindi ve keşf-i niḳāb idüb ehl-i dile ʿayān olundı 

                                                            
304 cūş ū cūş P 
305 “…Bilinmeyi istedim...” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 178. [Lafzın hadis değil, 
mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
306 “Hiçbir şey yok iken Allah vardı” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 177-178. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.]  
307 “Gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim. Beni bilmeleri, tanımaları için mahlûkâtı yarattım.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 178. [Lafzın hadis değil, mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
[Hadisin asıl metninde son kelime “bi enuʿrafe” değil “li enuʿrafe” olarak geçmektedir.] 
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(27) (716) Meŝnevḭ 
Ḥarf güften besten-i ān revzenḭst 
ʿAyn-ı iẓhār-ı süḫan pūşḭd nḭst 
Ḥarf söylemek ol birer vezni baġlamaḳdur sözi ʿayn-ı iẓhār (28) eylemek anı 

örtmeklikdür pūşḭdni-yi ūst taḳdḭrinde olur revzenḭde olan yā vaḥdet içün olur ve 

revzenden murād kendülerüñ vücūd-ı (29) şerḭfi olur ki āftāb-ı maʿnevḭ ol Ḥażretüñ 

revzene-yi vücūdından ḫalḳ-ı ʿāleme pertev ṣalmış ve żiyāgüster olmışdur bu iʿtibār 

üzre her (30) velḭnüñ vücūd-ı şerḭfi daḫı revzen meŝābesinde olub ol āftāb-ı ḥaḳḭḳḭ 

evliyānuñ vücūdları revzenesinden bu ʿāleme ṭulūʿ ḳılmış ve (31) pertev ṣalmışdur 

ammā ol āftāb-ı maʿnevḭden söz söylemek filḥaḳḭḳa ol revzeni baġlamaḳ sözde anı 

iẓhār eylemek maʿnāda anı pūşḭde (32) ḳılmaḳdur zḭrā bir muvaḥḥid ol vaḥdet-i 

muṭlaḳadan ṭālibine söz söylese lābüdd muġāyereti mūhim söz söylemeden ve 

kendüsini minvech ġayrı ʿadd eylemeden ḫālḭ (33) olamaz pes ʿayn-ı iẓhār 

eylemekde anı setr eylemiş olur nitekim bu beyt-i şerḭf ve daḫı bu maʿnāyı ḭżāḥ u 

rūşen ḳılur buyururlar ki ol (34) vaḥdet güneşinden ḥarf u kelām söylemek ve anuñ 

nūrından ve maṭlaʿından bu nāsa beyān eylemek ol revzeni baġlamaḳ minvech ol 

āftāb-ı (35) maʿnevḭ benüm revzen-i vücūdımdan ṭulūʿ eylemedi dimegi ḭhām u 

ifhām ḳılmaḳdur zḭrā ʿaynḭle iẓhār-i süḫan ol vaḥdet güneşini örtmeklik ve setr (36) 

itmekligi muḳteżā ̱olur ki iẓhār-ı kelām muġāyeret şāyibesinden ḫālḭ olmaz nitekim 

Şeyḫülislām Ebū Enṣār Herevḭ Ḥażretlerinüñ bu beyt-i şerḭfi (37) bu maʿnāya delālet 

kılur ki Menāzilü’s-Sāʾirḭnüñ āḫirinde buyurmışlardur 

Beyt 
Mā vaḥḥade’l-vāḥide min vāḥidin 
Ve kullu men vaḥḥadu cāḥidin308 

                                                            
308 “Bir’i hiç kimse birleyememiştir. Çünkü O’nu birleyen herkes gerçekte O’nu inkâr etmektedir.” 
Tek, A. (2017). Menâzilü’s-Sâirin Tasavvufta Yüz Basamak. Bursa: Emin Yayınları, s. 87. 
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(38) bunun şerḥi ve bu maḥalle münāsib olan taḥḳḭḳi Şerḥ-i Tāiyyenüñ evvelinde ve 

Minhācü’l-Fuḳarānuñ āḫirinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur lāzım gelürse (39) anda 

ṭaleb olına 

(717) Meŝnevḭ 
Bülbülnāme naʿrazen derrūy-ı gül 
Tā kunḭ meşġūlşān ezbūy-ı gül 
Bülbüller gibi gülüñ yüzine naʿra ur tā kim ol (40) bülbülleri gülüñ būyından meşġūl 

eyleyesin gülden murād bunda cemḭʿ-i esmā ve ṣıfātla muttaṣıf olan müsemmḭ-yi 

Allāhdur ve bülbüllerden murād kendülerini (41) ol ḥaḳḭḳat gülinden cüdā bilen 

ʿāşıḳlar ve ṭāliblerdür pes muvaḥḥid-i kemāl ve maẓhar-ı vaḥdet-i muṭlaḳa olan 

mürşid-i fāżıl ḳaçan ʿāşıḳān-ı Ḫudāya [P424a] (1) ol gül-i maʿnevḭden söz söylemek ve 

sırr u maʿnā ̱beyān eylemek isteseler kendülerini daḫı nevʿan andan cüdā olmış ve 

aña taʿaşşuḳ ḳılmış ʿāşıḳlar (2) menzilesinde tenzḭl eylerler andan ṣoñra ʿāşıḳāne ve 

bülbülāne tekmḭl-i nüfūs-ı ṭālibḭn içün ve teşvḭḳ-i ḳulūb-ı sālikḭn içün şol 

bāṭınlarında olan [H79a] (3) gül-i maʿnevḭden ḫaber verirler ve mestāne ol gül-i 

ḥaḳḭḳate ḳarşu naʿralar ururlar egerçi anları minvech ol gül-i maʿnevḭ cānibine 

terġḭb u teşvḭḳ ḳılur- (4) lar velākin minvech anları ol kelimāta meşgūl idüb ol gül-i 

maʿnevḭnüñ rāyiḥasından anları ol kelimāt-ı ṭayyibe vāsıṭasıyla maḥbūb ḳılurlar 

nitekim (5) bu maḥalde309 bu maʿnāya işāret idüb buyururlar ey Mevlānāʿāşıḳ olan 

bülbüller gibi ol baġ-ı derunuñda ʿayān u nümāyān olan ḥaḳḭḳat güline ḳarşu (6) 

naʿralar ur ve anuñ ʿaşḳ u şevḳine müteʿalliḳ sözler söyle tā kim ol ḥaḳḭḳat gülinüñ 

bülbüllerini anuñ būyından aña müteʿalliḳ olan güft ü gūya (7) meşġūl eyleyesin ki 

anlaruñ henüz daḫı anuñ rāyiḥasın almaġa istiʿdādları yoḳdur pes ol cānibden 

anlara niçe sözler söyle ve sırlar beyān eyle 

 

                                                            
309 maḥalde: beytlerle H 
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(718) Meŝnevḭ 
Tā beḳul (8) meşġūl gerded gūşşān 
Sūy-ı rūy-ı gül neperred hūşşān 
Tā kim ol bülbülerüñ gūşı ḳavle meşġūl ola gülüñ yüzi cānibine anlaruñ ʿaḳlı (9) 

uçmaya belki ol gül-i ḥaḳḭḳatün ẕātınınuñ ve ṣıfātınuñ ve rāyiḥasınuñ esrārına 

müteʿalliḳ olan kelimāta meşġūl olub andan ḥaẓẓ alalar ve ol gül-i ḥaḳḭḳatüñ (10) ne 

idügüni bileler tā tedrḭcle anuñ rāyiḥasın almaġa taḥṣḭl-i istiʿdād ḳılalalar 

(719) Meŝnevḭ 
Pḭş-i ḭn ḫurşḭd k’ū pes rūşenḭst 
Derḥaḳḭḳat her delḭlḭ rehzenḭst 
(11) Bu ḫurşḭdün öñinde ki ol ziyāde rūşendür ḥaḳḭḳatde her bir delḭl bir rehzendür 

yaʿnḭ bu ẕikr olınan ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnüñ ḥużurında ki ol ziyāde (12) rūşenter ve 

ḫurşḭd-i enverden ol aẓherdür ḥaḳḭḳata naẓar olınsa her bir delḭl anuñ maʿrifetine 

rehzendür zḭrā müstedell olan kimse lābüdd delḭli medlūl- (13) dan ġayrı görse 

gerekdür pes her ne ḳadar bir kimse ol āftāb-ı vaḥdetüñ maʿrifeti ve iŝābeti içün bir 

delḭl getürse ol delḭl maʿrifet-i (14) medlūla ḥicāb olur ve müstedelle rehzen olur ol 

bir āftābdur ki anuñ ḥużūrında ġayrı yoḳdur pes ġayrı şey ile anı bir kimse bilmek 

istese (15) ʿaynıyla bilmemekdür veyāḫūd bir żāʿḭf çerāġla ḫurşḭd-i enveri ve ṣubḥ-ı 

aẓheri ṭaleb eylemek gibidür 

Ḥikāyet-i ān muṭrib ki derbezm-i emḭr-i Türk ḭn (16) ġazelāġāz kerd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān laṭḭf ol muṭribüñ ḥikāyesidür ki emḭr-i Türk bezminde bu 

ġazeli oḳumaġa şürūʿ eyledi 

Gülḭ (17) yā sūsenḭ yā serv yā māhḭ nemḭdānem 
Gül misin yā sūsen misin yā serv veyā māh mısın bilmezem 

Ezḭn āşüfte-yi bḭdil çi mḭḫˇāhḭ (18) nemḭdānem 

Bu bḭdil āşüfteden ne istersin bilmezem 
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ve bāng berzeden-i Türk ūrā ki an bügū ki mḭdānḭ 

ve Türküñ ol muṭribe bāng urmasıdur (19) böyle diyü ki anı söyle ki bilürsin 

ve cevāb dāden-i muṭrib emḭrrā 

ve ol muṭribüñ emḭre cevāb virmesidür 

(720) Meŝnevḭ 
Muṭrib āġāzḭd pḭş-i Türk-i (20) mest 
Derḥicāb-ı naġme esrār-ı Elest 
Muṭrib Türk-i mestüñ öñinde naġme ḥicābında esrār-ı Elesti urlamaġa başladı ʿind-i 

ehlü’ẕ-ẕevḳ ve (21) eşşehved ḫoşelḥān olan muṭriblerüñ naġāmatından olan leẕẕet ü 

ḫalāvet-Elest ḫiṭābından olan leẕẕetlerden bir çāşnḭdür ḳaçan ḫoşāvāz (22) olan 

muṭrib terennüm ü teġannḭ eylese anuñ naġāmat-ı leẕḭẕesinden ehl-i vecd olan 

kimseler Elest ḫiṭābınuñ leẕẕetini bulurlar ve esrār-ı Elesti anuñ (23) elḥān u 

naġāmatından fehm ḳılurlar [H79b] bu maḥalle münāsib olan taḥḳḭḳ dördünci 

defterde sebeb-i hicret-i İbrāhḭm Edhem sürḫında lḭk bud maḳṣūdeş ezbāng-ı (24) 

rebāb beytinüñ şerḫinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

(721) Meŝnevḭ 
Men nedānem ki tu māhḭ yā veŝen 
Men nedānem tā çi mḭḫˇāhḭ zimen 
Ben bilmezem ki sen māh (25) mısın yāḫud ṣanem misin ben bilmezem sen benden 

ne istersin 

(722) Meŝnevḭ 
Men nedānem tā çi ḫidmet āremet 
Tenzenem yā derʿibādet āremet 
Ey maḥbūb-ı (26) ḥaḳḭḳḭ ben bilmezem ki saña ne ḫidmet getirem bilmezem ki 

ḫāmūş olam yā seni ʿibārete getirem yaʿnḭ bu cümleden senüñ rıżā-yı şerḭfüñe 

muvāfıḳ olan (27) ʿamel ḳanġı idügüni bilmezem 
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(723) Meŝnevḭ 
Ḭn ʿaceb ki nḭstḭ ezmen cüdā 
Mḭnedānem men kucāem tu kucā 
Bu ʿacebdür ki benden cüdā degülsin nitekim ve naḥnu  (28) aḳrabu ileyhi min 
ḥabli’l-verḭd310 buyurduñ ve daḫı ve huve meʿakum eynemā kuntum311diyü ḫaber 

virdüñ maʿahaẕā ben bilmezem ki sen ḳandesin ben ḳandeyim ve sen benümle (29) 

her yerde ne cihetden bilesin ve sen baña ḥabl-ı varḭdimden ne gūne aḳrebsin ben 

aña āgāh olmazam didi 

(724) Meŝnevḭ 
Men nedānem ki merā çūn mḭkeşḭ 
Gāh der- (30) bergāh derḫūn mḭkeşḭ 
[Ben bilmezem ki beni niçe çekersin gāh perde ve gāh ḫūnda oldurursın +H] mıṣraʿ-ı 

ŝānḭde olan keşḭ żamm-ı kāfla oḳınsa maḥalle münāsib olurdı egerçi mıṣraʿ-ı evvelde 

hem żamm-ı kāfla oḳınsa daḫı cāyiz (31) olur ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde daḫı fetḥ-i kāfla 

oḳınmaḳ hem cāyiz olur ve ber baḥruñ żıddı olsa da cāyizdür bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱

ben bilemezem ki (32) beni niçe çekersin gāh berre ve gāhḭ baḥr-i ḫūna çekersin 

dimek olur keşḭ żamm-ı kāfla olduġı üzre maʿnā ̱ ben bilmezem ki beni niçe 

oldurursın gāh (33) ḫākda ve gāhḭ baḥr-i ḫūnda oldurursun dimek olur eger ber sḭne 

maʿnāsına olursa andan murād ṣadr-ı aʿlā olur ve ḫūndan murād ḳahr u (34) belā 

olur ve żamm-ı kāfla olduġı üzre maʿnā ̱böyle dimek olur ki ey maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ beni 

gāh ṣadr-ı aʿlāda ve gāhḭ ḳahr u belāda oldurursun (35) ve fetḥ-i kāfla olduġı üzre 

maʿnā ̱gāh ṣadr-ı aʿlāya ve gāhḭ ḳahr u belāya çekersin dimek olur 

(725) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn leb dernedānem bāz kerd 
(36) Men nedānem men nedānem sāz kerd 
                                                            
310 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
311 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
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Ol muṭrib bu üslūb üzre lebini nedānem dimege açdı men nedānem men nedānem 

dimege tertḭb ü düzen (37) itdi 

(726) Meŝnevḭ 
Çün ziḥad şud mḭnedānem ezşigift 
Türk-i mārā z’ḭn ḥararet dil girift 
Çünkim mḭnedānem dimek ḥadden gitdi ve bilmezem (38) bilmezem dimegi muṭrib 

ziyāde çoḳ itdi taʿaccübden bizüm ẕikr eyledügimiz Türküñ bu ḥarāretden göñli 

ṭutuldı yaʿnḭ ṭaraldı ve munḳabıż oldı 

(39) (727) Meŝnevḭ 
Bercehḭd ān Türk ü debbūsḭ keşḭd 
Tā ʿaleyhā berser-i muṭrib resḭd 
Ol Türk-i mest filḥāl ṣıçradı ve bir debbūsı çekdi tā kim ʿaleyhā (40) muṭribüñ başı 

üzre irişe ʿaleyhā bunda şerr ü żarar maʿnāsınadur yaʿnḭ Türk-i mest muṭribüñ 

tekrārbetekrār mḭnedānem dimesinden müteʿellim (41) olub ve ġażaba gelüb 

debbūsı çekdi tā kim muṭribüñ başına ura ve aña ẓarar irgüre 

(728) Meŝnevḭ 
Gürzrā begrift serhengḭ bedest 
Güft nḭ muṭrib- [P424b] (1) kuşḭ ḭn dem bedest 
Bir çāvūş gürzi eliyle ṭutdı aña didi yoḳ lāyıḳ degildür muṭribkuşḭlik bu dem bed ü 

ḳabḭḥdür ʿayşımuza naḳż virme ve bu (2) derdmende [H80a] bir żarar irgürme didi 

(729) Meŝnevḭ 
Güft ḭn tekrār-ı bḭhadd u mereş 
Güft ṭabʿamrā bekūbem men sereş 
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Emḭr-i Türk serhenge bu gūne cevāb virüb (3) didi ki anūn bu bḭḥadd ve bḭʿaded olan 

tekrārı mer ʿaded maʿnāsınadur benüm ṭabʿımı dökdi ve ḳalbüme zaḥmet virdi ben 

hem anuñ başını dögerüm ve aña (4) böyle diyü312 sögerüm ki 

(730) Meŝnevḭ 
Ḳaltabānā mḭnedānḭ guh meḫūr 
V’er hemḭdānḭ bezen maḳṣūd ber 
Ey ḳaltabān bilmez iseñ herze yeme yaʿnḭ ey deyyūŝ çünkim (5) bir nesneyi 

bilmezsin anı dime ve eger bilür iseñ maḳṣūd üzre çal bezen  bunda çal 

maʿnāsınadur maḳṣūd ber bermaḳṣūd taḳdḭrinde olur yaʿnḭ (6) eger söyledigüñ 

sözden maḳṣūd ne idügüni bilür iseñ sāzı maḳṣūd üzre çal didi 

(731) Meŝnevḭ 
Ān begū ey gḭc ki mḭdāniyeş 
Mḭnedānem (7) mḭnedānem dermekeş 
Ey ebleh anı söyle ki anı bilürsin bilmezem bilmezem dimegi çekme ve bu gūne 

edāları tekrār tekrār itme didi 

(732) Meŝnevḭ 
Men bepursem giz kucāyḭ hey merā ̱
(8) Tu begūyḭ ne ziBelḫ u n’ezHerā ̱
Ben ṣorarum ki ne yerdensin hey kişi sen ne Belḫdenüm ne de Hirḭdenüm dirsin 

merā ̱ fetḥ-i mimle ve fetḥ-i rāyla oḳınursa (9) kişi maʿnāsına olur bu taḳdḭrce Hirā ̱

buña kāfiye olmadan ötüri kesr-i hā ve fetḥ-i rāyla oḳınur ammā mirḭ kesr-i mimle 

ve kesr-i rāyla oḳınursa muʿānid (10) maʿnāsına olur murḭ żamm-ı mim ve kesr-i 

rāyla ifʿāl bābından irāʾet idici maʿnāsına olsa daḫı cāyiz olur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki (11) hey muʿānid olan muṭrib ben saña suʿāl eylerüm böyle diyü ki sen 

ne yerdensin sen dirsin ben Belḫden degilüm ve Herāt şehrinden daḫı degilüm 

                                                            
312 diyü: diyüb H 
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(733) Meŝnevḭ 
Ne zi- (12) Baġdād u ne Mūṣul ne Ṭırāz 
Derkeşḭ dernḭ vü nḭ rāh-ı derāz 
[Ne Baġdāddan ve ne Mūṣuldan ve ne Ṭırāzdan nḭ nḭ dimekde rāh-ı derāz çekersin 

+H] Ṭırāz kesr-i ṭāyla bir şehrüñ ismidür yaʿnḭ Baġdād şehrinden degilüm ve Muṣūl 

şehrinden degilüm (13) ve Muṣūl şehrinden degilüm ve Ṭırāz şehrinden degilüm yoḳ 

yoḳ dimekde ve andan degilüm bundan degilüm diyü söylemekde uzun yol çekersin 

(14) ve ṭūl u derāz semtine gidersin 

(734) Meŝnevḭ 
Ḫod begū men ezkucāem bāz reh 
Hest tenḳḭḥ-i menāṭ ḭncā beleh 
Ḫod ben ḳandenüm söyle girü ḳurtul tenḳḭḥ-i (15) menāṭ eylemek bu maḥalde 

belāhetdür menāṭ nāṭ yenūṭdan ism-i mekāndur bunda maḳām maʿnāsı murād 

olınur tenḳḭḥ-i menāt dimek tezyḭn-i maḳām dimek (16) maʿnāsına olur yaʿnḭ ḫod 

ben falānum diyü söyle ve baña ḳanġı yerden iseñ anı beyān eyleyüb suʾāl u 

cevābdan girü ḳurtul zḭrā bu (17) maḥalde tenḳḭḥ-i maḳām ve tezyḭn-i āvāz u kelām 

eylemek belāhet ü ḥamāḳatdur aṣıl maḳṣūd böyle dimeden her ne ise anı söyle 

dimegi ifāde (18) ḳılur 

(735) Meŝnevḭ 
Yā bepursḭdem çi ḫurdḭ nāşitāb 
Tu begūyḭ ne şarāb u ne kebāb 
Yāḫūd ben nāşitāb sen ne yedüñ diyü ṣorsam sen dirsin (19) ne şarāb ve ne kebāb 

yedüm eṣaḥḥ olan nüsḫalarda nāşitāb nūn-ı nāfḭ ile vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre 

sāyil olan emḭr-i Türke muḳayyed (20) olmaḳ evlā ̱ olur ammā mıṣraʿ-ı ŝānḭye ṣarf 

olınsa daḫı maʿnādan ḫālḭ olmaz ve baʿżı nüsḫada bāyla vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr 

üzre mıṣraʿ-ı ŝānḭye (21) ṣarf olınmaḳ [H80b] evlā ̱ gelmişdür ve merḥūm Sürūrḭ 
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Efendi313 daḫı maʿnāyı iḫtiyār ḳılmışdur pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olmışdur ki 

yāḫūd (22) ey muṭrib ben saña şitāb u ʿaceble eyle ne yedüñ diyü suʾāl eylesem sen 

fevrḭ ben ne şarāb içdüm ve ne kebāb yedüm dirsin 

(736) Meŝnevḭ 
Ne ḳadḭd ü ne ŝerḭd (23) ü ne ʿades 
Ānça ḫurdḭ ān begū tenhā vü bes 
Ne ḳadḭd ve ne ŝerḭd ve ne mercimek yedüm diyü söylersin tenhā ol nesneyi ki 

yedüñ anı (24) söyle ve bu kāfḭdür zḭrā ḫayru’l-kelāmi mā ḳalleve delledür314 maḳṣūd 

her ne ise anı söylemek ve neticeyi beyān eylemek evlāḏur didi 

(737) Meŝnevḭ 
Ḭn (25) süḫanḫāyḭ derāz ezbehr-i çḭşt 
Güft muṭrib z’ān ki maḳṣūdem ḫafḭst 
Bu uzun süḫanḫāluḳ neden ötüridür muṭrib itdi andan (26) ötüridür ki benüm 

maḳṣūdum ḫafḭdür süḫanḫā vaṣf-ı terkḭbḭdür söz çiyneci maʿnāsına aña muttaṣıl 

olan yā maṣdariyyedür muṭribden murād bunda āgāh- (27) künende-yi maḳāmāt-ı 

İlāhḭ ve serāyende-yi esrār nāmütenāhḭ olan ʿālem-i Rabbānḭ ve mürşid-i rāh-ı 

Yezdānḭdür ve Türk-i mestden murād şarāb-ı şehvetle medhūş (28) ve bāde-yi 

devletle sarḫoş olanlardur ḳaçan āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭ serāyende-yi rāz-ı 

Rabbānḭ olan mürşid-i fānḭ her şeyʾün fānḭ olduġuna (29) naẓar idüb mest-i ṣūret ve 

hestḭ olan maġrūrlara imhāż-ı nuṣḥ içün yedügini nefy ve didügini nefy ve bildügini 

nefy ve ḳāyim olduġı şehri nefy (30) ḳılsa anun bu nefylerinden ḳatı gizlü maḳṣūdı 

vardur lākin mest-i bāde-yi vücūd-ı mecāzḭ olan kişiler anuñ bu nüktesinden 

ḫaberdār olamayub (31) müteʾellim olurlar ve anuñ nefy ü fenādan söylemesinden 

elem çeküb aña ṭaʿn u tevbḭḫ ḳılurlar keenne dirler ki hḭç olmakdan ve yoḳ 

olmaḳdan ġayrı (32) bir söz bilmez misin ve yoḳluġa müteʿalliḳ olan kelāmı 
                                                            
313 merḥūm Sürūrḭ Efendi: Sürūrḭ-yi merḥūm H 
314 “Sözün en hayırlı olanı kısa ve öz olup, çok anlam taşıyandır.” 
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söylemekden ġayrıya ḳādir olmaz mısın böyle o yoḳ bu yoḳ dimeden ve ol degildür 

ve (33) bu degildür diyü taʿbḭr eylemeden maḳṣūd nedür dirler anlar daḫı bu gūne 

cevāb virürler ki bizüm bu gūne sözlerden ziyāde gizlü maḳṣūdımuz vardur ve ol 

nefy (34) olan maḳṣūd bu beytlerden ẓāhir olur ve bu gelecek sürḫdan hem beyān u 

ʿayāna gelür 

(738) Meŝnevḭ 
Mḭremed iŝbāt pḭş-i eznefy-i tu 
Nefy kerdem tā berḭ z’iŝ- (35) bāt bū 
İŝbāt senüñ nefyüñden evvel senden nefret eyler bu eclden ben nefy eyledüm tā sen 

iŝbātdan rāyiḥa iledesin ve taḳdḭr-i kelām (36) böyle dimek olur ki ol muṭrib niçün 

hemān nefyden söylersin hḭç iŝbātdan söylemezsin diyü ṭaʿne uran emḭre didi ey 

emḭr ben anuñçün (37) hemān nefyden söylerüm ki sen kendüñi ve cemḭʿ-i eşyāyı 

minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa nefy ḳılmazdan evvel iŝbāt-ı vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ eylemek senden 

ürker ve sen (38) ḳable nefyü’l-aġyār vessivā ̱iŝbāt-ı mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ eylemege ḳādir 

olamazsın ve lāilāhe diyü nefy-i cemḭʿ-i aleyh kılmayıca [H81a] maʿbūd-ı bilḤaḳḳ 

olan vācibü’-l-vücūdı (39) iŝbāt ḳılamazsın pes ben nedānem diyü söylemekle315 

bildigümi nefy eyledüm tā kim sen müŝbet olasın ʿilm ü ʿirfāndan rāyiḥa alasın ve 

sen daḫı (40) bildigüñden ve bulduġundan geçüb ḥaḳḭḳat-i ʿilm ü ʿirfāna vāṣıl olasın 

nitekim 

Beyt 
ʿĀrif olmak ister iseñ gel nedānem dersin (41) al 
Bildigüñden geçmeyen ʿirfāna olmaz āşinā316 

dimişlerdür 

(739) Meŝnevḭ 
Dernevā ārem benefy ḭn sāzrā 
                                                            
315 nedānem diyü söylemekle: nedānem nedānem dimekle H 
316 Şemseddin Sivâsî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
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Çün bemḭrḭ merg gūyed rāzrā 
Ben bu sāzı [P425a] (1) nefy ile naġmeye getirürüm çünkim sen olasın rāz-ı ḥayātı 

Türk söyler ḭn sāzdan murād bunda iŝābetdür ki sāza teşbḭh olınmışdur ve muṭribe 

nisbet yerinde (2) dinilmişdür yaʿnḭ ben daḫı bu iŝbāt sāzını naġmeye nefy ile 

getirürüm ve anı ve bunı nefy itmekle maḳṣūd biẕẕāt olanı iŝbāt eylemek 

mertebesine yetirirüm (3) çünkim sen ölmezden evvel ölesin ve mecāzḭ ve mevhūmḭ 

olan vücūduñı nefy ḳılasın mevt-i iḫtiyārḭ saña vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ ve ḥayāt-ı ebedḭ rāzını 

(4) söyler ve cümleyi nefyden maḳṣūd biẕẕāt ne idigüñi saña keşf ü beyān eyler 

nitekim bu münāsebetle bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ tefsḭrine şürūʿ idüb buyurur- (5) lar 

Tefsḭr-i ḳavluhū ṣallallāhu ʿaleyhiṣṣalātı vesselām317 mūtū ḳable en temūtū 

Bu sürḫ-ı şerḭf Ḥażret-i Resūluñ ʿaleyhisselām mūtū ḳable en temūtū318 buyurduḳları 

(6) ḳavl-i laṭḭfenüñ319 tefsḭridür ki ol Ḥażret ölmezden evvel ölüñüz yaʿnḭ mevt-i 

ıżṭırārḭ gelmezden evvel mevt-i iḫtiyārḭ ile fānḭ oluñuz ve (7) kendüñüzi vücūd-ı 

mecāzḭ ḳaydından berḭ ḳılıñuz ve aḫlāḳ-ı zemḭmeden ve evṣāf-ı behḭmeden necāt 

bulıñuz ve nefsünizi hemān ehl-i ḳubūrdan add (8) eyleñüz dimek olur ve bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ tefsḭr-i laṭḭfḭ320 dördünci defterde māhḭ ḥikāyesinde daḫı mürūr eylemişdür 

anda ṭaleb olına 

bümḭr (9) ey dūst pḭş ezmerg eger mḭzindegḭ ḫˇāhḭ 

ey dost ölmezden evvel öl eger zindelük ister iseñ 

ki İdrḭs ez- (10) çünḭn mürden behiştḭ geşt pḭş ezmā 

zḭrā İdrḭs Peyġamber bunuñ gibi ölmeden bizden evvel cennetlük oldı ve ölmezden 

evvel öldügiçün (11) cümlemizden evvel cennete düḫūl ḳıldı Ḥażret-i İdrḭsüñ 

ʿaleyhisselām ölmezden evvel öldüginüñ ve cennete cümleden evvel düḫūl 

                                                            
317ʿ aleyhiṣṣalātı vesselām: ʿaleyhisselām H 
318  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadîs olmadığı belirtilmiştir.] 
319 ḳavl-i laṭḭfenüñ : ḳavlüñ H 
320 tefsḭr-i laṭḭfḭ: tefsḭri H 
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ḳılduġınuñ (12) ḳıṣṣası ekŝer mevāżiʿde mürūr ḳılmış ve bu cildde daḫı evāyile ḳarḭb 

ẕikr olınmışdur tekrāra ḥācet yoḳdur 

(740) Meŝnevḭ 
Cān besḭ kendḭ vü ender (13) perdeyḭ 
Z’ān ki mürden aṣl bud nāverdeyḭ 
Cānı çoḳluḳ ḳoparduñ ve perdedesin yaʿnḭ çoḳ cān çekişdüñ ve belā vü ıżṭırāb 

gördüñ (14) velḭkin henüz daḫı ḥicābdasın zḭrā egerçi ölmek aṣl idi sen anı 

getürmedüñ yaʿnḭ mevt-i iḫtiyārḭ ile nefsi öldürmek cemḭʿ-i ibādāt (15) u riyāżātuñ 

aṣlı idi sen iseñ anı ele getürmedüñ ve kendüñi ölmezden evvel ölmek mertebesine 

yetürmedüñ 

(741) Meŝnevḭ 
Tā nemḭrḭ nḭst (16) cān kenden tamām 
Bḭkemāl-i nerdbān nāyḭ bebām 
Tā kim bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde mevt-i iḫtiyārḭ ile ölmeyesin cān çekişmek tamām olmaz 

(17) yaʿnḭ saʿy u gūşiş nihāyet bulmaz nerdbān-ı kāmil olmayınca ṭama gelemezsin 

ve ölmezden evvel ölmeyince saḳf-ı ḥaḳḭḳat üzre ṣuʿūd (18) ḳılamazsın bāmdan 

murād vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ ve ḥayāt-ı ebedḭ olur ve sālik ḥayāt-ı ebediyye bāmına vāṣıl 

olmaġa evvelā dört mevti (19) iḫtiyār eylemek lāzım gelür ki ol dört mevtüñ birine 

[H81b] mevt-i ebyaż dirler ki andan murād açlıḳdur ikincisine mevt-i esved dirler ki 

(20) andan murād ḫalḳuñ cefā vü eẕāsına ṣabr u taḫammül eylemek olur ve 

üçüncisine mevt-i aḥmer dirler ki andan murād nefse muḫālefet eylemek (21) olur 

ve dördüncüsine mevt-i aḥżar dirler ki andan murād kesr-i nefs içün eski ḫırḳa 

giymek olur ve bu mevtlerüñ envāʿınuñ şerḥ (22) ü taḥḳḭḳi Minhācü’l-Fuḳarāda 

ḳısm-ı ŝānḭde bāb-ı ʿāşirde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına ve bu mevtlerden 

ṣoñra yüz derece daḫı ḳısm-ı (23) ŝāliŝde ẕikr olunmışdur ki ol yüz derecelerüñ her 

birisi nerdbānuñ bir pāyesi gibidür 
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(742) Meŝnevḭ 
Çün ziṣad pāye dü pāye kem buved 
Bāmrā (24) kūşende nāmaḥrem buved 
Çünkim ol yüz pāyeden iki pāye meŝelā eksik olsa ve ol dercelere sālik vāṣıl 

olamayub anlardan (25) aşaġa ḳalsa gūşende ve sāʿḭ olan sālik ḥaḳḭḳat bāmına 

nāmaḥrem olur ve saḳf-ı vaḥdet-i muṭlaḳaya vāṣıl olamayub ol (26) mertebeden girü 

ḳalur 

(743) Meŝnevḭ 
Çün resen yek gez ziṣad gez kem buved 
Āb ender delv ezçeh key reved 
Meŝelā ṣad gez resenden bir gez kem ola āb delv (26) içre ḳuyudan ḳaçan gider yaʿnḭ 

filmeŝel bir ḳuyudan olsa anuñ ṣuyına yüz arşun iple vāṣıl olınsa çünkim ol yüz 

arşun (27) ipden bir arşun ip eksik olsa ol ḳuyudan ḳoġanuñ içinde ṣu gitmez ve 

ṭālib-i āb olan kimse kendü ḳoġasını ol ḳuyudan (28) iple pür itmez keẕalik bu ṭarḭḳ-i 

İlāhḭde ẕikr olınan yüz dereceden biri eksik olsa sālik çāh-ı bāṭından kendü delv-i 

vücūdını āb-ı (29) ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭyye ile pür ḳıla ve āb-ı ḥayāta daḫı vāṣıl olamaz ve 

kendü devl-i vücūdını ol āb-ı ḥayāt içre ġark eyleyemez 

(30) (744) Meŝnevḭ 
Ġarḳ-ı ḭn keştḭ neyābḭ ey emḭr 
Tā benehnḭ ender ū menne’l-aḫḭr 
Ey emḭr bu sefḭneyi ġarḳ bulamazsın tā kim menne’l-āḫiri anuñ içine ḳoyasın (31) 

menn batman maʿnāsınadur menne’l-āḫirden murād bunda mevt ü fenā olur ve 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey emḭr bu vücūd keştḭsini (32) baḥr-i ṣafvete ve 

deryā-yı ḥaḳḭḳate müstāgrıḳ bulamazsın tā kim ol keştḭ-yi vücūduñ içre mevt ü fenā 

batmanını ḳomayasın meŝelā bir kimsenüñ (33) bir kimisi olsa ki aña yüz batman 

ḳonduḳda batsa ve ġarḳ olsa ve ammā ṭoḳsan ṭoḳuz batmandan batmasa ve ġarḳ 
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olmasa aña āḫirüñi (34) batmanı ḳomayınca ol batmaz pes bir sālik mādāmki mevt ü 

fenā batmanını derūnına ḳomaya ve ol kendünüñ keştḭ-yi vücūdını baḥr-ı ṣafāya (36) 

müstaġrıḳ göremez 

(745) Meŝnevḭ  
Menne’l-āḫir aṣl dān k’ū ṭarḳast 
Keşti-yi vesvās u ġayrā ġarḳast 
Menne’l-āḫiri aṣl bil ki ol rūşendür (37) vesvās u ġayy keştḭsini ġarḳ idicidür ṭārıḳ 

gice ṭoġucı bir rūşen yıldıza dirler bunda rūşen maʿnāsına olur ammā ṭārıḳ aṣl (38) 

gice gelici ve daḳḳ-ı bāb ḳılıcı kimseye dirler bunda menziline vāṣıl olıcı maʿnāsına 

istiʿāre olmaḳ daḫı cāyiz olur ġayy ḍalālete (39) ve gümrāhlıġa dirler bunda keştḭden 

murād ġavāyet ü ḍalālet ve ḫıṭā vü maʿṣiyetden pür olan vücūd keştḭsidür ve bu beyt 

ve māḳablinde (40) olan beyt321 ġayy u ḍalālet maʿdeni olan vücūd keştḭsinüñ deryā-

yı safvete ve baḥr-i ḥaḳḭḳate müstaġraḳ olması ne ḫaṣletle (41) olduġını beyān ḳılur 

ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki āḫirüñe batmanı ki murād andan mevt ü 

fenādur ki ol cümle ʿibādāt [P425b] (1) u riyāżetüñ aṣlıdur ki ol necm-i ŝāḳıb gibi 

[H82a] derūna nūr virici ve bāb-ı maḳṣūdı daḳḳ idicidür ve daḫı vesvese vü ḍalālet 

keştḭsini ġarḳ idicidür 

(2) (746) Meŝnevḭ 
Āftāb-ı günbed-i ezraḳ şeved 
Keşti-yi huş çünki mustaġraḳ şeved 
Ezraḳ olan künbedüñ āftābı olur hūş-ı maʿāş keştḭsi (3) çünkim müstaġraḳ ola yaʿnḭ 

ʿaḳl-ı maʿāş keştḭsi çünkim baḥr-i safāya ve nūr-ı Ḫudāya müstaġraḳ ola bu ḳubbe-yi 

mḭnā ve künbed-i aʿlānuñ āftābı gibi (4) ḫalḳ-ı ʿāleme nūrpāş olur 

(747) Meŝnevḭ 
Çün nemürdḭ geşt cān kenden derāz 

                                                            
321 bu beyt ve māḳablinde olan beyt: bu beytler H 
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Māt şev derṣubḥ ey şemʿ-i ṭırāz 
Ol ehl-i vücūd çünkim sen mevt-i iḫtiyārḭ (5) ile ölmeyesin ve evṣāf-ı beşeriyye ve 

aḫlāḳ-ı behḭmiyyeden bilkülliyye güẕer ḳılmayasın ve fānḭ olmayasın cān çekişmek 

uzun olur ve saña ıżṭırāb (6) u elem ziyāde gelür ṣubḥ-ı ḥaḳḭḳatüñ nūrı ve ẓuhūrı 

ḳatında ey nişānlu ve naḳḳaşlu şemʿ māt ol tā kim cān çekişmeden ḳurtulasın (7) 

ṭırāz ṭānuñ kesriyle cāmenüñ ʿalemine ve nişānına dirler şemʿ-i ṭırāz varaḳlarla ve 

renklerle müzeyyen ü mülevven olan şemʿe dirler yaʿnḭ ey kendü- (8) sini nişānlu ve 

ziynetlü eyleyen şemʿ ṣubḥ-ı ḥaḳḭḳinüñ ruşenālıgı ḳatında kendüñi maḥv u fānḭ eyle 

tā kim elem ü ıżṭırābdan ḳurtulasın 

(9) (748) Meŝnevḭ 
Tā negeştend aḫterān-ı mā nihān  
Dān ki pinhānest ḫurşḭd-i cihān 
Tā kim bizüm aḫterlermüz nihān olmaya bil ki ḫurşḭd-i cihān nihāndur (10) 

aḫterlerden murād bunda ḥavāss-ı ḥamse-yi ẓāhire ve ḥavāss-ı ḥamse-yi bāṭınadur 

ḫurşḭd-i cihāndan murād münevver-i semāvāt u arż olan ḫurşḭd-i (11) ḥaḳḭḳḭdür 

yaʿnḭ mādāmki bizüm nücūm u kevākib meŝābesinde olan ḥavāss-ı ẓāhire ve ḥavāss-

ı bātınamızuñ muḳteżayāt u aḥkāmı ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnüñ (12) nūrı ḳatında maġlūb u 

muḫtefḭ olmayalar ve bḭyesmaʿu ve ve bḭyubṣiru ve bḭyebṭişu ve bḭyemşḭ 322 

mefhūmını bulmayalar bil ki ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ henüz (13) daḫı nihān ve ẓulmet ve 

beşeriyyet ġālib ve ḥavāss-ı ẓāhire ve ḥavāss-ı bātına iḫtiyārlarınuñ aḥkāmı ve 

muḳteżayātı ŝābite ve rāsiḫadur 

(749) Meŝnevḭ 
Gürz (14) berḫod zen menḭ derhem şiken 
Z’ān ki penbe-y gūş āmed çeşm-i ten 

                                                            
322 “…Benimle işitir, benimle görür, benimle tutar ve benimle yürür…” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 181-182. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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Gürzi kendüñe ur benlügi ṣı zḭrā ten çeşmi gūş-ı hūşuñ (15) penbesi geldi yaʿnḭ bu 

bedenüñ gözi ki hemḭşe ṣuver ü elvāna baḳıcı ve maḥsūsāta naẓar ḳılıcıdur filmeŝel 

ʿaḳl ḳulaġınuñ penbesi ve (16) ṭıḳacı gibidür lāzım geldi ki riyāżet ü taʿn ve melāḥat 

gözüni kendüñe urasın ve enāniyyetüñi şikeste ve pāre pāre ḳılasın tā gūş-ı (17) 

hūşuñdan penbe-yi ʿaḳlı iḫrāc idüb Ḥażret-i Ḥaḳḳla istimāʿ idenlerden olasın ve fānḭ 

ve bḭvücūdlar mertebesini bulasın 

(750) Meŝnevḭ 
Gürz berḫod mḭzenḭ (18) ḫod ey denḭ 
ʿAks-i tust ender fiʿālüm ḭn menḭ 
Gürzi ḫod ey denḭ kendüñe urursın benüm fiʿālümden bu benlük senüñ ʿaksiñdür 

yaʿnḭ (19) elmuʾminu mirʾatu’l-muʾmin323 ḥasebince benüm ẕātum saña mirʾāt gibi 

vāḳiʿ olub benüm fiʿālümden görinen benlük senün ʿaks ü eŝeriñdür 

(751) Meŝnevḭ 
ʿAks-i ḫod (20) derṣūret-i men dḭdeyḭ 
Derḳıtāl-i ḫˇḭş bercūşḭdeyḭ 
Çünkim sen benüm fiʿālüm āyinesinde kendü fiʿālüñi ve āŝāruñı ve mirāʾt-ı (21) 

ṣūretde kendü ʿaksüñi gördüñ [H82b] kendü ḳıtālüñe cūş u ḫurūş eylemiş ve gürzden 

daḫı kendü kendüñe urmış ve kendü kendüñle fil- (22) ḥaḳḭḳa muḫāṣame eylemege 

ṭurmuşsın 

(752) Meŝnevḭ 
Hemçü ān şḭrḭ ki derçeh şud fürū 
ʿAks-i ḫodrā ḫaşm-ı ḫod pindāşt ū 
Şol bir şḭr gibi ki (23) çāha aşaġa gitdi kendünüñ ʿaksini o kendünüñ ḫaṣmı ẓann itdi 

nitekim ol şḭr-i ġalaṭbḭnüñ ḳıṣṣası tafṣḭlen cild-i evvelde mürūr itdi (24) sen daḫı ey 

emḭr ol şḭr gibi benüm vücūdım āyinesinde kendü ʿaksüñi görüb anı sen ġayr ẓann 
                                                            
323 “Mümin, müminin aynasıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 184. [Hadisin zayıf 
tarikleri olsa da hasen olarak değerlendirildiği belirtilmiştir.] 
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idüb aña ḥamle ḳılduñ ḫaberüñ yoḳ ki (25) ol ḥamleyi ve cefāyı sen yine saña ḳılduñ 

ve benüm nefy eyledügimden ve nefye müteʿalliḳ kelām ve edāyı çok 

söyledügimden incinüb bḭḥużūr (26) olduñ didi 

(753) Meŝnevḭ 
Nefy żıdd-ı hest bāşed bḭşekḭ 
Tā ziżıd żıdrā bedānḭ endekḭ 
Ey emḭr bḭşek nefy hissüñ żıddıdur tā kim żıddan (27) żıddı birazcıḳ bilesin yaʿnḭ ey 

emḭr bḭşek ve bḭşübhe nefy ü ʿadem iŝbāt-ı vücūduñ żıddıdur eleşyāʾu tuʿrefu 
bieżdādihā324 mūcebince (28) her şey aṣl żıddıyla bilinür ve münkeşif olur ben ekŝer 

yā kelāmı nefy ile ḭrād eyledüm tā sen żıddı żıddan bir miḳdār bilesin meŝelā ben 

(29) nedānem didüm böyle dimek mecāzḭ olan bilmegi vücūdumdan nefy eyledüm 

bundan ḥaḳḭḳḭ olan bilmegi ne idügüni bilesin ve ben nḭstem didüm bundan (30) 

daḫı murādum nefy-i vücūd-ı mecāzḭ eylemekdür pes bundan daḫı iŝbāt-ı vücūd-ı 

ḥaḳḭḳḭ eylemegi fehm ḳılasın 

(754) Meŝnevḭ 
Ḭn zamān cüz nefy-i żıdd iʿlām (31) nḭst 
Ender’ḭn neşʿet demḭ bidām nḭst 
Bu zamān bu dünyāda nefy-i żıdd eylemekden ġayrı filḥaḳḭḳa iʿlām yoḳdur meŝelā 

maʿbūd-ı bilḤaḳḳ (32) olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerini bir ḳavline iʿlām u iŝbat 

eylemek isteseñ evvelā bāṭıl olan İlāhḭnüñ cümlesini nefy idüb lāilahe dirsen andan 

ṣoñra (33) illalāh diyü müstecmiʿ cemḭʿ-i ṣıfāt olan müsemmḭ-yi İlāhḭ [iŝbāt +H] idüb 

andan iʿlām eylersin ve her ne şeyʾüñ ki ḥaḳḭḳatinden iʿlām eylemege murād eyleseñ 

(34) bu zamān anuñ mecāzḭ olan żıddını nefy eylemekle ve ol şeyʾüñ ḥaḳḭḳati budur 

diyü söylemekle iʿlām idersin elḥāṣıl bu neşʾe-yi ʿunṣuriyyede hḭç dām- (35) sız bir 

dem ve bir ḳadem yoḳdur nefy nefye müḥlāk olsa iŝbāt maʿnāsı ŝābit olur pes maʿnā 

                                                            
324 “Eşya, zıddları ile bilinir.” 
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bu neşʾe-yi ʿunṣuriyyede her bir dem dām vardur (36) dimek olur ve dāmdan murād 

göñül her ne şey ile muḳayyed olursa olur ve muḳayyedligüñ żıddı āẓadelükdür ve 

ḥaḳḭḳat-i āzādelük hḭçbir kimseye (37) müyesser olmaz illā ki nefy-i aġyār ve māsivā ̱

ḳılsa ve ölmezden evvel öle tā kim muṭlakā dām olan neşʾe-yi ʿunṣuriyyeden āzād 

ola ve zindelük (38) ḥaḳḭḳatine vuṣūl bula 

(755) Meŝnevḭ 
Bḭḥicābet bāyed ān ey ẕūlübāb 
Mergrā bugzḭn ü berderrān ḥicāb 
Ey zūlübāb eger saña ol maḥbūb bḭḥicāb (39) gerek ise mergi ḳabūl eyle ve ol ḥicābı 

yırt yaʿnḭ eger ol āftāb-ı cān tābı görmek ve aña bḭḥicāb ve bḭniḳāb naẓar-ı cānı 

irgürmek (40) ey lübāb ṣāḥibi saña lāzım ise mevt-i iḫtiyārḭ ḳabūl eyle ve ol ḥicāb-ı 

beşeriyyeti ve niḳāb-ı enāniyyeti çāk eyle tā kim ol Ḥażretüñ müşāhede-yi (41) 

cemāli saña müyesser ola ve ölmekle anuñ rüʿyetine cānuñ fırṣat bula ki Ḥażret-i 

Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi vesselem [H83a] buyurmışlardur innekum len 
terav [P426a] (1) Rabbekum ʿazze ve celle ḥattā ̱temūtū325 revāhu’ṭ-Ṭaberānḭ fḭsSünne 

ʿan Ebū Ümāme 

(756) Meŝnevḭ 
Ne çünān mergḭ ki dergūrḭ revḭ 
Merg-i tebdḭlḭ ki dernūrḭ revḭ 
Yaʿnḭ mevt (2) iḫtiyārḭ ancılayın bir ölüm degil ki bir ḳabre gidesin yaʿnḭ ölesin 

maḳbere gidesin belki tebdḭle mensūb olan mergdür ki bir nūra gidersin yaʿnḭ 

ẓulmetden (3) ölürsin ve nūra gidersin ẓulmānḭlük ṣıfatınuñ zāyil olması ölmek ve 

nūra vāṣıl olub nūraniyyetle zinde olmaḳdur 

(757) Meŝnevḭ 
Mer bāliġ geşt (4) ü ān beçgḭ bümurd 
                                                            
325 “Şüphesiz ki ölmedikçe Rabbinizi göremezsiniz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
186. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Rūmiyḭ şud ṣıbġat-ı zengḭ sütürd 
Meŝelā merd bāliġ oldu ve o oġlancıḳ oldı ve bir meŝel daḫı bir Rūmḭ oldı zengḭlük 

ṣıbġa- (5) sı yonuldı (6) yaʿnḭ326 bir küçük ṭıfl merd bāliġ olsa anuñ beççeligi olur ol 

bir merd bāliġ olur meŝelā327 bir zengḭ ʿArabuñ siyah rengi ḳazınsa (7) ve yunulsa 

ṣoñra anuñ yerine beyāż reng gelse zengḭlük rengi gidüb bir Rūmḭ olur 

(758) Meŝnevḭ 
Ḫak zer şud heyʾet-i ḫākḭ nemānd 
Ġam ferec şud (8) ḫār-ı ġamnākḭ nemānd 
Meŝelā āḫer ḫāk maʿdende zer oldı pes anda ḫāklik şekli ḳalmadı miŝāl-i āḫer bir 

ādem meŝelā ġamnāk idi ġam ferec oldı (9) yaʿnḭ ġam ferece mübeddel oldı 

ġamnākluk ḫārı ḳalmadı pes bunlaruñ her biri ḥālet-i ūlā ̱ oldı ve ḥālet-i āḫḭrḭ ile 

zinde oldı (10) pes bunlara merg tebdḭli dinildi 

(759) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱z’ḭn güft k’ey esrārcū 
Mürderā ḫˇāhḭ ki bḭnḭ zinde tu 
Ḥażret-i Muṣṭafā ̱ṣallal- (11) lāhu ʿaleyhi ve sellem328 bu sebebden didi ki ey esrārcū 

ṭālibi ister misin sen ki mürdeyi zinde göresin yaʿnḭ ey ṭālib-i esrār sen bunı ister 

misin (12) ki bir bāṭınen mürde ve ẓāhiren zinde yürür kimseyi göresin 

(760) Meŝnevḭ 
Mḭreved çün zindegān berḫākdān 
Mürde vü cāneş şude berāsmān 
Ki ol kimse öleydi bāṭınen ve ẓāhiren zindeler gibi ḫākdān üzre gider bāṭınen ol 

cümle aḫlāḳ-ı beşeriyyeden ölmişdür ve anuñ cānı (13) āsmāna ʿurūc ḳılmışdur 

 

                                                            
326 yaʿnḭ: meŝelā H 
327 meselā: ve bir meŝel daḫı H 
328 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: ʿaleyhisselām H 
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(761) Meŝnevḭ 
Cānşrā ḭn dem bebālā meskenḭst 
Ger bemḭred rūḥ-ı ūrā naḳl nḭst 
Anuñ cānınuñ bu dem bālāda ve mertebe-yi (14) aʿlāda bir meskeni vardur eger 

ṣūreten olursa anuñ rūḥına naḳl yoḳdur 

(762) Meŝnevḭ 
Z’ān ki pḭş ezmerg ū kerdest naḳl 
Ḭn bemürden fehm āyed nḭ (15) beʿaḳl 
Zḭrā ki merg ṣuverḭden evvel ol rūḥ-ı beşeriyyet mertebesinden kendü ʿālemine naḳl 

itmişdür ve kendü aṣlına ve maḳāmına ḥālā bu (16) neşʾe-yi ʿunṣuriyyede iken vāṣıl 

olmışdur bu maʿnā ̱ ölmekle fehme gelür ʿaḳılla degül yaʿnḭ rūḥuñ bu cisimde iken 

kendü aṣlına naḳl (17) ḳılması ve maḳāmına vāṣıl olması ölmezden evvel ölmekle ve 

mecāzḭ olan vücūdını maḥv u fenā ḳılmaḳla fehme gelür ve müdrek olur mücerred 

ʿaḳılla bilinmez ki (18) men lem yeẕuḳ lem yedri329 dinilmişdür mevt-i iḫtiyārḭ ile 

olmayan ve kendü aṣlına ḥālā bu neşʾe-yi ʿunṣuriyyede iken vāṣıl olmayan (19) 

kimseler mevt-i iḫtiyārḭ ile olan ve kendü aṣlına ve maḳāmına vāṣıl olan aṣḥāb-ı 

feżāyilüñ mirʾātını bilmezler ve sırlarını ve ẕevklerini (20) fehm ḳılmazlar anuñçün 

lāyaʿrifu ẕülfaḍli illā ẕevehu330 kelāmı bu maʿnāya şāhid olmışdur 

(763) Meŝnevḭ 
Naḳl bāşed ne çü naḳl-ı cān-ı ʿām 
Hemçü naḳlḭ (21) ezmaḳāmḭ tā maḳām 

Neʿam aṣlını bulan maḳāmına vāṣıl olan rūḥuñ bu bedenden naḳli olur ammā 

ʿavāmuñ cānınuñ naḳli gibi degil (22) belki bir maḳāmdan bir maḳāma dek naḳl 

eylemek gibi olur [H83b] elmuʾminūne lāyemūtune bel yunḳalūne mindārin 

                                                            
329 “Tatmayan bilmez. Kim ki tatmamış, tadını bilmez.” 
330 “Fazilet ehli olanı ancak onun gibi olan bilir.” 
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ilāḏārin331 ḥadḭŝinüñ mūcebince ḫavāṣdan (23) olan müʾminler sicn-i dünyādan 

sarāy-ı āḫirete intiḳāl ve dār-ı ġurūrdan dār-ı sürūra irtiḥāl iderler ammā ʿavām-ı 

nās böyle degildür belki anlar (24) dār-ı dünyādan sicn-i ʿuḳbāya intiḳāl iderler ve 

dār-ı sürūrı ḳoyub dār-ı miḥnet ve menzil-i ḳubūr cānibine giderler 

(764) Meŝnevḭ 
Her ki ḫˇāhed ki bebḭned (25) berzemḭn  
Mürdeyḭrā mḭreved ẓāhir çünḭn 
Her şol kimse ki bu zemḭn üzre görmek ister bir mürdeyi ki ẓāhir buncılayın yürür 

yaʿnḭ (26) her şol kimse ki bu yeryüzinde bir meyyiti ẓāhirde bu zemḭnde olan 

ādemḭler yürüdügi gibi yürür görmek istese 

(765) Meŝnevḭ 
Mer Ebū Bekr-i taḳḭrā gū bebḭn 
(27) Şud ziṣıddḭkḭ emḭrü’l-maḥşerḭn 
Ol kimseye sen cemḭʿ-i māsivāḏan tekḭ ve neḳḭ olan Ebū Bekri [Ḥażretlerini –H] gördi 

nitekim bu ḥadḭŝ-i şerḭf (28) bu maʿnāya delālet ider ki buyururlar men erāde en 
yenẓura ilāv̱echi meyyitin yemşḭ ʿilāv̱eche’l-arḍi felyenẓuru ilāE̱bū Bekirin 332  ve 

fḭrivāyetin uḫrā ̱felyenẓur (29) ilāE̱bḭ Ḳuḥāfe ol Ḥażret-i Ṣıddḭḳlık cihetinden ṣūrḭ ve 

maʿnevḭ olan maḥşerlerüñ emḭri oldı maḥşerḭn kesr-i rāyla maḥşerlerüñ (30) 

cemʿidür ve maḥşerlerden murād hem bu dünyāda olan ve hem āḫiretde olan 

maḥşerlerdür ve Ḥażret-i Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ raḍıyallāhu ʿanh bu dünyāda ve āḫiretde 

olan (31) muḥāşir ü mecāmiʿüñ emḭri ve seyyḭdidür 

(766) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn neşʾet niger Ṣıddḭḳrā 

                                                            
331 “Mü’minler ölmezler. Sadece bir yurttan diğerine giderler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 188. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da hasen olduğu belirtilmiştir.] 
332 “Kim yeryüzünde yürüyen bir ölünün yüzüne bakmak isterse, Ebû Bekir’in yüzüne baksın.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 187. [Ankaravî metnine benzer bir rivâyetin tespit 
edilemediği belirtilmiştir.] 
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Tā beḫaşr efzūn kunḭ taṣdiḳrā 
Bu neşʾe-yi ʿunṣuriyyede (32) Ṣıddḭḳ Ḥażretlerinüñ vücūdına naẓar eyle tā kim ḥaşr-ı 

ecsāde taṣdḭḳi ziyāde eyleyesin eger bu neşʾe-yi ʿunṣuriyyede Ṣıddḭḳḭ görmek (33) 

nice mutaṣavverdür dinürse cevāb oldur ki çünkim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām men 
erāde en yenẓura ilāv̱echi meyyitin yemşḭ ʿilāv̱eche’l-arḍi felyenẓuru ilā-̱ (34) Ebū 
Bekrin buyurdı bu kelāma iḳrār eylemek hemān anı neşʾe-yi ʿunṣuriyyede görmek 

menzilesinde olur veyāḫūd her ʿunṣurda ol Ḥażretüñ (35) sırrına maẓhar niçe 

ṣıddḭḳlar vardur anlardan birine naẓar eyleseñ hemān Ebu Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretlerini 

görmüş gibi olursın ve anı daḫı (36) ẓāhiren zinde ve nefsini mürde görürsin ve 

hemān anı gördigüñ gibi ḥaşr-i ecsāda iḳrār u taṣdḭḳi ziyāde ḳılursın ki Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri (37) mürdeyi iḥyā idüb yeryüzinde yürütmege ḳādir idigüni bilürsin 

(767) Meŝnevḭ 
Pes Muḥammed ṣad ḳıyāmet bud naḳd  
Z’ān ki ḥal şud derfenā-yı ḥall (38) u ʿaḳd 
Pes Ḥażret-i Muḥammmed ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem333 naḳd yüz ḳıyāmet oldı zḭrā 

ki ḥall u ʿaḳd fenāsında ḥall oldı ḳıyāmetüñ maʿnāsı (39) baʿdelmevte münbaʿiŝ 

olmaḳ ve ḥayāt bulmaḳdur maʿnevḭ ve ṣūrḭ olmaġa münḳasım olur ḳıyāmet-i ṣūrḭ 
herkes öldükden ṣoñra ḳabirden (40) baʿiŝ olınub ḥayāt bulmaḳdur ve ḳıyāmet-i 
maʿnevḭ beşeriyyet şıfatlarından bir ṣıfatuñ ölmesi ve fānḭ olması ve anuñ bedeli 

ṣıfāt-ı (41) İlāhiyyeden ṣıfatla ʿabduñ ḥayāt bulması ve ḳāyim olması olur bir kimse 

cemḭʿ-i ḥayāt-ı beşeriyyeyi izāle idüb o ṣāf-ı [P426b] (1) İlāhiyye ile [H84a] muttaṣıf 

olıncaya dek ḳat ḳat mürde olmış ve ḳat ḳat zinde olub ḳıyāmetden niçe ḥayāt 

görmiş olur pes bu iʿtibār (2) üzre Ḥażret-i Muḥammed Muŝṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥālā naḳd niçe yüz ḳıyāmet olur zḭrā ki ol Ḥażret mecāzḭ ve nefsānḭ olan ḥall 

u ʿaḳdi fānḭ (3) ḳılmada ḥall u maḥv oldı tā maẓhar-ı ḥall ve ʿaḳd-i ḥaḳḭḳḭ olub 

                                                            
333 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: ʿaleyhisselām H 
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ḫilāfet-i İlāhiyye mertebesini ekmeliyyet üzre buldı ve bu cihānda emr-i Ḥaḳla ḥall u 

ʿaḳd ṣāḥibi (4) olanlaruñ cümlesinüñ efḍali ve ekmeli oldı 

(768) Meŝnevḭ 
Zāde-yi ŝānḭst Aḥmed dercihān 
Ṣad ḳıyāmet būd ū ender ʿayān 
Aḥmed Ḥażretleri ʿaleyhisselām (5) cihānda zāde-yi ŝānḭdür ol Ḥażret ʿayānda yüz 

ḳıyāmet idi yaʿnḭ Ḥażret-i Aḥmed ʿaleyhiṣṣalātı vesselām bu cihānda ikinci kerre 

doġmışdur (6) evvelābir kerre vālidesinde ṭoġdı ve bu dünyāya geldi ve ŝāniyen 

ṭabḭʿat māderinden tevellüd ḳıldı ve melekūt-ı semāya vāṣıl oldı pes ol Ḥażretüñ (7) 

ümmetinden olına ve aña kemāl-i tebaʿiyyetle tebaʿiyyet ḳılına hem lāzım geldi ki ol 

daḫı iki kerre ṭoġa tā kim melekūt-ı semāya dāḫil ola nitekim buyurdı lenyelice (8) 

melekūte’s-semāʾi men lemyūled merreteyni 334 çünkim ol Ḥażret her ne ḳadar 

mertebeye vāṣıl oldı ise anı tārik oldı ṣıfāt-ı beşeriyyeyi imāte (9) ḳıldı ve ḥayāt-ı 

ḥaḳḭḳḭyye ile ḥayy oldı ve Ḥażret ḥayy u ḳayyūmla ḳāyim olmaḳ mertebesin buldı 

ʿayān u āşkāra ol Ḥażret niçe yüz ḳıyāmet (10) oldı zḭrā ḳıyāmetüñ maʿnāsı 

baʿdelmevt ḳāyim olmaḳ ve ḥayāt bulmaḳdur ol Ḥażret ise ṣıfāt-ı beşeriyyeden niçe 

defʿa öldükden ṣoñra ḥayāt-ı İlāhiyye (11) ile zinde ve evṣāf-ı Rabbāniyye ile 

ferḫunde olmışdur 

(769) Meŝnevḭ 
Zū ḳıyāmetrā hemḭ pursḭdeend 
Ey ḳıyāmet tā ḳıyāmet rāh çend 
Ol Ḥażretden (12) hemḭşe ḳıyāmeti ṣormışlardur keenne böyle diyü ey ḳıyāmet 

ḳıyāmete dek yol ne ḳadardur yaʿnḭ Ḥażret-i Nebiden ḳıyāmeti ekŝer-i nās metā ̱

                                                            
334 “İki defa doğmayan melekût-ı semaya yükselemez.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
189. [Rivâyetin hadîs olmadığı belirtilmiştir.] 
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ḳıyāmu’s-sāʿati (13) yā Resūlallāh335 diyü ṣorarlardı ol Ḥażret ḫod ʿayn-ı ḳıyāmet 

kendüleri idi pes keenne aña dirler idi ki ey ḳıyāmet-i kübrā ̱ḳıyāmet-i ṣuġrāya dek 

(14) ne ḳadar zamān vardur 

(770) Meŝnevḭ 
Bāzebān-ı ḥāl mḭgüftḭ besḭ 
Ki zimaḥşer ḥaşrrā pursid kesḭ 
Ol Ḥażret daḫı zebān-ı ḥalle anlara çoḳluḳ [böyle +H] dirdi336 (15) ki maḥşerden ḥaşrı 

bir kimse ṣorar mı ben ḫod ʿayn-ı maḥşer-i maʿnevḭyem size lāzım olan aṣl benüm 

ne gūne maḥşer olduġumı bilmek ve ne gūne (16) ḳıyāmet olduġıma ʿālim olmaḳdur 

buraya münāsib olan taḥḳḭḳ ve bu maḥalle lāzım gelen tafṣḭl dördünci defterde 

tefsḭr-i yā eyyuhe’l-müzemmil  sürḫında her ki (17) gūyed kū ḳıyāmet ey ṣanem 

beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(771) Meŝnevḭ  
Behr-i ḭn güft ān Resūl-i ḫoş peyām 
Remz-i mūtū ḳable mevti (18) yā kirām 
Bundan ötüri didi ol ḫoş peyām olan Resūl mūtū ḳable mevtin remzini yā kirām 

yaʿnḭ ol Resūl ḫoş peyām ʿaleyhiṣ-(19) ṣalātı vesselām ve peyġamber-i ʿālḭ kelām bu 

sırrı iʿlām ve bu nükteyi ifhām eylemeden ötüri ey kirām mūtū ḳable en temūtū337 

remzini didi ve bu mūtū (20) ḳable en temūtū kelāmınuñ remzini böyle dimek oldı ki 

ey ṭālib-i ḥayāt-ı ebediyye olan ve ḳıyāmet-i maʿneviyyenüñ müşāhedesini cüst ü cū 

(21) ḳılan kimse 

(772) Meŝnevḭ 
Hemçünān ki mürdeem men ḳabl-i mevt 
                                                            
335 “Ey Allah’ın Resûli, kıyamet ne vakittir?” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 190. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
336 dirdi: diyü söylerdi 
337  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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Z’ān ṭaraf āverdeem men ṣḭt u ṣavt 
Ancılayın ki ben [H84b] ölmezden evvel öldüm ve (22) mecāzḭ olan vücūdumı maḥv 

u fānḭ ḳıldum ol ṭaraf-ı ḥaḳḭḳḭden bu ḳadar ṣḭt u ṣavtı getirdüm ve taḥḳḭḳ 

mertebesine yetürdüm 

(773) Meŝnevḭ 
Pes ḳıyāmet (23) şev ḳıyāmetrā bebḭn 
Dḭden-i her çḭzrā şarṭest ḭn 
Pes sen daḫı ḳıyāmet ol ḳıyāmeti gör her çḭzüñ görmesine bu şarṭdur yaʿnḭ eger 

ḳıyāmet-i (24) maʿneviyyeyi görmek ve ḥaşr-i rūḥānḭnüñ müşāhedesinde naẓar 

irgürmek ister iseñ pes saña daḫı lāzım geldi ki ḳıyāmet olasın ve ḳıyāmet-i (25) 

maʿneviyyeyi göresin ve kendü vücūdıñda ḥaşr olasın tā ḥaşr-ı rūḥānḭ ne idigüni 

bilesin ve müşāhede ḳılasın zḭrā her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini (26) görmek ol şeyʾüñ ʿaynı 

olmaḳ şarṭdur mādāmki bir şeyʾüñ ʿaynı olmayasın ol şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini bilmek ve 

anı kemā yenbaġḭ müşāhede ve (27) muʿāyene ḳılmaḳ müyesser olmaz 

(774) Meŝnevḭ 
Tā negerdḭ ū medāniyeş tamām 
Ḫˇāh ān envār bāşed yā ẓalām 
Tā kim ol ḳıyāmet-i maʿneviyyenüñ bilfiʿl kendüsi (28) olmayasın sen anı bittamām 

bilmezsin ister iseñ ol envār olsun yā ister iseñ ol ẓalām olsun lābüdd bir nūrı bilmek 

ister iseñ sen (29) ol nūruñ ʿaynı olmaḳ gerek ve bir ẓulmeti hem bilmek ister iseñ ol 

ẓulmetüñ hem ʿaynı olmaḳ gerek 

(775) Meŝnevḭ 
ʿAḳl gerdḭ ʿaḳlrā dānḭ kemāl 
ʿAşḳ (30) gerdḭ ʿaşkrā dānḭ zübāl 
Meŝelā eger ʿaḳl olsañ ʿaḳlı kemālle bilürsin ve ʿaḳl ne idügine ʿālim olursın ve 

keẕalik eger ʿaşḳ olasın ʿaşḳuñ (31) yanmış fetḭllerini bilürsin zübāl zübālenüñ 
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cemʿidür zübāle yanmış fetḭle dirler elḥāṣıl her şeyʾi ḥaḳḭḳatle bilmek ol şeyʾüñ ʿaynı 

olmaḳ (32) lāzımdur her bir şeyʾi ḥaḳḭḳatle bilmek ister iseñ anuñ ʿaynını olmaġa 

saʿy eyle tā kim anı ḥaḳḳa’l-yaḳḭn bilesin 

(776) Meŝnevḭ 
Güftemḭ bürhān-ı ḭn maʿnā ̱mübḭn 
(33) Ger budḭ idrāk ender ḫūred ḭn 
[Bu maʿnānuñ bürhānını āşkārā ve mübeyyen söylerdüm eger bunuñ lāyıḳı idrāk 

olaydı +H] mübḭn bāne yebḭnuden fetḥ-i mimle ṣḭġa-yı mefʿūl olmaḳ da cāyizdür ve 

ebāne yubḭnden żamm-ı mimle ṣḭġa-yı (34) fāʿil olmaḳ da cāyizdür baʿżı nüsḫada 

maʿnā ̱yerinedaʿvā ̱olmışdur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek gelmişdür ki ey ṭālib ben 

bu maʿnānuñ (35) bürhānı ve her şeyʾüñ ʿaynı olmayınca anı ḥaḳḭḳatle bilmezsin 

didügüm daʿvānuñ ṣıḥḥatini ben ẓāhir ü āşkār söylerdüm ve anı vüżūʿ üzre taʿbḭr ü 

(36) taḳrḭr eylerdüm eger bu maʿnāṉuñ lāyıḳı bir idrāk olaydı ve bu sırrı fehm 

eylemege bir ʿaḳl-ı ṭālib geleydi 

(777) Meŝnevḭ 
Hest incḭr ḭn ṭaraf bisyār (37) ḫˇār 
Ger resed mürġi ḳonuḳ incḭr-ḫˇār 
Bu ṭarafda incir çoḳ ḫˇār u ḥaḳḭrdür eger bir incir yiyici ḳuş ḳonuḳ irişürse baʿżı 

nüsḫada bisyār (38) ile ḫˇār mābeyninde vāv-ı ʿāṭıfe vāḳiʿ olmışdur yaʿnḭ eger bir 

ṭālib geleydi bunı aña āşkār eylemek ḳābil olurdı bu ṭarafdan incir-i maʿrifet ziyāde 

(39) ḫˇār u ḥaḳḭrdür eger bu cānibe bir incir-i maʿrifet ekl idici ḳuş mihmān gelse 

aña bu gūne maʿārifden ġıdālar yvrmek sehl ü āsān idi zḭrā (40) bu ṭarafda ʿulūm u 

maʿārif inciri nihāyet yoḳdur ve hḭn-i esrār u laṭḭf bu cānibde ḳatı çoḳdur hemān 

incir maʿārifi yemege müsteʿad [H85a] bir ḳuşuñ (41) gelmesine mevḳūfdur çünkim 

bu cānibe incir-i maʿrifet yiyici bir ḳuş gele anuñ hūşunı bu ṭarafda incir-i maʿārifi 

ḳatı erzān bulur ve bu gūne maʿrifetlere [P427a] (1) istedügi gibi vāṣıl olur 
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(778) Meŝnevḭ 
Derheme ʿālem eger merd u zenend 
Dembedem dernezʿ u ender mürdenend 
Dükeli ʿālemde eger merd ve eger zenlerdür yaʿnḭ ʿālemüñ dükeli yerinde (2) eger 

merd ve eger zen her ne ḳadar var ise dembedem bunlaruñ cümlesi ḥālet-i nezʿada 

ve ölümde ve fānḭ ʿālemde dururlar şu iʿtibār ile ki ʿālem cemḭʿan aʿrāż- (3) dur aʿraż 

ise iki zamān bāḳḭ degildür pes cümle eşyā mücedidü’l-emŝāl ve mütaʿāḳabu’l-

aşkārdur ṭarafetü’l-ʿaynda cemḭʿ-i eşyā münʿadim olub (4) filḥāl anuñ emŝālini Allāh 

Tebārek ve Teʿālā ̱ ḭcād eyler pes bu eşyā müstemirrü’ş-şekl görinür nitekim bunuñ 

taḥḳḭḳi cild-i evvelde ḫargūş (5) ḥikāyesinde müstemir-i şekl āmedest beytinüñ 

şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına pes bu ʿālem eger ḥaḳḭḳate naẓar olınsa 

her anda ölmeden (6) ve fānḭ olmadan ve yine filḥāl ḥayāt bulmadan ve ḥaşr 

olmadan ḥālḭ degildür çünkim ḳażiyye bunuñ gibidür bu ʿālemde ne ḳadar ẕükūr u 

ināŝ var ise (7) dembedem ḥālet-i nezʿada ve mürde ʿālemde filḥāl yine ḥayāt 

bulmada ve ol ḥayāt üzre mevcūde olmadadur mevt-i ıżṭırārḭ gelinceye dek 

(8) (779) Meŝnevḭ 
Ān süḫan şānrā vaṣiyyethā şumer 
Ki peder gūyed derān dem bāpüser 
Pes sen anlaruñ ol söyledükleri sözleri vaṣiyyetleri ʿadd eyle nitekim peder kendü 

(9) püserine ol demde yaʿnḭ ol ḥālet-i nezʿada söyler ve ölüm vaḳtine ḳarḭb olduḳda 

kendü oġlına ve vaṣiyyetler eyler eger bu her dem olan ḥālet-i nezʿḭ müşāhede (10) 

eylemege ḳādir olmaz iseñ bārḭ kulli ātin ḳarḭb338 mūcebince her gelecegi gelmiş ṭut 

ve her olacaġı olmış farż it çünkim cemḭʿ-i (11) merd ü zenüñ mürde ve fānḭ olması 

müteḥaḳḳıḳdur sen anlara mevte ḳarḭb olmış ve ḥālet-i nezʿa düşüb cān virmege 

meşġūl olmış (12) kimseler gibi naẓar it 

                                                            
338 “Her gelecek yakındır.” 
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(780) Meŝnevḭ 
Tā berūyed ʿibret ü raḥmet bedḭn 
Tā bebürred bḭḫ buġż u reşk u kḭn 
Tā kim bu naẓar sebebiyle ʿibret ü raḥmet bite tā kim (13) buġż u reşk ü kḭnüñ bḭḫi 

munḳaṭıʿ ola yaʿnḭ sen bu ʿālemde olan merd ü zenüñ cümlesine bāiʿtibār meʾyūl ise 

ḥālet-i nezʿa gelmiş ve ölmege ḳarḭb (14) olmış naẓarıyla naẓar eyle bu cümleden 

ʿibret gele ve bu cümlenüñ üzerine senüñ ḳalbüñde merḥamet ü şefḳat bite ḥattā ̱

senüñ bunlara (15) olan buġż u ʿadāvetüñ ve ḥased ü kḭnüñ aṣlı ve gügeyi 

derūnuñdan münḳaṭıʿ ve münḳaliʿ ola ve bu merd ü zene senüñ ḳalbüñde aṣlā buġż 

u ḥased (16) ḳalmayub bunlara naẓar-ı merḥametle naẓar idenlerden olasın 

(781) Meŝnevḭ 
Tu bedān niyyet niger deraḳrabā 
Tā zinezʿ-i besūzed dil turā 
Sen ol niyyetle aḳrabāña naẓar (17) eyle tā kim anuñ nezʿinden senüñ ḳalbüñ yana 

yaʿnḭ sen kendü aḳrabā ve taʿalluḳātuñ daḫı anları ḥālet-i nezʿada olmış ölmege 

ḳarḭb gelmiş niyyetle (18) naẓar eyle tā kim anuñ her birinüñ nezʿinden ve mürde 

olacaġından senüñ ḳalbüñ anlara yana 

(782) Meŝnevḭ 
Kullu ātin ātin ānrā naḳd dān 
Dūstrā der- (19) nezʿ u ender faḳd dān 
ʿİndelʿaḳl her gelici gelicidür ve her olacaḳ olmış ḥükmindedür sen anı naḳd bil 

dostu ḥālā nezʿinde ve faḳdında bil (20) [H85b] yaʿnḭ cümle maḥluḳātuñ ve cemḭʿ-i 

aḳrabā ve taʿālluḳātuñ fānḭ olması ve şerbet-i mevti nūş ḳılması muḳarrer olıcaḳ sen 

anlara hemān ḥālā fānḭ olmış (21) naẓar eyle zḭrā her gelecek vuḳūʿı müteḥaḳḳıḳ 

olduḳdan ṣoñra hemān sen anı ḥālā ne ḳadar ölmiş ṭut ve cümle dostlaruñı daḫı 

yitmiş ve gitmiş (22) farż it ve kendüñi daḫı aṣḥāb-ı ḳubūrdan ʿadd eyle 
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(783) Meŝnevḭ 
V’er ġarażhā z’ḭn naẓar gerded ḥicḭb 
Ḭn ġarażhārā birūn efken zicḭb 
Ve eger ġarażlar (23) bu naẓardan ḥicāb olursa yaʿnḭ ve eger ḫalḳ bu gūne naẓar 

eylemeden ve anları ḥālā mürde vü fānḭ görmeden aġrāż-ı nefsāniyye ve 

muḳteżayāt-ı (24) cismāniyye saña ḥicāb olursa ve seni bu rüʾyetden menʿ ḳılursa bu 

ġarażlar cḭb-i derūnuñdan ṭaşra at tā kim ḥaḳḭḳat-ı kārı müşāhede (25) eylemege 

ḳādir olasın 

(784) Meŝnevḭ 
V’er neyārḭ ḫuşk berʿaczḭ maʾḭst 
Dān ki bāʿāciz güzḭde muʿcizḭst 
Ve eger bu ġarażları cḭb-i derūnuñdan (26) ṭaşra getürmege ḳādir degil iseñ ḳurı bir 

ʿacz üzre tevaḳḳuf ḳılma ve bu ʿacz mertebesinde ḳalma belki bunı bil ki her ʿāciz ile 

bir güzḭde (27) ʿāciz idici vardur hḭç bir kimse bilāmuʿciz ʿāciz olmaḳ iḥtimāli yoḳdur 

beherḥāl her ʿācizi bir ʿāciz idici vardur ve filḥaḳḭḳa (28) ol muʿciz ḳādir ü ḳavḭ olan 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleridür 

 

(785) Meŝnevḭ 
ʿAcz zencḭrḭst zencḭret nihād 
Çeşm derzencḭrnih bāyed güşād 
ʿAcz filmeŝel (29) bir zencḭrdür ol saña zencḭr ḳodı o seni zencḭre ḳodı dimek daḫı 

vechdür çeşmi zencḭrnih açmaḳ gerekdür zencḭrnih vaṣf-ı terkḭbḭdür zencḭr (30) 

ḳoyucı maʿnāsına yaʿnḭ ʿacz filmeŝel maʿnevḭ bir zencḭr gibidür ol ḳavḭ vü ḳādir olan 

Ḫudā senı ʿacz zencḭrine ḳodı ve ʿacz zencḭrini senüñ vücūduña (31) urdı pes lāzım 

geldi ki çeşm-i ḳalbüñi senüñ vücūduña zencḭr ʿaczi ḳoyucı Ḫudāya açsın ve bu ʿāciz 
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ve filḥaḳḭḳa żaʿḭf ü faḳḭr olan (32) maḫlūkdan ol ḳavḭ vü ḳadḭr olan pādşāhuñ 

dergāhına ilticā idüb ḳaçsın 

(786) Meŝnevḭ 
Pes ṭazarruʿ kun ki ey hādḭ-yi zḭst 
Bāz (33) budem beste geştem ḭn ziçḭst 
Pes ol pādşāha lem yezel tażarruʿ eyle ve böyle diyü söyle ki ey hādḭ-yi zḭst yaʿnḭ ey 

maʿḭşet ü ḥayātuñ (34) hādḭsi ben açuḳ ve ʿāzāde idüm ḥālā ʿacz u ḳuṣūr ile beste vü 

muḳayyed oldum bundandur 

(787) Meŝnevḭ 
Saḫtter efşurdeem derşer ḳadem  
Ki lefḭ ḫusrem ziḳahret (35) dembedem 
İlāhḭ ben ḳademi şer ü maʿṣiyet işlemede muḥkemrek ṣıḳmışım ve ẕenb ü ḫaṭā 

yolında ŝābit-i ḳadem olmışum ki taḥḳḭḳā senüñ ḳahruñdan (36) ben dembedem 

ḫaşrdeyim ki bende ḭmān-ı taḥḳḭḳḭden ve ʿamel-i ṣāliḥden eŝer ü māye yoḳdur ve 

ḭmān-ı taḥḳḭḳḭ ṣāḥibi olmayan ve ʿamel-i-ṣāliḥ ḳılmayan insān (37) ise taḥḳḭḳā 

ḫüsrān olur nitekim Ḥażret-i Ḳurʾānda velʿaṣri inne’l-insāne lefḭ ḫusrin illālleẕḭne 
āmenū ve ʿāmilu’ṣ-ṣāliḥāti 339 dimekle bu maʿnāya (38) işāret buyurdu ki 

(788) Meŝnevḭ 
Eznaṣḭḥathā-yı tu ker būdeem 
Bütşiken daʿvḭ vü bütger būdeem 
İlāhḭ ben şol beẕter ü ebterüm ki senüñ naṣḭḥatlaruñdan [H86a] (39) ker olmışam ve 

senüñ kelām-ı mecḭdüñde bendelerüñ içün buyurduġuñ mevāʿiż-i nāfiʿādan teġāfül 

ü teʿāmḭ ḳılmışam ve bḭbehre ḳalmışam ṣuretā (40) büt ṣıyıcı daʿvāsın idüb maʿnāḏa 

bütger olmışam yaʿnḭ biḥasebi’ẓ-ẓāhir lā ilāhe illallāh dimekle cemḭʿ-i bāṭıl olan 

ilāhḭleri kesr ü nefy itmek (41) daʿvāsın ḳılur iken biḥasebi’l-bāṭın eferāeyte meni’t-
                                                            
339 “Asra yemin ederim ki, insan gerçekten ziyan içindedir. Bundan ancak iman edip iyi ameller 
işleyeler müstesnadır.” (Asr 103/ 1-3) 
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teḫaẕa ilāhehu hevāhu340 āyetinüñ mefhūmına dāḫil olan hevāperestler zümresine 

dāḫil [P427b] (1) olmışam di ve kendüñi mücrim ü ʿāṣḭ bulub bu gūne tażarruʿ ve 

münācāt eyle dimek olur 

(789) Meŝnevḭ 
Yād-ı ṣunʿat farżter yā yād-ı merg 
Merg mānend-i ḫazān tu aṣl-ı berg 
Saña ṣunʿı yād itmek mi farżter yāḫūd mergi yād eylemek mi farżterdür mergi yād 

eylemek farżterdür zḭrā merg mānend-i ḫazān ve sen aṣlı berg gibisin (2) ṣunʿat da 

ṣadd-ı żammla oḳınub tā ḫiṭāb içün olmaḳ evlāḏur egerçi fetḥ-i ṣad ile oḳınub tā 

ḫiṭāb içün olması daḫı cāyizdür ve ṣunʿ bemaʿnā ̱manṣūʿ (3) olub maʿnā ̱böyle dimek 

olur ki ey ġāfil saña bu manṣūʿātı yād eylemek mi vācibterdür veyāḫūd maʿnā ̱ ey 

ġāfil saña kendü ṣunʿuñı mı yād eylemek (4) vācibterdür veyāḫūd mevt ü fānḭ mi yād 

u teẕkir eylemek vācibterdür mevt ḫazān yeli gibidür ve sen berg ü bāruñ aṣlı olan 

bḭḫ ü şecer gibisin çünkim (5) ḫazān yeli gibi olan bād-ı ecel gele senüñ şecer-i 

vücūduñdan bilkülliyye berg ü bārı ve kār u girdārı döker ve seni cümle kār u 

girdārdan ʿārḭ vü ḫālḭ (6) eyler pes saña nevbahār-ı ʿömrüñ āḫir olmasını ve bād-ı 

fenānuñ ḫazān yeli gibi gelmesini ve seni mürde vü pürmürde ḳılmasını yād 

eylemek saña lāzımter geldi ve ferruḫter (7) oldı 

Beyt 
Añ ol demi ki āḫir ola nevbahār-ı ʿömr 
Berg-i ḫazāna dönse gerek rūy-ı lāle reng 
Āḫir mekānuñ olsa gerek cürʿa gibi ḫāk 
(8) Devrān elinden irse gerek cām-ı ʿayşa seng 
Ādem odur ki āyineveş ḳalbi ṣāf ola 
Sḭneñde n’eyler ādem iseñ kḭne-yi peleng341 

                                                            
340 “Hevâ ve hevesini tanrı edinen kimseyi gördün mü?” (Casiye 45/23) 



570 
 

(9) (790) Meŝnevḭ  
Sālhā ḭn merg ṭablek mḭzened 
Gūş-ı tu bḭvaḳt cünbiş mḭkuned 
Niçe eyyām ve sāldür ki bu mevt ü fenā ṭablek çalar senüñ gūşuñ bḭgāh ḥareket (10) 

eyler yaʿnḭ niçe şühūr u aʿvāmdur ki bu mevt ü fenā gūşebegūşe ṣḭt ü ṣadālar eyler 

bāḫuṣūṣ ki mürdeler o gence müʾeẕẕinler vaḥdehu lāşerḭke leh342 diyü (11) söyler 

velḭkin senüñ gūş-ı hūşuñ bu āvāzeleri işitmeyüb ve āḫir-i dem içün bir iş itmeyüb 

ḥaẓẓ-ı nefse ve hevā vü hevese meşġūl olur çünkim (12) peyk-i ecel gele ve senüñ 

boġāzuñ aḫż ḳıla ol zamānda senüñ gūşuñ bḭvaḳt istimāʿ eylemege başlar ve 

vücūduñ āḫiret içün kār eylemek (13) bḭmaḥall ḥareket eyler velḭkin ol ḥḭnde bḭgāne 

ḥareket eylemenüñ çoḳluḳ nefʿ ü fāyidesi olmaz ve şimdi ġāfil olub ʿömrini żāyḭ 

ʿḳılan ol (14) ḥḭnde tedārik-i māfāt ḳılmaz 

(791) Meŝnevḭ  
Gūyed ender nezʿ ezcān āh merg 
Ḭn zamān kerdet ziḫod āgāh merg 
[H86b] Bu gūne ġāfil ḥālet-i nezʿde (15) cān u dilden āh merg dir ey ġāfil merg seni 

kendüden bu zamān āgāh itdi bu beyt-i şerḭfde ġāyibden muḫāṭaba iltifāt vardur 

mıṣraʿ-ı (16) ŝānḭ istihfām olsa daḫı cāyizdür ve bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱bu gūne ġāfil 

ṣıḥḥati zamānında merg ü fenāyı ferāmūş idüb merg ü fenāyı (17) yād eylemez şol 

dem ki ḥālet-i nezʿe düşe nezʿ ḥālinde cān u dilden āḥ mine’l-mevt dir ve ol ḥḭnde 

geçen ʿömri içün niçe ġam u ḥasret (18) yir ey ġāfil seni mevt kendüden bu zamān 

                                                                                                                                                                          
341 “Yaşam ilkbaharının sona erip de lâle gibi renkli yüzünün sonbahar yaprağına döneceği o demi 
aklından çıkartma. Devranın eliyle zevk içinde geçen hayat kadehine taş gelecek ve nihayetinde 
kadehin dibinde kalmış son damla gibi senin de mekânın toprak olacaktır. İnsan ki, kalbi ayna gibi saf 
ve temiz kimsedir. Eğer insan isen, göğsünde ihtiras ne arıyor?” [Bâkî Dîvân’ında yer alan beytlerde, 
“demi yerine güni”, “ola yerine olub”, “âdem yerine insan” kelimleri vardır. Küçük, S. (2015). Bâkî 
Dîvânı. Ankara: TDK Yayınları, s. 75] 
342 “O, birdir ve O’nun ortağı yoktur.” 
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mı āgāh itdi senüñ bu zamāndan muḳaddem ʿaḳluñ ḳande idi ve mevtüñ ṣḭt ü 

ṣadāsını (19) ve naʿra vü āvāzını bu zamāna dek işitmedüñ mi 

(792) Meŝnevḭ 
Ḭn gulū-yı merg eznaʿra girift 
Ṭabl-ı ū bişkāft ezḍarb-ı şigift 
Mergüñ bu gulūsı (20) naʿrādan ṭoldı ḍarb-ı ʿacḭbden anuñ ṭablı yarıldu bu beyt-i 

laṭḭfde343 istiʿāre-yi taḫayyüliyye ṭarḭḳi üzre mevt bir şaḫṣ-ı naʿrazen menzile- (21) 

sine tenzḭl olınmuş ve ziyāde muḥkem ṭabl çalıcı mürde temŝḭl ḳılınmışdur yaʿnḭ ey 

mevt ü fenādan ġāfil mevt bu ḫalḳ-ı ʿāleme her sāʿat (22) şol ḳadar naʿralar urur ve 

bunlara eyyuhe’n-nās benden āgāh olduñ diyü tenbḭh ü teʾkḭdler ḳılub çaġır ki anuñ 

boġāzı naʿra urmadan ṭutulmaḳ (23) mertebesine varmış ve güç ṭablı ol ḳadar 

muḥkem çalmış ki anuñ ʿacḭb ü ġarḭb olan ḍarbdan ḭḳāẓ u tenbḭh içün çalduġı ṭabl 

(24) pārelenmek mertebesini bulmış ammā senüñ ḳulaġuña anuñ ṣadāsı girmemiş ve 

senüñ cānuña anuñ pend ü naṣḭḥatinden eŝer irüşmemiş 

(793) Meŝnevḭ 
Derdeḳāyıḳ (25) ḫˇḭşrā derbāftḭ 
Remz-i mürden ḭn zamān deryāftḭ 
Sen kendüñi dünyāvḭ ve nefsānḭ olan deḳāyıḳa urmış ve muḫtaliṭ ḳılmışsın (26) ve 

ölmek remzinden ġāfil olmışsın anuñçün ölmek remzini bu bḭvaḳt olan zamānda 

bildüñ ve ḥālet-i nezʿa düşdükde mevt (27) ne imiş bildüñ ammā bundan evvel ʿömr-

i nāzenḭni żāyḭʿ ḳılduñ ve beyhūde yire anuñ bunuñ mevti içün giryān olduñ ve 

ʿāḳıbetendḭş (28) olmadan muġaffel ü cāhil ḳalduñ 

Teşbḭh-i muġaffelḭ ki ʿömr żāyiʿ kuned ve vaḳt-i merg derān tengāteng tevbe vü 

istiġfār kerden gḭred (29) betaʿziyet dāşten Şḭʿa-yı ehl-i Ḥaleb her sālḭ dereyyām-ı 

ʿĀşūrā bedervāze-yi Anṭākiyye 

                                                            
343 beyt-i laṭḭfde: beytde H 
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Bu sürḫ-ı şerḭf şol muġaffelüñ teşbḭh (30) olınması ve temŝḭl ḳılınmasıdur ki ʿömr-i 

nāzenḭni ʿabeŝ yirde żāyḭʿ eyler ve merg vaḳti ol tengāteng olan zamānda ve ziyāde 

ḍıyyıḳ olan vaḳt-i (31) bḭāmānda tevbe vü istiġfār eylemeklük ṭutar ehl-i Ḥalebüñ 

Şḭʿasınuñ her yılda eyyām-ı ʿĀşūrede Anṭākiyye ḳuyūnuñ dervāzesinde (32) taʿziyet 

ü mātem ḳılmalarına 

ve resḭden-i ġarḭb-i şāʿḭr ezsefer ve pursḭden ki ḭn ġırḭv çi taʿziyyest 

ve ol ḥālde seferden bir ġarḭb şāʿirüñ (33) irişmesidür ve ol şāʿirüñ suʾāl eylemesidür 

ki böyle diyü ki bu ġırḭv ü fiġāne taʿziyedür ve kimüñ içündür ve Şḭʿa ṭāyifesinüñ ol 

şāʿire (34) cevāb virmelerinüñ beyānında naẓm-ı şerḭfde mesṭūrdur 

(794) Meŝnevḭ 
Rūz-ı ʿāşūrā heme ehl-i Ḥaleb 
Bāb-ı Anṭākiyye ender tā beşeb 
ʿĀşūrā güni cemḭʿ-i (35) ehl-i Ḥaleb Anṭākiyye ḳapusından aḫşāma degin 

(795) Meŝnevḭ 
Gird āyed merd ü zen cemʿḭ ʿaẓḭm 
Mātem-i ān ḫānedān dāred muḳḭm 
Merd ü zen bir ʿaẓḭm (37) cemʿ olub bir yire cemʿ gelür ol cemʿ ol ḫānedān-ı 

nübüvvetüñ muḳḭm mātemini ṭutar ḫānedāndan murād bunda Ḥażret-i İmām 

Ḥüseyn ve anuñ (38) ehl-i vālidi olur ki Kerbelāda şehḭd oldılar 

(796) Meŝnevḭ 
Nāle vü nevḥa kunend ender bükā 
[H87a] Şḭʿa ʿāşūrā berā-yı Kerbelā 
Bükāda nāle vü nevḥa eylerler (39) Şḭʿa ṭāyifesi ʿāşūrāda Kerbelā içün yaʿnḭ 

Kerbelāda şehḭd olan İmām Ḥüseyn ve anuñ evlādına maḥabbet eylemelerinden 

ötüri Şḭʿa (40) ṭāyifesi ʿāşūrā güni bir yire cemʿ olub nevḥa vü fiġānlar iderler 

(797) Meŝnevḭ 
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Bişmurend ān ẓulmhā vü imṭihān 
K’ezYezḭd (41) ü Şimr dḭd ān ḫānedān 
Ol ẓulmetleri ve imtiḥānı şümār iderler ki ol ḫānedān-ı nübüvvet Yezḭdden ve Şimr 

zi’l-cevāşinden [P428a] (1) gördiler yaʿnḭ Ḥażret-i İmām Ḥüseyn ve anuñ evlād-ı 

kerḭmi Yezḭd-i lāʿḭnden ve Şimrden ne ẓulmetler ve ne güne imtiḥānlar gördilerse ol 

gün bunlar anı ʿadd (2) u şümār iderler ve merŝiyyeler oḳurlar ve anlaruñ 

sergüzeştini ẕikr ḳılurlar 

(798) Meŝnevḭ 
Naʿraḥāşān mḭreved derveyl ü veşt 
Pür hemḭ gerded heme ṣaḥrā (3) vü deşt 
Anlarun veyl ü veştinde naʿraları gider veşt vāvuñ fetḥiyle bunda ṣadā maʿnāsınadur 

bunlaruñ yā veylḭ dimede ve ṣḭt (4) u ṣadā eylemede naʿraları vāḳiʿ olur dükeli ṣaḥrā 

ve deşt bunlaruñ naʿralarından pür olur ve nāle vü fiġānları ile ṭolar 

(799) Meŝnevḭ 
Yek ġarḭbḭ şāʿirḭ (5) ezreh resḭd 
Rūz-ı ʿāşūrā vü ān efġān şenḭd 
Bir ġarḭb şāʿir ʿāşūrā güni yoldan şehr-i Ḥalebe irişdi ve ol Şḭʿanuñ Anṭākiyye 

ḳapusından (6) olan feryād ü fiġānını işitdi 

(800) Meŝnevḭ 
Şehrrā bügẕāşt u ān sū reʾy kerd 
Ḳaṣd cüst cūy-ı ān heyhāy kerd 
Şehri terk itdi yaʿnḭ şehre (7) gitmeden ferāġat idüb ol cānibe reʾy itdi ve Şḭʾa 

ṭāyifesinüñ ṭurduḳları cānibe gitdi ol heyhāyuñ ve hāy u hūyla olan feryād (8) ve 

bükānuñ cüst-i vücūdına ḳaṣd itdi 

(801) Meŝnevḭ 
Purs pursān mḭşud ender iftiḳād 
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Çḭst ḭn ġam berki ḭn mātem fütād 
Ol şāʿir iftiḳād (9) u ṭalebde yitügini ṣoran ve suʾāl iden kimse gibi ṣora ṣora gitdi rast 

geldügine dirdi bu ġam nedür bu mātem kime vāḳiʿ oldı 

(802) Meŝnevḭ 
Ḭn reʾḭs-i (10) zeft bāşed ki bemürd 
Ḭnçünḭn mecmaʿ nebāşed kār-ı ḫurd 
Bu ulu vü ʿaẓḭm reʾsdür ki öldi buncılayın mecmaʿ kār-ı ḫurd olmaz beherḥāl bu 

mecmaʿuñ bir sebebi (11) vardur bu ḳadar nāle vü bükā tehḭ yire degildür 

(803) Meŝnevḭ 
Nām-ı ū v’elḳāb-ı ū şerḥam dehḭd 
Ki ġaribem men şumā ehl-i dihḭd 
Anuñ nāmı ve ol vefāt eyleyen (12) reʾḭs şehrüñ elḳābını baña şerḥ virüñ zḭrā ben bu 

gūne yek ġarḭbem ve siz ehl-i ḳaryesiz ġarḭb olan ḥaḳḭḳat-ı kāra vāḳıf degildür (13) 

gerekdür ki ey ehl-i ḳarye ben ġarḭbe bu kāruñ ḥaḳḭḳatünden ḫaber viresiz 

(804) Meŝnevḭ 
Çḭşt nām u pḭşe vü evṣāf-ı ū 
Tā begūyem merŝiye z’elṭāf-ı ū 
(14) Ol vefāt eyleyen reʾḭsüñ nāmı ve anuñ pḭşesi ve evṣāfı nedür tā kim anuñ 

elfāżından ötüri merŝiye söyleyem [H87b] ve anuñ menākıbını ve (15) evṣāfını 

naẓma getirüb ḳaṣḭde eyleyem 

(805) Meŝnevḭ 
Merŝiye sāzem ki merd-i şāʿirem 
Tā ezḭncā berg ü lālengḭ berem 
Anuñ evṣāfını rişte-yi taḳrḭre dizem de (16) bir merŝiyye düzem ki ben merd-i 

şāʿirem tā kim bu yerden azıḳ ve bişḭ eyledüm yaʿnḭ merŝiyyeyi söylemekle ve ol 



575 
 

reʾisüñ evṣāfını taʿbḭr eyledügim (17) sebebiyle bu mecmaʿdan bir miḳdār ṭaʿām u 

ġıdā alam ve ol reʾḭsüñ cānı içün ḫayr duʿālar ḳılam didi 

(806) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ güfteş ki hey dḭvāneyḭ 
Tu neyḭ (18) Şḭʿa ʿadüvv-i ḫāneyḭ 
Ol birisi bu cümleden ol şāʿire ḫiṭāb idüb didi hey kişi dḭvāne misin sen Şḭʿa degül 

ʿadüvv-i ḫānedān-ı Resūl misin 

(19) (807) Meŝnevḭ 
Rūz-ı ʿāşūrā nemḭdānḭ ki hest 
Mātem-i cānḭ ki ezḳarnḭ bihest 
Rūz-ı ʿāşūrāyı meger bilmez misin ki vardur bir cānuñ mātemini ki ol bir ḳarnden 

(20) bihdür yaʿnḭ cān menzilesinde olan Ḥażret-i İmām Ḥüseynüñ mātemini bilmez 

misin ki ol cān veyāḫūd anuñ mātemi bir ḳarnden yegdür 

(808) Meŝnevḭ 
Pḭş-i (21) müʾmin key buved ḭn ġuṣṣa ḫˇār 
Ḳadr-ı ʿaşḳ-ı gūş ʿaşḳ-ı gūşvār 
Müʾmin olan kimselerüñ öñinde bu ġuṣṣa vü ġam ḳaçan ḫˇār u ḥaḳḭr olur gūşuñ (22) 

ʿaşḳı miḳdārıdur gūşvāruñ ʿaşḳı gūşvār küpeye dirler bunda Ḥażret-i İmām 

Ḥüseynden kināye olur ve gūşdan murād Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem (23) ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem olur meŝelā bir kimsenüñ bir ḥabḭbi olsa ol kimse kendü ḥabḭbinüñ 

gūşını ne ḳadar severse aña taʿalluḳ eyleyen gūşvārı daḫı (24) ol ḳadar sever pes 

Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekreme bir kimse ne ḳadar ʿāşıḳ ise ol Ḥażrete gūşvār menzilesinde 

olan Ḥażret-i İmām Ḥüseyne daḫı raḍıyallāhu (25) ʿanh ol ḳadar ʿāşıḳ olur 

maḥbūbuñ gūşına maḥabbet ḳılan meşhūr meŝeldür gūşvārına daḫı maḥabbet ḳılur 

(809) Meŝnevḭ 
Pḭş-i müʾmin mātem-i ān pāk (26) rūḥ 
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Şöhreter bāşed ziṣad Ṭūfān-ı Nūḥ 
Müʾmin olanlaruñ öñinde rūḥ-ı pākuñ mātemi ve ol cigergūşe-yi maẓhar sırr-ı 

levlākuñ (27) ġuṣṣa vü ġamı ṣad Ṭufān-ı Nūḥdan meşhūrterdür pes sen anuñ 

mātemini bilmemek ve anuñçün bükā ve enḭn ḳılmamaḳ ʿacebterdür didi ve bu nevʿ 

(28) üzre ol şāʿire vāfir ṭaʿn u tevbḭḫler eyledi 

Nükte güften-i ān şāʿir cihet-i ṭaʿn-ı Şḭʿa-yı Ḥaleb344 

(810) Meŝnevḭ 
Güft ārḭ lḭk k’ū devr-i Yezḭd 
(29) Key budest ḭn ġam çi dḭr incā resḭd 
Şāʿir ol ḫiṭāb u ʿitāb eyleyen Şḭʿaya bu gūne cevāb virüb didi belḭ bilürüm bu gün 

Ḥażret-i İmām (30) Ḥüseyn şehḭd olduġı ʿāşūrā günidür lḭkin ḳanı devr-i Yezḭd bu 

ġam u mātem ḳaçan olmışdur ve bilür misin ne ʿaṣrda ẓuhūra gelmişdür ne ʿaceb 

(31) bu yire geç irişdi bu ḫasāret ki siz ḥālā anuñçün mātem ṭutarsız nāmaʿlūm u 

nāmeşhūr olan ḫasāretlerden degildür 

(811) Meŝnevḭ 
Çeşm-i kūrān ān ḫasāretrā (32) bedḭd 
Gūş-ı kerrān ān ḥikāyetrā şenḭd 
Ol ʿaṣrda olan ḫasāreti körlerüñ gözi gördi ṣaġırlaruñ ḳulaġı ol ḥikāyeti işitdi (33) 

yaʿnḭ ol ḫasāret bir mertebe-yi ẓāhir ü āşkār oldı ki ḥattā ̱ kör olanlaruñ gözi anı 

görmek mertebesine irişdi ve ol ḥikāyet kitāblarda şol ḳadar (34) taḥrḭr olundı ve 

ḫalḳ içinde hem ol ḳadar söylendi [H88a] ki anı ṣaġır olanlaruñ ḳulaġı işitmek 

mertebesine vardı 

(812) Meŝnevḭ 
Ḫufte būdestḭd tā eknūn şümā 
Ki künūn (35) cāme derḭdḭd ezʿazā 

                                                            
344 “Haleb Şiası’nın tanı için o şairin nükte söylemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 274. 
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Meger ki siz bu zamāna dek yatmış ve uyumuşsız tā şimdi siz cāmeñüzi ʿazā vü 

mātemden ötüri yırtarsız ve bu ḳadar (36) zamāndan beri geçen muṣḭbete iʿtibār 

idersiz 

(813) Meŝnevḭ 
Pes ʿazā berḫod kunḭd ey ḫuftegān 
Z’ān ki bed mergḭst ḭn ḫˇāb-ı girān 
Ey ḫufteler meżām̱āmeżā ̱ çünkim (37) ḳażiyye böyledür pes ʿazā vü mātemi kendü 

üzeriñüze eyleñ ve aġlarsız kendüñüz içün aġlañ zḭrā ki bu ḫˇāb-ı girān bir yaramaz 

ölümdür (38) ve bu ġaflet müfrḭṭe bir ḳabḭḫ ḥāletdür aġlayub feryād eylersiñüz 

bundan ötüri aġlayub feryād eylemek yoḫsa ol rūḥ-ı ʿĀlḭnüñ şehḭd olduġına (39) ve 

kendü maḳāmına rıḥlet ḳılduġına niçün mātem ṭutarsız didi 

(814) Meŝnevḭ 
Rūḥ-ı sulṭānḭ zizindānḭ bicest 
Cāme çi’drānḭm ü çi ḫˇāyḭm dest 
(40) Ey Şḭʿa sulṭānı olan rūḥ bir zindāndan ṣıçradı cāmeyi niçün yırtalım ve niçün ol 

çiyneyelüm bu vech üzre sulṭanḭde olan yā nisbḭ (41) olub sulṭānḭ rūḥuñ ṣıfatı 

olmışdur ammā yā vaḥdet içün olub rūḥa mużāf olsa daḫı cāyizdür bu vech üzre 

maʿnā ̱ bir sulṭānuñ [P428b] (1) rūḥı bir zindāndan ṣıçradı yaʿnḭ zindān-ı ṭabḭʿat ve 

sicn-i beşeriyyetden ḫalāṣ oldı anuñ ḫalāṣ olması içün niçün cāme çāk eylerüz ve 

niçün ölümizi (2) çiynerüz 

(815) Meŝnevḭ 
Çünki ḭşān ḫusrev-i dḭn būdeend 
Vaḳt-i şādḭ şud çü bişkestend bend 
Çünkim ol sulṭānlaruñ her birisi dḭn ḥüsrevi olmışdur (3) şādḭlük vaḳti oldı çünkim 

bendi ṣıdılar yaʿnḭ sürūr u şādilük vaḳti oldı çünkim beden bendini ṣıdılar 
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(816) Meŝnevḭ 
Sūy-ı şādurvān-ı devlet tāḫtend 
(4) Künde vü zencḭrrā endāḫtend 
Devlet şādurvānınuñ cānibine çapdılar kündeyi ve zincḭri atdılar şādurvān bisāṭ-ı 

kebḭre dirler künde ayaḳ baġına dirler (5) bunda ʿaseslerüñ ayaġa uruduḳları ṭomruḳ 

maʿnāsınadur yaʿnḭ çünkim beden bendini ḳırdılar devlet ü saʿādet-i ḥaḳḭḳḭ 

bisāṭınuñ cānibine sürʿat (6) itdiler ve şitābla gitdiler pāy-ı cānlarında olan künde-yi 

teni ve zincḭr-i levāzım-ı bedeni atdılar ve pāre pāre itdiler 

(817) Meŝnevḭ 
Rūz-ı mülkest ü geş ü şāhenşehḭ 
(7) Ger tu yek ẕerre ezḭşān āgehḭ 
Mülk ve şāhenşāhluḳ ve geş günidür geş leṭāfet ü ḫūbḭ maʿnāsınadur yaʿnḭ anlaruñ 

şehḭd olub rūḥ-ı (8) şerḭflerinüñ bu ʿālem-i ṭabḭʿatdan rıḫlet itmesi mülk-i ebedḭ ve 

ḫūbḭ-yi sermedḭ günidür ve şehenşāhluḳ mevsḭmidür eger sen anlaruñ merātib-i (9) 

ʿaliyyesinden bir ẕerre ḳadar āgāh iseñ 

(818) Meŝnevḭ 
Ver neyḭ āgeh berev berḫod girḭ 
Z’ān ki derinkār-ı naḳl u maḥşerḭ 
Ve eger āgāh degil iseñ yüri kendü- (10) ñe aġla zḭrā ki naḳl u maḥşerüñ 

inkārındasın yaʿnḭ aġlamaḳ senüñ kendüñ içün enfaʿdur zḭrā sen bu dünyādan 

āḫirete naḳl eylemenüñ (11) ve ḫaşr u neşr olmanuñ ve [her +H]kes cezāsını 

bulmanuñ inkārında sen 

(819) Meŝnevḭ 
Berdil ü dḭn-i ḥarābet nevḥa kun 
Ki nemḭbḭned cüz ḭn ḫāk-i kuhun 
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(12) Var kendü ḫarāb olan dḭnüñ ve ḳalbüñ üzre nevḥa eyle ki senüñ ḳalbüñ bu eski 

ḫākden ġayrı ʿālem görmez yaʿnḭ bu köhne olan ʿālem-i (13) ḫākden ġayrıya naẓar 

irgürmez pes anuñ gibi dḭn [ü +H] dil üzre nevḥa eylemek lāzımdur 

(820) Meŝnevḭ 
V’er hemḭ bḭned çirā nebved dilḭr 
Püştdār u dilsipār (14) u çeşmsḭr 
Ve eger senüñ ḫarāb olan ḳalbüñ naḳl u maḥşeri görür ise ve maḥşerde olan devlet ü 

saʿādete naẓar irgürür ise (15) niçün dḭlir olmaz ve niçün püştdār ve dilsipār ve 

çeşmsḭr olmaz püştdār arka ṭutucı ve dilsipār göñül ıṣmarlayıcı ve çeşmsḭr gözi (16) 

ṭoḳ dimekdür velḭkin püştdār tevekkül ü iʿtimād ve dilsipār tefvḭż ü teslḭm ve 

çeşmsḭr ḳanāʿat ḳılmadan ve ġaniyyü’l-ḳalb olmadan ʿibāret (17) olur ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki çünkim senüñ kalbüñ maḥşerde olan [devlet +H] ü 

saʿādeti görür niçün ol cānibe dilḭr olmaz ve niçün (18) Ḥażret-i Ḥaḳḳa iʿtimād u 

istinād idüb tevekkül ḳılmaz ve niçün göñli aña virmez ve ıṣmarlamaz ve niçün 

ġaniyyü’l-ḳalb olub ḥırṣ u ṭamaʿdan ictināb (19) ḳılmaz 

(821) Meŝnevḭ 
Derruḫet kū ezmey-i dḭn ferruḫḭ 
Ger bedḭdḭ baḥr kū keff-i saḫḭ 
Eger sen benüm dḭnüm vardur dḭn şarābını nūş idenlerdenüm dir iseñ (20) senüñ 

yüzinde dḭn bādesinden feraḫluḳ ḳanı yaʿnḭ dḭnüñ feraḫluġından senüñ yüziñde 

ʿalāmet ü eŝer ḳanı ki sḭmā ḫod lābüdd bāṭında (21) olan evṣāf u ḫaṣāyilden 

muḫabbir ü muʿarrif olur sḭmāhum fḭ vucūhihim min eŝeri’s-sücūd345  āyeti bu 

maʿnāya delālet ḳılur ve eẓẓāhire ʿunvānu’l-bāṭın346 (22) kelāmı hem bu maʿnāya 

şāhid olur eger sen baḥr-i ḥaḳḭḳati göreydüñ sende cūd u saḫā eli ḳanı 

 
                                                            
345 “Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir.” (Fetih 48/29) 
346 “Zahir, batının unvanıdır.” 



580 
 

(822) Meŝnevḭ 
[H88b] Ān ki cū dḭd ābrā nekned dirḭġ 
Ḫāṣe ān k’ū (23) dḭd ān deryā vü mḭġ 
Ol kimse ki nehri gördi anı teşnelerden dirḭġ itmez ʿalelḫuṣūṣ ol kimse ki ol deryā ve 

mḭġi gördi yaʿnḭ (24) bāḫuṣūṣ ki bir kimse Ḥaḳ Teʿālāṉuñ deryā-yı feyżini ve seḥab-ı 

kerem ü luṭfına naẓar irgürdi ol kimse ʿaṭşāndan ābı dirḭġ itmez ve (25) muḥtāc 

olanları menʿ idüb baḫḭl ü mümsik olanlaruñ yolına gitmez 

Temŝḭl-i merd-i ḥarḭṣ-i nābḭnende rezzāḳḭ-yi Ḥaḳrā ve ḫazāyin raḥmet-i (26) ūrā 

bemūrḭ 

Bu sürḫ-ı şerḭf Ḥāk Teʿālāṉuñ rezzāḳluġı ve daḫı anuñ ḫazāyin raḥmetini görmeyen 

merd-i ḥarḭṣ şol bir mūra teşbḭh (27) olınmasınuñ ve temŝḭl ḳılınmasınuñ 

beyānındadur 

ki derḫarmāngāh-ı büzürg bādāne-yi gendüm mḭkūşed ü mḭcuşed ü mḭlerzed ü 

betaʿcḭl mḭkeşed (28) vüsʿāt-ı ān ḫarmanrā nemḭbḭned 

ki ol mūr olur ve ʿaẓḭm ḫarmangāhda bir gendüm dānesine saʿy eyler ve ol dāne üzre 

cūş u ḫurūş (29) eyler ve ziyāde ḥırṣından anuñ üzerine lerzān olur ve taʿcḭl ü 

sürʿatle anı ḫānesine çeker ol ḫarmanuñ vüsʿatini ve ziyāde vefretini (30) görmez 

(823) Meŝnevḭ 
Mūr berdāne bedān lerzān buved 
Ki ziḫarmanhā-yı ḫoş ʿumyān buved 
Mūr dāne üzre ol sebeble lerzān olur ki ḫoş ḫarmanlardan (31) ʿumyān olur yaʿnḭ 

ḫoş olan ḫarmanları görmedüginden mūr bir dāne üzre ḥarḭṣ olur ve ol dāne üzre 

lerze ve ıżṭırāb ḳılur 

(32) (824) Meŝnevḭ 
Mḭkeşed ān dānerā bāḥırṣ ü bḭm 
Ki nemḭbḭned çünān çāş-ı ʿaẓḭm 
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Ol dāneyi niçe ḫırṣ u ḫavfla çeker ki ol mūr ancılayın ʿaẓḭm çeçi (33) görmez ve 

ancılayın büyük ḫarmanlara naẓar irgürmez bāḥuṣūṣ ki ol mūr bir dāneyi bir 

seneden bir seneye varıncaya dek yese aña kifāyet (34) eylerdi nitekim ṭabḭʿat-ı 

ḥayvānāta ʿālim olan hüḳemā böyle dimişlerdür ki [H89a] bir mūr bir yıldan bir yıla 

dek bir dāneyi yise dükedemez maʿa- (35) haẕā ol bir dāneye ḳanāʿat itmeyüb ziyāde 

ḥırṣdan niçe dāneler cemʿ idüb ol cemʿ eyledügi dāneler yā baʿżı ḥayvānāta ġıda olur 

veyā (36) ḫod yer altında çürüyüb ḳalur 

(825) Meŝnevḭ 
Ṣaḥḭb-i ḫarman hemḭgūyed ki hey  
Ey zikūrḭ pḭş-i tu maʿdūm şey 
Ṣaḥḭb-i ḫarman söyler ki (37) hey mūr-ı ḫarḭṣ körlükden senüñ öñiñde maʿdūm u 

lāşey şeyʿdür 

(826) Meŝnevḭ 
Tu ziḫarmanhā-yı mā ān dḭdeyḭ 
Ki berān dāne becān pḭçḭdeyḭ 
(38) Sen bizüm erzāḳımuz ḫarmanlarından hemān anı görmişsin ki ol dāne üzre cān 

u dil ile ṭolaşmış ve ṣarılmışsın 

(827) Meŝnevḭ 
Ey beṣūret ẕerre (39) Keyvānrā bebḭn 
Mūr-ı lengḭ rev Süleymānrā bebḭn 
Ey ṣūretde ẕerre Keyvānı gör yaʿnḭ ey ṣūretā ḥaḳḭr ü ṣaġḭr olan bu āsmānı ve Keyvānı 

gör ki (40) Ḥaḳ Teʿālā ̱ ve fissemāʾi rızḳukum ve mā tūʿadūn347 buyurdı sen mūr-ı 

lengsin yüri Süleymānı gör yaʿnḭ sen bir ḥaḳḭr ü żaʿḭf ḳarınca- (41) sın yüri 

Süleymān-ı ḥaḳḭḳati gör ki ol ne ḳadar ḫadem ü ḥaşeme ve ḫorendeye mālikdür 

 

                                                            
347 “Semada da rızkınız ve size vaat edilen başka şeyler vardır.” (Zâriyât 51/22) 
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(828) Meŝnevḭ 
Tu neyḭ ḭn cism-i tu ān dḭdeyḭ 
[P429a] (1) Vārehḭ ezcism ger cān dḭdeyḭ 
Sen hemān bu cism degilsün ol dḭdesin ki insān dḭde menzilesindedür cismden girü 

ḳurtılursın (2) eger cānı görmiş iseñ yaʿnḭ ey ṣūretā mūr-ı żaʿḭf gibi olan insān sen 

hemān bu cism degülsin belki sen dḭde-yi kāyināt ve çeşm-i mevcūdāt (3) 

menzilesindesin cism görmeden ḳurtulursın eger cānı görmiş iseñ gerekdür ki nefs-i 

nāṭıḳaya iḳbāl idesin ve anuñ feżāyilini istikmāl (4) eylemek ṭarḭḳine gidesin zḭrā sen 

hemān nefs-i nāṭıḳa ile insānsın cismle insān degülsin kemā ḳāle’l-Büstḭ 

Beyt 
Aḳbil ʿalennefsi v’estekmil feżā’ilehā 
Ve ente binnefsi lā bilcismi insānu 
Yā ḫādime’l-cismi kem tesʿā ̱liḫidmetihi 
Etaṭulbu’r-ribḥe fḭmāfḭhe ḫüsrānu348 

(829) Meŝnevḭ 
Ādemḭ (6) dḭdest ü bāḳḭ gūşt u pūst 
Her çi çeşmeş dḭdeest ān çḭz ūst 
Ādemḭ gözdür ve bākḭ gūşt ve postdur her neyi ki (7) anuñ gözi görmişdür ol şey 

odur yaʿnḭ insān gözdür ve görmeden ʿibāretdür cism-i insānḭde görici ve bilici ve 

idrāk ḳılıcı nūra (8) ādemḭ dinür ve bāḳḭ ve māʿadā olan laḥm ve post ve aʿżā ve 

cāriḥa ve aʿṣāb ve üstüḫˇāndur ādemḭnüñ baṣar-ı baṣḭreti her neyi gördi ve her ne 

(9) şeyʾi idrāk ḳıldıysa ol şey ol ādemḭnüñ ḳıymeti ve ol ādemḭ hem ol şey ḳadardur 

elḥāṣıl ādemḭ her ne şeyʾi görüb bildi ve aña (10) maḥabbet ḳıldı ise hemān ol şey ile 

vezn olınur ve ḳadr ü ḳıymetde anuñla berāberdür dinür 

                                                            
348 “Hüsn-i hulku nefse ikbâlinle istikmâle bak, çünkü insan nefsini ıslâh ile insan olur. Ey bedenin 
hizmetçisi, daha ne kadar ona hizmet edeceksin; sonu hüsran olan şeyden kazanç mı bekliyorsun?” 
[İlk beyt, Nûniyye kasîdesinde yer alır.] 
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(830) Meŝnevḭ 
Kūhrā ġarḳa kuned yek ḫum zinem 
Çeşm-i (11) ḫum çün bāz bāşed sūy-ı yem 
Kūhı bir ḫum nemden ġarḳa eyler ḫumuñ kūzı yemm cānibine çünkim güşāde olan 

yaʿnḭ meŝelā bir küpüñ gözi (12) çünkim deryā cānibine güşāde olsa ve deryādan aña 

hemḭşe meded ü muʿāvenet gelse ol bir küp ābdan ʿaẓḭm kūhı [H89b] ġarḳ (13) eyler 

(831) Meŝnevḭ 
Çün bederyā rāh şud ezcān-ı ḫum 
Ḫum bāCeyḥūn berāred üştülüm 
Çünkim cān ḫumdan deryāya yol ola ḫum Ceyḥūna ʿarbade ve ġalebe (14) getirür 
üştülüm lüġatde birḳaç maʿnāya gelür bunda ʿarbede ve taḥakküm ve ġalebe 

maʿnāları murād olur yaʿnḭ çünkim küpüñ cānından ve derūnından (15) deryāya yol 

ola ol küp filmeŝel bir ʿaẓḭm nehre nice taḥakküm ve ġalebe getürür ise keẕalik bir 

insānuñ daḫı dḭde-yi cānı deryā-yı ḥaḳḭḳat-i (16) cānına hemḭşe güşāde olsa ve aña ol 

deryā-yı ḥaḳḭḳatden dāyim meded ü muʿāvenet gelse ol insān ṭaġlar gibi niçe vücūd 

ṣāḥiblerini (17) ġarḳ eylemege ḳādir olur nitekim Ḥāżret-i Mūsā ̱ ṭaġ gibi olan 

Firʿavnı tevābiʿiyle bile ġarḳ eyledi çünkim bir kimsenüñ derūnından deryā-yı (18) 

ḥaḳḭḳate yol ola ve deryā-yı ḥaḳḭḳatden anuñ derūnına hemḭşe meded ü muʿāvenet 

gele ol kimse bu dünyāda Ceyḥūnsḭret olan ve āb-ı (19) ʿaḳl u fehmle ṭolan kimseye 

ġalebe ve taḥakküm eyler 

(832) Meŝnevḭ 
Z’ān sebeb ḳul güfte-yi deryā buved 
Her çi nuṭḳ-ı Aḥmedḭ gūyā buved 
Ol sebebden ḳul güfte-yi (20) deryā oldı her neyi ki nuṭḳ-ı Aḥmedḭ gūyā oldı yaʿnḭ 

deryāya muttaṣıl olan ḫumm-ı Ceyḥūna ġālib olduġı ve ṭaġları ġarḳa ḳılduġı 

sebebden (21) her ne kelāmı ki Aḥmed Ḥażretlerine mensūb olan nuṭḳ söyleyici ola 
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ol ḳavl güfte-yi deryā-yı ḥaḳḭḳḭ olur ve anı Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri (22) ol Ḥażretüñ 

derūnına vaḥiy ḳılur vemā yenṭiḳu ʿani’l-hevā ̱ in huve illā vaḥyun yūḥyā3̱49 āyet-i 

kerimesi bu maʿnāya şāhid olur  

(833) Meŝnevḭ 
Güfte-yi (23) ū cümle dürr-i baḥr būz 
Ki dileşrā būd derderyā nüfūẕ 
Ol Ḥażretüñ güftesi cümle dürr-i baḥr idi ki ol Ḥażretüñ ḳalbinüñ deryāya (24) 

nüfūẕı oldı nüfūẕ ẕāl-ı muʿceme ile oḳınur ve būd daḫı aña ḳafḭye olmadan ötüri ẕāl-ı 

muʿceme ile oḳınur lisān-ı ʿAcemde dāl ẕāl (25) oḳınmaḳ cāyizdür yaʿnḭ ol 

Peyġamberüñ ʿaleyhiṣṣalātı vesselām350 güftesi cümle baḥr-i ḥaḳḭḳḭnüñ dürrleri ve 

cevherleri idi zḭrā ki ol (26) Ḥażretüñ ḳalb-i şerḭfinüñ deryā-yı ḥaḳḭḳatine yolı ve 

vuṣūli oldı ve deryā-yı ḥaḳḭḳḭden ol Ḥażretüñ ḳalbine hemḭşe feyż ü meded (27) geldi 

pes anuñ mübārek dehānından cereyān eyleyen yenābḭʿi ḥikem ḥikem-i İlāhḭ oldı ve 

anuñ lisān-ı şerḭfinden ẓuhūra gelen eḥadḭŝ-i (28) ḳudsiyyeye kelām-ı İlahḭ dindi 

(834) Meŝnevḭ 
Dād-ı deryā çün ziḫumm-ı mā buved 
Çi ʿaceb dermāhi-yi deryā buved 
Deryānuñ dād u ʿaṭāsı çünkim ḫumm-ı (29) ābdan ola veyāḫūd maʿnā ̱deryānuñ dādı 

çünkim bize mużāf olan ḫumdan ola ne ʿaceb bir māhḭde deryā ola ḫummdan murād 

Ḥażret-i Resūl-i Ekrem (30) olur ṣalllaḥu ʿaleyhi ve sellem ve mā ʿArabḭ olursa āb 

ʿAcem olursa biz maʿnāsına olur ve māhḭden murād ġavvāṣ-ı baḥr-i ḥaḳḭḳat olan 

veliyy-i kāmil (31) olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki deryā-yı ḥaḳḭḳḭnüñ dād 

u ʿaṭāsı çünkim bizüm cismimizden olan veyāḫūd bize müteʿalliḳ olan Resūlüñ (32) 

ḫumm-ı vücūdından oldı ve ol Ḥażretüñ vücūd-ı şerḭfinden berḭ bu ḳadar füyūżāt-ı 

İlāhḭ ẓuhūra geldi ʿaceb degildür ki māhḭ-yi bahr-i ḥaḳḭḳat olan (33) bir velḭnüñ 
                                                            
349 “O, arzusuna göre de konuşmaz. O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir.” (Necm 53/3-4) 
350 ʿaleyhiṣṣalātı vesselām: ʿaleyhisselām H 
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bāṭınında deryā ola nitekim lāyeseʿunḭ arḍḭ ve lāsemāʾun velākin yeseʿunḭ ḳalbu 
abdiyye’l-muʾmine’t-taḳiyyi’n-naḳiyyi’l-verrāʿi 351  ḥadḭŝ-i ḳudsḭsi (34) bu maʿnā-yı 

müʾeyyid olur ve māhḭ-yi baḥr-i vaḥdet352 olan ʿabd-ı kāmilüñ vücūdında deryā-yı 

ḥaḳḭḳatüñ olduġına bu kelām-ı ḳudsḭ delālet [H90a] ḳılur 

(35) (835) Meŝnevḭ 
Çeşm-i ḥiss efsurde bernaḳş-ı memerr 
T’uş memer mḭbḭni vü ū müstaḳarr 
Çeşm-i ḥiss efsurdedür naḳş-ı memerr üzre sen anı memerr görürsin (36) ol 

müstakarr görür memerrden murād bu ʿālem-i ṣuverḭdür t’uş tānuñ żammesiyle 

tūeşden muḫaffefdür eş mıṣraʿ-yı evvelde olan memerre ʿāyid (37) olur ve o żamḭri 

beyt-i evvelde olan deryā-yı ḥaḳḭḳatüñ māhḭsine ʿāyid olur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki ḥiss gözi (38) bu memerr-i ḫalḳ olan ʿālem ṣuverḭnüñ naḳş u şekli üzre 

ṭoñmış ve bāṭın-ı ṣuver ü eşkāli göremeyüb anuñ melekūtından ve ḥaḳḭḳatinden (39) 

aʿmā ḳalmışdur ey ẓāhirbḭn ve ey bḭyaḳḭnsin bu memerr-i ḫalḳ olan ʿālem-i ṣūretüñ 

naḳşını görmekle memerr görürsin ve ol māhḭ-yi baḥr-i ḥaḳḭḳat (40) olan insān-ı 

kāmil bu ʿālem-i ṣuverḭnüñ melekūtını ve ḥaḳḭḳatini görmekle anı müstaḳarr görür 

bu ʿālem-i ṣuverḭnüñ nuḳūş u eşkāline (41) naẓar olınsa memerrdür ve fānḭ vü 

zāyildür ammā çeşm-i ḥaḳḭḳatbḭnle bāṭınına ve ḥaḳḭḳatine naẓar ḳılınsa maʿdin ü 

müstaḳarrdür pes [P429b] (1) ḥaḳḭḳatbḭn olan insān bu ʿālemüñ bāṭınına ve 

ḥaḳḭḳatine nāẓır olub müstaḳarri görür ve ḥālā bu ʿālem-i ṣuverḭde maʿden-i 

ḥaḳḭḳate naẓar irgürür 

(2) (836) Meŝnevḭ 
Ḭn düvḭ evṣāf-ı dḭd-i aḥvelest 
Verne evvel āḫir āḫir evvelest 
                                                            
351 “Ben ne yeryüzüme ne de gökyüzüme sığarım. Fakat inanmış, temiz olan ve takvâ sahibi kulumun 
kalbine sığarım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhî, s. 190-191. [Hadis olmadığı ve 
İsrâiliyyat kanallarıyla din kitaplarına geçmiş bir söz olduğu belirtilmiştir.] 
352 Pertev Paşa nüshasında vahdet kelimesinden önce “ḥaḳiḳat” yazılmış lakin üzeri karalanmıştır. 
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Bu ikilük aḥvel olan dḭdüñ vaṣflarıdur yoḫsa evvel āḫir āḫir evveldür (3) yaʿnḭ küpi 

ġayrı ve deryāyı ġayrı ve māhḭyi ġayrı ve baḥri ġayrı ve bu ʿālem-i ẓāhiri ġayrı ve 

ʿālem-i bāṭını ġayrı görmek aḥvel olan görmenüñ (4) vaṣflarıdur ki aḥvel olan göz 

henüz daḫı muġāyeret ü iŝneyniyyetden pāk ve berḭ olmışdur lābüdd çeşm-i aḥvel-i 

ḫalḭfe ġayrı ve müstaḫlefi (5) ġayrı ve ʿalem-i ẓāhiri ġayrı ve ʿalem-i bāṭını ġayrı 

görür dḭde-yi ḥiss serābı āb-ı ṣāfḭ ve noḳṭa-yı cevvāleyi dāyire gördügi gibi maʿahaẕā 

böyle (6) degildür belki ol serāb bir nümāyişdür ve merr olan dāyire aṣlında bir 

noḳtadur ve aḥvelüñ daḫı bir şeyʾi iki görmesi ġalaṭdur pes (7) ḥaḳḭḳatde ḫalḭfe 

müstaḫlefenüñ ʿaynıdür ve bu ʿālem-i ẓāhir ʿayn-ı bāṭınadur ve ʿālem-i bāṭın hem 

bāʿitibār ẓuhūra ʿayn-ı ẓāhirdür ve bu iʿtibār üzre evvel-i (8) ʿayn āḫir ve āḫir-i ʿayn 

evveldür huve’l-evvelu velāḥiru veẓẓāhiru velbāṭın353 āyet-i kerḭmesi bu maʿnāya 

eşhed ü edelldür zḭrā ḥaḳḭḳatde ẓāhir Allāh ve bāṭın (9) Allāh ve evvel Allāh ve āḥir 

Allāhdur ʿayn-ı ẓāhiriyyetde bāṭın ve ʿayn-ı bāṭıniyyetde ẓāhirdür ve ʿayn-ı 

āḫiriyetde evvel ve ʿayn-ı evveliyyetde āḫirdür 

Beyt 
Huve’l- (10) evvelu huve’l-āḫiru huve’ẓ-ẓāhiru huve’l-bāṭın 
Biḫayr yā huve yā menhuve kesḭ dḭger nemḭdānem354 
buyurduḳları beyt-i şerḭf hem bu maʿnā üzre delḭl-i (11) bāhirdür Şeyḫ-i Ekber 

Ḥażretlerinüñ raḍıyallāhu ʿanh Fütūḥāt-ı Mekkiyyede subḥāne men eẓhara’l-eşyāʾe 
fehuve ʿaynuhā355 didükleri ḳavl daḫı 

Beyt 
(12) Fefḭ kulli şeyʾin lehu āyetun 
Tedullu ʿalāe̱nnehu ʿaynuhu356 

                                                            
353 “O ilktir, sondur, zahirdir, batındır.” (Hadîd 57/3) 
354 “Evvel O’dur, son O’dur, görünen O’dur, gizli olan O’dur. Kişi için hayırlı olan ya O’nda olmaktır ya 
da kendisinde O’nu bulmaktır. Kalanını bilmem.” 
355 “Her şeyin aynısı olduğu halde eşyayı izhar edeni tesbih ederim.”  
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buyurduḳları beyt hem bu feḥvā üzre bürhān-ı ẓāhirdür ve bu beytüñ ve bu ḳavlüñ 

taḥḳḭḳi (13) cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭb vezḭr ḥikāyesinde tu vucūd-ı muṭlaḳḭ 
fānḭnümā beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ve aḥvel (14) dübḭn 

olmadan ve bu ʿilme ve sırra inkār ḳılmadan ḥaẕer ḳılına 

(837) Meŝnevḭ  
Hey ziçi maʿlūm gerded ḭn zibaʿŝ 
Baʿŝrā çü kem kun ender baʿŝ baḥŝ 
[H90b] Hey (15) bu ʿilm neden maʿlūm olur baʿŝden maʿlum olur baʿŝi iste baʿŝ 

ḫuṣūṣında baḥŝ eyleme baʿŝ lüġatde yerinden bir nesneyi ḳoparmaġa dirler 

ḳıyāmete (16) anuñçün baʿŝ dirler ki herkes maḳberesinden ḳoparalub ḥayāt bulur 

ve ḳıyām olur ammā baʿŝe evvelā ölmek şarṭdur zḭrā ölmeyince ve maḳbere- (17) de 

nice zamān medfūn olmayınca baʿŝ olmaḳ ve ḥayāt bulmaḳ iḥtimāli yoḳdur pes baʿŝ 

daḫı ʿindelmuḥaḳḳiḳḭn iki kısmıdur biri baʿŝ-i (18) ṣūrḭdür ki ol mevt-i ıżṭırārḭ ile bu 

cesedden öldükden ve ḳabre dāḫil olduḳdan ṣoñra ḳabrden baʿŝ olınur ḫaşr-i ecsād 

olur (19) ḳıyāmet-i kübrāṉuñ sırrı ve ḥaḳḭḳati ol gün ẓuhūra gelür ve ḥaḳāyıḳ herkes 

ol gün ʿayān u āşkāre olur ve biri daḫı baʿŝ-i maʿnevḭ- (20) dür ki sālik mevt-i iḫtiyārḭ 

ile öldükden ve fānḭ olduḳdan ve mecāzḭ olan vücūd ḳaydından necāt bulduḳdan ve 

envār-ı ẕātiyye (21) ile nice müddet medfūn olduḳdan ṣoñra Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱

Ḥażretleri anı uḫruc biṣıfātı femen reʾake reʾānḭ357 ḳavlinüñ mefhūmı (22) üzre 

mertebe-yi fenādan ve mertebe-yi beḳābillāha ṣıfāt-ı İlāhiyye ile muttaṣıf olduġı 

ḥālde baʿŝ u iḫrāc eyler pes ol sālik (23) bu mertebede beḳā-yı İlāhiyye ile bāḳḭ ve 

ḥayāt-ı Rabbāniyye ile ḥay olur ve her ne ḳılursa hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳla ḳılur ve 

mertebede o eşyāyı (24) Ḥaḳdan ġayrı ve Ḥaḳḳı eşyādan ġayrı görmez belki ḫalḳı 

Ḥaḳḳla ḳāyim ve Ḥaḳḳı mirʾāt-ı vücūd-ı ḫalāyıḳda ẓāhir ve mütecellḭ görür ve keŝret 

                                                                                                                                                                          
356 “Her şeyde, O’na (Allah) ait ve O’nun bir olduğunu gösteren ayet vardır.” İbn Arabî (2008). 
Fütûhât-ı Mekkiyye. (çev. Ekrem Demirli). İstanbul: Litera Yayıncılık, C. 2, s. 328. 
357 “Bu sıfattan çık, seni kim görürse benim gibi görsün.” 
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görür (25) ki filḥaḳḭḳa ʿayn-ı vaḥdetden ve bir vaḥdet görür ki keŝirāt-ı eşyāda 

nümāyān olmışdur pes bu mertebede aña zāhir ʿayn-ı bāṭın ve bāṭın (26) ʿayn-ı ẓāhir 

ve āḥir ʿayn-ı evvel ve evvel ʿayn-ı āḫir görinür ve bu ʿālem baʿŝ-i maʿnevḭ ile bilinür 

ve baṣr-ı Ḥaḳḳānḭ ile müşāhede ḳılınur anıñçüñ (27) bu beytlerle bu ʿālemüñ maʿlūm 

ve bu sırruñ mefhūm olınmasına ṭarḭḳ ne idügini ṭāliblere taʿlḭm idüb buyururlar 

hey ṭālib bu ʿilm neden maʿlūm ve (28) bu sırr neden mefhūm olur dir iseñ baʿŝ-i 

maʿnevḭden maʿlūm olur mādāmki bu vücūd-ı mecāzḭden olmayasın ve girü fenā 

mertebesinden baʿŝ (29) olmayasın bu ʿilm senüñ maʿlūmuñ olmaz pes eger bu ʿilm 

senüñ maʿlūmuñ olmaḳ saña gerekse maʿnevḭ olan baʿŝi iste ve bu baʿŝ (30) 

ḫuṣūṣında ʿaḳluñla baḥŝ eyleme bu vicdānḭdür mücerred ʿaḳılla ve bundan baḥŝ 

itmekle bilinmez belki bilfiʿl baʿŝ olmaḳla bilinür nitekim rūz-ı baʿŝüñ (31) esrārı 

daḫı maḳbereden baʿŝ olduḳdan ṣoñra bilinür ve müşāhede ḳılınur 

(838) Meŝnevḭ 
Şarṭ-ı rūz-ı baʿŝ evvel mürdenist 
Z’ān ki baʿŝ ezmürde (32) zinde kerdenist 
Rūz-ı baʿŝüñ şarṭı evvel ölmekdür [yaʿnḭ -H] rūz-ı baʿŝüñ şarṭı evvelā ölmek olduġı 

gibi baʿŝ-i maʿnevḭnüñ daḫı şarṭı (33) evvelā mevt-i iḫtiyāriyle ölmek ve vücūd-ı 

mecāzḭ ḳaydından ḫalāṣ olmaḳdur zḭrā ki baʿŝ mürdeden zinde eylemeklikdür 

mādāmki sen mevt-i (34) iḫtiyārḭ ile ölmeyesin maʿnen münbaʿiŝ358 olmazsın ve 

mādāmki maʿnādan baʿŝ olmayasın bu ẕikr olınan ʿilm-i ledünnḭ ve sırr-ı İlāhḭ ne 

dimekdür (35) bilmezsin eger bunı bilmek isterseñ bunuñ şarṭı ve ṭarḭḳi baʿṣ 

olmaḳdur ve ifnā-yı vücūd ḳılmaḳdur maʿlūmuñ ola 

(839) Meŝnevḭ 
Cümle ʿālem z’ḭn ġalaṭ kerdend (36) rāh 
Kez ʿadem tersend ü ān āmed penāh 

                                                            
358 baʿŝ P 
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[H91a] [Cümle aʿlem bu sebebden yolı ġalaṭ itdiler ki anlar ʿademden ḳorḳarlar ve 

penāh geldi +H] ʿademden murād bunda ʿadem-i iżāfḭdür ki murād vücūd-i 

mecāzḭden fānḭ olmaḳdur yaʿnḭ cümle ʿālem bu (37) sebebden yolı yitürdiler ve ġalaṭ 

itdiler ki anlar [ʿademden yaʿnḭ -H] yoḳ olmadan ve ifnā-yı vücūd ḳılmadan 

ḳorḳarlar ve ḥālbuki ol (38) yoḳluḳ anlara penāh geldi ve anlara melce ve meʾvā ̱oldı 

pes saʿādetle zinde olmaḳ isteyen kimseye irādetle ölmek lāzım oldı (39) nitekim 

mut bi’l-irādeti tuḥyā ̱bi’s-saʿādet359 dindi ve maḥbūb-ı ḥaḳḭḳate vāṣıl olmaḳ isteyen 

kimse nefsini ve enāniyyetini maḥv u fānḭ eylemek (40) vācib ve lāzım oldı kemā 

kāle’l-Maġribḭ 

Beyt 
Men yaṭlibu filḥubbe mine’l-hibbe viṣāl 
Min ġayr-i fenā-yı nefsihi fehū muḥāl 
İn teştehḭ (41) en teblaġa vaṣle’l-maḥbūb 
Daʿ nefseke fiddarbı teḳaddem ü teʿāl360 
(840) Meŝnevḭ  
Ezkucū cūyḭm ʿilm ezterk-i ʿilm 
Ezkucā cuyḭm silm ezterk-i silm 
[P430a] (1) ʿİlmi ḳanden isterüz terk-i ʿilmden ve silmi ḳanden ṭaleb eylerüz terk-i 

silmden yaʿnḭ ḥaḳḭḳatle bilmegi ve ʿilm-i İlāhḭ ile ʿālim olmaġı ḳanden ṭaleb eylerüz 

kendümizüñ (2) bildügini terk itmekle ve fenā yolına gitmekle ki 

Mıṣraʿ 
Bildüginden geçmeyen ʿirfāna olmaz āşinā 
dimişlerdür lābüdd bu ʿilm-i ledünnḭnüñ ṭālibi olan kimse (3) kendünüñ mecāzḭ ve 

resmḭ olan ʿilmini terk eylemek ister tā kim ṣafā-yı dil ḥāṣıl ola ve bu ʿilm-i şerḭfe 

                                                            
359 “Kendi irâdenle öl, saadetle diril.” 
360 “Kim aşkta, aşktan bir kavuşma isterse nefsinin yok oluşundan başkası muhaldir. Eğer sen 
sevgilinin visalini arzuluyorsan kendini ilerleme ve yükselme ile Allah’a ada.” 
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vāṣıl ola keẕalik ṣulḥ-ı ḥaḳḭḳiyye- (4) yi daḫı terk-i ṣulḥ-ı nefsānḭde dilemek gerek 

mādāmki nefsle ve şeyṭānla ve ehl-i nefsle ve aḥzāb-ı şeyāṭḭn ile bir kimsenüñ ṣulḥı 

ola (5) ol kimse ṣulḥ-ı ḥaḳḭḳḭ nedür bilemez ve Ḥażret-i Ḥaḳḳla ve anuñ enbiyā ve 

evliyāsıyla ṣulḥ ḳılamaz 

(841) Meŝnevḭ 
Ezkucā cūyḭm hest ezterk-i hest 
Ezkucā cūyḭm (6) sḭb ezterk-i dest 
Hesti ḳanden ṭaleb eylerüz terk-i hestden sḭbi ḳanden ṭāleb eylerüz terk-i destden 

yaʿnḭ vücūdı ḳanden isteyelüm (7) dir iseñ terk-i vücūd-ı mecāzḭ eylemeden istemek 

gerek mādāmki bu vücūd-ı mecāzḭ ve hest-i mevhūmḭ yerinde ola vücūd-ı ḥaḳḳānḭ 

ele gelmez ve mecāzḭ (8) olan varlıġı bir kimse terk eylemeyince ḥaḳḳānḭ olan 

varlıġa ol kimse vāṣıl olmaz pes hest-i ḥaḳḳānḭ ṭāliblere hest-i mecāzḭ terk (9) ve ifnā 

itmekle anı bulurlar ve terk-i vücūd itmekle vücūd-ı ḥaḳānḭ ṣāḥibi olurlar ḥaḳḭḳat 

baġınuñ sḭbini bir ḳanden isteyelüm dir iseñ desti (10) terk eylemeden istemek gerek 

meŝelā bir kimse bu ʿālem-i ṣuverḭde bir baġa girse ve bir elma aġacı üzre bir niçe 

elma görse lābüdd anı almaġa bir el lāzımdur (11) ki elsüz o elmayı almaḳ müyesser 

olmaz ammā ḥaḳḭḳat baġı bunuñ ʿaksidür bir kimse ḥaḳḭḳat baġına girmege evvelā 

terk-i vücūd eylemek ister (12) andan ṣoñra ol ḥaḳḭḳat baġınuñ elmasını almaġa 

terk-i dest eylemek ister elbette kendünüñ desti ve ḳudreti ve taṣarrufı var zuʿm 

eyleyen kimse (13) ol maʿnevḭ ve ḥaḳḳānḭ olan sḭbi almaġa ḳādir olamaz ezkucā 
cūyḭm sḭb yerine baʿżı nüsḫada ezkucā cūyḭm dest  vāḳiʿ olmışdur lākin (14) esaḥḥ 

olan evvelkidür 

(842) Meŝnevḭ 
Hem tu tānḭ kerd yā niʿme’l-muʿḭn 
Dḭde-yi maʿdūmbḭnrā hestbḭn 
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Ey niʿmelmuʿḭn olan pādşāh hem sen eylemege ḳādirsin (15) maʿdūmbḭn olan gözi 

mevcūd görici eylemege [H91b] hem sen ḳādirsin bu ḫalāyıḳuñ gözleri cemḭʿan 

filḥaḳḭḳa maʿdūm olan şeyʾleri mevcūd görür- (16) ler ve ḥaḳḭḳatde mevcūd olanı 

daḫı maʿdūm görürler İlāhḭ sen şol güzel muʿḭnsin ki bu ḫalḳuñ maʿdūm görüci 

gözlerini mevcūd görüci (17) eyleyesin 

(843) Meŝnevḭ 
Dḭde-yi kū ezʿadem āmed bedḭd 
Ẕāt-ı hestḭrā heme maʿdūm dḭd 
Bir göz ki o ʿademden bedḭd ve zāḥir geldi varlıḳ ẕātını dükeli  maʿdūm gördi (18) 

yaʿnḭ bir göz ki ol göz aslında ʿadem idi ʿademden ṣoñra vücūda geldi ve ẓāhir oldı ol 

ẓāhir gözi hest-i ḥaḳḭḳḭnüñ ẕātını dükeli maʿdūm (19) görür ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı hem 

göremeyüb maʿdūm ṣanur ammā bu mevhūmḭ ve mecāzḭ olan vücūdı mevcūd-ı bākḭ 

görür lābüdd ḥaḳḭḳatbḭn ola- (20) mayub ġalaṭ görmeden ḫālḭ olmaz meger ki ol göz 

mübeddel ola ve nūr-ı İlāhḭ ile münevver olmaḳ mertebesin bula 

(844) Meŝnevḭ 
Ḭn cihān-ı munṭazam maḥşer şeved 
Ger dü dḭde (21) mübdel ü enver şeved 
Bu munṭazam u müretteb olan cihān maḥşer olur ve serāyir ve ḥaḳāyıḳ bu ʿālemde 

hem ẓuhūra ve ʿayāna gelür eger iki göz [mübdel ü (22) enver ola yaʿnḭ eger iki –H] 

ġalaṭ görmeden ḫalāṣ olub tebdḭl olursa ve nūr-ı Ḥaḳla münevver olub bu eşyāya ol 

enver olan göz ile naẓar ḳılursa (23) nitekim Ḥażret-i Resūlüñ ʿaleyhisselām oġulluġı 

Zeyd riyāżetle tebdḭl-i dḭde ḳılub anuñ gözleri envār-ı İlāhḭ ile münevver olduḳdan 

ṣoñra bu ʿālemde (24) maḥşeri gördi ve aḥvāl-i āḫirete naẓar irgürdi nitekim keennḭ 
enẓuru ilāe̱hli’l-cenneti yetenaʿʿamūne fḭhā ve enẓuru ilāe̱hli’l-nāri yeteʿāvūne fḭhā 

didi ve (25) Ḥażret-i Nebiyy-i [Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem -H] aña aṣabet 
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feelzeme361 buyurdı ve bunuñ taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ āḫirinde ḳarḭb mürūr ḳıldı ve 

Ḥażret-i ʿĀlḭnüñ (26) kerremallāhu vechehu lev kuşife’l-ġıṭa’u mā ezdedtu yaḳḭnā362 
buyurmaları hem bu maʿnāyı müʾeyyid oldı ol Ḥażrete ḥaḳāyıḳ-ı eşyā ve aḥvāl-i dār-

ı ʿuḳbā ̱ şol (27) mertebe ẓāhir ve peydā olmış ki eger ʿaṭā keşf olsa aña umūr-ı 

uḫreviyye ve ḥaḳāyıḳ-ı kevniyyeden bir yaḳḭn ziyāde olmaya ve ol ḥḭnde ḥaḳāyıḳı 

(28) tamām görmek gelmeyeydi anıñçün ki ol Ḥażret-i ḥaḳāyıḳ-ı kevniyyeyi 

bittamām ve elkemāl bu dünyāda müşāhede ḳılmışdur 

(845) Meŝnevḭ 
Z’ān nümāyed ḭn ḥaḳāyıḳ (29) nātamām 
Ki berḭn ḫāmān buved fehmeş ḥarām 
Ol sebebden bu ḥaḳāyıḳ nātamām görinür ki bu ḫāmānlar üzre anuñ fehmi ḥarām 

olur yaʿnḭ bu (30) ḥaḳāyıḳ-ı eşyā bu ʿālemde ehl-i ḥiss olanlara ve hemān ṣūretde 

ḳalanlara anuñçün nātamām görinür ki bu ḫām olanlara ve kemāl mertebesin 

bulamayub (31) esrār-ı ḥaḳḭḳatden maḥrūm ḳalanlara ol ḥaḳāyıḳı fehm eylemek bu 

dünyāda ḥarām oldı ve bittamām ḥaḳāyıḳı müşāhede eylemek anlara yevm-i 

āḫiretde (32) müyesser geldi ammā ölmezden evvel ölenlere ve baʿŝ olmazdan evvel 

baʿŝ olanlara ve nūr-ı Ḥaḳla bu eşyāya nazar ḳılanlara ḥaḳāyıḳ-ı eşyā ḥālā bu dünyā- 

(33) da keşf olub bittamām göründi ammā henüz daḫı bu vücūd-ı mecāzḭ ile zinde 

olanlara ve kemāl mertebesin bulamayub ḫām ḳalanlara ve bu eşyāya (34) dḭde-yi 

[H92a] ġalaṭbḭnle naẓar ḳılanlara bu ḥaḳāyıḳı fehm eylemek ḥarām oldı ve bunlar bu 

niʿmet ü leẕẕetden maḥrūm ḳaldı 

                                                            
361  “Hâris İbn Mâlik elEnsarî: ‘Sanki cennet ehline bakıyorum da orada nimet içindedirler ve 
cehennem ehline bakıyorum orada uluyup duruyorlar’ dedi ve Hazret-i Nebî: ‘İsabet ettin ve (o 
gördüklerin) gerekli (hakk) oldu.’ dedi.” [“Hazret-i Peygamberin ‘yâ Hâris!’ diye seslendiği kişinin 
Hâris İbn. Mâlik el-Ensârî olduğunu, Ankaravî’nin bu zatı Peygamberin evlatlığı Zeyd İbn Hâris olarak 
zikrettiğini lakin kaynaklarda evlatlığı Zeyd’e böyle bir şey söylediğine rastlamadığını belirtir. Ve 
Ankaravî’nin bu iki şahsı birbirine karıştırmış olabileceğini söyler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 193.] 
362 “Eğer örtü keşf olınsa benim yakinim ziyade olmazdı.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, s. 194. 
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(846) Meŝnevḭ 
Niʿmet-i cennāt-ı ḫoş ber- (35) dūzaḫḭ 
Şud muḥarrem gerçi Ḥaḳ āmed saḫḭ 
Ḫoş olan cennetlerüñ niʿmeti dūzaḫḭ üzre muḥarrem oldı egerçi Ḥaḳ Teʿālā ̱ saḫḭ 

geldi [bu -H] (36) beyt-i şerḭf363 suʾāl-i muḳaddere cevāb olur keenne bu suʾāl lāzım 

gelür ki dḭne vehhāb-ı muṭlaḳ ve cenāb-ı Ḥaḳḳuñ feyżinde ḫod necl (37) yoḳdur ol 

ḫāmlara daḫı bu ḥaḳāyıḳı tamām gösterirse ve anlara daḫı bu niʿmetden virirse 

olmaz mıydı cevāb buyururlar ki egerçi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (38) saḫḭ ve cevād geldi 

ve anuñ feyż ü ʿaṭāsı şāyibe-yi neclden pāk u münezzeh oldı velḭkin duzāḫa mensūb 

olan ḳavm üzre ḫoş (39) olan cenāb-ı ʿaliyyenüñ niʿmetleri muḥarrem oldı anuñçün 

ki anlara cennetüñ niʿmetlerine taḥṣḭl istiʿdād eylemediler zḭrā elḫabḭŝātu lilḫabḭŝine 
velḥabḭŝūne (40) lilḫabḭŝāt364 āyetinüñ mefhūmı üzre cehennem ki filḥaḳḭḳa cāy-ı 

ḫabḭŝdür ḫabḭŝler içindür ve ḫabḭŝler daḫı anıñçündür veṭṭayyibātu liṭṭayyibḭne365 

āyetinüñ (41) mūcebi üzre cennāt daḫı filḥaḳḭḳa ṭayyibātdur ṭayyib ü ṭāhir olanlar 

içindür ṭayyib ü ṭāhir olanlar daḫı anıñçündür bir kimse daḫı [P430b] (1) henüz 

ḫabḭŝ iken bilāistiʿdād niʿam-ı ṭayyibeyi istese ve Ḥaḳ Teʿālā ol niʿam-ı ṭayyibeyi aña 

virirse ve ol niʿam-ı ṭayyibenüñ ehli daḫı ḫabḭŝāta ehl olan (2) kimseye ol ṭayyib olan 

niʿmetleri irgürse ol ḫabḭŝāta ehl olan ḫabḭŝ ol niʿam-ı ṭayyibeyi ḳabūl ḳılmaya ve anı 

aḫż u tenāvüle ḳādir (3) olmaya idi 

(847) Meŝnevḭ 
Derdehāneş telḫ āyed şehd-i ḫuld 
Çün nebūd ezvāfiyān derʿahd-i ḫuld 
Ol dūzaḫḭnüñ dehānına şehd-i ḫuld telḫ gelür çünkim (4) ʿahd-i ḫulde vāfḭlerden 

olmadı yaʿnḭ ḫuld birinüñ şehd ü şekkeri ol ḫabḭŝ olan dūzaḫḭnüñ dehānına telḫ 

                                                            
363 beyt-i şerḭf: beyt-i evvel H 
364 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara…” (Nûr 24/26) 
365 “…temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler ise temiz kadınlara yaraşır.” (Nûr 24/26) 
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geleydi ve ol şehd ü şekkerden (5) istikrāh ḳılaydı çünkim ḫuld birinüñ ʿahdinde ve 

ṭarḭḳinde vāfḭlerden olmadı ve ʿāşıḳlar u ṣādıḳlar gibi anuñ yolına sülūk ḳılmadı pes 

ol (6) ḫuld birinüñ niʿmetinden ve leẕẕetinden hem ẕevḳ almadı ve leẕẕet bulmadı 

ḥālā bu dünyāda şol cāhil ü ġāfil olan kimseler gibi ki cinān-ı cenāna müteʿalliḳ (7) 

olan ʿulūm u ʿirfānı evliyā vü ʿurefā anlara ʿarż eyleseler ve gelüñ bu maʿārif-i 

yaḳḭniyye ve niʿam-ı rūḥāniyyeden ekl idüñ diyü söyleseler anlar (8) ol niʿam-ı 

rūḥāniyyenüñ ve eẕvāḳ-ı cināniyyenüñ iştirāsından firār iderler ve cehennem gibi 

olan nefslerinüñ murādı ve muḳteżāsı cānibine gider- (9) ler çünkim evliyā vü ʿurefā 

daḫı bu ehl-i hevā ve erbāb-ı dünyānuñ kendülerüñ metāʿına ʿadem raġbetlerden 

göreler ve bunlaruñ fānḭ olan dünyānuñ metāʿına (10) meyl ü maḥabbet 

eyledüklerine naẓar irgüreler anlaruñ bu ṭāyifeye ol rūḥānḭ olan metāʿı ve Rabbānḭ 

olan ẕevḳ-i cānı ve ʿulūm u ʿirfānı (11) virmege ve beyʿ eylemege meyl ü raġbetleri 

olmaz 

(848) Meŝnevḭ 
Mer şumārāṉḭz dersūdāgerḭ 
Dest key cunbed çü nebud müşterḭ 
Taḥḳḭḳā size daḫı ey ehl-i dünyā (12) sevdāgerlükde çünkim müşterḭ olmaya ol ḳaçan 

ḥareket eyler [yaʿnḭ -H] tācirān-ı maʿnevḭ ve ḫˇācegān bāzār-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ḥaḳḳānḭ 

olan metāʿlarını ṭāleb (13) ü rāgıb olmayan ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı hevāya virmege 

ve anlarla beyʿ ü şirā eylemege meyl ü raġbetleri olmaz ve buña anlaruñ elleri daḫı 

varmaz taḥḳḭḳā (14) ey ehl-i dünyā size daḫı eger müşterḭ olmasa beyʿ ü şirā 

vaḳtinde mücerred metāʿñıza naẓar idici olan aḥmaḳa ol metāʿıñuzı virmege (15) 

elüñiz ḳaçan varur ve ḳalbiñüz aña ḳaçan meyl ü raġbet ḳılur 

(849) Meŝnevḭ 
Key neẓāre ehl-i biḫrḭden buved 
Ān neẓāre gūl gerdḭden buved 
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Neẓāre ḳaçan (16) almaḳlıġa ehl olur ol neẓāre gūl ṭolanmaḳlıġa ehl olur bu beytüñ 

iki mıṣraʿında bile olan neẓāre naẓar idici maʿnāsınadur aṣlında (17) teşdḭd iledür 

vezn içün [H92b] muḥaffef oḳınur ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan neẓāre gūle ṣıfat olur ve 

gerḭden lafẓından muḳaddem mużāf-ı muḳadder (18) olur ehl-i gerḭden taḳdirinde 

olur mıṣrāʿ-ı evvelde olan ehl-i biḫrḭden bu maʿnāya delālet ḳılur ve taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki bāzār (19) içre mücerred esbāb u metāʿa naẓar idici kimse anı 

almaḳlıġa ḳaçan ehl olur ol gūl olan naẓar idici bāzār içre dönmeklige ve 

ṭolanmaḳlıġa (20) ehl olur ve bāzārı gūşebegūşe ṭolanub dükkānlarda olan silaʿa ve 

metāʿı seyr ḳılur ve kendüsini müşterḭ şeklinde ḳoyub anı bunı (21) ḫarḭdār almaġa 

meşġūl olur 

(850) Meŝnevḭ 
Purs pursān k’ḭn beçend ü ān beçend 
Ezpey-i taʿbḭr-i vaḳt ü rḭşḫand 
Ol gūl olan naẓar idici bāzār (22) içre ṣoraraḳ suʾāl iderek böyle diyü ki bu metāʿ 

niçeye ve ol metāʿ ḳaç aḳçedür taʿbḭr vaḳtinden ve rḭşḫanddan ötüri yaʿnḭ (23) bāzār 

içre devr ḳılan ve aña bu gūne nāzır olan gūl bāzār içre bu niçeyedür ve ol metāʿ ḳaç 

aḳçeyedür diyü vaḳtini geçürmeden ötüri (24) ve bāzergāne rḭşḫande ve istihzā 

itmeden ötüri dükkānbedükkān gezüb ṣora ṣora ṭolanur ve seyr ü devr ḳılur 

(851) Meŝnevḭ 
Ezmelūlḭ kāle miḫˇāhed zitu 
(25) Nḭst ān kes müşterḭ vü kālecū 
Bu gūne gūl melūlluġından metāʿ ister ol kimse filḥaḳḭḳa saḥḭḥ müşterḭ ve kālecū 

degildür belki hemān (26) anuñ bunuñ dükkānına varub metāʿlarına müşterḭ olmaġı 

kendüsine ʿādet ḳılmış ve anuñ bunuñ metāʿına lāfla müşterḭ olmışdur 

(27) (852) Meŝnevḭ 
Kālerā ṣad bār dḭd ü bāz dād 
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Cāme key peymūd ū peymūd bād  
Bunuñ gibi bḭmaʿnā ̱olan zevāyid-i rūzgār kāleyi ṣad bār gördi ve girü ṣāḥibine (28) 

virdi cāme olacaḳ metāʿ ve ḳumaşı ol yāve ḳaçan ölçdi ol bād-ı hevā ölçdi aṭlas ve 

ḳumaş alan ṣaḥḭḥ müşterḭ cāme olıcaḳ ḳumaşı bir (29) iki kerre ölçdürdükden ṣoñra 

aḳçesin virmeyüb anı alur ammā hḭç müşterḭ olmayan yāve vü bḭmaʿnā ̱ gevezelük 

idüb bir niçe defʿa ölçdür- (30) dükden ṣoñra bir nesneyi bahāne idüb āḫirine anı 

almaz 

(853) Meŝnevḭ 
K’ū ḳudūm u kerr ü ferr-i müşterḭ 
K’ū mizāḥ-ı gengelḭ vü serserḭ 
Ḳanı müşterḭnüñ ḳudūmı (31) ve kerr ü ferri ḳanı gengelḭ ve serserḭ olan kimsenüñ 

mizācı [mizāc +H] lāġa dirler ve gengelḭ daḥı [H93a] lāġa ve gevezelige dirler 

gengelḭde olan yā nisbetḭ olmaḳ (32) ve maṣdariyye olmaḳ hem cāyizdür serserḭ 
ʿabeŝ ve beyhūdelüge dirler ve taḳdḭr-i kelām ve tavzḭḥ-i merām böyle dimek olur ki 

bir bāzāra müşterḭnün (33) gelmesi ve kerr ü ferr ḳılması ḳanı ve bir beyhūde ve 

bḭsermāye olan gevezelük lāġı ve gevezelük ḳanı ki bu ikisinüñ mābeyninde 

münāsebet yoḳ (34) ve tefāvüt ḳatı çoḳdur 

(854) Meŝnevḭ 
Çünki dermülkeş binā şud ḥabbeyḭ 
Cüz pey-i gengel çi cūyed cübbeyḭ 
Çünkim ol serserḭ ve beyhūde olan gevezelük (35) mülkinde bir dāne ve bir ḥabbe 

olmaya gengelden ġayrı bir cübbeyi ne ister yaʿnḭ gevezelük eylemeden ve lāġ 

ḳılmadan ġayrı bir cübbeyi ol niçe ister bir ḥabbe (36) ve cāmeyi ol beyhūde ve 

bḭmāye istemez illā gevezelükden ötüri ve ʿömrden geçüb anı bunı istihzā ḳılmadan 

ve müşterḭ görinmeden ötüri eyler 
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(37) (855) Meŝnevḭ 
Derticāret nḭsteş sermāyeyḭ 
Pes çi şaḫṣ-ı zişt-i ū çi sāyeyḭ 
Anuñ ticāretden bir semāyesi yoḳ pes anuñ zişt olan (38) şaḫṣı ne bir sāyene [yaʿnḭ -

H] çünkim bir yāve ve bḭmaʿnā olan gevezelük ticāret ve beyʿ ü şirā ḳılmada bir 

sermāyesi olmaya beki murādı (39) anuñ hemān gevezelenmek ola pes böyle 

ḫabḭŝüñ zişt ü ḳabḭḥ olan şaḫṣına ve bir gölge ne anuñ şaḫṣ-ı ḳabḭḥi ile bir gölgenüñ 

farḳı (40) yoḳdur bu aṣıllara gölgesi gökçek dirler bunlaruñ bāzārgāna ḳāyidesi yoḳ 

ve zaḥmeti ḳatı çoḳdur bu gūne kimselerüñ dükkān öñinde (41) ḳaraltı olmasından 

ve müşterḭ görinüb beyhūde yere gevezelük ḳılmasından dükkān öñinden gitmesi ve 

ġayrı yire ḳasd u ʿazḭmet itmesi [P431a] (1) bāzārgāna her vechle enfaʿ ve evlāḏur 

keẕalik bu ṭarḭḳat ve ḥaḳḭḳat bāzārında daḫı bu gūne gevezeler ve bḭmaʿnā ̱ ve 

beyhūde çoḳ bḭmāyeler vardur (2) kendüleri metāʿ-ı ʿilm ü maʿrifete müşterḭ olmaḳ 

şeklinde ve kāle-yi esrār u ḥikmete ḫarḭdār olmaḳ heyʾetinde gösterdiler ve gelüb 

bāzār-ı ṭarḭḳate (3) girdiler ve ṣāḥib-i maḳām olan bir bezirgān-ı uḫrevḭ ve ḫˇāce-yi 

maʿnevḭnüñ metāʿ-ı ʿilm ve ḥikmetine ve ẕevḳ ü maʿrifetine müşterḭ görinüb (4) 

gevezelük ḳılurlar bir zamāndan ṣoñra andan ferāġat idüb bir āḫer maḳāma gidüb 

varub ol maḳam ṣāḥibi olan ṣāḥib-i (5) devletüñ metāʿına müşterḭ olmaḳ ve anı 

almaḳ şeklinde görinürler murādları hemān taʿbḭr-i ʿömr olub filḥaḳḭḳa anlaruñ 

metāʿına müşterḭ (6) olmaduḳlarından māʿidā anda bunda ʿömrlerin żāyiʿ idüb 

beyhūde yire gezmeden ve gevezelük ḳılmadan ḫālḭ olmazlar bu gūne zevāyid-i rūz- 

(7) gāruñ bir şeyḫe gelmesinden ve anuñ metāʿ-ı ʿilm ü ḥikmetine müşterḭ 

olmasından gelmemesi ve müşterḭ olmaması niçe vücūhla evlāḏur zḭrā böyle (8) 

nüfūs-ı żāyiʿanun mülkinde bir ḥabbe ḳadar dāniş olmaya ve ṭarḭḳat bāzārına 

birazcıḳ sermāye ile gelmeye anuñ şaḫṣ-ı zişti (9) nedür ve bir sāye nedür böyle 

göñül-i şaḫṣ-ı ḳabḭḥinden bir gölge niçe vücūhla yegdür pes ey ṭālib-i esrār-ı İlāhḭ ve 
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ey ḫarḭdār-ı ʿulūm ve ḥükm-i Rabbānḭ (10) eger bu bāzār-ı ṭarḭḳate gelmek ve metāʿ-ı 

ḥikmeti ve kāle-yi esrār u maʿfireti almaḳ ister iseñ bu bāzāra sermaye ile gel eger 

bunda sermāye- (11) süz gelür iseñ destāruñı ṭolduramaz ve bu metāʿlardan bir 

metāʿ alamazsın 

Beyt 
Ey tehḭ dest refte derbāzār 
Tersemet pür (12) neyāverḭ destār366 
(856) Meŝnevḭ 
Māye derbāzār-ı dünyā ḭn zerest 
Māye āncā ʿaşḳ u dü çeşm-i terest 
Māye bu dünyānuñ bāzārında sḭm (13) ü zerdür [H93b] māye anda ʿaşḳ ve dü çeşm-i 

terdür yaʿnḭ bu dünyānuñ bāzārında sermāye sḭm ü zerdür bu dünyā bāzārında bir 

kimse sḭm ü (14) zersüz bir metāʿ almaġa ḳādir olamaz ve bḭsermāye bāzergāndan bir 

kāleyi bir müşterḭ iştirā ḳılamaz ve ṭarḭḳat bāzārında sermāye (15) ʿaşk u maḥabbet 

ve iki aġlar göz ve derd ü sūzdur bir kimsenüñ aġlar gözi ve ʿaşḳ u sūzı olmasa bu 

bāzār-ı ṭarḭḳatden bir metāʿ (16) alamaz ve bāzergān-ı maʿnevḭ olan ʿazḭzlerden hem 

çoḳluḳ nefʿ bulamaz 

(857) Meŝnevḭ 
Her ki ū bḭmāye derbāzār reft 
ʿÖmr reft ü bāz geşt (17) ū ḫām u teft 
Her şol kimse ki bāzāra bḭsermāye gitdi ʿömr gitdi ve o ḥarāretle ḫām girü döndi 

yaʿnḭ367 her şol kimse ki bu (18) bāzār-ı ṭarḭḳate sermāyesüz gitdi yaʿnḭ sirişk dḭdesüz 

ve sūz sḭnesüz ve ʿaşḳ u maḥabbetsüz ḳaṣd u ʿazḭmet itdi anuñ ʿömri (19) yebāna 

gitdi ve ol fevrḭ ḫāmluk ve nāpuḫtelükle girü döndi ve tehḭ dest bir şeyʾe vāṣıl 

olmayub kelevvel kendü menziline indi (20) ulāike’l-leẕḭne eşterevū’ḍ-ḍalālete 
                                                            
366 “Ey eli boş pazara giden kimse, sermayesiz sarığı dolduramazsın.” 
367 yaʿnḭ: elḥāṣıl H 
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bilḪudā ̱ femā rabiḥat ticāretuhum ve mā kānū muhtedḭn368  āyet-i kerḭmesinüñ 

mefhūmı bu gūne kimselerüñ (21) ḥaḳḳında [hem +H] dindi 

(858) Meŝnevḭ 
Hey kucā būdḭ birāder hḭç cā 
Hey çi puḫtḭ behr-i ḫurden hḭç bā 
Hey ḳande idüñ ey birāder diseñ hḭç cā dir hey (22) yemekden ötüri ne bişürdüñ 

diseñ hḭç bā dir bā bunda şorba maʿnāsınadur bu beyt-i şerḭfüñ her bir mıṣraʿı hem 

suʿāl (23) ve hem cevāb olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki bu bāzār-ı ṭarḭḳate 

tehḭ dest giden ve bḭsermāye ḳaṣd u ʿazḭmet iden kimse- (24) ye sen diseñ hey 

birāder ḳande idüñ ve ne yerde gezersin ol saña lisān-ı ḥālle cevāb virüb dir hḭç 

yerde idüm yaʿnḭ hḭç (25) nefʿ ü fāyidesi olmayan yerde idüm dir ve dönüb aña diseñ 

yemekden ötüri bu ana dek ne bişürdüñ ve eṭʿime-yi rūḥānḭ (26) ve aġdıye-yi 

nūrānḭden kendü rūḥuñ içün şimdiye dek ne puḫte itdüñ ol saña dir hḭç şorbasın 

bişirürüm ve kendümi (27) bḭmaʿnā ̱ ve bḭfāyide olan yerlere düşürdüm aṣlā kendü 

rūḥum ve ḳalbim içün hḭç bir şūrbā-yı nūrānḭ ve ġıdā-yı rūḥānḭ puḫte ide- (28) 

meyüb şöyle muḥtāc u gedā ve bḭnevā ve bḭġıdā ḳaldum dir 

(859) Meŝnevḭ 
Müşterḭ şev tā bücunbed dest-i men 
Laʿl zāyid maʿden-i ābest-i men 
Müşterḭ (29) ol tā benüm elüm ḳımıldaya benüm yüklü olan maʿdenüm laʿl ṭoġura 

ābest ābisten lafẓından muḫaffefdür ābisten yüklü olmaġa dirler (30) maʿdenden 

murād bunda derūndur ve laʿlden murād cevāhir-i meʿānḭdür ve taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki ey ṭālib-i esrār-ı İlāhḭ ve ey (31) rāġıb-ı metāʿ-ı ḥükm-i Rabbānḭ 

ṣaḥḭḥ müşterḭ ol tā kim benüm yed-i ʿaḳlum ve dest-i lisānum saña ol nūrānḭ ve 

Rabbānḭ olan metāʿları virmege (32) ḥareket ḳıla andan ṣoñra benüm cevāhir-i 
                                                            
368 “İşte onlar, hidayete karşılık dalâleti satın alanlardır. Ancak onların bu ticareti kazançlı olmamış 
ve kendileri de doğru yola girememişlerdir.” (Bakara 2/16) 
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meʿānḭ ile yüklü olan maʿden-i derūnım saña laʿl-i maʿnevḭ ve dürr-i rūḥānḭ ṭoġura 

tā kim ol (33) laʿl-i rūḥānḭ almaḳla ġaniyyü’l-ḳalb olasın ve kenzun lāyefnā3̱69 ne 

idigün bilesin ve gedā-yı çeşm olmadan [H94a] ve ḫalḳa ʿarż-ı iḥtiyāc ḳılmadan 

ḳurtula- (34) sın belki niçe muḥtāc ve gedālara daḫı menfaʿātresān olasın 

(860) Meŝnevḭ 
Müşterḭ gerçi ki süst ü bāridest 
Daʿvet-i dḭn kun ki daʿvet (35) vāridest 
Müşterḭ egerçi ki süst ü bāriddür daʿvet-i dḭn eyle ki daʿvet vāriddür bu ḫiṭāblar anı 

āḫirü’l-beyān ʿalāṭ̱arḭḳı’t- (36) tecrḭd kendü nefs-i şerḭflerine olsa da cāyizdür ve 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine olmak da cāyizdür ve her ʿaṣrda mürşid-i rāh olan 

(37) ve dḭn-i Ḥaḳḳa daʿvet ḳılan aṣḥāb-ı ḥikmete var bāb-ı ʿilm ü maʿfirete olmak da 

cāyizdür pes taḳdḭr-i kelām ve tavzḭḥ-i merām böyle dimek (38) olur ki ey aṣḥāb-ı 

ʿilm ü maʿfiret ve ey mālik-i kāle-yi ḥikmet olan mürşid bu zamānede müşterḭ 

olanlar egerçi süst ü bārid (39) ise de sen anlara metāʿ-ı dḭne ʿarż eylemeden ve kāle-

yi yaḳḭne gelüñ aluñ diyü söylemeden fāriġ ü berḭ olma sen dḭn-i mübḭne bu (40) 

ḫalḳı daʿvet eyle ki daʿvet-i nās eylemek vārid olmışdur nitekim ḥadḭŝ-i Resūlde 

böyle gelmişdür murū bilmaʿrūfi ve (41) in lem tefʿalūhu ve enhevu ʿinne’l-münkeri 
ve in lem tectenbūhu kullehu370 revāhu’ṭ-Ṭaberḭ filEvsaṭ ʿin Enes [raḍıyallāhu ʿanh –

H] 

(861) Meŝnevḭ 
Bāz perrān kun hamām-ı [P431b] (1) rūḥ gḭr 
Derreh-i daʿvet ṭarḭḳ-i Nūḥ gḭr 

                                                            
369 “Kanaat, bitip tükenmeyen bir hazinedir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.194. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] Hadisin aslı şu şekildedir: “elḳanāʿatu kenzun lāyefnā”̱ 
370  “Kendiniz yapmasanız bile iyiliği emrediniz, hepsinden kaçınamasanız bile kötülükten 
sakındırınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.195. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Bāzı perrān eyle ḥamām-ı rūḥı ṭur daʿvet yolında ṭarḭḳ-i Nūḥı ṭut [yaʿnḭ -H] [ey +H] 

şahbāz-ı ṭarḭḳat bāz-ı himmetüñi (2) feżā-yı şerḭʿat cānibine perrān eyle rūḥ 

ḥamāmesini ṭut ve ṣayd itmege müsteʿid olan ṭāliblerüñ vücūdı kebūterini ṣayd it 

eger saña anlar cānibinden (3) eẕā vü cefā gelürse ve vaḥşḭ ve serkeş olanlar seni 

āzürde ve rencide ḳılursa rāh-ı daʿvetde Ḥażret-i Nūḥuñ yolını ṭut ki ol eẕā vü cefā- 

(4) ya niçe ṣabr itdi ise sende anuñ gibi ṣabr u taḥammül it 

(862) Meŝnevḭ 
Ḫıdmetḭ mḭkun berāy-ı Kirdgār 
Bāḳabūl ü redd-i ḫalḳānet çi kār 

Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ (5) Ḥażretlerinden ötüri bir ḫidmet eyle ve nāsa pend ü 

naṣḭḥati ve mevʿiẓe ve ḥikmeti Allāh içün söyle ḫalāyıḳuñ redd ü ḳabūliyle saña ne 

kār vardur (6) saña lāzım olan lilllāh ve fillāh nāsa teblḭġ-i aḥkām-ı İlāhḭ ḳılmaḳ ve 

berāy-ı Kirdgār emr bilmaʿrūf ve nehy ani’l-münker olmaḳdur gerekse ḫalḳ (7) 

senüñ sözüñi ḳabūl itmesün ve gerekse redd itmesün ve gerekse bir kimsenüñ ḫāne-

yi derūnında senüñ āvāzuñı işitmege ve anuñla (8) iş itmege istiʿdād ve ḳābiliyyet 

olsun ve gerekse olmasun nitekim bu sürḫ-ı şerḭfe vāḳiʿ olan muṭrib kendi ʿādet ü 

ḫaṣletini (9) terk itmeyüb eger ādem olan ḫānenüñ ḳapusında çaldı ve çaġırdı ve 

derūn-ı ḫānede (10) ādem var mıdur veyāḫūd yoḳ mıdur dimedi 

Dāstān-ı ān şaḫṣ ki berder-i sarāyḭ nḭmşeb saḥūrḭ mḭzed 

[H94b] Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı (11) laṭḭf ol şaḫṣuñ dāstānıdur ki bir sarāyuñ 

ḳapusı üzre nıṣfu’l-leylde saḥūra mensūb olan ṭalebi ve nevbeti urdı saḥūr (12) 

Ramażān-ı şerḭfde seḥere ḳarḭb [yenen ṭaʿāmuñ ismidür ve ʿādetdür ki baʿżı 

saḥūrcılar +H] ṭabluñ çalub def urub ḫalḳı bḭdār itmeden ötüri āvāze iderler 

hemsāye ūrā güft (13) ki āḫir nḭm-şebest seḥer nḭst 

ol sarāyuñ yanında olan hemsāye ol şaḫṣa aytdı ki āḫir şimdi nısfü’l-leyldür seher 

degildür 
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(14) ve dḭger ān ki der ḭn sarāy kesḭ nḭst beher-i mimḭzenḭ 

ve bir daḫı oldur ki sarāyda bir kimse yoḳdur pes saḥūrı bu ḳapuda neden ötüri (15) 

urursın 

ve cevāb güften-i muṭrib ūrā 

ve muṭribüñ böyle dḭn hemsāyeye cevāb virmesidür 

(863) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ mḭzed saḥūrḭ berderḭ 
(16) Dergehḭ būd u revāḳ-ı mihterḭ 
Ol muṭrib saḥūra mensūb olan ṭablıñı bir ḳapunuñ ḳatında çaldı ol ḫāne bir dergāh 

idi ve bir mihterüñ (17) ṭāḳ u revāḳı idi 

(864) Meŝnevḭ 
Nḭmşeb mḭzed saḥūrḭrā becid 
Güft ūrā ḳāyilḭ k’ey müstemid 
Nıṣfü’l-leylde saḥūra mensūb olan deffini ol (18) muṭrib cidd ü iḳdāmla çaldı 

hemsāyelerden bir ḳāyil ol muṭribe didi ki ey istimdād idici yaʿnḭ ey meded ü 

muʿāvenet ṭaleb ḳılıcı 

(19) (865) Meŝnevḭ 
Evvelā vaḳt-i saḥūr zen ḭn saḥūr 
Nḭmşeb nebved geh-i ḭn şerr ü şūr 
Evvelā bu saḥūrı seḥer vaḳtinde çal ki anuñ vaḳti seḥere ḳarḭb (20) çalınmaḳdur tā 

kim ḫalḳ andan bḭdār olalar ve saḥūr yemege raġbet ḳılalar bu şerr ü şūruñ vaḳti 

nḭmşeb degildür belki bunuñ vaḳti seḥere (21) ḳarḭb ŝülüŝ-i leylde çalınmaḳdur 

muṭribüñ çalġusına şerr ü şūr taʿbḭr olınması bidʿat olduġından ötüri ve daḫı 

vaḳtiyle olmadıġundan (22) ötüridür 

(866) Meŝnevḭ 
Dḭger ān ki fehm kun ey bülheves 
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Ki derḭn ḫāne derūn ḫod hest kes 
Bir ġayrı daḫı söz oldur ki ey bülheves (23) fehm eyle ki bu ḫānenüñ derūnında 

[kimse var mıdur bir oyuk içinde kimse var mıdur yoḳ mıdur bilmeyesin beyhūde 

+H] yire ne ṭabluñ çalarsın ve niçün āvāze eylersin 

(867) Meŝnevḭ 
Kes derḭncā nḭst cüz dḭv ü perḭ 
Rūzgār-ı (24) ḫod çi yāve mḭberḭ 
Burada ḫod dḭv ü perḭden ġayrı kimse yoḳdur pes kendü rūzgāruñı niçün yāve 

eylersin ve żāyiʿ ḳılarsın 

(25) (868) Meŝnevḭ 
Behr-i gūşḭ mḭzenḭ def gūş kū 
Hūş bāyed tā bedāned hūş kū 
Ẓāhir budur ki deffi bir ḳulaḳdan ötüri çalarsın gūş ḳanı ʿaḳl (26) gerekdür ki bile hūş 

ḳanı yaʿnḭ bu çalub çaġırduġuñı bir gūş ṣāḥibinüñ istimāʿ eylemesinden ötüri 

çalarsın ve bu gūne naġmeler (27) ve āvāzeler eylersin ḳanı bu ḫānede gūş ṣāḥibi bu 

senüñ çalub çaġırduġuñı fehm eylemek ve ṣḭt ü ṣadāñı añlamaġa bir ʿaḳl (28) 

gerekdür bunda ʿaḳl ḳanı çünkim bir yerde gūş ve hūşdan eŝer olmaya beyhūde yire 

ne ṣḭt ü ṣadā eylersin didi 

(869) Meŝnevḭ 
Güft güftḭ (29) bişnev ezçāker cevāb 
Tā nemānḭ dertaḥayyür v’eżṭırāb 
Ol muṭrib ol ḳāyile ve ḥaḳḭḳat-i kārdan ġāfile didi ey ġāfil çünkim bu sözi (30) didüñ 

bu çākerden aña cevāb işit ve ol saña diye çünkim kelām ve cevābı bir ḫūş fehm it tā 

kim taḥayyürde ve ıżṭırābda ḳalmayasın ve şübhe (31) vü şükūka mübtelā olmayasın 

(870) Meŝnevḭ 
Gerçi hest ḭn dem-i bertu nḭmşeb 
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Nezd-i men nezdik şud ṣubḥ-ı ṭarab 
[H95a] Egerçi senüñ ḳatuñda bu dem nḭmşeb- (32) dür benim ḳatumda ṣubḥ-ı ṭarab 

nezdik oldı ve rūz-ı rūşenüñ ẓāhir olması ḳarḭb geldi 

(871) Meŝnevḭ 
Her şikestḭ pḭş-i men pḭrūz şud 
Cümle şebhā pḭş-i çeşmem rūz şud 
Her ne ḳadar inkisār u inhizām var ise benüm öñimde ẓafer oldı ve dürüstlük 

mertebesin buldı cümle (33) giceler benüm gözüm öñinde gündüz oldu bunda 

maḳṣūd ve māyil oldur ki muṭrib-i saḥūrzenden murād bḭdār bḭdārkünende kān-ı 

ḫalāyıḳ ve sarāyında kān-ı (34) esrār ve daḳāyıḳ olan mürşidler ve hādḭler ve bu nāsa 

ḫˇāb-ı ġafletden ḭḳāẓ eyleyen münādḭler olur çünkim bunlar ḫalḳı bḭdār eylemeden 

ötüri (35) bu şeb-i dünyāda ṣḭt ü ṣadā eyleyeler eyyuha’n-nāse intebihū mine’l-
ġafletih ḳablelmevt ve ʿaccilū bittevbeti veṭṭāʿate ḳablelfevt371 diyü söyleye- (36) ler 

ve ṣubḥ-ı ḥaḳḭḳat ḳarḭb oldı ve rūz-ı āḫiret ve rūz-ı ḳıyāmet ḳarḭb geldi āgāh oluñ ve 

kendü gözi bḭdār ḳıluñ diyü nidā vü ṣadā (37) eyleyeler bunlaruñ esrārından ve 

ḥaḳḭḳat güftārından ġāfil ü cāhil olan baʿżı kimseler yā lisān-ı ḥālle veyā zibān-ı 

maḳalla bunlara (39) dirler bu gūne nuṣḥ u pendüñ böyle ẓulmet ü ġaflet zamānında 

evvelā vaḳti degildür ve ŝāniyen ey vāʿiẓ ü nāṣiḥ olan kimse senüñ bu (40) kelāmuñı 

diñlemege bir gūş ve bu sözüñi añlamaġa hem bir hūş gerekdür bu mevsimde ve bu 

zamānda senüñ sözüñi kim diñler ve senüñ (41) kelāmuñı kim fehm eyler niçün 

beyhūde yire ṣḭt ü ṣadā eylersin ve sözleri sen kimüñ içün söylersin bu nās içre ḫod 

senüñ [P432a] (1) nuṣh u pendüñi ḳabūl eyler bu ḳadar pes ʿabeŝ yire niçün taʿb u 

meşaḳḳat çekersin ve şūre yire bu gūne toḫm-ı nefḭsi niçün ekersin ve bunlar daḫı 

(2) anlara bu muṭrib-i saḥūrzenüñ virdügi cevābı virdiler 

 

                                                            
371 “Ey insanlar, ölümden önce gafletten uyanın ve iş işten geçmeden tevbe ve taat için de acele edin.” 
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(872) Meŝnevḭ 
Pḭş-i tu ḫūnest āb-ı rūd-ı Nḭl 
Nezd-i men ḫūn nḭst ābist ey nebḭl 
(3) Ey ʿāḳıl senüñ öñüñde Nḭl çayınuñ ābı filmeŝel ḫundur ey ulu benüm ḳatımda 

ḫūn degül ābdur nebḭl büzürg ve nḭk maʿnāsınadur (4) yaʿnḭ ey büzürg ve nḭk olan 

ʿāḳıl bir şey saña nisbetle rişt ü ḳabḭḥ ve bir āḫer kimseye nisbetle ol şey nḭk ü melḭḥ 

olmaḳ çoḳ vāḳiʿ (5) olmışdur cümleden biri sen ki  farżā ḳıbṭiyāndan olsun āb-ı nehr-

i Nḭl senüñ ḳatında ḳan görinür ve ben ki sıbṭḭlerden olsam ḳan (6) görinmeyüb baña 

āb-ı şirḭn görinür 

(873) Meŝnevḭ 
Derḥaḳ-ı tu āhenest ān u ruḫām 
Pḭş-i Dāvūd-ı nebḭ mūmest ü rām 
Miŝāl-i āḫer ve sen ki henüz daḫı (7) ehl-i ṣūretsin ve sırr-ı ḫilafet-i İlāhiyyeden 

ḫālḭsin senüñ ḥaḳḳuñda ol şey āhen ü mermerdür yaʿnḭ āhen ü mermer gibi ġalḭẓ ü 

şedḭd- (8) dür ammā ol āhen Dāvūd-ı nebḭnüñ öñinde mumdur ve aña rāmdur 

keẕalik maẓhar-ı ḫilāfet-i İlāhiyye olan her velḭnüñ öñinde ve her vāriŝ-i (9) nebḭ 

olan ṣufḭnüñ ḳatında ḥadḭd gibi muḥkem ve şedḭd olan şeyʾler mum gibi mülāyim 

olmış ve anlara ol şey rām gelmişdür 

(874) Meŝnevḭ 
Pḭş-i tu kuh pes (10) girānest ü cemād 
Muṭribest ū pḭş-i Dāvūd ūstād 
Miŝāl-i āḫer sen ki henüz daḫı melekūt-ı eşyādan ġāfil ve esrār-ı Ḫudādan (11) 

cāhilsin senüñ ḳatuñda ṭaġlar ziyāde ŝaḳḭl ü cāmeddür ammā ḫalḭfe-yi İlāhḭ olan 

Dāvūduñ ḳatında ol ṭaġ üstād-ı muṭribdür [H95b] keẕalik (12) vāriŝ-i nebevḭ olan her 

velḭnüñ çeşm-i şühūdı ḳatında hem bu cibāl-i rāsiyāt ve sāyir cemādāt-ı müsebbiḥler 

ve lisān-ı melekūtiyye ile muṭriblerdür 
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(13) (875) Meŝnevḭ 
Pḭş-i tu ān sengrḭze sākitest 
Pḭş-i Aḥmed ū faṣḭḥ u ḳānitest 
Miŝāl-i āḫer senüñ öñinde ol sengrḭze sākitdür (14) ammā Aḥmedüñ ʿaleyhisselām 

öñinde ol faṣḭḥ ü ḳānitdür bunuñ ḳıṣṣası ve bundan ṣoñra olan beytde üstūn ḳıṣṣası 

cild-i evvelde (15) biri birine ḳarḭb mürūr eylemişdür ve bu beytden evvel olan 

ḳıṣṣalar hem kerrāt u mirrātla sebḳat ḳılmışdur yaʿnḭ ey bu eşyānuñ (16) bāṭınından 

ġāfil olan seng çeşm-i şühūduñ öñinde bu ḥaṣṣaten sākit ve bḭnuṭḳdur ammā Ḥażret-

i Aḥmedüñ ḳatında ḳabḭḥ söyleyici (17) ḳunut eyleyicidür yaʿnḭ duʿā ḳılıcı ve 

müsebbiḥ olıcıdur 

(876) Meŝnevḭ 
Pḭş-i tu üstūn-ı mescid mürdeḭst 
Pḭş-i Aḥmed ʿāşıḳ-ı dilbürdeḭst 
Miŝāl-i (18) āḫerde senüñ ḳatuñda üstūn-ı mescid bir mürdedür ammā Aḥmed 

Ḥażretlerinüñ öñinde bir ʿāşıḳ-ı dilbürdedür yaʿnḭ mescid içre olan üstūn-ı ḫannāne 

(19) senüñ çeşm-i şühūduñ öñinde eger bir mürde ve sākit çöp ise Aḥmed 

Ḥażretlerinüñ ḳatında ol göñli gitmiş ve maḥbūbına beẕl ü cūd (20) itmiş bir ʿāşıḳ-ı 

ḫūbdur pes her ʿaṣrda ʿavāmla vāriŝ-i Aḥmedḭ olan evliyā-yı kirāmuñ mertebeleri 

hem böyle mütefāvit ve bu eşyāya naẓar- (21) ları hem biri birinden mütebāyin ü 

mütebāʿiddür 

(877) Meŝnevḭ 
Cümle eczā-yı cihān pḭş-i ʿavām 
Mürde vü pḭş-i Ḫudā dānā vü rām 
Elḥāṣıl cemḭʿ-i eczā-yı (22) cihān ʿavām-ı nāsuñ öñinde mürde ve efsürdelerdür ve 

Ḫudānuñ öñinde dānā ve rāmdur ve ehl-i Ḫudānuñ ḳatlarından hem her şey dānā ve 

rām- (23) dur dānā olmayalardı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḥamdine her biri mülebbis olduḳları 
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ḥālde anı tesbḭḥ ü tenzḭh ḳılmazlardı ve eger rām (24) olmayalardı Ḥażret-i Ḥudānuñ 

emrine ve anuñ enbiyāsınuñ ve evliyāsınuñ emrine inḳiyād eylemezlerdi çünkim 

her şey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (25) ḥükmine mutṭaḭʿ ve bende ve cümle mevcūd eger 

menbūt ve eger mecmūd her ne ise Ḥażret-i Ḥaḳḳla dānā ve zinde oldıysa ve Ḥażret-

i Ḥaḳ her vechle bende- (26) sinüñ ḥāline ʿalḭm ü baṣḭr geldiyse ve her şeyʾi Allāh 

Teʿālāḏan ḫālḭ olmayub cümle eşyā Ḥāżret-i Ḥaḳḳla ḳāyim oldıysa ʿārif ü dānā olan 

kimse (27) bir şeyʾi ve hḭç bir mekānı Ḥażret-i Ḥaḳḳdan ḫālḭ görmez ḳaçan bir ʿārif 

bir cāy ḫālḭ içün bir kār eylese ʿavām anı tehḭ ve bāṭın ẓann eyleyüb (28) ṭaʿn u teşnḭʿ 

iderler ve anuñ muradına vāḳıf olmayub kendü bildükleri semte giderler nitekim ol 

ġāfil muṭribüñ murādına vāḳıf olamayub (29) ol ḫālḭ olan ḫāneye niçün saḥūrzen 

olursın diyü ṭaʿn eyledi ol daḫı ġāfile bu gūne cevāb virüb söyledi 

(878) Meŝnevḭ 
Ānça (30) güftḭ k’ender ḭn ḫāne’v sarā 
Nḭst kes çün mḭzenḭ ḭn ṭablrā 
Ammā ol nesneyi ki didüñ bu ḫāne ve sarāyda [H96a] kimse yoḳdur (31) bu ṭablı 

niçün çalarsın ve bu ṣḭt ü ṣadāyı niçün eylerin cevab oldur ki 

(879) Meŝnevḭ 
Behr-i Ḥaḳ ḭn ḫalḳ zerhā mḭdihend 
Ṣad esās-ı ḫayr u mescid (32) mḭnihend 
Gör ki bu ḫalḳ Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden ötüri sḭm ü zerler virürler niçe yüz ḫayruñ 

ve mescidüñ esāsını ḳorlar yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥaḳ [Teʿālā ̱-H] (33) dan ötüri mescidlerüñ 

ve medreselerüñ ve bunlar gibi olan ḫayrlaruñ bünyādını vażʿ iderler 

(880) Meŝnevḭ 
Māl ü ten derrāh-ı ḥacc-ı dūrdest 
(34) Ḫoş hemḭbāzend çün ʿuşşāḳ-ı mest 
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Mallarını ve tenlerini dūrdest olan ḥac yolında yaʿnḭ Kaʿbe-yi Şerḭfüñ ʿamḭḳ ü baʿḭd 

(35) olan ṭarḭḳinde mest olan ʿuşşāḳ gibi ḫoş oynadurlar  ve beẕl ü infāḳ iderler 

(881) Meŝnevḭ 
Hḭç mḭgūyed k’ān ḫāne tehḭst 
Belki (36) ṣāḥibḫāne cān-ı muḫtebḭst 
Hḭç bu ḫalḳ dirler mi ki ol ḫāne-yi Kāʿbe tehḭ vü ḫālḭ biz bu tehḭ vü ḫālḭ olan ḫāne 

içün niçün bu ḳadar (37) zaḥmet çeküb malımuzı ve tenimüzi beẕl eylerüz belki 

bunlar bilürler ki ḫāne ṣāḥibi cān-ı muḫtebḭdür yaʿnḭ muḫtefḭ olan cān gibidür 

ṣūretḫāne ẓāhiren (38) merʾḭ ve ṣāḥibḫāne andan ḥāżır u maḥfḭdür nitekim cān bu 

cism-i ẓāhire nisbetle pinhān u muḫtefḭdür 

(882) Meŝnevḭ 
Pür hemḭbḭned sarāy-ı dūstrā 
(39) Ān ki eznūr-ı İlāhesteş żiyā 
Dostuñ sarāyını hemḭşe pür görür ol kimse ki aña nūr-ı İlahḭden żiyā vardur pes 

taḳdḭr-i kelām böyle (40) dimek olur ki şol kimseye ki nūr-ı İlāhḭden żiyā ola ve anuñ 

dil ü cānını Ḥaḳ Teʿālā ̱kendü nūrı ile münevver ü bḭnā ḳıla dostuñ ḫānesini (41) ol 

dostla memlū görür egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir ḫāne-yi Kāʿbede ve ḫānehā-yı mesācide 

dost görinmez ise de anuñçün Kaʿbe-yi Şerḭfe ve sāyir [P432b] (1) mesācide hem 

beytullāh didiler 

(883) Meŝnevḭ 
Pes sarāy-ı pür zicemʿ ü enbuhḭ 
Pḭş-i çeşm-i ʿāḳıbetbḭnān tehḭ 
Ve keẕalik çok cemʿden ve enbuhlukdan (2) pür olan sarāy ʿaḳıbetbḭnānlaruñ gözi 

öñinde tehḭdür pes bunda bā-yı ʿArabiyle bisyār maʿnāsınadur bā-yı ʿAcemḭ ile 

olmak maʿnāsından ḫālḭ- (3) dür pes372 taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki biḥasebi’ẓ-

                                                            
372 pes: ve keẕalik H 



609 
 

ẓāhir cemʿden ve keŝret-i nāsdan ṭolu çok olur ʿāḳıbetbḭn olan rūşen dḭdeler (4) 

çeşm-i şühūdı ḳatında tehḭ vü ḫālḭdür belki anlaruñ gözi öñinde bu arżuñ üzerinde 

aṣlā bir kimse yoḳ bu ḫāne-yi zemḭn ḥālā şöyle (5) ḫālḭ vü tehḭdür nitekim kullu men 
ʿaleyhā fān373 āyet-i kerḭmesi bu maʿnāya şāhid-i ḳavḭdür kullu men ʿaleyhā yefnā3̱74 
diyü ṣḭġa-yı müstaḳbel ile ḭrād olınma- (6) masında nükte budur ki bu zemḭn üzre 

her ne ḳadar şey var ise fānḭ olması müteḥaḳḳiḳdür pes ʿāḳıbetbḭn olan kimselerüñ 

çeşm-i ʿaḳlı (7) ḳatında bu ḫāne-yi zemḭn ḥālā cemʿiyyetden ve keŝretden ḫālḭ vü 

tehḭdür bu iʿtibār ile ekŝer keŝret ü cemāʿatle pür olan ḫānelere naẓar eyleseler tehḭ 

vü ḫālḭ (8) görürler ve baʿżı tehḭ vü ḫālḭ olan ḫānelere hem naẓar eyleseler pür ve 

memlū görürler her ḫāne ki ḫalḳa mużāf ola eger ḥālā pür ise de anı tehḭ görür- (9) 

ler ve her ḫāne ki Ḥażret-i Ḥaḳḳa mużāf ola ḥālā eger ḫālḭ vü tehḭ ise de anı pür 

görürler 

(884) Meŝnevḭ 
Her kirā ḫˇāhḭ tu derKaʿbe becū 
Tā berūyed derzamān ū (10) pḭş-i rū 
Pes ḫāne-yi Kaʿbe ḫāne-yi İlāhḭ oldıysa bu iʿtibār ile sen her kimi ister iseñ Kaʿbede 

iste tā kim filḥāl ol senüñ yüzüñ öñinde (11) bite ve ḥāżır ola bu beyt-i şerḭfüñ tavżḭḥ 

ü taḥḳḭḳi budur ki çünkim ḫāne-yi Kaʿbeyi beytullāha farż itdüñ ve Allāh Teʿālā ̱

Ḥażretlerini ol (12) ḫāne-yi Kaʿbede baṣar-ı baṣḭretle ḥāżır u nāẓır müşāhede itdüñ 

[H96b] pes evvelḭn ü āḫirḭnden her ḳanġı kimseyi ister iseñ Kaʿbede Ḥaḳ ḳatında (13) 

iste tā kim ol kimse senüñ vechüñ öñinde ḥāżır ola ki herkes in kullun lemmā 
cemḭʿun ledeynā muḥḍarūn 375  āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince Ḥażret-i (14) Ḥaḳ 

ḳatında ḥāżırlardur çünkim sen Ḥażret-i Ḥaḳḳı ḫāne-yi Kaʿbede ḥāżır göresin her 

ḳanġı kimseyi ister iseñ hem Ḥażret-i Ḥaḳ ḳatında (15) ḥāżır bulursın ki aṣlā bir şey 

                                                            
373 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” (Rahmân 55/26) 
374 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacaktır.” 
375 “Elbette onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32) 
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ve bir kes Ḥażret-i Ḥaḳdan ḫālḭ ve baʿḭd degildür bu iʿtibārıyla her kimi ister iseñ 

Kaʿbede bulmaḳ müyesser olur (16) çünkim Kaʿbe-yi ṣūrḭde her kimi ister iseñ bu 

iʿtibār üzre bulmaḳ mümkin ola Kaʿbe-yi maʿnevḭ olan ḫāne-yi dilde daḫı her kimi 

ister iseñ (17) bulmaḳ ve anuñ Ḥażret-i Ḥaḳ ḳatında olan ẕātını ve ṣıfātını müşāhede 

ḳılmaḳ mümkin ve müyesser olur 

(885) Meŝnevḭ 
Ṣūretḭ kū fāḫir ü ʿālḭ buved 
Ū ziBey- (18) tullāh key ḫālḭ buved 
[Bir ṣūret ki ol fāḫir ü ʿālḭ ola ol Beytullāhdan ḳaçan ḫālḭ olur +H] ṣuret-i fāḫir ü 
ʿālḭden murād bunda evliyā vü aṣfiyānuñ bir güzḭdesinüñ ṣuveridür ki aña bāb-ı İlāhḭ 

baġlu degildür pes (19) tavżḭḥ-i maʿnā ̱ve taḥḳḭḳ-i feḥvā böyle dimek olur ki evliyā vü 

aṣfiyādan bir ṣūret ki filḥaḳḭḳa ol fāḫir ü ʿālḭ ola ve ḳuṭbiyyet ve ġavŝiyyet (20) 

mertebesin bula ol Allāh evinde ḳaçan ḫālḭ olur aṣlā bir dem ol Beytullāhdan ḫālḭ 

olmaz egerçi cism ḥasebiyle Beytullāhdan ḫāli vü baʿḭd (21) olsa da ṣūret miŝāliyye 

ve heyʾet-i rūḥāniyyesiyle andan ḫālḭ olmaz 

(886) Meŝnevḭ 
Ū buved ḥāżır münezzeh ezritāc 
Bāḳḭ-yi merdüm berāy-ı iḥtiyāc 
(22) O ritācdan münezzeh ḥāżır olur bāḳḭ-yi mürdeler iḫtiyācdan ötüri ḥāżır olur 

ritāc kesr-i rāy-ı mühmele ile bunda şol baġlu olan büyük ḳapudur (22) ki anuñ bir 

küçürek ḳapusı ola yuḳālu irtecce’l-bābe ey aġlaḳahu376 pes ritāc bunda muṭlaḳ 

muṭbaḳ u muġlaḳ olan bābdan ʿibāret olur bundan (23) ġayrı maʿnānuñ münāsebeti 

olmaz yaʿnḭ377 ol kamil ü ʿālḭ hemḭşe ḥāżır olur ġalaḳ bābdan münezzeh olduġı ḥālde 

ki aña Kaʿbenüñ ḳapusı ve (24) Kaʿbeye varmanuñ daḫı ḳapusı muġlaḳ u mesdūd 

olmaz biiẕnillāh her ne zamān istese aña bāb-ı İlāhḭ meftūḥ olmışdur ammā sāyir 
                                                            
376 “Denilir ki kapıyı kapattı (kilitledi).” 
377 yaʿnḭ: zirā H 
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(25) merdümler ol ḫāneye beherḥāl iḥtiyācdan ötüri gelmişdür her birinüñ beherḥāl 

yā dünyevḭ yā uḥrevḭ bir iḥtiyācı vardur ammā ol ṣūret-i (26) fāḫir ü ʿālḭ ṣāḥibi olan 

insān-ı kāmilüñ dünyevḭ vü uḫrevḭ iḥtiyācı yoḳ ve ḫāne-yi Ḥaḳḳa ol iḥtiyacdan ötüri 

daḫı gelmez belki niçe (27) merdümlerüñ ʿibādetlerinüñ ḳabūlüne şefāʿat ḳılmadan 

ötüri ve anlaruñ duʿāları ve ricāları maḳbūl olmadan ötüri gelür 

(887) Meŝnevḭ 
Hḭç mḭgūyend k’ḭn lebbeykhā 
(28) Bḭnidāyḭ mḭguyḭm āḫir çirā 
Ḥaccāc hḭç dirler mi ki bu lebbeykleri bir nidāsuz eylerüz āḫir niçün eylerüz lebbeyk 

kelimesinüñ maʿnāsı ve taḥḳḭḳi cild-i ŝānḭde (30) ve baʿżı mevāżiʿde daḫı mürūr 

eylemişdür maʿnāsı eḳamtu liḫiḍmetike iḳāmetin baʿde iḳāmetin ve aṭʿutu li emrüñ 
iṭāʿaten baʿde iṭāʿatin378 dimekdür pes (31) taḳdḭr-i kelām ve tefsḭr-i merām böyle 

dimek olur ki [H97a] ziyāret-i Kaʿbeye müteveccih olan ḥācılar Kaʿbe yolında hḭç 

dirler mi ki biz ki allāhümme lebbeyk lā şerḭke (32) leke lebbeyk379 dirüz Ḥażret-i Ḥaḳ 

cānibinden bize bir nidā olmaḳsuz bu lebbeyk dimeleri āḫir biz niçün eylerüz tekrār 

tekrār bu lebbeyk ḫiṭābını bu ḫālḭ (33) ve tenhā olan beriyyelerde kimüñ içün 

söylerüz 

(888) Meŝnevḭ 
Belki tevfḭḳḭ ki lebbeyk āvered 
Hest her laḥẓa nidāyḭ ezaḥad 
Belki bir tevfḭḳi ki ḥācılara (34) lebbeyk getirür her laḥẓa Ḥażret-i Aḥmedden bir 

nidā oldı [yaʿnḭ -H] belki ḥācılara şol bir tevfḭḳ-i İlāhḭ ki lebbeyk dimegi getirür ve 

anlara lebbeyk dimegi (35) müyesser eyler eger naẓar olınsa her laḥẓa anlara eḥad u 

ṣamed olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱cānibinden bir nidādur 
                                                            
378 “Senin hizmetin için ikameden (kalkmak) sonra tekrar ikame eyledim. Emrine itaattan sonra 
tekrar itaat ettim.” 
379 “Ey benim Allah’ım! Ne emrin olursa icrâya hâzırım. Vücûdda senin şerîkin yoktur. Emret, icrâya 
muntazırım!” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11; s. 300. 
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(889) Meŝnevḭ 
Men bebū dānem ki ḭn ḳaṣr u sarā 
Bezm-i cān (36) üftād u ḫākeş kḭmyā 
[Bu beyt diñlenecek ebyāt daḫı -H] egerçi saḥūrzen olan muṭrib lisānından aña bu 

ḫānede kimse yoḳdur diyü (37) iʿtirāż eyleyen ḳāyile cevāb ṭarḭḳiyle dinilmişdür 

velākin bunda muṭrib-i saḥūrzenden murād evvelā ḥācı olub ḳaṣr u sarāy-ı ḫālḭden 

murād (38) ḫāne-yi Kaʿbe olub bu ḫāne tehḭ vü ḫālidür bu ḳadar ṣḭt ü ṣadāyı ve cehd 

ü duʿāyı bu ḫāne-yi ḫālḭ üzre niçün eylersin diyen muʿteriż cānibine (39) her bir 

ḥaḳḭḳatbḭn ve ṣāḥib-i yaḳḭn olan ḥācı dir ben rāḥiya ile bilirüm ki bu ḳaṣr u sarāy 

yaʿnḭ ben meşām-ı cān ve rāyiḥa-yı ʿirfānla bilirüm (40) ki bu ḳaṣr u sarāy Kaʿbe-yi 

cān bezmi vāḳiʿ oldı ve anuñ ḫāki kimyā oldı 

(890) Meŝnevḭ 
Miss-i ḫodrā berṭarḭḳ-i zḭr ü bem 
Tā ebed berkḭmyāeş mḭzenem 
(41) Kendü miss-i vücūdımı zḭr ü bem ṭarḭḳi üzre [yaʿnḭ -H] ben kendü baḳır gibi olan 

vücūdımı aşaġa ve yuḳaru gitmek ṭarḭḳi üzre ve gāh ʿulvḭ [P433a] (1) ve gāh süflḭ seyr 

itmek ve saʿy ḳılmaḳ yolı üzre tā ebede’l-ābād ol ḫānenüñ ḫākinüñ kimyāsı üzre 

ururum ve anuñ iksḭrteʾŝḭr olan ḫākine miss (2) vücūdumı urmaḳla kendümi tebdḭl 

ḳılırum ve anuñ kimyāveş olan türābından niçe ʿizzetler ve şerefler bulurum 

(891) Meŝnevḭ 
Tā becūşed z’ḭn çünḭn ḍarb-ı saḥūr 
Derdür-(3)efşānḭ vü baḫşāyiş buḥūr 
Tā kim bunuñ gibi saḥūr çalmadan dürefşānlukta ve baḫşāyişde buḥūrlar cūşa gele 
buḥūr żamm-ı bāyla baḥriñ cemʿidür pes (4) taḳdḭr-i kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle 

dimek olur ki benüm bu üslūb üzre saḥūr çalduġımdan ve ol ḫānenüñ ḳapusı üzre bu 

gūne nidālar ve ṣadālar ve duʿālar (5) ve ricālar ḳılduġımdan tā kim buḥūr-ı raḥmet 
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ü maʿfiret ve ʿafv u mekremet baḫşāyişde ve dürefşānlukda cūşa gele ve dürer-i 

raḥmet ü maġfireti ve cevāhir-i (6) luṭf u mekremeti benüm üzerüme niŝār ḳıla ve 

ŝāniyen muṭrib-i saḥūrzenden murād bir mürḭd ü müsterşid olan kimse olub ḳaṣr u 
sarāydan murād bir mürşidüñ (7) ḫānesi ola ol mürşid ziyāde faḳḭr olduġından ve 

ifnā-yı vücūd idüb ḫalḳuñ gözlerinden tesettür ü iḫtifā ḳılduġından ekŝer kördiller 

anuñ (8) ḫānesinde kimse yoḳ ẓann eyleyüb ve anı lāşey menzilesine ḳoyub anuñ 

ḫāne-yi saʿādetine mülāzemet ḳılan ve anuñ sarāyınuñ eṭrāfı (9) ḥācı gibi ṭāyif olan 

mürḭde ṭaʿn idüb dirler bu evde kimse yoḳdur bu ḳadar cūş u ḫurūşı niçün eylersin 

ol mürḭd-i ṣādıḳ daḫı anlara bu gūne (10) cevāb virüb dir ki ey muʿteriż olan ḳāyil 

ben meşāmm-ı cānla istişmām eyleyüb bilürüm ki bu ḳaṣr u sarāy cān bezmi oldı ve 

anuñ ṭopraġı baña (11) kimyā geldi ben vücūdum baḳırını aşaġı ve yuḳaru gitmek 

ṭarḭḳi üzre ve bu ḫāne-yi saʿādetüñ eṭrāfını ṭavāf itmek ṭarḭḳi üzre [H97b] tā ebedḭ 

(12) anuñ ḫākinüñ kimyāsı üzre ururum ve anuñ kimyāsḭret olan türābından niçe 

ʿizzet ü saʿādet iktisāb ḳılırum tā kim bunuñ gibi ṣḭt (13) ü ṣadā ve tażarruʿ vü 

duʿādan dürefşānlukda baḫşāyişde ʿilm ü maʿfiret ve sırr u ḥikmet baḥrleri cūşa gele 

ve niçe dürr ü cevāhir (14) meʿānḭ ve esrārı baña cūd u saḫā ḳıla ŝāliŝen muṭrib-i 
saḥurzenden murād mürşid-i ṭarḭḳat ve hādi-yi rāh-ı ḥaḳḭḳat olan şeyḫ-i kāmil ve 

nāṣiḥ-i fāżıl (15) ola ve ḳaṣr u sarāydan murād anuñ ṣḭt ü ṣadā eyledügi ve ʿulūm u 

maʿārif söyledügi mescid ola ve muʿteriż olan ḳāyilden murād ḥālā bu ḫāne-yi (16) 

dünyāda bir gūş u hūş ṣāḥibi görmeyen ve bu ḫāne-yi dünyāyı ḥālā gūş u hūş ṣāḥibi 

olan ṭālib ü müsterşidden ḫālḭ görüb ol (17) şeyḫ-i kāmile ve nāṣiḥ-i fāżıla ey bu 

ḫalḳa nuṣḥ u pendler ḳılıcı ve bu nāsa ṣḭt ü ṣadālar birle ʿilm ü maʿrifetler söyleyici 

bu ḫāne-yi ʿālemde şimdi (18) bir gūş u hūş ṣāḥibi bḭdār kimse yoḳ ve cāhil ü ġāfil ol 

ḳadar çoḳdur ki ʿālem anlaruñ ẓulmet-i ġafletiyle şeb-i tārḭk gibi olmış (19) ve 

anlaruñ cehl ü ġafleti ve ḥamākatı ẓulmet-i şeb gibi ʿāleme ṭolmışdur pes sen böyle 

şeb-i ġaflet zamānında bir gūş u hūş ṣāḥibi bḭdār (20) dil kimse yoḳ iken bu ḫāne-yi 
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mescid içre kimüñ içün çalub çaġırırsın ve niçün bu ḳadar feryād idüb baġırırsın ol 

muṭrib-i İlāhḭ ve (21) mürşid-i Rabbānḭ bu gūne iʿtirāż eyleyen kimseye cevāb virüb 

dir ey bu ḳaṣr u sarāy ḥaḳḳı Ḥażret-i Ḥaḳdan ḫālḭ gören ġāfil ben meşāmm-ı (22) 

cānla bilirüm ve dimāġ-ı rūḥla istişmām ḳılırum ki bu ḳaṣr u sarāy ey İlāhḭ ki 

mesciddür Beytullāh olduġı iʿtibār ile bezm-i cān vāḳiʿ oldı (23) ve anuñ ḫāki kimyā 

gibi geldi ben vücūdum missi aşaġa ve yuḳaru ḥareket eylemek ṭarḭḳi üzre ve gāhḭ 

pest ve gāhḭ bülend ve gāhḭ (24) tḭz söz söylemek ṭarḭḳi üzre ta ebedḭ anuñ kimyāsı 

üzre ururum ve anda bu ḫidmeti edā eylemek içün muḳḭm ü muʿtekif olub (25) 

ṭururum tā kim buncılayın saḥūr çaldım ve ḫˇāb-ı ġafletle ḫufte olan ḫalḳı ḭḳāẓ 

ḳılmadan Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ raḥmet ü maġfireti (26) ve luṭf u mekremeti 

baḥrleri dürefşān olmada ve baḫş u ʿaṭā ḳılmada ve cūş u ḫurūşa gele ve baña niçe 

luṭflar ve keremler ḳıla benüm bu ṣḭt ü ṣadādan (27) her ādem mücerred semḭʿ ve 

baṣḭr olan Allāh içindür yoḫsa benüm āvāzumı diñleyen ve kelāmumı istimāʿ 

eyleyen kimselerden ötüri degildür bu ḫāne-yi ʿālemde (28) gūş u hūş ṣāḥibi olmaz 

ise de benüm kelāmımı ve āvāzıma bir kimse ḳulaḳ uramaz ve kendüyi bḭdār ḳılmaz 

ise de ben bu ṣḭt ü ṣadāyı (29) eylemeden ve bunlara bu gūne sözleri söylemeden ḫalḭ 

ve berḭ olmazam dir 

(892) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ derṣaff-ı ḳıtāl ü kārzār 
Cān hemḭ bāzend behr-i Kirdgār 
Görmez (30) misin ḫalḳ-ı ʿālem ḳıtālüñ ve kārzāruñ ṣafından Kirdgār Ḥażretlerinden 

ötüri hemḭşe cānbāz olurlar ve anı ol yerden ġāyet bilmeyüb (31) cān-ı ʿazḭzlerini 

[H98a] anuñ yolına fedā ḳılurlar 

(893) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ ender belā Eyyūbvār 
V’ān diger derṣābırḭ Yaʿḳūbvar 
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Meŝelā ol bir kimse belā içre (32) Ḥażret-i Eyyūb gibidür ve ol biri daḫı ṣabırluḳda 

Yaʿḳūb gibidür 

(894) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān ḫalḳ-ı teşne v’müstemend 
Behr-i Ḥaḳḳ ezṭamʿ-ı cehdḭ mḭkuned 
Niçe (33) yüz biñ ḫalḳ teşne vü müstemend Ḥaḳ Teʿālāu̱ñ rıżāsından ötüri 

ṭamaʿlarından bir cehd iderler ve anuñ ʿibādeti ve ṭāʿati yolına giderler (34) hḭç 

dirler mi ki çünkim Ḥaḳ bizden ġāyibdür biz bu cānı niçün fedā ḳılıruz ve bu belālara 

neden ṣābir oluruz ve Ḥażret-i Ḥaḳdan ötüri niçün saʿy (35) u cehd ḳılıruz müʾmin 

olanlar ḫod bunı dimezler 

(895) Meŝnevḭ 
Men hem ezbehr-i Ḫudāvend-i ġafūr 
Mḭzenem berder beümmḭd-i saḥūr 
Pes ey muʿteriż olan (36) ḳāyil ben hem Ḫudāvend-i ġafūr ḥażretlerinden ötüri bu 

ḳapu üzre anuñ ümmḭdi ile saḥūr ururum yaʿnḭ bḭdārkünende-yi ġaflā ve sarāyende-

yi esrār-ı (37) Ḫudā olan muṭrib-i rūḥānḭ ve ʿālem-i Rabbānḭ böyle dir ki ey bu ṣḭt ü 

ṣadānuñ ḥaḳḭḳatinden ġāfil çünkim bu ẕikr olınan ḫalāyıḳ ḥāli (38) böyledür ben 

hem Ḫudāvend-i ġafūr ḥażretlerinüñ rıżā-yı şerḭfden ötüri ol İlāhuñ luṭf u keremi 

ümmḭdi ile bāb-ı İlāhḭ üzre  (39) saḥūr ururum ve lillāh ve fillāh ḫalḳı bḭdār ḳılmaġa 

saʿy ḳılırum eger benüm āvāzumı işidüb bḭdār olurlar ve ḳūt u ġıdā-yı maʿnevḭden 

rūz-ı (40) āḫiret içün ekl ü belʿ ḳılurlar ise yarınki günde ḳuvvet bulurlar ve seyr 

olurlar ve eger benüm āvāzum vāsıṭasıyla bḭdār olmazlar ve ḫˇāb-ı (41) ġafleti terk 

ḳılmazlar ise yarın aç ḳalurlar ve mużṭarib ü müteʾellim olurlar baña anlaruñ bḭdār 

olmasından fāyide yoḳ ve ġāfil ü [P433b] (1) nāyim ḳalmasından hem żarār u ziyān 

yoḳdur belki bunuñ muḳābelesinde baña ecr-i cezḭli Ḥażret-i ġaniyy-i muṭlaḳ virür 

ve beni ġınā ve saʿādet mertebesine ol (2) irgürür 
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(896) Meŝnevḭ 
Müşterḭ ḫˇāhḭ ki ezvey zer berḭ 
Bih ziḤaḳ key bāşed ey dil müşteri 
Müşterḭ ister misin ki andan altun iledesin ve metāʿunı (3) aña virüb andan ŝemeni 

bḭḳuṣūr aḫẕ idesin böyle bir müşterḭ ister iseñ Ḥażret-i Ḥaḳdan ḭvāy-ı cān u dil ḳaçan 

müşterḭ olur aṣlā Ḥażret-i (4) Ḥaḳdan eyü müşterḭ olmaz ʿāḳıl olan mālını ve nefsini 

anuñ yolında beẕl eyleyüb anuñ muḳābelesinde mülk-i cenneti alur ve Ḥaḳ Subḥāne 

ve Teʿālā ̱(5) müʾmin ḳullarınuñ nefslerini ve māllarını işterḭ ḳılur ve muḳābelesinde 

cennet mülkini anlara ŝemen virür kemā ḳāle teʿālā ̱ fḭsūreti’t-Tevbe (6) 

innellāhe’şterā ̱ mine’l-muʾminḭne enfusehum ve emvālehum bienne lehumu’l-
cenneti380 bu āyet-i kerḭmesinüñ tefsḭri cild-i evvelde ʿarab-ı bādiyenişḭn ḥikāyesinde 

(7) derpeẕḭr ezfażl-ı Allāh işterā beytinüñ sürḫında ve daḫı baʿżı mevāżiʿde mürūr 

eylemişdür 

(897) Meŝnevḭ 
Mḭḫıred ezmālet enbānḭ necis 
Mḭdihed nūr-ı (8) żamḭrḭ muḳtebis 
Ol ġanḭ olan Ḫudā senüñ māluñdan necis olan bir ṭaġarcıġı alur iḳtibās olınmış bir 

nūr-ı żamḭr virür ve żamḭre (9) mensūb nūr virür dimek daḫı vechdür żamḭrḭde olan 

yā vaḥdet içün olmaḳ ve nisbet içün olmaḳ hem cāyizdür muḳtebis kesr-i (10) bāyla 

ṣḭġa-yı fāʿil üzre oḳınmadan fetḥ-i bāyla ṣḭġa-yı mefʿūl üzre oḳınmaḳ fehm-i 

aḳrebdur bu taḳdḭr üzre neces fetḥ-i cḭmle oḳınur (11) yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱

şol ġanḭ vü kerḭm olan müşterḭdür ki senüñ māluñdan ve nefsüñden necāset 

ṭaġarcıġı olur [H98b] ve anuñ muḳābelesinde mişkāt-ı (12) nebeviyyeden iḳtibās 

olınmış bir nūr-ı żamḭr virür ve senüñ ḫāne-yi derūnuñı rūşen ü münevver olmaḳ 

mertebesine irgürür 
                                                            
380 “Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın 
almıştır.” (Tevbe 9/111) 
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(898) Meŝnevḭ 
Mḭsitāned ḭn yaḫ-ı (13) cism-i fenā 
Mḭdihed mülkḭ birūn ezvehm-i mā 
Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu fānḭ olan cismüñ yaḫnı olur yaʿnḭ bu buz pāresi gibi 

cāmid olan fānḭ (14) cismi ḫarḭdār olur anuñ muḳābelesinde bizüm vehm ü 

idrākimizden ḫāric bir mülk-i kebḭr virür ki mā lāʿaynun ra’et ve lāuẕunun semiʿat ve 
lāḫaṭara ʿalā-̱ (15) ḳalbi beşerin381 ḥadḭŝinüñ mūcebince anı bir göz görmemiş ve bir 

ḳulaḳ işitmemiş ve beşerüñ ḳalbine anuñ ḥayāli ve taṣavvurı ḫuṭūr u mürūr (16) 

itmemiştir 

(899) Meŝnevḭ 
Mḭsitāned ḳaṭre-yi çendḭ zieşk 
Mḭdihed Kevŝer ki āred ḳand reşk 
Ol kerḭm ü raḥḭm olan pādşāh gözyaşından (17) birkaç ḳatreleri alur ve anuñ 

muḳābelesinde şol āb-ı Kevŝeri virür ki ḳand aña reşk getirür ve şehd ü şeker anuñ 

leẕẕet ü ḥalāveti ḳatında (18) leẕẓetini ve ḥalāvetini yetürür ve anı şārib olanlaruñ 

derūnı niçe sürūr u neşāṭ ve ẕevḳ ü inbisāṭ küllerini bitürür 

(900) Meŝnevḭ 
Mḭsitāned āh-ı pürsevdā (19) vü dūd 
Mḭdihed her āhrā ṣad cāh u sūd 
Ol raḥḭm ü vedūd olan Ḫudā pürsevdā vü pürdūd olan āhı āh idici ve nāle ḳılıcı 

ḳullarından (20) alur her bir āha ve her dūd-ı siyāha ṣad cāh ve ṣad nefʿ ü sūd virür 

ve evvāh olanları ḫullet ü ḳurbet mertebesine irgürür 

(901) Meŝnevḭ 
Bād-ı āhḭ k’ebr-i (21) eşk-i çeşm rānd 
Mer Ḫalḭlḭrā bedān evvāh ḫˇānd 
                                                            
381 “Allah onlara gözlerin görmediği, kulakların duymadığı ve insanın aklına dahî gelmeyen nimetler 
verir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 196. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Şu bir bād-ı āh ki eşk-i çeşm ebrini sürdi ve gözlerden ḳaṭarāt-ı sirişki yaġdurmaġa 

(22) bāʿiŝ oldı taḥḳḭḳā Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri Ḥażret-i Ḫalḭle ol sebeble evvāh 

oḳudı nitekim sūre-yi Tevbede ol Ḥażretüñ ḥaḳḳında buyurur- (23) dı inne İbrāhḭme 
le ḥalḭmun evvāh382 ve daḫı sūre-yi Hūdda hem buyurdı inne İbrāhḭme le evvāhun 
munḭb383 evvāh ziyāde çoḳ āh u vāh idici kimseye (24) dirler yaʿnḭ taḥḳḭḳa Ḥażret-i 

İbrāhḭm ʿaleyhisselām ḥalḭm ve çoḳ teʾevvüh idicidür çünkim Ḥak Teʿālā Ḫalḭlini 

evvāhlukla tavṣḭf idüb medḥ eyledi (25) ʿāşıḳ u ṣādıḳ olanlara daḫı aġlamaḳ ve āh u 

vāh ḳılmaḳ ve ḥalḭm ü münḭb olmaḳ lāzım geldi 

(902) Meŝnevḭ 
Hḭn der’ḭn bāzār-ı germ-i bḭnaẓḭr 
Köhnehā (26) bufrūş u mülk-i naḳd gḭr 
Āgāh ol bu germ ü bḭnaẓḭr olan bāzārda eskileri ṣat ve naḳd u cedḭd olan mülki ṭut 

yaʿnḭ bu fersūde (27) ve köhne olan mālı ve mülki ve nefsi Ḥażret-i Ḥaḳ yolında beẕl 

it ve anuñ muḳābelesinde mülk-i naḳdi aḫẕ it 

(903) Meŝnevḭ 
V’er turā şekkḭ vü reybḭ reh zened 
(28) Tācirān-ı enbiyārā kun sened 
Ve eger senüñ yoluñı bir şekk ü reyb ura ve saña rehzen ola ol ḥḭnde tācirān-ı 

maʿnevḭ olan enbiyā-yı (29) ʿıẓāmı kendüñe sened eyle gör ki anlar bu yolda ne 

ḳadar nefʿ ü sūd buldılar ve beẕl eyledükleri eşyā muḳabelesinde Ḥażret-i Ḥaḳdan 

dünyevḭ vü āḫirevḭ (30) ne ʿizzetler ve ne gūne [H99a] saʿādetler aldılar çünkim 

bunlar bu yolda żarar u ziyān eylemediler sen daḫı ḳalbüñden şekk ü şübheyi 

giderüb bunlaruñ (31) yolına git ve mülk-i köhneyi Ḥażret-i Ḥaḳḳa beyʿ it ki anuñ 

muḳābelesinde mülk-i kebḭr bulasın ve naʿḭm-i bḭnaẓḭre vāṣıl olasın 
                                                            
382 “Şüphesiz ki İbrahim çok yumuşak huylu ve sabırlı idi.” (Tevbe 9/114); Bu ayet, Kur’ân’da şu 
şekilde geçmektedir:  “inne İbrāhḭme le evvāhun ḥalḭm”  
383 “İbrahim cidden yumuşak huylu, bağrı yanık, kendisini Allah'a vermiş biri idi.” (Hûd 11/75); Bu 
ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “inne İbrāhḭme le ḥalḭmun evvāhun munḭb” 
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(904) Meŝnevḭ 
Bes ki efzūd (32) ān şehinşeh baḫtşān 
Mḭnetāned kuh keşḭden raḫtşān 
Gör ki ol şāhenşāh anlar[un +H] baḫt u devletini şol ḳadar çoḳ ziyāde (33) eyledi ki 

ṭaġlar anlaruñ raḫtını çekmege ḳādir olmaz ve ʿaḳıllar anlaruñ ʿulüvv-i şānını ve 

rifʿat-ı mekānını idrāk ḳılmaz ve Allāh diyen yabānda ḳalmaz ve Ḥaḳ (34) yolında 

miḥnet ü riyāżet çeken fażl-ı İlāhḭden maḥrūm olmaz dünyāda ve ʿuḳbāda bir 

devlete irer ki selātḭn-i cihān anuñ devletine reşk iderler (35) ve anuñ ḫidmetine ve 

ziyāretine giderler nitekim Ḥażret-i Bilāl raḍıyallāhu ʿanh bir bende iken Aḥad Aḥad 

dimekle ferḫunde oldı ve Ḥaḳ yolında riyāżet (36) ü belāya ṣabr u taḥammül itmekle 

gör ṣoñra dünyevḭ vü āḫirevḭ ne ḳadar devlet ü saʿādet buldı 

Ḳıṣṣa-yı Aḥad Aḥad güften-i Bilāl derḥarr-ı (37) Ḥicāz ezmaḥabbet-i Muṣṭafā ̱ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem384 derān çāştgāhhā ki ḫˇāceeş eztaʿaṣṣub-ı Cühūdḭ beşāḫ-ı ḫāreş 

mḭzed pḭş-i (38) āftāb-ı Ḥicāz 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf Bilāl Ḥażretlerinüñ Ḥicāz vilāyetinüñ ḥarāretinde 

Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi (39) ve sellem385 maḥabbetinden ötüri Aḥad 

Aḥad dimesinüñ ḳıṣṣasıdur şol ḳuşluḳ vaḳtlerindeki anuñ ḫˇācesi Cühūdluk 

taʿaṣṣubından ötüri (40) anı şāḫ-ı ḫār ile yaʿnḭ bir ḫār aġacıyla Ḥicāzuñ āftābı öñinde 

ururdı ve aña Aḥad Aḥad dime ve Aḥmed dḭnine meyl eyleme diyü çūb-ı ḫār ile (41) 

dögüb üzerine ṭururdı 

ve ezzaḫm-ı ḫār ḫūn ezten-i Bilāl bermḭcūşḭd ez’ū Aḥad Aḥad mḭcest bḭḳaṣd-ı ū 

ancılayın [P434a] (1) ki anuñ ten-i mübarekine ḫārla ururdı ḫāruñ zaḫmından ḳan 

Bilāl Ḥażretlerinüñ ten-i mübārekinden ḳaynardı ve her urduḳça beden-i şerḭfinden 

ḳanlar revān olurdı (2) ol Bilālden Aḥad Aḥad dimek ṣıçrardı anuñ ḳaṣdınsuz yaʿnḭ 

iḫtiyārınsuz anuñ dehānından Aḥad Aḥad dimek çıḳar ve ẓuhūr eylerdi 
                                                            
384 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: aleyhisselām H 
385 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: aleyhisselām H 
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çünān ki ez- (3) derdmendān-ı dḭger nāle cehed bḭḳaṣd zḭrā ezderd-i ʿaşḳ mümtelḭ būd 

ancılayın andan ġayrı derdmendlerden hem bḭḳaṣd ve bḭiḫtiyār nāle ṣıçrar keẕalik 

(4) Ḥażret-i Bilāldan hem bḭḳaṣd ve bḭiḫtiyār Aḥad Aḥad dimek ṣıçrayub dehānından 

ṭaşra çıḳardı zḭrā derd-i ʿaşḳdan mümtelḭ olmış ve Aḥad ve Aḥmedüñ (5) 

maḥabbetiyle ṭolmış idi kullu ināʾin yeteraşşeḥu bimā fḭhi386 mūcebince anuñ derd-i 

ʿaşḳla memlū olan ināʾ-i vücūdından Aḥad ve Aḥmed dimek ẓuhūra gelürdi 

ihtimām-ı (6) defʿ-i derd-i ḫarrā medḫāl nebūd hemçün seḥere-yi Firʿavn ve Circḭs ve 

ġayrıhim lāyeʿuddu ve lāyuḫṣā ̱

Derdüñ defʿi ihtimāmına ḫār içün medḫal olmadı (7) yaʿnḭ Bilāl Ḥażretlerinden derd-

i ʿaşḳı defʿ eylemek ihtimāmına ḫāruñ medḫali olmadı bu maʿnāḏa cāyizdür ki dḭne 

derd-i ḫārı kendüden defʿ eylemek (8) ihtimāmına Bilālüñ medḫali ve iḫtiyārı 

olmadı [H99b] ve derd-i ḫārı kendi vücūdından defʿ eylemege ihtimām ḳılmadı ve ol 

Cühūda tābiʿ ve māyil olmadı Firʿavnuñ (9) sāḥirleri gibi ki kendü ellerini ve 

ayaḳlarını ḳaṭʿ eylemeklügi defʿe ihtimām ḳılmadılar ve bḭiḫtiyār āmennā bi Rabbi’l-
alemḭn Rabbi Mūsā ̱ ve Hārūn 387  didiler ve daḫı (10) Circḭs Peyġamber gibi ki 

kendünüñ ḳatl olınmasınuñ defʿine ihtimām ḳılmadı ve ḫalḳı ḭmāna daʿvet 

eylemeden ḳatl ḳorḳusından ötüri muʿriż (11) olmadı belki kāfirler anı ḍarb-ı şedḭd 

ile dögüb öldürdükçe ol yine ḥayāt bulduḳda anları dḭn ü ḭmāna biżżarūrḭ daʿvet 

eylerdi ve (12) bunlardan ġayrı daḫı lāyeʿuddu ve lāyuḫṣā ̱ ḳabḭlinden cānbāz u 

serbāz ʿāşıḳlar çoḳdur Bilāl Ḥażretleri daḫı kendi vücūdından derd-i ḫāruñ defʿ (13) 

eylemesinüñ ihtimāmına medḫal ṭutmayub bḭiḫtiyār Aḥad Aḥad dirdi nitekim 

naẓm-ı şerḭfde daḫı ḳıṣṣası mufaṣṣıl u meşrūḥ olmışdur 

(14) (905) Meŝnevḭ 
Ten fedā-yı ḫār mḭkerd ān Bilāl 
Ḫˇāceeş mḭzed berā-yı gūşmāl 
                                                            
386 “Her kap içindekini sızdırır.”  
387 “Mûsâ ve Harun’un Rabbine, âlemlerin Rabbine iman ettik” (A’râf 7/ 121-122)  
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Ol Bilāl-i Ḥabeşḭ raḍıyallāhu ʿanh ten-i mübārekini ḫāra fedā eylerdi anuñ ḫˇāce- 

(15) si ise gūşmāl u teʾdḭbinden ötüri anı dögerdi ve dirdi 

(906) Meŝnevḭ 
Ki çirā tu yād-ı Aḥmed mḭkunḭ 
Bende-yi bed münkir-i dḭn-i menḭ 
Ki niçün sen yād-ı Aḥmed eyler- (16) sin ve neden ötüri Aḥad Aḥad diyü söylersin ey 

bende-yi bed benüm dḭnime münkirsin eger sen Aḥad Aḥad dimeden ve dḭn-i 

Aḥmede iḳrār u taṣdḭḳ eylemeden (17) rücūʿ ḳılmaz ve benüm dḭnime māyil olmaz 

iseñ bu çūb altında ölmek muḳarerdür dirdi Bilāl Ḥażretleri muḳaddemā Ümeyye bin 

Ḫalef nām-ı Yahūdḭnüñ (18) bendesi idi çünkim Ümeyye bin Ḫalef Ḥażret-i Bilāl bin 

Rebāḥuñ Ḥażret-i Aḥmede maḥabbet olduġını ve aña ḭmāna geldügini ve taṣdḭk ü 

iḳrār ḳılduġını (19) bildi aña cevr ü cefāları ziyāde ḳıldı her bār cevr ü cefāyı aña 

rücūʿ itmesün diyü ziyāde itdükçe anuñ ʿaşḳ u maḥabbeti daḫı ziyāde oldı (20) ki 

dinmişdür 

Beyt 
Ānçā ki müntehā-yı kemāl-i irādetest 
Her çend cevr-i bḭş maḥabbet ziyādetest388 

(907) Meŝnevḭ 
Mḭzed ender āftābeş ū beḫār 
Ū (21) Aḥad mḭgüft behr-i iftiḫār 
Ol Cühūd āftābuñ ḥarāretinden ol Bilāli şāḫ-ı ḫār ile ururdı ol Bilāl iftiḫārdan ötüri 

Aḥad dirdi ve (22) dögüldikçe Aḥad Aḥad dimesiyle iftiḫār eylerdi 

(908) Meŝnevḭ 
Ta ki Ṣıddḭḳ ān ṭaraf bir mḭguzeşt teft 

                                                            
388 “O makam ki, irade kemalinin son mertebesidir. Cevr, her ne kadar fazla olursa muhabbet de o 
kadar fazla 
olur.” 
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Ān Aḥad güften begūş-ı ū bereft 
Ḥattā ̱bir gün (23) Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh ol ṭarafdan ʿalelfevr 

ḥarāretle geçdi ol aḥad dimeklük anuñ ḳulaġına gitdi ve ol derd ü sūz (24) ile Aḥad 

Aḥad dimeklügi gūş itdi 

(909) Meŝnevḭ 
Çeşm-i ū pürāb şud dil pürʿanā 
Z’ān Aḥad mḭyāft būy-ı āşinā 
Ol Ebū Bekrüñ raḍıyallāhu ʿanh (25) çeşm-i mübāreki eşkle pür oldı ve göñli ʿanā ve 

ıżṭırābla ṭoldı zḭrā ol Aḥad dimeden āşinā rāyiḥasın buldı ve ol Aḥad Aḥad dimenüñ 

(26) Ḥażret-i Ḥaḳḳla āşinā olduġunı bildi ve anuñ nāle ve ṣadāsından aña āşināluk 

rāyiḥası geldi 

(910) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān ḫalvet bedḭdeş pend dād 
K’ez Cühūdān ḫufye (27) mḭdār iʿtiḳād 
Andan ṣoñra Ebū Bekr Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh ol Bilālı ḫalvet gördi ve bir gün 

tenhā buldı aña pend ü naṣḭḥat virdi (28) böyle diyü ki iʿtiḳādını Cühūdlardan ḫufye 

ṭut ve ḭmān u ʿirfānuñı ol bḭdḭnlerden sırr ü pinhān it 

(911) Meŝnevḭ 
ʿĀlimu’s-sırrest [H100a] pinhān dār (29) kām 
Güft kerdem tevbe pḭşet ey hümām 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ʿālimu’s-sırr ve elḫufeyyātdur kāmı gizli ṭut yaʿnḭ murād u 

maḳṣūdı pinhāt it (30) Ḥażret-i Bilāl-i Ḥabeşḭ raḍıyallāhu ʿanh çünkim Ṣıddḭḳ-i Ekber 

Ḥażretlerinden bu kelāmı istimāʿ eyledi aña didi senüñ öñiñde ey hümām tevbe 

ḳıldum ve ḭmān (31) u ʿirfānumı bunlara ifşā ve iẓhār eylemeden rücūʿ itdüm tevbe 

olsun bir daḫı böyle söylemem ve bu sırrı ol nāmaḥremlere ifşā eylemem (32) didi 
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(912) Meŝnevḭ 
Rūz-ı dḭger ezpegeh Ṣıddḭk teft 
Ān ṭaraf ezbehr-i kārḭ mḭbereft 
Bir ġayrı günde erkenden Ṣıddḭḳ Ḥażretleri ḥarāretle ol (33) ṭarafa bir kārdan ötüri 

gitdi Ḥażret-i Bilālüñ maḍrūb olduġu maḥalle cānibinden güẕer itdi 

(913) Meŝnevḭ 
Bāz Aḥad bişnḭd ü ḍarb-ı zaḫm-ı ḫār 
Ber- (34) furūzḭd ezdileş sūz u şerār 
Girü Aḥad dimegi işitdi ve ḫār zaḫmınuñ ḍarbını gūş itdi ol Ḥażretüñ ḳalbinden sūz 

u şerār (35) şuʿlelendi ve āteş ḥurḳat u levʿat derūn-ı dilinde yaluñlandı 

(914) Meŝnevḭ 
Bāz pendeş dād bāz ū tevbe kerd 
ʿAşḳ āmed tevbe-yi ūrā büḫūrd 
Girü bir gün anı ḫālḭ buldı aña pend ü naṣḭḥat virdi girü ol Bilāl tevbe ḳıldı ve ifşā-yı 

rāz eylemeden rücūʿ eyledi ʿaşḳ geldi anuñ tevbe- (36) sin yedi yaʿnḭ egerçi Ḥażret-i 

Ebū Bekrüñ pendini ḳabūl idüb ol ḥḭnde Aḥad Aḥad dimeden ve sırr-ı derūnı ifşā 

eylemeden tevbe eyledi (37) lākin filḥāl ʿaşḳ geldi ve sulṭān-ı maḥabbet aña müstevlḭ 

ve musallaṭ oldı filḥāl anuñ tevbesini yedi ve zinhār bir daḫı tevbe (39) eyleme didi 

(915) Meŝnevḭ 
Tevbe kerden z’ḭn nemaṭ bisyār şud 
ʿĀḳıbet eztevbe ū bḭzār şud 
Bu nemaṭdan tevbe eylemek çoḳ oldı ve bu üslūb (40) üzre tubtu ve recaʿtu diyü 

söylemek vāfir geldi ʿāḳıbetü’l-emr-i tevbeden ol bḭzār oldı ve tevbeden tevbe ḳıldı 

(916) Meŝnevḭ 
Fāş (41) kerd ispürd tenrā derbelā 
K’ey Muḥammed ey ʿadüvv-i tevbehā 



624 
 

Āḫir kār sırrını fāş eyledi ve tenini belāya ıṣmarladı böyle diyü ki ey Muḥammed ey 

tevbelerün [P434b] (1) ʿadūsı yaʿnḭ ey ʿāşıḳlaruñ tevbesini ṣıyıcı ve iẕāle ḳılıcı 

Muḥammed Muṣṭafā ̱

(917) Meŝnevḭ 
Ey ten-i men v’ey reg-i men pür zitu 
Tevberā goncā kucā bāşed deru 
Ey (2) benüm tenüm ve ey benüm ṭamarum senden pürdür tevbenüñ anda vüsʿati 

ḳaçan olur yaʿnḭ benüm tenüm ve derūnum senden ve senüñ ʿaşḳuñdan bir mertebe 

ṭolmış (3) ve mālā māl olmışdur ki tevbenüñ aña sıġmaġa mecāli olmaz ve senüñ ʿaşḳ 

u maḥabbetüñden ġayrı bir şey gelse benüm vücūdumda yer bulmaz 

(918) Meŝnevḭ 
Tevberā z’ḭn pes (4) zidil bḭrūn kunem 
Ezḥayāt-ı ḫuld tevbe çün kunem 
Tevbeyi bundan ṣoñra göñülden iḫrāc eylerüm ḥayāt-ı ḫulddan [H100b] niçe tevbe 

eylerüm senüñ maḥabbetüñ (5) ḫod ʿayş-ı ebed ve ḥayāt-ı muḫalleddür ḥayāt-ı 

ebedḭ ve ʿayş-ı sermedḭden ʿāşıḳ niçe tevbe eylesün ve ben maḥbūb-ı cānbaḫşumdan 

rücūʿ eyledüm diyü ne (6) lisānla söylesin ʿāşıḳa böyle söylemeden terk-i cān u ten 

eylemek āsān gelür 

(919) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ ḳahhārest ü men maḳhūr-ı ʿaşḳ 
Çūn şeker (7) şḭrḭn şuden ezşūr-ı ʿaşḳ 
ʿAşḳ ḳahhardur [ve ben ʿaşḳuñ maḳhūrıyam yaʿnḭ Bilāl-i Ḥabeşḭ Ḥażretleri didi ʿaşḳ 

bir ġālib ü ḳahhārdur +H] ve ben anuñ maġlūb u maḳhūrıyım ʿaşḳuñ şūrından şeker 

gibi şḭrḭn oldum (8) yaʿnḭ ʿaşḳ u maḥabbetüñ şūrişinden benden merāret gidüb 

ḥalāvet-i maʿnā ̱ ve leṭāfet-i rūḥānḭ buldum ve şehd ü şeker gibi şḭrḭn ü leẕḭẕ (9) 

oldum 
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(920) Meŝnevḭ 
Berg-i kāhem pḭş-i tu ey tündbād 
Men çi dānem ki kucā ḫˇāhem fütād 
Ey tendbād gibi olan ʿaşḳ ben senüñ öñiñde ṣaman çöpi (10) ben ne bilürüm ki ḳande 

düşirem ben senüñ dest-i taṣarrufuñda bḭvücūd ve bḭḳudretüm tedbḭr ü taṣarruf her 

vechle senüñdür 

(921) Meŝnevḭ 
Ger hilālem v’er (11) Bilālem mḭdevem 
Muḳtedā-̱yı āftābet mḭşevem 
Eger hilālem ve eger Bilālem bilürüm senüñ āftābuña muḳtedā ̱ olurum ʿaşḳuñ 
āftābından murād Ḥażret-i (12) Muḥammed Muṣṭafāḏur ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

ve ḫiṭāb ʿaşḳadur yaʿnḭ ey ʿaşḳ u maḥabbet eger benüm ismüm Bilāl ve eger cismüm 

mānend-i hilāl ise de senüñ (13) āftābuñ olan Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāy̱a 

mānend-i māh muḳtedā ̱ ve tābiʿ olurum ve ol şems-i felek ʿaşḳ u maḥabbetden 

ḳamer gibi nūr istifāde ḳılurum (14) ve hemḭşe aña peyrev olurum 

(922) Meŝnevḭ 
Māhrā bāzefti vü zārḭ çi kār 
Derpey-i ḫurşḭd pūyed sāyevār 
Māhuñ zeftlük ve zārḭlükle ne kārı (15) vardur sāyevār ḫurşḭdüñ ardınca yiler yaʿnḭ 

māhuñ cesāmet ü neḥāfetle kārı olmayub belki anuñ kārı sāyevār ḫurşḭdüñ (16) 

ardınca yilmek olduġı gibi ben māh-ı felek-i maḥabbetüñ daḫı gāhḭ [hilāl +H] gibi 

żaʿḭf ü naḥḭf ve gāhḭ bedr gibi cesḭm ü laṭḭf olmasıyla kārı (17) yoḳdur belki benüm 

kārum ol ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnün ve āftāb-ı felek-i maʿnevḭnüñ sāye gibi ardınca gitmek 

ve māh gibi andan nūr istifāde itmekdür 

(18) (923) Meŝnevḭ 
Bāḳażā ̱her k’ū ḳarārḭ mḭdihed 
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Rḭşḫand-ı sablet-i ḫod mḭkuned 
[Ḳażā-yı Ḥaḳḳa her şol kimse ki bir ḳarār virür kendünüñ sabletine rḭşḫand eyler 

yaʿnḭ +H] Ḥaḳ Teʿālāṉuñ każāsına her şol kimse ki bir ḳarār virür ve kendünüñ (19) 

tedbḭrine iʿtimād u reʾyine istinād idüb bir ḥālet üzre kendüsini ŝābitḳadem olmaḳ 

mertebesine irgürür ol kimse filḥaḳiḳa kendü- (20) nüñ bıyıġına ve ṣaḳalına rḭşḫand 

eyler ve kendü kendüye istihzā eyler zḭrā tedbḭrüñ taḳdḭre fāyidesi olmaz ve ʿāḳıl 

olan kimesne (21) ḳażāyla muḳabele ḳılmaz ṣaḳala ve bıyıġa gülmek istihzādan 

kināyetdür 

(924) Meŝnevḭ 
Berg-i kāhḭ pḭş-i bād ān geh ḳarār 
Restḫḭzḭ v’āngehānḭ ʿazm-i kār 
(22) Bād öñinde bir berg-i kāh andan ṣoñra ḳarār bu hergiz mümkin degildür ḳaża-yı 

İlāhḭ bād-ı ṣarṣar gibi ve ḳalb-i ādemḭ berg-i kah veyā deşt (23) ü ŝaḥrā içre bir per 

gibidür bād-ı ṣarṣar berg-i kāhı ve peri niçe taḥvḭl ü taḳlḭb eylerse ḳażā-yı İlāhḭ daḫı 

ḳalbi anuñ gibi taḳlḭb ü taḥvḭl (24) eyler [H101a] kemā ḳāle ʿaleyhisselām elḳalbu 
kerḭşetin fḭlfelāti yuḳallibuhe’r-riyāḥu ẓahran libaṭnin389 pes berg-i kāh gibi olan ḳalb-

i ādemḭnüñ bād-ı tünd ḳażā (25) öñinde ḳarār olmaz [bir –H] restḫḭz ola andan ṣoñra 

ʿazm-i kār bunı ḫod kimse ḳılmaz zḭrā ḳıyāmet güni kār güni degildür belki nās ol 

(26) günde sekrān olalar ve ekŝer mest ü medhūş ḳalalar kemā ḳāle teʿālā ̱ve tera’n-
nāse sukārā ̱vemā hum bisukārā3̱90 pes ḳażā-yı İlāhḭ rūz-ı restḫḭz (27) gibidür çünkim 

ẓuhūr eyleye kāra ʿazm eylemek bāṭıl olur 

(925) Meŝnevḭ 
Gürbe derenbānem ender dest-i ʿaşḳ 
Yek demḭ bālā vü yek dem pest-i ʿaşḳ 

                                                            
389 “Kalp, çölde rüzgârların ters yüz ettiği (savurduğu) tüy gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 197. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
390 “Oysa onlar sarhoş değillerdir.” (Hacc 22/2) 
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Meŝelā ʿaşḳuñ (28) elinde ṭaġarcuḳ içre gürbeyem bir dem bālā-yı ʿaşḳ ve bir dem 

pest-i ʿaşḳum bu beyt-i şerḭf ve bu beytden ṣoñra gelen beyt-i laṭḭf391 ʿāşıḳuñ (29) 

ḥālini temŝḭl ü taṣvḭr eylemek ṭarḭḳi üzre dinilmiş ve ʿaşḳı bir ḳavḭ merde ve daḫı 

ʿāşıḳı ṭaġarcuḳ içre olan giryeye teşbḭh (30) ḳılınmışdur nitekim Ḥażret-i Bilāl kendü 

ḥālini temŝḭl idüb buyururlar ben ʿaşḳuñ elinde filmeŝel bir ḳavḭ merdüñ elinde 

ṭaġarcuḳ içre (31) olan girye-yi żaʿḭf gibiyem bir dem ʿaşḳuñ bālāsındayum ve bir 

dem daḫı pestdeyüm 

(926) Meŝnevḭ 
Ū hemḭ gerdānedem bergird-i ser 
Nḭ bezḭr ārām dārem nḭ zeber 
(32) Ol ʿaşḳ beni başınuñ eṭrāfına döndürür nitekim bir ḳavḭ kimse enbān (33) içre 

olan gürbeyi başınuñ eṭrāfına döndürür ben żaʿḭf enbān içre olan gürbe-yi naḥḭf gibi 

ne altında ārām ṭutarum ne üstünde yaʿnḭ ne bālāda ārām ṭutarum ve ne pestde ve 

ne aʿlāda ḳarār iderüm ne süflḭde (34) nitekim gürbe-yi bḭçāre enbān içre bḭḳarār ve 

āvāre olub aʿlāda ve esfelde ārām ṭutarum ve bālāda ve pestḭde ḳarār itmez 

(927) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳān (35) derseyl-i tünd üftādeend 
Berḳażā-yı ʿaşḳ-ı dil binhādeend 
ʿĀşıḳlar filmeŝel seyl-i tünde dönmişlerdür ʿaşḳuñ ḳażā vü ḥükmi üzre (36) göñül 

ḳomışlardur yaʿnḭ ʿaşḳ bir seyl-i tünd gibidür [ve –H] ʿāşıḳlar ol ḳavḭ vü tünd olan 

seyle düşen ve anuñ muḳteżāsına ve ḥükmine (37) göñül ḳoyan kimse gibidür pes 

ʿāşıḳlar ʿaşḳuñ ḳażāsına göñül ḳomışlar ve rıżā vermişlerdür 

(928) Meŝnevḭ 
Hemçü seng-i āsiyā ender medār 
(38) Rūz u şeb gerdān u nālān bḭḳarār 

                                                            
391 beyt-i şerḭf ve bu beytden ṣoñra gelen beyt-i laṭḭf: beytler H 
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Bunlar medāra olan degirmen ṭaşı gibi gice ve gündüz bḭḳarār dönüci ve nāle 

ḳılıcıdur 

(929) Meŝnevḭ 
Gerdişeş (39) bercūycūyān şāhidest 
Tā negūyed kes ki ān cū rākidest 
Ol senüñ āsiyānun gerdişi cūycūlar üzre şāhidder (40) tā kimse dimeye ki ol cūy 

rākiddür cūycūyān cūycūnuñ cemʿidür cūycū vaṣf-ı terkḭbḭdür cūy dileyici ve ırmaḳ 

ṭaleb idici (41) maʿnāsına aṣlında cūyende-yi cūy idi terkḭb olınub cūycū oldı ve 

cemʿi cūycūbān geldi yaʿnḭ senüñ āsiyānuñ [P435a] (1) devr ü ḥareketi ırmaḳ ṭalebi 

olanlara ve ābuñ ne fiʿlde olduġunı bilmek dileyenlere delḭl ü şāhiddür tā kim 

cūyendgān-ı cūy dimelerüñe ol ırmaḳ rākid (2) ü ŝābitdür ve keẕalik ʿāşıḳuñ 

vücūdınuñ gerdiş ü ḥareketi cūy-ı ʿaşḳı ṭālib olanlara şāhid ü şān-ı ʿaşḳı bilmek 

isteyenlere delḭldür (3) tā cūyendgān-ı cūy-ı ʿaşḳ olanlar dimeyeler ki cūy-ı ʿaşḳ u 

maḥabbet bir ḳarār üzre rākid ü ŝābitdür belki ʿāşıḳuñ vücūdında olan [H101b] devr 

ü (4) ḥarekātı gördüklerinde bileler ki ʿaşḳ nevbenev cāri olmada ve ʿāşıḳuñ 

vücūdında gūnegūn taṣarruf ḳılmadadur 

(930) Meŝnevḭ 
Ger nemḭbḭnḭ tu cūrā derkemḭn 
Gerdiş-i (5) dūlāb-ı bḭrūnḭ bebḭn 
[Eger sen kemḭnde olan cūyı görmeyesin bḭrūnḭ olan dūlābuñ gerdişini gör yaʿnḭ +H] 

cūy-ı ʿaşḳ u şevḳi görmez iseñ bḭrūne mensūb olan dūlāb u çarḫuñ gerdişini (6) gör 

ve anuñ hemḭşe derv ü ḥareket eyledügine naẓar irgürür 

(931) Meŝnevḭ 
Çün ḳarārḭ nḭst gerdūnrā ez’ū 
Ey dil aḫtervār ārāmḭ mecū 
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Çünkim gerdūnuñ (7) ol cūy-ı ʿaşḳdan ḳarārı yoḳdur yaʿnḭ çünkim bu eflāk-ı tisʿanuñ 

ʿaşḳ u şevḳinden ötüri bir an ḳarārı yoḳdur hemḭşe bunlar ʿaşḳ (8) u şevḳle dūlāb gibi 

dönmede ve devr ü ḥareket ḳılmada dururlar ey göñül aḫter gibi sen hem392 bir ārām 

isteme belki sen daḫı felek-i devvār (9) ve daḫı aḫter-i nevvār gibi bir an ve bir sāʿat 

ḳarār itmeyüb ḥareket-i şevḳiyye ile devr ü ḥareket eyle dimek olur ittifāḳ-ı ḥükemā 

bunuñ (10) üzerine dir ki eflākuñ ḥarekātı ḥarekāt-ı şevḳiyyedür ki her bir felegüñ 

vücūdında  müdebber olan ʿaḳl māfevḳinde olan felegüñ nefsine ve ʿaḳlına (11) 

ʿāşıḳdur ve ḥaḳḭḳatde bu cümlesi Ḥażret-i Ḥaḳḳa ʿāşıḳdur pes bunlaruñ devr ü 

ḥarekātı filḥaḳḭḳa ḥarekāt-ı şevḳiyye olur bunlar ʿaşḳ (12) u şevḳle dönüb hemḭşe 

böyle devr ü ḥareket ḳılur 

(932) Meŝnevḭ 
Ger zenḭ derşāḫ destḭ key hiled 
Her kucā peyvend sāzḭ buksiled 
Eger farżḭ (13) bir şāḫa el urasın ʿaşk seni ḳaçan ḳor her ḳande peyvend düzesin ḳırar 

ve ḳaṭʿ eyler yaʿnḭ ʿāşıḳa farżā eger sen ʿaşḳdan (14) ḫalāṣ olmaḳ içün şāḫlardan bir 

şāḫa temessük idüb elüñle anı muḥkem ṭutsañ ʿaşḳ seni ḳaçan ḳor her neye ittiṣāl 

eyleyesin ve (15) peyvend düzesin lābüdd anı ḳaṭʿ eyler ve seni hemān kendü zebūnḭ 

ve maġlūbı ḳılur 

(933) Meŝnevḭ 
Ger nemḭbḭnḭ tu tedvḭr-i ḳader 
Derʿanāṣır cūşiş ü gerdiş (16) niger 
Eger sen ḳaderüñ tedvḭrini görmez iseñ ʿanāṣırda olan cūşiş ü gerdişe naẓar eyle 

ḳader ḳażā-yı İlāhḭnüñ ṣūret-i tafṣıliyye- (17) si olur ki ḳażā vü ḳader maḥabbet-i 

żātiyyenüñ müżāhir-i maḥabbet-i eẕelḭ olan eşyā üzre icmālen ve tafṣḭlen 

ḥükminden ve teʾŝirinden ʿibāret (18) olur ve bu eflāk-ı tisʿada olan devr ü ḥareket 

                                                            
392 aḫter gibi sen hem: sen hem aḫter gibi olub H 
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taḳdḭr-i İlāhḭnüñ tedvḭri ile olur eger ḳażā vü ḳaderüñ bu eflākı döndürmesini (19) 

görmeyesin ve bunuñ devr ü ḥareketinüñ taḳdḭr-i İlāhḭden olduġunı bilmege ḳādir 

olmayasın bu ʿālem-i suflḭde ʿanāṣır-ı erbaʿanuñ vücūdında olan (20) gerdişe ve cūşa 

naẓar eyle 

(934) Meŝnevḭ 
Z’ān ki gerdişhā-yı ān ḫāşāk u kef 
Bāşed ezġalyān-ı baḥr-i bāşeref 
Zḭrā ki ol ḫāşāk ve kefüñ (21) gerdişleri bāşeref olan baḥrüñ ġaleyānından olur 

ḫāşākdan murād ḫāk ve kefden murād nār olur ve bu beytlerde ʿanāṣır-ı erbaʿa ẕikr 

olunmış (22) olur ve daḫı baḥr-i bāşerefden murād ʿaşḳ-ı İlāhḭ olur pes taḳdḭr-i 

kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki [H102a] zḭrā ki ol ḫāşnāk meŝābe- (23) 

sinde olan ḫākiñ gerdişleri yaʿnḭ tebdḭl ü taḥvḭl olmaları ve gūnegūn maʿādan ve 

nebātātı iḫrāc ḳılmaları ve keẕalik kef meŝābe- (24) sinde olan nāruñ ve ḥarāretüñ 

gerdişleri bāşeref olan baḥr-i maḥabbet-i eẕeliyyenüñ cūşiş ü ġaleyānından olur ve 

bunlaruñ (25) vücūdı ve ẓuhūrı feaḥbebtu en uʿrafe 393  ḳavlinüñ medlūli olan 

maḥabbet-i ẕātiyyeden vücūda ve ẓuhūra gelür 

(935) Meŝnevḭ 
Bād-ı sergerdān bebḭn ender (26) ḫurūş 
Pḭş-i emreş mevc-i deryā bḭn becūş 
Bād-ı sergerdānı ḫurūşda gör anuñ emri ḳatında mevc-i deryāyı cūşda gör yaʿnḭ (27) 

bād-ı sergerdān ki ʿanāṣır-ı erbaʿadan biridür anı daḫı baḥr-i maḥabbetüñ hevāsıyla 

ḫurūşda gör ol baḥr-i bāşerefüñ emri öñinde ʿanāṣır-ı erbaʿa- (28) dan biri daḫı ki 

mevc-i deryādur cūşda gör elḥāṣıl ʿanāṣır-ı erbaʿanuñ her birisi deryā-yı maḥabbet-i 

ẕātiyyenüñ ḥüsn ü ḫāşākı gibidür (29) deryā üzre olan kef ü ḫāşākuñ devr ü ḥareketi 

deryādan olduġı gibi bu ʿanāṣır-ı erbaʿanuñ daḫı cūş u ḫurūşı ve devr ü cünbişi (30) 
                                                            
393 “…Bilinmeyi istedim...” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 178. [Lafzın hadis değil, 
mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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baḥr-i maḥabbet-i ẕāyiyyedendür ki sırr-ı feaḥbebtu bunları böyle cūş u ḫurūşa 

getirür 

(936) Meŝnevḭ 
Āftāb u māh dü gāv-i ḫarās 
Gird mḭgerdend ü mḭdārend (31) pās 
[Āftāb ve māhtab iki ḫarās gāvidür eṭrāfı ṭolanurlar ve ḥıfẓ ṭutarlar +H] ḫarās esb ü 

ester ve baḳar u ḫar döndürdügi degirmene dirler aṣlında ḫar-ı āsiyāb idi ibtidā anı 

ḫar döndürdügiçün ṣoñra (32) taḫfḭf olınub ḫarās dindi ve ḥayvān döndürdigi 

degirmene ıṭlāḳ olındı bu beytde āftāb u māhtāb iki degirmen (33) gāvine ve felek 

daḫı ḫarāsa teşbḭh ḳılındı ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olurdı ki āftāb u māhitāb ik 

degirmen gāvi gibidür (34) eṭrāfı ṭolanurlar ve nūrāniyyetleriyle ḥıfẓ u ḥimāyet 

ṭutarlar 

(937) Meŝnevḭ 
Aḫterān hem ḫāne ḫāne mḭdevend 
Merkeb-i her saʿd u naḥsḭ mḭşevend 
Aḫterler hem (35) ḫāne ḫāne yilerler yaʿnḭ aḫterler gerdūn hem bir burcdan bir āḫer 

burca giderler baẕen Allāh her bir saʿd u naḥsiñ merkebi ve maẓharı olurlar ve gāh 

(36) nuhūseti ve gāh saʿādeti taḳdḭr-i İlāhḭ ile iẓhār ḳılurlar 

(938) Meŝnevḭ 
Aḫterān-ı çarḫ ger dūrend hey 
V’ḭn ḫˇāset kāhilend ü süstpey 
Aḫterān-ı (37) çarḫ egerçi hey kişi dūr dururlar bu senüñ ḥavāssuñ kāhiller ve 

süstpeylerdür ki anlaruñ nuhūset u saʿādetini ve devr ü ḥareketini bilmege (38) 

ḳādir olamazlar bu maʿnā ̱ dūr dāluñ żammıyla baʿḭd maʿnāsına olduġı ve mıṣraʿ-ı 

ŝānḭ istifhām olduġı üzredür ammā bundan evlā ̱olan maʿnā ̱(39) oldur ki dūr dāluñ 

fetḥasıyla oḳınub dāyire maʿnāsına ola ve mıṣraʿ-ı ŝāniye istifhām-ı inkārḭ maʿnāsı 
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virile bu taḳdḭr üzre (40) maʿnā ̱ böyle dimek olur ki hey kişi āgāh ol bu çarḫ 

gerdūnuñ aḫterleri rūz u şeb eger bir burcdan bir burca dāyireler ise (41) ve bu 

senüñ ḥislerüñ hem kāhiller ve süstpeyler midür bu senüñ ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhir 

ki ve ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭına ki hem [P435b] (1) rūz u şeb aḫterān-ı gerdūn gibi 

devr ilediciler ve bir mertebeden bir mertebeye seyr idicilerdür 

(939) Meŝnevḭ 
Aḫterān-ı çeşm ü gūş u hūş-ı mā 
Şeb (2) kucāyend ü bebḭdārḭ kucā 
Bizüm hūşımuz ve gūşımuz ve çeşmimüz aḫterleri gör gice ḳande dururlar ve 

bḭdārluḳda ḳande dururlar yaʿnḭ bu ḥavass-ı (3) ḫamse-yi ẓāhireden her [birisi +H] 

gice olub ḫˇāba varduḳda kendü ḫānelerinden giderler ve ʿālem-i ḫayāle seyr iderler 

ve gündüz olub [H102b] bḭdār (4) olduḳda yine her [bir +H]isi kendü ḫānelerine 

gelürler ve her birisi aḫterler gibi bu gūne devr ü ḥareket ḳılurlar 

(940) Meŝnevḭ 
Gāh dersaʿd-ı viṣāl u dilḫoşḭ 
(5) Gāh dernaḥs-ı firāk u bḭhuşḭ 
Gāh olur ki viṣāl ve dilḫoşluḳ saʿdından gāh olur ki firāḳ ve bḭhuşluk naḥsında 

olurlar (6) yaʿnḭ aḫterān-ı gerdūn gāhḭ nuḫūsetde ve gāhḭ saʿādetde olduḳları gibi 

insānuñ ḥissleri daḫı gāhḭ nuḫūsetde ve gāhḭ saʿādetde (7) olurlar her gāh ki 

dilḫoşluḳda ve kendülere mülāyim ü leẓḭz gelen ḥāletlerde olalar anlara nisbet 

saʿādetde olmaḳ gibidür ve her bār ki (8) her bir ḥiss kendüye mülāyim ü nāfiʿ olan 

ḥāletden baʿḭd ü cüdā ola veyā bihūşlukdan ḳala anlara nisbet bu ḥāletler nuḫūset 

gibi olur pes (9) bu ḥavāss-ı ẓāhire ve ḥavāss-ı bāṭıne hem bu iʿtibār üzre viṣāl ve 

dilḫoşluḳ saʿdında olmadan ve gāhḭ firāḳ ve bḭhuşluk nuḫūsetine (10) giriftār 

gelmeden ḫālḭ olmazlar pes enfüs daḫı āfāḳa muṭābıḳ geldi ve āfāḳuñ aḥvāli nice 

muḫtelif ise enfüsüñ daḫı aḥvāli (11) anuñ gibi muḫtelif oldı 
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(941) Meŝnevḭ 
Māh-ı gerdūn çün derḭn gerdḭdenest 
Gāh tārḭk ü zamānḭ rūşenest 
Māh-ı gerdūn çünkim bu  dönmede- (12) dür gāh tārḭk ve bir zamān rūşendür yaʿnḭ 

māh-ı gerdūn daḫı bizüm ḥislerimüz gibi muḫtelifü’l-aḥvāl olmadan ve gāhḭ noḳṣān 

ve gāhḭ kemāl (13) bulmadan ḫālḭ degildür gör ki gāhḭ münḥasif olub tārḭk ü ẓulmānḭ 

olur ve gāhḭ incilā ve rūşenlük bulub ʿālemi münevver ḳılur ve gāhḭ (14) ẕātına 

noḳṣān gelüb ḥḭn-i muḥāḳda naḥḭf ü nizār olub hilāl olur ve gāhḭ gitdükçe ziyāde 

olub bedr-i kāmil olur pes tebeddül ü (15) teġayyürden bir dem ḫālḭ olmaz 

(942) Meŝnevḭ 
Geh bahār u ṣayf hemçün şehd ü şḭr 
Geh siyāsetgāh-ı berf ü zemherḭr 
Keẕalik bu ʿālem hem fuṣūl-i erbaʿadan ḫālḭ (16) degildür gör ki gāhḭ bahār ve gāhḭ 

ṣayfdur şehd ü şḭr gibi ki üç ay faṣl-ı bahār ve üç ay daḫı faṣl-ı ṣayf şehd ile şḭr gibi 

aḥlā ̱ve eleẕẕ- (17) dür ve o üç ay daḫı faṣl-ı ḥarḭfdür ki merg ü teb gibidür ve üç ay 

daḫı faṣl-ı şitādur ki berf ü zemher yerüñ siyāsetgāhḭdür ki (18) bürūdet-i hevā ve 

berf ü yaḫ ve şiddet-i şitā ḥayvāna ve nebāta siyāsetgāh gibidür 

(943) Meŝnevḭ 
Çünki külliyyāt pḭş-i ū çü gūst 
Suḫre vü secdekun-ı (19)çevgān-ı ūst 
Çünkim külliyāt ol Ḫudānuñ ḥükmi öñinde ṭop gibidür zebūn ve secdekun-ı çevgān-ı 

ūdur yaʿnḭ çünkim bu eflāk-ı tisʿa (20) ve ʿanāṣır-ı erbaʿa ve mevālḭd-i ŝelāŝe 

bilkülliye ol Ḫudānuñ ḥükmi öñinde gūy gibidür ve anuñ çevgān-ı emrine ve 

ḳażāsına bu cümlesi secde idici (21) ve maġlūb ve zebūn olıcıdur 

(944) Meŝnevḭ 
Tu ki yek cüzvḭ dilā z’ḭn ṣad hezār 
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Çün nebāşḭ pḭş-i ḥükmeş bḭḳarār 
Ey göñül senüñ bu ṣad (22) hezārdan bir cüzvsin yaʿnḭ ey göñül bu ṣad hezār olan 

mevcūdātdan ve nice yüz biñ olan maḫlūḳātdan sen ki bir cüzvsin sen anuñ (23) 

ḥükmi öñinde ne ḥālle bḭḳarār olmayasın ve ne keyfiyyetle tebeddül ü teġayyürde 

ve iḫtilāf-ı aḥvālde ḳalmayasın çünkim külliyāt böyle muḫtelifü’l- (24) aḥvāl olıcaḳ 

senüñ gibi cüzvḭnüñ iḫtilāfında ve tebeddül ü teġayyürde olması ḫod beṭarḭḳü’l-evlā ̱

olur çünkim ḳażiyye böyledür pes (25) saña lāzım gelür ki her vechle kendüñi anuñ 

ḳażāsına teslḭm eyle ve ol nice murād eylerse anuñ murādını iḫtiyār eyle 

(945) Meŝnevḭ 
Çün sütūrḭ (26) bāş derḥükm-i emḭr 
Geh derāḫur ḥabs u gāhḭ dermesḭr 
[H103a] [Ey dil ol emḭr-i ḥaḳḭḳḭnüñ ḥükmi öñinde bir sütūr gibi ol gāh āḫūrda ḥabs 

ve gāhḭ mesḭrde ol +H] sütūr binide dirler yaʿnḭ esb ü esterden ve ḫardan her ne ki 

binmek ṣāliḥ ola (27) aña sütūr dirler ve ḫulāŝa-yı kelām böyle dimek olur ki ey 

göñül emḭr-i ḥaḳḭḳḭnüñ ḥükmi öñinde bir binit gibi ol gāh āḫurda ḥabs ve gāhḭ (28) 

mesḭrde ol yaʿnḭ merkeb gāhḭ āḫurda baġlu ve gāhḭ seyr ü ḥareketde olduġı gibi sen 

hem ol pādşāhuñ ḥükmiyle gāhḭ dünyā (29) āḫurında ḳuyūd-ı dünyeviyye ve 

cismāniyye ile beste vü muḳayyed ol ve gāhḭ bḭḳayd u āzāde olub rūḥāniyyet 

mesḭrelerinde seyr ü ḥareket (30) ḳıl 

(946) Meŝnevḭ 
Çünki dermḭḫet bebended beste bāş 
Çünki bugşāyed berev berceste bāş 
Çünkim seni mḭḫe baġlaya beste ol çünkim çöze (31) yüri bir berceste ol yaʿnḭ 

çünkim seni ol emḭr bḭnaẓḭr mḭḫ ṭabḭʿate baġlaya veyāḫūd bir şeyʾe ḳalbüñi taʿlḭk 

idüb ḥabl-i maḥabbetle seni muḳayyed (32) eyleye beste vü muḳayyed ol ve ḳażāya 

rıżā virüb kendüñi anuñ ḥükmine teslḭm ḳıl çünkim ʿalāḳayı ḳatʿ eyleye ve senüñ 
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baġlaruñı ḥall (33) idüb seni āzāde ḳıla ṣıçramada ol ve āzāde şükrini ḳıl ve hemḭşe 

aña ḥāmid ü şākir ol 

(947) Meŝnevḭ 
Āftāb ender felek kej mḭcehed 
Dersiyeh- (34) rūyḭ küsūfeş mḭdihed 
Āftāb felekde egri ṣıçrar siyāhrūylukda aña eger ṣıçraması veyāḫūd Ḫudā-yı Teʿālā ̱

küsūf virür (35) yaʿnḭ çünkim Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleri seni ḳuyūddan āzāde eyleye 

ṣıçrayıcı ol lākin rāstluk ve dürüstlük ṭarḭḳi üzre egri ṣıçramadan (36) ḥaẕer eyle gör 

ki āftāb-ı felek üzre ṭarḭḳ-i müstaḳḭmden ʿudūl idüb egri ṣıçrar filḥāl ol egri ṣıçramaḳ 

aña siyāhrūyluk -(37) da gūhe virür yāḫud ol egri gitdügiçün Ḫudā-yı Teʿālā ̱ anuñ 

nūrını giderüb siyāhrūy olmak mertebesine irgürür cild-i (38) evvelüñ evveline 

ḳarḭb bud zigustāḫḭ kusūf-ı āftāb şud ʿAzāzḭlḭ zicurʾet redd-i bāb buyurdukları beyt-i 

şerḭf daḫı bu mażmūn-ı (39) müʾeyyid olur ve buraya münāsib olan birkaç söz bu 

beytüñ şerḥinde mürūr itmişdür lāzım gelürse anda ṭaleb olına 

(948) Meŝnevḭ 
K’ezẕeneb (40)perhḭz kun hḭn hūşdār 
Tā negerdḭ tu siyehrū dḭgvār 
[Ẕenebden perhḭz eyle āgāh ol ʿaḳl ṭut tā kim sen çölmek gibi siyāhrū olmayasın +H] 

ʿuḳde-yi ẕenebüñ taḥḳḭḳi hem cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb olan çün ẕeneb (41) şaʿşāʿ-
ı bedrḭrā ḫusūf beytinüñ şerḥinde güẕer ḳılmışdur anda ṭaleb olına ve bunda 

ẕenebden murād günāhdur yaʿnḭ ey ḫurşḭd-i ʿālem [P436a] (1) gibi olan ādem ẕenb ü 

ḫaṭadan perhḭz eyle āgāh ol ʿaḳluñ başında ṭut tā kim sen dūd-ı günāhdan çölmek 

gibi rū-yı siyāh olmayasın zḭrā her bār ki bende (2) bir günāh işlese anuñ ḳalbinde 

bir siyāh nükte peydā olur eger ŝābit olmayub ol günāh üzre maṣr olursa anuñ 

ḳalbinüñ ẓulmet ve sevādı ziyāde olub (3) anuñ ḳalbini ẓulmet ve sevād iḥāṭa ḳılur 

kemā ḳāle ʿaleyhisselām kullemā eẕnebe’l-ʿabdu ẕenbān ḥaṣalet fḭḳalbihi nüktetun 
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sevdā in tābe ve ‘staġfare ṣeḳulet (4) ve in zād zādet ḥattā ̱ temlū ḳalbehu feẕalikum 
errān elleẕḭ ẕekera Allāhu Teʿālā ̱kellā bel rāne ʿalā ̱kulūbihim mā kānū yeksibūn394 
(949) Meŝnevḭ 
Ebrrā hem tāziyāne-y āteşḭn 
Mḭ- (5) zenendeş k’ān çünān rev ne çünḭn 
Ebr içün hem āteşḭn tāziyāne ururlar aña böyle diyü ki ancılayın git böyle degil yaʿnḭ 

raʿd nāmında olan melekleri (6) [H103b] seḥāba āteşḭn olan tāziyāne-yi berḳi ururlar 

ve şu cānibe git sen istedügüñ cānibe gitme diyü anı murādulllāh her ne cānibe 

olursa sāyiḳ (7) olurlar 

(950) Meŝnevḭ 
Berfülān vādḭ bübār ḭn sū mebār 
Gūşmāleş mḭdihed ki gūşdār 
Fülān vādiye yaġdur bu cānibe yaġdurma diyü aña gūşmāl virür[ler +H] (8) böyle 

diyü ki ḳulaḳ ṭut yaʿnḭ bize ḳulaḳ ṭut ve sözimüz ḳabūl it diyü raʿd nāmend olan 

melekler teʾdḭb ü tehdḭd ḳılurlar nitekim bu ḥadḭŝ-i (9) şerḭf bu maʿnāya müʾeyyid 

olur ve bu mażmūna şehādet ḳılur [kemā –H] ḳāle [Nebiyyi –H] ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem erraʿdu melekun min melāʾiketilleh müvekellün bisseḥābi (10) maʿahu 
maḥārḭḳun min nārın yesūḳu bihā’s-siḥābe ḥayŝu şāʾe Allāh395 revāhu’t-Tirmidḭ ʿan 

İbn ʿAbbās [raḍıyallāhu ʿanhā -H] 

 

                                                            
394 “Kul bir hata yaptığı zaman, kalbinde siyah bir leke meydana gelir. Şâyet günahı terk edip, istiğfar 
ve tevbe ederse kalbi cilalanır, tertemiz olur. Eğer böyle yapmayıp tekrar günaha dönerse, kalbindeki 
leke artar ve kalbini kaplar. Allah bunu kitabında “pas-rân” olarak zikretmiş ve şöyle buyurmuştur: 
‘Hayır, onların işleyip kazandıkları şeyler, kalplerinin üzerine pas tutmuştur.’” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.198. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] [Hadîs metninde geçen “kellā 
bel rāne ʿalā ̱kulūbihim mā kānū yeksibūn” ifadesi âyettir. (Mutafifîn 83/14)] 
395 “Allah’ın meleklerinden bulutlardan sorumlu olan ve ateşten kamçıları olan bir melek vardır. 
Elindeki kamçı ile bulutları Allah’ın dilediği yere sevk eder.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s.199. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] [Gültekin’in vermiş olduğu hadis metninde 
“erraʿadu” kelimesi yoktur.] 
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(951) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-i tu ezāftābḭ (11) pḭş nḭst 
Ender’ān fikrḭ ki nehy āmed maḭst 
[Ey sālik senüñ ʿaḳluñ bir āftābdan ziyāde degildür şol biz fikrde ki nehy geldi ṭurma 

yaʿnḭ +H] ey sālik senüñ ʿaḳluñ bir ḫurşḭd-i envārdan ziyāde degildür gör ki ol kendü 

(12) ṭarḭḳinden bir miḳdār maḫreḳ olmaḳla aña küsūf vāḳiʿ oldı sen hem kendü emr 

olınduġuñ ṭarḭḳden tecāvüz ḳılma ve şol bir fikrde ki Ḥaḳ Teʿālā-̱ (13) nuñ nehyi 

geldi ol fikrde ṭurma yaʿnḭ her ne fikr nehy itdi ise ol fikr ü endḭşe üzre muṣırr olma 

ve tevaḳḳuf ḳılma 

(952) Meŝnevḭ 
Kej menih ey ʿaḳl-ı tı hem (14) gām-ı ḫˇḭş 
Tā neyāyed ān küsūf-ı ū bepḭş 
Ey ʿaḳıl sen hem ḳademi egri ḳoma ve emr olunduġuñ ṭarḭḳatden tecāvüz ḳılma tā 

kim (15) ol aftābuñ küsūfı öñüñe gelmeye ve sen hem egri gitdügiñ içün nūruñ zāyil 

olmaya ve Ḫudā-yı Teʿālā ̱ seni ol kejrilük sebebiyle (16) muāʾḫeẕe ḳılmaya baʿżı 

nüsḫada mıṣraʾ-ı ṣānḭ böyle vāḳiʿ olmışdur tā neyāyed ān ḫusūf-ı rū bepḭş bu taḳdḭr 

üzre maʿnā ̱tā kim ol yüz ḫusūfı (17) senüñ öñiñe gelmeye dimek olur 

(953) Meŝnevḭ 
Çün güneh kemter buved nḭm āftāb 
Münkesif bḭnḭ vü nḭmḭ nūrtāb 
Çünkim günāh kemter ola āftābuñ nḭmḭni (18) münkesif görürsin ve nḭnini daḫı 

nūrānḭ görürsin yaʿnḭ çünkim bu āftāb-ı ṣūrḭnüñ kendü ṭarḭḳinden maḫref olması ve 

ḫaṭā ḳılması kemter ola anuñ (19) nıṣfını münkesif ve nıṣfını daḫı nūrānḭ görürsin 

keẕalik vücūd-ı insāniyyede ʿaḳl daḫı āftāb gibidür ḳaçan emr olınduġı ṭarḭḳden 

bilkülliyye (20) tecāvüz ḳıla tamām münkesif olub nūrı ḳalmaz ammā eger anuñ 

ḫaṭāsı kemter ola ve ṭarḭḳinden bir miḳdār tecāvüz ḳıla anuñ tecāvüz itdügi (21) ve 
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ḫaṭā yolına gitdügi ḳadar ẕātını münkesif ve ẓulmānḭ ve bir miḳdārını daḫı müncelḭ 

ve nūrānḭ görürsin keennehu Ḥażret-i Ḥaḳ ṭarafından böyle dimek olur 

(954) Meŝnevḭ 
Ki (22) beḳadr-i cürm mḭgḭrem turā 
Ḭn buved taḳrḭr derdād u cezā 
Ki ey ʿāḳıl ben seni cürmüñ ḳadar ṭutarum ve günāhuñ miḳdārı aḫẕ iderüm dād u 

(23) cezāda taḳdḭr bu olur ve ʿadl bunı iḳtiżā ḳılur eger ʿażv ü maġfiret olmaz ise 

seyyiʾeye ve cezāʾu seyyiʾetin seyyiʾetun bimiŝluhā396 ḥasebince seyyiʾe (24) miḳdārı 

cezā virilür 

(955) Meŝnevḭ 
Ḫˇāh nḭk ü ḫˇāh bed fāş u setḭr 
Berheme eşyā semḭʿḭm ü baṣḭr 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bilācāriḥa semḭʿ ve baṣḭr olmasınuñ (25) taḥḳḭḳi dördünci cildüñ 

evveline ḳarḭb ġaraż ezsemḭʿ ü baṣḭr güften sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına [pes taḳd ḭr-i kelām (26) böyle dimek olur ki –H] iste nḭk ve iste bed fāş ve 

mestūr her ne ise yaʿnḭ Cenāb-ı Ḥaḳ celle şānehu bendelerine buyurur ey bende eger 

nḭk (27) olsun ve eger bed olsun [H104a] mestūr ve āşkāra her ne ḳadar şey olursa 

olsun dükeli eşyā üzre semḭʿüz ü baṣḭrüz dükeli senüñ (28) aḥvālini görürüz ve 

herkesüñ aḳvālini işidürüz ve anlaruñ fiʿline ve ḳavline göre cezā virürüz dimek olur 

(956) Meŝnevḭ 
Z’ḭn güẕer kun ey peder nev- (29) rūz şud 
Ḫalḳ ezḪallāḳ ḫoşbedfūz şud 
Bu sözden ey peder güẕer eyle nevrūz oldı ḫalḳ Ḫallāḳdan ḫoşbedfūz oldı (30) baʿżı 

nüsḫada Ḫallāḳ ḫod vāḳiʿ olmışdur bedfūz behremend ve ḫoş ḥāl maʿnāsına da gelür 

bedfūz aġzuñ çevresine daḫı dinür ḫoş- (31) bedfūz şud bu taḳdḭrce ḫoş dehān oldı 
                                                            
396 “Bir kötülüğün cezası ona denk bir kötülüktür.” (Şûrâ 42/40). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde 
geçmektedir: “ve cezāʾu seyyiʾetin seyyiʾetun miŝluhā”  
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dimek olur ve Ḫallāḳ kesr ile oḳunmayub ḳaṭʿle oḳınur ammā ḳaṭʿle oḳınmayub (32) 

iżāfetle oḳınursa bedfūz behremend ve ḫoş ḥāl maʿnāsına olmaḳ evlā ̱olur ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki ey peder bu gūne söz- (33) den ve köhne olan rūzdan 

güẕer eyle zḭrā nevrūz oldı ve yeñi ḥālet ẓuhūra geldi ḫalḳ kendi Ḫallāḳından ḫoş 

dehān oldı ve leẕẕet (34) buldı yāḫud maʿnā ḫalḳ kendü Ḫallāḳından ḫoş ḥāl oldı ve 

behre vü naṣḭb buldı dimek olur 

(958) Meŝnevḭ 
Bāz āmed āb-ı cān dercūy-ı mā 
(35) Bāz āmed şāh-ı mā derkūy-ı mā 
Āb-ı cān bizüm cūyımuza girü geldi bizüm şāhımuz bizüm kūyımuza girü geldi yaʿnḭ 

āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭ girü (36) bizüm cūy-ı vücūdımıza geldi ve bizi iḥyā ḳıldı ve 

bizüm şāhımuz bizüm kūy-ı derūnımıza luṭf u iḥsānila geldi ve ḥüsn ü cemāliyle 

tecellḭ (37) ḳıldı 

(958) Meŝnevḭ 
Mḭ ḫırāmed baḫt u dāmen mḭkeşed 
Nevbet-i tevbe şikesten mḭzened 
Baḫt ṣalınur ve dāmen çeker tevbe ṣımaḳlıḳ nevbetini çalar (38) yaʿnḭ397 baḫt u 

devlet ḫırāmān olur ve dāmen çeküb tefaḫḫür ü nāz ḳılur tevbe ṣımaḳlıġuñ nevbeti 

gelür ve ʿāşıḳ olan böyle mevsimde tevbe- (39) yi şikest ḳılur 

(959) Meŝnevḭ 
Tevberā bār-ı dḭger seylāb burd 
Furṣat āmed pāsbānrā ḫˇāb burd 
Tevbeyi tekrār seylāb-ı ʿaşḳ u maḥabbet iletdi (40) fırṣat geldi pāsbān-ı ʿaḳlı ḫˇāb-ı 

ḥayret iletdi ve ʿaḳl pāsbānı veleh ü ḥayretle nāyim olub raḫt-ı tevbeyi seylāb-ı 

maḥabbet götirüb (41) gitdi 

                                                            
397 yaʿnḭ: bu ḥḭnde H 
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(960) Meŝnevḭ 
Her ḫumārḭ mest geşt ü bāde ḫurd 
Raḫtrā imşeb girev ḫˇāhḭm kerd 
Her ḫumāra mensūb olan kimse bāde içdi [P436b] (1) ve mest oldı raḫtı bu gice rehn 

itmek isterüz ḫumārḭde olān yā nisbet içindür ve mıṣraʿ-ı evvel her ḫumārḭ bāde 
ḫurd ü mest geşt taḳdḭrinde- (2) dür ḫumārḭden murād ḫamr-ı maḥabbetle maḫmūr 

olan ʿāşıḳlardur ve raḫtdan murād vücūd-ı mecāzḭ ve levāzım-ı cismānḭdür ve 

taḳdḭr-i kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek (3) olur ki her ne ḳadar şarāb-ı 

maḥabbet Ḥaḳḳı nūş eyleyen maḫmūr var ise bāde-yi maḥabbeti içdi ve mest olub 

kendüden geçdi bu gice biz ey ṭālib (4) şarāb-ı maḥabbet-i İlāhḭ olan kimse raḫt-ı 

vücūdımızı ve metāʿ-ı bād u būdımızı ol şarāb-ı İlāhḭden ötüri rehn itmek isterüz tā 

kim vücūdımızı [H104b] bu dünyā (5) gicesinde ol şarāb-ı İlāhḭden ötüri rehn 

ḳoyavuz ve anuñ muḳābelesinde şarāb-ı maḥabbeti alub içevüz ve mest olub 

kendümizden geçerüz eger (6) sen daḫı bizüm gibi bu şarāb-ı İlāhḭden içmek ve mest 

olub kendüden geçmek ister iseñ gel berü şeb-i dünyāda raḫt-ı vücūdıñı ve metāʿ-ı 

(7) bād u būduñı bu ḫamr-ı İlāhḭden ötüri rehn eyle tā andan bizüm gibi sen daḫı nūş 

idesin ve kendüñi ferāmūş idüb bḭḫodlar yolına gide- (8) sin 
(961) Meŝnevḭ 
Z’ān şarāb-ı laʿl-i cān-ı cānfezā 
Laʿl ender laʿl ender laʿl-i mā 
Cānfezā olan cānuñ ol şarāb-ı laʿlinden bizüm laʿlimüz içre laʿl (9) içre laʿl vardur 

şarāb-ı laʿlden murād maḥabbet-i İlāhḭdür ki şarābān-ı mey-i maḥabbet olanları 

mest ü müstaġriḳ eyleyicidür āḫir ki lāʿl māya (10) mużāfdur ve andan leb murād 

olur yaʿnḭ ol cān ziyāde idici cānuñ laʿl gibi olan şarābından ve ol cāna ḥayāt viren 

maḥabbet-i İlāhḭnüñ (11) mey-i nābinden bizüm lebümizde ḳat ḳat laʿl vardur yaʿnḭ 

dehānımuzda ḳat ḳat cevher-i maʿnevḭ ve iżʿāf u mużāʿaf eẕvāḳ-ı rūḥānḭ (12) vardur 
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lāyenḳaṭʿ biz ol şarāb-ı maḥabbeti nūş idici ve kendümizi ferāmūş idüb bḭvücūd 

olanlar yolına gidiciyüz 

(962) Meŝnevḭ 
Bāz ḫurrem (13) geşt meclis dilfirūz 
Ḫḭz defʿ-i çeşm-i bed ispend sūz 
Girü meclis ḫurrem oldı dilfirūz ḳalḳ çeşm-i bedi defʿ içün ispend yaḳ (14) yaʿnḭ 

meclis-i rūḥānḭ girü göñül şuʿlelendirici ḫurrem oldı ve revnaḳ u leṭāfet buldı ḳalḳ 

aʿdā vü ḥussāduñ suʾ-i naẓarlarınuñ (15) şūmluġını defʿden ötüri üzerlük yaḳ ki bed 

çeşmlerüñ yaramaz naẓarını defʿ eylemeden ötüri üzerlük yaḳmaḳ 

mücerrebātdandur 

(963) Meŝnevḭ 
Naʿra-yı (16) mestān ḫoş mḭāyedem 
Tā ebed cānā çünḭn mibāyedem 
Baña mest-i şarāb-ı ʿaşḳ olanlaruñ naʿrası ḫoş u laṭḭf gelür (17) ve mestāne hāy u hū 

ḳılmaları derūnıma ẕevḳ u ṣafā virürler tā ebedḭ ey cān baña buncılayın gerekdür ki 

meclis-i rūḥānḭ hemḭşe ḫurrem u dilfirūz (18) ola ve mest-i şarāb-ı İlāhi olan ʿāşıḳlar 

mestāne naʿralar ura ve bḭiḫtiyār hāy u hūlar ḳıla ve Ḥażret-i Bilāl gibi Aḥad Aḥad 

dimek yāḫūd (19) Allāh Allāh dimek veyāḫūd Allāh hū dimek veyāḫūd hū hū dimek 

velḥāṣıl maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ nām-ı şerḭfini bilātaṣannuʿ ve lāriyāʾen ẕikr eylemek 

(20) anuñ dehānından mestānevār ṣudūr eyleye çünkim Ḥażret-i Mevlānā 

ḳaddesallāhu sırrahu’l-aʿlā ̱kendüleri vecd ü ḥāletini ve meclislerine ḥāżır (21) olan 

ʿuşşāḳ-ı İlāhḭnüñ daḫı ẕevḳ ü maḥabbetini Ḥażret-i Bilālüñ raḍıyallahu ʿanh aḥvālini 

taʿbḭr ü taḳrḭr eylemek münāsebetiyle ẕikr eylediler (22) ve anuñ ḳıṣṣası żımnında 

kendülerüñ vecd ü ḥāletini ve ʿāşıḳlaruñ daḫı ẕevḳ-i bālini beyān buyurdılar girü 

Ḥażret-i Bilālüñ ḥālini beyān (23) eylemege şürūʿ idüb buyururlar 
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(964) Meŝnevḭ 
Nek Hilālḭ bābBilālḭ yār şud 
Zaḫm-ı ḫār ūrā gül ü gülzār şud 
İşte bir Hilāl bir Bilāl ile yār oldı zaḫm-ı (24) ḫār aña gül ü gülzār oldı Hilālden 

murād bunda  naḥafet-i cismdür egerçi Hilāl bir bendenüñ ismidür ki Ḥażret-i 

Bilālüñ ḳıṣṣasınuñ ʿaḳḭbinde (25) anuñ ḳıṣṣası gelse gerekdür lākin bu maḥalde 

Hilālden murād ol bende olmaḳ münāsebetinden ziyāde dūrdur ve taḳdḭr-i kelām 

budur ki işte Hilāl (26) gibi bir żaʿḭf [H105a] ü nahḭf cism Bilāl-i Ḥabeşḭ Ḥażretleri ile 

yār oldı zaḫm-ı ḫār ol Bilālüñ Hilāl gibi olan cismine ziyāde şevḳinden gül ü (27) 

gülzār oldı 

(965) Meŝnevḭ 
Ger zizaḫm-ı ḫār-ı ten ġırbāl şud 
Cān-ı cismem gülşen-i iḳbāl şud 
Egerçi zaḫm-ı ḫārdan ten ġırbāl oldı [yaʿnḭ -H] egerçi ol ʿāşıḳ-ı (28) ṣādıḳuñ ten-i 

mübāreki zaḫm-ı ḫārdan ġırbāl gibi delük delük oldı lākin anuñ lisān-ı ḥāli benüm 

cismimüñ cānı gülşen-i iḳbāl oldı (29) dirdi baʿżı nüsḫada cānla cism mābeyninde 

vāv-ı ʿāṭıfe vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ böyle dimek olur ki lākin benüm 

cism ü cānum (30) gülşen-i iḳbāl oldı bu mıṣraʿ Ḥażret-i Bilāl ṭarafından dinilmişdür 

ve tercümāniyyet ṭarḭḳiyle anuñ lisānından taʿbḭr ḳılınmışdur 

(966) Meŝnevḭ 
Ten bepḭş-i (31) zaḫm-ı ḫār-ı ān Cühūd 
Cān-ı men mest u ḫarāb-ı ān Vedūd 
Bilāl Ḥażretleri raḍıyallaḥu ʿanh böyle dirdi egerçi ten ol Cühūduñ ḫārınuñ (32) 

zaḫmı öñindedür lākin benüm cānum ol maḥbubuñ mesti vü ḫarābıdur 

(967) Meŝnevḭ 
Būy-ı cānḭ sūy-ı cānem mḭresed 
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Būy-ı yār-ı mihrbānem mḭresed 
Cāna mensūb (33) olan rāyiḥa benüm cānum cānibine irişür baña yār-ı mihrbānuñ 

rāyiḥası irişür [yaʿnḭ mihrbān -H] olan bir cān398 rāyiḥası benüm cānum ṭarafına 

gelür (34) ve beni mest ü ḫarāb ḳılur mihrbān olan yāruñ rāyiḥası baña irişür ve 

beni mest ü medhūş eyler 

(968) Meŝnevḭ 
Ezsuy-ı Miʿrāc āmed Muṣṭafā ̱
(35) BerBilāleş ḥabbeẕā lḭḥabbeẕā ̱
Ḥażret-i [Muḥammed –H] Muṣṭafā ̱ ʿaleyhi’ṣṣalātı vesselām Miʿrāc cānibinden geldi 

anuñ Bilāli üzre yaʿnḭ kendü Bilāline yā Bilāl (36) ḥabbeẕā benüm içün ḥabbeẕā 

benüm içün ki senüñ gibi bir maḳbūl-ı İlāhḭ benüm ümmetimden oldı buyurdı 

nitekim Ṣaḥḭḥaynda vāḳiʿ olmışdur ki Ḥażret-i Nebḭ ṣallal- (37) lāhu ʿaleyhi ve sellem 

Miʿrācdan geldükden ṣoñra Ḥażret-i Bilāle didi yā Bilāl ḥaddiŝnḭ biercā ̱ ʿamelin 
ʿamiletehu filİslām fāniyy semiʿtu duḳḳa (38) naʿleyke beyne yedeyye filcenneti 
ḥaşvena naʿleyke399 daḫı rivāyetdür ve daḫı baʿżı rivāyet üzre ol ḥḭnde Ḥażret-i Nebḭ 

ʿaleyhisselām ḥabbeẕā lḭ (39) ḥabbeẕā lḭ400 buyurmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ āḥiri ve 

şerḥi üçünci defterde Ḥażret-i Bilāl ḥikāyesinde mürūr eylemişdür 

(969) Meŝnevḭ 
Çünki Ṣıddḭḳ (40) ezBilāl-i demdürüst 
Ḭn şenḭd eztevbe-yi ū dest şüst 
Ḥāṣıl-ı kelām çünkim Ṣıddḭḳ Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh demdürüst olan (41) 

Bilālden yaʿnḭ nefsi rāst u dürüst olan Bilāl-i Ḥabeşḭden bunı işitdi anuñ tevbesinden 

                                                            
398 cān: yār H 
399 “Ey Bilâl! Müslümanlığın müddetince yapmayı âdet hâline getirdiğin amelini söyle ki ben cennette 
önümde senin ayak izlerini işittim.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 200. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
400 “Sen benim için memdûhsun ve ümmetimin iyi ve hayırlı efrâdındansın.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 11, s. 327. 
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el yudı yaʿnḭ bu ḳadar sipāriş ü vaṣiyyetden [P437a] (1) ṣoñra çünkim anuñ Aḥad 

Aḥad dimesini yine gūş itdi anuñ tevbe eylemesinden ol yuyub ferāġat itdi 

Bāz gerdānḭden-i Ṣıddḭḳ (2) raḍıyallāhu ʿanhu vāḳıʿa vü imtiḥān-ı Bilālrā ẓulm-ı 

Cühūdānrā bervey ve Aḥad Aḥad güften-i ū ve efzūn şuden-i kḭne-yi Cühūdān ve ḳıṣṣa 

kerden-i (3) ān ḳażiyye pḭş-i Muṣṭafā ̱ ṣallallāhu ʿaleyhis[selām +H] ve meşveret-i 

derḫarḭden-i ū ezCühūdān 

Bu sürḫ-ı şerḭf bu beyān-ı laṭḭf Ṣıddḭḳ Ḥażretleri (4) Ḥażret-i Bilālüñ vāḳıʿasını ve 

imtiḥān u ibtilāsını ve ol Bilālüñ üzerine Cühūdlaruñ żulmini ve ol Bilālüñ Aḥad 

Aḥad dimesini ve ol Aḥad (5) Aḥad didükçe Cühūdlaruñ kḭnesinüñ efzūn olmasını 

girü döndürmesinüñ ve ol ḳażiyyeyi Muṣṭafā ̱Ḥażretlerinüñ öñine ḳıṣṣa eylemesinüñ 

(5) ve ol Bilāli Cühūdlardan ṣatun almaḳluḳda meşveret ḳılmasınuñ beyānındadur 

(970) Meŝnevḭ 
[H105b] Baʿd ezān Ṣıddḭḳ pḭş-i Muṣṭafā ̱
Güft ḥāl-i ān (6) Bilāl-i bāvefā 
Andan ṣoñra Ṣıddḭḳ Ḥażretleri Muṣṭafā ̱ Ḥażretlerinüñ ḥużūrında ol bāvefā olan 

Bilālüñ ḥālini söyledi ve anuñ ḳıṣṣa- (7) sını ve mācerāsını bir bir naḳl eyledi 

(971) Meŝnevḭ 
K’ān felekpeymāy-ı meymūn bāl-i çüst 
Ḭn zamān derʿaşḳ u ender dām-ı tust 
Böyle didi ki (8) yā Resūlallāh ol felekpeymāy ve çüst ü çāpük olan meymūn bāl yaʿnḭ 

felegi ölçüci ve ḳalbi meymūn u mesʿūd olan çüst ü çāpük (9) Bilāl bu zamān senüñ 

ʿaşḳuñda ve senüñ dāmuñdadur yaʿnḭ senüñ ʿaşḳuña düşmiş ve dām-ı maḥabbetüñe 

giriftār olmışdur 

(972) Meŝnevḭ 
Bāz-ı sulṭānest (11) z’ān cuġdān berenc 
Derḥadeŝ medfūn şudest ān zeft genc 
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Bilāl-i Ḥabeşḭ Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh bāz-ı sulṭāndur yaʿnḭ [ol Bilāl Ḥabeşḭ +H] 

şol (12) sulṭān-ı ḥaḳḭḳinüñ maʿnevḭ bāzıdur ki ol bḭḳuşlardan rencde ve elemdedür 

filmeŝel ol zeft olan genc ve ʿaẓḭm olan kenz (13) bārenc ḥadeŝde medfūn olmışdur 

ve ḥabḭs ü pelḭd olan Cühūdlar içre ḳalmışdur nitekim her ʿaṣrda maḳbūlāndur gāhḭ 

İlāhḭ olan aṣḥāb-ı (14) bāl ve ehl-i ẕevḳ ü ḥāl daḫı Bilāl gibi ehl-i dünyā içinde ve 

aṣḥāb-ı nefes ve hevā mābeyninde ḥadeŝde medfūn olan genc gibi medfūn (15) 

olmışdur ve bunlar içre ḳalan bāz gibi ḫaste ḥāl ve şikeste bāl ḳalmışdur 

(973) Meŝnevḭ 
Cuġdhā berbāz istem mḭkuned 
Perr ü bāleş bḭgünāhḭ mḭ- (16) kened 
Cuġdlar bāz-ı maʿnevḭ olan velḭlere bu dünyā vḭrānesinde semm ü cefā eylerler anuñ 

perr ü bālini bir günāhsuz ḳoparurlar yaʿnḭ bāz-ı sulṭānḭ (17) olan veliyy-i Ḫudānuñ 

perr ü bāli meŝābesinde olan cismini veyāḫūd mālını veyāḫūd ẕevḳ-i bālini ḳoparub 

anuñ günāhı yoḳ iken anı (18) keser ve şikest eylerler 

(974) Meŝnevḭ 
Cürm-i ū ḭnest k’ū bāzest ü bes 
Ġayr-ı ḫūbḭ cürm-i Yūsuf çḭst pes 
Anuñ cürmi budur ki o ancaḳ (19) bāzdur yaʿnḭ anuñ ṣūreten ve maʿnen aṣlā bir 

cürmi yoḳdur anlar ḳatında anuñ cürmi budur ki ol bāz-ı sulṭānḭ ve şahbāz-ı 

rūḥānḭdür Yusūfuñ (20) pes ḫūbluḳdan ġayrı cürmi nedür yaʿnḭ Yusūf Ḥażretleri bu 

ḳadar çāha atladı ve eŝḭr olub bāzārlarda ṣatıldı ve niçe müddet zindān (21) içre ḳaldı 

anuñ ḫod aṣlā bir cürm ve günāhı yoḳ idi meger ki bunlara sebeb anuñ ḥüsn-i rūyı 

ve luṭf-ı ḫūbı oldı keẕalik her veliyy-i (22) Ḫudāya ki kendü ʿaṣrında niçe cefālar 

olmış ve anlar nāehl olan ṭāyifeden niçe semmler görmişdür anlaruñ cürm ü günāhı 

oldıġundan degildür belki (23) ol bedbaḫtlaruñ anlara ġaraż u ḥasedleri olduġından 

ve bunlaruñ maḳbūl u pesendḭde olan aḥvāli analara nāpesend geldüginden ol şūm 
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(24) olan būmlar ve şahbāzlara bu ḳadar ihānet ve cefāyı revā görmişlerdür ve 

bunlara bu ḳadar semm ü ḭẕāyı irigürmüşlerdür 

(975) Meŝnevḭ 
Cuġdrā vḭrāne (25) bāşed zād u būd 
Hestşān berbāz z’ān ḫaşm-ı Cühūd 
Cuġduñ zād u būdı vḭrāne olur andan ötüri andan anlaruñ bāz üzre ḫaşm-ı Cühūdḭ 

(26) oldı cuġddan murād bunda ehl-i dünyā olur yaʿnḭ cuġdlar gibi olan ehl-i 

dünyānuñ ṭoġması ve mevcūd olması vḭrāne-yi dünyāda olur ve anlar bu dünyā (27) 

vḭrānesini kendülere cennet ve dār-ı raḥt [H106a] ittiḫāẕ ḳılur ol sebebden bāz-ı 

sulṭānḭ üzre bunlaruñ Cühūdāne ḫaşmı vardur böyle diyü 

(976) Meŝnevḭ 
Ki çirā mḭyād (28) ārḭ z’ān diyār 
Yā ziḳaṣr u sāʿḭd-i ān şehryār 
Ki niçün ol diyār-ı ḥaḳḭḳḭden yād getirürsin yāḫūd ol şehryāruñ sāʿidinden ve (29) 

ḳaṣrından ẕikr eylersin yaʿnḭ ehl-i [dünyā +H] veliyy-i Ḫudāya dirler biz saña 

anuñçün ihānet ve ḥaḳāret eylerüz ki sen bizüm menzil ü makāmımuzda ol diyār-ı 

(30) ḥaḳḭḳḭden yād eylersin ve ol şehryār-ı ḥaḳḭḳḭnüñ maḳām u mertebesini ve sāʿid-i 

irādet ü ḳudretini ṭurmaz söylersin biz buña rāżı degilüz 

(977) Meŝnevḭ 
Derdih-i (31) cuġdān fużūlḭ mḭkunḭ 
Fitne vü teşvḭş der mḭefgenḭ 
Ey bāz cuġdlaruñ kūyında fużūlluk eylersin yaʿnḭ sākin-i vḭrāne-yi dünyā (32) olan 

ehl-i dünyānuñ mevṭın ve meskeninde küstaḫluḳ idüb sizüñ menziliñüz ḫarāb ve 

yeriñüz türābdur diyü söylersin bizüm mābeynimüzde fitne (33) vü teşvḭş bıraġursın 

ve bizi daġdaġalara ve teşvḭşlere düşirürsin 
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(978) Meŝnevḭ 
Mesken-i mārā ki şud reşk-i eŝḭr 
Tu ḫarābe ḫˇāni vü nām-ı ḥaḳḭr 
(34) Bizüm meskenimüz ki reşk-i eŝḭr oldı yaʿnḭ bizüm evlerimüz ve menzillerimüz ki 

felek aña reşk ü ġıbṭa ḳıldı sen ḫarābe oḳursın ve nām-ı (35) ḥaḳḭr ile aña dār-ı 

dünyā diyü tesniye eylersin 

(979) Meŝnevḭ 
Şeyd āverdḭ ki tā cuġdān-ı mā 
Mer turā sāzend şāh u pḭşvā 
Şeyd getirdüñ tā bizüm (36) cuġdlarımuz yaʿnḭ sen bizüm mābeynimüzde zerḳ ü riyā 

getirürsin tā bizüm cismimüz olan būmlar ve bu vḭrāne-yi dünyāyı mesken ṭutan 

şūmlar (37) taḥḳḭḳ seni şāh u pḭşvā düzeler ve seni kendülere muḳtedā ittiḫāż idüb 

senüñ emrüñe muṭḭʿ ve münāḳād olalar 

(980) Meŝnevḭ 
Vehm ü sevdāyḭ derḭşān (38) mḭtenḭ 
Nām-ı ḭn firdevs vḭrān mḭkunḭ 
[Sen sevdāya mensūb olan vehm anlara ṭoḳursın bu firdevsüñ nāmını virān eylersin 

+H] firdevs envāʿ-ı ŝemārı cāmiʿ olan bostāna dirler ve bir cennetüñ daḫı ismidür 

mḭtenḭ tenḭden (39) lafẓından egerçi ṭoḳımaḳ maʿnāsınadur lākin bunda ḫalṭ itmek 

maʿnası murāddur401 pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki402 (40) cuġdlar bāz-ı 

sulṭānḭ olan veliyy-i Ḫudāya dirler ey şeyyād u zerrāk-ı sevdāya mensūb olan vehm 

anlara ṭoḳursın yaʿnḭ ilḳā idüb (41) ḫalṭ eylersin bu sākin oldıġumız firdevs-i berḭnüñ 

nāmı vḭrāne-yi dünyā eylersin ve buña dünyā-yı denḭ ve cāy-ı süflḭ diyü söylersin 

[P437b] (1) (981) Meŝnevḭ 
Berseret çundān zenḭm ey bedṣıfāt 
                                                            
401 murāddur: murād olur H 
402 taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki: yaʿnḭ H 
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Ki begūyḭ terk-i şeyd ü türrehāt 
Pes biz daḫı ey bedṣıfāt senüñ başuña ol ḳadar ururuz ki şeyd (2) ü türrehātı terk 

itmegi söylersin ve zerḳ ü mekri lābüdd terk eylersin nitekim ol Cühūdlar Ḥażret-i 

Bilāla sen Aḥad Aḥad dimegi terk eyle diyü urdılar (3) ve eger sen böyle dirseñ biz 

seni döge döge öldürürüz diyü üzerine ṭurdılar nitekim yine anuñ ḥālini beyān 

eylemege şürūʿ idüb buyurdılar 

(4) (982) Meŝnevḭ 
Pḭş-i maşrıḳ çār mḭḫeş mḭkuned 
Ten bürehne şāḫ-ı ḫāreş mḭzened 
Ḥażret-i Ṣıddḭḳ raḍıyallāhu ʿanh Resūl-i Ekrem Ḥażretlerine ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem (5) aytdı yā Resūlallāh Cühūdllar ol Bilāli maşrıḳ öñinde çārmḭḫ eylerler teni 

bürehne aña şāḫ-ı ḫār ururlar [H106b] ve āftāba ḳarşu anı ʿüryān idüb (6) dikenlü 

degenekle dögüb beden-i mübārekini niçe yerde āzürde vü mecrūḥ ḳılurlar 

(983) Meŝnevḭ 
Ezteneş ṣad cāy ḫūn bermḭcehed 
Ū Aḥad mḭgūyed ü ser mḭ- (7) nihed 
Anuñ ten-i mübārekinden yüz yirden ḳan ṣıçrar ise anlar urduḳça Aḥad Aḥad dir ve 

ḥükm-i Ḥaḳḳa baş ḳor 

(984) Meŝnevḭ 
Pendhā dādem ki pinhān dār (8) dḭn 
Sır bepūşān ezCühūdān-ı laʿḭn 
Aña çoḳ pendler ve naṣḭḥatler virdüm böyle diyü ki dḭni pinhān ṭut ve sırrı 

Cühūdān-ı laʿḭnden setr (9) idüb iḫfā it ammā anuñ sırr-ı esrār ve żabṭ-ı güftāra 

mecāl ü iḫtiyārı yoḳdur 

(985) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳest ūrā ḳıyāmet āmedest 
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Tā der-i tevbe ber’ū (10) beste şudest 
ʿĀşıḳdur filḥaḳḭḳa aña ḳıyāmet gelmişdür ḥattā ̱ tevbe ḳapusı aña baġlu olmışdur 

nitekim ḳıyāmet ṣūrı geldükde tevbe (11) ḳapusı baġlanur ve kimse tevbe eylemege 

ḳādir olmaz ve eylese daḫı tevbesi ḳabūle gelmez 

(986) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳḭ vü tevbe yā imkān-ı ṣabr 
Ḭn muḥālḭ bāşed ey cān bes (12) siṭabr 
ʿĀşıḳluḳ ve tevbe yāḫūd imkān-ı ṣabr ey cān bu dünyāda siṭabr bir muḥāl olur baʿżı 

nüsḫada yā yerine noḳṭa-yı vāḥid ile bā vāḳiʿ (13) olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱

ʿāşıḳluḳ ve imkān-ı ṣabrla tevbe bu ikisinüñ mābeynini cemʿ eylemek ve ʿāşıḳ 

olmaḳla tāyibliġi ve daḫı (14) ṣābirliġi kendüye ʿādet ḳılmaḳ bu çoḳ yoġun ve ġalḭẓ 

bir muḥāldür 

(987) Meŝnevḭ 
Tevbe kirm ü ʿaşḳ hemçün ejdehā 
Tevbe vaṣf-ı ḫalḳ u ān vaṣf-ı (15) Ḫudā 
Zḭrā tevbe filmeŝel bir küçük ḳurdcaġız ve ʿaşḳ ejderhādur tevbe vaṣf-ı ḫalḳ ve ol 

ʿaşḳ vaṣf-ı Ḫudādur vaṣf-ı maḫlūḳ ḥādiŝ (16) ü fānḭ vaṣf-ı Ḫāliḳ ḳadḭm ve bāḳḭdür pes 

ḥādiŝ ü fānḭ olan maḫlūḳ vaṣfınuñ ḳadḭm ü bāḳḭ olan vaṣf-ı Ḫāliḳüñ ḳatında ne 

vücūdı (17) vardur Cüneyd Ḥażretlerinüñ iẕā ḳarane’l-muḥaddiŝu lem yebḳa lehu 
eŝeru403 buyurduḳları bu maʿnāya delālet ḳılur pes ḫurşḭd-i maḥabbet ẓāhir olduḳda 

(18) tevbe sāyevār zāyil ü fānḭ olur 

(988) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ z’evṣāf-ı Ḫudā-yı bḭniyāz 
ʿĀşıḳḭ berġayr-ı ū bāşed mecāz 

                                                            
403 “Hâdis kadime mukarin olduğu vakit, onun için eser baki kalmaz.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 
8, s. 83.  
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ʿAşḳ bḭniyāz olan (19) Ḫudānuñ evṣāfındandur ʿāşıḳluḳ andan ġayrıya mecāzdur ʿaşḳ 

ifrāṭ-ı maḥabbete dirler ifrāṭ-ı maḥabbet ise bḭniyāz olan Ḫudā-yı Teʿālānuñ (20) 

vaṣflarındandur nitekim Ḥażret-i Kurʾānda bir maḥalde ve in kuntum 
tuḥibbūnallāhe fe’t-tebiʿūnḭ yuḥbibkumullāhu404 ve bir maḥalde daḫı yuḥıbbuhum ve 
yuḥıbbūnehu405 buyurdı maḥabbet-i İlāhḭ ḳadḭm (21) ü ḥaḳḭḳḭdür maḥabbet-i bende 

eger Ḫudāya olsun ve eger maŝivāya olsun ḥādiŝ ü mecāzḭdür 

(989) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ān ḥüsn-i zerendūd āmedest 
(22) Ẓāhireş nūr enderūn dūd āmedest 
Zḭrā ki ol ġayrı ḥüsn-i zerendūd gelmişdür yaʿnḭ zḭrā ki ol Ḫudādan ġayr 

menzilesinde vāḳiʿ olan şeyʾlerüñ (23) ḥüsni yaldız gelmiş ve ḥüsn-i İlāhḭ ile anlaruñ 

ẓāhiri müzeyyen olmışdur anuñ ẓāhiri nūr enderūnı dūd gelmişdür yaʿnḭ anuñ ẓāhiri 

nūr (24) ve bāṭını dūd-ı siyāh gibi gelmişdür bu eşyāda olan ḥüsn ve melāhat ḥaḳḭḳḭ 

degil ʿāriyyetdür kemā ḳāle İbnü’l-Fārıż 

Beyt 
Ve kullu melḭḥin ḥusnuhu mincemālihā 
(25) Muʿārun lehu bel ḥusnu kulli melḭḥatin406 
(990) Meŝnevḭ 
Çün reved nūr u şeved peydā duḫān 
Bef’süred ʿaşḳ-ı mecāzḭ ān zamān 
Çünkim nūr gide ve duḫān peydā ola ʿaşḳ-ı (26) mecāzḭ ol zamān ṭoña [H107a] yaʿnḭ 

bir maḥbūb olan şeyʾüñ vücūdında olan nūrāniyyet ve ḥüsn ü cemāl gide duḫān gibi 

olan ẓulmet ü keŝāfet (27) ẓāhir ü peydā olur ol zamānda aña ʿāşıḳ olan kimsenüñ 

mecāzḭ olan ʿaşḳı füsürde olur ol ʿaşḳa noḳṣān ve zevāl gelür 
                                                            
404 “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin.” (Âl-i İmrân 3/31) 
405 “…onları sever onlarda Allah’ı sever.” (Mâide 5/54) 
406 “Ey talib ve âşık, her güzelin güzelliği, her latîfin letafeti o hazretin güzelliğinden ödünç 
alınmadır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 217. 
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(991) Meŝnevḭ 
Vāreved (28) ān ḥüsn ṣūy-ı aṣl-ı ḫod 
Cism māned gende vü rüsvāy ü bed 
Ol ḥüsn ü cemāl kendünüñ aṣlı ve maʿdeni ṭarafına girü gider ve cism ḳoḳmış ve 

rüsvāy (29) ü ḳabḭḥ ḳalur 

(992) Meŝnevḭ 
Nūr-ı meh rāciʿ şeved hem ṣūy-ı māh 
Vāreved ʿakseş zidḭvār-ı siyāh 
Meŝelā maḥuñ nūrı hem māh cānibine rāciʿ olur ol (30) maḥuñ ʿaksi ve pertevi 

dḭvār-ı siyāhdan girü gider keẕalik māh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ nūrı olan rūḥ hem ol māh-ı 

ḥaḳḭḳḭ cānibine rāciʿ olur dḭvār-ı (31) siyāh gibi olan bedenden ʿaksi ve pertevi ol aṣl 

ṭarafına girü gider 

(993) Meŝnevḭ 
Pes bemāned āb u gil bḭān nigār 
Gerded ān dḭvār-ı bḭmeh divvār 
Pes (32) āb u gil ol nigārsuz ḳalur ol dḭvār-ı bḭmāh dḭv gibi olur yaʿnḭ407 āb u gilden 

mürekkeb olan cesed ol maḥbūbsız ve naḳş merġūbsız (33) ḳalur ol dḭvār-ı beden-i 

māh rūḥ gitdükden ṣoñra dḭv gibi olur ve ʿāşıḳa andan nefret gelür 

(994) Meŝnevḭ 
Ḳalbrā ki zer zirūy-ı ū bicest 
Bāz reft (34) ān zer bekān-ı ḫod nişest 
Meŝelā ḳalbuñ ki altun anuñ yüzinden ṣıçradı ol zer girü kānına gitdi oturdı yaʿnḭ bir 

ḳalb altunuñ (35) ki yüzinde olan altun gitse girü varub kendü kānına rücūʿ eyler ve 

anda ḳarār idüb oturur 

 

                                                            
407 yaʿnḭ: pes H 
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(995) Meŝnevḭ 
Pes mis-i rüsvā bemāned dūdveş 
(36) Zū siyehrūter bemāned ʿāşıḳeş  
Pes rüsvāy olan baḳır dūd gibi ḳalur ve siyāhrūluġı ẓuhūra gelür anuñ ʿāşıḳı andan 

siyāhrūter (37) ḳalur ve andan ziyāde rüsvāy olur 

(996) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ-ı bḭnāyān buved berkān-ı zer 
Lācerem her rūz bāşed bḭşter 
Ammā bḭnāyānlaruñ ʿaşḳı kān-ı zer (38) üzre olur kān-ı zerden murād cemḭʿ-i hüsn ü 

cemālüñ ve luṭf u kemālüñ aṣl ve maʿdeni olan mertebe-yi ulūhiyyet ve maḳām-ı 

ḥaḳḭḳatdür beynā ve baṣḭr (39) olan enbiyā vü evliyānuñ ʿaşḳları ve maḥabbetleri aṣl 

cemḭʿ-i cemāl ü kemāl olan maḳām-ı ḥaḳḭḳatedür lācerem her gün anlaruñ ʿaşkı 

ziyāde (40) olur ve sāʿatbesāʿat anlar ʿaşk u maḥabbetde teraḳḳḭ ḳılur 

(997) Meŝnevḭ 
Z’ān ki kānrā derzerḭ nebved şerḭk 
Merḥabā ey kān-ı zer lāşekke fḭk 
(41) Zḭrā ki kāne zerlüḳde şerḭk yoḳdur keẕalik kān cemḭʿ-i cemāl ü kemāl olan 

maḳām-ı ḥaḳḭḳate ḥüsnde ve cemālde ve luṭfda ve kemālde aṣlā [P438a] (1) bir şerḭk 

ü naẓḭr yoḳdur merḥabā ey zer maʿdeni sende şekk ü şübhe yoḳdur yaʿnḭ ey kāne 

külli cemāl ve kemālsin vüsʿatle ve ziyāde leṭāfetle ẓāhir olduñ (2) ve ʿāşıḳlaruña 

ruḥb u rāḥat virdüñ aṣlā senüñ bḭnaẓḭr olduġıñda şekk ü şübhe yoḳdur ve bḭşerḭk ve 

bḭmiŝāl olduġıña hem ḥüccec ü berāhin (3) ḳatı çoḳdur 

(998) Meŝnevḭ 
Her ki ḳalbirā kuned enbāz-ı kān 
Vāreved zer tā bekān-ı lāmekān 
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Her şol kimse ki bir ḳalbi kāne şerḭk eyleye zer lāmekānda olan kāne dek (4) girü 

gider [H107b] ḳalbden murād bunda her melḭḥ ü cemḭl olan mümkinü’l-vücūddur ki 

anuñ ṣūret-i ẓāhiresi ḳalb altun gibi ḥüsn ü cemālle irāsete ve luṭf (5) u kemālle 

pḭrāsete ola pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki her şol kimse ki ḳalb altun gibi 

olan mümkinü’l-vücūduñ müzaḫref ü müzevver olan (6) ḥüsnüni ve cemālini görüb 

aña ʿāşıḳ olsa ve anı maʿden-i ḥüsn ü cemāl olan maḥbūb-ı ḥaḳḭkḭye maḥabbetde 

şerḭk ḳılsa ol zerr-i ḥüsn ü cemāl (7) lāmekānı olan kāne rücūʿ eyler 

(999) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳ u maʿşūḳ mürde z’ısṭırāb 
Mānde māhḭ refte z’ān girdāb āb 
ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ıżṭırāb- (8) dan ölmiş ol girdābdan āb gitmiş māhḭ ḳalmış yaʿnḭ bir 

girdābdan āb gidüb māhḭ yübūsetde ḳalub niçe elem ü ıżṭırābla mürde (9) olduġu 

gibi ol mecāzḭ olan ʿāşıḳ u maʿşūḳ hem āb-ı ḥayāt-ı ġadḭrinden ve ābgḭr-i tenden fenā 

vü zevāle yüz ṭutduḳdan ṣoñra mürde (10) olur ve elem ü ıżṭırābda ḳalur 

(1000) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ-ı Rabbānḭst ḫurşḭd-i kemāl 
Emr nūr-ı ūst ḫalḳān çün ẓılāl 
[ʿAşḳ-ı Rabbānḭ ḫurşḭd-i kemāldür emr anuñ nūrıdır ḫalāyıḳ ẓılāl gibidür +H] emrden 

murād bunda rūḥ- (11) dur nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḳuli’r-rūḥu min emri 
Rabbḭ408 buyurdı ve daḫı elā lehu’l-ḫalḳu velemr409 āyetinde olan emrle hem ʿālem-i 

ervāḥ murād olındı (12) ve bu beyt-i şerḭf 410 ʿaşḳ-ı Rabbānḭ ve rūḥ-ı insānḭ ve ecsām-ı 

ḫalāyıḳı tefhḭm eylemeden ötüri temŝḭl ṭarḭḳiyle dinilmişdür yaʿnḭ meŝelā ʿaşḳ-ı (13) 

Rabbānḭ ḫurşḭd-i kemāldür rūḥ anuñ nūrı ve pertevidür ḫalāyıḳ ẓılāl gibidür [yaʿnḭ -

H] ecsām-ı ḥalāyıḳ gölgeler gibidür pes ʿaşḳ-ı Rabbānḭ cān-ı (14) cān ve ḥayāt-ı ḥayāt 

                                                            
408 “De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir.” (İsrâ 17/85) 
409 “Bileseniz ki, yaratmak da emretmek de O’na mahsustur.” (A’râf 7/54)  
410 beyt: beyt-i şerḭf H 
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cihān gibidür çünkim münāsebetle ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭnüñ bir miḳdār şerḥin eylediler girü 

maẓhar-ı ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ olan Bilāl Ḥabeşḭ Ḥażretleri (15) ḳıṣṣasını beyān ve Ebū Bekr 

Ḥażretlerinüñ lisānından anuñ ḥālini ve mācerāsını taʿbḭr ü taḳrḭr eylemege şürūʿ 

idüb buyururlar 

(1001) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱zḭn (16) ḳıṣṣa çün ḫoş berşüküft 
Raġbet efzūn geşt ūrā hem begüft 
Muḥammed Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bu ḳıṣṣadan çünkim (17) 

ḫoş açıldı yaʿnḭ Bilāl Ḥażretlerinüñ ḳıṣṣasını Ebu Bekr Ṣıddḭḳ Ḥażretleri raḍıyallāhu 

ʿanh ol sulṭān-ı kāyināta taʿbḭr ü taḳrḭr eyledikleri ḥḭn- (18) de ol Ḥażret gül gibi bu 

ḳıṣṣanuñ istimāʿından güşāde oldı ve iẓhār-ı ferec ü sürūr ḳıldı Ebu Bekr 

Ḥażretlerinüñ ḳıṣṣa-yı Bilāli taḳrḭr (19) eylemede raġbeti ziyāde oldı hem ol 

Peyġamber-i ʿālḭcenāba anuñ ḳıṣṣasını ve mācerāsını ʿalām̱ācerā ̱bittamām söyledi 

(1002) Meŝnevḭ 
Müstemiʿ çün yāft hemçün Muṣṭafā ̱
(20) Her ser-i mūyeş zebānḭ şud cüdā 
Ḥażret-i Muṣṭafā ̱gibi çünkim bir müstemiʿ buldı ol Ebū Bekr Ḥażretlerinüñ her ser-i 

mūyı başḳa bir zebān (21) oldı ve Bilāl-i Ḥabeşḭ Ḥażretlerinüñ aḥvālini ve ifrāṭ-ı 

maḥabbetini bir bir taʿbḭr ü beyān ḳıldı 

(1003) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱güfteş ki eknūn çāre çḭst 
Güft ḭn (22) bende mer ūrā müşterḭst 
Çünkim Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ʿaleyhiṣṣalātı vesselām Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretlerinden 

Bilāl ḳıṣṣasını işitdi aña aytdı (23) şimdi bu ḫuṣūṣda çāre nedür Ḥażret-i Ebū Bekr-i 

Ṣıddḭḳ raḍıyallāhu ʿanh [H108a] Resūl-i Ekrem Ḥażretlerine didi yā Resūlallāh bu 

bende taḥḳḭḳā aña müşterḭdür 
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(24) (1004) Meŝnevḭ 
Her bahā ki gūyed ūrā mḭḫarem 
Derziyān u ḥayf-ı ẓāhir nengerem 
Her ne ḳadar bahā ki ol Cühūd söyler anı çoḳ söylenmeyüb alırum ziyāna ve (25) 

ḥayf-ı ẓāhire naẓar ḳılmazam māl u metāʿuñ çoḳ gitdügine baḳmayub beherḥāl anı 

ḫarḭdār olurum 

(1005) Meŝnevḭ 
K’ū esḭrullāh fi’l-arż āmedest 
(26) Suḫre-yi ḫaşm-ı ʿadüvullāh şudest 
Zḭrā ol Bilāl arżında Allāh Teʿālāṉuñ esḭr ü bendesi gelmişdür ammā Allāh ʿadūsınuñ 

ḫaşmınuñ suḫre (27) ve zebūnı olmışdur pes anı ol ʿadüvullāhuñ pençe-yi 

gażabından ḫalāṣ eylemek her vechle lāzım gelmiş ve vācib olmışdur (28) didi 

Vaṣiyyet kerden-i Muṣṭafā ̱[ṣallallāhu –H] ʿaleyhisselām Ṣıddḭḳrā raḍıyallāhu ʿanh 

Ḥażret-i Muṣṭafāṉun ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 411  Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ (29) 

Ḥażretlerine raḍıyallāhu ʿanh vaṣiyyet eylemesinüñ beyānındadur böyle diyü 

ki çün Bilālrā müşterḭ mḭşevḭ her āyḭne ḭşān ezsitḭz ber- (30) ḫˇāhend füzūd bahā-yı 

ūrā merā derḭn fażḭlet şerḭk-i ḫod kun 

ki yā Ebū Bekr çünkim Bilāle müşterḭ olasın elbette anlar ʿinādlarından ol (31) 

Bilālüñ bahāsını ziyāde itmek isterler beni bu fażḭletde kendüñe şerḭk eyle 

vekḭl-i men bāş u nḭmbahā ezmen bistān 

benüm bu ḫuṣūṣda (32) vekḭlim ol ve anuñ nıṣf-ı bahāsını her niçeye alursañ benden 

al diyü buyurdılar 

(1006) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱güfteş ki ey iḳbālcū 
Ender’ḭn men mḭ- (33) şevem enbāz-ı tu 
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Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ʿaleyhisselām Ebu Bekr Ḥażretlerine [raḍıyallāhu ʿanh –H] didi ey 

iḳbāl dileyici ve ey devlet- maʿnevḭ ṭaleb (34) eyleyici bu ḫuṣūṣda ben senüñ şerḭküñ 

olurum ve ol Bilāli senüñle bile şirket üzre ol Cühūddan işterḭ ḳılırum 

(1007) Meŝnevḭ 
Tu vekḭlem bāş (35) nḭmḭ behr-i men 
Müşterḭ şev ḳabż kun ezmen ŝemen 
Sen bu ḫuṣūṣda benüm vekḭlüm ol nıṣf-ı baḥāyı benden ötüri virüb müşterḭ ol (36) 

ṣoñra ŝemeni benden ḳabż eyle 

(1008) Meŝnevḭ 
Güft ṣad ḫidmet kunem reft ān zamān 
Sūy-ı ḫane-y ān Cühūd-ı bḭamān 
Ebū Bekr Ḥażretleri Resūl-i Ekrem Ḥażretlerine (37) ʿaleyhisselām412 didi yüz ḫidmet 

eyleyem ve bu ḫuṣūṣda ḳudretüm yetdügi ḳadar saʿy ḳılayım ol zamān ol bḭamān 

olan Cühūduñ ḫāne- (38) si ṭarafına gitdi 

(1009) Meŝnevḭ 
Güft bāḫod ezkef-i ṭıflān güher 
Bes tüvān āsān ḫarḭden ey peder 
Yolda giderken kendü kendüsine aytdı eṭfālüñ (39) elinden güheri ziyāde āsān 

vechle almaḳluḳ ey peder mümkin olur ve bḭtemyḭz olan oġlancıḳlaruñ kefinden 

ednā ̱bahā ile aġır bahālu ẕḭḳıymet-i (40) dürr ü cevheri ḫarḭdār olmaḳ ʿāḳıla sehl ü 

āstān gelür 

(1010) Meŝnevḭ 
ʿAḳl u ḭmānrā ezḭn ṭıflān-ı gūl 
Mḭḫıred bāmülk-i dünyā dḭv-i ġūl 
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(41) Nitekim ʿaḳlı ve ḭmānı bu gūl olan dünyā oġlancıḳlarından ġūl-ı yābānḭ gibi olan 

şeyṭān dünyā mülkiyke alur yaʿnḭ dḭv-i ġūy dünya-yı denḭ [P428b] (1) mülkini ol 

aḫmaḳlara tezeyyḭn idüb ve anlara bunuñ metāʿını tervḭc ḳılub dünyā-yı denḭ ile 

anları aldayub ʿaḳıllarını ve ḭmānlarını anlardan alur 

(1011) Meŝnevḭ 
Ānçünān (2) zḭnet dihed murdārrā 
Ki ḫared z’ḭşān dü ṣad gülzārrā 
Cḭfe ve murdār olan dünyāyı anlaruñ naẓarında [H108b] ancılayın zḭnet virür ve ol 

ḳadar (3) bezeyüb maḥbūb u merġūb olmaḳ mertebesine irgürür ki anlardan ol 

dünyā vāsıṭasıyla dü ṣad gülzār-ı maʿnevḭ olur ve bunları bu luʿbla maġbūn (4) u 

maḥrūm ḳılur 

(1012) Meŝnevḭ 
Ānçünān mehtāb peymāyed besiḥr 
K’ez ḫusān ṣad kḭse berbāyed besiḥr 
Ancılayın sihr ile mehtābı ölçer ki ḫaslardan siḥr ile (5) yüz kḭseyi ḳapar yaʿnḭ 

meşhūrdur ki sāḥirler māhuñ pertevini giceyle bez şekline ḳoyub tācirlere ṣatarlar 

ve anlardan sḭm ü zerler alur- (6) lar pes anlar ṣabāh olduḳda ol kirbāsdan bir eŝer 

görmezler keẕalik şeyṭān daḫı mehtāb gibi olan dünyānuñ zḭnet-i bāṭılasını bu ehl-i 

(7) dünyāya siḥr ü mekr sebebiyle beyʿ eyler ve anlara sḭm ü zerr ʿömrüñizi baña 

virüñ ve benden bu metāʿ-ı fāḫiri aluñ diyü söyler anlar daḫı ṣad dil ü cānla (8) ol 

metāʿ-ı ġurūrı alurlar ve ol mekkār u saḥḥar bu siḥr ü mekrle ol ḫaslardan niçe yüz 

ʿömr kḭsesini ve ḭmān u İslām cevherini ḳapar ve fevrḭ (9) aḫẕ eyler 

(1013) Meŝnevḭ 
Enbiyāşān tācirḭ āmūḫtend 
Pḭş-i ḭşān şemʿ-i dḭn befrūḫtend 
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Enbiyā-yı ʿıẓām anlara tācirlük ögretdiler anlar (10) öñinde dḭn şemʿini 

şuʿlelendürdiler yaʿnḭ enbiyā-yı ʿıẓām ʿaleyhisselām bu eṭfālsḭret olan ehl-i dünyāya 

āḫiret bāzirgānluġını (11) ögretdiler ve bunlaruñ öñinde sirāc-ı dḭni ve şemʿ-i yaḳḭnḭ 

şuʿlelendirüb münevver itdiler 

(1014) Meŝnevḭ 
Dḭv-i ġūl-i sāḥir ezsiḥr ü neberd 
Enbiyārā dernaẓar (12) şān zişt kerd 
Velākin dḭv-i gūl-i sāḥir siḥrden ve ceng ü cedelden enbiyā-yı ʿıẓāmı anlaruñ 

naẓarlarında serd  eyledi ve enbiyānuñ (13) bunlar ḥaḳḳında olan nefʿ ü fāyidesini 

bunlara żarar u ziyān gösterdi 

(1015) Meŝnevḭ 
Zişt gerdāned becādu-yı ʿadū 
Tā ṭalāḳ ufted miyān cüft (14) ü şū 
Ol ʿadū cādūlık sebebiyle zişt eyler tā kim cüftle şūyuñ mābeyninde ṭalāḳ vāḳiʿ olur 

yaʿnḭ ol ʿadū olan şeyṭānlar siḥr ü (15) mekrle maḳbūl u maḥbūb olan dḭn ü ḭmānı ve 

şerḥ-i enbiyāyı zişt ü ḳabḭḥ gösterür ḥattā ̱ er ile ʿavret mābeyninde siḥre ṭalāḳ u 

firāḳ vāḳiʿ (16) olduġı gibi enbiyā ile bunlaruñ mābeynine hem buʿd u firāḳ vāḳiʿ olur 

(1016) Meŝnevḭ 
Dḭdehāşānrā besiḥrḭ mḭdūḫtend 
Tā çünḭn cevher beḫas befrūḫtend 
Bu ehl-i (17) dünyānuñ dḭde-yi dillerini şeyāṭḭn siḥr ü mekrle ancılayın dikdiler ki tā 

bunuñ gibi ẕḭḳıymet cevheri ḫasa ṣatdılar yaʿnḭ bu eṭfāl- (18) sḭret olan ehl-i dünyā 

şeyāṭḭnüñ siḥr ü mekriyle bir mertebe mesḥūr u memkūr oldılar ki tā kim bunuñ 

gibi cevherle ḭmānı ve dürr-i İslām u ḭḳānı getürüb (19) ḫas ve denḭ olan dünyāya 

ṣatdılar ve anı virüb bunı ḳabż itdiler 
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(1017) Meŝnevḭ 
Ḭn güher ezher dü ʿālem berterest 
Hḭn beḫar z’ḭn ṭıfl-ı cāhil (20) k’ū ḫarest 
Pes Ebu Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretleri [raḍıyallāhu ʿanh -H] kendü kendülerine didi bu 

gevher her iki ʿālemden berterdür gevherden murād bunda Bilāl (21) Ḥażretleridür 

ve iki ʿālemden berter olması iki ʿālem insān-ı kāmilüñ ṭufeylḭ olduġına ve insān-ı 

kāmil bu iki ʿālemden maḳṣūd biẕẕāt geldügine (22) işāret olmışdur çünkim [Ḥażret-i 

+H] Bilāl-i Ḥabeşḭ merdümek-i dḭde-yi ʿālem gibi bir şerḭf ü ʿālḭ cevherdür anuñ 

ʿalüvv ḳadrini Ebu Bekr Ḥażretleri bildükde kendüsine (23) didi [H109a] tḭz bu iki 

ʿālemden berter olan gevheri bu ṭıfl-ı cāhil gibi olan Cühūddan ṣatun al ki ol ḫar-ı 

lāyefhemdür 

(1018) Meŝnevḭ 
Pḭş-i ḫar ḫarmühre (24) vü gevher yekḭst 
Ān eşekrā derdür ü deryā şekḭst 
Ḫar öñinde ḫarmühre ve gevher birdür ol eşeküñ dür ü deryāda bir şekki vardur (25) 

ḫarmühre eşek boncuġına dirler bunda murād ṣūreti melḭḥ ve maʿnāda kem bahā ve 

ḳabḭḥ olan ḫarsḭretlere taʿalluḳ ḳılan kimseler olur yaʿnḭ ḫar-ı lāyefhem (26) gibi 

olan cāhil ü ġāfilüñ ḳatında eşek boncuġı gibi ṣūretā güzel ve maʿnāda cümleden 

ednā ̱ vü erzel olan aḥmaḳ ve nādānla cevher ve (27) maʿden-i ʿilm ü ʿirfān olan 

kimse birdür zḭrā ol eşegüñ dürr-i maʿnevḭ ve baḥr-ı rūḥānḭ ḫuṣūṣında ʿaẓḭm şekk ü 

şübhesi vardur 

(1019) Meŝnevḭ 
Münkir-i baḥrest (28) ü gevherhā-yı ū 
Key buved ḥayvān dür ü pḭrāyecū 
Ḫar münkir-i baḥrdur ve anuñ gevherlerinüñ daḫı münkiridür ḥayvān lāyaʿlum 

ḳaçan dürrcū ve pḭrāye-cū (29) olur bu muḳarrerdür ki olmaz yaʿnḭ ḫarsḭret ve 
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ḥayvānṭabḭʿat olan insān baḥr-i maʿnevḭnüñ ve anuñ rūḥānḭ ve nūrānḭ olan 

dürlerinüñ (30) münkiridür ḥayvānsḭret olan ādemḭ ḳaçan dürr-i maʿnāyı dileyici ve 

kendüsini cevāhir-i ḭmān u ʿirfānla bezeyici olur 

(1020) Meŝnevḭ 
Derser-i ḥayvān Ḫudā ninhā- (31) deest 
K’ū şeved derbend laʿl ü dürperest 
Ḥayvānsḭret olan ādemḭnüñ başında Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu sevdāyı 

ḳomamışdur (32) ki ol ḥayvān bend-i laʿlde ola ve dürrsḭret ola [yaʿnḭ -H] laʿl-i 

rūḥānḭ ḳaydında ola ve dürr-i maʿnāya perest ḳıla 

(1021) Meŝnevḭ 
Mer ḫarānrā hḭç dḭdḭ gūşvār 
(33) Gūş u hūş-ı ḫar buved dersebzezār 
Taḥḳḭḳā hḭç eşeklerüñ küpesini gördüñ mi anlaruñ ḳulaġında küpe olmaz ḫaruñ gūş 

u hūşı (34) sebzezārda olur yaʿnḭ hḭç ḫarlaruñ ḳulaġında sen dürr ü cevherden 

gūşvār görmedigüñ gibi bu ḫumārsḭret olan bed gevherlerüñ daḫı (35) gūş-ı hūşında 

ḭmān u ʿirfāndan gūşvār göremezsin ve bunlaruñ gūş u hūşını gūşvār-ı ʿilm ü ʿirfāna 

māyil ü rāġıb müşāhede ḳıla- (36) mazsın belki ḫarsḭret olan bu gevherlerüñ gūş u 

hūşını hemān ʿalefzārda olur ve hemḭşe ḫord u ḫˇāba kḭr u gülūya meyl (37) ü 

maḥabbet ḳılur 

(1022) Meŝnevḭ 
Aḥsenu’t-taḳvḭm dervetTḭn buḫˇān 
Ki girāmḭ gevherest ey dost cān 
Aḥsenu’t-taḳvḭm āyetini vetTḭn sūresinde oḳı (38) ki ey dost cān girāmḭ gevherdür 

yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri tḭn ü zeytūna ḳısm eyleyüb dir ki tḭn ü zeytūn ḥaḳḳıçün 

taḥḳḭḳā biz insānı (39) ṣūreten ve maʿnen aḥsen ṣūretinde ve ecmel hidāyetinde ḫalḳ 

eyledük insānuñ maʿnāḏa aḥsenü’t-taḳvḭm üzre ḫalḳ olınmasını anuñ cānınuñ (40) 
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evṣāf-ı İlāhiyye ile ittiṣāf ḳılmasını ve nūr-ı İlāhḭ olmasını eylediler ki cān-ı insānı 

filḥaḳḭḳa ʿazḭz ü şerḭf cevherdür 

(1023) Meŝnevḭ 
Aḥsenu’t- (41) taḳvḭm ezʿarş ū füzūn 
Aḥsenu’t-taḳvḭm ezfikret birūn 
Ol aḥsen-i taḳvḭmde olan cān ʿarşdan füzūndur yaʿnḭ [P439a] (1) efḍal u evsaʿdur 

nitekim lāyeseʿunḭ ʿarḍḭ ve lāsemāʾḭ velākin yeseʿunḭ ḳalbi ʿabdiyyu’l-muʾminu’t-
taḳiyyi’n-naḳiyyi’l-verrāʿ   413 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu maʿnāya delālet eyler elḥāṣıl (2) aḥsen-i 

taḳvḭmde olan cān fikrden bḭrūndur ve fikr ü ḥayāl anı idrāka ḳādir olmaz ve vehm ü 

idrāka anuñ ne gūne cevher-i ʿalā ̱ idügini bilmez sūre-yi (3) vetTḭnüñ ve aḥsen-i 

taḳvḭmüñ [tefsḭri +H] beşinci defterde tefsḭr-i leḳad ḫalaḳnā’l-insāne fḭaḫseni taḳvḭm 
sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

[H109b] (4) (1024) Meŝnevḭ 
Ger begūyem ḳıymet-i ḭn mümteniʿ 
Men besūzem hem besūzed müstemiʿ 
Eger ben mümteniʿ olan gevherüñ ḳıymetini söyleyem ben ve hem müstemiʿ olan 

kimse (5) yanar ḭn mümteniʿden murād cevher-i cāndur yaʿnḭ eger ben bu mümteniʿ 

ve ʿālḭ olan cevher-i cānuñ ve ol cevher-i cāna maẓhar olan Ḥażret-i Bilālüñ (6) 

ḳıymetini söyleyem ben ve [bu +H] kelāma ḳulaḳ olan müstemiʿ hem bunuñ sūz u 

ḥarāretine taḥammül idemeyüb yanmaḳ lāzım gelür 

(1025) Meŝnevḭ 
Leb bebend ḭncā vü ḫar (7) ḭn sū merān 
Reft ḭn Ṣıddḭḳ sūy-ı ān ḫarān 

                                                            
413 “Ben ne yeryüzüme ne de gökyüzüme sığarım. Fakat inanmış, temiz olan ve takvâ sahibi kulumun 
kalbine sığarım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhî, s. 190-191. [Rivâyetin hadis olmadığı 
ve İsrâiliyyat kanallarıyla din kitaplarına geçmiş bir söz olduğu belirtilmiştir.] 
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Pes bu maḥalde sükūt eyle ve lebüñi baġla ve ḫarı bu cānibe sürme ve bu 

mümteniʿü’n- (8) naẓḭr olan cevher-i cāndan bu cānibüñ ehline bir sır ve bir maʿnā ̱

irgürme belki Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh ne eyledi anı söyle elḥāṣıl (9) bu 

Ṣıddḭḳ Ḥażretleri ol ḫarlar cānibine gitdi ve ol cevher-i ʿālḭ ḳadri anlaruñ elinden 

almaġa ʿazḭmet itdi 

(1026) Meŝnevḭ 
Ḥalḳa-yı der zed çü derrā berguşūd 
(10) Reft bḭḫod dersarāy-ı ān Cühūd 
Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh Cühūduñ ḳapusınuñ ḥalḳasını urdı çünkim 

Cühūd anı işidüb ḳapuyı (11) açdı Ḥażret-i Ebū Bekr bḭḫod ve bḭḫtiyār ol Cühūduñ 

sarāyına içerü gitdi 

(1027) Meŝnevḭ 
Biḫod u sermest ü pürāteş nişest 
Ezdehāneş bes (12) kelām-ı telḫ cest 
Bḭḫod u sermest ve pürāteş oturdı ve ol Ḥażretüñ dehān-ı şerḭfinden bḭḫodāne çoḳ 

acı söz ṣıçradı ve (13) bisyār güftār-ı telḫ anuñ aġzından ṣādır oldı ve böyle didi 

(1028) Meŝnevḭ 
K’ḭn veliyyullāhrā çün mḭzenḭ 
Ḭn çi ḥıḳdest ey ʿadüvv-i (14) rūşenḭ 
Ki ey ʿadüvv-i Allāh ve bu veliyy-i Allāhı niçün urursın ey rūşenlügüñ düşmeni bu ne 

ḥıḳd u ġażabdur ki bunuñ gibi maʿden-i rūşenā (15) olan Allah düşmeni Aḥad Aḥad 

didigüçüñ ṭurmaz urursın ve buña sen Aḥad Aḥad dime ve Aḥmedi sevme diyü 

üzerine ṭurursın 

(1029) Meŝnevḭ 
Ger turā ṣıdḳḭst (16) ender dḭn-i ḫod 
Ẓulm berṣādıḳ dilet çün mḭdihed 
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Ey laʿḭn farżā eger senüñ kendü dḭnüñde bir ṣıdḳuñ olaydı ve Yahūdḭlükde (17) sen 

ṣādıḳ olayduñ ṣādıḳ olan kimse üzre ẓulm eylemege senüñ ḳalbüñ niçe rıżā virirdi 

bundan maʿlūm oldı ki senüñ kendü (18) dḭnüñde hem bir ṣıdḳuñ yoḳdur 

(1030) Meŝnevḭ 
Ey tu derdḭn-i Cühūdḭ mādeyḭ 
K’ḭn güman dārḭ tu berşehzādeyḭ 
Ey bḭdḭn sen Cühūdluḳ (18) dḭninde māde ve muḫanneŝsin ki bu gümānı sen bir 

şehzāde üzre ṭutarsın şāhzādeden murād bunda Ḥażret-i Bilāldur ve anuñ (19) 

şāhzāde olması maʿnā ̱iʿtibārı iledür ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām enā min nūrullāhi 
velmuʾminūne minnā4̱14 buyurmışdur ol Ḥażretüñ (20) rūḥ-ı şerḭfi ebū’l-ervāḥdur 

müʾmin olanlar ve ol Ḥażretle ṣoḥbet ḳılanlaruñ ervāḥ-ı şerḭfeleri maʿnāḏa andan 

ṭoġmışdur (21) bu iʿtibār ile Ḥażret-i Bilāl Ḥabeşḭ daḫı şehzāde olmışdur nitekim 

Selmān Ḥażretleri Fārisden iken esSelmānu minālḭ 415 dinmişdür Bilāl (22) Ḥażretleri 

daḫı maʿnāda ol Ḥażretüñ ālinden olmışdur bu taḳrḭble aña şehzāde denmişdür 

(1031) Meŝnevḭ 
Derheme z’āyḭne-yi kejsāz-ı ḫod 
Menger (23) ey merdūd-i nefrḭn-i ebed 
Dükeliye kendü kej düzenlü olan āyineñden ve egri tertḭblü olan mirʾāt-ı 

vücūduñdan baḳma ey ebed nefrḭninüñ (24) merdūdı yaʿnḭ ey ebede muttaṣıl u 

mużāf olan laʿnetüñ merd[ūd -H] u melʿūnı [H110a] sen kendü egri düzenlü olan 

āyḭne-yi vücūduñdan bu dükeli- (25) ye naẓar eyleme416 didi 

(1032) Meŝnevḭ 
Ānça ān dem ezleb-i Ṣıddḭḳ cest 

                                                            
414 “Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
415 “Selmân bizim âlimizdendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 143. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
416 eyleme: itme H 
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Ger begūyem güm kunḭ tū pā vü dest 
Ol kelām ki ol demde Ṣıddḭḳ Ḥażretlerinüñ (26) raḍıyallāhu ʿanh leb ü dehānından 

ṣıçradı ve çeşm-i lisānından ceryān eyledi eger ben anı saña bittamām söyler isem 

sen dest ü pāyuñı (27) yitürirsin ve ʿaḳl u reʾyiñi żāyiʿ eylersin 

(1033) Meŝnevḭ 
Ān yenābḭʿü’l-ḥikem hemçün Fırāt 
Ezdehān-ı ū devān ezbḭcihāt 
Ol ḥikmetlerüñ (28) yenābḭʿi Fırāt gibi anuñ dehānında bḭcihāt ʿāleminden devān u 

revān oldı ve niçe ḥikmetler ve naṣḭḥatler ol Ḥażretüñ çeşme-yi lisānından (29) 

ẓuhūra geldi ve ceryān ḳıldı 

(1034) Meŝnevḭ 
Hemçü ān sengḭ ki ābḭ şud revān 
Ne zipehlū māye dāred n’ezmiyān 
Meŝelā bir şol bir ḥacer gibi ki andan (30) bir āb-ı laṭḭf revān oldı ol ḥacer ne 

pehlūsından māye ṭutar ve ne miyāndan māye ṭutar belki ol āb-ı laṭḭf ʿālem-i 

bḭcihetden gelüb (31) ḳudret-i Ḥaḳḳla anuñ vücūdından ceryān eyler bu ḥacerden 

murād Ḥażret-i Mūsāṉuñ ʿaleyisselām ʿaṣāyla urduġı ve ol iki çeşme- (32) nüñ anuñ 

vücūdından ẓuhūra geldügi ḥacerdür ki ve iẕi’stesḳā ̱ Mūsā ̱ liḳavmihi feḳulnāḍrib 
biʿaṣāke’l-ḥacer417 āyet-i kerḭmesiyle bu ḥacere (33) işāret ḳılınmışdur ve bu āyet-i 

kerḭmenüñ tefsḭri ve bu ḥacerüñ şerḥi ve taḥḳḭḳi birkaç maḥalde mürūr eylenmişdür 

bu cümleden üçinci defter- (34) de ġulām-ı esved ḥikāyesinde Ḥażret-i Resūl anuñ 

meşkini pür eylemesi sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(1035) Meŝnevḭ 
İsper-i ḫod kerde Ḥaḳ (35) ān sengrā 
Bergüşāde āb-ı mḭnā rengrā 

                                                            
417 “Mûsâ (çölde) kavmi için su istemişti de biz ona: ‘Değneğinle taşa vur!” demiştik.” (Bakara 2/60) 
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Elḥāṣıl Ḥaḳ Subhāne ve Teʿālā ̱ol sengi kendü ḳudretine viḳāye ve perde eylemişdür 

(36) mḭnārenk olan ābı anuñ vücūdından açmış ve icrā ḳılmışdur keẕalik Ḥażret-i 

Ebū Bekrüñ lisān-ı şerḭfinden daḫı ḥikmet yenbūʿlarından (38) icrā ḳılmış ve anuñ 

vücūdını ve lisānını kendüye siper ḳılmışdur innallāhe yeḳūlu’l-Ḥaḳḳe ʿalāḻisāni 
ʿabdihi418 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ419 ḥasebince (39) Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri kelām-ı Ḥaḳḳı 

kendü ʿabdinüñ lisānından söyler ve ol ʿabdüñ iḫtiyārı yoḳ iken niçe esrār u ḥükmi 

anuñ (40) dehānından icrā vü iẓhār eyler 

(1036) Meŝnevḭ 
Hemçünān k’ezçeşme-yi çeşm-i tu nūr  
Ū revān kerdest bḭbuḫl u fütūr 
Ancılayın ki senüñ (41) çeşmüñ çeşmesinden nūrı ol Ḫudā buḫlsuz ve fütūrsuz revān 

eylemişdür 

(1037) Meŝnevḭ 
Ne zipḭh ān māye dāred ne zipūst 
[P439b] (1) Rūy pūşḭ kerd derḭcād dūst 
Ol gözlerüñ420 hemḭşe revān olan nūrı ne pḭhden māye ṭutar ve ne postdan belki ol 

nūr hemḭşe ḭcād-ı (2) İlāhḭ ile ẓuhūra gelür nihāyet māfilbāb dost Ḥażretleri nūrı 

ḭcād eylemede pḭhi ve postı rūpūş eylemiş ve bunları kendünüñ (3) feyż ü ḭcādına 

perde ḳılmışdur ekŝer kimse gözüñ nūrını pḭyden ve postdan ṣanur ammā ḥaḳḭḳatde 

ol nūr ol dostdandur 

(4) (1038) Meŝnevḭ 
Derḫalā-yı gūş bād-ı cāẕibeş 
Müdrik-i ṣıdḳ-ı kelām u kāẕibeş 

                                                            
418 “Allah hakikatı kulunun lisânıyla söyler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 201. [Bu 
lafızla bir Hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
419 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ: ḥadḭŝinüñ H 
420 gözlerüñ: gözlerüñden H 
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Gūşuñ ḫalāsında anuñ cāẕib olan bādı anuñ kāẕib olan (5) kelāmını ve ṣıdḳ olan 

kelāmını müdrikdür [yaʿnḭ -H] gūşuñ ṣımāḫında ve surāḫında ḥarf ü ṣavtı kendüsine 

ceẕb eyleyen bādı ki ol kelāmuñ ṣıdḳı (6) ve kiẕbini idrāk idicidür 

(1039) Meŝnevḭ 
Ān çi bādest ender’ḭn ḫurd üstüḫˇān 
K’ū peẕḭred ḥarf ü ṣavt-ı ḳıṣṣaḫˇān 
Naẓar eyleye ol ḫurd u ṣaġḭr olan (7) üstüḫˇānda ve anuñ surāḫında ol ne bāddur ki 

ol bād ḳıṣṣa oḳuyucı ve söz söyleyici kimselerüñ ḥarf ü ṣavtını ḳabūl eyler ve anu 

işidüb (8) fehm eyler bāduñ ẕātında ḫod bu ḳudret ve daḫı bu ḫāṣiyyet yoḳdur belki 

filḥaḳḭḳa semḭʿ Ḫudā-yı Teʿālāḏur 

(1040) Meŝnevḭ 
Üstüḫˇān u bād rūpūşest ü bes 
(9) Derdü ʿālem ġayr-ı Yezdān nḭst kes 
Üstüḫˇān ve bād ve gūş ancaḳ rūpūşdur nefsü’l-emre naẓarda naẓar olınsa iki 

ʿālemde [bile +H] Ḥażret-i (10) Yezdāndan ġayrı [hiçbir +H] kimse yoḳdur kānallāhu 
velem yekun maʿahu şeyʾun ve elʾān kemā kāne421dür ḥaḳḭḳate naẓar eylesüñ evvel 

ve āḫir ve bāṭın ve ẓāhirde hemān anı gördüñ 

(11) (1041) Meŝnevḭ 
[H110b] Müstemiʿ ū ḳāyil ū bḭiḥticāb 
Z’ān ki eluẕmānu mine’r-reʾs ey müŝāb 
Filḥaḳḭḳa bḭiḥticāb müstemiʿ ve kāyil oldur zḭrā ki ey (12) müŝāb olan kimse iki ḳulaḳ 

başındandur nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām eluẕunāni mine’r-reʾs422 buyurdı 

anuñçün başa [mesḫ +H]olınan ṣu (13) ile ḳulaḳlara hem mesḫ olınur aña bir āḥer 

ṣuyla mesḫ olınmaduġı ḳulaḳlaruñ başdan olduġını işʿār eyler ḥükemānuñ ḳavli 

                                                            
421 “Sadece Allah vardı ve O’nunla birlikte hiçbir şey yoktu.” 
422 “İki kulak ta baştan sayılır. ” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 201. [Hadisin hasen 
olduğu belirtilmiştir.] 
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budur ki insānuñ (14) gūşınuñ surāḫında maġza ḳarḭb cild-i ṭabl gibi bir raḳḭḳ deri 

vardur ve ol suraḫ içre bir miḳdar bād vardur ḳaçan ḫāricden bir ṣavt-ı (15) şedḭd 

ẓāhir olsa hev[ā +H] anı getirüb surāḫ-ı gūşe yetürür ve surāḫ-ı gūşede olan bād 

anuñla mütekeyyif olub ol cild-i raḳḭḳa ṭoḳundıḳda (16) anı idrāk eyler dimişlerdür 

ve bu semʿüñ ve baṣaruñ vesāyir ḥislerüñ taḥḳḭḳ ü tafṣḭli Heyākile olan şerḫimüzde 

meẕkūr olmışdur (17) anda ṭaleb olına ve ʿind-i ehl-i Allāh ḥükemā ve ʿuḳalānuñ bu 

sözleri mecāzḭdür ve bunuñ ḥaḳḭḳati aṣl budur ki Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesallāhu (18) 

bisırraḥu’l-aʿlā ̱bu beytlerle beyān buyurdılar ve bu gūne taḥḳḭḳ idüb meẕkūr ebyāt-ı 

şerḭfe ile tavżḭḥ eylediler pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek (19) olur ki423 ʿind-i ehli’ş-

şühūd bilāiḥticāb semḭʿ ü  mütekellim ve müstemiʿ ü kāyil hemān oldur bu nāsuñ 

semʿleri ve baṣarları ḥaḳḭḳatde ol (20) Ḫudānuñ semʿ ü baṣarınuñ ferʿḭ ve cüzvḭ 

meŝābesinde ve anuñ semʿ ü baṣarı aṣl u küll meŝābesindedür uẓnān ey müŝāb olan 

(21) kimse reʾsinden cüzve olub ve cüzv-i küllinüñ ḥükminde dāḫil olduġı muḳarrer 

olıcaḳ bu ḫalāyıḳuñ daḫı semʿleri (22) semʿ-i İlāhḭden cüzv mesābesindedür 

bunlaruñ semʿi mecāzḭdür ve ḥaḳḭḳatde semḭʿ hemān oldur ḥaḳḭḳate nāẓır olan 

muvaḥḥidler anuñçün ene eḳūlu (23) ve ene esmeʿu leyse fiddāri ġayrinā deyyār424 

dimişlerdür ve bu reʾye münāsib olan taḥḳḭḳ Minhācü’l-Fuḳarāda bāb-ı tāsiʿde semāʿ-

ı İlāhḭnüñ (24) taḥḳḭḳinde beyān olunmış ve Fütūḥāt-ı [H111a] Mekkiyyeden hem 

anda naḳl ḳılınmışdur 

(1042) Meŝnevḭ 
Güft raḥmet ger hemḭ āyed ber’ū 
Zer bidih bistāneş (25) ey ikrāmḫū 
Çünkim ol Cühūd Ḥażret-i Ebu Bekrüñ [raḍıyallāhu ʿanh -H] kendüsine olan ʿitāb u 

ḫiṭābını gördi aña cevāb virüb (26) didi eger anuñ üzerine saña merḥamet itmek 

gelür ise altun vir ey ikrām ḫūylu anı benden ṣatun al 
                                                            
423 meẕkūr ebyāt-ı şerḭfe ile tavżḭḥ eylediler pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki: dirler ki H 
424 “Ben söyledim ve ben işittim, odada Allah’tan başkası yoktur.”  
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(1043) Meŝnevḭ 
Ezmeneş vāḫir (27) çü mḭsūzed dilet 
Bḭmeʾūnet ḥal negerded müşkilet 
Benden anı girü al çünkim senüñ ḳalbüñ aña yanar meʾūnetsüz senüñ müşkilüñ (28) 

ḥall olmaz yaʿnḭ sḭm ü zer virmek meʾūnetini irtikāb itmeyince senüñ müşkilüñ ḥall 

olmaz ve ol bende senüñ ḥükmüñ altına gelmez (29) çünkim senüñ ḳalbüñde aña 

ḫurḳat u şefḳat u raḥmet vardur getür beri vāfir altun vir anı benden ṣatun al didi 

(1044) Meŝnevḭ 
Güft (30) ṣad ḫidmet kunem pānṣad sücūd 
Bendeyḭ dārem nikū lḭkin Cühūd 
Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh çünkim ol Cühūduñ bu taʿnāmḭz olan (31) sözini 

işitdi aña aytdı bu ḫuṣūṣda yüz ḫidmet eyleyem ve Ḫudā Ḥażretlerine şükrāne beş 

yüz sücūd ḳılayum eger anı baña ṣatar iseñ (32) ben saña niçe māl u metāʿ vireyüm 

cümleden biri bir nikūrūy bende ṭutarum lḭkin ol Cühūddur 

(1045) Meŝnevḭ 
Ten sepḭd ü dil siyāhesteş begḭr 
(33) Derʿivaż dih ten siyāh u dil münḭr 
Anuñ teni beyāż ve yüzi māh gibidür velḭkin ḳalbi ẓulmet-i küfr ile siyāhdur anı ṭut 

anuñ (34) ʿivażında teni siyāh ve ḳalbi māh-ı bedr gibi münḭr olan Bilāli baña vir ve 

beyʿ it didi 

(1046) Meŝnevḭ 
Pes firistād u biyāverd ān hümām 
(35) Būd elḥaḳ saḫt zḭbā ān ġulām 
Pes Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh saʿādetḫānelerine bir kimse gönderdi ol 

hümām varub (36) ol ġulāmı ol mekāna getürdi elḥaḳ ol ġulām ḳatı zḭbā idi ve ḫūbrū 

ve beġāyet dilrübā idi 
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(1047) Meŝnevḭ 
Ānçünān ki mānd ḥayrān ān Cühūd 
(37) Ān dil-i çün sengeş ezcā reft zūd 
Ancılayın ḳatı zḭbā idi ki ol Cühūd anı gördügi gibi ḥayrān ḳaldı anuñ ol ṭaş (38) gibi 

olan göñli fevrḭ yerinden gitdi ve elcinsu ilelcinsi yemḭ425 ḥasebince ʿalelfevr aña 

meyl ü maḥabbet itdi 

(1048) Meŝnevḭ 
Ḥālet-i ṣūret- (39) perestān ḭn buved 
Sengşān ezṣūretḭ mūmḭn buved 
Elḥāṣıl ṣūretperestlerüñ ḥāleti bu olur anlaruñ sengi bir ṣūretden (40) mūmḭn olur 

yaʿnḭ ṣūrete ṭapan ve maʿnāḏan bḭḫaber olan ṭāyifenüñ ḫaṣleti bu olur ki anlaruñ 

ḳara ṭaş gibi ġalḭẓ olan (41) ḳalbleri bir ṣūret-i melḭḥden mūm gibi mülāyim olur ve 

ḥicāreden aḳsi ve eşedd iken bir ṣūret-i zḭbāyı gördükleri gibi anuñ şevḳinden 

[P440a] (1) filḥāl mülāyemet ü mülāyenet iẓhār ḳılur 

(1049) Meŝnevḭ 
Bāz kerd istḭze vü rācḭ neşud 
Ki ber’ḭn efzūn bidih bḭhḭç bud 
Girü ol Cühūd ʿinād (2) eyledi ve Ḥażret-i Ebū Bekrüñ keremiyyetin görüb mücerred 

ol ʿālem-i sepḭd mukābelesinde Bilāl Ḥażretlerine virmege rāżı olmadı böyle (3) didi 

ki yā Ebū Bekr hḭç budsız bunuñ üzerine efzūn vir bud farḳa dirler bḭbud bḭfarḳa 

yaʿnḭ bilāmüfārekatin beherḥāl bunuñ üzerine (4) daḫı fażla vir didi ve ol ġulām 

sepḭdrūdan ziyāde baʿżı naḳd daḫı ṭaleb eyledi 

(1050) Meŝnevḭ 
Yek niṣāb-ı nuḳre hem bervey füzūd 
Tā ki (5) rāżḭ geşt ḥırṣ-ı ān Cühūd 

                                                            
425 “Her cins kendi cinsine meyl eder.” 
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Pes Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretleri hem hḭç mālik ziyāde olduġunı [H111b] ḳayırmayub 

bir nuḳre niṣābını daḫı ol (6) ġulām-ı sepḭdüñ üzerine ziyāde eyledi niṣāb aṣla dirler 

bunda iki yüz dirhem olmaḳ münāsib görinür yaʿnḭ Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ Ḥażretleri (7) 

ol ġulām-ı sepḭdüñ üzerine iki yüz dirhem nuḳre ziyāde eyledi tā kim ol Cühūduñ 

ḥırṣı rāżı oldı rıżā-yı ḥırṣa isnād (8) isnād-ı mecāzḭdür ve ḥaḳḭḳati tā kim ol ḥarḭṣ 

olan Cühūd rāżı oldı dimek olur pes ol ġulāmla ol mālı olub Ḥażret-i (9) Bilāli Ebū 

Bekr Ḥażretlerine teslḭm ḳıldı ve Ebū Bekr Ḥażretleri Bilāli yanına aldı çünküm 

Ḥażret-i Ṣıddḭḳ bu ḳadar māl virüb anı ṣatun aldı (10) ve ibtiġāʾen livechullāh āzād 

ḳıldı kāfirler anuñ ḥaḳḳında ṭaʿn eylediler ve böyle diyü söylediler ki Bilālüñ Ebū 

Bekr ḳatında mālı var idi (11) ol māl ve niʿmet muḳābelesinde anı aldı ve āzād ḳıldı 

pes bu āyet-i kerḭme anuñ ḥaḳḳında nāzil oldı ḳālellāhu teʿālā ve mā li eḥadin (12) 

ʿindehu min niʿmetin tuczā ̱ illābtiġaʾe vechi Rabbihi’l-ʿalā ̱ve le sevfe yerḍā ̱426 Ebū’s-

Suʿūd Efendi raḥmetullāhu ʿaleyh tefsḭrinde dir ki ve’l-āyātu (13) nezelet fḭḤaḳḳı Ebḭ 
Bekri’ṣ-Ṣıddīḳ raḍıyallāhu ʿanhu ḥiyne işterā ̱ Bilālen fḭcemāʿatin kāne yuẕḭhumu’l-
müşrikūne feiʿteḳahum veliẕalike ḳālū elmurādu (14) bişşaḳḭ Ebū Cehl ev Ümeyye 
bin Ḫalef ve ḳadrevā ̱ʿAṭāʾu veḍḌaḥḥāku ʿan İbn ʿAbbās ennehu ʿaẕẕabe’l-müşrikūne 
Bilālen ve Bilālun yeḳūlu (15) Aḥadun Aḥadun femerra bihi’n-Nebiyyu ṣallallāhu 
ʿaleyhi ve sellem feḳāle Aḥadu yaʿnḭ Allāh Teʿālā ̱ yuncḭke ŝümme ḳāle’l- Ebḭ Bekr 
inne Bilālen yuʿaẕẕebu fillāhi feʿarefe murādehu (16) ʿaleyhisselām fenṣerafe 
ilām̱enzilehi feʾaḫaẕe rıṭlan min ẕehebin ve maḍā ̱bihi ilāÜ̱meyye bin Ḫalef etubḭʿunḭ 
Bilālen ḳāle neʿam feşterāhu feʿateḳahu (17) feḳāle’l-müşrikūne māaʿteḳahu Ebū 
Bekr illā liyedin kānet lehu ʿindehu ḳazlet ve bu rıṭlan min ẕehibin427 rivāyeti ġulām-
                                                            
426 “Onun nezdinde hiçbir kimseye ait şükranla karşılanacak bir nimet yoktur. O ancak yüce Rabbinin 
rızasını aramak için verir. Ve o (buna kavuşarak) hoşnut olacaktır. (Leyl 92/ 19-20-21) 
427 “Ve âyetler, Ebu Bekir Sıddık (r.a)’ın Bilal’i kendilerine müşriklerin azap ettiği bir grubun içinde 
satın alıp özgürlüğüne kavuşturduğu zaman indi. Bu yüzden dediler ki eşŞaki’den murad Ebû Cehil 
veya Ümeyye bin Halef’tir. Atâ ve Dahhâk İbn Abbâs’tan rivâyet ettiler: Müşrikler, Bilal’e işkence 
yapıyorlardı. Bilal de Ahad Ahad diye sayıklıyordu. Yanından Peygamber (s.a.v) geçti. Buyurdular ki: 
‘Ahad (yani Allah Teâlâ) seni kurtarsın.’ Sonra Ebû Bekir’e dönüp dedi ki: ‘Bilal, Allah için işkence 
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ı sepḭd ile ve nuḳreden (18) anuñ üzerine bir niṣāb ziyāde eylemesi ḳavlini māniʿ 

olmaz zḭrā bū daḫı rivāyet olınmışdur vallāhu aʿlem biṣṣavāb 

Ḫandḭden-i (19) Cühūd u pindāşten ki Ṣıddḭḳ raḍıyallāhu ʿanh maġbūnest derḭn ʿaḳd428 

(1051) Meŝnevḭ 
Ḳahḳaha zed ān Cühūd-ı sengdil 
Ezser-i (20) efsūs u ṭanz u ġişş ü ġıll 
Çünkim Ṣıddḭḳ Ḥażretleri Bilāl Ḥażretlerini aldı ol Cühūd nādān Ḥażret-i Ṣıddḭḳı bu 

ʿaḳd (21) u beyʿde [ol zamān –H] maġbūn oldı ṣanub geldi ol sengden efsūs u ṭanz u 

ġıll u ġişş cihetinden ḳahḳahā (22) urdı ve Ḥażret-i Ebū Bekre istihzā ḳıldı 

(1052) Meŝnevḭ 
Güft Ṣıddḭḳeş ki ḭn ḫande çi būd 
Dercevāb-ı pursiş ū ḫande füzūd 
(23) Ṣıddḭḳ Ḥażretleri ol Cühūda didi ki bu ḫande ne oldı ve bu ḳahḳahaya sebeb ne 

geldi ol Cühūd Ebū Bekr Ḥażretlerinüñ pursişinde (24) ve cevābında ḫandeyi ziyāde 

eyledi 

(1053) Meŝnevḭ 
Güft eger ciddet nebūdḭ vü ġırām 
Derḫarḭdārḭ-yı ḭn esved ġulām 
Ve aña böyle diyü (25) söyledi ki [H112a] yā Ebū Bekr eger senüñ ciddüñ ve ġırāmuñ 

olmayaydı ġırām ʿaşḳ maʿnāsınadur yaʿnḭ didi ki eger senüñ bu esved olan (26) 

ġulāmuñ ḫarḭdārlıġına ziyāde ciddüñ ve ifrāṭ-ı maḥabbetüñ olmayaydı 

(1054) Meŝnevḭ 
Men ziistḭze nemḭcūşḭdemḭ 

                                                                                                                                                                          

görüyor.’ Ebû Bekir aleyhissâlatı vesselâm’ın muradını anladı. Evinden bir kap dolusu altın alarak 
Ümeyye bin Halef’e gitti. Ona dedi ki: ‘Bilal’i bana satar mısın?’ Evet dedi. Ebû Bekr de onu satın 
alarak özgür kıldı. Müşrikler dedi ki: ‘Onu (Bilal’i) satın almak için Ebû Bekir elinde ne varsa verdi.’” 
428 “Kâfirin gülmesi ve bu akidde Sıddık (r.a)’ın aldanmış olduğunu zannetmesi.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 11, s. 351. 
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Ḫod beʿuşr-i ḭnş (27) befrūşḭdemḭ 
Ben istḭze eylemeden cūş eyleyeydüm ve baña ġulām-ı sepḭdrūdan ziyāde māl vir 

diyü söylemeyeydüm ḫod anı bu (28) virdügüñ māluñ ʿuşrına ṣataydum429 

(1055) Meŝnevḭ 
K’ū benezd-i men neyerzed nḭm dāng 
Tu girān kerdḭ bahāyeşrā bebāng 
Zḭrā ol (29) Bilāl benüm ḳatumda yarım dānga degmez dāng rubʿ dirheme dirler 

bunda ziyāde ḳalḭl ü ḥaḳḭr şeyʾden ʿibāret olur yaʿnḭ benüm (30) ḳatumda ol bir adnḭ 

ve ḥaḳḭr şeyʾe degmezdi sen anuñ bahāsını ṣḭt ü ṣadā ile aġır eyledüñ yaʿnḭ o 

şöyledür ve böyle- (31) dür dimekle ve anuñ üzerine keremiyyet gösterüb mücidd ü 

sāʿḭ olmaḳla anuñ bahāsını çoḳ eyledüñ yoḫsa ol benüm (32) ḳatumda buçuḳ dirhem 

degmezdi 

(1056) Meŝnevḭ 
Pes cevābeş dād Ṣıddḭḳ ey ġabḭ 
Gevherḭ dādḭ becevzḭ çün ṣabḭ 
Çünkim Ebū Bekr (33) Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh ol Cühūduñ tehakküm ü istihzā 

eylemesini gördi pes aña bu gūne cevāb virdi ve didi ki ey gūl u (34) ġabḭ ṣabḭ gibi bir 

gevheri bir cevze virdüñ ḥadd-i ẕātında Bilāl bir gevher bḭmiŝāldür ve benüm saña 

virdügim māl anuñ bahāsına (35) nisbet bir cevz gibidür 

(1057) Meŝnevḭ 
K’ū benezd-i men hemḭ erzed dü kevn 
Men becāneş nāẓirestem tu belevn 
Ki ol benüm ḳatumda iki kevne deger (36) zḭrā anuñ cānına ve dḭn ü ḭmānına 

nāẓırımdur anuñçün ol baña iki kevnden yegdür ve sen anuñ levn ü şekline nāẓırsın 

(37) ve cānını görmeden ġāfil ü ḳāṣırsın anuñçün senüñ ḳatında bir şeyʾe degmez 

                                                            
429 ṣataydı P 
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(1058) Meŝnevḭ 
Zerr-i surḫest ū siyehtāb āmede 
Ezberā-yı (38) reşk ḭn aḥmaḳkede 
Ol Bilāl filmeŝel maʿnāḏa zerr-i sürḫdur ṣuretā siyāhtāb gelmiş bu aḥmaḳkedenüñ 

reşkinden (39) ötüri aḥmaḳkede aḥmaḳluḳ maḥalli dimekdür reşk bunda ġayret ü 

ḥased maʿnāsınadur yaʿnḭ Bilāl Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh ḥadd-i (40) ẕātında 

ḳırmızı ḫāliṣ altun gibidür anuñ ṣuretā siyāhrek gelmesi bu aḥmaḳluḳ maḥalli olan 

dünyā ehlinüñ aña ġayret (41) ü ḥased eylemelerinden ötüridür ki bu aḥmaḳlar 

anuñ ṣūretā siyāh olduġunı görüb aña reşk ü ḥased itmeyeler ve ol [P430b] (1) bu 

levn-i siyāh içinde aḥmaḳlaruñ reşk ü ḥasedi zaḫmından emḭn ola ve bu nadānlaruñ 

çeşm-i pürḫışmından tesettür ü iḫtifā ḳıla 

(1059) Meŝnevḭ 
Dḭde-yi ḭn heft (2) reng-i cismhā 
Derneyābed ezniḳāb ān rūḥrā 
Cismlerüñ bu heft reng olan dḭdesi bu daḫı vechdür bu heft reng olan (3) cismlerüñ 

dḭdesi niḳābdan ötüri ol rūḥ-ı muḳaddesi idrāk eyleyemez vech-i evvel üzre heft 

reng dḭdenüñ ṣıfatı olur ve (4) dḭdenüñ heft reng olması yedi ṭabaḳa olduġı 

iʿtibārladur ve vech-i ŝānḭ üzre heft reng cismlerüñ ṣıfatı olur ve cismlerüñ (5) heft 

reng olması heft endām olduġı iʿtibārıyla olur ki insānuñ cismi yedi aʿżā üzredür her 

bir ʿużvuñ şekli bir gūne (6) olmaḳla heft reng taʿbḭr olınmuş olur heft reng cismlere 

ṣıfat olmayub mużāf olmaḳ ve dḭde daḫı heft renge mużāf (7) olmaḳ hem vechdür bu 

vech üzre maʿnā ̱cismlerüñ bu heft rengüñ yaʿnḭ heft endāmuñ dḭdesi niḳāb u ḥicāb 

cihetinden ol (8) rūḥ-ı pākı idrāk ḳılamaz ve çeşm-i ḥiss ol nūr-ı aʿẓamuñ rüʾyetine 

ve muʿāyenesine ḳādir olamaz 

(1060) Meŝnevḭ 
Ger mikḭsḭ kerdiyḭ derbeyʿ bḭş 
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(9) Dādemḭ men cümle mülk ü māl-ı ḫˇḭş 
[Eger sen beyʿde mikḭslügi ziyāde eyleyeydüñ ben kendümüñ cümle mülk ü mālını 

virirdüm +H] mikḭs aşşāra ve bācdāra dirler aña muttaṣıl olan yā maṣdariyye olur ve 

taḳdḭr-i kelām böyle (10) dimek olur ki ey ṣūretperest eger sen anı baña beyʿ 

eylemede ʿaşşārluġı ve bācdārluġı ziyāde eyleyeydüñ ve ʿinād idüb benüm saña vir- 

(11) dügüm bahālara rāżı olmayayduñ ben kendümüñ cümle mülk ü mālı virürdüm 

(1061) Meŝnevḭ 
V’er mekḭs efzūdi-yi men z’ihtimām 
[H112b] Dāmenḭ zer kerdemḭ (12) ezġayr-ı vām 
Ve eger sen ʿaşşārluġı ve ʿinādı daḫı ziyāde eyleyeydüñ ben ihtimāmdan bir etek 

altunı ġayrıdan istiġrāż eylerdüm ve (13) saña anı virüb yine anı senden ṣatun 

alırdum makḭs faʿḭl vezninde intiḳāż-ı ŝemen maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür bu vech 

(14) üzre maʿnā ̱eger sen ḳıymet ü bahā eksikligini beyʿde ziyāde eyleyeydüñ yaʿnḭ 

ben aña ne ḳadar ḳıymet ü bahā virsem bu mekḭsdür ve nāḳıṣ- (15) dur diyü 

söyleyeydüñ ben kendü mālımuñ cümlesini saña virirdüm ve eger aña daḫı rāżı 

olmaz iseñ ġayrlardan bir vāfir altunı istiḳrāż (16) ḳılurdum dimek olur 

(1062) Meŝnevḭ 
Sehl dādḭ z’ān ki erzān yāftḭ 
Dür nedḭdḭ ḥoḳḳarā neşkāftḭ 
Sehl virdüñ zḭrā ki ucuz bulduñ (17) dürri görmedüñ ḥoḳḳayı yarmaduñ yaʿnḭ 

Ḥażret-i Bilāl filmeŝel derūnḭ bir dürr ü cevher bir ḥoḳḳa-yı serbeste gibi idi sen anı 

ucuz bulduñ (18) ve ednā ̱bahā ile bir nādānuñ elinden ṣatun alduñ ol sebebden anuñ 

derūnını yoḳlayub sehl ü āsān baña virdüñ 

(19) (1063) Meŝnevḭ 
Ḥoḳḳa-yı serbeste cehl-i tu bidād 
Zūd bḭnḭ ki çi ġabnet ūftād 
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Başı baġlu ḥoḳḳayı senüñ sehlüñ virdi ve böyle siyāh (20) reng ḥoḳḳanuñ içinde ne 

olsa gerekdür diyüb cāhillük idüb az nesneye ṭamaʿ ḳılub anı baña irgürdüñ ʿanḳarḭb 

tḭz görürsin (21) ki saña ne ġabn vāḳiʿ oldı 

(1064) Meŝnevḭ 
Ḥoḳḳa-yı pür la’lrā dādḭ bebād 
Hemçü zengḭ dersiyehrūyḭ tu şād 
Ol bir ḥoḳḳa-yı pürlaʿl gibi idi (22) sen pürlaʿl olan ḥokḳayı bād-ı hevāya virdüñ 

maʿahaẕā ben ribḥ ü fāyide diyü ʿayn-ı ġabn u ḥüsrān içre şād u mesrūrsın (23) şol 

bir zengḭ ʿArab gibi siyāhrūylukda şāddur 

(1065) Meŝnevḭ 
ʿĀḳıbet vāḥasretā gūyḭ besḭ 
Baḫt u devletrā furūşed ḫod kesḭ 
Ey (24) nādān ʿāḳıbet çoḳluḳ bundan ötüri vāḥasretā diyesin ve bu ziyānı 

eyledügüñden ötüri vāfir ġamlar ve ġuṣṣalar yiyesin ḫod bir kimse (25) baḫt u 

devleti ṣatar mı bu muḳarerdür ki ṣatmaz ammā sen baḫt u devletüñi ṣatduñ Bilāl 

saña dünyevḭ ve uḫrevḭ baḫt u devlet idi (26) anuñ ḳadrini bilmeyüb ki bahā ile anı 

beyʿ itdüñ 

(1066) Meŝnevḭ 
Baḫt bācāme-y ġulāmāne resḭd 
Çeşm-i bedbaḫtet becüz ẓāhir nedḭd 
Baḫt saña ġulāmāne cāme ile irişdi (27) ve senüñ ġulāmuñ olmaḳ şekline girüb ve 

ġulāmlar cāmesini giyüb gelüb senüñle görişdi lākin senüñ bedbaḫt olan çeşmüñ 

ẓāhir- (28) den ġayrı görmedi ve anı kendünüñ ḳavli ṣanub ve şekline [ve +H] 

rengine430 baḳub derūnına ve sḭretine naẓar irgürmedi 

 

                                                            
430 şekline [ve –P] rengine: rengine ve şekline H 
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(1067) Meŝnevḭ 
Ū numūdet bendegḭ-yi (29) ḫˇḭşten 

Ḫūy-ı ziştet kerd bāū mekr ü fen 
Ol Bilāl saña kendünüñ bendelügini gösterdi [H113a] ammā sen anuñ maʿnāḏa olan 

efendilügini (30) görmedüñ ve lehzā senüñ ḫūy-ı ziştüñ ol ṣāḥib-i saʿādete mekr ü 

fen ḳıldı ve aña muvaḥḥid olduġıçün ḭẕā ve cefā eylemegi revā (31) gördi 

(1068) Meŝnevḭ 
Ḭn siyehesrār-ı tenespḭdrā 
Bütperestāne begḭr ey jājḫā 
İşte bu esrārı siyāh ve teni espḭd ġulāmı büt- (32) perestler gibi ey jājḫā ṭut ve bu 

ṣūretā melḭḥ ve maʿnāḏa ḳabḭḥ olanı alub ol ṣūretā siyāh ve maʿnāḏa cemḭl ü melḭḥ 

olanı (33) baña teslḭm it 

(1069) Meŝnevḭ 
Ḭn turā vü ān merā burdḭm sūd 
Hḭn lekum dḭnu velḭ dḭn ey Cühūd 
Bu senüñçün ve ol benüm için olsun (34) biz sūd eyledük ve maʿnāḏa çoḳ nefʿ ü 

fāyide itdük āgāh ol ey Cühūd sizüñ dḭniñüz siziñçün ve benüm dḭnüm benüm 

içindür (35) lekum dḭnukum veliye dḭn taḳdḭrindedür ve bu mıṣraʿ sūre-yi Kāfirūnuñ 

āḫirine işāretdür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ anda lekum dḭnikum veliye dḭn431 buyurdı (36) ve 

bunuñ tefsḭri niçe mevāżiʿde mürūr ḳıldı 

(1070) Meŝnevḭ 
Ḫod sezā-yı bütperestān ḭn buved 
Culleş aṭlas esb-i ū çūbḭn buved 
(37) Pes Ṣıddḭḳ Ḥażretleri aña didi ḫod bütperestlerüñ sezāsı bu olur anuñ culli aṭlas 

anuñ esbi çūbḭn ola bütperestden (38) murād bunda mücerred ṣūretperestlerdür ve 

                                                            
431 “Sizin dininiz size, benim dinim banadır.” (Kafirûn 109/6) 
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bu beytler egerçi Ḥażret-i Ṣıddḭḳ lisānından ol Cühūda ḫiṭāben dinilmişdür velākin 

her ʿaṣrda (39) ṣūretperest olana ve şekl levne meyl ü maḥabbet ḳılana taʿrḭż 

ḳılınmışdur ve filḥaḳḭḳa ṣūretperest olanlaruñ lāyıḳı bu olur (40) ki bir esbüñ meŝelā 

cülli aṭlas olsa hemān anlaruñ naẓarı añadur eger anuñ esbi çūbḭn ise de anlaruñ 

sḭrete ve derūna (41) naẓar itmege liyāḳatları yoḳdur 

(1071) Meŝnevḭ 
Hemçü gūr-ı kāfirān pürdūd u nār 
V’ez birūn pürbeste ṣad naḳş u nigār 
Meŝelā ṣūretperestlerüñ [P441a] (1) maḥbūbı olan ṣūret kāfirlerüñ ḳabrine beñzer ki 

derūndan pürdūd u nārdur ve birūndan niçe yüz naḳş u nigār baġlanmışdur 

ṣūretperest olan (2) kimse anuñ naḳşı ve nigārını görüb aña māyil olur ve derūnında 

olan dūd u nārdan ġāfil ḳalur 

(1072) Meŝnevḭ 
Hemçü māl-i ẓālimān bḭrūn cemāl 
(3) V’ezderūneş ḫūn-ı maẓlūm u vebāl 
Ṣūretperestlerüñ meyl ü maḥabbet eyledükleri ṣūretüñ bir miŝāli daḫı budur ki 

ẓālimlerüñ māluñı (4) ṭaşrası zḭnet ü cemāl ve derūn cihetinden ol ḫūn-ı maẓlūm u 

vebāldür ve yevm-i āḫiretde hem ʿaẕāb u nikāldür ammā ehl-i żılāl anuñ (5) ancaḳ 

ẓāhirde olan zḭnet ü cemālin görüb derūnda olan vebāl ü nikālinden ġāfil olmışdur 

(1073) Meŝnevḭ 
Çün münāfıḳ ezbirūn ṣavm (6) u ṣalāt 
V’ezderūn ḫāk-i siyāh bḭnebāt 
Bir miŝāl daḫı budur ki ol ṣūret-i ḥüsne münāfıḳ gibi birūndan ṣavm u ṣalāt ve 

derūndan (7) bḭnebāt olan ḫāk-i siyāhdur 

(1074) Meŝnevḭ 
Hemçü ebr-i ḫāli-yi pür ḳurr u ḳur 



678 
 

Ne der’ū nefʿ-i zemḭn ne ḳūt-ı bür 
Ṣūretpereslerüñ meyl ü maḥabbet (8) eyledükleri ṣūret-i cemḭlenüñ miŝāli ve 

münāfıḳuñ hem ṣavm u ṣalātınuñ miŝāli şol pür ḳurr u ḳur ebr gibidür [yaʿnḭ 

+H]gürüldüsi ve ṭaḳırdusı (9) çoḳ bḭāb olan ṣeḥāb gibidür ki ne anda nefʿ-i zemḭn ve 

ne ḳūt-ı bür vardur bür bānuñ żammıyla buġday maʿnāsınadur yaʿnḭ ol gürüldüsi 

(10) çoḳ yaġmursız ebrüñ zemḭne nefʿi ve ġıdā olan buġday olmaġa fāyidesi yoḳdur 

(1075) Meŝnevḭ 
Hemçü vaʿde-y mekr ü güftār-ı dürūġ 
Āḫireş rüsvā (11) vü evvel bāfürūġ 
Ve ol ṣūret-i ḥüsne vaʿde-yi mekr ve güftār-ı dürūġ gibidür āḫirḭ anuñ rüsvāy ve 

evveli bāfürūġdur [H113b] nitekim ol Cühūduñ (12) Ḥażret-i Bilāl muḳabelesinde 

ṣatun olduġı bende-yi ṣāhibcemālüñ hem miŝāli böyledür ol ṣūretperest anuñ 

ẓāhirde olan (13) leṭāfet ü cemālini görüb bāṭında olan ḫabāŝet ü ḳabāḥatinden ġāfil 

olub anı ḫarḭdār olduġına ol ḥḭnde şād u ḫurrem (14) oldı ve Ebū Bekr Ḥażretleri 

hem raḍıyallāhu ʿanh Ḥażret-i Bilālüñ cemāl-i cānını görüb ve anuñ ʿuluvv-i şānını 

bilüb anı alduġına ve ḫarḭdār olduġına (15) hem ʿaẓḭm şād u ḫandān oldı 

(1076) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān begrift ū dest-i Bilāl 
Ān zizaḫm-ı ḍırs-ı miḥnet çün ḫilāl 
[Andan ṣoñra ol Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh Bilāl Ḥażretlerinüñ elini ṭutdı ol miḥnet 

dendānınuñ zaḫmından ḫilāl gibi olan Bilālüñ elini ṭutdı +H] ḍırs dişe dir- (16) ler 

ḍırsuñ miḥnete isnād olınması istiʿāre-yi taḫayyüliyye ṭarḭḳi üzre miḥnet bir 

derende ẕḭnāb cānvere temŝḭl ḳılınub aña (17) dendān isnād olınmışdur enbeşeti’l-
meniyyetu ezfārehādeh432 beytinde mevt bir sibāʿa teşbḭh olınub aña aẓfār isnād 

olınduġı gibi (18) yaʿnḭ Ḥażret-i Ebu Bekr raḍıyallāhu ʿanh Cühūda bu ḳadar ʿitāb u 

                                                            
432 “Dişi kökünden çıkarma, tırnakları etten koparma.” 
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serẕeniş ḳılduḳdan ṣoñra ve Bilāli andan alduḳdan ṣoñra Bilāl Ḥażretlerinüñ elini 

(19) ṭutdı ol miḥnet cānverḭnüñ dişinüñ zaḫmından ve ḍarbından ḫilāl gibi żaʿḭf ü 

naḫḭf olan Bilālüñ elini ṭutdı ve Ḥażret-i (20) Muḥammed Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem cānib-i şerḭflerine alub gitdi 

(1077) Meŝnevḭ 
Şud ḫilālḭ derdehānḭ rāh yāft 
Cānib-i şḭrḭn zebānḭ mḭşitāft 
(21) Bir ḫilāl gibi oldı bir dehāna yol buldı yaʿnḭ egerçi zaḥm-ı miḥnetden bir ḫilāl 

gibi keyf olmış idi lākin bir dehāna yol buldu ki anuñ meŝeli (22) yoḳ ve bir şḭrḭn 

zebānuñ ve faṣḭḥü’l-lisānuñ cānibine sürʿat ḳıldı ki anuñ iki cihānda naẓḭri yoḳdur 

(1078) Meŝnevḭ 
Çün bedḭd ān ḫaste (23) rūy-ı Muṣṭafā ̱

Ḫarra maġşiyyen fütād ū berḳafā 
Çünkim ol ḫaste Muṣṭafā ̱ Ḥażretlerinüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem rūy-ı şerḭfini 

gördi (24) maġşiyyen ʿaleyh sāḳıṭ oldı ol ḳafāsı üzre düşdi ḥarra düşdi dimek 

maʿnāsınadur fütād hem düşdi dimek maʿnāsınadur (25) ve murād anuñ ḳafāsı üzre 

düşmesini tefsḭr ü beyān olur 

(1079) Meŝnevḭ 
Tā bedḭrḭ bḭḫod u bḭḫˇḭş mānd 
Çün beḫˇḭş āmed zişādḭ (26) eşk rānd 
[Tā kim +H] geç zamāna dek yaʿnḭ çok vaḳte dek bḭḫod ve bḭḫˇḭş ḳaldı ve bḭʿaḳl ve 

bḭḫoş yatdı çünkim kendüsine geldi (27) şādḭligünden gözyaşı sürdi ve vāfir bükā 

eyledi 

(1080) Meŝnevḭ 
Muṣṭafāe̱ş derkenār-ı ḫod keşḭd 
Kes çi dāned baḫşişḭ k’ūrā resḭd 
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Muṣṭafā ̱ (28) Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ziyāde şefḳat ü reʾfetinden ol 

Bilāli kendü kenārına çekdi ve derāgūş itdi kimse ne bilür şol (29) bir baḫşişi ki aña 

irişdi 

(1081) Meŝnevḭ 
Çün buved missḭ ki beriksḭr zed 
Müflisḭ bergenc-i pürtevfḭr zed 
Meŝelā baḳır niçe olur ki kendüsini iksḭr (30) üzre ura bir müflis niçe olur ki 

pürtevfḭr olan genc üzre Bilāl Ḥażretlerinüñ ḥāli bunuñ gibi oldu gūyā bir mis idi 

ḫāliṣ (31) altun oldı ve bir müflis idi genc-i vāfire vüṣūl buldı 

(1082) Meŝnevḭ 
Māhi-yi pejmürde derbaḥr ūftād 
Kārvān-ı kem şude zed berreşād 
(32) Gūyā ki bir pejmürde [H114a] māhḭ baḫre düşdi kārvān-ı kem şude kendüsini 

reşāda urdı yaʿnḭ baḫrden cüdā olmış ve ḳuruluḳda (33) ḳalmış māhḭ baḫre düşdükde 

niçe zinde ve şād olursa ve bir yolın yitürmiş kārbān kendüsini reşāda urduḳda ve 

ṭoġrı (34) yolı bulduḳda ve murāda vāṣıl olduḳda ne mertebe-yi ḫurrem ü āzād 

olursa Bilāl Ḥażretleri daḫı baḫr-i nūr-ı Muṣṭafāy̱a düşdükde ol (35) mertebe-yi şād 

ve kārvān-ı kem şudenüñ reşād bulduġı ḥḭnde olan ḫurrem ü āzādelükden ziyāde 

ḫurrem ü āzād oldı 

(1083) Meŝnevḭ 
Ān ḫiṭābātḭ (36) ki güft ān dem Nebḭ 
Ger zened berşeb berāyed ezşebḭ 
Ol ḫiṭābları ki Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyiṣṣalātı vesselām ol demde Bilāl Ḥażretlerine (37) 

didi eger farżḭ şeb tḭreye ursa idi şeblükden yuḳaru gelürdi ve şeblük andan zāyil 

olur idi 

 



681 
 

(1084) Meŝnevḭ 
Rūz-ı rūşen gerded ān (38) şeb çün ṣabāḫ 
Men netānem bāz güft ān ıṣṭılāḥ 
Ol şeb tḭre ṣabāh gibi rūz-ı rūşen oldurdı ben ol ıṣṭılāḥı (39) āşkāra dimege ḳādir 

degilüm ki ol nūraniyyete müteʿalliḳ olan ıṣṭılāḥ u ʿibārātı taʿbḭr eylemek mümkin 

olmaz ve ol sırr u maʿnā ̱ʿibārāt (40) u ıṣṭılāḥāta ṣıġmaz 

(1085) Meŝnevḭ 
Ḫod tu dānḭ k’āftābḭ derḤamel 
Tā çi gūyed bānebāt u bādaḳal 
Ḫod sen bilürsin ki bir āftāb burc-ı Ḫamelde (41) tā kim nebāra ve daḳala ne söyler 

daḳal ḫurmā aġacınuñ üzerinde olan ḫām u nāpuḫte ḫurmālara dirler yaʿnḭ ey ʿāḳıl 

olan kimse āftāb [P441b] (1) Ḥamel burcunda nebātlara ve ḫām olan ḫurmālara ne 

eyledügini ḫod sen bilürsin bunı daḫı bil ki Ḥażret-i Muṣṭafā ̱ʿaleyhiṣṣalatı vesselām 

āftāb-ı (2) rūḥı Bilāl Ḥażretlerinüñ vücūdına anı eyledi ve anı bahār zamānında olan 

nebātāt u reyāḥḭn gibi ter ü tāze ḳıldı 

(1086) Meŝnevḭ 
Ḫod tu dānḭ hem ki ān (3) āb-ı zülāl 
Mḭ çi gūyed bāreyāḥḭñ ü nihāl 
Ḫod sen bunı bilürsin ki ol āb-ı zülāl reyāḥḭn ü nihāle ne söyler āb-ı zülālüñ lisān-ı 

ḫāṣiyyeti (4) reyāḥḭn ü nihāle leṭāfet ü ṭerāvet virmegi söyler hemāndem ki āb-ı 

zülāl reyāḥḭn ü nihāle muḳārin ola anlaruñ vücūdını filḥāl tāze vü zinde (5) ve ṭariyy 

ü ferḫunde eyler 

(1087) Meŝnevḭ 
Ṣunʿ-ı Ḥaḳ bācümle eczā-yı cihān 
Çūn dem u ḥarfest ezefsūngerān 
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Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣunʿı cümle eczā-yı cihāna (6) efsūngeredlerden dem ü ḫarf gibidür 

yaʿnḭ efsūnger olan kimselerüñ nefsinden ve kelāmından baʿżı şeyʾler niçe zinde 

olursa ve ḥayāt (7) bulub ḥareket ḳılursa eczā-yı cihānuñ cümlesine hem ṣunʿ-ı İlāhḭ 

bu ḫāṣiyyeti virür efsūn ʿḬsā ̱gibi her bir cüzve bir gūne ḥayāt irgürür 

(1088) Meŝnevḭ 
Ceẕb-i (8) Yezdān bāeŝerhā vü sebeb 
Ṣad süḫan gūyed nihān bḭḥarf u leb 
Ḥażret-i Yezdānuñ ceẕbi eŝerlere ve sebeblere ḥarfsüz ve lebsüz nihānḭ niçe yüz (9) 

söz söyler ve anlara niçe dürlü ḥālet ü ḥaŝiyyet baḫş eyler 

(1089) Meŝnevḭ 
Nḭ ki teʾŝḭr ezḳader maʿmūl nḭst 
Lḭk teʾŝḭreş ez’ū maʿḳūl nḭst 
Teʾŝḭr (10) ḳaderden maʿmūl degildür bu muḳarerdür ki teʾŝḭr ḳaderüñ maʿmūlı ve 

cümle teʾŝḭrātda ḳader ʿāmildür lḭkin ol ḳaderüñ teʾŝḭri ol ḳaderden (11) maʿḳūl 

degildür mıṣraʿ-ı evvelde istifhām taḳrḭri maʿnāsı vardur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki böyle degildür ki bu cihānda olan cemḭʿ-i (12) teʾŝḭr taḳdḭr-i İlāhḭden 

maʿmūl olmaya bu muḳarrerdür ki bu cihānda olan teʾŝḭr anuñ cümlesi taḳdḭr-i 

İlāhḭden maʿmūldur [H114b] ve teʾŝḭr filḥaḳḭḳa (13) taḳdḭrüñdür velḭkin ol taḳdḭr ki 

teʾŝḭri bilbedāhe maʿḳūl olmaz belki ʿaḳl-ı cüzve her bir teʾŝḭri ki bu cihānda görür ol 

teʾŝḭri (14) müʾeŝŝir-i ṣūrḭden bilür ve anı sebeb-i evvele isnād ḳılur ol teʾŝḭrüñ 

aṣlında ġāfil olur 

(1090) Meŝnevḭ 
Çün muḳallid būd ʿaḳl ender uṣūl 
Dān (15) muḳallid derfürūʿeş ey fużūl 
Çünkim ʿaḳl-ı cüzvḭ uṣūlde muḳallid idi fürūʿda daḫı anı muḳallid bil uṣūl cemḭʿ-i 

teʾŝḭrāt irādet-i (16) İlāhḭ ve ḳażā vü ḳader-i Rabbānḭdür ve bunlar hem aʿyān-ı 
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ṣābitenüñ ve esmāʾ-ı İlāhiyyenüñ eŝerleridür ʿaḳl-ı cüzvḭ ise esmāʾ-ı İlāhiyyeyi 

bilmede ve aʿyān-ı (17) ṣābiteye ʿālim olmada ve ḳażā vü ḳaderüñ esrārına şuʿūr 

bulmada enbiyā vü evliyānuñ muḳallididür çünkim ʿākl-ı cüzvḭ uṣūl-i teʾŝḭrātda 

muḳallid idi (18) fürūʿ-ı teʾŝḭrātı bilmede hem anı sen muḳallid bil ey fużūl ki ol ʿaḳl 

bu fürūʿ ve āŝārı hem ḥaḳḭḳatle bilmiş ve ol ne cihetden fürūʿ (19) olduġına ʿālim 

olamamışdur 

(1091) Meŝnevḭ 
Ger büpursed ʿaḳl çün bāşed merām 
Gū çünān ki tu nedānḭ vesselām 
Pes eger ʿaḳl-ı cüzvḭ suʾāl (20) eylese merām niçe olur merām murād maʿnāsınadur 

bunda aṣl u maḳṣūd maʿnāsı murād olur yaʿnḭ eger ʿaḳl-ı cüzvḭ suʾāl idüb dirse (21) ki 

çünkim ben uṣūli ve fürūʿı bilmede muḳallid olmışum pes aṣl u maḳṣūd niçe olur anı 

baña bildür görelüm aña di aṣl u murād u merām (22) ancılayın olur ki sen bilmezsin 

ve bilmege hem ḳādir olmazsın zḭrā senüñ vücūduñda anı bilmege istiʿdād u 

ḳābiliyyet yoḳdur anı bilmek ʿaḳl-ı (23) küllḭye müyesserdür pes sen anı mücerred 

bu idrāk-ı cüzvḭ ile bilemezsin vesselām temme’l-kelām 

Muʿātebe-yi Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bāṢıddḭḳ (24) raḍıyallāhu ʿanh 

Bu sürḫ-ı şerḭfe ve bu beyān-ı laṭḭfe Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ṣıddḭḳ Ḥażretlerine muʿātebe ḳılmasınuñ beyānıdur böyle (25) diyü 

ki turā vaṣḭyyet kerdem ki beşirket-i men beḫar tu çirā behr-i ḫod tenhā ḫarḭdḭ 

ki yā Ebū Bekr muḳaddemā ben saña vaṣiyyet eyledüm ki bunı benüm 

müşāreketümle (26) andan ṣatun al sen niçün neden ötüri bunı tenhā alduñ 

ve ʿöẕr-i ū güften-i Ṣıddḭḳā raḍıyallāhu ʿanh433 

ve Ḥażret-i Ṣıddḭḳuñ raḍıyallāhu ʿanh (27) bu ḫuṣūṣda ʿöẕr dilemesinüñ 

beyānındadur 

                                                            
433 ʿaleyh P 
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(1092) Meŝnevḭ 
Güft ey Ṣıddḭḳ āḫir guftemet 
Ki merā hembāz kun dermekrümet 
Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallāllāhu ʿaleyhi (28) ve sellem Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳ 

Ḥażretlerine raḍıyallāhu ʿanh bersebḭl-i ʿitāb bu gūne ḫiṭāb buyurdılar ey Ṣıddḭḳ āḫir 

ben saña dimedim mi āḫir (29) ḫod ben saña didüm bu mükremetde beni ortaḳ eyle 

ve nıṣf-ı bahāsı daḫı benden alub bu ḫuṣūṣa beni şerḭk eyle 

(1093) Meŝnevḭ 
Güft mā dü bendegān-ı (30) kūy-ı tu 
Kerdemeş āzād men berrūy-ı tu 
Ḥażret-i Ebu Bekr [-i Ṣıddḭḳ raḍıyallāhu ʿanh +H] ol Ḥażrete bu gūne cevāb-ı bāṣevāb 

virüb didi ki yā Resūllallāh biz senüñ (31) kūyuñuñ iki bendeleriyüz ben ḳuluñ olan 

ḳuluñı senüñ vech-i şerḭfüñ şevḳi üzre āzād eyledüm 

(1094) Meŝnevḭ 
Tu merā mḭdār bende’v yar-ı ġār 
Hḭç (32) āzādḭ neḫˇāhem zḭnhār 
Pes sen ben ḳuluñı anuñ yerine bende ṭut ve yār-ı ġār ittiḫāẕ it zinhār ben hḭç 

āzādluk istemezem yaʿnḭ benüm (33) murādum ebedḭ saña ḳul olmaḳdur ve bendelük 

ve efgendelük ḳılmaḳdur 

(1095) Meŝnevḭ 
Ki merā ezbendegḭst āzādiyest 
Bḭtu bermen miḥnet ü bḭdādiyest 
(34) Zḭrā baña senüñ bendeligüñden āzādelüḳ vardur sensiz benüm üzerime miḥnet 

ü bḭdārluk vardur 

(1096) Meŝnevḭ 
Ey cihānrā zinde kerde z’ıṣṭıfā 
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[H115a] Ḫāṣ (35) kerde ʿāmrā ḫāṣṣe merā 
Ey cihānı ıṣṭıfādan zinde eylemiş yaʿnḭ ey berkezḭdelükden ḫalḳ-ı cihānı zinde ḳılmış 

ve ḫurrem ü ferḫunde (36) eylemiş Muṣṭafā ̱ ʿāmmı ḫāṣ eylemiş ḫuṣūṣā beni yaʿnḭ 

ʿām mertebesinde olan enāmı ḭmān u islāmla ḫāṣ-ı Ḫudā ḳılmış ve ʿalel- (37) ḫuṣūṣ 

bu cümleden ben bendesini ḫāṣṣü’l-ḫāṣ mertebesine vāṣıl eylemiş seyyidü’l-enām 

didi 

(1097) Meŝnevḭ 
Ḫˇābhā mḭdḭd cānem derşebāb 
Ki selāmem (38) kerd ḳurṣ-ı āftāb 
Yā Resūlallāh benüm cānum şebāb zamānında ve cüvānluk avānında ḫˇāblar gördi 

ve o ḫˇāblardan biri bu idi ki (39) baña menāmında ḳurṣ-ı āftāb selām ḳıldı 

(1098) Meŝnevḭ 
Ezzemḭnem berkeşḭd ū bersemā 
Hemreh-i ū geşte būdem z’irtiḳā 
Zemḭnden beni ol āftāb-ı (40) āsmān üzre çekdi ve çıḳardı ben ol āftābuñ irtiḳā ve 

bülendüñ cihetinden hemrāhı olmış idüm yaʿnḭ bir mertebe teraḳḳḭ ḳılub (41) ʿālḭ 

maḳām oldum ki ḥattā ̱ol āftāba hemrāhluk ḳılmış idüm 

(1099) Meŝnevḭ 
Güftem ḭn māḫūlyā būd u muḥāl 
Hḭç gerded müstaḥḭlḭ vaṣf-ı ḥāl 
[P442a] (1) Pes bḭdār olduḳdan ṣoñra kendü kendüme didüm bu vāḳıʿa māḫūlyādur 

māḫūlyā egerçi netḭcesi olmayan ḫayālāt-ı sevdāviyyeye dirler bunda ażġāŝ-ı aḥlām 

murād (2) olur yaʿnḭ bade’l-yaḳaża ben kendüme didüm ki bu menām ażġāŝ-ı aḥlām 

ḳabḭlindendür ve maḥaldür hḭç bir müstaḥḭl olan şey vaṣf-ı ḥāl olur mı bu ḫod olmaz 

(3) yaʿnḭ bir kimseye āftāb selām virmek ve anı zemḭnden çekün yuḳaru çıḳarub 
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kendü mertebesine ḳarḭb irgürmek bir emr-i müstaḥḭldür müstaḥḭl (4) olan ise vaṣf-ı 

ḥāl olmaz imdi bu vāḳıʿanuñ ẓuhūrı ve ṣūret baġlaması ve netḭce virmesi muḥāldür 

(1100) Meŝnevḭ 
Çün turā dḭdem bedḭdem ḫˇḭşrā 
(5) Āferḭn ḭn āyḭne-y ḫoş kḭşrā 
Çünkim ey āftāb-ı maʿnevḭ seni gördüm kendümi gördüm yaʿnḭ çünküm sen şems-i 

hidayeti görürdüm senüñ nūruñla (6) kendümi daḫı gördüm āferḭn ol āyḭne-yi ḫoş 

kḭşe yaʿnḭ ol senüñ āyḭne-yi ḥaḳḭḳatnümā olan ve ḫoş dḭn ü laṭḭf āyḭn olan (7) vücūd-ı 

şerḭfüñe ki beni baña gösterdi 

(1101) Meŝnevḭ 
Çün turā dḭdem muḥālem ḥāl şud 
Cān-ı men müstaġraḳ-ı iclāl şud 
Çünkim sen iki cihān güneşini gördüm (8) baña muḥāl olan ḥāl oldı ol vāḳıʿada 

ḫurşḭdüñ baña selām virmesinden maḳṣūd bildüm ki sen ḫurşḭd-i maʿnevḭnüñ baña 

selāmet virmesi (9) ve anuñ beni zemḭnden çıḳarub āsmāna irgürmesi sen āftāb-ı 

münḭrüñ ben faḳḭri zemḭn-i beşeriyyetden nūrāniyyetüñle ceẕb idüb kendü (10) 

ṣoḥbet-i şerḭfüñe irgürmesi imiş şimdi benüm cānum iclāla müstaġraḳ oldı ve saña 

muḳārenet ü muṣāḥabet sebebiyle devlet-i ʿaẓamı ve saʿādet-i (11) kübrā ̱buldı 

(1102) Meŝnevḭ 
Çün turā dḭdem ḫod ey rūḥu’l-bilād 
Mihr-i ḭn ḫurşḭd ezçeşmem fütād 
Çünkim seni ey rūḥu’l-bilād ḫod gördüm bu daḫı vechdür (12) çünkim seni gördüm 

ḫod ey rūḥu’l-bilād bu ḫurşḭdüñ mihr ü maḥabbeti benüm gözimden düşdi yaʿnḭ 

muḳaddemā sen ḫurşḭdi görmezden evvel (13) benüm gözimden bu ḫurşḭd-i ṣūrḭnüñ 

ʿaẓḭm-i şānı var idi ve anuñ ʿulüvv mertebesin görüb aña mihr ü maḥabbetüm var idi 

ammā çünkim sen (14) ḫurşḭd ü cihānı gördüm taḥḳḭḳā ey cemḭʿ-i bilāduñ rūḥı bu 
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ḫurşḭd-i ṣūrḭnüñ mihr ü maḥabbeti gözimden düşdi buña aṣlā raġbetüm ve ʿaşḳ (15) 

u maḥabbetüm ḳalmadı senüñ baña virdügüñ irtiḳā ve rifʿat bu ṣūrḭ olan [H115b] 

irtiḳā ve rifʿatden niçe vücūhla evlā ̱vü efḍaldür 

(1103) Meŝnevḭ 
Geşt (16) ʿālḭhimmet eztu çeşm-i men 
Cüz beḫˇārḭ nengered ender çemen 
Yā Resūlallāh senden benüm çeşmüm ʿālḭhimmet oldı yaʿnḭ senün himmetüñden 

(17) benüm çeşm-i cānum ʿālḭhimmet buldı ve bülendnaẓar oldı ve lihażā çeşmine 

ḫorluḳdan ġayrı ile naẓar ḳılmaz bu ʿālemde olan bāġ u būstāna belki (18) gūn u 

mekāna mültefit [olmaz +H] 

(1104) Meŝnevḭ 
Nūr cüstem ḫod bedḭdem nūr-ı nūr 
Ḥūr cüstem ḫod bedḭdem reşk-i ḥūr 
Ben nūr istedüm ḫod nūr-ı nūrı gördüm  velminne- (19) tullāh ki cemḭʿ envāruñ 

menbaʿı olan sen sirācımuza ve ḫurşḭd-i bḭnaẓḭre irdüm ben ḫūr istedüm ḫod reşk-i 

ḫūrı gördüm yaʿnḭ muḳaddemā (20) bir maḥbūb pürnūr ṭaleb eyledüm 

muḥameddullāh şimdi ḥūrlaruñ maġbūṭı ve maḥbūblaruñ merġūbını gördüm didi 

(1105) Meŝnevḭ 
Yūsufḭ cüstem laṭḭf ü sḭmten 
(21) Yūsufistānḭ bedḭdem dertu men 
Ben laṭḭf ü sḭmten bir Yūsuf istedüm senüñ vücūd-ı şerḭfüñde ben bir Yūsufistān 

gördüm (22) Yūsufistān Yūsufluk maḥalli dimekdür Yūsufdan murād bunda ḥüsn ü 

cemāl ve laṭḭf ü kemāl ṣāḥibi bir maḥbūb-ı maʿnevḭdür yaʿnḭ ey Resūl-i (23) Ḫudā ben 

bu āna dek bir ḥüsn ü cemāl ve laṭḭf ü kemāl ṣāḥibi beden-i şerḭfi nūr-ı tevḥḭd ile sḭm 

gibi beyāż vü ḫāliṣ olmış bir (24) maḥbūb-ı maʿnevḭ isterdüm ki aña ʿāşıḳ olam ve 

ḫidmetler ḳılam ve andan niçe leẕẕetler vü ḥāletler bulam biḥamdilillāh teʿālā ̱senüñ 
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vücūd-ı şerḭfüñde cemḭʿ-i (25) ḥüsn ü cemāl ve laṭḭf ü kemāl ṣāḥibi olan 

maḥbūblaruñ maḥall ü maʿdenini gördüm ve cümlesini sende cemʿ olmış müşahede 

ḳıldum ṣūreten (26) ve maʿnen sen cümle ḫūblardan aḥsen ü ecmel ve [ḫalḳen ve 

+H] ḫulḳen cemḭʿ-i maḥbūblardan elṭaf u ekmelsin 

(1106) Meŝnevḭ 
Derpey-i cennet budem dercüst ü cū 
Cennetḭ binmüd (27) ezher cüzv-i tu 
Bu āna dek cennet ardınca cüst ü cūda idüm baña şimdi senüñ her bir cüzvüñden bir 

cennet göründi cennet envāʿ-ı eşcār (28) ve eŝmārı cāmiʿ olan şol bostāna dirler ki 

anuñ dıraḫtları zemḭnini urmış olan iki ḳısma münḳasımdur birine cennet-i ecelle 

(29) dirler ki yevm-i āḥiretden aña müʾmin olanlar dāḫil olsalar gerekdür ve herkes 

istiʿdādı ḳadar anda mertebelerin bulsalar gerekdür ve birine (30) daḫı cennet-i 

ʿācile dirler ki ol bu dünyāda Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ʿārif ḳullarına müyessir 

olmış ve ʿārif ü ʿālimler ol (31) cennet-i ʿācileye rūḥāniyyetleri ile düḫūl ḳılmış ve 

anda niçe ẕevḳ u ṣafā bulmışdur kemā ḳāle baʿḍe’l-ʿārifḭne inne fiddunyā elcenneten 
ʿācileten (32) men daḫlihā lāyeşāḳḳu ilelcennete eleclete ḳḭle ve māhḭ ḳāle 
maʿrifetullāh434 keẕā fḭŞerḥi’l-Ḥikem pes Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi 

(33) ve sellemüñ her bir cüzvinde maʿrifet-i İlāhiyyeden niçe maʿrifet var idi Ḥażret-

i Ebū Bekr-i Ṣıddḭḳa raḍıyallāhu ʿanh ol maʿrifet cennetleri Resūl ʿaleyhisselām (34) 

Ḥażretlerinüñ her bir cüzvinden merʿḭ ve meşhūd oldı ve ol cennāt-ı maʿneviyye ve 

rūḥāniyyenüñ leẕẕetlerini ve rāyiḥalarını buldı (35) ve cennetḭ binmüd  ezher cüzv-i 
tu dimekle bu maʿnāya işāret ḳıldı 

(1107) Meŝnevḭ 
Hest ḭn nisbet bemen medḥ ü ŝenā 
Hest ḭn nisbet betu (36) ḳadḥ u hicā 
                                                            
434 “Bazı ariflerin dediği gibi dünyada acil (önceden verilmiş) bir cennet vardır. O cennete giren 
sonraki cenneti özlemez. Bazıları hemen orası neresidir, diye sordu. Bu marifetullah makamıdır.” 
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Bu senüñ ḥaḳḳında eyledigüm medḥ ü senā [H116a] baña nisbet medḥ ü ŝenādur 

ammā saña nisbet ḳadḥ u hicādur yaʿnḭ şu medḥ ü ŝenā- (37) ları ki ben sen şulṭān-ı 

ʿālḭşānuñ ḥaḳḳında eyledüm ol medḥler benüm mertebeme nisbet medḥ ü ŝenādur 

ammā sen sulṭān-ı ʿālḭşānuñ ʿulüvv (38) ḳadrine nisbetle hicv ü ḳadḥ 

menzilesindedür 

(1108) Meŝnevḭ 
Hemçü medḥ-i merd-i çūbān-ı selḭm 
Mer Ḫudārā pḭş-i Mūsā-̱yı Kelḭm 
Meŝelā selḭm olan merd çūbānuñ (39) Ḥażret-i Mūsā-̱yı Kelḭmüñ ḥużūrında Ḫudā-yı 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri içün olan medḥi gibidür ki ol çūbān Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerini bu 

gūne (40) medḥ eyledi [ve böyle söyledi –H] 

(1109) Meŝnevḭ 
Ki becūyem üspüşet şḭret dihem 
Çāruḳat dūzem men ü pḭşet nihem 
Ki ey maʿbūdum eger ben seni (41) bulaydum senüñ üspüşüñi isteyeydüm ve saña 

süt virirdüm senüñ çāruḳuñı ben dikeydüm ve senüñ öñiñe ḳoyaydum bu gūne 

[P442b] (1) vaṣfları ol çūbān medḥ ṣandı ammā filḥaḳḭḳa bu medḥler ʿayn-ı ḳadḥ oldı 

(1110) Meŝnevḭ 
Ḳadḥ-ı ūrā Ḥaḳ bemedhḭ bergirift 
Ger tu hem raḥmet kunḭ nebved şigift 
(2) Velḭkin Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol çūbānuñ ḳadḥini medḥ eylemeklükde ṭutdı bir 

medḥ mertebesinde ṭutdı dinse daḫı vechdür ve ol (3) çūbāna Ḥaḳ Teʿālā ̱raḥmet itdi 

eger sen daḫı ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḥabḭsi baña raḥmet eyler iseñ ʿacib degildür ki sen 

daḫı Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ aḥlāḳıyla (4) müteḫalliḳ ḫulḳ-ı ʿaẓḭm ṣāḥibi bir 

nebiyy-i kerḭmsin didi 
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(1111) Meŝnevḭ 
Raḥmfermā berḳuṣūr-ı fehmhā 
Ey verā-yı ʿaḳlhā vü vehmhā 
Ey Resūl-i Ḫudā fehmlerüñ ḳusūrı üzre (5) raḥm buyur ey vehmlerüñ ve ʿḳıllaruñ 

verāsı yaʿnḭ ey evhām u ʿuḳūlüñ verāsında olan sulṭān-ı aʿẓam ve Ḥabḭb-i Ekrem sen 

bizüm fehlermizüñ (6) ḳuṣūrı üzre merḥamet ḳıl ve senüñ ḥaḳḳında eyledügimiz 

taḳṣḭrātı ʿafv buyur didi bu beytler ve ʿöẕrler egerçi Ebū Bekr Ḥażretlerinüñ 

raḍıyallāhu ʿanh (7) lisān-ı şerḭfinden ol sulṭān-ı kāyināta ḫiṭāben dinilmişdür 

velḭkin bunda tenbḭh ü işāret vardur şu maʿnā ̱üzre ki ol Ḥażreti ʿaleyhiṣ- (8) ṣalatı 

vesselām bir kimse kemā hüve ḥaḳḳuhu medḥ ü ŝenā eylemege ḳādir olamaz ve her 

ne ḳadar muṭrḭ olsa ve anuñ medḥ ü ŝenāsında ʿaẓḭm mübālaġa ḳılsa (9) yine anuñ 

şānına lāyıḳ medḥ ü ŝenā ḳılamaz zḭrā gör ki efḍal aṣḥāb-ı güzḭn ve ekmel erbāb-ı 

ŝıdḳ u yaḳḭn olan Ḥażret-i Ebū Bekr raḍıyallāhu ʿanh (10) ol Ḥażretüñ ḥaḳḳında 

eyledügi medḥ ü ŝenānuñ ḳuṣūrına muʿterif olıcaḳ ve ol Ḥażret bu gūne iʿtiżār 

ḳılıcaḳ ġayrı kimseler anı kemā hüve ḥaḳḳuhu (11) niçe medḥ ḳılurlar ve ne vechle 

aña ŝenā eylemege ve anuñ evṣāf-ı ʿaẓḭmesini söylemege ḳādir olurlar aṣlā bir kimse 

anı bu nuṭḳ ve bu dehānla medh eylemege (12) ḳādir olmaz 

Beyt 
Feinne faḍle Resūlillāhi leyse lehu 
Ḥaddun feyuʿribe ʿanhu nāṭıḳun bifehmi435 
(1112) Meŝnevḭ 
Eyyuhe’l-ʿuşşāḳ iḳbāli cedḭd 
Ezcihān-ı köhne-yi (13) nev kün resḭd 

                                                            
435 “Peygamberin erdeminde bir sınır yoktur ki konuşan biri erdemini dile getirebilsin.” Yıldız, M. 
(2010). Niyâzî Mısrî Kasîde-i Bürde Tesbî’i. İstanbul: H Yay., s. 38. Ayrıca bkz. Keskinsoy, H. (2011). 
Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin-İceleme). (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş, s. 51. 
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Ey ʿuşşāḳ iḳbāli cedḭd nev kün olan cihān-i köhneden irişdi cihān-ı köhneden murād 

cihān-ı ḳadḭmdür ki filḥaḳḭḳa (14) ol cihān-ı ḳadḭm nev kündür pes Ḥażret-i Mevlānā 

ḳaddesenallāhu bisırrihi’l-aʿlā ̱ ol cihān-ı köhne ve ḳadḭmden hemḭşe ʿalettevālḭ 

nevbenev niçe (15) ḥāller ve bḭşümār-ı iḳbāller irişdügini ʿuşşāḳ bilüb ve anlara 

tenbḭh ü ḫiṭāb idüb dir ki ey ʿuşşāḳ-ı İlāhḭ yeñi iḳbāl ve tāze (16) ve nev bir ḥāl yeñi 

idici ve nev ü tāze ḳılıcı cihān-ı ḳadḭmden yine irüşdi 

(1113) Meŝnevḭ 
Z’ān cihān k’ū çāre-yi bḭçāre cūst 
Ṣad hezārān (17) nādire-yi dünyā der’ust 
Ol cihāndan ki o bḭçārenüñ çāresin dileyicidür ṣad hezerān dünyānuñ nādiresi 

andadur yaʿnḭ saña didügim (18) cihān-ı köhne-yi nev kün ol cihāndur ki [H116b] ol 

cihān bḭçāre olan kimselerüñ çāresini isteyici ve bḭmeded ve bḭdermān olanlara 

meded ü dermān eyleyici- (19) dür dünyānuñ niçe yüz biñ ʿacḭbe vü ġarḭbe olan ve 

kemyāb u ʿazḭz elvücūd olan şeyʾlerinüñ aṣlı ol cihāndadur maḳṣūd bu cihāndan 

cihān-ı (20) İlāhḭ ve ʿālem-i maʿnevḭdür ve keenne Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesallāhu 

sırrahu’l-ʿazḭz bir ḥālden bir āḫer ḥāle ve bir maḳālden bir āḫer maḳāle naḳl 

eylediklerine (21) sıbṭ-ı muḳaddime buyururlar ve Ṣıddḭḳ Ḥażretlerinüñ ḳıṣṣasında 

ve anuñ Ḥażret-i Nebḭ ile olan mükālemesini beyān eylemeden rücūʿ idüb ve ol (22) 

ḳıṣṣayı maḳāl-ı köhne maḳāmına ḳoyub Bilāl ve Hilāl Ḥażretlerinüñ ḥasbiḥālini ve 

anlaruñ esrārınuñ maḳālını  beyān eylemege işāret (23) ü beşāret idüb buyururlar 

(1114) Meŝnevḭ 
Ebşirū yā ḳavm iẕcāʾe’l-ferec 
İfreḥū yā ḳavmu ḳad zāle’l-ḥarac 
Ey ḳavm beşāret olsun size (24) ferec vaḳti geldi ey ḳavm feraḥnāk oluñ taḥḳḭḳ ferec 

gitdi yaʿnḭ ey ḳavm-i ʿuşşāk biri biriñüze beşāret virüñ zḭrā āḫer sürūr (25) u şādḭ 
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vaḳti geldi ve feraḥnāk oluñ zaḥmet ü melāmet ü seʿāmet zāyil oldı işidüñ ve bu 

ḳıṣṣa-yı cedḭdi gūş idüñ ki 

(26) (1115) Meŝnevḭ 
Āftābḭ reft derkāze-y Hilāl 
Derteḳāżā k’erḥinā yā Bilāl 
Bir ʿaẓḭm-i şān olan āftāb Hilālüñ ḥaḳḭr ü ṣaġḭr olan ḫānesine (27) gitdi kāze kāf-ı 

ʿArabḭ ile ḥaḳḭr ü ṣaġḭr eve dirler Hilāl Ḥaḳ Teʿālāṉuñ maḳbūl bendelerinden bir 

bendenüñ ismidür ki ḳıṣṣası ʿanḳarḭb (28) bu sürḫ-ı şerḭfe meẕkūr olmışdur ve 

āftābdan murād Ḥażret-i risālet-i penāhdur ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem yaʿnḭ ol 

āftāb-ı maʿnevḭ ve (29) ḫurşḭd-i rūḥānḭ Hilāl nām-ı bendenüñ sākin olduġı ḥaḳḭr ü 

ṣaġḭr olan ḫāneye gitdi teḳāżada böyle diyü ey Bilāl bizi (30) diñlendür ve āvāz-o 

ḫoşuñla bizüm yorġunluġımızı giderüb bize rāḥata irgür erihnā yā Bilāl436 ḳavlinüñ 

taḥḳḭḳi cild-i evvelde dermaʿnā-̱yı ḭn (31) ḥadḭŝ-i Muṣṭafā ̱ ʿaleyhisselām ki fermūd 
inne lerabbikum illā ̱āḫirihi sürḫında 

Beyt 
Cān kemālest ü nidā-yı ū kemāl 
Muṣṭafā ̱gūyān eriḥnā yā Bilāl437 

(32) beytinüñ şerḥinde mürūr itdi anda ṭaleb olına 

(1116) Meŝnevḭ 
Zḭr-i leb mḭgüfti ezbḭm-i ʿadū 
Kūri-yi bermināre rev begū 

                                                            
436 “Ey Bilal, bizi dinlendir, ferahlandır.” Yardım, A. (2008). Mesnevî Hadîsleri. İstanbul: Damla Yay., s. 
60.  
437 “Can kemaldir ve onun nidası da kemaldir. Mustafa, ‘Ey Bilal bizi dinlendir’ buyurdu.” Konuk, A. A. 
(2005b). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın-M. Tahralı). İstanbul: Kitabevi Yay., C. 2, s. 35. 
[Mesnevî’nin I. cildinin 2016 numaralı beytidir. Mesnevî’nin ilk cildinin metninde “gūyān yerine 
“fermūd” ifadesi vardır.] 
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Ey Bilāl ʿadūnuñ ḫavfından (33) maḥbūbuñ nām-ı şerḭfini zḭr-i leb dirdüñ yaʿnḭ ʿadū-

yı dḭn olan Cühūduñ ve müşriküñ ḳorḳusından muḳaddemā Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ nām-ı 

(34) şerḭfini gizlü söylerdüñ anuñ körlügine şimdi mināre üzre ṣuʿūd eyle ve ol 

Ḥażretüñ nām-ı şerḭfini Allāhuekber diyü söyle daḫı anı āvāz-ı (35) bülendiyle 

temcḭd ü tehlḭl eyle tā kim senüñ laṭḭf āvāzuñdan rāḥat bulavüz ve ẕevḳler ve ṣafālar 

ḥāṣıl ḳılavuz didi 

(1117) Meŝnevḭ 
Mḭdemed dergūş-ı her (36) ġamgḭn beşḭr 
Ḫḭz ey müdbir reh-i iḳbāl gḭr 
Ġamgḭnüñ ḳulaġına beşḭr nefḫ eyler yaʿnḭ söyler ey müdbir ḳalḳ iḳbāl yolın ṭut 

beşḭrden murād (37) bunda müʾeẕẕindür Ḥażret-i Bilāl münāsebetiyle ve dāʿḭ ilāllāh 

olan mürşid olmaḳ daḫı cāyizdür ki [H117a] nitekim ve men aḥsenu ḳavlen mimmen 
deʿā ilāllāh438  (38) āyetinde dāʿḭ ilāllāh olan menden murād hem müʾeẕẕindür 

dimişler ve hem mürşid olan ʿālem-i Rabbānḭdür diyü taḥḳḭḳ eylemişlerdür 

mḭdemede egerçi (39) lüġat ḥasebiyle nefḫ eyler maʿnāsı virilür lākin mḭgūyed 

maʿnāsına istiʿmāl olınur ve taḳdḭr-i kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki her 

cehl ü ġafletle (40) ġamgḭn olan kimselerüñ gūş-ı hūşına beşḭr-i İlāhḭ olan ve Bilāl 

Ḥażretlerinüñ ḳāyimmaḳāmı olub eẕān viren müʾeẕẕinler ve daḫı dāʿḭ ilāl- (41) lāh 
olan mürşidler böyle diyü söylerler ey Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāfil olub ardına giden ḳalḳ 

iḳbāl u devlet yolın ṭut ve sebeb-i felāḥ [P443a] (1) u necāḥ olan ṣalāta gel ve Ḥażret-i 

Rabbe teveccüh idüb tażarruʿ ve niyāz ḳıl ki ṣalāt sebeb-i felāḥ ve rāh-ı iḳbāl ü 

necāḥdur 

(1118) Meŝnevḭ 
Ey der’ḭn ḥabs u der’ḭn (2) gend ü şüpüş 
Hḭn ki tā kes neşneved restḭ ḫamuş 

                                                            
438 “(İnsanları) Allah’a çağıran kimin sözü daha güzeldir?” (Fussilet 41/33) 
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Ey bu ḥabsde bu ḳoḳmuşda ve bu kehlede ḳalmış āgāh ol tā kimse işitmeye 

ḳurtulduñ ḫamūş (3) ol gend kāf-ı Fārisḭnüñ fetḥasıyla ḳokmış dimekdür der ḭn gend 
der ḭn cāy gend taḳdḭrindedür şüpüş bite dirler bu daḫı der ḭn şüpüş taḳdḭrinde- (4) 

dür ve bu mıṣraʿ ey der ḭn ḥabs u der ḭn cāy gend ü der ḭn şüpüş mānend taḳdḭrinde 

olur pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey bu ḥabs-i (5) ṭabḭʿatde ve müntin olan 

cāy ḫabḭŝde ve bitlükde ḳalmış yaʿnḭ ey bu ʿālem-i ṭabḭʿatuñ ḥabsinde ve ḳoḳmış olan 

dünyā yerinde ve bitler ve pireler gibi olan (6) efkār-ı fāsḭde ve hemezāt-ı 

şeyṭāniyyede ḳalmış kimse ol ḳurtulduñ bu sözi aġyārdan kimseye dime tā anlar 

işitmesün sen ki beşḭre (7) mütābaʿat eylesin lābüdd ḥabs-i ṭabḭʿatden ve cāy-ı gend-i 

dünyāvḭden ve efkār-ı nefsānḭ ve hemezāt-ı şeytānḭden ḳurtılursın ve felāḥ u necāḥ 

bulursın (8) ve murād u maḳṣūda vāṣıl olursın ammā zinhār bu ısrārı aġyāra dime 

ḫamūş ol tā kim aġyārdan birisi bunı işitmeye 

(1119) Meŝnevḭ 
Çün kunḭ ḫāmuş (9) kunūn ey yār-ı men 
K’ezbün-i her mū berāmed ṭablzen 
Bu beytler egerçi Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣalallāhu ʿaleyhi ve sellem ṭarafından Bilāl 

Ḥażretlerine ḫiṭāben dinilmiş- (10) dür velḭkin her ʿaṣrda devlet-i dḭn ü ḭmāna vāṣıl 

olan ve niʿmet-i ʿirfān u ḭḳānı bulan kimselere ve emmā biniʿmeti Rabbike feḥaddiŝ439 

āyet-i kerḭmesinüñ (11) mūcebince ol niʿmetden taḥdḭŝ eylemek ve dḭn-i mübḭnüñ 

şānını iʿlān itmek içün endan söylemek ve anı ifşā vü iʿlān eylemek lāzım olanlar- 

(12) dandur nitekim Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem ṣallāhu ʿaleyhi ve sellem Bilāl 

Ḥażretlerine bu gūne ḫiṭāb idüb buyururlar ey benüm yārim şimdi kendüñi niçün 

ḫāmūş (13) eylersin kunḭ şūy maʿnāsına olub ey benüm yārim şimdi Allāh Teʿālā ̱

Ḥażretlerini ẕikr eylemeden ve anuñ ḥamd u ŝenāsını bḭḫavf u ʿadüvvi ʿalām̱elāʾi’n-

nās (14) söylemeden niçün ḫāmūş olursın ve cehr ile tevḥid ü taḥlḭl niçün sükūt 

                                                            
439 “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an.” (Duhâ 93/11) 
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ḳılursın dimek daḫı cāyizdür ki her ḳılıñ dibinden bir (15) ṭablzen [ẓuhūra +H] 

geldi440 ve sırr-ı tevḥḭdi iʿlān u iẓhār eyledi 

(1120) Meŝnevḭ 
Ānçünān ker şud ʿadüvv-i reşkḫū 
Gūyed ḭn çendḭn dühülrā bāng kū 
ʿAdüvv-i reşk- (16) ḫū ancılayın aṣemm oldı ki dir ki bu ḳadar dühlüñ ṣadāsı ḳanı 

[yaʿnḭ -H] ḥased ḫūylu ʿadüvv-i dḭn ve düşmen ehl-i yaḳḭn [H117b] ancılayın aṣemm 

oldı ve bḭḭiẕʿān ḳıldı ki (17) bu ḳadar müʾeẕẕinlerüñ beş nevbet ṭablzenlıġın ve 

naʿraların görüb lākin anlaruñ bāng u ṣadālarınuñ sırr u maʿnālarından ġāfil olub bu 

ḳadar (18) ṭabluñ bāng u ṣadāsı yaʿnḭ sırr u maʿnāsı ḳanı dir nitekim bir kimse 

muḥkim ṣaġır olsa ṭabluñ çalduġını görür velḭkin ṣḭt ü ṣadāsını (19) istimāʿa ḳādir 

olamayub bu ḳadar ṭabllaruñ bāng u ṣadāsı ḳatı dir keẕalik gūş-ı hūşı aṣemm olan 

kimseler hem müʾeẕẕin olanlar ve rāh-ı (20) Ḥaḳḳa daʿvet ḳılanlaruñ 

naʿrazanlıġından maʿnā ̱fehm idemeyüb bu ḳadar ṭablzenlük bāng u maʿnāsı ḳan dir 

mürşid āvāzını istimāʿa ḳādir (21) olamayan ṣaġır olan ṣıġırlar hem anlaruñ efʿālini 

ve ḥarekātını görürler velākin bunlaruñ sırrı ve maʿnāsı nedür diyü anlardan muʿriż 

olurlar ve bunlaruñ (22) sırr u maʿnāsını göremeyüb fi’llerine ve ḥareketlerine inkār 

ḳılurlar 

(1121) Meŝnevḭ 
Mḭzened berrūş reyḥān ki ṭarḭst 
Ū zikūrḭ gūyed ān āsḭb çḭst 
(23) ʿAdüvv-i reşkḫūluk yüzi üzre reyḥān urur ki ṭarḭdür ol körlüginden dir bu āsḭb ü 

zaḥmet nedür yaʿnḭ ḥasedḫūylu olan (24) ʿadüvv-i dḭne reyḥān gibi hūşbūy olan 

pend ü naṣḭḥat bir maḥbūb-ı maʿnevḭ olan mürşid ü hādḭ ṭarafından anuñ yüzine 

ḳarşu ṭoḳınur ki (25) ḥadd-i ẕātında ol pend ü naṣḭḥat reyḥān u sünbül ü żaymerān 

                                                            
440 geldi: gelüb H 
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gibi laṭḭf ü ṭarḭdür velḭkin ol ḍāll u muḍill kördilliġinden dir bu (26) zaḥmet nedür ve 

bu baña niçün ṭoḳınur ve niçün zaḥmet ü meşakkat virür 

(1122) Meŝnevḭ 
Mḭşikenced ḥūr desteş mḭkeşed 
Kūr ḥayrān k’ez çi derdem mḭkuned 
(27) Anuñ elini ḥūrḭ çeker ve şikence eyler kör ḥayrānıña bu bigāneden derd eyler 

[yaʿnḭ +H] gūyā ki ol kördili bir laṭḭf ḥūrḭ eline yapışub kendüsine muḥkem çeker (28) 

ḥattā ̱ ol körüñ elini aġrıdur kördil ise ol ceẕẕāb olan ḥūrḭnüñ ḥüsn-i cemālini 

göremeyüb anuñ iḳdāmında ḥayrāndur böyle diyü ki (29) bu ādem bigāne sebebden 

derd eyler ve bu kimse beni böyle çeküb niçün kendü ḥālime ḳomayub rencḭde eyler 

(1123) Meŝnevḭ 
Ḭn keşākeş çḭst berdest (30) ü tenem 
Ḫufteem bugẕār tā ḫˇābḭ kunem 
ʿAcabā benüm destüm ve bedenüm üzre bu keşākeş nedür ve beni çeken ne gūne 

kimsedür dir ve ey ceẕẕāb olan (31) kimse beni ḫufte ḳo tā bir ḫˇāb eyleyem dir 

yaʿnḭ441 ol ceẕẕāb olan maḥbūba dir ki ey āzār ḫˇābını ḫˇāb-ı ġaflet içre yatmış ḳo tā 

kim (32) ġafletle istirḥāt ḳılam ve bu ḫˇāb-ı ġaflet içre baʿżı rüʾyālar görem ve 

nefsimüñ murād eyledügi niʿmetlere irem pes bu gūne (33) kördillere böyle dinür 

(1124) Meŝnevḭ 
Ān ki derḫˇābeş hemḭ cūyḭ veyest 
Çeşm bugşā k’ān meh-i nḭkūpeyest 
Ey kördil ol kimseyi ki anı ḫˇābda (34) hemḭşe dilersin ol seni cāẕib olan ve 

kendüsine çeken oldur gözüñi aç ki ol nḭkūpey olan māhdur [yaʿnḭ -H] ey kördil ol 

niʿmeti ki ḫˇāb-ı (35) ġaflet içre dilersin ve ol vuṣlatı ki bu nevm-i cehālet içre ṭaleb 

eylersin ol vuṣlat u niʿmet ḫod filḥaḳḭḳa seni cāẕib olan maḥbūb (36) u dilberdür 

                                                            
441 yaʿnḭ: pes H 
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eger ḥaḳḭḳat kārı görmek ister iseñ çeşm-i cānuñı aç ve bir ḫoşca naẓar eyle gör ki ol 

māh nḭkūpeydür [H118a] ki mürşidler vāsıṭasıyla (37) seni kendüsinüñ vuṣlatına ve 

müşāhedesi niʿmetine ceẕb eyler ḥattā ̱seni rencḭde itmek mertebesine irgürür belki 

başuña niçe belālar getirür tā aña (38) ṭoġan muṭḭʿ ü münḳād olasın ve kendüñi 

teslḭm ḳılasın ve seni kendüsine böyle ceẕb itmeden maḳṣūd ne idügini bilesin ki bu 

cümlesini daʿvet (39) ḳılmadan ve daʿvete icābet eylemedükçe belā vü miḫnetle 

imtiḥān eylemeden murād olur ki sen ol ceẕẕāb olan maḥbūbı bilesin ve aña ṣad dil 

ü cānla (40) muṭḭʿ ü münḳād olasın tā kim ḫˇab-ı ġaflet içre istedigüñ ẕevḳ ü niʿmeti 

gözüñi açub bḭdār olduḳda müşāhede ḳılasın ve (41) istedigüñ maḥbūb hemān seni 

kendüsine ceẕb ḳılan maḥbūb idügini bir vech-i yaḳḭn bir ḫūş göresin 

(1125) Meŝnevḭ 
Z’ān belāhā berʿazḭzān pḭş [P443b] (1) būd 
K’ān tecemmüş yār bāḫūbān füzūd 
Ol sebebden belālar ʿazḭzler üzre ziyāde oldı ki ol tecemmüşi yār ḫūblara ziyāde 

eyledi ḫūblar (2) sebebiyle ziyāde eyledi dimek hem cāyizdür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ve 

taḥḳḭḳ-i fehvā ̱ böyle dimek olur ki baʿżı zamānda yār-ı ḥaḳḭḳḭ kördil olanlara (3) 

böyle muʿāmele eyler ammā ekŝer zamānda ʿazḭzü’l-vücūd olan nḭkūlara ve 

ḫūbrūlara bu muʿāmeleyi ziyāde kılar andan ötüri belālar ve ʿanālar (4) ʿazḭzü’l-

vücūd olan kimseler üzre ziyāde oldı nitekim eşeddu’l-belāʾe’l-enbiyāʾi ŝumme’l-
emŝelu felemŝel442 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu maʿnāya (5) delālet ḳıldı zḭrā ki yār-ı ḥaḳḭḳḭ ol 

ḥüsn ü cemāli veyāḫūd mülātefe vü lāġı ḫūblara ziyāde eyledi ḫūblardan murād 

enbiyā vü evliyā ve ʿulemā (6) vü ṣaliḥā ve bunlar emŝāli etḳıyā olur ve yār-ı 

ḥaḳḭḳḭnüñ bunları bir şeyʾe muḳayyed ü mübtela ḳılması ve baʿde yine āzāde idüb 

bir ẕevḳ (7) ve bir gūne ḫoş ḥāl eylemesi gūyā ki bunlara lāġ u laṭḭfe eylemek gibi 

                                                            
442 “Belaların en büyüğü peygamberlerin sonra onlara benzeyenlerin, sonra da onlara benzeyenlerin 
üzerine iner.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 203. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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olmışdur tecemmüş tefaʿʿul vezninde cemşdendürcemş ḳıl (8) ḳazmaġa dirler 

nitekim cemeştu şaʿrehu dirler ḳaçan bir kimsenüñ mūyını ḳazıyub yolsa pes bunda 

tecemmüş yüzde olan (9) ḳılı iẕāle ḳılmaḳ maʿnāsına olur nitekim maḥbūblar 

meşşāṭalar yüzlerinüñ ḳıllarını yoldururlar ammā ekŝer şuʿara bunı nāz u şḭve ve 

dilrübāluk (10) eylemek maʿnāsına hem istiʿmāl iderler ki tezyḭn-i vech ḥüsn ü nāz 

maʿnāsı müstelzem olduġından ötüri pes yār-ı ḥaḳḭḳāte nisbetle (11) tecemmüş 

iẓhār-ı nāz ve ʿarż-ı cemāl eylemeden kināyet olur tecemmüş telaʿʿub maʿnasına da 

gelür nitekim nisāyla melāʿib eyleyen kimseye (12) cemmāş dinür bu maḥalde bu 

maʿnā daḫı yerinde olur ve bu beyt-i şerḭf hem bu maʿnāyı teʾyḭz ḳılur nitekim 

buyururlar 

(1126) Meŝnevḭ 
Lāġ bāḫūbān (13) kuned berher rehḭ 
Nḭz kūrānrā beşūrāned gehḭ 
Ol yār her bir yolda ḫūblarla lāġ eyler gāhḭ körleri daḫı ḳaynadur ve cūşa getirür pes 

[taḳdḭr-i (14) kelām böyle dimek olur ki -H] her bir yolda yaʿnḭ her ne cānibe 

teveccüḥ eyleyeler beherḥāl bunları gāh muḳayyed ve gāh āzāde ve gāh münḳabıż 

ve gāh güşāde (15) ḳılmadan ḫālḭ olmaz böyle olıcaḳ bu ḫūblara ve bḭnā olan 

maḥbūblara her bir yolda lāġ u laṭḭfe eylemiş olur ammā gāh gāhḭ [H118b] kördil ol 

(16) olanları daḫı bir ḥāle mübtelā eyler ve anları daḫı bir vechle cūş u ḫurūşa 

getirür 

(1127) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşrā yek dem bedḭn kūrān dihid 
Tā ġırḭv ezkūy-ı (17) kūrān bercehid 
Meŝelā bir dem kendüsini bu kördil olan ʿavāma virür yaʿnḭ bunlaruñ murādı ve 

maḳṣūdı üzre olur ḥattā ̱körler kūyından ġırḭv (18) ü nāle ẓāhir olur bercehid egerçi 

ṣıçrar maʿnāsınadur lākin bunda ẓāhir olur maʿnāsına istiʿāre olınmışdur yaʿnḭ 



699 
 

kördil olan ʿavāmuñ (19) ḳabḭlesinden hāylar [ve –H] hūylar ve ġırḭv ü zārḭlükler 

ẓuhūra gelür hemāndem ki istittār u iḥticāb eyleye anlardan ol ġırḭv ü nāle gidüb 

(20) yine nefslerinüñ muḳteżāsına meşġūl olur pes yār-ı ḥaḳḭḳḭnüñ maẓharları olan 

enbiyā vü evliyā daḫı bu ḫulḳ ve bu ṣıfat üzre (21) ḫulḳla muʿāmele ḳılurlar ekŝer 

zamānda maʿnevḭ olan ḫūblara ve rūḥānḭ olan maḥbūblara lāġ u laṭḭfe idüb anlarla 

muʿāmele vü mükāmele ḳılurlar ve gāh (22) olurlar ki bu kördil olan ehl-i dünyādan 

birine kendüleri gösterüb anlarla muʿamele ve mükāleme ḳılurlar tā anlardan ġırḭv ü 

nāle gele ve ol (23) dilber-i maʿnevḭnüñ mertebesini ve şān-ı şerefini bil nitekim 

Ḥabḭb-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Hilālüñ kördil olan ḫˇācesinüñ evine (24) 

geldi ve ol Ḥażret aña kendüyi gösterdükden ṣoñra Hilālüñ daḫı aña ʿulüvv-i şānınu 

ve cemāl-i cānını gösterdi ve aña ey kördil senüñ (25) ḫānuñ içre böyle bir ṣāḥib-i 

cemāl maḥbūb-ı maʿnevḭ vardur sen anı niçün göremezsin ve anuñ ḳadr-i şerefini 

niçün bilemezsin (26) diyü ʿitāblar ve tevcḭḥler eyledi nitekim bu sürḫ-ı şerḭfden 

anuñ ḥāli maʿlūmuñ olur  

Ḳıṣṣa-yı Hilāl ki bende-yi muḫliṣ bod Ḫudāyrā (27) ve ṣāhḭb-i baṣḭret-i bḭtaḳlḭd pinhān 

şude derbendegḭ-yi maḫlūḳāt cihet-i maṣlaḥat ne ezʿacz 

Bu sürḫ-ı şerḭf Hilālüñ ḳıṣṣā- (28) sıdur ki Hilālüñ Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerine ḫāliŝ ü 

muḫliṣ bir bende idi ve taḳlḭdsiz ṣāḥib-i baṣḭret idi ammā maḫluḳānuñ bendeligünde 

(29) pinhān olmış ve iḫtifā ḳılmış idi ʿaczden ötüri degil belki maṣlaḥatdan ötüri 

çünān ki Loḳmān u Yūsuf ezrūy ẓāhir (30) ü ġayr-ı ḭşān 

nitekim Loḳmān u Yūsuf Ḥażretleri bir kimsenüñ bendeligüni berāy-ı maṣlaḥat-ı 

irtikāb ḳılmuş ve anuñ bendelügi altında muḫtefḭ imiş (31) idi ve keẕalik Yūsuf-ı 

Ṣıddḭḳ Ḥażretleri daḫı ʿaleyhisselām ẓāhir yüzinden bende olmış ve ʿazḭz Mıṣıra niçe 

zamān ḫidmet (32) ḳılmış idi ve bunlardan ġayrı daḫı niçe ṣāḥib-i saʿādetler 

bendelük iḫtiyār ḳılmışdur ve bende olmaḳ taḥtında muḫtefḭ olmışlardur meŝelā 

(33) evliyādan daḫı Ḫayru’n-Nessāc Ḥażretleri gibi ki ol daḫı bir kimsenüñ 
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bendeligüni iḫtiyār eylemişdür ve bunuñ ḳıṣṣası Nefāḥātde mesṭūr (34) olduġı üzre 

oldur ki evāyil-i ḥālde riyāżetkeş ve tārik-i dünyā meşāyiḫ-i ʿıẓāma ḫidmet ḳılmış ve 

mürḭd ü muḥibb ṣāḥibi olmış (35) bir kimse idi ekŝer zamānda maḳābir-i Müslimḭni 

ziyāret idüb güristān içre gezerdi bir āḫer şehirde bir kimse ḳul ḳaçırub şeyḫüñ 

sākin (36) olduġı şehrde ol ʿabd-ı ābıḳuñ ḫaberin aldı ve anı bulmaġa ʿazḭmet ḳıldı ve 

ol şehrüñ kenārına geldi gördü ki güristān içre (37) bir kimse gezer anı kendünüñ 

bendesine beñzedüb yanına geldi ḥikmetullāhuñ şeyḫi kendünüñ bende-yi girḭḫtesi 

ṣanub aña sen (38) benüm ḳaçan ḳulum degil misün [H119a] diyü suʾāl eyledükde 

şeyḫ daḫı kemāl-i luṭfından lā dimeyüb neʿam ben ol ʿabd-ı ābıḳum dimiş ol kimse 

daḫı benüm eger saḥḭḥ (39) ḳulum degil ise de bu daḫı aña beñzer bunı anuñ yerine 

tutarum diyüb menziline getürmiş ve ol kimsenüñ vāfir cüllāhlar tezgāhı var (40) 

imiş şeyḫi anuñ birine ḳoyub bu bezleri ṭoḳu sāyir bendeler gibi diyü emr eylemiş 

şeyḫde ol ḫidmet üzre niçe şühūr (41) u aʿvām muḳayyid olmış ve kār ḳılmış meger 

ki şeyḫüñ baʿżı ḫulefāsı ol şehre gelürler ve anda olan ḫalḳı irşād ḳılurlar imiş 

[P444a] (1) pes ol zamānda hem şeyḫüñ bir ḫalḭfesi ol şehre gelmiş ve şeyḫi 

bendelüge ittiḫāẕ eyleyen ḫˇāce varub andan bḭʿat ü inābet ḳılmış ve kendü 

ḫānesine (2) anı daʿvet eylemiş baʿde’ṭ-ṭaʿām şeyḫüñ ḫalḭfesi ol ḫˇāceye dimiş ki kār 

u kesbüñ ne yüzdendür ḫˇāce dimiş ki birkaç cüllāh tezgāhum vardur (3) ve birkaç 

bendelerüm vardur anlar bez ṭoḳurlar pes anı fürūḫt idüb anuñla geçinirüz dimiş 

şeyḫüñ ḫalḭfesi anuñ kārḫānesini görmege raġbet (4) idüb kārḫāneye gelmiş görse ki 

kendü şeyḫi anuñ bendeleri içinde nesc-i ġıyāb eyler hemāndem eline ve ayaġına 

düşmüş ḫˇāce anuñ taʿẓḭmini (5) görüb ḥayrān ḳalmış ve dimiş ki bu kimdür ki sen 

anuñ elini ve ayaġını öpersin ol kimse bu benüm şeyḫimdür dimiş ve ḫˇāce daḫı 

ḥaḳḭḳat-i (6) ḥāle vāḳıf olmış ve tekrār anuñ daḫı bende vü mürḭdi olmış ve cümle 

kārḫānesi ve māl u mülkini şeyḫe teslḭm ḳılmış ve ol girḭḫte olan (7) bendesini daḫı 

bulmış bu münāsebetle ol ʿazḭzüñ laḳabı Ḫayru’n-Nessāc ḳalmış 
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bende-yi sāyis būd emḭrḭrā v’ān emḭr Müselmān (8) būd ammā çeşmbeste 

hemçünān Hilāl Ḥażretleri daḫı evliyāhullāhdan idi ammā emḭrüñ bende-yi sāyesi 

idi ve anuñ esb ü esterine ḫidmet (9) eylerdi ve ol emḭr Müselmān idi ammā henüz 

daḫı çeşmbeste idi baṣar-ı baṣḭreti güşāde olmamış ve aḥvāl-i bāṭını ve ḥaḳāyıḳı 

müşāhede (10) ḳılmamış idi 

Dāned aʿmā ̱ki māderḭ dāred 
Aʿmā ̱māderzād bilür ki bir māder ṭutar 

Lḭk çūnḭ bevehm dernāred 
Lḭkin niçe idügin (11) vehme getürmez yaʿnḭ bir kimse anadan kör ṭoġsa anasınuñ 

var idigün bilür velḭkin ne şekilde ve ne heyʾetde ve ne ṣūretde ve ne ḥāletde 

idügüni (12) vehme getürmege ḳādir olmaz ve teʿaḳḳul daḫı ḳılmaz ṣoñradan daḫı 

aʿmā ̱ olsa hem māderinüñ ne şekilde ve ne ṣūretde ve ne libāsda olduġunı vehme 

(13) getürmege ḳādir olmaz pes leyse’l-aʿmā ̱men yaʿmā ̱baṣarahu inneme’l-aʿmā ̱men 
yaʿmā ̱ baṣḭretu443 ḥadḭŝinüñ mūcebince aṣl aʿmā ̱ bḭbaṣḭret olandur pes (14) baṣḭreti 

kör olan kimse daḫı kendinüñ mürebbḭsi olduġunı bilür velḭkin anuñ ne ḥālde ve ne 

ṣıfatda olduġunı vehm ü idrāka getürmege (15) ḳādir olmaz 

eger bāḭn dāniş taʿẓḭm-i māder kuned mümkin būd ki ezaʿmā ̱ḫalāṣ yābed 

eger ol kördil bu dānişle ve bu ḳadar idrākla māder-i (16) maʿnevḭsine yaʿnḭ mürebbḭ 

taʿẓḭm ü tekrḭm eylese mümkin olur ki ol taʿẓḭm sebebiyle aʿmā-̱yı dilden ḫalāṣ bulur 

ve bḭbaṣḭret olmadan ḳurtulur (17) ki Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem [H119b] buyurmışlardur 

iẕāerādallāhu biʿabdin ḫayran feteḥa ʿayneyye ḳalbihi liyubṣḭrehu bihime’l-ġaybe444 

                                                            
443 “Kör, gözleri görmeyen kimse değildir. Asıl kör olan basîreti olmayan kişidir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.204 [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
444 “Şol dem ki Allah Teâlâ Hazretleri bir abdine hayır murâd eyleye anın kalbinin iki gözünü 
fetheyler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.205. [Rivâyetin hadis olmadığı 
belirtilmiştir.] 
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şol dimek (18) Allāh Teʿālā ̱Ḥażretleri bir ʿabdine ḫayr murād eyleye anuñ ḳalbinüñ 

iki gözüni fetḥ eyler ol iki göz sebebiyle anı ʿālem-i ġayba ve esrār-ı lāraybe baṣḭr 

(19) eylemeden ötüri ḳalbüñ iki gözinden murād biri ʿaḳl ve biri daḫı fikr ṣāyibdür ki 

bu ikisi ḳalbe iki göz gibidür bunlara baṣḭret ve dide-yi (20) dil daḫı dirler ḳaçan Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ bir ḳulına ḫayr murād eylese anuñ göñli gözüni güşāde eyler pes ol kimse 

esrār-ı bāṭını görüci ve aḥvāl-i (21) ġaybı bilici ve mestūrāta maṭlaʿ olıcı olur 

Ḭn rāh zizindegḭ-yi dil ḥāṣıl kun 

Bu yolı dilzindelügden ḥāṣıl eyle dilüñ zinde- (22) lügi ʿilm ü maʿrifetle müyesser 

olur nitekim mürdelügi cehl ü ġafletle ẓuhūra gelür kemā ḳāle ʿAlḭ kerremallāhu 

vechehu 

Beyt 
Ḥayātü’l-ḳalbi ʿilmun fāġtemeneh 
(23) Ve mevtü’l-ḳalbi cehlun fācetnebeh445 
Pes maʿnā böyle dimek olur ki bu ḳalb gözüni güşāde ḳılmaḳ ve ʿālem-i ġayba nāẓır 

olmaḳ yolunı (24) ḳalbüñ ḥayātından ḥāṣıl eyle 

K’ḭn zindegḭ-yi ten ṣıfat-ı ḥayvānḭst 

Ki bu ten zindelügi ṣıfat-ı ḥayvāndur yaʿnḭ446 bu bedenüñ ekl ü şürble zinde (25) 

olması ve bundan gözüñ eşkāl u ṣuvere naẓar ḳılması ṣıfat-ı ḫayvāniyyedür insan 

odur ki ḳalbini ʿilm ü maʿrifetle zinde ḳıla ve baṣar-ı baṣḭreti nūr-ı (26) hidāyetle 

münevver eyleye andan ṣoñra ol baṣar-ı baṣḭretle bevāṭın-ı eşyāya naẓar ḳıla pes 

ḥaḳḭḳat ne idügini görüb bile tā şek ü şübheden berḭ ola 

(1128) Meŝnevḭ 
Çün (27) şenḭdḭ baʿżı evṣāf-ı Bilāl 
Bişnev eknūn ḳıṣṣa-yı żaʿf-ı Hilāl 

                                                            
445 “Kalbin hayatı ilimdir, onu ganimet bil! Ve kalbin ölümü cehildir, ondan sakın.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 11, s. 374. 
446 yaʿnḭ: zḭrā H 
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Ey müstemiʿ olan ve bu kelām-ı hidāyete encāmḭ iḥfā ḳılan kimse çün (28) Bilāl 

Ḥażretlerinüñ vaṣflarınuñ baʿżısını istimāʿ eyledüñ şimdi Hilāl Ḥażretlerinüñ 

żaʿfınuñ ḳıṣṣasını işit ve anuñ ziyāde riyāżet (29) ü mücāhidden Hilāl gibi żaʿḭf ve 

ḫilāl gibi naḫḭf olduġını gūş it 

(1129) Meŝnevḭ 
EzBilal ū pḭş bud ender reviş 
Ḫūy-ı bedrā pḭş kerde bed (30) küşiş 
Sülūkda ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa revişde ol Hilāl Bilāl Ḥażretlerinden ziyāde idi ḫūy-ı bed ol 

Hilāl çoḳ ziyāde dilmiş idi (31) küşiş kāfuñ żammesiyle küşten lafẓından ism-i 

maṣdardur ammā  sehūlet-i maʿnā ̱içün bunda ism-i mefʿūl maʿnāsı virildi 

(1130) Meŝnevḭ 
Ne çü tu pes rev (32) ki her dem pesterḭ 
Sūy-ı sengḭ mḭrevḭ ezgevherḭ 
Senüñ gibi pes rev degül ki her dem pestersin gevherlükden senglük cānibine (33) 

gidersin sengḭde ve gevherḭde olan yālar vaḥdet içün olub bir cevherden iʿrāż idüb 

bir seng cānibine gidersin dinse daḫı cāyiz- (34) dür yaʿnḭ Hilāl Ḥażretleri ey sālik 

şeklinde olan kimse senüñ gibi esfel degül idi ki her nefesde sen süflḭrek gidersin 

mertebe-yi insāniyyet (35) ki cevheriyyetdür sen ol insānḭnüñ şeref ü ḳadrini 

bilmeyüb andan iʿrāż u ictināb ḳılub sḭm ü zer ki ḥacer ü meder gibi cemādāt (36) 

ḳabḭlindendür anuñ cānibine gidersin ve aña meyl ü maḥabbet idüb cevher-i ʿömri 

anuñ yolına ḫarc idersin gitdükçe ḳalbüñ fehiye ke’l-ḥicāreti (37) ev eşeddu 
ḳasveten447 āyetinüñ mefhūmı üzre ḥacer gibi ġalḭẓ olur belki minḥayŝü’l-ḳasvet 

ḥacerden eşedd olur ve menzile-yi cemādāt (38) ki [H120a] esfel-i cemḭʿ-i menāzildür 

vücūduñ esfel-i cemḭʿ-i menāzil olan cāmid menzilesine dek gitdükçe tenezzül ḳılur 

 

                                                            
447 “Artık kalpleriniz taş gibi yahut daha da katıdır.” (Bakara 2/74) 
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(1131) Meŝnevḭ 
Ānçünān k’ān ḫˇācerā mihmān (39) resḭd 
Ḫˇāce ezeyyām u sāleş berresḭd 
Meŝelā ancılayın ki ol ḫˇāceye mihmān irişdi ḫˇāce ol mihmānuñ eyyāmından ve 

sālinden (40) üzre irişdi yaʿnḭ ol mihmānuñ eyyām u sālinüñ üzerinden irişdi ve 

ötesinden beri geldi ve suʾāl ḳıldı berresḭd lafẓı (41) ez lafẓıyla istiʿmāl olınduḳda 

üzerinden berḭ irişdi ve ötesinden berḭ geldi maʿnāsına istiʿmāl olınur ve tā 

ġavrından ve aṣlından [P444b] (1) suʾāl ḳıldı dimek maḥallinde edā448 olınur pūrsḭd 
pursḭd maʿnāsınadur vezn içün vāv ziyāde oldı (2) yaʿnḭ persḭd iken pūrsḭd oldı ki 

suʾāl eyledi maʿnāsınadur dḭn şāriḥleri ḫaṭā eylemüşler ve eṣaḥḥ olan nüsḫalara 

muḫalif söylemişlerdür zḭrā (3) cemḭʿan eṣaḥḥ olan nüsḫalarda berresḭd iken rāyla 

ŝābit olmışdur pes aṣlında persḭd idi vezn içün vāv ile pūrsḭd oldı diyü (4) vāv 

yazanlar lafẓen ve maʿnen kelimeyi taḥrḭf ḳılmışlardur ġaflet olınmaya 

(1132) Meŝnevḭ 
Güft ʿömret çend sālest ey püser 
Bāz gū vü dermedüzd ü berşümer 
(5) Ḫˇāce ol mihmāna didi senüñ ʿömrüñ ey püser kaç yıldur girü söyle uġurlama anı 

ʿadd eyle dermedüzd egerçi uġurlama maʿnāsınadur lākin pinhān (6) eyleme ve 

ketm ḳılma maʿnāsı virilür 

(1133) Meŝnevḭ 
Güft hecdeh hefdeh yāhūd şānzdeh 
Yā ki pānzdeh ey birāder ḫˇānde 
Mihmān ḫˇāceye cevāb virüb (7) aytdı ey birāder ḫˇānde on sekiz yā on yedi yāḫūd 

on altı yā ki on beşdür hecdeh on sekiz hefdeh on yedi şānzeh on altı pānzdeh (8) on 

beşe dirler birāder ḫˇānde birāder oḳınmuş ve ḳardāş dinmiş maʿnāsınadur 

                                                            
448 Pertev Paşa nüshasında “istiʿmāl olınur ve tā ġavrından” yazılıp üzeri çizilmiştir. 
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(1134) Meŝnevḭ 
Güft vāpes vāpes ey ḫḭre seret 
Bāz mḭrev tā beküss-i (9) māderest 
Pes ḫˇāce mihmāna didi ey senüñ başuñ bulanmış ve ey serāsḭme olmış girü döñ girü 

döñ girü git tā māderüñüñ (10) küssine yaʿnḭ ey serāsḭme olan kimse girü ardına gir 

ve ardına git ve gitdükçe aşaġa tenezzül it anañuñ fercine dek ki ibtidā andan beri 

ẓuhūra (11) geldüñ ve bu ḳadar teraḳḳḭ ve taṣāʿud kılduñ şimdi mertebe-yi ʿulvḭden 

süflḭ cānibe tenezzül it ve gitdükçe geldigüñ yire git didi ve bu (12) maʿnā ̱mertebe-yi 

esfelden ẓuhūra gelüb ve insāniyyet mertebesine vāṣıl olub aḥsen-i taḳvḭmi 

bulduḳdan ṣoñra tekrārına ḥayvāniyyete ve (13) cemādiyyete tenezzül eyleyen 

kimselere ve esfelü’l-safḭlin olan maḳām-ı ṭabḭʿata merdūd olan ṭāyifeye tevbḭḫ ü 

taʿrḭż olur ve bu maʿnāyı (14) müʾeyyid ü muḳarrer bu ḥikāyeyi daḫı naẓma getirüb 

buyururlar 

Ḥikāyet dertaḳrḭr hemḭn süḫan449 

(1135) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ esbḭ ṭaleb kerd ezemḭr 
Güft rev ān esb-i (15) eşhebrā begḭr 
Meŝelā ol bir kimse bir emḭrden esb ṭaleb eyledi ol emḭr ol kimseye didi yüri ol esb-i 

eşhebi ṭut yaʿnḭ (16) ol beyāż atı var aḫẕ it didi 

(1136) Meŝnevḭ 
Güft ānrā men neḫˇāhem güft çūn 
Güft ū vāpes revest u bes ḥarūn 
Ol ṭālib-i (17) esb emḭre didi yā emḭr ben ol esbi istemezem emḭr aña didi ki niçün 

istemezsin ol ṭālib-i esb [H120b] emḭre didi ol esb girü ardına gidicidür (18) ve ziyāde 

ḥarūndur 

                                                            
449 “Yine bu sözün takriri hakkında hikâyedir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 376. 
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(1137) Meŝnevḭ 
Saḫt pes pes mḭreved ū sūy-ı bün 
Güft dümmeşrā besūy-ı ḫāne kün 
Eger bir kimse aña binse ve kendünüñ ḫāne- (19) si cānibine teveccüh idüb anı sürse 

ve debse ol esb muḥkem ardına ardına gider bün cānibine bün dib maʿnāsınadur 

bunda ḳuyruḳ cānibi (20) murād olınur yaʿnḭ ol esb ziyāde ardına ardına ḳuyruḳ 

cānibine gidicidür didi emḭr daḫı aña aytdı çünkim böyledür ol esbüñ ḳuyruġunı (21) 

ḫāne cānibine eyle ve anı deb tā kim ardına ardına gide ve seni ḫāneñe vāṣıl ide pes 

bu esbden murād nefs ve anuñ dümminden murād (22) şehvet olduġına ve bir kimse 

ol esb-i nefsi ilerü sürdükçe ol şehvet cānibine girü gitdügine işāret idüb ḳıṣṣadan 

ḥiṣṣe ne (23) idüginüñ beyānına şürūʿ ḳılub buyururlar 

(1138) Meŝnevḭ 
Dümm-i ḭn üstūr-ı nefset şehvetest 
Z’ān sebeb pes pes reved ān ḫodperest 
(24) Bu senüñ nefsüñ üstūrınuñ dümmi şehvetdür ol sebebden ol ḫodperest pes pes 

gider yaʿnḭ bu senüñ merkeb-i nefsüñe müştehā-yı nefsānḭ (25) ḳuyruḳ 

meŝābesindedür anuñçün bu nefs merkebi ilerü gitmeyüb ardına ardına gider ve bu 

ḫodperest hemḭşe kendünüñ müştehāsı cānibine seyr ider 

(26) (1139) Meŝnevḭ 
Şehvet-i ūrā ki dümm āmed zibün 
Ey mübeddil şehvet-i ʿuḳbḭş kün 
Anuñ şehveti ki dibden dümm geldi yaʿnḭ ol merkeb-i nefsüñ müştehāsı (27) ki 

aṣlından ve kökünden ol müştehā aña ḳuyruḳ gibi oldı ey mübeddil anı şehvet-i 

ʿuḳbā ̱ eyle yaʿnḭ cisme ve dünyāya müteʿalliḳ olan müştehāsını ey (28) tebdḭl idici 

ʿuḳbāda olan müştehāya ve rūḥānḭ olan ārzūlara tebdḭl eyle ḫulāṣā-yı kelām lābüdd 

nefs kendünüñ ārzū vü müştehāsı (29) cānibine gidicidür ve müştehāsı olmayan 
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cānibden nefret idicidür çünkim anuñ ʿādeti budur lāzım geldi ki anuñ şehvetini ve 

ārzūsını ʿuḳbā ̱ (30) cānibine döndüresin ki ʿuḳbānuñ şehvet ü niʿmeti bāḳḭ ve 

ebedḭdür ve dünyānuñ şehvet ü niʿmeti fānḭdür ve serḭʿü’z-zevāldür çünkim niʿmet-i 

(31) uḫreviyyeden nefsüñ ḥaẓẓ ala aña iştihā vü ārzū ḳıla ṭurmayub ol cānibe gider 

ve sen anı dünyā semtine süresüñ ol ʿuḳbā ̱cānibine (32) sürtinüb seyr ider pes anuñ 

müştehāsını āḫiret cānibine döndürmek saña her vechle enfaʿ ve evlā ̱olur 

(1140) Meŝnevḭ 
Çün bebendḭ şehveteşrā (33) ezraġḭf 
Ser kuned şehvet ezʿaḳl-ı şerḭf 
Çünkim sen ol merkeb-i nefsüñ şehvetini raġḭfden baġlayasın yaʿnḭ anı nān (34) 

yemeden ve ṣomun çiynemeden menʿ eyleyesin ol şehvet ʿaḳl-ı şerḭfden baş eyler 

yaʿnḭ ol şehvet ʿaḳl-ı şerḭfden baş yuḳaru (35) getirüb ʿaḳla ve idrāka mübeddel olur 

ve ʿaḳluñ muḳteżāları her ne ise anı ārzū ḳılur 

(1141) Meŝnevḭ 
Hemçü şāḫḭ ki buberrḭ ezdıraḫt 
Ser kuned (36) ḳuvvet zişāḫ-ı nḭkbaḫt 
Meŝelā şol bir şāḫ gibi ki sen anı aġaçdan kesersin nḭḳbaḫt olan şāḫdan ḳuvvet baş 

yuḳaru eyler yaʿnḭ (37) baġbānlaruñ mābeyninde ʿādetdür ki ḳaçan bir mḭvedār 

aġacuñ dibinden baʿżı şāḫlar bitse anı keserler ve ḳalʿ iderler tā anuñ ḳuvveti aṣl (38) 

olan şāḫa yürüyüb ol mḭvedār olan aġaç ḳuvvet bula ve eger ol biten şāḫları 

kesmezler ise ol mḭvedār olan (39) aġaca żaʿf gelür [H121a] pes ʿaḳl ol mḭvedār olan 

aġaç gibidür ve şehvāt-ı nefsāniyye ol mḭvedār olan aġacuñ dibinden (40) biten tāze 

şāḫlar gibidür eger ol tāze şāḫlar gibi olan şehvāt-ı nefsāniyye ḳaṭʿ idüb ḳalʿ 

eylersüñ anuñ ḳuvveti ʿaḳla (41) gelür ve dıraḫt-ı ʿaḳl ḳuvvet bulur ve rūḥānḭ ve ʿaḳlḭ 

olan mḭveleri bir ḫoş bitürür 
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(1142) Meŝnevḭ 
Çünki kerdḭ dümm-i ūrā ān ṭaraf 
[P445a] (1) Ger reved pes pes reved tā müktenef 
Çünkim sen ol nefs merkebinüñ dümmini ol ṭarafa eyleyesin eger pes pes gide 

müktenefe dek gider müktenef (2) iktināf ḳılınmış yāḫūd maḥall-i iktināf dimekdür 

bunda maḳām u mesken murād olur yaʿnḭ çünkim sen nefs merkebinüñ ḳuyruġı 

meŝābe- (3) sinde olan murād ve müştehāsını ol ṭaraf-ı āḫirete ve cenāb-ı ḥaḳḭḳate 

döndüresin eger ardına gider ve müştehāsı semtine seyr iderse de maḳām (4) u 

meskenine dek gider ve kenef-i ḥaḳḭḳate dek seyr ider 

(1143) Meŝnevḭ 
Ḥabbeẕā esbān-ı rām-ı pḭşrev 
Ne sipesrev ne ḥarūnḭrā girev 
Ḥabbeẕā şol pḭşrev (5) olan rām esblere ne ardına gidici ve ne ḥarūnluġa girevdür 

yaʿnḭ ne güzeldür şol mālikü’l-mülke rām u münḳād olan ve hemḭşe Ḥażret-i Ḥaḳ (6) 

cānibine ilerü giden nefs anları ki anlar ʿavāmuñ nefsleri gibi ardına gidici ve 

müştehā-yı nefsānḭ ve ārzū-yı dünyevḭ cānibine seyr idici degillerdür (7) ve tündlüge 

ve ʿinād ve kibre ve serkeşlüge daḫı merhūn u muḳayyed degildür 

(1144) Meŝnevḭ 
Germrev çün cism-i Mūsā-̱y Kelḭm 
Tā bebaḥreyneş çü penhā-yı gilḭm 
Ol (8) esbān-ı rām kelḭm olan Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ cismi gibi revdür baḥreyne dek 

aña penhā-yı gilḭm gibidür yaʿnḭ pḭşrev olan esblerüñ (9) essābikūne’s-sābiḳūn 
ulāike’l- muḳarrabūn450 āyet-i kerḭmesiyle işāret olınan velḭler ve muḳarriblerdür ki 

anlar kelḭmullāh olan Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ cism-i (10) şerḭfi gibi rāh-ı Ḥaḳda 

germrevlerdür ki ol Mūsā ̱ʿaleyhisselām mecmaʿu’l-baḥreyne dek bir gilḭmüñ vüsʿatı 
                                                            
450 “(Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, (Allah’a) en yakın olanlardır.” (Vâkıa 
56/10-11) 
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ve ʿarżı gibidür yaʿnḭ ol şol mertebe (11) germrevdür ki Fārsla Rūm deryāsınuñ cemʿ 

olduġı yere dek gitmek aña gilḭmüñ penhāsı ḳadar gitmek gibi oldı ve birḳaç adım 

almaḳ (12) gibi geldi bu beytler sūre-yi Kehfde olan bu āyet-i kerḭmenüñ maʿnāsına 

işāret olur ki Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱sūre-yi Kehfde andan ḥikāye idüb (13) buyurur 

ve iẕḳāle Mūsā ̱ lifetāẖu lāebreḥu ḥattā ̱ ebluġa mecmeʿ’al-baḥreyni evemżiye 
ḥuḳuben451 bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri ve mecmaʿu’l-baḥreynüñ ve ḥuḳub lafẓınuñ 

(14) şerḥ ü taḥḳḭḳi cild-i ŝāliŝde Deḳūḳḭ ḥikāyesinde sırr ṭaleb kerden-i Mūsā ̱ Ḫıżr 
ʿaleyhisselām sürḫında ecʿalu’l-Ḫıżrā limerḭ sebebā beytinüñ şerḥinde mürūr (15) 

eyledi anda ṭaleb olına 

(1145) Meŝnevḭ 
Hest hefṣad sāle rāh-ı ān ḥuḳub 
Ki bekerd ū ʿazm-ı derseyrān-ı ḥub 
Ol ḥuḳub yedi yüz yıllıḳ yol oldı (16) ki ol Mūsā ̱ ḥubbuñ seyrānında ʿazm eyledi 

mıṣraʿ-ı evvelde olan ān lafẓı ḥuḳuba muẓāf oḳınub ḥuḳubuñ ān ve lāyıḳı yedi yüz 

yıllıḳ (17) yol oldı dimek hem vechdür ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan ān lafẓı nefs-i 

kelimeden olmayub lāyıḳ maʿnāsına olub ol Mūsā ̱ ḥubbuñ lāyıḳı (18) seyrde ʿazm 

eyledi dinmek hem cāyizdür ḥuḳub lafẓında [H121b] ʿulemā iḫtilāf itmişlerdür 

baʿżılar yetmiş yıldur dimişler baʿżılar daḫı seksen (19) yıldur dimişler baʿżılar daḫı 

ḥuḳub zamān-ı ṭavḭl maʿnāsınadur dimişler ve baʿżılar daḫı dehre maʿnāsınadur 

dimişler Ebū Ḥanḭfe Ḥażretleri raḍıyallāhu (20) ʿanh ḥuḳub benüm ḳatumda ne ḳadar 

zamāna delālet eyledügi maḥdūd u maʿlūm degildür dimişler ve baʿżılar daḫı ḥuḳub 

yedi yüz yıldur dimişler (21) Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenāllahu bisırrihi’l-aʿlā ̱ bu 

maʿnāyı iḫtiyār eylemişdür ki ḥuḳub yedi yüz yıllıḳ yoldur diyü bu beyt-i şerḭfde 

taḥḳḭḳ buyurmışlardur (22) yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsā ̱ ʿaleyhisselām 452  Ḫıżruñ 

                                                            
451 “Bir vakit Musa genç adamına demişti ki: ‘Durup dinlenmeyeceğim; tâ iki denizin birleştiği yere 
kadar varacağım yahut senelerce yürüyeceğim.’” (Kehf 18/60) 
452 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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maḥabbetinde şol mertebe germrev oldı ki anuñ maḥabbeti seyrāna didi yüz yıllıḳ 

yola ʿazm eyledi ʿulemādan baʿżı (23) kimse bu beytde şübheye düşüb bu faḳḭre bu 

gūne suʾāl eyledi ki ḥükemā bu arżı yedi iḳlḭme tefsḭr eylemişlerdür ve maʿmūre olan 

ve benḭ ādeme mesken (24) gelen ancāk rubʿ-ı meskūndur ve ehl-i misāḥatüñ baḫşı 

bunuñ üzerinedür ki bir tḭzrev Fāris rūbʿ-ı meskūnuñ bir ṭarafından ṭurmayub 

menzil- (25) bemenzil her gün gitse üç yılda anuñ bir āḫer ṭarafına ve serḥaddine 

irişür pes Ḥażret-i Mūsā ̱ol Ḫıżruñ maḥabbeti seyrānda yedi yüz yıllıḳ yola (26) niçe 

ʿazm eylemiş ve ne ḥālle gitmiş olur bu faḳḭr aña iki vechle cevāb virdüm evvelā 

didüm ki rubʿ-ı meskūnuñ bir kimse farż idelüm ki bir (27) ṭarafından bir āḫer 

ṭarafına ṭoġrı üç yılda varur imiş ammā Fāris tḭzrev ve ṭoġrı gitmeyüb anda bir 

murād istese niçe biñ eyyām ve (28) sāle dek anuñ eṭrāfını ve cevānibini seyr itmek 

ve seyāḥat ḳılmaġa ḳādir olamaz pes Ḥażret-i Mūsāṉuñ gitmesi bu ḳabḭlden olur ve 

ṣāniyen (29) Ḥażret-i Mūsā ̱ ʿaleyhisselām Ḥażret-i Ḫıżruñ ḥubbunuñ seyrānda yedi 

yüz yıl gitmedi belki yedi yüz yıllıḳ yola gitmege ʿazḭmet ḳıldı (30) ki āyet-i kerḭme 

bu maʿnāya delālet eyler ki Ḥaḳ Ḥażretleri mecmaʿu’l-baḥreynde Ḥażret-i Ḫıżra 

mülāḳāt olmaḳlıġa ol Ḥażrete ʿaleyhisselām ilhām u işāret (31) buyurdı pes Mūsā ̱

Ḥażretleri kendü ḫidmetinde olan Yūşāʿ Ḥażretlerine didi ben mecmaʿu’l-baḥreyne 

dek seyr ü sefer itmeden zāyil olmayub (32) ḥattā ̱mecmaʿu’l-baḥreyne vāṣıl u bāliʿ 

olıncaya dek giderüm yāḫūd anda mevʿūd olan Ḫıżrı bulamaz isem yedi yüz yıl seyr 

iderüm bunuñ maʿnāsı (33) eger Ḥażret-i Ḫıżrı ol maḥalde bulamaz isem farżā yedi 

yüz yıllıḳ yol da olsa geçüb anuñ mekānına dek giderüm ve maḳāmına (34) dek seyr 

iderüm dimek olur pes ol Mūsā ̱yedi yüz yıllıḳ yola gitmege ʿazm ḳılmış ve ʿazmi daḫı 

ŝābit olmış olur velḭkin (35) bundan yedi yüz yıl anuñ maḥabbeti seyrinde gitmiş ve 

ḳatʿ-i rāh itmiş olmaz felyeteʾemmel 

(1146) Meŝnevḭ 
Himmet-i seyr-i teneş çün ḭn buved 
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(36) Seyr-i cāneş tā beʿilliyyḭn buved 
Çünkim ol Mūsā ̱Peyġamberüñ teninüñ seyrine müteʿalliḳ olan himmeti bu ola anuñ 

cānibinüñ seyri ʿilliyyḭne dek (37) olur 

(1147) Meŝnevḭ 
Şehsüvārān dersibāḳat tāḫtend 
Ḫarbaṭān derpāygeh endāḫtend 
Şehsüvārlar sibāḳatda sürdiler ammā ḫarbaṭlar pāygehe atdılar (38) ḫarbaṭ [H122a] 

birḳaç maʿnāya gelür bunda ḳarnı büyük aḥmaḳ kimseler murād olur pāygeh hem 

birḳaç maʿnāya gelür bunda āḫūr veyā ābḫāne (39) maʿnāları murād olur ve ḫulāṣa-

yı kelām böyle dimek olur ki meydān-ı maḥabbetüñ şehsüvārları olan enbiyā vü 

evliyā cümleye sebḳat (40) ḳılmada ve pḭşrev olmada ilerü sürdiler ve kendüleri 

mertebe-yi aʿlāya irgürdiler ammā ḳarnı büyük aḥmaḳ ḫarları āḫūra bıraḳdılar (41) 

ve ābḫāneye atdılar ve anlar daḫı āḫūra ve ābḫāneler ḫidmetinde ḳarār itdiler 

(1148) Meŝnevḭ 
Ānçünān ki kārvānḭ mḭresḭd 
Der dihḭ āmed derḭrā bāz dḭd 
[P445b] (1) Ancılayın ki kārbān irişdi bir köye geldi bir ḳapuyu açıḳ gördi 

(1149) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ güft ender’ḭn berdü’l-ʿacūz 
Bār endāzḭm ḭncā çend rūz 
Ol (2) kārbān ḫalḳından birisi didi bu berdü’l-ʿacüze berdü’l-ʿacūz bahāra ḳarḭb bir 

meşhūr ṣovuġuñ adıdur yaʿnḭ anlardan biri didi böyle bir muḥkem (3) ṣovuḳda bu 

ḫānede birḳaç gün bārḭ atalum ve yüki buraya bıraġalum 

(1150) Meŝnevḭ 
Bāng āmed nḭ biyendāz ezbirūn 
V’āngehā nḭ ender’ān tu enderūn 
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(4) Derūn-ı ḫāneden bir ṣadā geldi yoḳ yüki ṭaşradan at yaʿnḭ ŝıḳlı ṭaşrada bıraġub ve 

andan ṣoñra sen derūn-ı ḫāneye içerü gel 

(1151) Meŝnevḭ 
Hem birūn (5) efken her ānça’fkendenḭst 
Dermiyā bāān ki ḭn meclis senḭst 
Hem ṭaşrada bıraḳ her şol nesneyi ki anuñ bıraḳması ve terk itmesi (6) lāzımdur ol 

bıraḳması ve terk itmesi lāzım olan ile içerü gelme bu meclis beġāyet ʿālḭdür velḥāṣıl 

Beyt 
İn teştehḭ en teblaġa (7) vaṣle’l-maḥbūb 
Daʿ nefseke fiddarbı teḳaddem ü teʿāl453 
beytinüñ mefhūmını söyledi ve daḫı 

Beyt 
Taṣavvuf yār olub bār olmamaḳdur 
(8) Gül ü gülzār olub ḫār olmamaḳdur 
ḳavlinüñ maʿnāsını edā eyledi pes sālike lāzım olan oldur ki biri senḭ ve ʿālḭ meclise 

dāḫil (9) olmaḳ istedükde ne ḳadar bārı var ise ḫāricde ḳoyub andan ṣoñra içerü gire 

ve anuñ ehliyle yār ola ve ṣāfḭ bḭḫār gül ü gülzār (10) gibi leṭāfet iẓhār ḳıla kendü 

bārını ve anlaruñ üzerine taḥmḭl eyleye belki mürüvvet odur ki anlaruñ bārına 

taḥammül eyleye nitakim Hilāl (11) Ḥażretleri gör ki bir emḭrüñ bārını irtikāb 

eyleyüb aña bende ve ḫidmetkār oldu ve anuñ esb ü esterine sāyislük ḳıldı (12) 

çünkim Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāhu bisırrih’il-aʿlā ̱Hilāl Ḥażretlerinüñ ḳıṣṣası 

münāsebetiyle iki meŝel ve bir ḥikāye basṭ eyleyüb żammında (13) bu ḳadar 

maʿāruf-ı celḭle ve niḳāt-ı laṭḭfe buyurduḳlarından ṣoñra yine Hilāl Ḥażretlerinüñ 

ḥikāyesini taʿbḭr eyleme[ge +H] ve şürūʿ idüb buyururlar 

 

                                                            
453 “Eğer sevgilinin visalini arzuluyorsan kendini ilerleme ve yükselme ile Allah’a ada.” 



713 
 

(14) (1152) Meŝnevḭ 
Bud Hilāl üstād dil cān rūşenḭ 
Sāyis ü bende-yi emḭr-i müʾminḭ 
Hilāl Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh üstād dil cān rūşen (15) bir kimse idi bir müʾmin 

emḭrüñ sāyisi ve bendesi idi 

(1153) Meŝnevḭ 
Sāyisḭ kerdḭ derāḫur ān ġulām 
Lḭk sulṭān-ı selāṭḭn bende nām 
(16) Ol ġulām āḫūrda sāyislik eylerdi emḭrüñ āḫūrında anuñ atlarına tımār idüb 

ḫidmet kılırdı velḭkin maʿnāda sulṭān-ı (17) selāṭḭn ve nāmı bende idi bendelük 

nāmında altında iḫtifā itmiş melūk-ı maʿneviyyeden bir ṣāḥib-i saʿādet idi kemā ḳāle 

fḭKitābi’t- (18) Teʿarrufi elHilāl [ʿabdun kāne lilmuġiyreti ibni şuʿbe fiḥayeviyeti’n-
Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem keẕā fḭşerḥi’t-Teʿarrufi ve ʿan Ebḭ Hureyre 
raḍıyallāhu ʿanh (19) innehu ḳāle kuntu ʿinde Resūlullāhi ʿaleyhisselām iẕ ḳāle lḭyā 
Ebā Hureyrete elān yedḫulu ʿaleynā’l-mescide reculun minehli’l-cenneti festeşreftu 

(20) men yekūn iẕ daḫale ʿaleynā Ebū Bekr raḍıyallāhu anh feḳultu huve ẕā yā 
Resūlallāh ḳāle lāŝumme daḫale ʿaleynā reculun esvedun memlūkun yuḳālu lehu 
Hilāl ‘aleyhi (21) ḫırḳatāni feselleme ‘alāṞesūlullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 
ŝumme istaḳbele’l-ḳıblete yuṣallḭ feḳāle ʿaleyhisselām haẕe ṣaḥibuke feteʿaccebtu 
minẕalike feḳāle yā Ebā Hureyrete (22) māeẓallati’l-ḫaḍraʾu velā eḳalleti’l-ġabraʾu 
miŝle yaḳḭni haẕe’l-abdi lev iḳteseme ʿalellāhi en yaġfire liehli’l-arḍi lefeʿale ŝumme 
ḳaʿade ilāṞesūlillāhi feḳāle (23) lehu’n-Nebiyyu yā Hilāl istaġfir liResūlillāhi ḳāle Ebū 
Hureyrete feemmene Resūlullāhi ʿalāḏuʿāihi ŝumme eşāra ileyye feḳultu yā Hilāl 
istaġfir lifestaġfera li- (24) ŝumme ḫarece feḳāle ʿaleyhisselām inne ecele Hilāl ḳad 
ḥaḍara ḳultu efele tuʿallimhu ḳāle ʿaleyhisselām lāfelemmā kāne mine’l-ġadi ḳāle 
innehu ṣahibune bilemsi (25) kad leḳiyyellāhe feẕehebe ʿaleyhisselām liıṣlāhi şeʾnihi 
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feḳāle Ebū Ḥafṣ ʿUmar bin elḪattāb eyeẕẕenu li yā Resūlāllah ekun ma’e 
maʿayaġsiluhu feeẕine (26) lehu feġusile ve küffine ve ḫumile ilelbaḳḭʿ feṣalla’n-
Nebiyyu ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿaleyhi feḳāne yeteʿenne fittekbiri keennehu 
yentaẓiru litekbiri ġayrihi felemmā feraġa mindefnihi (27) ḳāle lehu eṣhabuhu yā 
Resūllallāh leḳad ʿacibnā min teʾennike fittekbiri feḳāle velleẕḭ beʿaŝeni bilḳaḳḳi 
beşiren ve neẕḭren mākebbertu tekbireten ḥattā ̱ semiʿtu’t- (28) tekbire mine’s-
semāʾi in huve illā ʿabdun enʿamnā ʿaleyhi]454 

(1154) Meŝnevḭ 
Ān emḭr ezḥāl-i bende bḭḫaber 
Ki nebūdeş cüz bilḭsāne naẓar 
[H122b] Ol emḭr bende-yi maḳbūluñ (29) ḥālinde bḭḫaber idi ve anuñ ẓāhirini görüb 

sırr-ı derūnından ġāfil ve bḭbaṣar idi ki aña iblḭs gibi naẓar ḳılmadan ġayrı olmadı 

                                                            
454 Bu kısım, Hamidiye nüshasında [H122a]’da olması gerekirken [H123b]’nin kenarına haşiye olarak 
kaydedilmiştir. 
“Hilal, Peygamber’in (s.a.v) mahallesinde Muğire bin Şub’enin bir kölesi idi. Aynı şekilde Tearruf 
Kitabı’nın dipnotunda geçtiği üzere Ebu Hureyre (r.a)’dan şöyle rivâyet edilmiştir: ‘Peygamber 
aleyhisselam ile oturuyordum. Bana dedi ki: ‘Şimdi buraya mescide cennet ehlinden biri girecek.’ Kim 
olacak diye bakındım. O sıra Ebu Bekir girdi. ‘Bu mu ya Resûllalah dedim?’, ‘Hayır’ dedi. Sonra siyahî 
bir köle girdi. Resûllallah’a selam verdi, kıbleye yöneldi ve namaz kıldı. Resûllallah buyurdu ki: ‘İşte 
arkadaşın budur.’ Bundan hayret ettim. Buyurdu ki: ‘Ey Ebu Hureyre, ne yeşilliklerin gölgesinde ne de 
toprağın üzerinde bu köle adamın yakininin bir mislini barındırmamıştır. Eğer yeryüzündekilerin 
tümünün bağışlanması için Allah’a kasem edip dilerse onun isteği kabul edilirdi. Sonra Peygamber’in 
(s.a.v) yanına gelip oturdu. Peygamber: “’Ey Hilal, Peygamber’e istiğfarda bulun’ dedi. Ebu Hureyre 
dedi ki: ‘Resûllullah (s.a.v) onun duasını “Amin” diyerek cevapladı.’ Sonra bana işaret etti. Dedim ki: 
‘Ya Hilal bana istiğfarda bulun.’ Bana da istiğfarda bulundu ve sonra gitti. Aleyhisselam buyurdular 
ki: ‘Muhakkak ki Hilal’in eceli geldi.’ Dedim ki: ‘Kendisine bildirdin mi?’ Aleyhisselam: ‘Hayır’ dedi. 
Ertesi gün olunca buyurdular ki: ‘Dünkü arkadaşımız Rabbine mülaki oldu (vefat etti). Aleyhisselam 
efendimiz onun cenazesi için gittiler. Ebul Hafs Ömer bin Hattab dedi ki: ‘Ya Resûlallâh onu 
yıkayanlarla beraber bulunabilir miyim?’ kendisine izin verdi. Yıkandı, kefenlendi ve defnedilmek 
üzere Baki mezarlığına götürüldü. Peygamber (s.a.v) onun namazını kıldı ve ihtiyatla bir şey 
bekliyordu. Sanki teenni ile davranıp başka birinin tekbir ile başlamasını bekliyor gibiydi. Defin 
işlemleri bittikten sonra ashabı dediler ki: ‘Ya Resûllallah, tekbir getirirken teenni ile davranıp 
beklemene şaşırdık.’ Buyurdu ki: ‘Beni hakk ile müjdeci ve uyarıcı olarak gönderene andolsun ki 
gökten “o kendisine nimet verdiğimiz bir kulumuzdur” sözü ile birlikte tekbiri duyana kadar 
getirmedim.’” 
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iblḭsüñ (30) naẓarı hemān Ādem Ḥażretlerinüñ ẓāhir ne olub anuñ bāṭınından ġāfil 

olduġı gibi ol emḭr daḫı Hilālüñ ẓāhirini görüb bāṭınına (31) ve esrārına nāẓır olmadı 

(1155) Meŝnevḭ 
Āb u gil mḭdḭd ü dervey genc nḭ 
Penc ü şeş mḭdḭd ü aṣl-ı penc nḭ 
Belki āb u gil gördi ve anda (32) medfūn olan genci görmedi penc ü şeşi gördi ve aṣl-ı 

penc görmedi mḭdḭdüñ fāʿil-i iblḭs olub ol iblḭs āb u gil gördi (33) ve ol ādemüñ 

vücūdında medfūn olan genc görmedi ve penc ü şeşi gördi velḭkin aṣl-ı penc 

görmedi dimek daḫı cāyizdür ammā evvelki (34) maʿnā ̱ bundan evlāḏur pencden 

murād beş ḥavāsdur şeşden murād şeş cihātdur ve bu beş ḥavāssuñ ve şeş cihātuñ 

aṣlından (35) murād esmā ve ṣıfāt-ı İlāhḭdür ki bu beş ḥavāss ve şeş cihāt 

āyḭnelerinde revnümā olmışdur velḭkin çeşm-i iblḭsāne bu penc ḥavāss (36) ve şeş 

cihātuñ ẓāhirine naẓar idüb aṣl u maʿnāsından maḥrūm ve ġāfil ḳalmış ve envār-ı 

İlāhḭ ve evṣāf-ı Rabbānḭ müşāhedesinden (37) bḭbehre ve bḭnaṣḭb olmışdur penc ü şeş 

görmedi ve aṣl-ı penc görmedi dimede bir nükte-yi laṭḭfe daḫı vardur ki bu penc ü 

şeş edāları (38) nerdbāzlara maḫṣūṣ olan edālardur pes bu edālar bu nükteyi ḭhām 

eyler ki ol iblḭs veyāḫūd iblḭs naẓarı gibi naẓar eyleyen emḭr ü reʾḭs (39) bu oyunda 

penc ü şeşi gördi velḭkin bu penc ü şeşüñ aṣl u netḭcesi nedür ve üstād bu luʿbden ne 

murād eyler anı görmedi ve ḥaḳḭḳatkāre (40) naẓar irgürmedi 

(1156) Meŝnevḭ 
Reng-i ṭḭn peydā vü nūr-ı dḭn nihān 
Her peyember ḭn çünḭn bud dercihān 
Reng-i ṭḭn peydā ve nūr-ı dḭn nihān her peyġamber cihānda (41) buncılayın idi yaʿnḭ 

Ādem Ḥażretlerinüñ ṭḭnden olan cesedinüñ rengi iblḭsüñ gözine ʿayān ve anuñ nūr-ı 

dḭni ve sırr-ı [P446a] (1) yaḳḭni anuñ gözinden maḫfḭ ve nihān oldı böyle olmaḳ 

hemān Ādem Ḥażretlerine maḫṣūṣ olmadı belki her peyġamber bu cihānda 
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buncılayın oldı lābüdd bunlaruñ (2) her birisinüñ ṭḭnleri peydā vü ẓāhir ve nūr-ı 

dḭnleri maḫfḭ ve bāṭın olub çeşm-i iblḭsāne bunlaruñ hemān şekl ü ṣūretini görüb 

māli haẕā’r-Resūli yeʾḳuli’ṭ- (3) -ṭaʿame ve yemşḭ fḭlesvāk455diyüb ve daḫı mā entum 
illā beşerun miŝlunā456 diyü bunlara bi’l-muvācehe ḫiṭāb eyleyüb hemān ṣūretbḭn 

oldılar ve aḥvāl-i derūna naẓar (4) ḳılmadan maḥrūm ḳaldılar 

(1157) Meŝnevḭ 
Ān mināre dḭd ü dervey mürġ nḭ 
Bermināre şāhbāz-ı pürfenḭ 
Meŝelā ol bir kimse mināreyi gördi anda olan mürġı gör- (5) medi bāvücūd ki mināre 

üzre bir pürfen şāhbāz var idi 

(1158) Meŝnevḭ 
V’ān düvüm mḭdḭd mürġ-ı perzenḭ 
Lḭk mūy ender dehān-ı mürġ nḭ 
Ve ol ikincisi (6) mürġ-ı perzeni gördü lḭkin mürġuñ dehānında olan mūyı görmedi 

bu beytler naẓarlarda tefāvüt olduġını işʿār eyler ve filḥaḳḭḳa naẓardan naẓara (7) 

çoḳ tefāvüt vardur bir kimse vardur ki ancaḳ mināreyi görmege ḳādir ammā anuñ 

üstünde olan mürġı görmege ḳādir olamaz ve bir (8) kimse daḫı vardur ki hem 

mināreyi [H123a] hem mürġı görmege ḳādir olur ammā mürġuñ aġzında olan mūyı 

görmege ḳādir olamaz ve bu mināreden ve mürġ- (9) dan ve mūydan murād ne 

idigüni bu üç beytden ṣoñra tavżḭḥ ü beyān iderler 

(1159) Meŝnevḭ 
Ān ki ū yenẓur binūrillāh būd 
Hem zimürġ u hem zimū āgeh būd 

                                                            
455 “Onlar (bir de) şöyle dediler: ‘Bu ne biçim peygamber; (bizler gibi) yemek yiyor, çarşılarda 
dolaşıyor.’” (Furkân 25/7) 
456 “Siz de ancak bizim gibi birer insansınız.” (Yâsîn 36/15) 
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Ol kimse (10) ki Allāh nūrı ile naẓar eyleyici ola hem mürġdan ve hem mūydan āgāh 

olur yaʿnḭ şol ʿārif ki bir insānuñ vücūdına Allān nūrıyla naẓar ḳıla ol ʿārif (11) 

insānuñ hem mürġ ʿilminden ve hem anda olan sırr-ı yaḳḭn ve nūr-ı dḭnden āgāh 

olur 

(1160) Meŝnevḭ 
Güft āḫir çeşm sūy-ı mūy nih 
Tā nebḭnḭ mū benegşāyed girih 
(12) Ol ʿārif ki insānuñ mināre-yi vücūdında olan ʿilm ü ṭāʿat mürġınuñ dehānında 

olan mūy-ı dḭni ve sırr-ı yaḳḭni gördi ol ʿārif (13) ancaḳ bir kimsenüñ mināre-yi 

vücūdında olan mürġ-ı ʿilmi görüb anda olan mūy-ı yaḳḭni görmeyen bḭbaṣḭrete didi 

āḫir ey bḭbaṣḭret çeşm-i (14) serḭretüñi mūy-ı yaḳḭn üzre ḳo ve sırr-ı dḭni görmege 

himmet eyle tā kim mūyı görmeyesin girih açılmaz yaʿnḭ nūr-ı dḭni ve sırr-ı yaḳḭni 

müşāhede ḳılmaya- (15) sın müşkil ḥall olmaz ve ṣadra şifā gelmez 

(1161) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ gil dḭd naḳşḭn dervaḥal 
V’ān diger gil dḭd pürʿilm ü ʿamel 
Ol bir kimse insānı naḳşlu (16) pürvaḥal gil gördi ve ol bir kimse insānı pür ʿilm ü 

ʿamel gil gördi yaʿnḭ benḭ ādem enẓārda mütefāvitdür meŝelā ol bir kimse insān-ı 

kāmilden (17) birine naẓar eyledi anı pürvaḥal naḳşlu ṭḭn gördi ve ṭḭnden terkḭb 

olınmuş ṣāfḭ balçıḳdan naḳş u taṣvḭr ḳılınmuş ancak bir ṣūret-i (18) cesed anı 

müşāhede ḳıldı ve o biri daḫı anuñ naẓar eyledügi insān-ı kāmile naẓar eyledi ʿilmle 

ve ʿamel ile pür olmış ve leṭāfet bulmış (19) gül-i baġ-ı maʿnevḭ gördi gil kāf-ı 

Arabḭnüñ żammesiyle oḳınub anı ʿilm ü ʿamel ile ṭolmış ve cümle aḫlāḳ-ı ḥaseneyi 

cāmiʿ olmış ve eczā (20) mesābesinde olan ünāsuñ merātibinüñ cümlesini iḥāta 

ḳılmış gil gördi dinse daḫı cāyiz olur pes mināreden murād ve mūydan (21) maḳṣūd 

ne idigüne bu beytlerle işāret idüb buyururlar 



718 
 

(1162) Meŝnevḭ 
Ten mināre ʿilm u ṭāʿat hemçü mürġ 
Ḫˇāh sḭṣad mürġ gḭr veyā dü mürġ 
Ten filmeŝel (22) mināre ve ʿilm ü ṭāʿat mürġ gibidür isterseñ [sen –H] üç yüz ḳuş ṭut 

ve isterseñ iki ḳuş ṭut yaʿnḭ muḳaddemā biz ẕikr eyledügimüz [H123b] mināreden 

(23) murād ten-i ādemḭdür ve anda olan mürġdan murād ʿilm ü ṭāʿatdur ki filmeŝel 

ten mināreye ve ʿilm ü ṭāʿat anda olan mürġa beñzer bir ādem ki teninde (24) 

isterseñ üç yüz gūne ʿilm ve üç yüz gūne ṭāʿat farẓ eyle isterseñ iki yüz gūne ʿilm ve 

iki yüz gūne ṭāʿat farẓ eyle bundan maḳṣūd (25) tefhḭm içün bir miŝāldür yoḫsa 

keŝret ü ḳılleti beyān eylemek degildür 

(1163) Meŝnevḭ 
Merd-i evsaṭ mürġ bḭned ū vü bes 
Ġayr-ı mürġḭ ū nebḭned pḭş (26) ü pes 
Ammā merd-i evsaṭ ancaḳ mürġ görür bir mürġdan ġayrı o pḭş ü pesde nesne 

görmez yāḫūd maʿnā ̱bir mürġdan ġayrı pḭş ü pesi (27) görmez yaʿnḭ merdler daḫı üç 

ḳısmdur bir ḳısmı mübtedḭ ve bir ḳısmı daḫı mütevasıṭdur ve bir ḳısmı daḫı 

müntehḭdür merd-i mübtedḭ ancaḳ şekl ü ṣūret (28) görür ve ʿilm ü maʿrifete nāẓır 

olamaz ve merd-i mütevasıṭ daḫı ʿilm ü maʿfiret görür nūr-ı dḭne ve sırr-ı yaḳḭne 

nāẓır olamaz ve öñinde ve ardında hemān (29) ʿilm ü maʿrifet mürġını görür ʿilm ü 

maʿrifet mürġından ġayrı nesne göremez ammā murg-ı müntehḭ mürġ-ı ʿāleme lāyıḳ 

olan ve merd-i muṭḭʿa maḥṣūṣ gelen mūy (30) pinhāne nāẓır olur ki andan murād 

nūr-ı nihānḭ ve sırr-ı Rabbānḭdür nitekim buyururlar 

(1164) Meŝnevḭ 
Mūy ān nūrḭst pinhān ān-ı mürġ 
Ki bedān pāyende bāşed (31) cān-ı mürġ 
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Mūy ol pinhān olan bir nūrdur mürġā lāyıḳ yaʿnḭ mūydan murād ʿilme ve ʿāleme 

maḫṣūṣ olan ve lāyıḳ gelen şol bir nūr-ı nihānḭdür ki (32) mürġuñ cānı ol nūr ile 

pāyende ve bāḳḭ olur yaʿnḭ mürġ gibi olan ʿalemüñ cānı ol nūr vāsıṭasıyla bāḳḭ vü 

dāyim olur 

(1165) Meŝnevḭ 
Mürġ k’ān (33) mūyest derminḳār-ı ū 
Hḭç ʿāriyyet nebāşed kār-ı ū 
Bir ḳuşa ki anuñ minḳārında ol mūy vardur yaʿnḭ şol bir mürġ gibi olan (34) ʿālemüñ 

dehānında ki ol mūy gibi nihān olan nūr-ı İlāhḭ ve sırr-ı Rabbānḭ mevcūd ola hḭç 

anuñ kār u ʿameli ʿariyyeti ve taḳlḭdi olmaz (35) belki ẕātḭ ve taḥḳḭḳḭ olur ve ol ʿilm ü 

ʿameli taḥḳḭḳ üzre ḳılur 

(1166) Meŝnevḭ 
ʿİlm-i ū ezcān-ı ū cūşed müdām 
Pḭş-i ū ne müsteʿār āmed (36) ne vām 
Anuñ ʿilmi müdām anuñ cānından cūş eyler anuñ öñinde ne müsteʿār geldi ne vām 

geldi yaʿnḭ anuñ ʿilmi anuñ öñinde (37) ne deyn ve ne müsteʿār geldi velhāṣıl ol 

muḥaḳḳaḳ kāmil kendü ʿilmini bir āḫer kimseden deyn almadı ve istiʿāre daḫı 

ḳılmadı ki ḥattā ̱anuñ [ilmi anuñ +H] öñinde (38) rehn ola ve müsteʿār ola ve ʿāḳıbet 

andan zāyil ola 

Rencūr şuden-i ḭn Hilāl ve bḭḫaberḭ-yi ḫˇāce-yi ū ezrencūrḭ-yi ū eztaḥḳḭr (39) ü 

nāşināḫt-ı ū 

Bu muḳaddemā ẕikr olınan rencūr olmasınuñ ve anuñ ḫˇācesinüñ ol Hilālüñ 

rencūrlıġından ol Hilālüñ taḥḳḭrinden ötüri (40) yaʿnḭ ḥaḳārete mensūb olmasından 

ve nāşināḫtlugından ötüri bḭḫaberliginüñ beyānındadur 

ve vāḳıf şuden-i dil-i Muṣṭafā ezrencūrḭ (41) vü ḥāl-i ū 
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ve Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḳalb-i münḭrinüñ ol Hilālüñ 

rencūrlıgından ve ḥālinden āgāh u ḫaberdār olmasınuñ [P446b] (1) ʿayānındadur 

ve iftiḳād u ʿiyādet-i Resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḭn Hilālrā 

ve bu Hilāli Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri (2) iftiḳād idüb 

ʿibādāt ḳılmasınuñ taḥḳḭḳindedür 

(1167) Meŝnevḭ 
Ezḳażā rencūr u nāḳıṣ şud Hilāl 
Muṣṭafāṟā vaḥy şud ġammāz-ı ḥāl 
Hilāl Ḥażretleri (3) raḍıyallāhu ʿanh ḳażā-yı İlāhḭden rencūr u nāḳıṣ oldı ve ḫilāle 

dönüb beden-i naḫḭfi noḳṣān buldı Muṣṭafā ̱Ḥażretlerine ve vaḥy-ı İlāhḭ ġammaz-ı (4) 

ḥāl oldı yaʿnḭ Hilālüñ ḥāl-i pürmelālini Ḥażret-i Ḥaḳ Teʿālāṉuñ vaḥy u işāreti gelüb 

Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ ḳalb-i şerḭfine ġammaz idici (5) oldı ve keşf ü ʿayān ḳıldı 

(1168) Meŝnevḭ 
Bud zirencūreş ḫˇāceeş bḭḫāber 
Ki ber-i ū bud kesād u bḭḫaṭar 
Ol Hilālüñ rencūrlıgından anuñ (6) ḫˇācesi [H124a] bḭḫaber idi zḭrā ol Hilāl ol emḭrüñ 

ḳatında kesād u bḭşeref idi ḫaṭar bunda şeref maʿnāsınadur yaʿnḭ emḭrüñ (7) ḳatında 

anuñ rücḥān u şerefi olmaduġından ötüri anuñ ḫastalıgından aṣlā anuñ ḫaberi 

olmadı 

(1169) Meŝnevḭ 
Ḫufte nüh rūz ender āḫur muhsinḭ 
(8)Hḭç kes ezḥāl-i ū āgāh nḭ 
Āḫūr içre ṣāḥib-i iḥsān ve ehl-i şühūd u ʿayān ṭoġuz gün yatmış idi hḭç kimse anuñ 

(9) ḥālinden āgāh degül idi pes zār u zebūn āḫūr içre bḭkes ü tenhā yatub ḳaldı 

(1170) Meŝnevḭ 
Ān ki kes būd u şehenşāh-ı kesān 
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(10) Aḳl-ı ṣad çūn ḳulzümeş her cā resān 
Ol kimse ki filḥaḳḭḳa kes ve daḫı cemḭʿ-i keslerüñ şehenşāhı idi ol Ḥażretüñ yüz (11) 

kulzüm deryāsı gibi olan ʿaḳlı her yerde irişici idi  

(1171) Meŝnevḭ 
Vaḥyeş āmed raḥm-ı Ḥaḳ ġamḫˇār şud 
Ki fülān müştāḳ-ı tū bḭmār şud 
Ol (12) Ḥażrete vaḥy-ı İlāhḭ geldi raḥm-ı Ḥaḳ aña ġamḫˇar oldı böyle diyü ki ey baña 

ḥabḭb ve ḫaste dil olanlara ṭabḭb senüñ fülān müştāḳuñ (13) bḭmār oldı ve ḫaste vü 

şikestelükden Hilāl gibi żaʿḭf ü nizār oldı 

(1172) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱behr-i Hilāl-i bāşeref 
Reft ezbehr-i ʿiyādet (14) ān ṭaraf 
Pes Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bāşeref olan Hilālden ötüri ol 

ṭarafa ʿiyādetden ötüri gitdi (15) ve anuñ ḫāṭırını ṣormadan ötüri ol emḭrüñ 

ḫānesine ṭoġrı ʿazḭmet itdi 

(1173) Meŝnevḭ 
Derpey-i ḫurşḭd-i vaḥy ān meh revān 
V’ān ṣaḥābe (16) derpiş-i çün aḫterān 
Ol māh-ı manevḭ vaḥy-ı İlāhḭnüñ ḫurşḭdi izinden revān oldı yaʿnḭ āftāb vaḥy-ı Ḥaḳḳa 

tābiʿ olub (17) ve andan nūr istifāde ḳılub anuñ ardınca seyr ḳıldı ve ol ṣaḥābe daḫı 

ol māh-ı maʿnevḭnüñ ardınca kevākib-i seyyāre gibi revān (18) oldılar ve anuñ 

ardınca seyr ü ḥareket ḳıldılar 

(1174) Meŝnevḭ 
Māh mḭgūyed ki aṣḥabḭ nücūm 
Li’s-sürā ̱ḳıdve ve li’ṭ-ṭāġḭ rücūm 
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Māh-ı maʿnevḭ söyler (19) benüm aṣḥābum nücūmdur sürā ̱içün muḳtedḭ ve ṭāġḭ içün 

rücūmdur sürā ̱ sḭnüñ żammı ve rānuñ fetḥiyle gice seyr idiciye dirler ḳıdve kesr-i 

ḳāfla (20) ve żamm-ı ḳāfla daḫı muktedā maʿnāsınadur yaʿnḭ taḫt-i risāletüñ şāhı ve 

felek-i nübüvvetüñ māhı olan Resūl-i Ekrem Ḥażretleri ṣallallāhu (21) ʿaleyhi ve 

sellem buyurur aṣḥābḭ kennücūmi bieyyihim iḳtedeytum ihtedeytum457 yaʿnḭ benüm 

yārānum necmler gibidür ey benüm ümmetim bunlardan her ḳanġısına siz iḳtidā 

(22) eylesiñüz mühtedḭ olursız ve maṭlūba yol bulursız Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

bunlaruñ meṣābḭḥ-i vücūduyla felek-i şerḭḳati müzeyyen ḳılmışdur (23) ve bunlaruñ 

vücūd-ı münḭri bu ʿālem ẓulmetinde ve ġafletde ḳalanlar ve sālik-i rāh-ı Ḥaḳ olanlar 

içün muḳtedā ve tāġḭ ve bāġḭ olanlar içün (24) rücūm olmışdur anlar ki 

şeyṭānsḭretler ve iblḭsṭabḭʿatlardur bunlaruñ envār-ı ḳalbiyyesi şihāb-ı ŝāḳıb gibi 

anları felek-i dḭne ve (25) semāʾ-ı yaḳḭne ḳarḭb olmadan ve andan istirāḳ ḳılmadan 

menʿ ü ṭard iderler ḥattā ̱bunlara tābiʿ olmayan ve iḳtidā ḳılmayan melāʿḭn dünyāda 

(26) mühtedḭ olmayub ve maṭlūba yol bulmayub öldükden ṣoñra cehennemüñ 

esfeline giderler 

(1175) Meŝnevḭ 
Mḭrrā güftend k’ān sulṭān resḭd 
Ū zişādḭ (27) bḭdil ü cān bercehḭd 
Mḭre didiler ki ol sulṭān irişdi [H124b] yaʿnḭ Hilālüñ ḫˇācesi olan emḭre mübeşşirler 

böyle didiler ve bu gūne (28) müjde virdiler ki ol sulṭān-ı kāyināt ve eşrāf-ı 

mevcūdāt ḥażretleri bu cānibe irişdi ol emḭr filḥāl şādḭligünden bḭdil (29) ü cān 

yerinden ṣıçradı 

(1176) Meŝnevḭ 
Bergümān-ı ān zḭşādḭ zed dü dest 
K’ān şehenşeh behr-i ān mḭr āmedest 
                                                            
457 “Ashabım yıldızlar gibidir. Onlardan hangisine tâbi‘ olursanız doğru yolu bulursunuz.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 206. [Hadisin çok zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ol ẓann üzre şādḭligünden (30) iki elin biri birine urdı ki ol şehenşeh ol emḭrden 

ötüri gelmişdür ve böyle ḳıyās eyledi ki ol māh felek-i risālet kendü- (31) nüñ 

riyāzetinden ötüri seyr ü ḥareket ḳılmışdur 

(1177) Meŝnevḭ 
Çün fürūd āmed ziġurfe ān emḭr 
Cān hemḭ eşfānd pāmüjd-i beşḭr 
Çünkim ol emḭr (32) beşerden bu beşāreti işitdi ġurfeden aşaġa geldi ve ḳaṣr-ı 

ʿālḭsinden nüzūl ḳıldı beşerüñ ücret-i ḳademi cān ṣaçdı yaʿnḭ (33) müjde viren 

kimselere sḭm ü zer virmek ʿādet iken sḭm ü zer yerine ol emḭr beşerüñ ücret-i 

ḳademinden ötüri cānını niŝār eyledi 

(34) (1178) Meŝnevḭ 
Pes zemḭnbūs u selām āverd ū 
Kerd ruḫrā ezṭarab çūn verd ū 
Andan ṣoñra Resūl Ḥażretleri yine zemḭn öpmege ve selām (35) itmege götürdi yaʿnḭ 

ḥḭn-i liḳāda ziyāde ḫidmet ve riʿāyet itmeden ötüri zemḭni öpdi ve Ḥażret-i Resūle 

ʿaleykesselām yā Resūlal- (36) lāh diyü selām virdi ve yüzini ṭarabdan gül gibi tāze 

vü ḫandān ḳıldı 

(1179) Meŝnevḭ 
Güft bismillāh müşerref kün vaṭan 
Tā ki firdevsḭ şeved (37) ḭn encümen 
Didi ki bismillāh vaṭanı müşerref eyle tā senüñ ḳudūm-ı şerḭfüñle bu encümen 

firdevs-i aʿlā ola ve bu ḫāne vücūd-ı (38) laṭḭfüñ revnaḳından cennet-i aʿlā gibi 

revnaḳ u şeref bulā 

(1180) Meŝnevḭ 
Tā fezāyed ḳaṣr-ı men berāsmān 
Ki bedḭdem ḳuṭb-ı devrān-ı zamān 
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Ḥattā ̱benüm (39) ḳaṣrımuñ ḳadri āsmān üzre ziyāde ola ve maʿnāḏa felek-i Keyvāna 

beraber gele ki ben ḳuṭb-ı devrān-ı zamānı gördüm ve merkez-i dāyire-yi cihāna (40) 

naẓar irgürdüm senüñ ḳadem ḳoduġuñ ḫāne-yi āsmān üzre tefāḫür eylese lāyıḳ ve 

senüñ bir an müşerref ḳaldıġuñ mesken zemḭn (41) ü zamāndan eşref ü aʿlāyum dise 

ṣādıḳdur 

(1181) Meŝnevḭ 
Güfteş ezbehr-i ʿitāb ān muḥterem 
Men berāy-ı dḭden-i tu n’āmedem 
Ol emḭre ʿitāb [P447a] (1) eylemeden ötüri ol muḥterem ve Resūl-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellen didi ey emḭr ben seni görmeden ötüri gelmedüm ve seni ziyāret 

itmek içün bu ḫāneye (2) düḫūl ḳılmadum 

 

(1182) Meŝnevḭ 
Güft rūḥam ān-ı tu ḫod rūḥ çḭst 
Hḭn befermā k’ḭn teceşşüm behr-i kḭst 
Pes emḭr ol sulṭān-ı aʿżama didi yā Resūlallāh (3) benüm rūhum senüñ içün yaʿnḭ 

saña fedā olsun ḫod rūḥ nedür tḭz buyurdı ki bu tekellüf kimden ötüridür teceşşüm 

tekellüf maʿnāsınadur yaʿnḭ bu külfet (4) ve zaḥmeti kimden ötüri irtikāb ḳılduñuz 

ve bu semtlere kimüñ içün ḳadem-i şerḭfiñüz rencḭde buyurduñuz 

(1183) Meŝnevḭ 
Tā şevem men ḫāk-ı pāy-ı ān kesḭ 
Ki bebāġ-ı (5) luṭf-ı tusteş maġresḭ 
Tā kim ben ol kimsenüñ ḫāk-i pāy olam ki anuñ senüñ luṭfuñ baġında bir maġresi 

vardur maġres dikme dikecek (6) yere dirler gāh olur ki ġarās maʿnāsına daḫı 

istiʿmāl iderler bunda iki maʿnā bile cāyizdür yaʿnḭ ol emḭr Ḥażret-i Resūle didi ki bu 

tekellüfi kimden (7) ötüri eyledüñüz bu bendeñüze ḥaber virüñ tā kim ben ol 
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kimsenüñ ayaġınuñ türābı olam ki senüñ luṭfuñ baġında anuñ bir dikme- (8) si ola 

veyā bir dikme dikecek yeri ola didüm 

(1184) Meŝnevḭ 
Çün çünḭn güft ū vü naḫvetrā berānd 
Muṣṭafā ̱terk-i ʿitāb-ı ū beḫˇānd 
[H125a] Çünkim (9) ol emḭr buncılayın didi ve kibr ü naḫvertini kendüsinden sordı 

ve tevāżuʿ ve meskenetle ʿarż-ı ʿubūdiyyet idüb sözi şikesteler gibi söyledi (10) pes 

Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri ʿaleyhisselām aña ʿitāb eylemenüñ terkini oḳudı ve taʿrḭż ü 

tevbḭḫ eylemeklügi ḳodı 

(1185) Meŝnevḭ 
Pes begüfteş k’ān Hilāl-i (11) ʿarş kū 
Hemçü mehtāb eztevāżuʿ ferş kū 
Pes mülāyemetle aña didi ki ol ʿarşuñ Hilāli ḳanı kemāl-i tevāżuʿdan mehtāb gibi ferş 

(12) olmış ḳanı 

(1186) Meŝnevḭ 
Ān şehḭ derbendegḭ pinhān şude 
Behr-i cāsūsḭ bedünyā āmede 
Ol bir şāhdur ki bendelükde pinhān olmışdur dünyāya (13) cāsūslukdan ötüri 

gelmişdür pes ehl-i dünyā anuñ ẓāhirine baḳub ve anı ḥaḳḭr bende ve ġulām ṣanub 

şāh-ı maʿnevḭ ve şehenşāh-ı uḫrevḭ (14) olduġından ġāfil ü cāhil ḳalmışdur 

(1187) Meŝnevḭ 
Tu megū bende vü āḫurcı-yı māst 
Ḭn bedān ki genc dervḭrāne hāst 
Ey emḭr sen dime ki (15) ol Hilāl bizüm bendemüz ve āḫurcımızdur yaʿnḭ ol bizüm 

ḳulumuz ve sāyisimizdür dime bunı bil ki genc vḭrānelerdedür ol daḫı ve maʿnāḏa 
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bir genc-i İlāhḭ (16) ve ḫazḭne-yi esrār nāmütenāhḭdür velḭkin böyle ḫarābluḳda 

gizlenmiş ve bendelük içre mestūr u pinhān olmışdur 

(1188) Meŝnevḭ 
Ey ʿaceb çūnest ez- (17) seḳam ḭn Hilāl 
Ki hezārān bedr hesteş pāymāl 
Ey ʿaceb seḳamdan ve ḫastelükden ol Hilāl niçedür ki hezārān bedr anuñ pāymālıdur 

(18) yaʿnḭ niçe bedrimüz gibi ʿālḭḳadr ve ṣāḥib-i ṣadr olan kimseler anuñ ayaġınuñ 

türābı olmaġa lāyıḳdur ve ol Hilāl böyle ʿālḭḳadr ve fāyiḳdür 

(19) (1189) Meŝnevḭ 
Güft ezrenceş merā āgāh nḭst 
Lḭk rūzḭ çend berdergāh nḭst 
Emḭr Ḥażret-i Resūle didi yā Resūlallāh anuñ rencinden baña (20) āgāhluḳ yoḳdur ve 

ben anuñ ḫaste ve rencūr olduġından ḫaberdār degilüm velḭkin bu ḳadar vardur ki 

birḳaç gündür dergāhda degildür ki bu ḳapularda görinmez 

(21) (1190) Meŝnevḭ 
Ṣoḥbet-i ū bāsütūr u esterest 
Sāyisest ü menzileş ḭn āḫurest 
Zḭrā anuñ ṣoḥbeti binit ü esterlerledür sāyisdür anuñ (22) menzili āḫūrdur yaʿnḭ 

anun rencūr olmasından anuñçün āgāh degilüm ki ol sāyir bendeler gibi benümle 

muṣāḥib degildür belki anuñ muṣāḥabeti (23) ekŝer esb ü esterledür ol sāyisdür ve 

anuñ menzil ü meskeni bu āḫūrdır didi 

Derāmeden-i Muṣṭafā ̱ʿaleyhisselām ezbehr-i ʿiyādet-i (24) Hilāl dersütūrgāh-ı ān emḭr 

ve nevāḫten-i Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Hilālrā458 

(1191) Meŝnevḭ 
Reft Peyġamber beraġbet behr-i ū 
                                                            
458 “Mustafa (s.a.v)’ın Hilal’in iyâdeti için o beyin ahırına girmesi ve Mustafa (s.a.v.)’ın Hilal’i 
okşaması.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 391. 
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Ender āḫur v’āmed ender cüst (25) ü cū 
Ḥażret-i Muṣṭafā ̱ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ol emḭrüñ sütūrgāhına Hilāl 

Ḥażretlerini ʿiyādet ḳılmadan ve anı o ḫışmdan ötüri içerü (26) geldi ve raġbetle ol 

Hilālden ötüri gitdi āḫūr içre cüst ü cūya geldi ve Hilāli ṭaleb ḳıldı 

(1192) Meŝnevḭ 
Būd āḫur muẓlem ü zişt ü pelḭd 
V’ḭn heme (27) berḫāst çün ülfet resḭd 
Āḫūr ḳarañluḳ zişt ü pelḭd idi ki lābüdd andan istikrāh olınur ve nefret ḳılınurdı 

velḭkin bu dükeli  (28) ziştlükler ve pelḭdlükler ve tārḭklükler çünkim ülfet irişdi 

ḳalḳdı ve zāyil oldı nite[kim +H] bir kimsenüñ bir cāy-ı ḫabḭŝden bir dostı olsa (29) ve 

ol kimse ol dostını görmeden ötüri ol cāy-ı ḥabḭŝe gelse ol dosta ülfet ü ünsiyyet 

ziyāde olduġından [H125b] ol yerden ḫabāŝet ü (30) kerāhet mürtefiʿ olur ve zāyir 

olan kimse ol yere ol dostından ötüri ülfet ḳılur 

(1193) Meŝnevḭ 
Būy-ı Peyġamber bebürd ān şḭr-i ner 
Hemçünān ki būy-ı Yūsuf- (31) rā peder 
O şḭr-i ner Peyġamber Ḥażretlerinüñ ʿaleyhisselām rāyiḥa-yı ṭayyibesini iletdi yaʿnḭ 

ol erkek arslān gibi olan Hilāl Ḥażret-i Peyġamberüñ ṣallal- (32) lāhu ʿaleyhi ve 

sellem āḫūrda içre girdügi gibi meşāmm-ı cānla anuñ būy-ı laṭḭfini istişmām itdi 

ancılayın ki Yūsuf Ḥażretlerinüñ rāyiḥasını pederi (33) Yaʿḳūb ıraḳdan istişmām itdi 

ve innḭ leecidu rḭḥa Yūsufa levlā en tufennidūni459 diyü ḥużūrında olanlara cevāb 

virdi keẕalik Hilāl Ḥażretleri (34) daḫı Ḥażret-i Nebḭnüñ būy-ı şerḭfini anuñ gibi buldı 

ve ırākdan istişmām ḳıldı 

(1194) Meŝnevḭ 
Mūcib-i ḭmān nebāşed muʿcizāt 

                                                            
459 “Eğer bana bunamış denezseniz inanun ben Yusuf’un kokusunu alıyorum.” (Yûsuf 12/94) 
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Būy-ı cinsiyyet kuned ceẕb-i (35) ṣıfāt 
Muʿcizāt mūcḭb-i ḭmān olmaz cinsiyyet rāyiḥası ceẕb-i ṣıfāt eyler muʿcizāt 

muʿcizenüñ cemʿidür muʿcize şol ḫārıḳ-ı ʿādete dirler (36) ki maḳdūr-ı beşer olmaya 

ve anı beşer iẓhār eylemege ḳādir olmaya ve ol ḫarıḳ-ı ʿādet ḫalḳı iʿcāz eyleye 

enbiyā-yı ʿıẓāmdan ẓuhūra gelen (37) ḫavārıḳ-ı ʿādātuñ envāʿı gibi ki ol ḫavārıḳ-ı 

ʿādāt bunlaruñ ṣādıḳ-ı Resūl olmasına delālet ü şehādet eyler velḭkin her ne ḳadar 

(38) muʿcize olsa elbette mūcḭb-i ḭmān olmaz eger muʿcize mūcḭb-i ḭmān olaydı 

Nemrūd Ḥażret-i İbrāhḭme ḭmān getürirdi ve Firʿavn Ḥażret-i Mūsā-̱ (39) dan bu 

ḳadar muʿcizāt-i keŝḭre gördi aña ḭmān getürmedi ve Ebū Cehl ve Ebū Leheb Ḥażret-i 

Muṣṭafāḏan ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bu ḳadar muʿcizāt ve (40) ḫavārıḳ-ı ʿādāt 

gördi ve āyāt u beyyināt müşāhede ḳıldı maʿahaẕā müʾmin olmadı ve taṣdḭḳ ḳılmadı 

bundan maʿlūm oldı ki muʿcize (41) mūcib-i ḭmān olmadı mūcib-i ḭmān aṣl 

cinsiyyetdür ki cinsiyyet ʿillet-i żamm olur elcinsu ilelcinsi yemḭl460 mūcebince cins 

cinse [P447b] (1) elbette meyl ḳılur ve cinsiyyet rāyiḥası elbette cins olan ṣıfatları 

kendü cānibine ceẕb eyler nitekim her peyġamber kendüye ḭmān getüren ümmetini 

mābeyninde olan (2) cinsiyyet sebebiyle kendülere ceẕb ḳıldılar ve müʾminler daḫı 

peyġamberlere olan ṣıfātı kendülerüñ ṣıfātına cins görüb müʾmin oldılar ammā 

maʿnā ̱yü- (3) zinden enbiyāyla cins olmayan kefere ve fecere anlardan her ne ḳadar 

muʿcize gördilerse ḭmān ḳılmayub ve anlara tābiʿ olmayub belki maʿraż olub ve 

inkārı (4) ziyāde ḳılub kendülere cins olan şeyāṭḭne tābiʿ oldılar ve şeyṭānsḭret olan 

aṣl-ı ḍalālete taṣdḭḳ ḳıldılar 

(1195) Meŝnevḭ 
Muʿcizāt ezbehr-i ḳahr-ı düşmenest 
(5) Būy-ı cinsiyyet pey-i dil burdenest 

                                                            
460 “Her cins kendi cinsine meyl eder.” 
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Pes muʿcizāt neden ötüridür dir iseñ muʿcizāt aʿdānuñ ḳahrından ötüridür ve 

cinsiyyet rāyiḥası (6) göñül iletmeden ve ḳalbi ceẕb itmeden ötüridür yaʿnḭ enbiyā-yı 

ʿıẓām şol kimselerüñ ki ḳalbini almışlar ve kendülere ceẕb ḳılmışlardur cinsiyyet 

rāyiḥası (7) ile almışlar ve ol vāsıṭayla kendülere ceẕb ḳılmışlardur yoḫsa mücerred 

muʿcizāt vāsıṭasıyla ceẕb ḳılmamışlardur egerçi muʿcizāt baʿżı kimse- (8) lerüñ 

ḭmānına ve iḳrārına sebeb olmışlar lākin filḥaḳḭḳa ol muʿcizāt mūcib-i ḭmān u iḳrār 

olmamışdur belki müʾminüñ ḳalbinde olan baʿżı (9) şükūk u şübühātı defʿ ḳılmışdur 

[H126a] ve mūcib-i ḭmān ve ceẕb-i cenān rāyiḥa-yı cinsiyyet olmışdur ve muʿcizāt 

hemān ḳahr-ı düşmen içün ẓuhūra gelmişdür 

(10) (1196) Meŝnevḭ 
Ḳahr gerded düşmen ammā dūst nḭ 
Dūst key gerded bebeste gerdenḭ 
Muʿcizātdan düşmen ḳahr olur ve anlara ʿacz u inkisār gelür ammā dost (11) maḳhūr 

olmaz ve dosta iẓhār-ı muʿcize eylemek daḫı lāzım gelmez dost bir boynı baġlanmış 

ḳaçan olur yaʿnḭ dost düşmen gibi bir boynı baġlanmış (12) olmaz belki dost dosta 

ṣad dil ü cānla ṭoġan muṭḭʿ ve münḳād olur ve mütābaḳat u muvāfaḳat ḳılur bundan 

maʿlūm oldı ki her şol (13) kimseler ki peyġamberlere bilāmuʿcize ḭmān getürdiler 

anlarda aṣlā peyġamberlere ʿadāvet ü muḫālefet şāyibesi yoḳ idi meŝelā Ebū Bekr-i 

Ṣıddḭḳ Ḥażretleri (14) gibi ve Bilāl Ḥażretleri ve Hilāl Ḥażretleri gibi ve anlar ki 

peyġambere muʿcize vāsıṭasıyla ḭmān ḳıldılar ve tābiʿ oldılar anlaruñ derūnında 

ʿārıżı ʿadāvet (15) ve nefsānḭ muḫālefet var idi ol muʿcize ʿārıżı olan ʿadāvet ve 

nefsānḭ olan muḫālefetüñ iẕālesine sebeb olub ve rāyiḥa-yı (16) cinsiyyet anlaruñ 

rūḥunı ve ḳalbini ḭmān u İslām cānibine ceẕb ḳılub ḫullet-i aṣliyye ve ḳarābet-i 

rūḥaniyyeleri vāsıṭasıyla müʾmin oldılar ve (17) peyġambere iṭāʿat u inḳıyād ḳıldılar 

(1197) Meŝnevḭ 
Ender āmed ū ziḫˇāb ezbūy-ı ū 
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Güft sergḭndān derūn z’ḭn gūne bū 
Ol Hilāl ḫˇābdan (18) o Peyġamberüñ rāyiḥasından bḭdārluk içre geldi yaʿnḭ çünkim 

Ḥaẕret-i Muṣṭafā ̱ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem āḫūr içre dāḫil oldı ol Ḥażretüñ (19) 

būy-ı şarābını Hilālüñ dimāġ-ı cānına vāṣıl olub Hilāl Ḥażretleri Muṣṭafā ̱

Ḥażretlerinüñ rāyiḥa-yı ṭayyibesinden ḫˇābdan ṣıçrayub (20) bḭdārluk içre geldi ve 

münebbih ü müteyaḳḳıẓ olub kendü kendüye didi derūn-ı sergḭndānda bu gūne 

rāyiḥdan ʿacebdür sergḭndān içre bu (21) gūne laṭḭf rāyiḥa neden ve bu nevʿ ṭayyib 

ve cānfezā fāyiḥa kimdendür diyüb naẓar ḳıldı 

(1198) Meŝnevḭ 
Ezmiyān-ı pāy-ı üstūrān bedḭd 
Dāmen-i pāk-i Resūl-i (22) bḭnedḭd 
Üstūrlaruñ ayaġı ortasından gördi bḭnedḭd olan Resūl-i Ekrem Ḥażretlerinüñ dāmen-

i pākini yaʿnḭ āḫūr içre olan ḥayvānātuñ (23) ayaḳlarınuñ aralarında Ḥażret-i 

Resūlüñ dāmen-i pākini gördi ki ol Ḥażret ʿaleyhiṣṣalātı vesselām kendü cānibine 

gelür 

(1199) Meŝnevḭ 
Pes zikünc-i āḫur āmed ġaj- (24) ġajān 
Rūy berpāyeş nihād ān pehlevān 
Pes Hilāl Ḥażretleri daḫı āḫūruñ bucaġından sürtine sürtine geldi yüzini ol pehlivān 

(25) Ḥażret-i Muṣṭafāu̱ñ pāy-ı şerḭfine ḳodı ve anuñ ḳadem-i mübārekini būs idüb 

yüzler sürdi 

(1200) Meŝnevḭ 
Pes Peyember rūy berreviş nihād 
Berser ü (26) berçeşm ü rūyeş būse dād 
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Pes Peyġamber Ḥażretleri münevver yüzini ol Hilālüñ yüzine ḳodı başı üzre ve anuñ 

gözi ve yüzi (27) üzre būse virdi yaʿnḭ anuñ gözüni ve yüzini öpdi ve yüzini anuñ 

yüzine ḳodı 

(1201) Meŝnevḭ 
Güft yārabbā çi pinhān gevherḭ 
Ey ġarḭb-i ʿarş (28) çūnḭ ḫoşterḭ 
Didi ki ʿacebā ne pinhān gevhersin ey ʿarşuñ ġarḭbi nicesin ḫoşter misin yārabbā bu 

gūne maḥalllerde ʿacebā maʿnāsına istiʿāre (29) olınur yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bersebḭl-i taʿaccüb Hilāl Ḥażretlerinüñ ḥālin ve ḫāṭırın 

ṣorub didi ki ey ʿaceb sen ne gizlü (30) gevhersin ey ʿarşa müteʿalliḳ olan ġarḭb ḥālüñ 

niçedür ḫoşter midür 

(1202) Meŝnevḭ 
Güft çün bāşed ḫod şūrḭde ḫˇāb 
Ki derāyed der- (31) dehāneş āftāb 
[H126b] Hilāl Ḥażretleri Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretlerine bu 

gūne cevāb bāṣevāb virüb didi ki yā Resūlallāh ḫod (32) ol ḫˇābı şūrḭde ve perḭşān 

kimsenüñ ḥāli niçe olur ki anuñ dehānına āftāb gele ve ḫurşḭd-i cemāl ve şems-i 

kemāl anuñ aġzını (33) ve yüzüni ve gözüni būse ḳıla ben şūrḭde ḫˇābuñ ḥāli bu 

kimse gibidür ki senüñ gibi āftāb-ı maʿnevḭ ve şems-i rūḥānḭ ben şūrḭde (34) ḫˇābuñ 

gelüb aġzına ve yüzine būse virdi 

 

(1203) Meŝnevḭ 
Çün buved ān teşne-yi k’ū gil çered 
Āb berser binhadeş ḫoş mḭbered 
Ve şol bir nesne- (35) nüñ ḥāli niçe olur ki ol balçuḳ otlar yaʿnḭ ziyāde ʿaṭşān 

olduġından nemnāk balçuġı yalar ve anuñla ṣusızluġı bir miḳdār defʿ eyler (36) iken 
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āb-ı zülāl anı başı üzre ḳor ḫoş iletür ve ol teşne āb-ı zülāl üzerinden maṭlūbı olan 

baḥr-ı şḭrḭn ṭarafına aḳub gider (37) iken ol āb-ı zülāldan istedügi ḳadar murādı üzre 

nūş ider benüm ḥālüm daḫı bu teşnenüñ ḥāline beñzer ki bundan muḳaddem ben 

teşne (38) gil-i nemnāk yalayan kimseye beñzerdüm biḥamdillāh şimdi sen āb-ı 

ḥayāt-ı maʿnevḭ gelüb ben teşneyi reyyān eyledüñ ve maṭlūbım olan baḥr-i ḥaḳḭḳḭ 

(39) cānibine vāṣıl idüb müstaġraḳ-ı āb-ı ḥayāt ḳılduñ ve baḥr-i ḥayāt üzre seyr 

itmege beni ḳādir eyledüñ didi  

Derbeyān-ı ān ki Muṣṭafā (40) ʿaleyhisselām şenḭd ki ʿḬsā ̱ ʿaleyhisselām berrūy-ı āb 

mḭferet fermūd 

Bu sürḫ-ı şerḭf anuñ beyānındadur ki Muṣṭafā Ḥażretleri ṣal- (41) lallāhu ʿaleyhi ve 

sellem işitdi ki ʿḬsā ̱Ḥażretleri ʿaleyisselām ṣu461 üzre gitdi ve baḥr üzre işitdügi gibi 

seyr itdi buyurdı ki 

Levʾizdāde [P448a] (1) yaḳḭnuhu lemeşḭ ʿalelhevā462 

Eger ol ʿḬsāṉuñ yaḳḭni ziyāde olaydı ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa kemāl-i yaḳḭn ḥāṣıl ḳılaydı 

hevā üzre buyurdu ki 

(1204) Meŝnevḭ 
Hemçü ʿḬsā ̱(2) bersereş gḭred Furāt 
K’ḭmenḭ ezġarḳa derāb-ı ḥayāt 
Pes Hilāl Ḥażretlerinüñ lisānından bu ebyāt-ı şerḭfeye tercümān olmaḳ üzre (3) edā 

buyururlar Ḥażret-i Hilāl didi ki şol kimsenüñ ḥāli niçe olur ki ʿḬsā ̱ Ḥażretleri gibi 

ʿaleyhisselām Furāt anı başı üzre ṭuta[r –H] (4) böyle diyü ki sen āb-ı ḥayātda ġarḳ u 

helāk olmadan iyminsin ʿḬsā ̱ Ḥażretleri Furāt üzre yürüyüb ġarḳ olmadan iymin 

olduġı (5) gibi āb-ı ḥayāt daḫı aña diye ki sen daḫı ġarḳ u helāk olmadan iyminsin ve 

helāk u zevālden berḭsin 

                                                            
461 ṣu: āb H 
462 “Şayet (İsâ’nın) yakîni artsaydı, havada yürürdü.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
207 [Bu sözün Hz. Peygamber’e ait olmadığı belirtilmiştir.] 
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(1205) Meŝnevḭ 
Gūyed Aḥmed ger yaḳḭneş efzūn (6) budḭ 
Ḫod hevāyeş merkeb ü meʾmūn budḭ 
Ḥażret-i Aḥmed ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem dir eger ol ʿḬsāṉuñ yaḳḭni efzūn olaydı 

ḫod (7) hevā aña merkeb olurdı ve ol āfetlerden meʾmūn u maṣūn olurdı 

(1206) Meŝnevḭ 
Hemçü men ki berhevā rākib şudem 
Derşeb-i miʿrāc mustaṣḥib (8) şudem 
Benüm gibi ki ben hevāya rākib oldum miʿrāc gicesinde hevāya mustaṣḥib oldum 

yaʿnḭ Burāḳa rākib olub hevā üzre seyr ḳıldum ve miʿrāc gice- (9) sinde hevā-yı 

Ḥaḳḳla muṣāḥib oldum ve ʿaşḳ-ı yārile muḳārenet ḳıldum 

(1207) Meŝnevḭ 
Güft çün bāşed segḭ kūrḭ pelḭd 
Cest ū ezḫˇāb u ḫodrā şḭr (10) did 
Ve Hilāl Ḥażretleri yine kendü kendünüñ [H127a] ḥālini temŝḭl idüb didi ey ḥabḭb-i 

Ḫudā bir pelḭd kör kelb niçe olur ki ol ḫˇābdan ṣıçradı ve kendüsine (11) şḭr gördi 

(1208) Meŝnevḭ 
Ne çünān şḭrḭ ki kes tḭreş zened 
Bel zibḭmeş tḭr ü peykān bişkened 
Ancılayın şḭr degül ki kimse aña tḭr ura belki anuñ ḳorḳusından (12) tḭr ü peykān 

ṣınar ve münkesir olur ben hem ḫˇābdan ṣıçrayub kendümi bir şḭr-i dilḭr gördüm 

ancılayın şḭr-i dilḭr ki tḭr ü peykān anuñ ḫˇābından ṣınar 

(13) (1209) Meŝnevḭ 
Kūr-ı berişkem revende hemçü mār 
Çeşmhā bugşād derbāġ u baḥār 
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Mār gibi ḳarnı üzre gidici kör gözlerini baġ u bahāra açdı ol kör ki ḥāli (14) niçe 

oldıysa benüm daḫı ḥālüm öyle oldı ve bāṭınum gözleri açılub maʿnevḭ olan baġ u 

bahārı müşāhede ḳıldı 

(1210) Meŝnevḭ 
Çün buved ān çünki ezçūnḭ (15) rehḭd 
Derḥayātistān-ı bḭçūnḭ resḭd 
Niçe olur ol kimse çünki çūnluḳdan ḳurtıldı ortada olan çūn işbāʿ-ı vāv ile 

oḳınmayub (16) çünki maʿnası olduġı üzre taʿbḭr-i kelām böyle olur ammā işbāʿ-ı vāv 

ile oḳınub mużāf taḳdḭr olınsa bundan daḫı evlā ̱ olur ve bu (17) vech üzre maʿnā ̱

böyle dimek olur ki ol ehl-i çūn ki çūnluḳdan ḳurtuldı bḭçūne mensūb olan 

ḥayātistāna irişdi (18) yaʿnḭ şol ḥālet ehli ve keyfiyyet ü kemiyyet ṣāḥibinüñ ḥāli ve 

şānı niçe olur ki keyfiyyet ü kemiyyet mertebesinden ḳurtıla ve bḭçūn ve bḭçigūne 

(19) olan ḥayātistāna ire ki anuñ ʿaḳl u fikrle idrākı mümkin olmaya ve ʿaḳl u fikr ol 

ḥayātistānuñ niçe idügini ve ne gūne (20) olduġını bilmeye 

(1211) Meŝnevḭ 
Geşt çūnḭbaḫş ender lāmekān 
Ger ḫˇāneş cümle çūnhā çün segān 
Ol kimsenüñ ḥāli nice olur ki lāmekān (21) ʿāleminde çūnḭbaḫş ola anuñ ḫˇābınuñ 

eṭrāfında cümle çūnlar yaʿnḭ ne ḳadar ḥālāt u keyfiyyāt ehli var ise segler gibi ola 

[yaʿnḭ -H] (22) ey zübde-yi ekvān ve ey ḫulāṣa-yı kevn ü mekān benüm ḥāl ü şānum 

şol insān-ı kāmilüñ ḥāl ü şānı gibi oldı ki ol evvelā çūn (23) u çirā ḳaydından ḥalāṣ 

olub ve keyfiyyet ü kemiyyet ḥabsinden necāt bulub mālum lāmekānda [H127b] 

ḳarār ḳılub çūnluḳ baḫş eyleyici ve keyfiyyetler ve (24) ḥāletler virici oldı anuñ 

bḭçūn olan sofra ve ḫˇānınuñ eṭrāfında cemḭʿ-i çūnlar ehli ve cümle keyfiyyetlerüñ 

ve ḥāletlerüñ aṣḥābı segler gibi (25) ümḭdvār olmışlar ve ol ṭarafdan ġıdālarını 

almaġa teraḳḳub ü taraṣṣud ḳılmışlardur 
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(1212) Meŝnevḭ 
Ū zibḭçūnḭ dihed şān üstüḫˇān 
Dercenābet (26) tenzen ḭn sūre meḫˇān 
Ol kimse bḭçūnluḳ niʿmetinden ve sofrasından anlara üstüḫˇān vire ey ehl-i çūn 

cenābetde epsem (27) ol sen bu sūreyi oḳıma bu iki beyt daḫı Ḥażret-i Hilāl 

lisānından tercümāniyyet ṭarḭḳiyle dinilmiş ve çūn u çigūne daḫı maʿnevḭ (28) olan 

cenābetlerden bir gūne cenābet olduġına işāret ḳılınmışdur aṣl cenābet ü ṭahāret 

dört ḳısmdur ve bu dört ḳısm (29) olan cenābetüñ ve ṭahāretüñ şerḫ ü taḥḳḭḳi 

Tarḭḳatnāmede ḳısm-ı ŝānḭde bāb-ı ŝānḭde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına (30) 

cenābetüñ dördinci mertebesi cenābet-ı sırdur ve cenābet-i sır henüz daḫı bāḫod 

olmaḳ ve çūn u çigūne levŝinde ḳalḳmaḳdur ve ṭahāret-i sır bilkülliyye (31) bāḫod 

olmadan ṭāhir olmaḳ ve kendüyi fānḭ ḳılmaḳ ve çūn u çigūne leviŝne bulmaḳdur 

Beyt 
Tu tā ḫodrā biküllḭ dernebāzḭ 
Cünüb dānem (32) turā vü nānemāzḭ463 
deyn-i ḳāyil bu maʿnāya işāret ḳılmışdur çünkim bu muḳaddime maʿlūmuñ oldı pes 

bu beyt-i şerḭfüñ464 maḥṣūli bu (33) böyle dimek geldi ki ol insān-ı kāmil ve ḳuṭb-ı 

fāżıl ise bḭçūnluḳ sofrasında ehl-i çūn olanlar ve ḥayālet ü keyfiyyet ḥabsinde 

maḥbūs u mescūn ḳalanlara üstüḫˇān virür ve her birinüñ ṭabʿına münāsib ü 

istiʿdādına muvāfıḳ olan ġıdāları ānen feānen analar biiẕnillāh irgürür (35) işte 

benüm ḥālüm ve şānum böyle oldı ve rūḥ u revānumsın ekmel-i insānuñ ḥüsn-i 

naẓarıyla bu ḳuṭbiyyet ü ġavŝiyyet mertebesini buldı didi pes (36) cenābet-ı sırra 

mübtelā olanlara ve ṭahāret-i ḥaḳḭḳḭden bḭbehre ḳalanlara Hilāl lisānında bu gūne 

ḫiṭāb idüb buyurdılar ki ey çūn u çirā (37) levŝinde ḳalan ve ey ḥabḭb-i maʿnevḭ olan 

maʿnā ̱ yüzinde minḥayŝü’l-bāṭın cenābet mertebesinde iken bu bḭçūnluḳ kelāmına 
                                                            
463 “Sen (aşk ile ) kendinden geçip çoşmazsan senin cünüp olup namaza gelmediğini düşünürüm.” 
464 beyt-i şerḭfüñ: ebyāt-ı ŝelāsenüñ H 
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müteʿalliḳ olan (38) sūreyi oḳıma ve bu kelimāt-ı ṭayyibeyi lisānuña getürme belki 

edeb budur ki bu bḭçūnluḳ ʿālemine mensūb olan sūreyi ve kelāmı çūn (39) u çirā 

cünḭbliginden iken lisāna getürmeyesin zḭrā cenḭble Ḳurʾān oḳımaḳ cāyiz olmaduġı 

gibi sırr-ı Ḳurʾāna müteʿalliḳ olan kelāmı daḫı (40) henüz sırruñ cünḭb ü nāpāk iken 

lisāna getürmek revā vü sezā degildür 

(1213) Meŝnevḭ 
Tā ziçūnḭ ġusl-ı nārḭ tu tamām 
Tu ber’ḭn musḥaf menih (41) kef ey ġulam 
Tā kim sen çūnluḳ cenābetinden tamām ġusl getürmeyesin sen ey ġulām bu musḥaf 

üzre el ḳoma bu beyt daḫı Hilāl [P448b] (1) lisānından tercümāniyyet ṭarḭḳiyle 

dinilmişdür yaʿnḭ tā kim sen çūn u çirā levŝinden sırruñı tamām taṭhḭr ḳılmayasın ve 
lime ve keyfe cenābetinden bilkülliyye ḳurtılmayasın (2) sen ey ġulām dest-i 

lisānuñı ve kef-i zebānuñı bu esrār-ı İlāhḭ muṣḥafınuñ üzerine ḳoma ve bḭçūnluḳ 

muṣḥafını ḳārḭ olub oḳuma ki lāyemessuhū (3) illā’l-muṭahherūn 465  āyet-i 

kerḭmesinüñ maʿnā-yı bāṭıniyyesi üzre bu esrār-ı İlāhḭ muṣḥafı minḥayŝü’l-bāṭın 

cünüb olanlar oḳumaḳ ve dest-i lisānlarını (4) aña ḳomaḳ cāyiz ü revā degildür 

nitekim ẓāhirde olan muṣḥaf-ı şerḭf ẓāhiri cünüb olan kimse mess eylemek ve andan 

tilāvet ḳılmaḳ hem (5) cāyiz degildür belki fe in kuntum cunuben fe itṭahheru466 naṣṣ-

ı şerḭfinüñ mūcebince cünüb olanlar evvelā cenābetden ġusl idüb kendüleri pāk u 

ṭāhir (6) ḳılmaḳ vācib ve andan ṣoñra muṣḥaf-ı şerḭfe el ḳosa ve andan birḳaç āyet-i 

kerḭme oḳısa cāyiz ü münāsibdür ve illā felā pes mādāmki (7) sırr-ı cenābet-i 

maʿnevḭden hem ṭāhir olmaya esrār-ı Ḥaḳḳa mensūb olan kelāmı oḳumaḳ ve anuñ 

muṣḥafa dest-i zebānı ḳomaḳ pāk u ṭāhir (8) olanlar ve sırrını aġyār u sivā ̱ tafsḭl ü 

taṭhḭr ḳılanlar meẕhebinde cāyiz ü lāyıḳ degildür 

                                                            
465 “Ona ancak temizlenenler dokunabilir.” (Vâkıa 56/79) 
466  “Eğer cünüp oldunuz ise boy abdesti alınız.” (Mâide 5/6) . Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde 
geçmektedir: “ve in kuntum cunuben fe itṭahheru” 
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(1214) Meŝnevḭ 
Ger pelḭdem v’ernaẓḭfem ey şehān 
Ḭn neḫˇānem (9) pes çi ḫˇānem dercihān 
[H128a] Bu beytler Ḥażret-i Mevlānā lisānından olur Hilāl lisānından evvelā çūn ü 

çirā levŝiyle mülevveŝ olanlara esrār-ı Ḥaḳḳa (10) müteʿalliḳ olan güftārı tālḭ 

olmamaġa ve bḭçūnluḳ olan sırr u kelāmı nuṭḳa getürmege taʿlḭm buyurduḳlarından 

ṣoñra yine kendüler lisānından kendü- (11) leri muḫāṭab menzilesine tenzḭl idüb 

eger pāk ve eger pelḭd her ne ise ʿalāḵilettaḳdḭreyn ol maʿnevḭ olan āb-ı ḥayāta 

teḳarrüb ḳılmaġı ve anuñla (12) rūḥ u ḳalbi muṭahhir olmaġı evlā ̱ve elyaḳ görürler 

ve üslūb-ı ḥakḭm ḳāʿidesi üzre ṭāliblere ve sāliklere bundan bu gūne behre irgürürler 

ve dirler ki (13) ey āḫiret şāhları ve ḥaḳḭḳat māhları eger ben pelḭdüm ve nāpākum 

ve eger naẓḭfüm ve pākum her ne isem bu esrār-ı Ḥaḳḳa müteʿalliḳ olan güftārı 

oḳumıyam467 (14) pes cihānda ne oḳuyam ki ḥattā ̱ol benüm sırrımı muṭahhir ola ve 

beni cenābet-i maʿnevḭden pāk u ṭahir ḳıla ʿilm-i ledünnḭ ve esrār-ı İlāhḭ şol (15) āb–ı 

pāk gibidür ki lābüdd anı oḳuyanları ve kendüleri anuñ ḥavżına ḳoyanları pāk u 

ṭāhir ḳılıcı ve elvāŝ-ı ḳalbiyye ve rūḥiyyeden müẕekkḭ ve muṭahhir (16) olıcıdur 

(1215) Meŝnevḭ 
Tu merā gūyḭ ki ezbehr-i ŝevāb 
Ġusl nākerde merev derḥavż-ı āb 
[Meŝelā sen baña dirsin ki ŝevābdan ötüri ġusş eylememiş iken ḥavżāya gitme +P] 
ḥavżdan murād bunda enbiyā vü evliyādan insān-ı kāmil olanlaruñ (17) bāṭınıdur ki 

āb-ı ḥayāt-ı İlāhḭ ve māʾ-ı esrār-ı Rabbānḭ ile ṭoludur [yaʿnḭ -H] meŝelā sen baña 

dirsin ki ŝevābdan ötüri ġusl eylememiş iken ḥavż-ı āba gitme (18) [yaʿnḭ -H] 

elŝevāb-ı bāṭıniyyeden ve necāset-i ḳalbiyyeden ġusl eylemeden āb-ı ḥayāt ḥavż 

                                                            
467 oḳumıyam: oḳumayub H 
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olan insān-ı kāmilüñ bātınına gitme ve kendüñi anlaruñ (19) bāṭınında sākin olan 

āb-ı ʿilmle ṭāhir itme 

(1216) Meŝnevḭ 
Ezbirūn-ı ḥavż ġayr-ı ḫāk nḭst 
Her ki ū derḥavż nāyed pāk nḭst 
Ḥavżuñ (20) ṭaşrasından ḫod ḫākden ġayrı yoḳdur her şol kimse ki ḥavẓa gelmeye 

pāk degildür yaʿnḭ insān-ı kāmilüñ468 ḥavż-ı derūnınuñ birūnından (21) ḫākden ġayrı 

ve ḫākden terkḭb olan ecsāmdan ġayrı nesne yoḳdur āb-ı maʿnā ̱ve māʾ-ı rūḥānḭ ḫod 

anlaruñ ḥavż-ı derūnındadur pes (22) her şol kimse ki anlaruñ ḥavż-ı bāṭınına 

gelmeye ve ḳalbini ve rūḥunı anlaruñ ḥavż-ı bāṭınında sākin olan āb-ı ḥayāt-ı 

maʿnevḭden pāk u ṭāhir (23) ḳılmaya filḥaḳḭḳa ol kimse pāk degildür belki ol kimse 

maʿnāḏa cünübdür ve anuñ sırrı ve ḳalbi ve aḫlāḳı henüz daḫı pāk u ṭāhir olma- (24) 

mışdur 

(1217) Meŝnevḭ 
Ger nebāşed ābhārā ḭn kerem 
K’ū peẕḭred mer ḫabiŝrā dembedem 
Eger āblaruñ bu keremi olmayaydı ki ol āblar ḫabiŝi dembedem ḳabūl eyler āblardan 

(25) murād bunda ḥıyāż-ı bevāṭın enbiyā vü evliyāda olan elṭāf-ı İlāhḭ ve envār-ı 

Rabbānḭdür ki muṭahhir ḳılub ādemḭ ve müẕekki-yi nüfūs-ı insānḭdür (26) ve anlaruñ 

derūnında olan elṭāf-ı İlāhḭ ve envār-ı Rabbānḭ āblarınuñ şānı oldur ki nüfūs-ı 

insānḭde olan ḫabāŝetler ve necāsetler kemāl-i (27) keremden ḳabūl eyleyüb anları 

pāk u ṭāhir eyler eger elṭāf-ı İlāhiyye ve envār-ı Rabbāniyyenüñ bu fażl ve bu keremi 

olmayaydı 

(1218) Meŝnevḭ 
Vāy bermüştāḳ (28) u berümmḭd-i ū 

                                                            
468 yaʿnḭ insān-ı kāmilüñ: evvelā anlaruñ H 
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Ḥasretā berḥasret-i cāvḭd-i ū 
Vāy müştāḳ üzre ve daḫı vāy anuñ ümmḭdi üzre [yaʿnḭ -H] ol müştāḳuñ ümmḭdi (29) 

üzre vāy ebedḭ ve ol müştāḳuñ cāvḭd olan ḥasreti üzre ḥasret olaydı 

(1219) Meŝnevḭ 
Āb dāred ṣad kerem ṣad iḥtişām 
Ki pelḭdrā (30) peẕḭred vesselām 
Ammā biḥamdilillāh teʿālā ̱āb-ı luṭf-ı İlāhḭ ve baḥr-ı nūr-ı Rabbānḭ niçe yüz kerem ve 

niçe yüz iḥtişām ṭutar ki pelḭdleri ve ḫabiŝleri (31) ḳabūl eyler ve anları ḫabāŝet ü 

necāsetlerden pāk u ṭāhir ḳılar ve ẕünūb u ʿuyūb elvāŝından müneḳḳḭ ve müẕekkḭ 

eyler vesselām 

[H128b] (1220) Meŝnevḭ 
Ey żiyāʾu’l-Ḥaḳ (32) Ḥüsāmeddḭn ki nūr 
Pāsbān-ı tust ezşerru’ṭ-ṭuyūr 
Ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı olan Ḥüsāmeddḭn ki nūr-ı İlāhḭ şerru’ṭ-ṭuyūrdan senüñ (33) 

pāsbānuñdur şerru’ṭ-ṭuyūrdan murād bunda ḫuffāşdur ve aña şerru’ṭ-ṭuyūr tesmḭye 

olınması cemḭʿ-i ḥayvānāta ve vuḥūş u ṭuyūra nāfiʿ (34) olan ve maḥbūb gelen şemsi 

düşmen ittiḫāẕ idüb andan ictināb u firār eyledügi iʿtibār iledür çünkim ḫuffāş nūr-ı 

āftābı (35) düşmen ittiḫāẕ eyledügi iʿtibārıyla şerru’ṭ-ṭuyūr oldı şümūs-ı maʿnevḭ 

olan enbiyā vü evliyāyı daḫı düşmen ittiḫāẕ eyleyen ādemḭler daḫı (36) şerrü’d-

devābb oldı ve lehum ḳulūbun lā yefḳahūne bihā ve lehum āẕānun lā yesmeʿūn bihā 
ve lehu aʿyunun lā yubṣırūne bihā ulāʾike kel enʾāmi bel hum eḍallu469 āyet-i (37) 

kerḭmesinüñ mūcebince bunlar enʿāmdan eḍall ve ḫufāfişden ednā ̱ve esfel geldi pes 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleri (38) ki güzḭde-yi evliyādan bir maṭlaʿ-ı āftāb-ı İlāhḭ ve 

                                                            
469 “Andolsun, biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için yaratmışızdır. Onların kalpleri 
vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları vardır, onlarla işitmezler. İşte 
onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar. İşte asıl gafiller onlardır.” (A’râf 7/ 179). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ve lehum ḳulūbun lā yefḳahūne bihā ve lehum aʿtunun lā 
yubṣırūne bihā ve lehum āẕānun lā yesmeʿūn  bihā ulāʾike kel enʾāmi bel hum eḍallu” 
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maşrıḳ-ı envār-ı Rabbānḭdür şerru’ṭ-ṭuyūr meŝābesinde olan bḭbaṣḭretler anuñ 

nūrını (39) göremeyüb aña inkār u ʿadāvet ḳılduḳlarına ve anuñ nūr-ı bāṭını anuñ 

ẕātını anlaruñ şerr ü mekrüñden ḥarāset ü ḥıyānet ḳılduġına (40) bu beytlerle işāret 

idüb buyururlar ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı olan Ḥüsāmeddḭn ki senüñ nūr-ı bāṭınuñ 

şerru’ṭ-ṭuyūr meŝābesinde (41) olan bḭbaṣḭretlerden senüñ pāsbān u ḥārisüñdür 

(1221) Meŝnevḭ 
Pāsbān-ı tust nūr u irtiḳāş 
Ey tu ḫurşḭd-i müsetter ezḫufāş 
[P449a] (1) [Ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi -H] senüñ nūruñ irtiḳāsı yaʿnḭ gitdükçe bülend ü 

ʿālā ̱ olması ve teraḳḳḭ ḳılması ḫafāfḭş menzilesinde olan (2) kördillerüñ şerr ü 

żarardan senüñ pāsbān u ḥāfıẓındur ey sen ḫuffāşlardan müsetter olan ḫurşḭd-i 

maʿnevḭ sen ki ḫuffāş gibi kör (3) olan bḭbaṣḭretler sen ḫurşḭd-i maʿnevḭyi görmege 

ḳādir olamazlar 

(1222) Meŝnevḭ 
Çḭst perde pḭş-i rūy-ı āftāb 
Cüz füzūni şaʿşaʿa vü tḭz-i tāb 
(4) Āftābuñ yüzi öñinde perde nedür tā kim tḭzlüginden ve şaʿşāʿanuñ füzūnlıġından 

ġayrı yaʿnḭ āftābuñ yüzi öñinde perde vü ḥicāb anuñ hemān (5) tābınuñ ḥiddeti ve 

şaʿşāʿasınuñ ziyādeligidür pes ḫurşḭd-i maʿnevḭ olan velḭnüñ vechine daḫı perde vü 

ḥicāb hemān kendünüñ şaʿşaʿa-yı ʿilminüñ füzūnlıġı (6) ve tāb-ı rūḥunuñ vefret ü 

ḥiddetidür 

(1223) Meŝnevḭ 
Perde-yi ḫurşḭd hem nūr-ı Rabest 
Bḭnaṣḭb ezvey ḥufāşest ü şebest 
Ḫurşḭdüñ perdesi hem nūr-ı (7) Rabbü’l-ʿālemḭndür andan bḭnaṣḭb olan şeb perde ve 

şebdür yaʿnḭ ḫurşḭd perdesi nūr-ı Rabbü’l-ʿālemḭn olduġı gibi ḫurşḭd-i maʿnevḭ olan 
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velḭlerüñ (8) hem perde ve niḳābı nūr-ı Rabbü’l-ʿālemḭndür ol ḫurşḭd-i maʿnevḭnüñ 

nūr u żiyāsından bḭbehre ve bḭnaṣḭb ḫuffāş gibi kör olan ve şeb gibi derūnḭ (9) 

ẓulmetle ṭolan kimselerdür 

(1224) Meŝnevḭ 
Her dü çün derbuʿd-ı perde māndeend 
Yā siyehrū yā füsürde māndeend 
Her ikisi çünkim perdenüñ buʿdında ḳalmışlardur (10) yā siyehrū veyāḫūd füsürde 

ḳalmışlardur siyehrūluk şebe ve füsürdelük şeb-i perdeye göre olur ḫalḳ şebde sākin 

olduġı iʿtibār ile füsürde- (11) lük şebe göre ve ẓulmet-i şeble ḫuffāş muẓlim olduġı 

iʿtibārıyla siyehrūluk ḫuffāşa göre olsa daḫı cāyiz olur baʿżı nüsḫada buʿd (12) ile 

perde mābeyninde vāv-ı ʿāṭıfe vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre her ikisi çünkim buʿdda 

ve perdede ḳalmışlardur dimek olur ve maḥṣūl-i (13) beyt-i şerḭf böyle dimegi ifāde 

ḳılur ki [H129a] çünkim bunlaruñ her ikisi perdede ve buʿdda ḳalmışlar ve nūr-ı İlāhḭ 

ve żiyā-yı Rabbānḭden dūr (14) u mehcūr olmışlardur yā şeb gibi siyāhrū veyā şeb-i 

perde gibi keremiyyet-i āftābdan maḥrūm olub füsürde ḳalmışlardur her bḭbaṣḭret 

lābüdd (15) şeb-i perde gibidür ve her derūnḭ cehālet ü ġaflet ve küfr ü maʿṣiyetle 

ṭolan şeb-i tārḭk gibidür ki bu ikisi ḫurşḭd-i maʿnevḭ olan velḭlerden (16) ve ṣufḭlerden 

bḭbehre olmışlar ve maḥrūm ḳalmışlardur 

(1225) Meŝnevḭ 
Çün nibiştḭ baʿżı ezḳıṣṣa-y Hilāl 
Dāstān-ı bedr ār ender maḳāl 
Ey Ḥaḳḳuñ żiyāsı (17) olan Ḥüsāmeddḭn çünkim Hilālüñ ḳışṣasından baʿżısını yazduñ 

maḳāl-i bedrüñ dāstānını getür bunda Hilālden murād āsmān ṭarḭḳinde nev ẓuhūr 

(18) olan mürḭd olur ki gitdükçe nūrāniyyeti ziyāde olub teraḳḳḭde ola ḥattā ̱ ṣoñra 

bedr-i kāmil olmaḳ mertebesini bula ve bedrden murād vāriŝ-i nebevḭ (19) ve 

ḳāyimmaḳām-ı Muṣṭafavḭ olan veliyy-i kāmil ve mürşid-i fāżıldur nitekim ʿaṣr-ı 
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nebḭde ḳıṣṣası meẕkūr olan Hilāl mürḭd-i ḳābil ve Ḥażret-i Nebḭ bedr-i kāmil (20) idi 

baʿde ʿaṣrı’n-nebḭ hem her mürḭd Hilāl gibi ve mürşid-i fāżıl bedr-i kāmil gibi olur 

(1226) Meŝnevḭ 
Ān Hilāl ü bedr dārend ittiḥād 
Ezdüvḭ durend ü eznaḳṣ u fesād 
(21) Ol Hilāl470 ve bedr maʿnā ̱yüzinden ittiḥād ṭutarlar ikilükden bunlar dūrlardur ve 

naḳṣdan ve fesāddan hem mehcūrlardur mürḭd ile mürşid (22) mābeyninde ikilük 

yoḳdur ve naḳṣ u fesād daḫı olmaz 

(1227) Meŝnevḭ 
Ān Hilāl eznaḳṣ-ı derbāṭın berḭst 
Ān beẓāhir naḳṣ tedrḭcāverḭst 
(23) Ol Hilāl egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir noḳṣānda ise minḥayŝü’l-bāṭın noḳṣāndan berḭ 

ve ḫālḭdür ol ẓāhir ile naḳṣ veyāḫūd ẓāhirde (24) olan naḳṣ tedrḭcāverlükdür ki 

gitdükçe terfḭ ḳılmada ve kāmil olmadadur çünkim bir kimse ʿāḳıbetü’l-emr kāmil 

olmaḳ muḥaḳḳaḳ olsa biʿitibār (25) meʾyulun ileyh aña kāmil dinmek saḥḭḥ olur 

(1228) Meŝnevḭ 
Ders gūyed şebbeşeb tedrḭcrā 
Derteʾennḭ berdihed tefrḭcrā 
Hilāl şebşebeb tedrḭc içün (26) ders dir teʾennḭde tefrḭce ber virür ber bunda nefʿ 

maʿnāsına olmaḳ fehme iḳrābdur tedrḭc derece derece teraḳḳḭ itmege dirler ve tefrḭc 

ġam ve ġuṣṣa- (27) yı iẕāle itmege dirler [yaʿnḭ -H] Hilāl yeñi ṭoġan māha dirler ve 

yeñi doġan māh ṭarḭḳ-i İlāhḭde henüz sālik olan kimselere şebbeşeb (28) tedrḭcle 

teraḳḳḭ eylemege dersin söyler ve lisān-ı ḥālle taḳlḭm eyler zḭrā Hilāl teʾennḭ 

eylemeklükde tefrḭce nefʿ virür yaʿnḭ ben teʾennḭ ile bedr-i kāmil (29) olub 

                                                            
470 Ol Hilāl: Ve Hilāl H 
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noḳṣāndan ḳurtulub ferec bulurum sen daḫı noḳṣān ġamından ḫalāṣ olmaḳ ister iseñ 

teʾennḭde ḫalāṣ olursın ve tedrḭcle kemāl bulursın (30) dir 

(1229) Meŝnevḭ 
Derteʾennḭ gūyed ey ʿaccūl-ı ḫām 
Pāye pāye bertüvān reften bebām 
Hilāl şebbeşeb teʾennḭ ile ziyāde olmaḳ ve teraḳḳḭ kılmaḳ ḥālinde dir ey (31) 

mübālaġayla ʿacele ḳılıcı olan ḫām kimse ṭam üzre gitmeklüge pāye pāye ḳādir 

olursın yaʿnḭ bām-ı murāda ve saḳf-ı kāmile irmege ḳademe ḳademe ve derece 

derece (32) gitmeklüge vuṣūl bulursın ve illā mücerred sürʿat u ʿacele itmenüñ bu 

yolda fāyidesi olmaz ʿaccūl olan mücerred ʿacele ile teraḳḳḭ ḳılmaz ve murāda irmez 

(1230) Meŝnevḭ 
Dḭgrā tedrḭc ü üstādāne cūş 
Kār nāyed ḳalye-yi dḭvāne cūş 
Ey āşpez olan dḭgi tedrḭcle üstādāne ḳaynat [H129b] dḭvāne cūş (33) olan kimsenüñ471 

ḳalyesi kāra gelmez ve ʿamele yaramaz mıṣraʿ-ı evvelde olan cūş emrdür bicūş 

taḳdḭrinde tedrḭc daḫı betedrḭc taḳdḭrindedür tedrḭcle (34) üstādāne ḳaynatmaḳ 

āheste āheste ḳaynamadan ʿibāret olur ve dḭvāne cūş bunuñ żıddıdur ki ʿaceleyle 

fevrḭ ḳaynadub dḭvāneler gibi anı ṭaşırmadan (35) ve anuñ ḳaynatmasını bilmeden 

kināyet olur ḳalye meşhūr ṭaʿāmuñ ismidür bunda muṭlaḳ ṭaʿām murād olmaḳ 

münāsibdür ve bu beyt-i şerḭfde daḫı (36) teʾennḭ müsteḥab olduġına işāret 

buyurmışlardur ve keennehu dimişlerdür ki dḭgi tedrḭcle üstādāne ḳaynatmaḳ niçe 

lāzım ise ve bilāteʾennḭ (37) ʿaceleyle dḭvāne ḳaynayan ḳalye nice kāra gelmez ve 

maḳbūl olmaz ise sen daḫı ey nāpuḫte olan vücūdunı puḫte ḳılmaḳ ve ḫām olan 

nefsi bişürüb kemāle (38) irgürmek isteyen kimse vücūduñ çölmegini āteş-i ʿāşk üzre 

ḳoyub tedrḭcle üstādlar gibi ḳaynat tā kim anı puḫte ḳılasın ve leẕẕet (39) ü 

                                                            
471 olan kimsenüñ: olanuñ H 
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ḥalāvetde kemāl mertebesin bulasın şol dḭvāne ḳaynayan ve sefḭḥāne oynayan 

ʿaccūller gibi olma ki anlar ʿalelfevr ṭarḭḳe gelürler ve fevrḭ (41) yanub yaḳulurlar az 

zamānda āteşleri söyünüb vücūdları nāpuḫte ve ḫām ḳalur ve anlaruñ ḳalye-yi nefsi 

kāra yaramayub bḭçāşnḭ ve bḭ- [P449b] (1) leẕẕet olur 

(1231) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ ne ḳādir būd berḫalḳ-ı felek 
Deryekḭ laḥẓa bekun bḭ hḭç şek 
Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri felegi ḫalḳ eylemek üzre bir laḥẓada kün emriyle hḭç (2) şeksüz 

ḳādir degil miydi bu muḳarrerdür ki ol eflāka kün dise idi hḭç şeksüz bir laḥẓada bu 

eflāk-ı tisʿa mütekevven olurdı ve filḥāl ʿademden vücūda (3) gelürdi nitekim 

innemā emruhu iẕā erāde şeyʾen en yeḳūle lehu kun feyekūn472 āyet-i kerḭmesi bu 

maʿnāya şāhid oldı 

(1232) Meŝnevḭ 
Pes çirā şeş rūz ānrā derkeşḭd 
(4) Kullu yevmin elfu ʿām ey müstefḭd 
Pes niçün anı altı günde çekdi her bir gün biñ yıl idi ey müstefḭd yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri bir laḥẓa- (5) da kün dimekle ʿālem ʿademden ʿālem vücūda getürmege 

ḳādir iken pes niçün bu arż u semāyı altı günde ki her bir gün biñ yıl ḳadar idi ʿālem 

(6) ʿademden ʿālem vücūda getürdi anuñçün ki tedrḭc ü teʾennḭ ol ḥakḭm ü ʿalḭmüñ 

şiʿārıdur 

(1233) Meŝnevḭ 
Ḫilḳat-ı ṭıfl ezçi ender nüh mehest 
Z’ān ki (7) tedrḭc ezşiʿār ān-ı şehest 
Ṭıfluñ raḥm-i māderde ḫilḳati ne sebebden ṭoġuz aydadur zḭrā ki tedrḭc ü teʾennḭ ol 

pādişāh-ı aʿẓamuñ (8) şiʿār u ʿādetindendür bir ṭıfluñ mādere-yi cismāniyyesi olan 
                                                            
472 “Gökleri ve yeri yaratan, onların benzerlerini yaratmaya kadir değil midir? Evet! Elbette kadirdir. 
O, her şeyi hakkıyla bilen yaratıcıdır.” (Yâsîn 36/82) 
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nuṭfe ṣulb-ı pederden raḥm-ı mādere düşse ol nuṭfe tedrḭcle ḳırḳ güne (9) dek ʿalaḳa 

ve ol ʿalaḳa daḫı ḳırḳ güne dek mażġa  ve ol mażġa daḫı ḳırḳ güne dek tedrḭcle ʿıẓām 

mertebesine gelüb laḥm kisvesini giyer andan (10) ṣoñra aña rūḥ nefḫ olınub 

ḥareket eylemege başlar ṭoġuz ay tamām olduḳda kemālin bulub raḥm-ı māderden 

tevellüd eyler buraya münāsib olan (11) taḥḳḭḳden bir miḳdār cild-i evvelüñ āḫirine 

ḳarḭb suʾāl kerden-i ān merd-i kāfir sürḫında heft aḫter her ceninrā müddetḭ 
beytinüñ şerḫinde (12) mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

(1234) Meŝnevḭ 
Ḫilḳat-ı Ādem çirā çil ṣubḥ būd 
Ender’ān gil endek endek mḭfüzūd 
Ādem Peyġamber Ḥażretlerinüñ ḫilḳati (13) niçün ḳırḳ ṣabāḥ oldı [H130a] ol gilde 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ az az ziyāde eyledi yaʿnḭ ḫammertu ṭiynete Ādeme biyedeyye erbaʿḭne 
ṣabāḥan473 ḥadḭŝ-i ḳudsḭsinüñ (14) feḥvāsınca Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

Ādem Ḥażretlerinüñ cesedinüñ balçıġını ḳırḳ ṣabāḥda iki elleriyle ki murād andan 

ṣıfateyn-i muḳābeleteyn- (15) dür dimişler taḫmḭr ḳıldı ve az az her gün anuñ 

balçıġında ziyāde eyledi baʿd-ı erbaʿḭn ol gil tamām cesed müsevvā ̱şekline geldükde 

aña nefḫ-i rūḥ (16) eyledi bu cümleden maʿlūm oldı ki tedrḭc ü teʾennḭ şiʿār-ı İlāhḭ ve 

ʿādet-i Rabbānḭdür ve bendelerine daḫı teʾennḭ eylemek taʿlḭmdür pes ʿāḳıla (17) 

lāzım olan tedrḭc ü teʾennḭ kendüsine ʿādet ḳıla ve evṣāf-ı Ḥaḳḳla muttaṣıf ola ve 

şeyṭān ṣıfatı olan ʿaceleden perhḭz eyleye ve bir mertebeye (18) müsteʿid ü müsteḥaḳ 

olmadan anuñ vusūlına sürʿat ḳılmaya 

(1235) Meŝnevḭ 
Nḭ çü tu ey ḫām k’eknūn tāḫtḭ 
Ṭıfli vü ḫodrā tu şeyḫḭ saḫtḭ 

                                                            
473 “Âdem’in çamurunu kırk sabah ellerimle yoğurdum. ” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 209. [Rivâyetin mevkûf bir haber olduğu belirtilmiştir.] 
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Yaʿnḭ Ḥaḳ (19) Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri teʾennḭ ve tedrḭci kendüsine şiʿār idüb 

Ādem Ḥażretlerini ḳırḳ günde kemāle irgürdi ve insān mertebesine getirüb (20) 

ḫalḭfe ḳıldı ey ḫām u ʿacūl senüñ gibi degül ki ṭarḭḳinde şimdi çāpduñ ṭıflsın ve 

kendüñi sen bir şeyḫ düzdüñ yaʿnḭ maʿnāḏa ṭıfl-ı nābāliġ (21) iken kendüñi pürkemāl 

ü merd-i bāliġ şeklinde düzdüñ ve eṭfālsḭret olan dünyā kūdeklerine kendüñi bir 

şeyḫ-i ʿāḳıl gösterdüñ ve anlaruñ cemʿine (22) ve ikbāline meşġūl u münhemik 

olduñ 

(1236) Meŝnevḭ 
Berdevḭdḭ çün kedū fevḳ-i heme 
Kū turā pāy-ı cihād u melḥame 
Kudū gibi dükelinüñ fevḳi üzre yeldüñ (23) ḳanı saña pāy-ı ceng ü mücāhide [yaʿnḭ -

H] ḳabaḳ gibi ʿalelfevr bitdüñ ve cümlenüñ fevḳi üzre [yilüb +H] taṣaddur itdüñ ḳanı 

saña nefsle mücāhede ḳılmaḳ ve şeyṭānla (24) muḥārebe ḳılmaḳ ayaġı merdān-ı İlāhḭ 

bu cümleye sebḳat itmemişler ve bu cümlenüñ fevḳine gitmemişlerdür illā pāy-ı 

mücāhede ve ḳadem-i riyāżet ve mükārede ile (25) çünkim sende pāy-ı mücāhede ve 

ḳadem-i mükābere olmaya mücerred ġurūr-ı nefsānḭ ve sürūr-ı cismānḭ ile tefavvuḳ 

ve teraḳḳḭ ḳılmaḳ netḭce virmez ve ḳabak (26) gibi tḭz büyüyen kimsenüñ ḫānesi 

saʿādete irmez 

(1237) Meŝnevḭ 
Tekye kerdḭ berdıraḫtān u cidār 
Berşudḭ ey aḳraʿak hem ḳarʿvār 
Dıraḫtlar üzre (27) ve cidār üzre tekye eyledüñ ey kelcegiz ḳabaḳ gibi hem yuḳaru 

gitdüñ aḳraʿ kele dirler aña muttaṣıl olan ḳāf-ı taṣġḭr taḥḳḭr içindür ve bunda 

maʿnāda (28) ṭıflsḭret olan ve ẓāhiren manṣıb-ı meşḭḫate sürāt ḳılan ve müteşeyyḭḫ 

olan kimseleri Ḥażret-i Mevlānā [minkulli’l-vücūh evlānā ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- 

(29) aʿlā ̱-H] ḳabaġa teşbḭh ḳılmışdur birḳaç zamān ter ü taze görinüb ve fevrḭ ẓuhūra 
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gelüb ve az zamān içinde yine zāyil ü fānḭ olub netḭcesi (30) münfeʿatden ḫālḭ olduġı 

mülābesiyle ve aḳraʿ ʿibāreti ḳarʿa göre ḫūb vāḳiʿ olduġından māʿidā ve aḳraʿuñ başı 

ḳarʿa müşabih geldüginden (31) ġayrı aḳraʿuñ dimekle anuñ füżūlluġına hem 

kināyet eylemişdür pes bu beyt-i şerḭfüñ maḥṣūli böyle dimek olur ki ey füżūl olan 

kelcegiz (32) eşcār menzilesinde ve cidār meŝābesinde olan cemādāt u nebātāt 

mertebesinde ḳalan [H130b] mürḭdlerün ve muḥiblerüñ üzre ittikā ve istinād 

eyleyüb (33) ḳabaḳ gibi ṣadr-ı aʿlā ̱ ve maḳām-ı bālāya yuḳaru gitdüñ belki 

minḥaysü’l-maʿnā ̱kendüñden aʿlā ̱olanlaruñ üzerine tefavvuḳ u taṣaddur itdüñ 

(34) (1238) Meŝnevḭ 
Evvel er şud merkebet serv-i sehḭ 
Likḭn āḫir ḫuşk u bḭmaġz u tehḭ 
Evvel eger senüñ merkebüñ serv-i sehḭ oldıysa lḭkin āḫir ḳurı (35) ve bḭmaġz ü 

ḫālḭsin [yaʿnḭ -H] farż idelüm eger senüñ merkebüñ evvel ḥālde serv-i sehḭ gibi 

maḥbūb u maḥbūbe oldıysa ve niçe serv- ḳad kimseler (36) senüñ ḫidmetiñi irtikāb 

ḳıldıysa lḭkin āḫir demde sen ol revnaḳ u leṭāfetden maḥrūm olub ḫuşk olursın ve 

ḳabaḳ gibi bḭmaġz (37) ḳılursın ve devlet ü ʿizzet ve riyāset ü rifʿatden bilkülliyye 

tehḭ vü ḫālḭ olursın 

(1239) Meŝnevḭ 
Reng-i sebzet zerd şud ey ḳarʿ zūd 
Z’ān ki ezgülgūne (38)būd aṣlḭ nebūd 
Ey ḳabaḳ senüñ sebz olan rengüñ fevrḭ zerd oldı zḭrā ki gülgūneden idi aṣlı degül idi 

yanḭ ey ḳabaḳ gibi ʿalelfevr (39) taṣaddur u teraḳḳḭ ḳılan derūnḭ ʿalem ve ʿamelden 

ḫālḭ olan ol senüñ ẓāhirde olan reng-i sebzüñ ve revnaḳ u leṭāfetüñ ʿalelfevr (40) 

gidüb zerdrū olursın ve ʿāḳıbet şermende ve ḫacil ḳalursın zḭrā ki ol revnaḳ u leṭāfet 

ṣūrḭ gulgūne ḳabḭlinden idi ẕāṭı (41) ve aṣlı degül idi şol zḭnet ü leṭāfet ki ẕātı ve aṣlı 

olmaya ol [çoḳ +H] geçmeyüb zāyil olur ve zḭver-i tezvḭr ile kendüsini düzüb ḳoşub 



748 
 

[P450a] (1) ḥalḳa ʿarż-ı cemāl eyleyen zişt ü pelḭdüñ ʿārıżı ve ʿāriyyeti olan zḭb ü 

zḭveri ʿārıżından çoḳ geçmeyüb zāyil olduḳda anuñ ẕātı olan (2) ziştlügi ve aṣlı olan 

mekr ü heleki ẓuhūra gelür şol bu zişt olan ḳoḳmış ḳarʿ gibi ki yüzine gulgūneler 

sürüb muṣḥafuñ altunlı noḳtalarıyla (3) ṣūretini bezerdi lākin anuñ zişt olan yüzi 

gulgūneyi ḳabūl itmeyüb ziştlügi ve mekr ü heleki fevrḭ ẓuhūra gelürdi nitekim bu 

dāstāndan (4) maʿlūmuñ olur 

Dāstān-ı ān ʿacūze ki rūy-ı zḭşt ḫˇḭşrā cendere vü gülgūne sāḫt u sāḫte nemḭşud ve 

pezḭrā nemḭāmed 

Bu sürḫ-ı (5) şerḭf ol bir ʿacūzenüñ dāstānıdur ki kendü zişt olan yüzine cendere ve 

gulgūne düzdi cendereden murād iplikle yüzi ṣıyırmaḳ ve ḳıṣaç (6) ile anuñ tüylerini 

yolmaḳdur gulgūne ki ḳızıllıḳ didikleridür andan ṣoñra ol ḳızıllıġı yüze urmaḳdur 

nitekim bu ʿacūze kendü yüzini cınbıza474 ile yolduḳdan (7) ṣoñra ḳızıllıḳ urdı ammā 

düzelmiş olmaz ve ḳabūl idici gelmezdi 

(1240) Meŝnevḭ 
Būd kempḭrḭ neved sāle kelān 
Pürteşennüc rūy u rengeş zaʿferān 
(8) Bir ṭoḳsan yaşında ziyāde büyük pḭrezen var idi anuñ rūyı perçḭn ve reng-i rūyı 

zaʿferān idi teşennüc buruşmaḳlıġa dirler yaʿnḭ ol (9) ṭoḳsan yaşında olan büyük 

ḳarınuñ yüzi büklüm büklüm olub burışmuş ve reng-i rūyı zaʿferān gibi ṣarı olmış idi 

(1241) Meŝnevḭ 
Çün (10) ser-i süfreruḫ-ı ū tūy tūy 
Lḭk dervey būd mānde ʿaşḳ-ı şūy 
Süfrenüñ başı ve yüzi gibi anuñ ruḫları ḳat ḳat idi velḭkin (11) anuñ vücūdında er 

maḥabbeti ḳalmış ve ere ve cimāʿa ʿāşık olmış idi 

 

                                                            
474 cınbıza: ḳıṣaçla H 
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(1242) Meŝnevḭ 
Rḭḫt dendānhāş u mū çün sḭr şud 
Ḳad kemān u her ḥiseş taġyḭr (12) şud 
Bir mertebe köhne ḳarı olmış idi ki anuñ dişleri döküldi ve başınuñ ṣaçları ve ḳılları 

süt gibi beyāż oldı ḳaddi yāy (13) gibi egildi ve anuñ her ḥissi taġyḭr ü tebdḭl oldı 

(1243) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ-ı şūy u şehvet u ḥırṣaş tamām 
ʿAşḳ-ı ṣayd u pāre pāre geşte dām 
Egerçi (14) anuñ cismine fenā gelmiş ve ḥüsn ü leṭāfeti zāyil olmış idi ammā er ʿaşḳı 

ve anuñ şehvet ü ḥırṣ u şevḳi tamām idi er ṣayd eylemege (15) ʿaşḳ yerinde ve dām 

pāre pāre olmış idi yaʿnḭ er ṣaydına vāsıṭa ve ālet olan ḥüsn-i ṣūreti ve şekl ü heyʾeti 

pāre pāre olub ḫarāb (16) olmış ammā er ṣayd eylemege olan ʿaşḳı ve cimāʿa olan 

şehveti ve ḥırṣı tamām yerinde ḳalmış idi 

(1244) Meŝnevḭ 
Mürġ-ı bḭhengām u rāh-ı bḭrehḭ 
Āteş-i pür (17) derbün-i dḭg-i tehḭ 
Meŝelā ol ʿacūze vaḳitsüz ḳuş ve bir yolsuz yol idi pürāteş boş çölmegüñ dibinde idi 

yaʿnḭ ol ʿacūze-yi  (18) bḭhūş filmeŝel bir vaḳitsüz öten ḳuş idi ve daḫı bir ötesi 

çıḳmaz ve kimseye yol olmaz yol gibi idi yaʿnḭ egerçi yol (19) şeklinde idi ammā 

kimse aña gitmege tenezzül ḳılmaz ve sefer eylemege māyil olmazdı bu iʿtibār ile 

rāh bḭrāh gibi idi ve daḫı bir boş çölmegüñ (20) altında çoḳ āteş gibi egerçi āteş-i 

ḥırṣı tamām yerinde velḭkin puḫteleñecek bir kimse bulamazdı 

(1245) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳ-ı meydān u esb (21) ü pāy nḭ 
[H131a] ʿĀşıḳ-ı zemr ü leb ü surnāy nḭ 
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Egerçi ʿāşıḳ-ı meydān idi velḭkin atı ve ayaġı yoḳ zemre ʿāşıḳ ve leb ü surnāsı (22) yoḳ 

zemr düdüge dirler yaʿnḭ ol ḳarı meydān şehvetinüñ ve mücāʿamatuñ ʿāşıḳı idi 

velḭkin atı ve pāy ve āleti yoḳ idi ve düdük (23) çalmaġa ʿāşıḳ idi velḭkin lebi ve 

surnāsı yoḳ idi ekŝer ʿacāyizüñ ṭabʿında bu gūne şehvetperestlük merkūz olub zāyil 

olmaz (24) imiş ve bu mertebe sālḫūrde ve fertūt u füsürde olduḳdan ṣoñra hem er 

ʿaşḳından ve ẕeker şevḳinden vaz gelmez imiş 

(1246) Meŝnevḭ 
Ḥırṣ-ı derpḭrḭ (25) Cühūdānrā mebād 
Ey şaḳḭyyḭ ki Ḫudāş ḭn ḥırṣ dād 
Ḥırṣ-ı pḭrlük vaḳtinde Cühūdlar içün olmasun yaʿnḭ ferc u gülūya ḥarḭṣ (26) olmaḳ şol 

mertebe eḳbaḥ u efżaḥdur ki hḭçbir kimse içün lāyık u münāsib olmaz bāḫuṣūṣ 

pḭrlük vaḳtinde ḥarḭṣ-i kḭr ü gülū olmaḳ şol ḳadar (27) eşnaʿ ve efżaḥdur ki 

Cühūdlara bile lāyıḳ gelmez ey bedbaḫt şol bir şaḳḭ ki Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleri aña 

bu gūne ḥırṣ virdi ve anı ʿabdü’l-ferc ve ʿabdü’l-baṭn (28) olmaḳ mertebesine irgürdi 

Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām bu gūne ḥarḭṣ-i ferc ü gülū olan kimselere bedduʿā 

eyleyüb taʿase ʿabdu fercihi taʿase ʿabdu baṭnıhi (29) taʿase ve intekese475 didi ve 

bunlaruñ helākı içün böyle bedduʿā eyledi 

(1247) Meŝnevḭ 
Rḭḫt dendānhā-yı seg çün pḭr şud 
Terk-i merdüm kerd ü sergḭn- (30) gḭr şud 
Çünkim kelb pḭr oldı anuñ dendānları döküldi merdümi terk itdi ve sergḭngḭr oldı 

yaʿnḭ çünkim kelb ḳocaya ve dişleri (31) döküle merdümleri ṭalamadan ve anlara 

urmadan ve ḭzā ḳılmadan fāriġ olub ancaḳ necāset ṭutmaġa ve sergḭn ekl itmege 

ḳāniʿ olur 

 
                                                            
475 “Şehvetine kul olan helâk olsun, midesinin kölesi olan helâk olsun, helâk olsun ve baş aşağı 
devrilsin.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 210. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(1248) Meŝnevḭ 
Ḭn (32) segān-ı şuṣt sālerā niger 
Her demḭ dendān-ı segşān tḭzter 
Ammā bu altmış yıllıḳ seglere naẓar eyle her bir demde anlaruñ köpek dişi (33) 

tḭzterdür yaʿnḭ bu altmış veyā yetmiş yaşında olan köpekleri gör ki her bir demde 

bunlaruñ köpek gibi ādem ṭalamaġa dişleri tḭzter- (34) dür necāsetden ve sergḭnden 

bedter olan ḥarāmḭ yedüklerinden māʿadā niçe kimselerüñ etin yemege daḫı diş 

bilerler ve niçeleri daḫı kelb gibi örmekle āzürde eyler- (35) ler 

[H131b] (1249) Meŝnevḭ 
Pḭr segrā rḭḫt peşm ezpūstḭn 
Ḭn segān-ı pḭr-i aṭlaspūş bḭn 
Ḳoca kelbüñ postından peşmi döküldi ve çıplaḳ ḳaldı bu aṭlas- (36) pūş olan ḳoca 

köpekleri gör ki bunlar segden bedter oldı yaʿnḭ bu aṭlaspūş olan ve ḳocaduḳça 

merdūmāzār olub dünyāya meyl ü maḥabbet ḳılan (37) bḭdḭnler niçe vücūhla 

kilābdan bedterlerdür zḭrā ḳoca köpegüñ ḳocaduḳda derisinden yüñi dökülüb476 gūyā 

ki ol bḭçāre kürkini ve libāsını terk idüb (38) ʿuryān ḳılur ammā bu aṭlas giyici ḳoca 

köpekleri gör ki ḥarḭr giymek ricāle ḥarām iken bunlar ḳocaduḳca ḥarḭrler giyüb ve 

aṭlaslara kürkler ḳaplayub (39) postlardan ziyāde ederler 

(1250) Meŝnevḭ 
ʿAşḳşān u ḥırṣşān derferc u zer 
Dembedem çün nesl-i seg bḭn bḭşter 
Bāḫuṣūṣ ki bunlaruñ ʿaşḳı (40) ve daḫı ferc üzre olan ḥırṣını dembedem nesl-i seg 

gibi ziyāderek gör yaʿnḭ köpek yavruları ṭurmadan üretüb niçe çoḳ olur ise (41) 

bunlaruñ daḫı muḳteżā-yı ferce ve cemḭʿ-i sḭm ü zere ḥırṣ u maḥabbetleri ṭurmadın 

ziyāde olmadadur bunlar şol ʿabd-i dirhem ve dinārdur ki Ḥażret-i [P450b] (1) Resūl-i 

                                                            
476 dökülüb: dökülür H 
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Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bunlar ḥaḳḳında luʿine ʿabdu’d-dināri luʿine 
ʿabdü’d-dirhemi luʿne baṭınihi luʿne ʿabdu fercihi477 buyurmışdur 

(1251) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn ʿömrḭ ki māye-y dūzaḫest 
(2) Mer ḳaṣābān-ı ġażabrā meslaḫest 
Buncılayın bir ʿömr ki māye-yi dūzaḫdur taḥḥḭḳ ġażab-ı Allāh ḳaṣṣābları içün 

meslaḫdur yaʿnḭ buncılayın bir ʿömr ve zindegānḭñe (3) cehennem sermāyesidür 

Ḥāk Teʿālāṉuñ ġażab meleklerine sellāḫḫāne gibidür ve ḳaṣṣāblaruñ selḫe maḥall 

olan ḫāneleri gibi murdār u necesdür maʿahaẕā ol kelb bḭ- (4) dāniş kendünüñ bu 

mertebe neces ü ḫabḭŝ olduġından bḭḫaber olub 

(1252) Meŝnevḭ 
Çün begūyendeş ki ʿömr-i tu derāz 
Mḭşeved dilḫoş dehānş ezḫande bāz 
(5) Çünkim aña diselerdi senüñ ʿömrüñ uzun olsun dilḫoş olur ve anuñ dehānı 

gülmeden güşāde olur ve böyle dimeden ʿaẓḭm ḥaẓẓ (6) alur ve bunı kendüsine ḫayr 

u duʿā bilür 

(1253) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn nefrḭn duʿā pindāred ū 
Çeşm-i negşāyed serḭ bernāred ū 
Buncılayın nefrḭn ü laʿneti ol ġāfil (7) ü cāhil kendüsi içün eyü duʿa zaʿm ḳılur baṣar-ı 

baṣḭretin açmaz ve başını ḫˇāb-ı ġafletden yuḳaru ḳaldırmaz tā kim kendüsinüñ ne 

mertebe ḫabḭŝ ü pelḭd (8) ʿömre mübtelā olduġunı göre idi ve merciʿ ü maʿād 

cānibine naẓar irgüreydi 

 

                                                            
477 “Dînâra (altına) kul olanlara lanet olsun. Dirheme (gümüşe) kul olanlara lanet olsun. Karnına 
(midesine) kul olanlara lanet olsun. Fercine (şehvetine) kul olanlara lanet olsun.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 211. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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(1254) Meŝnevḭ 
Ger bedḭdḭ yek ser-i mū ezmaʿād 
Ūş güftḭ ḭnçünḭn ʿömr-i tu bād 
Eger (9) maʿād cānibinden bir ser-i mū ḳadar zindegānḭlük göreydi ve ʿayş-i āḫirete 

bir ẕerre ḳadar naẓar irgüreydi ol ḳoca köpek böyle diyen kimseye (10) buncılayın 

ʿömr senüñ olsun dirdi ūş egerçi ū eşden mürekkebdür Fārisḭdür velikin ol pḭr sege 

ʿāyid olmaḳla ḭhām-ı laṭḭfden ḫālḭ degildür (11) nitekim bu ḳıṣṣada vāḳiʿ olan Geylānḭ 

kendüsine duʿā eyleyen dervḭşe Ḫudāsını selāmetle benüm gibinüñ maḳāmına 

irişdürsin diyü cevāb virdi 

[H132a] (12) Dāstān-ı ān dervḭş ki ān ḫˇāce-yi Geylānḭrā duʿā kerd ki Ḫudā turā 

beselāmet beḫānmān beresāned 

Bu sürḫ-ı şerḭf oldur ve dervḭşüñ dāstān (13) ve ḥikāyesidür ki ol ḫˇāce-i Geylānḭye 

duʿa eyledi böyle diyü ki Ḫudā-yı Teʿālā ̱seni selāmetle ḫānmānuña irişdürsin 

(1255) Meŝnevḭ 
Güft yek rūzḭ beḫˇāce-y Geyliyḭ  
(14) Nānperestḭ ner gedā zenbḭliyḭ 
Bir gün Geylānḭ bir ḫāceye bir zenbḭle mensūb bir nānperest cerḭ ve ḳavḭ gedā didi 

ner erkek maʿnāsınadur ammā bunda cerḭ (15) ve ḳavḭ maʿnāsına istiʿāre olınur yaʿnḭ 

bir gün Geylāna mensūb bir ḫˇāceye zenbḭl ile deryūze ḳılan ve nān u ġıdāya ziyāde 

ḥarḭṣ olan ḳavḭ gedā (16) didi 

(1256) Meŝnevḭ 
Çün sited zū nān begüft ey müsteʿān 
Ḫoş beḫānmān-ı478ḫod bāzeş resān 
Çünkim ol ḫˇāceden nān aldı Ḥażret-i Ḫudāya (17) ḫiṭāb idüb didi ey müsteʿān bu 

ḫˇāceyi kendünüñ ḫānmānına girü ḫoş irüşdür ve evinde ve barḳında olan 

                                                            
478 beḫānmān-ı : beḫān u mān-ı H 
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kimselerle bunı sen ḫoş (18) görişdür meger ki ḫˇācenün Geylān diyārında olan ḫān 

u mānı vḭrān idi yāḫūd kendünüñ ḫān u mānında mūcib-i miḥnet ü āfet niçe şey (19) 

var idi ki ḫˇāce anlardan beġāyet rencḭde ve remḭde olmış idi bu sebebden aña bir 

duʿā eyleyen gedāya cevāb virüb 

(1257) Meŝnevḭ 
Güft ḫān er (20) ānst ki men dḭdeem 
Ḥaḳ turā incā resāned ey dujem 
Didi ḫān eger odur ki ben görmişem ey çirkḭn yüzlü gedā Ḥaḳ Teʿālā ̱ol pḭre seni (21) 

irişdürsin ve bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe bu oldı ki eger kendü ʿömrinüñ bir ehl-i dünyā vḭrān 

u ḫarāb olduġunı bileydi aña ʿömrüñ ziyāde olsun diyen (22) kimselere bu ḫˇāce-yi 

Geylānḭnüñ gedāya virdügi cevāb gibi cevāb virürdi ve bu gūne duʿādan ḥaẓẓ 

eylemeyüb nefret ḳılurdı çünkim buyurduḳları (23) kelimātda maʿānḭ ve esrāra 

müteʿalliḳ olan kelimāta nisbetle ednāḻuk şāyibesi tevehhüm olındı bu tevehhümi 

defʿ eylemek içün bu alçaḳ olan sözleri söylemege (24) sebeb ne olduġunı beyān 

ḳılmaḳ içün bu ebyāt-ı şerḭfeti ḭrād idüb buyururlar 

(1258) Meŝnevḭ 
Her muḥaddiŝrā ḫisān bāẕil kunend 
Ḥarfeş er ʿālḭ buved nāzil (25) kunend 
Her muḥaddiŝi ḫisler bāẕil eylerler anuñ ḥarfi eger ʿālḭ ola nāzil eylerler bāẕil bunda 

ḫor u ḥaḳḭr maʿnāsınadur yaʿnḭ her ne ḳadar belḭġ ü faṣḭḥ söyleyici (26) ve ḥaḳāyıḳ u 

daḳāyıḳ naḳl eyleyici mütekellim olsa müstemiʿ olanlar çünkim ḫas u denḭ olanlar 

lābüdd ol mütekellimi daḫı ḥaḳḭr ü denḭ söyleyici eylerler eger ol muḥaddiŝüñ (27) 

ḥarf u kelāmı filḥaḳḭḳa ʿāli olursa anı pest ü nāzil eylerler 

(1259) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ḳadr-i müstemiʿ āyed nebā 
Berḳad-ı ḫˇāce bured derzḭ ḳabā 
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Zḭrā ki nebā müstemiʿ (28) olan kimselerüñ fehmi miḳdārı gelür nitekim derzḭ ḳabāyı 

ḫˇācenüñ ḳaddi üzre keser nebā ḫabere dirler yaʿnḭ her belḭġ olana lāzımdur ki 

kelāmı muḳteżā-yı (29) maḳāma göre söyleye ve müstemiʿ olanlaruñ fehmi miḳdārı 

edā eyleye nitekim lisān-ı şerʿde daḫı herkes ʿaḳlı yetdügi ḳadar söz söylemege ve 

fehm (30) itdügi miḳdārı taʿbḭr-i kelām eylemege işāret olunmış ve ve kellimū’n-nāse 
ʿalāḵaderi ʿuḳūlihim lāʿalāḳ̱aderi ʿukūlikum479 dimekle emr ḳılınmışdur ve daḫı naḫnu 

(31) maʿāşira’l-enbiyāʾi umirnā en nunezzele’n-nāse ʿalām̱enāzilehim ve en 
ukellime’n-nāse ʿalāḵaderi ʿuḳūlihim480 dinilmişdür pes ʿalḭm ü ḥakḭm olan kimseden 

nebā ve kelām gelmez illā müstemiʿ (32) olanlaruñ fehm miḳdārı ẓuhūra gelür 

nitekim bir üstād-ı ḫayyāṭ [H132b] bir libāsı bir ḫˇāce içün ḳatʿ eylemek istese 

lābüdd anı ol ḫˇācenüñ ḳaddi miḳdārı (33) ḳatʿ ḳılur 

(1260) Meŝnevḭ 
Çünki meclis bḭçünḭn peyġāre nḭst 
Ezḥadḭŝ-i pest-i nāzil çāre nḭst 
Çünkim meclis buncılayın peyġāresüz degildür nāzil (34) olan pest sözden çāre 

yoḳdur peyġāre lüġatde birḳaç maʿnāya gelür bunda süflḭ vü denḭ dimek maʿnāsı 

murād olur yaʿnḭ çünkim müstemiʿ olanlaruñ (35) meclisi buncılayın denḭ vü süflḭ 

olanlardan ve ʿaḳl u fehmde nāḳıṣ ü ḳāḥir ḳalanlardan ḫālḭ degildür pes alçaḳ ve süflḭ 

söz söylemek lāzım (36) gelür ve mütekellime vācib olur ekŝer nāsuñ ṭabiʿati hezle 

māyil ve ekŝerinüñ meşrebi ḳıṣaṣ ve ḥikāyete māyildür ḳaçan bunlara bir muḥaddiŝ 

(37) ḥaḳāyıḳ ve daḳāyıḳ-ı ʿilmiyye ve esrār u maʿārif-i yaḳḭniyye söylese fehme ḳādir 

olamadıḳlarından andan melūl olurlar ve nefret ḳılurlar pes (38) ʿalḭm ü ḥakim olan 

                                                            
479 “İnsanlarla onların anlayabileceği şekilde (onların seviyelerine göre) konuşunuz, kendi (seviyenize 
ve anlayışınıza) aklınıza göre değil.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 130. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
480 “Biz Peygamberler topluluğu insanlara layık oldukları değeri vermekle ve akılları alacak şekilde 
konuşmakla emr olunduk.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 131. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
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muḥaddiŝ anlaruñ mertebesine tenezzül idüb gāh ḳıṣaṣ u ḥikāyet söyleyüb anda 

anlaruñ ʿaḳlı yetdügi ḳadar baʿżı maʿānḭ (39) ve esrārı derc eyler ve gāhḭ hezlgūne 

baʿżı söz söyleyüb ol hezlde niçe cidd ve ḥikmeti beyān eyler nitekim Ḥażret-i 

Mevlānānuñ ḳaddesallāhu (40) sırrahu’l-ʿazḭz deʾb-i şerḭfleri ve üslūb-ı laṭḭfleri 

budur ki kendüler tamām niçe ʿulūm u esrār naḳl itmege ḳādir bir ʿālḭ kelām ṣāḥibi 

iken gāh (41) oldur ki baʿẕı hezlgūne ḥikāyetler söylemege tenezzül buyurdılar 

bundan maḳṣūdları bu gūne ḥikāyetlere māyil olan kimselere daḫı bu üslūbla 

[P451a] (1) irşād ḳılmaḳ ve taʿlḭm-i maʿānḭ eylemekdür nitekim bu ʿacūze ḥikāyesi 

daḫı bu ḳabḭldendür ki bunuñ żammına çoḳ pend ü naṣḭḥat buyurmışlar ve müstemiʿ 

(2) olanlara vāfir münāfiʿ ve fevāyid derc eylemişlerdür 

Ṣıfat-ı ān ʿacūz481 

(1261) Meŝnevḭ 
Vāsitān hḭn ḭn süḫanrā ezgirev 
Sūy-ı efsāne-y ʿacūze bāz rev 
(3) Bu sözi tḭz ol rehinden girü al ʿacūzenüñ efsānesi cānibine girü git bu beyt-i şerḭf 

bersebḭl-i mücerrid kendü nefs-i şerḭflerine ḫiṭāb (4) eylemek ṭarḭḳi üzre dinilmişdür 

nitekim ol ʿacūzeyi sāl ḫūrdenüñ ḳıṣṣasını muḳaddemā bir miḳdār ẕikr eyleyüb ol 

miḳdārı ol maḥalde ḳoyub (5) münasābetle elkelāmu bicerri’l-kelām482 mūcebince 

baʿżı neṣāyiḥ ü fevāyidüñ taʿbḭrine meşġūl olmışlar ve bu ḳıṣṣanuñ baḳiyyesi keenne 

ol maḥalde rehn ḳalmışlar (6) idi şimdi girü ol ʿacūzeden murād kim idügini taʿbḭre 

şürūʿ eyleyüb ve kendü vücūd-ı şerḭflerine bu gūne ḫitāb idüb buyurdılar ki ey 

Mevlānā tḭz (7) ol bu ʿacūzeye müteʿalliḳ olan sözi ol maḥalle girev olmadan girü al 

ol ʿacūzenüñ efsānesi cānibine girü git ve ol ʿacūzeden murād kimler- (8) dür anı bu 

maḥalde taʿbḭr ü taḳrḭr it 

 
                                                            
481 “O koca karının sıfatı beyanındadır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 415. 
482 “Laf lafı açar.” 
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(1262) Meŝnevḭ 
Çün müsin geşt ü der’ḭn reh nḭst merd 
Tu binih nāmeş ʿacūze-y sālḫūrd 
Çünkim ol kimse müsin (9) oldı ve bu yolda merd degildür sen anuñ nāmını ʿacūze-

yi sālḫūrd ḳo yaʿni çünkim bir kimesne çoḳ yaşlu ḳoca ola bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde er 

olmaya ve ricāl (10) mertebesine irmeye sen anuñ nāmını çoḳ yaşlu ḳoca ḳo ki böyle 

kimse egerçi ṣūretā ḳoca merd ise de maʿnāḏa çoḳ yaşlu ḳoca ḳarılar gibidür 

(12) (1263) Meŝnevḭ 
Nḭ merūrā reʾs-i māl ü pāyeyḭ 
Nḭ pezḭrā-yı ḳabūl-i māyeyḭ 
Ne ol sḭret-i ʿacūze olan merdüñ reʾs-i mālı ve ne bir pāyesi var ve ne bir māyenüñ 

(13) ḳabūlini ḳabūl [H133a] idici olur reʾs-i māldan murād bunda yā sermāye-yi ʿömr 

veyā sermāye-yi dḭndür ki murād istiʿdād ve dḭne ḳābiliyyetdür yoḫsa reʾs-i (14) māl 

dünyevḭ murād olmaḳ çendān münāsebet olmaz ve pāyeden murād daḫı pāye-yi dḭn 

olmaḳ daḫı evlāḏur ve pezḭrā bunda żabṭ idici maʿnāsınadur ve (15) ṭaḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki ʿacūzesḭret olan merd içün ne sermāye-yi dḭn ve ne pāye-yi 

yaḳḭn vardur ve ne māye-yi dḭnini ḳabūl eylemege (16) ḳabūl idicilük vardur yaʿnḭ 

ḳabūl-i istiʿdāda daḫı anuñ vücūdında liyāḳat ve ḳābiliyyet yoḳdur 

(1264) Meŝnevḭ 
Nḭ dehende nḭ peẕḭrende-y ḫoşḭ 
Nḭ der’ū (17) maʿnā ̱vü nḭ maʿnāḵeşḭ 
Ne ḫoşluġı virici ve ne ḫoşluḳ ḳabūl idicidür yaʿnḭ ne dḭne mensūb olan ḫoşluġı virici 

ve ne anı bir ḫoşluḳ (18) virenden ḳabūl idicidür ne anda bir maʿnā ̱ ve ne 

māʿnāḵeşlük var yaʿnḭ ne anuñ vücūdında maʿnā-yı ḥaḳḭḳatden bir maʿnā ̱var ve ne 

bir ehl-i maʿnāḏan (19) ceẕb eylemege istiʿdād u ḳābiliyyet var 

 



758 
 

(1265) Meŝnevḭ 
Nḭ zebān nḭ gūş nḭ ʿaḳl u baṣar 
Nḭ huş u nḭ bḭhuşḭ vü nḭ fiker 
Anuñ ne zebānı ve ne gūşı ve ne (20) ʿaḳlı ve ne baṣarı vardur ve ne hūşı ve ne 

bḭhuşlugı ve ne fikretleri vardur yaʿnḭ ol ḳoca ḳarı gibi olan pḭr-i nābāliġüñ ne ṭarḭḳ-i 

İlāhḭde bir söz (21) söyleyecek zebānı var ve ne bir Ḥaḳ kelāmı diñlemege gūşı var ve 

ne ʿaḳl-ı diyānet endḭşesi ve ne baṣar-ı baṣḭreti var belki ṣummun bukmun ʿumyun 
fehum lā yaʿkelūn483(22) āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmına maẓhar olan ḳavmden olmış 

ve Ḥaḳ kelāmı diñlemeden bḭgūş ve Ḥaḳ sözi söylemeden hem anlar gibi ebkem 

ḳalmışdur ne (23) anuñ dḭne ve taḳvāya müteʿalliḳ bir hūşı var ve ne maḥabbet-i 

Ḫudādan bḭhuşlıgı var ve ne āḫirete müteʿalliḳ fikirleri var belki bunlaruñ 

cümlesinden ḫālḭ vü (24) berḭdür 

(1266) Meŝnevḭ 
Nḭ niyāz u nḭ cemālḭ behr-i nāz 
Tūbetūyeş gende mānend-i piyāz 
Ne Ḥażret-i Ḫudāya ve ne ehl-i dile niyāz u iḥtiyācı var ve ne ehl-i dil gibi nāz 

eylemeden (25) ötüri bir cemāli var yaʿnḭ mürşid ṣaḥib-i cemāl ve ʿālim ehl-i kemāl 

olanlarla niyāz ḳılmayub ʿarż-ı iḥtiyācı yoḳ bāḫuṣūṣ ki kendünüñ ṭāliblere nāz u (26) 

müfāḫaret eylemeden ötüri bir cemāli ve kemāli daḫı yoḳ belki piyāz gibi ḳat ḳat 

ḳoḳmış ve her [bir +H] ḥabḭŝ ṣıfatı biri birinden ziyāde olmışdur 

(27) (1267) Meŝnevḭ 
Nḭ rehḭ bübrḭde ū nḭ pāy-ı rāh 
Nḭ tebiş ān ḳaḥberā nḭ sūz u āh 
Ne bir yolı o ḳatʿ eylemiş ve ne anuñ yol baġı var ne ol ḳahbenüñ ḥarāreti (28) var ve 

ne sūz u āhı var ḳahbeden murād ol ʿacūzesḭret olan pḭr-i nābāliġdür ve aña ḳahbe 
                                                            
483 “Onlar sağırlar, dilsizler ve körlerdir. Bu sebeple onlar geri dönemezler.” (Bakara 2/18). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ṣummun bukmun ʿumyun fehum lā yerciʿūn” 
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taʿbḭr olınması bu iʿtibār iledür ki kendü pḭrezensḭret (29) olduġından māʿidā şerḭʿat 

ve ṭarḭḳat erlerinden bir merd-i bāliġ ile cemʿ eyleyüb ve anuñ miḥnet taṣarrufına 

kendüsini teslḭm ḳılmayub belki mücāmaʿtı (30) ve muṣāḥabeti ḥarām olan ehl-i 

şehvāt ve aṣḥāb-ı ḍalāletle mücāmaʿat u muḳārenet ḳılmadadur yaʿnḭ bu gūne 

ʿacūzesḭret ve fāḥişeṭabḭʿat olan (31) pḭr-i bḭṭāʿat ne ṭarḭḳ-i İlāhḭden bir yol ḳatʿ 

eylemiş ve ne anuñ ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gitmege bir ayaġı var ve ne ol fāḥişesḭretüñ 

derūnında bir ḥarāreti (32) ve ne sūz u āhı var belki bu cümleden anuñ ḫāne-yi 

derūnı tehḭ vü ḫālḭdür bu ẕikr olınan ṣıfatlardan birisini anda isteseñ anuñ ḫāne-yi 

(33) vücūdında bulamazsın ve menfaʿate ve dḭne yarar bir ḫaṣlet isteseñ aña vāṣıl 

olamazsın meger anuñ ḫāne-yi vücūdı maḥall-i necāset ve ḫāne-yi (34) bevl ü ġāyiṭ 

eyleyesin [H133b] nitekim bu ḥikāyede vāḳiʿ olan dervḭş bir ḫāneye gelüb andan her 

ne istediyse bulamamaḳda ol ḫānenüñ (35) içinde teġayyuẓ ü tebevvül eylemeden 

ötüri dāḫil oldı ki bu sürḫ-ı şerḭfden maʿlūmuñ olur ve ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ne idigü hem 

ẓuhūra gelür 

(35) Ḳıṣṣa-yı ān dervḭş ki ezān ḫāne her çi miḫˇāst mḭgüftend ki nḭst484 

(1268) Meŝnevḭ 
Sāyilḭ āmed besūy-ı ḫāneyḭ  
Ḫuşk nāne ḫˇāst yā ter nāneyḭ 
(36) Bir sāyil bir ev cānibine geldi ol evden ḫuşk ekmek yā tāze ekmek istedi ter nāne 

tāze ekmek maʿnāsınadur 

(1269) Meŝnevḭ 
Güft ṣāḥib- (37) ḫane nān incā kucāst 
Ḫḭreyḭ key ḭn dükān-ı nānbāst 
Ṣāḥibḫāne ol dilenciye aytdı bu evde ekmek ḳandedür ḫḭre misin bu ev (38) ḳaçan 

ekmekçi dükkanıdur yaʿnḭ ey sāyil serāsḭme misin bu ḫāne ekmekçi dükkānı mıdur 
                                                            
484 “O fakirin hikâyesidir ki, o evden her ne istedi ise “yoktur” dediler.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, 
C. 11, s. 417. 
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ki bundan ekmek istersin bu ḫāne ekmek maḥalli degildür ekmegi (39) var 

ekmekçilerden iste didi 

(1270) Meŝnevḭ 
Güft bārḭ endekḭ pḭhem beyāb 
Güft āḫir nḭst dükkān-ı ḳaṣāb 
Pes sāyil ol ḫāne ṣāḥibine didi (40) bārḭ birazcıḳ iç yaġı bul ḫāne ṣāḥibi ol sāyile aytdı 

ey gedā āḫir bu ḫāne ḳaṣāb dükkānı degildür pḭhpāre ḳaṣāb dükkānında bulınur (41) 

var anı anlardan iste 

(1271) Meŝnevḭ 
Güft pāre-yi ārd dih ey kedḫuda 
Güft pindārḭ ki hest ḭn āsyā 
Pes sāyil ev ṣāḥibine didi ey [P451b] (1) ev ṣāḥibi bārḭ bir pāre un vir ḫāne ṣāḥibi aña 

cevāb virüb aytdı ey gedā ẓann eylersin ki bu āsyādur yaʿnḭ ḳıyās eylersin ki bu ḫāne 

degirmen (2) ola un degirmende bulınur eger un ḥācetüñ ise var anı degirmende iste 

(1272) Meŝnevḭ 
Güft bārḭ āb dih ezmekraʿa 
Güft āḫir nḭst cū ya meşraʿa 
Pes (3) sāyil dönüb yine ḫāne ṣāḥibine didi ey ṣāḥibḫāne bārḭ mekraʿadan bir içim ṣu 

vir mekraʿa ābḫūrda dirler Türkçe ṣuvar didikleridür (4) ṣāḥibḫāne ana didi bu ev 

ırmaḳ veyāḫūd ṣu maḥalli degildür ṣu isterseñ çeşmede ve çayda çoḳdur andan iste 

(1273) Meŝnevḭ 
Her çi ū derḫˇāst eznān (5) tā süpūs 
Çurbekḭ mḭgüft u mḭkerdeş füsūs 
Elḥāṣıl ol sāyil nāndan süpūsa dek yaʿnḭ ekmekden kepege dek her ne istediyse 

ṣāḥib- (6) ḫāne aña nüktelü ve ṭaʿnāmḭz söz söyledi ve ṭanz u temesḫur eyledi 

çurbek nüktelü ve ṭaʿnāmḭz söz maʿnāsınadur efsūs eylemege dirler 
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(7) (1274) Meŝnevḭ 
Ān gedā derreft ü dāmen berkeşḭd 
Ender’ān ḫāne beḥisbet ḫˇāst rḭd 
Çünkim gedā ṣāḥibḫāneden her ne istedi ise buldı ve ol ḫāneyi (8) istedügi 

şeyʾlerden ḫālḭ buldı filḥāl ol gedā içerü gitdi ve etegini yuḳaru çekdi ve çemrendi ol 

ḫāne içre müzd içün tedbḭr ile necāsetlemek istedi (9) rḭd teġayyuṭ itmek 

maʿnāsınadur ḥisbet kesr-i ḥāyla ecr ü ŝevāb ve tedbḭre dirler 

(1275) Meŝnevḭ 
Güft hey hey güft tenzen ey düjem  
Tā derḭn vḭrāne ḫod fāriġ (10) kunem 
Ṣāḥibḫāne çünkim sāyilüñ ḫāne içre teġayyuṭ itmek ʿazḭmetini gördi hey hey ne 

eylersin diyüb aña ʿitāb u ḫiṭāb eyledi sāyil daḫı aña bu gūne (11) söyledi ki ey çirkḭn 

ü zişt isem ol sükūt ḳıl tā kim bu ḫālḭ vḭrānede kendümi teḳāżā-yı derūndan fāriġ 

eyleyem sen ḳażā-yı [H134a] ḥācet (12) eyledüñse ben bunda ḳażā-yı ḥācet eyleyem 

ki teġayyuẓ u tebevvül bundan enseb maḥall olmaz 

(1276) Meŝnevḭ 
Çün der’ḭncā nḭst vech-i zḭsten 
Berçünḭn ḫāne (13) bübāyed rḭsten 
Çünkim bu maḥalde vech-i meʾāş yoḳdur buncılayın ḫāne üzre necāsetlemek gerek 

yaʿnḭ çünkim bir evde zindegānḭlük itmek içün (14) bir ḳūt u ġıdā olmaya anuñ içine 

ḥadeŝlemek lāzım olur ve necāsetlemek lāyıḳ gelür didi ve ḳıṣṣadan ḥiṣṣe bu oldu ki 

bir kimsenüñ vücūd-ı (15) ḫānesi ki ʿilm ü ʿamelden ve aḫlāḳ-ı ḥaseneden ḫālḭ ve 

menāfiʿ-i uḫreviyyeden ve fevāyid-i dḭniyyeden ʿārḭ olub ḫāne-yi ḫarāb gibi tehḭ ola 

o kimsenüñ (16) ḫāne-yi vücūdı maḥall-i necāset ve cāy-ı ḫabāŝet olmaġa lāyıḳ olur 

beherḥāl insañ olanda yā uḫrevḭ veyā dünyevḭ bir ḫaṣlet ve bir ṣıfat lāzım (17) 

olanlardandur tā kim ḫalḳa menfaʿatresān ola ve mücerred baṭṭāllardan olmaya ki 
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innallāhe lā yuḥibbu’l-baṭṭalḭn 485  buyrulmışdur ol kimselerüñ cḭfetü’l-leyl ve 

baṭṭālu’n- (18) nehār ola ve liecli’l-ekl tebdḭl-i şekl ḳıla anlar ister ve ḫardan belki 

ḥacer ü mederden daḫı bedterdür zḭrā 

Beyt 
Miskḭn ḫar egerçi bḭtemḭzest 
Çün (19) bār hemḭ keşed ʿazḭzest486 
dinilmişdür ve ḥacer ü mederden daḫı niçe intifāʿ görülmişdür pes insān olanda 

beherḥāl menfaʿatresān (20) olmaġa bir ḥālet veyā bir ṣanʿat lāzım olanlardandur 

(1277) Meŝnevḭ 
Çün neyḭ bāzḭ ki gḭrḭ tu şikār 
Destāmūz-ı şikār-ı şehryār 
Ey merd-i nābāliġ sen (21) çünkim bir bāz degülsin ki sen şikār ṭutasın bāzḭde olan 

yā nefs-i kelimeden olursa bāzḭ ʿArabḭ olur ṭoġan maʿnāsına nefs-i kelimeden (22) 

olmayub vaḥdet içün olursa bāz Fārisḭ olur hem ṭoġan maʿnāsına yaʿnḭ sen şikār 

ṭutucı bir ṭoġan diñilse şehryāruñ şikārı (23) olan ele ögrenmiş ṭoġan gibi yaʿnḭ şol 

bāz bülendpervāz olan aṣḥāb-ı rāzdan diñilse ki pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ dest-i ʿaşḳ ve 

yed-i (24) maḥabbetine ögrenüb aña şikār olasın ve daḫı ʿālem-i maʿnāḏa rūḥānḭ ve 

nūrānḭ niçe şikārlar ṭutasın 

(1278) Meŝnevḭ 
Nḭstḭ ṭāvūs-ı bāṣad naḳş- (25) bend 
Ki benaḳşet çeşmhā rūşen kunend 
Ve daḫı yüz naḳş u nigār ile bend olmış yaʿnḭ niçe nuḳūş u elvān ile baġlanmış ṭāvūs 

daḫı (26) degülsin senüñ naḳşuñla çeşmleri rūşen eyleyeler yaʿnḭ ṭāvūs gibi zḭb ü 

zḭver ile ve naḳş u renkle mülevvin olmış bir ṣāḥib-i (27) cemāl veyā ehl-i kemāl 

                                                            
485 “Muhakkak ki Allah kötüleri sevmez.” 
486 “Gerçi miskin eşek temiz değildir, fakat yük taşıdığı için azizdir.” 
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veyāḫūd mālik-i metāʿ ve māl degülsin ki ḫalḳ-ı ʿālem saña naẓar itmeklükle 

gözlerini rūşen ḳılalar ve senden bu ḳadarla müntefiʿ ü müstefḭd (28) olalar 

(1279) Meŝnevḭ 
Hem neyḭ ṭūṭḭ ki çün ḳandet dehend 
Gūş sūy-ı güft şḭrḭnet nehend 
Hem ṭūṭḭ-yi gūyā degülsin ki çünkim saña ḳand vireler gūşı (29) senüñ şḭrḭn kelāmuñ 

cānibine ḳoyalar yaʿnḭ ṭūṭḭ gibi şḭrḭn süḫan kimse degülsin ki çünkim saña laṭḭf ü 

şḭrḭn ġıdālar vireler ve gūşlarını (30) senüñ kelām-ı şerḭfüñe ḳoyub seni diñleyeler 

(1280) Meŝnevḭ 
Hem neyḭ bülbül ki ʿāşıḳvār zār 
Ḫoş binālḭ derçemen yā lalezār 
Hem bülbül-i ḫoşelḥān (31) degülsin ki ʿāşıḳ gibi zārḭlükle çemende yā lālezārda ḫoş 

nāle eyleyesin ve laṭḭf āvāzeler ve şḭrḭn edālar ve ṣadālar ḳılub mevzūn (32) sözler 

söyleyesin 

(1281) Meŝnevḭ 
Hem neyḭ hüdhüd ki peykḭhā kunḭ 
Ne çü leklek ki vaṭan bālā kunḭ 
Hem hüdhüd daḫı degülsin ki peyklükler eyleyesin ve sebā-yı maʿnevḭden (33) 

Süleymānsḭret olan kimselere [H134b] ve ciʾtuke Sebein binebin yaḳḭn 487  diyü 

söyleyesin ve mābeyninde vāsıṭa olub aḫcār-ı yaḳḭniyye naḳl eyleyüb ṭālibi (34) 

maṭlūba āşinā ḳılasın ve maṭlūbdan ṭālibe ḫaberler getüre[sin +H] leklek gibi daḫı 

degülsin ki vaṭanuñı bālā eyleyesin yaʿnḭ laḳlaḳ didükleri ḳuş gibi degülsin ki (35) 

maḳāmıñı aʿlāda eyleyesin ve leklek diyü söyleyesin ki bunuñ maʿnāsı leke’l-ḥamd 

                                                            
487 “Sebe’den sana çok doğru (ve önemli) bir haber getirdim.” (Neml 27/22) 
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ve leke’ş-şükr ve leke’l-ḥükm ve leke’l-mülk488 dimekdür ve mülk ü ḥükmi (36) ve 

ḥamd u şükri mālikü’l-mülk olan pādşāha taḫṣḭṣ eylemekdür 

(1282) Meŝnevḭ 
Derçi kārḭ tu vü behr-i çi’t-ḫarend 
Tu çi mürġḭ vü turā bā çi ḫurend 
Pes (37) sen ey bḭhūş ne kāresin seni neden ötüri alsunlar ne ḳuşsın ve seni ne ile ekl 

eylesünler yaʿnḭ sen bu dünyāda ey baṭṭāl (38) u zevāyid rūzgār olan ne kār u 

ʿamelsin ki seni bu nās alalar ve ne şeyʾe yararsın ki seni ḫarḭdār olalar sen 

ḳuşlardan ne ḳuşsın ki seni (39) ḳabūl eyleyeler ve ne ile hażm olınursın tā seni 

anuñla yiyeler ve hażm eyleyeler pes insāna beherhāl bir ḫaṣlet lāzımdur ki anuñla 

ʿinde ehli’l-Ḥaḳ (40) hażm ola ve maḳbūle gele çünkim bu ḫaṣletlerden bir ḫaṣlet 

olmaya bārḭ bir himmet gerekdür ki dergāh-ı Ḥaḳḳa anuñla mütevvcih ola ve İlāhḭ 

bu beyhūde ve (41) serserḭ olan ʿömrüñi ʿabeŝ yire żāyḭʿ ḳılan bende ki kemāl-i 

fażluñdan ʿināyet eyle diyü duʿā ve tażarruʿ ḳıla 

(1283) Meŝnevḭ 
Z’ḭn dükān-ı bāmükḭsān [P452a] (1) berturā 
Tā dükān-ı fażl-ı k’allāhe’şterā ̱
Ey bḭmāye olan ġāfil bu bāmükḭs olanlaruñ dükkānından yuḳaru gel fażl-ı dükkāna 

dek ki Allāh işterāḏur mükḭs bahāyı (2) eksik idici kimse[ye +H] dirler meksdendür 

meks inḳāṣ olunmış maʿnāsınadur baʿżı nüsḫada bāmükisān bā ile vāḳiʿ olmışdur bu 

taḳdirce mükḭs faʿḭl (3) vezninde nāḳıṣ ŝemen maʿnāsına olmaḳ evlā ̱ olur ve baʿżı 

nüsḫada nūnla vāḳiʿ olmışdur ve taḳdḭrce mükisān mükḭsüñ cemʿi olub mükḭs mübḭʿ 

(4) vezninde kās yekḭsden ism-i mefʿūl olmaḳ evlā ̱ olur kiyāsetden olur kiyāset 

zḭreklüge ve farṭ-ı ʿaḳla dirler ammā Şemʿḭ merhūm bāmükisān bā ile olduġunı (5) 

cāyiz ṭutmamuş ve nūn-ı nāfiye ile olmaḳ lāzımdur diyüb böyle dimişdür ki mükḭs 

                                                            
488 “Hamd senin için ve şükür senin içindir. Ve hükm senindir ve mülk senindir.” 
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mḭmüñ ve kāf-ı ʿArabḭnüñ kesriyle muḥābā maʿnāsınadur ki şerm (6) ü ḥürmet 

maʿnāsınadur ʿArab ḥabāhu fḭ’l-i beyʿdür ḳaçan bir kimse muḥābā ile yaʿnḭ 

metāʿanuñ ʿaybına naẓar eylese ve aña bir metāʿı riʿāyet ṭarḭḳiyle virse (7) pes mükḭs 

bu iʿtibār ile ġāyet ḫūb vāḳiʿ olmışdur nāmükḭsān şerm ü ḥürmet ü riʿāyetsüzler 

maʿnāsına olur ve Cān-ı ʿĀlem merḫūm (8) daḫı bunı iḫtiyār itmişdür ammā żaʿfdan 

ḫālḭ degildür ve taḳdḭr-i maʿnā-yı beyt bāmükḭsān bāyla olduġı üzre böyle dimek 

olur ki ey (9) bḭsermāye olan müflis bu bahāyı eksik idici olan kimselere mültebis ü 

müteʿalliḳ olan dükkāndan yuḳaru gel ki murād ol dükkāndan (10) ʿālem-i esbābdur 

ve nāmükḭsān nūn ile olduġı üzre maʿnā ̱ bu kiyāsetsizler ve nāmaḳbūller 

dükkānından ey bḭmāye teraḳḳḭ ḳıl ḥattā ̱fażl-ı (11) İlāhḭ dükkānına vāṣıl ol ki Allāh 

Teʿālā ̱ müʾminlerden nefslerini ve māllarını iştirā ̱ eyledi ve anlara anuñ 

muḳābilesinde cennet-i aʿlāyı ŝemen virdi (12) nitekim sūre-yi Tevbede 

innallāhe’şterā mine’l-muʾminḭne enfusehum ve emvālehum biennelehumu’l-
cennet489 buyurdı [H135a] bu āyetde müʾminlerüñ maʿyūb olan nefslerini (13) alub 

anuñ muḳabilesinde anlara ziyāde aġır bahālu olan cennet-i aʿlāyı ŝemen virdügine 

işāret olmışdur ve bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri (14) cild-i evvelde ʿArab-ı bādiye nişḭn 
ḥikāyesinde mürūr ḳılmışdur 

(1284) Meŝnevḭ 
Kāleyḭ ki hḭç ḫalḳeş nengerḭd 
Ezḫalāḳat ān kerḭm ānrā ḫarḭd 
Bir kāleye ki ḫalḳ (15) aña hḭç baḳmadı ve ḫilāfetinden ve köhne olmasından ötüri 

aña aṣlā iltifāt ḳılmadı ol kerḭm anı ṣatun aldı ve kemāl-i fażl u kereminden (16) ol 

köhne olan metāʿa müşterḭ oldı yaʿnḭ bir kimsenüñ kāle-yi nefsi her ne ḳadar köhne 

ve maʿyūb olsa farżā ʿālemden birinüñ ḳatında (17) maḳbūl u merġūb olsa ve ol 

kimse kāle-yi pürʿayb gibi olan nefsini ol ġaniyy-i muṭlaḳa ʿarż eyleye ve ey ġanḭ ve 
                                                            
489 “Allah müminlerden, mallarını ve canlarını, kendilerine (verilecek) cennet karşılığında satın 
almıştır.” (Tevbe 9/111) 
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kerḭm olan Ḫudā bu benüm (18) pürʿayb olan nefsimi kemāl-i fażluñdan iştirā ̱ ḳıl 

düyü söyleye ol kerḭm ü raḥḭm olan Ḫudā anuñ pürʿayb olduġına naẓar ḳılmayub 

(19) anı andan ḫarḭdār olur ve anuñ muḳabelesinde iżʿāf u mużāʿaf ecrler ʿaṭā ḳılur 

(1285) Meŝnevḭ 
Hḭç ḳalbḭ pḭş-i ū merdūd denḭst 
(20) Z’ān ki ḳaṣdeş ezḫarḭden sūd nḭst 
Hḭç bir ḳalb ve müzevvir olan nesne anuñ öñinde merdūd degildür zḭrā ki ol ġanḭ ve 

kerḭmüñ (21) anı ṣatun almaḳluḳdan maḳṣūdı sūd degildür yaʿnḭ her ne ḳadar ḳalb 

olsa ve ol ḳalb ve müzevviri bir kimse Ḥażret-i Ḫudāya ʿarż (22) ḳılsa hḭç bir ḳalb 

anuñ dergāhında merdūd olmaz andan ötüri ki ol ġanḭ ve kerḭm olan pādşāhuñ ol 

kāle-yi pürʿaybı almadan ve ḳalb [ve] (23) müzevviri ḫarḭdār olmadan maḳṣūdı 

kendüsine bir nefʿ ü fāyide olsun içün degildür belki anı ḫarḭdār olmadan maḳṣūdı 

kemāl-i fażl u keremini iẓhār (24) eyleyüb kendü dergāhına müteveccih olan 

bḭçāreye enʿām u iḥsān eylemekdür Allāh Tebārek ve Teʿālāṉuñ efʿāli muʿallelu bi’l-

aʿrāż degildür innallāhe (25) yaġfiru’ẕ-ẕunūbe cemḭʿan innehu huve’l-ġafūr’r-raḥḭm490 

āyet-i kerḭmesinüñ mefhūm-ı laṭḭfḭ üzre cemḭʿ-i ẕunūbı müʾminlerden ʿafv u 

maġfiret eyler ve dergāhına (26) müteveccih olanları raḥmet ü maġfiretine 

müstaġrıḳ eyler ve cürm ü ḥaṭāyı çoḳ ḳılanlara lātaḳneṭū min raḥmetillāh 491diyü 

beşāret virür hemān bende- (27) ye lāyıḳ olan münkin olduġı mertebe ḳabāḥatin 

bilmek ve cürmine muʿterif olmaḳ ve ol ġanḭ ve kerḭm olan pādşāhdan raḥmet ü 

maġfiret (28) ṭaleb eylemekdür pes bu ḳadar fevāyid ü naṣāyih buyurduḳlarından 

ṣoñra yine ol ʿacūzenüñ ḥikāyesine rücūʿ idüb buyururlar 

Rücūʿ-ı bedes- (29) tān-ı kempḭr492 

 
                                                            
490 “Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir.” (Zümer 
39/53) 
491 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” (Zümer 39/53) 
492 “O koca karının hikâyesine rücû.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 421. 
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(1286) Meŝnevḭ 
Çün ʿarūsḭ ḫˇāst reften ān ḫarḭf 
Mūy-ı ebrū pāk kerd ān müstaḫḭf 
Çünkim ol ḫarḭf ʿarūsuña gitmek istedi ebrūsınuñ (30) mūyını ol ḫayf ṭaleb idici pāk 

eyledi ḫarḭf ḫā-yı muʿceme ile güz faṣlına dirler bunda bu maʿnāda murād olsa cāyiz 

olur şu iʿtibār ile ki (31) ol ʿacūzenüñ bahārı geçüb ḫazān zamānı gibi füsürde ve 

pejmürde olmış ola ammā ḫarḭf ḫarāfetden olmaḳ evlāḏur ki ḫarāfet fesād-ı ʿaḳla 

dirler (32) ve ḫarḭf ʿaḳlına ḫalel gelmiş bunamışa dirler müstaḫḭf ḫayfdandur bunda 
ḫayfdan murād birḳaç vech olmaḳ cāyizdür [H135b] evvelā ḫayf lüġatde ġamd-ı 

sikkḭne (33) yaʿnḭ bıçaḳ ḳınına dirler pes müstaḫḭf ḳın olmaġı ṭaleb idici dimek olur 

ve recülüñ ẕekeri bıçaḳ menzilesine tenzḭl olub ʿacūz kendü (34) fercini aña ḳın 

olmaġı ṭaleb eylemiş olur ve ŝāniyen ḫayf ṣu aḳındısınuñ yüksek yerine daḫı dirler 

pes bersebḭl-i kināye ẕeker ṣu aḳındısınuñ (35) yüksek yerine temŝḭl olınub müstaḫḭf 

ṣu aḳındısınuñ yüksek yeri olan ẕeker ṭaleb idici maʿnāsına olur ve ŝāliŝen ḫayf 
ṣarḳmış (36) deriye daḫı dirler pes bersebḭl-i kināye ṣarḳmış deriden murād ẕeker 

olub ol ṣarḳmış deri pāresi gibi olan ẕekeri ṭaleb idici (37) ʿacūze dimek olur ve 

tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek olur ki çünkim ol ḳış ayına beñzeyen bunamış ḳarı 

gelinlükle gitmek istedi ḳaşlarınuñ ḳıllarını (38) ol ḳın olmaḳ ṭaleb eyleyici veyā 

ẕeker dileyici pāk eyledi yaʿnḭ ḳaşında olan yāve ḳılları yolub izāle ḳıldı 

(1287) Meŝnevḭ 
Pḭş-i rū āyḭne begrift (39) ān ʿacūz 
Tā biyārāyed ruḫ u ruḫsār u pūz 
Ol ḳoca ḳarı yüzi öñinde āyḭne ṭutdı yaʿnḭ öñine āyḭne koyub aña naẓar itdi tā kim 

yüzüni (40) ve ruḫsārını ve aġzını bezeye 

(1288) Meŝnevḭ 
Çend gülgūne bümālḭd ezbaṭar 
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Süfre-yi rūyeş neşud pūşḭdeter 
Ol ʿacūze ziyāde sürūr u şādḭligünden (41) yüzüne bir niçe kerre gülgūne sürdi anuñ 

yüzi süfresi örtülmiş olmadı ve anuñ yüzinüñ bu kāmlarını ve buruşuḳlarını ol 

[P452b] (1) ol gulgūne setr ḳılmadı 

(1289) Meŝnevḭ 
ʿAşrhā-yı muṣḥaf ezcā mḭburḭd 
Mḭbiçefsānḭd berrū ān pelḭd 
Ol ʿacūze muṣḥafuñ ʿaşrlarını yerinden kesdi ve ḳopardı ol pelḭd (2) yüzi üzre ol 

altunlu olan noḳṭaları yapışdırdı ʿaşrdan murād muṣḥafda olan şol noḳṭalardur ki 

fāṣılada kātibler anı yā sürḫdan veyā lāciverd- (3) den veyā altundan vażʿ eylerler 

ekŝer ol āyetde bir noḳṭa vażʿ idüb ol noḳṭayı ʿaşrda ʿalāmet iderler bunda ʿaşrdan 

murād ol ʿaşr içün ʿalāmet (4) olan noḳṭalar olduḳda ḳābildür veyāḫūd kenār-ı 

muṣḥafda altundan ʿaşrlar yazarlar ol ʿaşr olmaḳ da ḳābildür pes ol pelḭd muṣḥaf-ı 

şerḭfüñ ʿaşrlarını (5) yerinden ḳoparub ḫāller gibi yüzine yapışdurdı 

(1290) Meŝnevḭ 
Tā ki süfre-y rūy-ı ū pinhān şeved 
Tā nigḭn-i ḥalḳa-yı ḫūbān şeved 
Tā kim anuñ yüzinüñ (6) süfresi pinhān ola yaʿnḭ yüzinüñ buruşuḳları ol ʿaşrlaruñ 

taḥtında örtile tā kim bu zḭver-i tezvḭr ile ḫūblar ḥalḳasınuñ nigḭni ola nigḭn (7) 

yüzüñ ḳaşına dirler burada mümtāz u bergüzḭde maʿnāsı murād olur yaʿnḭ ol pelḭd 

kendü yüzüni muṣḥafuñ ʿaşrlarıyla ārāste eyledi tā kim ḫūblar (8) ve maḥbūblar 

mecmaʿınuñ mümtāz u bergüzḭdesi ola ve er anı gördügi gibi bir güzḭde ḫūbān ṣanub 

anuñ mücāmaʿatına ziyāde raġbetler ve maḥabbetler ḳıla 

(9) (1291) Meŝnevḭ 
ʿAşrhā berrūy hercā mḭnihād 
Çünki bermḭbest çāder mḭfütād 
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Ol mekkāre ʿaşrları yüzi üzre her yire ḳodı çünkim çāderini baġladı (10) ʿaşrlar düşdi 

yaʿnḭ ʿaşrları yüzine ḳoduḳdan ṣoñra çünkim çāderini ve yaşmaġını yüzine baġladıġı 

gibi ol ʿaşrlar anuñ yüzinden düşdi 

(11) (1292) Meŝnevḭ 
Bāz ū ān ʿaşrhārā bāḫadū 
Mḭbeçefsānḭd bereṭrāf-ı rū 
Girü ol ʿacūze ol ʿaşrları tükürükle yüzinüñ [H136a] eṭrāfına yapışdurdı 

(1293) Meŝnevḭ 
Bāz (12) çāder rāst kerdḭ ān tigḭn  
ʿAşrhā üftād ezrū berzemḭn 
Girü çāderini493 ve yaşmaġını ol ḥḭle vü mekrde bahār olan zen rāst eyledi (13) ʿaşrlar 

anuñ yüzinden zemḭn üzre düşdi tigḭn kāf-ı Fārisḭnüñ kesriyle bahār maʿnāsınadur 

bunda ḥḭle vü mekrde bahār olmaḳ maʿnāsı (14) murād olur 

(1294) Meŝnevḭ 
Çün besḭ mḭkerd fen v’ān mḭfütād 
Güft ṣad laʿnet ber’ān iblḭs bād 
Çünkim ol muḥtāle ve mekkāre çoḳluḳ fen eyledi (15) ve ol ʿaşrlar yüzine ṭurmayub 

düşürdi gördi anuñ yüzinde ol ʿaşrlar ṭurmaz anı şeyṭāndan ẓann eyleyüb yüz laʿnet 

(16) ol iblḭsüñ üzerine olsun didi ve iblḭs-i pürtelbḭs bḭḥużūrliginden nefrḭn ü laʿnet 

eyledi 

(1295) Meŝnevḭ 
Şud muṣavver ān zamān iblḭs (17) zūd 
Güft ey ḳahbe-y ḳadḭd-i bḭvürūd 
İblḭs daḫı ol mekkārenüñ kendüsine nefrḭn ü laʿnet eyledügini istimāʿ eyleyüb 

ʿalelfevr (18) ol zamānda iblḭs-i pürtelbḭs daḫı aña ḳarşu muṣavver oldı ve temŝḭl 

                                                            
493 çāderini: çārını H 
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ḳıldı ey bḭvürūd olan ḳadḭd-i ḳahbe didi yaʿnḭ ḳademsüz (19) ve yümnsüz olan 

ḳurumış ḳahbe ve melʿūne 

(1296) Meŝnevḭ 
Men heme ʿömr ḭn neyendḭşḭdeem 
Nḭ zicüz tu ḳaḥbe-yi ḭn dḭdeem 
Ben dükeli ʿömrümde (20) bu ḥḭleyi ve mekri fikr eylememişem ve ne senden ġayrı 

bir kahbeden ve melʿūneden bunı görmemişem yaʿnḭ senden ġayrı bir fāḥişeden bu 

gūne düzeni (21) ve mekri bu āna dek görmedüm ki anuñ ʿömri seksene ve ṭoḳsana 

ire andan ṣoñra yüzin düzüb ere ḥarḭṣ ola ʿalelḫuṣūṣ muṣḥafuñ (22) ʿaşrların 

yerinden ḳoparub anuñla ruḫlarını tezyḭn ü tertḭb eyleye ey melʿūne hḭç bu dünyāda 

bu işidülmiş midür veyāḫūd bu gūne ḥḭle (23) bir ḥḭlekārdan görülmiş midür bu 

gūne mekr ü teblḭsi bir iblḭs işlememiş ve bir mekkāre bu gūne fikri ḫāṭıra 

getürmemişdür 

(1297) Meŝnevḭ 
Toḫm-ı (24) nādir derfażḭḥet kāştḭ 
Dercihān tu musḥafḭ negẕāştḭ 
Ey meʿlūne fażḭḫat ü ḳabāḥatden toḫm-ı nādir ekdüñ yaʿnḭ bu gūne fi’l-i ḫabḭŝi 

işlemede (25) bir ʿacḭb toḫm ekdüñ ve bidʿat-ı seyyiʾe dikmesini dikdüñ cihānda sen 

bir muṣḥaf ḳomaduñ ki anlaruñ keŝrinüñ ʿaşrlarını uġurladuñ 

(26) (1298) Meŝnevḭ 
Ṣad bilḭsḭ derḫamḭs ender ḫamḭs 
Terk-i men gūy ey ʿacūz düzd-i pḭs 
Sen ḫamḭs ender ḫamḭs yüz iblḭssin ey pḭs (27) ḫırsız beni terk eyle ḫamḭs ʿaskere 

dirler beş gūne ṭāyifenüñ ictimāʿı olduġı iʿtibār ile biri muḳaddem biri meymene biri 

meysere (28) biri ḳalb biri daḫı daḫı ṣaffdur pḭs ebraṣ marażına dirler cüdām 

zaḥmetine daḫı gāhḭ taʿbḭr iderler baʿżı nüsḫada düzd yerine derd vāḳiʿ (29) 
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olmışdur derd-i pḭs pḭs derdlü dimek maʿnāsına olur ve maḥṣūl-i beyt böyle dimek 

olur ki sen ey pürtelbḭs (30) yüz iblḭs ʿaskeri içre yüz iblḭs ʿaskeri ḳadarsın ey baraṣ 

zaḥmetlü ʿacūze beni terk eyle ve nefrḭn ü laʿnetini kendüñ (31) içün söyle 

(1299) Meŝnevḭ 
Çend düzdḭ ʿaşr ezrūy-ı kitḭb 
Tā mülevven sāzi rūyet hemçü sḭb 
Ey muḫtāle ve mekkāre kitāb yüzinden (32) ʿaşrı niçe bir uġurlarsın tā kim yüzüñi 

elmā gibi anuñla mülevven düzesin pes bu ʿaşr uġurlayan ʿacūzeden murād şol zişt- 

(33) rū ve nefsinde bedḫū olan ḳahbeṭabḭʿat ve fāḥişesḭret kimse olur ki nefsinde zişt 

ü ḳabḭḥ iken müştehā-yı nefsāniyyesi üzre (34) ḫalḳa ʿarż-ı cemāl eylemeden ötüri 

kendünüñ zişt olan vücūdunı yā āyāt-ı kerḭme ile [H136b] veyāḫūd494 eḥādḭŝ-i şerḭfe 

ile veyāḫūd ʿulūm (35) u maʿārif-i evliyā ve kelimāt-ı aṣfiyā ile tezyḭn ü telvḭn itmek 

isteyüb her çend bunları kendüsine yapışdurmaḳ istese bunlar aña berbeste (36) 

olmaya ve anuñ ḫabāŝet ḫūyunı ve ḳabāḥat rūyunı minvech setr ḳılmaya velḭkin ol 

bedḫū ve ziştrū tekellüf ü taṣannuʿ idüb bunlarla (37) kendüye düzüb ḳoşub ḫalḳa 

gösteriş eyleye ve ben şöyle bir ḫūbum ve laṭḭf maḥbūbum dimek mażmūnını 

söyleye bu gūne kimselere tevbḭḫ (38) ü taḳrḭʿ idüb ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ne olduġına daḫı 

bu beytlerle işāret ḳılub buyururlar 

(1300) Meŝnevḭ 
Çend düzdḭ ḥarf-ı merdān-ı Ḫudā 
Tā fürūşḭ (39) vü sitānḭ merḥabā 
Merdān-ı Ḫudānuñ ḥarfini ey bedḫū ve ziştrū olan müzevver niçe bir uġurlarsın tā 

kim anı ṣatarsın ve ḫalḳdan merḥabā (40) alasın yaʿnḭ ey enbiyā vü evliyānuñ ḥurūf 

u kelimātını kitāblardan uġurlayan ve anlaruñ kelimāt-ı ṭayyibesiyle kendüsini 

tezyḭn ü temvḭh eyleyen (41) mürāḭ ve müzevvir ne zamāna dek merdān-ı Ḫudānuñ 

                                                            
494 veyāḫūd: veyā H 



772 
 

ḥurūf u kelimātını uġurlayub tā anı ḫalḳa ṣatasın ve bu nāsdan anuñ [P453a] (1) 

muḳabelesinde merḥabā ḫoş geldüñ ṣafā geldüñ dimegi ve anlaruñ daʿvetine varub 

nefḭs ġıdālar yemegi alasın her çend ki sen bu enbiyā vü evliyānuñ (2) kelimāt-ı 

ṭayyibesiyle vechüñi ve ẕātuñı gülgūne eylemek isteseñ bu taṣannuʿ ile berbeste 

olan reng seni gülgūne ḳılmaz ve senüñ vech-i bāṭınuñ bu ʿāriyyeti (3) olan zḭver-i 

[pür +H]tezvḭrden ḥüsn ü cemāl bulamaz nitekim berbeste olan budaḳ ʿurcūn 

sanʿatını eylemez 

(1301) Meŝnevḭ 
Reng-i berbeste turā gülgūn nekerd 
Şāḫ-ı berbeste (4) fen-i ʿurcūn nekerd 
Reng-i berbestesini gülgūn eyledi berbeste olan şāḫ fenn-i ʿurcūnı eylemedi ʿurcūn 

ḫurmanuñ ṣalḳımına muttaṣıl olan egri (5) ve ḳurı çöpidür yaʿnḭ meŝelā bir şāḫı bir 

ḫurma aġacına ṣoñradan getirüb baġlasañ ol berbeste olan şāḫ-ı ḫurmanuñ kendü 

ẕātından biten (6) ve ḫurma ṣalḳımını bitüren ʿurcūn fennini eylemege ḳādir olmaz 

pes ʿilm ü maʿrifet şol kimsenüñ ki kendü ẕātından bite bir kimse daḫı (7) ġayruñ 

ʿilmini ve kelāmını seriḳa idüb kendüsine baġlaya ve nāsa bu benüm ẕātumdan bitdi 

ve benüm dıraḫt-ı vücūdumdan şöyle mḭveler ẓuhūr itdi (8) diyü söyleye her çend 

ebleh olan ʿavāmı firḭfte eyleyüb inandırur ise de muḥaḳḳaḳ olan aṣḥāb-ı baṣḭreti 

firḭfte eylemege ḳādir olamaz zḭrā (9) anlar berbesteyi berbesteden farḳ u temyḭz 

eylemege ḳādirlerdür ḫurma bitüren ʿurcūnuñ fenn ü ṣanʿatını ḫurma aġacına 

baġlamış olan şāḫ-ı (10) ʿāriyyeti eylemege ḳādir olmaduġını bunlar niçe bilürlerse 

mürāḭ ve muḳallid olanlar muḥliṣ ü muḥaḳḳaḳ olanlaruñ fenn ü ṣanʿatını eylemege 

ḳādir (11) olmaduḳlarını hem böyle bilürler 

(1302) Meŝnevḭ 
ʿĀḳıbet çün çāder-i mergest resed 
Ezruḫet ḭn ʿaşrhā ender füted 
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Ey ʿacūzesḭret olan ve kendü- (12) sini zḭver [ü –H] tezvḭr ile müzeyyen ü muzaḫref 

ḳılan ḫodnümā ve ḫodfürūş ʿāḳıbetü’l-emr çünkim merg çāderi saña irişe ve peyk-i 

ecel gelüb senüñle (13) görişe senüñ yüziñden bu ʿaşrlar aşaġu düşer yaʿnḭ bu āyāt 

ve eḥādḭŝden ẕātuñı tezyḭn eyledügüñ kelimāt ve ḫalḳa ben ʿālim ü ʿāmilüm veyāḫūd 

ḫoş (14) ḫūy ve laṭḭf rūy ve şḭrḭn gūy bir kimseyüm diyü söyledügüñ maḳālāt 

bilkülliyye [H137a] senüñ ẕātuñdan zāyil olur ve senün zişt olan (15) vech-i bāṭınuñ 

ẓuhūra gelür ol kevn anı zḭver-i tezvḭr ile bezemege ḳādir olamazsın ve kendü 

ḳabāḥat u ḫabāŝetini setr ḳılamazsın 

(1303) Meŝnevḭ 
Çünki āyed ḫḭz ḫḭzān-ı (16) raḥḭl 
Güm şeved z’ān pes fünūn-ı ḳāl u ḳḭl 
Çünkim ol raḥḭlüñ ḫḭz ḫḭzi gele yaʿnḭ dünyādan āḫirete ol göçmek vaḳtinde olan ḳalḳ 

(17) ḳalḳ dimek ẓāhir ola andan ṣoñra ḳāl u ḳḭl fenleri güm olur ve bu ʿibāretler ve 

istiʿāretler ve belāġatlar ve feṣāḥatlar ve rengḭn sözler ve ḳḭl ü ḳāle (18) müteʿalliḳ 

olan maʿrifetler bilkülliyye fenā bulur 

(1304) Meŝnevḭ 
ʿĀlem-i ḫāmūşi āyed pḭş-i bḭst 
Vāy-ı ān ki derderūn ünsḭş nḭst 
Ḫāmūşluḳ (19) ʿālemi gelür muḳaddem sen ṭur yaʿnḭ mevt sebebiyle ḫāmūşluḳ ʿālemi 

gelür ol gelmezden evvel sen tevaḳḳuf ḳıl ve sākit ol bḭst bā ḭst (20) lafẓından 

muḫaffefdür ki istāden lafẓından emrdür ṭur ve tevaḳḳuf eyle maʿnāsına bu vech 

daḫı cāyizdür ki diyene ḫāmūşluḳ ʿālemi oña gelür sen (21) tevaḳḳuf eyle vāy ol 

kimseye ki anuñ derūnında Ḥażret-i Ḥaḳḳa ve dār-ı āḫirete bir üns yoḳdur yāḫūd 

maʿnā ̱vāy ol kimseye ki anuñ (22) derūnında ol ḫāmūşluga bir üns yoḳdur yaʿnḭ ey 

ḳḭl ü ḳāle muʿtād olan ve bu güft ü gūya ülfet ü ünsiyyet ḳılan ḫāmūşluk (23) ʿālemi 

bir gün gelürsin ol gelmezden muḳaddem ṭur ve sükūt eylemege ünsiyyet ḳıl vāy ol 
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kimsenüñ ḥāline ki anuñ derūnında ṣamt u (24) sükūt eylemege bir üns olmaya ve 

kendüsini mālā yaʿnḭ söylemeden berḭ ḳılmaya ve hemān bu ḳḭl ü ḳālden leẕẕet ala ve 

mūcib-i ṣamt u sükūt (25) olan mevt ü fenādan ġāfil ola 

(1305) Meŝnevḭ 
Ṣayḳalḭ kun yek dü rūzḭ sḭnerā 
Defter-i ḫod sāz-ı ān āyḭnerā 
Pes ey sḭnesini (26) güft u gū jengārıyla mükedder eyleyen bir iki gün sḭneñe 

mıṣḳale-yi ẕikrullāha bir ṣayḳal eyle ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine Allāhümme āti nefsi 
taḳvāẖā (27) ve ẕekkihā ve ente ḫayru men ẕekkehā ve ente veliyyuhā ve mevlehā 495 

diyü duʿā idüb söyle ki ḳad eflaḥa men zekkāhā ve ḳad ḫābe men dessāhā496 āyetinüñ 

(28) mūcebince nefsini taṣfiye ḳılan ve teẕkiye ve taṭhḭr eyleyen kimse felāḥ buldı ol 

āyḭneyi kendüñe defter düz yaʿnḭ bir iki gün sḭneñe ġıll ü ġışş- (29) dan pāk idüb 

āyḭne gibi muṣayḳal u mücellḭ eyle ol sḭne āyḭne gibi kendüñe defter ü kitāb düz ve 

anda olan aḥvāli ve esrārı (30) oḳı ve gör ki ol sḭne āyḭnesinde ṣāfḭ olduḳdan ṣoñra 

ṣuver-i maʿānā ̱niçe görinür ve eşkāl-i rūḥānḭ anda niçe ẓuhūra gelür çünkim (31) ey 

ʿacūzesḭret sen sḭne gibi āyḭne gibi mücellḭ vü muṣaffḭ eyleyesin ve bir sḭnesi āyḭne 

gibi olan ḫūba muḳārenet ḳılasın ol āyḭne gibi olan sḭne- (32) ye muḳārenet ḳılmaḳ 

ve aña vāṣıl olmaḳ vāsıṭasıyla senden ʿacūzesḭret olmaḳluḳ gidüb yine başdan tāze ve 

nev cüvān olursın (33) nitekim meşhūrdur 

(1306) Meŝnevḭ 
Ki zisāye-yi Yūsuf-ı ṣāḥibḳırān 
Şud Züleyḥā-yı ʿacūz ezser cüvān 

                                                            
495  “Allah’ım! Nefsime takva duygusunu ver ve onu günahlardan arındır. Onu günahlardan 
temizleyenlerin en hayırlısı sensin. Sen onun sahibi ve dostusun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 213. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
496 “Nefsini kötülüklerden arındıran kurtuluşa ermiştir. Onu kötülüklere gömen de ziyan etmiştir.” 
(Şems 91/ 9-10) 
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Ki ʿacūze olan Züleyḥā Yūsuf-ı ṣaḥib- (34) ḳırānuñ sāye-yi ʿināyet ve ẓıll-i 

muḳārenetinden başdan tāze cüvān oldı ve ḳurıluḳ gidüb çehresi ḥüsn ü leṭāfet 

buldı bunuñ (35) ḳıṣṣası Yūsuf Züleyḥā nāmında olan kitāblarda mesṭūr oldı ecmāli 

budur ki Züleyḥā Yūsufuñ ʿaşḳında ḳoca ḳarı oldı yüzi ve gözi (36) buruşdı anuñ 

rūyında ḥüsn ü melāḥatdan aṣlā eŝer ḳalmadı şol mertebe ki ḫalḳuñ naẓarından bile 

düşdi [H137b] bir gün Yūsuf Ḥażretlerinüñ (37) rehgüẓerinde sāyilcesine oturdı 

Yūsuf Ḥażretleri ol cānibinden geçerken anı gördi bilemeyüb baʿżı yārāna bu kimdür 

diyü suʾāl ḳıldı bu (38) ol senüñ ʿaşḳuñdan ḫaste vü şikeste olan Zelḭḫādur diyü 

cevāb virdiler Allāh Allāh bu şimdi bu şekle mi girmiş diyü vāfir taʿaccüb 

eyledükden (39) ṣoñra anuñ derūnına merḥamet gelüb Zelḭḫāya yaḳḭn varub anuñ 

ḥālini ve ḫāṭırını ṣordı Zelḭḫā Yūsuf Ḥażretlerinüñ çünkim bu iltifātını (40) gördi 

başdan tāze oldı ve reng-i rūyına ḥüsn ü leṭāfet geldi dirler ve bir ḳavl üzre daḫı 

Yusūf aña duʿā eyledi (41) filḥāl Ḥażret-i Yūsufuñ duʿāsı berekātıyla ol ḳurıluk gidüb 

on sekiz yaşda bir laṭḭf ü tāze ṣāḥib-i cemāl oldı [P453b] (1) diyü taʿbḭr iderler pes ey 

ʿacūzesḭret olan kimse sen daḫı bir Yūsuf-ı maʿnevḭ ve ḫūb-ı rūḥānḭnüñ sāye-yi 

himmetine ḳarḭn olasuñ ve anuñ ḫar u duʿāsını (2) alasuñ ve anı kendüsiñe āyḭne 

ḳılasuñ lābüdd senden daḫı ʿacūzesḭretlük gideydi ve Zelḭḫā başdan tāze vü cüvān 

olduġı gibi sen hem ol ṣāḥib-i (3) kemālüñ muḳārenetinden tāze cüvān olayduñ ve 

kendüñi bir laṭḭf ḫūb ve naẓḭf maḥbūb bulayduñ Mevlānā Ḥāfıẓuñ 

Beyt 
Gerçi pḭrem tu şebḭ teng derāgūşem (4) keş 
Tā seḥergeh zikinār-ı tu cevān berḫḭzem497 
didügi kelāmdan maḳṣūd ve murād ne idügüni hem bileydüñ 

(1307) Meŝnevḭ 
Mḭşeved mübdel beḫurşḭd-i temūz 
                                                            
497 “Yaşlıyım ama bir gece sar beni kollarına sıkıca, yanından genç biri olarak kalkayım sabah olunca.” 
Hafız-ı Şirazi, Hafız Divanı, C. 2, s. 783. 
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Ān mizāc-ı (5) bārid-i berdü’l-ʿacūz 
Görmez misin ḫurşḭd-i temūz sebebiyle mübdel olur ol berdü’l-ʿacūzün mizāc-ı 

bāridi temūz pāy aylarından bir issi ayuñ ismidür (6) ki meşhūrdur bunda ḫurşḭd-i 
temūzdan murād sūz u ḥarārete müteʿalliḳ olan maḥabbetullāh ve mafiretullāhdur 

berdü’l-ʿacūz meşhūr ḳarı ṣovuġı didükleri (7) baḥāra ḳarḭb olan ṣovuḳdur ki meşhūr 

u müteʿārifdür bunda murād egerçi ʿacūze olanlaruñ ve şeyḫūḫete varub ḳuvālarına 

ve mizāclarına żaʿaf (8) gelenlerüñ vücūdlarında ve mizāclarında olan bürūdet 

murād olur ki anlaruñ vücūdında [H138a] ve mizācında ḥarāret ü germiyyet 

ḳalmayub mizācları füsürde (9) ve cesedleri mürde gibi olur velḭkin bundan murād 

bersebḭl-i kināye ʿacūzesḭret olan bārid ṭabḭʿatlerüñ mizācında olan bürūdet olur ve 

(10) tavżḭḫ-i kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki ey ʿacūzesḭret olan ve ey 

pḭrezenler gibi bḭḥarāret ve bḭgermiyyet ḳalan füsürde dil şevḳ (11) ü ḥarārete 

müteʿalliḳ olan ḫurşḭd-i maḥabbet ve āftāb-ı maʿrifet sebebiyle ol senüñ berdü’l-

ʿacūz gibi bārid olam mizācuñ mübdel ola ve ḳalbüñ- (12) den füsürdelük gidüb ve 

derūnuña bir şevḳ u ḥarāret gele ve ol şevḳ u ḥarāretle zemḭn-i vücūduñ neşv ü 

nemā bula ve revnaḳ u leṭāfet bula 

(13) (1308) Meŝnevḭ 
Mḭşeved mübdel besūz-ı Meryemḭ 
Şāḫ-ı ḫuşk-ı naḫl mürde-yi mātemḭ 
Ve keẕalik Meryeme mensūb olan sūz ile māteme mensūb olan mürde gibi (14) ḳurı 

naḫluk şāḫı mübdel olur baʿżı nüsḫada mıṣraʿ-ı ŝānḭ şāḫ-ı lüb ḫuşkḭ benecle-yi 
ḫurremḭ vāḳiʿ olmışdur ve şāriḥler daḫı bu nüsḫayı iḫtiyār ḳılmış- (15) dur bu nüsḫa 

üzre maʿnā ̱Meryeme mensūb olan sūz ile bir ḫuşkleb-i şāḫ-ı ḫürreme mensūb olan 

naḫleye yāḫūd bir ḫurrem naḫleye mübdel oldı dimek olur (16) ve Ḥażret-i Meryem 

ʿİsā ̱ Ḥażretlerini ḥāmile olduḳda mużṭarib olması ve sūz u güdāzlar iẓhār idüb 

mevtini ve nesiyyen ve mensiyyen nābūd ve nāpeydā olmasını temenni (17) ḳılması 
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ve anuñ sūz u duʿāsı vāsıṭasıyla ḳurumış ḫurma aġacı ter ü tāze olması ve leṭāfet ü 

ṭerāvet bulmasınuñ ḳıṣṣası kirāren ve mirāren (18) her bir defterde münāsebetle 

mürūr ḳılmışdur bāḫuṣūṣıña sūre-yi Ṭāhād  vehuzzḭ ileyke biciẓʿi’n-naḫleti tusāḳiṭ 
ʿaleyki ruṭaben cenḭyye498 āyetinde (19) mufaṣṣıl ve meşrūḥ ŝābit olmışdur ḭrāda 

ḥācet yoḳ pes tavżḭḫ-i kelām böyle dimek olur ki499 senüñ ḳurumış naḫle gibi olan 

yābis (20) vücūduñ Meryeme mensūb olan sūz u güdāz vāsıṭasıyla bir ḫurrem ḫurma 

virici naḫle gibi ola ve yebūset ü bürūdet gidüb dıraḫt-ı vücūduñ bir ḳuvvet (21) ü 

ḥālet gelüb tā kim naḫle-yi Meryem gibi niçe ŝemerler vire ve senüñ ṭahāret ü 

nezāhātüñe ol maʿnā ̱mḭveleri delḭl ola ve şehādet ḳıla 

(1309) Meŝnevḭ 
Ey ʿacūze (22) çend gūşḭ bāḳażā 
Naḳd cū eknūn rehā kun māmeżā ̱
Ey ʿacūzesḭret olan kimse ḳażāya muḳābil niçe bir çaluşursın ki ḳażā seni geçen (23) 

zamānuñda böyle bedḫū ve ziştrū eylemiş şimdi māmeżāyı terk eyle ve her ne ise 

geçen geçdi diyü söyle ve naḳd her ne ise anı ṭaleb (24) eyle ve mümkin olduġı 

mertebe naḳd-i ʿömri ṭāʿat-i Ḥaḳḳa ʿacūzāne ṣarf eyle 

(1310) Meŝnevḭ 
Çün ruḫatrā nḭst derḫūbḭ ümḭd 
Ḫˇāh gülgūne nih ü ḫˇāhḭ midḭd 
(25) Çünkim senüñ yüzinüñ ḫūb olmaġa ümḭdi yoḳdur isterseñ gülgūne ḳo isterseñ 

midād ḳo midād mürekkebe dirler midḭd oḳınmaḳ ümḭde ḳāfiye (26) olmadan 

ötüridür bu beytden münfehim olan maʿnā ̱iʿmāl māşḭʾte500 maʿnāsıdur çünkim ṭabḭb-

i İlāhḭ bir kimsenüñ ʿilācpeẕḭr olmasını görmeye ve bir kimse daḫı (27) kendünüñ 

ḥaḳḭḳat-i ẕātiye ve ṣūret-i aṣliyyesini baʿżı ʿilācla tebdḭl eylemege ḳādir olmaya anuñ 
                                                            
498 “Hurma dalını kendine doğru silkele ki, üzerine taze, olgun hurma dökülsün.” (Meryem 19/25) 
499 pes tavżḭḫ-i kelām böyle dimek olur ki: ve keẕalik H 
500 “Dilediğini yap…” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 214. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ẓāhirine gulgūne gibi laṭḭf renkler ḳosañ yine melāḥatpeẕḭr olmaz (28) ve mürekkeb 

gibi ḥabḭŝ ü ḳabḭḥ renkler ḳosañ hem anuñ ṣūret-i aṣliyyesine ʿayb u şeyn virmez 

zḭrā aṣlında daḫı zişt ü ḳabḭḥdür mürekkeb ḳosuñ hem zişt (29) ü ḳabḭḥdür pes 

ḫilḳat-i aṣliyyesi bed ve ṣūret-i ẕāyiyyesi aṣlında aḳbeḥ u efsed olına ʿilāc münāsib 

olmaz nitekim bir ṭabḭb bir rencūrı görüb anuñ ʿilāc- (30) peẕḭr olduġına ʿalḭm 

olduḳda anuñ terbiyye vü muʿālecesinden fāriġ oldı ve rücūʿ ḳıldı ve bu sürḫ-ı 

şerḭfden bu maʿnā ̱ maʿlūmuñ olur ki bu sürḫ-ı (31) şerḭf bu ẕikr olınan maʿnāy̱a 

müʾeyyid oldı 

Ḥikāyet-i ān rencūr ki ṭabḭb der’ū ümḭd-i ṣıḥḥat nedḭd501 

(1311) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ rencūr şud sūy-ı ṭabḭb 
Güft (32) nabżemrā ferū bḭn ey lebḭb 
Meŝelā ol rencūr ṭabḭb cānibine gitdi ol rencūr ṭabḭbe aytdı ey lebḭb ü ʿāḳıl elüñi 

aşaġa idüb benüm nabżımı gör 

(33) (1312) Meŝnevḭ 
Tā zinabż āgeh şevḭ ezḥāl- dil 
K’ḭn reg-i destest bādil muttaṣıl 
Tā kim nabżuñ ḥareketinden ḳalbüñ ḥāline āgāh olasın ve derūnda olan maraża 

şuʿūr (34) bulasın ki elde olan ṭamar ḳalbe muttaṣıldur ve derūnda olan ḥāleti 

bilmege ẓāhirde olan [H138b] nabżuñ ḥareketi delḭldür nitekim ʿurefā eẓẓāhiru 
ʿunvānu’l-bāṭın502 diyüb ẓāhirde (35) olan aḳvāl u efʿālden bāṭında olan esrār u 

aḥvāle istidlāl ḳılarlar 

(1313) Meŝnevḭ 
Çünki dil ġaybest ḫˇāhḭ z’ū miŝāl 

                                                            
501 “O hastanın hikâyesidir ki, tabib onun hakkında sıhhat ümidi görmedi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 11, s. 428.  
502 “Zahir batının ünvanıdır.” 
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Z’ū becū ki bādilesteş ıttıṣāl 
(36) Çünkim ḳalb ġaybdur ġayb bunda ġāyib maʿnāsınadur yaʿnḭ çünkim ḳalb 

ġāyibdür eger andan miŝāl ister iseñ ve anuñ ḥālinden ḫaber ṭolmaḳ ṭāleb eylerseñ 

andan (37) iste anuñ ḳalbe ıttıṣalı vardur meŝelā ṣanevberiyü’ş-şekl olan mużġa 

pāresi gibi aña ḳalb dirler ḳaçan ḳalbde ve derūnda bir maraż olsa anı ḫāricde (38) 

bilmek isteyen ṭabḭb aña muttaṣıl olan ṭamardan ister ve anuñ ḥareketinden ḳalbüñ 

ṣalāḥına ve fesādına istidāl eyler ve keẕalik şol nefs-i nāṭıḳa ki aña meşāyiḫ-i (39) 

ḳalb daḫı dirler ḳaçan bu ḳalbüñ daḫı ṣalāḥ u fesādını bir kimse bilmek istese aña 

muttaṣıl olan cevāriḥ ü aʿżādan bilür ve cevāriḥ ü aʿżānuñ ḥarekātından (40) bāṭında 

olan ḳalbüñ aḥvāline istidlāl ḳılur nitekim Ḥażret-i Nebḭ [ʿaleyhisselām –H] bir 

namāz ḳılan recülüñ ẓāhir aʿżāsında olan ʿadem-i ḫuşūʿı görüb anuñ (41) ḳalbinüñ 

ʿadem-i ḫuşūʿına cevāriḥinüñ ʿadem-i ḫuşūʿına delālet eyler didi nitekim lev ḫaşeʿat 
cevāriḥuhu leḫaşeʿe ḳalbuhu503 ḥadḭŝi bu maʿnāya şehādet eyledi pes aṣḥab-ı ferāset 

[P454a] (1) eẓẓāhiru ʿunvānu’l-bāṭın diyüb ẓāhirde olan ḥareketden bāṭında olan 

muḥarreke istidlāl iderler nitekim buyururlar 

(1314) Meŝnevḭ 
Bād pinhānest ezçeşm ey emḭn 
Derġubār u cünbiş-i bergeş (2) bebḭn 
Ey emḭn bād çeşmden pinhāndur ol bādı sen ġubārda ve cünbiş-i bergede gör yaʿnḭ 

egerçi çeşm-i nādan pinhān u maḫfḭdür ki bir kimse anı görmege ḳādir (3) olamaz 

velḭkin sen ol rḭḥi yapraġun ḥareketinde veyā evrāḳuñ cünbişinde gör 

(1315) Meŝnevḭ 
K’ezyemḭnest ū vü z’ān yā ezşimāl 
Cünbiş-i berget bügūyed vaṣf-ı ḥāl 

                                                            
503 “Onun azaları huşu ve huzur bulsaydı, kalbi de huşu içinde olurdu.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 215. [Rivâyetin hadis değil, Saîd İbnü’l-Müseyyib’in sözü olduğu belirtilmiştir.] 
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(4) Ki ol bad yemḭn cānibinden esicidür veyā ḫod şimāl ṭarafından esicidür berget 

cünbişi saña vaṣf-ı ḥāl söyler keẕalik insānuñ cesedleri evrāḳuñ ḥareketleri (5) daḫı 

saña bāṭında muḥarrik olan hevālarınuñ ḳanġı ṭarafdan esdügini ḫaber virür meŝelā 

bir kimseyi ṭaʿāt u ʿibādet ve ṣalāḥ u felāḥ semtine ḥareket eyler ve meyl (6) ü 

maḥabbet ḳılur görseñ anı muḥarrik olan hevā yemḭn ṭarafından gelmişdür ve ol 

kimse ve aṣḥābu’l-yemḭni mā aṣḥābu’l-yemḭn504 āyetiyle müşārün ileyhā olan aṣḥāb-ı 

(7) yemḭnden olmışdur ve bir kimseyi daḫı fesād u maʿṣiyet ve küfr ü ḍalālet ṭarafına 

ḥareket eyler görürseñ ol cānibe meyl ü maḥabbet eylemiş müşāhe ḳılsuñ (8) anı 

muḥarrik olan hevā şimāl ṭarafından gelmiş ve ol kimsene ve aṣḥābu’ş-şimāli mā 
aṣḥābu’ş-şimāl505 āyetiyle müşārün ileyhā olan aṣḥāb-ı şimālden olmışdur 

(9) (1316) Meŝnevḭ 
Mesti-yi dilrā nemḭdānḭ ki kū 
Vaṣf-ı ū eznergis-i maḫmūr cū 
Sen göñül mestlügini bilmez iseñ böyle diyü ki ḳanı göñül mestlügi anuñ vaṣfını 

maḫmūr (10) olan nergisden iste maḫmūr nergisden murād mest ü maḫmūr olan 

gözdür ḳaçan kimsenüñ göñlinüñ mest olmasını bilmek isteseñ ol (11) mestlük 

vaṣfını anuñ gözlerinden istersin eger anuñ gözlerinde [H139a] ḫumār ʿalāmeti var 

ise anuñ derūnı daḫı mestdür eger anuñ gözlerinde eŝer-i ḫumār (12) yoḳ ise anuñ 

derūnı mest ü maḫmūr degildür ki lābüdd derūnda olan ṣaft u ḥāletüñ ʿaksi ve eŝeri 

bḭrūnda olan aʿżāya ve sḭmāya çıḳsa (13) gerekdür ve aʿżā vü sḭmā derūnda olan 

ḥāletlere ve ṣıfatlara delḭl olsa ve anı taʿrḭf ḳılsa gerekdür anuñçün Allāh Tebārek ve 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri yuʿrefu’l- (14) mucrımūne bisḭmāhum 506 didi ve aṣḥāb-ı Resūl 

ḥaḳḳında sḭmāhum fḭvucūhihim mineŝeri’s-sücūd507 diyü kelām-ı mecḭdinde ḫaber 

virdi ki bunlaruñ tenhāda olan (15) sücūdınuñ āŝār u envārı vechlerinde peydā vü 
                                                            
504 “Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere.” (Vâkıa 56/27) 
505 “Soldakiler, ne yazık ol soldakilere.” (Vâkıa 56/41) 
506 “Suçlular, simalarından tanınır.” (Rahman 55/41) 
507 “Onların nişanları yüzlerindeki secde izidir.” (Fetih 48/29) 
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ẓāhir olmış idi pes ḳaçan şarāb-ı maḥabbetden bir ʿāşıḳuñ ḳalbi mest olsa anuñ 

ḳalbinüñ (16) mest-i İlāhḭ olmasınuñ ʿaksi ve eŝeri ẓāhirde olan ʿaynına ve ẕātında 

ḫurūc eyler ve anuñ ḫāricinde olan ʿaynı anuñ mest-i İlāhḭ ve maḫmūr-ı ḫumār-ı 

Rabbānḭ (17) olduġına delālet ḳılar ki anuñ ḫāricde olan ʿaynında mest-i Ḥaḳ olmaġa 

şehādet eyler niçe eŝer ü ʿalāmet ẓāhir olur ve ol eŝer ü ʿalāmet anuñ cān (18) u 

dilinüñ mest-i İlāhḭ olduġına delālet ü şehādet ḳılur 

(1317) Meŝnevḭ 
Çün ziẕāt-ı Ḥaḳ baʿḭdḭ vaṣf-ı ẕāt 
Bāz dānḭ ezResūl ü muʿcizāt 
Çünkim Ḥaḳ Tebārek (19) ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ ẕāt-ı laṭḭfinden baʿḭd olasın vaṣf-ı 

ẕāt-ı Ḥaḳḳ Resūlden ve muʿcizātdan āşkārā bilürsin Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ ʿālem-i 

bāṭından bu ʿālem-i ẓāhire (20) ḳullarına kendüsini bildürmeden ötüri Resūl 

gönderdi ve aña ḫārıḳ-ı ʿādet ḳuvvet ü ḳudret virdi ki anda olan ḳuvvet ü ḳudret 

sāyir beşerde (21) olmadı ve ol ḫārıḳ-ı ʿādet olan ḳudrete muʿcize dinildi pes ol Resūl 

bu ʿālem-i ẓāhirede olan nāsa gelüb Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātında ve ṣıfātında (22) 

peyġāmber oldı ve inbā vü iḫbār ḳıldı ve bu iʿtibār ile aña peyġamber ve nebḭ dindi 

çünkim sen Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātını ve ṣıfātını andan baʿḭd olduġuñ iʿtibār (23) ile 

bilmeyesin anuñ ẕātını ve ṣıfātını Allāh Resūlinden ve anuñ muʿcizātından anuñ 

kemāl-i ḳudretine ve ḳuvvetine istidlāl ḳılursın çünkim Resūlden ẓuhūra (24) gelen 

muʿcizāt-i ẓāhire ve āyāt-ı bāhirenüñ devri mürūr ḳıldı ve nübüvvet ḫatm oldı ol 

muʿcizāt Ḥażret-i Nebḭnüñ vāriŝleri ve maḳāmınuñ ḳāyimleri (25) olan velḭlerde ve 

ṣufḭlerde maḫfḭ olub aña kerāmet dinildi ve muʿcizātla kerāmātuñ farḳı en çoḳ 

velḭden ṣādır olsa kerāmet ve nebḭden ṣādır olsa (26) muʿcize dinmekdür zḭrā ikisi 

bile ḫārıḳ-ı ʿādetdür ammā peyġamberden ẓuhūra geldükde muʿcize dinür ve 

velḭden ẓuhūra geldükde kerāmet taʿbḭr olınur ammā evliyānuñ (27) aṣl maḳbūl olan 

kerāmeti maḫfḭ olan kerāmetdür nitekim Ṭarḭḳatnāmede derece-yi velāyetde bunuñ 
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taḥḳḭḳi ŝābit olmışdur ve bu beytler daḫı kerāmāt-ı maʿnevḭnüñ (28) maḳbūle 

olmasına delālet ü şehādet ḳılmışdur buyururlar ki 

(1318) Meŝnevḭ 
Muʿcizātḭ vü kerāmātḭ ḫafḭ 
Berzened berdil zipḭrān-ı ṣafḭ 
Bir nevʿ ḫafḭ olan muʿcizāt (29) bir nevʿ ḫafḭ olan kerāmāt ṣafḭ olan pḭrānlardan olan 

ṭālibüñ göñli üzre urur mıṣraʿ-ı evvelde muʿcizātla kerāmātuñ ḥaḳḳında bir (30) 

olduġına işāret vardur ki ikisi bile maʿnāda ḫārıḳ-ı ʿādetdür ammā nebḭden ṣādır 

olduḳda muʿcize dinür ve velḭden ẓuhūra geldükde kerāmet (31) taʿbḭr olınur baʿde 

ʿaṣri’n-nebḭ olan muʿcizāt ṣafḭ olan pḭrānlaruñ derūnında ḫafḭ oldı [H139b] ve 

anlaruñ derūnında ola muʿcize-yi maʿnevḭ ve kerāmet-i ḫafḭnüñ (32) eŝeri ve pertevi 

müstaʿidd olan ṭālibüñ ḳalbine ṭoḳınur 

(1319) Meŝnevḭ 
Ki derūnşān ṣad ḳıyāmet naḳd hest 
Kemterḭn ān ki şeved hemsāye mest 
(33) Ki ol pḭrlerüñ derūnında naḳd niçe yüz ḳıyāmet vardur ki anlar niçe yüz kerre 

öldükden ve fānḭ olduḳdan ṣoñra ḥayāt-ı İlāhiyye ile ḥayy olmışlar (34) ve Ḥāżret-i 

Ḥaḳḳla ḳāyim olmaḳ mertebesin bulmışlardur çünkim bunlaruñ derūnında ḳıyāmet-

i maʿneviyyeden niçe yüz ḳıyāmet vardur kemterḭn (35) oldur ki aña hemsāye olan 

mest ü sekrān olur ve ʿālem-i ṣūrḭden ferāġat ḳılur nitekim ṣūrḭ olan ḳıyāmet 

geldükde ve nās aña muḳārin olduḳda (36) sekrān olurlar kemā ḳāle teʿālā ̱vetere’n-
nāse sukārā ̱ vemāhum bisukārā ̱ velākinne ʿaẕāballāhi şedḭd 508  keẕalik evliyānuñ 

bāṭınında olan ḳıyāmete muḳārin (37) olan nāsı daḫı sen baṣar-ı baṣḭretle anlara 

naẓar eyleseñ sükārā ̱ görürsin ḫāl bu ki bunlar ẓāhiren sükārā ̱ degillerdür velḭkin 

                                                            
508 “İnsanları da sarhoş bir halde görürsün. Oysa onlar sarhoş değillerdir; fakat Allah’ın azabı çok 
dehşetlidir.” (Hacc 22/2) 
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bunlar ḥaḳḳında ʿaẕāb-ı Allāh şedḭd- (38) dür bunlar Allāh şarābınuñ şiddet-i 

leẕẕetinden mest ü meskūr olmışdur 

(1320) Meŝnevḭ 
Pes celḭsullāh geşt ān nḭk baḫt 
Ki bepehlū-yı saʿḭdḭ burd raḫt 
(39) Pes ol nḭk baḫt celḭsullāh oldı ki bu saʿḭdüñ pehlūsına raḫt iletdi yaʿnḭ ol baḫtı 

nḭkū ve ṭāliʿi saʿādetlü olan ṭālib ü sālik (40) filḥaḳḭḳa Allāhla celḭs oldu ve Ḥażret-i 

Ḥaḳḳla ṣoḥbet ḳıldı ki ol bir saʿḭd ü reşḭd olan mürşidüñ ḥużūrına raḫt u metāʿını 

iletdi (41) ve kendüyi aña teslḭm itdi anuñla ṣoḥbet ṭutdı men erāde en yeclise 
maʿallāhi fe’l-yeclis maʿaehli’t-taṣavvufḭ 509  kelāmı hem bu maʿnāya [P454b] (1) 

delālet ü şehadet ḳıldı 

(1321) Meŝnevḭ 
Muʿcize k’ān bercemādḭ zed eŝer 
Yā ʿaṣā yā baḥr yā şaḳḳu’l-ḳamer 
Muʿcize ki ol bir cemād üzre eŝer urdı ol cemād yā ʿaṣā veyā baḥr veyā ḳamerdür (2) 

ki ʿaṣā mār ve baḥr rāh ve māh şaḳ oldı nitekim Ḥażret-i Mūsānuñ muʿcizesi ʿaṣāyı 

ejder ḳıldı feelḳā ̱ʿaṣāhu feiẕā hiye ŝuʾbānun mübḭn510 āyeti buña şāhid (3) oldı ve daḫı 

ol Ḥażret ʿaṣāyla vaḥiy olunduġı üzre baḥre urdı baḥr on iki yol oldı ve her yoldan 

bir sıbṭ güẕer ḳıldı ve ḳamer daḫı Ḥażret-i (4) Resūlüñ ʿaleyhisselām muʿcizesiyle şaḳ 

oldı pes muʿcize bunlaruñ vücūdına evvelā teʾşḭr ḳıldı andan ṣoñra bunlar vāsıṭasıyla 

bu muʿcizeleri gören (5) kimselerüñ ḳalbine ve rūḥına muʿcize ṭoḳınub anlar ol 

Resūle ḭmān getirüb taṣdḭḳ ḳıldı ve ḫulāṣa-yı kelām oldur ki nebḭden ẓuhūra gelen 

muʿcize ki (6) ol muʿcize meŝelā yā ʿaṣā veyā baḥr veyā ḳamer gibi cemādlardan bir 

cemāda eŝer urdı ve teʾŝḭr ḳıldı ve ol müteʾeŝŝir olan cemād vāsıṭasıyla ol ʿaṣrda olan 

                                                            
509 “Allah ile beraber olmak isteyen kimse, tasavvuf ehli ile beraber otursun.” 
510 “Bunun üzerine Musa asâsını atıverdi; bir de ne görsünler, asâ apaçık koca bir yılan (oluvermiş)!” 
(Şuarâ 26/32) 
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müʾminlerüñ (7) cānibine eŝer ḳılub anlar ol müʾeŝŝire müʾmin oldılar ve ol 

vāsıṭayla taṣdḭḳ ḳıldılar 

(1322) Meŝnevḭ 
Ger eŝer bercān zened bḭvāsıṭa 
Muttaṣıl gerded bepinhān rābıṭa 
Eger (8) Resūlüñ ol muʿcizesi bḭvāsıṭa-yı cemādāt-ı müteʾeŝŝire cāna eŝer ura o cāna 

pinhānda rābıṭa muttaṣıl olur ol cānuñ nihānda rābıṭası müʾeŝŝire muttaṣıl (9) olur 

dinse daḫı vechdür ḥāṣıl-ı kelām oldur ki eger Resūlüñ ol muʿcizesi bilāvāsıṭa ṭālib 

olanlaruñ cānibine eŝer ura ve anlaruñ derūnında teʾŝḭr ḳıla (10) lābüdd müʾeŝŝire 

anlaruñ cānuñdan rābıṭa ve teʿalluḳı muttaṣıl olur ve anlaruñ cānı ḥaḳḭḳḭ olan 

müʾeŝŝire ve anun Resūline cemādāt üzre teʾŝḭr eyleyen muʿcizeleri (11) görmeksüz 

taṣdḭḳ ḳılur [H140a] ve müʾmin olur 

(1323) Meŝnevḭ 
Bercemādāt ān eŝerhā ʿariyest 
Ān pey-i rūḥ-ı ḫoş-ı mütvāriyest 
Cemādāt üzre ol eŝerler ʿāriyyedür (12) ol eŝerler mütvāriye olan rūḥ-ı ḫoşdan 

ötüridür yaʿnḭ muʿcize Resūlüñ cemādāt üzre vāḳiʿ olan eŝerleri meŝelā ʿaṣānuñ 

ŝubʿan olması ve baḥrüñ (13) müteʿalliḳ olub keṭṭavdi’l-ʿaẓḭm511 ʿaẓḭm ṭurması ve 

māhuñ minşaḳ olması gibi ki cemādāt üzre ʿāriyyi idi Resūlüñ ṣıdḳına delālet ü 

şehādet eylemeden (14) ötüri ol muʿcizenüñ eŝerleri cemādāt üzre bir miḳdār ṭurub 

zāyil oldı ve ol muʿcizenüñ eŝerleri aṣl mütvārḭ ve pinhān olan rūḥ-ı ḫoşdan (15) 

ötüri oldı ki müʾminüñ rūḥı anı görüb ol vāsıṭa ile müʾeŝŝire ḭmān ḳıldı ve aña taṣdḭḳ 

eyledi 

(1324) Meŝnevḭ 
Tā ez’ān cāmed eŝer gḭred żamḭr 

                                                            
511 “Koca bir dağ gibi...” (Şuarâ 26/63) 
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Ḥabbeẕā nān (16) bḭheyūlā-yı ḫamḭr 
Tā kim ol cāmedden żamḭr eŝerpeẕḭr ola ḥabbeẕā nān ḫamḭr heyūlāsınsuz heyūlā 
aṣla dirler meŝelā bir ḫānenüñ aṣlı ḥacer ü şecer ü türābdur aña heyūlā-yı (17) ḫāne 

dirler pes heyūlā-yı nān żamḭr ve heyūlā-yı ḫamḭr un ve ṣu olur ve bu beyt-i şerḭfüñ 

taḳdḭri ve taḥḳḭḳ ü tefsḭri böyle dimek olur ki Resūl-i (18) Ḫudādan ẓāhir olan 

muʿcizenüñ cemādāt üzre olan eŝerleri mütvāriye olan rūḥ-ı ḫoşdan ötüri 

ʿāriyyetdür tā kim ol ʿaṣrda ḥāżır olan (19) nāsuñ ḫayrı müteʿeŝŝir olan cāmedden 

eŝerpeẕḭr ola ve müʾeŝŝir olan muʿcize ṣāḥibine iḳrār ḳıla ve tābiʿ ola ammā heyūlā-

yı ḫamḭr vāsıṭasınsuz olan (20) ekmek ne güzeldür ki ḫamḭre ve anı yoġurmaġa 

muḫtāc olmayan bir ḥāżır ekmek ola ve bir gürisnenüñ ol ekmek ḳarnını ṭoyura 

böyle ekmek heyūlā-yı (21) ḫamḭre muḫtāc olan nāndan yegdür pes bir ḭmān ki 

muʿcize-yi ṣūrḭ vāsıṭasıyla bir kimsenüñ cānı ol muʿcize-yi ṣūrḭ vāsıṭasıyla olan 

ġıdādan (22) ṭoya muʿcize-yi ṣūrḭ vāşıṭasınsuz olan ḭmān andan maḥbūbter ve 

maḳbūlterdür nitekim ḫamḭrden olan nāndan [H140b] aṣl ḫamḭr olmayan Allāh 

ḳatından bḭ- (23) taʿb ve bḭzaḥmet bilāvāsıṭa gelen nān maḥbūbter ü maḳbūlterdür 

(1325) Meŝnevḭ 
Ḥabbeẕā ḫˇān-ı Mesḭḥḭ bḭkemḭ 
Ḥabbeẕā bḭbāġ-ı mḭve-yi Meryemḭ 
Ḥabbeẕā bir Mesḭhüñ noḳsansuz (24) olan ḫˇānı Mesḭḥḭde yā nisbet içün olub ne 

güzeldür Mesḭḥe mensūb olan gömleksüz ḫˇān dimek daḫı cāyizdür ne güzeldür 

baġsuz Meryeme mensūb (25) olan mḭve ḫˇān-ı Mesḭḥḭden murād Ḥażret-i ʿḬsāy̱a 

nāzile olan māyidedür ki bḭtaʿb ve bḭzaḥmet ol māyide Ḥażret-i ʿḬsāy̱a Allāhumme 
Rabbenā enzil ʿaleynā (26) māʾideten mine’s-semāʿi 512 diyü duʿā eyledükde āsmān 

ṭarafına nāzil oldı ve anuñ ḳavmi andan ekl ḳıldı ve bunda ḫˇān-ı Mesḭḥḭden murād 

ẓāhirde olan (27) muʿcizesüz ḳalbe ve rūḥa nāzil olan ġıdā-yı rūḥānḭ ve māyide-yi 

                                                            
512 “Ey Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki…” (Mâide 5/114) 
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maʿnevḭdür meŝelā ḭmān u ʿirfān u ḭḳān gibi ve mḭve-yi Meryemḭden murād Ḥażret-i 

Meryeme bḭkesb (28) ve bḭsebeb Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ḳatından gelen rızḳdur 

Ḥażret-i Ẕekeriyyā her bār ki ol Meryemüñ üzerine dāḫil olsaydı anuñ ḳatından rızḳ  

(29) görürdi nitekim sūre-yi Āl-i ʿİmrānda Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña mensūb olan rızḳdan bu 

āyet-i kerḭme ile ḫaber virüb didi kullemā daḫale ʿaleyhe Ẕekeriyye’l-miḥrābe vecede 
(30) ʿindehe rızḳa ḳāle yā Meryemu innāḻeki hāẕa ḳālet huve minʿindillāh513 ve bu 

maḥalde mḭve-yi Meryemden murād nefse muʿcize-yi ṣūrḭ vāsıtasınsuz minʿindil- 

(31) lāh gelen ve ḥāṣıl olan rızḳ-ı maʿnevḭ pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki514 ve 

keẕalik bḭkem ve bḭzaḥmet olan māyide-yi rūḥānḭ ve peyġamber-i Rabbānḭ (32) 

ḫūbter ve maḥbūbterdür şol muʿcize-yi ṣūrḭ vāsıṭasıyla ḥāṣıl olan ḭmān u ʿirfān 

ḫˇānından ve keẕalik baġsuz olan rızḳ Meryemi baġ ile (33) ve baġçe ile olan 

mḭvelerden ve rızḳlardan ḫūbter ve maḥbūbter olduġı gibi bir müʾminüñ nefsine 

muʿcize-yi ṣūrḭ vāsıṭası olmayan minʿindillāh gelen (34) rızḳ-ı rūḥānḭ ve māyide-yi 

ḭmānḭ ḫūbter ve maḥbūbterdür anuñçün Ḥażret-i Resūlüñ muʿcizesi görüb ḭmānına 

gelen kimsenüñ ḭmānından Ḥażret-i Resūli görmeyüb (35) baʿde ʿaṣri’n-nebḭ vücūda 

gelüb aña ḭmān getüren kimselerüñ ḭmānı efḍal ü aḳvā ̱olmışdur ve bunuñ taḥḳḭḳi 

cild-i evvelde āḫirine ḳarḭb baḳıyye-yi (36) ḳıṣṣa-yı Zeyd sürḫında 

Beyt 
Pes beġaybet nḭm ẕerre ḥıfẓ-ı kār 
Bih ki ender ḥāżırḭ z’ān ṣad hezār515 
beytinüñ şerḥinde mürūr ḳılmışdur anda (37) ṭaleb olına 

(1326) Meŝnevḭ 
Berzened ezcān-ı kāmil muʿcizāt 

                                                            
513 “Zekeriyya, onun yanına, mâbede her girişinde orada bir rızık bulur ve ‘Ey Meryem, bu sana 
nereden geliyor?’ der.” (Âl-i İmrân 3/37) 
514 pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki: olur H 
515 “Binâenaleyh gaybette yarım zerre işin hıfzı, hazırlıkta olan yüz binden iyidir.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 2, s. 468.  
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Berżamḭr-i cān-ı ṭālib çün ḥayāt 
Kāmilüñ cānından muʿcizāṭ ṭālibüñ żamḭr-i cānı üzre ḥayāt gibi urur (38) kāmilden 

murad bunda ḥaḳḭḳatde Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāḏur baʿde her şol velḭ gibi 

ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyyenüñ maẓharı ola ve kendü ʿaṣrında vāriŝ-i Muḥammedḭ 

(39) ve ḳāyimmaḳām-ı Ahmedḭ olub ṭāliblere irşād u terbiye ḳıla ol kāmilüñ cānı 

ḥaḳḭḳat-ı Muḥameddiyyeye mirʾāt olur ve rūḥ-ı Muḥameddḭnüñ muʿcizātı anuñ (40) 

āyine-yi cānında ẓuhūra gelür ḳaçan ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ olan veliyy-i kāmilüñ 

cānından ol muʿcizenüñ pertev ü eŝeri bir ṭālibüñ żamḭrine ṭoḳınsa aña (41) kerāmet 

dinür ammā muʿcizenüñ ḥaḳḭḳati birdür nitekim aṣḥāb-ı kelāmdan ekŝer ʿulemā 

daḫı bu meẕhebe ẕāhib olmışdur ve böyle ittifāḳ ḳılmışdur [P455a] (1) velḭnüñ 

kerāmeti anuñ metbūʿı olan nebḭnüñ muʿcizesinüñ ʿaks ü eŝeridür pes evliyā-yı 

Muḥammediyyenüñ vücūdlarında olan kerāmāt-ı ʿaliyye ve iʿtibār üzre Ḥażret-i (2) 

Muḥammedüñ muʿcizātınuñ ʿaks ü eŝeri olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimegi ifāde 

ḳılur ki Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāy̱a vāriŝ olan mürşid-i kāmilüñ cānından 

muʿcizāt-ı nebeviyye kerāmāt (3) nāmıyla müsemmā olınduġı ḥālde ṭālibüñ żamḭr-i 

cānına ḥayāt gibi urur ve ʿaḳlını ve ḳalbini ve rūḥunı anuñ iḥyā ḳılur ve ṭālib ol 

ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ḳuvvet-i rūḥāniyyeyi (4) kendü derūnında muʿayene ve 

müşāhede ḳılur ve bilür ki ol ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ḳuvvet-i rūḥāniyye kendünüñ 

maẓhar-ı ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyye olan mürşidinüñ cānından żamḭrine (5) ṭoḳındı 

ve anuñ cānında olan muʿcizāt-ı nebeviyye ve envār u esrār-ı Muḥammediyyenüñ 

ʿukūs u āŝārı kendünüñ cān u canānına geldi ve pertev ṣaldı 

(1327) Meŝnevḭ 
Muʿcize (6) baḥrest ü nāḳıṣ mürġ-ı ḫāk 
Mürġ-ı ābḭ dervey iymin ezhelāk 
Muʿcize filmeŝel baḥrdür ve nāḳıṣ mürġ-ı ḫāḳidür mürġ-ı ābḭ ol muʿcizede helākdan 

iymindür nāḳıṣ- (7) dan murād ḭmānda ve ʿirfānda nāḳıṣ olan kimseler olur ve mürġ-
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ı ābḭden murād ḭmān u ʿirfān ābına ehl olan mürḭdler ve ṭālibler olur [yaʿnḭ -H] 

filmeŝel muʿcize (8) bir deryā gibidür ve ḭmānda ve ʿirfānda nāḳıṣ olan cāhiller ve 

ġāfiller mürġ-ı ḫāki gibidür mürġ-ı ḫāki deryāda niçe helāk olursa ḭmān u ʿirfānda 

nāḳıṣ olan cāhiller (9) ve ġāfiller daḫı bir vāriŝ-i nebḭ olan velḭden eŝer muʿcize olan 

[H141a] kerāmeti gördüklerinde hem aña inkār itmekle helāk olurlar ve ol baḥr-i 

muʿcizeden müntefiʿ (10) olmayub maḥrūm ḳalurlar ammā mürġ-ı ābḭ gibi olan ehl-i 

ḭmān ve aṣḥāb-ı iḳān ol baḥr-i muʿcizede helāk olmayan ḭmānlardur zḭrā ol şeyḫ-i 

kāmilüñ (11) cānından bunlaruñ cānına vāṣıl olan muʿcize bunları ʿāciz ḳılmaz ve 

bunları mühlik olmaz belki bunlara ḳuvvet ü ḳuderet virür ve bunlar daḫı (12) ol 

ḳuvvet ü ḳudreti ʿayn-ı rūḥ-ı nebevḭden bulur ve kendü şeyḫini maẓhar-ı ḥaḳḭḳat-i 

Muḥameddiyye müşāhede ḳılur pes her vechle anuñ vücūdından gelen āŝār u ḥālāt 

(13) aña nāfiʿ olur 

(1328) Meŝnevḭ 
ʿAczbaḫş-ı cān-ı her nāmaḥremḭ 
Lḭk ḳudretbaḫş-ı cān-ı hemdemḭ 
Ol vāriŝ-i kāmilüñ cānından ẓuhūra gelen muʿcize her bir nāmaḥremüñ (14) cānına 

ʿaczbaḫşdur velḭkin hemdem olan cāna ḳudretbaḫşdur yaʿnḭ ol mürşid-i kāmilüñ 

cānından ẓuhūra gelen kerāmet egerçi her bir nāehl ve nāmaḥremüñ cānına ʿacz 

virici (15) ve anı żaʿf ve fütūr mertebesine irgüricidür velḭkin her hemdemüñ cānına 

ḳuvvet virici ve kāmik mertebesine irgüricidür 

(1329) Meŝnevḭ 
Çün neyābḭ ḭn saʿādet der- (16) żamḭr 
Pes ziẓāhir her dem istidlāl gḭr 
Çünkim ey ṭālib bu saʿādeti sen żamḭrüñde bulmayasın pes ẓāhirden her dem istidlāl 

ṭut pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle (17) dimek olur ki vāriŝ-i kāmil olan mürşid-i kāmilüñ516 

                                                            
516 kāmilüñ: fāżıluñ H 
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cānından ṭālibüñ cānına nūr-ı muʿcize urur ve eŝer-i kerāmet elbette teʾŝḭr ḳılur 

ammā aña ehl olan derūnında (18) anı bulur ve ehl olmayub nāḳıṣ olan anı 

bulamayub ʿāciz ḳalur çünkim ey ṭālib sen bu saʿādeti yaʿnḭ bu eŝer-i muʿcize ve 

kerāmet olan velḭşināslıgı (19) żamḭrüñde bulmayasın ve ḳāyimmaḳām-ı 

Muḥammedḭ kimdür anı bilmeyesin pes ẓāhir-i ecsāda baḳub her dem ẓāhirden 

bāṭına istidlāl ṭut ki eẓẓāhiru ʿunvānu’l-bāṭın517 (20) dimişlerdür ḫulāṣa-yı kelām 

budur ki ḳaçan sen kendü derūnında bir velḭnüñ cānından gelen kerāmeti ve 

saʿādeti bulmyasın ve anun ehl-i kerāmet ve ṣāḥib-i saʿādet (21) idügini bilmeyesin 

pes saña eger anı bilmek lāzım olursa anuñ ẓāhirine baḳub ẓāhirinde olan āŝārdan 

bāṭında olan müʾeŝŝire her dem istidlāl eyle 

(1330) Meŝnevḭ 
Ki eŝerhā ber- (22) meşāʿḭr ẓāhirest 
V’ḭn eŝerhā ezmüʾeŝŝir muḫbirest 
Ki eŝerler meşāʿir üzre ẓāhirdür ve bu eŝerler müʾeŝŝirden muḫbirdür meşāʿir 

meşʿaruñ cemʿidür ḥavāss-ı (23) ḫamse-yi ẓāhireye dirler yaʿnḭ bu muḥaḳḳaḳdur ki 

bāṭında olan müʾeŝŝirüñ eŝerleri meşāʿir üzre ẓāgirdür ve bu ḥavass-ı ẓāhire üzre 

olan eŝerler bāṭında (24) olan müʾeŝŝirden ḫaber viricidür ḥāṣıl-ı kelām böyle dimek 

olur ki bāṭında olan müʿeŝŝirüñ eŝerleri ḥavāss-ı ẓāhire üzre çıḳub peydā olur (25) ve 

bu ḥavāss-ı ẓāhirede olan eŝerler bāṭında olan müʾeŝŝirden ṭālibine iḫbār ḳılur 

meŝelā velḭ Allāh dostına dirler ve bir kimsenüñ Allāh dostı olduġına (26) anuñ 

ḥavāss-ı ẓāhiresi Allāh buyurduġı emr üzre olduġı delālet eyler ve keẕalik kelāmı 

daḫı bāṭınında nāṭıḳa olan nefsinüñ mertebesine delālet ḳılur (27) ki lisān-ı 

tercümān cāndur ve keẕalik aʿżāda olan efʿāl hem derūnda olan fāʿilüñ ne mertebede 

olduġına delālet ḳılur ḳaçan bir kimsenüñ ẓāhirde (28) olan cemḭʿ-i efʿālini ve 

aḥvālini ve aḳvālini Ḥażret-i Muḥammedüñ sünnet-i seniyyesine muvāfıḳ görseñ ve 

                                                            
517 “Zahir, batının unvanıdır.” 
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anuñ cümle ḥavāssını emr-i Ḥaḳḳa muṭḭʿ ve münḳād olmış (29) müşāhede ḳılsañ 

[H141b] beherḥāl ol kimesne veliyy-i Allāhdandur zḭrā veliyy-i Ḫudā olmayan kendü 

nefsini şerʿ-i Muṣṭafāya ṭābeḳü’n-naʿl binnaʿl uyduramaz (30) belki gāh olur ki 

şerḭʿate muḫālif ve ādāb-ı ṭarḭḳate muġāyir andan āŝār-ı nefsānḭ ve efʿāl-i şeyṭānḭ 

zuhūra ve anuñ meşāʿirinde ol eŝerler peydā olur (31) pes ẓāhirde olan eŝerlerden 

bāṭında olan müʾeŝŝire istidlāl eylemek bu ẕikr olınan üslūb üzre olur ammā bu 

istidlāle daḫı ḫayli ḳuvvet ü maʿrifet (32) lāzımdur ki ol ḳuvvetle bir kimse ẓāhirde 

olan āŝārdan bāṭında olan müʾeŝŝire istidlāl eylemege ḳādir ola ve ẓāhirde olan efʿāl 

ü aḳvālden bāṭında (33) olan müʾeŝŝirüñ ne maḳām ve ne mertebede idügini bile 

(1331) Meŝnevḭ 
Hest pinhān maʿnā-̱yı her dāruvḭ 
Hemçü siḥr ü ṣanʿat-ı her cāduvḭ 
Meŝelā her bir dārūnuñ maʿnāsı (34) pinhāndur yaʿnḭ her dārūnuñ ḫāṣiyyeti ol 

dārūnuñ bāṭınında maḫfḭ ve pūşḭdedür meŝelā siḥr gibi ve her cādūnuñ ṣanʿatı gibi 

ki cādūnuñ ṣanʿatı ol cādūnuñ (35) vücūdında pinhāndur mādāmki anı iẓhār eyleye 

çünkim o siḥri fiʿle getüre ol zamānda ol cādūnuñ siḥri ve siḥirde ne ḳadar üstād 

olduġı ẓuhūra (36) gelür 

(1332) Meŝnevḭ 
Çün naẓar derfi’l ü āŝāreş kunḭ 
Gerçi pinhānest iẓhāreş kunḭ 
Çünkim sen ol sāḥirüñ fiʿline ve āŝārına naẓar eyleyesin egerçi anuñ (37) fāʿili ve 

müʾeŝŝiri maʿnāda pinhāndur sen anı iẓhār eylersin 

(1333) Meŝnevḭ 
Ḳuvvetḭ k’ān enderūneş mużmerest 
Çün befiʿl āyed ʿayān u maẓharest 
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Zḭrā şol (38) bir ḳuvvet ki ol ḳuvvet bir dārūnuñ derūnında veyā bir sāḥirüñ 

derūnında mużmerdür çünkim ol ḳuvvet fiʿle gele ʿayān u maẓhar olur çünkim bu 

(39) muḳaddime ve bu meŝel maʿlūmuñ oldı üstād-ı ṭarḭḳat olan bir velḭ ve bir 

mürşidi daḫı buña göre ḳıyās eyle ki bir velḭnüñ ve mürşidüñ maʿnāsı (40) ve 

ḫāṣiyyetini ve bāṭında olan ḳuvvetini eger bilmek ister iseñ ẓāhirde olan efʿāline ve 

āŝārına naẓar eyle tā kim anuñ ẓāhirde olan āŝārında bāṭında (41) olan müʾeŝŝirüñ 

ḳuvvetine ve mertebesine ʿālim olasın bu iʿtibār ile zamān-ı selefde gelüb bu 

cihāndan güẕer ḳılan velḭlerüñ bile eserlerine naẓar olınduḳda [P455b] (1) 

mertebelerini ve ʿilmlerinüñ ve maʿrifetlerinüñ iḥāṭa eyledügi dāyireyi ve meşreb ü 

meẕheblerini bilmek mümkin ve ḳāyildür nitekim 

Mısraʿ 
Kelāmından olur maʿlūm kişinüñ (2) kendü miḳdārı 
dimişlerdür lābüdd āŝār müʾeŝŝire delālet idicidür imdi bāṭında maḫfḭ olan 

müʾeŝŝirüñ ne mertebe ḳuvvet ü ḳudreti var idügini bilmek ister iseñ (3) ḫāric-i 

ʿālemde olan āŝārına naẓar eyle tā anuñ ne mertebe ḳuvvet ü ḳudret ṣāḥibi olduġunı 

ve ne ḳadar mürātib ve maḳāmātı iḥāṭa ḳılduġını ve ne gūne fiʿl ü ṣanʿata ḳādir (4) 

olduġını bilesin ve maʿlūm eyleyesin 

(1334) Meŝnevḭ 
Çün beāŝār ḭn heme peydā şudest 
Çün neşud peydā ziteʾŝḭr Ḭzedest 
Çünkim āŝār ile bu ẕikr olınan şeyʾlerüñ dükeli (5) saña peydā oldı senüñ Ḭzedüñ ve 

Ṣāniʿüñ teʾŝḭrinden niçün peydā olmadı yaʿnḭ nebḭnüñ bāṭınında olan meŝelā andan 

ẓuhūra gelen āŝār sebebiyle müʾmin ü (6) ġāfil olanlara maʿlūm oldı ve anuñ ḥaḳ 

peyġamber olması tevbet buldı ve keẕalik evliyānuñ vücūdı daḫı analardan ẓuhūr 

eyleyen āŝār-ı ḥüsne ve efʿāl-i (7) ġarḭbe sebebiyle [H142a] anlara mürḭd olan ve daḫı 

iʿtiḳād ḳılan ṭāliblere peydā vü ẓāhir oldı ve keẕalik edviyenüñ ḫāṣiyyātı tecrübe ile 
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bilindi ve sāḥirüñ daḫı (8) siḥri ve ṣanʿatınuñ āŝārı ẓāhir olmaḳla ol sāḥir maʿlūm 

olındı çünkim bu cümle müʾeŝŝirlerüñ vücūdı āŝār sebebiyle saña peydā vü āşkār 

oldı pes (9) senüñ Ḥāliḳ ve Ṣāniʿün bu ḳadar efʿāl-i ʿacḭbe ve āŝār-ı ġarḭbeden niçün 

peydā olmadı āfāḳda ve enfesde her demde bu ḳadar āyātı gösterürür ve bu ḳadar 

(10) teʾŝḭrātı iẓhār eylerken ol saña niçün her şeyʾden iẓhar olmadı 

(1335) Meŝnevḭ 
Nḭ sebebhā vü eŝerhā maġz u pūst 
Çün becūyḭ cümlegḭ āŝār-ı ūst 
Sebebler ve eŝerler maġz (11) ve post her ne ise çünkim isteyesin cümlesini anuñ 

āŝārları degil midür mıŝraʿ-ı evvelde olan nḭ kelimesi mıṣraʿı ŝānḭde olan āŝār-ı ūst 

lafẓına ṣarf olınur (12) çün becūyḭ cümlegi nḭ āŝār-ı ūst taḳdḭrinde olur ve bu beyt-i 

şerḭfde istifhām taḳrḭri maʿnāsı vardır ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki (13) 

cemḭʿ-i sebebler ve cemḭʿ-i eŝerler cümle maġzlar ve cümle postlar her ne ise cemḭʿ-i 

eşyā çünkim cümlesini ṭaleb ḳılasın ve bunlaruñ aṣlını ve ḥaḳḭḳatini bilmek murād 

eyleye- (14) sin cümlesi anuñ āŝārı degil midür bu muḳarrerdür ve muḥaḳḳaḳdur ki 

cümle eşyā cemḭʿān anuñ āsārıdur ve müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ bu cümlede hemān oldur 

sāyir eşyā veṣāyit (15) ve esbāb menzilesindedür çünkim āŝārdan müʾeŝŝire istidlāl 

eyleyesin Ḥażret-i Ḥaḳ egerçi abṭane min külli buṭūn518dur ve bu iʿtibār ile eẓhara 
min külli ẓuhūr519 görürsin (16) ve bu cümle afāḳda ve enfesde olan teʾŝḭrātı hemān 

andan müşāhede ḳılursın 

(1336) Meŝnevḭ 
Dūst gḭrḭ çḭzhārā ezeŝer 
Pes çirā z’āŝārbaḫşḭ bḭḫaber 
(17) Şeyʾleri eŝerden dolayı dost ṭutarsın pes niçün bir āŝārbaḫş olandan bḭḫabersin 

yaʿnḭ müʾeŝsŝir olan şeyʾleri eŝerinden ötüri ve anlaruñ eŝeri (18) saña ḫoş 
                                                            
518 “Her batından daha batın.” 
519 “Her zahirden daha zahir.” 
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geldügiçün anları dost ṭutarsın ve anlara maḥabbet idersin pes niçün sen ol şeyʾlere 

āŝārbaḫş olan müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳatden bḭḫabersin (19) aṣl dost ṭutmaġa lāyıḳ ḫod olur 

(1337) Meŝnevḭ 
Ezḫayālḭ dūst gḭrḭ ḫalḳrā 
Çün negḭrḭ şāh-ı ġarb u şarḳrā 
Ḫalḳı bir ḫayālden ötüri dost (20) ṭutarsın yaʿnḭ bu maḫlūḳı ḫayāl meŝābesinde olan 

eŝerlerinden ötüri maḥbūb ittiḥāẕ idersin pes şarḳ u ġarb şāhını niçün dost ṭutmaya- 

(21) sın ki bu ḳadar efʿāl-i ʿacḭbe ve āŝār-ı bedḭʿa ol pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ irādāt u 

ḳudretiyle ẓuhūra gelmişdür ve filḥaḳḭḳa her şeyʾde müʾeŝŝir hemān (22) ol olmışdur 

ġayruñ teʾŝḭri mecāzḭdür çünkim rencūruñ eŝer-i nabżından anuñ derūnında olan 

maraż müʾeŝŝire istidlāl olınmaḳ münāsebetiyle bu (23) ḳadar esrār u maʿānḭ 

söylediler bu gūne esrār u güftāruñ nihāyeti olduġına bu beytle işāret ḳılub 

buyururlar 

(1338) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyan nedāred (24) ey ḳubād 
Ḥırṣ-ı mārā ender’ḭn pāyān mebād 
Ey şāh u ḳubād menzilesinde olan bu müʾeŝŝirāta ve āŝār u teʾŝḭrāta müteʿalliḳ olan 

söz pāyān ṭutmaz (25) bu sözi söylemede ve bu nevʿ maʿārifi ve leṭāfeti naḳl 

eylemede vāḳiʿ olan ḥırṣımuza bizüm pāyān olmasun ki ʿulūm u maʿānḭye olan ḥırṣ 

(26) beġāyet maḳbuldür ve anuñ istimāʿına ve kesb ü taḫṣḭline olan ḫırṣ daḫı hem 

meşrūʿ ve maḳbūldür [H142b] anuñçün Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri ḥabḭbine 

(27) ʿilme ḳāniʿ olmayub anuñ hemḭşe ziyāde olmasından ötüri ve ḳul Rabbi zidnḭ 
ʿılmen520 didi bu āyet-i kerḭme ʿilme ḥāriṣ olmaġı ifāde eyledi ve bu (28) ḥadḭŝ-i şerḭfe 

daḫı ʿilme ḥāriṣ olmanuñ fażḭletini beyān ḳıldı nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām 

buyurdı menhūmāni lāyeşbeʿāni ṭālibu’d-dunyā ve ṭālibu’l-ʿilmu ve humā lā- (29) 

                                                            
520 “Ve ‘Rabbim benim ilmimi arttır’ de.” (Tâhâ 20/114) 
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yesteviyāni immā ṭālibu’l-ʿilmi feyezdādu fḭrıżaʾi’r-Raḥmāni ve immā ṭālibu’d-dunyā 
feyezdādu fḭṭṭuġyān521 revāhu İbn Mesʿūd 

Rücūʿ-ı beḳıṣṣa-yı rencūr522 

(1339) Meŝnevḭ 
Bāz gerd ü ḳıṣṣa-yı (30)rencūr gū 
Bāṭabḭb-i āgeh-i settārḫū 
Ey Mevlānā eŝerden müʾeŝŝire istidlāl eylemege müteʿalliḳ olan kelimātı söylemeden 

girü dön rencūruñ ḳıṣṣasını söyle settārḫū olan (31) āgāh ṭabḭbiyle yaʿnḭ ol 

settārḫūylı olan āgāh u ḫaberdār ṭabḭbiyle ol rencūruñ ḳıṣṣası niçe oldıysa anı söyle 

ve ol ṭabḭb āgāh ol rencūr eyle (32) ne gūne muʿāmele ḳıldıysa anı beyān eyle 

ṭabḭbden murād bunda ṭabḭb-i İlāhḭ olan mürşid ü mürebbḭ olur ve rencūrdan murād 

emrāż-ı ḳalbiyye ṣāḥibi (33) olan marḭż-i maʿnevḭ olur 

(1340) Meŝnevḭ 
Nabż-ı ū begrift ü vāḳıf şud ziḥāl 
Ki ümḭd-i ṣıḥḥat-ı ū bud muḥāl 
Ol ṭabḭb āgāh ol rencūruñ nabżını (34) ṭutdı ve ḥālden vāḳıf oldı ve anuñ derūnında 

olan maraża şuʿūr buldı ki ol rencūruñ ṣıḥḥat bulmaḳ ümḭdi muḥāl idi gördi ki (35) 

anda ṣıḥḥat bulmaġa ḳābiliyyet yoḳ pes anuñ ḥālinden ḫaberdār olub sen ḳābil-i 

ʿilāc degülsin dimedi belki settārlukla muʿāmele eyledi zḭrā ḳaçan (36) bir ṭabḭb-i 

İlāhḭ bir rencūr-ı maʿnevḭnüñ nabżını ṭutsa ve āŝār-ı ẓāhiresinden ve ḥarekāt-ı 

cevāriḥinden bāṭınında olan müʾeŝŝire ve muḥarrike istidlāl idüb (37) anuñ ḥāline 

vāḳıf olsa eger ʿilācpeẕḭr olacaġını bilür ise bu marażuñ çāresi şunı işlemek ve şunı 

                                                            
521 “İki sınıf insan vardır ki, doymak nedir bilmezler; dünyayı isteyen kimse ve ilmi isteyen kimse. 
Bunlar (aşırı hırs sahibi olma yönünden) eşittirler. İlim konusunda haris olan kimse (ilmi arttıkça) 
Rahman’ın rızasına yakınlaşır. Dünyayı isteyenin ise azgınlığı artar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 217. [Ankaravî’nin zikr etmiş olduğu İbn Mesûd’un hadîsi eliştirilmiş lakin anlamca 
onu destekleyen Hakîm’in Enes’ten aktardığı rivâyetin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
522 “Hastanın kıssasına rücû.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 439. 
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işlememekdür diyü taʿyḭn eyler ve anuñ ʿilāc (38) ve terbiyesine meşġūl olur ve eger 

anuñ ṣıḥḥat bulması muḥāl olursa ve ʿilācpeẕḭr olduġı ʿayāna gelürse bu naẓm-ı 

şerḭfde ẕikr eyledükleri ṭabḭb (39) āgāh ol rencūr-ı tebāha ne didi ise ol ṭabḭb-i İlāhḭ 

daḫı ol maʿnevḭ olan rencūra böyle dir 

(1341) Meŝnevḭ 
Güft her çit dil biḫˇāhed ān bükun 
Tā reved (40) ezcismet ḭn renc-i kühün 
Ṭabḭb ol rencūra aytdı ey rencūr senüñ göñlüñ her neyi ister ise anı eyle tā kim bu 

renc-i kühün senüñ cismüñden gide 

(41) (1342) Meŝnevḭ 
Her çi ḫˇāhed ḫātır-ı tu vāmegḭr 
Tā negerded ṣabr u perhḭzet zaḥḭr 
Her ne kim senüñ ḫāṭıruñ diler ise anı kendüñden girü ṭutma tā kim ṣabr u perhḭz 

saña [P456a] (1) iç aġrısı olmaya ve ṣabr u perhḭz daḫı bir ṭarafdan āzürde vü rencḭde 

ḳılmaya 

(1343) Meŝnevḭ 
Ṣabr u perhḭz ḭn marażrā dān ziyān 
Her çi ḫˇāhed dil derāreş dermiyān 
(2) Ṣabr u perhḭz bu maraża ziyān bil her neyi göñlüñ ister ise anı ortaya getür ve anı 

işle ve neyi diler iseñ anı ḳılmaġa başla didi 

(1344) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn (3) rencūrrā güft ey ʿamū 
Ḥaḳ Teʿālā ̱iʿmelū māşḭʿtumū 
Bu beyt-i şerf sūre-yi Secde Ḥā Mimde olan bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳālellāhu 

teʿālā ̱ (4) iʿmelū māşiʾtum innehu bimā taʿmelūne baṣḭr523 bu āyet kefere ḥaḳḳında 

                                                            
523 “Dilediğinizi yapın! Kuşkusuz O, yaptıklarınızı görmektedir.” (Fussilet 41/40) 
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nāzile olmışdur ve ʿimelū emri egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir terġḭb içindür velḭkin 

biḥasebi’l-maʿnā ̱[H143a] tehdḭd (5) ü terhḭb içindür yaʿnḭ ey kāfirler siz istedügüñiz 

ʿameli ve murād eyledügüñiz kārı işleñ taḥḳḭḳā ol Allāh sizüñ işledügüñiz şey her ne 

ise (6) baṣḭrdür aña göre cezāsını virür ve maʿnā-̱yı beyt böyle dimek olur ki bu ẕikr 

olınan rencūr gibi ʿilācpeẕḭr olmayan rencūra ṭabḭb ne didi ise (7) ey ʿamū Ḥaḳ Teʿālā ̱

daḫı ʿilācpeẕḭr olmayan ve irşād u terbiyeyi ḳabūl ḳılmayan kāfirlere daḫı iʿmelū 
māşiʾtum524didi keennehu bu āyet bu maʿnāyı ifāde eyledi ki (8) ey ḳalblerinüñ 

marażı ilācpeẕḭr olmayan kāfirler ve ey benüm ṭarafımdan irsāl olınan ṭabḭbe taṣdḭḳ 

ü ḳarār ḳılmayan rencūrlar çünkim siz kendü marażları- (9) ñuza ʿilācpeẕḭr eyleyen 

ṭabḭbe mütābaʿat ḳılmazsuz ve anuñ size taʿlḭm eyledügi üzre ʿāmil olmazsuz pes siz 

her ne dilerseñüz anı işleñ anuñ cezāsı (10) eger ḫayr ve eger şerr yine size ʿāyid 

olur ve herkes ne ʿamel ḳılursa ol ʿameli eger iḥsān ve eger isāʾet kendü nefsi içün 

ḳılur in aḥsentum (11) aḥsentum li enfisikum ve in eseʾtum felehā525 āyeti hem bu 

maʿnāya şāhid olur ve daḫı men ʿamile ṣāliḥan felinefsehi ve men esāʾe feʿaleyhā526 

naṣṣ-ı şerḭfi hem bu (12) maʿnāya delālet ḳılur pes bir kimsede edeb ü ḥayā 

olmaduḳdan ṣoñra aña istedügüñi işle dinür nitekim iẕālem testaḥḭ feṣnaʿ māşḭʾte527 

ḥadḭŝi hem bu (13) mażmūnı müʾeyyid olur 

(1345) Meŝnevḭ 
Güft hḭn rev ḫayr bādet cān-ı ʿam 
Men temāşā-yı leb-i cū mḭrevem 

                                                            
524 “Dilediğinizi yapın!” (Fussilet 41/40) 
525 “Eğer iyilik ederseniz kendinize etmiş, kötülük ederseniz yine kendinize etmiş olursunuz.” (İsrâ 
17/7) 
526 “Kim iyi bir iş yaparsa, bu kendi lehinedir. Kim de kötülük yaparsa aleyhinedir.” (Fussilet 41/46) 
527 “Şâyet (Allah’tan ) utanmıyorsan dilediğini yap.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
219. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Çünkim ol rencūr ṭabḭbden iʿmelū māşiʾtum mefhūmını (14) işitdi aña aytdı ey cān-ı 

ʿam saña ḫayr olsun yüri āgāh ol ben cūy kenārınuñ temāşāsına giderim ki benüm 

göñlüm āb-ı revān kenārınınuñ seyrini ister 

(15) (1346) Meŝnevḭ 
Bermurād-ı dil hemḭ geşt ū berāb 
Tā ki ṣıḥḥatrā biyābed fetḥ-i bāb 
Pes ol rencūr göñlinüñ murādı üzre āb üzre ṭolandı ve ṣu kenārınuñ (16) seyrine 

ʿazḭmet ü ḥareket ḳıldı tā kim ṣıḥḥat içün fetḥ-i bāb bula ve istedügi ʿameli itmek ve 

murād eyledügi yire gitmekle aña ṣıḥḥat gele ve mizācı maraẓ (17) u ʿilletden berḭ 

ola 

(1347) Meŝnevḭ 
Berleb-i cū ṣūfḭ-yi binşeste būd 
Dest ü rū mḭşust u pākḭ mḭfüzūd 
Çünkim ol rencūr muḳteżā-yı ḳalbi üzre bir ırmaḳ (18) kenārına geldi ol ırmaḳ 

kenārında bir ṣūfḭ oturmış idi elini ve yüzüni yurdı ve pākluk ziyā eylerdi 

(1348) Meŝnevḭ 
Ū ḳafāyeş dḭd çün taḫyḭliyḭ 
(19) Kerd ūrā ārzū-yı sḭliyḭ 
Ol rencūr ṣūfḭnüñ ḳafāsını gördi bir taḫyḭlḭ gibi ol ṣūfḭye bir sḭlḭ ārzūsını itdi yaʿnḭ bir 

taḫyḭle mensūb ve ḫayāl (20) eylemege maḫṣūṣ kimse gibi ol bḭmār ṣūfḭnüñ eñsesine 

bir ṭabanca urmaḳ ārzūsını taḫayyül eyledi 

(1349) Meŝnevḭ 
Berḳafā-yı ṣūfḭ-yi ḫamzaperest 
(21) Rāst mḭkerd ezberāy-ı ṣafʿ-ı dest 
Ḫamzaperest olan ṣūfḭnüñ ḳafāsı üzre ṣafʿdan ötüri elini rāst itdi ḫamza bulġur 

şūrbesine (22) dirler bunda ḫamzaperest lūtperest dimeden kināyet olur ve 
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lūtperest dimeyüb ḫamzaperest dimeleri anlaruñ ekŝeri bulġur pilavına ve 

şūrbesine (23) māyil olduġını ve ekŝer anı ekl ḳılduġını işʿār ḳılur yaʿnḭ bir lūt u puta 

ḥarḭṣ olan ṣūfḭnüñ eñsesi üzre ṭabanca urmadan ötüri (24) [H143b] ol bḭmār elini rāst 

itdi kendüsine böyle diyü 

(1350) Meŝnevḭ 
K’ārzūrā ger nerānem tā reved 
Ān ṭabḭbem güft k’ān ʿillet şeved 
Ki eger ḳalbümde olan ārzūyı sürmez (25) isem ve derūnumda iḫrāc ḳılmaz isem tā 

kim ol ārzū derūndan gide ol ṭabḭb baña didi ki ol ārzū ʿillet olur ve benüm 

marażumı ziyāde ḳılur imdi (26) benüm ḳalbümde bu ṣūfḭye ṭabanca urmaḳ ārzūsı 

vardur pes bir muḳṭeżā-yı emr-i ṭabḭb ol ṭabancayı bu ṣūfḭnüñ ḳafāsına urmaḳ ve 

ḳalbi bu (27) ārzūdan ḫālḭ ḳılmaḳ lāzımdur didi bunda tenbḭh oldur ki ekŝer bḭmāruñ 

mizācı muḫtell olduġına ʿaḳl u fehmine daḫı fesād u ḫalel gelüb (28) ṭabḭbüñ sözini 

ve remzini rāst fehm eylemege ḳādir olamaz ve anuñ ḳalbi daḫı kendüye nāfiʿ olan 

bir şeyʾe ārzū ḳılamaz belki bu gūne ġayre ḭẕā ve cefā (29) eylemegi ārzū eyler 

ṭabḭbüñ buña senüñ göñlüñ ne isterse var anı işle dimesi aṣlā sen ʿilācpeẕḭr olmazsın 

ve ŝıḥḥat bulmazsın dimegi ifāde (30) eylerdi bu marḭż bu nükteyi bir ḫoş fehm 

itmeyüb ḳıyās eyledi ki ṭabḭb buña var göñlüñ ne isterse anı işle tā kim ol istedügüñ 

işlemek ve (31) ārzū-yı derūnı icrā ve infāẕ eylemege ṣıḥḥat bulasın ve ʿillet ü 

marażdan ḳurtılasın dimiş ola nitekim ekŝer ʿilācpeẕḭr olmayan cāhil ü ġāfile (32) 

mürşid ü mürebbḭ olan ṭabḭb-i İlāhḭ ziyāde bḭḥużūr olduḳda ve anda ʿalāmet-i 

ḥırmān u şeḳā müşāhede ḳılduḳda var sen bilürsin göñlüñ ne isterse (33) anı eyle dir 

ol aḥmaḳ bu sözi eyü ṣanub ve kendüsine nāfiʿ bilüb ol ṭabḭbden dūr olur ve 

nefsinüñ muḳṭeżā ve müştehāsı üzre seyr (34) ü ḥareket ḳılur ve bir ṣabr u perhḭz 

baña żarardur diyüb Ḥażret-i Kurʾanı kendü nefsinüñ murādı üzre teʾvḭl ḳılur 

nitekim ol rencūr ṭabḭbüñ (35) sözini ve nüktesini rāst fehm eylemeyüb ṭabḭb baña 
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iʿmelū māşiʾtum528 didi benüm göñlüm ise bu faḳḭre ṭabanca urmaḳ ārzū eyledi pes 

bu ārzūdan (36) ṣabr eylemek ise baña tehlüke geldi bir kimse nefsini tehlükeye ilḳā 

eylemek cāyiz olmadı lāzım geldi ki ben bu ārzūyı icrā eyleyem diyüb teʾvḭl-i bāṭıl 

(37) semtine ẕāhib olub keŝr-i fehimlüginden didi 

(1351) Meŝnevḭ 
Sḭliyeş ender berem dermaʿreke 
Z’ān ki lātulḳū bieydḭ tehlüke 
Ol ṣūfḭye maʿrekede ben sille iletmede olurum (38) ve aña ṭoḳınmada ve zaḥmet 

ḳılmada ḳafāsına bir sille eyleyüb ururum andan ötüri ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ lātulḳū 
bieydḭkum ile’t-tehluke 529 buyurdı bu āyetüñ tefsḭri (39) cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb 

Murtażā ̱ hikāyesinde mürūr itdi anda ṭaleb olına yaʿnḭ ol rencūr itdi ben ṣūfḭnüñ 

ḳafāsına anuñçün maʿreke ḳılmada (40) sille ururum ki Ḥaḳ Teʿālā ̱kelām-ı mecḭdinde 

siz nefsüñizi tehlükeye ilḳā eylemeñ diyü tehḭ ḳıldı 

(1352) Meŝnevḭ 
Tehlükest ḭn ṣabr u perhḭz ey fülān 
Ḫoş (40) bekūbeş ten mezen çün beddilān 
Pes ey fülān rencūr bu ṣabr u perhḭz baña nisbet tehlükedür ki ṭabḭb baña böyle diyü 

imdi ol ṣūfḭye [P456b] (1) ḫoş ur epsem olma beddiller gibi beddil ḳorḳaġa dirler 

yaʿnḭ ḳorḳaḳlar gibi sükūt idüb ṣabr ḳılma belki murāduñ aña urmaḳ olduḳdan ṣoñra 

aña ḫoş ur didi (2) bundan maḳṣūd Ḥaḳ Teʿālāṉuñ kelāmını ve anuñ Resūlinüñ 

kelāmını ve anuñ [H144a] Resūline vāriŝ olan mürşid ü mürebbḭ olan velḭlerüñ ve 

ʿālimlerüñ kelāmını keŝr-i fehm eyleyüb (3) anlaruñ kelimātında olan rumūz u nikātı 

bilmeyüb kendü nefslerinüñ hevāsı ve müştehāsı üzre bunlaruñ kelimātını teʾvḭl 

ḳılan rencūrlar olur ve bunlar (4) kendü derūnlarında böyle taḫayyül ḳılur ki biz 

ḫasteler ve şikestelerüz bize nefsimizüñ ārzūsından ṣabr u perhḭz eylemek ʿayn-ı 
                                                            
528 “Dilediğinizi yapın!” (Fussilet 41/40) 
529 “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın.” (Bakara 2/195) 
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żarar olur belki mūcib-i helāk (5) olur nefsi ise helāka ilḳā eylemek cāyiz degildür 

lāzım geldi ki nefsimüz her neyi ārzū iderse aña virevüz bize bu fāyide olur eger 

ġayrḭlere żarar ḳılursa da (6) dirler ve nefsleri ḥarāmdan ve ẓulmetden her neyi 

murād eylerse anı işlerler bu ṭāyifeye mübāḥayyūn dirler ki her nesne bunlaruñ 

ḳatında mübāḥ olmış (7) ve bunlar kendü nefslerine her ḥarāmı eżżarūrātu tubḭḥu’l-
maḥẕūrāt530 diyüb kendüleri ḫaste vü mużṭar ʿadd eyleyüb mübāḥ bilmişdür 

(1353) Meŝnevḭ 
Çün zedeş sḭlḭ berāmed (8) yek ṭarāḳ 
Güft ṣūfḭ hey hey ey ḳavvād-ı ʿāḳḳ 
Çünkim ol bḭmār ol ṣūfḭnüñ ḳafāsına bir sille urdı bir ṭaraḳ geldi yaʿnḭ anuñ sille (9) 

ile ṣūfḭnüñ ḳafāsına urmasından bir ṣadā ẓāhir oldı ṣūfḭ ol bḭmāra dönüb didi hey hey 

ey ʿāṣḭ gḭdḭ ḳavvād gḭdḭ veʿaḳḳ ʿāṣḭ (10) maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ʿiṣyān idici ḳaltabān 

āgāh ol ne eylersin didi 

(1354) Meŝnevḭ 
Ḫˇāst ṣūfḭ tā dü se müşteş zened 
Seblet ü rḭşeş yekāyek berkened 
(11) Andan ṣoñra ṣūfḭ hem istedi ki ol rencūra bir iki yumruḳ ura anuñ ṣaḳalını ve 

bıyıġını bir bir ḳopara ve aña itdügi ṣamtdan ötüri teʾdḭb ḳıla (12) ve muḥkem ḍarb 

ura 

(1355) Meŝnevḭ 
Bāz endḭşḭd ezżaʿf-ı ūrā 
Güft eger müştḭ zenem kerded fenā 
Girü ol rencūruñ żaʿfından endḭşe eyledi kendüsine didi ki (13) eger aña yumruḳ 

urursam fenā olur ve filḥāl olub baña ḳıṣāṣ lāzım gelür pes aña müşt urmadan ṣabr 

                                                            
530 “Mazaret varsa sakınca yoktur.” 
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ḳılub anı dögmeden perhḭz eyledi (14) pes bu rencūr sḭlḭzenden murād kimler 

idigüni beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(1356) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ rencūr-ı dıḳ u bḭçāreend 
V’ezḫıdāʿ-ı dḭv sḭlḭbāreend 
(15) Ḫalḳ dıḳḳ rencūrı ve bḭçāre dururlar ve dḭvüñ ḫıdāʿından sḭlḭbāre dururlar dıḳḳ 

ḫummāya müşābih bir mużʿif marażdur ki ʿāḳıbet ṣāḥibini helāk eyler (16) bāre 
bunda ḥarḭṣ maʿnāsınadur yaʿnḭ bu ḫalḳ-ı ʿālemüñ ekŝeri rencūr-ı dıḳḳ olan gibi 

rencūrlar ve hem çāresizlerdür ki marażlarına çāre olmadan ḳalmışlar (17) ve 

ṣıḥḥat-i ḳalbiyyeden maḥrūm olmışlardur ve şeyṭānuñ mekr ü ḫudʿasından 

bḭgünāhlaruñ ḳafāsına sḭlḭ urmaġa ḥarḭṣlerdür  

(1357) Meŝnevḭ 
Cümle derḭzā-yı bḭcürmān (18) ḥarḭṣ 
Derḳafā-yı hemdiger cūyān naḳḭṣ 
Cümlesi bḭcürm olanlaruñ ḭẕāsına ve bḭgünāh olanlara cefā ḳılmaġa ḥarḭŝlerdür 

biribirlerinüñ ḳafāsında (19) naḳḭṣ ṭaleb eyleyicidür yaʿnḭ biribirlerinüñ ardınca ʿayb 

u noḳṣān isteyicilerdür meŝelā bir faḳḭr görseler anuñ ḳafāsında dirler bu 

hamzaperest ṣūfḭdür (20) ve bir dervḭşi görseler bu gedāçeşm bir denḭ ve bir rezḭl 

kimsedür dirler ve ardınca bu gūne ṭaʿna olurlar ve kendü ḥālinde olanlara gūnagūn 

cefālar ve ḭẕālar (21) ḳılurlar 

[H144b] (1358) Meŝnevḭ 
Ey zenende bḭgünāhānrā ḳafā 
Derḳafā-yı ḫod nemḭbḭnḭ cezā 
Ey bḭgünāhlara ḳafā urucı yaʿnḭ ey bḭcürm olanlara ḭẕā vü cefā irgürici (22) sen 

kendü ḳafāñda cezāyı görmezsin yaʿnḭ senüñ bir günāha urduġuñ ḳafānuñ ve 
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irgürdügüñ ḭẕā vü cefānuñ eñseñde olan cezāsını (23) görmez misin ve saña ol sitem 

ü cefādan ötüri ne ʿiḳāb olsa gerekdür anı bilmezsin 

(1359) Meŝnevḭ 
Ey hevārā ṭıbb-ı ḫod pindāşte 
Berżaʿḭfān ṣafʿrā bugmāşte 
(24) Ey hevā-yı nefsini kendüsine ṭıbb ẓann eylemiş ġāfil yaʿnḭ nefsinüñ muḳteżā vü 

müştehāsını kendü derdinüñ defʿine ilāc u şifā zuʿm eylemiş cāhil bu eclden (25) 

żaʿḭfler üzre silleyi ḥavāle eylemiş ẓālim ü bāṭıl 

(1360) Meŝnevḭ 
Bertu ḫandḭd ān ki güftet ḭn devāst 
Üst k’Ādemrā begendüm rehnümāst 
Senüñ üzerüñe (26) güldü ol kimse ki saña bu devādur didi yaʿnḭ seni masḫaraluġa 

aldı ve seni istihzā ḳıldı şol şeyṭānuñ saña murād-ı nefsüñi ve müştehā-yı cismüñi 

her ne ise (27) virmek devādur didi ol iblḭs-i pürtelbḭsdür ki Ādem Ḥażretlerini 

cennetde buġday yemege yol göstericidür ve ṣūret-i ṣalāḥdan gelüb Ādemle (28) 

Ḥavvāya böyle diyicidür 

(1361) Meŝnevḭ 
Ki ḫurḭd ḭn dāne ey dü müstaʿḭn 
Behr-i dārū tā tekūnā ḫālidḭn 
Ki ey iki müstaʿin bu dāneyi dārū ve şifādan ötüri (29) yiyiñüz cennet içre size ikiñüz 

ḫālidlerden olasız müstaʿḭn ʿaynuñ kesriyle ism-i fāʿildür sḭġā-yı müfreddür 

muʿāvenet ṭaleb idici maʿnāsına (30) Şemʿi merḥūmuñ ʿaynuñ fetḥiyle oḳınur dimesi 

münāsebetinden ḳatı baʿḭddür ḫālidḭn dāluñ kesriyle oḳınur ki ḫālidüñ cemʿi 

müẕekker-i sālimḭdür (31) ve bu beytlerde sūre-yi ʿArāfuñ evāyiline ḳarḭb olan bu 

āyetlere işāret olur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri iblḭsüñ Ādemle Ḥavvāya (32) gelüb 

ṣūret-i ḥalāṣdan ıżlāl u aġvā eyledügini ve bu gūne ḥikāye buyururlar ve ḳāle 
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mānehāḵuma Rabbukumā ʿanhāẕihi’ş-şecereti531 yaʿnḭ şeyṭān didi ey Ādem (33) ve 

Ḥavvā sizi nehy eylemedi Rabbiñüz şu şecere-yi gendümden illā entekūna melekeyni 
mefʿūlledür ʿalāṯaḳdḭrü’l-mużāf ey kerāhaten entekūna melekeyni yaʿnḭ illā sizüñ 

(34) melek olmañuzı kerāhatden ötüri nehy eyledi evtekūna mine’l-ḫālidḭn 532 
veyāḫūd mülk-i cennetde ḫulūduñızuñ kerāheti içün nehy eyledi muḥaṣṣıl-ı maʿnā 

eger yerseñüz (35) bu şecerden melāyike ṣıfatıyla muttaṣıf olub baġ-ı cennetde 

muḫallid olursız ve ḳasemehumā ve Ādemle Ḥavvāya şeyṭān ḳasem eyledi müfāʿale 

bābından olması mübālaġa (36) içindür innḭ lemi’n-naṣiḥḭn533  taḫḳḭḳa ben size 

nāṣiḥatlerdenüm didi 

(1362) Meŝnevḭ 
Ūş laġzānḭd ü ūra derḳafā 
Ān ḳafā vāgeşt u geşt ḭnra cez 
Ol (37) şeyṭān ol Ādemi aña ḳafā urmada ve sille çalmada ṭayrındurdı ḥattā ̱cennet 

mülkinden sürülmege ve bu dār-ı miḥnete gelmege sebeb oldı ammā ol ḳafā (38) 

girü döndi ve bu şeyṭāna cezā vü sezā oldı ve maʿnāḏa silleyi şeyṭānuñ ḳafāsına 

Ādem urdı 

(1363) Meŝnevḭ 
Ūş laġzānḭd saḫt ender zelaḳ 
Lḭk (39) puşt u destgḭreş būd Ḥaḳ 
Egerçi ol şeyṭān ol Ādemi ṭayrınmaḳluḳda ḳatı ṭayrındurdı velḭkin Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri anuñ muʿḭn ü ẓahḭri (40) ve dostları oldı pes şeyṭānuñ anı muḥkem 

ṭayrındurmasından aña żarar eyleyüb belki nefʿ oldı ve maʿnāda żarar şeyṭāna geldi 

(1364) Meŝnevḭ 
Kūh būd Ādem eger (41) pürmār şud 
                                                            
531 “Rabbiniz size bu ağacı yasakladı dedi.” (A’râf 7/20) 
532 “ Ancak melek olursunuz ya da (cennette) ebedi kalanlardan olursunuz.” (A’râf 7/20) 
533 “Ve onlara yemin etti. Ben gerçekten size öğüt verenlerdenim.” (A’râf 7/21). Bu ayet, Kur’ân’da şu 
şekilde geçmektedir: “ve ḳasemehumā innḭ lekumā lemi’n-naṣiḥḭn” 
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Kān-ı tiryāḳest ü bḭıżrār şud 
[H145a] Ādem Ḥażretleri filmeŝel kūh idi egerçi pürmār oldı kān-ı tiryāḳdur ve ol 

pürmār olması [P457a] (1) aña bḭıżrār oldı yaʿnḭ Ādem Ḥażretleri ʿaleyhisselām vaḳār 

u sekḭnet ve temkḭn ü ŝebātda ve ʿilm ü maʿrifetde bir cebel-i rāsiḫ gibi idi ekŝer 

günāh vü ḫaṭāyla pürmār (2) oldı ki ḫaṭā vü ʿiṣyān filmeŝel mār gibidür velḭkin ol 

Ādem tiryāḳ-ı ʿilm ü maʿrifetüñ maʿdeni idi anuñçün ḫaṭā vü ʿiṣyān aña żarar 

virmedi nitekim ḫayye (3) ve ŝaʿbān ṭaġa żarar virmez 

(1365) Meŝnevḭ 
Tu ki tiryāḳi nedārḭ ẕerreyḭ 
Ezḫalāṣ-ı ḫod çirā bḭġarrayḭ 
Sen ki bir ẕerre bir tiryāḳ ṭutmazsın bu daḫı vechdür sen ki bir tiryāḳ (4) ṭutmazsın 

Ādem Peyġambere nisbet ẕerresin kendü ḫalāṣuñdan niçün ġarrasın anuñ gibi kūh-ı 

pürtiryāḳ ol mekkār u ʿāḳḳuñ ḥḭle vü mekrinden ḫalāṣ ola- (5) mıcāksan ben 

şeyṭānuñ mekrinden ḫalāṣum dimek ve maġrūr olmak neden ötüridür bāḫuṣūṣ ki 

sen kendü vücūduñda ʿilm ü maʿfiretden bir ẕerre ḳadar tiryāḳ (6) ṭutmayasın ve 

şeyṭān seni zehirledükde sen aña tevbe vü ināyetle bir çāre itmeyesin 

(1366) Meŝnevḭ 
Ān tevekkül kū Ḫalḭlāne turā 
V’ān kerāmet çün Kelḭmet ezkucā 
Eger sen (7) dirseñ ki ben Ḥażret-i Ḥaḳḳa mütevekkilüm eger beni nāra atarsa da 

rażıyam her niçe bilürse kendümi aña taʿvḭż ü teslḭm eylemişem saña Ḥażret-i Ḫalḭl 

gibi tevekkül (8) eylemek ḳanı ki Nemrūd anı nāra ilḳā eyledükde Ḥaḳ Teʿālāy̱a olan 

kemāl-i tevekkülinden Ḥażret-i Cibrḭlden muʿāvenet ṭaleb eylemedi ve ol kerāmet 

Ḥażret-i (9) Kelḭmullāh gibi saña ḳanden 

(1367) Meŝnevḭ 
Tā neberred tḭġet İsmaʿḭlrā 
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Tā kunḭ şehrāh-ı ḳarʿ-ı Nḭlrā 
Tā kim senüñ tḭġet İsmāʿḭli kimseye bu mıṣraʿ beyt-i evvelde vāḳiʿ olan (10) Ḥażret-i 

Ḫalḭle göredür tā kim ḳaʿr-ı Nḭli şehrāh eylesin bu mıṣraʿ mıṣraʿ-ı ŝānḭde vāḳiʿ olan 

Ḥażret-i Kelḭme göredür bu beytlerde leff ü neşr-i müretteb olur ve (11) taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki Ḫalḭl āsāsıña ol tevekkül eylemek ḳanı tā kim senüñ tḭġüñ 

İsmaʿḭlüñ boġazını kesmeye ḳıṣṣası meşhūrdur (12) ve niçe kerre daḫı mürūr 

eylemişdür ve ol kerāmet Ḥażret-i Kelḭmullāh gibi saña ḳandendür tā sen Nḭldür yā 

senüñ ḳaʿrını şāhrāh eyleyüb andan āsūde (13) geçesin ve Firʿavn nefsinüñ 

şerrinden sālim olasın ve amān bulasın çünkim sende bu fevt ve bu kerāmet 

olmayasın niçün maġrūr olursın (14) ve kendüñi ḫalāṣ olmış ṣanursın 

(1368) Meŝnevḭ 
Ger saʿḭdḭ ezmināre ūftḭd 
Bādeş ender cāme üftād u rehḭd 
Eger bir saʿḭd mināreden düşdiyse bād (15) anuñ cāmesine düşdi ve ḳurtuldı bu 

beytler suʾāl-i muḳadere cevāb olmaḳ ṭarḭḳi üzre hem meŝel mevḳiʿinden vāḳiʿ 

olmışdur keenne baʿżı (16) maġrūrlar böyle dirler ki ʿiṣyān-ı enbiyādan bile ṣādır 

olmış ve niçe saʿḭdden ẓuhūra gelmiş ve anlara żarar ḳılmamış pes rubbe maʿṣiyetin 
meymūnetun534 (17) mūcebince baʿżı maʿṣiyet meymūnedür bu işledügüm maʿṣiyet 

hem baña żarar virmeyüb meymūne olur böyle diyen ʿāṣḭye meŝel ṭarḭḳiyle cevāb 

virüb buyururlar (18) eger filmeŝel bir saʿḭd bir mināreden ḳażāyla aşaġa düşse ve 

emr-i Ḥaḳḳla bir muḥkem bād anuñ cāmesine ṭolsa ve ol kimse helāk olmayub ḫalāṣ 

(19) olsa bu nādirü’l-vuḳūʿdur 

(1369) Meŝnevḭ 
Çün yaḳḭnet nḭst ān baḫt ey ḥasen 
Tu çirā berbād dādḭ ḫˇḭşten 

                                                            
534 “Nice günah vardır ki bazen kutludur.” 
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Çünkim ol baḫta senüñ ey ḥasen yaḳḭnüñ (20) yoḳdur sen niçün kendüñi bāda 

virdüñ yaʿnḭ [H145b] çünkim saña ey güzel böyle baḫt u ṭāliʿ ṣāḥibi olmaġa yaḳḭn 

yoḳdur ve sen kendüñüñ ḫalāṣ olacaġını (21) bilmezsin niçün kendüñi bād-ı hevāya 

virürsin ve mināreden aşaġa düşersin ṭutalum ki Ḥażret-i Ādem mināreden düşmiş 

aña żarar olmayub (22) nefʿ olmış sen ne bilürsin ki saña düşmek żarar olmaya ve 

maʿṣiyet ziyān ḳılmaya 

(1370) Meŝnevḭ 
Z’ḭn mināre ṣad hezārān hemçü ʿĀd 
Mḭfütādend ü ser (23) u sır bād dād 
Bu mināreden ṣad hezerān ḳavm ʿĀd ḳavmi gibi düşdiler seri ve sırrı bāde virdiler 
bādrā dādend taḳdḭrinde olur ki mḭ- (24) fütādend bu gūne delālet ḳılur ve 

mināreden murād saʿādet mertebesi olur yaʿnḭ bu mināre gibi olan mertebe-yi 

saʿādetden ʿĀd ḳavmi gibi ṣad hezerān (25) ḳavm düşdiler ve serlerini bād-ı hevāya 

virdiler ve helāk oldılar 

(1371) Meŝnevḭ 
Sernigūn üftādegānrā z’ḭn menār 
Mḭniger tu ṣad hezār ender hezār 
(26) Bu mināre gibi olan saʿādet mertebesinden başı aşaġa düşmişlere sen naẓar eyle 

niçün yüz biñ ḳavm içre niçe yüz biñ vardur ki saʿādet (27) mertebesinde esfelü’s-

sāfilḭn olan şeḳāvet zemḭnine düşmişler ve anda helāk olmışlardur 

(1372) Meŝnevḭ 
Tu resenbāzḭ nemḭdānḭ yaḳḭn 
Şükr-i (28) pāhā gūy u mḭrev berzemḭn 
Sen ey nāḳıṣü’l-maʿrūfe olan resenbāzluġı yaḳḭnen bilmezsin ayaḳlaruñ şükrden eyle 

ve yer üzre yüri resenbāz ipde  (29) oynanayan cānbāza dirler ammā bunda murād 

enbḭyā-yı ʿıẓām ve evliyā-yı kirām olur ki anlar ṭarḭḳat ipinde resenbāzlar ve ḥaḳḭḳat 



807 
 

yolında cānbāzlardur cānbāz (30) olan kimse resen üzre keyfemāyeşā gidüb gelmege 

ḳādirdür ammā kimse aña taḳlḭd ile ben daḫı resenbāzluḳ iderüm diyüb bilāyaḳḭn 

kendünüñ ṣanʿatı (31) degül iken bir ipe çıḳub anda yürümege ḳaṣd eylese birḳaç 

ḳadem gitmeden andan düşüp helāk olmaḳ muḳarrerdür pes aña zemḭn üzre düz 

(32) yürüyüb ol niʿmetüñ şükrini bilmek evlāḏur pes şol kimselerüñ mücerred 

enbiyā vü evliyāya taḳlḭd itmeklüge şehvāt-ı nefsāniyye ve muḳteżayāt-ı cismāniyye 

(33) iplerinde biz daḫı yürürüz diyüb müştehā-yı nefsānḭ ipinden bir ipe çıḳmaġa 

ḳaṣd eylese anda resenbāzluḳ itmege ḳādir olamayub andan (34) düşmemesi ve 

helāk olması muḳarrer olur çünkim ey nāehl senüñ resen-i şehvet-i nefsānḭ üzre 

yürümege yaḳḭnen iktidāruñ olmaya (35) sāyir nās gibi sen hem emr olınduġuñ üzre 

zemḭn-i şerḭʿatde yüri ve ʿaḳl u rūḥuñ ḳademlerinüñ şükrini eyle ve ḥaddüñden 

tecāvüz (36) ḳılma 

(1373) Meŝnevḭ 
Per mesāz ezkāġıd ü ezkuh meper 
Ki derān sevdā besḭ reftest ser 
Kāġıddan ḳanād ḳoparmaḳ düzme ve ṭaġdan uçma zḭrā ol (37) sevdāda çoḳluḳ baş 

gitmişdür yaʿnḭ ẕātında perr ü bāli olan ṭuyūra taḳlḭd ü teşbḭh idüb kendüñe 

kāġıddan perr ü bāl düzüb bir yüksek (38) ṭaġdan aşaġa uçma ki bu uçmaḳ 

sevdāsında çoḳ başlar gitmiş ve çoḳ kimseler taḳlḭd eyle uçmaḳ istedükde terk-i sırr 

itmişdür pes (39) muḥaḳḳaḳ olan enbiyā vü evliyānuñ ʿaḳılları ve fehmleri ḳanātları 

bir reste ve aṣlḭdür anlar hevāda pervāz eyleyen ṭuyūr gibidür eger bir yüksek 

mertebeden kendüleri (40) atsalar cenāḥeyn ʿilm ve ʿamel ile [H146a] pervāz idüb 

kendüleri helāk olmadan ḳurtıldılar ve aşaġa düşseler hem ol cenāḥeynle helāk 

mertebe- (41) sinden ḫalāṣ olub necāt bulurlar ammā ey nāehl sen anlara taḳlḭd ü 

teşbḭh itmekle kāġıd üzre yazılan ʿilmden ve ʿamelden mecāzḭ [P457b] (1) ve ʿāriyyetḭ 

cenāḥeyn düzüb bir yüksek mertebeden kendüñi şehvet-i nefsānḭ ve muḳteżā-yı 
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cismānḭ esfeline ilḳā itseñ ol ʿāriyyeti perrlerle pervāz itmege (2) ve kendüñi ḫalāṣ 

ḳılmaġa ḳādir olamayub lābüdd esfelü’s-sāfilḭne dek gidersin ve kendüñi żāyiʿ ve 

helāk idersin evlā ̱ olan budur ki hemān buyurduḳları üzre (3) zemḭn-i şerḭʿatde 

yürüyüb bir beste olan perr ü bāl-i ʿaḳlıyye ile hevā vü heves cānibine pervāz 

eylemek ḳaṣdından ḥaẕer eyleyesin pes ol ṣūfḭnüñ (4) ḥālini beyān eylemege rücūʿ 

idüb buyururlar 

(1374) Meŝnevḭ 
Gerçi ān ṣūfḭ pürāteş şud ziḫaşm 
Lḭk ū berʿaḳıbet endāḫt çeşm 
Egerçi ol ṣūfḭ ḫaşmdan pürāteş (5) oldı velḭkin o çeşmini ʿāḳıbete atdı yaʿni egerçi ol 

maḍrūb olan ṣūfḭ rencūruñ aña ṭabanca urmasından pürḫaşm oldı ve ġażaba geldi ve 

ol daḫı (6) ol rencūra birḳaç mest urmaḳ istedi velḭkin ol ṣūfḭ ʿāḳıbete naẓar itdi ve ol 

kāruñ ḫateme vü nihāyetini tekerrür ḳıldı ve nihāyet emre nāẓır (7) oldı 

(1375) Meŝnevḭ 
Evvel-i ṣaf berkesḭ māned bekām 
K’ū negḭred dāne bḭned bend-i dām 
Ṣaffuñ evveli kāmla bir kimse üzre ḳalur ki ol dāneyi ṭutmaya dāmuñ bendini (8) 

göre yaʿnḭ maḳām u mertebenüñ evveli murād ile ve devlet ile şol bir kimsenüñ 

üzerine bāḳḭ ḳalur ve dāyim olur ki ol kimse bir şeyʾüñ hemān evvelinde (9) olan 

ḥaẓẓ u leẕẕeti ṭutmaya belki anuñ netḭce vü ʿāḳıbetine naẓar eyleye dāneden murād 

bunda her şeyʾüñ evvelinde olan ḥaẓẓ u leẕẕet ve dāmdan murād anuñ (10) āḫirinde 

olan ḳayd u miḥnet olur pes her kim ṣaff evvelde dāneyi görmeyüb dāma nāzar ḳılsa 

ve bir şeyʾüñ evvelinde olan ḥaẓẓ u leẕẕete baḳmayub (11) āḫirinde olan derd ü 

miḥnete nāẓır olsa ol kimesne evvel-i ṣafda ve āḫir-i ṣafda murād ile olur ve dāma 

giriftār olmadan ḳurtulub āsūde (12) ḳalur 
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(1376) Meŝnevḭ 
Ḥabbeẕā dü çeşm-i pāyanbḭn-i rād 
Ki nigehdārend tenrā ezfesād 
Ḥabbeẕā şol ʿāḳıl ve kāmil olan kimsenüñ iki pāyān görici gözine ki ol (13) iki göz 

teni fesāddan nigeh ṭutarlar yaʿnḭ ne güzeldür ve ne maḥbūbdur şol ʿāḳıl u kāmilüñ 

iki gözlerinüñ pāyānbḭn ola ve her şeyʾüñ ʿāḳıbet ve ḫateme- (14) sine naẓar ḳıla ve 

anuñ ol iki gözi bendini fesād u helākdan ḥıfẓ u ḥırāset ḳılalar ve şerr ü żarardan aña 

pāsbān olalar 

(1377) Meŝnevḭ 
Ān zipāyāndḭd-i (15) Aḥmed būd k’ū 
Dḭd dūzaḫrā hemḭncā mūbemū 
Ol pāyānbḭni olan iki göz Ḥażret-i Aḥmedüñ pāyān görmesinden idi ki ol Aḥmed 

ʿaleyhisselām dūzaḫı (16) hem bunda mūbemū gördi ān lafẓı beyt-i evvelde olan dü 
çeşm-i pāyānbḭne işāret olur k’ū ki ū lafẓından muḫeffefdür dḭd Aḥmed lafẓına (17) 

mużāf oḳınur pāyāndḭd pāyānbḭn maʿnāsına vaṣf-ı terkḭbḭ olur ve taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki ḥabbeẕā şol rād (18) u cevād olan kimsenüñ iki pāyān görici 

gözlerine ki ol pāyānbḭn olan gözler Aḥmed Ḥażretlerinüñ [H146b] pāyāndḭdinden 

oldı ve ol Ḥażretüñ (19) netḭce vü ġāyet görmesinden ẓuhūra geldi ki ol Ḥażret 

ʿaleyhiṣṣalatı vesselām bu ʿālemde düzaḫ ki küfr ü inkāruñ ve aʿmāl-i seyyiʾenüñ 

netḭce vü ŝemere- (20) sidür mūbemū gördi ve ʿāḳıbet-i kāra bu dünyāda iken naẓar 

irgürdi 

(1378) Meŝnevḭ 
Dḭd ʿarş u kürsi vü cennātrā 
Tā derḭd ū perde-yi ġaflātrā 
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Ol Ḥażret (21) ʿarşı ve kürsi ve cennetleri bu dünyāda iken gördi tā kim ol Ḥażret 

ʿaleyhisselām ġafletler perdesini yırtdı ve ol pāyānbḭnlük vāsıṭasıyla cemāʿat-i 

müslimḭn- (22) den ḥicāb-i ġafleti iẕāle itdi 

(1379) Meŝnevḭ 
Ger hemḭ ḫˇāhḭ selāmet ezżarar 
Çeşm-i z’evvel bend ü pāyānrā niger 
Eger sen ey müʾmin ve ʿāḳıl żarardan hemḭşe selāmet (23) ister iseñ gözi her şeyʾüñ 

evvelinde baġla ve āḫirine naẓar eyle çünkim sen evvelbḭn olmadan güẕer idüb 

āḫirbḭn olasın 

(1380) Meŝnevḭ 
Tā ʿademhārā bebḭnḭ cümle (24) hest 
Hesthārā bingerḭ maḥsūs pest 
Ḥattā ̱ ʿademleri cümle var göresin hestlere maḥsūs pest naẓar eylersin yaʿnḭ 

żararlardan selāmet ister iseñ (25) gözüñi her şeyʾüñ āḫirine ve ḫātemesine ilḳā eyle 

bu iʿtibār ile cümle yoḳ ve fānḭ olan şeyʾleri mevcūd göresin ki ve in kullun lemmā 
cemḭʿun ledeynā (26) muḥdarūn535 āyetinüñ mūcebince her şeyʾi ki alan maʿdūm 

görinür ol Allāh ḳatında mevcūd u ḥāżırdur ve bu iʿtibār ile hem ḥālā hest olanlara 

maḥsūs (27) ve āşkārā pest naẓar eyleyesin yaʿnḭ bu ḥālā mevcūd olan şeyʾleri āşkārā 

ḥisle pest ü denḭ göresin eger ʿāḳıbetbḭn olmaġa ve maʿdūmı (28) mevcūd görmege 

ve henüz vücūda gelmeyen şeyʾi ṭaleb ḳılmaġa ḳādir degül iseñ 

(1381) Meŝnevḭ 
Ḭn bebḭn bārḭ ki her ki’ş ʿaḳl hest 
Rūz u şeb der- (29) cüst ü cūy-ı nḭstest 

                                                            
535 “Elbette onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32) 
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Bārḭ bunı gör ki her şol kimsenüñ ki ʿaḳlı vardır gice vü gündüz ol kimse nḭstüñ cüst 

ü cūyındadur (30) yaʿnḭ her ʿāḳıla naẓar eyle gör ki ol ʿāḳıl rūz u şeb maʿdūm olan 

şeyʾi ṭaleb ḳılmadadur 

(1382) Meŝnevḭ 
Dergedāyḭ ṭālib-i cūdḭ ki nḭst 
Derdükānhā (31) ṭālib-i sūdḭ ki nḭst 
Meŝelā gedālukda bir cūduñ ṭālibi kim degildür dükkānlarda bir sūduñ ṭālibi kim 

degildür yaʿnḭ gedālukda ve dilencilükde olan (32) kimse beherḥāl bir cūduñ 

ṭālibidür ki ol cūd ʿademden ve ġaybdadur pes ol gedālukda olanlar maʿdūm olan 

cūdı ṭālib olurlar (33) ve keẕalik her dükkānda oturanlar elbette bir sūduñ ṭālibidür 

ve ol sūd ʿālem-i ġaybdadur ḥāżır olamamış ve anuñ eline gelmemişdür 

(1383) Meŝnevḭ 
Dermezāriʿ (34) ṭālib-i daḫlḭ ki nḭst 
Dermaġāris ṭālib-i naḫlḭ ki nḭst 
Mezraʿlarda bir daḫluñ ṭālibi kim degildür ve maġreslerde bir naḫluñ ṭālibi kim 

degildür yaʿnḭ her (35) ne ḳadar ikinci var ise beherḥāl mezraʿlarda bir daḫl ve 

maḥṣūlüñ ṭālibidür ki ol daḫl u maḥṣūl ʿademde ve ʿālem-i ġaybdadur pes ol ikinci 

(36) maʿdūm ve ġāyb olan daḫlı ṭālib olmış olur ve keẕalik dikme dikecek yerlerde 

ḫurma aġacı isteyen kimse ṭaleb eyler ki ol ḫurma (37) aġacı henüz daḫı çekirdekden 

ḥāṣıl olamamış ve ẓuhūra gelememiş ola 

(1384) Meŝnevḭ 
Dermedāris ṭālib-i ʿilmḭ ki nḭst 
Derṣavāmiʿ ṭālib-i ḥilmḭ ki (38) nḭst 
Medreslerde bir ʿilmüñ ṭālibi kim degildür ve ṣavmaʿalarda bir ḥilmüñ ṭālibi kim 

degildür medreselerde olanlar şol bir ʿilmüñ ṭālibidür (39) ki henüz ol ʿilm kendüye 

ḥāṣıl olmamış ve anı bilmemişdür ve keẕalik ṣavmaʿalarda olanlar hem bir ḥilmüñ 
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ve bir ṣıfat-ı [H147a] ḥamḭdenüñ ṭālibidür (40) ki henüz ol ṣıfat-ı ḥamḭdeye ol kimse 

vāṣıl olmamış ve anı kendüsime ḫulḳ u ḫūy ḳılmamışdur ammā ki nḭst lafẓları 

istifhām (41) olmayub maʿnā ̱böyle olsa hem cāyizdür her şol kimse ki ʿaḳl vardur 

gedālukda bir cūduñ ṭālibidür ki ol cūd yoḳdur ve dükkānlarda otıran [P458a] (1) bir 

sūduñ ṭālibidür ki ol sūd yoḳdur yaʿnḭ eger cūd ve eger sūd henüz anlara vāṣıl 

olmamış ġāybdadur ve keẕalik zāriʿler mezāriʿde bir daḫluñ (2) ṭālibidür ki ol daḫl 

yoḳdur ve maġreslerde bir naḫluñ ṭālibidür ki ol naḫl bu ḳadar medreselerde bir 

ʿilmüñ ṭālibidür ki ol ʿilm bu ḳadar ṣavmaʿa- (3) larda bir ḥilmüñ ṭālibidür ki ol ḥilm 

yoḳdur yaʿnḭ bunları ṭālib olana ve maṭlūbları daḫı ḥāẓır olunmış ve ʿālem-i ġaybdan 

ẓuhūra gelmemişdür dimek (4) olur velḭkin bu beytleri şāriḥ-i meŝnevḭ olanlar bir 

āḫer vech üzre teʾvḭl itmişler ammā naẓar olınsa münāsebetden baʿḭd gitmişlerdür 

maḥalle münāsib (5) olan maʿnā ̱aṣl budur meŝelā Şemʿḭ merḥūm böyle dir ṣāḥib-i 

ʿaḳl olan kimse suʾālde bir cūd u ʿaṭāya ṭālibdür ki ol cūd u ʿaṭā bu cihānda (6) 

yoḳdur ve Cān-ı ʿĀlem merhūm hem dir gedālukda bir cūd u seḫāya ṭālibdür ki 

yoḳdur yaʿnḭ ki faḳr u fenāda bir cūd u seḫāya ṭālibdür ki yoḳdur ki ol (7) cūd u 

seḫādur ve keẕalik fakr u fenāda baḫşāyiş ve iḥsānları yoḳluḳdur vehmḭ ve ṣūrḭ cūd u 

seḫā bile taḳayyüdleri yoḳdur ve ḳıss (8) ʿalāẖaẕā sāyir taʿbḭrānehum 

(1385) Meŝnevḭ 
Hesthārā sūy-ı pest efkendeend 
Nḭsthārā ṭālibend ü bendeend 
Bu ʿāḳıllar pestleri pest cānibine bıraḳmışlardur (9) ekŝer nüsḫada daḫı sūy-ı pes 

vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ mevcūd olanları ard cānibine bırakmışlardur 

dimek olur bunlar nḭstlere (10) ṭālibler ve bendelerdür yaʿnḭ bu ẕikr olınan 

kimselerden her birisi gör ki mevcūd olan şeyʾleri ardlarına bıraġub maʿdūm olan 

şeyʾlerüñ (11) ṭālibleri ve bendeleri olmışlardur 
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(1386) Meŝnevḭ 
Z’ān ki kān u maḫzen-i ṣunʿ-ı Ḫudā 
Nḭstet ġayr-ı nḭstḭ derincilā 
Zḭrā ki Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ ṣunʿınuñ maḫzeni (12) ve maʿdeni incilāda nḭstlükden 

ġayrı degildür yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ ṣunʿınuñ maḫzen ü maʿdeni çünkim 

incilāda ve ẓuhūrda yoḳluḳdan (13) ġayrıdan degildür belki anuñ ṣunʿınuñ kārgāhı 

yoḳluḳdur her neyi getirür ise maḫzen ü maʿden vücūda ve ẓuhūra getirür bu eclden 

ʿāḳıl olanlar mevcūd (14) olanları ḳoyub mevcūd olmayan ve ẓuhūra gelmeyen 

şeyʾlerüñ ṭālibi olurlar 

(1387) Meŝnevḭ 
Pḭş ezḭn remzḭ begüftḭyem ezḭn 
Ḭn ü ānrā tu yekḭ bḭn dü (15) mebḭn 
Bundan muḳaddem bu ḳabḭlden bi remzi dimiş idüñ bu remzi ve ol muḳaddem 

dinilen remzi sen bir gör iki görme ki bunlaruñ ḥaḳḭḳati (16) ve mefhūmı birdür 

(1388) Meŝnevḭ 
Güfte şud ki her ṣınāʿatger ki rūst 
Derṣınāʿat cāygāh-ı nḭst cüst 
Nitekim muḳaddemā dinilmiş oldı ki her ṣınʿatger (17) ki bitdi yaʿnḭ her üstād ehl-i 

ṣınʿat ki bu ʿālemde ẓuhūr itdi ṣınʿatda nḭst olan cāygāhı ṭaleb ḳıldı yaʿnḭ her üstād 

ṣınʿatını (18) ẓuhūra getürmede yoḳluḳ yerini ve maḥallini ṭālib oldı meŝelā 

(1389) Meŝnevḭ 
Cüst bennā mevżiʿḭ nāsāḫte 
Geşte vḭrān saḳfhā endāḫte 
Meŝelā bennā bir (19) nāsāḫte mevżiʿ istedi öyle nāsāḫte mevżiʿ ki vḭrān olmış 

saḳfları atılmış yaʿnḭ gör ki miʿmār bir düzelmemiş vḭrān olmış (20) ve saḳfları 

düşmiş mevżiʿ ister tā ṣanʿatını ol yoḳluḳda vücūda getüre 
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(1390) Meŝnevḭ 
Cüst saḳḳā kūzeyḭ k’iş āb nḭst 
V’ān dürūger (21) ḫāne-yi k’iş bāb nḭst 
Ve keẕalik saḳḳā hem bir kūze ister ki anda āb olmaya ve ol dürūger bir ḫāne ister ki 

anda bāb olmaya pes (22) bunlar naẓar olınsa yoḳluḳ ṭālibi olurlar 

(1391) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i ṣayd ender ʿadem bud ḥamleşān 
Ezʿadem ān ki girḭzān cümleşān 
Ṣayd vaḳtinde (23) bunlaruñ cümlesi ʿademde oldı yaʿnḭ bir şeyʾi ve bir murādı ṣayd 

eylemek vaḳtinde bu üstādlar gör ki ʿademde ḥamle ḳıldılar ve ṭālib-i ʿadem oldılar 

andan (24) ṣoñra [H147b] bunlaruñ cümlesi ʿademden girḭzān oldılar yaʿnḭ her 

nesneyi ʿademde buldılar ve ʿademden şikār ḳılurlar iken ʿacebdür ki andan ṣoñra 

yine ʿademden (25) bunlaruñ cümlesi firār ḳıldılar 

(1392) Meŝnevḭ 
Çün ümḭdet lāst z’ū perhḭz çḭst 
Bāenḭs-i ṭabʿ-ı ḫod istḭz çḭst 
Çünkim senüñ (26) ümḭdüñ lādur ol [lā -P]dan perhḭz nedür yaʿnḭ çünkim senüñ 

ümḭdüñ ve maṭmaḥ-ı naẓaruñ ʿademdür pes andan perhḭz ü ictināb eylemek (27) 

niçündür ʿadem ḫod senüñ enḭs-i ṭabʿuñdur kendü enḭs-i ṭabʿuñla istḭz ü ʿinād nedür 

gerek idi ki sen anuñla ʿinād ḳılmayub ve ẓıdd olmayub (28) ülfet ü ünsiyyet 

ḳılayduñ 

(1393) Meŝnevḭ 
Çün enḭs-i ṭabʿ-ı tu ān nḭstḭst 
Ezfenā vü nḭst ḭn perhḭz çḭst 
Çünkim ol yoḳluḳ senüñ (29) ṭabʿuña enḭs ü elḭfdür pes fenādan ve yoḳdan bu perhḭz 

nedür senüñ enḭs-i ṭabʿuñ bu yoḳluḳdur ve ṭabʿınuñ enḭs olan ḥāletle (30) niçün ẓıdd 
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olur sen ʿinād ḳılursın didükleri kelāmı tafsḭr ü tavżḭḥ eylemege şürūʿ idüb 

buyururlar 

(1394) Meŝnevḭ 
Ger enḭs-i lā neyḭ ey cān besır 
(31) Derkemḭn-i lā çerāyḭ muntaẓır 
Biz saña sen ʿademe ve yoḳluġa biṭṭabiʿ enḭs ü elḭfsin ve ʿadem daḫı senüñ ṭabʿuña 

mūnisdür didük (32) eger sen ey cān sırrla ve ṭabʿla lāyā ve ʿademe ve fenāya enḭs 

degül iseñ pes sen lā ve ʿadem kemḭninde niçün muntaẓırsın sen ḫod (33) yoḳluḳ 

pusısında oturub ʿālem-i gaybdan gelecege muntaẓır olub ümḭd ṭutarsın 

(1395) Meŝnevḭ 
Z’ān ki dārḭ cümle dil berkendeyḭ 
Şüst-i dil derbaḥr-ı lā efkendeyḭ 
(34) Zḭra ki her neyi ki ṭutasın andan göñlüñi ḳoparmışsın [ve ḳaldırmışsın +H] göñül 

şüstüni baḥr-ı lāya ve ʿadem deryāsına bıraḳmışsın yaʿnḭ her neye mālik (35) olduñ 

ise aña ḳalbüñüñ meyl ü maḥabbetinden henüz daḫı ẓuhūra gelmeyen murāda 

senüñ ḳalbüñüñ meyli ve teʿalluḳı ortaḳdur bu iʿtibār ile sen (36) mevcūd olınan 

göñlüñi ḳoparmış ve maʿdūm u ġāyib olanı almaġa ve ṣayd eylemege göñül ḳoyub 

muntaẓır olmışsın çünkim ḳażiyye (37) böyledür 

(1396) Meŝnevḭ 
Pes girḭz ezçḭst z’ḭn baḥr-ı murād 
Ki beşest ṣad hezārān ṣayd dād 
Pes baḥr-ı murāddan ḳaçmaḳ nedür ki ol baḥr-ı murād senüñ (38) şestüñe ṣad 

hezārān ṣayd virdi baḥr-ı murāddan murād baḥr-ı lādur yaʿnḭ yoḳluḳ deryāsıdur ve 

ḫulāṣā-yı kelām yoḳluḳ baḥrı ki nefsü’l- (39) emrde naẓar olınsa murād deryasıdur ki 

bu ḳadar ārzū vü murād ol yoḳluḳ cānibinden ṭabʿa ve rūḥa gelüb ve aṣl olmadadur 

(40) çünkim şān böyledür pes şol murād u maḳṣūd baḥrı olan ʿademden firār 
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eylemek niçündür ki ol baḥr-ı ʿadem senüñ ḳalbüñ şestine (41) ṣūrḭ ve maʿnevḭ bu 

ḳadar ṣayd u şikārlar virdi ve saña bu ḳadar murādları ve maḳṣūdları irgürdi 

ʿademden murād bunda ʿadem-i iżāfḭdür [P458b] (1) yaʿnḭ ʿālem-i bāṭın ve ʿālem-i 

lāmekān ve ʿālem-i ġaybdur ki ʿayn-ı vücūddur muṭlaḳ ʿadem ki yoḳluḳdur ol murād 

degildür ki muṭlaḳ ʿademdür ve mümtenḭʿdür pes (2) bu mecāzḭ olan vücūda ve 

ʿālem-i ẓāhire göre pes vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ ve ʿālem-i bāṭın ʿadem olduġı iżāfetle aña 

ʿadem taʿbḭr olınur ve illā eger ḥaḳḭḳat-i kāra (3) ve nefsü’l-emre naẓar olınsa bu 

ʿālem-i ẓāhire minvech ʿadem [H148a] ve ol ʿālem-i bāṭın ʿayn-ı vücūddur ve bu 

mecāz ol ḥaḳḭḳatdür ve merg bu vücūd-ı mecāzḭ (4) ve berg ol vücūd-ı ḥaḳḭḳḭdür 

lābüdd vücūd-ı ṣūrḭ ve mecāzḭnüñ fenāsı ol vücūd-ı ḥaḳḭḳḭnüñ vuṣūlına ve liḳāsına 

sebeb olur 

(1397) Meŝnevḭ 
Ezçi nām-ı (5) bergrā kerdḭ tu merg 
Cāduvḭ bḭn ki nümūdet merg berg 
Berglük nāmını sen niçün merg eylersin cādūlıgı gör ki saña biriñi (6) merg gösterdi 

yaʿnḭ mevt ü fenā ki ḥaḳḭḳatde ḳuvvet ü ḳudret-i rūḥdur şu iʿtibārla ki rūḥ kendü 

aṣlını bulur ve ālām u şedḭd-i dünyāviyye- (7) den ve miḥnet ü meşaḳḳat-ı 

ṭabʿḭyyeden āzād olur bu iʿtibār ile müʾmine tuḥfe olur ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ liḳāsına 

vesḭle olur pes (8) sen bu ḳadar ḫaṣāyil ü feżāyili cāmiʿ olan bergüñ nāmını niçün 

merg ḳoyub andan bu mertebe-yi nefret eylersin Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (9) mekrini gör ki 

saña filḥaḳḭḳa berg olanı merg gösterdi ve şeyṭān ve nefs ve hevā-yı ṭabḭʿat hem ol 

mekre taḳviyet idüb mūtḭ-yi (10) tuḥfe iken mekrūh u menfūr göstermege sebeb 

oldılar 

(1398) Meŝnevḭ 
Her dü çeşmet best siḥr-i ṣanʿateş 
Tā ki cānrā derçeh āmed raġbeteş 
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Her iki (11) gözüñi senüñ anuñ ṣanʿatınuñ siḥri baġladı tā kim o cānuñ çāha raġbeti 

geldi yaʿnḭ ol ṣanʿatuñ mekri senüñ ẓāhir (12) ü bāṭınuñ gözlerini tā kim cānun meyl 

ü raġbeti çāh-ı dünyāya geldi ve bu zindānṭābḭʿata ol senüñ cānuñ meyl ü raġbet 

ḳıldı eger (13) ṣunʿ-ı İlāhi ve mekr-i Rabbānḭ senüñ ẓāhir ü bāṭıñ gözlerini 

baġlamayaydı ve mevti senüñ ṭabʿuña mekrūh u menfūr eyleyeydi senüñ cānuñ bu 

cāh-ı (14) dünyāya meyl ü raġbet ḳılar mıydı ve bu zindānṭabḭʿata taʿalluḳ eyler 

miydi bu muḳarrer idi ki senüñ cānuñ bu cāh-ı dünyāya aṣlā meyl ü raġbet (15) 

ḳılmayaydı 

(1399) Meŝnevḭ 
Derḫayāl-i ū zimekr-i Kirdgār 
Cümle ṣaḥrā fevḳ-i çeh zehrest ü mār 
Ol cānuñ ḫayālinde mekr-i Kirdgārdan fevḳ-i çāhda vāḳiʿ olan ṣaḥrānuñ (16) cümlesi 

zehrdür ve mārdur yaʿnḭ ol senüñ cānuñuñ ḫayālinde ve ẓannında Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

mekrinden olan oldur ki bu ṭabḭʿat ḳuyusınuñ (17) fevḳinde olan ʿālemi ervāḥ 

ṣaḥrāsınuñ cümlesi ve deŝt-i āḫiretüñ cemḭʿası zehr ü ḳahr ve mār u kejdümle pür 

ola ve bu cāh-ı ṭabḭʿatdan çıḳub ṣaḥrā-yı (18) ʿalem-i ervāḥa vāṣıl olduḳda anı ol 

zehrler ve mārlar āzürde ḳıla 

(1400) Meŝnevḭ 
Lācerem çehrā penāhḭ sāḫtest 
Tā ki merg ūrā beçāh endāḫtest 
(19) Lācerem çāhı ol cān-ı pürpenāh düzmişdür tā kim merg ol cānı çāha atmışdur 

yaʿnḭ lācerem ḫayālinde böyle ol ʿāleme sūʾ-i ẓann olduġı (20) sebebden bu çāh-ı 

ṭabḭʿati kendüsine bir melceʾ ve meʾvā ̱ düzmişdür tā ki mergi zişt ü ḳabḭḥ görüb 

merg anı çāh-ı ṭabḭʿata atmışdur anuñçün ol (21) çāh-ı ṭabḭʿatı kendüsine maḳarr u 

mesken itmişdür çāhda iken ḫayrı yoḳ kendüsine çāhda ṣanur 
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(1401) Meŝnevḭ 
Ānçi güftem ezġalaṭhāt ey ʿazḭz 
Hem berʿḭn (22) bişnev dem-i ʿAṭṭār nḭz 
Ol nesneyi ki ey ʿazḭz ben senüñ ġalaṭlaruñdan didüm hem Şeyḫ-i ʿAṭṭār 

Ḥażretlerinüñ nefs-i şerḭfi daḫı bunuñ üzerine (23)  işit elḥāṣıl ol nesne ki senüñ 

ġalaṭlaruñdan biz didük ey ʿazḭz hem bu senüñ ġalaṭ görmekligüñ üzre ve bizüm 

senüñ ġalaṭ görmekligüñden (24) ġalaṭ eyledügüñi söyledügimiz [H148b] kelām üzre 

Şeyḫ-i ʿAṭṭār Ḥażretlerinüñ buyurduḳları kelām daḫı isitmāʿ eyle ki Ferḭdüddḭn 

ʿAṭṭār Ḥażretleri bu ḥikāyeti bir (25) āḫer vech üzre naẓma getürmişlerdür bunda 

daḫı müʾeyyḭden aʿlāẖaẕe’l-maʿnā ̱Meŝnevḭ-yi Şerḭf baḥrinde naẓma getürdiler 

Ḳıṣṣa-yı Sulṭān Maḥmūd vü ġulām-ı (26) Hindū536 

(1402) Meŝnevḭ 
Raḥmetullāhi ʿaleyhi güfteest 
Ẕikr-i Şeh Maḥmūd-ı Ġāzḭ süfteest 
Şeyḫ-i ʿAṭṭār Ḥażretleri raḥmetullāhi ʿaleyhi’l-ġaffār kitāblarından Muṣḭbetnāme (27) 

nām kitābında dimişdür Ġazḭ olan Şāh-ı Maḥmūd dürr-i ẕikrini delmişdür yaʿnḭ anuñ 

ḥikāyesini kendü kitāblarından ol kitābında otuzuncı (28) maḳālenüñ āḫirinde böyle 

ẕikr ḳılmışdur 

(1403) Meŝnevḭ 
K’ezġazā-yı Hind pḭş-i ān hümān 
Derġanḭmet ūftādeş yek ġulām 
Ki Hind ġazāsından ol (29) hümānuñ öñine ġanḭmetde aña bir ġulām düşdi Hind 

iḳlḭmine mülūk-ı İslāmiyyeden ibtidā-yı ġazā eyleyen Şāh-ı Maḥmūd olmışdur 

çünkim diyār-ı Hinde (30) ġazā eyleyen ġanḭmetde anuñ ḥużūrına bir ġulām Hindi 

vāḳiʿ oldı 

                                                            
536 “Sultan Mahmud’un ve gulâm-ı Hindû’nun kıssası.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 459. 
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(1404) Meŝnevḭ 
Pes ḫalḭfe’ş kerd ü bertaḫteş nişānd 
Bersipeh bugẕḭdeş ü ferzend ḫˇānd 
(31) Pes ol şāh-ı hümām ol ġulāmı getirüb kendü diyārında ḫalḭfe eyledi ve taḫt üzre 

anı naṣb ḳldı sipāh üzre anı güzḭde eyledi ve aña (32) ferzend oḳudı yaʿnḭ oġul didi 

(1405) Meŝnevḭ 
Ṭūl u ʿarż u vaṣf-ı ḳıṣṣa tūbetū 
Derkelām-ı ān büzürg-i dḭn bücū 
Bu ḳıṣṣanuñ vaṣfını ve ṭūl u ʿarżını (33) ḳat ḳat ol dḭn ulusınuñ kelāmında iste ve 

anuñ kelāmında bu ḳıṣṣa bittamām taḥḳḭḳ ü tafṣḭl olınmışdur 

(1406) Meŝnevḭ 
Ḥāṣıl ān kūdek ber’ḭn taḫt-ı (34) nużār 
Şeste pehlū-yı ḳubād-ı şehryār 
Ḥāṣıl ḳıṣṣa budur ki ol kūdek Hindi bu laṭḭf taḫt üzre şehryār olan ḳubāduñ pehlū- 

(35) sında oturmış ḳubād ʿAcem şāhlarından bir şāhuñ ismidür lākin bunda muṭlaḳā 

şāh dimek maʿnāsı murād olur nuḍār naḍāretdendür (36) nūnuñ żammı ve fetḥiyle 

oḳınmaḳ daḫı cāyizdür naḍāret ṭarāvet ve behcet ü leṭāfet maʿnālarına istiʿmāl 

olınur ve altunlu maʿnāsına hem istiʿāre (37) ḳılınur ve bunda altunlu dimek de 

cāyizdür ve laṭif ü aḥsen dimek hem cāyiz yaʿnḭ ḥāṣıl-ı kelām oldur ki ol ġulām ol 

şehryār olan ḳubāduñ (38) ḳatında ol taḫt-ı zerrḭn üzre oturmış 

(1407) Meŝnevḭ 
Girye kerdḭ eşk-i mḭrāndḭ besūz 
Güft şeh ūrā ki ey pḭrūz rūz 
Girye eylerdi (39) sūz u ḥarāretle gözlerinden eşk-i çeşmini sürdürdi ve gözyaşların 

aḳıdub āh eylerdi pādşāh ol ġulāma didi ey pḭrūz rūz (40) pḭrūz rūz güni ẓaferlü ve 
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ṭāliʿi saʿādetlü maʿnāsınadur zḭrā āgāh olur ki rūzı ṭāliʿ maʿnāsına hem istiʿmāl 

iderler yaʿnḭ pādşāh (41) didi ol ġulāma ṭāliʿi saʿādetlü ġulām 

(1408) Meŝnevḭ 
Ezçi giryḭ devletet şud nāgüvār 
Fevḳ-i emlakḭ ḳarḭn-i şehryār 
Neden aġlarsın devlet [P459a] (1) saña nāgüvār mı oldı emlākuñ fevḳinde sen 

şehryāra ḳarḭnsin nāgüvār siñmeyici ve hażm olmayıcı maʿnāsınadur emlāk mülküñ 

cemʿidür aña muttaṣıl olan yā (2) ḫiṭāb içindür yaʿnḭ ey ġulām ne sebebden aġlarsın 

böyle devlet saña siñmedi ve hażm olmadı mı sen mülklerüñ fevḳinde şehryāruñ 

ḳarḭn ü muṣāḥibisin 

(3) (1409) Meŝnevḭ 
Tu ber’ḭn taḫt u vezḭrān u sipāh 
Pḭş-i taḫtet ṣaf zede çūn necm ü māh 
Sen bu taḫt-ı [H149a] zerrḭn üzre vezḭrler ve sipāh senüñ taḫtuñ öñinde (4) necm 

gibi ve māh gibi ṣaf urmışlardur ve saña ḳarşu bu ḳadar ḥaşem ü ḫadem537 el 

ḳavşurub ṭurmışlardır pes böyle devlet ü ʿizzetde iken aġlamaġa sebeb (5) nedür didi 

(1410) Meŝnevḭ 
Güft kūdek giryeem z’ānest zār 
Ki merā māder derān şehr ü diyār 
Çünkim ol kūdek-i saʿādetḳarḭn şāh-ı güzḭnden bu kelāmı (6) işitdi aña cevāb virüb 

aytdı ey şāh u ḳabād benüm zārlukla girye vü feryādum andan ötüridür ki benüm 

māderüm ol şehrde ve ol diyārda yaʿnḭ (7) Hind diyārında sākin iken 

(1411) Meŝnevḭ 
Eztuvem tehdḭd kerdḭ her zamān 
Bḭnemet derdest-i Maḥmūd Arslān 

                                                            
537 ḥaşem ü ḫadem: ḫadem ü ḥaşem H 
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Her zamān senden baña tehdḭd eylerdi ve seni (8) Maḥmūd Arslānuñ elinde göreyim 

diyü sögüb söylerdi yaʿnḭ her zamān ki māderüm baña ḳaḳıyub ġażab eyleseydi 

senüñle beni ḳorḳudurdı (9) ve baña bedduʿā eylese seni Arslān gibi olan şāh-ı 

Maḥmūduñ pençesinde göreyim diyü bedduʿā ḳılurdı 

(1412) Meŝnevḭ 
Pes peder mer māderemmā dercevāb 
Ceng (10) kerdḭ k’ḭn çi ḫışmest ü ʿaẕāb 
Pes pederüm māderüme cevāb virmede ceng eylerdi böyle diyü ki ey zen bu ne ḫışm 

ve ne ʿaẕābdur yaʿnḭ çünkim (11) benüm māderüm baña bu gūne sögüb nefrḭn 

eyleyeydi pes benüm babam anı işitdükde ol māderüme böyle cevāb virüb dirdi ve 

ceng eylerdi (12) ki ey ḫātun kendü cigergūşuñ olan oġluña bu ne ḫışm ve ne 

ʿaẕābdur ki tā bu mertebe aña nefrḭn ü bedduʿā eyleyesin 

(1413) Meŝnevḭ 
Mḭneyābḭ hḭç nefrḭn-i diger 
(13) Z’ḭn çünḭn nefrḭn-i mühlik sehlter 
Hḭç bundan ġayrı nefrḭn bulamaz mısın bunuñ gibi mühlik olan nefrḭnden sehlter 

yaʿnḭ merḥametsüz bunuñ (14) gibi bir mühlik sögüşden ve nefrḭn-i iblḭsden sehlter 

bir ġayrı nefrḭn eylemek bulamaz mısın ki ḥattā ̱ oġluña anuñla sögesin ve böyle 

dime- (15) den ġayrı nefrḭn eyleyesin 

(1414) Meŝnevḭ 
Saḫt bḭraḥmḭ ʿaceb sengḭndilḭ 
Ki beṣad şimşḭr-i ūrā ḳātilḭ 
Ey ʿavrat ḳatı bḭraḥmsın ve ʿaceb ṭaş göñüllü- (16) sin ki yüz şimşḭr eyleyesin ol 

ferzend gibi sen ki oġluña seni şāh-ı Maḥmūd elinde göreyim dimek yüz şimşḭr ile 

anı ḳatl eylemek (17) gibidür dirdi 
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(1415) Meŝnevḭ 
Men zigüft-i her dü ḥayrān geştemḭ 
Derdil üftādḭ merā bḭm ü ġamḭ 
Ben isem her ikisinüñ sözinden ḥayrān olurdum (18) ve peder ü māderimüñ bu gūne 

tehdḭd ü taḫvḭfinden senden nefret ü ictināb ḳılurdum benim gönlüme bir ġam u 

ḳorḳu düşerdi böyle diyü 

(1416) Meŝnevḭ 
Tā çi dūzaḫ- (19) ḫūst Maḥmūd ey ʿaceb 
Ki meŝel geştest derveyl ü küreb 
Tā ey ʿaceb Sulṭān Maḥmūd ne dūzaḫḫūydur ve ziştrūydur ki ol veyl- (20) de ve 

kürebde meŝel olmışdur yaʿnḭ kürbetlerde ve [belā ve +H] miḥnetlerde ol Sulṭān 

Maḥmūd bu gūne meŝel ḳılınmışdur 

(1417) Meŝnevḭ 
Men hemḭ lerzḭdemḭ ezbḭm-i tu 
Ġāfil ez- (21) ikrām u eztaʿẓḭm-i tu 
Her bār ki peder ü māderümden senüñ meẕemmetüñe müteʿalliḳ olan sözleri gūş 

itseydüm ben senüñ ḫavfuñdan (22) ditrer ve mużṭarib olurdum senüñ ikrāmından 

ve taʿẓḭmüñden ġāfil idüm senüñ bu gūne ikrām u taʿẓḭmüñi bilmedügimden cāhil 

idüm 

(23) (1418) Meŝnevḭ 
Māderem kū tā bebḭned ḭn zamān 
Mer merā bertaḫt ey şāh-ı cihān 
Bu zamānda benüm māderüm ḳanı tā beni ey şāh-ı cihān bu taḫt-ı zerrḭn üzre (24) 

göre ve benüm bu vāṣıl olduġım devlete ve saʿādete naẓar irgüre [H149b] pes 

ölmezden evvel ölmegi ve faḳr-ı ḥaḳḭḳḭ mertebesin bulmaġı Sulṭān Maḥmūd (25) gibi 

bil ḫadd-i ẕātından kemāl-i faḳr ve fenā-yı ʿaẓḭm salṭānatındur ammā ṭabḭʿat andan 
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ʿaḳlı ḳorḳudur nitekim bu maʿnāya işāret idüb bu ḳıṣṣa- (26) dan ḥiṣṣe ne olduġunı 

beyān buyururlar 

(1419) Meŝnevḭ 
Faḳr ān Maḥmūd-ı tust ey bḭseʿat 
Ṭabʿ ez’ū dāyim hemḭ tersānedet 
Ey seʿatsüz faḳr ol (27) senüñ Maḥmūduñdur ṭabʿ andan seni hemḭşe ḳorḳudur 

faḳrdan murād bunda mülk görmeden kendüyi berḭ ḳılmaḳ ve ölmezden evvel ölmek 

(28) ve fenāenderfenā olmaḳdur ve bu faḳruñ taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmede derece-yi 

faḳrde taḥḳḭḳ olınmışdur anda ṭaleb olına yaʿnḭ ey vüsʿatsüz (29) ve ġınāsuz olan 

kimse faḳr-ı ḥaḳḭḳḭ ki bḭḫod ve bḭvücūd olmaḳ ve efnā-yı vücūd-ı mecāzḭ ḳılmaḳdur 

ol senüñ Maḥmūduñdur velḭkin māder-i ṭabʿuñ (30) ol faḳr-ı maʿnevḭden seni 

hemḭşe ḳorḳudur ve ṣaḳın bḭvücūd olmaġa ḳarḭb olma ki anuñ niçesinde maḥv u fenā 

olursın diyü taḫvḭf (31) eyler 

(1420) Meŝnevḭ 
Ger bedānḭ raḥm-ı ḭn Maḥmūd-ı rād 
Ḫoş begūyḭ ʿāḳıbet Maḥmūd bād 
Ammā eger bu kerḭm vücūd olan faḳr-ı Maḥmūdı bileydüñ ve anuñ ʿaẓm-i şānına 

(32) ʿālim olayduñ ḫoş dirdüñ ʿāḳıbet faḳr-ı Maḥmūd olsun ve cānum bu faḳr-ı 

Maḥmūda hemḭşe muḳārenet ḳılsun 

(1421) Meŝnevḭ 
Faḳr ān Maḥmūd-ı tust ey (33) bḭmdil 
Kem şinev z’ān māder-i tabʿ-ı muḍil 
Ey ḳorḳaḳ göñüllü faḳr-ı maʿnevḭ ol senüñ Sulṭān Maḥmūduñdur ki ol seni ʿālḭḳadr 

ve ṣāhib-i (34) ṣadr ḳılur ol muḍill olan ṭabʿuñ māderinden ol Maḥmūd olan faḳruñ 

meẕemmet ü ḳadḥını işitme ve anuñ taḫvḭf ü tehdḭdine ḳulaḳ ṭutub (35) ol faḳr-ı 

Maḥmūdı meẕmūm u maʿyūb zuʿm itmege salṭanat-ı ebediyye anuñ muḳārenetiyle 
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bulınur ve devlet-i sermediyye aña vāṣıl olmaḳla ele gelür (36) çünkim aña vāṣıl 

olasın ṭabḭʿatüñ māderinüñ seni andan ḳorḳutması mücerred kiẕb-i ṣarḭḥ olduġunı 

müşāhede ḳılursın 

(1422) Meŝnevḭ 
Çün şikār-ı (37) faḳr gerdḭ tu yaḳḭn 
Hemçü kūdek eşkbārḭ yevm-i dḭn 
Çünkim sen faḳrı şikār eyleyesin yaḳḭn budur ki kūdek-i Hindḭ gibi yevm-i dḭnde (38) 

gözyaşı yaġdurursın bu vech üzre gerdḭ kāf-ı ʿArabḭ ile oḳınur ammā kāf-ı Fārisḭ ile 

oḳınub şūy maʿnāsına olmaḳ daḫı cāyiz- (39) dür taḳdḭr üzre maʿnā ̱ çünkim sen 

faḳrde şikār olasın yaḳḭn budur ki ḳıyāmet güninde ol kūdek-i Hindḭ gibi kemāl-i 

sürūruñdan göz- (40) yaşı yaġdurırsın ve ol faḳr-ı maʿnevḭnüñ saña virdügi ʿizzet ü 

şerefi ol gün müşāhede ḳılduḳda māder-i ṭabḭʿatinüñ anuñ ḥaḳḳında (41) olan kiẕb ü 

iftirāsını bilürsin 

(1423) Meŝnevḭ 
Gerçi ender perveriş ten māderest 
Lḭk ezṣad düşmenet düşmenterest 
Egerçi perveriş içre [P459b] (1) ten māderidür velḭkin yüz düşmenden düşmenterdür 

yaʿnḭ egerçi bu senüñ tenüñ rūḥuña [H150a] perveriş ḳılmada ve aña mürebbḭ 

olmada māder gibi müşfiḳdür velḭkin yüz düşmenden ziyāde (2) saña düşmendür 

zḭrā seni devlet-i ebediyye ve saʿādet-i sermediyyeden menʿ eyler ve faḳr-ı 

maʿnevḭden seni ḳorḳudur elḥāṣıl aña ne seḳāmet-i yār ve ne ṣıḥḥat u niʿmet-i 

yārdur 

(3) (1424) Meŝnevḭ 
Ten çü şud bḭmār dārūcū’t kerd 
V’er ḳavḭ şud mer turā ṭāġūt kerd 
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Ten çünkim bḭmār oldı seni dārūcū eyledi ve eger ḳavḭ oldıysa taḥḳḭḳā seni ṭāġūt (4) 

eyledi ṭāġūt egerçi ṣaneme ve hevāya veya şeyṭāna dinür ammā bunda şeyṭān dimek 

maʿnāsına olur veyāḫūd mübalaġayla ṭaġyān idici maʿnāsına olur yaʿnḭ538 eger teni 

(5) riyāżete bıraḳsak ve ḫasta vü bḭmār olsa seni ʿilāc u devā isteyici eyler eger 

niʿmet ü raḥta meşġūl eyleseñ ḳavḭ olduḳda ve ḳudret bulduḳda seni (6) şeyṭān eyler 

tā kim ʿāṣḭ olub ṭaġyān ḳılursın ve mütemerrid ü serkeş olursın 

(1425) Meŝnevḭ 
Çün zırıh dān ḭn ten-i pürḥayfrā 
Nḭ şitārā şāyed ū nḭ ṣayfrā 
(7) Bu pürḥayf olan teni zırh gibi bil ne şitāya lāyıḳ olur ve ne ṣayfa yaʿnḭ bu 

pürẓulmet ve pürsitem olan bedeni filmeŝel bir ḥarbe ālet içün düzülmiş zırh gibi (8) 

bil ki zırhı ḳış giyseñ bürūdeti defʿ eylemez ve yazın giyseñ ḥarāreti hem menʿ 

ḳılmaz pes zırh ne ṣayfa ve ne şitāya yaraduġı gibi bu ten pürḥayf (9) daḫı ne 

bḭmārlıga yarar ve ne ṣıḥḥate yarar eger ṣıḥḥat ü niʿmet ġālib olsa saña bir yüzden 

żarar virür ve eger ṣıḥḥat u saʿādet ġālib olsa hem bir cānḭbden (10) daḫı saña elem 

ü ıżṭırāb irgürür hemān bunı şeyṭānla ve hevāyla muḥārebe itmeden ötüri meger bir 

ālet ittiḫāż idüb belā vü cefāya ṣabr u taḥammül eylemede (11) olasın 

(1426) Meŝnevḭ 
Yār-ı bed nḭkūst behr-i ṣabrrā 
Ki güşāyed ṣabr kerden ṣadrrā 
Yār-ı bed ṣabrdan ötüri nḭkūdur zḭrā ṣabr itmek ṣadrı açar yaʿnḭ bu ten ki (12) yār-ı 

bed meŝābesindedür anuñ murādını virmememde ve anuñ hevāsına uymamamda 

ṣabr eylemek evlāḏur zḭrā nefse muḫālefet ḳılmada ṣabr eylemek ḳalbi güşāde (13) 

                                                            
538 yaʿnḭ: zḭrā H 
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ḳılur ve ṣadra inşirāḥ u selāmet virür anuñçün eṣṣabru miftāḥu’l-ferec 539 

buyrulmışdur 

(1427) Meŝnevḭ 
Ṣabr-ı meh berşeb540 münevver dārideş 
Ṣabr-ı gül bāḫār-ı eẕfer dārideş 
(14) Māhuñ ẓulmet-i şebe ṣabr eylemesi anı münevver ṭutar pes her kim ẓulmet-i 

şeb-i miḥnete ve tārḭkḭ-yi meşaḳḳat ve riyāżete ṣabr u taḥammül eyleye anuñ rūḥı 

māh gibi enver olur (15) gülüñ cefā-yı ḫāra ṣabr eylemesi anı eẕfer ṭutar eẕfer ziyāde 

ḳoḳulu dimekdür pes bir kimse daḫı ḫār meŝābesinde olan cefā vü azara ṣabr u (16) 

taḥammül ḳılsa ol kimse gül gibi ziyāde ḫoşbūy olur ve ṣabr anı tāzeḫūy ve laṭḭfrūy 

ḳılur 

(1428) Meŝnevḭ 
Ṣabr-ı şḭr ender-i miyān-ı ferŝ ü ḫūn 
Kerde ūrā  (17)nāʿiş-i ibnü’l-lebūn 
Sütüñ ferŝle ḫūn mābeyninde ṣabr eylemesi aynı ibnü’l-lebūnuñ nāʿişi eyledi ibnü’l-
lebūn şol deve küçügüne dirler ki iki yaşını (18) tamām idüb üçünci yaşına gide nāʿiş 

rāfiʿ maʿnāsınadur ferŝ baġırsaḳ içre olan necāsete dirler ve mıṣraʿ-ı evvel sūre-yi 

Naḫlda olan bu (19) ayet-i kerḭmeye işāret olur ḳālellāhu teʿālā ̱ ve inne lekum 
fḭlenʿāmi leʿibreten nusḳḭkum mimmā fḭbuṭūnihḭ minbeyni ferŝḭn ve demin lebānen 
ḫāliṣan sāʾiġan li’ş-şāribḭn541 (20) bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri ve lebinüñ ferŝ ü dem 

miyānında ẓuhūra gelmesinüñ taḥḳḭḳi cild-i ŝānḭnüñ evveline vāḳiʿ olan beytlerüñ 

şerḥinde mürūr (21) eylemişdür anda ṭaleb olına ve bunda maʿnā ̱ şḭrüñ necāsetle 

ḳan mābeyninde niçe zamān ṣabr ḳılması ve bu ikisinüñ cefā vü eẕāsına taḥammül 

                                                            
539 “Sabır, sıkıntıdan kurtulup ferahlığa çıkmanın anahtarıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 174. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.]  
540 berşeb: bāşeb H 
541 “Kuşkusuz sizin için hayvanlarda da büyük bir ibret vardır. Zira size, onların karınlarındaki fışkı ile 
kan arasından (gelen), içenlerin boğazından kolayca geçen hâlis bir süt içiriyoruz.” (Nahl 16/66) 
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eylemesi anı ibnü’l- (22) lebūnı refʿ idici eyledi belki her ṭıfluñ cesedini ḳāyim ḳılıcı 

meşy vü ḥareketi ḳuvvet bulucı eyledi 

(1429) Meŝnevḭ 
Ṣabr-ı cümle enbiyā bāmünkirān 
Kerd şān ḫāṣ-ı (23) Ḥaḳ u ṣāḥibḳırān 
Cümle enbiyānuñ münkirlere ṣabr eylemesi [H150b] yaʿnḭ enbiyā-yı ʿıẓāmuñ 

cümlesinüñ münkirlerüñ ṭaʿn u inkārına ve cefā vü azarına ṣabr (24) eylemeleri 

anları ḫāṣ-ı Ḥaḳ ve ṣāḥibḳırān eyledi yaʿnḭ bunlaruñ cefā vü azarına ṣabr u 

taḥammül eylemeleri ḫāṣ-ı Ḥaḳ olmalarına sebeb ve ʿalāmet oldı ve bu cihānda (25) 

anları ol ṣabr-ı ṣaḥibḳırān ve zübde-yi ekvān eyledi 

(1430) Meŝnevḭ 
Her kirā bḭmḭ yekḭ cāme-y dürüst 
Dān ki ū ānrā beṣabr u kesb cüst 
Meŝelā her kimüñ içün (26) bir dürüst cāme göresin bil ki ol kimse ol cāmeyi kesble 

ve bir kāra ṣabr itmekle istedi yaʿnḭ her kimüñ ki libāsını dürüst ü nev ü pākḭze 

göresin (27) bunı taḥḳḭḳ bil ki ol kimse anı beherḥāl kesble veyā anuñ ḥuṣūline sebeb 

olan kāra ṣabr itmekle anı ele getürdi 

(1431) Meŝnevḭ 
Her kirā dḭdḭ bürehne’v bḭnevā 
(28) Hest berbḭ ṣabrḭ-yi ū ān güvā 
Ve her kimi ki bürehne ve bḭnevā göresin ve libāsdan ʿārḭ ve rızḳ u ḳudretten berḭ 

göresin ol kimsenüñ (29) ʿuryān olması ve muḥtāc ḳalması anuñ kesb ü kāra ṣabr 

eylemedügine şāhid olur ve anuñ ṣabrsızlıġına ol eŝerler delālet ḳılur 

(1432) Meŝnevḭ 
Her ki müstevḥaş (30) buved pürġuṣṣa cān 
Kerde bāşed bādeġā-yı iḳtirān 
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Her şol kimse ki pürġuṣṣa cān müstevḥeş ola belki bir deġāya iḳtirān eylemiş 

veyāḫūd deġālükle (31) o iḳtirān eylemiş olur deġā ḥḭleye dirler aña muttaṣıl olan yā 

eger vaḥdet içün olursa bir deġāyla dimek olur nisbet içün olub (32) bir deġāya 

mensūb ḥḭlekār ile iḳtirān eylemişdür dimek daḫı cāyizdür ve maṣdariyye olub 

deġalükle iḳtirān eylemişdür dimek daḫı cāyizdür (33) müstevḥaş bunda ḥānuñ 

fetḥiyle ism-i mefʿūl ṣḭġası üzre oḳınmaḳ maḥalle münāsibdür yaʿnḭ her şol kimse ki 

andan vaḥşet olunmış ve nefret (34) ḳılınmış cānı pürġuṣṣa bir kimse ola o kimse 

belki bir deġāyla iḳtirān eylemişdür eger bir gūne ḥḭle vü ḫadʿa ile iḳtirān eyleseydi 

ʿāḳıl olanlar (35) andan niçün istḭḥāş iderlerdi ve ol niçün müstevḥaş olub menfūr 

olurdı 

(1433) Meŝnevḭ 
Ṣabr eger kerdḭ ziilf-i bḭvefā 
Ezfirāḳ-ı ū neḫurdḭ (36) ḭn ḳafā 
Eger ol cānı pürġuṣṣa olan kimesne bḭvefānuñ ilfinden ṣabr eyleyeydi anuñ 

firāḳından bu kafāyı yemezdi ve bu vech üzre kerdḭde (37) ve neḫūrdḭde olan yālar 

ḥikāyet içün olur ve kerdḭ ve neḫurdḭnüñ fāʿilleri beyt-i evvelde vāḳiʿ olan pürġuṣṣa 

cān olur ve tavżḭḥ-i (38) maʿnā ̱ol cānı pürġuṣṣa olan müstevḫeş ve ḳarḭn-i deġā eger 

vefāsuz olan yāruñ ve kār u girdāruñ ülfetinden ve muḳārenetinden ṣabr eyleyeydi 

(39) anuñ ayrıluġından ve cüdālugından bu ṭabāncayı yemezdi ve cānum ne ʿaceb 

pürġuṣṣa vü pürġam oldı dimezdi ammā kerdḭ ve neḫurdḭde [ve sāḫtḭde +H] olan 

yālar ḫiṭāb (40) içün olmaḳ hem vechdür ki iki beytden ṣoñra vāḳiʿ olan üçünci beyt 

hem bu maʿnāya delālet ḳılur ve hem yālaruñ ḫiṭāb içün olmasına [H151a] ḳarḭne 

(41) olur ve yālar ḫiṭāb içün olduġı üzre maʿnā ̱ ey bḭvefā olan dünyāya ve bḭŝebāt 

olan eşyāya māyil olan ve ülfet ü maḥabbet ḳılan [P460a] (1) kimse eger sen bḭvefā 

olan şeyʾüñ ülfetinden ṣabr ideydüñ anuñ firāḳından ve cüdālugından bu ṭabāncayı 

yimezdüñ 
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(1434) Meŝnevḭ 
Ḫūy bāḤaḳ sāḫtḭ çün engebḭn 
(2) Bāleben ki lāuḥibbu’l-āfilḭn 
Ḫūyı Ḥażret-i Ḥaḳḳla düzdi542 engebḭn lebḭn ile ḫūy düzdügi gibi böyle diyü543 ki ben 

āfil olanları sevmezem bu vech üzre (3) sāḫtḭde olan yā ḥikāyet içün olur ve 

saḫtḭnüñ fāʿili mürūr eyleyen bende vāḳiʿ olan pürġuṣṣa cān olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

ʿasel leben ile ḫūy (4) düzüb alıştıġı gibi ol daḫı Ḥażret-i Ḥaḳḳla ḫūy düzdi ve zāyil ve 

bḭvefā olan şeyʾleri ol cānı pürġuṣṣa olan müstevḫaş ve ḳarḭn-i deġā ben sevmezem 

(5) diyüb ġayrıyı terk eyleyeydi dimek olur ammā sāḫtḭde olan yā ḫiṭāb içün olmaḳ 

hem vechdür yaʿnḭ eger sen bḭvefā olan şeyʾüñ ülfetinden ṣabr (6) ideydüñ engebḭn 

leben ile ḫūy düzdügi gibi Ḥażret-i Ḥaḳḳla ḫūy düzdürdüñ ve ġayrı şeyʾler ḥaḳḳında 

ben āfil olanları sevmezem dirdüñ nitekim Ḥażret-i (7) İbrāhḭm lāuḥibbu’l-āfilḭ544 didi 

bu āyetüñ tefsḭri birḳaç maḥalde mürūr eyledi cümleden cild-i evvelde evāyile ḳarḭb 

vezḭr ḥikāyesinde mürūr ḳıldı (8) anda ṭaleb olına 

(1435) Meŝnevḭ 
Lācerem tenhā nemāndḭ hemçünān 
K’āteşḭ mānde berāh ezkārvān 
Lācerem ol pürġuṣṣa cān tenhā ḳalmayaydı ancılayın ki böyle kārbāndan (9) bir āteş 

ḳalmış eger māndḭde olan yā ḫiṭāb içün olursa maʿnā ̱böyle dimek olur ki545 ey māyil-

i dünyā ve māfihā lācerem tenhā ḳalmayayduñ ancılayın (10) ki kārbāndan yolda bir 

āteş ḳalmış oldı 

(1436) Meŝnevḭ 
Çün [zi +H]bḭṣabrḭ ḳarḭn-i ġayr şud 
Derfirāḳeş pürġam u bḭḫayr şud 
                                                            
542 düzdi: düzerdi H 
543 diyü: dir H 
544 “Ben batanları sevmem.”( En’âm 6/76) 
545 maʿnā ̱böyle dimek olur ki: ve bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱H 
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[Ol pürġuṣṣa cān –H] çünkim ṣabırsız- (11) luḳdan ġayre ḳarḭn oldı anuñ firāḳında 

pürġam ve bḭḫayr oldı eger māndḭde olan yā ḫiṭāb içün olursa bu beytde vāḳiʿ olan 

şud lafẓında hem (12) yā-yı ḫiṭāb muḳadder olub ġayr şudḭ ve bḭḫayr şudḭ taḳdḭrinde 

olur ve bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ ey māyil-i dünyā çünkim ṣabrsızluḳda ḳarḭn-i ġayr 

olduñ (13) ve bḭvefā olan şeyʾe muṣāḥabet ü muḳārenet ḳılduñ anuñ firāḳında 

pürġam ve bḭḫayr olduñ ve bu eclden ġam u ġuṣṣa ile ṭolduñ 

(1437) Meŝnevḭ 
Ṣoḥbetet çün (14) hest zerr-i dehdehḭ 
Pḭş-i ḫāyḭn çün emānet mḭnehḭ 
Ey müʾmin ve ʿāḳıl senüñ ṣoḥbetüñ çünkim zerr-i dehdehḭ gibidür ḫāyinüñ öñinde 

(15) anı niçün emānet ḳorsın zerr-i dehdehḭ zerr-i ḫāliṣ dimekdür ve ḫāyinden 

murād bunda ten-i şehvānḭ ve dünyā ve ehl-i dünyā olur yaʿnḭ ey (16) ʿāḳıl olan 

kimse senüñ muṣāḥebetüñ ve muḳārenetüñ çünkim maʿnāda zerr-i ḫāliṣ gibi ʿazḭz ü 

şerḭfdür anı ḫāyin olan ten-i şehvānḭ öñinde ve (17) devlet-i dünyāvḭ ve hevā-yı 

nefsānḭ ve ehl-i dünyā ve ehl-i hevā ve aḥzāb-ı şeyāṭḭn olan ḫāyinler ve bḭvefālar 

ḳatlarında niçün emānet ḳorsın bu ṣoḥbetüñ (18) ḳadrini bunlar ne bilürler ve 

bunlar bu emāneti niçe ṣıyānet ḳılurlar belki iżāʿat ḳılmaḳ muḳarrerdür 

(1438) Meŝnevḭ 
Ḫūy bāū kun k’emānethā-yı tu 
Emḭn āyed ezüfūl u ez- (19) ʿutū 
Ḫūy anuñla eyle ki senüñ emānetlerüñ üfūldan ve ʿutūdan iymin gele üfūl ġurūb u 

zevāl maʿnāsına olur ʿutū tecāvüz eylemege dinür bunda (20) ḫıyānet maʿnāsı murād 

olur yaʿnḭ ḫūyı ve üfūlı ol ḫāfıẓ u nāṣır olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ ile eyle ki senüñ eger 

ṣoḥbetüñ ve eger ṣıḥḥatüñ ve eger cānuñ (21) ve eger ḭmānuñ emānetleri iymin gele 

ġurūb u zevālden ve ḫāyinlerüñ ḫıyānetinden 
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(1439) Meŝnevḭ 
Ḫūy bāū kun ki ḫūrā āferḭd 
Ḫūyhā-yı enbiyārā perverḭd 
(22) Ḫūyı ve ünsiyyeti ol emḭn ü ḫafḭẓ olan Ḥażret-i Ḫudāyla eyle ki ḫūyları ḫalḳ 

eyledi enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ḫūylarını besledi yaʿnḭ ülfet ü ünsiyyeti (23) ol ḫūyları ḫalḳ 

eyleyen Ḫāliḳ ile eyle ki enbiyā-yı ʿıẓāmuñ aḫlāḳını terbiye idüb kemāle irgürdi ve 

her birini kendü aḫlāḳıyla müteḫalliḳ (24) olmaḳ mertebesine vāṣıl eyledi ḥattā ̱bu 

cümleden kendü ḥabḭbini ḫulḳ-ı ʿaẓḭm ṣāḥibi eyleyüb ve inneke leʿalā ̱ ḥuluḳin 
ʿaẓḭm546  dimekle ol Ḥażrete ḫiṭāb (25) eyledi ve ol Ḥażret ʿaleyhisselām daḫı 

Rabbisinüñ kendüye olan teʾzḭbini müşāhede idüb [H151b] edde benḭ Rabbḭ feaḥsene 
edebḭ547 buyurdı 

(1440) Meŝnevḭ 
Berreyḭ (26) bidhḭ reme bāzet dehed 
Perverende-y her ṣıfat ḫod Rab buved 
Eger sen ol kerḭm ü ġanḭ olan Ḫudāya bir berre virseñ ol saña girü süri virür (27) her 

ṣıfatuñ perverendesi ḫod Rab olur yaʿnḭ sen her ne şeyʾi ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ 

yolında beẕl ḳılasın ol saña anuñ muḳabelesimde iżaʿāf (28) u mużāʿaf ecrler virür 

her ṣıfatı bilici ve her ḥāleti ve ḫaṣleti kemāle irgürüci Rabbe’l-ʿalemḭn olan 

pādşāhdur ki her şeyʾi ānen feʾānen terbiye ile (29) kemāle irgüricidür ammā sen 

iseñ ol emḭn ü ḥafḭẓ olan Ḫudāya eger ṣohbetiñi ve eger ülfet ü ünsiyyetini emānet 

ḳomayub 

(1441) Meŝnevḭ 
Berre pḭş-i gürg (30) emānet mḭnehḭ 
Gürg ü Yūsufrā mefermā hemrehḭ 

                                                            
546 “Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” (Kalem 68/4) 
547 “Beni Rabbim terbiye etti. Ne güzel terbiye etti.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
220. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḳuzuyı ḳurd öñinde emānet ḳorsın ki insānuñ ṣıḥḥati ve ṣoḥbeti vesāyir ṣıfat u (31) 

ḫaṣleti filmeŝel ḳuzı gibidür ve nefs ü şeyṭān ve aṣḥāb-ı nefs ve aḥzāb-ı şeyṭān 

filmeŝel ẕiyāb gibidür sen getürirsin ḳuzı gibi olan (32) ṣoḥbeti ve baʿżı şerḭf ü laṭḭf 

olan ḥālet ü ḫaṣletüñi bunlaruñ öñinde emānet ḳorsın ṣaḳın zinhār ḳurda ve Yūsufa 

hemrāhluk buyurma (33) zḭrā ḳurd Yūsufla hemrāh olmayub aña żarar u ziyān 

irişdürür pes her ne ḥālet-i şerḭfeyi gibi gürgṭabḭʿat olan kimselerüñ ḳatında emānet 

(34) ḳoyasın Yūsuf ile gürgi548 hemrāh ḳılmaḳ gibi ve ḫāyin ü ḥasūd olanlaruñ 

ḳatında bir şerḭf şeyʾi vedḭʿat ḳomaḳ gibi olur pes żarar u ziyāndan (35) emḭn olmaz 

(1442) Meŝnevḭ 
Gürg eger bātu nümāyed rūbehḭ 
Hḭn mekun bāver ki nāyed zū bihḭ 
Eger gürgṭabiʿat olan kimse saña rūbehlük göstere āgāh ol (36) iʿtimād eyleme ki 

andan bihlük gelmez yaʿnḭ bir kimsenüñ ki ḫūyı ve derūnı ḳurd gibi ola ve 

biḥasebi’ṣ-ṣūret saña dilkülenmek ve cāblūs ḳılmaḳ iẓhār (37) ḳıla aña iʿtimad u 

taṣdḭḳ eyleme ki derūnı ḳurd gibi olan ve aḫlāḳ-ı ḥayvāniyye ile ṭolan nefs-i emmāre 

ṣāḥibinden eyülük ve ḫayr ḳılmaḳluḳ (38) gelmez belki anuñ temellüḳı saña 

beherḥāl bir żarar u ziyān irüşdürmeden ötüri olur 

(1443) Meŝnevḭ 
Cāhil eger bātu nümāyed hemdilḭ 
ʿĀḳıbet zaḥmet zened ezcāhilḭ 
(39) Eger cāhil saña hemdillük göstere ʿāḳıbet cāhillliġinden saña zaḫm urur yaʿnḭ 

eger dḭn ü ṭarḭḳate cāhil ve ḥaḳḭḳat-i insāniyyeden ġāfil (40) bir kimse ey ʿāḳıl 

senüñle hemdillük ḳılsa ve bir zamān saña muvāfaḳat gösterse ʿāḳıbet saña 

cāhilligünden bir zaḫm urur ve bilmez- (41) ligünden senüñ vücūduñ lābüdd bir 

elem irgürür 

                                                            
548 gürgi: kurdı H 



833 
 

(1444) Meŝnevḭ 
Ū dü ālet dāred ü ḫünŝā ̱buved 
Fiʿl-i her dü bḭgümān peydā şeved 
Ol cāhil filmeŝel iki [P460b] (1) ālet ṭutar maʿnāda o ḫünŝāḏur her iki āletüñ fiʿli 

gümānsuz peydā olur ḫünŝā ̱şol kimseye dirler anuñ er gibi ẕekeri ve ʿavret gibi ferci 

ola o dü (2) ālet dāred didükleri āletlerden murād bunlar olur ve her ikisinüñ fiʿli 

bḭgümān peydā olur didükleri oldur ki anuñ ẕekeri bir ʿavret iḳtiżā eyler ve ferec bir 

er (3) iştihā eyler eger iki ʿāletüñ bile iştihāsı olursa faḳhā aña ḫünŝā-̱yı müşkil dirler 

ki aña hem ere varmaḳ lāzım ve hem bir ʿavret almāk lāzım olur pes (4) cāhil ḫüŝnā-̱

yı müşkil gibidür 

(1445) Meŝnevḭ 
Ū ẕekerrā ezzenān pinhān kuned 
Tā ki ḫodrā ḫˇāher-i işān kuned 
Ol ḫünŝā ̱meŝelā zenlerden ḫalṭ eylese anlardan ẕekerini pinhān (5) eyler [H152a] tā 

kim kendüsini ol zenlere ḳızḳardeş eyleye ve ol zenler anı kendü cinslerinden 

ṣanalar 

(1445) Meŝnevḭ 
Şülle ezmerdān bekef pinhān kuned 
Tā ki ḫodrā cins-i (6) ān merdān kuned 
Ve eger erlerle ṣoḥbet ḳılsa fercini eliyle pinhān eyler tā kim kendüsini ol 

merdlerüñ cinsi eyleye fuḳahā böyle dimişlerdür ki eger bir ḫünŝāṉuñ (7) fercinüñ 

iştihāsı ẕekerinüñ iştihāsı üzre ġālib olursa anı ere virmek lāzım olur ve ol ünŝā ̱

ḥükminde olub mḭrāŝda daḫı ünŝā ̱ḥükminde (8) olur ve eger ḫünŝā ̱olan kimsenüñ 

ẕekerinüñ iştihāsı fercinüñ iştihāsı üzre ġālib olursa ol ḫünŝā ̱er ḥükminde olur ve 

aña ʿavret alıvermek (9) lāyıḳ olur ve mḭrāŝda daḫı er ḥükminde olur ammā ḫünŝā-̱yı 

müşkil ki anuñ iki āletinüñ bile iştihāsı berāber ola ve ekŝer fuḳahā bunda ʿāciz 
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ḳalmışdur (10) bāḫuṣūṣ ki ḥḭn-i mḭrāŝda ünūŝiyyeti ġālib ve fercinüñ şehveti zāyḭd 

olan benüm ẕükūriyyetüm ġālibdür ve ẕekerimüñ ḥaẓẓı fercimüñ ḥaẓẓından 

zāyiddür diyü daʿvā (11) ḳılsa bu[nı +H] temyḭz ḫayli müşkildür dimişler ammā 

Ḥażret-i ʿAlḭnüñ ḫilāfetleri zamānında bu mesʾele daḫı ḥall olmış nitekim Ḥüseyn 

Rāzḭ yā eyyuhan’n-nāsu (12) itteḳū Rabbekumulleẕḭ ḫalaḳakum min nefsin vāḥidetin 
ve ḫalaḳa minhā zevcehā549 āyetinüñ tefsḭrinde bu ḥikāyeti ḭrād eyleyüb dir Ḥażret-i 

ʿAlḭnüñ raḍıyallāhu ʿanh ʿaṣr-ı (13) şerḭfinde bir recülüñ birḳaç ḳızları var idi 

anlaruñ biri ḫünŝā ̱ idi pederi vefāt eylemezden muḳaddem ol ḫünŝā ̱ ḳız 

ḳarındāşlarıyla yekreng (14) geçinüb recūliyyet ṭarafı maġlūb ʿadd eyleyüb 

ünūŝiyyeti ġālib ʿadd eyler ve rūz-ı şeb anlarla vesāyir nisvānla ḫalṭ ḳılur ve ṣoḥbet 

ṭutardı çünkim pederi (15) vefāt eyledi ve liẕẕekeri miŝlu ḥaẓẓı’l unseyeyni550 

āyetinüñ mefhūmını bildüginden ve mḭrāŝı sāyir ḳız ḳardeşlerinden ortak yemege 

raġbet ḳılduġından benüm (16) recūliyyetüm ġālibdür diyü daʿvā eyledi Ḥażret-i 

ʿAlḭnüñ bunlar ḥużūr-ı şerḭfine geldiler ve ol ḳardāşları ḫünŝā ̱ḥaḳḳında didiler ki bu 

kimse bizdendür (17) ḫünŝā ̱daʿvā eyleyüb didü ki neʿam benüm iki āletüm vardur 

velḭkin rücūliyyetüm ġālibdür pes ben bunlardan degilüm ricāldenüm çünkim 

Ḥażret-i ʿAlḭ kerremallāhu vechehu anuñ bu (18) daʿvāsını gördi buyurdu ki Ḥażret-i 

Nebḭ ḫuliḳati’l-marʾatu mine’ḍ-ḍılʿi’l-eysar551 buyurmışdur bu ḫünŝāṉuñ aḍlāʿını ʿadd 

eyleñ eger bir ḍılʿı nāḳıṣ (19) ise recül ḥükmindedür ve eger iki ṭarafınuñ aḍlāʿı 

berāber ise merʾe ḥükmindedür ol ḫünŝāṉuñ aḍlāʿını ṣaydılar eylediler eksük 

olmayub (20) berāber çıḳdı anuñ ünŝā ̱ cinsinden olduġı bu delil ile ŝābit oldı ve 

ḫünŝā ̱olduġı ẓuhūra geldi ḳaçan bir cāhilüñ daḫı muḳteżā-yı rūḥāniyye- (21) siyle 

müştehā-yı cismāniyyesi berāber olsa velḭkin ol benüm muḳteżā-yı rūḥāniyyetüm 

                                                            
549 “Ey insanlar! Sizi bir tek nefisten yaratan ve ondan da eşini yaratan Rabbinizden sakının.” (Nisâ 
4/1) 
550 “Erkeğe, kadının payının iki misli…” (Nisâ 4/11) 
551 “Kadın sol kaburga kemiğinden yaratılmıştır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 222. 
[Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ġālibdür ben zümre-yi ricāldenüm diyü daʿvā ḳılsa ḳāyimmaḳām-ı maʿnevḭ (22) olan 

şeyḫ-i ʿārif anuñ āŝār-ı rūḥāniyyetine ve āŝār-ı cismāniyyetine naẓar eyler eger āŝār-

ı cismāniyyetinden bir mertebe eksik olursa anı ricālden ʿadd eyler (23) ve eger iki 

cānuñ eŝerleri berāber olursa anı maʿnāda ünŝāḏan ʿadd eyler 

(1447) Meŝnevḭ 
Güft Yezdān z’ān küs-i mektūm-ı ū 
Şülleyḭ sāzim berḫorṭūm-ı (24) ū 
Yezdān Ḥażretleri anuñ ol mektūmında anuñ ḫorṭūmı üzre bir şülle düzer didi 

ḫorṭūm buruna dirler [H152b] ve küs-i mektūm mestūr (25) olan ferce ve şülle daḫı 

ferce dirler bunda küs-i mektūmdan murād ʿayb-ı mektūm ve ḫabŝ-i mestūr ve bu 

beyt sūre-yi Nūnda olan senesimuhu ʿalelḫurṭūm552 (26) āyetinüñ mefhūmına işāret 

olur ve müfessirler aṣl bu āyet Velḭd bin Muġḭre ḥaḳḳında nāzile olmışdur dimişler 

ve Velḭd bin Muġḭre bir ḥarāmzāde idi (27) Ḥażret-i Resūl-i Ekreme ekŝer ḭẕā ve cefā 

eylerdi ve kendünüñ ʿaybını gizlerdi ve eşrāf-ı Ḳureyşdenüm diyü daʿvā eyleyüb nāz 

eylerdi diyü taḥḳḭḳ eylemişdür (28) pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ anuñ ḥaḳḳında didi biz anuñ 

burnı üzre ʿanḳarḭb bir ʿalāmet ḳılaruz ki ol ʿalāmetden anuñ ʿayb-ı mektūmı āşkār 

olur (29) ve ḫabŝ-i bāṭını ẓuhūra gelür ve filḥaḳḭḳa ṣoñra anuñ burnında bir cerāḥāt 

peydā olmış ki ölinceye dek anuñ eŝeri anuñ burnından gitme- (30) miş ammā bu 

maḥalde o żamḭrleri şol ünŝās̱ḭret ve ḫünŝāṭ̱abḭʿat olan cāhil ü ġāfile ʿāyid olur ki ol 

ḫünŝāḻıgına delālet eyleyen ʿaybını (31) ketm eyleyüb recūliyyetine delālet eyleyen 

ḳuvvet-i ʿaḳliyye ve ḳudret-i ʿilmiyyeden lāf u güẕāf urub kendüsini ricāl heyʾetinde 

gösterür ve merdān-ı (32) İlāhḭ ṣūretinde nümāyān ḳılur ve ḳāyimmaḳām-ı maʿnevḭ 

olan ehl-i Ḥaḳḳa inkār idüb ḫalḳa kibr ü nāz iẓhār eyler ve niçe sādedil nābḭnāları 

(33) çuval mekrine ḳoymadan ötüri kendünüñ ḥüsn-i ḥālini ve luṭf-ı ḫiṣālini söyler 

pes Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesenallāhu bisırrahu’l-aʿlā ̱ senesimuhu ʿalelḫurṭūm (34) 

                                                            
552 “Biz yakında onun burnuna damga vuracağız (kibrini kırıp rezil edeceğiz.)” (Kalem 68/16) 
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āyetinüñ delālet eyledügi mefhūm üzre Ḥażret-i Ḥaḳ cānibinden mütercim olub ve 

ḥiḳāye ḳılub buyururlar Ḥaḳ Teʿālā ̱didi ol ḫünŝās̱ḭret (35) ve ünŝāṯabḭʿat olan cāhil ü 

ġāfilüñ ol küs-i mektūm gibi olan ʿayb-ı mestūrından anuñ ḫorṭūmı ve rūyı üzre bir 

eŝer ü ʿalāmet düzer (36) ve anuñ sḭmāsında bir nişān ve bir gūne ḥālet ḳılaruz 

(1448) Meŝnevḭ 
Tā ki bḭnāyān-ı mā z’ān ẕūdelāl 
Derneyāyend ezfen-i ū dercüvāl 
Tā kim bizüm bḭnā ḳullarımuz (37) ol delāl ṣāḥibinden anuñ fenninden cüvāl içre 

gelmeyeler ve delāl celāl vezninde nāza dirler yaʿnḭ bizüm baṣḭr olan ve sḭmāya 

naẓar ḳılub aḥvāl-i (38) derūna anuñla istidlāl ḳılan ʿārif ḳullarımuz ol kibr ü nāz 

ṣāḥibinüñ sḭmāsında olan ḫünŝāḻuk ʿalāmetini ve ünŝāḻuk nişānını ve ḥāletini (39) 

müşāhede eyleyüb anuñ fenn ü ḥḭlesinden ötüri cüvāl mekri içre gelmeyeler ve 

anuñ dām-ı zerḳ ü riyāsına giriftār eyleyeler 

(1449) Meŝnevḭ 
Ḥāṣıl ān (40) k’ezher ẕeker nāyed nerḭ 
Hḭn zicāhḭl ters eger dānişverḭ 
Ḥāṣıl-ı kelām ol ki her ẕekerden erkeklük gelmez āgāh ol eger dānişver iseñ (41) 

cāhilden ḳorḳ ẕeker bunda erkek maʿnāsınadur nitekim liẕẕekeri miŝlu ḥaẓẓı’l 
unseyeyni553 āyetinde olan ẕeker hem erkek maʿnāsınadur [H153a] pes bu yuḳarudan 

beri [P461a] (1) ẕikr olınan kelāmuñ ḥāṣılı ol oldı ki her ẕekerden ve her merd-i İlāhḭ 

şeklinde olan erden erlük gelmez bāḫuṣūṣ ki ol er şeklinde görinen ḫar cāhil ola (2) 

āgāh ol ey ṭālib eger dānişvār iseñ ʿilmden ve ʿaḳldan eŝer ü ḫaber ṭutar iseñ dḭne vü 

yaḳḭne ʿilmi olmayan cāhilden ḳorḳ ki ol cāhil (3) ṭālibe ʿaẓḭm żarar eyler ve ṭālibüñ 

cāhil olmasına ve ebedḭ mürdedil ḳalmasına sebeb olur eger sen dirseñ ki benüm 

muŝāḥabet eyledigüm şeyḫ egerçi dḭn ü (4) ṭarḭḳate cāhil ise bizümle ol bir ḫoş 

                                                            
553 “Erkeğe, kadının payının iki misli…” (Nisâ 4/11) 
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dostluḳ ḳılur ve bize ʿarż-ı maḥabbet eyleyüb güler yüz gösterür ve şḭrḭn söz söyler 

cevāb oldur ki 

(1450) Meŝnevḭ 
Dūstḭ-yi (5) cāhil-i şḭrḭnsüḫan 
Kem şinev k’ān süst çün semm-i kühan 
Şḭrḭnsüḫan olan cāhilüñ dostluġını isteme zḭrā ki o semm-i kühan gibidür cāhil-i 
şḭrḭnsüḫan- (6) dan murād bunda şol ṭatlu sözlü ve güler yüzlü şerḭʿat ü ṭarḭḳat 

ʿilmini bilmeyen ve ḥaḳḭḳatden ḫaberdār olmayab müddeʿḭ ve müzevvirler olur ki 

ricāl (7) Allāh libāsına bürünüb ve merdān-ı İlāhḭnüñ şeklini ve heyʾetini urunub ve 

ḫalḳa merd-i bāliġ ṣūretinde görinüb erkek daʿvāsın iderler ve ḫalḳı (8) bu üslūbla 

başlarına cemʿ eylemek semtine giderler pes tavżḭḫ-i kelām ve taʿbḭr-i merām oldur 

ki şḭrḭnsüḫan olan cāhilüñ dostluġını zinhār isteme (9) ve ḳabūl itme zḭrā ki anuñ 

dostluġı maʿnāda zehr-i ḳātil ve semme helāhildür şu iʿtibār ile ki cehl sebeb-i mevt-

i ḳalb olur ve cāhilüñ dostluġunı (10) ḳabūl iden ve sözini işiden kimsenüñ ḳalbi ölür 

ve eger ḥayāt-ı ḳalbiyyesi var ise lābüdd aña noḳṣān gelür beherḥāl cāhil ile 

hemnişḭn (11) olan ve anuñla dostluḳ ḳılan ʿāḳıla daḫı ol ḳadar żarar u āfet iṣābet 

eyler ki anuñ żararı semm-i kühenüñ żararından artıḳ olur (12) elḥaẕer elḥaẕer ey 

cān peder şol erler ṣūretinden ve ḥürler heyʾetinde olan cāhil ḫarlar dengesini ʿilm-i 

dḭnden ve maʿfiret-i Rabbe’l-ʿālemḭn- (13) den bḭnaṣḭb ve bḭbehre ḳoyalar ve saña bu 

ʿilmüñ kesb ü taḥṣḭli ne lāzımdur ʿāriflük bundan berḭ olmaḳdur diyeler ve güler 

yüzler ve ṭatlu (14) sözlerle seni aldayub kendüye ṭābiʿ eyleyeler 

(1451) Meŝnevḭ 
Cān-ı māder çeşm-i rūşen gūyedet 
Cüz ġam u ḥasret ezān nefrūyedet 
Cāhil-i şḭrḭnsüḫan (15) saña ey cān-ı māder ve ey çeşm-i rūşen dir lākin ġamdan ve 

ḥasretden ġayrı andan saña ziyāde olmaz yaʿnḭ güler yüzlü ve şḭrḭn sözlü (16) cāhil 
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saña ey ananuñ cānı ve ey gözüñ nūrı diyü bir mertebe iẓhār-ı maḥabbetler eyler ve 

laṭḭf sözler söyler ki senüñ ḳalbüñi bu luʿbla uġurlar (17) ve seni bu ṣanʿatla mürḭd ü 

muḥibb eyler velḭkin ḥaḳḭḳate naẓar olınsa anuñ böyle dimesinden ve saña bu gūne 

ʿarż-ı maḥabbet eylemesinden ġam ve (18) ḥasretden ġayrı saña bir nesne ziyāde 

olmaz zḭrā ol cāhil ü ġāfil seni kendü gibi münāfiʿ-i dḭniyye ve esrār-ı yaḳḭniyye 

taḥṣḭlinden ʿavḳ (19) eyler ve fevāyid-i uḫreviyye ve envār-ı ḳalbiyye kesbinden hem 

meşġūl eyleyüb maḥrūm ḳılur 

(1452) Meŝnevḭ 
Mer pederrā gūyed ān māder cihār 
Ki zimekteb beççeem şud (20) bes nizār 
Meŝelā bir ferzendüñ ol māderi pederine āşkārā dir ki mektebden benüm ṭıflum 

ziyāde nizār oldı yaʿnḭ filmeŝel cāhilüñ bir kimseye (21) maḥabbet ü merḥameti cāhil 

olan māderüñ kendü ferzendinde olan maḥabbet ü merḥamet eylemesi gibidür ki ol 

ferzendüñ ʿāḳıl olan pederine āşkārā (22) böyle dir ki ey er benüm oġılcıġum 

mektebe mülāzemet ḳılmadan ve anda maḥbūs olmadan ṣaḳladı ve çok żaʿḭf ü nizār 

oldı 

(1453) Meŝnevḭ 
Ezzen-i dḭger gereş (23) āverdiyḭ 
Bervey ḭn cevr ü cefā kem kerdiyḭ 
Eger anı sen bir ġayrı zenden getüreyedüñ anuñ üzerine bu cevr ü cefāyı kem 

eyleyeyedüñ yaʿnḭ farżā (24) anı benden getürmeyedüñ bir āḫer ḫātūndan [H153b] 

getüreydüñ ol ṭıfluñ üzerine bu cevr ü cefāyı revā görmeyeydüñ bāḫuṣūṣ ki bunı 

benden (25) getirdüñ ve kendü belüñden vücūd mertebesine yetürdüñ pes kendü 

cigergūşeñüñ üzerine bu cevr ü cefāyı niçün revā görürsin 

(26) (1454) Meŝnevḭ 
Ezcüz-i tu ger budḭḭn beççeem 
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Ḭn fuşār ān zen begüftḭ nḭz hem 
Eger bu benüm yavrum554 senden ġayrıdan olaydı ve bir āḫer bābānuñ belinden 

ẓuhūra (27) geleydi ve bir āḫer ḫātūndan tevellüd ḳılaydı bu bāṭıl sözi ol zen daḫı 

hem saña dirdi çünkim bu veled senden ġayrınuñ belinden ẓuhūra gelmedi ve ben- 

(28) den ġayrınuñ raḥminden tevellüd ḳılmadı pes niçün bu cefā vü azarı buña revā 

görirsin dir ve kendü oġluna bu gūne merḥamet eyleyüb ġam yer velḭkin (29) 

ḥaḳḭḳatde aña ʿadāvet eylemiş olur ve maʿnāda aña ʿaẓḭm żarar u ziyān ḳılur cāhil 

olan mürebbḭnüñ merḥamet ü şefḳati daḫı mübtedḭ olan (30) sālike bu ḳabḭlden olur 

ve murād bu māder ü pederden ne idügi bu beytlerden ẓuhūra gelür 

(1455) Meŝnevḭ 
Hḭn biceh z’ḭn māder ü tḭbā-yı ū 
Sḭlḭ-yi bābā (31) bih ezḥelvā-yı ū 
Zinhār ey beççe bu māderden ve anuñ tḭbāsından bābānuñ sḭlḭsi ol māderüñ 

ḥelvāsından yegdür beçe kelimesi bānuñ ve cḭmüñ (32) fetḥalarıyla oḳınub ḥarf-i 

nidā muḳaddder olmaḳ maḥalle ensebdür ammā bānuñ kesriyle ve cḭmüñ daḫı 

kesriyle cehḭden lafẓından emr-i ḥāżır olsa (33) daḫı cāyizdür bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱

āgāh ol ey beçe māderden ve daḫı anuñ ʿişve ve maḥabbetinden ṣıçra dimek olur 

evvelki vech üzre (34) hḭn zinhār maʿnāsına olur ve tḭbā ʿişveye ve maḥabbete dinür 

ve māderden murād āfāḳda ehl-i nefs olan cāhil ve bābādan murād ʿāḳıl u kāmil (35) 

olur ve enfesde māderden murād nefs ve bābādan murād ʿaḳl olur nitekim gelecek 

beyt bu maʿnāya delālet ḳılur ve tavżḭḥ-i maʿnā-yı beyt-i (36) şerḭf böyle dimek olur 

ki zinhār ey beçe menzilesinde olan ve ṭıfla müşābih gelen kimse bu ehl-i nefs olan 

cāhil mürebbḭden ve (37) anuñ ʿişve ve merḥametinden ʿadāvetu’l-ʿāḳıli ḫayrun min 

                                                            
554 yavrum: ferzendüm H 



840 
 

ṣadāḳati’l-cāhil555 ḥadḭŝinüñ mūcebince bābā-yı maʿnevḭ olan ʿaḳluñ sillesi (38) ve 

ʿadāveti ol cāhilüñ ṣadāḳat u ḥalāvetinden niçe vücūhla saña evlā ̱ vü enfaʿdur 

anuñçün ḥadḭs-i şerḭfde ḫayru’l-ebeveyni men ʿallemke556 (39) buyrulmışdur 

(1456) Meŝnevḭ 
Hest māder nefs ü bābā ʿaḳl-ı rād 
Evveleş tengḭ vü āḫir ṣad güşād 
Māder senüñ vücūduñda nefs ve bābā ʿaḳl-ı (40) rāddur ol ʿaḳluñ evveli tenglük ve 

āḫiri ṣad güşāddur keẓalik āfākda olan ehl-i nefs olan cāhil mürebbḭden ṣakınduġıñ 

(41) gibi kendü vücūduñda daḫı māder-i cāhil gibi olan nefsinüñ ve anuñ saña olan 

ʿişve ve şefḳatinden zinhār ḥaẓer eyle ki senüñ nefsüñ [P461b] (1) māder-i müşfik 

gibidür ve ʿaḳl-ı cevād bābā gibidür māder-i nefsüñ saña ʿişve ve şefḳatinüñ evveli 

egerçi bir miḳdār güşādelük ve şādḭlükdür velḭkin (2) āḫiri yüz gūne tenglük ve 

munḳabıż olmaḳlıḳdur ammā ʿaḳl-ı cevād saña teʾdḭb ü terbiyede gūşmāl ḳılmasınuñ 

egerçi evveli bir miḳdār tenglükdür (3) ammā āḫiri bu gūne güşādelük ve fetḥ-i 

bābdur keẕalik āfāḳda olan cāhil mürebbḭnüñ saña merḥamet ü şefḳatini ve ẓāhirde 

olan niʿmeti ve ḥalāvet-i (4) ve raḥātı egerçi bir miḳdār saña güşādelük ve rāḥat-ı 

cismānḭ virür ammā maʿnāda seni niçe ʿulūm ve maʿānḭ kesbinden maḥrūm ḳılur ve 

saña niçe fetḥ-i bāb (5) olmadan rehzen olur ve ʿāḳıluñ ve kāmilüñ egerçi teʾdḭb 

[H154a] ü gūşmāl ḳılması ve seni yemeden ve içmeden ve ḥaẓẓ-ı nefse meşġūl 

olmadan men eyleyüb taḥṣḭl-i (6) ʿulūm u maʿārife terġḭb eylemesi ve nefsüñi riyāżet 

ve mücāhedeye bıraḳması egerçi evvel-i vehlede saña miḳdār tenglük ve inḳıbāż 

virür velḭkin (7) ʿāḳıbet ve āḫirde niçe maʿānḭ ve saʿādete vāṣıl olursın ve niçe 

füyūżāt u fütūḥāta naẓar bulursın ve lihaẕā ḳḭle 

                                                            
555 “Akıllı kimsenin düşmanlığı, cahil kişinin dostluğundan daha iyidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 224. [Bu rivâyetin hadis değil, başkalarından aktarılan hikmetli bir söz olduğu 
belirtilmiştir.] 
556 “Anne ve babanın en iyisi, sana (ilim) öğretendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
225. [Böyle bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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Beyt 
Biḳadri’l-keddi (8) tektesenebu’l-ʿulḭ 
Ve men ṭalebu’l-ʿulā ̱sehera’l-leyālḭ557 
(1457) Meŝnevḭ 
Ey dehende-y ʿaḳlhā feryādres 
Tā neḫˇāhḭ tu neḫˇāhed hḭç kes 
Ey ʿāḳllar virici ve (9) bendelerini ḥaḳḭḳat mertebesine irgürüci Ḫudā feryāda irüş ve 

bize meded ü muʿāvenet eyleyüb hidāyet ḳıl tā kim sen bir nesneyi istemeyesin (10) 

ve bir şeyʾi murād eylemeyesin hiçbir kimse anı istemez 

(1458) Meŝnevḭ 
Hem ṭaleb eztust u hem ān nḭḳūyḭ 
Mā kiyḭn evvel tuvḭ āḫir tuyḭ 
İlāhḭ ve Seyyḭdi hem ṭaleb senden (11) ve hem ol nḭkūluk sendendür evvelā bir 

ḳuluñı bir nḭkūluk ṭaleb eylersin ve āḫir ol nḭkūlugı aña ʿaṭāʿ eylersin biz kimüz 

evvel sensin āḫir sensin huve’l-evvelu (12) velāḫiru veẓẓāhiru velbāṭınu 558 

buyurdıġuñ naṣṣ-ı şerḭf mūcebince bāṭın u ẓāhir hem sensin 

(1459) Meŝnevḭ 
Hem begū tu hem tu bişnev hem tu bāş 
Mā heme lāşḭm (13) bāçendḭn terāş 
Çünkim evvel ü āḫir ve bāṭın u ẓāhir hemān sensin hem sen söyle ve hem sen işit ve 

hem sen ol biz dükelimüz lāşeyüz bu ḳadar yonġıla (14) terāş yonġaya dirler ki ol bir 

şeyʾüñ aṣlında yonulmış ola bunda terāşdan maḳṣūd ḳuvvet ü ḳudret ve niʿmet ü 

ŝervet ve bunlar (15) emŝāli olan ṣıfat ve ḥāletdür ki insān bu cümle ṣıfat ve ḥāletle 

                                                            
557 “Fazla çaba ve gayretine göre yüceleri kazanırsın. Kim yüceleri talep ederse geceleri uyanık 
kalsın.” 
558 “O ilktir, sondur, zahirdir, batındır.” (Hadîd 57/3) 
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bile ḥadd-i ẕātında fānḭ ve lāşeyʾdür elʿabdu ve mā yemlikuhu kāne liMevlāhu559 

ḥasebince ʿabd (16) ve anuñ mālik olduġı şey her ne ise Mevlāsınuñdur pes bizüm 

dükelimiz filḥaḳḭḳa lāşey ve maʿdūmız ve bizüm vücūdlarımuz ve mālik olduġımuz 

(17) şeyʾler her ne ise bilkülliyye ey bizüm seyyḭdimüz ve mālikimüz hep senüñdür 

(1460) Meŝnevḭ 
Z’ḭn ḥavāle raġbet efzā dersücūd 
Kāhilḭ-yḭ cebr mefrist ü ḫumūd 
İlāhḭ bu ḥavāle- (18) den sücūda raġbet ziyāde eyle cebrüñ kāhilḭliġini ve 

ḫumūdlugını bize gönderme ḫumūd söyünmege dirler yaʿnḭ İlāhḭ ve Seyyidḭ bu 

bizüm üzerimize olan (19) ḥavāleden ve teklḭfden sen bizüm sācid olmaḳluḳlıġa ve 

cenābuña ʿibādet ü ṭāʿat ḳılmaḳluġa raġbetimüz ziyāde eyle cebr-i meẕmūm 

kāhillügini ve ḳalb söyünükligüni (20) bize gönderme 

(1461) Meŝnevḭ 
Cebr bāşed perr ü bāl-i kāmilān 
Cebr hem zindān u bend-i kāhilān 
Cebr kāmillerüñ perr ü bāli olur ve anları evc-i ḥaḳāyıḳa pervāz ḳılmaġa ḳavḭ (21) vü 

ḳādir ḳılur cebr hem kāhillerüñ zindānı ve bendi olur cebrden murād ḥavl ü ḳudreti 

hemān Allāha isnād ḳılmaḳ ve her şeyʾe istiṭāʿat ve ḳuvveti hemān (22) Allāhdan 

bilmek ve bir şeyʾüñ vücūdına irādet-i Allāh teʿalluḳ eyleyince ol şey olmaduġına 

ʿālim olmaḳdur ve insān kendü iḫtiyār-ı cüzviyyesini daḫı eger (23) ḫayra ve eger 

şerre ṣarf eylemesini hemān Allāh Teʿālāṉuñ irādetinden ve iḫtiyārından bilmekdür 

pes bu cebr dḭnde kāmil olan muvaḥḥid-i ʿāriflerden ötüri (24) perr ü bāli olur ve 

anları ṭāʿat ve ʿibādet-i Ḥaḳḳa cüst ü çāpük ḳılur ve cebr nefsinde kāmil olanlara ve 

müştehā-yı nefse meyl ü maḥabbet (25) idüb üzerlerinden ısḳāṭ-ı teklḭfāt ḳılanlara 

hem bend ü zindān olur ve kāhillere cebrüñ perr ü bāl olması ve anları ṭāʿat-ı Ḥaḳḳa 

                                                            
559 “Kul ve onun mülkü Allah’ındır.” 
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çāpük ḳılması (26) şu iʿtibārla olur ki [H154b] anlar görürler ki ḥavl u ḳuvvet cemḭʿan 

Allāhıñdur ve Allāh diledügi olur ve Allāh dilemedügi olmaz pes ol ḥākim-i 

muṭlaḳuñ ṭāʿatine (27) cüst ü çāpük olurlar ve hemḭşe aña teveccüh ḳılurlar ve anuñ 

emrin ṭutarlar ammā kāhillere cebrüñ bend ü zindān olması ve anları sicn-i 

baṭāletde (28) ḥabs ḳılması şu vechle olur ki kāhiller hem görürler ki ḥavl u ḳuvvet 

hemān Allāhıñdur ḥattā ̱kendülerüñ iḫtiyār-ı cüzviyyelerini daḫı maġlūb-ı iḫtiyār-ı 

külliyye-yi İlāhḭ (29) görürler ve kendü iḫtiyār-ı cüzviyyelerini irādet-i İlāhḭ 

olmayınca ḫayra veyā şerre ṣarf eylemege ḳādir olmaduḳlarını hem müşāhede 

ḳılurlar pes meşrebleri (30) kāhil olduġından ve nefsleri daḫı baṭālete meyl 

ḳılduġındandur ve nelerinden olan bu maʿrifet-i cebriyye anlaruñ ısḳāt-ı teklḭfāt 

eylemesine sebeb (31) olur baṭālet zindānı içre anları maḥbūs u muḳayyed eyler 

(1462) Meŝnevḭ 
Hemçü āb-ı Nḭl dān ḭn cebrrā 
Āb-ı müʾminrā vü ḫūn mer gebrrā 
Pes bu cebri sen (32) āb-ı Nḭl gibi bil müʾmine āb ve taḥḳḭḳā gebre ḳandur yaʿnḭ āb-ı 

Nḭl āl-i Mūsāy̱a āb-ı revān ve āl-i Firʾavna ḳan olduġı gibi cebr ü ʿilm-i tevḥḭd daḫı 

(33) lābüdd müʾmin olanlara ve Allāh Resūline tabḭʿiyyet ḳılanlara ab-ı ṣāfḭ gibi 

ḥayātbaḫş olur ve ammā Firʿavn-ı nefse tābiʿ olanlara ve kāfir olub (34) şeyṭāna 

uyanlara ḳan gibi baḫs olur ve anlara ḫırmān u ḫiẕlān virür ve ḥayāt-ı ṭayyibeden 

maḥrūm ḳalur nitekim āb-ı Nḭl Sıbṭḭlere āb-ı zülāl (35) ve Ḳıbṭḭlere ḳan oldı ve bunuñ 

ḳıṣṣası cild-i evvelüñ dibācesinde ve huve keNḭli Mıṣra şerābun liṣṣābirḭn ve 
ḥasretün ʿalāā̱li Firʿavne vel (36) kāfirḭn560 ḳavlinüñ şerḥinde mürūr ḳıldı 

(1463) Meŝnevḭ 
Bāl bāzānrā sūy-ı sulṭān bered 
Bāl zāġānrā begūristān bered 
                                                            
560 “O, Mısır’ın Nil’i gibi, sabr edenler için içilecek olan su, Firavun soyundan olanlara ve kâfirlere 
hasret ve zarardır.”  
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Bāl ü perr bāzları sulṭān (37) cānibine iledür bāl ü per zāġları gūristān cānibine 

iledür bālden murād cebr ve bāzdan murād kāmiller ve zāġdan murād kāhillerdür 

bāl ü perr bāzları (38) sulṭān cānibine iletdügi ve zāġları daḫı gūristān cānibine alub 

gitdügi gibi cebr hem dḭnde kāmil olanları sulṭān-ı ḥaḳḭḳat cānibine iledür (39) ve 

keẕalik kāhil olan zāġsḭret ve zaġantabḭʿatları daḫı mürdeler maḳāmı olan dünyā 

cānibine iletür ki filmeŝel dünyā vü māfḭhā gūristān (40) gibidür anda sākin olanlar 

ve Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāfil ḳalanlar gūristānda sākin olan nevtā gibidür ve lihaẕā ḳāle 

ʿaleyhiṣṣalatı vesselām561 (41) iyyākum ve mucālestu’l-mevtḭ  ḳālū ve mine’l-mevtḭ yā 
Resūlallaḥ ḳāle ehlu’d-dunyā562 ḫulāṣayı kelām cebri ve ḭlm-i tevḥḭdi meşāyiḫ-i ʿıẓām 

ve evliyā-yı [P462a] (1) kirām bārān-ı nḭsāna daḫı temŝḭl eylemişdür bārān-ı nḭsān 

ṣıdḳ dehānına düşse dürr ve mār aġzına düşse zehr-i ḳātil olur ve daḫı bārān (2) bāġa 

yaġsa lāle bitürür ve şūre yire yaġsa būm ve ḫas bitürür dimişlerdür 

Beyt 
Bārān ki derleṭāfet-i ṭabʿaş ḫilāf nḭst 
Derbāġ lāle (3) rūyid ü derşūre ḫār u ḥas563 
beytiyle hem bu mażmūnı teʾyḭd eylemişdür bir kimse Cüneyd Ḥażretlerine gelüb 

didi ki yā şeyḫ fülān kimesne der ki (4) biz filḥaḳḭḳa bir ḳapu gibiyüz eger açarlarsa 

açılıruz ve eger örterlerse örtülirüz Cüneyd Ḥażretleri buyurdılar ki bunı diyen ḳāyil 

yā muvaḥḥid-i (5) kāmil veyā mülḥid-i kāhildür böyle diyen kāyile naẓar ḳıl eger 

daḳāyıḳ-ı şerḭʿatden ve aʿmāl-i merʿiyyeden bir daḳḭḳayı terk eylemez ise aña tābiʿ ol 

(6) ve eger kāhillerden [H155a] ve tenbellerden ise andan iʿrāż u ictināb ḳıl didi 

 

                                                            
561 ʿaleyhiṣṣalatı vesselām: ʿaleyhisselām H 
562 “‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey Allah’ın Resûlü!’ diye 
sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir.’ Başka bir rivâyette de: ‘Onlar dünyâ ehlidir’ buyurdu.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
563 “Yağmurun tabiatının güzelliğinde ihtilaf yoktur. Yağmur, bahçede lale çoraklıkta ise çer çöp 
bitirir.” 
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(1464) Meŝnevḭ 
Bāz gerd eknūn tu derşerḥ-i ʿadem 
Ki çü pāzehrest ü pindāriş (7) sem 
Ey Mevlānā cebre müteʿalliḳ olan sözden ʿadem ü fenā şerḥine girü dön ki ʿadem 

pānzehir gibidür ey ṭālib sen anı sem ṣanursın (8) yaʿnḭ faḳr u ʿadem maʿnāda 

pānzehir gibi fevāyid-i ʿazḭm ve menāfiʿ-i keŝḭre ṣāḥibidür ammā sen anı 

bilmezlükden sem ḳātil ve zehr helāhil ṣanursın (9) ol ḫod niçe zehrleri defʿ idici ve 

niçe derdlere devā vü şifā olıcıdur 

(1465) Meŝnevḭ 
Hemçü Hindū beççe hḭn ey ḫˇācetāş 
Rev ziMaḥmūd-ı ʿadem (10) tersān mebāş 
Meẕkūr olan Hindū beççe gibi zinhār ey ḫˇācetāş yüri ʿadem Maḥmūdından tersān 

olma yaʿnḭ ol Hindū oġlu (11) māder ü pederüñ ḳatında iken Sulṭān Maḥmūddan 

ḫavf u ḥaẕer ḳılduġı gibi yüri sen hem Maḥmūd olan faḳr u ʿademden ḥavf u ḥaẕer 

(12) ḳılma ve māder ṭabʿuñuñ taḫvḭfāt u tehdḭdātına [ḳulaḳ +H] urma ki ol faḳr u 

ʿadem Maḥmūduñ ʿazm-i şānına ʿālim degildür ve saña cāhilāne merḥamet (13) 

itmeklüge seni anuñ şeref ü ʿizzetinden maḥrūm eyler 

(1466) Meŝnevḭ 
Ezvücūdḭ ters k’eknūn derveyḭ 
Ān ḫayālet lāşey u tu (14) lāşeyḭ 
Ey ḫˇācetāş sen bir vücūddan ḳorḳ ki şimdi anda sen o senüñ ḫayālüñ lāşey ve sen 

daḫı lāşeysin bunda vücūddan murād şol (15) evṣāf-ı ẕemḭme ve eflāḳ-ı derdiyye ile 

mevṣūf olan vücūd-ı mecāzḭ ve ẕāt-ı mevhūmḭdür ki anuñ ḫayāli ve kendüsi maʿdūm 

ve lāşey ḥükmindedür pes ey bende-yi Ḫudā (16) eger ḫavf eyler iseñ şol vücūd-ı 

mecāzḭ ve ẕāt-ı mevhūmḭden ḫavf eyle ki şimdi sen anda muḳayyed u maḥbūssın 

senüñ bu vücūd-ı mecāzḭde (17) olan ḫayālüñ ve mübteġā-yı bālüñ ḥadd-i ẕātında 
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lāşeydür sen hem ḥaḳḭḳatde lāşey ü maʿdūmsın filḥaḳḭḳa mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ hemān 

Ḥażret-i Ḥaḳdur ve andan (18) ġayrı olan külle şey elʾān nefs[ü’l-emre +H] helāk ve 

lāşeydür ammā nefsü’l-emre naẓar itmeyüb bu ʿālem-i fenāya naẓar itseñ 

(1467) Meŝnevḭ 
Lāşeyḭ berlāşeyḭ ʿāşıḳ şudest 
(19) Hḭç nḭ mer hḭç nḭrā rehzedest 
Bir lāşey bir lāşeyʾe ʿāşıḳ olmışdur ki bu gördügüñ şeyʾler ḥaḳḭḳatde maʿdūm u 

lāşeyḭdür ve ḥadd-i ẕātında ʿāşıḳ (20) da maʿşūḳ da hḭç yoḳdur velḭkin hḭç yoḳ hḭç 

yoḳuñ yolunı urmışdur yaʿnḭ ḥaḳḭḳatde hḭç yoḳ olan şey bir yoḳ olan şeyʾüñ yolını 

urmışdur (21) ḥaḳḭḳatbḭn olanlaruñ ḳatımda bu ṣad-ı eşyā ke serābin biḳḭʿatin 
yaḥsebu’ẓ-ẓamʿānu māen564 āyetinüñ mefhūmında dāḫildür 

(1468) Meŝnevḭ 
Çün birūn şud ḭn ḫayālāt (22) ezmiyān 
Geşt nāmaʿḳūl-i tu bertu ʿiyān 
Çünkim mevt-i ıżṭırārḭ geldükde bu ḫayālāt meŝābesinde olan ġariyyet ü eŝniyyet ve 

ażdād u iḫtilāfāt (23) ortadan ṭaşra gide ve ḥaḳḭḳat-ı muṭlaḳa ẓuhūr ide senüñ 

nāmaʿḳūluñ saña ʿiyān olur yaʿnḭ ḥālā saña maʿḳūl eylemeyen vaḥdet-i muṭlaḳa ve 

mefhūm gelmeyen (24) ḥaḳḭḳat-i vāḥidenüñ sırrı ve şānı bu mevtü’l-ıżṭırārḭ ʿiyān ü 

nümāyān olur velḭkin ol gün ḥaḳḭḳat saña ʿiyān olmasınuñ aṣlā nefʿ ü (25) fāyidesi 

olmaz ve esrār-ı vaḥdetüñ ol günde ẓuhūra gelmesi ve her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatde maʿdūm 

u fānḭ olduġı senüñ maʿlūmuñ olması (26) saña mülk olmaz ve maḳām gelmez eger 

bu dünyāda ḥālā mūtū ḳable en temūtū565 ḥadḭŝiyle ʿamel idüb [H155b] ölmezden 

evvel ölür iseñ ve fānḭ (27) olmazdan muḳaddem mecāzḭ olan vücūduñı maḥabbet-i 

İlāhiyyede fānḭ ḳılur iseñ ve ḥaḳḭḳat-i muṭlaḳa ḥālā bilür ve kendü ḥaḳḭḳḭ olan ẕātuñı 

                                                            
564 “…serap gibidir ki susayan onu su zanneder.” (Nûr 24/39) 
565  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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(28) şimdi bilür iseñ bu mevtü’l-ıżtırārḭ daḫı aṣlā ġalaṭ itmeyüb ḫalḳa nāmaʿḳūl 

olanlar ol ḥḭnde maʿḳūl u ʿiyān olduḳda ve ḫayālāt (29) ortadan gidüb ḥaḳḭḳat 

ẓuhūra geldükde ol ḥaḳḭḳatüñ müşāhedesi saña mülk olur ve ol vaḥdet-i muṭlaḳanuñ 

maʿānḭsi saña mertebe (30) ve maḳām gelür ġayrılar ol kendü fevt olan umūr içün 

ġam yeseler sen aṣlā bir ġam yemezsin ve nās ol ḥḭnde yā ḥasretā ʿalām̱āferraṭṭu 
fḭcenbil- (31) lāh566 diseler sen ḳatʿā yā ḥasretā dimezsin bu dünyādan āḫirete naḳl 

eyleyen ṭāyife aṣlā öldükleri içün ġam yemeyeler belki anlardan mevt olan (32) 

maʿnā ̱ içün ve saʿādet içün yiyeler ve yā ḥasretā diyeler nitekim bu maʿnāyı iŝbāt 

içün bu ḥadḭŝ-i şerḭfi ḭrād idüb buyururlar 

(33) Leyse lilmāḍiyne hemmu’l-mevti ve innemā lehum ḥasretu’l-fevt567 

Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur māżḭler içün 

hemm mevt yoḳdur (34) taḥḳḭḳ anlar içün ḥasret-i fevt vardur yaʿnḭ bu dünyādan 

geçen ve şarāb-ı mevt ü fenāyı içen ṭāyife içün aṣlā öldükleri içün ġam u elem 

yoḳdur taḥḳḭḳā (35) anlar içün fevt olan saʿādetüñ ḥasreti vardur ki anlaruñ birisi yā 
ḥasretā ʿalām̱āferraṭṭu fḭcenbillāh dirler ve cenāb-ı ṭāʿāt-i Allāh- (36) da eyledükleri 

taḳṣḭr üzre ġamlar ve ḥasretler yerler 

(1469) Meŝnevḭ 
Rāst güftest ān sipehdār-ı beşer 
Ki her ān ki kerd ezdünyā güẕer 
Ol beşerüñ sipehdārı (37) rāst dimişdür yaʿnḭ cemḭʿ-i nāsuñ zübdesi ve cins-i beşerüñ 

efḍal u bergüzḭdesi ṭoġrı söylemişdür böyle diyü ki her şol kimse ki dünyādan (38) 

güẕer itdi ve dünyāyı ḳoyub āḫiret cānibine gitdi 

(1470) Meŝnevḭ 
Nḭsteş derd ü dirḭġ ü ġabn-ı mevt 
                                                            
566 “Allah’a karşı aşırı gitmemden dolayı bana yazıklar olsun.” (Zümer 39/56) 
567  “Göçüp gidenlerin üzüntüsü ölüm sebebiyle değildir. Bu üzüntü kaçırdıkları (amellerin) 
üzüntüsüdür.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.225. [Bu lafızla bir Hadisin tespit 
edilemediği belirtilmiştir.] 
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Belki hesteş ṣad dirḭġ ezbehr-i fevt 
[Aña +H] mevtüñ (39) derdi ve dirḭġi ve żararı yoḳdur ve ol öldüginden ötüri aṣlā 

maġbūn u maḥzūn olmaz ve derd ü dirḭġ daḫı ḳılmaz belki aña fevt olandan (40) 

ötüri ṣad dirḭġ vardur ve mevte müteʾehhib ü müteveccih olmaduġına ve iḫtiyār ile 

ölmedügine ve kendüsini fenā ḳılmaduġına dḭrḭġ ü ḥasret yer (41) böyle diyü 

(1471) Meŝnevḭ 
Ki çirā ḳıble nekerdem mergrā 
Maḥzen-i her devlet ü her bergrā 
Ki yā ḥasretā ben iḫtiyārumla mergi niçün ḳıble eylemedüm her devlet [P462b] (1) 

ve her bergüñ maḥzenine niçün teveccüh ḳılmadum ki mevt ü fenā-yı iḫtiyārḭ her 

devletüñ maʿdeni ver her niʿmet ü ḳudretüñ maḥzeni imiş şimdi bildüm ve bu dem 

anuñ sırrına ʿālim (2) oldum ammā çi sūd baʿde ḫarāb’ül-baṣarahu 

(1472) Meŝnevḭ 
Ḳıble kerdem men heme ʿömr ezḥavel 
Ān ḫayālātḭ ki güm şud derecel 
Ey dirḭġā ben dükeli ʿömrümde aḥvāllükden ḳıble (3) eyledüm ol bir ḥayālātı ecl 

vaḳtinde güm oldı ḥavel şaşılıga dirler yaʿnḭ ölen ve dünyādan āḫirete naḳl ḳılan 

umūr-ı āḫiret keşf olduḳda böyle dirler ki (4) ey dirḭġ dükeli ʿömrümde ben 

dürüstbḭn olmaduġımdan ve ḥaḳḭḳati muʿāyene ḳılmadūġımdan dünyāda olan şol 

evhām u ḫayālāt meŝābesinde olan şeyʾleri ben kendüme (5) ḳıble ḳıldum [H156a] ve 

aña müteveccih ü müteʿaşşıḳ oldum ki bu ʿālemde anlaruñ fāyidesi olmadı ve 

ḫayālāt gibi güm ü nāpeydā olub şimdi anlardan bir şey ḳalmadı 

(1473) Meŝnevḭ 
Ḥasret-i (6) ān mürdegān ezmerg nḭst 
Z’ānest k’ender naḳşhā kerdḭmḭst 
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Ol mürdelerüñ ḥasreti mevtden degildür anlaruñ ḥasreti andan ötüridür ki (7) 

naḳşlarda biz ṭurduḳ yaʿnḭ anlaruñ ḥasreti naḳşlarda biz ṭurduḳ ve ol nuḳūşuñ 

maḥabbetinde biz tevaḳḳuf ḳılduḳ ve anuñ naḳḳāşından bḭḫaber olduḳ diyü der (8) 

yoḫsa aṣlā öldüklerinden ötüri ġam ve ḥasret yemezler belki anuñçün ḥasret yerler 

ve böyle dirler ki 

(1474) Meŝnevḭ 
Mā nedḭdḭm ḭn ki ān naḳşest ü kef 
Kef zideryā (9) cünbed ü yabed ʿalef 
Dirḭġā ve ḥasretā biz dünyāda bunı görmedük ki bu ṣuver-i eşyā naḳşdur ve kefdür 

kef ise deryādan ḥareket eyler ve ʿalef bulur (10) yaʿnḭ ol ḥḭnde bunlar diyeler ki 

ḥasret bize ki biz dünyāda bunı görmedük bu eşyānuñ vücūdı naḳş gibidür ve 

deryānuñ köpügi gibidür (11) kef deryādan ḥareket eyleyüb andan ġıdā buldugı gibi 

bu ṣuver-i eşyā daḫı deryā-yı ḥaḳḭḳḭden ḥareket ḳılur imiş ve andan ḳuvvet ü ġıdā 

bulur imiş (12) biz bunı şimdiye dek ḥaḳḭḳatle bilemedük ve eşyānuñ ḥarekātını ve 

vücūdunı hemān deryā-yı ḥaḳḭḳḭden idügüni aṣlıyla müşāhede ḳılamaduk belki (13) 

anlaruñ ḥarekātını biz kendü vücūdlarından ṣanurduḳ ve deryā-yı ḥaḳḭḳḭ anlardan 

baʿḭd zuʿm ḳılurduḳ şimdi bildük ki bizüm ol ẓann eyledügimiz (14) üzre degül imiş 

diyeler ve bu gūne ġamlar ve ḥasretler yiyeler 

(1475) Meŝnevḭ 
Çünki baḥr efkend kefhārā beber 
Tu begūristān rev ān kefhā niger 
Çünkim baḥr-ı vaḥdet ve deryā-yı (15) ḥaḳḭḳat kefler meŝābesinde olan ecsādı ve 

ecsāmı berre ve ḫāke bıraḳdı sen ey ḥālā deryā-yı ḥaḳḭḳḭ ile ḥareket ḳılan zindevār 

maḳber- (16) lüge git ol kefler meŝābesinde olan cesedlere naẓar eyle gör ki anlarda 

aṣlā ḥareketden ve ḳuvvetden ve ḳudretten ve niʿmet ve ŝervetden ve devletden ve 

ʿizzetden (17) ve bunlar emŝāli olan ḥālet ü ḫaṣletden bir eŝer ḳalmamış 
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(1476) Meŝnevḭ 
Pes begū kū cünbiş ü cevlāntān 
Baḥr efkendest derbuḥrāntān 
Pes bunlara di ki ḳanı (18) sizüñ cünbişiñüz ve cevlānıñuz baḥr sizi buḥrāna 

bıraḳmışdur buḥrān bānuñ żammı ve ḥānuñ sükūnıyla ḫastaya ḥādiŝ olan taġayyüre 

dirler ve bunı ṭabḭb (19) olanlara istiʿmāl iderler nitekim haẕā yevmu buḥrān dirler 

ve bunda bozulmaḳ ve ḫarāb olmaḳ maʿnāsınadur yaʿnḭ ol gūristānda olan cesedlere 

di ki (20) ḳanı sizüñ ḥarekātıñuz ve cevlānıñuz şimdi baḥr sizi bozulmaġa ve ḫarāb 

olmaġa bıraḳdı mı 

(1477) Meŝnevḭ 
Tā begūyendet beleb nḭ bel beḥāl 
Ki zideryā kun ne ezmā ḭn (21) suʿāl 
Tā kim ol gūristānda bḭḥareket olan ve bḭḥayāt ḳalan tenler saña söyleyeler leb ü 

dehānla degül belki lisān-ı ḥālle böyle diyü ki bu suʾāli (22) deryā-yı ḥaḳḭḳḭden eyle 

bizden eyleme ki biz nuṭḳa ve tekellüme ḳādir degilüz belki filḥaḳḭḳa mütekellim ve 

ḳādir hemān oldur ve ḳudret ü ḳuvvet hemān anuñdur 

(23) (1478) Meŝnevḭ 
Naḳş-ı çün kef key becünbed bḭzimevc 
Ḫāk bḭbādḭ kucā āyed berevc 
Naḳş kef gibi mevcden bir mecv olmadın ḳaçan ḥareket eyler zimevcde zā zāyid (24) 

olmaz ise maʿnā ̱budur ammā zā zāyid-i farż olınur ise maʿnā ̱naḳş kef gibi [H156b] 

mevcsüz ḳaçan ḥareket eyler ḫāk bir bādsuz ḳaçan evc üzre gelür (25) yaʿnḭ bu 

nuḳūş kāyināt ve ṣuver-i mevcūdāt ve eşkāl-i ḥayvānāt cümlesi deryā üzre olan 

kefler gibidür ve daḫı evc üzre ṣuʿūd eyleyen (26) ve ḥareket ḳılan türāb u ġubār 

gibidür mevcsüz ve deryā üzre olan kefler ḥareket ḳılmaz ve bādsuz hem ḫāk u 

ġubār evc üzre ṣāʿid olmaz ve cünbiş (27) ü ḥareket eylemez keẕalik bu kefler gibi 
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olan nuḳūş-ı kāyināt ve ġubārlar gibi olan ṣuver-i mevcūdāt ol deryā-yı ḥaḳḭḳḭnüñ 

taḥrḭki ve cerr ü meddi (28) olmayınca ḳaçan ḥareket eyler bu muḳarrerdür ki aṣlā 

bir naḳş naḳḳāş-ı eẕelḭnüñ irādeti olmayınca cünbiş ü ḥareket ḳılmaz ve keẕalik ḫāk 

u ġubār meŝābesinde (29) olan ecsād u ecsām hem irādet-i İlāhiyye bādı istemeyince 

evc-i vücūd üzre ṣuʿūd ḳılmaz ve mürtefiʿ olmaz ve cünbiş ü ḥareket eylemez ve bu 

cümleyi muḥarrik (30) ḥaḳḭḳatde ḥaḳdur ve cümlede mutaṣarrıf hemān oldur 

nitekim ve mā min dabbetin fḭlʿarḍı illā huve āḫıżun bināṣıyetihā inne Rabbi 
ʿalāṣ̱ıraṭın mustaḳḭm568 āyet-i kerḭmesi hem bu mażmūna (31) delālet ü şehādet ḳılur 

(1479) Meŝnevḭ 
Çün ġubār-ı naḳş dḭdḭ bād bḭn 
Kef çü dḭdḭ ḳulzüm-i ḭcād bḭn 
Çünkim naḳş ġubārını gördüñ bādı gör kefi çünkim (32) gördüñ ḳulzüm-i ḭcādı gör 

yaʿnḭ ey bu dünyāda zinde olan ve maʿrifet-i Ḥaḳḳı ṭaleb ḳılan ʿāḳıl çünkim ġubār 

meŝābesinde olan naḳş-ı kāyinātı ve (33) ṣuver-i mevcūdātı cünbiş ü ḥareket eyler 

gördüñ irādet-i İlāhiyye bādını hem gör ki bu cümle nuḳūş anuñ taṣarrufıyla ḥareket 

eyler çünkim bu kefler meŝābesinde olan (34) ecsām u ecsādı mecḭ vü zihābda ve 

reften ü iyābda gördüñ ḭcād deryasını hem gördüñ bu cümle ecsām u ecsād ol 

ḳılmazam irādet ü ḭcāduñ (35) taḥrḭk ü taṣarrufıyla ḥareket ḳılurlar ve āmed ü şüdde 

olurlar ol degildür ki bu ecsām u ecsād kendü ṭabḭʿatlarinüñ muḳteżāları üzre 

ḥareket ḳılurlar 

(36) (1480) Meŝnevḭ 
Hḭn bebḭn keztu naẓar āyed bekār 
Bākiyet şaḥmḭ vü laḥmḭ pūd u tār 

                                                            
568 “Çünkü yürüyen hiçbir varlık yoktur ki, O, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim 
dosdoğru yoldadır.” (Hûd 11/56). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “mā min dabbetin illā 
huve āḫıżun bināṣıyetihā inne Rabbi ʿalāṣ̱ıraṭın mustaḳḭm”  
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Āgāh ol gör ki senden naẓar kāra gelür senüñ bāḳḭ vücūduñ bir şaḥm ve bir laḥm ve 

pūd u tār- (37) dur yaʿnḭ ey müʾmin ve ʿāḳıl āgāh u ḫaberdār ol fanẓurū keyfe 
bedeʾe’l-ḥalḳa569 āyetinüñ mūcebiyle ʿamel idüb bu ḫalḳa naẓar-ı ʿibretle naẓar ḳılub 

(38) ve baṣar-ı baṣḭretle bu eşyāyı bir ḫoş gör ki senden kāra hemān naẓar gelür ve 

senüñ ḫilḳatüñden ve ḭcāduñdan daḫı maḳṣūd bu eşyāya naẓar ḳılmak ve dürüst (39) 

görmek ve ḥaḳḭḳatbḭn olmak olur ki sen insānü’l-ʿayn menzilesindesin ve senüñ bāḳḭ 

vücūduñ bir laḥm ve bir şaḥmdur ve arġac u direzin (40) gibi olan üstüḫˇān u aʿṣāb 

ve aṭmārdur senüñ bu ḥaḳḭḳatbḭn olan naẓaruñdan ḳaṭʿ-ı naẓar bu cismüñ ve 

laḥmuñ ve şaḥmuñ ve üstüḫˇān ve aʿṣābuñ (41) aṣlā bir kāra gelmez ve ḥayvānātuñ 

laḥm u şaḥmı gibi hem olmaz zḭrā anlaruñ ekŝerḭnüñ laḥmından ve şaḥmından ve 

postından ve üstüḫˇānından bir nefʿ olur [P463a] (1) ve bir fāyide gelür 

(1481) Meŝnevḭ 
Şaḥm-ı tu derşemʿhā nefzūd tāb 
Laḥm-ı tu maḫmūrrā nāmed kebāb 
Ammā ey benḭ ādem senüñ şaḥmuñ şemʿlere tāb ziyāde eylemedi ve senüñ laḥmuñ 

maḫmūra (2) kebāb gelmedi yaʿnḭ baʿżı ḥayvānuñ yaġı şemʿlerde żiyā ve nūr ziyāde 

eyledügi gibi senüñ cesediñüñ yaġı mūm olmadı ve mumlara rūşenāluk ziyāde 

ḳılmadı [H157a] çünkim (3) şaḥmuñ kāra gelmedi laḥmuñ daḫı bir maḫmūra kebāb 

olmadı ve büryān olmaġa ve yenmege lāyıḳ gelmedi ve postınuñ ve üstüḫˇānınuñ ve 

aʿżā vü aʿṣabuñ hem böyle dir (4) ki aṣlā bunlardan birisi bir nefʿ ü kāra gelmez 

(1482) Meŝnevḭ 
Dergüdāz ḭn cümle tenrā derbaṣar 
Dernaẓar rev dernaẓar rev dernaẓar 
Çünkim bu maḥaḳḳaḳdur cümle tenüñi baṣar ḫuṣūṣında (5) erit naẓara git naẓara git 

naẓara git yaʿnḭ çünkim senüñ cismüñ bir kāra yaramadıysa ḥālā bu cümle tenüñi 

                                                            
569 “Allah ilk baştan nasıl yaratmış bir bakın.” (Ankebût 29/20) 
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baṣar-ı baṣḭret taḥṣḭlinde iẕābe vü ifnā it ve (6) hemḭşe kerreten baʿde kerretin 

yolına git tā kim ol naẓar vāsıṭasıyla bu eşyānuñ ḥaḳḭḳatini göresin ve bu ṣuver-i 

ʿālemi ve ecsād-ı benḭ ādemi filḥaḳḭḳa muḥarrik (7) kimdür aña naẓar irgüresin ve 

naẓaruñ ednā ̱ve evsaṭ mertebelerinde ḳalmayasın enẓārda daḫı çoḳ tefāvüt vardur 

(1483) Meŝnevḭ 
Yek naẓar dü gez hemḭ bḭned zirāh 
(8)Yek naẓar dü kevn dḭd ü rūy-ı şāh 
Meŝelā bir naẓar yoldan iki arşun görür bir naẓar iki kevn gördi ve rūy-ı şāhı gördi 

yaʿnḭ naẓardan naẓara çoḳ (9) tefāvüt vardur bir naẓar var ki ṭarḭḳ-i İlāhḭden ancaḳ 

iki zirāʿ miḳdārı yol görür ve naẓar daḫı vardur ki dünyāyı ve āḫireti görür rūy-ı 

şāha ḥaḳḭḳati (10) müşāhede ḳılur 

(1484) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı ḭn dü farḳḭ bḭşümār 
Sürme cū vallāhu bi’s-sırār 
Bu iki naẓaruñ miyānında bḭşümār bir nevʿ farḳ vardur bu iki (11) naẓaruñ 

mābeyninde olan farḳı görmeden ötüri kendü baṣar-ı baṣḭretüñ içün sürme ve 

maʿrifet iste ve Allāh Teʿālā ̱sırrāhu’l-aʿlemdür ve ṭālibe Ḥażret-i Ḥaḳdan ve (12) ehl-

i dilden çeşm-i cānı ve dḭde-yi cenānı içün sürme-yi ʿināyeti ve kuḥl-ı hidāyetiyle 

anuñ (13) naẓarı rūşen olub her şeyʾüñ mābeyninde olan farḳı ve inẓāruñ miyānında 

olan tefāvüti bilmege ve görmege ḳādir ola 

(1485) Meŝnevḭ 
Çün şenḭdḭ şerḥ-i (14) baḥr-ı nḭstḭ 
Kūş dāyim tā der’ḭn baḥr ḭstḭ 
Çünkim nḭstlük baḥrinüñ şerḥini işit ki yaʿnḭ çünkim fenā vü ʿadem deryāsınuñ şerḥ 

ü taḥḳḭḳini kūş (15) itdüñ saʿy u kūşiş eyle hemḭşe tā bu faḳr u fenā baḥri içre ṭurasın 

ve bu yoḳluḳ deryāsına müstaġrıḳ olub enāniyyet ḳaydından ḳurtula- (16) sın 
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(1486) Meŝnevḭ 
Çünki aṣl-ı kārgāh ān nḭstḭst 
Ki ḫalā vü bḭnişānest ü tehḭst 
Çünkim kārgāhuñ aṣlı ol yoḳluḳdur ki ḫalā ve bḭnişān (17) ve tehḭdür yaʿnḭ aṣl-ı 

cemḭʿ-i kārgāh ol yoḳluḳdur ki ol yoḳluk mertebe-yi ḫalā ve ʿālem-i bḭnişān ve 

ġayrḭden ve sivādan tehḭ vü ḫālḭdür 

(1487) Meŝnevḭ 
Cümle üstādān (18) pey-i iẓhār-ı kār 
Nḭstḭ cūyend ü cāy-ı inkisār 
Ḥālā bu muḳarrerdür ki cümle üstādlar iẓhār-ı kārdan ötüri ve ṣanʿatlarını ẓuhūra 

getirüb peydā vü āşkār (19) eylemeden ötüri yoḳluḳ ve cāy-ı inkisār isterler yaʿnḭ bu 

ʿālemde olan ṣāniʿlerüñ cümlesi kendü ṣanʿatlarını iẓhār eylemeden ötüri münkesir 

ü ḫarāb olmış (20) yer isterler ve yoḳluḳ ṭaleb eylerler 

(1488) Meŝnevḭ 
Lācerem üstād-ı üstādān Ṣamed 
Kārgāheş nḭstḭ vü lā buved 
Lācerem üstādlar üstādı Ḥażret-i Aḥad u Ṣamed (21) anuñ kārgāhı yoḳluḳ ve lā olur 

yaʿnḭ üstādlar üstādı olan Aḥad u Ṣamed Ḥażretlerinüñ kārgāh u maḥall-i ṣunʿḭ hem 

lācerem yoḳluḳdur 

(1489) Meŝnevḭ 
Her kucā ḭn nḭstḭ (22) efzūnterest 
Kār-ı Ḥaḳḳ u kārgāheş ān serest 
Pes bu muḳaddime maʿlūmuñ oldıysa bu ʿilm saña ḥāṣıl geldiyse bil ki her ḳande ki 

bu (23) yoḳluḳ efzūnterdür Ḥaḳḳuñ kārı ve kārgāhı ol ṭarafdur [H157b] yaʿnḭ her 

ḳanġı kimsenüñ vücūdındaki bu faḳr u fenā ṣanʿatı ve ʿadem ü lā ḥāleti ziyāderek 

(24) ola Ḥaḳ Teʿālāṉuñ kārı ve anuñ kārınuñ maḥalli ol ṭarafdur ki fānḭ olan 
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kimsenüñ vücūdı Ḥażret-i Ḥaḳḳa fenāsı ḳadr-i āyine olur ve ol Ḥażret-i (25) Ḥaḳḳa 

ālet gelür ve ḳudret ü ḳuvvet ve niʿmet-i İlāhḭ anda nümāyān olur velḥāṣıl andan her 

ne ẓuhūra gelür ise anı Ḥażret-i Ḥaḳ iẓhār ḳılur (26) ve ol ortaḳluḳda hemān bir ālet-

i mülāḫaẓa olur 

(1490) Meŝnevḭ 
Nḭstḭ çün hest bālāyḭn ṭabaḳ 
Berheme burdend dervḭşān sebaḳ 
Nḭstlük çünkim bālāter ṭabaḳa (27) oldı bu eclden dervḭşler dükeli şey üzre sebaḳ 

iletdiler dervḭş faḳḭre dirler faḳḭr daḫı ʿindelevliyā üç ḳısımdur bir ḳısmı ẓāhiren ve 

bāṭınen (28) dervḭşdür ḫāṣa dervḭşḭ ki şud bḭcism ü māl didükleri bu ḳısma işāretdür 

ki ẓāhirde mālı olmaya ve bāṭında daḫı kendünüñ vücūdı (29) ve cismi olmaya belki 

elʿabdu ve mā yemlikuhu kāne liMevlāhu 570  mūcebince anuñ vücūdı hem 

Mevlāsınuñ ola ve bir ḳısm daḫı vardur ki ol ẓāhiren ve bāṭınen dervḭş (30) ve 

bḭḥāldür bu ḳısm daḫı elʿabdu ve mā yemlikuhu kāne liMevlāhu ḥasebince kendüsi 

ve mālik olduġı şeyʾler her ne ise Mevlāsınuñ olmışdur anuñ ortada (31) aṣlā vücūdı 

ve cismi ve mālı yoḳ ḥükmindedür ve bir ḳısm daḫı oldur ki ẓāhiren faḳḭr ve 

bḭmāldür ve bāṭınen vücūd u cism-i ṣācḭdür ve anun kārı (32) aġniyādan deryūze ve 

suʾāldür bu gūne faḳirüñ faḳrı kāra gelmez ve ʿindelevliyā bu ki faḳr-ı maḥmūd 

dimez ve terġḭb ü taḥrḭc eyledükleri faḳr u fenādan (33) hem bu faḳr murād olmaz 

belki memdūh u maḥmūd olan faḳrdan murād yā ẓāhiren mülk ü māl ṣāḥibi olub 

bāṭınen faḳḭr olmaḳdur yā ḫod ẓāhiren ve bāṭınen faḳḭr (34) olmaḳdur pes bu beytüñ 

taḥḳḭḳ ü tavżḭḥi böyle dimek olur ki yoḳluḳ ve faḳḭrlük çünkim bālārek ṭabaḳ ve 

ʿālḭrek mertebe oldıysa ve lihażā (35) dervḭşler dükelinüñ üzerine sebḳat iletdiler ve 

bḭvücūd olanlar her bāvücūd olanlardan ilerü gitdiler 

(1491) Meŝnevḭ 

                                                            
570 “Kul ve onun mülkü Allah’ındır.” 
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Ḥāṣa dervḭşḭ ki şud bḭcism ü (36) māl 
Kār faḳr-ı cism dāred nḭ suʾāl 
ʿAlelḫuṣūṣ bir dervḭş ki cismsüz ve malsuz oldı kārı faḳr-ı cism ṭutar suʾāl degül yaʿnḭ 

ʿalelḫuṣūṣ (37) şol bir dervḭş ki hem ẓāhirḭ ve hem bāṭınḭ dervḭş oldı hem 

cismāniyyetsüz ve hem mālsuz oldı ne ẓāhirde mālı vardur ve ne bāṭında kendünüñ 

cismi (38) var kār-ı aṣl faḳr-ı cism ṭutar ki ol cismāniyyeti maḥv ḳılmaḳ ve bḭvücūd 

olmaḳdur māla muḥtāc olub nāsdan suʾāl ḳılan faḳr bu böyle (39) kār ṭutmaz ve nefʿ 

itmez bu gūne faḳrden Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām Allahumme inni eʿūẕubike mine’l-
faḳr 571  diyü Ḥażret-i Ḥaḳḳa sıġınmış ve ümmetine daḫı bu gūne faḳr-ı (40) 

mezmūmdan Ḥażret-i Ḥaḳḳa sıġınmaġı taʿlḭm ḳılmışdur 

(1492) Meŝnevḭ 
Sāyil ān bāşed ki māl-ı ū gudaḫt 
Ḳāniʿ ān bāşed ki cism-i ḫˇḭş bāḫt 
Sāyil (41) ol māla muḥtāc olan gedā olur ki anuñ mālı eridi ve fānḭ vü żāyiʿ oldı ve 

māla muḥtāc olduġından nāsa ʿarż-ı iḥtiyāc eyleyüb anlardan [P463b] (1) suʾāl ḳıldı 

ammā fāniʿ ol kimse olur ki kendü cismini Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ maḥabbetinde [ve 

ṭāʿatinde +H] oynatdı cisminüñ müştehātını ve muḳteżātını [H158a] terk itdi ve 

maʿḭşetden (2) ednā ̱şeyʾe ḳanāʿat itdi ve ġaniyyü’l-ḳalb olmaḳ mertebesine yetdi bu 

gūne ḳāniʿ ṣūretā eger faḳḭr ise maʿnāda ġanḭdür lāyıġı olan kenze vāṣıl- (3) dur 

(1493) Meŝnevḭ 
Pes ziderd eknūn şikāyet bermedār 
Kūst sūy-ı dūst esbḭ rāhvār 
Çünkim kārı faḳr-ı cism ṭutar pes cisme gelen derdden (4) şimdi şikāyet ṭutma ve 

belā vü miḥnetden nāsa şikāyet itme ki ol derd ü belā ve dost cānibine bir dölek 

atdur sen ki ol esb-i belāya süvār olasın seni (5) dosta iletür iẕā eḥabbullāhu ʿabden 
                                                            
571 “Ey Allah’ım! Fakirlikten sana sığınırım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 226. 
[Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ibtilāhu ve iẕā ṣabara ictebāhu572 ḥadḭŝinüñ mefhūmı üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bir 

ḳulunı sevse anı mübtelā eyler ve eger (6) ol bende ṣābir olırsa sāyir nāsdan anı 

ictibā ve ıṣṭıfā idüb kendünüñ muḳarriblerinden ḳılur pes derd ü miḥnet maʿnāḏa 

niʿmet ü miḥnet (7) oldı zḭrā dostuñ vuṣūline vesḭle olan nesne maʿnāḏa ʿaẓḭm nḭʿmet 

ü mihnetdür baʿżı nüsḫada kūst sūy-ı nḭst esbḭ rāhvār vāḳiʿ (8) olmışdur bu taḳdḭr 

üzre maʿnā ̱ol derd yoḳluḳ cānibine bir rahvār esbdür pes andan şikāyet ṭutma zḭrā 

yoḳluḳ maḳāmındur maḳām-ı emndür ve maḳām-ı (9) emn vesḭlesiyle ve zerḭʿa olan 

derd ü belā hem bir kem şey olmaz pes andan şikāyet eylemek münāsib gelmez 

dimek olur 

(1494) Meŝnevḭ 
Ḭn ḳadar güftḭm bāḳḭ (10) fikr kun 
Fikr eger cāmid buved derẓikr kun 
Faḳr u fenānuñ fażḭletini bu ḳadar didük bāḳḭsini sen fikr eyle ki kendü derūnuñda 

faḳr u fenānuñ (11) bāḳḭ esrārı ve feżāyilini hem ḳuvvet-i fikriyye vāsıṭasıyla bulasın 

ve yoḳluḳ ne dimekdür anı ḥaḳḭḳatle bilesin ammā derūnuñda olan ḳuvvet-i fikriyye 

(12) eger cāmid oldıysa ve bürūdet hevā-yı nefsāniyye ile ṭoldu ise yüri Allāhı ẕikr 

eyle 

(1495) Meŝnevḭ 
Ẕikr āred fikrrā derihtizāz 
Ẕikrrā ḫurşḭd-i ḭn (13)efsürde sāz 
Zḭrā ẕikr-i İlāhḭ fikri ḥarekete getürür ẕikr-i Ḥaḳḳı bu ṭoñmış olan fikrüñ ḫurşḭdi düz 

ki ḫurşḭd-i enver müncemid olan ābı niçe (14) müẕāb eylerse ẕikr-i İlāhḭ daḫı 

müncemid olan fikri öyle eridüb āb-ı revān gibi eyler tā kim ʿālem-i bāṭına sereyān u 

cereyān eyleyüb ol fikr (15) baḥr-i ḥaḳḭḳate vāṣıl olmaġa ḳāyil olur bu fikrüñ ve 
                                                            
572 “Allah bir kulu sevdiği zaman onu belalara uğratır. Kul bu belalara sabrettiği zaman onu seçkin bir 
kimse yapar. (onu kendine dost olarak seçer).” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 227-
228. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ẕikrüñ mufaṣṣalan şerḥ ve taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmenüñ ḳısm-ı ŝāliŝinde derece-yi fikrde 

ve daḫı (16) derece-yi ẕikrde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(1496) Meŝnevḭ 
Aṣl-ı ḫod ceẓbest lḭk ey ḫˇācetāş 
Kār kun mevḳūf-ı ān ceẕbe mebāş 
(17) Aṣl-ı ḫod ceẕbedür lḭkin ey ḫˇācetāş kār eyle ol ceẕbeye mevḳūf olma yaʿnḭ ṭarḭḳ-

i İlāhḭde Ḥaḳ Teʿālāṉuñ vuṣūline ve maḳām-ı ḥaḳḭḳatüñ (18) duḫūline vesḭle aṣl-ı ḫod 

ceẕbe-yi İlāhḭdür ve ceẕbe-yi İlāhḭ oldur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ bir ḳuluñ ḳalbini ve rūḥını 

ḳullāb-ı maḥabbetle kendü müşāhedesine (19) ve ḳurbına çeke ve anuñ ḳalbine 

Ḥaḳḳe’l-yaḳḭn toḫmını eke ḥattā ̱bende bḭiḫtiyār cümle aġyār u sivā ̱mertebesinden 

geçe ve şarāb-ı ḥaḳḭḳati ol (20) sāḳḭ-yi ḥaḳḭḳḭnüñ destinden içe ve kendü mecāzḭ olan 

vücūdı ḳaydından geçe bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde aṣl vuṣūl-i Ḥaḳḳa vesḭle ve zerḭʿa (21) budur 

velḭkin ey benüm gibi Ḥażret-i Mevlānānuñ bendesi olan kimse bu ceẕbeye mevḳūf 

olma ve çünkim vuṣūl-i Ḥaḳḳa aṣl vesḭle ceẕbe-yi (22) İlāhḭ imiş imdi ceẕbe-yi Ḥaḳḳ 

gelsün ve beni neden alsun [H158b] diyüb ol ceẕbeye tevaḳḳuf u intiẓār ḳılma kār u 

kesb eylemeden fāriġ olma belki (23) mümkin olduġı mertebe ṭarḭḳ-i İlāhḭde kār u 

ʿamel ḳılmaġa meşġūl ol gāh fikr eyle ve gāh ẕikr eyle ve gāh ḥamd eyle ve gāh şükr 

eyle tā kim bu gūne nevāfili (24) edā eylemege Ḥażret-i Ḥaḳḳa teḳarrüb ḳılasın ve 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ seni sevmesine müsteʿad olasın hemān dime ki Ḥażret-i Ḥaḳḳ saña 

maḥabbet eyleye ceẕbe-yi Ḫudā (25) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ saña maḥabbet eylemesinden 

ʿibāret olur nitekim lāyezāle’l-ʿabdu yeteḳarrabu ileyye binnevāfili ḥattā ̱aḥbebtuhu 
feiẕā aḥbebtuhu kuntu semʿahu (26) ve baṣaruhu 573  ḥadḭŝ-i şerḭfi ilāā̱ḫirihi bu 

maʿnāya delālet ü şehādet ḳılur pes kār u ʿamel ceẕbeye vesḭle ve ceẕbeye vuṣūl-i 

                                                            
573 “Kulum farzların dışında nâfile ibâdetlerle bana sürekli yaklaşır. Sonunda ben onu severim. Onu 
sevdiğim zaman da, duyan kulağı ve gören gözü olurum.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 182. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḥaḳḳa vesḭle olur böyle (27) oldıysa kār u ʿameli terk eyleyüb ceẕbeye mevḳūf olmaḳ 

yerinde olmaz 

(1497) Meŝnevḭ 
Z’ān ki terk-i kār çün nāzḭ buved 
Nāz key derḫurd-ı cānbāzḭ (28) buved 
Zḭrā terk-i kār ve ʿamel eylemek bir nāz eylemek ve istiġnā ḳılmaḳ gibi olur nāz u 

istiġnā ise cānbāzluk niçe lāyıḳ olur ʿabde lāyıḳ olan (29) Mevlāsı yolında cānbāz 

olmaḳdur ve anuñ rıżāsını ele getürmege saʿy ḳılmaḳdur nāz u istiġnā Mevlāya lāyıḳ 

olur ve niyāz u iftikār bendeye münāsib (30) gelür çünkim bendeye münāsib olan 

Mevlāsı yolında cānbāz olmaḳ ve tażarruʿ ve niyāz ḳılmaḳdur tażarruʿ ve niyāz ḫālḭ 

olmaz 

(1498) Meŝnevḭ 
Nḭ ḳabūlendḭş (31) ü nḭ red ey ġulām 
Emrrā vü nehyrā mḭbḭn müdām 
Ey ġulām ne ḳabūli fikr eyle ve reddi fikr eyle müdām sen emri ve nehyi gör ve bu 

beyt-i şerḭf574 (32) ḳalḭlü’l-maʿrife olan kimselerüñ vehminden nāşḭ olan bu sūʾ-i 

ḫāṭırayı defʿ içün dinilmişdür ki ol ḫāṭıra budur ki ekŝer kalḭlü’l-maʿrife olan (33) 

kimseler böyle dirler ki çünkim ḳable men ḳable fḭlezeli bilāʿilleti ve rudde men 
rudde fḭlezeli bilāʿilletin575 kelāmınuñ mefhūmı muḥaḳḳaḳ ve ŝābit olmışdur ben (34) 

ki ezel-i āzālde bilāʿilletin maḳbūl olanlardan oldumsa baña bu kār u ʿamelüñ ne 

fāyidesi vardur ve keẕalik eger ben ezel-i āzālde bilāʿilletin merdūd (35) olanlar 

ḳabḭlinden oldumsa hem baña bu cehd ü ʿamelüñ ne nefʿi vardur bu endḭşe 

ʿindelcumhūr bāṭıldur anuñçün Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ ḥadḭŝ-i (36) ḳudsḭsinde 

                                                            
574 beyt-i şerḭf: beyt-i evvel H 
575 “Ezelde kabul eden sebebsiz kabul etmiştir ve ezelde reddeden sebebsiz reddetmiştir.” 
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buyurur ʿabdḭ āṭiʿini kemā emertuke velā tuʿālimeni mā yaṣlaḥuke576 pes abde layıḳ ve 

lāzım ol degildür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱anı [yā +H] ḳabūl eylemiş (37) veyāḫūd redd eylemiş 

ola ve anı endḭşe ḳıla belki ʿabde lāyıḳ ve lāzım oldur ki emr olınduġı üzre ʿamel ḳıla 

pes ey ġulām (38) yolında maḳbūl olmaġı fikr eyle ve ner merdūd olmaġı fikr eyle 

belki müdām Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emrine ve nehyine naẓar eyle vemā ātakumu’r-Resūlu 
feḫuẕūhu vemā nehākum (39) ʿanhu fentuhūhu577 āyetinüñ mūcebince emr olınduñ 

ise ve Resūl-i Ḫudā anı emr ḳıldıysa anı aḫẕ eyle ve her neyi ki nehy ḳıldıysa andan 

ictināb (40) eyle ḳula lāyıḳ olan efendisinüñ emr eyledügini ṭutmaḳ ve nehy 

eyledüginden ḳaçmaḳdur çünkim ey ġulām sen hemḭşe emr ve nehyi görüci olasın 

(41) ve ḳādir olduḳça [H159a] Ḥażret-i Ḥaḳḳa iṭāʿat ü inḳiyād ḳılasın 

(1499) Meŝnevḭ 
Mürġ-ı ceẕbe nāgehān perred ziʿuş 
Çün bedḭdḭ ṣubḥ şemʿ ān geh bekūş 
Mürġ-ı ceẕbe [P464a] (1) nāgehān ʿuşdan perrān olur çünkim ṣubḥı göresin şemʿi 

andan ṣoñra söyindür elʿuş biżżam vetteşdḭd şol ḳuş yuvasına dirler ki aġaç 

budaḳlarında (2) çerden çöpden ve ġayrdan semʿ idüb düzer [yaʿnḭ -H] ceẕbe ḳuşı 

naġehān kendü maḳām u mertebesinden pervāz idüb senüñ vücūduña ḳonar ve seni 

bu külfet (3) ü zaḥmet verṭalarından ḫalāṣ eyler çünkim ṣubḥ-ı ḥaḳḭḳḭ göresin şemʿ 

ḥizmet ü riyāżete iḥtiyāc ḳılmaz andan ṣoñra anı terk ü izāle eyleseñ lāyıḳ (4) u 

cāyizdür ṣubḥdan murād bunda ḥaḳḳa’l-yaḳḭn olur ve şemʿden murād maʿi’l-külfet 

vezzaḥmet olan ḥizmet ü ʿibādet olur vaʿbud Rabbeke ḥattā ̱yeʾtḭke’l- (5)yaḳḭn578 āyet-

i kerḭmesinüñ delālet eyledügi maʿnā-yı bāṭınḭ üzre ʿibādetüñ müntehāsı ṣubḥ-ı 

yaḳḭnüñ ẓuhūrıdur çünkim ṣubḥ-ı yaḳḭn ẓuhūr u ṭulūʿ eyleye (6) ʿibādet ʿubūdete 

                                                            
576 “Ey kulum sana emrettiğim gibi bana itaat et. Senin için hayırlı olanın ne olduğunu bana 
öğretme.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.229. [Hadîs kaynakları ve güvenilir 
kitapların incelendiği ve sözün Hz. Muhammed’e ait olmadığı belirtilmiştir.] 
577 “Peygamber size ne verdiyse onu alın, size ne yasakladıysa ondan da sakının.” (Haşr 59/7) 
578 “Ve sana yakîn (ölüm) gelinceye kadar Rabbine ibadet et!” (Hicr 15/99) 
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tebdḭl olur ve ʿibādetle ʿubūdetüñ mābeyninde farḳ oldur ki ʿibādet maʿi’l-külfet 

vezzaḥmet olan ḥizmete dirler ve ʿubūdet ḫalāvet (7) ü leẕẕete olan ḥizmete dirler 

meŝelā ʿibādet ʿabdlaruñ kārıdur ve ʿubūdet ʿāşıḳlaruñ girdārıdur bir ʿāşıḳ maʿşūḳına 

ḥizmeti külfet ü zaḥmetle ḳılmaz (8) belki ṣad dil ve cānla ve niçe ḥalāvet ü leẕẕetle 

ḳılur ve bu ʿibādet ü ʿubūdetüñ taḥḳḭḳi Minhācü’l-Fuḳarāda derece-yi ʿibādet ü 

ʿubūdetde mesṭūr olmışdur (9) anda ṭaleb olına ve bunda çünkim ṣubḥ gele şemʿi 

söyindür dimelerinden murād ṣubḥ-ı yaḳḭn ẓuhūra gele külfet ü meşaḳḳetle olan 

ʿibādeti gider (10) ki andan ṣoñra ʿubūdet gelür ve sen kendü maḥbūbuña ṣad dil ve 

cānla ol vaḳitde ʿubūdet ḳılursın dimek olur 

(1500) Meŝnevḭ 
Çeşmhā çün şud güẕāre nūr-ı (11) ūst 
Maġzhā mḭbḭned ū derʿayn-ı pūst 
Çeşmler çünkim güẕāre oldı  nūr-ı ūdur ol nūr ʿayn-ı postda maġzlar görürü bu daḫı 

vech- (12) dür ki diyene çeşmler çünki güẕāre oldı anuñ nūrıdur bu vech üzre nūr 
kesr-i rāyla ū żamḭrine mużāf oḳınur ve o muḳaddem olan (13) ṣubḥa ʿāyid olur ki 

andan murād ṣubḥ-ı yaḳḭndür güẕār nāfiẕ maʿnāsınadur yaʿnḭ geçici dimekdür ve 

tavżḭḥ-i maʿnā şol gözlerüñ çünkim ḥicāblardan nāfiẕ (14) oldı ve perdelerden ilerü 

geçdi ol ṣubḥ-ı yaḳḭnüñ nūrıdur yāḫūd maʿnā ̱maḥżā nūr hemān oldur zḭrā ol gözler 

ilerü ʿayn-ı (15) postda yaʿnḭ bu ecsād u ṣuverde lebler görür ve ḥaḳāyıḳı müşāhede 

ḳılur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki çünkim gözler ḥicāblardan nāfiẕ (16) ola 

nūr-ı maḥż odur ol gözler postlarda maġzlar görür 

(1501) Meŝnevḭ 
Bḭned ender ẕerre ḫurşḭd-i beḳā 
Bḭned ender ḳaṭre küll-i baḥrrā 
Ẕerrede ḫurşḭd-i (17) beḳāyı görür ḳatrede küll-i baḥri müşāhede ḳılur ẕerreden 

murād bir şeyʾüñ vücūdı ve ḫurşḭd-i beḳādan murād Ḥażret-i Ḥaḳdur ve ḳatreden 
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murād (18) bir insānuñ vücūdı ve küll-i baḥrden murād cemḭʿ-i esmā ve ṣıfātı cāmiʿa 

olan mertebe-yi ḥaḳḭḳatdür yaʿnḭ her şeyʾüñ vücūdında ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ (19) 

müşāhede ḳılur ve her insānuñ ḳatre-yi ẕātında küll-i baḥr-i ḥaḳḭḳati muʿāyene ḳılur 

elḥāṣıl bir şeyʾde Ḥażret-i Ḥaḳḳı görmek ẕerreden ḫurşḭdi (20) görmekdür ve bir 

kimsenüñ ḳatre-yi vücūdında Ḥaḳ Teʿālāy̱ı esmā ve ṣıfātıyla mütecellḭ müşāhede 

ḳılmaḳ ḳatre[de +H] ḳüll-i baḥri müşāhede ḳılmaḳdur Mevlānā Cāmḭ (21) 

raḥmetullāhu ʿaleyh 

Beyt 
Cihān mirʾāt-i ḥüsn-i şāhid-i māst 
Feşāhid vechehu fikulli ẕerrāt579 
dimekle bu maʿnāya işāret ḳılmışdur ve Gülşen-i (22) Rāz ṣāḥibi hem [H159b] bu 

ebyātla bu esrārı müşʿir olmışdur 

Beyt 
Eger yek ḳatrerā dil berşüḳāfi 
Birūn āyed ez’ū ṣad baḥr-ı ṣafḭ 
Behr-i cüzvḭ ziḫāk (23) er bengrḭ rāst 
Hezerān ādem enderūy hevḭdest 
Beaʿżā yeşʾe hem çend pḭlest 
Deresmā ḳatre-yi mānend Nḭlest 
Dil her ḥabbe (24) ṣad ḫırman amed 
Cihānḭ derdili yek erzen āmed 
Beperr-i peşʾe ṣad cāy-ı cānı 
Derūn noḳṭa-yı geft āsmānı 
Cihān ner serbeser āyḭne-yi dān 
(25) Behr yek ẕerre derūy-ı mihr tābān580 

                                                            
579 “Cihan, bizim güzelliğimize şahitlik eden aynadır. Cemâlinin tüm zerrelerine şahitlik eder.” 
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Bārḭ dḭger rücūʿ kerden beḳıṣṣa-yı ṣūfḭ vü ḳāḍḭ581 

(1502) Meŝnevḭ 
Güft ṣūfḭ derḳıṣās-ı yek ḳafā 
Ser neşāyed (26) bād dāden ezʿamā ̱
Ṣūfḭ çünkim ol ṭabānca uran bḭmārı żaʿḭf gördi ʿāḳıbetendḭş olub aña ṭabānca 

urmadan ḥaẕer ḳıldı ve kendüsine (27) didi bir ḳafānuñ ḳıṣṣāsında başı aʿmālukdan 

yile virmek lāyıḳ olmaz yaʿnḭ ben bu sillezen olan bḭmāra şimdi bir ṭabānca urursam 

bu (28) bḭmār olur pes baña şerʿā ḳıṣāṣ lāzım gelür öyle olıcaḳ körlükden ve 

ʿākıbetbḭn olmamadan başımı yele virmiş olurum ʿāḳıbetbḭn olma- (29) madan ötüri 

başı yile virmek bizüm cinsimüze lāyıḳ degildür ki 

(1503) Meŝnevḭ 
Ḫırḳa-yı teslḭm ender gerdenem 
Bermen āsān kerd sḭlḭ ḫordenem 
Benüm boynumda (30) ḫırḳa-yı teslḭm benüm üzerime sille yemeklügi āsān itdi yaʿnḭ 

bu ḫırḳa-yı ṣūfḭyān filḥaḳḭḳa ḫırḳa-yı teslḭmdür benüm boynumda olan bu ḫırḳa-yı 

(31) teslḭm benüm ṭabānca yemeklügimi benüm üzerüme āsān eyledi didi bundan 

makṣūd bu ṣūfḭ lisānından ṭarḭḳ-i ṣūfiyyede olan sālikler muḳteżā-yı (32) ṭarḭḳati 

beyān eylemekdür ḫırḳapūş olan ṣūfḭye evvelā lāzımdur ki ʿāḳıbetendḭş ola andan 

ṣoñra eger ḫalḳ-ı ʿālemden bir cefā ve azar görürse (33) ve anlardan sḭlḭḫˇār olursa 

ṣabr u taḥammül ḳıla naḳl olınur ki bir gün İbrāhḭm Edhem Ḥażretleri bir ṣūfḭ ile bir 

bāzārda gezer iken ʿavām-ı nās- (34) dan bir kimse anuñ eñsesine bir muḥkem 

                                                                                                                                                                          
580 “Bir katrenin yüreğini yarsan ondan yüzlerce arı duru deniz coşar. Toprağın her cüzüne baksan 
binlerce insan görürsün. Âza bakımından sivrisinek, filin aynıdır (onun da ağzı burnu var öbürünün 
de). Ad bakımından katre, Nil’in eşidir (o da su, bu da). Bir habbenin içinde yüzlerce harman var. Bir 
buğday tanesine bir âlem sığmış! Sivrisineğin kanadında bile can var. Gözbebeğinin içinde bile koca 
bir gökyüzü gizli. Yürekteki o kara noktacık, küçüklüğü ile beraber iki cihan Tanrısının konağı!” 
Şebüsterî, Gülşen-i Râz, s. 37. 
581 “Yine o sufi ve kadının kıssasına rücû etmek beyanındadır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 
487. 
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ṭabānca urmış İbrāhim Edhem Ḥażretleri aña ol senüñ didügüñ diyār-ı Belḫde ḳaldı 

diyüb daḫı artıḳ (35) söz söylemeyüb geçüb gitmiş anuñ yanında refḭḳi olan ṣūfḭ 

anuñ dervḭşlügüni ve taḥammülini pesen itmüş ve gelüb kendüsinüñ şeyḫine (36) bu 

sergüẕeşti ḥikāye ḳılmış ve dimiş bu gün İbrāhḭm bin Edheme bir kimse bir ṭabānca 

urdı şeyḫ dimiş ki yā İbrāhḭm bin Edhem ne didi dervḭş (37) dimiş ki ol senüñ 

didigüñ Belḫ diyārında ḳaldı şeyḫ dimiş henüz daḫı ol Belḫ diyārını unutmamış mı 

ṣaḥḭḥ dervḭş ve ṣūfḭ (38) olaydı bunı hem dimezdi dimiş ve bu cümle-yi 

menḳıbesinden biri daḫı budur ki bir gün ol Ḥażret bir şehrüñ kenārında gezer iken 

yoldan birḳaç (39) atlu gelüb aña tḭz bize bir ḳonaḳ yeri göster biz bu şehre henüz 

gelmiş misāfirlerdeniz dimişler ol Ḥażret daḫı bismillāh diyüb bunlaruñ (40) öñine 

düşüb anlar daḫı anuñ ardına düşüb gitmişler ol Ḥażret bunları bir gūristāna 

getürmiş ve anda ṭurmış anlar dimişler ki tḭz (41) bize bir ḳonaḳ yeri göster dimiş ki 

benüm bildügim ḳonaḳ yeri budur [H160a] ben bundan ġayrı ḳonaḳ yeri bilmezem ol 

süvār ġażaba gelüb elinde [P464b] (1) olan ḳamçıyla ol Ḥażrete vāfir ḍarb urmış ve 

anuñ beden-i mübārekini ziyāde āzürde ḳılmış ṣabr u taḥammül idüb aṣlā aña bir söz 

söylememiş meger ol yerde (2) bir kimse var imiş ol ḍārib olan süvār ol yerden bir 

miḳdār gitdükden ṣoñra ol bir kimse aña dimiş ki bu ḳamçı urduġuñ kimse bilür 

misin (3) ne gūne kimsedür dimiş ki bilmezem ol kimse bu İbrāhḭm bin Edhem 

Ḥażretleridür diyü ḫaber virmüş meger ki ol süvār anuñ nām-ı şerḭfi işidür imiş (4) 

gelüb ayaġına düşmiş ve tevbekār olub mürḭdlerinden olmış ve dünyāyı ol daḫı terk 

ḳılmış 

(1504) Meŝnevḭ 
Dḭd ṣūfḭ ḫaṣm-ı ḫodrā saḫt zār 
Güft eger (5) müşteş zenem men ḫaṣmvār 
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Ṣūfḭ kendünüñ ḫaṣmını ḳatı zār gördi yaʿnḭ sille uran bḭmārı ziyāde zaʿḭf müşāhede 

ḳıldı kendüsine didi (6) eger ben ol bḭmāra ḫaṣmāne mest urursam ve anuñ vücūdına 

ḳaç yumruḳ irgürürsem 

(1505) Meŝnevḭ 
Ū beyek müştem berḭzed çūn raṣāṣ 
Şāh fermāyed (7) merā zecr ü ḳıṣāṣ 
Ol bḭmār benüm bir yumruġımdan ḳalay gibi yere dökilür pes şāh baña zecr ü ḳıṣāṣ 

buyurur ve enne’n-nefse binnefs 582  āyetinüñ (8) muḳteżāsınca şerʿā beni daḫı 

öldürmek lāzım gelür didi ve bu gūne taṣavvur eyledi 

(1506) Meŝnevḭ 
Ḫayme vḭrānest ü bişkeste veted 
Ū bahāne mḭcuved tā derfuted 
(9) Çāder vḭrānedür ve mḭḫ ṣınmışdur o bahāne ister tā düşse yaʿnḭ ṣūfḭ didi ki bu 

bḭmār filmeŝel vḭrān ḫaymedür ve mḭḫi ṣınmışdur o cüzvḭ bahāne (10) ister tā aşaġa 

düşse 

(1507) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn mürde dirḭġ āyed dirḭġ 
Ki ḳıṣāṣem üfted ender zḭr-i tḭġ 
Pes bu mürdeden ötüri dirḭġ gelür dirḭġ gelür (11) ki baña tḭġ altında ḳıṣāṣ vāḳiʿ ola 

imdi buña urmadan ve ṭoḳınmadan ḥaẕer eylemek lāzımdur didi 

(1508) Meŝnevḭ 
Çün nemḭtānest kef berḫaṣm zed 
ʿAzmeş (12) ān şud kiş suy-ı ḳāḍḭ bered 

                                                            
582 “…cana can ile…” (Mâide 5/45) 
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Çünkim ṣūfḭ keffi ḫaṣm üzre almaġa ḳādir olmadı yaʿnḭ ʿāḳıbetendḭş olduġından ol 

rencūrı (13) dögmege cürʾet ḳılmadı ʿazḭmeti ol oldı ki ol bḭmārı ḳāḍḭ cānına ilede 

kendüsine böyle didi 

(1509) Meŝnevḭ 
Ki terāzū-yı Ḥaḳest ü keyleeş 
Maḫlaṣest (14) ezmekr-i dḭv ü ḥḭleeş 
Ki ḳāḍḭ terāzū-yı Ḥaḳdur ve anuñ kḭlesidür dḭvüñ mekrinden ḳāḍḭ ḫalāṣ idici ve anuñ 

ḥḭlesinden hem ḫalāṣ idicidür muḫliṣ (15) mḭmüñ żammı ve lāmuñ kesriyle oḳınduġı 

üzre maʿnā ̱ budur ammā mḭmüñ fetḥi ve lāmun fetḥi ile oḳınursa ol ḳāḍḭ dḭvüñ 

mekrinden ve anuñ ḥḭlesinden (16) maḥall-i ḫalāṣdur dimek olur ve ḫulāṣa-yı kelām 

ṣūfḭ ḳāḍḭ ḥużūrına varub maḥkemede ḥattā ̱bḭmārdan ṭaleb eylemegi evlā ̱gördi ve 

ḥüsn-i ẓann idüb (17) zamānesinde olan ḳāḍḭleri mizān-ı Ḥaḳ ṣandı ve didi 

(1510) Meŝnevḭ 
Hest ū miḳrāż-ı aḥḳād u cidāl 
Ḳāṭiʿ-i ceng-i dü ḫaṣm u ḳḭl ü ḳāl 
(18) Ol ḳāḍḭ ḥuḳdlaruñ ve cedellerüñ miḳrāżıdur iki ḫaṣmuñ cengini ve ḳḭl ü ḳāli 

ḳāṭiʿdür aḥḳād ḥuḳduñ cemʿidür ḥuḳd kḭne dirler yāʿnḭ ḥākim-i şerʿ-i (19) şerḭf olan 

ḳāḍḭ nāsuñ kḭnlerinüñ ve cedellerinüñ miḳrāżıdur ve iki ḫaṣmuñ mābeyninde vāḳiʿ 

olan ḳḭl ü ḳāli ve ceng ü cidāli (20) ḳatʿ idicidür 

 

(1511) Meŝnevḭ 
Dḭv derşḭşe kuned efsūn-ı ū 
Fitnehā sākin kuned ḳānūn-ı ū 
[H160b] Anuñ mānend-i efsūn olan kelāmı dḭvi ve ehl-i mekr ü dḭvi (21) şḭşeye eyler 

nitekim Süleymān Nebḭ ʿaleyhisselām bir dḭv-i mütemerrid olsa ve ḥadden tecāvüz 

ḳılsa filḥāl anı ṭutdurub bir şḭşe içre ḳoyub ve anuñ (22) üzerine efsūn oḳıyub şḭşe 
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içre anı ḥabs ḳılardı tā ḫalḳ anuñ şirret ü efsādından emḭn olurlardı keẕalik ḥākim-i 

şerʿ-i şerḭf (23) olan ḳāḍḭ daḫı Süleymānvār dḭvsḭret ve şeyṭānṭabḭʿat olan ehl-i nefs 

ve ehl-i hevāyı zindān içre ḥabs ḳılur veyāḫūd ḥükm-i şerʿ-i ʿaleyh (24) anı 

muḳayyed idüb żābıṭ olur ol ḳāḍḭnüñ ḳānūnı fitneleri sākin eyler ve ġavġaları defʿ 

idüb ehl-i fesādı defʿ eyler 

(1512) Meŝnevḭ 
Çün terāzū dḭd (25) ḫaṣm-ı pürṭamaʿ 
Serkeşḭ bugẕāred ü gerded tebaʿ 
Çünkim pürṭamaʿ olan ḫaṣm terāzū göre serkeşlügi terk eyler ve tebaʿ olur yaʿnḭ bir 

ṭamaʿla derūnı pür (26) olan ve bir āḫer kimsenüñ ḥaḳḳını almaġa ṭamaʿ ḳılan ḫaṣm 

çünkim terāzū-yı şerḭfini göre biżżarūrḭ ol ṭamaʿa ḳor ve şerʿ-i şerḭfe tābiʿ olur 

(1513) Meŝnevḭ 
V’er terāzū- (27) nḭst ger efzūn dehḭş 
Ezḳısem rāżḭ negerded āgehḭş  
Ve eger terāzū olmaz ise eger aña efzūn viresin ḳısemden anuñ āgāhlıgı rāżı olmaz 

(28) ḳısem kesr-i ḳāfla behre ve naṣḭb maʿnāsına ve feth-i ḳāfla bölmek ve yemḭn 

ḳılmaḳ maʿnāsına daḫı gelür bunda bu maʿnālaruñ cümlesi ḳāyil ü cāyiz olur yaʿnḭ 

eger (29) ortada terāzū olmasa eger ol ḫaṣma kendü ḥaḳḳından ziyāde viresin ve 

naṣḭbden ol āgāh iken yine rāżı olmaz yāḫūd bir āḫer ḫaṣmuñ (30) yemḭninden ol 

āgāh iken anuñ āgāhlıgı rāżı olmaz zḭrā ṭamaʿ lābüdd rıżāyı menʿ eyler ammā terāzū 

olduḳdan ṣoñra herkes ḥaḳḳında vezn eyler pes (31) beherhāl ḥaḳḳında āgāh olan 

ḫaṣm biżżarūrḭ rāżı olur mḭzān-ı şerʿ hem böyledür 

(1514) Meŝnevḭ 
Hest ḳāḍḭ raḥmet ü defʿ-i sitḭz 
Ḳaṭre-yi ezbaḥr-i ʿadl-i restḫḭz 
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(32) Ḳāḍḭ raḥmet-i Ḥaḳ ve defʿ-i sitḭz oldı restḫḭz ʿadlinüñ baḥrinden bir ḳatre oldı 

defʿ bunda dāfiʿ maʿnāsınadur ʿadl ʿādil maʿnāsına olduġı (33) gibi yaʿnḭ ʿādil ḳāḍḭ 

Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫalḳ üzre raḥmeti oldı ve sitḭz ü ʿinādı maḫżā defʿ idüci oldı ve 

ḳıyāmet güninüñ deryā-yı (34) ʿadlinden bir ḳatre geldi ve bir nümūne oldı Ḥaḳ 

Subḥāne ve Teʿālā ̱ restḫḭze ol ḳadar beynelʿibād ʿadl eyleye ki ḥattā ̱ boynuzlu 

ḳoyundan boynuzsız (35) ḳoyunuñ ḥaḳḳını alıvire 583  ve aṣlā bir kimsede bir 

kimsenüñ ḥaḳḳı kalmaya pes ol deryā-yı ʿadlden bu dünyāda olan ḳāḍḭler filmeŝel 

(36) bir ḳatre bir nümūne gibi oldı 

(1515) Meŝnevḭ 
Ḳatre gerçi ḫurd u kūtehpā buved 
Luṭf-ı āb-ı baḥr ez’ū peydā buved 
Ḳatre egerçi ṣūretā ḫurd ve kūtepā olur (37) yaʿnḭ egerçi bu dünyāda olan ḳāḍḭ-yi 

ʿādil ṣūretā deryā-yı ʿadle nisbetle küçük ve ayaġı ḳıṣa olur ammā baḫrüñ ābınuñ 

leṭāfeti andan peydā (38) olur yaʿnḭ deryā-yı ʿadl-i İlāhḭnüñ luṭfı ve eŝeri andan hem 

ẓuhūra gelür ve bunuñ ʿadlinde olan luṭf ol baḥr-i ʿadāletüñ kemāl-i leṭāfetine 

delālet (39) ḳılur 

(1516) Meŝnevḭ 
Ezġubār ar pāk dārḭ killerā 
Tu ziyek ḳaṭre bebḭnḭ Diclerā 
Ġubārdan eger killeyi pāk ṭutasın sen bir ḳatreden Dicleyi (40) görürsin kille perdeye 

ve çeşmüñ tḭrelügine daḫı dirler [H161a] bunda perde-yi çeşm dimek olur velḭkin 

çeşm murād olur yaʿnḭ eger ġubār-ı cehl ü (41) ġafletden dḭde-yi dili pāk ṭutasın sen 

bir ḳatre gibi olan ʿādil ḳāḍḭnüñ vücūdından Dicle-yi ʿadl-i Ḥaḳḳı görürsin ve 

                                                            
583 “Ebu Hureyre’den; Resûlullâh sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdular ki: ‘Haklar sahiplerine 
verilecektir. Hatta öyle ki, boynuzsuz koyunun hakkı boynuzlu koyundan alınacaktır.’” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.230. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Firʿavdan [P465a] (1) aṣla istidlāl ḳılursın ve bu nümūneden ol deryā-yı ʿadl ne gūne 

olduġını bilürsin ve andan ḫaberdār olursın 

(1517) Meŝnevḭ 
Cüzvhā berḥāl-i külhā şāhidest 
Tā (2) şafaḳ ġammāz-ı ḫurşḭd āmedest 
Zirā cüzvler küllerüñ ḥāline şāhiddür ḥattā ̱şafaḳ ḫurşḭdüñ ġammāzı gelmişdür yaʿnḭ 

ḳalḭl keŝḭre delḭl olduġı (3) ve cürʿa ġadḭre nümūne olduġı gibi bir cüzv daḫı kendü 

küllinüñ ḥāline şāhid olur tā kim maşrıḳ-ı āftābda olan şafaḳ ḫurşḭdüñ ġammāzı (4) 

gelmişdür şafaḳ maşrıḳ ṭarafında ḳabl-i ṭulūʿu’ş-şems ẓuhūr [eyleyen ve maġrib 

ṭarafında +H] hem baʿd-ı ġurūb-ı şems bāḳḭ olan ḥumrete ve beyāżlıġa daḫı dirler 

nitekim ḳabl-i ṭulūʿ-ı āftāb (5) maşrıḳ ṭarafında olan şafaḳ āftābuñ ṭulūʿ ve ẓuhūrına 

delḭl olur ve baʿd-i ġurūb-ı āftāb maġrib ṭarafında olan şafaḳ hem āftābuñ (6) 

vücūdına delālet ḳılur ve andan ġammāz olur keẕalik ḳāḍḭ-yi ʿādil daḫı Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ şems-i ʿadline delālet ḳılur ve andan ġammāz olur 

(7) (1518) Meŝnevḭ 
Ān ḳasem bercism-i Aḥmed rānd Ḥaḳ 
Ān çi fermūdest kellā ve’ş-şafaḳ 
Bu beyt-i şerḭf sūre-yi İnşiḳāḳda olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur (8) ḳālellāhu 

teʿālā ̱ felā uḳsimu bişşafaḳ584 lā zāyiddür lāuḳsimunuñ tefsḭri cild-i evvelde ṭūtḭ 
ḥikāyesinde mürūr eyledi yaʿnḭ pes ben şafaḳa ḳasem eylerüm (9) ve şafaḳ şol 

ḥumrete dirler ki āfāḳ-ı semāda baʿdelġurūb ẓuhūr ider velleyli585 ve daḫı leyl 

ḥaḳḳıçün vemā vesāḳ586 daḫı leylüñ cāmiʿ ve sātir oldugı (10) eşyā ḥaḳḳıçün vesaḳ 

cemʿ itmege dirler istevsaḳtu’l-ibile 587  dirsin ḳaçan ebli cemʿ ḳılsuñ velḳameri 

                                                            
584 “Hayır! Şafağa yemin ederim ki.” (İnşikâk 84/16) 
585 “Geceye…” (İnşikâk 84/17) 
586 “…ve onda basan karanlığa.” (İnşikâk 84/17) 
587 “Develer toplandı.” 
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iẕattesaḳ588 ve daḫı ḳamer ḥaḳḳıçün şol vaḳitde (11) ki müctemḭʿ ola leterkebunne 
ṭabaḳan ʿanṭabaḳın589 ey benḭ ādem elbette rākib ü mülāḳḭ olursız ḥālen baʿde ḥālin 

ki muṭābıḳ ola ḥāl-i ŝānḭ ḥāl-i evvele şiddet (12) ü ġazābda ki murād mevtdür ve 

baʿdelmevt olan aḥvāldür dimişler ve baʿżılar ṭabaḳ ṭabaḳanuñ cemʿidür ṭabaḳa 

mertebeye dirler rekūba münāsib olan da (13) budur dimişler taḳdḭr-i kelām ey benḭ 

ādem rākib ü mülāḳḭ olursız mertebeten baʿde mertebetin niçe aḥvāle ki baʿżısı 

baʿżısından erfaʿ ola mertebe-yi evvel (14) mevt ü sāyir mertebeler baʿdelmevt olan 

mevāṭın ḳıyāmet ola femā lehum lāyuʾminun590 feiẕā kāne keẕalik bu aḥvāl muḳarrer 

olıcaḳ bu insān (15) içün ne şey vardur ki yevm-i ḳıyāmete taṣdḭḳ itmezler ve maʿnā-̱

yı beyt oldur ki ol ḳasemi Ḥażret-i Ḥaḳ Aḥmed Ḥażretlerinüñ cismi üzre (16) sürdi ol 

nesneyi ki kellā ve’ş-şafaḳ buyurmışdur kellā bunda yā Ḥakkā maʿnāsına olur veyā 

zāyiddür dinür ki Kurʾānda felā uḳsimu bişşafaḳ- (17) dur kellā yoḳdur bunda ancaḳ 

teʾkḭd lafẓ u vezn içün getürilmiş olur pes şafaḳdan murād ʿinde ehlü’l-taḥḳḭḳ 

Ḥażret-i Aḥmedüñ cism-i şerḭfi (18) olur şu münāsebetle ki şafaḳ ḫurşḭdüñ vücūdına 

delālet ḳılduġı gibi Ḥażret-i Nebḭnüñ cism-i laṭḭfi hem ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnüñ ẕātına (19) 

delālet idici oldı pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ bu ufḳ-ı semāda olan şafaḳa ḳasem eylediyse ol 

Ḥażretüñ ol şafaḳ cism-i şerḭfine müşābih olduġı (20) içün [H161b] ḳasem eylemiş 

olur nite[kim +H] ḍuḥāy̱a ḳasemi ol Ḥażretüñ nūr-ı żamḭrine müşābih olduġıçün oldı 

ve bunuñ taḥḳḭḳi ikinci cildüñ evāyiline (21) ḳarḭb vedḍuḥā ̱ nūr-ı żamḭr-i Muṣṭafā ̱

beytinüñ şerḥinde mürūr ḳıldı anda ṭalen olına 

(1519) Meŝnevḭa 
Mūr berdāne çirā lerzān budḭ 
Ger ezān yek dāne (22) ḫarmandān budḭ 

                                                            
588 “Dolunay olmuş aya.” (İnşikâk 84/18) 
589 “Ki, siz elbette halden hale geçeceksiniz.” (İnşikâk 84/19) 
590 “Böyleyken acaba onlar neden iman etmezler?” (İnşikâk 84/20) 
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Mūr dāne üzre niçün lerzān olurdı eger ol bir dāneden ḫarmandān olaydı mūrdan 

ʿadāletcū olan (23) insān ve dāneden murād dünyāda olan ʿādil ḳāḍḭnüñ ʿadli ve 

ḫarmandan murād maʿden-i maʿdelet olan ʿadl-i İlāhḭ olur ve taḳdḭr-i (24) kelām 

böyle dimek gelür ki mūr-ı żaʿḭf gibi olan insān ḳāḍḭlerüñ vücūdında olan dāne-yi 

ʿadālet üzre niçün lerzān o- (25) lurdı ve neden ötüri bir dāne ḳadar ʿadle ṭamaʿ 

ḳılurdı eger ol bir dāne ḳadar ʿadlden ḫarman ʿadli bilici olaydı ve ol (26) dāne-yi 

ʿadl bir ʿazḭm ḫarmandān idügini bileydi ve dāneden ḫarmana istidlāl ḳılaydı aṣlā 

dāne ḳadar olan ʿadle teʿalluḳ ḳılmaz ve mültefit (27) olmazdı belki ol dāne ḳadar 

ʿadlden tecāvüz idüb ḫarmangāh ʿadle müteveccih olurdı ve murādını ne ise andan 

ṭaleb ḳılurdı 

(1520) Meŝnevḭ 
Berser-i (28) ḥarf ā ki ṣūfḭ bḭdilest 
Dermükāfāt-ı cefā müstaʿcilest 
Bu gūne maʿārif söylemeden ey Mevlānā rücūʿ idüb ḥarfüñ ṭarafına gel ki ṣūfḭ (29) 

bḭdildür cefānuñ mükāfatında müstaʿcildür bu beyt-i şerḭfde591 tecrḭd ḳāidesi vardur 

ve tecrḭd aña dirler ki bir kimse kendüsini bir āḫer şaḫṣ (30) menzilesine tenzḭl idüb 

aña ḫiṭāb eyleye nitekim bu beyt-i laṭḭfde böyledür yaʿnḭ ey Mevlānā bu ḳalḭl keŝḭre 

istidlāl eylemek ve bu taḳdḭm (31) olınan sözler gibi söz söylemek semtinden rücūʿ 

idüb ṣūfḭnüñ ḥāline münāsib olan ḥarf u kelāmı söylemek cānibine gel ki ṣūfḭ (32) 

bḭdārdur ve anuñ göñli kendü żabṭında degildür kendüsine vāḳiʿ olan ḳafā ve 

cefānuñ mükāfātında ol ṣūfḭ istiʿmāl idicidür ve ḫarmanı (33) ḳoyub dāne cānibine 

gidicidür ve ḥaḳḳını bu dünyāda olmaġa saʿy idicidür 

(1521) Meŝnevḭ 
Ey tu kerde ẓulmḥā çün ḫoşdilḭ 
Eztaḳāżā-yı mükāfḭ ġāfḭlḭ 

                                                            
591 beyt-i şerḭfde: beytde H 
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(34) Ey sen ẓulmler eylemişsin niçe ḫoş dilsin mükāfḭnüñ taḳa[żā +H]sından ġāfilsin 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ budur ey fülān kimse sen daḫı bu dünyāda (35) niçe ẓulmler 

ḳılmışsın ve niçe maẓlūmlara sitem ü cefā eylemişsin niçün ḫoşdilsin mükāfḭ olan 

maẓlūmuñ taḳażāsından meger ġāfil- (36) sin eger mükāfāt ṭaleb eyleyen maẓlūmuñ 

taḳāżāsından ġāfil olmayayduñ bu ẓulmleri itdükden ṣoñra ḫoşdil olmazduñ ve 

ḳalbüñi (37) ġāfil ḳılmazduñ mıṣraʿ-ı ŝānḭ istifhām olmaḳ hem vechdür bu taḳdḭr 

üzre maʿnā ̱ey ẓulmler eyleyen kimse niçün ḫoşdilsin mükāfḭnüñ (38) taḳażasından 

ġāfil misin 

(1522) Meŝnevḭ 
Yā ferāmūşet şudest ān kerdehāt 
Ki fürū āviḫt ġaflet perdehāt 
Yāḫūd o senüñ (39) işlerüñ saña ferāmūş olmışdur ki ġaflet saña perdeler aṣdı kerd 

kāf-ı ʿArabḭnüñ kesriyle kirdār lafẓından muḫaffefdür592 (40) iş maʿnāsınadur aña 

muttaṣıl olan hā ʿalāmet cemʿidür tā ḫiṭāb içindür yaʿnḭ yāḫūd ol senüñ ʿamellerüñ 

sana ferāmūşḭ oldı (41) ki ġaflet senüñ ile ol işler mābeyninde perdeler aṣdı [H162a] 

anuñçün ol itdügüñ işler saña mensḭ oldı ḥattā ̱ ḫoşdil olduñ [P465b] (1) ve anuñ 

istiḥlālinden ferāġat ḳılduñ 

(1523) Meŝnevḭ 
Ger ne ḫaṣmḭhāstḭ ender ḳafāt 
Cirm-i gerdūn reşk burdḭ berṣafāt 
Ey ẓālim olan ve ey ḫalḳa cevr ü sitem (2) ḳılan eger senüñ ḳafāñda ḫaṣmlar 

olmayaydı ve senden anlar ṭaleb-i ḥuḳūḳ ḳılmayaydı gerdūnuñ ẕātını senüñ 

ṣafvetüñ üzre reşk ü (3) ġıbṭa eyleyeydi593  ve lisān-ı ḥālle nolaydı benüm daḫı ṣafām 

şu cevr ü cefā kederinden pāk olan müʾminüñ ṣafāsı gibi olaydı diyü söylerdi 

(4) (1524) Meŝnevḭ 
                                                            
592 muḫaffefdür: muḫaffef olmışdur H 
593 eyleyeydi: eylerdi H 
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Lḭk maḥbūsḭ berāy-ı ān ḥuḳūḳ 
Endek endek ʿöẕr mḭḫˇāh ezʿuḳūḳ 
Lḭk sen ol ḥuḳūḳ-ı ʿibāddan ötüri bu dünyāda vereṭāt-ı nefsāniyye (5) ve ḳuyūdāt-ı 

cismāniyyeden maḥbūssın azcıḳ azcıḳ ol işledügüñ ʿuḳūḳdan ötüri ʿöẕr dile ve eger 

ḥuḳūḳ ṣāḥibi ḥāżır ise ve andan (6) istiḥlāl eylemek mümkin ise istiḥlāl eyle ve illā 

tevbe ve istiġfār eyle ve Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿafv u maġfiret ṭaleb eyleyüb İlāhḭ tubtu ve 

recaʿtu (7) diyü söyleye 

(1525) Meŝnevḭ 
Tā beyek berāt negḭred muḥtesib 
Āb-ı ḫod rūşen kun eknūn yā muḥib 
Tā kim muḥtesib seni bir uġurdan ṭutmaya ey muḥib kendü ṣuyuñı (8) şimdi rūşen 

eyle yaʿnḭ  tā kim ol iḥtisāb idici ve emr ü nehy eyleyici pādşāh seni bir defʿada 

ṭutmaya ve bir uġurdan seni muʾāḫeẕe (9) itmeye ey muḥib ʿafv u raḥmet lāzım olan 

budur ki şimdi bu dünyāda kendü āb-ı rūḥuñı ve cūy-ı vücūduñı kudūrāt-ı 

meẓālimden rūşen ve pāk (10) eyle ve illā ṣoñra nādim olursın ve ʿazāba giriftār 

gelürsin 

Reften-i ṣūfḭ besūy-ı ān sḭlḭzeneş ve burden-i ūrā beḳāḍḭ594 

(1526) Meŝnevḭ 
Reft ṣūfḭ (11) suy-ı ān sḭlḭzeneş 
Dest zed çün müddeʿḭ derdāmeneş 
Ṣūfḭ ol kendünüñ sḭlḭ [ze +H]nḭ cānibine gitdi müddeʿḭ gibi ol sille uran (12) rencūruñ 

dāmenine el urdı 

(1527) Meŝnevḭ 
Ender āverdeş ber-i ḳāḍḭ keşān 
K’ḭn ḫar-ı idbārrā berḫar nişān 
                                                            
594 “Sufinin o tokat vuran tarafına gitmesi ve onu kadıya götürmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 
11, s. 493. 
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Ol rencūrı çekerek ḳāḍḭnüñ (13) ḳatına getürdi böyle diyü ki bu idbārra müteʿalliḳ 

olan ḫarı ḫar üzre oturt yaʿnḭ bu müdbir olan eşegi bir eşek üzre naṣb (14) idüb şehr 

içre bunı teşhḭr it didi 

(1528) Meŝnevḭ 
Yā bezaḫm-ı dirre ūrā dih cezā 
Ānçünān ki reʾy-i tu bḭned sezā 
Yāḫūd dirre zaḫmıyla aña cezā vir (15) yaʿnḭ bir ḳamçıyla aña urub cezā irgür 

ancılayın ki senüñ reʾyüñ sezā görür ve aña lāyıḳ olan ḥad her ne ḳadar ise anu bilür 

dirre dāluñ (16) kesriyle tura didükleridür bunda ḳamçı vü ḳırbaç murād olınur 

(1529) Meŝnevḭ 
K’ān ki ezzecr-i tu mḭred derdemār 
Bertu tāvān nḭst ān bāşed cübār 
(17) Zḭrā ol kimse ki demār u intiḳām vaḳtinde senüñ zecrüñden ölür ve senüñ 

ḍarbından helāk olur bu daḫı vechdür zḭrā ol kimse ki (18) senüñ zecrüñden ḳahr u 

helāk olmada ölür senün üzerüñe ödek olmaz cübār olur cübār cḭmüñ żammıyla 

heder ü laġv (19) maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ḳāḍḭ bir kimse ki senüñ ḍarbuñ altında öle 

senün üzerüñe andan diyyet lāzım gelmez anuñ ḳanı laġv u heder olur didi 

(20) (1530) Meŝnevḭ 
Derḥadd u taʿzḭr-i ḳāḍḭ her ki mürd 
[H162b] Nḭst berḳāḍḭ żamān k’ū nḭst ḫurd 
Ḳāḍḭnüñ ḥaddi ve taʿzḭrinde her şol kimse ki öldi (21) ḳāḍḭ üzre żamān yoḳdur zḭrā ki 

o ḫurd u ḥaḳḭr degildür yaʿnḭ meŝelā bir kimesneye şerʿā ḥadd lāzım gelse veyā taʿzḭr 

lāzım gelse ve ḳāḍḭ anuñ kimesne- (22) ye ḥadd urmaḳ buyursa veyā taʿzḭr ḳılsa ve ol 

kimse ḳāḍḭnüñ ḥaddi altında veyā taʿzḭri altında ölse ḳāḍi üzre andan żamān (23) u 

diyet lāzım gelmez zḭrā ki ol ḳāḍḭ ṣaġḭr ü ḥaḳḭr degildür belki anuñ mertebesi ḳatı 

şerḭf ü ʿālḭdür 
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(1531) Meŝnevḭ 
Nāyib-i Ḥaḳḳest ü sāye-yi ʿadl-i (24) Ḥaḳ 
Āyḭne-yi her müsteḥiḳḳ u müsteḥaḳ 
Ol ḳāḍḭ nāyib-i Ḥaḳḳdur ve sāye-yi ʿadl-i Ḥaḳdur her müsteḥiḳḳüñ ve müsteḥaḳuñ 

āyḭnesidür ol ki müsteḥiḳḳ (25) kesr-i ḥāyla ism-i fāʿil ṣḭġası üzre ḥaḳ ṭaleb idici 

maʿnās̱ınadur ve ikinci müsteḥaḳ fetḥ-i ḥāyla ism-i mefʿūl ṣḭġası üzre ḥaḳ ṭaleb 

olınmış maʿnāsına- (26) dur yaʿnḭ ḳāḍḭnüñ mertebesi ve ḳāḍḭ ḥaḳḭr ü ṣaġḭr degildür 

anuñçün ḳāḍḭ yeryüzinde Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ʿadlinüñ sāye- (27) sidür ve ḥaḳ ṭaleb 

eyleyen müddeʿḭnüñ ve ḥaḳ ṭaleb olunmış müddeʿā ʿaleyhüñ āyḭsedür ki ikisinüñ 

bile ṣūret ḥāli anda nümāyān olur ve şekl-i daʿvāları anuñ (28) mirʾāt-ı ʿilminde 

ẓuhūra gelür andan ṣoñra ṣūret-i daʿvā ̱şerʿā her ne iḳtifā iderse aña göre ḥükm ḳılur 

(1532) Meŝnevḭ 
K’ū edeb ezbehr-i maẓlūmḭ kuned 
Nḭ berāy-ı ʿırż u (29) ḫaşm u daḫl-ı ḫod 
Ki ol ḳāḍḭ edebi maẓlūmlukdan ötüri eyler ve ʿırżdan ötüri ve ḫaşmdan ötüri ve 

kendü daḫlından ötüri eylemez ʿırż bunda (30) kesr-i ʿaynla oḳınsa da cāyizdür ve 

fetḥ-i ʿaynla oḳınsa daḫı cāyizdür kesr-i ʿaynla oḳınursa ʿırż nefs ü cesed ü vaḳār 

maʿnāsına olur ve fetḥ-i ʿaynla (31) oḳınursa metāʿ maʿnāsınadur yaʿnḭ ḳāḍḭ üzre 

anuñçün żamān u diyyet lāzım gelmez ki ol ḳāḍḭ bir kimseye eger teʾdḭb eylese bir 

āḫer kimsenüñ (32) maẓlūmlıgından ötüri teʾdḭb eyler kendü vaḳārından ve 

nefsinden ötüri teʾdḭb eylemez ve keẕalik ġażab-ı nefsinden ötüri hem teʾdḭb 

eylemez ve kendünüñ (33) daḫl u nefʿinden ötüri hem teʾdḭb eylemez pes bu taḳdḭr 

üzre eger ol ḳāḍḭ bir kimseyi ḥadd veyā taʾzḭr altında oldursa aña żamān u diyyet 

lāzım (34) gelmez ammā eger yā ʿırż u vaḳārından ötüri veyā metāʿ-ı dünyevḭden 

veyā ġażab-ı nefsānḭden veyāḫūd daḫl u nefʿ-i cismānḭden ötüri eger bir kimseyi 
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döge (35) ve ol kimse anuñ kötegi altında olsa aña daḫı diyyet lāzım gelür ve bu 

beytüñ mefhūm-ı muḥālifesi bu maʿnāyı ifāde ḳılur 

(1533) Meŝnevḭ 
Çün berāy-ı (36) Ḥaḳḳ u rūz-ı ācilest 
Ger ḫaṭāyḭ şud diyet berʿāḳılest 
Çünkim ḳāḍḭ Ḥaḳdan ötüri ve rūz-ı ācilden ötüri ḳāḍḭdür eger bir ḫaṭā vāḳiʿ (37) 

oldıysa diyet ʿāḳıla üzredür rūz-ı ācilden murād rūz-ı ḳıyāmetdür yaʿnḭ çünkim ḳāḍḭ 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ emrinden ve rıżāsından ötüri ve rūz-ı (38) ḳıyāmetde ḫayr u ŝevāb 

bulmadan ötüri ḳāḍḭdür eger anuñ kötegi altında bir ḫaṭā vāḳiʿ olsa ve dögdügi 

kimse olsa ḳāḍḭ üzre diyyet (39) lāzım gelmez belki diyet-i ʿāḳıla üzre lazım olur 

ʿāḳılanuñ anuñ taḥḳḭḳi ve ḫaṭāyla olan maḳtūlüñ diyetinüñ ʿāḳıla üzre lāzım 

olmasınuñ şerḥ (40) ü tafṣḭli üçünci defterde güvāhḭ dāden-i dest ü pā sürḫında ger 
ḫaṭā geştem diyet ber ʿāḳılest beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür bu mesʾele (41) 

anda ṭaleb olına 

(1534) Meŝnevḭ 
Ān ki behr-i ḫod zened ū żāminest 
V’ān ki behr-i Ḥaḳ zened ü āminest 
Ol kimse ki kendüden ötüri urur o żāmindür ve ol [P466a] (1) kimse ki Ḥaḳdan ötüri 

urur ol āmindür yaʿni ol kimse ki bir kimseye kendü nefsinden ötüri ve muḳteżā-yı 

cisminden ötüri urur eger ol kimse ölürse (2) ḍārib olan żāmin olur ve üzerine diyet 

lāzım gelür eger ḳāḍḭ ise de ḳāḍḭnüñ üzerine diyet lāzım gelmedügi ḥükm-i şerʿḭ üzre 

bḭ- (3) ġaraż urduġı içündür anda daḫı ġaraż-ı nefsānḭ olsa sāyir ḫalḳa şerʿā her ne 

lāzım gelürse aña daḫı ol lāzım olur ve ammā ol kimse ki (4) bir kimseye Ḥażret-i 

Ḥaḳdan ötüri urur ve anuñ emrini yerine getirür ol kimse emḭndür eger ḳāḍḭ degül 

ise de zḭrā emr-i Ḥaḳ üzre berāy-ı rıżā-yı (5) İlāhḭ bir kimse bir kimseyi öldürse ana 

aṣlā żamān u diyyet lāzım gelmez belki müŝāb olur ve muʾāḫeẕe-yi şerʿiyyeden hem 
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amān bulur pes kendü nefsinden (6) ötüri öldürürse diyet lāzım olduġunı ve Ḥażret-i 

Ḥaḳdan ötüri öldürürse diyet ü żamān lāzım olmaduġını taʿlḭm eylemeden ötüri bu 

mesʾeleyi (7) bu beytlerle beyān idüb buyurur 

(1535) Meŝnevḭ 
Ger peder zed mer püserrā ū bemürd 
Ān pederrā ḫūnbehā bāyed şümürd 
Farżā eger peder püserine ursa ol püser ölse ol (8) pedere ḫūnbehā ṣaymaḳ gerekdür 

yaʿnḭ bir bābā kendü oġlunı dögse ve anuñ oġlı ölse anuñ bābāsına kendü oġlından 

ötüri diyet virmek lāzım (9) olur 

(1536) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ū ezbehr-i kār-ı ḫˇḭş zed 
Ḫidmet-i ū hest vācib berveled 
Andan ötüri ki ol peder püserini kendü kārından ötüri urdı (10) ol pederüñ ḫidmeti 

veled üzre vācibdür yaʿnḭ bābānuñ kendü oglından ötüri ḳanbehā virmesine ʿillet ü 

sebeb oldur ki vālidüñ kendü veledi (11) üzre ḫidmeti vācibdür pes kendü kārından 

ötüri urmış olur anuñçün anuñ üzerine diyet lāzım gelür ḳāle ṣāḥibu’n-Niḳāyeti 
reculun (12) ḍarabe emreʾatehu fḭedebin femātet feʿaleyhi’d-diyetu velkefāretu ve 
keẕā liebin velvaṣiyyi filveledi’ṣ-ṣaġḭr ʿinde Ebḭ Ḥanḭfe raḥmetullāhu ʿaleyh 595 

müẕehhib Ebū Ḥanḭfe raḥmetullāhu ʿaleyh budur ki eger bābā (12) kendü oġlını 

teʾdḭb içün veyā taʿlḭm-i Kurʾān içün ḍarb eylese ve anuñ püseri ol ḍarbdan ölse yine 

bābā żāmin olur kemā ḳāle filḲadūrḭ (13) elebu velvaṣiyyu iẕā ḍarabehu litteʾdḭb 
femāte ḍamḭne ʿinde Ebḭ Ḥanḭfete raḥmete ḫilāfen lehumā596 ve Cāmiʿü’ṣ-Ṣaġirde 

daḫı böyledür ki iẕā ḍarabe’l-ebu ibnehu ʿalāṯaʿlḭmü’l-Ḳurʾānı (14) veledebi femāte 

                                                            
595 “Eğer bir adam tedîp için karısına vurup da onu öldürürse bunu için diyet ödemesi ve kefaret 
vermesi gerekir. Ebû Hanife’ye göre babanın veya vasiy olanın küçük çocuğa böyle davranması 
durumunda da geçerlidir.” 
596 “Ebû Hanife’ye göre baba çocuğunu Kur’ân eğitimi için vurur ve öldürürse onun tazminatı vardır.” 
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ḳāle Ebū Ḥanḭfe ʿaleyhi’d-diyetu velā yeriŝehu597 ve kāle Ebū Yūsuf ve Muḥammed 

yeriŝehu velā şeyʾe ʿaleyh598 
(1537) Meŝnevḭ 
Çün muʿallim zed ṣabḭrā şud telef 
Bermuʿallim (15)nḭst çḭzḭ lā teḫaf 
Çünkim muʿallim bir kūdeke ura ve ol ṣabḭ öle [H163b] ve telef ola muʿallim üzre bir 

şey lāzım olmaz ve aña żamān lāzım gelmez sen (16) ḳorḳma 

(1538) Meŝnevḭ 
K’ān muʿallim nāʾib üftād u emḭn 
Her emḭnrā hest ḥükmeş hemçünḭn 
Zḭrā ol muʿallim maʿnāda nāyib-i Ḥaḳ vāḳiʿ oldı ve emḭn (17) oldı her emḭnüñ ḥükmi 

hem buncılayın oldı yaʿnḭ her emḭn içün ol emḭnüñ ḥükmi hem bu muʿallimüñ 

ḥükmi gibi oldı ki bir kimse bir kimseye (18) emḭn ittiḫāẕ idüb bir şeyʾi aña emānet 

ḳosa ve ol emḭnde telef olsa ol emḭne żamān lāzım gelmez keẕālik üstād u muʿallim 

(19) hem emḭnlerdür ḳaçan bir ṭıflı bābāsı iẕniyle dögseler ve ol ṭıfl ölse anlara 

żamān lāzım gelmez kemā ḳāle ṣāḥibu’n-Niḳāye velmuʿallimu iẕā ḍarabe’ṣ-ṣabiyye 
(20) biiẕni ebih femāte lem yaḍman599 

(1539) Meŝnevḭ 
Nḭst vācib ḫidmet-i ustā ber’ū 
Pes nebūd ustā bezecreş kārcū 
Ve muʿallimüñ żamān olmaduġına aṣl (21) sebeb oldur ki üstāduñ ḫidmeti ol 

ṣıbyanuñ üzerine vācib ü lāzım degildür vālidüñ ḫidmeti kendü veledinüñ üzerine 

vācib olduġı gibi (22) belki şākirdüñ üstādına ḫidmeti müsteḥābetdendür pes üstād 

ol şākirdine zecr itmekle kārcū olmadı yaʿnḭ üstāduñ şākirdine zecr ü (23) teʾdḭb 
                                                            
597 “Eğer baba çocuğuna Kur’ân ve edep eğitimi için vurusa ve çocuk ölürse Ebû Hanife’ye göre diyet 
öder ve ona vâris olamaz. “ 
598 “Ona vâris olur ve ona bir yükümlülük yoktur.” 
599 “ Ve öğretmen, babasının izni ile çocuğu vurup onu öldürürse tazminat ödemez.” 
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eylemesi andan kendü nefsi içün kār isteyici olmadı belki ol ṣabḭye urması yine 

ṣabḭye nefʿ olmadan ötüri oldı pes mā- (24) beyninde ġaraż-ı nefsānḭ olmadıġuçün 

aña żamān lāzım gelmedi ve bu mıṣraʿdan münfehim olan budur ki eger üstād hem 

şakirdine kendü kārından ötüri (25) ursa ve teʾdḭb ü taʿlḭm içün urmasa aña hem 

diyet lāzım olur dimege işʿār ḳılur keẕalik bābā daḫı kendü oġlına şerʿan lāzım (26) 

olan ḥaddi ursa ve oġlı ol ḍarb altında ölse aña hem diyet lāzım gelmez nitekim 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanh kendü oġlına ḥadd-i ḫamrı urdı (27) ve oġlı 

ḥadd-i tamām ölmezden evvel öldi ḥaddüñ bāḳiyesini anuñ meyyitine urdı yine 

Ḥażret-i ʿÖmere diyet lāzım geldi pes bundan ḥiṣṣe vü netḭce bu (28) oldı ki bir kimse 

ki Allāh içün kār eyleye beherḥāl aña muʾāḫeẕe lāzım gelmez ammā Allāh emriyle 

kār ḳılmaḳ ve emr-i Ḥaḳ üzre ḍārib olmayan ve (29) ḳatl ḳılmayan kimseye beherḥāl 

ʿaleyh vārid olur ve diyet lāzım gelür 

(1540) Meŝnevḭ 
V’er peder zed ū berāy-ı ḫod zedest 
Lācerem ezḫūnbehā dāden nerest 
(30) Ve eger peder oġlına urdı ise kendü nefsinden ötüri urmışdur lācerem ḫūnbehā 

virmeklükden ol ḳurtulamadı bu beytler ve bu beytlerde vāḳiʿ (31) olan mesʾele 

ekŝere bināen dinilmişdür ekŝer yā bābā oġlını kendü ḫidmetinden ve kārından 

ötüri döger bu eclden anuñ üzerine oġlını (32) öldürdükde ḫūnbehā lāzım gelür eger 

bābā daḫı oġlını kendü kārı içün dögse belki yā teʾdḭbden ötüri veyā taʿlḭm-i 

Ḳurʾāndan ötüri (34) muʿtād üzre dögse ve anuñ oġlı ölse ʿindelİmāmeyn aña diyet 

lāzım gelmez ammā muʿallim daḫı eger kendü kārı içün ve kendünüñ murādı içün 

(35) dögse ve ol şākird ölse aña hem diyet lāzım gelür pes bu cümleden maḳṣūd 

bḭḫod olmaḳ ve kārı Ḥażret-i Ḥaḳ içün ḳılmaḳ olur 

(36) (1541) Meŝnevḭ 
Pest ḫodḭrā serbüber ey ẕülfeḳār 
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Bḭḫodḭ şev fāni-yi dervḭşvār 
[H164a] Çünkim kendülükle olan ḍarb u ḳatl içün şerʿā muʾāḫeẕe (37) lāzım geldi ise 

pes ẕülfeḳār gibi ḳāṭiʿ olan kendüligüñ başını kes yaʿnḭ kendü nefsüñüñ murād u 

muḳteżāsı üzre kār (38) u ʿamel ḳılmaġı nefsüñden tḭġ [ü –H] ḥükm-i Ḥaḳḳla ḳaṭʿ 

idüb iẕāle eyle dervḭşvār bir bḭḫod fānḭ ol yaʿnḭ bir bḭvücūd dervḭş niçe fāni (39) ve 

biḫod ise sen hem bḭvücūd olub fānḭ ve bḭḫod ol ve muḳteżā-yı nefsāniyyeti 

kendüñden nefy ü iẕāle ḳıl 

(1542) Meŝnevḭ 
Çün şudḭ bḭḫod (40) her ān çi tu kunḭ 
Mārameyte iẕrameyte iyminḭ 
Çünkim bḭḫod olasın ve muḳteżā-yı nefsüñi fānḭ ḳılasın her nebḭ ki emr-i Ḥaḳ üzre 

sen eyleye- (41) sin mā rameyte iẕ rameyte mūcebince iyminsin bu mıṣraʿ sūre-yi 

Enfālde olan āyete işāretdür bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelüñ [P466b] (1) evāyiline 

ḳarḭb Vezḭr ḥikāyesinde mürūr eylemişdür yaʿnḭ çünkim sen bḭḫod ve bḭfānḭ olasın 

her nebḭ ki sen işler iseñ ḥaḳḭḳatde anuñ fāʿili (2) Ḥażret-i Ḥaḳ olur ve senüñ 

vücūduñ Ḥażret-i Ḥaḳḳa bir ālet olur ve sen mā rameyte iẕ rameyte velākinallāhu 
remā̱600 āyetinüñ mefhūmına maẓhar (3) olursın ve ʿitāb-ı İlāhḭden muʾāḫeẕe-yi 

şerʿḭden necāt u amān bulursın 

(1543) Meŝnevḭ 
Ān żamān berḤaḳ buved nḭ beremḭn 
Hest tafṣḭleş befıḳh ender mebḭn 
(4) Ol żamān bu taḳdḭrce emḭn üzre olmaz Ḥaḳ üzre olur zḭrā emḭn ālet-i Ḥaḳ ve 

nāyib-i İlāhḭ olur ve ol emḭnden ẓuhūr eyleyen ḥaḳḭḳatde (5) Ḥażret-i Ḥaḳdan ẓuhūr 

eyler anuñçün emḭnullāh olan kimseden bir ḳatl ṣādır olsa anuñ żamānı ḥaḳḳ-ı Allāh 

olan beytü’l-māldan lāzım gelür bu (6) mesʿelenün tafṣḭli ve taḥḳḭḳi fıḳha müteʿalliḳ 

                                                            
600 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu).” (Enfâl 8/17) 
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olan kitāblar içre beyān olınmışdur mebḭn mḭmüñ fetḥi bānuñ kesriyle metḭn 

vezninde ism-i mefʿūl- (7) dür bān bebḭnden beyān olınmış maʿnāsına egerçi żamm-ı 

mḭmle ifʿāl bābından ism-i fāʿil ṣḭġası üzre oḳınsa daḫı cāyizdür lākin evvelki maʿnā ̱

enseb (8) ü evlāḏur 

(1544) Meŝnevḭ 
Her dükānḭ rāst sevdā-yı diger 
Meŝnevḭ dükkān-ı faḳrest ey püser 
Her dükkān içün bir āḫer sevdā vardur ey püser Meŝnevḭ-yi (9) Şerḭf faḳr dükkānıdur 

yaʿnḭ bu ẕikr olınan mesāyilüñ tafṣḭlen bunda beyān olınmamasına sebeb ü ʿillet 

oldur ki her bir dükkān içün bir ṣanʿat (10) olduġı gibi her bir fenn içün hem bir 

kitāb vardur meŝelā mesāyil-i kelāmiyyenüñ dükkānı kelām kitābları ve mesāyil-i 

uṣūliyyenüñ dükkānı uṣūl (11) kitābları ve mesāyil-i fıḳhiyyenüñ dükkānı fürūʿ 

kitāblarıdur ammā Meŝnevḭ-yi Şerḭf faḳr u fenā dükkānıdur bunda mesāyil-i fenā ve 

beḳā vardur ve bu (12) mesʾele-yi fenā ve beḳānuñ ṭālibleri faḳrdur ve bu kitāb-ı 

şerḭf aṣlında faḳr u fenā ʿilmini mübeyyin olur ve faḳr u fenā ʿilmini isteyen bu 

Meŝnevḭ-yi Şerḭf (13) dükkānında bulur 

(1545) Meŝnevḭ 
Derdükān-ı kefşger çermest-i ḫūb 
Ḳālıb-ı kefşest eger bḭnḭ tu çūb 
Kefşlerüñ dükkānında ḫūb çerm vardur (14) eger sen anda çūb görirseñ ol ḳālıb-ı 

kefşdür [H164b] ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki bir dükkānda ālāt u esbābdan 

baʿżı şeyʾler bulunmayub (15) ol dükkānuñ envāʿ-ı ṣanāyiʿden bir nevʿ ṣanʿata 

maḫṣūṣ olmasını menʿ eylemez nitekim puşmaḳçı dükkānında ġālibā ḫūb gūn u 

saḫtiyān olur (16) eger dükkān-ı kefşgerde sen çūb pāre görür iseñ ol ḳālıb-ı kefşdür 

ve kefş düzmege ālet olan şeyʾlerdür 

(1546) Meŝnevḭ 
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Pḭş-i ḳazzāzān (17) ḳaz u edken buved 
Behr-i gez bāşed eger āhen buved 
Ḳazzāzlar öñinde ḳazū edken olur eger anlaruñ dükkānında āhen olursa gezden 

ötüri olur (18) gez kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla Türkçe arşun didükleridür anuñla 

bezzāzlar bez ölçerler edken dekendendür deken şol levne dirler ki siyāha (19) māyil 

ola meŝelā miskḭ ve sincāb renkleri gibi ve edken ŝiyāb u ḳumāşdan rengi siyāha 

māyil olan şeyʾler olur ḳaz ḫam ibrişime dinür (20) yaʿnḭ ḳazzāzlar dükkānında ḫam 

ipüñ ve siyāha māyil olan renklerde ibrişimler ve ḳumāşlar olur eger ḳazzāzlar 

dükkānında āhen ḳısmından bir nesne olur- (21) sa endāzeden ötüri olur pes bir ehl-

i ṣanʿatuñ āleti ehl-i ḫırfetden birinüñ dükkānında bulınmaḳ ve aña ālet olmaḳ ol 

nevʿi kendü ṭarzından (22) ve ṣanʿatından iḫrāc eylemez keẕalik her bir fende taṣnḭf 

olınan kitābda envāʿ-ı fünūndan bir niçe mesʾele bulınsa ol kitābı ol nevʿ-i fen- (23) 

den iḫrāc eylemez meŝelā fıḳıh kitāblarında daḫı tefsḭrden ve ḥadḭŝden ve 

münāsebetle baʿżı naḳlḭ ve ʿaḳlḭ 601  kelām ḭrād olınmadan ḫālḭ olmaz ve (24) 

münāsebetle bu gūne şeyʾleri ḭrād eylemek ol kitābı ol fenden iḫrāc eylemez pes bu 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfde daḫı envāʿ-ı ʿulūm u fünūndan (25) münā sebetle niçe mesʾele 

ẓikr olınsa ve niçe kelimāt naḳl ḳılınsa bu kitāb-ı şerḭfüñ dükkān-ı vaḥdet olmasına 

ve faḳr u fenā ʿilmini beyān ḳılmasına (26) māniʿ olmaz 

(1547) Meŝnevḭ 
Meŝnevḭ-yi mā dükān-ı vaḥdetest 
Ġayr-ı vāḥid her çi bḭnḭ ān bütest 
Bizüm Meŝnevḭmüz filḥaḳḭḳa dükkān-ı vaḥdetdür vāḥidden (27) ġayrı her neyi ki 

göresin ol bütdür yaʿnḭ bizüm Meŝnevḭmüz ḥadd-i ẕātında vaḥdet-i muṭlaḳa 

esrārınuñ dükkān ve ʿulūm-ı ledüniyye ve maʿārif-i (28) yaḳḭniyyenüñ kānḭdür ve bu 

kitāb-ı şerḭfüñ içinde vāhid-i ḥaḳḭḳḭnüñ esrārından ġayrı ve tevḥḭd-i güftārından 

                                                            
601 naḳlḭ ve ʿaḳlḭ: ʿaḳlḭ ve naḳlḭ H 
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māʿadā şol güftārı ki göresin (29) ol güftār filmeŝel baʿżı kimselerüñ bu kelāma baş 

ḳomasından ötüri bütdür ve bunı oḳumasından ötüri berāy-ı maṣlaḥat bir ālet- (30) 

dür yoḫsa ol degildür ki ʿilm-i tevḥḭdden ġayrı olan kelimāt u ḥikāyāt ve ḍurūb-ı 

emŝāl ve ʿibārāt u istiʿārāt bunda aṣāleten ẕikr olunmış (31) ola belki vaḥdet-i 

muṭlaḳanuñ ʿilminden ġayrı her [ne +H] ḳadar ʿilm ve mesʾele ẓikr olındıysa ol 

ʿilmlere māyil olan ve ol fenlere rūz u şeb (32) serfürū ḳılan ṭāyifenüñ bu ʿilme baş 

ḳomasından ve serfürū eylemesinden ötüridür 

(1548) Meŝnevḭ 
Büt sutūden behr-i dām-ı ʿāmerā 
Hemçünān dān (33) k’el-ġaranḭḳu’l-ʿulā ̱
Bu beyt-i şerḭf ve bundan ṣoñra gelen iki beyt-i laṭḭf daḫı evvelā bir muḳaddimeyi 

bilmege mevḳūfdur ki ol muḳaddime budur (34) sūre-yi Necm nāzil olduḳda seyyḭd-i 

enām ḥażretleri ʿaleyhiṣṣalātı vesselām sūre-yi şerḭfeyi Mescid-i Ḥarāmda 

cemʿiyyet-i keŝḭre mābeyninde (35) tilāvet eylediler ki ol cemʿiyyetde hem 

müʾminler ve hem bütperest kāfirler var idi ki Ḥażret-i Resūle ʿaleyhisselām [H165a] 

ḳulaḳ urub andan ṣādır (36) olan kelām-ı şerḭfi istimāʿ iderlerdi çünkim ol Ḥażret ol 

sūre-yi şerḭfeyi ibtidāsından tilāvet idüb eferaeytumu’l-Lāte velʿUzzā ̱ (37) ve 
Menāte’ŝ-ŝaliŝete’l-uḫrā6̱02 āyetine geldi bir zamān tevaḳḳuf ḳıldı filḥāl şeyṭān ol 

Ḥażretüñ ḳalb-i şerḭfine bersebḭl-i vesvese tilke’l-ġarānḭḳu’l- (38) ʿulā ̱ minhe’ş-
şefāʿate tertecā̱603  kelāmını ilḳā eyledi ve ol Ḥażretüñ lisān-ı şerḭfi bu kelāmı 

söylemege sebḳat ḳıldı pes andan ḥāżır (39) olan küffār ol Ḥażretüñ lisānından bu 

kelām-ı fitneengḭzi istimāʿ eyledüklerinde belḭ ḥaḳḭḳat ḥāl budur gör Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri kendü kelāmında (40) bizüm bütlerimizi medḥ eylemişdür didiler ve 

mesrūr u şād oldılar çünkim bu sūre-yi şerḭfenüñ āḫirine dek ol Ḥażret oḳu- (41) 

                                                            
602 “Gördünüz mü o Lât ve Uzzâ’yı? Ve üçüncüleri olan ötekini, Menâtı.” (Necm 53/19-20) 
603 “Bunlar âlî gurnûklardır ve onların şefâatleri elbette ümid olunur.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, 
C. 11, s. 499. 
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dılar ve bu sūre-yi şerḭfenüñ āḫirinde vāḳiʿ olan secde āyetinden ötüri ol Ḥażret-i 

Aḥad u Ṣamed olan Ḫudāya secde ḳıldılar müʾminler [P467a] (1) hem cemḭʿan secde 

eylediler ve kāfirler hem anda ne ḳadar var ise bu cümle ile bile secde idüb kendü 

bütlerinden ötüri ol Ḫudāya baş ḳodılar (2) ve secde ḳıldılar pes Ḥażret-i Cebrāyḭl ol 

ḥḭnde nāzil oldı ve ḥaḳḭḳat ḥāli ol Ḥażrete iʿlām ḳıldılar Ḥażret-i Nebḭ-yi Mükerrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi (3) ve sellem bu ḥālde ġamnāk oldı ve ḳalb-i şerḭfelerine ʿaẓḭm 

ḥüzn geldi pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol Ḥażrete tesliye virmeden ötüri sūre-yi (4) 

Ḥacda olan bu āyet-i kerḭmeyi inzāl ḳıldı ve mā erselnā min ḳablike min resūlin yā 

Muḥammed biz irsāl eylemedük senden evvel resūllerden bir resūli (5) ve lā 
nebiyyin ve enbiyādan birini resūlle nebḭnüñ mābeyninde farḳ oldur ki resūl ṣāḥib-i 

şerʿḭat olandur ve nebḭ anuñ şerʿine tābiʿ ola veyāḫūd resūl (6) oldur ki aña kitāb 

münzil ola ve melek nāzil ola ve nebḭ oldur ki kitābı olmaya lākin ilhām ola yā 

vāḳıʿada veyā ḳalbine pes ʿumūm ḫuṣūṣ olur mā- (7) beynlerinde illā iẕā temennā ̱ 

illā ḳaçan birisini temennḭ idelerdi ve tilāvet idelerdi elḳa’ş-şeyṭānu fḭ umniyyetihi  
maḳṣūd u murād eyledügi şeyʾde şeyṭān (8) aña ilḳā ederlerdi fe yenseḥullāhu mā 
yulḳı’ş-şeyṭānu pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ bāṭıl u zāyil ḳılur şeyṭānuñ ilḳā eyledügini ve aña 

māyil ḳıldurmaz (9) ŝumme yuḥkimullāhu āyātihḭ  andan ṣoñra muḥkem kılur Allāh 

Teʿālā ̱ āyātını ve iŝbāt eyler delāyil ü beyyinātını vallāhu ʿalḭmun ḥakḭm 604 Allāh 

Teʿālā ̱ ʿalḭmdür aḥvāl-i ḫalḳa (10) ve her ne işlerse ḥikmet üzredür fḭhāẕihi’l-āyetu 

delāletun ʿalāc̱evāzi’s-sehvi ʿalelenbiyāʾi ve teṭarruḳi’l-vesvesete ileyhim605 li yecʿale 

Allāh tā kim Ḥaḳ (11) Teʿālā ̱ḳıla mā yulḳı’ş-şeyṭānu fitneten şeyṭānuñ ilḳā eyledügi 

şeyʾi āzmāyiş ü imtiḥān ḳıla lilleẕḭne fḭ ḳulūbihim maraḍun606 ol kimseler içün ki 
                                                            
604 “(Ey Muhammed!) Biz, senden önce hiçbir resûl ve nebî göndermedik ki, o, bir temennide 
bulunduğunda, şeytan onun dileğine ille de (beşerî arzular) katmaya kalkışmasın. Ne var ki Allah, 
şeytanın katacağı şeyi iptal eder. Sonra Allah, kendi âyetlerini (lafız ve mana bakımından) sağlam 
olarak yerleştirir. Allah, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (Hac 22/52) 
605 “Bu ayette peygamberlerin unutma ve vesveseye düşmesine cevaz olduğuna delalet vardır.” 
606 “(Allah, şeytanın böyle yapmasına müsaade eder ki) kalplerinde hastalık olanlar için, şeytanın 
kattığı şeyi bir deneme (vesilesi) yapsın.” (Hac 22/53) 
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ḳalblerinde (12) rḭbet ü şekk ü şübhe vardur çünkim bu muḳaddime maʿlūmuñ oldı 

pes maʿnā-yı beyt-i şerḭfe gelelüm [maʿnā-yı beyt-i evvel oldur +H] büti ʿāmenüñ 

dāmından ve ṣaydından ötüri (13) ögmegligi ancılayın bil ki el-ġaranḭḳu’l-ʿulāḏur 

ġarānḭḳ ġırnūḳuñ cemʿidür ġırnūḳ kesr-i ġaynla ve fetḥ-i nūnla boynı uzun ṣu ḳuşına 

dirler [H165b] ve baʿżılar ḳara (14) ḳuşa daḫı ġırnūḳ dimişler bunda ġarānḭḳden 

murād ʿālḭgerden olan ṣanemler olur ki anlardan şefāʿat ricā olınur ve 

bütperestlerden anlara (15) ʿibādāt u ḫidmetler ḳılurlardı 

(1549) Meŝnevḭ 
Ḫˇāndeş dersūre-yi ve’n-Necm zūd 
Lḭk ān fitne bud ezsūre nebūd 
Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām ol tilke’l-ġarānḭḳu’l- (16) ʿulā ̱minhe’ş-şefāʿatuhu tertecā ̱

kelāmını ve Menāte’ŝ-ŝaliŝete’l-uḫrā ̱ āyetinden ṣoñra oḳudı ʿalelfevr velḭkin bu 

kelām fitne idi sūreden degül (17) idi belki şeyṭānuñ ilḳāsından idi baʿżı kimseler 

teʿeddüb idüb bu kelāmı şeyṭān ol Ḥażretüñ ṣavtına müşābih küffār ṭarafına ilḳā 

eyledi (18) dimişlerdür ammā ekŝer muḥaḳḳaḳḭnüñ ḳavli budur ki şeyṭān vesvese 

ṭarḭḳiyle ol Ḥażretüñ ḳalb-i şerḭfine bu sözi ilḳā eyledi ve ol Ḥażretüñ (19) lisān-ı 

şerḭfi bu sözi filḥāl söyledi dimişlerdür Ḥażret-i Mevlānānuñ daḫı ḳaddese sırrahu 

ḫˇāndeş dersūre-yi ve’n-Necm zūd dimeleri (20) hem bu maʿnāyı müʾeyyid olur 

(1550) Meŝnevḭ 
Cümle küffār ān zamān sācid şudend 
Hem sırḭ bud ān ki ser berder zened 
Çünkim ol Ḥażretüñ lisān-ı şerḭfinden (21) bu kelām ṣādır oldı ve sūre āḫir olduḳda 

ol Ḥażret müʾminlerle bile Ḥażret-i Ḫudāya secde ḳıldı cümle küffār ol zamānda 

sācid oldılar (22) ve ol Ḥażrete muvāfaḳat ḳıldılar her bir sırr idi ol ki serlerini der-i 

Ḥaḳḳa urdılar ve ol ḥḭnde dergāh-ı Ḥaḳḳa müʾminler gibi baş ḳoyub (23) sācid oldılar 

ve ol kāfirlerüñ ẓann-ı ġālibi bu idi ki Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve 
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sellem tilke’l-ġarāniḳu’l- ʿulā ̱ dimekle anlaruñ bütlerini (24) medḥ ḳılmış ola ve 

anlaruñ meẕhebini teʾyḭd ḳıla belki ol Ḥażretüñ lisān-ı şerḭfinden bu gūne kelāmuñ 

ṣādır olmasında hem bir sırr ve bir ḥikmet var (25) idi cümle-yi esrār u ḥikemden 

biri budur ki bu kelām vāsıṭasıyla ol ḥḭnde müʾminler gibi baş ḳodılar ve cümleye 

muvāfaḳat ḳıldılar pes (26) bu ebyāt-ı ŝelāŝenüñ maḥṣūl u meʿāli böyle dimek oldı ki 

bu Meŝnevḭ-yi Şerḭf esrār-ı tevḥḭdüñ kānı ve ʿilm vaḥdet-i muṭlaḳanuñ dükkānıdur 

(27) bunda vāḥid-i ḥaḳḭḳḭnüñ ẕātına ve ṣıfātına müteʿalliḳ olan ʿilm vardur vāḥid-i 

ḥaḳḭḳḭden ġayrı bu kitābda hezeliyyātdan ve ḍurūb-ı emŝāl ve ḳıṣaṣ (28) u 

ḥikāyātdan ve ʿibārāt u istiʿārātdan her neyi ki göresin ol baʿżı kimselerüñ bu ʿilme 

baş ḳomasından ve serfürū ḳılmasından ötüri (29) dinilmişdür bunlar hem maʿnāda 

bütler gibidür bu gūne bütleri ʿāmmeden ötüri medḥ ḳılmaḳ ve anlaruñ serfürū 

eylemesinden ötüri bu kitāb-ı şerḭfe (30) vāḥid-i ḥaḳḭḳḭnüñ sırrından ve ʿilminden 

kelimātı ḭrād eylemek ve söylemek hemān tilke’l-ġarāniḳu’l- ʿulā ̱ kelāmı gibi bil ki 

Ḥażret-i Nebḭnüñ lisānından (31) bu kelāmı ẓuhūra geldi ve ṣudūr ḳıldı velḭkin bu 

kelām İlāhḭden olmadı belki berāy-ı ḥikmet ẓuhūra geldi keẕalik bu kitāb-ı şerḭfde 

meẕkūr olan (32) ʿilm-i vaḥdetden ve sırr-ı eḥadiyyetden ġayrısını tilke’l-ġarāniḳu’l-
ʿulā ̱ḳabḭlinden bil ve müveḥḥid olub bu ẕikr olınan ʿāmellerden maḳṣūd ne idügine 

ʿālim ol (33) dimek olur 

(1551) Meŝnevḭ 
Baʿd ezḭn ḥarfḭst pḭçāpḭç ü dūr 
[H166a] BāSüleymān bāş u dḭvanrā meşūr 
Bundan ṣoñra pḭçāpḭç ü dūr bir ḥarf vardur (34) sen Süleymānla ol ve dḭvleri 

ḳarışdurma ḥarfden murād bunda kelām olsa da cāyiz ve ṭaraf olmaḳ daḫı cāyizdür 

pḭçāpḭç muʿaḳḳid (35) ü [müşkil +H] maʿnāsınadur dūr ʿamḭḳ maʿnāsınadur meşūr 

ḳarışdırma ve taḥrḭḳ itme maʿnāsınadur mıṣraʿ-ı ŝānḭde vāḳiʿ olan ḫiṭāb tecrḭd 

ḳāʿide- (36) si üzre kendü vücūd-ı şerḭflerine olmaḳ da cāyiz ve Ḥüsāmeddḭn 
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Efendiye olsa da cāyiz ve bu kelāmuñ ḥarf-i ʿaẓḭmüñ ẕikr olınmasını (37) ṭālib olan 

kimseye olsa daḫı cāyizdür pes ḫulāṣa-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur 

ki bu ẓikr olınan nikāt u esrārdan (38) ṣoñra bir ʿaẓḭm ḥarf [ü +H] güftār daḫı vardur 

ki ol güftār ḳatı muʿaḳḳid ü müşkil ve ʿaḳla anuñ fehmi baʿḭd ve ḥadd-i ẕātında ol 

kelām ʿamḭḳdür (39) ey ṭālib-i sırr-ı İlāhḭ sen Süleymān-ı ḥaḳḭḳḭ ile ol ve dḭvsḭret ve 

ʿifrḭtṭabḭʿat olan ṭāyifeyi ol ḥarf-i ʿaẓḭmüñ (40) söylenmesi sebebiyle taḥrḭk itme ki ol 

ḥarf-i ʿaẓḭmi istimāʿ eylemege lāyıḳ gūşları ve ol ḥarf-i ʿaẓḭmüñ sırrını fehm 

eylemege müsteʿid (41) hūşları yoḳdur ve lihaẕā ol pḭçāpḭç olan kelām-ı ʿaẓḭm eger 

söylemege lāzım gelse Süleymān-ı zamān ile olan aṣḥāb-ı ʿirfān- [P467b] (1) dan 

ġayrısı anı fehm eylemedüklerinden dḭvler gibi ḥarekete gediler ve bu kibr ü 

ʿinādlarını ve inkār u fesādlarını iẓhār ḳıldılar pes ol fehmden dūr olan ḥarfi 

söyleme- (2) mek evlā ̱olur ve ḳāḍḭ ve ṣūfḭnüñ ḥikāyetine rücūʿ idüb anlaruñ ḥālini 

ve mācerāsını naḳl eylemege ṭālib olanlar içün enfaʿ gelür dimek olur 

(3) Rücūʿ beḥikāyet-i ṣūfḭ vü ḳāḍḭ607 

(1552) Meŝnevḭ 
Hḭn ḥadḭŝ-i ḳāḍḭ vü ṣūfḭ biyār 
V’ān sitemkār-ı żaʿḭf-i zār zār 
Ey Mevlānā tḭz ol ḳāḍḭnüñ ve ṣūfḭnüñ (4) ḥadḭŝini getür ve ol zār zār olan sitemkāruñ 

yaʿnḭ ṣūfḭ-yi derdmende ṭabānca uran ẓālim bḭmāruñ ḥadḭŝini daḫı nuṭḳ u beyāna 

getür ve taḥḳḭḳ (5) ü taḳrḭr eylemek mertebesine yetür çünkim ṣūfḭ kendüsine 

sillezen olan bḭmārı ḳāḍḭnüñ ḥużūrına getürdi ve andan şikāyet eyledi ve bu (6) 

ẓālim ben bḭgünāha nāgāh bir ṭabānca urdı benüm ḥaḳḳımı ey nāyib-i İlāhḭ bundan 

alıvir diye söyledi 

(1553) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ ŝebbiti’l-ʿarş ey püser 

                                                            
607 “Sufi ve kadı hikâyesine rücû.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 502. 
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Tā ber’ū (7) naḳşḭ kunem ezḫayr ü şer 
Ḳāḍḭ ol ṣūfḭye ḫiṭāb idüb didi ey püser ʿarşı ŝābit eyle tā kim anuñ üzerine ḫayrdan 

ve şerden bir naḳş (8) eyleyem yaʿnḭ ey oġul beynennās meşhūr u maʿārif olan 

emŝāldendür ki ŝebbiti’l-ʿarşe ŝumme unḳuş608 dirler yaʿnḭ ŝābit eyle andan ṣoñra (9) 

aña naḳş eyle naḳş saḳfla ḳāyim olur mādāmki maḥall-i naḳş olan saḳf ŝābit olmaya 

aña naḳş eylemek niçe mümkin olur bu muḳarrerdür (10) ki maḥall-i naḳş olan saḳf 

ŝābit olmayınca naḳḳāş aña naḳş eyleyemez keẕalik ḫayrdan ve nefʿden ve żarardan 

olan ḥükm naḳş (11) gibi ʿarż ḳabḭlindendür lābüdd bir maḥalle muḥtācdur ki 

[H166b] anuñla ḳāyim ola pes sen evvelā maḥkūmün ʿaleyh olmaġa lāyıḳ bir maḥall 

iŝbāt eyle tā ben ḫayrdan (12) ve şerden anuñ üzerine şerʿā ne lāzım gelür ise ḥükm 

eyleyem didi 

(1554) Meŝnevḭ 
K’ū zenende k’ū maḥall-i intiḳām 
Ḭn ḫayālḭ geşteest ender (13) seḳām 
Ḳanı urucı ḳanı maḥall-i intiḳām bu bḭmār seḳāmda bir ḫayāl olmışdur yaʿnḭ ey ṣūfḭ 

senüñ ḫaṣm ittiḫāẕ eyledügüñ kimse (14) ḫastalıkda bir ḫayāl gibi żaʿḭf ü naḫḭf 

olmışdur ḥattā ̱ maḥall-i intiḳām olmadan güẕer ḳılmışdur ḳanı saña urucı ve ḳanı 

intiḳāma maḥall (15) bir ḫaṣm ki tā ben andan senüñ ḥaḳḳuñı alıvirem ve ḥükm-i 

şerʿi icrā eyleyem didi 

(1555) Meŝnevḭ 
Şerʿ behr-i zindegān u aġniyāst 
Şerʿ beraṣḥāb-ı (16) gūristān kucāst 
Ey ṣūfḭ şerʿ zindelerden ve aġniyādan ötüridür şerʿ aṣḥāb-ı gūristān üzre ḳaçan olur 

[ve +H] bu beytler ḳāḍḭ lisānından (17) ṣūfḭ ve dervḭş olanlaruñ mertebesini ol 

müddeʿḭ olan ṣūfḭye taʿrḭż ü ḫiṭāb itmekle beyān ḳılur ve bunda şerʿden murād aṣl-ı 

                                                            
608 “Binayı tespit et, sonra nakış et.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 502. 
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(18) umūr-ı maḥkeme ve ḳużāta maḥṣūṣ olan aḥkām-ı şerʿiyye olur nitekim bu 

gelecek beytlerüñ hem ḳāḍḭ lisānından dinilmesi hem ḳużāta maḥṣūṣ olan (19) şerʿ 

olduġına delālet ü şehādet ḳılur ekŝer istiʿmāl ḥasebiyle şerʿ ḳāḍḭlere müteʿalliḳ olan 

aḥkām u umūra aḫlāk olına gelmişdür (20) nitekim bir kimsenüñ bir kimse ile 

daʿvāsı olsa şerʿullāh dirler ve bu kimseyi şerʿ-i şerḭfe ilet dirler pes bu maḥalde 

şerʿden (21) murād tekālḭf-i şerʿiyyedür diyen kimseler ḫaṭā eylemişdür ammā 

mużāf muḳadder olub ekŝer ḥükm-i şerʿ taḳdḭrindedür dinilse hem cāyizdür (22) 

eger bu gūne tevcḭh ü teʾvḭl olmaz ise tekālḭf-i şerʿiyye zindegān u aġniyādan 

ötüridür ve ehl-i fenā ki mūtū ḳable en temūtū 609 (23) mefhūmına maẓhar olub 

mürde ḥükminde olmışdur pes mürde ḫod cemḭʿ-i tekālḭfden berḭdür ve hem faḳr-ı 

tāma vüṣūl bulub fānḭ-yi maḥż (24) olmışdur pes elmuflisu fḭemānillāh 610 
mefhūmınca ol daḫı tekālḭfden berḭ ve ʿārḭdür dinürse nitekim baʿżı şāriḥler böyle 

dimişdür (25) bu söz melāḥideye maḥabbet olur ve baʿżı faḳr u fenā ṣāḥiblerinden 

tekālḭfātuñ süḳūṭı lāzım gelür bunı ḫod fākr-ı tām ṣāḥibleri olan evliyādan (26) ve 

ʿirfāndan hḭç birisi dimemişlerdür ve ehl-i fenādan fānḭ olduḳdan ṣoñra şerʿ-i şerḭfüñ 

ṣavm u ṣalāt gibi lāzım gelen teklḭfi sāḳıṭ (27) olur diyü beyān eylememişdür nitekim 

baʿżı melāḥide terk-i ṣavm u ṣalāt idüb anlara ısḳāṭ-ı teklḭf eyledüklerinden suʾāl 

olınduḳda (28) Ḥażret-i Mevlānānuñ ḳaddese sırrahu bu beytleriyle cevāb virirler 

imiş ve bu maḥalle münāsib olan bir miḳdār [H167a] taḥḳḭḳ Minḥācü’l-Fuḳarāda 

ḳısm-ı (29) ŝānḭde bāb-ı ṣalātda meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına pes bu beyt-i 

şerḭfüñ611 tavżḭḥ ü tefsḭrine gelelüm ḳāḍḭ ṣūfḭyān-ı ḥaḳḭḳḭnüñ (30) ve fuḳāra-yı 

İlāhḭnüñ mertebelerini beyān eylemek üzre ol müddeʿi olan ṣūfḭ iken vechle ilzām 

eyleyüb dir evvelā ey ṣūfḭ bu saña (31) ḍārib olan bḭmār bir mertebe naḫḭf ü nizār 

olmışdur ki maḥall-i intiḳām degildür ḳanı zinde ve ḳanı maḥall-i intiḳām ki tā 
                                                            
609  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
610 “Müflis, Allah’ın emniyetindedir.” Özdemir, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî, s. 1002. 
611 beyt-i şerḭfüñ: ebyāt-ı ŝelāsenüñ H 
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andan intiḳām alasın didi (32) ve ŝāniyen ey ṣūfḭ bu şerʿ ki sen ḥāżır olduñ ve bu 

aḥkām-ı şerʿiyye icrā olacaḳ maḥkemeye ki sen geldüñ bu nefsleri zinde olandan ve 

ġanḭlerden (33) ötüridür bu ḥükm-i şerʿi aṣḥāb-ı ḳubūr üzre ḳande vāḳiʿ olur vech-i 

āḫer üzre maʿnā ̱böyle dimek olur ki ey ṣūfḭ ekŝer aḥkām-ı (34) şerʿ nefsleri zinde ve 

ġanḭ olan ferḫundelerden ötüridür ṣūfḭler ki ehl-i ḳubūr ve aṣḥāb-ı gūr ḥükmindedür 

anlaruñ üzerine şerʿ-i (35) şerḭfüñ ekŝer aḥkāmı vāḳiʿ olmaz meŝelā zekāt u ḥac u 

cihād ḥükmleri gibi 

(1556) Meŝnevḭ 
Ān gürūhḭ k’ezfaḳḭrḭ bḭserend 
Ṣad cihet ezmerdgān fānḭ- (36) terend 
Şol bir gürūh ki faḳḭrlükden bḭserdürler mürdelerden yüz cihet fānḭrekdürler yaʿnḭ 

şol gürūh ki faḳḭrlükden bḭser ü pā olmışdur (37) ve faḳr u fenā mertebesin 

bulmışlardur612 ol gürūh-ı ʿālā ̱ẓāhiren mürde olan kimselerden yüz cihetden ziyāde 

fānḭlerdür613 

(1557) Meŝnevḭ 
Mürde ezyek rūst (38) fānḭ dergüzend 
Ṣūfḭyān ezṣad cihet fānḭ şudend 
Mürde güzend ve żararda bir yüzden fānḭdür ammā ṣūfḭler yüz cihetden fānḭ 

olmışdur (39) pes sen eger ṣūfḭ iseñ yüz cihetden mürde ve fānḭ olan ṭāyifeden olmış 

olursın sende daʿvā ve nizāʿ neyler dimek olur [yaʿnḭ -H] (40) mevt-i ıżṭırārḭ ile 

mürde olan cesedine [ve +H] rūḥ-ı ḥayvāniyyesine gelen güzend ve żararda bir 

vechden mürde ve fānḭdür ammā ṣūfḭ olanlar ḥāl-i (41) ḥayātlarından niçe yüz 

cihetden fānḭ olmışdur ve fenāenderfenā mertebesin bulmışdur 

Beyt 

                                                            
612 yaʿnḭ şol gürūh ki faḳḭrlükden bḭser ü pā olmışdur ve faḳr u fenā mertebesin bulmışlardur: ol bir 
gürūh ḫod ziyāde faḳr u fenālarından bḭser ü pālardur H 
613 ziyāde fānḭlerdür: fānḭterdürler H 
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Ḳubūru’l- verā ̱taḥte’t-türābi vesserā ̱
[P468a] (1) Ricālun lehum taḥte’ŝ-ŝiyābi ḳubūr614 

dinilmişdür pes eger sen ehl-i ḳubūrdan olduñ ise ve fenā mertebesin bulduñ ise 

sende bu daʿvā ve nizāʿ neyler velḥāṣıl (2) ṣūfḭler aḥkām-ı şerʿiyyenüñ ekŝerinden 

ḫalāṣ olmışlar ve faḳr u fenā iḫtiyār itmekle aġniyā üzre vācib olan tekālḭf-i 

şerʿiyyeden necāt bulmışlardur (3) bu gūne daʿvā ve cidāl ve ḳḭl ü ḳāl nefsleri zinde 

olan aġniyāya lāyıḳ olur ve fenāenderfenā mertebesin bulasın ve nefsleri mürde 

olan ṣūfḭlere (4) ve faḳḭrlere şerʿa gelmek ve daʿvā ḳılmaḳ niçe münāsib gelür diyü 

söyledi 

(1558) Meŝnevḭ 
Merg yek ḳatlest v’ḭn sḭṣad hezār 
Her yekḭrā ḫūnbehā-yı bḭşümār 
(5) Merg bir ḳatldür ve bu ṣūfḭlerüñ ölmesi üç yüz biñ ḳatldür her bir ölmek içün 

bḭşümār ḫūnbehā vardur yaʿnḭ mevt-i ıżṭırārḭ bir kerre ölmekdür (6) ki ol rūḥ 

bedenden cüdā olmaḳdur bu gūne ölmek ṣūfḭlerüñ ölmesine göre sehldür ve bu 

ṣūfḭlerüñ ölmesi niçe yüz biñ kerre ölmekdür bu (7) ise bir kerre ölmekden hezārbār 

eşedd ü eṣʿabdur nitekim İmām Ḳuşeyrḭ Ḥażretleri fetūbū ilā ̱ bāriikum faḳtulū 
enfusekum 615  āyetinde dir ettevbetu biḳatli’n-nüfūsi (8) ġayru mansūḫatun 
fḭhaẕihi’l-ümmeti illā inne Benḭ İsrāʾil kāne lehum ḳatlu enfusihim cehren ve 
haẕihi’l-ümmetu [H167b] tevbetuhum biḳatli enfusihim maʿnen kemā ḳāle 
ʿaleyhisselām mūtu ḳable en (9) temūtu vennasu yetevehhemūne enne tevbete Benḭ 
İsrāʾil eşaḳkun ve leyse kemā tevehhemū fe inne ẕalike kāne minhüm fḭḥāletin 

                                                            
614 “Verâ’nın (kıyametin) kabirleri toprağın ve zeminin altındadır. Nice adam var ki, elbiselerinin 
altında kabr vardır.” [Ebû Nuaym İsfehânî’nin Hilyetü’l-Evliyâ isimli eserinde 15908 numaralı hadiste 
geçer. Ebû Bekir eş-Şiblî’ye ait bir sözdür.] 
615 “Onun için Yaradanınıza tevbe edin de nefislerinizi (kötü duygularınızı) öldürün.” (Bakara 2/54) 
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vāḥidetin ve ehlü’l-ḫuṣūṣi min haẕihi’l (10) ümmeti ḳatelu enfusehum fḭkulli 
laḫẓetin bisuyūfi’r-riyāżāti velmenʿi ʿani’ş-şehevāti616 kemā ḳḭle 
Beyt 
Leyse men māte festerāḥe bimeytin 
İnneme’l-meytu (11) meytu’l-aḥyāʾi617 
(1559) Meŝnevḭ 
Gerçi kuşt ḭn ḳavmrā Ḥaḳ bārhā 
Rḭḫt behr-i ḫūnbehā anbārhā 
Gerçi618 bu ḳavmi Ḥaḳ Teʿālā ̱niçe kerre öldürdi ḫūnbehālarından ötüri (12) anbārlar 

dökdi yaʿnḭ egerçi bu ḳavmi Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ niçe kerre tḭġ-i maḥabbetle 

öldürdi velḭkin bunlaruñ her bir ölmesinden ötüri bḭşümār ḫūnbehālar (13) virdi ve 

her fānḭ ölmeleri muḳābelesinde diyet-i enbār-ı elṭāfını niŝār ḳıldı nitekim ḥadḭŝ-i 

ḳudsḭsinde men eḥabbenḭ ḳateltuhu ve men ḳateltuhu fāene diyyetuhu 619  (14) 

buyurmışdur bir kimseyi ki ol öldüre anuñ ḫūnbehāsı oldur ve bir kimsenüñ ki 

ḫūnbehāsı Ḥażret-i Ḥaḳ ola ol kimse içün niçe enbār-ı elṭāf (15) ve hazāyin-i envār u 

aʿṭāf niŝār olunmışdur ve beẕl ḳılınmışdur 

(1560) Meŝnevḭ 
Hemçü Circḭsend her yek dersırār 
Küşte geşte zinde geşte şaṣt bār 

                                                            
616 “Nefislerini öldürmek bu ümmet içinde nesh edilmemiştir. Ancak Beni İsrail için nefislerinizi 
öldürün hükmü zahir idi (gerçek anlamda). Bu ümmettin ise nefislerini öldürme tevbesi, manendir. 
Peygamber  (s.a.v)’in buyurduğu gibi: ‘Ölmeden önce ölünüz.’ İnsanlar zannediyorlar ki Beni İsrail’in 
tevbesi daha zordu ancak zannettikleri gibi değildir. Onların bu durumu (ölmesi) sadece bir defaya 
mahsus idi. Halbûki bu ümmetin havassları nefislerini her an riyazet ve şehvetlerden arındırma 
kılıçları ile öldürdüler.” 
617 “Ölüp istirah eden kimse ölü değildir. Ölü ancak dirilerin ölüsüdür.” Konuk, A. A. (2008d). 
Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M. Tahralı). İstanbul: Kitabevi Yay., C. 12, s. 351. 
618 Gerçi: Egerçi H 
619 “Beni seveni öldürürüm. Kimi de öldürürsem onun diyetini vermek bana aittir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.230. [Bu lafızla bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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(16) Bu ṣūfḭlerüñ her birisi sırārda Circḭs gibidürler altmış kerre küşte olmış ve zinde 

olmışdur ve Ḥażret-i Circḭs Peyġamberüñ ḳaç kerre (17) geşte olmasına iḳtilāf vardur 

şaṣt bār dimeleri bunda tehdḭd içün olmaz belki tekŝḭr içün olur ve Ḥażret-i Circḭsüñ 

ḳıṣṣası meşhūr- (18) dur baʿżı bu ṣūfḭyān-ı dḭn ve ʿāşıḳān-ı ehl-i yaḳḭndan her birisi 

sırlarında ve bāṭınlarında kerrāt u merrātla küşte olmışdur ve yine filḥāl Ḥaḳ Teʿālā ̱

(19) bunları iḥyā idüb ḥayāt bulmışdur meŝelā evāyil-i ḥālde her bār ki bir ḥalet-i 

nefsāniyye ve ṣıfat-ı cismāniyye ile anlaruñ vücūdı muttaṣıf olub (20) niçe zamān ol 

ḥālet üzre bunlar zindegānḭlük ḳılsalar ol vücūdı bunlar imāte idüb ve ol ṣıfat u 

ḥāleti bunlar ifnā vü izāle iderler (21) ol ḥālet ü ṣıfatuñ yerine Ḥaḳ Teʿālā bunlara 

ḥālet-i rūḥānḭ ve ṣıfat-ı mülkḭ virüb vücūd-ı rūḥānḭ ve ṣıfat-ı mülkḭ ṣāḥibi olurlar 

(22) pes ne ḳadar ṣıfāt-ı cismāni ve ḥālāt-ı nefsānḭ var ise anlaruñ her birini imāte vü 

izāle eylemek bir kerre ölmek gibi ve her bār ki ḥālet-i rūḥāniyye (23) ve ṣıfat-ı 

mülkiyye ile muttaṣıf olalar tekrār zinde olmaḳ ve ḥayāt bulmaḳ gibi olur şol 

zamāna dek ki bilkülliyye ṣıfāt-ı beşeriyyeden olurlar (24) ve evṣāf-ı cismāniyyeden 

ḫalāṣ olurlar ve evṣāf-ı mülkiyye ve ḥālāt-ı rūḥāniyye ile temām ittiṣāf ḳılurlar ve 

enḭs olurlar ve rūḥānḭ (25) ve ʿilm ü maʿrifetle nūrānḭ bir vücūd bulurlar pes ʿaşḳ-ı 

dost bunları bu mertebede daḫı ḳomaz cismāniyet mertebesinden tedrḭcle niçe 

mürde olub (26) evṣāf-ı rūḥāniyye ile niçe zinde oldılarsa hem her ḥālet-i rūḥāniye 

ve ṣıfat-ı mülkiyyeyi daḫı tedrḭcle imāte vü izāle iderler her bār ki bir ṣıfat-ı (27) 

rūḥāniyye bunlardan zāyil ola anun yerine bḭzevāl ve lāyezāl olan ṣıfat-ı Ḥaḳḳānḭ 

gelür pes [H168a] bunlar her ṣıfat-ı rūḥāniyyeyi ki vücūd-ı ḥaḳḭḳḭlerinden (28) imāte 

vü izāle eyleyeler çāşnḭ-yi mevti ẕāyiḳ olurlar şol mertebeye dek ki vücūd-ı nūrānḭ 

ve rūḥānḭden ve evṣāf-ı mülkiyyeden hem mürde olub (29) fānḭ olurlar çünkim 

fenāenderfenā mertebesin bulalar beḳā-yı Ḥaḳḳla bāḳḭ olurlar tā beḳā-yı İlāhiyye ile 

bāḳḭ ve ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyye ile ḥay olıncaya dek (30) ve kendü ḥaḳḭḳatlerini bulıncaya 

dek dostuñ tḭġ-i ʿaşḳı bunları öldürmeden ve tekrār anuñ tecelliyāt-ı luṭfiyye ve 
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cemāliyyesi bunları dir görmeden fānḭ olmaz (31) pes bunlaruñ her birisi serlerinde 

niçe kerre ölmiş ve niçe kerre daḫı ḥayāt bulmış olur 

(1561) Meŝnevḭ 
Küşte ezẕevḳ-i sinān-ı dādger 
Mḭbesūzed ki bizen (32) zaḥmḭ diger 
Ol dādger olan pādşāhuñ zaḥm-ı sināndan küşte olan yanar böyle diyü ki baña bir 

nevʿ zaḥm daḫı ur yaʿnḭ ol ʿādil olan pādşāhuñ (33) rümḥ-i maḥabbetinüñ ve sinān-ı 

miḥnetinüñ zaḥmından maḳtūl olan ʿāşıḳ yanar ve sūzān olur ve böyle dir ki ey ʿādil 

olan pādşāh baña ol tḭġ-i maḥabbetle (34) bir zaḥm dḭger ur ve beni bu vücūd-ı 

mecāzḭden öldür tā kim ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyye bulam ve senüñle zinde olam 

(1562) Meŝnevḭ 
V’allah ezʿaşḳ-ı vücūd-ı cānperest 
Küşte (35) berḳatl-i düvem ʿāşıḳterest 
Vallāhi cānperest olan vücūduñ ʿaşḳından küşte ikinci ḳatl üzre ʿāşıḳdur yaʿnḭ cān-ı 

bāḳiyye ṭapan ve maḥbūb-ı (36) ḥaḳḭḳiyye ḫidmet iden vücūduñ ʿaşḳından küşte 

olan kimse ikinci kerre küşte olmaġa ʿāşıḳterdür nitekim Manṣūr 

Beyt 
Uḳtulūnḭ uḳtulūnḭ (37) yā ŝiḳāt 
İnne fḭḳatlḭ ḥayāten fḭḥayāt620 
didi ve İbn Fārıż daḫı Tāʾiyyesinde 

Beyt 
Ve lem tuʿsifḭ bilḳatli nefsḭ bellehā 
Bih tuʿsifḭ (38) in enti’t-lefti muhcetḭ621 

                                                            
620 “Ey dinde muhkem olan kimseler, beni öldürünüz; hayatım öldürülmemdedir.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 2, s. 546. 
621 “Ey lütuflar ve ihsanlar menbaı, eğer sen beni öldürerek ruhumu ifnâ ve telef edersen, bana zulüm 
ve adaletsizlik etmiş olmazsın; aksine nefsimi öldürerek ihtiyacını giderip arzusunu yerine getirerek 
onu diriltirsin.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 130. 
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didi maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭye ḫiṭāb idüb bu beyti söyledi pes bunlardan öldükden ṣoñra 

ölmege ʿāşıḳ (39) olmaḳ ve yārüñ tḭġ-i ʿaşḳıyla küşte olmaġı temennḭ ḳılmaḳ çoḳ 

vāḳḭʿ olmış ve kelāmları daḫı kendülerüñ ḥasbiḥāline delālet ḳılmışdur (40) bu 

ḫuṣūṣda söz çoḳ ve ḭrāda ḥācet yoḳdur pes yine ḳāḍḭ ṣūfḭye ne didügini beyān itmege 

şürūʿ idüb buyururlar 

(1563) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ (41) men ḳażādār-ı ḥayem 
Hākim-i aṣḥāb-ı gūristān keyem 
Ḳāḍḭ ṣūfḭye aytdı ben zindenüñ ḳażādārıyum ḳaçan aṣḥāb-ı gūristānuñ [P468b] (1) 

ḥākimiyem ḫulāṣā-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur ki ḳāḍḭ ṣūfḭye 

kendünüñ mertebesini ve ṣūfḭ olanlaruñ daḫı mertebesini ve rencūr-ı maʿnevḭ olan 

(2) ehl-i dünyānuñ daḫı mertebesini taʿlḭm ü tefhḭm eylemek ṭarḭḳi üzre didi ey ṣūfḭ 

ben ḥayy u zinde olan kimselerüñ ḳāḍḭsiyem [H168b] ben aṣḥāb-ı ḳubūruñ ḥākimi (3) 

degilüm evvelā ṣūfḭler aṣhāb-ı ḳubūrdandur zḭrā kun fiddunyā keʾenneke ġarḭbun ev 
ʿābiru sebḭlin ve ʿudd nefseke minehli’l-ḳubūr622 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ (4) mūcebince 

evvelā anlaruñ ol mertebesi kendü nefislerini aṣḥāb-ı ḳubūrdan add eylemekdür ve 

ŝāniyen mūtū ḳable in temūtū623 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ ḥasebince anlaruñ mertebesi 

ölmez- (5) den evvel ölmek ve fenāenderfenā olmaḳdur pes anlar bu iʿtibār ile 

aṣḥāb-ı gūristān ʿidādından olurlar ben isem aṣḥāb-ı gūristānuñ (6) ḥākimi degilem 

pes bu taḳdḭr üzre senüñ daʿvañı istimāʿ eylemez ve senüñ ḫaṣmuñ olan rencūrdan 

hem ḥaḳḳuñı alıvirmege ḥükūmet ḳılmazam zḭrā (7) sen nefsi ölenler ʿidādından 

olduġuñ gibi ol daḫı ḳalbi ve rūḥı mürde olanlar ḳabḭlindendür anuñçün Ḥażret-i 

                                                            
622 “Dünyada bir garib (yabancı) veya yoldan geçen bir yolcu gibi ol ve kendini kabir ehlinden 
(ölülerden) say.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 231. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
623  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadîs olmadığı belirtilmiştir.] 
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Nebḭ ʿaleyhisselām iyyākum ve mucālestu’l-mevtḭ  (8) ḳālū ve me’l-mevtḭ yā 
Resūlallaḥ ḳāle ehlu’d-dunyā624 [buyurdı –H] 

(1564) Meŝnevḭ 
Ḭn beṣūret ger ne dergūrest pest 
Gūrhā derdūdmāneş āmedest 
(9) Bu bḭmār ṣūretde eger gūrde pest degül ise gūrlar anuñ dūdmānına gelmişdür 

dūdmān ḳabḭleye dirler bunda dūdmāndan murād bḭmāruñ cesedi (10) olur ki cesed 

ḫavāss-ı ẓāhire ve bāṭına ile ve ḳuvā-yi cismāniyye ve rūhāniyye ile bir ḳavm u 

ḳabḭle gibidür bu taḳdḭrce anuñ ḳabḭle-yi cesedine gūrlar gelmişdür (11) dimek anuñ 

her bir ḥissi mürde olub ve dūdmān cesedinde medfūn olmış mürde gibi olduġından 

kināyet olur pes bu iʿtibār anuñ cesedi (12) ḳabḭlesine ḳabrler gelmiş olur Şemʿḭ 

merḥūmuñ625 ve Cān-ı ʿĀlem merḥūmuñ626 itdükleri teʾvḭller bu maḥalde yerinde 

olmaz [muḥaṣṣıl-ı kelām –H] ey ṣūfḭ bu ehl-i dünyādan (13) olan rencūr mürde 

ḥükmindedür bu rencūr ṣūretde eger maḳbere içre pest olmadıysa ve gūre ṣūretā 

düḫūl ḳılmadıysa ol bḭmāruñ dūdmān cisminde (14) gūrlar gelmişdür anuñ her bir 

ḥissi maʿnada ölmişdür ve kendü maḥall ü mevżiʿinde mürde gibi medfūn olmışdur 

ḳabr içre medfūn olan mevtāy̱a niçe (15) bir sözi ismāʿ eylemege ḳādir ve ifhām 

eylemege mālik olamaz iseñ bu mürdeye daḫı bir kelāmı ismāʿ eylemege ḳādir 

olamazsın anuñçün Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (16) kāfirler ḥaḳḳında Resūline ḫiṭāb idüb 

inneke lā tusmiʿu’l-mevtā6̱27 didi ve bir āḫer āyetde daḫı ve mā ente bimusmiʿin men 
fḭlḳubūr628 buyurdı pes bu mürdedil (17) olan rencūruñ her bir ḥissi maḳberde 

medfūn olan meyyit gibi bḭfehm ve bḭidrāk olmışdur ve bunuñ ʿaḳlı ve ḳalbi 
                                                            
624 “‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey Allah’ın Resûlü!’ diye 
sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir.’ Başka bir rivâyette de: ‘Onlar dünyâ ehlidir’ buyurdu.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
625 Şemʿḭ merḥūmuñ: Şemʿḭnüñ H 
626 Cān-ı ʿĀlem merḥūmuñ itdükleri: Cān-ı ʿĀlemüñ itdügi H 
627 “Bil ki sen ölülere işittiremezsin.” (Neml 27/80) 
628 “Sen kabirdekilere işittiremezsin.” (Fâtır 35/22) 
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ölmişdür çünkim bu daḫı mürde (18) ḥükmindedür buña daḫı ḳażā lāḤaḳ olmaḳ 

yerinde olmaz didi 

(1565) Meŝnevḭ 
Pes bedḭdḭ mürde ender gūr tu 
Gūrrā dermürde bḭn ey kūr tu 
Ey ṣūfḭ ḳabr içinde (19) mürdeyi çoḳ gördüñ ey kör ḳabri sen mürdede gör yaʿnḭ bu 

cihānda gūr içinde mürdeleri ḳatı çoḳ gördüñ maḳābir içre medfūn olan mürde- (20) 

ler gibi herkes daḫı bunı gördiler ve ḳabr içre mürde görmege müstebʿid degildür ey 

kördil eger baṣḭret ṣāḥibi iseñ ḳabri mürdenüñ vücūdında (21) gör ki müstebʿid olan 

budur ki bir kimse mürde ola ve kendü ḳabirini getirüb ḫalḳ içinde yürüye nitekim 

bu gūne mürdelerden birisi dimişdür 

(22) Beyt 
Cihānda ḳudret-i Ḥaḳ ile bir yürür öliyem 
Meded ölü yürürem ben ḳuluña çāre gerek 
şol kimseler cehl ü ġafletle ola ve (23) ḥamāḳāt u sefāhatle mürdedil ola ol meyyit 

gibidür ve anuñ cesedi aña nisbetle ḳabr gibidür böyle kimseler cesdlerinde sākin-i 

ḳabr gibidür anuñçün (24) Ḥażret-i Nebḭ ḳurāda sākin olanlar ḥaḳḳında sākinu’l-
kufūri kesākeni’l-ḳubūr629 ekser ehl-i ḳurā cehl ü ġafletle mürde dillerdür pes cāhil ü 

(25) ġāfil olan rūstāyḭler miyānında sākin olmaḳ ḳubūr içre sākin olmaḳ gibidür 

anuñçün Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem [H169a] lā 
teskeni’l-küfūr (26) feinnā sākine’l-küfūri kesākinü’l-ḳubūr630 buyurdı bu neyhüñ 

sebebi oldur ki çünkim ehl-i küfūr cehl ü ġafletle mürde olduḳları cihetden ehl-i 

ḳubūra (27) müşabih oldılarsa her kim anlarla ziyāde mücāleset ü muṣāḥabet 

eylersin hem anlar gibi mürdedil olmaḳ ve ḥayāt-ı ḳalbiyyeden maḥrūm ḳalmaḳ (28) 
                                                            
629 “Mezra halkı mezardakiler gibidir. ” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 232. [Hadisin 
hasen olduğu belirtilmiştir.] 
630 “Mezralarda oturma. Şüphesiz ki mezra halkı mezardakiler gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 232. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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muḳarrerdür zḭrā ṣoḥbet müʾeŝŝire ve ṭabḭʿat sāriḳadur lābüdd şey muḳārinenüñ 

ḥükmini aḫẕ eyler pes cesedleri ḳabrini götirüb evlā ̱ yürüyen (29) ṭāyife ile 

lātucālisū’l-mevtā ̱ elā ve hum ehlu’d-dunyā 631  ḥadḭŝiyle ʿamel idüb mücāleset 

ḳılmadan zindedil olanlara ḥaẕer itmek lāzım olanlardandur (30) ve maḳbere sen 

getirüb yeryüzinde yürüyen mürdedil ẓālimden ḥaẕer ü perhḭz eyleyen ʿāḳıl u ḫāzim 

olanlardandur 

(1566) Meŝnevḭ 
Ger zigūrḭ ḫışt bertu ūftad 
(31) ʿĀḳılān ezgūr key ḫˇāhend dād 
Meŝelā bir gūrdan senüñ üzerüñe eger kerpiç düşse ʿāḳıllar gūrdan ḳaçan dād 

isterler gūrdan murād bunda mürde- (32) den olan cāhil ü ġāfilüñ cesedi olur ve 

ḫıştdan murād anuñ yā ṭabānca urması veyā ṭaş urması veyā çūb urması olur (33) 

yaʿnḭ ḳāḍḭ ṣūfḭ olanlara taʿrḭż idüb ve ehl-i dünyānuñ mertebelerini bildürüb ol 

ṣūfḭye ḫiṭāben dir ki ey ṣūfḭ meŝelā bir maḳbereden senüñ (34) üzerüñe bir kerpiç 

veyā bir ṭaş düşse ve seni āzürde ḳılsa eger sen ʿāḳıl u ʿārif iseñ andan dād-ı ḫˇāh 

olmaz ve şikāyet (35) ḳılmazsın zḭrā ʿāḳıl u ʿārif olanlar ḳabrden dād istemezler ve 

şikāyet itmezler 

(1567) Meŝnevḭ 
Gird-i ḫışm u kḭne-yi merdüm megerd 
Hḭn mekun bānaḳş-ı germābe (36) neberd 
Ḳaçan mürde ṭarafından saña bir zaḫm gelse mürdenüñ ḫışmı ve kḭnesi eṭrāfına 

ṭolanma āgāh ol naḳş-ı ḥammām ile ceng ü cidāl eyleme (37) ey ṣūfḭ ʿinde ehli’t-

taḥḳḭḳ bu ṣuver-i ḫalḳ ve enām nuḳūş-ı ḫammām gibidür bunlar vāsıṭasıyla bir 

kimseye ḳaçan bir zaḫm gelse ol kimse eger (38) müveḥḥid olan ʿāriflerden ise fāʿil-i 

ḥaḳḭḳḭden bilüb anlarla ceng ü cidāl eylemez kemā ḳāle’l-Saʿdḭ 
                                                            
631  “Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız. Onlar dünyâ ehlidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Beyt 
Derḭn nevʿḭ ez- (39) şirk pūşḭde hest 
Ki Zeydem biyāzerd ü ʿAmrem beḫast 
Geret dḭde baḫşed ḫudāvend-i emr 

Nebḭnḭ diger ṣūret-i Zeyd ü ʿAmr632 

Ve eger (40) ol kimse şirk-i ḥafḭ ṣāhibi cāhil ü ġāfil ise ol naḳş-ı ḥammām 

meŝabesinde olan ṣuver ü ālātla ceng ü cidāl eyler ʿindelʿarifḭn (41) bu nās mürde 

ḥükmindedür ḳaçan bunlar yüzinden bir kimseye bir ḫarb u āsḭb irişse eger ol kimse 

ʿārif ise mürdelere ḫışm u kḭn [P469a] (1) eylemek niçe münāsib olmazsa ol mürdedil 

olana daḫı ḫışm u kḭn eylemek öyle münāsib olmaz bir kimseye bir ḳabrden bir 

kerpiç düşse ol ḳabrden (2) şikāyet ḳılmaḳ ve dād-ı ḫˇāh olmaḳ niçe lāzım gelmez ise 

bir ṣāġib-i ḳabr olan mürdedilden daḫı bir ḫatb u zaḫm gelse andan daḫı şikāyet 

ḳılmaḳ ve (3) dād-ı ḫˇāh olmaḳ öyle lāzım gelmez 

(1568) Meŝnevḭ 
Şükr kun ki zindeyḭ bertu nezed 
K’ān ki zinde red kuned Ḥaḳ kerd red 
Ey ṣūfḭ şükr eyle ki saña bir zinde urmadı ki ol (4) kimseyi [H169b] ki zinde red eyler 

Ḥaḳ red eyledi bunda zindeden murād ennāsu kullehum mevtā ̱ ille’l-ʿālimūn633 

ḥadḭŝinüñ mūcebince ʿulemā-yı Rabbāniyyedür ve ʿulemā-yı Rabbāniyye (5) ol 

kimselerdür ki kendülerden mürde ve fānḭ olub Ḥażret-i Ḥaḳla zinde ve bāḳḭ olalar 

ve dest-i Ḥaḳda ālet olalar pes ḳāḍḭ ṣūfḭye tesliye virüb (6) böyle dir ki ey ṣūfḭ var 

şükr eyle ki bir ʿālem-i Rabbānḭ Ḥażret-i Ḥaḳla zinde olan bir veliyy-i yezdānḭ saña 

                                                            
632 “Arkadaş! Senin halin iyi ise de, kötü ise de onu nakşeden takdir elidir. Şu halde beni Zeyd dövdü. 
Amr incitti sözünde gizli şirk vardır. Eğer sana hükmü ezelî sahibi olan Cenabı Hak hakikatı görecek 
göz ihsan ederse, o zaman Zeyd’i, Amr’ı göremezsin.” Şeyh Sâdî-i Şîrazî (1980). Bostan ve Gülistan. 
(Tercüme: Kilisli Rıfat Bilge). İstanbul: Zafer Matbaası, s. 205. 
633 “İnsanlar hep ölüdürler (ölü gibidirler), ancak âlimler hariç.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 138. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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urmadı ki ol kimseyi ki bir zindedil olan ʿālem-i Rabbānḭ (7) redd eyleye anı 

ḥaḳḭḳatde Ḥażret-i Ḥaḳ redd eylemişdür anuñ acısı ve elemi gitmek iḥtimāli yoḳdur 

(1569) Meŝnevḭ 
Ḫışm-ı aḥyā ḫışm-ı Ḥaḳḳ u zaḫm-ı ūst 
Ki beḤaḳ zindest (8) ān pākḭze pūst 
Bunı böyle bil ki Ḥażret-i Ḥaḳḳla olan aḥyānuñ ḫışmı ve ʿilm-i ledünnḭ ile zindedil 

olan ʿulemānuñ zaḫmı ḥaḳḭḳatde Ḥaḳ Teʿālā ̱(9) Ḥażretlerinüñ ḫışmıdur ki ol pākḭze 

post Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleriyle zindedür ve ḥayāt-ı İlāhiyye ile ḥayy u ferḫundedür 

pes bunlaruñ nefḫa-yı (10) İlāhiyye ile zinde ve rūḥ-ı Rabbānḭ ile ferḫunde 

olduḳlarınuñ taḥḳḭḳine şürūʿ idüb beyān buyururlar 

(1570) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ bekuşt ūrā vü derpāçeş demḭd 
(11) Zūd ḳaṣṣābāne pūst ezvey keşḭd 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol zindeyi öldürdi ve anuñ pāçesine üfürdi fevrḭ ḳaṣṣāblar gibi postını 

andan çekdi (12) pāçe bunda mertebe-yi süflḭde vāḳiʿ olan cismden ʿibāretdür 

ḳaṣṣāba münāsib olmaḳla taʿbḭr olınmış ve cisme pāçe ıṭlāḳ ḳılınmışdur pes bu (13) 

beyt-i şerḭfüñ taḥḳḭḳ ü tavżḭḥi böyle dimek olur ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ zindedil 

olan veliyy-i kāmili evvelā tḭġ-i maḥabbetle ẕebḥ idüb ḥayvāniyye- (14) tinden 

öldürmiş ve evṣāf-ı behḭmiyye ile muttaṣıf olan vücūdını küşte ḳılmış ve anuñ pāçe 

menzilesinde olan cismini nefḫ-i rūḥ-ı ḳudsḭ (15) idüb ḳaṣṣāblar gibi fevrḭ anuñ 

postınuñ levāzımını ve mānend-i ḳaṣr olan ṣūretinüñ muḳteżayāt u aḥkāmını anuñ 

vücūd-ı ḥaḳḭḳḭsinden (16) çeküb sulḫ eyledi ve anı levāzım postından münseliḫ 

olmış rūḥ-ı mücerred ḳıldı 

(1571) Meŝnevḭ 
Nefḫ dervey bāḳḭ āmed tā meʾāb 
Nefḫ-i Ḥaḳ nebud çü nefḫ-i (17) ān ḳaṣāb 
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[Nefḫ ol zindenüñ vücūdında meʾāb u mercaʿa dek bāḳḭ geldi zḭrā nefḫ-i Ḥaḳ o 

ḳaṣṣābuñ nefḫi gibi olmaz +H] nefḫ yeli imsāk eylemege ṣāliḥ olan cismüñ tecvḭfine 

üfürmege dirler amma bu maḥalde mādde-yi ḳābiliyyeye ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyye- (18) yi 

bilfiʿl ifāża eylemeden kināyedür [yaʿnḭ -H] ol zindelük vücūdından merciʿ ü meʾāba 

dek nefḫ olınan rūḥ-ı ḳudsḭ bāḳḭ geldi ḳaṣṣābuñ (19) nefḫası gibi bir demde zāyil 

olmadı zḭrā Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ nefḫası ol ḳaṣṣābuñ nefḫası gibi olmaz 

(1572) Meŝnevḭ 
Farḳ-ı bisyārest (20) beyne’n-nefḫateyn 
Ḭn heme zeynest ü ān sercümle şeyn 
Bu iki nefḫanuñ mābeyninde farḳ çoḳdur zḭrā bu dükeli zeyn ve ol ṭaraf (21) cümlesi 

şeyndür yaʿnḭ nefḫ-i ḳaṣṣābla nefḫ-i Ḥaḳḳuñ mābeyninde farḳ-ı bisyār ve tefāvüt-i 

bḭşümār vardur ki ol nefḫ-i İlāhḭ [H170a] dükeli zḭnet ü ḥayāt (22) u leṭāfetdür ve bu 

nefḫ-i ḳaṣṣāb sertāser şeyn ü mużırrterdür 

(1573) Meŝnevḭ 
Ḭn ḥayāt ezvey burḭd ü şud mużırr 
V’ān ḥayāt eznefḫ-i Ḥaḳ şud müstemirr 
(23) Bu ḥayātı menfūḫ fḭhden kesdi ve mużırr oldı yaʿnḭ634 bu ḳaṣṣābuñ dem ü nefesi 

menfūḫ fḭh olan ḥayvāndan ḥayātı ḳaṭʿ ḳıldı ve aña (24) mużmirr oldı ve ol ḥayāt 

nefḫ-i Ḥaḳdan müstemirr oldı ebedḭ ḳıldı ve keẕalik maḥall-i nefḫ-i İlāhḭ olan rūḥ-ı 

ḳudsḭ ṣāḥiblerinüñ demleri (25) ve nefesleri nefḫ-i İlāhḭ ve nefes-i Rabbānḭ gibi 

mürdedillere ḥayāt-ı ebediyye virici ve anları saʿādet-i sermediyye mertebesine 

irgürüci- (26) dür ammā ḳaṣṣābsḭret ve sellāḫṭabḭʿat olan ẓālim ü ḫunḫˇārlaruñ ve 

merdümāzār olan sitemkārlaruñ ve cāhil ü ġāfil olan (27) bedgirdārlaruñ nefesleri 

ve daḫı güftārları bunlaruñ ʿaksidür ḳalbleri öldürücidür ve ḥayāt-ı ṭayyibeden 

insānı maḥrūm idicilerdür 

                                                            
634 yaʿnḭ: zḭrā H 
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(28) (1574) Meŝnevḭ 
Ḭn dem ān dem nḭst k’āyed ān beşerḥ 
Ḥḭn berā z’ḭn ḳaʿr-ı çeh bālā-yı ṣarḥ 
Bu dem ol dem degildür ki şerḥe gele āgāh ol bu ḳuyu (29) dibinden ḳaṣruñ bālāsına 

gel ṣarḥ ḥā-yı mühmele ile ḳaṣra dirler bundan murād ʿilme’l-yaḳḭn mertebesi olur 

ve ḳaʿr-ı çehden murād cehl-i ü ġaflet (30) mertebesi olur yaʿnḭ nefḫ ki üfürmege ve 

deme dirler bu nefes-i Raḥmānḭ ve nefḫ-i Rabbānḭ ol nefes degildür ki şerḥe gele ve 

beyān ola āgāh (31) ol ey ṭālib-i nefḫ-i İlāhḭ ve nefes-i Raḥmānḭ olan kimse ḳaʿr-ı 

çehe ġafletden ʿilm ü maʿrifet ḳaṣrına yuḳaru gel tām nefḫa-yı İlāhḭ ne dimekdür 

bile- (32) sin ve nefes-i Raḥmānḭ ne idügine hem ʿālim ü āgāh olasın 

(1575) Meŝnevḭ 
Nḭsteş berḫar nişānden müctehed 
Naḳş-ı hḭzemrā kesḭ berḫar nehed 
Ey ṣūfḭ (33) ol rencūrı ḫar üzre oturtmaḳ müctehid degildür yaʿnḭ mürdedil olan 

bḭmārı eşeğe bindirüb teşhḭr itmek ictihādlanmış ve (34) meşrūʿ u maʿḳūl görülmiş 

ḥükm ü reʾy degildür bir kimse hḭzem naḳşını ḥimār üzre ḳor mı bu mıṣraʿda 

istifhām-ı inkārḭ vardur yaʿnḭ (35) hḭç bir kimse naḳş-ı ḥaṭabı eşek üzre ḳoyub teşhḭr 

ḳılmaz ve aña bu siyāseti revā görmez 

(1576) Meŝnevḭ 
Bernişest-i ū ne puşt-ı ḫar sezed 
Puşt-ı (36) tābūtḭş evlāṯer sezed 
Ey ebleh bḭmāruñ oturması puşt-ı ḫara lāyıḳ degildür aña tābūt arkası evlāṟek ve 

lāyıḳ olur böyle (37) mürdedilleri ve rencūrları eşek arḳasına bindirmek bile lāyıḳ 

degildür bunlara lāyıḳ olan ṭābūta bindirmekdür didi 

(1577) Meŝnevḭ 
Ẓulm çi’bved vażʿ (38) ġayr-ı mevżiʿaş 
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Hḭn mekun derġayr-ı mevżiʿ żāyiʿaş 
Ẓulm nedür bir şeyʾi mevżiʿiñ ġayrıya vażʿ eylemekdür āgāh ol ey ṣūfḭ mevżiʿinden 

(39) ġayrıda ol şeyʾi żāyiʿ eyle nitekim ẓulmle ʿadli taʿrḭż idenler bu gūne taʿrḭż idüb 

eẓẓulmu vażʿu’ş-şeyʾin fḭġayrḭ mevżiʿin635 veladlu vażʿu’ş-şeyʾin (40) fḭmevżiʿin636 

dimişlerdür pes ey ṣūfḭ şimdi bu rencūra biz ḳıṣāṣ-ı ḥükm eylesek ḥükmi mevżiʿine 

ve maḥalline ḳılmamış oluruz belki bu (41) ḫaste vü bḭmāra minvech ẓulm ḳılıruz gel 

bu daʿvādan ferāġat ḳıl ve bu nizāʿdan berḭ ol diyüb ol rencūra merḥamet ḳıldı 

[P469b] (1) ve ṣūfḭ ḳoyub ol ẓālim ü mürdedile zamāne ḳāḍḭleri gibi māyil oldı 

(1578) Meŝnevḭ 
Güft ṣūfḭ pes revā dārḭ ki ū 
Sḭlḭyem zed bḭḳıṣāṣ u bḭtesū 
[H170b] (2) Ṣūfḭ ḳāḍḭden çünkim bu ḳadar ḥikmetāmḭz ve maʿrifetengḭz olan kelimātı 

işitdi ve bu defʿ-i ḫaṣm içün ḭrād eyledügi muḳaddemātı maʿnā ̱gūş itdi aña (3) aytdı 

ey ḳāḍḭ efendi veleʾin nusellim637 buyurduġuñ kelimāt-ı cemḭʿan hep yerindedür pes 

sen bunı revā ṭutar mısın ki ol rencūr baña sḭlḭ ura (4) ḳıṣāṣsuz ve bir dāniksüz tesū 

rubʿ dirheme dirler ve [tesū –H] ekŝer bir pul dimekde istiʿmāl iderler yaʿnḭ ṣūfḭ 

ḳāḍḭya aytdı ben saña rāżıyam sen revā ṭutar (5) mısın ki ol o baş baña bir sille ura 

ve aña ḳıṣāṣ olmaya ve andan cerḭme hem alınmaya belki meccānen müft yire ḫalāṣ 

ola 

(1579) Meŝnevḭ 
Ḭn revā bāşed ḫar (6) ḫirsḭ ḳalāş  
Ṣūfḭyānrā ṣafʿ endāzed belāş 
Ey efendi bu revā olur mı ki bir eşek degirmeninüñ ḫarı olan levend ve ḫırsız belāşı 

ṣūfḭlere (7) ṣafʿ ata yaʿnḭ bir ḫırsız levendüñ bilāsebeb ṣūfḭlere ṭabānca urmasını ve 

                                                            
635 “Zulüm, bir şeyin ait olmadığı yere konulmasıdır.” 
636 “Adalet bir şeyin ait olduğu yere konulmasıdır.” 
637 “Ve eğer selam edersek”  
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sille çalmasını revā ṭutar mısın ve anı cerḭmesüz ve ḳıṣāṣ olmaḳsuz buradan (8) ḫalāṣ 

ider misin ben muḳteżā-yı şerʿ-i şerḭf orada her ne ise bunda ḥaḳḳımı ṭaleb eylerüm 

sen ḳāḍḭsin budur görelim ne dirsin 

(1580) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ (9) tu çi dārḭ bḭş ü kem 
Güft dārem dercihān men şeş direm 
Çünkim ḳāḍḭ ṣūfḭnüñ bu dād-ı ḫˇah olmasını gördi ve ḥaḳḳını ṭaleb eylemede (10) 

ŝābit ḳadem olduġını müşāhede ḳıldı dönüb rencūra didi ey rencūr sen bḭs ü kem ne 

ṭutarsın yaʿnḭ ḳalḭl ü keŝḭrden ne ḳadar naḳde māliksin (11) ol rencūr ḳāḍḭye didi 

cihānda ben altı dirhem ṭutarım direm ʿArabḭdür ve dirhem Fārisḭdür yaʿnḭ ey efendi 

bu cihānda ben hemān altı aḳçeye māliküm (12) didi bu maḥalde şāriḥler ḫalṭ-ı 

kelām eylemişlerdür ve daḫı şeş diremden murād şeş cihātdur diyü söylemişlerdür 

iʿtimād olınmaya ve istimaʿ ḳılınmaya 

(13) (1581) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ se direm tu ḫarc kun 
Ān se dḭgerrā beū dih bḭsuḫen 
Pes ḳāḍḭ ol bḭmāra şefḳat idüb didi ey żaʿḭf üç (14) dirhemi sen ḫarc eyle ol üç āḫer 

dirhemi ol ṣūfḭye vir ḳḭl ü ḳālsiz yaʿnḭ ol altı aḳçeden üçüni sen kendüñ ḫarc eyle ki 

bir żaʿḭf (15) ve üç aḳçeyi daḫı bḭḳḭl ü ḳāl ol ṣūfḭ derdmende vire 

(1582) Meŝnevḭ 
Zār u rencūrest ü dervḭş ü żaʿḭf 
Se direm derbāyedeş terre (16) v’raġḭf 
Ki ol ṣūfḭ zār u rencūrdur ve dervḭş ü żaʿḭfdür ol ṣūfḭye üç dirhem gerek terre ve ġarḭf 

içün raġḭf girdeye (17) dirler yaʿnḭ ṣūfḭ riyāżetle zār u bḭmār olmışdur ve faḳrla 

şikeste ve żaʿḭf olub gürisne ḳalmışdur ey rencūr ol aḳçe aña terre (18) vü ṣomun 
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almadan ötüri lāzımdur ḥükm eyleme ki bḭḳḭl ü ḳāl ol üç aḳçeyi bu dervḭş ü faḳr olan 

ṣūfiye viresin didi 

(1583) Meŝnevḭ 
Berḳafā-yı (19) ḳāḍḭ üftādeş naẓar 
Ezḳafā-yı ṣūfḭ ān bud ḫūbter 
Çünkim ḳāḍḭ sillenüñ cerḭmesini üç dirhem ḥükm eyledi ol rencūruñ naẓarı ḳāḍḭnüñ 

(20) ḳafāsına düşdi ḳāḍḭnüñ ḳafāsı ṣūfḭnüñ ḳafāsından ḫūbter idi yaʿnḭ bḭmāruñ 

naẓarı çünkim ḳāḍḭnüñ eñsesine vāḳiʿ oldı (21) gördi ki ḳāḍḭnüñ [H171a] eñsesi 

ṣūfḭnüñ eñsesinden ḫūbter ve ṭabānca urmaġa lāyıḳterdür 

(1584) Meŝnevḭ 
Rāst mḭkerd ezpey-i sḭlḭş dest 
(22) Ki ḳıṣāṣ-ı sḭliyem erzān şudest 
Hemān aña sḭlḭ urmadan ötüri elini rāst u müheyyā eyledi ve kendüsine böyle diyü 

söyledi ki benüm sillemüñ ḳıṣāṣı (23) erzān olmışdur çünkim bir sille urmanuñ 

cerḭmesi üç dirhem ola ol üç dirhemden geçüb bu ḳāḍḭnüñ eñsesine bir ṭabānca 

urmaḳ ḫod elyaḳ u eḥaḳḳdur 

(24) (1585) Meŝnevḭ 
Sūy-ı gūş-ı ḳāḍḭ āmed behr-i rāz 
Sḭliyḭ zed berḳafā-yı ū firāz 
Pes ḳāḍḭnüñ ḳulaġı cānibine geldi rāzdan ötüri yaʿnḭ ḳāḍḭ efendinüñ ḳulaġına bir (25) 

rāz u nihānḭ söz söyler şeklinde olub anuñ kulaġı cānibine geldi ḳāḍḭ efendi hem anı 

kendüsine bir rāz söyler ve kendüsine nāfiʿ bir kelām naḳl eyler ṣanub (26) ḳulaġını 

anuñ cānibine bir ḫoş ṭutıvirdi hemāndem ol rencūr ol ḳāḍḭnüñ eñsesine ḥadden 

tecāvüz bir sille urdu firāz bunda aʿlā ve ḥad- (27) den tecāvüz maʿnāsınadur yaʿnḭ 

anuñ ḳafāsına hemāndem bir aʿlā tecāvüz urdı 
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(1586) Meŝnevḭ 
Güft her şeşrā begḭrḭd ey dü ḫaṣm 
Men şevem āzād u bḭḫar- (28) ḫāş u vaṣm 
Andan ṣoñra ḳāḍḭ ile ṣūfḭye ḫiṭāb idüb didi ey iki ḫaṣm her altı dirhemi ṭutuñ ve 

mābeyniñüzde üçer aḳçe kısmet idüñ (29) ben āzād ve bḭḫarḫāş ve bḭvaṣm olurum 

ḫarḫāş ceng ü cedele dirler Türkçe ḫarladı dimekdür vaṣm ʿayba dirler yaʿnḭ ol 

rencūr kendüsinüñ (30) iki ḫaṣmına didi ey benüm iki ḫaṣmım bir muḳteżā-yı ḥükm-

i şerʿḭ bu altı aḳçeyi aluñ ve miyānıñuzda üçer aḳçe tavzḭḥ idüñ bu maḥallden 

ʿaybsuz ve (31) nizāʿ ve cedelsüz āzād olurum ve istedügim yire teveccüh ḳılırum 

didi ve ḳāḍḭnüñ ẓālime merḥamet ü şefḳat ḳılması ve muḳteżā-yı şerʿḭ ḳoyub aña 

māyil (32) olması başına bu ḳadar ġaflet ü miḥnet getürdi 

Ṭḭre şuden-i ḳāḍḭ ezsḭlḭ-yi dervḭş u serzeniş kerden-i (33) ṣūfḭ ḳāḍḭrā 

Bu sürḫ-ı şerḭf ḳāḍḭnüñ ṭḭre olması yaʿnḭ ḳāḍḭnüñ ol sḭlḭbāra olan rencūruñ 

güstāḫluġından bḭḥużūr olması (34) ve aña ḫaşm ḳılmasıdur ve ol ṣūfḭnüñ ḳāḍḭye 

serzeniş ü tavzḭḫ eylemesi ve naṣḭḥatāmiz söz söylemisidür 

(1587) Meŝnevḭ 
Geşt ḳāḍḭ ṭḭre ṣūfḭ güft (35) hey 
Ḥükm-i tu ʿadlest lāşek nḭst ġay 
Çünkim ol rencūr ḳāḍḭnüñ eñsesine bir aʿlā ṭabānca urdı ḳāḍḭ efendi ṭḭre oldı (36) ve 

ḫaşm u ġażaba geldi istedi ki rencūrı öldürünce döge ṣūfḭ filḥāl didi hey ḳāḍḭ efendi 

neylersin āgāh ol senüñ ḥükmüñ (37) ʿadldür lāşek ẓulm u ḍalālet degildür kendü 

eyledügüñ ḥükme rāżı olmamaḳ ʿalāmet-i İslām u hidāyet degildür 

(1588) Meŝnevḭ 
Ānçi nepsendḭ beḫūr ey şeyḫ-i dḭn 
(38) Çün pesendḭ berbirāder ey emḭn 
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Ey şeyḫ-i dḭn ol nesneyi kendü nefsüñe begenmezsin ve revā görmezsin ey emḭn 

birāderüñ üzre anı (39) niçün begenürsin ve ne ḥālle anı revā vü sezā görürsin 

kendü nefsine maḥbūb gelen nesneleri bir kimse dḭn birāderine revā görmese ol 

kimesne müʾmin-i (40) kāmil olmaz ve ḭmāndan ol kimse ḥaẓẓ u leẕẕet bulmaz kemā 

ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem lāyuʾminu aḥadekum ḥattā ̱ yaḥubbe liaḫḭhi 
māyaḥubbu linefsihi 638 revāhu (41) Aḥmed ve Müslim ve Necārḭ ve Tırmıdḭ ve İbn 

Māce ʿan Enes şeyḫ-i dḭn dimeleri ve aña emḭn taʿbḭr eylemeleri tehekküm ü tavżḭḫ 

ṭarḭḳiyle olur 

[P470a] (1) (1589) Meŝnevḭ 
Ḭn nedānḭ ki pey-i men çeh kenḭ 
Hem derān çeh ʿaḳıbet ḫod efkenḭ 
[H171b] Ey efendi bunı bilmez misin ki benden ötüri ḳuyu ḳazarsın hem ol ḳuyuya 

ʿāḳıbet kendüñi bıraġursın 

(2) (1590) Meŝnevḭ 
Men ḥafer biʾren neḫˇāndḭ derḫaber 
Ānçi ḫˇāndḭ pes ʿamel kun ey peder 
Ḫaber-i Muṣṭafāḏan ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem men ḥafera biʾren liaḫḭhi vaḳaʿa 
fḭhi639 ḥadḭŝini (3) oḳumaduñ mı sen ḫod bu ḥadḭŝi oḳıduñ ol nesneyi ki oḳıduñ pes ey 

cān peder anuñla ʿamel eyle ʿilmüñle ʿāmil olmaduḳdan ṣoñra saña ol ʿilmüñ ne 

fāyide- (4) si vardur oḳıduġuñ ṭutmazsın ve ʿilmüñle ʿamel itmezsin gör senüñ 

başına ne serzenişler ve ne gūne işler getürür didi 

(1591) Meŝnevḭ 
Ḭn yekḭ (5) ḥükmet çünḭn bud derḳażā 

                                                            
638 “Sizden biriniz kendisi için sevip istediğini (mü’min) kardeşi için de istemedikçe, gerçek mü’min 
olamaz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 233-234. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
639 “Kim kardeşi için kuyu kazarsa, içine kendisi düşer.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 234. [Zuafâ ve Mevzûât kitaplarında nakledilen bu rivâyetin hadİs olmadığı belirtilmiştir.] 
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Ki turā āverd sḭlḭ berḳafā 
Ey ḳāḍḭ senüñ bu bir ḥükmüñ ḳażāda buncılayın oldı ki senüñ ḳafāñ üzre sille (6) 

getürdi yaʿnḭ senüñ ḥükm ü ḳażāda bir ḥükūmetüñ buncılayın ḳafān üzre ṭabānca 

urulmaḳ lāzım getürdi ve seni bu mertebeye yetürdi 

(1592) Meŝnevḭ 
Vāy beraḥkām-ı (7) dḭgerhā-yı tu 
Tā çi āred berser ü berpāy-ı tu 
Vāy senüñ ġayrı ḥükmlerüñ üzerine tā kim ol senüñ ġayrı ḥükmlerüñ senüñ başuñ 

üzre ve ayaġuñ (8) üzre ne kötekler getirür ve bilür misin seni ol ḥükmlerüñ ne 

mertebe ʿaẕāb u ʿiḳāba yetirür bir ḥüḳmüñden ötüri bu ḳadar kötek yemek var ḳıyas 

eyle (9) ġayrı ḥükmlerüñden ötüri ne ḳadar kötek yeseñ gerekdür ḥikāyet olınur ki 

Hārūn’ur-Reşḭdüñ birāderi Behlül-i Dānā maʿnāda ʿāḳıl ve ṣuretā (10) mecnūnnümā 

bir kimse idi bir gün kendü birāderḭ Hārūn’ur-Reşḭdüñ sarāyına geldi ve anuñ 

neşḭmeni olan ḳaṣra dāḫil oldı gördi ki ortalıḳ nigehbānlar- (11) dan ḫālḭdür çıḳub 

Hārūnuñ taḫtı üzre pādşāhāne murabbaʿ oturdı nigehbānlar ve ḫidmetkārlar anuñ 

bu vaṣfını görüb filḥāl gelüb (12) aña birḳaç degenek urub taḫtından aşaġa 

indürdiler Behlül hāy hāy idüb aġladı ve ḥayfā vü dirḭġa diyerek āvāzla feryād eyledi 

Hārūn (13) anuñ āvāzını işidüb ḫalvetḫānesinden ṭaşra çıḳdı ve ol nigehbān-ı taḫt 

olan ḫidmetkārlara suʾāl eyledi ki bu dḭvāne niçün böyle aġlar (14) ḥidmetkārlar 

cevāb virüb didiler pādşāhum küstaḫluḳ idüb gelüb senüñ taḫt-ı şerḭfüñ üzre 

oturmış bulduḳ pes teʾdḭbenle (15) aña birḳaç degenek urduḳ anuñçün aġlar didiler 

Behlül anlardan sözi işitdi Hārūna ḫiṭāb idüb aytdı vallāhi ve billāhi yā aḫḭ anlar (16) 

beni dögdükden ötüri aġlamazam pes Hārūn aña teveccüh idüb didi yā niçün 

aġlarsın Behlül aña bu gūne cevāb virüb didi ki ben (17) senüñ maḳāmuñda bir an 

oturmaḳla bu ḳadar kötek yediysem bu ḳadar zamāndur bu taḫt üzre oturursın Allāh 

bilür sen ne ḳadar kötekler yersüñ (18) gerekdür ben senüñçün aġlarım yoḫsa 
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benüm yedigüm kötegüñ elemi bir an içinde geçüb gitdi didi Hārūna anuñ sözi 

muḥkem teʾŝḭr itdi pes aña (19) dönüb didi yā aḫḭ baña bir naṣḭḥat eyle ve ol 

köteklerden ḫalāṣ olmaġa vesḭle ve çāre nedür söyle Behlül aytdı ḥaddüñden 

tecāvüz itme ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (20) maḫlūḳına ẓulm u cevr eylemek yolına gitme tā 

kim āḫiret köteklerinden emḭn olasın ve ʿaẕāb u ʿiḳāb-ı İlāhḭden necāt bulasın ve 

zinhārbezinhār ẓālime muʿḭn (21) olma eẓẓalematuhu ve aʿvānuhum finnār640 ḥadḭŝ-i 

şerḭfinüñ mūcebince sen daḫı ẓālimlere bile cehennemde muʿaẕẕeb olmayasın ve 

onlara meyl itmekle nār-ı cehennemüñ saña (22) mess eylemesine kendüñi lāyıḳ 

ḳılmayasın ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri kelām-ı mecḭdinde ve lā terkenū  [H172a] 
ilāleẕḭne ẓalemū fḭ temessekumu’n-nāru 641 buyurdı āgāh ol ve bu naṣḭḥatle (23) ʿamel 

ḳıl didi 

(1593) Meŝnevḭ 
Ẓālimḭrā raḥm ārḭ ezkerem 
Ki berāy-ı nafḳa bādet se direm 
Bir ẓālime görmeden ey ḳāḍḭ raḥm gönderirsin böyle diyü ki nafaḳadan ötüri (24) 

saña üç dirhem olsun yaʿnḭ bḭmaḥall olan keremüñden bir ẓālime merḥamet getirüb 

dirsin ey żaʿḭf ü nizār saña nafaḳadan ötüri ol (25) üç dirhem olsun ve sen anı 

kendüñe kifāf eyle dirsin 

(1594) Meŝnevḭ 
Dest-i ẓālimrā bübur çi cāy-ı ān 
Ki bedest-i ū nehḭ ḥükm ü ʿinān 
(26) Ẓālimüñ elini kes ol nafaḳanuñ ne maḥallḭdür ve ol ẓālim merḥamet ü şefḳate 

niçe lāyıḳdur ki sen ḥükmi ve ʿinānı anuñ eline ḳoyasın ve ʿinān-ı (27) iḫtiyārını ve 

                                                            
640 “Zulmedenler ve onlara yardım edenler cehennemdedir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s.235. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
641 “Zulmedenlere meyletmeyin; sonra size ateş dokunur (cehennemde yanarsınız).” (Hûd 11/113) 
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ḥükm-i şerḭʿatini anuñ eline teslḭm idüb ol mālik olduġuñ dirhemlerüñ nıṣfını var 

sen nafaḳa eyle diyesin 

(1595) Meŝnevḭ 
Tu bedān buz mānḭ (28) ey mechūldād 
Ki nijād-ı gürgrā ū şḭr dād 
Ey dādı mechūl ve ʿadli nāmaḳūş olan ḳādḭ sen şol keçiye beñzersin ki gürgüñ 

nesebine ol (29) süt virdi nijād bunda neseb ve yavru maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ʿadli 

nāmeşrūʿ ve dādı nāmaʿḳūş ve nāmaʿlūm olna ḳāḍḭ senüñ ol (30) rencūr olan ẓālime 

merḥamet idüb nafaḳa vü ġıdā virmekligüñ aña beñzer ki bir keçi bir ḳurduñ 

yavrusını żaʿḭf ü nizār görüb aña merḥamet idüb (31) süt virüb besleyüb ḳuvvet 

bulduḳdan ṣoñra ol ḳurd yavrusı keçiyi pāreleye lābüdd ẓālime meyl ü merḥamet 

eylemenüñ netḭcesi böyle (32) olur ẓālim eger faḳḭr ü żaʿḭf ise de aña meyl ü 

merḥamet eylemege ḥākim olan kimseye lāyıḳ degildür belki muḳteżā-yı şerʿ-i şerḭf 

her ne ise ḥākim (33) olan kimse hemān anı icrā eylemek lāzımdur didi 

Cevāb-ı dāden-i ḳāḍḭ ṣūfḭrā642 

(1596) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ vacib āyedmān rıżā 
Her ḳafā (34) vü her cefā kār u ḳażā 
Ḳāḍḭ ṣūfḭden çünkim bu sözleri işitdi aña aytdı ey ṣūfḭ bize ḳażāya rıżā virmek vācib 

gelür her ḳafā ve (35) her cefāyı ki ḳaża-yı İlāhḭ getüre aña rıża virmek lāzım olur bu 

rencūruñ bize vāḳiʿ olan ḳafā ve cefāsı aṣl-ı minʿindallāhdur Ḥaḳ Teʿālā-̱ (36) nuñ 

ḳatından gelen ḥükm ve ḳażaya rāżı olmaḳ ve ḳalbi andan şād u mesrūr bulmaḳ 

benüm kārımdur didi 

(1597) Meŝnevḭ 
Ḭn dilem bāġest ü çeşmem ebrveş 

                                                            
642 “Kadının o sufiye cevap vermesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 623. 
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(37) Ebr giryed bāġ ḫanded şād u ḫoş 
Filmeŝel benüm bu göñlüm bāġdur ve çeşmüm ebr gibidür egerçi ebr aġlar bāġ şād u 

ḫoş gelür keẕalik benüm ebr-i (38) çeşmüm daḫı ḳażā-yı İlāhḭnüñ ol ḍarbından 

egerçi aġlayub ḳaṭarāt-ı sirişki döker velḭkin gönlüm bāġı andan şād u mesrūr olur 

(39) ve revnaḳ u leṭāfet bulur 

(1598) Meŝnevḭ 
Ḫoşdilem derbāṭın ezḥükm-i zübür 
Gerçi şud rūyem türüş ke’l-ḥaḳḳu mürr 
Zübürüñ ḥükminde bāṭında ḫoşdilem egerçi yüzüm (40) türüş oldı ki elḥaḳḳ 

mürrdür zübür żamm-ı zā ve żamm-ı bāyla zebūruñ cemʿidür zebūr yazılmış 

nesneye dirler mektūb gibi zübürden murād bunda kitāb-ı (41) mübḭnde mektūbe 

olan muḳadderāt olur yaʿnḭ ben bāṭında levḥ-i maḫfūẓda yazılmış olan ḥükmden 

ḫoşdilem ve müteʾellim degilüm egerçi [P470b] (1) biḥasebi’ẓ-ẓāhir benüm yüzüm 

türüş ü telḫ oldıysa da maʿẕūrdur zḭrā aña ḥaḳ söz acıdur lābüdd bir acı nesneyi bir 

kimse ẕāyiḳ olsa yüzini gözüni ol (2) kimse ekşidür ammā anuñ nefʿini müşāhede 

ḳılduġı cihetden andan şād u mesrūr olur pes ey ṣūfḭ senüñ daḫı sözüñ ḥaḳdur ve 

ḥaḳ (3) ise mürrdür andan egerçi ẓāhiren türüşrūy olursam ʿaceb degildür ben 

bāṭınen ḫoşdilem ve derūnda [H172b] nāḫoş olanlardan degilüm 

(1599) Meŝnevḭ 
Sāl-i ḳaḥṭ ez- (4) āftāb-ı ḫḭreḫand 
Bāġhā dermerg ü cān kenden resed 
Ḫḭreḫand olan āftābdan ḳaḥṭ sālde bāġlar merg ü cān çekişmege irişürler yaʿnḭ ḳaḥṭ 

(5) bārān olduġı senede āftābuñ beyhūde gülmesinden ve hevānuñ yüzi güşāde olub 

tebessüm ḳılmasından bāġlar ölmege ve cān çekişmege gelür- (6) ler ve mürde vü 

pejmürde olurlar ve bḭberg ü bār ḳalurlar ve leṭāfet ü [rev +H]naḳdan ʿārḭ vü ḫālḭ 

olurlar pes bāġlara āftābuñ çoḳ gülmesinden (7) ve hevānuñ yüzi güşāde olmasından 
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hevānuñ yüzi bulunması ve ebrüñ girye ḳılması enfaʿ ve evlā ̱ olur keẕalik 

ʿindelʿuḳalā bir kimsenüñ yüzinüñ (8) gülmesinden gözinüñ aġlaması anuñ bāġ-ı 

ḳalbine enfaʿ olur ve ol ḳaṭarāt-ı sirişk anuñ cinān-ı cānına ḥayāt virür 

(1600) Meŝnevḭ 
Z’emr-i Ḥaḳ v’ebkū keŝḭren (9) ḫˇāndeyḭ 
Çün ser-i büryān çi ḫandān māndeyḭ 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emrinden velyebkū keŝḭren āyetini oḳımuşsın ser-i büryān gibi ne 

ḫandān ḳalmış-(10) sın Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi Tevbede felyaḍḥakū ḳalḭlen 
velyebkū keŝḭrā 643 buyurdı egerçi bu āyet küfrenüñ yevm-i ḳıyāmetde çoḳ aġlayub az 

gülmelerini (11) beyān eyler ve emr ṣḭġasından ḫaberdür velḭkin müʾminlere bunda 

çoḳ aġlamak az gülmek dimege taʿrḭż ü tenbḭh vardur bu iʿtibārla muḥaḳḳaḳ olanlar 

fel yaḍḥakū (12) ḳalḭlen velyebkū keŝḭrā  emrlerini ḥālḭ üzre ḳoyub Ḥaḳ Teʿālā ̱ ey 

müʾminler çoḳ aġlamak az gülmek diyü emr eylemişdür dirler ve bu āyetün tefsḭri 

beşinci (13) defterüñ evāyiline ḳarḭb sebeb-i rücūʿ kerden ān mihmān sürḫında güft 
felyebkū keŝḭrā gūşdār beytinüñ şerḫinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb (14) olına ve 

mıṣraʿ-ı ŝānḭ beynennās maʿārif olan emŝāldendür ki bir kimseyi çoḳ güler 

görürseler bişmiş baş gibi ne ṣırıdursın dirler keŝretu’ḍ- (15) daḥki tumḭtu’l-ḳalbe644 

ḥadḭŝinüñ mūcebince çoḳ gülmek ḳalbi öldürür ve ḳalbiñ ölmesi daḫı ādemi çok 

güldürür ölinüñ dişleri ṣırıtduġı (16) gibi ḳalbi ölen kimsenüñ daḫı dişleri ṣırıtmadan 

ḫālḭ olmaz 

(1601) Meŝnevḭ 
Rūşenḭ ḫāne bāşḭ hemçü şemʿ 
Ger fürū pāşḭ tu hemçün şemʿ demʿ 

                                                            
643 “…artık az gülsünler, çok ağlasınlar.” (Tevbe 9/82) 
644 “Çok gülmek kalbi öldürür.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 236. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḫānenüñ (17) rūşenlügi olursın şemʿ gibi eger şemʿ gibi demʿi aşaġa ṣaçasın yaʿnḭ 

eger şemʿ gibi yanub sirişk-i dḭdeñi yaġdırub aşaġa ṣaçar- (18) sañ ḫāne vü ḳalbüñ 

rūşenlügi olursın ve ẓulmet-i derūnı izāle ḳılursın ve çoḳ żararlardan ḳurtulırsın ve 

ḫalāṣ olursın nitekim 

(19) (1602) Meŝnevḭ 
Ān türüşrūyḭ-yi māder yā peder 
Ḥāfıẓ-ı ferzend şud ezher ẓarar 
Ol māderüñ veyā pederüñ türüşrūyluġı ferzendüñ her żarardan ḥāfıẓı (20) oldı zḭrā 

peder ü māder oġlına türüşrūy ve telḫgūy olduḳça ferzend anlara maġrūr olmayub 

müʾeddib olur ve żararlardan ol vāsıṭayla (21) ḳurtılur ammā peder ü māder hemḭşe 

oġlanuñ yüzine gülseler ve aña güşāderūy ve şḭrḭngūy olsalar ferzend anlara maġrūr 

olub (22) bḭedeb olur ve luʿb u lehve iştiġāl ḳılursın niçe żararlara mübtelā olur 

keẕalik māder nefsüñ türüşrūy olması ve peder ʿaḳluñ (23) ferzend-i ḳalbe tündlük 

ḳılması ferzend-i ḳalbi niçe żararlardan ḫıfẓ u ḥimāyāt eyler 

(1603) Meŝnevḭ 
Ẕevḳ-i ḫande dḭdeyḭ ey ḫḭreḫand 
Ẕevḳ-i girye bḭn ki hest (24) ān kān-ı ḳand 
Ey beyhūde gülüci ẕevḳ-i ḫandeyi gördüñ ḫḭreḫand beyhūde gülüci maʿnāsınadur 

yaʿnḭ ey ṭurmayub bḭmaʿnā ̱ gülen kimse (25) gülmek ẕevḳini gördüñ [H173a] ve 

ḫandenüñ ṭaʿmı ve leẕẕeti niçe olur imiş bildüñ giryenüñ ẕevḳini gör ki ol kān-ı 

ḳanddür yaʿnḭ aġlamanuñ (26) ẕevḳini daḫı bir gör ki ol aġlamanuñ zevḳi maʿnāda 

ḳand maʿdeni gibi leẕḭẕ ü şḭrḭndür ve giryeden ḥaẓẓ alanlaruñ ḳatında gülmek bir şey 

(27) degildür 

(1604) Meŝnevḭ 
Çün cehennem girye āred yād-ı ān 
Pes cehennem ḫoşter āmed ezcinān 
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Çünkim cehennem girye getüre yād eylemek girye getüre pes (28) cehennem 

cināndan ḫoşter geldi mıṣraʿ-ı evvelde ān lafẓı cehenneme āyid olur ve yād-ı ān lafẓı 

cehennemden bedel olur ve taḳdḭr-i kelām çün cehennem (29) girye āred yād-ı 
cehennem girye āred pes cehennem ezmiyān ḫoşter āmede bāşed dimek olur ve 

evvelki girye āred meskūt-ı ʿanh ḥükminde (30) olub çün yād-ı ān cehennem kesḭrā 
girye āred taḳdḭrinde olur yaʿnḭ çünkim bir kimseye ol cehennemi yād eylemek girye 

getüre ve ol kimse cehennemi teẕekkür (31) eyleye ve aġlaya ol kimse girye içre bir 

ẕevḳ ü ḥālet bulur ki anı cinānuñ yādından bulmaz ve cennetleri teẕekkür itmekle ol 

ẕevḳe ve ol (32) ḥālete vāṣıl olmaz pes cehennem bu iʿtibār ile cināndan ḫoşter 

gelmiş olur egerçi cinānuñ teẕekkürimdem bir gūne sürūr u ẕevḳ gelür velḭkin (33) 

nefs andan ḥaẓẓ alur ve bu cehennemüñ yādından ḥüzn ü inkisār ve baña haṣıl olur 

velḭkin ol girye ve inkisār içre rūḥa bir ẕevḳ ve bir ḥālet (34) gelür cennetlerüñ 

yādından ḥāṣıl olan ẕevḳ ü sürūrdan ol ḫoşter ve leẕḭẕter gelür bu beyt-i şerḭfde 

meşreb-i muḥaḳḳaḳḭne muvāfıḳ (35) ve meşhed-i ʿārifḭne muṭābıḳ bir maʿnā ̱ daḫı 

vardur ki ol maʿnā ̱cehennemden muḳaddem mużāf-ı muḳadder olub ān lafẓı Ḥażret-

i Ḥaḳḳa raciʿ olmaḳdur (36) taḳdḭr-i kelām çün ehl-i cehennem ol Ḫudānuñ yādına 

girye getüre pes cehennem anlara cināndan ḫoşter gele dimek olur ve bu maʿnāyı 

Şeyḫ-i (37) ʿAṭṭār Ḥażretleri Manṭuḳı’ṭ-Ṭayrda naẓma getürmişlerdür ve taʿrḭc 

buyurmışlardur ki çünkim ehl-i cennet cennetüñ niʿmetleriyle şād u (38) ḫandān 

olub ehl-i cehenneme dirler ki yā ehli’n-nār görüñ biz niçe ẕevḳlere müstaġrḭ 

olmışuz ve dostuñ viṣāliyle ve niʿmetiyle (39) rāḥat-ı ebediyye bulmışuz ammā siz 

böyle maḫżūl u maḳhūr ḳalmışsuz diyüb tebāhḭ ve tefāḫür iderler ve aṣḥāb-ı nār 

daḫı aṣḥāb-ı cennete (40) nidā idüb diyeler yā ehlü’l-cennet biz dostuñ firāḳından 

ṣūretā girye ü miḥnet içreyüz ammā bize daḫı bu firḳat u miḥnet ve bu girye (41) ve 

gurbet içre bir gūne ẕevḳ ü ḫālet ḥāṣıl oldı ki andan siz bḭḫabersiz nitekim otuz 
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dördünci maḳālede Şeyḫ Ebū ʿAlḭ Ṭūsḭden [P471a] (1) bu mażmūnı naẓma getirüb 

naḳl eylemişdür ḭrādı taṭvḭl-i kelāma bāʿiŝ olur 

(1605) Meŝnevḭ 
Ḫandehā dergiryehā āmed ketḭm 
Genc dervḭrānehā cū ey selḭm 
Nitekim ḫandeler giryelerde mektūm (2) geldi ketḭm bemaʿnā ̱mektūmdur ey selḭm 

genci vḭrānelerde iste selḭm bunda sādedil maʿnāsınadur ve bu beyt-i şerḭfüñ taḥḳḭḳi 

böyle dimek olur ki ey ḥaḳḭḳatden ġāfil (3) olan ḥadd-i ẕātında ḫandeler ve sürūrlar 

giryeler ve ġamlar içre mektūm u medfūn oldı nitekim ḥuffeti’l-cennetu 
bilmekārihi645 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu maʿnāya şehādet ü delālet ḳıldı (4) ve Ḥażret-i ʿAlḭnüñ 

kerremallāhu vechehu subḥāne menitteseʿat raḥmetuhu lievliyāʾihi fḭşiddeti 
niḳmetihi ve’şteddet niʿmetuhu ʿalāa̱ʿdāʾihi fḭseʿati raḥmetihi646 buyurduḳları hem 

bu mażmūnı müʾeyyid (5) ü muḳavvḭ oldı pes ey ebleh ü selḭmü’l-ḳalb olan kimse 

genci vḭrānelerde iste ve ḫandeleri giryelerde ve ẕevḳleri ġamlarda ṭaleb eyle 

(1606) Meŝnevḭ 
Ẕevḳ dergamhāst (6) pey güm kerdeend 
Āb-ı ḥayvānrā beẓulmet burdeend 
Ẕevḳ ġamlardadur izi güm işitmişlerdür āb-ı ḥayvānı ẓulmete iletmişlerdür 

kerdeend ve burdeend kelimelerinüñ fāʿili Ḥażret-i (7) Ḥaḳdur bu taḳdḭrce cemʿ 

taʿẓḭm içün olur ki Ḥaḳ Teʿālāy̱ı lafẓ-ı cemʿle ẕikr eylemek büleġānuñ kelāmında 

vāḳiʿ olmışdur ve bu daḫı cāyizdür ki bu lafẓlaruñ (8) fāʿili filḥaḳḭḳa Ḥażret-i Ḥaḳ 

olan velḭkin mecāzen ẕevḳi ġamda bulan ʿāriflerde güm kerdeend lafẓınuñ fāʿili olub 

ve āb-ı ḥayvāna ẓulmetde yol iledenler burdeend lafẓınuñ (9) fāʿili olmaḳ hem 

                                                            
645 “ Cennetin etrafı hoşa gitmeyen şeylerle kuşatılmıştır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s.238. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
646 “Dostlarına karşı rahmeti şiddetli bir meşakkat ve duşmanlarına karşı cefası, geniş bir merhamet 
suretinde olan zat-ı ecell ü aʿlāyı tesbih ve takdis ederim.” Şeyh İsmail Ankaravi. (2017). Nisâbu’l-
Mevlevî (2. baskı). (hzl. Bekir Şahin). İstanbul: Mihrabad Yayınları, s. 146. 



916 
 

cāyizdür bu taḳdḭrce beẓulmetde bāḳḭ maʿnāsına olub āb-ı ḥayvānrā beẓulmet pey 
burdeend  [H173b] taḳdḭrinde olur ve bu vech üzre maʿnā ̱ ẕevḳ (10) ġamlardadur 

velḭkin ẕevḳi ġamlarda bulan ʿārifler izi azıtmışlardur ve bu yolı güm itmişlerdür tā 

ki aʿvām-ı nās aña yol iletmeyeler āb-ı ḫayvāna yol iledenler (11) ẓulmetde yol 

iletmişlerdür dimek olur [ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki –H] ẕevḳler ve 

şādḭler filḥaḳḭḳa ġamlar içredür lākin Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri izi (12) güm itmişlerdür 

ve āb-ı ḫayvānı ẓulmete itmişlerdür herkes ġamlarda olan zevḳe yol ve iz bulamaz 

ve ẓulmetde olan āb-ı ḫayāta vāṣıl olamaz (13) meger ki ol hādḭ hidāyet ḳıla ve 

tevfḭḳini bir kimseye refḭḳ eyleye nitekim kendünüñ ʿārif ḳullarına tevfḭḳin refḭḳ 

idüb hidāyet ḳıldı anlar ʿavn-i (14) Ḥaḳla girye içre ḫandeler ve ġamlar içre ẕevḳler 

ve ṣafālar buldılar ve āb-ı ḥayvāna ẓulmetde vāṣıl oldılar velḭkin iz azıtdılar ve izi 

nābedḭd itdiler (15) tā kim ʿavām-ı nās ġamlar içre mevcūd olan ẕevḳe yol ne 

cihetindendür bilemeyüb ẓāhirde olan ḫande vü sürūr yolına gitdiler ve kendüleri 

ġamlara ve elemlere (16) bu yoldan giriftār itdiler 

(1607) Meŝnevḭ 
Bāzgūne naʿl derreh tā ribāṭ 
Çeşmhārā çār kun deriḥtiyāṭ 
Yolda naʿl-i bāzgūnedür ribāṭadañ gözlerüñi iḥtiyāṭ (17) eylemede dört eyle ribāṭ 
kārbānsarāya dirler bunda mertebe-yi ḥaḳḭḳat ve ḳarārgāh-ı vaḥdet murād olur 

yaʿnḭ ribaṭ ḥaḳḭḳate ve ḳarārgāh-ı vaḥdete irinceye (18) dek ve ḥaḳḳe’l-yaḳḭn 

mertebesine vāṣıl olıncaya dek ṭarḭḳ-i İlāhḭ naʿl-i maʿkūsdur yaʿnḭ efʿāl-i İlāhḭ ekŝer 

naʿl-i bāzgūne gibidür meŝelā ġamlar içre şādḭ (19) ve şādḭlük içre ġam müdġamdur 

ve niʿmet içre naḳmet ve naḳmet içre niʿmet ve miḥnet içre mihnet ve zaḥmet içre 

rāḥat ve ṣūret-i bāṭılda Ḥaḳ (20) maḫfḭ vü müktetemdür pes ey sālik-i rāh-ı İlāhḭ bu 

yolda iḥtiyāṭ u ihtimām eylemede gözlerüñi dört eyle 
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(1608) Meŝnevḭ 
Çeşmhārā çār kun deriʿtibār 
Yār kun bāçeşm-i (21) ḫod düçeşm-i yār 
İʿtibārda gözleri dört eyle senüñ gözlerüñe yāruñ gözini yār eyle [yaʿnḭ -H] kendü iki 

gözüñe iʿtimād eyleme belki ʿibret-i (22) ālemde ve tefaḥḥuṣ ḳılmada gözlerüñi dört 

eyle ve gözlerüñi dört eyle dimeden murād yāruñ iki gözüñi kendü iki gözüñe yār u 

muḳārin eyle (23) dimekdür çünkim yāruñ ve mürşid-i saʿādet-i Kirdgāruñ iki 

gözüni kendü iki gözüñe yār ḳılasın ve sen anuñ gördügine tābiʿ olasın ġalaṭbḭn 

olmadan (24) ḫalāṣ olursın ve ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı anuñ rüʾiyyet ü müşāhedesi 

vāsıṭasıyla muʿāyene ḳılursın ve gümrāh olmadan ḳurtulırsın 

(1609) Meŝnevḭ 
Emruhum şūrā ̱(25) buḫˇān ender ṣuḥuf 
Yārrā bāş u megūş eznāz of 
Bu beyt sūre-yi Şūrā ̱Ḥā Mimde olan āyete işāretdür ve bu āyetüñ tefsḭri (26) beşinci 

defterde mihmān ḥikāyesinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ṣuḥufdan murād 

bunda Ḥażret-i Ḳurʾān olur ve maʿnā ̱ṣuḥufda [H174a] emruhum (27) şūrā ̱āyetini oḳı 

yār içün ol nāzdan aña of dime of tażaccurḭ müʿşir bir kelimedür nitekim bir kimse 

bir kimseden tażaccur u müteʾellim olsa yüzin (28) gözin ekşidüb of dir yaʿnḭ ey 

sālik-i rāh-ı İlāhḭ bu yolda ziyāde iḥtiyāṭ u ihtimām eylemeden ötüri gözi dört 

eylemek lāzım gelür ve (29) gözi dört eylemek bir ʿālim ü ʿārifüñ ve mürşid-i 

kāmilüñ iki gözlerine kendü gözlerüñ tābiʿ ḳılmadan ve anuñ iki gözlerini kendü 

gözlerüñe (30) yār u muʿḭn eylemeden ʿibāret olur ve bu gözi dört eyle dimenüñ ve 

yāruñ gözlerini kendü gözlerüñe yār u muʿḭn eyle diyü söylemenüñ (31) meʾāl u 

netḭcesi anuñla müşāvere eyle ve ekŝer müşküliñi aña söyle dimegi ifāde ḳılur ki Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretleri enṣār ḳavmini kendü mābeynlerinde (32) müşāvere ḳılmaġı 
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kendülere ʿādet eyledüklerinden ötüri ve emruhum şūrā ̱ beynehum647  dimekle 

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde medḥ eyledi pes sen daḫı bu āyet-i (33) kerḭmeyi Ḥażret-i Ḳurʾānda 

oḳıyub bunuñla ʿamel eyle ve bir yār u muʿḭn olan ʿāḳıl ve mürşid-i kāmil ile hemḭşe 

müşāvere eyle ve ol senüñ ṭabʿuña (34) muḫālif eger bir söz söylerse zinhārbezinhār 

nāz u istiġnā cihetdinden tażaccurḭ müşʿir aña bir söz söyleme belki anuñ yüzine 

muḳābil of bile (35) dime nitekim Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi Benḭ İsrāʾḭlde 

velleẕḭne of dimeden tehḭ idüb felā teḳul lehumā uffin ve lā tenher humā ve ḳul 
lehumā ḳavlen kerḭmen 648  (36) buyurdı pes ḫayru’l-ebeveyni men ʿallemke 649 

ḥadḭŝinüñ mūcebince ebeveynüñ ḫayrlusı senüñ mürşidüñ ve muʿallimüñ oldı 

çünkim ebeveyne nāz ve daḫı (37) istiġnā cihetinden of dimek ve tażaccurḭ müşʿir 

söz söylemek lāyıḳ u cāyiz olıcaḳ ḫayrü’l-ebeveyn olan mürşid ü muʿallime of dimek 

(38) evleviyyetle cāyiz ü lāyıḳ olmaz ḳande ḳaldı ki nāz eyleyesin ve ihāneti müşʿir 

söz söyleyesin 

(1610) Meŝnevḭ 
Yār bāşed rāhrā püşt u penāh 
Çünki nḭkū (39) bingerḭ yārest rāh 
Rāha püşt u penāh yār olur çünkim eyü naẓar eyleyesin yol yārdur yārdan murād 

bunda mürşid-i hidāyet girdārdur (40) yaʿnḭ rāh-ı Ḥaḳḳa arḳa ve ṣıġınacaḳ yer ve 

muʿḭn ü ẓahḭr mürşid-i kāmil olur çünkim eyü göresin ve nazaruñı ḥaḳḭḳate 

irgüresin rāh-ı Ḥaḳ hemān (41) yārdan ʿibāret olur ve errefḭḳu ŝumme’ṭ-ṭarḭḳ650 

ḥadḭŝinüñ sırrı bu maʿnāy̱ı işʿār ḳılur pes ṭarḭḳ-i İlāhḭ hemān refḭḳ-i Rabbānḭ- [P471b] 

(1) den ve yār-ı rūḥānḭden ʿibāret olur ammā yāra muḳārin olmanuñ edebi vardur ve 
                                                            
647 “Onların işleri aralarında danışma iledir.” (Şûrâ 42/38) 
648 “Onlardan biri veya her ikisine (anne-baba) ‘of!’ bile deme; onları azarlama; ikisine de güzel söz 
söyle.” (İsrâ 17/23) 
649 “Anne ve babanın en iyisi, sana (ilim) öğretendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
225. [Böyle bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
650 “ Önce arkadaş edin sonra yolculuğa çık.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 239. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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aṣḥāb-ı hidāyetle muṣāḥabet eylemenüñ şürūṭı vardur mādāmki (2) ol şarṭ 

bulınmaya meşrūṭ bulunmaz ve ol edebe riʿāyet ḳılınmaya anlaruñ ṣoḥbet-i şerḭfe ve 

muḳārenet-i laṭḭfe ve ṭayyibesinden intifāʿ olınmaz ve cümle-yi şürūṭa- (3) dan berḭ 

oldı 

(1611) Meŝnevḭ 
Çünki deryārān resḭ ḫāmuş nişḭn 
Ender ān ḥalḳa mekun ḫodrā nigḭn 
Çünkim yārān-ı ḥaḳḭḳāte irişesin ve aṣḥāb-ı hidāyetle (4) görişesin ḫāmūş otur belki 

kendüñi anlaruñ ḫidmetkārı olmaḳ mertebesine yetür ol ḫalḳada kendüñi eyleme 

nigḭn yüzük kaşına (5) dirler bunda ṣadrnişḭn olmadan kināyet olur maʿnā ̱çünkim ol 

yārān-ı ṭarḭḳüñ ṣoḥbetlerine vāṣıl olasın ḫāmūş ol ve sükūtı kendüñe (6) lāzım ḳıl ve 

anlaruñ meclisinde kendüñi ṣadrnişḭn ḳılma ve kibr ü enāniyyetle muttaṣıf olma 

belki kibr ü enāniyyeti terk idüb ol meclisüñ matbūʿ (7) ve muḳtedāsı olan [H174b] 

kimseye müteveccih ol ve anuñ kelāmını diñle ve istimāʿ ve ḳabūl eyle 

(1612) Meŝnevḭ 
Dernamāz-ı cumʿa binger ḫoş behūş 
Cümle cemʿend ü yek endḭşe (8) v’ḫamūş 
Namāz-ı cumʿāda hūşla ḫoş naẓar eyle cümle cemʿlerdür ve yek endḭşe ve 

ḫamūşlardur yek endḭşeyend ve ḫamūşend taḳdḭrindedür (9) yaʿnḭ ey ṣoḥbet-i ehl-i 

cumʿada dāḫil olan sālik cumʿa namāzında naẓar-ı ʿaḳılla aña ḥāżır olan müʾminler 

cemāʿatine ḫoş naẓar eyle ki anlaruñ cümlesi bir yerde (10) cemʿlerdür ve bir 

endḭşelerdür ki cümlesinüñ endḭşesi ammā mütābiʿ olmaḳ ve emr-i Ḥaḳḳı ʿalelittifāḳ 

yerine getirüb cemʿatle ṭāʿat ḳılmaḳdur ve cümlesi ḫamūş (11) olub ve sükūt ḳılub 

ḫaṭḭbüñ kelāmına ḳulaḳ ṭutmaḳdur pes bundan edeb ögrenüb ṣohbet-i ehl-i cumʿa 

dāḫil olduḳda hem bu edebe riʿāyet idüb (12) bu şarṭı yerine getür ve anlarla yekdil 

ve yekcihet olub kendüñi bḭşān ve bḭşān olmaḳ mertebesine yetür 
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(1613) Meŝnevḭ 
Raḫthārā sūy-ı ḫāmūşḭ keşān 
(13) Çün nişān cūyḭ mekun ḫodrā nişān 
Raḫtlaruñı ḫāmūşluḳ cānına çek çünkim nişān isteyesin kendüñi nişān eyleme yaʿnḭ 

ehl-i (14) cemʿüñ miyānına dāḫil olduḳda illā şarṭ-ı ṭarḭḳat ve edeb-i ṣoḥbet oldur ki 

cümle güft ü gūya müteʿalliḳ olan raḫtlaruñı ve āletlerüñi ḫāmūş (15) olmaḳ 

cānibine çek ve ṣoḥbet ü sükūtla ḫūy eyle çünkim ṭarḭḳat ü ḥaḳḭḳat ehlinüñ 

miyānında nişān isteyesin ve şöhret bulmaḳ ve meşhūr u (16) müteʿārif olmaḳ ṭaleb 

eyleyesin şarṭ odur ki kendüñi nişān eyleyesin belki bḭnām ve bḭnişān olasın ve 

kendüñi bḭḫod ve fānḭ ḳılasın (17) tā kim bu bḭnişānlukda nişān bulasın ve bḭḫodluk 

ve bḭvücūdlukda ve cūd u şān ṣāḥibi olasın 

(1614) Meŝnevḭ 
Güft Peyġamber ki derbaḥr-ı hümūm 
Der- (18) delālet dān tu yārānrā nücūm 
Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhissselām buyurdı ki hümūm deryāsında delālet 

eylemedesin aṣḥābı nücūm bil nitekim aṣḥābḭ (19) kennücūmi bieyyihim iḳtedeytum 
ihdeyetum651 yaʿnḭ benüm yārānum nücūm gibidür bunlardan her ḳanġısına iḳtidā 

eyleyesüz mühtedḭ olursuz çünkim ol Ḥażret böyle buyurdı (20) pes her kim ol 

Ḥażrete vāriŝ-i kāmil ola ve aña ḫalḭfe ve ḳāyimmaḳām olmaḳ mertebesini bula ve 

eşşeyḫu fḭḳavmihi kennebiyyi fḭummetihi 652  ḥadḭŝinüñ mūcebince kendü (21) 

ʿaṣrında ve ḳavminüñ içinde peyġamber gibi ola anuñ daḫı aṣḥābı ġamlar baḥrinde 

delālet eylemekde nücūm gibi olur nitekim Ḥażret-i Nebḭnüñ ʿaleyhisselām yārānı 

hemmler (22) ve ġamlar deryāsında delḭl olmada ve hidāyet ḳılmada nücūm gibi 

oldılar ve anlara iḳtidā eyleyen maṭlūba vüṣūl buldılar keẕalik kendü ʿaṣrınuñ 
                                                            
651 “Ashabım yıldızlar gibidir. Onlardan hangisine tâbi‘ olursanız doğru yolu bulursunuz.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 206. [Hadisin çok zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
652 “Kavmi içerisinde şeyh, ümmeti arasındaki peygamber gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 240. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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peyġamberi gibi olan (23) vāriŝ-i kāmilüñ yārānı daḫı felek ṭarḭḳinüñ nücūmı gibi 

olur ve baḥr-i hümūm ve ġumūmda bunlar daḫı delālet ḳılur ve bunlara muḳtedḭ 

olan daḫı baḥr-i hümūm (24) ve ġumūmdan ḫalāṣ olur ve huvelleẕḭ ceʿale lekumu’n-
nucūme li tehtedū bihā fḭ ẓulumāti’l-baḥri653  āyet-i kerḭmesi lisān-ı işāretle bu 

maʿnāya delālet ḳılur (25) ve daḫı elʿulemāʾu muṣābḭḥu’l-arḍi ve ḫulefā’ul-enbḭyāʾi ve 
vereŝetḭ ve vereŝetu’l-enbḭyā654 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem bu mażmūna şāhid olur 

(1615) Meŝnevḭ 
Çeşm deristārgān (26) nih reh becū 
Nuṭḳ teşvḭş-i naẓar bāşed megū 
Pes ey sālik-i ṭarḭḳ-i İlāhḭ gözüñi felek-i ṭarḭḳatüñ sitāreleri olan mürşidler üzre (27) 

ḳo ve yol iste yaʿnḭ ḫulefā-yı enbiyā ve muṣābḭḥ-i arż u semā gibi olan ʿulemā ve 

ʿurefāya göz ḳo [H175b] ve anlardan naẓaruñı dūr itmeyüb ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳı anlar vāsıṭa- 

(28) sıyla ṭaleb eyle ve binnecmi hum yehtedūn655 ayetinüñ mefhūmı üzre sen hem 

necm-i felek-i hidāyet olan aṣḥāb-ı saʿādetle mühtedḭ olan ehl-i ṭarḭḳat- (29) dan 

olasın ve maḳṣūd u maṭlūbuña anlar vāsıṭasıyla bu ẓulmet-i ṭabḭʿatde yol bulasın 

nuṭḳ teşvḭş-i naẓar olur söyleme yaʿnḭ çünkim ol istārgān (30) felek-i ṭarḭḳat olan 

yārān-ı ṣafāya göz ḳoyasın şunı bunu söylemeden ve tekellüm eylemeden ḥaẕer eyle 

zḭrā nuṭḳ u tekellüm naẓara teşvḭş ü daġdaġa (31) virür pes söylemek evlāḏur 

(1616) Meŝnevḭ 
Ger dü ḥarf-ı ṣıdḳ gūyḭ ey fülān 
Güft tḭre dertebaʿ gerded revān 

                                                            
653 “O, kara ve denizin karanlıklarında kendileri ile yol bulasınız diye sizin için yıldızları yaratandır.” 
(En’âm 6/97) 
654  “Âlimler yeryüzünün kandilleri, peygamberlerin halîfeleri, benim ve diğer peygamberlerin 
mirasçılarıdırlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 242. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
655 “Onlar, yıldızlarla da yollarını doğrulturlar.” (Nahl 16/16) 
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Ey fülān eger iki ṣıdḳ ḥarfini söyleye- (32) sin tḭre söz tebaʿda revān olur tḭre bulanıḳ 

bunda güft tḭreden murād kelām-ı dürūġ olur 

(1617) Meŝnevḭ 
Ḭn neḫˇāndḭ kelkelām ey müstehām 
Fḭşücūnin (33) cerrehū cerru’l-kelām 
Ey āşüfte ve ḫayrān bunı oḳımaduñ mı ki kelām-ı şücūndadur ol kelāmı cerr eyler 

kelāmuñ cerr eylemesi müstehām hāyim ü ḥayrān olana dirler (34) şücūn şecenüñ 

cemʿidür şecen bunda ġuṣ maʿnāsınadur nitekim elḥadḭŝu ẕūşucūn656 dirler ẕūfünūn 

maʿnāsı virürler yaʿnḭ ey ḥāyim ü ḥayrān olan (35) kimse sen bunı oḳımaduñ mı ki 

elkelāmu ẕūşucūn cerrehū cerru’l-kelām  dinmişdür yaʿnḭ kelām dallar ve budaḳlar 

ṣāḥibidür nitekim bir aġacuñ bir budaġına (36) yapışub anı kendüñe cerr eyleseñ 

birḳaç dal ve budaḳ ol cerr eyledügüñ budaġa tābiʿ olur keẕalik kelām hem ẕūfünūn 

ve ẕūaġṣāndur (37) eger sen iki veyā üç gerçek söz söyleyesin kelām-ı dürūġ aña 

tābiʿ olur zḭrā el kelāmu ẕūşucūn cerrehū cerru’l-kelām didükleri ḳavlüñ (38) 

mūcebince beherḥāl söz sözi çeker pes ṣıdḳ olan kelimāt içinde yā kiẕb ü dürūġa 

müteʿalliḳ veyā ġıybete ve ḳadḥ u ẕemme müteʿalliḳ kelām (39) söylemiş olursın pes 

ol kiẕb ü dürūġ vāsıṭasıyla ʿitāb [u +H] ʿiḳāba müsteḥaḳ gelürsin lāzım oldı ki 

nuṭḳdan ve tekellümden ḥaẕer (40) eyleyesin 

(1618) Meŝnevḭ 
Hḭn meşev şāriʿ derān ḥarf-i reşed 
Ki süḫan zū mer süḫanrā mḭkeşed 
Āgāh ol ol ḥarf-i reşed şāriʿ olma yaʿnḭ ṭoġrı (41) kelām söylemege şürūʿ ḳılma zḭrā 

andan söz ġayrı sözi çeker yaʿnḭ ṭoġrı söz söylemeden tekellüm eylemek bir āḫer söz 

söylemegi ceẕb [P472a] (1) eyler ve sözi çoḳ söyleyen kimse eger ṣıdḳ söylerse de 

içinde birḳaç dürūġ tḭre söz söylemekden ḫālḭ olmaz 

                                                            
656 “Laf lafı açar.” 
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(1619) Meŝnevḭ 
Nḭst derżabṭet çü (2) bugşādḭ dehān 
Ezpey-i ṣāfḭ şeved tḭre revān 
Çünkim dehānuñı açasın o dehānuñ ve lisānuñ senüñ żabṭında olmaya lābüdd 

ṣāfḭden (3) ṣoñra tḭre revān olur veyāḫūd maʿnā ̱ṣāfḭ sözden ötüri tḭre söz hem revān 

olur dimek olur ve bu sözler dehānı kendü żabṭında ve lisānı (4) taḫt-ı ḥükminde 

olmayan kimselere göre olur ki men kāne yuʾminu billāhi velyevmi’l-āḫiri felyeḳul 
ḫayren ev leyeskut657 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ mūcebince ve daḫı ḳuli’l-ḫayra (5) ve illā 
felyeskut658 ḥadḭŝinüñ ḥasebince ḫayr söyleyene her ne ḳadar söylerse söylesün 

menʿ yoḳdur menʿ şol kimseyedür ki dehānı kendü żabṭında olmaya ve ḫayr (6) 

kelām söylemek [H175b] vāsıṭasıyla şerre ve kiẕbe müteʿalliḳ kelām söyleye sen bu 

gūne kimseye ḫayrdan ve şerrden her ne ise kelām söylemeyüb beyn-i ehlü’ṭ- (7) 

ṭarḭḳ sükūt ḳılmaḳ evlā ̱ olur ammā ḫayr-ı maḥż olanlar ve ilhām-ı Ḥaḳḳa maẓhar 

gelenler her ne söyleseler ḫayrdur nitekim bu maʿnāya işāret idüb (8) buyururlar 

(1620) Meŝnevḭ 
Ān ki maʿṣūm-ı reh-i vaḥy-i Ḫudāst 
Çün hemā ṣāfest bugşāyed revāst 
Pes ḳāḍḭ ol ṣūfḭye taʿrḭż ve ṣamt u sükūtuñ (9) feżāyilini taʿlḭm eylemekle söyler 

velḭkin Hażret-i Mevlānā [minkulli’l-vücūh evlānā ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- (29) 

aʿlā ̱-H] anuñ lisānından ṣāmit (10) olmanuñ ve sükūt ḳılmanuñ ṣūfḭ olanlara ve ehl-i 

sülūk zümresine düḫūl ḳılanlara lāzım olduġını taʿlḭm eyler ve buyururlar ol 

peyġamber ki (11) vaḥy-i Ḫudā yolunın maʿṣūmıdır çünkim dükeli ṣāfdur dükeli 

söylemege dehān içe revādur [yaʿnḭ -H] çünkim dükeli ġıll u ġışşdan ṣāfḭdür eger ol 

(12) Ḥaḳ sözi söylemek ve nuṣḥ u pend eylemege dehān açsa revā vü sezādur 
                                                            
657 “Kim Allah’a ve âhiret gününe imân ediyorsa, ya hayır söylesin, ya da sussun.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 244. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
658 “Ya hayır söyle, ya da sus.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 244. [Hadisin tespit 
edilemediği ama bir önceki hadise mana olarak uygun olduğu belirtilmiştir.] 



924 
 

(1621) Meŝnevḭ 
Z’ān ki māyenṭıḳ Resūlun bi’l-hevā ̱
Key hevā zāyed zimaʿṣūm-ı Ḫudā 
Resūlde (13) olan tenvḭn taʿẓḭm içündir tenkḭr-i vaḥdet içün olub resūlden bir resūl 

hevā ile tekellüm eylemedi dinse daḫı cāyiz olur amma āyet-i kerḭmeye (14) telmḭḥ 

olunduġı mülābesiyle bu beytler Ḥażret-i Nebḭ ḥaḳḳında vāḳiʿ olub resūlde olan 

tenvḭn taʿẓḭm içündir dimek evlā ̱ olur ki Ḥaḳ (15) Tebārek ve Teʿālā ̱ ol Ḥażretüñ 

ḥaḳḳında sūre-yi ve’n-Necmde ve māyenṭıḳu ʿani’l-hevā ̱ in huve illā vaḥyun yūhā6̱59 

buyurdı yaʿnḭ ol Resūl-i muʿaẓẓam hevā-yı (16) nefsden nuṭḳ eylemez anuñ nuṭḳı 

degildür illā şol vaḥydür ki aña Rabbisi ṭarafından vaḥy olındı ve ol kelāmı söylemek 

emr ü işāret (17) ḳılındı pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki zḭrā ki ol Resūl-i 

muʿaẓẓam ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem hevā-yı nefsāniyye ile nuṭḳ eylemedi telḳā-yı 

nefsden (18) muḳteża-yı nefsi üzre söylendi maʿṣūm-ı Ḫudā olan nebḭden ḳaçan hevā 

ṭoġar maʿṣūm-ı İlāhḭ olan peyġamberden hevā ṭoġmaz ve hevā-yı nefse (19) 

müteʿalliḳ kelām daḫı andan ṣudūr u ẓuhūr eylemez ve her kim ol Ḥażrete vāriŝ-i 

kāmil ola ve ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ olmaḳ mertebesini bula ol daḫı hevā-yı (20) 

nefsāniyyesinden söylemez ve ṭabʿınuñ mukteżāsına muvāfıḳ kelām naḳl eylemez 

belki ilhām-ı İlāhiyye ile söyler ve nuṣḥ ü pend eylese lillāh ve fillāh nuṣḥ u pend 

(21) eyler ammā henüz daḫı vāriŝ-i kāmil olmayan ve ḫilāfet-i nebeviyye 

mertebesini bulmayan kimselere evlā ̱ vü enfaʿ olan oldur ki söz söylemeden ve 

tekellüm eylemeden (22) perhiz ü ḥaẕer eylese zḭrā öyle kimse kelām-ı Ḥaḳḳı hevā-yı 

nefse muṭābıḳ söylemeden ḫālḭ olmaz ve nuṣḥ u pendi muḳteżā-yı ṭabʿına muvāfıḳ 

eylemeden (23) ḫālḭ degildür öyle olıcaḳ kelām-ı Ḥaḳḳı ve güftār-ı ṣıdḳı kendü 

murādından [H176a] ötüri söylemiş olur bu kelāmuñ taḥtında daḫı aña fāyide 

                                                            
659 “O, arzusuna göre konuşmaz. O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir.” (Necm 53/3-4) 
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olmaduġından (24) māʿidā belki niçe mażarrat olur çünkim ḳażıyye böyledür ve bu 

muḳaddime senüñ maʿlūmuñ oldı 

(1622) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭştenrā sāz mınṭḭḳḭ-yi ḥāl 
Tā negerdḭ (25) hemçü men suḫre-yi maḳāl 
Ey ṣūfḭ kendüñi ḥālden bir mınṭḭḳ düz tā kim benüm gibi suḫre-yi maḳāl olmayasın 

mınṭḭḳ mefʿḭl vezninde mübālaġayla (26) nuṭḳ idici maʿnāsına olur yaʿnḭ ey ṣūfḭ 

kendüñi ḳḭl u ḳālden berḭ ve ʿārḭ eyleyüb ẕevḳ ü ḥālden kendüñi ziyāde nuṭḳ idici düz 

(27) tā kim benüm gibi ḳḭl ü ḳālüñ zebūnı olmayasın ṣūfḭlere lāyıḳ olan ẕevḳ ü 

ḥāldedür ve ḳḭl ü ḳālden ferāġbāldür didi 

Suʾāl kerden-i (28) ān ṣūfḭ ḳāḍḭrā660 

(1623) Meŝnevḭ 
Güft ṣūfḭ çün ziyek kānest zer 
Ḭn çirā nefʿest v’ān dḭger żarar 
Çünkim ḳāḍḭ ṣūfḭye senüñ mertebeñ- (29) ve maḳāmuñ söz söylemek ve nuṭḳ 

eylemek degildür dimegi ihām u iʿlām eyledi ve daḫı aña müşābḭḫ ṣūfḭyyenüñ esrār 

u ʿulūmından (30) niçe kelimāt söyledi ve kendünüñ ol ʿilminden āgāh u ḫaberdār 

oldıġunı işʿār u ifhām eyledi ṣūfḭ filḥāl kendü bildügini söylemeden ve aña (31) taʿrḭż 

ü tevbḭḫ eylemeden fāriġ olub ve kendüsini sāyil menzilesime tenzḭl ḳılub müşkili 

olan mesʾeleden andan suʾāl eyledi (32) ve aña böyle diyü söyle ki ey zedāyende-yi 

jengār-ı ḳalbḭ ve ey güşāyende-yi müşkilāt-ı şerʿḭ çünkim zer bir kāndandur bu niçün 

nefʿdür ve ol ġayrısı (33) niçün żarardur yaʿnḭ ṣūfḭ aytdı ey ḳāḍḭ efendi çünkim bu 

ḳadar esrār u ʿulūm buyurduñ benüm müşkilātımı daḫı ḥall eyle cümleden biri 

budur (34) çünkim ẕeheb nevʿi bir maʿdendür bu ẕeheb niçün nefʿdür ve ʿālḭ 

ḳıymetdür ve ol bir āḫer ẕeheb niçün dūn ḳıymet ve żarardur çünkim maʿden bir ola 

                                                            
660 “O sufinin kadıya sual etmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11 s. 523. 
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(35) ve andan ẓuhūra gelen bir nevʿ ola pes aṣl bir iken ve ferʿ daḫı bir nevʿ iken bu 

nevʿüñ mābeyninde bu iḫtilāf u muġāyeretüñ sebebi ve (36) ḥikmeti nedür 

maʿdenden murād bunda maʿden-i ḥaḳḭḳatdür ve zerden murād dükeli eşyā olmaḳ 

da cāyizdür ve ennāsu meʿādinu kemeʿādini’ẕ-ẕehebi velfıḍḍat 661  (37) ḥadḭŝ-i 

şerḭfinüñ mefhūmı üzre nevʿ-i insān olmaḳ daḫı cāyizdür ki insān nevʿi egerçi ẕeheb 

gibi bir nevʿdür velākin bu nevʿüñ miyānında (38) tevāfüt ḳatı çoḳdur yā eyyuhā’n-
nāsutteḳu Rabbekumulleẕḭ ḫalaḳakum min nefsin vāḥidetin662 āyet-i kerḭmesinüñ 

delālet eyledügi maʿnā ̱ ṭabaḳınca Ḥaḳ Teʿālā (39) Ḥażretleri nefs-i vāḥideden ḫalḳ 

eylemişdür ve ol nefs-i vāḥide nevʿ-i insāna maʿden gibi olmışdur ve ol nefs-i 
vāḥideden murād (40) ʿindelmüfessirḭn Ebū’l-Beşr Ḥażretleridür ve 

ʿindelmuḥaḳḳaḳḭn ʿaḳl-ı külldür ki aña ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyye daḫı dirler ki bu 

cümleye ol ḥaḳḭḳat-i aṣl (41) u maʿden gibi olmışdur ve cümlesi maʿatebāyuni 

ḥālātihim ve iḫtilāfi ṭabaḳatihim ol maʿdenden ẓuhūra gelmişdür 

(1624) Meŝnevḭ 
Çünki cümle ezyekḭ dest āmedest 
[P472b] (1) Ḭn çirā hüşyār v’ān mest āmedest 
Çünkim cümlesi bir elden gelmişdür yaʿnḭ çünkim bu cümle niçe ādem ü ḫalḳ-ı ʿālem 

bir elden gelmiş ve dest-i ḳudretle ẓuhūr ḳılmışdur (2) bu niçün hüşyār ve ol biri 

mest gelmişdür ve bu biri niçün ʿāḳıl olmış ve ol bir āḫer neden dḭvāne olmışdur 

(1625) Meŝnevḭ 
Çün ziyek deryāst ḭn (3) cūhā revān 
Ḭn çirā nūşest v’ān zehr-i dehān 
Çünkim bu cūylar bir deryādan revāndur yaʿnḭ bu enhāruñ cümlesi bir deryādan 

beri cārḭ olur pes (4) bu niçün nūşdur ve ol biri niçün zehr-i dehāndur deryādan 

                                                            
661 “İnsanlar altın ve gümüş madeni gibidirler” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 245. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
662 “Ey insanlar! Sizi bir tek nefisten yaratan Rabbinizden sakının.” (Nisâ 4/1) 
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murād bunda deryā-yı ḥaḳḭḳat olur ve cūylardan murād egerçi envāʿ-ı maḫlūḳāt olsa 

(5) cāyizdür [H176b] ammā benḭ ādem olmaḳ maḥalle münāsibdür nitekim cemḭʿ-i 

benḭ ādem egerçi deryā-yı ḥaḳḭḳatden beri bu ʿāleme gelmişdür velḭkin iki ṣınıf 

olmışdur (6) bir ṣınıfı haẕā ʿaẕbun furāt 663  āyetinüñ mefhūmına maẓhar olan 

müʾminlerdür ve bir ṣınıfı ve haẕā milḥun ucāc664 ḳavlinüñ mefhūmına maẓhar olan 

kāfirler- (7) dür maʿahaẕā bu iki ṣınıfuñ meyyidi birdür ve cümlesinüñ ḫalḳı Ḥażret-i 

Ḥaḳdur 

(1626) Meŝnevḭ 
Çün heme envār ezşems-i beḳāst 
Ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṣubḥ-ı kāẕib (8) ezçi ḫāst 
Çünkim dükeli envār şems-i beḳādandur ṣubḥ-ı ṣādıḳ ve ṣubḥ-ı kāẕib neden ḳalḳdı 

şems-i beḳādan murād Ḥażret-i Ḥaḳdur yaʿnḭ çünkim (9) bu dükeli nūrlar beḳā 

āftābından ẓuhūra geldi ṣubḥ-ı ṣādıḳ ve ṣubḥ-ı kāẕib ne sebebden ḥāṣıl oldı ṣubḥ-ı 
ṣādıḳdan murād cemḭʿ-i enbiyā ve (10) mürselḭn ve evliyā ve ṣāliḥḭn verāset ve ṣādıḳ 

olan müʾminḭndür ve ṣubḥ-ı kāẕibden murād ehl-i nifāḳ ve ehl-i riyā ve aṣḥāb-ı zerḳ 

ü deġā (11) ve ehl-i dünyā ve ehl-i nefs ü hevādur ve daḫı bunlar emŝāli ẓāhirḭ 

nūrānḭ ve bāṭınḭ ẓulmānḭ olan eşyādur 

(1627) Meŝnevḭ 
Çün ziyek sürmest nāẓırrā kuḥel  
(12) Ezçi āmed rāst bḭnḭ vü ḥavel 
Çünkim nāẓıra keḥāl bir sürmedendür rāst bḭnüñ ve ḥavel neden geldi ḥavel şaşılıġa 

ve egri görmege dirler kuḥel (13) ḥavele ḳafḭye olmadan ötüri fetḥ-i ḥāyla oḳınur 

sürmeden murād bunda dḭde-yi ʿaḳluñ rüʾiyyetine sebeb olan hidāyetdür ki 

                                                            
663 “Birinin suyu tatlı ve susuzluğu giderici…” (Furkân 25/53) 
664 “…diğerininki tuzlu ve acı…” (Furkân 25/53) 
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Rabbunālleẕḭ aʿṭā ̱kulle (14) şeyʾin ḫalḳahu ŝumme hedā665 āyetinüñ mefhūmı üzre her 

şeyʾe Ḥaḳ Teʿālā ̱ḫalḳını iʿṭā eyledükden ṣoñra anı istiʿdādına münāsib bir maṣlaḥata 

hidāyet ḳıldı (15) pes hidāyet-i İlāhḭ dḭde-yi ʿaḳluñ sürmesi gibi oldı çünkim çeşm-i 

ʿaḳılla naẓar ḳılan nāẓırlaruñ sebeb-i rüʾiyyet olan kuḥeli bir cins sürmedendür (16) 

öyle olıcaḳ bu nāsuñ baʿżısınuñ toġrı görmesi ve baʿżısınuñ daḫı egri görmesi ne 

sebebden olur 

(1628) Meŝnevḭ 
Çünki dāru’ḍ-ḍarbrā sulṭān (17) Ḫudāst 
Naḳdrā çün ḍarb-ı ḫūb u nārevāst 
Çünki dāru’ḍ-ḍarbba sulṭān Ḫudādur naḳduñ ḍarbı niçün ḫūb u nārevārdur dāru’ḍ- 

(18) ḍarb ḍarbḫāne didükleri yerdür ki anda aḳçe ve altun keserler ve dāru’ḍ-
ḍarbdan murād bunda bu cihāndur ve naḳddan murād bu cihān içre (19) olan 

insāndur sāyir eşyā ve ekvān olsa daḫı cāyizdür yaʿnḭ çünkim bu ḍarbḫāne-yi 

cihānuñ sulṭānı Ḫudādur ve fāʿil-i muṭlaḳ (20) ve cümle şeyʾde mutaṣarrıf hemān ol 

Ḥażret-i Ḥaḳdur pes naḳd menzilesinde olan insānuñ ḍarbı yaʿnḭ naḳş u ṣūreti niçün 

baʿżısınuñ (21) ḫūb ve baʿżısınuñ nārevā ve maʿyūbdur ve keẕālik bunlaruñ 

baʿżısınuñ naḳş-ı bāṭınları hem ḫūb u melḭḥ ve baʿżınuñ naḳş-ı bāṭını (22) nārevā ü 

ḳabḭḥdür insānuñ ṣūret-i ẓāhiresi ve ṣūret-i bāṭınesi yaʿnḭ ḫalḳı ve ḫulḳı bu 

ḍarbḫāne-yi ʿālemüñ sulṭānı ve māliki olan (23) Ḫudā-yı Teʿālānuñ ḫalḳ 

itmesindedür nitekim vallāhu ḫalaḳakum ve mā taʿmelūn666 buyurduġı āyet-i kerime 

ḥasebince bu cümlenüñ aʿyānını ve aḥvāl ü aʿmālını (24) ḫalḳ eyleyen hemān oldur 

pes ḫalḳan ve ḫulḳan ve ẓāhiren ve bāṭınen cümle naḳş u taṣvḭr hemān anuñ olıcaḳ 

bu naḳş ḫūb ve bu naḳş (25) nārvādur dimek nedendür 

 

                                                            
665 “Bizim Rabbimiz, her şeye hılkatini (varlık ve özelliğini) veren, sonra da doğru yolu gösterendir.” 
(Tâhâ 20/50)  
666 “Oysa ki sizi ve yapmakta olduklarınızı Allah yarattı, dedi.” (Sâffât 37/96) 
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(1629) Meŝnevḭ 
Çün Ḫudā fermūd rahrā rāh-ı men 
Ḭn ḫafḭr ezçḭşt ü ān yek rāhzen 
Çünkim Ḫudā-yı Teʿālā ̱(26) Ḥażretleri yola benüm yolım didi bu biri neden ḫafḭr ve 

ol biri neden rāhzendür ḫafḭr ḫā-yı muʿcemenüñ fetḥasıyla ʿahde vefā idici [H177a] 

ve emḭn (27) ü ṣādıḳ maʿnālarına hem istiʿmāl olınur burada bedreḳa ve mürşid 

maʿnāsına istiʿāre olmaḳ münāsibdür mıṣraʿ-ı evvel sūre-yi Enʿāmda (28) olan āyete 

işāretdür ki ol āyet budur ve enne haẕā ṣıraṭı mustekḭmen667 ve sūre-yi Yūsufda daḫı 

ḳul haẕihḭ sebḭlḭ edʿū ilallāhi ʿalā ̱ baṣḭretin668 (29) buyurur yaʿnḭ çünkim Ḫ udā-yı 

Teʿālā Ḥażretleri ṣırāṭ-ı müstaḳḭme benüm ṣırāṭum buyurdı ve sebḭl ḳoyma benüm 

sebḭlüm didi pes bu ṣırāṭ-ı müstaḳḭmde ḳılavuz (30) u mürşid olan ve ʿahdine vefā 

ḳılan neden ḳılavuz ve ʿahdine vāfḭ vü emḭn oldı ve ol biri neden yol urucı ve ġaddār 

u ḫāin (31) oldı 

(1630) Meŝnevḭ 
Ezyek işkem çün redes ḥürr ü sefḭh 
Çün yaḳḭn şud elveled sırrı ebḭh 
Bir bāṭından ḫürr ü sefḭhe niçe irişür çünkim elveledu (32) sırrı ebḭh669 ḥadḭŝinüñ 

mefhūmı yaḳḭn ve muḥaḳḳaḳ oldı yaʿnḭ çünkim veled pederinüñ sırrı olduġı ve anuñ 

ṣülbinden geldiġi yaḳḭn ve muḥaḳḳaḳ (33) oldı pes bir baṭından  ʿāḳıl ve sefḭh ne 

keyfiyetiyle tevellüd idüb bu ʿāleme irişür eżżıddāni lāyectemiʿān670 didükleri ḳavl 

ḫod muṣaddıḳdur pes (34) ʿāḳıl ile sefḭh żıdlardur bu ikisi bir baṭından ne ḥalle 

ẓuhūra geldiler bunuñ sırrı nedür 

                                                            
667 “Şüphesiz ki, benim dosdoğru yolumdur.” (En’âm 6/153) 
668 “(Resûlüm!) De ki: ‘İşte bu, benim yolumdur. Bir basiret üzre ben Allah'a çağırıyorum.’” (Yûsuf 
12/108) 
669 “Çocuk babasının sırrıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 248. [Rivâyetin hadis 
olmadığı mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
670 “Zıtlar bir arada olmaz.” 
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(1631) Meŝnevḭ 
Vaḥdetḭ ki dḭd bāçendḭn hezār 
Ṣad hezārān (35) cünbiş ezʿayn-ı ḳarār 
Bir vaḥdeti bu ḳadar hezārla kim gördi ṣad hezārān cünbiş ʿayn-ı ḳarārdan yaʿnḭ bu 

ḳadar hezār hezār eżdād u iḫtilāfātla (36) ve keŝirāt u taʿayyünātla bir vaḥdeti kim 

gördi ve bu ḳadar cünbiş ve ḥareḳāta ʿayn-ı ḳarārdan kim naẓar irgürdi ki bu ḳadar 

keŝirāt u iḫtilāfāt vaḥdet-i (37) muṭlaḳadandur ve bu ḳadar cünbiş ü ḥarekāt daḫı 

dāyim ü ḳāyim ve bir ḳarār olan żār-ı İlāhiyyedendür çünkim żāt bir ḳarār ola bu 

ḳadar cünbiş (38) ü ḥarekāt neden olurdı ve bu cümlenüñ sırrından ve ḥikmetinden 

suʾāl eyledi ve ḳāḍḭ daḫı ol ṣūfḭnüñ bu āḫirde vāḳiʿ olan suʾāline (39) göre cevāb 

virmek żımmında cümle-yi esvelesine daḫı cevāb olmaḳ ṭarḭḳi üzre bu maʿnālaruñ 

beyānına şürūʿ idüb buyurur ve bir üslūb (40) üzre cevāb virür ki maʿnāda anuñ her 

bir suʾāline cevāb olur 

Cevāb güften-i ḳāḍḭ ṣūfḭrā671 

(1632) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ ṣūfḭyā ḫḭre meşev 
(41) Yek miŝālḭ derbeyān-ı ḭn şinev 
Ḳāḍḭ ṣūfḭden bu aṣlı ve meʾāli bir olan suʾālleri işitdi aña ḫiṭāb idüb aytdı ey [P473a] 

(1) ey sūfḭ ḫḭre olma ve dḭde-yi ʿaḳluñı ḳamaşmış ve kelḭl ḳılma bu müttaḥidi’l-maʿnā ̱

olan suʾāle muḫtelifenüñ beyānında benden bir miŝāl işit ve bu ḫūb maḳāli gūş it (2) 

ol miŝāl-i ḫūb budur 

(1633) Meŝnevḭ 
Hemçünān ki bḭḳarārḭ ʿāşıḳān 
Ḥāṣıl āmed ezḳarār-ı dilsitān 

                                                            
671 “Kadının sufiye cevap söylemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 525.  
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Ancılayın ki ʿāşıḳlaruñ bḭḳarārluġı dilsitānuñ ḳarārından (3) ḥāṣıl geldi yaʿnḭ ṭevāyif-

i ʿāşıḳuñ bḭḳarārluġı ve gūnāgūn ḥarekātı dilsitān olan maḥbūbuñ ḳarār u 

ŝebātından ḥāṣıl oldı 

(1634) Meŝnevḭ 
Ū çü kuh dernāz (4) ŝābit āmede 
ʿĀşıḳān çün berghā lerzān şude 
Meŝelā ol dilsitān nāz u istiġnā mertebesinde ṭaġ gibi ŝābit ve rāsiḫ gelmiş ʿāşıḳlar 

(5) berkler gibi lerzān olmış yaʿnḭ müʾeŝŝir bir āŝār-ı muḫtelife çoḳ olmaḳ ve fāʿil bir 

ve efʿāl-i mütenevviʿa keŝḭr olmaḳ [H177b] maḫlūḳāt içre bile bulunur cümleden bir 

maḥbūb-ı (6) ṣūrḭ berḳarār olsa anuñ ʿāşıḳları bḭḳarār olurlar ve anlarda aḥvāl-i 

muḫtelife ẓuhūra gelür 

(1635) Meŝnevḭ 
Ḫande-yi ū giryehā engḭḫte 
Āb-ı rūyeş āb-ı (7) rūhā rḭḫte 
Ol maḥbūbuñ ḫandesi ʿāşıḳlar[dan +H] girye ḳoparmış anuñ āb-ı rūyı āb-ı rūyları 

dökmiş pes maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ olan (8) fāʿil-i muṭlaḳı hem aña göre ḳıyās eyle anuñ 

żātı hemḭşe berḳarārdur ammā anuñ müẓāhir-i esmā ve ṣıfātı olan eşyā ḥarekāt-ı 

gūnāgūndan (9) ḫālḭ degildür kimi aġlamada ve kimi gülmede ve kimi maġmūm ve 

kimi şād olmadadur elḥāṣıl her şeyʾüñ mirʾāt-ı vücūdında bir gūne tecellḭ ḳılmış ve 

herkesüñ (10) maẓharında bir gūne ṣıfātla ẓāhir olmışdur bu eşyānuñ keŝirātı u 

iḫtilāfātı ol fāʿil-i ḥaḳḭḳḭnüñ vücūdına iḫtilāf virmez ve bu āŝār u efʿālüñ (11) 

muġāyeteri anuñ ẕātına ḫalel irgürmez nitekim baḥrüñ emvācınuñ keŝirātı ve 

iḫtilāfātı ẕāt-ı baḫre ḫalel virmez ve anuñ vaḥdet-i żātına ẓāhirde olan (12) iḫtilāfāt 

noḳṣān irgürmez 

(1636) Meŝnevḭ 
Ḭn heme çūn u çigūne çün zebed 
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Berser-i deryā-yı bḭçūn mḭṭabed 
Bu dükeli çūn u çigūne zebed gibi deryā-yı (13) bḭçūnuñ üzerinde ḥareket eyler 

zebed köpüge dirler deryā-yı ḥaḳḭḳat ki ḥadd-i ẕātında bḭçūn ve bḭçigūnedür ve bu 

keyfiyyet ve kemiyyetle mevṣūfa (14) olan eşyā ol deryā-yı ḥaḳḭḳate nisbetle kefler 

ve ḥabāblar gibidür pes bu eşyānuñ ḥarekātı ol deryā-yı ḥaḳḭḳatüñ irādeti ve 

ḳudretiyle (15) olur nitekim kefler deryanuñ yüzinde deryānuñ cerr ü ḥaddiyle ve 

telāṭumıyla ḥareket ḳılur pes bu maʿnā-yı ifhām ve iʿlām için ḥaḳḭḳat (16) u vaḥdet 

mertebesini deryāya ve bu eşyā-yı muḫtelifeyi deryā üzre olan keflere temŝḭl idüb 

buyururlar bu dükeli keyfiyyet ve kemiyyet (17) ve nevʿiyyetle mevṣūfa olan eşyā 

kefler ve ḥabāblar gibi ol bḭkeyf ve bḭkem olan deryā-yı ḥaḳḭḳḭnüñ ẓāhirinde anuñ 

irādāt u ḳuvvet ü ḳudretiyle (18) ḥareket iderler 

(1637) Meŝnevḭ 
Żıdd u niddeş nḭst derżāt u ʿamel 
Z’ān bepūşḭdend hestḭhā ḥulel 
Ol baḥr-i ḥaḳḭḳat ve deryā-yı vaḥdetüñ ẕātında ve (19) ʿilminde żıddı ve niddi 

yoḳdur varlıḳlar ḥulleleri andan giydiler nidd bilkesr miŝl ü şebih vü naẓḭr 

maʿnāsınadur yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ẕātında (20) ve fiʿlinde żıddı ve 

naẓḭri yoḳdur cemḭʿ-i mevcūdāt vücūd ḫullerini ol vācibü’l-vücūddan giymişler ve ol 

ḥayy u ḳayyūm olan Ḥaḳdan (21) vücūd bulmışlardur 

 

(1638) Meŝnevḭ 
Żıdd żıdrā būd u hestḭ key dihed 
Belki ez’ū bugrḭzed ü bḭrūn cihed 
Żıdd żıdda vücūd u hestḭlük ḳaçan virür belki (22) andan ḳaçar ve ṭaşra ṣıçrar yaʿnḭ 

Allāh Teʿālā ̱żāten ve ṣıfāten ve efʿālen bir żıddı ve niddi yoḳdur eger Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

celle şānuhu żıdd u miŝli (23) olsaydı bir żıdd kendünüñ żıddına niçe vücūd u varlıḳ 
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virürdi belki żıdd kendünüñ żıddından firār eylerdi ve ṭaşra (24) ḳaçardı pes iki 

żıddan birisi bāṭıl olurdı ve ʿamelden girü ḳalurdı maʿlūm oldı ki Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ aṣla ḳaṭʿā (25) żıddı yoḳdur 

(1639) Meŝnevḭ 
Nidd çi’bved miŝl miŝl-i nḭk ü bed 
Miŝl miŝl-i ḫˇḭştenrā key kuned 
Nidd lüġatde nedür miŝldür nḭk ü bed miŝli kendünüñ (26) miŝlini ḳaçan eyler yaʿnḭ 

nidd lüġatde miŝldür gerek eyünüñ miŝli gerekse bedüñ miŝli olsun feiẕā kāne 

keẕalik nḭkden ve bedden miŝli olan şey kendü- (27) nüñ miŝlini niçe ḭcād eyler insān 

kendüñi bir insān ḭcād eylemege ḳādir olmaz ve ḳıs ʿalā ̱haẕā sāyire’l-emŝāl eger Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Hażretlerinüñ (28) [H178a] daḫı vücūdda bir miŝl olaydı kendünüñ miŝlini 

ḭcād eylemege ḳādir olmazdı maʿlūm oldı ki ol bḭşerḭk ve bḭnaẓḭr olan pādşāhuñ (29) 

aṣlā żıddı ve niddi yoḳdur 

(1640) Meŝnevḭ 
Çünki dü miŝl āmedend ey müttaḳḭ 
Ḭn çi evlāṯer ezān derḫāliḳḭ 
Ey müttaḳḭ çünkim iki miŝl miŝl geldiler bu miŝl (30) ḫāliḳluḳda ol miŝlden neden 

evlāṟekdür müttaḳḭnüñ üç mertebesi vardur evvelā ̱şirkden perhḭz eylemek ve ikinci 

ṣaġayirden ve üçünci māsivā- (31) dan perhḭz eylemekdür bunda şirkden belki 

māsivādan perhḭz eylemek maʿnāları murād olur ve şirkden ve māsivādan perhḭz 

eylemeyen kimseye (32) muttaḳḭ diyü ḫiṭāb olınsa yā biʿitibār māyuʾal ileyh veyāḫūd 

tefāʾülen muttaḳḭ dinmek ṣaḥḭḥ olur bunda böyledür yaʿnḭ ey şirk-i celḭ ve şirk-i (33) 

ḫafḭden belki māsivādan ittiḳā eylemege ḳāyil olan kimse çünkim farżḭ vücūdda iki 

miŝl gelseler ve żātda ve ṣıfātda ve efʿālde biri (34) birine şebḭh ü naẓḭr olsalar ḫāliḳ 

cemḭʿ-i maḫluḳāt olmada bu miŝlden ol bir āḫeri miŝlden evlā ̱olur bu muḳarrerdür 

ki iki miŝlden birisi (35) aḥsenü’l-ḫāliḳḭn olmaġa evlāṯer olmaz belki aḥsenü’l-ḫāliḳḭn 
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ve ḫayrü’l-muḳarrḭn olan hemān ol vücūdda şerḭki ve miŝli olmayan vāḥid-i 

ḥaḳḭḳḭdür 

(36) (1641) Meŝnevḭ 
Berşümār-ı berg-i bustān żıdd u nid 
Çün kefḭ berbaḥr-i bḭniddest ü żıd 
Bostānuñ bergi ʿadedleri üzre żıdd u nidd bḭnidd ve bḭ- (37) żıdd olan baḥr üzre 

ziyāde kef gibidür kefḭde olan yā vaḥdet içün olmada ziyādelük maʿnās̱ını ifāde 

eylemek evlāḏur ki Fārisḭde (38) ekŝer böyle maḥallerde yā getürse ziyāde maʿnāsı 

virilür eger vaḥdet içün ṭutulursa bḭżıdd ve bḭnidd olan baḥr üzre bir nevʿ kef gibi 

(39) dimek olur ṣaḥḭḥ olan nüsḫalarda berbaḥr bā-yı ʿArabḭyledür bā-yı Fārisḭyle 

pürbaḫr nāsiḫüñ ḫaṭāsıdur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki (40) maḫlūk u 

mevcūd olan eżdād u endād besātḭnde biten nebātāt u eşcāruñ evrāḳınuñ ʿadedi 

miḳdārı ol bḭżıdd ve bḭnidd olan (41) baḥr üzre bir nevʿ kef gibidür baḥr üzre olan 

keflerüñ biri birine meŝelā bir żıddıyeti ve niddiyyeti olsa ol keflerüñ biri birine 

[P473b] (1) żıdd olmasından baḫrüñ ẕātında daḫı żıdd olmaḳ lāzım gelmez bu 

miŝldür ve bu miŝlden maḳṣūd deryā-yı ḥaḳḭḳatüñ żıddı ve niddi olmaduġı 

tefhḭmdür yaʿnḭ ol bḭżıdd ve bḭmiŝl (2) olan deryā-yı ḥaḳḭḳatüñ ẓāhirde olan bḭşümār 

eżdād u endād ve berg-i būstāndan ziyāde olan iḫtilāfāt u muġāyerāt kefler ve 

zebedler gibidür keflerüñ (3) ve zebedlerüñ ve keŝirāt u iḫtilāfātından ol deryā-yı 

ḥaḳḭḳatüñ żātı hem muġayyer ü  muḫtelif olmaz ve bu ḳadar keŝirāt-ı eşyānuñ 

vaḥdet-i żātına noḳṣān virmez (4) nitekim emvāc-ı deryā deryānuñ żātına keŝret 

virmez pes bu ḳadar eżdād u endādı ol vāḥid-i ḥaḳḭḳḭ ḭcād u iẓhār eylemesinden 

anuñ vücūdınuñ żıddı (5) ve niddi olmaḳ lāzım gelmez ve bu maḫlūk-ı ḥayātda ve 

ʿilmde ve irādāt u kudretde ve semiʿ ü baṣarda ve tekellümde ve sāyir ṣıfatlarda aña 
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miŝl olmaz belki leyse  (6) kemiŝlihi şeyʾun ve huve’s-semḭʿu’l-ʿalḭm 672  āyet-i 

kerḭmesinde kāf zāyid olduġı taḳdḭrce ḥaḳḭḳat-i ṣıfātda daḫı aṣlā anuñ bir şey miŝli 

olmaz 

(1642) Meŝnevḭ 
Bḭçigūne bḭn (7) tu bürd ü māt-ı baḥr 
Çūn çigūne gunced ender ẕāt-ı baḥr 
[H178b] Ey merd ṣūfḭ sen bür ve māt-ı baḥri bḭçigūne gör baḥrüñ ẕātına çigūne niçe 

ṣıġar yaʿni ṣıġmaz baḥrden murād (8) baḥr-i vaḥdetdür ve anuñ bürd ü mātından 

murād evṣāf-ı müteḳābile ve efʿāl-i müteżāddesidür ḥadd-i ẕātında Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri anuñ eger māhiyyāt-ı ṣıfāt-ı muḳābilesi (9) olsun ve eger ḥaḳāyıḳ-ı efʿāl-i 

müteżaddesi olsun keyfiyyetden ve kemiyyetden berḭ ve ʿārḭdür evvelā anuñ cemḭʿ-i 

ṣıfātı maḫlūḳuñ ṣıfātı gibi gāh zāyid ve gāy nāḳıṣ (10) olmaz ve bir ālete daḫı muḥtāc 

olmaz ve keẕalik cemḭʿ-i efʿāli daḫı maḫlūḳuñ efʿāli gibi muʿallelün bilġaraż degildür 

anuñçün Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri çünkim erḥame’r- (11) rāḥimḭn673dür niçün kāfiri 

kāfir ḫalḳ idüb aña küfrinden ötüri ġaẕāb eyledi dinmez ve niçün bir ḥimārı veyā bir 

kelbi insān eylemedi diyü hem suʾāl (12) ḳılmaz ki lā yusʾelu ʿammā yefʾalu ve hum 
yusʾelun674 anuñçün buyurmışlardur ki anuñ eger ẕāt-ı şerḭfesine ve eger ṣıfāt-i 

ʿaliyyesine ve eger efʿāl-i ṭayyibesine aṣlā (13) ve ḳaṭʿā çūn u çigūne ṣıġmaz pes 

lāzım degil ki ey merd ṣūfḭ sen baḥr-i ḥaḳḭḳḭnüñ cemḭʿ-i müteḳābilesini ve efʿal-i 

müteżaddesini çūnsız ve çigūnesiz (14) göresin ve niçün kimse hādḭ ve maẓhar-i 

hidāyet oldı ve ol bir āḫer kimse muḍill ve ehl-i ḍalālet oldı bunlaruñ mūcidi ḫod 

filḥaḳḭḳa Ḥażret-i (15) Ḥaḳdur dimeye sen ve bir baṭndan iki żıdd niçün ẓuhūra geldi 

ve kāfirinden ve kāfir oldı ve müʾmininden müʾmin oldı ve baʿżı kimsenüñ ʿaḳlını 

(16) Ḥaḳ Teʿālā ̱niçün ziyāde ḳıldı ve baʿżısınuñ daḫı ʿaḳlını niçün nāḳıṣ idüb sefḭh ü 
                                                            
672 “O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir.” (Şûrâ 42/11). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde 
geçmektedir: “leyse  kemiŝlihi şeyʾun ve huve’s-semḭʿu’l-baṣḭr” 
673 “Bütün merhamet edenlerden daha merhametli olan.” 
674 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” (Enbiyâ 21/23) 
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aḥmāk eyledi diyü suʾāl eylemeyesin ki anuñ efʿāli çūn (17) u çirādan berḭdür ve 

keẕalik ol baḥr-i ḥaḳḭḳatüñ ẕāt-ı bḭçūnına hem aṣlā çūn u çirā ṣıġmaz ve ʿaḳl anuñ 

ẕāt-ı bḭçūnını ne gūne idügin bilmez zḭrā ol (18) çūndan ve çigūneden münezzeh ü 

muḳaddesdür 

(1643) Meŝnevḭ 
Kemterḭn-i luʿbet-i ū cān-ı tust 
Ḭn çigūne v’çūn-ı cān key şud dürüst 
Anuñ ednā ̱luʿbeti senüñ (19) cānuñdur cānuñ bu çūn u çigūnesi niçe rāst oldı yaʿnḭ 

rāst olmadı [tavżḭḫ-i kelām böyle dimek olur ki –H] ol bḭçūn olan ḳādirüñ kemterḭn 

(20) luʿbeti yaʿnḭ ednā ̱ṣanʿatı senüñ rūḥuñdur bu senüñ cānuña ne gūnedür dimek 

ve cān ne keyfiyyetle mütekeyyifdür diyü suʾāl eylemek niçedür rāst olan (21) senüñ 

rūḥuñ ol pādşāh-ı bḭçūnuñ bir ednā ̱ şānı iken andan suʾāl eyleyenlere ḳali’r-rūḥu 
min emri Rabbḭ 675 diyü Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekreme ḫiṭāben cevāb (22) vir dinildi 

çünkim senüñ rūḥuñ böyle bḭçūn ve bḭçigūne ola var ḳıyās eyle ẕāt-ı bārḭ niçe bḭçūn 

ve bḭçigūne olur 

(1644) Meŝnevḭ 
Pes çünān baḥrḭ ki derher ḳaṭr-ı ān 
(23) Ezbeden nāşḭter āmed ʿaḳl u cān 
Pes ancılayın bir baḥr ki anuñ ḳaṭresinde ʿaḳl u cān bedenden nāşḭter geldi nāşḭ 
bunda bḭgāne ve nāmaḥrem maʿnāsına- (24) dur baḥrden murād baḥr-i ẕāt-ı İlāhḭdür 

ve anuñ ḳaṭrelerinden murād şuʾūnāt-ı ẕātiyye ve tecelliyāt-ı aḥadiyye ve mefātḭḥ-i 

ġaybiyyedür ve tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek (25) olur ki pes saña didügim baḥr-i ẕāt-ı 

İlāhḭ ancılayın bir baḥr-i nāmütenāhḭdür ki anuñ ḳaṭreleri gibi olan her bir şānında 

ve tecellḭsinde ve mefātḭḥ-i ġaybiyye- (26) sinde ʿaḳl u cān bedenden bḭgānerek ve 

nāmaḥremrek geldi ki kemā ḳāle teʿālā ve ʿindehu mefātiḥu’l-ġaybi lāyaʿlemuhā illā 

                                                            
675 “De ki: Ruh, Rabbimin emrindedir.” (İsrâ 17/85) 
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huve676 nitekim beden insānı ʿaḳluñ ve cānuñ (27) māhiyyetini bilmede ve bunlaruñ 

ẕātını ḥaḳḳ’el-yaḳḭn müşāhede ve muʿāyene [H179a] ḳılmada niçe nāmaḥrem ve 

bḭgāne ise ʿaḳl u cān hem baḥr-i ḥaḳḭḳat olan Cenāb-ı ʿİzzetüñ şuʾūnāt-ı (28) 

ẕātiyyesini ve mefātiḥ-i ġaybiyyesini bilmede andan daḫı nāşḭter ü nāmaḥremterdür 

(1645) Meŝnevḭ 
Key begunced dermażḭḳ-i çend ü çūn 
ʿAḳl-ı küll āncāst ezlā yaʿlemūn 
(29) Ol baḥr-i eḥadiyyet çend ü çūn mażḭḳine ḳaçan ṣıġar ʿaḳl-ı küll ol mertebede lā 

yaʿlemūn ḳabḭlindendür çend ḳemiyyet ve çūn keyfiyyet maʿnāsınadur ʿaḳl-ı küllden 

murād (30) evvelu mā ḫalaḳallāhu elʿaḳl677 ḥadḭŝ-i şerḭfiyle müşārünileyh olan ʿaḳl-ı 

evveldür ki aña ḥaḳḭḳat-i Muḥameddiyye daḫı dirler ve ʿaḳl-ı küllüñ güneh-i ẕātı 

bilmede lā yaʿlemūn ḳabḭlinden (31) olduġına Resūl-i Ekrem Ḥażretlerinüñ ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem subḥāneke mā ʿarafnāke ḥaḳḳa maʿrifetike678 buyurduḳları delālet ü 

şehādet eyler ve gene ẕāt-ı İlāhḭ ʿindel- (32) cumhūr mechūl-i muṭlaḳadur ve buraya 

münāsib olan kelimāt yedinci defterüñ evāyiline ḳarḭb tefsḭr-i men ʿarefe nefsehu 

sürḫında 

Beyt 
Güneh-i ẕāt ū (33) çünān ki hest kes 

Mḭ nedāned ey ḥakḭm ḭn şerḥ bes679 
buyurduḳları beyt-i şerḭfüñ680 şerḥinde ẕikr olınmış ve bir miḳdār daḫı Ḳaṣḭde-yi 

Tāʾiyyeye (34) vāḳiʿ olan şerḥimizüñ dibācesine ḳarḭb maḳṣad-ı evvelde taḥḳḭḳ ü 

taḥrḭr ḳılınmışdur anlarda ṭaleb olına ve tavżḭḥ-i kelām böyle dimek (35) olur ki ol 
                                                            
676 “Gaybın anahtarları Allah'ın yanındadır; onları O'ndan başkası bilmez.” (En’âm 6/59) 
677 “Allah’ın ilk yarattığı şey akıldır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 248. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
678 “Seni her üstün sıfatla yüceltir, her eksik sıfattan tenzih ederiz. Seni tam anlamıyla bilemedik.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 251. [Rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
679 “Herkesin kendi günahı vardır. Ey hakim, bilmezler ki bu kadar şerh yeter.” 
680 beyt-i şerḭfüñ: beytüñ H 
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baḥr-i eḥādiyye keyfiyyet ve kemiyyet mażḭḳına ṣıġmaz ve ol ġayb-ı hüviyyet ʿaḳl u 

ḳıyās maḥbesine gelmez ve ʿuḳūl u ervāḥ ol Ḥażretüñ (36) güneh-i ẕātını bilmez ʿaḳl-

ı küll bu ḳadar ʿaẓm-i şānı ve kemāl-i ʿilm ü ʿirfānı var iki bu mertebede lā yaʿlemūn 

maẓhar olanlardan ve subḥāneke lā ʿilme lenā illā mā (37) ʿallemetnā 681 
diyenlerdendür 

(1646) Meŝnevḭ 
ʿAḳl gūyed mer cesedrā k’ey cemād 
Būy berdḭ hḭç ezān baḥr-ı maʿād 
ʿAḳl cesede dir ki ey cemād hḭç ol baḥr-i maʿāddan rāyiḥa (38) iletdüñ mi baḥr-i 
maʿāddan murād ẕāt-ı İlāhḭdür ki her şeyʾi lābüdd minhu bedeʾu ve ileyhi yeʿūd 682 

mefhūmı üzre andan ẓuhūra geldi ve yine aña ʿavdet eyler yaʿnḭ ʿaḳl (39) bu 

mertebede ziyāde veleh ü ḥayretden cesedüñ Ḥażret-i Ḥaḳdan bir rāyiḥa ṭuyması 

var ola diyü ẓann idüb aña bu gūne lisān-ı ʿaḳliyye ile (40) ḫiṭāb idüb dir ki ey cemād 

hḭç ol maʿād deryāsından bir rāyiḥa alduñ mı ve bir maʿrifet ṭuyduñ mı 

(1647) Meŝnevḭ 
Cism gūyed men yaḳḭn sāye-yi tuvem 
Yāri ezsāye (41) ki cūyed cān-ı ʿam 
Cism daḫı ʿaḳla dir taḥḳḭḳ ben senüñ sāyeñüm ey cān-ı ʿam gölgeñden kim yārḭlük 

ister ʿilmde ve maʿrifetde ve idrākda ve ferāsetde [P474a] (1) her vechle ben saña 

tābiʿim benüm ẕātımda ḫod her ne var ise cümlesi senüñdür pes benden ey ʿamuñ 

cānı ne muʿāvenet istersin dir 

(1648) Meŝnevḭ 
ʿAḳl gūyed k’ḭn ne ān ḥayret- (2) serāst 
Ki sezā güstāḫter eznāsezāst 

                                                            
681 “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz yoktur.” 
(Bakara 2/32) 
682 “Ondan gelir ve ona geri döner.”  
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ʿAḳl dir ki bu ol ḥayretserā degildür ki sezā güstāḫterdür nāsezādan ḥayretserā 

ḥayretḫāne dimekdür (3) ve ḥayretḫāneden murād mertebe-yi ḥaḳḭḳat olur yaʿnḭ 

çünkim cesed ʿaḳluñ kendüsinden maʿrifet-i İlāhiyyede muʿāvenet ṭaleb eyledügini 

görüb taʿaccüb (4) eyledükde ʿaḳl daḫı cesede mertebe-yi eḥādiyyetüñ dehşetfezā ve 

maḳām-ı ḥaḳḭḳatüñ ḥaretserā olmasını ifhām u taʿlḭm eylemeden ötüri dir ki ey 

cesed sen (5) benüm kemāl-i ḥayretümden taʿaccüb eylersin ki bu maḳām-ı ḥaḳḭḳat 

ol ḥayretserā degildür ki bunda ʿindelʿaḳl sezā vü revā olanlar hem sezā vü revā ola 

belki sezā vü revā (6) olanlar bu mertebede nāsezā ve nārevā olanlardan 

güstāḫterdür cümleden şu iʿtibār ile ki nāsezā olan ebleh ve nādān [H179b] egerçi 

minvech güstāḫ ve bḭedeb (7) ise minvech güstāḫ ve bḭedeb degildür meŝelā Ḥażret-i 

Ḥaḳḳı bildüm ve anuñla āşinā oldum ve esrārını ve ṣıfātını müşāhede ḳıldum dimez 

pes (8) bu yüzden güstāḫ olmamış olur ammā ʿālim ü ʿāḳıl ʿindelʿulemā velʿuḳalā 

sezā ve maḳbūl iken ve idrāk eyledükleri maʿnā ̱ ve bildükleri sırr (9) maʿḳūl iken 

minvech güstāḫlar ve bḭedebler meŝelā şol cihetden güstāḫ olurlar ki Ḥażret-i 

Ḥaḳḳuñ ẕātını ve ṣıfātını bilmiş ve anuñla āşinā (10) olmış iʿtiḳād iderler ḥālbuki 

kendülerüñ ʿaḳlınuñ Ḥażret-i Ḥaḳdan bildügi ve anuñ sırrından ve şühūdından 

müşāhede ḳılduġı hem maḫlūḳdur zḭrā (11) ʿaḳl-ı maḫlūḳdur ve ʿaḳluñ cümle idrāk 

eyledügi maʿānḭ daḫı maḫlūḳdur kemā ḳāle ʿAlḭ kerremallāhu vechehu kullu mā 
yaʿlemu ʿaḳlike fellāhu ḫāliḳihi683 pes ʿaḳluñ (12) her bildügi ve cümle müşāhede 

ḳılduġı maḫlūḳ olıcaḳ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātından veyā ṣıfātından idrāk eyledügi 

maʿnāya bu ẕāt-ı İlāhḭdür (13) diyü iʿtiḳād eylese maḫlūḳa Ḫāliḳ iʿtiḳād eylemiş olur 

ve kendü bildügi maʿnāyı ala ve Rabb ittiḫāẕ eylemiş olur pes maʿḳūl u maḫlūḳ (14) 

olan maʿnāyı ala ẓann eylemede Ḥażret-i Ḥaḳḳı bildüm diyü zuʿm ḳılmada ve 

kendüyi anı bilmiş ve aña āşinā olmış ṣanmada nāsezā olanlaruñ güstāḫlıḳlarından 

(15) ziyāde güstāḫluḳ ḳılmış ve anlardan ziyāde bḭedeb olmış olur ve Ḥażret-i Ḥaḳḳı 
                                                            
683 “Senin aklının bildiği (idrak ettiği) her bir şeyin haliki Allah Teâlâ’dır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 8, s. 571. 
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bilenler bu gūne bilmemişler ve Cenāb-ı Ḥaḳḳa sezā ve maḳbūl olanlar (16) bu vechle 

sezā vü maḳbūl olmamışlardur belki nūrānḭ ve rūḥānḭ ve cismānḭ olan vücūdlarını 

nefy idüb ʿaḳılla Ḥażret-i Ḥaḳḳı bilmeden ve aña (17) bir maḫlūḳı āşinā bulmadan 

ʿārḭ ve berḭ olub kendüyi bilen yine hemān kendisine āşinā olan yine hemān kendüsi 

idügini müşāhede ḳılub ve bu ʿālem-i (18) keŝreti anuñ esmā vü ṣıfātına āyine 

görmişler ve her şeyʾde eger şerḭf ve eger ḥaḳḭr ve eger kibḭr ne ise hemān anı 

görmişler ve böyle görenler mā raʾeytu şeyʾen (19) illā ruʾyetullāhu fḭhe 684 

dimişlerdür çünkim bu mertebe muḳarrib olan ʿāriflere bu āşināluk ġalebe eyleye 

anlaruñ çeşm-i şühūdında sezā ve nāsezā (20) ḳalmayub cümlesi maẓhar-ı İlāhḭ olur 

ve şerḭf ü ḥaḳiri esmā ve ṣıfāt-ı Ḥaḳḳa mirʾat görür 

(1649) Meŝnevḭ 
Ender ḭncā āftāb-ı enverḭ 
Ḫıdmet-i ẕerre (21) kuned çün çākerḭ 
Burada bir āftāb-ı enver bir çāker gibi ẕerreye ḫidmet eyler [yaʿnḭ -H] bu maḳām-ı 

ḥaḳḭḳatüñ müşāhedesi ve nūr-ı vaḥdetüñ ġalebesi (22) ve muʿāyenesi mertebesinde 

āftāb-ı enver gibi ʿālḭḳadr ve ṣāḥib-i ṣadr olan kāmil ve mükemmil olan ʿazḭzler bir 

ẕerrenüñ bir çāker gibi ḫidmetin (23) iderler ol sebebden ki ol ẕerreyi maẓhar-ı İlāhḭ 

ve mirʾāt-ı esmā ve ṣıfāt-ı Rabbānḭ görürler nitekim iki cihān güneşi ḥażret-i 

seyyḭdü’l-kevneyn ve mefḫarü’ŝ- (24) ŝekāleyn ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem emḭrüñ 

sāyesi olan hilāl geldi ve aña taʿẓḭm ü tekrḭmler ḳıldı 

(1650) Meŝnevḭ 
Şḭr ḭn sū pḭş-i āhū ser nehed 
Bāz ḭncā (25) nezd-i tḭhū per nehed 
Şḭr bu cānibde āhūnuñ öñine baş ḳor şḭr kesr-i rāyla mużāf oḳınub bu cānibüñ şḭri 

āhūnuñ öñinde ser ḳor dimek (26) hem vechdür keẕalik bāz kesr-i zāyla mużāf 

                                                            
684 “Hiçbir şey görmedim ki onda Allah’ı görmüş olmayayım.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 302. 
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oḳınub bu cānibüñ bāzı tḭhūnuñ ḳatında per ḳor dimek hem cāyizdür ammā ḳaṭʿla 

oḳınursa bāz (27) bu mertebede tḭhūnuñ ḳatında ḳanād ḳor dimek olur tḭhū çil 

dedükleri ḳuşa dirler ki ekŝer ṭoġana anı avladurlar pes tavżḭḫ-i maʿnā ̱ (28) böyle 

dimek olur ki [bu maḳām-ı ḥaḳḭḳatüñ şḭri olanlar yaʿnḭ -H] [H180a] şḭr-i İlāhḭ olanlar 

ve ḳuvvet ü ḳudret-i Ḥaḳḳānḭ ile ittiṣāf ḳılanlar bu mertebede kendü (29) şikārları 

meŝābesinde olan żuʿafāya baş ḳorlar ve tevāżuʿ ḳılurlar bu cānibüñ şikār künende 

olan bāzı ʿālḭ pervāz tḭhū gibi ḥaḳḭr olan (30) kimselere teẕellül ü iftiḳār ʿarż iderler 

sebeb oldur ki ol tḭhū meŝābesinde olan ḥaḳḭri maẓhar-ı esmā ve ṣıfāt-ı İlāhḭ ve 

mirʾāt-ı tecelli-yi Rabbānḭ (31) görürler ve ol āhū menzilesinde olan faḳḭr ü żaʿḭfi Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ maḫlūḳı ve anuñ maṣnūʿı müşāhede ḳılurlar belki anuñ mirʾāt-ı 

vücūdında (32) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ niçe sırr u ḥikmeti ve niçe ḳuvvet ü ḳudretini görürler 

pes biżżarūrḭ kendü mertebelerinden tenezzül idüb ol ṣūretā żaʿḭf (33) ü ḥaḳḭr olan 

kimselerden istimdād ḳılurlar ve anlara mütevāżiʿ olurlar ve anlardan muʿāvenet 

ṭaleb iderler 

(1651) Meŝnevḭ 
Ḭn turā bāver neyāyed Muṣṭafā ̱
Çün zi- (34) miskḭnān hemḭ cūyed duʿā 
Bu saña bāver gelmezse Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri ʿaleyhisselām miskḭnlerden niçün duʿā 

isterdi miskḭn beġāyet faḳḭre dirler (35) yaʿnḭ eger bir āftāb-ı envāruñ ẕerreye 

ḫidmet ḳılması ve bir şḭr-i nerüñ āhū öñinde baş ḳomasına saña iʿtimād eylemek 

gelmez ve inanmaḳ olmaz (36) ise niçün Ḥażret-i Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

miskḭnlerden ve faḳḭrlerden duʿā ṭaleb eyler ve anlarla istiftāḥ u istinṣār ḳılurdı 

nitekim Ebū’d-Derdā (37) Ḥażretleri rivāyet buyurırlar kāne’n-Nebiyyi ṣallallāhu 
ʿaleyhi ve sellem yesteftiḥu biṣaʿālḭki’l-muhācirḭn685 ve Ümmiyye bin ʿAbdullāhdan 

                                                            
685 “Nebî sallallâhu aleyhi ve sellem Müslümanların fakirlerinin (yüzü suyu) hürmetine diye dua 
ederek fütûhât ve yardım dilerdi” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 252. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
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Ṭaberḭ bu ḥadḭŝi rivāyet (38) eyler kāne’n-Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 
yesteftiḥu ve yestanṣiru biṣaʿālḭki’l-muslimḭn686 ve baʿżı yerde fuḳāra-yı müslimḭne 

mülāḳāt olsalardı bizi duʿādan unutmañ687 (39) didükleri hem rivāyet-i saḥḭḥ ile 

rivāyet olınmış ve kütüb-i eḥādḭŝde ẕikr ḳılınmışdur 

(1652) Meŝnevḭ 
Ger begūyḭ ezpey-i taʿlḭm buved 
ʿAyn-ı techḭl ezçi rū tefhḭm buved 
(40) Eger sen dirseñ ki Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ mesākḭnden duʿā istemesi anlaruñ 

duʿāsına ol Ḥażretüñ iḥtiyācı olduġından ötüri degül (41) idi belki ümmetine 

taʿlḭmden ötüri idi ʿayn-ı techḭl ne yüzden tefhḭm idi yaʿnḭ taʿlḭmüñ maʿnāsı 

tefhḭmdür ol Ḥażret ise zümre-yi [P474b] (1) mesākḭn-i müslimḭnden lāʿalettaʿyḭn 

duʿā temennḭ eylerdi eger ol Ḥażretüñ anlardan duʿā temennḭ eylemesi taʿlḭm içün 

olaydı siz daḫı benüm gibi bu gürūhdan (2) duʿā ṭaleb eyleñ dirdi çünkim bu böyle 

dimedi belki kendüler ṭaleb eyledi pes taʿlḭm içün olmadı techḭl içün oldı techḭl içün 

olan (3) ḥāl ise taʿlḭm ü tefhḭm içün olmaḳ müyesser degildür zḭrā bu ṭarḭḳiyle 

taʿlḭmüñ meʾāli keenne ümmete dimekdür ki siz bu ḫuṣūṣda cāhilsüz (4) ve ḥaḳḭḳate 

vāḳıf degilsüz pes fuḳarā ve mesākḭnden meded ṭaleb eylemek ki tā murādıñuz ki 

ḥuṣūl müyesser ola ammā ḳanġı (5) faḳḭrüñ ve ne gūne miskḭnüñ duʿāsında nefʿ 

olmasını ve murāda vuṣūl bulmasını taʿayyün buyurmadılar pes ʿayn-ı techḭl oldı 

ʿayn-ı (6) techḭl ise taʿlḭm ü tefhḭm içün olmaz pes ol Ḥażretüñ fuḳarā ve mesākḭnden 

duʿā ṭaleb eylemesi 

(1653) Meŝnevḭ 
Belki mḭdāned ki genc-i şāhvār 

                                                            
686 “Nebî (s.a.v) Müslümanların fakirlerinin (yüzü suyu) hürmetine (diye dua ederek) fütûhât ve zafer 
ihsân etmesini Allah’tan dilerdi.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 253. [Hadisin mürsel 
olma ihtimalinin kuvvetli olduğu belirtilmiştir.] 
687 Gültekin, Peygamber’in fakirlerden duâ istediğine dair bir rivâyeti tespit edemediğini belirtmiştir. 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 256.  
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Derḫarābḭhā (7) nihed ān şehryār 
Belki anuñçün idi ki ol Ḥażret bilürdi ki şāhvār olan genc ol şehryār ḫarābelüklerde 

ḳor yaʿnḭ belki ol Ḥażretüñ fuḳarā (8) ve mesākḭnden duʿā ṭaleb eylemesi anuñçün 

idi ki bilürdi ol şehryār-ı ḥaḳḭḳat şāhāne olan ḫazḭneyi münkesirü’l-ḳulūb olan 

fuḳarā ve mesākḭnüñ (9) vḭrān u ḫarāb olan ḳalblerinde ḳor kemā ḳāle teʿālā ̱

fḭḥadḭŝü’l-ḳudsḭ ene ʿinde munkesireti’l-ḳulūb688 olan (10) miskḭnlerüñ vḭrāne olan 

[H180b] vücūdlarında ol genc-i şāhvārı görür ve ol ḫazḭne-yi esrārı müşāhede ḳılurdı 

pes anlardan istimdād (11) idüb duʿā ṭaleb eylerdi 

(1654) Meŝnevḭ 
Bedgümānḭ naʿl-i maʿkūs-ı veyest 
Gerçi her cüzvḭş cāsūs-ı veyest 
Bedgümānlık ol ḫarāblaruñ (12) naʿl-i maʿkūsıdur mıṣraʿ-ı evvelde olan vey żamḭri 

(13) ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan ḭş żamḭri beyt-i evvelüñ mıṣrāʿ-ı ŝānḭsinde mevżuʿ genc-i 

şāhvār olan ḫarābehāneye rāciʿ olur ve (14) ḫarābhā ḫarāblaruñ cemʿidür ve 

ḫarāblardan murād ḫodbḭnlükden ḳurtılan ve rüsūm u ʿādātı vḭrān ḳılan ve bḭvücūd 

u fānḭ olan faḳḭrler ve (15) miskḭnlerdür ve bunlaruñ vücūdı şol vḭrāneye beñzerdür 

anda bir ʿaẓḭm şāhāne genc ola ammā ʿavām-ı nās ve aṣḥāb-ı ḥads ve ḳıyās bunlaruñ 

(16) ḥaḳḳında begdümān olmadan ḫālḭ olmazlar ve dirler ki böyle bir ḫarāb olmış 

vḭrānede veyāḫūd bḭʿaḳl olan dḭvānede genc-i İlāhḭ neyler bunlaruñ (17) anuñ 

ḥaḳḳında böyle bedgümān olmaları anuñ naʿl-i bāz gūnesidür egerçi ol vḭrān olan 

faḳḭrüñ her bir cüzvi anuñ cāsūsıdur velḭkin ʿavām-ı (18) nās ve ehl-i ḳıyās anuñ 

cāsūs-ı İlāhḭ olduġını bilmezler anuñ derūnında ḫazḭne-yi Ḥaḳ olduġına ʿārif 

olmazlar ol sebebden ki anlaruñ (19) ẓāhirinde olan vḭrānelük ve ḫarābelük naʿl-i 

bāzgūne olub ḫalḳ-ı ʿalemüñ anlar ḥaḳḳında bedgümān olmasına anlaruñ ṣūret-i 

ẓāhirede olan (20) ḫarāblukları sebeb olub anlaruñ vücūdında olan ḫazḭne-yi Ḥaḳḳı 
                                                            
688 “Ben kalbi kırık kimselerin yanındayım” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 256. 
[Rivâyetin Peygamber’e ait bir söz olmadığı belirtilmiştir.] 
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bu eclden göremezler ḥattā ̱anlardan birisi bunlara ben Ḥażret-i Ḥaḳḳı severüm (21) 

ve benüm vücudım ʿayn-ı maẓhar-ı İlāhḭdür diyü taṣrḭḥ bile eylese anı sefāhata ḥaml 

iderler veyāḫūd dḭvānedür diyü söylerler nitekim İbn Fārıż Ḥażretlerine (22) didiler 

ve anlar kendü ḫumūllerinden bu beytle ḫaber virdiler 

Beyt 
Velev ḳḭle mentehvā ̱vü ṣarraḥatu b’ismihā 
Leḳḭle kenā ̱ev messehu ṭayfu cinneti689 
(1655) Meŝnevḭ 
Bel ḥaḳḭḳat (23) derḥaḳḭḳat ġarḳa şud 
Z’ḭn sebeb heftād bel ṣad fırḳa şud 
Belki ḥaḳḭḳat ḥaḳḭḳatde ġarḳa oldı bu sebebden yetmiş fırḳa belki yüz (24) fırḳa oldı 

lafẓ-ı bel ıżrāb içindür ve bu beyt-i şerḭf690  muḳaddem olan derḫarābhānedān 
şehryār mıṣraʿı üzre ʿaṭf olub andan (25) maḍrūb olur keenne mevżiʿ-i genc-i İlāhḭ 

olan ḫarāblaruñ vücūdı ḥaḳḭḳat-i Ḥaḳḳa muġāyir olmaḳ vehmi buyurduḳları 

kelāmdan aṣḥāb-ı dil ḥaḳḳında bed- (26) gümān olan kimselere nāşḭ olmış idi bu 

beyt-i laṭḭf691 ile ol vehmi defʿ idüb buyururlar ol şehryār-ı ḥaḳḭḳat gencini ḫarāb 

olan (27) faḳḭrlerüñ vücūdında ḳor ve ol faḳḭr ü miskḭn olan insānuñ ḥaḳḭḳati bu 

mertebede ḥaḳḭḳat-ı Ḥaḳḳa muġāyir olmaz belki ḥaḳḭḳat-i insāniyye (28) ḥaḳḭḳat-i 

İlāhiyyede ġarḳa ve müstaġrıḳ olur ve ḥaḳḭḳat-i insāniyye mümkinü’l-vücūd 

olmaḳdur ve ḥaḳḭḳat-i İlāhiyye vücūb-ı vücūddur çünkim mümkinü’l- (29) vücūd 

imkāniyyeti fānḭ ḳıla ve baḥr-i ḥaḳḭḳatde müstaġrıḳ ola vācibü’l-vücūddan ġayrı 

ḳalmaz ve bundan ḳalb-i ḥaḳāyıḳ daḫı lāzım gelmez yaʿnḭ (30) ḥaḳḭḳat beşer-i 

ḥaḳḭḳat-i Ḫudāya münḳālibe oldı dinmez ve ḥulūl u ittiḥād maʿnāları hem bulınmaz 

                                                            
689 “Ben bunların arasında zelîl, hakîr, hor ve fakîr olunca, faraza eğer bana deselerdi ki: ‘Sen kimi 
seversin?’ Ben de o hazretin ismini açıklasaydım; şüphesiz alaycı bir şekilde bu kinaye yapıyor 
derlerdi.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 139.  
690 beyt-i şerḭf: beyt H 
691 beyt-i laṭḭf: beyt H 
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belki mümkinü’l-vücūd ġubār-ı imkānı izāle ḳılduḳdan ṣoñra (31) baḥr-i ḥaḳḭḳate 

müstaġrıḳ olduḳdan ṣoñra hemān vācibü’l-vücūd ḳalur dimegi ifāde eyler nitekim 

gelmiş Rāz ṣāḥibi hem ḳaddese sırrahu böyle diyü söyler 

(32) Beyt 

Çü mümkin gerd-i imkān berfeşāned 
Becüz-i vācib dḭger çḭzḭ nümānd 
[H181a] Vücūd-ı her dü ʿālem çün ḥayālest 
Ki dervaḳt-i beḳā ʿayn-ı ẕevālest 
Ne maḫlūḳest (33) engū geşt vāṣıl 
Nikūyed ḭn süḫanrā merd-i kāmil 
Tu maʿdūm u ʿadem peyveste sākin 
Bevācib ki resed maʿdūm-ı mümkin692 
ve maʿnāy̱ı mıṣraʿ-ı ŝānḭ bu sebebden (34) aṣḥāb-ı ʿuḳūl yetmiş fırḳa belki yüz fırḳa 

belki daḫı ziyāde oldı bundan maḳṣūd taḥdḭd olmayub tekŝḭr olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

insānuñ (35) Ḥażret-i Ḥaḳḳa vuṣūli kendünüñ ḥaḳḭḳati olan imkāniyyeti baḥr-ı 

ḥaḳḭḳatde ġarḳ u fānḭ eylemekle müyessir oldı ve ḥaḳḭḳat ḥaḳḭḳate ġarḳ (36) u 

müstaġrıḳ olmaḳlıḳla viṣāl-i İlāhḭ bulundı ammā aṣḥāb-ı ʿuḳūl-ı enbiyā ve evliyānuñ 

ve fānḭfillāh olan aṣfiyānuñ baḥr-i ḥaḳḭḳate vāṣıl (37) olmaları ne vechle olduġını 

bilemeyüb ve her biri ʿaḳlı yetdügi ḳadar bendenüñ Ḥażret-i Ḥaḳḳa ittiṣāli şu 

meẕheb üzredür diyü iʿtiḳād (38) idüb bu sebebden aṣḥāb-ı ʿuḳūl niçe yüz fırḳa 

olmışdur meŝelā bunlardan baʿżısı bendenüñ Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl olması Ḥażret-i 

(39) Ḥaḳḳuñ anuñ rūḥına ve ḳalbine ḥulūl ḳılmasıyla olur ṣanmışlardur bu meẕheb-i 

bāṭıldur ve bunlardan baʿżısı daḫı insānuñ (40) ʿaḳlı ve rūḥı teraḳḳḭ idüb niçe 

zamāndan ṣoñra varur Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl olur ve anuñla ittiḥād ḳılur dimişler ve 
                                                            
692 “Mümkün, üstündeki imkân tozunu silkti mi, vacipten başka bir şey kalmaz. İki âlemin varlığı da 
bir hayale benzer. Tanrı varlığıyla var olduğundan iki cihan da yok mesabesindedir. Tanrı’ya ulaşan 
da mahlûk değildir. Kâmil adam böyle bir söz söylemez. Yokluk bu makama nasıl yol bulabilir? 
Rablerin rabbbi olan ulu Tanrıyla toprağın ne münasebeti var?” Şebüsterî, Gülşen-i Râz, s. 113. 



946 
 

vuṣlat-ı Ḥaḳḳı böyle ẓann (41) itmişlerdür bu daḫı bāṭıldur ve baʿżısı daḫı insānuñ 

vücūdı envār u evṣāf-ı İlāhiyye ile münevver olub ve āhınuñ nārdan [P475a] (1) 

ḥarāret ḳabūl eyledügi gibi andan niçe ḥālet ḳabūl eyleyüb viṣālden murād dimişler 

daḫı żaʿḭfdür elḥāṣıl aṣḥāb-ı ʿuḳūlüñ her birisi kendü (2) ʿaḳlı yetdügi ḳadar bir 

maʿnā ̱ söyleyüb bu sebebden vuṣlat-ı İlāhiyye niçe yüz fırḳa dimişlerdür ammā bu 

maʿnā ̱ men lemyeẕuḳ lemyedrḭ693 ḳabḭlindendür ve kendü ḥaḳḭḳatini (3) bilkülliyye 

fānḭ ve ġarḳa idüb ḥaḳḭḳat-i muṭlaḳayı ʿayn-ı ḥaḳḭḳatle müşāhede ḳılmayan 

kimselerüñ bildükleri ve didükleri bu ḫuṣūṣda minvech ṣaḥḭḫ (4) ve minvech hem 

ġayr-ı ṣaḥḭḥdür ammā kullu hızbin bimā ledeydim feriḥūn694 āyetinüñ ḥasebince 

naẓar olınsa her fırḳa yine kendülerüñ bildügine ve bulduġına feraḥnāk olub (5) Ḥaḳ 

buyurdı ġayrısı bāṭıldur dimişlerdür lḭkin ḥaḳḭḳat ẓuhūra geldükde anlaruñ Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa olan yaḳḭni ve vuṣlātı hemān kendü iʿtiḳādlarına (6) ve ʿaḳıllarınuñ maʿḳūli 

olan maʿnāya vāṣıl olmalarıdur yoḫsa ṣaḥḭḥ-i Ḥażret-i Ḥaḳḳı bilmeleri ve mertebe-yi 

ḥaḳḭḳati müşāhede kılmaları degildür nitekim (7) Mevlānā Cāmḭ ʿaleyhe raḥmetu’l-

bārḭ Silsiletü’ẕ-Ẕehebde buyurur 

Beyt 
Ḫalḳ-ı ʿālem heme der’ḭn kārend 
Rū bevhem ü ḫayāl-i ḫod dārend 
Heme ender Ḫudāperestḭ fāş 
(8) Lḭkin Āzerṣıfāt Ḫudā-yı turāş 
Herkesḭ berümḭd-i behbūdḭ 
Beste bāḫod ḫayāl-i maʿbūdḭ 
Beʿibādet egerçi meşġūlest 
ʿĀbidān-ı İlāh mecʿūlest 
(9) Rūz-ı maḥşer ki berʿumūm-ı beşer 
                                                            
693 “Tatmayan bilmez.”  
694 “(Bunlardan) her fırka, kendilerinde olan ile böbürlenmektedir.” (Rûm 30/32) 
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Ḥaḳ tecellḭ kuned becümle ṣuver  
Ān tecellḭ ziḤażret-i Aḥadeş 
Nebuved cüz bevefḳ-i muʿteḳideş 
Cüz der’ān ṣūret er şeved (10) ẓāhir 
Gerded ezān cāhil-i münkir 
Çün tecellḭ ki dermeʿād buved 
Heme beṭıbḳ-ı iʿtiḳād buved 
Mekun ānrā beiʿtiḳādḭ ḫāṣ 
Şev ziḳayd-ı her iʿtiḳād ḫalāṣ 
Nḭst (11) ḥusrḭ Ḫudārā vaḥdḭ 
Ki muḳayyed şeved bemuʿteḳidāt 
Şev heyūlā-yı cümle muʿteḳidāt 
Bū bi bābḭ ziḳayd-ı ḥuṣrḭ necāt695 
(1656) Meŝnevḭ 
Bātu ḳulmāşḭt ḫˇāhem güft hān 
Ṣūfḭyā (12) ḫoş pehn bugşā gūş-ı cān 
Saña āgāh ol senüñ ḳalmāşluġını söylemek isterüm ey ṣūfḭ gūş-ı cānuñı ḫoş pehn aç 
pehn vāsiʿa dirler hān (13) tenbḭh içindür ḳalmāşḭde olan yā maṣdariyye ve aña 

mülāṣıḳ olan tā [H181b] ḫiṭāb içündür ḳalmāş beyḫūde ve ʿabeŝ söze dirler baʿżılar 

ḳalmāş żamm-ı ḳāfla ḳul- (14) māşḭt lafẓından terkḭb olınub ṣoñra diledügini 

                                                            
695 “İnsanların hepsi dünyada bir iş tutarlar. Kendi hayal ve kuruntularıyla yüzlerini tutarlar. 
Hepsinin arasında Allâh’a ibadet edeni ortaya çıkarırlar ama ateş sıfatlı senin Tanrı’ndır. Her bir 
insan sıhhat ümidine bağlıdır. Tanrı’nın hayali kendisine bağlanmıştır. Allâh’ın kulları yaratılmıştır, 
gerçi (onlar) ibadet ile meşguldür. Mahşer günü ki bütün yaratılanlara Hak cümle suretleriyle tecelli 
eyler. O tecelli “Ahad” olan Allâh’tandır. Eğer o suretten tecellinin bir parçası dahi zahir olsa bile 
imanı bütün olanlarına uygun düşmez. Bunu kendisinden bilen münkirin cahilidir. Çünkü tecelli 
ahrette olur, bu tamamen bir itikat sahibi iman ile olur. Onu saf bir itikat ile eyleme ve her itikadın 
kaydından kurtulmuş ol. O bir olan Allâh’a, kendisine itikat ile bağlanılana üzüntü ve keder yoktur. 
Akaid kaleminin hediyesi ol. Bütün suretlere müşahit ol. Bütün gönülden iman etmiş olanların 
maddesi ol. Bu öyle bir kapıdır ki, bir üzüntü ve keder kaydından kurtuluştur.” 
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söylemek maʿnās̱ında istiʿmāl olındı dimişler ve diline ne gelürse söylemekden 

ʿibāret (15) olur diyü taʿbḭr eylemişler pes bu daḫı bḭmaʿnā ̱söz söylemek maʿnāsına 

olur pes taḳdḭr-i kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki ol ḳādḭ ol (16) ṣūfḭye bu 

ḳadar ʿilmden söyledükden ve esrār u maʿārif-i ṣūfiyyeden aña bu ḳadar esrār u 

maʿārif taʿbḭr eyledükden ṣoñra hem anuñ kendü ḥaḳḳında olan (17) ṭaʿn u tevbḭḫi 

ṣūfḭlere lāyıḳ olmaduġını daḫı aña taʿlḭm idüb dir ki ey ṣūfḭ āgāh u münebbih ol ve 

gūş-ı cānuñı benüm kelām-ı hidāyet-i encāmuma (18) ḫoş vasiʿ aç tā benüm 

sözlerüm senüñ gūş-ı hūşuña sehūletle dāḫil ola saña senüñ beyḫūde ve mālāyaʿnḭ 

olan sözlerüñi dimeklük ve (19) ṣūfḭyāne olan naẓarı saña taʿlḭm eylemeklük isterüm 

ki ol ṣūfḭyāne olan naẓar budur 

(1657) Meŝnevḭ 
Mer turā her zaḫm k’āyed z’āsmān 
Munṭaẓır mḭbāş (20) ḫilʿat baʿd-ı ān 
Et ṣūfḭ her zaḫm ki saña āsmāndan gelür [yaʿnḭ -H] ey ṣūfḭ her zaḫm u miḥnet ve belā 

vü āfet ki saña ʿālem-i aʿlādan gele veyāḫūd bir (21) kimse yüzinden irādāt-ı Ḥaḳḳla 

saña vāṣıl ola ve nefsüñi rencḭde ve āzürde ḳıla ḳul kullun minʿindillāh696 āyetinüñ 

mūcebince bu daḫı Allāhdandur (22) diyüb ol miḥnet ü āfetden ṣoñra ḫilʿate 

muntaẓır ol ki efaḍlu’l-ʿibādeti intiẓāru’l-ferec697 buyrulmışdur 

 

(1658) Meŝnevḭ 
Ān ḳafā dḭdḭ ṣafārā hem bübḭn 
Gird- (23) rān bāgerden āmed ey emḭn 
Ol ḳafāyı gördüñ ṣafāyı hem gör zḭrā ey emḭn uyluḳ ṭarafı boyun ile geldi girdrān 
bāgerden āmed dimek yüsr (24) u feraḥt ʿusr u teraḥtla geldi dimeden kināyet olur 

                                                            
696 “‘Hepsi Allah’tandır’ de “ (Nisâ/ 78) 
697  “İbadetin en hayırlısı, sıkıntılardan kurtulup ferahlığa kavuşmayı (Allah’tan) beklemektir.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 257. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ve bu meŝelüñ aṣlı ḳaṣṣāblar dükkānında ve terāzūsında ola gelmişdür ḳaçan bir 

kimse (25) ḳaṣṣāblardan et almaḳ lāzım gelse aña bir iki vaḳıyye uyluḳ etinden ve 

buṭ eṭrāfından virseler bir miḳdār daḫı terāzūya anuñ yanınca (26) gerdān pāresi 

ḳorlar vezn tamām olduḳdan ṣoñra ol gerdān pāresini dilüb ol buṭ etinüñ pāçesine 

geçirürler ve buṭ eti nefḭs (27) ve gerdān eti aña nisbetle ḫasḭsdür lḭkin ekŝer biri 

birinsüz olmaduġına bināen ḍarb-ı meŝel olmışdur ve beynennās niʿmet nıḳmetsiz 

olmaz (28) ve yüsr ʿusretsiz bulınmaz dimek maḥallerinde bu meŝel dinile gelmişdür 

Sürūrḭ Efendi merhūm daḫı bu meŝelüñ aṣlı ve ḥaḳḭḳati böyle olduġına (29) ẕāhib 

olub dimişdür ey emḭn o uyluġuñ eṭrāfı boyunla geldi yaʿnḭ uyluġuñ eti egerçi nefḭs 

ve boynuñ eti egerçi ḫasḭsdür lḭkin biri birinsüz (30) olamaz zḭrā sürūr u niʿmet ve 

ġam u nıḳmet ve genc ü mār ve gül ü ḫār ve yār u aġyār biri birine ḳarḭndür ve 

yārdur intehā ̱kelāmehu ve Ḥażret-i Meŝnevḭnüñ (31) birḳaç mevżiʿinde bu meŝelüñ 

aṣlı ḳaṣṣāblar dükkānına maḫṣūṣ olduġına Ḥażret-i Mevlānā [minkulli’l-vücūh 

evlānā ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- aʿlā ̱ -H] taṣrḭḥ itmişler- (32) dür ammā Şemʿḭ 

Sürūrḭ merḥūmuñ kelāmını fehm idemeyüb anuñ uyluġuñ eti nefḭs ve boynunuñ eti 

ḫabḭsdür dimesinden murād ʿavretüñ uyluġınuñ (33) eti nefḭs ve erek boynunuñ eti 

ḫabḭsdür dimekdür zuʿm eyleyüb uyluġuñ eṭrāfı boyına gelmez diyü taḫṭiye itmiş ve 

yābāna gitmişdür (34) ve iştihād içün Mihr-i Müşterḭden hem bir iki beyt 

getürmişdür ammā bu meŝelüñ meʾāḫiẕi ve aṣlı ʿavretüñ uyluġıyla erek boynı (35) 

degildür zḭrā ḥḭn-i cimāʿda erek boynı ʿavretüñ uyluġıyla olmaḳdan ḳatı 

müstebʿiddür ammā bu meŝelüñ aṣlı ve meʾāḫiẕi ẕikr olınan lehm-i gerden (36) ve 

lehm-i rāndandur velḭkin cimāʿa mübāşeret eyleyen kimselerüñ girdrānı gerdānına 

almayınca ve ol zaḫmeti irtikāb ḳılmayınca kemāl-i rāḥata vāṣıl olmaz [H182a] 

dimege (37) hem ḭhām olınur dinse vechdür ve illā bu meŝelüñ aṣlı bundan olmaduġı 

ḳatı ẓuhūrdur bu beytüñ taḥḳḭḳi böyle dimek oldu ki ey ṣūfḭ (38) egerçi ol gerdene 

gelen ḳafā ve cefāyı gördüñ anuñla bile olan yüsr ü ṣafāyı hem gör ki ey emḭn 
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girdrān bāgerden āmed meşhūr meŝel olmışdur (39) ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri inne 
meʿa’l-usri yusrā inne meʿa’l-usri yusrā698 diyü kelām-ı mecḭdinde tesliyeten liʿbādihi 

ḫaber virmişdür çünkim her ʿusrla iki (40) yüsr muḥaḳḳaḳ ola pes niçün ben ġam 

çekerüm ve sen hem elem ü ıżṭırābda olursın kemā ḳḭle 

Beyt 
İẕā işteddet bike’l-belvā ̱fefekkir fḭelem (41) neşraḥ 

Feʿusrun beyne yusreyni iẕā fekkertehu feferiḥa699 

[ve kemā ḳḭle +H] 

Beyt 
Şād berānem ki dil-i men ġamḭst 
K’āmeden-i ġam sebeb-i ḫurremḭst 
İnne [P475b] (1) maʿalʿusri çü yusreş ḳafāst 
Ḫurrem ezānem ki kelām-ı Ḫudāst700 
(1659) Meŝnevḭ 
K’ū ne ān şāhest k’et sḭlḭ zened 
Ki ne tāc u taḫt baḫşed müstened 
Ki o ol şāh degildür ki saña bir sḭlḭ (2) ura ki anuñ muḳābilesinde müstenede tāc u 

taḫt baġışlaya bu muḳarrerdür ki baḫş eyler eger o sille saña ḫulḳ vāsıṭasıyla gelürse 

de yaʿnḭ sen ki merd-i müveḥḥid olasın ve her ne şey (3) gelürse anuñ minʿindillāh 

geldügini bilesin ve Ḥażret-i Ḥaḳdan gelene ṣabr ḳılasın ve anuñ ecrine ve ḥüsn-i 

cezāsına muntaẓır olasın ol ʿalḭm ü ḥakḭm ü kerḭm ü raḥḭm olan pādşāha (4) ol 

                                                            
698 “Zorluğun yanında bir kolaylık vardır. Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır.” 
(İnşirâh 94/5-6) 
699 “Belalar sende tutuşursa ‘elem neşrah’ı düşün, eğer iki kolaylık arasındaki zorluğu düşünürsen 
ferahlarsın.” 
700 “Gönlümün gamlı olduğuna seviniyorum. Çünkü gamın gelmesi neşenin gelmesine sebeptir. 
Kuryan’daki zorluk kelimesinin hemen arkasında kolaylık vardır. Ben Allah’ın bu sözünün verdiği 
haberden çok mutluyum.” Can, Ş. (2012). Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi (13. basım). 
İstanbul: Ötüken Neşriyat, C. 4, s. 605. 
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pādşāh degildür ki saña yā maʿalvāsıṭa veyā bilāvāsıṭa ura ve seni āzürde ve rencḭde 

olmaḳ mertebesine irgüre ve anuñ muḳābilesinde saña istinād olunmış (5) niçe tāc u 

taḫt-ı maʿnevḭ virmeye ve seni niçe mürātib-i aʿlā ve meṭālib-i isnāya irgürmeye bu 

maḥāldür lābüdd innemā yuveffe’ṣ-ṣābirūne ecrahum biġayrı ḥisāb 701  āyet-i 

kerḭmesinüñ mūcebince (6) ṣābir ḳullarına ol pādşāh lemyezel ecrū ŝevābḭ biġayrı 
ḥisābin velā mikyālin702 virür ve anları bir mertebeye irgürür ki lā ʿaynun raʾet ve 
lāuẕunun semiʿat ve lāḥaṭara ʿalāḳ̱albi (7) beşerin703 mefhūmı anuñ ḥaḳḳında hem 

ṣādıḳ olur 

(1660) Meŝnevḭ 
Cümle dünyārā per-i peşşe bahā 
Sḭliyḭrā rüşvet-i bḭmüntehā 
Cümle dünyānuñ ʿindallāh bahāsı cenāḥ-ı beʿūża ḳadardur (8) belki cümle dünyānuñ 

ʿindallāh perr-i peşşe ḳadardur vezn ü miḳdārı yoḳdur kemā ḳāle ʿaleyhisselām lev 
kāneti’d-dunyā tezinuʿindallāhi cenāḥe beʿuvḍātin māsaḳā ̱minhā kāfiren (9) şirbete 
mā704 ammā bir sḭlḭ içün bḭnihāyet rüşvet vardur rüşvet aṣlında maḳṣūda mevṣūl 

olan sebebe dirler bunda murād maḳṣūda [ve +H] murāda mevṣūl olan ʿaṭiyye-yi (10) 

İlāhḭ ve mevhibet-i Raḥmānḭ olur yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥaḳdan gelen bir belā vü miḥnet 

içün anuñ muḳābilesinde niçe maḳṣūd-ı ḥaḳḭḳḭyye mevṣūl bḭnihāyet iḥsān u 

ʿaṭiyyeler (11) vardur dimek olur 

(1661) Meŝnevḭ 
Gerdenet z’ḭn ṭavḳ-ı zerrḭn-i cihān 
Çüst derdüzd ü ziḤaḳ sḭlḭ sitān 
                                                            
701 “Yalnız sabredenlere, mükâfatları hesapsız ödenecektir.” (Zümer 39/10) 
702 “Sevabımın ödülü hesapsız ve ölçüsüz olarak tükenmez.” 
703 “Allah onlara gözlerin görmediği, kulakların duymadığı ve insanın aklına dahî gelmeyen nimetler 
verir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 196. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
704 “Şâyet dünyanın Allah katında sinek kanadı kadar değeri olsaydı, kâfire dünyadan bir yudum su 
bile içirmezdi.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 260. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 



952 
 

Ey merd ṣūfḭ eger ʿāḳıl iseñ boynuñı cihānuñ (12) bu zerrḭn ṭavḳından ḳorı uġurla 

Ḥażret-i Ḥaḳdan bir sille al derdüzd egerçi uġurla dimek maʿnāsında emrdür lḭkin 

andan ḫalāṣ eyle dimek maʿnāsına  (13) istiʿāre olınur [H182b] ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ey 

ṣūfḭ eger gerçek ṣūfḭ iseñ boynuñı bu cihānuñ altunlı ve gümüşli olan ṭavḳından ve 

cemāyilinden ve ḥulḭ ve (14) cevāhirinden fevrḭ ḫalāṣ idüb Ḥażret-i Ḥaḳdan belā vü 

miḥnet almaġa müteveccih ol ki bu belā vü miḥnet belā vü miḥnet içindedür pes 

ehl-i dünyā gibi ġalaṭbḭn (15) olub ẓāhir-i niʿmet ü rāḥata naẓar ḳılma ki ḥaḳḭḳate 

ʿārif olmadan maḥrūm olmayasın 

(1662) Meŝnevḭ 
Ān ḳafāhā k’enbiyā berdāştend 
Z’ān belā serhā-yı ḫod efrāştend 
Ol (16) ḳafālarıñ ki enbiyā-yı ʿıẓām [ʿaleyhisselām –H] yuḳaru ṭutdılar yaʿnḭ şol cefā 

vü eẕālaruña anlar taḫammül iderler o belādan kendü başlarını ʿālḭ itdiler yaʿnḭ 

Ḥażret-i Ḥaḳdan (17) gelen ve cihet ḳılduḳdan daḫı anlara müstevlḭ olan belā vü 

cefālara ṣabr u taḥammül eyledükleri içün böyle ʿālḭḳadr ve serefrāz oldılar ve 

cümleden sebḳat ḳıldılar (18) ki eşeddu’n-nāsi belāʾe’l-enbiyāʾi ŝumme’l-evliyāʾi 
ŝumme’l-emŝelu felemŝel705 dinilmişdür 

(1663) Meŝnevḭ 
Lḭk ḥāżır bāş derḫod ey fetā ̱
Tā beḫāne ū biyābed mer turā 
Velḭkin kendüñde ey fetā ḥāżır (19) ol tā kim ol seni ḫānede bula yaʿnḭ çünkim 

Ḥażret-i Ḥaḳdan saña bir belā vü miḥnet gele ve seni āzürde ve rencḭde ḳıla lābüdd 

anuñ muḳābelesinde niçe ḫilʿat-ı (20) maʿnevḭ ve niʿmet-i ṣūrḭ gönderür belki niçe 

envār u esrār ḫullelerini senüñ ḫāne-yi ḳalbüñe getürür velikḭn eger sen nefsüñde 

                                                            
705 “Belaların en büyüğü peygamberlerin sonra onlara benzeyenlerin, sonra da onlara benzeyenlerin 
üzerine iner.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 203. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ḥāżır u āgāh bulınur iseñ (21) ol tecellḭ vü tesellḭden behre bulursın ve illā ol tecellḭ 

vü tesellḭden bḭnaṣḭb olursın nitekim şeyḫülislām ʿAbdullāh Enṣārḭ Ḥażretleri tecellḭ-
yi (22) Ḫudā gāh u bḭgāh āyed velḭ berdil āgāh āyed706 buyururlar pes ey merd ṣūfḭ 

sen hem eger Ḥażret-i Ḥaḳdan ḳafā vü cefānuñ ecr ü ṣafāsını bulmaḳ ister iseñ (23) 

ey fütüvvet ṣāḥibi kendü vücūduñda ḥāżır u āgāh ol tā kim ol Ḥażretüñ tecellḭ vü 

tesellḭsi geldükde seni evde bula ve seni ḥāżır u āgāh hemān kendünüñ ḳudūmine 

(24) muntaẓır olmış göre 

(1664) Meŝnevḭ 
V’er ne ḫilʿatrā bered ū bāz pes 
Ki neyābḭdem beḫāne hḭç kes 
Ve illā ol ḫilʿati girü ardına iledür böyle diyü ki ben ḫānede hḭç (25) kimse 

bulamadum yaʿnḭ ve illā ol pādşāh-ı kerḭmüñ senüñ cānibüñe gelen tecellḭ vü 

tesellḭsi nūrānḭ ve rūḥānḭ her ne ḫilʿat u niʿmet ve her ne gūne ẕevḳ (26) ü ḥālet bile 

getirür dise girü getürdigi maḳāma iledür ve dir ki bu miḥnetzedenüñ ḫāne-yi 

vücūdında hḭç kimse bulamadım ve anı ġayrı cānibe gitmiş ve ʿaḳl (27) u fehmini ve 

sāyil ü esbāb ṭarafına ṣarf itmiş görürdüm dir ol belā muḳābelesinde gelecek niʿmet-

i maḥṣūṣaya maẓhar olmaġa ḥāżır u āgāh olmaḳ ve bu baña (28) Ḥażret-i Ḥaḳdan 

geldi diyü ṣabr ḳılmaḳ ve ol cānibe muntaẓır olmaḳ şarṭdur eger filmeŝel bir mübtelā 

vü miḥnetzede ḫāne-yi derūnda ḥāżır u āgāh olsa (29) Ḥażret-i Ḥaḳdan ol belā 

muḳābelesinde aña bir niʿmet gelse hem anı Ḥażret-i Ḥaḳdan bilmez pes ol Ḥażret-i 

Ḥaḳ cānibinden gelecek tecellḭ vü tesellḭ ġāfil (30) olan kimse ehl-i müsteḥaḳ olmaz 

didi 

Bāz suʾāl kerden-i ṣūfḭ ezān ḳāḍḭ707 

(1665) Meŝnevḭ 
Güft ṣūfḭ ki çi būdḭ k’ḭn cihān 
                                                            
706 “Hakk’ın teccellisi vakitli vakitsiz gelir. Fakat uyanık gönle gelir.” 
707 “Tekrar sufinin o kadıdan sual etmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 536. 
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Ābrūy-ı (31) raḥmet güşādḭ cāvdān 
Ṣūfḭ ḳāḍḭye tekrār suʾāl idüb didi ey ḥallāl-i müşkilāt ve ey keşānḭde-yi mesāyil-i 

muʿḍilāt ki ne eyledi (32) bu cihān-ı ebedḭ ve cāvdānḭ ābrūy-ı raḥmeti açaydı ve 

hemḭşe güşāderūy olub ḫalḳ-ı ʿāleme luṭflar ve rāḥatlar ṣaçaydı 

(1666) Meŝnevḭ 
Her demḭ şūrḭ neyāverdḭ (33) bepḭş 
Berneyāverdḭ zitelvḭnhāş nḭş 
Her bir demde insānuñ öñine bir nevʿ şūr getürmeyeydi ol cihān telvḭnlerden nḭş 

(34) yaʿnḭ taġayyürāt u tebeddülātdan ve telvḭnāt u taḥvḭlātdan ādemḭye niçe nḭşler 

getürmeyeydi ve her demde anı bir gūne şūr u miḥnete yetürmeyeydi 

(35) (1667) Meŝnevḭ 
Şeb nedüzdḭdḭ çerāġ-ı rūzrā 
Dey neberdḭ bāġ-ı ʿayşāmūzrā 
Gice ne olaydı gündüzüñ çerāġını uġurlamayaydı ve ḳış ʿayşāmūz olan (36) bāġı 

iletmeyeydi ʿayşāmūz vaṣf-ı terkḭbḭdür ʿayş ögrenici maʿnāsına bunda ʿayşa muʿtād 

olıcı maʿnāsına olur yaʿnḭ ṣūfḭ didi ki eger gice gündüzüñ (37) çerāġı gibi olan güneşi 

almasa ve ẓulmet ʿālemi iḥāṭa ḳılmasa belki hemḭşe gündüz olsa ve ʿālem-i ẓulmet 

şebden necāt bulsa ne olurdı ve keẕalik kış (38) faṣlı ʿayş u ṭarāvete muʿtād olan 

bāġuñ ʿayşını ve leṭāfeti gider miydi belki bāġ u bostān hemḭşe ter ü tāze olaydı ve 

rūy-ı zemḭn dāyima (39) bahār olub her dem laṭḭf ezhār u āŝārla ṭolaydı 

(1668) Meŝnevḭ 
Cām-ı ṣıḥḥatrā nebūdḭ seng-i teb 
İyminḭrā ḫavf nāverdi küreb 
Ṣıḥḥat cāmına seng-i (40) teb olmayaydı ve iyminlüge ḫavf kürbetler getürür miydi 

yaʿni insānuñ cām-ı laṭif gibi olan ṣıḥḥatine ṭaş gibi olan ḥummā ̱ gelmeyeydi ve 
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insānı (41) ḥaste vü şikeste ḳılmayaydı ve daḫı iyminlüge ḥāline ḫavfdan niçe 

ġamlar ve kürbetler gelüb ol iymenlügi iẓāle ḳılmayaydı 

(1669) Meŝnevḭ 
[H183a] Ḫod çi kem geştḭ zicūd u raḥmeteş 
[P476a] (1) Ger nebūdḭ ḫarḫaşa derniʿmeteş 
Ḫod ol ḫāliḳ-i cihanuñ cūd u raḥmetinden ne kem ü nāḳıṣ olurdı eger anuñ 

niʿmetinde ṣıḳılmaḳ ve ṭaralmaḳ olmayaydı ḫarḫaşa ṭaralmak (2) ve ṣıḳılmaḳ ve 

muẓṭarib olmaḳ maʿnālarına bunda istiʿāre olur ammā aṣl ḫarḫaşa ḫarḫaşetdendür 

ḫarḫaşet maʿṣara ve menegeye dirler ki anuñla bir şeyʾi ṣıḳarlar (3) yaʿnḭ ṣūfḭ didi ki 

eger bu cihān ẕikr olınan ḥālāt-ı laṭḭfe üzre berḳarār olaydı ḫod ol ḫāliḳ-i cihānuñ 

cūd u raḥmetinden ne nāḳıṣ olurdı ve (4) anuñ niʿmetinde elem ü ıẓṭırāb olmayaydı 

belki hemān dükeliye niʿmet-i maḥża olaydı anuñ kemāl-i keremine ne noḳṣān 

gelürdi didi 

Cevāb-ı ḳāḍḭ (6) suʾāl-i ṣūfḭrā ve ḳıṣṣa-yı Türk ve derzḭrā meŝel āverden708 

(1670) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ bes tehḭrev ṣūfḭyḭ 
Ḫāli ezfıṭnat çü kāf-ı kūfiyḭ 
Çünkim (7) ṣūfḭ ḳāḍḭden vechden ḫālḭ ve ḥikmetden tehḭ suʾaller eyledi ḳāḍḭ daḫı aña 

ṭaʿn u tevbḭḫ itmekle bu gūne söyledi ve didi ki ey ṣūfḭ ziyāde tehḭ- (8) rev ṣūfḭsin 

kāf-ı kūfḭ gibi derūnuñ fıṭnatdan ḫālḭdür tehḭrevde rev żamm-ı rāyla oḳınmaḳ da 

vechdür ve fetḥ-i rāyla oḳınmaḳ daḫı vechdür egerçi (9) şāriḥler fetḥ-i rāyla 

oḳınmaḳ münāsib degildür dimişler żamm-ı rāyla oḳınduġı üzre maʿnā ̱ ziyāde 

ḫālḭvech ve tehḭṣūret bir ṣūfḭsin dimek (10) olur ve daḫı Kūfḭ ḥaṭṭa mensūb olan 

[H183b] kāfuñ derūnı ḫālḭ olduġı gibi senüñ derūnuñ hem ḫālḭdür fıṭnat u ẕekādan 

                                                            
708 “Sufinin sualine kadının cevab vermesi ve Türk ve hırsız kıssasını mesel getirmesi.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 538. 
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bunda ṣūfḭ (11) kāf-ı kūfḭye teşbḭh eylemek kūfḭ olan kāfuñ derūnı ḫālḭ olduġı 

münāsebetiyledür ṣūfḭnüñ daḫı derūnı ol kāfuñ derūnı gibi ḫālḭ- (12) dür dimek olur 

(1671) Meŝnevḭ 
Tu nebişnḭdḭ ki ān pürḳand leb 
Ġadr-ı ḫayyāṭān hemḭ güftḭ beşeb 
Ey ṣūfḭ sen işitmedüñ mi ki ol pürḳand leb yaʿnḭ şḭrḭn (13) zebān olan ḳıṣṣaḫˇān 

giceyle ḫayyāṭlaruñ ġadr u ḫıyānetini meclisinde ḥāżır olanlara ve anuñ kelāmını 

aṣġā ḳılanlara söylerdi pürḳand leb (14) ḳıṣṣaḫˇāna dirler şḭrḭn zebān ve āḥlā ̱dehān 

olub müstemʿḭn anuñ kelāmında leẕẕet ü ḥalāvet bulduḳları iʿtibārla 

(1672) Meŝnevḭ 
Dāstān-ı derdüzdi-yi (15) ān ṭāyife 
Mḭnümūd esfānehā-yı sālife 
Ol ḫayyāṭlar ṭāyifesinüñ dāstānını sālife olan efsāneleri ve sābıḳa olan ḥikāyetleri 

(16) gösterürdi bu daḫı vechdür ol ṭāyifenüñ düzdliginüñ dāstānını ḥikāyāt-ı sālifde 

gösterdi ve sābıḳa olan efsāneler żamnında (17) müstemʿḭne ʿayān u beyān eyledi 

(1673) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa-yı pārerübāyḭ derbürḭn 
Mḭḥikāyet kerd u bāān u ḭn 
Ol ḳand leb olan ḳıṣṣaḫˇān bürḭn vaḳtinde (18) derzḭlerüñ pārerübāluḳ ḳıṣṣası yaʿnḭ 

bir kimsenüñ cāmesini kesmeklük zamānında derzḭlerüñ pāre ḳapmaları ḥikāyesini 

buña ve aña (19) ol şḭrḭn zebān ḥikāyet eyledi 

(1674) Meŝnevḭ 
Dersemer mḭḫˇānd düzdḭnāmeyḭ 
Gird-i ū cemʿ āmede hengāmeyḭ 
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Semerde bir düzdnāme oḳudı yaʿnḭ ḥikāyet (20) eylemede sāriḳler ḳıṣṣası mesṭūr 

olmış bir kitāb oḳudı ol ḳıṣṣaḫˇānuñ eṭrāfına bir henngāme cemʿ gelmiş ve bir ḳavm 

anuñ sözüni (21) diñlemeden ötüri meclisine ḥāżır olmış idi 

(1675) Meŝnevḭ 
Müstemiʿ çün yāft cāẕib z’ān vüfūd 
Cümle eczāeş ḥikāyet geşte būd 
Çünkim ol şḭrḭn (22) leb ol vüfūddan cāẕib müstemiʿ oldı vüfūd vefdüñ cemʿidür 

bunda vüfūd cemāʿat maʿnāsına olur yaʿnḭ çünkim ol ḳıṣṣaḫˇān kendü meclisinde 

(23) ḥāżır olan cemāʿatden kelām ceẕb idici müstemiʿ buldı anuñ cümle eczāsı 

ḥikāyet olmış idi ve anlaruñ ḥasen istimāʿını görüb ḥikāyet (24) söylemede tamām 

şevḳe ve ẕevḳe gelmiş idi 

Ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innallāhe teʿālā ̱ yuleḳḳinu’l-ḥikmete 
ʿalāḻisāni’l-vāʿiẕḭne biḳadri (25) himemi’l-mustemiʿḭn709 

Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdı taḥḳḭḳā Allāh Teʿālā ̱

ḥikmeti vāʿiẓlerüñ lisānına müstemiʿ olanlaruñ himmetleri miḳdārı (26) telḳḭn eyler 

eger müstemiʿ olanlaruñ himmetleri ve teveccühleri muʿallim ü nāṣiḥ cānibine 

ziyāde olursa Ḥaḳ Teʿālā ̱ daḫı anlaruñ lisānına ʿulūm u ḥükm söylemegi (27) daḫı 

ziyāde tevfḭḳ ü teysḭr eyler dimek olur ve ḥikmetüñ taʿrḭf ü taḥḳḭḳi üçünci defterüñ 

dibācesinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(28) (1676) Meŝnevḭ 
Ceẕb-i semʿest er kesḭrā ḫoş lebḭst 
Germi-yi vecd-i muʿallim ezṣabḭst 
Ceẕb-i semʿdür eger bir kimse içün bir ḫoş leb var ise muʿallimüñ kerem (29) olması 

vecd ḳılması ṣabḭdendür lebḭde olan yā vaḥdet içündür maṣdariyye olmaḳ daḫı 

                                                            
709 “Allah Teâlâ hikmeti, vaizlerin dillerine dinleyenlerin gayretleri (himmetleri) ölçüsünde koyar.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 262. [Kaynaklarda böyle bir hadisin tespit edilemediği 
belirtilmiştir.] 
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cāyizdür ṣabḭ faʿḭl vezninde ṣabāvetdendür ṣabāvet (30) meyl ü maḥabbete dirler 

ṭıfla daḫı anuñçün ṣabḭ dirler ki ekŝer gördügi şeyʾe māyil olur pes taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki eger bir kimsenüñ (31) ḫoş leblügi ve şḭrḭn zebānlugı var ise 

semʿüñ ceẕbi ve aña müteveccih olan ṭāliblerüñ ḥüsn-i istimāʿıdur nitekim 

muʿallimüñ taʿlḭmde şevḳi ve cedd (32) ü cihedi [H184a] etfālüñ meylinden ve 

taʿlime raġbet ḳılmalarındandur 

(1677) Meŝnevḭ 
Çengiyḭrā k’ū nevāzed bḭst ü çār 
Çün neyābed gūş gerded çeng bār 
Meŝelā bir çengḭ (33) içün ki ol çengi bḭst ü çār oḫşasa yaʿnḭ yigirmi dört şuʿbeyi 

çalar çünkim gūş olmaya çeng aña yük olur ʿilm-i mūsiḳḭde bir (34) kimse ol 

zamānda üstād-ı kāmil olur ki o iki maḳāmı ve yigirmi dört şuʿbeyi ve ḳırk sekiz 

terkḭbi çalmaġa veyā ırlamaġa ḳādir ola (35) bḭst ü çārdan murād yigirmi dört 

şuʿbedür pes ḥāṣıl-ı kelām böyle dimek olur ki ʿilm-i mūsiḳḭde üstād olan bir 

muṭribüñ ki ol eger neyzen (36) ve eger rebābzen ve eger ḫˇānende ve eger çengḭdür 

her ne ise ki o on iki maḳāmı ve yigirmi dört şuʿbesi ve ḳırḳ sekiz terkḭbi çalmaġa 

kādir (37) ola çünkim bir diñler ve istimāʿ eyler kimse olmaya çengḭnüñ kendüye 

bārū her muṭribüñ āleti kendüsine ḫˇār olur 

(1678) Meŝnevḭ 
Nḭ ḥarāre pādeş āyed nḭ (38) ġazel 
Nḭ deh engüşteş bücünbed derʿamel 
[Anuñ yādına ne ḥarāre gelür ne ġazel gelür ve ne anuñ on barmaġı ʿamelde ḥareket 

ḳlur +H] ḥarāre muṭribler lisānında ve ıṣṭılāḥında taḥrḭr ü naġme eylemege dirler 

ḳavl ü ġazel ve kār u ʿamel (39) hem muṭriblerüñ ısṭılāḥında nedür ḳavl ü ġazel bir 

beytle veyā bir ġazel ile tefennḭ vü terennüm eylemege dirler ve kār u ʿamel tahrḭr ü 

naġmeyi eyledükden ṣoñra (40) bir uṣūl üzre terennümāt eylemek veyā bir pḭşrev 
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çalmaḳdur [pes taḳdḭr-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki –H] farżā muṭribüñ yādına ne 

taḥrḭr (41) eylemek gelür ve ne ḳavl ü ġazel söylemek gelür ve ne anuñ on barmaġı 

kār u ʿamelde cünbḭş ü ḥareket ḳılur belki bu cümle senüñ [P476b] (1) kār u ʿameline 

sebeb-i müstemiʿ olur her ne ḳadar müʾellif ü muṣannif hem naẓar olınsa böyledür 

eger bir müʾellif bir fennüñ ṭālibini görmese ol ḳande (2) bir kitāb teʾlḭf ü taṣnḭf 

eylemez ve bir vāʿiẓ daḫı kendüye aṣġā eyler bir kimse görmese bir söz söylemez 

(1679) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ gūşhā-yı ġaybgḭr 
(3) Vaḥy nāverdḭ zigerdūn yek beşḭr 
Eger farżḭ ġaybgḭr gūşları olmayaydı gerdūndan bir beşḭr bu ḫalḳa vaḥy getürir 

miydi beşḭrden murād (4) nebḭdür yaʿnḭ bu benḭ ādem içre ʿālem-i ġaybuñ sözin 

ṭutucı ve cihān-ı lāraybüñ kelāmını fehm idici ḳulaḳlar ṣaḥibi olmayaydı bir nebḭ 

āsmān ṭarafına (5) vaḥy-i Ḥaḳ getirür miydi ve bu nāsa Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ kelāmını ve 

risāletini ve aḥkāmını yetirür miydi nitekim aḥcāra ve eşcāra ve ḥayvānāta vaḥy-i 

Ḥaḳḳı (6) getürmediler anlarda gūşhā-yı ġaybgḭr olmaduġından ötüri ammā benḭ 

ādem içre vaḥy-i Ḥaḳḳı diñlemege ve añlamaġa müsteʿid ü lāyıḳ çoḳ ḳulaḳlar vardur 

(7) pes enbiyā-yı ʿıẓām ol ġaybgḭr olan ḳulaḳlardan ötüri vaḥy-i Ḥaḳḳı getürdiler 

(1680) Meŝnevḭ 
V’er nebūdḭ dḭdehā-yı ṣunʿbḭn 
Nḭ felek geştḭ ne ḫandḭdḭ (8) zemḭn 
Ve eger ṣunʿ görüci gözler olmayaydı ne felek olurdı ve ne zemḭn gülerdi yaʿnḭ bu 

ḫalḳ-ı ʿālem içinde Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (9) ṣanʿat-ı ʿacḭb ve ḳudret-

i ġarḭbesini görüci gözler olmayaydı ne bu eflāk-ı tisʿa ẓuhūra gelürdi ve ne bu zemḭn 

eşcār u eŝmār ile ve ezhār (10) u enhār ile ḫandān olurdı eger bu nās içinde baṣar 

ṣāḥibi olmayaydı ḫalaḳa sebʿa semavātin ṭibāḳān mā terā ̱ fḭ ḫalḳı’r-Raḥmani min 
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tefāvüt710(11) didükden ṣoñra ferciʿi’l-baṣara hel terā ̱ min fuṭūr711 diyü kim dirdi ve 

eger bu benḭ ādem içre ehl-i naẓar vücūd bulmayaydı [H184b] Allāh [Tebārek ve –H] 

Teʿālā ̱ (12) Ḥażretleri bu zemḭni āŝār-ı raḥmetle iḥyā eyledükden ṣoñra fanẓur ilā ̱
āŝāri raḥmetillāhi712 diyü kime emr eylerdi bundan maʿlūm oldı ki ʿālem-i ġaybdan 

(13) her bir şeyʾi kendünüñ ehli içün dinilmiş ve ḫalḳ olınmışdur 

(1681) Meŝnevḭ 
Ḭn dem-i levlāk ḭn bāşed ki kār 
Ezberāy-ı çeşm-i tḭzest ü naẓār 
(14) Bu levlāk demi bu olur ki kār-ı İlāhḭ çeşm-i tḭzden ve naẓardan ötüridür yaʿnḭ 

Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ Ḥażret-i Resūl-i Ekreme ḫiṭāben bu levlāke 
levlālek (15) lemā ḫalaḳtu’l-eflāk713 didükleri ḫadḭŝ-i ḳudsḭ bu maʿnāyı müşʿir ve bu 

nükteyi müẕekkir olur ki kār-ı İlāhḭ ve ṣunʿ-ı nāmütenāhḭ tiz görüci gözden ve (16) 

mübalāġayla naẓar ḳılıcı bir insān-ı kāmilden ötüri olur ki ol tḭz çeşm ü naẓāra olan 

kāmillerüñ ekmeli ve nebḭlerüñ efḍali Ḥażret-i seyyḭdü’l- (17) mürselḭn ve ḥabḭb-i 

Rabbü’l-ʿālemḭndür çünkim filḥaḳḭḳa insānü’l-ʿayn ol sulṭānu’l-kevneyn oldı levlāk 

ḫiṭābı ol Ḥażretüñ ḥaḳḳında (18) dindi keenne Ḥażret-i ṣāniʿ-i ḥakḭm ṭarafından 

böyle dinilmek oldı ki ḥabḭbim sen bu cümle insān-ı kāmil olanlaruñ miyānından 

ṣunʿı ve ṣāniʿi (19) görmede ve muʿāyene ḳılmada tḭz çeşm olduñ pes benüm bu 

kārum ve ṣunʿ-ı pākum ve eflākum billeẕẕet senden ve bittabḭʿ ġayrlardan ötüri ḫalḳ 

olınmışdur (20) eger senüñ vücūd-ı şerḭfüñ farżḭ olmayaydı ben bu eflākı ve ṣunʿ-ı 

pākı ḫalḳ eylemezdüm bu cümlenüñ olınmasına ʿillet-i ġāʾḭ senüñ vücūd-ı şerḭfüñdür 

 

                                                            
710 “Birbiri ile âhenktar yedi göğü yaratmıştır. Rahmân olan Allah’ın yaratışında hiçbir uygunsuzluk 
göremezsin.” (Mülk 67/3) 
711 “Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun?” (Mülk 67/3) 
712 “Allah’ın rahmetinin eserlerine bir bak.” (Rûm 30/50) 
713 “Sen olmasaydın, kâinatı yaratmazdım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 262. 
[Hadisin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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(21) (1682) Meŝnevḭ 
ʿĀmerā ezʿaşḳ-ı hemḫˇābe’v ṭabaḳ 
Key buved pervā-yı ʿaşḳ ṣunʿ-ı Ḥaḳ 
ʿĀmenüñ hemḫˇābenüñ ve ṭabaḳuñ ʿaşḳından ṣun-ı Ḥaḳḳuñ ʿaşḳı (22) pervāsı ḳaçan 

olur hemḫˇābeden murād zen ve ṭabaḳdan murād ṭaʿām u ġıdādur ẕikr-i maḥall 

irāde-yi ḥāl ḳabḭlindendür yaʿnḭ bu eflākı ve ṣunʿ-ı pākı (23) ki Ḥażret-i Ṣāniʿ bḭçūn 

ḫalḳ eyledi tḭzbḭn olan ḫavāṣṣ içün ẓuhūra getürdi ʿāmme-yi nās içün degül zḭrā 

aʿvāmuñ hemḫˇābe ʿaşḳından ve ṭabaḳlar (24) üzre mevżūʿ olan aṭʿime-yi nefḭseye 

olan iştiyāk u iştihāsından Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣunʿ-ı pākınuñ pervā-yı ʿaşḳı anlaruñ 

vücūdında kaçan olur (25) ve anlar ol ṣāniʿ-i bḭçūn müşāhedesine ve anuñ ṣunʿ-ı 

pākında olan esrār-ı ʿacḭbe ve maʿnā-yı ġarḭbenüñ muʿāyenesine niçe raġbet ḳılur 

(26) anlaruñ meyl ü raġbeti hemān kendü nefslerinüñ müşteheyātı cānibine olur 

(1683) Meŝnevḭ 
Āb-ı tutmācḭ nerḭzḭ derteġār 
Tā segḭ çendḭ nebāşed ṭuʿmeḫˇār 
(27) Ey ʿāmme-yi nāsdan olan kimse meŝelā sen bir tutmāc ṣuyunı teġāra dökmezsin 

tā kim birḳaç ṭaʿama ḫˇār kelb olmayınca yaʿnḭ sen faẓla olan ve artıḳ ḳalan (28) 

tutmāc ṣuyunı bir teġara dökmezsin tā ol yirde birḳaç ṭaʿama yiyici kelb olmayınca 

anuñçün ki ol āb-ı tutmācuñ ehli ve müstaḥaḳḳı ol kelbdür pes (29) ḥakḭm-i muṭlaḳ 

daḫı herkesüñ ẕātına lāyıḳ olan ġıdāyı aña virür ve müsteʿid ü müsteḥaḳ olduġı 

ṭaʿama her ne ḳabḭlden ise anı müstaḥaḳḳına (30) irgürür 

(1684) Meŝnevḭ 
Rev seg-i kehf-i Ḫudāvendḭş bāş 
Tā rehāned z’ḭn teġāret ıṣṭıfāş 
[Yüri ol Ḫudānuñ Ḫudāvendligü kehfden segi ol tā kim anuñ ıṣṭıfāsı bu teġārdan 

ḳurtara +H] teġārdan murād bunda mevżiʿ-i aṭʿime-yi cismānḭ (31) ve maḥall-i 
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aġdiye-yi nefsānḭ olan ṭabaḳlar ve ṣaḥanlar olur Ḫudāvendḭde olan yā maṣdariyye 

olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki [H185a] ey esḭr-i ferc (32) ve gulū olan 

kimse yüri ol ṣāniʿ-i ḥakḭm ve ḫāliḳ-i ḳadḭmüñ Ḫudāvendlügi kehfinüñ ve rübūbiyyet 

ve rezzāḳiyyeti ġārınuñ kelbi ol ve hemḭşe (33) aña müteveccih olub ḫidmet ḳıl tā 

kim ol pādşāhuñ ıṣṭıfā eylemesi bu kilāb-ı dünyānuñ yemek yedükleri teġārdan 

ḫalāṣ ḳıla ve ekl ü şürb-i (34) cismānḭden anlarla müşāreket eylemeden necāt vire ve 

seni cümle kilābuñ mābeyninden güzḭde idüb Aṣḥāb-ı Kehf-i rübūbiyyet olan (35) 

ʿāriflerle enḭs ü celḭs idüb ve kelbuhum bāsiṭun zirāʿayhi bilvāsḭṭ714 āyetinüñ mefhūmı 

senüñ ḥaḳḳıñda daḫı ṣādıḳ olub anlaruñ (36) sākin olduġı kehf diyü rübbiyyete 

mülāzemet ḳılanlaruñ ve maḳbūl-i dergāh-ı İlāhḭ olanlardan olasın pes münāsebetle 

bu ḳadar maʿārif (37) buyurdıḳlarından ṣoñra yine ol ḳıṣṣaḫˇānuñ ḫayyātlaruñ 

düzdligünüñ ḳıṣṣasını söyledügini naḳl eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(38) (1685) Meŝnevḭ 
Çünki düzdḭhā-yı bḭraḥmāne güft 
Ki kunend ān derziyān ender nihüft 
Çünkim bḭraḥmāne olan düzdlükleri didi ki ol derzḭler nihānda (39) ol düzdlükleri 

didi ki ol derzḭler nihānda ol düzdlükleri iderler yaʿnḭ çünkim ol ḳıṣṣaḫˇān ol cemāʿat 

içre derzḭlerüñ gizlü eyledükleri (40) bḭraḥmlar gibi ḫırsızluḳlarını ve 

parerübāyelüklerini söyledi 

(1686) Meŝnevḭ 
Ender’ān hengāme Türkḭ ezḪıṭā 
Saḫt tḭre şud zikeşf-i ān ġıṭā 
Ol hengāme (41) içre Ḫıṭā şehrinden bir Türk ol perdenüñ keşfünden muḥkem 

ġażābnāk oldı Ḫıṭā ḫā-yı muʿcemenüñ fetḥasıyla bir diyāruñ ismidür ġıṭā ġaynuñ 

[P477a] (1) kesriyle perde maʿnāsınadur ṭḭre ḫışm maʿnāsınadur yaʿnḭ ḳıṣṣaḫˇānuñ 

                                                            
714 “Köpekleri de mağaranın girişinde ön ayaklarını uzatmış yatmakta idi.” (Kehf 18/18) 
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derzḭlerüñ düzdligüni naḳl eyledügi cemʿiyyet içre Ḫıṭā şehrinden bir Türk var idi 

ḳıṣṣaḫˇānuñ (2) keşf-i ḥicāb eylemesinden ve ḫayyāṭlaruñ ḫıyānetine ve fażāḥatına 

müteʿalliḳ söz söylemesinden muḥkem ḫışmnāk oldı keenne ḳıṣṣaḫˇānı taḥmḭḳ ü 

tesfḭh idüb didi ki (3) derzḭler zeyrek ve ṣāḥib-i baṣḭret olmayan kimselerden seriḳa 

ḳılsalar ve parerübā ̱ olsalar cāyizdür ammā ʿaḳlı başında olan ehl-i baṣḭretden 

anlaruñ gözi (4) öñinde anlar niçe parerübā ̱olurlar ve ḫırsızluḳ ḳılurlar 

(1687) Meŝnevḭ 
Şeb çü rūz-ı restḫḭz ān rāzhā 
Keşf mḭkerd ezpey-i ehl-i nühā ̱
Pes ol ḳıṣṣaḫˇān ol (5) gicede ehl-i nühāḏan ötüri rūz-ı restḫḭz gibi rāzları keşf itdi 

yaʿnḭ rūz-ı ḳıyāmet yevme tuble’s-serāyir715 mefhūmı üzre rāzları ve sırları (6) niçe 

keşf eylerse ol ḳıṣṣaḫˇān daḫı ol gice ol cemʿiyyet içre ḫayyāṭlaruñ rāzlarını ve 

sırlarını ehl-i ʿaḳl olanlardan ötüri keşf eyledi (7) ve bu derzḭlerüñ şu gūne nihānḭ 

düzdlükleri vardur diyü anlara söyledi 

(1688) Meŝnevḭ 
Her kucā ābḭ tu dercengḭ ferāz 
Bḭni ancā dü ʿadū derkeşf-i rāz 
[Meselā her ḳande sen bir cenge ḳarḭb gelesin ol maḥalde iki ḫaṣmı görürsin +H] 

firāz bunda (8) ḳarḭb maʿnāsına olmaġa cāyiz ve üzerine gelmek maʿnāsına olmaḳ 

hem cāyizdür yaʿnḭ filmeŝel her ḳandesin bir cenge ḳarḭb gelesin ve ʿālḭ olasın (9) ol 

maḥalde iki ḫaṣm görürsin [yaʿnḭ -H] iki ʿadū biri birlerinüñ ʿaybını ve rāzını keşf 

eyler görürsin 

(1689) Meŝnevḭ 
Ān zamānrā maḥşer-i meẕkūr dān 
V’ān gülū-yı (10) rāzgūrā ṣūr dān 

                                                            
715 “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün.” (Târık 86/9) 
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Sen ki ehl-i nühāḏan iseñ ol zamānu meẕkūr olan maḥşer bil [H185b] ve ol sırr u rāz 

söyleyici boġazı hemān ṣūr bil (11) yaʿnḭ ol kimsenüñ rāzını ve nihānda olan ʿaybını 

söyleyen ve iẓhār eyleyen ḫulḳūmı ṣūr-ı İsrāfil gibi bil nitekim İsrāfil ṣūrından nefḫa 

ẓāhir (12) olduḳda ol demde herkesüñ  serāyiri ẓuhūra gelür ve żamāyiri āşikār olur 

keẕalik bu rāz söyleyen ḫaṣmuñ boġazından hem muḳābelesinde olan ḫaṣmuñ (13) 

ol demde sırr u rāzı ẓuhūra gelür pes ol rāzgū olan ḫulḳūmı ṣūr farż eyleye ve ol sırr 

u rāzuñ āşkār olduġı zamānı maḥşer-i meẕkūr iʿtibār (14) eyle 

(1690) Meŝnevḭ 
Ki Ḫudā esbāb-ı ḫışmḭ sāḫtest 
V’ān fażayiḥrā bekūy endāḫtest 
Ki Ḫudā Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḫışma mensūb sebebler düzmişdür ve ol (15) fażāḥatleri 

kūya atmışdur yaʿnḭ bir niçe kimsenüñ ʿaybını ve nihānḭ olan rāzını yevm-i 

ḳıyāmetde ẓuhūra gelmezden ve fāş u peydā olmazdan muḳaddem bu dünyāda (16) 

anuñ rāzını ve ʿaybını ẓuhūra getürmeden ḫalḳ-ı ʿāleme bildürmeden ötüri Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḫışm u ġażaba mensūb sebebler düzmişdür ol (17) sebebler 

vāsıṭasıyla birḳaç kimse biri birleriyle ceng ü cedel eylerler ve ol bunuñ ve bu daḫı 

anuñ ʿaybını ve rāzını keşf idüb söylerler (18) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḳabāḥatini ve 

fażāḥatini bu vāsıṭayla maḥalleye atar anlaruñ ʿuyūbunı ifşā vü iẓhār eyler 

 

(1691) Meŝnevḭ 
Pes ki ġadr-ı derziyānrā (19) ẕikr kerd 
Ḥayf āmed Türkrā vü ḫışm u derd 
Ol ḳıṣṣaḫˇān ol gice derzḭlerüñ ġadr-ı ḫıyānetini çoḳluḳ ẕikr eyledi ki ol Ḫıṭā 

şehrinden (20) olan Türke ḥayf u ḫışm u derd geldi keenne böyle diyü ki ḥayfā ve 

derdāne aḥmaḳ ḳavmdür şol kimseler ki ḫayyāṭa varalar ve ŝiyābı anlara vireler o 

ḫayyāṭlar (21) anlaruñ gözi öñinde şol ŝiyābı keserken andan pāre alalar ve istirāḳa 
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ḳılalar meger ki cāme kesdüren kimsenüñ yā gözleri kör veyāḫūd ʿaḳldan ve 

baṣḭretden (22) ol kimse dūr u mehcūrdur bu senüñ söyledügüñ ey ḳıṣṣaḫˇān ne 

yāve sözdür diyüb ḫışma geldi 

(1692) Meŝnevḭ 
Güft ey ḳaṣṣaṣ-ı derşehr-i şümā 
(23) Kḭst üstāter derḭn pḭşe’v deġā 
Didi ki ey mübālaġayla ḳıṣṣa diyüci sizüñ şehrüñizde şu ṣanʿātda ve deġāda üstāter 

kimdür yaʿnḭ bu ḥile (24) vü mekrde ve bu ṣanʿat u ġadrde ve sizüñ şehrüñizde 

ziyāde üstād ḳanġı ḫayyāṭdur baña di göreyüm ve ben bu senüñ didügiñ sözleri (25) 

tecrübe ve imtiḥān eyleyeyüm didi 

Daʿvā ̱kerden-i Türk ve girev besten-i ū ki derzḭ ezmen çḭzḭ netuvāned berden716 

(1693) Meŝnevḭ 
Güft ḫayyāṭest (26) nāmeş Pūr-ı Şüş 
Ender’ḭn çüstḭ vü derzḭ ḫalḳküş 
Ḳıṣṣaḫˇān aña aytdı bu şehrde bir ḫayyāṭ vardur anuñ nāmı Pūr-ı Şüş- (27) dür 

Türkçe Ciger Oġlı dimekdür ol ḫayyāṭ bu mestlükde ve düzdlükde ḫalḳ öldüricidür 

bir mertebeden düzdlükde çüst ü üstāddur (28) ki gözden sürmeyi çalmaġa ḳādirdür 

didi 

(1694) Meŝnevḭ 
Güft men żāmin ki bāṣad ıżṭırāb 
Ū neyāred burd pḭşem rişte tāb 
Türk girü baġlayub (29) ol ḳıṣṣaḫˇāna did ben fülān şeyʾi saña virmege żāmin ü 

mükellefüm ki yüz ıżṭırābla ve niçe yüz saʿy u iḥtiyāṭla ol derzḭ benüm (30) öñimde 

bir ḳat ipligi iletmege ḳādir olmaz yaʿnḭ benüm aña eyledügim [H186a] aṭlasdan 

benüm öñimde ol bir iplik ḳatını almaġa ḳādir olmaz ḳande (31) ḳaldı ki ol aṭlasdan 
                                                            
716 “‘Terzinin benden bir şey çalması mümkün değildir!’ diye Türkün dava etmesi ve onu rehin 
bağlaması, yani bahis tutması. Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 545. 
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bir pāre veyā iki pāre ala eger ol derzḭ benüm aña eyledügim aṭlasdan bir iplik ḳatını 

benüm öñimde uġurlaya- (32) bilür ise saña fülān şeyʾi virmege ben żāminem didi 
rişte iplik tāb bunda ḳat maʿnāsınadur büklüm maʿnāsına olmaḳ daḫı cāyiz- (33) dür 

(1695) Meŝnevḭ 
Pes begüftendeş ki eztu üstter 
Māt-ı ū geştend derdaʿvā ̱meper 
Pes meclisde ḥāżır olan cemāʿat ol Türke didiler ki ey (34) Türk senden çüstter ve 

ʿaḳlda ve ḥazm u iḥtiyāṭ eylemesinde çāpük ü çālākter çoḳ kimseler ol ḫayyāṭuñ māt 

u maġlūbı oldılar (35) sen daʿvāda uçma ve ʿaḳluña ṭayanub daʿvā ̱ eyle kendü 

ḥaddüñden ilerü geçme 

(1696) Meŝnevḭ 
Rev beʿaḳl-ı ḫod çünḭn ġırre mebāş 
Ki şevḭ yāve tu dertezvḭrhāş 
(36) Yüri kendü ʿaḳluñla buncılayın ġırre olma ve fıtnaṭ u ẕekāvetüñe maġrūr u 

meftūn olub iʿtimād ḳılma ki sen anuñ tezvḭrlerinden yāve olursın (37) ve ol ḥḭle ve 

ḫudʿa başladuḳdan ṣoñra sen anuñ ḥḭle ve ḫudʿasında ʿaḳl u fikrüñi żāyiʿ ḳılursın 

(1697) Meŝnevḭ 
Germter şud Türk u best āncā (38) girev 
Ki neyāred burd ne köhne ne nev 
Elinsānu ḫarḭṣun limā muniʿa717 ḥasebince ol Türk germter oldı ve ʿinād idüb ol yirde 

aña muʿārıż olanlarla girü baġladı (39) yaʿnḭ öç ḳodı böyle diyü ki ol Pūr-ı Şüş nām-ı 

derzḭ benden ne eski ve ne yeñi bir pāreyi almaġa ḳādir olmaz 

(1698) Meŝnevḭ 
Muṭmiʿaneş germter kerdend zūd 
(40) Ū girev best ü dehānrā bergüşūd 

                                                            
717 “İnsanlar, yasaklanan şeylere karşı düşkünlük gösterirler.” 
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Muṭmiʿ olanlar anı germter eylediler fevrḭ ol ġāfil Türk girü baġladı ve dehānını açdı 

muṭmiʿ iṭmāʿ idici (41) maʿnāsına efʿāl bābından ism-i fāʿildür yaʿnḭ ol Türki ṭamʿa 

düşürüci kimseler anı germter ve şevḳnāk idüb ol öndül ḳomaġa [P477b] (1) 

ḳızdırdılar ol Türk daḫı fevrḭ ʿināda gelüb öç baġladı ve aġız açub anlaruñ ortasında 

kendü esbüni rehin ḳodı anlara böyle diyü 

(2) (1699) Meŝnevḭ 
Ki girev ḭn merkeb-i tāzḭ-yi men 
Bidhem er düzded ḳumāşem ū befen 
Ki ey yārān benüm bu tāzḭ olan merkebüm yaʿnḭ bu ʿArabḭ olan esbüm size rehin 

olsun (3) virürüm eger ol ḫayyāṭ fenn ü ṣanʿatla benüm gözüm öñinde ḳumaşı 

uġurlarsa 

(1700) Meŝnevḭ 
V’er netāned burd esbḭ ezşümā 
V’āstānem behr-i rehn-i mübtedā 
Ve eger (4) ol derzḭ benüm ḳumaşımdan bir pāre uġurlamaġa ḳādir olmaz ise esbime 

muʿādil sizden bir esbeb ibtidā rehinden ötüri girü alırum (5) yaʿnḭ daḫı ḫayyāṭ 

varmazdan muḳaddem şimdi sizden benüm esbüme müşābih ibtidā bir esb alurum 

ve ben daḫı esbümi ortaya ḳoyarum eger ol beni aldarsa (6) ve benüm ḳumaşımdan 

pāre alur ise benüm esbüm sizüñ olsun ve eger pāre almaġa ḳādir olmaz ise sizüñ 

esbüñiz benüm olsun didi 

(1701) Meŝnevḭ 
Türkrā ān (7) şeb neburd ezġuṣṣa ḫˇāb 
Bāḫayāl-i düzd mḭkerd ū ḥırāb 
Çünkim ol Türk-i Ḫıṭā ol ṭāyife ile öç baġladı anı ol gice ġuṣṣadan ḫˇāb (8) iletmeden 

[H186b] yaʿnḭ ol Türk ol ḳadr ġuṣṣa ve teşvḭşe düşdi ki ġuṣṣasından ol gice uyuyamadı 

ṣabāḥa dek düzd olan derzḭnüñ (9) ḫayāliyle ol muḥārebe itdi keenne ol derzḭ benüm 
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ḳumaşumdan pāreyi şöyle alursa ben anı bu gūne aḫẕ ideyüm ve eger ẓarāfet eylerse 

ben anı (10) muḥkem gözedeyüm ve fülān iderse fülān ideyüm diyerek anuñ 

ḫayāliyle cidāl eyledi 

(1702) Meŝnevḭ 
Bāmidād ān aṭlasḭ zed derbaġal 
Şud bebāzār u dükān-ı ān (11) daġal 
Ṣabāḥ oldı filḥāl ol Türk bir aṭlası ḳoltuġına urdı bāzāra ve ol daġal u pürḥiyel olan 

derzḭnüñ dükkānına gitdi 

(1703) Meŝnevḭ 
Pes (12) selāmeş kerd germ ü üstād 
Cest ezcā leb beterḥḭbeş güşād 
Pes ol daġal olan derzḭnüñ oturduġı dükkāna yetdi (13) aña germ selām itdi ve üstād 

yerinden ṣıçradı ve lebi anuñ terḥḭbine açdı terḥḭb merḥabā dimeklük ve merḥabā 

diyü taʿẓḭm eylemeklüge dirler yaʿnḭ çünkim (14) ol Türk derzḭnüñ dükkānına yetdi 

pes aña germiyyetle selām virdi ve ol ḥḭlede üstād olan derzḭ Türki gördükde 

yerinden yuḳaru (15) ḳalḳdı ve aġzını ol Türke merḥabā ḫoş geldüñ ve ṣafā geldün 

ve ḳadem getürdüñ ve bizi ḫākden getürdüñ diyü taʿẓḭm eylemeklüge güşāde (16) 

ḳıldı 

(1704) Meŝnevḭ 
Germ pursḭdeş ziḥadd-i Türk bḭş 
Tā fikend ender dil-i ū mihr-i ḫˇḭş 
Elḥāṣıl Türküñ ḥaddinden ziyāde germiyyetle ṣordı yaʿnḭ ol (17) Türküñ ḥadd u 

ṭūrından ziyāde derzḭ anuñ ḥālini şevḳ ü germiyyetle suʾāl eyledi ve keenne nedür 

ḥāliñüz eyü misüz ve ḫoş mısuz ne ʿālemlerdesüz (18) ne iş ṭutarsuz diyü taʿẓḭm ü 

tekrḭmi müşʿir ü ḫāṭırnˇāzlıgı müẕekker sözler söyledi tā kim ol Türk ḳalbine kendü 
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mihrini bıraḳdı ve bu gūne rḭş- (19) ḫand itmekle anuñ göñlini uġurlayub derūnına 

dāḫil oldı 

(1705) Meŝnevḭ 
Çün bedḭd ezvey nevā-yı bülbülḭ 
Pḭşeş efkend aṭlas-ı İstanbulḭ 
Çünkim ol (20) Türk ol derzḭden nevā-yı bülbüli gördi yaʿnḭ bülbülüñ āvāz u naġmesi 

gibi ol derzḭden laṭḭf ṣadā ve şḭrḭn edā istimāʿ eyledi beġāyet maḥfūẓ (21) olub ve 

anuñ ḫoşāmedi Türklük ṭabʿına ḫoş gelüb filḥāl İstanbūla mensūb olan aṭlası ol 

derzḭnüñ öñine bıraḳdı ve ol derzḭye (22) bu gūne ḫiṭāb aytdı 

(1706) Meŝnevḭ 
Ki bebur ḭnrā ḳabā-yı rūz-ı ceng 
Zḭr-i nāfem vāsiʿ ü bālāş teng 
Ey üstād bu aṭlası ceng güninden ötüri bir ḳabā (23) kes ve ol ḳabānuñ göbekden 

aşaġısı vāsiʿ ve anuñ göbekden yuḳarusı teng ü ṣıḳma ola 

(1707) Meŝnevḭ 
Teng bālā behr-i cismārāyrā 
Zḭr vāsiʿ tā negḭred (24) pāyrā 
Göbekden yuḳarusınuñ teng olması cismi bezemeden ötüridür ki ṣıḳma ḳaftān 

bedeni bezeyüb güzel gösterür ol ḳabānuñ (25) göbekden aşaġasınuñ vāsiʿ olması 

anuñçündür tā ayaġı ṭutmaya ve yürürken ol ḳabānuñ etekleri ayaklara zaḥmet 

itmeye didi 

(1708) Meŝnevḭ 
Güft (26) ṣad ḫidmet kunem ey ẕūvedād 
Der ḳabūleş dest berdḭde nihād 
Ol üstād çünkim Türkden kendü cānibine olan meyli gördi aña taʿẓḭm ile (27) ve 

maḥabbetle didi ey ẕūvedād ṣad ḫidmet eyleyem anı ḳabūl eylemede elini gözi üzre 
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ḳodı nitekim ʿādetdür yaʿnḭ kimseler bir kimseden bir sözi (28) ve teklḭfi işitdükleri 

vaḳtde ellerini gözleri [H187a] ve başları üzre ḳorlar ve keenne bu kāruñ ḳabūli 

bizüm başımuz ve gözimüz üzredür dimegi (29) kināyet iderler ol derzḭ daḫı elini 

gözi üzre ḳodı ve Türk anuñ ḳabūli benüm başım gözim üstüne olsun dimegi ḭhām 

ḳıldı 

(30) (1709) Meŝnevḭ 
Pes bepeymūd u bedḭd ū rūy-ı kār 
Baʿd ezān bugşād lebrā derfeşār 
Pes derzḭ ol aṭlası endāze ile ölçdi ve ol derzḭ (31) rūy-ı kārı gördi yaʿnḭ işün vechine 

naẓar irgürdi ne ḳadardan ol Türke ḳabā çıkar ve ne ḳadar ziyāde ḳalur ölçüb ve 

taḫmḭn idüb (32) tamām bildi ve gördi andan ṣoñra ol derzḭ ṭuṭaġını feşār açdı yaʿnḭ 

bḭmaʿnā ̱olan güftārı söylemege ve Türki ol güftāra meşġūl (33) eylemege aġız açdı 

(1710) Meŝnevḭ 
Ezḥikāyethā-yı mḭrān-ı diger 
V’ezkeremhā vü ʿaṭā-yı ān nefer 
Ol derzḭ aġız açdı ġayrı emḭrlerüñ ḥikāyetlerinden söyledi (34) ve ol neferüñ 

keremlerinden ve ʿaṭālarından ve baḫşlarından ol Türke naḳl ü taʿbḭr eyledi 

(1711) Meŝnevḭ 
V’ezbaḫḭlān u zitaḫşḭrātşān 
Ezberāy-ı ḫande hem dād (35) ū nişān 
Ve baḫillerden ve ol baḫillerüñ ziyāde döneklüginden ḫande eylemeden ötüri hem 

ol derzḭ nişān virdi taḫşḭr ḫuşāredendür (36) ḫuşāre ḫā-yı muʿcemenüñ żammesiyle 

her nesnenüñ yatlusına ve kötüsine dirler yuḳālu fülān mine’l-ḫuşāreti iẕā kāne 
dūnen velḫuşāretu mine’ş-şaʿḭr (37) mālā lubbe lehu718 pes taḫşḭrüñ tefʿḭlden olması 

mübālaġa ifāde eyler 

                                                            
718 “Şayet, âdi kimselerden biri ise filan haşeretdendir (ayak takımı) derler. Haşaret ise arpanın 
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(1712) Meŝnevḭ 
Hemçü āteş kerd miḳrāżḭ birūn 
Mḭberḭd leb pürefsāne vü füsūn 
(38) Filḥāl ol derzḭ āteş gibi bir miḳrāẓi ṭaşra eyledi ol ātlası kesdi anuñ lebi 

pürefsāne ve füsūn olduġı ḥālde yaʿnḭ aġzı efsāne (39) ve efsūnla ṭolduġı ḥālde ol 

aṭlası kesdi dimek olur 

Meḍāḥik güften-i derzḭ ve Türkrā ezḳuvvet-i ḫande beste şuden-i dü çeşm-i (40) teng-i 

ū ve furṣat yāften-i derzḭ 

[Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf –H] derzḭnüñ muḍḥikeler söylemesinüñ ve 

Türküñ ḳuvvet-i ḫandeden yaʿnḭ ġalebe-yi (41) ḍıḥkdan ve ziyade gülmeden anuñ iki 

teng olan gözi kendünüñ neẕr eyledügi kārı ve derʿuhde eyledügi maṣlaḥatı 

görmeden beste [P478a] (1) ve pūşḭde olmasınuñ ve derzḭnüñ pārerübā ̱ olmaġa ve 

istirāḳa ḳılmaġa furṣat bilmesinüñ beyānındadur 

(1713) Meŝnevḭ 
Türk ḫandḭden girift ezdāstān 
(2) Çeşm-i tengeş geşt beste ān zamān 
Derzḭ şol muṭāyebeleri eyledi ve ol muḍḥikeleri söyledi ki Türki anuñ dāstānından 

gülmeklük (3) ṭutdı ve ḳahḳahaya şürūʿ itdi ol zamān anuñ teng olan gözi ḥaḳḭḳat 

görmeden ve daḫı derzḭnüñ düzdlügine naẓar irgürmeden (4) beste oldı Türke çeşm-

i teng taʿbḭr eylemeleri ol Türk-i Ḫıṭānuñ Tatar olmasına delālet eyler ve daḫı anuñ 

gözi vāsiʿbḭn olmaduġına (5) ve çoḳ görmedügine hem işāret eyler 

(1714) Meŝnevḭ 
Pāreyḭ düzdḭd ü kerdeş zḭr-i rān 
Ezcüz-i Ḫaḳ ezheme aḥyā nihān 

                                                                                                                                                                          

tanecik kalmamış kırıntılarıdır.” [Ebu’l-Huseyn Ahmed b. Fârîs’in Mu’cemü’l-Mekayisi’l-Luga (Elcüzʾ-
i sânî) isimli eserinde “haşare” maddesinde geçer. Ebul Hüseyn Ahmed b. Faris b. Zekeriya (2001). 
Mu’cemü Mekâyîsi’l-Luga”. Beyrut: Arapça Basım, s.299.] 
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Pes derzḭ ol Türküñ (6) gülmekle meşġūl olduġunı ve mudḥikeden leẕẕet alub 

gözlerinüñ beste olduġunı gördügi gibi anuñ atlasından bir pāreyi uġurladı ve anı (7) 

uyluġınuñ altına filḥāl nihān itdi Ḥaḳdan ġayrıdan dükeli ḥayylardan nihān yaʿnḭ ol 

Türküñ aṭlasından bir pāreyi uġurladı (8) dükeli aḥyādan ve zende olan eşyādan 

[H187b] gizlü illā Ḥażret-i Ḥaḳdan degül anı uyluġınuñ altına itdi ve gizledi 

(1715) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ hemḭ dḭd ān velḭ (9) Settārḫūst 
Lḭk çün ezḥad burḭ ġammāz ūst 
Haḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri anı gördi velḭkin Settārḫūdur yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ol 

derzḭnüñ (10) pāre uġurlamasın gördi ammā ol Ḫudā-yı Müteʿāl Settāru’l-uyūbdur 

egerçi Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Settārḫūdur lḭkin çün sen ḥadden iledesin ġamnāz (11) odur 

egerçi Settāru’l-uyūbdur ammā eger sen tecāvüz eyler iseñ rüsvāy idici hem oldur 

(1716) Meŝnevḭ 
Türkrā ezleẕẕet-i efsāneeş 
Reft (12) ezdil daʿvā-̱yı pḭşāneeş 
Türk ol derzḭnüñ leẕẕet-i efsānesinden anuñ pḭşāne olan daʿvās̱ı göñlinden gitdi 

[yaʿnḭ -H] ol (13) ġāfil Türküñ ol ḫayyāṭ-ı ḥḭlekāruñ efsāne söylemesinden ve lāġ u 

laṭḭfe eylemesinüñ leẕẕetinden muḳaddem eyledügi daʿvā ̱ ve baġladuġı ʿahd (14) 

anuñ ḳalbinden gitdi ve kendüsini ḫayyāṭ-ı ḥḭlekāruñ ḥikāye söylemesine ve efsāne 

eylemesine bir mertebe meşġūl itdi ki 

(1717) Meŝnevḭ 
Atlas-ı çi daʿvā-̱yı (15) çi rehn-i çi 
Türk sermestest derlāġ ey eçi 
Nenüñ aṭlası nenüñ daʿvās̱ı ve nenüñ rehni Türk sermesttür lāġda ey paşa eçḭ 
hemze- (16) nüñ ve cḭm-i Fārisḭnüñ kesriyle vezḭre ve paşaya dirler baʿżı nüsḫada ey 

vāḳiʿ olmayub derlāġ-ı eçḭ vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre (17) Türk vezḭr ve paşanuñ 
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lāġında sermestdür dimek olur pes ḫulāṣā-yı kelām böyle dimek olur ki ne aṭlas 

ḫāṭırında ḳaldı ki ve ne daʿvā ̱ (18) ve ne rehn anuñ ḫāṭırında ḳaldı hemāndem ol 

muḍāḥiki gūş itmege meşġūl olduġından bu cümlesini ferāmūş ḳıldı ey pādşāh (19) 

ol Türk lāġ u laṭḭfe diñlemede sermest olub kendünüñ daʿvāsını ve ʿahdini unutdı şol 

kimseler ki ʿālem-i elestde Ḥażret-i Ḥaḳla ʿahd u miŝāḳ baġlayub (20) bu ḳadar 

cemāʿat-i melāyike içre belḭ daʿvāsını eyleyüb bu dünyā dükkānına geldükde ve 

ḫayyāṭ-ı rūzgār ile muḳārenet ḳılduḳda aṭlas-ı ʿömrini ḫayyāṭ-ı rūz- (21) gāra virüb 

andan ṣoñra anuñ muḍāḥike ve muṭāyebesine meşgūl olub ol ʿalem-i elestde 

eyledügi ʿahd u daʿvāyı unutmışdur ve ḫayyāṭ-ı (22) deher her gün bunlaruñ aṭlas-ı 

ʿömrinden şeb ü rūz miḳrāżiyle bir pāre kesüb uġurladuġını göremeyüb kendüleri 

anuñ luʿb u lehvine (23) ve lāġ u laṭḭfesine meşġūl itmişlerdür 

(1718) Meŝnevḭ 
Lābe kerdeş Türk k’ezbehr-i Ḫudā 
Lāġ mḭgū k’ān merā şud muġtedā 
Türk ol ḫayyāṭā lābe ve tażarruʿ eyledi (24) ve böyle diyü söyledi ki ey üstād 

Ḫudādan ötüri lāġ söyle ki ol lāġ u laṭḭfe baña iġtidā olunmış oldı yaʿnḭ baña senüñ 

lāġ u laṭḭfe söylemeñ ḫoş (25) geldi ve ġıdā oldı 

(1719) Meŝnevḭ 
Güft lāġḭ ḫandemḭnḭ ān deġā 
Ki fütād ezḳahḳaha ū berḳafā 
Ol deġā derzḭ bir ḫandemḭn lāġ didi yaʿnḭ ol ḥḭlekār ḫayyāṭ (26) bir gülmelü lāġ daḫı 

söyledi ve bir ḫande virici muṭāyebe daḫı naḳl eyledi ki ol Türk ḳahḳaha eylemeden 

fütāsı üzre düşdi yaʿnḭ anuñ lāġından (27) bir mertebe ḥaẓẓ eyledi ki ḳahḳaha iderek 

[H188a] ṣırtı üzre yıḳıldı 

(1720) Meŝnevḭ 
Pāre-yi aṭlas sebük bernḭfe zed 
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Türk-i ġāfil ḫoş meḍāḥik mḭmized 
Hemāndem (28) ḫayyāṭ aṭlas pāresini sürʿatle iç ṭon yaḳasına urdı sebük bunda 

sürʿat maʿnāsına istiʿāre olur nḭfe iç ṭon yaḳasına dinür Türk-i (29) ġāfil ise ḫoş 

muḍḥikeler emer mezed mezḭden lafẓından fiʿl-i māżḭdür emer maʿnāsına yaʿnḭ 

ḫayyāṭ Türküñ aṭlasından bir pāreyi daḫı iç ṭonınuñ (30) yaḳasına uyluḳ içine fevrḭ 

ḳodı ammā ol Türk andan ġāfil ḫoş muḍḥikelerle emer ve ol ḫayyāṭuñ lāġ u 

laṭḭfesinden teleẕẕüẕ eylerdi 

(31) (1721) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn bār-ı sivüm Türk-i Ḫıṭā 
Güft lāġḭ gūy ezbehr-i Ḫudā 
Buncılayın üçünci kerre Ḫıṭā şehrine müteʿalliḳ olan Türk ḫayyāṭa aytdı ey üstād 

Ḫudādan (32) ötüri bir lāġ daḫı di senüñ lāġ u laṭḭfüñden ʿaẓḭm ḥaẓẓ itdüm 

(1722) Meŝnevḭ 
Güft lāġḭ ḫandemḭnter z’ān dü bār 
Kerd ū ḭn Türkrā küllḭ şikār 
Ol ḫayyāṭ-ı (33) ḥḭlekār daḫı ikinci kerre didügi lāġdan ḫandemḭnter bir lāġ didi 

yaʿnḭ üçünçi kerre ziyāde güldürüci bir lāġ daḫı söyledi ol derzḭ bu Türk-i (34) lāġ-ı 

verzi bilkülliyye şikār eyledi 

(1723) Meŝnevḭ 
Çeşm beste ʿaḳl ceste mūlehe 
Mest Türk-i müddeʿḭ ezḳahḳaha 
Ol Türk-i ġāfil gözi baġlanmış ʿaḳlı (35) ṣıçramış velehlenmüş ol Türk-i müddeʿḭ 

ḳahḳahadan mest ü bḭḫūş olmış melūhe velehdendür velehlenmiş maʿnāsına çünkim 

ol Türk-i ġāfilüñ (36) lāġ u laṭḭfeye ziyāde iştiġāsından çeşmi best ve ʿaḳlı ceste ve 

sermest ü ḥayrān olduġını ol derzḭ gördi 

(1724) Meŝnevḭ 
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Pes sivüm bār ezḳabā düzdḭd şāḫ 
(37) Ki ziḫandeş yāft meydān-ı ferāḫ 
Pes üçünci kerre ḳabādan şāḫ uġurladı ki anuñ ḫandesinden derzḭ ḫırsızluḳ 

eylemege meydān-ı (38) ferāḫ buldı ḳabādan murād bunda aṭlasdur aṭlasa biiʿtibār 

mā yeʾūlün ileyh ḳabā dinmişdür yaʿnḭ derzḭ ol Türküñ aṭlasından üçünci kerreden 

(39) bir pāre daḫı uġurladı zḭrā o Türküñ gülmesinden uġurluḳ itmege vāsiʿ meydān 

buldı 

(1725) Meŝnevḭ 
Çün çehārum bār ān Türk-i Ḫıṭā 
Lāġ ezān ustā (40) hemḭ kerd iḳtiżā 
Çünkim ol Ḫıṭā şehrinüñ Türki dördünci kerre ol üstāddan lāġ iḳtiżā eyledi yaʿnḭ ol 

derzḭden lāġ u laṭḭfe söylemegi (41) dördünci defʿa lābe ve tażarruʿla ṭaleb idüb germ 

ile baña bir muḍḥike daḫı söyle diyüb yalvardı 

Raḥm āmeden-i üstādrā berān Türk719 

[P478b] (1) (1726) Meŝnevḭ 
Raḥm āmed bervey ān üstādrā 
Kerd derbāḳḭ fen ü bḭdādrā 
Ol üstāduñ ol Türküñ üzre raḥmı geldi yaʿnḭ çünkim ol üstād ol Türküñ ziyāde (2) 

ġāfil olduġını gördi inṣāfa geldi ve ol Türke merḥamet ü şefḳat ḳıldı fenni ve ẓulmi 

bāḳḭde itdi yaʿnḭ aña itmeden ferāġat idüb fenn (3) ü ẓulm ġayrılar ḥaḳḳında itmege 

niyyet itdi dimek olur bāḳḭ bunda ġayrı maʿnāsına olur 

(1727) Meŝnevḭ 
Güft mūliʿ geşt ḭn meftūn derḭn 
Bḭḫaber k’ḭn (4) çi ḫasārest u ġabḭn 

                                                            
719 “Üstadın o Türk’e merhamete gelmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 552. 
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Ol üstād kendüsine didi bu meftūn bu lāġ u laṭḭfeye mulḭʿ oldı bḭḫaber ki bu lāġ ne 

ḫasāret ve ne ġabḭndür mūliʿ (5) ḥarḭṣ maʿnāsınadur yaʿnḭ üstād aytdı bu meftūn u 

maġrūr bu gūne muḍāḥike ve muṭāyene diñlemege ḥarḭṣ oldı ḫaberi yoḳ ki bu aña 

ne żarar ve ne ziyāndur (6) ve bunuñ taḥtında aña ne mertebe ḫasāret vardur 

(1728) Meŝnevḭ 
Būseefşān kerd berüstād ū 
Ki bemen behr-i Ḫudā efsāne gū 
Ol Türk kendünüñ (7) ḫasāretinden ġāfil olub üstād üzre būse ṣaçdı yaʿnḭ ol üstāduñ 

[H188b] yüzini ve gözini öpmeklükleri anuñ üzerine niŝār (8) itdi böyle diyü ki Ḫudā-

yı Teʿālāḏan ötüri olsun baña efsāne söyle ve Allāh rıżāsıçün olsun baña bir lāġ daḫı 

eyle 

(1729) Meŝnevḭ 
Ey fesāne geşte vü (9) maḥv ezvücūd 
Çend efsāne beḫˇāhḭ āzmūd 
Pes ḳıṣṣadan ḥiṣṣe buyururlar ve dirler ki ey fesāne olmış ve vücūddan maḥv olmış 

niçe- (10) ye dek efsāneyi tecrübe itmek istersin yaʿnḭ ey vücūdına ḫayr u nefʿ 

olanda maḥv olmış ve ʿindelʿuḳalā ḥikāye olmış ġāfil ne zamāna dek (11) efsāneleri 

ṣınamaḳ ve lāġ u laṭifeler diñlemek istersin 

(1730) Meŝnevḭ 
Ḫandemḭnter eztu hḭç efsāne nḭst 
Berleb-i gūr-ı ḫarāb-ı ḫˇḭş ḭst 
Eger (12) naẓar olınsa senden ziyāde güldürüci hḭç efsāne yoḳdur anuñçün ki sen 

kendüñe enfaʿ ve evlā ̱ olan şeyʾden ġāfil olub bḭmaʿnā ̱ yere lāġ u laṭḭfe (13) 

diñlemege meşġūl olmışsın eger ḫüsrānda ve ḫiẕlānda ḳalmaḳ ister iseñ kendü 

ḫarāb olan ḳabrüñ kenārında ṭur yaʿnḭ luʿb u lehve (14) meşġūl olmadan ve beyhūde 

yire ʿömrüñi żāyiʿ ḳılmadan rücūʿ ve ferāġat idüb kendü vḭrān olan maḳberüñe 
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ʿibādet ü ṭāʿatla taʿmḭr eylemege muḳayyed (15) ol ve kendüñi hemān ol ḳabrüñ 

kenārında ṭurmış belki ḳabre dāḫil olmış farż eyle 

(1731) Meŝnevḭ 
Ey fürū refte begūr-ı cehl ü şek 
Çend cūyḭ (16) lāġ u destān-ı felek 
Ey cehl ü şeküñ ḳabrine batmış ve aşaġa gitmiş ve kendünüñ ʿaḳl u idrākını mürde 

itmiş ġāfil niçeye dek (17) bu felegüñ lāġ u destānını istersin 

(1732) Meŝnevḭ 
Tā bekey nūşḭ tu ʿişve-y ḭn cihān 
Ki ne ʿaḳlet mānd berḳānūn ne cān 
Bu cihānuñ laṭḭfe (18) ve şḭrḭn kārluġını ne zamāna dek ṭaleb eylersin sen bu cihānuñ 

ʿişve ve firḭbini niçeye dek nūş eylersin yaʿnḭ bu dünyānuñ (19) yüze gelmesini ve 

mekr ü ḫadʿa ḳılmasını ne vaḳte dek gūş eylersin ki senüñ ḳānūn üzre ne ʿaḳluñ ve 

ne cānuñ ḳaldı yaʿnḭ bu dünyānuñ (20) bir mertebe meftūnı olmış ve ʿaḳl u rūḥuñı 

bu cihāna ol ḳadr meşġūl ḳılmışsın ki ʿaḳluñ ḳānūn-ı ʿukalādan çıḳmış ve rūḥuñ 

ḳāyide-yi insāniyyetden (21) ḫāric olub bḭʿaḳl ve bḭrūḥ olmışsın ve netḭce-yi kārdan 

ve kendüñe nāfiʿ olan girdārdan bḭbehre ve ġāfil ḳalmışsın 

(1733) Meŝnevḭ 
Lāġ-ı ḭn (22) çarḫ-ı nedḭm-i kird ü mürd 
Āb-ı rūy-ı ṣad hezerān çün tu burd 
Bu kird ü mürd olan çarḫ-ı nedḭmüñ lāġı senüñ gibi niçe yüz biñ kimselerüñ āb-ı (23) 

rūyını iletdi kird ü mürd bunda ḥaḳḭr maʿnāsınadur yaʿnḭ bu ḥaḳḭr ü ġaddār olan 

muṣāḥabet çarḫuñ lāġ ḳılmasını ve yüze gelmesini niçe yüz biñ senüñ (24) gibi ġāfil 

ü cāhilüñ yüzi ṣuyını yere dökdi ve ʿırż u nāmūsını giderüb ḥaḳḭr ü dūn itdi 

(1734) Meŝnevḭ 
Mḭdered mḭdūzed ḭn derzḭ-yi ʿām 
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(25) Cāme-yi ṣad sālikān-ı ṭıfl-ı ḫām 
Bu ʿām derzḭsi yırtar ve döker ṭıfl-ı ḫām gibi olan yüz sāliklerüñ cāmesini derzḭ-yi 
ʿāmdan murād felek (26) olsa da cāyizdür ʿamme-yi nāsuñ cāme-yi vücūdlarını 

yırtub dikmesine sebeb olduġı iʿtibārla [H189a] ammā ʿām sāle dirler bu taḳdḭrce 

derzḭ-yi (27) ʿām derzḭ-yi sāl dimek olur her sāl daḫı niçe kimsenüñ vücūdınuñ 

dikilmesine ve niçesinüñ daḫı yırtılub pārelenmesine sebeb olduġı (28) iʿtibārla 

ḫayyāṭa teşbḭh olunmışdur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki bu ḫayyāṭ-ı sāl 

veyāḫūd ḫayyāṭ-ı felek niçe yüz ḫām oġlancıḳlar gibi olan (29) sāliklerüñ cāme-yi 

ʿömrini ve libās-ı cismini yırtar ve diker 

(1735) Meŝnevḭ 
Lāġ-ı ū ger bāġhārā dād dād 
Çün dey āmed dāderā berbād dād 
Ol derzḭ-yi sālik faṣl-ı (30) bahāra lāġ eylemesini eger bāġlara dād virdi ise ve ʿaṭā ve 

leṭāfet irgürdi ise çünkim şitā geldi dādeyi bāde virdi yaʿnḭ ol yil (31) derzḭsi faṣl-ı 

bahārda bāġlara her ne leṭāfet virdi ise çünkim ḳış gele ol virdügi leṭāfetleri yile 

virdi ve ol revnaḳ u meserretleri (32) maḥv u fānḭ eyler 

(1736) Meŝnevḭ 
Pḭr-i ṭıflān şiste pḭşeş behr-i ked 
Tā besaʿd u naḥs-ı ū lāġḭ kuned 
Oġlancıḳlaruñ pḭri ol derzḭ-yi sālik öñinde oturmış (33) iḥtiyācdan ötüri tā anuñ saʿd 

u naḥsıyla bir lāġ eyleye derzḭ-yi ʿāmdan murād derzḭ-yi sāl olduġı taḳdḭr üzre aña 

daḫı saʿd (34) u naḥsı isnād eylemek ṣaḥḭḥ olur zḭrā baʿżı nesne olur ki saʿd üzre olur 

meŝelā ol nesnede ucuzluḳ ve bolluḳ ve ol nesnede ḫalḳ-ı tendürüst (35) olmaḳ ve 

ḫavf-ı aʿdādan berḭ olub ḳıtāl u cidāldan amān bulmaḳ gibi baʿżı nesne olur ki 

nüḥūset üzre olur meŝelā ḳaḥt u ġılā olmaḳ (36) ve ḫalḳa ḫastaluk iṣābet ḳılmaḳ ve 

anlar üzre aʿdā musallaṭ olmaḳ gibi pes ehl-i dünyā ki oġlancıḳlar gibidür anlaruñ 
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pḭri ʿaḳl-ı maʿāşı (37) çoḳ olan kimseler olur pes faḳr u iḥtiyācdan ötüri oturub derzḭ-

yi ʿāmuñ nüḥūset ü saʿādetiyle lāġ idüb ʿömrini bu sene (38) böyle oldı ve bu yıl 

şöyle oldı dimege ḫarc u ṣarf eyler ve eger derzḭ-yi ʿāmdan murād felek olursa pḭr-i 
ṭıflāndan murād müneccim olmaḳ münāsibdür (39) ki aṣḥāb-ı dünyā eṭfāl gibidür ve 

bunlaruñ ekŝeri müneccimḭne muʿteḳid ü māyil olduḳları cihetden müneccimler 

bunlaruñ pḭri gibi olmışdur pes bu (40) eṭfālsḭret olan ehl-i dünyānuñ pḭri ve ehl-i 

tedbḭri menzilesinde olan müneccim felege muḫtāc olduġından ötüri anuñ raṣdında 

(41) oturmış tā kim ol ḫayyāṭ-ı felegüñ nüḥūset ü saʿādetiyle bir lāġ u laṭḭfe eyleye 

ve andan bir kiẕb ü dürūġ aḫẕ idüb kendüye [P479a] (1) māyil ü muʿteḳid olan eṭfāle 

anı söyleye ve anları bu kāra meşġūl ḳıla  

Güften-i derzḭ Türkrā hey ḫāmūş ki eger meḍāḥik-i dḭger gūyem (2) kabā teng āyed720 

(1737) Meŝnevḭ 
Güft derzḭ ey ṭavāşḭ bergüẕer 
Vāy bertu ger kunem lāġḭ diger 
Derzḭ ol Türke aytdı ey ṭavāşḭ geç ṭavāşḭ bunda nāmerd maʿnāsına (3) istiʿāre olur 

yaʿnḭ ey nāmerd bu gūne lāġ u laṭḭfeye māyil olmadan ferāġat it ve ey senüñ üzerüñe 

eger ben bir ġayrı lāġ daḫı eyleyem ve (4) saña bir āḫer muṭāyebe daḫı söyleyem 

(1738) Meŝnevḭ 
Pes ḳabāyet teng āyed bāz pes 
Ḭn kuned bāḫˇḭşten ḫod hḭç kes 
Pes senüñ ḳaftānuñ girü (5) ṣoñra teng gelür bu daḫı vechdür pes girü ṣoñra saña 

ḳabā teng gelür hḭç kimse ḫod bunı kendüye eyler mi bunı ḫod hḭç kimse kendüsine 

(6) eylemez didi 

(1739) Meŝnevḭ 
Ḫande-yi çih remzi eger dānistiyḭ 
                                                            
720 “Terzinin Türk’e ‘Sus! Zira eğer başka mudhike söylersem cübbe dar gelir!’ demesi.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 555. 



980 
 

Tu becāy-ı ḫande ḫūn bigristiyḭ 
Ḫande nedür eger bir remz bileydüñ yaʿnḭ eger benüm saña lāġ (7) söyledügimüñ 

netḭcesinden bir remz bileydüñ ve andan maḳṣūd ne idügine ʿālim olayduñ ne ḫande 

eylemek sen ḫande yerine ḳan aġlarduñ (8) [H189b] diyü kināyet eyledi pes bu 

Türkden murād ne idügine işāret idüb bu sürḫ-ı şerḭfi [ve bu beyān-ı laṭḭfi –H] basṭ 

iderler 

(9) Derbeyān-ı ān bḭkārān u efsānecūyān miŝl-i ān Türkend 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf anuñ beyānındadur ki bḭkārlar (10) ve efsānecūylar 

ol Türk mislidürler yaʿnḭ baṭṭāllar ve ḥikāyet dinleyici ve muṭayebāt isteyici bḭkārlar 

ol Türk gibidürler  

ve ʿālem-i ġarrār-ı (11) ġaddār hemçü ān derzḭ 

ve bu ʿālem-i ġarrār ve ġaddār ol derzḭ gibidür yaʿnḭ bu mübālaġayla ġadr u ḫıyānet 

ḳılıcı ve aldatıcı cihān hemān ol derzḭ-yi (12) ġaddār ve mekkār gibidür 

ve şehevāt u zenān meḍāḥik güften-i ḭn dünyāst 

ve bu dünyā ḫayyāṭınuñ zenler ve şehvetler meḍāḥik dimesidür (13) yaʿnḭ maḥbūbe 

olan zenler ve müşteheyāt-ı cismānḭ ve dünyā ḫayyāṭınuñ muḍḥikeler söylemesi ve 

kendü ehline lāġlar ve laṭḭfeler eylemesi gibidür 

ve ʿömr hemçün (14) ān aṭlas pḭş-i ḭn derzḭ cihet-i ḳabā-yı beḳā vü libās-ı taḳvā ̱sāḫten 

ve ʿömr ise ol aṭlas-ı meẕkūr gibidür bu ʿālem derzḭnüñ (15) öñinde ḳabā-yı beḳā 

cihetinden ve libās-ı taḳvā ̱ düzmeklükden ötüri yaʿnḭ ʿömr-i insān ḳabā-yı beḳā 

ciheti içün ve daḫı āfāt-ı uḫrevḭ ve (16) ʿuḳūbāt-ı İlāhḭden kendüsini ḥıfẓ u ṣıyānet 

ḳılmadan ötüri libās düzmek içün aṭlas gibidür bu ʿālem ḫayyāṭınuñ öñinde eger bir 

(17) kimse kendü ʿömr aṭlasını bu ʿālem ḫayyāṭınuñ öñine ol Türk-i ġāfil gibi bıraġub 

ḫayyāṭ-ı rūzgāruñ lāġ u laṭḭfesi gibi olan (18) müşteheyāta meşġūl olursa bu ḫayyāṭ-ı 

ʿālem miḳrāż-ı şühūr ve eyyāmla anuñ aṭlas ʿömrinden her gün bir pāreyi kesüb 
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uġurlar (19) pes böyle kimseye ḳabā-yı beḳā ve libās-ı taḳvā ̱müyesser olmaz ve aṭlas 

ʿömrinden kendü endāmına münāsib bir ḫilʿāt-ı uḫrevḭ gitmez dimek (20) olur 

(1740) Meŝnevḭ 
Aṭlas-ı ʿömret bemiḳrāz-ı şühūr 

Burd pāre pāre ḫayyāt-ı ġarūr 

Senüñ ʿömrüñ aṭlası şehrler miḳrāżıyla ġarūr ḫayyāṭı pāre pāre (21) iletdi şühūr 

şehrüñ cemʿidür şehr aya dirler bunda her ay insānuñ ʿömrini ḳaṭʿ eyledügi 

münāsebetle miḳrāża teşbḭh olınmışdur ve ġarūr (22) ġaynuñ fetḥasıyla 

mübālaġayla aldatıcı dimekdür bunda dünyā murād olur şeyṭāna daḫı ġarūr dirler ki 

ziyāde aldatıcı olduġı içindür 

(23) (1741) Meŝnevḭ 
Tu temennā mḭberḭ k’aḫter müdām 
Lāġ kerdḭ saʿd būdḭ berdevām 
Ey maġrūr sen temennā eylersin ki aḫter dāyimā lāġ ideydi ʿaleddevām saʿd (24) 

olaydı yaʿnḭ ey ġāfil sen hemḭşe bu gūne temennḭ eylersin ki senüñ sitāre ve ṭāliʿüñ 

müdām saña muṭāyebe ve laṭḭfe ḳılaydı ve yüzüñe (25) güleydi ve hemḭşe saʿd olaydı 

aṣlā naḥs olmayaydı ve seni ġamnāk ve āzürde ḳılmayaydı 

(1742) Meŝnevḭ 
Saḫt mḭtūlḭ ziterbḭʿat-ı ū 
V’ezdelāl (26) u kḭne vü āfāt-ı ū 
Ey müneccim sen ol aḫterlerüñ terbḭʿlerinden muḥkem incinürsin ve ġażab eylersin 

ve anuñ delālinden ve kḭnesinden ve āfetlerinden saḫt (27) ḫışmnāk olursın tūlḭ 
żamm-ı tāyla tūlḭden lafżından müştaḳdur tūlḭden ġażab eylemege ve incinmege 

dirler delāl fetḥ-i dāl ile şḭve ve ʿişveye dirler terbḭʿāt (28) terbḭʿüñ cemʿidür terbḭʿ 
ʿinde ehlü’n-nücūm aña dirler ki ḳaçan iki kevkeb bir burcdan bir daḳḭḳada ve bir 

derecede müctemiʿ olsalar bu iki kevkebüñ bir burcdan (29) bir derecede müctemiʿ 
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olmaları [H190a] ḳırān olur eger ḳırān şemsle ḳamer mābeyninde vāḳiʿ olursa aña 

ictimāʿ tesmiye olınur ve eger ḳırān şemsle ḫamse-yi müteḥayyire- (30) den birinüñ 

mābeyninde olursa aña iḥtirāḳ tesmiye olınur ki ol kevkeb muḥteriḳ olmış olur ve 

ḫamse-yi müteḥayyireden murād Zühre (31) vü ʿUṭārit ü Merrḭḫ ü Müşterḭ vü 

Zuḥaldür ḳaçan iki kevkebüñ dereceleri ve daḳḭḳaları iki burcda müşāvih olsa anuñ 

birisi āḫerüñ üçüncüsi (32) olur ve bu ki tesdḭs tesmiye olınur zḭrā bu iki kevkebüñ 

mābeyninde buʿd-ı südüs-i felekle ḫāṣıl olur ve eger ol iki kevkebüñ birisi rāciʿ āḫer 

(33) olursa aña terbḭʿ tesmiye olınur nitekim Ebū Naṣr Ṭūsḭ Taḳvḭm Risālesinüñ on 

ikinci faṣlında böyle dimişdür ve anuñ ḳavli cild-i ŝāliŝde daʿvet-i (34) bāz baṭṭānrā 

sürḫında cüz kesḭ k’ender ḳażā ender guriḫt  beytinüñ şerḥinde taḥrḭr olınmışdur 

anda ṭaleb olına ve terbḭʿ vāḳiʿ olsa ziyāde nüḥuset (35) ü nekbete delālet eyler ve 

ḫūnrḭz u ḳıtāl ẓuhūr ider dirler pes Ḥażret-i Mevlānā [minkulli’l-vücūh evlānā –H] 

ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l-aʿlā ̱ müneccim olanlara (36) ve ehl-i nücūma iʿtiḳād 

ḳılanlara bu gūne ḫiṭāb idüb buyururlar ey müneccim meẕhebinde olan ve nücūma 

iʿtiḳād ḳılan kimse sen ol nücūmuñ sebeb-i (37) nüḥūset olan terbḭʿlerinden ve ʿişve 

ve şḭvelerinden ve kḭne ve āfetlerinden muḥkem ġażaba gelürsin ve mużṭarib ü 

müteʾellim olursın 

(1743) Meŝnevḭ 
Saḫt (38) mḭrencḭ ziḫāmūşḭ-yi ū 
V’eznüḥūs u ḳabż u kḭnkūşḭ-yi ū 
Ol aḫterüñ ḫāmūşluġından muḥkem rencḭde olursın ve anuñ kḭn kūşlugından (39) ve 

ḳabżından ve nüḥūsından incinürsin kḭnkūş vaṣf-ı terkḭbḭdür kḭne saʿy idici 

maʿnāsına ḳabż  bestüñ żıddıdur nüḥūs saʿduñ (40) żıddıdur aḫterüñ ḫāmūşluġından 

murād müsāʿid olması ve ṭabʿa mülāyim ü muʿāvenet ḳılmasıdur yaʿnḭ ey kendü ṭāliʿ 

ve sitāresine iʿtiḳād (41) ḳılan ve nüḥūset ü saʿādeti kendü aḫterinden bilen ol 

sitārelük saña ḫāmūş olmasından ve yüzüñe gülmeyüb ve müsāʿade ḳılmayub 
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[P479b] (1) saña ihānet ḳılmasından ve anuñ naḥsından ve münbasiṭ olmayub 

munḳabıż olmasından ve saña kḭn itmege saʿy eylemesinden muḥkem incinürsin ve 

müteʾellim olursın ve böyle (2) dirsin 

(1744) Meŝnevḭ 
Ki çirā Zühre-yi ṭarab derraḳs nḭst 
Bersuʿūd u raḳṣ-ı saʿd-ı ū meḭst 
Ki niçün ṭarab Zühresi raḳṣda degildür ey ġāfil ol Zühre- (3) nüñ saʿdı ve raḳṣdan 

ḥāṣıl olan suʿūdı üzre ṭurma saʿd maṣdardur eyülüge ve mübāreklüge dirler suʿūd 

daḫı maṣdardur ol daḫı eyülük ve mübāreklük (4) maʿnāsınadur suʿūduñ raḳṣa 

iżāfeti beyāniyye olur bemaʿnā ̱ lām olsa da cāyizdür yaʿnḭ ol sitāreñüñ saña ihānet 

ḳılmasından ʿaẓḭm müteʾellim olursın (5) ve dirsin ki niçün ʿayş ü ṭarab Zühresi raḳṣ 

u ḥareketde olmaya ve devlet ü saʿādet behresi niçün baña gelmeye ve beni şād u 

ḫandān ḳılmaya eger sen ʿāḳıl (6) iseñ zinhār ol Zühre-yi ṭarabuñ saʿdı üzre ve daḫı 

anuñ raḳṣ u ḥareketinden ḥāṣıl olan suʿūdı üzre tevaḳḳuf itme ki anuñ senüñ (7) 

yüzüñe gülse maʿnāda saña müsāʿid olması filḥaḳḭḳa saña ʿayn-ı zebāndur ki sen 

anuñ muḍāḥikesine ve ʿayş ü ṭarabına meşġūl olduḳça (8) aṭlas-ı ʿömrüñden her gün 

bir pāre żāyiʿ olmada dir 

(1745) Meŝnevḭ 
Aḥteret gūyed ki ger efzūn kunem 
Lāġrā pes külliyet maġbūn kunem 
Aḫterüñ saña dir ki eger (9) lāġı efzūn eyleyem pes seni külli maġbūn eylerüm bu 

ḫiṭāb derzḭ ḥikāyesini ḭrād itmeklüge ḳāḍḭ ṭarafından ṣūfḭye olsa da cāyizdür ve daḫı 

[H190b] ṭāliʿüm (10) baña müsāʿid ḳılmaz ve dünyā hemḭşe baña güşāderū olmaz ve 

yüzüme gülmez diyen kimselere hem olmaḳ cāyizdür pes ṭāliʿüm baña müsāʿid 

olmaz ve lāġ u (11) laṭḭfe ḳılmaz tā kim bu dünyāda ḫandān olaydum ve ẕevḳ ü sürūr 

ile istirāḥat ḳılaydum diyen kimseye ṭāliʿi daḫı dir eger ben saña güşāderū olsam ve 



984 
 

lāġ (12) u laṭḭfeyi ziyāde ḳılsam pes seni külliyle maġbūn eylerüm ol cihetden ki sen 

benüm yüze güldügüme maġbūn olursın ve benüm lāġumı gerçek ṣanur ve aña 

iştiġāl (13) ḳılursın pes aṭlas-ı ʿömrüñden bu ġaflet içre ʿayş ü ṭaraba meşġūl iken 

niçe pāreler żāyiʿ olur pes saña bu lāġdan külli żarar u ziyān (14) gelür 

(1746) Meŝnevḭ 
Tu mebḭn ḳallābi-yi ḭn aḫterān 
ʿAşḳ-ı ḫod berḳalbzen bḭn ey muhān 
Sen bu aḫterler ḳallābluġını görme kendü ʿaşḳuñı ey ḫor u ḥaḳḭr zenüñ (15) ḳalbi 

üzre gör aḫterlerüñ ḳallābluġından murād ẓāhiren maḥbūbe olan zenler ve nefsānḭ 

olan şehvetlerle lāġ eylemesi ve müsāʿid ḳılması olur nite- (16) kim bu sürḫda şehvāt 
u zenān muḍāḥike güften ḭn dünyāest diyü bu maʿnāyı müʾeyyid taḥḳḭḳ ü taṣrḭḥ 

buyurmışlardur muhān żamm-ı mḭmle ḫod u ḥaḳḭr (17) maʿnāsınadur ve mıṣraʿ-ı 

ŝānḭde olan zenden murād ʿavretdür ve zen ki ḳalbi nezdür ve bunda muʿammā ̱

ṭarḭḳi üzre nez taṣḥḭf olınub ner olur pes (18) ḳalbzenden murād ṭarḭḳ-i muʿammāḏa 

ḳāʿide-yi taṣḥḭf üzre nerdür bunı muḥaḳḳaḳ bil muʿammā ʿilmine ʿālim olanlar bilür 

ki ḳalb-i kelime ve taṣḥḭf anlaruñ (19) ḳāʿidesindendür ve bu maḥalle münāsib olan 

maʿnā-̱yı taḥḳḭḳ budur ve bu ki sibāḳ ve siyāḳ-ı kelām hem delālet ü şehādet eyler 

nitekim bu beyt münāsebetiyle (20) bu meŝeli getürmişler ve bu meŝelde bu maʿnāyı 

müʾeyyid 

Meŝnevḭ721 
Derlivāṭa mḭfetḭd ezḳaḥṭ-ı zen 
Fāʿil ü mefʿūl rüsvāy-ı zemen722 
diyü bu beytle taṣrḭḥ itmişler- (21) dür suʾāl olınursa ki Ḥażret-i Mevlānā 

ḳaddesenallāhu sırrahu’l-ʿazḭz mıṣraʿ-ı ŝānḭde muʿāmmā ̱ iḫtiyār itmelerinde ve 

                                                            
721 Meŝnevḭ: Beyt H 
722 “Kadın kıtlığından livâtaya düştünüz. Fâil ve mef’ûl zamanın rezilidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 11. s.559. [Mesnevî’nin VI. cildinin 1752 numaralı beytidir.] 
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mefʿūl-i ḳalbzen ile taʿbḭr ḳılmalarında nükte (22) nedür nükte kelāmlarını daḫı ol 

fiʿle delālet eyleyen ismden tebʿḭd eylemek ve daḫı anı mestūr ḳılmaġa ve kināyetle 

söylemege taʿlḭm ḳılmaḳdur ve eger söylemesi berāy-ı maṣlaḥat (23) vācib ü lāzım 

gelürse ʿazḭzler lisānından anı taʿbḭr eylemekdür nitekim bu meŝelde ol zenler 

ṭāyifesinden birinüñ lisānından naḳl ḳılmışdur ve burada (24) şāriḥlerüñ bu beyt-i 

şerḭfe virdükleri maʿnā ̱ şifā-yı ṣadrdan dūr ve maḥalle münāsib olmadan ḳatı 

mehcūrdur nitekim Cān-ı ʿĀlem merḥūm ḳalbzenden (25) murād nüḥūset ile teʾşḭr 

iden kevkebdür dimişdür ġayrısına daḫı buña göre ḳıyās eyle pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱ve 

tefsḭr-i feḥvā ̱böyle dimek olur ki (26) ey ṣūfḭ sen bu aḫterlerüñ maḥbūbe olan zenler 

ve nefse ḫoş gelen fenlerle ḳallābluḳ idüb ḫalḳı aldamalarını görme ve anlaruñ bu 

gūne tezvḭrine baḳma (27) bundan daḫı bedter ü ḳabḭḥter ey ḫor ve ḥaḳḭr ner üzre 

kendü ʿaşḳuñı gör filḥaḳḭḳa Ḥaḳ Teʿālā ̱bu ḳadar zenler ḫalḳ itmiş iken ve şehvāt-ı 

nefsānḭnüñ (28) icrā olınmasına maḥall ü maḥreŝ anlar iken anları ḳoyub erkeklere 

meyl ü maḥabbet eylemek ʿaḳldan ve şürūʿdan ḳatı dūr ve ʿömri bu zenlerüñ lāġında 

ḫarc u ṣarf (29) eyleyenden nerlerüñ ʿaşḳında ve lāġında ḫarc u ṣarf eyleyen kimse 

dḭnden ve raḥmet-i Raḥmāndan daḫı ziyāde baʿḭd ü mehcūrdur 

[Meŝel +H] 

(1747) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ mḭşud bereh sūy-ı (30) dükān 
Pḭş-i rehrā beste dḭd ū ezzenān 
Meŝelā ol bir kimse yolda dükkān cānibine gitdi ve kendü kārgāhı semtine ʿazḭmet 

itdi yoluñ öñini (31) ol kimse zenlerden baġlanmış gördi 

(1748) Meŝnevḭ 
Pāy-ı ū mḭsūḫt eztaʿcil ü rāh 
Beste ezcavḳ-ı zenān-ı hemçü māh 
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Ol ehl-i dükkānuñ pāyı taʿcḭlden yandı (32) ve yol ise māh gibi olan zenlerden 

baġlanmış idi taʿcilden ol merdüñ ayaġı yanması ziyāde sürʿatle yürümesinden ve 

ḥareket eylemesinden kināyet (33) olur nitekim bir kimse ziyāde sürʿatle yürürse bir 

zamāndan ṣoñra anuñ ṭabanları ḳızar ve ot gibi yanar pes pāy-ı ū mḭsuḫt dimeleri 

ziyāde (34) germiyyet ve ḥarāretle taʿcḭl idüb yürümeden ʿibāret olur yaʿnḭ ol merd 

ziyāde ʿaceleden germiyyetle yürüyüb gelürdi bir mertebede ki ayaḳları (35) gūyā 

āteş üzre idi gördü ki yol māh gibi zenlerden ṭutulmış ve nisā ṭāyifesinüñ 

keŝretinden dükkān yolı beste olmış 

(1749) Meŝnevḭ 
Rū beyek zen (36) kerd ü güft ey müstehān 
[H191a] Hey çi bisyārḭd ey duḫterçegān 
Pes ol ehl-i dükkān yüzüni bir zene eyledi ve aña böyle diyü söyledi ki ey ḫor (37) ve 

müstehān hey ey duḫterçükler ne çoḳsuz duḫterçe[gān -H]da çe lafẓı ādāt-ı 

taṣġḭrdür ve gān lafẓı ādāt-ı cemʿidür müstehān ḫor ve ḥaḳḭr ḳılınmuş (38) dimekdür 

çünkim ol ehl-i dükkān ol nisvāndan birine cümlesini ṣarāḥaten ve kināyeten taḥḳḭr 

itmekle ey ḫor ve ḫaḳḭr olan duḫterçükler ne çoḳsuz diyü ḫiṭāb (39) eyledi ol 

muḫāṭaba olan zen ol ehl-i dükkānuñ taḥḳḭr ü taṣġḭri ile kendülere ḫiṭāb 

eyledüginden anuñ zen ḳısmına māyil olmaduġunı (40) ve nisvānla muʿāşeret ve 

anlara meyl ü maḥabbet ḳılmaduġunı bilüb aña bu gūne tavżḭḫ ü taḳrḭʿ idüb didi 

(1750) Meŝnevḭ 
Rū bedʾū kerd ān zen u güft ey emḭn 
(41) Hḭç bisyārḭ-yi mā münker mebḭn 
Ol zen ehl-i dükkāna teveccüh itdi ve aña ḫiṭāb ve ġulāmpāre olanlara taʿrḭż ü tavżḭḫ 

itmekle didi [P480a] (1) ey eymḭn hḭç bizüm çoḳluġımuza baḳma ve keŝretimüzi 

görme ol zenüñ aña emḭn demesi zinādan emḭn olduġı kināyet olur yaʿnḭ ey zinādan 
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emḭn olan kimse (2) sen bizüm çokluġımuzı görme vefretimize ve keŝretimize naẓar 

irgürme bunı ḳo ṭursın 

(1751) Meŝnevḭ 
Bḭn ki bābisyāri-yi mā berbisāṭ 
Teng mḭāyed şümārā inbisāṭ 
(3) Anı gör ki bizüm çoḳluġımuzla bile bisāṭ-ı zemḭnde size bizümle inbisāṭ eylemek 

teng gelür yaʿnḭ sen bizüm vefret ü keŝretimüzi görürsin bunı görmegi ḳo (4) ṭursın 

anı gör ki bizüm bu ḳadar vefretimüz ve keŝretimüz var iken ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri bizi ricāl içün ḫalḳ eylemiş ve anları bizümle muʿāmele ḳılsın (5) ve 

bizden birini taḥt-ı nikāḥına alsın ve kendüsini zinā ve livāṭada ḥāfıẓ u ṣāyin olsun 

diyü emr eylemiş ve Ḥażret-i Resūl daḫı tenākeḥū tenāselū723 diyü (6) söylemiş iken 

bu bisāṭ-ı zemḭnde bizümle muʿāşeret ü inbisāṭ ḳılmaḳ size teng gelüb ve bizüm bu 

ḳadar keŝretimüz var iken bizden birisini ol (7) ḥḭnde görmeyüb ve bizüm 

çoḳluġımuza naẓar irgürmeyüb Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bizüm içün bu ḳadar nisvān 

ḫalḳ eylemişdür ki yollarda ve bāzārlarda (8) anlaruñ vefret ü keŝretinden geçilmez 

anlardan birini kendü nefsimi zinā ve livātadan ṣıyānet ḳılmaḳ içün taḥt-ı nikāḥıma 

alayum ve tezevvüc ḳılayum diyüb 

(1752) Meŝnevḭ 
Der- (9) livāṭa mḭfetḭd ezḳaḥt-ı zen 
Fāʿil ü mefʿūl rüsvāy-ı zemen 
Gūyā ḳaḥt-ı zen olduġından livāṭaya düşersüz fāʿḭl ü mefʿūl rüsvāy-ı zemen olursuz 

(10) ve daḫı fāʿiliñüz ve mefʿūlüñüz melʿūn olub raḥmet-i Ḥaḳdan maḥrūm ḳalursuz 

fāʿilüñ melʿūn olduġına leʿane Allāhu men ʿamile ʿamele ḳavm-i Lūṭ724 ḥadḭŝi (11) 

delālet ider ve mefʿūlüñ daḫı melʿūn olduġına leʿane Allāhu’l-muḫanneŝḭne mine’r-
                                                            
723 “Evleniniz, çoğalınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 265. [Hadisin tarikleri zayıf 
olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
724 “Allah Lut kavminin amelini yapanlara lanet etmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 268. [Hadisin tarikleri zayıf olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ricāli velmuteracilāti mine’n-nisā725 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem delālet eyler revāhu’l-Buḫārḭ 

(12) ve Ebū Dāvūd velTırmidḭ ʿan İbn ʿAbbās raḍıyallāhu ʿanh [H191b] çünkim ṣūfḭ 

ḳāḍḭya muḳaddemā nolaydı bu cihān berḳarār olaydı ve bunuñ ʿayş u nūşı ve niʿmet 

ü leẕẕeti (13) pāydār ḳılaydı ve bunuñ bahārı ḳışdan ve nūşı nḭşden berḭ olaydı ne 

olurdı ve ḫāliḳ-i cihān bunı tebeddülāt u teġayyürātdan maṣūn ḳılsa ve bu dünyānuñ 

(14) ehl-i ḫafvlardan ve āfetlerden meʾmūn olsa anuñ kemāl-ı luṭfından ne noḳṣān 

gelürdi diyü söyledi ve ḳāḍḭ efendiden bunuñ sırrını ve keşfini suʾāl (15) eyledi ḳāḍḭ 

efendi daḫı evvelā aña bes tehḭrev ṣūfḭsin ve derūnuñ ḫālḭ gūyā bir kāf-ı Kūfḭsin diyü 

tevbḭḫ eyledükden ṣoñra ḫayyāṭ ḥikāyesini münāsebetle getirüb (16) anuñ suʾāline 

göre cevāb virmek ḳalmış idi şimdi aña cevāb virmek ṭarḭḳi üzre bu beytleri ḭrād 

idüb buyururlar 

(1753) Meŝnevḭ 
Tu mebḭn ḭn vāḳıʿāt-ı (17) rūzgār 
Kez felek mḭgerded ḭncā nāgüvār 
Çünkim ḳāḍḭ efendi ṣūfḭnüñ beyhūde olan suʾālini diñledi ve nolaydı bu rūzgārda 

nāgüvār vāḳıʿalar (18) olmayaydı ve cihān berḳarār üzre ŝābit olaydı didügi sözleri 

istimāʿ eyledi aña cevāb virüb bu gūne söyledi ki ey ṣūfḭ sen rūzgāruñ (19) bu 

vāḳıʿātını görme ki felekden bunda nāgüvār olur yaʿnḭ ey ṣūfḭ sen rūzgāruñ bu 

müʾellime olan vāḳıʿalarını ve ʿayş u rāḥata ve nūş u niʿmete noḳṣān (20) ü zevāl 

irgüren ḥādiŝelerini görme felekden bu dünyāya gelür ve bundan nāgüvān olur ve 

hażm olmayub ḫalḳı andan nefret ḳılur 

(1754) Meŝnevḭ 
Tu mebḭn taḥşḭr-i rūzḭ (21) vü maʿāş 
Tu mebḭn ḭn ḳaḥt u ḫavf u irtiḳāş 

                                                            
725 “Allah kadınlaşan (kadın gibi davranan) erkeklere ve erkekleşen (erkek gibi davranan) kadınlara 
lanet etmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 269. [Hadisin tarikleri zayıf olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ey ṣūfḭ sen rūzḭ ve maʿāşuñ bḭlübb olmasını ve nāḳıṣ u dūn olmasını görme ve sen 

(22) bu ḳaḥṭ erzāḳı ve ḫavfı ve irtiḳāşı görme taḥşḭr żamm-ı ḫā-yı muʿceme ile olan 

ḫuşāredendür [ki +H] ḫuşāre dūn olan ve ḥaḳḭr olan şeyʾe ve bḭlübb olan (23) şaʿḭre 

hem dirler bunda ḥaḳāret ve ḳıllet ve bḭḥaḳḭḳat maʿnāları murād olur yaʿni ṣūfḭ sen 

rızḳuñ ve maʿāşuñ dūn [u +H] ḥaḳḭr olduġunı ve bḭ- (24) ḥaḳḭḳat ve bḭŝebāt olduġunı 

görme ve sen bu ḳaḥṭ u ġalāyı daḫı ve bu ḳaḥṭ u ġalādan ve faḳr u fāḳadan ḫavf 

eylemegi ve ḫavf u ḫaṭardan mürteʿiş (25) olmaġı ve lerze ḳılmaġı hem görme ḳo 

ṭursın 

(1755) Meŝnevḭ 
Bḭn ki bāḭn cümle telḫḭhā-yı ū 
Mürde-yi ūyḭd ü nāpervā-yı ū 
Bunı gör ki ol rūzgār rūzgāruñ bu cümle (26) telḫlükleriyle bile ve bu cihān-ı 

ġaddāruñ bu ḳadar belā vü maṣḭyetleri ve miḥnet ü āfetleriyle bile anuñ mürdesi ve 

anuñ nāpervāsısuz nāpervā ḳayırmaḳsuz dimekdür yaʿnḭ (27) ey ṣūfḭ sen dirsin ki 

nolaydı bu cihānuñ telḫlügi olmayaydı ve bu rūzgārda miḥnetler ve āfetler ẓuhūr 

ḳılmayaydı ve bunuñ niʿmet ü rāḥatına zevāl gelmeyeydi (28) böyle dimek eger 

cihān şu taḳdḭr üzre olaydı aña meyl ü maḥabbet ḳılmaḳ ve bḭpervā ʿāşıḳ olmaḳ lāyıḳ 

olurdı dimegi işʿār eyler ammā seni (29) ve senüñ meşrebüñde olan kimseleri gör ki 

cihānuñ bu ḳadar telḫlükleriyle ve miḥnetleri ve āfetleri ile bile anuñ bu ṣıfatlarını 

ḳayırmaḳsuz olmalu ʿāşıḳḭ- (30) süz pes bu cihānuñ böyle telḫleri ve miḥnetleri 

ḥikmet üzre olur ve çoḳ ʿāḳıl rūzgāruñ bu evżāʿ-ı nāhemvārını görüb andan nefret 

ḳılur (31) tā kim maḥall-i emn olan dār-ı ḥaḳḭḳate ve serāy-ı saʿādete vuṣūl bulur 

(1756) Meŝnevḭ 
Raḥmetḭ dān imtiḥān-ı telḫrā 
Nıḳmetḭ dān mülk-i Merv ü Belḫrā 
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Telḫle imtihānı bir raḥmet bil (32) mülk-i Mervi ve mülk-i Belḫi nıḳmet bil Belḫ bir 

şehrüñ ismidür ki evvel dārü’s-salṭanat idi Merv daḫı bir şehrüñ ismidür ki ol daḫı 

bir zamān dārü’s-salṭanat (33) oldı yaʿnḭ Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri [H192a] 

bu cihānda bir ḳulunı telḫlükle imtihān ḳılması ve niçe āfet ü miḥnetle anı 

muḫteber olması maḥżā raḥmetdür sen telḫlükle müteʿalliḳ (34) olan imtiḥānı bir 

nevʿ raḥmet bil ki ol dünyāda olan telḫlük ve miḥnet sebeb-i ʿayş-ı āḫiret olur ve 

mülk-i Merve ve mülk-i Belḫe mālik olmaġı ve bu (35) telḫlüklerde pādşāhluḳ 

ḳılmaġı ve ʿayş u nūşa meşġūl olmaġı Ḥaḳ cānibinden bir nıḳmet bil ki Allāhumme 
lāʿiyşe illā [ʿiyşu’l +H] āḫireti726 ḥadḭŝinüñ ḥasebince ʿayş (36) degildür illā ʿayş-ı 

āḫiretdür ve bu ʿayş-ı dünyā ṣūretā ʿayş ve maʿnāḏa nıḳmet ve nḭşdür anuñçüñ 

enbiyā vü evliyā bunuñ devlet ü ʿizzetinden ḳaçmışlar ve buña (37) meyl ü maḥabbet 

eylemekden geçmişlerdür 

(1757) Meŝnevḭ 
Ān Birāhḭm eztelef negrḭḫt ü mānd 
Ḭn Birāhḭm ezşeref bugrḭḫt ü rānd 
Nitekim enbiyā-yı ʿıẓāmdan ol (38) İbrāhḭm ʿaleyhisselām telef-i vücūddan ḳaçmadı 

ve ḳaldı ve evliyā-yı kirāmdan bu İbrāhḭm şerefden ḳaçdı ve sürdi evvelki 
İbrāhḭmden murād enbiyā-yı (39) ʿıẓāmdan olan Ḥażret-i İbrāhḭm Ḫalilü’r-

Raḥmandur ki ol Ḥażret vücūdınuñ nār-ı ṣūrḭde yanmasından ve telef olmasından 

ḳaçmadı pes (40) telef olmayub ḳaldı ve nār-ı ṣūrḭ aña berd ü selām oldı ve ol Ḥażret 

nār içre gül ü gülzār ẕevḳini buldı ve yanmayub rāḥat oldı ve mıṣraʿ-ı (41) ŝānḭde 
olan İbrāhḭmden murād evliyā-yı kirāmdan olan İbrāhim bin Edhem Ḥażretleridür ki 

şeref-i dünyevḭ ve gülzār-ı ṣūrḭden ḳaçdı ve nār-ı ʿaşḳ [P480b] (1) u maḥabbet 

ṭarafına esb-i himmeti sürdi ve āteş-i ʿaşḳ-ı Ḫudāya düşdi 

 
                                                            
726 “Ey Allah’ım! Gerçek hayat, âhiret hayatıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 270. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(1758) Meŝnevḭ 
Ān nesūzed v’ḭn nesūzed ey ʿaceb 
Naʿl-i maʿkūsest derrāh-ı ṭaleb 
Ol yanmaz ve bu İbrāhḭm (2) yanar ey ʿaceb rāh-ı ṭalebde naʿl-i maʿkūs vardur yaʿnḭ 

ey ʿaceb ġarābet bundadur ki enbiyā-yı ʿıẓāmdan olan Ḥażret-i Ḫalḭli āteş içre ilḳā 

itdiler ol yanmadı (3) ve bu evliyā-yı kirāmdan olan İbrāhḭm bin Edhem Ḥażretleri 

şeref-i dünyādan ḳaçub āteş-i ʿaşḳ-ı Ḫudāya sürüb kendüsini ilḳā eyledi maʿahaẕā 

yandı ve faḳr u fāḳa ile (4) göyündi ve fānḭ oldı bunuñ sırr u ḥikmeti budur ki ṭarḭḳ-i 

ṭalebde naʿl-i maʿkūs vardur yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ṭalebi yolı ve tḭre-yi 

vāhide üzre muṭarrid degildür (5) belki baʿżısı şerefden ḳaçar ve nār-ı ʿaşḳa düşer 

nār-ı ʿaşḳ anı yaḳub yandırub vücūd-ı mecāzḭden geçirüb bḭvücūd u fānḭ eyler ve 

baʿżısı daḫı telefden ḳaçmayub bḭ (6) bāk kendüsini dest-i dosta teslḭm eyler pes āteş 

anı yaḳmayub selāmet bulur ve niçe şeref ü ʿizzetle daḫı dünyevḭ ve āḫirevḭ ve ṣūrḭ 

ve maʿnevḭ (7) vāṣıl olur meŝelā enbiyā-yı ʿıẓāmdan Ḥażret-i Ḫalḭl gibi ki ol telefden 

ḳaçmadı ve nār anı yaḳmadı ve nārdan çıḳub niçe zamān bāḳḭ ḳaldı ve dünyevḭ (8) ve 

uḫrevḭ niçe tereflere ve şereflere daḫı vāṣıl oldı ve evliyā-yı kirāmdan daḫı bu 

meşreb ve bu sḭret üzre velḭler ḳatı çoḳdur ve bunlar hem āteş-i ʿaşḳa (9) ilḳā 

olınduḳda Allāh iẕniyle āteş-i maḥabbet ve nār-ı faḳr u miḥnet bunlara berd ü selām 

olur ve bunlar āteş-i miḥnet ve nār-ı maḥabbet verṭasından çıḳub fenā mertebe- (10) 

sinden ḳurtulub beḳā-yı İlāhiyye ile olurlar ve dünyevḭ ve uḫrevḭ niçe şerefler ve 

terefler bulurlar ve bunlar dünyānuñ şerefinden ve terefinden bu mertebede 

ḳaçmazlar (11) ẓirā dünyānuñ şeref ü ʿizzeti bunları yaḳmaz ve żarar daḫı virmez 

ammā evliyādan bir gürūh daḫı vardur ki anlar İbrāhḭm bin Edhem Ḥażretlerinüñ 

meşrebindedürler (12) anlar bu dünyānuñ şeref ü terefinden ḳaçarlar ve nār-ı ʿaşḳa 

[H192b] kendüleri sürüb ilḳā iderler ve āteş bunları yaḳub yandırub bḭvücūd u fānḭ 

eyler baʿdelfenā (13) bunlara ṣaḥve gelmezler ve bu ʿālemde şeref ü teref ṣāḥibi 
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olmazlar ve irşād u daʿvetle taḳayyüd ḳılmazlar elḥāṣıl Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ 

ṭalebi yolında maʿkūs naʿller (14) vardur birini görürsin ve fenā ve telefe ḳarşu gider 

telef olmayub şeref ü teref bulur ve birini daḫı görürsin şeref ü teref-i ṣūrḭden ḳaçub 

ṣūretā maḥv u telef (15) olur ve maʿnāda niçe şeref ü teref bulur pes rāh-ı ṭalebde 

naʿlhā-yı maʿkūs olur fefhem 

Bāz mükerrer kerden-i ṣūfḭ suʾālrā727 

(1759) Meŝnevḭ 
Güft ṣūfḭ (16) ḳādirest ān Müsteʿān 
Ki kuned sevdā-yı mārā bḭziyān 
Pes ṣūfḭ tekrār suʾāle şürūʿ idüb ḳāḍḭ efendiye didi ey efendi ol Müsteʿān (17) 

Ḥażretleri ḳādirdür ki ol raḥḭm ü raḥmān bizüm sevdā ve sūdımuzı bḭziyān eyleye 

(1760) Meŝnevḭ 
Ān ki āteşrā kuned verd ü şecer 
Hem tuvāned kerd ḭnrā bḭżarār 
Ol Ḫudā-yı (18) Müteʿāl ki āteşi gül ve şecer eyler hem bu dünyānuñ sūdını bḭżarar 

eylemege ḳādirdür 

(1761) Meŝnevḭ 
Ān ki gül āred birūn ezʿayn-ı ḫār 
Hem tuvāned kerd ḭn deyrā bahār 
Ol ḳādir (19) ü ġaffār olan perverdgār külli ʿayn-ı ḫārdan ṭaşra getirür ve zemḭn-i 

ḫˇārdan niçe izhār ve lalezār bitürür hem bu ḳışı bahār eylemege ḳādir ve ḫārıḳ-ı 

ʿāde (20) niçe şeyʾleri iẓhār eylemege ḳādir ü māhirdür bizüm sūdımuz Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ kemāl-i ḳudretindendür ḳudret-i Ḥaḳḳa hḭç bir muḥāl diyecek nesne 

yoḳdur (21) her neyi istese Ḥaḳ Teʿālā ̱anı işlemege ḳadirdür 

 

                                                            
727 “Sufinin suali yine mükerrer eylemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 562. 
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(1762) Meŝnevḭ 
Ān ki z’ū her serv āzādḭ kuned 
Ḳādirest ezġuṣṣarā şādḭ kuned 
Ol Allāh ki andan her serv āzād- (22) luk ḥāṣıl eyler āzādḭ kuned āzādḭ ḥāṣıl kuned 

taḳdḭrinde olur ḳādirdür eger ġuṣṣayı şādḭlük eyleye servüñ āzādlugından murād 

ḫazāndan āzād (23) olması ve hemḭşe sebz olması olur yaʿnḭ ol Ḫudādur ki andan her 

serv ü ḫazān olmadan ve rengi ṣolmadan āzādluk ḥāṣıl eyler ol pādşāh-ı aʿẓam ḳādir- 

(24) dür ki eger ʿayn-ı ġuṣṣayı ve sürūr u şādḭlük eyleye 

(1763) Meŝnevḭ 
Ān ki şud mevcūd ezvey her ʿadem 
Ger bidāred bāḳiyeş ūrā çi ġam 
Ol Allāh ki her ʿadem andan mevcūd (25) oldı eger ol ʿadem mevcūd olduḳdan ṣoñra 

anı bāḳḭ ṭutsa aña ne noḳṣān bunda ḫod Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ şān-ı şerḭfine aṣlā 

noḳṣān yoḳdur (26) bir şeyʾi ʿālem-i ʿademden vücūda getüren Ḫudā ol şeyʾi dāyim 

bāḳḭ ṭutsa ve anı mevt ü fenādan maṣūn itmese ʿaceb degildür bu ḫuṣūṣda ḫod 

nuṣūṣ-ı (27) keŝḭre vardur cümleden biri innemā emruhū iẕā erāde şeyʾen en yeḳūle 
lehu kun feyekūn728 buyurması ve daḫı feʿālun limā yurḭd729 ve daḫı (28) ve daḫı 

yefʿalullāhu māyeşāʾu730 ve yaḥkumu mā yurḭd731 buyurması ve daḫı eveleyselleẕḭ 
ḫalaḳa’s-semāvāti velarḍa bi ḳādirin ʿalā ̱enyaḫluḳa mislehum belā ̱ve huve’l-ḫallāḳu’l-
ʿalḭm732 buyurmasıdur faḳiyhun vāhidun (29) eşeddu ʿaleşşeyṭāni minelfi ʿābidin733 
ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ şerḫinde Kitābu Mercān fḭḤaḳḭḳati Ḳavm-i Cān ismiyle müsemmā ̱
                                                            
728 “Yerin bitirdiklerinden, insanların kendilerinden ve henüz mahiyetini bilmedikleri şeylerden 
bütün çiftleri yaratan Allah'ı tesbih ve takdis ederim.” (Yâsîn 36/82) 
729 “Dilediği şeyleri mutlaka yapandır.” (Bürûc 85/16) 
730 “Allah dilediğini yapar.” (İbrahîm 14/27) 
731 “Allah, dilediğine hükmeder.” (Mâide 5/1) 
732 “Gökleri ve yeri yaratan, onların benzerlerini yaratmaya kadir değil midir? Evet! Elbette kadirdir. 
O, her şeyi hakkıyla bilen yaratıcıdır.” (Yâsîn 36/81) 
733 “Fakih olan bir âlim, şeytana karşı (şuuruna varmadan ibâdet eden) bin abidden daha güçlüdür.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 271. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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olan kitābda Ḳadı Bedreddḭn (30) böyle yazmışdır ki şeyṭān ʿālim ile ʿābduñ 

mābeynini farḳ u temyḭz ḳılmadan ötüri bir gün ʿābid gelüb dimiş ki Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā Ḥażretleri bu yedi (31) ḳat gökleri ve yedi ḳat yerleri bu ḳadar ṭaġlar ve 

şecerler ve ḥacerler ve mederler ve baḥrler ve nehrlerle bile elḥāṣıl bu cümle ecrām 

u ecsāmı şu vüsʿatle bile bir (32) tavuḳ yumurṭasınuñ içine ṣıġdırmaġa ḳādir midür 

ki ol tavuḳ yumurṭası yine hemān büyük olmayub ḥadd-i ẕātında olduġı [H193a] gibi 

bu cirmde ola (33) ve keẕalik bu yedi ḳat gökler ve yedi ḳat yerler hem küçük 

olmayub ḥālā ḥadd-i ẕātlarında niçe esvaʿ ve bāpehnā ise ḥāli üzre ṭura ve Ḥaḳ 

Teʿālā ̱(34) bu ḳadar ecsām-ı vāsiʿa ve ecrām-ı ʿāliyeyi bir küçük tavuḳ yumurṭasına 

ṣıġdıra buña Ḥaḳ Teʿālā ̱ḳādir midür sen ne dirsin didi ʿābid düşünüb didi (35) eger 

yumurṭa büyük ve āsmān u zemḭn küçük olsa ḳābildür ammā bu iki żıddeyni cemʿ 

eylemek niçe mümkin olur ben buña inanmazam didi bir ʿābide daḫı (36) yine bu 

mesʾeleyi aña daḫı böyle suʾāl ḳıldı ol daḫı biaynihi bu mümkin degildür muḥāldür 

diyü cevāb virdi elḥāṣıl biñ dāne ʿābide dek (37) bu gūne suʾāl eyledi cümlesi bu 

mümkin degül muḥāldür muḥāle ise niçe taṣdḭḳ ü iʿtiḳād idelüm diyü cevāb virdiler 

ṣoñra bir ʿālime geldi ve (38) aña daḫı bu gūne suʾāl ḳıldı ve didi ki ey ʿālim senüñ 

ḫallāḳ-ı cihāna iʿtiḳād u ḭmānuñ niçedür bu zemḭn ü āsmānı bu ḳadar ʿaẓm-i şānla 

bir (39) küçük yumurṭa içre ṣıġdırmaġa ḳādir midür ol ʿālim cevāb virüb didi ki bir 

yumurṭa nedür Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri cemḭʿ-i āsmān u zemḭne bu vüsʿatle (40) bile 

ḫardal dānesinüñ içine ṣıġdırmaġa ḳadirdür ol ḫardal dānesi aṣlā kendü ẕātından 

ṣūretā büyük olmaya ol ḥḭnde şeyṭān (41) kendüsine didi ki hāy hāy biñ dāne ʿābidi 

ıḍlāl eylemek bir ʿālimi ıḍlāl eylemekden her vechle eshel ve bir ʿālim baña biñ 

ʿābidden eşedd [P481a] (1) ü ḳavḭdür didi ḥāṣıl-ı kelām Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ 

ḳudretine aṣlā bir muḥāl yoḳdur 

(1764) Meŝnevḭ 
Ān ki tenrā cān dihed tā ḥay şeved 
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Ger nemḭrāned ziyāneş key şeved 
Ol Ḫudā ki (2) ḫāki olan bedene cān virür tā kim ol beden ḥay olur ve ḥareket ḳılur 

eger ol bedeni öldürmez ise aña ḳaçan ziyān olur yaʿnḭ bir ten-i bḭrūḥa cān virüb (3) 

tā anı bu mertebe zinde ve ḥayāt u ḳudretle ve ʿilm ü irādetle ferḫunde ḳılan pādşāh 

ol bedeni öldürmese ve aña aṣlā noḳṣān u zevāl ve ġuṣṣa vü melāl (4) getürmese ana 

bundan ḳaçan ziyān olur ve anuñ ḳudretine ne noḳṣān gelür 

(1765) Meŝnevḭ 
Ḫod çi bāşed ger bubaḫşed ān cevād 
Benderā maḳṣūd-ı cān nḭ ictihād 
Ḫod (5) ne ola eger ol cevād-ı muṭlaḳ baḫş eyleye bendeye bḭictihād maḳṣūd-ı cānı 

yaʿnḭ bir beden zamān-ı belūʿdan mevte dek aṣlā saʿy u ictihād ḳılmasa ve ibādet (6) 

ü ṭaʿata meşġūl olmasa belki hemān ẕevḳ ü rāḥat ve ṣıḥḥat ü niʿmet içre āsūde olub 

bḭelem ve bḭıżṭırāb zindegānḭlük ḳılsa (7) ve hḭç olmasa ve āḫiretde bulacaġı cenneti 

ve ḳurb-ı Ḥaḳḳı bu dünyāda bu cesed-i ʿunṣurḭde bulsa ve ölürse de nāyim ölür ki 

filḥāl ölse ve fevrḭ (8) cennete düḫūl ḳılsa ve ḳurb-ı Ḥaḳḳa vāṣıl olsa Ḥaḳ Teʿālā ̱ḫod 

vehhāb-ı muṭlaḳdur anuñ mevhibet ü ʿaṭāsında ʿillet ü ġaraż yoḳdur eger bu (9) 

ḳulına maḳṣūd-ı cānını bḭkülfet ve bḭictihād maḥżā kereminden baḫş eylese ve anuñ 

şānına ne noḳṣān gelürdi 

(1766) Meŝnevḭ 
Dūr dāred ez- (10) żaʿḭfān derkemḭn 
Mekr-i nefs ü fitne-yi dḭv-i laʿḭn 
Ḫod ne ola żaʿḭflerden kemḭnde olan nefsüñ mekrini ve dḭv-i laʿḭnüñ fitnesini dūr 

(11) ṭuta bu maʿlūmdur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ḫuliḳa’l-insānu ḍaʿḭfā734 buyurdı pes kemḭnde 

olan nefsün mekrini ve şeyṭān-ı laʿḭnüñ fitnesini (12) żaʿḭf olan insandan laʿḭn ṭutsa 

ve żaʿḭf olan insānı bunlaruñ şerr ü fesādından emḭn itse ve insān (13) yine maḳṣūd-ı 

                                                            
734 “İnsan zayıf yaratılmıştır.” (Nîsâ 4/28) 
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cānına bunlarla ictihād itmeksüz [H193b] vāṣıl itse ol kerḭm ü cevāduñ luṭf u 

keremine ne noḳṣān gelür didi ve bu gūne suʾāller (14) eyledi ṣūfḭnüñ egerçi bu 

esvelesi Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳudret ü irādetine göre olduġı taḳdḭrce hep yerindedür ki 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ ḳādir-i muṭlaḳdur (15) ki aṣlā anuñ ḳudretine nisbetle bir muḥāl şey 

yoḳdur ki her neyi murād eylese anı işlemege ḳādirdür ammā bu gūne suʾāllerimüz 

vech-i ḥikmetden ḫālḭdür zḭrā Ḥaḳ Teʿālā-̱ (16) nuñ ḳudreti irādetine tābiʿdür ve 

irādeti daḫı ʿilmine tābiʿdür ve ol Allāh ʿalḭm ü ḥakḭmdür ve ʿalḭm ü ḥakḭm olan 

murād eylemez illā kendü ʿilminüñ muḳteżāsını (17) pes her ne murād eylerse ve 

her kārı işlerse ʿayn-ı ḥikmet üzre işler egerçi ṣūfḭnüñ bu didükleri muḥālātı 

işlemege ḳādirdür ammā kendü ḥikmetine muḫālif (18) olduḳdan ṣoñra anı hem 

murād eylemez ve hem işlemez belki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ murād eyledügi ḫālā bu eşyā 

her nenüñ üzerine ḳāyim oldıysa ve her niçe ẓuhūra geldiyse (19) hemān oldur pes 

ʿālim oldur ki nolaydı şu kār bu dünyāda şöyle olaydı dimez belki her bir kār ki 

mevcūd olmamış ve ẓuhūra gelmemişdür ʿabeŝ ü bāṭıl (20) degildür kemā ḳāle 

İbnü’l-Fārıż 

Beyt 
Felā ʿabeŝun velḫalḳu lem yuḫlaḳū suden 
Ve in lem tekun efʿāluhum bissedḭdeti735 
ve kemā ḳāle Ebū Medyen 

Beyt 
Lātunkiru’l-bāṭıla fḭ (21) ṭavrihi 
Feinnehu baʿżu ẓuhūratihi736 
pes ʿālim olan her şeyʾüñ niçün maḫlūḳ olduġunı ve neden ötüri ẓuhūra geldügini 

bilmege saʿy ḳılur ve bildükden ṣoñra (22) daḫı sāyil olanlaruñ müşkülini ḥall eyler 
                                                            
735 “Hal böyle olunca varlıktaki hakîkî mâbûdun o olduğunu anladınsa, o zaman bu mevcûdâtta abes 
hiçbir şey bulunmadığı, âlem halkının boş yere yaratılmadığı anlaşılır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye 
Şerhi, s. 439-440. 
736 “Batılın bazı durumlarını inkâr etmeyin. O bazen O’nın tecellilerindendir.” 
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nitekim ḥaḳāyıḳ-ı eşyāya ʿālim olan ḳāḍḭ ṣūfḭnüñ müşkilātını ḥall eylemege şürūʿ 

idüb bu gūne şāfḭ (23) cevāblar virdi 

Cevāb dāden-i ḳāḍḭ ṣūfḭrā737 

(1767) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ ger nebūdḭ emr-i mür 
V’er nebūdḭ ḫūb u zişt ü seng ü zer 
Ḳāḍḭ ṣūfḭye cevāb (24) virüb didi eger acı emr olmayaydı yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ kendü 

ḳulları üzre telḫ olan emri ve meşaḳḳatlü ve zaḥmetlü olan teklḭfi olmayaydı ḥattā ̱

(25) anuñ ḳulları emr ü nehy ḳaydından āzād olalardı ve daḫı ḫūb u zişt ve seng ü 

zer olmayaydı yaʿnḭ insān üzre ḫūb ḥāl ve zişt (26) olan ḫıṣāl ve ḥacer gibi ġılẓetler 

ve şiddetler ve derr gibi laṭḭf ḥāletler olmayaydı yāḫūd insān içre ḫūb u zişt kimseler 

ve senüñ gibi ġalḭẓ ü dürr (27) gibi laṭḭf kimseler olmayaydı 

(1768) Meŝnevḭ 
V’er nebūdḭ nefs ü şeyṭān u hevā 
V’er nebūdḭ zaḥm u çālḭş ü veġā 
Ve daḫı nefs-i ġarār ve şeyṭān-ı ġaddār (28) ve hevā-yı mekkār olmayaydı ve daḫı 

zaḫm u çālḭş ü veġā olmayaydı veġā cenge ve çālḭş nizāʿ ve cedele dirler yaʿnḭ 

insānuñ cismine bir zaḫm (29) olmayaydı ve bir insān bir āḫer insānla nizāʿ u cedel 

ve ceng ü ḳıtāl ḳılmayaydı 

(1769) Meŝnevḭ 
Pes beçe nām u laḳab ḫˇāndḭ melik 
Bendegān-ı ḫˇḭşrā (30) ey müntehik 
Pes melik-i muḳteder kendü bendelerini ey müntehik ne nām  ve ne laḳabla oḳurdı 

müntehik perdesi yırtılmış dimekdür yaʿnḭ ey (31) perdesi yırtılmış ve ḥicābdan 

                                                            
737 “Kadının sufiye cevab vermesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 564. 
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ḳurtılmış ṣūfḭ eger bu ẕikr olınan ṣıfatlar ve ḥāletler olmayaydı Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri 

kendü bendelerine ne nāmı ḳordı (32) ve ne laḳabla anları kendüye oḳurdı 

(1770) Meŝnevḭ 
Çün begüftḭ ey ṣabūr u ey ḥalḭm 
Çün begüftḭ ey şücāʿ u ey ḥakḭm 
Eger tekālḭf-i şāḳḳa ve miḥnet ü muṣḭbet olmayaydı ve (33) baʿżı bendeler daḫı Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ buyurduġı teklḭfe ve gönderdügi belā ve muṣḭbete ṣabr ḳılmayaydı Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ niçe ey bende-yi ṣabūr dirdi ve daḫı eger baʿżı kimse- (34) lerden bir ʿāḳıla 

nāhemvār [H194a] vażʿlar ve tabʿa muḫālif kārlar ve nefsüñ ḥaẓẓ eylemedügi 

girdārlar ẓuhūra gelse ve ol ġāfil daḫı anuñ evżāʿ-ı nāhemvārına (35) taḥāmmül ḳılsa 

ve bürdbār olmasa aña Ḥaḳ Teʿālā ̱ niçe ey ḥalḭm dirdi nitekim Ḥażret-i İbrāhḭm 

ḥaḳḳında inne İbrāhḭme le evvāhun ḥalḭm 738 didi ve eger beynennās (36) Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri bu ceng ü cidāli ve ḥırāb u ḳıṭāli ḫalḳ eylemeseydi ve iki ḫaṣm biri 

birleriyle muḥārebe ve muḳātele ḳılmaya ve baʿżı kimseler bu cümlenüñ (37) içinde 

şecḭʿ ve dilāver olmayaydı niçe ey şecāʿ dirdi ve bu ḫalḳuñ içinde bir niçe kimseler 

ʿamellerini itḳān ḳılmasalar ve fiʿlde iṣābet (38) eylemeselerdi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri 

niçe ey ḥakḭm dirdi ki ḥakḭm ʿilmini ve ʿamelini muḥkem eyleyen ve ḳavlde iṣābet 

ḳılan ʿāḳıla dirler 

(1771) Meŝnevḭ 
Ṣabirḭn ü ṣādıḳḭn (39) ü münfiḳḭn 
Çün budḭ bḭrehzen ü dḭv-i laʿḭn 
Ṣābirḭn ve ṣādıḳḭn ve münfiḳḭn rehzensüz ve dḭv-i laʿḭnsüz niçe olurdı eger rehzen 

olmasa (40) ve daḫı dḭv-i laʿḭn ıḍlāl u aġvā ḳılmasa ṣābirḭnlerüñ ṣabrı ve ṣādiḳḭnlerüñ 

ṣıdḳı ve münfiḳḭnlerüñ infāḳı ŝābit olmaz ve ẓuhūr bulmazdı zḭrā ṣābirlerüñ (41) 

ṣabrı ve ṣādıḳlaruñ ṣıdḳı ve münfḭklerüñ infāḳı rehzenle ve dḭv-i laʿḭn ile ŝābit ü 

                                                            
738 “Şüphesiz ki İbrahim, çok yumuşak huylu ve pek sabırlı idi.” (Tevbe 9/114) 
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müteḥaḳḳiḳ olur nitekim Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ kelām-ı mecḭdinde eṣṣabirḭne 

[P481b] (1) veṣṣādıḳḭne velḳānitḭne velmunfiḳḭne velmustaġfirḭne bilesḥār739 diyü 

kendünüñ ṣābir ü ṣādıḳ u ḳānit ü münfiḳ ve seḥerlere müstaġfer olan ḳullarını medḥ 

ḳılur (2) eger rehzen-i nefs ve iblḭs-i ḫas olmayaydı bunlar medḥe lāyıḳ olmazlardı 

(1772) Meŝnevḭ 
Rüstem ü Ḥamza’v muḥanneŝ yek budḭ 
ʿİlm ü ḥikmet bāṭıl u mündek budḭ  
Eger çālḭş (3) ü veġā olmayaydı Rüstem ve Ḥamza muḥanneŝ bir olaydı Rüstem ve 
Ḥamzadan murād bunda şecḭʿ ve dilāver kimselerdür yaʿnḭ bu ḥırāb u ḳıtālüñ 

maḫlūḳ olmasında (4) ḥikmet budur ki bu vāsıṭa ile şecḭʿ olanlar cenānü’l-ḳalb 

olanlardan ve merdler muḥanneŝṭabḭʿat olanlardan mümtāz olurlar ve taʿayyün 

bulurlar eger bu ḥırāb u ḳıtāl (5) olmasaydı dilḭr ü dilāver olanlar cenān u muḥanneŝ 

olanlarla berāber olurlardı ve ʿilm ü ḥikmet bāṭıl u mündek olurlardı mündek 

mütelāşḭ maʿnāsınadur yaʿnḭ (6) Ḥaḳ Teʿālānuñ ʿilmi ve ḥikmeti bāṭıl u mütelāşḭ 

olmaḳ lāzım gelürdi bu ḫod böyle degildür belki Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri ʿalḭm ü 

ḥakḭmdür ve ʿalḭm ü ḥakḭm ise her şeyʾi (7) ḥikmet üzre ḳılur 

(1773) Meŝnevḭ 
ʿİlm ü ḥikmet behr-i rāh-ı bḭrehḭst 
Çün heme reh bāşed ān ḥikmet tehḭst 
ʿİlm ü ḥikmet bir behrüñ rāhından ötüridür (8) yāḫūd maʿnā ̱ bḭrāhlıġuñ rāhından 

ötüridür dimek ola bu taḳdḭrce bā maṣdariyye olur çünkim dükeli yol ola ol ḥikmet 

tehḭdür ve baʿżı nüsḫada rāhla (9) bḭrāh mābeyninde vāv-ı ʿāṭıfe vāḳiʿ olmışdur bu 

taḳdḭr üzre maʿnā ̱ʿilm ü ḥikmet rāhdan ve bḭrahlukdan ötüridür çünkim dükeli yol 

ola ol ḥikmet (10) tehḭdür ʿilm-i ḥaḳāyıḳ eşyāyı maʿa evṣāfihā ve levāzimihā 

bilmekdür ve ḥikmet ḫaḳayıḳ-ı eşyāyı maʿa evṣāfihā ve levāzimihā bilmek ve her 
                                                            
739 “Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde Allah'tan bağış 
dileyenler (içindir).” (Âl-i İmrân 3/17) 
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şeyʾüñ ḥaḳḭḳatinüñ iḳtiżā (11) eyledügine göre ʿamel ḳılmaḳdur pes ʿilm-i İlāhḭ baʿżı 

kimsenüñ ḥaḳḭḳatini maẓhar-ı hidāyet ve baʿżısınuñ daḫı ḥaḳḭḳatini maẓhar-ı ḍalālet 

olmaġa müsteʿid bildi pes (12) ḥikmet bunlaruñ ḥaḳḭḳatlerinüñ iḳtiżā eyledügi üzre 

bunları fiʿle getürdi ve ẓuhūr mertebesine yetürdi pes ʿilm ü ḥikmet bḭrāhlıġuñ 

rāhından (13) ötüri oldı eger aṣlında dükeli ṭarḭḳ bir olaydı cümle ehl-i ṭarḭḳ 

muḫtelif olmayub [H194b] ṭarḭḳ-i hidāyet üzre ittifāḳ u ittiḥād ḳılaydı ol ḥikmet 

olmaz- (14) dı belki ḥikmetden ḫālḭ olurdı anuñçün ki ḥikmet ḥaḳāyıḳ-ı eşyāya ʿālim 

olmaḳ ve ol ḥaḳāyıḳuñ iḳtiżā eyledügine göre ʿamel ḳılmaḳdur pes dükeli ṭarḭḳ-i (15) 

muḫtelife eger farżḭ ṭarḭḳ-i vāḥid olsa ve cümle ḫalāyıḳ muḫtelif olmayub bir ṣıfat u 

ḥālet üzre ittifāḳ u ittiḥād ḳılsa ʿilmde ve ḥikmetde ḫālḭ ve bāṭıl (16) olmaḳ lāzım 

gelürdi anuñçün ki baʿżı kimsenüñ ḥaḳḭḳati hidāyet itmemege ve baʿżısunuñ daḫı 

ḍalālet iḳtiżā itmemege ve baʿżısınuñ daḫı (17) ehl-i nār olmaġı ve baʿżısınuñ daḫı 

ehl-i nūr olmaġı iḳtiżā itmemege lāzım gelürdi pes intiẓām-ı ʿālime ḫalel gelürdi ve 

bu eşyānuñ bu (18) tertḭb-i bedḭʿ üzre mevcūde olması lāzım gelürdi pes ʿilm ü 

ḥikmet-i İlāhḭ bu eşyānuñ böyle olmasını iḳtiżā eyler çünkim bu eşyānuñ böyle (19) 

olması ḥikmetden ḫālḭ vü tehḭ olmaya gerekdür ki ḳalbi iʿtirāżdan berḭ eyleyüb 

nolaydı şu şöyle olaydı veyāḫūd bu böyle olaydı dimesin ki zḭrā aṣḥāb-ı (20) sülūka 

ve meşāyiḫ-i ṣūfiyye ṭarḭḳinde olanlara bu sūʾ-i edebdür ve ʿaẓḭm żarar virür nitekim 

Mevlānā Cāmḭ raḥmetullāhu ʿaleyh Nefāḫātü’l-Ünsde Seyyid Aḥmed Rifāʿḭ (21) 

Ḥażretlerinüñ menḳıbesinde böyle dir ki Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan ʿAlḭ Şeyḫ Aḥmed 

Rifāʿḭnüñ ḫˇāherzādesidür böyle naḳl eyler bir gün Şeyḫ Aḥmed Rifāʿḭ (22) 

Ḥażretlerinüñ ḫalvetḫānesi ḳapusında oturmış idüm anuñ öñinde bir kimsenüñ 

āvāzını işitdüm çünkim naẓar eyledüm gördüm ki anuñ öñinde (23) bir kimse 

oturmış ki hergiz ol kimseyi ben ol zamāna dek görmemiş idüm bir sāʿat miḳdārı biri 

birleriyle vāfir söz söyleşdiler pes (24) ol şaḫṣ baʿd-ı zamān ḫalvetḫānenüñ bir 

revzenesinden çıḳdı ve berḳ-i ḫāṭıf gibi hevā cānibine pervāz idüb gitdi pes Şeyḫ 
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Aḥmed Ḥażretlerinüñ (25) öñine geldüm ve didüm ki yā şeyḫ bu kimse kimdür Şeyḫ 

Aḥmed Ḥażretleri baña didi ki sen ol kimseyi gördüñ mi ben didüm ki neʿam gördüm 

pes Şeyḫ Aḥmed Ḥażretleri (26) baña didi ki ol kimse ricāl-i erbāʿadan bir ʿazḭzdür ki 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı deryā-yı muḥḭṭ üzre müvekkil ḳılmış ve deryālar anuñ taḥt-ı 

taṣarrufına gelmişdür ammā üç (27) gündür ki kendü mertebesinden bir zillet 

vāsıṭasıyla düşmiş ve cüdā olmışdur ben Şeyḫ Aḥmed Ḥażretlerine didüm ki yā 

seyyidḭ ol ʿazḭzüñ kendü mertebe- (28) sinden dūr u mehcūr olmasına sebeb nedür 

Şeyḫ Aḥmed Ḥażretleri baña didi ki ol ʿazḭz cezāyirden bir ḫālḭ cezḭrede tavaṭṭun 

ḳılmış ve maḳām ṭutmışdur (29) ḥikmet-i İlāhḭnüñ ol ḫālḭ cezḭrede üç gün üç gice 

ʿalettevālḭ yaġmur yaġdı ve ol ʿazḭzüñ ḫāṭırına bu geldi ki nolaydı bu yaġmurı Ḥaḳ 

Teʿālā ̱(30) Ḥażretleri maʿmūr olan diyārlara yaġduraydı ḫāṭıra ne gūne ḫāṭıra ḫuṭūr 

eyledügi sebebiyle ol kimse kendü mertebesinden dūr u mehcūr oldı (31) ve ben 

Şeyḫ Aḥmed Ḥażretlerine didüm ki yā seyyidḭ bu ḥālden ol kimseye ḫaber virdüñ mi 

şeyḫ baña didi ki andan istiḥyā eyleyüb aña sen mertebeñden düşdüñ (32) diyü 

ḫaber virmedüm didi ben şeyḫe didüm ki nolaydı ben anı göreydüm aña ḫaber 

virirdüm didüm şeyḫ maṣlaḥatdur imdi gözüñi yum didi pes ben gözümi (33) 

açduġım gibi kendümi bir ḫālḭ cezḭrede gördüm birḳaç ḳadem ilerü seyr ḳıldum 

gördüm ki ol ʿazḭz bir mevżiʿde oturur [H195a] aña selām virdüm selāmımı aldıḳdan 

ṣoñra (34) aña kendü ḥālinden ḫaber virdüm filḥāl ol merd baña yemḭn virdi ve didi 

ki luṭf eyle yā şeyḫ her ne kemm saña dirsem benüm sözümi ḳabūl eyle pes ben aña 

(35) didüm nola buyruñ görelim ol daḫı baña didi ki bu benüm ridāmı boġazıma ṭaḳ 

ve ucuñı elüñe alub bu eṭrāfda nidā eyle ki her kim ḥakḭm-i muṭlaḳ (36) olan Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ kār-ı şerḭfine iʿtirāż eyleyeye anuñ siyāseti ve ḥāli budur di aña muḫālefet 

itmeyüb anuñ ridāsını boġazına ṭaḳdum (37) ve böyle diyü nidā eyledükde hātifden 

bir āvāz geldi böyle diyü ki ey ʿalḭ anı ḳo melāyike-yi āsmān anuñ ḥaḳḳında ḫurūşa 

geldiler ve zārḭ ḳıldılar ve (38) Ḫudā-yı Teʿālā andan ḫoşnūd u rāżı oldı ben bu āvāzı 
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işitdükde bḭhūş oldum çünkim hūşa geldüm kendümi Şeyḫ Aḥmedüñ ḥużūrında 

buldum (39) didi ve Şerḥ-i Ḥikemde şāriḥ Nefezḭ dir ki ḳāle baʿḍu’s-sādāti eẕnebtu 
ẕenben ve ene abki ʿaleyhi münẕu sittḭne senetin vācitehetdu filibaʿdeti liecli’t-
tevbeti (40) min ẕalike’ẕ-ẕenbi faḳḭlle mā hüve ḳāle ḳultu marreten lişeyʾin leytehu 
kāne keẕā740 ve ḳāle baʿḍu’l-meşāyiḫi lev ḳuriḍe cismḭ bilmeḳārḭḍi kāne eḥabbu 
ileyye en eḳūle (41) lişeyʾin ḳaḍāhullāhu leytehu lem yaḳḍih741 ve bu maḥalle 

münāsib olan kelimāt-ı ṭayyibe Minhācü’l-Fuḳarā nām-ı kitabımızda bāb-ı ŝāliŝde 

derece-yi teslḭmde taḥḳḭḳ ü tasṭḭr [P482a] (1) olınmış ve daḫı bāb-ı ḫāmisde derece-yi 

edebde tafṣḭl ü taḥrḭr ḳılınmışdur bu maḥallerde ṭaleb olına ve teslḭm nedür ve edeb-

i bāṭın nedür tā kim bir ḫoş biline 

(1774) Meŝnevḭ 
Behr-i (2) ḭn dükkān-ı tabʿ-ı şūre āb 
Her dü ʿālemrā revā dārḭ ḫarāb 
Ey ṣūfḭ bu şūre āb olan dükkān ṭabḭʿatden ötüri her iki ʿālemi ḫarāb olmaġı (3) revā 

ṭutarsın istifhām olub her iki ʿālemüñ ḫarāb olmasını revā ṭutar mısın dimek hem 

cāyizdür yaʿnḭ bu ṭabḭʿat ki bir ṭuzlu ṣulı ve (4) çoraklu dükkān gibidür mücerred bu 

ṭuzlu ṣulı ve çoraḳlu olan ṭabḭʿat dükkānınuñ ʿimāretinden ve ḥaẓẓından ötüri dünyā 

ve āḫiretüñ ḫarāb olmasını (5) revā ṭutar mısın ki her nesne bu dünyāda ṭabḭʿatuñ 

muḳteżāsı üzre olaydı her şey ṭabḭʿatuñ istedügine göre ẓuhūra geleydi hem dünyā 

ve āḫiret (6) ḫarāb olmaḳ olaydı ve intiẓām-ı ʿāleme ḫalel geleydi ve bunlar gibi daḫı 

niçe fesād ẓāhir olaydı sen bunı ḫod revā ṭutmaz mısın didi 

 
                                                            
740 “Sâdât-ı meşâyihten bazısı dediler ki: ‘Ben bir günah işledim ve altmış yıldan beri onun üzerine 
ağlarım. Ve ol günahın tevbesinin kabulü için ibadetde ictihad eyledim’. Dediler ki: ‘Ol günah nedir?’ 
Dedi ki: ‘Bir kere bir için dedim ki nolaydı şu şöyle olaydı.’” İsmail Rüsûhî Ankaravî (2008). Minhâcü’l-
Fukarâ. (hzl. Safi Arpaguş). İstanbul: Vefa Yay., s. 363. 
741 “Meşâyıhdan bazıları dediler ki: ‘Cismin testere ile doğransa da bu hal bana Allah Teâlâ’nın 
hakkımda takdir ettiği şey için: ‘Keşke takdir etmeseydi!’ dememden daha sevimlidir.” Ankaravî, 
Minhâcü’l-Fukarâ, s. 363. 
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(1775) Meŝnevḭ 
Men hemḭ dānem (7) tu pākḭ ne ḫām 
V’ḭn suʿālet hest ezbehr-i ʿavām 
Ey ṣūfḭ ben bilürüm ki sen bu gūne ḥāletlerden ve muḳteżālardan pāk ve ṣūfḭ sen 

ḫām ve nāpāk (8) degülsin ve bu suʾālüñ ʿavāmdan ötüridür yaʿnḭ ḳāḍḭ efendi 

ṣūfḭnüñ bu gūne esveleden kendünüñ pāk olmasını bildi ve bu gūne beyhūde 

temennḭlerden (9) anuñ ʿavāma taʿriż eyledügini ve ʿavāmuñ murādları şöyledür 

diyü kināye ḳılduġını bilüb didi ki ey ṣūfḭ-yi ehl-i ṣafā ben taḥḳḭḳ bilürüm ki sen ḫām 

(10) u nāpuḫte ṣūfḭlerden degülsin ve bu gūne ʿāmiyāne suʾāl ḳılmalardan ve iʿtirāża 

müşābih sāyil olmalardan pāk ve berḭsin velḭkin bu senüñ suʾālüñ (11) ʿavām-ı 

kelhevāma taʿrḭż ḳılmadan ve bu üslūbla anlara cevāb olmaḳ ṭarḭḳi üzre cāẕib-i ʿilm ü 

maʿrifet olmadan ötüridür didi 

(1776) Meŝnevḭ 
Cevr-i devrān u her ān (12) rencḭ ki hest 
Sehlter ezbuʿd-ı Ḥaḳḳ u gafletest 
[H195b] Cevr-i devrān ve her şol bir renc ki bu dünyāda vardur Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

buʿdından ve ġafletinden sehlter- (13) dür yaʿnḭ bu felegüñ cevri ve bu dünyānuñ 

her bir renc ü elemi ki vardur Ḥaḳ Teʿālāḏan baʿḭd olmaḳ ve ġāfil olmaḳ rencinden 

sehlterdür ve Ḥaḳ Teʿālāḏan ġāfil (14) u baʿḭd olmaḳ renci cemḭʿ-i renclerden ṣaʿbter 

ve şedḭdterdür 

(1777) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ḭnhā bugẕerend ān negẕered 
Devlet ān dāred ki cān āgeh bered 
Zḭrā ki bunlar geçer ve ol (15) geçmez devleti ol kimse ṭutar ki cānı āgāh eyledi yaʿnḭ 

zḭrā ki bu cümle dünyāvḭ ve cismānḭ olan rencler geçer ve ol buʿd u ġaflet ve cehālet 

ü kudūret rencleri (16) geçmeyüb insānla bile ḳalur saʿādet-i devleti ol insān ṭutar ki 
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Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ġaflet ve cehāletden pāk olmış bir ʿālem ve āgāh cān (17) 

iledür kemā ḳāle teʿālā ̱ yevme lā yenfaʿu mālun ve lā benūne illā men etāḻlāhe bi 
ḳalbin selḭm742 

Ḥikāyet dertaḳrḭr-i ān ki ṣabr derrenc-i kār sehlter ezṣabr derfirāḳ-ı (18) yār743 

(1778) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ zen şūy-ı ḫodrā güft hey 
Ey mürüvvetrā beyek reh kerde ṭay 
Meŝelā ol bir ḫātūn kendü erine didi hey er ey mürüvveti bilkülliyye ṭayy eylemiş 

(19) āgāh ol 

(1779) Meŝnevḭ 
Hḭç tḭmārem nemḭdārḭ çirā 
Tā bekey bāşem derḭn ḫˇārḭ çirā 
Hḭç beni tḭmār ṭutmazsın yaʿnḭ baña riʿāyet itmezsin niçün tā kim bu ḫˇār- (20) luḳda 

ḳaçana dek olam niçün beni bu ḫˇārluḳda ben ḳaçana degin olurum niçün olurum 

niçün baña tḭmār itmez ve bir ḫoş baḳmazsın didi 

(1780) Meŝnevḭ 
Güft (21) şū men nafḳa çāre mḭkunem 
Gerçi ʿūrem dest ü pāyḭ mḭzenem 
Er ḫātūnına aytdı ben nafaḳa çāre eylerüm egerçi ʿūrem yaʿnḭ ʿārḭ ve faḳḭrem lākin 

bir el (22) ve ayaḳ ururum ve ḳādir olduġum mertebe nafaḳa ve kisveñi kesb ü taḥṣḭl 

ḳılırum 

(1781) Meŝnevḭ 
Nafḳa vü kisvest vācib ey ṣanem 
Ezmenet ḭn her dü hest ü (23) nḭst kem 
                                                            
742 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur)” (Şuarâ 26/88-89) 
743 “Onun takriri hakkında hikâyedir ki: ‘İşin zahmetine sabır ve yârin firakına sabırdan ehvendir.’” 
Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 568. 
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Ey ṣanem vācib olan nafaḳa ve kisvedür yaʿnḭ ʿavretüñ er üzre ḥaḳḳı ve erüñ üzerine 

vācib olan ey maḥbūbe ancaḳ nafaḳa ve kisvedür (24) ki andan murād açıḳmayacaḳ 

ḳadar yiyecek ve üşümeyecek ḳadar giyecekdür benden saña bu ikisi ḫod vardur 

eksik degildür pes baña lāzım olanı ben (25) edā ḳılmış olurum saña lāzım olan daḫı 

bu ḳadarına iktifā ve ḳanāʿat eylemekdür didi 

(1782) Meŝnevḭ 
Āstḭn-i pḭrehen bünmūd zen 
Pes dürüşt ü pürvesaḫ bud (26) pḭrehen 
Zen göñlegünüñ yeñüni erine gösterdi anuñ pḭreheni ziyade dürüşt ve ḫaşin ü 

pürvesaḫ idi yaʿnḭ anuñ göñlegi ziyāde kirlü ve dürüşt (27) ü ġalḭẓ idi anuñ yeñüni 

erine gösterüb 

(1783) Meŝnevḭ 
Güft ezsaḫtḭ tenemrā mḭḫured 
Kes kesḭrā kisve z’ḭn sān āvered 
Didi bu göñlegüñ saḫtḭlüḳden ve (28) dürüştlüḳden benüm tenümi yer ve benüm 

bedenümi āzürde ḳılub ḫuşūnetden baña elem virür bir kimse bir kimseye bu 

üslūbdan kisve getirür mi yaʿnḭ ben nafaḳaya ḳāniʿyem (29) ammā getirdügüñ kisve 

işte baḳ gör şu gūnedür bir kimse kendü zevcesine bu gūne kisveyi getürür mi ve 

böyle kisveyi getürdükden ṣoñra benüm (30) üzerüme vācib olan ancaḳ nafaḳa ve 

kisvedür ben üzerüme vācib olanı edā eyledüm daḫı sana ne gerek dir mi didi ve bu 

gūne tevbḭḫ eyledi 

(1784) Meŝnevḭ 
Güft (31) ey zen yek suʾālet mḭkunem 
Merd-i dervḭşem hemḭn āyed fenem 
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Çünkim ol er ʿavretden bu gūne tevbḭḫ [H196a] ü taḳrḭʿi işitdi aña aytdı ey zen saña 

bir suʾāl (32) eylerüm ben merd-i dervḭşem fennüm hemḭn bu ḳadar gelür ve ben 

faḳḭr dilrḭşüm benden ancaḳ bu ḳadar ḥāṣıl olur 

(1785) Meŝnevḭ 
Ḭn dürüştest ü ġalḭẓ ü nāpesend 
Lḭk (33) bendḭş ey zen-i endḭşemend 
Pes egerçi bu pḭrehen dürüştdür ve ġalḭẓ ü nāpesendḭdedür velḭkin ey endḭşemend 

olan zen fikr ü endḭşe eyle (34) bendḭş bendḭşden muḫaffefdür emrdür 

(1786) Meŝnevḭ 
Ḭn dürüşt ü ziştter yāḫūd ṭalāḳ 
Ḭn tura mekrūhter yāḫūd firāḳ 
Bu pḭrehān mı dürüşt ve zişt- (35) terdür yāḫūd ṭalāḳ bu saña mekrūhterdür yāḫūd 

firāḳ yaʿnḭ ey zen ben ancaḳ buña ḳadardum ammā iḫtiyār senüñ elüñde olsun 

ikisinden birini (36) ḳabūl eyle gör bu ḫaşin olan pḭrehen mi saña dürüşt ü telḫ gelür 

yāḫūd ṭalāḳ mı dürüşt ü telḫ gelür bunı fikr ü endḭşe eyle benden ayrılmaḳ mı (37) 

saña mekrūhter gelür veyāḫūd bu ḳadarla ḳanāʿat idüb bu belālara ve miḥnetlere 

rāżiye olmaḳ mı saña ṣabʿter ve mekrūhter mi gelür pes bu ḳıṣṣadan ḥiṣṣe (38) 

olduġunı beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(1787) Meŝnevḭ 
Hemçünān ey ḫˇāce-yi teşnḭʿzen 
Ezbelā vü faḳr u ezrenc ü miḥen 
Buncılayın ey teşnḭʿzen olan ḫˇāce (39) belādan ve faḳrdan ve renc ü mihenden yaʿnḭ 

ey belā ve faḳr ve renc ve miḥnetlerden ötüri teşnḭʿ uran ve tevlḭdi bu belā ve faḳr ve 

renc ve miḥen olmayaydı ve ṭabḭʿata (40) bunlardan elem ü ıżṭırāb gelmeyeydi diyen 

ve bu gūne ṭaʿn eyleyen ḫˇāce 
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(1788) Meŝnevḭ 
Lāşek ḭn terk-i hevā telḫḭdihest 
Lḭk eztelḫḭ-yi buʿd-ı Ḥaḳ behest 
(41) Lāşek ve lāşübhe bu terk-i hevā eylemek egerçi telḫlük virici ve müştehā-yı 

nefsi ḳomaḳ insānı elem ü ıżṭırāb mertebelerine irgürücidür [P482b] (1) velḭkin terk-

i hevānuñ telḫlügi Ḥaḳ Teʿālāṉuñ buʿd u firāḳınuñ telḫligünden bihdür zḭrā bu hevā-

yı ṭabʿı ve müştehā-yı nefsi terk eylemenüñ telḫlügi çoḳ ḳalmayub geçer (2) amma 

telḫ-i buʿd-ı İlāhḭ ebedḭ ḳalur pes anuñ telḫlügini çekmek bunuñ telḫlügini 

çekmekden her vechle yek olur nitekim dimişlerdür 

Beyt 
Bḭnevā-yı ārām-ı cānḭ (3) zindegānḭ müşkilest 
Bḭtemāşā-yı cemālet şādmānḭ müşkilest744 
(1789) Meŝnevḭ 
Ger cihād u ṣavm saḫtest ü ḫaşin 
Lḭk ḭn bihter zibuʿd-ı mümtehin 
Egerçi cihād (4) ve ṣavm saḫt u ḫaşindür velḭkin bu mümteḥin olan Ḫudānuñ 

buʿdından bihterdür mümteḥin kesr-i ḥāyla fāʿil ṣiġası üzre mübtelḭ maʿnāsınadur 

yaʿnḭ egerçi nefs (5) üzre mücāhede ḳılmaḳ ve ṣāyim olmaḳ ve tekālḭf-i şāḳḳa üzre 

hem ṣabr ḳılmaḳ saḫt u ḫaşin ü ṣaʿbdur velḭkin bu tekālḭf-i şāḳḳa ile bendelerini 

imtiḥān (6) idici Ḫudānuñ buʿd u firāḳınuñ telḫligünden bu teḳālḭf-i şāḳḳanuñ 

telḫlügi bihter ü sehlterdür 

(1790) Meŝnevḭ 
Renc key māned demḭ ki ẕulminen 
Gūyedet çūnḭ tu ey rencūr-ı men 

                                                            
744 “Bir canı dinlendiren nimetler olmadan yaşamak müşküldür. Allâh’ın cemâlini temâşa etmeden 
şâd olmak müşküldür.” 
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(7) Renc ü miḥnet şol bir demde ḳaçan ḳalur ki minnetler ve niʿmetler ṣāḥibi olan 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱saña ey benüm rencūrum niçesin diye ve senüñ ḥālüñ niçedür diyü 

(8) söyleye ve saña nevāzişler ve bu gūne luṭfla pürsişler eyleye 

(1791) Meŝnevḭ 
V’er negūyed k’it ne ān fehm ü fenest 
Lḭk ān ẕevḳ-i tu pürsiş kerdenest 
(9) Ve eger Ḥaḳ Teālā ̱böyle dimezse ki ol saña fehm ü fen degildür lḭkin ol senüñ 

ẕevḳüñ pürsiş eylemeklikdür yaʿnḭ eger ḥālā bu dünyāda saña böyle (10) söylemez ve 

bu gūne pürsiş ve nevāziş eylemezse ki Ḥaḳ Teālāṉuñ ol nevāziş ü pürsişi senüñ 

fehm ü ʿaḳluña gelmez ve saña fen olmaz ise (11) ve senüñ ol ḫiṭāb-ı Ḥaḳḳı fehm ü 

derk eylemege istiʿdāduñ yoḳ ise lḭkin senüñ Ḥażret-i Ḥaḳ cānibinden olan [H196b] 

ṣafā vü ẕevḳüñ maʿnāda (12) seni ṣormaḳ ve ḫāṭıruñı yoḳlamaḳ ve saña ol ṭaraf-ı 

aʿlādan çūnḭ ey rencūr-ı men diyü nevāziş ü pürsiş ḳılmaḳdur nitekim bendenüñ 

ẕevḳle (13) Allāh dimesi Allāh Teʿālāṉuñ bendeye lebbeyk ʿabdḭ sel tuʿṭa745 dimesi 

mevḳiʿinde vāḳiʿ olmışdur keẕalik senüñ ẕevḳ ü derūnuñ hem Ḥaḳ Teʿālā-̱ (14) nuñ 

seni ṣorması menzilesinde gelmişdür 

(1792) Meŝnevḭ 
Ān melḭḥān ki ṭabḭbān-ı dilend 
Sūy-ı rencūrān bepürsiş māyilend 
Ol melḭḥler ki göñül ṭabḭbleridür (15) yaʿnḭ ol cemḭl ü laṭḭf olan dilberlerüñ ḳalbüñ 

ḥabḭbleri ve göñül derdinüñ ṭabḭbleridürler anlar rencūrlar ṭarafına pürsiş ḳılmaġa 

māyillerdür yaʿnḭ (16) kendülerüñ ḫastalarını ṣormaġa ve nevāziş ḳılmaġa meyl 

idicidürler 

(1793) Meŝnevḭ 
V’er ḥaẕer ezneng ü eznāmḭ kunend 
                                                            
745 “Ey Kulum! İste, istediğin verilecek.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 273. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.]  
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Çāre-yi sāzend ü peyġāmḭ kunend 
(17) Ve eger farżḭ ol ṭabḭbāndan neng ü nāmdan ḥaẕer eyleyeler yaʿnḭ kemāl-i 

istiġnālarından bir faḳḭr ü ḫastanuñ ḫāṭırını ṣormalarından nāmlarına noḳṣān (18) 

gele diyü ḥaẕer ḳılalar ve ʿār ideler yine bir çāre düzerler ve beherhāl aña bir nevʿle 

peyġām eylerler 

(1794) Meŝnevḭ 
V’er ne derdil şān buved ān müfteker 
Nḭst maʿşūḳḭ (19) ziʿāşıḳ bḭḫaber 
Ve eger ẓāhiren kendü ʿāşıḳ-ı ḫastalarını ṣormaġa ve bir peyġāmla ṭabḭb ḫāṭır 

ḳılmaġa iḳdām eylemezlerse anlaruñ göñüllerinde ol ʿāşıḳ-ı (20) ḫastanuñ ḫāṭırını 

ṣormaḳ ve aña riʿāyet ḳılmaḳ iftikār olunmış ve taṣavvur u tefekkür ḳılunmışdur hḭç 

bir maʿşūḳ kendü ʿāşıḳından bḭḫaber degildür (21) beherḥāl her maʿşūḳ kendü ʿāşıḳ-ı 

dilḫastesinden ḫaber ṭutar 

(1795) Meŝnevḭ 
Ey tu cūyā-yı nevādir dāstān 
Hem fesāne-y ʿaşḳbāzānrā buḫˇān 
Ey sen (22) nevādir dāstān dileyici yaʿnḭ ey nādire olan fesāneleri dileyici ve ʿacḭbe 

ve ġarḭbe olan ḥikāyetleri oḳımaġa ṭaleb olucı [kimse +H] hem ʿaşḳbāzlar fesāne- (23) 

sini [oḳı –H] ve maḥabbet yolında serefrāz olanlar ḥikāyesini oḳı ve ehl-i ʿaşḳ olanlar 

ḥaḳḳında eger naẓm ve eger neŝr taṣnḭf ü teʾlḭf olınan kitābları (24) tetebbuʿ ve ḳırʾāt 

eyle tā bilesin her bir maʿşūḳ kendü ʿāşıḳ-ı dilḫastesinden āgāh u ḫaberdār olmışdur 

ve eger biḥasebi’ẓ-ẓāhir andan ʿār (25) ṭutdı ve istiġnā itdi ise bāṭında aña meyl ü 

merḥamet ḳılmışdur ve her bir ʿāşıḳ daḫı kendü maʿşūḳı yolında cān ve başını fedā 

itmiş (26) ve maʿşūḳuñ rıżāsı ve murādı cānibine gitmişdür ve günden güne anuñ 

viṣāline saʿy idüb ve niçe gūşişler ve mücāhedeler ḳılub ʿāḳıbet (27) bir luʿbla kendü 

maʿşūḳınuñ āşinālıguna ve ḳurbına ve iltifātına maẓhar olmışdur 
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(1796) Meŝnevḭ 
Pes becūşḭdḭ derḭn ʿahd-ı medḭd 
Türkcūşḭ hem negeştḭ ey (28) ḳadḭd 
Çünkim ol ʿāşıḳbāz olan ʿāşıḳlar dḭg-i maḥabbetde ḳaynadılar hem her birisi puḫte 

oldılar ve ʿāḳıbet kemāl buldılar ammā sen bu ʿahd-i medḭd (29) içre çoḳ ḳaynaduñ 

ey ḳadḭd hem bir Türkcūş olmaduñ ḳadḭd ḳurı ete dirler Türkcūşḭde olan yā vaḥdet 

içindür Türkcūş (30) vaṣf-ı terkḭbḭdür Türk ḳaynaması maʿnāsınadur Türk tānuñ 

żammesiyle Tātār maʿnāsınadır Türkcūş Tātārḭ ḳaynamış ve Tātārḭ bişmiş 

maʿnāsınadur (31) ki Tātār laḥmı bir miḳdār ḳaynadub nḭm puḫte olduḳdan ṣoñra 

iḫrāc idüb ekl iderler Türkcūş bunda Tātārḭ bişmiş [H197a] ve nḭm puḫte maʿnāsına- 

(32) dur ammā Cān-ı ʿĀlem merḥūm bu maʿnāyı fehm idemeyüb ḫalṭ-ı kelām 

eylemişdür yerinde degildür ki Türkcūş edāsı Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ birḳaç maḥallinde 

(33) vardur ve murād hemān nḭm puḫte ve Tātārḭ dimekdür ġayrı degül ise tavżḭḥ-i 

maʿnā böyle dimek olur ki ey ḳadḭd gibi saḫt u ġalḭẓ olan ve ḫuşk (34) u yābis ḳalan 

bu ʿahd-i baʿḭd ve zamān-ı medḭd içre rūzgār çölmeginde çoḳ ḳaynaduñ velḭkin hem 

bir Türkcūş yaʿnḭ puḫte olmaduñ pes bu (35) ʿahd-i medḭd içre niçe zamān 

ḳaynamadan ve bu dḭg-i ṭarḭḳat içre niçe müddet cūş u ḫurūş ḳılmadan saña netḭce 

ne ḥāṣıl oldı rūzgār- (36) da bu ḳadar ʿömr sürüb ḳaynamadan ve ṭarḭḳe girüb andan 

niçe zamān cūş u ḫurūş eylemeden maḳṣūd ḫāmluk gidüb kemāliyle puḫte olmaḳ 

bārḭ (37) nḭm puḫte olmaḳ mertebesi bulmaḳdur çünkim nḭm puḫte olmaḳ 

mertebesini daḫı bulmayasın ve ḳadḭd gibi ḳalub ḫāmlugından güẕer ḳılmayasın 

saña bu ḳadar zamān (38) ḳaynamanuñ aṣlā nefʿ ü fāyidesi olmamış olur dimegi ifāde 

ḳılur 

(1797) Meŝnevḭ 
Dḭdeyḭ ʿömrḭ tu dād u dāverḭ 
V’āngeh eznādḭdegān nāşḭterḭ 
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Sen (39) bir ʿömr dād u dāverlük görmişsin ve andan ṣoñra nādidelerden nāşḭtersin 

dāverḭde maṣdariyyedür dād ʿadālet ve dāverḭ ḥükūmet (40) maʿnāsınadur nāşḭ 
bḭgāne maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ḫām u nāpuḫte olan bir ʿömrde ʿamelüñ 

muḳābelesinde Ḥażret-i Ḥaḳdan niçe ʿadālet ve niçe ḥükūmet görmiş- (41) sin ve 

niçe miḥnet ve niçe rāḥat görüb kendüñi rūzgārda bu ḳadar sinn ü sāle irgürmişsin 

ve maʿahaẕā andan ṣoñra nādḭde olanlardan [P483a] (1) ve rūzgāruñ germ ü serdini 

görmeyenlerden nāmāhremter ve bḭgānetersin 

(1798) Meŝnevḭ 
Her ki şākirdḭş kerd üstād şud 
Tu sipester refteyḭ ey gūl-ı lüd 
Her şol (2) kimse ki ol şākirdlük itdi üstād oldı ammā sen ziyāde ardına ardına 

gitdüñ ey ḳatı aḥmaḳ lüdd şedḭd maʿnāsınadur yaʿnḭ her şol (3) kimse ki ol kimse bir 

ṣanʿatda bir üstāda şākirdlük eyledi niçe zamāndan ṣoñra ʿāḳıbet üstād oldı ammā 

ġarābet bundadur ki ey (4) şedḭd olan aḥmaḳ sen gitdükçe üstād olacaḳ iken mūy-ı 

tāʾib şākirdi gibi gitdükçe ardına ardına gitdüñ ve kendünden gūne tenezzül itdüñ 

bu (5) taḳdḭrce şākirdḭşde olan żamḭr her kiye rāciʿdür hem fesāne vü ʿaşḳbāzānrā 
beḫˇān mıṣraʿında olan āşıḳa rāciʿ olsa daḫı cāyiz- (6) dür ve bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱

her şol kimse ki ol ʿāşıḳa şākirdlük eyledi üstād oldu dimek olur 

(1799) Meŝnevḭ 
Ḫod nebūd ezvālideynet iʿtibār 
Hem nebūdet (7) ʿibret ezleyl ü nehār 
Ḫod saña ebeveynüñden iʿtibār olmadı yaʿnḭ anlardan ʿibret almaḳ ve mütenaṣṣıḥ 

olmaḳ olmadı gerek idi ki pederüñden ve māderüñden (8) ʿibretpeẕḭr olayduñ ki 

anlar bu dünyādan āḫirete gitdiler ve niçe zamān ʿömr sürüb ʿāḳıbet bu dünyāyı 

terk itdiler pes sen daḫı ʿāḳıbet (9) bu dünyāyı terk itseñ gerekdür öyle olıcaḳ 

bunlardan saña iʿtibār olmaḳ lāzımdur eger vālideynüñ ṣıḥḥātda ise bārḭ leyl ü 
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nehārdan ʿibretpeẕḭr olmak (10) gerek idi hem saña giçe ve gündüzden daḫı ʿibret 

olmadı gör ki bu ḳadar ʿömrüñde ne ḳadar leyl ü nehār gelüb gitdi bu leyl ü 
nehārdan murād hemān (11) aḥvāl-i müteżādde olur zḭrā her ne ḳadar aḥvāl-i 

muḫtelife var ise ol daḫı leyl ü nehār gibi gelüb gitse gerekdür meŝelā ġam u şādḭ ve 

faḳr u ġınā ve rāḥat (12) u ʿanā ve ṣıḥḥat u belvā ̱ ve bunlar emŝāli olan ḥālāt-ı 

müteżādde lābüdd leyl ü nehār gibi gelüb gitse gerekdür pes li keylā teʾsev ʿalā ̱mā 
fātekum ve lā tafraḥū (13) [H197b] ʿalā ̱ mā atākum 746 āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince 

ne fevt olan niʿmet ve rāḥata mahzūn ol ve ne ʿaṭā olan devlet ve ŝervete feraḥnāk ol 

bu cümle (14) aḥvāl-i muḫtelifeyi şeb ü rūza ḳıyās idüb anlardan ʿibret ala gör ve şeb 

ü rūzdan bir gün ʿibret almaḳ daḫı budur ki lābüdd bu dünyā bir gice (15) gibi ve 

yevm-i āḫiret bir gün gibidür çünkim gice gidüb gündüz geldügi ve şeb-i ẓulmānḭ 

gidüb ve rūzreviş geldükde her şeyʾüñ eşkāli ve elvānḭ ẓuhūr (16) ḳılduġı gibi lābüdd 

bu dünyā gicesi gidüb ṣubḥ-ı āḫiret gelse gerekdür ve yevm-ḭ āḫiretde her şeyʾüñ 

ḥaḳāyıḳı ve herkesün żamāyir ü serāyiri ẓuhūr (17) ḳılsa gerekdür ve leyl ü 

nehārdan bir gūne ʿibret almaḳ daḫı budur ki lābüdd her şeb-i ẓulmānḭ gidüb ve rūz-

ı nūrānḭ ẓuhūr eyledügi gibi insānuñ şebābeti (18) daḫı şeb-i ẓulmānḭ gibi şeybeti 

rūz-ı nūrānḭ gibidür nitekim ṣaçuñ ve ṣaḳaluñ sevād u ẓulmeti tedrḭcle gidüb ṣubḥ-ı 

ṣādıḳ gibi ṣaç u ṣaḳal (19) aġarmaġa başlar nitekim dimişlerdür 

Beyt 
Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil agardı ṣaḳaluñ 
Ḫaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 
Çünkim ṣubḥ-ı ṣādıḳ (20) gibi ṣaç u ṣaḳal aġarub beyāż ola velḭkin ṭabḭʿat ve derūn 

henüz nūr-ı İslāmla münevver olmayub ẓulmet ü ġafletden ḳala ol kimse henüz daḫı 

(21) leyl ü nehārdan ʿibret almamış ve şeb-i şebābet ve nūr-ı şeybetden maḥṣūl 

                                                            
746 “(Allah bunu) elinizden çıkana üzülmeyesiniz ve Allah'ın size verdiği nimetlerle şımarmayasınız 
diye açıklamaktadır.” (Hadîd 57/23). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “li keylā teʾsev ʿalā ̱mā 
fātekum ve lā tafraḥū bimā atākum” 
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bulmamış ve maḳṣūd ne idigün bilmemişdür ve elʿıyāẕu billāh ẓāhir- (22) de ṣaç u 

ṣaḳal ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi aġarub beyāż ola ve bāṭında rūḥ u ḳalb ẓulmet-i küfr ve 

ḍalāletde ḳala bundan ziyāde ḫiẕlān u ḫasāret (23) olmaz 

[Meŝel +H] 

(1800) Meŝnevḭ 
ʿĀrifḭ pursḭd ezān pḭr-i keşḭş 
Ki tuvḭ ḫˇāce müsinter yā ri kḭş 
Bir ʿārif ol pḭr-i keşḭşden ṣordı yaʿnḭ bir ʿārif-i (24) kāmil bir gün bir aḳ ṣaḳallı pḭr 

olmış keşḭşe rast geldi ve andan böyle diyü suʾāl eyledi ki ey ḫˇāce sen mi 

müsintersin yāḫūd senüñ (25) ṣaḳaluñ 

(1801) Meŝnevḭ 
Güft nḭ men pḭş ez’ū zāyḭdeem 
Bḭzirḭşḭ pes cihānrā dḭdeem 
Ol keşḭş ol ʿārife didi yoḳ ṣaḳalum benden (26) müsinter degildür ben ṣaḳalumdan 

evvel ṭoġmışum ṣaḳalımsuz ben cihānı çoḳ görmişüm ve niçe müddet ṣaḳalsuz sāde 

ruḫ ʿömr sürmişüm (27) pes ben ṣaḳalımdan müsinterüm didi 

(1802) Meŝnevḭ 
Güft rḭşet şud sepḭd ezḥāl geşt 
Ḥūy-ı zişt-i tu negerdḭdest veşt 
[Ol ārif-i kāmil ol keşḭş-i cāhile didi senüñ ṣaḳaluñ sepḭd oldı ḥālinden döndi ki 

evvelki ḥāli anuñ siyāh idi dönüb beyāż oldı senün zişt olan ḫūyıña dönmişdür veşt 

saña +H]veşt fetḥ-i (28) vāv ve sükūn-ı sḭnle şol bir ṣavt u nefesdür ki istihzā 

zamānında veyā ḫayf u dirḭġ eylemek vaḳtinde aẓından ṣıḳlıḳ gibi ẓuhūr eyler 

[anuñçüñ –H] (29) niʿmetullāh veşt gerden ṭavar ṣu içerken ṣıḳlıḳ virmege [dirler –

H] ve veyl maʿnāsına daḫı istiʿmāl olınur negerdḭdest kāf-ı Fārisiyle gerdḭden (30) 

lafẓından ism-i mefʿūl-i menfḭdür dönmemişdür maʿnāsına ve ʿārifden murād 
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Ḥażret-i Mevlānānuñ ḳaddesallāhu sırrahu’l-ʿazḭz kendü vücūd-ı şerḭfleri olsa (31) 

daḫı cāyizdür ki menḳıbelerinde buña müşābih bir menḳıbeleri vardur yaʿnḭ ol ʿārif-i 

kāmil ol keşḭş-i ġafile didi ey cāhil senüñ ṣaḳaluñ (32) beyāż oldı ve sevādluk 

ḥalinden döndi ki evvelki ḥāli anuñ siyāh idi dönüb beyāż oldı ve nūrāniyyet buldı 

ammā senüñ zişt (33) olan ḫūyuñ747 dönmemişdür veyl ü veşt saña 

(1803) Meŝnevḭ 
Ū pes eztu zād u eztu buġẓarḭd 
Tu çünḭn ḫuşkḭ zisevdā-yı ŝerḭd 
Ol ṣaḳal senden (34) ṣoñra [H198a] doġdı ve senden ilerü geçdi yaʿnḭ niçe zamān 

senden ṣoñra ẓuhūra geldi ve aġarub nūrāniyyet mertebesin bulub ol senden 

mertebe- (35) de ilerü geçdi ammā sen ŝerḭd sevdāsından bunuñ gibi ḳurusın ŝerḭd 

tirid didükleridür yaʿnḭ ol senden niçe zamān ṣoñra ẓuhūra gele (36) ve senden ilerü 

İslām ṣıfatıyla muttaṣıf olub nurāniyyet bulmaġa sürʿat ḳılasın tirid yemek 

sevdāsından ve yemek ve içmek hevāsından (37) ötüri niçün ḭmān u İslām 

nevāsından böyle ḳuru ḳalduñ didi 

(1804) Meŝnevḭ 
Tu berān rengḭ ki evvel ẓādeyḭ 
Yek ḳadem z’ān pḭşter nenhādeyḭ 
(38) Ey cāhil ü ġafil sen ol renk üzresin ki evvel ṭoġmışsın ol ḥālden ilerü dek bir 

ḳadem ḳomamışsın yaʿnḭ anadan niçe ṭoġmış ve (39) ẓulmet ü ġaflet ile niçe 

munṣabiġ olmış iseñ ḥalā ol renk ve ol ḥaletden bir ḳadem ilerü dek ḳomamışsın 

(1805) Meŝnevḭ 
Hemçünān dūġ-ı türüş dermaʿdenḭ 
(40) Ḫod negerdḭ zūmuḫallaṣ revġanḭ 

                                                            
747 zişt olan ḫūyuñ: ḫūy-ı ḳabḭhüñ H 



1015 
 

Ancılayın ekşi ayransın bir maʿdende ḫod ol dūġdan bir revġanı muḫallaṣ 

itmemişsin yaʿnḭ sen şol (41) bir maʿdende olan ekşimiş ayrana beñzersin ki andan 

yaġı taḫlḭṣ olınmamışdur sen hem bundan maʿdenḭ içre yoġurd ayranı gibi ekşi- 

[P433b] (1) yüb ḳalmışsın ve nefsüñden ḭmān u İslām revġanı taḫlḭṣ idüb ṭaʿat u 

rūḥāniyyet yaġını bu ḳadar zamān ṣoñra iḫrāc u iẓhār itme- (2) mişsin 

(1806) Meŝnevḭ 
Hem ḫamḭrḭ ḫumre-yi ṭḭne derḭ 
Gerçi ʿömrḭ dertenūr-ı āẕerḭ 
Hem ṭḭnetüñ ḫumresinde bir ḫamḭrsin egerçi bir ʿömr āẕerüñ tenūrındasın mıṣraʿ- 

(3) evvelde der fḭ maʿnāsına ve aña muttaṣıl olan yā ḫitāb içindür ve daḫı ḫamḭrde 

olan yā vaḥdet içindür ve bu mıṣraʿuñ taḳdḭri hem ḫamḭrḭ der- (4) ḫumre-yi ṭḭnetḭ 
taḳdḭrindedür ḫumre ḫā-yı muʿcemenüñ żammesiyle küpecik maʿnāsınadur ve āẕer 

āteş maʿnāsınadur bütperest olan āẕere daḫı ḭhām olınma- (5) dan ḫālḭ degildür 

ṭḭnetden murād cesed balçıġıdur ve ḫumre-yi ṭḭnetden murād ceseddür yaʿnḭ ey ġāfil 

ü cāhil sen cesed balçıġınuñ küpindeki kendü (6) cesedüñdür bir mestūr u maḫlūṭ 

olmış nāpuḫte olan ḫamḭr gibi ekşiyüb ḳalmışsın egerçi bir ʿömr āteşine müteʿalliḳ 

olan tenūrdesin tenūr-ı āẕeri- (7) den murād yā bütperestlerüñ ve yā 

āteşperestlerüñ kilisesidür āẕerden murād bütperest olduġı ṭakdḭrce kenḭsā āteş 

tenūrına teşbiḥ (8) olınmışdur küfr āteşine mesken olduġı iʿtibār ile ve āẕerden 

murād āteş olursa āteşperestlerüñ kenḭsāsı şeb ü rūz āteşine muḳarrer (9) olduġı 

mülābesiyle tennūre müşābih olınmışdur elḥāṣıl ey cāhil ü ġāfil egerçi bu ḳadar 

ʿömr bütperest ve āteşperest olanlaruñ kenḭsā- (10) sında sākin olub ʿibādet eylersin 

velḭkin hem ṭḭnet-i cesed anı mertebesinde ḳalub ve bir ekşi ḫamḭr gibi olub bu ana 

dek puḫte ol- (11) mamış ve ḭmān u ʿirfāndan behre bulmamışsın didi 

(1807) Meŝnevḭ 
Çün ḥaşḭşḭ pā begil berpüşteyḭ 
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Gerçi ezbād-ı heves sergeşteyḭ 
Bir püşte üzre (12) pā begil bir ḫaşḭş gibisin egerçi bād-ı hevesden sergeştesin yaʿnḭ 

senüñ miŝālüñ ey ġāfil ü cāhil şol bir depe üzre ayaġı balçuḳda olan (13) ve köki gilde 

ḳalan ot gibisin ki aṣlā ol ot yerinden ḥareket eylemez egerçi bād-ı hevādan sergeşte 

olub hareket eylerse de [H198b] sen hem bu cesed püşte- (14) sinde pāy dergil ḳalmış 

ve muḳayyed olmış ol giyāh gibisin egerçi hevā-yı nefsāniyyeden sergeşte olursın ve 

muḳteżā-yı cismāniyye ile ḥareket (15) ḳılursın velḭkin merkez-i ṭabiʿat ve ṭūr-ı 

beşeriyyeden tecāvüz itmege ḳādir olamayub küfr mertebesinden teraḳḳḭ ḳılmamış 

ve cehl ü ġaflet zemḭninden (16) geçmemişsin 

(1808) Meŝnevḭ 
Hemçü ḳavm-i Mūsā ̱ender ḥarr-i Tḭh 
Māndeyḭ bercāy çil sāl ey sefḭh 
Ḥażret-i Musānuñ ḳavmi gibi Tḭhüñ ḫarāretinde ḳırḳ yıl (17) ey sefḭh bir yerde 

ḳalmışsın yaʿnḭ Ḥażret-i Musānuñ ḳavmi olan Benḭ İsrāil Tḭh ṣaḥrāsınuñ ḫarāretinde 

bir yerde ḳalduḳları gibi ey sefḭh (18) sen hem bu dünyā Tḭhinde bir mertebede 

ḳalmış ve ṣaḥrā-yı ʿālem ṭabiʿatinde maḥbūs olmışsın 

(1809) Meŝnevḭ 
Mḭrevḭ her rūz tā şeb hervele 
Ḫˇḭş (19) mḭbḭnḭ derevvel merḥale 
Her gün hervele ile giceye dek gidersin yaʿnḭ sürʿatle ḳavm-i Mūsā ̱ gibi her gün 

aḫşama dek seyr idersin ṣabāḥın yine (20) kendüñi evvel merḥālede görürsin egerçi 

kendü zuʿmuñca vāfir menzil ve merḥale geçdüm dirsin ammā henüz yine küfr ü 

ḍalālet menzilesinden ve cehl ü (21) ġaflet merḥalesinden tecāvüz ḳılmamışsındur 

(1810) Meŝnevḭ 
Negẕerḭ (22) z’ḭn buʿd-ı sḭṣad sāle tu 
Tā ki dārḭ ʿaşḳ-ı ān gūsāle tu 
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Sen bu üçyüz yıllıḳ buʿddan geçemezsin tā kim sen ol gūsālenüñ ʿaşḳın (23) ṭutasın 

sḭṣad sāleden murād bunda tekŝḭr olur taḥdḭd olmaz ʿiclden murād bu beyt-i şerḭfde 

rūḥ-ı ḫayvāndur yaʿnḭ ey kendüsinüñ ʿicl gibi (24) olan ruḥ-ı ḫayvānḭsine pürşiş 

ḳılan ve aña ʿāşıḳ olan cāhil ü ġāfil mādāmki ol ʿicl gibi olan nefsüñe ʿāşıḳ olmadan 

geçmeyesin niçe yüz (25) yıllıḳ buʿddan ve bḭşümār olan mesāfe-yi buʿddan 

geçemezsin ve şarāb-ı tavḥḭdi içemezsin eger ṭarḭḳ-i İlāhḭde olan bu ḳadar mesāfe-yi 

baʿḭde- (26) yi geçmek ve şarāb-ı Ḥaḳḳı içmek isterseñ ol gūsāle-yi nefsüñe meyl ü 

maḥabbet ḳılmadan geç tā kim bu cehl ü ġaflet-i Tehḭden ḳurtılasın ve (27) Mescid-i 

Aḳṣā-yı ʿilm ü ʿirfāna vāṣıl olasın 

(1811) Meŝnevḭ 
Tā ḫayāl-i ʿicl ezcān şān nereft 
Bud berḭşān Tḭh çün girdāb-ı zeft 
(28) Tā kim ol ḳavm-i Mūsānuñ cānlarından ḫayāl-i ʿicl gitmedi anlaruñ üzerine 

ṣaḥrā-yı Tḭh ʿaẓḭm girdāb oldı Benḭ İsrāilüñ Tḭh ṣaḥrāsında maḥbūs (29) olmalarına 

sebeb ve ʿillet iki vechdür dimişler ekŝer ki ḳavli budur ki Belʿam bin Bāʿurā duʿā 

eyledi anuñ duʿāsı sebebiyle ḳavm-i Mūsā ̱ṣaḥrā-yı (30) Tḭhde ḳırḳ yıl maḥbūs oldılar 

ve baʿżısınuñ daḫı ḳavli budur ki Benḭ İsrāil Sāmirḭnüñ İlāh ittiḫāẕ eyledügi ʿicle 

çünkim perestiş idüb (31) anı maʿbūd ittiḫāẕ eylediler pes anlaruñ ol kār-ı ḳabḭḥden 

tevbe eylemelerinüñ ḳabūli fetūbū ilāḇāriikum fāḳtulū enfusekum 748  āyet-i 

kerḭmesinüñ (32) ḥasebince biri birlerini tḭġla ḳatl eylemek oldı çünkim bunlar emr-i 

Ḥaḳḳa imtiŝāl idüb ṣabāḥdan aḫşāma dek gūsāleperestlerden (33) olmış biñ kimse 

biri birlerine ḳatl eylediler Ḥażret-i Mūsā ̱ ʿaleyhisselām duʿā vü şefāʿat idüb Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ anlardan seyfḭ refʿ eyledi ammā (34) baḳıyye-yi seyf olanlaruñ ekŝerḭnüñ 

ḳulūbında ve ʿuşribū fḭḳulūbihimul ʿicle749  āyetinüñ mefhūmı henüz daḫı zāyil 

olmayub ḳalmış idi (35) çünkim anlar Ḥażret-i Mūsāyla cabbārlar üzre ġazā itmege 
                                                            
748 “Onun için Yaradanınıza tevbe edin de nefislerinizi (kötü duygularınızı) öldürün.” (Bakara 2/54) 
749 “İnkârları sebebiyle kaplerine buzağı sevgisi dolduruldu.” (Bakara 2/93) 
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ḳaṣd u teveccüh itdiler ṣaḥrā-yı Tḭhe geldüklerinde Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol ṣaḥrāda 

ḳalblerinde (36) [H199a] ekŝerḭnüñ maḥabbet-i ʿicl ŝābit ü mevcūd olduġından ötüri 

ḳırḳ yıl ḥabs eyledi anlaruñ cānlarından maḥabbet-i ʿicl gitmeyince anlar ol 

ṣaḥrādan (37) ḫalāṣ olmadılar ve ḳuds-i şerḭfe gelmediler pes bu ʿālem-i ṭabḭʿat 

ṣaḥrā-yı Tḭh gibidür ve rūḥ-ı ḥayvānḭ Sāmirḭnüñ maʿbūd ittiḫāẕ eyledügi (38) gusāle 

gibidür ve esḭr-i rūḥ-ı ḥayvānḭ olan ve hemḭşe aña meyl ü maḥabbet ḳılan 

gūsāleperest olan ḳavm-i Mūsā ̱ gibidür çünkim bir kimse- (39) nüñ cānından 

kendünüñ rūḥ-ı ḥayvāniyyesine ziyāde meyl ü maḥabbet olan ol bu Tḭhṭabḭʿatdan 

ḫalāṣ olamaz ve cehl ü ġaflet ṣaḥrāsından (40) necāt bulamaz ve Mescid-i Aḳṣā-yı 

ṭāʿat-i Ḥaḳḳa gelemez ve ehl-i ṭaʿat ve aṣḥāb-ı hidāyet zümresine dāḫil olamaz 

(1812) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ḭn ʿiclḭ k’ezū yābḭdeyḭ 
(41) Bḭnihāyet luṭf u niʿmet dḭdeyḭ 
[Bu ʿiclden ġayrı ki ol Ḫudādan bulmışsın nihāyetsiz luṭf u niʿmet görmişsin bunda 

+H] ʿiclden murād rūḥ-ı ḥayvānḭ ve şehvet-i cismānḭdür yaʿnḭ ey şehvetperest ve ey 

şarāb-ı cismāniyyetle mest [P484a] (1) bu [bir –H] ʿicl gibi olan cismüñden ve rūḥ-ı 

ḥayvāniyyetüñden ġayrı ki bunı ol Ḫudādan bulmışsın bundan māʿidā daḫı 

nihāyetsiz ol münʿim-i ḥaḳḭḳḭden niçe luṭf u niʿmet (2) görmüşsin ve mā bikum 
minniʿmetin feminillāhi750 āyetinüñ mūcebince size her ne niʿmet ḥāṣıl oldı ise ol 

Allāhdandur elḥāṣıl ve in teʿuddū niʿmetallāhi lātuḥṣūhā751 (3) āyetinüñ ḥasebince 

eger Allāhuñ niʿmetlerini şümār eyleseñüz iḥṣāya ḳādir olamazsuz çünkim böyledür 

pes ol münʿime perestiş eylemegi ḳoyub niçün anuñ saña (4) virdügi cisme ve rūh-ı 

ḥayvāniyyeye perestiş ḳılursın ve ol niʿmetleri ḥāṭıruña getürmeyüb gūsāle-yi 

nefsüñe meyl ü maḥabbet eylersin 

(1813) Meŝnevḭ 
                                                            
750 “Nimet olarak size ulaşan ne varsa, Allah’tandır.” (Nahl 16/53) 
751 “Allah’ın nimetini saymaya kalsanız, onu sayamazsınız.” (Nahl 16/18) 
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Gāvṭabʿḭ z’ān nikūyḭhā-yı (5) zeft 
Ezdilet derʿaşḳ-ı ḭn gūsāle reft 
Gāvṭabʿsın ol sebebden zeft olan iyülükler bu gūsālenüñ ʿaşḳında senüñ ḳalbüñden 

(6) gitdi yaʿnḭ ey tenperest ve hevā-yı nefsāniyye ile mestsin gāvṭabiʿāt ve 

ḥayvānsḭretsin ol eclden münʿim-i ḥaḳḭḳḭnüñ zeft olan iyülükleri (7) ve ʿaẓḭm olan 

luṭf u iḥsānları bu gūsāle-yi bed ne taʿaşşuḳ u taʿalluḳ eylemede ḳalbüñden gitdi ve 

ʿaḳluñ ol münʿim-i ḥaḳḭḳḭnüñ lā yuʿadd ve lā yuḥṣā ̱(8) olan inʿām u iḥsānını ferāmūş 

itdi ve aña ʿaşḳ u maḥabbet eylemegi ḳoyub ʿiclperestler gibi bu gūsāle-yi nefse meyl 

ü maḥabbet ḳıldı 

(1814) Meŝnevḭ 
(9) Bāri eknūn tu ziher cüzvet bepurs 
Ṣad zebān dārend ḭn eczā-yı ḫurs 
[Bārḭ şimdi sen her cüzvüñden ṣor bu senüñ aḫras olan cüzvlerüñ yüz zebān ṭutar 

+H]ḫurs żamm-ı ḫā-yı muʿceme ile aḫrasuñ cemʿidür aḥras bḭzebān (10) olan 

kimseye dirler yaʿnḭ eger senüñ ḳalbüñden münʿim-i ḥaḳḭḳḭnüñ ol ulu niʿmetleri ve 

ʿaẓḭm iḥsānları gitdiyse bārḭ şimdi sen [her bir ʿuẕvuñdan ve cüzvüñden ol niʿmetleri 

suʾāl eyle bu senüñ bḭzebān olan cüzv- (11) lerüñ +H] ve bḭlisān olan ʿużvlaruñ yüz 

zebān ḥāl ṭutarlar ve zebān-ı ḥālle her bir cüzvüñ niʿmet-i Ḥakḳla perveriş 

bulduġına ve luṭf-ı İlāhḭ ile (12) mevcūd olub ẓuhūra geldügine ve delālet ü şehādet 

iderler 

(1815) Meŝnevḭ 
Ẕikr-i niʿmethā-yı rezzāḳ-ı cihān 
Ki nihān şud ān derevrāḳ-ı zamān 
Rezzāḳ-ı cihān (13) niʿmetlerinüñ ẕikri [H199b] ol evrāḳ-ı zamānda ḳaçan nihān oldı 

yaʿnḭ ol rezzāḳ-ı cihānuñ niʿmetlerinüñ ẕikri evrāḳ-ı zamānda nihān olmadı belki 

zamānda (14) olan her bir varaḳ ol münʿimüñ niʿmetlerinüñ ẕikrini ilerü kevn ü 
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mekānda olan her berg veyā bāruñ bir lisān olub hūşyār olanlara anuñ (15) iḥsān u 

keremini söyler eczā-yı ʿālem ve aʿżā-yı benḭ ādem şeyʾen feşeyʾen anuñ terbiyyetle 

mürebbḭ olmada ve anuñ ḥayat virmesiyle ve cümleye ānen feʾānen (16) niʿmet-i 

vücūdı irgürmesiyle neşv ü nemā bulmadadur her şeyʾi anuñ niʿmetine müstaġrıḳ 

olmışdur ve cümle mevcūdāt-ı vücūdı ve neşv ü nemāyı hemān andan (17) 

bulmamışdur ki Rabbü’l-ʿalemḭn oldur 

 

(1816) Meŝnevḭ 
Rūz u şeb efsānecūyānḭ tu çüst 
Cüzv-i cüzv-i tu fesānegūy tust 
Giçe gündüz sen çüst (18) efsānecūyānsın ammā senüñ cüzviñüñ cüzvi senüñ 

fesānegūyıñdur efsānecūyān bunda efsāne dileyici maʿnāsına ṣıfat-ı (19) müşebbeh 

olmaḳ evlāḏur aña muttaṣıl olan yā ḫiṭāb içindür yaʿnḭ ey nādān u ġāfil şeb ü rūz sen 

çüst ü çābük ġayrlaruñ efsāne- (20) sini dileyici ve anlaruñ ḥikāyesini istimāʿ 

eylemege rāgbet eyleyicisin senüñ cüzviñüñ cüzvi ve bedeniñüñ her ʿużvı saña 

fesāne söyleyici (21) ve münʿim-i ḥaḳḭḳḭnüñ niʿmetlerini lisān-ı ḥālle ḥikāye 

eyleyicidür 

(1817) Meŝnevḭ 
Cüzv cüzvet tā berüstest ezʿadem 
Çend şādḭ dḭdeend ü çend ġam 
Senüñ cüzviñüñ (22) cüzvi ve cismiñüñ her ʿużvı ʿademden biteliden beri niçe şādḭ 

ve daḫı niçe ġam görmişlerdür ve bu ana gelinceye dek niçe ṣürūr u rāḥat ve niçe 

derd (23) ü elem çekmişlerdür 

(1818) Meŝnevḭ 
Z’ān ki bḭleẕẕet nerūyend hḭç cüzv 
Belki lāġar gerded ezher bḭḫ cüzv 



1021 
 

Zḭrā ki hḭç bir cüzv leẕẕetsüz bitmez ve hḭç bir ʿużv niʿmet ü rāḥatsuz (24) tekevvün 

itmez belki her bḭḫden cüzv ü lāġar olur ekŝer nüsḫada bḭḫ bā-yı ʿArabḭnüñ kesri ve 

ḫā-yı muʿceme ile vāḳiʿ olmışdur bḭḫ köke ve āṣla dirler bu (25) taḳdḭr üzre maʿnā 

zḭrā hḭç bir cüzv bḭleẕẕet ve bḭniʿmet ferbih olub bitmez belki bḭniʿmet ve bḭleẕẕet 

her kökden ve aṣldan cüzv lāġar olur (26) ve niʿmet ve rāḥatsuz lābüdd naḥḭf ü nizār 

olub her cüzvüñ aṣlına żaʿf gelür ve baʿżı nüsḫada daḫı pḭç vāḳiʿ olmışdur bā-yı 

Fārisiyle (27) ve cḭmle hḭç aṣlında ṭolaşmaġa dirler ve gāh olur ki derd ü elem 

maʿnālarına daḫı istiʿmāl iderler nitekim Būstānuñ bu beytinde derd (28) ü elem 

maʿnāsına istiʿmāl olunmışdur 

Beyt 
Ger ufted beyek loḳma derrū dih pḭç 
Heme ʿömr-i nādān berāyed behḭç752 
Ve pḭç olduġı vech üzre maʿnā ̱ zḭrā leẕẕetsüz (29) hḭç bir cüzv bitmez belki derd ü 

elemden cüzv lāġer olur dimek olur fefhem 

(1819) Meŝnevḭ 
Cüzv mānend v’ān ḫoşḭ ezyād reft 
Bel nereft ān ḫufye şud (30) ezpenc ü heft 
Cüzv ḳaldı ve ol ḫoşluḳ yāddan gitdi belki gitmedi ol penc ḥisden ve heft endāmdan 

ḫufye oldı yaʿnḭ senüñ (31) her bir cüzvüñ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ niʿmetlerinden ḥāṣıl olan 

ḫoşluḳlarla bitdi ve ẓuhūr itdi ammā ol ḫolşuḳlar senüñ ḫāṭıruñdan (32) gitdi ve ol 

cüzvler yerinde ḳaldı belki ol ḫoşluḳlar filḥaḳḭḳa gitmedi ancaḳ baʿżı mevāriż 

vāsıṭasıyla ḥavāss-ı ḫamsenüñ idrākuñdan ve yedi (33) endāmuñ iḥsānından maḫfḭ 

oldı ve ol ḫoşluḳlaruñ eŝerleri ḥavāss-ı ḫamsede ve aʿżā-yı sebʿada bāḳḭ ḳaldı 

[H200a] (1820) Meŝnevḭ 
Hemçü tābistān (34) ki ezvey penbe zād 
                                                            
752 Bir lokma sebebiyle bağırsaklara buruntu gelince, cahil kimsenin ömrü telef olur.” Sâdî-i Şîrazî, 
Bostan ve Gülistan, s. 201. 
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Mānd penbe reft tābistān ziyād 
Ḫoşluḳlar gidüb ḫoşluḳlaruñ āŝārı aʿżā ve eczāda bāḳḭ ḳalması aña (35) beñzer ki yaz 

ayı ki andan penbe ṭoġdı penbe ḳaldı tābistān ḫāṭırdan gitdi yaʿnḭ niʿmetlerüñ 

gitmesi eŝerlerinüñ aʿżāda (36) bāḳḭ ḳalması yaz aylarında penbenüñ ve yay ayları 

gitdükden ṣoñra penbenüñ ḳalması ve yay aylarınuñ ḫāṭırdan gitmesi gibidür 

(1821) Meŝnevḭ 
Yā miŝāl-i (37) yaḫ ki zāyid ezşitā 
Şud şitā pinhān u ān yaḫ pḭş-i mā 
Yāḫūd şol buz miŝāli ki şitādan ṭoġar şitā pinhān oldı ve ol yaḫ bizüm (38) öñimizde 

ḳaldı yaʿnḭ şitānuñ ṣayfada āŝārı ve yādigārı var ve ṣayfuñ daḫı şitāda āŝār u yādigārı 

vardur ṣayfuñ şitāda (39) olan āŝār u yādigārı penbe ve ŝemār gibidür ve şitānuñ 

daḫı ṣayfada olan āŝār u yādigārı berf ü yaḫ gibidür pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ 

(40) niʿmetlerinüñ eŝerleri şol berf ü yaḫ miŝālidür ki şitādan ve bürūdet-i hevādan 

ṭoġar ve şitā pinhān olub ol berf ü yaḫ bizüm öñimizde (41) ḳalur 

(1822) Meŝnevḭ 
Hest ān yaḫ z’ān ṣuʿūbet yādgār 
Yādgār-ı ṣayf derdey ḭn ŝimār 
Ol yaḫ ol ṣuʿūbetden yādigār oldı ṣayfuñ [P484b] (1) deyde yādigārı bu simārdur 

[yaʿnḭ -H] ol yaḫ ḳış zamānında olan ṣuʿūbet ve bürūdetden bize yādigārdur nitekim 

bu eŝmār ḳış içinde bize ṣayfuñ (2) yādigārıdur pes bu ʿużvlar ve cüzvler cümlesi 

Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ niʿmetlerinden ḥāṣıl oldı ol niʿmetler gitdi ise anlaruñ āŝārı olan 

aʿżā ve (3) cevāriḥ bize anlardan yādigār ḳaldı ve her bir cüzvimüz ol niʿam-ı 

ṣābıḳayı müẕekkir oldı 

(1823) Meŝnevḭ 
Hemçünān her cüzv cüzvet ey fetḭ 
Dertenet efsānegūy-ı (4) niʿmetḭ 



1023 
 

[Ancılayın senüñ her bir cüzvüñ ey fetḭ senüñ tenüñde bir niʿmeti efsāne eyleyicidür 

yaʿnḭ +H]bu ẕikr olınan ṣayf u şitānuñ eŝerleri ṣayf u şitādan efsāne söyleyici ve 

ḥikāye eyleyici olduḳları gibi ey cüvān senüñ her bir cüzviñüñ (5) cüzvi ve 

bedeniñüñ her ʿużvı senüñ tenüñde niʿam-ı İlāhiyyeden bir niʿmetüñ ḥikāyesini 

eyleyicidür ve ben Ḥaḳ Teʿālāṉuñ şöyle niʿmetlerinden ḥāṣıl (6) oldum diyü lisān-ı 

ḥālle söyleyicidür 

(1824) Meŝnevḭ 
Çün zenḭ ki bḭst ferzendeş buved 
Her yekḭ ḥākḭ-yi ḥāl-i ḫoş buved 
Şol bir ʿavret gibi ki anuñ (7) yigirmi ferzendi ola her birisi ḫāl-i ḫoşuñ ḥākḭsi olur 

yaʿnḭ filmeŝel bir ʿavretüñ yigirmi oġlı olsa anuñ her bir oġlı ol ḫātūnuñ (8) 

muḳaddemā olan ḫoş ḥālinden ve kendü zevceyle mücāmaʿat ḳılduġı ḥāletden 

ḥikāyet idici olur evvelā viḳāʿ ve cimāʿa ḳuvvet niʿmet ü rāḥatdan ḥāṣıl (9) olur 

çünkim ol niʿmet ü rāḥatdan ḥāṣıla olan ḳuvvet-i şehviyye ikisine bile ġalebe ḳıla 

biri birleriyle mücāmaʿat iderler pes ol ḫoşluḳdan ḥāṣıl (10) olan toḫmdan bir 

ferzend ḥāṣıl olur ve ol ferzend muḳaddemā mürūr eyleyen ḫoş ḥāletle delālet ḳılur 

(1825) Meŝnevḭ 
Ḥaml nebved bḭzimestḭ vü zilāġ 
Bḭbahārḭ key (11) şeved zāyende bāġ 
Mestlüksiz ve lāġsuz ḥaml olmaz bahārsuz bāġ ḳaçan ṭoġurıcı olur yaʿnḭ bir ḫatūnuñ 

ḥamlı mest olmaḳsuz ve lāġ ḳılmaḳsuz (12) olmaz keẕālik bir er daḫı mest-i şehvet 

olmasa ve ṭabḭʿinde cimāʿa bir ḳuvvet bulmasa kendü ḫātūnıyla mülāʿabe ve lāġ 

ḳılmaz lābüdd şehvet (13) ise niʿmet ü rāḥatdan ḥāṣıl olur [H200b] çünküm zevcle 

zevcenüñ vücūdlarına niʿmet ü rāḥatdan ḥāṣıla olan şehvet ġalebe eylese ikisi (14) 

bile mest-i şehvet olur ol mestlükden ve lāġdan biri birleriyle mücāmaʿat ve 

muḳārenet ḳılurlar pes ol muḳārenetden ḫāṭūn ḥāmile olur (15) nitekim bāġdan 
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olan eşcār bahār ile mücāmaʿat ve muḳārenet eyler pes bahār ile olan muḳārenetden 

bāġda olan aġaçlar mḭveler ṭoġurıcı olur (16) bahār filmeŝel erler gibidür şecerler 

zenler gibidür zenler kendü erleriyle çift olmasalar ve muḳārenet ḳılmasalar ḥāmile 

olmaduḳları gibi eşcār (17) daḫı bahār ile çift olmasalar zāyende olmazlar ve berg ü 

bārı ṭoġurmazlardı 

(1826) Meŝnevḭ 
Ḥāmilān u beççegānşān berkenār 
Şud delḭl-i ʿaşḳ- (18) bāzḭ bābahār 
Bāġda olan ḥāmiller ve anlaruñ kenārlarında olan beççeler ol ḥāmillerüñ bahārla 

ʿaşḳbāzlıguna delḭl oldı yaʿnḭ 753  bāġlarda olan (19) eşcār ḥāmile ve anlaruñ 

kenārlarında olan berg ü bārdan ṭoġurduḳları mḭvecikler anlaruñ bahār ile ʿaşḳbāz 

olduḳlarına ve muḳārenet (20) ve mücāmaʿat ḳılduḳlarına delḭl oldı ve her aġacuñ 

mḭvesi ol aġacuñ rebḭʿ ile muṣāḥabet ḳılduġına şehādet ḳıldı 

(1827) Meŝnevḭ 
Her dıraḫtḭ v’er reḍāʿ-ı (21) kūdekān 
Hemçü Meryem ḥāmil ezşāhḭ nihān 
Her bir dıraḫt kūdeklerüñ reḍāʿında Meryem gibi bir şāhdan nihān ḥāmildür yaʿnḭ 

Ḥażret-i Meryem raḍı- (22) yallāhu ʿanh Cebreʾḭl Ḥażretlerinden nihān ḥāmil olduġı 

ve baʿde vażʿ ḥaml kendü ḥamlını ḳucāġına alub anı emzürdügi gibi her bir dıraḫt 

daḫı şāh-ı (23) bahārdan ḥāmile olub kendü berg ü bārını ẓuhūra getürdikden ṣoñra 

anı emzirmede ve aña terbiye idüb neşv ü nemāda olur pes bāhar peder (24) gibi ve 

her seçer māder gibi olub peder ve māder kendü püserlerini besleyüb terbiye 

ḳılduḳları gibi bahār ile eşcār daḫı eŝmārı besleyüb terbiye ḳılurlar (25) ve her şecer 

kendü ŝemerini māder püserini emzirdügi gibi emzirüb neşv ü nemā virür ve anı 

kemāl mertebesine irgürür 

                                                            
753 yaʿnḭ: pes H 
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(1828) Meŝnevḭ 
Gerçi derāb āteşi pūşḭde şud 
(26) Ṣad hezārān kef ber’ū cūşḭde şud 
[Egerçi abda bir āteş pūşḭde oldı niçe yüz biñ kef ol āb üzre cūşḭde oldı ve +H] bu 

beytler müʾeŝŝirüñ vücūdı maḫfḭ olduġına ve anuñ āŝārı anuñ vücūdına delālet 

ḳılduġına miŝāl olur (27) ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki Ḥażret-i Meryemüñ 

nefḫ-i Cebreʾḭlden ḥāmil olduġına Ḥażret-i ʿḬsā ̱ delḭl oldı ve eşcāruñ daḫı bahār ile 

(28) muḳārenet ḳılduġına ve bahārdan ḥāmile olduġına anlardan ẓuhūra gelen ŝimār 

delālet ü şehādet ḳıldı nitekim egerçi ābda yaʿnḭ ābuñ altında bir (29) āteş egerçi 

farżḭ pūşḭde ve maḫfḭ oldıysa da niçe yüz biñ köpük ol anuñ üzerinde cūşḭde oldı ve 

ẓuhūra geldi ve ol (30) köpüklerüñ ol ābuñ altında pūşḭde ve maḫfḭ olan āteşüñ 

vücūdına delālet ü şehādet ḳıldı 

(1829) Meŝnevḭ 
Gerçi āteş saḫt pinhān mḭtened 
Kef bedeh (31) engüşt işāret mḭkuned 
Egerçi āteş ḳatı pinhān ṭoḳur kef on barmaḳla ol āteşe işāret eyler tend aṣlında ṭoḳur 

maʿnāsınadur bunda (32) teʾŝḭr eyler maʿnāsına istiʿāre olur [yaʿnḭ -H] farżḭ egerçi 

āteş ḳatı pinhān u maḫfḭ teʾŝḭr eylerse de ḳaynamış ṣuyuñ üzerinde olan kef (33) on 

barmaġıla ol müʾeŝŝir olan āteşüñ vücūdına işāret eyler kefüñ on barmaġından 

murād āb-ı cūşān üzre keflerden māʿidā ẓuhūra (34) gelen ve merʾḭ olan heyʾetler 

olur ve keennehu her bir kef şekl-i aṣābiʿde āb-ı kerem üzre ẓāhir olan heyʾetlerle 

āteşüñ vücūdına delḭl olur (35) ve işāret ḳılur 

[H201a] (1830) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn ezcā-yı mestān-ı viṣāl 
Ḥāmil eztimŝālhā-yı ḥāl u ḳāl 
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Mestān viṣālüñ eczāsı daḫı buncılayın ḥāl u (36) ḳālüñ timŝāllerinden ḥāmildür yaʿnḭ 

eşcār bahārdan ve Ḥażret-i Meryem Ḥażret-i Cebrāyḭlden ḥāmile olduġı gibi mestān 

viṣāl-i İlāhḭnüñ cüzvleri  ve (37) ʿużvları daḫı hemçünḭn timāŝḭl-i ḥālden ve 

pürmaʿānḭ olan ṣuver-i maḳālden ḥāmile dururlar ve Rūḥü’l-Ḳuds Ḥażretleri 

Meryem Ḥażretlerine (38) timŝāl-i beşeriyyede temeŝŝül idüb Ḥażret-i Meryem 

andan ḥāmile olduġı gibi ẕevḳ ve ḥāl ve pürmaʿnā ̱olan maḳāl daḫı mestān-ı İlāhḭnüñ 

(39) ḳalblerinde temeŝŝül idüb ṣūret baġladuḳda anlaruñ her bir cüzvi ol temāŝḭl-i 

ḥāliyye ve ṣuver-i maḳāliyyeden ola ve maʿneviyyeye ḥāmile olur- (40) lar ol ḥāl u 

ḳālle muvāneset ü muḳārenet ḳılurlar 

(1831) Meŝnevḭ 
Dercemāl-i ḥāl vāmānde dehān 
Çeşm ġāyib geşte eznaḳş-ı cihān 
Bunlaruñ (41) dehānı cemāl-i ḥālüñ müşāhedesinde açuḳ ḳalmış [yaʿnḭ -H] ol 

temāŝḭl-i ḥāliyyenüñ temāşāsında ve ol ṣuver-i rūḥāniyye ve maʿneviyyenüñ [P485a] 

(1) cemāli müşāhedesinde bunlaruñ aġzı açuḳ ḳalmış ve bunlaruñ ḥüsni seyrinde 

vāle vü ḥayrān olmışdur anuñçün bunlaruñ gözi naḳş-ı cihāndan (2) ġāyib olmış ve 

bu eşkāl u elvānuñ temāşāsından iʿrāż ḳılmışdur 

(1832) Meŝnevḭ 
Ān mevālḭd ezreh-i ḭn çār nḭst 
Lācerem manẓūr-ı ḭn ebṣār nḭst 
(3) Ol mevālid bu çār yolından degildür lācerem bu ebṣāruñ manẓūrı degildür 

ʿanāṣır-ı erbaʿaya ümmehāt-ı erbaʿa dirler ve maʿādine ve nebātāta ve ḥayvānāta 

ümmehāt-ı erbaʿa- (4) dan ṭoġduḳları içün mevālḭd-i ŝelāŝe taʿbḭr iderler her ne kim 

ol ümmehāt-ı erbaʿadan ṭoġmış ve ẓuhūra gelmişdür lācerem ol bu ebṣārla manẓūr u 

meşhūr (5) olmışdur ammā bu mestān-i viṣālüñ eczāsından tevellüd eyleyen 

mevālḭd-i maʿneviyye bu ebṣārı ẓuhūra ile manẓūr u merʾḭ olmaz anuñçün ki bu 
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mevālid-i (6) maʿneviyye bu çār ʿunṣur yolından gelmemiş ve ṭabāyiʿ-i erbaʿadan 

ẓuhūr ḳılmamışdur 

(1833) Meŝnevḭ 
Ān mevālḭd eztecellḭ zādeend 
Lācerem mestūr-ı perde-y sādeend 
(7) Ol mevālḭd-i maʿnevḭ tecellḭ-yi İlāhḭden ṭoġmışlardur lācerem perde-yi sādenüñ 

mestūrı dururlar [yaʿnḭ -H] ol [bu +H] mevālḭd-i ḥāliyye ve netāyic-i rūḥāniyye ki 

mestān-ı (8) İlāhḭnüñ eczāsından ẓuhūra gelmişdür anlar tecelli-yi Rabbānḭden 

ṭoġmışlardır lācerem bḭrenk ve ṣāfḭ olan perdenüñ mestūrlarıdur ki mestān-ı (9) 

İlāhḭ bḭrenklügüñ ve ṣāfḭ ve sādelükle ittiṣāf ḳılmışlardır tecelliyāt-ı İlāhiyye 

vāsıṭasıyla anlaruñ eczā-yı şerḭfesinden ẓuhūra gelen (10) mevālḭd-i ḥāliyye ve 

mevācḭd-i rūḥāniyye anlaruñ ṣāfḭ ve sādelügi perdesinüñ altında mestūr maḫfḭ 

olmışdur ve anlaruñ ṣāfḭlügi (11) ve sādelügi anlardan ṭoġan ḥālāt-ı şerḭfeye ve 

mevālḭd-i laṭḭfeye ḥicāb olub anuñçün ebṣār-ı nāsları görmeden aʿmā ̱ḳalmışdur 

(1834) Meŝnevḭ 
Zāde (12) güftḭm ü ḥaḳḭḳat zād nḭst 
V’ḭn ʿibāret cüz pey-i irşād nḭst 
Zāde didük ve ḥaḳḭḳatzāde degildür ve bu ʿibāret irşāddan ġayrı (13) içün degildür 

yaʿnḭ ol mestān u ṣālük eczāsından ṭoġan mevālḭd-i tecellḭ-yi İlāhḭden ṭoġmışlardur 

didük ol mevālḭdüñ tecellḭ-yi İlāhḭden ṭoġma- (14) ları ḥaḳḭḳat üzre ṭoġmaḳ ve 

ṭoġurmaḳ degildür [H201b] belki bu ʿibāret ḳuṣūr-ı fehmi olan kimselere irşād u 

tefhḭm içindür irşād u tefhḭmden ġayrı içün (15) degildür ḳaçan bir emr-i maḥsūs 

menzilesinde tenzḭl olınsa ve maḥsūs olan emre ıṭlāḳ olınan ḥükm aña hem ıṭlāḳ 

olınsa ol emr-i maʿḳūlüñ (16) ṭālibe fehm eylemesi āsitān olur ve emr-i maʿḳūli 

maḥsūsa temŝḭl eylemek hemān ṭāliblere irşād u tefhḭm içün olur ġayrı degildür 
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(1835) Meŝnevḭ 
Hḭn ḫamuş kun (17) tā begūyed şāh-ı ḳul 
Bülbülḭ mefrūş bāḭn cins-i gül 
Zinhār ḫamūş ol tā kim saña şāh-ı ḳul diye [bu cins güle bülbüllük ṣatma +H] yaʿnḭ 

āgāh ol ve bu gūne sözleri (18) söylemeden sükūt ḳıl şol zamāna dek ki tā saña ol 

şāh-ı ḥaḳḭḳḭ söyle diyü emr eyleye bu cins güle bülbüllük ṣatma ve anuñ (19) iẕni 

olmayınca bu gūne güft u gūyı beyān eylemege şürūʿ itme belki bülbülṣıfat olan 

ʿāşıḳa lāzım olan maʿşūḳuñ müşāhedesinde ḫamūş (20) olmaḳ ve anuñ kelām-ı ḥayāt 

baḫşına ḳulaḳ ṭutub istimāʿ ḳılmaḳdur 

(1836) Meŝnevḭ 
Ḭn gül-i gūyāst pürcūş u ḫurūş 
Bülbülā terk-i zebān kun bāş (21) gūş 
Zḭrā bu maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ pürcūş u ḫurūş gül-i gūyādur ey bülbül ḳulaḳ ol terk-i zebān 

eyle gülden murād bāġ-ı ḥaḳḭḳatde biten insān-ı (22) kāmil olur ve cinān-ı cenāndan 

ẓuhūr iden tecelliyāt-ı cemāliyye olsa daḫı vechdür yaʿnḭ bu tecelliyāt-ı cemāliyye 

filmeŝel pürcūş u ḫurūş (23) gül-i gūyāḍur ey bülbülṣıfat olan ʿāşıḳ zebān-ı maḳāli 

terk idüb gūş-ı hūşuñı ol gül-i gūyāya ṭut ve andan niçe maʿānḭ (24) ve esrār istimāʿ 

it yāḫūd maʿānḭ bu ḫalḭfe-yi İlāhiyye ḥadḭḳa-yı ḥaḳḭḳatde bitmiş filmeŝel bir cūş u 

pürḫurūş bir gül-i gūyādur ey bülbül- (25) ṣıfat olan ʿāşıḳ zebānı terk eyle ve ḳulaḳ 

olub hemān anuñ kelām-ı laṭḭfini diñle dimek olur 

(1837) Meŝnevḭ 
Her dü gūn timŝāl-i pākḭze miŝāl 
(26) Şāhid-i ʿadlend bersırr u viṣāl 
Her iki gūne timŝāl-i pākḭze miŝāl sırr u viṣāl üzre şāhid-i ʿadl dururlar her dü gūn 

timŝālden murād timŝāl-i (27) ḥaliyye ve timŝāl-i ḳāliyyedür [yaʿnḭ -H] timŝāl-i 

ḥāliyye ve timŝāl-i ḳāliyyeden her iki gūne pākḭze miŝāl yaʿnḭ bir insāndan ẓuhūr 
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eyleyen eger ṣūret-i ḥāliyye (28) ve eger ṣūret-i maḳaliyyedür bunlaruñ her ikisi 

viṣāl-i İlāhiyyenüñ sırrı üzre iki ʿādil şāhid dururlar 

(1838) Meŝnevḭ 
Her dü gūn ḥüsn-i laṭḭf-i murtażā ̱
(29) Şāhid-i iḥbāl u ḥaşr-ı māmażā ̱
[Her iki gūne irtiżālanmış ḥüsn-i laṭḭf māmażāda olan ḫaşruñ ve bu yüklerüñ 

şāhididür +H]ḫaşr bunda cemʿ manāsınadur iḥbāl ḥablüñ cemʿidür ḥabl yükdür 

ḫaml gibi yuḳālu ḥabeleti’l-marʾatu iẕā aḥmelet (30) fehiye ḥublā7̱54 murtażā ̱ bir 

güzḭde maʿnāsınadur iḥbāl ʿuhde maʿnāsında olan ḥabliñ cemʿi olsa daḫı cāyizdür ki 

ḥabl ʿuhde daḫı dirler pes iḥbāl (31) bunda ʿuhūd maʿnāsına olur ve taḳdḭr-i kelām 

ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur ki her iki gūne irtiżālanmış ḥüsn-i laṭḭf ve bir 

güzḭde olan (32) ḥüsn-i laṭḭf yaʿnḭ eger ḥüsn-i hāl olsun ve eger ḥüsn-i maḳāl olsun 

şu iki nevʿ üzre olan ḥüsn-i laṭḭf māmażāḏa olan cemʿün (33) ve cemʿden ḥāṣıl olan 

yüklerüñ şāhididür māmażāḏan murād ʿālem-i elest olsa evlāḏur yaʿnḭ eger ḥüsn-i 

ḥāl ve eger ḥüsn-i maḳāl geçmiş zamānda (34) olan cemʿ olmanuñ ve Ḥażret-i 

Ḥaḳdan ḥüsn-i hāl ve ḥüsn-i maḳāl ve luṭf-ı ḫiṣālle yüklü olmanuñ şāhidleridür ki bu 

ḥüsn-i ḥāl ve ḥüsn-i maḳāl Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (35) tecāliyyāt-ı cemāliyye ve 

laṭḭfiyyesinden ṭoġar eger iḥbāl uhūd maʿnāsına olursa maʿnā ̱ böyle dimek olur ki 

her iki gūne bir güzḭde olan ḥüsn-i laṭḭf (36) [H202a] ki anlardan murād ḥüsn-i ḥāl ve 

ḥüsn-i maḳāl geçmiş zamānda olan ʿahdlerüñ ve tecelliyāt-ı İlāhiyye ile olan 

cemʿiyyenüñ şāhidleridür ki bir müʾminüñ (37) eger ḥüsn-i ḥāli ve eger ḥüsn-i 

maḳāli [Ḥażret-i +H] Ḥaḳḳla olan ʿuhūd-ı sābıḳayı gözetdügine ve Cenāb-ı Ḥaḳḳla 

āşinā olub cemʿ olduġına delālet ü şehādet iderler (38) bir kimsenüñ sırrını bilmek 

ve derūnında olan ʿilmine ve şühūdına istidlāl ḳılmaġa ḫāricde iken şāhid vardur ki 

ol iki şāhid-i ʿādil olub (39) her biri aḥsenṣūretde olursa anuñ sırrı ve sḭreti daḥı 

                                                            
754 “Hamile kalındığında ‘habaleti’l-marʾatu’denilir.” 
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lābüdd aḥsenṣūret olur ve sırr u sḭret aḥsen olmaz illā tecelliyāt-ı cemāliyye ve (40) 

laṭifiyye ile olur ve ol ḫāric olan iki şāhidüñ biri ḥüsn-i ḥāl ve biri ḥüsn-i maḳāldür 

bu ikisi bir kimsenüñ rūḥınuñ (41) Ḥażret-i Ḥaḳḳla olan āşinālugına ve andan niçe 

aḥvāl-i ḥasene bulduġına ve Ḥażret-i Ḥaḳḳla cemʿ olduġına delḭl ü şāhid olurlar 

(1839) Meŝnevḭ 
Hemçü yaḫ k’ender temmūz-ı [P485b] (1) müsteced 
Her dem efsāne-y zemḭstān mḭkuned 
Müsteced olan temmūzda şol yaḫ gibi ki her dem zemḭstānuñ efsānesin eyler 

müstecid cedḭd ḳılınmuş maʿnāsına- (2) dur nitekim isticedde dirler ṣayyarahu 

cedḭden maʿnāsı virilür yaʿnḭ ḥüsn-i ḥāl ve ḥüsn-i ḳāl geçmiş zamānda olan ḫaşruñ 

ve iḥbālüñ şāhidleridür şol (3) cedḭd ḳılunmış temmūz vaḳtinde mevcūd olan berf ü 

yaḫ gibi ki ol berf ü yaḫ her dem lisāndan ḥālle geçmiş zamānda vāḳiʿ olan 

zemistānuñ ḥikāye- (4) sini eyler 

(1840) Meŝnevḭ 
Ẕikr-i ān eryāḥ-ı serd ü zemherḭr 
Ender’ān eyyām u ezmān-ı ʿasḭr 
Ol eyyām-ı bārda ve ezmān-ı ʿasḭrede vezān olan riyāḥ serdüñ ve (5) zemherḭr olan 

berdüñ ẕikri ve ḥālini söyler 

(1841) Meŝnevḭ 
Hemçü ān mḭve ki dervaḳt-i şitā 
Mḭkuned efsāne-yi luṭf-ı Ḫudā 
[Şol mḭve gibi ki şitā vaḳtinde luṭf-ı Ḫudānuñ efsānesin eyler +H] taḳdḭr-i kelām 

böyle dimek olur ki (6) mestān-ı İlāhḭnüñ eczā vü aʿżāsında tecelliyāt-ı İlāhiyye 

ẓuhūra gelüb ve tecelliyāt-ı İlāhiyye gitdükden ṣoñra bāḳḭ ḳalan ḥüsn-i ḥāl ve ḥüsn-i 
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ḳāl (7) ve luṭf-ı ḥiṣāl filmeŝel şol mḭve[ler +H] gibidür ki şḭtā vaḳtinde luṭf-ı Ḫudānuñ 

efsānesin eyler755 

(1842) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa-yı devr-i tebessümhā-yı şems 
V’ān (8) ʿarūsān-ı çemenrā lems ü ṭams 
Şemsüñ tebessümlerinüñ devrinüñ ḳıṣṣasını ve ol çemenüñ ʿarūslarına lebs ü 

ṭamsuñ ḳıṣṣasını (9) eyler bu beyt-i şerḭf756 [beyt-i evvelde –H] mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan 

mḭkuned lafẓınuñ taḥt-ı ḥükminde dāḫil olur ve bu gūne daḫı suhūlet maʿnā ̱ içün 

(10) mḭkuned lafẓı taḳdḭr olınur bu beytüñ mıṣraʿ-ı ŝānḭsi ve ḳıṣṣa-yı ān ʿarūsān 
çemenrā taḳdḭrinde olur ve ṭams lüġatde maḥv idüb eskitmege (11) dirler ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki ve daḫı ol mḭveler şemsüñ tebessümlerinüñ ve güşāde 

revḭ olmalarınuñ devrinüñ ḳıṣṣa- (12) sını ve ol çemen ʿarūslarına şemsüñ 

yapışmasınuñ ve anlara taʿalluḳ ḳılmasınuñ ve anları eskitmesinüñ ve taʿbḭr ü tebdḭl 

itmesinüñ ḳıṣṣa- (13) sını söyler 

(1843) Meŝnevḭ 
Ḥāl reft ü mānd cüzvet yādgār 
Yā ez’u vāpurs yāḫūd yād ār 
Ḥāl gitdi ve senüñ cüzvüñ yādgār ḳaldı yā ol (14) cüzvüñden ṣor veyāḫūd yāduña 

getür yaʿnḭ her bir cüzvüñ ve ʿużvuñ niʿmet-i İlāhḭden bitmiş ve luṭf [u +H] kerem-i 

Rabbānḭden ẓuhūr itmişdür (15) eger ḥāl-i niʿmet ü rāḥat gitdi ise senüñ cüzvüñ 

andan yādgār ḳaldı ve her ʿużvuñ ol niʿam-ı İlāhiyyeyi müẕekker oldı [H202b] yā ḥāl-

i niʿmeti ve (16) vaḳt-i rāḥatı ol cüzvüñden suʾāl eyle veyāḫūd ol niʿam-ı sābıḳa ve 

elṭāf-ı sālifeyi yāduña getür ve teẕekkür eyle velḥamdulillāhi ʿalāḵülli ḥāl757 (17) 

                                                            
755 şḭtā vaḳtinde luṭf-ı Ḫudānuñ efsānesin eyler: ol mḭveler luṭf-ı Ḫudānuñ ḥikāyesin eyler H 
756 beyt-i şerḭf: beyt 
757 “Her durumda Allah’a hamdolsun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 275. [Hadisle 
ilgili hasen ve zayıf rivâyetlerin yanında sahîh rivâyetlerin de olduğu belirtilmiştir.] 
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diyüb ḳıllet ü mużāyaḳa ve miḥnet zamānında daḫı ḥamd u şükr söyle tā küfrān 

niʿme olmayasın ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ niʿmetlerini ferāmūş (18) ḳılmayasın 

(1844) Meŝnevḭ 
Çün fürū gḭred ġamet ger çüstiyḭ 
Z’ān dem-i nevmḭd kun vācüstiyḭ 
Çünkim ġam u elem seni ṭuta ve aḫẕ eyleye eger sen çüst ü çāpük (19) iseñ ol nevmḭd 

kun olan demden girü ṣıçrarsın ve taḳdḭrce vācestḭde cḭm meftūḥ oḳınur ammā 

mıṣraʿ-ı evvel gibi mıṣraʾ-ı ŝānḭde hem (20) cḭm mażmum oḳınub maʿnā ̱böyle olmaḳ 

daḫı cāyizdür ol nevmḭd kun olan demden girü cüst u cū eylersin 

(1845) Meŝnevḭ 
Güftiyeş ey ġuṣṣa-yı münkir beḥāl 
(21) Rātibe-y inʿāmhārā z’an kemāl 
Ve aña böyle diyü söylersin ki ey ḥāl-i niʿmete ve rāḥata münkir olan ġam u ġuṣṣa ol 

kemālden inʿāmlar rātibe- (22) sine münkir olan ġuṣṣa cevāb bu beytlerden ḥāṣıl 

olur 

(1846) Meŝnevḭ 
Ger beher dem nit bahār u ḫurremḭst 
Hemçü çāş-ı gül tenet enbār-ı çḭst 
(23) Eger her dem bahār u ḫurremlük degül ise gül çeçi gibi senüñ tenüñ nenüñ 

enbārıdur çāş çeç didükleridür yıġın maʿnāsınadur 

(24) (1847) Meŝnevḭ 
Çāş-ı gül ten fikr-i tu hem çün gülāb 
Münkir-i gül şud gülāb ḭnet ʿucāb 
Ten çāş-ı gül senüñ fikrüñ gülāb gibi gülāb münkir-i gül oldı (25) işte ʿucāb [beyt-i 

evvelde –H] rātibe [bunda +H] vaẓḭfe maʿnāsınadur ve bu cümle ebyāt-ı erbaʿanuñ 

maḥṣūli böyle dimek olur ki çünkim ḥüzn ü ġam (26) ve miḥnet ü elem saña gele ve 
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seni ṭuta ve maḥzūn u maġmūm ḳıla eger ʿaḳl u maʿrifetde sen çüst ü çāpük iseñ ol 

nevmḭdüñ deminden girü (27) ṣıçramaḳ eyle yāḫūd maʿnā ̱ ol nevmḭd kun olan 

vaḳtden girü cüst ü cū eyle ve aña böyle diyü söyle ki niʿmet ü rāḥat ḥāline (28) 

münkir olan ġuṣṣa vü ġam ve ḳatı olan kemāl ṣāḥibinden ve ol celāl ü cemāl 

mālikünden enʿām u iḥsānlar vaẓḭfesine inkār ḳılan ḥüzn (29) ü elem daḫı eger 

senüñ ʿārıż olduġuñ bedene bahār u ḫurremlük ve her dem güşādelük ve şādḭlük 

olmayaydı senüñ gül çeçi (30) gibi olan bedenüñ ne şeyʾüñ enbārıdur bu 

muḳarrrerdür ki senüñ bedenüñ niʿmet ü luṭf u mekremet enbārıdur filmeŝel senüñ 

bedenüñ (31) gül yıġınıdur ki her ʿużvuñ gül gibi niʿmet-i İlāhiyye ile ve bahār-ı 

luṭfiyye ile bitmişdür ve senüñ fikrüñ ol gül yıġını olan bedenden ḥāṣıl olduġı (32) 

iʿtibār ile gülāb gibidür ʿacḭb budur ki gülāb gülden ẓuhūr itmiş iken gülüñ vücūdına 

ve leṭāfetine münkir olan yıġını ʿacḭb budur ki gülāb (33) gibi olan fikr gül gibi olan 

bedenden ẓuhūr itmiş iken ve beden daḫı bahār luṭf-ı İlāhḭ ile gül gibi ter ü tāze olub 

bitmiş iken fikre bir miḳdār (34) ġam u elem ʿārıż olmaḳla bedenüñ luṭf-ı Ḥaḳḳla 

ẓuhūr itdügine ve niʿmet ü rāḥatla bitdügine inkār eyleye ve küfrān niʿme olub ben 

bu dünyāda niʿmet ü rāḥat (35) görmedüm diyü söyleye 

(1848) Meŝnevḭ 
Ezkepḭḫūyān-ı küfrān keh dirḭġ 
Bernebḭḫūyān niŝār-ı mihr ü mḭġ 
Küfrānü’n-niʿme olan maymūn ḫūylulardan ṣaman dirḭġ- (36) dür yaʿnḭ şol 

kimselerüñ maymūn ḫūylu ve ḥayvān ṣıfatlu kāfir binniʿme olan ṣaman virmege bile 

yazıḳdur ki ol ṣamanuñ daḫı lāyıḳı degildür ammā (37) nebḭ ḫūylular üzre mihr ü 

mḭġ niŝārdur mihr ü mḭġ ẕikr-i müsebbeb ve [H203a] irāde-yi müsebbeb ḳabḭlinden 

olub maʿnā ̱ böyle dimek olur ki anlar ki peyġamber sḭretlü (38) şākirlerdür anlar 

üzre güneş ve seḥāb vāsıṭasıyla ẓuhūra gelen niʿmetlerüñ ve rızḳlaruñ cümlesi 

mebẕūl ve niŝār olmaġa lāyıḳdur dimek olur 
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(39) (1849) Meŝnevḭ 
Ān lecāc-ı küfr ḳānūn-ı kepḭst 
V’ān sipās u şükr minhāc-ı nebḭst 
Ol ʿinād ve küfr-i niʿmet maymūnṭabḭʿat olan ehl-i nifāḳuñ (40) ḳanūn ḳāʿidesidür ve 

ol sipās u şükr nebḭnüñ ṭarḭḳidür yaʿnḭ serrāde ve ḍerrāde ve şiddetde ve reḫāda 

şükr eylemek velḥamdu- (41) lillāhi ʿalaḵulli ḥāl 758diyü söylemek Nebiyy-i Mükerrem 

Ḥażretlerinüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ṭarḭḳat-ı ʿaliyye ve sünnet-i seniyyesidür 

lābüdd peyġamber [P486a] (1) ṭarḭḳate sālik olan ʿazḭzler daḫı elbette her ḥālde 

ḥamd u şükr ḳılmaḳla muttaṣıf olmışdur 

(1850) Meŝnevḭ 
Bākepḭḫūyān tehettükhā çi kerd 
Bānebḭrūyān (2) tenessükhā çi kerd 
Ey ʿāḳıl naẓar eyleyüb gör [ki -H] maymūn ḫūylu olan perdeleri yırtmaḳ ne eyledi 

tehettük perde yırtılmaġa dirler bunda iḳtiżā-yı (3) ve rüsvāy olmaḳ maʿnāsınadur 

yaʿnḭ kāfir binniʿamihi olub şükrden iʿrāż eyleyen maymūn ḫūylulara gör rüsvāy 

olmaları ne eyledi ve nebḭ yüzlülere (4) tenessükler yaʿnḭ taʿabbüdler gör neyleydi 

peyġamber ḫūylu olan şākirlere ʿibādet ḳılmaları ve şākir olmaları gör neyledi 

dimek olur Ḥaḳ Teʿālā ̱(5) Ḥażretleri lein şekertum le ezḭdennekum759 buyurduġı āyet-

i kerḭme üzre nebḭ ḫūylu olan şākirlere ṣordı ve maʿnevḭ niçe niʿmetler ziyāde eyledi 

ve lein (6) kefertum inne ʿaẕābḭ leşedḭd760 buyurduġı ḳavl-i şerḭf üzre kepḭḫūylu 

olanlara ʿaẕāb-ı şedḭd ile ʿaẕāb itdi 

(1851) Meŝnevḭ 
Derʿimārethā segānend (7) ü ʿaḳūr 
Derḫarābihāst genc-i ʿizz ü nūr 
                                                            
758 “Her durumda Allah’a hamdolsun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 275. [Hadisle 
ilgili hasen ve zayıf rivâyetlerin yanında sahîh rivâyetlerin de olduğu belirtilmiştir.] 
759 “Eğer şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttıracağım.” (İbrahim 14/7) 
760 “Ve eğer nankörlük ederseniz hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir.” (İbrahim 14/7) 
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ʿİmāretlerde segler ve ʿaḳūrlar vardur ḫarābluḳlardadur genc-i ʿizz ü nūr 

ʿimāretlerden murād niʿmet ü rāḥat (8) ve devlet ü ŝervetle bedenleri maʿmūr olan 

ehl-i dünyā ve ehl-i hevādur ve ḫarābluḳlardan murād bedenleri derd ü miḥnet ü 

külfet ü meşaḳḳatle ḫarāb (9) olan ehl-i belā ve aṣḥāb-ı velādur yaʿnḭ bedenleri 

niʿmet ü rāḥatla maʿmūr olan kimselerüñ vücūdında kilāb ṣıfatları ve daḫı 

mübālaġayla ʿaḳd (10) idici ḥayvān ḫūyları vardur ki bunlaruñ ekŝerḭsi kelb-i ʿaḳūr 

gibidür ve bedenleri miḥnet ü külfetle vḭrān olan kimselerüñ vücūdında (11) genc-i 

ʿizzet ve ḫazḭne-yi nūr vardur anuñçün ol kepḭḫūylarda şükr ü ḥamd ṣıfatları ḥāṣıl 

olmaz belki kelblük ve ʿaḳūrluk ṣıfatları ḥāṣıl olur ammā bu nebḭ rūylarda velḥamdu- 

(12) lillaḥi ʿalāḵülli ḥāl 761 diyüb şükrler ve ŝenālar ḥāṣıl olur ve ḳalbleri genc-i ʿizzet 

ve nūr-ı maʿrifete maḥall maḫzen olur 

(1852) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ in büzūġ ender ḫüsūf 
Güm nekerdḭ (13) rāh çendḭn feylesūf 
Eger ḫüsūf içre bu büzūġ olmayaydı bu ḳadar feylesūf rāhım güm itmezlerdi sūf 
ḥikmet-i ʿaḳliyyeye dirler feylā vü feyle ehle (14) ve maḥalle dirler feylesūf dimek 

ehl-i ḥikmet dimekdür büzūġ ṭulūʿa dirler ḫüsūf ḳamerüñ nūrınuñ zāyil olmasına 

dirler yaʿnḭ eger bu bḭnūrluk ve (15) ḫarābluk içre maʿmūr olmaḳ ve ṭulūʿ u ẓuhūr 

ḳılmaḳ ve genc-i şerefi bulmaḳ olmayaydı bu ḳadar ehl-i ḥikmet ve aṣḥāb-ı fıṭnat 

yolı yitürmezler ve ṭarḭḳi (16) güm itmezlerdi zḭrā bunlar yolı şol cihetden 

yitürmişlerdür ki genci ʿimāretde bulmışlar ve nūrı hemān ṭūluʿda görmişlerdür 

(1853) Meŝnevḭ 
Zeyrekān u mūşikāf ezgümrehḭ 
(17) Dḭde berḫorṭūm dāġ-ı eblehḭ 

                                                            
761 “Her durumda Allah’a hamdolsun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 275. [Hadisle 
ilgili hasen ve zayıf rivâyetlerin yanında sahîh rivâyetlerin de olduğu belirtilmiştir.] 
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Bu sebebden zeyrekler ve mūşikāflar gümrāhluklarından ḫorṭūmları üzre eblehlük 

dāġını görmişlerdür ḫorṭūm buruna dirler bunda (18) murād muṭlaḳ sḭmā olur ve 

tavżiḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki zeyrekler ve ʿaḳliyyāt u [H203b] naḳliyyātda 

mūşikāf olan müdeḳḳiḳler ḥaḳḭḳat-ı kāra ʿārif ve naʿl-i bāzgūne (19) olan esrāra vāḳıf 

olamayub mücerred muḳteżā-yı ʿaḳılları üzre ḥareket ḳılduḳları ve gümrāh olduḳları 

cihetden her birisi sḭmāları üzre eblehlük dāġı (20) ve nādānluk nişānı görmişlerdür 

ve gencḭne ve ḫazḭne ẓann eyledükleri maḥalde ḫazḭne çıḳmayub ve ḫazḭne yoḳdur 

didükleri yerde daḫı ḫazḭne çıḳduġı müşāhede (21) ḳılduḳları vaḳtde kendülerüñ 

belāhet ve ʿadem maʿrifetlerine iʿtirāf ḳılmışlardur ve genci bulanlar ve ḫazḭneye 

vāṣıl olanlar bunlaruñ begenmedükleri (22) şol faḳḭrler ve naẓar-ı ḥaḳāretle 

baḳduḳları ḥaḳḭrlerdür ki rūz u şeb Ḥażret-i Ḥaḳḳa duʿā itmek ve rāh-ı fenāya 

gitmekle kenz-i lāyefnāy̱ı bulmışlar ve genc-i revān (23) ve ḫazḭne-yi bḭpāyāne vāṣıl 

olmışlardur 

Ḳıṣṣa-yı faḳḭr rūzḭṭaleb bḭvāsıṭa-yı kesb762 

(1854) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ bḭçāre-yi müflis ziderd 
Ki zibḭçḭzḭ (24) hezārān zehr ḫurd 
Ol bir bḭçāre-yi müflis derd ü ġamdan ki bḭçḭzḭlükden hezārān zehr yerdi yaʿnḭ bir 

şeyʾi olmayub faḳḭrü’l-ḥāl olduġından zehr (25) gibi hezerān derd ü ġamlar yerdi 

(1855) Meŝnevḭ 
Lābe kerdḭ dernamāz u derduʿā 
K’ey Ḫudāvend u nigehbān-ı riʿā 
Ol faḳḭr namāzda ve duʿāda lābe ve tażarruʿ eylerdi ve böyle (26) diyü söylerdi ki ey 

Ḫudāvend ve ey rāʿḭlerüñ nigehbānı riʿā kesr-i rāyla rāʿḭnüñ cemʿidür rāʿḭ çobana ve 

ḥāfıẓa dirler yaʿnḭ ol dervḭş dirdi ki (27) ey ḥāfıẓlaruñ nigehbānı ve ey rāʿḭlerüñ ve 
                                                            
762 “Kesb vasıtası olmaksızın rızk taleb edici olan fakirin kıssası.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 11, s. 
592. 
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nigehbānlaruñ müheymin ü ḥāfıẓı ve ey Ḫudāvend-i zemḭn ü zamān ve ey Ḫallāḳ-ı 

gün u mekān 

(1856) Meŝnevḭ 
Bḭzicehdḭ āferḭdḭ (28) mer merā 
Bḭfen-i men rūziyem dih z’ḭn serā 
[Ey Ḫudā –H] taḥḳḭḳā beni bir cehdsüz ve benüm saʿyımsuz ḫalḳ itdün benüm 

fennüm bu serā-yı dünyādan benüm rızḳumı (29) ve naṣḭbümi baña vir dirdi ve İlāhḭ 
ḫalaḳtenḭ meccānen verzuḳnḭ meccānen verḥamnḭ meccānen763 ḳavlinüñ mefhūmını 

vird idinüb söylerdi 

(1857) Meŝnevḭ 
Penc gevher dādiyem (30) derdürc-i ser 
Penc ḥissḭ dḭgerḭ hem müsteter 
İlāhḭ ve Ḫallāḳḭ dürc-i serde baña beş gevher virdüñ andan ġayrı hem müsteter pes 

ḥiss virdüñ (31) dürc ḥoḳḳaya dirler bunda ser ḥoḳḳaya teşbḭh olınmışdur ve dürc-i 
serde olan penc gevherden murād ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhiredür ki anuñ biri ḳuvvet-i 

(32) sāmiʿa ve ikincisi ḳuvvet-i bāṣire ve üçüncüsi ḳuvvet-i şāmme ve dördüncüsi 

ḳuvvet-i ẕāʾiḳadur ve beşincisi ḳuvvet-i lāmisedür ve bu ḳuvvet-i lāmisenüñ (33) 

cemḭʿ-i ʿużvunda sāriyedür pes bunuñ daḫı dürc-i serde olması ser reʾḭs-i cemḭʿ-i aʿżā 

olduġı ve daḫı ḥavāss-ı ẓāhirenüñ ekŝerine (34) baş maḥall olduġı iʿtibār iledür ve 

illā cemḭʿ-i aʿżā ḳuvvet-i lāmisenüñ maḥallidür ve bu ḥavāss-ı ẓāhirenüñ ve ḥavāss-ı 

bāṭınenüñ maḥalleri (35) Heyākile olan şerḥimüzde ẕikr olınmışdur anda ṭaleb olına 

ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan penc ḥiss-i müsteterden murād ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınedür 

ve ḥavāss-ı (36) ḫamse-yi bāṭınenüñ evvelā ̱ḥiss-i müşterek ikincisi ḳuvvet-i vāhime 

üçüncüsi ḳuvvet-i fikriyye ve dördüncüsi ḳuvvet-i ḫayāliyye beşincisi ḳuvvet-i 

ḥāfıẓadur (37) bunlaruñ daḫı maḥalli ve taḥḳḭḳi ol tercemede taḥrḭr olınmışdur pes 

                                                            
763 “Beni karşılıksız yarattın, bana karşılıksız rıza ver ve bana karşılıksız merhamet et.” 
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taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki [H204a] ol faḳḭr Ḥażret-i Ḥaḳḳa bu gūne münācāt 

ve ʿarż-ı (38) ḥācāt idüb dirdi İlāhḭ ve Seyyidḭ baş ḥoḳḳasından baña gevher gibi 

rāygān beş hiss virdüñ ve bu beş ḥissden ġayrı hem meccācen müsteter (39) ü maḫfḭ 

beş ḥiss daḫı virdüñ bu gevherlerüñ her birisini aṣlā ben kesb itmedüm belki bu on 

gevheri ḫazḭne-yi ḳudretüñden sen baña ʿaṭā eyledüñ 

(40) (1858) Meŝnevḭ 
Lāyuʿad ḭn dād u lāyuḥṣā ̱zitu 
Men kelḭlem ezbeyāneş şermrū 
Ey vahhāb-ı muṭlaḳ senden bu dād u ʿaṭā lāyuʿad ve lāyuḥṣāḏur nitekim ve in (41) 

teʿuddū niʿmetellāhi lātuḥṣūhā 764  buyurduñ ben ol lāyuʿad ve lāyuḥṣā ̱ olan 

niʿmetlerüñ şerḥ ü beyānından şermrū ve kelḭlü’l-lisānum ve bḭnuṭḳ [P486b] (1) ve bḭ 

zebānum ki bu ḳadar lāyuʿad olan niʿmetler gibi bu zebānla şerḥ ü beyān eylemek 

mümkin degildür kelḭl zebānuñ kendü olması ve ʿāciz ḳalmasına dirler 

(1859) Meŝnevḭ 
Çünki der- (2) ḫallāḳiyem tenhā tuvḭ 
Kār-ı rezzāḳḭm tu kun müstevḭ 
İlāhḭ ve Ḫallāḳḭ çünkim beni ḫallāḳ olmada tenhā sensin aṣlā beni ḫalḳ u ḭcād 

eylemede ve ʿademden (3) vücūda getirmede ġayrınuñ şirketi yoḳdur benüm 

rezzāḳlıġum kārını sen müstevḭ eyle yaʿnḭ benüm ḫālıḳum olmada aṣlā kimsenüñ 

şirketi yoḳdur isterüm ki (4) benüm rāzıḳum olmaḳ kārını hem ḥālıḳum olmaḳ 

ḳārına müstevḭ ve berāber eyleyesin ki rāzıḳum olmada daḫı aṣlā ġayrlar müşādeket 

ḳılmayasın ve ġayrlaruñ (5) minneti benüm üzerüme olmaya belki hem ḫallāḳum ve 

hem belā vāsıṭasıyla rezẓāḳum hemān sen olasın dirdi elḥāṣıl 

Beyt 
Esbāb-ı minşūḫte-yi ser gerdān 

                                                            
764 “Allah’ın nimetini saymaya kalsanız, onu sayamazsınız.” (Nahl 16/18) 
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(6) Bḭminnet-i maḫlūḳ müyesser gerdān765 
mażmūnı üzre Cenāb-ı Ḥaḳḳa duʿā eylerdi 

(1860) Meŝnevḭ 
Sālhā zū ḭn duʿā bisyār şud 
ʿĀḳıbet zārḭ-yi ū berkār şud 
(7) Niçe yıllar ol faḳḭrden bu gūne duʿā eylemek çoḳ oldı ʿāḳıbetü’l-emr ol bḭçārenüñ 

duʿā ve zārḭsi bir kār oldı yaʿnḭ icābete ḳarḭb olub (8) Ḥaḳ Teʿālā ̱anı ḳabūl ḳıldı 

(1861) Meŝnevḭ 
Hemçü ān şaḫṣḭ ki rūzḭ-yi ḥelāl 
EzḪudā mḭḫˇāst bḭkesb ü kelāl 
Meŝelā şol bir şaḫṣ gibi ki ḥelāl rızḳı Ḫudā-yı (9) Teʿālā ̱Ḥażretlerinden bḭkesb ü kelāl 

ve bḭmelāl istedi ve Ḥaḳ Teʿālā ̱anuñ duʿāsını ḳabūl eyledi 

(1862) Meŝnevḭ 
Gāv āverdeş saʿādet ʿāḳıbet 
ʿAḥd-i (10) Dāvūd-ı ledünnḭ maʿdilet 
ʿĀḳıbet ol şaḫṣa gāv saʿādet getürdi yaʿnḭ saʿādet ü niʿmetüñ gelmesine gāv sebeb 

oldı ol şaḫṣ Ḥażret- (11) Ḥaḳḳa bu duʿāyı eylerken filḥāl bir gāv anuñ ḳapusından 

içre geldi ve ol şaḫṣ anı bilātevaḳḳuf  ẕebḥ ḳıldı ve bu ḳıṣṣanuñ ẓuhūrı (12) ledünnḭ 

maʿdilet olan ve ʿadāleti Allāh ḳatında ẓuhūra gelen Dāvūd Nebḭ Ḥażretlerinüñ ʿahd-

i şerḭfinde idi ve bunuñ ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣesi üçünci defter- (13) de tafṣḭlen naẓma 

gelmişdür ve meŝnevḭḫˇān olanlaruñ ḳatında meşhūr olmışdur beyāna ḥācet yoḳ 

(1863) Meŝnevḭ 
Ḭn müteyyem nḭz-i zārḭhā nümūd 
Hem zimeydān-ı (14) icābet gū rübūd 

                                                            
765 “Servetim, varlığım yandı. Başıboş mahlûkun minnetsizliği her yerdedir.” 
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Bu müteyyem daḫı zārḭlükler gösterdi [hem icābet meydānında ṭopı ḳapdı +H] 

müteyyem bāb-ı tefʿḭlden müẕellil maʿnāsınadur nitekim teyemme’l-ḥubbu fülānen 

dirler ḳaçan bir kimseyi (15) maḥabbet ḳavl eylese ve ẕelḭl daḫı Dāvūd Nebḭ 

mābeyninde olan şaḫṣ-ı ʿalḭl gibi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine zārḭlükler gösterdi (16) ve 

tażarruʿlar ḳıldı bu hem icābet ʿarṣasından ṭopı ḳapdı 

(1864) Meŝnevḭ 
Gāh bedẓan mḭşudḭ ender duʿā 
Ezpey-i teʾḫḭr-i pādāş u cezā 
Ammā duʿā eylemekde (17) gāhḭ bedẓan olurdı pādāş u cezānuñ teʾḫḭrinden ötüri 

[H204b] yaʿnḭ Cenāb-ı Ḥażrete egerçi duʿā tażarruʿ eylerdi ammā eyledügi duʿānuñ 

pādāşı (18) ve cezāsı aña fevrḭ gelmeyüb teʾḫḭr ü tevaḳḳuf eyledüginden ḳuvvet-i 

vāhime müstevlḭ olub ʿadem-i ʿicābet ḫayālini ḳalbine getirüb benüm duʿā ve (19) 

tażarruʿm maḳbūl Ḥażret olmaz diyü gāh gāh duʿā eylemede suʾ-i ẓann eylerdi ve 

ḳalbine żaʿf gelüb duʿā saʿy ü ilḥāḥ eylemezdi 

(1865) Meŝnevḭ 
Bāz ircā-yı (20) Ḫudāvend-i kerḭm 
Derdileş beşşār geştḭ vü zaʿḭm 
Girü Ḫudāvend-i kerḭmüñ ricāları anuñ göñlinde beşşār u kefḭl olurdı zaʿḭm kefḭle ve 

żāmine (21) dirler ircā fetḥ-i hemz ile ricānuñ cemʿidür ve kesr-i hemzeyle ricā 

virmege ve rācḭ ḳılmaḳ maʿnāsına olur bunda iki vech cāyizdür yaʿnḭ egerçi (22) ol 

faḳḭr ü ẕelḭl pādāş u cezānuñ teʾḫḭr ḳılmasından gāh bedẓan olur ve duʿā itmekden 

ferāġat ḳılurdı ammā girü ol Ḫudāvend-i (23) kerḭmüñ ricāları ve anı rācḭ eylemesi 

anuñ göñlinde aña mübālaġayla beşāret virici olurdı ve icābete tekeffül ḳılurdı ve 

keennehu aña dir- (24) di ki niçün duʿā ve zārḭ ile süst olursın ve aṣlı nedür ki ol 

Ḫudāvend-i kerḭmden ümḭd ü recā ḥablini ḳaṭʿ ḳılursın kelām-ı mucḭzende (25) 

ḥabḭbine ḫiṭāben ve iẕā seʾeleke ʿıbādḭ ʿannḭ feinnḭ ḳarḭbun ʿucḭbu daʿvete’d-dāʿi iẕā 
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deʿāni766 dimedi mi ve daḫı em menyucḭbu’l-muḍṭarra iẕā deʿāhu 767 (26) buyurmadı 

mı ve daḫı udʿūnḭ estecib lekum768 diyü duʿā eylemege emr ḳılmadı mı pes niçün 

bedẓan olursın elumūru merhūnetun bievḳātihā769 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ (27) ḥasebince 

her emr elbette bir vaḳte merhūndur sāʿati geldükde müyesser olur ve ẓuhūra gelür 

imdi duʿā ve tażarruʿda tekāsül eylemek ʿabde (28) lāyıḳ degildür belki bendeye lāyıḳ 

olan Ḫudāvend-i kerḭme duʿā eylemekdür dirdi 

(1866) Meŝnevḭ 
Çün şudḭ nevmḭd dercehd ezkelāl 
EzCenāb-ı Ḥaḳ (29) şenḭdḭ ki taʿāl 
Çünkim kelāl cihetinden cehd eylemede nāümḭd olaydı Cenāb-ı Ḥaḳdan işidürdi ki 

taʿāl yaʿnḭ çünkim ol duʿā idici faḳḭre (30) kelāl ü melāl gelüb saʿy u cehd eylemede 

nevmḭd olaydı ve duʿā eylemekden ferāġat ḳılaydı Cenāb-ı Ḥaḳdan anuñ ḳalbine taʿāl 

nidāsı gelürdi (31) ve anuñ gūş-ı hūşı Ḥażret-i Ḥaḳdan ḳalbe gelen ḫiṭābını istimāʿ 

ḳılurdı ki ve huvelleẕḭ yunezzilu’l-ġayŝe min baʿdi māḳaneṭū ve yenşuru (32) 

raḥmetehu ve huve’l-veliyyu’l-ḥamḭd 770 āyet-i kerḭmesinüñ feḥvāsı üzre ol Ḳābıż u 

Bāsıṭ ve Ḫāfiż u Rāfiʿ olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ bendelerinüñ kendü (33) cenābından 

bilkülliyye meʾyūs u maḳnūṭ olduġını istemez her bār ki ḳulları maḳnūṭ olmaḳ 

mertebesine varsalar baʿdelyeʾsi velḳunūṭ ol (34) velḭ ve ḥamḭd olan Ḫudā isḥāb-ı 

raḥmetini neşr eyler ve bārān-ı feyż u ʿaṭāsını tenzḭl eyler ki ḳābıż u bāsıṭaluk ve 

ḫāfiż u rāfiʿlük ṣıfatlarınuñ (35) āŝārı ve aḥkāmı bunuñla ẓuhūra gelür ki bendenüñ 

her bārıña murādını virmeyüb feyẓ eyledükde ḳul anuñ netḭcesine ʿālim 

                                                            
766 “Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua ettiği vakit dua edenin 
dileğine karşılık veririm.” (Bakara 2/186) 
767 “(Onlar mı hayırlı) yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren mi?” (Neml 27/62 
768 “Bana dua edin kabul edeyim.” (Mü’min 40/60) 
769 “Her iş takdir olunan bir zamana merhûndur (ancak o zaman meydana gelir).” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 277. [Bu lafızla bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
770 “O, (insanlar) umutlarını kestikten sonra, yağmuru indiren, rahmetini her tarafa yayandır. O, 
hakiki dosttur, övülmeye lâyık olandır.” (Şûrâ 42/28) 
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olmaduġından (36) bedẓan olur ve nāümḭd olmaḳ mertebesine varur pes aña basṭ u 

luṭfla tecellḭ ḳılur filḥāl ol bende ümḭdvār olur ve anuñ cenābına (37) teveccüh ḳılur 

hemḭşe kar-ı İlāhḭ ve şān-ı Rabbānḭ böyle olmadan ḫālḭ olmaz 

(1867) Meŝnevḭ 
Ḫāfiżest ü Rāfiʿest ḭn Kirdgār 
Bḭezḭn dü berneyāyed hḭç kār 
[H205a] (38) Bu Kirdgār Ḫāfiżdur ve Rāfiʿdür ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bu iki ism Esmā-yı 

Ḥüsnās̱ındandur ki ol pādşāha lemyezel hemḭşe ḳābıż u bāsıṭ olduġı (39) gibi hem 

dāyima ḫāfiż u rāfiʿdür bu ikisüz hḭç kār gelmez ve hḭç zamān ol Ḫudā-yı Müteʿāl 

ḫafż u refʿ eylemeden ḫālḭ olmaz nitekim Ebū Mūsā ̱(40) Ḥażretleri bu ḫadḭŝ-i şerḭfi 

Ḥażret-i Resūl-i Ekremden ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet buyururlar ḳāle 

ʿaleyhisselām771 innallāhe lāyenāmu ve lā yenbeġi lehu (41) en yenāme yaḫfiḍu’l-ḳısṭa 
ve yerfaʿuhu ve yurfeʿu ileyhi’l-ʿamelu’l-leyli ḳable ʿameli’n-nehāri ve ʿamelun ḳabele 
ʿami’l-leyli ilāā̱ḫirihi772 yaʿnḭ Allāh Tebārek [P487a] (1) ve Teʿālā ̱Ḥażretleri uyumaz ve 

aña uyumaḳ lāyıḳ olmaz ḳullarınuñ rızḳını ve ḥaẓẓını ḫāfiż olur ve rāfiʿ olur ve baʿżı 

bendelerini daḫı ẓāhiren maḫfūż (2) ve baʿżısını merfūʿ ḳılur ve baʿżısını daḫı 

bāṭınen alçaḳ ve baʿżısını yüksek ḳılur ve baʿżısınuñ mertebesini ve şānını bir zamān 

süflḭ ve bir zamāndan ṣoñra (3) ʿulvḭ eyler elḥāṣıl ʿālem bu isimlerüñ aḥkām u 

āŝārından ḫālḭ degildür 

(1868) Meŝnevḭ 
Ḫafż-ı arżḭ bḭn ü refʿ-i āsmān 
Bḭezḭn dü nḭst devrāneş ey fülān 
Bu cümle- (4) den ʿālem-i maḥsūsātda zemḭnüñ ḫāfżını ve āsmānuñ refʿini gör bu 

ikisine bir ḫoş naẓar eyle ki ol ḫāfż gör zemḭni niçe maḫfūż eyledi ve ol (5) rāfiʿ gör 
                                                            
771 ʿaleyhisselām: ʿaleyhüṣṣalātı vesselām H 
772 “Allah uyumaz, uyumak onun için gerekli değildir. Adaleti ikâme eder ve onu yükseltir. Gece ameli 
O’na gündüz amelinden önce, gündüz ameli gece amelinden önce yükseltilir. O’nun perdesi nurdur.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 171. [Hadisin sahih olduğu belirtilmiştir.] 
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ṣūretā āsmānı niçe merfūʿ ḳıldı ey fülān ʿāḳıl ol āsmānuñ devrānı hem bu ikisinsüz 

degildür yaʿnḭ egerçi zemḭn biḥasebi’ṣ-ṣūret ve’l-mertebet (6) maẓhar-ı ism-i 

Ḫāfiżdur ve āsmān hem minḥayŝü’ṣ-ṣūret velmertebet maẓhar-ı ism-i Rāfiʿdür 

velikin zemḭn-i muṭlaḳ maẓhar-ı ism-i Ḫāfiż degildür ve āsmān daḫı mücerred 

maẓhar-ı (7) ism-i Rāfiʿ degildür belki āsmānuñ vücūdında daḫı hemḭşe ism- Ḫāfiżuñ 

ve ism-i Rāfiʿnüñ ḥükmleri ve eŝerleri peydā vü ẓāhir olmadadur ki ol āsmānuñ 

devrānı (8) bu ḫafża ve rāfiʿe olmadan ḫālḭ degildür nitekim aʿlāḏa olan cirm ü necm 

bir niçe sāʿatden ṣoñra esfele inüb maḫfūż olur ve maḫfūż olan (9) cānibi devr idüb 

merfūʿ olur ve mertebe-yi aʿlāy̱a gelür pes āsmānuñ devrānı ikiden ḫālḭ olmaz 

(1869) Meŝnevḭ 
Ḫafż u refʿ-i ḭn zemḭn nevʿḭ dḭger 
(10) Nḭmsālḭ şūre nḭmḭ sebz ü ter 
Ve bu zemḭnüñ ḫafż u refʿi daḫı bir nevʿ-i dḭgerdür ki zemḭn egerçi minḥayŝü’l-

mertebe maḫfūżdur velḭkin [naẓar +H] olınsa baʿżı (11) cānibi maḫfūż u süflḭ ve baʿżı 

cānibi merfūʿ u ʿālḭdür ve bundan māʿadā bir nesnenüñ nıṣfı şūre yaʿnḭ ḳuraḳluḳ ve 

nıṣfı daḫı sebz ü terdür yaʿnḭ (12) bir yılda bu zemḭn altı ay miḳdārı sebz ü ter olur ve 

nebātātla ve eŝmārla ṭolan ve altı ay miḳdārı daḫı yābis olub şūre yer gibi sebz ü ter 

(13) olmadan ḫālḭ ḳalur pes altı ay şūre ve ḫālḭ olması ʿālemet-i ḫafż ve altı ay 

miḳdārı daḫı sebz ü ter olması ʿālemet-i refʿdür ki zemḭn (14) nebātātdan ve 

eŝmārdan ḫālḭ olduḳda şānı maḫfūż olur ve nebātāt u eŝmārla ṭolduḳda şānı merfūʿ 

olur 

(1870) Meŝnevḭ 
Ḫafż u refʿ-i rūzgār-ı (15) bāküreb 
Nevʿ-i dḭger nḭm rūz u nḭm şeb 
Bāküreb olan rūzgāruñ ḫafż u refʿi yaʿnḭ bu ġuṣṣalu ve küreblü olan rūzgāruñ daḫı 

ḫafżı ve (16) refʿi vardur bu ġuṣṣalu ve ġamlu olan rūzgāruñ maḫfūż u merfūʿ olması 
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nevʿ-i dḭgerdür nıṣfı rūz ve nıṣfı şebdür [H205b] şeb ʿālemet-i ḫafż (17) ve nehār 

ʿālemet-i refʿdür 

(1871) Meŝnevḭ 
Ḫafż u refʿ-i ḭn mizāc-ı mümtezic 
Gāh ṣıḥḥat gāh rencūrḭ mużic 
Bu imtizāc idici mizācuñ daḫı ḫafż u refʿi var- (18) dur bu imtizāc idici mizāc-ı 

cismānḭnüñ ḫafżı ve refʿi gāh ṣıḥḥat ve gāh nāle idici rencūrluḳdur mużic iñledici ve 

nāle ḳıldurıcı maʿnāsına- (19) dur yaʿnḭ bu beden ḫayvānı ki çār żıddan mümtezic 

olmışdur pes bu mümtezic olan mizācuñ daḫı gāh irtifāʿı olur ve gāhḭ inḫifāżı olur 

(20) her bār ki mizāc iʿtidāl ve ṣıḥḥat üzre ola aña nisbet mürtefiʿ olmaḳdur ve her 

bār ki ʿillet ve seḳāmet üzre ola mizācuñ pest ü alçaḳ (21) olmasıdur 

(1872) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn dān cümle aḥvāl-i cihān 
Ḳaḥṭ u cedb u ṣulḥ u ceng ü iftitān 
Cümle aḥvāl-i cihānı buncılayın bil ḳaḥṭ u cedb (22) ve ṣulḥ u iftināndur cedb dāl-ı 

mühmele ile ḳaḥṭa dirler pes bunda ḳaḥṭuñ ʿaṭf tefsḭri olur iftinān imtiḥān u ibtilā 

maʿnāsına- (23) dur ceẕb baʿżı nüsḫada ẕāl-ı mühmele ile vāḳiʿ olmışdur ḳaḥṭ ʿadem-

i nebātātdan ve ceẕb anı çeküb yerine getürmeden ve erzān olmadan kināyet (24) 

olur yaʿnḭ cemḭʿ-i aḥvāl-i cihān maḫfūż u merfūʿ olmadan ḫālḭ olmaz görmez misin 

gāhḭ ḳaḥṭ u ġalā olur ki ol eŝer ḫafż u ḳabżdur (25) ve gāhḭ bereḳāt u erzānḭ ẓuhūr 

ḳılur ki ol eŝer refʿ ü basṭdur ve gāhḭ aḥvāl-i ʿālem ceng ü fitne üzre olur ki ol Ḳābıż u 

Ḫāfiż (26) isimlerinüñ āŝārıdur ve gāhḭ ṣulḥ u ṣalāḥ üzre olur ki ol Bāsıṭ u Rāfiʿ 

isimlerinüñ āŝārıdur elḥāṣıl Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu (27) cihānı ve cihān ḫalḳını 

ḫafż u refʿ ve ḳabż u basṭla iftinān u imtiḥān eylemeden ḫālḭ olmaz pes maḥbūb-ı 

ḥaḳḭḳḭ sālikleri daḫı bu esmā-yı müteżādde (28) ile terbiye eylemeden ve anlara bu 

isimlerle tecellḭ ḳılmadan ḫālḭ olmaz eŝer-i ḳābıż u ḫāfıż ḫavf u ḫaşyet ve meskenet ü 
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meẕelletdür ve eŝer-i bāsıṭ u rāfiʿ (29) ricā ve inbisāṭ ve ʿizzet ü şeref ve bunlar 

emŝāli olan ṣıfat u ḥāletdür 

(1873) Meŝnevḭ 
Ḭn cihān bāḭn dü per ender hevāst 
Z’ḭn dü cānhā (30) mevṭın-ı ḫavf u recāst 
Bu cihān bu iki ḳanadla hevādadur bu ikisinden cānlar ḫafv u recā mevṭınıdur yaʿnḭ 

ḫafż u refʿ filmeŝel (31) iki ḳanat gibidür ve bu cihān ḳuş gibidür ve ḳıyām u niẓām 

hevā gibidür bu cihān ḳuşı bu ḫafż u refʿ ḳanatlarıyla hevā-yı intizāmdadur ve 

keẕalik (32) bu Ḫāfiż u Rāfiʿ isimlerinden cemḭʿ-i cānlar ḫavf u recā mevṭınıdur ki 

ḫavf eŝer-i ḫafż u ḳabżdur ve recā eŝer-i basṭ u refʿdür pes cānlarda olan (33) ḳabż u 

basṭ ve ḫavf u recā ve ġam u şādḭ ve nūr u rücā her ne ise Ḫāfiż u Rāfiʿ ve Ḳābıż u 

Bāsıṭ isimlerinden ẓuhūra gelür 

(34) Beyt 

Yek nḭme raḫt elest minküm bebaʿḭd 
Yek nḭme dḭger inne ʿaẕābi’ş-şedḭd 
Kird dü lebt beneşte yuhyḭ vü yümḭt 
Men māt mine’l-ʿaşḳı feḳad (35) māt şehḭd773 

(1874) Meŝnevḭ 
Tā cihān lerzān buved mānend-i berg 
Derşimāl ü dersemūm-ı baʿŝ u merg 
Tā kim cihān mānend-i berg lerzān ola şimālda ve (36) semūm-ı baʿŝ u mergde baʿŝ 

baʿdelmevt ḳabrden ḳoparılub ḥayāt bulmaġa ve aʿmālinüñ cezāsı görmeden ötüri 

ḥaşr olmaġa dirler bunda baʿŝla (37) merg bād-ı semūme teşbḭh olınmışdur ve ḥayāt 

bād-ı şimāle temŝḭl [H206a] ḳılınmışdur ve cihān ḳudret bāġında bir berg gibidür pes 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki (38) Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱hemḭşe bu iki ṣıfat-ı 
                                                            
773 “Bir parça rızık sizden uzaklaştırmaz mı? Bir başka parça muhakkak ki şiddetli bir azap nedenidir. 
Birbiriyle güreşen ölüm ve dirim etrafında aşktan ölen kimse muhakkak ki şehit olarak ölür.” 
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müteżadde ile cihān ḫalḳına tecellḭ ḳılmadadur tā kim bu cihān berg gibi lerzān ola 

ḥayāt-ı dünyāviyye- (39) nüñ şimālindeki ol ḥālet-i basṭ ve refʿdür ve daḫı baʿŝ u 

mergüñ semūmındaki ḥālet ḫafż u ḳabżdur ve cihān ḫalḳı bu iki żıdd (40) olan 

ṣıfatlaruñ ve ḥāletlerüñ ḥükminde ve taṣarrufında mużṭarib olmadan ve lerze 

ḳılmadan ḫālḭ olmayalar 

(1875) Meŝnevḭ 
Tā ḫum-ı yekrengi-yi ʿḬsā-̱yı mā 
Bişkened (41) narḫ-ı ḫum-ı ṣad rengrā 
Tā kim ʿḬsām̱ızuñ yekrenklügi küpi ṣad reng olan ḫumuñ narḫını ṣıya ʿḬsā-̱yı mā 
buyurduḳlarından [P487b] (1) murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleridür ve ol Ḫālıḳ bḭçūne 

ʿḬsā ̱ taʿbḭr eylemeleri maʿḳūli maḥsūsa temŝḭl ve ʿḬsā ̱ Ḥażretlerinüñ iḥyā-yı emvāt 

eylemede ṣıfat-ı ḥaḳāniyye (2) ile muttaṣıf olduġı ve ḫumm-ı yekrengden elvān-ı 

muḫtelifeyi ẓuhūra getürdügi mülābeseyledür ve ṣad reng olan ḫumdan murād bu 

ʿālem-i keŝretdür ve ḫum-ı (3) yekrengden murād mertebe-yi vaḥdetdür ve bu 

Ḥażret-i ʿḬsāṉuñ ṣabbāġ olmasınuñ ve yekreng olan küpden gūnāgūn levnler iḫrāc 

ḳılmasınuñ ḳıṣṣası (4) cild-i evvelde beyān-ı ān ki ḭn iḫtilāfāt derṣūret-ı rūşenest 
sürḫında ū ziyek rengi-yi ʿḬsā ̱bū nedāşet beytinüñ şerḫinde mürūr (5) eylenmişdür 

anda ṭaleb olına ve bunda bu beyt-i şerḭfüñ774 taḥḳḭḳi böyle dimek olur ki bu cihān 

ḫavf u recā ḳanatlarıyla hevā-yı (6) intiẓāmda perrān ola ve bu ikisinden cānlar daḫı 

ṭola ve bu ṣıfāt-ı müteḳābile ve ḥālāt-ı müteżaddeden cihān ḫalḳı mānend-i berg bu 

ʿālem-i keŝretde (7) lerze ḳıla şol zamāna dek ki bizüm ʿḬsām̱ızuñ yekrenglügi küpi 

bu ṣad reng olan ʿālem-i keŝret küpinüñ narḫını ve revnaḳını kesr eyleye yaʿnḭ 

bizüm (8) vāḥid-i ḥaḳḭḳḭ olan ṣabbāġımızuñ yekreng olan ḫumm-ı vaḥdeti bu niçe 

yüz elvān-ı muḫtelife ve eşkāl-i mütenevviʿa ile pür olan ʿālem-i keŝretüñ revācını 

                                                            
774 beyt-i şerḭfüñ: beyteyn-i şerḭfeynüñ H 
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(9) ve revnaḳını maḥv u fānḭ eyleyüb mertebe-yi vaḥdetüñ tecellḭ ve ḥükmi ẓuhūra 

gele 

(1876) Meŝnevḭ 
K’ān cihān hemçün nemekzār āmedest 
Her çi āncā reft bḭtelvḭn şudest 
(10) Ol cihān filmeŝel ṭuzluḳ gibi gelmişdür her ne ki ol memleḥa gibi olan cihān-ı 

ḥaḳḭḳate gitdi bḭtelvḭn olmışdur ve ṣıbġatullāh ile munṣabıġ (11) olub iḫtilāf u 

muġāyeret renklerinden ḫalāṣ u necāt bulmışdur zḭrā mertebe-yi vaḥdetüñ ḥükmi 

ġayr u seviyy renklerini maḥv u izāle idicidür (12) ve ol mertebeye vāṣıl olan 

kendüligüñden fānḭ olub nūr-ı vaḥdetle yekreng olıcı ve ittiḥād ḳılıcıdur meŝelā 

memleḥalar vardur ki aña ister üştür ü ḫar (13) u esb ve ister cḭfelerini ilḳā eyleseler 

bir niçe zamāndan ṣoñra anlaruñ mürde olan cesedleri tebdḭl olub pāk u laṭḭf itmek 

olur ve (14) cümle nemekzār ile yekreng olub ittiḥād ḳılur 

(1877) Meŝnevḭ 
Ḫākrā bḭn ḫalḳ-ı rengārengrā 
Mḭkuned yekreng ender gūrhā 
Meŝelā sen bu ḫāki gör rengāreng (15) olan ḫalḳı ḳabrlerde yekreng eyler yaʿnḭ 

ḫākden daḫı bu ḫāṣiyyet vardur ki gūnāgūn olan maḫlūḳuñ cisimleri aña dāḫil 

olduḳda ve ḳabr içre niçe (16) zamān ḳalduḳda ol ecsām-ı muḫtelife [H206b] ve 

ecsād-ı mütenevviʿa çürüyüb ʿāḳıbet ḫāk olur ve yekreng olmaḳ mertebesini bulur 

(1878) Meŝnevḭ 
Ḭn nemekzār-ı (17) cüsūm-ı ẓāhirest 
Ḫod nemekzār-ı maʿānḭ dḭgerest 
Bu ḫāk ẓāhir olan cismlerüñ nemekzārıdur ki anlardan muġāyeret ü iḫtilāfı giderüb 

cümle- (18) sini yekreng eyler ḫod nemekzār-ı maʿānḭ bundan ġayrıdur 

(1879) Meŝnevḭ 
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Ān nemekzār-ı maʿānḭ maʿnevḭst 
Ezezel ān tā ebed ender nevḭst 
Ol nemekzār-ı maʿānḭ (19) ḥissḭ ve ṣūrḭ degildür belki maʿnevḭdür ezelden ol 

nemekzār-ı maʿānḭ ebede dek nevlükdedür anuñ leṭāfet u ṭarāvetine aṣlā ve ḳaṭʿā 

fenā ve zevāl (20) ṭārḭ olmaz ve nemekzār-ı maʿānḭden murād ʿālem-i vaḥdetdür ki 

anda ʿuḳūl u ervāḥ ve efhām u eşbāḥ renkleri olmaz ve ol mertebede bu cümle 

mevcūdāt-ı (21) muḫtelefinüñ taʿayyünleri ḳalmaz meŝelā Ḥażret-i ʿḬsā ̱

ʿaleyhisselām bir küpden yüz gūne renglü cāmeler iḫrāc idüb ve yine [bu +H] 

cümleyi aña idḫāl eyledükde (22) beyāż u siyāh olduġı gibi ṣabbāġ-ı ḥaḳḭḳḭ daḫı bu 

ḳadar eşkāl-i muḫtelife ve mevcūdāt-ı mütenevviʿayı [mertebe-yi +H] vaḥdetden bu 

ʿālem-i keŝrete iḫrāc eyledi (23) baʿde bunları yine ifnā ve imātā eyleyüb ʿālem-i 

bāṭına idḫāl eyledükde bunlaruñ cisimleri ve şekilleri niçe fānḭ olursa envār-ı 

vaḥdetün (24) ġalebesiyle bunlaruñ maʿnevḭ olan vücūdları daḫı maḥv u fānḭ olur 

pes ḫāk nemekzār-ı cüsūm olduġı gibi mertebe-yi vaḥdet hem nemekzār-ı (25) 

maʿnevḭ olur 

(1880) Meŝnevḭ 
Ḭn nevḭrā köhnegḭ żıddeş buved 
Ān nevḭ bḭżıdd u bḭnidd ü ʿaded 
Bu nevlüge köhnelük anuñ żıddı olur ve ol (26) nevlük bḭżıdd ve bḭnidd ve bḭʿaded 

olur yaʿnḭ bu ʿālem-i ṣūretde olan yeñilük ve tāzelük żıddı eskilük ve fersūdelükdür 

ki bu ʿālem-i eżdād (27) ʿālem-i kevn ü fesāddur ammā ol ʿālem-i vaḥdet hemḭşe żıdd 

u niddden ve keŝret ü ʿadedden berḭ ve ʿārḭdür anuñçün ol hemḭşe tāze vü nevdür 

(28) aṣlā anuñ ṣafāsına ḫalel ü keder gelmez 

(1881) Meŝnevḭ 
Ān çünān k’ezṣaḳl nūr-ı Muṣṭafā ̱
Ṣad hezārān nevʿ ẓulmet şud żiyā 
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Ancılayın ki Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ (29) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem nūr-ı şerḭfinüñ 

ṣaḳlından yaʿnḭ ṣafā vü rūşenālugından yüz biñ envāʿ ẓulmet żiyā oldı ṣaḳl lüġatde 

paṣdan açmaġa (30) dirler bunda ṣafā maʿnāsına istiʿāre olınmışdur ẓulmetüñ envāʿı 

vardur meŝelā şek ü şübhe ve reybet ü cehl ve ġaflet ü şirk ve küfr ü (31) maʿṣiyet 

gibi bu cümlesi ẓulmet-i maʿneviyyedür ol Ḥażretüñ ʿaleyhisselām nūrınuñ 

ṣafāsından envāʿ ẓulmet zāyil olub żiyāya tebdḭl oldı (32) ve ol envāʿ ẓulmeti bu beyt-

i şerḭfle775 tefsḭr idüb buyururlar 

(1882) Meŝnevḭ 
EzCühūd u müşrik ü Tersā vü muġ 
Cümlegḭ yekreng şud z’ān alp uluġ 
Cühūd- (33) dan ve müşrikden ve tersādan ve muġdan cümlesi yekreng oldı ol 

dilāver olan pādşāh-ı aʿẓamdan alp pehlivāna dirler uluġ ulu ḫāna dirler (34) muġ 
āteşpereste ve anlaruñ keşḭşlerine dirler ve bu ẕikr olınan ṭāyifenüñ her birisi envāʿ 

ẓulümātdan niçe ẓulmetlere mübtelā olmışlardı ve ḥaḳḭḳat-ı (35) kārı 

göremedüklerinden iḫtilāf u teferruḳda ḳalmışlardı çünkim ol sulṭān-ı ʿālḭşān 

ẓuhūra geldi ve anuñ nūr-ı şerḭfi bu ṭāyife-yi muḫtelefe- (36) nüñ üzerine pertev 

ṣaldı bunlaruñ miyānından iḫtilāf u muġāyeret gidüb ve bunlaruñ her birisi ḭmān u 

İslāmı iḫtiyār idüb (37) yekreng olub müvaḥḥid oldılar ve kenefsin vāḥidetin ḭmān u 

islām ṭarḭḳinde ittiḥād ḳıldılar 

[H207a] (1883) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān sāye kūtāh u derāz 
Şud yekḭ (38) dernūr-ı ān ḫurşḭd-i rāz 
Uzun ve ḳıṣa niçe yüz biñ sāye ol ḫurşḭd-i rāzuñ nūrında bir oldı sāyeden murād 

bunda ʿaḳḭde (39) ve milletdür ve ʿaḳḭde ve millet ʿaḳluñ sāyesi gibidür yaʿnḭ sāye 

gibi kūtāh u derāz olan niçe yüz biñ ʿaḳāyid-i muḫtelife ve millet-i mütenevviʿa (40) 

                                                            
775 beyt-i şerḭfle: beytle H 
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her ne ise ol ḫurşḭd-i rāzuñ nūrında cümlesi bir millet oldı ve bir ʿaḳḭde üzre ittifāḳ u 

ittiḥād ḳıldı ve yekreng olmaḳ (41) mertebesin buldı 

(1884) Meŝnevḭ 
Ne derāzḭ mānd ne kūteh ne pehn 
Gūne gūne sāye derḫurşḭd rehn 
Ve bunlaruñ ʿaḳḭdelerinde ve millet ü meẕheblerinde [P488a] (1) ne revnaḳluḳ ve ne 

ḳıṣaluḳ ve ne ʿarḭżluḳ ḳaldı zḭrā bunlaruñ ekŝerḭ evvel ṭarḭḳ-i müsteṭabla ṣāḥibleri idi 

ve baʿżısı daḫı müşebbihe ve baʿżısı daḫı (2) mücesseme idi pes bunlaruñ her 

birisinüñ ʿaḳḭdesi ve meẕhebi derāz u kūteh ve ʿarḭż sāyeler gibidür pes bu gūnāgūn 

olan ẓılāl-ı maʿnevḭ (3) ol ḫurşḭd-i İlāhḭde rehn oldı ve anuñ nūr-ı pākıyla zevāl buldı 

pes bu cümlesi nūr-ı tevḥḭde müstaġrıḳ olub ṣırāṭ-ı tevḥḭd üzre (4) ittiḥād ḳıldı 

(1885) Meŝnevḭ 
Lḭk yekrengḭ ki ender maḥşerest 
Berbed ü bernḭk keşf ü ẓāhirest 
Velḭkin yekrenglük ki maḥşerde vardur eyü ve kötü üzre (5) mekşūf u ẓāhirdür yaʿnḭ 

bu dünyāda ol ḫurşḭd-i rāz ḥażretlerinüñ nūrında ṣad hezerān gūnāgūn sāyeler 

yekreng oldı ve ittiḥād (6) ḳıldı ve müʾmin ü müvaḥḥid olmaḳ mertebesini buldı 

velḭkin ol yekrenglük ki rūz-ı mahşerde vāḳiʿ olsa gerekdür ol yekrenglük eyü ve 

kötü (7) her ne ḳadar ehl-i maḥşer var ise anlaruñ cümlesine mekşūf u ẓāhir olmaḳ 

muḳarrerdür ve rūz-ı maḥşerde olan yekrenglükden murād vaḥdet-i muṭlaḳa- (8) 

nuñ ẓuhūr ḳılması ve cemḭʿ-i ehl-i maḥşere mekşūf u ẓāhir olması ve cemḭʿ-i ehl-i 

maḥşer eger müşrik ve eger kāfir ve eger cāhil ve eger ġāfil elḥāṣıl (9) nḭk ü bed ve 

eṣaḥḥ u efsed her ne ise yekreng olub müʾmin ü muvaḥḥid olmaḳ ve cümlesi 

vaḥdāniyyet-ı Ḥaḳḳı müşāhede ve muʿāyene (10) ḳılmaḳ muḳarrer ve muḥaḳḳaḳdur 

aṣlā ol günde bir kāfir ve bir müşrik ḳalmaya ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa ve enbiyā-yı ʿıẓāma 

bir inkār eyler olmaya 
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(1886) Meŝnevḭ 
Ki maʿānḭ ān cihān (11) ṣūret şeved 
Naḳşhāmān derḫur-ı ḫaṣlet şeved 
Zḭrā ol cihān-ı ḥaḳḭḳatüñ maʿnāları rūz-ı maḥşerde ṣūret olur ve ḥālā maʿḳūl olan 

(12) ve rūḥānḭ olan evṣāf u esrār u aḥvāl ʿayāna gelür bizüm naḳşlarımuz ḫaṣletle 

lāyıḳ olur yaʿnḭ ol gün bizüm naḳşlarımuz ve şekillerimüz (13) ḫaṣletimüze lāyıḳ u 

münāsib ola meŝelā ḥayvān ḫaṣletlerinden ḳanġı ḥayvānuñ ḫaṣleti ve ṣıfatı ġālebe 

ise ol ṣıfat ġālebe üzre mevṣūfa (14) naḳş u ṣūret vireler ve eger ḥayvān ṣıfatlarından 

ve ḫaṣletlerinden ḳurtulmış ve ṣāfḭ ve sāde olmış kimse ise insān (15) ṣūretinde ḥaşr 

ola ve insānuñ ṣūretlerinde daḫı bu dünyāda tefāvüt olduġı gibi anda daḫı tefāvüt 

ola 

(1887) Meŝnevḭ 
Gerded āngeh fikr naḳş-ı nāmehā 
(16) Ḭn biṭāneh rūy-ı kār-ı cāmehā 
Ol vaḳtde fikr nāmelerüñ naḳşı olur bu asṭar cāmelerüñ kārı yüzi olur nāmehā 

nāmelerüñ cāmehā cāme- (17) lerüñ cemʿidür nāmelerden murād defātir-i aʿmāl ve 
cāmelerden murād ecsād-ı nisvān u ricāl olur [H207b] beṭānet asṭara dinür ve 

insānuñ bu dünyāda (18) olan fikri ve ẕikri filmeŝel cāmelerüñ asṭarı gibidür ve 

eşkāl-i ẓāhire cāmelerüñ yüzi gibidür bir kimse filmeŝel cāmeler içini ṭaşraya (19) ve 

ṭaşrasını içerüye dönderdügi gibi Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri hem herkesüñ 

bāṭınını ẓāhire getirür ve sārāyir ü ẓamāyiri ʿayān mertebe- (20) sine yetirür bu 

dünyāda herkes ṣuver-i maḥsūsayı niçe görür ve muʿāyene ḳılur ise ol günde hem 

aḥvāl-i bāṭına ve efkār-ı kāmineyi [hem +H] ẓāhir ü (21) peydā müşāhede ve 

muʿāyene ḳılur nitekim bu maʿnāya işāret idüb buyururlar ol vaḳtde ḳalbde 

müsteḳar ü ŝābit olan fikr ü ẕikr ṣaḥāyif-i (22) aʿmālüñ naḳşları olur yubʿaŝü’n-nāsu 



1052 
 

ʿalā ̱ niyetihim776 hadḭŝinüñ mūcebince nās ḳalblerinde ŝābite olan fikrlerinüñ ve 

niyyetlerinüñ (23) üzerine baʿŝ u ḥaşr olur pes fikrden murād bunda ṣaḥḭfe-yi dilde 

ŝābit olan fikr ve derūn-ı cāndan ḳarār ḳılan niyyet ü ẕikr olur (24) ve daḫı Cābir 

Ḥażretlerinüñ rivāyet eyledügi yubʿaŝü’n-nāsu ʿalā ̱ mā māte ʿaleyh 777  ḥadḭŝ-i 

şerḭfinüñ ḥasebince her ne ḥālet ve her ne gūne fikret (25) ve niyyet üzre olsa anuñ 

üzerine ḥaşr olur pes ḥālā bu dünyāda vücūd cāmelerinüñ asṭarı gibi olan niyyetler 

ve fikretler yevm-i ḳıyāmetde (26) vücūd cāmelerinüñ kārlarınuñ yüzi olur ve 

bāṭında olan yevme tuble’s-serāyir778 āyet-i kerḭmesinüñ feḥvāsı üzre ẓuhūra gelür 

(1888) Meŝnevḭ 
Ḭn (27) zamān sırhā miŝāl-i gāv-ı pḭs 
Dūk-ı nuṭḳ ender milel ṣad reng rḭs 
Bu zamān sırlar gāv-ı pḭs miŝālidür nuṭḳ igi (28) milletler içre ṣad reng egricidür pḭs 

aṣlında ebraṣa dirler bunda alaca maʿnāsı murād olur ve nuṭḳ bunda ige teşbḭh ve 

nuṭḳdan ẓuhūra gelen (29) envāʿ-ı kelimāt gūnāgūn ve rengārenk olan ipliklere 

temŝḭl ḳılınmışdur pes taḥḳḭḳ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki bu zamān bu dünyāda 

sırlar ve ḳalbler (30) alaca ṣıġır gibidür ve nuṭḳ igi gibidür ve nāṭıḳ iplik egiren kimse 

gibidür pes her millet içre bu nuṭḳ igi kendü derūnında olan ʿaḳḭde- (31) sini ve fikr 

ü niyyetini egirüb ẓuhūra getüricidür filmeŝel bir yerde bir niçe yüz iplik egirici 

kimse olsa anlaruñ her birisi bir gūne iplik (32) egirdügi gibi bir yerde hem yetmiş 

iki milletüñ ehli olsa lābüdd anlaruñ dehānından ṣudūr eyleyen kelimāt hem kendü 

sırlarınuñ ve ʿaḳḭdelerinüñ (33) muḳteżāsı üzre olsa gerekdür çünkim milel-i 

muḫtelifenüñ ʿaḳāyid ü esrārı lābüdd biri birlerine muġāyir oldıysa anlaruñ 

                                                            
776  “İnsanlar (kıyâmet gününde) niyyetleri üzere diriltilirler (haşrolunurlar).” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 277. [Bazı tarikleri zayıf olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.]. 
Hadis, Gültekin’in tezinde şu şekildedir: “yubʿaŝü’n-nāsu yevmu’l-ḳıyāmeti ʿalā ̱niyetihim” 
777 “İnsanlar öldükleri hal üzere diriltilirler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 277. [Bazı 
tarikleri zayıf olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
778 “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün. “ (Târık 86/9) 
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lisānından (34) ẓuhūr eyleyen kelimāt daḫı biri birlerine müteġāyir ü müteḫālif olur 

ve insānuñ lisānından ẓuhūra gelen kelimāt u elfāż derūnında olan (35) esrār u 

efkāra delālet ḳılur ve bu lisān-ı ʿāḳıl u ʿārif olanlara tercümān-ı esrār nihān olur 

elmerʾu maḥfiyyun fḭtaḥte lisānihi 779 ḥadḭŝi (36) hem bu maʿnāy̱a şehādet ḳılur ḳaçan 

ʿāḳıl u ʿārif bir kimsenüñ ʿaḳḭdesini ve sırrını bilmek mertebesini añlamaḳ ve ṣūret-i 

bāṭınesine (37) ʿālim ü āgāh olmaḳ istemesi anı nuṭḳ mertebesine getirür pes anuñ 

dūk-ı nuṭḳı ne gūne rişte-yi elfāżı egirürse anuñ fikrini ve sırrını (38) andan bulur 

pes ʿārif ü ʿāḳıl esrār-ı ḥaşr birḳaç vücūh ile bu dünyāda maʿlūm olur cümle 

vechlerden birisi lisāndan [H208a] ẓuhūra gelen ḳavl (39) ve birisi daḫı aʿżādan 

ṣudūr eyleyen fiʿldür eger aġızları maḫtūm olsa ve her biri nuṭḳa gelmeyüb sükūt 

ḳılsa anlaruñ elleri (40) ve ayaḳlarından ṣudūr eyleyen fiʿl ü ḥareket bāṭınalarına 

delālet ḳılur ve ʿārif ü ʿāḳıla esrār-ı kāmineyi efʿāl-i ẓāhire muḫbir ü muʿlim (41) olur 

(1889) Meŝnevḭ 
Nevbet-i ṣad rengiyest ü ṣad dilḭ 
ʿĀlem-i yekrengi ki gerded celḭ 
Bu zamān ṣad renglük ve ṣad dillük nevbetidür ʿālem-i [P488b] (1) yekreng ḳaçan celḭ 

olur yaʿnḭ bu dünyā şimdi yüz dürlü olmaḳ ve gūnāgūn ʿaḳḭde ile perākende olmaḳ 

ve her millet biri birleriyle iḫtilāf ḳılmaḳ ve ḥaḳ (2) budur ve bizüm meẕheb ü 

meslegimüz ve dḭn ü āyḭnemüze maḳbūldur diyü iddiʿā eylemek üzredür pes 

yekrenglük ʿālemi ve vaḥdet-i muṭlaḳa mertebesi bu ʿālem-i eżdād (3) u keŝretde 

ḳaçan müncelḭ olur ve niçe ẓuhūra gelür 

(1890) Meŝnevḭ 
Nevbet-i zengḭst Rūmḭ şud nihān 
Ḭn şebest ü āftāb ender rihān 

                                                            
779 “İnsanın (kişiliği) dilinin altında (sözlerinde) gizlidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 279. [Kelâm-ı kibâr olan bu sözün muhaddis olmayan kimseler tarafından hadis şekline sokulduğu 
belirtilmiştir.]  
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Ḥālā nevbet zengḭdür ve (4) Rūmḭ nihāndur bu dünyāda şebdür ve āftāb 

rihānındadur zengḭden murād şol ḳara yüzlü olan ẓulmānḭler ve cismānḭler ve 

şeyṭānḭlerdür ve Rūmḭden murād (5) ol beyāż yüzlü olan rūḥānḭler ve nūrānḭler ve 

rabbānḭlerdür pes şimdi bu dünyā ḥālā cismānḭlerüñ ve ẓulmānḭlerüñ ve 

şeyṭānḭlerüñ ẓuhūr u ġalebesinüñ ve (6) kerr ü ferrinüñ ve ʿizzet ü şerefinüñ vaḳti ve 

nevbetidür aḳ yüzlü olan rūḥānḭler ve rabbānḭler nihān u muḫtefḭdür bu dünyāda 

filmeŝel şeb-i muẓlim gibidür (7) zḭrā āftab-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ṭulūʿ ve ẓuhūrı rehndedür şol 

dem ki āftāb-ı ḥaḳḭḳḭ ṭulūʿ eyleye ṣubḥ-ı āḫiret ẓuhūra gelür ve ol günde serāyir ü 

żamāyir (8) her ne ise peydā vü āşkār olur 

(1891) Meŝnevḭ 
Nevbet-i gürgest ü Yūsuf zḭr-i çāh 
Nevbet-i Ḳıbtest ü Firʿavest şāh 
Şimdi bu dünyā ḳurdlaruñ nevbetidür (9) ve Yūsuf zḭr-i çāhdadur bu dünyā nevbet-i 

Ḳıbṭdur ve Firʿavn şāhdur gürgden murād ḥaḳūd u ḥasūd olan ve sibāʿ u ẕiyāb 

evṣāfıyla ittiṣāf (10) ḳılan kimseler olur ve Yūsufdan murād ṣūret-i bāṭınları cemḭl ü 

melḭḥ olan ve maḥbūbiyyet mertebesin bulan ve evṣāf-ı İlāhiyye ile (11) ittiṣaf ḳılan 

kimseler olur ve Ḳıbṭḭden murād ehl-i nefs ve Firʿavndan murād nefs-i emmāre olur 

ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki bu dünyāda (12) şimdi ḳurd gibi derende olan 

ḥaḳūdlaruñ ve ṣıfāt-ı sibāʿiyye ile ittiṣāf ḳılan ḥasūdlaruñ revnaḳı ve ġalebesi 

nevbetidür Yūsuf (13) gibi cemḭleşkāl olan rūḥānḭler ve nūrānḭler çāh-ı meskenet 

içre ḳalmışlar ve iḫtifā vü tesettür ḳılmışlardur bu dünyā şimdi tevābiʿ-i nefs-i 

emmāre (14) olan Ḳıbtḭsḭretlerüñ ẓuhūrı ve tefāḫüri vaḳtidür zḭrā Firʿavn gibi ḳavḭ ve 

mütemerrid olan nefs-i emmāre-yi bissūʾ bu dünyāda şāh u ḥākimdür pes (15) her 

kim ṭābiʿ-i nefs-i emmāre olursa maḥsūs olan devletde ve şeref ü niʿmetde ve 

rāḥatda ve yemede ve içmede ve maʿḭşetde ve ḫoş geçmede ehl-i (16) āḫiret ve 
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aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳat üzre ġāliblerdür zḭrā bu dünyā anlaruñ nevbeti degildür anlaruñ 

nevbeti yevm-i āḫiretde gelür 

(1892) Meŝnevḭ 
Tā zirızḳ-ı bḭdirḭġ-i ḫḭreḫand 
(17) Ḭn segānrā ḥiṣṣe bāşed rūz-ı çend 
Tā kim ḫḭreḫand olan rızḳ bḭdirḭġden bu kilāba birḳaç gün ḥiṣṣe ola ḫḭreḫand 
beyhūde ve bḭmaʿnā ̱gülici (18) dimekdür [H208b] ve seglerden murād ehl-i nefs ve 

ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı zerḳ ü riyādur ve rızḳ-ı bḭdirḭġden murād rızḳ-ı cismānḭdür ki 

ehl-i küfre ve ehl-i (19) ḭmāna ve cemiʿ-i insāna ve ḥayvāna dirḭġsüz verilmişdür ve 

bunlardan her birisine ḳısmet olınan ḥiṣṣe-yi muʿayyeneleri her ne ise yevmen fe 

yevmen ir- (20) gürülmişdür ve bu rızḳ bḭdḭriġüñ ḫḭreḫand olması bu segsḭret olan 

ṭāyifenüñ beyhūde yire yüzlerine gülmesi ve bunlaruñ anuñ (21) ẓāhirine baḳub 

maḫdūʿ olması iʿtibāriyledür pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki bu dünyāda eger 

niçün gürgān ve segānuñ merzūḳ olmasınuñ (22) ve ʿayş u nūş ḳılmasınuñ vaḳti ve 

nevberi oldı dir iseñ ta kim beyhūde yire yüz gülüci ve aḥmaḳlar aldayıcı olan 

dirḭġsüz rızḳ-ı (23) ʿāmdan bu köpeklere birḳaç gün bu dünyāda ḥiṣṣe ola ve bunlar 

bu rızḳ-ı cismānḭ ile bir iki gün zindegānḭlük ḳıla ve keŝret-i erzāḳ ve emvālle (24) 

faḫr u nāz eylemege meşġūl olub erzāḳ-ı İlāhḭden ve devlet-i ebedḭden ġāfil ü cāhḭl 

ḳala 

(1893) Meŝnevḭ 
Derderūn-ı bḭşe şḭrān munṭaẓır 
Tā şeved emr-i (25) taʿālev münteşir 
Bḭşe içre şḭrler muntaẓırdur tā kim emr-i taʿālev münteşir ola şḭrlerden murād 

ṣalihler ve müttaḳḭler ve müʾminlerdür bḭşeden murād [hem bu dünyā olur ve 

derūn-ı bḭşeden murād +H] maḳābir (26) olmaḳ da cāyizdür ve derūn-ı dünyāda 

olmaḳ da cāyizdür yaʿnḭ bu dünyā bḭşesinüñ derūnında āḫiret şḭrleri ve ḥaḳḭḳat 
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meydānınuñ dilḭrleri muntaẓır (27) olmışlar ve teraḳḳub u teraṣṣud ḳılmışlar tā kim 

Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ bu cümleye bu çerāgāh-ı dünyādan meydān-ı 

ʿaraṣāta gelüñ diyü emr (28) eylemesi münteşir ola çünkim bu ḥaḳḭḳat şḭrlerine ve 

āḫiret meydānınuñ dilāverlerine ve dilḭrlerine Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱

Ḥażretlerinden ey benüm sāliḥ (29) ü muṭḭʿ olan bendelerüm ol dünyā merʿāsından 

bu āḫiret sarāyına gelüb diyü emr olına ve daʿvet ḳılına 

(1894) Meŝnevḭ 
Pes birūn āyend ān şḭrān zimerc 
(30) Bḭḥicābḭ Ḥaḳ nemāyed daḫl u ḫarc 
Pes ol şḭrler mercden ol zamānda ṭaşra gelürler bir ḥicābsuz Ḥaḳ Teʿālā ̱daḫl u ḫarcı 

gösterür merc (31) çerāgāha dirler bunda mercden murād bu dünyā olur pes ol 

ḥaḳḭḳat arslañları merc-i dünyādan çıḳub āḫiret ṣaḥrāsına ṭaşra gelürler (32) ve 

meydān-ı ʿaraṣāta vāṣıl olurlar Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri cemḭʿ-i ḥicābı refʿ eyleyüb 

bilāḥicāben anlara daḫlı ve ḫarcı gösterür daḫldan murād maḥṣūl-i (33) uḫrevḭ ve 

ḫarcdan murād maṣrūf-ı dünyevḭ olur yaʿnḭ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri dünyāda 

ne ḫarc ve ṣarf eyledilerse ve bāzār-ı āḫiretde (34) bunlar ne ḳadar daḫle ve maḥṣūle 

vāṣıl ve nāyil oldılarsa bḭḥicāb ve bḭniḳāb cümlesini bunlara ʿayān u beyāna getirüb 

gösterür 

(1895) Meŝnevḭ 
Cevher-i işān (35) begḭred berr ü baḥr 
Pḭse gāvān bismilān-ı rūz-ı naḥr 
Bunlaruñ cevheri berr ü baḥri ṭutar alaca ṣıġırlar rūz-ı naḥruñ bismilleridür rūz-ı 
naḥr Ḳurbān (36) Bayramınuñ ṣalāt-ı ʿıyd [H209a] ḳılınduġı ve uḍḥiyye ẕebḥ olınduġı 

güne dirler rūz-ı ḳıyāmet ʿıyd-ı uḍḥiyyenüñ yevm-i naḥrı gibidür evvelā 

ḥayvānsḭretler (37) anda tḭġ-ı ḳahrlar ḳatl olınub helāk olduḳları mülābeseyle ve 

ŝāniyen eṣnāf-ı ḫalāyıḳ anda cemʿ olub kimi giryān ve kimi ḫandān (38) ve kimi 
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nālān ve kimi daḫı şādān olduġı ve baʿżılaruñ gūnāgūn niʿmetler ve dürlü dürlü 

leẕẕetler ve rāḥatla taʿayyüş ḳılduġı ve baʿżılar (39) daḫı faḳḭr ve gedālar gibi derdler 

ve ġamlar ḳılduġı iʿtibārla çünkim rūz-ı rustḫḭzi yevm-i naḥre teşbḭh itdiler aña 

münāsib bu dünyāda olan (40) içleri alaca ṣıġırlaruñ ol günde ḥālleri niçe olacaġını 

bu beytlerle beyān idüb buyururlar ol ḥaḳḭḳat şḭrleri ve ʿarṣa-yı ḳıyāmetüñ (41) 

dilḭrleri olan enbiyā ve evliyā ve ṣaliḥā ve müʾminḭnüñ cevher-i rūḥāniyyeleri berr-i 

ṣūreti ve baḥr-ı maʿnāyı ṭutar ve bunlaruñ şeref ü devleti ẓāhir [P489a] (1) ü bāṭını 

iḥāṭa ider ammā anlaruñ içleri sūʾ-i ʿaḳḭde ve efkār-ı fāside ile alaca ve ḳaraca 

ṣıġırlar gibidür ol naḥr u ḳatl güni olan rūz-ı ḳıyāmetüñ meẕbūḥları (2) ve 

küşteleridür 

(1896) Meŝnevḭ 
Rūz-ı naḥr-ı rustḫḭz-i sehmnāk 
Müʾminānrā ʿıyd u gāvānrā helāk 
Sehmnāk ve hevlnāk olınan ḳıyāmetüñ naḥrı güni müʾminlere ʿıyd ve (3) kāfirlere 

helākdur yaʿnḭ müʾmin ü muttaḳḭ olanlara ʿıyd ve ʿāṣḭ vü kāfir olan gāvsḭretlere ḳahr 

u helāk günidür bunlar ol günde bilkülliyye olub gitmeyeler (4) belki mertebe-yi tḭġ-

i ḳahrla meẕbūḥ ve küşte olalar ki yā leytehā kāneti’l-ḳāḍıyeh780 diyü mevti temennḭ 

ḳılalar andan ṣoñra şol nār-ı kübrāya dāḫil olalar ki lā yemūtu (5) fḭhā ve lā yaḥyā ̱781 

āyetinüñ ḥasebince andan ne olalar ve ne ḥayāt bulalar 

(1897) Meŝnevḭ 
Cümle-yi mürġan-ı āb ān rūz-ı naḥr 
Hemçü keştḭhā revān berrūy-ı baḥr 
Cümle ṣu (6) ḳuşları ol naḥr güni keştḭler gibi rūy-ı baḥr üzre revān olurlar ammā ṣu 

ḳuşı olmayanlar ol gün ġarḳ u helāk olurlar [yaʿnḭ -H] cemḭʿ-i ṣu ḳuşları (7) gibi olan 

enbiyā vü evliyā ve ṣaliḥā vü etḳıyā ol ẕebḥ ü helāk güni keştḭler deryā üzre niçe 
                                                            
780 “Keşke onunla (ölümle) her iş olup bitseydi.” (Hâkka 69/27) 
781 “O, ateşte ne ölür ne de yaşar.” (A’lâ 87/13)  
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revān olurlar ve seyr ḳılurlarsa anlaruñ cümlesi (8) ol deryā-yı ḳahr ve baḥr-i celāl ü 

heybet üzre sefḭneler gibi revān olurlar selāmetle seyr ü ḥareket ḳılurlar aṣlā 

bunlara ol baḥr-ı ḳahr u ġażab (9) żarar virmez ve ol yevm-i miḥnet ü taʿab bunlara 

elem ü ıżṭırāb irgürmez ammā ol kimseler ki bu dünyāda ṣu ḳuşları olmayalar ve (10) 

deryā-yı ḥaḳḭḳatle āşināluk ḳılmayalar anlar mürġ-ı ḫāki deryāya dökdükde782 ʿaẕāb 

çekdügi ve helāk olduġı gibi ʿaẕāb çeküb helāk olur- (11) lar ve ol günüñ ẓuhūrı ve ol 

rūz-ı naḥr u ḳahruñ birūzı anuñçündür 

(1898) Meŝnevḭ 
Tā ki yehluk men helek ʿan beyyineh 
Tā ki yencū men necā v’esteyḳineh 
(12) Tā kim helāk ola şol kimse ki beyyineden helāk oldı tā kim nācḭ ola şol kimse ki 

nācḭ oldı ve müstaḳḭn oldı bu beyt-i şerḭf (13) sūre-yi Enfālde olan bu āyet-i kerḭmeye 

işāret olur ḳālellāhu teʿālā ̱ liyaḳḍiyallāhu emren kāne mefʿūlen783 yaʿnḭ tā kim Allāh 

Teʿālā ̱ḥükm eyleye şol emri ki (14) ezel-i āzālde anuñ işlenmesi lāyıḳ u cedḭr olmışdı 

ve ol ezelde mefʿūl olan emr evliyāya nuṣret ve aʿdāya ḳahr u nıḳmetdür liyehlike 
men (15) heleke ʿanbeyyinet784 lām mefʿūlen lafẓına müteʿalliḳdür ve maʿnā ̱ ol emr 

anuñçün mefʿūl oldı ki tā helāk ola şol kimse ki ḥüccet-i vāżıḥadan helāk (16) oldı ve 
yaḥyā ̱men ḥattā ̱ ʿan beyyineh785 ve daḫı ḥayy ola ve zindegānḭlük bula şol kimse ki 

ḥüccet-i vāżıḥadan ḥayy oldı bunda helāk ʿaẕāb u (16) ʿiḳābdan ve ḥayāt necāt u 

ŝevābdan istiʿāredür dimişler yaʿnḭ ol emr-i mefʿūl oldı tā kim ḥüccet-i vāżıḥadan 

ʿaẕāba lāyıḳ olan muʾaẕẕib (17) ola ve daḫı ol ḥüccet-i vāżıḥadan ʿaẕāba müsteḥaḳ 

olmayan ʿaẕābdan necāt bula ve ḥayāt-ı ebediyyeye vāṣıl ola egerçi bu āyet-i kerḭme 

ḳıṭāl ḥaḳḳında vāride (18) ve nāzile olmışdur ammā beyt-i evvelde Ḥażret-i Mevlānā 

[minkulli’l-vücūh evlānā -H] ḳaddesenallāhu bisırrahü’l-aʿlā ̱ āḫiretde olan ḳatle ve 
                                                            
782 dökdükde: düşdükde H 
783 “Allah, gerekli olan emri yerine getirmesi…” (Enfâl 8/42) 
784 “…helak olanın açık bir delille (gözüyle gördükden sonra) helak olması…” (Enfâl 8/42) 
785 “…yaşayanın da açık bir delille yaşaması için (böyle yaptı).” (Enfâl 8/42) 
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ḥayāta ve helāk u necāta ḥaml (19) idüb enbiyā vü evliyā vü ṣaliḥā vü etḳıyā ve 

cemḭʿ-i müʾminler ṣu ḳuşlarına teşbḭh iderler ve daḫı müşrikler ve kāfirler [H209b] 

ve ʿāṣḭler ve fāsıḳları (20) hem kināyet ṭarḭḳiyle [ol beytde –H] deryāya āşinā 

olmayan ḳuşlara temŝḭl idüb rūz-ı ḳıyāmeti baḥre beñzedüb buyurmışlardı ḥāṣıl-ı 

(21) kelām ol rūz-ı naḥr u ḳahruñ ẓuhūr u bürūzı anuñçündür ki tā ki ḥüccet-i 

vāżıḥadan helāk ola ve ʿaẕāb u ʿiḳāba giriftār gele şol kimse ki ʿilmullāhda (22) helāk 

oldı ve ʿaẕāba müsteḥaḳ geldi idi ve daḫı ḥüccet-i bāliġadan ḥayāt-ı ebediyye bula ve 

ḳahr u ʿaẕāba ḫalāṣ ola şol kimse ezel-i āzālde ʿilmul- (23) lāhda daḫı oldı ve ʿaẕāb-ı 

Ḫudādan necāt buldı idi ve lillāhi ḥuccetu’l-bāliġatu786 āyetinüñ mıṣdāḳınca Allāh 

Teʿālāṉuñ ḫalḳ üzre beyyinesi ve ḥüccet-i baliġa- (24) sı vardur ḫalḳuñ Allāh üzre 

beyyine ve ḥüccet-i bāliġası yoḳdur pes her şol kimse ki ol yevm-i naḥr u ḳahrda 

maḳhūr u helāk ola kendünüñ (25) ol ḳahr u helāka müstaʿidd ü müsteḥaḳ olduġını 

bilirüz zḭrā beyyineden ve ḥüccet-i bāliġadan helāk olur ol degildür ki bilābeyyinetin 

ve lāḥüccetin helāk ola ve (26) şol kimseler ki ʿaẕāb-ı Ḫudādan necāt bulalar ve 

ḥayāt-ı ebediyyeye vāṣıl olalar anlar hem beyyineden necāt bulalar ve kendülerüñ ol 

necāta müsteḥaḳ (27) olduḳlarını kemāliyle bilürler ve bunlar ḥālā bu dünyāda iken 

hem ol gūne istḭkādan eyledi ve lisānla daḫı ben ol gūne ve anuñ aḥvāline müʾmin 

(28) ve mūḳınım diyü söyledi ve esteykineyde olan żamḭr beyt-i evvelde olan rūz-ı 

naḥra rāciʿ olur 

(1899) Meŝnevḭ 
Tā ki bāzān cānib-i sulṭān revend 
Tā ki zāġān (29 ) sūy-ı gūristān revend 
Tā kim bāzlar sulṭān cānibine gideler tā kim zāġlar gūristān cānibine gideler 

bāzlardan murād ʿulūm u maʿārif ve ḥikem ü leṭāyif (30) ṣayd eyleyen ve pādşāh-ı 

ḥaḳḭḳḭ ile āşinā olan ve cḭfeḫˇār olmadan ve ekl-i ṣaḫt ḳılmadan ictināb ḳılan ve 

                                                            
786 “Kesin delil, ancak Allah’ındır.” (En’âm 6/149) 
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zāġlardan murād cḭfeḫˇār olan (31) ve ekl-i ṣaḫt ḳılan ve mālāyaʿnḭ söyleyen ehl-i 

dünyā ve aṣḥāb-ı nefs ve hevā dururlar ve gūristāndan murād bu dünyādur ki ehl-i 

dünyā mürdeler ḥükminde- (32) dür ve bu dünyā anlara mesken olduġı iʿtibārla 

gūristān gibidür ve zāġlar ekŝer gūristāna māyil olub anda cḭfe vü sergḭn yedükleri 

gibi ehl-i (33) dünyā hem bu dünyāya māyil olub cḭfe vü segḭn yemeden ḫālḭ 

olmazlar pes taḳdḭr-i kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki ol (34) yevm-i 

naḥrda ve ḳahrdaki maḳṣūd [H210a] andan gerekse bu dünyāda olan yevm-i ḳıṭāl 

olsun ve gerek yevm-i ḳıyāmetde olan ʿaẕāb u niḳāl (35) olsun anuñçün ẓuhūr eyler 

tā kim ʿulūm u maʿārif şikār eyleyen bāzān-ı maʿnevḭ sulṭān-ı ḥaḳḭḳat cānibine 

gideler ve ol yevm-i naḥruñ (37) ẓuhūr eyledügi vāsıṭa ile cenāb-ı ʿizzet ṭarafına 

pervāz ideler tā kim zāġlar daḫı bu dünyā cānibine gideler ve cḭfeḫˇār olmaġa meyl ü 

maḥabbet (38) ideler 

(1900) Meŝnevḭ 
K’üstüḫˇān v’eczā-yı sergḭn hemçünān 
Nuḳl-ı zāġān āmedest ender cihān 
Zḭrā kemükler ve sergḭn ve mülevveŝ olan cüzvler nān (39) gibi cihān içre zāġlaruñ 

nuḳlı gelmişdür yaʿnḭ zāġsḭret olan ehl-i dünyānuñ nuḳlı ve ġıdāsı geldi bu cihānda 

ki anlaruñ taʿayyüşi ve (40) nuḳlı ancaḳ kilāb gibi kemük yalamaḳdur 

(1901) Meŝnevḭ 
Ḳand-ı ḥikmet ezkucā zāġ ezkucā 
Kirm-i sergḭn ezkucā bāġ ezkucā 
Ḳand-ı ḥikmet ḳanden zāġ ḳanden kirm-i (41) sergḭn ḳanden bāg ḳanden yaʿnḭ 

bunlaruñ mābeyninde aṣlā münāsebet yoḳdur ḥikmet ki taḥḳḭḳ-i ʿamelden ve ittifāḳ-

ı ʿamelden ve ḳavlde [P489b] (1) ve fiʿlde iṣābet ḳılmadan ʿibāretdür filmeŝel ḳand 

gibidür ve sükker-i rūḥānḭdür ve ehl-i dünyā ki zāġsḭretlerdür bu sükker-i rūḥānḭ 

olan ḥikmetde (2) niçe ġıdapezḭr olur ki ḥikmetle anlaruñ mābeyninde münāsib 
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yoḳdur ve ʿilm ü maʿfiret bāġ gibidür ve ehl-i nefs ve ehl-i şehvet necāset böce- (3) 

gi gibidür necāset yemege mübtelā olan ehl-i şehvet ʿilm ü maʿrifet bāġından ḥaẓẓ 

eylemez ki ʿilm ü maʿfiret bāġı bu dünyāda riyāż-ı cennet gibidür pes (4) kirm-i 

sergḭnle bāguñ münāsebeti olmaduġı gibi ehl-i dünyā ve ehl-i şehvetle daḫı ʿilm ü 

maʿrifetüñ ve riyāż-ı cennetüñ münāsebeti olmaz 

(1902) Meŝnevḭ 
Nḭst (5) lāyıḳ ġazv-ı nefs ü merd-i ġar 
Nḭst lāyıḳ ʿūd u müşk ü kūn-ı ḫar 
Ġazv-ı nefs ve merd-i ġar lāyıḳ degildür ve ʿūd u müşk ve kūn-ı ḫar lāyıḳ (6) degildür 

ġazv-ı nefs ġazā-yı nefs dimekdür andan murād nefs-i kāfir ile cihād-ı ekber 

ḳılmakdur ve merd-i ġar merd-i ḳaḥbe dimekdür murād şerḭʿatde ve ṭarḭḳatde (7) 

muḫanneŝṭabḭʿat olan ve nefs ü hevāya ṭāʿat ḳılan nāmerdlerdür yaʿnḭ nefs-i kāfir ile 

ġazā itmege ve mücāhede ḳılmaġa muḫanneŝṭabḭʿat (8) olan merd-i ġar lāyıḳdur 

nitekim müşk eşek dübürine lāyık degildür ʿilm ü ḥikmet ve Ḥaḳ Teʿālāy̱a ṭāʿat ʿūd u 

müşk gibidür (9) ve ehl-i nefs ve ehl-i şehvet ve aṣḥāb-ı cehl ve ġaflet eşek dübürleri 

gibidür anlara lāyıḳ olan necāset ü sergḭn maḥalli olmaḳdur ʿilm (10) ü ʿamel ʿūdı ve 

müşki anlara münāsib ü lāyıḳ degildür zḭrā anlar muḫanneŝsḭretler ve 

ḳaḥbeṭabḭʿatlardur evvelā kesb-i ʿilm itmek ve ʿilmiyle ʿamel (11) itmek nefsle ġazā 

ve mücāhede itmekdür nefsle ġazā ve mücāhede itmek ise her muḫanneŝṭabḭʿat ve 

zensḭret olan kimseye müyesser (12) olmaz 

(1903) Meŝnevḭ 
Çün ġazā nedhed zenānrā hḭç dest 
Key dehed ān ki cihād-ı ekberest 
Çünkim zenlere ġazā eylemek hḭç el virmez ol ki cihād-ı ekberdür (13) ḳaçan el virür 

yaʿnḭ kāfirler ġazā eylemek ve fḭsebḭlillāḥ mücāhede ḳılmaḳ ʿavretlere müyesser 

degildür ve şerʿ-i şerḭfde anlara hem küffār ile ġazā eylemege teklḭf (14) 
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olınmamışdur nefs ile mücāhede eylemek anlara müyesser olur keẕalik zensḭret ve 

muḫanneŝṭabḭʿat olanlara hem cihād-ı aṣġar eylemek (15) müyesser olmaz pes 

cihād-ı ekber eylemek niçe el virür ve ne ḥālle müyesser olur çünkim çün ġazā 
nedhed zenānrā hḭç dest buyurdılar böyle dimeden zenler içre ḫod (16) mertebe-yi 

kāmile irmiş ve maʿnāḏa niçe biñ ricālden ilerü geçüb rüstemsḭret ve yehvān ṭarḭḳat 

olmış saʿādet meşḥūn ḫātūnlar vardur dimek (17) suʾāli [H210b] lāzım geldi bu suʾāle 

göre bu beytlerle cevāb virüb buyururlar 

(1904) Meŝnevḭ 
Cüz benādir derten-i zen Rüstemḭ 
Geşte bāşed ḫḭfe hemçün Meryemḭ 
Zen (18) teninde bir Rüstem bir Meryem gibi ḫḭfe olmış nādirden ġayrı degildür 

yaʿnḭ nādirden elḥāṣıl nisā ṣūretinde Rüstem gibi ricāl mertebesine bāliġ olmış (19) 

ve kemāl bulmış ve Meryem Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanhā zen teninde ḫufye vü 

pinhān olmış ḫātūn ḳatı nādirdür ve ennādiru kelmaʿdūm787 mefhūmınca ise (20) 

maʿdūm ḥükmindedür 

(1905) Meŝnevḭ 
Ān çünān k’ender ten-i merdān zenān 
Ḫufyeend ü māde ezżaʿf-ı cenān 
Ancılayın ki merdler teninde zenler ḫufye dururlar ve żaʿf-ı (21) cenāndan māde 

dururlar yaʿnḭ keẕalik bunuñ gibi merdler ṣūretde niçe zenler ḫufye vü pinhān 

dururlar ve ʿavret gibi ḳalbleri żaʿf ve ḳorḳaḳ (22) olduḳları cihetden māde 

ḥükminde olmışdur pes nisādan kemāle irmiş āzūr-ı cāndan kemāle irmiş çoḳdur 

nitekim bu ḥadḭŝ-i şerḭf (23) bu mażmūna delālet eyler ḳāle’n-[Nebḭ -H] ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem kemule mine’r-ricāli keŝḭrun ve lem yekmul mine’n-nisāʾi illā 
Āsiyetu imrāʾetu Firʿavn ve Meryeme binti ʿİmrān (24) ve inne faḍle ʿĀʾişete ʿalā’̱n-

                                                            
787 “Nadir olan yok gibidir.” 
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nisāʾi kefaḍli’ŝ-ŝerḭdi ʿalā ̱ sāʾiri’ṭ-ṭaʿām 788 revāhu Aḥmed ve Müslim ve Necārḭ ve 

Tırmıdḭ ve İbn Māce ʿan Ebū Mūsā ̱raḍıyallāhu (25) ʿanh 

(1906) Meŝnevḭ 
Ān cihān ṣūret şeved ān mādegḭ 
Her ki dermerdḭ nedḭd āmādegḭ 
Ol cihānda ol mādelük ṣūret olur her şol kimse (26) ki merdlükde āmādelük görmedi 

māde dişi āmāde müheyyā maʿnāsınadur yaʿnḭ her şol kimse ki bu merdlük 

bedeninde ʿālem-i āḫirete müheyyā olmaḳ görmeye (27) ve rūz-ı ḳıyāmet içün 

müstaʿid u müteʾehhib olmaya ol kimesne ṣūreten merd ise de bāṭınen māde 

ḥükmindedür ol cihānda yevme tuble’s-serāyir789 feḥvāsınca (28) anuñ maʿnevḭ olan 

muḫanneŝlügi ṣūret baġlar ve ḥāl-i derūnḭ her ise ẓuhūr eyler ve aña göre cezāsın 

bulur 

(1907) Meŝnevḭ 
Rūz-ı ʿadl u ʿadl dād-ı derḫurest 
(29) Kefş ān-ı pā küllāh ān-ı serest 
Rūz-ı ʿadldür ve ʿadl derḫurı virmekdür meŝelā kefş pāyuñ lāyıḳı ve küllāh başuñ 

lāyıḳıdur yaʿnḭ ol yevm-i naḥr (30) ve baḥr-ı ḳahr ki murād andan cihān-ı āḫiret ve 

yevm-i ḳıyāmetdür ol gün yevm-i ʿadāletdür ve ʿadālet her şeyʾe lāyıḳ u müsteḥaḳ 

olduġı nişānı virmekdür (31) meŝelā pāya lāyıḳ olan kefş ve başa lāyıḳ olan tācdur 

pes ʿādelet her ḥaḳḳı müsteḥaḳına virmek olmayınca pāya kefşi virmek ve başa tācı 

(32) irgürmek ʿādalet olur pes yevm-i dḭnde herkes ne mertebeye lāyıḳ ise anı bilür 

ve ol ʿādil pādşāh herkes neye lāyıḳ ise (33) ol kimseyi aña irgürür 

 

                                                            
788 “Erkeklerin mükemmel olanları çoktur. Kadınlar ise mükemmel değildirler. Ancak Firavun’un 
karısı Asiye, İmran’ın kızı Meryem gibi kadınlar mükemmeldirler. Âişe’nin diğer kadınlara olan 
üstünlüğü, tiridin diğer yemeklere üstünlüğü gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
280. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
789 “Gizlenenlerin ortaya döküldüğü gün. “ (Târık 86/9) 
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(1908) Meŝnevḭ 
Tā bemaṭlab derresed her ṭālibḭ 
Tā beġarb-ı ḫod reved her ġāribḭ 
Tā kim her bir ṭālib maṭlabına irişse tā kim her bir ġārib (34) kendü ġarbına gide 

yaʿnḭ ʿādil olan Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri her şey neye müstaʿid ü müsteḥaḳ 

ise anı aña virür ve herkes nelük ṭālibi (35) ise anı aña irgürür tā kim her bir ṭālib 

lābüdd kendü maṭlabına irişür ve her fānḭ ve ġārib olan lābüdd kendü maġribine 

gider ve anda ġurūb (36) ider 

(1909) Meŝnevḭ 
Nḭst her maṭlūb ezṭālib dirḭg 
Cüft-i tābiş şems ü cüft-i āb mḭġ 
Her maṭlūb kendünüñ ṭālibinden dirḭġ u memnūʿ (37) degildür meŝelā şems cüft-i 

tābiş ve āb cüft-i mḭġdür nitekim bu ʿālem-i ṣūretde tābiş ḳurṣ-ı āftāba her vechle 

[H211a] ṭālib ve aña ṭālib (38) olmaġa müstaʿiddür pes ıraḳda ve yaḳḭnde her ne ise 

şems tabişe tābiş daḫı şemse cüft ü muḳārindür (39) biri birlerinden müfāreḳatları 

olmaz ve keẕalik āb daḫı maʿnāḏa seḥābuñ ṭālibidür pes anlar daḫı biri birlerine cüft 

ü muḳārindür gör ki (40) Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı āftāba ve tābişi seḥāba virmedi belki anı 

seḥāba ve tābişi āftāba virdi ve her şeyʾe kendü lāyıḳını irgürdi keẕalik (41) her 

ṭālibe maṭlūbını irgürücidür 

(1910) Meŝnevḭ 
Hest dünyā ḳahrḫāne-yi Kirdgār 
Ḳahr bḭn çün ḳahr kerdḭ iḫtiyār 
Dünyā ḳahrḫāne-yi Kirdgārdur [P490a] (1) çünkim ḳahrı iḫtiyār eyledüñ ḳahr gör 

yaʿnḭ bu dünyā dār-ı miḥnet ve sarāy-ı āfetdür çünkim Kirdgār Ḥażretlerinüñ 

ḳahrḫānesini iḫtiyār eyledüñ pes ʿāḳıbet ḳahr (2) u helāk olmaġı gör 
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(1911) Meŝnevḭ 
Üstüḫˇān u mūy-ı maḳhūrān niger 
Tḭġ-i ḳahr efkende ender baḥr u berr 
Maḳhūrlaruñ üstüḫˇān u mūyına naẓar eyle tḭġ-i ḳahr anları berr ü (3) baḥre bıraḳdı 

[yaʿnḭ -H] eger şimdi sen maḳhūr olmaduñ ise bu ḳahrḫāne olan dünyāyı iḫtiyār 

eyleyüb ʿāḳıbet maḳhūr olan ṭāyifenüñ kemüklerini (4) ve ḳıllarını dḭde-yi ʿibretle 

gör ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri fesḭrū filarḍı fanẓurū keyfe kāne ʿāḳıbetu’l-mukeẕẕibḭn 790 

buyurdı lāzım geldi ki yeryüzinde seyr (5) ḳılasın ki Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālāṉuñ tḭġ-i 

ḳahrı anları baʿżısını baḥre bıraġub helāk itdi meŝelā Nūḥ ḳavmi gibi ve baʿżısını 

daḫı yerde helāk idüb (6) sākin olduḳları yerden baḥr çıḳardı meŝelā Lūṭ ḳavmi gibi 

ki ol baḥr [henüz +H] ḳuds-i şerḭfe ḳarḭb bir yerde mevcūd u ẓāhirdür ve baʿżısını 

berde helāk (7) eyledi ʿĀd u Ŝemūd ḳavmi gibi bunlaruñ eŝerleri ve ʿālāmetleri 

henüz daḫı rūy-ı zemḭnde bāḳḭdür bu maḳhūrlaruñ ol eŝerleri ve ʿālāmetleri mūy u 

üstüḫˇān (8) gibidür ʿāḳıl olan bunlaruñ eŝerlerinden ve ʿālāmetlerinden ʿibretpeẕḭr 

olmaḳ muḳarrerdür 

(1912) Meŝnevḭ 
Perr ü pāy-ı mürġ bḭn bergird-i dām 
Şerḥ-i ḳahr-ı Ḥaḳ kunende bḭkelām 
(9) Dāmuñ eṭrāfı üzre mürġuñ perrini ve pāyını gör Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳahrınuñ şerḥini 

idicidür bḭkelām yaʿnḭ bu dünyā filmeŝel ḳuşlar ṭuzaġı gibidür (10) ve bunuñ 

dānesine firḭfte olan ehl-i dünyā dāme ṭutulan ve baʿde başı kesilüb perr ü pāyı dām 

eṭrāfında ḳılan ḳuşlar gibidür pes (11) bir dāmı görseñ ve anuñ ḳatında bir niçe 

ḳuşuñ başları kesilüb ayaḳlarından ve ḳanadlarından baḳıyye ve eŝer ḳalduġını 

müşāhede ḳılsañ (12) ol ḳanātlar ve ayaḳlarını ḥarf u ṣavt lisān-ı ḥālle ṣayyāduñ 

mekr ü ḳahrınuñ şerḥini eyler keẕalik bu dünyā hem böyledür eger ʿāḳıl iseñ (13) 
                                                            
790 “De ki: Yeryüzünde gezin de, günahkârların âkıbeti nice oldu, görün!” (Neml 27/69). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ḳul sḭrū filarḍı fanẓurū keyfe kāne ʿāḳıbetu’l-mucrimḭn” 
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baṣar-ı baṣḭretle bu dünyā dāmınuñ cevānib ü eṭrāfına naẓar eyleye gör bu dām-ı 

dünyānuñ eṭrāfında ne ḳadar ḳuşlaruñ başları kesilmiş ve pāy u perrleri (14) 

dökülüb ḳalmışdur bu dünyā ḳuşlarınuñ perr ü bāli manṣıb u māl ve pāyları ḫayl ü 

biġāldür ki bunlar rūy-ı zemḭnde ḫayl ü biġāl vāsıṭa- (15) sıyla buyurular manṣıb u 

māl vāsıṭasıyla evc-i hevā vü hevesde pervāz ḳılurlar pes manṣıb u māl bunlara perr 

ü bāl gibi ve ḫayl u biġāl (16) pāy-ı ḫoş riftār gibi olur çünkim bunlar dām-ı dünyāya 

giriftār oldılar tḭġ-i ḳahr-ı İlāhḭ bunlaruñ başını kesüb maḳhūr u maḳtūl eyledükden 

ṣoñra (17) bunlaruñ manṣıb u mālı ve ḫayl u biġāli bu dām-ı dünyānuñ eṭrāfında 

dökilüb ḳaldı pes sen bu manṣıb u māla ve ḫayl u biġāle naẓar eyle bunlaruñ her biri 

[H211b] bḭ (18) ḥarf u bḭkelām lisān-ı ḥālle Ḥaḳ Teʿālāṉuñ mekr ü ḳahrınuñ şerḥini 

eyler ve saña böyle diyü söyler ki ey merd-i ʿāḳıl ben bir niçe bḭhūş ḳuşum perr ü 

bāli (19) meŝābesinde idüm benümle evc-i hevā vü hevesde ḫayli zamān uçdı ve niçe 

müddet yiyüb içdi ve ḫoş geçdi ʿāḳıbet bu dām-ı dünyāya giriftār olub tḭġ-i (20) 

ḳahrla maḳtūl olub bu dār-ı ġurūrdan dār-ı sürūra ḫāyib ü ḥāsır olduġı ḥālde intiḳāl 

eyleyüb göçdi diyü söyler ve daḫı eddunyā dāru men lā dāre leh (21) ve mālu men lā 
māle leh ve ileyhā yafterru men lā ʿaḳla leh791 mefhūmını taʿbḭr eyler 

(1913) Meŝnevḭ 
Mürd ü bercāy-ı ḫarpüşte nişānd 
V’ān ki köhne geşt hem püşte nemānd 
Ol öldi (22) yerine ḫarpüşte dikdi ve ol kimse ki köhne oldı hem püşte ḳaldı yaʿnḭ ol 

dünyā dāmına giriftār olan ve bunuñ māl u manṣıbla tefāḫür ḳılan maġrūr oldı (23) 

ve anuñ yerine Ḥaḳ Teʿālā ̱ṭopraḳ yıġını naṣb ḳıldı ki öldükden ṣoñra anuñ ḳabrinüñ 

zerine ḫarpüşte ḳorlar ve ḫākden bir yıġın iderler ol yıġın ol (24) mürdenüñ ʿalāmeti 

olmış ve yerine ṭurmışdur ve ol ki medfūn olduḳdan ṣoñra mürūr-ı eyyāmla köhne 

                                                            
791 “Dünya evi olmayanın evi, malı olmayanın malıdır. Aklı olmayan da onunla gururlanır.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 281. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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ola anuñ püştesi ve yıġını daḫı ḳalmaz belki ḫāke (25) berāber olub anuñ kendi ve 

ḳabri zemḭnden farḳ olmaz 

(1914) Meŝnevḭ 
Herkesḭrā cüft kerde ʿadl-i Ḥaḳ 
Pḭlrā bāpḭl ü baḳrā cins-i baḳ 
[Her bir kimseyi ʿadl-i Ḥaḳ kendi cinsine cüft eyledi pḭli pḭle ve baḳḳı cins-i baḳa 

+H]baḳ baʿūżaya dirler (26) yaʿnḭ ʿadl-i İlāhḭ her bir kimseye kendü cinsine cüft ü 

muḳārin eyledi nitekim fḭli fḭle ve pişşeyi cins-i pişşeye cüft ü muḳārin ḳıldı ve 

herkes daḫı (27) kendü cinsine māyil ü ṭālib oldı ve cinsiyyet elbette ʿillet-i inżimām 

geldi nitekim dindi 

Beyt 
Kuned her cins bāhemcins pervāz 
Kebūter bākebūter bāz bābāz792 
(28) (1915) Meŝnevḭ 
Muʾnis-i Aḥmed bemeclis Çāryār 
Muʾnis-i Bū Cehl ʿUtbe v’Ẕülḫımār 
Aḥmed Ḥażretlerinüñ meclisde muʾnisi Çehāryār-ı Güzḭndür rıḍvānullāhi ʿaleyhim 

ecmaʿḭn (29) ki ol Çehāryār-ı Güzḭn nūrāniyetler ve rūḥāniyetler ve Rabbāniyetler 

olduḳları cihetden Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem ṣallallāhu teʿālā̱ʿ aleyhi ve sellem enḭs ü 

celḭs (30) oldılar ve ol Ḥażretle ittiḥād u ülfet ḳıldılar ammā muʾnis Ebū Cehl ʿUtbe 

ve Şeybe ve Ẕülḫımār oldılar ki bunlar ẓulmānḭler ve şeyṭānḭler olduḳları cihetden 

(31) Ebū Cehl kendülere cins buldılar anuñçün aña enḭs olub anuñla ittiḥād u ülfet 

ḳıldılar 

(1916) Meŝnevḭ 
Kaʾbe-yi Cibrḭl ü cānhā Sidreyḭ 

                                                            
792 “Her cins kendi cinsiyle birlikte uçar; güvercin güvercinle, doğan doğanla.” 
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Ḳıble-yi ʿabdü’l-buṭūn şud süfreyḭ 
(32) Cānlar Cibrḭlüñ kaʾbesi Sidre oldı ʿabdü’l-buṭūnnuñ ḳıblesi süfre oldı buṭūn 

baṭnuñ cemʿidür ekūl u şürūb olan kimsenüñ her bir baġırsaġı her bir (33) baṭn gibi 

olduġuçün ḭrād idüb ʿabdü’l-buṭūn dinmiş yaʿnḭ her bir şeyʾüñ kendü şānına lāyıḳ bir 

maṭlab-ı aʿlā ̱ve bir maḳṣad-ı aḳṣāsı vardur ki (34) ol maṭlab-ı aʿlā ̱anuñ rūḥ u ʿaḳlına 

kaʾbe ve ḳıble gibi olmışdur ol kimse şeb ü rūz-ı ḳıbleye teveccüh eyler gibi ol cānına 

teveccüh ḳılmışdur pes bu (35) iʿtibārla herkesüñ kendü şānına lāyıḳ bir ḳıblesi olur 

Cebrāyilsḭret ve melekḫaṣlet olan cānlaruñ kaʾbe ve ḳıblesi sebʿa-yı semāvāt üzre 

olan Sidretü’l-(36) Müntehā ̱yaʿnḭ mertebe-yi aʿlā ̱oldı ve baṭnlar ḳavlḭ olan ve ferec ü 

kelūya ḫidmet ḳılan kimsenüñ ḳıblesi bir süfre oldı ki ol kimse şeb ü rūz [H212a] 

hemān süfre (37) cānibine yiyüb içmeden ötüri teveccüh ḳıldı pes herkesüñ şānına 

lāyıḳ bir gūne ḳıble olduġını beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(1917) Meŝnevḭ 
Ḳıble-yi ʿārif (38) buved nūr-ı viṣāl 
Ḳıble-yi ʿaḳl-ı müfelsif şud ḫayāl 
ʿĀrifüñ ḳıblesi nūr-ı viṣāl olur ʿaḳl-ı müfelsifüñ ḳıblesi ḫayāl oldı yaʿnḭ ʿārif- (39) 

billāh olan aṣḥāb-ı şehūduñ hemḭşe teveccühleri Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ vişālinüñ 

nūrına oldı ve anlara nūr-ı viṣāl-i İlāhḭ maṭlab ve (40) maḳṣad geldi ammā felsefe 

ṣāḥibinüñ ʿaḳlınuñ ḳıblesi ve ḫayālāt-ı ʿaḳliyye ve taṣavvurāt-ı ẕihniyye oldı ve ehl-i 

felsefenüñ her birisinüñ (41) ʿaḳlı mertebe-yi evhām ve ḫayālātdan eyler ve 

geçemeyüb her biri ʿaḳl u ḫayāl mertebesinde ḳaldı egerçi vācibü’l-vücūddan ve 

anuñ ṣıfātından [P490b] (1) ve efʿālinden daḫı bunlaruñ her birisi ʿaḳılları yetdügi 

ḳadar baḥŝ eylediler ve ẕāt u ṣıfāt-ı İlāhiyyeye müteʿalliḳ çoḳ sözler söylediler ammā 

cümlesinüñ sözi (2) dāyire-yi ʿaḳl-ı cüzvḭden dāḫildür ve ḥāḳḭḳat-ı ʿārif 

olduḳlarından evhām u ḫayālāt gibi bāṭıl u bilāṭāyildür 
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(1918) Meŝnevḭ 
Ḳıble-yi zāhid buved Yezdān-ı ber 
Ḳıble-yi muṭmiʿ buved (3) hemyān-ı zer 
Zāhidüñ ḳıblesi ber ve muḥsin olan Yezdāndur ammā muṭmiʿüñ ḳıblesi hemyān-ı 

zerdür ber bānuñ fetḥasıyla muḥsin maʿnāsınadur ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (4) Esmā-yı 

Ḥüsnās̱ındandur muṭmiʿ mḭm-i evvelüñ żammı ve mḭm-i ŝānḭnüñ kesriyle efʿāl 

bābından ism-i fāʿil ṣiġāsı üzre ẕuṭamaʿ maʿnāsınadur maṭmaʿ mḭmüñ fetḥa- (5) sıyla 

oḳınub maḥall-i ṭamaʿ olan kimsenüñ ḳıblesi hemyān-ı zerdür dimek daḫı cāyizdür 

ve maṣdar-ı mḭmi olub mużāf-ı muḳadder olub ehl-i ṭamaʿ (6) olan kimsenüñ ḳıblesi 

altun kḭsesidür dinse daḫı vechdür pes taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki tārik-i 

dünyā olan ve uḳbāyı iḫtiyār (7) ḳılan zāhidüñ ḳıblesi bār u münʿim olan Yezdān 

Ḥażretleridür ki hemḭşe anuñ ʿaḳl u rūḥınuñ teveccühi münʿim-i ḥaḳḭḳḭ olan Yezdān 

Ḥażretlerinedür ammā (8) ṣāḥib-i ṭamaʿ olan ḥarḭṣüñ ḳıblesi altun kḭsesidür ve anuñ 

ʿaḳl u rūḥınuñ teveccühi añadur ẓann-ı fāsidi budur ki yaḥsebu enne mālehū 
aḫledehu793 (9) āyetinüñ ḥasebince mālı kendüyi dünyāda maḥallid eyleye ve niçe 

belā ve müżāyaḳa geldükde mālı aña destgḭr ola ve anı ġumūm ve hümūmdan ve āfāt 

u miḥenden āzād (10) ḳıla bu gūne ẓann-ı fāsid aña ġālib olduġından ötüri cemḭʿ-i 

emvāle saʿy eyler ve anı derkḭse idüb ʿaḳl u rūḥına ḳıblegāh idinüb ve ʿabd-ı dirhem 

(11) ve dḭnār olur ve luʿine ʿabdu’d-dirhemi luʿine ʿabdu’d-dḭnār 794  ḥadḭŝinüñ 

mefhūmına maẓhar olub meʿlūn u maṭrūd olmaġa lāyıḳ gelür 

(1919) Meŝnevḭ 
Ḳıble-yi maʿnāv̱erān ṣabr u (12) direng 
Ḳıble-yi ṣūretperestān naḳş-ı seng 

                                                            
793 “(O), malının kendisini ebedî kılacağını zanneder.” (Hümeze 104/3) 
794 “Dirheme (gümüşe) kul olanlara lanet olsun. Dînâra (altına) kul olanlara lanet olsun.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 211. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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Maʿnāv̱erlerüñ ḳıblesi ṣabr u direngdür ṣūretperestlerüñ ḳıblesi naḳş-ı sengdür yaʿnḭ 

aṣḥāb-ı (13) maʿnāṉuñ ve erbab-ı taḳvāṉuñ ḳıblegāhı ʿalāṭ̱āʿatullāh ṣabr eylemek ve 

ʿanmaʿṣiyetillāh perhḭz ḳılmaḳ ve kār-ı dünyāvḭde tevaḳḳuf u teʾḫḭr eylemekdür (14) 

ammā ṣūrete ṭapan kimselerüñ ḳıblegāhı ḥacerden yapılmış ṣūretler ve bütler 

naḳşḭdür ki anlaruñ maʿnādan ḫaberleri olmaduġuçün ol naḳşları (15) kendülere 

maʿbūd ittiḫāẕ idinüb aña teveccüh iderler 

(1920) Meŝnevḭ 
Ḳıble-yi bāṭınnişḭnān zülminen 
Ḳıble-yi ẓāhirperestān rūy-ı zen 
Bāṭınnişḭnlerüñ ḳıble- (16) si minnetler ṣāḥibidür [H212b] ẓāhirperestlerüñ ḳıblesi 

zenlerüñ yüzidür yaʿnḭ sākin-i bāṭın olan ve ṣuret ʿāleminden güẕer ḳılan ʿābidlerüñ 

ḳıblesi (17) minnetler ve niʿmetler ṣāḥibi münʿim-i ḥaḳḭḳḭdür ve ammā ẓāhire 

ṭapanlar ve ṣūret-i melḭḥe māyil olanlaruñ ḳıblegāhı mirʾāṭ-ı cemḭlenüñ yüzidür ki 

anuñ teveccühi (18) hemḭşe ol cānibedür ve bu gūne kimseye ʿabd-ı ferec dinür luʿne 
ʿabdu baṭnihi 795  buyrulduġı gibi luʿne ʿabdu fercehu 796  daḫı buyrulub bu gūne 

kimseye daḫı (19) laʿnet olınmışdur 

(1921) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn bermḭşümür tāze vü köhn 
V’er melūlḭ rev tu kār-ı ḫˇḭş kun 
Buncılayın tāze ve köhn her ne ise ʿadd eyle ve eger (20) melūl iseñ yüri sen kendü 

kāruñ eyle tāzeden murād herkesüñ kendü zamānında olan ve köhnden murād 

geçmiş zamānda olan ve güẕer ḳılan (21) kimseler olur yaʿnḭ herkes eger geçmiş 

zamānda ve eger bu zamānda bir kārı ve bir murādı lābüdd kendüsine ḳıble ve 

maḳṣūd idinüb ol cānibe ʿazḭmet (22) ḳılmış ve müteveccih olmışdur ve ol cānibden 

ḥaẓẓ almış ve leẕẕet-i ġıdā bulmışdur nitekim biz birḳaç nevʿini saña ʿadd u şümār 
                                                            
795 “Midesine kul olana lanet olsun.” 
796 “Tenâsül organına kul olana lanet olsun.” 
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eyledük hemçünḭn sen daḫı (23) eger kendü zamānuñda tāze olan ve eger köhn olub 

güẕer ḳılan kimselerdür bunuñ gibi ʿadd u şümār eyle ki herkes eger şimdiki ḥālde 

ve eger (24) geçmiş zamānda bir cānibe müteveccih olmış ve ol cānibden ḥaẓẓ u ġıdā 

bulmışdur ve eger bunları ʿadd u şümār eylemeden melūl iseñ ve bunları (25) ʿadd 

eylemek ve herkesüñ eger şimdiki ḥālde ve eger geçmiş zamānda olan ḳıblegāhı 

belki baña ne lāzımdur dirseñ saña lāzım olan kār her ne ise (26) pes sen anı iḫtiyār 

eyle ve müsteʿad oldıġuñ cānib her ne ise anı ḳıble idinüb aña müteveccih ol ve 

andan ḥaẓẓ u leẕẕet bul 

(1922) Meŝnevḭ 
Rızḳ-ı mā der- (27) kāʾs-ı zerrḭn şud ʿuḳār 
V’ān segānrā āb-ı tutmāc u teġār 
Bizüm rızḳımuz zerrḭn kāsede ʿuḳār oldı ve ol seglere teġārdan āb-ı tutmāc (28) oldı 

ʿuḳār żamm-ı ʿaynla şaraba dirler kāse-yi zerrḭnden murād ʿaşḳ u maḥabbetle 

ṣufretrūy ve ḫaliṣḫūy olan cesed ve ʿuḳārdan murād şarāb-ı maḥabbet (29) ve bāde-

yi ʿilm ü maʿfiret olur ve seglerden murād segsḭret olan ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı nefs ü 

hevā olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki her- (30) kesüñ kendüye münāsib bir 

gūne ḳıblesi olduġı gibi bir gūne rızḳı ve ġıdāsı hem olur bizüm rızḳımuz kāse-yi 

zerrḭn gibi olan beden içre ʿuḳār- (31) maḥabbet ve şarāb-ı ʿilm ü maʿfiret oldı ve 

bizüm rūḥımuza ḳuvvet ü ġıdā şarāb-ı İlāhḭden geldi ammā segsḭret olan ehl-i dünyā 

ve küllābṭabḭʿat olan (32) aṣḥāb-ı nefs ve hevā içün rızḳ u ġıdā teġār meŝābesinde 

olan kāselerden tutmāc ṣuyı oldı ve bunuñ gibi nefsānḭ ve cismānḭ olan (33) ġıdālar 

geldi 

(1923) Meŝnevḭ 
Lāyıḳ-ı ān ki bed’ū ḫū dādeem 
Derḫūr-ı ān rızḳ bufristādeem 
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Anuñ lāyıḳı ki anuñla ḫū itmişüz anuñ lāyıḳı rızḳ gönderilmişüz (34) yaʿnḭ bizüm 

rızḳımuz kāse-yi zerrḭnde ʿuḳār-ı rūḥānḭ ve şarāb-ı Rabbānḭ oldı anuñ lāyıḳı ve 

münāsibi ki ol rezzāk-ı muṭlaḳ ve ḫallāḳ-ı ʿālem olan Ḥażret-i (35) Ḥaḳḳla ḫūy ḳılmış 

ve enḭs olmışuz pes ol ḫūya ve hünere lāyıḳ [H213a] rızḳ gönderilmişüz ve şānımıza 

lāyıḳ u münāsib ve meşrebimize muvāfıḳ (36) merzūḳ olmışızdur 

(1924) Meŝnevḭ 
Ḫūy-ı ānrā ʿāşıḳ-ı nān kerdeḭm 
Ḫūy-ı ḭnrā mest-i cānān kerdeḭm 
Ol segsḭret olan teġār gibi olan (37) kāselerden haẓẓ u naṣḭb alan kimselerüñ ḫūyunı 

ve nāmını ʿāşıḳ-ı nān eylemişüz ve bu kāse-yi zerrḭnden ʿuḳār-ı İlāhḭ nūş eyleyen ve 

kendü (38) hevā-yı nefsini ferāmūş ḳılan kimselerüñ ḫūyını ve laḳabını mest-i cānān 

eylemişüz 

 

(1925) Meŝnevḭ 
Çün beḫūy-ı ḫod ḫoşḭ vü ḫurremḭ 
Pes çi ezderḫūred-i (39) ḫūyet mḭremḭ 
Çünkim kendü ḫūyuñla ḫoş ve ḫurremsin pes derḫūred-i ḫūyuñdan niçün ürkersin 

yaʿnḭ herkesüñ kendü ḫūyına ve ḫaṣletine (40) lāyıḳ beherḥāl bir libās u heyʾāt u şekl 

ü ṣūret u ḥālet ü ālet verilmiş ve ḫulḳ olmışdur eger kendünüñ ḫūy u ḫaṣletine 

münāsib (41)olan libās ve heyʾeti ḳoyub ġayrlaruñ libās u heyʾetini urunsa lābüdd 

ʿindelenbiyā ve indelevliyā meẕmūm olmaḳ muḳarrerdür pes ey [P491a] (1) merd-i 

ʿāḳıl sen daḫı çünkim kendü ḫūyuñla ḫoş u ḫurrem olasın ve kendü aḫlāk u 

evṣāfuñla ülfet ü ünsiyyet ḳılasın pes kendü ḫūyuña ve ḫaṣletüñe lāyıḳ (2) u münāsib 

olan libās ve ṣūretden ve heyʾet ü āletden niçün irgürsin ve neden ötüri ictināb 

eylersin 
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(1926) Meŝnevḭ 
Mādegḭ ḫoş āyedet çāder begḭr 
Rüstemḭ (3) ḫoş āmedet ḫançer peẕḭr 
Mādelük ḫoş gelürse çāder ṭut Rüstemlüḳ ḫoş gelürse ḫançer ṭut [yaʿnḭ -H] eger saña 

dişilük ve zensḭret olmaḳ (4) ḫoş geldi ise çāder ṭut ve anlaruñ libāsı ve heyʾeti her 

ne ise anı iḫtiyār it ki zenlere münāsib olan çāder bürünmek ve ġazā ve 

mücāhededen (5) girü ḳalub ḫānede oturmaḳdur yoḳ eger Rüstem iseñ ḫançer ü 

şemşḭr ḳabūl eyle ki sitemsḭret ve Ḥamzaṭabḭat olan erlere münāsib ü lāyıḳ (6) oldur 

ki libās-ı taḳvāy̱ı giye ve ġazā-yı ekbere saʿy eyleye ve cihād-ı ekberde niçe ḫançerler 

şemşḭrler yiye zinhārbezinhār eger Rüstem iseñ zenlere teşebbüh ḳılma ve anlar (7) 

libāsında olma ve muḫanneŝ iseñ hem erler libāsını giyme ve erlük daʿvās̱ını eyleme 

ki Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışlardur leʿane 
Allāhu’l-muḫanneŝḭne (8) mine’r-ricāli velmuteracilāti mine’n-nisā797 revāhu Aḥmed 

ve Tırmıdḭ ve Ebū Dāvud ʿan İbn Abbās kezā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr ve ṣabḭsḭret iseñ 

teşeyyüḫ (9) ve şeyḫ isen hem taṣabbḭ eyleme ki ikisi daḫı ḳatı meẕmūm u bāriddür 

kemā ḳḭle 

Beyt 
Şeyʾen ʿacḭbān hümā ebred minyaḫ 
Şeyḫu yetaṣabbḭ vü ṣabbḭ yeteşeyyaḫ798 
(10) Nefāḫātü’l-Ünsde Mevlānā Cāmḭ raḥmetullāhu ʿaleyh Rūzbihān Baḳlḭ 

Ḥażretlerinüñ menḳıbesinde böyle naḳl eylemişdür ki Rūzbihān Baḳlḭ Ḥażretleri (11) 

meşāyiḫāne libās ve ṣūfḭyāne heyʾetle Kaʾbe-yi Mükerremenüñ ziyāretine geldi 

esvāḳ içre gezerken ḥikmet-i Allāhuñ anuñ gözi bir cemḭle cāriyeye rast (12) geldi 

filḥāl ol cāriyenüñ hevāsına mübtelā oldı ve anuñ ẕikr ü fikri anuñ ḳalbine ṭoldı pes 
                                                            
797 “Allah kadınlaşan (kadın gibi davranan) erkeklere ve erkekleşen (erkek gibi davranan) kadınlara 
lanet etmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 269. [Hadisin tarikleri zayıf olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
798 “Soğuk ve buz öyle acayip bir şeydir ki, kışı yaza, yazı da kışa çevirir.” 
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Kaʾbe-yi Mükerremede iḳāmet ḳılmış ʿazḭzlerden bir kimse (13) var idi Şeyḫ Baḳlḭ 

Ḥażretleri anuñ meclisine geldi ve aña didi ki ey mürşid-i ehl-i ṭarḭḳat ve ey 

muḳtedā-yı aŝḥāb-ı şerḭʿat benüm bu kisve ve libāsum senüñ (14) ḥużūrında emānet 

olsun ki bu kisve-yi ricāl ve libās-ı aṣḥāb-ı kemāldür ve bende şimdi bir ḫūy u māl 

ẓuḥūra geldi ki bu kisve ve libāsa münāsib ve (15) lāyık degildür belki ehl-i hevā olan 

aṣḥāb-ı şehvete münāsibdür pes baña şimdiki ḥālde anlaruñ libās ve kisvesini 

[H213b] giymege enseb ve evlāḏur (16) tā ehl-i nifāḳ ve ehl-i riyā zümresine dāḫil 

olmayam ve libās-ı ṣaliḥāda ehl-i hevā ḫulḳıyla taḫalluḳ ḳılmayam diyüb libās ve 

kisvesini ol ʿazḭzüñ öñine (17) ḳoyub gitdi ve ol hevāya münāsib olan libās ve kisveyi 

giydi ve birḳaç gün Ḥażret-i Ḥaḳḳa tażarruʿ u niyāz itdi Cenāb-ı Ḥaḳ ol hevā vü (18) 

hevesi şeyḫüñ ḳalbinden bilkülliyye iḫrāc idüb evvelki mertebesini ve ṣafāsını 

bulduḳda ol ʿazḭzüñ öñine gelüb şimdi bu kisve-yi ricāle ve libās-ı (19) ehl-i kemāle 

yine müstaḥaḳ oldum emānetimi baña sipāriş eyledükde ol ʿazḭz Rūzbihān Baḳlḭ 

Ḥażretlerinüñ ḥırḳa ve kisvesini niçe ḥamd u ŝenāyla aña teslḭm (20) ḳıldı ve pesend 

idüb ḫayr duʿālar eyledi pes ehl-i inṣāf olan kendü ḫūyını yoḳlayub aña göre libās 

giymek evlāḏur 

(1927) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred (21) v’ān faḳḭr 
Geşteest ezzaḫm-ı dervḭşḭ ʿaḳḭr 
Bu söz pāyān ṭutmaz yaʿnḭ bedenüñ gibi maʿārif ü esrār söylemek nihāyet ḳabūl 

itmez bunuñ öte- (22) si ḳatı çoḳdur burada bu ḳadarla iḳtifā olınsun ve ol faḳḭrüñ 

biz anuñ ḳıṣṣasını bu beyānuñ evvelinde bir miḳdār ẕikr eyledük ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerine (23) bḭkesb ve bḭtaʿab rızḳ istemege duʿā eylerdi diyü ḥikāye eyledük ol 

faḳḭr dervişlük zaḫmından ʿaḳḭr oldı yaʿnḭ sekrleri kesilüb ve güci ve (24) ḳuvvetini 

üzilüb ʿāciz ü mużṭarib ḳaldı 
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Ḳıṣṣa-yı ān gencnāme ki derpehlū-yı ḳubbe rūy beḳıble kun ve tḭr derkemān nih ve 

bḭned ezāncā ki (25) üftad gencest 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu sersüḫan-ı laṭḭf ol gencnāmenüñ ḳıṣṣasıdur ki ol duʿā eyleyen 

faḳḭre vāḳıʿasında böyle diyü işāret eylediler (26) ki maḳberler içinde fülān 

ḳubbenüñ pehlūsından yüzüñi ḳıbleye eyle ve tḭri kemāna ḳo ve at oḳ ol yire ki düşer 

gencdür [yaʿnḭ anda bir genc vardur –H] 

(27) (1928) Meŝnevḭ 
Dḭd derḫˇāb ū şebḭ vü ḫˇāb kū 
Vāḳıʿa-yı bḭḫˇāb ṣūfḭ rāstḫū 
Ol faḳḭr bir gice ḫˇābda gördi ve ḫˇāb ḳanı ḫˇābsuz vāḳıʿa ṣūfḭ (28) içün ḫūydur yaʿnḭ 

ol faḳḭr bir gice ol gencnāmeyi rüyāda gördi ve anuñ uyḫusı ḳanı ki ol ʿavām-ı nās 

gibi ḫˇāba varub uyḳu içre ol (29) rüyāyı görmemişdür belki ḫˇābsuz ʿālem-i miŝāl 

aña münkeşif olub beynennevm velyaḳaẓa bu rüyāyı gördi ki ḫˇābsuz vāḳıʿa görmek 

ṣufḭ (30) olanlara ḫūy olmış ve ʿādet gelmişdür meşāyiḫ-i ṣūfiyyenüñ gördükleri 

rüyā ekŝer beynennevm velyaḳaẓa ʿālem-i miŝālde ẓuhūra gelüb ve uyurcasına (31) 

olub o ḥāletde Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ṭarafından anlara işāret olıur nitekim bu faḳḭre 

daḫı böyle işāret ḳılındı 

(1929) Meŝnevḭ 
Hātifḭ güfteş ki ey (32) dḭde taʿab 
Ruḳʿayḭ dermeşḳ-i varraḳān ṭaleb 
Bir hātif ol faḳḭr-i duʿāgūya didi ki ey taʿab görmiş yaʿnḭ ʿālem-i ġaybdan aña bir āvāz 

gelüb (33) böyle didi ki ey rızḳ-ı bḭzaḥmet ḫuṣūṣında çoḳ taʿab u zaḥmet görmiş faḳḭr 

varrāḳlaruñ meşḳi içre bir ruḳʿa ṭaleb eyle 

(1930) Meŝnevḭ 
Ḫufye z’ān varrāḳ (34) k’it hemsāyeest 
Sūy-ı kāġıd pārehāş āver tu dest 



1076 
 

Ol varrāḳdan gizlü ki ol saña hemsāyedür anuñ kāġıd pāreleri cānibine (35) sen ol 

getür varrāḳ kitāba da dirler ammā aṣl ṣaḥḥāfa dirler bunda varrāḳdan murād 

ṣaḫḥāf olur 

(1931) Meŝnevḭ 
Ruḳʿa-yı şekleş çünḭn rengeş çünḭn 
(36) Pes beḫˇān anrā beḫalvet ey ḥazḭn 
Bir ruḳʿa ki anuñ şekli buncılayın ve rengi buncılayındur [H214a] çünkim ol ruḳʿayı 

anuñ varaḳları içre bulasın ve elüñe (37) alub evüñe gelesin pes ey ḥazḭn anı 

ḫalvetde oḳı yaʿnḭ ol faḳḭre hātif ʿālem-i ġaybdan bu gūne āvāz virüb didi ki ey faḳḭr 

senüñ (38) hemsāyeñ olan ṣaḥḥāfuñ varaḳları ve kitābları içre bir ruḳʿa pāresi 

vardur ki anuñ şekl ü rengi şu gūnedür ve ara ol ruḳʿayı anuñ evrāḳı (39) içinden al 

pes gelüb bir ḥalvet içre otur ve anı oḳumaġa meşġūl ol 

(1932) Meŝnevḭ 
Çün bedüzdḭ ān zivarrāḳ ey püser 
Pes birūn rev z’enbühḭ (40) vü şūr u şer 
Çünkim ol ruḳʿayı varrāḳdan ey püser uġurlayasın yaʿnḭ aḫẕ eyleyesin bedüzdḭ 
bunda aḫẕ bekünḭ maʿnāsına istiʿāre olınmışdur (41) yaʿnḭ ey oġūl çünkim ṣaḥḥāfdan 

ol gencnāmeyi aḫẕ eyleyesin pes enbühlükden ve şūr u şerden ṭaşra git yaʿnḭ şarṭ 

oldur ki çünkim ol [P491b] (1) gencnāmeyi andan alasın cemāʿatden ve şūr u şer 

menbaʿı olan keŝretden ṭaşra gidüb ve iḫtilāṭ-ı nāsı terk idüb ʿuzlet ü ḫalvet iḫtiyār 

eyle 

(1933) Meŝnevḭ 
Tu beḫˇān (2) anrā beḫod derḫalvetḭ 
Hḭn mecū derḫˇānden-i ān şirketḭ 
Andan ṣonra sen ol gencnāmeyi bir ḫalvetde kendüñle oḳı zinhār anı oḳumaḳluḳda 

ġayrla şirket isteme ki nā- (3) maḥrem ve bḭgāne olanlaruñ mażarrat u fesādı çoḳ 
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olur ve saña nāmaḥrem ve hemdem olmayan kimseyi eger kendü ḫalvetüñe ḳosañ 

ve meşġūl olduġuñ ʿilmine anı şerḭk (4) eyleseñ beherḥāl yā bir vechle saña māniʿ 

olur veyāḫūd senüñ sırr u rāzuñı ifşā ḳılur 

(1934) Meŝnevḭ 
V’er şeved ān fāş hem ġamgḭn meşev 
Ki neyāyed ġayr-ı tu z’ān nḭm cev 
(5) Ve eger ol fāş olursa da hem ġamgḭn olma ki senden ġayrısı ol gencnāmeden nḭm 

cev ḳadar behre bulmaz ve andan maḳṣūd ve murād ne idügine vāḳıf olmaz 

(6) (1935) Meŝnevḭ 
V’er keşed ān dḭr-i hḭn zinhār tu 
Vird-i ḫod kun dembedem lātaḳneṭū 
Ve eger anuñ ḥuṣūli geç çekerse yaʿnḭ ol gencnānemün içinde mesṭūr olan 

maʿānḭnüñ (7) mefhūmı geç ḥāṣıl olursa ve seni ıraḳ çekerse āgāh ol zinhār sen anuñ 

geç ḥāṣıl olduġından meʾyūs u maḳnūṭ olma belki dembedem lātaḳneṭū  (8) min 
raḥmetillāhi 799 āyet-i kerḭmesini kendüñe vird eyle bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i 

evvelde sebeb-i ḥırmān-ı eşḳiyā sürḫında mürūr eyledi varrāḳdan murād kitāb (9) ve 

ṣaḥḥāf oldugını bildüñ gelelüm gencden ve gencnāmeden murād hem ne idügini bil 

ve bir ḫoş maʿlūm ḳıl gencden murād genc-i vaḥdet ve ḫazḭne-yi ḥaḳḭḳatdür (10) ve 

gencnāme olan ruḳʿadan murād şol kitāblardur ki anda genc-i vaḥdete mütaʿalliḳ 

ʿilmler yazılmış ve esrār-ı ḥaḳḭḳate maḫṣūṣ olan maʿnālar taḥrḭr olunmış ola ve 

ṭālib-i (11) erzāḳ-ı maʿānḭ olan dervḭş iki ḳısmdur bir budur ki mürşid-i kāmile 

mülāḳḭ olur ol mürşid-i kāmil anı genc-i ḥaḳḭḳate irşād u hidāyet ḳılur ve anı (12) 

erzāḳ-ı rūḥāniyye ile ġaniyyü’l-ḳalb eyler bu gūne faḳḭre gencnāme lāzım olmaz 

anuñ mürşid-i kāmili aña gencnāmelük eyler ve bir dervḭş daḫı var- (13) dur ki 

erzāḳ-ı maʿāniye her vechle muḥtācdur ve ister ki kenz-i ḥaḳḭḳata vāṣıl ola ve ġınā-

                                                            
799 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin!” (Zümer 39/53) 
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yı ḥaḳḭḳḭ ve ebedi bula velḭkin ol kenz-i ḥaḳḭḳate mevṣil bir hādḭ (14) ve rehber 

bulamaz pes hemḭşe ḳāḍḭ elḥācāt cānibine münācāt idüb duʿā eyler ki İlāhḭ bu faḳḭr 

bendeñi bu iḥtiyāc u gedālukdan ḳurtarub baña bḭzahmet (15) ve bḭtaʿab olan 

[H214b] erzāḳ-ı rūḥāniyyeyi müyesser eyle dir eger anuñ istiʿdādı mürşid-i kāmile 

vāṣıl olmaḳ degül ise ve mürşidüñ irşādıyla murādını (16) bulmaḳ muḳadder oldıysa 

lābüdd Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ʿucḭbu daʿvete’d-dāʿi iẕā deʿāni800 buyurduġı āyet-i 

kerḭme mefhūmı üzre duʿā eyleyen bendelerinüñ (17) duʿāsını ḳabūl eyler pes bu 

gūne faḳḭrleri şol genc-i ḥaḳḭḳḭnüñ ʿilmleri yazılmış ve esrār-ı vaḥdetüñ maʿānḭ ve 

kelimātı taḥrḭr olunmış nāmeşere hidāyet (18) ḳılur ki anlar anı oḳumaḳla ve 

oḳuduḳları üzre ʿamel ḳılmaḳla ve anlara tevfḭḳ-i İlāhḭ bu yüzden olmaḳla ol 

kitāblaruñ içinde mesṭūr olan kenz-i vaḥdeti (19) ʿākıbet bulurlar va andan 

müstefʿḭd olurlar nitekim bu sürḫ-ı şerḭfde ẕikr eyledükleri faḳḭr bu ḳabḭlden olub 

niçe zamān duʿā eyledükden ṣoñra aña (20) ʿālem-i ġaybdan işāret olundı ki var 

senüñ hemsāyeñ olan fülān ṣaḥḥāfuñ evrāḳ-ı mābeyninde şu heyʾetle mevṣūf bir 

gencnāme vardur (21) anı alub nāsdan ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār eyle var bir tenhā yere 

oturub anı oḳumaġa meşġūl ol ol kitāb-ı şerḭfüñ ve nāme-yi laṭḭfüñ (22) içinde her ne 

mesṭūr oldıysa anuñla ʿamel eyle tā kim murād u maḳṣūduñ olan ḫazḭneye vāṣıl 

olasın ve ġınā ve devlet bulasın ve eger murāduñ fil- (23) ḥāl ḥāṣıl olmayub niçe 

müddet medḭd ü ʿuhūd baʿḭde geçerse ve seni çoḳ zamāna sürerse hem ġam yeme ve 

meʾyūs olma ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ lātaḳneṭū min raḥmetil- (24) lāhi buyurmışdur ve daḫı 

lāteyʾesū min ravḥillāhi innehu lā yeyʾesu min ravḥillāhi illā’l-ḳavmu’l-kāfirūn801 

dimişdür pes Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ravḥ u raḥmetinde (25) maḳnūṭ u meʾyūs olmaḳ ṭālibe 

                                                            
800 “Bana dua ettiği vakit dua edenin dileğine karşılık veririm.” (Bakara 2/186) 
801 “Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden 
ümit kesmez.” (Yûsuf 12/87) 
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lāyıḳ u münāsib degildür belki elumūru merhūnetun bievḳātihā 802 diyüb maṭlūb olan 

emrüñ vaḳti gelinceye dek saʿy u himmet (26) eylemek lāzımdur 

(1936) Meŝnevḭ 
Ḭn begüft u dest-i ḫod ān müjdever 
Berdil-i ū zed ki rev zaḥmet büber 
Bunı didi ve kendü elini ol müjdever ol faḳḭrüñ (27) göñline urdı böyle diyü ki yüri 

zaḥmet ilet yaʿnḭ ʿālem-i ġaybdan ṭālib-i rızḳ olan faḳḭre āvāz viren beşḭr bu ẕikr 

olınan sözleri didi (28) ve anuñ ḳalbine ve sḭnesine el urdı ve aña beşāret virüb didi 

ki yüri şimden ṣoñra kendüñden zaḥmet ve meşaḳḳati gider gitsüñ ve saña (29) 

müjde olsun ki murāduñ ḥāṣıl oldı didi anuñ ḳalbine el urdı dimek aña ziyāde 

beşāret virdi dimeden kināyet olur 

(30) (1937) Meŝnevḭ 
Çün beḫˇḭş āmed ziġaybet ān cüvān 
Mḭneguncḭd ezferaḥ ender cihān 
Çünkim ol cüvān ġaybdan kendüye geldi yaʿnḭ kendüye bir ḥālet müstevlḭ (31) 

olmaḳla kendüden ġāyib olmış idi ve kendüden ġāyib olduġı mertebede Ḥażret-i Ḥaḳ 

ṭarafından aña bu ḳadar işāretler ve beşāretler oldı (32) çünkim ġaybet ʿāleminden 

kendüsine geldi ve maḥv mertebesinden ḳurtılub ṣaḥv mertebesine vāṣıl oldı kemāl-

i feraḥından cihāna ṣıġmadı bir mertebe şād (33) u ferahnāk oldı ki anuñ derūnı 

ḳalaḳ u ıżṭırāba düşdi 

(1938) Meŝnevḭ 
Zehre-yi ū berderḭdḭ ezḳalaḳ 
Ger nebūdḭ rıfḳ u ḥıfẓ u luṭf-ı Ḥaḳ 
Anuñ zehre- (34) si ḳalaḳdan yırtılur idi eger Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luṭfı ve ḫıfẓı ve rıfḳı 

olmayaydı yaʿnḭ ol faḳḭr ziyāde sürūr u şādḭligünden ıżṭırāb u ḳalaḳa düşdi (35) şol 
                                                            
802 “Her iş takdir olunan bir zamana merhûndur (ancak o zaman meydana gelir).” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 277. [Bu lafızla bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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ḳadar ki anuñ zehresi [H215a] çāk olmaḳ mertebesine vardı ammā Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri aña luṭf u rıfḳ eyledi ve anı çāk u helāk olmadan (36) ḫıfẓ idüb ṣaḳladı 

(1939) Meŝnevḭ 
Yek feraḥ ān k’ezpey şeş ṣad ḥicāb 
Gūş-ı ū beşnḭd ezḤażret cevāb 
Ol duʿāsı müsticāb olan faḳḭr birḳaç (37) vech üzre şād u feraḥnāk oldu cümle-yi 

feraḥlardan bir feraḥ ola ki altı yüz ḥicābuñ peyninden [yaʿnḭ -H] nūrānḭ ve ẓulmānḭ 

olan altı yüz ḥicābuñ (38) verāsından anuñ gūş-ı hūşı Ḥażret-i Ḥaḳ Teʿālāḏan cevāb 

işitdi Ḥaḳ Teʿālā ̱ṭarafından işāret olmaḳ ve ḳalbine ilhām gelmek bendenüñ duʿāsına 

(39) ve suʾāline cevāb gelmekdür 

(1940) Meŝnevḭ 
Ezḥücüb çün ḥiss-i semʿeş dergüẕeşt 
Şud sezāvār u zigerdūn bergüẕeşt 
Ḥicāblardan çünkim anuñ semʿinüñ (40) ḥissi geçdi sezāvār oldı ve gerdūndan geçdi 

yaʿnḭ çünkim ol faḳḭrüñ semʿinüñ idrākı ḥücüb-i nūrānḭ ve ẓulmānḭden ilerü geçdi 

Ḥaḳḳuñ ḫiṭābını (41) işitmege lāyıḳ ve sezāvār oldı ve gerdūndan ilerü geçdi ki 

gerdūn daḫı ḥicāblardan bir ḥicābdur 

(1941) Meŝnevḭ 
Ki buved k’an ḥiss çeşmeş z’iʿtibār 
[P492a] (1) Z’ān ḥicāb-ı ġayb hem yābed güẕār 
Ki olur ki anuñ çeşminüñ ḥissi iʿtibārdan yaʿnḭ anuñ idrāk-ı semʿi ḥicāblardan geçdi 

ve ḫiṭāb-ı Ḥaḳḳı gūş (2) itdi tā ki ol anuñ gözinüñ idrākı daḫı iʿtibār cihetinden ol 

ḥicāb-ı ġaybdan hem geçmek bula ve liḳā-yı Ḥaḳḳı müşāhede ḳıla bu ḫuṣūṣda semʿ 

(3) baṣardan muḳaddem güşāde olur ve semʿüñ ḫiṭāb-ı yāri istimāʿ eylemesi baṣaruñ 

rüʾiyyet ü müşāhedeye müsteʿid olmasına sebeb ü ʿillet olur (4) Ḥażret-i Kurʾānda 
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semʿ baṣar üzerine her mevżiʿde taḳdḭm olınduġı hem bu nükteyi işʿār ḳılur anuñçüñ 

bu beytde lafẓ-ı ki beyt-i evvele bu iʿtibār ile (5) ʿillet vāḳiʿ olur 

(1942) Meŝnevḭ 
Çün güẕāre şud ḫavāsseş ezḥicāb 
Gūş-ı ū b’işnḭd ezḤażret ḫiṭāb 
Çünkim anuñ ḥavāsı ḥicādan güẕāre oldı yaʿnḭ (6) çünkim ol faḳḭr-i duʿāgūyuñ 

ḥisleri ḥicāb-ı nūrānḭ ve ḥicāb-ı ẓulmānḭden geçmiş oldı Ḥażret-i Ḥaḳdan anuñ gūş-ı 

hūşı bḭḥicāb ḫiṭāb (7) işitdi ve ol ḫiṭābuñ mefhūmını dil ü cānla ḳabūl itdi ve emr 

olınduġı cānibe revān olub gitdi baʿżı nüsḫada bu mıṣraʿ pes (8) peyāpey gerdedeş 
dḭd ü ḫiṭāb vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱pes aña dḭd ü ḫiṭāb peyāpeyi olur 

dimek olur 

(1943) Meŝnevḭ 
Cānib-i dükkān-ı varrāḳ (9) āmed ū 
Dest mḭburd ū bemeşḳeş sūbesū 
Ol faḳḭr-i duʿāgūy hātif-i ġaybḭnüñ işāret eyledügi üzre ḳalḳub ʿazḭmet idüb varrākuñ 

(10) dükkānı cānibine geldi anuñ meşḳi cānibine sūbesū el iletdi yaʿnḭ işāret olınan 

ṣaḥḥāfuñ ol faḳḭr dükkānına geldi ve anuñ meşḳleri ve kāġıdları (11) içre ṭaraf ṭaraf 

el iletdi ol gencnāmeyi cüst ü cū itdi 

(1944) Meŝnevḭ 
Pḭş-i çeşmeş āmed ān mektūb zūd 
Bāʿalāmātḭ ki hātif güfte būd 
Fevrḭ (12) ol mektūb-ı saʿādet-i maṣḥūb işāret olunduġı üzre anuñ gözinüñ öñine 

geldi şol bir ʿalāmetlerle ki hātif dimiş idi ve müyesser-i (13) ġaybḭ anuñ ʿalāmetini 

ve nişānını aña bildürmiş idi [H215b] ol hātif-i ġamgḭnüñ didügi ʿalāmetleri üzre ol 

gencnāme ol ṣaḥḥāfuñ evrāḳı (14) içre ẓuhūra geldi 
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(1945) Meŝnevḭ 
Derbaġal zed gıft ḫˇāce ḫayr bād 
Ḭn zamān vāmḭresem ey ūstād 
Hemāndem ol gencnāmeyi ḳoltuġına urdı ṣaḥḥāfa ey (15) ḫˇāce saña ḫayr olsun bu 

zamān girü irişürüm ey üstād didi bu beyt-i şerḭf delālet-i iltizāmiyye ile şu 

maʿnālara delālet eyler ve bilāiltizām (16) bu beytden şu maʿnālar murād olur ki ol 

gencnāme ol ṣaḥḥābuñ evrāḳ-ı perḭşānı içre niçe müddet ḳalmış ve ṣaḥḥāf anuñ 

ḳadr u ḳıymetini (17) bilmeyüb sāyir kāġıd pārelere anı ḳıyās ḳılmış çünkim ol ṭālib-i 

gencnāme anı bulub ve cenān u dil ḳabūl ḳılub ḳoltuġına urduḳda hem (18) ṣaḥḥāfuñ 

ḳatında ol gencnāmenüñ aṣlā ḳadr u ḳıymeti olmaduġından ol faḳḭrden anuñçün bir 

ḳıymet daḫı istememiş ve ol ṭālib-i nāme olan (19) faḳḭri ḫˇāce saña ḫayr olsun diyü 

duʿā itmekle hemān ḳanāʿat ḳılmış ve gūyā ol ṭālibe dimiş ki bu kāġıd pāreleri 

neylersin di görelüm (20) ol ṭālib daḫı aña didi ki ey üstād bu zamān girü bu cānibine 

irişürüm ol zamānda saña bunuñ aṣlını dime diyüb her hezār ḥamd u şükrle (21) 

kendü maḳām u menzile rücūʿ ḳılmış 

(1946) Meŝnevḭ 
Reft künc-i ḫalvetḭ v’ānrā beḫˇānd 
V’eztaḥayyür vālih ü ḥayrān bemānd 
Ol faḳḭr-i duʿāgūy bir ḫalvet bucaġına (22) gitdi ve ol gencnāmeyi oḳudı ve 

evvelinden āḫirine dek aña muṭāliʿa itdi ve anda ol ḳadar esrār-ı şerḭfe ve maʿānḭ-yi 

laṭḭfe buldı ve taḥayyürden vālih ü (23) ḥayrān ḳaldı böyle diyü 

(1947) Meŝnevḭ 
Ki bedḭnsān gencnāme-yi bḭbahā 
Çün fütāde mānde ender meşḳhā 
Ki bu gūne bḭbahā olan gencnāme yā İlāhḭ meşḳler ve kāġıd- (24) lar içre ne ḥālle 

düşüb ḳaldı yaʿnḭ bu üslūb-ı bedḭʿ ve ṭarz-ı refḭʿle bḭḳıymet ve bḭbahā olan gencḭne-yi 
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esrār-ı İlāhḭ ve ḫazḭne-yi cevāhir-i maʿānḭ bu gūne (25) varaḳlar ve kāġıdlar içre ne 

ʿaceb düşüb ḳaldı ve herkesüñ naẓarından ne ḥālle bu sāmḭnāme muḫtefḭ ve 

müstetir oldı bu āna dek bir kimsenüñ (26) gözi bunı görmek ve bir ʿālimüñ naẓarı 

bu ʿālḭ nāmeye irmek ʿaceb ḥikmet ü ġarḭb sırr u ḥāletdür didi leʿamruke yā aḫḭ bu 

ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣe (27) bu faḳḭrüñ ḥasbiḥāli ve bu faḳḭr olan duʿāgūyuñ ʿaynıyla 

māfilbāl vāḳiʿ olmışdur bu faḳḭr keŝḭrü’t-taḳṣḭr şol vaḳtinde ki kitābfürūş olan (28) 

ṣaḥḥāfda gencḭne-yi esrār-ı İlāhḭ ve ḫazḭne-yi cevāhir-i maʿānḭ olan sifr-i sābiʿi 

bulduḳda 

Beyt 
Feḳabbeltuhā ŝumme ḳābbeltuhā 
Ve bilḥamdi veşşükri ḳābbeltuhā803 
beytinüñ mażmūnı (29) üzre cān u dil ile anı ḳabūl ḳıldum ve būs idüb yüzüme ve 

gözüme ḳodum ve hezār ḥamd u şükr ile ol niʿmet-i celḭleye muḳābele eyledüm (30) 

ve böyle diyü söyledüm ki yā İlāhḭ bu gencḭne-yi esrār u maʿānḭ ve bu ḫazḭne-yi 

cevāhir-i maḳāṣid ve emānḭ bu āna dek ne ḥikmetdür ki şöhret bulmadı ve ne sır (31) 

u ḥāletdür ki üçyüz altmış altı seneden beri bir meŝnevḭḫˇānuñ ve ṭālib-i ʿirfānuñ 

naẓarı buña rast gelmedi altı mücelled olan gencnāme ʿāleme (32) ṭoldı ve ekŝer 

nāsuñ ḳatında ol altı defter meşhūr ve müteʿārif oldı ve çoḳ ṭālib-i kenz-i ḥaḳḭḳat 

olanlar anlaruñ 804  içinde mesṭūr (33) olan maʿānḭ-yi şerḭfe ile ʿamel idüb 

maḳṣūdlarına her biri vāṣıl oldı ammā gencḭne-yi [H216a] esrār-ı Allāh ve ḫazḭne-yi 

emānḭ-yi Ḫıżr ḳıdmān-ı āgāh olan (34) sifr-i sābiʿ bu āna dek ṣaḥf u evrāḳ içre ne 

ʿaceb muḫtefḭ olub mestūr ḳaldı ve idrāk-ı ʿuyūn-ı ünāsdan bu vaḳte dek bu (35) 

sāmḭnāme pūşḭde oldı 

(1948) Meŝnevḭ 
Bāz ender ḫāṭıreş ḭn fikr cest 
                                                            
803 “Onu öptüm sonra yine öptüm hamd ve şükür ile onu karşıladım.” 
804 anlaruñ: olanlaruñ H 



1084 
 

K’ezpey-i her çḭz Yezdān ḥāfıẓest 
Ol faḳḭr-i duʿāgūy girü anuñ ḫāṭırına (36) bu fikr ṣıçradı yaʿnḭ ḳalbine bu fikr ve 

endḭşe geldi ki her şeyʾden ötüri dervḭş Yezdān-ı pāk ḫāfıẓdur 

(1949) Meŝnevḭ 
Key güẕāred ḥāfıẓ ender iktināf 
(37) Ki kesḭ çḭzḭ rübāyed ezgüzāf 
Ḫāfıẓ iktināfda ḳaçan ḳor ki bir kimse güzāf cihetinden bir şeyʾi anuñ iẕn ü irādeti 

olmadan ḳapa bu daḫı vech- (38) dür iktifāda olan ḫāfıẓ ḳaçan ḳor ki bir kimse güzāf 

andan bir şeyʾi ḳapa iktināf kenfdendür kenf ḫıfẓ itmege ve setr itmege dirler iktināf 
hem (39) istitār u iḥtifāẓ maʿnāsına olur keẕalik bu faḳḭr-i duʿāgūy hem ṣaḥḥāf elinde 

ol ḫazḭne-yi cevāhir-i emānḭ ve gencḭne-yi esrār-ı meʿānḭ olan cild-i (40) sābiʿi 

bulduḳda egerçi bir zamān müteḫayyir ḳaldum ve kendü kendüme bu ne ḥikmet ve 

bu ne sır ve ne ḥāletdür diyü ḫiṭāb ḳıldum velḭkin girü didüm ki Yezdān-ı (41) pāk 

ḥażretleri her şeyʾüñ ḫāfıẓıdur her şeyʾe ḫāfıẓ olan ʿalḭm ü ḥakḭm iḥtifāẓ u istitārda 

olan şeyʾlerden ḳaçan ḳor bir kimsenüñ güzāf cihetinden [P492b] (1) anuñ 

mülkinden bir şeyʾi aḫẕ eyleye ve anuñ iẕn ü irādeti olmayınca bir çḭzḭ bir yerden 

almaġa veyā bulmaġa veyā anı bilmege ḳādir ola bu muḳarrerdür ki Allāh Tebārek ve 

(2) Teʿālā ̱her şeyʾüñ ẓuhūrını bir vaḳte merhūn eylemiş ve her maṭlūbı daḫı bir ṭālib 

içün ḫalḳ itmişdür ḥattā ̱ ol vaḳt gelmeyince ol şeyʾi ẓuhūr (3) ḳılmaz ve ol ṭālib 

olmayınca ol şey kimseye yüz göstermez ve eger yüz gösterse hem ṭālib olmayanlar 

anı görmez nitekim ol gencnāme varrāḳuñ evrāḳ-ı (4) perḭşānı içre niçe eyyām u 

şühūr düşüb ḳaldı kimse aña raġbet ḳılmadı ve hḭçbir kimse anuñ ḳadr u ḳıymetini 

bilmedi ḥattā ̱varrāḳ daḫı ol varaḳlar (5) içre mestūr olan gencnāme gūne ne kitāb 

idügine ʿālim ü āgāh olmadı keẕalik bu sifr-i şerḭfüñ ve defter-i laṭḭfüñ ẓuhūrı daḫı 

irādet-i Ḥaḳḳla (6) bu vaḳte merhūn imiş ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı ʿuyūn-ı nāsdan bu āna 

dek sırr ḳılmış pes bu zamānda elminnetullāhi teʿālā ̱ol gencnāmeyi ṣaḥḥāfuñ elinde 
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(7) bulduḳ ve ol esrār-ı Allāh gencḭnesine vāṣıl olduḳ ki anuñ dḭbāce-yi hümāyūnı 

mücelled-i heftüm ezcümle-yi defātir-i Meŝnevḭ ve ṭavāmḭr-i Maʿnevḭ ki ḫazḭne-yi 
ezhār-ı (8) emānḭ ve gencḭne-yi envār-ı maʿānḭ esrār-ı Allāhest dimekle muʿanven 

olmışdur velḭkin aʿmāḏan olan bḭmaʿrifetlerüñ ve bḭbaṣḭret olan bḭdevletlerüñ (9) 

gözleri öñinde perde-yi ġaflet ve sedd-i cehālet ḥāyil olub ol kenz-i ḥikmeti ve 

gencḭne-yi ʿilm ü maʿfireti bu ḳadar cevāhir-i zevāhirle pür iken görmege ḳādir (10) 

olamadılar ve ceʿalnā min beyni eydḭhim sedden ve min ḫalfihim sedden 
feaġşeynāhum fehum lā yubṣirūn805 āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmına maẓhar olub bu 

kenz-i ḥikmeti göremeyüb (11) anlaruñ çeşm-i pürḫışmından bu gencḭne-yi esrār-ı 

İlāhḭ mestūr u muḫtefḭ ḳalmışdur bu ʿaceb ḥālet ve ġarḭb ḥikmetdür ki bunuñ içinde 

mevcūd olan maʿānḭ cevherlerini (12) anlar göremezler ve eger gencnāmeye naẓar 

idüb baḳarlar ise de anuñ nuḳūd-ı ḫāliṣ gibi olan nikāt-ı şerḭfesine naẓar 

irgüremezler ve lehzā her biri ḳuṣūr naẓarları (13) olduġını bilmeyüb bunda ne ẕevḳ 

ve maʿnā ̱ vardur diyü beyhūde söyler ve bu cevāhir-i celḭle [H216b] ve maʿānḭ-yi 

cezḭleden ḥaẓẓ ve behre bulamayub ʿinād u cehillerinden (14) bu sāmḭnāmeden iʿrāż 

u ictināb eyler 

(1950) Meŝnevḭ 
Ger beyābān pür şeved zerr ü nuḳūd 
Bḭrıżā-yı Ḥaḳ cevḭ netvān rübūd 
Eger farżḭ beyābān zerr ü nuḳūd ile pür ola (15) yaʿnḭ ṣaḥrā-yı derāhim ve denānḭr ile 

ṭola bḭrıżā-yı Ḥaḳ andan bir arpa ḳadar ḳapmaḳ mümkin olmaz yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

rıżāsı olmayınca altun ve gümüş ile ṭolu olan (16) ṣaḥrālardan bir arpa ḳadar altun 

veyā gümüş almaġa bir kimse ḳudret ü ṭāḳat ṭutmaz belki ol altuna ve gümüşe keŝret 

ḥırṣı var iken bile irādāt-ı Ḥaḳ olmayınca (17) anı görürse hem anı almaġa meyl 

itmez 
                                                            
805 “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık göremezler.” (Yâsin 
36/9) 
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(1951) Meŝnevḭ 
V’er beḫˇānḭ ṣad ṣuḥuf bḭsekteyḭ 
Bḭḳader yādet nemāned nükteyḭ 
Ve eger bḭsekte yüz ṣuḥuf oḳısan ḳadersüz senüñ (18) yāduñda bir nükte ḳalmaz 

kader bunda taḳdḭr maʿnāsınadur sekte tevaḳḳuf maʿnāsınadur yaʿnḭ eger sen ey 

kitāb oḳıyan kimse niçe yüz ṣuḥufı bir tevaḳḳufsuz oḳıya- (19) sın ve niçe biñ kitābı 

bilāteʾḫḭr tetebbüʿ eyleyesin senüñ ḫāṭıruñda taḳdḭr-i İlāhḭ olmayınca bir nükte ve 

irādāt-ı Rabbānḭ olmayınca tetebbüʿ eyledigüñ (20) kütüb ü ṣuḥufdan senüñ 

ḳalbüñde bir mesʾele cāygḭr olmaz ve senüñ rūḥuñ ol kütüb ü ṣuḥufda mesṭūr olan 

kelimāt u ʿibārātdan maḳṣūd u murād (21) ne idügini hem bilmez 

(1952) Meŝnevḭ 
V’er kunḭ ḫidmet neḫˇānḭ yek kitḭb 
ʿİlmhā-yı nādire yādet zicḭb 
Ve eger ḫidmet eyleyesin bir kitāb oḳımayasın cḭbden nādire ʿilmleri (22) bulursın 

yaʿnḭ ve eger Allāh Teʿālā ̱Ḥażretlerine ḫulūṣla ḫidmet ve ʿibādet eyleyesin ammā bir 

kitāb oḳımayasın cḭb-i ḳalbüñden nādire ʿilmler bulursın ve çeşme-yi (23) cānuñdan 

yenābḭʿ-i ḥikemi ẓuhūr eylemiş ve lisānuñdan cārḭ olur görürsin kemā ḳāle 

ʿaleyhisselām men aḫlaṣa lillāhi erbaʿḭne ṣabāḥan ẓaharat yenābḭʿu’l- (24) ḥikmeti 
minḳalbihi ʿalāḻisānihi806  Şeyḫ Zeynüddḭn-i Ḫāfḭ raḥmetullāhu ʿaleyh buyururlar 

velʿacebu minmen daḫale fḭhaẕihi’ṭ-ṭarḭḳati ve erāde en yaṣile ilalḥaḳiḳati (25) ve 
ḳad ḥaṣṣala mine’l-ıṣṭılāḥātı mā yestaḫricu bihā’l-meʿānḭ minkelāmillāhi ve eḥādḭŝe 
Resūlihi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ŝumme lāyeşteġilu biẕikrillāhi ve murāḳabetihi 
ve ṭāʿatihi (26) velʿirādi ʿammā sivāhu lituṣabba ilāḳ̱albihi’l-ʿulūmu’l-leẕẕiyetu elletḭ 

                                                            
806 “Kim kırk gün samimiyetle Allah’a bağlanarak sabahlarsa, kalbinden diline hikmet pınarları 
fışkırır.”  Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 283. [Hadisin son derece zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
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lev ʿāşe elfe senetin fi tedrḭsi’l-ıṣṭılāḥātı ve taṣnḭfihā lem yeşimmu minhā rāyiḥeten 
velā (27) yuşāhidu mināŝārihā ve envārihā lemʿaten807 

(1953) Meŝnevḭ 
Şud ziceyb ān keff-i Mūsā ̱żavfeşān 
K’ān füzūn āmed zimāh u āsmān 
Ceybden ol keff-i (28) Mūsā ̱żavfeşān oldı ki ol żav māhdan ve āsmāndan ziyāde geldi 

yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsāṉuñ ṣalavātullāhi ʿalāṉebiyyinā ve ʿaleyh yed-i mübārekleri (29) 

kendü yaḳalarından nūr u żiyā ṣaçıcı oldı ki ol nūr u żiyā māhuñ nūrından ve 

āsmānuñ żiyāsından ziyāde geldi 

(1954) Meŝnevḭ 
K’ān ki mḭcustḭ zi- (30) çarḫ-ı bānihḭb 
Ser berāverdest ey Mūsā ̱zicḭb 
Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ṭarafından Kelḭmullāh Ḥażretlerine böyle diyü ilhām u işāret 

oldı ki (31) ey Mūsā ̱ ol nūr u żiyāyı ki nihḭb olmaġıla muttaṣıf olan çarḫ-ı senḭden 

istersin [H217a] ol nūr u żiyā ey Mūsā ̱senüñ küpüñden (32) baş yuḳaru getürmişdür 

pes ve adḫil yedeke fḭceybike taḫruc beyḍāʾe min ġayrı sūin āyeten uḫrā ̱808 mefhūmı 

üzre elüñi ḳoynuña idḫāl (33) eyle tā kim beyāż ve nūrānḭ çıḳa ve āyet-i uḫrā ̱ola pes 

Ḥażret-i Mūsā ̱mübārek elüñi ḳoynuna idḫāl idüb anı çıḳarduḳda bir beyāż ve nūrānḭ 

(34) el çekdi ki ʿāleme żiyā ṣaldı ve māh u āftābuñ nūrına ġālib oldı pes her 

Mūsām̱eşreb olan ve ḳalb-i Mūsā ̱üzre seyr ḳılan ʿālem-i (35) Rabbānḭde daḫı bu ṣıfat 

bulınur ve anuñ vücūdında yed-i beyżādan murad şol fikr-i nūrānḭ olur ki her bār 

anı ʿālem-i Rabbānḭ olan kāmil ḥabḭb-i ḳalbe idḫāl (36) idüb andan ṣoñra elfāẓ u 

                                                            
807 “Şu tarikata girip de hakikate ermek isteyenin durumu ne şaşılacak şeydir! O Allah’ın kelamından 
ve resûlünün sünnetinden manaları çıkaracak ıstılahları edinmiş ama Allah’ın zikri ve murakabesi ile 
O’nun taati ve Allah’tan başkasından yüz çevirmesi ile meşgul olmamıştı. Hâlbuki öyle yapsa bin yıl 
yaşasa ıstılahları tahsil edip tasnif ederek elde edemeyeceği, ondan bir şey koklayamayacağı ve 
nurundan bir parıltı göremeyeceği leziz ilimler kalbine dökülürdü.” 
808 “Elini koynuna sok da kusursuz bembeyaz çıksın.” (Neml 27/12). B 
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ḥurūf vāsıṭasıyla anı dehānından iḫrāc eylese mānend-i yed-i beyżā ʿāleme baş olub 

ẓulmet ü cehālet (37) ü ġafleti ve küfr ü ḍalāleti ve şek ü rübüyyeti ve bunlar emŝāli 

olan ẓulmeti ol yed-i beyżā gibi olan fikr-i nūrānḭ izāle eyler pes ol nūr u żiyā (38) 

insānuñ kendü ḳalbindedür anı ḫāricden istemeden kendü ḥabḭb-i ḳalbinden 

istemek evlāḏur ki bu ʿālem-i āfāḳda her ne isterse kendü nefsinde ḫod (39) ol daḫı 

ziyāde bulınur kemā ḳāle teʿālā ̱ve fḭenfisekum efelā tubṣirūn809 

(1955) Meŝnevḭ 
Tā bedānḭ k’āsmānhā-yı semḭ 
Hest ʿaks-i müdrekāt-ı ādemḭ 
[Tā bilesin ki semḭ ve ʿālḭ olan āsmānlar ādemḭnüñ müdrikelerinüñ ʿaksidür +H] yaʿnḭ 

ol (40) nesneyi ki ey kendü ʿaṣrınuñ Mūsās̱ı olan āsmānlardan istersin ol senüñ 

ḥabḭb-i ḳalbüñden baş yuḳaru getirmişdür tā böyle ki bu (41) bülend ü ʿālḭ olan 

ecrām-ı semāviyye ādemḭnüñ müdrikelerinüñ ʿaksidür yaʿnḭ ādemḭnüñ ḳuvvet-i 

müdrikeleri olan ʿaḳluñ ʿaksi ve pertevi- [P493a] (1) dür ve ʿaḳl-ı ādemḭ aṣldur 

(1956) Meŝnevḭ 
Nḭ ki evvel dest-i Yezdān-ı Mecḭd 
Ezdü ʿālem pḭşter ʿaḳl āferḭd 
Böyle degil midür ki Yezdān-ı Mecḭdüñ dest-i ḳudreti evvel (2) iki ʿālemden ilerürek 

ʿaḳlı yarattı bu ḫod muḳarrerdür ki iki ʿālemden muḳaddemter ve sābıḳter Yezdān-ı 

Mecḭd dest-i ḳudreti evvel ʿaḳlı yaratdı kemā ḳāle (3) ʿaleyhisselām evvelu mā 
ḫalaḳallāhu elʿaḳle 810 diyü ʿaḳldan murād ʿaḳl-ı külldür ki ḥaḳḭḳat-i insāniyyedür pes 

ʿuḳūl-i ʿaşre ve nüfūs-ı semāviyye ve ecrām-ı (4) felekiyye bu ḥaḳḭḳat-i insāniyye 

olan ʿaḳl-ı küllünüñ ʿaks u ferʿidür ve ḥaḳḭḳat-ı insāniyye bu cümleye nisbetle aṣl 

vāḳiʿ olmışdur nitekim ʿaḳl-ı (5) küllüñ ve ʿuḳūl-ı ʿaşerenüñ şerḥ ü beyānını cild-i 

                                                            
809 “Kendi nefislerini de öyle. Görmüyor musunuz?” (Zâriyât 51/21) 
810 “Allah’ın ilk yarattığı şey akıldır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 248. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ŝāliŝüñ dibācesinde hem mürūr ḳılmış ve bu ecrām-ı semāviyyenüñ ʿaks olduġı anda 

daḫı ŝebūt (6) bulmışdur çünkim kendü ḥaḳḭḳatini bula ve ʿaḳlınuñ ġāyetine vāṣıl ola 

ol kimesne bu ecrām-ı semāviyyenüñ ʿaks u eŝer olduġını bilür (7) ve bu eşyā 

kendünüñ ferʿi olduġunı müşāhede ḳılur pes her ne isterse ol kendü derūnında 

bulur 

(1957) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan peydā vü pinhānest bes 
Ki (8) nebāşed maḥrem-i ʿanḳā meges 
Bu söz minvech peydā ve minvech ziyāde pinhāndur yaʿnḭ ehle bu söz ziyāde peydā 

vü hüveydādur ve nāehle beġāyet pinhān (9) u maḫfḭdür zḭrā meges ʿanḳāya 

maḥrem olmaz bu gūne kelām-ı ḥaḳḭḳat encām ise ʿanḳāsḭret olan ʿāriflerüñ 

gıdāsıdur ve bu sözlere anlar maḥrem (10) olur [H217b] ve megesṭabḭʿat olan ʿavām-ı 

kelhevām bu gūne sözlere maḥrem olmayub müteḥayyir ḳalur ve mużṭarib olur 

nitekim dinildi 

Beyt 
Ṭūṭiyān-ı (11) derşekeristān kāmrānḭ mḭkunend 
V’eztaḫayyür dest-i berser mḭzened miskḭn meges811 
Çünkim megesṭabḭʿat olanlar ʿanḳāsḭret olanlara maḥrem olmazlar (12) ve anlaruñ 

kelimāt-ı ḥaḳāyıḳ-ı meşḥūnını fehm ü idrāk ḳılmazlar pes bu ehle peydā vü ʿayān ve 

nāehle pūşḭde ve nihān olan söz burada ṭursın 

(13) (1958) Meŝnevḭ 
Bāz sūy-ı ḳıṣṣa bāz ā ey püser 
Ḳıṣṣa-yı genc ü faḳḭr āver beser 

                                                            
811 “Papağanlar şekeristanda kamranlık eyler ve miskin sinek şaşkınlığından elini başına vurur.” 
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Tekrār ey püser ẕikr olınan ḳıṣṣa cānibine girü gel ḳıṣṣa-yı genc ve faḳḭri başa getür 

(14) yaʿnḭ ol gencnāme bulan faḳḭrüñ ve anuñ maṭlūbı olan gencüñ ḳıṣṣasını başa 

getür ve tamām idüb bitür dimek olur 

Tamāmḭ-yi ḳıṣṣa-yı (15) ān faḳḭr ve nişān-ı cāy-ı ān genc812 

(1959) Meŝnevḭ 
Ender’ān ruḳʿa nibişte būd ḭn 
Ki birūn-ı şehr gencḭ dān defḭn 
Ol ṭālib-i genc olan faḳḭrüñ bulduġı (16) ruḳʿa içre bu yazılmış idi ki şehrüñ 

ṭaşrasında defn olunmış bir genc bil ki ḫāric-i şehre ol ḫazḭne medfūn olmışdur anı 

maʿlūm ḳıl 

(17) (1960) Meŝnevḭ 
Ān fülān ḳubbe ki dervey meşhedest 
Puşt-ı ū derşehr ü rū derFerḳadest 
Ve fülān ḳubbe ki anda meşhed vardur ol ḳubbenüñ puştını şehre (18) ve yüzi 

Ferḳad cānibinedür Ferḳadān ḳıble cānibine biri birine ḳarḭb iki yıldızuñ ismidür ki 

anuñ vāḥidine Ferḳad dirler baʿżı nüsḫada Ferḳad yerine ferfed (19) vāḳiʿ olmışdur 

ferfed felāte dirler yaʿnḭ beyābāna dirler meşhed maḥall-i şühūda dirler bunda 

mezār murād olur ve mezāra meşhed didükleri şehḭd olan kimse- (20) nüñ maḥalli 

olduġı iʿtibāriyledür 

(1961) Meŝnevḭ 
Puşt bāvey kun tu rū derḳıble ār 
V’ān gehān ezḳavs tḭrḭ dergüẕār 
Puştı sen ol ḳubbeye eyle ve yüzüñi (21) ḳıbleye getür ve neden ṣoñra kemāndan bir 

tḭri geçür yaʿnḭ ol ḳubbeye ṣırt verüb yüzüñi ḳıbleye döndükden ṣoñra yaydan bir oḳ 

at 
                                                            
812 “O fakirin kıssasının tamamlığı ve o define yerinin nişanı.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 
11. 
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(1962) Meŝnevḭ 
Çün fikendḭ (22) tḭr ezḳavs ey siʿād 

Berken ān mevżiʿ ki tḭret ūftād 
Çünkim tḭri ḳavsdan ṭarḥ idüb ey ehl-i müsāʿide ilḳā eyleyesin ol mevżiʿi ḳaz ki (23) 

senüñ tḭrüñ ol mevżiʿe düşdi yaʿnḭ senüñ tḭrüñ her ne mevżiʿe düşerse ol yeri ḳaz 

genci anda bulasın dimiş siʿād kesr-i sḭnle (24) müfāʿale bābınuñ maṣdar-ı ŝānḭsi olub 

müsāʿid maʿnāsına olmaḳ evlāḏur bunda gencnāmeden murād genc-i vaḥdetüñ 

ʿulūm u esrārı mesṭūr olan (25) ve ṭālib olanlara anuñ vuṣūline sebeb olan aʿmāli 

taʿlḭm eyleyen kitāb olur ve gencden murād ise ḥaḳḭḳat-i insāniyye olur ve ḥaḳḭḳat-ı 

insāniyye (26) ḫazḭnesi şehr-i ṭabḭʿatüñ verāsında medfūndur anuñ ṭālibi olan insan 

evvelā şehr-i ṭabḭʿatden ṭaşra çıḳmaḳ aña lāzımdur ve içinde meşhed olan (27) 

ḳubbeden murād ʿaḳl-ı cüzvḭ olur ki ʿaḳl-ı cüzvḭ filmeŝel bir ḳubbe gibidür ki anda 

meşhed-i rūḥ-ı ḥayvānḭ ve idrāk-ı cismānḭ vardur ve ehl-i ḭmān olan (28) kimselerüñ 

ʿaḳl-ı cüzvḭsi ḳubbesinüñ ẓahri şehrṭabḭʿat ve yüzi ḳubbe-yi ḥaḳḭḳḭ māh cānibinde 

olan necm-i hidāyetedür pes ḥaḳḭḳat-i insāniyye ḫazḭne- (29) sini ṭālib olana lāzım 

olan budur ki şehrṭabḭʿatden çıḳa ve ʿaḳl-ı cüzvḭ ḳubbesini verā-yı ẓahirine alub aña 

ṣırt vire ve rūy-ı ḳalbini ḳıble-yi (30) vaḥdet cānibine getüre ve andan ṣoñra [H218a] 

tḭr-i himmetini ḳavs-ı mücāhedeye ḳoya ve ḳavs-ı mücāhededen tḭr-i himmetini ata 

ve anuñ tḭr-i himmeti her ne maḳāma irişüb (31) düşerse kendünüñ kenz-i 

ḥaḳḭḳatini bula nitekim bu ẕikr olınan faḳḭre bu gūne işāret olınub işāret olınduġı 

üzre ʿamel itmege şürūʿ (32) idüb tḭr atmaġa ḳaṣd u ʿazḭmet eyledi 

(1963) Meŝnevḭ 
Pes kemān-ı saḫt āverd ān fetā ̱
Tḭr perrānḭd derṣaḥn-ı feżā 
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Pes ol fetā muḥkem kemān getürdi ve bir (33) ḳatı yay ele alub tḭri ḭaḥn-ı feżāda 

uçurdı yaʿnḭ ṣırtını ḳubbeye virüb yüzüni ḳıbleye döndürüb var ḳuvvetini bāzūya 

getirüb ol (34) ḳatı yaydan bir oḳ atdı 

(1964) Meŝnevḭ 
Zū teber āverd ü bḭl ū şād şād 
Kend ān mevżiʿ ki tḭreş ūftād 
Ol cüvān şād şād fevrḭ bḭl ü teber (35) getürdi ol mevżiʿi ḳazdı ki anuñ tḭri ol mevżiʿe 

düşdi yaʿnḭ şād olub fevrḭ bḭl ü teber getirüb kendü oḳı düşdükde mevżiʿi (36) 

ḫazḭneyi bulmaḳ ümḭdi üzre ḳazdı 

(1965) Meŝnevḭ 
Künd şud hem ū vü hem bḭl ü teber 
Ḫod nedḭd ezgenc-i pinhānḭ eŝer 
Ol mevżiʿi ol ḳadar ḳazdı ki hem o ve hem (37) anuñ bḭli ve teberi aşınub künd oldı 

ve kendüsi daḫı yoruldı ve ʿāciz ḳaldı ḫod ol nihān ve maḫfḭ olan ḫazḭneden aṣlā eŝer 

göremedi 

(38) (1966) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn her rūz tḭr endāḫtḭ 
Lḭk cāy-ı gencrā neşnāḫtḭ 
Bu ẕikr olınan ḳāʿide üzre egerçi ol cüvān tḭr atardı ve oḳı düşdügi (39) yeri ḳazardı 

velḭkin mevżiʿ-i genci fehm idüb añlamazdı yaʿnḭ bilememiş idi ve bunda işāret ve 

tenbḭh vardur şol maʿnālara ki ḳaçan bir ṭālib-i (40) genc-i ḥaḳḭḳat bir gencmāmeyi 

ele getürse ol gencnāmenüñ içinde mesṭūr olan elfāẓ u kelimātuñ maʿnālarına vāḳıf 

ve ʿālim olsa ve aña (41) göre ʿamel ḳılsa yine kendü ḥaḳḭḳati gencini ṣaḥrā-yı 

vücūdda bulmaġa ḳādir olamaz meger ki bir mürşidüñ taʿlḭm ü irşādıyla veyāḫūd 

işāret-i İlāhḭ ve ilhām-ı [P493b] (1) Rabbānḭ ile ve bunuñ sebeb ü ʿilleti oldur ki egerçi 

bir kimse bir kitābı oḳur ve anuñ elfāẓından maḳṣūd olan maʿnāları istiḫrāc ve 
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istibnāṭ ḳılur (2) ve anda her ne buyuruldıysa anuñla ʿāmil olur ve aña göre kār ḳılur 

velḭkin ʿamelde yā efrāṭ eyler veyā tafrḭṭ eyler ʿadālet ü istiḳāmet mertebe- (3) sini 

bilemez bu eclden genc-i maḳṣūdı bulamaz ve ḫazḭne-yi ḥaḳḭḳate vāṣıl olamaz 

(1967) Meŝnevḭ 
Çünki ḭnrā pḭşe kerd ū berdevām 
Fücfücḭ derşehr (4) üftād ü ʿavām 

Çünkim ol faḳḭr ʿaleddevām tḭr atmaġı ve yer ḳazmaġı kendüsine pḭşe itdi şehr içre 

ve ʿavām miyānında bir fücfüce düşdi yaʿnḭ (5) şehr ḥalḳınuñ ve ʿāmme-yi nāsuñ 

içine bir fısıldı ve didi ve ḳodı vāḳiʿ oldı böyle düyü ki fülān faḳḭr bir gencnāme 

bulmış anuñ (6) mūcebince her gün ʿamel idüb baʿżı mevżiʿleri ol genc bulmaḳ ümḭdi 

üzre kazmadadur 

Fāş şuden-i ḫaber-i ān genc ve resḭden-i (7) begūş-ı pādşāh813 

(1968) Meŝnevḭ 
Pes ḫaber kerdend sulṭānrā ezḭn 
Ān gürūhḭ ki budend ender kemḭn 
Pes sulṭān-ı şehre bu ḳıṣṣadan ḫaber eylediler (8) şol bir gürūh ki kemḭnde idiler 

yaʿnḭ ol faḳḭrüñ puṣusında ṭuran düşmenleri sulṭān-ı şehre bu ḳıṣṣadan [H218b] 

ḫaber virdiler 

(1969) Meŝnevḭ 
ʿArża (9) kerdend ān süḫanrā zḭrdest 
Ki fülānḭ gencnāme yāftest 
El altından bu sözi sulṭān-ı şehre ʿarża itdiler böyle diyü ki fülān kimseler genc- (10) 

nāme bulmışdur 

(1970) Meŝnevḭ 
Çün şenḭd ān şaḫṣ k’ḭn bāşeh resḭd 

                                                            
813 “O hazinenin fâş olması ve padişahın kulağına erişmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 14. 
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Cüz ki teslḭm ü rıżā çāre nedḭd 
Çünkim ol şaḫṣ işitdi ki bu ḳıṣṣa pādşāha (11) irüşdi teslḭmden ve rıżādan ġayrı çāre 

görmedi 

(1971) Meŝnevḭ 
Pḭş ezān k’işkence bḭned z’ān ḳubād 
Ruḳʿarā ān şaḫs-ı pḭş-i nihād 
(12) Ol ḳubāddan işkence görmezden evvel ruḳʿayı ol şaḫṣ pādşāhuñ öñine ḳodı ve 

bunda daḫı bu maʿnālara remz ü işāret (13) olınur ki sulṭān-ı şehrden murād 

şehrṭabḭʿatuñ sulṭānı olan nefs-i emmāre ve ehl-i nefs olur ve ʿavāmdan murād ehl-i 

nefs ve hevā-yı nefsāniyye (14) olur ḳaçan sālik-i rāh-ı İlāhḭ ve ṭālib-i genc-i Rabbānḭ 

bir gencnāme bulsa ve anuñ içinde mesṭūr olınan üzre ʿamel ḳılmaġa meşġūl (15) 

olsa ḳuvā-yı nefsāniyye anı nefse ʿarż iderler nefs anı ʿaḳldan alub birḳaç gün anuñla 

ʿamel ḳılur çünkim kendü müştehāsı (16) üzre olan genci bulamaduḳda anuñla ʿamel 

eylemeden uṣanub ferāġat ḳılur ve ḫāricde daḫı şehrṭabḭʿatuñ sulṭānı meŝābesinde 

olan (17) nefs-i emmāre ṣāḥibi ṭālib-i genc-i İlāhḭ olan faḳḭrlerüñ bulduġı ve rūz u 

şeb anuñ muḳteżāsınca ʿamel ḳılduġı kitābı anlardan alurlar (18) birḳaç gün aña 

müṭālaʿa ḳılurlar ve anuñla ʿamel iderler görürler ki kendülerüñ murādı olan genc 

anuñ didügi üzre bulınmaz pes andan (19) ve anuñla ʿamel ḳılmadan fāriġ olurlar 

nitekim bu maʿnālara işāret idüb buyururlar 

(1972) Meŝnevḭ 
Güft tā ḭn ruḳʿarā yābḭdeem 
Genc nḭ vü renc-i bḭḥad (20) dḭdeem 
Ol faḳḭr şāhına aytdı ey şāh-ı cihān tā bu ruḳʿayı bulaldan beri ve bu gencnāmeye 

vāṣıl olduġım zamāndan bu āna (21) dek genc yoḳ ve bḭḥad renc ü zaḥmet görmişem 

(1973) Meŝnevḭ 
Ḫod neşud yek ḥabbe ezgenc āşkār 
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Lḭk pḭçḭde besḭ men hemçü mār 
Ḫod bir ḥabbe gencden āşkār olmadı (22) ve benüm cānum bunda meẕkūr olan 

ḫazḭneden bir dāne bulmadı velḭkin ben mār gibi çoḳluḳ ṭolmışam ve mużṭarib 

olmışam gence nisbet mār ẕikri ḫūb vāḳiʿ (23) olmışdur 

(1974) Meŝnevḭ 
Müddet-i māhḭ çünḭnem telḫkām 
Ki ziyān u sūd-ı ū bermen ḥarām 
Elḥāṣıl bir ay müddeti buncılayın telḫkām yaʿnḭ bir ay miḳdārı var- (24) dur ki bu 

ẕikr eyledügim gibi dimāġum acı olub bḭārāmḭ ki bu gencnāmenüñ ziyān u sūdı 

benüm üzerüme ḥarāmdur 

(1975) Meŝnevḭ 
Bū ki baḫtet berkuned z’ḭn kān (25) ġıṭā 
Ey şeh-i pḭrūzceng ü dizgüşā 
Bolayki senüñ baḫt-ı sāʿadetüñ ve ṭāliʿ-i hümāyūnuñ bu kān ve defḭnenüñ yüzinden 

ġıṭātı ḳopara (26) ve perdeyi giydüre ey ceng-i pḭrūz ve ḳalʿa güşāy olan pādşāh 
pḭrūzceng pḭrūzdur ceng maʿnāsınadur dizgüşā vaṣf-ı terkḭbḭdür (27) ḳalʿa açıcı 

maʿnāsına yaʿnḭ ey ḳalʿa açan ve cengde muẓaffer olan pādşāha bolayki senüñ ṭāliʿ-i 

hümāyūnuñ bu maʿdenden ḥicābḭ refʿ idüb (28) bunuñ ḥaḳḭḳat u netḭcesi bulına didi 

(1976) Meŝnevḭ 
Müddet-i şeş māh u efzūn pādşāh 
Tḭr mḭendāḫt u bermḭkend çāh 
[H219a] Pādşāh daḫı altı ay (29) müddeti ve ziyāde oḳ atdı ve ḳuyu ḳazdı yaʿnḭ 

pādşāha altı ay miḳdārı ve altı aydan daḫı ziyāde oḳ atdı ve yer ḳazdı 

(1977) Meŝnevḭ 
Her kucā saḫte (30) kemānḭ būd cüst 
Tḭr dād endāḫt u her sū genc cüst 
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Her ḳande ki bir saḫte kemān var idi cüst yaʿnḭ her ḳanġı mevżiʿde cüst ü çāpük (31) 

bir kemānı pek ḳatı yay çeken kemānkeş var ise şāh aña tḭr virdi ol saḫte kemān atdı 

ve her cānibe genc istedi saḫte kemān ḳatı yay (32) çekici dimekdür kemāna 

muttaṣıl olan yā vaḥdet içindür mıṣraʿ-ı evvelde olan cüst çāpük ve istidād 

maʿnāsına mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan cüst ṭaleb (33) itdi maʿnāsınadur tḭr dād dimek iẕn ü 

icāzet virdi dimek maʿnāsına hem cāyizdür şu iʿtibārla ki ʿAcem şāʿirleri evvel bir 

kimseye bir (34) cānibe gitmege iẕn virselerdi aña bir oḳ virürlerdi ol kimse ol tḭr ile 

anuñ memleketinde her ne cānibe gitse kimse aña māniʿ olmazdı (35) ṣoñra ol ḳāʿide 

gitdükden ṣoñra beleġā ve şiʿrā tḭr dād dimegi icāzet virdi dimek maḥallinde istiʿmāl 

eylediler velḥāṣıl pādşāha her ne (36) yerde bir üstād kemānkeş var ise aña iẕn ü 

icāzet virdi ol daḫı oḳ atdı ve her cānibde ḫazineyi ṭaleb itdi 

(1978) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı (37) teşvḭş ü ġam u ṭāmāt nḭ 
Hemçü ʿanḳā nām fāş u ẕāt nḭ 
Teşvḭşden ve ġamdan ve ṭamātdan ġayrı olmadı ʿanḳā gibi nām fāş (38) u ẕāt yok idi 

yaʿnḭ ʿanḳā mevcūdü’l-ism ve maʿdūmü’l-cism olduġı gibi ol gencüñ daḫı ismi var idi 

velikin ẕātı va ḥaḳḭḳati yoḳ  (39) idi ve anlara ol gencḭneden ve gencnāmeden 

teşvḭşden ve ġamdan ve ġuṣṣadan ve resmden ġayrı bir nesne ḥāṣıl olmadı ve bunda 

(40) saḫte kemāndan murād ʿaḳl u iẕʿānında ḳavḭ olan kimseler ve şāhdan murād 

ʿaḳl-ı cüzvḭ ṣāḥibleri olur nitekim ʿanḳarḭb taḥḳḭḳ (41) ü tafṣḭli ẕikr olınur 

Nevmḭd şuden-i ān pādşāh ezyāften-i ān genc ve melūl şuden-i ū814 

(1979) Meŝnevḭ 
Çünki taʿvḭḳ āmed ender ʿarż u ṭūl 
[P494a] (1) Şāh şud z’ān genc-i dilsḭr ü melūl 

                                                            
814 “Padişahın o defineyi bulmaktan ümidsiz olması ve onun melûl olması.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 12, s. 17. 
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Çünkim gencüñ ʿarz u ṭūlından taʿvḭḳ geldi yaʿnḭ çünkim ol gencnāmede mesṭūr olan 

ḫazḭne ve defḭnenüñ (2) eninde ve üzerinde ʿavḳ itmek geldi ve bunlar mevżiʿ-i 

gence iṣābet ḳılmadan taʿvḭḳ-i İlāhḭ ile maḥrūm oldı şāh ol gencden dilsḭr ü melūl 

oldı (3) yaʿnḭ ol defḭnenüñ ṭalebinden göñli uṣandı ve ferāġat ḳıldı 

(1980) Meŝnevḭ 
Deşthārā gez gez ān şeh çāh kend 
Ruḳʿarā ezḫışm pḭş-i ū fikend 
(4) Ol pādşāh deştleri gez gez ḳuyu ḳazdı yaʿnḭ ol şāh arşun arşun ṣaḥralara ḳuyu 

ḳazdı ve oḳ her ne yere düşserse ol yeri (5) ḳazub çuḳur düzdi gördi ki ruḳʿada 

mesṭūr olan defḭneden aṣlā eŝer ü nişān yoḳdur ḫışma gelüb ol ruḳʿayı ḫışmından ol 

(6) gencnāme bulan faḳḭrüñ öñine bıraḳdı 

(1981) Meŝnevḭ 
Güft gḭr ḭn ruḳʿa k’iş āŝār nḭst 
Tu bedḭn evlāṯerḭ k’it kār nḭst 
Şāh ol faḳḭre aytdı (7) ey faḳḭr ṭut bu ruḳʿayı ki anuñ āŝār u netḭcesi yoḳdur ve 

zaḥmet ü taʿabı ḳatı çoḳdur sen bu ruḳʿaya evlāṯersün ki senüñ işüñ ve ġayrı (8) 

teşvḭküñ yoḳdur 

(1982) Meŝnevḭ 
Nḭst ḭn kār-ı kesḭ k’eş hest kār 
Ki besūzed gül begerded gird-i hār 
Bu şol bir kimsenüñ kārı degildür ki [H219b] anuñ (9) kārı ve şuġlı ola ki göñül yana 

ve ol ḫār cānibine ṭolana gülden murād rāḥat ve ehemm ü elzem olan maṣlaḥatdur 

ḫārdan murād zaḥmet ve bḭnefʿ ve bḭ- (10) fāyide olan maṣlaḥatdur ol pādşāh ol 

faḳḭre bersebḭl-i taʿn u tevbḭḫ böyle didi ki ey dervḭş bu gūne iş şol bir kişinüñ (11) işi 

degildür ki anuñ bundan ġayrı ehemm ü elzem kār u maṣlaḥatı vardur ki ol kimse 

eger bu kāra ṭolanur ise gül gibi kendüye nāfiʿ ü laṭḭf (12) olan maṣlaḥatı yaḳar ve 
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ḫār gibi pürzaḥmet ve bḭmenfaʿat olan kār u maṣlaḥatuñ eṭrāfına ṭolanur bizüm gül 

gibi laṭḭf kārımuz var iken (13) anı ḳoyub bu ḫār gibi pürzaḥmet olan kāra meşġūl 

olamaz ve ḥāżır naḳdı ḳoyub mefḳūd olan şeyʾe saʿy u gūşiş (14) ḳılamazuz 

(1983) Meŝnevḭ 
Nādir üfted ehl-i ḭn māḫūlyā 
Muntaẓır ki rūyed ezāhen giyā 
Nādir düşer bu māḫūlyānuñ ehli muntaẓırdur ki demürden giyāh bite (15) māḫūlyā 

ḫayālāt-ı sevdāviyyeye dirler bir marażdur ki bir kimse aña mübtelā olsa ḫayālāt-ı 

fāside ve tevehhümāt-ı mühmeleye düşer ve aṣlā (16) anuñ taḫayyül eyledügi şeyʾde 

bir maʿnā ̱ve netḭce olmaz pes şāh ol gencnāme ile ʿamel idenleri māḫulyā marażına 

mübtelā olan ḫayālāt-ı fāside ṣāḥiblerinüñ (17) mertebesine tenzḭl idüb ol faḳḭre 

tevbḭḫan didi bu gūne māḫūlyānuñ ehli ve bu nevʿ üzre olan ḫayālāt-ı fāsidenüñ 

aṣḥābı bu cihānda az vāḳiʿ olur meŝelā (18) bunlar muntaẓırdur ki demürden laṭḭf 

otlar bite ve andan bunlar müntefiʿ ola bu ḫod muḥāldür keẕalik bu gencnāme içre 

mesṭūr olan maʿnālaruñ ḥaḳḭḳatini bulmaḳ ve (19) anuñ netḭcesine vāṣıl olmadan 

ötüri gice gündüz ʿamel ḳılmaḳ buña beñzer didi 

(1984) Meŝnevḭ 
Saḫt cānḭ bāyed ḭn fenrā çü tu 
Tu ki dārḭ cān-ı saḫt ūrā becū 
Bu fenn (20) içün senüñ gibi bir saḫt cān gerekdür senüñ cān-ı saḫt ṭutarsın bunı 

ṭaleb eyle 

(1985) Meŝnevḭ 
Ger neyābḭ nebvedet hergiz melāl 
V’er beyābḭ ān betu kerdem ḥelāl 
(21) Eger bulmayasın hergiz saña melāl olmaz ve eger bulur iseñ anı saña helāl 

itdüm bu gencnāmeden murād u maḳṣūd genc-i ḥakḭḳatüñ ʿulūmı mesṭūr olan 
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kitāblar (22) olduġunı bildüñ ise meŝelā bu Meŝnevḭ-yi Şerḭf gibi pes ṭālib-i genc olan 

faḳḭrden murād genc-i ḥaḳḭḳatüñ esrār u ʿulūmına maḥall olan kitābları müṭālaʿa 

ḳılan (23) faḳḭrler olur ve gice ve gündüz ol kitāblarda ne yazıldı ise anuñ mūcebince 

ṭarḭḳatde ʿamel idüb ol mesṭūr olan maʿnālaruñ netḭcesine ve ḥaḳḭḳatine (24) rūz u 

şeb saʿy u guşiş ḳılur çünkim bir ṭālib-i genc olan faḳḭr böyle bir gencnāme bula ve 

anda mesṭūr olan maʿānḭnüñ mūcebince ʿamel itmege iştiġāl (25) ḳıla ʿuḳūl-ı 

cüzʾiyye ṣāḥibleri anı gördüklerinde kendülerüñ şāh u reʾisi olan ve ʿaḳl-ı maʿāşda 

ḳuvvet ü ḳudret bulan kimseler anı ʿarż iderler (26) anlar daḫı hevālarına ḫoş gelüb 

anda mesṭūr olan defḭne ve ḫazḭneyi defḭne-yi maʿḳūla ẓann eyleyüb tḭr-i fikrlerini 

kemān-ı ʿaḳla ḳoyub atarlar ve (27) tḭr-i fikrleri her ne maḥalle vāḳiʿ olursa andan 

baḥŝ iderler ki baḫtuñ maʿnāsı ḳazmaḳdur birḳaç müddet aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳatüñ 

nāmalerine ve kitāblarına (28) müṭālaʿa idüb [H220a] fikrleri yetdügi yerden baḥŝ 

itmegi kendülere ʿādet ḳılurlar ve bu kāra meşġūl olurlar görürler ki bu kārdan 

anlara nefʿ ḥāṣıl olmaz (29) ve bu ebḥāŝ-ı keŝḭreden bir netḭce yüz göstermez illā ki 

yoḳluḳ pes yoḳluḳdan iʿrāż idüb kendü ʿaḳıllarına ve meşreblerine nāfiʿ olan ve 

rāḥat (30) viren kār u girdāra meşġūl olurlar ve bu gūne ʿilmleri ve kitābları faḳḭr ve 

bḭkār olan kimselere bu size münāsibdür diyü niçe tevbḭḫ ü istihzā ile (31) teslḭm 

ḳılurlar ve dirler ki bunlar ʿaceb bḭkār ve bḭʿaḳl ṭāyifedür ki meşġūl olduḳları ʿilm ü 

ʿamelüñ netḭcesi yoḳluḳdur biz daḫı bunlaruñ müṭālaʿa (32) itdükleri kitāba müṭālaʿa 

itdük ve ol kitābuñ içinde mesṭūr olan mūcebince niçe müddet saʿy u guşiş ḳılduḳ ve 

ʿaḳlımuz ve fikrimüz yetdügi yerden (33) baḥŝler eyledük netḭcesinde yoḳluḳdan 

ġayrı bir maʿnā ̱ bulamaduḳ bunlaruñ gencnāmesinüñ güftārınuñ netḭcesi ve 

bunlaruñ ol güftār mūcebince (34) olan kār u girdārlarınuñ ʿāḳıbet ü nihāyeti hemān 

yoḳluġa varur imdi bize bu nāümḭdlük yolına gitmek ve bu maʿdūm u mefḳūd olan 

ḫazḭneyi ṭaleb (35) itmek lāzım degildür bu ehline mübārek olsun diyüb aṣḥāb-ı 
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ḥaḳḭḳatüñ nāmelerini müṭālaʿa ḳılmadan ve ehl-i ʿaşḳ u maḥabbetüñ ṭarḭḳine sālik 

(36) olmadan rücūʿ idüb ferāġat ḳılurlar nitekim bu maʿnālara işāret idüb buyururlar 

 

(1986) Meŝnevḭ 
ʿAḳl rāh-ı nāümḭdḭ key reved 
ʿAşḳ bāşed k’ān ṭaraf (37) berser deved 
ʿAḳl nāümḭdlük yolına ḳaçan gider yaʿnḭ elbette bir kimse esḭr-i ʿaḳl-ı cüzvḭ olsa ve 

ʿaḳl-ı maʿāş mertebesinde ḳalsa ol kimse nāümḭd- (38) lük yolına gitmez ve faḳr u 

fenā ṭarḭḳine seyr itmez belki her ne yerde ümḭdi var ise ʿāḳıl ol cānibe gider ve 

kendü nefsine ḳuvvet ü ʿizzet viren (39) cānibe seyr ider ehl-i ʿaşḳ olur ki ol 

nāümḭdlük ṭarafına başı üzre yiler ve yoḳluḳ ṭarḭḳine meşyen ʿalāi̱lhām lāmeşyen 
ʿalelaḳdām815 tek u pū (40) eyler 

(1987) Meŝnevḭ 
Lāʾubālḭ ʿaşḳ bāşed nḭ ḫıred 
ʿAḳl ān cūyed k’ezān sūdḭ bered 
Lāʾubāli ve bḭbāk ehl-i ʿaşḳ olur ḫırd degül yaʿnḭ ehl-i ʿaḳl olmaz ki ehl-i (41) ʿaḳl 

lābüdd kendüsini ḳırıcı olur ve kendüye nāfiʿ olmayan ve fāyide virmeyen 

nesnelerden ḥaẕer ḳılur ʿaḳl hemān anı ister ki andan [bir sūd ilede [P494b] (1) yaʿnḭ 

-H] bir nefʿ ala ve bir fāyide bula ʿaḳl bir şeyʾden kendü vücūdına nefʿ gelmeyecegini 

ve fāyide ḥāṣıl olmayacaġını bildükden ṣoñra aṣlā ol cānibe māyil olmaz ve ol şeyʾe 

raġbet (2) ḳılmaz belki ʿāşıḳdur ki sūd u ziyān ḳaydında olmayub kendü maʿşūḳı eger 

yoḳluḳ yolında ise de ola yola gitmeden ve maḥv-ı vücūd itmeden rūgerdān (3) 

olmaz nitekim Şeyḫ ʿAṭṭār Ḥażretleri ḥikāye idüb buyururlar bir gün iki kimse kitābı 

oḳudılar ol kitābda böyle dimiş ki fülān yerde bir ḫazḭne (4) vardur ki aṣlā ol 

dükenmez ve anuñ ḳatında şu ṣıfatla bir maḥbūb vardur ki ol maḥbūbuñ ṣıfatları 
                                                            
815 “Ayakları üzere değil, ilham üzere yürüyerek düşe kalka…” Özdemir, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî 
Şerh-i Mesnevî, s. 601. 
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şerḥ ü beyāna gelmez ve eger ol yerde ol maḥbūb (5) bulunmaz ise [H220b] ol 

maḳāmdan bir miḳdār ilerü gidesin bir yol kenārında üç mḭl vardur ol üç mḭlde her 

ne yazıldı ise anları oḳıyub anuñla ʿamel (6) idesin dimiş ḥikmet-i Allāhuñ ol iki 

kimseden birisi ḳulaḳdan ol ḫazḭneye ve bāḥuṣūṣā ol maḥbūb cemḭle ʿāşıḳ olmış ve 

birisi daḫı (7) ʿāḳıl imiş kendüsine dimiş ki bu kitāb yalan söylemez ḥāżır ḫazḭne ve 

ḥāżır maḥbūb ol mevżiʿde eger bunları bulursaḳ büyük niʿmet ve ziyāde (8) ve 

devletdür diyüb ol ʿāşıḳla ʿāḳıl ol mevżiʿe dek seyr ü sülūk itmişler ol mevżiʿde ol 

kitābda yazılan ḫazḭneden ve maḥbūbdan (9) bir nişān bulamayub bir miḳdār daḫı 

ilerü gitmişler görmişler ki yol üç bölük olmış ve ol yoluñ her yerinüñ başında birer 

mḭl dikilmiş (10) evvelā bir mḭlde yazılmış ki ey rāhrev eger böyle giderseñ bunda 

ḫazḭne ve maḥbūb bulınmaz ammā bir şehre varırsan ve anda istedigüñ gibi kār 

ḳılur- (11) sın ve bir mḭlde daḫı yazılmış ki ey rāhrev eger bu yola giderseñ yā 

maḥbūbuñı bulasın veyāḫūd bulmayasın iḥtimālden ve şübheden ḫālḭ degildür ve 

(12) bir mḭlde daḫı yazılmış ki ey rāhrev eger bu yola giderseñ nābūd ve nāpeydā 

olursın ve kendüñi ve nām u nişānuñı lābüdd maḥv u fānḭ ḳılursın (13) pes ʿāḳıl ile 

ʿāşıḳ müşāvere idüb biri birlerine dimişler yā aḫḭ ḳanġı yola gidelim ʿāḳıl dimiş ki bu 

nāümḭdlük yolından (14) ve yoḳluḳ ṭarḭḳinden neʿūẕübillāh ben ol yola gitmezem ki 

andan maḥv u fānḭ olam ve bu ortada yola daḫı gitmezem ki anuñ netḭcesi 

nāmaʿlūmdur ve iḥtimāl- (15) den ḫālḭ degildür pes bir yoluñ netḭcesi olmaya aña 

gitmek ġāfilüñ şānından degildür ve ben şu yola giderüm ki anuñ netḭcesinde bir 

şehr-i (16) ʿaẓḭm vardur ey refḭḳ aña gel baña mütābaʿat eyle ve netḭcesi maʿlūm olan 

ṭarḭḳe gidelüm didi ʿāşıḳ aytdı ben bu āna dek cānumdan bḭzār (17) oldum ve baña 

ʿaşḳ u şevḳ bir mertebe ġalebe eyledi ki ṣabr u ārāma mecālüm ḳalmadı çünkim 

evvelki mevżide maḳṣūdımı bulamadum böyle beyhūde yere gezmekden (18) nābūd 

ve nāpeydā olmaḳ baña evlā ̱ ve maḥv u fenā yolına gitmek baña eleẕẕ ü aḥlāḏur 

diyüb ʿāḳıl şehr yolına ve ʿāşıḳ maḥv u ḳahr yolına gitdi ol ʿāşıḳ (19) egerçi maḥv u 
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fenā yolına gitdi ve birḳaç ḳadem ʿaşḳ u şevḳle bḭvücūd terk ü tāz itdi hemāndem 

kendü maḥbūbunı vaṣf olınandan ziyāde buldı (20) ve ol kenz lāyefnāya daḫı vāṣıl 

oldı 

(1988) Meŝnevḭ 
Türktāz u cāngüdāz u bḭḥayā 
Derbelā çün seng-i zḭr-i āsyā 
ʿĀşıḳ türktāz ve cāngüdāz ve bḭḥayā (21) belāda degirmenüñ alt ṭaşı gibidür yaʿnḭ 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ maʿşūḳı yolında çapmada ve cān eritmede ve ʿırż u nāmūsı giderüb 

ʿarsuz ve ḥayāsuz (22) olmadadur ve belā ve miḥnetde degirmenüñ alt ṭaşı gibi ŝābit 

olmada ve başına niçe degirmen ṭaşlarından [H221a] döndürseñ ṣabr eyleyüb 

taḥammül ḳılmadadur 

(23) (1989) Meŝnevḭ 
Saḫtrūyḭ ki nedāred hḭç puşt 
Behre cūyḭrā derūn-ı ḫˇḭş küşt 
ʿĀşıḳ bir saḫtrūydur ki hḭç arḳa ṭutmaz behre cūyḭligi kendü derūnında (24) öldürdi 

yaʿnḭ ʿāşıḳ olan bir ḳatı yüzli ve bḭpuşt u penāh bir kimsedür ki maʿşūḳı cānibinden 

aña her ne gelürse rūgerdān olmaz ve girü de bir āḫer (25) kimseye ṭanıyub aña 

iʿtimād u istinād ḳılmaz belki yüzüni bekidüb her vechle maʿşūḳ cānibine ilerü sürer 

ve bāḫuṣūṣ ki andan hḭç bir nefʿ ü fāyide (26) ümḭdin ṭutmaz ol ʿāşıḳ kendü 

derūnında behre cūyḭlügi izāle ḳıldı ve ʿāḳıl gibi fāyide ve menfaʿat ümḭdiyle ḫidmet 

ḳılmadan berḭ vü ʿārḭ (27) oldı 

(1990) Meŝnevḭ 
Pāk mḭbāzed nebāşed müzdcū 
Ānçünān ki pāk mḭgḭred ziHū 
ʿĀşıḳ pāk u niyāzdur müzdcū olmaz ancılayın ki Hūdan pāk ṭutar (28) Hūdan murād 

hüviyyet-i İlāhiyyedür yaʿnḭ ʿāşıḳ meydān-ı maḥabbet içre her ne oynadursa ḫāliṣan 
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vechullāh bḭʿarż ve bḭʿillet oynadur ve aṣlā ücret (29) ve ʿivaż isteyici olmaz ve ʿabd-ı 

ecḭr gibi maḥbūbı yolında ol kār u ḫizmet ḳılmaz ancılayın ki hüviyyet-i İlāhiyyeden 

ol her ne ṭutarsa pāk u ṭāhir (30) ṭutar keẕalik her ne beẕl iderse pāk u bḭʿillet beẕl u 

ṣarf ider aṣlā müzd ü ücret ve sūd u menfaʿat ṭalebinde olmaz 

(1991) Meŝnevḭ 
Mḭdihed Ḥaḳ (31) hestiyeş bḭʿilletḭ 
Mḭsipāred bāz bḭʿillet fetḭ 
Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol ʿāşıḳa varlıġı bir ʿilletsiz virür yaʿnḭ ʿilel ü 

aġrāżdan (32) pāk u ṭāhir aña vücūd-ı ʿaṭā eyler ṣāḥib-i fütüvvet olan daḫı ol vücūdı 

girü Ḥażret-i Ḥaḳḳa ʿilletsüz virür yaʿnḭ fütüvvet ṣāḥibi olan ʿāşıḳ (33) daḫı kendü 

varluġını Ḥażret-i Ḥaḳḳa ʿilel ü aġrāżdan pāk u ṭāhir olduġı ḥālde teslḭm ḳılur 

(1992) Meŝnevḭ 
Ki fütüvvet dāden-i bḭʿilletest 
Pākbāzḭ (34) ḫāric-i her milletest 
Zḭrā ʿindelmeşāyḭḫ fütüvvet-i bḭʿillet virmek ve ġaraż u ʿivaż ārzūsından kendü 

nefsini pāk u ṭāhir idüb Ḥażret-i (35) Ḥaḳdan kendü nefsini niçe ṭāhire ve pākḭze 

aldıysa yine öyle ṭāhire ve pākḭze anı aña teslḭm ḳılmaḳdur kemā seʾāle Mūsā ̱

ʿaleyhisselām Rabbehu ʿazze ve celle (36) ʿanilfütüvveti ḳālellāhu tebāreke ve teʿālā ̱
elfütüvvetu en terudde nefseke ileyye ṭāhireten kemā ḳablitehā minnḭ ṭāhireten816 
elḥāṣıl pākbāzluk ḫāric her milletdür (37) pākbāzluk fütüvvet ü tecerrüdden 

ʿibāretdür ve bu fütüvvetüñ ve tecerrüdüñ şerḥ ü taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmededür derece-

yi fütüvvet ve derece-yi tecrḭdde beyān (38) olınmışdur anda ṭāleb olına ḫulāṣa-yı 

kelām fütüvvet ü tecerrüd ṭarḭḳ-i maḥabbetde her ne beẕl ü ṣarf eylerse bḭʿivaż ve 

bḭġaraz beẕl ü ṣarf eylemeklikdür (39) ve bu pākbāzluk ve mücerredlük nefsü’l-

                                                            
816 “Mûsâ (a.s)’ın Rabbine fütüvvet hakkında sorması gibi. (Rabbi) dedi ki: ‘Fütüvvet, nefsini benden 
kabul ettiğin zamandaki temizliği gibi bana temiz olarak döndürmendir.’” 
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emmārede her milel ü niḥel ḫāricdendür ve cemḭʿ-i ehl-i milletüñ mertebelerinden 

bu tecerrüd ü fütüvvet mertebesi ilerü- (40) dür 

(1993) Meŝnevḭ 
Z’ān ki millet fażl cūyed yā ḫalāṣ 
Pākbāzānend ḳurbānān-ı ḫāṣ 
Zḭrā ki millet fażl diler yā ḫalāṣ diler ammā pākbāzlar ḳurbān-ı (41) ḫāṣ dururlar 

yaʿnḭ cemḭʿ-i ehl-i millet itdükleri ʿibādet ü ḫidmeti yā faẓl u kerem-i İlāhḭ bulmaḳ 

veyāḫūd ʿaẕāb u ʿiḳāb-ı İlāhiyyeden ḫalāṣ olmaḳ [P495a] (1) ümḭdi üzre iderler ammā 

pākbāzān ṭarḭḳat ve erbāb-ı ʿaşḳ u maḥabbet [H221b] ḫāṣ ḳurbān dururlar kendü 

nefslerinüñ murādından geçmişler ve ḫavf u recā (2) mertebesinden ilerü gidüb fenā 

şārābını içmişler ve her he ḫidmet ü ṭāʿat iderlerse livechillāh ve limuḥabbetillāh 

eylemişdür nitekim tācü’r-ricāl (3) olan Rābiʿā-yı ʿAdeviyye Ḥażretleri raḍıyallāhu 

ʿanha Ḥażret-i Ḥaḳ Teʿālāy̱a ḫiṭāb idüb didi ki İlāhḭ biiʿzzetike ve celālike mā 
ʿabadtuke ḫavfen (4) men nāreke velā raġbeten fḭcennetike bel limaḥabbetike ve 
livechike’l-kerḭm817 

(1994) Meŝnevḭ 
Nḭ Ḫudārā imtiḥānḭ mḭkunend 
Nḭ der-i sūd u ziyānḭ mḭzenend 
Bunlar ne Ḫudāyı imtiḥān (5) iderler ne sūd u ziyān ḳapusını ururlar yaʿnḭ bu erbāb-ı 

fütüvvet ve aṣḥāb-ı maḥabbet şol ṭāyife-yi ʿaliyyedür ki itdükleri ḫidmet ve ṭāʿat 

Ḫudā-yı (6) Teʿālā ̱Ḥażretlerini bir imtiḥān eylemezler böyle diyü ki biz Ḥaḳ Tebārek 

ve Teʿālā ̱Ḥażretlerine bu ḳadar ʿibādet ve ṭāʿat eylerüz görelüm bunuñ muḳābele- 

(7) sinde bize ne ecr ü ʿivaẓ virür böyle daḫı imtiḥān itmezler ki bunlar niçe müddet 

sūd u menfaʿat ümḭdi üzre ʿibādet ü ḫidmet etse- (8) ler ve bunlara żarar u ziyān 

iṣābet eylese ne ʿaceb biz ḫod ḫayr u ḥasenāt işlemedeyüz bu żarar u ziyānuñ aṣlı 
                                                            
817 “Allah’ım, izzetin ve celalin hakkı için sana cehenneminden korktuğum ve cennetine rağbet 
ettiğim için ibadet etmiş değilim bilakis senin sevginin zatının keremi için ibadet ettim.” 
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nedür dimezler belki aṣlā sūd u (9) ziyān bābını daḳḳ itmeyüb ve ḫavf u recā yolına 

gitmeyüb her biri 

Mıṣraʿ 
Terk-i kām-ı ḫod giriftem tā berāyed kām-ı dūst818 
diyüb kendü murādlarını dostuñ (10) murādından fānḭ ḳılurlar ve ufevviḍu emri 
ilāllāhi innallāhe baṣḭrun bilʿibād 819  diyüb her biri kendü emrini Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerine tafvḭż idüb (11) kitāb-ı Allāhda her ne yazıldı ve her ne emr ḳılundıysa 

anuñ mūcebince ʿamel itmege saʿy u şeş ḳılurlar nitekim ol faḳḭr ol gencnāmede 

mesṭūr (12) olan aḥkām üzre ʿamel eylemege meşġūl oldı 

Bāz dāden-i pādşāh ān gencnāmerā bāān faḳḭr ki begḭr ki mā ezser in berḫāstḭm820 

(1995) Meŝnevḭ 
Çünki (13) ruḳʿa-y genc-i pürāşūbrā 
Şeh müsellem dāşt ān mekrūbrā 
Çünkim pürāşūb olan gencüñ ruḳʿasını şāh ol mekrūba müsellem ṭutdı yaʿnḭ (14) 

çünkim pürfitne ve pürġavġa olan gencüñ nāmesi pādşāh ol maḥzūn u maġmūma 

teslḭm itdi 

(1996) Meŝnevḭ 
Geşt iymin ü ziḫaṣmān u zinḭş 
(15) Reft ve mḭpḭçḭd dersevdā-yı ḫˇḭş 
Ol faḳḭr ü dilrḭş ḫaṣmān u nḭşden emḭn oldı yaʿnḭ aña ḥuṣūmet idici ve nḭş (16) ve 

zaḥmet urucı kimse ḳalmayub ol şerr-i ḫaṣmāndan ḫalāṣ oldı ve necāt buldı gitdi ve 

kendü sevdāsına ṣarıldı ve ṭolaşdı 

(17) (1997) Meŝnevḭ 
Yār kerd ū ʿaşḳ-ı derdendḭşrā 
                                                            
818 “Kendi muradımı, dostun muradı için terk ettim.” 
819 “Ben işimi Allah’a havale ediyorum. Şüphesiz Allah, kullarını çok iyi görendir.” (Mü’min 40/44)  
820 “Padişah o fakire: ‘Al, biz bunun hayalinden kalktık!’ diye, o gencnâmeyi geri vermesi.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 21. 
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Kelb lḭsed ḫˇḭş rḭş-i ḫˇḭşrā 
Ol faḳir ü dilrḭş ʿaşk-ı derdendḭşi kendüsine yār itdi ve (18) kendü derdine meşġūl 

olub kendü yāresine tḭmār u ʿilāca başladı ki meşhūr meŝeldür ki kelb kendü yāresini 

kendü yalar ve bu meŝel bir faḳḭr ü (19) ẕelḭlüñ kendü derdine kendü dermān 

eylemesinden kināyet olur ve bu gūne meŝelden ʿāşıḳuñ şānını taḥḳḭr eylemek lāzım 

gelmez belki minvech medḥ ü (20) tevḳḭr eylemek lāzım gelür ki Ḥażret-i Resūl-i 

Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ṭubā ̱ limen kāne ʿiyşuhu keʿiyşi’l-kelb821 (21) 

buyurmışdur bu faḳḭr ü ẕelḭlüñ daḫı (22) ʿayşı ʿayş-ı kelbe müşābih kendü yāresine 

kendü ʿilāc eylemede kelbe mümāŝil olduġı iʿtibārla bu ḍarb-ı meŝel bu maḥallde 

revā vü sezā görilmişdür 

[H222a] (23) (1998) Meŝnevḭ 
ʿAşḳrā derpḭçeş-i ḫod yār nḭst 
Maḥremeş derdih yekḭ deyyār nḭst 
ʿAşḳuñ kendünüñ pḭçeşinde yāri yoḳdur köyde bir deyyār anuñ (24) maḥremi 

degildür yaʿnḭ ʿaşḳ şol ifrāṭ-ı maḥabbetdür ki anuñ ṭolaşmasında ve bir ʿāşıḳa 

ṣarmaşmasında yār yoḳdur belki ʿāşıḳa yār ve hemdem (25) hemān yine ʿaşḳdur bu 

cihān köyinde ʿaşḳ ehline bir eḥad maḥrem degildür belki ʿaşḳ ehlinüñ maḥremi 

yine ʿaşḳdur 

(1999) Meŝnevḭ 
Nḭst ezʿāşıḳ kesḭ dḭvāne- (25) ter 
ʿAḳl ezsevdā-yı ū kūrest ü ker 
ʿİndelʿaḳl ʿāşıḳdan ziyāde dḭvāne bir kimse yoḳdur ki anuñ cemḭʿ-i aḥvāli ʿaḳl-ı 

cüzvḭnüñ idrākından (26) ḫāricdür ʿaḳl-ı cüzvḭ ol ʿāşıḳuñ sevdāsından kör ve 

ṣaġırdur ʿāşıḳuñ şānı ʿaḳılla bilinmez ve anuñ dḭvānelügi ne gūne dḭvānelükdür (27) 

bu hūşla fehm ḳılınmaz 
                                                            
821 “Yaşayışı köpeğin yaşayışı gibi olanlara ne mutlu!” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
285. [Böyle bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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(2000) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ḭn dḭvānegḭ-yi ʿām nḭst 
Ṭıbbrā irşād-ı ḭn aḥkām nḭst 
Zḭrā ki bu ʿāşıḳuñ dḭvānelügi ʿāmme-yi (28) nāsuñ dḭvānelügi gibi degildür ṭıbbuñ bu 

aḥḳāma irşādı yoḳdur yaʿnḭ ṭıbbuñ ʿāmme-yi nāsuñ dḭvānelügi bir tedbḭri ve ʿilācı 

vardur (29) ki anda gūnāgūn dḭvānelüklere revā yazmışlar ve ṭabḭb-i ḥāżıḳ olanlar 

anı bilmüşlerdür ammā ṭıbbuñ ve ṭabḭbüñ bu ʿāşıḳuñ dḭvānelügine müteʿalliḳ (30) 

olan ḥikemlere irşādı yoḳdur anuñçüñ aṣlā ṭıbb kitāblarında maraż-ı ʿaşḳa müteʿalliḳ 

ʿilāc yazılamamışdur belki eṭıbbā ʿaşḳ yoḳdur dḭvāngār eylemişler- (31) dür ve bir 

muḥabbuñ maḥbūba olan ifrāṭ-ı maḥabbetini ve anuñ ifrāṭ-ı maḥabbetden olan 

cünūnunı ġalabe-yi sevdādan ḥāṣıl olur dimişler ve anuñ devāsı (32) maḥbūbuñ viṣāl 

u liḳāsıdur diyü taḥḳḭḳ eylemişdür 

(2001) Meŝnevḭ 
Ger ṭabḭbḭrā resed z’ḭn gūn cünūn 
Defter-i ṭıbrā fürū şūyed beḫūn 
Eger bir ṭabḭbe (33) bu gūneden cünūn irişe ṭıb defterini ḳanla yur yaʿnḭ eger bir 

ṭabḭb ü ʿāḳıla bu ʿaşḳ-ı cünūndan cünūn irişe ve ol ṭabḭb ü maʿşūḳuñ (34) ʿāşıḳ-ı 

dḭvānesi ola ol ṭabḭb ṭıbb kitāblarını kendü ḳanıyla yur şu iʿtibār ile ki evvelā ʿaşḳ 

anuñ gözleribi ḫūnbār eyler ḫūnālūd (35) olan gözyaşıyla ol defter-i ṭıbbı yur ve 

cigerden daḫı pürḫūn eyler ciger ḳanıyla daḫı yumaḳ mümkin olur elḥāṣıl defter-i 

ṭıbbı ḫūnla yumaḳ (36) gözlerinden ḳanlu yaş döküb anı maḥv itmeden ve anı ḳoyub 

rāh-ı ʿaşḳa gitmeden kināyet olur 

(2002) Meŝnevḭ 
Ṭıbb-ı cümle ʿaḳlhā menḳūş-ı ūst 
(37) Rūy-ı cümle dilberān rūpūş-ı ūst 
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Cümle ʿaḳıllaruñ ṭıbbı ol ʿāşıḳuñ menḳūşıdur yaʿnḭ cemḭʿ-i ʿaḳıllaruñ ṭıbb ve şifāya 

müteʿalliḳ ne ḳadar (38) ʿilmleri var ise ʿāşıḳuñ żātınuñ menḳūşıdur eger ʿaşḳ bir 

gūne marażdur ammā cismānḭ ve rūḥānḭ cemḭʿ-i marażlara anda devā vü şifā (39) 

vardur pes cümle ʿaḳıllaruñ ṭıbbı bu iʿtibār ile ol ʿāşıḳuñ menḳūşı olur nitekim 

Meŝnevḭ822 
Ey ṭabḭb-i naḫvet ü nāmūs-ı mā 
Ey tu Eflāṭūn (40) u Cālḭnūs-ı mā823 

buyurduḳları maḥalde buraya müteʿalliḳ olan şerḥ ü tafṣḭl bir miḳdār mürūr 

eylemişdür anda ṭaleb olına cümle dilberüñ yüzi (41) anuñ rūpūş ve ḥicābıdur yaʿnḭ 

bu dilberān-ı mecāzḭnüñ ve maḥbūbān-ı ṣūrḭ anuñ filḥaḳḭḳa ḥicāb u niḳābı gibidür 

[H222b] bu mıṣraʿda ūst żamḭri [P495b] (1) ʿaşḳa rāciʿ olmaḳda cāyizdür eger ʿaşḳa 

rāciʿ olursa ʿaşḳ bemaʿnā ̱ maʿşūḳ olur pes rūy-ı dilberān ol maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭnüñ 

rūpūşıdur (2) dimek olur ve ʿāşıḳa rāciʿ olmaḳda cāyizdür bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱

cümle dilberlerüñ yüzi ol ʿāşıḳa rūpūşdur ol cümle dilberleri kendü (3) maḥbūbına 

niḳāb ve perde bilmişdür dimek olur 

(2003) Meŝnevḭ 
Rūyderrūy-ı ḫod ār ey ʿaşḳkḭş 
Nḭst ey meftūn turā cüz ḫˇiş ḫˇḭş 
Ey (4) ʿaşk meẕheblü yüzüñi kendü yüzüñe getür yaʿnḭ ey ʿaşḳ u maḥabbeti 

kendüsine meẕheb ü millet ḳılan ʿāşıḳ teveccühi kendü ẕātuña eyle ve her ne (5) 

söylerseñ kendüñe söyle ey meftūn-ı ʿaşḳ senüñ kendü ẕātuñdan ġayrı saña aḳrabā 

yaʿnḭ yār u ḳarḭb yoḳdur eger ġayra yüz getürseñ yüzüñe (6) baḳmazlar ve eger 

ʿuḳalāya ḥāliki söyleseñ cünūn u sefāhate ḥaml idüb sözüñi diñlemezler lāzım geldi 

                                                            
822 Meŝnevḭ: Beyt H 
823 “Ey bizim kibrimizin ve namusumuzun ilacı! Ey bizim Eflatun’unumuz ve Calinos’umuz!” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C.1, s. 91. [Mesnevî’nin I. cildinin 24 numaralı beytidir. Beyitte “ṭabḭb-i” yerine 
“devā-yı” vardır.] 
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ki her ne ḥālik var ise hemān kendü (7) ẕātuña söyleyesin ve ḥāliki bilmezlerden 

ʿuzlet iḫtiyār eyleyesin 

(2004) Meŝnevḭ 
Ḳıble ezdil sāḫt āmed derduʿā 
Leyse lilinsāni illā mā seʿā ̱
Ol gencnāme bulan (8) ve ṭālib-i genc olan ʿāşıḳ göñülden ḳıble düzdi duʿāya geldi 

zḭrā leyse lilinsāni illā mā seʿā824dur bu mıṣraʿ sūre-yi Necmde olan āyete işāretdür 
(9) ve bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i ḫāmisde ve cild-i rābiʿde tefsḭr-i kuntu 
kenzen sürḫında mürūr itdi anda ṭaleb olına yaʿnḭ ol ʿāşıḳ-ı (10) ṣādıḳ gönül 

cānibinden ḳıble düzdi ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa müteveccih oldı ve duʿāya geldi ve saʿylar 

ḳıldı ki Ḥaḳ Teʿālā ̱kelām-ı mecḭdinde insān (11) içün yoḳdur illā saʿy eyledügi şeyʾ 

vardur didi pes ol daḫı duʿā ḳılmaġa ve sāʿḭ olmaġa şürūʿ eyledi 

(2005) Meŝnevḭ 
Pḭş ezān k’ū pāsuḫḭ bişnḭde (12) būd 
Sālhā ender duʿā pḭçḭde būd 
Andan evvel ki ol bir pāsuḫ işitmemiş idi yaʿnḭ ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ki gencden bir ḫaber 

işitmiş ve genc- (13) nāmede anuñ ḫaberini oḳuyub gūş itmemiş idi andan evvel niçe 

yıllar duʿā eylemekde ṭolaşmış ve münācāta ṣarılmış idi niçe yıllar ve (14) aylar 

ṭaleb-i rızḳda duʿālar ḳılduḳdan ṣoñra ol gencnāme rüʾyāsında işāret olındı pes ol 

gencnāmeyi işāret olınduġı üzre (15) bulub anı oḳıyub gencüñ pāsuḫını ve cevābını 

ol gencnāmeden işitdi bu ḫaberi işitmezden evvel ḫod anuñ kārı ve ʿādeti duʿā 

eylemek idi 

(16) (2006) Meŝnevḭ 
Bḭḭcābet berduʿāhā mḭtenḭd 
Ezkerem lebbeyk pinhān mḭşenḭd 

                                                            
824 “İnsan için kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” (Necm 53/39) 
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İcābetsüz duʿālar üzre ṭoḳındı yaʿnḭ uruldı ve ṭolandı kerem-i İlāhḭden (17) pinhān 

lebbeyk işitdi lebbeyküñ şerḥ ü taḥḳḭḳi ikinci defterde giriftār-ı şüden bāz-ı miyān 
cuġdān sürḫında ḭn süḫānhā ḫod bemaʿnā yā Rabḭst beytlerinüñ (18) şerḥinde 

mürūr eylemiş anda ṭaleb olına ve Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ ʿabde lebbeyk dimesi ecebtu leke 
icābeten baʿde icābetin825 dimeden ʿibāret olur ve bunuñ (19) maʿnāsı [H223a] yā 

Rabbi diyü duʿā eylemenüñ cānibine bḭṣarf ve bḭṣavt Ḥaḳ cānibinden gelür ve duʿā 

iden ḳuluñ cānı ol ẕevḳi bulur ve buña lebbeyk pinhānı (20) dinür yaʿnḭ ol ʿāşık Ḥaḳ 

Teʿālā ̱anuñ duʿāsını icābet ḳılmazdan evvel duʿālar eylemege uruldı ve ṭolandı Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ kereminden pinhānḭ (21) lebbeyk ʿabdḭ sel tuʿṭa826 dimegi anuñ 

gūş-ı hūşı istimāʿ ḳıldı 

(2007) Meŝnevḭ 
Çünki bḭdef raḳṣ mḭkerd ān ʿalḭl 
Z’iʿtimād-ı cūd-ı Ḫallāḳ-ı Celḭl 
Çünkim (22) ol ʿalḭl ü ġalḭl defsüz raḳṣ iderdi yaʿnḭ çalmadın oynardı Ḫallāḳ-ı Celḭlüñ 

cūdına iʿtimād eyledügi cihetden yaʿnḭ ol ʿalḭl (23) ü ẕelḭl Ḫallāḳ-ı Celḭl ve Rezzāḳ-ı 

Cemḭlüñ cūd u ʿaṭāsına iʿtimād eyledüginden ötüri defsüz raḳṣ eyler ve çalmadın 

oynardı bāḥuṣūṣ ki (24) daḫı aña işāret ü bişāret olmazdan evvel 

(2008) Meŝnevḭ 
Sūy-ı ū nḭ hātif ü nḭ peyk būd 
Gūş-ı ümmḭdeş pür ezlebbeyk būd 
Anuñ cānibine (25) ne hātif-i ġaybḭ ve ne peyk-i İlāhḭ var idi ve ne anuñ gencden ve 

gencnāmeden ḫaberi var idi maʿahaẕā ol ʿāşıḳuñ gūş-ı ümḭdi lebbeykden (26) pür idi 

yaʿnḭ ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ daḫı aña hātif gelmez ve işāret-i İlāhḭ olmazdan muḳaddem 

bilürdi ki bir ḳul yā Rabbḭ dise Ḥaḳ Teʿālā ̱(27) aña elbette lebbeyk ʿabdḭ sel tuʿṭa dir 

                                                            
825 “Senin yalvarışına cevap verdim de verdim, kabul ettim.” 
826 “Ey Kulum! İste, istediğin verilecek.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 273. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.]  
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bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ mefhūmına ol ʿāşıḳuñ yaḳḭni olduġından her bār ki yā Rabbḭ dise 

lebbeyk ʿabdḭ (28) dimeden anuñ gūş-ı hūşı pür olmış idi 

(2009) Meŝnevḭ 
Bḭzebān mḭgüft ümmḭdeş taʿāl 
Ezdileş mḭreft ān daʿvet melāl 
Anuñ Ḥażret-i Ḥaḳ (29) ve Rezzāḳ-ı Muṭlaḳ cānibine olan ümḭd ü ricāsı bḭzebān aña 

taʿāl dirdi ve anuñ rūz u şeb ol eyledügi daʿvet anuñ göñlinden ġubār-ı melāli 

süpürdi (30) yāḫūd maʿnā ̱anuñ ümḭdinüñ bḭzebān aña taʿāl dimesi ve anı Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa daʿvet ḳılması ḳabḭlinden melālet ġubārını süpirüb izāle iderdi 

(31) (2010) Meŝnevḭ 
Ān kebūterrā ki bām-ı āmūḫtest 
Tu meḫˇān mḭrānş k’ān per dūḫtest 
Ol kebūter ki bām-ı āmūḫtedür sen oḳuma anı sür ki ol per dūḫte- (32) dür yaʿnḭ 

meŝelā şol o gügercini ki ol ṭama ögrenmişdür ol bām-ı ḫāneye āmūḫte olan 

ḥamāmeyi ḫāneye daʿvet eyleme sen anı ṭamdan sür lābüdd (33) ol yine gelür ki ol 

ḳanādı dikilmiş ve ol ḫāneye ögrenmişdür her ne ḳadar sürseñ bir zamāndan ṣoñra 

yine ol ḫāneye gelüb ḳonar keẕalik (34) dergāh-ı Ḥaḳḳa āmūḫte olan ʿāşıḳ daḫı ol 

dergāhdan vehm ü ḫayāl anı sürse ve şeyṭān daḫı māniʿ olsa ve ol dergāhdan aña 

daʿvet olsa (35) o gügercin ol dergāhdan ayrılmaz ve ol bāb-ı saʿādetden müfāreḳāt 

ḳılmaz keẕalik veliyy-i kāmil ve mürşid-i fāżıl ḫānesine āmūḫte olan (36) ṭālib daḫı 

hem kebūter bām-ı āmūḫte gibidür ki ol dergāhdan her ne ḳadar cefā görse ʿāşıḳ-ı 

ṣādıḳ dūr u cüdā olmaz 

(2011) Meŝnevḭ 
Ey żiyāʾu’l-ḥaḳ Ḥüsāmed- (37) dḭn berānş 
K’ezmülāḳāt-ı tu berrüstest cānş 
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[H223b] Ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı olan Ḥüsāmeddḭn sür ol kimseyi ki senüñ 

mülāḳātuñdan (38) anuñ cānı bitmişdür senüñ mülāḳātuñdan anuñ cānınuñ perri 

bitmişdür dimek daḫı vechdür bu taḳdḭr üzre per bā-yı Fārisiyle ve evvelki vech (39) 

üzre bā-yı ʿArābḭ ile oḳınur yaʿnḭ ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı olan Şeyḫ Ḫüsāmeddḭn 

Çelebi şol mürḭd-i ṣādıḳuñ ki senüñ mülāḳātuñdan (40) cānı bitmiş ve senüñ ṣoḥbet-i 

şerḭfüñden anuñ cānı perr ü bāl ḥāṣıl itmişdür imtiḥāndan ötüri anı kendü bāb-ı 

saʿādetüñden ve ḫāne-yi (41) bādevletüñden sür 

(2012) Meŝnevḭ 
Ger berānḭ mürġ-ı cāneş ezgüzāf 
Hem begerd-i bām-ı tu āred ṭavāf 
Eger ol mürḭd-i ṣādıḳı sen bāb-ı saʿādetüñden [P496a] (1) süresin anuñ mürġ-ı cānı 

güzāfdan yaʿnḭ ẓāhiren daʿvet olmaḳsuz ve anı bir kimse ceẕb ḳılmaḳsuz hem senüñ 

bāb-ı saʿādetüñ eṭrāfına anuñ mürġ-ı (2) cānı ṭavāf getirür beherḥāl senüñ bām-ı 

saʿādetüñe ṭolanub kendüsini senüñ cenāb-ı bādevletüñe yetirür 

(2013) Meŝnevḭ 
Çḭne vü nuḳleş heme berbām-ı tust 
(3) Perzenān berevc mest-i dām-ı tust 
Zḭrā ol mürḭd-i ṣādıḳuñ mürġ-ı cānınuñ çḭne ve nuḳlı dükeli senüñ bāmuñ üzredür 

yaʿnḭ anuñ (4) mürġ-ı cānına ḳuvvet ü ġıdā olan maʿānḭ ve ʿulūm-ı Rabbānḭ ve 

rezzāḳ-ı rūḥānḭ ve eẕvāḳ-ı cānı dükeli senüñ bām-ı ṭarḭḳatüñ ve ḫāne-yi 

mütābaʿatuñ (5) üzredür ol mürḭd-i ṣādıḳuñ mürġ-ı cānı evc-i hevā üzre perzenān 

senüñ dam-ı bḭʿatınuñ müsteterdür senüñ irādet ü ḫidmetüñ damına (6) anuñ evc-i 

hevā üzre pervāz eyleyen mürġ-ı cānı ṣayd u şikār olmaġı temennḭ idüb ārzū 

ḳılmadadur gice gündüz ister ki evc-i hevādan nüzūl idüb (7) senüñ ḫidmetüñ ve 

irādetüñ damına muḳayyed ola 
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(2014) Meŝnevḭ 
Ger demḭ münkir şeved düzdāne rūḥ 
Deredā-yı şükret ey fetḥ ü fütūḥ 
Eger bir dem düzdāne (8) olan rūḥ ṭālib-i münkir ola senüñ şükr-i niʿmetüñi edā 

eylemede ey fetḥ-i İlāhḭ ve fütūḥ-ı rūḥānḭ olan Ḥüsāmeddḭn mıṣraʿ-ı evvelde böyle 

dimek daḫı (9) vechdür eger rūḥ-ı ṭālib bir dem senüñ şükr-i niʿmetüñi edā 

eylemede düzd gibi münkir ola ve bende anuñ niʿmeti ve luṭfı yoḳdur diyü inkār ḳıla 

ey fetḥ-i Rabbānḭ (10) ve fütūḥ-ı İlāhḭ olan Ḥüsāmeddḭn Çelebi 

(2015) Meŝnevḭ 
Şaḥne-yi ʿaşḳ-ı mükerrer kḭneeş 
Ṭaşt-ı āteş mḭnihed bersḭneeş 
Anuñ mükerrer kḭne olan ʿaşḳı ṣubaşı- (11) sı bu hem vechdür aña mükerrer kḭne 

olan ʿaşḳ ṣubaşısı anuñ sḭnesi üzre ṭaşt-ı āteş-i hicrān ḳor ve anı yaḳub yandırur 

ʿaşḳ-ı mükerrer kḭne (12) olan şaḥneye bunda teşbḭh olınmışdur şu münāsebetle ki 

bir ʿāşıḳ maʿşūḳından bir müddet müfāreḳat eylese aña ḥużūr u rāḥat virmeyüb 

anuñ (13) sḭnesini yaḳub yandırub şikence eylemede ḫālḭ olmaz pes ḫulāṣa-yı kelām 

ve maḥṣūl-i merām böyle dimek olur ki ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı (14) olan 

Ḥüsāmeddḭn ḳaçan bir ṭālib senüñ dergāhuña ve senüñ mülāḳāt-ı şerḭfüñe bir zamān 

ḥaẓẓ u naṣḭb alsa andan ṣoñra (15) baʿżı aġrāż-ı nefsāniyye aña ġalebe ḳılması 

vāsıṭasıyla senüñ ṣoḥbetüñden ve ḫidmetüñden bir zamān müfāreḳāt ḳılsa anuñ 

mükerrer kḭnelü (16) olan şaḥne-yi ʿaşḳ anuñ sḭnesi üzre ṭaşt-ı āteş firāḳı [H224a] ḳor 

ve anuñ ḳalb ü rūḥına şikence ḳılur ve aña derūnından böyle (17) dir 

(2016) Meŝnevḭ 
Ki biyā sūy-ı meh ü bugẕer zigerd 
Şāh-ı ʿaşket ḫˇānd zūter bāz gerd 
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Ki ol kendü şeyḫine münkir olan gel ol māh-ı maʿnevḭ cānibine ve gerd-i (18) 

nefsānḭden ve gubār-ı cismānḭden geç ʿaşḳ şāhı seni oḳudı ʿalelfevr girü dön [yaʿnḭ -

H] bu küdūrāt-ı nefsānḭden ve ġubār-ı cismānḭden geçüb (19) ol şāh-ı ṭarḭḳat ve māh-

ı felek maʿrifet cānibine gel ʿaşḳ pādşāhı seni kendü cānibine daʿvet eyler fevrḭ girü 

dön ve illā bu belā vü firḳat (20) ve derd ü miḥnet şikencelerinde ve elem ü ḥasret 

pençelerinde ḳalursın dir 

(2017) Meŝnevḭ 
Gird-i ḭn bām u kebūterḫāne men 
Çün kebūter perzenem mestāne men 
(21) Bu bāmuñ ve kebūterḫānenüñ çevresine ben kebūter gibi ben mestāne perr 

ururım kebūterḫāneden murād Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ mecmaʿ-ı ʿuḳūl 

(22) u ervāḥ olan meclis-i şerḭf ve maḳām-ı laṭḭfleri olur ve bāmdan murād hem 

anlaruñ maḳāmlarınuñ aʿlā ̱ ṭarafı olur [yaʿnḭ -H] ey Ḥüsāmeddḭn Çelebi bu (23) 

senüñ kebūterḫāne gibi olan meclis-i şerḭf ve maḳām-ı laṭḭfüñ eṭrāfına ve üstine ben 

bāme ögrenmiş kebūter gibi mestāne perr ü bāl ururum ve (24) senüñ maḳām-ı 

şerḭfüñe ḳonub ḳarār ḳılırum 

(2018) Meŝnevḭ 
Cibrḭl-i ʿaşḳam u Sidreem tuvḭ 
Men sāḳḭmem ʿḬsā-̱yı Meryem tuvḭ 
Ben Cebrāyil-i ʿaşḳam benüm (25) Sidrem sensin ben saḳḭmem ʿḬsā ̱ ben Meryem 

sensin Sidre Ḥażret-i Cebrāyil-i emḭnüñ maḳām u ḳarārgāhıdur emr-i Ḥaḳla her ne 

cānibe gitse āḫirü’l- (26) emr yine gelüb anda ḳarār eyler ve ʿḬsā ̱ ben Meryem 

Ḥażretlerinüñ şān-ı şerḭfi ol idi ki ve ʿubriu’l-ekmehe velebraṣa827 āyet-i kerḭmesinüñ 

mefhūmı (27) üzre bazen Allāh ekmeh ve ebraṣı ve envāʿı emrāża mübtelā olan 

ḫastaları nefes-i ḥayātbaḫşla ibrā ve mürdeleri iḥyā eylerdi pes bu evliyā-yı (28) 

                                                            
827 “Körü ve alacayı iyileştirir.” (Âl-i İmrân 3/49) 
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Muḥammediyye içre ʿḬsāṉefes velḭler olur ki dem-i ḥayātbaḫşlarıyla mürdedilleri 

zinde ve ḫastalara şifā vü devā virmekle ferḫunde iderler bu cümle- (29) den 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleri kendü ʿaṣrlarında ʿḬsāṉefes ve her ḫasta ve şikeste 

olan ʿācize feryādres bir ṭabḭb-i İlāhḭ ve ṭabḭb-i (30) rūḥānḭ idi ḳuṭbiyyet ü ġavŝiyyet 

mertebesi bulmış ve mirʾāt-ı İlāhḭ olmaḳ mertebesine vāṣıl olmış idi ve Ḥażret-i 

Mevlānā (31) [minkulli’l-vücūh evlānā –H] ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l-aʿlā ̱ol Ḥażret-i 

muḳaddesenüñ şeyḫleri ve üstādlarıdur velḭkin Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerini 

medḥ (32) eyledükleri ʿibārāt-ı laṭḭfeden Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażret-i Mevlānānun 

şeyḫi olmaḳ maʿnāsı münfehḭm olur ve bunuñ taḥḳḭḳi birḳaç mevżiʿde mirāren ve 

kirāren (33) mürūr eylemişdür ammā bunda daḫı ecmālen beyān olınmaḳ lāzım oldı 

ve bunuñ sırrı budur ki ḳaçan bir mürḭd-i ṣādıḳā kemāl mertebesin bulsa ve ẕātını 

(34) mirʾāt gibi mücellā idüb şeyḫ-i kāmilüñ evṣāfına ve ʿulūm u esrārına āyḭne olsa 

şeyḫ-i kāmil anda olan ʿulūm u esrārını ve evṣāf u kirdārını (35) müşāhede 

eyledükde aña ʿāşıḳ olur ve maḥabbet ü taʿẓḭmler ḳılur şol mertebede ki gūyā bir 

ʿāşıḳ maʿşūkına ḫidmetler ve maḥabbetler ḳılur ve anı medh (36) itmek ḥaḳḭḳatde 

kendüyi medḥ itmek ve aña ʿāşıḳ olmaḳ kendüye ʿāşıḳ olmaḳ olur ve ġayrı ṭāliblere 

daḫı anuñ ne mertebede olduġunı (37) iʿlām ḳılur ve daḫı ṣāḥib-i kāmil olanlar 

ġayrlara bir kimsenüñ şānınu bildürmeden ötüri kendüleri anlaruñ mābeynine idḫāl 

ḳılur ve ol (38) memdūḥa taʿẓḭm ü tekrḭm eyler tā kim ṭālibler ol memdūḥa 

ulūviyyetle taʿẓimler ve tekrḭmler eyleyeler ve ol ṣāḥib-i kāmil söyledügi gibi 

medḥler ve ŝenālar (39) söyleyeler bu maḥalde daḫı Ḥażret-i Ḫudāvendigār 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ ʿaẓm-i şānını [H224b] ṭāliblere bildürmeden ötüri 

kendüleri ṭalebe (40) ve ʿāşıḳ miyānına idḫāl idüb Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine 

ḫiṭāben buyururlar [ey Ḥüsāmeddḭn –H] filmeŝel ben Cebrāyil-i ʿaşkam (41) ve 

benüm Sidre ve maḳāmum sensin ki rūḥum sende ḳarār eyler ve benüm derūnum  

derd ü miḥnetle saḳḭm ve ḫastadur bu ʿaṣrda ʿḬsāṉefs sensin [P496b] (1) benüm 
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derdüme dermān senüñ dem-i ḥayātbaḫşuñdan ḥāṣıl olur ki her bār ki senüñ kelām-

ı ḥayātbaḫşuñı istimāʿ eyleyem cānum ṣıḥāt u rāḥat bulur ve ḳalbüm (2) derd ü 

elemden ḳurtılur 

(2019) Meŝnevḭ 
Cūş dih ān baḥr-ı gevherbārrā 
Ḫoş bepurs imrūz ḭn bḭmārrā 
Ey żiyāü’l-ḥaḳ olan Ḥüsāmeddḭn ol gevher- (3) bār olan baḥre cūş vir bugün bu 

bḭmārı ḫoş ṣor baḥr-ı gevherbārdan murād bunda Ḥüsāmeddḭn Efendinüñ 

bāṭınlarında olan baḥr-ı maʿānḭ ve esrār- (4) dur ki ol baḥr-ı maʿnā ̱bu ḳadar ʿulūm u 

esrār gevherlerini yaġdurmış ve ŝenālar ḳılmışdur pes Ḥażret-i Ḫudāvendigār ol 

baḥr-ı gevherbāra bu gūne ḫiṭāb idüb (5) buyururlar ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı ve 

göñüller derdinüñ devāsı ve şifāsı olan Ḥüsāmeddḭn ol ʿulūm u esrār gevherlerini 

niŝār idici olan (6) maʿnā ̱ baḥrine cūş u ḫurūş virsen bu ḫastadili bugün ḫoş suʾāl 

eyle aña ḫāṭırnevāzluk ḳıl 

(2020) Meŝnevḭ 
Çün tu ān-ı ū şudḭ baḥr ān-ı ūst 
(7) Gerçi ḭn dem nevbet-i buḥrān-ı ūst 
Çünkim sen ol bḭmāruñ lāyıḳı olasın baḥr anuñ lāyıḳıdur egerçi bu dem anuñ 

nevbet-i buḥrānıdur buḥrān (8) ḫastanuñ mizācı müteġayyir oldugı zamāna dirler 

ve mizācuñ bozulması maʿnās̱ına hem istiʿmāl iderler yaʿnḭ çünkim sen ol bḭmāruñ 

ān u lāyıḳı olasın (9) ol deryā-yı maʿnā ̱ anuñdur egerçi bu demde ol bḭmāruñ 

müteġayyir olmasınuñ ve tebdḭl-i mizāc ḳılmasınuñ zamānıdur 

(2021) Meŝnevḭ 
Ḭn ḫod ān nālest (10) k’ū kerd āşkār 
Ān çi pinhānest yā Rab zḭnhār 
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Bu ḫod ol nāledür ki ol Ḥüsāmeddḭn āşkāra itdi ol nesne ki pinhāndur yā Rabbḭ 

zḭnhār (11) nāleden murād bunda Ḥażret-i Mevlānānuñ [ḳaddesenallāhu sırrahü’l-

ʿazḭz –H] dehān-ı şerḭfleründen ẓuhūra gelen Meŝneviyyāt ve ʿulūm u esrāra 

müteʿalliḳ olan (12) kelimāt u ebyātdur ki filḥaḳḭḳa anuñ muḥarrik ü müheyyici 

maʿnāda Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleridür ve aṣḥāb-ı ḥaḳḭḳat ḥaḳḭḳat mertebesine 

(13) vāṣıl olduḳdan ṣoñra kemāl-i ittiḥād ile ittiḥād ḳılur ve nefs-i vāḥid ve ḳalb-i 

vāḥid olmaḳ mertebesini bulur nitekim Ḥażret-i Şemseddḭn [ʿaẓẓamel- (14) lāhu 

ẕikrehu –H] ve Çelebi Ḥüsāmeddḭn ve Ḥażret-i Mevlānā [ḳaddese sırrahu –H] bir 

mertebe ittiḥād ḳılmışlar idi ki anlaruñ bāṭını bir olmışdur ve mābeynlerinde bir 

(15) ḳıl ḳadar farḳ ḳalmamış idi nitekim yedinci cildüñ828 evvelinde 

Meŝnevḭ829 
Şems ü Mevlā ̱vü Żiyāʾü’l-ḥaḳ yekḭst 
Dermiyānşān yekser-i mū farḳ (16) nḭst830 

buyurduḳları bu maʿnāya delālet eyler ve hem ittiḥād-ı bāṭınuñ şerḥi anda ve daḫı 

baʿżı mevāżiʿde mesṭūr [H225a] olmışdur ammā bunda tavżḭḥ-i (17) maʿnā ̱ böyle 

dimek olır ki bu Meŝneviyyāt ḫod ol nāledür ki anı ol maʿşūḳ-ı rūḥānḭ ve maḥbūb-ı 

Rabbānḭ iẓhār u āşkār eyledi ki fil- (18) ḥaḳḭḳa bu nāle ve bu kelāmuñ benüm 

bāṭınumdan müheyyic ü maẓharı oldur ol nesne ki benüm bāṭınumda pinhāndur yā 

Rabbḭ zinhār sen āşkār eyleme ki anı (19) gūş-ı istimāʿ itmege ḳādir olmaz ve her hūş 

daḫı anı fehm ü idrāk ḳılmaġa ṭāḳat ṭutmaz sen anuñ ẓāhir ü āşikār olması her (20) 

vechle evlā ̱ olur kemā ḳāle Ebū Hureyre raḍıyallāhu ʿanh ḥafaẓtu min Resūlallāhi 
ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem viʿāeyni mine’l-ʿulūm febeŝeŝtu aḥadehumā felem (21) 

abuŝŝi’l-āḫire felev beŝeŝtuhu leḳuṭiʿa haẕe’l-belʿūm minnḭ831 

                                                            
828 cildün: defterüñ H 
829 Meŝnevḭ: Beyt H 
830 “Şems, Mevla ve Hüsameddin birdir. Aralarında bir kıl kadar fark yoktur.” 
831 “Resûlallâh’tan iki kap dolusu ilim ezberledim. Onlardan birini başkalarına ulaştırdım, yaydım. 
Diğerine gelince, şâyet onu başkalarına nakletseydim, boğazım kesilirdi.” Gültekin, İsmâil 
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(2022) Meŝnevḭ 
Dü dehān dārim gūyā hemçü ney 
Yek dehān pinhānest derlebhā-yı vey 
Biz ney gibi söyleyici (22) iken dehān ṭutaruz bir dehān ol maḥbūbuñ leblerinde 

pinhāndur yaʿnḭ biz Ḥüsāmeddḭn Çelebi ile ikimüz nefs-i vāḥid ḥükminde şol bir ney 

gibiyüz (23) ki ol ney iken dehān ṭutar söyleyici nāyuñ bir dehānı nāyzeng 

leblerinde pinhāndur 

(2023) Meŝnevḭ 
Yek dehān nālān şude sūy-ı şumā 
Hāy u hūyḭ (24) derfigende derhevā 
Ve nāyuñ bir dehānı daḫı filmeŝel ey müstemiʿḭn sizüñ cānuñıza nālān olmışdur 

hūya bir hāy u hūy bıraḳmışdur keẕalik (25) Ḥüsāmeddḭn nefs-i Raḥmānḭ ve nefḫa-yı 

Rabbānḭ leblerinde pinhān olmış benüm dehān-ı cānumdur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri 

benüm dehān-ı cānum olan Ḥüsāmeddḭne (26) ʿulūm u esrārı nefḫ u feyż eyler ve ol 

cānibden benüm bāṭınuma ṭolub bu dehānumdan ey müstemiʿḭn ü ṭālibḭn sizüñ 

cānıñuza bu gūne ṣḭt u (27) ṣadālar ve laṭḭf naġmeler ve ḫoş edālar ẓāhir olur ve bu 

gūne hāy u hūy bu hevāda bıraġılmış olur ve ẓuhūra gelür 

(2024) Meŝnevḭ 
Lḭk dāned her ki ūrā (28) manẓarest 
Ki figān-ı ḭn serḭ hem z’ān serest 
Lḭkin bilür her şol kimse ki anuñ naẓarı vardur ki bu ṭarafuñ fiġānı hem ol (29) 

ṭarafdandur yaʿnḭ lḭkin her şol kimse ki anuñ naẓarı ve derūn-ı dilde bir baṣarı 

vardur ol kimse bunı bilür ki bu ṭarafa mensūb olan fiġān (30) ve nāle hem ol 

ṭarafdan ve ol ṣāḥib-i şerefden ki Ḥaḳ Teʿālā ̱anuñ rūḫına nefḫ u feyż eyler ve anuñ 

                                                                                                                                                                          

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 434. [Rivâyetin hadis olmadığı ve Ebû Hureyre’nin sözü olduğu 
belirtilmiştir.] 
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rūḥınuñ istidā vü iḳtiżāsıyla (31) benüm bāṭınumdan bu gūne naġamāt-ı şerḭfe ve 

kelimāt-ı ṭayyibe ẓuhūra gelüb müstemiʿ olanlar bundan ḥaẓẓ olur ve behre bulurlar 

(2025) Meŝnevḭ 
Demdeme-yi ḭn nāy-ı ezdemhā-yı (32) ūst 
Hāy u hūy-ı rūḥ ezheyhāy-ı ūst 
Bu nāyuñ demdemesi ol maḥbūb-ı ẕātḭnüñ demlerindendür rūḥuñ hāy u hūyı (33) 

anuñ heyhāyındandur neyden murād insān-ı kāmilüñ vücūdı olur nitekim taḥḳḭḳi 

beyt-i evvelde mürūr eyledi ve hāy u hūydan murād ʿibārāt-ı (34) şerḭfe ile olan 

işārāt-ı laṭḭfedür ūst żamḭrleri Ḥażret-i Ḥaḳḳa rāciʿdür [P225b] ve demlerden murād 

nefḫāt-ı İlāhiyyedür ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek (35) olur ki bu ney ki 

Ḥüsāmeddḭn Çelebi ile benüm vücūdumdan ʿibāretdür bu vücūd nāyınuñ demdeme 

ve āvāzesi ol nāfiḫ-i ḥaḳḭḳḭ ve fāyiż-i ezelḭnüñ (36) nefaḫāt-ı ṭayyibe ve füyūżāt-ı 

ḳudsiyyesindendür ve rūhuñ işārāt-ı laṭḭfesi ve ʿibārāt-ı şerḭfesi ol maḥbūb-ı ẕātḭ ve 

maʿşūḳ-ı ezelḭnüñ işārāt-ı (37) ṭayyibesindür 

(2026) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ bālebeş neyrā semer 
Ney cihānrā pür nekerdḭ ezşeker 
Eger nāyuñ anuñ lebi ile semeri olmayaydı ney cihānı şekerden (38) pür 

eylemeyeydi şekerden murād bunda maʿārif ü esrār olur bunda daḫı neyden murād 

insān-ı kāmilüñ vücūdı olur ve anuñ lebinden murād (39) ʿālem-i rūḥdur ki ʿālem-i 

rūḥ leb-i deryā-yı ḥaḳḭḳat olduġı iʿtibār ile aña leb taʿbḭr olınmışdur yaʿnḭ eger bu 

vücūd-ı insānḭ nāyınuñ ol maḥbūb (40) ẕātḭnüñ ney meŝābesinde olan ʿālem-i 

ervāḥla müsāmere ḳılması ve andan ḥikāyet işitmesi ve kelām aḫẕ itmesi olmayaydı 

bu vücūd-ı insānḭ (41) nāyi şeker-i maʿānḭ ve şehd-i rūḥānḭden cihānı pür 

eylemeseydi ve bir insānuñ vücūdı şḭrḭn ve leẕḭẕ ol ʿālemden bir maʿnā ̱söylemeyeydi 

her şḭrḭn süḫan [P497a] (1) ve sükker dehen olan ʿārifüñ şekerden aḥlā ̱söz söylemesi 
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anuñ mānend-i ney olan vücūdınuñ ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳatinüñ lebine iḳtirāb 

eylemesinden (2) ḥāṣıl olur ve ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ anuñ mānend-i ney olan vücūdına 

nefḫ ü feyż itmekle anuñ dehānından şehd ü aḥlā ̱olan naġamāt-ı leẕḭẕe ve kelimāt-ı 

(3) nefḭse ẓuhūra gelür 

(2027) Meŝnevḭ 
Bāki ḫuftḭ v’ezçi pehlū ḫāstḭ 
Ki çünḭn pürcūş çün deryāstḭ 
Ey Ḥüsāmeddḭn kimüñle yatduñ ve ne pehlūdan ḳalḳduñ (4) ki buncılayın deryā gibi 

pürcūşsın dir yaʿnḭ ey Żiyāʾü’l-ḥaḳ olan ḳıdvetü’l-ʿārifḭn bu gice kimüñle beytūtet 

eyledüñ ve kimüñ ḳatından ḳalḳduñ ki buncılayın (5) deryā gibi cūş u ḥurūşa geldüñ 

ve mest ü müstaġrıḳ olduñ ve envār-ı İlāhḭ ve esrār-ı Rabbānḭ ile ṭolduñ 

(2028) Meŝnevḭ 
Yā ebḭtu ʿinde Rabbḭ ḫˇāndḭ 
Derdil-i (6) deryā-yı āteş rāndḭ 
Bu beyt-i şerḭfüñ mıṣraʿ-ı evveli innḭ lestu keeḥadikum kḭ ebḭtu ʿinde Rabbḭ yuṭʿimunḭ 
ve yusḳḭnḭ832 hadḭŝine işāret olmışdur ve bu (7) ḥadḭŝ-i şerḭfüñ şerḥḭ ve taḥḳḭḳi cild-i 

rābiʿde beyān-ı ān ki ʿārifrā ġıdāyḭst eznūr-ı Ḥaḳ sürḫında ve daḫı cild-i evvelüñ 

āḫirine ḳarḭb Ḥażret-i (8) ʿAlḭ ḥikāyesinde mürūr ḳılmışdur anda ṭaleb olına ve 

bunda maʿnā-̱yı beyt ey ḳıdvetü’l-ʿārifḭn olan Ḥüsāmeddḭn yāḫūd ebḭtu ʿinde Rabbḭ 
(9) ḥadḭŝinüñ mefhūmını oḳıduñ ve Rabbiñüñ ḳatında gicelediñ ol ḳādir-i muṭlaḳ 

saña nūrānḭ ḳuvvetler ve rūḥānḭ ḳuvvetler virdi tā kim āteş deryāsınuñ (10) ḳalbine 

sürdüñ yaʿnḭ āteş deryāsı gibi olan baḥr-ı ḳahra bḭbāk u lāübālḭ kendüñi irgürdüñ 

(2029) Meŝnevḭ 
Naʿra-yı yā nāru kūnḭ bāridā 

                                                            
832 “Ben sizden biri gibi değilim. Rabbimin yanında geceliyorum. Beni doyuruyor ve susuzluğumu 
gideriyor.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 286. [Hadisin pek çok sahâbî tarafından 
rivâyet edilmesi ve pek çok sağlam kaynakta yer alması hasebiyle sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ʿİṣmet-i cān tu (11) geşt ey muḳtedā 
Bu beyt-i şerḭf sūre-yi Enbḭyāda olan ḳulnā yā nāru kūnḭ berden ve selāmen 
ʿalāİ̱brāhḭm833 āyetine işāret olur ve bunuñ tefsḭri (12) mevāżiʿ-i keŝḭrede mürūr 

eylemişdür cümleden yedinci cildüñ evvel sürḫında nükte-yi ya nāru kūnḭ berdebḭn 

beytinüñ sürḫında mesṭūr olmışdur anda (13) ṭaleb olına maʿnā-̱yı beyt yā nāru kūnī 
bāriden nidāsı ve naʿrası ey muḳtedā-yı enām senüñ ʿiṣmet-i cānuñ oldı yaʿnḭ 

nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱nümūduñ (14) ḭḳād eyledügi nāra yā nāru kūnḭ berden ve selāmen 

ʿalāİ̱brāhḭm diyü naʿra ve nidā eyleyüb ol nār Ḥażret-i İbrāhḭme berd ü selām olub 

anı ḥıfẓ u ʿiṣmet (15) ḳılduġı gibi ey muḳtedā-yı ʿārifḭn ve pḭşvā-yı sālikḭn Ḥażret-i 

Rabbü’l-ʿālemḭn ṭarafından yā nāru ḳūnḭ bārden nidāsı ve naʿrası senüñ cān-ı 

şerḭfüñe (16) Nemrūdsḭret olan [H226a] aʿdānuñ āteş-i aʿdāvetlerinden ʿāṣım oldı ve 

anlaruñ nār-ı buġż ve ʿadāveti saña berd ü selām geldi 

(2030) Meŝnevḭ 
Ey Żiyāʾ’ü’l-ḥaḳ Ḥüsāmed- (17) dḭn ü dil 
Key tuvān endūd ḫurşḭdḭ begil 
Ey Ḥaḳ Teʿālāṉuñ żiyāsı ve dḭn ü dilüñ şemşḭr-i ḳāṭʿḭ bir ḫurşḭd-i [lāmiʿḭ -H] balçıḳla 

ṣıvamaḳ (18) ḳaçan mümkin olur sen ol żiyā-yı Ḥaḳ olan ḫurşḭd-i lāmiʿḭ ve şemşḭr-i 

ḳāṭʿisin ki senüñ nūr-ı sāṭıʿuñı münkirler ṭaʿn u inkār balçıḳıyla setr (19) eylemege 

niçe ḳādir olurlar 

(2031) Meŝnevḭ 
Ḳaṣd kerdestend ḭn gil pārehā 
Ki bepūşānend ḫurşḭd-i turā 
Bu gil pāreler ḳaṣd eylemişlerdür ki senüñ ḫurşḭdüñi (20) örteler Ḥażret-i 

Mevlānānuñ [ḳaddesenallāhu sırrahu’l-ʿazḭz –H] tevābiʿ ve aḥabbāsı āḫir-i 

ʿömrlerine ḳarḭb ḳatı çoḳ olub baʿżılar Sulṭān Veled [ḳaddese- (21) nallāhu sırrahu’l-

                                                            
833 “Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!’ dedik.” (Enbîyâ 21/69) 
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āḥir –H] Ḥażretlerine māyil olub ve baʿżılar daḫı Ḥüsāmeddḭn Efendiye māyil oldılar 

çünkim Ḥażret-i Mevlanānuñ Ḥüsāmeddḭn Efendi (22) Ḥażretlerine kemāl-i 

maḥabbetlerini ve ziyade raġbetlerini gördiler bu gürūhdan baʿżı kimseler 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine ḥased idüb inkār ḳıldılar ḥattā ̱ (23) biri birleri 

mābeyninde bu niçe Żiyāʾü’l-ḥaḳ olur ve ne ḥālle ḫurşḭd-i İlāhḭ olmaġa müşābih 

gelür didiler ve bu gūne ṭaʿn u inkārla ol Ḥażretüñ (24) nūrāniyyeti ve kemāl-i şānını 

setr itmek ve dḭde-yi ṭālibḭnde anı örtmek ve menʿ itmek istediler buña ise ḳādir 

olamadılar pes gil pārelerden (25) murād anlar olur şu iʿtibārla ki anlar henüz daḫı 

āb u kil mertebesinden teraḳḳḭ ḳılmamışlar ve żiyā-yı derūn bulub ehl-i yaḳḭnden 

olmamışlar (26) idi pes Ḥażret-i Mevlānā [ḳaddesenallāhu bisırrahu’l-laṭḭf –H] 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine ḫiṭāb ve her ʿaṣrda olan aṣḥāb-ı yaḳḭne ve ʿārifine 

(27) tesliyeten buyururlar ey Ḥüsāmeddḭn ve ey ehl-i yaḳḭn gör ki bu balçıḳ pāreleri 

ve göñül pāreleri ḳaṣd eylediler ki senüñ ḫurşḭd-i ẕātuñı ve envār-ı (28) ṣafātuñı setr 

eyleyeler ve senüñ ṭālibüñ ve dḭdever olan ʿāşıḳuñ senüñ nūr-ı bāṭınuñı 

göstermeyeler 

(2032) Meŝnevḭ 
Derdil-i kūh laʿlhā dellāl-ı tust 
Bāġhā (29) ezḫande mālāmāl-i tust 
Kūhuñ ḳalbinde laʿller senüñ dellālüñdür bāġlar ḫandeden senüñ mālāmālüñdür 

kūhdan murād mertebe-yi ṭāʿatde ŝābit (30) ve rāsiḫ olan ehl-i temkḭndür ve 

laʿllerden murād cevāhir-i maʿānḭ ve laʿlhā-yı rūḥānḭdür ve bāġlardan murād ḳulūb-ı 

nūrānḭdür pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek (31) olur ki ol balçıḳ pāreleri ve göñül 

pāreleri olan ḥāsid eger ṭaʿn u inkār itmekle senüñ şān-ı şerḭfüñi setr eylemege ḳaṣd 

eyledilerse mertebe-yi (32) ṭaʿatde ve maḳām-ı maʿrifetde kūh gibi gibi ŝābit ve rāsiḫ 

olan ehl-i temkḭnüñ ḳalbindeki cevāhir-i maʿānḭ ve laʿlhā-yı rūḥānḭ senüñ ḫurşḭd-i 

ẕātuña (33) delālet idiciler ve senden eŝerpeẕḭr olub āb u tāb bulduḳlarına şehādet 
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ḳılıcılardur ḳulūb-ı ṣāfiye baġları senüñ nūrāniyyetüñden ḫandān ve (34) şādān 

olmadan ṭolmış ve irşād u hidāyetüñden tāzelük ve güşādelükle mālāmāl olmışdur 

bu ehl-i temkḭnüñ ḳalbinde olan cevāhir-i maʿānḭnüñ (35) saña dellāl olması ve bu 

ḳulūb-ı ṣāfiye bāġlarınuñ senüñ nūruñdan ḫande ile ṭolması senüñ kemālüñe 

[H226b] şāhid-i kāfḭ ve bürhān-ı vāfḭdür ve saña inkār (36) eyleyen filḥaḳḭḳa ẓālim ü 

cāfḭdür 

(2033) Meŝnevḭ 
Maḥrem-i merdḭtrā kū Rüstemḭ 
Tā ziṣad ḫarman yekḭ cev güftemḭ 
Ey Ḥüsāmeddḭn senüñ merdligüñe maḥrem ḳanı bir Rüstem (37) tā kim yüz 

ḫarmandan ben bir cev ḳadar diyeydim yaʿnḭ ey güzḭde-yi ricāl ve ey zübde-yi 

aṣḥāb-ı kemāl pes şol merd-i bāliġsin ki senüñ recūliyyetüñ (38) şerḥ ü beyāna 

gelmez ve merdāneligüñ dehān u lisāna ṣıġmaz senüñ merdligüñe maḥrem Rüstem 

gibi ḳanı tā senüñ kemālātuñ ḫarmanlarından bir arpa ḳadar (39) söyleyeydim ve 

ḫaṣāyil ü feżāyilüñden biñde biri aña beyān eyleyeydim ki lāyaʿrifu ẕü’l-faḍlu illā 
ẕevehu834 ḥasebince fażḭlet ṣāḥibini bilmez illā yine fażḭlet (40) ṣāḥibi ve lāyaʿlemu 
ehle’l-kemāli illā ṣāhibu’l-kemāl velā yefhemu esrāre’r-ricāli illā men belaġa 
mertebete’r-ricāl835 kelāmınuñ mūcebince ehl-i kemāli bilmez illā ṣāḥib-i (41) kemāl 

olanlar ve esrār-ı ricāli fehm ḳılmaz illā mertebe-yi ricāle iren erenler maḳām-ı 

ḥakḭḳati görenler 

(2034) Meŝnevḭ 
Çün beḫˇāhem k’ezsıret āhḭ kunem 
Çün ʿAlḭ sırrā [P497b] (1) fürū çāhḭ kunem 

                                                            
834 “Fazilet ehlini ancak onun gibi olan kimseler bilir.” 
835 “Kemal ehlini, kemal sahibi olandan başkası bilemez. Erkeklerin sırlarını da erkeklik mertebesine 
varandan başkası bilemez.” 
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Ey ḳıdvetu’l-ʿārifḭn ve ey Ḥüsāmü’l-ḥaḳ ve’d-dḭn çünkim senüñ sırruñdan isteyem ki 

bir āh eyleyem Ḥażret-i ʿAlḭ gibi başımı bir ḳuyuya aşaġa eyleyem ve (2) sırrımı 

meger ki ol çāha söyleyeyim yoḫsa senüñ sırruñı söylemege ve rāz-ı derūnuñı taʿbḭr 

eylemege bu ṭāyife içre bir maḥrem bu ḳadar egerçi ehl-i ṭarḭḳat ve (3) aṣḥāb-ı 

ḥaḳḭḳat şeklinde insān ḳatı çoḳdur elḥaḳ rāz söyleyecek hemdem her ʿaṣrda ḳatı az 

bulınur ve esrār-ı derūna maḥrem ḳatı nādir vāḳiʿ olur 

(4) Beyt 

Hemdemḭ nḭst bākḭ gūyem rāz 
Maḥremḭ nḭst tā benālem (9) rāz 
Der ḫurūşem ziṣıyt-ı an maʿşūḳ 
Der semāʿam beṣavt-ı an mizmār836 
(5) Ḥażret-i Nebi-yi Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem sırr-ı hüviyyeti ve rāz-ı 

ḥaḳḭḳati ʿAlḭ bin Ebḭ Ṭālib Ḥażretlerine söylediler ve bu sırrı zinhārbezinhār bir 

kimseye (6) ṣaḳın dime diyü tenbḭh ü teʾkḭd eylediler pes Ḥażret-i ʿAlḭ kerremellāhu 

vechehu ol sırr-ı hüviyyeti Ḥażret-i Nebḭden işitdükden ṣoñra derūnları doldı (7) 

āḫirü’l-emr anı ḥıfẓ u żabṭ eylemege ḳādir olamayub varub anı bir ḫālḭ çāha söyledi 

ve ol çāhdan Allāh emriyle bir ney ẓuhūr eyledi ol (8) nāyı bir çoban kesüb çalmaġa 

başladı Ḥażret-i Nebḭ ol ṣadāyı gūş eyledüklerinde Ḥażret-i ʿAlḭnüñ sırr-ı hüviyyetini 

söyledügini maʿlūm (9) idinüb sen ol ketmi vācib olan sırrı yā ʿAlḭ söylemişsin ki bu 

nāy andan iḫbār eyler buyurdılar837 ve bunuñ ḳıṣṣası daḫı dördünci (10) defterde 

çāre endḭşḭden-i ān māhḭ sürḫında nḭst vaḳt-i meşveret hḭn rāh kun beytinüñ 

sürḫında mürūr eyledi anda ṭaleb (11) olına 

(2035) Meŝnevḭ 
Çünki iḫvānrā dil-i kḭneverest 
                                                            
836 “Sırrımı söylemek için dost yok, inleyiş ve feryadımı duyacak bir yarim yok. O sevgilinin sadasıyla 
coşmuşum, semaımda onu seslenerek nağmeler okuyorum.” 
837 Mûteber hadîs kitaplarının hiçbirinde yer almayan bu rivâyetin tasavvuf kitaplarında yer aldığı 
belirtilmiştir. Gültekin, Ankaravî’nin Mesnevî Şerhî, s. 287. 
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Yūsufemrā ḳaʿr-ı çeh evlāṯerest 
Çünkim zamānede olan iḫvān içün dil-i kḭnever vardur (12) benüm Yūsufıma ḳaʿr-ı 

çeh evlāṯerdür nitekim Yūsuf Ḥażretlerinüñ birāderlerinüñ sḭneleri Yūsuf 

Ḥażretlerine kḭnelü idi pes Yūsufa anlar elinde (13) olmadan çāhda olmaḳ evlā ̱oldı 

imdi ey benüm Hüsāmeddḭnüm sen hem benüm Yūsufumsın ve ben senüñ 

Yaʿḳūbıñum iḫvān-i ṭarḭḳat (14) ve ḫullān-ı şerḭʿat şeklinde olan ṭāyifenüñ [H227a] 

saña göñülleri kḭn ḳılıcı ve derūnları buġż idicilerdür çāh-ı tesettür ve iḫtifā-yı ḳaʿr 

ey benüm (15) Yūsufım saña evlāṯerdür pes ol Ḥażrete bu gūne tesellḭ virdükleri 

neden ṣoñra tamām bḭbak ve lāübālḭ yine cümleye anuñla olan kemāl-i ittiḥādı (16) 

mestānevār beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(2036) Meŝnevḭ 
Mest geştem838 ḫˇḭş berġavġā zenem 
Çeh çi bāşed ḫayme berṣaḥrā zenem 
Mest oldum (17) kendümi ġavġā üzre ururum çāh ne ola ḫaymeyi ṣaḥrāya ururum 

yaʿnḭ ey sāḳḭ şarāb-ı rūḥānḭ ben ʿaḳl ḳaydıyla muḳayyed olub benüm (18) Yūsufıma 

ḳaʿr-ı çeh evlāṯerdür dimiş idüm şimdi bu sözden ferāġat ḳıldum ve tamām senüñ 

şarāb-ı şevḳüñle mest ü müstaġrıḳ oldum imdi (19) ehl-i inkāruñ deġāsından ve 

aṣḥāb-ı ḥasedüñ ceng ü deġāsından ḫavf u ḥaẕer itmeyüb kendümi ġavġāya ururum 

ḳuyu diblerinde (20) iḫtiḳā ve istitār eylemek ne lāzımdur ḫayme-yi medh ü ŝenāyı 

ṣaḥrāyı ẓuhūr ve iştihāra ururum ve ʿalām̱eleʾin-nās bḭbāk saña medḥler ve ŝenālar 

(21) ḳılırum ve senüñ ʿaẓm-i şānuñı ṭālib olanlara bildürmege her vechle sāʿi olurum 

ki bir ehl-i Ḥaḳḳı medḥ ḳılmaḳ hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳı medḥ ḳılmaḳdur (22) ve anuñ 

şānını ʿilān ve iẓhār eylemek maʿnāda iʿlā-yı dḭn eylemek ve şān-ı Ḥaḳḳı iʿlān u iẓhār 

eylemekdür 

 

                                                            
838 Güftem P 
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(2037) Meŝnevḭ 
Berkef-i men nih şarāb-ı āteşḭn 
(23) V’āngeh ān kerr ü fer-i mestāne bḭn 
İmdi ey sāḳḭ ehl-i yaḳḭn benüm elüme ḳo āteşḭn olan şarābı yaʿnḭ āteşḭn olan şarāb-ı 

ʿaşḳı ve keremiyyet (24) viren bāde-yi şevḳi benüm kef rūḥuma ḳo ve andan ṣoñra 

mestāne olan ol kerr ü ferri ben aṣḥāb-ı ṭarḭḳat şeklinde olan ḥāsid- (25) lere ve ehl-i 

dḭn ve ṭāʿat-ı heyʾetinde olan minkirlere ve fāsidlere ʿalāẕaʿmi enfihum839 ne sözler 

söylerüm ve anlara kelām-ı āteş bārumla ne gūne ciger- (26) gāhlar eylerüm eger 

anlar seni bir an ẕem itdilerse ve inkār yolına gitdilerse hemḭşe meẕmūm olmazdan 

ḫālḭ olmazlar ve dünyā ve āḫiretde rezālet ü (27) ḥaḳāretden ḳurtılmazlar 

(2038) Meŝnevḭ 
Muntaẓır gū bāş bḭgenc ān faḳḭr 
Z’ān ki mā ġarḳḭm ḭn dem derʿaṣḭr 
Muntaẓır olsun gencsüz ol faḳḭr zḭrā ki biz (28) bu dem ʿaṣḭrde ġarḳuz ʿaṣḭr bunda 

maʿṣūr maʿnāsınadur ki murād vücūd-ı insān-ı kāmilden ẓuhūra gelen ẕevḳ ü işve 

olur ʿaṣḭr ʿāṣır maʿnāsına (29) olub andan murād şarāb-ı maḥabbeti ẓuhūra getiren 

mürşid olsa hem cāyiz olur ve bu beyt suʾāl-i muḳaddere cevāb olmaḳ mevḳiʿinde 

dinilmişdür (30) keenne ol Ḥażrete dinilmiş oldı ki bu gūne maʿārif söylemede ve 

Ḥüsāmeddḭn Efendinüñ şān-ı şerḭfini ve māl-ı laṭḭfini beyān eylemede taṭvḭl-i (31) 

kelām itdiñüz ve ol ṭālib-i genc olan faḳḭrüñ ḳıṣṣasını ḳoduñız ve anuñ ḥālini beyān 

itmegi unutduñız ol faḳḭr ḫod muntaẓırdur buyururlar ki ey (32) böyle diyen sen ol 

faḳḭre gencsüz bir zamān muntaẓır ol sāʿati gelinceye dek ve gencüñ mevżiʿi beyān 

olıncaya dek teraḳḳub ve taraṣṣud ḳıldı ol (33) sebebden ki biz ʿineb-i rūḥānḭden 

maʿṣūr olan şarāb-ı maʿnevḭde mest ü müstaġrıḳuz şimdi ol genci söylemek bize el 

                                                            
839 “Burunlarının zannınca (burnunun dikine)” 
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virmez [H227b] ve lisānımuz ol (34) gencüñ aḥvālini söylemege varmaz pes ġāyibden 

muḥāṭaba iltifāt dibü ol faḳḭre ḫiṭāben buyururlar 

(2039) Meŝnevḭ 
EzḪudā ḫˇāh ey faḳḭr ḭn dem penāh 
Ezmen-i (35) ġarḳa şude yārḭ meḫˇāh 
Ey faḳḭr bu dem Ḫudādan penāh iste ben ġarḳa olmışdan yārḭlük isteme faḳḭrden 

murad bunda ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳḭ olan müsterşid (36) olan kimse olur ve evliyānuñ 

iki mertebesi vardur birine maḥv u fenā dinür ve ġalebe ve istiġrāḳ daḫı taʿbḭr olınur 

bu maḥv u istiġrāḳ mertebesinde (37) iken veliyy-i kāmil ṭāliblere irşād eylemez ve 

irşāda daḫı ṣāliḥ olmaz ve ṭālib-i mürşide fenā mertebesinde iken iḳtidā ḳılsa 

maḳṣūdına vuṣūl (38) bulmaz ve bir mertebeleri daḫı vardur aña ṣaḥv u beḳā dinür 

ve farḳ-i ŝānḭ daḫı taʿbḭr olınur veliyy-i kāmil sekrden ḳurtılub ṣaḥva geldükde irşād-

ı (39) nāsa ṣāliḥ olur ve ṭālib olanlar ol mertebede iken andan behre ve naṣḭb bulur 

ve maḳṣūd ne fāyiz ü cāyiz olur Ḥażret-i Mevlānāya [minkulli’l-vücūh evlānā 

ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- (29) aʿlā ̱ -H] ekŝer maḥv u fenā ve sekr ü istiġrāḳ ḥāli 

ġālib olurdı ol ḥḭnde ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳat olan (41) müsterşidi mertebe-yi ṣahvda 

olan Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine kevnde derlerdi ki ol Ḥażreti ḥāl-i 

ḥayātlarında kendü maḳāmlarına ḫalḭfe [P498a] (1) naṣb eylemişlerdi ekŝer ṭālib-i 

genc-i ḥaḳḭḳḭ olan faḳḭr varub ol Ḥażretden müstefḭd olurlar ve terbiye bulurlardı 

çünkim Ḥażret-i Mevlānā yine ġalebe-yi ʿaşḳ (2) u şevḳle mertebe-yi maḥv u fenāya 

vardılar ve mest ü müstaġrıḳ oldılar pes ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳḭ olan faḳḭre bu gūne 

cevāb virüb buyururlar ey (3) ṭālib-i genc olan faḳḭr ve muḥtāc bu demde penāh u 

muʿāveneti ġanḭ muṭlaḳ olan Ḫudā-yı Teʿālāḏan iste ben baḥr-ı fenāya ġarḳ olmışdan 

muʿāvenet isteme (4) ki ben deryā-yı fenāda şimdi maḥv u müstaġrıḳ olmışamdur 

(2040) Meŝnevḭ 
Ki merā pervā-yı ān üstād nḭst 
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Ezḫod u ezrḭş-i ḫˇḭşem yād nḭst 
Ki baña ol (5) üstādluḳ pervāsı yoḳdur kendümden ve kendümüñ ṣaḳalından baña 

yād yoḳdur üstād bunda üstādḭ taḳdḭrinde maṣdardur ism degildür ve nūnla oḳıyub 

(6) maʿnāyı aña göre virmek ġalaṭdur münāsib degildür [pes taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur –H] ki baña bu vaḳtde ol üstādluk ve mürşidlük pervāsı (7) yoḳdur ki ben 

saña rehber olam ve mevżiʿ-i gence delālet ü irşād ḳılam benüm şimdi kendü 

vücūdumdan ve zḭnet-i vechüm olan rḭş ü sebletümden (8) teẕekkür eylemem 

yoḳdur rḭşden murād bunda maḥāsin-i ṣuverḭ ve rüsūm-ı ẓāhirḭ olur yaʿnḭ ṣūret-i 

ẓāhirde olan maḥāsin ü merāsimden ve kendü ẕātumdan (9) hem ḫaberüm yoḳdur 

ḳande ḳaldı ki senüñ maṭlab u maḳṣūdıña münāsib söz söyleyem ve seni ol vādḭye 

irşād eyleyem dimek olur 

(2041) Meŝnevḭ 
Yād-ı (10) seblet key begunced āb-ı rū 
Derşarābḭ ki negunced tār-ı mū 
Yād-ı seblet ve āb-ı rū ḳaçan ṣıġar şol bir şarāba ki aña ḳıl ḳatı ṣıġmaz tār ḳat 

maʿnāsına- (11) dur seblet[den +H] murād bunda resm-i ṣuverḭ ve āyḭn-i ẓāhirḭ olur 

ve şarābdan murād bunda şārāb-ı fenā olur yaʿnḭ ʿırż u nāmūs ve resm-i ẓāhirḭ (12) 

ve āyḭn-i ṣuverḭ teẕekküri ve taṣavvurı şol bir şarāb-ı fenāya ḳaçan ṣıġar ki anda bir 

ḳıl teli ḳadar şeyʾe ṣıġmaz ve bir ẕerre ḳadar baḳḭye-yi vücūdı olan (13) ol şarāb-ı 

fenāya nūş ḳılmaz [H228a] ve anuñla mest ü müstaġrıḳ olmaz şarāb-ı fenāyı içenler 

rḭş ü seblet ve resm-i ʿādet ḳaydından belki bilkülliyye (14) kendüleri görmeden 

geçenlerdür 

 

(2042) Meŝnevḭ 
Derdih ey sāḳḭ yekḭ rıṭl-ı girān 
Ḫˇācerā ezrḭş ü seblet vārehān 
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Ey sāḳḭ bir rıṭl-i girān vir ḫˇāce- (15) yi rḭş ü sebletden girü ḳurtar rıṭl-i girāndan 

murād bāde nūşı tamām mest eyleyen sāġar-ı rūḥānḭ ve saġrāḳ-ı maʿnevḭ olur ve 

sāḳḭ- (16) den murād mey-i bāḳḭ ṭāliblere ināle eyleyen mürşid-i kāmil olur bunda 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretleri murād olsa münāsibdür ve ḫˇāceden (17) murād 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerine inkār u ḥased ḳılan belki muṭlaḳā ehl-i dile münkir 

ü ḥased olan kimseler olur pes tavżḭḥ-i kelām ve tefsḭr-i (18) merām böyle dimek 

olur ki ey mey-i maḥabbete sāḳḭ olan ve bāde-yi tevḥḭd ü ittiḥādı ṭāliblere ināle ḳılan 

mürşid-i kāmil rḭş ü seblet (19) ḳaydında ve resm ü ʿādet bendinde ḳalan ḫˇāceye bir 

rıṭl-i girān vir ve aña şarāb-ı rūḥānḭden bir sāġar irgür ol efendiyi rḭş (20) ü seblet ve 

resm ü ʿādet ḳaydından girü ḳurtar tā kim aṣḥāb-ı fenānuñ şānına bir miḳdār ʿālim 

olan ve anlaruñ ḥālinden ve mestligünden bir çāşnḭ (21) bula ve resm ü ʿādet ve girü 

naḫvet ve riṭalarından güẕer ḳıla 

(2043) Meŝnevḭ 
Naḫveteş bermā sibālḭ mḭzened 
Lḭk rḭş ezreşk-i mā bermḭkened 
Egerçi anuñ (22) kibr ü naḫveti bizüm üzerimize bir yol urur velḭkin kendü ṣaḳalını 

bizüm reşkimüzden ḳoparur reşkden ṣaḳal yolmaḳ kemāl-i taḥassür ve ġāyet-i (23) 

telehhüfden kināyet olur nitekim bir kimse bir merġūb u maḳbūl şeyʾi bulsa ḥasūd 

egerçi aña biḥasebi’ẓ-ẓāhir ṭaʿn idüb bıyıḳ bursa tenhāda (24) aña ziyāde reşk ü 

ġıbṭasından ṣaḳalın yolar ve hey nolaydı anı ben bulaydum diyü taḥassür ve 

temennḭ eyler [ḥāṣıl-ı kelām –H] neʿam ol ḫˇācenüñ kibr ü naḫveti (25) egerçi bizüm 

bir miḳdār yolımuzı urur ve kendünüñ manṣıbına ve ʿizzetine iʿtibār idüb bize taḥḳḭr 

ü ihānet ḳılur velḭkin bizüm ẕevḳimüze ve şānımuza kemāl-i (26) reşk ve 

ġayretinden ve ġıbṭa vü raġbetinden tenhāda ṣaḳal yolar 

(2044) Meŝnevḭ 
Māt-ı ū vü māt-ı ū vü māt-ı ū 
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Ki hemḭdānḭm tezvirāt-ı ū 
Filḥaḳḭḳa māt-ı (27) ūdur māt-ı ūdur māt-ı ūdur [yaʿnḭ -H] maʿnā ̱yüzinde maḳhūr u 

maġlūbdur hem baʿde zamān māt-ı ū ve maġlūb olması muḳarrerdür zḭrā biz anuñ 

tezvḭrātını bilirüz (28) ol kimse ki ehl-i dil ḥaḳḳında tezvḭrler ḳıla ʿāḳıbet anuñ māt-ı 

ū müstehlike olması muḳarrer olur ki egerçi niçe zamān şeref ü ʿizzet-i (29) ṣuverḭ 

ile ṣıḥḥat u niʿmet içre zindegānḭlük ḳılursın 

(2045) Meŝnevḭ 
Ezpes-i ṣad sāl ānça āyed ez’ū 
Pḭr mḭbḭned muʿayyen mūbemū 
Yüz yıldan (30) ṣoñra ol nesne ki ol ḫˇāceye mütekebbirden gelür pḭr anı mūbemū 

muʿayyen görür yaʿnḭ biz anuñ tezvḭrātını bilürüz ki ol ḫˇāce māt-ı ū müstehlek- (31) 

dür dimişlerdi bundan bir suʾāl ol nāşḭ oldı ki ol suʾāl ol ḫˇācenüñ baʿde zamān māt 

olmasını neden bildüñüz dimekdür bu suʾāl-i (32) muḳaddere cevāb ṭarḭḳiyle 

buyururlar yüz yıldan ṣoñra ol ḥālet ki ol resm ü ʿādet ṣāḥibi olan ḫˇāceden ẓuhūra 

gelür [H228b] pḭr-i ṭarḭḳat (33) olanlar ve maḳām-ı meşḭḫata vuṣūl bulanlar anı 

mūbemū görürler 

(2046) Meŝnevḭ 
Ender āyḭne çi bḭned merd-i ʿām 
Ki nebḭned pḭr ender ḫışt-ı ḫām 
Merd-i ʿām āyḭnede ne (34) görür ki pḭr anı ḫışt-ı ḫāmda görmeye āyḭneden murād 

ṣūret-i nemā olan şeyʾlerdür ve ḫışt-ı ḫāmdan murād keŝḭf ü ẓulmānḭ olan ve ṣūret 

göstermeyen (35) şeyʾlerdür ve tavżḭḥ-i maʿnā āyḭne gibi ṣūret-i nemā olan şeyʾlerde 

ʿavāmdan olan merd ṣūret-i maḥsūsayı niçe görürse ḫavāṣdan olan pḭr-i (36) kāmil 

keŝḭf olan ḫām kerpiçden ṣūret-i ḥāli öyle görür ve netḭce ve meʾāli ṣūret-i maḥsūsa 

gibi baṣar-ı baṣḭretle müşāhede ḳılur ve ḥaḳḭḳate (37) ʿārif olur 
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(2047) Meŝnevḭ 
Ānça liḥyānḭ beḫāne-yi ḫod nedḭd 
Hest berkūse yekāyek ū pedḭd 
Ol nesneyi ki ḳaba ṣaḳallu kendü ḫānesinde gör- (38) medi kūse üzre ol yekāyek 

pedḭd oldı liḥyānḭ ḳaba ṣaḳallu dimekdür bunda ebleh ü aḥmaḳ dimeden kināyet 

olur ki ḳıyāfetnāmelerde (39) ḳaba ṣaḳal olan kimseler ekŝer aḥmaḳ olur dimişlerdür 

ve kūsec ḫafḭfü’l-liḥye olan kimseye dirler ekŝer kūsec olanlar zḭrek ü ʿāḳıl olur (40) 

dimişlerdür ve beynennās meşhūr meŝel olmışdur ki ḳaba ṣaḳal aḥmaḳ kendü 

evinde olanı bilmedügini kūse anuñ evinde olanı bilür dirler (41) ve aḥmaḳ kendü 

ḫāne-yi derūnında olan ḥālini bilmeyüb ʿāḳıl anuñ aḥvālinden ḫaberdār olduġından 

bunı ḍarb-ı meŝel iderler ve bunda liḥyānḭ- [P498b] (1) den murād vech-i bāṭınḭ 

liḥye-yi māsivādan eyle mestūr olan ġāfiller ve kūsecden murād vech-i bāṭınḭ mūy-ı 

māsivāḏan ʿārḭ ve ṭāhir olan ʿārif ü ʿāḳıllar (2) olur pes her vech-i bāṭınḭ ve ġafletden 

pāk olan ʿārif ü ʿāḳıl cāhil ü ġāfilüñ ḫāne-yi ḳalbinde olan aḥvāli görüb bilür dimek 

(3) olur 

(2048) Meŝnevḭ 
Rev bederyāyḭ ki māhḭzādeyḭ 
Hemçü ḫas derrḭş çün üftādeyḭ 
Yüri şol bir deryāya ki māhḭzādesin ḫas gibi rḭşe niçün (4) düşmişdin yaʿnḭ ey ehl-i 

ṣūret ve ey esḭr-i resm ü ʿādet bu resm ü ʿādet ḳaydından ferāġat ḳıl ve bu ṣūret 

mertebesinden ilerü geçüb şol bir (5) deryā-yı ḥaḳḭḳate git ki sen ol deryā-yı 

ḥaḳḭḳḭnüñ māhḭsinüñ neslisin şu iʿtibārla ki Ādem Peyġamber ʿaleyhisselām deryā-yı 

ḥaḳḭḳatüñ māhḭsidür sen (6) iseñ ādemzādesin pes māhḭzāde olursın ve daḫı enā 
minnūrillāhḭ velmuʾminūne minnūrḭ840 ḥadḭŝinüñ ḥasebince müʾminüñ rūḥı rūḥ-ı 

Nebḭden (7) ve her mestlük nūrı nūr-ı Muḥammedḭden tevellüd eylemişdür bu 
                                                            
840 “Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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iʿtibārla daḫı ey müʾmin saña māhḭzāde dinür pes senüñ deryā-yı ḥaḳḭḳate gitmeñ 

ve baḥr-ı (8) vaḥdet içre seyr itmeñ lāzım gelür ḫas u ḫāşāk gibi sen rḭş ü seblet üzre 

niçün düşdüñ yaʿnḭ bu tezyḭn-i ṣūret ve tertḭb-i resm (9) ü ʿādet eylemek filmeŝel rḭş 

ü seblet düzeltmek gibidür sen bunlara ḫas u ḫāşāk gibi niçün düşüb mübtelā olduñ 

(2049) Meŝnevḭ 
Ḫas neyḭ dūr (10) eztu reşk-i gevherḭ 
Dermiyān-ı mevc-i baḥr evlāṯerḭ 
Ḫas degülsin senden ıraḳ olsın reşk-i gevhersin baḥrüñ mevc miyānında evlāṯersin 

(11) [yaʿnḭ -H] sen ḫod filḥaḳḭḳa ḫas u denḭ degülsin bu ḫas ve denḭ olmaḳ senüñ 

ẕātuñdan ḳatı dūr u baʿḭddür belki sen gevherlerüñ reşk ü maʿbūṭı- (12) sın ki 

veleḳad kerremnā841 tekrḭmiyle mükerrem olmış ve faḍḍalnāhum ʿalāḵeŝḭrin [H229a] 

mimmen ḫalaḳnā tafḍḭlen 842  teşrḭfiyle şeref ü ʿizzet bulmışsındur pes baḥr-ı 

ḥaḳḭḳatüñ (13) emvāc-ı füyūżātınuñ mābeyninde olmaġa sen evlāṯersin bir baḥre 

müstaġrıḳ ol ki ol baḥrde sen ẓulümāt-ı maʿnevḭden ve küdūrāt-ı ḳalbiyyeden (14) ve 

şukūk u şübühāt-ı nefsānḭden ḫalāṣ olub necāt bulasın 

(2050) Meŝnevḭ 
Baḥr-i vuḥdānest cüft ü zevc nḭst 
Gevher ü māhḭş ġayr-ı mevc nḭst 
(15) Baḥr-ı vāhiddür cüft ü zevc degildür anuñ gevheri ve māhḭsi ġayr-i mevc 

degildür vuḥdān ġufrān vezninde vāḥid maʿnāsınadur baḥrden murād vallāhu bi 
kulli şeyʾin muḥḭṭan843 āyetinüñ (16) fevḥāsınca her şeyʾi muḥḭṭ olduġı iʿtibār ile 

Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleridür ki vāḥiddür ve anuñ cüfti ve zevc ü şerḭki yoḳdur ve ol 

baḥr-ı vaḥdetüñ gevheri (17) ve māhḭsi anuñ mūcibinden ġayrı degildür anuñ 
gevherinden murād rūḥlar ve ʿaḳıllar ve māhḭsinden murād nebḭler ve velḭler ve 

                                                            
841 “Biz şan ve şeref sahibi kıldık.” (İsrâ 17/70) 
842 “Yine onları yarattıklarımızın birçoğundan cidden üstün kıldık.” (İsrâ 17/70) 
843 “Allah her şeyi kuşatmıştır.” (Nîsâ 4/126) 
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ʿārifler ve ṣufḭlerdür ki bunlar (18) ol baḥr-ı vaḥdetüñ emvācı gibi olan tecelliyāt-ı 

İlāhiyyeden ve esmā ve ṣıfāt-ı Rabbāniyyeden ẓuhūra gelmişdür egerçi taʿayyünleri 

cihetinden deryādan ġayrı gibidür (19) ammā deryā-yı vaḥdetden ẓuhūra gedükleri 

ve hemḭşe anuñla ḥayy u ḳāyim olduḳları vāridāt u ḳudreti ve ʿilm ü ḥikmeti elḥāṣıl 

her ḥālet ü ṣıfatını andan bula (20) bulduḳları cihetden ʿayn-ı deryā gibi olmışlar ve 

ġayr u sivā ̱görmeden necāt bulmışlardur 

(2051) Meŝnevḭ 
Ey muḥāl u ey muḥāl işrāk-ı ū 
Dūr ezān deryā vü mevc-i pāk-i ū 
(21) Ey muḥāl ey muḥāl anuñ işrākı ol deryādan ve anuñ mevc-i pākından işrāk 

dūrdur yaʿnḭ ey ʿāḳıl ol deryāya işrāk muḥāldur ol (22) deryā-yı vaḥdetden ve anuñ 

mevc-i pākı gibi olan aṣḥāb-ı nübüvvet ve erbāb-ı velāyetden şirk ḳatı dūrdur ki 

bunlaruñ cümlesi muvaḥḥidlerdür ne baḥr-ı vaḥdete (23) şirket ve ne bunlar 

miyānında tefarruḳ vardur 

(2052) Meŝnevḭ 
Nḭst ender baḥr şirk ü pḭç pḭç 
Lḭk bāaḥvel çi gūyem hḭç hḭç 
Baḥrde şirk ve ṭolaşıḳ (24) yoḳdur lākin aḥvele ne söyleyem hḭç hḭç söylerüm yaʿnḭ 

baḥr-ı vaḥdetüñ vücūdında aṣlā şirkden bir eŝer yoḳdur ve anuñ vaḥdet-i muṭlaḳa 

olmasına şübühāt (25) ve şükūkdan ṭolaşmaḳ ve ḳarışmaḳ yoḳdur ve dürüstbḭn olan 

kimsenüñ ḳatında vücūdda andan ġayrı yoḳdur ġayr u seviyy şeklinde olan (26) 

eşyānuñ vücūdda ve mülkde aña şirketi ve ṭolaşması yoḳdur bu ġayr u seviyy 

şeklinde olan eşyā filḥakḭḳa hḭç ü hḭç bir emr-i vehmḭdür lḭkin aḥvel (27) olan 

kimsenüñ hḭç olan şeyʾi mevcūd görür ve ol gördügi şeyʾi daḫı mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ 

ṣanur ḥālbuki vücūd-ı ḥaḳḭḳatde birdür ve ol vücūddan (28) ġayrı bir āḫer vücūd 

görmesi anuñ rüʾyetinden ḥāṣıl olur bir emr-i vehmḭdür pes muvaḥḥid olan ʿārif 
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aḥvel olanlaruñ mertebesine tenezzül idüb (29) ġayr u sevāya müteʿalliḳ söz 

söylemek hḭçden söylemekdür zḭrā ġayr u sevā ḫod filḥaḳḭḳa yoḳdur nitekim Ḥażret-

i Nebḭ ʿaleyhisselām kānellāhu velem yekun maʿa (30) şeyʾi 844 buyurdı ve Ḥażret-i 

Cüneyd el’ān kemā kāne845 didi ve Mevlānā Cāmḭ hem bu beytle bu maʿnāya işāret 

eyledi 

Beyt 
Ān kān-ı ḥüsn būd u nebūd (31) ezcihān nişān 
El’āne inʿarefte ʿalām̱ā ʿaleyhi kān846 
(2053) Meŝnevḭ 
Çünki cüft-i aḥvelānḭm ey şemen 
Lāzım āyed müşrikāne dem zeden 
[H229b] Çünkim ey şemen (32) aḥvel olanlaruñ cüftiyüz aḥveller gibi dem urmaḳ 

lāzım geldi yaʿnḭ bu dünyāda bizüm ekŝer mücāleset ü muḳārenetimüz baṣar-ı 

baṣḭretleri aḥvel olub iki gören (33) ve ġayr u sivāṉuñ vücūdına iʿtiḳād ḳılan ṭāyife 

iledür ḳaçan bir aḥvel filmeŝel bir şeyʾe naẓar ḳılsa lābüdd anı iki görürsin aña ol 

şeyʾi birdür diseñ (34) ol saña iʿtiḳād u iʿtimād itmeyüb yā bu benüm gördügüm āḫer 

şey nedür işte anuñ daḫı vücūdı vardur dir pes bu gūne aḥvel olan kimselere (35) 

aḥvelleri gibi dem urmaḳ ve müşrikāne söz söylemek lāzım gelür tā kim muvaḥḥid 

olan kimse ile ülfet ü ünsiyyet ḳılalar ve illā kendüleri (36) iʿtiḳādına göre ceng ü 

cedel ḳılmadan ḫālḭ olmazlar 

(2054) Meŝnevḭ 
Ān yekḭyḭ z’ān suy-ı vaṣfest ü ḥāl 
                                                            
844 “Hiçbir şey yok iken Allah vardı” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 177-178. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
845 “Cüneyd (kaddese sırrahu) ‘Hâlâ da olduğu gibi’ demiş.” Özdemir, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i 
Mesnevî, s. 648. 
846 “O güzellik madeni olan Allah vardı da cihandan bir nişan yoktu. Eğer sen anlayabilirsen hâlâ da 
öyledir, hakiki varlık ondan ibarettir.” Tahirü’l-Mevlevî. (1975). Şerh-i Mesnevî. (2. basım). İstanbul: 
Şâmil Yayınları, C. 12, s. 437. 
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Cüz düyḭ nāyed bemeydān-ı maḳāl 
Ol birlük ol vaṣf (37) u ḥāl cānibindendür meydān-ı maḳāle ikilükden ġayrı gelmez 

yaʿnḭ şol tevḥḭd eylemek ki muvaḥḥidüñ Ḥaḳ Teʿālāy̱ı vaḥdāniyyetle vaṣf ḳılması 

cānibinden (38) ve daḫı anuñ ḥāli cānibinden ẓāhirdür ikilükden ḫālḭ olmaz ve 

meydān-ı maḳāle ikilükden ġayrı gelmez zḭrā bir muvaḥḥid ve bir daḫı muvaḥḥid 

olur ve muvaḥḥid olan (39) ben Ḥaḳ Teʿālāy̱ı tevḥḭd eylerüm dir pes vaṣf u ḥāl 

cihetinden olan bir birlük söze geldükde lābüdd ikilügi mūhim ve müşʿir olur ve 

lihazā [ḳāle +H] Şeyḫül- (40) İslām [Ḥażretleri buyururlar -H] 

Beyt 
Mā vaḥḥade elvāḥide min vāḥidin 
Ve kulli men vaḥḥade cāḥidin847 
ve bu tevḥḭd-i ẕātiyyenüñ şerḥ ü taḥḳḭḳi Tāʾiyye (41) şerḥinüñ muḳaddemesinde 

maḳṣad-ı rābiʿde ve Ṭarḭḳatnāmenüñ aḫirinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anlarda 

ṭaleb olına 

(2055) Meŝnevḭ 
Yā çü aḥvel [P499a] (1) ḭn düyḭrā nūş kun 
Yā dehān berdūz u ḫoş ḫāmūş kun 
Ey muvahḥid olan yā aḥvel gibi bu ikilügi nūş eyle yaʿnḭ bu mūriŝ-i iŝneyniyyet olan 

(2) tevḥḭde müteʿalliḳ olan kelāmı aḥveller gibi gūş idüb ḳabūle eyle yāḫūd dehānuñı 

tevḥḭde müteʿalliḳ söz söylemeden deyk ve ḫāmūş eyle ki aṣl tevḥḭd (3) senüñle ḥāṣıl 

olur kemā ḳāle’ş-Şeyḫu filFütūḥāt ettevḥḭdu filḥaḳḭḳati sükūtun ḫaṣṣaten ẓāhiren ve 
bāṭınen fehmehme tekelleme evcede ve iẕā evcede (4) eşreke minvechin vessükūtu 
ṣıfetun ʿademiyyetun848 çünkim ḥaḳḭḳat-i tevḥḭd sükūt eylemek ve mūhim-i şirk 

                                                            
847 “İnsanlardan herhangi biri “Vâhid” olan Allah’ı tevhid edemez.” Ankaravî, Kâside-i Tâiyye Şerhi, s. 
40. 
848 “Tevhid’in (nihayi varmak istediği) hakikati susmaktır. Özellikle hem zahirde hem batında. Çünkü 
ne zaman konuşursa var olmuş olur. Varolduğunda da Allah'tan başka bir varlık olduğu için şirktir. 
Susmak ise bir var olmama halidir.” 
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tevḥḭdden söz söylemekdür pes ṭāliblere taʿẓḭm içün (5) eger söz söylemek lāzım 

gelürse 

(2056) Meŝnevḭ 
Yā benevbet geh sükūt u geh kelām 
Aḥvelāne ṭabl mḭzen vesselām 
Yā budur ki nevbetle sükūt u nevbetle kelām ola (6) her gāh ki sükūt eyleyesin 

ʿārifler tevḥḭdin eylersin ve her gāh ki taʿlḭm-i ṭālibḭn içün tevḥḭd-i ẕātḭden söz 

söyleyesin ahveller gibi ṭabl çal vesselām (7) zḭrā her ne ḳadar kelāmla tevḥḭd iseñ 

iŝneyniyyeti mūhim olmadan ḫālḭ olmaz ve ikisinüñ de ḳalanlar tevḥḭd-i ẕātḭ nedür 

bilmez ve bu nükteyi fehm ḳılmaz 

(2057) Meŝnevḭ 
Çün (8) bebḭnḭ maḥremḭ gū sırr-ı cān 
Gül bebḭnḭ naʿrazen çün bülbülān 
Çünkim bir maḥrem göresin sırr-ı cānı aña söyle gül göresin bülbüller gibi naʿra ur 

yaʿnḭ aḥvelāne (9) dem urmaḳ aḥveller içre düşdükde ve müşrikāne ṭab çalmaḳ şirk-i 

ḫafḭ ṣāḥibleri senüñ yanuña gelüb başuña üşdükde lāzım olur çünkim sen (10) sırr-ı 

ḥaḳḭḳate bir hemdem ʿilm-i vaḥdete bir maḥrem göresin cān sırrını aña söyle ve 

genc-i vaḥdetden aña keşf-i rāzıyla ki ḫazḭne-yi [H230a] ḥaḳḭḳatini ol faḳḭr gibi (11) 

hḭç beyānda aramasın maḳṣūd-ı aṣlı her ne ise cān içredür gül gibi bir maḥrem 

göresin bülbüller gibi naʿra ur ki ol saña āyḭne olur ve sen (12) anuñ ẕātını ve ṣafātını 

nuṭḳ u kelāmuñla beyān eylemiş olursın ve sen aña her ne diseñ lāyıḳ u cāyizdür 

(2058) Meŝnevḭ 
Çün bebḭnḭ meşk-i (13) pürmekr ü mecāz 
Leb bebend ü ḫˇḭştenrā ḫunb sāz 
Çünkim pürmekr ve mecāz olan meşki göresin lebüñi baġla ve kendüñi küp düz yaʿnḭ 

(14) ey ehl-i rāz olan muvaḥḥid çünkim bir maḥalde bir kimsenüñ meşk-i ḳalbini 
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mekr ü mecāzla ṭolu göresin edeb oldur ki lebüñi sözden baġla ve kendüñi ṣu küpi 

(15) gibi düz derūnuñ ʿulūm u esrārla pür olsun ve lebüñ meşk olsun 

(2059) Meŝnevḭ 
Düşmen-i ābeş bepḭş-i ū mecunb 
Verne seng-i cehl-i ū bişkest (16) ḫunb 
Zḭrā ābuñ düşmenidür anuñ öñinde ḥareket eyleme yoḫsa anuñ cehli sengi küpi ṣıdı 

yaʿnḭ ol mekr ü mecāzla pür olan ḥḭlebāz maʿrifet-i İlāhiyye (17) ābınuñ düşmenidür 

anuñ öñinde āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden ḥareket ḳılma ve dem urma ve eger derūnuñda 

olan āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭden lebüñi taḥrḭk eyleyecek (18) olursañ anuñ ḥacer-i 

cehāleti ve seng-i ġabāveti senüñ ḫam vücūduñı kesr eyler pes cāhil ü ġāfile 

bilmedügi yerden söz söylemek hemān kendüye (19) cefā vü ḭẕā olmaġı iḫtiyār 

eylemekdür fefhem 

(2060) Meŝnevḭ 
Bāsiyāsethā-yı cāhil ṣabr kun 
Ḫoş müdārā kun beʿaḳl-ı minledün 
Cāhilüñ siyāsetlerine ṣabr eyle (20) ʿaḳl-ı minledün eyle ḫoş müdārā eyle ṣabrdan 

murād taḥammül ve ḥabs-i nefs itmekdür müdārā ẓāḥiren yüze gülmek ve bāṭınen 

buġż [u ʿadāvet –H] ḳılmaḳdur (21) nitekim müdārānuñ şerhi cild-i ŝānḭde ḥamle 
berden-i seg berkūr-ı gedā sürḫında ger ẓarūret düm-i ḫarrā ān ḥaḳḭm kerd taʿẓḭm ü 
laḳab dādeş kerḭm beytinüñ (22) şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ʿaḳl-ı 
minledünden murād Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳatında müʾeyyḭd olan ʿaḳldur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek olur (23) lābüdd cehl-i mürekkeb gibi olan ṭāyife-yi ʿārif sırdān ve 

maʿden-i ʿilm ü ʿirfān olan kimselerle żıdd u düşmendür ey ʿārif-i sırdān ve 

muvaḥḥid olan ehl-i (24) ʿirfān ḳaçan bir cāhil ü ġāfil ile bir yerde muṣāḥabet 

eylemek ve söz söylemek vāḳiʿ olan ol cehl-i mürekkebüñ siyāsetlerine ṣabr u 
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taḥammül eyle (25) müʾeyyḭd minʿindillāh olan ʿaḳılla ol cāhil ḫoş müdārā ile ve 

anuñ yüzine gülüb meşrebine göre söyle 

(2061) Meŝnevḭ 
Ṣabr bānāehl ehlānrā cilḭst 
(26) Ṣabr-ı ṣāfḭ mḭkuned her cā dilḭst 
Zḭrā nāehle ṣabr eylemek ve cāhilüñ evżāʿ-ı nāhemvārına taḥammül ḳılmaḳ ehl 

olanlara cilādur her ne yerde ki bir dil (27) vardur ṣabr anı küduret-i beşeriyyetden 

ṣāfḭ eyler aṣl bunda cāhilden murad cehl-i basḭṭ ṣāḥibleri degildür ki anlar 

ʿācizlerdür belki şol cehl-i (28) mürekkeb ṣāḥibleridür filḥaḳḭḳa bilmez iken 

kendüleri bilür mertebesinde ḳoyub ḳaçan bir ʿālim ü ʿārif bir maʿnā ̱ söylese anuñ 

ḥaḳḭḳatine vāḳıf (29) olamayub aña ṭaʿn u inkār eyler ve ʿālimāne söz söyler ṣanub 

mālāyaʿnḭ ve ʿabeŝ söyler pes ʿālim olana lāzım olan bu gūne cāhil ü ġāfillerüñ (30) 

sefāhatine ve siyāsetine hemān ṣabr u taḥammül eylemekdür ki ulu’l-ʿazm enbiyā-yı 

ʿıẓām ʿaleyhisselām ḫāmlaruñ cefālarına ṣabrlar eylemişdür [H230b] nitekim (31) bu 

maʿnāya işāret idüb buyururlar 

(2062) Meŝnevḭ 
Āteş-i Nemrūd İbrāhḭmrā 
Ṣafvet-i āyḭne āmed dercilā 
Nemrūduñ āteşi İbrāhḭm Ḥażretlerine cilāda ṣafvet-i (32) āyḭne-yi dil geldi yaʿnḭ 

Nemrūduñ Ḥażret-i İbrāhḭmden ötüri ilḳād-ı nār eyleyüb İbrāhḭm Ḥażretlerini ol 

nāra ilḳā ḳılduġı ol Ḥażretüñ ḳalb-i (33) şerḭfüñe jengār-ı māsivāḏan cilā ve ṣayḳal 

virmede ṣafvet geldi anuñ āyḭne-yi ḳalbi māsivāḏan bir mertebe mücellā oldı ki 

ḥattā ̱ Ḥażret-i (34) Cebrāyil-i Emḭnden bile istiʿānet itmeyüb bilkülliyye kendüsini 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa teslḭm ü tefvḭż eyledi 

(2063) Meŝnevḭ 
Cevr-i küfr-i nūḥiyān u ṣabr-ı Nūḥ 
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Nūḥrā (35) şud ṣayḳal-ı mirʾāt-ı rūḥ 
Nūḥiyānlaruñ küfrinüñ cevri ve Nūḥ Ḥażretlerinüñ anlaruñ cevr ü cefāsına ṣabrı 

Nūḥ Ḥażretlerinüñ mirʾāt-ı rūḥına (36) ṣayḳal oldı ve anlaruñ cevr ü cefāsı Ḥażret-i 

Nūḥuñ rūḥānḭ olan ẕevk ü ṣafāsını ziyāde ḳıldı ve bu Ḥażret-i İbrāhḭmüñ ve daḫı (37) 

Ḥażret-i Nūḥuñ ḳıṣṣaları mufaṣṣıl u meşrūḥ cild-i sābiʿde mesṭūr u meẕkūr olmışdur 

anda ṭaleb olına pes her ʿaṣrda Nemrūdsḭret (38) ve Firʿavnṭabḭʿat niçe muʿānid ü 

müstekbir ġāfil ü cāhiller olur ki vāriŝ-i nebḭ ve ḳāyimmaḳām-ı Muṣṭafā ̱ olan ehl-i 

dile inkār ḳılmadan ve anlaruñ (39) ḳalbini rencḭde eylemeden ḫālḭ olmazlar ve anlar 

daḫı enbiyā-yı ʿıẓām gibi anlaruñ cevr ü cefālarına ṣabrlar ve taḥammüller idüb her 

vechle medār eylemeden ve ḫayr (40) söylemeden vaz gelmezler nitekim Ḥasan 

Ḫaraḳānḭ Ḥażretleri kendü ḫānesinde olan ḫātūnınuñ cevr ü eẕāsına hemḭşe ṣabr u 

taḥammül iderlerdi (41) nitekim enbiyā-yı ʿıẓāmdan daḫı Ḥażret-i Nūḥuñ ve Ḥażret-

i Lūṭuñ ḫātūnları kāfire olub ve ḫıyānet ḳılub Ḥażret-i Nūḥ ve Ḥażret-i Lūṭ [P499b] 

(1) anlaruñ cefālarına ṣabr iderlerdi nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱kelām-ı mecḭdinde anlaruñ 

ḫātūnlarınuñ ḫāyine oldıḳlarından ḫaber virüb ḍaraballāhu meŝelen lilleẕḭne 
keferūm- (2) raete Nūḥın vemrāte Lūṭın  kānetā taḥte ʿabdeynḭ min ʿibādinā ṣāliḥayni 
felem yuġniyā ʿanhumā minallāhi şeyʾen 849  dimekle anlaruñ ḥālini beyān (3) 

buyururlar ḥikmetullāhuñ bevāmmet içre Ḥasan Ḫāraḳānḭ Ḥażretlerinüñ ḫātūnları 

hem meger böyle imiş ve anlar daḫı anuñ cefāsına ṣabr iderler (4) imiş nitekim 

ḥikāyet idüb buyururlar 

Ḥikāyet-i mürḭd-i Şeyḫ Ḥasan-ı Ḫārraḳānḭ ḳaddesallāhu sırrahu’l-[ʿlaṭḭf –H]850 

(2064) Meŝnevḭ 
Reft dervḭşḭ (5) zişehr-i Ṭālaḳān 
Behr-i ṣḭt Bü’l-Ḥasan tā Ḫāraḳān 
                                                            
849 “Allah, inkâr edenlere, Nuh'un karısı ile Lût'un karısını misal verdi. Bu ikisi, kullarımızdan iki sâlih 
kişinin nikâhları altında iken onlara hainlik ettiler. Kocaları Allah'tan gelen hiçbir şeyi onlardan 
savamadı.” (Tahrîm 66/10) 
850 “Şeyh Hasan-ı Harakâni’nin mürîdinin hikâyesidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 43. 
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Bir dervḭş Ṭālaḳān şehrinden Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ ṣḭtından ötüri Ḫāraḳāna (6) 

dek gitti Ḫāraḳān Semerḳand ḳaryelerinden bir ḳaryenüñ ismidür anda elf vezn içün 

ziyāde olmışdur Ṭālaḳān iki şehrdür biri Belḫle (7) Merv ortasında ve biri daḫı 

Ġazvḭnle Ebher ortasındadur dimişler ve Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ Nefāḫātü’l-

Ünsde mesṭūr olduġı (8) üzre nām-ı şerḭfleri ʿAlḭ ve pederlerinüñ nāmı Caʿferdür 

Ebu’l-Ḥasan ol Ḥażretüñ kendileridür Ebu’l-Ḥasan daḫı künyet iderler nitekim baʿżı 

nüsḫa- (9) da mıṣraʿ-ı ŝānḭ behr-i ṣḭt Bü’l-Ḥüseyn Ḫāraḳān vāḳiʿ olmışdur ammā 

künyet-i ġayr meşhūr ḳalmışdur [H231a] ve Ebu’l-Ḥasan künyeti meşhūre olmışdur 

(10) yaʿnḭ çünkim Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ kerimāt-ı ʿaliyyesinüñ ṣḭt ü ṣadāsı 

cihāna ṭoldı Ṭālaḳān şehrinden bir dervḭş ol Ḥażrete (11) muḥibb ü ʿāşıḳ ve mürḭd-i 

ṣādıḳ oldı pes anuñ ziyāretinden ötüri Ṭālaḳān şehrinden çıkub Ḫāraḳān şehrine 

teveccüh ü ʿazḭmet ḳıldı 

(12) (2065) Meŝnevḭ 
Kūhhā bübrḭd ü vādḭ-yi derāz 
Behr-i dḭd-i şeyḫ māṣıdḳ u niyāz 
Çoḳ ṭaġları ve uzun vādḭleri şeyḫ ṣıdḳ u niyāzla görmeden ötüri ḳaṭʿ eyledi (13) ve bu 

ḳadar menāzil ü merā geçüb şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ cemāl-i bākemālini 

görmeden ötüri Ḫāraḳān şehrine geldi 

(2066) Meŝnevḭ 
Ānça derreh dḭd ezrenc ü sitem 
(14) Gerçi derḫurdest kūteh mḭkunem 
Ol nesneyi ki renc ü sitemden ve derd ü elemden ol dervḭş yolda gördi egerçi anı ẕikr 

eykemek lāyıḳ ve (15) sezāvārdur velḭkin sözi kūtāh eylerüm ki iḥtiṣār-ı maṭlūbdur 

(2067) Meŝnevḭ 
Çün bermaḳṣad āmed ezreh ān cüvān 
Ḫāne-yi ān şāhrā cüst ū nişān 
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Çünkim (16) ol cüvān maḳṣada geldi ve maṭlabı olan şehre vāṣıl oldı ol şāh-ı 

maʿnevḭnüñ ol mürḭd-i ḫāne-yi velāyet āşiyānelerinüñ nişānınu baʿżı kimse- (17) 

lerden ṭaleb ve suʾāl eyledi ve Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ ḫāne-yi bāsaʿādeti ne 

yerdedür diyü söyledi pes ol Ḥażretüñ bāb-ı saʿādetine (18) geldi 

(2068) Meŝnevḭ 
Çün beṣad ḥürmet bized ḫalḳa-y dereş 
Zen birūn kerd ezder-i ḫāne sereş 
Çünkim yüz ḥürmet ve edeble ol bāb-ı saʿādetüñ ḫalḳa- (19) sını urdı ve anun öñinde 

niçe yüz ḫużūʿ ve ḫaşmetle bendevār ḳāyim olub ṭurdı Şeyḫ Ḥażretlerinüñ zeni 

derḫāneden başını ṭaşra eyledi (20) ve aña böyle diyü söyledi 

(2069) Meŝnevḭ 
Ki çi mḭḫˇāhḭ begū ey bü’l-kerem 
Güft berḳaṣd-ı ziyāret āmedem 
Ki ey bü’l-kerem ne istersin söyle ve murāduñ nedür niçün (21) geldüñ beyān eyle ol 

mürḭd-i ṣādıḳ aytdı Şeyḫ Ḥażretlerinüñ ziyāreti ḳaṣdına geldüm ve ol Ḥażretüñ ḫayr 

u duʿāsını almadan ötüri ve anuñ ḫidmet-i (22) ʿaliyyesine vāṣıl olmadan ötüri kendü 

diyārumdan sefer ü seyāḥat ḳıldum diyüb cevāb virdi 

(2070) Meŝnevḭ 
Ḫandeyḭ zed zen ki ḫah ḫah rḭş bḭn 
Ḭn sefergḭrḭ (23) vü ḭn teşvḭş bḭn 
Zeni ḫande urdı böyle diyü ki zehḭ zehḭ ṣaḳalı gör bu sefergḭrlügi ve bu teşvḭşi gör 

ḫah ḫah zehḭ zehḭ dimekdür gāh (24) taḥsḭn maḥallinde ve gāhḭ istihzā maḥallinde 

istiʿmāl olınur bunda istihzā murād olur rḭş bḭn dimek taḥḳḭḳ ü tasfiye eylemeden 

kināyet olur (25) nitekim Türkḭde daḫı bir kimseyi ḫamaḳat u sefāhate mensūb 

eyleseler başa şunuñ ṣaḳalına veyāḫūd göre şunuñ ṣaḳalını dirler yaʿnḭ ol (26) ṭaʿāne 

ve levvāme olan zen çünkim mürḭdüñ bu taʿẓḭm ü tevḳḭri gördi ḳahḳahā ile bir ḫande 



1142 
 

urdı ve didi ki zehḭ zehḭ ḥamāḳat u ġabāvet (27) şunun ṣaḳalını gör bire adam bu 

ḳadar ṣaç ve ṣaḳal ṣāḥibi olasın sende hḭç bir ẕerre ḳadar ʿaḳl eŝeri yoḳ mıdur gör bu 

nādānuñ bu sefer (28) ṭutması ve bu gūne teşvḭş ü fikr itmesini 

(2071) Meŝnevḭ 
Ḫod tūrā kārḭ nebūd ān cāygāh 
Ki bebḭhūde kunḭ ḭn ʿazm-ı rāh 
[H231b] Ey baṭṭāl rūzgār senüñ (29) ol cāygāhda ḫod bir kāruñ olmadı mı ki 

beyhūdelükle bu ʿazm-i rāhı eylersin ve ʿabeŝ yire bu ḳadar zaḥmet çeküb gelüb 

bunda utanmadan böyle (30) söylersin 

(2072) Meŝnevḭ 
İştihā-yı gūlgerdḭ āmedet 
Yā melūlḭ-yi vaṭan ġālib şudet 
Saña gūlgerdlük iştihāsı mı geldi yāḫūd vaṭanuñ melūlluġı saña (31) ġāli mi oldı 

gūlgerdlük vaṣf-ı terkḭbḭdür gūl ṭolanıcı ve eblehāne ve gūlāne ḥareket ve seyr 

eyleyici maʿnāsına aña muttaṣıl olan yā maṣdariyyedür yaʿnḭ (32) ey ebleh gūller gibi 

ṭolanmaḳluġa ve gezmeklüge saña ārzū ve iştihā eylemek mi geldi yāḫūd kendü 

mevṭin ve maḳāmuñdan uṣanmaḳ ve melūl olmaḳ saña ġālib (33) olaydı da anuñçün 

mi böyle yāvetāz olduñ didi 

(2073) Meŝnevḭ 
Yā meger dḭvet düşāḫa bernihād 
Bertu vesvās-ı seferrā dergüşād 
Yāḫūd saña şeyṭān (34) düşāḫa mı ḳodı senüñ üzerüñe ki vesvās-ı seferi açdı düşāḫa 

şol yavaşaġa dirler ki ḫarlara ve esblere ve esterlere naʿl urduḳları (35) zamānda 

naʿl-ı bendeler anlaruñ burunlarına ururlar yaʿnḭ yāḫūd iblḭs-i pürtelbḭs senüñ 

burnuña meger ki yavaşaḳ ḳodı tā kim senüñ üzerüñe (36) sefer vesvesesini açdı ve 

seni bu gūne bḭmaʿnā ̱gezmelere düşürdi diyü ṭaʿnāmḭz sözler söyledi 
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(2074) Meŝnevḭ 
Güft nāfercām u fuḥş u demdeme 
Men (37) netānem bāz güften ān heme 
Ol ṭaʿāne nāfercām ve fuḥş u demdeme didi yaʿnḭ nāşāyeste ve fāḥiş ve beyhūde 

sözler söyledi ben ol (38) dükelisini bu maḥalde āşkārā söylemege ḳādir degilüm ki 

taṭvḭl-i maḳāle ve şeāmet u melāle anı söylemek bāʿiŝ olur 

(2075) Meŝnevḭ 
Ezmeŝel v’ezrḭşḫand-ı bḭḥisḭb 
(39) Ān mürḭd üftād ezġam dernişḭb 
Elḥāṣıl bḭḥesāb olan rḭşḫand u istihzādan ve meŝelden ol mürḭd ġamdan alçaġa düşdi 

muḳademmā (40) sürūr u şādḭlükle bir aʿlā ̱ḥālde idi çünkim bu ḳadar yāve emŝāli ve 

rḭşḫand u istihzāyı işitdi ziyāde ġamından esfele düşdi ve bu (41) güftār āteşḭnden 

cigeri yanub bişdi 

Pursḭden-i ān vārid ezḥarem-i Şeyḫ ki Şeyḫ kucāst ve kuca cūyḭm ve cevāb-ı nāfercām 

güften-i ḥarem851 

[P500a] (1) (2076) Meŝnevḭ 
Eşkeş ezdḭde becest ü güft ū 
Bāheme ān şāh-ı şḭrḭn nām kū 
Ol yoldan gelen mürḭd çünkim Şeyḫ Ḥażretlerinüñ ḥareminden bu gūne nāfercām 

(2) olan kelāmı işitdi anuñ eşki gözinden ṭaşra ṣıçradı ve cūş itdi ve ol mürḭd ḥarem-i 

şeyḫe didi būd u kelḭle bile ol şḭrḭn nām olan (3) şāh-ı maʿnevḭ ḳanı andan baña bir 

ḫaber vir ben göreyim anı 

(2077) Meŝnevḭ 
Güft ān sālūs u zerrāḳ-ı tehḭ 
Dām-ı gūlān u kemend-i gümrehḭ 
                                                            
851 “O yolcunun hareminden: ‘Şeyh nerededir, nerede arayayım?’ diye sorması ve haremin boş cevab 
söylemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 46. 
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Ḫāṭūn aytdı ol (4) sālūs ve zerrāḳ-ı tehḭ gūllaruñ dāmı ve gümrāhlaruñ kemendi 

(2078) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān ḫām rḭşān hemçü tu 
Üftāde ezvey ender ṣad ʿutū 
Senüñ (5) gibi niçe yüz biñ ḫām rḭşler yaʿnḭ ʿaḳılsuz pürteşvḭşler ve bḭkḭşler anuñ 

yüzinden ṣad ʿutū ve ṭuġyāna düşmüşlerdür ve bu gūne bu zamānede hem (6) 

levvāmesḭret ve ṭaʿāneṭabḭʿat kimseler vardur ki yā bir ʿazḭze hemsāye olurlar 

veyāḫūd anuñ aḳrabā ve taʿālluḳātı içinde bulınurlar pes ḳaçan (7) bir mürḭd-i ṣādıḳ 

ve muḥibb-i ʿāşıḳ anuñ ziyāretine ḳaṣd u ʿazḭmet [H232a] ve ṣoḥbetinden ve 

ḫidmetinden olmaġa niyyet ḳılsa ve böyle fāsid olanlardan bizi (8) anuñ ḥālini bilse 

ve murādına vāḳıf olsa yüzin gibi lābüdd anı taḥmḭḳ ve tasfiye eyler ve şeyḫe daḫı 

niçe töhmetler ve isnādlar idüb ḥaḳḳında herze- (9) ler söyler ve zāyir olana 

ḫayrḫˇāh olmaḳ şeklinde bu gūne pend-i fāsid daḫı eyleyüb dir 

(2079) Meŝnevḭ 
Ger nebḭnḭş ü selāmet vārevḭ 
Ḫayr-ı tu bāşed (10) negerdḭ zū ġavḭ 
Eger [sen +H] anı görmeyesin ve selāmetle girü gidesin saña ḫayr olsun852 [sen +H] 

andan ġavḭ olmazsın yaʿnḭ eger ol ārzū eyledügüñ ve şeyḫüm (11) ve ʿazḭzüm diyü 

söyledügüñ kimseyi görmeyesin ve ana naẓar irgürmeyesin ve selāmetle buradan 

girü gidesin saña ḫayr olur zḭrā sen andan (12) azġun ve gümrāh olmazsın ve anuñ 

mekr ü fesādından eger böyle iderseñ żarar u ziyān görmezsin 

(2080) Meŝnevḭ 
Lāfkḭşḭ kāselḭsḭ ṭablḫˇār 
(13) Bāng-ı ṭableş refte eṭrāf-ı diyār 

                                                            
852 olsun: olur H 
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Ol bir lāfkḭşḭ ve bir kāselḭs ve ṭablḫˇārdur anuñ bāng- ṭablı eṭrāf-ı diyāra gitmişdür 

yaʿnḭ (14) ol ziyāretine ḳaṣd eyledügüñ kimse bir lāf meẕheblü ve güẕāf ʿādetlü ve bir 

kāse yalayıcı ve meft yiyicidür ṭabl āvāzı gibi anuñ bang (15) u ṣadāsı eṭrād-ı diyāra 

gitmişdür ve cihānı ṭutmışdur sen yuḳarı ṣḭt ü ṣadāya ne baḳarsın eger bunlaruñ 

ḳurı ṣḭt ü ṣadāsına (16) baḳar iseñ maʿnāḏa hemān bir baḳarsın 

(2081) Meŝnevḭ 
Sıbṭiyend ḭn ḳavm u gūsāleperest 
Derçünḭn gāvḭ çirā mālend dest 
Bu gūsāle- (17) perest olan ḳavm Sıbṭḭlerdür buncılayın bir gāve ne el sürerler 

gāvdan ve gūsāleden murād Şeyḫ Ḥażretleri olur ve bu ḳavm dimesinden (18) murād 

Şeyḫ Ḥażretlerine tābiʿ olan ḳavm olur ve Şeyḫ Ḥażretlerini gāveden ve gūsāleye 

teşbḭh itmiş olur ve menşeʾ-i ġalaṭ ve sebeb-i sūʾ-i (19) ẓann aṣl oldur ki ḳaçan bir 

mürid-i kāmil mertebe-yi meşḭḫata vāṣıl olsa az söyleyici ve geç söyleyici ve 

söyledügüñi kelāmı daḫı bilātaṣannuʿ taʿbḭr eyleyici (20) olur pes elfāẓ u ʿibārāt esḭri 

olan ġāfil ü cāhil ol kāmilüñ ḥāline ʿārif olamaduġından anı şol cesed-i ʿicle teşbḭh 

eyler (21) ki anuñ ḫˇārı ola pes mürḭdlerinüñ ve daḫı muḥiblerinüñ aña kemāl-i 

mütābaʿat ve inḳisārlarını görüb sūʾ-i ẓann birle dir ki bu aḥmaḳlar ne ʿaceb (22) 

ʿākılsuz ṭāyifedür ki böyle bir gāve teberrüken ve teyemmünen ol sorarlar ve taʿẓḭm 

ü ḫidmet ḳılurlar belki bir ḳurı ṣḭṭ u ṣadāsı olan cesed-i ʿicl gibi (23) olan kimseye 

Sıbtḭler gūsāleye ṭapduḳları gibi ṭaparlar ve anuñ elin ve ayaġın öperler ve bu şeyḫ 

didükleri gūsāle bunlara bir ṣḭt ü ṣadā (24) eylemeden gayri ʿaceb ne söyler ki ʿalḭm ü 

kelḭm olan kimselere tābiʿ olmaġı ḳoyub böyle bir edāsı ve lehcesi olmayan ve söz 

keleci bilmeyen kimseye iṭāʿat (25) u inḳiyād ḳılurlar 

(2082) Meŝnevḭ 
Cḭfete’l-leylest ü baṭṭalu’n-nehār 
Her ki ū şud ġarra-yı ḭn ṭablḫˇār 
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Leylüñ cḭfesi ve nehāruñ baṭṭālıdur her şol kimse ki (26) bu ṭablḫˇāruñ maġrūrı oldı 

her şol kimse ki bu meft yiyici ve ʿabā giyici şeyḫüñ maġrūr u maġtūnı oldı 

gündüzlerde kārdan ve kesbden (27) baṭṭāldur ve gicelerde hem meyyet gibi yatub 

mücāhededen ve ẕikr ü teŝbḭḥden berḭlerdür ve menşeʾ-i ġalaṭ oldur ki [H232b] şeyḫ-

i kāmil mertebesine vāṣıl (28) olduḳdan ṣoñra gündüzlerde kār u kesbe ehl-i dünyā 

gibi ḥarḭṣ olub iştiġāl eylemez zḭrā Ḥażret-i Ḥaḳḳa tevekkül eylemek mertebesinden 

bunlaruñ mertebe- (29) si daḫı berter ve hem ʿālāṯerdür Ḥażret-i Ḥaḳ bunlara her ne 

gönderürse anuñla ḳanāʿat idüb anı yerler pes bunlaruñ mertebesi ve ḥālini 

bilmeyen ehl-i (30) ṣūret ve zensḭretler bunlaruñ meft yidügini görüb bu iʿtibārla 

ṭablḫˇārdurlar ve bunlaruñ her gün bḭkār ve bḭkesb olduḳların görüb (31) ve 

bunlaruñ Ḥażret-i Ḥaḳḳa olan tevekkülinden bḭḫaber olub bu eclden hem anlara 

baṭṭālu’n-nehār dirler ve ekŝer maḳām-ı maʿrifete vāṣıl ve maḳām-ı ḥaḳḭḳati 

müşāhede (32) ḳılan kāmiller hāy u hū ile olan ẕikr ü teŝbḭḥden ve riyā vü sümʿa ile 

olan ʿamelden geçüb kemāl-i iḫlāṣ ḥāṣıl olsun diyü eger ẓulmet-i leylde (33) ise de 

ʿamellerini aġyārdan iḫfā eylemişlerdür belki kendü nefslerinden belki ḫayr u şer 

kitābet eyleyen melikḭnden bile iḫfā idüb efḍal-i aʿmāl (34) olan ʿamel-i ḳalbine 

meşġūl olmışdur ki Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem efḍalu’l-
ʿamali ʿamelü’l-ḳalbi853 buyurmışlardur ve daḫı 

Mıṣraʿ 
Bizüm (35) ʿirfānımız nūrı bize ʿayn-ı riyāẕetdür 
diyü cesed-i şerḭflerüñe riyāżet virmeden ve saʿy u gūşişle taʿb u zaḥmet irgürmeden 

(36) teraḳḳi ḳılmışdur ve hemān edā-yı ferāyḭż itmekle beden ʿibādetinde iktifā idüb 

aġyār u sevāyı derūndan sürmege ve kemāl-i ṣafāyı bulmaġa (37) derūn yüzinden 

müteveccih olmışdur ve iştiġāl ḳılmışdur bunlaruñ şānına ve kemāl-i ʿirfānına vāḳıf 

                                                            
853 “Amellerin en fazîletlisi, kalbin amelidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 287. 
[Rivâyetin manaca doğru olan klişeleşmiş bir söz olduğu söylenerek bu manayı destekleyen pek çok 
Hadisin olduğu belirtilmiştir.] 
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ve ʿārif olmayan nādānlar bunlaruñ (38) cesedlerinüñ ẓāhiren geceyle gūşiş ve 

mücāhedede olmaduġını ve hāy u hūy ḳılmadıġunı görüb anlaruñ sayir ʿavām gibi 

cifetü’l-leyl ṣanur (39) ve hemān maḳbūl-i Ḥaḳ olanlar mübeddeyān-ı sülūk gibi 

ʿabbād u zehhād gibi giceleri iḥyā idenleri ve gündüzlere kār u kesbe gidenleri ṣanur 

ve bunlaruñ (40) ḥālini bilmeden o günden bu güne ḳadḥler ve müẕemmetler ḳılur 

(2083) Meŝnevḭ 
Hişteend ḭn ḳavm-ı ṣad ʿilm ü kemāl 
Mekr ü tezvḭrḭ girifte kḭnest ḥāl 
Bu ḳavm yüz ʿilm (41) ve kemāli ḳomışlardur bir mekr ü tezvḭri ṭutmışlardur ki ḥāl 

budur filḥāḳḭḳa bu ḳavm niçe yüz ʿulūm-ı resmiyye ve kemālāt-ı ṣūriyye ve 

iʿtibāriyyeyi [P500b] (1) ḳomışlar ve aḥvāl-i şerḭfe ve vāridāt-ı ḳalbiyye ḥablini 

ṭutmışlardur ammā ʿulūm-ı resmiyye ṭālibi olanlar ve kemālāt-ı ṣūriyyeyi kemāl-i 

zuʿm ḳılanlar bunlaruñ aḥvāl-i (2) şerḭfesinden bḭḫaber olub anı mekr ü tezvḭr 

ṣanurlar ve dirler ki görüñ bu ehl-i mekr ve ehl-i tezvḭri ki bu ḳadar yüz ʿilmler 

oḳumayı ḳoyub (3) ve taḥṣḭl-i kemālāt eylemeden fāriġ olub vecd ü ḥāl diyü türrehāt 

verṭalarına düşmişler ve bu hemān ḫalḳı aldaman ötüri bir mekr ü tezvḭrdür (4) 

dirler 

(2084) Meŝnevḭ 
Āl-i Mūsā ̱kū dirḭġā tā künūn 
ʿĀbidān-ı ʿiclrā rḭzend ḫūn 
Ey dirḭġā Āl-i Mūsā ̱ḳanı tā şimdi ʿicl ābidānlarınuñ ḳanını dökeler āl bunda (5) ehl 

maʿnasınadur ol zen-i ṭaʿnezen ki ʿiclden murādı şeyḫdür ve ʿābidān-ı ʿiclden murād 

Şeyḫ Ḥażretlerinüñ mürḭdleridür ve Āl-i Mūsāḏan murādı (6) ehl-i nebḭ ve vüreŝā-yı 

Muḥammedḭdür nitekim Ḥażret-i Mūsāṉuñ ʿaṣr-ı şerḭfinde [H233a] gūsāleperest 

olanlar ḳatle müsteḥaḳ oldılar ve biri birlerini taḥammül ḳıldılar pes (7) bu mürḭdler 

daḫı ol ṭaʿnazenüñ ḳatında gūsāleperest olanlar müşābih oldıysa ve bunlar daḫı 
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ḳatle anuñ zuʿmınca müsteḥaḳ geldiyse anlara bu gūne tāʿn (8) idüb dir ki ey dirḭġā 

bu ʿaṣrda ehl-i nebḭ ve ḳavm-i Muŝṭafā ̱olan ʿāmeller ḳanı ki tā şimdi bu ʿābdān-ı ʿicl 

gibi olan kimselerüñ ḳanını dökeler ve (9) bunları ḳatl eyleyeler ki bunlaruñ kendü 

şeyḫlerine maʿbūdlarına ʿibādet eyler gibi ʿibādāt u ḫidmet eylerler ve baʿżısı daḫı 

levlā elmurebbḭ lemā ʿaraftu Rabbḭ854 diyü söylerler (10) aṣl sebeb-i sūʾ-i ẓann şeyḫ-i 

kāmilüñ kendü mertebesinden ve ḥaḳḭḳatinden söz söyleyüb ḳuṣūr-ı fehmi olanlar 

anuñ kelāmınuñ sırrını bilemedükleri olur (11) nitekim Şeyḫ Ebu’l-Ḥasan Ḫāraḳānḭ 

Ḥażretleri ḳaddese sırrahu levʿariftumūnḭ lesecadtumūnḭ855 buyurmışlardur ve bu 

kelāmla kendülerüñ kemāl-i fenāsına ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ (12) anlaruñ mirʾāt-ı 

vücūdında tecellḭ eylemesine işāret ḳılmışdur ammā ol zen-i ṭaʿnazen gibi ḥaḳḭḳate 

ʿārif olmayan kimseler bu ne sözdür bundan (13) mescūdluk ve maʿbūdluk iddiʿā 

eylemek lāzım gelür pes böyle diyen kimseye iʿtiḳād u inḳiyād eyleyen mürḭdler 

gūsāleperest gibi olurlar diyüb (14) ol zen-i ṭaʿnazen gibi sūʾ-i ẓann iderler ḥālbuki 

buña bu gūne ẓann anlaruñ şān-ı şerḭfüne ve mertebelerine ʿārif olmadan nāşḭ olur 

(2085) Meŝnevḭ 
Şerʿ ü taḳvā- (15) rā ̱figende sūy-ı puşt 
Kū ʿÖmer kū emr-i maʿrūf-ı dürüşt 
Bu ḳavm ve bunlaruñ muḳtedāsı olan şeyḫ şerʿ ü taḳvāy̱ı verā-yı ẓahrına 

bıraḳmışdur ḳanı ʿÖmer Fārūḳ Ḥażretleri (16) raḍıyallāhu ʿanh ḳanı dürüşt olan emr-

i maʿrūf ki tā bu ḳavme emr-i maʿrūf eyleye ve bunlara ey bḭrāhlar siz şerʿ ü taḳvāy̱ı 

ḳabūl eyleñ ve illā sizi ḳatl eylerüm ve (17) yā ḍarb eylerüm diyü söyleye 

(2086) Meŝnevḭ 
K’ḭn ibāḥat z’ḭn cemāʿat fāş şud 
Ruḫṣat-ı her müfsid ü ḳallāş şud 

                                                            
854 “Şayet mürebbim olmasaydı Rabbimi bilmezdim.” 
855 “Beni bilseydiniz bana secde ederdiniz.”  
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Zirā bu beynennās şāyiʿ olan ibāḥat (18) bu cemāʿatden fāş oldı her ḳallāş olan 

müfsidüñ ruḫṣatı oldı yaʿnḭ bunlara ḫalḭfe-yi Resūldan bir ʿālim ü ʿāḳıl kimsenüñ 

dürüşt ü ġalḭẓ (19) emr-i maʿrūf eylemesi anuñçün lāzımdur ki bu ibāḥat ve ḍalālet 

bu cemāʿat-ı ṣūfiyyeden fāş u āşkār oldı ve bunlaruñ terk-i perhḭz eyleyüb (20) 

mübāḥḭ olmaları her müfsid ḳallāşa ruḫṣat oldı ki ekŝer dḭnde müfsid olan ḳallāşlar 

bunları görüb meşāyiḫ-i ṣūfiyyeden bu kārı böyle (21) itmişler ve bu böyle şöyle 

lāübālḭ ve bḭḳayd gitmişlerdür ve ettevḥḭdu ısḳāṭu’l-iẓāfāṭ856 diyüb kendülerden 

ısḳāṭ-ı iẓāfāt itmişlerdür diyü temessük (22) idinüb terk-i ʿazāyim iderler ve ruḫṣat u 

ibāḥat yolına giderler 

(2087) Meŝnevḭ 
Kū reh-i Peyġamber u aṣḥāb-ı ū 
Kū namāz u sübḥa vu ādāb-ı ū 
Ḳatı Peyġamber ki yolı (23) ve ḳanı anuñ aṣḥābınuñ yolı ḳanı ol Peyġamber namāzı 

ve tesbḭḥi ve ādābı eger bunlar ümmet-i Muḥammed olaydı ve anuñ aṣḥābına iḳtidā 

ḳılaydı anlar gibi ṣālat ve (24) tesbḭḥ ḳılurlar ve ablaruñ ādābıyla müʾeẓẓib olurlardı 

didi elḥāṣıl ol zen-i ṭaʿnāzen gibi her ʿaṣrda nāḳıṣātu’l-ʿaḳl sūʾ-i ẓann ṣāḥibleri (25) 

vardur ki lābüdd meşāyiḫ-i ṣūfiyye ḥaḳḳında bu gūne ṭaʿn u inkār idicilerdür ve 

bunlaruñ sūʾ-i ẓanına bāʿiŝ olan ḥalāt bu ṭāyife-yi ʿaliyyenüñ bḭ- (26) riyā ve lāübālḭ 

olan revişleri ve rüsūm u ʿādātı terk idüb ṭarḭḳat-ı Ḥaḳḳa bḭtekellüf ve bḭtaṣannuʿ 

gidişleridür [H233b] ammā zen gibi nāḳıṣu’l-ʿaḳl ve’l-maʿrife (27) olan kimseler 

bunlaruñ ʿuluvv-i şānını ve esrār-ı cānını bilemedüklerinden bunları ısḳāṭ-ı teklḭfāt 

ve ibāḥat u ḍalālet yolına giden cemāʿatden ṣanurlar857 (28) ḥālbuki bunlar ısḳāṭ-ı 

cāh ve menzilet iden ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa bḭresm ve bḭʿādet ve bḭriyā ve bḭşöhret giden 

ṭāyifedür ḫulāṣa-yı kelām bunlaruñ maḳāmāt-ı (29) ʿaliyyesi ve merātib-i rafḭʿası 
                                                            
856 “Tevhid dünya ile alakalı olan bağların koparılmasıdır.” 
857 “Kadınların dininin ve aklının eksik olarak değerlendirilmesi bahsinde geçen bu Rivâyetin hasen 
ve garip olan pek çok tarikinin olduğu söylense Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 288 
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mücerred ʿaḳl-ı cüzvḭ ile bilinmez ve ʿilm-i naḳlḭ ile hem bunlaruñ ḥāline ʿālim ü 

āgāh olınmaz hemān evlā ̱ olan sūʾ-i (30) ẓanndan perhḭz ḳılmaḳ ḥıfẓ-ı lisān 

eylemekdür egerçi fḭzamānınā bu ṭaʿn u ḳadḥa lāyıḳ ve ẕemm ü hicve müsteḥaḳ 

ṭāyife-yi ṣūfiyye şeklinde kimseler (31) çoḳ ise de zḭrā inne baʿḍe eẓẓanni iṣmun858 
buyrulmışdur ve daḫı iyyākum veẓẓanni feinne’ẓ-ẓanne ekẕabu’l-ḥadḭŝ859 dinilmişdür 

pes müʾmine lāyıḳ olan ḫayr söylemekdür 

(32) Cevāb güften-i mürḭd ve zecr kerden-i mürḭd ān ṭaʿʿānerā ezküfr ü beyhūde 

güften-i ū 

(2088) Meŝnevḭ 
Bāng zed bervey cüvān u güft bes 
Rūz-ı rūşen (33) ezkucā āmed ʿases 
Ol cüvān ol ṭaʿnazen olan zene bāng urdı ve didi ey nāḳıṣu’l-ʿaḳl bes der ḫāmūş ol 

rūşen gün ʿases ḳanden (34) geldi ẓulmet-i şebde olmaḳ lāyıḳ olur rūz-ı rūşende nḭk 

ü bed ẓāhir ü peydādur ʿases ne iḥtiyāc olur 

(2089) Meŝnevḭ 
Nūr-ı merdān maşrıḳ u maġrib girift 
(35) Āsmānhā secde kerde ezşigift 
Merdān-ı İlāhḭnüñ nūrı maşrıḳ u maġribi ṭutdı ve zemḭn ü āsmānı iḥāṭa itdi 

āsmānlar merdān-ı İlāhḭnüñ (36) envār-ı bāṭınına taʿaccüb eyledüklerinden secde 

itdiler yaʿnḭ āsmān ve ehl-i āsmān merdān-ı Ḫudāya meyl ü inḳiyād ḳıldılar kemā 

ḳāle Ebū’l-Ḥasanu’ş-Şāẓilḭ semiʿtu (37) şeyḫanā Ebu’l-Abbās ḳāle lev kuşife ʿan nūrı’l-
veliyyi leuʿbide lienne evṣāfehu minevṣāfullāhi ve nuʿūtehu minnuʿūtullāh860 

                                                            
858 “Muhakkak zannın bir kısmı günahtır.” (Hucurât 49/12) 
859 “Zandan sakınınız. Çünkü zan, sözün yalan olanıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 290. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
860 “Eğer velînin nuru keşf olunsa, elbette o nura ibadet olunurdu. Zira velînin vasıfları Allah 
Teâlâ’nın vasıflarındandır ve onun nuûtu Allah’ın nuûtundandır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, 
s. 52. 
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(2090) Meŝnevḭ 
Āftāb-ı Ḥaḳ berāmed ezḤamel 
(38) Zḭr-i çāder reft ḫurşḭd ezḫacel 
Āftāb-ı Ḥaḳ Ḥamelden yuḳaru geldi ḫurşḭd ḫacelden çāder altına gitdi çāder 

ḫātūnlaruñ üzerlerine (39) giydükleri ve tesettür eyledükleri ŝiyāba dirler ve burada 

seḥāb murād olur yaʿnḭ şeyḫ-i kāmil āftāb-ı İlāhḭdür ve anuñ maḳām-ı ʿadāletden 

ṭulūʿ idüb (40) ḫalḳ-ı ʿāleme żiyāgüster olması bu āftāb-ı ṣuverḭnüñ Ḥamel burcından 

ṭulūʿ idüb ʿāleme pertev ṣalması ve eşcār u ezhārı āṣiyā ḳılması (41) gibidür çünkim 

āftāb-ı Ḥaḳ olan şeyḫ-i kāmilüñ nūr-ı bāṭını burc-ı ʿadāletden ve Ḥamel-i hḭdāyetden 

ḫalḳ-ı ʿālem üzre ẓuhūr eyledi bu ḫurşḭd-i ṣūrḭ [P501a] (1) şerm ü ḥacāletinden çāder 

gibi olan seḥāb altına gitdi ve keenne utanduġından seḥābı yüzine niḳāb itdi ki inne 
lilehe ʿibāden ḳulūbuhum enveru mine’ş- (2) şems 861  buyrulmışdur bunlaruñ 

ḳalbinüñ nūrı şemsüñ nūrından her vechle aʿlā ̱ ve ḳavḭdür nitekim dördünci 

defterüñ evvel beytinde buraya münāsib (3) taḥḳḭḳ olınmışdur anda ṭaleb olına 

(2091) Meŝnevḭ 
Türrehāt-ı çün tu iblḭsḭ merā 
Key begerdāned ziḫāk-ı ḭn serā 
Çünkim Şeyḫ Ḥażretlerinüñ şān-ı şerḭfi iẓhar-ı (4) mine’ş-şems ve velāyet ü kerāmeti 

ebyanu mine’l-yevmi velemsdür862 pes senüñ gibi bir iblḭsüñ [H234a] türrehātı ve 

ṭaʾnāmiz olan kelimātı beni bir serāyuñ ḫākinden (5) ḳaçan döndürür 

(2092) Meŝnevḭ 
Men bebādḭ nāmedem hemçün seḥāb 
Tā begerdḭ bāz gerdem z’ḭn cenāb 

                                                            
861 “Allah’ın öyle kulları vardır ki, onların kalpleri günesten daha aydınlıktır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 291. [Bu lafızla bir rivâyetin tespit edilmediği ancak benzer bir 
rivâyetin tespit edildiği belirtilmiştir.] 
862 “Bugünden ve dünden daha açıktır (daha belirgin).” 
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Ben bir bād-ı hevā ile gelmedüm seḥāb gibi tā kim bir ġubār sebebiyle bu cenāb-ı (6) 

ʿālḭden girü dönmem filḥaḳḭḳa mürḭd-i ṣādıḳ böyle gerekdür olur olmaz zensḭret olan 

ṭaʿnazenlerüñ ve iblḭsṭabḭʿat olan bed ẓanlaruñ türrehātından (7) alınmaya ve 

maġber olub şeyḫüñ dergāhından girü dönmeye ki mürḭdlerüñ ṣıdḳ u ŝebātını ve 

imtiḥāndan ötüri veliyyy-i kāmil olan ʿazḭzlerüñ dergāhında (8) ve maḥallesinde ve 

eṭrāfında bu gūne ṭaʿnazenler ve bed ẓanlar çoḳ olur ve aña ziyāret ü bḭʿat ḳaṣdını 

iden muḥiblere her bir meẕemmet ü melāmetler ḳılur anlaruñ (9) ki ṣıdḳ u ŝebātı 

yoḳdur lāyimlerüñ levminden girü dönüb fevrḭ ferāġat ḳılur ve anlaruñ ki ṣıdḳı ve 

ŝebātı vardur bu mürḭd-i ṣādıḳ gibi lāyim (10) ü ʿāẕil olanlara bu gūne cevāb virür 

(2093) Meŝnevḭ 
ʿİcl bāān nūr şud ḳıble-y kerem 
Ḳıble bḭān nūr şud küfr ü ṣanem 
ʿİclden ol nūr sebebiyle ḳıble-yi kerem oldı ḳıble (11) ol nūrsız küfr ü ṣanem oldı 

ʿiclden murād bunda Sāmirḭnüñ Benḭ İsrāyile iḫrāc eyledügi cesed-i ʿicldür ve ol 

nūrdan murād ki nūr sebebiyle ol  (12) ʿicl cesedi ḳıble-yi kerem oldı Ḥażret-i 

Cibrḭlüñ Feresü’l-Ḥayāt nām esbinüñ türābından ḥāṣıl olan nūr u ḥayātdur ki ol 

cesed-i ʿicli zinde idüb (13) ṣḭt ü ṣadā eylemege götürdi ve bunuñ ḳıṣṣası budur ki 

Sāmirḭnüñ evāyil ḥālinde kārı südde-yi seniyye Ḥażret-i Mūsāya melāẕemet ü 

ḫidmet (14) itmek idi pes Ḥażret-i Cibrḭl Feresü’l-Ḥayāt nām atıyla Ḥażret-i Mūsāya 

geldükde Sāmirḭ anı iḥsān idüb müşāhede ḳıldı ki her ne yerde (15) Ḥażret-i Cibrḭlüñ 

feresi ḳadem ḳoya sebz olur ve ḥayāt bulurdı ve fetākum ol Sāmirḭ-yi ervāḥuñ 

ʿunsuriyyetde teʾŝḭrin görüb bildiyse (16) Ḥażret-i Cibrḭlüñ eŝerinden ve mevżiʿ-i 

ḳademinden bir evc-i ḫāki ḳabż ḳıldıysa pes ol ḫāki ṣaḳlayub Ḥażret-i Mūsā ̱

ʿaleyhisselām Tūra gitdükde (17) ḳavminüñ ḥuliyy ü sḭm ü zerrḭn cemʿ idüb anı 

eridüb cesed-i ʿicl şeklinde anı sāḫte idüb ol maḳbūż olan türābı ṣūret-i ʿicle remy 

(18) ḳılduḳda ol cesed-i ʿicl ḥayy olub gūsāle gibi āvāz eyledi pes ol ḳavm anda bu 
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ḥayātı ve bu ṣavtı görüb işitdükleri gibi anı ḳıble idinüb (19) anuñ cānibine ʿibādet ü 

ḫidmet ḳılmaġa başladılar pes ol gūsālenüñ ol ḳavme ḳıble olması Ḥażret-i Cibrḭlüñ 

nūrı ve anuñ eŝeri vāsıṭa- (20) sıyladur ki ol nūr cesed-i ʿicli ṣavt eylemege götürdi 

ve ol eŝer Resūldan ḥayāt bulan ʿicl cesedinüñ ḳıble-yi kerem olması ḳıble-yi ṣāhḭb-i 

kerem (21) veyāḫūd ḳıble-yi ṭālib-i kerem taḳdḭrinde ola ki mużāf-ı muḳadder olmaḳ 

ḳāʿide-yi belāġatdur ṣāḥib-i kerem taḳdḭr olunsa ṣāḥib-i keremden murād Sāmirḭ 

(22) olur ki Sāmirḭ süḫā vü kerem ṣāḥibi bir kimse idi ḥattā ̱ekŝer ehl-i tefsḭr feẕheb 
fe inne leke fḭ’l-ḥayāti en teḳūle lā misāse863 āyetinde yazılmışdur (23) ki ʿiclperestler 

ḥaḳḳında faḳtulū enfusekum 864  emr-i şerḭfi vārid olduḳda Ḥāk Teʿālā ̱ Mūsā ̱

ʿaleyhisselām Ḥazretlerine didi [H234b] Sāmirḭ egerçi ḍal u muḍill (24) oldı lākin 

anda süḫā vü kerem ḫaṣleti vardur pes anda bu ṣıfat olduġından ötüri bu ḳavmüñ 

içinde anı helāk eyledüm anuñçün ʿaẕāba bir mevʿid-i (25) āḫer vardur buyurdı pes 

Ḥażret-i Mūsā ̱anı bildükden ṣoñra fe inne leke fḭ’l-ḥayāti en teḳūle lā misāse diyü anı 

ḳatından redd eyledi ve bedduʿā (26) ḳıldı ve eger ṭālib-i kerem taḳdḭr olınursa 

murād ol ḳavm olur ki anlar ol ʿiclden luṭf u kerem ṭālibi olub anı ḳıble idinmişler idi 

pes ḫulāṣa-yı (27) kelām ol ʿicl gibi ḳıble-yi ṣāḥib-i kerem oldı ve bir niçe kerem 

ṭālibleri anı maʿbūd-ı ittiḫāz ḳıldı ol nūr-ı ḥayāt sebebiyle ḳıble oldı ve ḳıble ol (28) 

nūr-ı İlāhḭsüz farż olınduḳda küfr ü ṣanem oldı yaʿnḭ meŝelā Kāʾbe-yi Mükerreme 

şerrefehāllāhu ki ol cemāʿat-ı Müselmḭnüñ cümlesinüñ ḳıblesidür şu iʿtibār- (29) la 

ki anı cümlemüz ḳıble idinmege emr-i İlāhḭ vārid olmış ve anı ḳıble idenler Ḥaḳ 

rıżāsından ötüri ḳıble ḳılmışlardur Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emr-i şerḭfi ve rıżā-yı (30) laṭḭfi ise 

bir nūrdur ki cān u dillere żiyā viricidür ve Kaʾbe-yi Mükerremeyi daḫı böyle 

münevver ve muʿazzez idicidür eger filmeŝel Kaʾbe-yi Mükerremeyi Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

(31) emrinden ve rıżāsından baʿḭd ü ḫālḭ farż eyleyüb anuñ ziyāretine emr-i Ḥaḳ 

vārid olmayaydı ve aña taʿẓḭm idenlerden Ḥaḳ Teʿālā ̱ rāżı olmayaydı ol (32) daḫı 
                                                            
863 “Artık hayatın boyunca sen bana dokunmayın diyeceksin.” (Tâhâ 20/97) 
864 “Onun için nefislerinizi (kötü duygularınızı) öldürün.” (Bakara 2/54) 
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sāyir küfr ü ṣanem ḳabḭlinden olurdı pes ḳıbleyi böyle muʿazzez eyleyen nūr-ı İlāhḭ 

ve emr-i Rabbānḭ ise aṣl (33) ehl-i dil olan insānuñ vücūdındadur pes derūnı nūr-ı 

İlāhḭ ve emr-i Rabbānḭ ile pür olan insān niçün ḳıble-yi ṭālibḭn olmaġa lāyıḳ (34) 

olmaya ki Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri ve nefaḫtu fihḭ min rūhḭ865 dimekle anı 

teşrḭf eylemiş ola 

(2094) Meŝnevḭ 
Hest ibāḥet k’ezhevā āmed ḍalāl 
(35) Hest ibāḥet k’ezḪudā āmed kemāl 
İbāḥet hevādan geldi ḍalāl oldı ibāḥet Ḫudādan geldi kemāl oldı yaʿnḭ filḥaḳḭḳa 

ibāḥet muṭlaḳa (36) meẕmūme degildür anuñçün Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱yeryüzinde 

ne ḳadar şey var ise cemḭʿan anı insān içün aṣlında mübāḥ ḫalḳ eyledi kemā ḳālel- 

(37) lāhu teʿālā huvelleẕḭ ḫalaḳa lekum ma filarḍı cemḭʿan866 ṣoñra anlara żarar olanı 

ḥarām eyledi pes her ibāḥat ki nefsüñ hevā vü müştehāsı cānibinden gele (38) ve 

nesf emr-i Ḥaḳḳı ḳoyub hevāsına uyub bir şeyʾi ḥarām iken kendüsine mübāḥ eyleye 

ol ḍalālet oldı ve meẕmūm olan ibāḥet bu ibāḥetdür ammā (39) şol ibāḥet ve ruḫṣat 

ki Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerinden bendelerine geldi ve anı Allāh ḳulı olanlar ḳabūl 

eylemege ruḫṣat oldı ol kemāl oldı ve memdūḥ (40) u maḳbūl geldi ki kāle’n-Nebiyyu 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innallehe yuḥibbu entuʾte ruḫaṣuhu kemā yuḥibbu 
entuʾte ʿazāimuhu867 revāhu Aḥmed ve Beyhaḳḭ ʿan İbn ʿÖmer raḍıyallāhu (41) ʿanhā 

ve eyżān ḳāle ʿaleyhisselām innallehe teʿālā ̱ yuḥibbu entuʾte’r-ruḫaṣehu kemā 
yekrehu entuʾte meʿaṣıyetih868 revāhu’l-Beyhaḳḭ ʿan İbn ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanhā 

[P501b] [H235a] (1) ve ḳāle eyżān innallehe teʿālā ̱yuḥibbu entuḳbele ruḫaṣehu kemā 

                                                            
865 “Ona ruhumdan üfledğim zaman…” (Hicr 15/29) 
866 “O, yerde ne varsa hepsini sizin için yarattı.” (Bakara 2/29) 
867  “Allah azîmetlerinin kullanılmasından hoşlandığı gibi, ruhsatlarının kullanılmasından da 
hoşlanır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 292. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
868  “Allah günah işlenmesinden nefret ettiği gibi, ruhsatlarının kullanılmasından da hoşlanır.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 293. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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yuḥibbu’l-ʿabdu maġfirete ribbih869 revāhu’t-Ṭaberḭ870 ʿan Ebu’d-Derdā ve Vāŝıle ve 

Ebḭ İmāme ve Enes keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr (2) pes ḳaçan bir ʿabd-ı ṣāliḥ Allāh Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ aña mübāḥ ḳılduġı ve ruḫṣat virdügini işlese ve ḳabūl eylese ol ʿabd-i 

ṣāliḥüñ dḭnde kāmil olduġına (3) ve kemāl mertebesin bulduġına delālet eyler zḭrā 

bendenüñ Ḥaḳ Teʿālā ̱ ʿazāyimi işlemesini niçe severse ve niçe dilerse mübāḥ 

eyledügini işlememegi daḫı öyle sever (4) pes Allāh dostı olan velḭler Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ ibāḥet u ruḫṣat virdügi şeyʾleri işlemege maḥabbeti olduġını 

bildüklerinden ötüri ol emr-i mübāḥı (5) işlerler gerek nās anlara cāhillüklerinden 

inkār eylesünler naḳl olınur ki Ḳuṭbu’l-ʿĀrifḭn Beyaẕḭd-i Besṭāmḭ Ḥażretleri [ḳaddese 

sırrahu’l-laṭḭf –H] Ramażān-ı (6) Şerḭfde sefer idüb bir şehre ḳarḭb olduḳlarında ol 

şehr ḫalḳı anuñ şehre gelecegünden ḫaber alub ekābir ve ʿayān ne ḳadar kimse var 

ise taʿẓḭmen anı (7) istiḳbāle çıḳmışlardur Beyaẕḭd Ḥażretlerine anlar ḳarḭb geldükde 

Beyaẕḭd Ḥażretleri [ḳaddese sırrahu –H] bir mürḭdine dimiş ki baña bir nānpāre var 

ise vir ol mürḭd (8) şeyḫün eline bir bütün raġḭf vermiş Beyaẕḭd Ḥażretleri ol nānı 

yemege başlamış aʿyān-ı şehr gelüb anı gördüklerinde baḥ bu niçe şeyḫ olur ki 

Ramażān-ı (9) Şerḭfde oruç yer ḥayfā biz bunı bir dḭndār Müselmān kimse ṣanurduḳ 

diyüb iʿrāż itmişlerdür ve her biri kendü evleri cānibine gitmişler Beyaẕḭd Ḥażretleri 

(10) kendü mürḭdlerine aytmış görüñ bu ḳavmüñ cehetlerini ki bir bunlara mesʾele-

yi şerʿiyyeden dḭne müteʿalliḳ bir mesʾele ögretdük ve anı icrā itdük bunlar bize (11) 

inkār idüb firār eylediler Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem leyse 
mine’m-birri’m- ṣiyyāmin fḭmseferu 871  buyurmışlardur biz misāfirüz bize ṣāyim 

                                                            
869  “Kul, Allah’ın kendisini bağışlamasını sevdiği gibi, Allah da ruhsatlarının kabul edilmesini 
(yapılmasını) sever.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 293. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
870 Gültekin tezinde, Ankaravî’nin rivâyeti Taberî yerine Basrî’den nakl ettiğini belirtmiştir. Lakin 
sonrasında rivâyetin Taberânî’den olduğunu söylemiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 293-294. 
871 “Yolculukta oruç tutmak sevap değildir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 294. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] Bu hadiste isimlerin başında gelen ve marife için kullanılan 
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olmaḳ birr (12) u ḫayr degildür belki bize ḫayr olan Ramażānı yemekdür ki Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ramażānı yemege bize ruḫṣat virdi biz anuñçün yedük bunlar bu mesʾeleden 

ġāfil olduḳları (13) içün bize inkār eylediler ġayrı aḥvālimize ṭaʿn u inkār 

eylemelerini hem buña göre ḳıyās eyleñ buyurdılar 

(2095) Meŝnevḭ 
Küfr ḭmān geşt ü dḭv İslām yāft 
(14) Ān ṭaraf k’ān nūr-ı bḭendāze tāft 
Küfr ḭmān oldı dḭv İslām buldı ol ṭarafda ne ḳadar bḭendāze yılduradı nūr-i 
bḭendāzdan murād tevḥḭd-i (15) İlāhḭ nūrıdur ve filḥaḳḭḳa her ne ṭarafda ki tevḥid-i 

İlāhḭ nūrı tulūʿ ḳılsa ve ol bḭendāze ve bḭnihāyet olan żiyā-yı İlāhḭ her ne cānibe 

pertev (16) ṣalsa ve mütecellḭ olsa lābüdd anda küfr ḳalmaz ẓulmet-i küfr bilkülliyye 

gidüb nūr-ı ḭmān ẓāhir ü bāhir olur ve daḫı ʿāṣḭ ve muʿānid olan dḭvnefs İslām (17) u 

inḳiyād bulur dḭvüñ muʿānid ü müstekber olması tevḥḭd-i İlāhḭden maḥrūm ve 

bḭbehre olduġıçündür eger şeyṭān nūr-ı tevḥḭdi saḥḭḥ bulaydı ve andan (18) ḥaẓẓ ve 

behre alaydı muḥaḳḳaḳ ʿinād u istikbār gidüb müslim ü münḳād olurdı [H235b] ve 

bir kāfirüñ kalbine nūr-ı tevḥḭd-i İlāhḭ ṭulūʿ ḳılaydı aṣlā anda küfr ḳalmayub (19) 

müʾmin ü muvaḥḥid olaydı çünkim şeyḫ-i kāmil nūr-ı İlāhḭnüñ maʿdeni ve żiyā-yı 

nāmütenāhḭnüñ menbaʿıdur anda küfr ü maʿṣiyyet ve ibāḥet u ḍalālet (20) neyler 

ibāḥet u ḍalālet henüz daḫı nūr-ı bḭendāzeden behre bulmayan ehl-i nefs ve ehl-i 

hevāda ve aṣḥāb-ı zerḳ u riyāda olsa cāyizdür 

(21) (2096) Meŝnevḭ 
Maẓhar-ı ʿizzest ü maḥbūb-ı beḤaḳ 
Ezheme kerrūbiyān bürde sebaḳ 

                                                                                                                                                                          

“elif-lam” takısı “elif-mim” olarak kullanılmıştır. Bedevî kendi şivesi ile sormuş; Hz. Peygamber 
(s.a.v) da ona kendi şivesi ile cevap vermiştir. 
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Bu şeyḫ-i kāmil ve insān-ı fāżıl ʿizzet maẓharıdur ve Ḥaḳḳuñ maḥbūbıdur bu vech 

üzre (22) beḤaḳda bā zāyid olub ve maḥbūb Ḥaḳḳest taḳdḭrinde olur zāyid olmayub 

Ḥaḳḳla maḥbūbdur dimek daḫı cāyizdür dükeli kerrūbḭlerden sebaḳ (23) eylemişdür 

kerrūbḭler müheyyemūn didükleridür ki ceberūt melekleridür ve tavżḭḥ-i maʿnā 

böyle dimek olur ki eger ey ḥaḳḭḳat-ı insāniyyeden bḭḫaber ve ġāfil (24) olan 

nāḳıṣu’l-ʿaḳl velmaʿrife bu şeyḫ-i kāmil kendü ḥaḳḭḳatini bula ve maẓhar-ı ʿizzet-i 

Ḫudā olan Ḥaḳ Teʿālāṉuñ maḥbūbıdur bir kimse kendü ḥaḳḭḳatini (25) bula ve 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa maḥbūb olan minḥayŝü’l-mertebe dükeli feleklerden ve cümle 

meleklerden sebḳat eylemiş ve ilerü gitmişdür 

(2097) Meŝnevḭ 
Secde Ādemrā beyān-ı (26) sebḳ-i ūst 
Secde āred maġzrā peyveste pūst 
Ādem Ḥażretlerine meleklerüñ secdesi ol Ādemüñ minḥaysü’l-mertebe sebḳatını 

beyāndur (27) peyveste maġzra post secde getirür biġayrı ʿaks maġzdan murād 

bunda şerḭf ve pūstdan murād dūndur yaʿnḭ cemḭʿ-i melāyikenüñ Ādem Ḥażretlerine 

(28) secde ḳılduḳları ol Ādemüñ minḥayŝü’l-mertebe sācid olan cemḭʿ-i melāyikeden 

sebḳat itmesini ve ilerü gitmesini beyān u ʿayān eyler zḭrā hemḭşe dūn (29) olan şerḭf 

ve ʿālḭ olana secde eyler yoḫsa şerḭf ü ʿālḭ olan dūn olana secde eylemek münāsib 

olmaz nitekim ehl-i tefsḭr daḫı ve iẕ ḳulnā (30) lilmelāyiketi’s-cudū lḭādeme 
fesecedū872 āyetinde bu āyet-i kerḭmeye Ādem Ḥażretlerinüñ melāyikeden efḍal 

olmasına delālet eyler dimişlerdür kemā ḳāle’n-Beyḍāvḭ fḭ- (31) tefsḭr haẕe’l-āyeti 
velāyetu tedellu ʿalā ̱ enna Ādeme efḍalu mine’l-melāʾiketi’l-meʾmurḭne bissücūdi 
lehu873 pes her kim ḥaḳḭḳat-i insāniyyeyi bula hemān kendü (32) ʿaṣrında ol ḫalḭfe-yi 

Allāhdur ki Ḥażret-i Ādemüñ ve sāyir enbiyānuñ cümlesinüñ esrārına ve ʿulūmına 

                                                            
872 “Bir zaman biz meleklere: ‘Âdem'e secde edin!’ demiştik. Onlar hemen secde ettiler.” (Tâhâ 20/116) 
873 “Bu ayetin tefsirinde demiş ki ki bu ayet Âdemin ona secde etmekle emr olunmuş meleklerden 
daha üstün olduğuna delalet eder.” 
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vāriŝ olub anlaruñ ḳāyimmaḳāmı olur (33) pes anlar niçe mescūd-ı melāyike oldıysa 

ol veliyy-i kāmil ve ḫalḭfe-yi İlāhḭ olan şeyḫ-i kāmil daḫı hemçünḭn sücūd-ı melāyike 

olur ve seyr ü mertebede melekler- (34) den teraḳḳḭ ve sebḳat ḳılur Şeyḫ Ebū’l-Cenāb 

Necmeddḭn-i Kübrā ̱Ḥażretleri kendü risālelerinde ve Ḥüseyn-i Meymednḭ Dḭvān-ı ʿAlḭ 

Şerhinde Ḥażret-i Şeyḫ (35) Ebū’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭden böyle naḳl iderler ki ḳāle 
Ebū’l-Ḥasanu’l-Ḫaraḳānḭ ṣaʿadtu ila’l-ʿarş liaṭvufe bih faṭiftu ʿaleyh elfe ṭavāfin (36) 
ve raʾeytu ḥavāliyehu ḳavmen yeṭūfūne ḥavle’l-ʿarşı faʿacibū min surʿati ṭavāfḭ ve 
māaʿcebenḭ ṭavāfehum fekultu entum ve mā heẕā elberudetu ve fiṭṭavāfi (37) ḳālū 
naḥnu melāyike ve naḥn nūrun ve heẕā ṭabʿunā feḳālu ve men ente ve māhaẕe’s-
surʿatu [H236a] feḳultu inā Ādemḭyyu ve fḭnūrun ve nārun ve heẕā’s-serʿatu min (38) 
netāyic nārı’ş-şevḳ874 
(2098) Meŝnevḭ 
Şemʿ-i Ḥaḳrā püf kunḭ tu ey ʿacūz 
Hem tu sūzḭ hem seret ey gendepūz 
Ey ʿacūz sen şemʿ-i Ḥaḳḳa püf eylersin hem sen (39) yanarsın hem senüñ başuñ 

yanar ey aġzı ḳoḳmış yaʿnḭ şeyḫ-i kamil filmeŝel bir şemʿ-i İlāhḭdür ve senüñ aña ṭaʿn 

u ḳadḥ eylemeñ püf (40) eylemek gibidür pes ey ʿacūz sen Allāh nūrına üfürmekle 

iṭfā eylemek istersin sen anı söyündürmege ḳādir olamazsın belki hem sen yanar- 

(41) sın ve ey aġzı ḳoḳmış hem senüñ başuñ yanar ve Ḥaḳ Teʿālā ̱anı gitdükçe itmām 

u ikmāl eyler egerçi sen anı görürseñ de nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱[P502a] (1) kendü nūrı 

                                                            
874 “Ebu’l-Hasan Harakanî buyurdu ki: ‘Ben arşa sûud ettim. Bin kerre tavâf ettim; ve onun 
etrafında tavâf eden bir cemaat gördüm. Onlar benim tavâfımın süratinden taaccüb ettiler, 
ben onların tavâfına taacüb etmedim.’ Dedim ki: ‘Biz melekleriz, ve biz nûruz ve bizim 
tavâfımız böyledir; ve sen kimsin bu sürat nedir?’ Dedim ki: ‘Ben Âdemîyim ve ben de 
Hakkın nûru ve nârı vardır ve bu sürat nâr-ı şevkın netîcelerindedir.’” Konuk, A. A. (2008e). 
Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M.Tahralı). İstanbul: Kitabevi Yay., C. 13., s. 55. 
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olan Ḳurʾān-ı ṣıdkında ve kendünüñ peyġamberi ḥaḳḳında buyurur yurḭdūne 
liyuṭfiʾū nūrallāhi biefvāhihim vallāhu mutimmu nūrihḭ velev kerihe’l-kāfirūn875 

(2099) Meŝnevḭ 
Key (2) şeved deryā zipūz-ı seg necis 
Key şeved ḫurşḭd ezpüf münṭamis 
Deryā kelbüñ aġzından ḳaçan necis olur ḫurşḭd püf dimeden ḳaçan (3) münṭamis 

olur yaʿnḭ şeyḫ-i kāmil deryā-yı maʿnādur aña ṭaʿn eyleyen münkirler kelb-i denḭdür 

kelb-i ẕātḭnüñ aġzından deryā neces ve murdār olmaduġı (4) gibi ol baḥr-ı maʿnā 

daḫı kelbsḭret olan ṭāʿin ü lāyimüñ yāve söylemesinden ve tefevvüh eylemesinden 

nāpāk olmaz nitekim ḫurşḭd-i enver dehānla (5) püf dimeden söyünmez keẕalik 

şems-i İlāhḭ olan żiyāgüster hem dehānla püf dimeden ve aña muḳābil melāyaʿnḭ 

söylemeden munṭafḭ olmaz 

(6) (2100) Meŝnevḭ 
Ḥükm-i berẓāhir eger hem mḭkunḭ 
Çḭst ẓāhirter begū z’ḭn rūşenḭ 
Eger ẓāhir üzre hem ḥükm eyler iseñ ve naḥnu nuḥkumu biẓẓāhir ve nufavviżu 
sırrahu ilā-̱ (7) ʿālimi’s-serāyir876 diyü söyler iseñ bu rūşenlükden ẓāhirter söyle 

nedür ki Ḥaḳ bu kāmilüñ vücūdından her ẓāhirden vāżıḥter ü ẓāhirterdür 

(2101) Meŝnevḭ 
Cümle (8) ẓāhirhā bepḭş-i ḭn ẓuhūr 
Bāşed ender ġāyet-i naḳṣ u ḳuṣūr 
Cümle ẓāhirler bu ẓuhūr-i İlāhiyyenüñ ḳatında ġāyet naḳṣ u ḳuṣūr içinde olur (9) 

yaʿnḭ naḥnu nuḥkumu biẓzāhir diyü ẓāhirden murāduñ şeyḫüñ vücūdından ḥāṣıl 

olan senüñ ʿaḳluña ve senüñ gibi nāḳıṣu’l-ʿaḳl olanlaruñ ʿaḳl (10) u fehmine muḫālif 

                                                            
875 “Onlar ağızlarıyla Allah'ın nûrunu söndürmek istiyorlar. Hâlbuki kâfirler istemeseler de Allah 
nûrunu tamamlayacaktır.” (Saf 61/8) 
876 “Biz zahire göre hükmederiz ve sırrı da sırların âlimine (Allah’a) havale ederiz.” 
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gelen aḳval u efʿāl ve āhvāl olur ise bu şeyḫüñ vücūdı bir nūr-ı İlāhḭ ve ẓuhūr-ı 

Rabbānḭdür senüñ ve senüñ köpeklerüñ ṣaḳalına (11) muḫālif olan cümle ẓāhirler bu 

ẓuhūr-ı İlāhḭnüñ ḥużūrında ġāyetle noḳṣānda ve ḳuṣūrdadur bunuñ bu ḳadar 

kerāmet-i ʿaliyyesi ẓāhire ve bāhire (12) iken senüñ ʿaḳluñ ḳatında aña münāḳıż olan 

ẓāhir ʿayn-ı noḳṣān ve ḳuṣūrdur pes sen ne vechle naḥnu nuḥkumu biẓzāhir diyüb 

bu gūne nūr-ı İlāhḭnüñ (13) setr ü defʿini murād eylersin ve anuñ ḥaḳḳında bunuñ 

gibi mālāyaʿnḭ ve herze söylersin 

(2102) Meŝnevḭ 
Her ki berşemʿ-i Ḫudā āred püfū 
Şemʿ key mḭred besūzed pūz-ı (14) rū 
Her şol kimse ki şemʿ-i Ḫudā üzre püf getirür şemʿ ḳaçan söyner anuñ aġzı ve yüzi 

yanar yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ velḭleri ve sirāc-ı (15) dḭn olan ʿālimleri ve ṣafḭleri şerḭʿat 

ve ṭarḭḳatda şemʿ-i münḭr gibidürler pes her şol kimse ki ol şemʿ-i İlāhḭ olan pḭrlere 

püf eyleye ve anlar ḥaḳḳında (16) ṭaʿn u inkārda müteʿalliḳ söz söyleye ol şemʿ-i İlāhḭ 

olan pḭrler söyünmez belki anlar ḥaḳḳında püf diyen ve herze yiyen münkir ü 

ṭāʿinüñ aġzı yanar ve (17) ḳalbi ve rūḥı göynür 

(2103) Meŝnevḭ 
Çün tu ḫuffāşān besḭ bḭnend ḫˇāb 
K’ḭn cihān māned yetḭm ez āftāb 
Senüñ gibi ḫuffāşlar ḫˇābda çoḳluḳ görürler bu hem vech- (18) dür [H236b] çoḳluḳ 

ḫˇāb görürler ki bu cihān-ı āftābdan yetḭm ḳalur ve bu ʿālemden rūşenāluk gidüb 

zāyil olur ve şeb-i ẓulmānḭ cihānı iḥāṭa ḳılur ve ol (19) ḫuffāşlar ẓulmet-i şebde 

istedükleri gibi her biri pervāz ḳılur bu gūne ḫˇāb anlaruñ kendü bāṭıl olan 

taṣavvurlarından ve ḫayāllerinden ḥāṣıl olur ve bu (20) gūne vāḳıʿa ḫayālāt-ı fāside 

ve aḥlām-ı şeyṭānḭ dinür 

Mıṣraʿ 
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Zihḭ taṣavvur-ı [bāṭıl +H] zihḭ ḫayāl-i muḥāl877 
(2104) Meŝnevḭ 
Mevchā-yı tḭz deryāhā-yı rūḥ 
Hest ṣad çendān ki bud Ṭūfān-ı Nūḥ 
(21) Rūḥ deryālarınuñ tḭz olan mevcleri yüz ol ḳadar vardur ki Ṭūfān-ı Nūḥ oldı yaʿnḭ 

ey kördil ve ey münkir olan cāhil ü ġāfil Ṭūfān-ı Nūḥ (22) bu ʿālemi ṭutdı ve ne gūne 

iḥāṭa itdi ise rūḥ deryāları olan ʿazḭzlerüñ ve şeyḫlerüñ ḳahrları ve ḫışmları mevci 

bu cihānı yüz ol ḳadar ziyāde (23) ṭutdı 

(2105) Meŝnevḭ 
Lḭk ender çeşm-i Kenʿān mūy rust 
Nūḥ u keştḭrā biheşt ü kūh cust 
Velḭkin çeşm-i Kenʾānda ḳıl bitdi ve ḥaḳḭḳat-ı kārı görmeden (24) anı kör itdi 

anuñçün Nūḥı ve keştḭyi ḳodı ve kūhı ṭaleb itdi [yaʿnḭ -H]rūḥ deryāları olan 

mürşidlerüñ ġażabları mevci bu cihānı yüz (25) ol ḳadar ziyāde ṭutdı velḭkin aña 

münkir ü muʿāriż olan Kenʾānuñ çeşm-i ʿaḳlında ḳıl bitdi yaʿnḭ anuñ baṣar-ı 

baṣḭretinde fikr-i fāsid mūyı bitüb (26) ḥaḳḭḳat-ı kārı görmeden anı nāpeydā itdi pes 

Nūḥı ve anuñ keştḭsini ḳoyub seāʾvḭ ilā cebelin yaʿṣımunāḭ mine’l-maʿi878 diyüb ṭaġa 

tahaṣṣuṣ ve ilticā eylemegi (27) ṭaleb itdi keẕalik her Kenʾānsḭretüñ daḫı çeşm-i 

ḳalbinde fikr-i fāsid mūyı bitdigünden kendü ʿaṣrında olan deryā-yı rūḥuñ ṭūfānını 

göremeyüb (28) anı ve anuñ sefḭne-yi ṭarḭkini duḫūl eylemegi ḳoyub kendünüñ ʿaḳl 

u fikri kūhına ilticā eyler 

(2106) Meŝnevḭ 
Kūh u Kenʿānrā fürū burd ān zamān 
Nḭm mevcḭ tā beḳaʿr-ı (29) imtihān 

                                                            
877 “Aklım bu olmayacak bir düşünce olmayacak bir hayal dedi.” Ergin M. (1980). Kadı Burhaneddin 
Divanı, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, s. 104. 
878 “Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım.” (Hûd 11/43) 
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Kūhı ve Kenʾānı ol zamān aşaġa iletdi bir yarım mevc imtihānuñ ḳaʿrına dek imtihan 
muḥāndandur ihānet ü iḫtiḳār maʿnāsına [yaʿnḭ -H] çünkim Kenʾān (30) Nūḥı ve 

sefḭne-yi Nūḥı ḳoyub ṭaġa gitdi ol zamān ve ḥāle beynehumā’l-mevcu fe kāne mine’l-
muġriḳḭn879 āyetinüñ ḥasebince bir yarım mevc gelüb kūhı ve Keʾānı (31) ḳaʿr-ı 

ḥaḳāret u ihānete dek aşaġa iletdi keẕalik Kenʾānsḭret olan kimse kendü ʿaṣrında 

olan deryā-yı rūḥuñ mūciblerinden ḳorḳmayub (32)  anuñ mutābaʿatı keştḭsine dāḫil 

olmasına ve kendünüñ ʿaḳl u fikri kūhına ilticā ḳılsa ve aña münkir olsa lābüdd ḳahr-

ı rūḥānḭ ve ṭūfān-ı maʿnevḭ mūciblerinden (33) bir mevc gelüb anı ve anuñ ilticā 

eyledügini kūh ʿaḳl u tedbḭri ḳaʿr-ı ḥaḳāret ḳahra dek aşaġa iletür  

(2107) Meŝnevḭ 
Meh feşāned nūr u seg vaʿvaʿ kuned 
Seg (34) zinūr-ı māh key mertaʿ kuned 
Māh nūrını ṣaçar seg vaʿvaʿ eyler seg māhuñ nūrından ḳaçan mertaʿ eyler mertaʿ 
maḥall-i ratʿ olsa da cāyizdür maṣdar-ı mḭmi (35) olub bemaʿnā ̱ ratʿ olmaḳ daḫı 

cāyizdür ratʿ otlamaġa dirler yaʿnḭ felek ṭarḭḳinüñ māhı olan şeyḫ-i kāmil cümlenüñ 

üzerine nūrı niŝār eyler ve seg- (36) sḭret olan kimseler muḳteżā-yı ṭabḭʿatları üzre 

vaʿvaʿ iderler ve anuñ nūrından istināre ve istifāde itmeyüb aña ḳarşu ururlar 

[H237a] seg- (37) ṭabḭʿat olan nekbetler māh-ı ṭarḭḳat olan şeyḫüñ nūr-ı 

maʿrifetinden ve żiyā-yı hidāyetinden ḳaçan otlarlar ve müntefiʿ olurlar yaʿnḭ 

segsḭret olanlar anuñ (38) nūr-ı hidāyetinden müstefḭd ü müntefḭʿ olmazlar ve 

urmagı daḫı terk eylemezler 

(2108) Meŝnevḭ 
Şebrevān u hemrehān-ı meh beteg 
Terk reften key kunend ezbāng-ı seg 

                                                            
879 “Aralarına dalga girdi, böylece o da boğulanlardan oldu.” (Hûd 11/43) 
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(39) Keẕalik şebrevler ve yelmekle māha hemreh olanlar kelbüñ ṣadāsından ötüri 

ḳaçan yola gitmeklügi terk iderler yaʿnḭ bu şeb-i dünyāda rāh-ı Ḥakḳa gidiciler (40) 

ve ḥamle ve sürʿatle māh-ı ṭarḭḳat olan şeyḫe murāfaḳat ve hemrāhluk idiciler 

segsḭret olan münkirlerüñ ʿavʿav itmesinden ve beyhūde yire (41) ṣḭt ü ṣadā 

itmesinden ötüri ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gitmegi ve māh-ı ṭarḭḳat olan şeyḫe mütābaʿat itmegi 

hem terk eylemezler küllābuñ ʿādeti [P502b] (1) bḭmaʿnā ̱yere ʿavʿav itmek ise rāh-ı 

revlerüñ daḫı ʿādeti beherḥāl ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa gitmekdür 

(2109) Meŝnevḭ 
Cüzv sūy-ı kül revān mānend-i tḭr 
Key kuned vaḳf ezpey-i her gendepḭr 
(2) Cüzv kül cānibine oḳ gibi gidicidür her gendepḭrden ötüri ḳaçan ṭurur yaʿnḭ ṭurub 

tevaḳḳuf eylemez baʿżı nüsḫada tḭr yerine şḭr vāḳiʿ olmışdur ammā esaḥḥ (3) olan 

tḭrdür yaʿnḭ kullu şeyʾin yerciʿu ilāaṣlihi880 mūcebince lābüdd her cüzv kendü külli ve 

aṣlı cānibine ḳatı yaydan atılmış oḳ gibi gider ve bḭbāk ve lāübālḭ kendü (4) 

merkezine dek seyr ider bir niçe ḳoḳmış ḳarılar olsa ol cüzvüñ küll cānibine 

gitmesinden incinse ol cüzv her ḳoḳmış ḳarınuñ incinmesinden ve (5) ol cüzvde söz 

etmesinden ötüri ol cüzv kendü aṣlı cānibine gitmeden hḭç tevaḳḳuf eyler mi bu 

muḳarrerdür ki eylemez keẕalik ben hem bir cüzvüm ve benüm (6) küllüm ve aṣlum 

Şeyḫ Ḥażretleridür ben ol cānibe gitmeden ve ol ḥażrete ziyāret itmeden senüñ gibi 

ḳoḳmış ḳarınuñ sözinden ötüri niçün (7) tevaḳḳuf eylerüm didi 

(2110) Meŝnevḭ 
Cān-ı şerʿ ü cān-ı taḳvā ̱ʿārifest 
Maʿrifet maḥṣūl-i zühd-i sālifest 
Şerʿüñ cānı ve taḳvānuñ cānı ʿārifdür (8) maʿrifet ise maḥṣūl-i zühd-i sālifdür yaʿnḭ 

şerʿüñ ve ṭarḭḳün cesedi var rūḥı vardur şerʿden murād aḥkām-ı şerʿiyye ve evāmir ü 

                                                            
880 “Her şey aslına döner.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 409. 
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aʿmāl-i merʿiyye- (9) dür filmeŝel şerʿ-i şerḭfe ki ehl-i şerḭʿatuñ maʿlūmıdur bir ḳālıb 

bir rūḥ gibidür ve anuñ rūḥı ʿārif-i billāhdur ʿārif-i billāh ise şol maʿrifet (10) 

ṣāḥibine dirler ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ẕātını ve esmā vü ṣıfātını ve esrār-ı ḳażā ve ḳaderini 

bile ve aḥkāmına daḫı ʿālim ola maʿrifet ise selefde olan (11) zühd ü taḳvā 

maḥṣūlidür zḭrā bir kimse hemān mükellef olduġı gibi kemāl-i maʿrifete ʿalelfevr 

vāṣıl olmaz belki evvelā nefsinüñ niçe hevāsını ve müştehāsını (12) terk eyler ki 

zühd ol nefsinüñ hevāsını ve müştehāsını terk eylemekden ʿibāret olur ve taḳvā ̱daḫı 

ṣaġāyir ü kebāyirden perhḭz ve nefsi (13) ṣıyānet ḳılmaḳdur bu daḫı zühdüñ bir 

şuʿbesidür zḭrā zühd nefsüñ ḥaẓẓını ve müştehāsını terk eylemekdür anda taḳvā ̱daḫı 

bulınur ve zühd ü taḳvā ̱ ise (14) saʿysuz ve gūşişsüz müyesser olmaz pes sālik ki 

henüz daḫı maḳām-ı zühdde ola lābüdd ol henüz daḫı aʿmāl toḫmunı mezraʿa-yı 

ṭarḭḳate (15) ekmekle [H237b] ve saʿy u mücāhede ḳılmaḳdadur pes bu toḫm-ı zühd ü 

mücāhedenüñ reyʿ ü maḥṣūli maʿrifetullāhdur pes selefde bir kimse ne ḳadar toḫm-ı 

zühd (16) ekerse anuñ maḥṣūli iżaʿāf u mużāʿaf ʿāḳıbet maʿrifet ḥāṣıl eyler pes 

maʿrifetullāh ol ekdügi kişti biçmek gibidür 

(2111) Meŝnevḭ 
Zühd ender (17) k’āşten gūşḭdenest 
Maʿrifet ān kiştrā rūyḭdenest 
Zühd mertebesi ekmeklük ve saʿy ḳılmaḳluḳ içredür maʿrifet içre ol (18) kişti 

biçmeklikdür ḫulāṣa-yı kelām şerʿ-i şerḭfinüñ aʿmālinüñ rukn-ı aʿẓāmı ve zübdesi 

zühd ü taḳvāḏur ki terku’d-dunyā reʾsu kullu ʿibādetin881 buyrulmışdur (19) ve zühd ü 

taḳvā ̱ mertebesinden olan ise henüz daḫı saʿy itmek ve ekmek ve dikmek 

mertebesindedür ve maʿrifet ise bu cümle selefde olan (20) aʿmāluñ maḥṣūli ve 

netḭcesidür çünkim bir kimse ekdügi toḫmuñ maḥṣūlini ve dikdügi aġacuñ mḭvesini 

                                                            
881 “Dünyayı terketmek bütün ibadetlerin başıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
296. [Ankaravî’nin vermiş olduğu lafızla bir hadis tespit edilememiş olup bu lafzın Hz. Peygamber’e 
ait olmadığı belirtilmiştir.] 
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tenāvül ḳıla anuñ girü zaḥmet çekmege (21) ve ekin ekmege ve dikmege ne iḥtiyācı 

ḳalur ol ḫod maḳṣūdını bulmışdur meger berā-yı maṣlaḥat niçe kimseleri irşād içün 

zühd ü taḳvā ̱mertebe- (22) sine ve cehd ü gūşiş ṭabaḳasına tenezzül eyleyüb anlara 

muvāfaḳat göstere ve zühdüñ ve taḳvānuñ taḥḳḭḳleri ve maʿrifetüñ daḫı şerḥi (23) 

Minhācü’l-Fuḳarāda meẕkūr u mesṭūrdur murād olınursa anda ṭaleb olına 

(2112) Meŝnevḭ 
Pes çü ten bāşed cihād u iʿtiḳād 
Cān-ı ḭn kişten (24) nebātest ü ḥaṣād 
Pes cihād u iʿtiḳād ten gibi olur bu ekmekligüñ cānı nebāt u ḥaṣāddur ḥaṣād biçmege 

dirler yaʿnḭ bu ṭarḭḳ-i İlahiyyede saʿy (25) u ictihād eylemek ve anuñ netḭcesinde ve 

cezāsında iʿtiḳād ḳılmaḳ ten gibi ve ekin ekmek gibidür bu ekinüñ cānı nebāt-ı 

ʿirfānḭdür ve anı (26) biçmekdür ḫulāṣa-yı kelām ictihād u iʿtiḳād eylemek henüz 

daḫı cānsuz ten ve vaḳt-i keşten gibidür beherḥāl tene ḥayāt ve ekilen toḫma nebāt 

olub ol (27) nebāt biçilüb anuñ maḥṣūli olduġı gibi ictihād u iʿtiḳāduñ daḫı cānı ve 

toḫmı aʿmāluñ nebāt u maḥṣūli ʿilm ü ʿirfāndur anuñçün Ḥażret-i Nebḭ (28) elʿilmu 
ḫayrun mine’l-ʿibādet882 ve bir āḫer ḥadḭŝde elʿilmu ḫayrun mine’l-ʿamel883 buyurdı 

ʿilm ü ʿirfān aʿmāl-i şerʿiyyenüñ maḥṣūli ve cānıdur pes ʿālim ü ʿārif (29) şerʿ ü 

taḳvānuñ cānı gibi olduġı muḳadderdür 

(2113) Meŝnevḭ 
Emr-i maʿrūf ū vü hem maʿrūf ūst 
Kāşif-i esrār u hem mekşūf ūst 
Emr-i maʿrūf (30) oldur ve hem maʿrūf oldur kaşif-i esrār ve hem mekşūf oldur 
maʿrūf şerʿide ve ʿaḳlda maḥbūb u müstaḥsen olan şeyʾlere dirler ki münkirüñ 

żıddıdur ve (31) maʿrūf-ı ʿārifüñ maʿlūmına daḫı dirler bunda iki maʿnā ̱bile murād 
                                                            
882 “İlim, ibadetten daha hayırlıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 298. [Hadisin 
hasen olduğu belirtilmiştir.] 
883 “İlim amelden daha hayırlıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 298. [Bu lafzın Hz. 
Peygambere ait olmadığı belirtilmiştir.] 
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olur ve ḥaḳḭḳat-i insāniyyet cemḭʿ-i ḥaḳāyıḳı cāmiʿa bir ḥaḳḭḳatdür meŝelā emr-i 

maʿrūf olmaġı (32) ve meʾmūr u maʿrūf olmaġı ve daḫı ʿārif olmaġı ve daḫı kāşif-i 

esrār ve daḫı mekşūf olmaġı ve vāṣıf u mevṣūf olmaġı velḥāṣıl ne ḳadar (33) ḥaḳāyıḳ 

var ise anı ḥaḳḭḳat-i insāniyye muḥḭṭ ü ḥāvḭ olmışdur çünkim bir insān-ı kāmil 

kendü ḥaḳḭḳatine vāṣıl ola ve kemāl mertebesini bula ve (34) [H238a] kendüyi 

ḥaḳḭḳatle bile emr-i maʿrūf ve hem ʿārif ve hem maʿrūf oldur ve daḫı sırları keşf idici 

olur minvech mekşūf olan sır hem (35) oldur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ḥadḭŝ-i ḳudsḭsinde 

elinsānu sırrun min esrār884 buyurdı 

(2114) Meŝnevḭ 
Şāh-ı imrūzḭne vü ferdā-yı māst 
Pūst bende-yi maġz-ı (36) maġzeş dāʾimāst 
Kendü ḥaḳḭḳatini bulan insān ve mertebe-yi kāmile bāliġ olan ṣāḥib-i ʿirfān bizüm 

bu günki günimizüñ şāhıdur ki mülk-i maʿnevḭ (37) ve pādşāh-ı uḫrevḭdür post anuñ 

dāyimā maġz olan maġzınuñ bendesidür yaʿnḭ ḳışr gibi olan ṣūret ʿālemi dāyimā ol 

ṣāḥib-i saʿādetüñ (38) maġz u laṭḭf olan ḥaḳḭḳatinüñ bende ve efgendesidür 

(2115) Meŝnevḭ 
Çün ene’l-Ḥaḳ güft şeyḫ ü pḭş burd 
Pes gülū-yı cümle kūrānrā feşārd 
Çünkim (39) Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan Ḥażretleri ene’l-Ḥaḳ didi ve sözüni iletdi pes cümle 

körlerüñ boġazını ṣıḳdı ene’l-Ḥaḳ diyen şeyḫden murād Ebū Yezḭd Ḥażretleri (40) 

olsa da cāyizdür ki subḥānḭ mā aʿẓama şānḭ lāilāhe illā ene fāʿbudūn885 dimişdür ve 

meclisinde ḥāżır olanlar bu sözi işidüb aña inkār ḳılmışdur (41) bu taḳdḭrce 

körlerden murād inkār eyleyen mürḭdler olur kıṣṣası dördinci defterde mesṭūr u 

meşhūr olmışdur ḭrāda ḥācet yok [P503a] (1) ve ene’l-Ḥaḳ diyen şeyḫden murād 
                                                            
884 “İnsan benim sırlarımdan bir sırdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 300. [Böyle bir 
rivâyetin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
885 “Ben zatımı şanıma layık olmayan şeylerden tenzih ederim benim şanım ne acîb azimdir. Benden 
başka İlah yoktur, bana ibadet edin.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, s. 79. 
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Ḥażret olmaḳ hem cāyizdür ki aṣl ol ene’l-Ḥaḳ didi ve sözinden dönmeyüb ilerü 

iletdi ve aña inkār eyleyen kördillerüñ (2) cümlesinüñ boġazını ṣıḳdı ve ene’l-Ḥaḳ 

diyen Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ olsun ve kördil olanlaruñ böyle dimekle boġazını 

sıḳsa hem cāyizdür ki kördil (3) olanlaruñ bir bende-yi ʿārifiñ ene’l-Ḥaḳ dimesinden 

boġazlarınuñ ṣıḳılması muḳarrerdür pes bunlaruñ ene’l-Ḥak dimeleri ne cihetden 

olduġunı münkir (4) olanlara beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(2116) Meŝnevḭ 
Çün enā-yi bende lā şud ezvücūd 
Pes çi māned tu biyendḭş ey ceḥūd 
Çünkim vücūd-ı mecāzḭden bende- (5) nüñ benlügi lā oldı pes sen endḭşe eyle ey 

ceḥūd ne ḳaldı ceḥūd inkār idici dimekdür yaʿnḭ bendenüñ mevhūmḭ ve iʿtibārḭ bir 

benlügi vardur (6) ki kendüsini ol benlük vāsıṭasıyla göndere mütecellḭ olan ve 

ẓuhūr ḳılan Ḥażret-i Ḥaḳdan maḥcūb u ġāfil eylemişdür çünkim ol bendenüñ 

mevhūmḭ (7) olan enāsı vücūd-ı mecāzḭden lā oldı ve anuñ bāṭınında aṣlā mecāzen 

bir ben diyici şey ḳalmadı pes bundan ṣoñra ey ceḥūd ol bendenüñ vücūdında (8) ne 

ḳalursın fikr eyle bu muḳarrerdür ki vücūd-ı mecāzḭ gitdükden ṣoñra vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ 

ḳalur pes ene’l-Ḥaḳ diyen ol vücūd-ı ḥaḳānḭ olur 

(2117) Meŝnevḭ 
Ger turā çeşmḭst (9) bugşā derniger 
Baʿd-ı lā āḫer çi mḭmāned diger 
Eger senüñ çeşm-i ḥaḳḭḳatbḭnüñ yaʿnḭ baṣar-ı baṣḭretüñ var ise anı aç naẓar eyle 

lādan ṣoñra āḫer ġayrı ne ḳalur (10) illallāh ḳalur çünkim lāilāhenüñ sırrı bendenüñ 

vücūdında ẓāhir ola ki ol bendenüñ mevhūmḭ olan enāsı fānḭ olmaḳdur çünkim sırr-ı 

lā anuñ vücūdında (11) ẓuhūra geldi ol gidüb sırr-i illallāh ḳaldı ve ol bende ve 
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bḭyesmaʿu ve bḭyubṣiru ve bḭyemşḭ ve bḭyebṭişu886 mertebesini buldı öyle ene’l-Ḥaḳ 

[H238b] men (12) ehāne lḭ veliyyen feḳad bārazenḭ bilmuḥārebeti887 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ 

mūcebince her kim ol veliyy-i Ḫudāya ihānet ḳılsa maʿnāda Ḥażret-i Ḥaḳḳa ihānet 

eyleyüb anuñla (13) muḥārebe itmiş olur 

(2118) Meŝnevḭ 
Ey burḭde ān leb ü ḥulḳ u dehān 
Ki kuned tüf sūy-ı meh yā āsmān 
Ey ol leb ve dehān ve gulū kesilmiş olsun ki ol (14) leb ve dehān āsmānda olan māh 

cānibine püf ü tüf eyler āsmānda olan māhdan murād mertebesi āsmān gibi refḭʿ 

olan māh-ı felek-i rūḥānḭ olur ki (15) bu şeb-i ʿālemde sākin olmaḳ rāh-ı Ḥaḳ olanlara 

yol göstere ve nūr-ı bāṭınıyla muẓlim olan dilleri münevver eyleye kesilmiş olsun ol 

kimsenüñ ḥulḳum ve dehānını ki (16) böyle āsmān menzilet olan bedr-i kāmile ve 

ṣadr-ı fāżile ḳarşu tef eyleye ve herze söyleye 

(2119) Meŝnevḭ 
Tüf berūyeş bāz gerded bḭşekḭ 
Tüf suy-ı  (17) gerdūn neyābed meslekḭ 
Bu şeksüz tükürük anuñ yüzine girü döner tüf gerdūn cānibine bir meslek bulmaz 

yaʿnḭ böyle bir edebsüz nādānuñ taḥḳḭr ü (18) ihāneti ol māh āsmān-ı maʿnevḭ 

cānibine varmaz ve anuñ tüfi gerdūn cānibine yol bulmaz belki ve lāyaḥiḳu’l-
mekru’s-seyyiu ilā bi ehlih 888  āyetinüñ ḥasebince girü (19) hemān anuñ rūḥı 

nāpākına rücūʿ eyler ve ol ihānet ü taḥḳḭre hemān anuñ ẕātı lāyıḳ olur 

                                                            
886 “…Benimle işitir, benimle görür, benimle tutar ve benimle yürür…” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 181-182. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
887 “Kim benim için bir velîye ihanet ederse, muhârebe ile bana mübâreze eder!” Konuk, A. A. (2005c). 
Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. O. Türer; M. Tahralı; S. Arpaguş). İstanbul: Kitabevi Yay., C. 3, s. 330. 
[Gültekin, bir önceki hadiste bu hadisi de Ankaravî’nin değişik yerlerde naklettiğini söyleyemiş ve bu 
hadisi tezinde ayrı bir hadis olarak belirtmemiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
182] 
888 “Hâlbuki kişi kazdığı kuyuya kendi düşer.” (Fâtır 35/43) 
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(2120) Meŝnevḭ 
Tā ḳıyāmet tüf ber’ū bāred ziRab 
Hemçü Tebbet berrevān-ı Bū Leheb 
Ḳıyāmete dek Rabbü’l-ʿālemḭn Ḥażretlerinden anuñ üzerine tüf ü ḥasāret yaġar Ebū 

Lehebüñ revān üzre Tebbet gibi Tebbet sūresinüñ tefsḭri (20) üçünci defterde teşbḭh-
i bend-i dām-ı ḳaża sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına Tebbet dimek 
helektü ve ḫasuret dimek maʿnāsınadur ve duʿā-yı ʿaliyyedür (21) yaʿnḭ Ebū Lehebüñ 

nefsi helāk olsun ve ḫasāret bulsun ve anuñ nefsi helāk oldı māżḭ ile taʿbḭr olınması 

ve ḳavmi muḥaḳḳaḳ olduġından ötüridür (22) pes Ebū Leheb Ḥażret-i Muṣṭafāy̱a 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve selleme ihānet idüb tebben leke yā Muḥammed elihaẕa 
daʿvetenā889 diyü taḥḳḭr eylediyse Ḥażret-i Rabbü’l-ʿalemḭnden ḳıyāmete (23) dek 

anuñ cānı üzre tebābet ü ḫasāret yaġar ki her müʾmin ki bunı oḳuya lābüdd anuñ 

ṭarafına tebābet ü ḫasāret gider ve anuñ revānını helāk ve (24) ḫāsir ider ve dünyāda 

daḫı bu ḳadar ʿibādallāh içinde her gün meẕmūm u menfūr olur keẕalik vāris-i 

Ḥażret-i Nebḭ ve ḳāyimmaḳām-ı Muṣṭafā ̱ olan şeyḫ-i kāmile (25) bir münkir hem 

taḥḳḭr ü ihānet idüb tüf dise ḳıyāmete dek tüf ü ihānet anuñ üzerine Rabbü’l-

ʿālemḭnden yaġmur gibi yaġar ve ehl-i Ḥaḳ olan (26) ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa sülūk ḳılan 

ṭālibler ve sālikler anuñ inkārını ve ehl-i Ḥaḳdan istikbārını istimāʿ eyledüklerinde 

ne ʿaceb cāhil ü nādān imiş ki (27) böyleler ʿazḭze taḥḳḭr ü ihānet ḳılmış ve münkir 

olmış diyü hicv ü meẕemmet iderler pes ḫalḭfe-yi Resūle ihānet hemān Ḥażret-i 

Resūle ihānet gibi olur (28) nitekim bu maʿnāyı işʿār eylemeden ötüri vāriŝ-i Nebḭ 

olana ihānet eylemeden Ḥażret-i Resūle ihānet eyleyen kimselerüñ ḥālini beyāna 

şürūʿ idüb (29) ve Ḥażret-i Resūl-i Ekremüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem [H239a] 

ʿulüvv-i şānını tavṣḭfe başlayub buyururlar 

(2121) Meŝnevḭ 

                                                            
889 “Ellerin kurusun Muhammed! Bunun için mi çağırdın bizi!” 
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Ṭabl u rāyet hest mülk-i şehryār 
Seg kesḭ ḫˇāned ūrā (30) ṭablḫˇār 
Ṭabl ve ʿalem şehriyāruñ mülkidür seg bir kimse ki aña ṭablḫˇār oḳudı yaʿnḭ ol 

şerhryār-ı maʿnevḭ olan Ḥażretüñ ẓāhiren ve bāṭınen ṭabl u ʿalem (31) mülkidür 

emḭr-i dükevn oldur kelbsḭret olan kimsedür ki anuñ vāriŝi ve ḳāyimmaḳāmı olan 

şeyḫ-i dḭne ve pḭşvā-yı ehl-i yaḳḭne müftḫˇār didi ve bu gūne (32) ḳadḥ u meẕemmet 

eyledi ki ḥaḳḭḳatde bir şeyḫ-i dḭne olan ihānet hemān Resūle ihānet olur 

(2122) Meŝnevḭ 
Āsmānhā bende-yi māh-ı veyend 
Şarḳ u maġrib cümle nanḫˇāh-ı veyend 
Āsmānlar (33) ol Ḥażretüñ māh-ı rūḥınuñ bendesi dururlar maşrıḳ u maġrib cümle 

anuñ tā nanḫˇāhı dururlar yaʿnḭ āsmānlar cümle ol Ḥażretüñ māh-ı rūḥına bendevār 

(34) muṭḭʿ ve münḳādlardur ve ehl-i şarḳ u ġarb ol Ḥażretden ekmek isteyici ve rızḳ 

ṭaleb idicilerdür 

(2123) Meŝnevḭ 
Z’ān ki levlākest bertevḳḭʿ-i ū 
Cümle derinʿām u der- (35) tevzḭʿ-i ū 
Zḭrā ki ol Ḥażretüñ tevḳḭʿ-i hümāyūnı üzre levlāk vardur cümle anuñ inʿāmında ve 

tevzḭʿindedür tevḳḭʿ nişān-ı şāha dirler (36) bunda murād pādşāh-ı ḥaḳḭḳatüñ ol 

Ḥażretüñ vücūd-ı şerḭfinde olan āyet ü nişānıdur yaʿnḭ ehl-i şarḳ ve ehl-i ġarb 

cümlesi aña muḥtācdur (37) ol sebebden anuñ tevḳḭʿ-i vücūdı üzre levlāke [levlālek] 
lemā ḫalaḳtu’l-eflāk890 kelāmı vāḳiʿ olmışdur pes cümle ʿālem ve benḭ ādem anuñ 

inʿāmında (39) ve tevzḭʿindedür levlāk ḫiṭābı Ḥażret-i Ḥaḳ cānibinden ḥaḳḭḳat-i 

Muḥamediyyeyedür ve ol ḥāḳḭḳat ise hemḭşe bāḳiyedür ve bir kimse bir ʿaṣrda gelse 

ve ol (40) ḥaḳḭḳata maẓhar ve āyḭne olsa aña ḳuṭbu’l-aḳṭāb ve ġavŝü’l-ekber ve 
                                                            
890 “Sen olmasaydın, kâinatı yaratmazdım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 262. 
[Hadisin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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ḳāyimmaḳām-ı Muḥammedḭ ve vāriŝ-i ekmel-i Aḥmedḭ taʿbḭr olınur pes levlāk (41) 

mefhumı bu iʿtibārla aña daḫı lāyıḳ olur zḭrā vāriŝ-i Muḥammedḭ ve ḫalḭfe-yi 

Aḥmedḭdür ve ʿindelmuḥaḳḳaḳḭn ḫalḭfe-yi müstaḫlifüñ ʿaynıdur ki ḫalḭfenüñ 

vücūdında [P503b] (1) olan ʿulūm u aḥkām filḥaḳḭḳa müstaḫlifündür hemān ḫalḭfeye 

iṭāʿat müstaḫlife iṭāʿatdur ve müstaḫlifüñ mālik olduġına ḫalḭfe daḫı mālik (2) olmaḳ 

cāyizdür peyġamberüñ ṣıdḳına muʿcize delālet eyledügi gibi anuñ vāriŝi olan veliyy-

i kāmilüñ ṣıdḳına daḫı ḫārıḳ-ı ʿādet ve niçe (3) keşf ü kerāmet delālet eyler 

(2124) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ ū neyābḭdḭ felek 
Gerdiş ü nūr u mekānḭ-yi melek 
Eger ol Ḥażret ʿaleyhisselām ve daḫı anuñ (4) vāriŝ-i ekmeli olan velḭler olmayaydı 

felek gerdişi ve nūrı ve meleke mekān olmaḳluġı bulmazdı bu feleklerüñ devrān 

ḳılması ve nūr bulması ve meleklere (5) mekān olması ol Ḥażretüñ ve anuñ 

ḳāyimmaḳāmı olan velḭlerüñ vücūdı vāsıṭasıyladur 

(2125) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ ū neyābḭdḭ biḥār 
Heybet ü māhḭ vü dürr-i (7) şāhvār 
Eger ol ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyye ve ol ḥaḳḭḳat-i Muḥammediyyenüñ maẓharları 

olmayaydı baḥrlar heybeti ve ḥūtı ve dürr-i şāhvārı bulmazdı baḥrlaruñ (8) heybet ü 

māhḭ ve dürr-i şāhvār bulduġı hem ol Ḥażretüñ vücūdı vāsıṭasıyladur 

(2126) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ ū neyābḭdḭ zemḭn 
Derderūne genc ü (9) bḭrūn yāsemḭn 
Eger ol Ḥażret ve her ʿaṣrda aña maẓhar u āyḭne olan aṣḥāb-ı velāyet olmayaydı 

zemḭn derūnında genc ve defḭn ve bḭrūnında (10) gül ve yasemḭn bulmazdı bu 

zemḭnüñ derūnında ḫazḭne ve defḭne [H239b] ve ḫāricde gül ve lāle ve yasemḭn 
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bulduġı ol Ḥażretüñ ve aña ḳayimmaḳām (11) olan ehl-i velāyetüñ vücūdı 

vāsıṭasıyladur 

(2127) Meŝnevḭ 
Rızḳhā hem rızḳḫˇārān-ı veyend 
Mḭvehā lebḫuşk-ı bārān veyend 
Rızḳlar hem anuñ rızkḫˇār- (12) larıdur mḭveler anuñ bārānınuñ lebḫuşkıdur 
lebḫuşk bunda muḥtāc u müfteḳır maʿnāsına istiʿāre olınur bārāndan murād füyūżāt 

olur (13) yaʿnḭ ṣūrḭ ve maʿnevḭ olan rızḳlar ne ḳadar var ise ol ḥaḳḭḳat-ı 

Muḥammediyyenüñ rızḳın yiyiciler yaʿnḭ andan ḥaẓẓ alıcılardur cemḭʿ-i mḭveler ol 

(14) Ḥażretüñ bārān-ı feyż ve ʿaṭāsınuñ muḥtāc u müfteḳırıdur ki filḥaḳḭḳa evvelen 

ve āḫiren ve daḫı bāṭınen ḳuṭbu’l-aḳṭāb ol ḥaḳḭḳat-ı Muḥammediyyedür (15) ammā 

ẓāhiren her ʿaṣrda aña bu ümmetden bir kimse maẓhar olur ve anuñ ḫalḭfesi olur 

aña ḳuṭbu’l-aḳṭāb ve ġavŝü’l-ekber dinür ki ol kendü ʿaṣrınuñ (16) peyġamberi 

gibidür ki aña bḭʿat hemān Ḥażret-i Peġambere bḭʿat ve aña mütābaʿat hemān 

Ḥażret-i Peyġabere mütābaʿatdur ve ḳuṭbu’l-aḳṭāb olan ehl-i velāyetüñ (17) 

meşrebleri ve sḭretleri meşreb-i Muḥammedḭ ve sḭret-i Aḥmedḭ üzredür ekŝer ol 

Ḥażretüñ şān-ı şerḭfi faḳrla faḫr itmek idi ve zekāt ve ṣadaḳa- (18) yı müʾminlerden 

alub müstaḥaḳ olanlara ṣarf u ḫarac itmek idi ve ḫuẕ min emvālihim ṣadaḳaten 
tuṭahhiruhum ve tuzekkḭhim891emr-i şerḭfinüñ mūcebince (19) ʿibādullāhdan zekāt u 

ṣadaḳayı alurlar ve zekāt u ṣadaḳayı virmeyenlere mālınızuñ zekāt u ṣadaḳasın virüñ 

diyü isterlerdi keẕalik (20) ol Ḥażretüñ ḫalḭfesi olan veliyy-i kāmil daḫı kendü 

ʿaṣrında bu sḭret-i Muḥammediyye üzre nāsla muʿāmele ḳılur egerçi ḥaḳḭḳatde ḫalḳa 

ṣadaḳa (21) viren ve niʿmet ü devlet irgüren ol ḫalḭfe-yi İlāhḭdür velākin berāy-ı 

ḥikmet ve liecl-i maṣlaḥat ẓāhiren bu nāsdan zekāt u ṣadaḳa alurlar ve ṭaleb (22) 

ḳılurlar 
                                                            
891  “Onların mallarından sakada al; bununla onları (günahlardan) temizlersin, onları arıtıp 
yüceltirsin.” (Tevbe 9/103) 
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(2128) Meŝnevḭ 
Hḭn ki maʿkūsest deremr in girih 
Ṣadḳhābaḫş-ı ḫˇḭşrā ṣadḳa bidih 
Āgāh ol emrde bu ʿuḳde maʿkūsdur kendüñüñ (23) ṣadaḳabaḫşına ṣadaḳa vir yaʿnḭ 

ḥaḳḭḳatde ḳullarına niʿmet ü ṣadaḳa viren Ḫudā-yı Teʿālāḏur ki nebḭler ve velḭler ol 

ṣadaḳabaḫş olan (24) münʿim-i ḥaḳḭḳḭnüñ maẓharı ve daḫı ḫalḭfesidür ki aṣḥāb-ı 

niʿmet ve ehl-i māl u ŝervete Ḥaḳ Teʿālā ̱ bunlar vāsıṭasıyla rızḳ u niʿmet virür ve 

bunlar (25) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine viḳāye ve rūpūş olmışlar ve ḳurb-ı ferāyiż ve 

ḳurb-ı nevāfil mertebelerini bulmışlardır ḳaçan bir kimse bunlara ṭaʿām (26) virse 

veyāḫūd şarāb virse veyāḫūd bir niʿmet ve bir ṣadaḳa irgürse maʿnāda Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa ṭāʿam u şarāb virmiş ve niʿmet ü ṣadaḳa (27) irgürmiş gibidür ve kitāb-ı 

Allāhda ve sünnetde bu maʿnāya delḭl-i āyāt u eḥādḭŝ ḳatı çoḳdur cümleden in 
tenṣurūllāhe yanṣurkum 892  āyet-i (28) kerḭmesi ve daḫı ve aḳraḍūllāha ḳarḍan 
ḥasenen 893  āyet-i kerḭmesi gibi bu āyetlerüñ tefsḭri beşinci defterde Şeyḫ 
Muḥammed-i Serrezḭ Ḥażretlerinüñ ḥikāye- (29) sinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına ve ḥadḭŝ-i Resūl ki ḥadḭŝ-i ḳudsḭdür Ḥaḳ Teʿāḻā buyurur yā ibn ādem merḭḍtu 
felem teʿudnḭ yā ibn ādem [H240a] isṭaʿamtüke (30) felem tuṭʿimnḭ ve’s-teḳaytuḳe 
felem tesḳḭnḭ 894 ve bu ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ daḫı şerḥi ikinci defterde çoban ḥikāyesinde 

mürūr eylemişdür çünkim (31) bu bir ʿaks bir girihdür maʿnāsı ey faḳḭr ü muḫtāc 

olan saña nāṣır olana ve ṣadaḳa viren ve inʿām ḳılana sen nāṣır ol ve ṣadaḳa virüb 

inʿām ḳıl (32) tā kim manṣūr u muẓaffer olasın ve iżāf u mużāʿaf rızḳlar bulasın 

dimek olur 

 

                                                            
892 “Eğer siz Allah’a (Allah’ın dinine) yardım ederseniz O da size yardım eder.” (Muhammed 47/7) 
893 “Ve Allah’a güzel bir ödünç verenlere…” (Hadîd 57/18) 
894 “Ey Âdemoğlu! Hastalandım, beni ziyāret etmedin. Ey Âdemoğlu! Senden beni doyurmanı istedim, 
beni doyurmadın. Ey Âdemoğlu! Senden su istedim, bana su vermedin.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 300. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(2129) Meŝnevḭ 
Ezfaḳḭrestet heme zerr ü ḥarḭr 
Hḭn ġanḭrā (33) dih zekātḭ ey faḳḭr 
Ey ġanḭ dükeli zerr ü ḥarḭr saña faḳḭrdendür ol ġanḭ olana ey bir zekāt vir 

ezfaḳḭrestet ezfaḳḭrestrā (34) taḳdḭrinedür ve bu faḳḭrden murād faḳḭr-i maʿnevḭ olan 

velḭler ve ṣufḭlerdür ki vücūdlarını fānḭ itmekle faḳr-ı tāmm mertebesini bulmışlar 

ve ʿuyūn-ı nās- (35) da żaʿḭf olmışlardur ammā nās bunlar sebebiyle merzūḳ ve 

bunlar vāsıṭasıyla manṣūr olurlar kemā ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem abġūnḭ 
fḭḍuʿafāʾikum (36) feinnemā turzaḳūne ve tunṣarūne biḍuʿfāʾikum895 revāhu Ebū 

Derdā gör ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalatı vesselām beni żuʿafāñuz içinde ṭaleb eyleñ 

zḭrā siz (37) merzūḳ u manṣūr olmazsuz illā żuʿafāñuz sebebiyle buyurdılar ve bir 

āḫer ḥadḭŝ-i şerḭfde daḫı buyururlar ve ʿUbāde İbn Ṣāmit rivāyet (38) ḳılurlar 

elebdālu fḭümmetḭ ŝelāŝūne bihim taḳūmu’l-arḍu bihim yumṭarūne ve bihim 
yunṣarūn896 abdāldan murād daḫı faḳḭr-i maʿnevḭ olan velḭler olur pes (39) tavżḭḥ-i 

maʿnā-̱yı beyt böyle dimek olur ki ey ṣūretā ġanḭ ve maʿnāḏa faḳḭr olan senüñ dükeli 

sḭm ü zerrüñ ve libās u ḥarḭrüñ ṣūretā faḳḭr (40) ve żaʿḭf olan kimseler cihetindedür 

āgāh ol maʿnā-̱yı ġanḭ olan faḳḭrlere ṣūretā ġanḭ ve maʿnāḏa muḥtāc ve faḳḭr olan bir 

zekāt u (41) ṣadaḳa vir ki ḥaḳḭḳatde ol zekāt u ṣadaḳa yine saña ʿāyid olur ve ol żaʿḭf ü 

faḳḭr gördügüñ velḭ ve maʿnāḏa ġanḭ ol [P504a] (1) zekāt u ṣadaḳayı yine senüñçün 

ḳabūl ḳılur pes her ʿaṣrda olan faḳr-ı tāmm ṣāḥibi olan veliyy kāyimmaḳām-ı 

nebevḭdür ebġūnḭ fḭżuʿafāʾekum nüktesi bir ḫoş (2) fehm ile ve bu faḳḭr żaʿḭf olan 

şeyḫlere ve ʿazḭzlere ol zen-i ṭaʿnāzen gibi sūʾ-i ẓann eylemeden ve ḥaḳlarında herze 

ve ḳadḥa müteʿalliḳ söz söylemeden ḥaẕer (3) ve perhḭz ile Ebū’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ 

                                                            
895 “Beni zayıflarınız yanında arayınız. Şüphesiz ki siz, zayıflarınız sebebiyle rızıklandırılır ve başarılı 
olursunuz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 302. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
896 “Ümmetimin içerisinde otuz abdâl vardır. Yeryüzü onlar sebebiyle ayaktadır. Onların hürmetine 
yağmura nâil olur, onların hürmetine yardım olunursunuz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 303. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḥażretleri daḫı ṣūretā faḳḭrü’l-ḥāl idi ammā maʿnāda ġaniyyü’l-ḳalb ḫalḭfe-yi İlāhḭ ve 

ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ idi ol zen nāḳıṣu’l- (4) ʿaḳl anuñ şān-ı şerḭfine ʿārif 

olmaduġından ve anuñ ʿulüvv mertebesini bilmedüginden ey ṭablḫˇār ṣanub sāyir 

gedālar gibi ḳıyās eyledi ḥattā ̱ol (5) Ḥażretüñ şān-ı şerḭfine lāyıḳ olmayan bu gūne 

yāveleri söyledi ve ol mürḭd-i ṣādıḳ daḫı ḥaḳḭḳate ʿārif olduġından aña bu gūne 

cevāb-ı bā- (6) ṣevāb virüb didi 

(2130) Meŝnevḭ 
Çün tu nengḭ cüft-i ān maḳbūl rūḥ 
Çün ʿıyāl-i kāfir ender ʿaḳd-i Nūḥ 
Senüñ gibi ol maḳbūl rūḥuñ (7) birinüñ cüfti Nūḥ Ḥażretlerinüñ ʿaḳd-i niḳāhında 

olan ʿıyāl-i kāfir gibidür ʿıyāl ʿayyilüñ cemʿidür ciyād ceyyidüñ cemʿi olduġı gibi 

yaʿnḭ ol mürḭd ol (8) zene didi ol maḳbūl rūḥ olan şeyḫüñ ey zen senüñ gibi birinüñ 

ve pürʿayb [H240b] cüfti Ḥażret-i Nūḥuñ ʿaleyhisselām ʿaḳd-i nikāḥında olan (9) 

kāfirüñ ʿiyāli gibidür ki Ḥażret-i Nūḥuñ taḥt-ı nikāḥında olan ḫātūnı kāfire ve 

ḫāyine idi kāfirlere Ḥażret-i Nūḥ ḥaḳḳında bu mecnūn ve dḭvāne- (10) dür dirdi ve 

beyhūde ve nāşāyeste sözler söylerdi ve keẕalik Ḥażret-i Lūṭuñ daḫı taḥt-ı nikāḥında 

olan ḫātūnı kāfire ve münāfıḳa idi (11) ol daḫı kāfirlere ve ʿadūlara Ḥażret-i Lūṭuñ 

ʿaybını söyler ve aḥvālini naḳl eylerdi nitekim Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ sūre-yi 

Taḥrḭmde bunlaruñ ḥālini (12) ḍarb-ı meŝel idüb buyurur ḍaraballāhu meŝelen 
lillāẓḭne keferūmrāʾete Nūḥın vemrāʾete Lūṭin kānete taḥte ʿabdeyni minʿibādina 
ṣaliḥayni fe ḫānetāhumā (13) felem yuġniyā ʿanhumā minallāhi şeyʾen ve ḳiledḫule’n-
nāra meʿa’d-dāḫilin897 

(2131) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ nisbet-i tu z’in serā 

                                                            
897 “Allah, inkâr edenlere, Nûh’un karısı ile Lût’un karısını misal verdi. Bu ikisi, kullarımızdan iki sâlih 
kişinin nikâhları altında iken onlara hainlik ettiler. Kocaları Allah’tan gelen hiçbir şeyi onlardan 
savamadı. Onlara: ‘Haydi, ateşe girenlerle beraber siz de girin!’ denildi.” (Tahrîm 66/10) 
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Pāre pāre kerdemḭ ḭn dem turā 
(14) Çünkim ol mürḭd-i ṣadıḳ ol zen-i münāfıḳadan bu gūne meẕemmetler istimāʿ 

eyledi pes ġayrete gelüb aña bu gūne söyledi ki ey (15) ḫāyine eger senüñ bu serā-yı 

saʿādetinden nisbetüñ olmayaydı bu demde ben seni ḳatl idüb pāre pāre iderdüm 

seni ḳatl eylemede bir fāyide (16) budur ki 

(2132) Meŝnevḭ 
Dādemḭ ān Nūḥrā eztu ḫalaṣ 
Tā müşerref geştemḭ ender ḳıṣāṣ 
Ol Nūḥ-ı zamāne olan maʿden-i ʿilm ü ʿirfāna senden ḫalāṣ virürdüm (17) yaʿnḭ 

senüñ ḭẕā vü cefāñdan ḫalāṣ virirdüm ve bir āyide daḫı budur ki tā ben daḫı ḳıṣāṣda 

müşerref eyledüm yaʿnḭ ben seni ḳatl eylemeden ötüri (18) ḳıṣāṣ idelerdi tā ben 

şeyḫüm yolında ḳıṣāṣ olınmada müşerref olaydım ve şeref-i şehādet bulaydum898 

bunda tenbḭh oldur ki mürḭd-i ṣādıḳ (19) kendü şeyḫi ḥaḳḳında bu ḳadar ġayūr 

gerekdür ki ṭaʿan u lāyim olanlara ḫuṣūmet idüb bu mertebe-yi mücādelede ḳala 

ammā eger ṭāʿan u lāyim şeyḫüñ kendü ḫāne- (20) sinde olursa edeb gözede anuñ 

ḫānedānına ve ḥaremine sūʾ-i ẓann eylemeden ḥaẕer eyleye 

(2133) Meŝnevḭ 
Lḭk bāḫāne-y şehenşāh-ı zaman 
Ḭnçünḭn güstāḫiyḭ (21) nāyed zimen 
Lḭkin zamāne şehenşāhınuñ ḫānesine yaʿnḭ ḳuṭb-ı devrān ve şāh-ı gūn u mekān olan 

şeyḫ-i kāmilüñ ḫāne-yi saʿādet āşiyāne- (22) sine benden bunuñ gibi güstāḫluḳ 

gelmez ve benüm elümden böyle fiʿl ṣādır olmaz 

(2134) Meŝnevḭ 
Rev duʿā kun ki seg-i ḭn mevṭınḭ 
V’er ne eknūn kerdemḭ (23) men kerdenḭ 

                                                            
898 bulaydı P 
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Yüri duʿā eyle ki bu mevṭın-ı şerḭfüñ kelbisin yoḫsa şimdi ben işlenmesi vācib ü 

lāzım olanı eylerdüm ki ol işlenmesi lāzım olan (24) seni ḳatl ḳılmaḳ idi velikin bu 

ḫāneye mensūb olduġuñ içün benden güstāḫluḳ ṣādır olmaz didi bunda mürḭd 

olanlara ve bir şeyḫe (25) inḳiyād ḳılanlara tenbḭh ü taʿlḭm vardur ki anuñ ḫānesinde 

olanlara ekser şu mertebe edebsüz ise de yine mürḭdüñ elinden belki dilinden hem 

bir güstāḫāne (26) fiʿl ve bḭedebāne ḳavl ṣadır olmaya her vechle şeyḫüñ ḥaremi 

cānibine ziyāde ḥürmet üzre ola 

Vāgeşten-i mürḭd ezviŝāḳ-ı şeyḫ ve (27) pursḭden ezmerdüm ve nişān dāden-i ḭşān ki 

şeyḫ befülān bḭşe refteest899 

[H241a] (2135) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān pursān şud ū ezherkesḭ 
Şeyḫ-  (28) rā mḭcust ezher sū besḭ 
Andan ṣoñra ol mürḭd her bir kimseden pursān oldı yaʿnḭ Şeyḫ Ḥażretlerinüñ 

ḫātūnına bu ḳadar söz söyleyüb (29) ol ḫāneden şeyḫün ṭalebi içün teveccüh 

eyledükden ṣoñra her rāst geldügi kimseden suʾāl ḳıldı Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan 

Ḥażretlerini her ṭarafdan çoḳluḳ (30) cüst ü cū eyledi 

(2136) Meŝnevḭ 
Pes kesḭ güfteş ki ān ḳuṭb-ı diyār 
Reft tā heyzüm keşed ezkūhsār 
Pes bir kimse ol mürḭde didi ki ol diyāruñ (31) ḳuṭbı gitdi tā kūhsārdan heyzüm çeke 

yaʿnḭ āḫirü’l-emr ol ṭālibe bir kimse bu gūne cevāb virüb didi ki ey dervḭş ol ḳuṭb-ı 

diyār ve merkez-i (32) rūzgār ṭaġlardan kendü ṣırtıyla odun çekmege gitdi ve anuñ 

kārı kendü arḳasıyla ṭaġlardan odun getirüb şehrde anı ṣatmaḳdur (33) didi  

(2137) Meŝnevḭ 
Ān mürḭd-i ẕülfeḳārendḭş teft 
                                                            
899 “Mürîdin şeyhin hanesinden geri dönmesi ve adamlardan sorması ve onların ‘Şeyh filan orman 
tarafına gitmiştir’ diye nişan vermesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 71. 
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Derhevā-yı şeyḫ sūy-ı bḭşe reft 
Ol ẕülfeḳarendḭşe olan mürḭd gitdi şeyḫüñ (34) hevāsında bḭşe cānibine gitdi 

mürḭdüñ ẕülfeḳārendḭşe olması anuñ tḭz fikr olmasından ve anuñ endḭşesi ẕülfeḳār 

gibi bāṭıl u fāsid (35) olanlara ḳaṭʿ ḳılmasından kināyet olur pes ol mürḭd tḭz fikr 

mḭşeyistān cānibine Şeyḫ Ḥaẓretlerinüñ hevā ve ṭalebinde seyr itdi 

(2138) Meŝnevḭ 
Dḭv mḭ- (36) āverd pḭş-i hūş-ı merd 
Vesvese tā ḫuyfe gerded meh zigerd 
Ammā ol merdüñ hūşı öñine dḭv-i laʿḭn filḥāl vesvese getürdi tā kim māh (37) 

ġubārdan ḫuyfe vü pinhān ola yaʿnḭ egerçi ol mürḭd şeyḫ cānibine keremiyyetle 

velḭkin iblḭs-i [pürtelbḭs +H] anuñ hūşı öñine vesvese getürdi tā kim ol dḭvüñ (38) 

ġubār vesvesesinden şeyḫüñ māh gibi rūş olan ṣıdḳı ve ḥaḳḭḳati mestūr u pinhān ola 

dḭv ol mürḭdüñ hūşı öñinde böyle diyü vesvese (39) getürdi 

(2139) Meŝnevḭ 
K’ḭn çünḭn zenrā çirā ḭn şeyḫ-i dḭn 
Dāred ender ḫāne yār u hemnişḭn 
Ki bu şeyḫ-i dḭn buncılayın zeni niçün ḫāne içre kendüye yār u hemnişḭn (40) ṭutar 

(2140) Meŝnevḭ 
Żıddrā bāżıdd ḭnās ezkucā 
Bāimāmu’n-nās nesnās ezkucā 
Żıdda żıdd ile ḭnās u ḭtilāf ḳandedür ammā nāsla nesnās (41) ḳandedür nesnās 

ādemḫˇār ādem şeklinde bir nevʿ maḫlūḳdur dimişler veyāḫūd nıṣf-ı ādem gibi bir 

gözi var bir eli var ve bir ayaġı var bir [nevʿ +H] ṭāyifedür diyü [P504b] (1) taḥḳḭḳ 

eylemişdür nitekim dördünci defterde ḥikāyet-i ān merd-i teşne sürḫında lḭk güftem 
nās men nesnās nḭ beytinüñ şerḥinde taḥḳḭḳ (2) ü beyān ḳılınmışdur anda ṭaleb olına 

bunda maʿnā ̱ ol mürḭdüñ ḫāṭırına bu vesvese gelüb böyle didi ki ol şeyḫ-i din 
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imāmu’n-nās ve bu zen-i (3) pürkḭn nesnās gibidür iki ẓıdd ise bir yerde cemʿ olması 

ve biri birleriyle istinās ḳılması gerek idi belki biri biriyle iblḭs ü celḭs (4) olan 

kimsenüñ mābeyninde beherḥāl müşterek bir cinsiyyet olurdı pes bu iki żıdd biri 

birleri bir ḫānede ünsiyyet ḳılmaḳdan ḥāṣıl oldı ve ol (5) bunı ḫāne-yi saādetinde 

niçün kendüsine zevce ittiḥāż ḳıldı 

[H241b] (2141) Meŝnevḭ 
Bāz ū lāḥavle mḭkerd āteşḭn 
K’ḭʿtirāż-ı men ber’ū küfrest ü kḭn 
Girü ol mürḭd āteşḭn (6) lāḥavle aytdı yaʿnḭ āteşnāk u sūznāk lāḥavle velā ḳuvvete illā 
billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm900 kelimesini ẕikr itdi böyle dḭv ki benüm ol şeyḫ-i dḭn üzre 

iʿtirāż eyleyem (7) maʿnāda küfr ü kḭndür zḭrā aḥvāl u ḳuvvet Allāh Teʿālānuñdur 

bāḫuṣūṣ ki ol kāmilüñ vücūdında mutaṣarrıf-ı ḥaḳḭḳḭ hemān Ḥaḳdur 

(2142) Meŝnevḭ 
Men ki bāşem bātaṣarrufhā-yı (8) Ḥaḳḳ 
Ki berāred nefs-i men işkāl ü daḳḳ 
Ben kim olam ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ taṣarruflarına ki benüm nefsüm işkāl u 

daḳḳ getüre yaʿnḭ ol kāmilüñ (9) vücūdında olan ḥavl u ḳuvvvet hemān Allāhuñ 

olıcaḳ ve anuñ vücūdında taṣarrufları Ḥażret-i Ḥaḳ ḳılıcaḳ pes ben kim olam ve 

benüm nefsüm ne şey (10) ola ki ol şeyḫüñ üzerine şek ü şübhe getüre ve ṭaʿn u daḳḳ 

ḭrād eyleye didi 

(2143) Meŝnevḭ 
Bāz-ı nefseş ḥamle mḭāverd zūd 
Z’ḭn taʿarruf der- (11) dileş çün kāh dūd 
Girü ol mürḭdüñ nefsi aña fevrḭ ḥamle getürdi bu taʿarrufdan anuñ göñline kāh gibi 

dūd getürdi kāh kāf-ı ʿArabḭ ile ḳuyumcularuñ (12) pūtesine dirler bunda bu maʿnā ̱

                                                            
900 “Allah’tan başka İlah yoktur, Allah en büyüktür.” 
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olsa da cāyizdür zḭrā ol pūte-yi ḳuyumcular bir nesne ekdükleri zamān fevrḭ ol bir 

duḫān peydā eyler ve gāh ṣaman maʿnāsına (13) olsa da cāyizdür ki ṣaman yandıḳda 

duḫān getirür yaʿnḭ vesvese ve şeyṭānḭden lāḥavle velā ḳuvvete illā billāh901 dimekle 

ve cümle ḥavl u ḳuvveti Ḥażret-i Ḥaḳḳa (14) isnād eylemekle ḳurtuldı ammā kibr ve 

anuñ bu taʿarrufdan yaʿnḭ şeyḫüñ derūn-ı ḫāneden olan zevcesinüñ sūʾ-i ḥālini ve 

bed ḫıṣālini bildüginden (15) anuñ nefsini fevrḭ anuñ göñlinde ḥamle getürdi gāh 

dūd getürdügi gibi böyle diyü 

(2144) Meŝnevḭ 
Ki çi nisbet dḭvrā bāCebrāyil 
Key buved bāū beṣohbet hem maḳḭl 
(16) Ki Cebrāyilüñ dḭv ile ne nisbeti vardur dḭv ol Cebrāyil ile muṣāḥabetde ḳaçan 

hem maḳḭl olur maḳḭl ḳaylūledendür ḳaylūle aṣlında ḍaḥve-yi kübrāḏan ṣoñra (17) 

olan nevme dinür taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ dibācesinde ve aḥsenü maḳḭlen902 ḳavlinüñ 

şerḥinde mürūr itdi bunda hem maḳḭl hem ḫˇābe maʿnāsınadur (18) yaʿnḭ anuñ nefsi 

girü aña didi ki ḫoş ḥavl u ḳuvvet bilkülliyye Allāhuñdur ammā dḭvüñ Cebrāyil ile ne 

münāsebeti vardur ki muṣāḥabetde anuñla hemḫˇābe ola (19) ve muḳārenet u 

mücāmaʿat ḳıla 

(2145) Meŝnevḭ 
Çün tevāned sāḫt bāĀzer Ḫalḭl 
Çün tevāned sāḫt bārehzen delḭl 
Āzer ile Ḫalḭl niçe mümkin olur ki (20) düzüle ve bir yere cemʿ ola ve ittiḥād ḳıla ve 

bu zen rehzen ve Şeyḫ Ḥażretleri delḭl-i pür- (21) faṭin gibidür ve keẕalik Āzer ile 

Ḫalḭl ve dḭv ile Cebrāyil gibidür iki żıdd ḥod bir yere cemʿ olmasa gerekdür bunlaruñ 

mābeyninde żıddıyyet olaydı (22) niçün bir yerde cemʿ olurlardı ve niçe 

zindegānḭlük ḳılurlardı keennehu mürḭdüñ nefsi Şeyḫ Ḥażretlerinüñ aña nevʿā-yı 
                                                            
901 “Kuvvet ve kudret ancak Cenâb-ı Hakka mahsustur.” 
902 “En güzel istirahat yeridir.” 
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żıddıyyeti yoḳdur dimegi (23) ḭhām eylemek murād eyler elḥāṣıl bu vesvese ve 

nefsüñ bu gūne ḫāṭıralarına düşüb anı def idemedi  

Yāften-i mürḭd murādrā ve mülākāt-ı (24) ū bāşeyḫ nezdḭk-i ān bḭşe903 

[H242a] (2146) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn būd ū ki şeyḫ-i nāmdār 
Zūd pḭş üftād berşḭrḭ süvār 
Bu fikrde idi ol mürḭdüñ şeyḫ-i (25) nāmdār ḥażretleri fevrḭ öñe vāḳiʿ oldı bir şḭr üzre 

süvār yaʿnḭ ol mürḭdüñ murādı olan şeyḫ-i nāmdār Ebū’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ Ḥażretleri 

bir (26) şḭr üzre süvār olmış fevrḭ ol mürḭdün öñine geldi 

(2147) Meŝnevḭ 
Şḭr-i ġurrān heyzümeşrā mḭkeşḭd 
Berser-i heyzüm nişeste ān saʿḭd 
Añırıcı (27) şḭr ol şeyḫüñ heyzümini çekerdi ol saʿḭd ise heyzümüñ üzerinde oturmış 

idi 

(2148) Meŝnevḭ 
Tāziyāneş mār-ı ner būd ezşeref 
Mārrā (28) begrifte çün ḫarzen bekef 
Şeref ve kerāmetden anuñ tāziyānesi bir erkek mār idi mārı kefiyle ṭutmış idi ḫarzen 

bizlengece dirler (29) elḥāṣıl ol şeyḫ-i kāmil ol mürḭdüñ öñine şu ḥāletde geldi ki bir 

ḳaġan arslanuñ üzerine vāfir odun yüklemiş ve kendüsi [daḫı +H] ol odunuñ (30) 

üzerine oturmış ve eline bir erkek büyük yılanı kamçı idinmiş ve bizlengec gibi anı 

eliyle ṭutmış çıḳa geldi pes bu ʿazḭzden ġayrı (31) sāyir kemāl mertebesine vāṣıl olan 

velḭlerde daḫı bu ḳuvvet bu kerāmetin olduġunı beyān eyleme şürūʿ idüb buyururlar 

(2149) Meŝnevḭ 
Tu yaḳḭn mḭdān ki (32) her şeyḫḭ ki hest 
                                                            
903 “Mürîdin muradı bulması ve onun orman kurbunda şeyh ile mülâkâtı” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 13, s. 74. 
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Hem süvarḭ mḭkuned berşḭr-i mest 
[Sen yaḳḭn bil ki her bir şeyḫ-i kāmil vardur hem şḭr-i mest üzre süvārluk eyler +H] 
şḭr-i mestden murād nefs-i emmāredür yaʿnḭ [hemān +H] şḭr-i mest üzre süvār olmaḳ 

ve anuñ üzerine (33) bārını taḥmḭl ḳılmaḳ hemān Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan Ḥażretlerine 

maḫṣūṣ degildür sen bunı yaḳḭn bil ki her ʿaṣrda her bir şeyḫ-i kāmil ki vardur ol 

hem mest (34) arslan üzre süvārluk eyler ve anı zḭr-i rānına alub ve anuñ üzerine 

binüb keyfemāyeşā anda taṣarruf eyler 

(2150) Meŝnevḭ 
Gerçi ān maḥsūs (35) u ḭn maḥsūs nḭst 
Lḭk ān berçeşm-i cān melbūs nḭst 
[Egerçi ol maḥsūs ve bu maḥsūs degildür lḭkin o çeşm-i cān üzre meblūs degildür 

yaʿnḭ +H]egerçi ol Şeyḫ Ebū’l-Ḥasan Ḥażretlerinüñ şḭre süvār olması ve elḭne mārı 

(36) ḳamçı alması maḥsūs ve muṣavverdür ve bu her bir şeyḫüñ şḭr-i mest üzre süvār 

olması ve eline ḳamçı alması maḥsūs u muṣavver degildür velḭkin (37) çeşm-i cān 

üzre meblūs degildür yaʿnḭ lḭkin bu her ʿaṣrda ol şeyḫüñ şḭre süvār olması çeşm-i 

cānı güşāde olan kimse[ler +H] üzre meblūs (38) u mestūr degildür 

(2151) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān şḭr-i zḭr-i rānşān 
Pḭş-i dḭde-yi ġaybdān heyzümkeşān 
Niçe yüz biñ arslan gibi nefs-i emmāre (39) ṣāḥibleri bu şeyḫlerüñ uyluġı altında 

yaʿnḭ zḭr taṣarrufında ġayb bilici gözüñ öñinde odun çekicilerdür ḫulāṣa-yı kelām 

nefs-i emmāre (40) şḭr-i jiyān gibidür ḳaçan şeyḫ kendü yüküni nefs-i emmāre 

ṣāḥibinüñ üzerine yükletse ve anı taḥt-ı taṣarrufına alsa ve istiḫdām ḳılsa (41) 

hemān şḭr-i jiyān üzre bārını yükletmek ve aña süvār olmaḳ gibidür pes her ʿaṣrda 

bu gūne şeyḫ ise ḳatı çoḳdur dḭde-yi ġaybdānuñ [P505a] (1) öñinde bu ḳatı ẓāhir ve 

āşikārdur bu da cāyizdür ki şḭrden murād şeyḫüñ kendü nefsi ve ṣad hezerān 
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olmasından murād nefsüñ ṣad hezerān (2) ṣıfātı ve müşteheyātı ola [H242b] ki 

filḥaḳḭḳa şeyḫ oldur ki kendü şḭr-i nefsi zḭr-i rānına ala ve anda taṣarruf ḳıla ve şol 

şeyḫ ki ṣad hezerān müşteheyātı (3) olan nefsini taḥt-ı taṣarrufına ala ve aña süvār 

ola dḭde-yi ġaybdānuñ öñinde ṣad hezerān şḭr-i ner anuñ zḭr-i rānında heyzüm 

çekciler olmış (4) görinür 

(2152) Meŝnevḭ 
Lḭk yek yekrā Ḫudā maḥsūs kerd 
Tā ki bḭned nḭz ū ki nḭst merd 
Velḭkin baʿżı ʿaṣrda bir bir Ḫudā-yı Teʿālā ̱ maḥsūs itdi tā kim (5) ol kimse ki merd 

degildür ol daḫı göre yaʿnḭ baʿżı zamānda Ḫudā-yı Teʿālā ̱ velḭlerüñ şḭre süvār 

olmasını maḥsūs u muṣavver eylemesi andan ötüridür (6) ki tā kim ġaybbḭn olmayan 

merdler daḫı velḭlerüñ şḭre süvār olmasını ve eliyle mārı ḳamçı almasını göreler 

yoḫsa bu maḥsūs olan kerāmet (7) çeşm-i cānı güşāde olan ve āhvāl-i ġaybı 

müşāhede ḳılan ehl-i baṣḭret içün degildür zḭrā çeşm-i cānı güşāde olan ve ġaybını 

müşāhede (8) ḳılan ehl-i baṣḭret bunı böyle görürler ki bir şeyḫ evvelā kendü nefsi 

şḭrine süvār olsa ve emmāre ṣıfatlarını dest-i ʿaḳlıyla ṭutsa ve baʿżı (9) nefs-i emmāre 

ṣāḥiblerini daḫı zḭr ḥükmine alsa ve anlaruñ vücūdında taṣarruf ḳılsa ve anlar üzre 

bārını taḥmḭl eylese lāzım gelse ol şeyḫ (10) ẓāhirde olan arslan üzre hem biiẕnillāh 

bārını yükleyüb süvār olmaġa ḳādir olur ki nefs-i emmāre üzre süvār olmaḳ ve nefs-i 

emmāre (11) ṣāḥiblerini taḥt-ı taṣarrufına almaḳ her vechle arslana süvār olmaḳdan 

eşedd ü aḳvāḏur ve arslana süvār olmaḳ ve mārı eline ḳamçı almaḳ andan (12) eshel 

ü eyserdür 

(2153) Meŝnevḭ 
Dḭdeş ezdūr u biḫandḭd ān ḫıdḭv 
Güft ānrā meşnev ey meftūn-ı dḭv 
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Ol mürḭdi ıraḳdan ol ulu şāh gördi (13) ve geldi didi ey meftūn-ı dḭv anı işitme yaʿnḭ 

şeyṭānuñ meftūn u maġlūbı ol zen-i ṭaʿnezenüñ söyledügi sözleri gūş itme ve (14) 

ḳalbüñden dḭv-i laʿḭnüñ saña eyledügi vesveleri hem istimāʿ eyleme 

(2154) Meŝnevḭ 
Ezżamḭr-i ū bedānest ān celḭl 
Hem zinūr-ı dil belḭ niʿme’d-delḭl 
Ol (15) celḭl ol ḳadar ṣāḥib-i velāyet ol mürḭdüñ żamḭrinden hem nūr-ı dilden bildi 

belḭ ol nūr-ı dil niʿme’d-delḭldür yaʿnḭ ol celḭl ü ʿālḭ olan ṣāḥib-i (16) keşf göñül 

nūrından ki ol göñül nūrı filḥaḳḭḳa żamḭre ve esrār-ı derūna güzel delḭldür bildi ve 

ʿālim ü āgāh oldı 

(2155) Meŝnevḭ 
Ḫˇānd bervey yek- (17) beyek ān ẕūfünūn 
Ān çi derreh reft bervey tā künūn 
Ol fenler ṣāḥibi ol mürḭdüñ üzerine ol nesne ki yolda vāḳiʿ olmış idi (18) şimdiye dek 

bir bir oḳudı yaʿnḭ ol mürḭde kendü vaṭanından çıḳub şeyḫe mülāḳḭ olduġı vaḳte 

gelinceye dek yolda her ne ḥālet ẓāhiren ve bāṭınen (19) vāḳḭʿ oldıysa bir bir ol 

ṣāḥib-i fünūn oḳudı 

(2156) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān dermüşkil-i inkār-ı zen 
Bergüşād ān ḫoş serāyende dehen 
Andan ṣoñra ol (20) zenüñ inkārı ḫuṣūṣında olan müşkilde ol ḫoş serāyende olan 

şeyḫ dehen açdı ve müşkilgüşā olub maʿnā ̱ gevherlerin ol dervḭşüñ (21) üzerine 

ṣaçdı böyle diyü 

(2157) Meŝnevḭ 
K’ān taḥammül ezhevā-yı nefs nḭst 
Ān ḥayāl-i nefs-i tust ḭncā mayḭst 
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Ki ey dervḭş ol zenüñ cefāsına (22) taḥammül hevā-yı nefsden degildür öyle ẓann 

eyleme ki benüm aña nefsānḭ ziyāde meyl ü maḥabbetüm ola ve ol vāsıṭasıyla 

nefsüm anuñ ḭẕā ve cefāsına ṣabr u (23) taḥammül ḳıla ol senüñ nefsiñüñ ḫayālidür 

orada ṭurma ve meşḭḫat mertebesine vāṣıl olan ṣāfḭlerüñ [H243a] nefsini kendü 

nefsiñe ḳıyās ḳılma ki (24) ḳıyāsü’n-nefs ʿalennefs cāyiz degildür 

(2158) Meŝnevḭ 
Ger ne ṣabrem berkeşḭdḭ bār-ı zen 
Key keşḭdḭ şḭr-i ner peygār-ı men 
Ey ḥaḳḭḳatden ġāfil eger benüm ṣabrum ol (25) zen-i ṭaʿnezenüñ bārını çekmeyeydi 

ve anuñ yüküni getürmeyeydi ḳaçan şḭr-i ner benüm peykārumı çekerdi benüm bu 

şḭr-i ner ʿaskerüm çekdügi benüm ol zenüñ (26) belā vü cefāsına ṣabr u taḫammül 

eyledügim vāsıṭasıyladur peygār bunda çeri maʿnāsınadur gūyā ki heyzümleri çeri 

menzilesine tenzḭl eylemiş olur- (27) lar 

(2159) Meŝnevḭ 
Üştürān-ı buḫtiyem ender sebaḳ 
Mest ü bḭḫod zḭr-i mühmelhā-yı Ḥaḳ 
Ey dervḭş ben sebaḳda mest ü bḭḫod Ḥaḳḳuñ maḥmilleri altında buḫtḭ (28) 

üştürlerüm buḫtḭ beserek güzḭde deveye dirler mıṣraʿ-ı evvelde ādāt teşbḭh olan cūn 
lafẓı muḳadder olur nüsḫa buḫtiyem olduġı üzre baʿżı nüsḫada (29) buḫtḭyem vāḳiʿ 

olmışdur nefs-i mütekellim maʿalġayr ṣḭġası üzre bu nüsḫa üzre ḥarf-i teşbḭh taḳdḭr 

olınmaḳ lāzım gelmez zḭrā maʿnā ̱ biz sebaḳda mest ü (30) bḭḫod Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

maḥmilleri altında buḫtḭ develerüz dimek olur yaʿnḭ ey mürḭd ben ezelde veyāḫūd 

ḳavāfil-i ehl-i sülūka teḳaddüm ve sebḳat (31) eylemede Ḥaḳ Teʿālāṉuñ yükleri 

altında mest ü bḭḫod olan beserek develer gibiyüm aṣlā bār-ı girāndan elem ü ıżṭırāb 

çekmezem 
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(2160) Meŝnevḭ 
Men niyem deremr ü (32) fermān nḭm ḫām 
Tā biyendḭşem ziteşnḭʿ-i ʿām 
Ben emr ü fermānda nḭm ḫām degilüm tā kim ben ʿāmuñ teşnḭʿinden endḭşe eyleyem 

yaʿnḭ ben Ḥaḳ (33) Teʿālāṉuñ emr-i şerḭfini ve fermān-ı laṭḭfini ṭutmaḳluḳda nḭm 

puḫte ve nḭm ḫām degilüm sāyir ehl-i iḳtiṣād gibi ki anlar henüz daḫı vasaṭ sülūkda 

ḳalmışlar (34) ve sābıḳu’l-ḫayrāt olmamışlar vessābikune’s-sābıḳūn ulāʾike’l-
muḳarrabūn904 ḳavliyle işāret olınan muḳarribler mertebesin bulmamışlar- (35) dur 

ben bu ḳavmden degilüm ki ʿāvāmuñ ṭaʿn u teşnḭʿinden fikr ü endḭşe eyleyem 

(2161) Meŝnevḭ 
ʿĀm-ı mā vü ḫāṣ-ı mā fermān-ı ūst 
Cān-ı mā berrū devān cūyān-ı (36) ūst 
Belki biz şol muḳarriblerdenüz ki bizüm ʿāmımuz ve ḫāṣımuz ol Ḫudānuñ 

fermānıdur bizüm cānımuz yüz üzre yilici anuñ ṭālibidür ve bizüm fikrimüz (37) ve 

endḭşemüz hemān oldur yoḫsa bḭmaʿrifet olan ʿavām-ı kelhevāmuñ bizüm 

ḳatımuzda teşnḭʿiyle medh ü ŝenāsı berāberdür 

(2162) Meŝnevḭ 
Ferdḭ-yi mā cüftḭ-yi mā (38) ezhevāst 
Cān-ı mā çün mühre derdest-i Ḫudāst 
Bizüm ferdligimüz ve cüftligümüz hevādan degildür yaʿnḭ bizüm tenhā ġarb 

olmamuz ve tezevvüc (39) idüb bir ḫātūnla cüft olmamuz hem mücerred hevā-yı 

nefsimüzden ötüri degildür belki bizüm cānımuz Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ dest-i 

irādetinde mühre (40) gibidür mühre kāgıda ve beze ṣayḳal urduḳları mıṣḳalaya 

dirler ve müşʿabidlerüñ yuvalaḳlarına dirler bunda iki maʿnā bile mümkin olur yaʿnḭ 

bizüm (41) rūḥ u ḳalbimüz Ḥaḳ Teʿālāṉuñ irādet-i ḳudreti elinde mıṣḳala vü ālet gibi 
                                                            
904 “(Hayrda) önde olanlar; (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, (Allah’a) en yakın olanlardır.” (Vâkıa 
56/10-11) 
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ve ḥoḳḳabāzuñ elinde olan yuvalaḳlar gibidür gāh olur ki [P505b] (1) bizi tek eyler ve 

gāh cüft eyler ve gāhḭ cemʿ eyler ve gāhḭ ferd eyler ve gāhḭ bu cümleyi ʿuyūn-ı 

nāsdan ġāyib eyler bu ṭoḳuz dane ḥoḳḳanuñ altında bisāṭ-ı zemḭn (2) üzre hemḭşe bu 

gūne bāzḭ-yi ʿacḭb eylemeden ḫālḭ olmaz 

(2163) Meŝnevḭ 
Nāz-ı ān ebleh keşḭm ü ṣad çü ū 
Ne ziʿaşḳ-ı reng ü ne ezsevdā-yı bū 
Biz şol hevā ve hevesden (3) geçen ve tevḥḭd şarābını içen kimselerüz ki ol eblehüñ 

nāzını ve yüz anuñ gibi ebleh ü nādānlaruñ nāzını çekerüz [H243b] ne reng 

ʿaşḳından ötüri ve ne būy (4) sevdāsından ötüri ḫātūnuñ reng-i derūnına ve ḫoş 

būyına ʿāşıḳ ve sevdāzāde olanlardan degilüz belki rıżā-yı Ḥaḳḳı anuñ cevr ü 

cefāsına (5) taḥammül ḳılmada ve daḫı anuñ gibi ebleh ü nādān olanlarun ihānetine 

ve ḭẕāsına ṣābir olmada görürüz pes biżżarūrḭ bunlaruñ nāzını çekerüz ve zehrini 

nūş (6) iderüz 

(2164) Meŝnevḭ 
Ḭn ḳadar ḫod ders-i şākirdān-ı māst 
Kerr ü ferr-i melḥame-yi tā kucāst 
Bu ḳadar ḫod bizüm şākirdlerimizüñ dersidür bizüm melḥame- (7) mizüñ kerr ü 

ferri tā ḳandedür yaʿnḭ bu ḳadar her ebleh ü nādānuñ nāzını çekmek ve anlaruñ cevr 

ü cefāsına taḥammül itmek bizüm şākirdlerimizüñ [ve mürḭdlerimizüñ +H] dersi (8) 

ve sebaḳıdur üstād-ı kāmil ve şeyḫ-i vāṣıl olanuñ mertebesi her vechle bundan erfaʿ 

ve aʿlādur biz ki muḳarrebān-ı dergāh-ı Ḥaḳḳuz bizüm muḥārebe ve cidālımızuñ (9) 

kerr ü ferri tā ḳande ola ḳıyās eyle melḥame cenge dirler 

(2165) Meŝnevḭ 
Tā kucā āncā ki cārā rāh nḭst 
Cüz senā berḳ-i meh-i Allāh nḭst 
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Tā kucā didügimüz ol yer ki anda (10) cāya yol yoḳdur anda Allāhuñ māhınuñ senā 

berḳinden ġayrı yoḳdur senā berḳ rūşenlige ve żiyāya dirler ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱bizüm 

kerr ü ferrimüz ne yere dek gider (11) ol yere dek gider ki anda maḥall u maḳāma 

yol yoḳdur ol mertebede Allāh māhınuñ żiyāsından ġayrı bir nesne yoḳdur Allāh 
māhından murād rūḥ-ı aʿẓam (12) olur ki yekādu senā berḳihḭ yeẕhebu bilebṣār905 

āyet-i kerḭmesinüñ maʿnā-yı bāṭınası murād olduġı üzre ol māhuñ senā berḳi ebṣārı 

iẕhāb (13) eyler ki ʿuyūn-ı idrāk-ı unās aña naẓar ḳılmaġa ḳādir olamaz 

(2166) Meŝnevḭ 
Ezhemem evhām u taṣvḭrāt dūr 
Nūr-ı nūr-ı nūr-ı nūr-ı nūr-ı nūr 
Dükeli evhām u (14) taṣvḭrātdan ol mertebe dūrdur nūruñ nūrı nūruñ nūrı nūruñ 

nūrıdur nūruñ nūrı olan maʿnāsı ve şerḥi ve tafṣḭli Allāhu nūru’s-semāvāti906 (15) 

āyet-i kerḭmesine yazdıġımuz Miṣbāḥü’l-Esrār nām risālede taḥrḭr olınmışdur ve 

cild-i evvelde ḫargūş ḥikayesinde nūr baḥŝinde ve cild-i ŝānḭde daḫı (16) beyān 

olınmışdur ve cild-i ŝāliŝde daḫı ʿayān ḳılınmışdur anlarda ṭaleb olına ve ḫulāṣa-yı 

kelām ol mertebe ki anda cāya rāh olmaya ve senā berḳ-i māh-ı İlāhḭden (17) ġayrı 

bir nesne olmaya ol mertebe dükeli vehmlerden ve taṣvḭrāt-ı ẕihniyyeden baʿḭd 

cemḭʿ-i nūrlaruñ aṣlı ve cümle żiyālaruñ ḥaḳḭḳatidür ki ṣūrḭ ve maʿnevḭ (18) ne ḳadar 

nūr var ise bu cümlesinüñ maʿdenidür 

(2167) Meŝnevḭ 
Behr-i tu ezpest kerem güft u gū 
Tā besāzḭ bārefḭk-i ziştḫū 
Ey dervḭş senden (19) ötüri güft ü gūyı eger pest eyledümse murād tā refḭḳ-i ziştḫū 

ile düzülesin baʿżı nüsḫada ez  rā-yı muʿceme ile vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre (20) 

maʿnā ̱ey refḭḳ ben senden ötüri güft u gūyı pestden eyledüm ve alçaḳdan söyledüm 
                                                            
905 “(Bu bulutların) şimşeğinin parıltısı neredeyse gözleri alır!” (Nûr 24/43) 
906 “Allah, göklerin ve yerin nurudur.” (Nûr 24/35) 
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tā kim sen ziştḫū olan refḭḳle düzülesin ve bir ḫoş (21) düzenlük ḳılasın gör ki ben 

kendü yoldaşumla niçe düzenlük iderüm ve ne mertebe ḥüsn-i muʿāşeret ḳılırum 

eger saña daḫı ḫulḳ-ı Muḥammedḭ ve evṣāf-ı (22) evliyā-yı Aḥmedḭ ile müteḫalliḳ 

olmaḳ ve ittiṣāf ḳılmaḳ [H244a] gerekse beherḥāl kendü ziştḫū olan yoldaşuñla bir 

ḫoşca düzenlük eyle ve anuñ aḫlāḳ-ı (23) seyyiʾesine baḳmayub taḥammül ḳıl 

(2168) Meŝnevḭ 
Tā keşḭ ḫandān u ḫoş bār-ı ḥarac 
Ezpey-i eṣṣabru miftāḥu’l-ferec 
Tā kim ḫandān u ḫoş bār-ı ḥarac çekesin ve zaḥmeti (24) irtikāb eyleyesin eṣṣabru 
miftāḥu’l-ferec907 mefhūmından ötüri ki zaḥmet ü ḥaraca ṣabr eylemek ferecüñ 

miftāḥı olur ve ṣabr ḳılan ʿāḳıbet niçe derece- (25) ler bulur 

(2169) Meŝnevḭ 
Çün besāzḭ bāḫasḭ-i ḭn ḫasān 
Gerdi ender nūr-ı sünnethā resān 
Çünkim bu ḫasān dünyānuñ bir ḫasayla düzülesin sünnetlerüñ nūrına (26) irişici 

olursın yaʿnḭ bu dünyānuñ edānḭ ve esāfilinden bir ḫass ve denḭ kimse ile düzenlük 

idesin ve aña ḫoş medār ḳılub anuñla ḫüsn-i (27) muʿāşeret ḳılasın ol ḫass gerekse 

senüñ ḫātūnuñ olsun ve gerekse ecnebḭden ve eḳāribden olsun elḥāṣıl ẕükūr u 

ināŝdan biriyle muḳārenet (28) u muṣāḥabet eylemek lāzım gelse ol ḥadd-i ẕātında 

ḫass u nādān ve bed ṭabḭʿat olsa senüñ anuñla ḥüsn muʿāmele itmekligüñ ve anuñla 

düzenlük ḳılmaḳlıġuñ (29) enbiyā-yı ʿıẓāmuñ sünnetlerinüñ nūrına seni irüşdirici 

olur 

(2170) Meŝnevḭ 
K’enbiyā renc-i ḫasān bes dḭdeend 

                                                            
907 “Sabır, sıkıntıdan kurtulup ferahlığa çıkmanın anahtarıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 174. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ezçünḭn mārān besḭ pḭçḭdeend 
(30) Ki enbiyā-yı ʿıẓām ʿaleyhisselām ḫasānlaruñ rencini çok görmişlerdür 

buncılayın mārlardan çoḳluḳ ṭolmışlardur yaʿnḭ Allāh Teʿālāṉuñ ulü’l-ʿazm olan 

nebḭleri (31) dünyā ḫaslarından çok rencler görmişlerdür anuñ ḥadd u ḥaṣrı yoḳdur 

buncılayın mūẕḭ biṭṭabiʿ olan mārlardan ḳatı çoḳluḳ ṭolaşmışlardur ve müteʾellim 

(32) ü mużṭarib olmışlardur bāḫuṣūṣ ki Seyyidü’l-Mürselḭn Ḥażretleri ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem mā uẕḭye nebiyyun miŝle mā ūẕiytu908 buyurmışlardur edānḭ vü 

esāfilden (33) ḥadd u ḥasābe gelmez ḭẕā ve cefālar görmişlerdür maʿahaẕā 

Allāhumme ihdi ḳavmḭ feinnehum lāyaʿlemūn909 diyü hemḭşe anlar ḥaḳḳında bu gūne 

ḫayr duʿālar ḳılmışlardur pes enbiyā-yı (34) ʿıẓāma iḳtidā ḳılan ve ümmet-i 

Muḥammedden olan sālik lāzım olur ki kendü ʿaṣrında olan ve edānḭ ve esāfilüñ 

cefālarına ve süfehā-yı rūzgāruñ ṭaʿn (35) u ḳadḥlarına ṣabr u taḥammül eyleye 

ʿalelḫuṣūṣ bu zamāna dek olan esāfil ve edānḭ süfehā ve cühelā ol ḳadar çoḳdur ki 

kilābdan ziyāde ve ẕiyāb ẕḭnābdan (36) żarar u ziyānda ortaḳdur pes ʿāḳıla lāzım olan 

mümkin olduġı mertebe bunlarla ḥüsn-i medār idüb enbiyā gibi ṣabr u taḥammül 

üzre ola 

(2171) Meŝnevḭ 
Çün (37) murād u ḥükm-i Yezdān-ı ġafūr 
Būd derḳıdmet tecellḭ vü ẓuhūr 
Çünkim Yezdān-ı ġafūr ḥażretlerinüñ murād-ı şerḭfi ve ḥükm-i laṭḭfi ḳıdmede tecellḭ 

ḳılmaḳ ve ẓuhūr eylemek (38) oldı tā ġayb-ı hüviyyetden ve kenz-i maḫfḭlük 

mertebesinden ʿayāna gele ve sevdi ki biline 

(2172) Meŝnevḭ 
Bḭżıddḭ żıddrā netvān nemūd 
                                                            
908 “Bana eziyet edildiği gibi hiç bir nebîye eziyet edilmemiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 305. [Hadisin son derece zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
909 “Allah’ım! Kavmimi doğru yola ilet. Şüphesiz ki onlar bilmiyorlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 140. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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V’ān şeh-i bḭmiŝlrā ẕıddḭ nebūd 
(39) Żıddsızluḳdan żıddı göstermek mümkin olmaz ve ol bḭmiŝl şāha bir żıdd olmadı 

yaʿnḭ bir żıddsuzdan āḫer żıddı göstermek ise mümkin olmaz ki eleşyāʾu (40) 

tekeşşüfe bḭeżdādihā910 mūcebince şey lābüdd kendü żıddıyla münkeşif olur ve ol 

bḭżıdd ve bḭnidd olan pādşāhuñ ise vücūda aṣlā miŝli ve żıddı olmadı ki (41) ḥattā ̱

kendü żıddıyla biline ammā esmā-yı müteḳābile ve evṣāf-ı müteżādde ile maẓāhir-i 

mevcūdāta tecellḭ ḳılub [H244b] kendüyi maḫlūḳına bildürdi ve bu cümleden ādemḭ 

[P506a] (1) kendü esmā ve ṣıfāt-ı müteḳābilesinde maẓhar idüb anı ḫalḭfe ḳıldı 

Ḥikmet-i derinnḭ cāʿilun fi’l-erḍi ḫalḭfet 

Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi (2) Baḳarada buyurdukları ve iẕ ḳāle 
Rabbuke lilmelāʾiketi yaʿnḭ ẕikr ile yā Muḥammed şol vaḳtiñe senüñ Rabbüñ 

melāʾikeye didi murād cins-i melāʾike ola veyāḫūd sākinān-i zemḭn (3) ola melāʾike 
melākuñ cemʿḭdür elvikeden meʾḫūzdur risālet maʿnāsına innḭ cāʿilun filarḍı 
ḫalḭfeten taḥkḭḳā ben arḍa ḳılıcıyum ve yār ediciyüm sizden bedel sizüñ (4) yerüñüze 

ey meleklerüm bir ḫalḭfe ki murād Ādem ʿaleyhisselāmdur ve ḫalḭfe tesmiyesi 

Ādeme melāʿikenüñ ḫalefinden geldüginden ötüri ola veyāḫūd rūy-ı zemḭnde 

ḫalḭfetul- (5) lāhdur ki tenfḭẕ-i aḥkām-ı İlāhḭ ve teblḭġ-i evāmir-i Rabbānḭ 

ḳılduġından ötüri ola ve ehl-i tefsḭr lafẓ-ı ḫalḭfenüñ vāḥid-i cemʿa ıṭlāḳını cāyiz 

görmişlerdür burada cemʿ (6) murāddur zḭrā maḳṣūd Ḥażret-i Ādem ve anuñ 

evlādıdur nitekim Ṭarḭḳatnāmede bāb-ı ḫilāfetde hem bunuñ taḥḳḭḳi ve tafṣḭli 

meẕkūr olmışdur ḳālū etecʿalu fihā (7) men yufsidu fihā çünkim ẕikr-i ḫalḭfeyi ol 

muḫāṭab olan melāʾike gūş idecek didiler ki eyā ḳılur mısın yeryüzinde şol kimseler 

ki arḍa küfr (8) ü ʿiṣyān iderler efsād burada cümle maʿāṣiye şāmildür ve yesfiku’d-
dimāʾe ve ḳan dökerler beġayr Ḥaḳ ve naḥnu nusebbiḥu biḥamdike ḥāl bu ki biz 

tesbḭḥ ü tabʿḭd (9) iderüz seni neḳāyiż-i imkāniyyeden ḥāmid olduġımuz ḥālde 

                                                            
910 “Eşya zıdlarıyla inkişâf eder.”  Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 81.  



1192 
 

veyāḫūd ḥamdle mültebes olduġımuz ḥāldeve nuḳaddisu leke ve seni taḳdḭs iderüz 

şānıña lāyıḳ (10) olmayan evṣāfdan ḳāle Cenāb-ı Ḥaḳ buyurdılar ki innḭ taḥḳḭḳā ben 

ey meleklerüm aʿlemu ʿālimrekem bu Ādemi ḫalḳ eylemede mālā taʿlemūn911 sizüñ 

bilmedügüñiz (11) şeyʾi ve siz muṭṭaliʿ degilsüz bundan maḳṣūd nedür 

(2173) Meŝnevḭ 
Pes ḫalḭfe sāḫt ṣāḥibsḭneyḭ 
Tā buved şāhḭlrā āyḭneyḭ 
Pes ol bḭżıdd ve bḭnidd (12) olan pādşāha bir ṣāḥibsḭneyi yeryüzinde kendüye ḫalḭfe 

düzdi tā kim anuñ şāhlıġına bir āyḭne ola  

(2174) Meŝnevḭ 
Pes ṣafā-yı bḭḥudūdeş dād ū 
V’āngeh (13) ezẓulmet żıdeş binhād ū 
Pes ol pādşāha lemyezel kendüsinüñ şāhlıġına āyḭne olan ṣāḥibsḭneye bḭḥudūd ve 

bḭġāyet ṣafā virdi ve andan ṣoñra (14) aña ẓulmetden żıdd ḳodu ṣafādan murād 

bḭḥadd olan ṣafā-yı rūḥānḭ ve cilā-yı enderūnḭ olur ve bunda ẓulmetden murād 

ẓulmet-i nefsānḭ ve küdūret-i cismānḭ olur 

(2175) Meŝnevḭ 
Dü (15) ʿalem bersāḫt ispḭd ü siyāh 
Ān yekḭ Ādem diger iblḭs-i rāh 
Ol ḳādir-i muṭlaḳ ve Ṣāniʿ ve Ḥakḭm olan Ḥaḳ iki ʿalem düzdi bir sepḭd ve biri siyāh ol 

(16) birisi Ādem ve ġayrısı iblḭs-i rāhdur Ādem Ḥażretleri ʿalem-i sepḭd gibidür ki 

maẓhar-ı nur u hidāyetdürve iblḭs siyāh ʿalem gibidür ki maẓhar-ı ẓulmet ü 

ḍalāletdür 

 
                                                            
911 “Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi. Onlar: ‘Bizler hamdinle 
seni tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan dökecek insanı mı 
halife kılıyorsun?’ dediler. Allah da onlara: ‘Sizin bilemiyeceğinizi herhalde ben bilirim,’ dedi.” 
(Bakara 2/30) 



1193 
 

(2176) Meŝnevḭ 
Der- (17) miyān-ı ān dü leşkergāh-ı zeft 
Çāliş ü peykār u ānça reft reft 
Ol iki zeft olan leşkergāhuñ miyānında çāliş ü peykārdan ol nesne ki vāḳiʿ (18) oldı ol 

iki leşkergāh-ı ḳavḭden murād biri leşkergāh-ı Ādemdür ki cümle ḳuvā-yı rūḥāniyye 

ve envār-ı ʿaḳlıyye ile Ādem Ḥażretleri ʿaẓḭm leşkergāh olmış idi ve biri (19) daḫı 

leşkergāh-ı iblḭs-i gümrāhdur ki ol daḫı kendünüñ tevābiʿ ü levāḥıḳıyla ve ervāḥ-ı 

ḫabḭŝ ile bir leşkergāh-ı zift olmış idi pes Ādem Ḥażretleri maʿatevābiʿa (20) iblḭs-i 

laʿḭne ve anuñ aʿvān u enṣārına [H245a] żıdd düşdi iblḭs-i pürtelbḭs daḫı cennet 

mülkinden anı iḫrāc eylemege saʿy idüb āḫirü’l-emr anı cennet mülkinden (21) iḫrac 

eyledi ve bu ikisinüñ mābeyninde niçe aḥvāl ve ceng ü cidāl vāḳiʿ olub mürūr ḳıldı 

ve ḳıṣṣaları meşhūr u müteʿārif oldı 

(2177) Meŝnevḭ 
Hemçünān (22) devr-i düvüm Hābḭl şud 
Żıdd-ı nūr-ı pāk-i ū Ḳābḭl şud 
Buncılayın ikinci devrede Habḭl oldı anuñ nūr-ı pākınuñ żıddı Ḳabḭl oldı (23) yaʿnḭ 

devr-i ŝānḭde Habḭl maẓhar-ı ʿadālet ü hidāyet olub ʿalem-i sepḭd gibi oldı ve anuñ 

nūr-ı pākınuñ Ḳābḭl żıddı olub maẓhar-ı ẓulmet ü ḍalālet olub (24) ʿalem-i siyāh gibi 

oldı āḫirü’l-emr Hābḭli ḳatl ḳıldı ve ikisinüñ ḳıṣṣası mufaṣṣal u meşrūḥ cild-i sābiʿüñ 

evveline ḳarḭb sürḫ-ı evvelde (25) geşte Ḳābḭl şud tū ger munṣıf şevḭ beytinüñ 

şerḥinde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

 

(2178) Meŝnevḭ 
Hemçünān in dü ʿalem ezʿadl ü cevr 
Tā beNemrūd āmed ender (26) devr devr 
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Hemçünān ol iki ʿalem ʿadlden ve cevrden devr devr tā Nemrūda geldi yaʿnḭ bu 

ʿadāletden olan ʿalem-i sepḭd ve cevr ü ẓulmden olan ʿalem-i siyāh (27) Hābḭl ile 

Ḳābḭl gitdükden ṣoñra ḳarnen baʿde ḳarnin her devirde lābüdd niçe ʿādil ü ẓālim ve 

cāhil ü ʿālim gelüb devr-i Nemrūda geldi 

(2179) Meŝnevḭ 
Żıdd-ı İbrāhḭm geşt ü ḫaṣm-ı (28) ū 
V’ān dü leşker kḭngüzār u cengcū 
Pes Nemrūd Ḥażret-i İbrāhḭmüñ żıddı ve anuñ ḫaṣmı oldı ol iki leşker kḭngüzār ve 

cengcū (29) oldı yaʿnḭ Ḥażret-i İbrāhḭm ʿaleyhisselām ki maẓhar-ı hidāyet ve āyḭne-yi 

saʿādet idi aña tābiʿ olan müʾminler bir leşker olub ʿalem-i sepḭd gibi oldılar (30) ve 

Nemrūd-ı laʿḭn gibi maẓhar-ı ḍalālet ve ġavāyet idi aña tābiʿ olan ehl-i şeḳāvet hem 

bed leşker olub ʿalem-i siyāh oldılar pes Nemrūd tevābiʿyle Ḥażret-i (31) İbrāhḭmüñ 

żıddı olub ḫuṣūmet ḳıldı ve bu iki leşker biri birlerine kḭn geçirici ve ceng dileyici 

oldı 

(2180) Meŝnevḭ 
Çün derāzḭ ceng āmed nāḫˇaşeş 
(32) Fayṣal-ı ān her dü āmed āteşeş 
Çünkim cengüñ derāzlıġı ol Nemrūda nāḫoş geldi yaʿnḭ Nemrūduñ Ḥażret-i 

İbrāhḭmle mābeyninde müddet-i medḭd (33) ve ʿuhūd-ı baʿḭde ceng ü cedel olub 

anlaruñ mücādele ve muḫāṣamesi uzun oldı ve Nemrūda anuñla ṭūl u derāz ceng 

itmek nāḫoş geldi ol her (34) ikisinüñ āteş fayṣalıgeldi fayṣal iki ḫaṣmuñ mābeynini 

faṣl eyleyen ḥākime dirler yaʿnḭ āḫirü’l-emr 

(2181) Meŝnevḭ 
Pes hakem kerd āteşḭrā ū nüker 
Tā şeved ḥal (35) müşkil-i ān dü nefer 
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Pes Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bir āteşi ḥakem ü nüker itdi tā kim ol iki neferüñ müşkili 

ḥall ola nüker żamm-ı nūn ve fetḥ-i kāfla ḫidmetkāra dir- (36) ler yaʿnḭ Ḥaḳ Tebārek 

ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu ikisinüñ mābeyninde bir ʿaẓḭm āteşi ḥakem ve ḫidmetkār 

naṣb eyledi tā kim bu iki neferüñ müşkilātı ḥall ola ve ḥaḳ (37) u bāṭıldan mümtāz 

olub ẓuhūra gele ve ehl-i saʿādet kimler aṣḥāb-ı şeḳāvet ü ḍalālet hem ne gūne 

kimseler idügi peydā vü āşkār ola ve filḥaḳḭḳa (38) āteş ḥakem olub ehl-i saʿādet ile 

ehl-i şeḳāveti temyḭz eyledi bu Ḥażret-i İbrāhḭm kıṣṣası ve daḫı Nemrūduñ ḳıṣṣası 

mufaṣṣal u meşrūḥ (39) cild-i sābiʿüñ evvel sürḫında mesṭūr olmışdur anda ṭaleb 

olına 

(2182) Meŝnevḭ 
Devr devr ü ḳarn ḳarn ḭn ferḭk 
Tā beFirʿavn beMūsā-̱yı şefḭk 
[H245b] (40) Devr devr ve ḳarn ḳarn bu iki ferḭḳ Firʿavna ve şefḭḳ olan Mūsāya dek 

yaʿnḭ devren baʿde devrin ve ḳarnen baʿde ḳarnin bu iki fırḳa ki anlardan murād (41) 

biri ehl-i saʿadet ve erbāb-ı ʿadālet ve aṣḥāb-ı hidāyetler ve biri daḫı ehl-i şeḳāvet ve 

erbāb-ı ṭuġyān ve ġavāyet ve aṣḥāb-ı ḍalāletdür [P506b] (1) ḳarn-ı Firʿavna ve şefḭḳ 

olan Mūsā ̱Ḥażretlerinüñ devrine dek gelüb irişdi 

(2183) Meŝnevḭ 
Sālhā ender miyānşān ḥarb būd 
Çün ziḥad reft ü melūlḭ mḭfüzūd 
(2) Niçe yıllar Firʿavnla Mūsā ̱ Ḥażretleri ʿaleyhisselām tevābiʿi mābeyninde ḥarb u 

cidāl oldı çünkim anlaruñ hem mābeyninde olan ceng ü cedel ḥadden öte gitdi (3) 

melūllıḳ ziyāde itdi 

(2184) Meŝnevḭ 
Āb-ı deryārā ḥakem sāzḭd Ḥaḳ 
Tā ki māned ki bered z’ḭn dü sebaḳ 
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Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri bunlaruñ mābeyninde āb-ı deryāyı (4) ḥakem 

düzdi tā kim ḳala bu ikiden kim sebaḳ ilede yaʿnḭ çünkim Ḥażret-i Mūsā ̱ ḳavmiyle 

Firʿav ḳavminüñ mābeyninde hem ceng ü cedel derāz oldı ve kemālin buldı (5) 

ʿāḳıbet Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu iki ḳavmüñ mābeyninde āb-ı deryāyı 

ḥakem ḳıldı tā kim bu iki ḳavmden ḳanġısı maḳhūr helāk olub (6) deryāda ḳalur ve 

ḳanġısı sebḳat idüb andan ḫalāṣ bulur ve necāt bulur ve bu Firʿavnnuñ daḫı ḳıṣṣası 

mufaṣṣal u meşrūḥ yedinci cildde istişāre (7) kerden ān hidāyet yāfte sürḫında 

vāriŝet Firʿavn ḭnek derʿaḳab beyitinüñ sürḫında meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda 

ṭaleb olına  

(2185) Meŝnevḭ 
Hemçünān tā devr ü (8) ṭavr-ı Muṣṭafā ̱
BāEbū Cehl-i sipehdār-ı cefā 
Elḥāṣıl Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem devr ü ṭavrına gelinceye dek 

buncılayın sipehdār-ı cefā olan Ebū (9) Cehl ile ceng oldı yaʿnḭ devren baʿde devrin 

bu üslūb üzre niçe ḳurūn u eṭvār geçüb Muḥammed Muṣṭafā ̱ Ḥażretlerinüñ 

ʿaleyhisselām ʿaṣr-ı şerḭfi ẓuhūra (10) geldi bu ḫuṣūmet ü żıddıyyet cefā çerisinüñ 

başı olan Ebū Cehl ile vāḳiʿ oldı ve Ebū Cehl ol Ḥażrete ve anuñ aṣḥāb-ı kirāmına 

ʿaẓḭm cefālar ve ihānetler (11) ḳıldı bāḫuṣūṣ ki ol Ḥażretden bḭşümār muʿcizāt-ı 

ẓāhire ve bḭʿaded beyyināt-ı bāhire gördi ʿāḳıbetü’l-emr anuñ daḫı başı Bedr 

ġazāsında kesildi ve helāk (12) oldı bunuñ daḫı ḳıṣṣası cild-i sābiʿde ḳāḍḭ-yi ġazvḭnḭ 
ḥikayesinde bedrrā bişkāfte dḭd u neyāft beytinüñ sürḫında meẕkūr olmışdur anda 

ṭaleb (13) olına 

(2186) Meŝnevḭ 
Hem nüker sāzḭd ezbehr-i Ŝemūd 
Ṣayḥayḭ ki cānşānrā derrubḭd 
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Hem Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri Ŝemūd ḳavminden ötüri nüker ü ḫidmetkār düzdi şol bir 

(14) ṣayḥayḭ ki anlaruñ cānını ḳapdı kemā ḳāle teʿālā ̱ fḭsūret-i Hūd eḫaẕetelleẕḭne 
ẓalemu’ṣ-ṣayḥatu feaṣbaḥū fḭdiyārihim cāŝimḭn 912  Ŝemūd Ṣāliḥ Peyġamberüñ 

ḳavmidür bunlaruñ daḫı (15) ḳıṣṣası cild-i evvelde ḥaḳḭr ü bḭḫaṣm pindāşten Ṣāliḥrā 

sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2187) Meŝnevḭ 
Hem nüker sāzḭd behr-i ḳavm-i ʿĀd 
Zūdḫḭzḭ tḭzrev yaʿnḭ ki (16) bād 
Hem ḳavm-i ʿĀdden ötüri nüker düzdi bir tḭzrev zūdḫḭzi yaʿnḭ ki bādı bunda daḫı 

nüker ḫidmetkār maʿnāsınadur yaʿnḭ ʿĀd ḳavmini helāk eylemeden (17) ötüri Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri bir tḭz gidici ve tḭz ḳalıcı bādı anlaruñ ḫaṣmı olan Ḥażret-i Hūda ve 

müʾminlere ḫidmetkār düzdi ki bād Ḥażret-i Hūda (18) ve müʾminlere ḫidmetler 

riʿāyet eyledi [H246a] ve anlaruñ ḫaṣmı ḳavm-i ʿĀdı pāre pāre ve rḭze rḭze bunuñ 

daḫı ḳıṣṣası ekŝer mevāżiʿde mürūr eylemişdür (19) ve ʿan ḳarḭb hem muʿcize-yi Hūd 
ʿaleyhisselām sürḫında gelür 

(2188) Meŝnevḭ 
Hem nüker sāzḭd berḲārūn zekḭn 
Bāḥalḭmḭ ḭn zemḭn pūşḭd kḭn 
[Hem nüker düzdi Ḳārūn üzre ḥalḭmlükler bu zemḭn kḭn giyindi tā zeminüñ 

ḥalḭmlügi cümle ḳahr oldı Ḳārūnı ve anuñ gencini ḳaʿrına dek iletdi +H] zekḭn faʿḭl 

(20) vezninde zekendendür zeken bittaḥrḭk ʿilme ve ferāsete dirler yuḳālu 
zekentuhu zekenen ey ʿalimtuhu ve zekentehu ṣāliḥan ey ẓanentuhu pes zekḭn 
bunda bilici ve ferāset ḳılıcı (21) maʿnāsına olur ki nekrüñ ṣıfatıdur yaʿnḭ pes Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu zemḭni Ḳārūn üzre ʿalḭm ü dāñā ḫidmetkār düzdi bu zemḭn 

ḥalḭmlük (22) ve sākinlükle bile kḭn libāsın giydi 

                                                            
912 “Zulmedenleri ise korkunç bir gürültü yakaladı da yurtlarında diz üstü çökekaldılar.” (Hûd 11/94).  
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(2189) Meŝnevḭ 
Tā ḥalḭmḭ-yi zemḭn şud cümle ḳahr 
Burd Ḳārūnrā vü genceşrā beḳaʿr 
Ḥattā ̱ bu zemḭnüñ ḥalḭmlügi ve selḭmlügi cümle ḳahr u ʿażab (23) oldı Ḳārūnı ve 

anuñ ḫazḭnesini ḳaʿrına ve dibine dek iletdi nitekim sūre-yi Ḳaṣaṣuñ āḫirinde olan 

feḫasefna bihḭ ve bidārihi’l-arḍa913 āyet-i kerḭmesi (24) bu hāneye delālet ü şehādet 

itdi ve bunuñ ḳıṣṣası daḫı birḳaç mevżiʿde mürūr itdi tekrāra ḥācet yoḳ 

(2190) Meŝnevḭ 
Loḳmayḭrā k’ū sütūn-ı ḭn tenest 
Defʿ-i (25) tḭġ-i cevʿtān çün cevşenest 
Bir loḳma ki bunuñ sütūnıdur sizüñ cevʿiñüz tḭġine ol loḳma cevşen gibidür baʿżı 

nüsḫada cevʿtān yerine cevʿnān (26) vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre maʿnā ̱tḭġ-i cevʿi 

defʿe nān ḫış gibidür dimek olur yaʿnḭ sen bu zemḭnüñ bu ḳadar ḥalḭmlügi ile bile 

ḳahr u ʿaẕab (27) olduġını taʿaccübimḭ eylersin bunı sen taʿaccüb eyleme meŝelā şol 

bir loḳma ki bu senüñ bed nḭküñ sütūnı meŝābesindedür ki senüñ tenüñ anuñla 

ḳāyim olur ol loḳma (28) ve nān gürisnelük tḭġini defʿ eylemeden ötüri cebe vü 

cevşen gibidür 

(2191) Meŝnevḭ 
Çünki Ḥaḳ ḳahrḭ nihed dernān-ı tu 
Çün ḫınāḳ ān nān begḭred dergülū 
Çünkim Ḥaḳ Subḥāne (29) ve Teʿālā ̱senün nānıña ve ṭaʿāmıña bir ḳahr ḳoya ol nān 

boġazda ḫınāḳ gibi ṭutulur ḫınāḳ boġazda olur bir marażdur ki boġazı boġar yaʿnḭ 

nān ki ḳıyām-ı (30) beden anuñla olur ve andan ḳuvvet ü fütüvvet bulur iken çünkim 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri senüñ yedügüñ nāna bir ḳahr ḳoya o nān senüñ boġazıñı ḫınāḳ 

gibi (31) ṭutar ve seni helāk eyler 

                                                            
913 “Nihayet biz, onu da sarayını da yerin dibine geçirdik.” (Kasas 28/81) 
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(2192) Meŝnevḭ 
Ḭn libāsḭ ki zisermā şud mucḭr 
Ḥaḳ dehed ūrā mizāc-ı zemherḭr 
Miŝāl-i āḫer şu bir libās ki sermādan seni mucḭr oldı ve ve ḥıfẓ (32) ḳıldı eger Ḥaḳ 

Teʿālā ̱aña zemherḭr mizācını vire ve seni üşütmek murād eyleye 

(2193) Meŝnevḭ 
Tā şeved bertent ḭn cübbe-y şigerf 
Serd hemçün yaḫ gezende hemçü berf 
(33) Tā kim senüñ tenüñ üzre bu cübbe-yi şigerf yaḫ gibi serd ü berf gibi gezende 

olur yaʿnḭ yaḫ niçe serd ü bārid ü berf daḫı bedeni niçe ıṣırıcı ve incinici (34) olursa 

hemçünān senüñ bedenüñde olan ʿaẓḭm cübbe ve ḳalın libās senüñ bedenüñe yaḫ 

gibi bārid ü berf gibi elem virici olır ve aṣlā libāslardan (35) ve kürklerden senüñ 

bedenüñ ıṣınmayub 

(2194) Meŝnevḭ 
Tā girḭzḭ ezvaşāḳ u ezḥarḭr 
Z’ū penāh ārḭ besūy-ı zemherḭr 
Tā vaşaḳdan ve ḥarḭrden ḳaçarsın andan (36) zemherḭr cānibine penāh getürürsin 

yaʿnḭ vaşaḳ u semmūr kürk ve ḥarḭr cübbe giymeden fāyide bulamayub aḫir andan 

zemherḭre ṣıġunırsın [H246b] yaʿnḭ bürūdet (37) cānibine rāżı olursın ve aña nisbet 

ıṣınursın 

(2195) Meŝnevḭ 
Tu dü ḳulle nḭstḭ yek ḳulleyḭ 
Ġafil ezḳıṣṣa-yı ʿaẕāb-ı ẓulleyḭ 
Bu beyt sūre-yi Şuʿarāda olan (38) bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳālellāhu tebārek ve 

teʿālā ̱ fekeẕẕebūhu feeḫaẓahumu’l-ʿaẕābu yevmi’ẓ-ẓulleti 914  Ḥażret-i Şuʿayb 

                                                            
914 “Velhasıl onu yalancı saydılar da, kendilerini o gölge gününün azabı yakalayıverdi.” (Şuarâ 26/189) 
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ʿaleyhisselām ḳavmine ey ḳavmim ben sizi (39) Ḥaḳḳa daʿvet iderüm bir yüzinde 

ẓulm ü fesād eyleñ ve kḭle ve mizānıñuzda ʿadālet eyleñ ve Allāhdan ittiḳā eyleñ 

didükde didiler ki biz seni kāẕib (40) ẓann eylerüz ey Şuʿayb sende bizüm gibi 

beşersin pes ol Şuʿaybi tekẕḭb eylediler pes bunları aḫẕ eyledi ẓulle güninüñ ʿaẕābı 

ẓulle lüġatde sāyebāna (41) dirler ḳıṣṣası budur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bunlara yedi 

gün yedi gice ḥarāret-i ʿaẓḭme müstevlḭ ḳıldı şol mertebe ki bunlaruñ ḳuyularınuñ ve 

çeşme- [P507a] (1) lerinüñ ṣuyı ḥarāretden ḳurudı pes ḥarāretden ḫānelerine 

ḳaçdılar ḥarāret ziyāde olub evlerinden mḭşeyistāna ve ṭaġlara çıḳdılar ve (2) biri bir 

dıraḫtuñ taḥtında ḥarāretden puḫte ve suḫte meŝābesinde yatarken nāgāh bir ebr-i 

siyāh hevāda hüveydā ve peydā olub bunlar mesrūr oldılar ve ol (3) seḥābuñ altında 

müctemiʿ olub ḳarar ḳıldılar elḥāṣıl ol seḥābdan bir āteş ẓuhūr idüb bunları 

bilkülliyye iḥrāḳ eyledi innehu kānu ʿaẕābe yevmin (4) ʿaẓḭm915 taḥḳḭḳā ol ʿaẓāb-ı 

yevm-i ẓulle yevm-i ʿazḭmüñ ʿaẕābı oldı ve maʿnā-̱yı beyt oldur ki ey ġāfil sen iki 

ḳulle degül bir ḳullesin ʿaẕāb-ı ẓullenüñ (5) ḳıṣṣasından ġafilsin ḳulle ṭaġ depesine ve 

bardaġa ve ölçege ve ḥavża daḫı dirler bunda ḳulleden murād ḳat dimek olur ve 

tavżḭḥ-i maʿnā ̱ ey ebleh sen iki (6) ḳat degül hemā yalıñ ḳatsın ki her nesneyi 

sebebden görüb müsebbibe nāẓır olamazsın meŝelā şibʿi nāndan ṣanursın ve 

ıṣınmaġı ḳaftāndan (7) ḳıyās ḳılursın ḥāl bu ki ḥaḳḭḳatde seni ṭoyurucı ve bedeniñü 

daḫı germ idici Ḥażret-i Ḫudādur filmeŝel senüñ libāslarıña bürūdet virse (8) ve seni 

üşütmek murād eylese o libāslar saña ḥarāret virmez pes sen bir nesneyi mecāzen 

sebebden filḥaḳḭḳa sebebden görmeyüb hemān (9) sebeb-i ṣūrḭden bildügüñ içün 

ḳulle ve yaluñ ḳatsın ve sen ʿaẕābı-ı ẓullenüñ ḳıṣṣasından ġāfil ve bḭḫabersin eger 

sebebde bir ḳuvvet (10) olaydı seḥābuñ ḫod yaġmur yaġdurmaḳ ve gölgelendürmek 

ḫāṣiyyeti ve şānı idi lḭkin Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri gör ki seḥābı āteşbār eyledi ve (11) 

ḫānelerüñ der ü dḭvārı dāfiʿ ḥarāret olub müsteẓil olanlara rāḥat virür iki emr-i 

                                                            
915 “Gerçekten o, muazzam bir günün azabı idi.” (Şuarâ 26/189) 
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Ḥaḳḳla ḫānelerüñ der ü dḭvārı bile dāfiʿ ḥarāret olmayub ḳavm-i (12) Şuʿayb kendü 

ḫāneleri içre ḳarār eylemege ḳādir olamadılar nitekim bu maʿnāya göre ḥikāye idüb 

buyurur 

(2196) Meŝnevḭ 
Emr-i Ḥaḳ āmed beşehristān u dih 
Ḫāne vü dḭvārrā (13) sāye medih 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emri şehristāna ve ḳaraya geldi ḫāne ve dḭvāra sāye virme diyü yaʿnḭ 

bunlaruñ şehrlerine ve ḳaryelerine ve ḫānelerine ve ḫānelerinüñ (14) dḭvārlarına 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden [H246a] emr geldi böye diyü ki ey ḫāne ve dḭvār bu ḳavme 

sāye virmek ve bunlaruñ gölgelendürmek 

(2197) Meŝnevḭ 
Māniʿ-i bārān mebāş u (15) āftāb 

Tā bedān mürsel şudend ümmet şitāb 
Ey ḫāne ve dḭvār āsmāndan nāzil olan bārān-ı ʿaẕāba ve ḥarāret-i āftāba māniʿ olma 

pes Allāh emriyle şehrde (16) olan ḫāne ve dḭvār āsmāndan nāzil olam bārān-ı ʿaẕāba 

ve ḥarāret-i āftāba perde ve māniʿ olmadı ḥattā ̱ol ümmet şitāb ve sürʿatle ol mürsel 

cānibine gitdiler (17) mürselden murād Ḥażret-i Şuʿayb olsa da olur ve Ḥażret-i Ḥaḳ 

ṭarafından bunlar üzre irsāl olınan seḥāb olsa daḫı cāyizdür ki bunlar ol seḥābuñ 

(18) cānibine şitābla gitdiler böyle diyü 

(2198) Meŝnevḭ 
Ki bemürdḭm aġleb ey mihter emān 
Bāḳiyeş ezdefter-i tefsḭr ḫˇān 
Ki ey mihter pādşāh biz aġleb olduk emān (19) ve ekŝerḭmüz maḳhūr u helāk oldı 

senden dermān didiler bu sözi mürselden murād Ḥażret-i Şuʿayb olursa aña dimiş 

olurlar ve eger mürselden murād (20) anlar üzre irsāl olınan seḥāb olsa da bunı Ḥaḳ 
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Ḥaḳḳa dimiş olurlar ve bunuñ bāḳiyesini tefsḭr defterinden oḳı ki bu ḳıṣṣayı ehl-i 

tefsḭr tafṣḭl (21) taʿbḭr eylemişdür 

(2199) Meŝnevḭ 
Çün ʿaṣārā mār kerd ān çüst dest 
Ger turā ʿaḳlḭst ān nükte besest 
Çünkim ol tiz dest ʿaṣāyı mār eyledi [eger senüñ ʿaḳluñ var ise ol nükte saña besdür 

+H] yaʿnḭ sen (22) hemān bir ḳatsın ve sebebden ilerü naẓar eylemege ve 

müsebbebü’l-esbābı müşāhede ḳılmaġa ḳādir degülsin gör ki ol çābük dest olan 

üstād-ı kāmil niçe (23) ʿaṣāyı ejderhā eyledi eger senüñ ʿaḳlu var ise saña ol ḳadar 

nükte kāfidür ki Ḥażret-i Mūsā ̱ol ʿaṣāyı ālāt u esbāba temessük itmekle ejderhā (24) 

ḳılmadı belki ḳudret-i Ḥaḳḳla filḥāl ol çūb pāreyi ŝuʿbān-ı mübḭn idüb bu ḳadar yüz 

biñ ḳavḭ ve şecḭʿ ʿasākire anuñla muḳābele (25) eyledi bunda ḫod aṣlā sebebüñ 

medḫali olmadı 

(2200) Meŝnevḭ 
Tu naẓar dārḭ velḭ imʿāneş nḭst 
Çeşme-yi efsürdeest ü gürde ḭst 
Gürde bögrege dirler (26) bunda hemān laḥm pāreleri murād olur ammā gürde fetḥ-

i kāfla itmiş maʿnāsına ve ḭst ṭurmaḳ ve tevaḳḳuf ḳılmaḳ maʿnāsına olsa hem 

cāyizdür yaʿnḭ neʿam egerçi (27) sen daḫı ʿaḳl u naẓar ṭutarsın velḭkin anuñ imʿān u 

diḳḳati yoḳdur senüñ naẓaruñ ṭoñmış bir çeşmedür ve hemān bir bögrek pāresidür 

(28) yāḫūd maʿnā ̱ senüñ imʿānı olmayan naẓaruñ bir ṭoñmış çeşmedür ve ṭurmaḳ 

itmiş çeşmedür ki māʾ-ı cārḭ gibi anuñ nūrı aḳıcı ve ḥaḳḭḳate irici (29) ve müsebbibi 

ve fāʿil-i muḫtārı görüci degildür imʿān-ı naẓar ṣāḥibi oldur ki esbāb görmeden 

geçüb müsebbibi göre ve naẓarı her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatine irgüre 

(30) (2201) Meŝnevḭ 
Z’ḭn hemḭ gūyed nigārende-y fiker 
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Ki bekun ey bende imʿān-ı naẓar 
Fikretler naḳḳāşı bundan ötüri hemḭşe söyler ki ey bende imʿān-ı naẓar eyle fiker 
fikretlerüñ (31) cemʿi olmaḳ da cāyizdür ḫātūnlar yüzüne çalduġı gülgūn maʿnāsına 

olsa da cāyizdür ve taḳdḭrce rū-yı eşyāda olan renk murād olur ve taḳdḭr-i kelām (32) 

böyle dimek olur ki derūnda fikretler yazıcı veyāḫūd rū-yı eşyāyı renklerle naḳş idici 

ve düzüci ṣāniʿ bu ecldendir ki ey bende bu ḫalḳa (33) imʿān-ı naẓar eyle kemā ḳāle 

teʿālā ̱ farciʿı’l-baṣar hel terām̱in fuṭūr ŝumme erciʿı’l-baṣara kerrateyn916 ḳāle teʿālā ̱

fesḭru filarḍı fānẓurū keyfe bedeʾe’l-ḫalḳa917 (34) ve daḫı feʿtebirū yā uli’l-ebṣār918 

feʿtebirū yā uli’l-elbāb919 [H247b] buyurdı pes bendeye lāzım olan yā ebṣār ve elbāb 

ṣāḥiblerinden olub ve imʿān-ı naẓar (35) ile maṣnūʿāt-ı Ḥaḳḳa naẓar ḳılub ʿibretpeẕḭr 

olmaḳ ve bu cümle ṣāniʿni müşāhede ḳılmaḳ ve ḳudret-i kāmilesini ve ḥikmet-i 

bāliġasını görmekdür (36) veyāḫūd uli’l-elbābdan bir ḫalḭfe Ḥaḳḳa ḫidmet ḳılub 

naẓara nūr olmaḳ ve imʿān-ı naẓar ḥāṣıl ḳılmaḳdur 

(2202) Meŝnevḭ 
Ān nemḭḫˇāhed ki āhen kūb serd 
(37) Lḭk ey pūlād-ı berDāvūd kerd 
Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri ey bende saña dimez ki ṣovuḳ demür dög lḭkin ey pūlād 

gibi serd ü ġalḭẓ olan (38) Dāvūd eṭrāfına ṭolan ṣovuḳ demür dögmek imʿān-ı 

naẓarsuz ġılẓet-ı ḳalble ve ḳasvet-i derūnla maṣnūʿāta ḳurı yire naẓar eylemeden 

kināyet (39) olur yaʿnḭ eger Ḥaḳ [Tebārek ve +H] Teʿālā ̱ ey bende benüm ḫalḳ 

eyledügüm maḫlūḳāta naẓar eyle ve kerreten baʿde kerretin baḳ didi ise Ḫudā-yı 

Teʿālā ̱böyle dimeden ṣovuḳ (40) demür dög dimegi murād eylemez ki bu āsmān u 

                                                            
916 “Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebiliyor musun? Sonra gözünü, tekrar tekrar çevir bak.” 
(Mülk 67/3-4) 
917 “De ki: Yeryüzünde gezip dolaşın da, Allah ilk baştan nasıl yaratmış bir bakın.” (Ankebût 29/20). Bu 
ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ḳul sḭru filarḍı fānẓurū keyfe bedeʾe’l-ḫalḳa” 
918 “Ey basiret sahipleri! İbret alın.” (Haşr 59/2) 
919 “Ey akıl sahipleri! İbret alın.” 
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zemḭne ḳasvet-i ḳalble ve ġaflet-i derūnla naẓar eylemek ṣovuḳ demür dögmek 

gibidür biñ (41) kerre ṣovuḳ demüri dögseñ fāyide ḥāṣıl olmaz ve kerreten baʿde 

kerretin bu āsmān u zemḭne hem niçe biñ kerre naẓar ḳılsañ bir menfaʿat ẓuhūra 

[P507b] (1) gelmez pes Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ fānẓurū keyfe bedeʾe’l-ḫalḳa dimesi 

ve daḫı ŝumme erciʿı’l-baṣara kerrateyni buyurması ḳasvet-i derūnla bḭimʿān-ı naẓar 

bu ḫalḳa (2) kerrāten ve merrātenle baḳ ki dimek istemez velḭkin ey ḳalbi pūlād gibi 

cehl ü ġafletle fāsḭ olan bir ʿalḭm ü ḥakḭm Dāvūdsḭret ḫalḭfe-yi İlāhḭnüñ (3) eṭrāfına 

ṭolan ve andan naẓar u baṣaruña nūr viren ʿilmi ögren tā imʿān-ı naẓar ṣāḥibi olasın 

andan ṣoñra bu maṣnūʿāta imʿān-ı naẓar ile naẓar (4) ḳılasın ḥattā ̱ bu maṣnūʿātuñ 

merāyāsında ṣāniʿ-i bḭçūnı evṣāf-ı kāmile ile müşāhede ḳılasın dimek olur 

(2203) Meŝnevḭ 
Ten bemürdet sūy-ı İsrāfḭl (5) rān 
Dil füsürdet rev beḫurşḭd-i revān 
Tenüñ öldi ise İsrāfḭl cānibine sür senüñ göñlüñ füsürde oldıysa ḫurşḭd-i revāna (6) 

git yaʿnḭ Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱her ṣanʿat içün bir ehl ve her kār içün bir üstād-ı 

māhir ḫalḳ eylemişdür lābüdd her nesneyi ehlinden istemek (7) lāzım olanlardandur 

meŝelā İsrāfḭl Ḥażretlerine ölmüş bedenleri iḥyā eylemek ḫāṣiyyeti virmişdür eger 

ṭabḭb-i ḫāẕıḳ olanlarda hem Ḥaḳ Teʿālā ̱ İsrāfḭl (8) ḫāṣiyyetini ḳomışdur ki bir 

kimsenüñ teni mürde olmaḳ mertebesine varsa biiẕnillāh ṭabḭb-i ḥāẕıḳ olan aña ʿilāc 

ḳılsa ṣıḥḥat bulur pes eger (9) senüñ tenüñ ölmek mertebesine vardıysa aña ṣıḥḥat 

isterseñ bir İsrāfḭlsḭret ṭabḭb-i ḥāẕıḳ cānibine var biiẕnillāh andan (10) ve anuñ dem-i 

ḥayāt baḫşından devā vü şifā bulasın ve ammā ḳalbüñ ṭoñdıysa ve yaḫ pāresi gibi 

müncemid olub serd oldıysa cān güneşi (11) olan bir ʿālem-i Rabbānḭnüñ ve mürşid-i 

Ḥaḳḳānḭnüñ cānibine git ki anuñ keremiyyet-i derūnı ve pertev-i rūḥı senüñ 

ḳalbüñüñ ṭoñġınluġını gidere (12) ve derūnıñda ḳasāvet ve ġaflet ve cehālet ḳalmaya 

āb-ı revān gibi naẓaruñ her cānibe sereyān eylemege ḳābil ola ki ḫurşḭd-i revān olan 
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ʿazḭzlerüñ (13) nefesi ḳalbüñ füsürdelügini izāle eyler andan ṣoñra ḳalb imʿān-ı naẓar 

ṣāḥibi olub evhām u ḫayālātdan ḫalāṣ olur ve necāt bulur 

(2204) Meŝnevḭ 
Derḫayāl (14) ezbes ki geştḭ müktesḭ 
Nek be Sofisṭāʾiye-yi bed ẓān resḭ 
[H248a] Ḫayālde çoḳluḳdan ki müktesḭ olduñ [işte bed ẓann olan Sofisṭāʾiye 

ṭāyifesine irişürsin +H] müktesḭ iktisā idici yaʿnḭ libās (15) ve kisve giyici 

maʿnāsınadur ve tavżḭḥ-i maʿnā-yı beyteyn-i şerḭfeyn böyle dimek olur ki920 ey 

ḥaḳḭḳat-i eşyādan ġāfil olan ve esbāb u ālāta iʿtimād u temessük ḳılan ve mertebe-yi 

ḫayālde ḳalan (16) kimse evhām u ḫayāl mertebesinde çoḳluḳ cihetinden ol ḳadar 

kisve-yi ḫayāli giyici ve libās-ı ẓunūnı iktisā idici olduñ ki işte bed ẓann (17) olan ve 

ḥaḳāyıḳ-ı eşyāya inkār ḳılan Sofisṭāʾiye ṭāyifesine irişürsin 

(2205) Meŝnevḭ 
Ū ḫod ezlübb-i ḫıred maʿzūl būd 
Şud ziḥis maḥrūm u maʿzūl (18) ezvücūd 
Ol Sofisṭāʾiye ṭāyifesi ḫod lübb-i ʿaḳldan ve maġz-ı idrākdan maʿzūl idi ol ṭāyife-yi 

rezḭle ḥiss ü idrākdan maḥrūm (19) ve vücūddan maʿzūl idi yaʿnḭ ḥiss ü idrākuñ 

bildügi ve ẕevḳ eyledügi maʿnālardan maḥrūm ve ḥaḳḭḳat-i vücūddan hem maʿzūl 

(20) ve bḭnaṣḭbdür zḭrā anlar dirler ki bu eşyānuñ ḥaḳḭḳati ve mevcūdātuñ 

ḥaḳḭḳatinde vücūdı yoḳdur bu eşyā ve mevcūdāt evhām u ḫayālāt (21) ḳabḭlindendür 

ve bizüm ḥislerimizüñ idrāk eyledügi serāb u nümāyiş sebḭlindendür dirler 

ḫaẕelehumullāh ve bu Sofisṭāʾiye ṭāyifesinüñ üç (22) gürūh olduġınuñ şerḥi egerçi 

baʿżı mevāżiʿde hem ẕikr olınmışdur ammā cild-i evvelde vezḭr ḥikāyesinde 

derḫayāleteş çü Sofisṭāʾiyem beytinüñ (23) şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına ḫulāṣa-yı kelām böyle olur ki ey müsebbibden ġāfil ve fāʿil-i ḥaḳḭḳatden 

                                                            
920 yaʿnḭ P 



1206 
 

cāhilsin (24) hem esbāba ve ḫayālāta bir mertebe tevaġġül ü temessük eylemişsin ki 

ḫayāl mertebesinde ḳalub ḳat ḳat ve hem ḫayāl kisvelerin giyüb (25) Sofisṭāʾiye 

ṭayifesine irişmege ḳarḭb olmışsın zḭrā anlar lübb-i ʿaḳldan maʿzūl ve vücūd 

ḥaḳḭḳatden maḥrūmdur sen hem lübb-i ʿaḳldan (26) maʿzūl ve fāʿil-i ḥaḳḭḳatden ve 

vücūd-ı İlāhḭden maḥrūm u ġāfilsin eger lübb-i ʿaḳla vāṣıl olayduñ bu eşyāda olan 

taṣarrufātı hemān fāʿil-i (27) ḥaḳḭḳḭden görürdüñ ve naẓaruñı ḥaḳḭḳat-i eşyāya 

irgürürdüñ ve bu esbāb u ālāt meŝābesinde olan eşyādan geçüb (28) ḳādir ü ḳayyūm 

olan Ḫudāya iʿtiṣām u tevekkül ḳılırduñ 

(2206) Meŝnevḭ 
Hḭn süḫanḫā nevbet-i lebḫāyiyest 
Ger begūyḭ ḫalḳrā rüsvāyiyest 
(29) [Āgāh ol ey söz çiyneyici leb çiynemek nevbetidür eger söyler iseñ ḫalḳa 

rüsvālıḳdur eger ḫalḳa söyler iseñ rüsvālıḳdur dimek daḫı vechdür +H] süḫanḫā 
vaṣf-ı terkḭbḭdür söz çiyneyici maʿnāsına ve söz çiynemek ḫalṭ-ı kelām eylemekden 

kināyet olur lebḫā vaṣf-ı terkḭbḭdür ṭuṭaḳ (30) çiyneyici maʿnāsına bunda ṭuṭaḳ ıṣırıcı 

maʿnāsınadur ve ṭuṭaḳ ıṣırmaḳ ḫāmūş olmadan ve sükūt ḳılmadan ʿibāret ve daḫı 

sükūt (31) eyle dimege işāret olur begūyḭde yā ḫiṭāb içindür ve ḫiṭāb tecrḭd ḳāʿidesi 

üzre kendi vücūd-ı şerḭflerine olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱(32) böyle dimek olur ki āgāh ol 

ey esrār-ı İlāhḭden ve ʿilm-i ledünnḭden söz çiyneyici ve ḫalṭ-ı kelām eyleyici leb 

çiynemek nevbetidür yaʿnḭ ṭuṭak ıṣırma- (33) nuñ nevbeti ḫāmūşluk vaḳtidür eger 

ḫalḳuñ ḥaḳḭḳat ḥālini söyler iseñ ḫalḳa rüsvāluḳlardur yāḫūd maʿnā ̱eger ḥaḳḭḳatden 

ve sırr-ı hüviyyetden (34) ḫalḳa söyler iseñ rüsvālıḳdur ifşā-yı sırr-ı rübūbiyyet 

eylemek tā maḥremlere lāyıḳ u cāyiz degildür [H248b] belki bunlara evvelā imʿān-ı 

naẓar ṣāḥibi olmaġı (35) taʿlḭm eylemek lāzım ve Rabbini bilmege ṭālib olan 

kimselere imʿān-ı naẓar taḥṣḭl eylemek vācibdür 

(2207) Meŝnevḭ 
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Çḭst imʿān çeşmrā kerden revān 
Çün (36) ziten cān rest gūyendeş revān 
[İmʿān nedür çeşmeye revān itmekdür çünkim tenden cān gide aña revān dirler +H] 

imʿān-ı naẓar diḳḳat-i naẓar ve ibʿād-ı naẓar ve icrā-yı naẓar eylemek 

maʿnālarınadur ki imʿānı baʿżılar ibʿāddan (37) ṭutmışlardur nitekim emaʿne’l-feresu 

dirler tebāʿada fḭʿadvihi maʿnāsın virirler nitekim emʿane fülānun dirler hem ebʿade 

fülān maʿnāsın virirler ve (38) baʿżılar daḫı imʿānı maʿandan ṭutmışlar ve maʿan 

cery maʿnāsınadur nitekim meʿane’l-māʾu dirler cerā’̱l-māʾu maʿnāsın virirler māʾ-i 

maʿḭn (39) daḫı māʾ-i cārḭ maʿnāsınadur pes imʿān icrā ̱ maʿnāsına olur Ḥażret-i 

Mevlānā ḳaddese sırrahu’l-[aʿlā ̱ -H] imʿānuñ iştiḳāḳını bu maḥalde (40) cereyān 

maʿnāsına olan maʿandan ṭutmışlardur nitekim bu maʿnāya işāret idüb buyururlar 

ey ṭālib imʿānuñ maʿnāsı nedür çeşme- (41) yi aḳıtmaḳ ve revān itmekdür çünkim 

tenden cān gide aña kendü aṣlı cānına aḳub gitdügiçün revān dirler pes imʿān-ı 

naẓaruñ maʿnāsı [P508a] (1) naẓarı bu eşyānuñ aṣlı ve ḥaḳḭḳati cānibine icrā ̱eylemek 

ve aña vāṣıl itmek olur pes rūḥ-ı revān didükleri münāsebetle rūḥ-ı revāna niçün 

rūḥ-ı revān (2) didiler anuñ beyānına şürūʿ idüb buyurur 

(2208) Meŝnevḭ 
Ān ḥakḭmḭrā ki cān ezbend-i ten 
Bāz rest ü şud revān ender çemen 
[Şol bir ḥakḭmüñ cānı bend-i tenden girü ḳurtıldı çemen-İ ḥāḳḭḳat ve gülzār-ı 

maʿrifet içre cārḭ oldı +H] ḥakḭmden murād aṣl ibtidā cānı ve cān revānı (3) farḳ 

eyleyüb bilen kimseler olur ki insānuñ iki rūḥı vardur birine rūḥ-ı ḥayāt dirler ve 

birine rūḥ-ı temyḭz taʿbḭr iderler rūḥ-ı ḥayātda rūḥ-ı ḥayvānḭ daḫı dirler (4) ve aña 

muṭlaḳā cān taʿbḭr iderler ve rūḥ-ı temyḭze revān ve rūḥ-ı iżāfḭ ve rūḥ-ı İlāhḭ hem 

taʿbḭr iderler ve bu ikisinüñ mābeyninde farḳ vardur ki ehl-i tefsḭr Allāhu yeteveffel 
(5) enfuse ḥḭne mevtihā velletḭ lem temut fḭmenāmihā feyumsikulletḭ ḳaḍā ̱ʿaleyhā’l-
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mevte ve yursilu’l-uḫrā ̱ilā ecelin musemmen921 āyetinde taḥḳḭḳ ü beyān eylemişdür 

ve bunuñ taḥḳḭḳi (6) ve temyḭzi birḳaç mevżiʿde murād eylemişdür bu beytler daḫı 

rūḥuñ iki kısm olduġına işāret idüb buyururlar şol bir ḥakḭmüñ ki cānı ḳayd-ı tenden 

(7) ve bende-yi bedenden riyāżet vāsıṭasıyla veyaḫūd nevm vāsıṭasıyla münseliḫ 

olub girü ḳurtuldı ve çemen-i rūḥāniyyetde ve ravża-yı maʿnevḭde revān (8) oldı ve 

seyrān ḳıldı 

(2209) Meŝnevḭ 
Dü laḳabrā ū berḭn her dü nihād 
Behr-i farḳ ey āferḭn bercānş bād 
Ol ḥakḭm her bu ikisinüñ iki laḳab ḳodı biri (9) birinden farḳ eylemeden ötüri ey 

āferḭn anuñ cānı üzre olsun pes ol ḥakḭm bu ikisinüñ üzerine ikisini biri birinden 

farḳ (10) eylemeden ötüri iki laḳab ḳodı ol ki muṭlaḳ bedene ḥayāt viricidür ve beden 

anuñla ḳāyim olub zinde olıcıdur aña cān didi ve ʿArapça rūḥ-ı (11) ḥayvānḭ didi ki 

insān nāyim olduġı zamānda bu rūḥ bedenden çıḳub gitmez beden bunuñla ecl-i 

[H249a] müsemmāya dek zinde ve ḳāyim olur ve mevt bedene (12) geldükde bu rūḥ 

daḫı bundan çıḳub gider ammā ol rūḥ ki çemen-i rūḥāniyyete gidici ve Ḥaḳḳı 

bāṭıldan farḳ ve eyüyi kötüden temyḭz idicidür ve insān (13) ḫˇāba varduḳda bu rūḥ 

çemen-i rūḥāniyyet cānibine aḳub gidici ve andan seyrān-ı (14) iżāfḭ ve rūḥ-ı İlāhḭ 

daḫı dinildi ki bu iki rūḥuñ mābeyninde farḳ-ı bḭdārluk ḥālinde bu rūḥ bedene gelür 

ve anda tedbḭr ü taṣarruf ḳılur (15) ve nāyim olduḳda bedende cān ḳalur velḭkin bu 

rūḥ-ı temyḭz çemenzār-ı bāṭına revān olur ve anda seyrān ḳalur ve bu iʿtibār ile bu 

rūḥa revān (16) dinür bunı böyle farḳ eyleyen kimsenüñ cānı üzre taḥsḭn ü āferḭn 

olsun 

(2210) Meŝnevḭ 
Derbeyān-ı ān ki berfermān reved 
                                                            
921 “Allah, ölenin ölüm zamanı gelince, ölmeyenin de uykusunda iken canlarını alır da ölümüne 
hükmettiği canı alır, ötekini muayyen bir vakte kadar bırakır.” (Zümer 39/42) 
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Ger gülḭrā ḫār ḫˇāhed (17) ān şeved 
Ol kimsenüñ beyānında ki fermān üzre gide ol kimse eger bir güli ḫˇār isteye ol olur 

derbeyān-ı ān ki mābuʿdında olan ḳıṣṣa (18) ḳarḭnesiyle muḳadder ḳıṣṣa-yı bişnev 

lafẓına ẓarf olub taḳdḭr-i kelām derbeyān-ı ān ki cāniş bir fermān-ı İlāhḭ reved ger 
gülḭrā ḫār ḫˇāhed (19) ān [gül ḫār- H] şeved ḳıṣṣa-yı bişnev dimek ola ol ḳıṣṣa-yı 

muʿcize-yi Hūddur ki beyān buyururlar ki ol Hūd ʿaleyhisselām fermān-ı İlāhḭ üzre 

revān (20) oldı ve gül gibi bāduñ ʿĀd üzre ḫār olmasını murād idüb bād anlara ḫār u 

ḳahhār oldı bu da cāyizdür ki derbeyān ān ki māḳablinde vāḳiʿ (21) olan dü laḳabrā ū 
berḭn her dü nihād ḳavline ẓarf ola bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ān 

ḥakḭmḭ ki cāniş ezbend-i ten bāz rest ū (22) ender çemen-i rūḥānḭ cān ū revān şud 

berḭn her dü ū behr-i farḳ dü laḳab nihād derbeyān ān rūḥ ki bir fermān-ı İlāhḭ reved 

gerded gülḭ- (23) rā ḫār ḫˇāhed ān gül ḫār şeved dān rūḥ-ı revān laḳab nihād 

derbeyān ān rūḥ ki ne bir fermān-i İlāhḭ reved ānrā cān laḳab nihād922 pes bu beyt 

(24) ol ḥakḭmüñ dü laḳabrā ū berḭn her dü nihād didügi ḳavle olur ol rūḥ ki fermān-ı 

Ḥaḳ üzre gitmeye aña hemān laḳab ḳomış (25) olur ve ol bir rūḥ fermān-ı İlāhḭ üzre 

gide ve eger bir gül ḫār olmaḳ isteye ol gül ḫār ola ve bilʿakis eger bir ḫārı daḫı gül 

olmaḳ isteye ol (26) ḫār gül ola aña rūḥ-ı revān diyü laḳab ḳodı ve ol fermān-ı İlāhḭ 

üzre giden ve gülüñ ḫār olmasını murād eyledükde ol gül ḫār gibi olan rūḥ-ı (27) 

revānlardan birisi Ḥażret-i Hūd nebḭdür [ʿaleyhisselām +H] ki bādı ḳavm-i ʿĀda ḫār 

gibi dizende ḳıldı ve kendüsine tābiʿ olan müʾminler gül gibi laṭḭf ü cānfezā (28) 

rāḥat virici eyledi nitekim buyururlar 

Muʿcize-yi Hūd ʿaleyhisselām dertaḫallüṣ-i müʾminān-ı ümmet bevaḳt-i nüzūl-ı bād 

belā 

                                                            
922 “O hâkimin canı bedeninden ayrıldı, rûhâni âlemde gezinir oldu. Her ikisi için ayrı ayrı iki lakap 
verilir. İlahi emre uyarak hak emir üzre revan olan ruhun beyanında, eğer bir gül diken olursa o gül 
diken olur ve o ruha revan (serbest) ruh lakabı verilir. İlahi emre üzere olmayan ruha da can lakabı 
verilir.” 
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Nitekim (29) Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱sūre-yi Hūdda buyururlar ve lemmā cāʾe emrunā 
necceynā Hūden velleẕḭne āmenū meʿahu bi raḥmetḭn minnā ve necceynāhum min 
ʿaẕābin ġalḭẓ923 yaʿnḭ v’ān hengām (30) ki beyāmed fermān-ı mā beʿaẕāb-ı ḭşān necāt 

dādḭm Hū der’ū ān kesānḭrā ki girevḭde būdend bā ū vü ḭşān çihār hezār būdend ki 

hemerā bā Hūd (31) bürhānḭdḭm bebaḫşeş ü baḫşāyeş ezmā yaʿnḭ necāt befażl-ı mā 

būd ne beʿamel-i ḭşān ü berehānḭdḭm ḭşānrā ezʿaẕāb dürüşt [H249b] v’ān semūm 

dūzaḫ būd ki (32) bemenāḫir-i ḭşān derāmede ve edbār bḭrūn şude aʿżā-yı ḭşānrā pāre 

pāre mḭ sāḫt924 

(2211) Meŝnevḭ 
Müʾminān ezdest-i bād-ı żāyire 
(33) Cümle bünşestend ender dāyire 
Müʾminler żāyire olan bāduñ destinden cümlesi dāyire içre oturdılar żāyire ism-i 

fāʿildür żayrdan bāʿa yebḭʿu bābından (34) żarar u ziyāna dirler żāyirde olan 

müʾenneŝ żamḭri baduñ müʾenneŝ olmasına işāretdür ki rḭḥ müʾenneŝdür rivāyet 

olınur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażret-i Hūda (35) ilhām eyledi ki ʿĀd ḳavmine rḭḥle ʿaẕāb eylese 

gerekdür pes Hūd Ḥażretleri kendüye tābiʿ olan müʾminleri bir yire cemʿ idüb 

anlaruñ eṭrāfına (36) bir dāyire çekdi pes rḭḥ-i ṣarṣar esmege başladuḳda dört 

miḳdārı kimse ol żāyire olan bād-ı ṣarṣaruñ destinden ḳaçub cümlesi Hūd Ḥażretleri- 

(37) nüñ çekdügi dāyirenüñ  içinde oturdılar ve bād-ı Semūddan necāt buldılar 

ammā dāyireden ṭaşra olan ḳavm ʿĀd ve emmā ʿĀdun feuhlikū birḭḥın ṣarṣarın (38) 

                                                            
923 “Emrimiz gelince, Hûd’u ve onunla beraber iman edenleri tarafımızdan bir rahmetle kurtardık, 
onları ağır bir azaptan kurtuluşa erdirdik.” (Hûd 11/58) 
924 “Onun azabını sonlandıracak emrimizin vakti geldiğinde onun her kapısı o ve onlarla dönenlerle 
dört bin idi. (Kur’ân’ın) Hûd (sûresi) ve bizim kerem ve bağışlayıcılığımızla onları kurtardık. Yani 
kurtuluş bizim faziletimizleydi. Onların yaptıkları amellerle değil. Onları büyük azaptan kurtardık. 
Onların burun deliklerinden gelen cehennemin zehriydi, zehir arkalarından çıkmış ve azalarını 
paramparça etmişti.” 
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ʿātiyetin saḫḫarahā ʿaleyhim sebʿa leyālin ve ŝemāniyete eyyāmin ḥusūmen 925 
āyetinüñ mūcebince rḭḥ-i ṣarṣarla helāk oldılar 

(2212) Meŝnevḭ 
Bād-ı ṭūfān būd u keştḭ luṭf-ı Hū 
Bes (39) çünḭn keştḭ vü ṭūfān dāred ū 
Filmeŝel ol zamānda bād-ı ṣarṣar ṭūfan idi ve keştḭ luṭf-ı hüviyyet-i İlāhḭ idi çoḳ 

buncılayın keştḭ ve ṭūfan (40) ṭutar ol Ḫudā ṭūfandan murād bir ḳavmi veyā bir 

ḳalḭmi iḥāṭa eyleyen belā vü ʿażāb olur ol belā vü ʿaẕāb eger bādla olsun ve eger 

nārla (41) olsun ve eger ābla olsun her ne gūne şeyʾle olursa olsun bir belā vü ʿaẕāb 

ki bir ḳavmi iḥāṭa eyleye aña ṭūfan dinür [P508b] (1) ve her şey ki ol ḳavmi ol 

ʿaẕābdan ḫalāṣ eylemege sebeb ola ol şeyʾe keştḭ taʿbḭr olınur pes Ḥażret-i Hūduñ 

ʿaṣrında bād-ı ṣarṣar filmeŝel ṭūfān (2) oldı ve luṭf-ı hüviyyet-i İlāhḭ keştḭ oldı 

müʾminler ol luṭf u raḥmet vāsıṭasıyla ṭūfān-ı belādan necāt buldı ve ammā ʿĀd ol 

bād-ı belā ile helāk (3) oldı pes ol Ḫudā bunuñ gibi çoḳ keştḭ ve ṭūfān ṭutar cümleden 

biri 

(2213) Meŝnevḭ 
Pādşāhḭrā Ḫudā keştḭ kuned 
Tā beḥırṣ-ı ḫˇḭş berṣafhā (4) zened 
Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleri bir pādşāhı filmeŝel keştḭ eyler ḥattā ̱ol pādşāh kendünüñ 

māla ve mülke olan ḥırṣı sebebiyle aʿdā anuñ ṣaflarına (5) urur yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri ḫalḳ-ı ʿālem içre bir pādşāhı gemi gibi eyler tā kim reʿāya ve berāyādan 

anuñ ḥavme-yi ḥükūmet ve ḥayṭa-yı imāretine çoḳ (6) kimseler dāḫil olurlar ḳaçan 

eṭrāf u eknāfdan ṭūfān-ı belā gibi aʿdā ʿaskeri ẓuhūr eylese ol pādşāh ḥayṭa-yı 

ḥükūmetden olan reʿāya (7) olan kendünüñ ḥırṣı sebebiyle aʿdā anuñ maṣāffına 

kendüsini urdı 
                                                            
925 “Ad kavmi ise, uğultulu, kasıp kavuran bir fırtına ile mahvedildiler.  Allah onu, ardarda yedi gece, 
sekiz gün onların üzerine musallat etti.” (Hâkka/ 69/6-7) 
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(2214) Meŝnevḭ 
Ḳaṣd-ı şeh ān nḭ ki ḫalḳ iymin şevend 
Ḳaṣdeş ān ki mülk gerded pay- (8) bend 
Pādşāhuñ ḳaṣdı aʿdā maṣāffına kendüyi urmadan ol degildür ki ḫalḳ iymin olalar 

anuñ ḳaṣdı oldur ki mülk pāybend ola yaʿnḭ (9) zamāne pādşāhlarınuñ ekŝerḭnüñ 

aʿdā ile muḳābele ve muḳātele ḳılmasından maḳṣūd u murādı ʿibādullāh iymin 

olsunlar ve ẓıll-i ṣaʿādetde rāḥat (10) bulsunlar ben daḫı Ḥaḳ Teʿālāḏan [H250a] bu 

ḫidmet muḳābelesinde saʿādetdār ben bulayım dimek degildür anuñ aʿdā ile ceng 

eylemeden maḳṣūdı (11) memleket yıkılmasın ve aʿdā anı almasın ve niçe zamān 

benüm elimde ḳalsın dimekdür egerçi şāhuñ maḳṣūdı budur velḭkin Ḫudā-yı 

Teʿālāṉuñ anuñ öyle (12) ḳalmasından niçe ṣunʿ u ḥikmeti ẓuhūra gelür cümleden 

biri anuñ memleketi içre olan reʿāyā ṭūfān aʿdādan amān bulur nitekim bu maʿnāyı 

(13) tefhḭm içün bu beytleri meŝel mevḳiʿinde ḭrād idüb buyururlar 

(2215) Meŝnevḭ 
Ān ḫarāsḭ mḭdeved ḳaṣdeş ḫalāṣ 
Tā beyābed ū zizaḫm ān dem menāṣ 
Meŝelā şol (14) bir ḫarās eyler anuñ ḳaṣdı ḫalāṣdur ḫarās dolaba ve degirmene 

ḳoşdıkları ḥayvāna dirler ammā aṣl eşek degirmenine dirler ṣoñra muṭlaḳ ḥayvān 

(15) çekdügi degirmene ve dolaba didiler gāhḭ degirmene ḳoşduḳları ḥayvāna daḫı 

ıṭlāḳ eylediler yaʿnḭ şol bir ṣu dolabına veyāḫūd yaġ degirmenine (16) ḳoşılmış 

ḥayvānuñ ḳaṣdı ve niyyeti oldur ki ol belā vü zaḥmetden ḫalāṣ ola ve ol demde ol 

zaḫm u miḫnetden tā menāṣ bula 

(2216) Meŝnevḭ 
Ḳaṣd-ı ū ān (17) ni ābḭ berkeşed 
Yā ki küncidrā bedān revġan kuned 
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Ol ḥayvānuñ maḳṣūdı ol degildür ki dolabı döndürmekle ḳuyudan yuḳaru bir āb çeke 

veyāḫūd degirmeni (18) döndürmekle ṣuṣamı revġan eyleye küncid şırlıġan yaġı 

çıḳarduḳları ṣuṣama dirler 

(2217) Meŝnevḭ 
Gāv beştābed zibḭm-i zaḥm-ı saḫt 
Nḭ berāy-ı burden-i gerdūn u raḫt 
(19) Miŝāl-i āḫer gāv zaḫm-ı saḫtınuñ bḭminden sürʿat eyler gerdūnı ve raḫtını 

menzile iletmekden ötüri degül gerdūn ʿaraba ve ḳañlıya dirler 

(2218) Meŝnevḭ 
Lḭk dādeş Ḥaḳ (20) çünḭn ḫavf u vecaʿ 
Tā meṣālih ḥāṣıl āyed dertebaʿ 
Velḭkin Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña buncılayın vecaʿ ve derdüñ ḫavfını virdi tā kim ol vecaʿ 

ḳorḳusından (21) şitāb u sürʿat eyler ve tebaʿda meṣāliḥ ḥāṣıl gelür pes bu ḳavmüñ 

kārları lillāh ve fillāh olmayub velḭkin yine bittabiʿ żımnen meṣāliḥ-i İlāhḭ ḥāṣıl (22) 

olduġunı ve murādullāh ẓuhūra geldügini işʿār eyler 

(2219) Meŝnevḭ 
Hemçünān her kāsibi ender dükān 
Behr-i ḫod kuşed ne ıṣlāḥ-ı cihān 
Buncılayın dükkān içre her bir (23) kāsib kendüden ötüri çalışur aṣlā cihāndan ötüri 

degül yaʿnḭ pādşāhān-ı cihān kendü nefsi içün saʿy idüb tebaʿda reʿāyā şerr-i (24) 

düşmenden amān bulduġı ve gāv u ḫar zaḫm ḳorḳusından sürʿatle ḥareket idüb 

degirmeni ve dolabı döndürüb anlardan ṣu ve yaġ ḥāṣıl oldurur (25) gibi her bir 

kāsib daḫı dükkān içre kendü nefsinden saʿy eyler ve ṣanʿatını işler ammā żımnen 

tebaʿda ıṣlāḥ-ı cihān ḥāṣıl olur ve ʿāleme niẓām gelür 

 

(26) (2220) Meŝnevḭ 
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Her yekḭ berded cūyed merhemḭ 
Dertebaʿ ḳāyim şude z’ḭn ʿālemḭ 
Her biri derd üzre bir merhem ister tebaʿda bundan bir ʿālem ḳāyim olmış yaʿnḭ gör 

ki bu ʿālemde (27) her birinüñ bir derdi var kendü derdi üzre bir merhem 

dilemesinden ve kendü nefsi içün saʿy eylemesinden ʿālem ḳāyim olur ve intiẓām 

bulur 

(2221) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ sütūn-ı (28) ḭn cihān ezters sāḫt 
Her yekḭ ezters-i cān derkār bāḫt 
[Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ bu cihānuñ sütūn u ḳıyāmını tersden düzdi her birisi 

ḫavfdan cānı kārda oynatdı +H]yaʿnḭ çünkim Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu ʿālemüñ 

sütūn u ḳıyāmını ḫavfdan düz- (29) di pes ḫalḳ-ı ʿālemden her birisi ḫavfdan ötüri 

cānını kār u kesbde oynatdı [H250b] ve her biri cānı ḳorḳusından bir kāra saʿy itdi 

(30) pes bunlaruñ her birinüñ bir ḳorḳudan ötüri bir kāruñ ḥuṣūline saʿy 

eylemelerinden bu ʿālem böyle muntaẓam oldı ve benḭ ādem rāḥat buldı 

(31) (2222) Meŝnevḭ 
Ḥamd Ḭzedrā ki tersḭrā çünḭn 
Kerd ū miʿmār u ıṣlāḥ-ı zemḭn 
Ḥamd u ṣenā şol Ḭzed Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ki bir ḫavfı buncılayın ol Ḫudā zemḭnüñ 

miʿmārı ve (32) ıṣlāḥı eyledi bu ḫalḳ-ı ʿālem yā faḳrdan yā ḳıllet-i maʿāşdan 

ḳorḳmayalar ve bir kār u kesbüñ ṭālibi olmayalardı ve herkes aṣlā kār u kesb (33) 

ḳılmayalardı bu ʿālemüñ niẓāmına ḫalel gelür ve ḫalḳ-ı ʿālem elemlerde ve 

mażāiḳalarda olurlardı pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḫalḳın ḳalbine bir gūne (34) ḫavf 

bıraġub anlaruñ her biri bir ṣanʿata ṭālib olduġı ve anu fiʿle getürdigi büyük 

niʿmetdür ki insān kendü vücūdından ötüri her neyi istese (35) görür ki düzülmiş ve 
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anuñçün ḥāżır u müheyyā olmışdur pes Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine bu ḫuṣūṣda daḫı çoḳ 

ḥamdler ve şükrler eylemek gerekdür ki bu (36) yeryüzine böyle intiẓām virdi 

(2223) Meŝnevḭ 
Ḭn heme tersendeed eznḭk ü bed 
Hḭç tersende netersed ḫod ziḫod 
Bu dükeli benḭ ādem nḭk ü bed- (37) den ḳorḳucılardur yaʿnḭ bu dükeli ḫalḳ-ı ʿālem 

ikiden ḫālḭ degildür eyüligüñ zevālinden ve kemligüñ iṣābet ḳılmasından 

ḳorḳucılardur hḭç bir (38) ḳorḳucı ḫod kendüden ḳorḳmaz beherḥāl anu bir 

muḫavvef vardur ki ol ḫāyif olan kimseyi gāh eyülük zevāliyle ḳorḳudur ve (39) gāhḭ 

kemlügüñ iṣābet ḳılmasıyla ḳorḳudur ve filḥaḳḭḳa muḫavvef Allāh Tebārek ve 

Teʿālāḏur 

(2224) Meŝnevḭ 
Ḫod ḥaḳḭḳat berheme ḥākim kesḭst 
Ki ḳarḭbest (40) ū eger maḥsūs nḭst 
Ḫod ḥaḳḭḳatde dükeli eşyānuñ üzerine ḥākim hemān bir kimsedür ki ve naḥnu 
aḳrebu ileyhi minḥabli’l-verḭd926 āyetinüñ mūcebince (41) ve daḫı ve her ve huve 
meʿakum eynemā kuntum 927  ḳavl-i şerḭfünüñ ḥasebince ol ḥākim bendelerine 

ḳarḭbdür eger maḥsūs degül ise de ki bu ẓāhir göziyle bu ʿālemde ol [P509a] (1) idrāk 

ve daḫı iḥsān olınmaz 

(2225) Meŝnevḭ 
Hest ū maḥsūs ender mekmenḭ 
Lḭk maḥsūs-ı ḥis-i ḭn ḫāne nḭ 
Ammā ol ḥākim-i muṭlaḳ ve ol cümlede mutaṣarrıf olan Ḥażret-i (2) Ḥaḳ bir 

mekmende maḥsūsdur velḭkin bu ḫānenüñ ḥissinüñ maḥsūsı degildür mekmen 

maḥall-i mekmūne dirler bunda mekmenden murād ehl-i dile nisbetle cenān (3) ve 
                                                            
926 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
927 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
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ʿāmme-yi müʾminḭne nisbetle cināndur ki vücūhun yevme iẕin nāḍıratun ilā rabbihā 
nāẓıratun 928  āyetinüñ mūcebince ol kendü Rabblerini görürler kemā ḳāle 

ʿaleyhisselām (4) seteravne Rabbekum kemā terevane’l-ḳamere leylete’l-bedri lā 
tuḍārrūne fihi929 pes Cenāb-ı ʿizzet celle şānuhu bu ḫāne-yi cesedüñ ḥissine ve 

baṣarına maḥsūs degildür ki lā tudrikuhu’l-ebṣāru ve huve yudriku’l- (5) ebṣāra ve 
huve’l-lāṭifu’l-ḫabḭr930 buyurdı ammā aṣḥāb ḳılub mekmen-i dilde göñül göziyle ol 

ḥākim-i muṭlaḳı āşkār görürler anlaruñ çeşm-i (6) cānına Ḥażret-i Ḥaḳ maḫfḭ ve 

pūşḭde degildür 

(2226) Meŝnevḭ 
Ān ḥisḭ ki Ḥaḳ berān ḥis maẓharest 
Nḭst ḥiss-i ḭn cihān ān dḭgerest 
Şol bir ḥiss (7) ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ol ḥiss üzre ẓāhirdür yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱şol 

ḥiss ü idrāk üzre ki kendüsini ẓāhir ḳılıcıdur ve ol ḥiss daḫı Ḥażret-i (8) Ḥaḳḳı 

müşāhede ve muʿāyene eyleyicidür ve bu cihānuñ ḥissi degildür ol ḥiss ġayrdur 

[H251a] ki aña çeşm-i cān ve dḭde-yi cenān ve baṣar-ı baṣḭret daḫı dirler murād 

andan (9) göñül gözi didükleridür Ḥaḳ Teʿālāy̱ı görici ve müşāhede ḳılıcı bu ḥiss-i 

cān ve dḭde-yi cenāndur bu yoḫsa bu ẓāhir ḥissi degildür bu ẓāhir gözi sāyir (10) 

ḥayvānātuñ göziyle rüʾyetde beraberdür bu ẓāhir gözine ḥiss-i ḫayvānḭ dirler 

(2227) Meŝnevḭ 
Ḥiss-i ḥayvān ger bedḭdḭ ān ṣuver 
Bāyezḭd-i vaḳt būdḭ gāv u ḫar 

                                                            
928 Yüzler vardır ki, o gün ışıl ışıl parıldayacaktır. Rablerine bakacaklardır (O'nu göreceklerdir). 
(Kıyâmet 75/ 22-23) 
929 “Rabbinizi Bedir gecesi ayı apaçık gördüğünüz gibi göreceksiniz. Bu konuda ihtilâfa düşmeyin. 
“Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 306-307. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
930 “Gözler O'nu göremez; halbûki O, gözleri görür. O, eşyayı pek iyi bilen, her şeyden haberdar 
olandır.” (En’âm 6/103) 
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Eger (11) ḥiss-i ḥayvānḭ ol ṣuver-i Rabbānḭyi göreydi gāv u ḫar Bāyezḭd-i vaḳt olaydı 

ṣuverden murād bunda ṣıfāt-ı İlāhḭdür nitekim innallāhe ḫalaḳa Ādeme ʿalāṣ̱ūretihi931 

(12) ḥadḭŝinde muḥaddiŝler ṣūreti ṣıfatla tefsḭr idüb ey ʿalāṣ̱ıfatihi demişlerdür pes 

taḳdḭr-i kelām ḥiss-i ḥayvānḭ eger ol ṣuver-i İlāhiyyeyi göreydi yaʿnḭ ṣıfāt-ı (13) 

Rabbāniyyeyi müşāhede ve muʿāyene ḳılaydı her gāv u ḫar kendü vaḳtinüñ Bāyezḭdi 

olurdı zḭrā aña gāv u ḫaruñ gözlerinde maḥsūsātı görmek daḫı (14) ziyādedür eger 

ṣıfāt-ı İlāhḭ ve ṣuver-i rūḥānḭ bu gözlerle görülmek ve bu ḥissle müşāyede olınmaḳ 

mümkin olaydı filḥaḳḭḳa her gāv u ḫar ʿārif (15) billāh olurdı ve her ẓāhir gözleri 

ziyāde gören cāhil ü ebter şeyḫ-i dḭn olmak lāzım gelürdi bu ḫod böyle degildür 

(2228) Meŝnevḭ 
Ān ki tenrā maẓhar-ı her rūḥ kerd 
(16) V’ān ki keştḭrā Burāḳ-ı Nūḥ kerd 
Ol ḥākim-i muṭlaḳ ve fāʿil-i muḫtār olan Ḥażret-i Ḥaḳ ki teni her rūḥa maẓhar eyledi 

yaʿnḭ ḫākdan maḫlūḳ olmış (17) bedeni her gūne rūḥa maẓhar ḳıldı ve ol Ḫudā ki 

sefḭneyi Nūḥ Ḥażretlerine Burāḳ eyledi ḥattā ̱ Nūḥ Ḥażretleri ʿaleyhisselām 

tevābiʿiyle aña binüb Ṭūfāndan (18) necāt buldı 

(2229) Meŝnevḭ 
Ger beḫˇāhed ʿayn-ı keştḭrā beḥū 
Ū kuned ṭūfān-ı tu ey nūrcū 
Eger ol ḥākim-i muṭlaḳ murād eylerse cūda ʿayn-ı keştḭ ol Ḫudā ey nūr- (19) cū ʿayn-ı 

ṭūfān eyler baʿżı nüsḫalarda becū cḭm ile vāḳiʿ olmışdur ırmaḳ maʿnāsına bunda 

cūydan murād deryā olur deryālar Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḳudret (20) ü ʿaẓametine 

nisbetle cūy gibidür ve baʿżı nüsḫada daḫı ḫā-yı muʿceme ile beḫū vāḳiʿ olmışdur bu 

taḳdḭr üzre maʿnā ̱eger Ḥaḳ Teʿālā ̱ isterse ḫūy u ʿādetle olan (21) ʿayn-ı sefḭneyi ol 

Ḫudā saña ṭūfān eyler ey nūr dileyici dimek olur nūrcū bunda selāmetcū maʿnāsına 
                                                            
931 “Allah Âdem’i kendi suretinde yarattı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 308. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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istiʿāre olınmışdur yaʿnḭ yefʿalu Allāhu mā yeşāʾu932 (22) ve yaḥkumu māyurḭd933 āyet-

i kerḭmesinüñ ḥasebince ol ḥākim-i muṭlaḳ murād eylerse ʿādet üzre olan ʿayn-ı 

sefḭneyi ey selāmetcū saña ṭūfān ve maḥall-i (23) ġarḳ eyler ve isterse hem ʿayn-ı 

ṭūfānı saña maḥżā sefḭne eyler ol degildür ki sen bir sebeb-i selāmet olan şeyʾe 

temessük ḳılmaḳla Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (24) ṭūfān belāsından necāt bulasın ve bu da 

degildür ki sen ṭūfān-ı belāya ġarḳ olduḳda Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri seni bilāsebeb ḥıfẓ 

eyledükden ṣoñra (25) ol ṭūfān-ı belā saña żarar vire Ḥaḳ Teʿālā ̱ bir ḳulını ḥıfẓ 

eyledükden ṣoñra cemḭʿ-i ʿālemi ṭūfān-ı belā iḥāṭa eylese anuñ bir ḳılına żarar 

gelmez ve Ḥaḳ Teʿālā ̱bir (26) ḳulına żarar murād eyledükden ṣoñra aṣlā bir şey anı 

dāfiʿ ve māniʿ olmaz kemā ḳāle tebārek ve teʿālā ̱sūre-yi Yūnus ve in yemseskallāhu 
biḍurrin felā kāşife (27) lehu illā huve ve in yuridke biḫayrin felā rādde lifaḍlihi 
yuṣḭbu bihi men yeşāʾu min ibādihi934 ve ḳāle ḭżā fḭsūre-yi Fāṭır mā yeftiḥillāhu linnāsi 
min raḥmetin felā (28) mumsike lehā vemā yumsik felā mursile lehu935 

(2230) Meŝnevḭ 
Her demet ṭūfān u keştḭ ey muḳıl 
[H251b] Bāġam u şādḭt kerd ū muttaṣıl 
Ey muḳıll her dem saña ṭufān (29) ve keştḭ nitekim ol seni ġam u şādḭye muttaṣıl itdi 

muḳıl faḳḭre dirler yaʿnḭ eger senüñ dḭde-yi ġaybbḭnüñ var ise görürsin ki her demde 

(30) saña sefḭne ve ṭūfān vardur sefḭneden murād sebeb-i selāmet olan ḥālet ve 

ṭūfāndan murād bāʿiŝ-i miḥnet ve āfet olan ḥāletdür gör ki Ḥaḳ Teʿālā ̱(31) Ḥażretleri 

seni gāh olur ki ġam deryāsına düşürür ki andan ġarḳ olmaḳ mertebesine varur iken 

filḥāl sefḭne-yi selāmetle seni şādḭ ve (32) sürūr sāḥiline irgürür ve sāḥil-i şādḭ ve 
                                                            
932 “Allah dilediğini yapar.” (İbrahim 14/27) 
933 “Allah dilediğine hükmeder.” (Mâide 5/1) 
934 “Eğer Allah sana bir zarar dokundurursa, onu yine O’ndan başka giderecek yoktur. Eğer sana bir 
hayır dilerse, O’nun keremini geri çevirecek de yoktur. O hayrını kullarından dilediğine eriştirir.” 
(Yûnus 10/ 107) 
935 “Allah’ın insanlara açacağı herhangi bir rahmeti tutup hapseden olamaz. O’nun tuttuğunu O’ndan 
sonra salıverecek de yoktur.” (Fâtır 35/2) 
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sürūrda daḫı seni hemḭşe ḳomayub yine bir mevc-i ḳudret gelüb seni ol maḳāmdan 

ayırub bir āḫer (33) girdāba daḫı düşürür andan daḫı bir sebeb-i selāmet düzüb seni 

ol vāsıṭayla ḫalāṣ eyler yine bir āḫer deryāya daḫı düşürür 

(2231) Meŝnevḭ 
Ger nebḭnḭ keştḭ (34) vü deryā bepḭş 
Lerzehā bḭn derheme eczā-yı ḫˇḭş 
Eger keştḭyi ve deryāyı öñinde görmeyesin kendüñüñ dükeli eczāsında lerzeleri gör 

(35) ḥāṣıl-ı kelām eger sen sebeb-i selāmet olan maʿnevḭ sefḭneleri ve bāʿiŝ-i miḥnet 

ve āfet olan belā deryālarını ḥużūruñda görmez iseñ kendü (36) aʿżā ve cevāriḥüñde 

bu ḳorḳuları ve ıżṭırābları gör her bir cüzvüñ neden tersān olub mużṭarib olursa ol 

deryādur ve her neden rāḥat (37) u selāmet bulursa ol keştḭdür 

(2232) Meŝnevḭ 
Çün nebḭned aṣl-ı tersişrā ʿuyūn 
Ters dāred ezḫayāl-i gūnegūn 
Çünkim ʿuyūn aṣl tersişi görmeye [gūnāgūn ḫayālden ters ṭutar +H] tersiş (38) kesr-i 

sḭnle ḫavf maʿnāsına ism-i maṣdardur yaʿnḭ nāsuñ ʿuyūn-ı cānı çünkim derūnda olan 

ḫavfuñ aṣlını görmeye ve ol ters ü bḭmi mūcid ü mürsil (39) kimdür anı müşāhede 

ḳılmaya gūnāgūn ḫayālden ḫavf u bḭm ṭutar ve ol ḫavfı ol ḫayāl meŝābesinde olan 

şeyʾlerden taḫayyül eyler baṣar-ı baṣḭreti (40) yoḳ ki ol ḫavfuñ aṣlını ve fāʿilini 

anuñla göre ve gūnāgūn ḫayālatdan aʿmā ̱ gibi ḫavf eylemeden ḳurtula nitekim bu 

maʿnāyı tefhḭm içün (41) bu beytleri meŝel mevḳiʿinde ḭrād idüb buyururlar 

(2233) Meŝnevḭ 
Müşt beraʿmāẕened yek cilf-i mest 
Kūr pindāred legedzen üştürest 
Meŝelā bir ḫayırsuz [P509b] (1) mest aʿmā ̱üzre nāgāh müşt urur ve sükūt ḳılur kör 

ẓann eyler ki depme urucı devedür cilf ḫayırsuz kimseye dirler yaʿnḭ filmeŝel bir 
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ḫayırsuz (2) mest kimse bir köri imtiḥān eylemeden ötüri aña bir yumruḳ ursa 

ammā kendüsi sükūt ḳılsa ve ḥareket ḳılmasa ve ol körüñ yanında bir deve olsa (3) 

ve ol deve ṣadā idüb ol kör anı işitmiş olsa kör ol kendüye meşt uranı bilemeyüb 

deve kendüsine depme urdı ṣanur 

(2234) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ān dem (4) bāng-ı üştür mḭşenḭd 
Kūrrā gūşest āyḭne nedḭd 
Ol cihetden kör legekzen üştür ẓann eyler ki ol demde üşter ṣadāsını işitdi anuñçün 

ol müşt uran (5) kimseyi depme urucı deve ṣandı zḭrā körüñ āyḭnesi gūşdur göz 

degildür 

(2235) Meŝnevḭ 
Bāz gūyed kūr ne ḭn seng būd 
Yā meger ezḳubbe-yi pürtang būd 
[Ammā anı daḫı [H252a] taḥḳḭḳ eylemeyüb +H] girü kendüsine (6) ol kör dir bu baña 

ṭoḳınan deve depmesi degül idi ṭaş idi yāḫūd meger ol ṭaş pürṣadā olan ḳubbeden idi 

gelüb ṭoḳundı dir ṭang ṭanḭn ü (7) ṣadā maʿnāsınadur 

(2236) Meŝnevḭ 
Ḭn nebūd u ān nebūd u ān nebūd 
Ān ki ū ters āferḭd ḭnhā nümūd 
Bu olmadı ve o olmadı ve ol daḫı olmadı yaʿnḭ ne deve depme- (8) si oldı ve ne ṭaşuñ 

bir cānibden gelmesi ve ne ḳubbeden gelmesi oldı belki ol Ḫudā ki ḫavfı ḫalḳ eyledi 

bu gūne ḫayālleri aña gösterdi ve kördil olan kimse (9) kendüsine ṭoḳınan zaḫmuñ 

aṣlını bilemeyüb gāh ʿÖmerden ve gāh Bekirden ṣandı ve gāhḭ anı baʿżı esbābdan 

ḳıyās eyledi ammā bu cümlesi ḥaḳḭḳati gör- (10) medüginden vāṣıla naẓar 

irgürmedüginden ḥāṣıl olur 
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(2237) Meŝnevḭ 
Ters ü lerze bāşed ezġayrḭ yaḳḭn 
Hḭç kes ezḫod netersed ey ḥazḭn 
Ters ü lerze yaḳḭn (11) budur ġayrdan olur hḭçbir kimse ey ḥazḭn kendüsinden 

ḳorḳmaz yaʿnḭ bir kimse ḫullḭ ve nefsehu kendü kendüsinden ḳorḳmaz ve mużṭarib 

olmaz eger bir kimseye (12) ḫavf u lerze gelse lābüdd ġayrıdan gelür ve nāḳıṣu’l-

maʿrife olan ʿavām ḳatında ol ġayr ḫalḳdur ki anlar ḫavf u lerzeyi ḫalḳdan görürler 

ammā kāmilü’l-maʿrife (13) olan ʿāḳıl ḳatında ḫavf u lerzeyi ḫalḳ eyleyen Ḥażret-i 

Ḥaḳdur pes muḫavvef filḥaḳḭḳa Ḥażret-i Ḥaḳ olur ammā ʿārif olmayanlar bu derūne 

gelen ḫavf (14) u elemi vehm ü ḫayālden bilür 

(2238) Meŝnevḭ 
Ān ḥakḭmek vehm ḫˇāned tersrā 
Fehm kej kerdest ū ḭn dersrā 
Ol ḥakḭmcik terse vehm oḳur ol ḥakḭm- (15) cik bu tersi egri fehm itmişdür 

ḥakḭmekde kāf taṣġḭr içündür ammā taḥḳḭr maʿnāsını ifāde eyler ve ḥükemā böyle 

dirler ki insānuñ ḳuvvet-i vāhime ḥavāss-ı (16) ḫamse-yi bāṭınasından bir ḳuvvetdür 

ki ġalaṭ idrāk idicidür ve ekŝer insānı ol ḳuvvet-i vāhime ẓararı olmayan şeyʾlerden 

taḥẕḭr ü taḫvḭf eyler pes insānuñ (17) ḳalbine gelen ḳorḳu vehmdür nitekim ol böyle 

diyen ḥakḭmcigüñ meẕhebini beyān idüb buyururlar ki ḳaçan bir kimsenüñ ḳalbine 

bir şeyʾden ḳorḳu gelse ol ḥakḭm (18) ḳalbine gelen ḳorḳuya aṣlı yoḳ vehmdür dir bu 

ḳalbe ḳalaḳ u ıżṭırāb viren ḫavfe mücerred vehmdür dimekdür seni ol ḥakḭm kej 

fehm eylemiş ve ṣaḥḭḥ bilemeyüb (19) beyāna söylemişdür farż idelüm ki ḫavf u 

ḥaẕer vehm imiş ve vehmden ḥāṣıl olur imiş 

(2239) Meŝnevḭ 
Hḭç vehmḭ bḭḥaḳḭḳat key buved 
Hḭç ḳalbḭ bḭṣaḥḭḥḭ (20) key reved 
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Ammā hḭç aṣlsuz ve ḥaḳḭḳatsüz bir vehm ḳaçan olur beherḥāl her vehm ki bir 

kimsenüñ ḳalbine ḳorḳu bıraġa elbette anuñ bir ḥaḳḭḳati ve aṣlı var- (21) dur936 ol aṣl 

ve ṣıdḳ vāsıṭasıyla ḳuvvet-i vāhime ādemi ḳorḳudur yoḫsa eger ol ḫavfuñ aṣlı ve 

ḥaḳḭḳati olmasa vehm ādemüñ ḳalbinde niçe (22) ḥükmini yürüdür eŝerini nāfiẕ ü 

rāyic eylerdi ḥükmini yürüdüb nāfiẕ eylemege ḳādir olamazdı meŝelā beynennās hḭç 

bir ṣaḥḭḥsüz ve naḳd-i ḫāliṣ ümḭdinsüz (23) bir ḳaçan gider yaʿnḭ gitmez937 bir kimse 

bir ḳalbı alsa ve ḳabūl ḳılsa [H252b] belki bu ṣaḥḭḥü’l-ʿayār bir naḳddur diyü alub 

ḳabūl eyler ve keẕalik insānuñ ḳalbinde olan (24) vehm daḫı bir ḳalb u dürūġ 

naḳraya beñzer ki ṣaḥḭḥ ḫavf degildür ammā ḫavfuñ ḥaḳḭḳati ve aṣlı vardur ki ol 

naḳd-ı ḫāliṣ gibidür ḳaçan ḳuvvet-i vāhime gelüb (25) bir kimseye ḳorḳu virse ol 

kimse ḳalb olan vehmi ḫavfuñ ṣaḥḭḥinden ve ṣıdḳından ötüri cāyiz görür yoḫsa 

muṭlaḳ ol vehme vücūd virmez (26) imdi vehmüñ insānuñ vücūdında teʾŝḭr 

eylemesinüñ beherḥāl bir aṣlı ve ḥaḳḭkati vardur yoḫsa eger ol ḥaḳḭḳat olmasaydı 

vehm bir ʿāḳılı aldamaġa (27) ḳādir olamazdı 

(2240) Meŝnevḭ 
Key dürūġḭ ḳıymet āred bḭzirāst 
Derdü ʿālem her dürūġ ezrāst ḫāst 
Meŝelā ḳaçan bir dürūġ rāstsuz ḳıymet getirür (28) bu muḳarrerdür ki hḭç bir dürūġ 

rāstuñ vücūdınsuz ḳıymet bulmaz ve maḳbūl olmaz iki ʿālemde her dürūġı rāstdan 

ḳalḳdı yaʿnḭ ẓāhirde ve bāṭında (29) her kiẕb ki ḳāyim oldı ṣıdḳdan ḳāyim oldı eger 

ẓāhirde ve eger bāṭında bir kimse bir kiẕbi ḳabūl ḳılmadı meger ki rāst olmaḳ 

mülāḥaẓāsıyla (30) pes ẓāhirde ve bāṭında kiẕb rāstdan ḳāyim olmış olur 

(2241) Meŝnevḭ 
Rāstrā dḭd ū revācḭ vü fürūġ 
Berümḭd-i ān revān kerd ān dürūġ 
                                                            
936 elbette anuñ bir ḥaḳḭḳati ve aṣlı vardur: beherḥāl anuñ bir ḥaḳḭḳati ve aṣlı vardur H 
937 ḳaçan gider yaʿnḭ gitmez: ḳalb cārḭ olur mı bu muḳarrerdür ki olmaz H 
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O (31) kimesne rāstı gördi revācını ve fürūġını yaʿnḭ o bir kāẕib rāstuñ revācını ve 

beynennās fürūġını gördi ol rāst ümḭdi üzre ol (32) dürūġı revān u rāyic itdi yoḫsa 

eger dünyāda rāstuñ fürūġı ve revācı olmayaydı bir kāẕib kendü dürūġını niçe revān 

eyleyebilürdi (33) pes derūnda ḳuvvet-i vāhime ḳalb u kiẕbdür ḳaçan bir kimse ḫavf 

u ḫelecān virmek istese beherḥāl ḫavfuñ bir ḥaḳḭḳati olmaḳ mülāḥaẓāsıyla (34) 

ḥükmini yüridürdü yoḫsa ol ḫavfuñ aṣlı ve ṣıdḳı olmaduġı ẓāhir olıcaḳ vehmi kimse 

ḳabūl eylemez nitekim ḳalb altunı ve kiẕbi kimse ḳabūl (35) eylemez meger ki ṣaḥḭḥ 

olmaḳ mülāhaẓasıyla pes bu dünyāda hem beynennās ne ḳadar zerrāḳ ve keẕẕāb var 

ise kendüsini ḫalḭṣ vü ṣādıḳ şeklinde (36) göstermekle maḳbūl olur yoḫsa anuñ kiẕb 

ü zerḳi ẓāhir olduḳdan ṣoñra ʿāḳıl ḳātında aṣlā maḳbūl olmaz nitekim dürūġa 

mensūb (37) olanlara ṣıdḳuñ ḳadrini bilmeden ötüri ḫiṭāb idüb ḥiṣṣe buyururlar 

andan ṣoñra yine ḥaḳḭm-i felsefḭnüñ hem sözinüñ ve ʿilminüñ ḥaḳḭḳatini (38) ve 

buṭlānını beyān buyururlar 

(2242) Meŝnevḭ 
Ey dürūġḭ ki ziṣıdḳat ḭn nevāst 
Şükr-i niʿmet gū mekun inkār-ı rāst 
Ey dürūga mensūb olan ehl-i zerḳ (39) ve ehl-i riyā ki saña bu nevā zerḳ ve ḳudret ve 

ġıdā ṣıdḳdandur şükr-i niʿmet söyleye rāsta inkār eylemede yaʿnḭ her ne ḳadar 

rezzāk ve mürāyi keẕẕāb (40) u müddeʿḭ var ise elbette anlar ehl-i ḫulūṣ ve aṣḥāb-ı 

ṣıdḳ u ṣafā ve erbāb-ı vefā şeklinde olmaġıla ġınā ve nevā bulurlar lāzım geldi ki 

kiẕbe (41) mensūb olan ṭāyife bārı ehl-i ṣıdḳ ve ṣafānuñ vücūdlarınuñ ne niʿmet 

idügiñi bilüb anlaruñ şükrini ḳılmaḳ anlara lāzım olur tā kim [P510a] (1) gufrān-ı 

niʿme olmaḳla hem bir āḫer günāh irtikāb eylemiş olmayalar [H253a] pes anlara 

şükr-i niʿmet ḳılmaġı ve rāst olanlaruñ ḳadrini bilmegi taʿlḭm idüb buyururlar ey 

dürūġa (2) mensūb olan lāfı bu nevā vü ḳudret saña ṣıdḳdan ḥāṣıldur lāzım geldi ki 

rāstuñ ne niʿmet idügini bilüb aña şükr söyleye pes zinhār (3) rāsta inkār eyleme ki 
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gufrān-ı niʿme olanlardan olmayasın pes çünkim felsefḭ daḫı nevʿā dürūġa 

mensūbdur anuñ daḫı ʿāḳıl u ʿālem olanlardan berg ü nevā (4) bulması anuñ 

ḳavlinüñ ve ʿilminüñ ṣıdḳ olması iʿtibāriyledür ve andan ṣoñra bu ümmet içre 

anlaruñ eḳvāli ve kitābları oḳımaḳ Ḥażret-i Nebḭnüñ (5) şerʿine taṭbḭḳ idüb 

kitāblarını ḥamdler ve taṣliye ile başlayub ṣādıḳ olan ʿālimlerüñ ʿilmine ḫalṭ 

eyledükleri içündür ve illā felsefḭlerüñ eḳvāli (6) ve ʿilmi ve kitābı aṣlā bu ümmet-i 

Muḥammed içre maḳbūl degildür pes müfelsef olanlaruñ ṭūfānına ve keştḭlerüñ 

beyānına şürūʿ idüb buyururlar 

(2243) Meŝnevḭ 
Ezmüfelsif (7) gūyem ü sevdā-yı ū 
Yā zikeştḭhā vü deryāhā-yı ū 
[Müfelsifden mi söyleyem ve anuñ sevdāsından mı söyleyem yāḫūd anuñ 

keştḭlerinden ve deryālarından mı söyleyem +H] mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan ū żamḭri 

muḳaddemā ān ki dimekle işāret eyledükleri Ḥażret-i Ḥaḳḳa rāciʿ olur (8) ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki felsefe ṣāḥibince mi söyleyem ve anuñ kej 

fehmlüklerinden ve sevdāsından mı söyleyem ki anlaruñ ekŝer fehmleri kej ve (9) 

bildükleri ḫayālāt-ı sevdāviyye gibidür yāḫūd ol Ḫudānuñ keştḭlerinden ve 

deryālarından mı söyleyem 

(2244) Meŝnevḭ 
Bel zikeştḭhaş k’ān bend-i dilest 
Gūyem (10) ezkül cüzv derkül dāḫilest 
Belki ol Ḫudānuñ keştḭlerinden söylerüm ki ol bend-i dildür küllden söylerüm cüzv 

küllde dāḫildür keştḭhāş- (11) da olan żamḭr beyt-i evvelde vāḳiʿ olan ū żamḭrinüñ 

rāciʿ olduġı merciʿe rāciʿ olur ki andan murād ān ki dimekle ebyāt-ı sābıḳada (12) 

işāret eyledükleri Ḥażret-i Ḥaḳdur nitekim ān ki ū ters āferḭd ḭnhā nemūd dimişler 

idi bu żamḭrler aña rāciʿ olur ve anuñ keştḭlerinden murād aḥkām (13) u evāmir-i 
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İlāhḭ olur ki göñüllerüñ bend ü ḳaydıdur ve göñüller aña merbūṭ u muḳayyed 

olmışlardur bu iʿtibārla aḥkām-ı İlāhḭ bend-i dil olur ve ḫalḳı deryā-yı (14) ḍalālet ve 

girdāb-ı maʿṣiyetden ḫalāṣ eyledügi iʿtibārla keştḭler gibi olur ve bu aḥkām-ı İlāhḭ 

keştḭlerinüñ keştḭbānı her ʿaṣrda Nūḥsḭret (15) olan veliyy-i Ḫudā olur ve aḥkām-ı 

İlāhḭ filmeŝel küll ve sāyir aḥkām-ı ʿaḳlıyye ve aḥkām-ı ḫalāyıḳ cüzvler gibidür 

çünkim küll meŝābesinde olan aḥkam-ı İlāhḭ (16) ẕikr olına aḥkām-ı ʿaḳlıyye ve 

aḥkām-ı şerʿiyyenüñ cümlesi anda dāḫil olur pes buyururlar ki ey müstemiʿ olan 

ṭālib ehl-i felsefeden ve anuñ egri (17) fehmlerinden ve sevdāsından mı söyleyem 

veyāḫūd Ḫudānuñ keştḭlerinden ve deryālarından mı söyleyem belki ol Ḫudānuñ 

keştḭler meŝābesinde olan (18) aḥkāmından söylerüm ki keştḭler meŝābesinde olan 

aḥkām-ı İlāhḭ bendegān-ı Ḥaḳḳuñ ḳalblerinüñ bendi olmış ve her bende-yi İlāhḭ cān 

(19) u dili aña muḳayyed gelmişdür küll meŝābesinde olan aḥkām-ı İlāhḭden 

söylerüm zḭrā cüzv meŝābesinde olan [H253b] ḥükm-i şerʿḭ ve ḥükm-i ʿaḳlḭ bu küllde 

dāḫildür (20) ve keştḭ lābüdd bir keştḭbānla cārḭ olub bir maḥalle vāsıl olduġı gibi 

aḥkām-ı İlāhḭ hem bir ʿālem-i Rabbānḭ olan velḭ vāsıṭasıyla bu deryā-yı ʿilmde (21) 

cārḭ ve revān olub maḥall ü maḳṣad her ne ise aña vāṣıl olur 

(2245) Meŝnevḭ 
Her velḭrā Nūḥ u keştḭbān şinās 
Ṣoḥbet-i ḭn ḫalḳrā ṭūfān- (22) şinās 
Çünkim ol Ḫudānuñ bend-i dil olan keştḭlerinden murād aḥkām-ı İlāhḭ olduġını 

añladuñ her velḭ hem Nūḥ ve gemici añla bu ḫalḳuñ (23) ṣoḥbetini ṭūfan añla yaʿnḭ 

Ḥażret-i Nūḥuñ sefḭnesine temessük idenler ṭūfāndan necāt bulub ve andan taḫallüf 

idenler ġarḳ u helāk olduġı (24) gibi her ʿaṣrda Nūḥsḭret olan ve aḥkām-ı İlāhḭ 

sefḭnesini icrā ḳılan ve anuñ ʿilmini bilen velḭnüñ ṭarḭḳatine temessük ḳılan lābüdd 

bu ḫalḳuñ (25) muṣāḥabeti ṭūfānından ḫalāṣ olur ve bunlaruñ şerr ü fesādı ve 

deryāsına ġarḳ olmadan necāt bulur imdi ey ṭālib her ʿaṣrda olan veliyy-i (26) 
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Ḫudāyı Nūḥ ve keştḭbān bil ki ol aḥkām-ı İlāhiyye keştḭsinüñ ve sünnet-i nebeviyye 

sefḭnesinüñ reʾisi ve müdebbiridür bu ḫalḳla ḫalṭ (27) ve muṣāḥabet ḳılmaḳ maʿnāda 

ṭūfān-ı belādur eger sen bu ḫalḳuñ ṭūfān-ı muṣāḥabetinden ve girdāb-ı şerr ü 

mażarratından ḫalāṣ olmaḳ isterseñ (28) vaḳtüñ Nūḥı ve şerḭʿat-i keştḭnüñ keştḭbānı 

olan bir velḭnüñ keştḭ-yi ṭarḭḳatine dāḫil ol ve aña temessük ḳıl tā kim bu ḫalḳuñ şerr 

(29) ü żararından emḭn olasın ve necāt bulasın 

(2246) Meŝnevḭ 
Kem gürḭz ezşḭr ü ejderhā-yı ner 
Z’āşnāyān u ziḫˇḭşān kun ḥaẕer 
Şḭrden ve ejder- (30) hā-yı merden ey sālik-i rāh-ı İlāhḭ ḳaçma ki bunlaruñ ādemüñ 

dḭn ü ḭmānına żararı olmaz eger bunlaruñ żararı olursa ancaḳ (31) bedene olur 

ammā āşinālardan ve aḳrabālardan ḥaẕer eyle ki eḳārib ʿaḳārib gibidür dimişler 

ḫıṣmlaruñ maʿnāda ḫaṣmlaruñ eledd ü eşeddidür (32) diyü ḥaḳḭḳate vaḳıf olanlar 

taḥḳḭḳ eylemişdür egerçi āşinā vü aḳrabā ādemüñ bedenine żarar virmezler de dḭne 

müteʿalliḳ olan kesb (33) ü taḥṣḭline maniʿ olurlar 

(2247) Meŝnevḭ 
Dertelāḳḭ rūzgāret mḭberend 
Yādhā şān ġāyibḭyet mḭçerend 
Anlar telāḳḭde senüñ rūzgāruñı iledürler (34) anları yād eylemeklükler senüñ ġāyibe 

mensūb olan şeyʾlerüñi otlarlar yaʿnḭ anlar gelüb saña mülāḳḭ olmaḳda ve senüñle 

muṣāḥabet ḳılmaḳda senüñ (35) vaḳt-i ʿazḭzüñi ve ʿömr-i nāzenḭnüñi żāyiʿ iderler 

senüñ tenhāda ol āşināları ve ḫˇḭşāvendleri yād eylemeklüklerüñ ve ḳalb içre veyā 

lisānla anları (36) teẕekkür ḳılmaḳluklaruñ senüñ ġāyibe mensūb olan maḥṣūlüñi ve 

rūḥāniyyetüñi otlarlar yaʿnḭ anlaruñ teẕekkürātıyla şol ḥayvānāta beñzer ki senüñ 

ḳalbüñ (37) bāġında biten maḥṣūlātı otlayub senüñ ḳalbüñde ẕevk ü ṣafā 
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nebātlarından eŝer ḳomaz elḥāṣıl ḳalbüñ anlaruñ yādına meşġūl olursa (38) 

ḥayvānāt otlamış bāġa ve ṣıġırlar çiynemiş daġa döner 

(2248) Meŝnevḭ 
Çün ḫar-ı teşne ḫayāl-i her yekḭ 
Ezḳıf-ı ten fikrrā şerbetmekḭ 
Anlaruñ her birinüñ ḫayāli (39) ṣanur eşek gibi ten ḳıfından fikri şerbet emicidür 
şerbetmekḭ [H254a] şerbet içici maʿnāsınadur ḳıf aṣlında şerbet sitiline dirler bunda 

ẓarf (40) maʿnāsı murād olur yaʿnḭ ol āşinā ve aḳrabā ve yārān didigüñ kimselerüñ 

her birinüñ ḫayāli ḫar-ı teşne gibi ey ṭālib senüñ bedenüñ (41) ḳabından dḭnüñe 

nāfiʿ olan fikri ve saña fāyide ḳılan ẕikri şerbet gibi emerler ve senüñ bedenüñ 

ṭarafında fikr-i İlāhḭ ve ẕikr-i Rabbānḭ şerbetini [P510b] (1) ḳomazlar zinhār anlaruñ 

teşne ḫarlar gibi olan ḫayāli hemān ḫāne-yi ḳalbüñe getürmeyigör 

(2249) Meŝnevḭ 
Neşf kerd eztu ḫayāl-i ān vüşāt 
Şebnemḭ ki dāri (2) ezbaḥrü’l- ḥayāt 
Ol vāşḭlerüñ ḫayāli senden neşf itdi şol bir şebnemi ki sen baḥrü’l-ḥayātdan ṭutarsın 

vüşāt vāşḭnüñ cemʿidür vāşḭ (3) ġammāza dirler ve nemmāma ve renk virici kimseye 

daḫı dirler neşf  içmege dirler nitekim neşfe’l-ḥavżi’l-mā dirler ḳaçan ḥavż anı içse 

ve tavżḭḥ-i (4) maʿnā-yı beyt böyle dimek olur ki ol āşinā ve aḳrabā didügüñ ġammāz 

ve nemmāmlaruñ her birinüñ baḥr-ı ḥayāt-ı ṭayyibeden şol bir şebnemi ki (5) 

derūnuñda sen ṭutarsın senden anı her birinüñ fikri ve ḫayāli neşf ü ceẕb [itdi +H] ve 

seni bir ḳuru aġac gibi ḳodı 

(2250) Meŝnevḭ 
Pes nişān-ı neşf-i (6) āb ender ġuṣūn 
Ān buved k’ān mḭnecunbed derrükūn 
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Pes ġuṣūnda olan ābuñ neşf olmasınuñ nişānı ol olur ki ġuṣūn rükūnda ḥareket (7) 

eylemez ġuṣūn ġuṣnuñ cemʿidür ġuṣn dala ve budaḳa dirler rükūn rekenüñ cemʿidür 

reken meyle dirler pes şāḫlarda ve budaḳlarda olan anuñ neşf (8) olmasınuñ ʿalāmet 

ü nişānı oldur ki ol hevā esdükde sāyir tāze şāḫlar gibi yemḭn ü şimāle temāyül 

eylemez belki ḥacer ṣald gibi bir yerde (9) ġalḭẓ olub ṭurur kemā ḳāle’s-Saʿdḭ 

Beyt 
Ve ʿinde ḥubūbu’n-nāşirāti ʿalāḻhimā ̱
Temiylü ġuṣūnu’l-bāni lā’l-ḥaceru’ṣ-ṣald938 
pes ey (10) sālik ve ṭālib olan kimse senüñ daḫı aġṣān-ı vücūduñdan āb-ı ḥayāt-ı 

maʿneviyyenüñ gitmesi ve ḳalbüñde olan neşv ü nemāyı anlaruñ (11) ḫayāli ceẕb 

itmesinüñ ʿalāmeti oldur ki senüñ ḳalbüñ ve rūḥınuñ ḫuşk veyā bes olub hevā-yı 

yārla ḥareket ḳılmaz ve dḭn (12) ü ṭāʿat cānibine māyil olmaz 

(2251) Meŝnevḭ 
ʿUżv-ı ḥürr şāḫ-ı ter ü tāze buved 
Mḭkeşḭ her sū keşḭde mḭşeved 
Meŝelā ḥürrüñ ʿużvı şāḫ-ı ter ü tāze olur (13) yaʿnḭ aḳrabā ve āşinā ḳaydından ve 

dünyā ve hevā-yı nefsānḭ bedenden ḥürr ü āzād olan kimsenüñ ʿużvı filmeŝel şol 

şāḫ-ı ter ü tāze gibi olur ki (14) anı sen cānibine çekesin çekilmiş olur ve saña meyl 

ḳılur 

(2252) Meŝnevḭ 
Ger seped ḫˇāhḭ tuvānḭ kerdeneş 
Hem tuvānḭ kerd çenber gerdeneş 
Meŝelā eger ol şāḫ-ı (15) tāzeyi seped urmak isteyesin anı seped eylemege ḳādir 

olursın hem anı sepedüñ gerdenüñ çenberi itmege ḳādir olursın nitekim sepedüñ 

(16) boynuna şāḫlardan çenber ü ḫalḳa hem ururlar mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan gerden 
                                                            
938 “Korular üzerinde rüzgârlar estiği zaman, ılgın ağacının dalları sallanır. Fakat katı taşlara harekete 
gelmez.” Sâdî-i Şîrazî, Bostan ve Gülistan, s. 386. 
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boyun maʿnāsına olur ammā kāf-ı ʿArabḭyle itmek maʿnāsına olsa hem cāyiz- (17) 

dür velḭkin mükerrer olur zḭrā bu vech üzre maʿnā ̱hem anı itmege ḳādirsin çenber 

itmege ḳādirsin dimek olur 

(2253) Meŝnevḭ 
Çün şud ān nāşif zineşf-i (18) bḭḫ-i ḫod 
Nāyed ān sūyḭ ki emreş mḭkeşed 
[Çünkim nāşif kendü kökinüñ neşfinden gitdi ol cānibe gelmez ki [H254b] emrini 

çeker +H] nāşif neşfdendür neşf idici maʿnāsına neşf içmege ve söylemege ve düḫūl 

itmege dirler eger (19) neşf aġacuñ köki cānibinden içmek ve ceẕb itmek maʿnāsına 

olursa şud bunda reft maʿnāsına olur ammā gāhḭ yubs maʿnāsına (20) istiʿmāl iderler 

bu taḳdḭrce şud oldı maʿnāsına olur evvelki vech üzre maʿnā ̱ çünkim ol nāşif olan 

aġac kendü kökinüñ neşf (21) ü ceẕb eylemesinden gitdi yaʿnḭ zemḭnden rüṭūbet 

ceẕb itmeyüb ḳurudı ol cānibe gelmez ki emr anı çeker ve ikinci vech üzre maʿnā ̱

(22) çünkim ol şāḫ kendü kökinüñ yübūsetinden yābis oldı bir ṣāḥib-i emr anı bir 

cānibe çekse gelmez ve māyil olmaz keẕalik her şol (23) kimsenüñ ki aġṣān-ı aʿżāsı 

aṣlında ḭmān u İslām ābını içici olmaya belki anuñ bḭḫ-i ḳalbi ve rūḥı āb-ı ḭmāndan 

yābis ola (24) ve rüṭūbet-i dḭniyyeden bḭbehre ḳala ol kimse ḳuru aġac gibi olur 

ṣāhib-i emr anı bir cānibe çeke gelmez ve āna māyil ü münḳad olmaz 

(25) (2254) Meŝnevḭ 
Pes beḫˇān ḳāmū kusālā ̱ezNübḭ 
Çün neyāyed şāḫ ezbḭḫeş ṭıbḭ 
Bu beyt-i şerḭf sūre-yi Nisāda olan bu āyet-i kerḭmeye işāret (26) olur ḳālellāhu teʿālā ̱

inne’l-munāfiḳḭne yuḫādiʿūnallāhe yaʿnḭ taḥḳḭḳā münāfıḳlar muḫādaʿa iderler yaʿnḭ 

mekr ü ḥḭle iderler Allāh ve Resūline ve ʿibādullāha (27) yaʿnḭ ẓāhiren tevḥḭd ü şerʿ 

üzre ve bāṭınen küfr ü ʿiṣyānların ıṣġā iderlerdi vehuve ḫādiʿuhum ḥāl bu ki Allāh 

(28) Teʿālā ̱bunları ḫādiʿdür yaʿnḭ bunlaruñ ḫudʿa ve mekri muḳābilesinde cezā yine 



1230 
 

mekr virür veiẕā ḳāmū ila’ṣ-ṣalavāti ḳāmū kusālā ̱ ḳaçan (29) bu münāfıḳlar ṣalāta 

ḳāyim olsalardı ḳāyim olurlardı müteŝāḳıl olduḳları ḥālde kelmukrihi ʿan ilfiʿli939 
kusālā ̱ biżammi’l-kāf ve fetḥü’l-kāf (30) cemʿ-i keslān ve ikisiyle de ḳıraʾātdur 

yurāʾune’n-nāse nāsa deryā idüb ʿamellerin gösterürler tā kim bunları müʾmin 

ṣanalar ve lāyeẕkurūnallāhe (31) illā ḳalḭlen940 ve ḥāl bu ki Allāhı ẕikr iletmezler illā 

ḳalḭl zḭrā her bār ki nāsı görseler ẕikr iderlerdi veyāḫūd murād ḳalblerinde olmayub 

lisānla ẕikr (32) eylemeleri ola maʿnā-̱yı beyt pes Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmden ḳāmū kusālā ̱
āyetini oḳudı çünkim şāḫ anuñ kökinden emcek bulmaya ṭıbḭ ṭānuñ fetḥa- (33) sıyla 

ve kisvesiyle hem at ve ḳatır ve ḥimār ve geyik emcegine dirler yaʿnḭ pes bu vücūdı 

yābis olan ve rüṭūbet-i İslāmiyyeden ḫālḭ ḳalan (34) kimselerüñ şānını ve ḥālini 

bilmek ister iseñ Ḥażret-i Ḳurʾānda münāfıḳlar ḥaḳḳında olan bu āyeti oḳı ki anlar 

gör ki emr-i Ḥaḳḳa ṣafā-yı ḳalble (35) māyil olmazlar ve ṣalātı ḳılmaġa müteŝāḳıl 

olub emr cānibine tāze şāḫ gibi egilmezler ve baş indirmezler idi çünkim bir şāḫ 

kendü bḭḫinden ve (36) aṣlından emcek bulmaya ve rüṭūbet aḫẕ ḳılmaya ol şāḫ 

egilmez ve cāẕib olan kimseye meyl ḳılmaz meger ki keslān üzre tārik-i ṣalāt 

münāfık- (37) sḭretlerüñ Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ cānibine baş egmedükleri ve meyl 

ḳılmaduḳları göñülleri ḳuruduġından ve rūḥları ḭmān u İslām rüṭūbetinden (38) ḫālḭ 

olub kendü şāḫ-ı yābis gibi ḳalduġından olur ṭıbḭde yā nefs-i kelimeden olmayub 

vaḥdet içün [H255a] olsa ṭıb kesr-i ṭāyla (39) lüġatde ıṣlāḥ u luṭf maʿnāsına hem 

gelür bu vech üzre maʿnā ̱çünkim şāḫ kökinden ıṣlāḥ u luṭf u tāzelük bulmaya ḳurur 

ve her ne cānibe çekseñ (40) keslān üzre çekilür dimek olur 

(2255) Meŝnevḭ 
Āteşḭnest ḭn nişān kūteh kunem 
Berfaḳḭr ü genc ü aḥvāleş zenem 
                                                            
939 “Fiilden rahatsız olan kişi gibidir. (Yani tembelcedir)” 
940 “Şüphesiz münafıklar Allah’a oyun etmeye kalkışıyorlar; hâlbuki Allah onların oyunlarını başlarına 
çevirmektedir. Onlar namaza kalktıkları zaman üşenerek kalkarlar; insanlara gösteriş yaparlar, 
Allah’ı da pek az hatıra getirirler.” (Nisâ 4/142) 



1231 
 

Bu nişān āteşḭn- (41) dür bunı kūteh eylerüm yaʿnḭ bu muḳaddemā vücūdı rüṭūbet-i 

imāniyyeden ve neşv ü nemā-yı İslāmiyyeden ḫālḭ olan kimsenüñ ʿalāmet ü nişānı 

[P511a] (1) yābis aġac gibi emr-i Ḥaḳḳa māyil olmaḳ ve baş egmekdür dimiş idüñ bu 

āteşnāk ve sūznāk bir nişāndur bunı ḳıṣṣa eylerüm faḳḭr üzre (2) ve genc ve anuñ 

aḥvāli üzre ururum ve bunlaruñ ḳıṣṣasını söylerüm ki muḳaddemā ẕikr eylemiş idüñ 

lākin elkelāmu bicerri’l-kelām941 baʿżı kelimātun münāsebetiyle (3) ẕikr olınmasıdur 

ol faḳḭrüñ ḳıṣṣası ve anuñ aḥvāl-i pürḥiṣṣesi tamām olmayub ḳalmış idi 

(2256) Meŝnevḭ 
Āteşḭ dḭdḭ ki sūzed her nihāl 
Āteş-i (4) cān bḭn k’ez’ū sūzed ḫayāl 
Bir āteşi gördüñ ki her nihāli ve şāḫı yaḳar meŝelā bu āteş-i ṣuverḭ gibi ki bu āteş 

ʿunṣırı ve ṣuverḭ her nihāli (5) ve dıraḫtı yaḳar bunı sen gördüñ āteş-i cānı gör ki 

andan evhām u ḫayāl yanar ve bu āteş-i cāndan murād āteş-i tevḥḭd-i İlāhḭ ve nār-ı 

(6) tecellḭ-yi Rabbānḭdür ki bāṭında olan evhām u ḫayālātı şuʿlezen olduḳda iḥrāḳ 

idüb izāle ve ifnā eyler 

(2257) Meŝnevḭ 
Nḭ ḫayāl ü nḭ ḥaḳḭḳatrā emān 
(7) Z’ḭn çünḭn āteş ki şuʿlezed zicān 
Ne ḫayāle ne ḥaḳḭḳate emān vardur buncılayın āteşden ki cāndan şuʿle urdı 

ḫayālden (8) murād dünyāda olan şeyʾler ve ḥaḳḭḳatden murād āḫiretde olan 

şeyʾlerdür bir kimsenüñ cānından ki āteş-i tevḥḭd-i İlāhḭ ve nār-ı tecellḭ-yi (9) 

Rabbānḭ şuʿlezen ola ve ẓuhūra gele buncılayın āteşden ne ḫayāl meŝābesinde olan 

ṣūret-i eşyāya emān olur ve ne āḫiretde māsivā ̱ḥükminde (10) olan ḥaḳḭḳatde emān 

olur belki sivā ̱ḥükminde olan eger ḫayāl ve eger ḥaḳḭḳat her ne ise bu nār-ı tecellḭ-

yi İlāhḭ anları iḥrāḳ idüb maḥv eyler 

                                                            
941 “Laf lafı açar.” 
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(2258) Meŝnevḭ 
Ḫaṣm-ı (11) her şḭr āmed ü her rūbeh ū 
Kullu şeyʾin hālik illā vechehū942 
Her şḭrüñ ve her rūbehüñ o ḫaṣmı geldi ki küllü şeyʾe hālikdür illā anuñ vechi (12) 

degül bu āyet sūre-yi Ḳaṣaṣuñ āḫiridür bunuñ tefsḭri ve taḥḳḭḳi birḳaç mevżiʿde 

mürūr itmişdür cümleden cild-i evvelde şḭr ḥikāyesinde (13) mürūr eyledi anda 

ṭaleb olına ve bunda şḭrden murād ḳavḭ ve rūbehden murād żaʿḭf veyāḫūd şḭrden 

murād ʿālḭ ve şerḭf rebūhdan (14) murād ḥaḳḭr ü denḭ veyāḫūd şḭrden murād ṣādıḳ u 

rāst-ı kār ve rebūhdan murād kāẕib ü ḥḭle-yi kār olur elḥāṣıl ol āteş-i vaḥdet (15) ve 

nār-ı tecellḭ-yi aḥdiyyet şerḭf ü denḭ ve ḳavḭ vü żaʿḭf her ne ḳadar ażdād u muġāyeret 

ve iḫtilāfāt u keŝḭrāt var ise bu cümlesinüñ (16) ḫaṣmı geldi bu cümlesini nār-ı 

ḳahhāriyyetle ḳahr ḳıldı her şey cümlesi filḥaḳḭḳa helākdur illā ol vāḥid-i ḳahhāruñ 

ẕātı degül [H255b] ki ol (17) hemḭşe dāyim ü bāḳḭdür ve kullu men ʿaleyhā fān943 

muḳteżāsınca her şey fānidür 

(2259) Meŝnevḭ 
Dervücūh-ı vech-i ü revḫarc şev 
Çün elif derbism (18) derderc şev 
Ol Ḫudānuñ vücūhında ve vechinde yüri ḫarc ol bismde olan elif gibi git derc ol 

vücūhdan murād (19) ṣıfāt-ı İlāhiyye olur ki her ṣıfat bir vech gibidür ve vechden 

murād ẕāt-ı İlāhḭ olur nitekim kullu şeyʾin hālikun illā vechehu944da olan vech- (20) 

den murād ẕāt-ı İlāhḭdür ve elifden murād bismillāhda olan ismüñ elifidür ki lafẓda 

ve ṣūret-i kināyetde pinhān u nāpeydādur ki (21) bisme muttaṣıl yazılub elif ṣūreten 

ve lafẓen sāḳıṭ u pinhān olub bāyla sim mābeyninde derc olmışdur ammā maʿnāda 

ḳāyim (22) ŝābitdür pes insānuñ daḫı iki vücūdı vardur birine vücūd-ı ʿaynḭ dirler ki 

                                                            
942 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır. (Kasas 29/ 88) 
943 “Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” (Rahman 55/26) 
944 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır. (Kasas 29/ 88) 
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ol bu ṣaḥḭfe-yi kevnde mevcūd olan vücūd-ı mecāzḭsi- (23) dür ve birine daḫı vücūd-ı 

ʿilmḭ dirler andan murad ʿayn ŝābitesidür ki ol ʿayn-ı ŝābite ism-i İlāhḭnüñ ḥarfü’l-

elifi gibidür ve ismden murād bunda (24) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣıfātı olur ki minvech ʿayn-ı 

müsemmḭ olur ve lafẓında olan ism murād olmaz pes bismillāhda elifüñ lafẓda ve 

ḫaṭda sāḳıṭ olub (25) pinhān olması sāliklere bu sır ve bu rumuz taʿlḭm eyler ki tā 

sālik kendü taʿayyüni ve ẓāhirde olan vücūdı ḥāmil ü nāpeydā eyleye ve şöhret ü 

taʿayyünden (26) geçe ve fenā şarābını içe ve bu ʿālem-i ṣūretden ʿālem-i maʿnā 

cānibine göçe anda ḳāyim ü ŝābit ola bu ḥālet-i ʿāmme-yi nāsa mevt-i ıżṭırārḭ ile 

ḥāṣıl (27) olur ḫavāṣṣa mevt-i iḫtiyārḭ ile müyesser olur ve ẓuhūra gelür çünkim bu 

muḳaddime maʿlūmuñ oldı pes taḥḳḭḳ-i beyt-i şerḭf böyle dimek (28) olur ki ey sālik 

çünkim nār-ı tecellḭ-yi aḥdiyyet lābüdd her şeyʾüñ muġāyeretini ve taʿayyünini 

iḥrāḳ u ifnā idüb cümlesinüñ vücūd-ı mecāzḭleri hālik (29) olmaḳ muḳarrerdür ve 

hemān ol vech-i İlāhḭ kemā kāne filezel bāḳḭ ḳılmaḳ muḥaḳḳaḳdur ve limeni’l-
mülkü’l-yevme 945  suʾāline lillāhi’l-vāḥidi’l-ḳahhār 946  diyü yine kendü cevāb (30) 

virmege muṣaddıḳdur evvelā sen bu ʿālemde kendü iḫtiyāruñla ol Ḫudānuñ vücūh-ı 

ṣıfāt-ı cemḭlesinde ve vech-i ẕāt-ı celḭlesinde yüri (31) cümle ṣıfātuñı ve ẕātuñı ḫarac 

eyle ve aṣlā sen evṣāf-ı beşeriyyeden ve ẕāt-ı mecāziyyeden bir nişān ve baḳiyye 

ḳalmasa bismillāhda olan (32) elif gibi yüri ṣūreten ve lafẓen ġāyib ü pinhān olub 

derc ol ve ʿālem-i maʿnāda ḳāyim ü ŝābit ol 

(2260) Meŝnevḭ 
Çün elif derbism pinhān kerd (33) ü ḭst 
Hest ū derbism ü hem derbismi nḭst 
Elif gibi bismde pinhān ol ve ṭur bu vech üzre gerd kāf-ı Fārisiyle şev maʿnāsına (34) 

emr olur ve ḭst daḫı ṭur maʿnāsına emr olur ve bu daḫı cāyizdür ki diyene çünkim 

elif bism lafẓında pinhān oldı ve ṭurdı bu taḳdḭrce (35) kerd şev maʿnāsına olur ve ḭst 
                                                            
945 “Bugün hükümranlık kimindir?” (Mü’min 40/16) 
946 “Kahhâr olan tek Allah’ındır.” (Mü’min 40/16) 
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ṭurdı maʿnāsına māżḭ olur ve baʿżı nüsḫada mıṣraʿ-ı evvel ān elif derbism pinhān 
kerd ü ḭst vāḳiʿ (36) olmışdur bu vech üzre maʿnā ̱ol elif bism lafẓında pinhān ḭst ve 

ḳıyām itmiş ol elif minvech bismdedür ve hem bismde degildür (37) bu vech üzre ḭst 
ṭurmaḳ maʿnāsına maṣdar olur yaʿnḭ ey sālik gör ki ol elif bism lafẓında pinhān u 

maḥfḭ [H256a] ḳıyām itmişdür ki maʿnāda (38) ŝābitdür naẓar eylesüñ ol elif hem 

bism lafẓında vardur ve hem yoḳdur sen hem bunuñ gibi olmaḳ gereksin ki bism 

lafẓınuñ bu şekl-i kitābet (39) olınması ve lafẓda daḫı ol elifüñ sāḳıṭ olması sālike bu 

nükteleri taʿlḭm eyler 

(2261) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn cümle ḥurūf-ı geşte māt 
Vaḳt-i ḥaẕf-ı ḥarf  (40) ezbehr-i ṣılāt 
Buncılayın cümle māt ḥarfler ṣılalardan ötüri ḥarfüñ ḥaẕfı vaḳtinde yaʿnḭ bu bismde 

māt ve maḥv olan (41) elif gibidür ṣılalardan ötüri bir ḥarfi ḥaẕf eylemek vaḳtinde 

meŝelā esḭru seyre’l-berḭd diseñ maʿnāḏa esḭr keseyri’l-berḭd dimek – [P511b] (1) dür 

kāf lafẓında ve kitābetde sāḳıṭ olub maʿnāda ŝābit olmışdur ve merertu Zeyden 

dimekdür merertu bizeyd taḳdḭrindedür bunda daḫı bā lafẓ-ı sāḳıṭ (2) olub maʿnāda 

ŝābit olmışdur ḫātemu fiḍḍatin lafẓından hem ḫātemu min fiḍḍati ve ġulāmu Zeyd 

terkḭbinden ġulāmun lizeydin taḳdḭrindedür ve raḫletu’l-mescide (3) dimek raḫletu 
fḭ’l-mescid taḳdḭrindedür elḥaṣıl elfāẓ-ı ʿArabiyyede ḥaẕf u ḭṣāl ḳabḭlinden kelimāt u 

elfāẓ ḳatı çoḳdur bāḫuṣūṣ ki baʿżı (4) isimlerde bile bulunur meŝelā İsmaʿḭl ve 

Raḥman gibi ki bunlaruñ elifleri māt olmışdur ve maʿnāda ṣābit ü kitābetde suḳūṭ 

ḳılmışdur 

(2262) Meŝnevḭ 
Ū ṣılast u (5) bā ̱vü sḭn z’ū vaṣl yāft 
Vaṣl-ı bā ̱vü sḭn elifrā bernetāft 
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O elif ṣıladur bā ve sḭn andan vaṣl buldı bā ̱ve sḭnüñ vaṣlı (6) elife ṭoġmadı ve şuʿle 

urmadı veyāḫūd ṭaḳāt getürmedi bir bernetāft kelimesinde bu maʿnālar cāyiz olur 

yaʿnḭ bism lafẓında derc olan elif (7) ḥadd-i ẕātında hemze-yi vaṣldur çünkim 

lafẓından ve kitābetinden sāḳıṭ oldı anuñ ṣūreten suḳūṭ ve zevālinden bā ̱ve sḭn biri 

birine vuṣlat buldı (8) bāyla sḭnüñ biri birine olan viṣāli elife şuʿle urmadı veyāḫūd 

elifüñ vücūdına ṭāḳat getürmedi pes elifüñ ṣūreten vücūdını ortadan (9) ḳaldurub 

bāyla sḭn mābeyninde elif ve ittiṣāl vāḳiʿ oldı pes bunda bādan murād fiʿle ālet ve 

sebeb olan rūḥ olur ve sḭnden (10) murād bismillāh olur ki sḭn daḫı Allāh 

isimlerinden bir isimdür dimişlerdür nitekim yāsḭnde ehl-i tefsḭr bu maʿnāyı taḥḳḭḳ 

eylemişdür çünkim (11) bādan murād rūḥ olan muṭlaḳ adem olsa da cāyizdür adem 

mertebe-yi ŝānḭde olmaḳla bāya müşābihdür ve bāyla ism-i Allāhuñ mābeyninde 

vāḳiʿ olan (12) elifden murād insānuñ mecāzḭ olan vücūdıdur mādāmki bir insānuñ 

mecāzḭ olan vücūdı yā mevt-i ıżṭırārḭ veyāḫūd mevt-i iḫtiyārḭ (13) ile maḥv u fenā 

olmaya bā mertebesinde olan rūḥ sḭn mertebesinde olan ism-i Allāha vāṣıl olmaz ve 

kendünüñ ḥākimi ve Rabbḭ olan isme ittiṣāl (14) ḳılmaz ve ism-i ẕāt u müstecmiʿ 

cemḭʿ-i ṣıfāt olan müsemmḭ-yi İlāhḭ hem müşāhede ü muʿāyene ḳılmaġa ḳādir olmaz 

zḭrā 

Beyt 
Taʿayyün ḥicābest u elḥāṣılḭ 
(15) Çū peyvendrā bugsilḭ vāṣılḭ947 
dimişlerdür mādāmki bu vücūd-ı mecāzḭ ve taʿayyün-i ṣūverḭ kendü mertebesinde 

ḳāyim ve bercā ola rūḥuñ esmā vü ṣıfāt-ı (16) İlāhiyye mertebesine viṣāl olmasına 

māniʿ ḳavḭ olur nitekim 

Beyt 
Beynḭ vü beyneke ennḭ yunāziʿunḭ 

                                                            
947 “Dünyaya ilgi duymak vustlata engel bir perdedir; bu ilgiyi kestiğin vakit vuslata erersin.” 
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Ferfaʿ befaẕlike āniyyen mine’l-beyn948 
[H256b] dimişlerdür (17) elifüñ vücūdı ŝābit olduḳça bānuñ sḭne viṣāli müyesser 

olmaduġı gibi ādemi daḫı mādāmki kendü mecāzḭ olan vücūdı mertebesinde ŝābit 

(18) ü berḳarār ola anuñ rūḥı müsemmḭ-yi Allāh mertebesine ve esmā vü ṣıfāt 

ʿālemine vāṣıl olmaḳ müyesser degildür 

(2263) Meŝnevḭ 
Çünki ḥarfḭ bernetābed ḭn viṣāl 
(19) Vācib āyed ki kunem kūteh maḳāl 
Çünkim bir ḥarf bu viṣāle ṭaḳāt getürmedi vācib gelür ki maḳāli kūteh eyleyem yaʿnḭ 

ṭālib-i viṣāl-i İlāhḭ çünkim (20) ḥurūf-ı muḳattaʿadan bir ḥarfüñ vücūdı bu viṣāle 

ṭaḳāt getürmedi ki bāyla sḭn bir yere cemʿ olub muttaṣıl olduḳda elifüñ vücūdı (21) 

ikisinüñ şiddet ü ṣāline ṭaḳāt getüremeyüb ortaluḳda maḥv u fenā oldı ve bā sḭne ol 

gitmekle muttaṣıl oldı pes rūḥuñ mertebe-yi (22) esmā ve ṣıfāt-ı Ḥaḳḳa vāṣıl 

olmasına hem bu vücūd-ı mecāzḭ ṭaḳāt getüremez ve rūḥ Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl olsa 

vücūd-ı mevhūmḭ ḳalmaz çünkim viṣāle (23) māniʿ olan hemān vücūd-ı vehmḭ ve 

mecāzḭ imiş bildüñ vācib geldi ki bu maḥalde sözi uzatmayub ḳıṣa eyleyem 

(2264) Meŝnevḭ 
Çün yekḭ ḥarfḭ firāḳ-ı sḭn ü (24) bḭst 
Ḫāmişḭ ḭncā mühimter vācibḭst 
Çünkim bir ḥarf sḭn ve bānuñ firāḳıdur ve anlaruñ ittiṣāline ḫāmūşluk ve maḥalde 

bir (25) mühimter vācibdür yaʿnḭ çünkim bir ḥarf sḭn ve bānuñ sebeb-i firāḳı oldı ve 

ikisinüñ biri birleriyle ittiṣāl kılmasına māniʿ geldi bu maḥalde ḫāmūş (26) olmaḳ ve 

sükūt ḳılmaḳ bir mühimter vācibdür zḭrā maḳṣūd ne idügi bu ḳadarla maʿlūm olur ve 

taṭvḭl-i kelāma iḥtiyāc ḳalmaz 

(2265) Meŝnevḭ 

                                                            
948 “Sadeceyi bizim bildiğimiz meseleyi, kendimle olan çekişmemi fazlınla ortadan kaldır.” 
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Çün elif ezḫod fenā (27) şud müktenif 
Bā ̱vü sḭn bḭ ū hemḭ gūyend elif 
Çünkim elif kendüden fenā ola müstetir olduġı ḥālde bā ̱ve sḭn ansuz elif dirler yaʿnḭ 

(28) çünkim elif kendü ṣūret-i mecāzḭsinden bāyla sḭnüñ mābeyninde müstetir olub 

ġāyib oldı bā ve sḭn anuñ vücūdınsuz elif dimegi ve (29) anuñ maʿnāsına edā iderler 

nitekim bism dinse elif hem maʿnāda dinmiş olur pes çünkim insān vehmḭ ve mecāzḭ 

olan eniyyetini ve taʿayyünini fānḭ eyleye (30) ve ġāyib ḳıla anuñ ālet-i fiʿli ḥaḳ olan 

cismi ve rūḥı Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri anuñ mecāzḭ olan enāniyyetinden ẓāhir olan ḥaḳ 

maʿnāyı edā ider 

(2266) Meŝnevḭ 
Mā rameyte iẕ rameyte bḭveyest 
Hemçünḭn ḳālellāh ezẕımmneş becest 
Mā rameyte iẕ rameyt mefhūmı ansızdur hemçünḭn ḳālel- (31) lāhınuñ żımmnından 

ṣıçradı mıṣraʿ-ı evvel sūre-yi Enfālde olan mā remeyte iẕ rameyte velākinnallāhe 
ramā̱949  āyetine işāretdür tefsḭri cild-i evvelde (32) vezḭr ḥikāyesinde ve baʿżı 

mevżiʿde hem mürūr eylemişdür żımn bunda araluḳ maʿnāsınadur ve murād dehān 

aralıġıdur nitekim yuḳālu huve fḭżımnı (33) kitābihi yaʿnḭ bu şey anuñ kitābınuñ 

araluġındadur ḳālellāhdan murād eḥādḭŝ-i ḳudsiyyedür yaʿnḭ çünkim Ḥażret-i 

Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (34) kendü vücūd-ı mecāzḭlerini fāni 

eylediler ve rūḥ-ı şerḭfleri Ḥażret-i Ḥaḳḳa vāṣıl oldı ol Ḥażretden her ne ṣādır oldıysa 

Ḥażret-i Ḥaḳdan oldı cümleden (35) ol küffāra ramā ̱ türāb eylemeleri anuñ 

vücūdınsızdur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ şol zamānda ki türābı sen atduñ anı sen atmaduñ 

velākin Allāh atdı buyur- (36) dı [H257a] hemçünḭn anuñ dehān-ı şerḭfinüñ 

aralıġından Allāh ḳavli ṣıçradı ve ẓuhūra geldi ki ne ḳadar eḥādḭŝ-i ḳudsiyye var ise 

cümlesi Allāh kelāmıdur (37) lākin Ḥażret-i Nebḭnüñ ʿaleyhisselām dehān-ı 

                                                            
949 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfâl 8/17) 
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şerḭfünden ẓuhūra gelmişdür filḥaḳḭḳa kelām Ḥażret-i Ḥaḳḳındur lākin ẓāhiren anı 

ḳāyil olan Ḥażret-i (38) Nebḭdür nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām buyururlar 

ḳālellāhu teʿālā lāyezālu’l-ʿabdu yeteḳarrabü ileyye binnevāfili ḥattā ̱aḥbebtuhu feiẕā 
ahbebtuhū küntü semʿahül- (40) leẕḭ yesmeʿu bḭ ve baṣaruhulleẕḭ yubsıru bḭ ve 
yeduhulletḭ baṭaşenḭ bḭ ve riclihilletḭ yemşḭ bḭ950 

(2267) Meŝnevḭ 
Tā buved dārū nedāred ū ʿamel 
Çünki şud fānḭ kuned defʿ-i (41) ʿalil 
Tā dārū ola ol dārū ʿamel ṭutmaz çünkim fānḭ oldı defʿ-i ʿalil eyler yaʿnḭ tā kim dār ve 

dārū ola ve adviyye ve eczānuñ vücūd- [P512a] (1) ları münkesir olmayub ṭura ol 

dārū ʿamel ṭutmaz ve teʾŝḭr itmez ammā çünkim ol dārūlar dökilüb fānḭ ola ʿilletleri 

def eyler keẕalik bir ādemḭnüñ (2) daḫı henüz daḫı eniyyeti yerinde ola ve mecāzḭ 

olan vücūdı fāni olmaya kendü ḫāṣiyyyet-i ḥaḳḭḳiyyesi üzre ʿamel ḳılamaz ve anuñ 

ʿaḳlında ve (3) rūḥında teʾŝḭr olamaz ammā çünkim fānḭ ola ve enāniyyetini maḥv 

ḳıla niçe ʿilletleri dāfiʿ olur ve devā vü şifā olmaḳ mertebesini bulur 

(2268) Meŝnevḭ 
Ger şeved bḭşe (4) ḳalem deryā midḭd 
Meŝnevḭrā nḭst pāyānḭ ümḭd 
Eger bḭşe ḳalem ve deryā mürekkeb olsa Meŝnevḭ-yi Şerḭf bir pāyān ümḭdi yoḳdur 

midād mürekkebe dirler (5) ḳafḭye içün midḭd oḳınur yaʿnḭ [eger +H] bḭşḭsitān aḳlām 

olsa ve deryālar mürekkeb olsa Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ ḥadd ü ġāyeti olmaġa ümḭd 

yoḳdur şu (6) iʿtibār ile ki bu Meŝnevḭyāt ilhamāt-ı İlāhiyye iledür çünkim sebebi 

olan ilhām-i İlāhḭnüñ pāyān u nihāyeti olmaya sebeb olan Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ (7) 

hem maʿnā ̱yüzinde pāyānı olmaz egerçi elfāẓ u kitābet cihetinden pāyān u ġāyetḭ 

                                                            
950 “Kulum farzların dışında nâfile ibâdetlerle bana sürekli yaklaşır. Sonunda ben onu severim. Onu 
sevdiğim zaman da, duyan kulağı, gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı olurum.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 182. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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oldıysa da şu iʿtibārla daḫı Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ951 maʿnāḏa pāyānı (8) olmaz ki bu 

Meŝnevḭ-yi Şerḭf952 tefsḭr-i esrār-ı kelimāt-ı Allāhdur çünkim kelimāt-ı Allāha nihāyet 

olmaya maʿnāda anuñ tefsḭrine daḫı nihāyet olmaz egerçi biḥasebi’ẓ- (9) ẓāhir 

nihāyet buldıysa da fefhem 

(2269) Meŝnevḭ 
Çārçūb-ı ḫıştzen tā ḫāk hest 
Mḭdihed taḳṭḭʿ-i şiʿreş nḭze dest 
Ḫıştzenüñ çārçūbına (10) tā ki ḫāk oldı Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ taḳṭḭʿi daḫı el virür 

ḫıştzen kerbiç döküci dimekdür bunda Ḥażret-i Ḥaḳ murād olur insānuñ (11) 

cesedleri kerbiçini ṭopraḳdan düzdügi iʿtibārla çārçūbdan murād ʿanāṣır-ı erbaʿadan 

maṣnūʿ olan ḳalıbdur yaʿnḭ ecsād-ı ādemiyye kerbiçleri (12) döküci ṣaniʿüñ çārçūb 

gibi yapduġı ḳalıba mādāmki ḫāk vardur ve ol ḫākdan ṭurmadın cesed kerbiçlerimi 

yapmada ve kesmededür Meŝnevḭ-yi (13) Şerḭfüñ şiʿrinüñ kesmeklügi daḫı el virür 

ve beyt beyt beyt bir vezn üzre ḳaṭʿ olub düzülmesi müyesser olur ḫulāṣa-yı kelām 

mādāmki bu ḫāk (14) cesedvār ola Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ şiʿrini söylemek hem el virür 

dimek olur ve ḫākden murād aṣl cesed-i şerḭfleri ve ḳalıb-ı laṭḭfleri olmış (15) olur 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ taḳtḭʿ-i şiʿrinden murād beyt beyt naẓma gelmesi [H257b] ve 

mektūb olması olursa ḫākden murād cesed-i şerḭfleri olur (16) ve anuñ şiʿrinüñ 

taḳṭḭʿi tā kim ḫāk mevcūd ola el virür dimelerinden murād nās içre oḳınmaḳ ve 

yazılmaḳ murād olursa ḫākden murād bu (17) ḫāk-i zemḭn olur ve maʿnā ̱mādāmki 

bu ḫāk-i zemḭn ḫıştzenüñ çārçūbına māye ve madde ola ve andan ecsād-ı maḫlūḳātı 

ḭcād ḳıla Meŝnevḭ-yi (18) Şerḭfüñ şiʿrinüñ elsene-yi nāsda taḳṭḭʿ olması ve söylenmesi 

müyesser olur dimek olur 

(2270) Meŝnevḭ 
Çün nemāned ḫāk u būdeş cef kuned 
                                                            
951 Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ: Meŝnevḭnüñ H 
952 Meŝnevḭ-yi Şerḭf: Meŝnevḭ H 
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(19) Ḫāk sāzed baḥr-ı ū çün kef kuned 
Çünkim ḫāk ḳalmaya ve anuñ būdını cef eyleye anuñ baḥri çünkim kef eyleye ḫāk 

düzer būd bunda (20) vücūd maʿnāsınadur cüf ḳuruluḳ maʿnāsınadur kef köpük 

maʿnāsınadur yaʿnḭ çünkim cesed-i ḫāki yeryüzinde ḳalmaya ve anuñ vücūdını 

ḫiştzen (21) olan ṣāniʿ ḳuru ide çünkim ol ṣāniʿüñ deryā-yı ḳudretini köpük eyleye ve 

temevvüc ḳıla ḫāk düzer ve yine bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ şiʿri ol (22) cesed-i ḫāki 

mevcūd olduḳça taḳṭiʿ olur ve beyt beyt naḳl olınur pes ilā[̱yevm-i –H] ḳıyāme’s-

sāʿa[ti –H] ve sāʿati’l-ḳıyām bu ḳelām oḳınmadan ve naḳl olınmadan (23) ḫalḭ olmaz 

dimek olur 

(2271) Meŝnevḭ 
Çün nemāned bḭşe vü ser derkeşed 
Bḭşhā ezʿayn-ı deryā ser keşed 
Çünkim mḭşe ḳalmaya ve baş çekmege bḭşeler (24) ʿayn-ı deryādan ser çeker bḭşeden 

murād aġaçluḳ ve deryādan murād deryā-yı ḥaḳḭḳḭ ve İlāhḭdür muḳaddemā eger bḭşe 

ḳalem olsa ve deryā mürekkeb olsa (25) Meŝnevḭ-yi Şerḭfe bir pāyān ümḭdi yoḳdur 

dimişler idi bunda buyururlar ki çünkim Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ taḥrḭr ü kitābetine 

sebeb olan bḭşe bu (26) ʿālemde ḳalsa ve ʿālem-i ʿademe her aġaç baş çekse ve ġāyib 

olsa ʿayn-ı deryā-yı ḳudretinden niçe ḳalem olacaḳ ve kitābet ḳılacaḳ aġaçlar (27) baş 

yuḳaru çeker ve vücūd ʿālemine gelür ve bu Meŝneviyyātı kitābet ḳılur pes bunda 

bḭşeden murād ẕikr-i melzūm irāde-yi lāzım ḳāʿidesi üzre (28) yine Meŝnevḭ-yi Şerḭf 

yazmaġa ḳābil ve müsteʿid olan insān olur ki filmeŝel bḭşeler ḳalem olsa elbette ol 

ḳalemle kitābet eylemege benḭ ādem- (29) den beherhāl bir kitābet lāzım olur pes 

maʿnā ̱ ve netḭce çünkim bir ʿaṣrda bu Meŝneviyyātı ḳalemlerle yazmaġa kātib 

ḳalmasa ve ʿālem-i ʿademe baş çekse yine deryā-yı ḳudretden (30) tāze kātibler ve 

Meŝnevḭḫˇānlar baş yuḳaru getirüb bunı yazub oḳurlar ve bu baḥr-i maʿnāḏan 

bḭzaḥmet ḫaber virüb taʿlḭm ḳılurlar dimek olur 
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(2272) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn (31) güft ān ḫudāvend-i ferec 
Ḥaddiŝū ʿanbaḥrinā iẕlāḥarac 
Ol ferec ṣāḥibi bundan ötüri didi bizüm baḥrimüzden ḫaber virüñ zḭrā bu ḫuṣūṣda 

ḥarac (32) yoḳdur yaʿnḭ bizüm baḥrimüzden ḫaber virüñ dimek bizüm ʿilmimüzden 

ve bizüm ḳalbimüzden ṣudūr eyleyin eḥādḭŝ-i şerḭfeden ṭālib olanlara ḫaber virüñ ki 

ḥarac ve zaḥmet (33) yoḳdur dimek olur nitekim Ṭaberānḭ Ebū Ḳuḥāfeden bu gūne 

rivāyet idüb buyururlar ḳāle ʿaleyhisselām ḥaddiŝū ʿannḭ bimā tesmeʿūn velāteḳūlū 
illā’l-ḥaḳḳa (34) ve men keẕibe ʿaleyyebuniye lehu beytun fḭcehenneme yarteuʿ fḭhe953 

ve Ebū Dāvūd Ḥażretlerinden bu gūne rivāyet iderler ḳāle’n-nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥaddiŝū  (35) ʿannḭ Benḭ İsrāʾḭle velā ḥarace954 ve bu daḫı rivāyetdür ḳāle 

ʿaleyhisselām [H258a] ḥaddiŝū ʿannḭ velā ḥarace ferubbe ḥāmili fıḳhın ġayru faḳihin 
ve rubbe ḥāmili fıḳhın ilām̱en (36) huve afḳahu minhu955 yaʿnḭ ol ferec ü sürūr ṣāḥibi 

olan Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bu maʿnāyı işʿār 

eylemeden ötüri buyurdılar benden (37) işitdügiñüz kelāmı nāsa ḫaber virüñ ki bu 

ḫuṣūṣda ḥarac u zaḥmet yoḳdur ve her ʿaṣrda benüm ḥadḭŝimi fehm eyler ve anuñla 

ʿamel ḳılur kimseler çoḳdur (38) siz hemān anlara bu ʿilmde teblḭḫ isüb söyleyüñ ve 

ḥıfẓ itdügiñüz gibi naḳl eyleñ dimek olur 

(2273) Meŝnevḭ 
Bāz gerd ezbaḥr u rū derḫuşk nih 
Hem (39) ziluʿbet gū ki kūdek rāst bih 

                                                            
953 “Benden işittiklerinizi (hadîs olarak) rivâyet ediniz. Ancak doğru olanları naklediniz. Kim bana 
yalan isnad ederse, onun için cehennemde bir ev inşa edilir ve orada azab olunur.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 309. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
954  “İsrâiloğullarından gelen rivâyetleri alınız. Bunda bir sakınca yoktur.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 310. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
955 “Benden rivâyette bulunun. Bunda bir beis yoktur. Nice fıkıh taşıyıcıları vardır ki, kendileri fakih 
değildirler. Nice fıkıh taşıyanlar da vardır ki, fıkhı kendilerinden daha fakih (daha anlayışlı) kimselere 
taşırlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 311. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Baḥrden girü dön yüzüñi ḫuşka ḳo hem luʿbetden söyle ki kūdek ol bihdür baḥrden 

murād baḥr-i maʿnā ̱ve ḫuşkdan (40) murād berr-i sūret ve luʿbetden murād ḳḭl u ḳāl 

ve ṣūret-i ḥikāye ve kūdekden murād henüz daḫı kemāl-i ʿaḳla vāṣıl olmayan eṭfāl-i 

şerḭʿat olur (41) ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey Mevlānā baḥr-i maʿnāḏan 

ḫaber virmeden ve deryā-yı ḥaḳḭḳḭden söz söylemeden ve rücūʿ eyle ve ṣūret 

ʿālemine [P512b] (1) yüz ḳo ve ṣūret-i ḳıṣṣa cānibine teveccüh eyle hem luʿbet-i ḳḭl u 

ḳālden söyle ki eṭfālsḭret olan kimselere ṣūret-i ḥikāyeyi söylemek ve luʿbet 

meŝābesinde olan (2) ḳḭl u ḳālden ḫaber virmek evlā ̱vü bihterdür 

(2274) Meŝnevḭ 
Tā ziluʿbet endek endek derṣabā 
Cānş gerded bāyem-i ʿaḳl āşnā 
Tā kim luʿbetden tedrḭcle azar azar ṣabā vaḳtinde (3) anuñ cānı baḥr-i ʿaḳla āşinā ola 

[yaʿnḭ -H] tā kim ṣabḭlük vaḳtinde luʿbet ve bāzḭ eylemeden tedrḭcle ol kūdeksḭretüñ 

cānı ʿaḳl deryāsıyla āşinā ola andan ṣoñra (4) bu ṣūret mertebesinde ḳḭl u ḳālle 

mülāʿabe eylemeden uṣanub deryā-yı ʿaḳluñ seyrine ve baḥr-i maʿnāḏa şināverlük 

ḳılmaġa lāyıḳ ve müsteʿid ola andan ṣoñra (5) aña baḥr-i maʿnāḏan her ne söyleseñ 

fehm eyleyüb ḥaẓẓ eyler 

(2275) Meŝnevḭ 
ʿAḳl z’ān bāzḭ hemḭbāyed ṣabḭ 
Gerçi bāʿaḳlest derẓāhir ebḭ 
ʿAḳlı ṣabḭ ol bāzḭden bulur (6) egerçi ẓāhirde ʿaḳılla ibā idicidür ebḭ imtināʿ 

maʿnāsınadur yaʿnḭ ʿaḳl-ı cüzvḭ ṣāḥibi olan ṣabḭ kemāl-i ʿaḳlı ol oyuncaḳdan bulur 

egerçi luʿb u bāzḭ (7) ẓāhir mertebesinde kemāl-i ʿaḳılla bir yere cemʿ olmaz ki 

kemāl-i ʿaḳl luʿb u bāzḭden ibā vü imtināʿ idicidür ve ʿaḳılla luʿb u lehv egerçi ẓāhirde 

mānāṯü’l-cemʿdür (8) velḭkin ṣabḭ ʿaḳluñ kemālini luʿb u lehvden bulur ve luʿb u 

lehve meşġūl olmaḳla baʿżı ʿaḳlı olan maʿnālara vāḳıf olur 
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(2276) Meŝnevḭ 
Kūdek-i dḭvāne bāzḭ (9) key kuned 
Cüzv bāyed tā ki külrā fey kuned 
Görmez misin kūdek-i dḭvāne ḳaçan bāzḭ eyler yaʿnḭ eylemez zḭrā cüzv gerek tā kim 

külle rücūʿ eyleye fey rücūʿa dirler (10) gölgeye daḫı fey didükleri ʿāḳıbet sāye 

ṣāḥibine rücūʿ eyledügi iʿtibārladur yaʿnḭ ʿaḳldan ḫālḭ olan dḭvāne oġlancıḳ luʿb u 

lehve māyil olmaz (11) anuñçün ki luʿb u lehve daḫı bir cüzvi ʿaḳl gerekdür tā kim ol 

ʿaḳl-ı cüzvḭ evvelā luʿb u lehve māyil ola ve mülāʿabe iderek o luʿbet u bāzḭden (12) 

gitdükçe tedrḭcle ʿaklına ḳuvvet gele ḥattā ̱ ol luʿbet ü bāzḭden ʿaḳl cānibine rücūʿ 

eyleye ve kemāl bula imdi luʿbet ve bāzḭ cānibine hem māyil olmaġa bir (13) miḳdār 

ʿaḳl gerekdür tā kim ol vāsıṭa ile ʿaḳluñ kemāline rücūʿ ḳıla pes bu ṣuver-i ḥikāyāt u 

elfāẓ-ı kelimāt hem kemāl-i ʿaḳla bālig olan ricālüñ (14) ḳatında [H258b] hem luʿb u 

bāzḭ meŝābesindedür baʿżı kūdekler buña māyil olsunlar ve buña meşġūl olmaḳla 

ʿilm ü ʿaḳl bulsunlar diyü vażʿ eylemişler- (15) dür pes eṭfālsḭret olan kimseler içün 

meŝel söylemek ve ḥikāyet naḳl eylemek lāzım olduġına binā-yı muḳaddemā ḥikāye 

eyledükleri ḳubbe ve gencüñ (16) baḳiyye ve netḭcesini beyān eylemege rücūʿ idüb 

buyururlar 

Rücūʿ kerden-i beḳıṣṣa-yı ḳubbe vü genc956 

(2277) Meŝnevḭ 
Nek ḫayāl-i ān faḳḭrem bḭriyā 
ʿĀciz āverd ezbiyā vü (17) ezbiyā 
İşte ol bḭriyā olan faḳḭrüñ ḫayāli biyā ve biyā dimeden beni ʿāciz getürdi yaʿnḭ ol 

ḳıṣṣası muḳaddemā sebḳat eyleyen bḭriyā olan faḳḭrüñ (18) ḫayāli baña gel gel 

benüm ḳıṣṣamı söyle ve ġayrı kelām naḳl eylemegi bir miḳdār terk eyle tā benüm 

ḳıṣṣamda olan ḥiṣṣem hem ṭāliblere ʿayān ola diyü beni (19) bāṭınen ʿāciz eyledi 

                                                            
956 “Kubbe ve defîne kıssasına rücûʿ ediş.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 115. 
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(2278) Meŝnevḭ 
Bāng-ı ū tu neşnevḭ men bişnevem 
Z’ān ki deresrār hemrāz-ı viyem 
Sen ol bḭriyā olan faḳḭrüñ bāng u ṣadāsını (20) işitmez misin ki anuñ bāng u ṣadāsı 

ḥarf u ṣūret vāsıṭasıyla degildür ki sen anu istimāʿ eyleyesin ammā ben anı semʿ-i 

cānla işidürüm zḭrā (21) ki esrārda ben anuñ hemrāzıyum anuñ murādını bilür ve 

rāzını fehm ḳılırum 

(2279) Meŝnevḭ 
Ṭālib-i genceş mebḭn ḫod genc ūst 
Dūst key bāşed bemaʿnā ̱ġayr-ı (22) dūst 
Ey sırr-ı vaḥdetden ḫaber bilmek ve ʿilm-i ḥaḳḭḳatden eŝer ṭutmak isteyen ṭālib ol 

ṭālib-i genc olan faḳḭri sen minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa ṭālib-i (23) genc görme ḫod 

gencnāmede oldur nihāyeti minḥayŝü’ẓ-zāḥir ṭālib ve minḥayŝü’l-maʿnā ̱maṭlūbdur 

zḭrā dost maʿnāda ḳaçan dostuñ ġayrı (24) olur ve dost maʿnāda dostuñ ġayrı olmaz 

belki dost dostla minḥayŝü’l-maʿnā ̱nefs-i vāḥid gibidür egerçi biḥasbi’ẓ-ẓāhir ikilük 

bulursa (25) da ol ẓāhirde olan eniniyyet iʿtibārḭdür ḥaḳḭḳḭ degil[dür -H] 

(2280) Meŝnevḭ 
Secde ḫodrā mḭkuned her laḥẓa ū 
Secde pḭş-i āyḭneest ezbehr-i rū 
Her laḥẓa (26) ol ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳḭ olan faḳḭr secdeyi kendüye eyler meŝelā secde 

āyḭnenüñ öñinde sācidüñ kendü vechinden ötüridür egerçi ẓāhiren bir āḫer (27) 

şeyʾden ötüridür elmuʾminu mirʾātu’l-muʾmin957 ḥadḭŝinde ekŝer muḥaḳḳiḳler böyle 

dimişlerdür ki müʾmin Ḥaḳ Teʿālāṉuñ Esmā-yı Ḥüsnās̱ındandur ve ʿabd-ı muṣaddiḳa 

(28) daḫı müʾmin dirler pes ʿabd-ı müʾmin Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ esmā ve ṣıfātına 

mirʾāt olmışdur ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱kendünüñ esmā ve ṣıfātını (29) anda görür 
                                                            
957 “Mümin, müminin aynasıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 184. [Hadisin bazı 
tarikleri zayıf olsa hasen olarak değerlendirildiği belirtilmiştir.] 
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ve Ḥaḳ Teʿālā ̱daḫı ʿabd-ı müʾmine mirʾāt-ı İlāhḭde müşāhede ḳılur ve ḥaḳḭḳate naẓar 

eyleseñ ṭālibüñ maṭlūbına kendünüñ ṣūret-i aṣliyyesi (30) ve ʿayn-ı ŝābitesi olur pes 

anuñ secdesi kendünüñ mirʾāt-ı İlāhḭde nümāyān olan vech-i ḥaḳḭḳḭsi cānibine olur 

ki filḥaḳḭḳa kendünüñ (31) mescūdı ve maṭlūbı kendüden ġayrı olmaz ve anuñ 

taḥiyyātı hem kendü lisānından hem kendü ẕātına olur kemā ḳāle İbn Fārıż 

Beyt 
Selāmḭ (32) mecāzḭ-yi ʿaleyhe leinnemā 
Ḥaḳḭḳatuhu minnḭ ileyye taḥayyiti958 
Lehā ṣalātḭ bilmaḳāmi ukḭmuhā 
Ve eşhedu fḭhā innehā liye ṣallati 
Kilānā muṣallen vāḥidun sācidun (33) ilā ̱
Ḥaḳḭḳatihi bilcemʿi fḭkullu secdehi 
Vemā kāne liṣallḭ sivāye velem tekun 
Ṣalāti laġayrḭ fḭedāʾi kulle rükʿati959 
ve beytlerüñ bu maḥalle münāsib (34) olan şerḥ ü taḥḳḭḳini [H259a] Tāʾiyyeye vāḳiʿ 

olan şerḥimüzde beyān eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2281) Meŝnevḭ 
Ger bedḭdḭ z’āyine ū yek peşḭz 
Bḭḫayālḭ (35) z’ū nemāndḭ hḭç çḭz 
Eger ol faḳḭr āyḭneden ḫayālsüz bir peşḭz göreydi andan hḭç bir şey ḳalmazdı yaʿnḭ 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı kendüsine āyḭne gibi (36) bilen ve kendünüñ ṣūret-i aṣliyyesini andan 

müşāhede ḳılan ṭālib hem ʿilm-i vāhdetden bilememiş ve sırr-ı aḥdiyyet nedür 
                                                            
958 “Ona selâm ve tahıyyet göndermem, mecaz yoluladır. Zira onun hakikati benden bana selâm 
vermekliğimdir.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 266. 
959 “Makâm-ı İbrahim’de veya cem makâmında kıldığım namaz o hazret içindir; ben o namazda, o 
hazretin de bana salât ettiğini müşâhede ederim. Cem makâmında olan hakikate her secdede, biz 
ikimiz yani Hz. Mahbûbe ve be tek namaz kılıcı ve secde ediciyiz. Benim için salât edp namaz kılan 
benden başkası olmadı ve her rekâtın edâsında salâtım da benden başkasına olmadı.” Ankaravî, 
Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 156-158. 
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andan bir ḥabbe ḳadar āgāh olma- (37) mışdur eger mirʾāt-ı ḥaḳḭḳatden ol faḳḭr bir 

ḫayālsüz bir ḥabbe ḳadar maʿnā ̱ göreydi anuñ vücūdından aṣlā hḭç şey ḳalmaz ve 

sācidlük ve mescūd- (38) luk ve ʿāşıḳluḳ ve maʿşūḳluḳ ḫayāli andan maḥv olub anuñ 

bāṭınında tefriḳa ve muġāyereti mūcib-i ḥālāt olmazdı 

(2282) Meŝnevḭ 
Hem ḫayālāteş hem (39) ū fānḭ şudḭ 
Dāneş-i ū maḥv-ı nādānḭ şudḭ 
Belki hem anuñ ḫayālātı ve hem anuñ mevhūmı olan ẕātı fānḭ olaydı anuñ ʿaḳl u 

dāneşi (40) maḥv-ı nādānḭ olaydı yaʿnḭ nādānlukda maḥv olaydı ve bilmesi ʿayn 

bilememek mertebesini bulaydı ki nādānluk bu ṭarḭḳatüñ aṣḥābı ḳatında (41) aʿlā-yı 

cemḭʿ-i mürātibdür kemā ḳāle Mevlānā Cāmḭ 

Beyt 
Muʿallim kḭst ʿaşḳ u künc-i ḫāmūşḭ debestānş 
Sebaḳ nādānḭ vü dānā dilem ṭıfl-ı [P513a] sebaḳ ḫˇāneş960 
ilāā̱ḫirihi pes kendüleri daḫı bu mertebenüñ ehālḭsinüñ miyānına idḫāl eyleyüb bu 

cümlenüñ lisānından bu beyti edā (2) buyururlar 

(2283) Meŝnevḭ 
Dānişḭ dḭger zinādānḭ-yi mā 
Ser berāverdḭ ʿayān k’innḭ enā 
Bizüm nādānlıġımuzdan dāniş-i aḫer baş yuḳaru getüreydi böyle diyü ki (3) taḥḳḭḳā 

ben benüm yaʿnḭ ḥaḳḭḳati müşāhede eylemeden maḳṣūd-ı ʿabd kendünüñ mecāzḭ 

olan vücūdını ve ʿilmini fānḭ eylemekdür çünkim bir ʿabd kendünüñ (4) mecāzḭ olan 

vücūdını fānḭ eyleye lābüdd vücūd-ı Ḥaḳḳānḭ baş yuḳaru getirüb ẓāhir olur ve 

hemçünḭn mecāzḭ olan ʿilmini ve kendünüñ bilgüsini (5) maḥv u fānḭ eylese anuñ 

                                                            
960 “Hamuşluk köşesinin ve aşkın destanını okumada öğretmen kimdir? Dersin ve ilmin cahilidir. 
Gönlüm ise tıflın dersini okuyacak kadar bilgilidir.” 
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nādānlıġından bir āḫer ʿilm-i İlāhḭ ve sırr-ı Rabbānḭ baş yuḳaru getirüb taḥḳḭḳā aṣl 

filḥaḳḭḳa ʿilm benüm dir pes ʿabd-ı (6) fenāsı ḳadar beḳā bulur 

(2284) Meŝnevḭ 
Uscudü’l-Ādem nidā āmed hemḭ 
K’ādemḭd ü ḫˇḭş bḭnḭdeş demḭ 
Ādeme secde eyleñ nidāsı geldi böyle diyü ki (7) ādemsüz kendüñüzi bir dem anı 

görüñ yaʿnḭ Allāh Teʿālā ̱Ḥażretlerinden ve iẕ ḳulnā lilmelāʾiketi’s-sücudū liādeme961 

āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince kendü meleklerine (8) siz Ādeme secde eyleñ nidāsı 

hemḭşe gelür böyle diyü ki ey melekler siz maʿnāda ādemsüz siz kendüñizi bir dem 

anı görüñ ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle (9) dimek olur ki Ādemüñe ḫalḭfetullāh maẓhar-ı 

ẕāt ve ṣıfāt-ı İlāhdur ve melāʾike Ḥażret-i Ādemüñ ḳuvā-yı ruḥāniyyesi 

meŝābesindedür ki Ādemüñ (10) ḥaḳḭḳatini cemḭʿ-i ʿulviyyāt u süfliyyātını cāmiʿa bir 

ḥaḳḭḳatdür pes ḳuvā-yı rūḥāniyye merātibinde olan melāʾikeye Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ cenāb-ı (11) şerḭfünden ey melekler siz benüm ḫalḭfem ve ẕāt u 

ṣıfātıma mirʾāt olan Ādeme secde eyleñ nidāsı geldi ve anlara bu nükteyi işʿār ve bu 

sırrı (12) ifhām eyledi ki siz ey melekler filḥaḳḭḳa Ādemüñ ḳuvāsı gibi siz kendüñizi 

bir dem anuñ ʿaynı görüñ ve aña ḳuvā ve eczā gibi ṭābiʿ oluñ ve kendüñizi (13) anuñ 

mirʾāt-ı vücūdında görüñ çünkim siz aña baş [H259b] idinüb inḳiyād idesüz ve anı 

kendüñize metbūʿ ve muḳtedā ḳılasız Ādemle (14) nefs-i vāḥid ḥükminde olduġıñuzı 

ve maʿnevḭ ittiḥād ḳılduġıñuzı bilürsiz ve ḥaḳḭḳate nāẓır olub anı kendü ʿaynıñuz ve 

kendüñizi daḫı anuñ (15) ʿaynı görirsüz ve sırr-ı vaḥdeti aña kemāl-i inḳiyād itmekle 

müşāhede ḳılursız didi bu maʿnālara escüdū liādeme āyet-i kerḭmesinüñ lisān-ı (16) 

işāretle delālet eyledügi maʿnā-yı bāṭınḭ olur 

(2285) Meŝnevḭ 
Aḥvelḭ ezçeşm-i ḭşān dūr kerd 

                                                            
961 “Hani biz meleklere (ve cinlere): ‘Âdem’e secde edin,’ demiştik.” (Bakara 2/34) 



1248 
 

Tā zemḭn şud ʿayn-ı çarḫ-ı lājverd 
Ahvalluġı ol (17) meleklerüñ gözinden escüdū liādeme nidāsı dūr itdi fāʿil Ḥaḳ Teʿālā ̱

olub aḥvalluġı anlaruñ gözinden Ḥaḳ Teʿālā ̱dūr itdi dimek hem (18) cāyizdür ḥattā ̱

zemḭn bunlaruñ çeşmi ḳatında ʿayn-ı çarḫ-ı lājiverd oldu āsmānuñ rengi kebūd 

göründügiçün aña çarḫ-ı lāciverd taʿbḭr iderler (19) ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek 

olur ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretleri ol meleklerüñ gözlerinden aḥvel olmaġı ve 

şeyṭān gibi ġayr görmegi dūr (20) itdi ve nūr-ı tevḥḭd ve hidāyetle anlaruñ ʿuyūn-ı 

idrākını mükeḥḥal u münevver ḳıldı pes anlar ol ḥaḳḭḳatbḭn olan gözlerle Ādem 

Ḥażretlerine (21) naẓar ḳıldılar Ādem Ḥażretlerini maẓhar-ı āsmān ve ṣıfāt-ı İlāhḭ 

gördiler ve maʿden-i ʿulūm ve esrār-ı Rabbānḭ müşāhede ḳıldılar pes göklerde 

araduḳlarını (22) yerde buldılar tā kim zemḭn bunlaruñ gözleri öñinde ʿayn-ı çarḫ-ı 

lāciverdḭ oldı şu iʿtibārla ki zemḭn ḫalḭfe-yi Ḥaḳ ve maẓhar-ı vücūd-ı muṭlaḳ (23) olan 

Ādem Ḥażretleriyle maʿnen rifʿat u şeref buldı ve anuñ şerḭfiyle āsmān gibi oldı pes 

melekler anuñ ʿulüvv-ı ḳudretini ve rifʿat-i şānını (24) gördükleri gibi āsmān-ı latḭfe 

ne mertebe maḥabbetleri ve ʿalāḳaları oldıysa zemḭn-i keŝḭfe daḫı ol mertebe 

maḥabbetleri ve ʿalāḳaları oldı belki sırr-ı (25) vaḥdeti ve nūr-ı hüviyyeti müşāhede 

itmekle zemḭn ü āsmān anlaruñ çeşm-i şühūdına beraber oldı ve farḳ u muġāyeret 

zāyil olub (26) āsmānda niçe Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ tecelliyātını ve esmā ve ṣıfātın 

müşāhede eyledilerse zemḭnde daḫı hemān Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ tecelliyātını 

(27) ve esmā ve ṣıfātını müşāhede ḳıldılar çünkim bu cümlede ʿulvḭ ve süflḭ Ḥażret-i 

Ḥaḳḳı müşāhede ḳıldılar zemḭn hem bu iʿtibārla anlaruñ çeşm-i (28) şühūdında ʿayn-

ı çarḫ-ı lāciverd oldı 

(2286) Meŝnevḭ 
Lāilāhe güft u illallāh güft 
Geşt lā illallāh u vaḥdet şikuft 
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Lāilāhe didi ve illallāh didi (29) lā illallāh oldı ve vaḥdet açıldı baʿżı nüsḫada 

illallāhdan ṣoñra vāv yoḳdur bu taḳdḭr üzre maʿnā lā oldı ilallāh vaḥdet açıldı dimek 

(30) olur yaʿnḭ ol vāḥid-i ḥaḳḭḳḭ kelime-yi tevḥḭdi bunlara didi ki ol kelime-yi tevḥḭd 

lā ilāhe illallāhdur ki cemḭʿ-i ġayr u sevḭ ḥükminde olan İlāhiyyeyi nefy (31) ve 

maʿbūd-ı bilḥaḳ olan Allāh Teʿālāy̱ı iŝābet eylemekdür ve ḥaḳḭḳatde hḭç bir İlāh 

yokdur cemḭʿ-i lādur ve ŝābit ü mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ Allāh Teʿālāḏur çünkim kelime-yi 

(32) tevḥidüñ sırrı ʿayān ola lā ilāhe illallāh mefhūmı olur yaʿni cemḭʿ-i ġayr u sevḭ 

fānḭ ve helāk olur iŝābet-i vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ sırrı anda münkeşif (33) olur ve vaḥdet 

açılub ẓuhūra gelür 

(2287) Meŝnevḭ 
Ān ḥabḭb ü ān ḫalḭl-i bāreşed 
[H260a] Vaḳt-i ān āmed ki gūş-ı mā keşed 
[Ol bāreşed olan dost u maḥbūbı anuñ vaḳti geldi ki bizüm gūşımuzı çeke +H] ḫalḭl 
dost maʿnāsınadur (34) ḫulletdendür ḫullet dostlıġa dirler ḥabḭb maḥbūb 

maʿnāsınadur bunda ḥabḭbden ve ḫalḭlden murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleridür ve 

taḳdḭr-i (35) kelām böyle dimek olur ki ol rüşdlü ve hidāyetlü olan dost ve maḥbūb-ı 

ḥaḳḭḳḭ anuñ vaḳti geldi ki bizüm ḳulaġumız çeke 

(2288) Meŝnevḭ 
Sūy-ı çeşme (36) ki dehen z’ḭnhā büşū 
Ānça pūşḭdḭm ezḫalḳān megū 
Çeşme cānibine ki dehānı bunlardan yu ol nesneyi ki ḫalāyıḳdan örtdük söyleme 

(37) yaʿnḭ ol hidāyet ṣāḥibi olan maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ol vaḳt geldi ki bizüm ḳulaġımuzı 

ṭutub çeşme-yi tevḥḭd cānibine çeke böyle diyü ki dehānuñı (38) bu esrār-ı vaḥdete 

müteʿalliḳ olan güft u gūlardan bu genc-i ḥaḳḭḳate maḫṣūṣ olan şol maʿnāları ki biz 

ḫalāyıḳdan setr eylemişizdür anı söyle (39) ve nāmaḥrem olanlara sırr-ı rübūbiyyeti 

ifşā eyleme çeşmeden murād ʿilm-i şerḭʿat olub maʿnā ̱ böyle olsa hem cāyizdür ol 
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maḥbūb-ı bāreşed (40) anuñ vaḳti geldi ki bizüm ḳulaġımuz ṭutub bizi şerḭʿat 

çeşmesi cānibine çeke böyle diyü ki aġız ki bu sözlerden yu ol sırları ki biz (41) 

ḫalāyıḳdan setr eylemişüzdür anı anlara söyleme 

(2289) Meŝnevḭ 
V’er begūyḭ ḫod negerded āşkār 
Tu beḳaṣd-ı keşf gerdḭ cürmdār 
Ve eger söyleyesin hem āşkār [P513b] (1) olmaz sen ḳaṣd-ı keşfle cürmdār olursın 

yaʿnḭ ol maḥbūb-ı bāreşed böyle dir ki ol rāzları ki biz ḫalāyıḳdan setr eylemişüzdür 

anı anlara zinhār söyleme ve eger farżḭ (2) söyleseñ hem anlara āşikār olmaz zḭrā 

anlar bu rāzuñ ehli degüllerdür nihāyet māfilbāb sen nāehle keşf-i rāzlar eyle ki 

ḳaṣd eyledügüñ sebeble cürmdār olur- (3) sın ki nāmaḥrem olanlara keşf-i rāz 

eylemek emānete ḫıyānet eylemekdür zḭrā innallāhu yeʾmurukum entuʾeddu’l-
emānāti ilāe̱hlihā962 mūcebince emāneti ehline edā eyleyüb (4) nāehlden haẕer 

eylemek emḭne lāzım olanlardandur 

(2290) Meŝnevḭ 
Lḭk men ḭnek perḭşān mḭtenem 
Ḳāyil-i ḭn sāmiʿ-i ḭn hem menem 
Ben işte anlar üzre ṭoḳınırum (5) bunuñ ḳāyili ve bunuñ sāmiʿi hem benüm yaʿnḭ 

lḭkin ey benüm esrārum ḫazḭnesinde ʿārif olan ben işte ol rāz-ı ḥaḳḭḳatden ġāfil olan 

ḫalāyıḳ üzre (6) urulırum ve anları iḥāṭa ḳılırum bu rāz-ı vaḥdeti filḥaḳḭḳa ḳāyil ve 

bu genc-i ḥaḳḭḳatüñ ḫaberini hem sāmiʿ benüm ene eḳūlū ve ene esmeʿu leyse 
fiddāri ġayrinā (7) deyyār963 çünkim genc-i ḥaḳḭḳat ve ḫazḭne-yi vaḥdet ne idügin 

bildüñ ve anı kendüñde bildüñ zinhār nāehl ve nāmaḥrem olanlara bu ḫazḭneden 

dem urma ve (8) keşf-i rāz ḳılma 

 
                                                            
962 “Allah size, mutlaka emanetleri ehli olanlara vermenizi emreder.” (Nisâ 4/ 58) 
963 “Ben söyledim ve ben işittim, odada Allah’tan başkası yoktur.”  



1251 
 

(2291) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i dervḭş ü naḳş-ı genc gū 
Renckḭşend ḭn gürūh ezrenc gū 
Dervḭşüñ ṣūreti ve gencüñ naḳşını söyle bu gürūh (9) renckḭşlerdür rencden söyle 

yaʿnḭ dervḭşüñ sırr u ḥaḳḭḳati ve gencüñ daḫı ḥaḳḭḳātini söylemeden ferāġat idüb 

ṣuverḭ olan faḳḭri ve ṣūverḭ (10) olan genci söyle ve ẓāhiren ol ḫazḭne ṭālibi olan 

dervḭşüñ hālini ve ḳıṣṣasını beyān eyle bu ẓāhiren dervḭş olan gürūḥ renc meẕheblü 

ve zaḥmet (11) ʿādetlü ṭāyife dururlar [H260b] bunlara renc ü zaḥmet çekmeden 

söyle 

(2292) Meŝnevḭ 
Çeşme-yi ḥayvān berḭşān şud ḥarām 
Mḭḫurend ezzehr-i ḳātil cām cām 
Çeşme-yi (12) ḥayvān ol gürūh renckeşḭnüñ üzerine ḥarām oldı [zehr-i ḳātilden cām 

cām içerler +H] yaʿnḭ çeşme-yi ḥayvān ki eẕvāḳ-ı rūḥānḭ ve esrār-ı ʿirfānḭdür ol 

zaḥmet ʿādetlü gürūhuñ (13) üzerine ḥarām oldı anlar zehr-i ḳātilden cām cām 

içerler ammā ol çeşme-yi ḥayvān olan ʿulūm u maʿārifden içmege ḳādir olamaz ve 

zehr-i ḳātil- (14) den murād ālām-ı dünyāviyye ve şedāyid-i ṣuveriyyedür her biri 

bunlaruñ sḭm ü zer bulmadan ve māl u zevḳe nāyil olmadan ötüri niçe miḥnetler ve 

zaḥmetler (15) çekerler ve zehrler içerler maʿahaẕā kendülerüñ bāṭınında olan kenz-

i ḳanāʿatdan ve genc-i ḥaḳḭḳatden ġāfil olmışlardur ve ġınā-yı ḳalbiyyeden (16) 

maḥrūm ḳalmışlardur 

(2293) Meŝnevḭ 
Ḫākhā pür kerde dāmen mḭkeşend 
Tā kunend ḭn çeşmhārā ḫuşkbend 
Bu ḫalḳ dāmenini ḫāklarla pür eylemiş çekerler tā kim bu çeşme- (17) leri ḫuşkbend 

ideler çeşmelerden murād enbiyā-yı ʿıẓām ve evliyā-yı kirām olur ki baʿdelenbiyā ve 
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evliyā-yı kirām kendü ʿaṣrlarında yenbūʿ-ı İlāhḭ ve çeşme-yi (18) rūḥānḭ olmışlardur 

ki yenābḭʿ-i ḥikem bunlaruñ dehān-ı şerḭfinden ve vücūd-ı laṭḭfinden ceryān 

eylemededür ammā āb-ı ḥayvāndan ẕevḳ itmeyen ve çāşnḭ (19) ṭutmayan 

ḥayvānsḭret ḫākler meŝābesinde olan sḭm ü zer ve dürr ü cevherle ve daḫı ḫākden 

maḫlūḳ olan ṭaʿām u ġıdā ve libās ve bunlar emŝāli (20) olan metāʿı ṭurmayub 

çekerler ve ol çeşme-yi İlāhḭ ve yenbūʿ-ı Rabbānḭ olan nebḭlerüñ ve velḭlerüñ 

füyūżātını bend ü sedd eyleyüb ve yaṣuddūne (21) ʿan sebḭlillāh 964  āyetinüñ 

mūcebince ḫalḳı anlar yolından menʿ ḳılub ve anlaruñ çeşme-yi ḥayātından nūş 

eylemeden defʿ idüb kendülerüñ cemʿ (22) eyledükleri sḭm ü zere ve metāʿ ve 

gevhere terġḭb ve taḥrḭż iderler ve ol çeşmeler size ẓarar u ziyāndur gelüñ siz daḫı 

ʿāḳıl iseñüz (23) bizüm gibi böyle ḫāklerden ẓuhūra gelen metāʿları cemʿ eyleñ dirler 

ve bu ṭarḭḳle ol āb-ı ḥayāt çeşmelerini ḫuşk u sedd eylemek isterler 

(24) (2294) Meŝnevḭ 
Key şeved ḭn çeşme-yi deryāmeded 
Müktebes z’ḭn müşt-i ḫāk-i nḭk ü bed 
Bu deryāmeded olan çeşme ḳaçan müsteter ve medfūn olur bu eyü ve kötünüñ (25) 

bir avuç ṭopraġından müktebes bunda müsteter ü medfūn maʿnāsına olur kebs 

defḭneye dirler ve bir kimse başını kendü ŝevbine idḫāl idüb bürüse (26) aña hem 

kebs dirler nitekim kebese fülānun raʾsehu965 dirler edḫālehu fḭŝevbihi yuġaṭṭihi 
maʿnasın virürler ve bir çuḳur yeri ṭopraḳla örtüb ṭoldurmaġa daḫı (27) kebs dirler 

bunda bu vech daḫı cāyiz olur ve ḥāṣıl-ı maʿnā ̱böyle dimek olur ki deryāmededlü ve 

baḥr muʿāvenetlü olan çeşme-yi rūḥānḭ ve (28) yenbūʿ-ı Rabbānḭ olan velḭlerüñ ve 

ʿāriflerüñ vücūdı ve ẓuhūrı ve maʿārif ü ʿulūmı ve eẕvāḳ u fuhūmı bu nḭk ü bed olan 

ḫalḳ-ı cihānuñ (29) bir avuç ḫāk meŝābesinde olan sḭm ü zerinden ve dürr ü 

                                                            
964 “Allah’ın yolundan alıkoyarlar.” (Hacc 22/25) 
965 “Kafasını elbise ile örttü.” 
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cevherinden ḳaçab örtülür ve ne ḥālle bunlaruñ ḫāklerinüñ altında medfūn olub 

ḳalur 

(30) (2295) Meŝnevḭ 
Lḭk gūyed bāşümā men besteem 
Bḭşümā men tāebed peyvesteem 
Velḭkin bu çeşme-yi deryāmeded size ben besteyem dir sizsüz ben ebede dek 

peyvesteyem (31) [yaʿnḭ -H] velikḭn ol çeşme-yi İlāhḭ ve yenbūʿ-ı rūhānḭ olan ʿālem-i 

Rabbānḭ size ey bu dünyā metāʿına maġrūr olan ve ḫākden [H261a] maḫlūḳ olana 

maḥabbet ḳılan ṭāyife (32) ben beste oldum ve ẓuhūr u bürūz ḳılmadan ferāġat 

ḳıldum dir ve ben sizsüz ebed cānibine dek peyveste oldum ve müntehā ve ġāyeti 

olmayan maʿnā ̱ baḥrine irdüm (33) dir pes bu ḳavm yenbūʿ-ı İlāhḭ ve çeşme-yi 

Rabbānḭnüñ ben beste oldum dimesini gerçek ṣanub artıḳ bundan āb-ı ḥayāt-ı 

maʿnevḭ ẓuhūr eylemez (34) diyüb ḫākḫˇār olmaġa başlarlar 

(2296) Meŝnevḭ 
Ḳavm-i maʿkūsend ender müştehā 
Ḫākḫˇār u ābrā kerde rehā 
Ḳavm müştehāda maʿkūslardur ḫāki (35) yiyiciler ve anı terk eylemişlerdür yaʿnḭ bu 

sḭm ü zer ve dürr ü gevher maḥabbetinde ve taḥṣḭl-i rızḳ u māl ḳaydında olan ehl-i 

dünyā ārzū-yı iştihālarında enbiyā (36) ve evliyāya nisbetle maʿkūslardur zḭrā bunlar 

ṣuyı ḳomışlar ve ṭopraḳ yiyici olmışlardur ki maḳṣūd ol ābdan āb-ı ḥayāt-ı rūḥānḭ ve 

çeşme-yi (37) zindegānḭ ve yenbūʿ-ı ʿulūm ve ḥikem-i Rabbānḭdür ve ḫākden murād 

ġıdā-yı nefsānḭ ve ṭaʿām-ı cismānḭdür pes bu nefsperver olan ḳavm fḭnefsü’l- (38) 

emr-i müştehālarında maʿkūs olmışlar ve āb-ı ḥayātı ḳomışlar ve ṭopraḳ yemegi 

kendülere ʿādet ḳılmışlardur ammā enbiyā ve evliyā bunlaruñ ʿaksidür 

(39) (2297) Meŝnevḭ 
Żıdd-ı ṭabʿ-ı enbiyā dārend ḫalḳ 
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Ejdehārā müttekā dārend ḫalḳ 
Bu ḫalḳ enbiyānuñ ṭabʿınuñ żıddın ṭutarlar ejderhāyı müttekā ṭutarlar ejderhā- (40) 

dan murād dünyānuñ mālı ve manṣıbıdur ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām elmālu 
ḥayyetün velcāhu eḍarrun minhā966 buyurdı pes bu dünyānuñ meftūnı olan (41) ḫalḳ 

enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ʿaleyhisselām ṭabʿ-ı şerḭflerinüñ żıddıyetini ṭutarlar evvelā şu 

iʿtibārla ki āb-ı ḥayātı ḳomışlar ḫākḫˇār [P514a] (1) olmışlardur enbiyā-yı ʿıẓāmuñ 

ṭabʿ-ı şerḭfleri ḫākḫˇār olmaġı ḳoyub āb-ı ḥayātı nūş idici olmışlardur ve ŝānḭyen bu 

iʿtibārla ki bu ḫalḳ mār u (2) ejderhā gibi olan māl u cāh dünyāyı kendülere maḥall-i 

inkār idinüb iʿtimād ḳılmışlardur ammā enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ṭabʿ-ı şerḭfleri bunuñ 

ʿaksidür (3) anlar ḥāl u cāh dünyāyı mār u ejderhā gibi görüb anlardan ḳaçmışlar ve 

dāyim ü bāḳḭ olan Ḥażret-i Ḥaḳḳa ittikā idüb her vechle ol pādşāha iʿtiṣām u (4) 

iʿtimād ḳılmışlar 

(2298) Meŝnevḭ 
Çeşmbend-i ḫatm çün dānisteyḭ 
Hḭç dānḭ ezçi dḭdebesteyḭ 
Ḫatm çeşmbendini bilmişsin hḭç bilür misin neden dḭdebeste- (5) sin yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ gözler üzre ḫatm eyledüginüñ göz baġlamasını çünkim bilmişsin ve 

Ḥażret-i Ḳurʾāndan ḫatemallāhu ʿalāḵulūbihim ve ʿalās̱emiʿihim (6) ve ʿalāe̱bṣārihim 
[ġışāvet -H]967 āyetini oḳumışsın çün dānisteyḭ niçe bilmişsin maʿnāsına olsa daḫı 

cāyizdür hḭç bilür misin ki gözüñi neden baġlamış- (7) sın ve ne şeyʾe göz açmış ve 

baḳmışsın 

(2299) Meŝnevḭ 
Berçi bugşādḭ bedel ḭn dḭderā 
Yekbeyek biʾse’l-bedel dān ān turā 
                                                            
966 “Mal yılandır ve mevki (makam) ise ondan daha zararlıdır.” Top, H. (2013). Mesnevî-i Mâ’nevî 
Şerhi. Konya: Rumi Yayınları, C. 4, s. 573. 
967 “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde 
gerilmiştir.” (Bakara 2/7) 
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Ne üzre bu (8) dḭde bedel açduñ bir bir anı saña biʾse’l-bedel yaʿnḭ bu gözüñi sen 

Ḥażret-i Ḫudā cānibinden döndürüb aña bedel her ne şeyʾe açduñ ve anı maṭmaʿ-ı 

(9) naẓar ve maṭraḥ-ı baṣar ḳılduñ ise yekbeyek anı kendüñe yaramaz bedel bil ve 

biʾse’l-ʿivaż fehm kıl ne şey ola ki ol Ḥażrete bedel ola ve ne (10) gūne maḫlūḳ ola ki 

Ḫālıḳ-i bḭçūn ki müşāhedesine ve muʿāyenesine ʿivaẓ gele her neyi ki andan ḳatʿ-i 

naẓar manẓūr ḳılasın biʾse’l-manẓūr olmaḳ (11) muḳarrerdür 

[H261b] (2300) Meŝnevḭ 
Lḭk ḫurşḭd-i ʿināyet tāftest 
Āyisānrā ezkerem deryāftest 
Egerçi böyledür lḭkin ḫurşḭd-i ʿināyet ṭulūʿ eylemişdür āyisleri (12) kereminden 

bulmışdur yaʿnḭ egerçi her ne şeyʾe ol mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭden ḳaṭʿ-i naẓar manẓūr idüb 

aña maḥabbet ḳılasın ol biʾse’l-bedel olmaḳ muḳarrerdür (13) likḭn ḫurşḭd-i ʿināyet-i 

İlāhḭ ṭulūʿ olmışdur ve cümlenüñ üzerine pertev ṣalmışdur nāümḭd olanları ve 

kendü cānibinden ḳaṭʿ-i naẓar ḳılanları (14) bulmış ve anlara kemāl lafẓından iḥsān 

u keremler ḳılmışdur pes anuñ fażl u ʿināyetinden hḭç bir vechle meʾyūs u nāümḭd 

olmaḳ cāyiz (15) degildür 

(2301) Meŝnevḭ 
Nerd-i bes nādir ziraḥmet bāḫte 
ʿAyn-ı küfrānrā inābet sāḫte 
Raḥmetden çoḳ nādir nerd oynamış ʿayn-ı küfr anı inābet düzmiş (16) yaʿnḭ kemāl-i 

fażl u raḥmetinden çoḳ ʿacḭb ü ġarḭb oyunlar oynamış ve bu ḫāne-yi şeşdürde nādir 

kārlar ve ʿaḳla ṣıġmaz bāzḭler eylemişdür (17) çoḳ kimselerüñ ʿayn-ı küfrān niʿme 

olmasını inābet ü ṭaʿāt düzmişdür nitekim ulāʾike yubedilullāhu seyyiātihim 
ḥasenāt968 buyurdı ve ol müddet-i (18) medḭde seyyiʾe işleyen ve ŝābit olan ṭāyifenüñ 

                                                            
968 “Allah onların kötülüklerini, iyiliklere çevirir.” (Furkan 25/70) 
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cemḭʿ-i seyyiʾātını ol maḥsen ü kerḭm ḥasenāta tebdḭl eyledi pes andan bir kimse 

niçün ḳaṭʿ-i recā (19) idüb meʾyūs olur 

(2302) Meŝnevḭ 
Hem ezḭn bedbaḫti-yi ḫalḳ ān cevād 
Münfecir kerde dü ṣad çeşme-y vidād 
Hem ḫalḳuñ bu bedbaḫtlugından ol cevād-ı muṭlaḳ (20) iki yüz çeşme-yi vidādı 

münfecir eyledi maʿnā ̱ḫalḳ-ı ʿālem ekŝer böyle bedbaḫt u pürmaʿṣiyyet anlaruñ bu 

bedbaḫtluklarından ve ḫaṭā ve maʿṣiyyetlerinden ol (21) kerḭm ü cevād niçe yüz 

müveddet ü maḥabbet çeşmelerini cārḭ eyledi ve anlaruñ ḫaṭā ve maʿṣiyyetinden 

ḫarlar ve ḥaseneler ẓuhūra getürdi ve maʿṣiyyetler (22) ṭāʿate bedel ḳıldı pes biʾse’l-

bedel yerine niʿme’l-bedel buldılar 

(2303) Meŝnevḭ 
Ġoncerā ezḫār sermāye dehed 
Mührerā ezmār pḭrāye dehed 
Ġoncaya ḫārdan (23) sermāye virür mühreye mārdan pḭrāye virür yaʿnḭ gör ol ḳādir-

i muṭlaḳ olan ṣāniʿi ki ġoncaya ḫārdan neşv ü nemā virüb ḫār ġoncanuñ (24) żıddı 

iken böyle bir laṭḭf gül-i tāzeyi anuñ miyānında ḫalḳ eyleyüb ol ḫārdan aña vücūd 

sermāyesini ʿiṭā eyler mühre ki bir boncuḳ gibi (25) maḳbūl nesnedür ki aña yılan 

boynuzı daḫı dirler ekŝer erbāb-ı devletüñ oġlancıḳlarınuñ dil ü göz degmesin diyü 

altunla düzüb boyunlarına (26) taʿlḭk iderler gör ol ḳādir-i pādşāhı ki ejder böyle bir 

mūẕḭ ve mużır canavar iken anuñ firḳatinden böyle bir kemük pāresini ḫalḳ idüb 

(27) ol māruñ vücūdından aña pḭrāye zḭnet virür ḥattā ̱anı maḳbūl-i enām idüb anlar 

miyānında ol mühreyi mübārek ü müyemmen eyler 

(2304) Meŝnevḭ 
Ezsevād-ı (28) şeb birūn āred nehār 
V’ezkef-i muʿsir berūyāned yesār 
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Ol Ṣāniʿ ve Kirdgār sevād-ı şebden nehārı ṭaşra getirür ve muʿsirüñ elinden yesār 

(29) bitürür muʿsir faḳḭre yesār ġınāya dirler yaʿnḭ ol müdebberü’l-leyl ü nehār 

ẓulmetden envārı ve şeb-i tārḭkden nehārı ve senüñ siyāh miyānından (30) ʿuyūn u 

enhārı ṭaşra getirür ve daḫı faḳḭr ü muḫtāc olanlaruñ elinden ġına ve yesār bitürür 

nitekim Allāhu velḭyyulleẕḭne āmenū [H262a] yuḫricuhum mine’ẓ-ẓulmāti (31) 

ilāṉnūr 969  āyet-i kerḭmesinüñ muḳteżāsınca müʾmin ḳullarını ẓulmetden iḫrāc 

eyleyüb nūr mertebesine yetirür 

(2305) Meŝnevḭ 
Ārd sāzed rḭgrā behr-i Ḫalḭl 
(32)Kūh bāDāvūd gerded hemresḭl 
Ol pādşāh-ı celḭl rimāli Ḥażret-i Ḫalḭle un düzer kūh Dāvūd Ḥażretlerine hem resḭl 

olur bu vech üzre (33) gerded şeved maʿnāsına olur ammā gerded baʿżı maḥalde 

gerdāned maʿnāsına istiʿmāl olınur bu maḥalde gerded gerdāned maʿnāsına olmaḳ 

maḥalle enseb ü fehme (34) aḳrebdür resḭl bunda enḭs maʿnāsınadur nitekim 

istersele ileyh dirler isteʾnis maʿnāsın virürler pes yārde vehm āvāz maʿnāsına (35) 

istiʿmāl olınur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ ol cevād-ı mutlaḳ Ḥażret-i Ḫalḭlden ötüri 

beyābānluk ḳavmini un düzer ve bunuñ ḳıṣṣası ikinci defterde (36) ve üçünci 

defterde baʿżı mevżiʿde hem mürūr eylemişdür ve kūhı Dāvūd-ı Nebḭ Ḥażretlerine 

hemāvāz u enḭs ü yārde eyler nitekim yā cibālu (37) evvibḭ maʿahu970 buyurdı pes 

ṭaġlar Ḥażret-i Dāvūdla bir tercḭʿ-i eṣvāt idüb tesbḭḥ ḳıldılar ve anuñla hemāvāz 

oldılar bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri (38) daḫı üçünci defterde tefsḭr-i yā cibālu evvibḭ 
sürḫında ve baʿżı mevżiʿde daḫı mürūr eylemişdür tekrāra ḥacet yoḳ 

(2306) Meŝnevḭ 
Kūh bāvaḥşet derān (39) ebr-i ẓulem 
Berguşāyed bāng-ı çeng ü zḭr ü bem 
                                                            
969 “Allah, inananların dostudur, onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” (Bakara 2/257) 
970 “Ey dağlar, onunla beraber tesbih edin” (Sebe 34/10) 
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[Vaḥşetle mevṣūf olan ṭaġ ol zḭrā ẓulmetler ebrinden çeng ṣadāsını ve zḭr ü bemi 

açar +H] zḭr ālet-i ṣadāya ve bem ūst-ı ṣadāya dirler yaʿnḭ gör ki vaḥşetle heybetle 

mevṣūf olan (40) ṭaġ ol zulmetler ebrinde yaʿnḭ ol siyāh buluduñ içinde çeng ṣadāsını 

ve ince ve yoġun ṣadāyı açar ve Ḥażret-i Dāvūd nebḭ ile hemāvāz (41) olub aña böyle 

ġalḭẓ ü cāmid iken yārdelük eyler ve Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri o Dāvūda 

böyle diyü söyler ki 

(2307) Meŝnevḭ 
Ḫḭz ey Dāvūd [P514b] (1) ezḫalkān nefḭr 
Terk-i ān kerdḭ ʿivaż ezmā bigḭr 
Ey ḫalāyuḳdan nefret ü ʿuzlet idici Dāvūd ḳalḳ çünkim ol ḫalāyıḳı kendüñe enḭs 

olmadan (2) terk eyledüñ bizden bunı ʿivaż ṭut ki böyle bāvaḥşet ve bāheybet olan 

ṭaġları biz saña enḭs ü yārda eyledük sen ol ṭālib-i (3) genc olan kimsenüñ yine ṣūret-

i ḥikāyesini beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

İnābet-i ān ṭālib-i genc beḤaḳ Teʿālā ̱ baʿde ezṭaleb-i (4) bisyār u ʿacz u ıżṭırār ki ey 

veliyyü’l-iẓhār tu kun ḭn pinhānrā āşkār 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ol genc ṭālibi olan (5) dervḭşüñ ṭaleb-i bisyārından 

ve niçe ʿacz ıżṭırārından ṣoñra Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine inābet ḳılmasınuñ ve 

müteveccih olmasınuñ beyānındadur böyle (6) diyü ki ey izḥāruñ ṣāḥibi bu pūşḭdeyi 

sen āşikār eyle ve ey ẓūhūrı dost ṭutan sen bu maḫfḭ olan kenzi baña izḥār eyle didi 

(2308) Meŝnevḭ 
Güft (7) ān dervḭş ey dānā-yı rāz 
Ezpey-i ḭn genc kerdem yāvetāz 
Çünkim ol faḳḭr ol ḫazḭneyi bulmada ʿāciz ve bḭṭaḳāt oldı pes (8) ʿāciz ü mużṭarr 

olanlaruñ duʿāsını ḳabūl eyleyen Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerine niçe tażarruʿ ve niyāz 

eyleye inābet ḳılub didi ey dānā-yı rāz ve ey Ḫāliḳ-i (9) ḥaḳḭḳat ve mecāz ben bu 
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gencden ötüri [H262b] yāvetāz oldum beyhūde yire bu ḳadar günler tek ü pū ḳıldum 

maḳṣūdımdan nişān bilmeyüb āḥir (10) ʿāciz ü mużṭarr ḳıldum 

(2309) Meŝnevḭ 
Dḭv-i ḥırṣ u āz u müstaʿcil tegḭ 
Biteʾennḭ cüst ü bḭāhestegḭ 
İlāhḭ ve Seyyidḭ müstaʿcil teglü olan ḥırṣ u āz dḭvi (11) teʾennḭsüz ve āhestegsüz 

istedi müstaʿcil teg müstaʿcil cümle ḥamlelü dimekdür yaʿnḭ ol dervḭş Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretlerine didi ki ey Ḫudā benüm  istiʿcālle (12) ḥamle idici ve sürʿatle yilici ḥırṣ u 

āzum dḭvi bu ḫazḭneyi teʾennḭ itmeksüz ve āheste gitmeksüz cüst u cū eyledi ʿacele 

ise şeyṭāndandur (13) bu ḫuṣūṣda teʾennḭ lāzım olanlardandur ammā ḫulḳe’l-insānu 
ʿacūlā 971  mūcebince anuñ ḫilḳati kendü müştehāsı cānibine ʿacūl olmaḳdur 

lafẓuñdan benüm ʿaceleyle (14) beyhūde yire tek ü pū eyledügimi ẓāyiʿ ḳılma didi 

(2310) Meŝnevḭ 
Men zidḭgḭ loḳmayḭ nenduḫtem 
Kef siyeh kerdem dehenrā sūḫtem 
Ol dervḭş didi ki (15) yā Rabbḭ bilürsin ki ben bu ḳadar saʿy u gūşiş çölmegini 

ḳaynatdum ve ḥāl bu ki hḭç [ben –H] bir çölmekden bir loḳma ḳazanmadum972 tā anı 

ġıdā ḳılam ve anuñla müntefiʿ olam (16) ammā elümi ve yüzümi siyāh itdüm aġzımı 

yaḳdum bu saʿy u gūşḭşden baña ancaḳ aġzın baḳmaḳ ve elün ve yüzün ḳaralamaḳ 

ḳaldı  

(2311) Meŝnevḭ 
Ḫod negüftem (17) çün derḭn nāmūḳınem 
Z’ān girihzen ḭn girihrā ḥal kunem 

                                                            
971 “İnsan çok aceleci yaratılmıştır.” [“ve kānu insānu āculen” “İnsan pek acelecidir.” (İsrâ 17/11) 
ayetine telmihen söylenmiştir.] 
972 ḳazanmadum: kesb itmedüm H 
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Ḫod bunı didüm çünkim ben bu ḫuṣūṣda nāmūḳınem bu gevheri ol girihzenden ḥal 

(18) eyleyem yaʿnḭ şol dime ki ben ol gencnāmeyi buldum ve anı evvelinden āḫirine 

dek ḳırāʾat ḳıldum baña ol zamān dimek gerek idi ki çünkim (19) benüm bu 

ḫazḭnenüñ ne mevżiʿde olduġına ḭḳānum yoḳdur ve anuñ ol ṣaḥrānuñ baʿżı 

mevżiʿinde olmasına ḫod ihtimāl ḳatı çoḳdur imdi (20) bu ʿuḳdenüñ yine ol ʿuḳdezen 

olan ve müşkilleri fetḥ ḳılan fettāḥdan ḥal olmasını isteyem ve bu ḳıflı niçe urdı ise 

anuñ açılma- (21) sını ṭaleb eyleyem ḫod ben ol ḥḭnde böyle didüm ve bu ḫuṣūṣda 

nāmūḳın iken hemān bḭteʾennḭ anuñ ṭalebinde istiʿcāl idüb (22) mücerred 

gencnāmeyi bulmaḳla ve anda mektūb u mesṭūr olan elfāẓ u kelimātdan maʿānḭ 

istināṭ u istiḫrāc ḳılmaḳla ʿamele şürūʿ ḳıldum ve kendü (23) bildügime ve andan 

fehm ḳılduġıma iʿtimād idüb ol ḳadar ki genc-i maḳṣūdı bulınur ṣandum bilmedüm 

ki hemān elfāẓ u lüġatdan müstefād olan (24) maʿnāyla gence vuṣūl müyesser olmaz 

imiş ammā ben bundan muḳaddem olur ṣanurdım didi 

(2312) Meŝnevḭ 
Ḳavl-i Ḥaḳrā hem zḭḤaḳ tefsḭr cū 
Hḭn megū (25) jāj ey gümān ey saḫtrū 
Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ḳavline yine Ḥaḳdan tefsḭr iste āgāh ol ey ḳatı bu gümāndan jāj 

söyleme bundan maʿlūm oldı ki (26) gencnameden murād kitāb-ı Allāh olur pes 

ṭālib-i kenz-i maḫfḭ ve genc-i maʿnevḭ olan sālike lāzım gelür ki Ḥażret-i Ḳurʾānı 

kendü reʾy ve ʿaḳlı üzre tefsḭr (27) eyleye ki men fessere’l-Ḳurʿane birāʾyihi 
felyetebevve maḳʿadehu mine’n-nār973 buyrulmışdur pes lāzım geldi ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

ḳavl-i şerḭfinüñ sırrına ve maʿnāsına (28) ʿālim olmaḳ isterseñ ikiden ḫālḭ degildür yā 

budur ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ [H263a] ḳavl-i şerḭfine hem yine Ḥażret-i Ḥaḳdan tesfḭr 

isteyesin ki ol saña (29) kendü murād-ı şerḭfini beyān u keşf eyleye ve eger Ḥażret-i 

                                                            
973  “Kim Kur’ân’ı kendi görüşüyle yorumlamaya kalkışırsa, cehennemdeki yerine hazırlansın.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 313. [Hadisin, Tırmizî’nin değerlendirmesine göre 
hasen; Münâvî’nin değerlendirmesine göre de zayıf olduğu belirtilmiştir.]  
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Ḥaḳdan bḭvāsıṭa istiġsār u istikşāfa ḳādir olamaz iseñ ve kendünüñ (30) ḳavl-i 

şerḭfinüñ tefsḭrini yine kendüden ṭaleb ḳılub bulamaz iseñ lāzım u vācib olur ki 

Ḥażret-i Ḥaḳdan kendü ḳavlinüñ tefsḭrini ṭaleb (31) ḳılmış ve Ḥażret-i Ḥaḳdan kendü 

ḳavl-i şerḭfinde olan murādını aña keşf eylemiş bir ʿālim-i Rabbānḭ ve ʿārif-i esrār-ı 

Ḳurʾānı ṭaleb eyleyesin (32) ki ol ʿālim-i Rabbānḭ Ḥażret-i Ḳurʾānuñ maʿnāsını 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ögrenmiş ola zinhār ey bḭḥayā ve bḭedeb mücerred kendü ẓann u 

gümānınuñ cihetinden (33) beyhūde söyleme ve ḳavl-i Ḥaḳḳı tefsḭr eyleme 

(2313) Meŝnevḭ 
Ān girih k’ū zed hemū bugşāyedeş 
Mühre k’ū endāḫt ū berbāyedeş 
Ol girihi ki ol urdı (34) hem ol açar mühreyi ki ol atdı anı hem ol ḳapar [yaʿnḭ -H] ol 

ʿuḳdelerüñe kendü kelām-ı şerḭfinde ḳomış ve ol müşkilleriñe kendü ḳavl-i (35) 

laṭḭfinden derc eylemişsür anı fetḥ eylemez illā hemān yine ol fettāḥ-ı müşkilāt fetḥ 

eyler şol meydān-ı ʿilm ü ʿaḳla ki remz ü nükte mührelerini ki ol (36) bıraḳdı kimse 

anı ḳapmaġa mālik degildür anı hemān yine ol ḳapar maḳṣūd Ḥāk Teʿālāṉuñ bu 

meydān-ı vücūda ilḳā eyledügi esrār u nikāt (37) mührelerini hḭç bir kimse anuñ iẕn 

ü irādeti olmayınca aḫẕ u ḫaṭf eylemege ḳādir olamaz meger ki anuñ iẕn ü irādeti ola 

pes anuñ kelām-ı (38) laṭḭfinde olan sırları ve nükteleri bir kimse mücerred naẓar-ı 

ʿaḳlıyye ve ḳuvvet-i fikriyye ile niçe ḥal u fetḥ eyler ve ne ḥālle anuñ taʿlḭmi 

olmayınca (39) veyāḫūd anuñla āşinā olan bir velḭ ṭālibe anı taʿlḭm ḳılmayınca ṭālib-i 

ḥaḳḭḳat maʿnāya niçe vāṣıl olur ve andan murād-ı Allāh ne idügini bilür  

(40) (2314) Meŝnevḭ 
Gerçi āsānet nemūd ān sān süḫan 
Key buved āsān rumūz-ı min ledün 
Egerçi ol gūne süḫan saña āsān göründi rumūz-ı min ledün (41) ḳaçan āsān olur 

yaʿnḭ ey lüġāt-ı ʿAraba ʿālim olan ve elfāẓ u kelimāt-ı ʿArabiyeyi bilen ve maʿnālarını 
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taḥḳḭḳ ü tedḳḭḳ ḳılan mücerred ʿilm-i ʿArabiyyede [P515a] (1) māhir olmaḳla ve 

Ḥażret-i Ḳurʾānuñ elfāẓ-ı şerḭfesinde olan maʿnālara ʿālim olmaḳla gerçi ol gūne 

kelām saña āsān göründi velḭkin heyhāt heyhāt (2) ledünn-i İlāhḭden olan rumūz u 

işāret ḳaçan āsān olur Ḥażret-i Ḳurʾānuñ ẓahrı var ve baṭnı var ve ḥaddi var ve 

muṭṭaliʿi var hemān anuñ naẓm-ı (3) şerḭfinüñ delālet eyledügi maʿnāyla murāda 

vuṣūl mümkin olmaz ve anuñ elfāẓ u kelimātından olan ʿulūmı ve nikātı bilmekle 

hem rumūz-ı ledüniyyenüñ bilinmesi (4) lāzım gelmez belki ol rumūz-ı 

ledüniyyenüñ ve esrār-ı İlāhiyyenüñ bilinmesi Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ keşf ü 

ilhām eylemesine mevḳūfdır ve Ḥażret-i Ḳurʾānuñ (5) ledünnḭ olan rumūzı filmeŝel 

kimyā kitāblarında olan rumūz-ı nikāta beñzer ol ʿilmde selefde niçe üstād gelüb 

birer metin teʾlḭf itmişler (6) ve ṣonra baʿżı işāret daḫı gelüb anlaruñ kendü 

kitāblarında derc eyledükleri rumūz u işāreti bundan murād budur ve böyle 

dimeden maḳṣūd şudur (7) diyü ḥall eylemişler ammā ol rumūz u işāreti ḥall eyleyen 

müfessirler ikiden ḫālḭ degildür bir budur ki ol söyledügi sözi ʿamele getürmişdür (8) 

ol sözi [H263b] bervech-i yaḳḭn ʿalā ̱baṣḭret söyler zḭrā ol bilfiʿl aña mālik olmışdur ve 

bir daḫı budur ki aṣḥāb-ı kimyānuñ ıṣṭılāḥātını ögrenmiş- (9) dür meŝelā ʿaḳreb 

demelerinden murād jḭve ve şems dimelerinden murād altun ve ḳamer 

dimelerinden murād gümüş olur dir ve bu gūne müşkilleri ḥall (10) eyler ve bunuñ 

ʿamele gelmesine daḫı saʿy eyler ammā gel imdi bu ḳuluñı fiʿle götür diseñ anı fiʿle 

getürmege ḳādir olmaz pes Ḥażret-i Ḳurʾānuñ (11) maʿnā-yı şerḭfesine vāḳıf u ʿārif 

olan ve anı ḫalḳa tefsḭr ü beyān ḳılan ekŝer ʿulemā bu ḳabildendür neʿam çok 

tefsḭrler yazılmışdur ve çoḳ (12) taḥḳḭḳ ü tedḳḭḳ dürlerin sımṭ-ı taḥrḭre dizilmişler 

velḭkin rumūz-ı ledünnḭden ve kenz-i maḫfḭden ḳatı az kimse ḫaber virmiş ve anda 

olan esrār-ı İlāhiyyeden (13) ancaḳ genc-i ḥaḳḭḳate vāṣıl olanlar peyām 

irgürmişlerdür ammā çi sūd her bār ki sen ol velḭlerüñ ve ʿāriflerün taṣnḭfine ve 

tefsḭrine müṭālaʿa (14) ḳılsañ ve anlarda mesṭūr olan maʿānḭ-yi şerḭfesi müstaḫric ü 
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müstenbaṭ olsañ ve dönüb bir üstād-ı kāmile mürācaʿat ḳılmayub (15) ve Ḥażret-i 

Ḥaḳdan daḫı anuñ ʿilmini aḫẕ eylemege ḳādir olmayub hemān kendü ʿaḳl u reʾyüñ 

üzre ʿamel ḳılsañ ve saʿy u mücāhede eyleseñ (16) egerçi ecr-i cezḭl ve ŝevāb-ı cemḭl 

bulursın velḭkin şol ʿāriflerüñ anda olan rumūz-ı ledüniyyeyi bilmişler ve genc-i 

ḥaḳḭḳatüñ mevżiʿine daḫı (17) ʿālim olmışlar ve hem bulmışlar sen ol rumūz-ı 

ledüniyyeyi mücerred kendü ʿakluñla bulamazsın ve ol genc-i ḥaḳḭḳatüñ maḥall u 

mevżiʿinde hem ʿālim olamazsın (18) zḭrā ṭutalum ki Ḥażret-i Ḳurʾānuñ buyurduġı 

üzre ʿamel ḳılmuşsın ammā ifrāṭ u tefrḭṭden ḫālḭ olmazsın ve ʿamel niçe gerekdür ki 

ol ʿamel-i (19) mūṣil-i ḥaḳḭḳat ola sen anı bilmezsin pes lāzım geldi ki yā bir bilen 

üstādı bulasın ve andan Ḥażret-i Ḳurʾānda olan rumūz-ı ledüniyyeyi taʿlḭm (20) 

ḳılasın veyāḫūd Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretlerine tażarruʿ u niyāz idüb İlāhḭ 

kendü kelām-ı şerḭfüñde olan rumūz u işāreti baña sen fetḥ eyle (21) ve maḳṣūda 

beni sen vāṣıl eyle diyü duʿā ḳılasın 

(2315) Meŝnevḭ 
Güft yā Rab tevbe kerdem z’ḭn şitāb 
Çünki der bestḭ tu kun hem feth-i bāb 
Çünkim (22) ol dervḭşüñ cānına Cenāb-ı İlāhḭden bu gūne ʿitābāmḭz ḫiṭab geldi ol 

dervḭş Cenāb-ı ʿİzzete didi ki Yā Rabbḭ bu sürʿat u şitābdan (23) tevbe eyledüm 

çünkim ḳapuyı baġladuñ hem sen fetḥ-i bāb eyle ey müfettiḥ olub ve bunuñ fetḥ 

olmasına hem sen sebeb düz ey müsebbibü’l-esbāb (24) didi 

(2316) Meŝnevḭ 
Berser-i ḫırḳa şuden bār-ı diger 
Derduʿā kerden budem hem bḭhüner 
Bir ġayrı kerre ḫırḳa ṭarafına gitmek lāzım geldi duʿā itmeklükde hem bḭhüner (25) 

oldum mıṣraʿ-ı evvelde lāzım āmed taḳdḭr olınur ve ḳarḭne-yi kelām aña delālet ḳılur 

ser ṭaraf maʿnāsınadur ve ḫırḳa ṭarafına gitmeklük dervḭşlük ve (26) ve yoḳluḳ 
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cānibine gitmeklük ve anı iḫtiyār itmeklükden kināyet olur keennehu ol dervḭş 

genci bulmaġa ziyāde taṣdḭḳ ü [H264a] iʿtiḳādḭ olduġından (27) kendüsini aña vāṣıl 

olmış mertebesinde ḳoyub ḫırḳa vü ʿabā ve faḳr u fenā ṭarafından tebāʿüd ḳılmış ve 

ol gencüñ ṭalebiyle ve duʿā ve tażarruʿla nevʿā (28) dervḭşlük ve yoḳluḳ 

mertebesinden dūr olmış idi pes Cenāb-ı ʿİzzete bu gūne münācāt idüb didi ki İlāhḭ 

ben ol kendülükle saʿy ḳılmadan (29) ve enāniyyetle duʿā eylemeden rücūʿ idüb bār-ı 

dḭger ḫırḳa ṭarafına ve dervḭşlük ve yoḳluḳ mertebesine gitmeklük muḳarrer oldı ve 

lāzım geldi duʿā eylemekde hem ben (30) hünersüz oldum ki duʿāyı kendülükle 

ḳıldum ve bu maʿnā ̱ daḫı cāyizdür ki lāzım āmed taḳdḭr olınmayub dḭne bir kerre 

daḫı ḫırḳa ṭarafına gitmeklükde hem duʿā itmeklükde bḭhüner (31) oldum ḫırḳa 

cānibine rāst gidemedüm ve senüñ cenābıña lāyıḳ duʿā idemedüm dimek 

(2317) Meŝnevḭ 
K’ū hüner k’ū men kucā dil müstevḭ 
Ḭn heme ʿaks-i tuvest ü (32) ḫod tuyḭ 
İlāhḭ hüner ḳanı ben ḳanı müstevḭ dil ḳande bu dükeli senüñ ʿaksüñdür ḫod sensin 

yaʿnḭ ey vücūd-ı muṭlaḳ ve ey ḳādir ü ḳayyūm olan Ḥaḳ ben fāni (33) ve hālik olan 

faḳḭrde hüner ḳanı ve benlük ḳanı ve dil-i müstaḳḭm ve muʿtedil ḳanı ki tā benüm bir 

hünerüm ve vücūdum ve müstaḳḭm ü muʿtedil ḳalbüm vardur diyem bu cümle (34) 

bende olan ḥālāt her ne ise senüñ āŝār-ı esmā ve ṣıfātuñdur ḫod filḥaḳḭḳa ben 

yoḳum hemān sensin ve cümle varluḳ ve ḥavl u ḳuvvet (35) ve vücūd-ı ḳudret hep 

senüñdür benüm benligüm bir mer-i vehmḭ ve vücūd-ı iʿtibārḭdür 

(2318) Meŝnevḭ 
Her şebḭ tedbḭr ü ferhengem beḫˇāb 
Hemçü keştḭ garḳa mḭgerded ziāb 
Her bir (36) gice benüm tedbḭr ü ferhengüm ḫˇābda ābdan keştḭ gibi ġarḳa olur 
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(2319) Meŝnevḭ 
Ḫod ne men mḭnāmen ü ne ān hüner 
Ten çü murdārḭ fütāde bḭḫaber 
Ḫod ne ben ḳalırum (37) ve ne ol hüner ḳalur ten bir murdār gibi bḭḫaber düşmişdür 

yaʿnḭ İlāhḭ ve Seyyidḭ benüm bḭdārluk hālindeolan hünerüm ve vücūdum ve 

bildügim emr-i vehmḭ (38) olduġı ve bende filḥaḳḭḳa ḥavl ü ḳuvvet ve hüner ü 

maʿrifet olduġı şundan hem maʿlūm olur ki her gice benüm tedbḭrüm ve ḳaṣdum ve 

hüner ü maʿfiretüm (39) ḫˇābla keştḭ āb-ı deryādan ġarḳ olub daḫı anda bir tedbḭr ü 

āheng ü ferheng ḳalmayub ḥükm-i deryānuñ olduġı gibi benüm daḫı vücūdum (40) 

keştḭsi deryā-yı ḫˇābda ġarḳ olub tedbḭrüm ve hünerüm ḳalmayub ol ʿālemde 

müdebbir ü muḥarrik hemān sensin ve baña her neyi gösterür iseñ ve her (41) neyi 

işledüñ iseñ benüm anda aṣlā ṣunʿım ve iḫtiyārum yoḳdur egerçi ʿālem-i ḫˇābda 

kendümi muḫtār ve müdebbir görürsem de ve kendümi fāʿil-i muḫtār [P515b] (1) ve 

mürḭd [ü +H] ẕüiḳtidār ṣanursam da pes bu bḭdārluk ḥālinde hem egerçi kendümüñ 

bir vücūdı ve ṣunʿı ve ḥavl ü ḳudreti ve hüner ü maʿrifeti var ṣanırdum (2) velḭkin 

hemān ḫˇābda niçe isem bḭdārluk ḥālinde öyleyim ve anda mutaṣarrıf hemān sensin 

ve mürḭd ü muḫtār hemān sensin ben ortaluḳda (3) bir ālet-i malāḥaẓam ḥālet-i 

nevmde benüm varluġım ve hünerüm ḳalmayub bedenüm bir murdār meyt gibi 

bḭḫaber düşmiş ve ḳalmış isem bḭdārluk ḥālinde hem (4) egerçi bedenimüñ ḥareketi 

var ve benüm iʿtibārḭ vücūdum ve mevhūmḭ hünerüm daḫı var velḭkin bildüm ki 

cümle varluḳ bunda daḫı hemān senüñ imiş ve cümle- (5) de mürḭd ü muḫtār u fāʿil-i 

ḥaḳḭḳḭ ve keyfemāyeşā mutaṣarrıf hemān sen imişsin 

(2320) Meŝnevḭ 
Tā seher cümle şeb ān şāh-ı ʿulā ̱
Ḫod hemḭgūyed elestḭ ü belā ̱
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Sehere (6) [H264b] dek cümle gicede ol ʿulā ̱ ve ʿaẓḭm pādşāh kendü elest ve belā ̱

söylerdi pes tavżiḥ-i maʿnā-yı beyt-i şerḭf974 böyle dimek olur ki (7) ol ḳādir-i muṭlaḳ 

giceyle çünkim bu ḫalḳuñ vücūdları üzre nevmi musallaṭ u ḥavāle eyleye anlar 

deryā-yı ḫˇāba ġarḳ olurlar ve vücūdlarından (8) ve hünerlerinden maʿzūl olub 

ʿalem-i ḫˇābda bḭḫod ve fānḭ ḳalurlar eger Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bir niçe kimseye 

menāmında filmeŝel elestu birabbiküm 975  (9) dise anlar daḫı belā ̱ diseler Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ rübūbiyyetine iḳrār ḳılsalar ʿālem-i nevme bervech-i yaḳḭn ʿālem olan 

kimesne bilür ki filḥaḳḭḳa bu elest (10) diyen ve belā ̱diyen kimdür belā ̱diyen daḫı 

filḥaḳḭḳa elestu diyendür nāyimüñ ol ʿālemde belā ̱dimek ve iḳrār ḳılmaġa ve Rabbini 

bilmege iḫtiyārı ve iḳtidārı (11) yoḳdur belki ol mürḭd ü muḫtār olan Ḫudā ol 

bḭvücūda belā ̱ didürür ve elest diyen mütekellimi aña bildirür çünkim bu 

muḳaddeme maʿlumūn oldı sehere (12) dek ol ʿalḭ ve kebḭr olan pādşāh-ı aʿẓam 

cümle şebde kendü ben sizüñ Rabbiñüz degilmiyem dir ve bir cānibden daḫı belā ̱

diyüb iḳrār eyler ki muḳırr olan (13) ve şehādet ḳılan kimselerüñ vücūdında hem 

belā ̱dimek iḫtiyār u iḳtidār menām ḥālinde yoḳdur pes anlara belā ̱didürden ol şāh-ı 

ʿalḭ (14) olıcaḳ kendü minvech elest ve minvech daḫı belā ̱dimiş olur 

(2321) Meŝnevḭ 
Kū belāg̱ū cümlerā seylāb burd 
Yā nehengḭ ḫūrd külrā gürd ü mürd 
Ḳanı belā-̱ (15) gū cümleyi seylāb eyledi yāḫūd dir neheng cümleyi gürd ü mürd yedi 

gürd aṣlında żamm-ı kāf-ı ʿAcemle ḳavḭ pehlevāna dirler ve mürd bḭḥayāt (16) ve 

bḭcāna dirler gürd ü mürd lafıẓları ṣoñra ġālib ü maġlūb ve ḳavḭ vü żaʿḭf ve ḳādir ü 

ʿāciz dimek maḥallerinde istiʿmāl olındı (17) yaʿnḭ bilürsin ki nevm ḥālinde belā ̱

söyleyici ve iḳrār eyleyeci ḳanı cümlesini seylāb-ı ḫˇāb iletdi ve deryā-yı nevme 

düşirüb bḭvücūd ve (18) fānḭ itdi yāḫūd ḫˇāb filmeŝel bir neheng idi kird ü mürd 
                                                            
974 beyt-i şerḭf: beyteyn-i şerḭfeyn H 
975 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” (A’râf 7/ 172) 
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yaʿnḭ ġālib ü maġlūb ve ḳavḭ vü żaʿḭf her ne ḳadar kimse var ise bilkülliyye cümle- 

(19) sini yedi ve ekl ü belʿ itdi 

(2322) Meŝnevḭ 
Ṣubhdem çün tḭġ-i gevherdār-ı ḫod 
Ezniyām-ı ẓulmet-i şeb berkened 
[Ṣubhdem çünkim kendünüñ tḭġ-i gevherdārını ẓulmet-i şeb ġılāfından ḳopara yaʿnḭ 

çıḳara +H] tḭġ-i gevherdārdan murād āfitāb-ı ʿālemārā olur (20) ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek olur ki ṣabāh vaḳti çünkim kendünüñ tḭġ-i gevherdār gibi olan āftābını 

ẓulmet-i şeb ġılāfından ḳopara yaʿnḭ iḫrāc (21) eyleyüb ʿāleme şaʿşaʿa ṣala ve 

żiyāgüster ola 

(2323) Meŝnevḭ 
Āftāb-ı şarḳ şebrā ṭay kuned 
Ḭn neheng ān ḫūrdehārā ḳay kuned 
[Āftāb-ı şarḳ şebi ṭayy eyler bu neheng-i nevm ol yenmişleri ḳayy eyler +H] neheng 

bir ʿaẓḭm cānver- (22) dür ḳaplubaġa gibi şerḥi cild-i evvelde mürūr eylemişdür ve 

bunda nehengden murād nevm olur bu ḫalḳuñ rūḥlarını gūyā ki ekl ü belʿ ḳılur (23) 

bu iʿtibārla nevm nehenge müşābih olur āftāb-ı maşrıḳ ẓulmet-i şebi ṭayy eyler pes 

bu neheng nevm ol yenmiş vücūdları biiẕnillāh ḳayy eyler (24) yaʿnḭ bāṭınından 

iḫrāc eyler 

(2324) Meŝnevḭ 
Reste çün Yūnus zimiʿde-y ān neheng 
Münteşir gerdḭm ender bū vü reng 
Ol nehengüñ miʿdesinden Yūnus (25) gibi ḳurtılmış bū ve rengde münteşir oluruz bu 

beyt-i şerḭf 976  ve mābaʿdında olan ebyāt-ı laṭḭfe 977  Ḥażret-i Yūnusuñ ḳıṣṣasına 

işāretdür (26) ve bu maʿnāya münāsib olan āyet-i kerḭme sūre-yi Ṣaffātdadur [H265a] 
                                                            
976 beyt-i şerḭf: beyt H 
977 ebyāt-ı laṭḭfe: beytler H 
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ve tefsḭri ikinci cildde ḳıṣṣa-yı Cūḥḭ sürḫında ger nebūdḭ ū müsebbiḥ baṭn-ı (27) nūn 

beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ve bunda bu beytüñ tavżḭḥi 

böyle dimek olur ki çünkim āftāb-ı şeref (28) ẓulmet-i şebi ṭayy eyleye ve neheng-i 

ḫˇābı ekl ü belʿ itdügi ervāḥı ḳayy eyleye ol neheng-i ḫˇābuñ miʿdesinden ḳurtıluruz 

Ḥażret-i (29) Yūnus miʿde-yi ḥūtdan ḳurtılduġı gibi pes būy u reng ʿāleminde her 

birimüz kendü kārı cānibine müsteşir olıruz 

(2325) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ (30) çün Yūnus müsebbiḥ āmend 
K’ender’ān ẓulmāt-ı pürrāḥat şudend 
Ḫalḳ Yūnus Ḥażretleri gibi müsebbiḥ geldiler ki ol ẓulmāt-ı ḫˇabda (31) pürrāḥat 

oldılar yaʿnḭ vaḳtā kim Ḥażret-i Yūnus ḥūt ekl ü belʿ idüb ḳarnına dāḫil oldı ve 

ẓulmātında ḳaldıysa fenādā ̱fiẓẓulumātḭ  (32) en lāilāhe illā ente subḥāneke innḭ kuntu 
mine’ẓ-ẓālimḭn978ente erḥamu’r-rāḥimḭn979 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince ol ẓulmāt 

baṭn-ı ḥūtdan Ḥażret-i (33) Ḥakḳa nidā ḳıldı ve müsebbiḥ oldı keẕalik bu ḫalḳ-ı ʿālem 

daḫı neheng-i ḫˇābuñ derūnında dāḫil olduḳlarında her biri lisān-ı istiʿdādla (34) ve 

zebān-ı ḥālle ve in min şeyʾin illā yusebbiḥu biḥamdih980 mıṣdāḳınca Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

tesbḭḥ iderler zḭrā ol ẓulmāt-ı menāmda pürrāḥat olurlar ve istirāḥat (35) ḳılurlar 

(2326) Meŝnevḭ 
Her yekḭ gūyed behengām-ı seḥer 
Çün zibaṭn-ı ḥūt şeb āyed beder 
Çünkim batn-ı ḫˇābdan ṭaşra geleler ve bḭdār olalar bunlaruñ (36) her birisi sehr 

vaḳtinde çünkim baṭn-ı ḥūt şebden ṭaşra geleler kimi zebān-ı ḥalle ve kimi zebān-ı 

ḳālle böyle dirler 

 
                                                            
978 “Nihayet karanlıklar içinde: ‘Senden başka hiçbir tanrı yoktur. Seni tenzih ederim. Gerçekten ben 
zalimlerden oldum!’ diye niyaz etti.” (Enbiyâ 21/87) 
979 “Sen, merhametlilerin en merhametlisisin.” (Enbiyâ 21/83) 
980 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur.” (İsrâ 17/44) 
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(2327) Meŝnevḭ 
K’ey kerḭmḭ (37) k’ender’ān leyl-i vaḥiş 
Genc-i raḥmet bünhi vü çendḭn çeşiş 
Ki ey kerḭm sen ki ol leyl-i vaḥiş içre raḥmet gencini ve bu ḳadar çāşnḭ (38) ve leẕẕeti 

ḳorsın ki bir kimesne ol mūḥiş olan gḭcede ḫˇāba varsa anuñ rūḥı rāḥat bulur ve 

vücūdı kelāl ü melāldan ḳurtılur 

(39) (2328) Meŝnevḭ 
Çeşm tḭz ü gūş tāze ten sebük 
Ezşeb hemçūn neheng-i ẕü’l-ḥübük 
Neheng gibi ẕü’l-ḥübük olan şebden çeşm tḭz ve (40) gūş tāze ve ten sebük olur ẕü’l-
ḥübük ẕü’ṭ-ṭarāyiḳ dimekdür nehengüñ üsti yol yol olmaḳla ẕü’l-ḥübük olmaḳ 

ḳābildür (41) ve şeb daḫı nücūmlarla yol yol olmaġıla şebe daḫı elhübük dinse 

cāyizdür ki āsmānuñ ẕü’l-ḥübük olması gicede [P516a] (1) ẓāhir olur ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

vessemāʾi ẕāti’l-ḥubuk 981 diyü āsmāna ḳısm eyledi ve bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelde 

ʿArab bādeye nişḭn ḥikāyesinüñ āḫirinde hem ʿArab (2) mā hem sebū mā hem melik 
beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi ve ḫulāṣa-yı kelām ẓahiri ẕü’l-ḥübük olan neheng 

gibi giceden bu ḫalḳuñ gözlerine kelāl gelmiş iken (3) nevmen tāze olur ve 

ḳulaḳlarına daḫı melāl ü fütūr gelmiş iken ol daḫı tāze olur ve bedene ŝıḳlet gelmiş 

iken ḫiffet bulur pes ol kelāl ü (4) melāl gidüb ŝıḳlet-i bedeniyyeden necāt bulur 

(2329) Meŝnevḭ 
Ezmaḳāmāt-ı vaḥişrū z’ḭn sipes 
Hḭç negrḭzḭm mā bāçün tu kes 
Vaḥişrū olan (5) maḳāmātdan bundan ṣoñra biz senüñ gibi kimse ile hḭç ḳaçmazuz 

vaḥişrū vaṣf-ı terkḭbḭdür yüzi vahşetlü ve şekli mūḥiş maʿnāsına bāçün (6) tu kes 

dimek senüñ gibi kimse ile bile olduḳça dimek olur yaʿnḭ çünkim şeb-i ẓulmātḭde ve 

                                                            
981 “İçinde yörüngeleri olan göğe andolsun ki.” (Zâriyât 51/7) 
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ḫˇāb-ı cismānḭde böyle vaḥişrū iken [H265b] bu ḳadar rāḥatlar (7) ve leẕẕetler 

ḳomışsın bunı bildükden ve bu ḥāletleri müşahede ḳılduḳdan ṣoñra vaḥşet yüzlü ve 

girye şekillü maḳāmlardan daḫı biz ḳaçmazuz zḭrā biz senüñ (8) gibi kimse ileyüz  

her ne maḳāmda ve her ne ḥālde olsaḳ nitekim ve huve meʿakum eynemā kuntum982 

ḳavl-i şerḭfi bize bu maʿnāḏan ḫaber virür ve daḫı ʿasā ̱entekrahū şeyʾen (9) ve huve 
ḫayrun lekum 983  āyet-i kerḭmesi hem maḳāmāt-ı vaḥişrūdan ve beliyyāt-ı 

cefāḫūydan ḳaçmayub anuñ müʾmine ḫayrlu olmasından müʾmin olanlara müjde ir- 

(10) gür ẓulmet-i şebde böyle āb-ı ḥayāt gibi rāḥatları vażʿ eyleyen ḳādir müteʿāl 

ẓulmet-i şedāyid ve meṣāyibden he niçe rāḥatlar ve niʿmetler ḳomışdur ki lābüdd 

ṣābir olanlar (11) anı bulurlar egerçi ẓāhiren anı nār gibi evvel-i emrde muḥarriḳ 

getirürlerse de 

(2330) Meŝnevḭ 
Mūsā ̱ānrā nār dḭde nūr būd 
Zengiyḭ dḭdḭm şebrā ḥūr būd 
Ḥażret-i (12) Mūsā ̱ ʿaleyhisselām anı nār gördi nūr idi biz şebi bir zengḭ görürdük 

ḫūr idi yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsā ̱ṣalavātullāhi ʿalāṉebiyyinā ve ʿaleyh ol zamānda (13) ki 

Şuʿayb Ḥażretlerinden ayrılub kendü ehliyle Mıṣır cānibine sefer ḳılduḳda ve vādi-yi 

Eymene geldükde ve şeb-i ẓulmānḭ ol ḥḭnde ʿālemi iḥāṭa ḳılduḳda (14) anlara āteş 

lāzım oldı pes Ḥażret-i Mūsā ̱ʿaleyhisselām ıraḳdan bir ʿaẓḭm āteş gördi kendü ehline 

didi ki sen bunda egilsen taḥḳḭḳa ben bir āteş (15) gördüm pes ol nāra ḳarḭb geldükde 

anı nūr-ı İlāhḭ ve tecellḭ-yi Rabbānḭ gördi ol filḥaḳḭḳa nār şeklinde bir nūr idi velḭkin 

Mūsā ̱ Ḥażretleri (16) ıraḳdan anı tā gördi biz hem bu ẓulmānḭ olan şebi bir siyāh 

zengḭ gibi görürdük ol ḫod maʿnāda bir ḳara gözlü ve laṭḭf yüzlü mahbūb idi (17) ki 

bize andan bu ḳadar rāḥat irişdi 

 
                                                            
982 “Nerde olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
983 “Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi sevmeniz de mümkündür.” (Bakara 2/216) 
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(2331) Meŝnevḭ 
Baʿd ezḭn mā dḭde ḫˇāhḭm eztu bes 
Tā nepūşed baḥrrā ḥāşāk u ḫas 
Bundan ṣoñra senden (18) biz hemān dḭde isterüz ancaḳ tā kim baḥri ḫaşāk u ḫas 

setr eyleye baḥrden murād baḥr-i vaḥdet ve deryā-yı ḥaḳḭḳat olur ve ḫāşāk u ḫasdan 

(19) murād esbāb u ṣūret olur gāh olur ki bir şeyʾüñ ve bir ḥālik ṣūreti mūḥiş ü 

müstekreh olur velḭkin anuñ sırr u maʿnāsı minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa (20) laṭḭf ü müstaḥaḳ 

olur Şeyḫ ʿAṭṭār Ḥażretleri bir kimsede böyle ḥikāye idüb buyururlar ki bir ṣāliḥ 

kimse var idi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine bir niçe zamān (21) duʿā idüb didi ki yā Rabbḭ 

baña kendü dergāhuña mensūb bir ḳonuḳ gönder tā anı ḳonaḳlayam ve anı 

ḳonaklamaḳla ḫayr u iḥsān bulam bu duʿāyı ḫayli zamān (22) eyledi bir gice aña 

menāmda didiler ki itdügiñ duʿā maḳbūl oldı Ḥaḳ Teʿālā ̱yarın seher vaḳtinde saña 

bir mihmān gönderse gerekdür şol zamāndaki sen (23) kendü ḫaneñüñ ḳapusını 

açasın ve ṭaşra çıḳasın ḳapu öñinde her kimi görür iseñ Ḥaḳ Teʿālā ̱anı saña mihmān 

göndermişdür anı bir bir ḫoş (24) ḳonuḳla tā Ḥaḳ Teʿālāḏan ḫayr u cezā bulasın ve 

raḥmet-i Ḥaḳḳa maẓhar olasın didi ol kimse bḭdār oldı şükrler ḳıldı abdest aldı 

elḥamdülillāh (25) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri benüm evüme bugün kendü dergāhına 

[H266a] mensūb bir kimseyi ḳonuk gönderür diyü ṣabāḥ vaḳtine dek ḥāżır u 

müheyyā oturdı çünkim (26) ṣabāḥ oldı ol kimse bismillāh diyüb ḳapusını açdı ve 

ṭaşraya çıḳdı filḥāl bir kelb gelüb anuñ ḳarşusına temelluḳ idüb ṭurdı (27) ol kimse 

ġażaba gelüb anı ḳovdı ve sürdi ve bir niçe sürʿat ḳapu öñinde ṭurdı aṣlā insān 

ḳısmından biri gelür gider yoḳ meʾyūs (28) olub ḫānesinüñ içine geldi ve taʿaccüb 

idüb subḥānallāh bu benüm gördigüm ve vāḳıʿa ażġāŝ u aḥlām ḳabḭlinden midür ben 

ḫod bunı işāret-i İlāhḭ (29) bilirüm diyüp Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine münācāt u ʿarż 

ḥācāt ḳılub aḫşama dek İlāhḭ bunuñ ḥaḳḭḳatini keşf eyle diyü duʿā eyledi aḫşam (30) 

olub yine yatub uyudı aña menāmda didiler ki biz saña kendü dergāhımuzda 
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müteʿalliḳ ṣūretā sen ve maʿnāḏa beñ bir maḫlūḳ gönderdük ki sen anuñ (31) 

ṣūretine baḳub taḥḳḭr eyledüñ ammā ol bu ʿaṣrda seg Aṣḥāb-ı Kehf menzilesinde idi 

bāḫuṣūṣ ki sen bizüm anuñ vücūdında olan ḳudret-i kāmile (32) ve ḥikmet-i 

bilġamze naẓar ḳılmaduñ ve anuñ vücūdında baʿżı ḫaṣlet vardur ki eger bir insānda 

ol ḫaṣletler bulınsa benüm dergāhımuñ muḳarriblerinden (33) olurdı cümleden biri 

Beyt 
Der u ḳādārḭ seg eztu bihterest 
Z’ān ki dāyim ū muḳḭm yekderest984 
ve sen bu ḥadḭŝ-i şerḭfi işitmedüñ mi (34) ki Ḥażret-i Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi vesellem 

buyurdı inne emrāʾeten beġiyyā reʾāt kelbān fḭyevmin ḥārrin yaṭḭfu biʾran ḳadedlaʿe 
lisānehu mine’l-ʿaṭaşi fenezeʿat (35) lehu bimevḳihā feġufira lehā985 pes Ḥaḳ Teʿālāḏan 

mihmān istemegi ḳoyub bundan ṣoñra ḥaḳḭḳat görüci ve esrār-ı Ḥaḳḳa naẓar irgürici 

bir göz iste ve Allāhumme erine’l- (36) eşyāʾe kemā hiye986 diyü duʿā eyle tā kim ṣūret 

senüñ yoluñı urmaya ve aḥvāl-i mūḥişe saña rehzen olmaya ve ḥaḳḭḳat ḥālḭ 

görmeden seni maḥrūm (37) ḳılmaya didi 

(2332) Meŝnevḭ 
Sāḥirānrā çeşm çün rest ezʿamā ̱
Kefzenān būdend bḭḭn dest ü pā 
Sāḥirānlaruñ çeşm-i ḳalbi çünkim ʿamāḏan ḳurtıldı (38) bu dest ü pāsuz kefzenān 

oldılar yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsā ̱zamānında olan sāḥirlerüñ çünkim baṣar-ı baṣḭreti ʿamā-

yı ġaflet ü cehāletden (39) necāt buldı ve nūr-ı ḭmān ve hidāyetle münevver oldı 

anlar çeşm-i ḥaḳḭḳatbḭnle kendülerüñ ḥaḳḭḳatin gördiler ve ʿālem-i āḫiretüñ 

                                                            
984 “Vefada köpek senden iyidir. Öyle ki köpek her zaman bir kapının mukîmidir.” 
985 “Yoldan çıkmış bir kadın, sıcak bir günde, susuzluktan dili dışarıya sarkmış kuyunun etrafında 
dolaşan bir köpek gördü. Onun için ayakkabısıyla kuyudan su çıkardı da, bu sebeple Allah onu 
affetti.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 314. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.” 
986 “Allah’ım bana her şeyi olduğu gibi göster.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 414. 
[Hadis olarak böyle bir rivâyete rastlanılmadığı belirtilmiştir.] 
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niʿmetlerine ve rāḥatlarına (40) naẓar irgürdiler bu ẓāhirde olan elüñ ve ayaġuñ 

kesilmesinden ḳorḳdılar şol zamāna dek Firʾavn anlara lāuḳaṭṭıanne eydiyekum ve 
erculekum (41) min ḫilāfin 987 diyü ḳorḳu virdi anlar lā ḍayra innā ilā ̱ rabbinā 
munḳalibūn988 diyü aña bḭbāb cevāb virdiler ve Ḥażret-i Ḥaḳ yolında bu dest ü pāsuz 

[P516b] (1) ele le urucı oldılar 

(2333) Meŝnevḭ 
Çeşmbend-i ḫalḳ cüz esbāb nḭst 
Her ki lerzed bersebeb z’āsḥāb nḭst 
Ḫalḳuñ çeşmbendi esbābdan ġayrı degildür her şol (2) kimse ki sebeb üzre ditrer 

aṣḥābdan degildür yaʿnḭ ḫalḳuñ gözinüñ baġı ve perdesi hemān esbāb ve ālātdur 

[H266b] ki bunlar esbāb u ālāt cānibine (3) müteveccih oldıḳlarından ve vesāyiṭ ü 

sāyil ḥibāline temessük ḳılduḳlarından müsebbebden ġāfil olmışlar ve mürḭd ü 

muḫtār olan fāʿil-i ḥaḳḭḳatüñ müşāhede (4) ve muʿāyenesinden maḥcūb u maḥrūm 

ḳalmışlardur her şol kimse ki sebeb üzre lerzān olur ve müsebbebi ḳoyub esbāba 

iʿtimād u iʿtiṣām ḳılur ol kimse aṣḥāb-ı (5) maʿfiret ve erbāb-ı ḥaḳḭḳat zümresinden 

olmaz aña ehl-i tevekkül ve ehl-i tevḥḭd daḫı dinmez 

(2334) Meŝnevḭ 
Lḭk Ḥaḳ aṣḥābenā aṣḥābrā 
Dergüşad u burd tā ṣadr-ı (6) serā 
Lḭkin ey bizüm aṣḥābımuz sebebe lerzān olmayan ṣaḥāb-ı ḥāḳḭḳati Ḥaḳ Teʿālā ̱ḳapu 

açdı ve ṣadr-ı serāya dek iletdi Sürūrḭ merḥūm bu beytüñ maʿnā-̱ (7) sında ḫaṭā 

eylemişdür aṣḥābenāda aṣḥāyı ṣaḥvdan ṭutub benā ʿarūsrā beḫāne āverden bāşed ve 

maʿnā ̱ Ḥaḳ ẓāhir şud ve evliyā ki bemenzile-yi ʿarāyis-i (8) Allāh endḭşānrā 

                                                            
987 “Mutlaka ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim.” (A’râf 7/124) 
988 “Zararı yok (nasıl olsa) biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz.” (Şuarâ 26/50) 
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beḫalvetḫāne rāhdād beṣadr serā mütemekkin gerdānḭd 989  dimişdür lḭkin 

münāsebetden ḫālḭ söylemişdür vāṣıl-ı maʿnā ̱budur ki aṣḥābunā- (9) da ḥarf-i nidā 

muḳadderā olub ey bizüm aṣḥābımuz dimek ola ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur 

ki her şol kimse ki sebeb üzre lerzān olur ol (10) aṣḥāb-ı maʿfiretden degildür lḭkin 

ey bizüm aṣḥābımuz aṣḥāb-ı maʿfiret olana Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḥaḳḭḳat ḳapusını 

açdı ve anları serāy-ı ḥaḳḭḳatüñ (11) ṣadrına dek iletdi ve maʿḳid-i ṣıdḳda sākin itdi 

ve ekŝer eṣaḥḥ olan nüsḫalarda lḭk Ḥaḳ aṣḥāb nāaṣḥāb-ı rā nūn nāfiye ile munfaṣıl 

(12) vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre maʿnā ̱ her kim sebebe lerzān olursa aṣḥābdan 

degildür lḭkin Ḥaḳ Teʿālā ̱nāaṣḥāb olan aṣḥāba yaʿnḭ aṣḥāb-ı maʿrifet (13) ve erbāb-ı 

ḥaḳḭḳatden olmayan aṣḥāba raḥmet ü ḳurbet ḳapusını açdı ve serāy-ı ḥaḳḭḳatüñ 

ṣadrına dek ʿāḳıbet anları daḫı iletdi tā kim kendünüñ (14) kemāl-i fażlı ve keremi 

ẓāhir ola ve nāmüsteʿid ve nāmüstaḥıḳḳ olan kimseler anuñ fażl u kereminden 

meʾyūs olmayalar ve ḥabl-i recāyı ḳaṭʿ ḳılsalar ki (15) ol padşāh-ı aʿẓam mücerred 

hemān aṣḥāb-ı ṭāʿat ve erbāb-ı ʿilm ü maʿrifet olanları bunlar ṣadr-ı serāya 

müstaḥıḳḳlardur diyü aña iletmez belki niçe (16) aṣḥāb-ı ṭāʿat olmayan ve ḳaṭʿ-ı 

esbāb ḳılmayan nāmüstaḥıḳḳları daḫı kemāl-i fażlından ṣadr-ı serāy-ı ḥaḳḭḳate vāṣıl 

ider ve huve’l-ensebu (17) lihaẕā’l-beyt 

(2335) Meŝnevḭ 
Bākefeş nāmüstaḥıḳḳ u müstaḥıḳḳ 
Muʿtaḳān-ı raḥmetend ezbend-i rıḳḳ 
Zḭrā ol Ḫudānuñ dest-i fażlına nisbetle müstaḥıḳḳ olan ve müstaḥıḳḳ (18) olmayan 

ʿalāḵulli’t-taḳdḭrḭn rıḳḳ bendinden raḥmet muʿtaḳları dururlar rıḳḳ ʿubūdiyyete 

dirler yaʿnḭ eger müstaḥıḳḳ olan ṭāyife olsun ve eger ṣadr-ı serāya (19) müstaḥıḳḳ 

olmayan ṭāyife olsun ol vehhāb-ı muṭlaḳuñ keff-i ḳudreti ve peder-i raḥmete 

nisbetle cümlesi rıḳḳıyyet bendinden ve bendelük ḳaydından (20) anuñ raḥmetinüñ 
                                                            
989 Gelini eve getirmektir ve mana zahir oldu. Allah’ın süsleri gibi olan evliyaların halvet ve 
mahremine girmesine izin verdi ve onları yüceltti.” 
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muʿtaḳlarıdur ol Raḥḭm ü Raḥman bir ḳulunı āzād ḳılmasa hḭç ol ḳuluñ āzād olmaġa 

istiḥḳāḳı olmaz anuñçün ṣadr-ı serāy-ı cennete dāḫil (21) olmaġa hḭç bir kimse 

kendünüñ istiḥḳākıyla lāyıḳ olmaz belki eger müstaḥıḳḳ ve eger nāmüstaḥıḳḳ 

cennet-i ʿalāya dāḫil olan mücerred Allāhuñ raḥmetiyle (22) dāḫil olur eger Ḥażret-i 

Nebḭ ise de ʿaleyhiṣṣalātı vesselām nitekim [H267a] buyurdılar len yudḫile aḥaden 
münkim ʿamelu’l-cennete ḳālū evelā ente yā Resūl- (23) allāh ḳāle ʿaleyhisselām velā 
enā illā enyeteġammedeniyye Allāhu bi raḥmetihi ve faḍlihi990 

(2336) Meŝnevḭ 
Derʿadem mā müstaḥıḳḳan key budḭm 
Ki berḭn cān u berḭn dāniş zedḭm 
(24) ʿAdemde biz ḳaçan müstaḥıḳḳ olduḳ ki bu cān üzre ve bu dāniş üzre urduḳ yaʿnḭ 

daḫı bizüm aṣlā nām u nişānımuz yoḳ iken ʿālem-i ʿademde (25) biz ḳaçan bu cāna ve 

bu ʿāleme müstaḥıḳḳlardan olduḳ ki istiḥḳāḳımuz sebebiyle bu cāna ve bu ʿāleme 

kendümizi urduḳ biz ḫod ʿālem-i ʿademde aṣlā ve ḳaṭʿā (26) müstaḥıḳḳlardan 

olmaduḳ ve istiḥḳāḳımuz sebebiyle bu cāna ve bu dānişe kendümizi urduḳ belki 

istiʿdād u istiḥḳāḳı daḫı evvelā sen ʿaṭā eyleyüb (27) ŝānḭyen bize böyle ʿaḳl u dāniş 

ve cān u bḭneş virdüñ ve bizi getirüb mertebe-yi insāniyyete irgürdüñ 

(2337) Meŝnevḭ 
Ey bekerde yār her aġyārrā 
Vey (28) bidāde ḫilʿat-i gül ḫārrā 
Ey her aġyārı yār eylemiş ve ey ḫāra gül ḫilʿatini virmiş Ḫudā yaʿnḭ ey bār-ı Ḫudā 

sen şol ḳādir-i muṭlaḳsın (29) ki her ġayr ve żıdd olan şeyʾleri biri birlerine yār u 

mütteḥid eylemişsin ve ḫāra gülden laṭḭf ḫilʿat virmişsin 

 
                                                            
990 “Sizden birinizin yaptığı ameller sebebiyle cennete girmesi mümkün değildir. ‘Sen de mi ey 
Allah’ın Resûlü?’ diye sordular. Hz. Peygamber söyle buyurdu: ‘Evet ben de. Allah beni rahmetiyle ve 
fazlıyla kuşatırsa o başka.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 315. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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(2338) Meŝnevḭ 
Ḫāk-i mārā ŝāniyen pālḭz kun 
(30) Hḭç nḭrā bār-ı dḭger çḭz kun 
Bizüm ḥākimizü ŝāniyen sūz u muṣaffā eyle hḭç yoġı bār-ı dḭger çḭz eyle yaʿnḭ İlāhḭ 

luṭfuñdan bizüm ḫāk bedenimüzi ŝāniyen (31) hem pāk u ẓāhir idüb muṣaffā eyle biz 

hḭç yoġı bir kerre daḫı ḥaḳḭḳate mevcūd eyle 

(2339) Meŝnevḭ 
Ḭn duʿā tu emr kerdḭ z’ibtidḭ 
V’er ne ḫākḭrā çi zühre-y ḭn (32) budḭ 
Bu duʿāyı ibtidādan sen emr eyledüñ yoḫsa bu ḫākḭnüñ aña ne zühresi olurdı yaʿnḭ 

ḳullaruña udʿūnḭ estecib lekum 991  diyü ibtidā (33) emr eyledüñ ve daḫı udʿū 
Rabbekum ṭeḍarruʿan ve ḫuyfeten992 diyü anlara duʿā eylemege ḥükm ḳılduñ yoḫsa 

bir ḫākimüñ ol duʿāyı eylemege ne yüregi olurdı ve ne (34) yüz ile senüñ dergāhıña 

el açub duʿā ḳılabilürdi 

(2340) Meŝnevḭ 
Çün duʿā mān emr kerdḭ ey ʿucāb 
Ḭn duʿā-yı ḫˇḭşrā kun müstecāb 
(35) Çünkim ey şānḭ ʿucāb bize duʿā eylemegi emr eyledüñ ve biz daḫı udʿū 
Rabbekum emrine emŝāl idüb senüñ cenābuña duʿā eyledük bu kendü duʿāñı (36) 

İlāhḭ müstecāb eyle 

(2341) Meŝnevḭ 
Şeb şikeste keştḭ-yi fehm ü ḥavās 
Nḭ ümḭdḭ mānde nḭ ḫavf u nḭ pās 
Ol ḳādir-i muṭlaḳ şebe bir ḥaṣiyyet (37) virmişdür ol şeb nevn ü nifās vāsıṭasıyla 

fehm ü ḥavās keştḭsini ṣımışdur nevm ḥālinde ne bir ümḭdi ḳalmış ve ne ḫavf ve ne 
                                                            
991 “Bana dua edin kabul edeyim.” (Mü’min 20/60) 
992 “Rabbinize yalvara yakara ve gizlice dua edin.” (A’râf 7/55) 
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yeʾs (38) ü ḳavẓ ḳalmışdur egerçi vāḳıʿada ümḭd ü ḫavf u yeʾs ḫayālleri görünse de 

ekŝer bḭdārluk ḥālinde olan ḫavf u recāyı ḫˇāb (39) izāle eyler ve ḫˇābda ḫāyif ve rāci 

olmaḳ az vāḳiʿ olur ekŝer ümḭd ü recā ve ḳavẓ ḥāletleri gidüb ḥayret ve beyḫūdelük 

ve rüyāsına ġarḳ (40) olmaḳdur 

(2342) Meŝnevḭ 
Burde derderyā-yı raḥmet Ḭzedem 
Tā ziçi fen pür kuned befristedem 
Ol ṭālib-i genc olan [H267b] ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa münācāt idüb ʿarż-ı (41) ḥācāt ḳılan 

dervḭş dir ki beni ḭzedem ve Ḫāliḳum deryā-yı raḥmetine iletmiş ve baḥr-i maʿnāya 

ġarḳ itmişdür nevm vāsıṭasıyla ʿālem-i ervāḥa [P517a] (1) vāṣıl olub müstaġrıḳ 

olduḳdan ṣoñra tā ne fenden benüm ḳalbümi pür eyler ve bu ʿālem-i ecsāma ne 

ḥāletle beni gönderür bilmezem 

(2343) Meŝnevḭ 
Ān yekḭrā kerde pürnūr-ı celāl 
V’ān (2) digerrā kerde pürvehm ü ḫayāl 
Ol birini nūr-ı celāl ile pür itmiş ve ol āḫeri pürvehm ve pürḫayāl itmiş yaʿnḭ ol 

muḳallibü’l-ḳulūb velebṣār ve ol müddebirü’l- (3) leyl ü nehār bu ḫalḳ-ı ʿālemi gice 

ile ʿālem-i ervāḥa iletmiş ve deryā-yı bḭḫodluga ġarḳ itmiş ol bir kimsenüñ derūnına 

nūr-ı celāl ile pür idüb ve (4) ol bir āḫer kimsenüñ daḫı ḳalbini vehm ü ḫayāl ile 

ṭoldırub ʿalesseḥer bu ʿālem-i ecsāma gönderür herkes bḭdār olduḳları gibi ceyb-i 

derūnında Ḥaḳ Teʿālā ̱(5) Ḥażretlerinüñ vażʿ eyledigü efkārı ve ḫavāṭırı bulur hemān 

ol derūnında olan efkāruñ muḳteżayātı üzre ʿamel ḳılmaġa meşġūl olur 

(6) (2344) Meŝnevḭ 
Ger beḫˇḭşem hḭç reʾy ü fen budḭ 
Reʾy ü tedbḭrem beḥükm-i men budḭ 
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Eger benüm kendümle hḭç reʾy ü fen olaydı reʾyüm ve tedbḭrüm benüm ḥükmümle 

olaydı yaʿnḭ benüm (7) hḭç reʾy ü fenüm kendü irādetümle degildür eger benüm 

reʾyüm ve fennüm kendü irādetümle olaydı benüm reʾy ü tedbḭrüm benüm 

ḥükmimde olurdı 

(2345) Meŝnevḭ 
Şeb nereftḭ hūş bḭfermān-ı (8)men 
Zḭr-i dām-ı men budḭ mürġān-ı men 
[Gice ʿakl benüm emrimsüz gitmezdi benüm ḳuşlarum benüm dāmum altında olurdı 

+H] ḳuşlardan murād ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire ve ḥavāss-ı ḫamse-yi bātıne olur 

yaʿnḭ eger benüm reʾyüm ve tedbḭrüm benüm (9) ḥükm ü taṣarrufımda olaydı evvelā 

gice ʿaḳl benüm emrimsüz gitmezdi ve benüm bildügim ve gördigüm ve murād 

eyledigüm yerlerde seyr itmezdi belki benüm ḥavāsum ḳuşları (10) benüm dām-ı 

taṣarrufımuñ altında olurdı ben ʿaḳlumı istedigüm yere göndereyüm ve ḳalbüme 

murād eyledigüm efkārı getirüb anı istedügim gibi döndereydüm ne (11) ʿaḳlum 

benüm elümde ve ne ḳalbüm benüm elümdedür bilmezem ki gice benüm ʿaḳl u 

rūḥumı ne ʿāleme iletür ve ne gūne vāḳıʿāt gösterürler ve bu ʿālem-i ecsāma 

geldükdeñ ṣoñra hem ne (12) işledirler ve ne kesb itdürirler eger benüm taṣarrıfum 

ve iḫtiyārum muṭlaḳ benüm elimde olaydı ben bu ʿālemde ve ʿālemden istedügim 

gibi kār eylemege ḳādir (13) olurdım 

(2346) Meŝnevḭ 
Būd mḭāgeh zimenzilhā-yı cān 
Vaḳt-i ḫˇāb u bḭhuşḭ vü imtiḥān 
Cān menzillerinden āgāh olaydum ḫˇāb vaḳtinde ve bḭhuşluk ve imtiḥān (14) 

vaḳtinde taḳdḭr-i kelām eger benüm reʾyüm ve tedbḭrüm muṭlaḳ benüm ḥükmimde 

ve taḥt-ı taṣarrufımda olaydı ben evvelā ḫˇāb vaḳtinde cānuñ menzillerinden ve 

mertebelerinden (15) āgāh olurdum ve ŝāniyen bḭhuşluk vaḳtinde cānuñ 
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menzillerinden āgāh olurdum ve ŝāliŝen imtiḥān ve belvā ̱ vaḳtinde hem cānuñ 

menzillerinden (16) āgāh olurdum ve cānum ne mertebeye irerse gerekdür anı 

bulurdım ve kendü irādet ü iḫtiyārumla istedigüm yerde seyr ü sefer ḳılurdım ḥāl bu 

ki benüm (17) bu ḫuṣūṣlarda irādetüm ve muṭlaḳ iḫtiyārum benüm elümde degildür 

(2347) Meŝnevḭ 
Çün kefem z’ḭn ḥall u ʿaḳd-ı ū tehḭst 
Ey ʿaceb ḭn muʿcibḭ-yi men zikḭst 
(18) Çünkim benüm elüm anuñ ḥall u ʿaḳdinden tehḭdür ʿaceb benüm bu 

muʿcibligüm kimdendür [H268a] muʿcib cḭmüñ fetḥasıyla kendüyi ve kendünüñ 

hünerini begenmege dirler (19) ū żamḭri hūşa ve cāna gitse de cāyizdür ve Ḥaḳ 

Teʿālāy̱a gitse de cāyizdür evvelki vech üzre maʿnā ̱ çünkim benüm elüm ol ʿaḳl u 

cānuñ ʿaḳd (20) u ḥallinden ḫālḭdür ki ben ʿaḳlum da ve cānum da ḥall u ʿaḳde ḳādir 

degildür ve ikinci vech üzre maʿnā ̱ çünkim benüm destüm ol Ḫudānuñ ḥall u 

ʿaḳdinden (21) tehḭdür ki muṭlaḳ ḥall u ʿaḳd ṣāḥibi hemān oldur ve ḳābıż u bāsıṭ ve 

māniʿ ü muʿṭḭ ve ḍārr u nāfḭ her ḥālde andan ġayrı yoḳdur filḥaḳḭḳa cümleden 

mutaṣarrıf (22) hemān oldur pes ey muʿcib bu benüm kendümi begenmem ve 

hünerüme maʿrūf olmam kimdendür çünkim kendümde bir ḥavl ve bir ḳuvvet 

olmaya ḫodpesend olmaḳ ne ḳabāḥatdür 

(23) (2348) Meŝnevḭ 
Dḭderā nādḭde ḫod engāştem 
Bāz zenbḭl-i duʿā berdāştem 
Görülmişi ḫod görülmemiş ẓann eylemişüm ve bulunmış bulunmamış bilmiş ve farż 

ḳılmış (24) maʿa haẕā girü duʿā zenbḭlini yuḳaru ṭutmışum yaʿnḭ cerrārlar gibi 

yuḳaru ḳaldurmışum993 ve baña şu murādı vir diyü tażarruʿ ve niyāz itmişüm ʿaceb 

                                                            
993 ḳaldurmışum: ṭutmışum H 
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ḥikmet ü (25) ʿazḭmet ḥāletdür ki bu mertebe yoḳluġı ve bḭḫodlugı bildükden ṣoñra 

yine ṭaleb ü ricādan ḫālḭ degilüm 

(2349) Meŝnevḭ 
Çün elif çḭzḭ nedārem ey Kerḭm 
Cüz dilḭ dilteng- (26) ter ezçeşm-i mḭm 
Yaʿnḭ elif ḥarekāt u sekānāt u noḳṭazen ḫālḭ olub aṣlā bir şeyʾi ṭutmaduġı gibi ben 

daḫı ey Kerḭm ve ey Raḥḭm elif gibi aṣlā (27) bir şeyʾi ṭutmazam ve çeşm-i mḭmden 

diltengter bir dilden ġayrı yaʿnḭ meger ki mḭmüñ gözinden ażyaḳ ve diltengter bir 

göñül ṭutarum ki benüm ḳalbüm kemāl-i inḳıbāżda (28) mḭmüñ gözinden daḫı 

ṭardur 

(2350) Meŝnevḭ 
Ḭn elif v’ḭn mḭm ümm-i būd māst 
Mḭm-i üm tengest elif z’ū ner gedāst 
[Bu elif ve bu mḭm bizüm būdumızuñ ümmidür +H] būd vücūd ve ümm aṣl 

maʿnāsınadur (29) ner gedā ḳavm-i gedā maʿnāsınadur yaʿnḭ bu hḭç bir şeyʾi 

ṭutmayan elif ve bu dilteng olan mḭm bizüm vücūdımızuñ aṣlıdur ümmüñ mḭmi 

tengdür elif andan ḳavḭ (30) gedādur yaʿnḭ bizüm vücūdımızuñ ümminüñ mḭmi 

ażyaḳ ve diltengdür ve elif ise andan daḫı ḳavḭ gedā ve faḳḭrdür 

(2351) Meŝnevḭ 
Ān elif çḭzḭ nedāred ġāfilḭst 
(31) Mḭm-i dilteng ān zamān ʿaḳılḭst 

Ol elif bir çḭz ṭutmaz ġāfillük ḥālidür [yaʿnḭ -H] ol elif bir şeyʾi ṭutmaz dimek insānuñ 

kendü (32) ḥarekāt u sekānātından ve ittiṣāl u infiṣālinden ġāfil olmaḳluġı 

zamānıdur ki kendü ḳaydından āzād olub nefsini unudub şöyle ṭurması (33) elifüñ 

harekāt ḳabūl itmeyüb ḫālḭ ṭurması gibidür mḭm gibi dilteng olmaḳ ol ʿaḳıllıluḳ 

zamānıdur her bār ki insān kendü ʿaḳlıyla muḳayyed olsa (34) dilteng olmadan ḫālḭ 
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olmaz ve ʿāḳıl olmaḳdan ḳurtılub kendüden ġāfil olsa elif gibi bir çḭz ṭutmadan ḫālḭ 

olmaz pes insānuñ (35) iki ḫālḭ oldı biri ġāfil olub dilteng olmaḳ biri daḫı kendüden 

ġāfil olub elif gibi bir şeyʾden ḫaber ṭutmaḳ bu iki ḥālet (36) insāna ümm 

menzilesinde oldı 

(2352) Meŝnevḭ 
Derzamān-ı bḭhuşḭ ḫod hḭç men 
Derzamān-ı hūş pḭçāpḭç men 
[Bḭhuşluk zamānında ḫod ben hḭçüm ve hūş zamānında ben pḭçāpḭçüm +H] hḭç men 

men hḭçüm taḳdḭrindedür (37) pḭçāpḭç men men pḭçāpḭçüm taḳdḭrindedür yaʿnḭ İlāhḭ 

bḭhuşluk ve ġāfillük zamānında ḫod ben hḭçüm bir şeyʾden ḫaber ṭutarım ve ʿāḳıl 

olmaḳ (38) zamānında ben ṭolaşmadayum ve dilteng olmadayum 

(2353) Meŝnevḭ 
Hḭç-i dḭger berçünḭn hḭçḭ menih 
Nām-ı dūlet berçünḭn pḭçḭ menih 
[H268b] İlāhḭ bir āḫer hḭçi bunuñ gibi (39) bir hḭç üzre ḳoma dūlet nāmını bir bunuñ 

gibi hḭç üzre ḳoma yaʿnḭ bu dünyā devleti ḥadd-i ẕātında hḭçdür ve ben bir hḭçüm 

bunuñ gibi bir hḭçüñ (40) bārını be ārzūsını ve saʿy u ṭalebini İlāhḭ ve Seyyidḭ benüm 

gibi bir hḭçüñ üzerine ḳoma bunuñ gibi bir ṭolaşıḳ ve ḳarışıḳ pürgirih kār-ı dünyāya 

(41) devlet nāmın ḳoyub bu hḭçi andan ötüri dilteng eyleme 

(2354) Meŝnevḭ 
Ḫod nedārem hḭç bih sāzed merā 
Çün zivehm-i dāremet ḭn ṣad ʿanā 
[P517b] (1) Ḫod nesne ṭutmazam hḭç beni bih düzem yaʿnḭ şimdiden ṣoñra [hḭç +H] 

beni eyü düzer ḫod hḭç bir şeyʾi ṭutmazam zḭrā çünkim bu yüz ʿanā ve belā baña ben 

ṭutarum ve hem nedendür ve (2) elḥāṣıl çünkim994 bu ḳadar belā ve ʿanāya bāʿḭŝ ve 

                                                            
994 çünkim: zḭrā H 
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bādḭ ben ṭutarum ve baña bu şey nāfiʿdür bunı ḥāṣıl iderüm ki tā beni bih üzre 

dimek imiş (3) ben şimdiden ṣoñra böyle dimeden ferāġat itdüm ve hḭç bir şey 

ṭutmazam 

(2355) Meŝnevḭ 
Der nedārem hem tu dārāyḭm kun 
Renc dḭdem rāḥat efzāyḭm kun 
Nedārem ḥālindeyüm (4) hem sen baña dārāluk eyle yaʿnḭ İlāhḭ ben şimdi hḭç 

nedārem ḥālindeyüm baña bu hḭç bir nesne ṭutmazam dimek ḥālinde pādşāhluk [ve 

+H] destgḭrlük (5) eyle bu yolda bilürsin ki çoḳ renc gördüm baña raḥāt efzāluk eyle 

beni bu varṭalarda ḳoma ḳalbümi bu daġdaġalardan ḫalāṣ eyle 

(2356) Meŝnevḭ 
Hem derāb-ı (6) dḭde ʿüryān bḭstem 
Berder-i tu çünki dḭde nḭstem 
Hem gözyaşında ʿüryān ṭurdum senüñ ḳapuñ üzre çünkim görmiş degilüm yāḫūd (7) 

dḭde nḭstem dimek çünkim baña dḭde yoḳdur dimek maʿnāsına ola yaʿnḭ senüñ ḳapuñ 

üzre çünkim baña bir göz yoḳdur ki anı görem ve bir lāyıḳ (8) yüz yoḳdur ki aña 

sürem ve anda göz yaşında ʿüryān ṭurmışam 

(2357) Meŝnevḭ 
Āb-ı dḭde-y bende-yi bḭdḭderā 
Sebzeyḭ baḫş u nebātḭ z’ḭn çerā 
Bende-yi (9) bḭdḭdenüñ āb-ı dḭdesine bu çerādan bir sebze ve nebāt baḫş eyle bundan 

ṣoñra kendünüñ bḭdḭde olmasına daḫı işāret ḳılmışdur yaʿnḭ şol (10) ḳadar aġlamaga 

seylāb-ı sirişk beni iḥāṭa idüb āḫir ʿüryān oldum ve senüñ ḳapuñda çünkim 

aġlamaḳdan gözüm ḳalmadı ʿüryān ṭurdum bu gözimsüz (11) olan bendenüñ gözi 

yaşına fażl u keremüñ çerāgāhında ey vahhāb-ı muṭlaḳ bir sebze ve bir nebāt baḫş 

eyle tā bu  faḳḭr bḭdḭdenüñ āb-ı dḭde- (12) si żāyiʿ olmaya 
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(2358) Meŝnevḭ 
V’er nemāned āb ābem dih ziʿayn 
Hemçü ʿayneyn-i nebḭ heṭṭāleteyn 
Ve eger baña āb ḳalmaya gözümden baña āb vir Ḥażret-i Nebḭnüñ (13) heṭṭāleyni 

olan iki gözi gibi heṭṭāleyn heṭṭālenüñ teŝniyyesidür heṭtāle mübālaġayla aḳıcı ve 

yaş döküci maʿnāsınadur heṭldendür kesr-i ṭāyla (14) seylān idici dimekdür ve bu 

beyt-i şerḭf ḥadḭŝ-i laṭḭfe 995  işāretdür ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām duʿā idüb 

buyururlardı Allāhume aʿṭiynḭ ʿayneyni (15) haṭileteyni ḳable enyekūne’d-demʿu 
deman veleḍrasu cemran996 yaʿnḭ ey benüm perverdigārum baña iʿṭā eyle şol iki 

gözüm ki gözyaşı dökici olalar (16) şol zamāndan evvel ki gözyaşı ḳan ola daḫı 

dimişler āteş pāreler gibi ölmezden evvel yaʿnḭ ḳıyāmetden evvel 

(2359) Meŝnevḭ 
Ū çü āb-ı dḭde (17) cüst ezcūd-ı Ḥaḳ 
Bāçünān iḳbāl ü iclāl ü sebaḳ 
Evvel sulṭān-ı ʿālḭşān [H269a] ve ol ḫulāṣa-yı ekvān çünkim cūd-ı Ḥaḳdan āb-ı dḭde 

istedi (18) ancılayın iḳbāl ve ancılayın iclāl ve ancılayın minḥayŝü’l-mertebe 

cümleye sebḳat itmekle bile Allāhume aʿṭiynḭ ʿayneyni haṭileteyni diyü duʿā eyleye 

(2360) Meŝnevḭ 
Çün (19) nebāşem z’eşk-i ḫūn bārḭkrḭs 
Men tehḭdest-i ḳuṣūr-ı kāselḭs 
Çünkim böyle dir ben tehḭdest ve pürḳuṣūr ve kāse (20) yalayıcı muḫtāc ve gedā eşk-

i ḫūnālūddan niçün ince egrici olayum yaʿnḭ niçün gözlerümden iplük gibi ḳanlu 

yaşı biri birine muttaṣıl icrā ̱(21) vü iḫrāc ḳılayum baña ḫod ḳanlu yaş aġlamaḳ her 

vechle eḥaḳḳ u evlāḏur 

                                                            
995 beyt-i şerḭf ḥadḭŝ-i laṭḭfe: beyt ḥadḭŝ-i şerḭfe 
996 “Allah’ım! Bana gözyaşı kan, dişler ateş parçası olmadan evvel yaş dökücü iki göz ihsan eyle.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 316. [Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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(2361) Meŝnevḭ 
Çün çünān çeşm eşkrā meftūn buved 
Eşk-i men bāyed ki ṣad Ceyḥūn (22) buved 
Çünkim buncılayın göz eşke meftūn ola bundan murād Ḥażret-i Resūlüñ çeşm-i 

mübārekidür ki ol Ḥażret hemān ʿayn-ı çeşm menzilesinde idi (23) yaʿnḭ ol ʿayn-ı 

çeşm olan Ḥażret buncılayın bir ṣāḥib-i saʿādet iken gözyaşına meftūn ola benüm 

eşküm gerekdür ki yüz Ceyḥūn ola yaʿnḭ ol Ḥażret (24) aġladuġı yerde bir niçe yüz 

Ceyḥūn ḳadar gözyaşı aḳıtmaḳ sirişk-i dḭdeyi revān eylemek lāyıḳ olur ve lāzım gelür 

(2362) Meŝnevḭ 
Ḳaṭreyḭ z’ān z’ḭn dü ṣad (25) Ceyḥūn bihest 
Ki bedān yek ḳaṭre ins ü cin berest 
Ol çeşm-i laṭḭfden ve ol ʿayn-ı şerḭfden bir ḳatre bu iki yüz Ceyḥūndan bihterdür (26) 

ki ol Ḥażretüñ mübārek gözinden ḫurūc eyleyen bir ḳatresi sebebiyle cin ü ins 

ḳurtuldı ve ʿuṣāt-ı ŝaḳaleyn dūzaḫdan ḫalāṣ oldı 

(2363) Meŝnevḭ 
Çünki (27) bārān cüst ān ravża-y bihişt 
Çün necūyed āb-ı şūre ḫāk-i zişt 
Çünkim ol ravżā-yı cennet bārān istedi maʿahaẕā ravża-yı cennetüñ (28) bārāna 

iḥtiyācı yoḳdur ḫāk-i zişt niçün āb-ı şūre istemeye yaʿnḭ çünkim ol ravża-yı bihişt-i 

İlāhḭ gözyaşı istedi bu ḫāk-i zişt gibi (29) olan muḥtāc niçün ṭuzlu gözyaşı istemeye 

her vechle muḥtāc olanlara ve mertebe-yi süflḭde ḳalanlara aġlayub iñlemek ve duʿā 

ve zārḭ eylemek ḫod (30) lāzım u lābüddür 

(2364) Meŝnevḭ 
Ey aḫḭ dest ezduʿā kerden medār 
Bāicābet bāredd-i ūyet çi kār 
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Ey birāder Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine duʿā eylemekden ve şeb ü (31) rūz tażarruʿ 

ḳılmaḳdan elüñi girü ṭutma ve ferāġat itme senüñ ol duʿānuñ maḳbūl olmasıyla 

yāḫūd anuñ redd olmasıyla ne kāruñ vardur (32) saña lāzım olan udʿūnḭ estecib 
lekum997 emrine ve daḫı udʿū Rabbekum ṭeḍarruʿan ve ḫuyfeten998 fermānına imtiŝāl 

idüb Ḥażret-i Rabbü’l-ʿalemḭne duʿā ve tażarruʿ eylemekdür (33) ki duʿā muḫḫu 
ibādetdür999 sen duʿā itmekle emr-i Ḥaḳḳı yerine getürmiş olursın ʿabdüñ şānına 

lāyıḳ olan mümkin olduġı mertebe Mevlāsınuñ emrini yerine (34) getürmekdür 

anuñ ḳabūliyle ve reddiyle bendeye taḳayyüd yerinde degildür bende kendüye lāyıḳ 

olanı edā ḳılduḳdan ṣoñra ʿalḭm ü ḥakḭm olan Mevlā kendü şān-ı (35) şerḭfüne lāyıḳ 

olanı hem ḳılur anuñçün ḥadḭŝ-i ḳudsḭde buyurur ʿabdḭ āṭiʿini kemā emertuke velā 
tuʿālimeni mā yaṣlaḥuke1000 

(2365) Meŝnevḭ 
Nān ki sedd ü māniʿ-i ḭn (36) āb būd 
Dest ez’ān nān mḭbübāyed şüst zūd 
Ekmek ki bu āb-ı dḭdenüñ seddi ve māniʿi oldı eli ol nāndan fevrḭ yumaḳ (37) 

gerekdür yaʿnḭ şol nān u ḫˇān ki bu gözyaşına sedd ü māniʿ ola [H269b] ve seni 

giryān eylemeden girü ḳoya eli ol nān u ḫˇānından fevrḭ yumaḳ (38) lāzımdur ki 

keŝret-i ekl ü şürb ḳasvet-i ḳalbe mübtelā eyler ve riḳḳat-i dilden ve āb-ı dḭdeden ve 

egilmeden ve tażarruʿ eylemeden berḭ eyler 

(2366) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşrā (39) mevzūn u cüst u suḫte kun 
Z’āb-ı dḭde nān-ı ḫodrā puḫte kun 
                                                            
997 “Bana dua edin kabul edeyim.” (Mü’min 20/60) 
998 “Rabbinize yalvara yakara ve gizlice dua edin.” (A’râf 7/55) 
999 “Duâ ibadetin özüdür.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 317. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
1000 “Ey kulum sana emrettiğim gibi bana itaat et. Senin için hayırlı olanın ne olduğunu bana 
öğretme.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.229. [Hadîs kaynakları ve güvenilir 
kitapların incelenmesi neticesinde sözün Hz. Muhammed’e ait olmadığı belirtilmiştir.] 
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Kendüñi mevzūn u cüst ü düzülmiş eyle suḫte sāḫteden muḫaffefdür (40) āb-ı 

dḭdeden kendü nānıñı puḫte eyle yaʿnḭ mḭzān-ı şerḭʿatle kendüñi mevzūn eyle ve 

ṭarḭḳatde cüst ü çāpük ol ve ādāb-ı enbiyā ve evliyāyla (41) kendüñi sāḫte ve 

pürdāḫte eyle ve kendü ġıdāñı ve nānuñı gözüñ yaşıyla taḫmḭr idüb derūnuñ 

āteşiyle bişür tā saña Ḥażret-i Ḥaḳdan [P518a] (1) feyż ü raḥmet gele ve ilhām-ı İlāhḭ 

ola ve murād u maḳṣūd ki seni vāṣıl ḳıla 

Āvāz dāden-i hātif mer ṭālib-i gencrā ve iʿlām kerden ez- (2) ḥaḳḭḳat-i esrār-ı ān1001 

(2367) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn būd ū ki ilhām āmedeş 
Keşf şud in müşkilāt ezḬzedeş 
Ol dervḭş ve ṭālib-i genc olan (3) dilrḭş bu duʿā ve zārḭde idi ki aña Ḥażret-i Ḥaḳ 

cānibinden ilhām geldi aña Ḭzedeşden bu müşkilāt keşf oldı ilhāmuñ maʿnāsı ve 

taḥḳḭḳi (4) Tariḳātnāmede derece-yi ilhāmda meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına ve 

keşfüñ beyānı derece-yi mükāşifde mesṭūr olmışdur anda (5) ṭaleb olına 

(2368) Meŝnevḭ 
K’ū begüftet derkemān tḭrḭ binih 
Key begüftendet ki ender keş tu zih 
Ḥażret-i Ḥaḳ ṭarafından aña bu gūne ilhām geldi ki ey dervḭş (6) saña vāḳıʿada ol 

hātif didi kemāna bir tḭr ḳo saña ḳaçan didiler ki zihi muḥkem içerü çek yaʿnḭ saña 

kemāna oḳ ḳo ve anı at didilerse saña (7) ol yayuñ kirişini ḳaçan muḥkem çek didiler 

(2369) Meŝnevḭ 
Ū negüftet ki kemānrā saḫt keş 
Derkemān nih güft ū nḭ pür kuneş 
Ol hātif-i ġaybḭ saña (8) dimedi ki kemān muḥkem çek ol hātif saña tḭri kemāna ḳo 

didi anı pür eyle dimedi yaʿnḭ ol kemānı ṭolu ve ḳavḭ çek diyü söylemedi 
                                                            
1001 “Hâtifin define talibine ses vermesi ve onun esrâr-ı hakikatden iʿlâm etmesi” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 12, s. 146. 
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(2370) Meŝnevḭ 
Ezfużūlḭ (9) tu kemān efrāştḭ 
Ṣanʿat-ı ḳavvāsiyḭ berdāştḭ 
Ammā sen fużūlligiñden kemān yüce itdüñ ḳavvāsluḳ ṣanʿatını yuḳarı ṭutduñ ṭālib-i 
genc- (10) den murād genc-i ḥaḳḭḳate ṭālib olan kimseler olur ve kemāndan murād 

mücāhede ve tḭrden murād tḭr-i fikr olur ol dervḭşe hātif-i ġaybḭ egerçi kemān-ı (11) 

mücāhedeyi ele getür ve tḭr-i fikri aña vażʿ idüb bḭkülfet-i iʿtidāl üzre anı remy eyle 

her ne mevżiʿe tḭr-i fikrüñ vāḳiʿ olursa andan (12) baḥŝ eyle genc-i ḥaḳḭḳati ve 

ḫazḭne-yi vaḥdeti anda bulursın dimiş idi ammā ol fużūlluḳ idüb kemān-ı 

mücāhedeyi yuḳaru ḳaldırub tḭr-i fikri (13) her cānibe remy eylemede ḳavvāsluḳ ve 

tḭrendāzluk ṣanʿatını ʿālim itdi pes hātif-i ġaybḭ aña taʿlḭm idüb didi ki ey saʿy u 

mücāhedede ifrāṭ (14) idici yüri bu mücāhede kemānını saḫt u muḥkem eylemegi 

terk eyle [nitekim buyururlar –H] 

(2371) Meŝnevḭ 
Terk-i ḭn saḫte kemānḭ rev begū 
Derkemān nih tḭr ü perrḭden mecū 
(15) Pes hātif aña didi ki bu saḫte kemañluġı yüri terk eyle yaʿnḭ bu mücāhede 

kemānını muḥkem terk ḳıl tḭri kemāna ḳo ve uçurmaḳ dileme [yaʿnḭ -H] neʿam tḭr-i 

fikrüñi (16) ḳo sen mücāhedeye vażʿ eyle ve remy it ammā anı ḥadden tecāvüz ilerü 

uçurmaḳ isteme 

(2372) Meŝnevḭ 
Çün beyufted berken āncā mḭṭaleb 
Zūr bugẕār u bezārḭ cū (17) ẕeheb 
Çünkim ol tḭr düşe ol yeri ḳaz ṭaleb eyle zūrı ḳo ẕehebi zārḭlükle iste [yaʿnḭ -H] 

çünkim tḭr-i fikrüñi iʿtidāl üzre sehvletle [H270a] remy eyleye- (18) sin bir maḳāma 

düşse anda baḫŝ eyle ve anda ṭaleb eyle maʿnā-̱yı ẕehebi tażarruʿ ve zārḭ eyle ṭaleb 
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eyle zūr eyle ve dḭnde taʿammuḳ itmekle degül zḭrā din-i (19) Ḥaḳda taʿammuḳ 

eylemek maḥẕūr u nāmaḳbūldür nitekim Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretleri buyurdılar iyyākum vettaʿammuḳu fiddḭni feinnallāhe ḳad ceʿalehu (20) 

sehlen feḫuẕū mātuṭiḳūnehu feinnallāhe yuḥibbu mādāme min ʿamelin ṣāliḥin ve 
inkāne yesḭrun1002 revāhu Ebū’l-Kāsım fḭEmālḭ ʿan ʿÖmer raḍıyallāhu ʿanh ve ḳāle 

ʿaleyhisselām (21) buʿiŝtu bilḥanefeyyeti’s-semḥati ve men ḫālefe sunneti feleyse 
minnḭ1003 revāhu Hatḭb ʿan Cābir 

(2373) Meŝnevḭ 
Ān çi Ḥaḳḳest aḳreb ezhabli’l-verḭd 
Tu fikende tir-i fikretrā (22) baʿḭd 
Bu beyt-i şerḭf sūre-yi Ḳāfda olan bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ve 
nahnu aḳrebu ileyhi minḥabli’l-verḭd1004 buyurdı ve bu āyet-i kerḭme- (23) nüñ tefsḭri 

bu cildüñ evveline ḳarḭb ʿāşıḳ ḥikāyesinden ṣoñra inne’l-ebrār1005 tefsḭri eyledükleri 

sürḫda ciʾte aḳrab ente minḥabli’l-(24) verḭd beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür 

anda ṭaleb olına ve bunda bu beytüñ maʿnāsı böyle dimek olur ki ey ṭālib-i Ḥaḳ ol 

nesne ki ḥabli’l-verḭd- (25) den aḳreb ola ḥaḳdur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ insāna boynı 

ṭamarından daḫı aḳreb tereddüd eyle olıcaḳ sen fikrüñ oḳunı baʿḭd bırakmışsın ve 

ʿaḳıl ṣaḥrāsına (26) düşüb ziyāde ıraḳ baḥŝ eylersin ḥāl bu ki senüñ genc-i maḳṣūduñ 

saña senden nezdḭkterdür nitekim dimişlerdür 

                                                            
1002 “Dinde aşırılığa kaçmayın. Şüphesiz ki Allah dini (kullarına) kolaylaştırmıştır. Gücünüz yettiği 
kadar amel ediniz. (kendinizi zorlamayınız.) Allah kolay olsa da sürekli yapılan ameli sever.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 318. [Mânâ olarak bu hadisi destekleyen pek çok 
rivâyet bulunmasına rağmen Ankaravî’nin naklinin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1003 “Kolay ve müsamahakâr hanif diniyle gönderildim. Kim benim sünnetime karşı çıkarsa benden 
değildir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 319. [Kaynaklarda genel itibariyle Hadisin 
ilk kısmının yer aldığı ve bu bölümün de sahîh olduğu söylenmiştir. Lakin hadisin tamamı 
değerlendirildiğinde rivâyetin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1004 “Biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
1005 “İyiler kesinkes…” (Mutaffifîn 83/22) 
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Rubāʿi1006 
Yār nezdḭkter ezmen (27) bemenest 
V’ḭn ʿacebter ki men ezvey dūrem 
Çi kunem bāki tevān guft ki ū 
Derkenār-ı men ü men mehcūrem1007 

(2374) Meŝnevḭ 
Ey kemān u tḭrhā bersaḫte 
Ṣayd nezdḭk (28) ü tu dūr endāḫte 
Ey kemān ve tḭrler düzmiş ṣayd ḳarḭb ve sen ıraḳ atmışsın yaʿnḭ ey mücāhede 

kemānını ḳavḭ itmiş ve efkār oḳlarını düz- (29) miş ve müheyyā itmiş saña ṣayd u 

şikār olacaḳ beġāyet ḳarḭb ammā sen efkāruñ ıraḳ atmışsın ve anı kendüñden dūr 

olan yerlere (30) ṭaleb itmişsin maʿahaẕā ol saña senden aḳrebdür 

(2375) Meŝnevḭ 
Her ki dūrendāzter ū dūrter 
V’ezçünḭn gencest ū mehcūrter 
(31) Her şol kimse ki tḭr-i fikrini ıraḳ atıcıdur ol Ḥaḳdan dūrterdür ve bunuñ  gibi 

genc-i ḥakḭḳatden o meḥcūrterdür anuñçün ki bir kimsenüñ Rabbisini (32) bilmege 

men ʿarefe nefsehu feḳad ʿarefe Rabbehu1008 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ ḥasebince kendü nefsini 

bilmege mevḳūf u menūtdur ve fḭenfusekum efelā tubṣirūn1009 nass-ı şerḭfi (33) ve 

daḫı ve huve meʿakum eynemā kuntum 1010  ḳavl-i laṭḭfi hem ṭālib-i maṭlūb u 

maḳṣūdını kendü vücūdında istemege delḭl ü şāhiddür pes her kim maḳṣūdını (34) 

kendü vücūdında ṭaleb itmeyüb tḭr-i fikrini dūr u derāz yerlere atsa ve oradan baḥŝ 
                                                            
1006 Beyt P 
1007 “Sevgili, bana benden daha yakındır. Ama ne acayiptir ki ben ondan uzağım. Ben kime ne 
söyleyeyim? O benim kucağımda; lakin ben ondan uzağım.” 
1008 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 321. [Rivâyetin mânâ 
olarak ne kadar doğru olsa da Hz. Peygamber’e ait olmadığı belirtilmiştir.] 
1009 “Kendi nefislerinizde de öyle (ayetler vardır). Görmüyor musunuz?” (Zâriyât 51/21) 
1010 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
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iste genc-i ḥaḳḭḳatden baʿḭd olsa ve aḳreb min ḥabli’l- (35) verḭd olan maḥbūb-ı 

ẕātḭden felsefḭ gibi dūr u meḥcūr ḳılması muḳarrer ü muḥaḳḳaḳdur 

(2376) Meŝnevḭ 
Felsefḭ ḫodrā ezendḭşe bükuşt 
Gū bedū k’ūrā suy-ı (36) gencest puşt 
Felsefḭ kendüsini fikr ü endḭşeden depeledi aña yildi ki anuñ puştı genc cānibinedür 
felsefḭ enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ṭarḭḳini (37) ḳoyub ʿaḳlıyyāta ve riyāżiyyāta [H270b] iştiġāl 

eyleyüb delāyil-i ʿaḳliyye ile iŝbāt-ı vācibü’l-vücūd eyleyen ve bu kevnüñ ṣāniʿini 

maṣnūʿat u maḫlūḳātuñ (38) vücūdıyla istidlāl idüb eŝerden müʾeŝŝere intiḳāl 

eylemek vāsıṭasıyla bilen ṭāyifedür ki bu ṭāyife taṣfiyye-yi ḳalb eylemeyüb ve enbiyā 

ve evliyā (39) buyurduġı üzre ʿamel ḳılmayub ve anlar semtine sālik olmayub 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı ḳuvvet-i fikriyye ve tertḭb-i muḳaddemāt-ı naẓariyye itmekle bilmege 

ve anuñ (40) ẕāt u ṣıfātına ʿālim olmaġa gice ve gündüz saʿy iderler şol mertebe ki 

anlar kendüleri fikr ü endḭşede depeler ve daḳḭḳ daḳḭḳ dūr u rāz (41) baḥŝler eyler ey 

ṭarḭḳ-i enbiyāya sālik olan ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳḭ sen felāsefe meşrebinde olanlara ve 

edille-yi ʿaḳliyye ile Ḥażret-i Ḥaḳḳı bilmege saʿy [P518b] (1) ḳılalar söyle ki anlaruñ 

arḳası genc-i ḥaḳḭkḭ cānibinedür ki anlar Ḥażret-i Ḥaḳḳı kendülerden cüdā u baʿḭd 

ẓann eyleyüb mevżiʿ-i ḫazḭne olan vücūdlarını (2) ve reʾy-i ẓahrlarına ḳoyub kendü 

ʿaḳılları ṣaḥrāsında sihām-ı efkārı ṭurmadın her cānibe atub andan baḥŝ itmede ve 

gitdükçe genc-i ḥaḳḭḳḭden baʿḭd olub (3) yabana gitmede dururlar 

(2377) Meŝnevḭ 
Gū bidev çendān ki efzūn mḭdeved 
Ezmurād-ı dil cüdāter mḭşeved 
Aña söyle ey felsefḭ yel ol ḳadar ki ol efzūn yeler (4) murād-ı dilden cüdāter olur 

yaʿnḭ sen ol felāsife meẕhebinde olanlara ve anlar meşrebi üzre seyr ü sülūk 

ḳılanlara di ey felsefe meşrebinde olanlar (5) şol ḳadar bu yolda sek ü pū eyleñ ki her 
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ne ḳadar bu yolda siz yelesüz ve tek ü pū eylesüz göñül murādından gitdükçe 

cüdāter olursız ve maḥrūm (6) ḳalursız eger Ḥażret-i Ḥaḳḳı bilmege ve bulmaġa delḭl 

ister iseñüz aña aḳvā ̱olan delḭl kendü kelām-ı şerḭfi kifāyet eyler bundan aḳvā ̱delḭl 

(7) olur mı ki Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱kelām-ı mecḭdinde ve huve meʿakum eynemā 
kuntum buyurdı ve daḫı ve naḥnu aḳrebu ileyhi min ḥabli’l-verḭd didi ve daḫı 
vaʿlemū ennallāhe (8) yaḥūlu beyne’l-merʾi ve ḳalbihi 1011  buyurdı ve daḫı ve 
fḭenfusekum efelā tubṣirūn didi bu cümlesi ṭālib-i genc-i İlāhḭ olan anı kendü 

vücūdında ṭaleb eylemege delālet (9) ü şehādet eyler eger anı ṭaleb eylemede saʿy u 

mücāhede eylerse de anuñ ṭarḭkinde ve ḥubbında saʿy u mücāhede eylemek 

gerekdür yoḫsa kendü ʿaḳlınuñ muḳteżayātında (10) saʿy u mücāhede eylemek 

insānı maḳṣūd-ı aṣlḭden dūrter eylemek muḳarrerdür 

(2378) Meŝnevḭ 
Cāhedū fḭnā begüft ān şehryār 
Cāhedū ġannā negüft ey bḭḳarār 
(11) Bu beyt sūre-yi ʿAnkebūtuñ aḫirine işāretdür ḳālellāhu tebāreke ve teʿālā ̱

velleẕḭne cāhedū fḭnā yaʿnḭ şol kimseler ki mücāhede eyleyeler bizüm (12) 

ḥaḳḳımuzda ve yā bizüm ṭarḭkimüzde ıṭlaḳ-ı mücāhede ve cihād-ı ẓāhire ve bāṭıne 

şümūlden ötüridür le nehdiyennehum subulenā elbette biz hidāyet eylerüz sebḭl-i 

vuṣūli bizüm (13) cānımuza ve innallāhe lemeʿa’l-muḥsinḭn1012 ve taḥḳḭḳā Allāh Teʿālā ̱

muḥsin ḳullarıyladur nuṣret ü iʿānetiyle maʿnā-̱yı beyt yaʿnḭ ey ʿilm-i kelām ve ʿilm-i 

felsefe ile ṭālib-i Ḥaḳ (14) olan kimse Ḥaḳ Teʿālā ̱cāhedū fḭnā ey fḭḥaḳḳınā ve ṭarḭḳınā 

buyurdı cāhedū ʿanā dimedi yaʿnḭ bizüm rıżāmuz olan ʿilmde ve ʿamelde mücāhede 

eyleñ (15) bizden ve bizüm ṭarḭḳimüzden ḫāric olana mücāhede eyleñ dimedi ve ey 

ḳarārsuz mücāhedeyi mücāvizeti müşʿir olan ḥarfle edā buyurdı mı tā kim sen 

                                                            
1011 “Ve bilin ki, Allah kişi ile onun kalbi arasına girer.” (Enfâl 8/24) 
1012 “Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki 
Allah iyi davrananlarla beraberdir.” (Ankebût 29/69) 
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enbiyā-yı (16) ʿıẓāmuñ şerāyiʿini cāmiʿ olan şerḭʿat-ı nebeviyye keştḭsine dāḫil 

olmaġı ḳoyub Kenʿān gibi kendü ʿaḳluñ ve fikrüñ ṭaġını ʿāṣım u ḥāfıẓ ẓann eyleyüb 

(17) aña ilticā eyleyesin ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳdan tecāvüz idüb ben kendü ʿaḳl u fikrümle 

iŝābet-i vācibü’l-vücūd eylerüm ve peyġambere ve anuñ vāriŝleri [H271a] olan 

velḭlere (18) tābiʿ olmaḳ ne lāzımdur dimegi mūhim ü müşʿir sözler söyleyesin bize 

lāzım olan hemān Ḥażret-i Muṣṭafāṉuñ sefḭne-yi şerʿine dāḫil olub ve aña ḭmān (19) 

getirüb ve anuñ şerʿine sālik olan ʿālimlere ittibāʿ ḳılmaḳ ve Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmle ʿāmil 

olmaḳdur Kenʿān gibi ʿaḳlına ṭayanub maʿraż olmaḳ ve teferrüḍ ḳılmaḳ (20) degildür 

nitekim buyururlar 

(2379) Meŝnevḭ 
Hemçü Kenʿān k’ū zineng-i Nūḥ reft 
Berfirāz-ı ḳulle-yi ān kūh zeft 
Ḥażret-i Nūḥuñ oġlı Kenʿān gibi ki ol Nūḥ Ḥażretlerinüñ (21) nenginden gitdi ve aña 

tābiʿ olmadan ʿār idüb anuñ sefḭnesine dāḫil olmayub ol zift ü ʿaẓḭm olan ṭaguñ 

ḳullesinüñ ẕirve-yi aʿlāsı (22) üzre ṣuʿūd u ilticā itdi 

(2380) Meŝnevḭ 
Her çi efzūnter hemḭcust ū ḫalāṣ 
Sūy-ı kūh mḭşud cüdāter ezmenāṣ 
Her ne ḳadar ol Kenʿān Ṭūfāndan ḫalāṣı (23) efzūnter istedi kūh cānibine gitdi 

menaṣdan cüdāter olduġı ḥālde bu hem vechdür kūh cānibine menaṣdan cüdāter 

gitdi diyene sūy-ı kūh dersūy-ı kūh (24) taḳdḭrinde olub mıṣraʿ-ı evvele ṣarf olub ẓarf 

olsa hem maʿnā ̱ dürüst olur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ ol Kenʿān kūh cānibinde her ne 

ḳadar ziyāde (25) ḥalāṣ istedi menaṣdan cüdāter oldı dimek olur ve bundan maḳṣūd 

felāsife meẕhebinde olanlar ʿayniyle Kenʿān meşrebindedür dimek olur bu iʿtibar- 

(26) la ki Kenʿān Ḥażret-i Nūḥuñ sefḭnesine dāḫil olmayub ve başḳa başına teferrüd 
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eyleyüb seāvḭ ilāc̱ebelin yaʿṣimunḭ mine’l-māʾi1013 diyü söyleyüb ṭaġ cānibine gitdi 

(27) ve amān bulmayub Ṭūfānda muġriḳḭnden oldı felsefḭ meşrebinde olanlar hem 

sefḭne-yi şerʿa dāḫil olmayub ve evliyāya inḳiyād ḳılmayub kendü başḳa (28) 

başlarına iŝābet-i vācibü’l-vücūd eylemege ve ṣāniʿi maṣnūʿala bilmege ve kendüleri 

bu yoldan ḫalāṣ ḳılmaġa saʿy u mücāhede iderler ammā filḥaḳḭḳa maḳṣūd-ı (29) 

aṣlḭden gitdükçe baʿḭd olub kendüleri ṭūfān-ı evhām ve ḫayālāta ġarḳ iderler ve aṣlā 

saʿö y u gūşişlerinden bir netḭce ve fāyide bulamayub ve Ḥażret-i (30) Haḳḳla āşinā 

olamayub ʿāḳıbet-i dünyādan āḫirete maḥrūm giderler 

(2381) Meŝnevḭ 
Hemçü ḭn dervḭş behr-i genc ü kān 
Her ṣabāḥḭ saḫtter cüstḭ kemān 
Bu dervḭş (31) gibi ki genc ü kāndan ötüri her bir ṣabāḥ saḫtter ve muḥkemter 

kemān isterdi ḳıyās eylerdi ki oḳı ıraḳ atmaḳla ol gence vāṣıl ola 

(2382) Meŝnevḭ 
Her kemānḭ k’ū giriftḭ (32) saḫtter 
Būd ezgenc ü nişān bedbaḫtter 
Her bir kemān ki ol dervḭş ḳavḭter ve muḥkemter ṭutdı gencden ve nişāndan 

bedbaḫtter idi keẕalik (33) felāsife meẕhebinde olanlar ve kendü ʿaḳılları ve fikirleri 

ile genc-i maḳṣūda ṭālib olanlar hem bu dervḭş gibidür kendü zūr-ı bāzūlarına 

ṭayanub her gün sihām-ı (34) efkārı dūr u derāz atarlar ve oradan baḥŝ iderler 

[görürler +H] ki orada ḫazḭne-yi maḳṣūd bulınmaz tekrār bir muḳaddemā daḫı andan 

muḥkemter tertḭb iderler yine baḥŝ iderler (35) andan daḫı genc-i ḥaḳḭḳati 

bulamazlar ve bulduḳ ẓann eyledükleri vaḳtde muʿteriżler ṭarafından niçe nefy ü 

suʾāl-i lāḥaḳḳ olmadan ḳurtulamazlar pes bu üslūb (36) üzre her gün kendü 

                                                            
1013 “Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım.” (Hûd 11/43) 
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ʿaḳıllarınuñ muḳteżāları üzre saʿy u baḥŝ iderler gitdükçe genc-i ḥaḳḭḳatden 

bedbaḫtter olub baʿḭd giderler 

(2383) Meŝnevḭ 
Ḭn meŝel ender (37) zamāne cānḭest 
Cān-ı nādānān berenc erzāniest 
[H271b] Bu meŝel zamānede cāna mensūbdur cānḭde olan yā nisbet içündür ol meŝel 

budur nādānlaruñ (38) cānı rence lāyıḳdur yaʿnḭ bu meŝel-i ḫalḳ zamān içre cāna 

mensūb u maḥbūb ḳılubdur ki dirler cān-ı cāhil besaḫtḭ erzānist1014 ki filḥaḳḭḳa cāhil 

ü (39) nādān taʿẕḭb-i ḥayvān bilā fāyide ḳılmadan ḫālḭ olmaz ve üzerine lāzım 

olmayan ʿilm ü ʿamele iştiġāl eylemeden ferāġat ḳılmaz ve dḭn ü tarḭḳatde ʿamel 

eylerse- (40) de üstāda tābiʿ olmadan ʿār idüb ve reʾy-i bāṭılı ve fikr-i fāsidi üzre 

tekellüf idüb kendüsine nāfiʿ olmayan zaḥmet ü meşaḳḳati irtikāb (41) eyler bāḫuṣūṣ 

ki Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱yurḭdullāhu bikumu’l-yusra velā yurḭdu bikumu’l-ʿusra1015 
buyurdı ve Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām buʿiŝtu bilḥanefiyyeti’s-semḥati essehle1016 

[P519a] (1) buyurdı ve daḫı lā ḥarece fiddḭn1017 buyurdı elḥāṣıl dḭnüñ eger yüsrḭ ve 

eger ʿusrḭ bir ʿālem-i Rabbānḭ olan üstāduñ taʿlḭm eylemesine muḥtācdur ve bir (2) 

kimse daḫı dḭnde olan ʿilmi ve ʿameli üstād-ı kāmilden ögrenmek lāzımdur ve eger 

üstād-ı kāmile ḫidmet itmeyüb kendü ʿaḳl u reʾy üzre ʿamel eylerse (3) ancaḳ 

beyhūde yere zaḥmet çekmiş olur ve raḥmetden maḥrūm ḳalur fefhem 

(2384) Meŝnevḭ 
Z’ān ki cāhil neng dāred z’üstād 
Lācerem reft ü dükānḭ nev guşād 

                                                            
1014 “Câhillerin cânı zahmete layıktır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 152.  
1015 “Allah sizin için kolaylık ister, zorluk istemez.” (Bakara 2/185) 
1016 “Kolay ve müsamahakâr hanif diniyle gönderildim. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
319. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1017 “Dinde zorlama yoktur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 322. [Hadisin sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 



1295 
 

(4) Zḭrā ki cāhil ü nādān üstāddan neng ü ʿār ṭutar ve mürşid ü muʿallime ḫidmet ü 

iḳtidā ḳılmaḳ ve andan ʿilm-i dḭn ve ṭarḭḳati ögrenmek istemez belki kendü (5) 

zuʿmınca dir ki anlardan taʿallüm eylemek ve anlara ḫidmet ḳılmaḳ baña ne 

lāzımdur benüm ḫod bu ʿaḳlum ve ẕekāvetüm vardur muḳteżā-yı ʿaḳlum üzre sülūk 

iderüm (6) dir lācerem gitdi ve dükkān-ı nev açdı yaʿnḭ çünkim üstāda ḫidmet 

eylemeden ʿār ṭutar lāmeḥālet gidüb kendü başḳa başına bildügi üzre ḫalḳa taʿlḭm 

eylemege (7) ve ben daḫı bir reʾḭs ü pḭşvāyum diyü söylemege başlar 

(2385) Meŝnevḭ 
Ān dükān bālā-yı üstād ey nigār 
Gende vü pürkejdümest ü pürzimār 
Ey naḳş u ṣūret (8) üstāduñ fevḳinde ol dükkān ḳokmış ve pürʿaḳreb ve mārdan 

pürdür üstāduñ bālāsında olan dükkāndan murād muʿallim ü mürşidüñ emrinüñ (9) 

fevḳinde ve rıżāsınuñ verāsında bir mekseb ü celb-i dünyā içün bir sebeb ve bir 

meẕheb düzmeden ʿibāret olur yaʿnḭ bir ṣāḥib-i irşāduñ ve (10) dḭn ü ṭarḭḳatde bir 

üstāduñ emrinüñ verāsında ve fermānınuñ bālāsında bir mekseb ve meẕheb peydā 

itmek ey naḳş u ṣūret ol (11) mekseb maʿnāda ḳoḳmış ve ʿaḳārib ü ḥayyātla pür 

olmışdur 

(2386) Meŝnevḭ 
Zūd virān kun dükān u bāz kerd 
Sūy-ı sebze vü gülistān v’ābḫˇūrd 
Dükkānı (12) fevrḭ vḭrān eyle ve girü dön sebz ü gülistān ve ābḫˇurd cānibine 

ābḫˇūrd ṣuvata dirler bunda bikār murād olur ve dükkāndan murād baʿżı cāhil (13) ü 

nādān olan kimselerüñ mücerred ʿaḳl u fikriyle bir mecmaʿ peydā idüb celb-i dünyā 

ve kesb-i māl içün kendü metāʿ-ı ʿaḳlını ṣatmaḳ ve ḫalḳa bildügi (14) yerden taʿlḭm 

itmekdür pes dḭn ʿilmine ʿālim olmayan ve ṭarḭkatde üstād olmak mertebesini 

[H272a] bulmayan velḭkin cemʿ-i nāsa meşġūl olan nādāna emr idüb (15) buyurdılar 
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ey ʿilm-i dḭnden bḭbehre ve ḫalḳı başına cemʿ eylemeden ötüri başḳa dükkān açan 

eger ẓulmāt-ı nefsāniyyeden ḳurtulmaḳ ve rıżā-yı Ḥaḳḳa (16) vāṣıl olmaḳ isterseñ 

fevrḭ ol resm ü ʿādet dükkānını vḭrān eyle ve bir dḭn ü ṭarḭḳatde üstād olan kimsenüñ 

sebze-yi maʿrifeti ve gülistān-ı (17) ṣoḥbet ü mütābaʿatı ve ābḫˇūrd-ı pend ü naṣḭḥat 

ṭarafına rücūʿ eyle tā kim anuñ çeşme-yi naṣḭḥatinden nūş ḳılasın ve gülistān-ı 

muṣāḥabetinden rāḥāt cān bulasın (18) ve sebze-yi maʿrifetden ḥaẓẓ u naṣḭb alasın 

(2387) Meŝnevḭ 
Nḭ çü Kenʿān k’ū zikibr ü nāşnāḫt 
Ezkuh-ı ʿāṣım sefḭne-y fevz sāḫt 
Kenʿān gibi degül ki o kibr (19) ü bāşnāḫtdan kūh-ı ʿāṣımdan sefḭne-yi fevz düzdi 

yaʿnḭ ṣakın Ḥażret-i Nūḥuñ oġlı Kenʿān gibi olma ki ol Kenʿān mütekebbir ü nāşnāḫt 

(20) olduġından kendü zuʿmınca kūhı ʿāṣım u ṭūfāndan ḥāfıẓ ẓann eyleyüb kūh-ı 

ʿāṣımdan kendü ẓann-ı fāsidi üzre fevz ü necāt sefḭnesini düzdi (21) ve peder Ḥażret-

i Nūḥa seāvḭ ilāc̱ebelin yaʿṣimunḭ minelmāʾi1018  didi ve Ḥażret-i Nūḥ daḫı aña 

lāʿāṣıme’l-yevme minemrillāhi illā men raḥime1019 diyü ḫaber virdi ammā bedbaḫt 

(22) olduġından mütenaṣṣıḥ olmayub maġrḭḳinde oldı bu beyt sūre-yi Hūdda olan 

āyete işāretdür ki tefsḭri cild-i rābiʿde beyān ān ki (23) yā eyyuhelleẕḭne āmenū 

sürḫında hemçü Kenʿān sūy-ı her kūhḭ merev beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda 

ṭaleb olına 

(2388) Meŝnevḭ 
ʿİlm-i tḭrendāziyeş āmed ḥicāb 

(24) V’ān murād ūrā bude ḥāżır beceyb 
Ol Kenʿāna tḭrendāzluk ʿālemi ḥicāb geldi ve ol murād aña ceybde ḥāżır olmış idi 

yaʿnḭ ol Kenʿāna (25) tḭr-i fikrini atmaḳ ve kendü kendüyi ḫalāṣ itmek ʿilmi fevz ü 

                                                            
1018 “Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım.” (Hûd 11/43) 
1019  “Bugün Allah'ın emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah'tan başka koruyacak kimse 
yoktur.” (Hûd 11/43) 
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necātdan ḥicāb geldi ve anı ḫalāṣdan māniʿ oldı ve ḥāl bu ki ol eyledügi murād anuñ 

(26) kendü ceyb-i derūnında ide ammā ol maḥall-i baʿḭdde olan ceyb-i ʿaẓḭme ṣuʿūd 

eylemede ḳıyās eyledi anuñçün seāvḭ ilāc̱ebelin yaʿṣimunḭ minelmāʾi diyü söyledi (27) 

eger kendüye aḳreb olan sefḭneye dāḫil olaydı ve Ḥażret-i Nūḥa mütābaʿat ḳılaydı 

murād eyledügi ḫalāṣı kendü ceybinde bulurdı żamḭr ṭālib-i genc olan dervḭşe (28) 

rāciʿ olub ol dervḭşe tḭrendāzluk ʿilmi ḥicāb geldi ve anı murādından baʿḭd ü mehcūr 

ḳıldı ve elḥāṣıl anuñ ol murādı kendü ceybinde idi ki (29) kenz-i ḥaḳḭḳḭ ve genc-i 

maʿnevḭ insānuñ kendü ceybindedür 

(2389) Meŝnevḭ 
Ey besā ʿilm ü ẕekāvāt u faṭin 
Geşte rehrevrā çü ġūl u rehzen 
Ey ġāfil çoḳluḳ (30) ẕekāvetler ve ʿilmler ve fıṭnatlar rehreve ġūl u rehzen gibi 

olmışdur geşte kāf-ı ʿArabḭnüñ żammesiyle oḳınub rehrevā olan kimseyi ġūl (31) u 

rehzen gibi depelemişdür dinse daḫı cāyizdür ki ġūl u rehzen çoḳ rehrūy helāk 

iderler ve ḥāṣıl-ı kelām baʿżı ẕekāvetler ve fıṭnatlar olur (32) ki sāliki mürşide 

mütābaʿat ḳılmadan menʿ eyler ve nefse kibr ü ġurūr virür ve ṭālib-i Ḥaḳ olmadan 

cüdā eyler bu gūne ẕekāvetler ve fıṭnatlar sālike lābüdd rehzen olur (33) ve ġūl gibi 

anı aġvā vü iżāle ḳılur bāḫuṣūṣ ki bir ʿilm ʿilm-i nāfiʿ olmaya [H272b] andan Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa istiʿāẕe eylemek lāzımdur nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām (34) 

Allāhumme eʿūẕubike minʿilmin lāyenfa1020 diyü Ḥaḳ Teʿālāya istiʿāẕe eylemegi taʿlḭm 

buyurdılar 

(2390) Meŝnevḭ 
Bḭşter aṣḥāb-ı cennet eblehend 
Tā zişerr-i feylesūfḭ mirehend 

                                                            
1020 “Allah’ım! Faydası olmayan ilimden sana sığınırım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 323. [Rivâyetin zayıf tarikleri olsa da hasen hadis olduğu belirtilmiştir.] 
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(35) Ziyāderek aṣḥāb-ı cennet eblehlerdür tā kim feylesūfluk şerrinden ḳurtulalar bu 

beyt-i şerf bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāretdür ki Ḥażret-i Nebiyy-i (36) [Mükerrem –H] 

ʿaleyhisselām buyurdılar ekŝeru ehlü’l-cenneti’l-belehu1021 revāhu’l-Bezzār ʿan Enes 

bulh eblehüñ cemʿidür ebleh selāmet-i ṣadr ṣāhibine dirler ki (37) sādedil ola ve bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfüñ şerḥi dördinci defterde ḳıṣṣa-yı rusten ḫarrūb sürḫında ekŝer ehlü’l-
cenneti’l-bulh ey peder beytḭnüñ (38) şerḥinde ve daḫı cild-i evvelde ṣıfat-ı peder 

sürḫınuñ āḫirine ḳarḭb ḫod cihān ān yek kesest ū eblehest beytinüñ şerḥinde mürūr 

(39) eylemişdür ol maḥallerde ṭaleb olına ve bundan tavżḭḥ-i maʿnā ̱ aṣḥāb-ı 

cennetüñ ekŝeri sādediller ve ʿaḳl-ı maʿāş zeyreklüġinden ġāfillerdür tā kim (40) 

eşerrinden ve ʿulūm-ı naẓariyyenüñ żararından ḳurtılmışdur egerçi bu ʿālem ḫalḳına 

nisbet nesne bilmezler eblehlerdür lākin ʿind-i ehlü’l- (41) āḫiret her biri ebleh-i 

ʿuḳūldür ve dḭn ü ṭarḭḳatde fuḥūldür 

(2391) Meŝnevḭ 
Ḫˇişrā ʿüryān kun ezfażl u fużūl 
Tā kuned raḥmet turā her dem nüzūl 
[P519b] (1) Kendüñi fażldan ve fużūldan ʿüryān eyle tā kim saña raḥmet-i İlāhḭ her 

dem nüzūl eyleye fażl ziyādelüge dirler ve mā lābüdd minhü olan ʿilmden her ne 

ziyāde (2) olsa aña fażl dirler eger fażḭlet dḭn ü ṭarḭḳat ʿilminde ise ġāyetle 

maḳbūldur ve eger nāfiʿ olmayan ʿilmde olursa meẕmūmdur anı terk eylemek (3) 

ṭālib-i Ḥaḳḳa lāzımdur bunda olan fażldan murād dḭn ü ṭarḭḳata müteʿalliḳ olmayan 

fażl ġayr-i nāfiʿdür ve fużūl żamm-ı fā ve żamm-ı ḍādla lüġatde fāyide- (4) si 

olmayan mālāyaʿnḭ meşġūl olan kişiye dirler bunda fużūl maṣdar ḥükmindedür ve 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳat (5) ve ey sālik-i ṭarḭḳat 

kendüñi fażḭlet-i ġayr-ı nāfiʿeden ve bḭfāyide ve mālāyaʿnḭ olan ʿilme meşġūl 

eylemeden ʿüryān u mücerred eyle tā kim Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (6) raḥmeti her 
                                                            
1021 “Cennet ehlinin çoğu saf kimselerdir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 325. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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dem saña nüzūl eyleye mādāmki sen fażlla muʿcib olasın ve fużūlluḳ idüb ʿömr-i 

nāzenḭni kendüñe lāzım olmayan ʿilme ḫarc u ṣarf eyleye- (7) sin Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

raḥmetinden dūr u mehcūr olursın zḭrā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ raḥmeti şikestelere ve 

cürmin bilen derdmend ü ḫastalara olur 

(2392) Meŝnevḭ 
Zeyrekḭ żıdd-ı (8) şikestest ü niyāz 
Zeyrekḭ bugẕār u bāgūlḭ besāz 
Zeyreklük şikesteligüñ ve niyāzuñ żıddıdur zeyreklügi ḳo gūllukla düzel yaʿnḭ 

zeyreklük (9) ve muʿceblük ise niyāzuñ ve şikesteligüñ żıddıdur lāzım geldi ki ol 

bāʿiŝ-i ʿucb ü ġurūr olan zeyreklügi terk eyleyesin ve eblehlükle düzüle- (10) sin ki 

bu gūne zeyreklükden selḭmü’l-ḳalb olmaḳ her vechle evlādur 

(2393) Meŝnevḭ 
Zeyrekḭ dān dām-ı bürd u ṭamʿ u gāz 
Tā çi ḫˇāhed zeyrekḭrā pākbāz 
Zeyreklügi (11) bürdüñ ve ṭamʿuñ ve gāzuñ dāmı bil bürd ġālib olmaġa dirler ve gāz 
bunda iki çatal olmaḳ maʿnāsınadur [H273a] tā kim zeyreklügi pākbāz olan (12) ne 

ister pākbāz mücerred olmaġa dirler yaʿnḭ sen zeyreklügi ġālib olmanuñ ve ḫalḳuñ 

ḥāline ve manṣıbına ṭamʿ ḳılmanuñ ve iki çatal olmanuñ ki (13) murād gāhḭ dḭne ve 

gāhḭ dünyāya meyl ḳılmaḳ belki müşrik ḫafḭ olmaḳdan kināyetdür ṭuzaġı ve ālet-i 

ṣaydı bil çünkim zeyreklük böyledür mücerredān (14) ṭarḭḳat-ı ʿucbā zeyreklügi 

neyler 

(2394) Meŝnevḭ 
Zeyrekān bāṣanʿatḭ ḳāniʿ şude 
Eblehān ezṣunʿ derṣāniʿ şude 
Zeyrekler bir ṣanʿata ḳāniʿ olmışlar ve bir (15) maḫlūḳa göñül vermişlerdür ve bu 

mertebede ḳalmışlardur ammā ebleh olanlar ve selāmet-i ṣadr bulanlar ṣunʿdan 



1300 
 

ṣāniʿe gitmişlerdür yaʿnḭ sādedil (16) olan ve ḳalbini māsivāḏan selḭm ḳılan kimseler 

bu maṣnūʿāta meyl ḳılmadan teraḳḳḭ idüb ṣāniʿ-i ḳadḭmüñ müşāhedesi mertebesine 

gitmişler (17) ve aña taḳarrüb itmişlerdür 

(2395) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ṭıfl-ı ḫurdrā māder nehār 
Dest ü pā bāşed nihāde berkenār 
Zḭrā ki ḫurda nehāruñ māderi dest (18) ü pāyı kenārına ḳomuş olur nehār ṭoy 

ḳuşunuñ yavrusına dirler ve muṭlaḳ yavrı maʿnāsına daḫı istiʿmāl iderler bunda 

yavrı maʿnāsına (19) olmaḳ mümkindür ve bu vech üzre maʿnā ̱virildi ammā nehār 

gündüz maʿnāsına olub ẓarfiyyet maʿnāsına mutażammın olsa hem cāyizdür bu vech 

üzre (20) maʿnā ̱zḭrā ki nehārda māder ṭıfl-ı ḫurduñ dest ü pāyını kenārında ḳomış 

olur yaʿnḭ ṣunʿdan ṣāniʿe giden ve Ḥażret-i Ḫudānuñ müşāhede- (21) sinde kendüyi 

ḥayrān iden eblehler ṭıfl-ı ḫurd menzilesindedür ṭıfl-ı ṣaġḭri māderi nehārda niçe 

ḳucaġına alub elini ve ayaġını kenārına ḳoyub (22) ḥıfẓ u terbiye eylerse Allāh 

Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri hem selḭmü’l-ḳalb olan ve anuñ cānibine tevekkül ḳılan 

bendelerini hem māder ṭıfl-ı (23) ḫurdını ḥıfẓ u ḥimāyet ḳılduġı gibi hemḭşe ḥıfẓ u 

ḥimāyet ḳılur Allāh yetevelle’ṣ-ṣaliḥḭn1022 ḥasebince anuñ cümle umūrına mütevellḭ 

olur ve cemḭʿ-i (24) meūnetini müheyyā eyler anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalātı 

vesselām ekŝer evḳātde Allāhumme ıkleʿanḭ kilāʾe’ṭ-ṭıfli’ṣ-ṣaġḭr1023 diyü duʿā iderlerdi 

ve kendü (25) nefsiyle muḳayyed olmadan ve nefsinüñ tedbḭr ü tedārikiyle sülūk 

ḳılmadan iḥtirāz idüb ṭarafetü’l-ʿaynda bile kendü nefsine gelmegi ve kendü 

vücūdıyla (26) muḳayyed olmaġı istemeyüb Allāhumme lā tekilnḭ ilāṉefsḭ ṭarfete 

                                                            
1022 “Bütün salih kullarını görüp gözetir.” (A’râf 7/196) 
1023 “Allah’ım! Küçük çocukların velâyetlerini büyükleri aldığı gibi, sen de benim velâyetimi üzerine 
al. (Beni bana bırakma.)” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 327. [Bu lafızla bir rivâyet 
tespit edilemediği belirtilmiştir.] 



1301 
 

ʿaynin velā eḳalle min ẕalik 1024  diyü duʿā eylerdi velḥāṣıl men inḳatʿa ilāḻlāhi 
kefāhullāhu (27) sāyire meʾūnetehu ve rezeḳahu minḥayŝu lāyeḥtasib ve men inḳaṭaʿa 
ila’d-dunyā vekkelehullāhu ileyhā1025 ḥadḭŝinüñ mūcebince her kim Ḥaḳ Teʿālāy̱a 

münḳaṭıʿ olsa (28) ve tevekkül ḳılsa anuñ ṣūrḭ ve maʿnevḭ rızḳı ayaġına gelür ve ḥaẓẓ 

u naṣḭbi hemān ol olur ammā Allāh Teʿālāy̱a münḳaṭıʿ olmayan ve ʿaḳl u zekāsına 

(29) maġrūr olub dūr u derāz olan ṭarḭḳ-i mustaṭḭle sülūk ḳılan kimseler ṭaʿb u 

zaḥmet çekmekden ḫālḭ olmaz ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa mütevekkil (30) olan müʾmin ve 

muvaḥḥidin ḥaẓẓ u ẕevḳini daḫı bulmaz nitekim bu sürḫ-ı şerḭfde olan Cühūd u 

Tersā mütevekkil ʿalallāh olan müʾmin ve (31) muvaḥḥidüñ ḥaẓẓ u naṣḭbini dūr u 

derāz ṭarḭḳe ẕāhib bulmaġa ve anı alub ekl ḳılmaġa ḳādir olamadılar ki bu sürḫ-ı 

şerḭfden maḳṣūd u netḭce (32) ne idügini maʿlūmuñ olur 

Dāstān-ı ān se müsāfir-i Müselmān u Tersā vü Cühūd ve ān geh bemenzilḭ ḳūtḭ yāftend 

Tersā vü Cühūd sḭr (33) būdend güftend ḭn ḳūtrā ferdā ḫūrḭm Müselmān ṣāyim būd ve 

gürisne mānd z’ān ki maġlūb būd 

[H273b] Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf (34) ol üç müsāfirüñ destānıdur ki anuñ 

biri Müslimān ve biri daḫı Tersā ve biri daḫı Cühūd idi ve ol vaḳtde bir menzilde bir 

miḳdār ḳūt (35) u ġıdā buldılar ki andan murād ḥelvā olduġı naẓm-ı şerḭfde 

muṣarraḥdur Tersā ve Cühūd ṭoḳ idiler ki bu ḳūt u ġıdāyı yarın yiyelüm Müslimān 

(36) ise ṣāyim idi ve gürisne ve aç ḳaldı zḭrā ki maġlūb idi ve anlar ġālib idi anlara 

muḫālefet itmege ḳādir olamadı pes ṣabr idüb (37) ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa tevekkül ḳılub 

sükūt eyledi 

(2396) Meŝnevḭ 
Yek ḥikāyet bişnev ḭncā ey püser 

                                                            
1024 “Allah’ım! Göz açıp kapatıncaya kadar veya bundan da az bir süre olsa bile beni nefsimle başbaşa 
bırakma!” 
1025 “Kim Allah’tan başkalarından ümidini kesip Allah’a yönelirse, Allah ona yeter ve onu hiç 
ummadığı yerden rızıklandırır. Kim de dünyaya yönelirse, Allah onun isini dünyaya havāle eder.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 327. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Tā negerdḭ mühteḥen ender hüner 
Ey püser bu ḫuṣūṣda ve bu (38) maḥalde bir ḥikāyet işit ve ol ḥikāyeyi cān u dil ile 

gūş idüb anuñla bir iş it tā kim hünerde imtiḥānlanmış ve ibtilā ḳılınmış (39) 

olmayasın ol ḥikāyet budur 

(2397) Meŝnevḭ 
Ān Cühūd u Müʾmin u Tersā meger 
Hemrehḭ kerdend bāhem dersefer 
Ol Cühūd u Müʾmin u Tersā meger biri (40) birleriyle seferde hemrāhluk eylediler ve 

biri birleriyle yoldāş olub muṣāḥabet u muḳārenet ḳıldılar 

(2398) Meŝnevḭ 
Bādü gümreh hemreh āmed Müʾminḭ 
Çün (41) ḫıred bānefs ü bāEhrimenḭ 
İki gümrāhla bir Müʾmin āfāḳda böyle hemrāh geldi ve ol maẓhar-ı ḍālālet olan 

Tersā ve Cühūd ile ol [P520a] (1) ehl-i hidāyet muṣāḥabet ḳıldı nitekim enfesde ʿaḳl 

nefs ve Ehrimenle hemrāh oldı āfāḳda bir kāẕib ṣādıḳla ve müʾmin münāfıḳla ve (2) 

muṭḭʿ olan kimse fāsıḳla muṣāḥib ü muḳārin olmaḳ çoḳ vāḳiʿ olur nitekim enfesde 

ʿaḳl u rūḥ maẓhar-ı hidāyet olan Müʾmin gibidür (3) ve nefs ü şeyṭān maẓhar-ı 

ḍalālet olan Tersā ve Cühūd gibidür ki bunlar daḫı bu bedende birḳaç gün biri 

birleriyle hemrāh olmışlardur 

(2399) Meŝnevḭ 
Merġazḭ (4) vü Rāzḭ üfted ezsefer 
Hemreh ü hemsufre pḭş-i hemdiger 
Sefer cihetinden Merġazi ve Rāzḭ hem ve biri biri öñinde hemsofra olmaḳ vāḳiʿ olur 

(5) Merġāz bir şehrüñ adıdur ve Rāz hem bir şehrüñ adıdur ve bu iki şehrüñ 

mābeyninde ḫaylḭ mesāfe vardur ve birinüñ ḳavmi müşrik ü kāfir (6) ve birinüñ daḫı 

müʾmin ü sünnḭ vāḳiʿ olduġından bu iki şehrüñ ḳavmi biri birlerine żıdd vāḳiʿ 
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olmışdur ammā maʿahaẕā sefer vāsıtasıyla (7) yolda biri birleriyle hemrāh olmaḳ ve 

bir sofrada oturmaḳ çoḳ düşer ve Merġaz ve Rāzuñ bir miḳdār taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ 

evāyiline ḳarḭb (8) mürūr eylemişdür 

(2400) Meŝnevḭ 
Derḳafeṣ üftend zāġ u cuġd u bāz 
Cüft şud derḥabs pāk ü bḭnamāz 
Bir ṣayyāduñ ṣaydı vāsıṭasıyla ḳafeṣe (9) çıḳdı ve daḫı zāġ u bāz düşerler ve gāh olur 

ki ḥabsḫānede pāk olan ehl-i namāz ile nāpāk olan bḭnamāz cüft olur ve muḳārenet 

ḳılur (10) bir ḳafeṣde biri birine muḫālif ṭuyūr cemʿ olmaḳ ve bir meclisde biri birine 

muġāyir ve żıdd kimseler żarūret ḥasebiyle muḳārenet ḳılmaḳ çoḳ düşer 

(11) (2401) Meŝnevḭ 
Kerde menzil şeb beyek karvānserā 
Ehl-i şarḳ u ehl-i ġarb u Māverā 
Bu çoḳ vāḳiʿ olur ki bir kārbānserāyda giceyle ehl-i şarḳ (12) ve ehl-i ġarb ve ehl-i 

Māverāʾünnehr menzil itmiş ve biri birleriyle ṣoḥbet ṭutmışdur 

(2402) Meŝnevḭ 
Mānde derkarvānserā ḫurd u şigerf 
Rūzhā bāhem (13) zisermā u ziberf 
[H274a] Küçük ve büyük bir kārbānserāyda niçe günler biri birleriyle sermādan ve 

berfden ötüri ḳalmışlardur ve ḳış (14) olduġından ötüri bir yerde muḳārenet 

ḳılmışlardur 

(2403) Meŝnevḭ 
Çün güşāde şud reh ü bugşād bend 
Bugsilend ü her yekḭ sūyḭ revend 
Çünkim (15) yol güşāde ola ve bend açıla çözilürler ve biri birinden munḳaṭıʿ olurlar 

ve her biri bir cānibe gider 
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(2404) Meŝnevḭ 
Çün ḳafeṣrā bişkened şāh-ı ḫıred 
(16) Cemʿ-i mürġān her yekḭ sūyḭ pered 
Çünkim ʿaḳl pādişāhı ḳafeṣi ṣıya beherḥāl ḳuşlar cemʿi her biri bir cānibe uçar 

ḳafeṣden murād (17) eger ḳuşlar ḳafeṣi olsun ve eger zindān olsun ve eger 

kārbānserāy olsun beherḥāl bunlarda cemʿ olan kimseler fırṣat u ruḫṣat (18) 

bulduḳdan ṣoñra her bir kendü maḳṣad u maṭlabı cānibine pervāz eyler 

(2405) Meŝnevḭ 
Per güşāde pḭş ez’ḭn pürşevḳ ü bād 
Derhevā-yı cins-i ḫod sūy-ı (19) maʿād 
Bundan evvel her biri pürşevḳ ve pürbād kendü cinsi hevāsında merciʿ ü maʿād 

ṭarafına ḳanad açmış idi ve ol cemʿ olduḳları (20) menzilde żarūret ḥasebiyle ḳalmış 

idi 

(2406) Meŝnevḭ 
Per güşāyed her demḭ bāeşk ü āh 
Lḭk perrḭden nedāred rūy u rāh 
Pes her demde (21) āh u girye ile perr açar ve murādı semtine uçmaġa saʿy eyler 

velḭkin uçmaḳluġa vech ve yol ṭutmaz eger murādı semtine uçmaġa yüz ve yol 

ṭutaydı (22) bir an ol maḥall żarūretden ḳarār itmezdi 

(2407) Meŝnevḭ 
Rāh şud her yek pered mānend-i bād 
Sūy-ı ān k’ezyād-ı ān per mḭgüşād 
Hemāndem ki bu ażdāda (23) yol oldı ve her biri kendü maḳṣadı cānibine gitmege 

fırṣat u ruḫṣat buldı anuñ cānibine ki anuñ yādından ve teẕekkürinden ötüri (24) 

perr açar ve anuñ hevā ve ārzūsında uçardı 
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(2408) Meŝnevḭ 
Ān ṭaraf ki būd eşk ü āh-ı ū 
Çünki fırṣat yāft bāşed rāhcū 
Ol ṭarafa ki (25) anuñ giryesi ve āhı var idi çünkim fırṣat bula beherḥāl rāhcū olur ve 

ol cānibe rıḥlet ḳılur 

(2409) Meŝnevḭ 
Derten-i ḫod binger ḭn eczā-yı  (26) ten 
Ezkucāhā gird āmed derbeden 
Kendü tenüñde naẓar eyle bu eczā-yı ten neylerden cemʿ geldi ve bu biri birine 

muḫālif olan dört (27) cüzv ḳanġı maḳāmlardan gelüb beden ḫānesine ülfet ü 

muḳārenet ḳıldı 

(2410) Meŝnevḭ 
Ābi vü ḫākḭ vü bādḭ v’āteşḭ 
ʿArşi vü ferşḭ vü Rūmḭ vü keşḭ 
Ol cüzvlerüñ (28) biri ābḭ ve biri ḫākḭ ve biri bādḭ ve biri āteşḭdür ve biri ʿarşḭ ve biri 

ferşḭ ve biri Rūmḭ ve biri geşḭdür keş kāf-ı muʿcemenüñ fetḥasıyla nāzige ve güzele 

(29) dirler bunda bu maʿnā ̱olmaḳ cāyizdür ve keş kāf-ı ʿArabḭnüñ żammesiyle ḫılṭa 

dirler bunda bu maʿnā ̱ cāyizdür ki insānuñ baʿżı (30) cüzvi ḫılṭa mensūbdur bu 

ensebdür ʿarşḭden murād ʿaḳl u rūḥdur ve ferşḭden murād ḳuvā-yi cismānḭ ve 

Rūmḭden murād rūḥ-ı ḥayvānḭ ve (31) keştḭden murād aḫlāṭ-ı erbaʿa olur meŝelā 

dem ve ṣafrā ve sevdā ve balġam gibi ki ḳana geş-i sürḫ ve ṣafrāya geş-i zer ve 

sevdāya geş-i siyāh (32) ve balġama geş-i sepḭd dirler elḥāṣıl insānuñ bedeninde bu 

ʿanāṣır-ı erbaʿadan cemʿ olan cüzvler ve aḫlāṭ-ı erbaʿadan ʿulvḭ ve süflḭ olan (33) 

ḳuvvetler cemʿ olmışlardur ve żarūrḭ biri birleriyle birḳaç gün muḳārenet 

ḳılmışlardur 
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(2411) Meŝnevḭ 
Ezümḭd-i ʿavd her yek beste ṭarf 
Ender’ḭn karvānserā ezbḭm-i (34) berf 
[H274b] ʿAvdet ve merciʿlerine ricʿat ḳılmaḳ ümḭdinden ötüri her biri bu 

kārbānserāy cisminde göz baġlamışdur berf ü berd ḳorḳusından (35) ötüri ve bu 

berfden murād ne idügi bu beytlerden maʿlūm olur 

(2412) Meŝnevḭ 
Berf-i gūnāgūn cümūd-ı her cemād 
Derşitā-yı buʿd-ı ān ḫurşḭd-i dād 
(36) Her cemāduñ cümūdı içün berf-i gūnagūn vardur o ḫurşḭd-i dāduñ buʿdı 

şitāsında ḫurşḭd-i dāddan murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleridür (37) ve berf-i 
gūnagūndan murād her cemāduñ cāmid olmasına sebeb olan şeyʾlerdür ki cemāduñ 

envāʿı çoḳdur her cemāduñ cümūdına sebeb daḫı (38) çoḳ olıcaḳ ol esbāba gūnagūn 

berf taʿbḭr eylemek yerinde olur belki her ḥayvānuñ cismi daḫı biiʿtibāri māyeʾūlü 

ileyh cemād menzilesinde- (39) dür pes anuñ cisminüñ daḫı ḳıyāmına ve 

tekevvünine sebeb olan şeyʾler berfler gibi olur ve bu cümle vücūduñ incimādı ve 

ḳıyāmı ḫurşḭd-i melāmet (40) olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ celāl ü ʿaẓameti 

pertevinden baʿḭd olduḳça ḥāṣıl olur ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ buʿdı şitā gibi ve ḳurbı ṣayf 

(41) ḥār gibidür 

(2413) Meŝnevḭ 
Çün bitābed teff-i ān ḫurşḭd-i ḫışm 
Kūh gerded gāh rḭg ü gāh peşm 
Çünkim ol ḫurşḭd-i ḫışm-ı İlāhḭ tābān ola ve pertev-i [P520b] (1) ḳahriyye ile bu 

cemādāt-ı ekvāna pertev ṣala ol ḥḭnde ve busseti’l-cibālu bessen fekānet hebāʾen 
munbessen1026 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince ṭaġlar gāh rimāl gibi ḫurd (2) ve ḫaşḫāş 

                                                            
1026 “Dağlar parçalandığı, dağılıp toz duman haline geldği…” (Vâkıa 56/5-6) 
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olub hebāʾ-ı münbeŝ gibi olur ve gāhḭ ve tekūni’l-cibālu kelıhni’l-menfūş1027 āyet-i 

kerḭmesinüñ ḥasebince peşm menfūş gibi pāre pāre ve rḭze (3) rḭze olub eṭrāf u 

cevānibe yükler gibi atılır 

(2414) Meŝnevḭ 
Dergüdāz āyed cemādāt-ı girān 
Çün güdāz-ı ten bevaḳt-i naḳl-i cān 
Bu girān ve ŝaḳḭl olan cemādāt-ı cihān (4) ne ḳadar var ise ḳar gibi erimege gelür 

cānuñ naḳli vaḳtinde tenüñ erimesi gibi nitekim cān bedenden naḳl itdükden ṣoñra 

beden eriyüb çüriyüb (5) maḥv u nābūd ve ażdād-ı erbaʿadan her bir cüzv kendü 

merkez ü merciʿi ṭarafına rıḥlet ḳılur cihānuñ ḳalıbını daḫı ḫurşḭd-i ezelḭnüñ 

vaḥdāniyyetiyle (6) tecellḭ ḳılub pertev-i ḳahriyyesini bu eşyā üzre ṣalduġı vaḳt cānı 

gitmiş ḳalıb-ı insāna göre ḳıyās eyle 

(2415) Meŝnevḭ 
Çün resḭdend ḭn se hemreh menzilḭ 
(7) Hedyeşān āverd ḥelvā muḳbilḭ 
Çünkim bu üç hemrāh bir menzile irişdiler yaʿnḭ Müʾmin ve Tersā vü Cühūd çünkim 

bir menzile irişüb ḳondılar bunlara (8) bir muḳbil ḥelvā hediyye getürdi 

(2416) Meŝnevḭ 
Burd ḥelvā pḭş-i ān her se ġarḭb 
Muḥsini ezmaṭbaḫ-ı innḭ ḳarḭb 
Ol her üç ġarḭbüñ öñine bir münʿim u muḥsin (9) innḭ ḳarḭb diyenüñ maṭbaḫından 

ḥelvā iletdi innḭ ḳarḭbun terkḭbiyle ve iẕā saʾeleke ʿibādḭ ʿannḭ feinnḭ ḳaribun ucḭbu 
daʿvete’d-dāʿi iẕā deʿani1028 (10) āyet-i kerḭmesine telmḭḥ buyurmışlardur ve bu āyet-i 

kerḭmesinüñ tefsḭri cild-i ŝānḭnüñ āḫirine ḳarḭb beyān-ı daʿvā ̱ ki ʿayn-ı ān daʿvā ̱

                                                            
1027 “Dağların da atılmış renkli yüne dönüştüğü gündür (o Kâria!).” (Kâria 101/5) 
1028 “Kullarım sana, beni sorduğunda (söyle onlara): Ben çok yakınım. Bana dua ettiği vakit dua edenin 
dileğine karşılık veririm.” (Bakara 2/186) 
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sürḫınuñ āḫirinde (11) ān ġarḭb ezẕevḳ-i āvāz-ı ġarḭb beytinüñ şerḥinde mürūr 

eyledi anda ṭaleb olına ezmaṭbaḫ-ı ḳāyil innḭ ḳarḭb taḳdḭrinde (12) olur yaʿnḭ muḥsin 

[H275a] ü ġarḭbnüvāz olan münʿim ben ḳullarıma ḳarḭbüm baña duʿā eyledükleri 

vaḳtde anlaruñ duʿāsını ḳabūl eylerüm diyen pādşāhuñ maṭbaḫından (13) bu üç 

ġarḭbüñ öñine 

(2417) Meŝnevḭ 
Nān-ı germ ü ṣaḥn-ı ḥelvā-yı ʿasel 
Burd ān ki derŝevābeş būd emel 
Iscaḳ etmek ve ʿasel ḥelvāsınuñ ṣaḥnını ol (14) vaḳtde iletdi anuñ ŝevābında emeli 

var idi yaʿnḭ ol muḥsin ü muḳḭl olan kimse ol üç ġarḭbüñ öñine bir ṣaḥn bal ḥelvāsı 

iletdi anuñ (15) sevābını Ḥażret-i Ḥaḳdan ümḭdvār u rācḭ idi 

(2418) Meŝnevḭ 
Elkiyāse ve’l-edeb l’ehli’l-meder 
Eżżiyāfe ve’l-ḳırā ̱l’ehli’l-veber 
Kiyāse ve edeb ehl-i meder içündür (16) ve żiyāfet ü ḳonaḳluḳ ehl-i veber içündür 

kiyāset ḳuvvet-i ʿaḳla dirler meder bunda beled maʿnāsınadur egerçi aṣlında kesek 

pārelerine dirler ammā ʿArab (17) ṣoñra ḳaryeye ve belede meder didiler veber daḫı 

aṣlında deve yüñine dirler ammā ehl-i ḫıyāma daḫı ʿArab veber dirler yaʿnḭ göçer ev 

ṣāḥibleri (18) olan kimselere veber ıṭlāḳ iderler ḳırā ̱bekesri’l-ḳāf żiyāfet itmege ve 

iḥsān itmege dirler ḳarā’̱ż-żayfe yaḳrā ̱ ḳırāʾen dḭtūr ey (19) iḥsān ileyh dimekdür 

yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri benḭ ādemden her ṭāyifeye bir gūne ḫāṣiyyet 

virmişdür ekŝer ehl-i beledüñ ḫāṣiyyeti edeb ü kiyāset (20) ve fehm ü ferāset ve 

taʿlḭm ü dirāsetdür ve ehl-i ḫıyāmuñ ḫāṣiyyetleri daḫı misāfir olan żiyāfet ü iḥsān 

ḳılmaḳ ve mihmān almaḳ ve iṭʿām-ı (21) ġurebā ḳılmaḳdur ve lihaẕā ḳāle 
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ʿaleyhisselām eḍḍiyāfetu ʿalāe̱hli’l-veberi ve leyset ʿalāe̱hli’l-meder1029 revāhu’l-Ḳużāʿi 

ʿan İbn Ömer raḍıyallāhu ʿanha 

(2419) Meŝnevḭ 
Eżżiyāfe (22) li’l-ġarḭbi ve’l-ḳırā ̱
Evdaʿa’r-raḥmānu fḭehli’l-ḳurā ̱
Ġarḭb içün żiyāfeti ve aña kırāy̱ı Raḥmān ḳurāda vedḭʿat ḳodı evvelki (23) ḳırā ̱kesr-i 

kāfla iḥsān maʿnāsınadur ve daḫı ve’l-ḳırā ̱ileyh taḳdḭrindedür ve ikinci ḳurā ̱żamm-ı 

ḳāfla ḳaryenüñ cemʿidür yaʿnḭ ġurebā içün (24) żiyāfet ḳılmaġı ve aña iḥsān idüb 

ḳonaḳlamaġı Ḥaḳ Teʿālā ̱ḳaryeler ehlinde vedḭʿat u emānet ḳodı ki ehl-i ḳurāya vācib 

ü lāzımdur ki (25) misāfir ü ġurebāya żiyāfet ḳılalar ve muḥsin olalar ki anlaruñ 

ḫāṣiyyeti budur 

(2420) Meŝnevḭ 
Kullu yevmin filḳurā ̱żayfun ḥadḭŝ1030 
Mālehu ġayru’l-İlāhḭ minmuġḭŝ 
Her gün (26) ḳaryelerde bir iki żayf vardur ol żayf içün İlāhiden ġayrı bir muġḭŝ 

yoḳdur lehuda olan żamḭr żayfa rāciʿdür ḳurāḏa mużaf (27) muḳadderdür ehl-i ḳurā ̱

taḳdḭrinde olur bu taḳdḭrce żamḭr ehl-i ḳurāya rāciʿ olmaḳ daḫı cāyiz olur muġḭŝ 
iġāŝe ve imdād idici maʿnāsına ve bu (28) vech üzre maʿnā ̱ her gün köylerde bir 

mihmān-ı nevā olur ve ol mihmān gidüb bir iki mihmān daḫı gelür ol köyler ehli 

içün Allāh Teʿālāḏan ġayrı imdād (29) ve iʿānet idici yoḳdur Ḥażret-i Ḥaḳ ol 

beyābānda olan ḳaryelerüñ ehline muʿḭn olur ve imdād ḳılur tā anlar daḫı āyende vü 

revendeye żiyāfet (30) iderler ve muʿavenet ḳılurlar 

 

                                                            
1029 “Misafir ağırlamak göçebe yasayıp çadırlarda oturanların işidir. Şehirlerde yaşayıp evlerde 
oturanların işi değildir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 328. [Hadisin mevzû olduğu 
belirtilmiştir.] 
1030 “Köylerde her gün bir misafir bulunur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 329. [Bu 
mânâlarda pek çok hadisin mevcut olduğu belirtilmiştir.] 
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(2421) Meŝnevḭ 
Kullu leylin fi’l-ḳurā ̱vefdun cedḭd 
Mālehum ŝemme sivallāhi’l-mecḭd 
Her gicede bir iki cemāʿat vardur anlar içün ol (31) mekānda Allāhdan ġayrı mecḭd 

yoḳdur vefd cemāʿata dirler ŝemme mekāndan ʿibāretdür mecḭd faʿḭl vezninde 

dābbenüñ ḳarnını ṭoyunıcı ʿalef virici kimse- (32) ye dirler nitekim mecedtü’t-
dābbete dirler ʿaleftuhā milāʾen baṭniḥā1031 maʿnāsın virirler ve mecḭd bunda kerḭm 

maʿnāsına olsa hem cāyizdür lākin evvelki maʿnā enseb- (33) dür [H275b] pes tavżḭḥ-

i maʿnā ̱böyle dimek olur ki her gice ḳurāḏa bir iki cemāʿat mihmān olur ol mihmān 

olan cemāʿat içün ol mekānda Allāh Teʿālā-̱ (34) dan ġayrı anlaruñ merkeblerinüñ ve 

maṭiyyelerinüñ ḳarnını ṭoyurıcı yoḳdur filḥaḳḭḳa anlaruñ ve daḫı anlaruñ 

bineklerinüñ ḳarnını ṭoyurıcı (35) ve ġıdālarını ve ʿaleflerini virici Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretleridür ve ehl-i kurā ̱ancaḳ ṣūreten ālet-i mülāḥaẓadur 

(2422) Meŝnevḭ 
Tuḫme būdend ān dü bḭgāne ziḫūr 
Būd ṣayim (36) rūz ān Müʾmin meger 
Ol iki bḭgāne ḫūrdan tuḫme idiler ol iki bigāneden murād şol Tersā ve Cühūddur ki 

dḭn ü ḭmāndan anlar bḭgāne (37) dururlar ol iki dḭnden bḭgāne keŝret-i eklden tuḫme 

ve ġıdā ve ḫūrdan ziyāde sḭr idiler meger ol müʾmin gündüz ṣāyim idi 

(2423) Meŝnevḭ 
Çün namāz-ı şām (38) ān ḥelvā resḭd 
Būd Müʾmin mānde dercūʿ-ı şedḭd 
Çünkim aḫşam namāzında bir muḥisden ol ḥelvā bunlara irişdi müʾmin muḥkem 

açluḳda (39) ḳalmış idi ki hem misāfir ve hem ṣāyim idi 

(2424) Meŝnevḭ 

                                                            
1031 “Karnı doyana kadar yedirmek.” 
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Ān dü kes güftend mā ezḫūr pürḭm 
İmşebeş bünhḭm ü ferdāyeş ḫurḭm 
Ol iki (40) kimse didiler ki biz ḫūrddan pürüz yaʿnḭ Cühūd u Tersā didiler biz ġıdādan 

mümtelḭyüz bu gice ol ḥelvāyı ḳoyalum ve anı yarın yiyelüm 

(2425) Meŝnevḭ 
Ṣabr gḭrḭm (41) imşeb ezḫūr ten zenḭm 
Behr-i ferdā lūtrā pinhān kunḭm 
Bu giceye yemekden ṣabr ṭutalum ve sükūt idelüm ferdādan ötüri lūtı pinhān 

[P521a] (1) eyleyelüm yaʿnḭ bu ḳūt u ġıdāyı yarın yemeden ötüri gizleyelüm didiler 

ve iddiḫāra ʿazḭmet eylediler nitekim bu ikisinüñ eslāfı hem māyide-yi Ḥaḳḳı iddiḫār 

eylemişdür ve (2) bunlara iddiḫār eylemek ābā ve ecdādından ḫūy u ʿādet olmış idi 

Ḥażret-i Mūsā ̱ḳavmi menn ü selvāyı iddiḫār eylediler ve ḥırṣlarından bunı yarın (3) 

yiyelüm diyü kibrlendiler ve Ḥażret-i ʿḬsā ̱ ḳavmi daḫı gökden nāzil olan māyideyi 

iddiḫār eylediler anlar daḫı bize bu yarın ve öbür gün yemek gerek olur diyü 

söylediler (4) bu ḫuṣūṣ ki bu iki ṭāyifeye Ḥażret-i Mūsā ̱ve Ḥażret-i ʿḬsā ̱bunı iddiḫār 

eylemek yevmün cedḭd ve rızḳun cedḭddür bugün bu geleni ekl idüñ yarınki 

rızḳıñuzı (5) yine Ḥaḳ Teʿālā ̱ size gönderür diyü kirāren ve mirāren söylediler 

nitekim anlaruñ neslinden olan Cühūd u Tersā hem ol gelen ṭaʿāmı iddiḫār 

eylemege ḳaṣd eyledüklerinde (6) müʾmin anlara gör hem böyle didi 

(2426) Meŝnevḭ 
Güft Müʾmin imşeb ḭn ḫurde şeved 
Ṣabrrā bunhḭm tā ferdā şeved 
Müʾmin bunlara aytdı bu gice bu ġıdā-yı şḭrḭn (7) ḫūrde olsun ṣabrı ḳoyalum tā ferdā 

ola yaʿnḭ ṣabrı yarınki güne ḳoyalum ṣabr yarın olsun bu gice ibn-i vaḳt olub bu 

ḥelvā-yı ter yensin ve Ḥaḳ (8) Teʿālāy̱a ḥamdler ve şükrler dinsin bu evlā ̱ve vācibdür 

didi 
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(2427) Meŝnevḭ 
Pes bed’ū güftend k’ḭn ḥikmetgerḭ 
Ḳaṣd-ı tu ānest tā tenhā ḫūri 
Pes Cühūd u Tersā (9) ol Müʾmine didiler bu hikmetgerligüñden yaʿnḭ bu gūne 

ḥikmet düzici olmadan senüñ maḳṣūduñ budur ki tā sen bunı tenhā yiyesin ki senüñ 

(10) ḳarnuñ açdur ve bizüm ikimizüñ bile ḳarınları ṭoḳdur pes sen istersin ki bunı 

başḳa başuña ekl ü belʿ eyleyesin 

(2428) Meŝnevḭ 
Güft ey yārān ne ki mā se tenḭm 
(11) Çün ḫilāf üftād tā ḳısmet kunḭm 
[H276a] Çünkim Müʾmin-i sünnḭ ol Cühūd u Tersādan bu sözler işitdi anlara aytdı ey 

yārān biz ki üç kimse degül mi- (12) yüz bu muḳarrerdür ki biz üç kimseyüz 

istifhām-ı taḳrḭr içündür çünkim miyānımızda ḫilāf vāḳiʿ oldı tā ḳısmet eyleyem 

(2429) Meŝnevḭ 
Her ki ḫˇāhed ḳısm-ı ḫod bercān (13) nihed 
Her ki ḫˇāhed ḳısm-ı ḫod pinhān kuned 
Her kim isterse kendü ḳısmını ve ḥiṣṣesini cānı üzre ḳoya ve anı yine her kim isterse 

kendü ḳısmını pinhān eyleye (14) ki aṣl ʿadālet budur ve şarṭ-ı murafaḳāt hem budur 

ki bir kimse kendü hemrāhına ẓulm eylemeye ve anuñ ḥiṣṣesine ṭamʿ ḳılmaya ben 

kendü ḳısmetÜme ve ḥiṣṣeme rāżıyum (15) bunı taḳsḭm eyleyem didi 

(2430) Meŝnevḭ 
Ān dü güftendeş ziḳısmet dergüẕer 
Gūş kun ḳassāmu fi’n-nār ezḫaber 
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Ol ikisi Müʾmine didiler ḳısmetden geç yaʿnḭ (16) ḳısmet eylemeden ferāġat eyle 

elḳassāmu finnār1032 ḥadḭŝini ḫaberden istimāʿ eyle ki Ḥażret-i Nebḭ ḳısmet idici 

nārdadur didi pes sen ḳassām olmadan (17) ḥaẕer eyle keennehu didiler ki ṣaḳın sen 

ḳassām olmaġa meyl ḳılma biz ikimüz ḫod ḳassām olmadan ḳorḳaruz ki ḳassām 

nārdadur dinmişdür bu maḥalde (18) bir niçe nikāt-ı şerḭfe vardur muḳaddemā kāfir 

ile Cühūduñ keŝḭrü’l-ekl ve Müʾminüñ ḳalḭlü’l-ekl olduġına işāret ḳılmışdur ki 

Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhis- (19) selām elmuʾminu yeʾkulu fḭmiʿān vāḥidin velkāfir yeʾkulu 
fḭsebʿait amʿa1033 buyurmışlardur ve daḫı Cühūd ve Tersānuñ ekŝer ṭabḭʿatları (20) ve 

ʿādetleri iddiḫār ḳılmaġa māyil ü tevekkül ü teslḭmden ʿāṭıl olduġına işāret 

ḳılmışlardur ve ṣaḥḭḥ müʾmin olanların sḭreti ibn-i (21) vaḳt olmaḳ ve Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa tevekkül ḳılmaḳ olduġına hem tenbḭḥ eylemişlerdür ve daḫı Tersā ve 

Cühūduñ ḳısmeti rāżı olmaduḳlarına hem işāret (22) eyledüklerinden māʿidā kendü 

nefslerinüñ murādını ve ṭabḭʿatlarınuñ muḳteżāsını mücerred müʾmini ilzām 

eylemeden ötüri şerʿḭ ṣūrete ḳoyub bāṭılı Ḥaḳla teblḭs idüb (23) ṭarḭḳ-i tezvḭre ẕāhib 

olmışlardur ki bu cümlesi Yehūd u Naṣārāya lāyıḳ olan ṣıfatlardur müʾmin olanlara 

anlaruñ ṣıfatlarından ḥaẕer ve perhḭz eylemek (24) lāzımdur bāḫuṣūṣ şu ṣıfatdan ki 

bir nesne senüñ nefsiñüñ müştehāsı ve ṭabʿıñuñ muḳteżāsı ola ve bir āḫer kimsenüñ 

ol ḥaḳḳı ola ve sen murād-ı (25) nefsüñi ṣūret-i şerʿa ḳoyub anı aḥkām-ı şerʿiyye ile 

ilzām eylemege saʿy ḳılasın ve mirā ve cedel eyleyesin nitekim Cühūd ile Tersā böyle 

eylediler 

(2431) Meŝnevḭ 
Güft (26) ḳassām ān buved k’ū ḫˇişrā 
Kerd ḳısmet berhevā vü berḪudā 

                                                            
1032 “Taksîmat yapan kimseler cehennemdedirler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
330. [Bu lafızlarla bir hadis tespit edilemediğini ama Hz. Peygamber’e ait bu hadisin mânâsını 
destekleyen bir rivâyetin olduğu belirtilmiştir.] 
1033 “Mü’min bir bağırsakla yer, kâfir ise yedi bağırsakla.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 330. [Tevâtür derecesine varan hadisin muttefekun aleyh olarak sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Müʾmin ol Tersā ve Cühūda cevāb virüb didi ki finnār olan ḳassām ol (27) olur ki 

kendüsini hevā-yı nefsi üzre ve emr-i Ḫudā üzre ḳısmet eyledi meŝelā sizüñ ikiñüz 

gibi ki kendü gözi hem ḥaẓẓ-ı nefsüñiz üzre hem emr-i (28) Ḥaḳ üzre taḳsḭm ü tavzḭʿ 

eyledüñiz ki ẓāhiren baña ṣūret-i Ḥaḳdan gelüb emr-i Ḥaḳḳla beni ilzām itmek 

istersüz ve bāṭınen kendü hevāñuzı ve daḫı muḳteżā-yı (29) nefsüñizi virmek 

istersüz böyle olıcaḳ kendü gözi hem hevā üzre ve hem emr-i Ḫudā üzre ḳısmet 

itmiş olursız pes nāra lāyıḳ olan (30) ḳassām sizüñ gibi kendüsini hem hevā üzre ve 

hem emr-i Ḫudā üzre ḳısmet eyleyen ḳassām olur ki ṣūretā ḳavl-i nebḭ ve ḥükm-i 

İlāhḭ ile bir Müslimānuñ (30) ḳıṣṣasını ve ḳısmetini kendü nefsi içün almaġa ḳaṣd 

eyleye ve lāzım gelüb ol Müslimān [H276b] aña benüm ḥaḳḳımı ne temessükle 

alursın didüginden ḥükm-i şerʿḭ ve ḳavl-i (32) nebevḭ budur diyü aña söyleye ve 

filḥaḳiḳa kendüsini ey Cühūd u Tersā sizüñ gibi emr-i hevā ve emr-i Ḫudā üzre 

taḳsḭm eyleyen ḳassām ehl-i nār- (33) dur ve illā muṭlaḳā emr-i Ḥaḳ üzre ḳassām 

olan kimse muḥaḳḳaḳ ehl-i cennet olur 

(2432) Meŝnevḭ 
Mülk-i Ḥaḳḳ u cümle ḳısm-ı ūstḭ 
Ḳısm-ı dḭgerrā dihḭ dü- (34) gūstḭ 
Ey Cühūd ve Tersā o ve sen mülk-i [Ḥaḳ +H]ve cümle anuñ ḳısmısın ḳısm-ı dḭgere 

viresin iki söyleyecisin yaʿnḭ ey Cühūd ve Tersā (35) sizüñ her biriñüz Allāh 

Teʿālāṉuñ mülki ve memlūkıdur ve cümle göz ol Ḥażretüñ ḳısmıdur eger vücūdıñuz 

ḳısmetini ġayra viresüz iki diyici müşrik (36) olursız ġayrdan murād nefs ü hevā vü 

şeyṭāndur eger mālikü’l-mülk olan Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emr-i şerḭfini ḳoyub hevāya 

uyarsañuz ve aña mutābaʿat (37) ḳılursuñız eferaʾeyte meni’t-teḫaẕe ilāhehu 
hevāhu1034 āyetinüñ mefhūmına maẓhar olur siz ve eger şeyṭāna uyarsañuz elem 

                                                            
1034 “Hevâ ve hevesini tanrı edinen kimseyi gördün mü?” (Casiye 45/23) 
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aʿhad ileykum yā benḭ ādeme enlā taʿbudu’ş-şeyṭān1035 (38) ʿitābına müstaḥaḳ u lāyıḳ 

gelürsiz pes muvaḥḥid olan ehl-i kitāba Allāhuñ buyurduġı üzre ʿamel ḳılmaḳ ve 

şirkden ḥaẕer eylemek lāzımdur didi 

(39) (2433) Meŝnevḭ 
Ḭn esed ger būd ġālib berbuḳūr 
Nevbet-i gāvān bed’ū ān gāv zūr 
Bu esed eger baḳarlar üzre ġālib idi ammā gāvlaruñ nevbeti ve ol gāv-ı (40) zūruñ 

nevbeti idi esedden murād Müʾmindür buḳūr baḳaruñ cemʿidür ve murād Cühūd u 

Tersā ki anlar ṣıġırlar gibidür gāv-ı zūr yalan pehlivana (41) dimekdür ki zūr kiẕb ü 

dürūġa dirler ve gāv kāf-ı ʿArabiyle bahādıra ve pehlivāna dirler ve kāf-ı ʿAcemle 

ṣıġır maʿnāsına olduġı meşhūrdur [P521b] (1) ve bu beyt-i şerḭfüñ taḳdḭr ü taʿbḭri 

böyle dimek olur ki neʿam Müʾmin filḥaḳḭḳa esed gibidür ḳaçan iki kāfire veyāḫūd iki 

Cühūda muḳābil olsa (2) şarṭ-ı ḭmān oldur ki her vechle anlardan yüz döndürmeye 

ve maġlūb olmaya ve iẓhār-ı żaʿf ḳılmaya belki iẓhār-ı celādet ü şecāʿat eyleyüb 

ġalebe- (3) ye himmet ḳıla velḭkin bu esedi daḫı egerçi ol ṣıġırlar gibi olan Cühūd ve 

Tersā üzre filḥāḳḭḳa ġālib idi ve ol ikisinden ḫavfı yoḳ idi (4) ammā ol ṣıġırlaruñ 

ġalebesinüñ nevbeti ve ol yalan pehlivānınuñ ḳudret ü ḳuvvetinüñ vaḳti ve ehl-i 

sāliküñ ol deryālarda żaʿfı zamānı idi 

(5) (2434) Meŝnevḭ 
Ḭn esed ġālib şudḭ hem bersegān 
Ger nebūdḭ nevbet-i ān bed regān 
Bu esed segler üzre hem ġālib olurdı yaʿnḭ bu dḭn ü İslāmda esed (6) gibi olan 

Müʾmin hem ol kilāb üzre ġālib olur ve ḥamle ḳılurdı egerçi ol bed regānlaruñ 

nevbeti olmayaydı bundan münfehim olan budur ki yā bu ḫālet-i (7) żaʿf İslāmda 

vāḳiʿ olmış ola veyāḫūd bu Müʾmin bir yere gitmiş ola ki ol deryāda Müʾmin żaʿḭf ve 

                                                            
1035 “Ey Âdemoğulları! Size şeytana tapmayın demedim mi?” (Yâsîn 36/60) 
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Tersā ve Cühūd ḳavḭ ola ve ol kilābuñ (8) ol deryāda ġalebe ḳuvvetinüñ nevbeti ola 

bu eclden ol Müʾmin bu iki kelbe ḥamle idemeyüb minvech müdārā eylemiş ve żaʿf 

göstermiş ola ve illā (9) bir Müʾmin iki kāfirden ḳorḳmaḳ ve anlaruñ [H277a] maġlūbı 

olmaḳ şerʿ-i şerḭfde cāyiz degildür 

(2435) Meŝnevḭ 
Ḳaṣdşān ān k’ān Müselmān gam ḫured 
Şeb ber’ū (10) derbḭnevāyḭ bugẕered 
Anlaruñ ḳaṣdı o ki ol Müselmān ġam yiye şeb anuñ üzerine bḭnevālukda geçe yaʿnḭ ol 

Cühūd u Tersānuñ ol (11) Müselmānı menʿ eylemeden maḳṣūdları ol idi ki ol 

Müselmān rāḥat bulmaya ve şād olmaya ġam u ġuṣṣa yiye ol giçe ol Müselmānuñ 

üzerine (12) bḭnevālukla geçe ve ol Müselmān ol gicede niçe miḥnet ü zaḥmet çeküb 

zehler içe Cühūd ve Tersānuñ ehl-i İslāma ḳalben ve fiʿlen ihānetleri muḳarrer- (13) 

dür 

(2436) Meŝnevḭ 
Būd maġlūb ū beteslḭm ü rıżā 
Güft semʿan ṭʿāʿeten aṣḥābenā 
Çünkim ol Müslimān maġlūb idi teslḭm ü rıżā eyledi anlara ṣūretā müdārā ṭarḭḳiyle 

(14) didi ey bizüm aṣḥābımuz işitmekle işitdüm ve ṭāʿat itmekle ṭāʿat itdüm yaʿnḭ 

ḳabūl itdüm sizüñ didigüñiz olsun didi bunda küffār ile (15) müṣālaḥā itmek tenbḭh 

ve anlara eger ġālib iseler müdārā eylemek işāret ü taʿlḭm vardur eger iḳtiżā eylerse 

ehl-i İslām olan küffār ile müṣālāḥa (16) eyleye ve eger iḳtiżā eylerse hem bu 

müʾmin müdārā eyledügi gibi müdārā eyleye ki anlarla müṣalaḥa ve müdārā 

eylemek ḥaḳḳında āyāt u eḥādḭŝ vāride (17) olmışdur bāḫūṣūṣ ki ḥadḭŝ kitāblarında 

bu ḫuṣūṣda bir müstaḳil bāb eylemişlerdür meşhūr olduġuçün ḭrād olınmadı 

(2437) Meŝnevḭ 
Pes beḫuftend ān (18) şeb ü berḫastend 
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Bāmidād ān ḫˇḭşrā ārāstend 
Pes ol giçe yatdılar ve ṣabāḥ oldı ḫˇābdan ḳalḳdılar seḥer vaḳtinde kendülerini (19) 

bezediler yaʿnḭ çünkim miyānlarında bu ḳadar ḳḭl ü ḳāl vāḳiʿ oldı āḫer Müʾmin 

anlara müdārā idüb uyudı pes ol giçe bunlar yatub uyudılar (20) seḥer zamānı 

ḫˇābdan ḳalḳdılar ve kendüleri her biri āyinleri üzre ārāste eylediler 

(2438) Meŝnevḭ 
Rūy şustend ü dehān u her yekḭ 
Dāşt ender vird (21) rāh u meslekḭ 
Yüzlerin ve aġızların yudılar ve her biri virdde bir yol ve bir meslek ṭutdı vird bunda 

vaẓḭfe olan ṭāʿat maʿnāsına- (22) dur bu Müʾmin ve Tersā ve Cühūddan her birisi 

vaẓḭfe-yi ṭāʿatden kendülerüñ dḭni ve āyḭnesi üzre bir rāh ve bir meslek ṭutdı (23) ve 

ol ṭarḭḳ üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine ʿibādet itdi 

(2439) Meŝnevḭ 
Yek zamānḭ her yekḭ āverd rū 
Sūy-ı vird-i ḫˇḭş ezḤaḳ fażlcū 
Bir zamān (24) bunlardan birisi kendü virdi cānibine Ḥażret-i Ḥaḳdan fażlcū olduġı 

ḥālde yüz getürdi yaʿnḭ bunlaruñ her birisi kendülere vaẓḭfe (25) eyledükleri ṭāʿat 

cānibine bir zamān müteveccih oldı Ḥażret-i Ḥaḳdan fażl u kerem ṭālibi olduġı ḥālde 

(2440) Meŝnevḭ 
Müʾmin u Tersā Cühūd u Gebr ü Muġ 
Cümle- (26) rā rū sūy-ı ān sulṭān uluġ 
Mümin ve Tersā ve Cühūd ve Gebr ve Muġ cümlenüñ yüzi ol uluġ sulṭān cānibinedür 

Tersā muṭlaḳ kāfire (27) dirler Gebr āteşpereste ve Muġ kāfirlerüñ keşḭşine dirler 

uluġ ulu maʿnāsınadur cemḭʿ-i melel-i muḫtelife ve farḳ-ı ḍāllenüñ minḥayŝü’l-

ḥaḳḭḳa (28) ol ulu sulṭān ne tevecühhi vardur [H277b] gerekse anlar Allāh Teʿālā ̱

Ḥażretlerini bilsünler nitekim anlardan baʿżısına veleʾin seʾeltehum men ḫalaḳa’s-
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semāvāti (29) velarḍa1036 mefhūmı üzre bu āsmān u zemḭne kim ḫalḳ itdi diyü suʾāl 

olınsa idi leyekūlunnallāh1037 diyü cevāb virürlerdi ve gerekse bilsünler (30) ki 

bilmeyen küfre ve cehelenüñ daḫı minḫayŝü’l-ḥaḳḭḳa teveccühleri ve ʿibādetleri 

yine Allāh Teʿālāḏur anuñçün eṭṭuruḳu ilallāhi biʿadedi enfāsi’l-ḫalāyıḳ 1038  (31) 

dinilmişdür 

Beyt 
Meyl-i ḫalḳ-ı cümle ʿālem tā ebed 
Ger bedānend ü nedānend sūy-ı ūst1039 

(2441) Meŝnevḭ 
Belki seng ü ḫāk ü kūh u ābrā 
Hest vāgeşt-i nihānḭ (32) bāḪudā 
Belki sengüñ ve kūhuñ ve ḫāk ve ābuñ nihānḭ Ḫudā-yı Teʿālāy̱a teveccühi ve rücūʿı 

vardur [yaʿnḭ -H] belki cemādāt ḳısmından daḫı ḥacer ü meder (33) ü ḫāk ü kūh u āb 

u nebāt ḳısmından daḫı cemḭʿ-i şecer ü ŝemer Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerine bu 

cümlenüñ rücūʿı ve teveccühi vardur ki her birinüñ ve in (34) min şeyʾin illā 
yusebbiḥu biḥamdihi velākin lā tefḳahūne tesbḭḥahum1040  āyetinüñ mefhūmınca 

tesbḭḥ eylemeleri Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine tevccüh ü rücūʿ eylemelerine delālet (35) 

eyler ve inne minhā lemā yeḥbiṭu min ḫaşteyillāh1041 āyet-i kerḭmesi daḫı aḥcāruñ 

Allāh Teʿālāy̱a inḳiyādı olduġına delālet eyler ve bu ḫuṣūṣda āyāt-ı (36) kerḭme ve 

eḥādḭŝ-i şerḭfe ḳatı çoḳdur 

 

                                                            
1036 “Andolsun ki onlara: ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan…” (Zümer 39/38) 
1037 “…elbette ‘Allah'tır’ derler.” (Zümer 39/38) 
1038 “Allah’a varan yollar mahlûkatın nefesleri sayısıncadır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 437. 
1039 “Bütün âlemdeki insanların ebediyyen meyli, bilseler de bilmeseler de sanadır.” Ankaravî, Kasîde-
i Tâiyye Şerhi, s. 438. 
1040 “O’nu övgü ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. Ne var ki siz, onların tesbihini anlamazsınız.” 
(İsrâ 17/44) 
1041 “ …(taşlardan) bir kısmı da Allah korkusuyla yukardan aşağı yuvarlanır.” (Bakara 2/74) 
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(2442) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred her se yār 
Rū behem kerdend ān dem yārvār 
Bu söz pāyān ṭutmaz ḥāṣıl-ı kelām (37) oldur ki her üç yār ol demde yār gibi 

yüzlerini biri birlerine itdiler yaʿnḭ bu Müʾmin ve Tersā ve Cühūduñ sāyir melel-i 

muḫtelifenüñ (38) minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa ʿibādetleri ve teveccühleri Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

olduġına müteʿalliḳ olan kelimāta nihāyet yoḳdur yaʿnḭ nihāyet ḳabūl itmez ki bu 

ḫuṣūṣ- (39) da söz çoḳ ve esrāra nihāyet yoḳdur ḫulāṣā-yı kelām ve muḥaṣṣıl-ı 

merām budur ki ol üç hemrāh seher vaḳtinde ellerin ve yüzlerin yuyub her biri (40) 

kendülerüñ bildügi üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ʿibādet itdükden ṣoñra biri 

birlerine teveccüh itdiler ve bir yere geldiler 

(2443) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ güftā ki her (41) yek ḫˇāb-ı ḫˇḭş 
Ān çi dḭd ū dūş gū āver bepḭş 
Ol birisi bunlarun içinden didi ki her biriñüz gice gördügi kendi ḫˇābını [P522a] (1) ol 

nesneyi ki ol dün gice menāmında gördi aña di o ki getürsin ol vāḳıʿayı 

(2444) Meŝnevḭ 
Her ki ḫˇābeş ḫoşter ḭnrā ū ḫˇared 
Ḳısm-ı her mefżūl- (2) rā efḍāl bered 
Her şol kimsenüñ ki vāḳıʿaı ḫoşter ve rüʾyāsı bālāter ve pḭşterdür bu ḥelvāyı o yisün 

her mefżūluñ ḳısmeti efḍāl olan ilede (3) yaʿnḭ1042 efḍāl olan alsun zḭrā efḍāl olan 

insān-ı vāḥidün kelelfdür sāyir hezār insān ḳadar anuñ rızḳ u naṣḭbi olsa lāyıḳdur 

bunda (4) ḫˇared ve bered emr-i ġāyib maʿnālarına olur 

(2445) Meŝnevḭ 
Ān ki ender ʿaḳl bālāter reved 

                                                            
1042 yaʿnḭ: zḭrā H 
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Ḫurden-i ū ḫurden-i cümle buved 
Ol kimse ki ʿaḳılda bālāter gide anuñ yimesi (5) cümlenün yimesi olur yaʿnḭ bu 

zümre-yi insāndan murād ʿaḳılla mevṣūf olmaḳdur her kim ʿaḳlda ekmel ola ve 

ʿilimde efḍal ola anuñ yimesi (6) cümlenin yimesi gibidür ki ḥayātu’l-ʿālimi ḥayātu’l-
ʿālem1043dinmişdür nitekim cild-i evvelde daḫı bu maʿnāya müʾeyyid 

Beyt 
[H278a] Cümle ḥayvānrā pey-i insān bukuş 
(7) Cümle insānrā bukuş ezbehr-i hūş1044 
buyurmışlardur filḥaḳḭḳa hezār cāhil ü ġāfilüñ rızḳını ve ġıdāsını bir ʿālim ü ʿāḳıl 

alub yese (8) anlaruñ hezārından ol ġāfilüñ yemesi her vechle enfaʿ ve aʿlādur zḭrā 

anuñ vücūdından benḭ ādeme ve ʿālime niçe nefʿ ḥāṣıl olur ammā cāhil (9) ü ġāfil 

yese kimseye nefʿ olmaduġından māʿidā niçe żarar u maʿṣiyet daḫı andan ẓuhūra 

gelür 

(2446) Meŝnevḭ 
Fevḳ āmed cān-ı pürenvār-ı ū 
Bāḳiyānrā bes buved (10) tḭmār-ı ū 
Ol efḍal ve ʿaḳlda ekmel olan kimsenñ cān-ı pürenvārı fevḳ geldi ve bālāter oldı 

bāḳḭlere aña tḭmār eylemege bes olur yaʿnḭ ʿaḳlda (11) ve ʿilmde kemter olanlara ol 

ʿāḳıla ve kāmile riʿāyet ü ḫidmet ḳılmaḳ kifāyet ḳılur ki filḥaḳḭḳa hem ʿaḳlda dūnter 

ve ʿilmde kemter olanlar bir ʿaḳlda ve ʿilmde (12) ekmel olan insāna ḫidmet içün 

ḫalḳ olınmışdur 

 

                                                            
1043 “Âlimin yaşaması, âlemin yaşaması gibidir. ”Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 331. 
[Bu lafızla bir hadisin tespit edilemediği lakin mefhûm-ı muhâlifi olan; “Âlimin ölümü İslam’da açılan 
bir gediktir ki, gece ve gündüz (zamanın) geçmesi ile kapanmaz” diye bir rivâyetin mevcut olduğu 
belirtilmiştir.] 
1044 “Cümle hayvanı insan için öldür; cümle insanı da akıl için öldür.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 
2, s. 387. [Mesnevî’nin I. cildinin 3351 numaralı beytidir.] 
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(2447) Meŝnevḭ 
ʿĀkılānrā çün beḳā āmed ebed 
Pes bemaʿnā ̱ḭn cihān bāḳḭ buved 
ʿĀḳıllar içün çünkim ebed beḳā (13) geldi ve anlar kemāl-ı ʿaḳılla ebedḭ bāḳḭ olmaḳ 

mertebesini buldı pes maʿnāda bu cihān bāḳḭ olur yaʿnḭ mādāmki bu cihānda 

ʿuḳalānuñ vücūdı (14) ola eger ẓāhirde mevcūd olurlarsa bu cihān anlar vāsıṭasıyla 

ṣūretde bāḳḭ ve ḳāyim olur ve anlaruñ reʾy ü tedbḭriyle niẓām u intiẓām (15) bulur 

ʿuḳalā bu ʿālemden munḳaṭıʿ olıncaya dek çünkim anlar bu ʿālem-i ṣūretden ʿālem-i 

maʿnāya gideler bu cihān ʿālem-i maʿnāda hem anlarla ḳāyim olur ve bāḳḭ (16) ḳalur 

elḥāṣıl bu cihānuñ rūḥı ʿāḳıl ve bu cihān bir ḳālıb-ı müstevā ̱ ve sāyir ehl-i cihān 

ʿurūk u aʿṣāb ve ḳuvā-yi cismānḭ menzilesinde (17) dururlar çünkim bu cihānda 

ʿāḳıluñ vücūdı bāḳḭ ola pes maʿnāda hem bu cihān bāḳḭ olur ki cesed-i rūḥla beḳā ve 

ḥayāt bulur anlar lisānından (18) ʿāḳıluñ ʿulüvv-i şānınu ʿazḭzlere bu üslūbla taʿlḭm ü 

tefhḭmdür ki filḥaḳḭḳa bir ʿāḳıl ve insān-ı kāmilüñ vücūd-ı şerḭfi bu mertebededür 

böyle bilmek (19) gerek 

(2448) Meŝnevḭ 
Pes Cühūd āverd ānça dḭde būd 
Tā kucā şeb rūḥ-ı ū gerdḭde būd 
Çünkim bunlar böyle didiler ve bu ḳavl ü ḳarār üzre ittifāḳ eylediler (20) pes Cühūd 

ol vāḳıʿayı ki menāmda gördi ilerü getürdi tā gice anuñ rūḥı ḳande ṭolanmış idi ve 

ḫˇāb içre rūḥı ne ʿālimleri (21) görmiş ve seyr ḳılmış ise ortaya getürdi ve ḥikāye 

ḳıldı 

(2449) Meŝnevḭ 
Güft derreh Mūsāy̱em āmed bepḭş 
Gürbe bḭned dünbe ender ḫˇāb-ı ḫˇḭş 



1322 
 

(22) Ol Cühūd aytdı gice menāmda Mūsā ̱ Ḥażretleri ʿaleyhisselām yolda benüm 

öñime geldi meşhūr meŝeldür ki gürbe kendü rüʾyāsında dünbe görür anuñçün (23) 

ki aña keŝret-i meyli ve ziyāde iştihāsı olduġı eclden hemḭşe anuñ taḫayyül ü 

teẕekkürini eyler ḥattā ̱menāmda daḫı anı görür hem Ḥażret-i Mūsāy̱ı (24) gice ve 

gündüz teẕekkür ü yād eyledügimden benüm bu gice ol Ḥażret yolda öñime geldi ve 

baña mürşid ü pḭşvā oldı 

(2450) Meŝnevḭ 
Derpey-i Mūsā ̱şudem tā kūh-ı Ṭūr 
(25) Her se mān geştḭm nāpeydā zinūr 
Ben daḫı Mūsāṉuñ ardında gitdüm kūh-ı Ṭūra dek ki ol kūh-ı Ṭūr maḥall-i tecellḭ-yi 

İlāhḭ ve maḳām-ı mükāleme-yi Rabbānḭde (26) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ nūrından bizüm her 

üçimüz nāpeydā olduḳ [H278b] yaʿnḭ biz ki Ḥażret-i Mūsāy̱la Ṭūr ṭaġına varduḳ Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri bize tecellḭ-yi ṣıfātiyye- (27) si ile tecellḭ eyledi Mūsā ̱Ḥażretleri ve 

daḫı cebel-i Ṭūr ve daḫı benüm vücūdum bu üçümiz nūr-ı İlāhḭden nāpeydā olub 

maḥv-ı vücūd ḳılduḳ 

(2451) Meŝnevḭ 
Her se sāye maḥv şud (28) derāftāb 
Baʿd ezān z’ān nūr şud yek fetḥ-i bāb 
Her üç sāye filmeŝel āftābda maḥv oldı yaʿnḭ bizüm her birimizüñ vücūdı ve 

taʿayyüni (29) bir sāye gibi idi nūr-ı āftāb-ı İlāhḭde her üçimizüñ sāye-yi vücūdı 

maḥv u nāpeydā oldı andan ṣoñra ol nūr-ı İlāhḭden bir fetḥ-i bāb oldı yaʿnḭ (30) bir 

nūrānḭ ḳapu açıldı 

(2452) Meŝnevḭ 
Nūr-ı dḭger ezdil-i ān nūr rüst 
Pes teraḳḳḭ cüst ān ŝānḭş cüst 
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Bir āḫer nūr ol evvelki nūruñ derūnından (31) bitdi pes ol ŝānḭ nūr fevrḭ teraḳḳḭ 

istedi yaʿnḭ ol evvelki nūruñ derūnından bir aḫer nūr daḫı bitdi ve ẓuhūr itdi ol 

ikinci nūr evvelki (32) nūra fevrḭ çoḳ teraḳḳi ve tezāyid ṭaleb itdi bes bā-yı Fārisḭ ve 

bā-yı ʿArabḭ ile oḳımaḳ hem cāyizdür evvelki nūrdan murād nūr-ı ṣıfāt-ı İlāhḭ (33) ve 

ikinci nūrdan murād nūr-ı ẕāt-ı Rabbānḭ olur envār-ı ṣıfātiyyenüñ tecellḭ ve 

ẓuhūrında sāye gibi olan ṣıfātlarını maḥv u fenā eyledüklerine (34) işāret ḳılur ve ol 

envār-ı ṣıfātiyyenüñ bāṭınında nūr-ı ẕāt-ı İlāhḭ fevrḭ tecellḭ ve ẓuhūr eyledükde ve 

ṣıfāt nūrına ġālib olub teraḳḳḭ (35) ḳılduḳda ol nūr-ı ẕātuñ işrāḳından ẕātlarınuñ 

maḥv u müstaġrik olmasına ve mütelāşḭ ve müstehlek ḳalmasına işāret ḳılur 

(2453) Meŝnevḭ 
Hem men (36) ü hem Mūsā ̱vü hem kūh-ı Ṭūr 
Her se güm geştḭm z’ān işrāḳ-ı nūr 
Hem ben ve hem Mūsā ̱Ḥażretleri ve hem kūh-ı Ṭūr her üçimüz ol nūr-ı ŝānḭnüñ (37) 

işrāḳından güm ü nāpeydā olduḳ yaʿnḭ nūr-ı ẕātuñ tecellḭ ve işrāḳından her birimüz 

maḥv-ı vücūd idüb nābūd u nāpeydā olduḳ ve taʿayyünlerimizi (38) güm ü fānḭ 

bulduḳ didi 

(2454) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān dḭdem ki kuh se şāḫ şud 
Çünki nūr-ı Ḥaḳ der’ū neffāḫ şud 
Andan ṣoñra gördüm ki kūh-ı Ṭūr üç pāre (39) oldı çünkim nūr-ı Ḥaḳ aña neffaḫ idici 

oldı neffāḫ lüġatde mübālaġayla üfürüci dimekdür bunda feyyāż maʿnāsı murād olur 

nitekim neffāḫanuñ (40) feyż maʿnāsına istiʿmāl olınduġınuñ taḥḳḭḳi k’ezneyistān tā 
merā bubrḭdeend beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına (41) ve Ṭūr 

daġınuñ Ḥażret-i Mūsāy̱a tecellḭ olduġı zamānda altı pāre olması ve her biri bir 

cānibe seyr ḳılmasınuñ şerḥ ü taḥḳḭḳi cild-i [P522b] (1) evvele ḳarḭb kūh derraḳṣ 
āmed u çālāk şud beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına nihāyeti bu 
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Cühūd vāḳıʿasında üç bölük (2) olmış göre veyāḫūd anlaruñ ḳatında ʿindeltecellḭ üç 

bölük olmış ola ve rüʾyāsında hem kendü meẕhebleri üzre görmiş ola 

(2455) Meŝnevḭ 
Vaṣf-ı (3) heybet çün tecellḭ zed ber’ū 
Mḭşikest ezhem hemḭşud sūbesū 
Vaṣf-ı heybet çünkim anuñ üzerine tecellḭ urdı biri birinden uruldı (4) ve münḳaṭıʿ 

oldı ṭarafbeṭaraf gitdi 

(2456) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ şāḫ-ı kuh āmed sūy-ı yemm 
Geşt şḭrḭn āb-ı telḫ hemçü semm  
Kūhuñ ol bir bildügi deryā (5) cānibine geldi semm gibi olan āb-ı telḫ şḭrḭn oldı 

[H279a] yaʿnḭ ol şāḫuñ yümn ü bereketiyle deryānuñ zehr gibi acı olan ṣuyı leẕẕet ve 

ḥalāvet (6) buldı 

(2457) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ şāḫeş fürū şud derzemḭn 
Çeşme-yi dārū birūn āmed maʿḭn 
Kūhuñ ol bir şāḫı zemḭne aşaġa gitdi ve yerüñ dibine (7) batdı dārū çeşmesi ẓāhir ü 

cārḭ ṭaşra geldi yaʿnḭ ol zemḭne aşaġa giden ṭaġ pāresinüñ yemn ü bereketiyle 

zemḭnden ʿayn-ı dārū ve devā ṭaşra (8) gelüb ẓāhir ü cārḭ oldı 

(2458) Meŝnevḭ 
Ki şifā-yı cümle rencūrān şud āb 
Ezhümāyūnḭ-yi vaḥy-i müsteṭāb 
Ki āb cümle rencūrlaruñ şifāsı oldı vaḥy-i (9) müsteṭābluk hümāyūnlıgından yaʿnḭ ol 

tecellḭ-yi İlāhḭden üç pāre olan ṭaġuñ çünkim bir pāresi zemḭne aşaġa gitdi anuñ 

yemn ü bereketiyle zemḭn- (10) den dārū ve devā olan ʿuyūn ẓuhūr u nübūʿ itdi ve 

Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ol āba olan ve daḫı müsteṭābınuñ hümāyūnlıgından ve 
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mübāreklüginden āb cümle (11) rencūrlara şifā ve devā oldu ve teşnelük marażı 

izāle ḳıldı ve baʿżı ḫastalar ve marḭżler daḫı mübārek ṣulardan içüb yunmaḳla ṣıḥāt 

(12) buldı belki her [şey +H] andan ḥayātpeẕḭr oldı 

(2459) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ şāḫ-ı diger perrḭd zūd 
Tā civār-ı Kaʿbe ki ʿArfāt būd 
Ve kūhuñ ol bir āḫer şāḫı (13) fevrḭ uçdı Kaʿbe-yi Şerḭfüñ civārına dek ki ʿArafāt Ṭaġı 

oldı ḥadḭŝ-i şerḭfde daḫı ʿArafāt Ṭaġı andan pāre olduġına işāret (14) vardur1045 bu 

ḥālet anlaruñ maḥv u istiġrāḳı mertebelerine işāret olur ve yine ṣaḥve geldügine 

daḫı bu gūne işāret ḳılur dir 

(2460) Meŝnevḭ 
Bāz ez’ān (15) ṣaʿḳa çü bāḫod āmedem 
Ṭūr bercā bud ne efzūn u ne kem 
Girü ol ṣaʿḳadan çünkim kendüme geldüm yaʿnḭ girü ol fenā ve bḭḫodluk ḥālinde 

ṣaḥve (16) geldüm ve kendümi buldım Ṭūr yerinde idi ne ziyāde ve ne noḳṣān yaʿnḭ 

Ṭūruñ ṣūretine aṣlā fenā vü zevāl gelmemiş ve gördüm ki ol zāyid ü noḳṣān (17) 

olmış hemān yerinde evvelki gibi ṭurur nihāyeti benüm gördigüm maḥv ḥālinde 

anuñ bāṭını ṭarafı imiş 

(2461) Meŝnevḭ 
Lḭk zḭr-i pay-ı Mūsā ̱hemçü yaḫ 
Mḭgudāzḭd (18) ū nemāndeş şāḫ u şaḫ 
Lḭkin ol ḳadar vardur ki Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ pāyınuñ altında buz gibi ḥarāret-i 

şevḳiyyeden o eridi anuñ şāḫı (19) ve şaḫı ḳaldı yaʿnḭ pāresi ve depesi ḳalmadı şāḫ 

bölüge ve şaḫ ṭaġ depesine dirler 

 
                                                            
1045 Böyle bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
332-333. 
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(2462) Meŝnevḭ 
Bāzemḭn hemvār şud kuh eznehḭb 
Geşt bālāyeş (20) ez’ān heybet nişḭb 
Nehḭbden ol kūh zemḭne berāber ve yeksān oldı ol heybetden ol kūhuñ bālāsı neşḭb 

yaʿnḭ yüksegi (21) alçaḳ oldı ve yoḳuşı iniş olmaḳ menzilesine geldi 

(2463) Meŝnevḭ 
Bāz bāḫod āmedem z’ān intişār 
Bāz dḭdem Ṭūr u Mūsā ̱berḳarār 
Girü ol (22) intişārdan kendüme geldüm girü Ṭūrı ve Mūsāy̱ı berḳarār gördüm yaʿnḭ 

Ḥażret-i Mūsā ̱ yüzinden kūh-ı Ṭūra gelen intişār u perākendelüginden ki 

kendümden (23) gitmiş idüm girü ol intişār u perākandelük ḥālinde ve maḥv 

mertebesinden farḳ u temyḭz mertebesine geldüm kūh-ı Ṭūrı ve Mūsā ̱Ḥażretlerini 

yerlerinde (24) berḳarār gördüm 

(2464) Meŝnevḭ 
V’ān beyābān serbeser derẕeyl-i kūh 
Pür ḫalāyıḳ şekl-i Mūsā ̱dervücūh 
Ammā velḥāṣıl beyābān serberser ẕeyl-i kūhda vücūh (25) üzre Mūsā ̱ şekillü pür 

ḫalāyıḳ idi yaʿnḭ gördüm ki ol beyābān başdan başa ṭaġuñ eteginde vechlerde Mūsā ̱

şeklinde ḫalāyıḳla ṭolmış 

(26) (2465) Meŝnevḭ 
Çün ʿaṣā vü ḫırḳa-yı ū ḥırḳaşān 
Cümle sūy-ı Ṭūr ḫoş dāmenkeşān 
Anlaruñ ḫırḳaları ol Mūsāṉuñ ḫırḳası gibi ve daḫı Ḥażret-i (27) Mūsāṉuñ ʿaṣāsı gibi 

ellerinde birer ʿaṣāvar idi cümlesi ḫod cānibine ḫoş dāmen çekici [H279b] ve ḥāżır u 

müheyyā olub sürʿat ḳılıcı idiler 
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(28) (2466) Meŝnevḭ 
Cümle kefhā derduʿā efrāḫte 
Naġme-y erinḭ behme dersaḫte 
Cümlesi ellerini duʿāya yuḳaru ḳaldurmışlar erinḭ enẓur ileyk naġmesi cemʿatiyle 

(29) düzelmişler yaʿnḭ bunlar cümle duʿāya ol yuḳaru ḳaldurub Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

Mūsāv̱ār Rabbi erinḭ enẓur ileyk1046 āvāzını eylemişdür 

(2467) Meŝnevḭ 
Bāz ān (30) ġışyān çü ezmen reft zūd 
Ṣūret-i her yek digergūnem nümūd 
Girü ol ġışyān çünkim benden fevrḭ gitdi yaʿnḭ maḥv ḥāli ve muġaşşḭ (31) ʿaleyh 

olmaḳ zamānı çünkim benden ʿalelfevrḭ gitdi farḳ u temyḭz mertebesine geldüm ol 

ẕeyl-i kūhda Ḥażret-i Mūsā ̱ şeklinde olan ḫalāyıḳuñ her (32) birinüñ ṣūreti baña 

dḭger göründi ve her birinüñ bir ġayrı ṣūretde olduġı ẓuhūra geldi 

(2468) Meŝnevḭ 
Enbiyā būdend ḭşān ehl-i vud 
İttiḥād-ı (33) enbiyāyem fehm şud 
Meger ki anlar ehl-i vud olan enbiyā idiler anları evvel maḥv ḥālinde Ḥażret-i Mūsā ̱

şeklinde gördügimden enbiyā-yı ʿıẓāmuñ (34) [ʿaleyhisselām –H] maʿnāda ittiḥād 

eylemeleri baña münfehim oldı bildüm ki enbiyā-yı ʿıẓām ʿaleyhisselām maʿnā ̱

yüzinde müttaḥidlerdür ve ṣūret-i cismiyle biri- (35) birinden mütefāvitler ve 

mertebe-yi ḥayŝiyyetden hem biri birine nisbetle mütefāżıllardur bu bu Yehūd 

ṭāyifesinüñ müʾminleri lānuferriku beyne eḥadin minhum 1047  āyetinüñ (36) 

mefhūmına iḳrār iderler ve Ḥażret-i Mūsāḏan evvel gelen enbiyāyla Ḥażret-i 

Mūsāṉuñ ittiḥādı olduġına ve her nebḭnüñ biri birinden fażḭletli (37) olduġına hem 

iḳrār iderler ammā Ḥażret-i Mūsāḏan ṣoñra gelen enbiyāya ikrār itmezler ne Ḥażret-
                                                            
1046 “Rabbim bana (kendini) göster; seni göreyim!” (A’râf 7/143) 
1047 “Onları birbirinden ayırt etmeyiz.” (Bakara 2/136), (Âl-i İmrân 3/84),  
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i ʿḬsāy̱a ve ne Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafāy̱a ḭmān u (38) iḳrār iderler Cühūd 

olmalarına sebeb budur 

(2469) Meŝnevḭ 
Bāz emlākḭ hemḭdḭdem şigerf 
Ṣūret-i ḭşān bud ezecrām-ı berf 
Girü ulu ve (39) ʿaẓḭm bir nevʿ melekler gördüm anlaruñ ṣūreti berfüñ cirmlerinden 

idi yaʿnḭ anlaruñ şekli ḳar cirmlerinden olmış idi bundan maḳṣūd küre-yi (40) 

hevānuñ meleklerini gördüm dimek olur 

(2470) Meŝnevḭ 
Ḫalḳa-yı dḭger melāʾik müstaʿḭn 
Ṣūret-i ḭşān becmümle āteşḭn 
Bir āḫer melāʾike ḫalḳası daḫı (41) Ḥaḳ Teʿālāḏan istiʿānet idici ve her biri muʿāvenet 

ü nuṣret ṭaleb idici idiler anlaruñ cümle ṣūreti āteşḭn idi murād küre-yi nāruñ 

[P523a] (1) meleklerini hem gördüm dimek olur 

(2471) Meŝnevḭ 
Z’ḭn nesaḳ mḭgüft ān şaḫṣ-ı Cühūd 
Pes Cühūdḭ k’āḫireş maḥmūd būd 
Ol şaḫṣ-ı Cühūd rüʾyāsında bu üslūbdan (2) söyledi çok Cühūda mensūb yāḫūd maʿnā ̱

çok cühūdluk ki anuñ āḫiri maḥmūd oldu yaʿnḭ ol Cühūd olan şaḫṣ kendü vāḳıʿasını 

bu namṭ (3) üzre söyledi ve üslūbdan naḳl eyledi anuñ bu gūne söz söylemeden 

murādı iẓhār-ı fażḭlet eylemek ve kendüsini ʿḬsevḭlerden ve Muḥammedḭlerden (4) 

efḍal u ekmel göstermekdür ḥattā ̱ bunlardan baʿżısı ümmet-i Muḥammede dirler 

bizi Ḥaḳ Teʿālā ̱ cemḭʿ-i ʿālem üzre fāżıl eylemişdür nitekim sizüñ kitābıñuzda (5) 

bizüm ḥaḳḳımuzda söylemişdür yā benḭ İsrāʾile uẓkurū niʿmetiyelletḭ enʾamtu 
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ʿaleykum ve ennḭ faḍḍaltukum ʿalelʿālemḭn1048 biz bunlara dirüz neʿam velḭkin ol 

devrde ve (6) ol ḳarinde olan ʿālemeyn üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱Benḭ İsrāʾili fāżıl ḳıldı [H280a] 

devr-i Aḥmedḭ geldükden ṣoñra ol fażḭlet ümmet-i Muḥammedüñ oldı (7) ki kuntum 
ḫayra ümmetin1049 teşrḭfiyle bunlar müşerref oldılar ve daḫı ol Yahūdinüñ bu gūne 

rüʾyā naḳl eylemesi anlaruñ ṭarḭḳi ṭarḭḳ-i mustaṭḭle olduġına (8) delālet eyler ki 

anlaruñ sülūkında bedāyet ve ġāyet iʿtibār olınur anuñçün anlar her yerde Ḥaḳ 

Teʿālāy̱a ʿibādet ü münācāt idemezler belki Ḥaḳ Teʿālāy̱a ʿibādet (9) ü münācāt 

itmege bir muʿayyen yerleri vardur anlaruñ dḭninde ol ʿibādet içün muʿayyen olan 

yere varmasalar anlaruñ ʿibādetleri ve ṭāʿatları (10) kendü dḭnlerinüñ mūcebince 

ṣaḥḭḥ olmaz ʿanḳarḭb bu ṭarḭḳ-i mustaṭḭle ile ṭarḭk-i devriyyenüñ şerḥi inşāallāh 

gelür 

(2472) Meŝnevḭ 
Hḭç kāfirrā biḫˇārḭ (11) mengerḭd 
Ki Müselmān mürdeneş bāşed ümḭd 
Elḥāṣıl hḭç bir kāfire ve Cühūda ḫorluḳla baḳmañuz ki anuñ Müselmān ölmek ümḭdi 

vardur yaʿnḭ (12) ʿāḳıbet Müselmān ölmek iḥtimāli vardur bu iʿtibār ile hḭç bir kāfiri 

ve fāsıḳı ḫor görmemek lāzımdur 

(2473) Meŝnevḭ 
Çi ḫaberdārḭ ziḫatm-ı ʿömr-i ū 
Tā begerdānḭ ez’ū (13) yek bāre rū 
Sen anuñ ʿömrüñ ḫatmından ne ḫaber ṭutarsın tā kim bir uġurdan andan yüzüñi 

döndüresin ve bilkülliyye andan ḳaṭʿ-ı ümḭdi idüb (14) iʿrāż idesin bu ḫod şerʿḭ 

degildür ki inneme’l-ʿamālu bilḫavātim1050 dinmişdür ve buña göre daḫı çok eḥādḭŝ-i 

                                                            
1048 “Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi ve sizi (bir zamanlar) cümle âleme üstün kıldığımı 
hatırlayın.” (Bakara 2/47) 
1049 “Siz, (insanlar için) ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsniz.” (Âl-i İmrân 3/110) 
1050 “İşler sonuçlarına göre değerlendirilir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 333. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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şerḭfe vāride olmışdur pes (15) bilkülliyye kāfiri taḥḳḭr eylemege bāḫuṣūṣ ki ʿucbla 

ve ġurūrla ola cāyiz degildür ki şu niyyetle ki şerʿ-i şerḭfde anlara ihānet ḳılmaḳ ve 

ʿadāvet (16) ḳılmaḳ ve taḥḳḭr eylemek ŝābit olmış ve bu ḫuṣūṣda niçe eḥādḭŝ-i şerḭfde 

buyrulmışdur imtiŝālen liemrullāh ve liemrirResūl bunlara ihānet (17) ve taḥḳḭr 

lāzım ammā tilḳā-yı nefsden olmaḳ ʿucb u ġurūrı müşʿir olur pes bu iʿtibār ile anları 

ḫor görmek yerinde olmaz 

(2474) Meŝnevḭ 
Baʿd ez’ān (18) Tersā derāmed derkelām 
Ki Mesḭḥem rū nümūd ender menām 
Andan ṣoñra Tersā kelāma geldi yaʿnḭ Yahūdḭden ṣoñra naṣrānḭ hem kendü 

vāḳıʿāsını ve (19) ḥālini söylemege şürūʿ ḳıldı ve didi ki Mesḭh Ḥażretleri baña 

menāmda yüz gösterdi 

(2475) Meŝnevḭ 
Men şudem bāū beçārem āsmān 
Merkez ü meŝvā-yı ḫurşḭd-i (20) cihān 
Ben anuñla dördünci āsmāna gitdüm öyle dördünci āsmān ki ḫurşḭd-i cihānuñ 

merkezi ve meŝvāsıdur yaʿnḭ maḳāmıdur 

(2476) Meŝnevḭ 
Ḫod bedāyiʿhā-yı ḳalʿa-y (21) āsmān 
Nisbeteş nebud beāyāt-ı cihān 
Ḫod ḳalʾa-yı āsmānuñ bedāyiʿleri anuñ āyāt-ı cihānına nisbetḭ olmaz yaʿnḭ āsmān 

ḳalʿasınuñ ʿacāyib (22) ü bedāyiʿinüñ āyāt ve ṣanāiʿnüñ bu cihānuñ āyātlarına ve 

ṣanʿatlarına anuñ münāsebeti olmaz ki ol ʿulvḭ ve bu süflḭdür 

(2477) Meŝnevḭ 
Herkesḭ dānend (23) ey faḫru’l-benḭn 
Ki füzūn bāşed fen-i çarḫ ezzemḭn 



1331 
 

Her bir kimse bilürler ey benḭnüñ faḫri yaʿnḭ ey evlād-ı Ādemüñ mefḫarı her bir 

kimse (24) bunı bilür ki zemḭnüñ fenninden çarḫuñ fenni füzūn olur ve mertebesi 

zemḭnde olanlardan çarḫ u eflākda olanlar minḥayŝü’l-mertebe-yi (25) aʿlā olur ve 

keẕalik zemḭnde olan fenni bilenden hem āsmānda olan fenni bilen aʿlem ü efdāl 

olur imdi benüm ʿulüvv-i şānum vāḳıʿamdan maʿlūm (26) olur ve bu vāḳıʿa benüm 

rifʿat-ı mekān ṣāḥibi olduġıma hem delālet ḳılur didi 

[H280b] Ḥikāyet-i şütr ü gāv u ḳoç ki derrāh bendḭ giyāh yāftend (27) her yek güft 

men ḫūrem1051 

(2478) Meŝnevḭ 
Üştür ü gāv u koçḭ derpḭş-i rāh 
Yāftend ender reviş bendḭ giyāh 
Bir deve ve bir gāv be bir ḳoç yol (28) öñinde revişde yaʿnḭ gitmeklükde bir bāġ otlaḳ 

buldılar 

(2479) Meŝnevḭ 
Güft ḳoç baḫş er kunḭm ḭnrā yaḳḭn 
Hḭç kes ezmā negerded sḭr ez’ḭn 
Ḳoç lisān-ı (29) ḥālle gāva ve üştüre aytdı ey yārān eger biz bu otluġı baḫş eylersek 

yaḳḭn budur ki hḭç bizden bir kimse bu otluḳdan ṭoḳ olmaz ki (30) bu her birimize 

taḳsḭm olduġı taḳdḭrce ḳatı az nesne ḳalur 

(2480) Meŝnevḭ 
Lḭk ʿömr-i her ki bāşed bḭşter 
Ḭn ʿalef ūrāst evlā ̱gū beḫūr 
Velḭkin (31) aṣl kār budur ki her kimüñ ki ʿömri ziyārek ola ve pḭr ü sālḫūrde olan bu 

ʿalef aña evlāḏur di yisün ki pḭr olanlara ṣaġḭr (32) olanlar raġbet ḳılmaḳ lāzımdur 

(2481) Meŝnevḭ 
                                                            
1051 “Devenin ve öküzün ve koçun hikâyesidir ki, yolda bir demet ot buldular. Her biri ‘Ben yerim’ didi. 
“ Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 179. 
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Ki ekābirrā muḳaddem dāşten 
Āmedest ezMuṣṭafā ̱ender sünen 
Zḭrā aña biri muḳaddem ṭutmaḳ Muṣṭafā ̱Ḥażretlerinden (33) sünnetlerde gelmişdür 

ve ol Ḥażret şüyūḫı ṭaʿām yimede taḳdḭm ḳılmışdur ve ekber olanlara tevḳḭr 

eylemişdür ve men lem yuvaḳḳir kebḭrenā velem yerḥam ṣaġira- (34) nā feleyse 
minnā1052 diyü söylemişdür ekābir ekberüñ cemʿidür bunda aña ekābirden murād 

sālḫūrde pḭrlerdür 

(2482) Meŝnevḭ 
Gerçi pḭrānrā der’ḭn devr-i liyām 
Der- (35) dü mevżiʿ pḭş mḭdārend ʿām 
Sünnet-i nebevḭ ve şerʿ-i Muṣṭafavḭ bunuñ üzerine der ki bir niçe müʾmin bir yerde 

ṭaʿām yimege cemʿ olsa- (36) lar içlerinde olan pḭri taḳdḭm eyleyeler ve aña ibtidā bu 

ṭaʿāma sen bidā eyle diyü söyleyeler ve bu daḫı sünnet-i Resūldür ki ḳaçan bir ḳaç 

müʾminler (37) bir yola gitseler anlaruñ içinde bir pḭr olsa aña ilerü buyur diseler ve 

anu revişde taḳdḭm eyleyeler egerçi bu liyām devrinde pḭrleri (38) ʿavām-ı nās iki 

mevżiʿde ilerü ṭutarlar ve taḳdḭm iderler ol iki mevżiʿden biri 

(2483) Meŝnevḭ 
Yā derān lūtḭ ki ū sūzān buved 
Yā berān pül k’ezḫalel (39) vḭrān buved 
Yā şol bir lūtda ve ṭaʿāmda pḭri ilerü ṭutarlar ki ol lūt u ṭaʿām sūzān u germ ola ve 

anuñ germ olduġımı anlar bile (40) ol ḥḭnde pḭr olanlara buyruñ bir ṭaʿāmdan bidā 

eyleñ dirler murādları ne idügi maʿlūm veyāḫūd şol köpride pḭri ilerü ṭutar- (41) lar 

ki ol köpri ḫalelden virān ola meŝelā bu leʾḭmler ḳaçan bir ṭaʿāmuñ ḥār olmaduġını 

bilseler hḭç sünnet getürmeyüb ve şüyūḫa riʿāyet [P523b] (1) itmeyüb hemān bidā 

idüb taḳaddüm iderler ammā bir taʿāmuñ ḥār olduġını bildükleri gibi pḭre siz buyruñ 
                                                            
1052 “Büyüklerimize saygı göstermeyen, küçüklerimize merhamet etmeyen bizden değildir.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 334. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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pḭrler ṭaʿāma evvel ṣunmaḳ sünnet- (2) dür ve keẕalik bir yola gitseler pḭrlere riʿāyet 

itmeyüb taḳaddüm iderler ve ilerü giderler ammā bir vḭrān köpriye gelseler ve anda 

żaʿif (3) ü ḫalel görseler pḭrlere dirler siz ilerü buyruñ pḭrler ilerü girmek sünnetdür 

bu liyām sünneti pḭrler ḥaḳḳında bu gūne maḥallerde icrā ̱ iderler (4) bu ise ṣūretā 

riʿāyet ve maʿnāda bunlara ihānetdür 

(2484) Meŝnevḭ 
Ḫıdmet-i şeyḫḭ bezürgḭ kāyidḭ 
ʿĀm nāred bḭḳarḭne-y fāsidḭ 
Bir ulu ve bir (5) ḳāyid ve bir şeyḫüñ [H281a] ḫidmetini ʿavām bir fāsid ḳarḭnesüz 

getirür ḳāyid  yedici maʿnāsınadur şeyḫ daḫı ṭarḭḳatde niçe kimselerüñ öñide düşüb 

anları yetdügiçün (6) aña ḳāyid dirler ve şeyḫe lillāh ve fillāh ḫidmet eyleyen 

ḫavāṣdur eger sen dirseñ ki ekŝer ʿavām daḫı ulu ve ḳāyid şeyḫe ḫidmet ve riʿāyet 

iderler neʿam bir ulu (7) ve ḳāyid şeyḫe ʿām ḫidmet iderler ammā beherḥāl bir fāsid 

fikirli ve kāsid niyyetleri vardur [ki –H] meŝelā ıscaḳ ṭaʿāmda taḳdḭm ve vḭrān 

köpride taʿẓḭm eyledükleri gibi (8) ʿāvām-ı fāsid ḳarḭnesüz meşāyıḫa ḫidmet eylemek 

iḥtimāli yoḳdur beherḥāl ḫidmetlerinde ve ḫayrlarında bir ġaraż-ı nefsānḭ vardur 

(2485) Meŝnevḭ 
Ḫayrşān ḭnest çi’bved (9) şerrişān 
Ḳubḥşānrā bāz dān ezferrişān 
Anlaruñ ḫayrı budur anlaruñ şerri ne ola ḳıyās eyle anlaruñ ḳubḥı anlaruñ kerr ü 

ferrinden girü bil  (10) ve ġurūr kibrinden ḳabaḥatleri ne mertebede idügini bir ḫoş 

fehm ḳıl nitekim bu meŝelden anlaruñ bir ḫayrından niçe biñ şerr münderic olduġı 

maʿlūmuñ olur 

[Meŝel +H] 

(11) (2486) Meŝnevḭ 
Sūy-ı cāmiʿ mḭşudḭ yek şehryār 
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Ḫalḳrā mḭzed naḳḭb ü çūbdār 
Meŝelā bir şehryār namāz ḳılmaḳ içün cāmiʿ ṭarafına giderdi naḳḭb ve çūbdār (12) 

ḫalḳı ururdı yaʿnḭ derbānlar yasaḳçı olan çāvūşlar ḫalḳı ṣavuluñ diyü dögerler ve 

şikāyet ḳılmañ ve feryād eylemeñ diyü ulurlardı (13) kemā yekūn fḭzamāninā 

(2487) Meŝnevḭ 
Ān yekḭrā ser şikestḭ çūbzen 
V’ān dḭgerrā berderḭdḭ pḭrehen 
Çūbzen olan kimse ol bir Müselmānuñ başını ṣıdı (14) ve ol birinüñ pḭrehenini yırtdı 

(2488) Meŝnevḭ 
Dermiyāne bḭdilḭ deh çub ḫured 
Bḭgünāhḭ ki birev ezrāh berd 
Bu ortada bir bḭdil faḳḭr on degenek yedi (15) bir günāhsuz ki yüri yoldan ṣavul berd 

emrdür yoldan ṣavul ve ıraḳ ol maʿnāsına yaʿnḭ bu ortada bir faḳḭr aṣlā bir günāhı 

yoḳ iken on dāne (16) kötek yedi sen yoldan ıraḳ ol pādşāhuñ yolında ṭurma diyü 

(2489) Meŝnevḭ 
Ḫūn çekān rū kerd bāşāh u begüft 
Ẓulm-i ẓāhir bḭn çi pursḭ eznühüft 
(17) Ol başı yarılan bḭdil faḳḭr başınuñ ḳanı ṭamlayaraḳ yüzini şāh cānibine eyledi ve 

didi şāh ẓāhir olan ẓulmi gör gizlüden ne ṣorarsın (18) yaʿnḭ tenhāda kimsenüñ 

kimseye ẓulmi var mıdur diyü ne suʾāl eylersin işte ẓāhiren bu ẓulmi gör ki senüñ 

gözüñ öñinde beni dögüb başımı yardılar (19) didi 

(2490) Meŝnevḭ 
Ḫayr-ı tu ḭnḭst cāmiʿ mḭrevḭ 
Tā çi bāşed şerr ü zūret ey ġavḭ 
Ey şāh senüñ ḫayruñ budur ki cāmiʿe gidersin ve Cumʿa namāzını (20) edā eyleyüb 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ ʿibādet ḳılmaga ʿazḭmet idersin tā kim senüñ şerrüñ ve zūruñ ne ola ey 
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azġun bundan ḳıyās olınmaḳ gerek (21) ki senüñ bir ḫayruñda bu ḳadar şerr ü żarar 

münderic olıcaḳ senüñ şerr ü żararuñ ne omaḳ gerek bundan biline neʿūẕübillāh didi 

(2491) Meŝnevḭ 
Yek selāmḭ neşneved (22) pḭr ezḫasḭ 
Tā ne pḭçed ʿāḳıbet ezvey besḭ 
Elḥāṣıl pḭr bir ḫasdan bir selemā mensūb kelām işitmez ḫasdan murād bunda yine 

ʿavām olur yaʿnḭ (23) pḭr olanlar ve dḭn-i İslāmda şeyḫūḫet mertebesin bulanlar bir 

ḫas ve denḭden bir selām işitmez tā kim ʿāḳıbet ol bir ḫasdan ötüri çoḳluḳ pḭçḭde (24) 

ve rencḭde olmaya yaʿnḭ bu ḫas ve denḭ olan ʿavāmdan bir pḭr eger bir selām işitse 

veyā anlardan bir ḫıdmet görse ʿāḳıbet ol cihetden çoḳluḳ (25) pḭçḭde ve rencḭde olur 

ki anlaruñ selāmı ve kelāmı lillāh ve fillāh olduġıçün şerr ü żarardan ʿāḳıbet ḫālḭ 

olmaz 

[H281b] (2492) Meŝnevḭ 
Gürg deryābed velḭrā bih buved 
(26) Z’ān ki deryābed velḭrā nefs-i bed 
Velḭyi gürg bula bih olur andan ki velḭyi nefs-i bed bula yaʿnḭ bir velḭyi derrende 

gürg bulmaḳ evlāḏur andan ki velḭ bir ḫabḭŝü’n- (27) nefs kimse bula ve aña 

muḳārenet ḳılmaġa ḳaṣd ḳıla 

(2493) Meŝnevḭ 
Z’ān ki gürg er çi ki bes istimgerḭst 
Lḭkeş ān ferheng ü keyd ü mekr nḭst 
Zḭrā (28) ki mūẕḭ ḳurd gerçi ki bir çoḳ istimgerdür ziyāde çoḳ istimgerdür dinse daḫı 

cāyiz olur lḭkin anuñ ol ferhengi ve keyd ve mekri yoḳdur ammā (29) bed nefs olan 

ādemḭnüñ niçe ṣanʿatı ve ḫadaʿa ve mekri vardur pes ḥḭlekār ve mekkār olan bed 

nefs bir ādemḭden ḥḭlesi olmayan bir mūẕḭ (30) ḳurd yegdür 
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(2494) Meŝnevḭ 
V’er ne key ender fütādḭ ü bedām 
Mekr ender ādemḭ bāşed tamām 
Eger ḳurduñ keyd ve mekri olaydı ol ḳurd ādeme ḳaçan düşer- (31) di mekr ādemḭde 

tamām olur pes ḥḭlekār ve mekkār olan bir bedṭabḭʿat ādemḭden ḥilesüz olan bed 

nefs bir ḳurd yek olur 

(32) (2495) Meŝnevḭ 
Güft ḳoç bāgāv u üştür k’ey rifāḳ 
Çün çünḭn üftād mārā ittifaḳ 
Ḳoç gāva ve üştüre didi ki ey refḭḳler çünkim bizde daḫı ittifāḳ (33) böyle vāḳiʿ oldı 

bir ṭāʿamdur āmedānḭẓuhūra geldi 

(2496) Meŝnevḭ 
Her yekḭ tārḭḫ-i ʿömr ibdā kunḭd 
Pḭrter evlās̱t bāḳḭ ten zenḭd 
Pes her biriñüz tārḭḫ-i (34) ʿömri ibdā ve iẓhār eyleñüz pḭrter olan bu ġıdāyı yemege 

evlāḏur bākḭñüz epsem oluñız ve sükūt ḳıluñız 

(2497) Meŝnevḭ 
Güft ḳoç merc-i men ender’ān ʿuhūd 
(35) Bāḳoç-ı ḳurbān-ı İsmāʿḭl būd 
Pes evvelā ḳoç iḫtiyārluk ve pḭrlük ve eskilük duʿāsın idüb didi benüm mercüm yaʿnḭ 

merʿā ve çerāgāhum (36) ol ʿuhūdlar içre Ḥażret-i İsmāʿḭlüñ kurbānı olan ḳoç ile idi 

pes ben sizüñ cümleñüzden eskiyüm ve iḫtiyār ve pḭrüm baña sizüñ (37) taʿẓḭm ü 

ḫidmetiñüz lāzım olur ve bu ḫuṣūṣda şarṭ-ı şerḭʿat1053 budur ki ben sizden muḳaddem 

olam ve bunı ben alam 

 

                                                            
1053 şerḭʿat: ṭarḭḳat H 
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(2498) Meŝnevḭ 
Gāv güftā būdeem (38) men sālḫūrd 
Cüft-i ān gāvḭ k’eş Ādem cüft kerd 
Çünkim ḳoç eskilük ve iḫtiyārluk duʿāsını eyledi gāv anı işidüb didi (39) ben sizden 

sālḫurdem ve eski olmışam ol bir gāvuñ cüfti olmışam ki Ādem Ḥażretleri anı cüft 

itdi ve zemḭnde anuñla ḥarāŝet (40) ḳıldı 

(2499) Meŝnevḭ 
Cüft-i ān gāvem ki Ādem cedd-i ḫalḳ 
Derzirāʿat derzemḭn mḭkerd falḳ 
Ben ey yārān ol gāvuñ cüfti ve muḳāriniyüm ki (41) anı ḫalḳuñ cedd-i ʿalāsı olan 

Ādem Peyġamber ʿaleyhisselām zirāʿat eylemede zemḭn üzre falḳ itdi yaʿnḭ anlar 

vāsıṭasıyla zemḭni zirāʿat [P524a] (1) itmek içün yardı ve sürdi ve naṭs itdi pes 

maʿlūm ve muḥaḳḳaḳ oldı ki Ādem Ḥażretleri İsmāʿil nebḭden çoḳ muḳaddem ve 

esbaḳdur öyle (2) olıcaḳ ben sizden eski ve iḫtiyārum pes bu benüm ḥaḳḳımdur eger 

sünnet-i Resūle tābiʿ iseñüz ben sizüñ iḫtiyāruñızım baña sizün ḫidmet (3) ü riʿāyet 

idüb taʿẓḭm eylemeñüz vācib olur didi nitekim bizüm aṣḥābımuz içre bu gūne duʿālar 

ḳatı çoḳ olur ve ekŝer bu eskilük ve iḫtiyār- (4) luk duʿāsına düşüb ben filān zamānda 

ṭarḭḳ-i faḳre giderüm ve fülān efendiye vāṣıl oldum ve aña bu ḳadar eyyām u sāl 

ḫidmet ḳıldum (5) ṭarḭḳatde bir gün evvel gelen kimse ile bir gün ṣoñra gelen 

kimsenüñ erenler çoḳ farḳı vardur dimişlerdür gör bu bizden ṣoñra ṭarḭḳate gelen 

kimse- (6) leri ki şarṭ-ı ṭarḭḳati [H282a] gözetmez[ler –H] ve eski ve iḫtiyār dedelere 

raġbet itmezler diyüb ḳoçla ve gāv gibi bu daʿvāda ḳalmış ve bu derde mübtelā 

olmışdur (7) ammā üştürsḭret olan ve istiʿdād ve himmeti ʿalḭ olan müʾmin ve ʿārif 

anlara bu üştürün virdügi cevābı virüb anlaruñ bu gūne taḳaddüm (8) ve duʿāsına 

baḳmayub kendü muḳteżā-yı ʿilm ve istiʿdādı üzre ʿamel ḳılur 
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(2500) Meŝnevḭ 
Çün şenḭd ezgāv u ḳoç üştür şigift 
Serfürū āverd ü ānrā (9) bergirift 
Çünkim gāvdan ve ḳoçdan üştür bunı işitdi taʿaccüb itdi aṣlā bunlara bir söz 

söylemeyüb başını getürdi ve ol giyāh (10) bedenini ṭutdı 

(2501) Meŝnevḭ 
Derhevā berdāşt ān bend-i ḳasḭl 
Üştür-i buḫtḭ sebuk bḭḳāl u ḳḭl 
Ol ḳaṣḭl baġını hevāya yuḳaru ḳaldırdı ḳaṣḭl (11) tāze arpa destesine ve tāze ot baġına 

daḫı dirler yaʿnḭ ol ot baġı ol bir beserek ve bir güzḭde olan deve bḭḳāl u ḳḭl yuḳaru 

(12) ḳaldurdı böyle diyü 

(2502) Meŝnevḭ 
Ki merā ḫod ḥācet-i tārḭḫ nḭst 
K’ḭn çünḭn cismḭ vü ʿālḭ gerdenḭst 
Ki ey yārān baña ḫod tāriḫe ḥācet (13) yoḳdur zḭrā ki benüm buncılayın bir cismüm 

ve ʿālḭ gerdenüm vardur 

(2503) Meŝnevḭ 
Ḫod heme kes dāned ey cān-ı peder 
Ki nebāşem ezşümā men ḫurdter 
Ḫod (14) ey bābānuñ cānı dükeli kimse bunı bilür ki ben ẓāhirde ve ḥāżırda sizden 

ḫurdter ve ḥaḳḭrter degilüm erenler ḥāżırı görmişler ve naḳde naẓar ir- (15) 

gürmişlerdür filān zamānda ve filān tārḭḫde geçen ṣoḥbete ve ʿömre naẓar 

eylememişlerdür 

(2504) Meŝnevḭ 
Dāned ḭnrā her ki aṣḥāb-ı nühāst 
Ki nihād-ı men (16) füzūnter ezşümāst 
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Her şol kimse aṣḥāb-ı nühāndur bunı bilür ve ʿāḳıl olan lābüdd bunı görür ve idrāk 

ḳılur ki benüm nihādum (17) ve istiʿdādum sizden füzūnter ve ʿālḭterdür pes ṭarḭḳate 

ṣoñra gelen velḭkin cümle gibi heyyin ve leyyin olan ve zamānı bir ḳāyid ve (18) 

mürşidüñ destine viren ehl-i istiʿdād ve ṣāḥib-i reşād ve sedād ṭarḭḳate evvel gelen 

ve taḳaddüm ve eskilük duʿāsını ḳılan kimse- (19) lere dirler ki bu sizüñ ḳıdem 

daʿvāsını eylemeñüz ve eskilük lāfını urmañuz aṣlā ḥüccet ü bürhān olmaz belki ʿāḳıl 

u ʿārif olanlar ḥāżıra (20) ve naḳde naẓar eylemişdür ṭutalum ki filān tārḭḫde gelmiş 

ve ʿazḭze ḫidmet ḳılmuşsın senüñ vücūduñda bir eŝer ve bir ḥālet (21) var mıdur anı 

görelüm ve ol ḳadar ʿömr sürmeden ve ṭarḭḳe evvel gelmeden ne ḥāṣıl itdüñ ve 

naḳdüñ nedür aña naẓar irgürelim 

Beyt 
Bāb-ı (22) tu gūyem ʿAlḭ-yi Murtażāst 
Veh ki ezān bāb-ı kilḭdḭ kucāst 
Ey ki bekisvet şüde-yi ṣadr cūy 
Ger zitu pursend çū gūyḭ begūy 
(23) Ezhüner-i ḫˇḭş güşā sḭnerā 
Yād mekun nisbet ü dḭrḭnerā1054 

Ṭarḭḳatde eski olmadan murād evvel daʿvādan ve lāfdan geçmek ve bir (24) 

ḥaḳḭḳatbḭn gözle görüb herkesüñ istiʿdādını ve mertebesini ve miḳdārını ve görmek 

ve dḭde-yi inṣāfla herkese naẓar irgür- (25) mekdür çünkim bu ḥāletler ve bu gūne 

ḫaṣletler ele geçmeye ve ancaḳ gāvla ḳoç gibi ḳurı iḫtiyārluḳ ve eskilük duʿāsına 

ḳalına ehl-i istiʿdād (26) olan ʿārifler bu gūne daʿvāya naẓar itmeyüb kendü 

ʿilmlerinüñ muḳteżāsı üzre ʿamel ḳılurlar ve beyāna söylemek bu eskilük 

                                                            
1054 “Senin kapın Ali Murtezâ’dır. Ama bu kapının kilidi nerededir? Ey örtüsüne bürünen evveli 
arayan, senden sorsalar ne cevap vereceksin, söyle. Kendi hünerinle yâr sineni aç. Hatırlama. O derin 
geçmişi unut.” 
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daʿvāsından size nefʿ (27) ve fāyide yoḳdur [H282b] size taḳlḭd eylemek bize lāzım 

degildür biz işimüz bilüriz diyüb sükūt ḳılur 

(2505) Meŝnevḭ 
Cümlegān dānend k’ḭn çarḫ-ı bülend 
Hest (28) ṣad çendān ki ḭn ḫāk-i nijend 
Pes Tersā daḫı Cühūda ve Müselmāna didi ki cümleñüz bilürler ki bu çarḫ-ı bülend 

yüz ol ḳadar var-(29) dur ki bu ḫāk-i nijend yaʿnḭ bu çarḫ-ı ʿalḭnüñ yüz bu eski ḫāk 

ḳadar olduġı belki niçe biñ bundan ziyāda vāsiʿ olduġını (30) cümleñüz bilür ve erfaʿ 

ve ʿalā ̱olduġına iḳrār ḳılursız 

(2506) Meŝnevḭ 
Kū ʿacāyibhā-yı bām-ı āsmān 
K’ū ḫarābhā-yı künc-i ḫākdān 
Ḳanı bām-ı āsmānuñ (31) ʿacāyibleri ve ḳanı ḫākdān bucaġınuñ ḫarāblukları yaʿnḭ 

saḳf-ı āsmānuñ ʿacāyib ve ġarāyib ḳatı çok ve esrār u bedāyiʿne nihāyet (32) yoḳdur 

ḫākdān bucaġınuñ bir bilinmezüñ nesi vardur pes āsmānla zemḭnüñ ortasında ve 

ʿacāyibinde hem beynessemā velarż (33) farḳ vardur öyle olıcaḳ ben ḳalbü’l-eflāka 

irişdüm ve Ḥażret-i ʿḬsā ̱ile görişdüm her vechle benüm mertebem sizden ilerü gitdi 

ve (34) rūḥum sizden berter seyr itdi imdi bu ḥelvāyı ilerü giden ve minḥayŝü’l-

mertebe teraḳḳḭ ve tereffuʿ iden yemek evlā ̱olur didi 

(35) Güften-i Müselmān ānçi dḭd beyāreneş Cühūd u Tersā ve ḥasret ḫūrden-i ḭşān1055 
(2507) Meŝnevḭ 
Pes Müselmān güft ey yārān-ı men 
(36) Pḭşem āmed Muṣṭafā ̱sulṭān-ı men 

                                                            
1055 “Müslümanın o Yahudi ve Hıristiyan olan arkadaşlarına gördüğü şeyi söylemesi ve onların hasret 
yemesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 186. 
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Çünkim Müselmān Cühūd u Tersānuñ sözlerin işitdi ve ıraḳ gitdüklerini gūş itdi pes 

anlara (37) aytdı ey benüm yārānum benüm sulṭānum Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri 

ʿaleyhisselām efḍalü’ṣ-ṣalāvāt ve ekmelu’t-taḥiyyāt benüm öñime geldi 

(2508) Meŝnevḭ 
Pes merā güft ān yekḭ (38) berṬūr tāḫt 
BāKelḭm-i Ḥaḳḳ u nerd-i ʿaşḳ bāḫt 
Pes baña didi ey ġarḭb ve bḭnevā ol birisi Ṭūr ṭaġına çapdı ve Ḥażret-i (39) Kelḭmullāh 

ile ve Ḥaḳla ol mekānda nerd-i ʿaşḳ oynadı ve mükāleme ve müşāhedeyi münācāt u 

muʿāmeleyi ol yerde eyledi 

(2509) Meŝnevḭ 
V’ān (40) digerrā ʿḬsā-̱yı ṣāḥibḳırān 
Burd berevc-i çehārem āsmān 
Ve ol birini daḫı ṣāḥibḳıran olan ʿḬsā ̱Ḥażretleri dördünci āsmānuñ (41) evc-i aʿlāsına 

iletdi ve anuñ mertebesini ehl-i zemḭnden ʿālḭ itdi 

(2510) Meŝnevḭ 
Ḫḭz ey pesmānde-yi dḭde żarar 
Bāri ān ḥelvā vü yaḫnḭrā [P524b] (1) büḫūr 
Pes ey girüde ḳalmış ve żarar görmiş ḳalḳ bārḭ ol senüñ yanuñda tenhā ḳalan ḥelvāyı 

ve yaḫniyi ye ḥelvādan murād erzāḳ-ı (2) rūḥānḭ ve eẕvāḳ-ı Rabbānḭdür Yehūd u 

Naṣārā ṭāyifesinüñ ṭarḭḳleri ṭarḭḳ-i mustaṭḭledür ki anlar içün min ve ilā ̱vardur yaʿnḭ 

beherḥāl bir (3) bedāyet ve nihāyet gözedürler ʿibādetlerinde ve iʿtiḳādlarında hem 

lābüdd bir mertebe taʿyḭn iderler evvelā her yerde Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine anlara 

ʿibādet eylemege (4) iẕn olmış ve anlara rūy-ı zemḭn mescid gelmemişdür belki 

anlaruñ ḫāṣ bir maʿbedi vardur ʿibādeti varub anda ideler meger ki misāfir olalar (5) 

ol zamānda bir başḳa yerde ʿibādet iderler ve keẕalik iʿtiḳādlarında daḫı ḥḭn-i 

bülūġdan Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerini bulıncaya dek ve kendü peyġamberlerinüñ (6) 
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rūḥına veyāḫūd anuñ sırrına ve ʿilmine maẓhar bir kimseyi bulıncaya dek giderler 

ve ol muʿayyen olan mertebelerde Ḥaḳḳı müşāhede iderler her ḥālde ve her (7) 

yerde [H283a] Ḥażret-i Ḥaḳḳı müşāhede ḳılmaġa ve anuñla āşinā olmaġa istiʿdādları 

yoḳdur bunlara ṭarḭḳ-i mustaṭḭle ṣāḥibleri dirler ammā Muḥammedḭler aṣlā (8) ve 

ḳaṭʿā eger ʿibādetde ve eger iʿtiḳādda bunlar gibi degüllerdür zḭrā Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā ̱Ḥażretleri rūy-ı zemḭni ʿalelıṭlaḳ ümmet-i Muḥammede maʿbed (9) ve mescid 

eylemişdür her ne yerde biz namāz ḳılsaḳ ve Ḥaḳ Teʿālāy̱a ʿibādet eylesek ve tesbḭḥ ü 

münācāt ḳılsaḳ cāyizdür bizüm ʿibādetimüz (10) içün bir maḳam-ı muʿayyen yoḳdur 

iʿtiḳādda hem bize bidāyet ve nihāyet iʿtibārı yoḳdur zḭrā biz ve huve meʿakum 
eynemā kuntum1056 āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince ve daḫı feeynemā tuvellū feŝemme 
(11) vechullāh1057 naṣṣ-ı şerḭfüñ mūcebince her ne cānibe müteveccih olsaḳ anda 

vechullāhı müşāhade ḳıluruz ve her ne ḥālde ve her ne mekānda olsaḳ Ḥażret-i 

Ḥaḳḳı (12) bizümle bilebilürüz bizümle ḥāżır ve bizüm cemḭʿ-i aḥvālimüze nāẓır 

iʿtiḳād ḳıluruz belki ve naḥnu aḳrebu ileyhi min ḥabli’l-verḭd1058 āyetinüñ mūcebince 

anı bize bizden (13) aḳreb görürüz öyle olıcaḳ bizüm varub bir āḫer mekānda 

Ḥażret-i Ḥaḳla münācāt eylemek ve aña ʿarż-ı ḥācāt ḳılmaġa iḥtiyācımız olmaz ve 

bizüm (14) hḭç birimüz Ḥażret-i Ḥaḳḳı āsmānda bulmaġa hem meyl ü raġbet idüb 

kendü vücūdunı  ḳoyub ol cānibe seyr ḳılmaz pes ḥelvā-yı maʿrifetullāhı (15) ekl 

eylemek Muḥammedḭ olanlara maḫṣūṣ olur ve Rabbānḭ ve Ḥaḳḳānḭ olan rızḳ u ġıdāyı 

ekl eylemek bu ümmetden ʿālem ü ʿārif olan ṭarḭḳ-i (16) devriyye ṣāḥiblerine 

müsellem gelür ve bu ṭarḭḳ-i mustaṭḭlenüñ ve ṭarḭḳ-i devriyyenüñ şerḥ ü taḥḳḭḳi aṣl 

Ṭarḭḳatnāmede ḳısm-ı evvelde (17) bāb-ı ʿāşirde mesṭūr u meẕkūr olmışdur anda 

ṭaleb olına ve ṭarḭḳ-i devriyye dimekdür bir ḫoş biline 

 

                                                            
1056 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
1057 “Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara 2/115) 
1058 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
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(2511) Meŝnevḭ 
Ān hünermendān-ı pürfen rāndend 
(18) Nāme-yi iḳbāl ü manṣıb ḫˇāndend 
Ol pürfen olan hünermendler ki biri anuñ Mūsevḭ ve biri daḫı ʿḬsevḭdür ilerü sürdiler 

iḳbāl ü (19) manṣıb nāmesini oḳudılar ve faḳr u yoḳluḳ ṭarḭḳi ḳodılar 

(2512) Meŝnevḭ 
Ān dü fāżıl ḫod fażl deryāftend 
Bāmelāʾik ezhüner derbāftend 
Ol iki (20) fāżıl kendü fāżıllarını buldılar ve kimi zemḭnde ve kimi āsmānda erfaʿ ve 

aʿlā olan manṣıb u maḳāma vāṣıl oldılar hüner cihetinden meleklerle (21) örüldiler 

ve maḫlūṭ oldılar ve ṣoḥbet ḳıldılar bunda tenbḭh vardur şu maʿnāya ki Mūsevḭ 

olanlar riyāżetle meleklerle ḫalṭ itmek mertebesine (22) irerler ve taḥṣḭl-i ʿilm ve 

maʿrifetle manṣıb-ı aʿlā ̱ṣāḥibi olurlar ve fażl u hünerle ḫaylḭ teraḳḳḭ ḳılurlar ki ṭıbda 

ve ḥikmetde ve heyʾetde ve riyāżet (23) ve nücūmda ve bunlar emŝāli olan 

ʿaḳliyyātda ve ʿulūmda māhir ve fāżıl Yahūdḭler ve Naṣārālar ḳatı çoḳdur velḭkin dḭn-

i İslām ʿilminden ve ʿilm-i tevḥḭd- (24) den ve maʿfiret-i İlāhḭden ve ḳurb-ı 

Rabbānḭden bḭḫaberler ve bḭbehre ve bḭeŝerlerdür bu ʿilimlere ṭarḭḳ-i devriyye ṣāḥibi 

olan Muḥammedḭlere maḫṣūṣdur (25) ki anlar ḥelvā-yı maʿrifeti ve ġıdā-yı rūḥ olan 

sırr-ı ḳurbı ve ʿilmi vaḥdeti kendü ḳatlarında bulurlar [H283b] ve Ḥażret-i Nebḭnüñ 

rūḥ-ı şerḭfi ve ḥadḭŝ-i (26) laṭḭfi bunlara kendülerde olan ḥelvā-yı rūḥāniyyeyi ve 

ġıdā-yı nūrāniyyeyi yemege işāret ve emr ḳılur nitekim bu müʾmine bu gūne işāret 

(27) idüb buyurdı 

(2513) Meŝnevḭ 
Ey selḭm-i gūl-i vāpes mānde hḭn 
Berceh ü ger kāse-yi ḥelvā nişḭn 
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Ey girüde ḳalmış gūl u selḭmü’l-ḳalb olan (28) Müʾmin āgāh ol ṣıçra ve ḳalḳ kāse-yi 

ḥelvā üzre otur ve andan istedigüñ ḳadar hem ye ve hem getür ki ol senüñ ḥaḳḳuñ 

ve naṣḭbüñ- (29) dür ve ol ṭarḭḳ-i mustaṭḭle ṣāḥibleri olan Yehūd ve Naṣārānuñ ḥaḳḳı 

ve naṣḭbi degildür ki anlar kendü vaḳitlerinde olan ḥelvā-yı teri ve şehd (30) ü 

şekkeri ḳoyub her biri uzun yollara gitdiler ve rifʿat ve menzilet ve hüner ve fażḭlet 

taḥṣḭl itdiler varsun anlar kendüler vāṣıl (31) olduḳları mertebelerde her ne 

bulurlarsa anuñla ġıdālansunlar ve andan ḥaẓẓ alub ol hünerlerle müfāḫaret ve 

mübāhāt ḳılsunlar bu ḥelvā-yı (32) rūḥānḭ ve şehd-i Rabbānḭ şol kimsenüñ naṣḭbidür 

ki aṣlā kendü vücūdı şehrinden ṭaşra gitme ve rūḥına lāyıḳ olan ḥelvā-yı ḥaḳḭḳati 

(33) kendü vaḳtinde ṭaleb ide kendüden ṭaşra giden ve yabānda seyr iden 

kimselerüñ bu naṣḭb ü ġıdāsı olmaz buyurdılar 

(2514) Meŝnevḭ 
Pes begüftendeş (34) ki āngeh tu ḥarḭṣ 
Ey ʿaceb ḫurdḭ tu ḥelvā-yı ḫabḭṣ 
Pes Yahūdḭ ve Naṣrānḭ ol Müʾmine didiler andan ṣoñra sen ḥarḭṣ ey (35) ḥarḭṣ ʿacebā 

yedüñ sen ḥelvā-yı ḫabḭṣi ḫabḭṣ baldan bişmiş bir nevʿ ḥelvādur yaʿnḭ ol Yehūd ve 

Tersā ol Müʾminüñ bu maʿrifetinde (36) ḥayrān olub ve taʿaccüb ḳılub didiler andan 

ṣoñra bu ḥelvāyı ey ḥarḭṣ ʿaceb ki yine sen yedüñ ve bu ḥelvā-yı ḫabḭṣ inṣāf budur ki 

bu ḥüccetle (37) senüñ naṣḭbüñ ve ḥaḳḳuñdır bunı yemege sen lāyıksın didiler ve bu 

vech daḫı cāyizdür ki diyene çünkim Cühūd ve Tersā her biri (38) bir cānibe vāḳıʿa 

getirüb gitdiler anlar uzun uzaḳ vāḳıʿada iken Müʾmin derişāret-i Nebeviyye ile 

ḳalḳub ḥelvāyı yedi ṣabāḥ oldı (39) anlar her iri ḥelvāyı yimeden ötüri uzun uzaḳ 

vāḳıʿaların söylediler ve naḳl eylediler Müʾmin daḫı bunlara didi ki Ḥażret-i 

Muḥammed Muṣṭafā ̱ (40) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem baña giceyle işāret eyledi 

anlaruñ her biri bir vāḳıʿa görmege gitdi ey Müʾmin ḳalḳ bu ḥelvāyı tenhā (41) ekl 

eyle diyü söyledi pes Cühūd u Tersā ol Müʾmine didiler ol vaḳtde sen ḥarḭṣ ḳalkduñ 



1345 
 

ey ʿaceb ḥelvā-yı ḫabḭṣi sen [P525a] (1) yedüñ mi biz anı henüz daḫı ṭurur ṣanurduḳ 

sen anı niçün yedüñ didiler 

(2515) Meŝnevḭ 
Güft çün fermūd ān şāh-ı muṭāʿ 
Men ki būdem tā kenm z’ān imtināʿ 
Ol Müʾmin (2) daḫı bunlara cevāb virüb didi çünkim ol muṭāʿ ol pādşāh buyurdı ol 

emrine inḳiyād olınan ḥabḭb ile baña ey müʾmin ḳalḳ sen bu ḥelvāyı ye diyü (3) emr 

ḳıldı ben kim oldum ki tā kim ol şāha gün ve mekānuñ [H284a] fermān-ı ʿālḭsinden 

imtināʿ eyleyem ve anuñ emr-i şerḭfine muḫālefet ḳılam 

(2516) Meŝnevḭ 
Tu Cühūd ezemr-i Mūsā ̱serkeşḭ 
(4) Ger biḫˇāned derḫoşḭ bānāḫoşḭ 
Sen Cühūd Ḥażret-i Mūsāṉuñ emrinden baş çeker misin eger seni Ḥażret-i Mūsā ̱

ḫoşluġa veyāḫūd nāḫoşluġa daʿvet eyleye (5) bu muḳarrerdür ki Ḥażret-i Mūsā ̱baña 

şöyle emr eyledi diyü anuñ emrinden serkeş olmaz ve iʿrāż ḳılmazsın 

(2517) Meŝnevḭ 
Tu Mesḭhḭ hḭç ezemr-i Mesḭḥ 
Ser tuvānḭ (6) tāft derḫayr u ḳabḭḥ 
Ve ey Naṣrānḭ sen Mesḭḥḭ hḭç Ḥażret-i Mesḭḥüñ emrinden ḫayrda ve ḳabḭḥde başuñı 

döndürmege ḳādir olur mısın ey Mesḭḥe (7) mensūb olan Tersā bu muḳarrerdür ki 

eger ḫayrda ve eger ḳabḭḥde Mesḭḥüñ emrinden sen başuñı döndürmege ḳādir 

olmazsın ve Mesḭḥ baña böyle emr (8) eyledi ben anuñ emrini ṭutarum diyüb aṣlā 

anuñ emrinden tecāvüz ḳılmazsın çünkin sizüñ ḥāliñüz budur 

(2518) Meŝnevḭ 
Men zifaḫr-ı enbiyā ser çün keşem 
Ḫurdeem (9) ḥelvā vü ḭn dem serḫoşem 
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Ben faḫrü’l-enbiyā ḥażretlerinden ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ne ḥālde baş çekerüm 

ve anuñ emr-i şerḭfine muḫālefet eylemege niçe ḳādir olurum (10) ḥelvāyı siz 

uyurken yedüm ve serḫoşem ve ol ḥelvāyı terk ẕevḳinden dilkeşem daḫı siz 

uyursuñız ve ḥelvāyı ṭurur ṣanub anı yemek içün (11) bu ḳadar lāf u güzāf urursuñız 

ḳande giden helvā eger ʿāḳıl iseñüz ʿaḳlınuz başuñıza cemʿ idüb ḫˇāb u ḫayāl 

seyrinden ferāġat ḳılursız (12) ve giceler bḭdār olub ḥelvā-yı maʿnevḭden ekl ḳılursız 

didi 

(2519) Meŝnevḭ 
Pes begüftendeş ki vallah ḫˇāb-ı rāst 
Tu bedḭde-y v’ḭn bih ezṣad ḫˇāb-ı māst 
(13) Pes Cühūd ve Tersā inṣāfa gelüb ol Müʾmine didiler vallāh ḫˇāb-ı rāstı sen 

gördüñ ve bu yüz bizüm ḫˇābımuzdan yegdür zḭrā rüʾyā-yı ṣādıḳ (14) oldur ki anuñ 

eŝeri miŝl-i felaḳu’ṣ-ṣubḥ çoḳ geçmeyüb ẓāhir ola bu vāḳıʿa filvāḳiʿ böyledür ki sen 

vāḳıʿada anı yemege işāret olınub fevrḭ (15) işāret olundıġınuñ üzre ḳalḳub anı 

yemek vāḳıʿası bizüm gibilerüñ niçe yüz dūr u derāz olan vāḳıʿasından yegdür 

(2520) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb-ı (16) tu bḭdāriyest ey bū baṭar 
Ki bebḭdārḭ ʿayānesteş eŝer 
Ey ebū’s-sürūr senüñ ḫˇābuñ bḭdārlukdur ki bḭdārlukda anuñ eŝeri ʿayāndur (17) 

baṭar şādḭ ve sürūra dirler bu baṭar ṣāḥib-i sürūr dimek maʿnāsınadur pes ḳıṣṣadan 

rücūʿ ve ḥiṣṣe beyānına şürūʿ idüb buyururlar 

(18) (2521) Meŝnevḭ 
Dergüẕer ezfażl u ezceldḭ vü fen 
Kār ḫidmet dāred ü ḫulḳ-ı ḥasen 
Fażldan ve celādet ve fenden geç kārı ḫidmet ve ḫulḳ-ı ḥasen ṭutar (19) yaʿnḭ 

maḥbūb-ı ẕātḭnüñ ve maḳṣūd-ı aṣlḭnüñ vuṣūlinde ve ḫidmet ḳılmaḳ ve ḫulḳ-ı ḥasen 
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ṣāḥibi olmaḳ kar ṭutar ve nefʿ ider yoḫsa ẕüfünūn (20) olmaḳ ve iẓhār-ı fażḭlet ḳılmaḳ 

kār ṭutmaz ve bu yolda fażl ü hüner sālike fāyide itmez hemān bendeye lāyıḳ olan 

tehẕḭb-i aḫlāḳ (21) ḳılmaḳ ve mevlāsınuñ ḫidmetine ve ʿibādetine meşġūl olmaḳdur 

(2522) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn āverd mān Yezdān birūn 
Mā ḫalaḳtu’l-inse illā yaʿbudūn 
Yezdān anları (22) bundan ötüri ṭaşra getürdi nitekim ve mā ḫalaḳtu’l-inse illā 
yaʿbudūn buyurdı bu mıṣraʿ ile sūre-yi Zāriyātda olan bu āyete işāret buyururlar (23) 

ḳālelallāhu teʿālā ̱ [H284b] ve mā ḫalaḳtu’l-cinne velinse illā liyaʿbudūn1059 bu āyet-i 

kerḭmenüñ tefsḭri yedinci cildüñ āḫirine ḳarḭb ve beşinci cildüñ evāḫirine ḳarḭb (24) 

mücrim dānisten-i Ayāz sürḫında ve dördüncinüñ daḫı evāḫirine ḳarḭb ve 

üçüncinüñ daḫı evāsıṭına ḳarḭb ḥikmet āferḭden-i dūzaḫ ān cihān (25) sürḫında mā 
ḫalaḳtü’l-cinne ve’l-ins ḭn biḫˇān beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anlarda ṭaleb olına 

yaʿnḭ Yezdān-ı Mecḭd Ḥażretleri anları ʿālem-i (26) bāṭından ḫāric ʿāleme şu 

ḫidmetden ötüri ve aḫlāḳı teẓhḭb eylemeden ötüri getürdi nitekim kelām-ı 

mecḭdinde ben cinni ve insi ḫalḳ eyledüm illā (27) baña ʿibādet eylemeden ötüri ḥalḳ 

eyledüm didi pes bendeye lāzım olan sāyir fażl u hünerden geçüb mevlāsınuñ 

ḫidmetine ve ʿibādetine meşġūl (28) olmaḳdur 

(2523) Meŝnevḭ 
Sāmirrḭrā ān hüner çi sūd kerd 
K’ān fen ezbābullaheş merdūd kerd 
Sāmirḭye ol hüner ne fāyide itdi yaʿnḭ fāyide itmedi (29) ki ol fen Allāh bābından anı 

merdūd itdi Sāmirḭnüñ fenninden murād eŝer-i Resūlden bir ḳabża türāb alub ve anı 

ḥıfẓ ḳılub ve Benḭ İsrāyilüñ (30) sḭm ü zerinden bu gusāle cesedi düzüb ol türābı ol 

gūsāle cesedinüñ üzerine ilḳā eyledükde andan bir ṣadā peydā olub Benḭ İsrāyil (31) 

                                                            
1059 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zâriyât 51/56) 
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ol gusālenüñ ʿibādetine bu Mūsānuñ ve sizüñ İlāhıñuzdur diyüb daʿvet ḳıldı ve 

Ḥażret-i Musāya mütābaʿat ḳılmadan maʿraż oldı (32) gör ki anuñ bu fen ü hüneri 

aña żarar ḳıldı anı Allāh ḳapusından ʿāḳıbet dūr u merdūd eyledi ve Sāmirḭnüñ 

ḳıṣṣası niçe kerre mürūr ḳıldı 

(2524) Meŝnevḭ 
Çi (33) keşḭd ezkimyā Ḳārūn bEbḭn 
Ki fürū burdeş beḳaʿr-ı ḫod zemḭn 
Ḳārūn kimyādan ne çekdi gör ki ol Ḳārūnı zemḭn ḳaʿrına aşaġa eyledi Ḳārūn (34) 

evvel Ḥażret-i Mūsāya ḫidmet eyler bir faḳḭr kimse idi niçe tażarruʿ ve niyāzla 

Ḥażret-i Mūsādan ʿilm-i kimyāyı öğrendi ṣoñra mālı çoḳ idüb (35) ol ʿaṣruñ 

ʿālimlerinden baʿżısı aña aḥsin kemā aḥsenallāhu ileyke1060  didüklerinde anlara 

innemā ūtḭtuhu ʿalāi̱lmin1061 diyü cevāb verdi ve bunuñ daḫı ḳıṣṣası (36) cild-i ŝālḭsüñ 

evāḫirine ḳarḭb mürūr eyledi ve baʿżı mevāżiʿde daḫı mesṭūr olmışdur tekrāra ḥācet 

yoḳ pes feḥasefnā bihi ve bidārihi’l-ʿarḍa1062 (37) āyetinüñ mefhūmı üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri anı ve anuñ serāyını arḍa ḥasf itdi ve anuñ serāyı ve kendü Ḥażret-i Mūsa 

tābiʿ olmayub (38) her ne maġrūr olduġından ötüri ḳaʿr-ı zemḭne gitdi 

(2525) Meŝnevḭ 
Bü’l-Ḥikem āḫir çi berbest ezhüner 
Sernigūn reft ū ziküfrān dersaḳar 
Ebū’l-Ḥikem āḫir hünerden (39) ne fāyide baġladı Ebū’l-Ḥikem küfrān cihetinden 

başını aşaġa saḳara gitdi ve künyeti Ebū Cehl oldı ve filḥaḳḭḳa ʿaḳliyyātda ve daḫı 

riyāżiyātda (40) ve baʿżı ʿulūmda ol ḳadar māhir idi ki ḥattā ̱ ʿArab aña Ebū’l-Ḥikem 

dimekle künyet iderlerdi çünkim Allāh Resūline tābiʿ olmadı ve dḭn ʿilmini bilmedi 

(41) küfrāndan ötüri [H285a] cehenneme gitdi ve nāmı ḫalḳ içre Ebū Cehl itdi 

                                                            
1060 “Allah sana ihsan ettiği gibi, sen de (insanlara) iyilik et.” (Kasas 28/77) 
1061 “ O (servet) bana ancak kendimdeki bilgi sayesinde verildi.” (Kasas 28/78) 
1062 “Nihayet biz, onu da, sarayını da yerin dibine geçirdik.” Kasas 28/81) 
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(2526) Meŝnevḭ 
Ḫod hüner ān dān ki dḭd āteş ʿayān 
Nḭ gebi delle ʿalennāri’d-duḫān 
[P525b] (1) Ḫod güner ol bil ki āteş-i celālet Ḥaḳḳı ʿayān gördi duḫān nār üzre delālet 

eyledi lāfını hüner eyleme duḫāndan murād āŝār u maṣnūʿatdur (2) nārdān murād 

ŝaniʿ ve müʾeŝŝirdür ey ʿaḳliyyāta ṭālib olan ʿālim ve hünermend şol kimseye bil ki ol 

ṣāniʿ ve müʾeŝŝiri ʿayāna getürdi (3) ve anuñ ẕātına ve ṣıfātına irgürdi sen ʿālim ve 

hünermend olan kimseyi bilme ki āŝārdan müʾeŝŝire istidlāl ḳıldı ve ṣāniʿi ve 

maṣnūʿandan (4) bildi ve delāyil-i ʿaḳliyye lāfını ve ʿulūm-i felsefiyye güzāfını urdı 

vedduḫānu yedullu ʿalennār1063 dimekle nāra duḫāndan istidlāl ḳıldı pes felsefḭnüñ 

(5) ve felsefḭ meşrebinde olan kimselerüñ delḭlini taḥḳḭr ve anlara ḫiṭāb idüb 

buyururlar 

(2527) Meŝnevḭ 
Ey delḭlet gendeter pḭş-i lebḭb 
Derḥaḳḭḳat (6) ezdelḭl-i ān ṭabḭb 
Ey senüñ delḭlüñ lebinüñ öñinde ḥaḳḭḳatde ol ṭabḭbüñ delḭlinden ḳoḳmışrekdür yaʿnḭ 

ey delāyil-i ʿaḳliyye ile (7) eŝerden müʾeŝŝire istidlā eyleyen felsefḭmeşreb lebḭb olan 

ʿālimüñ öñine senüñ delḭlüñ ṭabḭbüñ delḭlinden daḫı ḳoḳmış ve murdār- (8) dur ki 

ṭabḭbüñ ekŝer delḭli bul ve gāhḭ ġāyiṭ eylemede olur ve gāhḭ demden daḫı istidlāl 

ḳılur ki anuñ bu cümle delḭli neces ve ḫabḭŝdür ammā ʿindel- (9) ʿaḳl ey felsefḭsḭret 

senüñ delḭlüñ bundan aḫbeŝ ve aḳbeḥdür 

(2528) Meŝnevḭ 
Çün delḭlet nḭst cüz ḭn ey püser 
Gūh mḭḫur dergemḭzḭ mḭniger 

                                                            
1063 “Duman ateşin vücûdına delâlet eder.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 193. 
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(10) Çünkim ey püser senüñ eŝerinden müʾeŝŝiri bilmege bundan ġayrı delḭlüñ 

yoḳdur imdi gūh ve neces ye ġāyiṭ ve bevle naẓar eyle 

(2529) Meŝnevḭ 
Ey delḭl-i tu miŝāl-i ān (11)ʿaṣā 
Derkefet delle ʿalā̱ʿ aybi’l-ʿamā ̱
Ey senüñ delḭlüñ ol ʿaṣānuñ miŝālidür senüñ elüñde ʿayb-ı ʿamā ̱ üzre delālet ḳıldı 

yaʿnḭ (12) ey senüñ eŝerinden müʾeŝŝire istidlāl eyledügüñ delḭl senüñ dest-i 

ʿaḳluñda senüñ körligüñ ʿaybına delālet eyler eger sen kördil olmayayduñ (13) bu 

gūne delḭle iʿtimād idüb anuñla yol urmazduñ bu gūne delḭli ele alduġuñ ve anuñla 

istidlāl ḳıldıġuñ senüñ bḭbaṣḭret olduġına (14) ve nūr-ı hidāyetden bḭbehre ḳalduġına 

delālet eyler 

(2530) Meŝnevḭ 
Ġulġul u ṭāḳ u ṭurum u gḭrūdār 
Ki nemḭbḭnem merā maʿẕūr dār 
Ġulġul ve ṭāḳ u ṭurum (15) ve gḭrūdār bu cümlesi böyle dimekdür ki ben görmezem 

beni maʿẕūr ṭut yaʿnḭ ey ʿaḳliyyāta iştiġāl ḳılan ve felsefiyyātı tetebbuʿ eyleyüb (16) 

ol fende māhir olan ol ʿilmde olan ġulġuleler ve yüksek mertebeler ve ḳabż u basṭlar 

velḥāṣıl tertḭb ü muḳaddimāt-ı naẓariyye ḳılmalar (17) ve taṣdḭḳāt u taṣavvurātdan 

baḥŝ eylemeler ve biz eŝerden müʾeŝŝiri ve maṣnūʿdan ṣāniʿi bilürüz diyü söylemeler 

bu cümlesinüñ netḭcesi ʿindelʿarifḭn (18) ben bilmezem beni maʿẕūr ṭut dimek olur 

ve bu cümle delāyil-i ʿaḳliyye ki ḭrād eylersin bir ālā-yı evhām u ḫayālāt ḳabḭlinden 

olur nitekim Delḳakuñ (19) hāy u hūyla şehre gelüb ehl-i şehre bḭnetḭce olan evhām 

u ḫayālāt bıraḳduġı gibi olur 

[H285b] Münādḭ kerden-i Seyyid Melik-i Tirmid ki her ki der- (20) se yā çehār rūz 

beSemerḳand reved befülān-ı mühim 
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Bu sürḫ-ı şerḭf Seyyid-i melik-i Tirmidüñ şehr içre münādilere nidā itdürmesidür 

böyle diyü ki (21) her şol kimse ki üç günde veyā dört günde fülān-ı mühim içün 

Semerḳanda gide 

ḫilʿat u esb ü ġulām u kenḭzek ü çendḭn zer dihem 

(22) aña ḫilʿat ve esb ve ġulām ve cāriye ve vāfir altun virem 

şenḭden-i Delḳak ḫaber-i ḭn münādḭ derdih 

ve Delḳakuñ köyde iken münādḭnüñ (23) ḫaberini işitmesi 

ve āmeden bāulaḳ nezd-i şāh 

ve ulaḳla şāhuñ ḳatına gelmesinüñ beyānıdur böyle diyü 

ki bārḭ men netuvānem reften ānçā ve (24) ḭn kār-ı men nḭst 

ki pādşāhum bāri ben ʿāciz ol diyāra bu ḳadar günde gitmege ḳādir degilüm ve bu 

benüm işim degildür 

(2531) Meŝnevḭ 
Seyyid-i Tirmid ki ānçā (25) şāh būd 
Masḫara-yı ū Delḳak-ı dilḫˇāh būd 
Seyyid-i Tirmid ki ol yirde şāh idi yaʿnḭ Tirmid vilāyetinde pādşāh idi anuñ masḫara- 

(26) sı dilḫˇāh Delḳak idi dilḫˇāh gönül isteyici maʿnāsınadur maḳbūl dil maʿnāsına 

virilür yaʿni Delḳak anuñ ḳalbinüñ maḳbūli bir masḫara (27) idi 

(2532) Meŝnevḭ 
Dāşt kārḭ derSemerḳand-ı ū mühim 
Cüst ulāḳḭ tā şeved ān müstetim 
Ol şāh-ı Tirmid Semerḳand şehrinde bir mühim kār ṭurdı bir ulaḳ (28) istedi tā o kār-

ı mühimmi ulaḳ müstetim ola yaʿnḭ fevrḭ varub ol kār-ı mühimmi anda tamām ḳıla 

(2533) Meŝnevḭ 
Zed münādḭ her ki ender penc rūz 
Āredem z’ānçā ḫaber bidhem  (29) künūz 
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Şehr içre münādḭlere nidā urdı böyle diyü ki her şol kimse ki dört ve beş günde baña 

ol yerden ḫaber getüre aña kenzler virirüm didi zed (30) münādḭ dimek isnād-ı 

mecāzḭdür bene’l-emḭrü’l-medḭnete ḳabḭlindendür münādḭlere nidā urdı maʿnāsına 

olur çünkim pādşāhdur şehr içre bu gūne nidā itdürdi 

(31) (2534) Meŝnevḭ 
Delḳak ender dih bud u ānrā şenḭd 
Bernişest ü tā beTirmid mḭdevḭd 
Delḳak ol zamānda köyde idi şehr içre ol münādḭler nidā eyledügini (32) işitdi fevrḭ 

bir at üzre oturdı Tirmid şehrine dek yildi ve tamām sürʿat ḳıldı şol ḳadar ki 

(2535) Meŝnevḭ 
Merkebḭ dü ender’ān reh şud saḳaṭ 
Ez- (33) devānḭden feresrā z’ān nemaṭ 
Bir iki merkeb ol yolda saḳaṭ oldı ol üslūbdan atı yildürmeden bu nevʿ üzre 

yügürtmeden bir iki (34) at çatlatdı 

(2536) Meŝnevḭ 
Pesbedḭvān derdevḭd ezgerd-i rāh 
Vaḳt-i nāhengām reh cüst u şāh 
Pes ol Delḳak yol tozından dḭvāna (35) yildi ve ayaġı tozıyla ve ol atla sürʿat iderek 

dḭvān içre geldi nāhengām vaḳtde yaʿnḭ zamānsuz şāha bulışmaġa yol ve iẕn (36) 

istedi çünkim ehl-i dḭvān anuñ bu ḥālet üzre sürʿatle gelüb sulṭāna bulışmaġa bḭvaḳt 

iẕn istedigüni gördükleri gibi 

(2537) Meŝnevḭ 
Fücfücḭ dercümle-yi (37) dḭvān fütād 
Şūreşḭ dervehm-i ān sulṭān fütād 
Cümle ehl-i dḭvāna bir fısıldı ve maḫfḭ didiḳodı düşdi o sulṭānuñ [H286a] daḫı 

vehmine (38) bir ḳaynamaḳ ve ġalebe ve ḥareket eylemek vāḳiʿ oldu ve didi ki ʿacebā 
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Delḳakuñ böyle bḭvaḳt gelmesine ve bu ḳadar sürʿat ve ʿacele ḳılmasına bāʿiŝ ve badḭ 

(39) ne ola diyü vehme düşdi 

(2538) Meŝnevḭ 
Ḫāṣ u ʿām-ı şehrrā dil şud zidest 
Tā çi teşvḭş ü belā ḥādiŝ şudest 
Şehrüñ ʿavām u ḫavāṣınuñ (40) göñli elden gitsi tā ne teşvḭş ve belā ḥādiŝ olmışdur 

diyü 

(2539) Meŝnevḭ 
Yā ʿadüvv-i ḳāhirḭ derḳaṣd-ı māst 
Yā belā-yı mühlikḭ ezġayb ḫāst 
(41) Kimi didi ki ʿacebā yā bir ḳāhir ʿadū bizüm ḳaṣdımuzda mıdır yāḫūd bir mühlik 

belā ʿālem-i ġaybdan yuḳarı mı ḳalḳdı 

(2540) Meŝnevḭ 
Ki zidih Delḳak beseyrān-ı [P526a] (1) dürüşt 
Çend esb-i tāzi ender rāh küşt 
Ki Delḳak köyden dürüşt olan seyrānla niçe Arabḭ atı yolda öldürdi ve bu mertebe-yi 

sürʿat (2) ve iḳdām ḳıldı beherḥāl bunuñ bir aṣlı olmasa ol Delḳak bu mertebe-yi 

sürʾat u iḳdām ḳılmazdı diyüb her biri vehme ve gümāna düşdi ve ʿaḳılları (3) şaşdı 

(2541) Meŝnevḭ 
Cemʿ geşte berserāy-ı şāh ḫalḳ 
Tā çirā āmed çünḭn iştāb Delḳ 
Āḫir ḫalḳ-ı şehr pādşāhuñ serāyına cemʿ olmış böyle diyü (4) ki tā niçün Delḳak 

köyden böyle şitābla geldi ve bunuñ aṣlı nedür 

(2542) Meŝnevḭ 
Ezşitāb-ı ū vü fuḥş-ı ictihād 
Ġulġul u teşvḭş derTirmid fütād 
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(5) Velḥāṣıl ol Deḳkakuñ şitāb u sürʿatından ve fāḥiş olan ictihādından Tirmid 

şehrine ġulġule ve teşvḭş düşdi ve her birinüñ (6) ʿacebā bunuñ aṣlı ne ola diyü 

vehme düşüb ʿaḳlı şaşdı 

(2543) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ dü dest berzānūzenān 
V’ān yekḭ ezvehm vāveylāḵünān 
Ol birisi (7) iki elini dizi üzre urucı ve ol birisi vehminden vāveylā idici oldı 

(2544) Meŝnevḭ 
Eznefḭr ü fitne vü ḫavf-ı nekāl 
Her dilḭ refte beṣad gūne ḫayāl 
(8) Nefḭrden ve fitneden ve nekāl ve ʿaẕāb ḫavfından her bir göñül ṣad gūne ḫayāle 

gitmiş ve deryā-yı vehme batmış idi 

(2545) Meŝnevḭ 
Herkesḭ fālḭ hemḭ zed ez- (9) ḳıyās 
Tā çi āteş ūftād ender pelās 
Her bir kimse ḳıyāsdan bir fāl urdı böyle diyü ki ʿacebā tā ne gūne āteş pelās içre (10) 

düşdi ve ʿaceb bize ne belā ve āfet müstevlḭ oldı didiler 

(2546) Meŝnevḭ 
Rāh cüst u rāh dādeş şāh zūd 
Çün zemḭn būsḭd güfteş hey (11) çi būd 
Elḥāṣıl Delḳak pādşāha bulışmaġa iẕn ü icāzet istedi pādşāh aña ʿalelfevr icāzet virdi 

ve gelsün içerü (12) diyü buyurdı çünküm Delḳak içerü girsi ve zemḭn öpdi pādşāh 

aña hāy ne oldı didi 

(2547) Meŝnevḭ 
Her ki mḭpursḭd ḥālḭ z’ān türüş 
Dest (13) berleb mḭnihād ū ki ḫamuş 
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Her şol kimse ki ol telḫ ü türüş rūydan bir ḥāl ṣordı elini ṭuṭaġı üzre ḳodı böyle diyü 

ki (14) ḫamūş ol ve bir miḳdār sükūt ḳıl 

(2548) Meŝnevḭ 
Vehm mḭefzūd z’ḭn ferheng-i ū 
Cümle derteşvḭş geşte deng-i ū 
Anuñ ol gūne ferheng (15) ü hünerinden ḫalḳuñ vehmi ziyāde oldu cümlesi teşvḭşde 

anuñ deng ü ḫayrānı oldılar 
[H286b] (2549) Meŝnevḭ 
Kerd işāret Delḳ ey şāh-ı kerem 
(16)Yek demḭ bugẕār tā men demzenem 
Delḳak pādşāhuñ ḳatına geldükde ve pādşāha daḫı aña hey ne ḫaber tḭz söyle 

didükde Delḳak işāret (17) eyledi böyle diyü ki ey şāh-ı kerem bir demcegüz beni ḳo 

tā ben dem uram yaʿnḭ teneffüs eyleyem ve ṣoluḳlanub bir miḳdar kendüme gelem 

ve rāḥat bulam 

(18) (2550) Meŝnevḭ 
Tā ki bāz āyed bemen ʿaḳlem demḭ 
Ki fütādem derʿacāyib ʿālemḭ 
Tā kim benüm ʿaḳlım bir dem baña gele ki ben bir ʿacāyib ʿāleme düşdüm 

(2551) Meŝnevḭ 
Baʿd-ı yek sāʿat (19) ki şāh ezvehm ü ẓān 
Telḫ geşteş hem gülū vü hem dehen 
Bir sāʿatden ṣoñra ki pādşāh vehminden ve ẓandan hem anuñ gulūsı ve hem deheni 

telḫ oldı 

(20) (2552) Meŝnevḭ 
Ki nedḭde būd Delḳakrā çünḭn 
Ki ez’ū ḫoşter nebūdeş hemnişḭn 
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Ki Delḳakı ancılayın görmemiş idi ki andan ḫoşter anuñ hemnişḭni (21) olmamış idi 

(2553) Meŝnevḭ 
Dāyimā dastān u lāġ efzāştḭ 
Şāhrā ū şād u ḫandān dāştḭ 
Zḭrā ol Delḳak dāyimā ḥikāye ve lāġ yüce eylerdi yaʿnḭ (22) ʿālḭ ḥikāye ve lāġ u laṭḭfe 

söylerdi şāhı o şād u ḫandān ṭutardı 

(2554) Meŝnevḭ 
Ān çünān ḫandānş kerdḭ dernişest 
Ki giriftḭ şeh şikem- (23) rā bād dest 
Ol şāhı ancılayın oturmaḳ vaḳtinde ḫandān eylerdi ki pādşāh ḳarnını iki eliyle ziyāde 

güldüginden ṭutardı 

(24) (2555) Meŝnevḭ 
Ki zizūr-ı ḫande ḫūy kerdḭ teneş 
Rū derüftādḭ ziḫande kerdeneş 
Ki gülmenüñ zūrından ol şāhuñ teni derlerdi ḫande eylemek- (25) lükden yüzi üzre 

düşerdi yaʿnḭ şöyle bir muḍḥik masḫara idi ki pādşāh anı gördükde ve anuñ laṭḭfesini 

işitdükde şu mertebe şād (26) olub gülerdi 

(2556) Meŝnevḭ 
Bāz imrūz ḭn çünḭn zerd ü türüş 
Dest berleb mḭzened k’ey şeh ḫamuş 
Girü bugün buncılayın ṣarı yüzlü ve türüş- (27) rūy elini lebi üzre urur böyle diyü ki 

ey şāh-ı cihān ḫamuş ol ve bir miḳdār sükūt ḳıl 

(2557) Meŝnevḭ 
Vehm dervehm ü ḫayāl ender ḫayāl 
Şāh- (28) rā tā ḫod çi āyed eznekāl 
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Anuñ böyle eylemesinden şāha vehm içre vehm ve ḫayāl içre ḫayāl böyle diyü ki tā 

ḫod nekāl ve ʿaẕābdan (29) ne gele ve ʿacebā ne āfet peydā ola 

(2558) Meŝnevḭ 
Ki dil-i şeh bāġam u perhḭz būd 
Z’ān ki Ḫˇarzemşāh bes ḫūnrḭz būd 
Ki Tirmid şāhınuñ göñli ġamla ve perhḭz- (30) le idi andan ötüri Ḫˇarzemşāhda 

ḫūnrḭz idi 

(2559) Meŝnevḭ 
Pes şehān-ı ān ṭarafrā küşte būd 
Yā beḥḭle yā besüṭūt ān ʿanūd 
(31) Zḭrā ol ṭarafuñ Ḫˇarzemşāh çoḳ şāhlarını depelemiş idi yā ḥḭle ile veyāḫūd süṭūt 

ve ṣalābetle ol ʿanūd 

(2560) Meŝnevḭ 
Ḭn şeh-i Tirmid ez’ū (32) dervehm būd 
V’ezfen-i Delḳak ḫod ḭn vehmeş füzūd 
Bu Tirmid şāhı hem andan vehm ve ḫavfde idi ve Delḳakuñ fenninden ḫod anuñ (33) 

vehmi ziyāde oldı 

(2561) Meŝnevḭ 
Güft zūter bāzgū tā ḥāl çḭst 
Ḭnçünḭn āşūb u şūr-ı tu zikḭst 
Pādşāh Delḳaka aytdı tḭzrek söyle (34) tā ḥāl nedür buncılayın senüñ āşūbuñ [H287a] 

ve şūrişüñ kimdendür ve bu ḳadar sürʿat u iḳdāmuñ aṣlı nedür didi 

(2562) Meŝnevḭ 
Güft men derdih şenḭdem (35) ān ki şāh 
Zed münādḭ berser-i her şāhrān 
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Delḳak şāha aytdı ey şāh-ı cihān ben köyde anı işitdüm ki şāh ḥażretleri her 

şāhrāhuñ (36) başında münādḭlere nidā urdurdı söyle diyü 

(2563) Meŝnevḭ 
Ki kesḭ ḫˇāhem ki tā zed derse rūz 
Tā Semerḳand u dihem ūrā künūz 
Ki bir kimse isterüm ki (37) üç günde Semerḳanda dek çapa ve ben aña künūz 

virirüm 

(2564) Meŝnevḭ 
Genchā bedhem verā ender ʿivaż 
Çün şeved ḥāṣıl zipeyġāmeş ġaraż 
Ol kimseye (38) ʿivāżda gencler virem ve āna eyülikler eyleyem çünkim ol kimsenüñ 

peyġamından ġaraż ve maḳṣūd ḥāṣıl ola 

(2565) Meŝnevḭ 
Men şitābḭdem ber-i tu behr-i ān 
(39) Tā begūyem ki nedārem ān tüvān 
[Ben +H] köyden senüñ ḳatuña sürʿat eyledüm ve ʿacele ile geldüm andan ötüri ki tā 

saña diyüyem ben ol tāb ü tüvānı (40) ṭutmazam 

(2566) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn çüstḭ neyāyed ezçū men 
Bāri ḭn ümmḭdrā bermen meten 
Buncılayın çüstlük ve çāpüklük benüm gibiden gelmez bārḭ bu (41) ümmḭdi benüm 

üzerime ṭoḳuma ve benüm gibilerden bu kārı umma ki ehle ben bundan Semerḳanda 

üç dört günde varmaġa ḳādir degilüm maʿlūm-ı şerḭfüñ [P526b] (1) olsun didi 

(2567) Meŝnevḭ 
Güft şeh laʿnet ber’ḭn zūdḭt bād 
Ki dü ṣad teşvḭş derşehr ūftād 
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Çünkim şāh anuñ bḭmaʿnā ̱olan kelāmını ve (2) bḭnetḭce olan saʿy u iḳdāmını işitdi 

aña aytdı yüz laʿnet senüñ taʿcḭl ve şitābuñ üzre olsun ki şehre iki yüz teşvḭş düşdi 

(3) ve bundan her birinüñ ʿaceb bunuñ aṣlı ne ola diyü ʿaḳlı şaşdı 

(2568) Meŝnevḭ 
Ezberāy-ı ḭn ḳadr ey ḫāmrḭş 
Āteş efkendḭ der’ḭn merc ü ḥaşḭş 
Ey (4) ḫāmrḭş yaʿnḭ ey nāpuḫte bu ḳadardan ötüri sen otlaġa ve ota āteş bıraḳduñ ve 

ot ṣalduñ bu ḳadar hāy u hūyuñ ve güft ü gūyuñ ve (5) saʿy u şitābuñ hemān netḭcesi 

bu mı imiş ḫalḳ bu ḳadar germiyyet ve ḥarāretle gelmenüñ bir aṣlı ve faṣlı var ṣanub 

vehme düşdiler ve seni bir ādem ẕann (6) eyleyüb senüñ bu gūne kār u girdāruñda 

bir maʿnā ̱ve netḭce var ṣandılar meger ki bu hemān bir ḳurı evhām ve ḫayālāt imiş  

(2569) Meŝnevḭ 
Hemçü ḭn ḫāmān-ı bāṭabl u (7) ʿalem 
Ki ulaḳānḭm derfaḳr u ʿadem 
Bu ṭabl ve ʿalemle olan ḫāmlar gibi biz faḳr u ʿadem yolında ulaḳlarız yaʿnḭ Delḳakuñ 

beyhūde olan saʿy u sürʿati (8) ve bḭmaʿnā ̱olan ulaḳlıġı ve gelüb şehr içre netḭcesüz 

velvele ve ġulġule ṣalub bir ālāy ḫalḳı vehme bıraḳduġı gibidür bu ṭablla ve sancāḳla 

bir niçe ḫām (9) ve nāpuḫtenüñ bir yere gelmesi ve cemʿ olması böyle diyü ki biz 

faḳr u ʿadem yolınuñ ulaḳlarıyuz biz sırrımuzı size dimezüz dirler ve ḫalḳa ol ṭabl 

(10) ve ʿalemle vehm ve gümān bıraġurlar ḫalḳ anlaruñ ol heyʾet-i ġarḭbesini ve hāy 

u hūyını ve ḥālet-i ʿacḭbesini görüb bunlarda bir ḥāl vardur eger bunlarda (11) bir 

sırr ve bir ḥālet olmayaydı bu mertebe hāy u hū ḳılmazlardı diyüb vehm ü gümāna 

düşerler [H287b] ammā ötesine baḳsañ aṣlā o yoḳ bu yoḳ hemān (12) ötesi eger suʾāl 

olınsa biz ḥaḳḭḳat Semerḳadına gidemezem dimegi işʿār eyler 

(2570) Meŝnevḭ 
Lāf-ı şeyḫḭ dercihān endāḫte 
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Ḫˇḭştenrā Bāyezḭdḭ sāḫte 
(13) Ekŝer mürāyi ve müzevvirler hem şeyḫlük lāfını cihāna atmış kendüsini bir 

Bāyezḭd düzmiş lākin edeb-i meşḭḫat nedür bilmez ve bir kimse ne mertebeye vāṣıl 

olduḳda (14) şeyḫ olmaġa lāyıḳ olur andan ḫaber ṭutmaz egerçi daʿvāsına baḳsañ 

Bāyezḭd geçinür lākin anuñ derūnına baḳsañ Yezḭd andan ʿār eyler nefsü’l-emmāre 

(15) ṣıfatlarından ḳurtılmış ve āfāt-ı nefsāniyyeden ḫalāṣ olmış ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

viṣāli ne gūne olur bilmemiş 

(2571) Meŝnevḭ 
Hem ziḫod sālik şude (16) vāṣıl şude 
Maḥfili vākerde derdaʿvetkede 
Velḭkin hem kendüden sālik olmış vāṣıl-ı Ḥaḳ olmış vehme kendüsinden ortalıġı 

bilmiş (17) añlamış aṣlā müşkili ḳalmamış tamām mürşid-i enām olmaġa lāyıḳ olmış 

bu eclden daʿvet maḥallinde bir maḥfil itmiş yaʿnḭ nāsı daʿvet eylemeklük (18) 

maḥallinde bir meclis ve mecmaʿ peydā ḳılmış anlara Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ 

āşinālugından ve viṣālinden ḫaber virür ve Ḥażret-i Nebḭnüñ daḫı ve aña vāriŝ olan 

(19) her velḭnüñ daḫı kendü ile āşinā olmasından peyġām irgürür tekmḭl-i āsmāndan 

dem urur ve maḳām-ı ḥaḳḭḳatde ṭurur bir ālāy sādediller daḫı (20) anı işidüb gerçek 

ṣanur ammā ötesine naẓar eyleseñ aṣlā andan ḫaber ve āgāhı yoḳdur 

(2572) Meŝnevḭ 
Ḫāne-yi dāmād pürāşūb u şer 
Ḳavm-i duḫterrā nebūde (21) z’ḭn ḫaber 
Bunlaruñ miŝāli şol müddeʿḭ ve lāfḭ olan dāmāda beñzer ki ol dāmāduñ ḫānesi āşūb u 

şer ile pürdür ammā duḫter ḳavmine bundan (22) ḫaber olmamış yaʿnḭ bu 

müddeʿḭler ve lāfḭler şol bir kimseye beñzer ki bir ṣāḥib-i devletüñ kerḭmesine kendü 

göñlinden güyegü olub ve nāsı bezm-i (23) cemʿiyyetimiz vardur ve dügünümize 

gelüñ diyü anlardan celb-i menfaʿat itmek içün kendü ḫānesine daʿvet ḳılur ve ol 
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ḫāneye ḫalḳ cemʿ olub pürāşūb ve pür- (24) şer olurlar ṭabllar çalınur ve hāy u hūlar 

olur ammā ḳız ḳavminüñ aṣlā andan ve anuñ dügüninden ḫaberleri yoḳdur 

(2573) Meŝnevḭ 
Velvele derkār nḭmḭ rāst şud 
(25) Şarṭhāyḭ ki zisūy-ı māst şud 
Bu gūne velvele ve ġulġule ṣalmışlar ki nıṣf-ı kārdan rāst oldı ve ŝebūt buldı şol 

şarṭlar ki bizüm cānibimüzdendür (26) ḥāṣıl oldı 

(2574) Meŝnevḭ 
Ḫānehārā rūftḭm ārāstḭm 
Z’ḭn heves sermest ü ḫoş berḫāstḭm 
Biz evleri süpürdük ve bize dek bu hevesden sermest ve ḫoş (27) ḳalḳduḳ dirler ve bu 

ṭāyifenüñ elsine-yi aḥvāli bu mażmūnları söylerler keennehu dirler ki ol duḫteri 

ḳabūl eylemek şarṭı ve evleri silüb süpürmek (28) ve ārāste ḳılmaḳ ve dügün 

tedārikin görüb ve ḫalḳı dügüne daʿvet ḳılub cemʿ eylemek kārı bizüm 

cānibimüzden ḥāṣıl oldı biz işi tamām itdük (29) söz hemān ḳız oyında ḳaldı 

(2575) Meŝnevḭ 
Z’ān ṭaraf āmed yekḭ peyġām nḭ 
Mürġi āmed ḭn ṭaraf z’ān bām nḭ 
Bunlara ol ṭarafdan bir peyġām geldi mi yoḳ gelmedi (30) ol bām ʿāleminden bu 

ṭarafa bir ḳuş geldi mi yoḳ [H288a] gelmedi yaʿnḭ [eger +H] bu müddeʿḭ olan ṭāyifeye 

eger diseñ ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ṭarafından size bir peyġām veyā (31) ilhām geldi mi 

bunlar dirler yoḳ gelmedi ve ol bām ʿāleminden size bir mürġ geldi mi ve bir ḫaber 

getürdi mi bunlar dirler yoḳ getürmedi 

(2576) Meŝnevḭ 
Z’ḭn (32) risālāt-ı mezḭd ender mezḭd 
Yek cevābḭ z’ān ḥavālḭtān resḭd 
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Ey müddeʿḭler sizüñ bu mezḭdendermezḭd olan risāletlerüñizden ol maḥbūb-ı (33) 

ḥaḳḭḳḭnüñ ḥavālisinden size bir cevāb irişdü mi pes dirler 

(2577) Meŝnevḭ 
Nḭ velḭkin yār-ı mā z’ḭn āgehest 
Z’ān ki ezdil sūy-ı dil lābüdd rehest 
Bunlaruñ (34) lisān-ı ḥāli yoḳ irişmedi mi dir ve lisān-ı ḳāli dir velḭkin bizüm 

yārimüz bu bizüm kārımuzdan āgāh ve ḫaberdārdur ol cihetden ki göñülden ġöñül 

(35) cānibine lābüdd yol vardur nitekim minelḳalbi ilelḳalbi revzenetun 1064 
dinmişdür çünkim bizüm ḳalbimüz andan āgāhdur ol daḫı bizden āgāhdur biz anuñ 

(36) müşterḭ ve ʿāşıḳları olduġımızı ol bilür ve ol bizüm ḥālimüzden ve kārımızdan 

niçün ġāfil olur 

(2578) Meŝnevḭ 
Pes ez’ān yārḭ ki ümmḭd-i şümāst 
(37) Ezcevāb-ı nāme reh ḫālḭ çirāst 
Çünkim sizüñ daʿvāñuz budur pes ey müddeʿḭler şol bir yārdān ki sizüñ ümmḭdüñiz 

ve mürcūñızdur cevāb- (38) nāmeden yol niçün ḫālḭdür yaʿnḭ elbette bir kimse bir 

kimse ile yār u āşinā olsa ve aña nāme yazub gönderse beherḥāl ol kendünüñ āşināsı 

(39) olan yārdan anuñ nāmesine göre cevāb gelür ve iki ṭarafdan bile niçe mükāleme 

vāḳiʿ olur ileyhi yeṣʿadu’l-kelimu’ṭ-ṭayyibu velʿamelu’ṣ-ṣāliḥu yerfeʿuhu1065 (40) āyet-i 

kerḭmesinüñ mūcebince sizüñ kelāmuñız ve ʿamelüñiz nāme gibidür eger sizüñ 

kelāmuñız kelim-i ṭayyḭb ḳabḭlinden ve ʿamelüñiz ʿamel-i ṣālih sebḭlinden olaydı (41) 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa ol kelim-i ṭayyḭb suʿūd olmayub vāṣıl olurdı ve Cenāb-ı ʿİzzetden size 

anuñ cevābı menzilesinde olan niçe mücāzāt u [P527a] (1) mükāfāt ẓuhūra gelürdi 

kemā ḳḭle 

                                                            
1064 “Kalpten kalbe bir yol vardır.” 
1065 “O’na ancak güzel sözler yükselir (ulaşır). Onları da Allah’a amel-i sâlih ulaştırır.” (Fâtır 35/10) 
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Meŝnevḭ1066 
Tā ileyhi yeṣʿād eṭyābu’l-kelim 
Ṣāʿiden minnā ilāḥ̱ayŝu ʿalim 
Ŝumme teʾtḭnā mükāfātu’l-maḳāl 
Żıʿfu ẕāke (2) raḥmeten minẔḭ’l-celāl1067 
(2579) Meŝnevḭ 
Ṣad nişānest ezsirār u ezcihār 
Lḭk bes kun perde z’ḭn der bermedār 
Velḥāṣıl ʿāşıḳla maʿşūḳ mābeyninde (3) sirār u cihār cihetinden yüz nişān vardur ve 

gizlü ve āşkārā ṣādıḳ olanlar niçe yüz bürhānı vardur ḳaçan bir ṭāyife naḥnu 
eḥibbāʾulllāhu (4) ve evliyāʾullāh1068diyü daʿvā eyleseler ve ḫalḳa biz Ḥażret-i Ḥaḳḳla 

āşināyuz ve Ḥażret-i Nebḭnüñ nūrından ve rūşenāyuz diyü söyleseler anlara (5) ʿāḳıl 

ve ʿārif olanlar hātū burhānekum in kuntum ṣadıḳḭn1069 dirler ve ṣādıḳ olanlaruñ 

sirāren ve cihāren niçe nişānı vardur ol nişānlar- (6) dan birisi getirüñ görelüm diyü 

söylerler egerçi böyledür lḭkin ey bunlaruñ kiẕbine ve riyāsına vāḳıf u ʿārif olan bes 

eyle yaʿnḭ (7) sözi kāfi söyle ve ḫāmūş ol bu ḳapudan perdeyi ḳaldurma tā bunlaruñ 

derūnına herkes vāḳıf olmaya ʿākıla bu ḳadar işāret bes- (8) dür 

(2580) Meŝnevḭ 
Bāz rev tā ḳıṣṣa-yı ān Delḳ-i gūl 
Ki belā berḫˇḭş āverd ezfużūl 
Ol gūl u ebleh olan Delḳak ḳıṣṣasına dek girü git ve anuñ (9) ḳıṣṣasını beyān it ki ol 

Delḳak fużullıġından kendüsine belā getürdi ve her zamān masḫaraluḳ yerinde olur 

                                                            
1066 Meŝnevḭ: Beyt H 
1067 “Kelimât-ı tayyibe O’na kadar suûd eder; bizden Allah’ın bildiği mahalle kadar çıkar. Ondan sonra 
makâlin mükâfatı, celâl sahibi tarafından rahmet olarak, bize onun iki katı gelir.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 1, s. 294-295. [Mesnevî’nin I. cildinin 895 ve 897 numaralı beytleridir.] 
1068 “Biz, Allah’ı ve Allah’ın velîlerini sevenleriz.”  
1069 “Eğer doğru söylüyorsanız siz kesin delilinizi getirin!” (Neml 27/64) 
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ve anuñ her kārı şāha (10) ḫoş gelür ṣanub bu beyhūde kārı işledi lākin kendü ẓann 

eyledügi gibi çıḳmadı nitekim bu müddeʿḭ ve lāfḭ olan keẕẕāblar daḫı yaḥsebūne 
ennehum (11) yuḥsinūne ṣunʿan1070 āyetinüñ mefhūmı üzre egerçi biz üyü iş işlerüz 

ṣanıruz ve Ḥażret-i Ḥaḳdan anuñ muḳābelesinde niçe ḫayr ẓuhūr (12) ide umarlar 

ammā bil bedā lehum minallāhi mālem yekūnū yaḥtesibūn1071 āyetinüñ fevḥāsınca 

belki bunlara Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretlerinden ẓann eyledükleri şey ẓāhir (13) olur ve 

bunlara Delḳak-ı gūle olan ḫışm u ġażab-i İlāhḭ gelür 

(2581) Meŝnevḭ 
Pes vezḭreş güft ey Ḥaḳrā sütun 
Bişnev ezbende-yi kemḭne yek süḫun 
(14) Pes vezḭr Tirmid şāhına aytdı ey ḳıyām-ı [Ḥaḳ +H] içün sütun olan şāh bu bende-

yi kemḭneden bu söz işit ol söz budur ki 

(2582) Meŝnevḭ 
Delḳak ez- (15) dih behr-i kārḭ āmedest 
Reʾy-i ū geşt ü peşḭmāneş şudest 
Delḳak köyden şehre bu mertebe ʿacele ve sürʿatla beherḥāl bir kārdan ötüri (16) 

gelmişdür anuñ reʾyi şehre geldükde döndi ve müteḥavvil oldı ve ol kāra peşḭmān 

olmışdur 

(2583) Meŝnevḭ 
Z’āb u rūġan köhnerā nev mḭkuned 
Ū bemasḫar (17) key birūnşev mḭkuned 
Yaġdan ve ṣudan eskiyi yeñi eyler yaʿnḭ bu muḳarrerdür ki Delḳak köyden şehre bir 

kār-ı fāsid içün gelmişdür nihāyet (18) māfilbāb burada ḫalṭ-ı kelām eylemeden ve 

                                                            
1070 “(Bunlar;) iyi işler yaptıklarını sandıkları halde…” (Kehf 18/104) 
1071 “Halbûki (o gün) onlar için, Allah tarafından, hiç hesaba katmadıkları şeyler ortaya çıkmıştır.” 
(Zümer 39/47) 
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müdāhin ḳılmadan eski fikrini unutub yeñi söz söyler ol masḫaraluḳla bu cürmden 

ṭaşra olmaḳ (19) eyler ve bu luʿbla ḫalāṣ olmaḳ ve muāḫaẕeden necāt bulmaḳ ister 

(2584) Meŝnevḭ 
Ū niyam bünmūd pinhān kerd kārd 
Bḭgümān ūrā hemḭbayed feşārd 
(20) Ol Delḳak meŝelā ḳını gösterdi ve bıçaġı gizledi yaʿnḭ bunuñ bir fikr-i fāsid ve 

ġaraż-ı baṭılı vardur bıçaġı gizleyüb anuñ niyāmını gösteren (21) münāfıḳ gibi bu 

daḫı filḥāl kendü fikr-i fāsidini gizleyüb ortalıġı masḫaralıġa bozub bu gūne lāġ u 

laṭḭf ile kendü ḳabāḥatini setr ḳılmaḳ (22) ister bunuñ bu mertebe sürʿat u iḳdāmdan 

murādı bu degildür gümānsuz ve şeksüz anı ṣıḳmaḳ ve ʿuṣr itmek gerek 

(2585) Meŝnevḭ 
Püsterā yā cevzrā tā neşkenḭ 
(23) Nḭ nümāyed dil ne bidhed revġanḭ 
Meselā fıstıġı veyāḫūd cevizi tā ṣıḳmayasın ve ʿuṣr ḳılmayasın ne ḳalbini gösterür ne 

bir revġan virür ceviz veyā fıstıḳ ṭaşra- (24) sını ṣıma niçe içerüsini gösterür ve anı 

ʿuṣr ḳılmayınca yaġını izḥār ḳılmaz pes bu fāside daḫı ʿaẓḭm işkence gerekdür tā kim 

māfiżżamḭri (25) iẓhār eyleye ve derūnında ketm eyledügi efkār-ı fāsideyi her ne ise 

bir bir söyleye didi 

(2586) Meŝnevḭ 
Meşnev ḭn defʿ-i vi vü ferheng-i ū 
Derniger der- (26) irtiʿāş u reng-i ū 
Pādşāhum anuñ ferheng ü ṣanʿatından anuñ bu gūne defʿini işitme ve ben köyden 

şehre ancaḳ şu kārdan ötüri geldüm (27) didügini ḳabul itme anuñ ditremesine ve 

reng-i rūyına naẓar eyle ki elḥāyinu ḫāyif1072dür eger ḫāyin olmasaydı ne ḳorḳardı ve 

reng-i rūyı (28) niçün müteġayyir olurdı 

                                                            
1072 “Hain kimse zulmeder.” 
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(2587) Meŝnevḭ 
Güft Ḥaḳ sḭmāhumu fḭvechihim 
Z’ān ki ġammāzest sḭmā vü münim 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi Fetiḥde sḭmāhum fḭvucūḥihim1073(29) didi zḭrā ki sḭmā 

ġammāz ve daḫı nemmāmdur mıṣraʿ-ı evvel sūre-yi Fetiḥde olan āyete işāretdür ve 

bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri birḳaç maḥalde mürūr (30) eylemişdür cümleden cild-i 

evvelde ḫür ḳuşuñ şḭre benüm reng-i rūyıma naẓar eyle Ḥaḳ çū sḭmārā muʿarrif 
ḫˇāndeyest buyurduḳları beytüñ (31) şerḥinde mürūr ḳılmış ve baʿżı āyet ü ḥādḭŝ 

daḫı andan ve dördünci defterde daḫı dānisten-i ṭabḭbān-ı İlāhḭ sürḫında mürūr 

eylemişdür (32) ol maḥallerde ṭaleb olına münim ifʿāl bābından ism-i fāʿildür 

nemmām derūnında bir rāzı gizleyici ve getirüb anı bir āḫer kimseye söyleci- (33) 

dür [H289a] sḭmā daḫı derūnda olan esrārı iẓhār eyleyici ve ʿārife söyleyicidür Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ yuʿrefu’l-mücrimūne bisimāhum1074 buyurmışdur bu Delḳakuñ (34) mücrim ü 

ḫāyin olması sḭmāsından ẓāhirdür 

(2588) Meŝnevḭ 
Ḭn muʿāyen hest żıdd-ı ān ḫaber 
Ki beşer bisrişte āmed ḭn beşer 
Bu muʿāyen ol ḫaberüñ (35) żıddıdur ki bu beşer şerrle sirişte geldi yaʿnḭ Ḥażret-i 

Nebḭ ʿaleyhisselām leyse’l-ḫaberu kelmuʿāyenet1075 buyurdı ʿiyāndan ṣoñra ḫaber ü 

beyāna iḥtiyāc (36) ḳalmaz Delḳakuñ sḭmā ve çehresinde bu ẓāhir ve muʿāyen olan 

ḥāl anuñ ol ḫaberinüñ ve ḳālinüñ żıddıdur egerçi ben şu maṣlaḥat (37) içün geldüm 

diyü ḫaber virür ammā bu fāsidüñ sḭmāsı ol ḫaberüñ żıddını ḫaber virür ki hḭç şübhe 

yoḳdur bu beşer şerrle taḫmḭr olmış geldi nihāyeti (38) şerr ü fesādı ıżmār ḳıldı ve 

ẓāhiren yüze gülici oldı didi bunda tenbḭh oldur ki ḫalḳı güldürmeden ötüri ve 
                                                            
1073 “Onları nişanları yüzlerindeki...” (Fetih 48/29) 
1074 “Suçlular, simalarından tanınır.” (Rahmân 55/41) 
1075 “Bir şeyi duymak onu görmek gibi değildir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 336. 
[Rivâyetin zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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anlara masḫaraluḳ ḳılmadan (39) ötüri bir kimse bu sözi söylese veyā kiẕb eylese 

dünyāda ve āḫiretde belāyı başına ṣatun alur ve niçe ʿuḳūbete giriftār olur kemā 

ḳāle (40) ʿaleyhisselām veylun limen yuḥaddiŝu feyukeẕẕibu liyuḍḫike bihi’l-ḳavme 
veylun lehu veylun lehu1076 ve ḳāle iżāfen inne’l-ʿabde leyeḳūlu’l-kelimete leyeḳūluhā 
illā liyuḍḫike biha’n-nāse (41) yehvā ̱ bihā ebʿade mimmā beyne’s-semāʾi velarḍ ve 
innehu leyezillu ʿanlisānihi eşeddu mimmā yezillu ʿanḳademe1077 keẕā filMeṣābiḥ 

fḭBāb-ı Ḥıfẓü’l-Lisān [P527b] (1) ve bunda şu maʿnāya daḫı tenbḭh ü işāret olur ki bir 

kimse nāsı vehme düşürecek kār u girdārı eylemeden ve ḫalḳı sūʾ-i ẓanna bıraġacaḳ 

güftār (2) hem söylemeden ḥaẕer ü perhḭz eylemek lāzımdur ki itteḳū mevāḍiʿa’t-
tuhem1078 buyurmışdur ve filḥaḳḭḳa bu Delḳaka masḫaranuñ güftārı ve kār u girdārı 

(3) mevāżiʿ-i tühem olmışdur ve çok kimseleri vehme ve sūʾ-i ẓanna düşürmişdür 

pes bu belālara giriftār gelse ve ḫalḳ aña bu gūne sūʾ-i ẓann (4) ḳılsa lāyıḳ olur 

(2589) Meŝnevḭ 
Güft Delḳak bāfiġān u bāḫurūş 
Ṣāḥibā derḫūn-ı ḭn miskḭn mekūş 
Çünkim Delḳak bḭçāre vezḭrden bu sūʾ-i (5) ẓannı gördi ve ol kelāmı işitdi fiġān u 

ḫurūşla aña aytdı ey ṣāḥib-i devlet ey muṣāḥib-i serḭr-i salṭanat bu miskḭn ve faḳḭrüñ 

ḳanına (6) saʿy eyleme ve ben bḭgünāhuñ ḥaḳḳında bu gūne söz söyleme benüm bu 

kārdan murādum lāġ u laṭḭfe idi ben bunu şāha ḫoş gele ṣandum lākin nāḫoş (7) 

geldi 

 
                                                            
1076 “İnsanları güldürmek için konuştuğu zaman yalana başvuran kimseye yazıklar olsun. Yazıklar 
olsun ona. Yazıklar olsun ona.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 337. [Hadisin sahîh 
olduğu belirtilmiştir.] 
1077 “Kul insanları güldürmek için bir söz söylediği zaman, söylediği söz sebebiyle gökten yere 
düşermiş gibi aşağı seviyelere düşer. Şüphesiz ki, kulun dilinin sürçmesi (doğruluktan ayrılıp yalan 
söylemesi) ayağının sürçmesinden daha kötü sonuçlar doğurur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 339. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1078 “Sizi töhmet altında bırakacak yerlerden sakının.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
340. [Lafzın Hz. Peygamber’e ait olmadığı belirtilmiştir.] 



1368 
 

(2590) Meŝnevḭ 
Pes gümān u vehm āyed derżamḭr 
K’ān nebāşed ḥaḳḳ u ṣādıḳ ey emḭr 
Żamḭre çoḳ vehm ü gümān gelür ki o żamḭre gelen vehm ü gümān ey emḭr-i Ḥaḳ ve 

(8) ṣādıḳ olmaz belki ẓann u gümān ḳabḭlinden olur 

(2591) Meŝnevḭ 
İnne baʿże’ẓ-ẓanni iŝmest ey emḭr 
Nḭst istem rāst ḫaşşe berfaḳḭr 
Bu beyt sūre-yi Ḥucurātda (9) olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olmışdur ḳālellāhu 

teʿālā ̱ yā eyyuhalleẕẕine āmenū ectenibū keŝḭrān mine’ẓ-ẓann yaʿnḭ ey Allāha imān 

edenler mücānebet ü mübāʿadet (10) eyleñ ẓanlardan çoḳ ẓandan yaʿnḭ ehl-i ḫayr u 

müʾminḭn ḥaḳḳında sūʾ-i ẓandan iḥtirāz eyleñ ve keŝḭren lafẓını ibhāmla ḭrād 

eylemesi her ẓanda iḥtiyāṭ u (11) ihtimāmdan ötüridür  inne baʿḍe’ẓ-ẓanni iŝmun 
zḭrā baʿżı ẓann maʿṣiyetdür ṣāḥib-i ʿiḳāba müsteḥaḳ olur anuñla pes ʿilmi küll-i ḥāl-i 

ṣāliḥā ḥaḳḳında [H289b] iḥtiyāt lāzım ola velā (12) tecessesü o tecessüs eylemek biri 

biriñizüñ ʿaybını velā yaġteb baʿḍukum baʿḍan daḫı baʿżıñuz baʿżuñı ġıybet 

eylemesün yaʿnḭ baʿżuñız ġāyib olduḳda (13) baʿżıñuz anı sūʾ-i ḥālle ẕikr eylemesin 

ve suʾile ʿanResūlallāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿani’l-ġıybeti ḳāle ʿaleyhiṣṣalavātu 
vesellām enyeẕkure eḫāke (14) bimā yekrehuhu inkāne fihi feḳad ıġtebtehu ve in 
lemyekūn fihi feḳad behhetehu1079 eyuḥibbu eḥadakum enyekule laḥme aḥḭhi meyten 
yaʿnḭ eyyā sizden biriñüz maḥabbet ider mi (15) birāderinüñ etini yemeklükle ol 

birāderi meyyit olduġı ḥālde fekerihtumūhu fā şarṭ-ı maḥẕūfun cevābıdur yaʿnḭ eger 

sizüñ üzeriñüze (16) ʿarż olınsa ḳardeşiñizüñ meyyit olduġı ḥālde etin yemek pes siz 

anı girye görürsiz bilāşübhe pes ġıybet bundan daḫı efḥaşdur (17) vettekullāhe 
                                                            
1079 “Allah Resûlüne gıybetin ne olduğu sorulunca Hz. Peygamber söyle cevap verdi: ‘Kardeşini (o 
yanında değilken) hoşuna gitmeyecek şekilde anmandır. Bu haslet onda varsa, onun gıybetini yapmış 
olursun. Eğer bu özellik onda yoksa, o zaman da ona iftirā etmiş olursun.’” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 341. [Hadisin zayıf tarikleri bulunsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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innallāhe tevvābun raḥḭmun1080 ittiḳa eyleñ Allāhdan gıybet sebebiyle muʿaẓẓib 

olmadan taḥḳḭḳā Allāh Teʿālā ̱ tevbe ḳabūl idicidür ġıybetten (18) tāyib olanlardan 

merḥamet idicidür tāyib olanlara ve maʿnā-̱yı beyt böyle dimek olur ki Delḳak vezḭre 

aytdı ey vezḭr taḥḳḭḳā baʿżı (19) ẓann-ı iŝmdür anuñ ṣāḥibi ʿiṭāba ve ʿiḳāba müsteḥaḳ 

olur ve Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām iyyākum veẓẓanni feinne’ẓ-ẓanne ekẕibu’l-
ḥadḭŝ1081 ḳavlinüñ (20) ẓannü’l-kiẓb ḥadḭŝ-i nefs olduġına işāret buyurur ve sūʾ-i ẓann 

eylemeden daḫı taḫvḭf ü taḥẕḭr ḳılur pes faḳḭr olanlar ḥaḳḳında (21) bu gūne sūʾ-i 

ẓann eylemek ẓulm u sitemdür ẓulm u sitem ise rāst degildür ve ālelḫuṣūṣ faḳḭr üzre 

bunda tenbḭh oldur ki mālāyaʿnḭ olan (22) ḳavli ḳāyil olan ve nāmeşrūʿ ve nāmaʿḳūl 

olan ve taḥtında fāyidesi olmayan kār u girdārı işleyen melāḥideye ʿuḳālā ve ʿulemā 

ṭarafından inkār (23) olınsa ve sūʾ-i ẓann ḳılınsa anlar bu gūne şerʿḭ olan eḳvāle 

temessük idüb dirler fuḳāraya ẓann eylemek ʿayn-ı istemdür bizüm bu kār u 

girdārdan (24) murādımuz ḫalḳuñ bizden tevehhüm ü taḫayyül eyledükleri gibi 

degildür belki bizüm murādımuz ḫalḳıñ bizden tevehhüm ü taḫayyül eyledükleri 

gibi degildür belki bizüm muradımuz ifnā-yı vücūd eylemekdür dirler ve itdükleri 

ḳabāḥatden ve işledükleri (25) ve ḳabāḥatden hem çoġı āgāh u ḫaberdār olmayub ve 

velleẕḭnetḫaẕū dḭnehum leʿiben ve lehven1082 āyetinüñ feḥvāsınca kendülere dḭn ü 

āyḭn ittiḫāẕ (26) eylemişlerdür anuñçün kendü ḥaḳlarında münkir olanlara rıżā 

vermeyüb bizüm ḥaḳḳımuzda böyle sūʾ-i ẓann eylemek ẓulm u sitemdür diyü 

söylenmişler- (27) dür 

 

                                                            
1080 “Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin 
kusurunu araştırmayın. Biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş kardeşinin etini 
yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz. O halde Allah’tan korkun. Şüphesiz Allah, tevbeyi çok 
kabul edendir, çok esirgeyicidir.” (Hucurât 49/12) 
1081 “Zandan sakınınız. Çünkü zan, sözün yalan olanıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 290. [Hadisin sahih olduğu belirtilmiştir.] 
1082 “Dinlerini bir oyuncak ve bir eğlence edinen kimseleri (bir tarafa) bırak!” (En’âm 6/ 70). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “veẓerilleẕḭnetḫaẕū dḭnehum leʿiben ve lehven”  
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(2592) Meŝnevḭ 
Şeh negḭred ān ki mḭrencānedeş 
Ezçi gḭrd ān ki mḭḫandānedeş 
Ey vezḭr şāh-ı kerḭmü’ş-şān ṭutmaz ol kimseyi ki anı incidür (28) neden ṭutar ol 

kimseyi ki anı güldürür yaʿnḭ Delḳak üslūb-ı ḥakḭm ḳāyidesi üzre pādşāha kendüsini 

aḫẕ itmemegi ve sitem yolına gitmemegi (29) ifhām itmek ister vezḭre dir ki ey vezḭr-

i şāh-ı cihān bir mertebe kerḭmü’ş-şāndur ki bir kimse anı incitse ol şāh-ı kerḭm anı 

aḫẕ itmez (30) ne sebebden aḫẕ eyler şol nedḭmini ol nedḭm anı ḫandān eyler ve aña 

hemḭşe laṭḭfeler ve lāġlar söyler 

(2593) Meŝnevḭ 
Güft-i ṣāḥib pḭş-i şeh cāgḭr şud 
(31) Kāşif-i ḭn mekr v’ḭn tezvḭr şud 
Ṣāḥibüñ güfti pādşāhuñ öñinde cāgḭr oldı yaʿnḭ ṣāḥib-i devlet olan vezḭrüñ sözi (32) 

pādşāhuñ ḳatında [H290a] bir ṭutucı ve ḳalbe teʾŝḭr idici oldı bu mekrüñ ve bu 

tezvḭrün şāh kāşifi oldı ve bunuñ ḥaḳḭḳatine irmege ʿazḭmet (33) ḳıldı 

(2594) Meŝnevḭ 
Güft Delḳakrā suy-ı zindān berḭd 
Cāblūs zerḳ-i ūrā mengerḭd 
Yanında olan ḫidmetkārlara emr idüb didi (34) bu Delḳakı zindān cānibine iletüñ 

anuñ cāblūsını ve zerḳ ü mekrini az aluñ yaʿnḭ anuñ temelluḳı ve ḥḭle vü zerḳini 

almañ ve ḳabūl ḳılmañ 

(35) (2595) Meŝnevḭ 
Mḭzenḭdeş çün dühül işkem tehḭ 
Tā dühülvār ū dihed mān āgehḭ 
Ol Delḳaka uruñız işkemi tegḭ dühül gibi tā kim ol dühül var bize (36) āgāhluḳ vire 

yaʿnḭ pādşāh cellādlara emr idüb didi ki ey cellādlar Delḳaka kötek uruñız ṭablzenler 
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ṭabluñ ḳarnını ġılāfından (37) tehḭ ve ḫālḭ idüb ol ṭabluñ işkemine çūb urduḳları gibi 

siz daḫı bu ḫāyinüñ ḳarnını cāmelerinden ḫālḭ idüb ʿüryān eyleñ (38) andan ṣoñra 

dühül gibi işkem tehḭ olduḳda anuñ ḳarnına ḳarnına ḍarb-ı şedḭd ile çūb uruñ tā kim 

ṭabl gibi ol Delḳak āvāzı çıḳa (39) ve bize derūnından ḫaber ve āgāhluḳ vire 

(2596) Meŝnevḭ 
Terr ü ḫuşk u pürr ü tḭ bāşed dühül 
Bāng-ı ū āgeh kuned mārā zikül 
Dühül terr ve ḫuşk ve tehḭ ve pürr (40) olsa anuñ ṣadāsı bizi küllḭ ḥālinde āgāh eyler 

yaʿnḭ bir ṭabl daḫı aña ḍarb olınmazdan evvel ve kötek çalınmazdan muḳaddem ne 

ḥālde- (41) dür kimsenüñ maʿlūmı degildür ammā dögüldikden ṣoñra eger yaş u 

nemnāk ise ṣadāsı aña göre gelür ve eher ḫulḳ u ḳurı ise [P528a] (1) hem ṣadāsı aña 

göre gelür ve eger anuñ içi ṭolı ise hem ṣadāsı aña göre çıḳar ve eger anuñ içi ḫālḭ ise 

hem bāng u ṣadāsı aña göre ẓuhūr (2) eyler velḥāṣıl ṭabl ḍarb olındıkda anuñ ṣadāsı 

bizi bu ẓikr olınanlaruñ cümlesinden āgāh u ḫaber eyler anuñ ṣadāsından maʿlūm 

(3) olur ki ol ṭabl ḳuru mıdur yaş mıdur ve ṭolı mıdur buş mıdur ḥāl ẓuhūra gelür pes 

bu Delḳaka daḫı ṭabl gibi vāfir kötek uruñız 

(4) (2597) Meŝnevḭ 
Tā begūyed sırr-ı ḫod ezıżtırār 
Ān çünān ki gḭred ḭn dilhā ḳarār 
Tā kim ıżṭırārdan kendü sırr-ı derūnını söyleye ancılayın söyleye ki bu göñüller 

ḳarār (5) ṭuta ve şübhe ve gümāndan ḫālḭ olub aña taṣdḭḳ ide bunda muḍḥike ve 

masḫaralıḳ ḳılanlara ve mālāyaʿnḭ söyleyenlere ve beyhūde ve bḭfāyide (6) yere saʿy 

u iḳdām eyleyenlere ḥiṣṣe vardur gerek ṭarḭḳ-i fuḳārada olsun ve gerek ṣūret-i 

aġniyāda olsun pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ (7) bu gūne kimselere böyle şikence ve ʿaẕāb 

buyurmasına remz ü işāret olur 
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(2598) Meŝnevḭ 
Çün ṭumānḭnest ṣıdḳ u bāfürūġ 
Dil neyār āmed begüftār-ı (8) dürūġ 
Çünkim ṣıdḳ u bāfürūġ ṭumānḭndür göñül güftār-ı dürūġla diñlenmez yaʿnḭ çünkim 

şuʿlelü ve żiyālu olan ṣıdḳ ḳalbe sükūn virici (9) ve ṭtmānḭnet irgürücidür bir kimse 

ṣıdḳı ḳoyub söylete güftār-ı dürūġdan göñül ārām bulmaz ve sükūn ḳılmaz kemā 

ḳāle ʿaleyhiṣ- (10) ṣalātı ve sellem daʿmā yerḭbuke ilām̱ālā yerḭbuke feinne’ṣ-ṣıdḳa 
ṭamānḭnetun ve inne’l-kiẕbe reybetun1083 revāhu Aḥmed ve elTırmidi ʿan Ḥasenü’l-

Baṣrḭ 

(11) (2599) Meŝnevḭ 
Kiẕb çün ḫas bāşed ü dil çün dehān 
Ḫis negerded derdehān hergiz nihān 
Meŝelā kiẕb ḫas gibi ve göñül dehān gibi olur [H290b] ḫas (12) dehānda hergiz nihān 

olmaz yaʿnḭ kiẕbi sen bir ḫas u ḫār gibi bil ve göñli dehān gibi farż ḳıl meŝelā ḫas u 

ḫār dehānda hergiz nihān (13) olmaduġı gibi kiẕb daḫı göñülde nihān olmaz ve ḳalbe 

sükūn virmez 

(2600) Meŝnevḭ 
Tā der’ū bāşed zebānḭ mḭzened 
Tā bedāneş ezdehān bḭrūn kuned 
(14) Mādāmki ol ḫas dehānda ola anuñ ṣāḥibi bir zebān urur dānişle dehāndan bḭrūn 

eyleyinceye dek yaʿnḭ tā kim ḫas ol dehānda ola ol (15) dehānuñ ṣāḥibi o cānibe bu 

cānibe bir zebān utut ve dilin ṭolaşdırur elbette dürüst söylemege ve dehānı ḫas u 

ḫāşākdan ḫālḭ ve sālim (16) olan kimse ki nuṭḳ eylemege ḳādir olamaz tā ki ʿaḳılla ve 

ʿilimle ol ḫārı dehāndan meger bḭrūn eyleye andan ṣoñra zebān urmadan ve dil 

                                                            
1083 “Gönlünde şüphe uyandıran şeyi terk et.  Şüphe uyandırmayan şeylere yönel. Şüphesiz ki 
doğruluk, iç huzuru uyandırır. Yalan ise şüphe ve vesveseye sebep olur.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 342. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ṭolaşdur- (17) madan ḳurtılur dehānı sālim olan kimseler gibi söz söylemege ḳādir 

olur ve filḥaḳḭḳa bir kimsenüñ lisānına diken batsa mādāmki (18) ol diken ve ol zaḫm 

anuñ aġzı içre ola ṭoġrı söylemege ḳādir olamaz tā kim ol dikeni aġzından ṭaşra 

çıḳarmaya selāmet bulamaz (19) kiẕbi daḫı biʿaynihi sen bu gūne göre ḳıyās eyle ki 

evvelā kāẕibüñ dehānı ve lisānı aġzına diken batan kimsenüñ dehānı ve lisānı gibi 

olur (20) bir ṭoġrı kelām söylemege ḳādir olamaz ve ŝāniyen müstemiʿ olan ṣāfḭ dilüñ 

göñli bir dikenden ḫālḭ dehān gibidür kiẕb ise muḥaḳḳaḳ diken (21) gibidür ol kiẕb 

bir ṣāfḭ dilüñ göñline girdükde aña batar ve göñle ārām u sükūn virmez tā ʿilmle anı 

meger ki ḳalbinden iḫrāc eyleye zḭrā (22) elḳiẓbu riybetun filḳulūb veṣṣıdḳu 
tamānḭnetun ṭurūbun1084 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu ḫuṣūṣda ḳatı güzel buyrulmışdur 

(2601) Meŝnevḭ 
Ḫāṣe ki derçeşm üfted (23) ḫas zibād 
Çeşm üfted dernem u bend ü güşād 
Ḫuṣuṣā ki çeşme bāddan ḫas düşse çeşm neme düşer ve bend ü güşāde düşer ve der- 

(24) bend ve dergüşād taḳdḭrinde olur ve bend gözi örtmeden ve güşāde açmadan 

ʿibāret olur pes taḳdḭri kelām böyle dimek olur ki ʿalelḫuṣūṣ (25) bu muḳarrerdür ki 

bād-ı hevā-yı nefsānḭden ḫas gibi olan kiẕb çeşm-i ḳalbe düşse çeşm-i ḳalb nemnāk 

olmaġa ve daḫı ıẕṭırāba düşer ki (26) bend ü güşād çeşm-i ḳalbe nisbetle ḳalaḳ u 

ıżṭırābdan ʿibāret olur 

(2602) Meŝnevḭ 
Mā pes ḭn ḫasrā zenḭm eknūn leked 
Tā dehān u çeşm ez’ḭn ḫas (27) vārehed 
Biz pes şimdi bu ḫasa leked uralum tā kim dehān u çeşm bu ḫasdan girü ḳurtıla 

ḫasdan murād bunda kiẕb ü hem kāẕibdür ve dehān- (28) dan murād göñül 

dehānıdur nitekim muḳaddem kiẕb çūn ḫas bāşed ve dil çūn dehān buyurduḳları bu 
                                                            
1084 “Yalan ise şüphe ve vesveseye sebep olur. Doğruluk, iç huzuru uyandırır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 342. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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maʿnāyı müʾeyyid olur ve çeşmden murād hem çeşm-i dil (29) olur ki aña baṣḭret 

dinür pes ḫulāṣā-yı kelām pādşāha aytdı biz bu ḫas olan kāẕibe şimdi depme uralum 

ve kötek çalalum tā kim göñül dehānı ve cān (30) gözi bu ḫas ve denḭden ḫalāṣ ola ve 

bunuñ ḫas gibi olan kiẕbi göñlimüze batmaya ve çeşm-i cānımıza elem ü ıżṭırāb 

virmeye çünkim Ḥażret-i Mevlānānuñ (31) [ḳaddese sırrahu –H] maḳṣūd-ı şerḭfleri 

bu ḳıṣṣadan ṭālib olanlara ḥiṣṣeyi beyān eylemekdür vezḭr lisānından ve daḫı şāh-ı 

cihān dehānından bu ḳadar (32) fāyide ve ḥiṣṣeyi beyān eylediler şimdi Delḳak 

zebānından daḫı vezḭr ü emḭr olanlara ne lāzım olduġını taḳrḭr ü beyān idüb 

buyururlar 

[H291a] (2603) Meŝnevḭ 
Güft (33) Delḳak ey melik āheste bāş 
Rūy-ı ḥilm ü maġfiretrā kem ḫirāş 
Delḳak pādşāhuñ ḫışmı u intiḳāmda taʿcḭl ü şitāb itmesin (34) görüb didi ki ey melik 

āheste ol ve bir kimseye intiḳām murād eyleseñ teʾennḭ ḳıl ḥilm ü maġfiret yüzüni 

nāḫin ḫışmla ṭolama velkāẓimḭne’l- (35) ġayẓa velʿāfḭne ʿani’n-nās vallāhu yuḥibbul 
muḥsinḭn 1085  buyurmışlardur pādşāh olanlara ḥalḭm olmaḳ elzem ve intiḳām 

maḥallinde ʿafv u maġfiret ḳılmaḳ ehemdür (36) ṭutalım ki ʿafv u maġfiret olmamış 

ve herkesüñ cürmine göre teʾdḭb ü muʾāḫeẕe lāzım gelmiş 

(2604) Meŝnevḭ 
Tā bed’ḭn ḥad çḭst taʿcḭl-i niḳam 
Men nemḭperrem (37) bedest-i tu derem 
Tā niḳama taʿcḭl bu ḥad ve bu mertebe de nedür yaʿnḭ nıḳmetlere ve şikestelere tā bu 

mertebe taʿcḭl ü şitāb eylemek nedendür ben uçmazam senüñ (38) elüñdeyüm ve 

senüñ ḥükmüñdeyüm eger uçsam veyāḫūd ḳaçsam bu mertebe taʿcḭl eyleseñ 

vechüm var idi ammā çünkim senüñ elüñden uçmaġa (39) ḳādir degilüm pes 
                                                            
1085 “Öfkelerini yutarlar ve insanları affederler. Allah da güzel davranışta bulunanları sever.” (Âl-i 
İmrân 3/134) 
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intiḳāma bu mertebe taʿcḭl ẓıllullāh olan şāhlara lāyıḳ olmaz ve eger teʾdḭbüñ Ḫudā-

yı Resūl içün ise andan istiʿcāl (40) eylemek ḫod revā gelmez 

(2605) Meŝnevḭ 
Ān edeb ki bāşed ezbehr-i Ḫudā 
Ender’ān müstaʿcilḭ nebud revā 
Ol edeb ki Ḫudādan ötüri olur yaʿnḭ şol teʾdḭb (41) ü gūşmāl ki Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ 

rıżā-yı şerḭfi içün ola anda müstaʿcḭl olmaḳ revā olmaz zḭrā istiʿcāl şeyṭāndan ve 

nefs-i püraṣiyāndan [P528b] (1) ve ḥilm ü teʾennḭ Raḥmāndandur 

(2606) Meŝnevḭ 
V’ānçi bāşed ṭabʿ u ḫışm-ı ʿārıżḭ 
Mḭşitābed tā negerded murtażḭ 
Ve ol nesne ki ṭabʿ ve ḫışm-ı ʿārıżḭ ola sürʿat eyler (2) tā murtażḭ olmaz yaʿnḭ ol nesne 

ki bir kimsede ṭabḭʿat ola ve daḫı ʿārıżḭ ḫışm ola ḫışmını infāẕ eylemede sürʿat eyler 

ḥattā ̱rıżāpeẕḭr olmaz 

(3) (2607) Meŝnevḭ 
Tersed er āyed rıżā ḫışmeş reved 
İntiḳām u ẕevḳ-i ān fāyit şeved 
Anuñçün ki ḳorkar eger rıżā gelürse anuñ ḫışmı gider intiḳām eylemek (4) ve ol 

intiḳām eylemenüñ ẕevḳi fāyit olur ve ḫulāṣā-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle 

dimek olur ve o teʾdḭb ki ṭabʿḭ ve ol ḫışmı ki ʿārażḭ (5) ola anuñ ṣāḥibi maġẕūbün 

ʿaleyh olan kimseye ġażabını fevrḭ iẓhār eyleyüb andan intiḳām olmaġa sürʿat u 

ʿacele eyler ve rāżı ve ḫoşnūd olmaz (6) anuñçün ki eger ol ḥḭnde aña rıżā ve ḥilm 

gelürse ve anuñ ḫışmı giderse ol kimseye rıżā ḥālinde intiḳām eylemek gibidür ve 

anuñ ẕevḳi (7) daḫı fevt olur pes hemān ḫışm geldükde anı defʿ itmeyüb intiḳām 

almaġa ʿacele ḳılur bu gūne ḫışm u ġażab lillāh ve fillāh olmaz belki (8) şeyṭānḭ ve 

nefsānḭ olur ve bunuñ ṣāḥibi Ḥaḳḳuñ ʿażabınaa ve ʿitābına müsteḥaḳ gelür 
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(2608) Meŝnevḭ 
Şehvet-i kāẕib şitābed derṭaʿām 
Ḫavf-ı fevt-i (9) ẕevḳ hest ān ḫod siḳām 
Keẕalik şehvet-i kāẕibe ṭaʿāma uyar ẕevḳüñ fevtinüñ ḫavfından ötüri ol ḫod 

siḳāmdur şehvet (10) bunda iştihā maʿnāsınadur nitekim maʿbedinde olan beyt bu 

maʿnāyı müʾeyyid olur yaʿnḭ insānuñ ṭabʿında ṭaʿama iki gūne iştihā vardur (11) 

iştihā-yı kāẕib henüz bir kimsenüñ ḳarnı ṭoḳ iken ṭaʿām yemege sürʿat u ʿacele eyler 

ṭaʿāmuñ ẕevḳinüñ fevt olması ḫavfından ötüri (12) [yaʿnḭ +H] dir ki eger şimdi 

[H291b] bu nefḭs olan ṭaʿāmı yemez isem bunuñ ẕevḳi fevt olur diyüb ṭabḭʿāt-ı iştihā-

yı kāẕibüñ muḳteżāsı üzre ḳarnı (13) ṭoḳ iken anı yemege sürʿat eyler ol ḫod ʿayn-ı 

sekāmet olur zḭrā idḫālü’-ṭ-ṭaʿām badü’ṭ-ṭaʿām taġyḭr-i mizāca ve netḭce-yi emrāża 

sebeb olur 

(14) (2609) Meŝnevḭ 
İştihā ṣadıḳ buved teʾḫḭr bih 
Tā güvārḭde şeved ān bḭgirih 
İmdi iştihā ṣādıḳ ola teʾḫḭr yegdür tā kim ol ṭaʿām girihsüz hażm ola yaʿnḭ (15) ḳaçan 

nefsüñ ḥaẓẓ eyledügi bir ṭaʿām ḥāżır olsa ve nefs anı filḥāl yemege iştihā ḳılsa ṣabr u 

teʾḫḭr evlāḏur anuñçün ki iştihā ṣādıḳ ola (16) ḥattā ̱meʾkūl olan ṭaʿām bḭʿuḳde hażm 

ola ve keylūs bula pes ḳuvvet-i şehviyyenüñ keẕbi ve ṣıdḳı olduġı gibi ḳuvvet-i 

ġażabiyye- (17) nüñ daḫı kiẕbi ve ṣıdḳı olur ṭabḭʿat üzre fevrḭ ʿāriż olan ġażab ẕevḳ ü 

intiḳāmdan ötüri ḥāṣıl olur pes ṣabr u teʾḫḭr (18) eylemek evlā ̱olur tā kim eger ol 

ġażab-ı Ḥaḳḳanḭ ise ṣıdḳı ẓuhūra gelür ve eger nefsānḭ ve ʿāriżḭ ise keẕbi ẓuhūra 

gelüb zāyil (19) olur 

(2610) Meŝnevḭ 
Tu pey-i defʿ-i belāyem mḭzenḭ 
Tā bebḭnḭ raḫnerā bendeş kunḭ 
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Neʿam ṭutalum ki sen beni defʿ-i belādan ötüri dögersin tā kim raḫneyi göre- (20) sin 

anı bend eyleyesin yaʿnḭ ey şāh-ı cihān eger sen dirseñ ki ben seni intiẓām-ı ʿāleme 

sebeb olmaḳ ve ḫalḳ-ı ʿālem senden ġayret almaḳ (21) içün dögerüm ve senüñ 

ḥaḳḳuñdan gelinmekle ve saña teʾdḭb ü siyāset olınmaḳla baʿżı eṭrāf-ı vücūdından 

ẓuhūra gelecek belālar defʿ olur (22) ve bir āḫer edebsüz daḫı baḳma Delḳak böyle 

bir edebsizlük eyledi ve hḭç aña żarar olmadı diyü bir raḫne bulmaz eger sen beni bu 

belāları defʿ eylemeden (23) ötüri urursuñ tā kim memleketüñde ve serāyuñda bir 

raḫneyi göresin ve beni teʾdḭb itmekle ol raḫneyi bend ü sedd eyleyesin 

(2611) Meŝnevḭ 
Tā ez’ān (24) raḫne bḭrūn nayed belā 
Ġayr-ı ān raḫne besḭ dāred ḳażā 
Tā kim ol gedikden belā ṭaşra gelmeye ve ol yoldan bir düşmen ẓuhūr ḳılmaya ḳażā-

yı İlāhḭ (25) ol raḫneden ġayrı çoḳluḳ raḫneler ṭutar ki mücerred bir kimsenüñ 

dögilmesiyle ḳażā-yı İlāhḭnüñ ol gedikleri münseddā olmaz 

(2612) Meŝnevḭ 
Çāre-yi (26) defʿ-i belā nebud sitem 
Çāre iḥsān bāşed ü ʿafv ü kerem 
Sitem ü cefā eylemek çāre-yi defʿ-i belā olmaz ve dermān ḳılmaz çāre-yi defʿ-i belā 

(27) iḥsān u ʿafv u kerem olur yaʿnḭ aṣlā belālar defʿ eylemege çāre iḥsān eylemek ve 

kerem ḳılmaḳ ve mücrim ü müsḭ olanlaruñ cürmini ve seyyiʾesini (28) ʿafv ḳılmaḳdur 

nitekim huẕe’l-ʿafve ve umur bilʿurfi ve aʿrıż ʿani’l-cāhilḭn1086 buyrulmışdur 

(2613) Meŝnevḭ 
Güft eṣṣadḳa teruddü’l-belā 
Dāvi merżāke biṣadḳah yā fetā ̱

                                                            
1086 “(Resûlüm!) Sen af yolunu tut, iyiliği emret ve cahillerden yüz çevir.” (A’râf 7/199) 
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(29) Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ṣadaḳa belāyı redd 

eyler buyurdı ṣadaḳa ile ey fetā ̱sen merżāke devā eyleye mıṣraʿ-ı evvel eṣṣadaḳatu 
(30) teruddu’l-belāʾe ve tezḭdu’l-ʿumr1087 ḥadḭŝ-i şerḭfine işāret olur ve mıṣraʿ-ı ŝānḭ 

ḥaṣṣinū emvālekum bizzekveti ve dāvū marżākum biṣṣadaḳa1088 ḥadḭŝ-i laṭḭfine1089 (31) 

işāret olur şāriḥ-i şerʿatü’l-islām olanlar bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ şerḥinde bu ḥikāyeti bu 

gūne ḭrād eylemişdür ki bir Yahūdḭ bu ḥadḭŝ-i şerḭfi (32) işitdi kendüsine aytdı 

mālımuñ zekātını bu sene edā eyleyem Şāmda bu ḳadar mālum vardur maḥfūẓ olur 

mı ve ḥarāmḭden maṣūn olub (33) selāmetle baña gelür mi meger ki anuñ kendü 

olduġı diyārda bir ḫastası daḫı var idi anuñ ṣıḥḥat bulmasından ötüri daḫı hem 

ṣadaḳa virdi (34) ve birḳaç Müselmānlara didi ki eger benüm ḫastam ṣıḥḥat bulursa 

ve mālum selāmetle [H292a] Şāmdan baña gelürse ʿahd olsun ḭmāna gelem 

ḥikmetullāhuñ (35) Şāmdan kārbān gelüb Medḭneye ḳarḭb olduḳda birḳaç ḥarāmḭler 

ol kārbānı ġāret eylemişdür ve Medḭneye ḫaber getüren kimse ol Yahūdḭ- (36) ye 

dimiş ki senüñ vekḭlüñ daḫı ol kārbānda bile idi anı daḫı ġāret eylediler pes ol 

Yahūdḭ müʾminlere ṭaʿn u teşnḭʿ eylemege (37) başlayub dimiş ki ben ḥaṣṣinū 
emvālekum bizzekveti1090 ḥadḭŝiyle ʿamel idüb mālımuñ zekātını virdüm maʿahaẕā ise 

maḥfūẓ olmayub yaġma olmış (38) ve ḫastayı daḫı işitdüm ki şifā gelmemiş pes sizüñ 

peyġamberüñ sözi ṣadıḳ olmadı aña ḭmān ḳılmazam dimiş ḥikmetullāhuñ (39) anuñ 

vekḭli birḳaç günden ṣoñra selāmetle Medḭneye gelmiş ve aṣlā anuñ mālına żarar 

olmamuş ve sebebi bu olmış ki anuñ bārın çeken (40) ḥayvānlar saḳat olmış ve ol bir 

kārbān serāyda birḳaç merkeb tedārik idinceye dek ḳalmış ve kārbān ilerü gitmiş ve 

yaġma (41) olmış ve ol girüde ḳalmaḳlġua kendüsi ve mālı selāmet bulmış çünkim ol 
                                                            
1087 “Sadaka belayı geri çevirir ve ömrü artırır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 344. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1088 “Mallarınızı zekâtla koruyunuz ve hastalıklarınızı sadaka ile tedavi ediniz.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 346. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1089 ḥadḭŝ-i laṭḭfine: ḥadḭŝine H 
1090 “Mallarınızı zekâtla koruyunuz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 346. [Hadisin 
zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Yahūdḭ bu beşāreti işitmiş birḳaç günden ṣoñra [P529a] (1) aña ḫastasınuñ daḫı 

ṣıḥḥat bulduġı ḫaberi gelüb vāṣıl olmış pes ḭmāna gelüb ṣıdḳla ehl-i İslām zümresine 

dāḫil olmış 

(2) (2614) Meŝnevḭ 
Ṣadḳa nebūd sūḫten dervḭşrā 
Kūr kerden çeşm-i ḥilmendḭşrā 
Dervḭşi yaḳmaḳ ṣadaḳa olmaz ḥilmendḭş olan gözi kör itmek (3) yaʿnḭ ḥilm ü 

keremendḭşe idici çeşm-i dili ḫışmla kör idüb faḳḭr ü miskḭn olanları āteş-i ġażabla 

yaḳmaḳ ve ṣatme-yi sitemle ḫāṭırların yaḳmaḳ (4) ṣadaḳa degildür belāları defʿ 

eyleye belki ḫāṭırşikenlük mülke niçe noḳṣān getürmege ve belālar bitürmege sebeb 

olur didi çünkim Delḳak lisānından (5) vüzerāya ve ümerāya ve ḳuḍḍāt u ḥükkāma 

lāzım ve nāfiʿ olan ḫaṣletleri ve edebleri beyān buyurdılar ol şāh-ı cihān lisānından 

daḫı dād (6) u ʿadālet ne idügini ve şāhlara herkes luṭf u merḥamet üzre olmaḳ hem 

ne mertebe żarar idügini beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(2615) Meŝnevḭ 
Güft (7) şeh nḭkūst ḫayr u mevḳiʿeş 
Lḭk çün ḫayrḭ kunḭ dermevżiʿeş 
Şāh-ı cihān Delḳakdan çünkim ol naṣḭḥatāmiz olan kelimātı (8) işitdi aña aytdı neʿam 

ḫayr nḭkūdur ve anuñ mevḳiʿi hem nḭkūdur lḭkin çünkim bir ḫayrı eyleyesin anı 

mevżiʿde eyle zḭrā bir ḫayr mevżiʿinde olmasa (9) ol ehl-i ḫayr olan kimse nevʿā 

ẓālim olur zḭrā aʿdel odur ki her şeyʾi mevżiʿine vażʿ eyleye 

(2616) Meŝnevḭ 
Mevżiʿ-i ruḫ şeh nihḭ vḭrāniyest 
Mevżiʿ-i şeh (10) esb hem nādāniyest 
Meŝelā bisāṭ-ı saṭrançda ruḫ mevżiʿine ḳoyasın vḭrānlıkdur keẕalik şeh mevżiʿinde 

esb ḳoyasın hem (11) nādānlukdur üstād her bir ḫāne içün bir ālet vażʿ eylemişdür 
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eger ol ālet kendü mevżiʿine ḳomasañ niẓāma ḫalel gelür ve ol kār bḭ- (12) fāyide 

olur ve lihaẕā ḳḭle 

Beyt 
Feveżaʿi’n-nedā fḭmevżiʿi’s-seyf 
Kevażaʿi’s-seyf fḭmevżiʿi’n-nedā1091 

pes aṣl-ı ḥakḭm ve şāh-ı ʿalḭm oldur ki (13) her nesneyi ki maḥallinde ḳıla ve Ḥaḳḳı 

müstaḥaḳḳına vire cefāya lāyıḳ olana luṭf ḳılmaya ve luṭfa lāyıḳ olına hem cāfḭ 

olmaya 

(2617) Meŝnevḭ 
Derşerḭʿat hem ʿaṭā hem zecr hest 
(14) Şāhrā ṣadr u feresrā dergehest 
Şerḭʿatda hem ʿaṭā ve hem zecr vardur şāha ṣadr ve ferese dergāh vardur yaʿnḭ şerʿ-i 

şerḭfde ʿaṭā eylemek ve her zecr (15) ü menʿ eylemek vardur velḭkin ʿaṭāyı maḥalline 

ve zecr ü menʿi daḫı maḥallinde eylemek lāzımdur nitekim şāhuñ maḥall u mevżiʿi 

ṣadr u esbüñ dergāhıdur eger esbi (16) ṣadra ve şāhı dergāha getürseñ [H292b] 

ẓulmdür pes şāh olan herkesüñ mertebesini ve miḳdārını bilmek ve herkes lāyıḳ 

olduġını edā ḳılmaḳ lāzımdur eger böyle (17) eylemezse ʿādil olmaz 

(2618) Meŝnevḭ 
ʿAdl çi’bved vażʿ ender mevżiʿeş 
Ẓulm çi’bved vażʿ dernāmevḳiʿeş 
ʿAdl ne ola bir şeyʾi mevżiʿine vażʿ eylemek ẓulm ne ola bir şeyʾi nāmevḳiʿine (18) 

ḳomaḳ yaʿnḭ ʿadl aña dirler bir şeyʾi bir nesneye lāyıḳ u müstaḥaḳ olduḳda ol şeyʾe 

müstaḥaḳ olduġı şeyʾi viresin ve aña irgüresin ki ol (19) anuñ mevżiʿi olmışdur 

meŝelā bir kimse ḥadd urulmaġa ve teʾdḭb ü taḳẕḭr ḳılınmaġa müstaḥaḳ olsa sen aña 

ol ḥaddi urmasañ ve aña teʾdḭb ḳılmasañ (20) ʿādil olmazsın ve ẓulm filḥaḳḭḳa aña 
                                                            
1091  “Kılıç çekileceği yerde cömerlik yapmak; cömertlik yapılacağı yerde kılıç çekmek kadar 
zararlıdır.” 
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dirler ki bir kimse bir şeyʾe mevḳiʿ ü müstaḥaḳ degül iken getüresin ol şeyʾi aña 

ḳomayasın 

(2619) Meŝnevḭ 
Nḭst bāṭıl her çi (21) Yezdān āferḭd 
Ezġażab v’ezḥilm ü eznuṣḥ u mekḭd 
Her neyi ki Yezdān-ı Mecḭd Ḥażretleri yaratdı ġażabdan ve ḥilmden ve nuṣḥdan ve 

mekḭd ü mekrden ve (22) bunlar emŝāli ḥāletlerden ve şeyʾlerden her ne ise bāṭıl 

degildür nitekim ve mā ḫalaḳnā’s-semāʾe velarḍa ve mā beynehumā bāṭılā 1092 buyurdı 

ve İbn Fārıż Ḥażretleri (23) daḫı bu maḥalle münāsib buyurdı 

Beyt 
Felā ʿabeŝu velḫalḳu lem yuḫlaḳu sudden 
Ve in lem tekun efʿāluhum bissedḭdeti1093 
(2620) Meŝnevḭ 
Ḫayr-ı muṭlaḳ nist zḭnhā ḥiç (24) çḭz 
Şerr-i muṭlaḳ nḭst zḭnhā hḭç nḭz 
Bunlardan hḭç bir şey ḫayr-ı muṭlaḳ degildür bunlardan daḫı hḭç şerr-i muṭlaḳ 

yokdur zḭrā ḥakḭm ne şerr-i muṭlaḳ ve (25) ne ḫayr-ı muṭlaḳ yaratdı belki her şey 

nisbetle ḫayr ve nisbetle şerr olur ḫışm u ġażab daḫı egerçi yaʿnḭ kimselere nisbetle 

ḫayr u nefʿ olur 

(2621) Meŝnevḭ 
Nefʿ ü żarr (26) her yekḭ ezmevżiʿest 
ʿİlm ez’ḭn rū vācibest ü nāfiʿest 
Nefʿ ü żarar biri mevżiʿdendür ʿilm bu yüzden vācib ü nāfiʿdür yaʿnḭ ḥilm (27) ü 

kerem bunlar emŝāli olan siyem muṭlaḳā nefʿ degildür ve keẕalik ḫışm u ġażab ve 
                                                            
1092 “Göğü, yeri ve ikisi arasındakileri biz boş yere yaratmadık.” (Sâd 38/27) 
1093 “Hal böyle olunca varlıktaki hakîkî mâbûdun o olduğunu anladınsa, o zaman bu mevcûdâtta abes 
hiçbir şey bulunmadığı, âlem halkının boş yere yaratılmadığı anlaşılır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye 
Şerhi, s. 439-440. 
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ḳahr u keyd u meker her muṭlaḳ şerr ü żarar degildür belki bunlaruñ nefʿ (28) olması 

ve żarar ḳılması ve mevżiʿine nisbetledür eger luṭf u ʿaṭāyı mevżiʿ ve maḥall 

olmayan yere eyleseñ żarar olur ve keẕalik ḫışm u ġażabı hem nāmaḥall (29) ve 

nāmüstaḥaḳ olan kimseye eyleseñ şerr ü żarar olur ammā maḥall u müstaḥaḳḳa 

eyleseñ ḫayr u nefʿ olur pes her bir ḥāleti ve kār u fiʿli buña göre ḳıyās (30) eyleyem 

ʿilm bu cihetden küll müʾmin ve müʾmine üzre vācib ü nāfiʿdür ki ʿilm olmayınca her 

Ḥaḳḳuñ müstaḥaḳḳı ve her müstaḥaḳḳuñ Ḥaḳḳı hem bilmezem ve bir şeyʾüñ (31) 

miḳdārı ve mevżiʿi daḫı farḳ olınmaz anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām ṭalebu’l-
ʿilmi farḭżatun likulli müslimḭn ve müslimetin1094 buyurmışlardur pes emḭr ü ḥākim 

olanlara (32) herkes ne kār ve ne ʿamele müstaḥaḳdur evvelā anı bilmek gerek 

andan ṣoñra lāzım olduġı ḥḭnde Ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına irgürmek gerek tā kim ʿadlle 

(33) mevṣūf ola 

(2622) Meŝnevḭ 
Ey besḭ zecrḭ ki bermiskḭn reved 
Derŝevāb eznān u ḥelvā bih buved 
Ey Delḳak çoḳluḳ zecr ü ḍarb ki miskḭn (34) ve faḳḭr üzre vāḳiʿ olur ve bir müʾeẕẕib 

meŝela bir dervḭşi döger ŝevābda nān u ḥelvādan ol yegdür yaʿnḭ ol kimsenüñ ol 

dervḭşe (35) nān u ḥelvā virmesinden anı döge senüñ ve teʾdḭb ḳılmasınuñ ŝevābı 

[H293a] daḫı ortak olur ve ol dervḭşe hem kötek yemek nān u ḥelvā (36) yemekden 

maʿnāda enfaʿ gelür 

(2623) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ḥelvā bḭevān ṣafra kuned 
Sḭliyeş ezḫubŝ müstenḳā kuned 
Zḭrā ki ḥelvā evānsuz ṣafra eyler yaʿnḭ filmeŝel (37) bir maḥrūr olmaz ech veyā 

ḥumāya mübtelā olan bir marḭże ḥelvā verirseñ ol ḥelvā anuñ mizācında ṣafrayı 
                                                            
1094 “İlim öğrenmek, her müslüman erkek ve kadın için farzdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 347. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ziyāde eyler pes bḭvaḳt bir kimseye ḥelvā (38) virmek aña żarar olur keẕalik 

maḥallsüz bir kimseye luṭf u iḥsān eylemek hem vaḳitsüz bir kimseye ḥelvā virmek 

gibi olur ve żarar ḳılur (39) ammā sille ve ṭabanca ḥubŝdan anı müstanḳā eyler yaʿnḭ 

ṭabında ḫabāŝati ve ḳabāḥati olan kimseye luṭf eylemeden ḳahr eylemek ve ṭabanca 

urmak evlā-̱ (40) dur zḭrā ṭabanca anı ḫabāŝet ve ḳabāḥat ṭabʿiyyeden müneḳḳḭ ve 

müẕehheb eyler 

(2624) Meŝnevḭ 
Sḭliyḭ dervaḳt bermiskḭn bezen 
Ki rehāned ānş ezgerden zeden 
(41) Vaḳtinde faḳḭr ü miskḭn olana ey müʾeẕẕib bir ṭabanca ur ki ol sille anı bunı 

urulmadan ḳurtara maḳṣūd bir kimse dervḭş ü miskḭn [P529b] (1) olsa lākin andan bir 

küstaḫluḳ ẓuhūra gelse bu bir faḳḭrdür diyü aña merḥamet eylemek yerinde 

degildür belki aña merḥamet filḥaḳḭḳa oldur ki maḥallinde (2) aña günāhından ötüri 

bir sille urasın tā kim sille anı boynı urulmadan ḫalāṣ eyleye şu iʿtibārla ki ol bed 

nefs olan miskḭn (3) bir büyük günāha daḫı şürūʿ itmeye tā anı işlemekle anuñ boynı 

urulmaya 

(2625) Meŝnevḭ 
Zaḥm dermaʿnā ̱füted berḫūy-ı bed 
Çūb bergerd ūfted nḭ (4) bernemed 
Zaḫm maʿnāḏa ḫūy-ı bed üzre vāḳiʿ olur çūb gerd üzre vāḳiʿ olur nemed üzre degül 

yaʿnḭ bir kimse meŝelā eline bir çūb alsa (5) ve bir nemedi dögse ol kimsenüñ ol 

nemedi dögmesi anuñ tozı olduġından ötüridür yoḫsa mücerred nemedi dögmek 

murād degildür pes (6) maʿnāda çūb nemek ġubārı üzre vāḳiʿ olur keẕalik faḳḭr ü 

miskḭn olanları dögmek münāsib degildür ammā anlardan bir bed ḫaṣlet (7) ṣādır 

olsa anları dögseñ maʿnāda ol çūb anuñ ḳabāḥati üzre vāḳiʿ olur pes teʾdḭb içün hḭç 
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faḳḭr ü miskḭni (8) dögmekde belki gelürse öldürmekde hem aṣlā żarar yoḳ belki nefʿ 

ü fāyide ḳatı çoḳdur 

(2626) Meŝnevḭ 
Bezm ü zindān hest her Behrāmrā 
Bezm muḫlḭs- (9) rā vü zindān ḥāmrā 
Behrām içün bezm ve zindān vardur bezm muḫlḭṣ içün ve zindān-ı ḫāṣ içündür 

Behrāmdan murād bunda muṭlaḳ (10) pādşāhlarıdur yaʿnḭ her pādşāh içün beherḥāl 

hem bezm ve zindān vardur bezm kendünüñ maḫlāṣları ve muṣāḥibleri içündür ve 

zindān (11) ḫāmlar ve nāpuḫteler ve güstāḫlar içündür 

(2627) Meŝnevḭ 
Şaḳḳ bāyed rḭşrā merhem kunḭ 
Çirkrā derrḭş müstaḥkem kunḭ 
Rḭşi şaḳḳ itmek gerek (12) merhem eyleyesin çirki rḭş içre müstaḥkem eylersüñ 

(2628) Meŝnevḭ 
Tā ḫured mer gūştrā derzḭr-i ān 
Nḭm sūdḭ bāşed ü penceh ziyān 
Tā kim ol çirk ol (13) yaranuñ altında laḥmı yer nıṣf fāyide olur ve elli ziyān olur nḭm 
bunda bir  miḳdār maʿnāsınadur ve netḭce keŝretden ʿibāretdür ve tavżiḥ-i maʿnā ̱

böyle (14) dimek olur ki meŝelā bir cerrāh bir yarayı görse ve anuñ ṣāḥibine 

merḥamet idüb ol yarayı merhem ḳomadan ötüri yarmasa ve çirki (15) yaʿnḭ iriñi ol 

rḭşüñ içinde müstaḥkem eylese ol çirk ü cerāḥat derinüñ altında anı yiyüb gider pes 

bir miḳdār ol yara ṣāḥibine (16) sūd u fāyide olur şu iʿtibārla anuñ rḭşini şaḳḳ 

eylemezsin pes ol yara ṣāḥibi [H293b] yarasını yarmaḳ ve anuñ üzerine merhem (17) 

ḳomaḳ vecaʿını ve acısını çekmedügi cihetden bir miḳdār sūd u rāḥat görür ammā 

çoḳ ziyān olur zḭrā anuñ yarası içre olan çirk (18) ü cerāḥat anuñ ṣaġ etlerini bile yir 

ve aña niçe zamān derdler ve elemler irgürür pes üstād olan cerrāḥa lāzım olan 
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oldur ki bir faḳḭr ü (19) miskḭnüñ yarasını görse bu bir faḳḭrdür bunuñ yarasını şaḳḳ 

eylemeyem ve merhem ḳomayalum ḳo ṭursın dimeye belki ol faḳḭrüñ rencḭde (20) 

olduġına baḳmayub rḭşi şaḳḳ eyleye ve rḭşüñ içinde olan çirk ü cerāḥati iḫrāc eyleye 

ve merhem ḳoya ve eger böyle (21) eylemezse çirk ü cerāḥati anuñ rḭşinde 

müstaḥkem eyler ḥattā ̱ol çirk deri altında ṣaġ etler yer pes ol faḳḭre bir miḳdār nefʿ 

olur (22) bir niçe yüzden ziyān olur maraż-ı ḳalbḭ ve rḭş-i nefsānḭ daḫı böyledür emḭr 

ü ḥākim olanlara cerrāḥ ḥāẕıḳ gibi gerek bir faḳḭrüñ maʿnevḭ (23) bir marażı 

gördükde aña ʿilāc eylemek anı incidmek ve dögmek ve yaralamaḳla olursa da 

merḥamet itmeyüb aña bu gūne cefāya revā göre (24) ki vaḳtinde olan teʾdḭb anuñ 

derūnda olan yarası üzre merhem ḳomaḳ gibi olur çünkim sulṭān ṭarafından ümerā 

ve ḥükemā lāzım (25) olan bu ḳadar maʿānḭ ve fevāyidi beyān buyurdılar tekrār 

Delḳak lisānından yine teʾdḭb ü intiḳāmda taʿcḭl ü şitāb eylemenüñ ḳabāḥatini (26) ve 

teʾennḭ ve iḥtiyāṭ ḳılmanuñ fażḭletini beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(2629) Meŝnevḭ 
Güft Delḳak men nemḭgūyem güẕār 
Men hemḭgūyem taḫarrḭyḭ (27) biyār 
Delḳak çünkim şāhdan bu ʿadl ü dāda müteʿalliḳ olan sözleri işitdi aña aytdı 

pādşāhum ben dimezem ki beni ḳo ben dirüm ki (28) bir taḫarrḭ getür ve kendüñi 

iḥtiyāṭ u ihtimām eylemek mertebesine yetür ki çoḳ kimseler ḥaḳḳında baʿżı ehl-i 

ġaraż iftirā eyler ve anuñ kār u girdārınuñ (29) ḫilāfını söyler hemān ol ehl-i ġaraża 

taṣdḭḳ idüb ol müttehem olan faḳḭre teʾdḭb ü kıṣāṣ eylemek revā ve sezā olmaz belki 

(30) ḥākime lāzım olan taʿcḭl itmeyüb ṭarafeyni cüst u cū ḳılub ol ḫuṣūṣda niçe 

iḥtiyāṭ u ihtimām eyleye ta kim bir bḭgünāha bir ehl-i ġarażuñ (31) söziyle ḍarb u 

zecri revā görmeye 

(2630) Meŝnevḭ 
Hḭn reh-i ṣabr u teʾennḭ dermebend 
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Ṣabr kun endḭşe mikun rūz çend 
Sen ki ḥākimsin zinhār ṣabr (32) teʾennḭ yolını sedd eyleme ṣabr eyle ve benüm 

ḫuṣūṣımda birḳaç gün fikr ü endḭşe eyle 

(2631) Meŝnevḭ 
Derteʾennḭ beryaḳḭnḭ berzenḭ 
Gūşmāl-i men beḭḳānḭ kunḭ 
Ḥattā ̱ (33) teʾennḭ ve teʾḫḭrde bir yaḳḭn üzre urasın ve benüm kār u girdārumdan 

murādum ne idügini bir vech-i yaḳḭn bilesin filḥaḳḭḳa benüm kār u girdārumdan (34) 

murādum fesād oldıysa ve saña yaḳḭn geldüyse benüm gūşmālumı bir ḭḳānla 

eyleyesin ve illā mücerred sūʾ-i ẓannla gūşmāl itmek ḥākim olanlara (35) lāyıḳ 

degildür benüm ḫuṣūṣımda saña yaḳḭn neden ḥāṣıl oldu ve benüm kār u 

girdārumdan murādum fesād olduġına neden ʿilm geldi pes ẓann (36) ile ʿuḳūbet 

itmek cāyiz ve şerʿḭ olanlardan degildür 

(2632) Meŝnevḭ 
Derreviş yemşḭ mükibben ḫod çirā 
Çün hemḭşāyed şuden deristivā 
[H294a] Revişde (37) yemşḭ mükibben ḫod niçün çünkim istivāda gitmeklük lāyıḳ 

olur ve sūre-yi Mülkde olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur ki Allāh Teʿālā ̱Ḥażretleri 

(38) efemen yemşḭ mukibben ʿalāv̱echihḭ ehdā ̱ emmen yemşḭ seviyyen ʿalās̱ırātın 
müstaḳḭm1095 buyurur bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri üçünci defterde beyān-ı (39) ān ki 
ʿilmrā dü pürrest sürḫında baʿd ezān yemşḭ seviyyen müstaḳḭm beytinüñ şerḥinde 

mürūr eyledi anda ṭaleb olına ve tavżiḥ-i maʿnā ̱ böyle (40) dimek olur ki çünkim 

ṭarḭḳ-i ḥükūmetde istivāda sālimen gitmek ḳābil ola ve lāyıḳ gele pes revişde 

mükibben ʿalā ̱ veche gitmek ḫod (41) niçündür bu ḫod ṭoġrı giden ḥākime lāyıḳ 

degildür ve seviyyen sālimen giden yüzi üzre mükibb olan iftān u ḫayrān giden 
                                                            
1095 “Şimdi (düşünün bakalım), yüz üstü kapanarak yürüyen mi (varılacak) yere daha iyi erişir, yoksa 
doğru yolda düzgün yürüyen mi?” (Mülk 67/22) 
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kimse ile [P530a] (1) hem berāber degildür ahdi olan ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa seyyān u sālimen 

gidendür 

(2633) Meŝnevḭ 
Meşveret kun bāgürūh-ı ṣāliḥān 
BerPeyember emr-i şāvirhum bedān 
Ṣāliḥlerüñ gürūḥıyla meşveret (2) eyle Ḥażret-i Peyġamber üzre şāvirhum emrini bil 

nitekim Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ sūre-yi Āl-i ʿİmrānda Ḥabḭbi Ḥażret-i Muṣṭafāy̱a 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḫiṭāb (3) idüb buyururlar velev kunte feẓẓan ġaliẓa’l-ḳalbi 
lenfaḍḍū min ḥavlike faʿfu ʿanhum vestaġfir lehum ve şāvirhum filemr1096 bu āyetüñ 

tefsḭri birḳaç maḥalde (4) mürūr eylemişdür çünkim bir ṣāḥib-i saʿādete ve şāvirhum 
filemr1097 ḫiṭābı vārid ola hem anuñ ümmetinden iseñ bu emri ḳabūl eyle ve bu 

maʿnāyı (5) bir ḫoş bil bḭġaraż olan ṣāliḥlerle meşveret eyle tā ḫaṭā ve zelelden berḭ 

olasın 

(2634) Meŝnevḭ 
Emruhum şūrā ̱berāyḭ ḭn buved 
K’ezteşāvür sehv ü kej kemter (6) reved 
Emruhum şūrā ̱ āyet-i kerḭmesi ṣāliḥler ve ʿāḳıllarla meşveret eylemeden ötüridür 

zḭrā teşāvürden sehv ü kej kemter vāḳiʿ olur ki bir ḳavm-i ʿāḳıl (7) olanlarla 

müşāvere eyleseler anlardan sehv ü ḫaṭā az vāḳiʿ olduġına ḥadḭŝ-i şerḭf var olmışdur 

ve bu beyt-i şerḭf1098 sūre-yi Şūrā-̱ (8) da olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur 

ḳālellāllah teʿālā ̱ fḭḤaḳḳı’n-niṣār velleẕḭne’stecābū liRabbihim ve eḳāmu’ṣ-ṣālete ve 
emruhum şūrā ̱beynehum1099 (9) bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri beşinci defterde sebeb-i 
                                                            
1096 “Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın, hiç şüphesiz, etrafından dağılıp giderlerdi. Şu halde onları 
affet; bağışlanmaları için dua et; iş hakkında onlara danış.” (Âl-i İmrân 3/159) 
1097 “Bu manaya gelen hadîslerden bahsedilerek rivâyetin zayıf olduğu belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 350-351. 
1098 beyt-i şerḭf: beyt H 
1099 “Yine onlar, Rablerinin davetine icabet ederler ve namazı kılarlar. Onların işleri, aralarında 
danışma iledir.” (Şûrâ 42/38) 
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rücūʿ kerden-i ān mihmān sürḫında ʿaḳlrā bāʿaḳl-ı dḭger yār kun beytinüñ şerḥinde 

mürūr (10) eyledi anda ṭaleb olına 

(2635) Meŝnevḭ 
Ḭn ḫıredhā çün meṣābḭh enverest 
Bḭst meṣābḭh ezyekḭ rūşenterest 
Bu ʿaḳllar meṣābiḥler gibi enverdür (11) yigirmi meṣābiḥ bir meṣābiḥden 

rūşenterdür yaʿnḭ bu ʿaḳllar çünkim çerāġlar gibi enver olsaydı bir çerāġdan yigirmi 

çerāġ bir yere geldükde rūşenter- (12) dür 

(2636) Meŝnevḭ 
Bū ki miṣbāḥi füted ender miyān 
Müştaʿil geşte zinūr-ı āsmān 
Bolayki bu yigirmi miṣbāḥ bir yere geldükde bu cümlenüñ ortasında bir miṣbāḥ (13) 

vāḳiʿ ola ol miṣbāḥ nūr-ı āsmāndan müştaʿil olmış ola yaʿnḭ yigirmi ʿaḳl bir yere 

geldükde bu lāyıka bu cümlenüñ miyānında āsmānḭ ve żiyāyḭ (14) Rabbānḭden 

münevver olmış bir ʿaḳl yolına ve ol ʿaḳluñ reʾy-i şerḭfiyle ʿamel ḳılına tā ḫaṭā vü 

ḫalelden ḫalāṣ olına 

(2637) Meŝnevḭ 
Ġayret-i Ḥaḳ perde-yi engḭḫ-  (15) test 
Süflḭ vü ʿulvḭ behem āmḭḫtest 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ġayreti perde ḳoparmışdur süflḭ ve ʿulvḭ bir perde 

ḳarışmışdur yaʿnḭ ʿulvḭ (16) olan ʿaḳllar ve keẕalik süflḭ olan ʿaḳlları [H294b] biri 

birine ḳarışmış ve aḫlāṭ ḳılmışdur ġayret-i Ḥaḳ ise bir ʿaẓḭm perde ḳoparmış ve ʿulvḭ 

ʿāḳlları (17) mestūr u maḥcūb ḳılmışdur müʾeyyid minʿindallāh olan ʿaḳl bu cümle 

ʿūkūlüñ miyānında ḳanġı ʿaḳl idügini perdede ḳalmış ve mestūr (18) olmışdur 

(2638) Meŝnevḭ 
Güft sḭrū mḭṭaleb ender cihān 
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Baḫt u rūzḭrā hemḭkun imtiḥān 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ sḭrū didi sen cihānda ṭaleb eyle (19) baḫtı ve rūzḭ imtiḥān eyle Cenāb-ı 

Ḥaḳ celle şānuhu sūre-yi ʿAnkebūtda fesḭrū ve filʿarḍi fenẓūru keyfe bedeʾe’l-ḫalḳa1100 

buyurdı bundan (20) münfehim olan kendü maḫlūḳātını ne gūne ḳudret ü ḥālet üzre 

bedʿā eyledügine naẓar ḳılmaḳ ve anuñ maḫlūḳātı içinde bir hidāyet maẓharı ve 

ʿināyet (21) maḥalli kimseyi bulmadan ötüri seyr ḳılmaḳ ve cihān içre ṭālib olmaḳ 

murād olur imdi ey ṭālib sen kendü baḫtını ve naṣḭb ü rızḳuñı hemḭşe (22) bu 

ʿālemde imtiḥān eyle tā kim senüñ ṣūrḭ ve maʿnevḭ rızḳuñ gör saña kimüñ yüzinden 

fetḥ olur ve kimüñ cānibinden ẓuhūra gelür 

(2639) Meŝnevḭ 
Der- (23) mecālis mḭṭaleb ender ʿuḳūl 
Ān çünān ʿaḳlḭ ki būd ender Resūl 
Meclislerde ʿaḳllar içre ṭaleb eyle ancılayın bir ʿaḳlı ki Resūl Ḥażretlerinde (24) idi 

ʿaḳldan murād bunda ʿilm-i Nebḭ ve ḫulḳ-ı Muḥammedḭ ile muttaṣıf olan ʿaḳldur 

yaʿnḭ şāhlara ve cümle ḥākimlere belki cümle müʾminlere lāzım olan bu- (25) dur ki 

mecālis-i ʿuḳalā ve ʿulemāda ʿāḳıllar ve ʿālimler içre bir ʿaḳlı ṭaleb eyleye ki ol ʿaḳl 

Ḥażret-i Resūl-i Keremde olan ʿilmle muttaṣıf olmış ola 

(26) (2640) Meŝnevḭ 
Z’ān ki mḭrāŝ ezResūl ānest ü bes 
Ki bebḭned ġaybhā ezpḭş ü pes 
Zḭrā ki Resūl Ḥażretlerinden ʿaleyhisselām mḭrāŝ olan (27) o ʿilm-i Nebevḭ ile mevsūf 

olan ʿaḳldur kemā ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 1101  inne’l-enbiyāʾe 
māverraŝū dirhemen velā dḭnāran ve innemā verraŝū (28) ʿilmen femen eḫaẕehu 

                                                            
1100 “De ki: Yeryüzünde gezip dolaşın da, Allah ilk baştan nasıl yaratmış bir bakın.” (Ankebût 29/20). 
Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ḳul sḭru filarḍı fānẓurū keyfe bedee’l-ḫalḳa” 
1101 ʿaleyhi ve sellem: ʿaleyhisselām H 
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eḫaẕe biḫaẓẓin vāfirin1102 pes Ḥażret-i Faḫr-i ʿĀlem1103 ṣallallāhu ʿaleyhi ve selllem 

mḭrāŝ olan hemān ʿilmdür ḳaçan bir ʿākıl ol ʿilme vārḭŝ ola (29) ġaybları pḭş ü 

pesenden görür ve pḭşden murād müstaḳbel ve pesden murād māżḭ olur ve Resūl 

Ḥażretlerinden mḭrāŝ olan ʿilme ʿaḳl taʿbḭr (30) itmişlerdür ʿaḳılla mażbūṭ olduġuçün 

pes dḭnden ve āḫiretden isteyen kimse Ḥażret-i Resūlüñ ʿaleyhisselām ʿilmine ve 

ʿaḳlına vāriŝ olan (31) bir ʿālim ve ʿāḳılı mecālis-i ʿuḳalāda ṭeleb eylemek gerekdür ki 

ol ʿāḳıl ġaybları geçmişden ve gelecekden göre ve dḭnde fāyide ve nefʿ olandan (32) 

ve daḫı żarar u ziyān virenden ṭālibe ḫaber irgüre 

(2641) Meŝnevḭ 
Derbaṣarhā mḭṭaleb hem ān baṣar 
Ki netābed şerḥ-i ān ḭn muḫtaṣar 
Bu baṣarlar içre hem ol (33) baṣarı ṭaleb eyle ki anuñ şerḥinde bu muḫtaṣar ṭāḳat 

getürme baṣardan murād bunda baṣar-ı dildür ki ol aña baṣḭret dirler aṣl ḫayrı ve 

şerri ve dḭnde (34) olan nefʿi ve żararı gören baṣar-ı baṣḭretdür pes ṭālib-i Ḥaḳ olan 

kimseye lāzım olur ki bu ḳadar ehl-i baṣāyir içre şol baṣḭret ṣāḥibini (35) ṭaleb eyleye 

ki bu Meŝnevḭ-yi Şerḭf kitābı ol baṣḭretüñ şerḥine ṭāḳat getürmeye ki filḥaḳḭḳa bu 

kitāb-ı Meŝnevḭ ol baṣḭretüñ görmesine ve bilmesine (36) nisbetle beġāyet 

muḫtaṣardur meŝelā cemḭʿ-i ʿulūm-ı dḭniyye ki anda bu ḳadar bḭn ketebe tedvḭn ü 

taṣnḭf olınmışdur [H295a] cümle[si –H] ol göñül gözinüñ (37) görmesinüñ ve 

bilmesinüñ şerḥidür pes ṭālib-i Ḥaḳ olan ve āḫiretin isteyüb ḳurb-ı Ḥaḳḳı cüst ü cū 

ḳılan kimseye lāzım olur ki (38) bir ṣāḥib-i baṣḭret ve maẓhar-ı ʿināyet ü hidāyet olan 

ʿālim ü ʿāḳılı rūz u şeb ṭaleb eyleye ve ṭālib-i din fāriġ olub kendü ʿaḳlına (39) ve 

ʿilmine ḳanāʿat ḳılub mücerred bir muḳaddemde ḳalmaya ve terehhüb ḳılmaya 

                                                            
1102  “Peygamberler miras olarak dînar ve dirhem bırakmazlar. Onlar ancak ilmi miras olarak 
bırakırlar. Kim (miras olan) bu ilmi alırsa, bol bir paya sahip olmuş olur.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 352. [Hadisin muttasıl olan bazı isnâdları bulunsa da sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
1103 Faḫr-i ʿĀlem: Resūl-i Ekrem H 
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(2642) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn kerdest menʿ ān bāşükūh 
Ezterehhüb v’ezşuden ḫalvet (40) bekūh 
Ol bāşükūh olan sulṭānu’l-kevneyn bunda ötüri terehhübden ve kūhda ḫalvete 

gitmeden menʿ itdi nitekim lāruhbāniyyete fil- (41) İslām1104 buyurdı ve bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ şerḥi beşinci defterde evāyile ḳarḭb lāruhbāniyyet filİslām sürḫında ve bu 

cildüñ daḫı [P530b] (1) evāyiline ḳarḭb bir miḳdār mürūr eyledi anda ṭaleb olına yaʿnḭ 

ol şükūh ve ʿaẓametle muttaṣıf olan Nebiyy-i Mükerrem Ḥażretleri ṭaġlara gidüb 

ḫalvet ü ʿuzlet iḫtiyār (2) eylemeden ve daḫı terehhüb idüb bir gūşede kendü başḳa 

başına ʿibādete meşġūl olmadan anuñçüñ menʿ eyledi ki 

(2643) Meŝnevḭ 
Tā negerded fevt-i ḭn nevʿ iltiḳā 
K’ān naẓar baḫtest (3) ü iksḭr-i beḳā 
Tā kim bu nevʿ iltiḳā fevt ü żāyiʿ olmaya ki ol naẓar ʿayn-ı baḫt u saʿādet ve daḫı 

iksḭr-i bekādur yaʿnḭ eger kendü ʿaḳlına ve ʿilmine ḳanāʿat olınub ḫalvet (4) ü ʿuzlet 

iḫtiyār olınsa ʿālem-i Rabbānḭ olan ʿāḳıl ile mülāḳāt olmaḳ ṣoḥbet ḳılmaḳ fevt olur ol 

ʿālem-i Rabbānḭnüñ naẓarı ise ʿayn-ı baḫt (5) rūḥefzā ve iksḭr-i bekādur nitekim 

Ferḭdüddḭn-i ʿAṭṭār Ḥażretleri [ḳaddesallāhu sırrahü’l-laṭḭf –H] 

Beyt 
Yek demḭ ṣohbet bemerdān-ı Ḫudā 
Bihter ezṣad sāl buden (6) dertuḳā1105 
buyurdılar nevʿ-i ʿaḳılla Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri taḳarrub envāʿ-ı birrle taḳarrub 

eylemekden evlā ̱ olduġına bu ḥadḭŝ-i şerḭf delālet eyler ki Ḥażret-i (7) Nebḭ 

                                                            
1104 “İslamda ruhbanlık yoktur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 157. [Hadisin sahîh 
olduğu belirtilmiştir.]  
1105 “Bir an merdân-ı Hudâ olan insan-ı kamilller ile beraber olmak, yüz yıl takvada olmaktan daha 
iyidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 225.  
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ʿaleyhisselām 1106  Ḥażret-i ʿAlḭye ḫiṭāben buyurdılar yā ʿAlḭ eztaḳarrebe’n-nāsu 
ilāḫ̱ālikihim bienvāʿi’l-birri taḳarrubu ilāllāh bienvāʿi’l-ʿaḳli tesbiḳhum dereceten ve 
zülfā ̱ʿindal- (8) lāh1107 pes ṣāḥib-i himmet olan ṭālibe bir ʿāḳıl ve ṣāliḥ kimseyi ṭaleb 

eyleyüb anuñ naẓarı almaġa ve andan ʿilm istifāde ḳılmaġa ve edeb ögrenmege (9) 

saʿy u himmet eylemek lāzım olur 

(2644) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı ṣāliḥān yek aṣlaḥest 
Berser-i tevḳḭʿeş ezsulṭān ṣaḥest 
[Ṣāliḥān ümmet miyānında bir aṣlaḥ vardur anuñ tevkḭʿi üzre sulṭāndan bir ṣaḥ 

vardur +H] tevḳḭʿ  berāta ve nişāna (10) dirler ṣaḥ ol nişān içre sulṭān cānibinden 

yazılan ḫaṭ oldur ki ol ṭuġrā anuñ ve nişānınuñ ṣıḥḥatine delālet eyler nitekim 

berātlarda ve ṭuġrā- (11) larda ṣaḥ işāret olınması maʿlūm u müteʿārifdür [yaʿnḭ -H] 

bu ümmet-i Muḥammedüñ ṣāliḥleri miyānında bir aṣlaḥ-ı ḫalaḳallāh ve bir aṣdāḳ-ı 

ʿabdullāh vardur ki (12) ol aṣlaḥ mecvūduñ berāt-ı hümāyūnı üzre sulṭān-ı 

ḥaḳḭḳatden pürṣaḥ vardur ki ol ṣaḥ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ol ṣāḥib-i devlete 

virdügi (13) [H295b] ṣıdḳ-ı aḳvāl ve ṣıḥḥāt-i aʿmāl ve selāmet-i aḥvāl ü ḫıṣāldür ki 

anuñ eḳvāli ve efʿāli ve aḥvāli ve ḫıṣāli ḫāliṣen livechillāh olması Ḥaḳ Teʿālā ̱ (14) 

Ḥażretleri ṭarafından aña ṣaḥḥa heẕe’l-ʿabdu ʿindḭ ve ḫaluṣa ʿameluhu mineşşekki 
verreyb1108 dimesidür 

(2645) Meŝnevḭ 
K’ān duʿā şud bāicābet muḳterin 
Küfv-i nebved kibār-ı ins ü (15) cin 

                                                            
1106 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1107 “Ey Ali! İnsanlar yaratıcılarına çeşitli iyiliklerle yakınlaşmaya çalışırlar. Sen Allah’a akıl yoluyla 
yaklaş. Onları derece olarak geçer ve Allah’a yakınlaşmış olursun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 353. [Rivâyetin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1108 “Bu kul nezdimde sahih oldu ve onun ameli şek ve şüphedenkurtuldu.” 
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Ki ol icābete muḳarrin olan duʿā oldı aṣlaḥa rābıṭa olub maʿnā ̱ böyle olmaḳ hem 

vechdür ki ol aṣlaḥ icābete muḳarrin olan duʿā oldı (16) ins ü cinüñ kibārı ol 

maṣlaḥuñ küfvi olmaz duʿādan muḳaddem mużāf-ı muḳadder olub bir aṣlaḥ icābete 

muḳarrin olan duʿānuñ ehli (17) veyā ṣāḥibi oldı dimek hem cāyiz olur ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱ böyle dimegi ifāde ḳılur ki ol aṣlaḥ mevcūd-ı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ icābetine 

muḳarrin olan (18) duʿānuñ ṣāḥibi belki anuñ vücūd-ı şerḭfi1109 hemān ʿayn-ı duʿā-yı 

müstecāb kendüsi oldı ki aṣl ism-i aʿẓam bir maḳbūl Ḫudā olan (19) insān-ı kāmilden 

ʿibāret olur ŝaḳḭlüñ kibārı bir yere cemʿ olsalar ʿaḳlda ve dḭnde ve ʿirfān u ḭḳānda ve 

İslām u ḭmānda ol (20) aṣlaḥ-ı mevcūduñ miŝli ve naẓḭri olamaz 

(2646) Meŝnevḭ 
Dermirḭeş ān ki ḥulv u ḫāmiżest 
Ḥüccet-i ḭşān berḤaḳ dāḥiżest 
Anuñ mirāsında (21) ol kimse ki ḫulv u ḫāmiżdür anlaruñ ṣıḥḥati Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

ḳatında dāḥiżdür ḫulv ṭatlu ḫāmiż ekşi ve dāḥiż ṭayranıcı dimekdür ḫulv nās (22) 

içre leẕḭẕ ü şerḭf olan ʿaḳl-ı cüzvḭ ṣāḥiblerinden ʿibāret olur ve ḫāmiż bedḫūy ve 

yāveḫūy kimselerden kināyet olur yaʿnḭ ol (23) aṣlaḥ-ı ʿibādullāh olan ʿalim-i 

Rabbānḭnüñ mḭrḭ ve ʿinādında ol kimse ki eyü olsun veyā ḫod kötü olsun nḭk ve bed 

her kimse ise anuñ ḥücceti Ḥaḳ (24) Teʿālāṉuñ ḳatında bāṭıldur 

(2647) Meŝnevḭ 
Ki çü mā ūrā beḫod efrāştḭm 
ʿÖẕr ü ḥüccet ezmiyān berdāştḭm 
Zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri anuñ ḥaḳḳında dir ki çünkim (25) biz anı kendü irādet ü 

ʿināyetimüzle efrāşte ve ʿālḭ ḳadar eyledük ʿaḳlı ve nuḳlı olan ḥücceti ortadan 

ḳaldurdıḳ ki aṣl ḥüccete Allāh ʿalennās (26) aṣlaḥ olan ʿālim ü ʿāḳıldur ḥilmde ve 

ʿaḳlda ve ṣalāḥda andan ednā ̱olan kimselerüñ hücceti ʿindallāh bātıldur anuñçün ki 

                                                            
1109 vücūd-ı şerḭfi: ẕāt-ı şerḭfi H 
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ol müʾeyyid biʿavnillāh (27) Allāhdur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı kendünüñ tevfḭḳ ü hidāyet 

itmesiyle ʿālḭ ḳadar yükselmişdür pes sāyir ʿaḳl-ı cüzvḭ ṣāhiblerinüñ hüccec-i ʿaḳliyye 

ve (28) berāhin-i naḳliyyesi Allāh ḳātında maḳbūl olmaz 

(2648) Meŝnevḭ 
Ḳıblerā çün kerd dest-i Ḥaḳ ʿayān 
Pes taḥarrḭ baʿd ezḭn merdūd dān 
Çünkim dest-i (29) ḳudret-i Ḥaḳ ḳıbleyi ʿayān eyledi pes bundan ṣoñra taḥarrḭ 

eylemegi merdūd bil ḳıbleden murād bunda ḳıble-yi ervāḥ ve ʿuḳūl olan rūḥ-ı aʿẓam 

(30) maẓharı bir vāriŝ-i Muḥammedḭ ve mürşid-i ṭarḭḳ-i Aḥmedḭ olur ki aña teveccüh 

ü iḳtidā eylemek maʿnāda Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭāfaya teveccüh ü iḳtidā 

eylemek gibidür çünkim (31) bir ʿaṣrda Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ yed-i ḳudreti böyle 

bir vāriŝ-i Muḥammedḭ olan ṣāḥib-i saʿādete ẓāhir ü ʿayān eyleye pes ey ṭālib-i ḳıble-

yi (32) maʿnevḭ olan sālik bundan ṣoñra taḥarrḭ ve ṭaleb eylemegi merdūd bil taḥarrḭ 

ve ṭalebden maḳṣūd ḳıbleyi bilmek ve ne cānibe olduġına bir vech-i (33) yaḳḭn āgāh 

olmaḳdur çünkim bir ṣāḥib-i ʿirfānuñ ḳıble-yi cān olduġı ʿayān ola ve ŝebūt bula 

ṭālibe bundan ṣoñra taḥarrḭ eylemek cāyiz olmaz 

(34) (2649) Meŝnevḭ 
Hḭn begerdān eztaḥarrḭ rū vü ser 
Ki pedḭd āmed maʿād u müstaḳar 
Āgāh ol ey ṭālib ḳıble-yi rūḥānḭ olan yüzüñi ve başuñı taḥarrḭ ve ṭaleb- (35) den 

döndür ki maʿād u müstaḳar ẓāhir geldi maʿād maḥall-i ʿavdete ve müstaḳar maḥall-

i istiḳrāra dirler ve bunda maʿād u müstaḳardan murād ḳıble-yi rūḥānḭ olan (36) 

ʿālem-i Rabbānḭ olur ki ṭālib ve sālik olanlaruñ [H296a] ol maʿādı ve müstaḳarrıdur 

meŝelā uṭlubū’l-ʿilme velev biṣṢḭn 1110 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ mūcebince her (37) müslim ve 

müslimeye ʿilm-i dḭni ṭaleb eylemek vācib ve lāzımdur eger anuñ ehli Ṣḭn diyārında 
                                                            
1110 “İlim Çin’de de olsa arayınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 354. [Rivâyetin zayıf 
olduğu hatta uydurma diyenlerin olduğu belirtilmiştir.] 
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ise de çünkim bir sālik ṭālib-i ʿilm-i dḭnde sefer (38) ü seyāḥat eyleye gelüb bir şehre 

dḭn ʿilminüñ ve yaḳḭn sırrınuñ bir ehlini bula ki ol vārḭŝ-i ʿilm-i Muḥammedḭ ve 

mürşid-i ṭarḭḳ-i Aḥmedḭ ola pes (39) ol vārḭŝ-i Muḥammedḭ olan ʿālim ol ṭālib sāliküñ 

maʿad u müstaḳarrı olur andan tecāvüz eylemege ve taḥarrḭ ve ṭaleb ḳılmaġa hem 

iẕn ü (40) cevāz olmaz belki bundan ṣoñra ol sālike lāzım olan hemān ol ḳıble-yi cāna 

teveccüh ü iḳtidā eylemek olur 

(2650) Meŝnevḭ 
Yek zamān z’ḭn ḳıble (41) ger ẕāhil şevḭ 
Suḫre-yi her ḳıble-yi bāṭıl şevḭ 
Bir zamān bu ḳıbleden sen eger ẕāhil ü ġāfil olasın her bāṭıl olan ḳıblenüñ suḫresi 

[P531a] (1) olursın ẕāhil ġāfil maʿnāsınadur yaʿnḭ bu kaʾbe-yi rūḥānḭ ve ḳıble-yi 

maʿnevḭ olan ʿālem-i Rabbānḭden bir zamān eger sen ey ṭālib ġāfil ü ẕāhil ola- (2) caḳ 

olursañ her bāṭıl olan ḳıblenüñ zebūnḭ ve maġlūbı olursın ki ḳıble-yi bātıldan murād 

ṣāliḥ ü ʿālim-i Rabbānḭ olmayan ʿālimler ve ʿāḳllar ve (3) şeyḫler olur ki anlar henüz 

daḫı nefsāniyyet mertebelerinden teraḳḳḭ idüb ḥaḳḭḳat mertebesine irişmemişler ve 

vāriŝ-i Muḥammedḭ olmamışlar ve sḭret-i (4) Aḥmedḭ üzre seyr ḳılmamışlardur 

ḳaçan bir ṭālib-i Ḥaḳ bir ʿālem-i Rabbānḭ olan ḳıble-yi rūḥānḭden dü gerdān olub iʿrāż 

eylese beherḥāl bir cānibe (5) müteveccih olmadan ḫālḭ olmaz ve bir insānı 

kendüsine yār u enḭs ḳılmadan berḭ gelmez pes ʿālem-i Rabbānḭden ġayrı her ne 

gūne kimseye müteveccih olsa (6) ve iḳtidā ḳılsa ol ḳıble-yi bātıldur ki anuñ aña 

teveccüh ü iḳtidāsından nefʿ ü fāyide ḥāṣıl olmaz belki niçe żarar u ziyān ḥāṣıl olur 

nitekim (7) ʿanḳarḭb beyān olınur 

(2651) Meŝnevḭ 
Çün şevḭ temyḭzdihrā nāsipās 
Biched eztu ḫaṭırā-yı ḳıbleşinās 
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Çünkim temyḭzde olan ʿazḭze nāsipās olasın (8) senden ḳıbleşinās ḫātırāsı ṣıçrar yaʿnḭ 

çünkim sen bir vāriŝ-i Muḥammedḭ olan mürşid-i kāmile vāṣıl olasın ve ol saña 

Ḥaḳḳı bāṭıldan ve (9) ʿāḳılı ġāfletden temyḭz eylemegi taʿbḭr ü tedhḭm eyleye sen 

daḫı ol temyḭzde olan muʿallimüñ ḳadrini bilmeyüb ve şükrini ḳılmayub aña nāsipās 

olasın (10) lābüdd senden Ḥaḳḳı bāṭıldan farḳ eylemek ve ʿāḳılı ġāfletden temyḭz 

ḳılmaḳ fikreti ḳaçar andan ṣoñra her gördügüñ ʿāḳılı ʿāḳl ṣanursın ve (11) her rāst 

geldügüñ bāṭılı ḳıble-yi Ḥaḳ ḳıyās eyleyüb aña teveccüh ḳılursın 

(2652) Meŝnevḭ 
Ger ez’ḭn anbār ḫˇāhḭ birr ü bür 
Nḭm sāʿat hem zihemderdān (12) mebūr 
[Eger bu anbārdan sen birr ü bür ister iseñ yarım sāʿat hem hemderdlerden 

munḳaṭıʿ olma +H] evvelki birr kesr-i bāyla ḫayr u iḥsān maʿnāsına ve ikinci bür 

żamm-ı bāyla buġday maʿnāsınadur yaʿnḭ eger sen ey ṭālib-i Ḥaḳ olan kimse bu (13) 

anbār-ı İlāhḭden ḫayr u ihsān ve ġıdā-yı cism ü cān ister iseñ ṣaḳın yarım sāʿat dḭn ü 

ṭarḭḳatde hemderd olan kimselerden munḳaṭıʿ (14) olma [H296b] ve muḳārenet 

ḳılma 

(2653) Meŝnevḭ 
Ki derān dem ki bubürrḭ z’ḭn muʿḭn 
Mübtelā gerdḭ tu bābiʾse’l-ḳarḭn 
Zḭrā ol demde ki sen bu yār u muʿḭn olan (15) ʿālem-i Rabbānḭden munḳaṭıʿ olasın ve 

anuñ ṣoḥbetinden ve ḫidmetinden müfāreḳāt ḳılasın sen ḫabḭŝü’l-ḳarḭne ve ḳabḭḥ 

olan celḭse mübtelā olursın (16) andan ṣoñra anuñ şerr ü żararı gördükde yā leyte 
beynḭ ve beyneke buʿde’l-meşriḳayni fe bise’l-ḳarḭn1111 diyü temennḭler ḳılursın iblḭs 

ve (17) cümle ehl-i mekr ve ehl-i teblḭs ve ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı nefs ü hevā ve 

erbāb-ı rızḳ u riyā ve bunlar emŝāli olan duʿālar her kim ise (18) bābiʾse’l-ḳarḭndür 
                                                            
1111 “Keşke benimle senin aranda doğu ile batı arası kadar uzaklık olsaydı, ne kötü arkadaşmışsın!” 
(Zuhruf 43/38) 



1397 
 

lābüdd bu gūne yaramaz celḭsüñ āḫirü’l-emr kendü muṣāḥabetine mażarratı degse 

gerekdür ve yaramaz celḭse ḳarḭn olanlar ʿāḳıbet (19) andan ötüri niçe āfet ü miḥnet 

bulsa gerekdür nitekim bu ḥikāyetden yaramaz celḭsüñ mażarratı ne mertebede 

olduġunı fehm ḳılursın 

(20) Ḥikāyet-i taʿalluḳ gerden mūş bāçaġz 

Bu ḥikāyet mūşuñ çaġzla taʿalluḳ eylemesi beyānındadur 

ve besten-i pāy-ı her dü berişte-yi (21) derāz 

ve uzun iplikle her ikisi ayaġını baġlamasıdur 

ve berkeşḭden-i zāġ mūşrā berhevā 

ve zāġ gelüb mūşı alub hevāya çekmesidür 

(22) ve muʿallaḳ şuden-i çaġz ve nalḭden-i ū 

ve ṣu içre olan ḳurbaġanuñ ol vāsıṭasıyla hevāda muʿallaḳ olması ve anuñ nāle 

ḳılmasıdur 

(23) ve peşḭmānḭ-yi ū eztaʿalluḳ bāġayr-ı cins ve bācins-i ḫod nāsāḫten 

ve anuñ ḫilāf-ı cinse taʿalluḳ eyledügine ve kendü cinsiyle düzelmedügine (24) ve 

ülfet ü ṣoḥbet ḳılmaduġına peşḭmān olmasınuñ beyānındadur 

(2654) Meŝnevḭ 
Ezḳażā mūşḭ vü çaġzḭ bāvefā 
Berleb-i cū geşte būdend āşinā 
Ḳażā-yı İlāhḭden (25) bir mūş ve bir bāvefā bir çaġz bir çay kenārında āşinā olmışlar 

idi 

(2655) Meŝnevḭ 
Her dü ten merbūṭ-ı mḭḳātḭ şudend 
Her ṣabāḥḭ gūşeyḭ mḭāmedend 
Her (26) iki kimse yaʿnḭ fāre ile ḳurbaġa bir mḭḳāta merbūṭ olmışlar idi her bir ṣabāḥ 

bir gūşeye gelürler ve anda muṣāḥabet ve muḳārenet (27) ḳılurlar idi 
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(2656) Meŝnevḭ 
Nerd-i dil bāhemdiger mḭbaḫtend 
Ezvesāvis sḭne mḭpürdāḫtend 
Göñül nerdini biri  birleriyle oynatdılar vesveselerden (28) sḭneyi düzdiler yaʿnḭ 

ḳalblerinden vesāvisi yunub izāle itdiler 

(2657) Meŝnevḭ 
Her dürā dil eztelāḳḭ müttesiʿ 
Hemdigerrā ḳıṣṣaḫˇān u müstemiʿ 
(29) Her ikisinüñ göñli telāḳḭden müttesiʿ yaʿnḭ çaġzla mūşdan her birisi biri birine 

mülāḳḭ olmadan ve muḳārenet ḳılmadan göñülleri münşeriḥ (30) olur ve inḳıbāżdan 

ḳurtulırdı biri birine ḳıṣṣaḫˇān ve müstemiʿ idiler yaʿnḭ ol ḳıṣṣa söylese bu diñler bu 

ḳıṣṣa söylese ol (31) istimāʿ eylerdi 

(2658) Meŝnevḭ 
Rāzgūyān bāzebān u bḭzebān 
Elcemāʿa raḥmerā teʾvḭl dān 
Bunlar zebānla ve zebānsuz biri birine rāz (32) söyleyicelerdür elcemāʿat raḥmınuñ 

teʾvḭlin biliciler idi teʾvḭl vaṣf-ı terkḭbḭdür teʾvḭl bilici maʿnāsına bu beyt rāzgūyān 
(33) būdend teʾvḭl dān būdend taḳdḭrinde olur ve elcemāʿatu raḥmetun1112 ḥadḭŝinüñ 

bunlar teʾvilini bilmesi ikiye daḫı cemāʿat teʾvḭl olunması (34) ʿitābarı ile olur zḭrā iki 

kimseye daḫı cemāʿat taʿbḭr olınur yaʿnḭ bunlar eger lisān-ı ḥālle ve eger lisān-ı ḳālle 

biri birlerine rāz söyleyici (35) idiler ve [H297a] cemāʿat raḥmet olmasınuñ teʾvḭlin 

bilici idiler ki iki kimseye daḫı teʾvḭl ṭarḭḳiyle cemāʿat dinür eger suʾāl (36) olınursa 

ki mūşla ḳurbaġa elcemāʿatu raḥmetun teʾvḭlini bilürler ve biri birlerine niçe rāz 

söylerler cevāb-ı mūşdan murād mūşsḭret (37) olan bir ehl-i ṣūret ve ehl-i ḥırṣ olan 

düzd-i bedṭabḭʿātdur ve çaġzdan murād ṣalāḥ u ṭāʿat ve ʿilm ü maʿrifet nehri içre 
                                                            
1112 “Cemaat rahmettir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 355. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
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sākin (38) olan ve āşināluk ḳılan ehl-i ṭarḭḳatdür ḳaçan böyle bir ehl-i ṣūret ile ehl-i 

ṣalāḥ ve ehl-i ṭāʿatuñ miyānında ʿalāḳa ve ülfet (39) vāḳiʿ olsa bu gūne ḥāletlerden 

ḫālḭ olmazlar ve ekŝer ṣabāḥ ve müsāde bir yere gelüb muṣāḥabet ü muḳārenet 

iderler ve bir yere gitse- (40) ler daḫı biri birleriyle muṣāḥabet iderek giderler 

(2659) Meŝnevḭ 
Ān eşer çün cüft-i ḭn şād āmedḭ 
Penc sāle ḳıṣṣaeş yād āmedḭ 
(41) Ol eşer çünkim bu şāduñ cüfti geleydi beş yıllıḳ ḳıṣṣası anuñ yādına gelürdi eşer 

hemzenüñ ve daḫı şḭnüñ [P531b] (1) fetḥalarıyla ziyāde sevinici ve şād olucı ve dişi 

kişiye daḫı dirler yaʿnḭ çünkim ol şād u mesrūr olucı fāre ve bu şād olan ḳurbaġanuñ 

cüfti geldi (2) ve biri birine muḳārenet eylemek vāḳiʿ olaydı anuñ beş yıllıḳ ḳıṣṣası ve 

sergüzeşt ḫāṭırına gelürdi ve anu kendü muṣāḥibine söylemeden ḥaẓẓ alurdı 

(3) (2660) Meŝnevḭ 
Cūş-ı nutḳ ezdil nişān-ı dūstḭst 
Bestegḭ-yi nutḳ ezbḭfülfetḭst 
Bu mukarrerdür ki bir mecmaʿda nutḳuñ dilden cūş eylemesi dostluġuñ (4) 

nişānıdur nutḳuñ baġlanması ülfetsizlükdendür ve filḥaḳḭḳa birḳaç kimse bir yere 

cemʿ olsa eger anlaruñ mābeyninde ülfet ü ünsiyyet yoḳ ise (5) biri birleriyle bir ḫoş 

mükāleme eylemege ḳādir olamayub nuṭḳları baġlanur ammā birḳaç kimse biri 

biriyle ṣoḥbet ṭutsalar ve ẕevḳ ü ṣafāyla mükāleme (6) itseler anlaruñ ẕevḳiyle 

mükāleme ḳılmaları biri birleriyle dostluḳlarınuñ muḥkem olduġına nişān u delḭl 

olur 

(2661) Meŝnevḭ 
Dil ki dilber dḭd key māned türüş 
(7) Bülbülḭ gül dḭd key māned ḫamuş 
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Bir göñül dilber gördi ḳaçan türüş ḳalur ve telḫ ü ʿabūs olur ve bir bülbül ki gül gördi 

ḳaçan ḫamūş ḳalur (8) ḫamūş olmayub sükūt ḳılmayub niçe teġannḭ ve terennümler 

ḳılur 

(2662) Meŝnevḭ 
Māhḭ-yi büryān ziāsḭb-i Ḥıżır 
Zinde geşt ü sūy-ı deryā şud müfir 
Gör ki (9) büryān olmış māhḭ Ḥażret-i Ḫıżıruñ āsḭbinden yaʿnḭ ḳırānından zinde oldı 

ve deryā cānibine firār idici oldı müfir kesr-i fāyla (10) bunda firār idici 

maʿnāsınadur ve bu beyt-i şerḭf sūre-yi Kehfde olan bu āyet-i kerḭmeye işāret olur 

ḳālellāhu teʿālā ̱ ḥikāyeten (11) ʿanMūsā ̱ ve fetāhu felemmā beleġā mecmaʿa 
beynihimā nesiyā ḥūtehummā fetteḫaẕe sebḭlehu filbaḥri serebā1113 yaʿnḭ ve fetākum 

Ḥażret-i Mūsā ̱ile anuñ fetāsı olan (12) Yūşaʿ baḥreynüñ mecmaʿına irişdiler bu ikisi 

hegbe içinde olan balıḳlarını unutdılar ol balıḳ baḥrde yolını meslek ve serdāba 

ittiḫāẕ (13) eyledi sereb fetḥatḭn ile ṭarḭḳe ve serdābaya dirler ve ḳıṣṣası budur ki şol 

zamānda Ḥażret-i Mūsā ̱ Cenāb-ı Ḥaḳḳa yā Rabbḭ senüñ benden aʿlem (14) bu 

zamānda bir ḳuluñ var mıdur didi Ḥaḳ Teʿālā ̱ben kendü ḳatumdan ʿilm ögretdügim 

Ḫıżır nāmında [H297b] bir ḳulum vardur mecmaʿu’l-baḥreynde ʿindeṣṣaḫre (15) 

sākin olur didi Mūsā ̱ Ḥażretleri Cenāb-ı Ḥaḳḳa didi yā Rabbḭ ben ol maḳāmı 

bulmanuñ ve aña vāṣıl olmanuñ ʿalāmeti nedür Ḥaḳ Teʿālā ̱ (16) didi yā Mūsā ̱ bir 

büryān olmış balıḳ alub anı mikeblige ḳo her ne yerde ki ol māhḭ-yi büryān zinde 

olur ve ḥayāt bulursa Ḫıżır ḳulum anda (17) olur didi pes Ḥażret-i Mūsā ̱bir büryān 

balıḳ alub çantasına ḳoyub Yūşaʿ Ḥażretleriyle Ḫıżıruñ ṭalebinde sefer ḳıldılar niçe 

(18) zamān gitdükden ṣoñra bir ṭaşuñ ḳatına geldiler ki anda bir laṭḭf çeşme vardı ki 

anuñ ayaġı baḥre ulaşmış idi Ḥażret-i Mūsāy̱a (19) ol mevżiʿde nevm ġalebe idüb 

Yūşaʿ Ḥażretlerine ben bir miḳdār istirāḥat ideyim sen otur diyüb ḫˇāba vardı ol 
                                                            
1113 “Her ikisi, iki denizin birleştiği yere varınca balıklarını unuttular. Balık, denizde bir yol tutup 
gitmişti.” (Kehf 18/61) 
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hegbe içinde olan (20) bir büryān olmış māhḭ zinde olub çeşmeye düşdi ve andan 

deryāya ulaşub ve deryānuñ dibine ṭoġrı gitdi ve anda ḫāne (21) ittiḫāẕ itdi ve Yūşaʿ 

bunı gördi velikḭn unutdı ve Ḥażret-i Mūsā ̱ḫˇābdan ḳalḳub ikisi bile bir gün bir gice 

daḫı ilerü gitdi Mūsā ̱Ḥażretleri (22) Allāh emriyle yorulub leḳad leḳḭnā min seferinā 
haẕā naṣabā1114 diyüb Yūşaʿdan ġıdā ṭaleb itdi Yūşaʿ hegbeye baḳduḳda māhḭnüñ 

zinde olduġı (23) ḫāṭırına geldi ve Mūsā ̱ Ḥażretlerine ḫaber virdi Ḥażret-i Mūsā ̱

ʿaleyhisselām dönüb ol saḫrenüñ ḳatına geldiler ve Ḥażret-i Ḫıżırı anda buldılar (24) 

ve Ḥażret-i Ḫıżıruñ tafṣḭl üzre ḳıṣṣası yedinci defterüñ dibācesinde meẕkūr olmışdur 

anda ṭaleb olına pes büryān olmış māhḭ bḭ- (25) ḥayāt iken gör ki Ḫıżır Ḥażretlerinüñ 

ḳırānından ve mücāveretüñ berekātından zinde oldı ve deryā cānibine firār ḳıldı pes 

ṣoḥbetüñ (26) müʾeŝŝire olması bundan maʿlūm oldı mürdelere zindedillerüñ ḥayāt 

virmesi hem bu ḳıṣṣadan ẓuhūra geldi 

(2663) Meŝnevḭ 
Yār çün bāyār ḫoş binşeste (27) şud 
Ṣad hezārān levḥ-i sır dāniste şud 
Yār çünkim yār ḫoşla oturmış ola eger yār iżāfetle oḳunmayub ḳaṭʿla oḳunırsa yār 

yārla (28) çünkim ḫoş oturmış ola ṣad hezerān levḥ-i sır bilinmiş olur dimek olur 

elbette ṭarḭḳatde bir kimse bir kimse ile yār olsa ve ṣoḥbet (29) ḳılsa niçe yüz biñ 

ʿulūm u esrar levḥaları oḳunmış ve bilinmiş olur 

(2664) Meŝnevḭ 
Levḥ-i maḥfūẓest pḭşānḭ-yi yār 
Rāz-ı kevneyneş nümāyed āşkār 
(30) Yārüñ nāsıyesi bir levḥ-ı maḥfūẓdur ol pḭşānḭ-yi yār kendü muṣāḥibine kevneyn 

rāzını āşikār gösterür yārdan murād bunda şeyḫ (31) olduġı ve sālike bir şeyḫ-i 

kāmilüñ lāzım olduġı ve şeyḫ daḫı ne gūne kimse olduġı Ṭarḭḳatnāmenüñ ḳısm-ı 

                                                            
1114 “Hakikaten şu yolculuğumuz yüzünden başımıza (epeyce) sıkıntı geldi.” (Kehf 18/62) 
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evvelde üçünci ve dördünci (32) bāblarında ve daḫı ṣoḥbetüñ şarṭı anuñ sekizinci 

bābında [H298a] meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(2665) Meŝnevḭ 
Hādḭ-yi rāhest yār ender ḳudūm 
(33) Muṣṭafā ̱z’ḭn güft aṣḥābḭ nücūm 
Yār ḳudūmde hādḭ-yi rāhdur Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ʿaleyhisselām bundan ötüri benüm 

aṣḥabum nücūm gibidür (34) didi kemā ḳāle ʿaleyhisselām aṣḥābḭ kennucūmi 
bieyyihim iḳtedeytum ihtedeytum1115 aṣḥāb ṣaḥbuñ cemʿidür ṣaḥb yāre dirler ol 

Ḥażrete anlar yār (35) olmışlar ve ol bedr-i kāmilden anlaruñ her biri necmleri gibi 

nūr istifāde ḳılmışlar ve felek-i ṭarḭḳat-i Muḥammediyyede anlaruñ her biri necmler 

gibi (36) ḳudūm u sülūkda ola sāliklere hādḭ-yi rāh-ı İlāhḭ olmışlar ve irşād u hidāyet 

ḳılmışlardur pes bunlardan her ḳanġısına bir sālik (37) iḳtidā eylerse maḳṣūd 

cānibine mühtedḭ olur ve maṭlūbına yol bulur pes her ʿaṣrda vāriŝ-i ʿilm-i Nebevḭ ve 

ḳāyimmaḳām-ı Muḥammedḭ olan (39) benüm iḫvānum dimiş ve elā ṭāle şevḳḭ ilāḻiḳāʾi 
iḫvānḭ1116 buyurmışdur pes her kim iḫvān-ı Resūl meŝābesinde olan bir necm-i 

hidāyete göz (40) ḳosa ve aña iḳtidā ḳılsa elbette maḳṣūd ne mühtedḭ olur ve Ḥażret-

i Ḥaḳḳuñ ḳurbına yol bulur 

(2666) Meŝnevḭ 
Encüm ender rḭg ü deryā reh- (41) nümāst 
Çeşm ender necm nih k’ū muḳtedāst 
Necmler ḳumluḳda ve deryāda rehnümāndur yaʿnḭ huvelleẕḭ ceʿale lekumu’n-
nucūme litehtedū bihā fḭẓulimāti’l- [P532a] (1) berrḭ velbaḥr1117 āyet-i kerḭmesinüñ 

                                                            
1115 “Ashabım yıldızlar gibidir. Onlardan hangisine tâbi‘ olursanız doğru yolu bulursunuz.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 206. [Hadisin çok zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1116 “Kardeşlerime kavuşma isteğim arttı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 357. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1117 “O, kara ve denizin karanlıklarında kendileri ile yol bulasınız diye sizin için yıldızları yaratandır.” 
(En’âm 6/97) 
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feḥvāsınca nücūm yol ve iz belürsiz olan ḳumlı yerlerde ve baḥrlerde rehnümā olur 

nitekim ve binnecmi hum yehtedūn 1118  (2) āyetinüñ mefhūmına çoḳ kimseler 

beriyyelerde ve baḥrlerde necmle istidlāl ḳılmışlar ve mühtedḭ olmışlardur sen hem 

ey sālik-i rāh-ı İlāhḭ (3) gözüñi şol necm-i hidāyete ḳo ki ol muḳtedā-yı ehl-i ṭarḭḳat 

ve pḭşvā-yı aṣḥāb-ı maʿrifetdür 

(2667) Meŝnevḭ 
Çeşmrā bārūy-ı ū mḭdār cüft 
Gerd (4) mengḭzān zirāh-ı baḥŝ ü güft 
Sen kendü çeşm-i ḳalbüñi ol necm-i felek-i rūḥāniyyenüñ rūy-ı şerḭfiyle cüft ṭut 

yaʿnḭ göñül gözüni (5) anuñ yüzinden ayırma anuñ vechi her ne cānibe müteveccih 

ise sen hem aña tābiʿ ol ve bu niçün şöyledür dimeden iḥtirāz ḳıl baḥŝ ve ḳḭl ü ḳāl (6) 

yolından toz ḳoparma ve anuñla baḥŝ u cidāl ve ḳḭl ü ḳāl eylemege ḳaṣd eyleme 

ṭālibe nāfiʿ olan her vechle hemān aña iḳtidā eylemekdür ve baḥŝ (7) u güftārdan 

perhḭz ḳılmaḳdur 

(2668) Meŝnevḭ 
Z’ān ki gerded necm pinhān z’ān ġubār 
Çeşm bihter ezzebān-ı bāʿiŝār 
Zḭrā ki güftār ġubār gibidür ol ḳḭl ü ḳāl (8) ġubārından necm pinhān olur ve muġber 

olub senden rūy-ı mḭzini setr ḳılur bāʿiŝār olan zebāndan çeşm bihterdür yaʿnḭ suḳūṭ 

u ʿiŝār (9) ile mevṣūf olan ve düşmege ve sürçmege sebeb olan lisāndan aña göz 

ḳoyub aña tābiʿ olmaḳ evlāḏur 

(2669) Meŝnevḭ 
Tā begūyed ū ki vaḥyesteş (10) şiʿār 
K’ān nişāned gerd ü nengḭzed ġubār 

                                                            
1118 “Onlar, yıldızlarla da yollarını doğrulturlar.” (Nahl 16/16) 
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Tā kim ol necm-i hidāyet söyleye ki aña vaḥy-i İlāhḭ şiʿārdur ki ol tozı diker ve ġubār 

ḳopar- (11) maz yaʿnḭ ol kāmil ve anuñ sözi toz ḳoparmaz belki niçe ġubārı teskḭn ü 

izāle eyler 

(2670) Meŝnevḭ 
Çün şud Ādem maẓhar-ı vaḥy u vidād 
Nāṭıḳa-y ū (12)ʿalleme’l-esmā güşād 
[H298b] Çünkim Ādem Peyġamber Ḥażretleri maẓhar-ı vaḥy-i İlāhḭ ve vidād-ı 

Rabbānḭ oldı yaʿnḭ Ādem ʿaleyhisselām Ḥaḳ Teʿālāṉuñ çünkim vaḥyine (13) maẓhar u 

maḥabbetine maḥall oldı anuñ nefs-i nāṭıḳası esmānuñ taʿlḭmini açdı ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri küll-i müsemmeyātuñ esmālarını aña fetḥ (14) eyledi ve bildürdi nitekim 

ve ʿalleme Ādeme’l-esmāʾe1119 āyetinüñ tefsḭri ikinci defterde aġāz-ı münevver şuden 
ḥavāss-ı ʿārif sürḫında Ādem (15) enbiʾhüm biesmā ders gū beytinüñ şerḥinde 

buraya münāsib olan taḥḳḭḳāt mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2671) Meŝnevḭ 
Nām-ı her çḭzḭ çünān ki (16) hest ān 
Ezṣaḥḭfe-y dil revḭ geşteş zebān 
Ādem Ḥażretleri ʿaleyhisselām her bir şeyʾüñ nāmını ancılayın ki ḥaḳḭḳatde olan (17) 

vardur dil ṣaḥḭfesinden anı zebānı rāvḭ oldı ve Ādem Ḥażretlerinüñ lisānı kendü 

ḳalbi levḥinden her şeyʾüñ ismini rivāyet ḳıldı 

(18) (2672) Meŝnevḭ 
Fāş mḭgüftḭ zebān ezrüʾyeteş 
Cümlerā ḫāṣiyyet ü māhiyyeteş 
Ol Ādemüñ rüʾyetinden zebān fāş söylerdi cümlenüñ ḫāṣiyyetini ve (19) māhiyyetini 

yaʿnḭ Ḥażret-i Ādemüñ ʿaleyhisselām her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini dḭde-yi dil ile 

                                                            
1119 “Allah, Âdem’e isimleri öğretti.” (Bakara 2/31) 
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gördüginden anuñ zebānı cümle eşyānuñ ḫāṣiyyāt u māhiyyātını (20) fāş u āşkār 

söylerdi 

(2673) Meŝnevḭ 
Ānçünān nāmḭ ki eşyārā sezed 
Nḭ çünān ki ḥḭzrā ḫˇānid esed 
Ancılayın bir ism söyledi ki eşyāya ḥadd-i ẕātında lāyıḳdur (21) ancılayın degül ki 

ḥḭze ve ḳorḳaga ve esed ü aṣlaḥa ve efsed ü nḭke bed diye belki her şeyʾine ne didi ise 

ol nām ol şeyʾüñ ẕātına lāyıḳ ve münāsib idi ki (22) filḥaḳḭḳa ol şeyʾüñ ismi hem ol idi 

(2674) Meŝnevḭ 
Nūḥ nühṣad sāl derrāh-ı sevḭ 
Būd her rūzḭş teẕkḭr-i nevḭ 
Nūḥ Ḥażretleri ʿaleyhisselām ṭoḳuz (23) yüz yıl ṭarḭḳ-i sevḭde yaʿnḭ ṭoġrı yolda her 

bir gün aña bir iki teẕkḭr ve bir tāze taʿbḭr eylemek oldı 

(2675) Meŝnevḭ 
Laʿl-i ū gūyān ziyāḳūtu’l-ḳulūb 
(24) Nḭ Risāle ḫˇānde nḭ Ḳūtu’l-Ḳulūb 
Ol Ḥażret laʿli yāḳūtu’l-ḳulūbden söyleyici idi yaʿnḭ anuñ lebleri ḳalblerüñ 

cevherinden tekellüm idici (25) idi ḥāl bu ki ne Risāle oḳumış ve ne Ḳūtu’l-Ḳulūbden 

oḳumış idi Ḳūtu’l-Ḳulūb Ebū Ṭālib Mekkḭ Ḥażretlerinüñ kitābınuñ ismidür (26) ki 

meşāyiḫ-i ṣūfiyyenüñ ve vaʿẓ u naṣḭḥ ḳılan ṭāyife-yi ʿaliyyenüñ ḳatlarında ol ḳatı 

muʿteber kitābdur ammā maẓhar-ı vaḥy-i Ḥaḳ olan Ḥażret-i Nūḥı gör ki (27) bu 

kitāblardan biri oḳumamış iken her gün kendü ḳavmine bir iki taʿbḭr ile tāze teẕvḭr 

eylerdi 

(2676) Meŝnevḭ 
Vaʿẓrā nāmūḫte hḭç ezşürūḥ 
Belki yenbūʿ-ı küşūf (28) u şerḥ-i rūḥ 



1406 
 

Ol Nūḥ ʿaleyhisselām vaʿẓı1120 hḭç şürūḥdan ögrenmemiş idi belki küşūf yenbūʿından 

ve rūḥ şerḥinden ögrenmiş (29) idi yaʿnḭ Ḥażret-i Nūḥ ṣalavātullāhi ʿalāṉebiyyinā ve 

ʿaleyh vaʿẓā-yı zamāne gibi niçe zamān mütūn u şürūḥ tetebbuʿ eyleyüb ḫalḳa 

naṣḭḥat eylemegi mütūn (30) u şürūḥdan ögrenmiş belki küşūfāt-ı İlāhiyye 

yenbūʿından ve füyūżāt-ı Rabbāniyye ʿuyūnından anuñ ḳalb-i şerḭfi ṭolmış ve 

inşirāḥ-ı (31) rūḥdan ögrenmiş idi şerḥ-i rūḥ ḳılan ve maẓhar-ı fütūḥ olan 

Nūḥmeşrebler hem vaʿẓı ve ʿilmi ketebden ve rüvātdan aḫẕ itmezler belki ḥayy-ı 

(32) lāyemūt1121 olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerinden aḫẕ iderler kemā ḳāle Ebū 

Yezḭdü’l-Besṭāmḭ ḳaddese sırrahu ḫiṭāben liehli’r-rüsūmi eyyehe’l-ʿulaemāʾu 
aḫaẕtum ʿilmekum (33) meyyiten ʿanmeyyitin ve eḥaẕnā ʿilmenā ʿani’l ḥayyi elleẕḭ 
lāyemūt1122 

Meŝnevḭ1123 
Sırr-ı emseynā lekürdiyyen bidān 
[H299a] Rāz-ı eṣbaḥnā ʿArabiyyen buḫˇān1124 

(2677) Meŝnevḭ 
Z’ān meyḭ k’ān mey çü nūşḭde (34) şeved 
Manṭıḳ ezher güng cūşḭde şeved 
Ḥażret-i Nūḥ ve Ḥażret-i Nūḥ meşrebinde olan ehl-i rūḥ ve aṣḥāb-ı fütūḥ her kim ise 

vaʿẓ u teẕkḭri (35) ve ʿilm ü maʿrifeti ve aḥsen ü cehle olan beyān ve taʿbḭri şol mey-i 

ḳudsḭden ögrendiler ki ol mey-i ḳudsḭ çünkim nūşḭde olan her söz bilmez ebkem- 

(36) den manṭıḳ cūşḭde olur ve yenābḭʿ-i ḥikem anuñ ḳalbinden lisānı üzre gelür ve 

çeşme-yi dehānında āb-ı ḥayāt gibi ceryān ḳılur elḥāṣıl bu bir müdāme-yi (37) 
                                                            
1120 Ol Nūḥ ʿaleyhisselām vaʿẓı: Vaʿẓı ol Nūḥ ʿaleyhisselām H 
1121 ḥayy-ı lāyemūt: ḥayy u lāyemūt H 
1122 “Ebû Yezîd Bestâmî Rüsum ilimleri ehline dedi ki: ‘Ey ulemâ, siz ilminizi ölüden ölüye aktararak 
aldınız. Biz ise ilmimizi diri ve ölümsüz olandan (Allah) aldık.” 
1123 Meŝnevḭ: Beyt H 
1124 “Emseynâ lekürdiyyen’in sırrını bil; Asbahnâ arabiyyen’in sırrını oku!” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 2, s. 428. [Mesnevî’nin I. cildinin 3506 numaralı beytidir.] 
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İlāhiyyedür ki bunuñ meyḫānesinde bir maḳʿadı ḳarḭb eyleseler ṭarḭḳ-i İlāhiyyede 

tek ü pū ḳılur ve anuñ ẕevḳinüñ ẕikrinden ebkem olanlar nuṭḳa gelür (38) ʿalḭl olan 

şifā bulur ve meyyet olsa zinde olur kemā ḳāle İbnü’l-Fārıż Fḭḳaṣḭde-yi Mimiyye el-

Ḫamriyye 

Beyt 
Velev ḳarrebū min ḥānihā (39) muḳʿaden meşā ̱
Ve yanṭiḳu min ẕikrā ̱meẕāḳatihā elbekmu 
Velev ṭaraḥū fḭfḭ-yi ḥāyatı kermihā 
ʿAlḭlen ve ḳad eşfā ̱lefāraḳahu essaḳmu 
Velev naḍaḥū minhā ŝerrā ̱ḳabri meyyetin 
(40) Laʿādet ileyh errūḥu ve inteʿaşe elcismu 
Ve in ḫaṭaret yevmen ʿalāḫ̱āṭır imrʾin 
Eḳāmet bihi elefrāḥu ve ertaḥale elhemmu1125 
ve burāya münāsib olan taḥḳḭḳat (41) bu ḳaṣḭdeye olan şerḥimüzde taḥrḭr 

olunmışdur anda ṭaleb olına 

(2678) Meŝnevḭ 
Ṭıfl-ı nevzāde şeved ḥıbr-ı faṣḭḥ 
Ḥikmet-i bāliġ beḫˇāned çün Mesḭḥ 
Ol müdāme-yi [P532b] (1) İlāhḭden ṭıfl-ı nevzāde ḥıbr-ı faṣḭḥ olur ḥıbr ziyāde ʿālime 

dirler yaʿnḭ müdāmdan nevzāde olan ṭıfl faṣḭḥ-i ʿallāme olmaḳ mertebesin bulur 

Ḥażret-i (2) Mesḭḥ gibi bāliġ olanlaruñ ḥikmetini oḳur bāliġ olan ḥikmeti okur dimek 

daḫı cāyizdür nitekim Ḥażret-i ʿḬsā ̱ ʿaleyhisselām henüz ṭıfl-ı nevzāde iken ol (3) 
                                                            
1125 “O meyhaneye bir oturan hasta (felçli) kişiyi yaklaştırsalar hemen yürür. Onun tadı anıldığı 
zaman dilsizler hemen konuşurlar. Şifasız kalmış ve ölmek üzere olan bir hastayı bile o şarabın 
üzümü bulunan bağın gölgesine hastalık hemen gider. O şaraptan bir ölünün kabir toprağına 
serpilse, o ölüye ruhu geri döner ve cesedi dirilir, canlanır. O şarap bir kişinin hatırına geldiği gün 
içine sevinç dolar ve yerleşir; üzüntü ve gam da çekip gider.” Abdel-maksoud, B. (2000). İbnbu’l-Fârız 
ve İsmâil Ankaravî’nin Kasîde-i Hamriyye Şerhi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 60-72. 



1408 
 

müdāme-yi İlāhiyyenüñ ḳuvvet-i ḳudsiyyesiyle nuṭḳa gelüb ḳāle innḭ ʿabdullāhi 
ātāniye’l-kitābe veceʿalnḭ nebiyyā veceʿalnā mubāreken1126 diyü ḥikmetler söyledi ve 

nebeviyyetini ve (4) Allāh ḳulı olmasını ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ aña kitāb iʿṭā eylemesini 

iḫbār eyledi 

(2679) Meŝnevḭ 
Ezkuhḭ ki yāft z’ān mey ḫoş lebḭ 
Ṣad ġazel āmūḫt Dāvūd-ı Nebḭ 
(5) Şol bir kūhdan ki ol mey-i İlāhḭden ol kūh ḫoş lebüñ buldı ve ol meyden Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretlerinden yā cibālu evvibḭ meʿahu1127 diyü ol cibāle (6) nidā idüb Dāvūd 

Ḥażretleriyle bile tercḭʿ-i eṣvāt eylemege emr-i İlāhḭ vāḳiʿ olmasıdur ki cibāl bu 

nidādan ve bu emr-i Ḫudādan mest oldı ve ḫoş leb (7) olub Ḥażret-i Dāvūdla 

hemāvāz olmaġa ve tercḭʿ-i eṣvāt ḳılmaġa ḳudret buldı Dāvūd-ı Nebḭ Ḥażretleri ol 

mey-i İlāhḭden ḫoş lebüñ bulan (8) ṭaġdan niçe yüz ḳavl ü ġazel ögrendi 

(2680) Meŝnevḭ 
Cümle mürġān terk kerde cḭk cḭk 
Hemzebān u yār-i Dāvūd-ı Melḭk 
Ve keẕalik cümle ṭuyūr daḫı (9) cḭk cḭk itmegi ve bḭmaʿnā ̱ ḳurı yire ötmegi terk 

eylemişler melḭk olan Dāvūd Ḥażretlerinüñ hemzebānı ve yāri olduḳları ḥālde zḭrā 

(10) cibāle nidā olınub evvibḭ meʿahu dimekle emr ḳılınduġı gibi ṭayra daḫı nidā 

olınub emr ḳılınmışdur kemā ḳāle fḭsūreti’s-Sebe yā cibālu evvibḭ meʿahu veṭṭayr1128 

(11) ve taḳdḭri ve yā eyyuhe’ṭ-ṭayr evvib meʿahu dimekdür ve bu āyet-i kerḭmenüñ 

ilāā̱ḫirihi tefsḭri üçünci defterüñ evāḫirene ḳarḭb tefsḭr-i yā cibāl evvibḭ (12) meʿahu 
sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

 
                                                            
1126 “Çocuk şöyle dedi: ‘Ben, Allah’ın kuluyum. O, bana Kitab’ı verdi ve beni peygamber yaptı. O beni 
mübarek kıldı.” (Meryem 19/30-31) 
1127 “Ey dağlar, onunla beraber tesbih edin!” (Sebe 36/10) 
1128 “Ey dağlar ve kuşlar, onunla beraber tesbih edin!” (Sebe 36/10) 
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(2681) Meŝnevḭ 
Çi ʿaceb ger mürġ gerded mest-i ū 
Çün şenḭd āhen nidā-yı dest-i ū 
[H299b] Ne ʿaceb ki mürġ (13) anuñ mesti ola çünkim āhen anuñ destinüñ nidāsın 

işitdi yaʿnḭ ve elennā lehul ḥadḭd1129 āyetinüñ mefhūmı üzre Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

demüri Ḥażret-i (14) Dāvūda mūm gibi mülāyim eyledi her bār ki bu demür Ḥażret-i 

Dāvūduñ eline gelseydi ol demür Allāh emriyle ol Ḥażretüñ dest-i şerḭfinde nerm 

(15) olurdı ve keennehu anuñ elini bilür ve anuñ elinüñ emrini ve nidāsını işidüb 

ḳabūl ḳılurdı çünkim āhen böyle cāmid ü saḫt u ġalḭẓ bir şeyʾi (16) iken ol Ḥażretüñ 

dest-i şerḭfinüñ nidāsını işitdi ve emren ḳabūl idüb anuñ elinde nerm oldı ʿacḭbdür ki 

ṭuyūr ẕḭrūḥ iken anuñ (17) mesti ola yaʿnḭ āhen anuñ elinde mūm gibi nerm olmaḳ 

ʿaceb olmıcaḳ ṭuyūruñ daḫı anuñ mesti olmaḳ ve anuñla hemāvāz olub tesbḭḥ ḳılmaḳ 

ʿaceb olmaz 

(18) (2682) Meŝnevḭ 
Ṣarṣarḭ berʿĀd ḳattālḭ şude 
Mer Süleymānrā çü ḥammālḭ şude 
Bir ṣarṣar ʿĀd ḳavmi üzre bir ḳattāl olmış Süleymān Ḥażretlerine bir ḥammāl gibi 

olmış (19) bu beyt-i şerḭfüñ1130 māḳablinde münāsebeti bu taḳdḭr üzre olur ki çünkim 

āhen Ḥażret-i Dāvūduñ destinüñ nidāsın işidüb aña mūm gibi nerm oldı (20) ve 

inḳiyād ḳıldı sāyir kimselere yine şedḭd ve ḳāhir ve ḳattāl olsa ʿaceb degildür bir 

nerm ü mülāyim olan bād-ı ḳum ʿĀdda ṣarṣar olub (21) ḳattāl oldı ve emr-i Ḥaḳla 

Süleymān Peyġambere bir ḥammāl gibi oldı 

(2683) Meŝnevḭ 
Ṣarṣarḭ mḭburd berser taḫt-ı şāh 
Her ṣabāḥ u her mesā yekmāhe rāh 
                                                            
1129 “Ona demiri yumuşattık.” (Sebe 36/10) 
1130 beyt-i şerḭfüñ: beytüñ H 
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Şāh-ı ʿālem (22) olan Süleymānuñ taḫtını bir ṣarṣar baş üzre iletdi her ṣabāḥ ve her 

mesā bir aylıḳ yola nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ve liSüleymāne’r-rḭha ġuduvvuhā şehrun ve 
revaḥuha (23) şehr1131 buyurdı 

(2684) Meŝnevḭ 
Hem şude ḥammāl u hem cāsūs-ı ū 
Güft-ı ġāyibrā künān maḥsūs-ı ū 
Ol bād-ı ṣarṣar hem ol Süleymānuñ hammālı olub (24) taḫtını getürdi ve anuñ cāsūsı 

olub eṭrāf u cevānibden aña ḫaberler getürdi ġāyibüñ sözüni o Süleymānuñ maḥsūsı 

idici idi yaʿnḭ ġāyibde (25) olan kimsenüñ güftārını o Süleymānuñ maḥsūsı idici ve 

mesmūʿı ḳılıcı idi dimek olur güft kesr-i tāyla ġāyibe mużāf oḳınur ve maḥsūs-ı (26) 

künān ū būd  taḳdrḭnde olur 

(2685) Meŝnevḭ 
Bād dem ki güft-i ġāyib yāftḭ 
Sūy-ı gūş-ı ān melik beştāftḭ 
Demüñ bādı ki ġāyibüñ sözüni (27) bulaydı yaʿnḭ nefs yeli ki bir ġāyibde olan 

kimsenüñ sözüni bulaydı ol melik cihānuñ gūşı ṭarafına sürʿat eylerdi böyle diyü 

(28) (2686) Meŝnevḭ 
Ki fülānḭ ḭnçünḭn ḭn zamān 
Ey Süleymān-ı mih-i ṣāḥibḳırān 
Ki ey fülān kimse bu zamān böyle didi ki ey ṣāḥibḳırān olan (29) ulu Süleymān yaʿnḭ 

bād ġāyibde olan kimsenüñ sözlerini getirüb Süleymān Nebḭ Ḥażretlerinüñ semʿ-i 

mübāreklerine ḭṣāl eylerdi ve böyle diyü söyler- (30) di ki ey ṣāḥibḳırān olan ulu 

Süleymān fülān kimesne bu zamānda işte şöylece söyledi āgāh ol pes yine bu 

maʿārifi beyān eyledükden (31) ṣoñra mūşla çaġzuñ ḥikāyesini beyān eylemege şürūʿ 

idüb buyururlar 
                                                            
1131 “Sabah gidişi bir aylık mesafe, akşam dönüşü yine bir aylık mesafe olan rüzgârı da Süleyman'a 
(onun emrine) verdik.” (Sebe 36/12) 
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Tedbḭr kerden-i mūş bāçaġz ki men nemḭtuvānem ber-i tu āmeden bevaḳt-i (32) ḥācet 

derāb 

Bu şerḫ-i şerḭf mūşuñ çaġzı tedbḭr eylemisidür böyle diyü ki ey çaġz ben ḥācet 

vaḳtinde sen ābda iken senün üzerüñe (33) gelmege ve senüñle muṣāḥabet ḳılmaġa 

ḳādir olamazam 

miyān-ı mā vuṣlatḭ bāyed ki çün men berleb-i cū āyem turā tuvānem ḫaber kerden 

bizüm ortamuzda bir vuṣlat (34) ve bir sebeb gerekdür ki çünkim ben ırmak 

kenārına gelem saña ol vāsıṭayla ḫaber eylemege ḳādir olam 

ve tu çün berser-i sürāḫ-ı mūşḫāne [H300a] āyḭ merā tūvānḭ (35) ḫaber kerden 

ilāā̱ḫirihi 

ve sen hem çünkim ābdan çıḳub mūşḫāne sürāḫınuñ ṭarafına gelesin baña ol 

vāsıṭayla ḫaber eylemege ḳādir olasın bu sözi (36) āḫirine müntehḭ olıncaya dek 

böyle söyledi ve bu gūne tedbḭr ü tedārik eyledi 

(2687) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred güft mūş 
Çaġzrā rūzḭ ki ey miṣbāḥ-ı (37) hūş 
Bu söz pāyān u nihāyet ṭutmaz elḥāṣıl mūş çaġza bir gün didi ki ey miṣbāḥ-ı hūş 

(2688) Meŝnevḭ 
Vaḳthā ḫˇāhem ki gūyem bātu rāz 
Tu derūn-ı (38) ābdārḭ türktāz 
Şol vaḳtler ki ben saña rāz söylemek isteyem sen āb içre türknāz ṭutarsın yaʿnḭ 

ırmaḳ içre tek ü pū eylersin 

(39) (2689) Meŝnevḭ 
Berleb-i cū men turā naʿrazenān 
Neşnevḭ derāb nāle-y ʿāşıḳān 
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Ben isem leb-i cūyda saña naʿra urucı olurım sen ābda ʿāşıḳlaruñ (40) nālesini 

işitmezsin 

 

(2690) Meŝnevḭ 
Men der’ḭn vaḳt-i muʿāyyen ey dilḭr 
Mḭnegerdem ezmuḥākāt-ı tu sḭr 
Ben isem bu muʿayyen vaḳtde ey dilḭr senüñ muḥākātuñdan (41) sḭr olmazam yaʿnḭ 

ben saña müştāḳum senüñle müsāmere ve mükāleme ḳılmaḳ ise bir vaḳt-i 

muʿayyene maḫṣūṣdur ben isem bu vaḳt-i muʿayyende senüñle müsāmere [P533a] 

(1) ve mükāleme eylemeden ṭoymazam isterüm ki senüñle mükālemede olam ve 

saña ʿarż-ı ḥāl ḳılam bu münāsebetle ʿāşıḳlaruñ muʿayyen olan vaḳtlerde ḳanāʿat 

ḳılmayub hemḭşe Ḥażret-i (2) Ḥaḳḳla münācāt itmege ve mükāleme ḳılmaġa ārzū 

eyledüklerini bu beyt-i şerḭfle beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(2691) Meŝnevḭ 
Penc vaḳt āmed namāz-ı rehnümūn 
ʿĀşıḳānrā (3) fiṣalātin dāyimūn 
Rehnümūndan olan kimselerüñ namāzı beş vaḳt geldi ʿāşıḳlar ṣalātda dāyimlerdür 

rehnümūn yol gösterici ve yol gösterilmiş (4) maʿnāsına hem istiʿmāl olınur Fārisḭde 

ḳarḭne iḳtiżā eyledügine göre müteʿaddḭye lāzım ve lāzıma müteʿaddḭ maʿnāsı virilür 

ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur (5) ki yol göstericinüñ namāzı ʿāmme-yi müʿmine 

beş vaḳt geldi bu taḳdḭr üzre rehnümūndan murād Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem1132 (6) olur ve ikinci vech üzre maʿnā ̱yol gösterilmiş olan 

müʾminlerüñ namāzı beş vaḳt geldi ve anlara beş vaḳt namāz ḳılmaḳluġa ve evḳāt-ı 

(7) maʿnāḏa Ḥażret-i Ḥaḳḳa münācāt eylemeklüge ḳanāʿat u iktifā kıldı ammā 

ʿāşıḳlar hemḭşe ṣalātda oldı ve ṣalāt ḳılmaġa muvāẓebet ü müdāvemet (8) eylediler 

                                                            
1132 ʿaleyhi ve sellem: ʿaleyhiṣṣelātı vesselām H  
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nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri velleẕḭne hum ʿalāṣ̱alātihim yuḥāfiẓūn1133 buyurdı ve 

ehl-i tefsḭr yuḥāfiẓūneyi yuvāẓebūn ve yudāvemūn ʿaleyhā dimekle (9) tefsḭr ḳıldı ve 

ʿāşıḳlaruñ ṣalātda dāyim olmaları bu ṭarḭḳledür ki bir ʿāşıḳuñ kārı ki mḭḳāt-ı ṣalātda 

müşāhede-yi maḥbūb ḳılmaġa intiẓār (10) ola kemāl-i ḥaẓẓı ve leẕẕeti ṣalātdan bula 

ol ʿāşıḳ dāyimā ṣalāt içre olur kemā ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāllahu ʿaleyhi ve sellem elinsān 
fḭ ṣalāt mā dāme (11) yenteẓur eṣṣalāt1134 ve Şeyḫ Ḥażretleri Fütūḥātda velleẕḭne hum 
ʿalā ̱ ṣalātihim yuḥāfiẓūn āyetini tefsḭr idüb bu maḥalle münāsib buyururlar ki ey 
yudāvimūne (12) ʿaleyhā ve yuʾeddūnehā fḭevḳātihā felmurādū bilmuḥāfeẓati 
velmudāvemeti kullemā cāʾe vaḳtuhā faʿalūhā [H300b] ve in kāne beyneṣṣalāteyni 
umūr ve min haẕā ḥaṣala’d-devāmu lilmuṣallḭn1135 (13) ve buraya münāsib olan baʿżı 

taḥḳḭḳ Ṭarḭḳatnāmede ḳısm-ı ŝānḭde bāb-ı rābiʿada meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda 

ṭaleb olına 

(2692) Meŝnevḭ 
Nḭ (14) bepenc ārām gḭred ān ḫumār 
Ki der’ān serhāst nḭ pānṣad hezār 
Ol ḫumār ki ol başlarda vardur ne pençle ārām ṭutar ne beş yüz biñ ile (15) serhā 

fetḥ-i sḭnle ve kesr-i sḭnle daḫı oḳınmaḳ cāyizdür ki sḭnle serlerüñ cemʿi olur ve sir 

ḳalbe dinür ammā fetḥ-i sḭnle reʾis maʿnāsına olmaḳ münāsibdür (16) ki ḫumār aṣl 

başda olur ve ḫumārdan murād bunda ḫumār-ı İlāhḭ ve maḥabbet-i Rabbānḭdür ve 

est lafẓı bunda hest maʿnāsınadur ki Fārisḭde est (17) hest maʿnāsına ve keẕalik hest 
hem est maʿnāsına çoḳ istiʿmāl olınur ve bu beyt-i şerḭfüñ1136 taḳdḭri ān ḫumār ki 
derserhā-yı ʿāşıḳānest (18) bepenc vaḳt ārām girdūne bepānṣad ārām gird dimek 

                                                            
1133 “Namazlarını koruyanlar.” (Meâric 70/34) 
1134 “İnsan namazı beklediği süre içerisinde, namaz kılıyormuş gibi sevap kazanır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 358. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1135 “İki namaz arasında işler varsa da muhafaza ve müdavemetten maksat her vakitte onu icra 
etmeleridir. Bu yüzden musallin (namaz kılıcılar) için devamlılık hâsıl oldu.”  
1136 beyt-i şerḭfüñ: beytüñ H 
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olur yaʿnḭ hḭç bir vaḳtde ārām ṭutmaz ve ḳarār itmez belki hemḭşe her vaḳtde ve her 

an ve her saʿāt (19) ilā ̱ mālānihāye maʿşūḳıyla muʿāmelede ve mükālemede ve 

müşāhedede ve muʿāyenede olmaḳ ister 

(2693) Meŝnevḭ 
Nḭst zur ġıbben vāẓḭfe-y ʿāşıḳān 
Saḫt müstesḳḭst (20) cān-ı ṣādıḳān 
Pes zur ġıbben ʿāşıḳlaruñ vaẓḭfesi degildür zḭrā ṣādıḳlaruñ cānı maḥbūbları ṭarafına 

muḥkem-i müstesḳḭdür ve teşnedür anlar (21) baʿżı evḳātda anuñla mülāḳāt 

olmalarıyla reyyān olmazlar ve tesellḭ hem bulmazlar 

(2694) Meŝnevḭ 
Nḭst zur ġıbben vaẓḭfe-yi māhiyān 
Z’ān ki nḭ deryā nedārend (22) üns-i cān 
Zur ġıbben māhḭsḭret olanlaruñ vaẓḭfesi degildür zḭrā anlar deryāyla üns-i cān 

ṭutmazlar ve deryāsuz aṣlā üns-i cān ṭutmazlar (23) pes zur ġıbben ḥadḭŝi ehl-i 

ṭabḭʿāt içün olur ki ṭabḭʿāt beherḥāl bir şeyʾi ḳatı çok görse andan sḭr olub melūl olur 

ammā ehl-i maḥabbet maḥbūblarını (24) her ne ḳadar görse ve anuñla her ne ḳadar 

mükāleme ḳılsalar gitdikçe maḥabbetleri ziyāde olur pes zur ġıbben bunlaruñ 

vaẓḭfesi olmayub hemān anlar içün dinilmiş (25) olur ve bu beytler bu ḥadḭŝ-i şerḭfe 

işāret olur ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem zur ġıbben tezded ḥubban1137 

revāhu’l-Bezzār veṭṬaberānḭ ʿan Ebū Hureyre ve Bezzār (26) ve Beyhaḳḭ bunı Ebū Zer 

Ḥażretlerinden daḫı rivāyet itmişlerdür ki Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem zur nḭ ġıbben tezded ḥubban buyurmışlar (27) ve maʿnā-yı şerḭfi 

evvelki rivāyet üzre dostuñı haftada bir ziyāret eyle ḥubbuñ ziyāde olsun ve bunuñ 

sebebi budur ki keŝret-i müşāhede (28) ḳıllet-i ḥürmete ve noḳṣān-ı maḥabbete bāʿiŝ 

olur pes haftada bir kerre ziyāret olıcaḳ maḥabbetüñ ziyādelügine sebeb olur velḭkin 
                                                            
1137 “Ara sıra ziyâret et ki, sevgin ziyadeleşsin.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 360. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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bu maʿnā ekŝere (29) bināʾendür ve illā baʿżı ʿāşıḳlar olur ki kendü dostuñı ve 

maḥbūbını her günde beş kerre ziyāret eylese sḭr olmaz ve kanāʿat gelmez [fefhem –

H] 

(2695) Meŝnevḭ 
Āb-ı ḭn deryā (30) ki hāyil buḳʿaḭst 
Bāḫumār-ı māhiyān ḫod cürʿaḭst 
Bu deryānuñ ṣuyu ki hevlnāk bir mekāndur māhḭlerüñ [H301a] ḫumārına nisbet ḫod 

bir cürʿa- (31) dur buḳʿa mekān-ı ḫāliye dirler bu deryā didüklerinden murād deryā-

yı ṭāʿat veyāḫūd deryā-yı maḥabbetdür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ṭāʿat ḳılmaḳ ve 

maḥabbet (32) eylemek şol hevlnāk deryā gibidür ki ḫalḳ-ı ʿālem andan ḳorḳarlar ve 

vücūdlarına żarar gele diyü ammā ol deryā-yı ṭāʿat ve baḥr-i maḥabbet her ne ḳadar 

hevlnāk (33) buḳʿa olursa olsun māhiyān bāhr-i İlāhḭ olan ʿāşıḳlaruñ ḫumārına 

nisbetle ol cürʿa gibidür 

(2696) Meŝnevḭ 
Yek dem-i hicrān ber-i ʿāşıḳ çü sāl 
Vaṣl-ı (34) sālḭ muttaṣıl pḭşeş ḫayāl 
Bir dem hicrān ʿāşıḳuñ ḳatında bir yıl gibidür muttaṣıl bir yıl viṣāl anuñ öñinde 

ḫayāldür yaʿnḭ ʿāşıḳ (35) maʿşūḳından bir dem cüdā olmaḳ sāyir nāsuñ kendü 

maḥbūblarından bir yıl cüdā olması ḳadardur ve ʿāşıḳuñ ḳatında ʿalelittiṣāl birisine 

viṣāl (36) ḫayāl ḳabḭlindedür ki ʿāşıḳuñ ḳatında viṣālün ki noḳṣānı ve zevāli olsa ol 

ʿāşıḳa nisbetle ve hem ḫayāl meŝābesindedür ʿāşıḳ (37) hemḭşe ve ʿaleddevām viṣāl 

ister yoḫsa gāhḭ viṣāl ve gāhḭ hicrān olsa anuñ ḳatında muʿteber olmaz 

(2697) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ müstesḳḭst müstesḳḭ ṭaleb 
(38) Derpey-i hem ḭn ü ān çün rūz u şeb 
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ʿAşḳ müstesḳḭdür müstesḳḭ ṭalebdür hem bu anuñ ve o bunun peyinde rūz u şeb 

gibidür yaʿnḭ (39) ʿaşḳ filḥaḳḭḳa ʿāşıḳa ziyāde teşnedür ve müstesḳḭ ve teşne ʿāşıḳı 

ṭaleb idicidür ʿāşḳ ʿāşıḳuñ peyinde ve ʿāşıḳ daḫı ʿaşḳuñ (40) peyinde gice ve gündüz 

gibidür ʿaşḳ gāh olur ki maʿşūḳ maʿnāsına olur bu vech üzre ʿāşıḳ ile maʿşūk hem biri 

birlerine teşnelerdür ve dāyim (41) ʿalettevālḭ biri birlerinüñ ṭālibidür nitekim 

dinilmişdür 

Beyt 
ʿĀşıḳān her çend müştāḳ-ı cemāl-i dilberend 
Dilberān bir ʿāşıḳān ezʿāşıḳān ʿāşıḳterend1138 
[P533b] (1) (2698) Meŝnevḭ 
Rūz berşeb ʿāşıḳest ü mużṭarest 
Çün bebḭnḭ şeb ber’ū ʿāşıḳterest 
Gündüz giceye gūyā meŝelde ʿāşıḳ ve mużṭardur çünkim dḭde-yi (2) ġaybbḭn ile naẓar 

eylesin gice gündüz üzre daḫı ʿāşıḳterdür 

(2699) Meŝnevḭ 
Nḭstşān ezcüst ü cū yek laḥẓa ḭst 
Ezpey-i hemşān yekḭ dem ḭst nḭst 
(3) Görmez misin anlara biri birlerini cüst ü cū eylemeden bir laḥẓa tevaḳḳuf u 

iḳāmet yoḳdur ḭst turmaḳ maʿnāsınadur hem anlar biri birinüñ ardınca (4) olmadan 

bir dem ḭst yoḳdur belki bunlar hemḭşe biri birinüñ ardınca olurlar ve ṭurmadan biri 

birini ṭaleb ḳılurlar 

(2700) Meŝnevḭ 
Ḭn girifte pāy-ı ān ān gūş-ı (5) ḭn 
Ḭn berān medhūş u ān bḭhūş-ı ḭn 

                                                            
1138 “Âşıklar her ne kadar dilberin cemâline müştak ise de dilberler âşıklara âşıklardan fazla âşıktır.” 
Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 243. 
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Filmeŝel bu gice gündüz ki pāyını ve ol gündüz gice ḳulaġını ṭutmış bu anuñ 

medhūşı ve ol (6) hem bunuñ medhūşı olmış pes ʿāşıḳla maʿşūḳı hemān giceyle 

gündüze ḳıyās eyle ki gice ile gündüz niçe biri birinüñ ardınca olurlar (7) ise ʿāşıḳla 

maʿşūḳ daḫı hemḭşe biri birine böyle ṭālib olurlar 

(2701) Meŝnevḭ 
Derdil-i ʿāşıḳ becüz maʿşūḳ nḭst 
Dermiyān şān fārıḳ (8) u fārūḳ nḭst 
ʿĀşıḳuñ göñlinde maʿşūkdan ġayrı yoḳdur anlaruñ ortasında fārıḳ ve daḫı [H301b] 

fārūḳ yoḳdur fārıḳ farḳ (9) idici ve fārūḳ mübālaġayla farḳ idici dimekdür ammā 

bunda ednā ̱ve aʿlā ̱ve ażʿaf u aḳvā ̱anlar miyānında bir farḳ idici şey yoḳdur dimek 

(10) olur yaʿnḭ ʿāşıḳ vücūd-ı mevhūmḭsini fānḭ eyledükden ṣoñra hemān maʿşūḳ 

ḳalur ve ʿāşıḳ hemān bir yerde gibi olur pes ḥaḳḭḳatde anlaruñ (11) miyānını cüzvḭ 

ve küllḭ bir farḳ idici şeyʾi olmaz 

Meŝnevḭ1139 
Her ki ʿāşıḳ dḭdiyeş maʿşūḳ dān 
K’ū benisbet hem bāhest ve hem ān1140 
buyurduḳları bu maʿnā-yı (12) müʾeyyid olur ve bunuñ taḥḳiḳi evāyile ḳarḭb cümle 
maʿşūḳest ve ʿāşıḳ perdeʾi  buyurduḳları beytüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda 

ṭaleb olına 

(13) (2702) Meŝnevḭ 
Derdil-i maʿşūḳ cümle ʿāşıḳest 
Derdil-i ʿAẕrā hemḭşe Vāmıḳest 
Maʿşūḳuñ göñlinde cümle ʿāşıḳdur nitekim ʿāşıḳuñ göñlinde (14) hem maʿşūḳ ve 

maḥbūbdur ġayrı kimse yoḳdur ʿAẕrānuñ göñlinde henḭşe Vāmıḳ vardur nitekim 

                                                            
1139 Meŝnevḭ: Beyt H 
1140 “Her kimi ki, sen onu âşık gördün, maşûk bil; zira nisbetle hem budur hem odur.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 1, s. 521. [Mesnevî’nin I. cildinin 1768 numaralı beytidir.] 
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Vāmıḳuñ göñlinde daḫı ʿAẕrādan ġayrı nesne (15) yoḳdur ʿAẕrā maʿşūḳanuñ ismidür 

Vāmıḳ anuñ ʿāşıḳınuñ ismidür 

(2703) Meŝnevḭ 
Beryekḭ üştür buved ḭn dü derā 
Pes çi zur ġıbben bügunced ān dürā 
(16) Bu iki ceres filmeŝel bir üştürde olur pes bu ikisine niçe zur ġıbben ṣıġar yaʿnḭ 

vücūd üştür gibidür ʿāşıḳluḳ ve maʿşūḳluḳ filmeŝel vücūd-ı ḥaḳḭḳḭye (17) nisbetle bir 

üştüre olan iki ceres gibidür ki ol iki ceres biri birlerine beġāyet ḳarḭbdür belki 

ṣadāları daḫı biri birine müvāfıḳdur pes (18) bu mertebe biri birine ḳurb-ı ṭāmmı 

olan iki şeyʾüñ miyānına zur ġıbben mefhūmı niçe ṣıġar ki anlar hemḭşe bir vücūdda 

dururlar ve ʿāşıḳ u maʿşūḳluḳ ancaḳ (19) iki iʿtibārdur ve ḥaḳḭḳatde bunlar nefs-i 

vāḥid ḥükmindedür 

(2704) Meŝnevḭ 
Hḭç kes bāḫˇḭş zur gıbben nümūd 
Hḭç kes bāḫod benevbet yār būd 
Pes hḭç bir kimse kendü- (20) sine zur ġıbben dimegi gösterdi mi bu muḳarrerdür ki 

göstermedi hḭç bir kimse kendüsiyle nevbetle yār oldı mı bu muḳarrerdür ki olmadı 

imdi ʿāşıḳla maʿşūḳ (21) filḥaḳḭḳa nefs-i vāḥid gibidür pes gāhḭ yār olub ve gāhḭ cüdā 

olmaḳ mümkin olmaz belki ʿāşıḳ hemḭşe maʿşūḳla biledür 

(2705) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ-yi nḭ ki ʿaḳleş (22) fehm kerd 
Fehm-i ḭn mevḳūf şud bermürg-i merd 
Bu didigüm birlük ol birlük degildür ʿaḳl anı fehm ḳıla ve ol ittihād degildür ki ʿuḳalā 

anı (23) idrāk eylemege ḳādir ola bu ittiḥādı fehm eylemek merdüñ mürgine mevḳūf 

oldı eger bir merd-i evvel olması ve kelmeyyiti beyne yedeyyi’l-ġassāl1141 olmasa ve 

                                                            
1141 “Ölü yıkayıcısının elindeki ölü gibi” 
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(24) ifnā-yı vücūd-ı mecāzḭ ḳılmasa bu ittiḥād ne gūne ittiḥāddur anı bilmez bu 

ittiḥād-ı şeyʾḭn muġāyirinüñ biri birine muttaṣıl olması gibi degildür belki ʿāşıḳ (25) 

muġāyeretini ve eŝniyyetini ve bāṭınından olan żıddıyyetini ifnā itmekle maʿlūm 

olur 

(2706) Meŝnevḭ 
V’er beʿaḳl idrāk-i ḭn mümkin budḭ 
Ḳahr-ı nefs ezbehr çi vācib şudḭ 
(26) Eger mücerred ʿaḳılla bu birlük ḥaḳḭḳatini idrāk eylemek mümkin olaydı ṭarḭḳ-i 

İlāhḭde nefsi ḳahr eylemek niçün vācib olurdı nefsi ḳahr eylemek (27) ve men ü 

mādan geçmek bu ittiḥādı bilmege vesḭledür 

(2707) Meŝnevḭ 
Bāçünān raḥmet ki dāred şāh-ı huş 
Bḭżarūret çün begūyed nefs kuş 
Ancılayın (28) raḥmet ki ʿaḳl şāhı ṭutar żarūretsüz nefsi öldür niçün dir şāh-ı huşdan 

murād Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri olmaḳ da cāyiz- 

(29) dür ki ol Ḥażret ʿaleyhisselām [H302a] ʿaḳl şāhıdur ve raḥmeten lil ʿālemḭndür ol 

Ḥażret ʿaleyhiṣṣalātı vesselām müʾminlere kendü nefslerinden evlā ̱ ve erḥam (30) 

iken bu mertebe raḥmet ṭutarken eger żarūret olmasaydı niçün nefsiñüzi öldürüñ 

dirdi ẕelḭl olan ḥaḳḳında niçün ṭūbā ̱ limen ẕellet (31) nefsehu1142 dirdi bundan 

maʿlūm olur ki nefsi ẕelḭl eyleyen kimseye ṭḭbet ü saʿādet vardur şāh-ı huşdan murād 

Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretleri olsa da (32) cāyizdür ve bu vech üzre maʿnā ̱ ol şāh-ı ʿaḳıl ki 

ancılayın raḥmet-i ʿaẓḭme ṭutar ki erḥamerrāḥimḭndür ki ḳuşlarına peder ü 

māderinden her vechle erḥamdur (33) eger nefsi bendeye öldürmek lāzım olmasaydı 

żarūretsüz niçün nefsüñizi öldürüñ dirdi nitekim Benḭ İsrāyil fetūbū ilābāriikum 

                                                            
1142 “Nefsini aşağılayan kimseye ne mutlu!” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 362. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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faḳtulū (34) enfusekum 1143  didi bunda maʿlūm oldı ki nefsüñ müştehāsını ve 

muḫālefātını izāle itmekle anı ṭarḭḳ-i İlāhḭde öldürmek ve ölmezden evvel ölmek (35) 

mertebesine irgürmek bendeye vācib ü lāzım imiş 

Mübālaġa kerden-i mūş derlābe vü zārḭ ve vaṣl custen ezçaġz-ı ābḭ1144 

(2708) Meŝnevḭ 
Güft k’ey (36) yār-i ʿazḭz-i mihrkār 
Men nedārem bḭruḫet yek dem ḳarār 
Mūş çuġza böyle didi ki ey yār-i ʿazḭz mihrkār ben senüñ yüzinsüz dem ḳarār (37) 

ṭutmazam 

(2709) Meŝnevḭ 
Rūz nūr u mekseb ü tābem tuvḭ 
Şeb ḳarār u selvet ü ḫˇābem tuvḭ 
Gündüz benüm nūrım ve meksebüm ve tāb u tüvānum sensin gice ḳarārum (38) ve 

selvet ü ḫˇābum sensin selvet şādḭlüge dirler 

(2710) Meŝnevḭ 
Ezmürüvvet bāşed erşādem kunḭ 
Vaḳt ü bḭvaḳt ezkerem yādem kunḭ 
İmdi eger (39) beni mülāḳātuñla şād eyleyesin mürüvvetden olur vaḳitlü vaḳitsüz 

keremden beni yād eyleyesin didi 

(2711) Meŝnevḭ 
Derşebānrūzḭ vāẓife-y çāstgāh 
(40) Rātibe kerdḭ viṣāl ey nḭkḫˇāh 
Gice ve gündüzde ḳuşluḳ vaẓḭfesini viṣāliñi rātibe yaʿnḭ vaẓḭfe eyledüñ ey nḭkḫˇāh 

(2712) Meŝnevḭ 

                                                            
1143 “Onun için Yaradanınıza tevbe edin de nefislerinizi (kötü duygularınızı) öldürün.” (Bakara 2/54) 
1144 “Sıçanın yalvarmada ve nâle etmekte suya mensub kurbağadan vuslat istemekte mübalağa 
etmesi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 246. 
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Men berḭn yek bār (41) ḳāniʿ nḭstem 
Derhevāyet ṭarfe insānḭstem 
Ben gicede gündüzde bir kerre viṣāle ve bir vaḳt-i iltiḳāya ḳāniʿ degilüm senü hevā 

vü maḥabbetüñde [P534a] (1) ben bir ṭarfe insanımdur yaʿnḭ ben senüñ hevāñda 

sāyir insāna beñzemezem ki anlar bir vaḳte veyā iki vaḳte ḳāniʿlerdür ben ʿaceb 

insānum ki hḭç senüñ (2) viṣālüñe ḳāniʿ degilüm 

(2713) Meŝnevḭ 
Pānṣad istisḳāstem ender ciger 
Bāher istiḳā ḳarḭn cūʿu’l-baḳar 
Benüm cigerümde meŝelā beş yüz istisḳā vardur her bir istisḳāya ṣıġır (3) açlıġı 

ḳarḭndür cūʿu’l-baḳar şol maraża dirler her ne ḳadar yese ṭoyduġını bilmeye yaʿnḭ 

benüm derūnımda senüñ āb-ı viṣālüñe niçe yüz teşneligüm vardur (4) ki her bir 

teşnelüge cuʿu’l-baḳar ḳarḭndür ki ben senüñ viṣālüñe ne ṭoyarum ve ne ḳanarum 

belki āb u ġıdāya niçe muḥtāc isem aña daḫı aḥvecüm didi bunda (5) bir kimsenüñ 

kendü nḭkū olan yārine bu mertebe aç u muḥtāc olmaḳ lāzım olduġına tenbḭh olur 

eger ol nār u istisḳā yüzinde olursa ednā ̱olan (6) kimse aña ʿarż-ı niyāz ve iḥtiyāç 

itmek lāzım gelür 

(2714) Meŝnevḭ 
Bḭniyāzḭ ezġam-ı men ey emḭr 
Dih zekāt-ı cāh u binger berfaḳḭr 
[H302b] Ey emḭr sen benüm ġamumdan bḭniyāz (7) ve müstaġnḭsin yaʿnḭ ey şerḭf ü 

ʿālḭ sen baña muḥtāc u müfteḳır degülsin ammā ben saña muḥtāc u müfteḳırum 

cāhınuñ ve mertebeñüñ zekātını vir (8) ve faḳḭr ve saña muḥtāc olana naẓar-ı 

merḥametle naẓar eyle 

(2715) Meŝnevḭ 
Ḭn faḳḭrḭ bḭedeb nāderḫorest 
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Lḭk luṭf-ı ʿām-ı tu z’ān berterest 
Egerçi bu bḭedeb (9) ve güstāḫ olan faḳḭr saña nālāyıḳdur ammā senüñ ʿām olan 

luṭfuñ andan berter ü ʿālḭterdür 

(2716) Meŝnevḭ 
Mḭnecūyed luṭf-ı ʿām-ı tu sened 
Āftābḭ berḥadeŝhā (10) mḭzened 
Senüñ ʿām olan luṭfuñ sened ü sebeb istemez bir āftāb filmeŝel ḥadeŝler üzre urur 

yaʿnḭ āftāb-ı münḭr ḥadeŝler ve necesler ve ḫabŝler (11) üzre ṭoḳınur aṣlā anuñ nūr-ı 

pākına ʿayb u şeyn lāyıḳ olmaz ve aña żarar u noḳṣān daḫı gelmez 

(2717) Meŝnevḭ 
Nūr-ı ūrā z’ān ziyānḭ nāmede 
V’ān (12) ḥadeŝ ezḫuşkiyḭ heyzüm şude 
Ol ḫurşḭdüñ nūrına ol ḥadeŝe ṭoḳınmadan ve aña żiyā virmeden bir ziyān gelmemiş 

ve ammā ol ḥadeŝ ḫuşklıkdan (13) heyzüm olmış ve andan bu ḳadar nefʿ ü fāyide 

bulmamış 

(2718) Meŝnevḭ 
Tā ḥadeŝ derkülḫanḭ şud nūr yāft 
Derder ü dḭvār-ı ḥammāmḭ betāft 
Ḥattā ̱ḥadeŝ bir külḫana (14) gitdi nūr buldı yaʿnḭ ḫuşk olmış ḥadeŝ külḫana heyzüm 

olmaġa lāyıḳ olub aña gidüb nārdan nūrāniyyet buldı bir ḫammāmun der ü dḭvārına 

(15) yıldıradı yaʿnḭ anuñ der ü dḭvārına teʾŝḭr ḳıldı ve ḥarāret virdi 

(2719) Meŝnevḭ 
Būd ālāyiş şud ārāyiş künūn 
Çün ber’ū berḫˇānd ḫurşḭd ān (16) füsūn 
Evvel-i hālde ālāyiş ve murdār idi nūr-ı şemle ḫuşk olub külḫanda yānduḳdan ṣoñra 

şimdi ārāyiş-i ḫammām oldı nāḫammām anuñla germ (17) oldı ve zḭnet buldı çünkim 
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ḫurşḭd ol füsūnı aña oḳudı yaʿnḭ çünkim güneş ol ḥadeŝ üzre pertev ṣaldı ve anı 

germiyyetle yābis (18) ḳıldı ol ḥadeŝ ārāyiş-i ḫammām olmaġa sebeb oldı pes ḥadeŝ 

gibi bedṭabḭʿat ve necessḭret olanları hem ḫurşḭd-i maʿnevḭ olan ʿazḭzlerüñ (19) 

terbiye ve pertevi nār-ı ʿaşḳa yanmaġa lāyıḳ idüb külḫan-ı riyāżetde yanduḳdan 

ṣoñra ḫammām-ı kāʾinātuñ zḭnet ü ārāyişi olmaġa anı lāyıḳ iderler 

(20) (2720) Meŝnevḭ 
Şems hem miʿde-y zemḭnrā germ kerd 
Tā zemḭn bāḳḭ ḥadeŝhārā beḫurd 
Şems hem zemḭnüñ miʿdesini germ eyledi ḥattā ̱zemḭn bāḳḭ ḥadeŝleri yedi (21) yaʿnḭ 

şemsüñ ḫāṣṣiyyatı ḳatı çoḳdur cümle-yi ḫāṣṣiyyātından biri oldur ki ḥadeŝi ḫuşk 

idüb külḫana lāyıḳ eyler ve zemḭnde bāḳḭ ḳılan ḥadeŝleri (22) zemḭnüñ miʿdesini 

germ eyleyüb ol ḥadeŝleri zemḭn ekl eyler 

(2721) Meŝnevḭ 
Cüzv-i ḫākḭ geşt ü rust ezvey nebāt 
Hākeẕā yemḥu’l-ilāhu’s-seyyiʿāt 
Ḥadeŝ (23) cüzv-i ḫāki oldı ve andan nebāt bitdi āgāh ol Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

seyyiʾātı bunuñ gibi maḥv u tebdḭl eyler yaʿnḭ zemḭn-i ḥadeŝi ve ḫaŝbi maḥv (24) 

idüb ol ḥadeŝ cüzv-i ḫāki olub andan pāk u ṭāhir nebāt bitdügi gibi Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri hem bendelerinüñ seyyiʾātını maḥv idüb (25) ḥasenāta tebdḭl eyler 

nitekim ulāʾike yubeddillulāhu seyyiʾatihim ḥasenāt 1145  buyurdı ekŝer ʿulemā 

seyyiʾātla ḫabḭŝ ü mülevveŝ olan insānuñ cesedini (26) necāsetle ḫabḭŝ ü murdār 

olmış buġdaya ve arpaya ve sāyir ḥubūbāta teşbḭh eylemişdür ḳaçan vāfir buġday 

meŝelā niçe gün necāsetde ṭursa ve bir kimse (27) anı getirüb zemḭne ekse ve ol bitse 

ve andan buġday ḥāṣıl olsa ol buġday pāk u ṭāhir olur aṣlā anda necāset eŝeri ḳalmaz 

[H303a] keẕalik (28) bir müslim kimse seyyiʾe ile ölse elmevtu keffāretun likulli 

                                                            
1145 “Allah, onların kötülüklerini iyiliklere çevirir.” (Furkan 25/70) 



1424 
 

muslimin1146 [revāhu’l-Beyhaḳḭ ʿan Enes +H]1147 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ1148 mūcebince mevt 

her müslime mükeffir-i ẕünūb olur ve ḥuḳūḳ-ı ʿibād ve (29) aḫlāḳ-ı rāsiḫadan 

ġayrısını mevt müʾminden taṭḫḭr ü izāle ḳılur dimişlerdür 

(2722) Meŝnevḭ 
Bāḥadeŝ ki kemterḭnest ḭn kuned 
K’eş nebāt u nergis ü nesrḭn (30) kuned 
Ḥadeŝ ki kemterḭn ve bedterḭn eşyādur bunı eyler ki anı nebāt u nergis ü nesrḭn 

eyler yaʿnḭ ḥadeŝ ü neces meŝābesinde olan ʿāṣḭler ve müsḭler (31) kendülerüñ 

kemterḭni ve ḳullaruñ bedterḭni Ḥaḳ Teʿālā ̱ bunı eyler ki seyyiʾelerini tebdḭl idüb 

nebāt u nergis ü nesrḭn gibi ḥaseneler (32) virür ve anları günāhdan ve ḫaṭādan pāk 

u tāhir olan kimseler mertebesine irgürür 

(2723) Meŝnevḭ 
Tā benesrḭn-i menāsik dervefā 
Ḥaḳ çi baḫşed dercezā (33) vü derʿaṭā 
Tā kim vefāda menāsık nesrḭnine Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri cezā vü ʿaṭāda ne baḫş eyler 

buña göre ḳıyās eyle ki ʿibādet nesrḭnlerine (34) ve vefādārluk zemḭninde biten ṭāʿat 

güllerine Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱cezā vü ʿaṭā eylemede ne virür ve muṭḭʿ ve münḳād 

olanları fikr eyle ne mertebeye irgürür 

(2724) Meŝnevḭ 
Çün (35) ḫabḭŝānrā çünḭn ḫilʿat dihed 
Ṭayyibḭnrā tā çi baḫşed derraṣad 
Çünkim Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ ḫabḭŝ olanlara ve ʿiṣyān ḳılanlara buncılayın ḫilʿat 

virür ve niʿmet (36) ü saʿādet mertebelerine irgürür raṣadda olan ve teraḳḳub ḳılan 

ṭayyiblere tā ne niʿmet virür bundan ḳıyās eyle 
                                                            
1146 “Ölüm her Müslüman için bağışlanma sebebidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
363. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1147 Hamidiye nüshasına da varağın üst kısmına haşiye olarak ilave edilmiştir. 
1148 ḥadḭŝ-i şerḭfinüñ: ḥadḭsinüñ 
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(2725) Meŝnevḭ 
Ān dehed Ḥaḳ şān ki lāʿaynun raʿet 
(37) K’ān negunced derzebān u derlüġat 
Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri anlara anı virür ki bir göz görmedi ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ol ṭayyibe 

ve ʿubār-ı ṣāliḥḭne virdügi zebāna ve lüġata ṣıġmaz (38) ve aṣlā bir beşerüñ 

ḫāṭırāsına ḫuṭūr ḳılmaz ki ḳālellāhu fḭḥadḭŝü’l-ḳudsḭ aʿdedtu liʿbādiye’ṣ-ṣaliḥḭn mā 
lāʿaynun raʿet ve lāuẕunun semiʿat ve lāḫaṭara ʿalāḳ̱albi (39) beşerin1149 ve ḳāle teʿālā ̱

fḭkelāmü’l-mecḭd felā taʿlemu nefsun māuḫfḭye lehum min ḳurrati aʿyunin cezāʾen 
bimākānū yaʿmelūn1150 

(2726) Meŝnevḭ 
Mā kiyḭm ḭnrā biyā ey yār-i men 
Rūz-ı men rūşen kun (40) ezḫulḳ-ı ḥasen 
Biz bu mertebe olan niʿmet içün kimüz ey benüm yārüm gel güzel ḫulḳuñdan benüm 

rūzumı rūşen eyle yaʿnḭ biz bu mertebe olan luṭf u (41) iḥsāna lāyıḳ degilüz ve biz 

hem bir şey degilüz gel benüm yārüm ve enḭsüm laṭḭf ü cemḭl olan ḫūyıñdan benüm 

gündizümi rūşen ü münevver eyle 

[P534b] (1) (2727) Meŝnevḭ 
Menger ender zişti vü mekrūhiyem 
Ki zipür zehrḭ çu mār-ı kūhiyem 
Benüm ziştlügime ve mekrūhlıgıma naẓar eyleme zḭrā ben pürzehrlügimden mār-ı 

kūhḭ gibiyüm yaʿnḭ şu mertebe ḫabḭŝ (2) ü mekrūh isem de benüm bu mekrūhlıgıma 

ve ḫabḭŝ ḫıŝālime naẓar eyleme 

(2728) Meŝnevḭ 
Ey ki men zişt ü ḫıṣālem cümle zişt 
                                                            
1149 “Allah onlara gözlerin görmediği, kulakların duymadığı ve insanın aklına dahî gelmeyen nimetler 
verir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.196. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1150 “Yaptıklarına karşılık olarak, onlar için be mutluluklar saklandığını hiç kimse bilemez.” (Secde 
32/ 17) 
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Çün şevem gül çün merā ū ḫār kişt 
Ey (3) benüm yārüm ben ki ziştüm ve benüm cümle ḫıṣālüm daḫı ziştdür ben niçe 

gül olurum çünkim ol dest-i taḳdḭr beni ḫār ekdi yaʿnḭ ben ki vücūdda ḫār gibi 

gülmişem (4) ve mekrūh u bedṭabḭʿat olmışam gül gibi niçe laṭḭf olurum ben ve 

benüm ḫıṣālüm cümle zişt ü ḳabḭḥdür 

(2729) Meŝnevḭ 
Nevbahār-ı ḥüsn-i gül dih ḫārrā 
Zḭnet-i ṭāvūs dih ḭn (5) mārrā 
İmdi bir ḫāra ḥüsn-i gül nevbahārını vir ey ḥüsn nevbahārı ḫāra gül vir dimek daḫı 

evlāḏur bu māra ṭāvūs zḭnetini vir 

[H303b] Beyt 
Her çend ki neyem (6) lāyıḳ baḫşāyiş-i tu 
Bermen meniger berkerem-i ḫˇḭş niger1151 

benüm ḫārlugıma ve mārlugıma baḳma kendü luṭf u keremüñ bḭderḭġ olduġına 

naẓar eyle ve luṭfuñı bu nākis- (7) den dirḭġ eyleme 

(2730) Meŝnevḭ 
Derkemāl-i zḭştḭm men müntehḭ 
Luṭf-ı tu derfażl u derfen müntehḭ 
Ey yār-ı ʿālḭ ve muṣāḥib-i sāmḭ kemāl-i ziştlükde ben müntehḭyem (8) ammā senüñ 

luṭfuñ fażlda ve fende müntehḭdür yaʿnḭ her ne ḳadar ziştlükde ben müntehḭ isem 

fażl u kerem ḳatında sen daḫı ziyāde müntehḭ ve ekmelsin 

(9) (2731) Meŝnevḭ 
Ḥācet-i ḭn müntehḭ z’ān müntehḭ 
Tu berār ey ḥasret-i serv-i sehḭ1152 

                                                            
1151 “Ben her ne kadar senin elinin açıklığını layık olmasam da, bana benden değil senin kendi 
kereminden nazar eyle.” 
1152 serv-i sehḭ: serv ü sehḭ 
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Bu ziştlükde müntehḭ olan bed ḫaṣletüñ ol fażl u kereminden müntehḭ olan 

cenābuñdan (10) ḥācetini ey serv-i sehḭnüñ1153 ḥasreti ve maġbūṭı sen getür yaʿnḭ ey 

ʿadālet ü istiḳāmetde serv-i sehḭnüñ1154 maġbūṭı olan bu ziştlükde müntehḭ olan (11) 

ʿāṣḭnüñ murād u ḥācetini sen luṭfda müntehḭ olan ḥāṣıl eyleyüb bitür dimek olur 

(2732) Meŝnevḭ 
Çün bemḭrem fażl-ı tu ḫˇāhed girḭst 
Ezkerem gerçi ziḥācet (12) ū berḭst 
Çünkim ben ölem senüñ fażluñ aġlayısardur kereminden eger ḥācetden o berḭdür 

bundan maḳṣūd bir denḭ ve ḥaḳḭr olan kimesne eger bu gūne sözi (13) Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa dimek murād eylerse fażldan maḳṣūd maẓhar-ı fażl-ı İlāhḭ olan velḭler ve 

ʿālimler olur ve eger bir şerḭf ü ʿālḭ kimesneye ḫiṭāb idüb (14) dimek murād eylerse 

anuñ fażlını bir raḥḭm kimse menzilesine tenzḭl eylemiş olur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki çünkim ey benüm ʿālḭ ve şerḭf (15) olan yārüm bu ḥasretle ölem kemāl-

i kereminden senüñ faẓluñ benüm üzerime aġlayısardur egerçi o iḥtiyācdan berḭ ve 

ʿārḭdür 

(2733) Meŝnevḭ 
Berser-i gūrem besḭ (16) ḫˇāhed nişest 
Ḫˇāhed ezçeşm-i laṭḭfeş āb cest 
Benüm ḳabrüm ṭarafında senüñ fażl u raḥmetüñ çoḳluḳ oturısardur anuñ çeşm-i 

laṭḭfinden (17) āb dḭde ṣıçrayısardur yaʿnḭ niçe yaşlar dökmek ister 

(2734) Meŝnevḭ 
Nevḥa ḫˇāhed kerd bermaḥrūmiyem 
Çeşm ḫˇāhed best ezmaẓlūmiyem 

                                                            
1153 serv-i sehḭnüñ: serv ü sehḭnüñ H 
1154 serv-i sehḭnüñ: serv-i ü sehḭnüñ 
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Benüm maḥrūmlıgım üzre o (18) senüñ fażl u keremüñ nevḥa eylemek ister benüm 

maẓlūmlıġımdan göz baġlamaḳ ister yaʿnḭ benün maẓlūmlıġımdan ötüri benüm 

maḥrūmlıgımdan ve ziştlügimden teʿāmḭ (19) ḳılmaḳ ve iġmāż-ı ʿayn eylemek ister 

(2735) Meŝnevḭ 
Endekḭ z’ān luṭfhā eknūn bekun 
Ḥalḳayḭ dergūş-ı men kun z’ān süḫan 
Ol türāb olduḳdan ṣoñra āḫirümde eyleye- (20) cegüñ luṭflardan şimdi birazcıḳ eyle 

ol ḥḭnde baña söyleyecegüñ luṭfāmḭz olan sözden şimdi benüm ḳulaġuma bir ḥalḳa 

eyle 

(2736) Meŝnevḭ 
Ān çi (21) ḫˇāhḭ güft tu bāḫāk-i men 
Berfeşān bermedrek-i ġamnāk-ı men 
Ol nesneyi ki sen benüm ḫākime dimek istersin ḥālā benüm ġamnāk olan (22) 

maḥall-i isrākum üzre niŝār eyle medrek fetḥ-i mḭmle maṣdar-ı mḭmi ve ism-i mekān 

olmaḳ daḫı cāyizdür ve bunda ḫulāṣā-yı kelām oldur ki eger Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretleri (23) ve eger Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ muḳarrib olan nebḭleri ve velḭleri her 

vechle müʾminlere erḥam u ekremdür ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ yüz raḥmeti vardur birini 

bu dünyāda (24) ʿibādı üzre niŝār ḳılmışdur ki ḫalḳuñ biri birlerine teʿāṭuf ü 

teraḥḥum eylemesi ve peder ü māderüñ kendü oġlına merḥamet [H304a] ḳılması ol 

bir raḥmetüñ (25) eŝeri ve ʿaksidür ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmetini 

insān öldükden ve türāb olduḳdan ṣoñra eyleyiserdür ki ḥadḭŝ-i şerḭfde Ḥaḳ Teʿālā ̱ 

(26) ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmetini āḫiret içün iddiḫār eyledi1155 buyruldugı bu maʿnāya 

delālet ü şehādet eyler pes buna mūşdan murād günāh ve (27) ʿiṣyānda denḭ ve zişt 

olan müʾmin olur ve fażl u kerem ṣāḥibi olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerine kendü 

cürmine muʿterif olan müʿmin bu gūne (28) münācāt ü ʿarż-ı ḥācāt eyler ki ey 
                                                            
1155  “Hadisin Arapça metni verilmeden Türkçe metnine işaret edilmiştir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 365. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.]  
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erḥamerrāḥimḭn ve ey ekremülkerimḭn olan Rabbi’l-ʿalemḭn ben öldükden ṣoñra ve 

türāb olduḳdan ṣoñra senüñ iżāf (29) [ü +H] mużāʿaf olan bḭnihāyet raḥmetüñ 

benüm ḫākime iḥsānlar ḳılsa ve laṭḭf maʿnālar söylese gerekdür ol laṭḭf sözleriñe ben 

öldükden ṣoñra söyleyecek (30) ve ol iḥsān u keremleri ki ben ḫāk olduḳdan ṣoñra 

eyleyeceksin ḥālā şimdi hemān beni öyle bir ḫāk-ı ḥaḳḭr menzilesine ṭutub benüm 

ġamnāk olan (31) derk ü ʿaḳlum üzre ol raḥmetlerden ve fażl u keremlerden bir 

miḳdār niŝār eyle tā cānum senüñ ünsüñle raḥmet bula ve senüñ iḥsān u keremüñle 

ḥayy u zinde (32) ola merḫūm ve mefġūr Şeyḫ Saʿdḭ Ḥażretleri raḥmetullāhi ʿaleyh 

Būstānuñ āḫirine ḳarḭb bu maḥalle münāsib bu ḥikāyeti naẓma getirüb dirler iki 

kimse bir (33) zamānda biri birlerine beġayet düşmen idiler niçe zamān 

miyānlarında ceng ü ḫuṣūmet vāḳiʿ oldı ʿadāvetleri bir mertebeye irdi ki biri 

birlerinüñ (34) ḳanın dökmege teşne idiler āḫir birisine ecel irişüb öldi ol birisi anuñ 

öldüginden beġayet şād u mesrūr oldı bir niçe zamāndan ṣoñra (35) anuñ ḳabri 

ṭarafına geldi tā anı ḫākde görmekle sürūrı ziyāde ola gelüb anuñ ḳabrini açduḳda 

anuñ bedenini ḫāk olmış ve ʿużvları biri birinden (36) ayrılmış gördi biżżarūrḭ ol 

sengdil olan düşmene merḥamet ü şefḳat geldi ve girye ḳılub aña raḥm eyledi 

nitekim ol maḥalde Şeyḫ Saʿdḭ (37) Ḥażretleri bir ʿārif lisānından bu beytleri naẓma 

getirüb buyururlar 

Beyt 
Şenḭd ḭn süḫan-ı ʿārif hūşyār 
Benālḭd kāy dāver-i Kirdgār 
ʿAceb ger (38) tu raḥmet nebārḭ berū 
Ki begrḭst düşmen bezdārḭ berū 
Ten mā şeved tḭz rūzḭ çinān 
Ki berū besūz-ı dil düşmenān 
Mekr-i derdil dūst (39) rāhm āyedem 



1430 
 

Çū bineyd ki düşmen bḭḫuşāyedem1156 
Lābe kerden-i mūş mer çaġzrā ki bahāne meyendḭş ve dernüsye meyendāz incāḥ ḭn 

(40) ḥācet-i merā ki fitteʾḫḭri āfāt 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf mūşuñ çaġza lābe ve tażarruʿ eylemesidür böyle 

diyü ki ey yār-ı nezāhat-ı (41) Kirdgār bahāne endḭşe itme ve benüm bu ḥācetimi 

ḳażā vü edā itmegi seneye bıraḳma ve ferdāya atma ki teʾḫḭrde āfetler vardur ve 

incāḥ ḥācet [P535a] (1) bitürmege dirler 

ve ṣūfḭ ibnu’l-vaḳt ve ibn dest ezdāmen-i peder bāz nedāred 

ve ṣūfḭ ise ibn-i vaḳtdür ve ibn ise elüni pederinüñ dāmeninden (2) girü ṭutar ṣūfḭ 

hem ṭıfl-ı ṣaġḭr gibi muḥkem ṭutmışdur aṣlā andan elüni girü ṭutmaz ve māżiyye ve 

müstaḳbale naẓar itmez ve ibnü’l-vaḳtüñ şerḥi ve vaḳtüñ (3) taḥḳḭḳi Ṭarḭḳatnāmede 

bāb-ı ŝāmende derece-yi sādisde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına 

ve āb-ı müşfiḳ-i ṣūfḭ ki vaḳtest (4) ūrā benigeriş beferdā muḥtāc negerdāned 

ve ṣūfḭnüñ āb-ı müşfiḳi ki vaktdür [H304b] anı intiẓār ile ferdāya muḥtāc eylemez 

nigeriş kesr-i nūnla nigirḭsten lafẓından (5) ism-i maṣdardur intiẓār maʿnāsına 

çendāneş müstaġraḳ dāred dergülzār-ı serḭʿu’l-ḥisābḭ-yi ḫˇḭş nḭ çün ʿavām muntaẓır-ı 

müstaḳbel nebāşed 

(6) vaḳt kendü ibni ola ṣūfḭ kendünüñ serḭʿu’l-ḥisāb olan gülzārında ol ḳadar 

müstaġraḳ ṭutar ki ʿavām gibi degül ṣūfḭ muntaẓır-ı müstaḳbel olmaz (7) baʿżı 

nüsḫada ki çün ʿavām muntaẓır-ı müstaḳbel nebāşed vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre ki 

ṣūfḭ ʿavām gibi muntaẓır-ı müstaḳbel olmaz dimek olur 

(8) nehrḭ bāşed ne dehrḭ ki lāṣabāḥa ʿindellāhi ve lāmesāʾu  

                                                            
1156 “Ey kudretli Tanrım, diye inledi. Düşmanı dahi yana yakıla ağlarsa, sen bu adama nasıl merhamet 
etmezsin? Bizim vücudumuzda bir gün o hale gelecek ki, düşmanların bile kalbi yanacak. Bana 
düşmanım da acıdıkdan sonra belki dostumun gönlüne merhamet gelir ve bu baş er geç öyle bir hale 
gelecek ki, ‘Bunda hiç göz yokmuş’ diyeceksin.” Sadi (1992). Bostan. (Çev. Hikmet İlaydın). İstanbul: 
MEB Yay., s. 319. 
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ṣūfḭ nehrḭ olur dehrḭ degül zḭra Allāh ḳatında ṣabāḥ u mesā yoḳdur nehrden murād 

bunda (9) rūḥ ve dehrden murād zamāndur ki dehr zamāna dirler yaʿnḭ ṣūfḭ ol 

kimsedür ki ʿavām gibi geçmiş zamāna veya gelecek zamāna mensūb olub (10) 

muntaẓır olmaz belki nūranḭ ve rūḥānḭ olur ve Allāh ḳatında sākin olur Allāh ḳatında 

ise gice ve gündüz ve geçmiş zamān ve gelecek zamān yoḳdur (11) ezmine-yi ŝelāŝe 

iʿtibārı ol mertebede bulınmaz nitekim buyururlar 

māżḭ vü müstaḳbel ü ezel ü ebed āncā nebāşed 

ve ol mertebede geçmiş zamān (12) ve gelecek zamān ve ezel ü ebed olmaz ezel aña 

dirler ki evveli olmaya āḫiri ola ve ebed aña dirler ki evveli ola ve āḫiri olmaya 

ezelüñ āḫiri ve ebedüñ (13) evveli dünyānuñ ḫatm olmasıdur 

Ādem-i sābıḳ ve Deccāl-i mesbūḳ nebāşed ki ḭn rüsūm derḫıṭṭa-yı ʿaḳl-ı cüzvḭst ve rūḥ-

ı ḥayvānḭ 

Ol (14) mertebede Ādem-i sābıḳ ve Deccāl-i mesbūḳ olmaz yaʿnḭ ebū’l-beşer olan 

Ādem Ḥażretleri ki benḭ ādemüñ cümlesinden esbakdur ve Deccāl ise āḫir zamān- 

(15) da benḭ ādemüñ munḳarıż olması ḥḭnde gelse gerekdür ol mertebede sābıḳluk 

ve mesbūḳluk iʿtibārı mutaṣavver olmaz ki bu rüsūm ancaḳ ʿaḳl-ı cüzvḭ (16) ve rūḥ-ı 

ḥayvānḭ ḫıṭṭasındadur derḫıṭṭa-yı rūḥ-ı ḥayvānḭst taḳdḭrindedür 

derʿālem-i lāmekān u lāzamān ḭn rüsūm nebāşed pes ū (17) ibn-i vaḳtḭst 

ezmān ve mekān olmayan ʿālemde bu rüsūm u iʿtibārāt olmaz pes ṣūfḭ bir vaḳtüñ 

ibnidür 

lāyufhemu minhu illā nefyu tefriḳati’l-(18) ezminehu 

bu sūfḭ ibn-i vaḳtdür dinilen kelāmdan mefhūm olmaz illā nefyu tefriḳati’l-ezminehu 

yaʿnḭ ṣūfḭ ibn-i vaḳtdür dimeden ezmine-yi ŝelāŝenün yaʿnḭ münfehim (19) olur ve 

anuñ ḳatında tefriḳa-yı ezmān yoḳdur dimegi ifāde ḳılur 

çünān ki ezAllāhu vāḥidun fehm şeved nefy-i düyḭ ne ḥaḳḭḳat-i vāḥidḭ 
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(20) Ancılayın ki innallāhu vāḥidun kelāmından ikiligüñ nefyi fehm olur birlük 

ḥaḳḭḳatinüñ nefyi fehm olmaz yaʿnḭ taḥḳḭḳa Allāh birdür dimek kelāmından ikilügi 

(21) nefy ḳılmaḳ münfehim olur birligüñ ḥaḳḭḳatini nefy ḳılmaḳ [H305a] münfehim 

olmaz pes eṣṣūfiyyu ibnu’l-vaḳt kelāmından tefriḳa-yı ezmānḭ nefy ḳılmaḳ 

münfehim olur ġayrı (22) degül 

(2737) Meŝnevḭ 
Ṣūfiyḭrā güft ḫˇāce-yi sḭmpāş 
Ey ḳademhā-yı turā cānem firāş 
Meŝelā bir sḭmpāş ḫˇāce bir ṣūfḭye didi sḭmpāş vaṣf-ı terkḭbḭdür (23) sḭm ṣaçıcı 

maʿnāsına yaʿnḭ bir dirhem niŝār idici saḫḭ ve kerḭm ḫˇāce bir gün bir ṣūfḭye didi ey 

senüñ ḳademlerüñ benüm cānum firāş olsun (24) yaʿnḭ senüñ döşegüñ ve ṭarḭḳatüñ 

benüm rūḥum besāṭ olsun 

(2738) Meŝnevḭ 
Yek direm ḫˇāhḭ tu imrūz ey şehem 
Yā ki ferdā çāstgāhḭ se direm 
(25) Ey benüm şāhum bu gün bir dirhem mi istersin yāḫūd yarın ḳuşluḳ vaḳtinde sen 

üç dirhem mi istersin 

(2739) Meŝnevḭ 
Güft dḭ nḭm direm rāżḭterem 
(26) Z’ān ki imrūz ḭn ü ferdā ṣad direm 
Ṣūfḭ ol ḫˇāceye didi dün nıṣf dirheme rāżıterüm andan ki bugün bu bir dirhem ve 

yarın yüz dirhem (27) ola maḳṣūd bugün virilmesi mevʿūd olan şeyʾden ve yarın 

daḫı virilecek şeyʾden naḳd-i mülk olan ednā ̱şey bihterdür dimek olur ve ṣūfḭ (28) 

naḳdi ḳoyub vaʿdeye meyl ḳılmaz her ne ise hemān naḳd-i vaḳt andan ḥaẓẓ alur 

(2740) Meŝnevḭ 
Sḭli-yi naḳd ezʿaṭā-yı nüsye bih 
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Nek ḳafa pḭşet keşḭdem (29) naḳd dih 
Naḳd olan sḭlḭ nüsye olan ve ferdā-yı vücūda gelen ʿaṭādan yegdür işte ḳafayı ey 

ḫˇāce-yi kerḭm senüñ öñiñe çekdüm naḳd vir 

(2741) Meŝnevḭ 
Ḫāṣe (30) ān sḭlḭ ki ezdest-i tuvest 
Ki ḳafā vü sḭlḭyeş mest-i tuvest 
Ḫuṣūṣa o bir sille ki senüñ elüñdendür ki ḳafa ve anuñ sḭlḭsi senüñ (31) mestüñdür 

ḳafaya ve silleye mestlük isnādḭ ve isnād-ı mecāzḭdür murād mestlügi anlaruñ 

ṣāḥibine isnād eylemekdür yaʿnḭ ḳafanuñ ṣāḥibi ve aña sille (32) uran kimse senüñ 

mestüñdür dimek olur 

(2742) Meŝnevḭ 
Hḭn biyā ey şādḭ-yi cān u cihān 
Ḫoş ġanḭmet dar naḳd-ı ḭn zamān 
Tḭz ey cān (33) u cihānuñ şādḭsini gel bu zamānuñ naḳdini ḫoş ġanḭmet ṭut ve fırṣatı 

fevt itmeyüb vaḳtüñ ḥükmini żāyiʿ itme 

(2743) Meŝnevḭ 
Dermedüzd ān rūy-ı (34) meh ezşebrevān 
Ser mekeş z’ḭn cūy ey āb-ı revān 
Ol māh yüzi şebrūlardan uġurlama yaʿnḭ māh gibi münḭr olan vechi gice gidici (35) 

sākinlerden setr ḳılma ey āb-ı revān cūydan baş çekme ve bu ırmaḳdan dönüb ġayrı 

yere aḳma 

(2744) Meŝnevḭ 
Ṭā leb-i cū ḫanded āb-ı muʿḭn 
Leb leb-i cū (36) ser berāred yasemḭn 
Tā kim ırmaġuñ kenārı māʾ-ı muʿḭnden güle yaʿnḭ māʾ-ı cārḭden nehrüñ kenārı 

ḫandān ola cūyuñ āb lebinde yaʿnḭ kenārlarında yasemḭn (37) baş yuḳarı getüre 
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(2745) Meŝnevḭ 
Çün bebḭnḭ berleb-i cū sebze mest 
Pes bedān ezdūr k’āncā āb hest 
Çünkim çay kenārında sen sebzeyi mest göresin yaʿnḭ (38) bitmiş ve mest gibi ẓuhūr 

itmiş göresin pes ıraḳdan bil ki anda āb vardur bu cümle mūş ṭarafından çaġza 

ḫiṭāben dinilmişdür ammā ednā-̱ (39) dan aʿlāya ve bendeden Mevlāya dinilen 

kelāmlardur bu gūne taʿbḭr eylemişdür 

(2746) Meŝnevḭ 
Güft sḭmāhum vücūhun Kirdgār 
Ki buved ġammāz-ı bārān sebzezār 
[H305b] Kirdgār [Ḥażretleri +H] (40) sūre-yi Fetiḥde sḭmāhum fḭvucūhihum1157 didi ki 

sebzezār bārānuñ ġammāzı olur yaʿnḭ bir yerde sebzezār olsa lābüdd andan yaġmur 

yaġduġına ve ṣu (41) olduġına ol sebzezār ġamz eyler nitekim aṣḥāb-ı kirāmuñ sḭmā-

yı vücūhı gicelerde olan sücūdı ġamz eyler ve āŝār-ı sücūd bunlaruñ vücuhunda 

ẓāhir [P535b] (1) ü nümāyān idi 

(2747) Meŝnevḭ 
Ger bebāred şeb nebḭned hḭç kes 
Ki buved derḫˇāb her nefs ü nefes 
Eger gice yaġmur yaġsa hḭç kimse anı görmeye zḭrā her nefs ü nefes gice ḫˇābda (2) 

olur anuñçün bārān yaġduġını göremezler 

(2748) Meŝnevḭ 
Tāzegḭ-yi her gülistān-ı cemḭl 
Hest berbārān-ı pinhānḭ delil 
Ammā her gülistān-ı cemḭlüñ tāzelügi lābüdd (3) pinhānḭ olan bārān üzre delḭl olur 

sen ḳaçan bir kimsenüñ zemḭn-i vücūdında sebzevāt-ı maʿānḭ bitmiş olsa ve riyāḥḭn-i 

                                                            
1157 “Onları nişanları yüzlerindeki...” (Fetih 48/29) 
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rūḥānḭ ẓuhūra gelse (4) anuñ ol leṭāfeti āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden neşv ü nemā 

bulduġına delālet eyler ve anuñ ḥüsn-i ḥāli nihānḭ olan füyūżātdan ḫaber virür 

(2749) Meŝnevḭ 
Ey aḫḭ men ḫākiyem tu (5) ābḭyḭ 
Lḭk şāh-ı raḥmet ü vehhābḭyḭ 
Mūş çaġza aytdı ey aḫḭ ben ḫākem sen ābḭsin likḭn şāh-ı raḥmet ve vehhābsın yaʿnḭ 

egerçḭ ābḭsin (6) velḭkin ziyāde mevhibet idici ve ḫākḭ ve ẕelḭl olanlara raḥmet ḳılıcı 

şāhsın 

(2750) Meŝnevḭ 
Ānçünān kun ezʿaṭa vü ezḳısem 
Ki geh ü bḭgeh beḫidmet mḭresem 
ʿAṭādan (7) ve ḳısmetlerden ancılayın eyle ki gāh u bigāh ḫidmetüñe irişeyüm ve 

muʿayyen olan vaḳt ḳaydından ḫalāṣ olub her istedükde senüñle görüşeyüm 

(2751) Meŝnevḭ 
Ber- (8) leb-i cū men becān mḭḫˇānemet 
Mḭnebḭnem ezicābet merḥamet 
Ki çay kenārında cān u dil ile seni oḳurım yaʿnḭ muṣāḥabet u muḳārenet itmege (9) 

daʿvet iderüm ammmā daʿvetüme icābet eylemeden merḥamet görmezem ki ḫākḭ ve 

ẕelḭlüñ daʿvetini ḳabūl eylemek kemāl-i luṭf u merḥametden idi ammā (10) icābete 

müteʿalliḳ olan raḥmetden eŝer müşāhede ḳılmaz 

(2752) Meŝnevḭ 
Āmeden derāb bermen beste şud 
Z’ān ki terkḭbem ziḫākḭ rüste şud 
Baña āb içre gelmek (11) beste oldı zḭrā ki benüm terkḭbüm ḫākḭden rüste olmışdur 

şol kimsenüñ ki cisminüñ terkḭbi ḫākdan bitmiş ola ve ḫākḭṭabḭʿāt olan ol kimse (12) 

āb-ı ʿamḭḳe niçe dāḫil olur ve anda olanlarla niçe āşināluk ḳılur  
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(2753) Meŝnevḭ 
Yā resūlḭ yā nişānḭ kun meded 
Tā turā ezbāng-ı men āgeh kuned 
Yā bir resūl ve yā bir nişān (13) meded eyle tā kim ol resūl veyāḫūd ol nişān benüm 

ṣḭt ü ṣadāmdan seni āgāh eyleye didi bunda mūşdan murād ḫākḭ ve cismānḭ olan 

keŝḭfler (14) daḫı çaġzdan murād rūḥānḭ ve nūrānḭ olan ve āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭ içre 

maḳām ḳılan naẓḭf ü laṭḭfler olur ki ḫākḭ ve cismānḭ olanlar baḥr-i ruḥāniyyetde (15) 

dāḫil olmaġa ḳādir olamazlar isterler ki rūḥānḭ olan yār ile kendü miyānlarında bir 

ʿalāḳa ola ve ol ʿalāḳa vāsıṭasıyla her bār ki ol ḫākḭ ve cismānḭ (16) istedükde anı 

kendü mertebesine ceẕb ḳıla ve anı maḳāmından iḫrāc eyleye 

[H306a] (2754) Meŝnevḭ 
Baḥŝ kerdend ender’ḭn kār ān dü yār 
Āḫir-i ḭn baḥŝ ān āmed (17) ḳarār 
Ol iki yār bu kārda baḥŝ eylediler bu baḥŝüñ āḫiri ol ḳarāra geldi ve şu kāra müntehḭ 

oldı 

(2755) Meŝnevḭ 
Ki bedest ārend yek rişte-yi derāz 
Tā zi- (18) ceẕb-i rişte gerded keşf rāz 
Ki bir uzun rişteyi ele getüreler tā kim ceẕb-i rişteden ābda olan yāre keşf rāz ola 

ḫākde ola her bār ki (19) ol rişteyi çeke ābda olan yāre keşf rāz ola ḫākde olan her 

bār ki ol rişteyi çeke ābda olan anuñ rāzını bile ve aña meyl ḳıla 

(20) (2756) Meŝnevḭ 
Yek serḭ berpāy-ı ḭn bende-yi dü tu 
Best bāyed dḭgerḭ berpāy-ı tu 
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Pes mūş çaġza aytdı ol riştenüñ bir ṭarafı bu iki ḳat olan (21) yaʿnḭ żaʿfdan ve 

ḫidmetden muḥannā ̱ olan bendenüñ ayaġı üzre baġlamaḳ gerek bir āḫer ṭarafını 

senüñ ayaġuña baġlamaḳ gerek 

(2757) Meŝnevḭ 
Tā behem āyḭm z’ḭn fen (22) mā dü ten 
Ender āmḭzem çün ḭn cān bābeden 
Tā kim bu fenn ü ṣanʿātdan biri iki kimse biri birimüze gelelüm ve bir yerde cemʿ 

olalum cān beden ile (23) ḳarışduġı ve ʿalāḳa eyledügi gibi biz daḫı biri birimüzle 

imtizāc idüb ʿalāḳa idelüm didi 

(2758) Meŝnevḭ 
Hest ten çün rḭsmān berpāy-ı cān 
Mḭkeşāned (24) berzemḭneş z’āsmān 
Ten filmeŝel cān ayaġında bir rḭsmān gibidür bu ten cānı āsmān-ı maʿnevḭden zemḭn 

cānibine çeker 

(2759) Meŝnevḭ 
Çaġz-ı cān derāb-ı ḫˇāb-ı bḭhuşḭ 
(25) Reste ezmūş-ı ten āyed derḫoşḭ 
Cān çaġzı bḭhuşluḳ ḫˇābınuñ ābında ten hūşından ḳurtılmış ḫoşluġa gelür yaʿnḭ ten 

filmeŝel (26) mūş-ı ḫāḳḭ gibidür ve rūḥ çaġz-i ābḭ gibidür ve ʿaḳl-ı cüzvḭ ḳaydından 

bḭhūş olmaḳ ve müstaġrıḳ olmaḳ ḫˇāba varmaḳ gibidür nitekim (27) rūḥ revān olsa 

ḫˇāba varsa ve bḭhūşlukda sākin olsa ten anı mābeynlerinde olan ʿalāḳa vāṣıtasıyla 

kendüsine ceẕb idüb (28) bḭdār olur keẕalik cān bḭdārluk ḥālinde hem ʿaḳl-ı cüzvḭnüñ 

evhām u ḫayālātından ḳurtılub bḭhūşluk ḫˇābınuñ ābında sākin (29) olsa beden anı 

kendü cānibine ceẕb idüb ol ṣafā ve ḫoşluḳ ḥālinden anı iḫrāc eyler ve kendünüñ 

mekrūha olan ṣoḥbet ü ḥāletine bir zamān (30) esḭr ḳılar 
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(2760) Meŝnevḭ 
Mūş-ı ten z’ān rḭsmān bāzeş keşed 
Çend telḫḭ z’ḭn keşiş cān mḭçeşed 
Egerçi cān ʿālem-i ervāḥda āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭ (31) içre ḫoşluḳda ve ṣafāda olur 

ammā mūş-ı ten anı ʿālem-i ervāḥda ḳomayub ol ortaluḳda olan ʿalāḳa vāsıṭasıyla 

anı kendüsine (32) girü çeker bu keşişden cān telḫlük ṭaṭar yaʿnḭ beden anu kendü 

mertebesinden ayırub kendüye ceẕb eyledügi eclden ḫaylḭ telḫlük çeker ve zaḥmet 

(33) görür 

(2761) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ ceẕb-i mūş-ı gende maġz 
ʿAyşhā kerdḭ derūn-ı āb çaġz 
Eger gende maġz olan beden mūşḭnün rūḥ-ı revānı kendü cānibine (34) ceẕb 

eylemesi olmasaydı āb içre çaġz-ı rūḥ ʿayşlar eyleyeydi ve bedenüñ ziştlüginden ve 

niçe efʿāl-i mekrūhasından ḫalāṣ olaydı 

(2762) Meŝnevḭ 
Bāḳiyeş (35) çün rūz berḫḭzḭ ziḫˇāb 
Bişnevḭ eznūrbaḫş-ı āftāb 
Bunuñ bāḳḭsini çünkim rūzda ḫˇābdan ḳalḳasın āftābuñ nūrbaḫşından işide- (36) sin 

yaʿnḭ bu ḳadar bilürsin ki her gün beden cānı [H306b] ḫˇābdan kendü cānibine ceẕb 

idüb seni ḫˇābdan yuḳaru ḳaldırub ve kāra meşġūl ḳıldurur (37) bunuñ bāḳḭsini ve 

ḥaḳḭḳatini çünkim rūz-ı ḳıyāmetde merḳaduñdan ḳalḳasın ve ḫˇāb-ı mevtden bḭdār 

olasın āftāb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ nūrbaḫşı olan (38) hidāyetden işidesin ve beden rūḥı ʿālem-i 

ervāḥdan kendüsine ne vāsıṭayla ceẕb eyler imiş anda anı müşāhede idesin 

(2763) Meŝnevḭ 
Yek ser-i rişte girih ber- (39) pāy-ı men 
Z’ān ser-i dḭger tu berpā ʿuḳde zen 
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Riştenüñ bir başını benüm pāyum üzre girih olsun ve ol başını sen kendü ayaġuña 

dügüm (40) ur 

(2764) Meŝnevḭ 
Tā tuvānem men derḭn ḫuşkḭ keşḭd 
Mer turā nek şud ser-i rişte pedḭd 
Tā kim ben seni bu ḫuşluga çekmege ḳādir olam işte ser-i rişte pedḭd (41) oldı yaʿnḭ 

benüm murādum ve maḳṣūdım riştesi bu idi çünkim bunı saña direm işte ser-i rişte 

ẓuhūra geldi hemān fırṣatı ḳaçırmayub [P536a] (1) biri birimüzle ʿalāḳa idelüm didi 

(2765) Meŝnevḭ 
Telḫ āmed berdil-i çaġz ḭn ḥadḭŝ 
Ki merā derʿuḳde āred ḭn ḫabḭŝ 
Bu ḥadḭŝ çaġzuñ göñline telḫ geldi böyle diyü ki bu (2) ḫabḭs beni ʿuḳdeye getürür 

istifhām olub bu ḫabḭŝ beni ʿuḳdeye mi getürür dimek daḫı vechdür yaʿnḭ çaġzuñ 

ḳalbine mūşuñ bu gūne sözi ḳatı acı geldi (3) ve müteʾellim ü mużṭarib oldı ve böyle 

didi ki gör bu ḫabḭŝ ki beni baġlamaġa getürür ve kendüsine muḳayyed olmaḳ ister 

maḳṣūd āṣḥāb-ı ṣafānuñ bedṭabḭʿāt (4) olan ve ḳabḭḥḥaṣlet olan kimselerden istikrāh 

idüb minḥayŝü’l-bāṭın nefret ḳılmaları olur 

(2766) Meŝnevḭ 
Her kerāhet derdil-i merd-i behḭ 
Çün derāyed (5) ezfennḭ nebud tehḭ 
Merd-i behḭnüñ ḳalbinde kerāhet çün gele bir āfetden tehḭ olmaz yaʿnḭ her bir 

kerāhat ve ḫavf u nefret ki bir eyü kimsenüñ ḳalbine (6) çünkim beherḥāl bir gūne 

āfetden ḫālḭ olmaz ve ol ḥikmetden tehḭ gelmez 

(2767) Meŝnevḭ 
Vaṣf-ı Ḥaḳ dān ān ferāsetrā ne vehm 
Nūr-ı dil ezlevḥ-i kül (7) kerdest fehm 
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Sen ol bihter olan kimsenüñ ḳalbinde olan ferāseti vaṣf-ı Ḥaḳ bil vehm bilme anı 

nūr-ı dil levḥ-i küllden fehm itmiş- (8) dür yaʿnḭ egerçi baʿżı ḫavf u kerāhet ʿavāmuñ 

ḳalbine gelse aña vehm dinse cāyizdür ammā bir ḫāṣṣ-ı Ḫudā olan ṣāḥib-i maʿrifetüñ 

ḳalbine bu (9) bu kerāhet u ḫavf gelse ol vaṣf-ı İlāhḭ olan feerāsetdür vehm degildür 

ki anı göñül nūrı levḥ-i maḥfūẓdan fehm eylemişdür öyle (10) olıcak bir ḥikmetden 

ve netḭceden tehḭ olmaz 

(2768) Meŝnevḭ 
İmtināʿ-ı pḭl ezseyrān bebeyt 
Bācid-i ān pḭlbān u bāng-ı heyt 
Pḭlüñ Beytullāh (11) cānibine seyrān eylemeden imtināʿ eylemesi ol pḭlbānlaruñ 

ciddiyle ve gel dimesi ṣadāsıyla bile abā ḳılması anuñ ḥissinüñ [H307a] ġaybından 

āgāh olması (12) ve maʿnā ̱ṭuymasıyladur bu beytüñ cevābı böyle dimek olur ve heyt 

gel dimekdür 

(2768) Meŝnevḭ 
Cānib-i Kaʿbe nereftḭ pāy-ı pḭl 
Bāheme let nḭ (13) keŝḭr ü nḭ ḳalḭl 
Elḥāṣıl pḭlbānlaruñ bu ḳadar saʿy u iḳdāmıyla bile ol pḭlüñ ayaġı Kaʿbe cānibine 

gitmezdi bu dükeli letlerle bile ne az ve (14) ne çoḳ yaʿnḭ bir adım ilerü itmezdi 

(2770) Meŝnevḭ 
Güfti-yi ḫod ḫuşk şud pāhāy-ı ū 
Yā bimürd ān cān-ı ṣavlefzā-yı ū 
Didüñ ki ol pḭlüñ ayaḳları (15) zemḭnde ḫuşk oldı ve ḳaldı yāḫūd anuñ ṣalvetefzā olan 

cānı oldı ve ol bḭcān bir maḳāmda ṭurub ḳaldı 

(2771) Meŝnevḭ 
Çünki kerdendḭ (16) sereş sūy-ı Yemen 
Pḭl-i ner ṣad esbe geştḭ gāmzen 
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Ammā çünkim anuñ başını Yemen cānibine döndürler idi ol pḭl-i ner adım uraraḳ 

(17) yüz at gibi olurdı ve bunuñ ḳıṣṣası mufaṣal u meşrūḥ cild-i evvelde şḭr 
ḥikāyesinde naẓar kerden derçāh sürḫında ger tu pḭlḭ (18) ḫaṣm-ı tū eztū remḭd 

beytinüñ şerḫinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2772) Meŝnevḭ 
Ḥiss-i pḭl ezzaḫm-ı ġayb āgāh būd 
Çün nebved ḥiss-i (19)velḭ-y bāvürūd 
Pḭlüñ ḥissi zaḫm-ı ġaybdan āgāh oldu bāvürūd olan velḭnüñ ḥissi niçe olur yaʿnḭ fil 

bir ḥayvān iken anuñ ḥissi (20) çünkim zaḫm-ı ġaybḭden āgāh u ḫaberdār ola ve 

irādet-i İlāhiyye ile mevṣūf olan velḭnüñ ḥissi niçe āgāh u ḫaberdār olmaḳ lāzım 

gelür bundan (21) ḳıyās eyle 

(2773) Meŝnevḭ 
Nḭ ki Yaʿḳūb-ı Nebḭ ān pākḫū 
Behr-i Yūsuf bāheme iḫvān-ı ū 
Ol pākḫū olan Yaʿḳūb-ı Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyhisselām böyle (22) degül mi ki 

Yūsufdan ötüri ol Yūsufuñ dükeli iḫvānına didi altıncı beytde vāḳiʿ olan güft 

kelimesinüñ bāḫˇān-ı ū ṣılası vāḳiʿ (23) olmışdur taḳdḭri behr-i Yūsuf bāheme iḫvān-ı 
ū güft dimekdür 

(2774) Meŝnevḭ 
Ezpeder çün ḫˇāstendeş dāderān 
Tā berendeş sūy-ı ṣaḥrā yek zamān 
(24) Çünkim pederinden dāderleri yaʿnḭ birāderleri ol Yūsufı istediler tā kim anı bir 

zamān ṣaḥrā cānibine iledeler 

(2775) Meŝnevḭ 
Cümle güftendeş meyendḭş ezżarar 
(25) Yek dü rūzeş mühletḭ dih ey peder 



1442 
 

Ḳālū yā ebānā māleke lāteʾmennā ʿalāY̱ūsufe ve innā lehu lenaṣıḥūn1158 āyetinüñ 

feḥvāsınca cümlesi bābālarına didiler (26) ey bizüm pederimüz żarar u ziyāndan 

endḭşe eyleme ey peder bir iki gün Yūsufa bir mühlet vir 

(2776) Meŝnevḭ 
Ki çirā mārā nemḭdārḭ emḭn 
Yūsuf-ı ḫodrā beseyrān (27) u ẓaʿḭn 
Ki sen bizi Yusuf üzre niçün emḭn ṭutmazsın kendü Yūsufıña seyrāna ve ẓaʿḭne 

bizümle niçün irsāl itmezsin ẓaʿḭn göçe ve sefere (28) dirler imdi ersilhu meʿanā 
ġaden yertaʿ ve yelʿab ve innā lehu leḥafiẓūn1159 āyetinüñ mefhūmı üzre didiler anı 

bizümle çerāgāha irsāl eyle 

(2778) Meŝnevḭ 
Tā behem der- (29) herchā bāzḭ kunḭm 
Mā der’ḭn daʿvet emḭn ü muḥsinḭm 
Tā kim biri birimüzle otlaḳlarda oynayalum ve fevākih ve ŝemārdan ve ekli ḳābil 

olan sebzelerden (30) otlayalum biz bu daʿvetde emḭn ü muḥsinüz bizden oġluñ 

Yūsūfı ṣaḳınma biz anuñ birāderi degil miyüz bizden anı niçün ḳaçırursın didiler 

(31) (2779) Meŝnevḭ 
Güft ḭn dānem ki naḳleş ezberem 
Mḭfürūzed derdilem derd ü seḳam 
[H307b] Yaʿḳūb Ḥażretleri anlara didi bunı bilürm ki benüm ḳatumda anı naḳl itmek 

(32) benüm göñlimde derd ü seḳam şuʿlelendirür ve beni maḥzūn eyler nitekim 

bunlara ḳāle innḭ leyaḥzūnunḭ en teẕhebū1160 diyü ḫaber virdi 

 

                                                            
1158 “Dediler ki: ‘Ey babamız! Sana ne oluyor da Yusuf hakkında bize güvenmiyorsun! Oysa biz onun 
iyiliğini istemekteyiz.’” (Yûsuf 12/11) 
1159 “Yarın onu bizimle beraber (kıra) gönder de bol bol yesin (içsin), oynasın. Biz onu mutlaka 
koruruz.” (Yûsuf 12/12) 
1160 “(Babaları) dedi ki: ‘Onu götürmeniz beni mutlaka üzer.’” (Yûsuf 12/13) 
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(2780) Meŝnevḭ 
Ḭn dilem hergiz nemḭgūyed (33) dürūġ 
Ki zinūr-ı ʿarş dāred dil fürūġ 
Bu benüm göñlüm ey oġullarum hergiz dürūġ söylemez zḭrā bu göñül nūr-ı arşdan 

fürūġ ṭutar öyle olıcaḳ (34) göñlüñ bu ḫuṣūṣda ḫāyif olması ve ḥaẕer ḳılması 

beyhūde degildür gelüñ bu kārı baña teklḭf eylemeñ didi 

(2781) Meŝnevḭ 
Ān delḭl-i ḳāṭiʿḭ bud derfesād 
(35) V’ez ḳażā ānrā nekerd ū iʿtiḳād 
Ḥażret-i Yaʿḳūbuñ ol göñline gelen ḫavf u fikr-i fesād üzre bir delḭl-i ḳāṭḭʿ idi yaʿnḭ 

iḥvān-ı Yūsufuñ (36) Yūsuf ḥaḳḳında olan fesādı üzre ol ḥālet bir delḭl-i ḳāṭiʿ idi 

velḭkin ḳażā-yı İlāhḭden ol Yaʿḳūb anı ṣaymadı ve aña (37) vücūd virmedi nitekim 

Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām buyurmışlardur iẕā erādullāhu infāẕe ḳażāʾihi ve ḳaderihi 
selebe ʿan żevḭ’l-ʿuḳūl ʿuḳūlehum ḥattā ̱yunfiẕe (38)fḭhim ḳażāʾehu ve ḳaderehu feiẕā 
āmḍā ̱ emrehu redde ileyhim ʿuḳūlehum ve vaḳaʿati’n-nedāmetu 1161  revāhu Ebū 

Manṣūr edDeylemḭ filFirdevs ʿan Enes ve ʿAlḭ raḍıyallāhu (39) ʿanhümā 

(2782) Meŝnevḭ 
Dergüẕeşt ezvey nişānḭ ān çünān 
Ki ḳażā derfelsefe būd ān zamān 
Ol Yaʿḳūbdan ol bir nişān ancılayın geçdi ki ḳażā (40) ol zamān felsefede idi felsefe 

bunda iẓhār-ı ḥikmet maʿnāsınadur yaʿnḭ ol Yaʿḳūb-ı Nebḭden ol bir nişān ki Yūsuf 

ḥaḳḳında gör- (41) miş ve müşāhede ḳılmış idi geçdi ancılayın ki geçdügi ẓāhir oldu 

zḭrā ḳażā-yı İlāhḭ ol zamānda iẓhār-ı ḥikmet eylemede idi pes [P536b] (1) iẕācāʾe’l-

                                                            
1161 “Allah, kaza ve kaderini gerçekleştirmek istediği zaman, kaza ve kaderini gerçekleştirene kadar, 
akıl sahiplerinin akıllarını başlarından alır. İş olup bittiği zaman akıllarını iâde eder ve onlarda bir 
pişmanlık oluşur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 367.  
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ḳażā ʿamiye’l-baṣar1162 ḥasebince Ḥażret-i Yaʿḳūb anuñ defʿine tedārik ḳılmadı ve 

Yūsufı anlar elinden ḳurtaramadı 

(2783) Meŝnevḭ 
Ḭn ʿaceb nebved ki kūr üfted beçāh 
Bülʿaceb (2) üftāden-i bḭnā-yı rāh 
Bu ʿaceb olamaz ki kūr çāha düşe bülʿaceb bḭnā-yı rāhuñ düşmekligidür yaʿnḭ bir 

bḭbaṣḭret olan kimse ḳuyuya düşse ʿaceb degildür (3) ki görmez ki yolda ḳuyu var 

mıdur veyāḫūd bu ḳimdür bilmez çāha düşse maḥall-i ṭaʿaccüb degildür bülʿaceb 

olan yolı görüci ve anda olan çāhı idrāk (4) ve muʿāyene idici ʿālem-i Rabbānḭnüñ 

ḳuyuya görürken düşmesidür 

(2784) Meŝnevḭ 
Ḭn ḳażārā gūnegūn taṣrḭfhāst 
Çeşmbendeş yefʿalullāh māyeşāst 
(5) Bu ḳażānuñ gūnāgūn taṣrḭfleri vardur anuñ çeşmbendi yefʿalullāhu māyeşādur 
yaʿnḭ bu ḳażā-yı İlāhḭnüñ dürlü dürlü taṣrḭfāt u tebdḭlātı (6) vardur aña çeşmbend 

olan ve bendenüñ gözüni andan baġlayan ve görmeden menʿ eyleyen Allāh 

Teʿālāṉuñ istedügini işlemisidür ve diledügini ḥükm eylemesi- (7) dür yefʿalullāhu 
māyeşāʾu1163 ve yaḥkumu mā yurḭd1164 buyurdı çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bir 

nesneyi işlemek murād eyleye bende anı bilürse de minvech bilme- (8) miş olur 

(2785) Meŝnevḭ 
Hem bedāned hem nedāned dil feneş 
Mūm gerded behr-i ḭn mühr āheneş 
[H308a] Göñül anuñ fennini hem bilür hem bilmez anuñ āheni bu mührden ötüri 

mūm olur (9) yaʿnḭ göñül ve ḳavḭ tedbḭrler ve şedḭd reʾylerle āhen gibi her ne ḳadar 

                                                            
1162 “Kaza geldiği vakit basar görmez olur.” 
1163 “Allah dilediğini yapar.” (İbrahîm 14/27) 
1164 “Allah, dilediğine hükmeder.” (Mâide 5/1) 
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muḥkem olsa ḳażā-yı İlāhḭ mührinde naḳş olan ḥükmlerden ötüri mūm gibi nerm 

olur ve (10) ḳalbüñ şiddet reʾyi ve ḳuvvet tedbḭri gidüb bu mührüñ naḳşını ḳabūl 

eylemege müsteʿid olur ve ṭavʿan ve kerhen her ne ise anda olan naḳşı biżżarūrḭ (11) 

ḳabūl ḳılur pes göñül baʿżı ʿalāyim ve āŝār müşāhede itmekle ol ḳażānuñ fennini 

minvech bilür ve ḳażā anı iġfāl itmekle minvech anuñ fennini (12) bilmeyüb ḥayrān 

ḳalur 

(2786) Meŝnevḭ 
Gūyiyā dil gūyedḭ ki meyl-i ū 
Çün der’ḭn şud her çi üfted bāş gū 
Gūyiyā dil dirdi ki ol ḳażānuñ meyli çünkim bunda (13) oldı her ne düşerse olsun di 

yaʿnḭ sen diyeydüñ ki dil ḳażā-yı İlāhinüñ taṣrḭfāt-ı ʿacḭbesini ve tebdḭlāt-ı ġarḭbesini 

görüb bildükde dirdi ki (14) ol ḳażānuñ meyli çünkim bu kāruñ ẓuhūrına oldı her ne 

vāḳiʿ olursa olsun di ḳażāya rıżā virenlerdenüm dir görür ki öñ ve soñ her nesne (15) 

ḳażā ve ḳaderüñ iḳtiżāsıyla olur 

(2787) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşrā z’ḭn hem muġaffel mḭkuned 
Derʿıḳāleş cān muʿaḳḳal mḭkuned 
Kendüsini bu her ne vāḳiʿ olursa (16) olsun di dimeden muġaffel eyler anuñ ʿıḳāline 

cān kendüyi muʿaḳḳal eyler ʿıḳāl devenüñ dizini baġladuḳları ipe dirler bunda 

muṭlaḳ ḳayd murād (17) olur muʿaḳḳal muḳayyed maʿnāsınadur yaʿnḭ cān kendüsini 

bu gūne sözlerden daḫı ġāfil ḳılub ol ḳażānuñ ḳaydına kendüsini muḳayyed eyler ve 

anuñ maġlūb (18) u mātı olur 

(2788) Meŝnevḭ 
Ger şeved māt ender’ḭn ān bülʿulā 
Ān nebāşed māt bāşed ibtilā 
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Eger ol ʿulā ṣāḥibi ḳażānuñ bu ẓuhūrı ḥḭninde māt u maġlūb (19) olursa filḥaḳḭḳa ol 

māt olmaḳ degildür ol ibtilā-yı İlāhḭdür ḳaçan Allāh Tebārek bir bendesini mertebe-

yi ʿulāya irgürmek murād eylese anı (20) baʿżı beliyyātla mübtelā eyler 

(2789) Meŝnevḭ 
Yek belā ezṣad belāeş vāḫared 
Yek hübūṭeş bertaʿārüchā bered 
Bir belā ol bendeyi yüz belādan girü alur ol bendenüñ (21) bir hübūtı anı taʿārüclere 

iledür yaʿnḭ ḳażā-yı İlāhḭ ṭarafından bende üzre vāḳiʿ olan bir belā anı uḫrevḭ niçe 

yüz belālardan ḳurtarur ol bendenüñ (22) bu dünyāda mertebesinden düşmesi ve bir 

kerre hübūṭ ḳılması anı niçe yüz taʿārücler ve teṣāʿüdler üzre iledür ve dünyāda ve 

āḫiretde çoḳ teraḳḳḭ- (23) sine sebeb olur 

(2790) Meŝnevḭ 
Ḫām-ı şūḫḭ ki rehānḭdeş müdām 
Ezḫumār-ı ṣad hezārān zişt-i ḫām 
[Bir ḫām-ı şūḫḭ ki müdām anı ḳurtardı ṣad hezārān zişt-i ḫāmuñ ḫumārından 

+H]bunda müdāmdan murād belādur ki belā daḫı Cenāb-ı (24) Ḥaḳ meyḫānesinde bir 

gūne şarābdur anı nūş eyleyeni mest eyler ve ġayrı mużırr olan şeyʾlere meşġūl 

olmadan anı menʿ eyleyüb kendü derdine ve ḥāline (25) meşġūl eyler nitekim bu 

maʿnāya işāret idüb buyururlar şarāb-ı ḳażā ve bāde-yi belā şol bir ḫām [H308b] olan 

güstāḫı ki ṣad hezerān ḫām u nāpuḫte olan (26) ziştüñ ḫumārından ve mestlüginden 

anı ḳurtardı 

(2791) Meŝnevḭ 
ʿĀḳıbet ū puḫte vü üstād şud 
Cest ezrıḳḳ-ı cihān v’āzād şud 
ʿĀḳıbet ol şūḫ ḫām (27) puḫte ve üstād oldı cihānuñ bendeligünden ṣıçradı ve āzād 

oldı [yaʿnḭ -H] ʿāḳıbet ol ḫām olan şūḫ ol belā şarābını nūş itmekle ve ġayrıyı 
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ferāmūş (28) itmekle puḫte ve üstād oldı cihāna esḭr olmadan ve ḫalḳ-ı ʿālem ile 

taḳayyüd ḳılmadan ṣıçrayub āzād oldı ve necāt buldı 

(2792) Meŝnevḭ 
Ezşarāb-ı lāyezālḭ geşt (29) mest 
Şud mümeyyiz ezḫalāyıḳ bāz rest 
Lāyezālḭ olan şarāb-ı İlāhḭden mest oldu mümeyyiz oldı ḫalāyıḳdan girü ḳurtıldı 

yaʿnḭ fāʿil-i muṭlaḳı ve (30) filḥaḳḭḳa mürḭd ü muḫtār olan Ḥażret-i Ḥaḳḳı mümeyyiz 

olub ve cümle gūn u mekānda mutaṣarrıf hemān anı bulub ḫalāyıḳdan girü ḳurtuldı 

ve anlara göñül (31) virmeden ve ḫayrı ve şerri ve nefʿi ve żararı hem anlardan 

bilmeden necāt buldı 

(2793) Meŝnevḭ 
Z’iʿtiḳād-ı süst-i pürtaḳlḭdşān 
V’ezḫayāl-i dḭde-yi bḭdḭdşān 
(32) Yaʿnḭ ol şarāb-ı lāyezālḭden mest olan mümeyyiz olub ḫalāyıḳdan girü ḳurtuldı 

ol ḫalāyıḳuñ pürtaḳlḭd olan süst iʿtiḳādlarından ve daḫı (33) anlarun görmeyici olan 

gözleri ḫayālinden girü ḳurtuldı dimek olur 

(2794) Meŝnevḭ 
Ey ʿaceb çi fen zened idrākşān 
Pḭş ceẕr ü medd-i baḥr-i bḭnişān 
(34) Ey ʿaceb anlarıñ idrākı bḭnişān olan baḥrüñ ceẕr ü medi öñinde ne fen urur yaʿnḭ 

ey merd-i ʿaḳıl ʿaceb ol ḫalāyıḳuñ idrākı bḭnişān (35) olan baḥr-i maʿnevḭnüñ ḳabżı 

ve sabṭı ve menʿi ve ʿaṭāsı ve imsākı ve imdādı ḳatından ne fen urmaġa ḳādir olur ve 

aña bunlaruñ ʿuḳūli ne çāre (36) ḳılur belki hḭç bir fenne ḳādir olmayub ʿāciz ü 

mużṭarr ḳalur bu cümlenüñ idrākında keyfemāyeşā mutaṣarrıf olur 

(2795) Meŝnevḭ 
Z’ān beyābān (37) ḭn ʿimārethā resḭd 
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Mülk ü şāhḭ vü vezārethā resḭd 
Ol beyābāndan bu ʿimārethāler irişdi ve ol beyābāndan murād mertebe-yi ulūhiyyet 

ve ʿālem-i (38) emr olur ve bu ʿālem-i şehādetde olan ʿimāretler ol ʿālem-i 

ulūhiyyetden gelür ve ol ʿālem-i ulūhiyyetden şāhluḳ mülki ve vezāretler irişür ve 

emāretler (39) ve ḥükūmetler gelür 

(2796) Meŝnevḭ 
Z’ān beyābān-ı ʿadem müştaḳ-ı şevḳ 
Mḭresend ender şehādet cevḳ cevḳ 
Ol ʿadem beyābānından şevḳle müştāḳ şehādet (40) ʿalemine cevḳ cevḳ irişürler 

yaʿnḭ ʿālem-i ʿadem ki murād ʿālem-i bāṭındur beyābān-ı bāṭından ḫalḳ-ı ʿālem vücūd 

şevḳiyle müştāḳ olub ʿālem-i (41) şehādete gelüb irişürler 

(2797) Meŝnevḭ 
Kārvān berkārvān z’ḭn bādiye 
Mḭresed derher mesā vü ġādiye 
Bu bādiyeden kārbān kārbān üzre her [P537a] (1) aḫşamda ṣabāhda irişür yaʿnḭ bu 

bādiye-yi ʿademden ḫalḳ-ı ʿālem ḳāfile ḳāfile üzre gelüb her ṣubḥ u şām bu ʿālem-i 

ṣūrete irişür 

(2798) Meŝnevḭ 
Āyed ü gḭred (2) viŝāḳ-ı mā girev 
Ki resḭdem nevbet-i mā şud tu rev 
Gelür ve bizüm ḫānemüzi girü ṭutar ki yetişdüm bizüm nevbetimüz oldı sen git yaʿnḭ 

lābüdd ʿālem-i ʿademden bir yeñi (3) vücūd ẓuhūra gelüb ve bizüm ḫānelerimüzi ve 

mertebelerimüzi ṭutub dir ki bizüm nevbetimüz oldı biz geldük sen git 

(2799) Meŝnevḭ 
Çün püser çeşm-i ḫıredrā bergüşād 
Zūd (4) bābā raḫt her gerdūn nihād 
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Çünkim ʿaḳl gözüni açdı fevrḭ bābā raḫtı gerdūn üzre ḳodı gerdūn ʿarabaya dirler 

yaʿnḭ kār-ı ʿālem bunuñ üzerine- (5) dür çünkim ʿālem-i bāṭından ẓuhūra gelen ve 

tevellüd ḳılan püserler ʿaḳl gözüni açalar [H309a] ve bāliġ olub tedbḭr ü tedārike 

ḳādir olalar fevrḭ bābā mertebesinde olanlar (6) esbābı ʿaraba üzre ḳoyub ʿālem-i 

bāṭınan göçerler 

(2800) Meŝnevḭ 
Cāde-yi şāhest ān z’ḭn sū revān 
V’ān ezān sū ṣādırān u vāridān 
Cāde-yi şāh- (7) dur ol cānibden gidici ve ol ṭarafdan ṣādırlar ve vāridlerdür ṣādırān 

ṣādıruñ cemʿidür ṣādır bunda ṭoġıcı maʿnāsınadur ve vāridān (8) vāridüñ cemʿidür 

vārid gelici ve ḥāżır olıcı maʿnāsınadur cāde-yi şāh şāhrāh maʿnāsınadur ve taḳdḭr-i 

kelām böyle dimek olur ki ol bu (9) cānibden āḫiret cānibine revān olmaḳ ve daḫı ol 

ṭarafdan bu cānibe ṭoġıcılar ve ḥāżır olıcılar şāhrāhdur yaʿnḭ bir vāżiḥ ü āşkārā 

yoldur ve bu (10) ʿālem-i şehādet filmeŝel iki ḳapulı bir kārbānserāydur lābüdd 

ʿālem-i ʿadem ṭarafından bir ḳāfile varur ve ṣādır olub bunda ḳonar ve bunda 

muḳaddem (11) ḳonmış olan kārbān ḳalḳub ʿālem-i ʿadem ṭarafına revān olur 

(2801) Meŝnevḭ 
Nḭk binger mā nişeste mirevḭm 
Mḭnebḭnḭ ḳāsıd-ı cāy-ı nevḭm 
Eyü naẓar eyle biz otur- (12) mış giderüz görmezsin biz cāy-ı nevüñ ḳāṣıdıyuz yaʿnḭ 

ve terā’̱l-cibāle taḥsebuhā cāmideten vehiye temurru merrā’s-seḥāb 1165  āyet-i 

kerḭmesinüñ mefhūm-ı laṭḭfi (13) üzre egerçi sen bu ŝābite ve sākine olan maḫlūḳı bu 

ʿālemde ṭurur ṣanursın velḥāl o seḥāb gibi mürūr idici ve hemḭşe bir ḥālden bir ḥāle 

(14) ve bir menzilden bir menzile gidicidür ey merd-i ʿāḳıl bir ḫoş naẓar eyle oturmış 

                                                            
1165 “Sen dağları görürsün de; onları yerinde durur sanırsın. Oysa onlar bulutların yürümesi gibi 
yürümektedirler.” (Neml 27/88) 
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iken gidiciyüz ve bir mertebeden bir āḫer mertebeye ṭurmadın seyr idici- (15) yüz 

sen görmezsin biz bir yeñi ḳāṣıdıyuz ve bir cedḭd ʿāleme gidiciyüz 

(2802) Meŝnevḭ 
Behr-i ḫālḭ mḭnegḭrḭ reʾs-i māl 
Belkḭ ezbehr-i ġarażhā dermeʾāl 
Sen (16) ḥālden ötüri reʾs-i māl ṭutmazsın belki meʾāl ve merciʿde ġarażlardan ötüri 

ey māl ṣāḥibi sen sermāyeyi hemān mevcūd oldıġuñ (17) ḥālden ötüri ḫıfẓ itmezsin 

belki müstaḳbelde rücūʿ idecegüñ maḥalde olan ġarażlardan ötüri ḫıfẓ idersin ve 

bilürsin ki ṭurmadın ol cānibe (18) gidersin 

(2803) Meŝnevḭ 
Pes müsāfir ḭn buved ey rehperest 
Ki mesḭr ü rūş dermüstaḳbelest 
Pes müsāfir bu olur ey rehperest yaʿnḭ ey yola ḳulluḳ idici (19) pes müsāfir budur ki 

anuñ mesḭri ve yüzi müstaḳbeledür filvāḳiʿ şol kimsenüñ ki teveccühi müstaḳbele 

ola ve anuñ seyri gitdükçe ilerü ola aña misāfir (20) denür 

(2804) Meŝnevḭ 
Hemçünān k’ezperde-yi dil bḭkelāl 
Dembedem dermḭresed ḫayl-i ḫayāl 
Meŝelā ancılayın ki dil perdesininüñ kelālsüz demdedem ḫayāl ʿaskeri ḫāne-yi (21) 

ḳalbe irişür anda hem ḳarār itmeyüb yine gider ve bir āḫer nevʿ üzre olan ḫayl-i 

ḫayāl yine gelüb anuñ yerine nüzūl ider pes kārbānserāy ey dil (22) āyende ve 

revendeden hem ḫālḭ olmaz 

(2805) Meŝnevḭ 
Ger ne taṣvḭrāt ezyek maġresend 
Derpey-i hem sūy-ı dil çün mḭresend 
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[Eger ṭaṣvḭrāt bir maġresden olmayalardı biri biri peyende dil cānibine niçe 

irişürlerdi +H] maġres maḥall-i ġarāsa dirler taṣvḭrātdan (23) murād taṣavvurāt-ı 

ẕihniyye ve ṣuver-i ḫayāliyyedür ki her bir ṣūret-i ḫayāliyye bir dikme gibi göñül 

cānibine gelüb biter ve bāġ-ı dilde ẓuhūr ider eger bu cümle taṣvḭrāt-ı ẕihniyye (24) 

bir maġresden olmayalardı yaʿnḭ bir maġresden bitmeye ve bir maḥallden ẓuhūr 

itmeyeydi biri biri ardınca göñül cānibine niçe irişürlerdi yaʿnḭ irişmezlerdi 

(25) (2806) Meŝnevḭ 
Cevḳ cevḳ ispāh-ı taṣvḭrāt-ı mā 
Sūy-ı çeşme-y dil şitābān ezẓamā 
Bizüm taṣvḭrātımuz sipāhı [H309b] cevḳ cevḳ ṣusuzlıklarından göñül çeşmesi (26) 

cānibine sürʿat idicilerdür yaʿnḭ göñül bir çeşme gibidür ve ḫayl-i ḫayāl ve taṣvḭrāt-ı 

bāl teşne ʿasker gibidür bizüm taṣvḭrātımuz ʿaskeri cevḳ cevḳ (27) göñül çeşmesi 

cānibine teşnelüklerinden şitāb idüb gelürler 

(2807) Meŝnevḭ 
Cerrehā pür mḭkuned ü mḭreved 
Dāyimā peydā vü pinhān mḭşevend 
Cerreleri pür iderler yaʿnḭ göñül (28) çeşmesinden her biri destḭlerini ṭoldururlar ve 

giderler dāyimā göñül ʿālemine gelüb peydā olurlar ve yine çoḳ ṭurmayub pinhān 

olurlar 

(2808) Meŝnevḭ 
Fikrhārā (29) aḫterān-ı çarḫ dān 
Dāyir ender çarḫ-ı dḭger āsmān 
Fikrleri sen filmeŝel aḫterān-ı çarḫ bil anlar dḭger āsmānuñ çarḫında dāyirlerdür 

yaʿnḭ sen (30) kalbüñde olan envāʿ-ı efkārı çarḫuñ aḫterleri gibi bil nihāyeti 

mānend-i aḫterān olan efkār bu maḥsūs olan āsmānuñ çarḫında dāyir ü sāyir 

degillerdür (31) belki velāyet-i cānda olan āsmānuñ çarḫında dāyir ü sāyirlerdür 
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(2809) Meŝnevḭ 
Saʿd dḭdḭ şükr kun v’ḭŝār kun 
Naḥs dḭdḭ ṣadḳa v’istiġfār kun 
Saʿd göresin (32) şükr eyle ve ḭŝār eyle naḥs göresin ṣadaḳa ve istiġfār eyle yaʿnḭ 

ḳaçan sitāreñde yümn ü saʿādet göreseñ şükr idüb ḭŝār eylemek lāzım ve (33) 

nuḫūset gördükde ṣadaḳa virmek ve istiġfar ḳılmaḳ lāzım olduġı gibi mānend-i 

aḫterān olan fikrlerüñde daḫı eger eyilük görür iseñ ve saʿādet (34) ve ṣalāḥ üzre 

ṭulūʿ eyledüklerine naẓar irgürür iseñ şükr idüb ḭŝār eyle velḥamdulillāhi teʿālā 

āsmān-ı ḳalbümde olan efkārum şimdilik saʿādet (35) ü ṣalāḥ üzredür diyü söyleye 

ammā eger fikrlerüñde nuḥūset u nekbet ve ḫaṭā vü maʿṣiyet cānibine seyr ü 

ḥareket eylemek görür iseñ fuḳāraya ṣadaḳa (36) vir ve istiġfār u tövbe eyle ve Ḥaḳ 

Teʿālāy̱a duʿālar eyle tā kim senüñ fikrüñi ol nuḥūset u nekbete māyil ḳılmadan 

ṣaḳlaya ve denḭ vü şūm olan kimseye (37) taʿalluḳ eylemeden ḥıfẓ eyleye 

(2810) Meŝnevḭ 
Mā kiyḭm ḭnrā biyā ey şāh-ı men 
Ṭāliʿem muḳbil kun u çarḫḭ bezen 
[Biz kimüz bunuñ içün ey bizüm şāhımuz gel ṭāliʿimi muḳbil eyle ve bir çarḫ ur +H] 

bu beyt-i şerḭf1166 ve daḫı bunuñ mābuʿdında olan (38) ebyāt-ı lāṭḭfe1167 eger mūş 

ṭarafından çaġza ḫiṭāben dinilmişdür velḭkin her ednā ̱ olan kimse ṭarafından bir 

eşref ü aʿlā ̱olan kimseye ḫiṭāben dinilmek (39) murād olur ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki ol pest ü denḭ olan ʿālḭḳadr olan ve ṣāḥib-i ṣadr olan kimseye bu gūne 

tażarruʿ (40) ve niyāz idüb didi bu fikr aḫterlerinüñ saʿd u mübārek olmasından 

ötüri biz kimüz bunuñ içün ey bizüm şāhımuz gel yaʿnḭ biz kimüz ey benüm şāhum 

(41) ve ey felek-i devletde dāʾir olan māhum gel benüm ṭāliʿim ẕüiḳbāl eyle ve bir 

devr ur yaʿnḭ evc-i ʿalāḏan bu esfel ṭarafına devr idüb tenezzül buyur 
                                                            
1166 beyt-i şerḭf: beytler H 
1167 ebyāt-ı lāṭḭfe: ebyāt-ı şerḭfe H 
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[P537b] (1) (2811) Meŝnevḭ 
Rūhrā tābān kun ezenvār-ı māh 
Ki ziāsḭb-i ẕeneb şud cān siyāh 
Ẕeneb reʾsüñ muḳābili olan ʿuḳdeye āftābuñ gelmesi ve küsūf vāḳiʿ olmasıdur (2) ve 

[bu +H] ẕenebüñ taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb gendümḭ ḫurşḭd-i Ādemrā küsūf 
beytinüñ şerḫinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına yaʿnḭ ey benüm şāhum benüm 

(3) rūḥumı envār-ı māhdan yaʿnḭ māh-ı rūḥuñ envārından rūḥumı tābān eyle zḭrā 

āsḭb-i ẕenebden cān siyāh oldı yaʿnḭ ʿuḳde-yi ẕenebüñ āsḭb ü zaḫmetinden cānum (4) 

siyāh oldı ve rūḥum bḭnūr ve bḭżiyā ḳaldı 

(2812) Meŝnevḭ 
Ezḫayāl ü vehm ü ẓan bāzeş rehān 
Ezçeh ü cevr-i resen bāzeş rehān 
[H310a] [Vehmden ve ḫayālden ve ẓandan ol rūḥı girü ḳurtar çāhdan ve cevr-i 

resenden anı girü ḳurtar resen bāz cevrinden anı ḳurtar dimek daḫı cāyiz olur +H] 

çāhdan murād çāhṭabḭʿat ve (5) resenden murād sebeb olur ve eger resen bāz vaṣf-ı 

terḳḭbi olursa andan murād ʿaḳl-ı maʿāş olur ki ol filmeŝel sebebden oynayıcıdur 

yaʿnḭ ol (6) pest ü denḭ olan mūş-ı girdār bir hūşiyāra dir ki ey ʿālḭ rütbet ve ey ehl-i 

sāʿadet luṭf eyle gel benüm ol rūḥumı vehm ü ḫayāl ü ẓan ḳaydından (7) girü ḳurtar 

çāhṭabḭʿatdan ve resen bāz olan ʿaḳl-ı maʿāş cevrinden anı girü ḳurtar yāḫūd cevr-i 

sebebden girü ḳurtar 

(2813) Meŝnevḭ 
Tā zidildārḭ-yi ḫūb-ı (8) tu dilḭ 
Per berāred berpered z’āb u gilḭ 
Tā kim senüñ ḫūb u maḥbūb olan dilāverligüñden ve yārluġından şikeste olmış bir 

göñül per getüre bir nevʿ āb (9) ve gilden yuḳaru uça yaʿnḭ nūrānḭ ve rūḥānḭ perler 

getüre ve ʿilmi ve ʿāmeli ḳanādlar bitüre āb u gil mertebesinden yuḳaru uça ve cesed 
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ʿāleminden ilerü (10) geçe ve ʿālem-i ḥaḳḭḳate vāṣıl olub āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭden 

ṭoyunca içe 

(2814) Meŝnevḭ 
Ey ʿazḭz-i Mıṣr u derpeymān dürüst 
Yūsuf-ı maẓlūm derzindān-ı tust 
(11) [Ey ʿazḭz-i Mıṣr ve peymānda dürüst Yūsuf-ı maẓlūm senüñ zindān-ı 

ḥasretüñdedür +H] yaʿnḭ mūşsḭret olan bir denḭ ʿālḭ rütbet olan bir seniyy kimseye 

dir ki ey ʿazḭz-i Mıṣr devlet ve ey ʿahd u peymānda dürüst ü rāst olan ehl-i (12) 

saʿādet maẓlūm olına cān Yūsufı senüñ zindān-ı ḥasretüñde[dür –H] ve sicn-i 

firḳatinde mescūn u meşcūn ḳalmışdur  

(2815) Meŝnevḭ 
Derḫalāṣ-ı ū yekḭ ḫˇābḭ bebḭn 
(13) Zūd k’Allāhū yuḥibbu’l-muḥsinḭn 
Anı ḫalāṣ eylemekde bir eyü ḫˇāb gör yaʿnḭ ol Yūsuf-ı cānı zindān-ı ḥasretüñden 

ḫalāṣ eylemek ḫuṣūṣında bir rüʾyā (14) gör ʿalelfevr ki Allāh Teʿālā ̱Ḥażretleri iḥsān 

idici ḳullarını sever sen daḫı bu cān Yūsufını zindān ḥasretüñden ḳurtarmaḳ 

ḫuṣūṣında ʿazḭz-i Mıṣruñ (15) rüʾyā gördügi ve ol rüʾyāda Ḥażret-i Yūsufuñ 

zindāndan ḫalāṣ olmasına sebeb olduġı gibi bir rüʾyā gör ki ol rüʾyā benüm zindān-ı 

ġamdan (16) ḫalāṣ olmama sebeb ola pes ʿazḭz-ı Mıṣruñ ḫalāṣ-ı Yūsufa sebeb olan 

rüʾyāsını taḳrḭr idüb beyān buyururlar 

(2816) Meŝnevḭ 
Heft gāv-ı lāġarḭ-yi pürgezend 
(17) Heft gāv-ı ferbiheşrā mḭḫurend 
Ol ʿazḭz-i Mıṣruñ rüʾyāsı budur pürgezend olan yedi lāġar gāv yedi semiz gāvı yedi 

(2817) Meŝnevḭ 
Heft ḫūşe-y ḫuşk-ı (18) zişt-i nāpesend 
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Sünbülāt-ı tāzeeşrā mḭçˇārend 
Yedi ḫuşk olan zişt ḫuşenüñ tāze olan sünbüllerini otlardı ve ʿazḭz-i Mıṣruñ (19) Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri kelām-ı mecḭdinde sūre-yi Yūsufsa ḥikāyet idüb buyururlar ḳāle’l-
meliku innḭ erā ̱ sebʿa bakaratin simānin yakulūhunne sebʿun (20) ʿicāfun ve sebʿe 
sunbulātin ḫuḍrin ve uḫara yābisātin1168 bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri ve bu rüʾyānuñ 

taʿbḭri cild-i ḫāmisde tefsḭr-i innḭ erā ̱sebʿa baḳaratin (21) sürḫında mürūr ḳılmışdur 

ve meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(2818) Meŝnevḭ 
Ḳaḥṭ ezMıṣreş berāmed ey ʿazḭz 
Hḭn mebāş ey şāh ḭnrā müstecḭz 
(22) Ol rūḥuñ Mıṣr vücūdından ey ʿazḭz ḳaḥṭ yuḳaru geldi ey şāh āgāh ol bunı 

müstecḭz olma [H310b] yaʿnḭ buña icāzet virme ḫulāṣa-yı kelām ey ʿazḭz (23) Mıṣr-ı 

vücūd olan yārinüñ ol rūḥuñ Mıṣr-ı vücūdından ḳaḥṭ ü ġalā yuḳaru geldi ve ẓuhūr 

ḳıldı ey şāh-ı maʿnevḭ zinhār bu ḳaḥṭ ü ġalāya icāzet (24) virme belki yümn-i 

himmetüñle şehr-i vücūdı pürberekāt eyle dimek olur 

(2819) Meŝnevḭ 
Yūsufem derḥabs-i tu ey şehnişān 
Hḭn zidestān-ı zenānem vārehān 
(25) Bu beytüñ mıṣraʿ-ı evvelinde iki vech cāyizdür vech-i evvel oldur ki ey şāhnişān 

ben senüñ ḥabsüñde Yūsufem tḭz ol beni zenlerüñ keyd ü mekrinden girü (26) ḳurtar 

ve vech-i ŝānḭ oldur ki ben Yūsufem ey şāh sen beni ḥabisde oturt ve āgāh ol beni 

zenlerüñ cümlesinden girü ḳurtar ki baña anlaruñ keydinden ve (27) ve daʿvet 

eyledükleri şeyʾden senüñ zindānuñda oturmaḳ eḥabbdur nitekim Yūsuf 

Ḥażretlerine anlaruñ daʿvet eyledükleri şeyʾden sicn eḥabb oldı (28) ve Ḥażret-i Ḥaḳ 

kelām-ı mecḭdinde anuñ lisānından bu gūne ḥikāyet ḳıldı ḳāle Rabbi’s-sicnu eḥabbu 
                                                            
1168 “Kral dedi ki: ‘Ben (rüyada) yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek gördüm. Ayrıca, yedi yeşil 
başak ve diğerlerini de kuru gördüm.’” (Yûsuf 12/43) 
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illā ̱mimmā yedʿunenḭ ileyhi ve illā taṣrif ʿannḭ keydehunne eḥabbu  (29) ileyhinne ve 
ekun mine’l-cāhilḭn1169 pes ey yār-ı ʿazḭz ki sen hem beni ṣoḥbetüñ ve ḫidmetüñ 

ḥabsinden ḳo ve kendüñe muḳayyed eyle ve zenler keydinden beni tḭz ḫalāṣ eyle 

(30) (2820) Meŝnevḭ 
Ezsūy-ı ʿarşḭ ki būdem merbaṭ ū 
Şehvet-i māder figendem ihbiṭū 
Şol bir ārş-ı aʿlā ̱cānibinden ki ol baña merbaṭ idi ve aña benüm rūḥum ʿalāḳa ḳılmış 

(31) ve anda muḳayyed olmış idi şehvet-i māder beni aşaġa bıraḳdı Ḥażret-i Ḥaḳ 

cānibinden böyle dimekle ki ihbiṭū yaʿnḭ inzelu ʿan heẕe’l-mertebeti1170 emri Ḥażret-i 

(32) Ḥaḳ cānibinden rūḥlarımuza vārid olub şehvet-i māder sebebiyle esfele itdüm 

(2821) Meŝnevḭ 
Pes fütādem z’ān kemāl-i müstetim 
Ezfen-i zālḭ bezindān-ı raḥim 
(33) Pes ol müstetim olan kemālden bir zālüñ fenninden ötüri zindān-ı raḥme 

düşdüm bu zindāna gelmezden evvel tamām-i ʿālem-i ervāḥda bir kemālden idüm ki 

ol (34) kemālüñ şerḥ ü taʿbḭri mümkin degildür taḳdḭr-i İlāhḭ bir ḳarınuñ fennini 

benüm ol mertebeden hübūṭ u nüzūl eylememe sebeb idüb ol kemāl mertebesinden 

(35) anuñ fenn ü ṣanʿatından ötüri bābā ṣulbından gelüb zindān raḥmine düşdüm 

ḫayru’l-ebeveyni men ʿallemke1171 ḥadḭŝ-i şerḭfinde şerʿa şāriḥleri böyle dimişler- (36) 

dür ki her vechle mürşid ü muʿallim olan üstād-ı peder ü māderden ḫayırlıdur 

evvelā seni peder ü māderüñ ʿālem-i ervāḥdan getirüb ḥabs-i bedene ve zindān-ı 

tene düşür- (37) mege sebeb oldılar ammā muʿallim olan üstād seni ḥabs-i tenden 
                                                            
1169  “(Yusuf:) ‘Rabbim! Bana zindan, bunların benden istediklerinden daha iyidir! Eğer onların 
hilelerini benden çevirmezsen, onlara meyleder ve cahillerden olurum!’ dedi.” (Yûsuf 12/33). Bu 
ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “ḳāle Rabbi’s-sicnu eḥabbu illā ̱mimmā yedʿunenḭ ileyhi ve illā 
taṣrif ʿannḭ keydehunne aṣbu ileyhinne ve ekun mine’l-cāhilḭn” 
1170 “Âlem-i süfliye ininiz.” 
1171 “Anne ve babanın en iyisi, sana (ilim) öğretendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
225. [Böyle bir hadis tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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ḫalāṣ idüb mertebe-yi aṣla ve maḳām-ı viṣāle irişdürmege sebeb olur pes saña 

taʿlḭm-i (38) ʿilm eyleyen ebeveynüñden ḫayırlu olur 

(2822) Meŝnevḭ 
Rūḥrā ezʿarş āred derḥaṭḭm 
Lācerem keyd-i zenān bāşed ʿaẓḭm 
Ruḥumı ʿarş-ı aʿlāḏan ḥaṭime getirür ḥaṭḭm (39) aṣlında ḥarem-i Kaʿbenüñ içinde bir 

miḳdār yerdür ki Kaʿbeden ʿadd olınur ammā ṣoñra mescid ḥaremine ve ḫāne 

ḥaremine daḫı baʿżı maḥalde ıṭlāḳ eylediler bunda (40) ḫāne ḥaremi murād olur 

yaʿnḭ rūḥı mertebe-yi aʿlādan ḫāne ḥaremine veyā cesed ḥaremine zenlerüñ fenni 

getirüb ḥabs eyler lācerem inne keydekunne ʿaẓim1172 (41) āyetinüñ mūcebince 

zenlerüñ keydi ʿaẓḭm olur bu āyetüñ tefsḭri cild-i rābiʿnüñ evveline ḳarḭb zen-i ṣūfḭ 
sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb [P538a] (1) olına 

(2823) Meŝnevḭ 
Evvel ü āḫir hübūṭ-ı men zizen 
Çünki būdem rūḥ u çün hestem beden 
[H211a] Evvel ü āḫir benüm hübūṭım zendendür çünkim rūḥ idüm ve ḥālā şimdi 

beden oldum (2) u çün keyf maʿnāsına olub çünkim evvel rūḥ idüm ve ne ḥālle 

beden oldum gör dimek daḫı cāyizdür yaʿnḭ evvel benüm āsmāndan bu dünyāya 

hübūṭ u nüzūlım (3) Ḥażret-i Ḥavvādan oldı ki Ḥavvā şecere-yi gendümden yemege 

meyl ü ārzū ḳıldı ve Ḥażret-i Ādemi daḫı andan yemege terġḭb ü taḥrḭż eyledi 

çünkim Ḥażret-i Ādem (4) ʿaleyhisselām anuñ sözinden çıḳmayub iki[si +H] bile ol 

şecerden ekl eylediler pes ḳālehbiṭā minhā cemḭʿan1173 āyet-i kerḭmesinüñ ḥasebince 

anlara cennet-i (5) aʿlāḏan bu zemḭne gelmege ve bu dünyāya nüzūl u sübūṭ ḳılmaġa 

emr-i İlāhḭ vārid oldı pes anlar evvelā ihbiṭā emriyle ʿālem-i bālādan bu ʿālem-i 

esfele geldiler pes (6) bu yeryüzinde anlaruñ zürriyātından her kim vücūda geldiyse 
                                                            
1172 “Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür.” (Yûsuf 12/28) 
1173 “Dedi ki: ‘Hepiniz oradan (cennetden) inin!’” (Tâhâ 20/123) 
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evvel Ḥavvānuñ hübūṭına sebeb ve ŝāniyen anuñ kendü māderi anuñ cismāniyyete 

gelmesine sebeb (7) olmışdur anuñçün dir ki benüm evvel ü āḫir hübūṭıma sebeb 

zen olmışdur çünkim ben evvel rūḥ idim gör ki niçe beden oldum beden olduġıma 

sebeb iki zenüñ (8) vücūdıdur birisi Ḥavvā ve birisi daḫı māderümdür insānuñ 

kendü nefsi daḫı zen ḥükmindedür aṣl esfelü’l-sāfilḭne düşürmege sebeb ol zen (9) 

nefsidür 

(2824) Meŝnevḭ 
Bişnev ḭn zārḭ-yi Yūsuf derʿiŝār 
Yā berān Yaʿḳūb-ı bḭdil raḥm ār 
Bu ʿiŝār u süḳūṭda olan Yūsufuñ zārḭliġini işit yāḫūd ol (10) bḭdil olan Yaʿḳūb üzre 

raḥm getür Yūsufdan murād kendü cānı ve Yaʿḳūbdan murād ʿaḳlı olur ve kendü 

yār-ı ʿazḭzi olan dostına böyle dir ki ey benüm (11) yār-ı ʿazḭzüm bu Yūsuf-ı cānuñ 

ʿiŝār u süḳūṭ vaḳtinde nālesini ve zārḭliġini işit yāḫūd ol Yaʿḳūb gibi bḭdil olan ʿaḳla 

luṭf u (12) merḥamet it 

(2825) Meŝnevḭ 
Nāle eziḫvān kunem yā ezzenān 
Ki figendendem çü Ādem ezcinān 
Ey benüm yar-ı ʿazḭzüm nāleyi iḫvāndan mı eyleyem yāḫūd zenlerden mi ki Ādem 

gibi (13) beni cennetlerden aşaġa bıraḳdılar iḫvāndan murād iḫvān-ı zamāne ve 

zenlerden murād kendüye müteʿalliḳ olan zenler olur ki bu zamāne iḫvānı bir ṭālibi 

bir yār-i ʿazḭzüñ (14) behişt-i vaṣlından esfele düşürürler ve keẕalik bir kimsenüñ 

kendüsine müteʿalliḳa olan zenler eger vālidesi ve eger ṣāḥibesi ve eger hemşḭresi ve 

eger ḫālatası (15) ve ṭāyazası ve bunlar gibi olan aḳrabāsı anı yār-ı ʿazḭzüñ cinān ü 

ṣālinden dūr idüb sicn-i ṭabḭʿiyye ve zindān-ı beşeriyyeye düşürürler nitekim iḫvān-ı 

(16) Yūsuf Ḥażret-i Yūsufı çāha bıraḳdılar ve zenān-ı Mıṣrānḭ zindānına ḳoydılar pes 

mūşsḭret olan bir kimse daḫı çaġza ābḭ gibi olan bir pāk u ṭāhir yār-ı (17) ʿazḭze böyle 
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dir ki ey benüm yār-ı ʿazḭzüm iḫvān-ı zamāneden mi nāle vü feryād eyleyem yāḫūd 

zenlerden mi nāle vü feryād eyleyem ki anlar beni senüñ cinān u ṣālıñ- (18) dan 

aşaġa bıraḳdılar Ḥavvā Ādemi aşaġa bıraḳduġı gibi 

(2826) Meŝnevḭ 
Z’ān miŝāl-i berg-i dey pürmürdeem 
K’ezbehişt-i vaṣl gendüm ḫurdeem 
Andan ötüri dey- (19) de olan berg miŝāli pejmürdeyüm zḭrā behişt-i vaṣldan 

gendüm yemişem yaʿnḭ ḳış zamānında olan yapraḳ gibi andan ötüri pejmürdeyüm ki 

viṣāl-i (20) behiştden gendüm gibi olan ġıdā-yı nefsi yemişem çünkim ġıdā-yı nefse 

meyl idüb anı yidüm viṣāl-i cennetden dūr oldum 

 

(2827) Meŝnevḭ 
Çün bedḭdem luṭf u (21) ikrām-ı turā 
V’ān selām-ı silm ü peyġām-ı turā 
Ey yār-ı ʿazḭz çünkim senüñ luṭfuñı ve ikrāmuñı gördüm ve senüñ baña ol selāmuñı 

ve silmüñi ve peyġāmuñı (22) hem gördüm silm ṣalaḥa dirler 

[H311b] (2828) Meŝnevḭ 
Men sipend ezçeşm-i bed kerdem pedḭd 
Dersipendem nḭz çeşm-i bed resḭd 
Ben çeşm-i bedden ötüri sipend ẓāhir eyledüm yaʿnḭ (23) çeşm-i bedüñ defʿinden 

ötüri üzerlik yaḳdum ve anı ẓāhir itdüm benüm sipendümi daḫı çeşm-i bed irişdi 

meşhūrdur ki yaramaz gözi defʿden ötüri (24) üzerlik yaḳarlar ol daḫı kendü yār-ı 

ʿazḭzüñ bu ḳadar ikrāmını ve iltifātını görüb çeşm-i bed degmesün diyü üzerklik 

yaḳmış egerçi üzerklik yaḳmaḳ (25) çeşm-i bedi defʿ ḳılmaḳdan ötüri ḫalḳa bir ʿādet 

olmışdur ammā ḳażā-yı Ḥaḳḳı ol defʿ ḳılmaġa sebeb olmaz 
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(2829) Meŝnevḭ 
Dāfiʿ-i her çeşm-i bed ezpḭş ü pes 
(26) Çeşmhā-yı pürḫumār-ı tust u bes 
Her çeşm-i bedüñ pḭş ü pesden dāfiʿi yaʿnḭ her yaramaz gözüñ eṭrāfından defʿ ü menʿ 

idicisi ey ehl-i saʿādet olan (27) yār-ı ʿazḭz senüñ ḫamr-ı ʿināyetle pürḫumār olan 

gözlerüñdür ancaḳ 

(2830) Meŝnevḭ 
Çeşm-i bedrā çeşm-i nḭkūyet şehā 
Māt u müsteʾṣal kuned niʿmeddevā 
Ey şāh-ı maʿnevḭ ve ey (28) şehenşāh-ı rūḥānḭ bu ḫalḳuñ bed olan gözlerini ve 

yaramaz naẓarlarını senüñ nḭkū olan gözüñ ve mübārek olan naẓaruñ māt u 

aṣlından helāk eyler ki niʿmeddevā (29) istḭṣāl bir nesneyi kökinden ve aṣlından 

çıḳarub helāk eylemege dirler niʿmeddevā ʿaynuke taḳdḭrindedür yaʿnḭ senüñ gözüñ 

ne güzel devādur dimek olur 

(30) (2831) Meŝnevḭ 
Bel ziçeşmet kḭmyāhā mḭresed 
Çeşm-i bedrā çeşm-i nḭkū mḭkuned 
Belki senüñ gözüñden kimyālar irişür çeşm-i bedi çeşm-i nḭkū eyler yaʿnḭ belki 

senüñ naẓar-ı iksḭr teʾŝḭrüñde (31) şol ḳadar yümn ü saʿādet vardur ki andan 

kimyālar irişüb bed olan gözleri ve ḳabḭḥ ü denḭ olan özleri nḭku gözlü ve laṭḭf ü şerḭf 

özlü eylemege (32) ḳādir olur filḥaḳḭḳa ʿazḭzlerüñ naẓarı kimyādur ḫāk gibi denḭ 

olanları altun gibi şerḭf ü ʿazḭzü’l-vücūd olmaḳ mertebesine irgürürler 

Beyt 
Anān ki (33) ḫākrā benaẓar kimyā kunend 
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Āyā buved ki kūşe-yi çeşmi bemā kunend1174 
beyti hem aṣḥāb-ı naẓaruñ naẓarlarınuñ beġāyet nāfiʿ ve pürsūd olduġunı işʿār içün 

dinilmiş (34) men lem yenfaʿ laḥẓuhu lem yenfeʿ lafẓuhu1175 kelāmı hem meşāyıḫdan 

naẓarı nāfiʿ olmayanuñ lafẓı daḫı nāfiʿ olmaduġını ve ṭālibe fāyide ḳılmaduġını 

aʿlāmdan ötüri edā (35) olınmışdur 

(2832) Meŝnevḭ 
Çeşm-i şeh berçeşm-i bāz-ı dil zedest 
Çeşm-i bāzeş saḫt bāhimmet şudest 
Pādşāhuñ gözi dil bāzınuñ çeşmi üzre urmışdur (36) anuñ bāzı gözi saḫt bāhimmet 

olmışdur 

(2833) Meŝnevḭ 
Tā zibes himmet ki yābid eznaẓar 
Mḭnegḭred bāz-ı şeh cüz şḭr-i ner 
Pādşāhuñ naẓarından çoḳ himmet ki buldı (37) şāhuñ bāzı ol himmetle şḭr-i nerden 

ġayrı ṭutmaz bu beytler meŝeldür meŝelā bir ʿalḭ pādişāh olsa ol bir bāzı eline alsa ol 

şāhuñ naẓarı ol (38) bāzuñ gözine muʿḭn olur ve bāzuñ gözi ol şāhuñ gözinden 

muḥkem himmetlü olur ol bāz nāzar-ı pādşāhḭden çoḳ himmeti ve ḳuvveti ki bula 

anuñ (39) muʿāvenetiyle kendü ḥaddinden ziyāde olan cānavarı şikār eyler ve ey 

ṣayda ḳādir olur keẕalik göñül bir bāz gibidür pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ olan Ḫudā-yı 

Teʿālāṉuñ (40) ʿayn-ı ʿināyeti ve naẓar-ı hidāyeti ol göñül bāzınuñ [H311a] çeşmesine 

ṭoḳınsa ve āna muʿḭn olsa ve ḳuvvet virse anuñ bāzı gibi olan göñül gözi saḫt (41) 

bāhimmet olur ve ziyāde ḳuvvet bulur ol bāz-ı dil çoḳ ḳuvveti ve himmeti ki şāh-ı 

ḥaḳḭḳḭnüñ naẓar-ı ʿināyetinden bula ol şah-ı ḥaḳḭḳḭnüñ bāzı [P538b] (1) gibi olan 

gönül şḭr-i mer gibi olan eḳvā ̱ vü aʿlā ̱ olan şikārlardan ġayrısını ṭutmaz ve ednā ̱

                                                            
1174 “Onlar ki nazar ile toprağı kimya ve iksir yaparlar, acaba olabilir mi ki, bize de göz ucu ile 
baksınlar” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 283. 
1175 “Nazarı faydalı olmayanın ifadesi de faydalı değildir.” 
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ṣayda meyl ü iltifāt itmez belki ṭavr-ı beşerden ḫāric olan ve insān (2) ṣayd 

eylemeden aʿlā ̱gelen şerḭf ü ʿālḭ olan şeyʾleri ṣayd eylemege ḳādir olur dimek olur 

(2834) Meŝnevḭ 
Şḭr çi k’ān şāhbāz-ı maʿnevḭ 
Hem şikār-ı tust u hem (3) ṣaydeş tuvḭ 
Şḭr nedür ki ol şāhbāz-ı maʿnevḭ hem senüñ şikāruñdur anuñ ṣaydı sensin yaʿnḭ ey 

şāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ʿayn-ı ʿināyete maẓhar olan (4) göñül bāzı şḭr-i ner ne şeyʾdür belki 

ol şāhbāz-ı maʿnevḭ ve şehenşāh-ı ḥaḳḭḳḭ hem saña şikārdur ve hem sen anuñ 

şikārısın ki men kāne lillāhi kānellahu lehu1176 buyurulmuşdur (5) çünkim bir göñül 

anuñçün ola ol daḫı ol göñül ṣāḥibi içün olmaḳ muḳarrer olur yuḥibbuhum ve 
yuḥibbūnehu1177 āyet-i kerḭmesi hem bu mażmūnı teʾyḭd ḳılur 

(2835) Meŝnevḭ 
Şud safḭr-i bāz-ı cān (6) dermerc-i dḭn 
Naʿrahā-yı lāuḥibbu’l-āfilḭn 
Cān bāzınuñ dḭn mercinde ṣafḭr lāuḥibbu’l-āfilḭn1178 naʿrāları oldı mıṣraʿ-ı ŝānḭ sūre-yi 

Enʿāmda olan (7) āyete işāret olur ve bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭb 

ḳıṣṣa-yı dḭden ḫalḭfe Leylḭrā sürḫında ender in vādḭ merev bḭin delḭl beytinüñ (8) 

şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına yaʿnḭ çerāgāh-ı dḭnde cān bāzı ben āfil ü zāyil 

olanları sevmezem diyü naʿralar urdı ve innḭ veccehtu vechiye (9) lilleẕḭ faṭaras’s-
semāvāti vel arḍa ḫanḭfen ve māene minelmuşrikḭn1179  mefhūmını edā ḳıldı ve 

maḳām-ı itāʿatda ṭurdı 

(2836) Meŝnevḭ 
Bāz-ı dilrā k’ezpey-i tu mḭperḭd 

                                                            
1176 “O kimse ki Allah için oldu Allah dahi onun için oldu.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 285. 
1177 “(Allah) onları sever, onlar da (Allah’ı) sever.” (Mâide 5/54) 
1178 “Batanları sevmem.” (En’âm 6/76) 
1179 “Ben hanîf olarak, yüzümü gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah'a çevirdim ve ben müşriklerden 
değilim.” (En’âm 6/79) 
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Ezʿaṭā-yı bḭḥadet (10) çeşmḭ resḭd 
Göñül bāzı içün ki senden ötüri uçdı senüñ bḭḥadd olan ʿaṭāñdan aña bir çeşm irişdi 

yaʿnḭ ey şāh-ı kerḭm senüñ bḭḥadd ve bḭ- (11) ġāyet olan ʿāṭā ve keremiñden senden 

ötüri pervāz eyleyen göñül bāzı içün bir göz irişdi tā o göz vāsıṭasıyla merdümüñ 

dḭde-yi ʿālem olub ḥaḳāyıḳı (12) gördi ve māhiyyet-i eşyāya naẓar irgürdi 

(2837) Meŝnevḭ 
Yāft bḭnḭ bū u kūş eztu semāʿ 
Her ḥisḭrā ḳısmetḭ āmed müşāʿ 
Ey şāh-ı kerḭm senüñ bḭḥadd olan (13) ʿaṭā-yı ʿaẓḭmüñden bāzla bir göz irişür anuñ 

gözi rüʾyet bulduġı gibi burun daḫı būy ve ḳulaḳ senden semāʿ buldı her bir ḥiss içün 

(14) müşāʿ bir ḳısmet geldi müşāʿ biżammu’l-mḭm belürsiz ġayr-ı maḳsūm olan 

nesne yuḳālu sehmun müşāʿun ey ġayr-ı maḳsūm1180 yaʿnḭ ey vehhāb-ı muṭlaḳ her 

bir ḥiss senden bir ḫāṣiyyet (15) buldı ḳuvvetü’l-ẕāyiḳa ẕevḳ itmek ve ḳuvvet-i 

lāmise nerm ü dürüşti farḳ eylemek ve ḳuvvet-i bāṣıra mabṣāratı görmek ve ḳuvvet-i 

sāmiʿa mesmūʿātı işitmek (16) ve ḳuvvet-i şāmme meşmūmātı şemm itmek buldı 

elḥāṣıl ẓāhirḭ ve bāṭınḭ olan her bir ḥiss içün bir başḳa ḳısmet ve bir muʿayyen ḥiṣṣe 

geldi ve ol (17) ḥiss içün ol ḫāṣiyyet maḳsūm u maḫṣūṣ oldı 

(2838) Meŝnevḭ 
Her ḥisḭrā çün dehḭ reh sūy-ı ġayb 
Nebved ān ḥisrā fütūr-ı merg ü şeyb 
Her bir ḥiss (18) içün çünkim ġayb cānibine yol viresin [H312b] ol ḥiss içün merg ü 

şeybüñ fütūrı olmaz yaʿnḭ ey ʿaṭāsı çoḳ ve ey luṭf u iḥsānına nihāyet (19) yoḳ olan 

pādşāh-ı aʿẓam sen şol ḳādir-i muṭlaḳsın ki her bir ḥiss ki ʿālem-i ġaybḭ görmege yol 

viresin ve anı ḥaḳāyıḳ-ı eşyāya müşāhede (20) ve muʿāyene ḳılmaḳ mertebesine 

irgüresin ol ḥiss içün mevt ü fenādan fütūr olmaz ve pḭrlüḳ aña żaʿf virmez 
                                                            
1180 “Sehmun müşa (ortak pay) yani bölünmemiş pay denilmektedir.” 
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(2839) Meŝnevḭ 
Mālikü’l-mülkḭ beḥis çḭzḭ dehḭ 
(21) Tā kuned berhissehā ān ḥis şehḭ 
Mālikü’l-mülksin ḥisse bir şey yaʿnḭ bir ḥālet ve bir ḫāṣiyyet virüsrin ki ve anı bir 

mertebe rüʾyet ü idrāk irgürüsin (22) ki tā kim ol ḥiss cemḭʿ-i ḥisler ü idrāklar üzre 

şāhluk eyler ve şāhşinās olduġıçün cümle-yi ḥavāssuñ belki cümle ünāsuñ maḳbūli 

ve ḫayırlusı (23) olur nitekim bu ḥikāyeden bunuñ sırrı ẓuhūra gelür ve ʿanḳarḭb 

maʿlūmuñ olur 

Ḥikayet-i şebdüzdān ki Sulṭān Maḥmūd şeb dermiyān-ı (24) ḭşān üftād ki men yeki 

ezşümāyem ve beraḥvāl-i ḭşān muṭṭaliʿ şuden 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf şol gice düzdlerinüñ ḥikāye- (25) sidür ki Sulṭān 

Maḥmūd giceyle anlaruñ miyānına düşdi böyle diyü ki ey düzdler ben sizden 

birüñizüm ve anlaruñ aḥvāline bu ṭarḭḳle muṭṭaliʿ olmaḳlıġınuñ (26) beyānındadur 

(2840) Meŝnevḭ 
Şeb çü Şeh Maḥmūd bermḭgeşt ferd 
Bāgürūhḭ ḳavm-i düzdān bāz ḫurd 
Şeb çünkim Şāh Maḥmūd ferd ṭolandı yaʿnḭ gice ile Sulṭān Māhmūd (27) vāḥid ü 

yektā şehr içini devr eyledi bir gürūh ḳavm-i düzdāna uġradı bāz ḫurd bunda uġradı 

ve mülāḳḭ oldı maʿnāsına istiʿāre olınmışdur 

(2841) Meŝnevḭ 
Pes (28) begüftendeş kiyḭ ey bülvefā 
Güft şeh men hem yekḭem ezşümā 
Pes ol düzdler gürūhı aña didiler ey bülvefā sen kimsen şāh anlara ben hem siz- (29) 

den birüñizüm didi 

(2842) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ güft ey gürūh-ı mekrkḭş 
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Tā begūyed her yekḭ ferheng-i ḫˇḭş 
Bu cümlenüñ miyānından ol birisi didi ey gürūh mekrkḭş (30) ve ey ḳavm-i ḥḭleendḭş 

tā her birüñiz kendü ferhengini ve ṣanʿatını söyleye 

(2843) Meŝnevḭ 
Tā begūyed bāḥarḭfān dersemer 
K’ū çi dāred dercibillāt ezhüner 
Tā kendü (31) ḥarḭflerine müsāmere ve mükāleme eylemede söyleye ki ol kendü 

cibillātından ne hüner ṭutar keennehu bunlar bu ṭarḭḳle Sulṭān Maḥmūdı hem 

imtiḥān eylemek istediler (32) ve birini hüner olan kimse ḳabūl eylemez lābüdd 

bizden olan ve bizimle ülfet ḳılan kimsede bir hüner olmaḳ lāzımdur dimegi ḭhām 

eylediler tā kim Sulṭān Maḥmūduñ (33) daḫı eger kendülere nāfiʿ bir hüneri var ise 

anı kendülere maḥrūm hemrāz idüb ḳabūl eyleyeler ve eger ferheng ü hünerden 

ḫālḭ ise aña keşf-i rāz (34) itmeyüb bir ṭarḭḳle andan ictināb eyleyeler 

(2844) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ güft ey gürūh-ı fenfürūş 
Hest ḫāṣiyyet merā ender dü gūş 
Bunlaruñ içinden (35) ol birisi bunlara ḫiṭāb idüb didi ey gürūh-ı fenfürūş benüm 

ḫāṣiyyetüm iki ḳulaḳdadur yaʿnḭ ey fen ṣatıcı ve hüner gösterici ḳavm benüm (36) 

ḫāṣiyyetüm iki ḳulaḳlarumdadur ve ol ḳulaḳlarumda olan ḫāṣiyyet budur 

(2845) Meŝnevḭ 
Ki bedānem seg çi mḭguyed bebāng 
Ḳavm güftendeş zidḭnārḭ dü (37) dāng 
Ki seg bāngla ne söyler bilürim ve köpek ursa anuñ ne didügini fehm ḳılurım didi 

ḳavm aña didiler bir dḭnārdan iki dāng yaʿnḭ senüñ (38) bu ḫāṣiyyetüñ filmeŝel bir 

altundan iki dāng miḳdārı aḳall-i ḳalḭl bir nesnedür [H313a] egerçi hünerdür laḳin 

kāmil olan ehl-i hüner ḳatından bu bir ednā ̱ve kemter (39) ḫāṣiyyetdür didiler ve 
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bundan maḳṣūd bir kimsenüñ semʿi ḫalḳun aḳvāline olub ancaḳ ḫalḳuñ aḳvālinden 

ḥāṣıl olan maʿnāyı bilmek ve anlaruñ (40) ne didügine ve ne söyledügine ʿālim 

olmaḳdur bu eṣvāta ve lüġāt u kelimāta ʿālim olmaḳ ise çoḳluḳ hüner degildür ve seg 

nefsüñ bāngı ve ṣadāsını (41) bilmek ve anuñ ne didügini fehm ḳılmaḳ murād olsa 

cāyizdür bu daḫı çoḳluḳ hüner degildür 

(2846) Meŝnevḭ 
Ān diger güft ey gürūh-ı zerperest 
Cümle [P539a] (1) ḫāṣiyyet merā çeşm enderest 
Bunlaruñ ol birisi didi ey zeperest olan gürūh benüm cümle ḫāṣiyyetüm çeşm 

içredür yaʿnḭ her ne ḫāṣiyyetüm var ise aṣl gözümde- (2) dür ol ḫāṣiyyet budur ki 

(2847) Meŝnevḭ 
Her kirā bḭnem şeb ender ḳayrevān 
Rūz bişnāsem men ūrā bḭgümān 
Ḳayrevān olan şeb içre her kimi gördüm gündüz bḭgümān (3) anı añlarum şeb ender 
ḳayrevān ender şeb ḳayrevān taḳdḭrindedür yaʿnḭ zift gibi ḳarañu gicede her kimi 

görürsem ṣabāḥ olduḳda şübhesüz anı bilürüm ve fehm ḳılırum didi (4) buñlaruñ 

ḳatında bu hüner maḳbūl olduġından ḫamūş oldılar ve buña evvelki gibi bir nāḳıṣ 

nesnedür diyüb sükut ḳıldılar ve bundan murād şeb-i ẓulmānḭ (5) gibi olan dünyāda 

gördügi kimseleri rūz-ı āḫiretde gören ve bu dünyāda kendüleriyle yār olan şāhı 

ṣubḥ-ı ḳıyāmet ẓuhūra geldükde bḭgümān bilen ve aña (6) ʿālim olan ʿārifler olur 

(2848) Meŝnevḭ 
Güft yek ḫāṣiyyetem derbāzuvest 
Ki zenem men naḳbhā bāzūr-ı dest 
Ol birisi didi ḫāṣiyyetüm dest ü bāzūdadur ki (7) ben zūr-ı destle naḳblar ururum 

naḳb delük delmege ve yer ḳazmaġa dirler bunda murād zūr-ı bāzū-yı ʿaḳılla baḥŝ 

eylemege ḳādir olan kimse olur zḭrā baḥŝ (8) daḫı yer ḳazmaġa dirler pes bu 
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kimseden murād bāzū-yı ʿaḳlında ve dest-i fikrinde ḳuvvet olan kimse olur ki bāzū-

yı ʿaḳılla bir yerden baḥŝ eyleye ve dest-i (9) fikriyle bir cānibden naḳblar ura ve ol 

yere ve ḫāneye dāḫil olmaġa yol eyleye meŝelā sulṭān-ı ḥaḳḭḳḭnüñ serāyı olan 

vücūd-ı insānḭnüñ dḭvār-ı cismānḭ zūr-ı (10) dest-i ʿaḳılla şikāfte eyleyüb derūnda 

olan kenze vāṣıl olmaġa ve cānda olan ḫazḭneye düḫūl ḳılmaġa yol eyleye bu daḫı 

ḫaylḭ maḳbūl hünerdür 

(11) (2849) Meŝnevḭ 
Güft yek ḫāṣiyyetem derbḭniest 
Kār-ı men derḫākhā būbḭniest 
Birisi aytdı benüm ḫāṣiyyetüm burnumdadur benüm kārum ḫāklerde rāyiḥa 

göricilükdür būbḭn (12) vaṣf-ı terkḭbḭdür rāyiḥa görici maʿnāsına aña muttaṣıl olan 
yā maṣariyyedür yaʿnḭ bunlardan birisi aytdı ey yārān benüm ḫāṣiyyetüm 

müşāmdadur benüm (13) işim ṭopraḳlar içre rāyiḥa göricilikdür ve her ḫāki 

rāyiḥasından bilicilikdür 

 

(2850) Meŝnevḭ 
Sırru ennāsu meʿādin dād dest 
Ki Resūl ānrā peyḭ çi güfteest 
(14) Ennāsu meʿādinden ḥadḭŝinüñ sırrı baña ol virdi ki Resūl Ḥażretleri 

ʿaleyhisselām anı neden ötüri didi yaʿnḭ Resūl-i Ekrem Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve sellem (15) niçün ennāsu meʿādinu kemeʿādini’ẕ-ẕehebi velfıḍḍati1181 dimişdür 

baña bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ sırrı ol virmişdür ve cānum bu ḥadḭŝ-i laṭḭfüñ sırrına ve 

ḥaḳḭḳatine (16) irişmişdür ki bu nās altun ve gümüş maʿdenleri gibi olmışdur 

maʿdenşinās bir kimse olmasa ḳanġı ḫākde maʿden var idügini bilmez [H313b] [ve 

+H] bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ (17) buraya münāsib olan şerḥ ü taḥḳḭḳi ikinci defterde terk 
                                                            
1181 “İnsanlar altın ve gümüş madeni gibidirler.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 245. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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güften-i ān merd-i nāṣiḥ sürḫında yād ennāsu maʿādin hḭn biyār beytinüñ şerḥinde 

mürūr (18) eyledi anda ṭaleb olına 

(2851) Meŝnevḭ 
Men ziḫāk-i ten bedānem k’ender’ān 
Çend naḳdest ü çi dāred ū zikān 
Ben ten ḫākinden bilürim ki anda ne ḳadar naḳd vardur ve kān- (19) dan ol ḫāk-i ten 

ne ṭutar yaʿnḭ ben şol insān maʿdenlerini añlayıcı kimseyüm ki ten ḫākinden 

bilürüm ki ol ten ḫākinüñ içinde ne ḳadar naḳd vardur ve (20) maʿdenden ol ḫāk-i 

ten ne gūne maʿden ṭutar aña ʿārif olurım 

(2852) Meŝnevḭ 
Deryekḭ kān zerr-i bḭendāze derc 
V’ān diger daḫleş buved kemter ziḫarc 
Ol bir kānda (21) endāzesüz zerr-i dercdür ve ol bir kānuñ daḫli ḫarcından kemter 

olur yaʿnḭ bu ḫāk-i zemḭnde baʿżı altun maʿdeni olur ki andan bḭnihāyet ve bḭendāze 

(22) altun münderic olmışdur anuñ ḫarcı ḳalḭl ve daḫli keŝḭrdür maḳbūl olan maʿden 

budur ammā bir maʿden daḫı vardur ki egerçi anda yā altun veyāḫūd (23) gümüş 

vardur lākin bir üstād anı terbiyetle ẓuhūra getürmek murād eylese anuñ daḫlinde 

ḫarcı çoḳ olur pes bu ednā ̱maʿdendür nās (24) daḫı maʿden-i ẕeheb ve fıḍḍa gibidür 

ḳaçan bir mürebbḭ bir maʿden-i ẕeheb gibi olan kimseyi görse anda ne ḳadar ẕeheb-i 

maʿnevḭ vardur bilür eger anuñ (25) ḥāṣılı ḫazḭneden çoḳ olacaḳ olursa aña beẕl-i 

himmet ḳılur ve anuñ terbiyesine meşġūl olur ve eger ḥāṣılı ve daḫli ve ḫarcına ve 

zaḥmetine degmez ise (26) aña ṣarf-ı himmet eylemez pes maʿādin nāsı bilmez ve 

ennāsu maʿādinu kemeʿādini’ẕ-[ẕehebi –H] sırrına ʿālim olmaz illā ki ʿārif billāh ve 

bunda daḫı murād ʿārif (27) billāh olan kimse olur 

(2853) Meŝnevḭ 
Hemçü Mecnūn bū kunem men ḫākrā 
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Ḫāk-i Leylāṟā beyābem bḭḫaṭā 
Mecnūn ḫāki istişmām idüb andan rāyiḥa alub Leylānuñ ne yerde (28) olduġınu 

bildügi gibi ben hem Mecnūn gibi ḫāki istişmām eylerüm Leyānuñ ḫākini ḫaṭāsuz 

bulurum yaʿnḭ gāh olurdı ki Leylāyı Mecnūndan ḳaçırub bir āḫer ḫāneye (29) ve bir 

āḫer maḳāma ḳorlardı Mecnūn gelüb evvelki maḳāmdan Leylāyı bulamasa yerden 

türābı alub ḳoḳulıyu ḳoḳulıyu lābüdd ṣoñra varub Leylānuñ sākin (30) olduġı ḫāneyi 

bulurdı ve Leylānuñ sākin olduġı zemḭnüñ türābı āḫer zemḭnden farḳ ḳılurdı zḭrā 

Leylānuñ rāyiḥasını bilmiş idi öyle (31) olıcaḳ ben hem Leylā-yı ḥaḳḭḳḭnüñ maẓharı 

olan ḫāk-i beden ne gūne kimsenüñ ḫākidür dimāġ-ı rūḥla istişmām eyleyüb anı 

bilirüm ve andan rāyiḥa almaġa (32) ḳādir olurım didi 

(2854) Meŝnevḭ 
Bū kunem dānem ziher pḭrāhenḭ 
Ger buved Yūsuf ve ger Ehremenḭ 
Būy eylerüm her bir pḭrāhenden bilirüm eger Yūsuf ola ve eger Ehremen ola (33) her 

pḭrāhenden istişmām eylerüm ve ol pḭrāhende eger Yūsuf olsun ve eger Ehremen 

olsun rāyiḥalarından bilirüm yaʿnḭ Ḥażret-i Yaʿḳūb pḭrāhen-i (34) Yūsufdan Yūsuf 

rāyiḥasını alub anı bildügi gibi ben herkesüñ pḭrāheni vücūdını ḳoḳularum eger 

andan Yūsuf rāyiḥası gelürse bilirüm ve eger (35) şeyṭān ve dḭv rāyiḥası gelürse hem 

fehm ḳılırum elḥāṣıl dimāġ-ı ʿaḳl pāk olduḳdan ṣoñra herkesüñ keyfiyyet ḥālini 

[H314a] bilmek ve ne gūne vaṣıfla (36) muttaṣıf olduġına ʿālim olmaḳ mümkin olur 

(2855) Meŝnevḭ 
Hemçü Aḥmed ki bered bū ezYemen 
Z’ān naṣḭbḭ yāft ḭn bḭnḭ-yi men 
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Ḥażret-i Aḥmed gibi ki Yemenden bū iledür andan bu benüm (37) burnum bir naṣḭb 

buldı mıṣraʿ-ı evvelde innḭ leecidu nefese’r-Raḥmāni minḳıbeli’l-Yemen1182 ḥadḭŝ-i 

şerḭfine işāret olmışdur ve bu ḥadḭŝüñ şerḥi ve taḥḳḭḳi (38) dördünci defterde 

Bāyezḭd Ḥażretlerinüñ ḥikāyesi żammında tefsḭr-i ḳavlehu ʿaleyhisselām innḭ leecidu 
buyurduḳları sürḫda mürūr ḳılmışdur anda ṭaleb olına (39) yaʿnḭ Ḥażret-i Aḥmed 

ʿaleyhiṣşalātı vesselām Yemen cānibinden Raḥman rāyiḥası bulduġı ve Üveys 

Ḳaranḭden rāyiḥa olduġı gibi andan benüm daḫı beyyine-yi (40) cānum bir naṣḭb 

buldı ben daḫı cān burnıyla ḳoḳlarum 

(2856) Meŝnevḭ 
Ki kudāmḭn ḫāk hemsāye-y zerest 
Yā kudāmḭn ḫāk ṣıfr u ebterest 
Ki ḳanġı (41) ḫāk hemsāye-yi zerdür yāḫūd ḳanġı ḫāk ṣıfr ve ebterdür yaʿnḭ cān 

dimāġıyla her kimsenüñ ḫāk-i cesedini ḳoḳularum ve bilürüm ki ḳanġı kimsenüñ 

[P539b] (1) ḫāk-i bedeni cevher-i maʿnāya muḳārin olmış ve ẕeheb-i sırr-ı Ḫudāya 

maʿden gelmişdür ve daḫı bilirüm ki ḳanġı kimsenüñ ḫāk-i cismi tūc maʿdenidür 

veyāḫūd ḫālḭ (2) ve ebterdür elḥāṣıl dimāġ-ı rūḥ pāk olduḳdan ṣoñra ve müşām-ı 

ʿaḳla ḳuvvet geldükden ṣoñra lābüdd herkesi rāyiḥasından bilmege ḳādir olur anuñ 

mertebesine ve miḳdārına (3) şuʿūr bulur ve bunda bḭnḭden murād ḳuvvet-i müdrike 

olur ki ʿākıl ol ḳuvvet-i müdrike ile herkesüñ ne gūne maʿden olduġını idrāk ḳılur 

(2857) Meŝnevḭ 
Güft yek nek (4) ḫāṣiyet derpençem 
Ki kemendḭ efgenem ṭūl-ı ʿalem 
Biri daḫı aytdı işte ḫāṣiyyetüm benüm pençemdedür ki bir kemend bıraġırum ṭūl-ı 

ʿalem üzre ʿalem ṭaġ maʿnāsına- (5) dur ṭūl-ı ʿalem ṭaġuñ uzunluġı ve yuḳarusı dimek 

olur ve bundan murād maḳām-ı aʿlā ̱ ve mertebe-yi bālā olur yaʿnḭ bunlardan biri 
                                                            
1182 “Rahmanın kokusunu Yemen tarafından alıyorum.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 367. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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daḫı aytdı işte ḫāṣiyyet (6) benüm pençe-yi rūḥımdadur ki ben maḳām-ı aʿlāya 

pençe-yi ʿaḳılla kemend-i himmeti bıraġırum temessük ü iʿtiŝām idüb ol maḳām-ı 

aʿlāya ʿurūc u suʿūd ḳılırum 

(7) (2858) Meŝnevḭ 
Hemçü Aḥmed ki kemendendāḫt cānş 
Tā kemendeş burd sūy-ı āsmānş 
Ḥażret-i Aḥmed gibi ki anuñ cānı kemend atdı tā kim ol Ḥażretüñ kemend-i himmeti 

anı āsmān (8) cānibine iletdi 

(2859) Meŝnevḭ 
Güft Ḥaḳkeş ey kemendendāz-ı beyt 
Ān zimen dān mā rameyte iẕ rāmeyt 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretler aytdı1183 aña ey beyt-i maʿmūre kemend (9) atıcı veyāḫūd ey 

ḫāne-yi āsmāna kemend-i himmetini rāmey idici anı sen benden bil sen atmaduñ şol 

dem ki sen anı atduñ bu āyet-i kerḭmenüñ mevridi egerçi (10) ḫāṣdur ki ol Ḥażretüñ 

küffār cānibinden atması ḫuṣūṣında nāzile olmışdur ammā ol Ḥażretden ẓāhir olan 

maʿnāda çünkim Ḥażret-i Ḥaḳdan vücūda (11) geldi pes ol Ḥażretüñ kemend-i 

himmetini beyt-i āsmāna atması daḫı ḥaḳḭḳatde Ḥażret-i Ḥaḳdan oldı ve bu āyet-i 

(12) kerḭmenüñ mefhūmı ol ḫuṣūṣda daḫı bulındı pes ol Ḥażrete vāriŝ-i kāmil olan 

ʿuşşāḳ daḫı kemend-i himmetini irādet-i Ḥaḳḳla ʿālem-i bālāya aŝarlar (13) ve ol 

vāsıṭayla miʿrāc-ı rūḥānḭ iderler ve melekūt-ı semāyı müşāhede ḳılurlar 

(2860) Meŝnevḭ 
Pes bepursḭdend z’ān şeh k’ey sened 
Mer turā ḫāṣiyyet ender çi buved 
(14) [H314b] Çünkim ol ḳavm her birisi ʿalelḥiddet kendülere maḫṣūṣ olan hünerleri 

söylediler pes ol şāhdan suʾāl eylediler böyle diyü ki ey sened ve ey yār-i muʿtemed 

                                                            
1183 aytdı: didi H 
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(15) taḥḳḭḳ saña ḫāṣiyyet ne şeyʾdedür beherḥāl senüñ daḫı bir hünerüñ ve bir 

ḫāṣiyyetüñ olmaḳ lāzımdur söyle görelüm sen ne hünerde üstādsın ve ne fen (16) ü 

ṣanʿat içre māhirsin didiler 

(2861) Meŝnevḭ 
Güft derrḭşem buved ḫāṣiyyetem 
Ki rehānem mücrimānrā ezniḳam 
Şāh-ı Maḥmūd anlara aytdı benüm ḫāṣiyyetüm rḭşümdedür ki ben (17) mücrimleri 

rḭşümle nıḳmetlerden ve ʿaẕāb u miḥnetlerde ḳurtarırum 

(2862) Meŝnevḭ 
Mücrimānrā çün becellādān dehend 
Çün becünbed rḭş-i men zḭşān rehend 
Şol (18) zamānda ki mücrimleri çünkim cellādlar eline vireler çünkim benüm rḭşüm 

ḥareket eyleye ol mücrimler cellādlar elinden ḳurtılurlar 

(2863) Meŝnevḭ 
Çün becünbānem beraḥmet rḭşrā 
(19) Ṭay kunend ān ḳatl u ān teşvḭşrā 
Çünkim raḥmetle ṣaḳalumı taḥrḭk eyleyem cellādlar ol ḳatli ve ol teşvḭşi ṭayy iderler 

ve ol mücrimlerden şikence (20) ve ʿaẕābı defʿ idüb anları āzād ḳılalar rḭş ṣaḳala 

dirler ve rḭşi debretmek yā dehān debretmeden kināyet ola ki hemān ḥareket eylese 

ṣaḳal (21) ḥareket eylemegi müstelzim olur veyāḫūd ṣaḳal debretmek baş 

debretmekden kināyet ola ki ulu şāhlar bir nesneye başlarını debretmekle işāret (22) 

iderler ve muḳābelesinde olan ḫidmetkārlar pādşāhuñ başınuñ ḥareketinden anuñ 

murādını fehm iderler ḳaçan bir niçe mücrimleri anuñ ḳarşusında (23) ḳatle 

getürseler pes pādşāh başıyla anlaruñ ḫalāṣ olmasına işāret ḳılsa ṣaḳal bile ḥareket 

eylemiş olur pes ṣaḳalın debretmek (24) ẕikr-i cüzv ve irāde-yi küll veyāḫūd ẕikr-i 
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melzūm ve irāde-yi lāzım ṭarḭḳi üzre baş debretmeden kināyet olur ve bıyıḳ 

debretmeden ʿibāret olsa hem cāyiz- (25) dür elḥāṣıl ednā ̱işāret maʿnās̱ı murād olur 

(2864) Meŝnevḭ 
Ḳavm güftendeş ki ḳuṭb-ı mā tuvḭ 
Ki ḫalāṣ-ı rūz miḥnetmān şevḭ 
Ḳavm aña didiler ki bizüm (26) ḳuṭbımuzsın ki miḥnet gününde bize ḫalāṣ olursın 

ḳuṭb şol merkez ve medār olan kimseye dirler ki vücūd-ı ʿālem anuñ üzerine devr 

eyleye taḥḳḭḳi (27) kerren ve merren mürūr eylemişdür birḳaç kimsenüñ vücūdınuñ 

eṭrāfına dāyire olsalar ve aña inḳiyād ḳılsalar aña daḫı ḳuṭb-ı ıṭlāḳı (28) ṣaḥḭḥ olur 

zḭrā aḳṭāb ḳatı çoḳdur şol dem ki bir ḳavm bir kimseye iḳtidā eyleyeler ol kimse ol 

ḳavmüñ ḳuṭbı olur nitekim ol ḳavm Şāh-ı (29) Maḥmūd iḳtidā ḳıldılar sen bizüm 

ḳuṭbımuzsın didiler zḭrā sen bizüm miḥnetler ve āfetler gününde ḫalāṣ u necātımuza 

sebebsin didiler ve bunda nükte (30) oldur ki mertebe-yi ḳuṭbiyyete vāṣıl olan 

kimesne ḥall u ʿaḳd ve ḳabż u sabṭ ṣāḥibi gerekdür ve ẓıllullāh ve yeryüzinde ḫalḭfe-

yi Allāh olmaḳ lāzımdur farżā (31) niçe mücrimler ve ʿāṣḭler Ḥażret-i Ḥaḳ ṭarafından 

ḳıṣāṣa ve ʿaẕāba müsteḥaḳ olduḳları ve giriftār geldükleri zamānda eger dünyāda ve 

eger āḫiretde ol ḫalḭfe-yi (32) İlāhḭ ve ẓıll-i Rabbānḭ bir ednā ̱işāret eyledükde anlar 

ol şikence ve ʿaẕābdan ḫalāṣ olalar ve ol belā ve ʿiḳābdan ol merd-i kāmilüñ bir 

işāretiyle (33) necāt bulalar nitekim Faḫr-i ʿĀlem Ḥażretlerinüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellām rūz-ı miḥnetde ve yevm-i ḳıyāmetde bir işāretleriyle niçe mücrimler 

zebānḭler elinden ḫalāṣ olalar (34) kezālik ol Ḥażrete vāriŝ-i kāmil olan [H315a] 

ḳuṭbuñ daḫı dünyāda ve āḫiretde şānı budur zḭrā ḳuṭb zıllullāh ve yeryüzinde ḫalḭfe-

yi Allāhdur hemān (35) anuñ işāreti filḥaḳḭḳa ʿayn-ı işāret-i İlāhḭdür 

(2865) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān cümle behem bḭrūn şudend 
Sūy-ı ḳaṣr-ı ān şeh-i meymūn şudend 
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Andan ṣoñra cümlesi (36) ittifāḳla ṭaşra oldılar ol meymūn olan şāhuñ ḳaṣrı cānibine 

gitdiler yaʿnḭ ol gürūh Sulṭān Maḥmūdla bile kendü maḳāmlarından ṭaşra gidüb (37) 

ol meymūn u mesʿūd olan pādşāhuñ ḳaṣrı cānibibe gitdiler ve anuñ ḳaṣrına dāḫil 

olub ḫazḭnesinden sḭm ü zerr ve dürr ü cevher (38) almaġa ve aḫẕ ḳılmaġa ʿazḭmet 

itdiler bunda daḫı tenbḭh oldur ki herkes ḫalḭfe-yi Allāh olan ḳuṭbuñ ḫazḭne-yi 

bāṭınından kendü murādını ve maḳṣūdını (39) almaġa ḳaṣd ḳılıcıdur eger rıżāyla 

olursa ʿaẕāb u ʿiḳāba müsteḥaḳ olmaz ki ol aña ḥelāl olan vaẓḭfe ve rızḳ gibidür ve 

eger bḭrıżā-yı ḳuṭb (40) istirāḳa ḳılursa ʿaẕāb u ʿiḳāba müsteḥaḳ olur ve ḳıṣāṣa ṣoñra 

lāyıḳ gelür ve bu gūne mücrimlerüñ ʿaẕābdan ḫalāṣı ol şāh-ı maʿnevḭnüñ (41) bir 

işāretine ve naẓar-ı ʿināyetine muvaḳḳıf olur1184 

(2866) Meŝnevḭ 
Çün segḭ bāngḭ bezed ezsūy-ı rāst 
Güft mḭgūyed ki sulṭān bāşümāst 
[P540a] (1) Çünkim rāst cānibinden bir seg bir bāng urdı yaʿnḭ ṣaġ ṭarafdan bir kelb 

urdı ol bāng kelbi fehm eyleyen kimse bunlara didi seg (2) dir ki sulṭān sizüñle 

biledür bundan murād ekŝer ḫalḳuñ lisānı ve huve meʿakum eynemā kuntum1185 
mefhūmını söylerdi ve daḫı vallāhu meʿakum velen yetirakum aʿmālekum 1186 
feḥvāsınca (3) taʿbḭr eyler ḳaçan sulṭān-ı ḥaḳḭḳatüñ serāyı ṭarafına müteveccih olan 

sālikler içinde bunlaruñ eṣvātından olan rūmuzı ve nikātı fehm eylemege ḳādir bir 

(4) ʿārif olsa kendü ḳavmine dir ki yārān biz ki sulṭānuñ serāyı ṭarafına müteveccih 

olan ṭāyifeyüz ḥalā o sulṭān bizümle biledür ve biz ne fiʿle (5) şürūʿ eylesek ol bizden 

cüdā degildür ben bu ḫalḳuñ nüfūsınuñ sözinden bu maʿnāyı fehm eyledüm siz hem 

                                                            
1184 Pertev Paşa nüshasının bu varağının kenarında [P539b] kırmızı mürekkeple ‘beyān-ı ḳuṭb’ ifadesi 
yer almaktadır. 
1185 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
1186 “Allah sizinle beraberdir. O amellerinizi asla eksiltmeyecektir.” (Muhammed 47/35) 
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bundan āgāh oluñ dir ammā (6) ol ḳavm ḥubbike’ş-şeyʾe yuʿmḭ ve yuṣimmu1187 

mūcebince sḭm ü zerre kemāl-i maḥabbetlerinden böyle diyen kimsenüñ sözüni 

işitmeyüb ve bir ḫoş fehm itmeyüb ve sulṭānuñ (7) kendüleriyle niçe olduġunı 

yoḳlamayub ve tefaḥḥuṣ ḳılmayub kendü kārlarıyla meşġūl olduḳları gibi ʿārifüñ 

daḫı bu sözinden ekŝer nās mütenebbiḥ olmayub ve ṣūlṭān-ı (8) ḥaḳḭḳat kendüleriyle 

niçe olduġın bilmeyüb muḳteżā-yı ṭabḭʿatları üzre kār eylemege meşġūl olurlar 

(2867) Meŝnevḭ 
Ḫāk bū kerd ān diger ezrebveyḭ 
Güft ḭn hest (9) ezviŝāḳ-ı bḭveyḭ 
Ol biri bir rebveden ḫāk ḳoḳuladı didi bu ḫāk bir ṭul ḫātūnuñ ḫānesindedür rebve 

yüksek yire dirler bḭve (10) ṭul ḫātūna dirler bunda dünya murād olur ki ṭul ʿavret 

gibidür ve maḳṣūd bersebḭl-i remz ü kināyet böyle dimek olur ki ol rāyiḥa bilici ve 

maʿdenleri (11) fehm ḳılıcı kimse bir mürtefiʿ yerden ḫāki ḳoḳuladı didi ki ey yārān 

bu bḭvezen olan dünyā ḫānesinüñ ḫākidür yaʿnḭ bu şinās olan (12) ʿārif serāy-ı 

sulṭān-ı ḥaḳḭḳate müteveccih olan sālikān ṭarḭḳatine bir kimsenüñ ḫāk-i vücūdını 

dimāġ-ı cānla istişmām ḳılduḳdan ṣoñra dir ki ey (13) yārān bunuñ ḫāki bḭvezen 

dünyānuñ ḫākidür bunda ḫazḭne-yi şāhḭden eŝer yoḳdur ḫazḭneyi bir āḫer ḫākden 

tefaḥḥus u tecessüs eyleyeyem dir (14) ve ṣulṭān-ı ḥaḳḭkatüñ serāyı ve ḥaremi gibi 

olan bir cesed-i pāka müteveccih olurlar 

(2868) Meŝnevḭ 
Pes kemend endāḫt üstād-ı kemend 
Tā şudend ān sūy-ı dḭvār-ı bülend 
(15) Pes üstād-ı kemend olan dḭvār-ı bülend üzre kemend atdı tā ol dḭvār-ı bülend 

cānibine gitdiler yaʿnḭ çünkim ol bḭvezenüñ viŝāḳından berḭ geldiler sulṭānuñ (16) 

                                                            
1187 “Bir şeyi aşırı derecede sevmen, seni kör ve sağır eder.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 368. [Hadisin çok zayıf olduğu söylenerek bununla beraber hasen olarak 
değerlendirilmesinin de mümkün olduğu belirtilmiştir.] 
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bülend olan ḥaremi dḭvārına geldiler pes ol kemend atmada üstād olan kimse dḭvār 

üzre kemend atdı tā kim bunlar ol kemend vāsıṭasıyla sḭle-yi bülend olan (17) ḥarem 

dḭvārı üzre gitdi ve her biri derūn-ı ḥareme düḫūl itdi bunda dḭvār-ı bülendden 

murād ḥudūdullāh ve maḥārim-i Allāh olur elā inne likulli melikin ḥimā ̱(18) ve elā 
inne ḥimā ̱ Allāhi maḥārimuhu1188 ḥadḭŝinüñ mūcebince [H315b] her bir pādşāhuñ 

ḳorusı ve ḥareminüñ ḥaddi olduġı gibi ḥudūdullāh daḫı ḥarem dḭvārı (19) gibidür ve 

lāteʾtū’l-buyūte minẓuhūrihā ve lakinne’l-birren meni’t-teḳā ̱ ve uʾtū’l-buyūte 
minebvābihā1189 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince eger bir kimse Allāhuñ mülkine 

kendü buyurduġı yerden (20) gelüb dāḫil olub murād olundıġu üzre anı aḫẕ u ḳabż 

ḳılursa muʾāḫezeye ve ʿiḳāba lāyıḳ olmaz ve eger bu bābdan dāḫil olmayub bu gice 

(21) düzdleri gibi ḥudūdullāhdan tecāvüz itmekle ve Allāhuñ mülkini ġaṣb u aḫẕ 

ḳılmaḳla andan taṣarruf iderlerse ṣubḥ-ı āḫiret ẓuhūra gelüb sulṭān-ı ḥaḳḭḳat (22) 

serḭr-i ʿarş üzre müstevḭ olub vel emru yevmeʾiẕin lillāh1190 [āyetinüñ +H] mūcebince 

emr hemān aña maḫṣūṣ olduġı günde ḥudūdullāhdan tecāvüz eyleyen ve mülk-i (23) 

İlāhḭden taṣarruf ḳılan kimseleri emr-i Ḥaḳḳla zebānḭler aḫẕ iderler andan ṣoñra 

Sulṭān Maḥmūd bu gice düzlerine ne eylediyse sulṭān ve dūd daḫı kendü (24) 

ḥaddinden tecāvüz eyleyen ve bḭrıżā ve bḭemr mülk-i İlāhḭden taṣarruf ḳılan 

ẓālimlere öyle eyler nitekim gelse gerekdür 

(2869) Meŝnevḭ 
Cāy-ı dḭger ḫākrā çün būy kerd 
Güft (25) ḫāk-i maḥzen-i şāhḭst ferd 

                                                            
1188 “Dikkat ediniz! Her hükümdarın bir koruluğu vardır. Dikkat ediniz! Hükümdarlar hükümdarı 
Allah’ın koruluğu ise haramlardır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 369. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1189 “(İyi davranış), asla evlere arkalarından gelip girmeniz değildir. Lâkin iyi davranış, korunan (ve 
ölçülü giden) kimsenin davranışıdır. Evlere kapılarından girin.” (Bakara 2/ 189). Ayetin aslında, “lā” 
ifadesi yer almaz. Ancak Ankaravî bu ifadeyi Kur’ân’da ayetin başında yer alan “leyse’l-birr (iyi 
değildir)” ifadesi yerine kullanmış olmalıdır. 
1190 “O gün iş, Allah’a kalmıştır.” (İnfitâr 82/19) 
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Ol būyşinās cāy-ı dḭger çünkim istişmām itdi ve bir avuç ḫāk alub ḳoḳuladı didi ki ey 

yārān (26) bu ḫāk şāh-ı ferdüñ maḥzen-i ḫākidür yaʿnḭ ol bḭnaẓar olan pādşāhuñ 

ḫazḭnesinüñ türābıdur bu ehl-i ṭarḭḳ içre şol ʿārife beñzer ki (27) meşāmm-ı rūḥla bir 

kimsenüñ ḫāk-i cesedini istişmām eyledükde anuñ ḫāk-i vücūdında ferd ve bḭnaẓḭr 

olan pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ḫazḭnesi olduġını (28) bile ve kendü aṣḥābına ey yārān bu 

şāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ḫazḭnesinüñ türābıdur bu ḫaḳde ḫazḭne-yi İlāhḭ medfūndur āgāh 

oluñ diye ve tebşḭr eyleye 

(2870) Meŝnevḭ 
Naḳb- (29) zen zed naḳb dermaḫzen resḭd 
Her yekḭ ezmaḥzen esbābḭ keşḭd 
Pes naḳbzen ḫazḭne dḭvārına naḳb urdı ve maḫzene irişdi her biri maḫzenden (30) 

bir esbāb çekdi 

(2871) Meŝnevḭ 
Pes zer ü zerbeft ü gevherhā-yı zeft 
Ḳavm burdend ü nihān kerdend taft 
Çoḳ zer ve çoḳ zerbeft yaʿnḭ altunlı cāme (31) ve ulu gevherler ol ḳavm iletdiler ve 

ʿalelfevr anı nihān itdiler bu naḳbzen olan kimse ehl-i şerḭʿat veyā ehl-i ṭarḭḳat 

miyānında şol kimse- (32) ye beñzer ki şerḭʿat dḭvārını ve ṭarḭḳat cidārını ḫarḳ u şaḳḳ 

eyleye ve tecāvüz idüb ve bir niçe kimesne daḫı aña mütābaʿat ḳılub maḫzen-i (33) 

İlāhḭden ḥarām olan metāʿları ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ rıżāsı olmayan şeyʾleri ibāḥet 

ṭarḭḳiyle aḫẕ eyleyeler ve anı iḫfā eyleyeler 

(2872) Meŝnevḭ 
Şeh muʿayyen dḭd menzilgāh- (34) şān 
Ḥilye vü nām u penāh u rāhşān 
Şāh-ı Maḥmūd ol düzlerüñ menzilgāhını muʿayyen gördi anlaruñ ḥilyesini ve 

nāmını ve penāhını ve yolunı (35) gördi yaʿnḭ anlaruñ heyʾetlerini ve şekillerini ve 
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isimlerini ve resimlerini ve ilticā eyledükleri ḫānelerini ve anuñ yolunı bittamām 

gördi 

(2873) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşrā düzdḭd (36) ezḭşān bāzgeşt 
Rūz derdḭvān begüft ān sergüẕeşt 
Pādşāh kendüsini anlar miyānından uġurladı yaʿnḭ ẓarāfetle uġurladın (37) anlar 

içinden bir ṣanʿat idüb çıḳdı ve serāyına rücuʿ itdi gündüz dḭvānda gice olan güẕeşti 

aʿyāna didi ve kendünüñ muṣāḥiblerine (38) ol ḳıṣṣadan ḫaber virdi 

(2874) Meŝnevḭ 
Pes revān geştend serhengān-ı mest 
Tā ki düzānrā giriftend ü [H316a] bebest 
Çünkim şāh-ı Maḥmūd bu sergüẕeşti söyledi (39) ve anları varuñ aḫẕ eyleñ diyü emr 

eyledi pes mest olan serhengānlar filḥāl revān oldılar tā kim varub düzdleri ṭutdılar 

ve baġladılar (40) bebestend taḳdḭrindedür ki giriftend buña delālet eyler 

(2875) Meŝnevḭ 
Destbeste sūy-ı dḭvān āmedend 
V’eznihḭb-i cān-ı ḫod lerzān budend 
Ol ḥarāmḭler eli (41) baġlanmış dḭvān cānibine geldiler ve her biri kendünüñ cānı 

ḳorḳusından lerzān oldılar ve ıżṭırābda ḳaldılar 

(2876) Meŝnevḭ 
Çünki istādend [P540b] (1) pḭş-i taḫt-ı şāh 
Yār-ı şebşān buved ān şah-ı çü māh 
Çünkim geldiler anlar Şāh-ı Maḥmūd taḫtı öñinde ṭurdılar ol māh gibi olan şāh 

anlaruñ gice yāri (2) idi nitekim şāh-ı ḥaḳḭḳat ve sulṭān-ı bḭşirket bu dünyā gicesinde 

ḥarem-i İlāhḭ gibi olan dḭvān-ı şerḭʿatden tecāvüz ḳıla ve mülk-i İlāhḭden rıżāsuz 

mutaṣarrıf (3) olan ḥarāmḭler ve mubāḥḭlerle biledür ki kelām-ı mecḭdinde ve huve 



1479 
 

maʿekum eynemā kuntum1191 buyurdı ki insān ḫayrdan ve şerden her ne ḥālde ve her 

ne mekānda olsa Allāh Tebārek (4) ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri anuñla biledür ve anuñ 

ḳıyāmı ve dār u gḭri ḥaḳḭḳate naẓar olınsa Ḥażret-i Ḥaḳḳladur eger bu dünyā 

gicesinde ol pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ kendüyle olduġını (5) görür ve rūz-ı āḫiret ẓuhūra 

gelüb anı bilmege ve muʿāyene ḳılmaġa ḳādir olursa bu rüʾyet ve müşāhede 

sebebiyle kendüyi ḫalāṣ eyledüginden māʿadā kendünüñ (6) tevābiʿi olan mücrimleri 

daḫı ḫalāṣ eylemege ḳādir olur nitekim bu maʿnāya işāret idüb buyururlar 

(2877) Meŝnevḭ 
Ān ki şeb berher ki çeşm endāḫtḭ 
Rūz dḭdḭ bḭ- (7) şekeş beşnāḫtḭ 
Ol kimse ki gicede her şol kimsenüñ üzerine ki çeşm atdı gündüz göreydi bḭşek anı 

añlardı yaʿnḭ bunlar miyānında şol bir kimse (8) ki gice gördügini gündüz bḭşüphe 

anı bilürdi ve fehm eylerdi 

(2878) Meŝnevḭ 
Şāhrā bertaḫt dḭd u güft ḭn 
Būd bāmā dūş şebgerd ü ḳarḭn 
Pādşāhı ol (9) gün miḥnet üzre gördi ve didi ey yārān bu şāh-ı ʿālḭşān bizümle dün 

gice bile gezici ve ḳarḭn ve kār düzüci idi şebgerd vaṣf-ı terkḭbḭdür (10) gice gezici 

maʿnāsına 

(2879) Meŝnevḭ 
Ān ki çendān ḫāṣiyet derrḭş-i ūst 
Ḭn girift-i mā hem ezteftḭş-i ūst 
Ol kimse ki bu ḳadar ḫāṣiyyet anuñ (11) rḭşindedür bu bizüm giriftimüz hem anuñ 

teftḭşindendür yaʿnḭ şol kimse ki gice bizümle yār idi ve benüm rḭşümde şol ḫāṣiyyet 

vardur ki anı (12) taḥrḭk eyledükde mücrimler cellādlar elinden ḳurtılur didi işte ol 

                                                            
1191 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
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kimse ki anuñ maḥāsin-i laṭḭfinde ol ḳadar ḫāṣiyyet vardur bu şāh-ı ʿālḭ- (13) dür bu 

bizüm aḫẕ olınmamuz anuñ teftḭşinden ve emrindendür didi Şāh-ı Maḥmūddan 

murād pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ murād olduġı üzre rḭşden murād (14) vech-i İlāhḭden olan 

maḥāsin olur nitekim ṣaḳala daḫı maḥālis dinür yüze ḥüsn virdügi iʿtibārla pes ol 

pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ maḥāsininde (15) ve mekāriminde ol ḫāṣiyyet vardur ki luṭfla 

anı taḥrḭk eylese niçe mücrimler ʿaẕāb u ʿiḳābdan ḫalāṣ olurlar ve bu maḥalde olan 

mücrimlerden murād ḥuḳūḳ-ı İlāhḭde (16) ve mülk-i pādşāhḭde bḭrıżā taṣarruf iden 

mücrimler olur ammā ḥuḳūḳ-ı ʿibādda değül çünkim ḥuḳūḳ-ı ʿibād olmaya ḥuḳūḳ-ı 

İlāhḭ ola aṭlabu’l-ʿillete key aġfire’ẕ- (17) ẕellete1192 buyurdıġı ḥadḭŝ-i ḳudsḭ ḥasebince 

bir baḥāne ile mücrim ḳullarınuñ ẕellātını ve seyyiʿātını ʿafv ḳılsa ʿaceb olmaz 

bāḫuṣūṣ ki bir ʿārif-i şehşinās [H316b] (18) anlar ḥaḳḳında şefāʿat eylese ve ol ʿārif 

ḥürmetine Ḥaḳ Teʿālā ̱ anlaruñ günāhından geçse ve anlara niçe lutflar ve iḥsānlar 

ḳılsa hem anuñ deryā-yı luṭfına (19) bir ḳatre noḳṣān gelmez [fefhem –H] 

(2880) Meŝnevḭ 
ʿĀrif-i şeh būd çeşmeş lācerem 
Bergüşād ezmaʿrifet leb bāḥaşem 
Ol gice ki gördügini ṣabāḥ bilen kimsenüñ çeşmi ʿārif-i (20) şāh idi lācerem 

maʿrifetden ḥaşem üzre leb açdı ve kendünüñ tevābiʿi olan ḳavme şehşināslukdan 

dürrler ṣaçdı 

(2881) Meŝnevḭ 
Güft vehuve meʿakum ḭn şāh būd 
(21) Fiʿl-i mā dḭd ü sırr-ı mān şunūd 
Ol ʿārif-i şehşinās bunlara aytdı ey yārān ve huve meʿakum1193 bu şāh idi bizüm 

fiʿlimüzi gördi ve bizüm sırrımuzı (22) işitdi bu beyt-i şerḭf sūre-yi Ḥadḭdüñ evveline 

                                                            
1192 “(Ey kulum), hatalarını affetmem için bir illete (musibete) uğramayı taleb et.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 371. [Böyle bir rivâyetin tespit edilmediği belirtilmiştir.] 
1193 “Nerede olsanız…” (Hadîd 57/4) 
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ḳarḭb olan āyet-i kerḭmeye işāret olur ve bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri birḳaç maḥalde 

mürūr (23) eyledi cümleden cild-i evvelde tefsḭr ḳıldı ve huve meʿakum sürḫında ve 

daḫı sūre-yi Mücādelede olan āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳālellāhu teʿālā mā yekūnu 
min (24) necvā ̱ŝelāŝetin illā huve rābiʿuhum velā ḫamsetin illā huve sādisuhum velā 
ednā ̱ min ẕālike velā ekŝera illā huve meʿahum eyne mā kānū ŝumme yunebiuhum 
bimā ʿamilū yevme’l-ḳıyāmeti innallāhe bi kulli şeyʾin ʿalḭm1194 (25) pes tavżḭḥ-i 

maʿnā-yı beyt böyle dimek olur ki ol ʿārif-i şehşinās bunlara aytdı ey yārān bu ol 

şāhdur ki biz her ne ḥālde olsaḳ bizümle (26) o bile idi o bizüm kār u girdārımuzı 

gördi ve esrārımızı bildi ve işitdi 

(2882) Meŝnevḭ 
Çeşm-i men reh berd şeb şehrā şinaḫt 
Cümle şeb bārūy-ı māheş ʿaşḳ-ı (27) baḫt 
Benüm gözim yol iletdi gice şāhı anladı cümle gice anuñ māh gibi olan yüziyle ʿaşḳ 

oynadı  yaʿnḭ şol ʿārif-i şehşinās kendü etbāʿına (28) dir ki ey ḳavm benüm çeşm-i 

cānum dünyā gicesinde pādşāh-ı ḥaḳḭḳate yol iletdi ve anı bildi ve añladı dükeli şeb-i 

dünyāda anuñ māh gibi olan vech-i münḭri (29) ile ʿaşḳ oynadı 

(2883) Meŝnevḭ 
Ümmet-i ḫodrā beḫˇāhem men ez’ū 
K’ū negerdāned ziʿārif hḭç rū 
Pes şimdi ben ol pādşāh-ı kerḭmden kendü ümmetümi ve etbāʿumı isterüm (30) ve 

anlar ḥaḳḳında şefāʿat eylerüm ki ol pādşāh-ı ʿālḭ hḭç ʿārif ḳulından yüz döndürmez 

ve kendüsini bilen ve dünyāda kendü cenābıyla āşināluḳ ḳılan ʿālim bende- (31) 

sinden iʿraż ḳılmaz ve anuñ sözüni redd eylemez 

 
                                                            
1194 “Üç kişinin gizli konuştuğu yerde dördüncüsü mutlaka O’dur. Beş kişinin gizli konuştuğu yerde 
altıncısı mutlaka O’dur. Bunlardan az veya çok olsunlar ve nerede bulunurlarsa bulunsunlar mutlaka 
O, onlarla beraberdir. Sonra kıyamet günü onlara yaptıklarını haber verecektir. Doğrusu Allah, her 
şeyi bilendir.” (Mücâdele 58/7) 
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(2884) Meŝnevḭ 
Çeşm-i ʿārif dān emān-ı her dü kevn 
Ki bed’ū yābid her Behrām ʿavn 
ʿĀrifüñ gözini her iki kevnüñ (32) emānı bil ki her Behrām ʿavni anuñ sebebiyle 

buldı Behrām egerçi bir pādşāhuñ ismidür bunda muṭlaḳ pādşāhlar murād olur ve 

ʿārifden murād bu şeb-i (33) dünyāda sulṭān-ı ḥaḳḭḳatle āşinā olan ve anı bilüb gören 

ʿazḭzlerdür pes ʿārifbillāh olan ʿazḭzlerüñ çeşm-i ḥaḳḭḳatbḭni dünyāda ve āḫiretde 

(34) emānḭdür ki her pādşāh bu dünyāda ʿavn u nuṣreti ol ʿārifler sebebiyle buldı ve 
bihim yurzaḳūne ve bihim yunṣarūn1195 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem bu maʿnāya delālet ḳıldı 

(35) ve ʿārif kendü ʿaṣrında ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ ve ḫalḭfe-yi Muṣtafavḭ oldı pes 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ̱ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem niçe emān dü kevn ve ʿāciz 

ü (36) fürūmāndelere ʿavn oldıysa bu ḫaṣlet anuñ vāriŝ-i kamil olan ʿārife daḫı ol 

Ḥażretden ʿaleyhisselām mirāŝ oldı 

(2885) Meŝnevḭ 
Z’ān Muḥammed şāfiʿ-i (36) her dāġ būd 
Ki zicüz şeh çeşm-i ū māzāġ būd 
Ol sebebden Muḥammed Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ʿaleyhisselām şāfiʿ-i dāġ oldı ki Ḥaḳdan 

ġayrı içün ol (37) Ḥażretüñ mübārek gözi māzāġ oldı yaʿnḭ meyl eylemedi ve ġayra 

naẓar u iltifāt ḳılmadı nitekim anuñ çeşm-i şerḭfi ḥaḳḳında māzāġa’l-baṣaru ve 
māṭaġā1̱196 dindi (38) çünkim ol Ḥażretüñ çeşm-i şerḭfi [H317a] Ḥażret-i Ḥaḳdan 

ġayrıya meyl ḳılmadı ve şāh-ı muṭlaḳ temāşāsından ṭāġā ̱ olmadı bu sebebden ol 

Ḥażret ʿaleyhis- (39) selām her derd ü dāġ ehlinden şefḭʿi oldı 

(2886) Meŝnevḭ 
Derşeb-i dünyā ki maḥcūbest şḭd 

                                                            
1195 “Ve onlar yücelecek ve muzaffer olacaklar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 303. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1196 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” (Necm 53/17) 
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Nāẓır-ı Ḥaḳ būd u z’ū būdeş ümḭd 
Şeb-i dünyādaki ḫurşḭd-i (41) ḥaḳḭḳḭ ki ḫalḳdan maḥcūbdur ol Ḥażret ʿaleyhisselām 

nāẓır-ı Ḥaḳ idi ve anuñ ümḭdi hemān andan oldı şḭd āftāba dirler yaʿnḭ dünyā 

gicesinde- [P541a] (1) ki āftāb-ı maʿnevḭ nāsuñ ʿuyūn u idrākından maḥcūb u 

mestūrdur ol ḥabḭb-i İlāhḭ nāẓır-ı cemāl-i pādşāhḭ idi ve hemān ol Ḥażretüñ ümḭdi ol 

pādşāh-ı muṭlaḳ- (2) dan idi ġayra anuñ çeşm-i şerḭfi meyl ü iltifāt eylemeden 

(2887) Meŝnevḭ 
Ezelem neşraḥ dü çeşmeş sürme yāft 
Dḭd ānça Cibreʾḭl ān bernetāft 
Ol Ḥażretüñ iki gözi elem (3) neşraḥ mefhūmından sürme buldı gördi ol nesneyi ki 

Cebrāyil aña ṭaḳāt getürmedi elem neşraḥ leke1197nüñ tefsḭri üçinci defterde reften-i 
her dü ḫaṣm sürḫında (4) vāmdār-ı şerḥ-i ḭnem nek girev beytinüñ şerḥinde ve 

beşinci defterde daḫı ʿālem-i hest nḭst sürḫında bir miḳdār ve baʿżı mevāżiʿde mürūr 

eylemişdür anlarda (5) ṭaleb olına yaʿnḭ Allāh Teʿālā ̱Ḥażretleri ol Ḥażrete ḫiṭāb idüb 

yā Muḥammed biz senüñ ṣadruñı şerḥ eyledük buyurdı Cenāb-ı ʿİzzetüñ celle 

şānuhu (6) bu kelāmından ve anuñ ṣadr-ı şerḭfi şerḥ eylemesinden ol Ḥażretüñ ẓāhir 

ü bāṭın gözleri  kuḥl ü bḭniş buldı ve gördi ol vech-i kerḭmi ki Ḥażret-i Cebrāyil anuñ 

(7) varduġı mertebeye varub anuñ gördügini görmege ṭāḳat getürmedi ve şeb-i 

miʿrācda sidreye vāṣıl olduḳda lev denevtu ḥaṭveten lāḥteraḳtu1198 diyüb anda ḳaldı 

(8) ve ol Ḥażret vaṣf u beyāna gelmeyen cemāl-i muṭlaḳı gördi 

Naẓm 
Derdḭde keşḭd küḥl-ı māzāġ 
Ne zāġ nigāh kerd ü ne bāġ 
Mḭrāned bedān ʿarş pervāz 

                                                            
1197 “Biz açıp genişletemedik mi?” (İnşirâh 94/1) 
1198 “Bir parmak ucu daha yaklaşsaydım, (ateş veya nur) beni yakardı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 371. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Tā (9) hacle-yi nāz u perde-yi rāz 
Pes perde zipḭş-i dḭde ber ḫˇāst 
Bḭperde bidḭd ançi dil ḫˇāst1199 
(2889) Meŝnevḭ 
Mer yetḭmḭrā ki Ḥaḳ sürme keşed 
Gerded ū dürr-i yetḭm-i bāreşed 
(10) Taḥḳḭḳ bir yetḭme ki sürmeyi Ḥaḳ çeke ol dürr-i yetḭm bāreşed olur yetḭm bābāsı 

olmayana dinür yaʿnḭ şol bir yetḭm ki bābāsından cüdā ola ve anuñ baṣar-ı baṣḭretine 

Ḥaḳ Teʿālā ̱(11) Ḥażretleri sürme  çeke ve anu nūr ile münevver ḳıla ol kimse reşed 

ṣāḥibi ve hidāyet māliki ṣadef-i kāyināt içre bir dürr-i yekdāne olur 

(2889) Meŝnevḭ 
Nūr-ı ū berdürrehā ġālib (12) şeved 
Ān çünān maṭlūbrā ṭālib şeved 
Anuñ nūrı sāyir dürrler üzre ġālib olur ancılayın maṭlūbı ṭālib olur cümle enbiyā 

dürrler gibidür ve ol (13) efḍal rüsül dürr-i şāhvār gibidür ki ol Ḥażretüñ nūr-ı pākı 

bu cümlenüñ üzerine ġālibdür zḭrā ki ol Ḥażret ancılayın ʿālḭ maṭlūba ṭālibdür 

(2890) Meŝnevḭ 
Dernaẓar (14) būdeş maḳāmātu’l-ʿibād 
Lācerem nāmeş Ḫudā şāhid nihād 
Ol Ḥażretüñ maḳāmutu’l-ʿibād nazarında oldı yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ cümle ʿibādınuñ 

(15) maḳāmları ol Ḥażretüñ ḫużūrında ve naẓarında oldı lācerem Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretleri ol Ḥażretüñ nām-ı şerḭfi şāhid ḳodı nitekim Ḥażret-i Ḳurʾānda sūre-yi (16) 

Aḥzābda yā eyyuhā’n-nebiyyu innā erselnāke şāhiden1200 didi ve daḫı sūre-yi Fetiḥde 

                                                            
1199 “Bizim sürmemizi karga gözüne çekince ne kargaları görür ne de bahçeyi. Arşa doğru, sır perdesi 
ve naz gelinine değin durmadan uçar. Gözünün önünden perde kalkınca dilediği şeyi perdesiz olarak 
görür.” 
1200 “Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir şahit olarak gönderdik.” (Ahzâb 33/45) 
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innā erselnāke şāhiden1201 buyurdı ve bu āyet-i kerḭmenüñ [H317b] ve ol Ḥażrete 

şāhid (17) dimenün tefsḭri ve taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb cevāb güften-i 
emḭru’l- müʾminḭn sürḫında geşt erselnāke şāhid dernüẕür beytinüñ şerḥinde mürūr 

(18) eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2891) Meŝnevḭ 
Ālet-i şāhid zebān u çeşm-i tḭz 
Ki zişebḫḭzeş nedāred sırgirḭz 
Şāhidüñ āleti zeban ve çeşm-i tḭzdür ki anuñ şebḫḭzinden (19) sırgirḭz ṭutmaz yaʿnḭ 

şāhuñ iki āleti vardur birisi tḭz görüci göz ki anuñla bir şeyʾi kemā hüve Ḥaḳḳa göre 

ve birisi daḫı lisāndur ki anuñla gördügini bilāziyādet (20) ve lānoḳṣān söyleye ve 

anuñ ḥaḳḳında şehādet eyleye pes ol şāhid-i Ḥaḳ olan Ḥażret-i Nebḭnüñ şebḫḭz olan 

vücūd-ı şerḭfinden aṣlā bir sır firār ḳılmaz (21) ve çeşm-i mübārekinden bir maʿnā ̱

pūşḭde ve nihān olmaz 

(2892) Meŝnevḭ 
Ger hezārān müddeʿḭ ser berzened 
Gūş-ı ḳāḍḭ cānib-i şāhid kuned 
Eger hezerān müddeʿḭ baş yuḳaru ura (22) ḳāḍḭ gūşını şāhid cānibine eyler yaʿnḭ eger 

Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ulūhiyyeti ve emri ve nehyi ḫuṣūṣında ve eger enbiyā-yı ʿızāmuñ 

nübüvvetler ve risāletleri ḫuṣūṣında (23) ism-i sālifeden ve melel-i muḫtelifeden ṣad 

hezerān müddeʿḭler baş yuḳaru getirüb biri birleriyle daʿvā ve muḫāṣamet eyleseler 

ḳāḍḭ-yi ḥaḳḭḳḭ semʿ-i şerḭfini şāhid (24) cānibine eyler ve şāhid her ne söylerse anı 

diñler ve müddeʿḭlerüñ sözüni eger şāhid sözine muvāfıḳ ise ḳabūl eyler ve eger 

muḫālif ise redd eyler çünkim ol (25) Ḥażret ʿaleyhisselām şāhid-i Ḥaḳ oldı Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri anuñ ümmetini daḫı nās üzre şühedā ḳıldı ve kendü Resūline 

kendü ümmeti üzre şāhid-i (26) müzekkḭ ḳıldı nitekim Ḥażret-i Ḳurʾānda bu gūne 

                                                            
1201 “Şüphesiz ki biz seni şahit olarak gönderdik.” (Fetih 48/8) 
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ḫaber virüb buyurdı ve keẕalike ceʿalnākum ümmeten vasaṭan litekūnū şühedāʾe 
ʿalennāsi ve yekūne’r-resūlu ʿaleykum (27) şehḭden1202 

(2893) Meŝnevḭ 
Ḳāḍiyānrā derḥükūmet ḭn fenest 
Şāhid ḭşānrā dü çeşm-i rūşenest 
Ḳādḭlerüñ ḥükūmet vaḳtinde fenni budur şāhid anlara (28) iki rūşen gözdür 

(2894) Meŝnevḭ 
Güft-ı şahid z’ān becāy-ı dḭdeest 
K’ū bedḭde bḭġaraż sır dḭdeest 
Şāhidüñ sözi ol sebebden dḭde yerindedür ki ol (29) şāhid ġarażsuz dḭde ile sır 

görmişdür ve filḥaḳḭḳa şerʿḭat-ı Muḥammediyyede ḳāḍḭ olanlara iki şāhid iki rūşen 

göz gibidür ve o ilki şāhuñ sözi (30) ḳāḍḭnüñ kendü gözi menzilesindedür ki anlar 

bḭġaraż olan dḭde ile sır u ḥaḳḭḳati görmişlerdür pes Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (31) ve anuñ ümmetinden mertebe-yi kāmile bāliġ olan 

ve ol Ḥażretden mḭrāŝ bulan ʿazḭzler şāhidlerdür ḳāḍḭ-yi ḥaḳḭḳḭnüñ bunlar insān-ı 

ʿaynı menzile- (32) sinde olmışlardur nitekim Şeyḫ-i Ekber Ḥażretleri Füṣūṣu’l-

Ḥikemde ve huve bimenzileti insāni’l-ʿayni lilḥaḳkı1203 diyü taḥḳḭḳ ḳılmışlardur ve 

bunuñ taḥḳḭḳi birḳaç (33) maḥalde geçmişdür eger Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ʿibādınuñ 

aḫvāline ve iʿmāline ʿalḭm ü baṣḭrdür ammā kendü Resūlini ʿibādı üzre şāhid 

ḳılmasında ve daḫı anuñ (34) ümmetini nās üzre şühedā eylemesinde ḥikmet-i 

bāliġası ve esrār-ı ġamżesi vardur ki anı bilenler bildiler ancaḳ 

 

                                                            
1202 “İşte böylece sizin insanlığa şahitler olmanız, Resûl'ün de size şahit olması için sizi mutedil bir 
millet kıldık.” (Bakara 2/143) 
1203 “Bu câmi’ kâinât, insan ve halîfe tesmiye olundu. Ve o, kendisiyle nazar vâkı olan gözden, Hak 
için gözbebeği menzilesindedir. Basar olarak tabir olunan dahi ancak odur.” Konuk, A. A. (2011). 
Füsûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi (5. baskı). (hzl. M. Tahralı-S. Eraydın). İstanbul: Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., C. 1, s. 128. 
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(2895) Meŝnevḭ 
Müddeʿḭ dḭdest ammā bāġaraż 
Perde bāşed (35) dḭde-yi dilrā ġaraż 
[H318a] Müddeʿḭ görmişdür ammā ġarażla göñül dḭdesine ġaraż perde olur yaʿnḭ bir 

nesneyi daʿvā eyleyen kimse hem nevʿan ol şeyʾi gör- (36) mişdür ammā ġaraż-ı 

nefsānḭ ile görmemişdür ġaraż-ı nefsānḭ ise göñül gözine ḥicāb olmışdur ve ol 

müddeʿḭnüñ ḥaḳḭḳatbḭn olmasına ol ġaraż (37) perde gelmişdür pes müddeʿḭ ol şeyʿi 

minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳate kemāyenbaġḭ görememişdür ammā şāhidüñ gözinde o ġaraż-ı 

nefsānḭ ḥicābı yoḳdur pes (38) ol ḥaḳḭḳatle göricidür anuñçün müddeʿḭnüñ sözi 

maḳbūl olmayub şāhidüñ sözi ḳāḍıya maḳbūl olmışdur [fefhem –H] 

(2896) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ hemḭḫˇāhed ki (39) tu zāhid şevḭ 
Tāġaraż bugẕāri vü şāhid şevḭ 
Ey ümmet-i Muḥammedden olan müʾmin Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱Ḥażretleri ister ki 

sen zāhid olasın yaʿnḭ (40) dünyayı ve hevāyı ve aġrāż-ı nefsānḭ bilkülliyye terk 

ḳılasın tā garaż-ı nefsi ḳoyasın ve şāhid olasın yaʿnḭ şehādete lāyıḳ olasın 

(2897) Meŝnevḭ 
K’ḭn ġarażhā perde-yi (41) dḭde buved 
Bernaẓar çün perde pḭçḭde buved 
Zḭrā bu aġrāz-ı nefsāniye ve müştehiyāt-ı cismāniyye dil gözine perde olur ol 

ġarażlar naẓar üzre [P541b] (1) ṣarılmış ve ṭolanmış olur ve müʾmini ḥaḳḭḳatbḭn 

olmadan menʿ ḳılur pes bu ümmetden şühedā ʿalennās olan aġrāż-ı nefsāniyyeden 

pāk u berḭ olan (2) ve baṣar-ı baṣḭretlerini güşāde ḳılan ṭāyife-yi ʿaliyye olur yoḫsa 

ʿavām şehādete müsteḥaḳ degildür ki anlaruñ ekŝerinüñ şühūdı ve iḳrārı ve taṣdḭḳi 

yā (3) taḳlḭd iledür veyāḫūd aġrāzla maʿlūledür nihāyeti muḳallide olan ʿavāmuñ 

şehādetleri olan kimselere tabʿiyyetle maḳbūle olur 
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(2898) Meŝnevḭ 
Pes nebḭned cümlerā bāṭımm (4) u rimm 
Ḥubbuke’l-eşyāʾe yuʿmḭ vü yuṣımm 
Pes ehl-i ġaraż cümleyi ṭımm u rimmle görmez zḭrā ḥubbuke’l-eşyāʾe yuʿmḭ ve 
yuṣımm1204 buyrulmışdur bu ḥadḭŝ-i şerḭfi Ḥażret-i Nebḭ- (5) den Ebū Derdā Ḥażretleri 

ve daḫı Ebū Hureyre Ḥażretleri rivāyet ḳılmışdur bu ḥadḭŝüñ şerḥi cild-i ŝānḭde 

muʿāviye ḥikāyesinde mürūr eylemişdür ṭımm māl-ı (6) keŝḭre dirler ve rimm daḫı 

māl-ı keŝḭre dirler lākin rimm mālik-i nefḭsinde istiʿmāl olınur bunda cümleyi aʿlā ̱ve 

ednās̱ıyla çoḳluk görmez dimek maʿnāsına istiʿare (7) olur yaʿnḭ ehl-i ġaraż olan 

kimse cümleyi mālik olduḳları eşyānuñ aʿlās̱ı ve ednāsıyla görmege ḳādir olamaz 

zḭrā bir şeyʾe maḥabbet insānı kör ve ṣaġır (8) eyler pes ġarażla aʿmā ̱ve aṣamm olan 

kimse cümleyi ḥaḳḭḳatle görmege ḳādir olmaz 

(2899) Meŝnevḭ 
Derdileş ḫurşḭd çün nūrḭ fişānd 
Pḭşeş aḫterrā maḳādḭrḭ (9) nemānd 
Ol Ḥażretüñ ʿaleyhisselām mübārek göñlinde çünkim ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ bir nūr ḳodı 

yaʿnḭ çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri Faḫr-i ʿĀlem Ḥażretlerinüñ ṣallal- (10) lāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḳalb-i şerḭfinde bir nūr-ı aʿẓam ḳoyub anun ḳalb-i şerḭfini kevkeb-i 

dürrḭ gibi bir zücāce ḳıldı pes aḫterlerüñ ol Ḥażretüñ öñinde (11) miḳdārları ḳalmadı 

(2900) Meŝnevḭ 
Pes bedḭd ū bḭḥicāb esrārrā 
Sırr-ı rūḥ-ı müʾmin ü küffārrā 

                                                            
1204 “Bir şeyi aşırı derecede sevmen, seni kör ve sağır eder.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 368. [Hadisin çok zayıf olduğu söylenerek bununla beraber hasen olarak 
değerlendirilmesinin de mümkün olduğu belirtilmiştir.] 
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Pes ol Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḥicābsuz esrārı gördi (12) 

müʾminüñ ve küffāruñ rūḥınuñ sırrını gördi ve herkesüñ rūḥında maḫfḭ olan 

maʿnāları naẓar irgürdi 

(2901) Meŝnevḭ 
Derzemḭn Ḥaḳrā vü derçarḫ-ı semḭ 
Nḭst (13) pinhānter zirūḥ-ı ādemḭ 
Zemḭnde bir çarḫ-ı semḭde Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ādemḭnüñ rūḥından pinhānter maḫlūḳı 

yoḳdur ki ādemḭnüñ nefḫa-yı İlāhḭ olan rūḥı (14) her ḫafḭden iḫfā ̱ [H318b] ve her 

bāṭından ebṭandur ki ʿuḳūl anuñ idrākinde ve māhiyyetinden ḥayrāndur ve anı 

bilmede vālih ü sergerdāndur 

(2902) Meŝnevḭ 
Bāz kerd ezraṭb ü yābis (15) Ḥaḳ neverd 
Rūḥrā min emri Rabbḭ mühr kerd 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḳurıdan ve yaşdan dürgüñi girü itdi ammā rūḥa emr-i 

Rabbḭden mühr itdi yaʿnḭ bu (16) eşyānuñ raṭb u yābisi ve ednā ve aʿlās̱ı keenne 

munṭavḭ olmış ve ʿuyūn u idrāk-ı ünāsdan muḫtefḭ ve pūşḭde ḳalmış idi Ḥaḳ Subḥāne 

ve Teʿālā ̱(17) raṭb u yābis ve ednā ̱vü aʿlā ̱ve rūḥānḭ vü cismānḭ her şeyʾüñ dürgüsiñi 

ve perdesini giderüb Kitāb-ı Mübḭnde ḳullarına her nesneyi beyān eyledi (18) ammā 

rūḥdan suʾāl eyledüklerinde ḳuli’r-ruḥ min emr-i Rabbḭ1205 dimekle anı mühürledi ve 

anuñ perdesini keşf itmedi ve ḥaḳḭḳatinden ḫaber virmedi nitekim sūre-yi (19) Benḭ 

İsrāyilde Yahūdiler rūḥdan suʾāl eyledüklerinde Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ḥabḭbine emr 

idüb yā Muḥammed sen bunlara rūḥ benüm Rabbimüñ emridür di buyurdı ve (20) 

bu āyet-i kerḭme Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem rūḥı 

bilmedügine ve görmedügine delḭl olmaz belki ol Ḥażret rūḥ ne idügini bilmiş ve anı 

gör- (21) mişdür velākin ol nāmaḥrem olan ṭāyifeye böyle mübhem cevāb virmege 

                                                            
1205 “De ki: ‘Ruh, Rabbimin emrindendir.’” (İsrâ 17/85) 
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emr olınmışdur Şeyḫ Ṣadreddḭn-i Ḳonevḭ Ḥażretleri buyurdılar ki Ḥażret-i (22) Nebḭ 

ʿaleyhisselām rūḥı bilmedi ve görmedi dimek ve bu āyetle istidlāl eylemek yerinde 

degildür dir zḭrā Yehūd Kureyşe didiler ki Peyġamberiñüzden üç nesneyi suʾāl (23) 

eyleñ anuñ ikisinden eger ḫaber virüb birinden ḫaber virmez ise ṣaḥḭḥ 

peyġamberdür ve illā kāẕibdür didiler eger Aṣḥāb-ı Kehfüñ kelbinden ve daḫı 

İskender-i Ẕülḳarneynden (24) ve daḫı rūḥdan suʾāl eylemek eger bu ikisinden ḫaber 

virüb ve rūḥdan ḫaber virmeyüb mübhem ḳorsa ṣaḥḭḥ peyġamberdür taṣdḭḳ eyleñ 

didiler zḭrā Tevrātda Ḥaḳ (25) Teʿālā ̱ ol ikisinden ḫaber virdi ve rūḥdan ḫaber 

virmeyüb mübhem ḳodı didiler pes Kureyş rūḥdan bir imtiḥān suʾāl eylediler öyle 

olıcaḳ ḳuli’r- (26) ruḥ min emr-i Rabbḭ anlaruñ üstādına göre ve daḫı ḥaḳḭḳat-i ʿālem 

olmayan nāmaḥremlerüñ meşrebine ve fehmine göre buyrulmış olur ve illā Cenāb-ı 

Ḥaḳḳı bilen ve (27) Ḥażret-i Ḥaḳḳı gören Sulṭān-ı Kāyināta rūḥı bilmedi dimek 

münāsib degildür buyururlar 

(2903) Meŝnevḭ 
Pes çü dḭd ān rūḥrā çeşm-i ʿazḭz 
Pes ber’ū pinhān nemāned (28) hḭç çḭz 
Pes çünkim rūḥı ʿazḭzüñ gözi yāḫūd ʿazḭz olan göz gördi pes anuñ üzerine hḭç çḭz 

pinhān ḳalmaz çeşm-i ʿazḭzden murād (29) bunda Resūl-i Ekrem Ḥażretleridür 

ʿaleyhisselām ki ol Ḥażret cemḭʿ-i eşyā içre çeşm-i ʿazḭz gibidür ki insān-ı kāmildür 

ve rūḥuñ baʿżı şerḥ ü taḥḳḭḳi ve mütekelliminüñ (30) ve meşāyiḫüñ anuñ ḥaḳḳında 

olan sözi cild-i evvelde ten zicān ü cān ziten mestūr nḭst beytinüñ şerḫinde mürūr 

eylemişdür anda ṭaleb olına (31) ve bunda tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki pes 

cemḭʿ-i ekvān içre çeşm-i ʿazḭz menzilesinde olan insānü’l-ʿayn ve sulṭānu’l-kevneyn 

ḥażretleri ol (32) rūḥı gördi ve bildi pes ol Ḥażretüñ ʿilm-i şerḭfi ve çeşm-i laṭḭfi üzre 

hḭç bir şeyʾi pinhān u maḫfḭ ḳalmaz 

 



1491 
 

(2904) Meŝnevḭ 
Şāhid-i muṭlaḳ buved derher nizāʿ 
(33) Bişkened güfteş ḫumār-ı her ṣudāʿ 
Ol Ḥażret her nizāʿda şāhid-i muṭlaḳ olur ol Ḥażretüñ güfti her ṣudāʿıñ ḫumārını ṣır 

yaʿnḭ çünkim Ḥażret-i Nebiyy-i (34) Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vücūd-ı 

muṭlaḳı buldı ve Ḥażret-i Ḥaḳḳı gördi [H319a] ve müşāhede ḳıldı pes maḫlūḳuñ ve 

mevcūdātuñ ḥaḳāyıḳ u esrārı aña pūşḭde (35) ve maḫfḭ ḳalmadı bu cihetden her 

nizāʿda müşāhede muṭlaḳ oldı ol Ḥażretüñ kelām-ı şerḭfi ve güftār-ı laṭḭfi her mūcib 

ṣudāʿ olan cidāl ü nizāʿ ḫumārını (36) kesr eyler ve ḥaḳḭḳat-i ḥāli beyān eylemege 

ṣudāʿ viren ʿaḳlḭ ve naḳlḭ ḫumārları ve anuñ mestlügini defʿ ü izāle ḳılar 

(2905) Meŝnevḭ 
Nām-ı Ḥaḳ ʿAdlest ü şāhid ān-ı ūst 
(37) Şāhid-i ʿadlest z’ḭn rū çeşm-i dūst 
Ḥaḳ Teʿālānuñ nāmı ʿAdldür ve şāhi anuñ lāyıḳıdur bu yüzden çeşm-i dost şāhid-i 

ʿadldür ʿAdl Ḥaḳ Teʿālā-̱ (38) nuñ Esmā-yı Ḥüsnās̱ından bir ismdür pes ʿAdl Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ nāmıdur şāhid daḫı anuñ mülki ve lāyıḳıdur bu cihetden şāhid-i ʿadl ve 

dostuñ gözi menzile- (39) sindedür ve şāhid-i ʿadlden murād Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve daḫı aña vāriŝ olan ʿārif dāḫil olur 

(2906) Meŝnevḭ 
Manẓar-ı Ḥaḳ dil buved der- (40) dü serā 
Ki naẓar derşāhid āyed şāhrā 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ  mañzarı iki serāyda göñül olur ki şāhuñ naẓarı şāhide gelür iki 

serāyda bile Ḥaḳ Teʿālā-̱ (41) nuñ naẓarı ḳalbe olduġına evvelā ḥadḭŝ-i şerḭf delālet 

eyler ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innallāhe lāyenẓuru ilāṣ̱uverikum ve lā 
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ilāa̱ʿmālikum bel yenẓuru [P542a] (1) ilāḳ̱ulḭbikum ve niyyātikum1206 ve ŝāniyen bu 

āyet-i kerḭmeye delālet eyler ḳālellāhu teʿālā ̱yevme lā yenfaʿu mālun velā benūne illā 
men etāllāhe bi ḳalbin selḭm1207 pes Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ dünyāda (2) ve āḫiretde 

naẓargāhı göñüldür zḭrā pādşāhuñ naẓarı maḥbūbadur ve kendüyi müşāhede ḳılan 

ḳalbedür ḳalb-i selḭm ise laṭḭf ve ṣāfḭ olduġı iʿtibārla (3) maḥbūbdur ve baṣḭretle 

Ḥaḳḳı gördügi cihetden şāhid ve müşāhiddür pes ḳalb-i ṣāfḭ şāhidüñ ve müşāhidüñ 

vaṣıflarıyla mevṣūf olduġıçün Ḥaḳ (4) Teʿālāṉuñ naẓarı aña olur 

(2907) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ-ı Ḥaḳḳ u sırr-ı şāhidbāziyeş 
Būd māye-y cümle perdesāziyeş 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ʿaşḳı ve anuñ şāhidbāzlıġınuñ sırrı (5) anuñ cümle perdesāzlıġınuñ 

māyesi oldı yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ zuhūr olınan efrāṭ-ı maḥabbeti ve 

şāhidlerle olab muʿāmelesinüñ sırrı (6) bu kevn ü mekānuñ filmeŝel perde-yi vech-i 

ḥaḳḭḳatdür bu cümle kevn ü mekān perdesinüñ düzilmesine aṣl u māye Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ ẓuhūr ve iẓhāra olan (7) ʿaşḳ u maḥabbeti oldı kemā ḳāle fḭḥadḭŝü’l-

ḳudsḭ kuntu kenzen maḫfiyyen feaḥbebtu en uʿrafe feḫalaḳtu’l-ḫalḳa liuʿrafe1208 ve bu 

cümle perdesāzlıga māye ve (8) ʿillet-i ġāʾiye şāhid-i Ḥaḳ olan Ḥabḭb-i Ekrem 

Ḥażretlerini sevmesi ve anuñla ʿaşḳbāzluk ḳılması olmışdur nitekim bu maʿnāya 

işāret idüb buyurur- (9) lar 

(2908) Meŝnevḭ 
Pes ezān levlāk güft ender liḳā 
Derşeb-i Miʿrāc şāhidbāz-ı mā 

                                                            
1206 “Allah şekillerinize ve amellerinize bakmaz. O sizin amellerinize ve niyetlerinize bakar.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 372. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1207 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlat. Ancak Allah’a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur).” (Şuarâ 26/88-89) 
1208 “Gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim. Beni bilmeleri, tanımaları için mahlûkâtı yarattım.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 178. [Lafzın hadis değil, mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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Pes ol sebebden liḳā vaḳtinde levlāk didi şeb-i Miʿrācda bizüm şāhid- (10) bāzımuz 

yaʿnḭ bizüm şāhidbāzımuz olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri Miʿrāc gicesinde Ḥabḭb-i 

Ekrem Ḥażretlerinüñ viṣāl u liḳāsı vaḳtinde ol Ḥażrete ḫiṭāb (11) idüb levlāke 
levlālek lemā ḫalāktu’l-eflāk1209  didi yaʿnḭ eger ḥabḭbüm senüñ vücūd-ı şerḭfüñ 

olmayaydı ben eflāki ḫalḳ eylemezdüm bu eflākuñ vücūda gelmesine (12) sen māye 

ve ʿillet-i ġāʾiyesin didi pes bu maʿnā ̱ Cenāb-ı ʿİzzetüñ Resūl-i Ekrem Ḥażretlerini 

ziyāde sevdügine şehādet eyler anuñçün ol Ḥażret ben Allāhuñ (13) ḥabḭbiyüm didi 

ve aña bu eclden ḥabḭbullah tesmiye olındı ki ol Ḥażret hem Allāhuñ muḥibbi ve 

hem maḥbūbıdur Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerine bu iʿtibārla şāhid- (14) bāz taʿbḭr 

eylemişlerdür 

(2909) Meŝnevḭ 
Ḭn ḳażā bernḭk ü bed ḥākim buved 
Her ḳażā şāhid ne ḥākim mḭşeved 
[H319b] [Bu ḳażā nḭk ü bed üzre ḥākim olur ḳażā üzre şāhid ḥākim olmaz mı yaʿnḭ 

ḥākim olur +H] ḳażā bunda ḳādḭ maʿnāsınadur mübālaġa içün maṣdar ẕikr olmışdur 

(15) yaʿnḭ bu ḳāḍḭ egerçi nḭk ü bed üzre ḥākim olur ammā ḳāḍḭ üzre şāhid maʿnāda 

ḥākim olmaz mı yaʿnḭ ḥākim olur şu iʿtibārla ki ḳāḍinüñ ḳażāsı (16) ve ḥükmi 

şāhidüñ şehādetine mevḳūfdur şāhid ne gūne şehādet eylerse ḳāḍḭ aña göre ḥükm 

eyler pes şāhid minvech ḳāḍḭ üzre ḥākim olmış (17) olur ve ḳāḍḭnüñ ḳażāsı 

müşāhidüñ vücūdıyla ẓuhūra gelür bu iʿtibārla şāhid ḳāḍḭ üzre ḥākim olmış olur 

(2910) Meŝnevḭ 
Şud esḭr-i ān ḳażā mḭr-i ḳażā 
(18) Şad bāş ey çeşm-i tḭz-i murtażā 
Ol ḳażā mḭr-i ḳażā esḭri oldı şād ol ey murtażā olan çeşm-i tḭz mıṣraʿ-ı evvelde üç 

vech cāyizdür (19) evvelā esḭrān cemʿ olub esḭrān-ı ḳażā mḭr-i ḳażā oldı dimekdür 
                                                            
1209 “Sen olmasaydın, kâinatı yaratmazdım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 262. 
[Hadisin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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ammā bu vech ṣanʿatdan ve tekellüfden ḫālḭ degildür ve ŝāniyen ol ḳażānuñ esḭri 

mḭr-i (20) ḳażā oldı dimekdür ve ŝāliŝen mḭr-i ḳażā ol ḳażānuñ esḭri oldı dimekdür 

evvelki vech üzre tavżḭḥ-i maʿnā esḭrān-ı ḳażā olan kimselerüñ ʿayān-ı (22) 

ŝābitelerinüñ muḳteżāsı üzre ḳażā-yı İlāhḭ ḥükm eyler pes esḭrān-ı ḳażānuñ nefsü’l-

emrde ʿayān-ı ŝābitesi emḭr-i ḳażā olur ve ḳażā üzre ḥükm (23) ḳılur ve ḳażā-yı İlāhḭ 

daḫı anlaruñ ʿayān-ı ŝābitesine iḳtiżā eylerse aña göre ḥükm ḳılur ve bu mesʾelenüñ 

netḭcesi ʿilm tābiʿ maʿlūmdur dimek müntehḭ olur (24) ve bunuñ taḥḳḭḳi Naḳş-ı 

Füṣūṣa olan şerḫimüzde Faṣṣ-ı ʿÜzeyrḭ ve bir miḳdār daḫı Tāʾiyye şerḥinüñ 

dibācesinde meẕkūr olmışdur anlarda (25) ṭaleb olına ve üçünci vech anda maʿnā ̱

mḭr-i ḳażā olan Nebḭ ol ḳażā-yı İlāhḭnüñ esḭri oldı dimek olur ki Ḥażret-i Nebḭ 

ʿaleyhisselām bu yeryüzinde (26) olan ve beynelḫalāyıḳ ẓuhūra gelen ḳażānuñ 

emḭridür ve bu emḭr-i ḳażā ol ḳażā-yı ednāṉuñ esḭridür ve üçünci vech üzre maʿnā ̱

emḭr-i ḳażā (27) olan ḥākim-i ḥaḳḭḳḭ ol ḳażā ṣāḥibi olan Nebḭnüñ muḳayyedi oldu şu 

iʿtibārla ki anuñ ḳażāsı ve ḥükmi ol şāhid-i ʿadlüñ şehādetine mevḳūf oldı (28) ve 

anuñ ḥükmi bunuñ vücūdıyla ẓuhūra geldi ve bu anuñ maḥbūbı ve meşhudı oldı ve 

ol bunuñ ḥabḭbi ve şāhidi oldı ey irtiżālanmış (29) ve bir güzḭde olmış çeşm-i tḭz şād 

ol ki rüʾyet hemān saña ʿaṭā olındı ve bu ḥaḳḭḳati görmek ve bu rüʾyete vāṣıl olmaḳ 

saña müyesser u maḫṣūṣ (30) olmışdur nitekim buyurmışdur inallāhe aʿṭa Mūsā ̱
elkelāme ve iʿṭāni’r-ruʾyete ve faḍḍalenḭ bilmaḳāmi’l-maḥmūdi velḥavżi’l-merdūd1210 

revāhu İbn ʿAsākir (30) Cābir raḍıyallāhu ʿanh 

(2911) Meŝnevḭ 
ʿĀrif ezmaʿrūf bes derḫˇāst kerd 
K’ey raḳḭb-i mā tu ender germ ü serd 

                                                            
1210 “Allah Musa’ya kendisiyle konuşma şerefini, bana da kendisini görme şerefini bahşetti ve beni 
(diğer Nebîlerden) övülen bir makamla ve kaynayıp çıkan bir havuzla üstün kıldı.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 374. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ʿĀrif maʿrūfdan çoḳ derḫˇāst (31) itdi böyle diyü ki ey sen bizüm raḳḭbimüzsin germ 

ü serdde ʿārifden murād bu dünyā gicesinde şāh-ı ḥaḳḭḳati bilen ve ol pādşāha 

bḭnaẓḭrḭ (32) müşāhede ḳılan ṣāhib-i baṣḭret olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur 

ki ʿārifbillāh olan velḭ kendünüñ maʿrūf u meşhūdı olan (33) Ḥażret-i Ḥaḳdan çok 

istedi ve kendüye tābiʿ ü mürḭd ü muḥib olan ṭāyifenüñ zellātını ve taḳṣḭrāt u 

seyyiʾātını ol erḥamurraḥḭmden ʿafv (34) olmaḳ istedi ve anlar ḥaḳḳında şefāʿat 

eyledi böyle diyü ki ey pādşāh-ı muṭlaḳ germde ve serdde [H320a] ve ḫayrda ve 

şerde ve sırda ve ʿalāniyetde sen bizüm nigehbānımuz- (35) sın şol mühḭm ü baṣḭrsin 

ki şeb ü rūzda bizden her ne ṣādır olursa anı görür ve bilürsin ve biz her ne yerde 

olsaḳ bizümle bile olursın 

(36) (2912) Meŝnevḭ 
Ey müşḭr-i mā tu ender ḫayr u şer 
Ezişārethāt dilmān bḭḫaber 
Ey ḫayrda ve şerde sen bizüm müşḭrimüzsin yaʿnḭ ḫayrda ve şerde bize işāret (37) 

idici pādşāh senüñ işāretlerüñden bizüm göñlimüz bḭḫaberdür nitekim Sulṭān 

Maḥmūduñ işāretlerinden ol ḳavmüñ göñülleri bḭḫaber oldı ve benüm (38) rḭşimde 

yaʿnḭ bıyıḳlarımda mücrimleri ḳatlden ḫalāṣ eylemege ḳudret ü ḫāṣiyyet vardur 

dimekde ne remz ü işāret vardur bunı fehm ḳılamadılar (39) nitekim Ḥażret-i 

Ḳurʾānda olan işāret-i İlāhiyyeden hem ekŝer ʿālem bḭḫaberdür cümleden ve naḫnu 
aḳrebu ileyhi minḥabli’l-verḭdi1211 nüktesinden ve daḫı ve huve meʿakum eynemā 
kuntum1212 (40) işāretinden ve daḫı innallāhe yaḥfiru’ẕ-ẕunūbe cemḭʿan1213 remzinden 

ve Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekreme ve lesevfe yuʿṭḭke Rabbuke feterḍā̱ 1214  buyurduġı 

beşāretden (41) ekŝerḭnüñ ḳalbi bḭḫaberdür ve Ḥażret-i Ḥaḳ her kārda ve her ḥālde 

                                                            
1211 “Ve biz ona şah damarından daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
1212 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadîd 57/4) 
1213 “Çünkü Allah bütün günahları bağışlar.” (Zümer 39/53) 
1214 “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoşnut olacaksın.” (Duhâ 93/5) 
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anlarla bile iken anlar anı göremeyüb ve anuñla āşināluk ḳılamayub andan 

ġāfillerdür 

[P542b] (1) (2913) Meŝnevḭ 
Ey yerānā lānerāhū rūz u şeb 
Çeşmbend-i mā şude dḭd-i sebeb 
Ey şol pādşāh ki rūz u şeb bizi görür ammā biz anı görmezüz bizüm çeşmbendimüz 

sebeb görmek (2) oldı yaʿnḭ ey leyl ü nehārda ve her kār u girdārda bizi gören pādşāh 

ve biz anı görmege ve idrāk ḳılmaġa ḳādir olamaduġımız laṭḭf olan İlāh bizüm ebṣārı- 

(3) mızuñ bendi ve perdesi esbāb görmek oldı esbāba meşġūl olduġımuz vāsıṭayla 

sen müsebbibden bḭḫaber olduḳ dir 

(2914) Meŝnevḭ 
Çeşm-i men ezçeşmhā bugẕḭde (4) şud 
Tā ki derşeb āftābem dḭde şud 
Yaʿnḭ ʿārifbillāh olan veliyy-i kāmil dir İlāhḭ ve Seyyidḭ ve ey pādşāhlar pādşāhı sāyir 

gözlerden benüm (5) gözüm bir güzḭde oldu tā kim bu dünyā gicesinde baña senüñ 

āftāb-ı rūyuñ görilmiş oldı ve meşhūr geldi 

(2915) Meŝnevḭ 
Luṭf-ı maʿrūf-ı tu būd ān ey behḭ 
Pes (6) kemālü’l-birre fḭitmāmihi 
Ol gice görmek senüñ luṭf-ı maʿrūfuñ idi ey behālu pes kemāl-i birr ānuñ 

itmāmındadur behḭ faʿḭl veznindedür behālu ve güzel (7) dimek olur baʿżı nüsḫada 

luṭfla maʿrūf mābeyninde vāv vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭrce marūf iḥsān maʿnāsına olur 

ve tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek olur (8) ki ʿārif-i şehşinās böyle dir ki ey güzel ve zḭbā 

olan muḥsin ol benüm bu dünyā gicesinde āftābbḭn olmam ve sen şāh-ı muṭlaḳı 

minvech müşāhede (9) ḳılmam senüñ baña luṭfuñ ve iḥsānuñ idi pes kemāl-i iḥsān 
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anı itmām eylemede olur nitekim māʾe’l-iḥsānu illā bittamām1215  dinür çünkim bu 

dünyāda bize (10) ḭmān u ʿirfān u ḭḳān virdüñ ve bizi seni bilmege ve senüñle bu 

ḳadarca āşinā olmaḳ mertebesine irgürdüñ isterüz ki yevm-i ḳıyāmetde bu iḥsānı 

tamām (11) eylesin ve bizi beynelḫalāyıḳ muʾāḫeẕe ḳılmayasın 

(2916) Meŝnevḭ 
Yā Rab etmim nūrenā fi’s-sāhire 
V’encinā min mufżiḥātın ḳāhire 
Yā Rabbḭ sāhirede (12) bizüm nūrımuzı itmām eyle ve bizi ḳāhire olan müfḍiḥātden 

ḳurtar sāhire ʿarṣa-yı ḳıyāmete dirler ve aña sāhire didükleri ḫalḳı ol bḭdār eyledügi 

iʿtibārla- (13) dur nitekim buraya münāsib olan bir miḳdār şerḥ ü taḥḳḭḳ hem cild-i 

ḫāmisde temŝḭl-i revişhā-yı muḫtelif sürḫında mürūr eyledi anda ṭaleb olına [H320b] 

yaʿnḭ ʿārif-i (14) kāmil Ḥażret-i Cenāb-ı Ḥaḳḳa bu gūne duʿālar eyler ve böyle diyü 

söyler ki ey bizüm perverdigārımuz ʿarṣā-yı ḳıyametde sen bizüm nūrımuzı tamām 

eyle nitekim yevm-i (15) ḳıyāmetde Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerreme ḭmān ḳılan 

müʾminler yekūlune Rabbenā etmim lenā nūrānā vaġfir lenā inneke ʿalāḳ̱ulli şeyʾin 
ḳadḭr1216 diyeler ve Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri kendü Nebḭsini (16) ve anuñla bile olan 

müʾminleri yevme lā yuḫzḭllāhu’n-nebiyye velleẕḭne āmenū meʿahu 1217  āyet-i 

kerḭmesüñ ḥasebince ol günde rüsvāy eylemeyüb anları mufżiḥātdan emḭn eyleye 

(17) İlāhḭ sen bizi hem ol mufżiḥāt-ı ḳāhireden ḳurtarub ḫalāṣ eyle ve bizi ol gün 

rüsvāy eylemeyüb ḥilm ü luṭfla bize tecellḭ eyle 

(2917) Meŝnevḭ 
Yār-ı şebrā rūz mehcūrḭ (18) medih 
Cān-ı ḳurbetdḭderā dūrḭ medih 

                                                            
1215 “Yaptığımız iyilik (ihsan) tam olmalıdır.” 
1216 “‘Ey Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü sen her şeye kadirsin’ derler.” 
(Tahrîm 66/8) 
1217 “Allah, Peygamberi ve Onunla birlikte iman edenleri utandırmaz.” (Tahrîm 66/8) 
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İlāhḭ gice yārine gündüz mehcūrluk virme ḳurbetdḭde olan cāna dūrlıḳ virme yaʿnḭ 

ey pādşāhlar (19) pādşāhı dünyā gicesinde yār olana ve senüñle bile seyr ḳılana rūz-ı 

āḫiretde mehcūrluk virme ve bu ʿālemde senüñ ḳurbuñı gören cāna ve senüñle āşinā 

olan (20) rūḥ-ı revāna dūrlık virme ve anı firāḳ u buʿd elemlerine irgürme 

(2918) Meŝnevḭ 
Buʿd-ı tu mergḭst bāderd ü nikāl 
Ḫāṣe buʿdḭ ki buved baʿdelviṣāl 
Zḭrā ki senüñ (21) buʿd u firāḳından bir mevtdür derd ü nikāl ile ʿalelḫuṣūṣ bir buʿd 

ki baʿdelviṣāl ola yaʿnḭ senüñ buʿduñ muṭlaḳ derdle ve ʿaẕābla olan bir merg (22) 

gibidür ḫuṣūṣen şol buʿd u firāḳ ki bu dünyāda olan viṣālden āşinālukdan ṣoñra ola 

ol buʿd niçe merg-i ʿaẓḭm ve ʿaẕāb-ı elḭmden ziyādedür 

(23) (2919) Meŝnevḭ 
Ān ki dḭdestet mekun nādḭdeeş 
Āb zen bersebze-yi bālḭdeeş 
Ol kimse ki seni görmişdür anı  görmiş eyleme anuñ bālḭde olan sebzesine ṣu ur (24) 

bālḭde bitmiş ve büyümüş maʿnāsınadur yaʿnḭ İlāhḭ şol ḳuluñ ki seni gördi ve senüñle 

kendü istiʿdādı ḳadar āşinā oldı anı görmiş eyleme belki (25) kemāl-i luṭfuñdan anuñ 

bitmiş olan vücūdı sebzesine ve bāġ-ı ḳalbinde ẓāhir olan maḳṣūdı nebātına āb-ı 

luṭfuñı ur ve anı ve āb-ı viṣālüñle iḥyā idüb dirgür (26) ve luṭf u iḥsānuñ 

mertebesine ve kemāl-i ḳurbuñ ve ziyāde āşinālıguñ maḳāmına irgür tā kim ḫavf u 

ḫazenden emḭn olan ve ʿiḳāb u ʿaẕābdan (27) necāt bula ve ḫāṣ u muḳarrib olan 

ʿibāduñ zümresine dāḫil ola 

(2920) Meŝnevḭ 
Men nekerdem lāʾübālḭ derreviş 
Tu mekun hem lāʾübālḭ derḫaliş 
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İlāhḭ ben mümkin (28) olduġı mertebe revişde lāʾübālḭ olmadum sen ḫalişde lāʾübālḭ 

olma ḫaliş ḫalḭden lafẓından ism-i maṣdardur aṣl diken batmaġa ve yara sancımaġa 

dirler ve aġrıtmaḳ (29) ve ḭẕā itmek maʿnālarında hem istiʿmāl iderler bunda 

aġrıtmaḳ ve ḭẕā itmek maʿnāsı murād olur lāʾübālḭ ḳayırmaḳsuz1218 maʿnāsınadur 

nekerdem kāf-ı Fārisḭ ile neşüdem (30) maʿnāsına olmaḳ da cāyizdür ammā eger kāf-

ı ʿArabḭ ile oḳunırsa lāʾübālḭ ʿadem-i mübālāt maʿnāsına olur mekun gāh olur ki 

meşev maʿnāsına istiʿmāl olınur aña (31) göre maʿnā ̱ virildi eger mekun eyleme 

maʿnāsına olursa bu mıṣraʿda hem lāʾübālḭ ʿadem-i mübālāt maʿnāsına olur ve 

taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki İlāhḭ ben faḳḭr revişde (32) ve senüñ yoluña 

gidişde mümkin olduġı mertebe lāʾübālḭlük itmedüm ve ḳayırmaḳsuz olanlar yolına 

gitmedüm ḳādir olduḳça revişde iḥtiyāṭ idüb ġayırdum sen (33) hem beni aġrıtmada 

ve baña elem virüb ḭẕā itmede lāʾübālḭlük itme [H321a] belki ḥālime raḥm eyleyüb 

luṭf u iḥsān eyle ve ḫˇān-ı niʿmetüñle ṭoyla 

(2921) Meŝnevḭ 
Hḭn merān ezrūy-ı ḫod (34) ūrā baʿḭd 
Ān ki ū yek bār-ı ān rūy-ı tu dḭd 
Hergiz anı kendü yüzüñden baʿḭd sürme o kimse ki o bir kerre senüñ yüzüñi gördi 

yaʿnḭ şol kimse ki ʿālem-i (35) elestde senüñ yüzüñi gördi ve sözüñi işitdi bu ʿālem 

anı kendü yüzüñden baʿḭd sürme ve bu ʿālemde hem bir kerre seni müşāhede eyledi 

ve ol ʿālemde (36) anı kendü liḳā-yı şerḭfüñ müşāhedesinden ıraḳ eyleme 

(2922) Meŝnevḭ 
Dḭd-i rūy-ı cūz tu şud ġull-ı gülū 
Küllü şeyʾin māsivāḻlāh bāṭılu 
Senden ġayrınuñ yüzüni (37) görmek ġull-ı gülū geldi Allāhdan ġayrı küllü şeyʾin 

bāṭıldur nitekim Müslim ve Buḫārḭnüñ ittifāḳıyla Ṣaḥḭḥaynda böyle rivāyet 

                                                            
1218 ḳayırmaḳsuz: ġayırmaḳsuz H 
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olunmışdur ki ḳāle ʿaleyhis- (38) salātı vesselām1219 eṣdaḳu kelimetun ḳālehe’ş-şāʿiru 
kelimetu Lebḭdin 
Elā külli şeyʾin māḫalāllāhi bātılun 
Ve külli naʿḭmun lāmuḥālete zāyilun1220 

ve bu kelimenüñ şerḥ ü taḥḳḭḳi (39) cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb taʿaccüb kerden-i 
Ādem ezḍalālet-i İblḭs sürḫında küllü şeyʾin māḫalallah bāṭılun beytinüñ şerḥinde 

mürūr eylemişdür anda ṭaleb (40) olına bunda maʿnāsından ġayrınuñ yüzüni 

görmek maʿnāda zincḭr-i gülū oldı zḭrā her şeyʾi māsivāllāha farż olduḳda bāṭıldur ve 

Allāh Teʿālā ̱ (41) dan ḫālḭ ve ġayrı iʿtibār ḳılınduḳda bḭfāyide ve bḭḥāṣıldur bu 

cihetden aña göñül viren ve anı gören kimselere zincḭr-i gülū olmaḳ muḳarrerdür 

[P543a] (1) (2923) Meŝnevḭ 
Bāṭılend ü mḭnemāyendem reşed 
Z’ān ki bāṭıl bāṭılānrā mḭkeşed 
Külli şey Allāhdan 1221  sivā ̱ ve ḫalā farż olınduḳda bātıllardur ve baña reşed 

gösterürler yaʿnḭ kendüleri (2) mevcūd gösterüb kendüler cānibine olan yolı baña 

rāh-ı reşḭd gösterürler ve beni kendülere ceẕb iderler ol sebebden ki ben daḫı ġayr-ı 

sivā ̱ḥükminde olduġım (3) iʿtibārla bātılum bāṭıl ise bātılları kendüsine ceẕb eyler 

(2924) Meŝnevḭ 
Ẕerre ẕerre k’enderḭn arż u semāst 
Cins-i ḫodrā her yekḭ çün kehrübāst 
Elḥaṣıl (4) ẕerre ẕerre ki bu arż u semā vardur beherḥāl kendü cinsini her biri 

kehrübā gibidür kehrübā gāhḭ kendüsine ceẕb eylerse herkes kendü cinsini (5) hem 

kendüsine öyle ceẕb eyler pes ḳaçan bir kimse kendüsi Ḥaḳdan ġāfil olsa ve ġayr u 

                                                            
1219 aleyhissalātı vesselām: ʿaleyhisselām H 
1220 “Şairin söylediği en doğru söz Lebîd’in şu sözüdür: ‘Dikkat ediniz! Allah’tan başka her şey batıldır. 
Şüphe yok ki her nimet bir gün gelip yok olacaktır.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
375. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1221 Allāhdan: Allāh Teʿālāḏan 



1501 
 

sivā ̱ mertebesinde ḳalsa lābüdd Ḥaḳdan ġāfil olanlara māyil (6) olur ve eger ehl-i 

Ḥaḳ olsa ve Ḥażret-i Ḥaḳḳı müşāhede ḳılsa elcinsu ilelcinsi yemḭl1222 mūcebince yine 

kendi cinsine meyl ḳılur 

(2925) Meŝnevḭ 
Miʿde nānrā mḭkeşed (7) tā müsteḳar 
Mḭkeşed mer ābrā teff-i ciger 
Meŝelā miʿde nānı müsteḳarına dek çeker ki miʿde ile anuñ mābeyninde cinsiyyet 

vardur ve keẕalik taḥḳḭḳā anı (8) teff-i ciger çeker ki ābla cigerüñ mābeyninde 

cinsiyyet vardur 

(2926) Meŝnevḭ 
Çeşm ceẕẕāb-ı bütān z’ḭn kūyhā 
Maġz cūyān ezgülistān būyhā 
Çeşm bu kūylardan bütlerüñ (9) ceẕẕabıdur maġz gülistāndan būylar isteyicidür 

yaʿnḭ göz bu maḥallelerden maḥbūbları ceẕb idicidür ve dimāġ gülistāndan rāyiḥa 

isteyicidür 

(2927) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ḥiss-i çeşm (10)āmed rengkeş 
Maġz u bḭnḭ mḭkeşed būhā-yı ḫoş 
Anuñçün ki ḥiss-i çeşm reng çekici geldi ve reng ü levnle anuñ münāsebeti oldı 

anuñçün ol (11) renge ve levne meyl ḳıldı ve keẕalik bḭnḭ ve burun ḫoş ḳoḳular çeker 

anuñçün ki maġz u dimāġuñ revāyḭḥ-i ṭayyibe ile mābeyninde münāsebet-i tāmme 

vardur ve ol münāsebet- (12) den ötüri revāyiḥ-i ṭayyibeyi kendü cānibine ceẕb 

eyler 

[H321b] (2928) Meŝnevḭ 
Z’ḭn keşişhā ey Ḫudā-yı rāzdān 

                                                            
1222 “Her cins, kendi cinsine meyl eder.” 
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Tu beceẕb-i luṭf-ı ḫodmān dih emān 
Ey rāzdan olan (13) Ḫudā bu keşişlerden yaʿnḭ bu eşyānuñ biri birlerini kendülere 

ceẕb eylemelerinden sen kendü luṭfuñ ceẕbiyle bize emān vir ve bizi bunlara 

münceẕib olmadan (14) ve meyl ḳılmadan ḫalāṣ idüb kendü cānibüñe ceẕb eyle 

(2929) Meŝnevḭ 
Ġālibi bercāzibān ey müşterḭ 
Şāyed er dermāndegānrā vāḫerḭ 
Ey müşterḭ olan ve ey (15) müʾmin ḳullarından neden nefslerini ve māllarını ṣatun 

alub anlara cennet mülkini [ŝemen +H] viren Ḫudā sen cāẕibler üzre ġālibsin 

lāyıḳdur eger dermāndeleri girü (16) alasın yaʿnḭ şān-ı şerḭfüñe lāyıḳdur eger ʿāciz ü 

fürūmānde olan bendelerüñi bu eşyānuñ ceẕẕāblarından ḳurtarub girü alasın ve 

kendü cenābuña muḳarrib (17) ve āşinā ḳılasın pes yine ol şehşinās olan ve giceyle 

gördügüñi ṣabāḥuñ bilen kimsenüñ ḥālini beyāna şürūʿ idüb buyururlar 

(2930) Meŝnevḭ 
Rū beşeh āverd ü (18) çün teşne beebr 
Ān ki būd ender şeb-i Ḳadr ān-ı bedr 
Yüzüni şāha getürdi teşne ebre yüz getürdügi gibi kimse Ḳadr gicesinde bedrüñ 

lāyıḳı (19) idi bedrden murād pādşāh olur şeb-i Ḳadrden murād pādşāhla anuñ 

muḳārenet ve muṣāḥabet eyledügi gice olur ve ol giceye şeb-i Ḳadr (20) tesmiyesi 

şerḭf ü ʿaẓḭm gice olduġı iʿtibārla olur ve tavżiḥ-i maʿnā böyle dimek olur ki ol kimse 

ki ol ʿaẓḭm ü şerḭf olan gicede (21) bedr-i felek salṭanat u ṣadr serḭr-i saʿādet ve devlet 

olan pādşāh-ı aʿẓam ḥażretlerinüñ lāyıḳı ve bilicisi ve āşināsı oldı ol ʿārif-i (22) 

şehşinās teşne olan kimse seḥāba ve āba teveccüh eyledügi gibi pādşāha teveccüh 

eyledi 

(2931) Meŝnevḭ 
Çün zebān u cān-ı ū bud ān-ı ū 
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Ān-ı ū bā ū buved (23) güstāḫgū 
Çünkim ol şehsinās olan ʿārifüñ lisānı ve cānı ol şāhuñ lāyıḳı idi anuñ lāyıḳı aña 

güstāḫgū olur yaʿnḭ (24) güstāḫāne söyleyici olur ve her ne söyle anuñ sözi ġayrılar 

gibi olmayub pādşāha ol söz ḫoş gelür çünkim ol şehşinās olan (25) ʿārif kendünüñ 

cānı ve daḫı lisānı ol şāhuñ lāyıḳı olduġını bildi söze gelüb aña bu gūne ḫiṭāb ḳıldı 

(2932) Meŝnevḭ 
Güft mā geştḭm çün cān (26) bend-i ṭḭn 
Āftāb-ı cān tuvḭ deryevm-i dḭn 
Ol ʿārif-i şehşinās aytdı ey sulṭān-ı ʿālim ve ey pādşāh-ı ekrem cān ṭḭne bend olduġı 

(27) gibi biz hem muḳayyed ü maġlūl olduḳ yevm-i dḭnde āftāb-ı cān sensin cān 

bedene vābeste ve muḳayyed olduġı gibi biz hem giriftār olduḳ ve (28) ḥużūruña 

muḳayyed geldük ve rūz-ı cezāda cāna nūr virici āftāb sensin ve bu ẓulmet-i 

miḥnetden ve rūḥları ḳurtarıcı bir pādşāh-ı aʿẓamsın 

(29) (2933) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i ān şud ey şeh-i mektūmseyr 
K’ezkerem rḭşḭ becünbānḭ beḫayr 
Ey seyri mektūm olan şāh anuñ vaḳti oldı ki keremüñden ḫayra müteʿalliḳ (30) bir 

rḭş depredesin yaʿnḭ ey seyri maḫfḭ ve muʿayyeti pinhān olan şāh-ı ekrem ol vaḳt oldı 

ki ḫayr u iḥsāna müteʿalliḳ bir ednā ̱ işāreti keremüñden (31) eyleyesin ve maḥāsin 

ve mekārimüñi taḥrḭk itmekle bu mücrimleri ḳayd-ı miḥnetden ve bend-i āfetden 

ḫalāṣ ḳılasın 

(2934) Meŝnevḭ 
Her yekḭ ḫāṣiyyet-i ḫodrā nümūd 
(32) Ān hünerhā cümle bedbaḫtḭ füzūd 



1504 
 

[H322a] Ey şehenşāh-ı aʿẓam her biri kendü ḫāṣiyyetini gösterdi yaʿnḭ bu ḳavmden 

her birimüz kendü hünerini ve ḫāṣiyyetini iẓhār eyledi (33) ol hünerler bize nāfiʿ 

olmayub cümle bedbaḫtluk ziyāde eyledi ve bu gūne belālara bizi giriftār ḳıldı1223 

(2935) Meŝnevḭ 
Ān hünerhā gerden-i mārā bebest 
Z’ān menāṣıb (34) sernigūn sārḭm ü pest 
Yaʿnḭ ol vücūdla olan hünerler ve nefsüñ ḥaẓẓına ve müştehāsına maʿḭn olan 

ḫāṣiyyetler ve senüñ vücūduñdan tecāvüz idüb (35) bḭiẕn ve bḭrıżā mülküñ taṣarruf 

eylemege sebeb olan fenleri ve ṣanʿatlar cümle bizüm boynımuzı baġladı ol 

manṣıblardan sernigūn sāz u pestiz yaʿnḭ (36) ol hünerle bize mañsıblar olmışdı ol 

hüner manṣıblardan başı aşaġı olduḳ ve esfele düşdük 

(2936) Meŝnevḭ 
Ān hüner fḭcḭdihā ḥablun mesed 
Rūz-ı mürden (37) nḭst z’ān fenhā meded 
Ol hüner fḭcḭdihā ḥablun meseddür yaʿnḭ ol fen ve hüner maʿnā ̱ yüzinde filmeŝel 

lḭfden örülmiş bir ḥabldür zḭrā ölmekligüñ (38) güni ol fenlerden anlara meded 

yoḳdur çünkim bir fen ve hünerden mevt güninde meded ü muʿāvanet olmaya cān 

boynundan ol fen ü hüner lḭfden (39) bu gelmiş ip gibidür Ebū Lehebüñ ʿavretinüñ 

boynunda olan ip gibi bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri üçünci defterde teşbḭh-i bend ve 
dām-ı ḳażā (40) sürḫında müstevfḭ mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(2937) Meŝnevḭ 
Cüz hemān ḫāṣiyyet-i ān ḫoş ḥavās 
Ki beşeb bud çeşm-i ān sulṭānşinās 
Hemān ol (41) ḫoş ḥavāsuñ ḫāṣiyyetinden ġayrı ki gicede anuñ çeşm-i sulṭān şinās 

oldı yaʿnḭ envāʿ-ı fünūndan aṣlā meded yoḳdur illā [P543b] (1) hemān şol ḫoş ḥavās 

                                                            
1223 ḳıldı: eyledi H 
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olan kimsenüñ hüner ü ḫāṣiyyetinüñ nefʿ ü mededi olur ki bu dünyā gicesinde anuñ 

çeşm-i cānı sulṭānşinās ola ve baṣar-ı (2) baṣḭretle pādşāh-i ḥaḳḭḳatüñ kendü ile bile 

olduġını göre ve bile anuñ müşāhedesine ḳādir ola 

(2938) Meŝnevḭ 
Ān hünerhā cümle ġūl-ı rāh būd 
Ġayr-ı çeşmḭ k’ū zişeh āgāh (3) būd 
Ol hünerler cümle ġūl-ı rāh idi şol bir çeşmden ġayrı ki ol şāhdan āgāh oldı yaʿnḭ ol 

ḳavmüñ hünerleri cümle rāhdan ṭarḭḳ oldı illā şol bir şeh- (4) şināsuñ gözi degül ki ol 

pādşāhdan āgāh u ḫaberdār oldı 

(2939) Meŝnevḭ 
Şāhrā şerm ezvey āmed rūz-ı bār 
Ki beşeb berūy-ı şeh būdeş naẓār 
İcāzet (5) güninde pādşāha andan şerm geldi ki gicede şāh yüzine anuñ naẓārası oldı 

rūz-ı bār icāzet güni demekdür ammā ḥükūmet güni dimek maʿnāsına (6) istiʿmāl 

olınur ki ḥükmde daḫı icāzet maʿnāsı bulınur yaʿnḭ şol kimsenüñ ki dünyā gicesinde 

pādşāh-ı ḥaḳḭḳate naẓara ḳılmaḳ ve āşinā olmaḳ ḫāṣiyyeti oldı (7) pādşāh-ı aʿẓama 

rūz-ı cezāda anuñ yüzinden istiḥyā eylemek gelür ki Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱

Ḥażretleri ḥayā ve kerem ṣāḥibidür ʿārif bendelerinden istiḥyā eylemek anuñ (8) 

şānındandur nitekim ʿālim ḳullarından ḫaşyet eylemek mertebesinde olur 

dimişlerdür ve bu nükteyi ifade eylemeden ötüri innemā yaḫşāllāhe min ʿibādihi’l-
ulemāʾu1224 (9) āyet-i kerḭmesinde İmām Ebū Ḥanḭfe Ḥażretleri lafẓ-ı celāleyi merfūʿ 

ve ʿulemāyı manṣūb-ı ḳırāʾat eylemişdür 

(2940) Meŝnevḭ 
V’ān seg-i āgāh ezşāh-ı vidād 
Ḫod seg-i (10) Kehfeş laḳab bāyed nihād 

                                                            
1224 “Kullar içinde ancak âlimler, Allah’tan (gereğince) korkar.” (Fâtır 35/28) 
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Ve şāh-ı vidāddan ol āgāh olan seg ḫod aña seg-i Aṣḥāb-ı Kehf laḳab ḳomaḳ gerek 

yaʿnḭ ol hünerler cümlesi ġūl-ı rāh gibidür (11) meger şol hüner degül ki ol 

pādşāhşinās ola ol maḥabbet şāhından āgāh olan [H322b] kelb daḫı ġayrı hüner 

ehline göre yegdür aña Aṣḥāb-ı Kehfüñ kelbi diyü (12) laḳab ḳomaḳ gerek zḭrā andan 

murād Kehf-i ḥaḳḭḳatüñ aṣḥābına tābiʿ olan ve ḫidmet ḳılan kimsenüñ nefsi olur şol 

kimsenüñ nefsi aṣḥāb-ı dilüñ ḳapu- (13) sınuñ segi ola ol daḫı şāh-ı vidādı añlayıcı 

olur pes ol sāyir nüfūsa beñzemez belki sāyir nüfūsdan ol aṣḥāb-ı dile ḫidmet ḳıldu- 

(14) ġıçün bihter olur 

(2941) Meŝnevḭ 
Ḫāṣiyyet dergūş hem nḭkū buved 
Ki bebāng-ı seg zişḭr āgeh şeved 
Ḫāṣiyyet gūşda hem nḭkū olur ki ol gūş bāng-ı segle (15) şḭrden āgāh ola yaʿnḭ şol 

ḫāṣiyyet ki ḳulaḳda ola ki ol kelbüñ ṣadāsı sebebiyle şḭrden āgāh ola ol hem nḭkū olur 

ve ġayrı hünerle nisbet bu (16) nāfiʿ gelür yaʿnḭ şol bir kimsenüñ gūş-ı hūşında bir 

hüner ve ḫāṣiyyet ola ki ol kimse aṣḥāb-ı dilüñ ḳapusına ḫidmet ḳılan ve anlara tābiʿ 

olan (17) kimsenüñ nefsinüñ ṣavt u kelāmı sebebiyle şḭr-i ḥaḳḭḳḭden āgāh ola ve 

pādşāh-ı maʿnevḭnüñ kendüyle olduġını bile bu ḳadar hüner daḫı ġayrı hünerlere 

(18) nisbetle nḭkūterdür pes bu cümle hünerlerden maḳbūl olan hünerle üç ḳısm oldı 

aʿlā ̱ olan hüner oldur ki şehşinās ola ve müşāhedeye ḳādir (19) olub bu şeb-i 

dünyāda şāhı göre ve bile ve evsāṭ olan hüner oldur ki henüz daḫı nefsini ḫisset ü 

denāʾetden ḫalāṣ eylememiş ola lākin (20) āṣḥāb-ı ḳulūba ve ehl-i şühūda ḫidmet 

ḳıla ve seg-i Aṣḥāb-ı Kehf meŝābesinde ola ve pādşāh-ı ḥaḳḭḳati bile ve ednā ̱ olan 

hüner oldur ki ehl-i ḳulūba (21) ḫidmet ḳılan kimselerüñ kelāmına ḳulaḳ ṭuta ve 

anlaruñ ṣḭt ü ṣadāsını fehm ide ve anlaruñ kelāmı vāsıṭasıyla pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭnüñ 

kendüyle (22) olduġunı bile ve aña ḭmān u iḳrār ḳıla [fefhem –H] 
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(2942) Meŝnevḭ 
Seg çü bḭdārest şeb çün pāsbān 
Bḭḫaber nebved zişebḫḭz-i şehān 
Seg pāsbān gibi çünki (23) bḭdārdur şāhlaruñ şebḫḭzinden bḭḫaber olmaz şāhlardan 

murād bunda melūk-ı maʿnevḭ ve şāhān-ı rūḥānḭ olan velḭler olur segden murād (24) 

şol gicelerde bḭdār olan ve iḥyā-yı leyālḭ ḳılan kimsenüñ nefsi olur yaʿnḭ şol sāliküñ 

nefsi ki pāsbān gibi gicelerde bḭdār ola ve tahaccüd ḳıla ol kimse (25) şāhān-ı 

ṭarḭḳatüñ gice ḳalḳmasından bḭḫaber olmaz belki bu dünyā gicesinde tebdḭl-i ṣūret 

idüb bir faḳḭr ve gedā şeklinde ḫalḳ içre gezseler hem ferāsetle (26) anları bilür sāyir 

ʿavām-ı kelhevām gibi anlaruñ ṣūretine baḳub faḳḭr ü gedādur dimez belki sḭretine 

şāh-ı maʿnevḭ olduġın bilür ve berāy-ı maṣlaḥat (27) tebdḭl-i ṣūret eylemiş ancaḳ 

diyü vāḳıf olur 

(2943) Meŝnevḭ 
Ḥḭn zibednāmān neyābed neng dāşt 
Hūş beresrār-ı şān bāyed gumāşt 
Āgāh ol bed- (28) nāmlardan neng ṭutmak ve ʿār eylemek gerekmez ʿaḳlı anlaruñ 

esrārına ḥavāle itmek gerek yaʿnḭ ey ʿāḳıl āgāh ol maʿyūb olan ṭāyifeden ve (29) 

ẓāhiren bednām olan ḳavmden bir uġurdan ʿārif ṭutma ve nāmlarına ve ẓāhirlerine 

baḳub anlara taḥḳḭr ü ihānet itme belki çeşm-i hūşı anlaruñ sḭretine ve esrārına (30) 

ḥavāle eylemek gerekdür ki anlaruñ sırrı ve niyyeti ne idügi nāsınuñ maʿlūmuñ ola 

eger anlaruñ sırrı ve niyyeti senüñ maʿlūmuñ olmazsa mücerred ẓāhiren bednām 

(31) olmalarından ötüri anlara püşt ü pā urma nitekim dinilmişdür 

[H323a] Beyt 
Berātāne-yi meyḫāne ger serḭ bḭnḭ 
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Mezen bepāy ki maʿlūm nḭst niyyet-i ū1225 
(2944) Meŝnevḭ 
Her ki ū yek- (32) bār ḫod bednām şud 
Ḫod nebāyed nām cüst ü ḫām şud 
Her şol kimse ki ḫod o bir uġurdan bednām oldı ḫod aña nām istemek ve ḫām olmaḳ 

gerekmez (33) cüst cüsten maʿnāsına ve şud şuden maʿnāsına maṣdarlardur yaʿnḭ 

her şol sālik ki bir defʿa ḫod külliyle bednām oldu ve melāmeti iḫtiyār ḳıldı ve 

melāmiyye- (34) den oldı ḫod aña nām u nişān istemek ve nāpuḫte ve ḫām olmaḳ 

gerekmez aṣḥāb-ı melāmetüñ ḳatlarında nām u nişāndan geçüb bḭnām ve bḭnişān 

(35) olmaḳ puḫtelük mertebesini bulmaḳdur çünkim bir kimse nām u nişāndan 

geçüb puḫte ola tekrār aña nām u nişān istemek ḫām olmaḳdur ol kimse ki (36) bir 

uġurdan nām u nişān ḳaydından geçüb tekrār aña nām u nişān istemek ve ḫām 

olmaḳ lāzım olmaz 

(2945) Meŝnevḭ 
Ey besā zer ki siyeh tābeş kunend 
(37) Tā şeved iymin zitārāc u gezend 
Ey çoḳ altuña anı siyāh tāb iderler tā kim tārāc u żarardan iymin ola tābeş ism-i 

maṣdar olmaḳ da cāyiz (38) ve şḭn żamḭr olub zere ʿāyid olmaḳdan cāyizdür yaʿnḭ ey 

merd-i ʿāḳıl çoḳ ḫāliṣ altun olur ki anuñ tābını ve zāġını siyāh iderler tā kim baʿżı 

(39) yaġmacılaruñ ġāret itmesinden ve żarar virmesinden ol ṣanʿatla iymin ola ve 

necāt bula keẕalik aṣḥāb-ı ḫulūṣdan çoḳ kimseler daḫı ẓāhirlerini ẓulmet-i (40) ḫaṭā 

ve maʿṣiyetle boyarlar ve kendüleri ehl-i maʿṣiyet heyʾetinden gösterürler tā kim 

ġāretgerlerüñ żararından ve yaġmasından iymin olalar ve ısḳāṭ-ı cāh (41) ve 

menzilet itmekle şerr-i şöhretden ve żarar-ı taʿẓḭmden necāt bulalar bunlar 

şöhretüñ āfet idügini bilmişler ve bu ḫalḳ-ı ʿālemüñ taʿẓḭminde niçe [P544a] (1) żarar 
                                                            
1225 “Eğer meyhanenin eşiğinde birini görürsen, ayağına vurma çünkü onun maksadının ne olduğu 
belli değildir.” 
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u muḫālif var idügine vāḳıf u ʿārif olmışlardur anuñçün bu ṣanʿatla tesettür ve iḫtifā 

ḳılmışlardur ve bu sḭret üzre sülūk eyleyen ṭāyife- (2) ye Melāmiyye dinür ve bu 

Melāmiyye ṭāyifesinüñ taḥḳḭḳ ü tafṣḭli ve muḥaḳḳıḳlarınuñ ve anlara müteşebbih-i 

muḥiḳḳ ve müteşebbih-i mübṭil olan kimselerüñ aḥvālinüñ şerḥi ve taḳrḭri (3) 

Ṭarḭḳatnāmenüñ evvel beyānında meẕkūr u mestūr olmışdur anda ṭaleb olına ve 

bunda daḫı bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeden Melāmiyyenüñ muḥaḳḳıḳlarınuñ mertebe- (4) 

leri ve aḥvāl-i şerḭfesi ve anlaruñ ṣūretine naẓar idüb sḭretinden ve derūnından ġāfil 

olan ḥayvānlaruñ ḥāli maʿlūmuñ olur 

Ḳıssā-yı ān ki (5) gāv-ı baḥrḭ gevher-i Kāviyān ezḳaʿr-ı deryā berāverd şeb bersāḥil-i 

deryā nihed tā derdıraḫş u tāb-ı ān mḭçered ve bāzārgān ezkemḭn bḭrūn (6) āyed çün 

gāv ezgevher dūrter refte bāşed bāzārgān gevherrā belaḥm u gil-i tḭre büpūşāned ü 

berdıraḫt girḭzed 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı (7) laṭḭf anuñ ḳıṣṣasıdur ki baḥrḭ olan gāv yaʿnḭ deryā 

ṣıġırı Kāvḭlerüñ gevherini deryā dibinden ṭaşra getürür Kāviyān Ferḭdūnun 

ʿaskerinüñ (8) ismidür anuñ serʿaskerine ḥaddād-ı Kāvḭ didükleri içün ol ʿaskere 

Kāviyān didiler ve Ḍaḥḥakuñ ḫazḭnesinüñ gevherlerini alub ʿalemleri olan (9) deri 

pāresine vażʿ eyleyüb anı ḥıfẓ eyledükleri iʿtibārla ol ʿilmde olan ẕḭḳıymet 

gevherlere gevher-i Kāviyān didiler ve bu mufaṣṣıl u meşrūḥ (10) ḳıṣṣası yedinci 

defterde istişāre kerden ān hidāyet yāfte sürḫında gāve-yi ḥaddād ḭnek mḭresed  

beytinüñ sürḫında meẕkūr u mesṭūr olmışdur (11) anda ṭaleb olına yaʿnḭ ol gāv-ı 

baḥrḭ deryānuñ dibinden [H323b] bir tābdār ve ziyāde berrāḳ gevher ṭaşra getirür 

giceyle anı deryānuñ kenārına ḳor tā kim (12) ol gevherüñ raḫş u tābında yaʿnḭ berḳ 

ü żiyāsında otlaya ve ol gevheri bulanlar ve anı alanlar şu ṣanʿatla ol gāv-i baḥrḭnüñ 

elinden alur (13) ki evvelā bir kemḭnde iḫtifā ḳılurlar çünkim ol gāv-i baḥrḭ ol 

gevheri getirüb deryā kenārına ḳoya şol zamānda ki ol gāv gevherden bir miḳdār 

(14) ıraḳ gide bāzergān kemḭnden ṭaşra gelür bazergān ol gevheri laḥmla ve tḭre 
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balçıḳla setr eyler ve agāç üzre firār eyler ve ol gāv ẓulmetde ḳalub (15) gevherüñ 

revnaḳ u tābını göremeyüb ve anuñ ẓāhirinde olan laḥmı ve gil-i tḭreyi görüb andan 

iʿrāż ider ve dönüb geldügi yire gider (16) pes bāzergān bu ṣanʿātla ol gevher-i 

tābdārı anuñ elinden ḫalāṣ eyler nitekim naẓmdan daḫı maʿlūmuñ olur 

(2946) Meŝnevḭ 
Gāv-ı ābḭ gevher ezbaḥr (17) āvered 
Binhed ender merc ü girdeş mḭçered 
(2947) Meŝnevḭ 
Derşuʿāʿ-ı nūr-ı gevher gāv-ı āb 
Mḭçered ezsünbül ü sūsen şitāb 
Gāv-ı ābḭ gevheri deryādan yu- (18) ḳaru getürür çerāgāha anı ḳor ve anuñ eṭrāfında 

gevherüñ şuʿāʿınuñ nūrından ṣu ṣıġırı sünbülden ve sūsenden sürʿatle otlar (19) ve 

ol cānibden sünbül ve reyḥāndan ekl eyler 

(2948) Meŝnevḭ 
Z’ān fikende-y gāv-i abḭ ʿanberest 
Ki ġıdāyeş nergis ü nḭlūferest 
Ol sebebden gāv-i ābḭnüñ (20) fikendesi yaʿnḭ fażalātı ve dübürinden iḫrāc idüb 

bıraḳduġı ʿanberdür ki anuñ ġıdāsı nergis ve nḭlūfer ve sünbül ü reyḥān ve gül-i 

ezferdür (21) ʿanberüñ aṣlında iki vech yazmışlardur biri budur ki baḥr-i muḥḭṭ 

kenārında Ḥaḳ Teʿālā ̱zenbūre müşābih baʿżı ḥayvāncıḳlar ḫalḳ eylemişdür anlar ol 

ġayrı zenbūr (22) mūm yapduġı gibi yaparlar deryānuñ bir mevci gelüb anı aḫẕ eyler 

ve eger deryādan baʿḭd ise bir sebḭl gelüb anı deryāya getirür ol deryā ol (23) ʿanberi 

insān mesākin olan sevāḥile getirüb iḫrāc eyler pes deryā kenārında bulub alurlar ve 

bir ḳavl daḫı budur ki ʿanber gāv-i baḥrḭnüñ (24) fażlasıdur lābüdd ol gāv-i ʿanberüñ 

fażlası ʿanber olur dimişlerdür nitekim Ḥażret-i Ḫudāvendigār daḫı bu ḳavli iḫtiyār 

eylemişdür ve gāv-i ʿanberüñ (25) fażlasınuñ ʿanber olmasına sebeb anuñ yedügi pāk 
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u ṭāhir olduġıçündür nitekim pāk u ḥelāl yiyen kimselerüñ daḫı bedeninde 

yedükleri (26) ġıdā nūr-ı celāle mütebeddil olduġına bu münāsebetle işāret idüb 

buyururlar 

(2949) Meŝnevḭ 
Her ki bāşed ḳūt-ı ū nūr-ı celāl 
Çün nezāyed ezlebeş siḥr-i ḥelāl 
(27) (2950) Meŝnevḭ 
Her ki çün zenbūr u vaḥyesteş nuḳal 
Çün nebāşed ḫāne-yi ū pürʿasel 
Her şol kimse ki anuñ ḳūt u ġıdāsı nūr-ı celāl ola anuñ leb ü dehānında (28) niçün 

siḥr-i ḥelāl ṭoġmaya yaʿnḭ her şol kimsenüñ ki ḳūt u ġıdāsı nūr-ı celāl ve pertev-i 

cemāl-i İlāhḭ ola lābüdd anuñ leb ü dehānından siḥr-i ḥelāl ṭoġar (29) ve anuñ lisān u 

dehānından ẓuhūra gelen fażalāt ve kelimāt ʿanberden eṭyab olur ve fażḭlete ol 

kimse benüm fażlamdur dise aña lāyıḳ gelür (30) kemā ḳāle İbnü’l-Fārıż 

Beyt 
Ve min fażl-ı mā eşāretu şirbu muʿāṣırḭ 
Ve men kāne ḳablḭ felfużāyilu fażlatḭ1226 
her şol kimse ki zenūr gibi (31) vaḥy-i İlāhḭ aña naḳaldür anuñ ḫānesi niçün pürʿasel 

olmaya nuḳal bunda ẓamm-ı nūn ve fetḥ-i ḳāfla nuḳluñ cemʿidür nuḳl aslında şarāb 

içdükleri (32) ḥḭnde yenilen mezeye dirler ṣoñra [H324a] ġıda maʿnāsına hem istiʿāre 

ṭarḭḳiyle istiʿmāl olınmışdur bunda nuḳal ġıdā maʿnāsınadur yaʿnḭ her şol (33) 

kimseye ki zenbūr gibi vaḥy-i İlāhḭ ve ilhām-ı Rabbānḭ ḳūt u ġıdā olmış ve anuñ 

ḳalbine Ḥażret-i Ḥaḳdan işāretler ve beşāretler gelmişdür anuñ (34) ḫāne-yi ḳalbi 

ʿasel-i maʿrifet ve engübḭn-i ḥikmetle pür olmışdur ve şehd-i maʿānḭ ile derūnı 

ṭolmışdur 
                                                            
1226 “Muâsırlarım ve benden sonra gelen evliyâ ve asfiyânın haz ve nasibleri benim bakıyye olarak 
bıraktığım ilim ve mârifetlerin fazlasındandır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 448. 
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(2951) Meŝnevḭ 
Mḭçered dernūr-ı gevher ān baḳar 
Nāgehān gerded zi- (35) gevher dūrter 
(2952) Meŝnevḭ 
Tācirḭ berdür nihed laḥm-ı siyāh 
Tā şeved tārḭk merc ü sebzegāh 
(2953) Meŝnevḭ 
Pes girḭzed merd-i tācir berdıraḫt 
Gāv-ı cūyān merdrā bā- (36) şāḫ-ı saḫt 
(2954) Meŝnevḭ 
Bḭst bār ān gāv tāzed gird-i merc 
Tā kuned ān ḫaṣmrā derşāḫ derc 
Ol baḳar sāḥil-i deryāda gevherüñ nūrında otlar (37) nāgehān otlayaraḳ gevherden 

dūrter olur ve gevher andan bir miḳdār baʿḭd ḳalur ol kemḭnde olan bir tācir 

pusudan çıḳub ol dürr-i tābdāruñ (38) üzerine laḥm-ı siyāh ḳor tā kim ol çerāgāh ve 

sebzegāh tārḭk ola ve gevherüñ nūrı laḥm-ı siyāh altında mestūr ḳala çünkim ol 

gevher-i tābdāruñ (39) üzerine laḥm-ı siyāhḭ vażʿ eyleye pes ol merd-i tācir filḥāl bir 

aġaç üzre ḳaçar ol gāv-i baḥrḭ ise merd-i tāciri ḳatı boynuz (40) ile cūyān olur niçe 

kerre ol gāv-i bāhrḭ mercüñ eṭrāfını ṭaleb eyler bḭst bunda keŝretden ʿibāret olur ve 

şāḫ boynuza dinür (41) tā kim ol gāv-i baḥrḭ ol ḫaṣmı şāḫa derc eyleye yaʿnḭ 

boynuzıyla anı helāk eyleye 

(2955) Meŝnevḭ 
Çün ez’ū nevmḭd gerded gāv-ı ner 
Āyed āncā ki nihāde [P544b] (1) bud güher 
(2956) Meŝnevḭ 
Laḥm bḭned fevḳ-i dürr-i şāhvār 



1513 
 

Pes ziṭḭn bugrḭzed ū iblḭsvār 
Çünkim ol merd-i tācirden gāv-ı ner nāümḭd ola ve anı bilemeyüb andan (2) ferāġat 

ḳıla ol maḥalle gelür ki anda gevher ḳonmış idi ol dürr-i şāhvār üzerinde laḥm görür 

pes ṭḭn ol gāv-i iblḭs gibi (3) ḳaçar ve ol ṭḭnüñ altında olan gevheri göremeyüb ve 

ẓāhirine baḳub andan firār eyler 

(2957) Meŝnevḭ 
K’ān bilḭs ezmetn-i ṭḭn kūr u kerest 
(4) Gāv key dāned ki dergil gevherest 
Ki ol iblḭs metn-i ṭḭnden kūr u kerdür metn bunda içerü maʿnāsınadur gāv ne bilür ki 

gilde gevher vardur (5) yaʿnḭ ol iblḭs-i laʿḭn ādemüñ derūn-ı ṭḭninden kūr u ṣaġırdur 

ṣaġır balçıḳ içre gevher olduġunı bilmez pes iblḭsṭabḭʿat ve gāv- (6) sḭret olan 

kimseler daḫı ādemḭnüñ ṭḭnine baḳar ve nūr-ı dḭn ve gevher-i yaḳḭninden ġāfil olub 

ol baḳar gibi andan ḳaçar ve aña ṭaʿn (7) u inkār idüb kendü gibi olan ḫarlara tābiʿ 

olur ve meyl ü maḥabbet ḳılur kemā ḳāle’s-Saʿdḭ 

Beyt 
Ger bḭhüner bimāl kuned kibr berḥakḭm 
Kun-i ḫareş (8) şümārā ger gāv-ı ʿanberest1227 
(2958) Meŝnevḭ 
İhbiṭū efgend cānrā derḥażḭż 
Eznamāzeş kerd maḥrūm ān maḥḭż 
Cānı ḥażḭż bedene ihbiṭū1228 bıraḳdı (9) ol maḥḭż namāzdan maḥrūm eyledi ḥażḭż 

esfele dirler maḥḭż ḥayż maʿnāsınadur yaʿnḭ cān nefsü’l-emrde bir ʿālā ̱gevherdür ve 

anuñ (10) aṣlında mertebe ve maḳāmı beġayet berter ü ʿalḭter anı kendü mertebe-i 

ʿālḭ ve maḳām-ı sāmḭsinden bu ḥażḭż ṭḭne ve esfel sāfḭline Allāh Tebārek (11) ve Teʿālā ̱

                                                            
1227 “Hünersiz bir kimse malı sebebiyle hakîm bir zata kibir ederse, o anber öküzü ise de sen onu eşek 
say.” Sâdî-i Şîrazî, Bostan ve Gülistan, s. 487. 
1228 “... (yeryüzüne) ininiz...” (Bakara 2/ 36,38,61) ; (A’râf 7/24) 
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Ḥażretleri cānibinden aña vāḳiʿ olan ihbiṭū emri bıraḳdı ol cānı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

müşāhedesinden ve namāzından ve aña teveccüh-i (12) tāmdan ol ḥażḭże müteʿalliḳ 

olan maḥḭż maḥrūm eyledi ve ol ḥażḭże müteʿalliḳ olan maḥḭżi [H324b] bu beytle 

ḭżāḥ u tefsḭr idüb buyururlar 

(13) (2959) Meŝnevḭ 
Ey refḭḳān z’ḭn maḳḭl ü z’ān maḳāl 
İtteḳū inne’l-hevā ̱ḥayżu’r-ricāl 
Ey yoldāşlar bu maḳḭlden ve ol maḳāldan perhḭz eyleñ (14) zḭrā hevā ḥayżu’r-

ricāldür maḳḭl maḥall-i ḳaylūle ve ḳaylūle maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür ve ḳaylūle 

ḍaḥve-yi kübrādan vaḳt-i ẓuhra dek olan (15) nevme dirler tā kim taḥḳḭḳi dibācede 

aḥsenu maḳḭlā ḳavlinde mürūr eyledi ve bunda maḳḭlden murād bu ʿālem-i 

ṭabḭʿatdur ki maḥall-i ḫˇāb-ı gafletdür ve ol maḳālden murād (16) ḥażḭż-i 

beşeriyyetde olan maḳāldür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ey şerḭʿat 

ḳardeşleri ve ey ṭarḭḳat yoldāşları bu ʿālem-i ṭabḭʿat ḫˇābgāhından (17) ve ol ḥażḭż-i 

beşeriyyetde olan ḳḭl ü ḳālden ittiḳā ve perhḭz eyleñ zḭrā hevā taḥḳḭḳā ricālüñ 

ḥayżıdur hemān ki bir ricāl ʿālem-i ṭabḭʿata meyl eylese ve nefsinüñ hevāsına (18) 

göre söz söyleye ol ḫāyıż olan zen gibi maʿnāḏa murdār olur ve ḥayż ḫātūnları 

namāzdan maḥrūm eylerse ol ricāli daḫı hevā namāz-ı ḥaḳḭḳatden ve (19) 

müşāhede-yi İlāhḭden öyle maḥrūm eyler ve ol hevā ve meyl-i ṭabḭʿḭ anuñ bātınını 

mülevveŝ ve nāpāk eyler ḥattā ̱ẓuhr-ı baṭına muḥtāc olur ve bu ṭahāret-i bāṭınınuñ 

(20) şerḥi ve bu maḥalle münāsib olan baʿżı taḥḳḭḳi Ṭariḳatnāmede ḳısm-ı ŝānḭde 

bāb-ı ṭahāretde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(2960) Meŝnevḭ  
İhbiṭū efgend cānrā (21) derbeden 
Tā begil pinhān şeved dürr-i ʿAden 
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Cānı bedene ihbiṭū emri bıraḳdı tā kim dürr-i ʿAden gilde pinhān ola yaʿnḭ cān ki 

ḥadd-i ẕātında bir ʿāli gevherdür (22) Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālāṉuñ ihbiṭū diye emr 

eylemesi anı beden balçıġına bıraḳdı tā kim ol ʿAden ḥaḳḭḳatinüñ dürri gibi olan rūḥ 

beden giliyle pinhān ola ve beden (23) balçıġınuñ içinde ol gevher-i nūrānḭ mestūr 

ḳıla 

(2961) Meŝnevḭ 
Tācireş dāned velḭkin gāv nḭ 
Ehl-i dil dānend ü her gilkāv nḭ 
Ol gevher-ı cānı tācir bilür velākin her (24) gāv degül ehl-i dil bilür her gilkāv degül 

gilkāv vaṣf-ı terkḭbḭdür balçıḳ ḳazıcı maʿnāsına ve bunda murād bu ʿālem-i ecsāmdan 

ve ābdāna müteʿalliḳ olan (25) kār u girdārdan baḥŝ eyleyen ve terāş ḳılan ehl-i ṣūret 

olur yaʿnḭ gevher-i cānı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ emri getirüb bu beden balçıġına bıraḳdı ve 

ṣūret-i cismānḭ (26) içre anı vażʿ eyledi tācir-i gevher-i rūḥānḭ olanlar anı bilürler 

velḭkin her gāvṭabḭʿat gevher-i cānı ne mertebe gevher-i ʿālḭşāndur bilmez ammā 

ehl-i dil olan ṣāḥib-i (27) baṣḭret anuñ ẓāhirde olan giline baḳmayub ḥaḳḭḳatine ve 

nūrāniyyetine naẓar iderler ve her beden balçıġını ḳarışdırıcı ve ecsāma müteʿalliḳ 

olan yerden baḥŝ (28) idici ehl-i ṣūret cān gevherinüñ ḳıymetini ve şān u şerḭfini 

bilmez ve anuñ ʿulüvv-i ḳadrine āgāh olmaz bir kimsenüñ cānı her ne kadar ʿālḭḳadr 

olsa (29) ve evṣāf-ı İlāhiyye ile ʿizzet ü şeref bulsa velḭkin anuñ ṣūret-i cismāniyyesi 

ḥaḳḭr ü denḭ olsa hemān cānını daḫı öyle ḥaḳḭr ü denḭ (30) ṣanur amma bir kimsenüñ 

ṣūreti laṭḭf ve manṣıbı şerḭf ve ŝiyābı naẓḭf olsa lākin cānı ḫabḭŝ ve rūḥı keŝḭf olsa 

anuñ ṣūretinde (31) olan ʿizzet ü şerefi görüb cānını daḫı öyle ṣanur elḥāṣıl ehl-i gil 

ehl-i dil olanın [H325a] şānını bilmege ḳādir olamaz anuñçün lāyaʿrifu ẕelfażli (32) 
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illā ẕūvih 1229  dimişlerdür ve daḫı yaʿrifunā mincinsinā ve sāyiru’n-nāse lenā 
münkirūn1230 diyü buyrulmışdur 

(2962) Meŝnevḭ 
Her gilḭ k’ender dil-i ū gevherḭst 
(33) Gevhereş ġammāz-ı ṭḭn-i dḭgerḭst 
Her bir gil ki anuñ göñlinde bir gevher vardur anuñ gevheri bir ġayrı ṭḭnüñ 

ġammāzıdur yaʿnḭ her bir cesed gilinüñ ki dilinde (34) bir gevher-ı cānı ve dürr-i 

ʿirfānı ḳonmış ola lābüdd anuñ gevher-i cānı bir āḫer cismüñ ġammāzı ve 

muḫbiridür insānuñ bu āb u gilden mürekkeb olan (35) cismine gil taʿbḭr iderler 

anuñ aṣlı ve māddesi gil oldıguçüñ bir kimsenüñ ki göñlinde nūr-ı Rabbānḭ ve 

gevher-i rūḥānḭ ola ol kimse bu cism-i (36) ḫākḭden ve beden-i türābḭden çıḳduḳdan 

ṣoñra aña bir cism-i nūrānḭ ve beden-i rūḥānḭ virilür ki ol beden-i rūḥānḭ aʿmāl-i 

ṣāliḥadan ve evṣāf-ı (37) cemḭʿden terkḭb olunmışdur aña vücūd-ı müktesebḭ daḫı 

dirler pes bu āyet-i şerḭfde vāḳiʿ olan ṭḭn-i dḭgerden murād ol cism-i nūrānḭ ve 

nişāye-yi (38) cinānḭdür her şol kimsenüñ ki ḥālā ḳalbi içre bir gevher-i ḭmānḭ ve 

dürr-i ʿirfānḭ ola lābüdd anuñ gevheri bir āḫer taḫmḭr ü terkḭbüñ muḫbir ü ġammāzı 

olur (39) ki ol aḫer terkḭbe cism-i nūrānḭ ve beden-i rūḥānḭ ve nişāne-yi cinānḭ dirler 

ve vücūd-ı müktesebḭ daḫı taʿbḭr iderler 

(2963) Meŝnevḭ 
V’ān gilḭ k’ezreşş-i Ḥaḳ nūrḭ neyāft 
(40) Ṣoḥbet-i gilhā-yı pürdürr bernetāft 
Ve ol bir gil ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ reşşinden bir nūr bulmadı pürdürr olan gillerüñ 

ṣoḥbetine meyl ḳılmadı veyāḫūd ṭāḳat (41) getürmedi mıṣraʿ-ı evvel ol İbn ʿAmr 

Ḥażretlerinden rivāyet olınan bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāretdür ki buyurdılar ḳāle’n-Nebḭ 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innallāhe [P545a] (1) teʿālā ̱ ḫaleka’l-ḫalḳa fḭẓulmetihi 
                                                            
1229 “Fazilet sahibi olan insanı ancak fazilet sahibi olan anlar.” 
1230 “Bizi ancak bizim cinsimizden olanlar bilir. İnsanlar bizi inkâr eder.” 
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ŝumme raşşe ʿaleyhim minnūrihi femen eṣabu minẕālike’n-nūri ihtedā ve men aḫtaʾa 
ḍalle1231 bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ şerḥi (2) birḳaç mevżiʿde mürūr eylemişdür cümleden 

defter-i evvelde ḥikāyet-i pādşāh-ı Cühūd dḭger sürḫında ḥaḳ fişand ān nūrrā 
bercānhā beytinüñ şerḥinde mürūr (3) eylemişdür anda ṭaleb olına ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ve ol gilden mürekkeb olan bir cesed ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ʿālem-i ezelde niŝār 

eyledügi nūrdan bir nūr bulmadı ol cesed-i (4) maʿānḭ ve maʿārif-i dürrler pür olan 

cesedlerüñ muṣāḥabetine meyl ḳılmadı ve ṭāḳat getürmedi cesedüñ  mādde-yi 

aṣliyyesi gil ve bā iʿtibār māʾyūl (5) eyleye hem gil olduġı eclden aña gil taʿbḭr 

eylemişdür ve gilhā-yı pürdürrden murād ʿirfān u ṣaliḥā vü evliyānuñ cesedleri olur 

ki anlaruñ ecsād-ı laṭḭfesi dürr-i (6) maʿānḭ ile ve leʾālḭ-yi esrār-ı Rabbānḭ ile 

ṭolmışdur ve ol kimseler ki nūr-ı İlāhḭden ḫālḭ olmışdur anlarla muṣāḥabet 

eylemeden ictināb ḳılmışdur 

(2964) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan (7) pāyān nedāred mūş-ı mā 
Hest berlebhā-yı cū bergūş-ı mā 
Bu söz pāyān ṭutmaz ẕikr eyledügimüz mūş cūyuñ kenārı üzre bizüm istimāʿımuz 

üzredür (8) mūşuñ mā lafẓına iżāfeti ednā ̱ mülābese içündür murād bizüm ẕikr 

eyledügimüz mūş dimek olur ve gūş bunda diñlemek ve istimāʿ eylemek 

maʿnāsınadur ki ẕikr-i (9) sebeb ve irāde-yi müsebbeb ḳabḭlinden olur ve ẕikr-i 

melzūm ve irāde-yi lāzım sebḭlinden olur dinse daḫı cāyiz olur yaʿnḭ bu 

söyledügimüz maʿārif ü esrāra (10) müteʿalliḳ olan söz [H325b] pāyān ṭutmaz bizüm 

muḳaddemā ḳıṣṣasını ẕikr eyledügimüz mūş ırmaḳ kenārlarında bizi diñlemek ve 

kelāmımuzı istimāʿ eylemek üzre muntaẓır-ı (11) deryā yāḫūd maʿnā ̱ ṣu ḳulaġında 

çay kenārlarında muntaẓırdur dimek ola bu vech üzre mā āb maʿnāsına olur ve gūş-ı 
                                                            
1231 “Allah Teâlâ mahlûkatı karanlıklar içinde yarattı. Sonra onların üzerine kendi nurunu serpti. O 
gün kime bu nurdan isâbet ettiyse, o kişi hidâyete erişmiştir. Her kime de isâbet etmediyse o kişi 
dalâlet üzere kalmıştır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 376. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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mā ṣuyuñ bir gūşesi maʿnāsına (12) olur pes anuñ ḳıṣṣasını söylemek ve çaġzla ḥālini 

beyān eylemek evlāḏur tā kim anuñ ḳıṣṣasından ʿāḳıl olanlar ḥiṣṣe alalar ve anun 

kārı (13) yine müntehḭ olur bileler 

Rücūʿ kerden beḳıṣṣa-yı ṭaleb kerden-i ān mūş ān çaġzrā leb-i cūy ve keşḭden-i ser-i 

rişte tā çaġzra ḫaber (14) şeved derāb ezṭaleb-i ū 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol mūşuñ ol çaġzı ṭaleb itmesinüñ ḳıṣṣasına rücūʿ eylemeklikdür ki ol 

mūş leb-i cūyda idi (15) ve ser-i rişteyi ol mūş çekmesinüñ beyādındadur tā kim āb 

içre sākin olan çaġza ol mūşuñ anı ṭaleb eylemesinden ḫaber ola yaʿnḭ ol mūşla (16) 

çaġz bu ḳadar mükāleme ve muʿāmeleden ṣoñra biri birlerinüñ pāyına bir rişte-yi 

derāz baġlayub çaġz āb içre gitmiş idi mūş aña ḫaber olmadan ötüri (17) ve 

kendünüñ ṭalebinden aña işāret ḳılmadan ötüri mābeynlerinde olan riştenüñ başını 

çekdi ve bunda maḳṣūd ne ḥiṣṣe olduġunı naẓma getirüb (18) bu ebyāt-ı şerḭfe ile 

beyān buyururlar 

(2965) Meŝnevḭ 
Ān sirişte-y ʿaşḳ rişte mḭkeşed 
Berümḭd-i vaṣl-ı çaġz-ı bāreşed 
(2966) Meŝnevḭ 
Mḭtened berrişte-yi dil dembedem 
Ki ser-i rişte (19) bedest āverdeem 
(2967) Meŝnevḭ 
Hemçü tārḭ şud dil ü cān derşühūd 
Tā ser-i rişte bemen rūy-ı nümūd 
Ol ʿaşḳuñ yoġrulmışı rişte çeker bāreşed olan çaġzuñ (20) vaṣlı ümḭdi üzre sirişte-yi 
ʿaşḳdan murād bunda şol mūşsḭret ve dūnṭabḭʿat olan kimse olur ki çaġz gibi bir pāk 

u ṭāhir olan (21) kimsenüñ ʿaşḳıyla o yoġrulmış ve taḫmḭr olmış ola ve rişteden 

murād göñül riştesi olur ki ikisinüñ biri birlerine rabṭ-ı ḳalb eylemeleri ve ʿalāḳa (22) 
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ḳılmaları maʿnevḭ olan rişte ile biri birlerini baġlamaḳdur yaʿnḭ ol ʿaşḳla muḫammer 

olan ve iḫtilāṭ ḳılan mūş ʿaḳıllu ve reşedlü olan çaġzuñ (23) viṣāli ümḭdi üzre rişte-yi 

ḳalbi ceẕb eyler göñül riştesi üzre dembedem ṭolanur böyle diyü ki rişte başını ele 

getürmişem göñül riştesi üzre (24) demdedem ṭolanmak mābeynlerinde olan 

ʿalāḳayı ṣıyānet ḳılmadan ve ḫāṭıra riʿāyet ḳılmadan ʿibāret olur ve ḳatʿ-i ʿalaḳa 

ḳılmadan kināyet olur (25) keennehu dirdi biḥamdilillāh ser-i rişte-yi ḳalbi ele 

getürmişem imdi ol rişte üzre hemḭşe baña ṭolanmaḳ lāzım olur zḭrā dil ü cān şühūd 

u intiẓārda (26) bir tār gibi oldu tā kim ser-i rişte baña yüz gösterdi yaʿnḭ dirdi ki ol 

yār-ı naẓḭf ve dildār-ı şerḭfüñ şühūd u intiẓārında dil ü cānum bir iplik ḳatı (27) gibi 

naḫḭf ü nizār oldı tā kim anuñla ʿalāḳa eylemek ve biri birimüze göñül baġlamaḳ ser-

i riştesi güçle baña yüz gösterdi pes anuñla olan ʿalāḳayı (28) baña gözetmek ve żabṭ 

itmek lāzımdur diyüb ol rābıṭayı elden ḳomazdı 

(2968) Meŝnevḭ 
Ḫod ġurābu’l-beyn āmed nāgehān 
Derşikār-ı mūş u burdeş z’ān (29) mekān 
(2969) Meŝnevḭ 
Çün berāmed berhevā mūş ezġurāb 
Münseḥib şud çaġz nḭz ezḳaʿr-ı āb 
Ḫod nāgehān ġurābu’l-beyn geldi [H326a] mūşuñ şikārına ol mūşı (30) ol mekāndan 

iletdi yaʿnḭ ḳaçdı ve aḫẕ itdi çünkim mūş ġurabu’l-beynden hevā üzre geldi çaġz daḫı 

ḳaʿr-ı ābdan ṭaşra çekilmiş (31) oldu seḥib çekmege dirler münseḥib çekilmiş 

dimekdür ki infiʿāl bābı muṭāvaʿat içindür ġurabu’l-beyn şol alaca ḳarġaya dirler ki 

anuñ (32) beyāżı ve sevādḭ ola kemā ḳāle’l-Cevherḭ ve hüvelleẕḭ fḭhi sevādün ve 
beyāżun1232 ḳāle ṣāḥibü’l-Hayātü’l-Ḥayevān sümmiye ġurabe’l-beyn liennehu bāne ān 
Nūḫ (33) ʿaleyhisselām lemmā veccehehū yenẓuru’l-māʿe feẕehebe ve lem yerciʿ ve 

                                                            
1232 “O, siyahı ve beyazı bulunan bir kargadır.” 
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keẕalike teşeʿemmü bih1233 ve bu ġurabe’l-beynüñ şūmlugı bundan daḫı maʿlūm olur 

ki İmām (34) Aḥmed Ḥażretleri ve Zühd de İbn ʿAbbās raḍıyallāhu ʿanh 

Ḥażretlerinden bu ḫadḭŝi rivāyet buyururlar iẕāleġabe’l-ġurābu ḳāle ʿaleyhisselām 
Allāhumme lāṭayra (35) illā ṭayruke velā ḫayruke velā İlāhe ġayruke1234 
(2970) Meŝnevḭ 
Mūş derminḳār-ı zāġ u çaġz hem 
Derhevā āvḭḫte pā derretem 
Mūş zāġuñ minḳārında çaġz (36) hem hevāda aṣılmış ayaġı iplükde retem şol iplüge 

dirler ki bir kimse bir kār içün gitse ol kār ferāmūş itmeden ötüri bir māġına (37) bir 

iplük baġlar ol iplüge retem dirler bunda muṭlaḳ iplük murād olur yaʿnḭ çünkim zāġ 

mūşı ṣayd idüb minḳārına aldı mūş zāġuñ (38) minḳārında ḳaldı biri cānibden bu 

ikisinüñ mābeyninde olan rābıṭa ve ʿalāḳa vāsıṭasıyla çaġz daḫı ayaġı iplüge baġlu 

hevāda aṣılmış (39) oldı ve murād ne idügini ʿanḳarḭb maʿlūm olur 

(2971) Meŝnevḭ 
Ḥalḳ mḭgüftend zāġ ezmekr ü keyd 
Çaġz-ı ābḭrā çi gūne kerd ṣayd 
(2972) Meŝnevḭ 
Çün şud ender āb u (40) çūneş derrubūd 
Çaġz-ı ābḭ key şikār-ı zāġ būd 
(2973) Meŝnevḭ 
Çaġz güftā ḭn sezā-yı ān kesḭ 
K’ū çü bḭābān şeved cüft-i ḫasḭ 

                                                            
1233 “O, gurâbe’l-beyyin (alacalı karga) olarak isimlendirilmiştir. Çünkü Nuh aleyhisselâm onu suya 
bakmak için gönderdiğinden o Nuh aleyhisselâmdan uzaklaşıp gitmiş ve geri dönmemiştir. Bundan 
dolayı da uğursuzluk sebebi sayılmıştır.” 
1234 “Resûlullâh (s.a.v) karga öttüğü zaman şöyle buyururlardı: ‘Ey Allah’ım! Uğursuzluk yoktur. Ancak 
hayır ve şerden senin nasib ettiğin vardır. Senin hayrından başka hayır da yoktur. Senden başka İlah 
da yoktur.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 377. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḫalḳ hevāya baḳdılar (41) gördiler ki zāġ bir ḳurbaġayı avlamış ve anı hevāya 

çıḳarub bir iplüge baġlamış taʿaccüb idüb didiler bu zāġ mekr ü keydden ābḭ olan 

çaġzı [P545b] (1) gör ne gūne ṣayd eyledi ol zāġ āba niçe gitdi ve ol ḳurbaġayı ne 

ḥalle ḳapdı āba mensūb olan çaġz niçe şikār-ı zāġ oldı bu ḫod maʿnāda muḫālifdür 

elḤaḳ ʿaceb mekr ü (2) ḥḭle idüb bunı bu gūne avlamışdır diyü taʿaccüb ü temāşā 

eylerken derdmend çaġz lisān-ı ḥālle bunlara didi ey benüm aḥvālüme nāẓır olanlar 

bu ol bir  kimsenüñ lāyıḳ u (3) sezāsıdur ki ol bḭāblar gibi bir ḫasuñ çifti ola bunda 

olan āblardan murād ʿarż u nāmus u ḥayā maʿnāsınadur nitekim Türkḭde daḫı fülān 

kimse yüzi ṣuyın (4) yere dökmişdür dirler ḥayā ve edebi żāyiʿ itmişdür dimeden 

kināyet olur pes bḭābān bḭşermān ve bḭḥürmetān maʿnālarına olur yaʿnḭ çaġz anlara 

didi bu (5) ol kimsenüñ lāyıḳıdur ol kimse ḥayāsuzlar ve bḭnāmuslar gibi bir ḫas ve 

denḭ ġurābuñ çift ü muṣāḥibi ola bir kimsenüñ ki muṣāḥibi ve delḭli ġurāb ola anuñ 

(6) ʿāḳıbeti böyle ḫarāb ola ve ġıdāsı ciyef-i kilāb ola kemā ḳḭle 

Beyt 
Ve men yekunu’l-ġurābu lehu delḭlān 
Yemurru bihi ʿalḭ ceyfi’l-kilāb1235 
(2974) Meŝnevḭ 
Ey fiġān ezyār-ı nācins (7) ey fiġān 
[H326b] Hemnişḭn-i nḭk cūyend ey mihān 
Ey yār-ı nācinsden fiġān ve ey yār-ı nācinsden fiġān hemnişḭn-i nḭk isteñ ey ulular 

yaʿnḭ ey mihler ve (8) ey benüm ḥālime nāẓır olan bihler nācins olan yārdan feryād u 

fiġān ve bedṭabʿ olan ḫabāŝet-i kirdārdan nāle ve fiġān zinhārbezinhār-ı celḭs-i 

sūʾdan ve (9) ḫalḭl-i muḍilden ḫaẕer eyleñ ve hemnişḭn-i nḭku ve celḭs-i ṣalāḥḫū bir 

kimse isteñ ve illā soñra yā ġurābu’l-beyyin yā leyte beynḭ ve beyneke buʿdel 

                                                            
1235 “Kimin rehberi karga ise, onu köpek leşine götürür.” 
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meşriḳayn1236(10) diyü beyhūde yere temennḭ idersüz ve yā veyletā leytenḭ lem 
etteḫıẕ fulānen ḫalḭlen leḳad eḍallenḭ ʿani’ẕ-ẕikri baʿde iẕcāʾenḭ ve kāne’ş-şeyṭānu lil 
insāni ḫaẕulā1237 diyen kimse gibi siz daḫı çok (11) taḥassürler ve ġamlar yersiz 

anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām iyyāke ve celḭse’l-sūʾ-i feinneke tuʿrafu bihi1238 

diyü taḥzḭr eylemişlerdür ve daḫı meŝelu’l-celḭsi’s-sūʾi- (12) ke meŝeli nāfiḫi’l-kiyri 
immā en yuḥriḳa ŝiyābeke ve immā an tecide minhu rāʾiḥaten ḫabiŝeten1239 diyü 

söylemişlerdür elḥāṣıl nācins olan yārüñ nuḫūset ü nekbeti ḳatı çoḳ (13) ve 

mażarratına ve şeʿāmetine nihāyet yoḳdur eʿāẕenāllāhu ve iyyākum mine’l-celḭs-i 
sūʾi 
(2975) Meŝnevḭ 
ʿAḳlrā efgān zinefs-i pürʿuyūb 
Hemçü bḭnḭ-yi bedḭ berrūy-ı ḫūb 
ʿAḳıl (14) içün nefs-i pürʿuyūbdan efġān eylemek vardur zḭrā ʿaḳl nefs-i pürʿuyūba 

münāsib olmaz bir bed burun rūy-ı ḫūb üzre olduġı gibi yaʿnḭ ʿaḳl (15) bir ḫūb u 

maḫbūb olan laṭḭf rūy gibidür ve nefs bir çirkḭn ve zişt burun gibidür zişt ve çirkḭn 

olan burun rūy-ı ḫūb üzre (16) niçe yaḳışmaz ve münāsib olmaz ise nefs-i emmāre 

ile ʿaḳl-i şerḭfüñ daḫı bir yerde olması ve bir maḥalde muḳārenet ḳılması böyle 

yaḳışmaz (17) anuñçün ʿaḳluñ nefs-i pürʿuyūbdan efġān eylemesi vardur çaġz-i 

ābḭnüñ mūş-ı ḫāḳḭden efġān eyledügi gibi 

 

                                                            
1236 “Keşke benimle senin aranda doğu ile batı arası kadar uzaklık olsaydı” (Zuhruf 43/38) 
1237 “Yazık bana! Keşke falancayı (bâtıl yolcusunu) dost edinmeseydim! Çünkü zikir (Kur’ân) bana 
gelmişken o, hakikaten beni ondan saptırdı. Şeytan insanı (uçuruma sürükleyip sonra) yüzüstü 
bırakıp rezil rüsvay eder.” (Furkan 25/28-29) 
1238 “Kötülerle beraber olmaktan sakın. Şüphesiz ki sen, o kötü sayesinde, kötü olarak tanınırsın.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 379. [Böyle bir rivâyetin tespit edilemediği 
belirtilmiştir. Ancak daha önce geçen: ‘Kötü insanların meclisi, demirci ocağı gibidir. Ya elbiseni 
yakar, ya da duman ve kokusu sana ulaşır.’ Hadisine anlamca benzediği belirtilmiştir.] 
1239 “Kötü arkadaşla oturanın durumu körüğe üfürenin durumu gibidir. Ya elbiseni yakar veya kötü 
kokular çıkarır.” 
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(2976) Meŝnevḭ 
ʿAḳl mḭgüfteş ki cinsiyyet yaḳḭn 
Ezreh-i (18) maʿnḭst nḭ ezāb u ṭḭn 
ʿAḳl aña didi ki yaḳḭnā cinsiyyet maʿnā ̱yolındandur āb u ṭḭn yolından degildür yaʿnḭ 

çaġz ṣuretā ḫilāf-ı cinsinden (19) şikāyet idüb bu ol kimsenüñ lāyıḳıdur ol kimse 

ḫilāf-ı cinsi ile āşināluk eyleye ve cüft ola didükde ʿaḳl aña didi yaḳḭn bu- (20) dur ki 

cinsiyyet maʿnā ̱ yolından olub āb u ṭḭn yaʿnḭ cism ü ṣūret yolından olmaz ey çaġz 

eger senüñ minḥayŝü’l-maʿnā ̱ ol mūşla cinsiyyetüñ (21) olmayaydı aṣlā aña meyl 

ḳılmazduñ ve anuñla muṣāḥabete ve muḳārenete mültefit olmazduñ imdi 

mābeyniñüzde bāṭınen ḳadr-i müşterek bir cinsiyyet var (22) imiş ki ol cinsiyyet 

seni aña żamm eylemege ʿillet oldı ki cinsiyyet lābüdd ʿillet żamm olur ve cins kendü 

cinsine beherḥāl meyl ü maḥabbet ḳılur 

(2977) Meŝnevḭ 
Hḭn (23) meşev ṣūretperest ü ḭn megū 
Sırr-ı cinsiyyet beṣūret dermecū 
(2978) Meŝnevḭ 
Ṣūret āmed çün cemād u çūn ḥacer 
Nḭst cāmidrā zicinsiyyet ḫaber 
Ey merd-i (24) ʿāḳıl zinhār ṣūretperest olma ve bunı dime cinsiyyet sırrını ṣūretden 

ṭaleb eyleme zḭrā ṣūret cemād gibi ve ḥacer gibi geldi cāmedüñ cinsiyyetden ḫaberi 

(25) yoḳdur yaʿnḭ çoḳ ādem böyle zuʿm eyler ki cinsiyyet mücerred şekl [H327a] ve 

ṣūretle ola ve bir niçe kimesne bir gürūhuñ şeklini ve ṣūretini kendüsine urunmaḳla 

(26) ol kimseler ol gürūhdan ola maʿahaẕā böyle degildür zḭrā cinsiyyet aṣl 

minḥayŝü’l-maʿnā ̱ḳulūbuñ teşābühi ve ervāḥuñ teʿārüfi ve ʿuḳūluñ (27) tenāsübi ile 

olur ve illā madāmki ḳulūb müteḫālif ola ve ervāḥ-ı tenākür ve tebāġużla ittiṣāf ḳıla 

ṣūreten cins olmanuñ fāyidesi olmaz meŝelā bir (28) niçe kimseler ṣūretā Mevlevḭ 
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olsalar ve Mevlevḭ külāhını ve ḫırḳasını giyseler lābüdd ẓāhiren gören kimseler bu 

fuḳāra Mevleviyye cinsindendür dirler ammā bu ṭarḭḳüñ (29) ehli ve ṣāḥibi aṣlā ol 

ṣūrete iʿtibār eylemez ve ṣūreten Mevlevḭ heyʾetinde gördügi kimseyi bu daḫı 

Mevlevḭdür diyü söylemez belki anuñ sḭretine nāẓır olur (30) eger anuñ ḳalbinde ve 

rūḥında Ḥażret-i Mevlānā ile āşināluk oldıysa ve ervāḥ-ı Mevleviyye ile teʿārüf 

ḳıldıysa aña Mevlevḭdür dir ve illā anuñ (31) rūḥunuñ āşinālugı ve meyli her ḳanġı 

kimseye ise bu ol kimselerdendür diyü ḥükm eyler zḭrā ʿārife elcinsu ilelcinsi 
yemḭl1240 kelāmı bir ʿaẓḭm mihek ve mḭzāndur (32) hemān ki bir kimseyi bilmek istese 

lābüdd anuñ ziyāde māyil olduġı ve ḫalṭ ḳılduġı kimseler kim ise bu daḫı ol 

kimselerdendür dir nitekim dimişler (33) dür 

Beyt 
Cāhili cāhil bulur dānāyı dāna dūnı dūn 
Cinsine meyl eyler elbette cihānda her kişi 
Pes sūreten bir kimse her ne şeklde olursa (34) olsun ʿārifüñ naẓarı aña degildür 

belki ol kimsenüñ iḫtilāṭı ve ülfeti ve meyli her ḳanġı ṭāyifeye ziyāde ise anuñ ol 

ṭāyifeden (35) ʿadd olması ʿind-i ehli’l-taḥḳḭḳ muḳarrerdür imdi ey sen daḫı aña ol 

ṣaḳın hemān ṣūrete ṭapıcı olma ve bunı daḫı söyleme ve cinsiyyet (36) sırrını şekl ü 

ṣūretde ṭaleb eyleme zḭrā bu şekl ü ṣūret ve cemād u aḥcār menzilesinde gelmişdür 

bu muḳarrerdür ki cāmidüñ aslā cinsiyyetden ḫaberi (37) yoḳdur meŝelā bu 

mümkindür ki bir kimse yā kāġıddan veyāḫūd taḫtadan veyāḫūd ḥacerden bir 

ṭāyifenüñ şeklinde bir kimseyi düze tamām ol ṣūreti ol (38) ṭāyifeye beñzede ʿāḳıl 

olan bunı bilür ki ol cāmid ol ṭāyife cinsinden ṣūreten anlara teşbḭh ḳılduġı 

mülābesiyle anlardan ʿadd olınmaz zḭrā ol (39) ṣūretüñ bu ṭāyifeden ḫaberdārlıgı 

yoḳdur çünkim bu ṭāyifeye ṣūreten müşābih olan cāmidüñ ol ṭāyife cinsinden 

olmaġa cevāz olmaya pes (40) her kendü şeklüñde ve heyʾetüñde gördügüñ ṣūretleri 

                                                            
1240 “Her cins kendi cinsine meyleder.” 



1525 
 

bu bizüm cinsimüzdendür dime belki maʿnā ̱yüzinde senüñle āşinā olan ṣūretā her 

ne şekli olur- (41) sa olsun senüñ cinsüñ hemān oldur 

(2979) Meŝnevḭ 
Cān çu mūr u ten çu dāne-y gendümḭ 
Mḭkeşāned sūbesūyeş her demḭ 
(2980) Meŝnevḭ 
Mūr dāned k’ān [P546a] (1) ḥubūb-ı mürtehen 
Müstaḥḭl ü cins-i men ḫˇāhed şuden 
Meŝelā cān mūr gibi ve ten bir gendüm dānesi gibidür ol bedeni cān ṭaraf ṭaraf çeker 

mūr gendüm dānesini (2) ṭaraf ṭaraf çekdügi gibi bilür ki ol mürtehen olan ḥabbeler 

benüm müstaḥḭlüm ve cinsüm olmaḳ ister müstaḥḭl mütebeddil olmaġa dirler yaʿnḭ 

mūr ol ḳadar (3) ḥiss eyler ve dir ki ol ṣūreten kendü cinsinden olmayan rehn 

olınmış ḥabbeler [H327b] ben anı tedrḭcle ġıdā itdükde baña mütebeddil olur ve 

benüm bedenümde hażm olub (4) benümle cinsiyyet bulısardur dir 

(2981) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ mūrḭ girift ezrāh cev 
Mūr-ı dḭger gendümḭ begirift ü dev 
(2982) Meŝnevḭ 
Cev sūy-ı gendüm nemḭtāzed velḭ 
Mūr sūy-ı mūr (5) mḭāyed belḭ 
(2983) Meŝnevḭ 
Reften-i cev sūy-ı gendüm tābiʿest 
Mūrrā bḭn ki becinseş rāciʿest 
Meŝelā bir mūr yolından cev ṭutdı bir dḭger mūr bir gendüm (6) ve dev ṭutdı dev 

yelmeḳ maʿnāsınadur cev gendüm cānibine çapmaz  zḭrā ikisi bile cāmidlerdür ve 

ḥarekete ḳādir degildür velḭkin mūr mūr cānibine belḭ gelür cevüñ (7) gendüm 
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cānibine gitmesi mūra ṭābiʿdür gör ki ol mūr cinsine rāciʿdür gendümden murād bir 

ṣūreten eyü kimsenüñ cesedi olur ve cevden murād bir ṣūreten aña müşābih (8) 

olmayan denḭnüñ cesedi olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki meŝelā bir mūr 

arpayı ṭutub ve bir āḫer mūr daḫı bir yoldan bir buġdayı ṭutub (9) ve yilüb ol arpa 

ṭutan mūruñ ol buġdayı yanına getirüb veyāḫūd ol arpayı ol bir āḫer mūr buġdayuñ 

yanına getürdigi gibi bir cān daḫı görür- (10) sin ki ṣūreten bir denḭ ve ḥaḳḭr olan 

ṣūreti bir şeklen şerḭf ü ʿālḭ olan ṣūretüñ ḳatına getirür bunı bilürsin ki arpa buġday 

cānibine yelmez (11) ve ḥareket eylemez velḭkin ḳarınca ḳarınca cānibine gelür belḭ 

zḭrā bu ikisi biri birlerine cinsdür egerçi arpayla buġday biri birlerine cins degildür 

(12) pes ṣūreten biri birlerine müteḫālif olan ve maʿnāda teʿārüf ü ittiḥād ḳılan 

kimseleri buña göre ḳıyās eyle görürsin bir kimsenüñ şekl (13) ü ṣūreti bir āḫer 

kimseye beñzemez ammā biri birleriyle muḳārin olmışlar ve ṣoḥbet ḳılmışlar 

bilürsin ki elervāḥu cunūden mucennedetun femāteʿārefe minhā intelefe1241 (14) 

ḥadḭŝinüñ mūcebince ol ikisinüñ rūḥınuñ mābeyninde cinsiyyet vardur ki ol 

cinsiyyet ʿillet-i ḭtilāf ve sebeb-i intiżām olmışdur zḭrā bu cesed- (15) ler filmeŝel 

gendüm ile cev gibidür lābüdd bir arpanuñ buġday cānibine gitmesi bir mūruñ bir 

āḫer kendü cinsi olan mūr cānibine gitmesi tābiʿ olduġı (16) gibi bu cesedlerüñ daḫı 

biri biri cānibine gitmesi rūḥlarına ṭābiʿdür bāṭınen iki rūḥuñ biri birleriyle teʿārüfi 

ve cinsiyyeti olmasa ol rūḥlaruñ (17) cesedleri ṭavʿan biri birleriyle muḳārenet ve 

muṣāḥabet itmege iḥtimāli yoḳdur 

(2984) Meŝnevḭ 
Tu megū gendüm çirā şud sūy-ı cev 
Çeşmrā berḫaṣm nih nḭ bergirev 
 

                                                            
1241 “Ruhlar bölük bölük ordular gibidirler. Onlardan (ruhlar âleminden ve huy benzerligi yönünden) 
birbirleriyle tanışanlar (uyuşanlar) birbirlerine yakınlık duyarlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 379. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(18) (2985) Meŝnevḭ 
Mūr-ı esved berser-i libd-i siyāh 
Mūr pinhān dāne peydā pḭş-i rāh 
Sen dime buġday arpa cānibine niçe gitdi sen gözi ḥaṣm üzre ḳo ʿāriyyet olan reḥn 

üzre ḳoma meŝelā ḳara (19) ḳarınca gice üzre ḳarınca pinhān dāne yol öñinde 

peydādur libd kesr-i lāmla ve sükūn-ı bāyla yüñden yapılmış keçeye dirler ve 

filḥaḳḭḳa (20) bir siyāh gicenüñ üstünde iki siyah mūr olsa anlar görünmezler ammā 

biri arpa ve biri buġday ṭutsa ve biri biri cānibine ḥareket itse ol (21) buġday ile 

arpanuñ biri biri cānibine gitmesi ve bir yere gelüb muḳārenet itmesi merʾḭ ve 

maḥsūs olur sen ṣūreten biri birine beñzemeyen (22) cesedleri hem buña göre ḳıyās 

eyle ve maḥsūs olur sen ṣūreten biri birine beñzemeyen cesedleri hem buña göre 

ḳıyās eyle anlaruñ rūḥını (23) görmek lāzım degildür eẓẓāhiru ʿunvānu’l-bāṭın1242dur 
beherḥāl iki kimsenüñ rūḥı biri birleriyle cins olmasa ve teʿārüf ḳılsa ṭavʿan cesed- 

(24) lerinüñ biri birleriyle muṣāḥabet ḳılması [H328a] ve āşinā olması neden lāzım 

gelürdi iki ṣūretüñ ṭavʿan biri birleriyle muṣāḥabet olması rūḥlarınuñ (25) cins 

olmasına şehādet eyler 

(2986) Meŝnevḭ 
ʿAḳl gūyed çeşmrā nḭkū niger 
Dāne hergiz key reved bḭdāneber 
ʿAḳl çeşme dir ey çeşm eyü naẓar eyle dāne dāne bir (26) nesne hergiz ḳaçan gider 

yaʿnḭ gitmez yaʿnḭ ḳaçan bir göz ṣūreten biri birine muḫālif olan iki cāmidüñ ḥareket 

ḳılmasını ve bir yere gelmesini görse lākin anlaruñ (27) muḥarrikini görmese ʿāḳıl ol 

göze dir ki ey göz bir ḫoş naẓar eyle hergiz bir cāmid dāne bir cānibinden bir cānibe 

dāne iledici olmaḳsuz bu muḳarrerdür (28) ki ḥareket ḳılmazsın cesedleri daḫı buña 

göre ḳıyās eyle bir niçe ecsām-ı muḫtelife ve eşkāl-i mütenevviʿanuñ bir yere 

                                                            
1242 “Zahir batının ünvanıdır.” 
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gelmesi ve tavʿan muʿāşeret (29) ü muṣāḥabet ḳılması anlaruñ rūḥlarınuñ cins 

olmasına ve teʿārüf ḳılmasına delālet ü şehādet eyler ki cinsiyyet lābüdd ʿillet-i 

inżimām olur (30) ve bir kimsen şeklen kendüye beñzemeyen cinsini görse 

hemāndem aña meyl ü maḥabbet ḳılur 

(2987) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb āmed sūy-ı Aṣḥāb Kelb 
Hest ṣūrethā ḥubūb (31) u mūr-ı ḳalb 
Aṣḥāb-ı Kehf cānibine kelb bu sebebden geldi zḭrā filmeŝel ṣūretler ḥubbeler ve ḳalb 

mūrdur ḳalb bir āḫer ḳalbe müteşābih olduḳdan ṣoñra (32) ṣūretlerüñ müteḫālif 

olmasına iʿtibār yoḳdur nitekim kelble Aṣḥāb-ı Kehfüñ ṣūretlerinüñ biri birine aṣlā 

cins olması ve teşābüh ḳılması yoḳdur (33) kelb anlara ve anlar kelbe minḥayŝü’ṣ-

ṣūret cins ve müteşābih degildür ve ammā minḥayŝü’l-bāṭın kelbüñ anlarla 

cinsiyyeti ve müşābeheti vardur (34) anuñçün kelbüñ ḳalbi anlara meyl ü maḥabbet 

ḳıldı ve tābiʿ oldı ḥattā ̱ anlar ol kelbi dögdiler ve niçe kerre ḳovdılar ol cinsiyyet 

vāsıṭasıyla anlardan  (35) müfāreḳat itmege mecāl olmayub biṭṭabiʿ anlara māyil ü 

tābiʿ oldı ve Allāh iẕniyle lisāna geldi ve beni niçün ḫidmetüñizden ṭard u menʿ 

eylersüz (36) ben Allāhuñ ṣālih bendelerini severüm isterüm ki anlara ḫidmet ḳılam 

ve anlaruñ ṣoḥbet-i pürberekātlarından niçe nefʿ ü fāyide bulam diyü tekellüm ḳıldı 

(37) Beyt 

Seg-i Aṣḥāb-ı Kehf rūzḭ çend 
Pey-i nḭkān girift ü merdüm şud1243 
kelāmınuñ ḥasebince maʿnāda merdüm oldı ve insān ṣūretinde ḥaşr (38) olmaḳ ve 

cennet-i aʿlāya insān şeklinde düḫūl ḳılmaḳ ḫuṣūṣında hem ḥadḭŝ-i şerḭf vārid oldı ki 

üçünci defterde anuñ ḥaḳḳında (39) ḥadḭŝ mesṭūr olmışdur elḥāṣıl ḳalb ü rūḥ 

āşināluġla ol bu mertebeleri bulmış ve anlara meyl ü maḥabbet ḳılmışdur 
                                                            
1243 “Ashab-ı Kehf’in köpeği birkaç gün iyi olanların arkasından gitti ve insan oldu.” Böyle bir 
rivâyetin tespit edilemediğini belirtilmiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 383. 
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(2988) Meŝnevḭ 
Z’ān şeved (40) ʿḬsā ̱sūy-ı pākān-ı çarḫ 
Bud ḳafeṣhā muḫtelif yek cins ferḫ 
(2989) Meŝnevḭ 
Ḭn ḳafeṣ peydā vü ān ferḫeş nihān 
Bḭḳafeṣkeş key ḳafeṣ bāşed (41) revān 
Ol sebebden ʿḬsā ̱ Ḥażretleri pākān-ı çarḫ ṭarafına māyil olur yaʿnḭ ol cinsiyyet-i 

maʿnevḭ sebebden rūḥullāh ḥażretleri çarḫ-ı berḭnüñ [P546b] (1) pākları cañibine 

teraḳḳḭ ḳılur ḳafeṣler ṣūreten muḫtelif oldı ammā ferḫ bir cins oldı ferḫ ḳuş 

yavrusına dirler ṣūreten ḳafeṣler biri birine (2) muġāyir olsa velḭkin içinde olan ḳuş 

yavruları cins-i vāḥid olsa ḳafeṣlerüñ biri birine ṣūreten muġāyir olması żarar 

virmez zḭrā naẓar ḳafeṣler (3) içre olan ḳuş yavrularınuñ cins olmasınadur şol dem ki 

ol muġāyir olan ḳafeṣlerden biri birine cins olan ḳuşlar çıḳub ḫalāṣ (4) olalar yine 

her cins kendü cinsiyle [H328b] pervāz ḳılur ve muṣāḥabet olur kemā ḳḭle 

Beyt 
Kuned her cins bāhemcins pervāz 
Kebūter bakebūter bāz bābāz1244 
ʿḬsā ̱ (5) Ḥażretlerinüñ rūḥ-ı şerḭfi daḫı melā-yı aʿlā ̱ ve pākān-ı semā cinsinden 

olduġıçün ol cānibe pervāz itdi ve ḳafeṣ cismini daḫı alub yuḳuru gitdi (6) bu ḳafeṣ-i 

cism maḥsūs u peydādur ve anuñ ferḫi nihān u maḫfḭdür ḳafeṣ çekicisüz ḳafeṣ ḳaçan 

revān olur bu maʿlūmdur ḳafeṣ çekici olmayınca ḳafeṣ (7) kendü kendüden revān 

olmaz ve seyr ü ḥareket ḳılmaz pes cism ḳafeslerini daḫı buña göre ḳıyās eyle 

beherḥāl bir cismi ya esfelden aʿlāy̱a veyā aʿlā-̱ (8) dan esfele ceẕb idici olmasa ol 

cism ḫullḭ ve nefsehu seyr ü ḥareket eylemezdi 

 

                                                            
1244 “Her cins kendi cinsiyle birlikte uçar; güvercin güvercinle, doğan doğanla.” 
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(2990) Meŝnevḭ 
Ey ḫunük çeşmḭ ki ʿaḳlesteş emḭr 
ʿĀḳıbetbḭn bāşed ü (9) ḥibr u ḳarḭr 
(2991) Meŝnevḭ 
Farḳ-ı zişt ü naġz ezʿaḳl āverid 
Nḭ ziçeşmḭ k’ezsiyeh güft u sepḭd 
Ey saʿādet şol bir göze ki ʿaḳl aña emḭrdür ol göz ʿāḳıbet- (10) bḭn ve ʿālim ve nūrlu 

ola ḥibr ʿālim maʿnāsına ve ḳarḭr münevver maʿnāsınadur yaʿnḭ saʿādet şol bir göze 

ki ol göz meʾmūr u ʿaḳl aña emḭr ola ve ʿāḳıbet (11) görüci ola ve ziyāde bilici ve nūr-

ı ʿaḳılla rūşen ola zişti ve naġzı farḳ itmegi ʿaḳldan getirüñ şol bir çeşmden degül ki 

siyāhdan ve sepḭd- (12) den söyledi yaʿnḭ zişti nḭkūdan farḳ eylemek isterseñüz sepḭd 

ü siyāh gören gözden farḳ eyleñüz zḭrā bu çeşm-i ẓāhir ancaḳ bir şeyʾüñ şekl (13) ü 

ṣūretinde olan levni görür ammā ol şeyʾüñ ẕātını ve miḳdārını ve ṭabʿını ve 

ḫāṣiyyātını görmege ʿaḳl gözi lāzım olur pes eger bir şeyʾi bir āḫer (14) şeyʾden farḳ 

u temyḭz eylemek isterseñüz ʿakl göziyle eyleñ tā anı bilmege ve temyḭz ḳılmaġa 

ḳādir olasuz ve illā bu çeşm-i ẓāhirüñ farḳ u temyḭzde (15) medḫali yoḳdur 

(2992) Meŝnevḭ 
Çeşm ġirre şud beḫaḍrā-yı dimen 
ʿAḳl gūyed bermiḥekk-i māş zen 
Çeşm ḫaḍrā-yı dimene ġırre oldı ʿaḳl dir anı bizüm mihekkimüze ur (16) dimen kesr-

i dālla dimnenüñ cemʿidür ve dimen menzileye dirler ḫaḍrā-yı dimen mezbelelerde 

ve sergḭnlerde biten sebzeye dirler ḳaçan bu ẓāhir gözi bir mezbelede (17) yeşil bir ot 

bitmiş görse anı pesend eyler ve bunı laṭḭf sebzedür diyü söyler ʿaḳl aña dir ki yoḳ 

senüñ gördügüñ gibi degildür sen anı (18) sāyir sebzelerden farḳ u temyḭz itmek 

ister iseñ bizüm mihekkimüze ur tā anı ġayrı sebzelerden farḳ itmege ḳādir olasın 

evvelā bu mezbelede gör- (19) digüñ ḫaḍrānuñ menbet ü maḥalli necis ü nāpākdur 
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pes pāk olan yerde biten sebzelerle bunuñ ne münāsebeti olur ve ḫadrā-yı dimen şol 

(20) ḥüsni olan ʿavrete daḫı dirler ki ṣūreten beġāyet güzel ola velḭkin ṭabḭʿati ḫabḭŝe 

ve ẕātı ḳabḭḥa ola nitekim iyyākum ve ḫuḍrāyu’d-dimen1245 ḫadḭŝiyle bu gūne ṣūreten 

(21) ḥüsnā ̱ve sḭreten bed olan ʿavretden ḥaẕer eylemege işāret ḳılmışdur 

(2993) Meŝnevḭ 
Āfet-i mürġest çeşm-i kāmbḭn 
Maḫlaṣ-ı mürġest ʿaḳl-ı dāmbḭn 
(2994) Meŝnevḭ 
Dām-ı dḭger bud ki (22) ʿaḳleş derneyāft 
Vaḥy-i ġāyibbḭn bedḭn sūzān şitāft 
Kām görüci göz mürġa āfetdür dām görici ʿaḳl mürġa maḫlaṣdur yaʿnḭ bir ḳuşuñ (23) 

ki gözi dāne görici ola ve hemān nefsinüñ müştehā ve murādına naẓar ḳıla ol göz ol 

ḳuşa āfet ve sebeb-i belā ve miḥnetdür ve ol ḳuşuñ dām görüci hūşı ve (24) 

ʿāḳıbetendḭş olan ʿaḳlı aña maḥall-i ḫalāṣ ve sebeb-i necātdur [H329a] pes bu ʿālem-i 

ṭabḭʿatda ve mertebe-yi ṣūretde olan menfaʿat ve mażarratı ʿaḳl-ı maʿāş bilür ve 

kendüsine (25) ḫayırlu olanı żarar u ziyān olandan farḳ u temyḭz ḳılur maʿnāda ve 

rāh-ı dḭnde dām-ı dḭger oldı ki ʿaḳl ol āḫer dāmı bulmadı ve idrāk ḳılmadı ġāyib- (26) 

bḭn olan vaḥy-i İlāhḭ bu cānibe ol sebebden sürʿat ḳıldı ve geldi yaʿnḭ ʿaḳl-ı 

maʿḳūlātda olan ve daḫı maḥsūsātda olan  nefʿleri ve żararları ve (27) ḫayırları ve 

şerleri bilmege ve farḳ u temyḭz ḳılmaġa ḳādir olur gör ki ʿuḳalā ve ḥükemā 

maʿḳūlātda ve maḥsūsātda olan ḫayrları ve şerleri ve nḭkleri ve bedleri (28) niçe farḳ 

u temyḭz ḳılmışlardur ammā dḭn yolında ve āḫiret ṭarḭḳinde ve ḥaḳşinās olmada şol 

ḳadar dāmlar ḳalmışdur ki ʿuḳalā anı bilmege ḳādir olmamışlardur (29) ol sebebden 

bu ʿāleme ʿālem-i ġaybuñ dāmını görici ve żararına naẓar irgürci enbiyā-yı ʿıẓām 

geldi ve anlara vaḥy-i İlāhḭ nüzūl ḳıldı tā kim anlar vaḥy-i İlāhḭ (30) sebebiyle ʿālem-i 
                                                            
1245 “Süprüntülükte, çöplükte biten çiçekten (kötü nesepten gelmiş güzel kızdan) sakının.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 383. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ġaybuñ dāmını gördiler ve ḫayrını ve şerrini ve nefʿini ve żararını bilüb bize andan 

ḫaber irgürdiler 

(2995) Meŝnevḭnḭ  
Cins ü nācins ezḫıred dānḭ (31) şināḫt 
Sūy-ı ṣūrethā neşāyed zūd taḫt 
(2996) Meŝnevḭ 
Nḭst cinsiyyet beṣūret lḭ ve lek 
ʿḬsā ̱āmed derbeşer cins-i melek 
(2997) Meŝnevḭ 
Berkeşḭdeş fevḳ-i ḭn (32) nḭlḭ ḥiṣār 
Mürġ-ı gerdūnḭ çü çaġzeş zāġvār 
Cinsi ve nācinsi ʿaḳldan añlamaḳ bilürsin ṣūretler cānibine fevrḭ çapmaḳ lāyık 

degildür yaʿnḭ maʿnā ̱yüzinden (33) olan cinsi nācinsden bilmege ve añlamaġa ʿaḳl 

cihetinden ḳādir olursın ve cinsi nācinsden farḳ eylemegi ʿaḳl vāsıṭasıyla bilürsin 

imdi ʿaḳlı ḳoyub (34) bu ṣūretler cānibine fevrḭ sürʿat itmege ve ṣūreten bir ṭāyifeyi 

şeklde ve renkde ve heyʾetde biri birine müşābih görmekle bunlar hep bir cinsdür 

(35) dimek lāyıḳ u münāsib degildür zḭrā senüñçün ve benimçüñ ṣūret ḥasebiyle 

cinsiyyet yoḳdur egerçi ṣūret ḥasebiyle cümle insān bir cinsdür ammā maʿnā ̱

ḥasebiyle (36) degildür ki ʿḬsā ̱Ḥażretleri ʿaleyhisselām beşer ṣūretinde melek geldi 

ve anuñ rūḥ-ı şerḭfi melāʾike ile cins olduġından anlara meyl (37) ḳıldı ol ʿḬsā ̱bu nḭlḭ 

ḥiṣāruñ üstine gerdūne mensūb olan mürġ-ı zāġ ol çaġzı çekdügi gibi yuḳaru çekdi 

mürġ-ı gerdūnḭden (38) murād Ḥażret-i Cibrḭl-i emḭn olur nḭlḭ ḥiṣārdan murād bu 

kebūd renklü olan āsmān olur yaʿnḭ zāġ çaġzı çeküb yuḳaru hevāya çıḳar- (39) duġı 

gibi mürġ-ı gerdūnḭ olan Cibrḭl Ḥażretleri hem ʿḬsā ̱ Ḥażretlerini ʿaleyhisselām ol 

cinsiyyet vāsıṭasıyla bu kebūd renk olan āsmān üzre (40) çeküb iletdi ve dördünci 

felege vāṣıl itdi pes lābüdd cins cinsi kendü cānibine aḫẕ u ceẕb eyler ve bir kimse 
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bir ṭāyifeye cins olduḳdan ṣoñra (41) lābüdd ol anlara ve anlar daḫı aña meyl ḳılur 

ve biri birleriyle ḫalṭ u muṣāḥabet ḳılmaġa ol cinsiyyet sebeb olur nitekim bu 

ḥiḳāyeden maʿlūmuñ olur 

[P547a] (1)Ḳıṣṣa-yı ʿAbdu’l-ġavŝ ve rubūden-i periyān ūrā ve sālehā miyān-ı periyān 

sākin şuden-i ū ve baʿd ezsālehā āmeden-i ū beşehr ve ferzendān-ı (2) ḫˇiş ve bāz 

nāşikḭften-i ū ezān periyān beḥükm-i cinsiyyet-i maʿnā ̱ve hemdilḭ-yi ū bāḭşān 
[H329b] Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ʿAbdu’l-ġavŝuñ ve perḭler (3) anı 

ḳapmasınuñ ve niçe yıllar ol ʿAbdu’l-ġavŝuñ perḭler ortasında sākin olmasınuñ niçe 

yıllardan ṣoñra anuñ kendü şehrine ve evlādına (4) gelmesinüñ ve girü perḭlerden 

anuñ ṣabr itmemesinüñ anlarla olduġı ve cins olduġı maʿnāṉuñ ḥükmiyle ol 

perḭlerden ṣabr itmege ḳādir (5) olmamasınuñ ḳıṣṣasıdur perḭler cin ṭāyifesinüñ laṭḭf 

ü melḭḥ olan nevʿasına dirler ʿAbdu’l-ġavŝ ṣaliḥā-yı ümmetden bir kimse idi nitekim 

anuñ ḳıṣṣa- (6) sını ebyāt-ı şerḭfede daḫı naẓma getirüb buyururlar 

(2998) Meŝnevḭ 
Būd ʿAbdu’l-ġavŝ hemcins-i perḭ 
Çün perḭ nüh sāl derpinhān perḭ 
ʿAbdu’l-ġavŝ nāmında olan (7) kimse perḭ ile hemcins idi perḭ gibi ṭoḳuz yıl pinhān 

perilükde idi pinhān per vaṣf-ı terkḭbḭdür aña muttaṣıl olan yā maṣdariyyedür yaʿnḭ 

ol (8) ʿAbdu’l-ġavŝ perḭler gibi ṭoḳuz yıl gizlü uçucılukdan oldı ve perḭler ʿuyūn-ı 

nāsdan niçe maḫfḭ pervāz idiciler ise ol daḫı anlar gibi ḫalḳuñ (9) gözinden ġāyib 

olub gizlü pervāz idicilükde oldı 

(2999) Meŝnevḭ 
Şud zeneşrā nesl-i ezşūy-ı diger 
V’ān yetḭmāneş zimergeş dersemer 
(3000) Meŝnevḭ 
Ki mer ūrā (10) gürg zed yā rehzenḭ 
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Yā fütād ender çehḭ yā mekmenḭ 
(3001) Meŝnevḭ 
Cümle ferzendānş dereşġāl mest 
Ḫod negüftendḭ ki bābāyḭm hest 
Anuñ ʿavretinüñ şūy-ı (11) digerden nesli oldı ve anuñ ol yetḭmleri anuñ merginden 

semerde idiler yaʿnḭ çünkim ʿAbdu’l-ġavŝı nāgāh perḭler ḳapdı ve nāsuñ gözinden 

ġāyib oldı (12) anuñ ḫātūnı anı öldi iʿtiḳādında olub bir āḫer ere vardı ol āḫer erden 

ol ḫātūnuñ nesli ve evlādı oldı ve ol ʿAbdu’l-ġavŝüñ (13) yetḭmleri anuñ mevtinden 

müsāmerede ve biri birleriyle mükālemede oldılar böyle diyü ki anı gürg urdı yāḫūd 

bir rehzen urdı yāḫūd bir çāha veya (14) ḫod bir mekmen-i ʿadūya düşdi beherḥāl 

şunlardan birine mübtelā olmış gitmişdür diyü andan ḳaṭʿ-i ümḭd eylediler cümle 

anuñ evladı eşġāl-i (15) dünyāda mest idiler ḫod dimezlerdi ki bizüm bir bābāmuz 

vardur ve ol şimdi bu dünyāda ḥālā zindedür aṣlā bu ḫātırayı eylemezler ve böyle 

diyü hem söylemez- (16) lerdi belki hemān anı ölüb gitmiş bilürlerdi 

(3002) Meŝnevḭ 
Baʿd-ı nüh sāl āmed ū hem ʿāriye 
Geşt peydā bāz şud mütvāriye 
(3003) Meŝnevḭ 
Yek mehḭ mihmān-ı ferzendān-ı ḫḭş 
(17) Būd u z’ān pes kes nedḭdeş reng bḭş 
Ṭoḳuz yıldan ṣoñra ʿAbdu’l-ġavŝ kendü şehrine ehl ü evlādı görmeden ötüri geldi ve 

beşeriyyet (18) ve cismāniyyetle evlādına göründi velḭkin hemān ʿāriyyeti geldi ve 

bir zamān peydā oldı girü mütevārḭ ve maḫfḭ oldı bir ay miḳdārı kendü evlādınuñ 

mihmānı (19) oldı ve andan ṣoñra anuñ rengini ve şeklini artıḳ kimse görmedi varub 

perḭler içre ḳaldı ve bu perḭlerüñ insānı ḳapması çoḳ vāḳiʿ olmışdur (20) nitekim 

aṣḥāb-ı kirāmdan Temḭmdārḭ [Enṣārḭ -H] Ḥażretlerini daḫı ḳapmışlardur ve ol daḫı 
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cinnḭler miyānında ḳatı çoḳ zamān añlatmışlardur andan ṣoñra kendü (21) ehl ü 

evlādına gelmişler ve Ḥażret-i Resūle ʿaleyhisselām baʿżı ḳıṣṣasını ḫaber 

virmişlerdür ve anuñ ḳıṣṣası rivāyet-i ṣaḥḭḥ ile ŝābit olmışdur [H330a] meşhūr- (22) 

dur ve bunda māʿidā daḫı Ḳāḍḭ Bedreddḭn Kitābü’l-Mercān fḭBeyān-ı Aḥvāli’l-Cān 

diyü tesmiyye eyledügi kitābda cinlerüñ bir er şeklinde temŝḭl idüb (23) beşer 

cinsinden baʿżı ḫātūnlarla mücāmaʿat idüb andan evlād olduġını ve ḳızlarını daḫı 

ʿarūs şeklinde ḳoyub beşerden baʿżı recüle anı tervḭc (24) idüb anlaruñ dişisinden 

daḫı bu ikisinüñ mücāmaʿat itmesiyle evlād u insān ẓuhūra geldügini beşer 

cinsinden baʿżı kimse- (25) leri daḫı alub gidüb kendü içlerinde niçe zamān besleyüb 

aña riʿāyet ḳılduġını yazmışlar ve bundan daḫı ziyāde niçe ʿācāyib ü ġarāyib (26) 

ḳıṣṣalar naḳl idüb kendü kitābını ṣāfḭ cinler aḥvālini beyān eylemek üzre niçe 

delāyil-i ʿaḳliyye ve berāhin-i naḳliyye ile düzmişlerdür anı gören (27) bunlaruñ 

baʿżı aḥvālini bilür 

(3004) Meŝnevḭ 
Burd hemcinsḭ-yi peryāneş çünān 
Ki rübāyed rūḥrā zaḫm-ı sinān 
Perḭlerüñ hemcinslügi ʿAbdu’l-ġavŝı kendüler cānibine (28) ancılayın iletdi ki zaḫm-ı 

sinān rūḥı bedenden ḳapar yaʿnḭ zaḫm-ı rimāḥ bir kimsenüñ rūḥunı bedenden 

ḳapub aṣlına vāṣıl itmege sebeb (29) olduġı gibi ol ʿAbdu’l-ġavŝüñ perḭlerle cins 

olması anı beşer miyānından ancılayın ḳapdı ve anlar içine iletdi 

(3005) Meŝnevḭ 
Çün behiştḭ cins-i cennet (30) āmedest 
Hem zicinsiyyet şeved Yezdānperest 
Çünkim behiştḭ cins-i cennet gelmişdür hem cinsiyyetden Yezdānperest olur yaʿnḭ 

çünkim ehl-i behişt (31) cennet cinsi geldi ve niçe yüzden cennete münāsib oldı 
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evvelā eṭṭayyibātu liṭṭayyibḭne veṭṭayyibūne liṭṭayyibāt 1246  āyet-i kerḭmesinüñ 

mefhūmı üzre ehl-i (32) cennet ṭayyibler ve ṭāhirlerdür ve cennāt-ı ʿāliye hem sākin 

ṭayyibedür pes biri birine cins oldı ve münāsib geldi hem ehl-i cennet (33) 

cinsiyyetinden Ḥaḳ Teʿālāy̱a ṭapıcı olurlar şu iʿtibārla ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ṭayyibdür ve ehl-

i cennet daḫı pāk u ṭayyibdür bu münāsebetle ehl-i cennet Yezdānperest (34) olurlar 

ve bunlaruñ ḫilāfı olan ehl-i cehennem hem kendü cinslerine māyil olurlar ve 

kendüler ḫabḭŝ olduġıçüñ ḫabḭŝ olan āṣnāme ve şeyṭāna (35) perestiş ḳılurlar ve 

ʿāḳıbet dār-ı ḫabḭŝḭn olan cehenneme giderler pes bu dünyāda ehl-i cehennem olan 

cehenneme münāsib olan fiʿāl u ḫıṣāle taʿalluḳ ḳılur (36) ve ehl-i cennet olan 

cennete münāsib olan fiʿāl u ḫıṣāle taʿalluḳ ḳılur ve aña māyil olur 

(3006) Meŝnevḭ 
Nḭ nebḭ fermūd cūd u maḥmede 
Şāḫ-ı cennet dān bedünyā (37) āmede 
Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyhisselām cūd ve maḥmede dünyāya gelmiş şāḫ-ı cennet bil 

buyurmadı mı yaʿnḭ Ḥażret-i Nebi ʿaleyhisselām seḫā ve ḫaṣlet-i (38) ḥamḭde cennet 

şāhlarından anı iki şāḫ bil ki bu dünyāya gelmiş ve mütedelliyye olmışdur buyurdı 

kemā ḳāle ʿaleyhisselām esseḫāʾu ve ḥusnu’l- (39) huluḳi ġusnāni min şeceretü’l-
cennet 1247  ve ḳāle ʿaleyhisselām eyżān esseḫāʾu şeceratun min eşcāri’l-cenneti 
aġṣānuhā mutedelliyātu fiddunyā femen eḫaẕe (40) biġaṣnin minhā ḳādehu ẕālike’l-
ġuṣnu ilelcenneti velbeḫulu şeceretu min eşcāri’n-nāri aġṣanuhā mutedelliyātu 
fiddunyā femen eḫaẕe biġuṣnin minhā (41) ḳādehu ẕālike’l-ġuṣnu ilāṉnār 1248 revāhu 

                                                            
1246 “…temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır.” (Nûr 24/26) 
1247 “Cömertlik ve güzel ahlâk, cennet ağaçlarından (dünyaya sarkan) iki daldır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 384. [Bu lafızla bir hadisin tespit edilemediği lakin bunu anlamca 
destekleyen başka bir rivâyetin mevcut olduğu ve onun da zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1248 “Cömertlik, cennet ağaçlarından dalları dünyaya uzanan bir ağaçtır. Kim o dallardan birine 
tutunursa, o ağaç onu cennete götürür. Cimrilik de dalları dünyaya uzanan cehennem ağaçlarından 
bir ağaçtır. Kim o dallardan birine tutunursa, o dal onu cehenneme kadar götürür.”Gültekin, İsmail 
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ʿAlḭ ve Ebū Hureyre ve Cābir ve Ebū Saʿḭd ve Enes rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn keẕā 

fḭCāmiʿu’s-Ṣaġḭr 

[P547b] (1) (3007) Meŝnevḭ 
Mihrhārā cümle cins-i mihr ḫˇān 
Ḳahrhārā cümle cins-i ḳahr dān 
Mihrlere cümle cins mihr oḳı ve ḳahrları cümle ḳahr cinsi bil yaʿnḭ bu dünyāda ne 

ḳadar mihrler (2) ve maḥabbetler [H330b] ve merḥametler ve şefḳatler ve ʿaṭūfetler 

var ise anlara cins-i mihr ü maḥabbet oḳı ki bu cümlenüñ aṣlı nefsü’l-emrde Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ mihr ü raḥmetinüñ (3) eŝeridür ve keẕalik bu dünyāda ne ḳadar ḳahrlar 

ve ġażablar ve zaḥmetler ve meşaḳḳatler ve bunlar emŝāli ḥāletler ve ṣıfatlar var ise 

cümlesini ḳahr cinsinden bil ki (4) bu cümlenüñ aṣlı ḥaḳḭḳatde Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

ḳahrıdur 

(3008) Meŝnevḭ 
Lāʾubālḭ lāʾubālḭ āvered 
Z’ān ki hemcinsend derreʾy ü ḫıred 
Lāʾubālḭ lāʾubālḭ getirür zḭrā ki reʾy- (5) de ve ʿaḳlda bunlar bir cins dururlar yaʿnḭ 

ḳayırmaḳsuz ve bḭpāk olan kimse bir kendü gibi bḭpāk olan ġayırmayıcı bir kimseyi 

ele getirür ve kendüsini anuñ (6) muṣāḥabet ve muḳārini mertebesine yetirür andan 

ötüri ki ʿaḳlda ve reʾyde ikisi biri biriyle hemcins dururlar cinsiyyet ise ʿillet-i żamm 

olmaḳ ve (7) cins kendü cinsine meyl ḳılmaḳ muḳarrerdür 

(3009) Meŝnevḭ 
Būd cinsiyyet derİdrḭs eznücūm 
Heşt sāl ū bāZuḥal bud derḳudūm 
(3010) Meŝnevḭ 
Dermeşārıḳ dermeġārib (8) yār-ı ū 
                                                                                                                                                                          

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 385. [Mevzû olarak değerlendirilebilecek rivâyetlerin yanı sıra zayıf 
denilebilecek rivâyetlerin de mevcut olduğu belirtilmiştir.] 
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Hemḥadḭŝ ü maḥrem ü āŝār-ı ū 
İdrḭs Ḥażretlerinde nücūmdan cinsiyyet var idi sekiz yıl ol İdrḭs Zuḥal ile ḳudūmde 

oldı İdrḭs (9) Ḥażretlerinüñ ḳıṣṣası bu defterde ve daḫı beşinci defterde birḳaç 

maḥalde mürūr itmişdür ve daḫı veẕkur filkitābi İdrḭse innehu kāne ṣıddḭḳān nebiyyā 
(10) ve rafaʿnāhu mekānen ʿaliyyā1249 āyet-i kerḭmesinde sūre-yi Meryemde ehl-i 

tefsḭr anuñ ḥikāyesini yazmışlardur ḭrāda ḥacet yoḳ ve İdrḭsüñ nām-ı şerḭfi (11) 

Uḫnūḫdur anuñ keŝret dersinden ötüri aña İdrḭs didiler dimişlerdür yaʿnḭ Ḥażret-i 

İdrḭsüñ vücūdında nücūm cihetinden cinsiyyet var idi (12) ve lihaẕā sekiz yıl ol İdrḭs 

felek-i sābiʿde olan Zuḥal yıldıyızla gelmede oldı maşrıḳlarda ve maġriblerde Zuḥal 

yıldızı anuñ yāri oldı (13) anuñla hem ḥadḭŝ ve anuñ maḥrem ü āŝārı oldı ve İdrḭs 

Ḥażretleri hem ol Zuḥal ne dirse bildi cümle āsārına ʿālim ü ʿārif oldı 

(3011) Meŝnevḭ 
Baʿd-ı ġaybet çünki (14) āverd ü ḳudūm 
Derzemḭn mḭgüft ū ders-i nücūm 
(3012) Meŝnevḭ 
Pḭş-i ū istāregān ḫoş ṣaf zede 
Aḫterān derders-i ū ḥāżır şude 
(3013) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki ḫalḳ āvāz-ı nücūm 
(15) Mḭşenḭdend ezḫuṣūṣ u ezʿumūm 
(3014) Meŝnevḭ 
Ceẕb-i cinsiyyet keşḭde tā zemḭn 
Aḫterānrā pḭş-i ū kerde mübḭn 
(3015) Meŝnevḭ 
Her yekḭ nām-ı ḫod u aḥvāl-i ḫod 
                                                            
1249 “Kitapta İdris’i de an. Hakikaten o, pek doğru bir insan, bir peygamberdi. Onu üstün bir makama 
yücelttik.” (Meryem 19/56-57) 
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Bāz güfte pḭş-i ū şerḥ-i (16) raṣad 
Ġaybetden ṣoñra çünkim ol İdrḭs beşeriyye ḳudūm getürdi zemḭnde o nücūmuñ 

dersini didi ġaybet ʿindelmeşāyıḫ ne idüginüñ taḥḳḭḳi Ṭariḳat- (17) nāmede derece-

yi ġaybetde meẕkūr olmışdur ve bir miḳdar daḫı cild-i evvelüñ dibācesinde 

liġuyyebi’l-ḥużżār ḳavlinüñ şerḥinde mürūr ḳılmışdur anlarda ṭaleb (18) olına bunda 

ġaybetden murād maḳām-ı beşeriyyeden münseliḫ olmaḳ ve kendü cisminden 

ġaybet ḳılmaḳdur çünkim İdrḭs-i Nebḭ Ḥażretleri kendü cisminden münseliḫ (19) oldı 

ve rūḥla eflāka suʿūd idüb nücūmla āşināluk ḳıldı baʿdelġaybet çünkim ol yine 

beşeriyyet maḳāmına ḳudūm getürdi yer yüzinde (20) ṭaleb-i ʿilm-i nücūm olanlara 

nücūm dersini didi farżā anuñ öñinde istāreler ḫoş ṣaf urmışlar idi aḫterler ol 

İdrḭsüñ dersine (21) ḥāżır olmışlar ve anuñ naẓarında ṭurmışlar idi ancılayın ki ders 

oḳıyan ḫalḳ nücūmuñ āvāzını ʿumūmdan ve ḫuṣūṣdan [H331a] işidürlerdi (22) yaʿnḭ 

anuñ meclisinde ʿavāmdan ve ḫavāṣdan her kim ḥāżır oldıysa nücūmuñ aña 

söyledügi sözi istimāʿ iderlerdi İdrḭsle anlaruñ miyānında (23) olan cinsiyyet ceẕbi 

anları āsmān tarafından zemḭne dek çekdi aḫterleri anuñ öñinde ol cinsiyyet mübḭn 

ü ẓāhir eyledi mübḭn ŝülāŝḭden olmaḳ (24) münāsibdür egerçi ifʿālden ism-i fāʿil 

ṣḭġası üzre oḳınsa daḫı cāyiz olur her bir yıldız kendü ismini ve kendünüñ aḥvālini ol 

İdrḭsüñ (25) öñinde girü söylerdi ve aña şerḥ-i raṣad eylerdi ve anuñ meclisinde 

ḥāżır olanlar bu ʿilmde tedvḭn-i kütüb ḳıldılar ve raṣad ʿilmini ögrendiler ve 

yıldızlaruñ (26) ḫāṣiyyetine ʿālim oldılar 

(3016) Meŝnevḭ 
Çḭst cinsiyyet yekḭ nevʿ-i naẓar 
Ki bedān yābend reh derhemdiger 
(3017) Meŝnevḭ 
Ān naẓar ki kerd Ḥaḳ dervey nihān 
Çün nihed dertu tu gerdḭ (27) cins-i ān 
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Cinsiyyet nedür naẓaruñ bir nevʿidür ki ol bir nevʿ olan naẓar sebebiyle iki kimse 

biri birlerine yol bulurlar ol naẓarı ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol (28) bir kimsenüñ vücūdında 

nihān itdi çünkim sende ḳoya sen anuñ cinsi olursın yaʿnḭ maʿnā ̱ yüzinde olan 

cinsiyyetden murād ʿaḳl u naẓaruñ bir nevʿ olmasıdur (29) ki ḫalḳ-ı ʿālem biri 

birleriyle ol bir nevʿ olan naẓar vāsıṭasıyla cins olurlar meŝelā bir ṭāyifeye cins 

olmayub kimesne şol naẓarı ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol (30) ḳavmüñ vücūdında 

nihān u maḫfḭ ḳılmışdur eger ol naẓarı farżā senüñ vücūdıñda ḳosa sen hem ol 

ḳavmüñ cinsinden olursın ve anlara meyl (31) ü maḥabbet ḳılursın 

(3018) Meŝnevḭ 
Her ṭaraf çi mḭkeşed tenrā naẓar 
Bḭḫaberrā ki keşāned bāḫaber 
Teni [her-P] ṭarafa ne çeker naẓar çeker bḭḫaberi kim çeker bāḫaber çeker yaʿnḭ her 

ṭarafa (32) bḭḫaber olan bedeni ne çeker dirseñ bāḫaber olan ʿaḳl u naẓar çeker 

yoḫsa bḭḫaberüñ bir cānibe ḥareket itmege istiṭāʿatı yoḳdur baʿżı nüsḫada ki yerine 

(33) bḭḫaberrā k’ey keşāned bāḫaber vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre maʿnā ̱ bḭḫaberi 

bāḫaber ḳaçan çeker yaʿnḭ bḭḫaberi bāḫaber çekmez miyānlarında ʿadem-i cinsiyyet 

olduġı (34) mülābesesiyle dimek olur lākin lākinne’l-evvel evlā ̱

(3019) Meŝnevḭ 
Çünki ender merd ḫūy-ı zen nehed 
Ū muḫanneŝ gerded ü gān mḭdehed 
(3020) Meŝnevḭ 
Çün nehed derzen Ḫudā ḫūy-ı nerḭ 
(35) Ṭālib-i zen gerded ān zen saʿterḭ 
Çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ erde ʿavret ḫūyunı ḳoya ol muḫanneŝ olur ve gān virür gān 
cimāʿa dirler bunda kūn (36) virmeden kināyet olur çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ ʿavretde 
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erlük ḫūyunı ḳoya ol zıbıḳçı ʿavret zen ṭalibi olur saʿterḭ zıbıḳçı ʿavrete dirler (37) 

Fārisḭdür nitekim Mevlānā Cāmḭnüñ bu beytinde daḫı vākiʿ olmışdur 

Beyt 
Fercrā bend ezgülū kun k’ezzenān-ı saʿterḭ 
Fāriġest ān kes ki (38) ḳūt-ı ū zenān-ı saʿterest1250 

ve filḥaḳḭḳa erlerde ʿavretḫūy olsa muḫanneŝ olur ve kūn virür ve mefʿūl olub 

maʿlūn olur ve ʿavretde (39) daḫı er ḫūyı olsa ʿavret sikmege ṭālib olur ve erlere 

teşbḭh ḳılur ve zıbıḳçı olub melʿūne olur ki Ḥażret-i Nebḭ ṣallallaḥu ʿaleyhi vesellem 

(40) bu ikisinüñ ḥaḳḳında buyurmışlardur leʿane Allāhu’l-muḫanneŝḭne mine’r-ricāli 
velmuteracilāti mine’n-nisā1251 revāhu Dāvūd velTırmıdḭ ʿan İbn ʿAbbās keẕā (41) 

fḭCāmiʿü’ṣ-Ṣaġir 

(3021) Meŝnevḭ 
Çün nihed dertū ṣıfāt-ı Cebreyḭl 
Hemçü ferḫḭ berhevā cūyḭ sebḭl 
[H331b] Çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱sende Cebrāyil ṣıfātın ḳoya [P548a] (1) bir ferḫ gibi hevā 

üzre sebḭl istersin yaʿnḭ çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri senüñ vücūdıñda evṣāf-ı 

Cebrḭliyye ve eflāḳ-ı melekiyye ḳoya bir ḳuş (2) yavrusı gibi hevā-yı rūḥānḭ cānibine 

yol istersin ve evc-i melekūt üzre pervāz itmege meyl ü saʿy ḳılursın 

(3022) Meŝnevḭ 
Muntaẓır binhāde dḭde ber- (3) hevā 
Ezzemḭn bḭgāne ʿāşıḳ bersemā 
Dḭde hevā üzre muntaẓır ḳomış zemḭnden bḭgāneye ʿāşıḳ semā üzre yaʾnḭ ʿāşıḳ 

zemḭnden bḭgāne- (4) dür hevā üzre semā ṭarafına gözini muntaẓır ḳomış ister ki 

                                                            
1250 “O kadınsevici bir avrattır, onun boğazını bağla. Bir kimse ki kadınsevici avradın yemi olmuşsa 
boş insandır.” 
1251 “Allah kadınlaşan (kadın gibi davranan) erkeklere ve erkekleşen (erkek gibi davranan) kadınlara 
lanet etmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 269. [Hadisin tarikleri zayıf olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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hevā-yı rūhaniyyet üzre pervāz ḳıla ve melekūt semāya vāṣıl ola anuñçün ki (5) aña 

evṣāf-ı rūḥāniyye ġālebe olmaḳla rūḥānḭlerle cins olmışdur ve ʿarażḭ ve cismānḭ 

olanlardan nefret idüb bḭgāne ḳalmışdur ve lihaẕā (6) melekūt semā ṭarafına 

muntaẓır olub göz ḳomışdur anuñ murādı hemḭşe teraḳḳḭ ve taṣāʿud eylemek ve 

ʿālem-i ervāḥda pervāz ḳılmaḳdur 

(3023) Meŝnevḭ 
Çün nihed (7)dertu ṣıfathā-yı ḫarḭ 
Ṣad peret ger hest berāḫur perḭ 
Çünkim Ḥak Teʿālā sende ḫarluḳ ṣıfatlarını ḳoya yüz perüñ eger var ise (8) āḫur 

cānibine uçarsın Ḥak Teʿālā Ḥażretleri senüñ vücūdıñda ḫarlıuk ṣıfatlarını ve 

ḥayvāniyyet ḫūylarını vażʿ eylese eger senüñ ʿaḳldan ve (9) fikrden ve ẕekā ve 

fıṭnatdan ve fehm ü firāsetden ve rāy u kiyāsetden ve bunlar emŝāli olan ṣıfatlardan 

yüz dāne ḳanaduñ olsa yine ol ṣıfāt-ı (10) ḥimāriyye muḳteżāsı üzre dünyā āḫurınuñ 

cānibine uçarsın ve maḳām-ı ḥayvāniyyeye ḳaçarsın ve yeʾkulūne kemā teʾkulu’l-
enʿāmu1252 āyetinüñ mefhūmı üzre (11) enʿāmmiŝāl yiyüb içen ṭāyife gibi ki sen hem 

yiyüb içersin 

(3024) Meŝnevḭ 
Ezpey-i ṣūret neyāmed mūş ḫˇār 
Ezḫabḭŝḭ şud zebūn mūşḫˇār 
Mūş (12) ṣūretinden ötüri ḫˇār gelmedi ḫabḭŝlükden ötüri mūşḫˇāruñ zebūnı oldı 

mıṣraʿ-ı ŝānḭde mūşḫˇār vaṣf-ı terkḭbḭdür sıçan yiyici maʿnāsına (13) mūşḫˇār aṣl 

çaylaġa dirler gürbe maʿnāsı murād olsa daḫı cāyizdür yaʿnḭ mūşuñ ḫor u ḫaḳḭr 

olması mücerred ṣūretinden ötüri olmadı belki (14) ol çaylaġuñ zebūnı oldı ṣıfāt-ı 

ḫabḭŝesinden ötüri öyle olıcaḳ mūşuñ ḫor u ḫaḳḭr olması sḭret-i ḫabḭŝesinden ötüri 

(15) ve gürbeye ve çaylaḳa zebūn olduġından ötüri olur 

                                                            
1252 “Hayvanların yediği gibi yerler.” (Muhammed 47/12) 
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(3025) Meŝnevḭ 
Ṭuʿmecūy u ḫāyin ü ẓulmetperest 
Ezpenḭr ü fustuḳ u dūşāb mest 
Ol (16) mūş ṭuʿmecūy ve ḫāyin ve ẓulmetperestdür penḭrden ve fustuḳ ve dūşābdan 

mestdür yaʿnḭ mūşuñ ḫor u ḥaḳḭr olması mücerred ṣūret cihetinden (17) degildür 

belki evṣāf-ı ḫabḭŝesi olduġı cihetdendür cümleden biri ġāyet ḫabḭŝlük mūşḫˇāruñ 

zebūn u maġlūbı olduġıdur ve biri (18) daḫı hemḭşe ṭuʿmecūy olduġıdur ve biri daḫı 

ḫāyin ve sāriḳ olduġıdur ve biri daḫı ẓulmete meyl ü maḥabbet ḳılduġı ve 

rūşenālukdan muʿriż (19) olduġıdur ve daḫı penḭr ve fustuḳ ve pekmez ve bunlar 

emŝāli olan ġıdā-yı cismāniyyenüñ mesti olub bunlara ḥarḭŝ olduġıdur pes (20) her 

şol kimselerde ki bu ṣıfatlar bulına anlar mūş gibi ḫˇār u ḥaḳḭr olur ve anlara 

mūşsḭret ve fāreṭabḭat dinür 

(3026) Meŝnevḭ 
Bāz-ı eşheb- (21) rā çü bāşed ḫūy-ı mūş 
Neng-i mūşān bāşed ü ʿār-ı vuḥūş 
Bāz-ı eşhebüñ çünkim mūş ḫūyı ola mūşlaruñ nengi ve vuḥūşuñ (22) ʿārı olur yaʿnḭ 

şol beyāż ṭoġan ki ṭoġanlaruñ güzḭde ve maḳbūlidür ammā çünkim ol bāz-ı sepḭdüñ 

ḫūyı [H332a] mūş gibi ola ve fārede bulınan (23) ṣıfatlar anuñ vücūdında bulına ol 

bāz-ı eşheb cümle vuḥūşuñ neng ü ʿārı ve cemḭʿ-i mūşuñ maʿyūb u ḫˇarı olur zḭrā 

ṣūretinüñ (24) muḳteżāsı virmedüginden ulāʾike kelenʿāmi bel hum eḍallu 1253 

āyetinüñ mefhūmı üzre bunlardan eḍall u esfel olur ve bunlar andan neng ü ʿār (25) 

ṭutarlar 

(3027) Meŝnevḭ 
Ḫūy-ı ān Hārūt u Mārūt ey püser 
Çün begeşt ü dādşān ḫūy-ı beşer 

                                                            
1253 “İşte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar.” (A’râf 7/179) 
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(3028) Meŝnevḭ 
Derfütādend ezlenaḥnu’ṣ-ṣāffūn 
Derçeh-i Bābil bebeste (26) sernigūn 
Ey püser ol Hārūt u Mārūtuñ ḫūyı çünkim döndi ve Ḫudā anlara beşer ḫūyın virdi 

yaʿnḭ ey püser çünkim ol Hārūt u Mārūt nāmında (27) olan meleklerüñ ḫūyı 

mütebeddil ü müteġayyir oldı Ḥaḳ Teʿālā ̱anlara beşer ḫūyını virdi anlar lenaḥnu’ṣ-
ṣāffūn1254 mertebesinden düşdiler Bābil ḳuyusına baş (28) aşaġı beste ve muḳayyed 

yaʿnḭ bunlar biz ṣāf urucılaruz didükleri melekūt mertebesinden Bābil ḳuyusına 

baġlanmış düşdiler dimek olur ve mıṣraʿ-ı (29) evvel sūre-yi Ṣāffātda olan āyet-i 

kerḭmeye işāret olur bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i evvelde Hārūt u Mārūt 
ḥikāyesinde (30) mürūr eyledi Hārūt u Mārūtuñ ḥikāyesi bir miḳdār ol maḥalde vāṣıl 

beşinci defterde evāyile ḳarḭb beyān-ı ān ki ʿaḳl u rūḥ maḥbūsend (31) derāb u gil 
hemçü Hārūt u Marūt derçāh-ı Bābil sürḫında meẕkūr olmışdur anlarda ṭaleb olına 

(3029) Meŝnevḭ 
Levḥ-i Maḥfūẓ eznaẓar şān dūr şud 
Levḥ-i (32) ḭşān sāḥir ü mesḥūr şud 
Levḥ-i Maḥfūẓ anlaruñ naẓarlarından dūr oldı anlaruñ levḥi sāḥir ü mesḥūr oldı 

yaʿnḭ anlar ʿālem-i melekūtda iken (33) Levḥ-i Maḥfūẓ anlaruñ naẓarında idi 

beşeriyyete gelmekle Levḥ-i Maḥfūẓ anlaruñ naẓarından ġāyib oldı anlaruñ levḥi 

ḥażḭż-i beşeriyyete nüzūl eyledükden ṣoñra (34) siḥr idici kimselerüñ ve daḫı sāḥir 

olınmış kimselerüñ vücūdı oldı ve bunlar sāḥirlük ve mesḥūrluk levḥlerine naẓar 

ḳılmaġa başladı 

(3030) Meŝnevḭ 
(35) Per hemān u ser hemān heykel hemān 
Mūsa-yı berʿarş u Firʿavnḭ mühān 

                                                            
1254 “Biz orada sıra sıra dururuz.” (Sâffât 37/165) 
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Per hemān [ve +H] ser hemān ve heykel hemān bir Mūsā ̱ ʿarş üzre (36) [ve +H] bir 

Firʿavn mühāndur yaʿnḭ per hemān ol per ve ser hemān ol ser ve heykel ü heyʾet 

hemān ol heykel ü heyʾetdür maʿahaẕā bir (37) ʿaẓḭmüşşān Mūsā ̱ ʿarş üzre ve bir 

Firʿavn-ı denḭ ḫˇār u mühāndur per bunda iki ḳollarla ellerdür ki insānuñ elleriyle 

ḳolları iki cenāḥ (38) gibi vāḳiʿ olmışdur yaʿnḭ insān ṣūretle insān olmaz belki sḭretle 

insān olur gör ki Firʿavn daḫı iki eli hemān Mūsāḏa (39) olan iki el gibi ve Firʿavnuñ 

başı daḫı hemān ol baş ve heyʾet ü heykel hem ol heyʾet u heykel ve ikisine bile 

beşer dinür (40) ve beşeriyyetde bunlar müşterekdür velḭkin Ḥażret-i Mūsā ̱

ʿaleyhisselām gör ki ʿarş üzre ve Firʿavn-ı denḭ maḳām-ı esfelde ḫˇār u ḥaḳḭr ḳaldı 

(3031) Meŝnevḭ 
Der- (41) pey-i ḫū bāş u bāḫoşḫū nişḭn 
Ḫūpeẕḭrḭ ruġan-ı gülrā bebḭn 
Ḫūy ardınca ol ve ḫoşḫūy olanlarla otur ve ruġan-ı [P548b] (1) gülüñ ḫū peẕḭrlügini 

gör yaʿnḭ ḥāṣıl-ı merām saña budur ki ḫūy-ı nḭkū ardınca ol ḫoşḫū olan kimselerle 

otur ve muṣāḥabet ḳıl ki anlaruñ (2) ṣoḥbetinden saña daḫı ḫoşḫū olmaḳ sirāyet ḳıla 

ve ṭabʿuñ anlardan aḫlāḳ-ı1255 ḥasene kesb eyleye ki ṣoḥbet-i müʾeŝŝire ve ṭabḭʿat-ı 

sāriḳadur gül (3) yaġınuñ gil-i ḫoşbūdan ḫūpeẕḭr olmasını ve būy almasını gör belki 

gil-i ḫoşbūya daḫı naẓar irgür ki ol kil gül-i ḫoşbūya bir zamān muṣāḥib (4) ve 

muḳārin olmaḳla [H332b] andan niçe rāyiḥa olur ve ve muʿaṭṭar olur ve Şeyḫ 

Saʿdḭnüñ bu sözi bu maʿnāya delālet ḳılur dir ki 

 

Beyt 
Gil-i ḫoşbūy (5) derhamām-ı rūzḭ 
Resḭd ezdest-i maḥbūbḭ bedestem 
Bed’ū güftem ki miskḭ yā ʿabḭrḭ 

                                                            
1255 aḫlāṣ P 
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Ki ezbūy-ı dilāvḭz tu mestem 
Begüftā men gil-i nāçḭz būdem 
Ve- (6) lḭkin müddetḭ bāgül nişestem 
Kemāl-i hemnişḭn dermen eŝer kerd 
Ve ger ne men hemān ḫākem ki hestem1256 
ve bu beyt-i laṭḭf daḫı bu mażmūnı müʾeyyid olur ki (7) dimişlerdür 

Beyt 
İŝḥab eḫā keremin taḥẓḭ biṣoḥbetihi 
Fiṭṭabʿu muktesibun min kulli maṣḥūb 
Kerrḭḥi āḫiẕetun mimmā temerru bihi 
Netenan min enneteni- (8) ṭıyben mine’ṭ-ṭiybi1257 
(3032) Meŝnevḭ 
Ḫāk-i gür ezmürd hem yābed şeref 
Tā nihed bergūr-ı ū dil rūy u kef 
(3033) Meŝnevḭ 
Ḫāk ezhemsāyegḭ-yi cism-i pāk 
Çün müşerref (9) āmed ü iḳbālnāk 
(3034) Meŝnevḭ 
Pes tu hem elcāru ŝumme’d-dār gū 
Ger dilḭ dārḭ birev dildār cū 

                                                            
1256 “Bir gün hamamda güzel kokulu bir kil, bir dostun elinden benim elime erişti. O kile dedim ki: 
‘Misk misin yâhud anber misin? Senin gönül açıcı olan kokundan sarhoşum.’ Bana cevaben dedi ki: 
‘Ben nâçîz ve kıymetsiz bir çamur idim. Fakat bir müddet gül ile beraber oturdum. Benim musâhibim 
olan gülün kemâli bana tesir etti. Yoksa ben yine olduğum gibi toprağım.’” Konuk, Mesnevî-i Şerîf 
Şerhi, C. 12, s. 347. 
1257 “İyi bir kardeşle dostluk edersen dostluğundan feyz alırsın. Karakter ki dostluktan kazanılır. 
Rüzgâr pis kokunun üzerinden geçerse pis kokuyu; güzel kokunun üzerinden geçerse güzel kokuyu 
alır. 
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Gör ki ḫāk-i gür şerḭf olan mürdeden hem şeref (10) bulur tā kim anuñ güri üzre ehl-

i dil rūy u kef ḳor yaʿnḭ ol bir ḫāk ayaḳlar altında ḫˇār u ḥaḳḭr olmış iken getirüb aña 

bir ʿazḭz (11) ü şerḭf olan kimsenüñ cismini defn iderler filḥāl ol ḫāk-i ḥaḳḭr ol 

mürdenüñ cisminden şerḭf olur ve revnaḳ bulur bir (12) mertebede ki tā ehl-i dil 

anuñ üzerine el ḳor ve yüz sürer ve taʿẓḭm ü tekrḭm eyler ḫāk cism-i pākuñ 

hemsāyelüginden ve aña muḳārenet ḳılmadan (13) çünkim müşerref ü iḳbālnāk 

geldi yaʿnḭ iḳbāllu oldı ve şeref buldı pes sen hem ey ṭālib ʿizzet ü şeref olan merd-i 

kār elcāru (14) ŝumme’d-dār di nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām 1258  elcāru 
ŝumme’d-dār errefḭk ṣumme’ṭ-ṭarḭḳ1259 didi eger bir dil ṭutar iseñ yüri dildār iste ki 

şeref (15) ü ʿizzetini dil didārdan bulur ve kişi kendü hemnişḭn ve yārinden yümn ü 

saʿādet alur 

(3035) Meŝnevḭ 
Ḫaḳ-i ū hemsḭret-i cān mḭşeved 
Sürme-yi çeşm-i ʿazḭzān mḭ- (16) şeved 
(3036) Meŝnevḭ 
Ey besā dergūr ḫufte ḫākvār 
Bih ziṣad iḥyā benefʿ ü intişār 
(3037) Meŝnevḭ 
Sāye bürde ū vü ḫākeş sāyemend 
Ṣad hezārān zinde (17) dersāye-y veyend 
Ol dildāruñ ḫak-i cismi cānuñ sḭreti ola ʿazḭzlerüñ çeşmine sürme ola yaʿnḭ çoḳ 

dildār-ı kāmil kimseler var- (18) dur ki anuñ ḫāk-i cismi eger ḥayātda ve eger 

memātda cānla hemsḭret olur ve bu dünyādan āḫirete naḳl eyledükden ṣoñra anuñ 

türbe-yi mübāreki (19) ʿazḭzlerüñ gözine tūtiyā olur yaʿnḭ çoḳ kimselerüñ ol ḫāk-i 

                                                            
1258 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1259 “Ev satın almadan önce komşuyu; yola çıkmadan önce de arkadaşı araştırın!” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 240. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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mübārek vāsıṭasıyla gözleri açılur meŝelā [Ḥażret-i +H] İmām Ḫüseynüñ türbe-yi (20) 

şerḭfinden her nesne niçe körlerüñ gözleri açılduġı gibi ey çoḳ nebḭnüñ ve velḭnüñ 

cesedleri gūr içre ḫākvār yatmış nefʿ- (21) de intişārda yüz aḥyādan yegdür intişār 

bunda fāyide maʿnāsına olur yaʿnḭ çoḳ velḭ ve nebḭnüñ cesed-i mübārekleri ḳabr içre 

egerçi (22) ḫāk gibi yatmış ve ḫāk-i zemḭn anlaruñ cesed-i şerḭfini setr itmişdür 

velḭkin anlaruñ ḫāk-i şerḭfi ve ḳabr-i naẓḭfi nefʿde ve fāyidede (23) yeryüzinde gezen 

zindelerüñ niçe yüzinden yegrekdür ol ʿazḭz bu cihāndan sāye-yi cismini iletmiş ve 

anuñ ḫāki sāyelüdür niçe yüz (24) biñ zinde anuñ sāyesindedür evvelki sāyeden 

murād ol ʿazḭz ü şerḭf olan kimsenüñ cisimleridür ki cism rūḥa (25) nisbetle sāye 

gibidür ve anuñ ḫākinüñ sāyemend olmasından murād saʿādetmend olmasıdur ve 

saʿādet daḫı sāye gibidür nitekim (26) fülān ṣāḥib-i saʿādetüñ bu ḳadar kimse 

[H333a] sāye-yi saʿādetlerinden ḫoş geçer dirler ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur 

ki ol ṣāḥib-i kerem ü cūd (27) olan ʿazḭzü’l-vücūd egerçi bu dünyādan sāye-yi 

cesedini iletmiş ve ravża-yı cennetde anı sākin itmişdür velḭkin anuñ ḫāk-i şerḭfi 

sāye- (28) lü ve ḳabr-i naẓḭfi saʿādetlüdür niçe yüz biñ zinde olan kimselerüñ 

ḫākinüñ sāye-yi saʿādetinde ḫoş geçer ve ḫāki sāyelü ve ḳabri (29) māyelü olan 

nebḭler ve velḭler dünyāda ḳatı çoḳdur bu cümleden efḍal cemḭʿ-i mürselḭn ve 

Ḥabḭbu Rabbü’l-ʿalemḭn olan Resūl-i Ekrem Ḥażretlerinüñ (30) ḳabr-i şerḭfi ve 

merḳad-ı laṭḭfidür ki bir kimse ol Ḥażretüñ ḳabr-i şerḭfini ziyāret eylese hemān ḥāl-i 

ḥayātda iken anları ziyāret eylemiş gibi (31) olur kemā ḳāle ʿaleyhisselām men zāre 
ḳabrḭ baʿde vefātḭ fekeʾenne māzārenḭ fḭḥayātḭ1260 ve ol Ḥażretüñ ḳabr-i şerḭfini 

ziyāret ḳılan müʾmine (32) anuñ şefāʿāti vācib olur kemā ḳāle’n-Nebiyyi ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem men zāre ḳabrḭ vecebet lehu şefāʿatḭ 1261  revāhu İbn ʿÖmer 

raḍıyallāhu ʿanhā ve evliyā-yı (33) güzḭnden daḫı bu zemḭnde merḳadı müteyemmen 
                                                            
1260 “Vefatımdan sonra kabrimi ziyâret eden kimse, ben hayattayken beni ziyâret etmiş gibi olur.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 387. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1261 “Kim kabrimi ziyâret ederse, şefâatim ona vâcip olur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 388. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ve müteberrek çoḳ velḭler vardur velḭkin bu cümle mürşid-i ehl-i yaḳḭn ve sulṭānu’l-

ʿāşıḳḭn ve bürhānü’l- (34) ʿārifḭn aʿnḭ Mevlānā Celāleddḭn Ḥażretlerinüñ ḫāk-i pākı ve 

merḳad-ı ṭarabnākidür ki niçe derdmenler ol Ḥażretüñ ḳabr-i pākinden ṣafālar ve 

(35) ẕevḳler bulmışlar ve niçe zindeler daḫı Ḥażretüñ sāye-yi saʿādeti altında āsūde 

olmışlardur anuñ āstāne-yi saʿādet āşiyāne- (36) sine ḫidmet ḳılanlara rūḥānḭ ve 

cismānḭ niçe ẕevḳ ü ṣafālar ve ŝıḥḥatler ve bereketler ḥāṣıl olduġından māʿidā 

civārında ve eṭrāfında olanlar (37) bile andan niçe münāfiʿ ve fevāyid bulurlar ve ol 

ḳabr-i şerḭf ve āşiyāne-yi naẓḭf sebebiyle niçe faḳr u żaʿifā zindegānḭlük ḳılurlar 

herkes (38) iʿtiḳādı ḳadar anuñ ḳabri şerḭfine ve āşiyāne-yi naẓḭfine yüz sürdükde 

murādına vāṣıl olurlar pes cūd u kerem ṣāḥibi olan veliyy-i kāmillerüñ (39) vefāt 

eyledükden ṣoñra niçe kendülere muʿtiḳad olanlara ve ḥüsn-i tevvecüh eyle rūḥ-ı 

şerḭflerinden istimdād u istiʿānet ḳılanlara mededresān (40) olduḳlarına ve dünyevḭ 

ve āḫirevḭ muʿāvenet ḳılduḳlarına bu ḥikāyet-i ġarḭbe ile tenbḭh ü işāret idüb 

buyururlar 

Dāstān-ı (41) ān merd ki vaẓḭfe dāşt ezmuḥtesib-i Tebrḭz ve vāmhā kerde būd 

berümḭd-i ān vaẓḭfe ve ūrā ḫaber nḭ ezvefāt-ı ū 

Bu sürḫ-ı [P549a] (1) şerḭf ol merdüñ dāstānıdur ki şerh-i Tebrḭzüñ muḥtesibinden 

vaẓḭfe ṭutardı muḥtesib aṣl emr-i maʿrūfa ve nehy-i münker idici kimseye dirler 

kemā ḳāle fḭṣṢıḥḥāh (2) iḥtesebtu ʿaleyhi keẕā iẕā enkartuhu ʿaleyhi1262 bunda daḫı 

muḥtesibden murād maʿrūf ve nehy-i münker eyleyen kimse olmaḳ ensebdür ve ol 

merd kendü şehrinde diyenler eylemiş idi (3) ve çoḳ kimseden istiḳrāż idüb vāfir 

borclar ḳılmış idi muḥtesibden olan ol vaẓḭfe ümḭdi üzre keennehu ol ṣāḥib-i 

devletden vaẓḭfe- (4) yi alurum ve bunlara anı ṣoñra virürüm diyü niçe kimseden 

vāfir dirhem ü dḭnār almış idi ve ol merdüñ ol muḥtesibüñ vefātından ḫaberi yoḳ idi 

                                                            
1262 “İḥtesebtu ʿaleyhi ‘yani onu ayıpladım’ anlamındadır.” 
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(5) elḥāṣıl ezhḭç zinde vām-ı ū güzārde neşud illā ezmuḥtesib-i müteveffā ̱ güzārde 

neşud çünān ki güfteend 

Leyse men māte festerāḥe bimeytin  

(6) İnneme’l-meytu meytu’l-aḥyāʾi 

ḥāṣıl-ı kelām ol merd-i vāmdāruñ hḭç bir zindeden [H333b] anuñ vāmı güzārde 

olmadı ve bir kimse anuñ borcunı edā ḳılmadı (7) illā yine müteveffā ̱ olan 

muḥtesibden anuñ borcı güzārde oldı ve ḳażā ḳılındı ancılayın ki dimişlerdür şol 

kimse ki öldü pes ölmekle rāḥat (8) buldı ol kimse ölmedi meyyit degildür illā diriler 

meyyitdür yaʿnḭ şol kimse ki ṣūreten ölmekle ve bu dār-ı ġurūrdan dār-ı sürūra 

intiḳāl ḳılmaḳla rāḥat (9) buldı ve ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyyeye vāṣıl oldı ol kimse filḥaḳḭḳa 

ölmedi ve mürde daḫı degildür mürde şol kimsedür ki zindeler şeklinde ola va aṣlā 

anuñ (10) rāḥatı ve ẕevḳi olmaya ve ḳalbi ve rūḥı rāḥat-ı ḥaḳḭḳḭ ve ḥayāt-ı 

maʿnevḭden ġıdā ve bühre bulmaya 

(3038) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ dervḭş z’eṭrāf-ı diyār 
Cānib-i Tebrḭz āmed vām- (11) dār 
(3039) Meŝnevḭ 
Nüh hezāreş vām būd ezzer meger 
Būd derTebrḭz Bedreddḭn ʿÖmer 
(3040) Meŝnevḭ 
Muḥtesib būd ū bedil baḥr āmede 
Her ser-i mūyeş yekḭ Ḥātimkede 
(3041) Meŝnevḭ 
Ḥātim er būdḭ (12) gedā-yı ū şudḭ 
Ser nihādḭ ḫāk-i pāy-ı ū şudḭ 
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Ol bir dervḭş ü muḥtāc u dilrḭş eṭrāf-ı diyārdan Tebrḭz cānibine vāmdār geldi meger 

ol faḳḭrüñ (13) ṭoḳuz biñ altun borcı var idi Tebrḭz şehrinde Bedreddḭn ʿÖmer 

nāmında bir kimse var idi o muḥtesib göñilde baḥr gelmiş (14) yaʿnḭ deryā-yı dil bir 

seḫḭ ve civānmerd kimse olmış idi farżā anuñ her ḳılı başında bir ḥātimkede var idi 

ḥātimkede ḥātemlük maḥalli dimekdür bunda (15) ziyāde seḫḭler maḳarri dimeden 

kināyetdür yaʿnḭ ol bir mertebe-yi seḫḭ ve civānmerd idi ki anuñ her bir ḳılınuñ 

başında niçe seḫḭler maḥalli var idi farżā (16) Ḥātim-i Ṭay eger ḥāżır olaydı ve anı 

göreydi anuñ gedāsı ve ġulāmı olurdı aña baş ḳordı ve inḳiyād ḳılurdı ve anuñ 

ḫāḳipāyı olurdı Ḥātim-i (17) Ṭay Ṭay ḳabḭlesinden ʿArab içre cūd u seḫā ile maʿrūf u 

meşhūr olmış ve ḫalḳ içre şöhret bulmış bir kimsenüñ ismidür ve baʿżı ḥikāyeti (18) 

daḫı ekŝer mevāżiʿde mürūr eylemişdür 

(3042) Meŝnevḭ 
Ger bedādḭ teşnerā baḥr-ı zülāl 
Derkerem şermende būdḭ z’ān nevāl 
(3043) Meŝnevḭ 
V’er bekerdḭ ẕerreyḭrā maşrıḳḭ 
Būdi ān der- (19) himmeteş nālāyıḳḭ 
Ol bir mertebe saḫḭ ve kerḭm idi ki bir teşneye āb-ı zülāl vireydi yaʿnḭ bir ṣusuz 

kimseye āb-ı ḥayāt gibi bir laṭḭf ü şḭrḭnden ṣuyı (20) anı ḳandırınca içür didi ve 

tamām anı sḭrāb idüb reyyān ḳılaydı ol nevālden keremde şermende olurdı ve bu 

teşneye murād üzre iḥsān (21) u inʿām eyleyeydüm diyü istiḥyā ḳılurdı ve eger farżḭ 

bir ẕerreyi bir maşrıḳ eyleyeydi yaʿnḭ bir ḫor u ḥaḳḭr olan kimseyi eger maşrıḳ gibi 

maḥall-i nūr ve maẓhar-ı (22) ḥuyūr u sürūr eyleyeydi anuñ himmetinde ol bir 

nālāyıḳ kār idi yaʿnḭ anuñ ʿulivv-i himmetine nisbetle bir ẕerreyi maşrıḳ eylemege 

lāyıḳ olan kār u hüner (23) degül idi anuñ himmet-i ʿāliyesi ne mertebe olmaḳ gerek 

bundan ḳıyās olına 
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(3044) Meŝnevḭ 
Berümḭd-i ū beyāmed ān ġarḭb 
K’ū garḭbānrā budḭ ḫˇḭş u nesḭb 
(24) (3045) Meŝnevḭ 
Mādereş būd ān ġarḭb āmūḫte 
Vām-ı bḭḥad ezʿaṭāyiş tūḫte 
(3046) Meŝnevḭ 
Hem bepuşt-i ān kerḭm ū vām kerd 
Ki bebaḫşişhāş vāŝıḳ būd merd 
Elḥāṣıl ol (25) ġarḭb ol muḥtesib seḫḭnüñ seḫā ve keremi üzre geldi zḭrā ol muḥtesib 

Tebrḭzḭ ġarḭblere ḳarḭb ü nesḭb idi yaʿnḭ ġaribānuñ aḳrabā ve nesebi (26) gibi idi her 

gelen anı kendünüñ aḳrābası gibi bilürdi ve anuñ ḫāne-yi [H334a] saʿādetini her 

ġarḭb kendüsine melceʾ ve meʾvā ̱bulurdı ol merd-i ġarḭb (27) ol kerḭmüñ ḳapusına 

evvelden ögrenmiş ve anuñ bāb-ı saʿādetine muḳaddeme iʿtiyād ḳılmış ve andan 

niçe laṭḭfeler ve ʿaṭālar bulmış idi kendü şehrinde (28) ol kerem ṣāḥibinüñ ʿaṭāsından 

ötüri bḭḥadd vām irkmiş ve az az cemʿ itmiş idi tuḫte tuḫten lafẓından ism-i 

mefʿūldur tuḫten irkmege (29) ve az az cemʿ itmege dirler hem ol kerḭmüñ arḳasıyla 

ol dervḭş vām itdi yaʿnḭ ol merd dervḭş ol kerḭme iʿtimād u istinād itmekle (30) vāfir 

borc itdi ki anuñ baḫşişlerine ol merd-i vāŝıḳ idi ve anuñ ʿāṭayāsına muḥkem iʿtiḳād 

u iʿtimād ḳılmış idi bu eclden düyūndan (31) ḥaẕer itmeyüb andan bundan vāfir 

istiḳrāż idüb vāmdār idi 

 

(3047) Meŝnevḭ 
Lāʾubālḭ geşte z’ū vü vāmcū 
Berümḭd-i ḳulzüm-i ikrāmḫū 
(3048) Meŝnevḭ 
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Vāmdārān (32) rūtürüş ū şādkām 
Hemçü gül ḫandān ezān ravżu’l-kirām 
Ol cihetden lāʾubālḭ ve vāmcū olmış ikrāmḫūy olan ḳulzümüñ ümḭdi (33) üzre yaʿnḭ 

ol ikrāmḫūylu olan kerem deryāsınuñ ʿaṭā ve baḫşāyişi ümidi üzre ol dervḭş 

ḳayırmaḳsuz olmış ve istiḳrāż idüb (34) vāfir düyūn idinmiş idi farżā sāyir vāmdārlar 

ʿabūsü’l-vech ve elemlerinden rūtürüş iderler ammā o şādkām ve ol ravżu’l-kirām- 

(35) dan gül gibi ḫandān idi yaʿnḭ ol kerḭmler ravżasından ötüri gül gibi güler ve 

şādkām olub kendüsini mesrūr ve biġam eylerdi ki anuñ (36) ol kerḭme ʿaẓḭm 

iʿtimādı var idi 

(3049) Meŝnevḭ 
Germ şud puşteş ziḫurşḭd-i ʿArab 
Çi ġamesteş ezsibāl-ı Bū Leheb 
Güyā ki ol kimsenüñ puştı ḫurşḭd-i (37) ʿArabdan germ oldı aña Ebū Lehebüñ 

sibālinden ne ġam vardur sebḭl ve sibāl bıyıḳ maʿnālarınadur bunda Ebū Leheb  

ġażabnāk ve māldār olan (38) kimselerden ve sibāl anuñ kibr ü naḫvetinden ve ʿaceb 

ü faḫrından kināyet olur ve bu beyt meŝel ṭarḭḳiyle dinilmişdür yaʿnḭ ol dervḭşüñ 

(39) ol kerḭme aʿẓḭm iʿtimādı olduġından ötüri bḭġam ve bḭelem olduġını ʿaceb mi 

ṭutarsın her şol müʾminüñ ki arḳası ḫurşḭd-i ʿArab (40) Ḥażretlerinden germ ola ve 

ol āftāb-ı maʿnevḭden ḥarāret ü ḳuvvet bula māl ṣāḥibi olan ġanḭlerüñ kibr ü naḫvet 

ve ʿaceb ü mefāḫaretden (41) aña ne ġam olur Bū Lehebden murād nefs ü şeyṭān 

olub nefs ü şeyṭānuñ vaʿḭd u taḫvḭfinden aña ne ġam vardur diyü maʿnā ̱ virilse 

[P549b] (1) hem cāyiz olur 

(3050) Meŝnevḭ 
Çünki dāred ʿahd u peyvend-i seḥab 
Key dirḭġ āyed zisaḳḳāyāneş āb 
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Çünkim bir kimse seḥābla ʿahd u peyvend ṭutar saḳḳālardan (2) aña āb-ı dirḭġ 

eylemek ḳaçan gelür yaʿnḭ bir kimseye filmeŝel seḥāb ʿahd eylese ve peyvend ḳılsa 

ve dise ki lābüdd sen ne ḳadar āb virür iseñ ben (3) saña derʿaḳab imdād u ifāża 

eylerüm hḭç sen āb ḫuṣūṣında ġam yeme ve elem çekme ol kimesneye saḳḳālar gelüb 

dise bize ṣucaġız vir meşkimüzi (4) ṭolduralum hem nūş idelüm hem teşnelere anı 

virelüm ol kimse muḳarrerdür ki saḳḳālardan ṣuyı dirḭġ eylemez anuñçün ki 

menbaʿ-ı āb olan seḥābla (5) anuñ böyle bir ʿahd u peyvendi vardur pes muʿṭḭ ve 

vehhāb olan feyyāż-ı muṭlaḳa kemāl-i iʿtimādı olan ve anuñ ʿahd ne peyvend ne 

tevekkül ḳılan bende- (6) ler daḫı muḥtāc olanlardan münāfiʿ ve fevāyid [H334b] 

dirḭġ itmez  

(3051) Meŝnevḭ 
Sāḥirān-ı vāḳıf ezdest-i Ḫudā 
Key nihend ḭn dest ü pārā dest ü pā 
(7) Meŝelā dest-i Ḫudādan vāḳıf olan sāḥirler bu dest ü pāya ḳaçan el ve ayaḳ ḳorlar 

yaʿnḭ Ḥażret-i Mūsāy̱a ḭmān getüren ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (8) dest-i ḳudret ve 

yed-i ḳuvvet ve irādetine vāḳıf u ʿārif olan sāḥirler bu ẓāhirde olan dest ü pāya el ve 

ayaḳ nāmın ḳomazlar ve bunuñ (9) üzerine sāyir ʿavām gibi lerzān olmazlar gör ki 

Firʾavn bunlara lāuḳaṭṭıʿanne eydiyekum ve erculekum min ḫilāfin1263 diyü taḫvḭf ü 

tehdḭd eyledükde lāḍayra innā ilā rabbinā (10) munḳalibūn1264 diyü cevāb virdiler ve 

bu dest ü pāyuñ gitmesinden elem çekmeyüb kendüleri ol Ḥażrete irgürdiler 

(3052) Meŝnevḭ 
Rūbehḭ ki hest z’ān şḭrānş (11) puşt 
Bişkened kelle-y pelengānrā bemüşt 
Bir rūbāh ki ol şḭrlerden aña arḳa vardur pelenglerüñ kellesini müştle ṣır yaʿnḭ bir 

żaʿḭfa ki ol şḭrān-ı (12) İlāhḭ ve dilḭrān-ı Rabbānḭden müẓāheret ü muʿāvenet vardur 
                                                            
1263 “Mutlaka ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim.” (A’râf 7/124) 
1264 “Zararı yok, (nasıl olsa) biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz.” (Şuarâ 26/50) 
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ol żaʿḭf dünyā pelenglerinüñ ve ʿālem şḭrlerinüñ kellesini yumruḳla şikest eyler 

nitekim (13) İmām Caʿfer Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh tek ü tenhā bir ḳalʿaya kendüyi 

urub ol ḳalʿayı başḳa başına fetḥ eyledi ki bu sürḫ-ı şerḭfde bu (14) maʿnāy̱a işāret 

idüb buyururlar 

Āmeden-i Caʿfer raḍıyallāhu ʿanh begriften-i ḳalʿa betenhāyḭ ve meşveret kerden-i 

melik-i ān ḳalʿa (15) derdefʿ-i ū ve güften-i ān vezḭr melikrā ki zinhār teslḭm kun ve 

ezcehl tehevvür mekun ki ḭn merd müʾeyyedest ve ezḤaḳ cemʿiyyet-i (16) ʿaẓḭm dāred 

dercān-ı ḫˇḭş 

Bu sürḫ-ı şerḭf İmām Caʿfer-i Ṣādıḳuñ tenhāluḳla bir ḳalʿayı ṭurmaġa gelmesinüñ 

beyānıdur ve bu Caʿfer Ḥażretleri- (17) nüñ ḳıṣṣası ve bu ki Caʿfer-i Ṭayyār 

dimesinüñ vechi ikinci defterüñ āḫirine ḳarḭb öẕr güften-i faḳḭr bāānşeyḫ sürḫında 

Caʿfer-i Ṭayyār- (18) rā percāriyest beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına ve ol ḳalʿanuñ pādşāhı ol Caʿferi defʿ eylemek ḫuṣūṣında (19) kendü 

vezḭrleriyle meşveret eylemesi ve daḫı ol vezḭrüñ pādşāha söylemesidür böyle diyü 

ki ey pādşāh zinhār bu merdle ceng ü nizāʿ (20) itme bu ḳalʿayı aña teslḭm eyle ve 

cehlüñden tehevvür ve beyhūde ġażab itme zḭrā bu merd-i kāmil müʾeyyid 

minʿindillāhdur ve kendü cānında Ḥaḳ Teʿālāḏan (21) ʿaẓḭm cemʿiyyet ṭutar ki egerçi 

ṣūreten vāḥiddür lākin vāḥidun kelelfdür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ bunuñ vücūdında ʿālem 

ḳuvvetini cemʿ eylemişdür 

Beyt 
Leyse minellāhi (22) bimustenkirin 
En yecmaʿu’l-ʿālemi fḭvāḥidin1265 
didi 

(3053) Meŝnevḭ 
Çünki Caʿfer reft sūy-ı ḳalʿayḭ 

                                                            
1265 “Allah’ın tüm âlemi bir yerde toplaması O’na zor gelmez.” 
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Ḳalʿa pḭş-i kām-ı ḫuşkeş cürʿayḭ 
(3054) Meŝnevḭ 
Yek süvāre tāḫt (23) tā ḳalʿa beker 
Tā der-i ḳalʿa bebestend ezḥaẕer 
(3055) Meŝnevḭ 
Zehre nḭ kesrā ki pḭş āyed beceng 
Ehl-i keştḭrā çi zehre bāneheng 
Çünkim İmām Caʿfer (24) Ḥażretleri raḍıyallāhu ʿanh bir ḳalʿa cānibine gitdi ḳalʿa 

anuñ ḫuşk olan dimāġı öñinde bir cürʿa idi yaʿnḭ teşne olan kimsenüñ ḫuşk olan 

dimāġı (25) öñinde bir kāse āb niçe bir cürʿa gibi olursa ḳalʿa hem anuñ pür ḥarāret 

olan dimāġı öñinde bir cürʿa gibi idi yek süvārih ḳalʿaya dek kerr ü fer ile (26) çapdı 

yaʿnḭ ḳalʿa cānibine tek ü tenhā ḥamle idüb sürdi ḥattā ̱ehl-i ḳalʿa ḳalʿanuñ ḳapusını 

ḫavf u ḥaẕerden ötüri baġladılar kimsenüñ zehre- (27) si ve yüregi yoḳ ki tā anuñla 

cenge gele ve muḥārebe ḳıla meŝelā ehl-i keştḭnüñ neheng ile ne zehresi vardur 

yaʿnḭ ehl-i keştḭnüñ nehemgle ceng (28) itmege yüregi yoḳdur neheng ḳaplubaġa 

gibi bir ʿaẓḭm cānverdür ḳıṣṣası cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭn [H335a] in çi bülbül in 
neheng-i āteş- (29) ist beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(3056) Meŝnevḭ 
Rūy āverd ān melik sūy-ı vezḭr 
Ki çi çāre ender’ḭn vaḳt ey müşḭr 
(30) (3057) Meŝnevḭ 
Güft ān ki terk gūyḭ kibr ü fen 
Pḭş-i ū āyḭ beşemşḭr ü kefen 
Ol melik vezḭr cānibine yüz getürdi ve kendü vezḭrine teveccüh idüb didi (31) ki ey 

müşḭr bu vaḳtde çāre ve tedbḭr nedür anuñ vezḭri aña didi ki yek tedbḭr oldur ki bu 

zamānda kibr ü fenni terk eyleyesin anuñ öñinde şemşḭr ü kefen (32) ile gelesin ve 



1557 
 

diyesin ki ey merd-i kāmil işte boynum işte ḳılıcuñ isterseñ öldür ve isterseñ 

mürüvvet idüb beni güldür buña çāre ve tedbḭr (33) budur didi 

(3058) Meŝnevḭ 
Güft āḫir ne yekḭ merdḭst ferd 
Güft menger ḫˇār derferdḭ-yi merd 
(3059) Meŝnevḭ 
Çeşm bugşā ḳalʿarā binger nikū 
Hemçü sḭmābest lerzān pḭş-i ū 
(34) (3060) Meŝnevḭ 
Şiste derzḭn ān çünān muḥkem peyest 
Gūyiyā şarḳḭ vü ġarbḭ bāveyest 
Pādşāh vezḭre aytdı bu kimse āḫir ferd bir merd degil midür bu (35) ḫod yalñız bir 

merddür vezḭr aña aytdı sen merdüñ ferdlügine baḳma belki gözüñi aç ḳalʿa ḫalḳına 

nḭkū baḳ ḳalʿa ḫalḳı anuñ öñinde jḭve gibi (36) lerzāndur ol merd ise egerde oturmış 

ancılayın muḥkem peydür yaʿnḭ ol merd dilḭr ise at üzre oturmış ve ancılayın ṣābit 

ḳadem (37) olub ṭurmışdur ki gūyā şarḳḭ ve ġarbḭ anuñla biledür ehl-i şarḳ ve ehl-i 

ġarb ne ḳadar var ise aña sipāh olmışdur 

(3061) Meŝnevḭ 
Çend (38) kes hemçün fedāyḭ tāḫtend 
Ḫˇḭştenrā pḭş-i ū endāḫtend 
(3062) Meŝnevḭ 
Her yekḭrā ū begürzḭ derfikend 
Sernigūnsār ender aḳdām-ı semend 
(39) Birḳaç kimse fedāyḭler gibi çapdılar kendülerini ol Caʿferüñ öñine atdılar yaʿnḭ 

melik nevʿan vezḭrüñ tedbḭrine rıżā virmeyüb anı imtiḥān eylemek (40) istedükde 

birḳaç dilāver kimseler fedāyḭler gibi ol Caʿferüñ öñine çapdılar ve kendüleri anuñ 
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miyānına atdılar filḥāl her birini ol dilāver (41) bir gürzle atlardan sernigūnsār anuñ 

ayaḳları altına bıraḳdı yaʿnḭ bir gürzle anları atlardan aşaġa yıḳdı ve anuñ ayaḳları 

altında ḳaldılar 

[P550a] (1) (3063) Meŝnevḭ 
Dāde būdeş ṣunʿ-ı Ḥaḳ cemʿiyyetḭ 
Ki hemḭzed yek tene berümmetḭ 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣunʿı ol Caʿfere bi cemʿiyyet virmiş idi ki bir ḳavm üzre yek tene 

kendüyi (2) urdı yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ ṣunʿ-ı pākı aña bir cemʿiyyet-i 

derūn ve bir mertebe-yi ḳuvvet-i dil virmiş idi ki yalñız başına kendüsini ol 

cemʿiyyet-i dil (3) vāsıṭasıyla bir ḳavme bḭpāk urdı 

(3064) Meŝnevḭ 
Çeşm-i men çün dḭd rūy-ı ān ḳubād 
Keŝret-i aʿdād ezçeşmem fütād 
Benüm gözüm çünkim ol ḳubāduñ yüzüni (4) gördi keŝret-i aʿdād benüm gözimden 

düşdi bu beyt yā Caʿfer lisānından anuñ ḥālini ḥikāyet itmek ṭarḭḳiyle dinilmişdür 

yaʿnḭ Caʿfer Ḥażretleri (5) dir ki çünkim benüm çeşmüm bāṭınum ol ḳubād-ı ḥaḳḭḳḭ 

veyā pādşāh-ı maʿnevḭnüñ vech-i pākını gördi keŝret-i ʿadād benüm gözimden sāḳıṭ 

oldı yāḫūḍ Ḥażret-i (6) Mevlānā ṭarafından ola dir ki çünkim benüm çeşm-i cānum 

ol ḳubāduñ yaʿnḭ Caʿfer Ḥażretlerinüñ rūḥ-ı şerḭfini ve ẕāt-ı laṭḭfini gördi ʿadāduñ 

çoḳluġı (7) benüm gözimden düşdi evvelki maʿnā ̱ensebdür 

(3065) Meŝnevḭ 
Aḫterān bisyāt u ḫurşḭd er yekḭst 
Pḭş-i ū bünyād ḭşān mündekḭst 
(8) Āḫterler çoḳ ve ḫurşḭd egerçi birdür anuñ öñinde ol aḫterlerüñ bünyādı 

mündekdür yaʿnḭ aḫterlerüñ [H335b] çoḳluġına iʿtibār yoḳdur egerçi güneş bir ve 

kevākib (9) ḳatı çoḳdur lākin anlaruñ bünyādı ḫurşḭd-i aʿẓamuñ öñinde mütelāşḭ ve 
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mużmaḥildür pes anlaruñ çoḳ olmasınuñ ne fāyidesi var ve (10) şemsüñ bir 

olmasında hem ne żarar var çünkim bir kimsenüñ vücūdında ḳuvvet-i İlāhḭ ve 

nuṣret-i Rabbānḭ ola anuñ yalñız olmasında ve aña muḳābil olan (11) aʿdānuñ aʿdādı 

çoḳ olmasından żarar yoḳdur 

(3066) Meŝnevḭ 
Ger hezārān mūş pḭş ārend ser 
Gürberā nḭ ters bāşed nḭ ḥaẕer 
(3067) Meŝnevḭ 
Key bepḭş (12) āyend mūşān ey fülān 
Nḭst cemʿiyyet derūn-ı cānşān 
Eger niçe biñ mūş baş ilerü getürseler gürbenüñ ne tersi olur ne (13) ḥaẕeri olur zḭrā 

ey fülān mūşlar ḳaçan ilerü gelürler anlaruñ derūn-ı cānında cemʿiyyet yoḳdur yaʿnḭ 

meŝelā eger niçe biñ fāre baş ilerü (14) getürseler ve gürbenüñ üzerine yürüseler 

gürbenüñ anlardan ne ḫavfı ve ne ḥaẕeri olur anuñçün ki anlaruñ derūn-ı cānında 

ittiḥād u (15) cemʿiyyet yoḳdur pes anlar niçe ilerü gelürler anlar cemʿiyyet idüb 

ilerü gelmege ḳādir olamazlar anuñçün gürbe anlaruñ niçe bḭñinden ḳorḳmaz 

anuñçün ki anlar (16) mūşsḭret olan aṣḥāb-ı tefriḳa daḫı ehl-i cemʿe nisbetle 

böyledür ehl-i cemʿ aṣḥāb-ı tefriḳanuñ yüz biñinden ḳorḳmaz anuñçün ki anlar (17) 

taḥsebehum cemḭʿan ve ḳulūbuhum şettā1̱266 āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmına maẓhar 

olmışlardur 

(3068) Meŝnevḭ 
Hest cemʿiyyet beṣūrethā feşār 
Cemʿ-i maʿnā ̱ḫˇāh hḭn ez- (18) Kirdgār 
(3069) Meŝnevḭ 
Nḭst cemʿiyyet zibisyārḭ-yi cism 

                                                            
1266 “Sen onları derli toplu sanırsın, halbûki kalpleri darmadağınıktır.” (Haşr 59/14) 
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Cismra berbād ḳāyim dān çü ism 
(3070) Meŝnevḭ 
Derdil-i mūş er budḭ cemʿiyyetḭ 
Cemʿ geştḭ çend mūş ez- (19) ḥamyetḭ 
(3071) Meŝnevḭ 
Berzedendḭ çün fedāyḭ ḥamleyḭ 
Ḫˇḭşrā begürbe-yi bḭmühleyḭ 
Ṣūretde olan cemʿiyyet feşārdur āgāh ol Kirdgārdan cemʿ-i maʿnā ̱(20) iste feşār bāṭıl 

ve beyhūde maʿnās̱ınadur yaʿnḭ ṣūretlerle olan cemʿiyyet bāṭıl ve bḭfāyidedür 

ʿindelʿuḳalā velʿurefā aña iʿtibār yoḳtur eger (21) cemʿiyyet ister iseñ Kirdgār 

Ḥażretlerinden cemʿiyyet-i maʿnā ̱iste yoḫsa cemʿiyyet-i ṣūretüñ aṣlā nefʿ ü fāyidesi 

yoḳdur cemʿiyyet cism (22) çoḳluġından olmaz sen cismi ism gibi bād üzre ḳāyim bil 

cismlerüñ ki bünyādı bād-ı hevā üzre ḳāyim ola anlaruñ ne devām u ŝebātı (23) olur 

pes bir ālāy-ı ḳulūbı müteferriḳ-i ecsām bir yere cemʿ olsa ʿāḳıl ḳatında esāmḭ-yi 

keŝḭrenüñ bir yere cemʿ olması gibidür ittiḥād-ı derūn (24) ve cemʿiyyet-i bāṭın 

olmaduḳdan ṣoñra keŝret-i ecsāma iʿtibār olmaz nitekim ekŝer küfre Ḥażret-i 

Nebḭnüñ ʿaṣr-ı şerḭfinde çoḳ olurlardı ve ḳabāyil-i şettā ̱ (25) cemʿ olub bir yere 

gelürlerdi ve Ḥażret-i Nebḭnüñ aṣḥābı anlara nisbet ḳatı eḳall ḳalḭl olurdı ammā 

bunlarda ittiḥād u ittifāḳ olduġından (26) ve anlarda tefriḳa ve ʿadem ittifāḳ 

olduġından biiẕnillāh bunlar anlara ġālib olurlar ve anları münhezim ü şikeste 

ḳılurlardı filmeŝel mūşuñ (27) göñlinde eger bir cemʿiyyet olaydı birḳaç mūş 

cemʿiyyetlerinden göñül bir idüb cemʿ olurlardı ve biri birleriyle ittiḥād u ittifāḳ 

ḳılurlardı fedāyḭ yigitler gibi (28) bir ḥamlede kendülerini gürbe üzre bir mühlesüz 

ururlardı yaʿnḭ eger anlaruñ göñlinde cemʿiyyet olaydı fedāyḭ dilāver gibi bir ḥamle 

idüb bilā- (29) mühlet kendülerini gürbe üzre ururlar [H336a] ve andan ḥavf itmeyüb 

aña muḳābil ṭururlardı 
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(3072) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ çeşmeş bekendḭ ezḍırāb 
V’ān diger gūşeş (30) derḭdḭ hem benāb 
(3073) Meŝnevḭ 
V’ān diger sūrāḫ kerdḭ pehleveş 
Ezcemāʿat güm şudḭ bḭrūnşeveş 
(3074) Meŝnevḭ 
Lḭk cemʿiyyet nedāred cān-ı mūş 
Biched ezcāneş (31) bebāng-ı gürbe hūş 
(3075) Meŝnevḭ 
Ḫuşk gerded mūş z’ān gürbe-y ʿayār 
Ger buved aʿdād-ı mūşān ṣad hezār 
Eger mūşlarda ittiḥād u ittifāḳ olaydı lābüdd gürbe- (32) yi yeñerlerdi ol birisi 

gürbenüñ çeşmini muḍārebeden ḳoparırdı ve ol biri daḫı gürbenüñ gūşını hem 

dişiyle yırtardı ve ol biri (33) daḫı ol gürbenüñ pehlevesini sūrāḫ eyler ve delük 

delük ḳılurdı tā kim gürbenüñ cemāatından ḫalāṣı ve ṭaşra ḳurtılması olamazdı 

bḭrun- (34) şev vaṣf-ı terkḭbḭdür ṭaşra olmaḳ ve necāt bulmaḳ maʿnāsına güm şudḭ 
neşudḭ maʿnāsınadur az ḥalāṣ olurdı dinse daḫı cāyizdür yaʿnḭ (35) bu mūşlar eger 

cemʿiyyet idüb ittifāḳla gürbenüñ üzerine hücūm eyleselerdi lābüdd ol gürbe bu 

ḳadar cemāʿatuñ elinden ḥalāṣ olamazdı (36) velḭkin cins-i mūşuñ cānı cemʿiyyet 

ṭutmaz ol mūşuñ cānından gürbenüñ āvāzıyla ʿaḳlı ṣıçrar yaʿnḭ mūş gürbenüñ 

āvāzını işitdükde anuñ (37) cānından ʿaḳlı gider mūş gürbe-yi ʿayyārdan ḫuşk olur 

ve ḳorḳusından ḳuvvet ü cürʾetden ḫālḭ ve (38) yābis ḳalur eger mūşlaruñ aʿdādı ṣad 

hezārān olursa da ve gürbe yalñız olursa da 

(3076) Meŝnevḭ 
Ezreme-y enbüh çi ġam ḳaṣṣābrā 
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Enbühḭ-yi huş (39) çi bended ḫˇābrā 
Meŝelā çoḳ remeden ḳaṣāba ne ġam yaʿnḭ çoḳluḳ ġanem sürüsinden ḳaṣṣāba ġam 

yoḳdur ʿaḳluñ keŝreti ḫˇābı niçe baġlar (40) yaʿnḭ ʿaḳl her ne ḳadar çoḳ olsa ḫˇābı 

defʿa ḳādir olmaz ve ḫˇāb andan ḳorḳmaz pes Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳuvvet ü cemʿiyyet 

virdügi (41) kimseler buña beñzer 

(3077) Meŝnevḭ 
Mālikü’l-mülkest cemʿiyyet dihed 
Şḭrrā tā bergele-y gūrān çehed 
(3078) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān gūr-ı dehşāḫ u dilḭr 
Çün ʿadem [P550b] (1) bāşend pḭş-i ṣavl-ı şḭr 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ mālikü’l-mülkdür şḭre cemʿiyyet virür tā kim ol şḭr yaban ṣıġırlarınuñ 

sürüsi üzre ṣıçrar gūr kāf-ı ʿAcemḭnüñ żammıyla yaban (2) ṣıġırına dirler gele kāf-ı 

ʿAcemḭnüñ fetḥasıyla sürüye dirler yaʿnḭ Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri şol 

mālikü’l-mülkdür ki her kim dilḭr mülki iʿṭā eyler (3) cümleden arslana bir ḳuvvet ü 

cemʿiyyet virür ki tā kim ol arslan ol cemʿiyyet-i dil vāsıṭasıyla yaban ṣıġırlarınuñ 

sürüsi üzre ḥamle idüb (4) ṣıçrar niçe yüz biñde şāh u dilḭr olan yaban ṣıġırı şḭrüñ 

ṣavleti ve heybeti öñinde ʿadem gibi olurlar yaʿnḭ yaban ṣıġırlarınuñ her birinüñ çoḳ 

(5) boynuzları var iken ve biri birleri mābeyninde her biri dilḭr ü ḳavḭ iken şḭr dilḭrüñ 

ṣavtını işitüb ṣavletini gördüklerinde anuñ ṣavleti ve saṭveti öñinde (6) yoḳ olurlar 

ve bḭtāb u bḭtüvān ḳalurlar 

(3079) Meŝnevḭ 
Mālikü’l-mülkest bedhed mülk-i ḥüsn 
Yūsufḭrā tā buved çün māh-ı müzn 
Ol Ḫudā-yı Müteʿāl şol (7) mālikü’l-mülkdür mülk-i ḥüsnidür Yūsufa virür tā kim 

māh ebr gibi olur müzin müznenüñ cemʿidür müzne ebr-i sepḭde dirler baʿżı 
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nüsḫada māh yerine mā düşmişdür (8) [H336b] bu daḫı laṭḭfdür yaʿnḭ ḳulillāhumme 
mālike’l-mulki tūti’l-mulke men teşāʾu ve tenziʿu’l-mulke mimmen teşāʾ ve tuʿizzu 
men teşāʾu ve tuẕillu men teşāʾu (9) biyedike’l-ḫayru inneke ʿalā ̱kulli şeyʾin ḳadḭr1267 

āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince sen ol pādşāhlar pādşāhı mālikü’l-mülke di ki ki 

cemḭʿ-i mülküñ māliki (10) filḥaḳḭḳa hemān oldur ve anuñ mülki ḳatı çoḳdur şol 

kimseye ki şecāʿat mülkini vire ol bir şḭr-i dilḭr gibi olub hezerān yaban ṣıġırınuñ (11) 

sürüsinden ḫavf u ḥaẕer eyler ve şol ḳulına ki mülk-i ḥüsni vire anı ʿazḭz ü cemḭl 

eyler ve maḥbūb-ı ḳulūb ḳılur nitekim Yūsuf-ı Ṣıddīk (12) Ḥażretlerine ḥüsn mülkini 

virdi tā kim ol Yūsuf ebr-i sepḭd gibi āb-ı laṭḭfḭ gibi oldı yāḫūd seḥāb-ı latḭfüñ māh-ı 

münḭri gibi ʿāleme żiyā virdi 

(13) (3080) Meŝnevḭ 
Derruḫḭ binhed şuʿāʿ-ı aḫterḭ 
Ki şeved şāhḭ ġulām-ı duḫterḭ 
Bir yüzde aḫtere mensūb şuʿāʿı ḳor ki bir şāh bir duḫterüñ ġulāmı olur (14) yaʿnḭ şol 

mālikü’l-mülk olan Allāhdur ki bir duḫterüñ yüzinde aḫter şuʿāʿını ḳor ki anı 

kevkeb-i dürrḭ gibi nūrānḭ ve cemḭl eyler ḥattā ̱ bir ṣāḥib-i (15) salṭanāt-ı pādşāh 

anuñ ġulāmı ve esḭri olur ve Ḥüsrev gibi ol Şḭrḭne bendelükler ḳılur ve anuñ yolında 

tāc u taḫtını ve devlet [ü +H] baḫtını fedā (16) eyler belki cān u başını daḫı beẕl ḳılur 

(3081) Meŝnevḭ 
Binhed ender rūy-ı dḭger nūr-ı ḫod 
Ki bebḭned nḭmşeb her nḭk u bed 
Ġayrı yüzde kendü nūrunı ḳor ki nḭmşebde (17) her nḭk ve bed görinür bebḭned 

müteʿaddḭ olmaḳ da cāyizdür bu vech üzre maʿnā ̱bir āḫer yüzde kendü nūrunı ḳor ki 

ol nūr nḭmşebde her nḭk (18) ve bedi görür dimek olur bunda görinür maʿnāsına 

                                                            
1267 “(Resûlüm!) de ki: Mülkün gerçek sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin ve mülkü 
dilediğinden geri alırsın. Dilediğini yüceltir, dilediğini de alçaltırsın. Her türlü iyilik senin elindedir. 
Gerçekten sen her şeye kadirsin.” (Âl-i İmrân 3/26) 
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olmaḳ hem cāyizdür ki Fārisḭde bir fiʿl hem müteʿaddḭ olur ve hem lāzım olur ḳarḭne 

iḳtiżā eyledügine (19) göre aña maʿnā ̱ virilür yaʿnḭ ol [malik -P]’ül- mülk olan 

pādşāh-ı aʿẓam bir āḫer yüzde kendi nūr-ı pākini ḳor ki murād ol yüzden Resūl-i 

Ekrem (20) Ḥażretlerinüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vech-i şerḭfi ve cemāl-i 

laṭḭfidür ki anuñ nūr-ı rūyından nıṣfü’l-leyl her nḭk ve bed görinürdi nitekim Ḥażret-

i (21) ʿĀyişe raḍıyallāhu ʿanhā biz Ḥażret-i Resūlüñ nūr-ı vechinden şeb-i tārḭkde 

baʿżı şeyʾleri ḫāne içre bulurduḳ ve görürdük1268 buyurdılar ve ol (22) Ḥażretüñ 

vech-i münḭri ḳamerden enver ve āftābdan aḥsen olduġına hem aṣḥāb-ı kirāmdan 

çoḳ kimse şehādet ḳılmışlar ve nāḳil olmışlardur nitekim Tırmidḭ (23) Ebū Hureyre 

raḍıyallāhu ʿanh Ḥażretlerinden bu ḥadḭŝ-i şerḭfi rivāyet itmişlerdür ḳāle Ebū 

Hureyre raḍıyallāhu ʿanha māraʾeytu şeyʾan aḥsene min Resūllāhi ṣallallāhu (24) 

ʿaleyhi ve sellem keenne’ş-şemse tecrḭ fḭvechihi ilā āḫirihi1269 ve ʿan Cābir bin Semure 
ḳāle raʾeyetu’n-Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem fḭleyletḭ iḍḥıyānin feceʿaltu (25) 

enẓure ilāṞesūlallāhi ʿaleyhi ve sellem ve ilā ̱ elḳameri ve ʿaleyhi ḥulletun ḥamrāʾu 
feiẕā huve aḥsenu ʿindḭ mine’l-ḳamer1270 

(3082) Meŝnevḭ 
Yūsuf u Mūsā ̱ziḤaḳ burdend nūr 
Der- (26) ruḫ u ruḫsār u derẕātü’ṣ-ṣudūr 
Yūsuf ve Mūsā ̱ Ḥażretleri Ḥaḳ Teʿālāḏan nūr iletdiler ruḫ u ruḫsārda ve zātü’ṣ-

ṣudūrda yaʿnḭ Ḥażret-i (27) Yūsuf ʿaleyhisselām ruḫında ve ẕāt-ı ṣudūrında Ḥaḳ 

Teʿālāḏan nūr aldı ve anuñ ṣadr-ı şerḭfi nūr-ı Ḥaḳḳla ṭoldı ḥattā ruḫsār-ı laṭḭfine daḫı 
                                                            
1268 “Böyle bir Hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
390. 
1269 “Resûlullah’tan daha güzel hiçbir şey görmedim. Sanki güneş Onun alnı sıra akıp gidiyordu.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 390. [Hadisin zayıf olduğu lakin bu mânâyı 
kuvvetlendiren pek çok Hadisin mevcut olduğu belirtilmiştir.] 
1270 “Cabir İbn. Semure radıyallâhu anh’dan rivâyet edilmiştir: ‘Hazret-i Peygamber’i açık ve bulutsuz 
bir günde gördüm. Bir Resûlullah’a, bir de aya bakıyordum. Üzerinde kırmızı bir elbise vardı. Bana 
göre Resûlullah aydan daha güzeldi.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 392. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(28) ol nūr çıḳub sirāyet ḳıldu ve vech-i münḭri māh-ı bedr gibi eṭrāf u eknāfe pertev 

ṣaldı ve Ḥażret-i Mūsā ̱daḫı ʿaleyhisselām Ḥażret-i Ḥaḳdan nūr (29) aldı ve anuñ daḫı 

ṣadr-ı şerḭfine [H337a] nūr-ı İlāhḭ ṭoldı ḥattā ̱ vech-i mübārekine çıḳub andan berḳ 

urub eṭrāfına şaʿşaʿagüster oldı 

(3083) Meŝnevḭ 
Nūr-ı Mūsā ̱(30) bāriḳḭ engḭḫte 
Pḭş-i rū ū tūbre āvḭḫte 
(3084) Meŝnevḭ 
Nūr-ı rūyeş ān çünān burdḭ baṣar 
Ki zümürrüd ezdü dḭde-y mār-ı ker 
(3085) Meŝnevḭ 
Ū ziḤaḳ derḫˇāste tā tūbre 
(31) Gerded ān nūr-ı ḳavḭrā sātre 
Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ nūr-ı vechi bir bāriḳ ḳoparmış yüzünüñ öñine o Mūsā ̱ tūbre 

aṣmış idi bunda tūbre- (32) den murād yüzlerini ve gözlerini setr ḳılan ve bürüyen 

kilḭm pāresi olur ki kendü kilḭmlerinden tūbre gibi diküb mübārek yüzlerini anuñla 

setr ḳılmışlar (33) idi ve ġayrı şeyʾden niḳāb itmeyüb kendü giydükleri kelḭm 

pāresinden tūbre itdüklerinüñ aṣlı ve sebebi ʿanḳarḭb gelür zḭrā ol Ḥażretüñ ʿaleyhis- 

(34) selām nūr-ı vechi ancılayın baṣarı giderürdi ki zümürrüd ḥamle idici māruñ iki 

gözinden giderürdi ker ḥamleye dirler bu daḫı vechdür ki zümürrüd (35) māruñ iki 

gözinden kerri giderürdi yaʿnḭ ol Mūsāṉuñ yüzünüñ nūrı ancılayın ḫıfẓ-ı ebṣār eyler 

ve gözlerüñ kerr ü ferrini izāle idüb (36) giderürdi ki zümürrüd māruñ iki gözinden 

kerr ü ferri nitekim giderürdi ol Mūsā ̱ ʿaleyhisselām çünkim kendü vech-i 

münḭrinüñ ḫıfẓ-ı ebṣār eyledügini (37) gördi Ḥaḳ Teʿālāḏan vech-i mübārekeni setr 

idici tūbre istedi tā kim tūbre ol ḳavḭ olan nūrı sātire ola ve aña perde olub ḫalḳuñ 

(38) gözleri anuñ cānına naẓar ḳılmaġa ḳudret bula 
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(3086) Meŝnevḭ 
Tūbre güft ezgelḭmet sāz hḭn 
K’ān libās-ı ʿārifḭ āmed emḭn 
(3087) Meŝnevḭ 
K’ān kisā eznūr-ı ṣabrḭ (39) yāftest 
Nūr-ı cān dertār u pūdeş tāftest 
(3088) Meŝnevḭ 
Cüz çünḭn ḫırḳa neḫˇāhed şud ṣuvān 
Nūr-ı mārā bernetābed ġayr-ı ān 
(3089) Meŝnevḭ 
Kūh-ı Ḳāf er pḭş (40) āyed bihresed 
Hemçü kūh-ı Ṭūr nūreş berdered 
Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol Mūsāy̱a didi ey Mūsā ̱ āgāh ol tūrbeyi kendü 

kilḭmüñ- (41) den düz zḭrā ol ʿārife mensūb olan libās emḭn geldi yaʿnḭ ol beni bilici 

olan kimsenüñ libāsı emḭn oldı zḭrā ol kisā [P551a] (1) nūrdan bir ʿaẓḭm ṣabr 

bulmışdur cān-ı nūrı anuñ tār u pūdına ṭulūʿ ḳılmışdur yaʿnḭ yā Mūsā ̱ ol giydügiñ 

kisā nūr-ı dilden bir ṣabr u taḥammül itmek bulmış (2) cān-ı nūrı ʿarż ve ṭūlına ve 

cümle tār u pūdına ṭoġmış ve sirāyet ḳılmış ve cān nūrıyla o muʿtād olmış ve ziyāde 

ünsiyyet ḳılmışdur öyle (3) olıcaḳ buncılayın ḫırḳadan ġayrı nūr-ı veche ṣuvān 

olmaḳ istemez ṣuvān żammla ve kesrle kaftān u libās ḳoyub ḥıfẓ eyledükleri viʿāya 

dirler (4) bunda ol münḭrüñ viʿāsı ve perdesi maʿnāsına olur yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālā ̱aytdı yā Mūsā ̱bu senüñ giydügiñ ḫırḳadan ġayrı ol vech-i münḭre (5) perde ve 

niḳāb olmayısar ol ḫırḳadan ġayrı bizüm nūrımuzda ṭāḳat getürmeyiserdür farżā 

kūh-ı Ḳāfı ol ḳavḭ olan nūra sedd ü ḥicāb (6) eylemeden ötüri eger öñe getürsen 

anuñ nūrı kūh-ı Ṭūrı yırtduġı gibi yırtar yaʿnḭ kūh-ı Ṭūrı tecellḭ nūrı niçe yırtub pāre 
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pāre eylediyse (7) ol vech-i münḭrüñ nūrı hem kūh-ı Ḳāfı medkūk u mütelāşḭ eyler ve 

ol kūh-ı Ḳāf ol ḳavḭ olan nūra sedd ü ḥicāb olamaz 

(3090) Meŝnevḭ 
Ezkemāl-i ḳudret (8) ebdān-ı ricāl 
Yāft ender nūr-ı bḭçūn iḥtimāl 
Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ kemāl-i ḳudretinden ebdān-ı ricāl nūr-ı bḭçūndan iḥtimāl 

buldı [H337b] yaʿnḭ kemāl-i ḳudret-i İlāhḭden (9) ricāl-i İlāhinüñ bedenleri Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ bḭçūn olan nūrına taḥammül eylemek buldı ki ol ricālüñ nūr-ı bḭçūnı 

iḥtimāl eyledügi gibi sāyir eşyā anı iḥtimāle (10) ḳādir degildür 

(3091) Meŝnevḭ 
Ānça Ṭūreş bernetābed ẕerreyḭ 
Ḳudreteş cā sāzed ezḳārūreyḭ 
(3092) Meŝnevḭ 
Geşt mişkāt u zücācḭ cāy-ı nūr 
Ki hemḭderred zinūr ān (11) Ḳaf u Ṭūr 
Ol nesne ki Ṭūr aña bir ẕerre ṭāḳat getürmez ol Ḫudānuñ ḳudreti bir ḳārūreden aña 

yer düzer mişkāt ve bir zücāce (12) cāy-ı nūr oldı ki nūrdan ol Ḳāf u Ṭūr yırtılur yaʿnḭ 

ol Allāhuñ nūrı ki Ṭūr Ṭaġı aña bir ẕerre ṭāḳat getüremez ve taḥammül ḳılamaz ol 

(13) Allāhuñ ḳudreti ol nūr-ı aʿẓama kevkeb-i dürrḭ gibi olan bir zücāceden maḥall 

düzer gör ki mişkāt ve bir ṣāfḭ zücāce maḥall-i nūr-ı İlāhḭ oldı ki ol (14) nūr-ı İlāhḭden 

Ḳaf Ṭaġı ve Ṭūr Ṭaġı pāre pāre olur ve taḥammül ḳılmayub medkūk u mütelāşḭ olur 

ammā mişkāt ve zücāce Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (15) ḳudretiyle ol nūr-ı aʿẓam taḥammül ḳılur 

ve maḥall olur bu ebyāt-ı şerḭfe sūre-yi Nūrda olan āyet-i kerḭmeye işāretdür ve bu 

āyet-i kerḭmenüñ (16) taḥḳḭḳi ve tafṣḭli ve teʾvḭli ḫuṣūṣında müstaḳill Miṣbāḥü’l-Esrār 

nāmında bir risālemüz vardur mişkāt ve zücācenüñ taḥḳḭḳin isteyen anda ṭaleb (17) 

eylesin ve bu āyet-i kerḭmenüñ kifāyet miḳdārı tavżḭḥ ü tefsḭri ikinci defterde zāḥir 
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şüden fażl-ı Loḳmān sürḫında nūrhā-yı çarḫ beberḭde (18) peyest beytinüñ şerḥinde 

mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(3093) Meŝnevḭ 
Cismşān mişkāt dān dilşān zücāc 
Tāfte berʿarş u eflāk (19) ḭn sirāc 
(3094) Meŝnevḭ 
Nūrşān ḥayrān-ı ḭn nūr āmede 
Çün sitāre z’ḭn ḍuḥā ̱fānḭ şude 
Ol ricāl-i Allāhuñ cisimlerini sen mişkāt ḳalblerini zücāce (20) bil ʿarş u eflāk üzre bu 

sirāc yıldaramış ve ṭāliʿ olmışdur yaʿnḭ Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ nūr-ı 

ʿaẓḭmi filmeŝel bir misbāḥ (21) gibi bil ve nebḭlerüñ ve velḭlerüñ ḳalblerini ḳandḭl gibi 

bil ve cismlerini ḳandḭl ḳoduḳları kevve gibi bil ki aña derḭçe daḫı dirler ve bu ʿālemi 

bir (22) ḫāne gibi ve ʿarş-ı ʿālemi bu ʿālem ḫānesinüñ saḳfı bil ḳaçan bir ḫānenüñ 

içinde bir mişkāt olsa ol mişkāt içre bir kevkev-i dürrḭ (23) gibi zücāce-yi ṣāfḭ olsa 

anuñ içinde olan miṣbāḥuñ nūrı saḳf-ı ḫāneye irişüb ol ḫānenüñ der ü dḭvārına żiyā 

virdügi (24) gibi enbiyā ve evliyānuñ daḫı bu ḫāne-yi ʿālemde olan mişkāt gibi 

cisimlerinüñ ve zücāce-yi ṣāfḭ gibi olan ḳalblerinüñ nūrı ʿarş u eflāk üzre (25) çıḳmış 

ve āsmān u emlāka żiyāgüster olmışdur ʿarşuñ ve eflākuñ nūrları bu ḫāne-yi ʿālemde 

olan mişkāt ve zücācenüñ nūrınuñ (26) ḫayrānı gelmiş bu ḍuḥāḏan sitāre gibi anlar 

fānḭ olmışdur yaʿnḭ ʿarş u eflākuñ ve sāyir eşyā-yı tābnākuñ nūrları bu zemḭnde 

mişkāt (27) ve zücāce meŝābesinde olan cism ü ḳalbüñ nūrınuñ ḥayrānı gelmiş ve 

żiyāsınuñ vālehi olmış sitāreler ḍaḥve-yi kübrā ̱ vaḳtinde niçe (28) fānḭ olmış ise 

anlaruñ nūrı daḫı bu ḍuḥā-yı ekberüñ nūrından öyle fānḭ olmışdur 

(3095) Meŝnevḭ 
Z’ḭn ḥikāyet kerd ān ḫatm-ı rüsül 
Ezmelḭk-i (29) lāyuzāl u lemyezul 
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[H338a] (3096) Meŝnevḭ 
Ki neguncḭdem dereflāk ü ḫālā 
Derʿuḳūl u dernüfūs-ı bāʿulā 
(3097) Meŝnevḭ 
Derdil-i müʿmin beguncḭdem çü żayf 
Bḭziçūn u bḭçigūne bḭzikeyf 
(30) Ol ḫatm-ı rüsül bundan ḥikāyet itdi lāyuzāl ve lemyezel olan melḭkden lāyuzāl 
yānuñ żammıyla ṣḭġa-yı mechūl üzre oḳınur zāle yezḭludandur yerinden (31) ırlamış 

ve mertebesinden ayrılmış maʿnāsınadur bāʿa yebḭʿu bābındandur lāyezāl bānuñ 

fetḥasıyla oḳınmaḳ hem evlāḏur ki yine zevāldendür lemyezel zāl yezūl- (32) dendür 

zevl zāyil olmaḳ maʿnāsınadur zevāldendür yaʿnḭ ol mürselḭnüñ ḫatmi ol zāyil 

olmayan ve ẕātına noḳṣān ve zevāl gelmeyen melḭk-i muḳtedirden bundan (33) ötüri 

ḥikāyet eyledi ve böyle diyü söyledi ki ol melḭk-i muḳtedir böyle dir ki ben eflāk u 

ḫālāya ṣıġmadum ʿuḳūla ve nüfūs-ı bāʿulāya ṣıġmadum ammā taḳḭ (34) ve naḳḭ olan 

müʾmin ḳulumuñ göñline ẓayf gibi çūnsız ve çigūnesizden ṣıġdım yaʿnḭ müʿmin 

ḳulumuñ ḳalbine şöyle ṣıġdım ki anda çūn u (35) çigūne ve keyfiyyet ü kemiyyyet ve 

ẓarfiyyet ve maẓrūfiyyet iʿtibārı yoḳdur belki ol benüm tecelliyātımuñ ẓuhūrına 

meclā ̱ ve mirʾat oldı ve bu iʿtibārla (36) baña vāsiʿ geldi dimek olur ve bu ebyāt-ı 

şerḭfe bu ḥadḭŝ-i ḳudsiyyeye işāret olur ki Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażret-i Ḥaḳdan (37) ḥikāyet idüb buyururlar ḳālellāhu teʿālā ̱

māveseʿanḭ arḍḭ ve lāsemāʾḭ velākin yeseʿunḭ ḳalbi abdiyyu’l-muʾminu’t-taḳiyyi’n-
naḳiyyi’l-verrāʿi1271 ve bu maḥalle münāsib (38) olan taḥḳḭḳ Naḳş-ı Füṣūṣa vāḳiʿ olan 

şerḥimizde Faṣṣ-ı Şuʿaybiyyede meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

                                                            
1271 “Ben ne yeryüzüme ne de gökyüzüme sığarım. Fakat inanmış, temiz olan ve takvâ sahibi kulumun 
kalbine sığarım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhî, s. 190-191. [Rivâyetin hadîs değil 
İsrâiliyyat kanallarıyla din kitaplarına geçmiş bir söz olduğu belirtilmiştir.] [Birkaç yerde geçen 
rivâyette, “māveseʿanḭ” yerine “lem yeseʿunḭ” ifadesi kullanılmıştır. Gültekin, Gazâlî’nin İhyâ adlı 
eserinde rivâyetin bu şekilde geçtiğini belirtmiştir.] 
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(3098) Meŝnevḭ 
Tā bedellālḭ-yi ān dil fevḳ ü taḥt 
Yābed (39) ezmen pādşāhḭhā vü baḫt 
Tā kim ol dilüñ dellāluġı sebebiyle fevḳ ü taḥt benden pādşāhluḳlar ve baḫt bula 

yaʿnḭ tā kim ol taḳḭ ve naḳḭ olan (40) ʿabduñ ḳalbi vāsıṭasıyla esfelde ve aʿlāda olanlar 

benden pādşāhluḳlar ve taḫt ve saʿādetler bula 

(3099) Meŝnevḭ 
Bḭçünḭn āyḭne ezḫūbḭ-yi men 
Bernetābed nḭ zemḭn (41) ü nḭ zaman 
Buncılayın āyḭnesüz benüm ḫūblıġımdan ne zemḭn ve ne zaman ṭāḳat getürmez 

yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ insān-ı kāmil ḥaḳḳında buyurur benüm ḫūblıġım 

[P551b] (1) ve maḥbūblıġım cihetinden ẓuhūrlara ve tecellḭlere buncılayın bir 

āyḭnesiz hem zemḭn ve hem zaman ve hem gūn u mekān ṭāḳat getürmez belki 

benüm ḫūblıġım tecellḭsinde (2) ve evṣāf-ı kāmilemüñ ẓuhūrına bunuñ gibi bir 

maẓhar u meclā ̱ṭāḳat getirür buyurdı 

(3100) Meŝnevḭ 
Berdü kevn esb-i teraḥḥum tāḫtḭm 
Pes ʿarḭż āyḭneyḭ bersāḫtḭm 
(3) (3101) Meŝnevḭ 
Her demḭ z’ḭn āyine pençāh ʿurs 
Bişnev āyḭne velḭ serḥeş mepurs 
İki kevn üzre ben teraḥḥum esbini sürdüm ziyāde ʿarḭż bir āyḭne düzdüm (4) her bir 

dem bu pençāh ʿurs olan āyḭneden āyḭneyi işit velḭkin anuñ şerḥini ṣorma ʿurs 

żamm-ı ʿayn ve sükūn-ı rāyla dügün ṭaʿāmına dirler (5) pençāh urs elli dürlü dügün 

ṭaʿāmıdur yaʿnḭ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri buyurur ki ben iki cihān üzre 

merḥamet ve ḳudret esbini sürdüm (6) ziyāde bir ʿarḭṣ ve ṭavḭl āyḭne düzdüm ki ol 
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insān-ı kāmilüñ vücūdıdur ẓāhiri ve bāṭını ve ṣūreti ve maʿnāyı cemʿ eylemişdür her 

bir demde bu elli (7) dürlü ṭaʿāmı olan āyḭneden anuñ āyḭne olduġını işit ammā anuñ 

şerḥini ṣorma yaʿnḭ insān-ı kāmilüñ vücūdı ki niçe yüz dürlü rāygān (8) ṭaʿām-ı 

rūḥānḭ ve ġıdā-yı nūrānḭ ṣāḥibidür her bir demde bu envāʿ-ı eṭʿime-yi rūḥānḭ ṣāḥibi 

olan mirʾāt-ı İlāhḭden [H338b] āyḭne-yi İlāhḭ ve mirʾāt-ı evṣāf-ı (9) Rabbānḭ olduġını 

işit ki anuñ āyḭne olmasını işitmege ve mirʾāt-ı esrār-ı Rabbānḭ olduġını gūş itmege 

ve fehm itmege sende ḳābiliyyet vardur ammā (10) anuñ şerḥini yaʿnḭ rūḥunı ṣorma 

zḭrā rūḥı bilmege ve anuñ ḥaḳḭḳatini fehm ḳılmaġa sende ḳābiliyyet ve istiʿdād 

yoḳdur anuñçün Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱rūḥ- (11) dan suʾāl eyledükleri vaḳitde ḳuli’r-
rūḥu min emri Rabbḭ1272 diyü ḥabḭbine emr eyledi pes insāna lāzım olan bu olur ki bir 

mirʾāṭ-ı İlāhḭnüñ maẓhar-ı evṣāf-ı (12) Rabbānḭ olduġından suʾāl eyleye ve anı 

diñleye ammā anuñ rūḥından suʾāl eylemeye ki anuñ bilinmesi herkese mümkin 

degildür 

(3102) Meŝnevḭ 
Ḫāṣıl ḭn k’ez lubs-i ḫˇḭşeş (13) perde sāḫt 
Ki nüfūẕ-ı ān ḳamerrā mḭşināḫt 
(3103) Meŝnevḭ 
Ger budḭ perde-yi ziġayr-ı lubs-i ū 
Pāre geştḭ ger budḭ kūh-ı dü tu 
(3104) Meŝnevḭ 
Z’āhenḭn dḭvārhā nāfḭẕ şudḭ 
(14) Tūbre bernūr-ı Ḥaḳ çi fen zedḭ 
Ḥāṣıl-ı kelām Ḥażret-i Mūsā ̱ʿaleyhiṣṣalātı vesselām kendü libāsından ol nūra perde 

düzdi zḭrā ol Mūsā ̱ (15) ol ḳamer gibi olan yüzüñ nūrınuñ nüfūẕunı bildi ve fehm 

eyledi eger farżḭ ol Ḥażretüñ libāsından ġayrı ol nūra perde olaydı eger iki ḳat (16) 

                                                            
1272 “…De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.” (İsrâ 17/85) 
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ṭaġ olaydı pāre pāre olurdı ve taḥammül ḳılamayub fenā bulurdı demür dḭvārlarda 

farżā nāfedā olur ve tecāvüz ḳılurdı Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażret- (17) lerinüñ nūra tūbre ne 

fen urdı ġayrı libāsdan olan tūbre nūr-ı Ḥaḳḳa fen urmaġa ve muḳābil ṭurmaġa aṣlā 

ḳādir olamazdı 

(3105) Meŝnevḭ 
Geşte (18) būd ān tūbre ṣāḥibtefḭ 
Būde vaḳt-i şūr ḫırḳa-y ʿārifḭ 
Ol tūbre gūyā bir ṣāḥibtef vaḳt-i şūrda ʿārife mensūb ḫırḳa (19) olmış idi yaʿnḭ bir 

ʿārifüñ söz ü güẕār ve şūriş ü niyāz vaḳtinde olan ḫırḳa-yı cismi niçe ṣāhibtef olub 

anuñ tef ü tābına (20) ne mertebe taḥammül eylediyse ol rūy-ı Mūsā ̱üzre olan tūbre 

daḫı vaḳt-i şūrda ʿārife mensūb olan bir ḫırḳa gibi olmış idi 

(3106) Meŝnevḭ 
Z’ān şeved āteş (21) rehḭn-i sūḫte 
K’ūst bāāteş zipḭş āmūḫte 
Meŝelā ol sebebden āteş sūḫteye rehḭn olur ki ol āteşe evvelden ögrenmişdür (22) 

sūḫte ḳava dirler yaʿnḭ ol cihetden āteş ḳava rehḭn olur ki ol sūḫte evvelden āteşe bir 

miḳdār yanmış ve ögrenmiş ve anuñla muʿtād (23) olmışdur 

(3107) Meŝnevḭ 
V’ezhevā vü ʿaşḳ-ı ān nūr-ı reşād 
Ḫūd Ṣafūrā her dü dḭde bād dād 
(3108) Meŝnevḭ 
Evvelen berbest yek çeşm ü bedḭd 
Nūr-ı rūy-ı ū v’ān (24) çeşmeş mḭperḭd 
(3109) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān ṣabreş nemāned v’ān diger 
Bergüşād u kerd ḫarc-ı ān ḳamer 
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Ol nūr-ı reşaduñ hevā ʿaşḳından ḫod Ṣafūrā her iki gözüni (25) bāde virdi Ṣafūrā 

Ḥażret-i Şuʿaybiñ küçük ḳızınuñ ismidür Ḥażret-i Mūsāṉuñ ʿaleyhisselām zevcesi 

oldı ve Ḥażret-i Mūsā ̱ Ḥażret-i Şuʿaybe anuñ (26) mihrinden ötüri on sene ḫidmet 

itmekle anı aldı yaʿnḭ ol menbeʿ-i reşād ve maʿden-i sedād olan Mūsā ̱Ḥażretlerinüñ 

ʿaleyhisselām nūrınuñ (27) ʿaşḳından ve hevāsından ötüri ḫod Ḥażret-i Mūsāṉuñ 

ḫātūnı iki gözüni anuñ bād-ı hevāsına virdi evvelā bir gözüni baġladı ve bir göziyle 

ol (28) Ḥażretüñ nūr-ı rūyunı gördi [H339a] ve anuñ ol gözi açdı yaʿnḭ ol vech-i 

münḭre ṭāḳat getüremeyüb anuñ gözinüñ nūrı zāyil olub gözinden (29) ḳaçdı andan 

ṣoñra girü ol Ṣafūrānuñ ṣabrı ḳalmadı ve ol āḫer gözini açdı ve ol ḳamere ḫarac 

eyledi yaʿnḭ ol bedr-i münḭr gibi olan vech-i (30) pāk ve rūy-ı tābnāka baḳub ol 

gözüni daḫı anuñ nūrı temāşāsında fedā eyledi 

(3110) Meŝnevḭ 
Hemçünān merd-i mücāhid nān dehed 
Çün ber’ū zed nūr-ı ṭāʿat (31) cān dehed 
Ancılayın ki merd-i mücāhid evvel Ḥaḳ yolında nān virdi çünkim nūr-ı ṭāʿat aña ura 

cān virür yaʿnḭ Ṣafūrānuñ Ḥażret-i Mūsāṉuñ rūy-ı (32) tābnākını müşāhede ḳılmada 

evvel bir gözüni virmesi ve ṣoñra bir āḫer gözüni daḫı virmesi aña beñzer ki 

mücāhid-i fḭsebḭlillāh olan kimse Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (33) rāh-ı ṭāʿatinde evvelā nān u 

ḫˇān beẕl eyler çünkim Ḥażret-i Ḥaḳ cānibinden aña nūr-ı ṭāʿat irişse cānını beẕl 

eyler 

Beyt 
Ve mālḭ sivā ̱rūḥı ve bāẓilu (34) rūḥa 
Fḭḥubbi men yehvāhu leyse bemüsrif1273 
diyü söyler 

(3111) Meŝnevḭ 
                                                            
1273 “Ruhumdan ve ruh bağışlayandan (Allah’tan) başka kimsem yok. O severek beni bağışlar ve beni 
zayi etmez.” 
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Pes zenḭ güfteş ziçeşm-i ʿabherḭ 
Ki zidestet reft ḥasret mḭḫurḭ 
(3112) Meŝnevḭ 
Güft ḥasret (35) mḭḫurem ki ṣad hezār 
Dḭde būdḭ ki hemḭ kerdem niŝār 
(3113) Meŝnevḭ 
Revzen-i çeşmem zimeh vḭrān şudest 
Lḭk meh çün genc dervḭrān nişest 
(3114) Meŝnevḭ 
Key güẕāred genc k’ḭn vḭrāne- (36) em 
Yād āred ezrivāḳ u ḫāneem 
Pes bir zen ol Ṣafūrāya didi ʿabherḭ olan gözden ʿabher nergise dirler baʿżılar zerrḭn 

ḳadeḥ didükleri şükūfeye (37) daḫı dimişler yaʿnḭ ḫātūn ol Ṣafūrāya didi ey ḫātūn 

saʿādet-i meşḫūn nergis gibi olan gözüñden ötüri ki elüñden gitdi (38) ḥasret virmiş 

ve ol gözler içün teḫayyüf ḳılurmış Ṣafūrā ol ḥātūna aytdı belḭ ḥasret yirüm ki yüz 

biñ gözüm olaydı tā kim ol vech-i (39) münḭrüñ temāşasında anı bir bir bir fedā vü 

niŝār ḳılaydum egerçi benüm çeşmüm revzeni māh-ı münḭrden vḭrān olmışdur lḭkin 

māh-ı genc gibi vḭrānda oturmışdur (40) yaʿnḭ nūr-ı māha perde olan suḳūf u cidār 

vḭrān olduḳdan ṣoñra ol māhuñ nūrı vḭrānenüñ her yerine vāṣıl u nāyil olduġı (41) 

gibi ol vech-i münḭrden ẓuhūra gelen nūr daḫı egerçi benüm çeşmüm revzenesini 

vḭrān eylemişdür ammā genc vḭrānda oturduġı gibi ol nūr gelüb [P552a] (1) benüm 

vḭrān olan çeşmüm ḫānesinde oturmışdur genc ḳaçan ḳor ki benüm bu vḭrāne gibi 

çeşmüm yād getüre ve rivāḳdan ve benüm ḫānemden rivāḳ ṣundurma- (2) ya dirler 

yaʿnḭ bir kimsenüñ filmeŝel bir maʿmūr olan ḫānesi altında bir ʿaẓḭm ḫazḭnesi olsa ve 

ol ḫānenüñ der ü dḭvārı ve ṭāḳ u rivāḳ ḫarābe (3) müşrif olsa ol ḫazḭne o ḫānenüñ 

ḫarāb olmasından ötüri ṣāḥibine ġam çekdürmez ve yādına daḫı getürmez keẕalik 
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benüm bu derūnımda olan (4) genc-i nūrānḭ ve ḫazḭne-yi rūḥānḭ benüm cismüm 

rivāḳınuñ ve çeşmüm ṭāḳınuñ ḫarāb olmasından ötüri baña ġam çekdürmez ve 

ḫāṭıruma daḫı getürmez zḭrā bu ḫazḭne-yi (5) dil aña nisbet niʿmelbedeldür didi pes 

Ḥażret-i Yūsufuñ daḫı nūr-ı vechi beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(3115) Meŝnevḭ 
Nūr-ı rūy-ı Yūsufḭ vaḳt-i ʿubūr 
(6) Derfütādḭ derderḭçekhā-yı dūr 
(3116) Meŝnevḭ 
Pes begüftendḭ derūn-ı ḫāne der 
Yūsufest ḭn sū beseyrān u güẕer 
[H339b] Yūsufa mensūb olan rūyuñ (7) nūrı ʿubūr vaḳtinde yaʿnḭ Ḥażret-i Yūsufuñ 

rūy-ı pāk ve cemāl-i tābnāk nūrı ol Ḥażret esvāḳ-ı Mıṣr içre mürūr eyledügi zamānda 

ıraḳ (8) olan derḭçeklere düşerdi yaʿnḭ baʿżı nüsḫada mḭfütādḭ derşibāk her ḳuṣūr 

vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre maʿnā ̱ anuñ nūr-ı rūyı vaḳt-i ʿubūrda (9) her 

ḳuṣūrlaruñ şebḭkelerine düşer ve pencerelerinden içre girüb derūn-ı ḫāneyi rūş 

eylerdi pes ḫāne içre olan kimseler dirlerdi bu ṭarafda (10) Yūsuf seyrān ü 

güẕerdedür 

(3117) Meŝnevḭ 
Z’ān ki berdḭvār dḭdendḭ şuʿāʿ 
Fehm kerdendḭ pes aṣḥāb-ı biḳāʿ 
(3118) Meŝnevḭ 
Ḫāneyḭrā k’iş derḭçest ān ṭaraf 
Dāred (11) ezseyrān-ı ān Yūsuf şeref 
(3119) Meŝnevḭ 
Ḫḭn derḭçe sūy-ı Yūsuf bāz kun 
V’ezşikāfeş ferceyḭ āġāz kun 
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Zḭrā ki dḭvār üzre şuʿāʿ (12) görürlerdi pes aṣḥāb-ı biḳāʿ fehm iderlerdi yaʿnḭ derūn-ı 

ḫānede olan kimseler Yūsufuñ ol ṭarafda olduġunı ol cihetden bilürlerdi ki (13) anuñ 

vech-i münḭrinüñ şuʿāʿı ḫānenüñ der ü dḭvārına düşer ve ḫāne içre aṣḥāb-ı biḳāʿ 

anuñ şaʿşāʿa-yı rūyını görürler ve fehm ḳılurlar idi ve dirler (14) idi ki yine Yūsuf bu 

ṭarafda seyrde ve güẕerdedür bir ḫānenüñ ki ol ḫānenüñ ol ṭarfa derḭçesi vardur ol 

Yūsufuñ seyrānından şeref (15) ṭutardı yaʿnḭ her ḳanġı ḫāne ki Yūsufuñ mesḭre ve 

güẕergāhı ṭarafına derḭçe ṭutdı ol ḫāne sāyir ḫāneler üzre şeref ṭutardı ey ʿāşık 

Yūsuf-ı (16) ḥaḳḭḳḭ sen daḫı āgāh ol göñül ḫānesinden Yūsuf-ı ḥaḳḭḳḭ cānibine bir 

derḭçe güşāde eyle ve ol göñül revzenesinüñ şikāfından teferrüce āġāz (17) eyle ferce 

bunda fetḥ-i fāyla teferrüc maʿnāsına olur 

(3120) Meŝnevḭ 
ʿAşḳverzḭ ān derḭçe kerdenest 
K’ezcemāl-i dūst sḭne rūşenest 
(3121) Meŝnevḭ 
Pes hemāre (18) sūy-ı maʿşūḳa niger 
Ḭn bedest-i tust bişnev ey peder 
ʿAşḳverzlük ol derḭçe itmeklikdür ki dostuñ cemālinden sḭne rūşendür ʿaşkverz (19) 

vaṣf-ı terkḭbḭdür ʿaşḳa saʿy idici maʿnasına aña muttaṣıl olan yā maṣadariyyedür 

yaʿnḭ Yūsuf-ı ḥaḳḭḳḭ ve maḥbūb-ı ẕātḭnüñ ʿaşḳına saʿy itmeklük (20) nedür dirseñ 

ḫāne-yi ḳalble ol revzeneyi itmekdür tā anuñ pertev-i cemāli senüñ ḫāne-yi 

derūnıña düşe ki dostuñ cemālinden sḭne-yi ʿāşıḳ (21) rūşendür çünkim sen göñül 

ḫānesine bir revzene yapasın ve Yūsuf-ı ḥaḳḭḳḭ ṭarafına göñülden bir manẓara açasın 

pes hemrāh maʿşūḳa ṭarafına naẓar eyle (22) ve hemḭşe maḥbūb-ı maʿnevḭ 

cemālinüñ nūrıyla ḫāne-yi ḳalbi rūşen eyle ey peder senüñ elüñdedür işit yaʿnḭ ey 

ṭarḭḳatde peder meŝebāsinde olan (23) kimse Yūsuf-ı ḥaḳḭḳḭ ṭarafına göñül 
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ḫānesinden bir revzene peydā eyleñ hālā senüñ dest-i ʿaḳlında ve yed-i 

irādetiñdedür hemān bir iş (24) it 

(3122) Meŝnevḭ 
Rāh kun derenderūnhā ḫˇḭşrā 
Dūr kun idrāk-i ġayrendḭşrā 
Enderūnlarda kendüñ içün yol eyle ġayrendḭş olan idrākı (25) dūr eyle yaʿnḭ ol ḥaḳḭḳḭ 

ve Yūsuf-ı maʿnevḭ cānibine derūnlardan kendü rūḥuñ içün bir yol peydā eyle ḫāne-

yi dilde ġayr fikr idici olan ʿaḳl u (26) idrākı ḳoma ki māsivāe̱ndḭş olan ʿaḳl-ı maʿāş 

[H340a] senden maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ dūr idici ve anuñ nūr-ı vechine perde vü ḥicāb 

olıcıdur 

(3123) Meŝnevḭ 
Kḭmyā (27) dārḭ devā-yı pūst kun 
Düşmenānrā z’ḭn ṣınāʿat dūst kun 
Kḭmyā ṭutarsın pūsta devā eyle düşmenleri bu ṣınāʿatdan dūst eyle ʿaḳl (28) u 

maʿrifet kḭmyā gibidür yaʿnḭ ey ṭālib-i maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ sen kendü ḫāne-yi ḳalbüñde 

ʿaḳl u maʿrifet kḭmyāsını ṭutarsın baḳır gibi olan postuña devā (29) eyle şol mertebe 

ki anuñ reẕḭl ve denḭ olan ṣaflarını izāle eyleyesin bu ṣınāʿatdan düşmenleri dost eyle 

ki nefsüñ evṣāf-ı reẕḭle ve aḫlāḳ-ı (30) ẕemḭmesi düşmenlerdür kḭmyāgerlerüñ 

ṣanʿat-ı kḭmyādan ḥaḳḭr ü denḭ olan nuḥās u raṣāṣı tebdḭl idüb ẕeheb ü fıḍḍa 

eyledükleri gibi sen hem bu ṣanʿatdan (31) ve ʿilm ü ḥikmetden aʿdā-yı ʿadüvv olan 

nefsüñi tebdḭl idüb dost eyle ve şeyṭānuñı İslāma getirüb kendüñe münḳād eyle tā 

kim esleme şeyṭānḭ ʿalāy̱edḭ (32) felā yeʾmurunḭ illā biḫayr1274 dimege lāyıḳ olasın ve 

düşmenlerini dost eyleyen ṣāḥib-i ṣaʿādetler mertebesini bulasın 

(3124) Meŝnevḭ 
Çün şudḭ zḭbā bedān zḭbā resḭ 

                                                            
1274 “Şeytanım, elimde teslim oldu, Bana hayırdan başkasını emretmiyor.” 
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Ki rehāned rūḥ- (33) rā ezbḭkesḭ 
Çünkim sen zḭbā ve cemḭl olasın ol zḭbā ve cemḭle irişürsin ki ol cemḭl ü laṭḭf olan 

pādşāh rūḥı bḭkeslükden ḳurtarur (34) çünkim sen kendü ẕātuñı ve ṣıfātuñı cemḭl ü 

laṭḭf eyleyüb zḭbā olasın ol maḥbūb-ı zḭbāya irişmeyüb vāṣıl olursın ol cemḭl ü laṭḭf 

(35) kendüye āşinā olan kimselerüñ rūḥunı bḭkeslükden ḫalāṣ eyler anuñla mūnis 

olan rūḥ ḫod aṣlā bḭkes olmaz 

(3125) Meŝnevḭ 
Perveriş mer bāġ-ı cānhā- (36) rā nemeş 
Zinde kerde mürde-yi ġamrā demeş 
Ol dünyānuñ nemi cānlar bāġına perveriş anuñ demi ġam mürdesini zinde 

eylemişdür nemden murād (37) feyż ü leṭafet olur ve demden murād nefs-i rūḥānḭ 

ve kelām-ı Rabbānḭ olur yaʿnḭ ol zḭbā olan maḥbūb-ı ẕātḭnüñ feyż-i ḥayātbaḫşı cānlar 

bāġına (38) perveriş virmiş ve leṭāfet ü ṭerāvet mertebesine irgürmişdür ve anuñ 

kelām-ı ḥayātbaḫşı ġamdan ölmüşi ve elemler içre mürde olmışı zinde (39) 

ḳılmışdur 

(3126) Meŝnevḭ 
Ni heme mülk-i cihān-ı dūn dehed 
Ṣad hezārān mülk-i gūnāgūn dehed 
Ol mālikü’l-mülk olan pādşāh bir ḳulına hemān dükeli cihān-ı (40) dūn mülküni 

virmez belki niçe yüz biñ gūnāgūn mülk virür ki anuñ memāliki ḳatı çoḳ ve 

ʿavālimine nihāyet yoḳdur 

(3127) Meŝnevḭ 
Berser-i mülk-i cemāleş dād (41) Ḥaḳ 
Mülket taʿbir bḭders ü sebaḳ 
(3128) Meŝnevḭ 
Mülket-i ḥüsneş sūy-ı zindān keşḭd 



1579 
 

Mülket-i ʿilmeş sūy-ı Keyvān keşḭd 
Ḥaḳ Subhāne ve Teʿālā ̱ ol [P552b] (1) Yūsufuñ mülk-i cemāli üzre yaʿnḭ Ḥażret-i 

Yūsufuñ mülk-i cemālinden fażla Ḥaḳ Teʿālā ̱mülket-i taʿbḭri daḫı bḭders ve sebaḳsuz 

aña virdi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (2) aña cemḭʿ-i ʿilmde olan ḥüsnüñ nıṣfını virmişdür 

nitekim Ṣaḥḭḥaynda ennehu ʿaleyhisselām yuʿṭā ̱ şaṭre’l-ḥusni1275 rivāyet olınmışdur 

andan ṣoñra Ḥaḳ Teʿālā ̱(3) Ḥażretleri aña taʿbḭr-i rüʾyā eylemegi daḫı iʿṭā ḳılmışdur 

nitekim sūre-yi Yūsufda anuñ lisānından ḥikāyet idüb buyurmışdur Rabbi ḳad 
āteytenḭ mine’l-mulki (4) ve ʿallemtenḭ min teʾvḭli’l-eḥādḭŝ1276 pes anı mülket-i ḥüsn 

zindān cānibine çekdi ammā mülket-i ʿilm anı Keyvān cānbine çekdi Keyvān Zuḥal 

yıldızınuñ ismidür (5) bunda mertebe-yi aʿlā ̱murād olur yaʿnḭ Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱

aña mülk-i ḥüsni müsellem idüb pādşāh-ı ḥüsn oldı [H340b] velḭkin mülk-i ḥüsn anı 

zindāna çekdi (6) ki ʿazḭz-i Mıṣruñ ḫātūnı aña maḥabbet ḳılub kendüsine muṭḭʿ ve 

münḳād görmedükde aña töhmet idüb zindāna ḳodırdı pes anuñ ḥüsni anuñ zindāna 

gir- (7) mesine sebeb oldı pes yedi sekiz yıl miḳdārı zindānda yatub ʿilm-i taʿbḭr 

vāsıṭasıyla zindāndan ḫalāṣ oldı şol dem ki ʿazḭz-i Mıṣr (8) rüʾyāsında yedi lāġar 

baḳar yedi semḭn gāvı ekl eyler ve daḫı yedi yābis sünbüle yedi tāze yeşil sünbüleyi 

yer görüb ṣabāhın anuñ eşrāf (9) u aʿyāndan taʿbḭrin ṭaleb eyledi kimse anuñ 

taʿbirine ḳādir olamadılar pādşāhuñ sāḳıbınuñ ol dem Ḥażret-i Yūsuf ḫāṭırına gelüb 

pādşāh hem (10) taʿbḭr-i rüʾyāya ḳādir ve bu ʿilmde māhir zindānda maḥbūb olan 

Yūsufdur diyü anı taʿrḭf eyledi ve kendü rüʾyāsınuñ taʿbḭr eyledügini daḫı ʿazḭz-i 

Mıṣra (11) söyledi ve ḳāle’l-melikuʾtūnḭ bihḭ estaḫliṣhu li nefsi felemmā kellemehu 
ḳāle inneke’l-yevme ledeynā mekḭnun emḭn1277 

                                                            
1275 “Güzelliğin yarısı ona Hz.Yusuf’a verilmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.393. 
[Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1276 “Ey Rabbim! Mülkten bana (nasibimi) verdin ve bana (rüyada görülen) olayların yorumunu da 
öğrettin.” (Yûsuf 12/101) 
1277 “Kral dedi ki: ‘Onu bana getirin, onu kendime özel danışman edineyim.’ Onunla konuşunca: 
‘Bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir birisin,’ dedi.” (Yûsuf 12/54) 
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(3129) Meŝnevḭ 
Şeh ġulām-ı ū şud ezʿilm ü hüner 
Mülk-i ʿilm ezmülk-i ḥüsn (12) ustūdeter 
Şāh-ı Mıṣr ʿilm ü hünerden ötüri anuñ ġulāmı oldı yaʿnḭ ʿazḭz-i Mıṣr çünkim anuñ bu 

ʿilmini gördi ve anuñ bu mertebe olan hünerine naẓar irgür- (13) di biṭṭabiʿ aña 

maḥabbet idüb anuñ ġulāmı oldı ve aña inneke’l-yevme ledeynā mekḭnun emḭn diyü 

ḫiṭāb ḳıldı pes ʿilm mülki ḥüsn mülkinden memdūḥter (14) ve maḳbūlter oldı zḭrā 

cemāl-i ṣūrḭ fānḭdür ammā cemāl-i maʿnevḭ olan ʿilm rūḥla ḳāyim ü bāḳḭdür her 

vechle mülk-i ḥüsnden mülk-i ʿilm eşref (15) ü memdūḥter olur 

Rücūʿ kerden-i beḥikāyet-i ān şaḫṣ-ı vām kerde ve āmeden-i ū bāümḭd-i ʿināyet-i ān 

muḥtesib sūy-ı Tebrḭz1278 

(3130) Meŝnevḭ 
Ān ġarḭb-i mümtehan ezbḭm-i (16) vām 
Derreh āmed sūy-ı ān dārüsselām 
(3131) Meŝnevḭ 
Şud suy-ı Tebrḭz ü kūy-ı gülsitān 
Ḫufte ümmḭdeş firāz-ı gül sitān 
Ol mümteḥan olan ġarḭb bḭm-i (17) vāmdan yaʿnḭ ol ẕikri muḳaddemā mürūr eyleyen 

borca mübtelā olan ġarḭb borc ḳorḳusından ol dārüsselām cānibine yola geldi yaʿnḭ 

borc (18) ḳorḳusından yola gelüb cennet gibi dārüsselāmet olan Tebrḭz ṭarafına 

teveccüh ü ʿazḭmet ḳıldı Tebrḭze ve kūy-ı gülistān cānibine gitdi anuñ ümmḭdi (19) 

gülüñ firāzında ṣırtı üstüne yatmış kūy-ı gülistān Tebrḭze ʿaṭf-ı tefsḭr olmışdur firāz-ı 
gül gül üstüne dimekdür sitān çalḳın (20) yatmaġa dirler ve taḳdḭr-i kelām böyle 

dimek olur ki ol ġarḭb mümteḥan Tebrḭz ṭarafına ve gülistān maḥallesi cānibine gitdi 

anuñ ümmḭdi gül üstüne (21) ṣırtı üzre yatmış ve ziyāde istirāḥat itmiş idi yaʿnḭ 
                                                            
1278 “O borç etmiş olan şahsın hikâyesine rücû etmektir ve onun muhtesibin inâyeti ümidi ile Tebriz 
tarafına gelmesidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 377. 
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güller üzre ṣırtı üzre yatub istirāḥat eyleyen kimesne ne mertebe rāḥat (22) ve 

ṣafāda olursa anuñ ümḭdi daḫı gül üzre yatan kimse gibi rāḥat u ṣafāda olmış idi 

(3132) Meŝnevḭ 
Zud zidārülmülk-i Tebrḭz-i senḭ 
Berümḭdeş (23) rūşenḭ berrūşenḭ 
Senḭ olan dārülmülk-İ Tebrḭzden anuñ ümḭdi üzre rūşenlük rūşenlük üzre urdı senḭ 
ʿalḭ rūşen (24) maʿnāsınadur yaʿnḭ evliyā ve ṣaliḥā ile refḭʿü’l-ḳadr olan ve rūşenāluk 

bulan dārülmülk olan Tebrḭzden ʿazḭzüñ ümḭdi üzre rūşenlük (25) rūşenlük üzre urdı 

ve rāḥat üzre rāḥatlar geldi 

(3133) Meŝnevḭ 
Cānş ḫandān şud ezān ravża-y ricāl 
Eznesḭm-i Yūsuf u Mıṣr-ı viṣāl 
[H341a] Ol (26) ġarḭbüñ cānı ol ravża-yı ricāldan ḫandān oldı Yūsufuñ ve Mıṣr-ı 

viṣalüñ nesḭminden ravża-yı ricālden murād şehr-i Tebrḭzdür ki merdān-ı İlāhḭnüñ 

(27) menbit ü meskenidür ki ḥaḳḭḳat bāġınun gülleri olan kāmiller anda bitmişler ve 

ẓuhūr itmişlerdür bu cümleden Şemseddḭn-i Tebrḭzi Ḥażretleridür ki ol (28) ravża-yı 

ricālde neşv ü nemā bulmış ve ol diyārdan ẓuhūra gelmişdür pes bu ġarḭb vāmdāruñ 

cānı ol merdān-ı İlāhḭnüñ ravżasından (29) şād u ḫandān oldı ol Yūsuf-ı maʿnevḭnüñ 

nesḭminden ve viṣāl Mıṣrınuñ būy u şemḭminden anuñ rūḥ-ı revānı rāḥat u meserret 

buldı 

 

(30) (3134) Meŝnevḭ 
Güft yā ḥādḭ eniḫ lḭnāḳatḭ 
Cāʾe isʿādḭ ve ṭaret fāḳatḭ 
Ol ġarḭb deve sürüciye didi ey deve sürüci benüm devemi çöker (31) baña isʿād geldi 

ve fāḳam ṭāyir oldı ḥādḭ şiʿrle ve terennümle deve sürüciye dirler nitekim ḥadavtu’l-
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ibile ḥadven dirler ben deveyi sürmekle (32) sürerdüm maʿnāsın virirler eniḫ 

emrdür ināḫadan ināḫa deve çökerdükleri vaḳtde devecilerüñ deveye naḫ naḫ 

didükleri ṣūrete dirler isʿād (33) iʿānet maʿnāsınadur ve bunda mużaf-ı muḳadder 

olub cāʾe ḳurbı isʿādḭ dinmek taḳdḭrinde olsa fehme aḳreb olur yāḫūd bu beyt (34) 

bāʿitibār māyeʾūlün ileyh tefeʾül ṭarḭḳi üzre dinilmiş olur yaʿnḭ ol vāmdār pürmuḫen 

ve ġarḭb mümteḥan çünkim ḫıṭṭa-yı Tebrḭze dāḫil oldı (35) şütürbān aytdı yā 

sāyıḳu’l-ebel benüm devemi çöker zḭrā baña iʿānet-i vāmdār vaḳti geldi ve benüm 

fāḳa ve iḥtiyācum benden ṭāyir ü zāyil oldı (36) pes sārbāne ḫiṭāb eyledükden ṣoñra 

kemāl-i sürūrından ve kendü nāḳasına daḫı ḫiṭāb eyledi ve bu gūne söyledi 

(3135) Meŝnevḭ 
İbrekḭ yā nāḳattḭ ṭābe’l-umūr 
(37) İnne Tebrḭzen münāḫatu’ṣ-ṣudūr 
Ey benüm nāḳum bunda sen çök zḭrā umūr ṭayyib oldı taḥḳḭḳā Tebrḭz ṣudūrlaruñ 

münāḫlarıdur ibrekḭ emrdür bereke- (38) den berekü’l-beʿḭru dirler ḳaçan deve bir 

yere çökse münāḫāt münāḫuñ cemʿidür münāḫ deve çökecek yere dirler bunda 

maḳāmāt maʿnāsına (39) olur ṣudūr ṣadruñ cemʿidür ṣadr her şeyʾüñ evveline dinür 

reʾis ve bir güzḭde maʿnāsına hem istiʿmāl olınur yaʿnḭ ol ġarḭb bḭnevā çünkim (40) ol 

ehl-i cūd u saḫānuñ şehrine geldi hemān kendüyi niʿmet ü ʿaṭāya vāṣıl olmış 

mülāḥaẓa ḳıldı ve cümle umūrını ṭayyib buldı ve (41) kemāl-i sürūrından devesine 

ḫiṭāb idüb didi ey benüm nāḳum şimden ṣoñra burada çoḳ zḭrā emrler ṭayyib oldı ve 

şānlar müyesser geldi [P553a] (1) taḥḳḭḳā Tebrḭz şehri rüeʾsā vezḭrgānuñ 

maḳāmātıdur ve efāżıl u eʿālḭ olan kirāmuñ ḳarārgāhıdur diyü söyledi 

(3136) Meŝnevḭ 
İsraḥḭ yā nāḳatḭ ḥavle’r-riyāż 
(2) İnne Tebrḭzen lenā niʿmel-müfāż 
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Ey benüm nāḳum ḥavle’r-riyāżda otla taḥḳḭḳā Tebrḭz bizüm içün ne güzel maḥall-i 

ifāżinadur isrāḥ seraḥadan emrdür seraḥ kelā (3) maʿnāsınadur bunda isrāḥ otla 

maʿnāsına olur müfāż żamm-ı mḭmle ifāża maḥalline dirler yaʿnḭ ġarḭb vāmdār 

çünkim şehr-i Tebrḭze geldi ve ol ḫˇāce-yi kerḭmüñ (4) maḳāmına ḳarḭb oldı kendü 

nāḳasına bu gūne ḫiṭāb ḳıldı ve didi ki ey benüm bārum çeken nāḳa şimden ṣoñra 

ravżalar eṭrāfında otla zḭrā Tebrḭz şehri (5) bizüm içün ḳatı güzel ifāża maḥallidür 

riyāżet tamām oldı ve sefer ü seyāḥat bunda nihāyet buldı ve bu maḥalde [H341b] dil 

ü cān istedügi maḳāma geldi (6) didi bunda nāḳadan murād ṭālib ü sāliküñ çeşmi ve 

Tebrḭzden murād mürşid ü hādḭ olan şeyḫüñ maḳām u meskeni ve ġarḭb vāmdārdan 

murād sāliküñ (7) rūḥı ve ʿaḳlı olur ḳaçan sālik kendü vaṭan-ı meʾlūfından çıḳub bir 

kāmilüñ iḥsānı ümḭdiyle anuñ mevṭın u maḳāmına ḳarḭb gelse kendü cismi nāḳasına 

(8) bu gūne ḫiṭāb eyler ve bu ġarḭb bḭnevānuñ söyledügini söyler 

(3137) Meŝnevḭ 
Sārbānā bār bugşā z’üştürān 
Şehr-i Tebrḭzest ü kūy-ı gülsitān 
(3138) Meŝnevḭ 
Ferr-i Firdevsḭst ḭn (9) pālḭzrā 
Şaʿşaʿa-y ʿarşḭst ḭn Tebrḭzrā 
(3139) Meŝnevḭ 
Her zamānḭ fevḥ-i revḥengḭz-i cān 
Ezferāz-ı ʿarş berTebrḭziyān 
Ey sārbān üştürlerden bārı ḥall eyle zḭrā şehr-i (10) Tebrḭz kūy-ı gülistāndur yaʿnḭ ey 

üştürbān üştürlerden yüklerüñ baġını çözüb anlaruñ üzerinden bu maḥalde 

yüklerini indir zḭrā şehr-i Tebrḭz gülistān maḥalle- (11) sidür bunda aʿlā ̱ bir şehre 

gitmek ve bundan elṭaf bir maḥalle cānibine daḫı seyr itmek taʿżḭb-i ḥayvān 

bilāfāyide olur ve göñül kendü maḳṣūdını bunda bulur (12) bu pālḭz içün Firdevse 
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mensūb ferr ü revnaḳ vardur pālḭz būstāna dirler bu Tebrḭz içün şaʿşaʿa-yı ʿarşḭ 

vardur yaʿnḭ bu şehr-i Tebrḭz ki bir laṭḭf būstān (13) gibidür ki aña Firdevse mensūb 

olan ferr ü revnaḳ vardur ve ʿarşa mensūb olan şaʿşaʿa ve tāb ḥāṣıldur her bir 

zamānda cānuñ revḥengḭz olan (14) fāyiḥa ve rāyiḥası ʿarşuñ ferzānından Tebrḭzḭler 

üzre nāzildür yaʿnḭ ʿarş-ı aʿlāṉuñ üstünden berḭ her bir zamānda cānuñ rāḥat 

ḳoparıcı rāyiḥası Tebrḭz (15) ehlinüñ üzerine gelicidür ki andan evliyā ve etḳıyā çoḳ 

olmaḳla Ḥaḳ Teʿālāṉuñ revḥ ü raḥmeti anlar üzre nüzūl idüb anlar ḥürmetine 

Tebrḭzḭler üzre (16) daḫı ol revḥ ü raḥmet niŝār olur 

(3140) Meŝnevḭ 
Çün viŝāḳ-ı muḥtesib cüst ān ġarḭb 
Ḫalḳ güftendeş ki bugẕeşt ān ḥabḭb 
(3141) Meŝnevḭ 
Ū perḭr ezdār-ı dünyā naḳl kerd 
(17) Merd ü zen ezvāḳıʿa-y rūy-ı zerd 
(3143) Meŝnevḭ 
Reft ān ṭāvus-ı ʿarşḭ sūy-ı ʿarş 
Çün resḭd ezḥātifāneş būy-ı ʿarş 
(3143) Meŝnevḭ 
Sāyeeş gerçi penāh-ı ḫalḳ būd 
(18) Derneverdḭd āftābeş zūd zūd 
(3144) Meŝnevḭ 
Rānd ū keştḭ ezḭn sāḥil perḭr 
Geşte būd ān ḫˇāce z’ḭn ġamḫāne sḭr 
Elḥāṣıl ol ġarḭb vāmdār çünkim (19) ol kerḭmü’ş-şān olan muḥtesibüñ viŝāḳını istedi 

ve ḫānesini ṭaleb eyledi ḫalḳ aña didiler ol ḥabḭb dünyādan āḫirete göçdi ve ol ṭabḭb 

bu ʿalem-i (20) fānḭden serāy-ı āḫiret cānibine göçdi ol saḫḭ ve kerḭm öteki gün dār-ı 
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dünyādan dār-ı āḫirete naḳl itdi merd ü zen anuñ vāḳıʿasından rūy-ı zerd (21) 

olmışdur ve anuñ māteminden ġam u derdle ṭolmışdur ol ʿarşa mensūb olan ṭāvūs 

ʿarş-ı aʿlā ̱cānibine gitdi çünkim aña hātiflerden būy-ı ʿarş (22) irişdi yaʿnḭ çünkim ol 

ṭāvūs ʿarşa rūḥānḭ olan meleklerden ʿarş rāyiḥası irişdi anuñ rūḥ-ı şerḭfi ʿarş-ı aʿlā ̱

cānibine gidüb (23) rūḥānḭlerle görişdi egerçi o ṣāḥib-i devletüñ sāye-yi saʿādeti 

penāh-ı ḫalḳ idi āftāb anı fevrḭ fevrḭ ṭayy eyledi yaʿnḭ anuñ cismi ve ṣūreti (24) bir 

sāye-yi saʿādet idi ki ḫalḳ aña ilticā itmekle rāḥat bulurdı ammā şimdi āftāb-ı ḥaḳḭḳḭ 

o ṣāḥib-i devletüñ sāye-yi vücūdunı ve māye-yi cūdunı (25) ziyāde sürʿatle dürdi 

[H342a] ve anı ʿālem-i aʿlā ̱ ve maḳām-ı bālāya irgürdi ol ṣāhib-i saʿādet dün degül 

öteki gün bu sāḥil-i dünyādan güẕer idüb keştḭ-yi (26) vücūdını ʿadem deryāsına 

sürdi ol ḫˇāce bu ġamḫāneden seyr olmış idi yaʿnḭ ol ḫˇāce-yi ʿālem bu dünyā 

ġamḫānesinden ṭoymış ve uṣanmış idi (27) anuñçün sāḥil-i dünyādan güẕer idüb 

keştḭ-yi vücūdunı öteki gün baḥr-i ḥaḳḭḳat cānibine sürdi ve kendüsini maḳʿad-i 

ṣıdḳa irgürdi raḥmetullāhu ʿaleyh ve (28) raḥmeten vāsiʿaten didiler 

(3145) Meŝnevḭ 
Naʿrayḭ zed merd ü bḭhūş üftād 
Gūyiyā ū nḭz derpey cān bidād 
(3146) Meŝnevḭ 
Pes gülāb u āb berrūyeş zedend 
Hemrehān berḥāleteş (29) giryān şudend 
(3147) Meŝnevḭ 
Tā beşeb bḭḫˇḭş būd u baʿd ezān 
Nḭm mürde bāz geşt ezġayb-ı cān 
Çünkim ol merd-i ġarḭb ol kerḭm ü ḥabḭbüñ vefātını işitdi (30) bir naʿra urdı ve bḭhūş 

ve bḭḫod olub düşdi gūyiyā ol daḫı anuñ ardınca cān virdi yaʿnḭ diyeydüñ ki ol ġarḭb 

daḫı ol ḥabḭbüñ ardınca (31) cān virüb kendü rūḥunı aña irgürdi anun yanında olan 
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kimseler anuñ yüzi üzre çoḳ gülāb urdılar ve āb dökdiler anuñ hemrāhları anuñ 

ḥāleti (32) üzre giryān oldılar ve maġşiyyün ʿaleyh düşüb bḭḫod olduġıçün aġlaşdılar 

giceye dek ol ġarḭb bḭḫˇḭş oldı ve ʿaḳılsuz mürde gibi yatub (33) ḳaldı ve andan ṣoñra 

nḭm mürde ʿālem-i ġaybdan anuñ cānı girü oldı yaʿnḭ aḫşama dek mürde gibi bḭḫod 

yatub ḳalduḳdan ṣoñra ʿālem-i ġaybdan anuñ cānı anuñ (34) bedenine nḭm mürde ve 

şikeste ve pejmürde rücūʿ ḳıldı ve bir miḳdār ʿaḳlı başına geldi ve ḳalḳub ḳāyim oldı 

Bāḫaber şuden-i ān ġarḭb ezvefāt-ı ān (35) muḥtesib ve istiġfār-ı ū eziʿtimād 

bermaḫlūḳ u taʿvḭl berʿaṭā-yı maḫlūḳ ve yād niʿmethā-yı Ḥaḳ kerden ve enābet beḤaḳ 

ezcürm-i ḫod ŝummeleẕḭne keferu (36) birabbiḥim yaʿdilūn 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān-ı laṭḭf ol ġarḭb vāmdāruñ muḥtesibüñ vefātından ḫaberdār 

olması ve maḫlūḳ üzre o iʿtimād eyledü- (37) ginden ve ʿaṭā-yı maḫlūḳ üzre taʿvḭl ü 

istinād itdüginden ötüri istiġfār ḳılmasınuñ beyānıdur ve daḫı anuñ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

niʿmetlerini yād eylemesinüñ (38) ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa kendü cürminden inābet ve 

rücūʿ ḳılmasınuñ ḳıṣṣasıdur ŝummeleẕḭne keferu birabbiḥim yaʿdilūn1279dur bu āyet-i 

kerḭmeyi yā ol ġarḭb ẕikr eylemiş (39) ola veyāḫūd Ḥażret-i Mevlānā ḳaddese 

sırrahu’l-aʿlā ̱münāsebetiyle bu maḥalde ḭrād eylemişler ola bu āyet-i kerḭme sūre-yi 

Enʿāmuñ evvelindedür ḳālellāhu teʿālā ̱ (41) elḥamdulillāhilleẕḭ ḫalaḳa’s-semāvāti 
ve’l-arḍa ve ceʿale’ẓ-ẓulumāti vennūr1280 yaʿnḭ cemḭʿ-i ḥāmidüñ maḥāmidi ve sitāyişi 

Allāh içündür ve cümle ŝenānuñ merciʿi (41) Ḫudādur elḥamd anuñ taḥḳḭḳi cild-i 

rābiʿde vaḥy kerden-i Ḥaḳ Teʿālā ̱Mūsāṟā sürḫında müstevfḭ mürūr eyledi öyle Allāh 

ki ḳudret-i kāmile ile āsmānı [P554b] (1) ḫalḳ eyledi beġayr ʿamdin velā mededin ve 

yerleri daḫı ḫalḳ eyledi bilāmāddeten ve peydā ḳıldı ẓulimāt ve nūrı ŝeneviyyenüñ 

ḳavlini reddür zḭrā anlar dirler ki ḫāliḳ-i nūrullāhdur ve ḫāliḳ-i (2) ẓulimāt 

şeyṭāndur yaʿnḭ ikisinüñ daḫı ḫāliḳi Allāhdur Beyḍāvḭ nūrdan murād hidāyet ve 

                                                            
1279 (Bunca âyet ve delillerden) sonra kâfir olanlar (hâlâ putları) Rab’leri ile denk tutuyorlar.” (En’âm 
6/1) 
1280 “Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden Allah'a mahsustur.” (En’âm 6/1) 
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ẓulimātdan murād ḍalālet ola dir ve bu cihetdendür ki ẓulimātı cemʿle (3) getürdi 

zḭrā ḍalālet müʿteaddiddür [H342b] ve nūrı lafẓ-ı vāḥidle ẕikr eyledi zḭrā hidāyet 

birdür ŝummeleẕḭne keferu birabbiḥim yaʿdilūn bu ḳadar delāyil ve āyātdan ṣoñra şol 

kimseler (4) ki Rabbḭlerine kāfir oldılar andan ʿudūl ḳıldılar bu vech üzre 

birabbiḥimde bā keferuya müteʿalliḳ olur ve yaʿdilūne yuʿridūne maʿnāsına olur ve 

anuñ ṣilesi maḥẕūf (5) olur ki ʿanhdur ammā aṣl bā yaʿdilūneye müteʿalliḳ olur ve 

yaʿdilūne yusevvūn maʿnāsına olmaḳ evlāḏur dimişler nitekim ʿadeltu hāẕā bihāẕā 
dirsen sāviyetuhu bih maʿnāsın (6) virirsin pes birabbiḥim yaʿdilūnenüñ ṣilesi olur 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olır ki taḥkḭḳā ẓulimāt ve nūrı cāʿil olan ve yerleri ve 

gökleri ḫalḳ u ḭcād (7) ḳılan Allāh Teʿālāḏur ḥamd u ŝenāya ḥaḳḭḳ ü maḫṣūṣ olan ki ol 

ḳādir-i muṭlaḳ ʿālem-i ʿademden ʿibādına niʿmet olmaḳ içün bu ḳadar āyāt-ı ʿaẓḭmeyi 

ẓuhūra getürdi (8) andan ṣoñra ol kimseler ki kāfir oldılar ʿāciz ve bḭḳudret olan 

ṣanemlerini Rabblerine müsāvḭ ve muʿādil ḳıldılar pes her şol kimse ki bir münʿimi 

kendüsine (9) Rezzāḳ görür ve muʿṭḭ bilür ve aña iʿtimād ve ittikā ḳılur ṣanemlerini 

Rabblerine müsāvḭ eyleyen kimseler gibi olur māniʿ ve muʿṭḭ ḥaḳḭḳatde Ḥażret-i Ḥaḳ 

ve Rezzāḳ-ı (10) münʿim nefsü’l-emrde hemān ol vücūd-ı muṭlaḳdur ʿāciz olan beşer 

aña āletdür eger ol murād eylerse bir kimse bir faḳḭre murādullāh olduġı ḳadar ʿaṭā 

eyler (11) ve eger murādullāh olmazsa bir kimse ʿaṭā ve seḫāya ḳādir olmaz pes 

müʾmine evlā ̱olan oldur ki hemān münʿim-i ḥaḳḭḳḭye ve Rezzāḳk-ı muṭlaḳa tevekkül 

ü iʿtimād eyleyüb (12) maḫlūḳa ve ʿaṭā-yı maḫlūḳa iʿtimād u istinād eylemeden 

ḥaẕer eyleye 

(3148) Meŝnevḭ 
Çün behuş āmed begüft ey Kirdgār 
Mücrimem būdem beḫalḳ ümmḭdvār 
(3149) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce gerçi bes seḫāvet (13) kerde būd 
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Hḭç ān küfv-i ʿaṭā-yı tu nebūd 
(3150) Meŝnevḭ 
Ū küleh baḫşḭd ü tu ser pür ḫıred 
Ū ḳabā baḫşḭd ü tu bālā vü ḳad 
(3151) Meŝnevḭ 
Ū zerem dād u tu dest-i zer şümār 
Ū sütūrem dād u tu (14) ʿaḳl-ı süvār 

Çünkim ol bḭhūş olan ġarḭb hūşa geldi ḥażret-i münʿim-i ḥaḳḭḳḭye müteveccih olub 

didi ey Kirdgār ve ey cümleye ḫudāvend ve perverdigār ben (15) mücrim ü 

günāhkārum zḭrā ḫalḳa iʿtimād ḳıldum ve andan ümḭdvār oldum ḫˇāce egerçi çoḳ 

seḫāvet eylemiş idi hḭç ol seḫāvet senüñ ʿaṭā ve baḫşā- (16) yişiñüñ küfvi olmadı ve 

miŝli gelmedi ey vehhāb-ı muṭlaḳ ol baña külāh baḫş eyledi ve sen pürʿaḳl baş 

virdüñ ol baña ḳabā virdi ve sen baña ḳabā giyecek (17) ḳad u bālā baḫş eyledüñ ol 

baña zer virdi ve sen baña altun ṣaçacaḳ el virdüñ ol baña merkeb virdi ve sen baña 

ʿaḳl-ı süvāri virdüñ bu niʿmetlere (18) anuñ virdügi müsāvḭ ola ve hḭç bir kimsenüñ 

baḫşiş ü ʿaṭāsı senüñ baḫşāyiş ve ʿaṭāña muʿādil gelemez 

(3152) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce şemʿem dād u tu çeşm-i ḳarḭr 
(19) Ḫˇāce nuḳlem dād u tu ṭuʿmepeẕḭr 
(3153) Meŝnevḭ 
Ū vaẓḭfe dād u tu ʿömr ü ḥayāt 
Vaʿdeeş zer vaʿde-yi tu ṭayyibāt 
(3154) Meŝnevḭ 
Ū viŝāḳam dād u tu çarḫ u zemḭn 
Derviŝāḳet (20) ü vü ṣad çün ū simḭn 
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İlāhḭ ḫˇāce baña şemʿ virdiyse sen baña çeşm-i ḳarḭr virdüñ çeşm-i nūrānḭ hezār bār 

şemʿden enfaʿ ve evlāḏur ḫˇāce baña nuḳl (21) virdiyse ve sen ṭuʿmepeẕḭrlük ve ġıdā 

yiyicilük virdüñ ki miʿdede ṭuʿmepeẕḭrlük olmasa ve vücūd anı ekl ḳılmasa nuḳl u 

ġıdānuñ [H343a] nefʿ ü (22) ü fāyidesi olmazdı ol ḫˇāce baña vaẓḭfe virdiyse ve sen 

ʿömr ü ḥayāt virdüñ ʿömr ü ḥayāt ḫod ecell-i niʿmet ve aʿẓam-ı luṭf u rāḥatdur 

(23) Beyt 
Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 
Olmaya devlet ciḥānda bir nefes sıḥḥat gibi 
anuñ vaʿdesi baña zer oldıysa senüñ vaʿden (24) ṭayyibāt oldu ṭayyibātdan murād yā 

ḥilāl olan erzāḳ-ı ṭayyibe ola veyāḫūd cennāt-ı ṭayyibe murād ola ki Ḥaḳ Teʿālā ̱anı 

müʾmin bendelerine vaʿde (25) eylemişdür ol ḫˇāce baña viŝāḳ virdi ve sen çarḫ u 

zemḭn virdüñ senüñ ḫalḳ itdügüñ viŝāk ʿālemde ol ḫˇāce ve niçe yüz biñ anuñ (26) 

gibi ḫˇāceler semḭn ü ferbih olmışlardur 

(3155) Meŝnevḭ 
Zer ezān-ı tust zer ū nāferḭd 
Nān ezān-ı tust u ezdesteş resḭd 
(3156) Meŝnevḭ 
Ān seḫā vü raḥm hem tu dādiyeş 
(27) K’ezseḫāvet mḭfüzūdḭ şādiyeş 
(3157) Meŝnevḭ 
Men merūrā ḳıble-yi ḫod sāḫtem 
Ḳıblesāz-ı aṣlrā endāḫtem 
Zer senüñ mülküñdür zeri ol yaratmadı belki (28) zeri sen ḫalḳ itdüñ ve anı daḫı 

ḫalḳ idüb aña vāfir zer baḫş itdüñ nān senüñ mülküñdür ve senüñ maḫlūḳuñdur ve 

ol ḫˇāceye nān ve ḫˇān senden (29) irişdi ve illā ol nānı ne yerde bulurdı ol seḫā ve 

raḥmı aña hem sen virdüñ seḫavetden anuñ şādḭliġi ziyāde olurdı yaʿnḭ İlāhḭ ve 
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Seyyidḭ (30) ol saḫḭ olan ḫˇāceye seḫā vü keremi ve raḥm u luṭfı hem sen virdüñ ki ol 

muḥtāc olanlara seḫā ḳılmadan şād olurdı ve ḥaẓẓ alurdı ammā ben taḥḳḭḳ (31) anı 

kendüme ḳıble düzdüm aṣl ḳıble düzüci ve rızḳ virici naẓardan atdum ve ʿaḳldan dūr 

itdüm gerek idi ki ol mecāzı ve mevhūmı olan (32) kimseleri kendü rūḥıma ḳıble 

ḳılmayaydum ve senüñ gibi ḳıblesāz olan münʿim-i ḥaḳḭḳḭden ġāfil ve ẕāhil 

olmayaydum ammā ġaflet idüb anı kendüme ḳıble (33) ḳılmışam ve sen vehhāb-ı 

muṭlaḳadan ġāfil olmışam didi 

(3158) Meŝnevḭ 
Mā kucā būdḭm k’ān deyyān-ı dḭn 
ʿAḳl mḭkārḭd ender āb u ṭḭn 
(3159) Meŝnevḭ 
Çün hemḭkerd ezʿadem gerdūn pedḭd 
(34) V’ḭn bisāṭ-ı ḫākrā migusterḭd 
(3160) Meŝnevḭ 
Z’aḫterān mḭsāḫt ū miṣbāḥhā 
V’ezṭabāyiʿ ḳufl-ı bāmifṭāḥhā 
Biz ḳande idük ki ol yevm-i dḭnüñ (35) deyyānı yaʿnḭ dḭn güninde herkes cezā virici 

Ḫudā ʿaḳlı āb u ṭḭn içre ekdi yaʿnḭ bu cesed balçıġı içre ʿaḳl toḫumunı daḫı biz bu 

ʿāleme gelmezden evvel ekdi (36) ve herkesüñ zemḭn ü vücūdında yed-i ḳudretle 

fehm ü firāset dügmelerini dikdi çünkim ʿālem-i ʿademden bu gerdūnı pedḭd itdi ve 

bu sāḳıṭ ḫāki dest-i ḳudretle döşe- (37) di ve bizüm içün anı firāş itdi ki biz abuñ 

üzerinde nāyim oluruz ve seyr ü sülūk ḳılıruz kemā ḳāle teʿālā ̱ fḭsūretü’l-Baḳara 

elleẕḭ ceʿalelekumu’l-arḍa (38) firāşen ve’s-semāʾe bināʾen ve enzele mine’s-semāʾi 
māʾen feaḫrece bihi mine’ŝ-ŝemārāti rızḳan lekum felā tecʿalū lillāhi endāden ve 
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entum taʿlemūn1281 aḫterlerden ol ṣāniʿ ve ḥaḳḭm (39) āsmān üzre misbāḥlar düzdi 

nitekim veleḳad zeyyennā’s-semāʾe’d-dünyā bi mesābiḥā ve ceʿalnāhā rucūmen li’ş-
şeyāṭḭn1282 buyurdı ve ṭabāyiʿ-i erbaʿadan miftāḥlar (40) ḳufl düzdi yaʿnḭ ol ʿalḭm ü 

ḥakḭm olan Ḫudā ʿanāṣır-ı erbaʿadan miftāḥlarla olan cismler ḳuflını ve ṭılsımını 

düzdi ki ṭabāyiʿ-i erbaʿadan (41) mürekkeb olan cisimler ḳuflınuñ miftāḥları ʿaḳl u 

reʾy ve ʿilm ü maʿrifet ve ḥikmet ü fehm ü firāset ve daḫı bunlaruñ ehli ve aṣḥābıdur 

ki bunlarla [P554a] (1) ol ʿanāṣır-ı erbaʿanuñ [H343b] aḳfālini fetḥ eylemege ve 

ʿuḳdelerini ḥall itmege müyesser olur ve zuhūra gelür 

(3161) Meŝnevḭ 
Ey besā bünyādhā pinhān u fāş 
Mużmer-i ḭn saḳf (2) kerd ü ḭn firāş 
Ey çoḳ pinhān u fāş bünyādları bu saḳfuñ ve bu firāşuñ mużmeri itdi yaʿnḭ ol ṣāniʿ-i 

ḳadḭm ve ḫālık-ı ḥakḭm ey ʿāḳıl çoḳ maḫfḭ (3) ve āşikār bināları bu saḳf-ı āsmānuñ 

firāş-ı zemḭnüñ muẕmeri itdi yaʿnḭ Subḥāne ve Teʿālāṉuñ bu ḥiss-i ẓāhirle merʾḭ ve 

maḥsūs olan binālarından ġayrı (4) baṣar-ı baṣḭrete peydā ve āşikār ve andan hem 

pinhān u maḫfḭ çoḳ bināları vardur ki bu āsmān u zemḭn içre anı mużmer ḳılmışdur 

ẓāhir göziyle ol binālar görinmez ammā ʿaḳl (5) göziyle ol binālaruñ ekŝeri görinür 

nitekim cennetüñ ve cehennemüñ bināları baṣar-ı baṣḭretle görinüb bilindügi gibi 

ammā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bu zemḭn ü āsmān içre baʿżı (6) bināları daḫı vardur ki ʿaḳılla 

bilinmez ve baṣar-ı baṣḭretle görinmez anı ḫalḳ-ı ʿālem görmege ḳādir olamazlar bu 

iʿtibārla ol mużmer olur 

(3162) Meŝnevḭ 
Ādem uṣṭurlāb-ı evṣāf-ı ʿulūst 

                                                            
1281 “O Rab ki, yeri sizin için bir döşek, göğü de (kubbemsi) bir tavan yaptı. Gökten su indirerek 
onunla, size besin olsun diye (yerden) çeşitli ürünler çıkardı. Artık bunu bile bile Allah’a şirk 
koşmayın.” (Bakara 2/22) 
1282 “Andolsun ki biz, (dünyaya) en yakın olan göğü kandillerle donattık. Bunları şeytanlara atış 
taneleri yaptık.” (Mülk 67/5) 
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(7) Vaṣf-ı Ādem maẓhar-ı āyāt-ı ūst 
(3163) Meŝnevḭ 
Her çi dervey mḭnümāyed ʿaks-i ūst 
Hemçü ʿaks-i māh ender āb-ı cūst 
Ādem evṣāf-ı ʿulūnuñ uṣṭurlābıdur vaṣf-ı (8) ādem ol Ḫudānuñ āyātınuñ maẓharıdur 

yaʿnḭ ādem bu arż u semā içre ʿulüvv ü sāmḭ olan Ḫudānuñ evṣāf-ı ʿaliyyesinüñ 

filmeŝel uṣṭurlābıdur ādemüñ cemḭʿ-i (9) vaṣıfları ol Ḫudānuñ āyetlerinüñ 

vaṣıflarınuñ maẓharıdur uṣṭurlāb şol rubʿ-ı dāyireye dirler ki anuñla āftābuñ irtifāʿ 

ve inḫifāżı maʿlūm olur (10) ve ḳanġı burca naḳl itdügi anuñla bilinür pes vücūd-ı 

ādemḭ ʿālḭ ve sāmḭ olan Ḫudānuñ evṣāf-ı ʿaliyyesinüñ uṣṭurlābı gibidür ki ol 

ādemḭnüñ (11) vücūdında anuñ evṣāfı ẓuhūra gelür ki vücūd-ı ādem Ḫudānuñ āyāt-ı 

ʿaẓḭmesinüñ maẓharıdur her ne ādemḭnüñ vücūdında görine ol evṣāf-ı (12) 

İlāhiyyenüñ ʿaksi ve eŝeridür meŝelā āb-ı cū içre māhuñ ʿaksi gibidür yaʿnḭ māh-i 

tābān āb-ı cū içre niçe görinür ve āb-ı ṣāfḭde bedr-i münḭr niçe nümāyān (13) olursa 

ṣıfāt-ı İlāhiyye daḫı ādemḭnüñ vücūdında öyle görinür ve anuñ vücūdında ẓuhūra 

gelen ʿukūs evṣāf-ı İlāhḭ olur 

(3164) Meŝnevḭ 
Berṣuturlābeş (14) nuḳūş-ı ʿankebūt 
Behr-i evṣāf-ı ezel dāred ŝübūt 
Ol ādemḭnüñ uṣṭurlābı üzre ʿankebūt naḳşları vardur ʿankebūt naḳşları evṣāf-ı 

ezelden (15) ötüri ŝübūt ṭutar ṣuṭurlāb şol taḫta pāresidür ki ehl-i heyʾet anı rubʿ-ı 

dāyire şeklinde düzerler ve anuñ üzerine kebeytü’l-ʿankebūt ḫāneler yazarlar ve (16) 

besāṭ-ı şaṭranç üzre olan ḫāneler gibi anuñ üzerinde daḫı ḫaṭlar çekerler ve ḫāneler 

düzerler ve burçlaruñ ve aḫterlerüñ āsmānlarını getirüb anuñ kenārına yazarlar 

(17) ve ortasına bir iplik baġlayub anuñ ucına fındıḳ ḳadar bir ṭop baġlarlar aña 

ʿankebūt taʿbḭr iderler ve ol ṣuṭurlābuñ üzerinde olan naḳşlar fil- (18) meŝel 
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örümcek oyunuñ naḳşlarına beñzer Ḥażret-i Mevlānā ḳaddesallāhu sırrahu’l-ʿazḭz 

insānuñ vücūdı daḫı ol ṣuṭurlāb taḫtasına teşbḭh buyurmışlardur (19) ki insānuñ 

uṣṭurlāb-ı vücūdında mesṭūr olan nuḳūş-ı ẓāhiresi ve nuḳūş-ı bāṭınesi evṣāf-ı 

İlāhiyyenüñ bilinmesine sebeb olmışdur insānuñ (20) eger naḳş-ı ẓāhiri ve eger 

naḳş-ı bāṭını beherhāl evṣāf-ı ezeliyyeden [H344a] niçe ṣıfatlara delālet ḳılmışdur 

nitekim bu maʿnāya işāret idüb buyururlar ol ādemḭnüñ (21) uṣṭurlāb-ı vücūdı üzre 

ʿankebūt naḳşları vardur ki yed-i ḳudret anı ḥikmet üzre yazmışdur ve anuñ 

vücūdını kendü evṣāfına mirʾāt olmadan (22) ötüri düzmişdür anuñ ṣūrḭ ve maʿnevḭ 

olan naḳşlardan her bir naḳş evṣāf-ı ezeliyyenüñ bilinmesinden ötüri anuñ levḥ-i 

vücūdında ŝebūt (23) ṭutar fefhem 

(3165) Meŝnevḭ 
Tā ziçarḫ-ı ġayb u ezḫurşḭd-i rūḥ 
ʿAnkebūteş ders gūyed ezşürūḥ 
Tā kim çarḫ-ı ġaybdan ve ḫurşḭd-i rūḥdan ol uṣṭūrlābuñ (24) ʿankebūtı şürūḥdan 

ders diye ʿankebūteşde olan żamḭr muḳaddem olan ādemḭnüñ uṣṭurlāb-ı vücūdına 

rācḭʿdür ve anuñ ʿankebūtından murād lisān- (25) dur uṣṭurlābuñ ʿankebūtınuñ 

ḥareket eylemesiyle güneşüñ ʿilmi ve burcuñ daḫı ʿilmi bilinür keẕalik uṣṭurlāb 

vücūd-ı ādemḭde lisānuñ ḥarekātından (26) hem ʿālem-i ġaybuñ şerḥinüñ ʿilmi ve 

āftāb-ı rūḥuñ daḫı ʿilmi maʿlūm olur anuñçün ādemḭnüñ vücūdı uṣṭurlāba teşbḭh 

itdüklerinden ṣoñra anuñ (27) lisānı daḫı uṣṭurlābuñ ʿankebūtına teşbḭh idüb 

buyururlar ʿālem-i ġaybuñ çarḫından ve rūḥ güneşinden ol ādemḭnüñ uṣṭurlāb-ı 

vücūdınuñ ʿankebūtı (28) meŝābesinde olan lisānı şerḥlerden ders söyleye yaʿnḭ 

ʿālem-i ġaybuñ felegi niçe idügini ve anda olan āftāb-ı rūḥuñ seyr ü medārını ve 

irtifāʿ ve (29) iḫtifāżını1283 ve daḫı sāyir ḫāṣiyyetini ṭālib olanlara taʿlḭm eyleye 

 

                                                            
1283 iḫtifāẓını P 
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(3166) Meŝnevḭ 
ʿAnkebūt u ḭn ṣuṭurlāb-ı reşād 
Bḭmüneccim derkef-i ʿām ūftād 
ʿAnkebūt ve reşād (30) uṣṭurlābı müneccimsüz ʿavām eline düşdi yaʿnḭ vücūd-ı 

ādemḭ bir uṣṭurlāb-ı Rabbānḭdür ve anuñ lisānı uṣṭurlābuñ ʿankebūtı gibidür ki 

anuñla āsmān-ı ġaybḭnüñ (31) esrārını söylemek ve āftāb-ı rūḥuñ ʿulūmunı ve 

ḫāṣiyyetini taʿlḭm eylemek insāna müyesserdür zḭrā insān bunlar içün bir āletdür 

ammā bu reşād (32) u sedād uṣṭurlābı olan vücūd-ı insānḭ ve daḫı anuñ lisānı 

müneccimsüz ʿavām-ı nāsuñ eline düşdi şol uṣṭurlāb taḫtası ʿilm-i nücūmı (33) 

bilmeyen ʿavāmuñ eline düşer ve ʿavām ol uṣṭurlābuñ ḳadrini bilmeyüb ve anuñ 

nuḳūşından ve ḫuṭūṭından murād ne idügini fehm ḳılmayub ve anuñ (34) ʿankebūtı 

daḫı neden ötüri vażʿ olmışdur anuñ sırrına daḫı vāḳıf olmayub bu bir taḫta 

pāresidür diyüb ʿabeŝ yire anı şuña buña ṣarf (35) iderler keẕalik bu vücūd-ı insānḭ 

ve anun lisānı hem ʿavām eline düşüb bunuñ ḳadr u ḳıymetini bilmeyüb ve bu lisān 

daḫı beden-i insānda niçün (36) vażʿ olmışdur aña daḫı ʿālim olmayub bunı hemān 

bir yemeden ve içmeden ötüri ḫalḳ olınmışdur cism pāresi ẓann eyleyüb ʿabeŝ yire 

ḫarac iderler 

(37) (3167) Meŝnevḭ 
Enbiyārā dād Ḥaḳ tencḭm-i ḭn 
Ġaybrā çeşmḭ bebāyed ġaybbḭn 
Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bunuñ tencḭmini enbiyāya virdi zḭrā ġaybe ġayb görüci bir göz 

(38) gerekdür ve lihaẕā ḳḭle 

Beyt 
Dḭden-i laʿl turā dḭde-yi cānbḭn bāyed 
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V’ḭn kücā mertebe-yi çeşm-i cihānbḭn menest1284 
tencḭm bunda necm bilmek maʿnāsınadur (39) yaʿnḭ bu eflāk-ı ṣūrḭde olan nücūmuñ 

ʿilmini bilmege Ḥaḳ Teʿālā ̱ uṣṭurlāb taḫtasını ḫalḳ eyleyüb anı müneccim olanlara 

virdi ki müneccim olanlar eflāk (40) üzre seyr ḳılan nücūmuñ mesḭre ve medārını ve 

ḫāṣiyyetini ol uṣṭurlāb vāsıṭasıyla bilürler ammā vilāyet-i cānda daḫı āsmānlar 

vardur ki āsmān-ı (41) ġaybḭ dinür [H344b] ve rūḥ-ı insānḭ anuñ güneşi ve bu cism-i 

insānḭ anuñ uṣṭurlābı ve lisān anuñ ʿankebūtı gibidür bu vücūd-ı insānḭ uṣṭurlābınuñ 

[P554b] (1) tencḭmi Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri enbiyā-yı ʿıẓāma virdi zḭrā esrār-ı ġaybḭ 

görmege ġayb görüci bir göz gerekdür enbiyā-yı ʿıẓāmuñ baṣar-ı baṣḭretleri ġayb 

görüci ve ʿālem-i maʿnāyı müşāhede (2) idicilerdür anlar ol dḭde-yi ġaybbḭnle bu 

vücūd-ı insāna naẓar eylediler gördiler ki insānuñ levḥ-i vücūdında mesṭūr olan ṣūrḭ 

ve maʿnevḭ her bir naḳş (3) bir maʿnāya delḭl olur ve anuñ her bir ṣıfatı ṣıfat-ı 

İlāhiyyenüñ eŝeri olduġına işāret ḳılur elḥāṣıl anuñ levḥ-i vücūdı ʿulūm u esrār-ı (4) 

ġaybḭnüñ bilinmesine bir ālet olmış gördiler ve bundan herkese ḫayr irgürdiler 

anlarda ḭmān getüren kendü vücūdınuñ ne içün maḫlūḳ olduġunı bildi (5) ve aña 

göre ʿamel ḳıldı ve anlara ḭmān getürmeyen kendü vücūdını ʿabeŝ yire żāyiʿ ḳıldı ve 

andan maḳṣūd ne idügini bilmedi pes enbiyā-yı ʿıẓāmuñ bu ʿilmine (6) evliyā-yı 

kirām vāriŝ oldılar anlar daḫı uṣṭurlābı vücūd-ı insānḭnüñ ʿilmini bildiler ve ṭālib 

olanlara taʿlḭm ḳıldılar amā ṭālib olmayan ʿavām bu (7) ʿilmden ve bu sırdan bḭbehre 

ḳıldılar 

(3168) Meŝnevḭ 
Derçeh-i dünyā fütādend ḭn ḳurūn 
ʿAks-i ḫodrā dḭd her yek çeh derūn 
(3169) Meŝnevḭ 
ʿAks derçeh dḭd ezbḭrūn nedḭd 
                                                            
1284 “Senin lal dudağını görene can görücü göz gerek. Benim dünya görücü gözüm nerede o göz 
nerede?” 
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Hemçü şḭr (8) gūl ender çeh revḭd 
Bu ḳurūndan dünyā çāhına düşdiler her biri derūn çāhdan kendü ʿaksini gördi ʿaksi 

çāhda gördi ṭaşrada görmedi şḭr (9) gūl gibi çāh içre yildi ḳurūn ḳarnuñ cemʿidür bir 

ḳarn bir ʿaṣra dirler bunda mużāf muḳadderdür ehl-i ḳurūn taḳdḭrine ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱ bu ehl-i kurūn (10) dünyā ḳuyusınuñ içine düşdiler bunlardan her birisi bu 

dünyā ḳuyusınuñ içinde kendü ʿaksini gördi ve kendü ʿaksine meşġūl oldı ve anuñla 

teḳayyüd (11) ḳıldı ve ʿaksi ve eŝeri çāh-ı dünyāda gördi dünyānuñ verāsında olan 

ẕātını ve ḥaḳḭḳatini görmedi şol aḥmaḳ olan şḭr ki ḳuyu içre kendü ẕātınuñ (12) 

ʿaksini görüb ol ḳuyunuñ içine yildi ve anda ḳaldı nitekim bu şḭrüñ ḳıṣṣası mufaṣṣıl u 

meşrūḥ naẓma geldi cild-i evvelde mürūr ḳıldı 

(3170) Meŝnevḭ 
Ezbirūn (13) dān ānça derçāhet nümūd 
V’er ne ān şḭrḭ ki derçeh şud fürūd 
(3171) Meŝnevḭ 
Burd ḫargūşḭş ezreh k’ey fülān 
Derteg-i çāhest ān şḭr-i jiyān 
(3172) Meŝnevḭ 
Derrev ender (14) çāh kḭn ezvey bekeş 
Çün ez’ū ġālibterḭ ser berkeneş 
Ṭaşradan bil ol nesneyi ki saña çāh içre göründi yoḫsa ol şḭrsin ki ḳuyuya aşaġı (15) 

gitdi yaʿnḭ ey benḭ ādem ol ʿaks ü pertev ki saña bu dünyā ḳuyusı içre göründi bu 

ʿaks ü ḫayāli sen bu çāh-ı dünyanuñ verāsında olan ʿālem-i maʿnāḏan bil (16) ve eger 

böyle bilmez iseñ bu ḫayāl ü ẓılālüñ ḥaḳḭḳatine ʿālim olmaz iseñ kendüñi şu aḥmaḳ 

olan arslan gibi bil ol çāha aşaġa düşdi (17) ol aḥmaḳ olan arslanı bir ḫargūş yoldan 

iletdi ve anı ıḍlāl itdi böyle diyü ki ey fülān şḭr ol senüñ ḫaṣmuñ olan şḭr-i jiyān ḳuyu 

(18) dibindedür ḳuyu içre git ve andan kḭn çek çünkim andan ġālibtersin anuñ başını 
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ḳopar bunda ḫargūşdan murād ʿaḳl-ı maʿāş olmaḳ da cāyizdür (19) şeyṭān olmaḳ 

hem cāyizdür ki bu ikisi insānı bu çāh-ı dünyā içre düşürürler ve bunda olan nuḳūş u 

ḫayāli aña gösterüb [H345a] saña enfaʿ ve evlā ̱ olan (20) bu dünyā içre gördigüñ 

şeyʾlerdür diyüb bu ʿukūs u āŝār meŝābesinde olan eşyāya anı giriftār iderler nitekim 

bu maʿnāya işāret idüb (21) buyururlar 

(3173) Meŝnevḭ 
Ān muḳallid suḫre-yi ḫargūş şud 
Ezḫayāl-i ḫˇişten pürcūş şud 
(3174) Meŝnevḭ 
Ū negüft ḭn naḳş dād-ı āb nḭst 
Ḭn becüz taḳlḭb-i ān ḳallāb (22) nḭst 
Ol muḳallid olan şḭr ḫargūşuñ zebūn u maġlūbı oldı kendünüñ ḫayālinden pürcūş 

oldı yaʿnḭ ḫargūşuñ sözinüñ ḥaḳḭḳatini (23) bilemeyüb çāh içre kendünüñ ḫayālin 

görüb anun üzerine pürcūş oldu ve ḥamleler ḳıldı nitekim muḳallid olan kimsenüñ 

nefsi daḫı ʿaḳl-ı maʿāşun (24) ve şeyṭānuñ zebūnı olur ve bu çāh-ı dünyā içre olan 

ʿukūs u ḫayālātı ḥaḳḭḳat ẓann eyleyüb anuñ ġavrına irmege saʿy u iḳdam ḳılur (25) ol 

muḳallid olan şḭr ḫargūşa dimedi ki bu ḳūyu içre görinen naḳş dād-ı āb degildür bu 

naḳş ol ḳillābuñ taḳlḭbinden ġayrı degildür belki bu ʿaks (26) ve naḳş ol ḳillāb-ı 

ḥaḳḭḳḭnüñ taḳlḭbindendür ki ṣu içre anı böyle gösterdi nitekim muḳallid olan 

kimseye daḫı şeyṭān ve ʿaḳl-ı maʿāş (27) bu çāh-ı dünyā içre olan nuḳūşı ve ʿukūsı 

ḥaḳḭḳat gösterse ol muḳallid şeyṭāna ve ʿaḳl-ı maʿāşa böyle dimege ḳādir olamaz ki 

ey ʿaḳl-ı maʿāş ve ey (28) mekkār olan o baş bu çāh-ı dünyā içre nümāyān olan nuḳūş 

ve elvān ḫayāl ve ʿukūs ḳabḭlindendür ol muḳallibe’l-ḳulūb velebṣāruñ bunı (29) 

böyle göstermek kemāl-i taḳlḭb ve taṣrḭfindendür 

(3175) Meŝnevḭ 
Tu hem ezdüşmen çü kḭnḭ mḭkeşḭ 
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Ey zebūn-ı şeş ġalaṭ derher şeşḭ 
Sen hem düşmenden çünkim (30) bir kḭn çekesin ey her şeş ġalaṭuñ zebūnı sen her 

şeşde şeş ġalaṭdan murād şeş ḥüsndür ki anuñ beşi ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire (31) ve 

biri ḥiss-i müşterekdür ki insānuñ ʿindelḥükemā on ḥissi vardur ammā 

ʿindelmükellemḭn altı ḥissi vardur anuñ beşi ḥiss-i zāhire ve biri daḫı ḥiss-i (32) 

bāṭınadur ki aña ḥiss-i müşterek dirler velḭkin ʿindelmeşāyiḫ bu altı ḥiss mādāmki 

Ḥaḳ nūrıyla münevver olmaya ġalaṭ görmeden ḫālḭ olmaz her neyi gör- (33) se 

beherḥāl ʿaks ve ġalāt görür ve her şeşden murād şeş cihāt olur pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek olur ki ey ġāfil çünkim sen hem bir (34) düşmenden intiḳām alasın ve 

bir kḭn çekesin her şeş cihāt içre ġalaṭ gören şeş ḥavāssuñ zebūnısın bu maʿnā ̱daḫı 

cāyizdür ki bu beytüñ (35) maʿnāsı beyt-i ŝānḭde merhūn ola  

(3176) Meŝnevḭ 
Ān ʿadāvet ender’ū ʿaks-i Ḥakest 
K’ezṣıfāt-ı ḳahr-ı āncā müştaḳest 
Ve taḳdḭr-i kelām sen hem düşmenden çünkim (36) bir kḭn çekesin ve aña intiḳām 

eyleyesin ey şeş cihāt içre şeş ġalaṭuñ zebūn u maġlūbı olan kimse ol kḭne ve ʿadāvet 

ol düşmenüñ (37) vücūdında ʿaks-i ḳaḥr-ı Ḥaḳdur ki ṣıfat-ı ḳahrdan anda müştaḳdur 

yaʿnḭ senüñ düşmenüñ olan kimsenüñ vücūdında olan ol buġż u ʿadāvet (38) Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ ḳahrınuñ ʿaksidür ki ṣıfāt-ı ḳahr-i İlāhḭden ol ʿadāvetler ve kḭnler anun 

vücūdında müştaḳ olmış ve ẓuhūra gelmişdür nitekim bu maḥalle (39) mensūb 

dinmişdür 

Beyt 
EzḪudā dān-ı ḫilāf-ı düşmen ü dūst 
Ki dil-i her dū dertaṣarruf-ı ūst 
Gerçi tḭr ezkemān hemḭ güẕered 
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Ezkemān- (40) dār bḭned ehl-i ḫıred1285 
(3177) Meŝnevḭ 
V’ān güneh dervey çü cins-i cürm-i tūst 
Yābed ān ḫūrā ziṭabʿ-ı ḫˇḭş şust 
Ve ol günāh ol düşmenüñ vücūdında (41) senüñ cürmüñ cinsindendür [H345b] 

gerekdür ol ḫūyı kendü ṭabʿıñdan yumaḳ yaʿnḭ ol düşmenüñde gördügüñ günāh 

senüñ nefsüñde olan [P555a] (1) cürm ü günāhınuñ cinsinden ve ʿaksindedür ol ḫūyı 

kendü ṭabʿıñdan yumaḳ gerekdür tā kim ol düşmeniñden daḫı ol kḭne ve ʿadāvet 

zāyil olub gide 

(3178) Meŝnevḭ 
Ḫulḳ-ı (2) ziştet ender’ū rüʾyet nümūd 
Ki turā ū ṣafḥa-yı āyḭne būd 
(3179) Meŝnevḭ 
Çünki ḳubḥ-ı ḫˇḭş dḭdḭ ey ḥasen 
Ender āyḭne berāyḭne mezen 
Senüñ ḫulḳ-ı ziştüñ anda (3) saña yüz gösterdi ki saña ol ṣafḥa-yı āyḭne oldı yaʿnḭ ey 

bedḫū olan kimsenüñ zişt ü ḳabḭḥ olan ḫūyuñ ol düşmenüñ vücūdında saña (4) yüz 

gösterdi ki saña ol düşmenüñ vücūdı filmeŝel ṣafḥa-yı āyḭne idi çünkim ey güzel 

kimse bir āḫer kimsenüñ mirʾāt-ı vücūdında kendü (5) ḳubḥ-ı ḫiṣālüñi göresin ve 

mirʾāt üzre urma ender āyḭne mıṣraʿ-ı evvele ẓarf olur yaʿnḭ elmuʾminu mirʾatu’l-
muʾmin 1286  ḥadḭŝinüñ mūcebince müʾmin müʾminüñ (6) mirʾātıdur sen ki bir 

müʾminüñ mirʾāt-ı vücūdında kendü ḳabāḥatüñi göresin anuñ mirʾātına ol ḳabḭḥi 

isnād eyleme belki ol senüñ naḳşuñdur ki eger urursañ (7) hem maʿnāḏa kendü 

naḳşuña urmış olursın zḭrā āyḭne içre görinen kendü ʿaksüñdir 
                                                            
1285 “Dost ve düşmanın hilafını tamamıyla Allâh’tan bil. Çünkü her ikisinin de gönlü onun tasarrufu 
altındadır. Yaydan çıkan oktur. Ama akıl sahipleri okçuyu görür.”  
1286 “Mümin, müminin aynasıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 184. [Hadisin bazı 
tarikleri zayıf olsa hasen olarak değerlendirildiği belirtilmiştir.] 
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(3180) Meŝnevḭ 
Mḭzened berāb istāre-y senḭ 
Ḫāk-i tu berʿaks-i (8) aḫter mḭzenḭ 
(3181) Meŝnevḭ 
K’ḭn sitāre-y naḥs derāb āmedest 
Tā kuned ū saʿd-ı mārā zḭrdest 
Meŝelā sitāre-yi senḭ āb üzre ʿaks urur sen ʿaks-i aḫter (9) üzre ḫāk urursın böyle 

diyü ki bu naḫs olan sitāre ābda gelmişdür tā kim ol bizüm saʿdımuzı zḭrdest eyleye 

ābdan murād bunda vücūd-ı (10) insānḭ ve ḫākden murād istḭlā ve ġalebe olur ve 

sitāreden murād ṣıfat-ı ḳahr u kḭn olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ meselā bir ādemḭnüñ 

vücūdında buġż u (11) ʿadāvetüñ ve ḳahr u ġażab ve kḭn ü kudūretüñ görünmesi ṣu 

içre rūş olan sitārelerüñ görünmesi gibidür ki felek üzre olan sitāreler (12) āba ʿaks 

urduġı gibi ṣıfat-ı ḳahr-ı İlāhḭ daḫı bir kimsenüñ āb-ı vücūdına ʿaks urur sen iseñ ol 

ṣıfatları nefsü’l-emrde ol kimsenüñ vücūdı (13) içre ẓann idüb ḫāk-i istḭlā ve türāb-ı 

ihānet ve taḥḳḭri ʿaks u eŝer üzre urur sen böyle diyü ki bu nekbet ve nuḥūset 

sitāresi bu kimsenüñ āb-ı (14) vücūdında ẓāhir gelmişdür tā kim o bizüm saʿdımuzı 

ve rāḥatımuzı el altında eyleye 

(3182) Meŝnevḭ 
Ḫāk-i istḭlā berḭzḭ bersereş 
Çünki pindārḭ zişübhe aḫtereş 
(15) (3183) Meŝnevḭ 
ʿAks pinhān geşt ü ender ġayb rānd 
Tu gümān burdḭ ki ān aḫter nemānd 
Sen ol āb içre münʿaks olan aḫterüñ başı üzre istḭlā ve ġalebe ḫākini (16) dökersin1287 

çünkim ẓann u şübheden anı aḫter ṣanasın yaʿnḭ bir kimsenüñ vücūdında gördügüñ 

                                                            
1287 gögersin P 
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ṣıfat-ı ḳahriyyeyi sen şübhe ve gümān cihetinden anuñ (17) vücūdı içre ẓann 

eyleyesin anuñ üzerine ġalebe ve istḭlā eylemek ṭopraġını dökersin çünkim ol ʿaks ü 

eŝer anuñ vücūdında pinhān oldı (18) ve ġayba sürdi sen gümān iletürsin ki ol aḫter 

ḳalmadı 

(3184) Meŝnevḭ 
Ān sitāre-y naḥs hest ender semā 
Hem bedān sū bāyedeş kerden devā 
(3185) Meŝnevḭ 
Belki bāyed (19) dil suy-ı bḭsūy best 
Naḥs-ı ḭn sū ʿaks-i naḥs-ı ān suest 
Ol sitāre-yi naḫs semādadur hem ol ṭarafda aña devā eylemek gerek yaʿnḭ (20) ol 

senüñ bir kimsenüñ vücūdında gördügüñ nuḫūset ve ʿadāvet sitāresi filḥaḳḭḳa 

[H346a] anuñ vücūdında degildür belki āsmān-ı maʿnevḭde ve felek-i (21) ġaybḭdedür 

eger devā eylemek ister iseñ hem aña ol ṭarafda devā eylemek gerekdür belki bu 

maḥsūs olan cānibden göñli ḳaldırub bḭsevā ̱(22) olan cānibe baġlamaḳ ve lāmekān 

ṭarafına rabṭ eylemek gerekdür zḭrā bu ṭarafuñ naḫsı ol ṭarafuñ naḫsınuñ ʿaksidür 

yaʿnḭ bu ṭarafda gördügüñ nuḫūset (23) ve nekbet ve ʿadāvet ol ṭaraf-ı maʿnevḭde 

olan nuḫūset ve nekbet ve ʿadāvetüñ ʿaks ü pertevidür 

(3186) Meŝnevḭ 
Dād dād-ı Ḥaḳ şinās u baḫşişeş 
(24) ʿAks-i ān dādest ender penc ü şeş 
(3187) Meŝnevḭ 
Ger buved dād-ı ḫısān efzūn zirḭg 
Tu bemḭrḭ v’ān bümāned mürderḭg 
Dād dād-ı Ḥaḳ ve baḫşişi (25) anuñ baḫşişi añla ol dāduñ ʿaksidür penc ü şeşde olan 

yaʿnḭ [bu –H] maẓāhir-i kevniyyede gördügüñ dād u ʿaṭāyı ve baḫşiş ve seḫāyı Ḥaḳ 
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Teʿālā-̱ (26) nuñ dādı añla ve daḫı anuñ baḫşişi vücūdı bil bu penc ḥavāss ve şeş cihāt 

içre gördügüñ dād u baḫşiş her ne ḳadar var ise ol (27) dād-ı İlāhḭ ve baḫşāyiş-i 

Rabbānḭnüñ ʿaks u eŝeridür eger ḫaslaruñ dād u ʿaṭāsı rḭgden ziyāde olsa sen ölürsin 

ve ol dād u ʿaṭā arda (28) kalacaḳ olur mürderḭg arda ḳalacaḳ maʿnāsına olur yaʿnḭ bu 

ḫısān dünyānuñ saña virdügi farżā ḳumlardan artıḳ olsa sen ölürsin (29) ve ol arda 

ḳalur pes sen öldükden ṣoñra anuñ saña nefʿi olmaz 

(3188) Meŝnevḭ 
ʿAks āḫir çend pāyed dernaẓar 
Aṣl bḭnḭ pḭşe kun ey kejniger 
(3189) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ çü baḫşeş kerd (30) berehl-i niyāz 
Bāʿaṭā baḫşḭdşān ʿömr-i derāz 
ʿAks āḫir naẓarda ne ḳadar añlanur ve paydār olmayub (31) mürūr ḳılur pes ey egri 

baḳıcı ve ġalaṭ görüci kimse kendüñe aṣl bḭnḭligi pḭşe eyle ve ḥaḳḭḳat görmege 

muʿtād olub anı kendüñe ḫūy u (32) ḫaṣlet eyle Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ehl-i niyāz üzre 

çünkim baḫşeş eyledi ʿaṭāyla anlara ʿömr-i derāz baḫş eyledi ehl-i niyāz (33) hemḭşe 

her ḥālde Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine müfteḳır olan ve hemān istiʿāneti aña ḥaṣr ḳılan 

bendeler olur Ḥaḳ Teʿālā ̱hemḭşe kendü cānibine (34) müfteḳır ve muḫtāc olan ʿarż-ı 

ḥācāt ḳılan bendelerine niçe ʿaṭāyla ʿömr-i derāz baḫş eylemişdür 

(3190) Meŝnevḭ 
Ḫālidḭn şud niʿmet ü münʿam ʿaleyh 
Muḥyiʾe’l-mevtāst (35) fectāzū ileyh 
Niʿmet ü münʿam ʿaleyh ḫālidḭn oldı mevtāyı muḥyidür geçüñ aña ve sülūk eyleñ ol 

yār-ı şāhına ictāzū iftiʿāl bābından (36) emrdür uslukū maʿnāsına cevāzdandur cevāz 

sülūk maʿnās̱ına olur münʿam aleyh niʿmet virülmiş kimseye dirler ḫālidḭn dāluñ 

fetḥasıyla ṣiġa-yı (37) teşnih üzre oḳınsa daḫı cāyizdür yaʿnḭ münʿim-i ḥaḳḭḳḭ olan 
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Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ehl-i niyāza ʿaṭāyla şol niʿmeti virdi ki hem niʿmet ve hem münʿam 

ʿaleyh olan (38) kimse ḫālid ve muḫalled oldılar münʿim-i ḥaḳḭḳḭ mürdeleri iḥyā 

idicidür pes siz anuñ viṣāline sülūk eyleñ 

(3191) Meŝnevḭ 
Dād-ı Ḥaḳ bātu derāmḭzed çü cān 
(39) Ān çünān ki ān tu bāşḭ vü tu ān 
Dād-ı Ḥaḳ senüñle cān gibi ḳarışur ancılayın ki ol sen olursın ve sen o yaʿnḭ Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ dād u ʿaṭāsı senüñ (40) vücūduñla cān gibi mümtezḭc olur ve ünsiyyet ü 

ülfet ḳılur ancılayın ki ol sen olursın ve sen daḫı hemān ol ʿaṭānuñ ʿaynı olursın bir 

mertebe (41) senüñle ittiḥād eyler ki sen hemān anı kendü vücūdıñ ve ʿaynuñ 

bulursın 

[H346b] (3192) Meŝnevḭ 
Ger nemāned iştihā-yı nān u āb 
Bidhedet bḭḭn dü ḳūtḭ müsteṭāb 
[P555b] (1) Eger senüñ vücūdıñda iştihā-yı nān ve āb ḳalmaya saña bu ikisinsüz bir 

müsteṭāb kūt virür yaʿnḭ eger senüñ miʿdende nān u āba iştihā ḳalmasa (2) Allāh 

Tebārek ve Teʿālā ̱şol Rezzāk ve Muḳḭtdür ki saña pāk u müsteṭāb ḳūt u ġıdā virür ve 

seni nān u āb yemiş mertebesine irgürür 

(3193) Meŝnevḭ 
Ferbihḭ (3) ger reft Ḥaḳ derlāġarḭ 
Ferbihḭ pinhānt baḫşed ān serḭ 
Ferbihlük eger gitse Ḥaḳ Teʿālā ̱ lāġarluḳda saña pinhān ferbihlük baḫş eyler ol serḭ 

(4) serḭ ḳavḭ ve reʾs maʿnāsınadur yaʿnḭ eger senüñ bedenüñden ferbihlük ve 

semḭnlük gitse Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱şol ḳavḭ ve bir güzḭde pādşāhdur lāġar- (5) luk 

ḥālinde saña gizli ferbihlük baḫş eyler ve ḳuvvet-i ḳalb ʿaṭā eyler 
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(3194) Meŝnevḭ 
Çün perḭrā ḳuvvet ezbū mḭdihed 
Her melekrā ḳūt-ı cān ū mḭdihed 
Çünkim (6) perḭye bundan ḳuvvet virür her melege ḳūt-ı cānı ol virür yaʿnḭ çünkim 

Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri perḭlere rāyiḥadan ḳūt u ġıdā virür ve anlar 

rāyiḥadan ḳuvvet (7) bulur her melege daḫı cān ḳūtunı ol virür ḥattā ̱melāʾike tesbḭḥ 

ü ṭāʿat eylemeden ḳūt u ġıdā bulur 

(3195) Meŝnevḭ 
Cān çi bāşed ki tu sāzḭ z’ū sened 
Ḥak (8) beʿaşḳ-ı ḫˇḭş zindet mḭkuned 
(3196) Meŝnevḭ 
Z’ū ḥayāt-ı ʿaşḳ ḫˇāh u cān meḫˇāh 
Tu ez’ū ān rızḳ ḫˇāh u nān meḫˇāh 
Cān ne ola ki sen andan sened düzesin (9) Ḥaḳ Teʿālā ̱seni kendü ʿaşḳıyla zinde eyler 

yaʿnḭ saña ḥayāt baḫş olan hemān cān ẓann eyleyüb andan kendüñe niçün sened 

düzersin ve aña iʿtimād u (10) taʿalluḳ eylersin eger Ḥaḳ Teʿālā ̱ isterse kendünüñ 

ʿaşkıyla seni zinde ve ferḫunde eyler imdi isterseñ ol Ḫudādan ḥayāt-ı ʿaşḳı iste cān 

isteme sen (11) andan ol rızḳ-ı rūḥı iste nān isteme bu cismüñ ġıdāsı ve rūḥ-ı 

ḫayvānḭnüñ rızḳıdur ammā ʿaşḳ-ı İlāhḭ cānuñ rızḳıdur ten rızḳını istemeden (12) cān 

rızḳını istemek evlāḏur 

(3197) Meŝnevḭ 
Ḫalḳrā çün āb dān ṣāf u zülāl 
Ender’ān tābān ṣıfāt-ı Ẕülcelāl 
(3198) Meŝnevḭ 
ʿİlmşān u ʿadlşān u luṭfşān 
(13) Çün sitāre-y çarḫ derāb-ı revān 



1605 
 

Ḫalḳı sen meŝelā ṣāf u zülāl olan āb gibi bil ki bu ḫalāyıḳ filmeŝel āb-ı ṣāfḭ gibidür ol 

ḫalḳuñ (14) vücūdından ṣıfāt-ı Ẕülcelāl tābān olmış ve zuhūra gelmişdür ḫalāyıḳ 

ʿilmi ve anlaruñ ʿadli ve  anlaruñ luṭfı āb-ı revān içre görünen (15) sitāre-yi çarḫ 

gibidür feleklerde olan kevākib āb-ı ṣāfḭ içre niçe göründi ve ẓuhūra geldiyse Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ esmā ve ṣıfātı daḫı ve (16) ḫalāyıḳuñ vücūdlarında öyle 

görünmiş ve tecellḭ ḳılmışdur 

(3199) Meŝnevḭ 
Pādşāhān maẓhar-ı şāhḭ-yi Ḥaḳ 
Fāżılān mirʾāt-ı āgāhḭ-yi Ḥaḳ 
Pādşāhlar Ḥaḳ (17) Teʿālāṉuñ şāhlıġınuñ maẓharı ve anuñ kibriyā ve ʿaẓametinüñ ve 

celāl u heybetinüñ ve saṭvet ü ḳudretinüñ āyḭneleridür fāżıllar Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (18) 

āgāhlıġınuñ mirʾātıdur ki anlarda olan āgāhḭlük ve ḫaberdārluḳ ve ʿilm ü ḥikmet Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ ḫabḭr ve ʿalḭm ve ḥakḭm ṣıfātlarınuñ ʿukūs u āŝārıdur 

(3200) Meŝnevḭ 
Ḳarnhā (19) bugẕaşt v’ḭn ḳarn-ı nevḭst 
Māh-ı ān māhest ü āb ān āb nist 
(3201) Meŝnevḭ 
ʿAdl ān ʿadlest ü fażl ān fażl hem 
Lik müstebdek şud ān ḳarn u ümem 
Ḳarnlar (20) geçdi ve bu bir yeñi ḳarndur [H347a] māh ol māhdur ve āb ol āb 

degildür māhdan murād Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ ṣıfātıdur ve ābdan murād bu 

maẓāhir-i kevniyyedür ki bu maẓāhir-i (21) kevniyye ḳarnen baʿde ḳarnin āb-ı cāri 

gibi geçüb gitmede ve derʿaḳib aña mümāŝil ü müşābih bir āḫer ḳarn daḫı gelmede 

ve ẓuhur itmededür pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek (22) olur ki niçe ḳurūn gelüb 

gitdi ve niçe niçe bḭḥesāb maẓāhir-i ṣıfāt-ı İlāhḭ bu ʿālem-i vücūda gelüb yine ʿālem-i 

ʿademe rıḥlet itdi ḥālā bu bizüm ḳarnımuz bir iki (23) ḳarndur egerçi maẓāhir 
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evvelki meẓāhir degildür ki ol ḳarn-ı evvelde gitdi ve māʾ-ı cārḭ gibi kendi aṣlı 

cānibine seyr itse ammā māh ṣıfāt-ı İlāhḭ hemān yine (24) ol māh-ı ṣıfāt-ı İlāhḭdür 

şāhlarda olan ʿadl hemān yine ol ʿadldür ve ʿālimlerde olan fażl hem ol fażl-ı İlāhḭdür 

velḭkin ol ḳarn u ümem (25) müstebdil oldu ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ Ḥaḳ Subḥāne ve 

Teʿālāṉuñ her ṣıfatı filmeŝel māh gibidür ve bu maẓāhir-i kevniyye ve āb-ı cārḭ 

gibidür āsmānda olan māh ṣāfḭ (26) olan ābā tecellḭ ḳılsa āb içre anuñ ʿaksi urur eger 

hilāl olsa āb içre hem hilāl görinür ve eger bedr-i kāmil olsa āb içre hem bedr-i kāmil 

(27) görinür ve āb ceryān eyleyüb ilerü gitse anuñ maḥall-i ẓuhūrına bir āḫer āb 

gelür māh anda daḫı nümāyān olur pes āb ol āb olmaz velḭkin (28) māh ol māh olur 

ṣıfāt-ı İlāhiyye ile maẓāhir-i kevniyyeyi hem buña göre ḳıyās eyle meŝelā bu ḳarnda 

ve bu ümmet içre olan ʿadl daḫı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ṣıfāt-ı (29) ʿadlinüñ eŝer ve 

pertevidür pes bu zamānede gördügiñ ʿadl ol ʿādil-i ḥaḳḭḳḭnüñ ʿaks ve eŝeri olıcaḳ bu 

zamānede olan ʿadl evvel zamānda (30) olan ʿadl cinsinden olur lākin māh gāh hilāl 

ve gāhḭ bedr olduġı gibi ṣıfāt-ı İlāhiyye daḫı her ʿaṣruñ istiʿdādına göre nisbetle gāh 

nāḳıṣ ve gāh kāmil (31) ẓuhura gelür fażlı daḫı buña göre ḳıyās eyle fażl-ı İlāhḭ daḫı 

bir māh gibidür beherhāl her ʿaṣrda niçe maẓharda ol maẓharuñ istiʿdādına göre 

ẓuhūra gelür (32) pes her ḳarn ve her ümmet muġayyir ve mütebeddil olmadan ḫālḭ 

olmaz lākin naẓar-ı ḥaḳḭḳatbinle naẓar olınsa her ʿaṣrda ve her ḳarnda mütecellḭ 

hemān Ḥażret-i Ḥaḳdur (33) ve ol dāyim ve bāḳḭdür ve bu eşyāya tecellḭ ḳılmada ve 

benḭ ādemüñ mirʾāt-ı vücūdında anuñ ṣıfātı ẓuhūra gelmededür eger bir ḳarn gitse 

derʿaḳib bir āḫer ḳarn (34) daḫı getirüb anda daḫı kendi ṣıfātını göstermededür 

(3202) Meŝnevḭ 
Ḳarnhā berḳarnhā reft ey hümām 
V’ḭn meʿānḭ berḳarār u berdevām 
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Ey hümām ḳarnlar (35) ḳarnlar üzre gitdi ve niçe ḳurūn ve aʿṣār mürūr itdi ve bu 

maʿānḭ berḳarār ve berdevāmdur yaʿnḭ ṣıfāt-ı İlāhiyye dāyime ve ŝābitedür ammā 

maẓāhir-i ṣıfāt-ı (36) İlāhḭ geçüb gitmeden ve mürūr ü ʿubūr itmeden ḫālḭ degildür 

(3203) Meŝnevḭ 
Āb mübeddel şud der’ḭn cū çend bār 
ʿAks-i māh u ʿaks-i aḫter berḳarār 
(3204) Meŝnevḭ 
Pes (37) bināeş nḭst berāb-ı revān 
Belki beraḳṭār-ı ʿarż-ı āsmān 
(3205) Meŝnevḭ 
Ḭn ṣıfathā çün nücūm-ı maʿnevḭst 
Dān ki berçāḫ-ı meʿānḭ müstevḭst 
Āb (38) bu cūyda niçe kere mübeddel oldı ammā ʿaks-i māh ve ʿaks-i aḫter 

berḳarārdur ābdan murād maẓāhir-i ṣıfāt-ı İlāhḭ ve cūydan murād bu ʿālemdür yaʿnḭ 

maẓāhir-i (39) evṣāf-ı İlāhḭ niçe kerre mübeddel oldı ve āb gibi bu ʿālemde mürūr ü 

ʿubūr ḳıldı ammā māh-ı ṣıfāt-ı İlāhḭ ve nücūm-ı āsmān-ı Rabbānḭnüñ ʿukūs (40) ve 

āŝārı berḳarār ve berdevāmdur pes māh-ı ṣıfāt-ı İlāhḭ ve nücūm-ı āsmān-ı 

Rabbanḭnün bināsı āb-ı revān üzre degildür belki āsmānuñ [H347b] ʿarżınuñ (41) 

eṭrāfı üzredür aḳṭār ḳaṭruñ cemʿidür ḳaṭr ṭarafa ve cānibe dirler āsmāndan murād 

ẕāt-ı İlāhḭdür bu māh u nücūm bu ṣūrḭ olan āsmānda [P556a] (1) niçe rāsiḫa ve ŝābite 

ise ṣıfāt-ı İlāhiyye hem āsmān ẕātında filmeŝel öyle rāsiḫa ve ŝābitedür ve bu ḫalḳ-ı 

ʿālemüñ vücūdı māʾ-i cārḭ ve āb-ı ṣāfḭ (2) gibidür Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ māh u 

nücūm gibi olan ṣıfātları bu māʾ-i cārḭ gibi olan maẓāhir-i kevniyye üzre binā 

ṭutmışdur belki āsmān üzre olan (3) māh u nücūm zemḭnde olan māʾ-i cārḭ içre niçe 

göründiyse ṣıfāt-ı İlāhiyye hem maẓāhir-i kevniyye öyle görünmişdür pes māh u 

nücūmı āb-ı ṣāfḭ (4) içre istemeyüb belki āsmān üzre istedigüñ gibi ṣıfāt-ı İlāhiyyeyi 
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daḫı vüsʿat-ı āsmān-ı ẕātḭnüñ aḳṭārıdur bil zḭrā bu ṣıfāt-ı İlāhiyye (5) nücūm-ı 

maʿnevḭ gibidür belki çarḫ-ı maʿnā ̱üzre müstevḭdür yaʿnḭ bu nücūm-ı ṣūrḭ çarḫ-ı ṣūrḭ 

üzre müstevḭ ve müstaḳḭm olduġı gibi bu ṣıfāt-ı (6) İlāhiyye daḫı çünkim nücūm-ı 

maʿnevḭdür belki bunlar çarḫ-ı maʿnevḭ olan ẕāt-ı İlāhḭde müstevḭdür velḭkin nücūm-

ı ṣūrḭnüñ ʿukūs u āŝārı (7) mirʾāṭ-ı ṣāfḭ ve māʾ-i cārḭde görindügi gibi bu nücūm-ı 

maʿnevḭ olan ṣıfāt-ı İlāhiyyenüñ hem ʿukūs u āŝārı maẓāhir-i kevniyye görünmiş ve 

merāyā-yı (8) ṣuver-i ādemḭde ẓuhūra gelmişdür 

(3206) Meŝnevḭ 
Ḫūbrūyān āyine-y ḫūbḭ-yi ū 
ʿAşḳ-ı ḭşān ʿaks-i maṭlūbḭ-yi ū 
(3207) Meŝnevḭ 
Hem beaṣl-ı ḫod reved ḭn ḫadd u ḫāl 
Dāyimā (9) derāb key māned ḫayāl 
(3208) Meŝnevḭ 
Cümle taṣvḭrāt ʿaks-i āb-ı cūst 
Çün bemālḭ çeşm-i ḫod ḫod cümle ūst 
Meŝelā ḫūbrūylar ol Ḫudānuñ ḫūblıgınuñ (10) āyḭnesidür kemā ḳāle İbnü’l-Fārıż 

Beyt 
Ve kullu melḭḥin ḥusnuhu min cemālihā 
Muʿarun lehu bel ḥusnu kullu melḭḥati1288 

Ol ḫūblaruñ ʿaşḳı ol maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ maṭlūbluġınuñ (11) ʿaks ü pertevidür ol 

maḫbūb-ı ḥaḳḭḳḭ bu maḥābḭb-i mecāzḭnüñ merāyā-yı ṣūverinde tecellḭ ḳılmış ve 

ẓuhūra gelmişdür ʿaşḳ- mecāzḭ ol ʿaks ü (12) pertevi gördükleri gibi aña taʿaşşuḳ 

ḳılmışdur ve meftūn olmışdur hem bu maḥbūblaruñ çehresinde olan ḫadd ve ḫāl 

                                                            
1288 “Onun hüsnünün tüm tatlılığı hatta tatlılığın tüm hüsnü onun cemâlindendir. Bilakis bunu Allah’a 
borçludur.”  
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ḳülli şeyʾin yerciʿu ilāa̱ṣlihi1289 ḥasebince (13) kendü aṣlına gider zḭrā ābda dāyima 

ḫayāl ḳaçan ḳalur yaʿnḭ āb içre merʾḭ olan ʿaks ü ḫayāl dāyim ḳalmayub gitdügi gibi 

bir maẓharda ẓuhūra (14) gelen cemāl ü kemāl daḫı dāyima ḳalmayub kendü aṣlına 

mürūr ü ʿubūr eyler cümle taṣvḭrāt filmeŝel ʿaks-i āb-ı cūdur çünkim gözüñi ovasın 

(15) ḫod cümle odur gözü ovmaḳ anı açmaḳ ve bir ḫoş baḳmaḳtan kināyet olur yaʿnḭ 

bu ʿālemde her ne ḳadar taṣvḭrāt ve eşkāl ve ẓuhūrat görür iseñ (16) filḥaḳḭḳa ve āb-ı 

ṣāfḭ içre merʾḭ olan ʿukūs ve ḫayāl gibidür kemā ḳīle 

Beyt 
Kullu mā filkevn vehmun ev ḫayālun 
Ev ʿukūsun ev merāyā ev ẓılālun1290 
(17) Pes āb içre merʾḭ olan ʿukūs ve ḫayālüñ nefsü’l-emre naẓar olınsa vücūdları 

yoḳdur belki vücūd-ı aṣl ʿukūs ve ḫayāle sebeb olan (18) ve ol āba ʿaks ve pertev 

ṣalan ẕātuñdır çünkim sen kendü çeşm-i cānuñı açasın ve nefsü’l-emre bir ḫoş naẓar 

ḳılasın ḫod hemān odur ki anı görür- (19) sin ḥaḳḭḳatde ġayr u sivā ̱yoḳdur egerçi 

ṣūretā ażdād ve iḫtilāfāt ḳatı çoḳdur pes muvaḥḥid aña dirler ki [H348a] ʿālem-i 

keŝret anı ve hem ġalaṭ dü- (20) şürmeye ve bu maẓāhir-i kevniyyede gördügi 

keŝirāt ve iḫtilāfāt anuñ ʿaklını şaşırmaya belki vaḥdeti keŝretde cemʿi farḳda görüci 

ola ve bu (21) cümle taʿayyünāt ve teşaḫḫuṣātuñ vücūdlarında ẓāhir olanı hemān 

vāḥid-i ḥaḳḭḳḭ ve mevcūd-ı ezelḭ bile 

(3209) Meŝnevḭ 
Bāz ʿaḳleş güft bugẕār ḭn ḥavel 
Ḫal (22) dūşābest ü dūşābest ḫal 
Girü anuñ ʿaḳlı didi bu ḥavel terk eyle ḥaḳḭḳatde sirke pekmez ve pekmez sirkedür 

yaʿnḭ çünkim ol ġarḭb (23) vāmdār ḫˇācenüñ vefātı ḫaberinden bḭḫod ve bḭhūş olub 

bade zamān ṣahve gelüb maḫlūḳa göñül virdügine pişmān olub andan vācibü’l- (24) 
                                                            
1289 “Her şey aslına döner.” 
1290 “Âlemde olan her şey vehim veya hayaldir. Ya aynadaki akis ya da gölgedir.”  
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vücūda ve mufḭżu’l-ḫayr velcūda müteveccih olub rücūʿ ḳılmış idi ve evvel vehlede 

bu maẓāhiri ġayr u sivā ̱görüb anı dilden nefy ü izāle (25) idüb maʿbūd balçıḳ olan 

pādşāhı iŝābet ḳılmışdı pes anuñ baṣar-ı baṣḭretini Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri nūr-ı 

tevḥḭdle münevver eyleyüb bu kevne ol (26) nūr-ı tevḥḭdle münevver olan göz ile 

naẓar idüb mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭden ġayrı aṣlā bir vücūd görmeyince girü anuñ ʿaḳlı aña 

aytdı yüri bu iki (27) göricilükden geç ve tevḥḭd şarābını iç zḭrā ḥaḳḭḳate naẓar 

olınduḳdan ḫal ü dūşāb bir şḭredendür nihāyeti ṣoñra dūşāb baʿżı ʿārıża ile (28) şḭrḭn 

olub aña dūşāb diyü ism virildi ve ḫalḳ daḫı baʿżı ʿārıża ile ḫāmiż olub aña ḫall diyü 

nām virildi eger bu ikisinüñ aṣlı (29) olan engūre veyā andan ẓuhūra gelen şḭreye 

nāzar olınsa ḫal ve dūşāb daḫı ol mertebede ḫaldür keẕalik sen maẓhar-ı ṣıfāt-ı İlāhḭ 

(30) olan bir kimsenüñ vücūdunı daḫı buña göre ḳıyās eyle ki anuñ vücūdında 

ġayriyyet ve ünsiyyet vücūd-ı vehmḭ ve emr-i iʿtibārḭ ḳabḭlindendür aḥvāl olan (31) 

bir māhı iki gördügi gibi anuñ birisi ḫod vehmdür 

(3210) Meŝnevḭ 
Ḫˇācerā çün ġayr güftḭ ezḳuṣūr 
Şerm dār ey aḥvel ezşāh-ı ġayūr 
(3211) Meŝnevḭ 
Ḫˇācerā k’ū (32) dergüẕāştest ezeŝḭr 
Cins-i ḭn mūşān-ı tārḭkḭ megḭr 
Ḫˇāceye çünkim ḳuṣūr fehmüñden ġayr didüñ ey aḥvel şāh-ı ġayūrdan şerm ṭut (33) 

çūn işbāʿ-ı vāvla keyf maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ḫˇceye 

ḳuṣūr-ı maʿrifetünden niçe ġayr didüñ ey aḥvel ġayūr olan (34) pādşāhdan istiḥyā it 

evvelki vech bundan evlāḏur yaʿnḭ saña münʿim olan ve iḥsān ḳılan ḫˇāceye çünkim 

ḳuṣūr fehmüñden ve ḳıllet-i maʿrifetüñden (35) ġayr didüñ ve anı mevcūd-ı 

ḥaḳḭḳḭden ġayr ẓann eyledüñ ey aḥvel ol pādşāh-ı ġayūrdan istiḥyā eyle ve böyle 

görmeden rücūʿ eyle yoḫsa maʿnāda (36) şirk-i ḫafḭ ṣāḥibi olursın ve bir āḫer vücūd 
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iŝābet itmekle pādşāh-ı ġayūruñ ḫışmına lāyıḳ gelürsin ḫˇāce āyḭne-yi münʿim-i 

ḥaḳḭḳḭdür sen anı bu ʿālem-i (37) farḳ u keŝretde ġayrılar gibi bilme ḫˇācenüñ ki eŝḭr 

ü eflākdan mertebesi ilerü gitmişdür bu tārḭke mensūb olan mūşlar cinsi ṭutma ki 

anlardan (38) murād ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı nefs ve hevā ve erbāb-ı mekr ü deġādur 

ve bunlar ẓulmete mensūb olan mūşlar gibidür pes Ḥażret-i Ḥaḳla āşinā olan (39) ve 

anuñ evṣāf-ı ʿaliyyesine maẓhar gelen ve anuñ aḫlāḳıyla taḫalluḳ u taḥaḳḳuḳ ḳılan 

ḫˇāce-yi ʿālemi sen bu mūşān ādemḭ gibi farż itme ki bunlaruñ (40) maḳāmı süflḭ ve 

ẓulmānḭdür [H348b] ammā ḫˇāce-yi ʿālem olan ṣāḥib-i saʿādet mertebe-yi ʿaliyyesi 

ʿulvḭ ve nūrānḭdür pes bunlar aña aṣlā ve ḳaṭʿā müşābih olmazlar 

(41) (3212) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce-yi cānbḭn mebḭn cism-i girān 
Maġzbḭn ūrā mebḭneş üstüḫˇān 
(3213) Meŝnevḭ 
Ḫˇācerā ezçeşm-i iblḭs-i laʿḭn 
Menger ü nisbet mekun ūrā beṭḭn 
Ḫˇāceyi [P556b] (1) cān gör cism-i ṣaḳḭl görme anı maġz gör üstüḫˇān görme yaʿnḭ ol 

ḫˇāce-yi muḥsin ve mükerremi sen hemān beden-i keŝḭf görme cān gör ve daḫı anı 

lüb ü maġz-ı naġz (2) gör maḥżā post ve üstüḫˇān görme ḫˇāceyi iblḭs-i laʿḭn 

gözinden görme ve anı ṭḭne nisbet eyleme yaʿnḭ bu ẓāhir gözinden māʿidā derūnda 

baṣar-ı baṣḭret olmaz- (3) sa ve bir kimse bir kimseye baṣar-ı baṣḭretle naẓar ḳılmazsa 

belki anı hemān bu çeşm-i ẓāhir ile görürse çeşm-i iblḭsle görmiş olur imdi sen aña 

hemān bu (4) çeşm-i ẓāhir ile naẓar ḳılma ve anı hemān ṭḭnden maḫlūḳ olmış bir 

beşerdür diyüb āb u ḫāki mensūb ḳılma ve ṣūretine nāẓır olma belki sḭretine ve 

evṣāfına (5) ve cān u ʿirfānına nāẓır ol tā kim anı bilesin 

(3214) Meŝnevḭ 
Hemreh-i ḫurşḭdrā şebper meḫˇān 
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Ān ki ū mescūd şud sācid medān 
Ḫurşḭdüñ hemrāhına şebpūd (6) oḳuma ol ki mescūd oldı anı sācid bilme şebpere 

yarasa didükleridür ki gice uçar ve güneşden ḳaçar ve bundan murād ʿavām-ı nās 

olur ve sücūd (7) bunda maʿuzzam ve mükerrem maʿnāsına olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭnüñ muṣāḥibi olına ve anuñla ülfet ü ünsiyyet ve āşināluk ḳılana 

ḫuffāş dime ḫuffāş (8) şol ʿavām-ı kelhevāmuñdur ki Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāfil ola ve 

ḫalḳı māniʿ ve muṭḭʿ ve ḍārr ve nāfiʿ bilüb aña ḫidmet ḳıla ol kimse ki ol maḫdūm u 

muʿaẓẓam oldı (9) anı sen nāsa ḫādim ve ḫalḳa sācid bilme ki anuñ ḫalḳa ʿibādet ve 

ḫidmet ḳılması yoḳdur belki o kendü aṣrında mescūd-ı melāʾike olan Ādem gibidür 

pes sen anı (10) sāyir beşere ḳıyās idüb bu daḫı bizüm gibi bir beşerdür diyenlerden 

olma 

(3215) Meŝnevḭ 
ʿAkshārā māned ḭn ü ʿaks nḭst 
Dermiŝāl-i ʿaks Ḥaḳ bünmūd nḭst 
(11) Bu ḫˇāce ʿakslere beñzer ammā ʿaks degildür ʿaks miŝālinde Ḥażret-i Ḥaḳ 

görünmeklikdür yaʿnḭ benḭ ādemüñ vücūdları şol āba beñzer ki anda nücūm 

münʿakis olmışdur (12) ve ṣıfāt-ı İlāhiyye herkesüñ vücudına bir gūne tecellḭ ḳılmış 

ve pertev ṣalmışdur velḭkin bu ḫalkuñ vücūdında mürʾḭ olan ṣıfāt-ı İlāhḭ sāyir nāsuñ 

(13) vücūdlarında olan ṣıfāt-ı İlāhiyye gibi ʿukūs ve āŝār degildür belki anlar eflāḳ-ı 

İlāhiyye ile taḫalluḳ eylemişlerdür pes bu ḫˇāce-yi ʿālem olan kāmilüñ (14) vücūdı 

daḫı sāyir ʿakslere beñzer ammā filḥaḳḭḳa andan ẓuhūra gelen ṣıfāt-ı İlāhḭ ʿaks 

degildür nihāyeti ʿaks miŝālinde Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (15) ṣıfātıyla görünmişdür ve 

anuñ vücūdında tecellḭ ve taṣarruf kılmışdur ve anuñ vücūdı Ḥażret Ḥaḳḳa viḳaye ve 

ālet olmışdur ḫalḭfe müstaḫlifüñ (16) ʿaynıdur didükleri hem bu maʿnayı teʾyḭd 

ḳılmışdur ve Ḥażret-i Cüneydüñ buyurduḳları bu beyt-i şerḭf hem bu maʿnāya işāret 

olmışdur 
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Beyt 
Raḳḳa’z- (17) zücācü ve raḳḳati’l-ḥamru 
Feteşābehā ve teşākelu’l-emru 
Fekeennemā ḫamrun ve lāḳadeha 
[H349a] Vekeennemā ḳadeḥun ve lāḫamra1291 

(3216) Meŝnevḭ 
Āftābḭ dḭd ū cāmid nemānd 
Revġan-ı gül revġan-ı (18) küncid nemānd 
Bir āftāb gördi o cāmid ḳalmadı revġan-ı gül ve revġan-ı küncid ḳalmadı küncid 

ṣuṣam didükleridür revġan-ı küncid ṣuṣam yaġı didükleridür ki bu diyārlar- (19) da 

aña şırlaġan yaġı dirler gül zamānında bir şḭşeye anı ḳoyub vāfir gül daḫı aña āmḭḫte 

idüb güneşe ḳorlar baʿde zamānın gül yaġı olur küncid yaġluġı (20) ḳalmaz pes 

buyururlar meŝelā bürūdet-i hevāyla müncemid olan āb āftāb gördükde ol cāmid 

ḳalmayub ab-ı pāk olduġı gibi ol ḫˇācenüñ (21) vücūdı daḫı āftāb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ 

tecellḭsin görüb cāmidlük ḳalmadı ve āb-ı ḥayāt gibi ṣāf oldı ve revġan-ı küncid gibi 

iki tebdḭl olub (22) gül-i ḥaḳḭḳate muḳārenet itmekle revġan-ı gül gibi ḫoşbūy ve laṭḭf 

oldı ve Ḥażret-i Ḥaḳdan rāyiḥa aldı ve anuñ evṣāfıyla ittiṣāf ḳıldı 

(23) (3217) Meŝnevḭ 
Çün mübeddel geşteend abdāl-ı Ḥaḳ 
Nḭstend ezḫalḳ bergerdān varaḳ 
Çünkim abdāl-ı Ḥaḳ mübeddel olmışdur ḫalḳdan degillerdür varakı döndür abdāl 
ḥadḭŝ-i (24) şerḭfde vāḳiʿ olduġı üzre ḳırḳ nefer kimsedür otuz nefer olduġına daḫı 

ḥadḭŝ-i şerḭf vāḳiʿ olmışdur abdāla müteʿalliḳ olan ḥadḭŝler ḳatı (25) çoḳ mevżiʿlerde 

                                                            
1291 “Şişe inceldi ve şarap inceldi. Birbirine benzediler ve iş karıştı. Sanki o şarap ve kadeh 
yok. Saki o, kadeh ve şarap yok.” Yalap, H. (2015). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî 
(Mecmûatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (II. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış 
Doktora Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde, s. 955. 



1614 
 

mürūr ḳılmışdur cümleden ikinci defterde1292 bir ejderhā bir ḫırs yavrusını aḫẕ 

eylemiş ve bir merd anuñ feryādına irişdi didük- (26) leri sürḫda mürūr eylemişdür 

ve bunlarda abdāl dinilmege sebeb budur ki birisi vefāt eylese Allāh Teʿālā ̱ṣuleḥā-yı 

ümmetden birini anuñ yerine bedel (27) eyler ve bir vech daḫı budur ki anlar 

beşeriyyet ṣıfātlarını Rabbānḭ ve Ḥaḳḳānḭ olan ṣıfatlara bedel ḳılmışlar ve kendüleri 

mübeddel olmışlardur bu iʿtibārla (28) anlara abdāl dimişlerdür bu beyt daḫı bu 

maʿnāyı müʾeyyid olur zḭrā buyururlar ki çünkim Ḥaḳ Teʿālāṉuñ abdāl ḳulları 

mübeddel oldılar ve evṣāf-ı (29) beşeriyyeyi izāle idüb kendüleri nūrāniyyete tebdḭl 

ḳıldılar ve aḫlāḳ-ı Allāhla mütaḫalliḳ ve evṣāf-ı Rabbānḭ ile müteḥaḳḳıḳ oldılar anlar 

ḫalḳ cinsinden degildür (30) sen anlaruñ ṣūret-i ẓāhiresine baḳub varaḳuñ beri yüzin 

oḳıma belki varaḳı döndürüb anlaruñ bāṭınana naẓar eyle bāṭınlarında olan 

raḥmāniyyet (31) ve ḥaḳḳāniyyet ṣıfatlarını görmege himmet eyle 

(3218) Meŝnevḭ 
Ḳıble-yi vaḥdāniyet dü çün buved 
Ḫāk mescūd-ı melāʾik çün buved1293 
Vaḥdāniyyet ḳıblesi iki niçe (32) olur iki niçe vaḥdāniyyet ḳıblesi olur dimek daḫı 

vechdür ḫāk melāʾikenüñ niçe mescūdı olur yaʿnḭ iki ḳıble vaḥdāniyyet olur ve ne 

ḫāk (33) mescūd-ı melāʾike olur anuñçün ki vaḥdāniyyet bir dimekdür bir iki olmaḳ 

ḳābil degildür ve ḫāk süflḭ ve keŝḭfdür melāʾike ise ʿulvḭ ve laṭḭfdür (34) ʿulvḭ ve laṭḭf 

olan ise süflḭ ve keŝḭf olana secde ḳılmaḳ münāsib ü lāyıḳ degildür ḫulāṣa-yı kelām 

melāʾikenüñ Ḥażret-i Ādeme secde eyledükleri anuñ (35) ḫākḭ olan cesedinden ve 

ṭḭnḭ olan cismāniyyetinden ötüri degildür belki anuñ vücūdında ẓuhūr eyleyen nūr-ı 

Ḥakḳa secde eylemişlerdür ve Ādem filḥaḳḭkā ḳıble (36) gibi olmış ve nūr-ı İlāhḭ 

anuñ āyḭne-yi vücūdında ẓuhūra gelmişdür çünkim melekler ol nūr-ı Ḥaḳḳı anuñ 

vücūdında gördiler ve aña secde ḳılmaġa hem emr (37) olındılar pes nūr-ı Ḥaḳḳa baş 
                                                            
1292 defterüñ P 
1293 buved: şeved H 
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ḳodılar ve secde ḳıldılar bu degildür ki Ādemüñ vücūdı ġayrı ola ve Ḥażret-i Ḥaḳ 

hem andan ġayrı ola böyle olsa (38) ḳıble-yi vaḥdāniyyet iki olurdı bu ḫod böyle 

degildür [H349b] belki meleklerüñ Ḥażret-i Ādeme secdesi hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

secdedür yoḫsa ḫākden maḫlūḳ (39) olmış Ādem niçe mescūd-ı melāʾike olmaġa 

lāyıḳ olurdı 

(3219) Meŝnevḭ 
Çün derḭn cū dḭd ʿaks-i sḭb merd 
Dāmeneşrā dḭd ān pür sḭb kerd 
(3220) Meŝnevḭ 
Ānça dercū (40) dḭd key bāşed ḫayāl 
Çünki şud ezdḭdeneş pür ṣad cüvāl 
Çünkim bu cūyda bir merd sḭb ʿaksini gördi ol merdüñ dāmenini anı görmek pür- 

(41) sebeb itdi bu taḳdḭrce ol nesneyi ki merd cūyda gördi ḳaçan ḫayāl olur çünkim 

anı görmekden ṣad cüvāl pür oldı ve tavżḭḥ-i [P557a] (1) maʿnā ̱böyle dimek olur ki 

cümlenüñ vücūdı bir ṣāfḭ āba beñzer ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ ṣıfātı ol āb içre ʿaks 

uran ve merʾḭ olan (2) elmalara beñzer ve enbiyā ve evliyānuñ sāyir nāsdan farḳı ve 

temyḭzi bu vechle olur ki anlar daḫı beşeriyyet ḥasebiyle āb-ı pāka beñzer anlaruñ 

vücūdında (3) daḫı ṣıfāt-ı İlāhiyye ve evṣāf-ı Rabbāniyye ẓuhūra gelmişdür ammā 

sāyir nāsuñ vücūdında merʾḭ olan ve ẓuhūra gelen evṣāf-ı İlāhiyye filḥaḳḭḳa ʿaks (4) ü 

eŝer gibidür eger anlaruñ vücūdında ol evṣāfuñ ḥaḳḭḳatini bulmaḳ isteseñ bulmaġa 

ḳādir olamazsın meŝelā bir ırmaḳ kenārında bir elma aġacı olsa ol elmalaruñ (5) 

ʿukūsi āba ursa sen āb içre ol elmaları ṭaleb itseñ anda elma bulmaġa ḳādir 

olamazsın ammā enbiyā ve evliyānuñ vücūd-ı şerḭfleri şol āba beñzerdür ki (6) elma 

aġacı anuñ içinde bitmiş ve ʿaks şeklinde ẓuhūr itmişdür bir merd anı ʿaks ṣansa ve 

aña el ṣunsa andan gördügi elmaları ictinā eyler (7) keẕalik enbiyā ve evliyānuñ 

vücūd-ı şerḭflerinde nümāyān olan evṣāf-ı İlāhḭ ʿaks ve ḫayāl degildür ḥaḳḭḳḭdür bir 
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merd anı imtiḥān eylese ʿaynıyla ḥaḳḭḳatini (8) anlarda bulur nitekim bu beytler bu 

maʿnāya işāret olur buyurular ki çünkim bu maẓhar-ı Ḥaḳ olan insānuñ cūy-ı 

vücūdında bir merd ṣıfāt-ı İlāhḭ sḭblerinüñ (9) ʿaksini görse anı görmek anuñ dāmen 

ḳalbini evṣāf-ı İlāhiyye sḭblerinden pür eyler bu taḳdḭr üzre ol maẓhar-ı İlāhḭ olan 

insān-ı kāmilüñ cūy-ı vücūdında (10) ol ṣıfatları ki ol merd görür ʿukūs ve ḫayāl 

olmaz zḭrā çünkim ol ṣıfatları görmeklüginden anuñ niçe yüz cüvālı pür ola ki ʿaklı 

ve fikri ve ḳalbi ve ruḥı ve (11) ḥavāss-ı ẓāhire ve bāṭınesi ve ḳuvā-yi cismāniyye ve 

rūḥāniyyesi cüvāllarını andan ṭoldura ve pür eyleye filḥaḳḭḳa bu taḳdḭr üzre ʿaks ve 

ḫayāl olmayub ḥaḳḭḳat (12) olur 

(3221) Meŝnevḭ 
Ten mebḭn v’ān mekun k’ān bükm ü ṣum 
Keẕẕebū bi’l-ḥaḥḳa lemmā cāʾehum 
Ten görme ve anı bilme ki ol ebkemler ve aṣamlar Ḥaḳḳı tekẕḭb eylediler şol 

zamānda ki bunlara (13) geldi yaʿnḭ enbiyā ve evliyāyı ten görme ve beşer ve cism 

bilme ve anı eyleme ki ol ṣumm ve bükm olan münkirler eylediler pes aşaġı mıṣraʿ 

cümle-yi müsteʾnife olub (14) suʾāl-i muḳaddere cevāb olur yaʿnḭ ol münkirler ne 

eylediler dimek lāzım gelüb cevāb buyururlar ki Ḥaḳḳı tekẓḭb eylediler şol vaḳitde ki 

bunlara geldi niçe āyāt (15) ve muʿcizāt bu mıṣraʿ sūre-yi Enʿāmda olan āyete 

işāretdür feḳad keẕẕebū bi’l-ḥaḳḳi pes bu kāfirler Ḳurʾānı tekẕḭb eylediler lemmā 
cāʾehum ol vaḳitde ki bunlara geldi (16) fesevfe yeʾtḭhim ʿanḳarḭb bunlara gelür ve 

ẓāhir olur enbāʾu mā şol şeyʾüñ ḫaberleri ki kānū bihḭ yestehziʾūn1294 anuñ sebebiyle 

istihzā iderlerdi bu ḫaber- (17) lerüñ ẓuhūrı yā dünyāda ʿaẕābuñ nüzūlı [H350a] 

ḳatında ola veyā ʿindi’ẓ-ẓuhūrü’l-İslām ola veyā ḳıyametde ʿaẕāb-ı āḫiret münkeşif 

olduḳda ola 

 
                                                            
1294 “Gerçekten onlar, kendilerine Hak geldiğinde onu yalanlamışlardı. Fakat yakında onlara alay 
ettikleri şeyin haberleri gelecektir.” (En’âm 6/5) 
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(3222) Meŝnevḭ 
Mā rameyte iẕ rameyte (18) ḫˇāceest 
Dḭden-i ū dḭden-i ḫālik şudest 
Mā rameyte iẕ rameyte ḫˇācedür anı görmek ḫalḳı görmek oldı ekser nüsḫada 

mıṣraʿ-ı evvel (19) mā rameyte iẕ rameyte Aḥmed bedest vāḳiʿ olmışdur ḫˇāceden 

murād daḫı yine ol Ḥażretdür ve mıṣraʿ-ı evvel sūre-yi Enfālde olan āyet işāretdür 

ve tefsḭri (20) cild-i evvelde vezḭr ḥikāyesinde mürūr eyledi yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri yā Muḥammed şol zamānda ki küffār cānibine türābı sen atduñ anı 

filḥaḳḭḳa sen atmaduñ (21) velākin Allāh atdı dinmege maẓhar ḫˇāce-yi kayināt olan 

Aḥmed Ḥażretleri olmışdur ol Ḥażreti görmek maʿnāḏa hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

görmek olmışdur (22) anuñçün men reʾnḭ feḳad raʾe’l-ḥaḳḳe1295 buyurmışdur ve aña 

iṭāʿat eylemek hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳa iṭāʿat eylemek olduġına men eṭāʿini feḳad eṭāʿa 

Allāh1296 ḥadḭŝ-i (23) şerḭfi işāret olmış ve anuñla bḭʿat eyleyenler hemān Allāhla bḭʿat 

eyledüklerine inneleẕḭne yubāyiʿūneke innemā yubāyinullāh 1297  āyet-i kerḭmesi 

şehādet (24) ḳılmışdur 

(3223) Meŝnevḭ 
Ḫıdmet-i ū ḫidmet-i Ḥaḳ kerdenest 
Rūz dḭden dḭden-i ḭn revzenest 
Filḥaḳḭḳa ol Ḥażrete ḫidmet ve ṭāʿat hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳa ḫidmet (25) ve ṭāʿat 

eylemeklikdür rūzı görmek bu revzeni görmekdür yaʿnḭ bu ʿālem-i şehādet filmeŝel 

bir ḫāne gibidür ve Ḥażret-i Aḥmedüñ vücūd-ı şerḭfi bir revzen (26) gibidür ve Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri rūz-ı rūşen gibidür pes bu ḫāne-yi ʿālem içre rūz-ı rūşen gibi olan 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı görmek aña revzen gibi olan Ḥażret-i (27) Aḥmedi görmekdür ve 

                                                            
1295 “Beni (rüyada) gören gerçekten görmüş gibi olur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
394. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1296 “Kim bana itaat ederse, Allah’a itaat etmiş olur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
395. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1297 “Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah’a biat etmektedirler.” (Fetih 48/10) 
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Ḥażret-i Aḥmedi görmek Ḥażret-i Ḥaḳḳı görmegi müstelzem olur zḭrā ḫāne içre żiyā 

lābüdd revzenden geldügi gibi bu ʿālem içre daḫı (28) nūr-ı ilāhḭ ve żiyā-yı Rabbānḭ 

ḫˇāce-yi kāyināt ḥażretlerinüñ vücūd-ı şerḭfinden gelmiş ve anuñ maṭlaʿ-ı rūḥından 

ṭulūʿ ve ẓuhūr ḳılmışdur pes hemān ol (29) Ḥażreti görmek Ḥażret-i Ḥaḳḳı görmek 

ve aña ḫidmet ḳılmaḳ Ḥażret-i Ḥaḳḳa ḫidmet ḳılmaḳ oldı 

(3224) Meŝnevḭ 
Ḫāṣe in revzen dıraḫşān ezḫodest 
Nḭvedḭʿa-y (30) āftāb u Ferḳadest 
ʿAlelḫuṣūṣ bu revzen kendüden raḫşāndur āftābuñ ve Ferḳaduñ vedḭʿası degildür 

Ferḳad bir yıldızuñ adıdur nitekim ikisine (31) Ferkādān dirler ve bunda āftābdan 

murād āftāb-ı ṣuverḭ ve Ferḳaddan murād hem necm-i ẓāhirḭ olmaḳ da cāyizdür ve 

āftābdan murād ol Ḥażretüñ ʿaḳlından (32) ġayrı olan ʿaḳl ve Ferḳaddan murād ol 

Ḥażretüñ ḳalbinden ve rūḥından ġayrı olan ḳalb ve rūḥ olmaḳ hem cāyizdür ol 

Ḥażretüñ vücūd-ı (33) şerḭfi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ ḫurşḭd-i ẕātına bir revzen gibi 

olmış ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫurşḭd-i ẕātına ol Ḥażretüñ revzen-i vücūdı (34) şol ḳadar 

taḳarrüb ve ittiḥād itmişdür ki hemān anuñ revzene-yi vücūdı kendü ḥaḳḭḳatinden 

raḫşān u rūşen olmışdur sāyir āftāb ʿaḳluñ (35) ve Ferḳad rūḥuñ vedḭʿası degildür ve 

anda olan nūr u żiyā emānet ve ʿāriyyeti degildür ki ol kendü  ḥaḳḭḳatinden 

münevverdür 

(3225) Meŝnevḭ 
Hem ezān ḫurşḭd (36) zed berrevzenḭ 
Lḭk ezrāh u suy-ı maʿhūd nḭ 
(3226) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı şems ū ḭn revzen rehḭ 
Hest revzenhā neşud z’ān āgehḭ 
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Hem ol ḫurşḭdden (37) bir revzen üzre urdı [H350b] lḭkin yoldan ve maʿhūd 

cānibinden degül yaʿnḭ ol ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭden Ḥażret-i Nebḭnüñ revzen-i vücūdı üzre 

nūr (38) urdı ve āftāb-ı ẕāt-ı İlāhḭden nūr-ı aʿẓam ve feyż-i aḳdes itdi ol Ḥażretüñ 

rūḥ-ı şerḭfine ṭokındı velḭkin maʿhūd olan ʿaḳl yolından (39) ve daḫı maʿhūd olan 

cihāt-ı sitte cānibinden degül Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ nūr-ı ẕātınuñ ol Ḥażrete 

pertev ṣalması çūn ü çirādan ve maʿhūd (40) olan rāhdan ve cānibden berḭ ve ʿārḭdür 

şemsle bu revzenüñ miyānında bir yol vardur ġayrı revzenler anda bir āgāh olmadı 

yaʿnḭ nūr-ı (41) ẕāt-ı Ḥaḳḳa revzen meŝābesinde olan Ḥabḭb-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretlerinüñ rūh-ı şerḭfiyle Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ miyānında bir yol 

[P557b] (1) vardur ki andan sāyir revāzin-i envār-ı İlāhḭ olan rūḥlar ve ʿaḳıllar āgāh 

olmadı ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ nūrı ve feyżi ol Ḥażretüñ revzen-i rūḥına (2) niçe gelür 

ve anuñ revzen-i rūḥından żiyā-yı İlāhḭ ve nūr-ı Rabbānḭ ḫāne-yi kevn ü mekān içre 

niçe pertev ṣalar bir kimse anı bilmedi meger şol vāriŝ-i kāmil ki ol (3) Ḥażretüñ rūḥ-

ı şerḭfi maẓhar ola ve anuñla ziyāde āşināluk ḳıla andan ġayrısına bu sırdan āgāh 

olmaḳ ve bu ittiḥādı bilmek müyesser olmaz 

(3227) Meŝnevḭ 
Tā eger ebrḭ (4) berāyed çarḫpūş 
Ender’ḭn revzen buved nūreş becūş 
Tā eger bir çarḫ örtüci eger gelse bu revzende ol ḫurşḭdüñ nūrı cūşda olur (5) yaʿnḭ 

ol Ḥażretüñ vücūd-ı şerḭfi üzerine teşbḭh ve ẕāt-ı Ḥaḳḳı āftāba temŝḭl eyledüñse ol 

Ḥażretüñ vücūd-ı şerḭfi bu ʿālemde olan revzenler (6) gibi bilme ki ḳaçan arżla semā 

mābeynine bir seḥāb gelüb ḥāyil olsa şemsle revzenüñ mābeyninde perde ve ḥicāb 

olub revzenüñ nūrını setr (7) eyler bu zemḭnde olan revzenler āftābdan ziyāde 

baʿḭddür ammā Ḥażret-i Aḥmedüñ vücūd-ı şerḭfi gerçek revzen-i āftāb-ı İlāhḭdür 

lākin bu (8) ʿālemde olan revzenler gibi degildür ki tā bir çarḫ örtüci seḥāb ve ḥicāb 

gelse ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ nūr-ı ẕātını ve pertev-i ṣıfātını bu ʿālem ḫalḳınuñ (9) 
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vücūdlarından bilkülliyye setr ḳılsa bu revzen vücūd-ı Muḥammedḭde nūr-ı İlāhḭ 

yine cūş u şurūḳ eylemededür ki ol Ḥażretüñ revzen-i vücūdı Ḥażret-i (10) Ḥaḳḳa ol 

ḳadar taḳarrüb eylemişdür ki anuñla Ḥażret-i Ḥaḳ miyānında aṣlā perde ve ḥicāb 

yoḳdur seḥāb eflākdan niçe menzil berḭ olduġı gibi cümle (11) perde ve ḥicāb daḫı ol 

Ḥażretüñ rūḥ-ı pākından aşaġa [ve +H]dūnterdür ve ol Ḥażretüñ rūḥ-ı pākı cümle 

ḥicāblardan berterdür pes Ḥażret-i Ḥaḳla ġayrı (12) rūḥlaruñ miyānında bir ḥicāb 

gelse nūr-ı ẕāt ve ṣıfātı andan setr ḳılsa muḥaḳḳaḳ olur ammā Ḥażret-i Aḥmedüñ 

rūḥ-ı şerḭfi ile Ḥażret-i (13) Ḥaḳḳuñ miyānında ḥicāb ve perde gelmek maḥaldür 

(3228) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı rāh-ı ḭn hevā vü şeş cihet 
Dermiyān-ı revzen ü ḫur meʾlefet 
Bu hevā ve bu şeş (14) cihet yolından ġayrı revzen ve ḫur mābeyninde meʾlefet 

vardur meʾlefet ülfet maʿnāsına maṣdar-ı mḭmidür yaʿnḭ ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ ki Ḥażret-i 

Ḥaḳdur ol ḫurşḭd-i (15) ḥaḳḭḳḭye ziyāde muḳarrib olan revzen Ḥażret-i Aḥmedüñ 

rūḥ-ı şerḭfidür ve ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ ile Ḥażret-i Aḥmedüñ revzen-i vücūdı miyānında 

bir (16) mertebe-yi ülfet ve ittiḥād vardur ki ol bu hevā yolından [H351a] ve bu şeş 

cihāt semtinden degildür ki [belki +H] maʿnā ̱ yüzindendür her kim maʿnāya ve 

ḥaḳḭḳate (17) ʿālim ü ʿārif ise bu ülfet ve ittiḥād ne yoldan idügini bilür ve Ḥażret-i 

Ḥaḳla olan ittiṣāla ve ṭaḳarrübe ol āgāh olur 

(3229) Meŝnevḭ 
Midḥat ü tesbḭḥ-i (18) ū tesbḭḥ-i Ḥaḳ 
Mḭve mḭrūyed ziʿayn-ı ḭn ṭabaḳ 
Anuñ midḥat ve tesbḭḥi Ḥaḳdur  ṭabaḳuñ ʿaynından mḭve biter tesbḭḥden murād 

bunda taʿẓḭm (19) ü tenzḭh maʿnāsına olsa daḫı cāyizdür yaʿnḭ Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafāy̱ı ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem medḥ ḳılmaḳ ve anı tenzḭh eylemek maʿnāda 

Ḥażret-i (20) Ḥaḳḳı medḥ ḳılmaḳ ve anı tenzḭh eylemekdür zḭrā Ḥażret-i Nebḭnüñ 
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ʿaleyhisselām 1298  vücūd-ı şerḭfi filmeŝel bir ṭabaḳ-ı nūrānḭdür ki anuñ ʿayn-ı 

vücūdından mḭve-yi (21) Rabbānḭ ve ŝemere-yi Ḥaḳḳānḭ biter ġayrı ṭabaḳlar gibi 

degildür ki anlardan mḭveler ʿāriyyeti vażʿ olmışdur ammā Ḥażret-i Nebḭnüñ vücūd-ı 

şerḭfinden ol mḭve-yi (22) Ḥaḳḳānḭ bitmiş ve ẓuhūr itmişdür pes anda ẓuhūr eyleyen 

evṣāf-ı İlāhḭ ve envār-ı Rabbānḭ hemān yine ol Ḥażretüñ ʿaynından ẓuhūr eylemişdür 

(23) ve diʿyet ve ʿāriyyetḭ degildür 

(3230) Meŝnevḭ 
Sḭb rūyed z’ḭn seped ḫoş laḫt laḫt 
ʿAyb nebved ger nehḭ nāmeş dıraḫt 
(3231) Meŝnevḭ 
Ḭn sepedrā tu dıraḫt-ı sḭb ḫˇān 
(24) Ki miyān-ı her dü rāh āmed nihān 
Bu sepedden pāre pāre ḫoş elma biter ʿayb olmaz eger anuñ nāmını dıraḫt oḳuyasın 

sen laḫt laḫt pāre pāre dimekdür (25) ammā bunda nevʿ nevʿ maʿnāsına istiʿāre 

olınur sḭbden murād ṣıfāt-ı İlāhḭ ve āyat-ı Rabbānḭ olur ve sepedden murād Ḥażret-i 

Nebḭnüñ şerḭfleri (26) olur elma münāsebetiyle anuñ vücūd-ı şerḭfi elma ḳodukları 

sepede teşbḭh buyurmışlardur ve sāyir vücūdlardan anı hem bu vechle farḳ u temyḭz 

ḳılmışlardur (27) ki sāyir vücūdlar şol sepedlere beñzer ki aġaçda elma bitüb ṣoñra 

getirüb ol sepedlerde vażʿ olındı ammā Ḥażret-i Nebḭnüñ vücūd-ı şerḭfi ol (28) 

sepede beñzer ki elma anuñ kendü ʿaynından bitdi pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek 

olur ki bu ẕikr eyledügim vücūd-ı şerḭf şol seped gibidür ki andan (29) nevʿ nevʿ elma 

biter yaʿnḭ ṣıfāt-ı İlāhiyye ve āyāt-ı Rabbāniyye elmaları hemān ol Ḥażretüñ kendü 

ḥaḳḭḳatinden ẓuhūr ider pes ʿind-i ehli’l-taḥḳḭḳ ʿayb (30) olmaz eger ol Ḥażretüñ 

ismini maẓhar-ı āyāt-ı İlāhḭ ve münbit-i ṣıfāt-ı Rabbānḭ ḳoyasın bu ẕikr eyledügim 

nūrānḭ sepede sen elma aġacı oḳı zḭrā her ikisinüñ (31) ortasında hemān yol geldi 

                                                            
1298 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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yaʿnḭ Ḥażret-i Ḥabḭb-i Ekremüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vücūd-ı şerḭfi ve rūḥ-ı 

laṭḭfi şol nūrānḭ seped gibidür ki anuñ (32) kendü ʿaynından āyāt-ı İlāhḭ elmaları 

bitmişdür pes maẓhar-ı ayāt-ı İlāhḭ ve āyḭne-yi ṣıfāt-ı Rabbānḭ olduġı iʿtibārla sen 

aña maʿden-i ṣıfāt-ı İlāhḭ ve (33) münbit-i āyāt-ı Rabbānḭ oḳı zḭrā Ḥażret-i Ḥaḳla 

anuñ miyānında bir gizli yol geldi ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ẕātına ve ṣıfātına ol maẓhar 

oldı (34) ve Cenāb-ı Ḥaḳ celle şānuhu evvel aña ṣıfātıyla ve daḫı ẕātıyla tecellḭ ḳıldı 

ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa ol ḫalḭfe-yi kāmil oldı meşāyiḫ-i ʿıẓāmuñ ḫalḭfe (35) müstaḫlifüñ 

ʿaynıdur didükleri bu maʿnāya işāret oldı 

[H351b] (3232) Meŝnevḭ 
Ānça rūyed ezdıraḫt-ı bārver 
Z’ḭn seped rūyed hemān nevʿ ezŝemer 
(3233) Meŝnevḭ 
Pes sepedrā tu dıraḫt-ı (36) baḫt bḭn 
Zḭr-i sāye-y ḭn sepḭdrā ḫoşnişḭn 
Ol nesne ki bārver olan dıraḫtdan biter bu sepedden hem ol nevʿ ŝemer biter pes 

sepedi (37) sen dıraḫt-ı baḫt gör bu seped sāyesi altında ḫoş otur yaʿnḭ ol ṣıfat ve ol 

ḳuvvet ü ḳudret ki filmeŝel dıraḫt-ı bāver gibi olan (38) Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden 

biter ve ẓuhūr ider bu ḫˇāce-yi kāyinātuñ daḫı ʿaleyhisselām vücūd-ı şerḭfinden ki 

sepede teşbḭh olunmışdur ol nevʿ ḳuvvet ü (39) ḳudret ve ʿilm ü ḥikmet mḭveleri 

biter ve ṣıfāt-ı İlāhḭ ŝemereleri anuñ vücūd-ı şerḭfinden ẓuhūr ider ʿindelʿurefā bu 

muḥaḳḳaḳdur ki Ḥażret-i Nebḭnüñ (40) vücūd-ı şerḭflerinden ẓuhūra gelen āyāt u 

muʿcizāt ve ḳuvvet ü ḳudret hep Ḥażret-i Ḥaḳdandur ve Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ (41) ṣıfatlarına gūyā bir mevżiʿ ve maḥall gibi olmışdur bir 

seped elmalara maḥall ve laṭḭf mḭvelere mevżiʿ olduġı gibi çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ [P558a] (1) ṣıfatları mḭvesi Resūl-i Ekrem Ḥażretlerinüñ 
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ʿaleyhisselām1299 vücūd-ı şerḭfleri sepedinden bite ve andan ẓuhūr ide pes sen ol 

vücūd-ı şerḭfi ve seped-i (2) laṭḭfi dıraḫt-ı baḫt ve şecer-i saʿādet gör bu ṣıfāt-ı İlāhḭ 

sepedinüñ sāye-yi saʿādeti altında ḫoş otur ve anuñ ẓıll-ı hidāyetinde kendüñi yetür 

(3) tā dünyā ve āḫiretde āsūde olasın ve cismānḭ ve rūḥānḭ rāḥat bulasın eger suʾāl 

olunırsa ki ol ḫˇāce-yi kāyināt ve dḭbāce-yi mücevverāt (4) ḥażretleri ʿaleyh efḍalü’ṣ-

ṣalavāt ve ekmelü’t-taḥiyyāt bu dünyādan āḫirete naḳl buyurdılar biz ol vücūd-ı 

şerḭfüñ sāyesi altında niçe ḫoş oturalum ve anuñ (5) sāyesinden murād nedür ki biz 

aña kendümizi yetürelüm cevāb evvelā anuñ sāyesinden murād ol Ḥażretüñ sünnet-

i seniyye ve aŝār-ı ʿaliyyesidür (6) bir kimse kendüsini ol Ḥażretüñ buyurduġı 

aḥkāmuñ altına iletse ve anı ḫoş ḳabūl itse anuñ sāye-yi saʿādeti altında ḫoş oturmış 

(7) olur ve ṣānḭyen ol Ḥażrete vāriŝ olan ve anuñ ḫilāfeti mertebesini bulan ve 

sünneti üzre irşād ḳılan bir ʿālem-i Rabbānḭ daḫı ẓıllullāh ve ẓıll-ı Resūlallāh (8) 

gibidür her kim kendüsini ol ḳāyimmaḳām-ı nebevḭnüñ sāye-yi saʿādetine ve ol 

ʿālem-i Rabbānḭnüñ ẓıll-ı hidāyetine iletse ve anuñ altında ḫoş cülūs (9) itse hemān 

maʿnāḏa Ḥażret-i Resūl-i Ekremüñ sāye-yi saʿādetleri altında oturmış gibi olur ve 

maʿnāḏa hem Allāhla mücāleset ḳılur kemā ḳḭle (10) men erāde enyeclise maʿallahi 
felyeclis meʿa ehlü’t-taŝavvuf1300 

(3234) Meŝnevḭ 
Nān çü ıṭlāḳ āvered ey mihrbān 
Nān çirā mḭgūyiyeş maḥmūde ḫˇān 
Nān çünkim (11) ıṭlāḳ getüre ey mihrbān aña niçün nān dirsin aña maḥmūde oḳı 

maḥmūde müleyyin ve müsil bir devānuñ ismidür ki meşhūrdur bu beyt meŝel 

ṭarḭḳiyle (12) dinilmişdür yaʿnḭ meŝelā nānuñ ḫāṣiyyeti oldur ki ıṭlāḳ getürmeye ve 

lḭnet virmeye çünkim bir nān ıṭlāḳ getüre ve müshil ola ey şefḳatlü sen aña egerçi 

ṣūretā (13) nān ise de nān dime aña maḥmūde di ki andan maḥmūde ḫāṣiyyeti 
                                                            
1299 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1300 “Allah ile beraber olmak isteyen kimse tasavvuf ehli ile beraber olsun.” 
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ẓuhūra geldi  keẕalik beşer daḫı nān gibidür çünkim bir beşerden ḫāṣiyyet-i İlāhḭ ve 

ḳuvvet (14) ü ḳudret-i Rabbānḭ ẓuhūra gelse sen aña māʿahaẕā illā beşerun 
miŝlunā1301 diyenlerden olma belki müshil olan nāna maḥmūde dimek lāyıḳ olduġı 

gibi evṣāf-ı Ḥaḳḳla mevṣūf (15) olan beşerde daḫı āyḭne-yi Ḥaḳ dimek lāzım olur ki 

ḫalḭfe müstaḫlifüñ ʿaynıdur didükleri bu maʿnāya şehādet ḳılur ammā bu sözlerden 

[H352a] nebḭnüñ (16) veyā velḭnüñ Ḫudā olması lāzım gelmez nitekim ḳuṣūr-ı fehmi 

olanlar bundan öyle olmaḳ tevehhüm iderler belki bunlaruñ Ḫudā-yı Teʿālāḏan ġayrı 

olması (17) ve cidālüñ ḳılması lāzım gelür kemā ḳīle 

Beyt 
Veliyy-i Ḫudā Ḫudā nebāşed 
Lḭk ezḪudā cüdā nebāşed1302 
(3235) Meŝnevḭ 
Ḫāk-i reh çün çeşm rūşen kerd ü cān 
Ḫāk-i (18) ūrā sürme bḭn ü sürmedān 
Ḫāk-i reh çünkim çeşm ü cānı rūşen itdi anuñ ḫākini sürme gör ve sürme bil 

sürmeden maḳṣūd gözi rūşen (19) itmekdür çünkim bir ḫāk-i rāhdan ol ḫāṣiyyet 

ẓuhūra gele anuñ ṣūretā ḫāk olması ʿayb olmaz beşerüñ vücūdı daḫı ḫāk-i rāh-ı 

İlāhḭdür (20) çünkim ḫāk-i rāh-ı İlāhḭ olan beşerüñ vücūdı çeşm ü cānı rūşen ḳıla ve 

cāna hidāyet ve irşād itmekle nūrānḭ idüb bḭnā eyleye sen ol (21) rāh-ı İlāhḭnüñ ḫākḭ 

olan beşeri ʿayn-ı sürme-yi hidāyet gör ve maḥżā keḥl-i saʿāḍet bil ki anuñ 

vücūdında ẓuhūra gelen hidāyet hidāyet-i (22) İlāhḭ ve nümāyān olan saʿādet 

saʿādet-i Rabbānḭdür 

(3236) Meŝnevḭ 
Çün zirūy-ı ḭn zemḭn tābed şurūḳ 
Men çirā bālā kunem z’ū derʿAyūḳ 
                                                            
1301 “Sen de ancak bizim gibi bir beşersin”. (Şuarâ 26/154); (Şuarâ 26/ 186); (Yâsîn 36/15), (Hûd 11/27) 
1302 “Allah dostu, şah olmasa olur da Allah’tan ayrı olamaz.” 
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Çünkim şurūḳ (23) bu zemḭnüñ yüzinden dıraḫşān olur ben yüzümi niçün ʿayūḳa 

eylerüm ʿAyūḳ bir nūrlu yıldızdur ki kehkeşāna ḳarḭb olur ve o anuñ (24) ardınca 

ṭoġar dimişler bunda muṭlaḳ āsmān murād olur ve tavżḭḥ-i maʿnā böyle dimek olur 

ki çünkim şurūḳ-ı İlāhḭ ve envār-ı Rabbānḭ rūy-ı (25) zemḭnde bir insān-ı kāmilüñ 

maşrıḳ-ı vücūdından ṭulūʿ eyler ve ẓuhūra gelür ben bu ʿālem-i aʿlā ̱ ve ṣūretā 

mekān-ı balā olan eflāk cānibine (26) niçün yüz getürürüm ve envārı andan ṭaleb 

eylerüm bu zemḭnde ḫod āyḭne-yi İlāhḭ olan insān-ı kāmil ḥāżır ve anuñ maṭlaʿ-ı 

vücūdından nūr-ı İlāhḭ (27) bu ʿāleme ṭāliʿ ve ẓāhirdür pes anuñ żiyāsı ve şurūḳı 

ʿālem-i bālāda olan żiyā ve şurūḳa ṭālib-i envār-ı İlāhḭ olanı muḫtāc eylemez 

(3237) Meŝnevḭ 
Şud (28) fenā hesteş meḫˇān ey çeşmşūḫ 
Derçünḭn cū ḫuşk key māned külūḫ 
Fenā oldı ey çeşmşūḫ sen aña hest oḳuma buncılayın cūyda külūḫ (29) niçün ḳurı 

ḳalur belki nemnāk olur ve maḥv u mütelāşḭ olur yaʿnḭ ol ḫˇāce-yi kāyināt 

ḥażretlerinüñ beşeriyyetleri nūr-ı İlāhḭ ve tecellḭ-yi Rabbānḭde (30) maḥv u fānḭ oldı 

sen aña bu mecāzḭ olan varlıḳla vardur ve hestḭ-yi beşeriyyetle hestdür dime ey şūḫ-

ı çeşm buncılayın bir nehr-i İlāhḭ ve baḥr-i Rabbānḭ (31) içre anuñ külūḫ-ı 

beşeriyyeti niçe ḫuşk ḳalur belki ḫuşk ḳalmayub nehr-i İlāhḭde fānḭ ve mütelāşḭ olur 

(3238) Meŝnevḭ 
Pḭş-i ḭn ḫurşḭd key tābed hilāl 
(32) Bāçünān Rüstem çi bāşed zūr-ı Zāl 
Bu ḫurşḭdüñ öñinde hilāl ḳaçan ḳalur buncılayın Rüstem ile zūr-ı Zāl ne olur Rüstem 
ziyāde ḳavḭden (33) ve Zāl żaʿḭf ü nātüvāndan istiʿāre olur ve ḫurşḭdden murād ẕāt-ı 

Rabbānḭ ve hilālden murād vücūd-ı insānḭ olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱bunuñ  (34) gibi bir 

ḫurşḭd-i aʿẓamuñ öñinde insānuñ hilāl gibi olan vücūdı niçe ḳalur hilāl ḫurşḭdüñ 

şaʿşāʿası ḳatında niçe maḥv u nāyāb olursa (35) beşerüñ vücūd-ı mecāzḭsi daḫı 
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ḫurşḭd-i İlāhḭ ve nūr-ı Rabbānḭ ḳatında ancılayın maḥv u nāyāb olur Rüstemüñ 

ḳatında bir żaʿḭf pḭrüñ zūr u ḳuvveti (36) bir şeyʾi olmayub mütelāşḭ olduġı gibi 

buncılayın bir ḳavḭ ve ḳādir pādşāhuñ ḳuvvet ü ḳudretine nisbetle hem nātüvān olan 

beşerüñ zūr (37) u ḳuvveti mütelāşḭ ve mużmaḥill olur ve ol ḳādir ve ḳavḭ olan 

pādşāh beşer-i żaʿḭfüñ vücūdında keyfemāyeşā taṣarruf ḳılur 

(3239) Meŝnevḭ 
Ṭālibest (38) ü ġālibest ān Kirdgār 
Tā zihestḭhā berāred ū dimār 
[H352b] Ol Kirdgār ṭālib ve ġālibdür tā kim varlıḳlardan ṣad dimār ve helākı yuḳaru 

getirüb (39) yaʿnḭ Ḥażret-i Kirdgār celle şānuhu cemḭʿ-i mevcūdāt üzre ġālibdür ve 

kendüsine ṭālib olan ḳullarına ol daḫı ṭālibdür tā kim ġayr u sivā ̱(40) mertebesinde 

olan hestḭlerden ṣad helāk ve fenā getirüb anlaruñ mecāzḭ ve mevhūmḭ olan 

vücūdlarını maḥv u mużmaḥill eyler tā kim ikilük (41) ḳalmaz ve muġāyret olmaz ve 

vaḥdet-i muṭlaḳa ol mecāzḭ olan varlıḳlar gitmekle ẓuhūra gelür ve vech-i bāḳḭ fāni 

olana tecellḭ ḳılur 

[P558b] (1) (3240) Meŝnevḭ 
Dü megū vü dü mekān u dü meḫˇān 
Benderā derḫˇāce-yi ḫod defn dān 
İki söyleme ve iki bilme ve iki oḳuma bendeyi kendü ḫˇācesinde maḥv bil yaʿnḭ 

bende-yi Ḥaḳ olan (2) bir kāmili Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrı bilme ve iki görenler ve 

müşrik olanlar gibi iki vücūd iŝbāt eyleme belki elʿabdu ve mā yemlikuhu kāne 
liMevlāhu1303 diyüb ʿabdüñ her nesi var (3) ise bilkülliyye Mevlāsınuñdur ve bende 

Mevlāsı ḳatında fānḭdür bendeden her ne ẓuhūr eylerse filḥaḳḭḳa anuñ mālikinden 

dirdi ve bunı böyle bil ve böyle oḳı (4) ve illā ṣoñra iki diyenlerden olursın ve şirk-i 

ḫafḭ mertebesinde ḳalursın 

                                                            
1303 “Kul ve onun mülkü Allah’ındır.” 
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(3241) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce hem dernūr ḫˇāceāferḭn 
Fāniyest ü mürde vü māt u defḭn 
Ḫˇāce (5) hem ḫˇāceāferḭnüñ nūrında fānḭ ve mürde ve māt ve defḭndür bunda 

ḫˇāceden murād ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ olmaḳ münāsibdür ki her kim ḫˇāce-yi kāyināt 

ḥażretlerine (6) ʿaleyhisselām1304 vāriŝ-i kāmil olsa ve ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ olmaḳ 

mertebesini bulsa ol daḫı ḫˇācedür pes ḫˇāce-yi kāyināt ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi 

(7) ve sellem ḫˇāceāferḭn ol Ḫudānuñ nūrında niçe mürde ve māt ve defḭn oldıysa 

aña vāriŝ-i kāmil olan ḫˇāce daḫı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ nūrında mürde ve māt (8) ve 

medfūn olmış ve fenā bulmışdur 

(3242) Meŝnevḭ 
Çün cüdā bḭnḭ ziḤaḳ ḭn ḫˇācerā 
Güm kunḭ hem metn ü hem dḭbācerā 
Çünkim bu ḫˇāceyi Ḥażret-i Ḥaḳdan cüdā göresin hem (9) metn ve hem dḭbāceyi 

güm eylersin dḭbāce bunda evvel maʿnāsınadur metn bir niçe maʿnāya gelür bunda 

vech ve evsaṭ ve aʿlā ̱maʿnālarına olmaḳ münāsibdür ve (10) tavżḭḥ-i maʿnā çünkim 

sen ḫˇāce-yi ʿālem ḥaẕretlerini ve daḫı ḫˇāce-yi ʿāleme vāriŝ olan bir ḫˇāce-yi ʿālemi 

Ḥażret-i Ḥaḳdan cüdā ve ġayrı göresin sen bu kitāb-ı vücūduñ (11) hem dḭbācesini 

be hem vechini ve ẓahrını ve aʿlāsını güm ve żāyiʿ eylersin ve bu kitāb-ı vücūduñ 

evvelinden ve āḫirinden ve bāṭınından ve ẓāhirinden bḭḫaber olursın (12) gerekdür 

ki bu ḫˇāceyi Ḥażret-i Ḥaḳdan cüdā bilmeyesin ve andan ġayrı ve baʿḭd iʾtiḳād 

ḳılmayasın 

(3243) Meŝnevḭ 
Çeşm ü dilrā hḭn güẕāre kun ziṭḭn 
Ḭn yekḭ ḳıblest dü (13) ḳıble mebḭn 

                                                            
1304 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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(3244) Meŝnevḭ 
Çün dü dḭdḭ māndi ezher dü ṭaraf 
Āteşḭ derḫaf fütād u reft ḫaf 
Gözi ve göñli āgāh ol ṭḭnden geçür bu bir ḳıble- (14) dür iki ḳıble görme çünkim iki 

göresin her iki  ṭarafdan ḳalduñ bir āteş ḫafa düşdi ve ḫaf gitdi yaʿnḭ ey ṣūretbḭn olan 

kimse göñli (15) ve göñül gözüni ṭḭn mertebesinden ki murād andan cism-i ṣūretdür 

ilerü geçür ve ḥaḳḭḳatbḭn ol ve bāṭına nazar ḳıl bu ḫod filḥaḳḭḳa bir ḳıbledür ve (16) 

vaḥdet-i muṭlaḳadur mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrı yoḳdur nitekim kullu 
şeyʾin māḫalāllāh bātılun1305 dinmişdür ve daḫı kullu şeyʾin hālikun illā vechehu1306 

buyrulmışdur (17) pes sen zinhār iki ḳıble görme ki anuñ biri ʿabdüñ vücūdı ola ve 

biri daḫı anuñ vücūdı ola ve ʿabd kendü mevlāsından cüdā ve baʿḭd ola ve ʿabdüñ 

(18) vücūdında mevlāsınuñ irādetine ve iḫtiyār[ına +H] muġāyir bir ġayrı murād ve 

iḫtiyār [H353a] ola eger böyle görür iseñ ḳıbleyi iki ḳıble görenlerden olursın ve daḫı 

her ʿaṣr- (19) da ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ olan bir ʿālem-i Rabbānḭnüñ vücūdunı daḫı 

ḥażret-i ḫˇāce-yi kāyinātdan cüdā ve ġayrı görür iseñ hem bir ḳıbleyi iki 

görenlerden (20) olursın çünkim anı bundan cüdā ḳılasın ve bunı andan ġayrı 

göresin ve her iki bilesin iki ṭarafdan maḥrūm ḳalursın ve bḭnefʿ olursın bu ḫˇāce- 

(21) nüñ vücūdı bir ḳava ve Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ tecellḭsi bir āteşe beñzer meŝelā bir āteş 

ḳava düşdi ḳavçe yanub gitdi keẕalik āteş-i tecellḭ-yi Ḥaḳ ḫˇāce- (22) nüñ vücūd-ı 

mecāzḭsine düşdi ḳavçe gibi ol hem yanub gitdi pes ikilük ḳalmadı ṣāfḭ şuʿle-yi İlāhḭ 

ve nūr-ı Rabbānḭ ḳaldı lāzım geldi ki (23) aḥvel olmadan ve iki görmeden güẕer 

ḳılasın ve ḥaḳḭḳatbḭn olasın ve bunuñ vücūdında ẓuhūra gelen hemān andan idügini 

bilesin ve sırra ve nükte- (24) ye ʿālim olasın ve illā eger iki görenlerden olursañ her 

kanġı cānibe teveccüh eyleseñ ve murādıñı ol ṭarafdan ṭaleb ḳılsañ murād ḥāṣıl 

olmayub (25) maḥrūm ḳalursın nitekim bu maʿnāyı tefehhüm içün bir laṭḭf ḥikāye 
                                                            
1305 “Allah’tan başka her şey batıldır.” 
1306 “Onun zatından başka her şey helak olacaktır.” (Kasas 28/88) 
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ḭrād idüb buyururlar tā kim bu ḥikāyenüñ żamnında olan nikāb u esrārdan ḫaberdār 

(26) olub bḭgāne olmayasın ve ehl-i tevḥḭdün sırrından ġāfil ve bḭḫaber ḳalmayasın 

Meŝel-i dübḭn hemçūn ān ġarḭb-i şehr-i Kāş ʿÖmer nām ki ez- (27) yek dükāneş sebeb-i 

ḭn nām bedükān-ı dḭger ḥavāle kerd 

Bu sürḫ-ı şerḭf dübḭn olan kimsenüñ meŝeli ʿÖmer nāmında şehr-i Kāşuñ (28) ol 

ġarḭbi gibidür ki bir dükkāndan anı bu nām sebebiyle ol dükkānuñ ṣāḥibi bir āḫer 

dükkāna ḥavāle itdi ve yüri var saña nānı ol dükkān (29) şāḥibi virsin diyü anı bu 

bahāne ile kendüden defʿ itdi 

ve ū fehm nekerd ki heme dükkānhā yekḭst der’ḭn maʿnā ̱ki beʿÖmer nān nefrūşend 

hem (30) ḭncā tedārik kunem ki men ġalaṭ kerdem nāmem ʿÖmer nḭst 

ve ol ʿÖmer nāmında olan ġarḭb bunı fehm itmedi ki dükeli dükkānlar şu maʿnāḏa 

birdür ve müttefiḳ (31) ve mütteḥiddür ki ʿÖmer nāmında olana nān ṣatmayalar zḭrā 

Kāşān şehrinüñ ehli Şḭʿa iderler bāṭınen ʿÖmer nāmında olana ekmek virmek 

ḫuṣūṣında ittifāḳ (32) eylemişler idi ammā ol ġarḭb bunlaruñ maʿnevḭ olan ittiḥādını 

bilmedi ve böyle dimedi hem bu maḥalde tedārik eyleyem ki ben ġalaṭ eyledüm 

benüm nāmum (33) ʿÖmer degildür 

çün bed’ḭn dükān tevbe vü tedārik  kunem nān yābem ezheme dükānhā-yı ḭn şehr ve 

eger bḭtedārik bāşem hemçünḭn ʿÖmer nām bāşem ezḭn dükān dergüẕerem (34) 

ʿmaḥrūmem ü aḥvelem ve ḭn dükānrā ezhem cüdā dānisteem 

ol ġarḭb böyle diyemedi ki çünkim şu dükkānda bu nāmdan tevbe ve tedārik eyleyem 

bu şehrüñ (35) dükeli dükkānlarından her ḳanġı dükkāna varur isem nān bulurum 

ve eger böyle olmaz isem bu nāmdan rücūʿ ḳılmaz isem tedāriksüz buncılayın (36) 

ʿÖmer nām olam bu dükkāndan geçem ve bir āḫer dükkānda murāda vāṣıl olurum 

diyem yine maḥrūmum ve aḥvelüm ve bu dükkānları biri birinden cüdā eylemişem 

bu dükkānlar ḫod (37) maʿnāda hep müttefiḳ ve mütteḥidlerdür pes mādāmki ben 
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de bu nām ola ve ben bunları bir görmeyem her ḳanġısına varsam baña andan behre 

ve naṣḭb yoḳdur (38) diyemedi 

(3245) Meŝnevḭ 
Ger ʿÖmer nāmḭ tu ender şehr-i Kāş 
Kes benefrūşed beṣaddānget lavāş 
(3246) Meŝnevḭ 
Çün beyek dükkān begüftḭ ʿÖmmerem 
[H353b] Ḭn ʿÖmerrā nān fürūşḭd (39) ezkerem 
Sen şehr-i Kāşda eger ʿÖmer nām iseñ saña yüz dānge kimse lavāş ṣatmaz dāng rubʿ 

dirheme dirler lavāş fetḥ-i lāmla bir nevʿ yufḳa (40) etmege dirler çünkim sen bu 

dükkānda ʿÖmer diyesin bu ʿÖmere keremden nān ṣatuñ diyü tażaruʿ eyleyesin aṣlā 

anlar saña nān virmek iḥtimāli (41) yoḳdur zḭrā anlar ʿÖmer nāmında olana nān 

virmek ḫuṣūṣında bāṭınen müttefiḳ ü mütteḥidlerdür 

(3247) Meŝnevḭ 
Ū begūyed rev bedān dḭger dükān 
Z’ān yekḭ [P559a] (1) nān bih güzḭn pençāh nān 
(3248) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ aḥvel ū ender naẓar 
Ū begüftḭ nḭst dükkān-ı diger 
(3249) Meŝnevḭ 
Pes zedḭ işrāk ḭn nāāhvelḭ 
Berdil-i Kāşḭ şudḭ ʿÖmmer ʿAlḭ 
Ol (2) dükkān ṣāḥibi çünkim sen ʿÖmerüm diyesin saña dir yüri ol ġayrı dükkāna o 

dükkāndan bir nān yegdür ki bu dükkāndan pençāh [nān +H] yaʿnḭ bu dükkāndan 

saña elli nān olmadan (3) ol dükkāndan bir nān saña bihterdür yüri ki saña nefʿ 
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buradan gitmeklikdür1307 dir eger ol ʿÖmer nāmında olan kimse naẓarda aḥvel 

olmayaydı o dirdi bir ġayrı dükkān (4) yoḳdur öñ ve ṣoñ her ḳanġı dükkāna varsam 

beherhāl anlar daḫı baña bu gūne baḥāne idiserdür pes ol nāaḥvellük işrāḳı Kāşḭnüñ 

ḳalbi üzre uraydı (5) ʿÖmer ʿAlḭ olaydı yaʿnḭ ol aḥvel olmak ve Ḥażret-i ʿAlḭ ile 

Ḥażret-i ʿÖmeri iki görmek pertevi Kāşḭnüñ ḳalbi üzre ṭoḳunaydı ʿÖmer ʿAlḭ olaydı 

(6) ve ol kimse ism ḳaydından benüm nāmum ʿAlḭdür diyeydi çünkim Çehāryār-ı 

Güzḭn rıḍvānullāhu ʿaleyhim ecmaʿḭn maʿnā ̱ yüzinde nefs-i vāhid-i ḥikmetde biri 

birleriyle (7) mütteḥidlerdür pes bir kimse ehl-i tevḥḭd olsa ve sırr-ı ittiḥād ne 

idügini bilse ism ü resmle muḳayyed olmadan ve iki görmeden ḥalāṣ olur ve ḥaḳḭḳat- 

(8) bḭn olub mürde vuṣūl bulur ve bunda daḫı Kāşān şehrini ḭrād eylemelerinden 

murād ol şehr-i ḫalḳuñ bāṭınen olan ittiḥādlarına ehl-i tevḥḭdüñ (9) ittiḥādını teşbḭh 

ü temŝḭl olur ve ʿÖmer nāmını getürmelerinden murād bir kimsenüñ nāmı ẓāhiren 

eyü ve ḫoş olub lākin bāṭınen daḫı ḥaḳḭḳatbḭn olmasa (10) ve sırr-ı ittiḥādı bilmese 

aña ehl-i tevḥḭd nān-ı rūḥānḭ virmezler ve ġıdā-yı maʿrifetden anuñ cānına bir behre 

irgürmezler dimek olur ve mādāmki ism ü resm (11) kaydında ola her ḳanġı ehl-i 

vaḥdetüñ ṣoḥbetine varsa anuñ makālinden veyāḫūd fiʿālinden ehl-i tefriḳa 

olduġunı bilüb aña naṣḭb virmeyüb bir āḫer (12) mekāna daḫı irsāl iderler 

(3250) Meŝnevḭ 
Ḭn ez’ḭncā gūyed ān ḫabbāzrā 
Ḭn ʿÖmerrā nān fürūş ey nānbā 
(3251) Meŝnevḭ 
Çün şenḭd ū hem ʿÖmer nān derkeşḭd 
Pes firistādet (13) ān bedükkān-ı baʿḭd 
(3252) Meŝnevḭ 
K’ḭn ʿÖmerrā nān dih ey hembāz-ı men 

                                                            
1307 gitmeklikdür: gitmekdür H 
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Rāz yaʿnḭ fehm kun z’āvāz-ı men 
Bu nān fürūş buradan ol ḫabbāra söyler bu benüm dükkānum öñine (14) gelen 

ʿÖmere ey nānbā nān ṣat diyü ḭhām ve kināye eyler çünkim ol bir āḫer ḫabbār ʿÖmer 

nāmını iştdi hem ekmegi andan çekdi yaʿnḭ ana ekmegüñ virmeden imtināʿ (15) idüb 

kendüsini andan çekdi pes anı bir baʿḭd dükkāna gönderdi böyle diyü ki ey benüm 

hembāzum bu ʿÖmere nān vir ve bunı murādına ve maḳṣūdına (16) sen irgür keenne 

rāz söyler yaʿnḭ fehm eyle benüm āvāzumdan diyü kināye eyler hemān anuñ bu 

kimse bu nām ve bu nişāndadur dimesi ve ol kimsenüñ daḫı (17) bu nām ve bu 

nişāndan ol şehrde geçmeyüb aña muḳayyed olması kendüsini nāndan maḥrūm 

eylemege sebeb olur ki anlar ḫuṣūṣında [H354a] müttefiḳler ve mütteḥidlerdür 

keẕalik (18) aṣḥāb-ı tevḥidi ve ehl-i ittiḥādı daḫı buña göre ḳıyās eyle ki nām u 

nişāna mübtelā ve muḳayyed olan ehl-i tefriḳa bunlaruñ içine düşse (19) mādāmki ol 

nām u nişāndan geçdükçe ve bunlarla hemmeşreb ve hemmeẕheb hemmillet ve 

hemreng olmaduḳça bunlardan her ḳanġısına vāṣıl olsa (20) anı bir ġayrı irsāl eyler 

(3253) Meŝnevḭ 
Ū hemet z’ān sū ḥavāle mḭkuned 
Ḥḭn ʿÖmer āmed ki tā bernān zened 
(3254) Meŝnevḭ 
Çün beyek dükkān ʿÖmer būdḭ berev 
Derheme Kāşān (21) zinān maḥrūm şev 
(3255) Meŝnevḭ 
V’er beyek dükkān ʿAlḭ güftḭ begḭr 
Nān ez’ḭncā bḭḥavāle’v bḭzaḥḭr 
O hem seni ol ṭarafdan bir āḫer cānibe ḥavāle eyler böyle diyü ki (22) āgāh ol ey nān 

ṣāḥibi Ömer geldi tā nāna ura ve senden ġıdā ve naṣḭb ala velḥāṣıl çünkim bir 

dükkānda ʿÖmer olduñ yüri dükeli Kāşān (23) içre nāndan maḥrūm ol zḭrā anlar bu 
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nāmla muḳayyed olana ekmek virmezler ve eger bir dükkānda ʿAlḭ diyesin ve nāmıñı 

ʿAlḭ ḳoyasın buradan ḥavālesüz (24) iç aġrısı olmaḳsuz ekmek ṭut ki ol dükkān ṣāḥibi 

seni ġayrı yere ḥavāle itmez ve sen daḫı iç aġrıs çekmezsin ve bunuñ sebebi (25) 

oldur ki anlar bu nāmda olana ekmek virmemege ittifāḳ u ittiḥād eylemişlerdür 

mādāmki bir kimse kendülerüñ meẕheb ü milletinde olmaya anlar aña żıdd olub (26) 

ekmek virmezler ve ol kimse anlardan naṣḭb alamayub maḥrūm ḳalur ve bu sürḫ-ı 

şerḭf buraya gelinceye dek miŝāl olur şol kimseler ḥaḳḳında (27) ki anlar ehl-i vaḥdet 

olalar ve bāṭınen ittiḥād ḳılalar ve bir iki görici aḥvel bunlaruñ içine gele ve ism ü 

resmden ve tefriḳa ve teżāddan geçmeye bunlar aña (28) nān-ı rūḥānḭ virmezler ve 

ġıdā-yı ʿirfānḭden anuñ cānına bir behre irgürmezler dimek olur nitekim kıṣṣadan 

ḥiṣṣe ne olduġına işāret idüb (29) buyururlar 

(3256) Meŝnevḭ 
Aḥvel-i dübḭn çü bḭber şud zinūş 
Aḥvel-i dehbḭnḭ ey māderfürūş 
(3257) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn Kāşān-ı ḫāk ezaḥvelḭ 
Çün ʿÖmer mḭgerd çün (30) sūy-ı ʿAlḭ 
Aḥvel-i dübḭn çünkim nūşdan bḭnefʿ oldı ey māderfürūş sen on görici aḥvelsin pes 

senüñ ḥālüñ niçe olur bu ḫāk (31) Kāşānından aḥvelliġüñden ʿÖmer gibi ṭolan 

çünkim ʿAlḭ olmayasın sen yaʿnḭ gör ki iki görici aḥvel Kāşānḭ şehrinde ʿayş ü nūşdan 

bḭnefʿ (32) oldı ve ġıdā ve ṭāʿamdan maḥrūm ḳaldı sen iseñ ey anasını ṣatıcı on görici 

aḥvelsin sen ne mertebe ʿayş ü nūşdan bḭnefʿ olmaḳ (33) gerek sen bundan ḳıyās eyle 

māderfürūş bunda mürebbḭsin ṣatıcı dimeden kināyet olur ki bu dünyāda çoḳ kimse 

vardur ki filḥaḳḭḳa (34) kendüye māder-i mihrbāndan evlā ̱bir mürebbḭ ve mürşide 

vāṣıl olsa aña iḳtidā ḳılamaz ve nām u nişān ḳaydından ḫalāṣ olamaz nitekim (35) ol 

Kāşān şehrinde olan kimse ʿÖmer nāmından geçmeyüb ʿayş ü nūşı bir nāma ṣatduġı 
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gibi ekŝer nām u neng ṣāḥibleri daḫı bir māder-i (36) mihrbān gibi mürebbḭ-yi kāmili 

görseler nāmlarından geçüb anı ḫırḭdār olamazlar belki bir ḳurı nām u nişāna anı 

ṣatarlar pes böyle kimselere māder- (37) fürūş dimek yerinde olur ey iki görici aḥvel 

bu Kāşān şehri gibi olan ḫāk-i dünyā içre şaşıluġıñdan ve bir vücūdı (38) birḳaç 

muġāyir vücūd görmeden ve ism ü resm ḳaydında ḳalmadan güẕer ḳılmayasın ol 

ʿÖmer nāmında olan kimse gibi ṭolan çünkim ʿAlḭ olmayasın (39) ve bu ikisini 

kenefsin vāḥide maʿnā ̱yüzinde mütteḥid bilmeyesin belki biri birinden cüdā ḳılub 

taʿaṣṣub semtine sālik olasın lāzım gelür ki ʿayş-ı (40) ʿirfānḭ ve nūş-ı vicdānḭden 

bḭbehre ḳalasın [H354b] ve bunda şol ehl-i ṭarḭḳ heyʾetinde olan aḥvellere daḫı 

tavżḭḥ ü taṣrḭf vardur ki bir āḫer (41) ṭarḭḳde bir kāmil ve mükemmil ʿārif vāṣılı 

bulduḳda aña iḳtidā ḳılmaya ve andan müstefḭd olmaya ve diye ki bu bizüm 

ṭarḭḳimüzde degildür bu ki meyl [P559b] (1) ü maḥabbet ve ḫidmet bize lāzım olmaz 

diyüb ʿÖmer nāmında olan kimse ḳurı nāmdan geçmeyüb Kāşān şehrinde beyhūde 

yire devr ü ḥareket eyledügi (2) gibi daḫı bir nāmı kendüye urunub ol nāmdan 

geçmeyüb ve tevḥḭd-i şarābın içmeyüb beyhūde yire devr ü ḥareket eyleye 

(3258) Meŝnevḭ 
Hest aḥvelrā der’ḭn (3) vḭrāne deyr 
Gūşe gūşe naḳl-i nev ey ŝemme ḫayr 
Aḥvel içün bu vḭrāne deyrde gūşe gūşe yeñi naḳl vardur ey göñül ḫayr ol mekānda 

diyü naḳl bunda (4) fetḥ-i nūnla intiḳāl maʿnāsına olur ŝemme mekān-ı mübhemden 

ʿibāretdür ey ḥarf-i nidādur münādḭ maḥẕūfdur ki andan murād aḥvelüñ göñlidür 

(5) yaʿnḭ bu deyr vḭrāne gibi olan dünyāda iki görici ve mürebbḭ-yi kāmil olan 

ʿazḭzleri biri birinden cüdā ḳılıcı kimseler içün gūşebegūşe yeñi yeñi (6) naḳl ü 

ḥareket eylemek vardur her biri kendüsine böyle diyü ki ey kişi ḫayr bu 

mekāndadur çünkim iki görmeden geçemedi ve tevḥid-i şarābı içe- (7) medi ol 

mekānda ḫayr bulamaz ve ol varduġı dükkānda ḥaẓẓ ve naṣḭb alamazsın bunda ḫayr 
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yoḳ ancaḳ ey göñül ḫayr saña fülān mekānda (8) fülān şeyḫden ḥāṣıl olur diyüb ol 

mekāndan naḳl eyler hemçünḭn derv ü ḥareket ḳılmadan ḫālḭ olmaz ve kimseden 

behre ve naṣḭb daḫı bulmaz (9) ve bu sözler bir kāmil ve mükemmili ṭaleb eylemeden 

menʿ ḳılmaz ve bir niçe nāḳıṣ şeyḫlere mülāḳāt olduḳda anlaruñ dām-ı bḭʿatına 

muḳayyed olub ol nām u [nişān +H] (10) ḳaydında ḳalmaġı hem müstelzim olmaz ki 

mevāżiʿ-i keŝḭrede ṭaleb mürebbḭ-yi kāmil içün tenbḭh ü teʾkḭd eylemeleri ve kirāren 

ve mirāren anlaruñ ṣoḥbetinün münāfıġı (11) ve nāḳıṣ olan şeyḫlerüñ żararlarını 

söylemeleri bu maʿnāyı müʾeyyid olur ve murādları böyle olduġına hem delālet ḳılur 

ve bunda olan ebyāt-ı (12) şerḭfe ve kelimāt-ı ṭayyibe bir kimse her ḳanġı ṭarḭḳde 

olursa olsun bir kāmil ve mükemmil ʿārife vāṣıl olsa ve anuñ murādı daḫı Ḥażret-i 

(13) Ḥaḳḳa vuṣūl olsa ammā nām u nişānından geçemeyüb ol kāmili kendü 

ṭarḭḳinden ġayrı bilse aḥvel olur ve aña hemḭşe nāḳıṣ ḳalub ġıdā-yı (14) ʿirfānḭ ve 

nān-ı rūḥānḭden maḥrūm olmaḳ lāzım gelür dimegi ifāde ḳılur ve bu maʿnāḻarı 

müstelzim ve muḳteżā ̱olur 

(3259) Meŝnevḭ 
V’er dü çeşm-i Ḥaḳşinās (15) āmed turā 
Dūst pür bḭn ʿarṣa-yı her dü serā 
 
(3260) Meŝnevḭ 
Vārehḭdḭ ezḥavāle-y cābecā 
Ender’ḭn Kāşān-ı pürḫavf u recā 
Ve eger saña Ḥaḳ añlayıcı (16) iki göz geldiyse ve ḥāṣıl oldıysa her dü serāyuñ 

ʿarsasını pürdost gör ḳurtılasın cābecā ḥavāleden bu pürḫavf ve recā olan Kāşān içre 

yaʿnḭ ey (17) ṭālib-i Ḥaḳ olan kimse eger senüñçün Ḥaḳ fehm eyleyici ve ḥaḳḭḳat 

görici ẓāhir ve bāṭın gözleri ḥāṣıl oldı ise her iki ʿālemüñ meydānını dostla (18) ṭolu 
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gör ki ve huve’l-evvelu velāḫiru veẓẓāhiru velbāṭın1308 āyetinüñ mūcebince evvelde 

ve āḫirde bāṭında ve zāhirde ol dostdan ġayrı yoḳdur (19) ve huve bi kulli şeyʾin 
muḥḭt1309 ḥasebince ol bir şeyʾi iḥāṭa ḳılmış ve cümlede pür olmışdur öyle olıcaḳ 

hiçbir şey andan ḫālḭ ve cüdā degildür çünkim bir maẓhar-ı (20) kāmili ve evṣāf-ı 

İlāhiyye ile muttaṣıf olan [H355a] bir vāṣılı bulasın bu Ḫudādan cüdādur ve bizüm 

meẕheb ü meşrebimüzden daḫı dūrdur dime tā kim andan (21) ġıdā-yı ʿirfānḭ ve 

ḥaẓẓ-ı rūḥānḭ bulasın ve daḫı bu pürḫavf ve pürrecā olan Kāşān dünyā içre cābecā 

ḥavāle olmadan ḳurtulasın zḭrā bir muvaḥḥid-i (22) kāmili Ḥażret-i Ḥaḳdan cüdā 

eyleyesin ve bir āḫer muvaḥḥid-i kāmile vāṣıl olasın ve anı daḫı Ḥażret-i Ḥaḳdan 

cüdā eyleyesin ve evvelki muvaḥḥid olan kāmile anı muġāyir ve (23) muḫālif zuʿm 

ḳılasın maḳṣūd ḥāṣıl olmaḳ muḳarrer olur ve bir āḫer kāmile daḫı vāṣıl olsañ 

mādāmki yine görüş ve biliş hemān bu ola kelevvel (24) anlardan niçe maḥrūm olur 

iseñ bundan daḫı murāda iremeyüb yine maḥrūm ḳalursın çünkim şarṭ-ı ṭarḭḳat-ı 

ḥaḳḭḳatbḭn bir göz ele getirüb Ḥaḳḳı ve ehl-i (25) Ḥaḳḳı bir ḫoş görmekdür ol gözi 

getür ve kendüñi bir muvaḥḥid olan ʿārif-i kāmile yetür tā kim hem Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

ve hem cemḭʿ-i enbiyā ve evliyāyı anuñla (26) bāṭınen müttaḥid göresin ve anuñ 

āyḭne-yi vücūdında cümleyi müşāhede ḳılasın ve ḫānebeḫāne gözimden ve 

KāşānebeKāşāne ṭālib-i murād olmadan (27) ḫalāṣ olasın 

(3261) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn cū ġonce dḭdḭ yā şecer 
Hemçü her cū tu ḫayāleş ẓan meber 
(3262) Meŝnevḭ 
Ki turā ezʿayn-ı ḭn ʿaks-i nuḳūş 
Ḥaḳ ḥaḳḭḳat kerded ü mḭvefürūş 

                                                            
1308 “O ilktir, sondur, zahirdir, batındır.” (Hadîd 57/3) 
1309 “Her şeyi kuşatandır.” (Fussilet 41/54). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “bi kulli şeyʾin 
muḥḭt” 
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(28) Bu cūy içre ġonce göresin yāḫūd şecer göresin her cūy gibi sen aña ḫayāl ẓann 

iletme ki saña bu nuḳūş ʿaksinüñ ʿaynından Ḥaḳ haḳḭḳat (29) ve mḭvefürūş olur 

cūydan murād bunda muḥaḳḳık-ı kāmil ve ʿālim-i vāṣıl olan ḫˇācelerüñ vücūdı olur 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur (30) ki bu muḥaḳḳıḳ-ı kāmil olan ḫˇāce-yi vāṣıluñ 

cūy u cūdan ġonce gibi yā bir nāgüşāde maʿnā ̱ göresin veyāḫūd maʿānḭ ve esrār 

mḭvelerinüñ şecerini (31) göresin sen aña sāyir kimselerüñ cūy u cūdı gibi ḫayāl 

ẓann iletme ki muḥaḳḳıḳ-ı kāmilüñ vücūdında merʾḭ olan ṣıfātlar ve ḥāletler ve 

ḥikmetler (32) ve maʿrifetler cümlesi ḥaḳḭḳḭdür sāyir nāsuñ vücūdlarında merʾḭ olan 

ve ẓuhūra gelen ṣıfāt ve ḥālet gibi ʿukūs ve ḫayālāt degildür (33) ki anlaruñ 

vücūdında görünen ṣıfāta ve ḥālāta ʿukūs ve ḫayālāt dinilse lāyıḳdur ammā 

muḥaḳḳıḳ olan kāmilüñ vücūdında biten ġonce-yi maʿrifet (34) ve şecere-yi ḥikmet 

ʿaks ve ḫayāl ḳabḭlinden degildür ki saña ol kāmilüñ vücūdında görünen ve ẓuhūra 

gelen nuḳūşuñ ʿayn-ı ʿaksinden (35) Ḥażret-i Ḥaḳ ḥaḳḭḳat olur ve maʿānḭ ve esrār 

mḭvelerin beyʿ ḳılur ammā sāyir nāsuñ vücūdında tecellḭ-yi İlāhḭ ḥaḳḭḳat olmaz belki 

(36) tecellḭ-yi Ḥaḳ anlaruñ vücūdında ʿaks ve eŝer ḳabḭlindendür ammā muḥaḳḳıḳ-ı 

kāmilüñ vücūdından ẓuhūra gelen tecellḭ-yi Ḥaḳ ʿaks ve ḫayāl ḳabḭlinden degül (37) 

ʿayn-ı ḥaḳḭḳatdür ve ol kāmilüñ vücūdı Ḥażret-i Ḥaḳḳa bir āletdür Cenāb-ı Ḥaḳ celle 

şānuhu anuñ vücūdı vāsıṭasıyla maʿānḭ ve ḥaḳāyıḳ (38) mḭvelerin ṭālib olanlara virici 

ve beyʿ idici olur 

(3263) Meŝnevḭ 
Çeşm ez’ḭn āb ezḥivel ḥür mḭşeved 
ʿAks mḭbḭned seped pür mḭşeved 
Çeşm (39) bu ābdan ḥivelden ḥür olur ʿaks görür seped pür olur yaʿnḭ muvaḥḥid-i 

kāmilüñ ve şeyḫ-i vāṣıluñ vücūd-ı şerḭfi şol āb-ı laṭḭfe beñzer ki (40) anda şecer ve 

ŝemerler ʿaksi görünmiş ola ve bir kimsenüñ bāṭın gözi hem aḥvel-i dübḭn ola ve iki 

görmeden ḫālḭ olmaya çünkim öyle bir aḥvel-i (41) dübḭn ol āb-ı ṣāfḭ olan ṣāḥib-i 
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yaḳḭnüñ ḫidmet ü irādetine vāṣıl ola göz ol vücūd-ı şerḭf [H355b] ve āb-ı laṭḭf 

sebebiyle [P560a] (1) ḥivelden āzād olur ve iki görmeden necāt bulur egerçi ẓāhiren 

anda gördügi nāsda gördügi gibi ʿaks ve eŝer görür velḭkin ol kāmilüñ vücūdından 

(2) anuñ seped-i cismi maʿānḭ ve ḥaḳāyıḳ mḭveleriyle pür olur pes ol kāmilüñ vücūdı 

ve kerem ü cūdı sāyir nāsuñ vücūdı ve kerem ü cūdı (3) gibi ʿaks olmaz belki 

filḥaḳḭḳa bir tecellḭ-yi Ḥākdur ki andan ẓuhūra gelür 

(3264) Meŝnevḭ 
Pes bemaʿnā ̱bāġ bāşed ḭn ne āb 
Pes meşev ʿüryān çü Belḳḭs ezḥabāb 
(4) Pes maʿnāda bu bāġ oldur āb olmaz pes Belḳḭs gibi ḥabābdan ʿüryān olma ḥabāb 

āb üzre ẓuhūra gelen ve müteʿayyin olan kefe dirler (5) ki maʿnāda ol ʿayn-ı ābdur 

yaʿnḭ çünkim bir āb-ı laṭḭf şeklinde merʾḭ olan şeyʿüñ üzerinde ʿaks şeklinde ẓāhir 

olan mḭveleri tecrübe (6) eyledükde ʿaks olmayub ḥaḳḭḳatle anları mḭve bulduḳda ol 

āb ṣūretā āb ve maʿnāda bir bāġ-ı laṭḭf gibidür pes Belḳḭs ṣarḥa1310 (7) mümerredi āb-ı 

ṣāfḭ ẓann eyleyüb filḥāl sāḳlarını keşf idüb ʿüryān olduġı gibi sen hem ol ʿālḭcenāb 

olan kāmili āb u ḥabāb (8) gibi muṭlaḳ maẓhar-ı ʿukūs ẓann eyleyüb ḫāne-yi tedbḭr 

ve libās-ı idrāk ve iḥtiyāṭdan ʿüryān olma eger ol āb u ḥabāb şeklin göründi (9) ise 

maʿnāda bāġ-ı ḥaḳḭḳat ve ravża-yı ḥikmet ü maʿrifetdür Belkḭsuñ Süleymān 

Peyġambere gelmesinüñ ve Süleymān Peyġamberüñ ḳavārḭrden  āb-ı ṣāfḭ (10) 

şeklinde bir sarḫa mümerredi düzdürüb Belḳḭsuñ mümerredi anı vażʿ ḳılmasınuñ 

ḳıṣṣası mufaṣṣıl ve meşrūḥ yedinci defterde reften-i ān (11) ġulām besefer sürḫında 

cūy-ı şḭşe berser-i ḫāket keşed beytinüñ şerḥinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda 

ṭaleb olına 

(3265) Meŝnevḭ 
Bār gūnāgūnest (12) berpuşt-ı ḫarān 
                                                            
1310 Bu kelime Pertev Paşa ve Hamidiye nüshalarında “sarḫ” şeklinde yazılmıştır. Ancak Neml sûresi 
44. âyette geçen kelime “sarḥ” olduğundan metne bu şekilde alınmıştır. 
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Hḭn beyek çūp ḭn ḫarānrā tu merān 
(3266) Meŝnevḭ 
Beryekḭ ḫar bār-ı laʿl u gevherest 
Beryekḭ ḫar bār-ı seng ü mermerest 
Meŝelā (13) ḫarlaruñ üzerinde gūnagūn bār vardur āgāh ol sen bu ḫarları bir çūpla 

sürme yaʿnḭ beherḥāl herkesüñ nefsi bir gūne bārı mürtekib olduġı (14) mülābeseyle 

merkebe beñzer pes bu nāsuñ nüfūsı merkeblerinüñ üzerinde gūnāgūn yükler 

vardur ki birinüñ götürdügi bir āḫerüñ götür- (15) dügine beñzemez pes sen bu 

cümle bārgḭrleri ve ḫarları bir naẓarla görme ve bir ḳıyās çūpla sürme ki bunlaruñ 

cümlesinüñ getürdügi (16) bār-ı mütesāvḭ ve müteşābih degildür meŝelā bir ḫar üzre 

olan bār-ı laʿl ve gevherdür ki anuñ bir dānesi niçe yüz biñ flori diger bir ḫaruñ (17) 

üzerinde olan bār-ı seng ve mermerdür ki ol egerçi ẓāhiren ŝāḳḭldür lākin maʿnāda 

bḭḳıymet ve kemterdür pes bu cümle nāsa hepsi (18) maẓāhir-i āsmān ve ṣıfāt-ı 

İlāhḭdür cümlesinüñ ḫāliḳi Ḥaḳ öyle olıcaḳ bu cümlesi berāberdür dime ve bunları 

bir naẓarla görme ki bunlaruñ her birinüñ (19) miyānında farḳ-ı bisyār ve tefāvüt-i 

bḭşümār vardur 

(3267) Meŝnevḭ 
Berheme cūhā tu ḭn ḥükmet merān 
Ender’ḭn cū māh bḭn ʿakseş meḫˇān 
(20) (3268) Meŝnevḭ 
Āb-ı Ḫıżrest ḭn ne āb-ı dām u ded 
Herçi ender vey nümāyed Ḥaḳ buved 
(3269) Meŝnevḭ 
Z’ḭn tek-i cū māh gūyed men mehem 
Men ne ʿaksem hem ḥadḭŝ ü hem rehem 
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(21) Dükeli cūylar üzre sen bu ḥükmüñi sürme [H356a] bu cūyda māh gör aña ʿaks 

oḳuma yaʿnḭ egerçi cemḭʿ-i nāsuñ vücūdları cūylar gibidür ve Ḥaḳ Teʿālā-̱ (22) nuñ 

ẕāt u ṣıfātı māh ve nücūm gibidür ki anlaruñ vücūdı cūylarında münʿakis olmış ve 

ẓuhūra gelmişdür imdi bu ḫalāyıḳuñ vücūdı (23) maẓāhir-i evṣāf-ı İlāhḭ olıcaḳ enbiyā 

ve evliyānuñ vücūdları daḫı maẓāhir-i evṣāf-ı İlāhḭ olıcaḳ bı cümlenüñ vücūdları 

birdür ve maẓhar-ı evṣāf-ı (24) İlāhḭ olmada berāberdür dimesin bu ḥükmüñi dükeli 

vücūd cūylarına sürme ve bunlarda merʾḭ olan hep ʿaks-i ṣıfāt-ı İlāhḭdür diyüb ṭurma 

(25) bu ḫˇāce-yi kāmilüñ cūy u cūdında māh-ı ḥaḳḭḳḭ gör ve aña ʿaks oḳuma ki anuñ 

āb-ı vücūdında merʾḭ olan ḥaḳḭḳatdür ʿaks ve pertev (26) ḳabḭlinden degildür bu 

ḫaˇce-yi kāmilüñ vücūdı filmeŝel Ḫıżrdur āb-ı dām u ded degildür ki bu āb-ı 

ḥayātdan her kim nūş iderse ḥayāt-ı ebediyye ve saʿādet-i (27) sermediyye bulur 

ammā sāyir ünāsuñ vücūdları āb-ı dām u ded gibidür anlardan nūş eyleyen yā bir 

belāya giriftār olur veyāḫūd helāk olur her ne ki ol (28) ḫˇāce-yi kāmilüñ vücūdında 

görünir ise ḥaḳḭḳat olur ʿaks ve pertev ḳabḭlinden olmaz bu cūyuñ dibinden māh ben 

mehüm dir yaʿnḭ bunda ḫˇāce-yi kāmilüñ (29) cūy-ı vücūdınuñ bāṭınından māh-ı 

ḥaḳḭḳat lisān-ı işāretle ey ṭālib ben māh-ı ḥaḳḭḳḭyem ben ʿaks degülem ḫˇācenüñ 

vücūdıyla hem ḥadḭŝ ve hemrāhum dir (30) yāḫūd maʿnā ̱ol māh-ı ḥaḳḭḳat ben ʿaks 

degülem belki hem kelāmum ve hem ṭarḭḳüm diyü söyler nitekim ol māh-ı ḥaḳḭḳat 

baʿżı velḭlerüñ cūy-ı vücūdından enelḥaḳḳ didi (31) ve baʿżıları daḫı subḥānḭ ma 
aʿẓama şānḭ1311 diyü söyledi 

(3270) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn cū ānça berbālāst hest 
Ḫˇāh bālā ḫˇāh dervey dār dest 
(3271) Meŝnevḭ 
Ezdiger cūhā (32) megḭr ḭn cūyrā 
                                                            
1311 “Ben zâtımı şanıma layık olmayan şeylerden tenzih ederim benim şanım ne acîb azimdir.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, s. 79. 
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Māh dān ḭn pertev-i mehrūyrā 
Bu cūyda ol nesne ki bālādadur vardur isterseñ bālāya ve isterseñ aña el ṭut ġayrı 

cūylar (33) cinsinden ṭutma bu cūyı bu māhrūyuñ pertevi māh bil yaʿnḭ ol nesne ki 

ʿālem-i bālāda ve mertebe-yi aʿlāḏa vardur ol nesnenüñ cümlesi bu ḫˇāce-yi (34) 

kāmilüñ cūy-ı vücūdı içre vardur pes sen isterseñ ol nesneleri biẕẕāt ʿālem-i aʿlāḏan 

ve Ḥażret-i Ḫudādan aḫẕ eyle ve isterseñ ol kāmil (35) ve mükemmil olan ḫˇācenüñ 

cūy-ı vücūdına el ṭut ve murādı andan aḫẕ it zinhār bu kāmilüñ vücūd-ı şerḭf ve cūy-

ı laṭḭfini ġayrı cūylar cinsinden (36) ṭutma ve bunı sāyir beşere ḳıyās itme belki bu 

māhrūy olan kāmilüñ pertevini ʿayn-ı māh bil ve māh-ı ḥaḳḭḳḭ ol ḫˇācenüñ 

vücūdında (37) tecellḭ ḳılmış ve ẓāhir olmış gör ve anuñ maẓhar-ı evṣāf-ı İlāhḭ 

olduġına bir ḫoş naẓar irgür tā kim ḥaḳḭḳatbḭn olanlardan olasın ve aḥvellük (38) 

mertebesinden ḳurtılasın 

(3272) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred ān ġarib 
Pes girḭst ezderd-i ḫˇāce şud keyḭb 
Ḥāṣıl-ı kelām ḫˇāce-yi kāyinātuñ ve daḫı (39) aña vāriŝ olan ʿālḭ ṣıfātuñ evṣāf ve 

kemālātına müteʿalliḳ olan bu kelimāt pāyān ṭutmaz ol ġarḭb vāmdār çünkim 

ḫˇācenüñ vefātından ḫaber- (40) dār oldı ḫˇācenüñ derdinden ötüri çoḳ aġladı 

maḥzūn ve şikeste oldı ve ʿāciz ve mużṭarr ḳaldı  [H356b] ḥattā ̱şehrüñ pāymerdi ve 

daḫı baʿżı (41) aʿyānı anuñ ḥālini ṭuydı ve bildi ve pāymerdüñ ḳalbine merḥamet 

gelüb anuñ düyūnını aʿyān-ı şehre ʿarż idüb tavzḭḥ  eyledi nitekim [P560b] (1) bu 

sürḫ-ı şerḭfden maʿlūmuñ olur ki buyururlar 

Tevzḭʿ kerden-i pāymerd dercümle-yi şehr-i Tebrḭz cemʿ şuden-i endek çḭz ve reften-i 

ān ġarḭb (2) betürbe-yi muḥtesib bezḭyāret ve ḭn ḳıṣṣarā berser-i gūr ū güfteş beṭarḭḳ-i 

nevḥa 
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Bu sürḫ-ı şerḭh şehr-i Tebrḭzüñ cümle aġniyāsına ol ġarḭb vāmdāruñ (3) düyūnını 

edā eylemek içün pāymerdüñ yaʿnḭ şehr ketḫüdāsınuñ tevzḭʿ eylemesi ve anlaruñ 

cümlesinden birazcıḳ şey cemʿ olmasınuñ ve ol ġarḭb vām- (4) dār bunı gördükden 

ṣoñra muḥtesib Tebrḭzḭnüñ türbesine ziyāret ṭarḭḳiyle gitmesinüñ ve bu ḳıṣṣayı 

nevḥa ṭarḭḳiyle ol muḥtesib Tebrḭzḭnüñ ḳabri üzre (5) söylemesinüñ ve nevḥa 

eylemesinüñ beyānındadur 

(3273) Meŝnevḭ 
Vāḳıʿa-y ān vām-ı ū meşhūr şud 
Pāymerd ezderd-i ū rencūr şud 
(3274) Meŝnevḭ 
Ezpey-i tevzḭʿ gird-i şehr geşt 
(6) Ezṭamaʿ mḭgüft hercā sergüẕeşt 
(3275) Meŝnevḭ 
Hḭç nāverd ezreh-i kudye bedest 
Ġayr-ı ṣad dḭnār ān güdyehperest 
Olc ġarḭbüñ ol vāmı vāḳıʿası (7) ehl-i Tebrḭz miyānında meşhūr oldı ve ol ġarḭbüñ 

muḥtesibe iʿtimād itmekle bu ḳadar düyūn irtikāb eyledügi ḫalḳ içinde şüyūʿ buldı 

pāy- (8) merd ol ġarḭbüñ derdinden rencūr oldu yaʿnḭ aña ziyāde merḥamet 

eyledüginden ḫaste-yi ḫāṭır oldı pāymerd bir ḳavmüñ ḳayyumına ve naḳḭbine ve 

şehr (9) ketḫüdāsına dirler ol pāymerd tevzḭʿden ötüri şehr eṭrāfını ṭolandı dirhem 

ve dḭnār ṭamaʿından ötüri her ḳande olsa ser- (10) güẕeşti söylerdi ve ol ġarḭb 

vāmdaruñ maḥall-i merḥamet olduġını aʿyān-ı şehre naḳl eylerdi elḥāṣıl bu ḳadar 

cidd ü saʿy eyledi kudye (11) ve deryūze yolından eline hḭç bir şey getürmedi ol 

kudyeperest yüz altundan ġayrı bu dükeli şehr ḫalḳından ancaḳ yüz altun ḳadar 

meblaʿ (12) ele getürebildi 
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(3276) Meŝnevḭ 
Pāymerd āmed bed’ū desteş girift 
Şud begūr-ı ān kerḭm-i pes şigift 
(3277) Meŝnevḭ 
Güft çün tevfḭḳ yābed bendeyḭ 
Ki kuned mihmāni-yi (13) ferḫundeyḭ 
(3278) Meŝnevḭ 
Māl-ı ḫod ḭŝār-ı rāh-ı ū kuned 
Cāh-ı ḫod ḭŝār-ı cāh-ı ū kuned 
Pes pāymerd geldi ol ġarḭb vāmdāruñ iki elini ṭutdı yāḫūd (14) anı iki eliyle ṭutdı ol 

seḫā ve keremden çoḳ ʿacḭb olan kerḭmüñ ḳabri cānibine gitdi ol pāymerd ol ġarḭb 

vāmdar (15) didi çünkim bir bende tevfḭḳ-i İlāhḭ bula ve aña Ḥaḳ Teʿālā ̱hidāyet ḳıla 

ki ol bende bir ferḫundenüñ mihmānluġın eyleye ol ferḫunde olan (16) devletlünüñ 

kendü mālını ol kimsenüñ yolına ḭŝār eyler kendü manṣıbını anuñ manṣıbına ḭŝār1312 

eyler 

(3279) Meŝnevḭ 
Şükr-i ū şükr-i Ḫudā bāşed yaḳḭn 
Çün (17) beiḥsān kerd tevfḭḳeş ḳarḭn 
(3280) Meŝnevḭ 
Terk-i şükreş terk-i şükr-i Ḥaḳ buved 
Ḥaḳḳ-ı ū lāşek beḤaḳ mülhaḳ buved 
Yaḳḭn budur ki ol (18) muvaffaḳ olan ferḫundenüñ şükri Ḫudānuñ şükri olur çünkim 

tevfḭḳ-i İlāhḭ ol ferḫundeyi iḥsān eylemege ḳarḭn eyledi lāzım geldi ki ol (19) sebeb-i 

iḥsān ve kerem olan kimseye şükr eyleyesin zḭrā anuñ şükrini terk eylemek Ḥaḳ 

                                                            
1312 işāret P 
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Teʿālāṉuñ şükrini terk eylemek olur (20) men lem yeşkuri’n-nāse lem yeşkurillāh1313 
ḥadḭŝi [H357a] bu maʿnāya delālet ḳılur ol münʿimüñ Ḥaḳḳı lāşek Ḥażret-i Ḥaḳḳa 

mülḥaḳ olur zḭrā ol münʿim (21) inʿām-ı Ḥaḳka vāsıṭa ve ālet olmışdur pes iḥsāndḭde 

olan kimse üzre aña daḫı şükr ḳılmaḳ lāzım gelür 

(3281) Meŝnevḭ 
Şükr mḭkun mer Ḫudārā (22) derniʿam 
Tḭz mḭkun şükr ü ẕikr-i ḫˇāce hem 
Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerine niʿmetlerde şükr eyle daḫı sebeb-i niʿam olan ḫˇācenüñ 

şükrini ve ẕikrini (23) eyle yaʿnḭ saña bir ḫˇāce-i kerḭmden vāfir niʿmet gelse sen ol 

niʿmetlere şükr ḫuṣūṣında Ḫudā-yı Teʿālā Ḥażretlerine şükr eyle ve daḫı ol 

niʿmetleri saña (24) ḭṣāl eyleyen ve ālet-i Ḥaḳ olan ḫˇāceye hem şükr eyle ki Ḥażret-i 

Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem eşşekeru’n-nāsi lillāhi eşşekeruhum 
linnās1314 buyurmışlardır (25) revāhu Üsāme İbn Zeyd ve İbn Mesʿūd raḍıyallāhu ʿanh 

(3282) Meŝnevḭ 
Raḥmet-i māder egerçi ezḪudāst 
Ḫıdmet-i ū hem farḭżast u sezāst 
Māder-i miḥrbānuñ (26) raḥmeti egerçi Ḫudādandur yaʿnḭ vālide-yi maʿşūḳanuñ 

kendü ferzendi üzre merḥamet ve şefḳat eylemesi egerçi Ḥażret-i Ḥaḳdandur ammā 

yine ol māderüñ ḫidmeti (27) farḭża ve sezādur zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri vālidine 

daḫı enişkurlḭ veli vālideyke1315 dimekle şükr eylemek içün emr ḳılmışdur ve daḫı 

anlaruñ her (28) birine iḥsān eylemege ḥükm eylemişdür kemā ḳāle teʿālā ̱fḭsūreti’l-

Benḭ İsrāʾil ve ḳaḍā ̱ Rabbuke illā taʿbudnū illā iyyāhu ve bilvālideyni iḥsānen1316 ve 
                                                            
1313 “İnsanlara teşekkür etmeyi bilmeyen, Allah’a şükretmeyi bilmez.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 396. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1314  “İnsanların Allah’a en çok şükredeni, insanlara çok teşekkür edenidir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 397. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1315 “Önce bana sonra da anne babana şükret.” (Lokman 31/14) 
1316 “Rabbin, sadece kendisine kulluk etmenizi, ana-babanıza da iyi davranmanızı kesin bir şekilde 
emretti.” (İsrâ 17/23) 
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ḥuḳūḳ-ı (29) vālideyn ḥaḳḳında āyāt-ı kerḭme ve eḥādḭŝ-i şerḭfe çoḳ vāride olmışdur 

ve ḥadḭŝ kitāblarında ve mevʿiẓe kitāblarında hem bunuñ içün müstaḳill (30) bir bāb 

eylemişdür tafṣḭle ḥācet yoḳdur 

(3283) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb fermūd-ı Ḥaḳ ṣallū ʿaleyh 
Ki Muḥammed būd muḥtālun ileyh 
Bu sebebden Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri (31) müʾminlere ṣallū ʿaleyh buyurdı zḭrā 

Muḥamed Ḥażretleri muḥtālun ileyh oldı bu beyt sūre-yi Aḥzābda olan āyete 

işāretdür ḳalallāhu teʿālā innāllāhe ve (32) melāʾiketehu taḥkḭḳā Allāh Tebārek ve 

Teʿālā ̱ ve melāʾikesi yuṣallūne taṣliye iderler ʿale’n-nebiyyi peyġamberüñ üzerine 

ṣalavātullāhdan raḥmet ve melāʾikeden istiġfār (33) ve müʾminlerden duʿādur yā 
eyyuhālleẕẕḭne āmenū ṣallū ʿaleyh ey Ḫudā ve Resūline taṣdḭḳ eyleyenler ol 

Peyġambere duʿā eylemek yaʿnḭ Allāhumme ṣalli ʿalā ̱ Muḥammedin ve ʿalā ̱ āli (34) 

Muḥammed1317 diyü söylemek ve sellimū teslḭmen1318 daḫı selām eylemek aña selām 

ḳılmaḳluġa yaʿnḭ esselāmu ʿaleyke eyyuha’n-nebiyyu ve raḥmetullāhu ve 
berekātuh1319 dimek ve bażılar selāmı (35) inḳiyād maʿnāsına almışlar sellḭmū ey 
inḳādū lievāmirihi1320 dimişlerdür ve bu āyet ṣalātuñ vücūbına delālet ider ve cümle 

ʿulemā emr-i vācib içün olduġına (36) müttefiḳlerdür lākin miḳdārda iḫtilāf 

itmişlerdür meŝela İmām Mālik cemḭʿ-i ömrinde bir kerre itmek vācibdür ve sāyirleri 

mendūb ve müstecibdür dimişler (37) ve baʿżıları bir meclisde ẕikr olınduḳda bir 

kerre taṣliye vācib ve sāyir mendūb ve müstecibdür dimişler ve fetvā daḫı bunuñ 

üzerinedür ve tavżḭḥ-i (38) maʿnā ̱ Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱ bu sebebden yā 

                                                            
1317 “Allah’ım! Muhammed ve Muhammed’in ümmetine rahmet eyle.” 
1318 “Allah ve melekleri, Peygamber'e çok salevât getirirler. Ey müminler! Siz de ona salevât getirin ve 
tam bir teslimiyetle selam verin.” (Ahzâb 33/56) 
1319 “Ey Allah’ın has peygamberi selam sana. Allah Teâlâ’nın rahmet ve bereketi de yine senin üzerine 
olsun.” 
1320  “Emirlerine bağlandılar.” 
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eyyuhālleẕẕḭne āmenū ṣallū ʿaleyh Ḥażret-i Nebḭ üzre taṣliye eylemek müʾminlere 

emr ḳıldı ki Muḥammed Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri (39) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

muḥtālun ileyhdür aña şükr eylemege ve taṣliye ḳılmaġa ḥavāle olunmışdur 

(3284) Meŝnevḭ 
Derḳıyāmet benderā gūyed Ḫudā 
Ḥḭn çi kerdḭ ānça dādem men turā 
(40) (3285) Meŝnevḭ 
Gūyed ey Rab şükr-i tu kerdem becān 
Çün zitu būd aṣl-ı ān rūzḭ vü nān 
[H357b] Ḳıyāmetde Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri bir bendesine diye āgāh ol ey (41) 

bende ol niʿmetleri ki ben saña virdüm sen ne eyledüñ ol bende dir ki ey benüm 

Rabbim senüñ cān u dil ile şükrüñ eyledüm ve saña medḥ ü ŝenālar [P561a] (1) 

söyledüm çünkim ol rūz ve nānuñ aṣl ve menşeʾḭ senden idi yaʿnḭ çünkim ol nān u 

ġıdānuñ aṣlı senden idi ol niʿmet muḳābelesinde (2) saña şükr eyledüm dir ve şükr 

ne dimekdür ve anuñ mertebeleri ne ḳadar Minhācü’l-Fuḳarāda derece-yi şükrde 

beyān olunmışdur anda ṭaleb olına 

(3286) Meŝnevḭ 
Gūyedeş (3) Ḥaḳ ki nekerdḭ şükr-i men 
Çün nekerdḭ şükr-i ān ikrāmfen 
(3287) Meŝnevḭ 
Berkerḭmḭ kerdeyḭ ẓulm u sitem 
Kḭ zidest-i ū resḭden niʿmetem 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol bendeye dir yoḳ benüm (4) şükrümi eylemedüñ çünkim ol 

ikrāmfenlüniñ şükrini eylemedüñ yaʿnḭ çünkim ol fenni ikrām ve ḫūy u ḫaṣleti iḥsān 

ve inʿām olan münʿime şükr eylemedüñ (5) baña daḫı şükr eylemedüñ bir kerḭme 

ẓulm u sitem eylemişsin aña şükr itmemekle ki benüm niʿmetüm saña anuñ elinden 
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irişdi yaʿnḭ şol bir kerḭme ẓulm u sitem eylemiş- (6) sin ki benüm niʿmetüm anuñ 

elinden irişdi çünkim anuñ ḥaḳḳını bilmemekle ve aña şükr ḳılmamaḳla aña cefā 

eyledüñ ol cefāyı maʿnā ̱baña eyledüñ pes (7) yine ol pāymerd ne kār eylügini beyān 

eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(3288) Meŝnevḭ 
Çün begūr-ı ān velḭniʿmet resḭd 
Geşt giryān zār u āmed derneşḭd 
(3289) Meŝnevḭ 
Güft (8) ey puşt u penāh-ı her nebḭl 
Mürtecā vü ġavŝ-ı ebnāʾu’s-sebḭl 
(3290) Meŝnevḭ 
Ey ġam-ı erzāḳ-ı mā berḫātıret 
Ey çü rızḳ-ı ʿām iḥsān u biret 
Çünkim ol ġarḭb (9) vāmdār pāymerdle bile gelüb ol velḭniʿmetinüñ ḳabrine irişdi 

giryān oldı zārḭlük ḳıldı ve suʾāl ve ṭaleb eylemege geldi neşḭd nunuñ fetḥasıyla (10) 

ve şḭnüñ kesriyle şol şiʿrdür ki ḫalḳ içinde oḳınur bunda merŝiyye oḳumaḳ maʿnāsı 

murād olur ol ġarḭb bu gūne nevḥa idüb didi ey (11) her nebḭlüñ puşt ve penāhı nebḭl 
büzürg ve nḭkū maʿnasınadur faḳḭr maʿnāsına daḫı istiʿmāl olınur ve bunda faḳḭr 

maʿnāsı olmaḳ münāsib görinür egerçi (12) ey ulularuñ ve nḭkūkārlaruñ puşt u 

penāhı dimek daḫı cāyiz olur ey ebnā-yı sebḭlüñ ġavŝı ve mürtecāsı yaʿnḭ ey 

misāfirlerüñ ve yol ehlinüñ (13) mümidd ve muʿḭni ve maḥall-i recāsı ve meʾvā ̱ve 

mültecāsı didi ey şol ṣāḥib-i saʿādet bizüm erzāḳımuz ġamı senüñ ḫāṭıruñ üzredür ey 

senüñ iḥsānuñ (14) ve birrüñ rızḳ-ı ʿām gibidür baʿżı nüsḫada ʿāmdan ṣoñra vāv-ı 

ʿāṭıfa vāḳiʿ olmışdur ġalaṭ-ı nāsiḫdür ve ḫaṭādur esaḥḥ olan nüsḫada vāv-ı ʿaṭıfa 

iḥsāndan (15) ṣoñra vāḳiʿ olmışdur 
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(3291) Meŝnevḭ 
Ey faḳḭrānrā ʿaşḭre v’vālideyn 
Derḫarāc u ḫarc u derḭfā-yı deyn 
Ey faḳḭrlere vālideyn ve ʿaşḭre gibi olan ṣāḥib-i (16) devlet ḫarācda ve ḫarcda ve ḭfā-

yı deynde yaʿnḭ ey faḳḭrlerüñ deynini ḭfā ve edā eylemede ve ḫarclarını görmede ve 

ḫarāc ve tekālḭf vaḳtinde anlaruñ (17) ḫarācını ve teklḭfini üzerine almada ve 

anlardan isḳāṭ ḳılmada peder ve māder gibi mihrbān olan ve ḳavm u ḳabḭle gibi 

muʿḭn ve ẓahḭr gelen ṣāḥib-i saʿādet (18) didi 

(3292) Meŝnevḭ 
Ey çü baḥr ezbehr-i nezdḭkān güher 
Dāde vü tuḫfe suy-ı dūrān maṭar 
Ey baḥr gibi nezdḭklerden ötüri güher virmiş ve dūrlar cānibine maṭarı (19) tuḫfe 

virmiş yaʿnḭ ey deryā gibi kendüye ḳarḭb olanlara gevher virmiş ve kendü ḳarḭbinden 

ve civārından [H358a] baʿḭd olanlara bārānı tuḫfe göndermiş yaʿnḭ (20) seḥāb-ı 

deryādan emṭārı alub deryādan dūr olan yerlere ol maṭarları tuḫfe iletdügi gibi sen 

deryā-yı keremden daḫı bir kimse ol hem dirhem ve dḭnārı (21) alub baʿḭd olanlara 

anı senden tuḫfe viren devletlü didi 

(3293) Meŝnevḭ 
Puşt-ı mā germ eztu būd ey āftāb 
Revnaḳ-ı her ḳaṣr u genc-i her ḫarāb 
Ey āftān bizüm (22) arḳamuz senden germ oldı ey her ḳaṣruñ revnaḳı ve her 

ḫarābuñ genci yaʿnḭ ey her ḳaṣruñ revnaḳı ve ey her ḫarābuñ genci olan āftāb-ı 

kerem bizüm (23) puştımuz senden germ ve ḳavḭ oldı ve saña iʿtimād ve ittikā 

itmekle bu ḳadar düyūnı irtikāb ḳıldı sen benüm ḳaṣr-ı derūnımuñ revnaḳ u tābı ve 

ḫarāb (24) olan ḳalbimüñ genc-i bḭḥesābḭ idüñ didi 
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(3294) Meŝnevḭ 
Ey derebrūyet nedḭde kes girih 
Ey çü Mḭkāyil zād u rızḳdih 
Ey senüñ rūyıñda ve ebrūñ- (25) da kimse çḭn ü girih görmemiş ey Mḭkāyil gibi zād 

ve rızḳ virici yaʿnḭ Ḥażret-i Mḭkāyili Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri erzāḳ üzre müvekkil 

eyleyüb (26) herkese maḳsūm olan rızḳı Mḭkāyil Ḥażretleri virdügi gibi sen ḳullarına 

zād ve rızḳ viricisin bāḫuṣūṣ ki bu iḥsān ve keremde (27) kimsenüñ rūy-ı şerḭfüñde 

ʿakd u çḭn görmemişdür ki esḫā ̱ve ekrem olan kimselerüñ ḫalḳ-ı laṭḭfi böyle olur ki 

cūd u ʿaṭā eyledükde güler (28) yüz ile ve şḭrḭn söz ile cūd u ʿaṭā eyler 

(3295) Meŝnevḭ 
Ey dilet peyveste bāderyā-yı ġayb 
Ey biḲāf-ı mekrümet ʿAnḳā-yı ġayb 
Ey senüñ gönlüñ deryā-yı (29) ġayba peyveste olan ey mekrümet Ḳāfında ʿAnḳā-yı 

ġayb olan devletlü yaʿnḭ ey senüñ göñlüñ ʿālem-i ġaybuñ deryā-yı vücūdına muttaṣıl 

olan ṣāḥib-i (30) devlet ey mekrümet kūy-ı Ḳāfda ʿAnḳā-yı ġaybḭ olan ṣāḥib-i saʿādet 

didi 

(3296) Meŝnevḭ 
Yād nāverde ki ezmālem çi reft 
Saḳf-ı semt-i himmetet hergiz nekeft 
(31) Yād getürmemiş böyle diyü ki māldan ne gitdi senüñ himmetüñ saḳfınuñ 

gitmesi hergiz şikāfte olmış nekeft kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla yarılmadı maʿnāsına- 

(32) dur keften lafẓından müştaḳdur keften yarılmaġa dirler yaʿnḭ ol ġarḭb bu gūne 

nevḥa eyledi ve anuñ bu gūne medḥin söyleyüb didi ki ey ḫˇāce-yi kerḭm sen (33) şol 

cūd u kerem ṣāḥibisin ki her ne ḳadar māl ve rızḳ ʿaṭā eyleseñ māldan ne gitdi diyü 

ḫāṭıra getürmemişdür ve senüñ ʿālḭ olan himmetüñ (34) saḳfı hergiz şaḳ olmadı ve 

himmet-i ʿaliyye ki fütūr u noḳṣān gelmedi 
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(3297) Meŝnevḭ 
Ey men ü ṣad hemçü men dermāh u sāl 
Mer turā çün nesl-i tu geşte ʿıyāl 
(35) Ey ben ve yüz benüm gibi kimseler ayda ve yılda taḥḳḭḳā saña senüñ neslüñ gibi 

ʿıyāl olmışdur yaʿnḭ ey sen şol bir kerḭm ve seḫā ̱ve civānmerd ḫˇācesin (36) ki ben ve 

benüm gibi niçe yüz muḫtāc ve faḳḭr kimseler her ayda ve her yılda senüñ evlād u 

ensālüñ kendüñe niçe oldıysa bize daḫı evlād u (37) ensāl gibi saña ʿıyāl olduḳ ve 

senden niçe luṭflar ve iḥsānlar ve riʿāyetler bulduḳ didi bunda ol ġarḭb vāmdār 

lisānından seḫā ̱ ve cüvānımuzda (38) olan kimselerüñ evṣāfını ve aḥvālini beyān 

eylemişdür ki kerḭmü’ṭ-ṭabʿ olan seḫāḻaruñ muḫtāclarla muʿāmelesi böyle olur ve 

seḫā ve kerem ṣāḥibi fuḳarā (39) ve żuʿafāya luṭf u iḥsānı böyle eyle dimegi işʿār 

ḳılur 

(3298) Meŝnevḭ 
Naḳd-ı mā vü cins-i mā vü raḫt-ı mā 
Nām-ı mā vü faḫr-ı mā vü baḫt-ı mā 
(3299) Meŝnevḭ 
Tu nemürdḭ nāz u baḫt-ı mā bemürd 
(40) ʿAyş mā vü rızḳ-ı müstevfā ̱bemürd 
Bizüm naḳdimüz ve bizüm cins-i metāʿımuz ve bizüm raḫtımuz bizüm nāmımuz ve 

bizüm faḫrimüz ve bizüm baḫtımuz idüñ ey ḫˇāce-yi kerḭm (41) sen ölmedüñ 

[H358b] bizüm nāzımuz ve baḫtımuz öldi yaʿnḭ müʾminler ölmez bāḫūṣūṣ ki 

kerḭmü’n-nefs olasın bizüm baḫtımuz idüñ ve biz senüñle nāz eylerdük sen [P561b] 

(1) dār-ı fenādan dār-ı beḳāya intiḳāl eyledüñ ve bizüm baḫtımuz ve nāzımuz ve 

ʿayşımuz ve müstevfā ̱ olan rızḳımuz öldi sen gitmekle ʿayşımuza ve müstevfā ̱ olan 

rızḳımuza (2) noḳṣān geldi 
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(3300) Meŝnevḭ 
Vāhidun ke’l-elf derrezm ü kerem 
Ṣad çü Ḥātem gāh-ı ḭŝār u niʿam 
Rezm ve keremde bḭn kimse gibi bir kimse idüñ ḭŝār ve niʿam vaḳtinde yüz (3) Ḥātem 

gibi idüñ yaʿnḭ şecāʿatde ve kerem ḳılmada niçe biñ ādeme muʿādil idüñ ki senüñ 

şecāʿatınuñ ve keremüñ niçe biñ ādem ḳadar var idi ve (4) niʿmetler ve ḭŝār ve 

niŝārlar eylemek vaḳtinde sen niçe yüz Ḥātem-i Ṭayy gibi bir kimse idüñ didi 

(3301) Meŝnevḭ 
Ḥātem er mürde bemürde nḭdihed 
Girdkānhā-yı şümürde mḭdihed 
(5) (3302) Meŝnevḭ 
Tu ḥayātḭ mḭdihḭ derher nefes 
K’ez nefḭsḭ mḭnegunced dernefes 
(3303) Meŝnevḭ 
Tu ḥayātḭ mḭdehi pes pāydār 
Naḳd-ı zerr-i bḭkesād u bḭşümār 
Ḥātem eger mürdeyi mürde- (6) ye virdiyse maʿdūd cevizler virür yaʿnḭ Ḥātem-i 

Ṭayyuñ virdügi dirhem ve dḭnār ve metāʿ-ı dünyā-yı ġaddārdur ki filḥaḳḭḳa bunlar 

mürde dururlar ve bunlara ṭālib (7) ehl-i dünyā daḫı mürde ḥükminde dururlar ve 

lihaẕā ḳāle ʿaleyhisselām lātucālisū’l-mevtā ̱ illā ve hum ehlu’d-dunyā1321 ve ḳāle 

ʿaleyhisselām ḭżā iyyākum ve mucālestu’l-mevtḭ (8) ḳālū ve mine’l-mevtḭ yā Resūlallāh 
ḳāle’n-Nebiyyḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem elaġniyā1322  aṣḥāb-ı nühā ḳatında ve 

maʿdūd olan dirhem ve dḭnār ṣayılmış cevizler gibidür pes (9) ʿindelʿārifḭn Ḥātem-i 

                                                            
1321 “Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız. Onlar dünyâ ehlidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1322 “‘Ölülerle birlikte oturmaktan sakınınız.’ Ashâb-ı Kirâm: ‘Ölüler kimlerdir ey Allah’ın Resûlü!’ diye 
sordular. Nebî (a.s): ‘Onlar zenginlerdir” buyurdu.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
150. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ṭayyuñ seḫāsı seḫā degildür zḭrā Ḥātem mürde ve cemād olan şeyʾleri ṭālib-i dünyā 

olan kimselere beẕl ü ḭŝār eylerdi anuñ dirhem ü dḭnār (10) virmesi ricāl 

mertebesine bāliġ olan ehl-i kemāl ḳatında eṭfāle ṣayılmış ḳozlar virmek gibidür 

ammā sen ey saḫiyy-i kāmil ve civānmerd olan fāżıl (11) her nefesde ṭālib-i ḥayāt-ı 

ṭayyibe olanlara bir ḥayāt-ı ebediyye virürsin ki nefḭslükden nefese ṣıġmaz nefes 

bunda kelām maʿnāsınadur yaʿnḭ ey ecver ve esḫā olan (12) kāmil sen her vechle 

Ḥātem-i Ṭayydan ecved ve esḫā ̱ve senüñ virdügiñ anuñ virdüginden efḍal ve aʿlāḏur 

zḭrā sen her demde ṭālib olan ādeme bir ḥayāt-ı (13) ḳalbiyye ve niʿmet-i rūḥāniyye 

ve ġıdā-yı nūrāniyye virürsin ki ol ḥayāt-ı ḳalbiyye ziyāde nefāsetinden kelāma 

ṣıġmaz ve ġayet leṭāfetden dehāna ve beyāna gelmez (14) sen şol luṭf u kerem ṣāḥibi 

ehl-i saʿādetsin ki ziyāde pāydār ve ebedḭ bir ḥayāt virürsin ve bḭkesād ve bḭşümār 

olan naḳd-i zerri virürsin bunda (15) bḭkesād olan naḳd-i zerrden murād ḥikmet 

zerrleri ve bḭşümār olması ve men yuʿte’l-ḥikmete feḳad ūtiye ḫayran keŝḭren1323 
āyetinüñ muḳteżāsınca ḫayr-ı keŝḭr olmasıdur ve (16) zerr-i ḥikmet aṣlā kesād olmaḳ 

iḥtimāli yoḳdur belki hemḭşe dünyāda ve āḫiretde revāc ve revnaḳ bulmadadur ḳāle 

fḭdḭbāceti’s-sifri’s-ŝāliŝ ve yeʾḫuẕa (17) minkenzi’l-ḥikmeti emvāle’l-ʿaẓḭmete elletḭ 
lātuksadu velā tūraŝu mḭrāŝe’l-emvāl1324 ve ḳāle elḤakimü’t-Tırmizḭ eccūdu’t-tammu 
beẕelu’l-ʿilmi feinne metāʿa’d-dünyā ʿarażun zāyilun (18) yunḳaṣuhu’l-infāḳu 
velʿilmu ʿaksuhu feinnehu dāyimun ve bāḳin1325 ve buraya münāsib olan baʿżı 

kelimāt Ṭariḳātnāmede bāb-ı zekūtda meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(3304) Meŝnevḭ 
Vāriŝḭ (19) nābūde yek ḫūy-ı turā 

                                                            
1323 “Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir.” (Bakara 2/269) 
1324 “Ve hikmet hazinesinden kâsid olmayan ve emvâl mirâsı gibi geri kalmayan emvâl-i azîmeyi alır.” 
Konuk, A. A. (2005e). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S.Eraydın; M. Demirci; M. Tahralı; S. Arpaguş; N. 
Tosun). İstanbul: Kitabevi Yay., C. 5, s. 13. 
1325 “Tam cömertlik ilim verir. Dünya metaı değersiz bir yük olduğundan infak ve ilim onu azaltır, aksi 
ise kalıcı ve daim olur.” 
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Ey felek secdekünān kūy-ı turā 
Senüñ bir ḫūyuñ bir vāriŝ olmamış ey felek senüñ kūyuña secde idicidür ḫˇāce-yi 

(20) Tebrḭzḭnüñ ġarḭb vāmdār lisānından [H359a] medḥini itmek münāsebetiyle 

ḫˇāce-yi kāyināt ḥażretlerinüñ medḥine işāret buyururlar ve dirler ki ey (21) ḫˇāce-

yi ʿālem ve ey seyyḭd-i veled-i ādem senüñ bir ḫūy-ı şerḭfüñe bir vāriŝ olmamış ve 

ḫuluḳ-ı ʿaẓḭmüñi bir kimse bulmamış ki senüñ şān-ı şerḭfüñ- (22) de Ḥaḳ inneke leʿālā ̱
ḫuluḳın ʿaẓḭm 1326 buyurmışdur ey sen şol ʿaẓḭmüşşānsın ki felek senüñ maḳām u 

mekānuña secdegāndur 

(3305) Meŝnevḭ 
Ḫalḳrā ezgürg-i (23) ġam luṭfet şubān 
Çün Kelḭmullah şubān-ı mihrbān 
Ḫalḳ içün ġam gürginden senüñ luṭfuñ şubāndur Kelḭmullāh gibi şubān-ı 

mihrbāndur yaʿnḭ ġam ve elem ki (24) filmeŝel bir gürg-i derrende gibi ḫalḳa mużırr 

ve ziyankār bir ḥāletdür senüñ luṭf[uñ –H] ve merḥametüñ bu ḫalḳ-ı ʿālemi ġam ve 

elem ḳurtlarından ḥıfẓ ve ḥimāyet (25) idicidür mihrbān olan Kelḭmullāh Ḥażretleri 

kendü ḳoyunlarına şefḳat idüb anları ḥıfẓ ve ḥimāyet eyledügi gibi şol zamānda (26) 

Ḥażret-i Mūsā ̱ ṣalavātullāhi ʿalāṉebiyyinā ve ʿaleyh Şuʿayb-i Nebḭ Ḥażretlerinüñ 

ʿaleyhisselām Ṣafūrā nām duḫterini tezevvüc itdi Şuʿayb-ı Nebḭ Ḥażretleri aña (27) 

bir ʿaṣā ve kendü ḳoyunları sürüsinden bir süri ḳoyun virüb Mıṣr cānibine gitmege 

ve ḫalḳı Ḥaḳ yolına daʿvet itmege iẕn ü icāzet virdi (28) Ḥażret-i Mūsā ̱ʿaleyhisselām 

ḫātūnını yanına alub ve Mıṣr cānibine müteveccih olub ol ḳoyun sürüsini sürüb bir 

gün aḫşam zamānına bād (29) ve bārān āvānında vādi-yi Eymen kenārına geldiler 

ḥikmetullāhuñ ol şeb-i ẓulmānḭde ḫātūnlarına vażʿ-ı ḥaml eylemege iḳtiżā itdi bir 

cānibden ẓulmet şeb (30) bir cānibden daḫı raʿd ü berḳ ve bād u bārānuñ ẓuhūrı ve 

istḭlāsı ol Ḥażreti mużṭar ḳodı maʿahaẕā ol ḳoyuncuḳları daḫı her biri bir cānibe firār 

                                                            
1326 “Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” (Kalem 68/4) 
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itmege (31) başladı hele bunları ne ḥāl ise bir yere cemʿ eyledi ammā bunlaruñ 

içinden birisi ol Ḥażretden ḳaçdı ve ol daḫı segredüb anuñ ardına düşdi (32) nitekim 

bu ḥikāye bu ebyāt-ı şerḭfe ile işāret idüb buyururlar 

(3306) Meŝnevḭ 
Gūsfendḭ ezKelḭmullāh girḭḫt 
Pāy-ı Mūsā ̱ābile şud naʿl rḭḫt 
(3307) Meŝnevḭ 
Der- (33) pey-i ū tā beşeb dercüst ü cū 
V’ān reme ġāyib şude ezçeşm-i ū 
(3308) Meŝnevḭ 
Gūsfend ezmāndegḭ şud süst ü mānd 
Pes Kelḭmullāh gerd ezvey feşānd 
(34) (3309) Meŝnevḭ 
Kef hemḭ mālid berpuşt u sereş 
Mḭnevāḫt ezmihr hemçün mādereş 
(3310) Meŝnevḭ 
Nḭmẕerre ṭḭrgḭ vü ḫışm nḭ 
Ġayr-ı mihr ü raḥm u āb-ı çeşm nḭ 
(3311) Meŝnevḭ 
Güft (35) gḭrem bermenet raḥmḭ nebūd 
Ṭabʿ-ı tu berḫod çirā istem nümūd 
Bir gūsfend Kelḭmullāh Ḥażretlerinden ḳaçdı ve Ḥażret-i Mūsā ̱ anuñ ardınca 

muḥkem segretdi ḥattā ̱(36) ol Ḥażretüñ pāy-ı mübāregi āble oldı ve naʿli dökdi yaʿnḭ 

ziyāde segretmeden şişdi ve ḳabar ḳabar oldı ve başamaḳlarını dökdi ol ḳoyunuñ 

ardınca aḫşama (37) dek cüst ü cūda oldı ve ol ḳoyun sürüsi anuñ gözinden ġāyet 

olmış idi ol süriden ḳaçan ḳoyun māndelükden yaʿnḭ yorġunluḳdan (38) süst oldı ve 
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ḳaldı pes Kelḭmullāh Ḥażretleri ol ḳoyuncuġı ṭutdı ve andan tozı sildi ve anuñ 

arḳasına ve başına merḥametle elini sürdi (39) ve ṣıġadı ve mihr ü maḥabbetden anı 

māder gibi oḫşadı ve şefḳat ḳıldı yarım ẕerre ḳadar ol Ḥażrete tḭre ve ḫışm olmadı 

mihrden ve raḥmdan ve (40) āb-ı çeşmden ġayrı olmadı yaʿnḭ ol Ḥażret egerçi bu 

ḳadar [H359b] taʿab ve zaḥmet çekdi lākin aṣlā bulanmadı ve ḫışma gelmedi ve 

aġlamadan ve şefḳat ve merḥamet ḳılmadan (41) ġayrı ol Ḥażretden bir ḫūy u ḫaṣlet 

ṣādır olmadı ḫuṣūṣā beġāyet ġażabnāk idi ammā merḥamet ve şefḳati daḫı ziyāde 

ġālib idi kemāl-i [P562a] (1) şefḳatinden ol firār eylen gūsfende didi ey derdmend 

ṭutalum ki senüñ baña bir raḥmuñ olmadı senüñ ṭabʿuñ saña niçüñ istem gösterdi 

eger baña merḥamet (2) itmeyüb acımaduñ ise kendü nefsüñe bāri bu taʿab ve 

zaḥmeti niçün revā gördüñ didi ve bu gūne merḥamet ve şefḳatler iẓhār eyledi 

(3312) Meŝnevḭ 
Bāmelāyik güft Yezdān (3) ān zamān 
Ki nübüvvetrā hemḭzḭbed fülān 
Yezdān Ḥażretleri celle ve ʿalā melāyikeye ol zamān didi ki ey benüm meleklerüm 

fülān ḳulum nübüvvete yaraşur ve risālete (4) lāyıḳ olur ki andan mertebe-yi 

merḥamet ve şefḳat ve ḥüsnsḭret ẓuhūra gelür ḳoyuncuḳlara bu mertebe-yi 

merḥamet ve şefḳat eyleyen benüm ḳullaruma daḫı rāʿḭ (5) ve dāʿḭ olsa ve anlara 

terbiye idüb ḥimāyet ḳılsa lāyıḳ olur buyurdı 

 

(3313) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱fermūd ḫod ki her nebḭ 
Kerd çūbānḭş bernāyā ṣabḭ 
(6) (3314) Meŝnevḭ 
Bḭşubānḭ kerden ü ān imtiḥān 
Ḥaḳ nedādeş pḭşvāyḭ-yi cihān 



1656 
 

(3315) Meŝnevḭ 
Güft sāyil hem tu nḭz ey pehlevān 
Güft men hem būdeem dehrḭ şubān 
(3316) Meŝnevḭ 
Tā (7) şeved peydā vaḳār u ṣabrşān 
Kerdşān pḭş eznübüvvet Ḥaḳ şubān 
Bu ebyāt-ı laṭḭfe bu ḥadḭŝ-i şerḭfe işāret olur ki İmām Buḫārḭ Ḥażretleri (8) Ebū 

Hureyre Ḥażretlerinden raḍıyallāhu ʿanh rivāyet buyururlar ḳāle ṣalallāhu ʿaleyhi ve 

sellem mābeʿaŝallāhu nebiyyen illā raʿā’̱l-ġaneme feḳālū ve ente Yā Resūlallāh feḳāle 
(9) ʿaleyhi vesselām neʿam kuntu erʿā ̱ ʿalā ̱ karārḭ yüṭā liehli Mekkete 1327  keẕā 

fḭlMeşārıḳ velMeṣābḭḥ fḭBābi’l-İcāret ve maʿnā-yı şerḭfi Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ bir 

peyġamberi (10) baʿŝ eylemedi illā ol peyġamber ḳoyun gütdi pes aṣḥāb-ı kirāmdan 

orada ḥāżır olanlar didiler yā Resūlāllāh sen daḫı ḳoyun gütdüñ mi Ḥażret-i Nebḭ 

ʿaleyhisselām (11) didi neʿam ben daḫı ḳoyun gütdüm ehl-i Mekke içün ḳırāṭlar üzre 

baʿżılar Ḳarāriṭ Mekke eṭrāfında bir mevżiʿüñ ismidür ve Uḥud Ṭaġına daḫı dirler 

dimişler (12) bu taḳdḭrce ʿalḭ fḭ maʿnāsınadur dimişler ve baʿżılar daḫı ḳarāriṭ ḳırāṭuñ 

cemʿidür ḳırāṭ nıṣf-ı dānḳa dirler yaʿnḭ ehl-i Mekke beni istḭcār idüb ben (13) anlara 

her gün bir ḳırāta ücretle ḳoyun gütdüm dimek olur ve bu ebyāt-ı şerḭfe daḫı bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfi tefsḭr ḳılur buyururlar ki Muṣṭafā ̱(14) Ḥażretleri buyurur ki her nebḭ ol 

ḳoyuna çobanluk itdi bernā yā ṣabḭ yaʿnḭ ya ṣabḭ iken veyāḫūd büyüyüb cüvān olduġı 

ḥālinde ḳoyun gütdi didi (15) çobanluk eylemek ve ol imtiḥān u iḫtiyārsuz Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ ol peyġambere cihān pḭşvālıġunı virmedi illā ol peyġamber ḳoyun çobanlıġı 

itdükden (16) ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ anı raʿy-ı ġaneme mübtelā ḳılduḳdan ṣoñra pḭşvāluk 

virdi ol meclisde bir sāyil ol Ḥażrete didi sen daḫı ḳoyun gütdüñ mi (17) ey 
                                                            
1327 “Allah hiçbir peygamber göndermemiştir ki, koyun gütmemiş olsun. ‘Sen de mi ey Allah’ın 
Resûlü?’ diye sordular. ‘Evet, ben de belli bir ücret karşılığında Mekke halkının koyunlarını 
gütmüştüm’ buyurdular.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 399. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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pehlevān-ı nübüvvet ve risālet didi ol Ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem didi ben 

hem bir dehr şubān olmışam [H360a] yaʿnḭ ben daḫı Mekke vādilerinde bir zamān 

(18) ücretle raʿy-ı ġanem ḳılmışam didi ve enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ḳoyun gütmelerinde 

ḥikmet budur ki tā kim anlaruñ vaḳārı ve ṣabrı peydā ola anuñçün Ḥaḳ Teʿālā ̱ (19) 

anları nübüvvetden muḳaddem ḳoyun çobanı itdi ve anlaruñ her birisi ḳablelbiʿŝet 

ḳoyun gütdi ḳāle şāriḥu’l-Meṣābḭḥ fḭşerḥ-i heẕā elḥadḭŝ (20) ʿilletu raʿḭhim’ul-ġaneme 
innahum iẕā ḫāleṭū’l-ġaneme zāde lehumu’l-ḥikem veşşefaḳatu feiẕā ṣabaru 
aʿlām̱eşaḳḳati raʿyi’l-ġanime ve ʿalimū iḫtilāfe ṭabāyiʿi kulli ferdiin mine’l-ġanemi 
(21) ve ṣabaru ve aʿlāc̱emʿihā maʿatefarruḳihā filmerʿā ̱velmeşrebi ve ʿarafū ḍaʿfehā 
ve iḥtiyācehā ilām̱avḍaʿin ṣabaru ve aʿlām̱uḫālaṭati’l-ʿavāmı maʿaiḫtilāfi (22) 

ṭabāʿihem ve ḳılleti ʿuḳūli baʿḍihim velā temillu nüfūsuhum min daʿvāy̱ehum ilā’̱d-
dḭne liennahum iʿtādu ve aʿlā ̱taḥammuli’l-meşaḳḳati1328 

(3317) Meŝnevḭ 
Her emḭrḭ k’ū şubānḭ-yi beşer 
Ān çünān (23) āred ki bāşed müʾtemer 
Her bir emḭrüñ o beşer nevʿinüñ çobanluġını ancılayın getüre ki müʿteber ola 

müʿteber emri ḳabūl eylemiş maʿnāsınadur yaʿnḭ (24) her bir ḥākim nevʿ-i beşerüñ 

çobanluġını ancılayın getürmek gerekdür ki ol ḥākim Allāh Teʿālāṉuñ emrini ḳabūl 

eylemiş ola ve anuñ ḳulları içinde Allāh (25) Teʿālāṉuñ buyurduġı üzre ḥükūmet ḳıla 

(3318) Meŝnevḭ 
Ḥilm-i Mūsāv̱ār ender raʿy-ı ḫod 
Ū becā āred betedbḭr ü ḫıred 

                                                            
1328 “Koyun gütmeleri meselesi; eğer koyunları birbirine katarlarsa hikmet ve şefkatleri artar. Eğer 
koyun gütmeleri konusunda sabrederlerse ve o koyunlardan her birinin tabiatını (karakterini) 
öğrenirlerse ve merada ve çayırlıkta ayrışmalarının yanında birleşmelerine de sabrederlerse onun 
(koyunun) bir yerden bir yere naklindeki zaaf ve ihtiyaçlarını da öğrenmiş olurlar. Avâmın tabiatının 
ihtilafı ile akıllarının eksikliğini ve davalarından ziyade dine meyledişlerini öğrenirler. Çünkü 
meşakkata ve tahammül etmeye alışmışlardır.” 
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(3319) Meŝnevḭ 
Lācerem Ḥaḳḳeş dihed çūbāniyḭ 
(26) Berfirār çarḫ-ı meh rūḥāniyḭ 
Kendünüñ raʿyında Mūsāv̱ār ḥilmi o yerine getüre tedbḭr ve ḫıredle yaʿnḭ ol emḭr 

kendünüñ reʿāyāsı ḫuṣūṣında (27) Ḥażret-i Mūsā ̱gibi tedbḭr ve ḫıredle ḥilm ü şefḳati 

yerine getüre ve her kim merḥamet ve ʿadālet üzre ol çünkim ol emḭr kendü 

raʿiyyesi içre böyle (28) ʿamel ḳıla lācerem Ḥaḳ Teʿālā ̱aña çarḫ-ı māhuñ fevḳi üzre 

rūḥānḭ bir çobanluḳ virür firār bunda fevḳ maʿnāsına olur çarḫ-ı meh felek-i ḳamer 

dimekdür (29) bunda mertebe-yi ʿalā ̱ murād olur yaʿnḭ emḭrüñ kendü reʿāyāsı içre 

ʿaḳl ve tedbḭrle Mūsāv̱ār ḥilm ü merḥameti yerine getüre lācerem Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña 

minḥayŝü’l-(30) maʿnā ̱ felek-i ḳamerden ʿālḭ mertebe üzre rūḥānḭ bir rāʿḭlük ve 

dāʿḭlük virür ve anı ʿādil olan emḭrler mertebesine irgürür ki ʿādil olan emḭr- (31) 

lerüñ mertebesi inne’l-muḳṭḭsine ʿindallāhi ʿalām̱enābere min nūrin ʿanyemḭni’r-
Raḥman1329 ḥadḭŝinüñ ḥasebince ʿindallāh nūrdan minberler üzre oturmaḳdur 

(32) (3320) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki enbiyārā z’ḭn riʿā 
Berkeşḭd ü dād-ı raʿy-ı aṣfiyā 
Ancılayın ki enbiyā-yı ʿıẓāmı bu riʿādan Ḥaḳ Teʿālā ̱ çekdi ve anlara aṣfiyān raʿyını 

virdi (33) aṣfiyān ṣafḭnüñ cemʿidür bunda aṣfiyāndan murād enbiyāya mütābaʿat 

eyleyen müʾminlerdür ki nevʿ-i beşer ḥayvānāta nisbetle ṣafḭler nevʿ-i beşerden 

enbiyāya (34) ḭman getüren ve kendüleri mütābaʿat mertebesine yetüren ümem 

daḫı ṣafḭlerdür pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki Allāh Teʿālā ̱Ḥażretleri ol (35) 

emḭri ḫalḳ çobanluġından yuḳaru çeküb ancılayın aña bir rūḥānḭ çobanluḳ virerek 

enbiyā-yı ʿıẓāmı nitekim bu ḳoyun çobanluġından yuḳaru (36) çekdi ve ṣafḭ olan 

                                                            
1329 “Âdil olan emirler, Allah katında kendilerine Rahmân tarafından bahsedilen nurdan minberler 
üzerine oturmaktadırlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 400. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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müʾminlerüñ raʿyını ve terbiye ve irşādını anlara virdi pes münāsebetle bu ḳadar 

maʿārif buyurduklarından ṣoñra yine ol ġarḭb (37) vāmdāruñ ḫˇāce-yi Tebrḭzḭye 

didügini beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(3321) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce bārḭ tu der’ḭn çūbāniyet 
Kerdi ānça kūr gerded (38) şāniyet 
Ey ḫˇāce sen bārḭ bu çobanlıġuñda ol nesneyi itdüñ ki senüñ şānḭ ve ʿāyıbuñ kör olur 

şānḭ ʿāyıba ve ḳādiḥ (39) ve buġż idici maʿnāsına [H360b] yaʿnḭ ey ḫˇāce sen daḫı bu  

żaʿifā ve fuḳarāya eyledügüñ riʿāyet ve ḥimāyet ol luṭf u iḥsānı eyledüñ ki saña buġż 

(40) eyleyici ve senüñ ʿaybuñı bilici kimseler kör ve ebter oldı 

(3322) Meŝnevḭ 
Dānem ānçā dermükāfāt Ḭzedet 
Serverḭ-yi cāvdāne baḫşedet 
(3323) Meŝnevḭ 
Berümḭd-i keff (41) çün deryā-yı tu 
Bervaẓḭfe dāden ü ḭfā-yı tu 
(3324) Meŝnevḭ 
Vām kerdem nüh hezār ezzer güẕāf 
Tu kucāyḭ tā şeved ḭn dürd ṣāf 
Bilürüm ol ʿālemde [P562b] (1) mükāfāt eylemede senüñ Ḭzedetüñ saña cāvidānḭ 

serverlük baḫş eyler yaʿnḭ hel cezāʾu’l-iḥsāni illā’l-iḥsān 1330  āyet-i kerḭmesinüñ 

ḥasebince bilürüm ki senüñ (2) Rabbüñ saña bu iḥsānuñ muḳābelesinde mükāfāt ve 

mücāzāt ḳılmada ol ʿālem-i bāḳḭde cāvidānḭ sürūruñ ve ebedḭ sulṭānuñ ve şāh- (3) luk 

virür ve seni serḭr-i aʿlāya ve maḳām-ı bālāya irgürür ey ḫˇāce senüñ deryā gibi 

gevherniŝār olan kefüñ ümḭdi üzre senüñ vaẓḭfe (4) virmekligüñ ve ḭfā-yı düyūn ve 

                                                            
1330 “İyiliğin karşılığı iyilikten başka bir şey midir?” (Rahmân 57/60) 



1660 
 

edā-yı ḥācet eylemekligüñ üzre iʿtimād ve ittikā idüb güẕāf yire ṭokuz [biñ +H] altun 

borc itdüm sen (5) ḳandesin ki tā kim bu dürd ṣāfḭ olsa ve bu ḳadar vācibü’l-edā olan 

düyūnı viresin ve beni bu ġam u ġuṣṣadan ḳurtarub selāmet mertebesine irgüre- (6) 

sin didi 

(3325) Meŝnevḭ 
Tū kucāyḭ tā ki ḫandān çün çemen 
Gūyiyem bistān dü ṣad çendān zimen 
(3326) Meŝnevḭ 
Tū kucāyḭ tā merā ḫandān kunḭ 
Luṭf u iḥsān (7) çün Ḫudavendān kunḭ 
(3327) Meŝnevḭ 
Tu kucāyḭ tā berḭ dermaḥzenem 
Tā kunḭ ezvām u fāḳa iyminem 
Sen ḳandesin ey ḫˇāce tā kim çemen gibi ḫandān ve tāzerūy (8) baña diyesin ol 

deynüñ ziyāde iki yüz ol ḳadar benden altun al sen ḳandesin tā beni ḫandān 

eyleyesin Ḫudāvendler yaʿnḭ pādşāhlar (9) gibi luṭf u iḥsān eyleyesin sen ḳandesin tā 

beni maḫzenüñe iledesin tā kim ben vāmdan ve fāḳadan eyleyeyesin ve baña bu 

benüm maḫzenümden her ne ḳadar dirhem (10) ve dḭnār ister iseñ al diyü 

söyleyesin 

(3328) Meŝnevḭ 
Men hemḭ gūyem bes ü tu mifḍalem 
Güfte k’ḭn hem gḭr ezbehr-i dilem 
Ben söyleyem kifāyet eyler ve sen mifḍal baña (11) dimiş olasın ki bunı hem ṭut 

benüm ḫāṭırum içün yaʿnḭ ben saña bu ḳadar bes ve kāfḭdür diyem ve sen ifḍāl ve 

kerem ṣāḥibi bunı daḫı benüm (12) ḫāṭırum içün ṭut ve aḫẕ it dimiş olasın ve teklḭf 

ḳılasın didi ve ḫˇāce-yi kerḭmi mübalaġayla bu gūne medḥ eyledi ve filḥaḳḭḳa (13) 
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cūd u seḫānuñ ve kerem ve ʿaṭānuñ nihāyeti budur bundan artıḳ cūd u kerem olmaz 

ki bir kimse bu ḳadar şeyʾi baña vāfḭ ve kāfḭdür dirken bunı daḫı (14) benüm ḫātırum 

içün al diyü bir kimseye teklḭf olına 

(3329) Meŝnevḭ 
Çün hemḭ günced cihānḭ zḭr-i ṭḭn 
Çün begünced āsmānḭ derzemḭn 
(3330) Meŝnevḭ 
Ḥāşe lillah tu birūnḭ (15) ezcihān 
Hem bevaḳt-i zindegḭ hem ḭn zamān 
Bir ʿaẓḭm cihān ṭḭn altına niçe ṣıġar ve bir ʿaẓḭm āsmān zemḭne niçe ṣıġdı yaʿnḭ sen 

bir (16) cihān-ı maʿnās̱ın ki bu ab u kil altına ṣıġmazsın ve bir āsmān-ı rūḥānḭsin ki 

bu zemḭne ṣıġmaz ve yer altına girmezsin ḫāşe lillāl sen bu cihāndan (17) bḭrūnsın 

yaʿnḭ senüñ bu cihāna ṣıġmaḳlıġuñdan ve baʿdelvefāt bu zḭr-i zemḭne 

girmekligüñden ben Allāhı tenzḭh eylerüm ki ol Allāh seni hem zindelük (18) 

vaḳtinde ve hem bu zamān bu cihānuñ verāsında saña maḳām virmiş ve sen maḳʿad-

i ṣıdḳa irgürmişdür 

(3331) Meŝnevḭ  
Derhevā-yı ġayb mürġḭ mḭpered 
(19) Sāye-yi ū berzemḭnḭ mḭfüted 
(3332) Meŝnevḭ 
Cism sāye-y sāye-yi sāye-y dilest 
Cism key ender ḫur-ı pāye-y dilest 
Meŝelā hevā-yı ġaybda bir ḳuş (20) uçar anuñ sāyesi bir zemḭn üzre [H361a] düşer 

sen hem zindelük ḥālinde böyle idüñ ki senüñ mürġ-ı ḳalbüñ hevā-yı ġaybḭde uçardı 

ve (21) cismüñ sāyevār bu zemḭn üzre vāḳiʿ olmış idi bu cism göñlüñ sāyesinüñ 

sāyesinüñ sāyesidür cism dil pāyesinüñ ḳaçan lāyıḳıdur (22) göñül maẓhar-ı İlāhḭ ve 
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nūr-ı Rabbānḭdür rūḥ-ı revān ol göñlüñ sāyesi gibidür ve rūḥ-ı ḥayvānḭ daḫı rūḥ-ı 

revānuñ sāyesi gibidür ve bu cism-i insānḭ (23) rūḥ-ı ḥayvānḭnüñ sāyesi gibidür pes 

cism sāye-yi sāye-yi sāye-yi dil olur eyle olıcaḳ cism göñül mertebesinüñ lāyıḳı 

olmaz zḭrā göñül (24) āyḭne-yi İlāhḭ ve nūr-ı Rabbānḭdür ve cism niçe mertebe andan 

enzel ve esfeldür bu taḳdḭrçe cism göñül pāyesine niçe lāyıḳ olur 

(3333) Meŝnevḭ 
Merd ḫufte (25) cān-ı ū çün āftāb 
Derfelek tābān u ten dercāmeḫˇāb 
(3334) Meŝnevḭ 
Cān nihān ender ḫalā hemçün sicāf 
Ten taḳallüb mḭkuned zḭr-i liḥāf 
Bir (26) müʾminüñ ölmesi filmeŝel nāyim olması gibidür meŝelā bir merd yatmış 

anuñ rūḥı āftāb gibi felekde tābān ve ten ise cāmeḫˇābda (27) cān ʿālem-i ḫalāda 

sicāf gibi nihān ammā ten liḥāf altında taḳallüb eyler sicāf sencef didükleridür ki 

cāmelerüñ iç yüzine dikerler ve ḫalādan (28) murād ʿālem-i bāṭındur ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱böyle dimek olur ki meŝelā bir ādem yatmış olsa anuñ cānı āftāb gibi felek-i 

maʿnevḭde tābān olur ve bunda (29) döşekde yatur cān ʿālem-i bāṭında sencef gibi 

nihān olur ve bundan yorġan altında yemḭne ve şimāle taḳallüb eyler ennevmu 
aḫu’l-mevt 1331  ḥadḭsinüñ (30) ḥasebince mevti daḫı buña göre ḳıyās eyle 

müʾminlerüñ bunları merḳadlar içre yaturlar ve anlaruñ merḳadı riyāż cihetinden 

bir ravża olur ve rūḥları (31) ʿālem-i aʿlāda seyr ḳılur 

(3335) Meŝnevḭ 
Rūḥ çün minemri Rabbḭ muḫtefḭst 
Her miŝālḭ ki begūyem müntefḭst 

                                                            
1331 “Uyku ölümün kardeşidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 401. [Zayıf isnadları 
bulunsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Rūḥ çünkim emr-i Rabbḭden muḫtefḭdür her bir miŝāli ki rūḥ (32) ḥaḳḳında 

söylerüm ol miŝāl müntefḭdür yaʿnḭ rūḥdan suʿāl olınduḳda ve istifsār ḳılınduḳda 

ḳuli’r-rūḥu min emri Rabbḭ1332 dimekle Ḥażret-i Peyġambere anlar (33) cevāb virmege 

emr olundı ve rūḥ benüm Rabbimüñ emridür dimekle beyān olınmayub maḫfḭ 

ḳılındı çünkim rūḥ emr-i Rabbānḭ dimeklükden maḫfḭdür (34) ben anuñ ḥaḳḳında 

her ne ḳadar miŝāl getirür isem ol aña ṭābeḳü’n-naʿl binnaʿl miŝāl olmaz belki ol 

misālüñ cümlesi müstefḭdür nihāyet māfilbāb (35) bu rūḥ ḥaḳḳında olan emŝāl anuñ 

şānını baʿżı żaʿḭfü’ẕ-ẕihn olanlara tefhḭm içün olur yoḫsa muṭlaḳ o rūḥuñ ẕātını ve 

ḥaḳḭḳatini (36) taʿrḭf içün olmaz ve bu rūḥa müteʿalliḳ olan taḥḳḭḳ egerçi baʿżı 

[mevżiʿde +H] mürūr eylemişdür ammā cild-i evvelde evvele ḳarḭb ten zicān ve cān 
ziten mestūr nḭst (37) beytinüñ şerḥinde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına 

(3336) Meŝnevḭ 
Ey ʿaceb kū laʿl-i şekkerbār-ı tu 
V’ān cevābāt-ı ḫoş u esrār-ı tu 
(3337) Meŝnevḭ 
Ey ʿaceb (38) kū ān ʿaḳḭḳ-i ḳandḫā 
Ān kilḭd-i ḳufl-ı müşlkihā-yı mā 
(3338) Meŝnevḭ 
Ey ʿaceb kū ān dem-i çün Ẕülfiḳār 
Ān ki kerdḭ ʿaḳlhārā bḭḳarār 
Ey ʿaceb ol senüñ (39) şeker yaġdırıcı laʿlüñ ḳanı ve ol senüñ cevābāt-ı ḫoşuñ ve 

esrāruñ ḳanı yaʿnḭ ol faḳḭr vāmdār bu gūne nevḥa idüb didi ey ʿaceb (40) ol senüñ 

şeker gibi şḭrḭn sözleri niŝār idici leblerün ve ol senüñ ḫoş olan cevāblaruñ ve laṭḭf ve 

dilkeş olan sırlaruñ ḳandedür (41) didi ey ʿaceb ol ḳand çiyneyici ʿaḳḭḳ ve ol bizüm 

müşkillerimüz [H361b] ḳuflınuñ kilidi ḳandedür didi yaʿnḭ ol ʿaḳḭḳ gibi olan ve şehd 

                                                            
1332 “…De ki: Ruh, Rabbimin emrindendir.” (İsrâ 17/85) 
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[P563a] (1) ve şekker gibi sözler çiyneyen dehānuñ ḳandedür ve bizüm 

müşkillerimüz aḳfālini fetḥ eyleyen ol miftāḥ-ı lisānuñ ne yerdedür diyü nevḥa 

eyledi ey ʿaceb ol Ẕülfiḳār gibi (2) ḳaṭʿ idici dem ḳanı yaʿnḭ ol tḭġ-i ābdār gibi keskḭn 

olan ve ġumūm ve hümūmı ḳaṭʿ eyleyen güftār kandedür ol ki ʿāḳılları bḭḳarār 

eylerdi ve şehd ve şeker gibi (3) şḭrḭn ve leẕḭẕ edālar söylerdi didi 

(3339) Meŝnevḭ 
Çend hemçün fāḫte-y kāşānecū 
Kū vü kū vü kū vü kū vü kū vü kū 
(3340) Meŝnevḭ 
Kū hemāncā ki ṣıfāt-ı raḥmetest 
Ḳudrestest (4) ü nüzhetest ü fıṭnatest 
Ey merd-i ġarḭb niçe bir kāşānecū olan fāḫte gibi ḳanı ve ḳanı ve ḳanı ve ḳanı ve ḳanı 

ve ḳanı fāḫte ögeyik didükleri ḳuşdur (5) ki ol kū kū kū öter pes ḳaçan bir kimse kū 

kū kū diyü ikŝār eylese anı fāḫteye teşbḭh iderler pes ol merd-i ġarḭb kū kū dimeden 

ferāġat (6) idüb ol ḫˇāce-yi nḭkūnuñ maḳām-ı aʿlāsından ḫaber virmeden ötüri 

kendüsine böyle diyü ki ey merd nevḥa kū kāşenācū olan fāḫte gibi niçe (7) bir o luṭf 

ḫūyuñ maḳāmından suʾāl idüb anuñ maḳāmı kū ve kū ve kū dirsin ki ol laṭḭfḫū ve 

şḭrḭnkū olan ṣāḥib-i saʿādet (8) hem ol mertebededür ki ṣıfāt-ı raḥmet-i İlāhḭ vardur 

ve ol mertebede ḳudret vardur ve nüzhet vardur ve fıṭnat vardur yaʿnḭ anuñ 

mertebesinden ḳanı (9) ḳanı diyü ne suʾāl eylersin anuñ maḳāmı ṣıfāt-ı luṭfiyye 

mertebesindedür ki anda Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luf u raḥmeti ve ḳudret ü nüzheyi vardur ve 

daḫı (10) ḫalḳ eyledügi ʿaḳıllar ve fıṭnatlar vardur pes ol ġarḭbüñ lisānından ol ḫˇāce-

yi ʿālḭşānuñ maḳāmını beyān buyururlar ve her maẓhar-ı luṭf (11) ve raḥmet-i İlāhḭ 

olan kerḭmlerüñ mertebelerini bu taḳrḭble hem beyān iderler 

(3341) Meŝnevḭ 
Kū hemāncā ki dil ü endḭşeeş 
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Dāyim āncā bud çü şḭr ü bḭşeeş 
(3342) Meŝnevḭ 
Kū hemāncā (12) ki ümḭd-i merd ü zen 
Mḭreved dervaḳt-i endūh u ḥazen 
(3343) Meŝnevḭ 
Kū hemāncā ki bevaḳt-i ʿillātḭ 
Çeşm perred berümḭd-i ṣıḥḥatḭ 
Ol ḫˇāce ḳanı ḳanı diyü ne istifhām eylersin (13) ki ol ḫˇāce-yi ʿālḭşān hem ol 

mertebededür ki anuñ göñli ve endḭşesi dāyimā bu dünyāda iken anda oldı şḭr ve 

anuñ bḭşesi gibi yaʿnḭ (14) ʿālem-i ṣıfāt filmeŝel bḭşeyistān gibidür ve maẓhar-ı ṣıfāt-ı 

cemāliyye olan merd-i kāmilüñ ḳalbi ve endḭşesi bir şḭr-i dilḭr gibidür şḭr hemḭşe bḭşe 

(15) içre sākin olduġı ve seyr ḳılduġı gibi maẓhar-ı ṣıfāt-ı lutfiyye olan merd-i 

kāmilüñ ḳalbi ve ensḭşesi bu dünyāda iken hemḭşe ṣıfāt-ı İlāhiyye (16) mertebesinde 

olur ve o aʿlāda seyr ü sülūk ḳılur çünkim rūḥ bu bedenden müfāreḳat eyleye anuñ 

merciʿ ve maḳāmı ḳalb ve endḭşesinüñ bu ʿālemde (17) iken maṭlab u maḳṣadı olan 

ṣıfāt-ı İlāhiyye olur ve herkes bu ʿālemden müfāreḳat eyledükden ṣoñra kullun 
ledeynā muḥḍarūn1333 āyetinüñ ḥasebince Allāh (18) ḳatında ḫāżır olur ve ḳarār ḳılur 

velḭkin ṣıfāt-ı luṭfiyye mażharı olanlar Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luṭf u raḥmeti ve iḥsān ve 

mekremeti mertebesinde olurlar ve ṣıfāt-ı (19) ḳahriyye ve celāliyye maẓharı olanlar 

Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳahr u ġażabı ve ʿaẕāb u nıḳmet mertebesinde ḳalurlar ḥāṣıl-ı kelām 

herkes ne ṣıfata maẓhar oldıysa (20) ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ esmāsından [H362a] her ḳanġı 

ism ol kimsenüñ üzerine ḥākim ve rabb oldıysa ve ol kimse bu ʿālemde anuñ ḥükmi 

üzre niçe ʿamel ḳıldıysa (21) āḫirü’l-emr kullu şeyʾin yerciʿu ilāa̱ṣlihi1334 mūcebince 

kendü aṣlı cānbine rücūʿ eylemek muḳarrerdür anuñ maḳarrı daḫı ol ṣıfat olmaḳ 

                                                            
1333  “Onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “kullun lemmā cemḭʿun ledeynā muḥḍarūn”  
1334 “Her şey aslına döner.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 409. 
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muḥaḳḳaḳdur nitekim buraya (22) münāsib olan taḥḳḭḳāt cild-i evvelüñ evveline 

ḳarḭb her kesḭ k’ū dūr mān ezaṣl-ı ḫˇḭş beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda 

ṭaleb olına (23) ve bunda ḫulāṣa-yı kelām çünkim ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ Ḥażretleri daḫı 

Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luṭf u kereminüñ ve raḥmet ü iḥsān u niʿmetinüñ maẓharı bir cevād 

(24) u kerḭm ṣāḥib-i devlet idi ve ḳalbi ve fikri ve daḫı bu dünyāda iken Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ rıżā-yı şerḭfi ve ḳurb-ı laṭḭfinde idi pes (25) anuñ rūḥ-ı pāki bu ʿālem-i 

ḫākden müfāreḳat eyledükde Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ luṭf u raḥmeti mertebesinde 

ḳarār eyledi pes ol ḫˇāce ki (26) biz ẕikr eyledük hem ol ʿālemdedür ki merd ve 

zenüñ ümḭdi endūh ve ḫazen vaḳtinde ol ʿāleme gider ve erden ve ʿavretden müʾmin 

olanlar ol ʿāleme müteveccih (27) olub Ḥażret-i Ḥaḳdan kendünüñ endūh ve ġamını 

defʿ eylemek içün recā ider ki ol ḫˇāce hem ol mertebededür ki bir ʿillet vaḳtinde 

çeşm bir ṣıḥḥat (28) ümḭdi üzre ol cānibe segrür perred aṣlında uçar maʿnāsınadur 

ammā çeşme isnād olınduḳda segrer ve ḥareket ḳılur maʿnāsı virilür ve tavżḭḥ-i (29) 

maʿnā ̱ ol ḫˇāce şol ʿālemdedür bir kimseye bir ʿillet ve bir maraż iṣābet eylese ol 

ʿillet ve saḳāmet vaḳtinde anuñ gözi ṣıḥḥat ümḭdi (30) üzre ol cānibe meyl ü ḥareket 

eyler dimek olur çeşmden murād göñül gözi olursa ṣıḥḥat ümḭdi üzre ʿillet vaḳtinde 

çeşm-i dil ol cānibe (31) pervāz ḳılur ve perrān olur dimek hem mülāyim ve münāsib 

olur 

(3344) Meŝnevḭ 
Ān ṭaraf ki behr-i defʿ-i ziştiyḭ 
Bād cūyḭ behr-i kişt ü keştiyḭ 
(3345) Meŝnevḭ 
Ān ṭaraf ki dil (32) işāret mḭkuned 
Çün zebān yā Hū ʿibāret mḭkuned 
Ḫˇāce ol tarafdandur ki bir ziştligüñ defʿinden ötüri ekinden ötüri ve bir keştḭden 

ötüri (33) bād istersin yaʿnḭ eger ol ḫˇāce-yi kerḭm olsun ve eger andan ġayrı olan 
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ḫˇācegān olsun elḥāṣıl her taḳḭ ve naḳḭ ve müʿmin ü muttaḳḭ olan (34) ʿazḭzler ol 

ṭarafdadur ki bir nevʿ ziştligüñ defʿ [ü +H] menʿinden ötüri yā zirāʿat eyledigüñ keşt 

içün veyāḫūd bir keştḭnüñ kendü menzil ve (35) müstaḳarrına vāṣıl olmaḳ içün ol 

ṭarafdan bād-ı muvāfıḳ istersin saña didüm ki ṭaraf ol ṭaraf-ı maʿnevḭdür ki göñül ol 

ṭarafa işāret eyler çünkim (36) zebān yā Hū diyü ʿibāret eyleye baʿżı nüsḫada noḳṭa-

yı vāḥide ile bā Hū vākḭʿ olmışdur bu taḳdḭrce çünkim zebān Hūyla ʿibāret eyleye 

dimek olur (37) lākin evvelkisi esaḥḥ ve evlāḏur zḭrā yā huve yā men huve yā men 
lāhuve illā huve1335 dimek Ḥażret-i Nebḭden ve daḫı Ḥażret-i ʿAlḭden hem ṣudūr 

eylemişdür ve Ḥażret-i (38) Nebḭ böyle dimege ism-i aʿẓam diyü söylemişdür ve 

Ḥażret-i ʿAlḭ Ḥażret-i Nebḭden ʿaleyhisselāmdan böyle diyü rivāyet eylemişdür ve 

bunuñ taḥḳḭḳi birḳaç mevżiʿde (39) mürūr ḳılmışdur ammā aṣl Ṭarḭḳatnāmede ḳısm-ı 

ŝānḭde bāb-ı ŝālḭsde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb olına ve bir miḳdār daḫı cild-i 

evvelüñ evāyiline ḳarḭb (40) taḫlḭṭ-i vezḭr [H362b] deraḥkām-ı İncḭl sürḫında ḳudret-i 
ḫod bin ki in ḳudret ezust/ ḳudret-i tu niʿmet-i ū dan ki hust  beytinüñ şerḥinde 

mürūr (41) ḳılmışdur anda ṭaleb olına 

(3346) Meŝnevḭ 
Ū maʿallāhest bḭkū kū kū hemḭ 
Kāş cūlāhāne mākū güftemḭ 
Ol ḫˇāce hemḭşe bḭkū kū Allāhladur kāşkḭ [P563b] (1) cūlāhlar gibi mākū diyeydüm 
mākū mekik didükleridür ki cūlāhlaruñ āletidür ki anlar mākūsız olmaduġından 

ekŝer mākū dirler ve mākū söylerler bunda mākūdan murād (2) ʿaḳl olur ki ʿaḳl daḫı 

gāh Ḥażret-i Ḥaḳ cānibine ve gāh ḫalḳ cānibine varub gelicidür ve Rabbisini ve daḫı 
                                                            
1335 “Ey O! Ey O olan! Ey O olandan başka olmayan O! [Gültekin, böyle bir hadîsi tespit edemediğini 
belirtmiştir. İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 402.] [Şia kaynaklarında geçen ve sufilerin de 
aktardığı bir hadîstir. Hz. Ali (a.s) buyurdu ki: ‘Bedir’den bir gece önce rüyamda Hızır (a.s)’ı gördüm. 
Ona dedim ki: ‘Bana bir şey öğret ki onunla düşmanlarıma galip geleyim.’ Şöyle de diye buyurdu: ‘Yā 
huve yā men huve yā men lāhuve illā huve.’ Uyandığımda bunu Resûlullah’a anlattım. Buyurdu ki:’ Ey 
Ali, İsmi Azamı öğrenmiş oldum. Bedir gününde bu söz dilimde idi.’’ Şeyh Saduk (1966). et-Tevhid. 
Kum/İran, s. 89. 
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kendü nefsini bilici ve bir kimsenüñ Allāhla olduġını (3) hem fehm ḳılıcıdur bu 

iʿtibārla mākūdan murād ʿaḳl olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ol ḫˇāce 

eger bu ʿālemden gitdi ve dār-ı fenādan dār-ı beḳāya (4) rıḥlet itdiyse ḳanı ḳanı 

dimeksüz o hemḭşe Allāhla biledür ve seyr-i maʿallāh idicidür nolaydı cūlāhlar mākū 

didükleri ve kendülere āley olan mākūyı (5) istedükler gibi ben daḫı maʿrifet-i Ḥaḳḳa 

ālet olan ve enbiyā ve evliyānuñ ve ʿulemā ve aṣfiyānuñ hemḭşe Allāhla olduġını 

bilen ʿaḳlı isteyeydüm ve anı ṭaleb (6) eyleyeydüm 

(3347) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-ı mā kū tā bebḭned ġarb u şarḳ 
Rūḥhārā mḭzened ṣad gūne berḳ 
Bizüm ʿaḳlımuz ḳanı tā kim ġarb ve şarḳı göre ki ol şarḳ rūḥlara (7) yüz gūne berḳ 

urur şarḳ bunda güneş maʿnāsınadur ve murād şems-i ḥaḳḭḳḭ olur ve ġarbdan murād 

cesed ve ʿālem-i cism olur bu beytde mā kū mā lafẓıyla (8) kū lafẓından mürekkeb 

olmışdur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱bizüm ʿaḳlımuz ḳanı tā kim maġrib gibi olan cesedi göre 

ve ʿālem-i cismüñ ḥaḳḭḳatine irgüre ve şems-i (9) ḥaḳḭḳḭ daḫı göre ki ol şems-i ḥaḳḭḳḭ 

rūḥlara yüz gūne berḳ urur ve envāʿ tecellḭ ile tecellḭ ḳılur berḳ ʿindelmeşāyiḫ neye 

dirler Ṭariḳatnāme- (10) nüñ bāb-ı sābiʿinde derece-yi ḫāmisde ẕikr olunmışdur anda 

ṭaleb olına 

(3348) Meŝnevḭ 
Cezr ü meddeş bud bebaḥrḭ derzebed 
Müntehḭ şud cezr ü bāḳḭ (11) mānd med 
Ol ḫˇācenüñ bir baḥr ile zebedlük ḥālinde cezr ü meddi oldı cezr müntehḭ oldı ve 

medd bāḳḭ ḳaldı zebed köpüge dirler mużaf-ı muḳadder (12) olub derḥāl-i zebed 

taḳdḭrinde olur ve zebedden murād cism ve baḥrden murād yā baḥr-i rūḥ yā baḥr-i 

ḥaḳḭḳat olur cezr deryānuñ kendü ḥaddinden çıḳub (13) sevāḥla ḫurūc ḳılmasına ve 

medd yine evvelki ḥadd ü merkezine gelmesine dirler ki deryā-yı muḥḭtüñ şānı 
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hemḭşe cezr ü medd olmadadur pes taḳdḭr-i kelām (14) böyle dimek olur ki ol ḫˇāce-

yi kerḭmüñ bir baḥr-i ʿaẓḭmle zebedlük ḥālinde ve cismāniyyet mertebesinde iken 

gāh ʿālem-i ervāḥa ve gāh ʿālem-i (15) ecsāma ve gāhḭ vaḥdete ve gāhḭ keŝrete gelüb 

gitmesi ve gāhḭ bāṭına ve gāhḭ ʿālem-i ẓāhire duḫūl u ḫurūc itmesi var idi şimdi bu 

ʿālem-i ẓāhire (16) gelmesi ve sāḥil-i cisme ḫurūc ḳılması müntehḭ oldı ve ġāyet ü 

nihāyet buldı ve medd olması kendü maḳāmında bāḳḭ ḳaldı ve ʿālem-i bāṭında ol 

ḫˇāce-yi (17) kerḭmü’ş-şān ve ṣāḥibü’l-luṭf veliḥsān ḳarār ḳıldı ve benüm anuñ bahr-i 

gevherbārına iʿtimādum olduġından ötüri bu ḳadar dirhem ü dḭnār (18) istiḳrāż idüb 

ḥālā boynumda ḳaldı dedi 

[H363a] (3349) Meŝnevḭ 
Nūh hezārem vām u men bḭdestres 
Hest ṣad dḭnār ez’ḭn tevzḭʿ ü bes 
Şimdi (19) benüm ṭoḳuz biñ altun borcum vardur ve ben bḭdestresüm aʿyān-ı şehr bu 

tevzḭʿden ancaḳ yüz dḭnār vardur ancaḳ yaʿnḭ ol ḫˇāce kendü mertebe- (20) sini buldı 

ve aṣlına vāṣıl oldı ve ben anuñ vücūdına iʿtimād itmekle ṭoḳuz biñ altun istiḳrāż 

eyledüm ṭoḳuz biñ altun borc (21) şimdi benüm boynumda ḳaldı ve ḥāl bu guñe 

benüm elüm bir nesneye irişmez ve bir kimse hem baña destgḭr olmaz bu aʿyān-ı 

şehre benüm düyūnımı tevzḭʿ (22) ve taḳsḭm eylemeden ise ancaḳ yüz altun ḥāṣıl oldı 

ġayrı degül didi 

(3350) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ keşḭdet māndem derkeşmekeş 
Mḭrevem nevmḭd ey ḫāk-ı tu (23) ḫoş 
(3351) Meŝnevḭ 
Himmetḭ mḭdār derpürḥasretet 
Ey hümāyūn rūy u dest ü himmetet 
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Ey ḫˇāce-yi ʿālḭşān Ḥaḳ Teʿālā seni ʿālem-i bāṭına çekdi ve ben bu (24) ʿālem-i ẓāhirde 

keşmekeşde ḳaldum ve bu gūne derd ü belāya mübtelā oldum şimdi nāümḭd ve 

meʾyūs giderüm ey senüñ ḳabrüñ ḫāki ḫoşdur (25) kendü pürḥasret olan 

derdmendüñe bir himmet ṭut ey hümāyūn rūy senüñ dest ü himmetüñ gerek dest ü 
himmet bāyed taḳdḭrinde olur (26) ve ḳarḭne-yi kelām buña delālet ḳılur ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱böyle dimek olur ki ey hümāyūn rūy-ı kendü pürḥasret olan ġarḭb ve faḳḭrüñe 

bir himmet ṭut (27) senüñ destüñ ve himmetüñ gerek luṭf idüb bāṭın ʿāleminden 

baña muʿāvenet it ve benüm elüm ṭut böyle nāümḭd ve meʾyūs ḳabr-i şerḭfüñ- (28) 

den beni girü gönderme didi 

(3352) Meŝnevḭ 
Āmedem berçeşme vü aṣl-ı ʿuyūn 
Yāftem dervey becāy-ı āb ḫūn 
(3353) Meŝnevḭ 
Çarḫ-ı ān çarḫest u tāb-ı ān tāb nḭst 
(29) Cūy ān cūyest ü ān ān āb nḭst 
Çeşme[ye +H] ve aṣl-ı ʿuyūna geldüm anda āb yerine ḫūn buldum ābdan murād 

bunda ḥayātbaḫş olan (30) cūd u ʿaṭā ve ḫūndan murād bāʿiŝ-i ḫūn-ı ciger olan ġam 

ve ḥırmāndur yaʿnḭ ben kendü deryāmdan çıḳub çeşme-yi kerem ve aṣl-ı ʿuyūn-ı 

elṭāf ve niʿam cānibine (31) geldüm ol çeşme-yi keremden āb-ı kerem ve aṣl-ı ʿuyūn-ı 

niʿamdan māʾ-i niʿam gidüb anda āb-ı kerem yerine ḫūn-ı ḥırmān ve elem buldum 

ḥāl bu ki çarḫ ol (32) çarḫdur ve tāb u żiyā ol tāb u żiyā degildür ırmaḳ ol ırmaḳdur 

ammā āb ol āb degildür tābdan murād ḫˇācenüñ żiyāgüster (33) olan vücūdıdur ve 

ābdan murad anuñ kerem-i vücūdıdur ve cūydan murād yā ol şehrdür veyāḫūd bu 

ʿālemdür tavżḭḥ-i maʿnā ̱egerçi çarḫ evvelki (34) çarḫdur ammā ol devrde olan tāb 

ve kerem ve āftāb-ı niʿam gitmişdür ve bu devrde olan tāb ol tāb degildür didi ve bu 

ʿālem yine evvelki (35) ʿālemdür velḭkin bunda cārḭ olan āb-ı kerem ḫˇāce-yi ʿālem 
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devrinde olan āb-ı kerem degildür belki ol zamanda cārḭ olan āb-ı keremüñ (36) aṣlā 

bu devrde eŝeri ḳalmamış ve andan bir ḳaṭre bile bāḳḭ ḳalmamışdur diremdārān-ı 

ʿālem olanlaruñ [keremi yoḳdur ve keremdār-ı ʿālem olanlaruñ +H] diremi yoḳdur 

ammā cūd u keremüñ (37) ʿaksi ḳatı çoḳdur 

(3354) Meŝnevḭ 
Muḥsinān hestend kū ān müsteṭāb 
Aḫterān hestend kū ān āftāb 
Neʿam bu dünyāda şimdi muḥsinler vardur ḳanı ol (38) müsteṭāb aḫterler [H363b] 

vardur ḳanı ol āftāb yaʿnḭ bizüm çarḫ ol çarḫdur lākin tāb u żiyā ol tāb degildür ve 

cūy ol cūydur velḭkin (39) āb ol āb degildür dimeden murādımuz nefy-i küllḭ degildür 

bu ʿaṣrda daḫı şimdi muḥsinler vardur velḭkin ol müsteṭāb ve pākḭze olan (40) 

muḥsin ḳatı ki anuñ iḥsānı muhtāc olanlarda iḥtiyāc ḳomaz ve sāyil olanları bir daḫı 

suʾāl eylemege muḥtāc ḳılmazdı neʿam şimdi (41) bu ʿaṣrda hem elṭāf u niʿam 

feleginde aḫterler vardur ammā ḳatı ol āftāb-ı kerem ki anuñ şaʿşaʿ-yı luṭfı ʿālem-i 

dilden ẓulmet-i faḳr ve ḥāceti [P564a] (1) izāle ḳılurdı ve borc-ı ḥamleden ṭoġan 

āftāb zemḭne niçe leṭāfet virürse anuñ daḫı vücūd-ı seḫāsı zemḭn-i derūna öyle 

leṭāfet ve ṣafā (2) virürdi hezār hezār aḫter olsa şemsüñ maḳāmına ḳāyim olamaz ve 

ʿāleme anun virdügi revnaḳ u tābı viremezler 

(3355) Meŝnevḭ 
Tu şudḭ sūy-ı Ḫudā ey muhterem  
(3) Pes besūy-ı Ḥaḳ revem nḭz hem 
Ey muḥterem sen Ḫudā cānibine gitdüñ pes ben daḫı Ḥak cānibine giderüm yaʿnḭ ey 

iḥtirām olunmış ve taʿẓḭm ḳılunmış (4) sāḥib-i saʿādet sen Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ 

cānibine bu ʿālemden rücūʿ itdüñ pes ben daḫı Ḥażret-i Ḥaḳ cānibine giderüm ve 
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rücūʿ iderüm innā lillāhi (5) ve innā ileyhi rāciʿūn1336 lābüdd herkesüñ ol ʿāleme 

rücūʿı hem muḳarrerdür 

(3356) Meŝnevḭ 
Mecmāʿ u pāy-ı ʿālem meʾvā’̱l-ḳurūn 
Hest Ḥaḳ kullu lededynā muḥḍarūn 
Bu beyt (6) sūre-yi Yāsḭnde olan bu āyet-i kerḭmeye işāretdür ḳālellāhu teʿālā ̱elem 
yerevkem ehleknā ḳablehum mine’l-ḳurūni yaʿnḭ ʿacabā görmezler mi ve bilmezler 

mi (7) çoḳ helāk eyledük bunlardan evvel ḳurūn-ı maẓḭden niçe ḳarnı ennehüm 

taḥḳḭḳā bu ḳurūn-ı muhleke ileyhum bunlara lā yerciʿūn1337 tekrār rücūʿ itmezler (8) 

ve in kullun lemmā cemḭʿun ledeynā muḥḍarūn1338 ve küllü ḳurūn degildür illā 

mecmūʿı bizüm ḳatımuzda ḥāżırlanmışdur bu taḳdḭrce in māʾinā fḭh maʿnāsınadur 

lemmā teşdḭd- (9) le illā maʿnās̱ına olur baʿżılar in lafẓını miŝḳaleden muḫaffefdür 

dimişler ve lām inle innenüñ mabeynini fārıḳadur diyü taḥḳḭḳ eylemişler ve bu 

taḳdḭr (10) üzre maʿnā ̱ve taḥḳḭḳā küllü maḫlūḳ bizüm ḳatımuzda mecmūʿ ve ḥāżır 

olmışdur dimek olur ve bu āyetüñ tefsḭri mirāren mürūr eyledi ve maʿnā-̱yı beyt (11) 

mecmaʿ ve ḳurūnuñ mevʾās̱ı olan pāy-ı ʿalem Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri oldı nitekim 

kullu ledeynā maḥḍurūn didi ḳurūn ḳarnuñ cemʿidür her ʿaṣruñ (12) ḳavmine bir 

ḳarn dirler pāy-ı ʿalem ʿalem dibi dimekdür nitekim bir pādşāh ʿalem ḳaldurduḳda 

ʿasākir gelüb anuñ dibine cemʿ olurlar keẕalik (13) her bir ḳarnuñ meʾvā ̱ve maḳāmı 

olan ʿalem dibi mecmaʿ-ı Ḥażret-i Ḥaḳdur ki gel maḫlūk ol Ḥażretüñ ḳatında cemḭʿan 

ḥāżırlar 

(3357) Meŝnevḭ 
Naḳşhā (14) ger bḭḫaber ger bāḫaber 
Derkef-i naḳḳāş bāşed muḥtażar 
                                                            
1336 “Biz Allah’ın kullarıyız ve biz O’na döneceğiz.” (Bakara 2/156) 
1337 “Müşrikler görmüyorlar mı ki, onlardan önce nice kavimler helâk ettik. Onlar tekrar dönüp de 
bunlara gelmezler.” (Yâsîn 36/31) 
1338 “Elbette onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32) 
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Naḳşlar eger bḭḫaber eger bāḫaber naḳḳāşuñ kefinde muḥtażar yaʿnḭ böyle ḳıyās 

olınmaya (15) ki bu nuḳūş ve ṣuver ḥālā bu dünyāda iken Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳatında ve 

kef-i ḳudretine muḥtażar olmayalar ve bu ʿālemden ol ʿāleme vardıḳları (16) hḭnde 

Ḥaḳ ḳatında muḥtażar olalar belki naḳşlaruñ cümlesi eger Ḥażret-i Ḥaḳdan bḭḫaber 

ve ġāfil olsun ve eger Ḥażret-i Ḥaḳdan āgāh ve bāḫaber (17) olsun naḳḳāş-ı 

ḥaḳḭḳḭnüñ yed-i ḳudretinde ve dest-i irādetinde cümlesi ḥāżırlardur aṣlā bir şey 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāyib degildür (18) anuñ ʿilmi cümleyi muḥḭṭ ve anuñ ḳudreti her 

şeyʾe şāmildür 

[H364a] (3358) Meŝnevḭ 
Dembedem derṣafḥa-yı endḭşeşān 
Ŝebt ü maḥvḭ mḭkuned ān bḭnişān 
(19) (3359) Meŝnevḭ 
Ḫışm mḭāred rıżārā mḭbered 
Buḫl mḭāred seḫārā mḭbered 
(3360) Meŝnevḭ 
Nḭm laḥẓa müdrekātem şām u ġadv 
Hḭç ḫālḭ nḭst z’ān iŝbāt u maḥv 
(20) Dembedem ol naḳḳāş-ı ḥaḳḭḳḭ ol naḳşlaruñ ṣafha-yı endḭşesinde bir gūne ŝebt ü 

maḥv eyler ol bḭnişān yaʿnḭ ol bḭnişān olan Ḫāliḳ gūnāgūn (21) bu nuḳūş ve ṣuver 

meŝābesinde olan ḫalāyıḳuñ elvāḥ-ı żamāyiri üzre hemḭşe bir ḥāleti maḥv ve bir 

āḫer ḥāleti iŝbāt eylemeden ḫālḭ olmaz meŝelā ḫışmı (22) getirür ve rıżāyı giderür ve 

buḫli getirür seḫāyı giderür yā laḥẓa benüm müdrikelerüm aḫşamda ve ṣabāḥda hḭç 

ol iŝbāt ve maḥvdan ḫālḭ degildür beherhāl benüm (23) ve ġayrı nāsuñ ṣaḥāyif-i 

müdrekātı bu gūne maḥv u iŝbāta muḳayyed ve mübtelādur Ḥaḳ Teʿālā ̱ diledügini 

maḥv ve diledügini iŝbāt eyler kemā ḳāle teʿālā ̱ fḭ- (24) sūretü’l-Raʿd yemḥūllāhu 
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māyeşāʾu ve yuŝbitu ve ʿindehu ummu’l-kitāb1339 bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri cild-i 

evvelde ḥikāyet-i ān merd-i baḳḳāl sürḫında (25) ḥarf ẓarf āmed der u maʿnā ̱çü āb 
beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına pes cemḭʿ-i eşyā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḥālā 

yed-i ḳudretinde (26) olduġını ṭāliblere tefehhüm eylemeden ötüri bu ebyāt-ı 

şerḭfenüñ her birini meŝel mevḳiʿinde ḭrād idüb buyururlar 

(3361) Meŝnevḭ 
Kūzeger bākūze bāşed (27) kārsāz 
Kūze ezḫod key şeved pehn ü derāz 
(3362) Meŝnevḭ 
Çūb derdest-i dürūger muʿtekif 
V’er ne çün gerded bürḭde v’müʾtelif 
(3363) Meŝnevḭ 
Cāme (28) ender dest-i ḫayyāṭḭ buved 
V’er ne ezḫod çün bedūzed yā dered 
(3364) Meŝnevḭ 
Meşk bāsaḳḳā buved ey müntehḭ 
V’er ne ezḫod çün şeved pür yā tehḭ 
Meŝelā kūzeger kūze (29) eyleye kārsāz olur yoḫsa kūze kendüden ḳaçan pehn ve 

derāz olur kūzenüñ uzun ve ḳıṣa olması kūzegerüñ ṣunʿ ve irādetiyle- (30) dür 

gūzegerüñ ṣunʿı ve irādeti olmayınca kūze balçıḳdan bir ṣūret baġlamaġa ḳādir 

olmaz pes ḫalaḳa’l-insāne minṣalṣālin kelfaḫḫār1340 (31) āyetinüñ ḥasebince Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri insānuñ cesedlerini ḳurumış balçıḳdan kimini pehn ve kimini derāz 

ve kimini ḳaṣḭr ve kimini kebḭr ḫalḳ itdi ve hemḭşe (32) daḫı niçesinüñ cesedlerini 

ḫalḳ itmede ve yed-i ḳudretiyle düzmededür bunlar kendü kendülerinden bu ḳalıba 

                                                            
1339 “Allah dilediğini siler, (dilediğini de) sabit bırakır. Bütün kitapların aslı onun yanındadır.” (Raʿd 
13/39) 
1340 “Allah insanı, pişmiş çamura benzeyen bir balçıktan yarattı.” (Rahmân 55/14) 
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girmedükleri ʿākıluñ maʿlūmıdur miŝāl-i (33) aḫer çūb dürūger elinde muʿtekif ve 

mukḭmdür yoḫsa ne ḥālle bürḭde ve müʾtelḭf olur niçe dıraḫt ve çūb filmeŝel 

dürūgerüñ elinde muḳḭm olur (34) eger dürūgerüñ elinde muḳḭm olmasaydı ne ḥalle 

kendü kendüden kesilürdi ve ṣoñra her bir pāre gelüb biri birine ḭtilāf ḳılurdı anuñ 

inḳıṭāʿı (35) ve ḭtilāfı dürūgerüñ ṣunʿ ve irādetiyledür miŝāl-i aḫer cāme bir 

ḫayyātuñ elinde olur yaʿnḭ ḳumāş pāreleri bir ḫayyātuñ elinde cāme olur yoḫsa (36) 

ol ḳumāş kendüsinden niçe dikilür ve niçe yırtılur ḳumāş kendüsinden dikilmege ve 

yırtılmaġa ḳādir degildür belki bir derzḭ ol ḳumāşı kesüb (37) yırtub diker pes ol 

ḳumāş anuñ elinde cāme olur miŝāl-i āḫer ey müntehḭ olan kimse meşk saḳḳāyla 

olur yoḫsa kendüden ḳaçan (38) pür veyāḫūd tehḭ olur yaʿnḭ ḳırba saḳḳānuñ 

irādetiyle ṭolu ve ḫālḭ olur yoḫsa ol ḳırba ḳendü kendüsinden ṭolub boş olmaġa1341 

ḳādir olmaz 

(3365) Meŝnevḭ 
Her demḭ (39) pür mḭşevḭ tḭ mḭşevḭ 
Pes bedān ki derkef-i ṣunʿ-ı veyḭ 
[H364b] Sen daḫı ey benḭ ādem her bir demde pür olursın ve tehḭ olursın yaʿnḭ gāh 

olur ki şādḭlükle (40) pür olursın ve yine andan tehḭ olursun ve gāh olur ki derūnuñ 

ġamla ṭolar ve yine andan daḫı ḳurtulırsın ve bunı daḫı bilürsin ki ol ġam ve şādḭ 

(41) senüñ ḳalbüñe kendü iḫtiyāruñla gelüb gitmez belki emr-i Ḥaḳḳla gelür ve 

murād-ı Ḥaḳḳla gider pes bunı böyle bil ki sen ol ṣāniʿüñ dest-i ṣanʿatında- [P564b] 

(1) sın ol niçe murād eylerse senüñ vücūdıñda öyle teḳarrüf eyler Ḥażret-i ʿAlḭ 

kerremallāhu vechehu ʿarraftullāhe bifesḫi’l-ʿazāyimi1342 buyurmışlardur sen daḫı 

Allāh Teʿālāy̱ı bilmek isterseñ (2) kendü vücūduñı pür olmadan ve tehḭ olmadan ve 

anı ṭolduran ve ḫālḭ iden kim idügine āgāh olmaḳla bilürsin 

                                                            
1341 ṭolu boş olmaġa P 
1342 “Allah’ı kendi vücudunun dolu ve boş olmasından değil; onu dolduran ve boşaltanın kim olduğu 
ile bil.” 
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(3366) Meŝnevḭ 
Çeşmbend ezçeşm rūzḭ ki reved 
Ṣunʿ ez- (3) Ṣāniʿ çi sān peydā şeved 
Çeşmbend çeşmden bir gün ki gider ṣunʿ Ṣāniʿden ne gūne peydā olur yaʿnḭ göz baġı 

bir gözden gide ṣunʿuñ Ṣāniʿden (4) olduġı ve ṣunʿ her ne heyʾete girer ise hemān 

kendü Ṣāniʿinüñ ṣunʿ ve irādetiyle ol heyʾete ve ol şekle girdügi ne gūne peydā olur 

bilür misin şol (5) mertebe peydā ve ẓāhir olur ki nāẓır olan kimsenüñ aṣlā andan 

şübhe ve şāyibesi ḳalmaz çeşmbend bende-yi çeşm taḳdḭrinde olur vaṣf-ı terkḭbḭ olub 

(6) göz baġlayıcı maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür ʿalāḵile’t-taḳdḭreyn çeşmbendden 

murād vehm ü ġaflet ve cehālet ve şekk ü şübhe gibi ḫaṣletler olur ki bunlar (7) 

çeşm-i cānı ḥaḳḭḳatbḭn olmadan menʿ idicilerdür 

(3367) Meŝnevḭ 
Çeşmdārḭ tu beçeşm-i ḫod niger 
Menger ezçeşm-i sefḭhḭ bḭḫaber 
(3368) Meŝnevḭ 
Gūş dārḭ tu begūş-ı ḫod şinev 
(8) Gūş-ı gūlānrā çirā bāşḭ girev 
(3369) Meŝnevḭ 
Bḭzitaḳlḭdḭ naẓarrā pḭşe kun 
Hem bereʾy-i ʿaḳl-ı ḫod endḭşe kun 
Çeşm-i ḥaḳḭḳatbḭn ṭutar iseñ sen kendü gözüñle naẓar (9) eyle bir ḫabersüz sefḭhüñ 

göziyle naẓar eyleme eger bir gūş-ı cān ṭutar iseñ sen kendü gūşuñla işit gūl 

olanlaruñ gūşına niçün girev olursın bu (10) beytlerüñ evvelki mıṣraʿları şarṭ 

maʿnāḻarını mutażammın olur ve yine cevāb daḫı ol mıṣraʿlardan ḥāṣıl olur elḥāṣıl 

taḳlḭdsizliḳden naẓar eylemegi pḭşe (11) eyle hem kendü reʾy-i ʿaḳluñla endḭşe eyle 

kendü ʿaḳluñdan  ötüri endḭşe eyle dimek daḫı cāyizdür taḳlḭd bir kimsenüñ ḳavlini 
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ve fiʿlini anuñ ḥaḳḭḳatine (12) ʿālim olmadan ḳabul eylemek ve kerden-i cāna anı 

ḳılāde gibi ḳılmaḳ ve aña muʿteḳid olmaḳdur nitekim taḳlḭdüñ taʿrḭf ve taḥḳḭḳi cild-i 

evvelde ḥaḳḭr u bḭḫaṣm dḭden-i (13) ḳavm-i Ṣāliḥ naḳā-yı Ṣāliḥ beyānınuñ āḫirinde 

mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ve bunda tavżḭḥ-i maʿnā ̱ temhḭd-i feḥvā ̱ böyle 

dimek olur ki ey merd-i ʿāḳıl (14) eger bir çeşm-i dil ṭutar iseñ sen kendü ḥaḳḭḳat 

görici olan gözüñle bu maṣnūʿāta ve umūr-ı dḭne naẓar eyle bir ḫafḭfü’l-ʿaḳl olan ve 

ḥaḳḭḳatden bḭḫaber ḳılan (15) kimsenüñ gözinden naẓar eyleme ve keẕalik eger sen 

gūş-ı hūş ṭutar iseñ ol gūş-ı hūşla işit ʿaḳl ve idrākdan ḫālḭ olan ebleh- (16) lerüñ 

gūşına niçün muḳayyed ü muvāfıḳ olursın ve anlaruñ işitdügi ile iş idüb ʿaḳl ḳılursın 

belki her bir kelāmı ki istimāʿ eylersin kendü gūş-ı (17) hūşuñla istimāʿ eyle eger 

maʿḳūl ise ḳabūl eyle ve eger nāmaʿḳūl ve nāmeşrūʿ ise redd eyle ḥāṣıl-ı kelām ve 

netḭce-yi merām umūr-ı şerḭʿate ve aʿmāl-i aḥvāl-i (18) ṭarḭḳate bir āḫer kimseye 

taḳlḭd eylemekden ḫālḭ naẓar eylemegi kendüñe pḭşe ve ʿādet eyle ve [H365a] her 

şeyʾüñ çeşm-i ʿaḳılla ḥaḳḭḳatini görmege ve netḭcesine naẓar irgürmege (19) saʿy u 

himmet eyle hem kendü ʿaḳl u reʾyüñle her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini bilmede fikr ü endḭşe 

eyle tā kim baʿżı ḫafḭfü’l-ʿaḳl olan ehl-i ġarażuñ sözlerini ḳabūl (20) eyleyenlerden 

olmayasın ve menāfiʿ-i dḭniyye ve fevāyid-i uḫreviyyeden maḥrūm ḳalmayasın ki 

çoḳ bḭʿaḳl ehl-i ġarażlar vardur ki ḥadd-i ẕātında ḫūb u maḥbūb (21) olan bir şeyʾi 

anuñ ṭalibine ẓemm ü ḳadḥ eylerler ve anuñ baʿżı ʿaybın söylerler eger ṭālibde bir 

ḥaḳḭḳat görici göz olmaz ise veyāḫūd bir (22) dürüst ve ṣaḥḭḥ işidi[ci +H] gūş-ı hūşla 

ol kelāmı istimāʿ ḳılmaz ise ehl-i ġarażuñ sözüni ḥaḳḭḳat ẓann eyleyüb o şeyʾüñ 

ṭalebinden (23) rücūʿ eyler ve ol ġāyib ve şānḭ olanlara taḳlḭd idüb ol şeyʾi nefḭsüñ ol 

daḫı anlar gibi ʿaybın söyler nitekim bu ḳıṣṣa-yı pürḥiṣṣeden taḳlḭdüñ (24) mażarratı 

ve ehl-i ġarażuñ sözini ḳabūl eylemenüñ ḳabāḥati maʿlūmuñ olur 
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Dḭden-i Ḫˇārzemşāh raḥmetullāh derseyrān dermevkib-i (25) ḫod esbḭ pes nādir ve 

taʿalluḳ-ı dil-i şāh beḥüsn ü çüstḭ-yi ān esb ve serd ān ʿİmādülmülk ān esbrā derdil-i 

şāh ve (26) güzḭden-i şāh güft ūrā berdḭd ḫˇḭş 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf Ḫˇārzemşāhuñ seyrānında kendü mevkibi içre 

ziyāde ʿacḭb (27) ve ġarḭb bir esbi görmesi ve şāhuñ ḳalbi o esbüñ kemāl-i ḥüsnine ve 

cüst ü pāyan olmasına taʿalluḳ ḳılmasınuñ ve ol esbi şāhuñ göñline (28) ʿİmādülmülk 

serd ü nāmaʿḳūl itmesinüñ ve pādşāh ol ʿİmādülmülküñ kelāmını kendü rüʾyeti üzre 

güzḭde ve ḳabūl itmesinüñ beyānındadur mevkib (29) Fārisler cemāʿatına dirler 

bunda kendü ʿaskeri içre dimek murād olur ʿİmādülmülk Ḫˇārzemşāhuñ hem vezḭri 

ve hem defterdārı idi (30) ki ol diyārlarda defterdāra ʿİmādülmülk taʿbḭr iderler 

çünān ki raḥmetullahu ʿaleyh derİlāhḭnāme fermūd 

Çün zebān-ı ḥased şud naḫḫās 

(31) Yūsufḭ yābḭ ezgezḭ kirbās 

ancılayın ki Ḥaḳḭm Senāʾḭ Ḥażretleri raḥmetullāhu ʿaleyh İlāhḭnāmede buyurur 

çünkim ḥased zebānı naḫḫās ola yaʿnḭ bir Yūsufı (32) bir arşun bezden bulursın 

naḫḫās ḫannāsdan vezninde esḭr ṣatıcı dellāle dir[ler +H] yaʿnḭ çünkim ehl-i ḥasedüñ 

zebānı ve aṣḥāb-ı ġarażuñ lisānı (33) ādem ṣatıcı ola Yūsuf gibi bir ḫūbı bir arşun 

bezden ötüri bulursın bir arşun bezden murād ŝemen-i baḫsdür ki ol Yūsufı 

ḳarındaşları (34) ve şerevhu biŝemenin baḫsin derāhime maʿdūdetin āyet-i 

kerḭmesinüñ mefhūmı üzre ednā ̱ŝemene ṣatdılar ve anı bir ḳaç dirheme bḭç itdiler 

ezdellālḭ-yi birāderān-ı (35) Yūsuf ʿaleyhisselām ḥusūdāne berdil-i müşteriyān ān 

çendān ḥüsn pūşḭde şud ve zişt bümūden girift ve kānū fḭhḭ mine’z-zāhidḭn 

(36) Yūsufuñ ʿaleyhisselām ḥusūdāne olan birāderlerinüñ dellāliginden bu daḫı 

vechdür Yūsufuñ birāderlerinüñ ḥusūdāne olan dellāliginden (37) müşterḭlerüñ 

göñlinde ol ḳadar ḥüsn bḭmiŝāl pūşḭde oldı ve zişt görinmek ṭutdı ki bunlar Yūsuf 

ḥaḳḳında zāḥidlerden oldılar (38) kemā ḳāle teʿālā fḭsūretü’l-Yūsūf şerevhu 
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biŝemenin baḫsin derāhime maʿdūdetin ve kānū fḭhi mine’z-zāhidin1343 yaʿnḭ iḫvān-ı 

Yūsuf Yūsufı daḫı kārbān (39) ehline ednā ŝemene bir ḳaç ṣayılmış dirhemlere beyʿ 

itdiler ol dirhemlerüñ ʿindinde iḫtilāf vardur baʿżılar [H365b] on yedi ve baʿżılar 

yigirmi (40) iki dirhem demişler baʿżılar daḫı iki ŝevbe ve birḳaç dirheme anı ṣatdılar 

dimişler ve daḫı kānūnuñ taḥtında müsteter olan żamḭre iki vech cāyizdür (41) 

dimişler bir vech budur ki anuñ merciʿi birādarān-ı Yūsuf ola bu taḳdḭrce maʿnā ̱

Yūsufuñ birdāderleri Yūsuf ḥaḳḳında raġbetsüz oldılar [P565a] (1) ve anı terk ḳıldılar 

dimek olur ve bir vech daḫı budur ki anuñ merciʿi seyyāre ola bu taḳdḭrce maʿnā ̱ehl-

i ḳāfile Yūsuf ḥaḳḳında bḭraġbetlerden (2) oldılar ve anı bir bende-yi maḳbūl 

mertebesinde ṭutmayub raġbet ü iltifāt itmediler anuñçün ki anuñ birāderleri anı 

kārbān ehline ʿabd-ı ebūḳdur (3) ve bedḫūdur diyü ziyāde zemm ü ḳadh eylediler 

men yesmaʿ yaḫal1344 mūcebince anlar daḫı ol muʿteberlerüñ sözlerini ṣaḥḭḥ ü ṣādıḳ 

ẓann eyleyüb anuñ ḥaḳḳında (4) bḭraġbet oldılar ve aña riʿāyet ü iltifāt itmeyüb 

taḥḳḭr ḳıldılar nitekim ṣūretā bizüm baʿżı iḫvānımuz daḫı cemāl-i maʿnevḭ ṣāḥibi 

olan cild-i sābiʿi (5) gördüklerinde olan ḥüsn-i lāmiʿi kemāl-i ḥasedlerinden 

müşāhede idemeyüb ve aña meyl ü raġbet ṭarḭḳine gidemeyüb ve kānū fḭhi mine’z-
zāhidin (6) āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmı üzre evvelā kendüler ol Yūsuf-ı maʿnevḭnüñ 

ḥaḳḳında zāhidlerden ve tāriklerden oldılar ve ŝāniyen ol cemḭl ü laṭḭf olan (7) kitāb-

ı celḭli bu Ḥażret-i Mevlānānuñ kelāmı degildür belki ġayrı şāʿirüñ kelāmıdur diyü 

zemm ü ḳadh eylemekle ve anuñ şān-ı şerḭfine maʿnā-yı laṭḭfine (8) vāḳıf u ʿārif 

olmaduḳlarından ötüri beyhūde ve yāvesūr söylemekle niçe sādedil ṭāliblerüñ ve 

aña müşterḭ olan rāġıblaruñ (9) ḳalbi andan melūl olub ve kānū fḭhi mine’z-zāhidin 
āyetinüñ mefhūmına anlar daḫı maẓhar oldılar ve ol müfterḭlerüñ sözlerini gerçek 

ṣanub ol (10) cemāl-i maʿnevḭ ṣāḥibi olan maḥbūb-ı rūḥānḭden bḭbehre ve maḥrūm 

                                                            
1343 “(Kafile Mısır’a vardığında) onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç dirheme sattılar. Onlar zaten 
değer vermemişlerdi.” (Yûsuf 12/20) 
1344 “Kim duysa bozulur.” 
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ḳaldılar ʿacebdür ki böyle süfehānuñ sözlerine iʿtimād idüb taḳlḭd ḳıldılar baṣar-ı 

baṣḭretle (11) aña bir ḫoş naẓar idelüm ve evvelinden āḫirine varıncaya dek bir ḫoş 

maṭlaʿa ḳılalum görelüm ki bu sefer-i şerḭfüñ daḫı sāyir aḫavātı gibi cemāl (12) ü 

kemāl ṣāḥibi midür dimediler ve anuñ ḥüsnini görüb cemāl ü kemāline naẓar ḳılan 

ve ḳadr ü ḳıymetini bilen ve ḥaḳḭḳatine ʿārif olan kimseye daḫı iʿtimād ve (13) iʿtiḳād 

eylemediler ammā gör ki ʿazḭz-ı Mıṣr Yūsufı bir terāzūnuñ gözine ḳoyub anuñ aġırı 

altuna anı ṣatun aldı ve anuñ ḳadrini ve ḳıymetini (14) bildi ʿazḭz-i Mıṣr-ı maʿrifet 

olanlar hem bu Yūsuf-ı maʿnevḭnüñ ḳadr ü ḳıymetini bilmişler ve anuñ yolında niçe 

dirhem ü dḭnār beẕl ḳılmışlardur ḥāṣıl-ı kelām (15) ehl-i ʿarż dellāle olduḳdan ṣoñra 

eger ṣūrḭ ve eger maʿnevḭ niçe ḥüsn ü cemāl ü luṭf u kemāl ṣāḥiblerini ṭāliblerine ve 

rāġıblarına zemm ü taḥḳḭr itmekle (16) anları ḫarḭdār olmadan uṣandırmışlar ve ol 

şeyʾe meyl ü raġbet eylemeden melūl ve sḭr ḳılmışlardur nitekim bu ḳıṣṣa-yı 

pürḥiṣṣeden ehl-i (17) ʿarża iʿtimād eylemenüñ mażarratı anlara taḳlḭdüñ ḳabāḥati 

maʿlūmuñ olur 

(3370) Meŝnevḭ 
Būd emḭrḭrā yekḭ esbḭ güzḭn 
Dergele-y sulṭān nebdeş yek ḳarḭn 
(18) (3371) Meŝnevḭ 
Ū süvāre geşt dermevkib pegāh 
Nāgehān dḭd esbrā Ḫˇārzemşāh 
(3372) Meŝnevḭ 
Çeşm-i şehrā ferr ü reng-i rübūd 
Tā bericʿat çeşm-i şeh beresb būd 
(19) (3373) Meŝnevḭ 
Berher ān ʿużveş ki efgendḭ naẓar 
Her yekeş ḫoşter nümūdḭ z’ān diger 
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[H366a] (3374) Meŝnevḭ 
Ġayrı çüstḭ vü geşḭ vü revḥanet 
Ḥāk berev efgende bud nādir ṣıfat 
Bir (20) emḭrüñ güzḭn ve maḳbūl bir esbi var idi anuñ sultānuñ ḳarḭni yoḳ idi egerçi 

sulṭānuñ bḭnaẓarı esbleri ḳatı çoḳ (21) idi ammā bu cümle ḫuyūlı içre ol gūne bir esbi 

yoġdı ol emḭr-i şāhuñ mevkebinden yaʿnḭ Fārisler cemāʿatınuñ içinde erkenden ol 

esbe süvāre (22) oldı ve pādşāha ḳarşu ṭurdı nāgāh Ḫˇārzemşāh ol esbi gördi ve ol 

semend-i bādpāya naẓar irgürdi ol esb-i laṭḭfüñ ferr ü rengi (23) pādşāhınuñ gözini 

ḳapdı ve anuñ özüni ve gözüni kendüsine aḫẕ itdi ricʿat zamānına dek şāhuñ gözi ol 

esb üzre oldı (24) ve anuñ seyr ü temāşāsinda ḳaldı şāh ol esbüñ her bir ʿużvuna 

naẓar bıraḳdı anuñ her bir ʿużvı ol ġayrı ʿużvından ḫoşter göründi (25) cüstlükden 

ve geştlükden ve revḥanetden ġayrı Ḥaḳ Teʿālā ̱anuñ üzerine nādir ṣıfāt bıraḳmış idi 

geş kāf-ı ʿAcemḭnüñ fetḥasıyla güzel maʿnāsına (26) ve revḥanet rūḥāniyyet 

maʿnāsınadur yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol esbe cüst ü çāpüklük ve güzellük ve rūḥāniyyet 

virdüginden ġayrı daḫı niçe (27) nādir ṣıfātlar ve ʿacḭb ve ġarḭb ḫaṣletler virmiş ve 

anuñ ṣūretini ve sḭretini maḥbūbu’l-ḳulūb olmaḳ mertebesine irgürmiş idi kemā ḳāle 

ṣāḥibu Ḥayātü’l- (28) Ḥayevān elfarasu eşbehu’l-ḥayvāni bilinsāni limā yucedu fihi 
mine’l-keremi ve şerefu’n-neferi ve ʿuluvvi’l-himmeti1345 
(3375) Meŝnevḭ 
Pes tecessüs kerd ʿaḳl-ı pādşāh 
K’ḭn çi bāşed ki zened (29) berʿaḳl rāh 
(3376) Meŝnevḭ 
Çeşm-i men pürrest ü sḭrest ü ġanḭ 
Ezdü ṣad ḫurşḭd dāred rūşenḭ 

                                                            
1345 “Hayvanlar içinde insana en fazla benzeyeni attır. Çünkü onda şan, şeref ve yüksek himmet 
vardır.” 
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Pes pādşāhuñ ʿaklı tecessüs eyledi yāḫūd maʿnā ̱ pādşāhuñ (30) ʿaḳlı çoḳ tecessüs 

eyledi ve kendüsine böyle diyü söyledi ki bu esb ne şey ola ki ʿaḳluñ rāhını ura ve anı 

zebūn u maġlūb ḳıla bāḫuṣūṣ ki (31) benüm gözüm pürr ü sḭr ü ġanḭ benüm gözüm 

bḭnaẓar esblerden pürr olmış ve ḳalbüm ṭoymış ve rūḥum tamām ġanḭ olmış ve 

anlardan istiġnā ḳılmışdur iki (32) yüz ḫurşḭd gibi tḭzteg ve nūrānḭ esblerden 

rūşenlük ṭutar çünkim benüm gözüm ve özüm bu mertebe perr ü ġanḭ iken bu esbe 

olan (33) taʿalluḳum ve taʿaşşuḳum ne ḥikmetdür didi 

(3377) Meŝnevḭ 
Ey ruḫ-ı şāhān bermen beydaḳḭ 
Nḭm esbem mḭrübāyed bḭḥaḳḭ 
(3378) Meŝnevḭ 
Cāduvḭ kerdest cādūāferḭn 
Ceẕbe (34) bāşed ān ne ḥāṣiyyāt-ı ḭn 
Ey şāhlaruñ ruḫı benüm ḳatumda bir beydaḳdur yarım esb ḥaḳsuz beni ḳapar ruḫ 

basāṭ-ı şaṭrancda olan (35) şāhuñ yemḭn ve şimālinde iken maḳbūl āletidür ki ol 

şāhuñ ol āletler ruḫı gibi olmışdur ve bunda ruḫ-ı şāhdan murād cihān (36) 

şāhlarınuñ ruḫı gibi olan begleri gibi olur ve beydaḳ piyādeden ʿibāret olur yaʿnḭ ol 

şāh-ı cihān aytdı ey ben bir şāhum ki şāhlaruñ yemḭn (37) ve şimālinde olan begleri 

benüm ḳatumda bir piyāde kimse gibidür bir esb pāresi baña ḥaḳ degül ve 

müstaḥaḳḳ daḫı degül iken beni ḳapar ve nāḥaḳ yire beni (38) kendüsine bu mertebe 

aḫẕ eyler bu ʿaceb ḥikmet ve ġarḭb ḥāletdür cādūluk yaradıcı bir siḥr mi itdi yaʿnḭ 

siḥrler ve mekrler ḫalḳ idici meger bir mekr mi (39) itdi ol meftūn u memkūr 

olduġım ceẕb-i İlāhḭ olur [H366b] bu esbüñ ḫāṣiyyetleri degül zḭrā esbüñ ḫāṣiyyeti 

insānı kendüsine ʿāşıḳ eylemek (40) degildür ammā ol yüzden ceẕb-i İlāhḭ gelse ve 

bir kimsenüñ ḳalbini ve ʿaḳlını alsa filḥāl ol esbe ʿāşıḳ olur ve bir kimsenüñ kendü 
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maʿşūḳına (41) olan taʿaşşuḳı gibi ol esbe meyl ü maḥabbet ḳılur ve buña ceẕb-i İlāhḭ 

ve tecellḭ-yi Rabbānḭ dinür 

(3379) Meŝnevḭ 
Fātiḥa ḫˇāned ü pes lāḥavle kerd 
Fātiḥaş [P565b] (1) dersḭne mḭefzūd derd 
(3380) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ūrā Fātiḥa ḫod mḭkeşḭd 
Fātiḥa dercerr ü defʿ āmed vaḥḭd 
Ḫˇārzemşāh Fātiḥa oḳudı ve çoḳluḳ lāḥavle itdi Fātiḥa (2) anuñ sḭnesinde derd 

ziyāde itdi zḭrā ki anı ol ḥālete Fātiḥa çekdi Fātiḥa cerrde ve defʿde vaḥḭd geldi bu 

beytüñ mıṣraʿ-ı evvelinde olan Fātiḥa (3) yā ḳāyil Fātiḥa taḳdḭrinde olur mużāf-ı 

muḳadder olmaḳ üzre veyāḫūd ẕāt-ı Fātiḥa dimek taḳdḭrinde olur mevṣūf-ı 

maḥẕūfuñ ṣıfatı olmaḳ (4) ṭarḭḳḭ üzre ammā ġayrı Fātiḥalar sūre-yi Fātiḥa maʿnāsına 

olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki çünkim Ḫˇārzemşāhuñ ḳalbine ol ḥālet-i 

(5) ġarḭbe ve ol ceẕbe-yi ʿacḭbe gelüb müstevlḭ oldı ve anı kendüden aḫẕ ḳıldı ol 

ḥālet-i ġarḭbenüñ defʿinden ötüri Fātiḥa oḳudı (6) ve çoḳ lāḥavle ve lāḳuvvete illā 
billāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓḭm1346 didi ki bir belānuñ defʿinden ötüri Fātiḥa oḳumaḳ ḥaḳḳında 

ḥadḭŝ-i şerḭf vārid olmışdur1347 ve defʿ-i (7) belā içün oḳınsa ol belānuñ defʿ olması 

muḳarrerdür dimişler ve keẕalik kelime-yi ḥavḳalenüñ daḫı ḥḭn-i ibtilā ve nüzūl-i 

belā vaḳtinde çoḳ ẕikr olunmasında (8) ʿaẓḭm fāyide vardur diyü taḥḳḭḳ 

eylemişlerdür ol şāh daḫı ol belāyı ḳalbinden defʿ eylemeden ötüri egerçi Fātiḥa 

oḳudı ve çoḳ ḥavḳale (9) ẕikr itdi ammā Fātiḥa oḳumaḳ anuñ sḭnesinde derd-i 

maḥabbeti ve maraż-ı levʿatı daḫı ziyāde itdi zḭrā ki ol şāhı ol ḥālete Fātiḥa sūresini 

(10) ḳāyil olan Ḥaḳ Teʿalā ̱çekdi yāḫūd maʿnā ̱zḭrā ki ol pādşāhı ol şevḳ ü maḥabbete 

                                                            
1346 “Güç ve kuvvet ancak şanı yüce Allah’ın yardımıyla elde edilir.” 
1347  “Belâların ortadan kaldırılması için Fatiha okumak ve lâ havle çekmek hakkında çeşitli 
rivâyetlerin olduğu belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 402-403.  



1684 
 

alem-i ġāybḭde ʿacāyib ḥāletler fetḥ idici ẕāt-ı İlāhḭ çekdi (11) ki aṣl fettāḥ oldur ve 

Fātiḥa ol Ḥażretüñ ṣıfatıdur ve sūre-yi Fātiḥa eger bir murādı cerr ü ceẕb eylemede 

eger bir belāyı defʿ ü menʿ eylemede olsun (12) ferd ü vaḥḭd gelmişdür Ḥażret-i 

Ḳurʾānda her āyet-i kerḭmenüñ bir ḫāṣiyyeti vardur ki ḫavāṣṣ-ı Ḳurʾān dirler başḳa 

bir kitābdur ki anda her āyet-i kerḭmenüñ (13) ḫāṣiyyetleri yazılmışdur ammā sūre-

yi Fātiḥanuñ ḫāṣiyyeti hem ḥuṣūl-i murād içün ve hem defʿ-i belā içün oḳunmaḳda 

vaḥḭd gelmişdür eger ceẕb-i murād (14) içün ve eger defʿ-i belā içün oḳunmaḳda 

ʿaẓḭm nefʿ ve teʾŝḭri olması mücerreb olmışdur 

(3381) Meŝnevḭ 
Ger nümāyed ġayr hem temvḭh-i ūst 
V’er reved ġayr eznaẓar tenbḭh-i (15) ūst 
Eger ġayr gösterürse hem anuñ temvḭhidür ve eger naẓarından ġayr gide anuñ 

tenbḭhidür temvḭh bunda tezyḭn ve telbḭs maʿnālarınadur (16) tenbḭh ḭḳāẓ maʿnāsına 

ve teşrḭf maʿnāsına daḫı olur ve taḳdḭr-i kelām eger ol derd ü vaḥḭd olan Ḫudā bir 

kimseye ġayr u sivā ̱gösterür ve anı (17) ol kimseye maḥbūb u maʿşūḳ eylerse hem 

anuñ tezyḭn ve telbḭsidür ki zuyyine linnās 1348  āyetinde [H367a] ehl-i taḥḳḭḳ 

elmuzeyyinu filḥaḳḭḳati huvel- (18) lāh1349 dimişlerdür ve eger ġayr u sivā ̱ görmek 

naẓardan giderse ve bir kimsenüñ naẓarı mā raʾeytu şeyʾen illā ruʾyetullāhu fḭhe1350 

ḳavlinüñ (19) mıṣdāḳınca her şeyʾde Allāhı müşāhede iderse hem ol Ḫudānuñ ol 

bendeyi bḭdār ḳılması ve teşrḭf eylemesidür ve illā bir bende kendü (20) kendüden 

bir şeyʾe niçe ʿāşıḳ olur ve yine andan ḳalbini niçe ḫalāṣ ḳılur belki hemḭşe 

muḳallibü’l-ḳulūb velebṣār hemān oldur 

(3382) Meŝnevḭ 
Pes yaḳḭn (21) geşteş ki ceẕbe z’ān serḭst 

                                                            
1348 “…insanlara çekici kılındı.” (Âl-i İmrân 2/14) 
1349 “Gerçekte süsleyen (güzelleştiren) Allah’tır.” 
1350 “Hiçbir şey görmedim ki onda Allah’ı görmüş olmayayım.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 302. 
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Kār-ı Ḥaḳ her laḥẓa nādirāverḭst 
Pes ol şāha yaḳḭn oldı ki o sere mensūb olan ceẕbedür kār-ı Ḥaḳ her laḥẓa (22) nādir 

getüricilikdür yaʿnḭ ol şāha yaḳḭn oldı ve ʿilm geldi ki bu ḥālet-i ġarḭbe ol ṭarafa 

mensūb bir ceẕbe-yi İlāhḭdür zḭrā kār-ı Ḥaḳ her laḥẓada ʿacḭb (23) ü ġarḭb ḥāletler 

getürici ve nādir kārlar iẓhār idicidür ekŝer kimseleri bu gūne esb ü estere meftūn 

ḳılmışdur belki baʿżı evliyā daḫı esb (24) ü estere māyil olmışdur lākin anlar ol ḥḭnde 

tecellḭ-yi Ḥaḳḳa meyl eylemişlerdür sāyir nāsuñ ġayr u sivāya meyl eyledükleri 

ḳabḭlden olmaz nitekim Reşaḥātda (25) Ḫˇāce ʿUbeydullāh Taşkendḭ Ḥażretleri 

buyurmışlardur ki Şeyḫ Bahāeddin ʿÖmer dāyimā aḳ ata binerlerdi baʿżı 

maḥremlerinden sebebi ṣorılduḳda didiler (26) ki esb-i sefḭde māyil olduḳlarınuñ 

ʿilleti oldur ki baʿżı tecelliyāt-ı sūretiyyede Şeyḫ Ḥażretlerinüñ müşāheleri ol 

ṣūretden vāḳiʿ olmışdur (27) ilāā̱ḫirihi 

(3383) Meŝnevḭ 
Esb-i sengḭn gāv-ı sengḭn z’ibtilā 
Mḭşeved mescūd ezmekr-i Ḫudā 
Ṭaşdan olan esb ve ṭaşdan olan ġav ibtilā-yı İlāhḭden mekr-i Ḫudā- (28) dan mescūd 

olur ve ʿabd-i ṣanem olanlara secde ḳılur kefereden baʿżısı esb şeklinde büte ṭaparlar 

ve baʿżısı daḫı gāv şeklinde ve baʿżısı daḫı (29) şḭr şeklinde ṭaşdan bütler düzüb aña 

perestiş iderler kāfirlerüñ ṭaşdan düzülmiş esbe ve ṭaşdan düzülmiş gāva secde 

ḳılmaları (30) ve ʿābid ü ḫādim olmaları filḥaḳḭḳa ibtilā-yı İlāhi ve mekr-i Rabbānḭdür 

(3384) Meŝnevḭ 
Pḭş-i kāfir nḭst bütrā ŝāniyḭ 
Nḭst bütrā ferr ü ne rūḥāniyḭ 
(31) (3385) Meŝnevḭ 
Çist ān cāẕḭb nihān ender nihān 
Dercihān tābḭde ezdḭger cihān 
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(3386) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-ı maḥcūbest ü cān hem z’ḭn kemḭn 
Men nemḭbḭnem tu mḭtānḭ bübḭn 
(32) Kāfirlerüñ öñinde bütüñ ṣānḭsi yoḳdur yaʿnḭ büt anuñ ḳatında ol mertebe-yi 

maḥbūb ve maḫdūmdur ki anuñ ḳatında ol bütüñ bir żıddı ve niddi yoḳdur (33) 

bāḫuṣūṣ ki bütüñ ferri yoḳdur ve ruḥāniligi daḫı yoḳdur belki bir bḭrevnaḳ ve bḭrūḥ 

cāmed ṣıçradur ammā büte bütperest aña meftūn olmış (34) ve meyl ü ʿalāḳa 

ḳılmışdur ol nihānendernihān olan cāẕib nedür bu cihāna dḭger cihāndan tābḭde 

olmış ve ẓuhūra gelmişdür yaʿnḭ herkesi bir (35) maṭlūb ṭarafına nihānendernihān 

ceẕb idici bir ḳuvvet ve ḥālet vardur ol ḳuvvet-i cāẕibe nedür ki bu cihāna bir ġayrı 

cihāndan tābān olmış (36) ve ʿālem-i ġaybdan bu ʿālem-i maḥsūsāta ṭulūʿ ḳılmışdur 

elḥāṣıl bu kemḭnden ʿaḳl ve daḫı cān maḥcūbdur ben ol cāẕibi görmezem eger ḳādir 

iseñ gör (37) yaʿnḭ ol ġayrı cihāndan bu ʿālem-i şehādete gelen nihānendernihān 

olan cāẕibden ʿaḳl ve daḫı cān maḥcūbdur ve bu kemḭnden ḥiss-i ṣūrḭ (38) daḫı 

ziyāde nābḭnādur ben ḥiss-i ṣūrḭ ile [H367b] ol nihānendernihān olan cāẕibi görmege 

ḳādir olamaz eger sen bu çeşm-i ẓāhir ile anı (39) görmege ḳādir iseñ gör anı ẓāhir 

eyle kimse görmege ḳādir olamaz ki ol bir emr-i maʿnevḭ ve ceẕbe-yi rūḥānḭdür 

ekŝer ʿaḳldan (40) ve cāndan daḫı nḭhānḭdür ki çoḳ kimsenüñ ʿaḳl ve cānı ol maʿnevḭ 

olan cāẕibi müşāhede ḳılmaġa ḳādir olamaz ḳande ḳaldı ki (41) bu ḥiss-i ẓāhir ile anı 

görmege ḳādir ola 

(3387) Meŝnevḭ 
Çünki Ḫˇāremşeh ziseyrān bāz geşt 
Bāḫavāṣ mülk-i ḫod hemrāz geşt 
(3388) Meŝnevḭ 
Pes beserhengān [P566a] (1)befermūd ān zamān 
Tā biyārend ezbrā z’ān ḫanedān 
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(3389) Meŝnevḭ 
Hemçü āteş derresḭdend ān gürūh 
Hemçü keh geşt ān emḭr-i hemçü kūh 
Çünkim Ḫˇārzemşāh seyrāndan (2) girü döndi ve serāyına geldi kendü mülkinüñ 

ḫavāṣṣı ile hemrāz oldı ve muṣāḥabet ḳıldı pes ol zamānda çāvūşlara buyurdı tā kim 

ol (3) ḫānedāndan esbi getüre ve ol esbi şāhuñ ḥużūrına yetüreler filmeŝel1351 ol 

gürūh āteş gibi ol emḭrüñ ḫānesine irişdi ol kūh gibi pür- (4) şükūh olan emḭr 

çünkim anları gördi bir peşm gibi oldı ve ziyāde mülāyemet ve muṭāvaʿat ḳıldı 

(3390) Meŝnevḭ 
Cāneş ezderd ü ġabḭn tā leb resḭd 
Cüz ʿİmādül- (5) mülk zinhārḭ nedḭd 
(3391) Meŝnevḭ 
Ki ʿİmādülmülk bud pāy-ı ʿalem 
Behr-i her maẓlūm u her maḳtūl-ı ġam 
(3392) Meŝnevḭ 
Muḥteremter z’ū nebud ḫod serverḭ 
Pḭş-i sulṭān būd çün (6) peyġamberḭ 
Ol emḭrün cānı derd ve ġabḭnden tā lebine irişdi yaʿnḭ bir mertebe derde ve ġabḭne 

düşdi ki ziyāde derd ve ġabḭnden anuñ cānı lebine (7) geldi ʿİmādülmülkden ġayrı 

bir çāre ve melceʾ görmedi zinhār bunda çāre maʿnāsınadur zḭrā ʿİmādülmülk pāy-ı 

ʿalem idi pāy-ı ʿalem bunda merciʿ ve mecmaʿ (8) maʿnāsınadur yaʿnḭ zirā 

ʿİmādülmülküñ ol derde her maẓlūmdan ve her maḳtūl-i ġamdan ötüri mecmaʿ ve 

merciʿ idi ḳaçan bir kimseye ẓulm olsa aña ilticā (9) eyler ve ḳaçan bir kimseye ġam 

gelse ve anı mürde ve pejmürde ḳılsa anuñ dergāhına varub ḥālini aña söylerdi ol 

ʿaṣrda andan muḥteremter bir serverḭ (10) yoḳ idi ol sever-i ʿālem sulṭānuñ öñinde 

                                                            
1351 filmeŝel: filḥāl H 
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bir peyġamber gibi idi ki  eşşeyḫu fḭḳavmihi kennebiyyi fḭummetihi1352 ḥadḭŝinüñ 

mūcebince bāṭınen mertebe-yi meşḭḫate (11) vāṣıl olmış ve kendü ḳavmi içre 

peyġamber olmaḳ mertebesini bulmış anuñçün pādşāhuñ ḳatında daḫı peyġamber 

gibi olmış idi vāriŝ-i (12) nebḭ olanlar kendü ʿaṣrlarında peyġamber gibi olduḳlarına 

ḥadḭŝ-i şerḭf çoḳ vārid olmışdur ḭrāda ḥācet yoḳ pes ol ʿİmādülmülküñ evṣāf-ı (13) 

cemḭlesini ve aḥvāl-i ḥasenesini beyān eylemege şürūʿ idüb buyururlar 

(3393) Meŝnevḭ 
Bḭṭamaʿ būd u aṣḭl ü pārsā 
Rāyız u şebḫḭz ü Ḥātem derseḫā 
(3394) Meŝnevḭ 
Pes (14) hümāyūn re’y ü bātedbḭr ü rād 
Āzmūde re’y-i ū derher murād 
(3395) Meŝnevḭ 
Hem bebeẕl-i cān saḫḭ vü hem bemāl 
Ṭālib-i ḫurşḭd-i ġayb ū çün hilāl 
Ol (15) ʿİmādülmülk bḭṭamaʿ ve aṣḭl ve pārsā idi rāyıż ve şebḫḭz ve seḫāda Ḥātem idi 

yaʿnḭ ol vezḭr-i nḭkū ve müşḭr-i ḫoşḫū evvelā bḭḥırṣ ve bḭṭamaʿ (16) idi ki ḫalḳuñ māl 

ve cāhına anuñ aṣlā ṭamaʿı yoḳ idi ve daḫı aṣl u neseb ṣāḥibi idi ve daḫı zāhid ü pārsā 

idi ve daḫı (17) kendü nefsine ve daḫı ehl-i nefs olanlara riyāżet virici ve teʾdḭb idici 

idi ve giceler ḫalḳıcı ve teheccüd ḳılıcı idi ve cūd u seḫāda Ḥātem-i Ṭayy (18) gibi idi 

çoḳ hümāyūn reʾy ve bātedbḭr ve rād idi [H368a] yaʿnḭ çoḳ kerḭm ve tedbḭrlü 

mübārek reʾylü kimse idi anuñ reʾy ve tedbḭri her murādda (19) tecrübe olunmış ve 

imtiḥān ḳılunmış idi her ḳanġı murād ḫuṣūṣında reʾy ve tedbḭr eylese anuñ reʾy ve 

tedbḭri ḫaṭā ḳılmazdı anuñ cūdı (20) bir mertebede idi ki o hem beẕl-i cānda ve beẕl-i 

māl eylemede seḫā ̱ idici ol nḭkū ḫıṣāl ḫurşḭd-i ġaybuñ ṭālibi idi hilāl gibi yaʿnḭ hilāl 
                                                            
1352 “Kavmi içerisinde şeyh, ümmeti arasındaki peygamber gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 240. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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nūrı (21) āftābdan aldugı ve seyr ve devirde aña ṭālib olduġı gibi ol nḭkū ḫıṣāl ve ehl-

i iḳbāl daḫı mānend-i hilāl ḫurşḭd-i ġaybḭnüñ ṭālibi olmış (22) ve hemḭşe anuñ nūrına 

muḳābil olmaḳ ve andan nūr u żiyā istifāde ḳılmaḳ içün seyr ü sülūk ḳılmış idi bunda 

tenbḭh oldur ki şāh-ı cihān (23) olan kimselerüñ vezḭri böyle bir ʿākıl ve müdebbir ve 

ṣāliḥ ve müteverriʿ kimse gerekdür ve pādşāhlaruñ müşḭri ve nedḭmi böyle bir evṣāf-

ı ʿaliyye (24) ile muttaṣıf  ve cūd u kerem ve ḥüsn-i şiyemle müteḫalliḳ bir kerḭmü’n-

nefs reʿayā perver ü ʿadāletgüster bir kimse gerekdür ki tā ol şāhuñ ʿİmādülmülki 

ola (25) ve anuñ dḭn ü devletine muʿāvenet ḳıla ve şāh andan dünyāda ve āḫiretde 

müstefḭd ola ve cümle reʿāyā ve berāyā aña ẓāhiren ve bāṭınen ḫayr duʿālar ve şükr 

ü ŝenā- (26) lar ḳıla 

(3396) Meŝnevḭ 
Deremḭrḭ ġarḭb ü muḥtebes 
Derṣıfāt-ı faḳr u ḫullet mültebes 
(3397) Meŝnevḭ 
Būde her muḥtācrā hemçün peder 
Pḭş-i sulṭān şāfiʿ ü defʿ-i żarar 
(27) (3398) Meŝnevḭ 
Mer bedānrā setr çün ḥilm-i Ḫudā 
Ḫulḳ-ı ū berʿaks-i ḫalḳān u cüdā 
Ol ʿİmādülmülk emḭrlükde ġarḭb ve muḥtebes idi ṣıfāt-ı faḳrda ve ḫulletde (28) 

mültebes idi yaʿnḭ emḭrlükde ve vezḭrlükde bāṭınen bir ġarḭb ve bḭkes idi ve gūyā ki 

ol mertebede ḥabs olunmış idi ve fakr ṣıfātında ve (29) ḫullet-i İlāhḭ ṣıfātında iltibās 

olunmış ve pūşḭde ve maḫfḭ ḳılunmış idi vezerāt ve imāret ana ẓāhir bir libās ve 

perde gibi olmış ve ol (30) ʿazḭz vezāret ve imāret libāsıyla telebbüs idüb bāṭınen faḳr 

ve ḫullet ṣıfātıyla ittiṣāf ḳılunmış ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ dostlarından ve fānḭ vü faḳḭr (31) 

olan ḳullarından olmış idi her muḥtāca peder gibi müşfiḳ ve mihrbān olmış idi 
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sulṭānuñ öñinde şāfiʿ ve dāfiʿ-i żarar idi bir kimse- (32) nüñ cürmi olsa ve aña ilticā 

ḳılsa sulṭāna şefāʿat iderdi ve bir kimseye sulṭān żarar ḳaṣd eylese anuñ żararını ol 

kimseden defʿ eylerdi (33) ve pādşāhum bu size lāyıḳ degildür size nāfiʿ olan ḫayr ve 

iḥsān diyü söylerdi taḥḳḭḳā bedlere ḥilm-i Ḫudā gibi o setr idi anuñ ḫulḳı ḫalḳānuñ 

(34) ʿaksi üzre idi ve cüdā idi yaʿnḭ bed ve maʿyūb olanlaruñ ʿayb u ḳabāḥatini ḥilm-i 

Ḫudā gibi setr idici idi anuñ ḫulk-ı nḭkūsı ḫalāyıḳuñ (35) aḫlāḳınuñ ʿaksi üzre idi ve 

anlaruñ aḫlākından anuñ ḫulḳı cüdā ve mümtāz idi 

(3399) Meŝnevḭ 
Bārhā mḭşud besūy-ı künc ferd 
Şāh bāṣad lābe (36) ūrā menʿ kerd 
(3400) Meŝnevḭ 
Her dem erṣad cürmrā şāfiʿ şudḭ 
Çeşm-i sulṭānrā ez’ū şerm āmedḭ 
Niçe kerre ol ʿİmādülmülk vezāret ve imāreti (37) terk idüb künc-i ʿuzlet cānibine 

ferd ü yeknā gitmiş idi velḭkin pādşāh yüz lābe ve tażarruʿatla anı künc-i ʿuzlet 

iḫtiyār eylemeden menʿ itmiş (38) idi naẓar eyle ki evvel zamānuñ şāhları bir ʿālim ü 

ʿākıl vezḭre ne mertebe ṭalib olurlar ve bir ṣāliḥ ve kāmil müşḭri niçe bulurlar ve (39) 

ne mertebe aña riʿāyet ve taʿẓḭm ḳılurlar imiş [H368b] ve bunı daḫı gör ki ʿālim ü 

ʿākıl olan vezḭrler pāye-yi vezāretden niçe müctenib olurlar ve (40) rütbe-yi 

imāretden ne mertebe perhḭz ḳılurlar imiş nitekim meşhūr-ı āfāk olan ḫˇāce-yi 

cihān güzḭde-yi ehl-i ʿirfān Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed (41) Keylānḭ mertebe-yi 

vezāretden müctenib ve maḳām-ı meʾlūfından muġterib olduġını Riyāżü’l-İnşā nām 

kitābınuñ evvelinde ḥikāye idüb böyle dir ki [P566b] (1) ve çün derʿālem-i ṣuver u 

mevādd çehre-yi aḥvāl-i ḭn faḳḭr-i bḭmurād beḫaṭṭ u ḫāl-i vezāret-i selāṭin-i ʿālḭnijād 

mevsūm būd ve beceşm-i rıżā-yı ehl-i baṣāret (2) istiḥḳāḳ-ı ḳurbet-i tācdārān-ı serḭr-

i emāret ber cebhe-yi ḳābiliyyet ḭn haḳḭr-i merḳūm ve mersūm mḭnümūd ve ḥāl-iān 
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ki dūş-ı hūş ḭn żaʿḭf ez- (3) iḥtimāl-i iŝḳāl-i vezāret mücenneb buved besebeb hemḭn 

maʿnā ̱ezvaṭan meʾlūf u mesken-i meşʿūf-I muġterib1353 

Beyt 
Teʾelleḳe’l-berḳu necidiyyen feḳultu (4) lehu 
Yā eyyuhe’l-berḳu innḭ ʿanke meşġūlun1354 
Çi baṣar-ı baṣḭret berz-i ḥārif ve ṣūret-i vezāret efkenden ve lücec-i biḥār-ı maʿārif-i 

yaḳḭni ve berārḭ ve bevādı mesālik-i (5) maʿnā ̱ beḳadem-i himmet ne peymūden 

ezmaʾ-i muʿḭn ve cemāl-i ḥūr-ı ʿayn bilmaʾe şarāb ve ṣūret-i ḥubāb-ı ḳanāʿat 

benümūdenest1355 

Beyt 
Minnet çirā berḭm ʿaṭā-yı zamāne- (6) rā 
Himmet çirā kunḭm behre kār-ı muḫtaṣar 
Deryā ve kūhrā begüẕārḭm ve begüzārḭm 
Sḭmruġ ü ārzḭr-i perārḭm baḥr u ber1356 
ve maʿnā-̱beyt-i ŝānḭ oldur ki ol ʿİmādül- (7) mülk her dem eger ṣad cürme şāfiʿ 

olsaydı sulṭānuñ gözine andan şerm ü ḥayā gelürdi zḭrā sulṭānuñ ḳadrini ve ʿulüvv-i 

şānını bilürdi (8) bu eclden aña ziyāde tefḫḭm ü iḥtirām ḳılurdı 

                                                            
1353 “Madde ve suretler dünyası gibi , yüce soylu sultanların vezirlik beni ve ayva tüyleri bu muradına 
ermemiş fakirin  hallerinin yüzüne damgalandı ve emirlik tahtının taç sahiplerinin yakınlığını hak 
eden basiret ehlinin rıza gözüyle bu fakirin kabiliyet alnına çizilip göründü. Bu öyle bir hal ki bu 
zayıfın akıl omuzu vezirliğin ağır yükünü çekmekten kaçınır.” 
1354 “Şimşeğin imdat gürlemesi oldu ve ona dedim: ‘Ey şimşek şu anda ben senden yana meşgulüm.’” 
[Yakut elHamevî’nin kitabında geçen hikâye şu şekildedir: Abdümelik bin Mervân’a idam edilmeleri 
için on Haricî getirirler. Yağmurlu, fırtınalı ve şimşekli bir gündür. Dokuzu idam edilmiş 
onuncusunun da kafası kesilmek üzere getirilmiştir. Tam o an şiddetli bir gök gürültüsü olmuş ve 
bunun üzerine idam mahkûmu bu mısraları okumuştur. Yakut el-Hamevî (1979). Mu’cemu’l-Buldân. 
C. 5 s. 264] 
1355 “Ne biçim basiret basarı ekim zamanı ve yüklenme biçimini atmak ve şüpheden arınmış marifet 
denizlerinin dalgası ve anlam yollarının belde ve çöllerini himmet adımıyla ölçülmez. Göz ışığının 
güzelliği ve yardım büyük işi kanaat kabarcıklarının sureti ve şarap ışıltısı gösterir.” 
1356 “Zamanenin ihsanı için niye minnet edeyim? Kısa bir karın payı için niye minnet edeyim? Deniz 
ve dağı geçeyim, geçeyim ki karada ve denizde simurga yetişeyim, kavuşayım.” 
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(3401) Meŝnevḭ 
Reft ū sūy-ı ʿİmādülmülk-i rād  
Ser bürehne kerd ü berḫāk ūftād 
(3402) Meŝnevḭ 
Ki ḥarem bāher çi dārem (9) gū bigḭr 
Tā bigḭred ḥāṣılemrā her muġḭr 
(3403) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ esbest cānem rehn-i ūst 
Ger bered mürdem yaḳḭn ey ḫayrdūst 
(3404) Meŝnevḭ 
Ger bered ḭn esbrā ezdest-i men 
(10) Men yaḳḭn dānem neḫˇāhem zḭsten 
Ol emḭr çünkim ol esb-i bḭnaẓḭrüñ kendü elinden gitdügini ve şāh anı ġaṣb itdügini 

gördi ṣabr u taḥammüle (11) mecāli ḳalmayub ve buña bir çāre ve dermān daḫı 

bulmayub āḫirü’l-emr rād ve kerḭm ve cevād olan ʿİmādülmülk ṭarafına gitdi başını 

bürehne itdi (12) ve ḫāk üzre düşdi ve aġlayub feryād itdi böyle diyü ki ḥaremümle 

her neyi ṭutarsam di ṭutsun tā kim benüm ḥaṣılumı her ġāret idi[ci +H] ṭutsun (13) 

her ġāret itsün yaʿnḭ ben rāżıyum ki benüm ḥaremümde olan ḫātūnımı ve her ne 

ḳadar mülk ü māl ṭutarsam di anı şāh-ı cihān ṭutsun ḥattā ̱ isterse (14) her ġāret 

güninde benüm ḥāṣılumı ve mülk ü mālumı ġāret ve yaġmā itsün ammā ol bir 

esbdür ki benüm cānum anuñ merhūn u meftūnıdur eger şāh (15) anı iledürse ve anı 

benden gerçek alursa yaḳḭn budur ki ey ḫayrı sevici ben ölürüm ve ey iḥsānı dost 

ṭutucı muḥaḳḳaḳ ben eger ol (16) giderse mürde ve helāk olurum didi eger benüm 

elümden bu esbi alursa ben yaḳḭn bilürüm dirilmek istemezem ve zinde olmak 

dilemezem didi 
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(17) (3405) Meŝnevḭ 
Çün Ḫudā peyvestegḭyḭ dādeest 
Berserem māl ey Mesḭḥā zūd dest 
(3406) Meŝnevḭ 
Ezzen ü zerr ü ʿaḳārem ṣabr hest 
Ḭn tekellüf nḭst bḭ- (18) tezvḭriyest 
(3407) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn ger mḭnedārḭ bāverem 
İmtiḥān kun imtiḥān güft u ferem 
Çünkim Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleri saña [H369a] peyvestelük (19) virmişdür ve kendü 

ḳurbına ve esrārına seni ulaşdırmışdur ey Mesḭḥāṣıfat her iki merḥamet ve şefḳāt 

ellerini ben ḫaste ve dilşikestenüñ (20) başı üzre sür ve ben derdmende luṭf idüb şifā 

ve rāḥat irgür zenden ve zerden ve ʿaḳārdan baña ṣabr vardur ve bunlardan her 

ḳanġı- (21) sı benden giderse ve şāh bunlardan her ḳanġısını benden aḫẕ iderse baña 

ṣabr u taḥammül eylemek muḳarrerdür ammā bu esbe ṭoġrı söylemek gerek ṣabr 

(22) u taḥammül yoḳdur ve bu sözler tekellüf degildür tezvḭrsizlikdür bu ḫuṣūṣda 

bilür ki ne tekellüf eylerüm ve ne tezvḭr söylerüm eger bu germiyyet ve ḥarāret de 

(23) olduġıma baña bāver ṭutmaz ve taṣdḭḳ ü iʿtimād itmez iseñ benüm güftimi ve 

ferrimi imtiḥān eyle yaʿnḭ benüm bu kerr ü ferrimi ve eyledügim daʿvāyı (24) ve 

söyledigüm edāyı ḳat ḳat imtiḥān eyle gör ki bu sözlerümde ṣādıḳ mı veyāḫūd kāẓib 

miyim aṣlā sḭm ü zerden ve metāʿ ve gevherden ötüri (25) eleme çekmezem ammā 

bu esb içün ṣabr u taḥammül idemezem didi ve bu gūne ʿarż-ı ḥāl idüb aña söyledi 

(3408) Meŝnevḭ 
Ān ʿİmādülmülk giryān çeşmmāl 
Pḭş-i (26) sulṭān derdevḭd āşüfteḥāl 
(3409) Meŝnevḭ 
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Leb bebest ü pḭş-i sulṭān ḭstād 
Rāz gūyān bāḪudā Rabbü’l-ʿibād 
(3410) Meŝnevḭ 
Ḭstāde rāz-ı sulṭān mḭşenḭd 
(27) V’enderūn endḭşeeş ḭn mḭtenḭd 
Ol ʿİmādülmülk aġlayıcı gözüni elleriyle ovıcı yaʿnḭ silici sulṭānuñ öñine āşüfte ḥāl 

ve perḭşān (28) bāl yildi ṭudaġın baġladı ve pādşāhuñ öñinde ṭurdı Rabbü’l-ʿibād olan 

Ḫudāya rāz söyleyici ve münācāt ve derūn-ı dilden ʿarż-ı ḥācet (29) eyleyici oldı 

sulṭānuñ öñine ṭurmış sulṭānuñ rāzını işitdi ve anuñ derūnda endḭşesi bunı ṭoḳudı 

sulṭānuñ öñinde ṭurmış (30) iken sulṭānuñ rāzını işitmek anuñ ḥaḳḭḳatini bilmekden 

ve maʿnā yüzinde anuñ beġāyet ʿāciz ve sāyir nās gibi bir esḭr ve faḳḭr olduġına ʿālim 

olmaḳdan (31) ʿibāret olur ve bu rāzumı anuñ cānibinden bilmege işāret olur 

nitekim sulṭānuñ rāzını ne gūne işitdügini bu ebyāt-ı ātiye ile tefsḭr idüb buyururlar 

(32) ol ʿİmādülmülküñ derūnında endḭşesi bu fikrleri ṭoḳudı ve bu maʿnāları oḳudı ki 

(3411) Meŝnevḭ 
K’ey Ḫudā ger ān cüvān kej reft rāh 
Ki neşāyed sāḫten (33) cüz tu penāh 
(3412) Meŝnevḭ 
Tu ezān-ı ḫod bekun ezvey megḭr 
Gerçi ū ḫˇāhed ḫalāṣ ezher esḭr 
Ey Ḫudā eger ol cüvān yolı kej gitsiyse zḭrā senden ġayrı (34) penāh düzmek lāyıḳ 

degildür sen kendüñe lāyıḳ olanı eyle andan ṭutma yaʿnḭ anı muʾāḫeẕe itme egerçi o 

her esḭrden ḫalāṣ ister yaʿnḭ ʿİmādülmülk pādşāhuñ (35) ḥużūrında ṭurmış iken Ḥaḳ 

Subḥāne ve Teʿālāy̱a münācāt idüb böyle didi ki ey Ḫudā-yı mütteʿāl ve ey pādşāh-ı 

lāyezāl egerçi ol esb ṣāḥibi (36) olan emḭr ṭarḭḳe egri gitdi ve senüñ gibi pādşāha 

ilticā itmegi ḳoyub benüm gibi bir esḭre ve ʿāciz ve faḳḭre ilticā itdi zḭrā senüñ gibi 



1695 
 

pādşāh-ı aʿẓamdan (37) ġayrıyı penāh düzmek münāsib ve lāyıḳ degül idi çünkim 

cehl ü ġafletinden senüñ gibi pādşāha ilticā itmegi ḳoyub benüm gibi bir ʿācizden 

(38) istimdād u istiʿānet ḳıldı ve beni ve bu şāhı bir şeyʾe ḳādir ṣandı egerçi ol emḭr 

benüm gibi her esḭr ve faḳḭr muʿāvenetinden ḫalāṣ olmaḳ (39) ve murādına vuṣūl 

bulmaḳ ister lḭkin luṭfuñdan anı muʾāḫeẕe itme ve bu cürmden ötüri anı ṭutma 

[H369b] ey kerḭm sen kendüñe lāyıḳ olanı eyle (40) didi pes egerçi ū ḫˇāhed ḫalāṣ 
ezher esḭr buyurduḳları ḳavli bu beytle tefsḭr idüb buyururlar 

(3413) Meŝnevḭ 
Z’ān ki muḥtācend ḭn ḫalḳān heme 
Ezgedāyḭ (41) gḭr tā sulṭān heme 
Zḭrā ki bu ḫalāyıḳ dükeli muḥtāclardur bir gedādan dükeli sulṭāna dek tut yaʿnḭ bu 

dükeli ḫalāyıḳ esḭrler ve cemḭʿ-i [P568a] (1) ünās Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretlerine 

muḥtāclar ve faḳḭrlerdür sen bir gedādan dükeli sulṭāna dek bunı böyle farż it gedā 

niçe muḥtāc ve faḳḭr ise (2) bir şāh-ı cihān daḫı Ḥażret-i Ḥaḳḳa anuñ gibi muḥtāc ve 

faḳḭrdür ve ġaniyy-i muṭlaḳ Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleridür kemā kālellāhu teʿālā ̱

fḭsūretü’l-Fāṭır yā eyyuhā’n-nāsu (3) entumu’l-fuḳarāʾu ilāllāhi vallāhu huve’l-
ġabiyyu’l-ḥamḭd1357 

(3414) Meŝnevḭ 
Bāḥużūr-ı āftāb-ı bākemāl 
Rehnümāyḭ cüsten ezşemʿ ü ẕübāl 
(3415) Meŝnevḭ 
Bāḥużūr-ı āftāb-ı ḫoş mesāġ 
Rūşenāyḭ (4) cüsten ez şemʿ ü çerāġ 
Bākemāl olan āftābuñ ḥużūrıyla şemʿden ve ẕübālden rehnümāluk istemekdür ḫoş 

mesāġ olan āftābuñ (5) ḥużūrıyla şemʿden ve çerāġdan rūşenlük istemekdür ẕübāl 
                                                            
1357 “Ey insanlar! Allah’a muhtaç olan sizsiniz. Zengin ve övülmeye layık olan ancak O’dur.” (Fâtır 
35/15) 
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ẕübālenüñ cemʿidür zübāle fetḭle ve şemʿüñ ucına dirler mesāġ mecāz maʿnāsınadur 

(6) cevāz ve iʿtibār maʿnāsı daḫı gelür yaʿnḭ bu ḫalḳ-ı ʿālemüñ eger gedāsından ve 

eger şāhından rehnümāluk istemek ve rūşenlük ṭaleb eylemek (7) bākemāl olan 

āftābuñ ḥużūrı ve ẓuhūrıyla filmeŝel şemʿden ve şemʿüñ fetḭlesinden rehnümāluk 

istemekdür ḫoş mecāz ve ḫoş memer (8) olan şems-i enverüñ veyāḫūd maʿnā-̱yı ḫoş 

cevāz ve ḫoş iʿtibār olan āftāb-ı żiyāgüsterüñ ḥużūrıyla bile şemʿden ve çerāġdan 

rūşenlük (9) istemek gibidür şemʿ ü ẕübālenüñ āftāb-ı enver ḥużūrında ne revnaḳı 

olur ve şems-i münḭrüñ şaʿşaʿa ve ẓuhūrını gören şemʿden niçün rūşenlük (10) ṭaleb 

ḳılur 

(3416) Meŝnevḭ 
Bḭgümān terk-i edeb bāşed zimā 
Küfr-i niʿmet bāşed ü fiʿl-i hevā 
Bḭgümān bizden terk-i edeb olur küfr-i niʿmet ve fiʿl-i hevā olur (11) yaʿnḭ āftāb-ı 

ḥaḳḭḳḭnüñ ḥużūrıyla bile bizüm şemʿ ve ẕübāle meŝābesinde olan nāsuñ vücūdından 

rehnümāluk ve rūşenāluk istemez ve (12) meded ü muʿāvenet ṭaleb eylemez 

gümānsuz ve şübhesüz bizden terk-i edeb eylemek olur ve niʿmet-i Ḥaḳḳa küfrān ve 

daḫı fiʿl-i hevā ve mekr-i şeyṭān olur (13) zḭrā filḥaḳḭḳa müsteʿān ve muʿḭn ve 

ḫayru’n-nāṣirḭn ve ḫayru’l-fātiḥḭn ve aḥkamu’l-ḥākimḭn ve erḥamürrāḥimḭn ve 

ekremü’l-ekremḭn ve Rabbü’l-ʿalemḭn hemān olur (14) pes iyyāke naʿbudu ve iyyāke 
nestaʿḭn1358 diyü ʿibādet ve istiʿāneti aña ḥaṣr u taḥṣḭṣ eyledükden ṣoñra yine ġayrdan 

muʿāvenet ṭaleb eylemek ve baña (15) dermān eyle ve muʿḭn ol diyü söylemek terk-i 

edeb olur ve fiʿl-i hevā daḫı küfrān-ı niʿmet olur 

(3417) Meŝnevḭ 
Lḭk aġleb hūşhā deriftikār 
Hemçü ḫuffāşend (16) ẓulmet dūstdār 

                                                            
1358 “(Rabbimiz!) Ancak sana kulluk ederiz ve yalnız senden medet umarız.” (Fatiha 1/5) 
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Lḭkin hūşlar iftikārda ḫuffāş gibi ẓulmeti dost ṭutıcılardur hemçü ḫuffāş ẓulmetrā 
dūstdārend taḳdḭrinde (17) olur yaʿnḭ ekŝer ʿuḳūl fikirler ve endḭşeler eylemede 

ḫuffāş gibi şems-i enver ve āftāb-ı żiyāgüsterden iʿrāż idüb ẓulmet meŝābesinde (18) 

olan ḫalḳ-ı ʿālemi ṭutarlar ve āftābdan aẓher olan Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerini ḳoyub şeb-

i ẓulmānḭ gibi olan ḫalḳa ilticā ve iʿtimād (19) iderler 

(3418) Meŝnevḭ 
Derşeb erḫuffāş kirmḭ mḭḫured 
Kirmrā ḫurşḭd-i cān mḭpervered 
(3419) Meŝnevḭ 
Derşeb erḫuffāş ezkirmḭst mest 
Kirm ez- (20) ḫurşḭd cünbende şudest 
(3420) Meŝnevḭ 
Āftābḭ ki żiyā z’ū mḭzihed 
Düşmen-i ḫodrā nevāle mḭdihed 
Gicede eger ḫuffāş bir kirm yerse (21) kirmi ḫurşḭd-i cān besler [H370a] gicede ḫuffāş 

egerçi bir kirmden mestdür kirm ḫurşḭdden cünbende olmışdur bir āftāb ki andan 

żiyā (22) ṭoġar kendü düşmenine nevāle virür şebden murād ẓulmet-i ḫalḳdur ve 

ḫuffāşdan murād baṣar-ı baṣḭretde żaʿf olan nāḳıṣu’l-ʿaḳl ve ḳalḭlü’l-maʿrife- (23) dür 

ve kirmden murād ġıdā-yı cismānḭdür ve ḫurşḭdden murād Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleridür 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki bu ẓulmet-i keŝret ve şeb-i (24) ʿālem-i ṭabḭʿat 

içre eger ḫuffāşsḭret olan ḳalḭlü’l-maʿrife bir ġıdā-yı nefsānḭ yerse ve baʿżı cāneveri 

ekl eylerse ol kirm gibi olan ġıdā-yı (25) cismi cān güneşi terbiye eyler bu şeb-i 

keŝret ve leyl-i ʿālem-i ṭabḭʿatdan egerçi ḫuffāşsḭret olan bḭbaṣḭret bir ġıdādan mest ü 

serḫoş (26) olmışdur bilmez ki ol kirm olan ġıdā-yı cismānḭ ve beden-i ḥayvānḭ 

ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭden muḥarrik olmış ve andan laḥm u şaḥm ve neşv ü nemā ve 

ḥareket (27) bulmışdur ol pādşāh lemyezel filmeŝel bir āftāb-ı bḭbedeldür ki andan 
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hemḭşe nūr u żiyā ve ḫalḳ-ı ʿālem üzre cūd u ʿaṭā ṭoġar kendünüñ (28) ʿadūsına nevā 

ve nevāle virür ve ḫalḳperest ve Rezzāḳ-ı muṭlaḳdan ġafil olan mest hemḭşe andan 

ḳuvvet ve gıdā ve nevāle ve nevā bulurken (29) anı ḳoyub ġayrıya pirestiş ḳılurlar ve 

ġayrıdan muʿāvenet ve nuṣret ṭālibi olurlar maʿahaẕā yine ol cevād ve kerḭm bunlara 

bḭdirḭġ rızḳ ve ġıdālar (30) virür ve bunları ẓulmet-i ʿālem-i ṭabḭʿat içre yine murād u 

maḳṣūdlarına irgürürler 

(3421) Meŝnevḭ 
Lḭk şehbāzḭ ki ū ḫuffāş nḭst 
Çeşm-i bāzeş rāst- (31) bḭn ü rūşenḭst 
(3422) Meŝnevḭ 
Ger beşeb cūyed çü ḫuffāş ū numū 
Deredeb ḫurşḭd māled gūş-ı ū 
(3423) Meŝnevḭ 
Gūyedeş gḭrem ki ān ḫuffāş-ı lüdd 
ʿİlletḭ dāred (32) turā bārḭ çi şud 
(3424) Meŝnevḭ 
Mālişet bidhem bezecr eziktiyāb 
Tā netābi ser diger ezāftāb 
Lḭkin bir şehbāz ʿālem-i rāz ki ol ḫuffāşsḭret degildür (33) anuñ bāz u güşāde olan 

gözi rāstbḭn ve rūşenḭdür eger şeb-i ṭabḭat ve ẓulmet-i ʿālem-i keŝret içre ol şehbāz-ı 

maʿnevḭ ḫuffāş (34) gibi nemā ve ziyādelük ṭaleb eyleye teʾdḭb eylemede ḫurşḭd-i 

ḥaḳḭḳḭ anuñ [gūşı +H] ovar yaʿnḭ gūşmāl idüb ol şehbāz ʿālem-i rāza teʾdib (35) eyler 

ol ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ aña dir ki ṭutalum ol ʿadū ve ḫaṣm olan ḫuffāşsḭret baṣar-ı 

baṣḭretde bir ʿillet ṭutar saña bārḭ ne oldı senüñ (36) ḫod baṣar-ı baṣḭretün böyle bḭnā 

iken ve ḳalbüñ benüm gibi bir sulṭān-ı ʿālḭşānla āşinā iken niçün ẓulmete meyl 

ḳılursın ve ẓulmet-i şeb gibi olan (37) ḫalḳ-ı ʿālemden ben murad eylemedükçe sen 
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ne bulursın saña māliş virürüm zecr eyle iktiyābdan ötüri tā kim başuñı bir ġayrı 

kerre daḫı āftābdan döndür- (38) meyesin iktiyāb inkisāra dirler keyibedendür 

keyibe ʿalime bābından ḥüzne ve ġama ve inkisāra dirler yaʿnḭ ḫurşḭd-i ḥaḳiḳḭ 

şehbāz-ı maʿnevḭ (39) olan aṣḥāb-ı dile teʾdḭb idüb dir ki ey  ḫuffāş gibi ẓulmete meyl 

ḳılan ben saña zecrle senüñ münkesir olmañdan ötüri gūşmāl virürüm (40) ve saña 

teʾdḭb ḳılurum tā kim başuñı bir kerre daḫı benüm gibi āftāb-ı ḥaḳḭḳḭden 

döndürmeyesin ve ẓulmet-i şeb gibi olan nāsa müteveccih olub (41) ve meyl ü 

iʿtimād ḳılub anlardan meded ü muʿāvenet ṭaleb eylemeyesin 

Muʾāḫeẕe-yi Yūsuf-ı Sıddḭḳ beḥabs biḍʿa sinḭn besebeb-i yārḭ [P567b] (1) ḫˇāsten-i 

ezġayr-ı Ḥaḳ ve güften-i ū uẕkurnḭ ʿinde Rabbike maʿataḳrḭre 

Sūre-yi Yūsufda olan bu āyet işāretdür ve ḳāle lilleẕi Ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhis- (2) 

selām zindānda idi şol kimseye ki ẓanne ẓann eyledi Yūsuf ki ennehu ol kimse nācin 
necāt ṣāḥibidür min humā ikisinden biri zḭrā vaḳıʿa gören biri ḫabbāz (3) ve biri 

ḫummār idi [H370b] ḫabbāzuñ vāḳıʿası ḳatle taʿbḭr ve ḫummāra nedḭm-i şāh olursın 

diyü tebşḭr buyurdılar pes ol ḥḭnde ḫummāra didi ki uẕḳurnḭ beni (4) añ yaʿnḭ benüm 

aḥvālümi ẕikr eyle ʿinde Rabbike seyyḭdüñüñ ḳatında mercūdur ki baña merḥamet 

idüb beni bu zindāndan ḫalāṣ ḳıla fensāhu’ş-şeyṭānu pes (5) ol şarābiyye şeyṭān 

unutturdı ẕikre Rabbihi seyyḭdine ol ḥāli ẕikr itmeyi baʿżılar żamḭri Yūsufa rāciʿ 

ḳılmışlar yaʿnḭ şeyṭān unutdurdı Yūsufa (6) Rabbisini ẕikr etmegi ḥattā ̱ ġayrıdan 

istiʿānet eyledi felebiŝe fḭssicni pes bu söz sebeble Yūsuf ʿaleyhisselām zindānda 

eglendi biḍʿa sinḭn1359 biḍʿa (7) üçden ṭoḳuza  varınca olan ʿaded-i mübheme dirler 

kimi altı yıl ve kimi yedi yıl ve kimi sekiz yıl eglendi dimişler ve Ḥażret-i Nebḭnüñ 

ʿaleyhisselām bu ḥadḭŝ-i (8) şerḭfi hem bu maʿnāya delālet eyler ḳāle ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Raḥimallāhu āḫi Yūsafe levlem yeḳul uẕḳurnḭ ʿinde Rabbike lemā 

                                                            
1359 “Onlardan, kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: ‘Beni efendinin yanında an, (umulur ki beni 
çıkarır).’ Fakat şeytan ona, efendisine anmayı unutturdu. Dolayısıyla (Yusuf), birkaç sene daha 
zindanda kaldı.” (Yûsuf 12/42) 
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lebiŝe fissicni baʿdelḫamsin1360 (9) ve maʿnā-̱yı terkḭb-i şerḭf ve tavżḭḥ-i şerḥ-i laṭif 

böyle dimek olur ki Yūsuf-ı Ṣıddḭḳ Ḥażretlerinüñ ḥabsde bir niçe sene muʿāḫeẕe 

olunmışdur Ḥaḳ (10) Teʿālāṉuñ ġayrıdan yārḭlük ve muʿāvenet istedügi sebebiyle ve 

ol Yūsufuñ ḫummāra sen seyyḭdüñ ḳatına varduḳda kendü seyyḭdüñ ve māliküñ 

ḳatında (11) beni ẕikr eyle dimeklügidür Yūsufuñ bu sözi taḳrḭr ü taḥḳḭḳ eylemesiyle 

bile nitekim ebyāt-ı şerḭfeden daḫı anuñ ḥālini beyān eyleyüb buyururlar 

(12) (3425) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki Yūsuf ezzindāniyḭ 
Bāniyāzḭ ḫāżıʿḭ saʿdāniyḭ 
(3426) Meŝnevḭ 
Ḫˇāst yārḭ güft çün bḭrūn revḭ 
Pḭş-i şeh gerded umūret müstevḭ 
(3427) Meŝnevḭ 
Yād-ı men (13) kun pḭş-i taḫt ān ʿazḭz 
Tā merā hem vāḫared z’ḭn ḥabs tḭz 
Ancılayın ki Yūsuf Ḥażretleri ʿaleyhisselām bizüm zindānḭden niyāz eylemekle 

ḫāżıʿilükle (14) saʿdānilükle yārḭlük istedi ol zindāna mensūb olan ḫummāra didi 

çünkim zindāndan ṭaşra gidesin pādşāhuñ öñinde senüñ umūruñ (15) müstevḭ ola 

yaʿnḭ senüñ kār u şānuñ şāhuñ ḳatında niẓām ve istiḳāmet bula ol ʿazḭz-i Mıṣruñ taḫt 

öñinde ẕikr eyle tā kim beni daḫı (16) bu ḥabsden hem girü ala nitekim seni ḳurtardı 

beni daḫı ḳurtara didi zindānḭde olan yā nisbet içindür niyāzḭde ve ḫāżıʿḭde ve 

saʿdānḭ- (17) de olan yālar maṣadariyyedür saʿdān bir ḳaç maʿnāya gelür dırnaḳ 

dibinüñ siñirine ve terāzū kefesinüñ iplerinüñ altındaġı dügme dirler cemʿḭ saʿdānāt 

(18) gelür velākin bunda tevāżuʿ ve tenezzül eylemekden ve pest ü süflḭ olmaḳdan 

                                                            
1360 “Allah kardeşim Yusuf’a merhamet etsin. Eğer: ‘Efendinin yanında beni zikret’ demeseydi, hapiste 
beş yıl daha kalmayacaktı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 403. [Hadisin zayıf olduğu 
belirtilmiştir.] 
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kināyet olur yaʿnḭ zindāna mensūb olan şarābḭden niyāz eyle ve ḫużūʿ (19) eyle ve 

tevāżuʿ ve tenezzül eylemekle Yūsuf Ḥażretleri yārḭlük istedi ve beni seyyḭdüñ 

ḳatında ẕikr eyle diyü söyledi 

(3428) Meŝnevḭ 
Key dehed zindāniyḭ deriḳtināṣ 
(20) Merd-i zindanḭ-yi dḭgerrā ḫalāṣ 
İḳtināṣ vaḳtinde bir zindānḭ dḭger zindānḭ olan merde ḳaçan ḫalāṣ virür iḳtināṣ 

ıṣṭıyāda dirler ḳanaṣdandur (21) ḳanaṣ [fetḥateynle +H] avladuḳları ṣayda dirler 

iḳtenaṣahu dirler ıṣṭādehu maʿnāsın virürler yaʿnḭ birzindāna mensūb olan kimse 

avlanduġı ḥḭnde ve giriftār (22) olduġı zamānda bir āḫer zindānḭ olan kimseye ḳaçan 

ḫalāṣ virür ve anu bend ü rāmdan niçe āzād ḳılur 

(3429) Meŝnevḭ 
Ehl-i dünyā cümlegān zindāniyed 
İntiẓār-ı merg-i (23) dār-ı fāniyed 
(3430) Meŝnevḭ 
Cüz meger nādir yekḭ ferdāniyi 
Ten bezindān cān-ı ū Keyvāniyḭ 
[H371a] Ehl-i dünyā cümlesi zindānḭlerdür dār-ı fānḭnüñ merginüñ muntaẓırlarıdur 

meger ki nādir (24) bir ferdānḭden ġayrı ten zindānda anuñ cānı Keyvāna mensūb 

ola yaʿnḭ ehl-i dünyānuñ cümlesi ne ḳadar var ise zindāna mensūblardur ve bu dār-ı 

(25) fānḭnüñ mevtinden ötüri muntaẓırlardur ölince bu sicn-i dünyādan ḫalāṣ 

olamazlar meger ki nādir ve ḳatı az kimse şol bir ferdānḭ ve Rabbānḭ olan (26) kāmil 

zindānḭ olmaz ve dār-ı fānḭnüñ mergine intiẓār ḳılmaz ki anuñ bedeni bu dünyā 

zindānında ola ve anuñ cānı felek-i sābiʿe mensūb ola ve ölmezden (27) evvel ölmiş 

ve bu beden ḳaydından āzād olmış ve aʿlā-yı ʿilliyyḭn mertebesini bulmuş ola 

(3431) Meŝnevḭ 
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Pes cezā-yı ān ki dḭd ūrā muʿḭn 
Mānd Yūsuf ḥabs der- (28) biḍʿa sinḭn 
(3432) Meŝnevḭ 
Yād-ı Yūsuf dḭv ezʿaḳleş sütürd 
V’ezdileş dḭv ān süḫan ezyād burd 
Pes Yūsuf-ı Ṣıddḭḳ Ḥażretleri ol ḫummārı kendüye muʿḭn (29) gördüginüñ cezāsı 

ḥabsde bir niçe sāl ḳaldı biḍʿa üçden ṭoḳuza varıcaya dek mübhem olan ʿadede dirler 

şeyṭān ol sāḳḭnüñ (30) ʿaḳlından Yūsuf Ḥażretlerini yād eylemegi ḳazıdı ve ol 

ḫummāruñ göñlinden şeyṭān ol sözi ḫāṭırdan giderdi yaʿnḭ fensāhu’ş-şeyṭānu (31) 

ẕikre Rabbihi1361 āyetinüñ mūcebince ol sāḳḭ kendü seyyḭdinüñ ḳatına varduḳda 

Yūsufı ḫāṭırına getüremedi zḭrā dḭv anuñ ʿaḳlından Yūsufı izāle (32) itdi ve 

göñlinden anı yār eylemegi maḥvḭ ḳıldı 

(3433) Meŝnevḭ 
Z’ḭn güneh k’āmed ezān nḭkū ḫıṣāl 
Mānd derzindān zidāver çend sāl 
(3434) Meŝnevḭ 
Ki çi taḳṣḭr āmed ezḫur- (33) şḭd-i dād 
Tā tu çün ḫuffāş uftḭ dersevād 
(3435) Meŝnevḭ 
Ḥḭn çi taḳṣḭr āmed ezbaḥr u seḥāb 
Tā tu yārḭ ḫˇāhi ezrḭġ ü serāb 
Ol nḭkū ḫıṣālden (34) bu günāh ki geldi yaʿnḭ ol ḫūb ḫıṣāl olan Yūsufdan bu ḳadar 

zellet ki ṣādır oldı dāver-i ḥaḳḭḳḭnüñ ʿadlinden niçe sene zindānda ḳaldı (35) ol 

pādşāh-ı ʿālḭden Yūsuf Ḥażretlerine böyle diyü ki dād ḫurşḭdinden ne taḳṣḭr geldi ve 

ʿadālet güneşinden senüñ ḥaḳḳuñda ne kuṣūr vāḳiʿ oldı (36) tā kim sen ḫuffāş gibi 

                                                            
1361 “Fakat şeytan ona, efendisine anmayı unutturdu.” (Yûsuf 12/42) 
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sevāda düşersin ve ẓulmete teveccüh ḳılursın āgāh ol baḥrden ve seḥābdan saña ne 

taḳṣḭr geldi tā kim sen rḭġden ve serāb- (37) dān yārḭlük isteyesin ki bu ḫalḳ-ı ʿālem 

rimāl ve serāb gibidür āb görünmesi ancaḳ nümāyişdür pes bunlar bir teşne ve 

muḥtācı niçe reyyān (38) iderler ve bir fürūmānde olan ʿācize benüm emrüm ve 

irādetüm olınca ne ḥālle mededresān olurlar 

 

(3436) Meŝnevḭ 
ʿĀm eger ḫuffāştabʿend ü mecāz 
Yūsufā (39) dārḭ tu āḫir çeşm-i bāz 
(3437) Meŝnevḭ 
Ger ḫufāşḭ reft derkūr u kebūd 
Bāz-ı sulṭān dḭderā bārḭ çi būd 
ʿAvām eger ḫuffāşṭabḭʿat ve ehl-i mecāz durur- (40) lar Yūsuf sen āḫir çeşm-i güşāde 

ṭutarsın mecāz mużaf-ı muḳadder olmaḳ üzre ehl-i mecāz taḳdirḭnde olur yaʿnḭ ey 

Yūsuf (41) eger ʿavām-ı nās ḫuffāşsḭretlü ve ehl-i mecāz iseler sen āḫir güşāde çeşm-i 

cān ṭutarsın filmeŝel eger ḫuffāş kūr u kebūd [P568a] (1) gitse yaʿnḭ ekŝer bir 

şebperesḭret arda ḳalacaḳ kimseler cānibine ilticā itse sulṭān dḭde olan bāza bārḭ ne 

oldı yaʿnḭ sulṭān-ı ḥaḳḭḳḭ müşāhede (2) eyleyen şehbāza bārḭ ne ḥālet vāḳiʿ oldı ki 

sulṭān-ı ḥaḳḭḳḭden istimdād ve istiʿānet eylemegi ḳoyub ḫaffāş gibi ẓulmet 

meŝābesinde olan (3) nās ṭarafına teveccüh ve tażarruʿ eyleye ve baña dermān eyle 

diyü söyleye 

[H371b] (3438) Meŝnevḭ 
Pes edeb kerdeş bedḭn cürm üstād 
Ki mesāz ezçūb-ı pūsḭde ʿimād 
(4) Pes aña bu cürm sebebiyle üstad-ı edeb eyledi böyle diyü ki çūb-ı pūsḭdeden 

ʿimād düzme yaʿnḭ pes ol üstād-ı ezel ve ḥakḭm lemyezel bu ḳadar cürm (5) sebebiyle 
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teʾdḭb eyledi ve lisān-ı işāretle aña böyle söyledi ki bu nās çürük aġac gibidür çürük 

aġacdan kendü ḫāne-yi vücūdıña ʿimād (6) düzme ve aña iʿtimād ḳılma ki anlaruñ 

ḳuvvet ve ḳavāmı ve ŝebāt ve devāmı olmaz 

(3439) Meŝnevḭ 
Lḭk Yusūfrā beḫod meşġūl kerd 
Tā neyāyed derdileş z’ān (7) ḥabs derd 
(3440) Meŝnevḭ 
Ānçünāneş üns ü mestḭ dād Ḥaḳ 
Ki ne zindān mānd pḭşeş ne ġasaḳ 
Egerçi Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri bu uẕḳurnḭ (8)ʿinde Rabbike1362 didüginden 

ötüri teʿdḭb eyledi ve anuñ ḳalb-i şerḭfine ilhām itmek vāsıṭasıyla bu gūne maʿnāları 

söyledi lākin Yūsuf Ḥażretlerini (9) ʿaleyhisselām kendüsine meşġūl eyledi tā kim 

anuñ ḳalb-i şerḭfine ḥabsden derd gelmeye ve ol zindāndan müteʾellim olmaya 

ancılayın Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña zindānla (10) üns eylemek ve mest olmaḳ virdi ki anuñ 

öñinde ne zindān ḳaldı ve ne ġasaḳ yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ana bir mertebe mestlük virdi ve 

anı zindānla (11) üns eylemek mertebesine ol ḳadar irgürdi ki ol Yūsufuñ öñinde 

zindān ḳalmadı ve ẓulmet daḫı ḳalmadı belki İbrāhḭm Ḥażretlerine nārı gülistān (12) 

eyledügi gibi zindānı daḫı Yūsuf Ḥażretlerine bir rūşen bāġ ve bostān gibi eyledi 

(3441) Meŝnevḭ 
Nḭst zindānḭ vaḥişter ezraḥim 
Nāḫoş u tārḭk ü pürḫūn (13) u vaḫim 
(3442) Meŝnevḭ 
Çün güşādet Ḥaḳ derḭçe sūy-ı ḫˇḭş 
Derraḥim her dem fezāyed tent bḭş 

                                                            
1362 “Beni efendinin yanında an.” (Yûsuf 12/42) 
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Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālāṉuñ ol Yūsufa zindānla (14) üns verdügine ve aña ol muẓlim 

olan ḥabsḫānede rāḥat irgürdügine taʿaccüb ü istibʿād eyleme zḭrā filmeŝel raḥim-i 

māderden vaḥşter ve muẓlim (15) ve mūḥişter bir zindān yoḳdur ol raḥim-i māder 

nāḫoş ve tārḭk ve pürḫūn ve vaḫḭm yaʿnḭ müteʿaffindür ammā çünkim kendü 

cānibine Ḥaḳ Teʿālā ̱saña derḭçe (16) açdı raḥimde her dem senüñ tenüñ artub ziyāde 

olur ve senüñ vücūduñ ol eżyaḳ sücūnda ve maḳām-ı pürḫūnda biiẕnillāh rāḥat (17) 

neşv ü nemā bulur 

(3443) Meŝnevḭ 
Ender’ān zindān ziẕevḳ-i bḭḳıyās 
Ḫoş şikuft ezġars-ı cism-i tu ḥavās 
(3444) Meŝnevḭ 
Z’ān raḥim bḭrūn şuden bertu dürüşt 
Mḭ- (18) girḭzḭ ezzihāreş sūy-ı puşt 
Ol zindān-ı raḥim içre ẕevḳ-i bḭḳıyāsdan senüñ cismüñ ġarsından ḥavāssuñ ḫoş 

açıldı yaʿnḭ (19) ol zindān-ı raḥim içre ḳıyāsa gelmeyen ẕevḳ ü ḥāletden senüñ 

cismüñ dügmesinden ḥislerüñ ḫoş açıldı ve güşāde oldı ḥattā ̱ ol raḥim- (20) den 

ṭaşra olmaḳ ve ḫurūc ḳılmaḳ senüñ üzerüñe dürüşt oldı ol maḳāmda iken ol 

māderüñ zihārından puşt cānibine ḳaçarduñ zihār (21) ḳasıġa dirler yaʿnḭ ana 

raḥminde iken tevvelüd eylemege ḳarḭb oldukda māderüñüñ ḳasıġına nüzūl eyleyüb 

maḫrece ḳarḭb olduñ ki her cenḭn (22) hem böyle olur ammā ol maḳāmdan saña 

ḫurūc eylemek ṣaʿb u dürüşt geldügiçüñ vālideñüñ arḳası cānibine ḳaçduñ ki her 

cenḭnüñ ḫāṣiyyeti (23) budur velādet nezdḭk olduḳda gelüb ḳasıġa tedrḭcle nüzūl 

eyler vażʿ-ı ḥaml eylemege ḳarḭb geldükde zihārdan ẓihār cānibine yuḳaru firār 

eyler (24) ṣoñra biiẕnillāh başını aşaġa dönüb ḫurūca müteheyyḭ olur 

(3445) Meŝnevḭ 
Rāh-ı leẕẕet ezderūn dān n’ezbirūn 
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Eblehḭ dān cüsten-i ḳaṣr u ḥuṣūn 
(25) (3446) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ derkünc-i mescid mest ü şād 
V’ān diger derbāġ-ı turş u bḭmurād 
[H372a] Leẕẕet yolunı derūndan bil bḭrūndan degül ḳaṣr ve ḥuṣūn istemeklügi (26) 

eblehlük bil yaʿnḭ leẕẕet ü ḥalāvet ve raḥāt u istirāḥat ṭarḭḳini ḫāricden bilme belki 

bāṭından ve derūn-ı dilden bil pes ḳaṣrlar ve ḫāneler ve (27) ḥıṣnlar ve ḳalʿalar ṭaleb 

eyleyüb leẕẕeti ve rāḥatı anlardan istemegi eblehlük bil mādāmki derūn münḳabıż 

ola ve ġam u elemle ṭola ḫāricde olan (28) ḳūṣūr u ḥuṣūñuñ aña ne fāyidesi olur ol 

bir kimse görmez misin mescid bucaġında mest ü şād oturmış ve ol biri bāġda turş- 

(29) rūy ve bḭmurād olmışdur pes mücerred bāġ u bostānda olmanuñ şād u ḫandān 

olmaġa nefʿi olmaz imiş ve mescid bucaġında ve külḫan (30) ocaġında olmaḳ daḫı 

şādḭlügi nefy ḳılmaz ve mūcib-i melāmet ve mūriŝ-i vaḥşet gelmez imiş 

(3447) Meŝnevḭ 
Ḳaṣr çḭzḭ nḭst vḭrān kun beden 
Genc (31) dervḭrāniyest ey mḭr-i men 
 
(3448) Meŝnevḭ 
Ḭn nemḭbḭnḭ ki derbezm-i şarāb 
Mest āngeh ḫoş şeved k’ū şud ḫarāb 
Ḳaṣr bir çḭz degildür bedeni vḭrān eyle (32) genc vḭrāneliḳdedür ey benüm mḭrüm 

bunı görmez misin bir şarāb bezminde mest ol zamān ḫoş olur ki o ḫarāb oldı yaʿnḭ 

ḳaṣr ve (33) ḥuṣūnı terk eylemek bu yolda bir şey degildür belki bedenüñ 

muḳteżāsını ve tenüñ müştehā ve mübteġāsını vḭrān eyle genc-i leẕẕet ve kenz-i 

rāḥat ey (34) benüm mḭrüm müştehā bedeni vḭrān ḳılmada ve hevā teni terk 

eylemededür yā sen bunı görmez misin ki filmeŝel şarāb bezminde mest olan 
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bādenūş (35) ol zamān serḫoş olur ki ol ḫarāb ola ve ol ḥḭnde rāḥat bulur ki kendü 

vücūdı ḳaydından ve ġumūm u hümūm-ı cismānḭden ve (36) efkār u ḫavātır-ı 

nefsānḭden güẕer ḳıla ve şarāb ḳuvvetiyle bu ḫāṭıraları ḫāne-yi dilde iẕāle eyleyüb 

bḭḫod ola eger bir sālik daḫı bḭḫod (37) şārabını içse ve mest olub kendüden geçse 

hemḭşe serḫoş olur ve müdām-ı rāḥat bulurdı 

(3449) Meŝnevḭ 
Gerçi pürnaḳşest ḫāne (38) berkeneş 
Genc cū v’ezngenc ābādān kuneş 
(3450) Meŝnevḭ 
Ḫāne-yi pürnaḳş u taṣvḭr ü ḫayāl 
V’ḭn ṣuver çün perde bergenc-i viṣāl 
(3451) Meŝnevḭ 
Pertev-i gencest ü tabeşhā-yı (39) zer 
Ki der’ḭn sḭne hemḭ cūşed ṣūver 
Egerçi bir ḫāne pürnaḳşdur anı ḳopar genc iste ve gencden anı ābādān eyle yaʿnḭ 

egerçi bu ḫāne-yi vücūd (40) pürnaḳş ve nigār ise de sen anı vḭrān idüb anuñ 

bātınında olan kenz-i rūḥı ve genc-i fütūḥı bulmadan ötüri anuñ erkānını (41) ḳalʿ u 

ḳamʿ eyle ol genci bulduḳdan ṣoñra ve ol defḭne-yi viṣāl olduḳdan ṣoñra ol vücūd 

ḫanesini maʿmūr u ābādān eyle pürnaḳş [P568b] (1) ve pürtaṣvḭr ve pürḫayāl olan 

ḫane-yi vücūd ve bu ṣuver-i ʿālem genc-i viṣāl üzre perde gibidür yaʿnḭ bu cesed-i 

insānḭ nuḳūşuyla ve taṣvḭrātıyla ve ḫayālātıyla (2) pür olmış bir ḫane gibidür eger bu 

nuḳūş u taṣvirāt u ḫayālātla pür olan vücūd-ı insānḭ olsun ve eger bu merʾḭ ve 

maḥsūs olan ŝuver-i ekvānḭ (3) olsun Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ genc-i viṣāli üzre 

perde ve ḥicāb gibi olmış ve kenz-i vaḥdete ve maḫzen-i ḥaḳḭḳate bunlar rūpūş ve 

niḳāb gibi gelmişdür (4) genc-i ḥaḳḭḳḭnüñ pertevi ve zer-i maʿnevḭnüñ tābişleridür ki 

bu sḭnede ṣūretler cūş eyler Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ mertebe-yi vaḥdeti ve maḳām-
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ı ulūhiyyesi (5) filmeŝel bir kenz-i maḫfḭ gibidür ve anuñ her ṣıfatı tābān olıcı bir zer 

gibidür hemḭşe ol kenz-i maḫfḭnüñ pertevinden ve daḫı ol [kenz-i +H] maḫfḭnüñ 

zerleri (6) gibi olan ṣıfatlaruñ tābişlerinden ve lemʿalarından bu nāsuñ sḭneleri içre 

her birinüñ istiʿdādlarına göre [H372b] gūnāgūn ṣūretler ve ṣıfatlar (7) ḳaynayub 

ẓuhūra gelür ve herkesüñ ḳalbinde ẓuhūra gelen ṣuver-i1363 ẕihniyye ve nuḳūş-ı 

fikriyye ve envār-ı ʿaḳliyye ve lemeʿāt-ı rūḥiyye her ne ise ol (8) kenz-i maḫfḭnüñ 

pertevinden ve anuñ zerleri gibi olan ṣıfāt-ı İlāhiyyenüñ tābişlerinden ve 

eŝerlerindendür 

(3452) Meŝnevḭ 
Hem ziluṭf u ʿaḳs-i āb-ı bāşeref 
(9) Perde şud berrūy-ı āb eczā-yı kef 
Hem bāşeref olan ābuñ luṭfından ve ʿaksinden rūy-ı āb üzre eczā-yı kef perde oldı 

(10) bunda ābdan murād vaḥdet-i ẕāt-ı muṭlaḳa ve kefden murād ṣuver-i kevniyye 

ve eşḫāṣ-ı ḫalkıyyedür ki kef ve ḥubāb ābdan ẓuhūra gelüb rūy-ı (11) āba perde vü 

ḥicāb olduġı gibi bu kef ve ḥubāb meŝābesinde olan ṣuver-i kāyināt ve ecsām-ı 

mevcūdāt hem bāşeref olan āb-ı ḥayāt-ı (12) ḥaḳḭḳiyyenüñ luṭfından vücūda geldi ve 

ẓuhūr ḳıldı lākin āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyyenüñ vechine hem bir kef ve ḥubāb gibi olan 

(13) ṣuver-i eşyāya perde oldı 

(3453) Meŝnevḭ 
Hem ziluṭf u cūş-ı cān-ı bāŝemen 
Perdeyḭ berrūy-ı cān şud şaḫṣ-ı ten 
Hem bāŝemen olan cānuñ cūş (14) eylemesinden ve luṭfundan rūy-ı cān üzre şaḫṣ-ı 

ten bir perde oldı yaʿnḭ bāḳıymet ve ʿālḭḳadr olan cānuñ cūş eylemesinden ve 

lutfından (15) hem bu şaḫṣ-ı ten tedrḭcle ẓuhūra geldi ve neşv ü nemā buldı velḭkin 

                                                            
1363 ṣuver-i: ṣūret-i H 
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rūy-ı cān üzre bu şaḫṣ-ı ten hem bir perde vü niḳāb oldı ve cānuñ cemālini (16) ve 

ḥüsn-i kemālini sırr ḳıldı 

(3454) Meŝnevḭ 
Pes meŝel bişnev ki derefvāh ḫāst 
K’āncā bermāst ey birāder hem zimāst 
Pes meŝeli işit ki efvāh-ı nāsdan (17) ḳalḳdı yaʿnḭ bu meŝeli gūş it ki nāsuñ 

aġızlarından ṣādır ve ẓuhūr ḳıldı ol meŝel budur ki dirler ol nesne ki bizüm 

üzerimize- (18) dür ey birāder hem bizdendür nitekim ʿarf-i nāsda bize gelen 

bizdendür dirler pes bu meŝelüñ sırrı bizüm rūy-ı cānımuzda ḥicāb olan ve cemāl-i 

(19) cāna daḫı perde vü niḳāb gelen bizüm kendü beden-i türābiyyemüz ve ġubār-ı 

cismāniyyemüz olur Mevlānā Ḥāfıẓuñ 

Beyt 
Ḥicāb-ı çehre-yi cān mḭşeved (20) ġubār-ı tenem 
Ḫoşā demḭ ki ez’ḭn çehre perde berfikenem1364 
didügi beyt-i laṭḭf daḫı bu mażmūna delālet ḳılur ve mıṣraʿ-ı ŝānḭde aṣl maḳṣūd (21) 

biẕẕāt olan maʿnā ̱ taʿbḭr eyledügimüz vechdür velākin lafẓından daḫı bu maʿnā ̱

müstefād olur dinse ey birāder ol nesne ki mā üzredür hem (22) mādandur yaʿnḭ ol 

nesne ki āb üzre ḥicābdur ve rūy-ı āba perde vü niḳābdur hem ābdan ḥāṣıldur 

meŝelā kef ü yaḫ u ḥubāb gibi ki bunlar hem (23) ābdan ḥāṣıl olur ve hem rūy-ı āba 

ḥicāb olur keẕalik insānuñ āb-ı ḥayāt cānından daḫı ḥāṣıl olan yine anuñ rūy-ı 

cānına perde (24) vü niḳāb olur 

(3455) Meŝnevḭ 
Z’ḭn ḥicāb ḭn teşnegān-ı kefperest 
Z’āb-ı ṣāfḭ ūftāde dūrdest 

                                                            
1364 “Beden tozum can yüzüme çekiyor perde, ne hoş olur o an ki yüzümden kaldırırsam perde.” Hafız-
ı Şirazi, Hafız Divanı, C. 2, s. 795. 
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Bu ḥicābdan bu kefperest olan (25) teşneler āb-ı ṣafḭden dūrdest düşmüşlerdür 

teşnegān-ı kefperestden murād āb-ı ḥayāta teşne olıcılar velḭkin ṣūrete ṭapıcı ve 

nuḳūş (26) u elvāna meyl ü maḥabbet ḳılıcı kimseler olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle 

dimek olur ki bu ḥicāb-ı tenden ve rūy-ı cāna perde vü niḳāb olan bedenden ö- (27) 

türi bu āb-ı ḥayāta teşne olan ve kef ü ḥubāb gibi olan ṣūretlere [H373a] perestiş 

ḳılan kimseler ṣāfḭ olan āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭden ıraḳ düşdi (28) ve anuñ eli ana 

irişmedi dimek olur 

(3456) Meŝnevḭ 
Āftābā bāçü tu ḳıble’v imḭm 
Şebperestḭ vü ḫufāşḭ mḭkunḭm 
(3457) Meŝnevḭ 
Sūy-ı ḫod kun ḭn ḫufāşānrā maṭār 
(29) Z’ḭn ḫufāşḭşān biḫar ey müstecār 
Ey āftāb senüñ gibi ḳıble ve imām ile şebperestlük ve ḫuffāşluk eylerüz imām 

kunḭmle ḳāfiye (30) olmadan ötüri imḭm oḳınur yaʿnḭ ey āftāb-ı maʿnevḭ senüñ gibi 

ḳıble-yi rūḥānḭ ve imām-ı Ḥaḳḳānḭ ile bile iken senüñ cenāb-ı şerḭfüñe (31) 

müteveccih olmaġı ve emr-i laṭḭfüñe iḳtidā ḳılmaġı ḳoyub ẓulmetperestlük ve 

ḫuffāşsḭretlük ḳılurız ve şeb ü ẓulmet gibi olan nāsa ḫuffāş (32) gibi māyil oluruz ve 

anlarla istḭnās ḳılurız ey āftāb-ı nevvār bu ḫuffāş girdārlaruñ maṭārını kendü 

cānibüñe eyle bunları ey müstecār bu ḫuffāşluk- (33) dan al yaʿnḭ ey nūr-ı ḥaḳḭḳḭ ve 

ey āftāb-ı maʿnevḭ bir ḫuffāş gibi ʿālem-i ṭabḭāt içre ṭāyir olan ve şeb-i mertebe-yi 

keŝretde pervāz ḳılan kimse- (34) lerüñ cevelāngāhı ve ʿaḳıllarınuñ maṭarını kendü 

cenāb-ı şerḭfüñde eyle bu gūne ḫuffāşsḭret olmadan bunları ey ḭmān ṭaleb olunmış 

(35) ve ey istiġāŝe ve istimdād ḳılunmış pādşāh girü ḳurtar tā kim ʿāciz ü muḥtāc 

olan ḫalḳa ʿarż-ı iḥtiyāc ḳılmadan ve münekkḭ ve muʿtemed olmadan ḫalāṣ (36) 
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olalar ve seni bileler ve her ne dilerlerse senden dileyüb senden bulalar ve nāṣır u 

muʿḭn ve ḳādir ü metḭn hemān seni bileler 

(3458) Meŝnevḭ 
Ḭn cüvān z’ḭn cürm (37) ḍālest ü muġḭr 
Ki bemen āmed velḭ ūrā megḭr 
Ey Ḫudā bu cüvān bu cürmden ḍall ve muġḭrdür ki baña geldi velākin anı ṭurma 

muġḭr bunda yā (38) ġayr idici veyāḫūd ẕüġayr veyāḫūd aġāre idici yaʿnḭ yaġma 

ḳılıcı maʿnāsına ola ki bu üç vech bile muḥtemeldür yaʿnḭ ʿİmādülmülk aytdı ey (39) 

ḳādir-i muṭlaḳ ve ey ḳavḭ ve metḭn olan Ḥaḳ bu cüvān senüñ dergāhına ilticā itmegi 

ḳoyub benüm gibi fāḳir ve ʿāciz geldi ve ilticā ḳıldı (40) bu cürmden ḍāll ve ẕüġayr 

oldı belki yaḳḭn ve āşināluk metāʿını bu cürm vāsıṭasıyla ġāret ve yaġma ḳıldı velḭkin 

anı ṭutma ve bu cürmden (41) ötüri anı aḫẕ itme bunuñ baṣar-ı baṣḭretinde senüñ 

gibi āftāb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ müşāhedesine istiʿdād ve ṭaḳāt yoḳ ve żaʿḭf [P569a] (1) ü 

nātüvān olan kimseleri vezḭr ve mḭr mertebelerinde görüb kendüye anları muʿḭn ve 

ẓahḭr görmege ve belki istiʿdād ve ḳābiliyyeti çoḳdur 

(3459) Meŝnevḭ 
Derʿİmādülmülk ḭn (2) endḭşehā 
Geşte cūşān çün esed derbḭşehā 
(3460) Meŝnevḭ 
Ḭstāde pḭş-i sulṭān ẓāhireş 
Derriyāż-ı ġayb cān-ı ṭāyireş 
ʿİmādülmülkde (3) bu endḭşeler cūşān olmış idi bḭşelerde esed gibi sulṭānuñ öñinde 

anuñ ẓāhiri ṭurmış ġayb riyāżında idi anuñ ṭāyir olan (4) cānı yaʿnḭ bu ẕikr olınan 

endḭşeler ve fikirler ʿİmādülmülküñ ḳalbinde bḭşelerde esed cūşān olduġı ve ḫurūş 

ḳılduġı gibi cūşān olmış (5) ve anuñ bḭşe-yi ḳalbinde ẓuhūra gelmiş idi egerçi ol 
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ʿazḭzüñ ẓāhir-i cesedi sulṭānuñ öñinde ṭurmış idi [H373b] velākin1365 anuñ ṭāyir olan 

(6) cānı ʿālem-i ġaybuñ ravżalarında pervāz ḳılmış ve ṭāyir olmış idi 

(3461) Meŝnevḭ 
Çün melāyik ū beiḳlḭm-i elest 
Her demḭ mḭşud beşürb-i tāze mest 
(7) Melāyike gibi ol ʿİmādülmülküñ iḳlḭm-i elestinde her bir dem şürb-i tāze ile mest 

oldı yaʿnḭ melāyike elest iḳlḭminde her bir demde Ḥaḳ Teʿālāṉuñ tecellḭ (8) eylemesi 

şarābıyla tāze tāze mest olduḳları gibi ol ʿİmādülmülküñ daḫı ḳalb ve rūḥı elest 

iḳlḭminde her bir demde tecellḭ-yi İlāhḭ şarābını nūş eylemede mest (9) oldı 

(3462) Meŝnevḭ 
Enderūn sūr u birūn çün pürġamḭ 
Derten-i hemçün laḥd ḫoş ʿālemḭ 
Derūnda sūr ve birūnda bir pürġam kimse gibi laḥd gibi olan tende (10) bir ḫoş ʿālem 

var idi yāḫūd maʿnā ̱bir ḫoş ʿāleme mensūb idi evvelki vech üzre ʿālemḭde yā vaḥdet 

içün ve ikinci vech üzre nisbet içün (11) olur sūr dügüne dinür bunda sürūr maʿnāsı 

murād olur yaʿnḭ ol ʿİmādülmülküñ derūnında sūr u sürūr var idi ve birūnı pürġam 

kimse gibi (12) idi kabr gibi bunda bir ḫoş ʿāleme mensūb idi ki elḳabru ravżatun 
minriyāżi’l-cenneti1366 ḥasebince anuñ ḳabr-i cisminüñ bāṭını riyāż-ı cennetden bir 

ravża gibi olmış (13) ve cenānı cinān gibi nażret ü leṭāfet bulmış idi 

(3463) Meŝnevḭ 
Ū der’ḭn ḥayret bud u derintiẓār 
Tā çi peydā āyed ezġayb u sırār 
(3464) Meŝnevḭ 
Esbrā ender keşḭdend (14) ān zamān 

                                                            
1365 velākin: lākin H 
1366 “Kabir, cennet bahçelerinden bir bahçedir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 405. 
[Hadisin hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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Pḭş-i Ḫˇārzemşāh serhengān keşān 
Ol ʿİmādülmülk bu ḥayretde idi ve intiẓārda idi tā kim ġayb u sırārdan ne peydā (15) 

gele yaʿnḭ ʿİmādülmülk bu gūne ḥayretde ve fikrinde idi tā kim ʿālem-i ġayb ve 

mertebe-yi esrārdan ʿacabā ne ḥālet peydā ola ve ne vāḳıʿa ẓuhūra gele diyüb 

intiẓārda (16) ṭurdı ve müteraḳḳıb oldı ol zamānda esbi Ḫˇārzemşāh öñine 

serhengānlar çekerek içeri çekdiler yaʿnḭ çāvūşlar ol emḭrden ġaṣb eyledükleri (17) 

esbi ol ḥḭnde çekerek içeri Ḫˇārzemşāhuñ öñine getürdiler 

(3465) Meŝnevḭ  
Elḥāḳ ender zḭr ḭn çarḫ-ı kebūd 
Ān çünān esbḭ beḳadd u tek nebūd 
(3466) Meŝnevḭ 
Mḭrubūdḭ (18) reng-i ū her dḭderā 
Merḥabā ān berḳ ü meh zāyḭderā 
(3467) Meŝnevḭ 
Hemçü meh hemçü ʿUṭārid tḭzrev 
Gūyiyā ṣarṣar ʿalef būdeş ne cev 
Elḥak bu çarḫ-ı kebūduñ zḭrinde (19) yaʿnḭ bu felek-i nḭlgūnuñ taḥtında ḥaḳḳā budur 

ki ḳadd u ḥūda ve tek ü pūda ancılayın bir esb yoġdı zḭrā ol esbüñ rengi her dḭdeyi 

ḳapar (20) yaʿnḭ anuñ levni ve revnaḳı şol mertebe-yi nūrānḭ idi ki aña nāẓır olan her 

baṣarı aḫẕ u ḫıfż eylerdi merḥabā ol berḳe ve māhdan ṭoġmış yaʿnḭ bir kim (21) anı 

görseydi ol seyr u tekde bir ḫāṭıf gibi olan ve revnaḳ u ferde māhdan ṭoġmış gibi 

nūrānḭ olan esbe merḥabā dirdi ol (22) esb-i pürżav māh gibi ve ʿUṭārid gibi tḭzrev 

idi gūyiyā aña bād-ı ṣarṣar ʿalef olmış idi cev degül sebʿa-yı seyyārenüñ ve kevākib-i 

devvāre- (23) nüñ ziyāde tḭzrevi mahdur ki māh otuz günde on iki burcı ḳaṭʿ idüb 

kendü devrini tamām eyler ve andan geçdükden ṣoñra ʿUṭārid tḭzrevdür ki (24) 

ʿUṭārid her bir burcda on beş gün ḳarār eyler ve altı ayda on iki burcı ḳaṭʿ idüb 
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devrini tamām eyler çünkim bunlar sāyir kevākib-i seyyāreden (25) seyrde esraʿ 

oldılar ise ol esb-i tḭzrevüñ sürʿat-ı seyrini bu iki kevkebüñ seyrine teşbḭh 

buyurmışlardur ve dimişlerdür ki ol esb ḫoş dev [H374a] māh (26) gibi ve ʿUṭārid gibi 

zemḭn üzre tḭzrev idi gūyiyā aña ʿalef ü ġıdā cev olmadı bād-ı ṣarṣar oldı Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri esbi bād-ı ṣarṣardan ḫalḳ eyledi (27) ḳaçan bir esbe ḫilḳat-i aṣliyyesi ġālib 

olsa bādpā olur ve kendü aṣlı olan bād gibi tḭzrev olur ve esbüñ aṣlı bād olduġında ve 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ (28) anı bād-ı cenūbdan ḫalḳ eyledügine bu ḥadḭŝ-i şerḭf delālet ḳılur ki 

Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām buyurdılar lemmā erādellāhu enyaḫluḳa’l-ḫayle ḳāle (29) 

liriyḥi’l-cenūbi innḭ ḫālıḳun minke ḫalḳan ecʿaluhu ʿizzen lievliyāʾi ve meẕelleten 
liaʿdā̱ʾ i ve cemālen liehlii ṭāʿatḭ feḳāleti’r-rḭḥu uḫluḳ yā Rabbi feḳabaże minhā (30) 
ḳabżeten feḫalaḳa minhā ferāsen1367 revāhu ʿAlḭ keẕā fḭḤayātü’l-Ḥayevān ilāā̱ḫirihi 

(3468) Meŝnevḭ 
Māh ʿarṣa-y āsmānrā her şebḭ 
Mḭbered ender mesḭr ü meẕhebḭ 
(3469) Meŝnevḭ 
Çün beyek (31) şeb meh berḭd ebrācrā 
Ezçi münkir mḭşevḭ miʿrācrā 
Māh ʿarṣa-yı āsmāna bir gicede mesḭr ve meẕhebde ḳaṭʿ eyler mesḭr ve meẕheb seyr 

ve ẕihāb maʿnālarına (32) maṣdar-ı mḭmi olur yaʿnḭ bu māh münḭr-i āsmānuñ 

meydānını bir gicede bir seyr ve ẕihabda ḳaṭʿ eyler ki anuñ bir gicede ḳaṭʿ eyledügi 

meydān eger ḳıyās olına (33) niçe yüz biñ senede bir esb ol ḳadar meydān ve menzili 

her ne ḳadar rev olsa ḳaṭʿ eylemege ḳādir olamaz çünkim māh bir gicede bu ḳadar 

burcları (34) ḳaṭʿ eyledi pes miʿrāc-ı Resūle niçün münkir olursın bir māhda bu 

                                                            
1367 “Allah atı yaratmak isteyince güney rüzgârına dedi ki: ‘Senden bir yaratık yaratacağım. Onu 
velilerim için üstünlük, düşmanlarım için zillet, tâat ehli için bir güzellik kılacağım.’ Rüzgâr dedi ki: 
‘Yarat ya Rabbi!’ Allah ondan bir tutam aldı. Ve ondan yeni bir yaratık olarak atı yarattı.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 406. [Rivâyetin Vehb İbn. Münebbih’in srâiliyyâtından olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ḳadar sürʿat ve bir āftābda bu mertebe tḭzver ve ḥareket ola ve bir ḳaç sāʿat (35) içre 

bunlara ʿarṣa-yı āsmāna ḳaṭʿ ḳıla ol māh-ı rūḥānḭ ve āftāb-ı Ḥaḳḳānḭ olan Resūl-i 

Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretlerinüñ Buraḳa binmesi (36) ve fevrḭ 

zemḭnden āsmana ʿurūc ḳılması ve bu ḳadar eflākı ve maḳāmātı geçüb Ḥażret-i 

Ḥaḳḳla mükāleme idüb yine menzile gelmesi ʿāḳıl olana müstebʿad mı (37) görinür 

ve ol Ḥażrete imān ḳılan buña şübhe ve inkār mı ḳılur kemā ḳāle fḭTefsḭri’l-Kebḭr 

inne ḳarṣa’ş-şemsi filʿıẓami tusāvḭ kurrete’l-arḍı miʾeten ve settḭne (38) merreten1368 

ve fḭŞerḥu’l-Füṣūṣ liDāvud elḲayṣerḭ inne’ş-şemse tusāvḭ miʿeten ve sittḭn emerreten 
ve rubaʿü’l-arḍı ve muŝnihā ŝümme nuşāhidu filāfaḳi ṭulūʿa’l-ḳarṣi min cānibihā 
ilāā̱ḫirihi fḭesraʿi zemānin feiẕā kānet haẕi’s-sürʿatu mümkineten lilcemādi (39) 

fekeyfe lāyumkine liefḍali’l-ʿibādi iẕā erāde Rabbu’l-ʿibād1369 

(3470) Meŝnevḭ 
Ṣad çü māhest ān ʿaceb dürr-i yetḭm 
Ki beyek ḭmā-yi ū şud meh dü nḭm 
(3471) Meŝnevḭ 
Ān ʿaceb k’ū derşikāf-ı (40) meh nümūd 
Hem beḳadr-i żaʿf-ı ḥiss-i ḫalḳ būd 
Ol ʿaceb olan dürr-i yetḭm yüz māh gibidür ki anuñ bir ḭmāsıyla māh dü nḭm oldı 

iḳterabeti’s-sāʿatu (41) venşaḳḳa’l-ḳamer1370 āyet-i kerḭmesi bu muʿcizeye delalet ü 

şehādet ḳıldı ve Ḥażret-i Nebḭnüñ şaḳk-ı ḳamer eylemesinüñ ḳıṣṣāsı cild-i sābiʿüñ 

evveline [P569b] (1) ḳarḭb 

Beyt 
Māh eznūr-ı Resūl-i mābetāft 

                                                            
1368 “Güneşin cirmi, yerkürenin yüzaltmış katından büyüktür.” 
1369 “Güneş arzın yüz altmış katına denk gelir. Arzın dörtte biri veya sekizde birinin ufkunun bir 
tarafından güneşin cirminin doğuşunu ve öbür tarafından batışını görürüz. Cansız varlıklar da bile bu 
sürat mümkün iken kulların Rabbi dileyince, onun en efdal kullarına nasıl mümkün olmasın?” 
1370 “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” (Kamer 54/1) 
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Ezāsār āteş beḭn maʿnā ̱şikāft1371 
beytinüñ şerḥinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına (2) ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek geldi ki ol ʿacḭb ü ġarḭb olan dürr-i yetḭm ve Nebiyy-i Kerḭm Ḥażretleri 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem niçe yüz māh-ı münḭr gibidür ki ol (3) Ḥażretüñ bir 

işāretle āsmānda olan māh iki şaḳk oldı ol ʿaceb ki māhuñ şikāfında ögrendi ve ol 

muʿcize ki ḳamerüñ (4) inşiḳāḳında merʾḭ ve maḥsūs oldı hem ḫalḳuñ żaʿf ḥissi 

miḳdārı idi ve nāsuñ ḥislerinüñ istiʿdādı ve ṭāḳatı hemān ancaḳ ol ḳadarı (5) görmek 

idi 

[H374b] (3472) Meŝnevḭ 
Kār u bār-ı enbiyā vü mürselūn 
Hest ezeflāk u aḫterhā birūn 
Yoḫsa enbiyānuñ ve mürsellerüñ kār u bārı efşākdan ve aḫterler- (6) den birūndur 

egerçi mürselūn iżāfet ḥasebiyle mürselḭn oḳunmaḳ eylerdi lākin birūna ḳāfiye 

olmadan ötüri mürselūn oḳınub mebnḭ ḥükminde (7) oldı ve maḥallen mecrūr olur 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ şol ʿacḭb olan ḥālet ki inşiḳāḳ ḳamerde ẓuhūra geldi ol ḫalḳuñ 

ḥissinüñ żaʿfı miḳdārı idi (8) yoḫsa Ḥażret-i Nebḭnüñ ḳuvvet ü ḳudreti miḳdārı degül 

idi zḭrā nebḭlerüñ ve mürsel olan ṣufḭlerüñ kār u bārı eflāk-ı tisʿadan ve kevākib-i (9) 

mużḭʾeden birūn u berterdür 

(3473) Meŝnevḭ 
Tu birūn rev hem zieflāk ü divār 
V’ān gehān neẓẓāre kun ān kār u bār 
Sen eflāk ve divārdan ṭaşra git ve andan ṣoñra (10) ol kār u bāra neẓẓāre eyle yaʿnḭ 

enbiyā-yı ʿıẓāmuñ çoḳ kār u bārı vardur ki bu eflāk ve nücūmdan ḫāricdür eger ol 

kār u bārı görmek ve ol (11) envār ve esrāra naẓar irgürmek isteriseñ hem eflāk ve 

hem devrden ve bu ʿanāṣır ve eflāk içre olan seyrden ṭaşra git ve andan ṣoñra 

                                                            
1371 “Dolunay, Peygamberimizin nuruyla parıldar. Ateşin eserleri bu mana ile parçalanır.” 
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anlaruñ (12) ol kār u bārına ve girü dārına naẓar eyleyici ol ve illā mādāmki bu eflāk 

ve encümüñ içinde olasın anlaruñ verā-yı ʿanāṣır ve eflak ve ḫaric-i encüm-i tābnāk 

(13) olan kār u bārını görmege ve aña naẓar irgürmege ḳādir olamazsın 

(3474) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı beyżayḭ çün ferḫahā 
Neşnevḭ tesbḭḥ-i mürġān-ı hevā 
Sen ḳuş yavruları (14) gibi beyża içresin mürġān-ı hevānuñ tesbḭḥini işitmezsin 

beyżadan murād cismāniyyedür mādāmki yumurṭa içre olan ḳuş yavrusı 

yumurṭadan (15) ṭoġmaya mürġān-ı hevānuñ tesbḭḥ ü ṣadāsını işitmez ve anlaruñ 

kelimātını hem fehm itmez keẕalik şol kimsenüñ ki ferḫ-i rūḥı beden beyżası içre 

henüz maḥbūs (16) ola ve andan tevellüd ḳılmaya ve ḫalāṣ olmaya hevā-yı İlāhḭ 

ḳuşlarınuñ ve esrār-ı nāmütenāhḭ sır ḳuşlarınuñ tesbḭḥ ü ṣadāsını işitmege ḳādir 

olamaz zḭrā (17) anlaruñ maḳāmı melekūt-ı semā ve mertebeleri ʿālem-i maʿnāda 

olmışdur lenyelice melekūte’s-semāʾi men lemyūled merreteyni 1372  ḥadḭŝinüñ 

ḥasebince iki kerre ṭoġmayan (18) melekūt-ı semāya dāḫil olmaz ve melekūt-ı 

semāya dāḫil olmayan anlaruñ tesbḭḥi ve āvāzını fehm ḳılmaz ve iki kerre ṭoġmadan 

murād biri māderden ṭoġmaḳ (19) ve biri daḫı ferḫ-i rūḥuñ beyża-yı cismden 

tevellüd ḳılması olur 

(3475) Meŝnevḭ 
Muʿcizāt ḭncā neḫˇāhed şerḫ geşt 
Z’esb ü Ḫˇāremşāh gū vü sergüẕeşt 
(20) Muʿcizāt bu maḥalde şerḥ olmaḳ istemez esbden ve Ḫˇārzemşāhdan söyle ve 

anlaruñ sergüẕeştin naḳl eyle yaʿnḭ Ḥażret-i Resūl-i Ekremüñ ṣallallāhu ʿaleyhi (21) 

ve sellem muʿcizeleri ḳatı çoḳ ve ḫāriḳ-i ʿādelerine nihāyet yoḳdur bu maḥalde ol 

                                                            
1372 “İki defa doğmayan melekût-i semaya yükselemez.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 189. [Rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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şerḥ olmaḳ münāsib degildür ol esbden ve Ḫˇārzemşāhdan (22) ve anlaruñ 

sergüẕeştinden söyle ve ol esb ol revnāk ve ferri neden buldı anı beyān eyle 

(3476) Meŝnevḭ 
Āftāb-ı luṭf-ı Ḥaḳ berherçi tāft 
Ezseg ü (23) ezesb ferr-i Kehf yaft 
(3477) Meŝnevḭ 
Tāb-ı luṭfeşrā tu yeksān hem medān 
Sengrā vü laʿlrā dād ū nişān 
(3478) Meŝnevḭ 
Laʿlrā z’ān hest genc-i muḳtebes 
Sengrā (24) germḭ vü tābānḭ vü bes 
(3479) Meŝnevḭ 
Ān ki berdḭvār üfted āftāb 
Ān çünān nebud k’ezāb u ıżṭırāb 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luṭfḭ āftābı her ne şey üzre tābān oldı (25) ve ṭulūʿ ḳıldı segden ve 

esbden [H375a] ferr-i Kehfi buldı yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ luṭfḭ güneşi her ne şey üzre 

ṭoġdı ve ṭoḳundıysa o şey eger seg (26) nevʿinden olsun ve eger esb nevʿinden olsun 

ve eger bunlardan ġayrı olan envāʿiden olsun Kehf ferrini bulur yaʿnḭ Kehf-i İlāhḭ ve 

ḭmān-ı Rabbānḭ (27) revnaḳı bulur ve kendü nevʿinden mümtāz ve fāyiḳ olur nitekim 

Aṣḥāb-ı Kehfüñ kelbine āftāb-ı luṭf-ı İlāhḭ pertev ṣalduḳda ol kendü nevʿinden 

mümtāz (28) oldı ve beynennās ferr ü revnaḳ buldı ol esbi daḫı buña göre ḳıyās eyle 

ammā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ tāb-ı luṭfını ve ḳıyās-ı muḳaddesini hem yekden (29) bilme 

senüñ laʿle ol Ḫudānuñ tāb-ı luṭfı nişān virdi laʿl daḫı envāʿ ḥacerden bir nevʿdür 

ammā gör ki laʿle niçe şān u nişān virdi va anı (30) envāʿ ḥaverden böyle mümtāz 

olmaḳ mertebesine irgürdi laʿl içün ol luṭf-ı İlāhḭden iḳtibās olunmışdur genc vardur 

muḳtebes bunda (31) müstefād mānāsına olur ammā senüñ içün germlük ve 
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tābānluk vardur ancaḳ yaʿnḭ laʿl-i tāb içün ol tāb-ı luṭf-ı İlāhḭden istifāde (32) 

olunmış ve iḳtibās ḳılunmış kenz olmaḳ ve merġūb u maḳbūl gelmek vardur velḭkin 

senüñ içün germ olmaḳ veyāḫūd yıldıramaḳ vardur (33) ancaḳ ki anuñ kenz olmaġa 

ve muḳtebes gelmege istiʿdādı yoḳdur ol nesne ki āftāb dḭvār üzre düşer ābdan ve 

ıżṭırābdan ancılayın (34) olmaz yaʿnḭ ol tāb şuʿle ki āftābdan dḭvār üzre düşer ol tāb 

ki ābdan ve ābuñ ıżṭırābından ancılayın olmaz zḭrā āftāb (35) dḭvār üzre düşerse 

andan āftābuñ ʿaksi görünmez ve daḫı ol dḭvārdan bir āḫer şuʿle ve tāb ẓuhūra 

gelmez ve daḫı dḭvār lāzım gelüb mütezelzil (36) ve mużṭarib olsa pertev-i āftāb 

anuñla bile mütezelzil ve mużṭarib olmaz ammā āb-ı ṣāfḭde evvelā āftābun ẕātı 

münʿakis olub görinür (37) ŝāniyen ol āb-ı ṣāfḭden bir tāb-ı āḫer ẓuhūra gelür ve 

ŝāliŝen ol āb-ı ṣāfḭ mużṭarib olsa ʿaks-i āftāb ve ābdan ẓuhūra gelen şuʿle (38) ve tāb 

hem mużṭarib olur ve ḥareket ḳılur pes āftābuñ dḭvār üzre olan tābı ābdan zūhūra 

gelen tābı gibi olmaz ve bu iki tāb (39) egerçi ḥaḳḭḳatde birdür ammā mertebe-yi 

naẓar olınsa biri birine müsāvḭ ve mümāŝil gelmez ve baʿżı nüsḫada tāb-ı luṭfeşrā tu 
yeksān hem bedān (40) vāḳiʿ olmışdur bu nüsḫa üzre maʿnā ̱ol Ḥaḳḳuñ tāb-ı luṭfunı 

hem sen cümle eşyāya yeksān bil anuñ yeksān olan tāb-ı luṭfı (41) senge ve laʿle 

nişān virdi ve bunlardan her biri kendü ẕātlarınuñ istiʿdādına göre ol pertev-i 

yeksāndan bir gūne nişān buldı meŝelā [P570a] (1) laʿl içün tāb-ı luṭf-ı İlāhḭden 

iḳtibās olunmış ve istifāde ḳılunmış kenz olmaḳ vardur ammā senüñ içün hemān 

ancaḳ germiyyet veyāḫūd ṣırça gibi yıldıramaḳ (2) veyāḫūd baʿżı şeffāf olan seng 

gibi tābān olmaḳ vardur velākin ḳanı laʿlde olan nişān ve ḳanı seng-i tābānda olan 

nişān bu ikisi berāber (3) olmaduġı her ʿālemüñ maʿlūmıdur miŝāl-i āḫer ol nesne ki 

āftābdan dḭvār üzre düşer ancılayın olmaz ki āftāb āba düşer ve ābdan ve ābuñ 

ıżṭırābından (4) ʿaks ve tāb vāḳiʿ olur bu nüsḫa feyż-i aḳdese göre olur ve evvelki 

nüsḫa nefyle feyż-i mukaddese göre olur ve bu feyż-i aḳdesüñ ve feyẕ-i muḳaddesüñ 

(5) tafṣḭlen şerḥini [H375b] Tāʾiyye-yi Ḳaṣḭdesinüñ şerḥinüñ muḳaddimātında ẕikr 
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eylemişdür anda ṭaleb olına ve ecmālā bunda daḫı beyān ḳılınsa evvelā bilkülli ki 

Allāh Teʿālā-̱ (6) nuñ iki gūne feyż ve tābı vardur birine feyż-i muḳaddes dirler feyż-i 
muḳaddes herkese bir gūne ʿayn-ı ŝābite ve bir gūne istiʿdād-ı ḳābiliyyet viren feyże 

dirler (7) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bu feyż-i muḳaddesi aṣlā berāber ve mütesāvḭ degildür zḭrā 

herkese bir gūne ḳābiliyyet ve her şeyʾe bir nevʿ ḫāṣiyyet viricidür pes bir kimse- (8) 

nüñ ḳābiliyyeti bir kimsenüñ ḳābiliyyeti gibi olmaduġı ve bir şeyʾüñ ḫāṣiyyeti bir 

şeyʾüñ ḫāşiyyetine beñzemedügi ẓāhir ve rūşendür pes nüsḫa-yı evvel ki tāb-ı (9) 

luṭfeşrā tu yeksān hem medān dimekdür bu feyż-i muḳaddese göredür ki Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ tāb-ı luṭfı bu iʿbāretle aṣlā hemvār ve yeksān degildür (10) ve birine daḫı 

feyż-i muḳaddes dirler Ḥaḳ Teʿālāṉuñ feyż-i aḳdesi şevāyib-i keŝretden ʿārḭ ve 

berḭdür aṣlā anda tefāvüt ve iḫtilāf yoḳdur ve (11) cemḭʿ-i eşyā üzre bu feyż-i 

ʿalesseviyye yeksāndur bu feyżüñ miŝāli āftābuñ nūr-ı basḭṭi gibidür ki her şeyʾe 

āftāb-ı ʿalesseviyye ṭoḳınur ve (12) her şeyʿi kendü istiʿdād u ḳābiliyyetine göre 

andan bir gūne nişān ve ḫāṣiyyet istifāde ḳılur nitekim bu beytler meẕkūr olmışdur 

ve daḫı bu feyż-i aḳdesüñ (13) taḥḳḭḳi ve tafṣḭli ve emŝālesi aṣl cild-i sābiʿüñ 

dibācesinde faṣl-ı temmūz dertef-i tāb-ı āftāb ḳavlinüñ şerḥinde mesṭūr olmışdur ve 

(14) ŝebūt bulmışdur anda ṭaleb olına ḭrāde ḥācet yoḳ 

(3480) Meŝnevḭ 
Çün demḭ ḥayrān şud ezvey şāh-ı ferd 
Rūy-ı ḫod sūy-ı ʿİmādülmülk kerd 
(3481) Meŝnevḭ 
K’ey eçḭ (15) bes ḫūb esbḭ nḭst ḭn 
Ezbehiştest ḭn meger nḭ ezzemḭn 
Çünkim şāh-ı ferd bir dem ol esbüñ temāşısında ḥayrān oldı (16) ve ol şehenşāha 

bḭnaẓḭr bir müddet ol feres-i bādpānuñ ḥüsn ü behceti müşāhedesinde velhān ḳaldı 

bundan ṣoñra kendü yüzüni ʿİmādülmülk cānibine (17) itdi ve aña müteveccih olub 
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bu gūne ḫiṭāb ḳılub didi ki ey vezḭr ve pādşāh bu esb ziyāde ḫūb ve güzel bir esb 

degül mi sen bunuñ ḥaḳḳında (18) ne dirsün bu esb-i bādpā meger cennet-i 

aʿlādandur zemḭn-i ġabrādan degül ki yeryüzinde bu gūne esb görülmiş degildür didi 

eçḭ cḭm-i Fārisi ile vezḭre (19) ve pādşāha dirler nüsḫa eger aḫḭ olursa ey birāder 

dimek maʿnāsı virilür lākin evvelde maḥalle ensebdür 

(3482) Meŝnevḭ 
Pes ʿİmādülmülk güfteş k’ey ḫıdḭv 
(20) Çün firişte gerded ezmeyl-i tu dḭv 
(3483) Meŝnevḭ 
Dernaẓar ānç’āverḭ gerdḭd nḭk 
Bes geş ü raʿnāst ḭn merkeb velḭk 
(3484) Meŝnevḭ 
Hest nāḳıṣ ān ser (21) ender peykereş 
Çün ser-i gāvest gūyḭ ān sereş 
Pes ʿİmādülmülk ol pādşāha didi ki ey ḫıdḭv ve ey şāh-ı ʿaẓḭm senüñ meyl (22) ü 

maḥabbetüñden dḭv firişte gibi güzel olur nitekim meşhūr ve mücerrebdür ki baʿżı 

ehl-i nefs bir dḭvsḭret kimseye şehvānḭ meyl ü maḥabbet eyler ol dḭv- (23) çehre aña 

ol meyl ve şehvet vāsıṭasıyla ḥūrḭ ve firişte gibi ḫūb u cemḭl görinür naẓara ol meyl 

vāsıṭasıyla ol nesneyi ki getüre- (24) sin nḭk olur yaʿnḭ sende bir şey ziyāde meyl ü 

maḥabbet olsa ve o şey ḥadd-i ẕātında ḳabḭḥ ü nāpesend olsa ol nesneyi sen 

naẓaruña getüre- (25) sin ol nesne saña nḭk olur ve cemḭl ü maḥbūb görinür [H376a] 

bu merkeb neʿam çoḳ güzel ve raʿnā merkebdür velḭkin anuñ şeklinde ve çehresinde 

ol (26) baş nāḳıṣdur bu şekl ve peykere göre anuñ başı daḫı kāmil ve muʿtedil gerek 

idi anuñ başı dirsen ser-i gāv gibidür diyeydüñ ki anuñ bu cüsse- (27) sine göre anuñ 

başı öküz başına beñzer bu ise ʿaybdur Fārisler bunı maḳbūl ṭutmazlar didi 
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(3485) Meŝnevḭ 
Derdil-i Ḫˇāremşāh ḭn dem kār kerd 
Esbrā der- (28) manẓar-ı şeh ḫˇār kerd 
Ḫˇārzemşāhuñ göñlinde bu nefs kār itdi yaʿnḭ bu kelām anuñ ḳalbine teʾŝḭr ḳıldı ve 

yer ṭutdı bu söz ol esb-i cemḭli (29) şāhuñ naẓarında ḫor itdi anuñçün men yesmaʿ 
yaḫal1373 dimişlerdür bir kimsenüñ ʿaḳl-ı selḭmi ve fikr-i mustaḳḭmi olmasa lābüdd 

ehl-i ʿarżdan istedügi (30) sözi bir kimsenüñ ḥaḳḳında ṣaḥḭḥ ẓann eyler 

(3486) Meŝnevḭ 
Çün ġaraż gerded dellāle vü vāṣıfḭ 
Ezse gez kirbās yābḭ Yūsufḭ 
Çünkim ʿarż-ı dellāle ve bir vāṣıf (31) oldı üç arşun bizden ötüri bir Yūsuf bulursın üç 
arşun kirbāsdan murād bunda ŝemen-i baḫsdür ki Yūsuf Ḥażretlerini birāderleri (32) 

bir ḳaç aḳçe ve iki veyāḫūd üç pāre ŝevbe ṣatdılar dimişlerdür anuñçün ol ŝiyāba 

kirbas taʿbḭr eylemişlerdür yaʿnḭ çünkim ehl-i ʿarż bir ḫūb ve maḥbūb (33) şey vaṣf 

idici ola ve anı ṣatıcı ola ve müşterḭlerine ʿarż ḳılasın bu Yūsuf gibi cemḭl ü laṭḭf ḫūbı 

üç arşun bezden ötüri bulursın ve bir (34) ednā ̱ve kemter bahā virürsin anı ol ehl-i 

ʿarżıñ elinden alursın egerçi ol şeyʾ-i cemḭl kendü ṭālibleri ḳatında beġāyet ʿalā ̱ ve 

celḭl ise de ehl-i ʿarżıñ (35) ʿarżıyla ol ḥaḳḭr ü ẕelḭl olmaḳ muḳarrerdür 

(3487) Meŝnevḭ 
Çünki hengām-ı firāḳ-ı cān şeved 
Dḭv dellāl-ı dür-i ḭmān şeved 
Çünkim cānuñ bedenden firāḳınuñ hengāmı ola (36) yaʿnḭ rūḥuñ cisminden 

müfāreḳat ḳılmasınuñ vaḳt ü zamānı ḳarḭb gele dḭv ol zamānda dürr-i ḭmānuñ dellāli 

olur ve ḭmān dürrini muḥtażar olan (37) marḭżüñ elinden ŝemn-i baḫsle ṣatun 

almaġa ve işterā ḳılmaġa saʿy u iḳdāmlar ḳılur 

                                                            
1373 “Kim duysa bozulur.” 
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(3488) Meŝnevḭ 
Pes fürūşed ebleh ḭmānrā şitāb 
Ender’ān tengḭ beyek ibrḭḳ-i (38) āb 
(3489) Meŝnevḭ 
V’ān ḫayālḭ bāşed ü ibrḭḳ nḭ 
Ḳaṣd-ı ān dellāl cüz taḥrḭḳ nḭ 
Pes ebleh olan kimse ceher-i ḭmānı sürʿatle ṣatar ol tenglük vaḳtinde (39) bir ibrḭḳ 

ṣuya ḥālet-i nezʿ ḳarḭb olduḳda insāna ziyāde ḥarāret ve ʿaṭış müstevlḭ olur dirler ol 

ḥḭnde şeyṭān daḫı neūẕübillāh (40) gelüb ol muḥtażara ibrḭḳ [içre +H] āb ve kāseler 

içre leẕḭẕ ve şḭrḭn şarāb ʿarż eyler imiş ve ol ḥāl buña bir ḫıyāl olur ve ibrḭḳ ve āb-ı 

zülāl degül (41) ol ehl-i ʿarż olan dellālüñ ḳaṣdı taḫrḭḳden ve helāk eylemeden ġayrı 

degildür belki anuñ maḳṣūdı ol marḭżi ḭmānsuz ḳomaḳdur [P570b] (1) ve anı cevher-i 

ḭmāndan müflis eylemekdür 

(3490) Meŝnevḭ 
Ḭn zaman ki tu ṣaḥḭḥ ü ferbihḭ 
Ṣıdḳrā behr-i ḫayālḭ mḭdihḭ 
Bu zamān sen ṣaḥḭḥ ve ferbihsin bu ḥḭnde (2) ki ḥālā sen bir ṣaḥḭḥü’l-mizāc ve semiz 

ve tendürüst kimsesin ṣıdḳı bir ḫayālden ötüri virürsin yaʿnḭ ṣıdḳ u ḥaḳḭḳat olan dḭn 

ü ḭmānı ve sebeb-i (3) duḫūl-i cinān olan İslām ve ḭḳānı bir ḫayāl-i ẓıll gibi olan 

dünyā leẕẕetinden ötüri virürsin 

(3491) Meŝnevḭ 
Mḭfürūşḭ her zamanḭ dürr-i kān 
Hemçü ṭıflḭ (4) mḭsitānḭ girdgān 
Her bir zamānda dürr-i kānı ṣatarsın oġlancıḳ gibi cevzcükleri alursın baʿżı nüsḫada 

hem dürr-i kān vāḳiʿ olmışdur ʿalāḵulli’t- (5) taḳdḭrḭn [H376b] murād İslām ve ḭmān 

olur ve girdgāndan murād cevz ve mevḭz meŝābesinde olan metāʿ-ı dḭnevḭ olur ve 



1724 
 

tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki (6) ey kūdekṭabḭʿat her bir demde dürr-i kān 

meŝābesinde olan İslām ve ḭmānı beyʿ idersin ve bir oġlancıḳ gibi mevḭz ve cevz 

meŝābesinde olan metāʿ-ı (7) dünyāyı alursın ve aña ʿaḳılsuzlıguñdan mübtelā 

olursın kemā ḳḭle 

 

Beyt 
Bāzḭçe ist ṭıfl firḭb in metāʿ-ı dehr 
Bḭʿaḳl merdumān ki bed ān (8) mübtelā şudend1374 
(3492) Meŝnevḭ 
Pes derān rencūri-yi rūz-ı ecel 
Nḭst nādir ger buved ḭnet ʿamel 
Pes rūz-ı ecelüñ ol rencūrluk güninde nādir degil- (9) dür eger senün ʿamelüñ bu ola 

yaʿnḭ çünkim senüñ ṣıḥḥat ve selāmet vaḳtinde ḥālüñ ḥaḳḭḳati ḫayāle ṣatmaḳ ola pes 

ecel güninüñ (10) rencūrlugı zamānında ve tenglügi hengāmında eger senüñ kār ve 

şānuñ hem böyle ola ʿaceb degildür şimdi senüñ żarūretüñ ve kemāl-i iḥtiyācuñ yoḳ 

(11) iken dḭnüñi ve ḭmānuñı ḫayāl meŝābesinde olan leẕẕāt-ı cismāniyye ve 

müşteheyāt-ı nefsāniyyeye ṣatmak ve anı ḫarḭdār olub ḫayāl itmek muḳarrer ola 

(12) żarūret vaḳtinde ve ḥarāret zamānında saña şeyṭān āb-ı zülāl gibi ḥaẓẓ-ı nefse 

müteʿalliḳ bir ḫayāl gösterse ve ḭmānuñı vir ve bunı nūş eyle ṣıḥḥat (13) ve selāmet 

bulasın dise Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāfil olub ol düzd-i laʿḭne ḭmānuñı ṣatsan ʿaceb olmaz 

(3493) Meŝnevḭ 
Derḫayālet ṣūretḭ cūşḭdeyḭ 
(14) Hemçü cevzḭ vaḳt-i daḳ pūşḭdeyḭ 
Ḫayālüñde ey bḭtemyḭz bir ṣūret ḳaynatmışsın bir cevz gibi daḳ vaḳtinde çürük 

olmışsın yaʿnḭ ey (15) ġāfil kendü ḫayālüñde bir ṣūreti ḳaynatmış ve puḫte itmişsin 

                                                            
1374 “Bir çocuğun oyuncağına benzeyen bu devrin metâı olan kötü şeye müptela olanlar akılsızdırlar.” 
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yaʿnḭ kendü zihnüñde ve ḳalbüñde ṣuver-i ḫayāliyye bir ṣūreti getirüb taṣvḭr (16) 

idüb işte bu bir eyü fikr ve bir güzel ḫāṭır diyü anı begenmiş ve ḳabūl itmişsin ammā 

bir cevz gibi daḳ ve imtiḥān olınmaḳ vaḳtinde (17) çürüksin ki sen içi çürüklük 

ṣadāsı saña ṭaʿn u daḳ olunduġı zamānda veyā imtiḥān ḳılunduġı evānda ferāset ve 

kiyāseti olana ẓāhir (18) olur 

(3494) Meŝnevḭ 
Hest ezāġāz çün bedr ān ḫayāl 
Lḭk āḫir mḭşeved hemçün hilāl 
(3495) Meŝnevḭ 
Ger tu evvel bingerḭ çün āḫireş 
Fāriġ āyḭ ezfirḭb-i fātireş 
(19) İbtidādān ol ḫayāl bedr gibidür lḭkin aḫir hilāl gibi olur yaʿnḭ cemḭʿ-i dünyevḭ ve 

cismānḭ olan inkār ve ḫayālāt evvel-i emrde ve bādḭ naẓarda bedr gibi (20) nūrānḭ ve 

kāmil görinür lḭkin āḫir-i emrde hilāl gibi żaʿif ve nāḳıṣ olur eger sen ol dünyevḭ olan 

ḫayāle āḫirinde olan gibi anuñ noḳṣān (21) ve zevāline naẓar eyleyesin evvel-i 

vehlede olan ve bādḭ naẓarda ẓuhūra gelen firḭb-i fātırdan fāriġ gelürsin yaʿnḭ evvel-i 

emrde ol ḫayāl-i (22) dünyevḭ seni aldamadan ötüri bir fātir ve süst firḭb ve ḥudʿa 

eyler sen anuñ āḫirinde olan noḳṣān ve zevālini ol zamānda görecek (23) olursañ 

anuñ süst olan firḭb ve ḫudʿasından fāriġ gelür ve āzād olursın 

(3496) Meŝnevḭ 
Cevz-i pūsḭdeest dünyā ey emḭn 
İmtiḥāneş kem kun (24) ezdūreş bübḭn 
Ey emḭn dünyā filmeŝel cevz-i pūsḭdedür ki anuñ bāṭını çürük ve nāḳıṣ ve lāşey ve 

ẓāhiri bir fākihe ve ġıdā (25) gibidür eger ʿaḳluñ var ise anı imtiḥān ve tecrübe 

eyleme anı ıraḳdan gör zḭrā ʿāḳıl olanlar anı kerrāt ve merrātla tecrübe ḳılmışlar ve 

cevz-i pūsḭde (26) gibi [H377a] bulmışlardur pes 
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Mıṣraʿ 
Men cerrebe’l-mucerrebe ḥallet bihi’n-nedāme1375 

ḥasebince sen ol mücerrebi tecrübe eylersüñ saña hem nedāmet ḥulūl eylemek (27) 

muḳarrerdür 

(3497) Meŝnevḭ 
Şāh dḭd ān esbrā bāçeşm-i ḥāl 
V’ān ʿİmādülmülk bāçeşm-i meʾāl 
(3498) Meŝnevḭ 
Çeşm-i şeh dü gez hemḭ dḭd ezluġaz 
Çeşm-i ān pāyānniger (28) pencāh gez 
Pādşāh ol esbi ḥāl göziyle gördi ve ol ʿİmādülmülk meʾāl göziyle gördi yaʿnḭ ol 

pādşāh ol cemḭl olan esbi (29) ol ḥālde olan cemāl ve behcete naẓar idüb netḭce ve 

ʿāḳıbetini göremeyüb anı hemān ḥāl göziyle gördi ammā ol ʿİmādülmülk ol esbi (30) 

netḭce ve ʿāḳıbet göziyle gördi ve anuñ ol ḥālde olan cemāl ve behcetine iʿtibār 

eylemedi şāhuñ gözi luġazdan iki arşun gördi ammā ol (31) pāyānnigerüñ gözi elli 

arşun gördi luġaz bunda meyl itmek maʿnāsınadur egerçi müşkül olan yola ve 

pūşḭde olan murāda daḫı dirler (32) ammā bunda meyl itmek maʿnāsına veyāḫūd 

mestūr olan murād maʿnāsına olmaḳ münāsibdür yaʿnḭ ol pādşāhuñ gözi ol esbe 

meyl itmek- (33) den ve pūşḭde olan murāda nefsānḭsinden ancaḳ ol esbi iki zirāʿ 

miḳdārı gördi ki anuñ biri ol esbüñ ṣūret-i ẓāhirede- (34) olan ḥüsn ü behcetidür ve 

biri daḫı anuñ hüneri ve fāyide ve mefaʿatidür ol esbün ẓāhirinden ancaḳ bu iki 

mertebeyi görmege (35) ḳādir olub daḫı bunuñ verāsından olan merātibe naẓar 

irgürmege ḳādir olamadı ammā ol ʿāḳıbetbḭn olan ʿāḳıluñ gözi elli zirāʿ (36) mikdārı 

gördi yaʿnḭ elli mertebe andan ilerüye naẓar irgürdi tā anuñ ʿāḳıbet ve ḫātimesine 

baḳub ve ʿāḳıbet-i emre maʿyūb ve biʿitibār (37) olacaġını bilüb aña göre ḫaber virdi 

                                                            
1375 “ Her kim ki tecrübe olunmış bir şeyi tekrardan tecrübe etmeye kalkarsa, pişman olur.” 
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(3499) Meŝnevḭ 
Ān çi sürmest ān ki Yezdān mḭkeşed 
Ki’z pes ṣad perde bḭned cān reşed 
O ne sürmedür (38) anı ki Yezdān Ḥażretleri çeker ki ṣad perdenüñ altından cān 

reşed görür yaʿnḭ ol ne sürmedür bilür misin anı ki Yezdān Ḥażretleri anı bir bende- 

(39) sinüñ baṣar-ı baṣḭretine çeker ki ol vāsıṭayla cān niçe yüz perde altundan ṭoġrı 

yolı görür ve ḥaḳḭḳate naẓar irgürür ol sürmeden (40) murād keḥl-i ʿināyet ve 

sürme-yi hidāyetdür ḳaçan Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bir ḳulınuñ baṣar-ı baṣḭretine 

sürme-yi hidāyetini çekse anuñ dḭde-yi cānı ʿāḳıbet- (41) bḭn olur ve ḥaḳḭḳat kārı 

görür ve bir şey ḫātimesinde ne olacaḳdur aña naẓar irgürür 

(3500) Meŝnevḭ 
Çeşm-i mihter çün beāḫir būd cüft 
Pes bedān [P571a] (1) dḭde cihānrā cḭfe güft 
Mihter Ḥażretlerinüñ ʿaleyhisselām gözi çünkim cüft oldı pes ol dḭde sebebiyle 

cihāna cḭfe didi yaʿnḭ mihter-i kāʾināt (2) ve bihter-i mevcūdāt ḥażretlerinüñ ʿaleyhi 

efḍalu’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-taḥiyyāt baṣar-ı baṣḭretleri çünkim her şeyʾüñ āḫirine 

muḳārin oldı ʿāḳıbete naẓar ḳıldı pes (3) ol dḭde sebebiyle bu cihāna cḭfe ve anuñ 

ṭāliblerne kilāb didi kemā ḳāle ʿaleyhisselām eddunyā ciyfetun ve ṭālibuhā kilābun1376 

bu dünyā ḫod ḥāle naẓar olınsa (4) ve ṣūret-i ẓāhiresine baḳılsa bir aḥlā ̱ ve aḥsen 

devlet ve niʿmetdür bu dünyānuñ devlet ve niʿmeti evveline ve ẓāhirine naẓar 

olınmaḳ iʿtibārıyla cḭfe (5) ve murdār olmaz ammā āḫir ü ʿāḳıbetine naẓar olınsa bir 

murdār cḭfe gibi girü ḳalur ve bḭʿitibār olur pes nefsü’l-emrde cḭfe ve murdār olana 

ṭālib olan (6) kilābsḭret olur ki anlar ʿāḳıbet cḭfe olan dünyādan ötüri biri birleriyle 

ḫırıldı eylemeden ḫālḭ olmazlar  

(3501) Meŝnevḭ 
                                                            
1376 “Dünya bir leştir, onun tâlipleri ise köpeklerdir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
407. [Rivâyetin Peygamber’e ait olmayan bir lafz olduğu belirtilmiştir.] 
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Z’ḭn yekḭ ẕemmeş ki bişnūd (7) ū vü ḥasb 
Bes füsürd ender dil-i şeh mihr-i esb 
[H377b] (3502) Meŝnevḭ 
Çeşm-i ḫod bugẕāşt ü çeşm-i ū güzḭd 
Ḥūş-ı ḫod bugẕāşt u ḳavl-i ū şenḭd 
Bundan anuñ (8) bir ẕemmini ki işitdi ol melik ve bes şāhuñ göñlinde esbüñ mihri 

çoḳ ṭoñdı bes bā-yı ʿArabiyle oḳunduġı üzre maʿnā ̱budur bā-yı Fārisḭyle (9) oḳunsa 

daḫı cāyizdür bu vech üzre maʿnā ̱pes şāhun göñlinde ol esbüñ maḥabbeti füsürde 

oldı dimek olur ḥasb kāfi ve bes maʿnālarına (10) olur yaʿnḭ ol Ḫˇārzemşāh bu 

ʿİmādülmülkden ol esbüñ ancaḳ hemān bu ḳadar bir ẕemmini ki işitdi pes ol şāhuñ 

göñlinde ol esb-i (11) cemḭlüñ maḥabbeti ṭoñdı ve şāhuñ ḳalbi andan uṣandı ve fāriġ 

oldı kendü gözüni ḳodı anuñ gözüni ḳabūl eyledi kendü ʿaḳlını ḳodı (12) ve anuñ 

ʿaḳlını işitdi pes her ḥālbḭn olan ve żaʿḭfü’ẕ-ẕihn olub ʿāḳıbet ve ḥaḳḭḳat görmeden 

bḭbehre ḳalan kimselere eger (13) şāh olsun ve eger gedā olsun her kim ise vācib ü 

lāzım olan oldur ki ḳaçan bir ḥaḳḭḳatbḭn olan ʿāḳıbete naẓar ḳılan ʿaḳl-ı (14) kāmil 

ṣāḥibinüñ bir kelāmını işitse ve kendü ṭabʿına maḳbūl gelen şeyʾüñ ḥaḳḳında anuñ 

lisānında bir ẕemm ü ḳadḥ gūş itse hemān- (15) dem kendü görünmesini ḳoyub ve 

ʿaḳl ü idrākını terk eyleyüb ol ʿāḳıl ve kāmilüñ görmesini iḫtiyār ve ḳabūl ḳılmaḳ ve 

anuñ kelām-ı saʿādet (16) encāmını müstemiʿ olmaḳ ve cān u dil ile maḳbūl eylemek 

gerekdür tā kim kārda nādim olmaya ve netḭce ẓuhūra geldükde lev kunnā nesmeʿu 
ev naʿḳılu (17) mā kunnā fḭaṣḥābi’s-saʿḭr1377 diyenlerden olmaya ve ḥasret yemeye 

(3503) Meŝnevḭ 
Ḭn bahāne būd u ān Deyyān-ı ferd 
Ezniyāz ān derdil-i şeh serd kerd 
(3504) Meŝnevḭ 
                                                            
1377  “Ve: Şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin 
mahkûmları arasında olmazdık!” (Mülk 67/10) 
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Derbebest (18) ezḥüsn-i ū pḭş-i baṣar 
Ān süḫan bud dermiyān çün bāng-ı der 
(3505) Meŝnevḭ 
Perde kerd ān nükterā berçeşm-i şāh 
Ki ezān perde nümāyed meh siyāh 
Bu baḥāne idi (19) ve ol Deyyān-ı ferd niyāzdan anı şāhuñ göñlinde serd eyledi yaʿnḭ 

bu ʿİmādülmülk ẕemme müteʿalliḳ olan sözi ortaluḳda sebeb ve bahāne (20) oldı ve 

ol ferd olan Deyyān ve bḭnaẓḭr olan Yezdān ve Müsteʿān emḭrüñ ve ʿİmādülmülk 

niyāzından ol esbi pādşāhuñ ḳalbinde (21) serd ve bārid eyledi ol esbüñ ḥüsninden 

şāhuñ baṣarı öñinde Ḥaḳ Teʿālā ̱ḳapı baġladı ol söz ortada bāng-ı der gibi oldı (22) 

yaʿnḭ ol feresüñ ḥüsn ü behcetinden Ḥaḳ Teʿālā ̱şāhuñ gözi öñinde ḳapu baġladı ve 

sedd-i bāb eyledi ki ol şāh muḳaddemā ol ḳapudan (23) ol esb-i laṭḭfüñ ḥüsnüni 

görmiş idi pes Ḥaḳ Teʿālā ̱ol güşāde olan ḳapuyı örtdi ʿİmādülmülküñ esb ḥaḳḳında 

olan (24) ol sözi pādşāhla esbüñ ortasında örtülen ve mesdūd olan bābuñ ṣadāsı gibi 

oldı Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ʿİmādülmülküñ dehānından (25) ḫurūc eyleyen ol nükteyi 

şāhuñ gözi üzre perde ve ḥicāb eyledi ki ol perdeden māh siyāh görinür yaʿnḭ eger 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ bir kimsenüñ (26) lisānından ẓuhūra gelen nikābı māh-ı münḭre perde 

eylese bir baṣḭr olan kimse ol demde māhı siyāh görür ve anuñ nūrına naẓar 

eylemege ḳādir ola- (27) mayub ol maḥ-ı münḭr anuñ gözinden mestūr olur ve 

perdede ḳalur 

(3506) Meŝnevḭ 
Pāk bennāyḭ ki bersāzed ḥuṣūn 
Dercihān-ı ġayb ezgüft u füsūn 
(28) Bir pāk bennā ki ḥuṣūnlar düzdi cihān-ı ġaybda güft ve füsūndan yaʿnḭ cemḭʿ-i 

ʿuyūb ve naḳāyıżdan pāk ve münezzeh şol bir bānḭ ve ṣāniʿ ki (29) nāsuñ sözinden ve 

efsūnından ʿālem-i ġaybda ḥıṣārlar düzdi ve anlaruñ güft ü gūyından [H378a] göñül 
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ʿāleminde ḥıṣnlar ve perdeler eyler ḥattā ̱bir kimse- (30) nüñ sözi ve efsūnı niçe yüz 

kimsenüñ göñül gözine ḥicāb ve perde olur ve bir şeyʾüñ ḥüsn ü cemālini ve luṭf u 

kemālini anlar görmege (31) ḳādir olamazlar ve bir kimsenüñ sözi daḫı fetḥ-i bāba 

sebeb ḳılur ve anuñ sözi vāsıṭasıyla çoḳ kimselerüñ ḳalbinde olan perde vü ḥicāb 

(32) şübhe ve irtiyāb zāyil olub anlar ol şeyʾ-i cemḭlenüñ ḥüsn ü cemālini ve behcet ü 

kemālini müşāhede ḳılurlar evvelki ṭāyife ol şey bḭḥüsn (33) ve bḭcemāldür dirler ve 

anuñ ḥüsn ü cemālini görenler bu bir aḥsen ve ecmel şeyʾdür buña meyl ü maḥabbet 

itmemekle çāre nedür diyü taḥḳḭḳ eylerler 

(3507) Meŝnevḭ 
Bāng-ı (34) der dān güftrā ezḳaṣr-ı rāz 
Tā ki bang-ı vāşudest ḭn yā firāz 
(3508) Meŝnevḭ 
Bāng-ı der maḥsūs u derezḥis birūn 
Tabṣırūn ḭn bāng u der (35) lātubṣırūn 
Güfti sen ḳaṣr-ı rāzdan bāng-ı der bil tā kim bu gūft u gūy girü olmanuñ ve 

açılmanuñ bāngı mı olmışdur yāḫūd firāz olmanuñ ve ör- (36) tülemenüñ mi bāngı 

olmışdur vā bunda açılmak firāz örtülmek maʿnāsınadur ve ekŝer ḳapular hem 

açuldıġı zamānda ve hem örtüldügi zamānda lābüdd bir bāng (37) u ṣadā eyler yaʿnḭ 

nāsuñ bu gūft u gūyını ey ʿāḳıl sen Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫāne-yi rāzınuñ ḳapusınuñ ṣadāsı 

bil ḳaçan bir kimsenüñ dehānından (38) bir ṣadā ve bir edā istimāʿ eyleye sen gör ol 

ṣadā ve edā tā kim ḳapunuñ açılması ṣadası mıdur veyāḫūd örtülmesi ṣadāsı mıdur 

eger ol kimsenüñ (39) edā ve ṣadāsı senüñ ḳalbüñe bir şey örterse ol örtülmek 

ṣadāsıdur eger bir şeyʾüñ perdesini ḳaldırub saña anuñ ḥüsnini ve cemālini (40) 

gösterürse ol bāṭında olan der-i maʿnevḭnüñ açılması ve güşāde olması ṣadāsıdur 

bāṭında olan der-i maʿnevḭnüñ ṣḭt ü ṣadāsı maḥsūs (41) u mesmūʿ olur ve ol der-i 

maʿnevḭden ṭaşradadur ki bu ḥiss-i ṣūrḭ anı görmege ḳādir olamaz bu bāngı siz 
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görürsiz ve derḭ [P571b] (1) görmezsüz tubṣırūn ve tabṣırūn ikisi bile ifʿāl babından 

ṣḭġa-yı maʿlūm üzre cemʿ-i muḫāṭabdur baʿżı nüsḫada ikisi bile yālarla cemʿ-i ġāyib 

(2) ṣḭġası üzre vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭrce bunlarun fāʿili nās olur ve maʿnā ̱ nās bu 

bāngı görürler ve ḳapuyı görmezler dimek olur (3) ḭn bāng bāngrā ū der derrā 

taḳdḭrinde olur 

(3509) Meŝnevḭ 
Çeng-i ḥikmet çünki ḫoşāvāz şud 
Tā çi der ezravż-ı cennet bāz şud 
Hikmet çengi (4) çünkim ḫoşāvāz oldı tā kim ravż-ı cennetden ne ḳapu güşāde oldı 

ʿalḭm ve ḥakḭm olan kimsenüñ vücūdını istiʿāre-yi temŝiliyye ṭarḭḳi üzre (5) şol cenge 

teşbḭh eylemişlerdür ki andan ʿilm ü ḥikmet naġmeleri ve sır u maʿfiret āvāzları 

ẓuhūra gele ve ʿārifüñ dehānı cennet ḳapularından bir ḳapuya (6) bāng ve anuñ 

cenānı riyāż-ı cenāna beñzer ḳaçan anuñ dehānı güşāde ola ve ʿilm ü ḥikmet 

mḭvelerini bāġ-ı dilden iḫrāc idüb ẓuhūra getüre anuñ (7) meclisi daḫı riyāz-ı 

cennetden bir ravża olur kemā ḳāle ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem irteʿū fḭriyāżi’l-
cenneti ḳālū ve mā riyāżu’l-cenneti yā Resūlallāh ḳāle ʿaley- (8) hisselām mecālisu’l-
ʿilmi1378 buraya müteʿalliḳ olan kelām cild-i evvelüñ dḭbācesinde ve huve cinānuu’l-
cenān ḳavlinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb (9) olına ve bunda tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱böyle dimek olur ki bir ʿalḭm ve ḥakḭmüñ ceng-i ḥikmet olan vücūdı çünkim 

ḫoşāvāz ola ve ʿilm-i ḥikmet naġme- (10) lerini iẓhār eyleye ve fetḥ-i dehān eyleyüb 

ṭāliblere sırr u maʿrifet söyleye tā bilür misin cennet ravżasından [H378b] ne ḳapu 

açıldı ve bāb-ı fetḥ oldı bunı (11) bilmez meger ki ʿilm ü maʿrifetüñ cennet-i ʿācile 

olduġına ʿārif olanlar ve bu cennetüñ ʿizz ü şerefine hem vāḳıf olmaz meger ki gice 

ve gündüz ʿilmü maʿrifeti (12) ṭaleb ḳılanlar 

                                                            
1378 “Cennet bahçelerinden yiyip (istifade ediniz). Ashâb dediler ki: ‘Ya Resûlallâh! Cennet bahçeleri 
nedir?’ Buyurdular ki: ‘İlim meclisleridir.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 408. 
[Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(3510) Meŝnevḭ 
Bāng-ı güft-ı bed çü dervā mḭşeved 
Ezsaḳar tā ḫod çi der vāmḭşeved 
(3511) Meŝnevḭ 
Bāng-ı der bişnev çü dūrḭ ezdereş 
Ey ḫunük ūrā ki (13) vāşud manẓareş 
Bed sözüñ ṣadāsı ḳapu gibi açuḳ ola çünkim ḳapu açuḳ ola dimek daḫı vechdür 

saḳardan tā ḫod ne ḳapı açuḳ olur çünkim (14) ol saḳar ḳapusından ıraḳsın anuñ 

bānguñı işit ey saʿāḍet ol kimseye ki anuñ manẓarı güşāde oldı manẓar bunda naẓar 

maʿnāsınadur maṣdar-ı (15) mḭmidür bu beytlerde hem cāhil ve nādānuñ ve ehl-i 

ʿiṣyān ve aṣḥāb-ı tuġyānuñ dehānlarını cehennem ḳapusına ve derūnlarını dūzaḫ u 

nḭrāna temŝḭl ḳılmışlardur (16) buyururlar bir bed ü ḳabḭḥ olan söz çünkim cāhil ve 

nādānuñ cehennem ḳapusı gibi olan dehānı güşade ola ve zebāne-yi nār gibi olan 

zebānından ol (17) merdüm söz olan söz ẓuhūra gele bilür misin saḳardan ve ol 

dūzaḫ-ı ḫabāŝet maḳardan tā ḫod ne ḳapu açılur ol cehennemüñ ḳapusından çünkim 

sen dūrsın ḳapu ṣadāsı (18) ve ol cehennem ḳapusı gibi olan dehānuñ kelām ve 

edāsını işit ve anı naẓar-ı ʿaḳılla görmege saʿy u gūşiş it ey saʿādet şol kimseye ki 

anuñ naẓarı bu dünyāda (19) güşāde oldı ve ol naẓar ile ehl-i cehennem olanları 

gördi ve anlaruñ dehānınuñ cehennem ḳapusı olduġunı müşāhede ḳıldı pes 

anlardan muʿriż olub Ḥaḳ (20) Teʿālāy̱a istiʿāde eyledi ve eyü ʿamel işlemege başladı 

(3512) Meŝnevḭ 
Çün tu mḭbḭnḭ ki nḭkḭ mḭkunḭ 
Berḥayāt u rāḥatḭ bermḭzenḭ 
(3513) Meŝnevḭ 
Çünki taḳṣḭr ü fesādḭ mḭreved 
Ān (21) ḥayāt u ẕevḳ pinhān mḭşeved 
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Çünkim sen görürsin ki eyilük eylersin bir ḥayāt üzre ve rāḥat üzre urursın çünkim 

bir taḳṣḭr ve fesād gider yaʿnḭ (22) vāḳiʿ ve ṣādır olur ol ḥayāt ve ẕevḳ pinhān olur 

cevāb bu beytden ḥāṣıl olur 

(3514) Meŝnevḭ 
Dḭd-i ḫod megzār ezdḭd-i ḫısān 
Ki bümurdāret keşend ḭn (23) kerkesān 
Ḫaslaruñ görmesinden ötüri kendü görmekligüñi ḳoma zḭrā eyü kerkesler seni 

murdāra çekerler kerkeslerden murād bunda ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı (24) nefs ü hevā 

olur ve bu ebyāt-ı ŝāliŝede ḫaslara taḳlḭd eylemeden beġāyet ḥaẕer idüb kendünüñ 

tecrübesini ve müşāhedesini terk eylemege taʿlḭm ü irşād (25) buyururlar ve dirler ki 

ey merd-i ʿāḳıl çünkim sen ṭarḭḳ-i İlāhḭde bir eyilük eyleyesin veyāḫūd bir Ḥaḳ 

kelāmı söyleyesin görürsin ki bir ḥayāt-ı ḳalbiyye ve rāḥat-ı rūḥiyye (26) üzre 

kendüñi urursın ve ol eyü ʿamelden ḥaẓẓ alursın ve rūḥānḭ ṣafālar bulursın ve 

muntaẓamu’l-aḥvāl olursın ammā çünkim senden bir taḳṣḭr ve bir (27) fesād vāḳiʿ ve 

ṣādır ola ol ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ẕevḳ-i rūḥāniyye senden pinhān ve ġāyib olur sen 

bunı niçe kerre tecrübe eyledüñ ve müşāhede (28) ḳılduñ pes ḫaslaruñ görmesinden 

ötüri kendü rüʾyet ve müşāhedeñi terk eyleme ḳaçan ḫas u denḭ olan kimseler saña 

ol ʿameli işle gel bizüm (29) işledügimüz kār u ʿameli işle tā kim ẕevḳ ve rāḥat 

bulasın dirlerse sen anlara mütābaʿat ve meyl eyleme zḭrā bu kerkesṭabḭʿat olan 

ḫaslar seni yā ḥarām (30) yemege veyāḫūd dünya murādına meyl ü taʿalluḳ 

eylemege ceẕb iderler çünkim bir ṭāyife seni murdār cānibine çekeler kendü tecrübe 

ve müşāhedeñi [H379a] ḳoyub anlaruñ bilmesine ve (31) görmesine taḳlḭd eylemek 

maḥżā vebāl ve ʿayn-ı ḍalāl olur ve seni ibāḥet ve maʿṣiyet çuḳurlarına  düşürür 

(3515) Meŝnevḭ 
Çeşm-i çün nergḭs fürūbendḭ ki çḭ 
Ḥḭn (32) ʿaṣāem keş ki kūrem ey eçḭ 
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(3516) Meŝnevḭ 
V’ān ʿaṣākeş ki güzḭdḭ dersefer 
Ḫod çü bḭnḭ bāşed eztu kūrter 
Çeşmi nergis gibi aşaġa baġlarsın ki niçün (33) bu daḫı vechdür nergis gibi olan gözi 

örtersin böyle diyü ki ne vardur görmezem evvelki vech üzre çḭ çirā maʿnāsına olur 

ve çirā fürūbendḭ (34) taḳdḭrinde olur ve ikinci vech üzre çḭ şey hest nemḭ taḳdḭrinde 

olur nitekim baʿżı kimseler gözlerini örtüb teʿāmḭ idüb ne şey vardur (35) ben 

görmezem dir ve āḫer kimseye ey eçḭ ben görmem āgāh ol benüm ʿaṣāmı çek dir 

çeşmden murād bunda çeşm-i dil olur ve ḫiṭāb şol sāliklere (36) olur ki anuñ ḳalbi 

gözi ṭarḭḳ-i müstaḳḭmi görmege müstaʿidd ola ve nḭk olanı bedden ve Ḥaḳḳı bāṭıldan 

ve hidāyeti ḍalāletden ve ehl-i istiḳāmeti ehl-i (37) saḳāmetden farḳ u temyḭz 

eylemege ḳādir ve ḳābil ola velḭkin baʿżı kördil ve ġāfil ü cāhil olan mürşid şeküllü 

kimselerüñ yā mālına veyā seḫāsına ve- (38) yaḫūd riʿāyet ve taʿẓḭmine aldanub 

kendünüñ nergis gibi olan göñli gözini örtüb ve teʿāmḭ ve tecāhül eyleyüb aña ey 

paşa ben bu yolda (39) görmem baña ʿaṣākeş ol ve baña irşād eyle diye Ḥażret-i 

Mevlānā bu gūne ʿālim ve ʿākıl olan kimselere naṣḭḥat idüb buyururlar ey ʿāḳıl 

nergis (40) gibi olan göñlüñ gözini baġlarsın ve teʿāmḭ ve teġāfül eylersin böyle diyü 

ki ne vardur bu ṭarḭkde ben görmezem ey bu ṭarḭḳde paşa olan āgāh (41) ol ben 

görmem benüm ḳāyidüm ol ve beni bu yolda çek ben saña iḳtidā idüb tābiʿ olam 

dirsin ve ḥāl bu ki ol ʿaṣākeşi ki sen āḫiret seferinde [P572a] (1) ve ḥaḳḭḳat yolında 

güzḭde eyledüñ ḫod çünkim göresin senden kūrterdür pes senden kūrter olan 

mürşḭd ve ʿaṣākeş sāna ne fāyidesi olur (2) bu sözler şol ʿāḳıl ve ʿālime göre olur ki 

bir ġāfil ve cāhil şeyḫe baʿżı vāsıṭa ile bḭʿat ḳıla ve iḳtidā eyleye ve kendüsi Allāh 

kelāmınuñ ve Resūl (3) aḫbārınuñ maʿnālarını bilür iken anuñla ʿamel eylemegi 

ḳoyub teʿāmḭ ve tecāhül eyleyüb bir ġāfil ve cāhil iḳtidā eyleye ve böyle diyeler 

şeyḫ-i baṣḭr ne (4) gūne kimse olduġunı meşḭḫat mertebesini ḳanġı ʿāḳıllar bulduġını 
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ve iḳtidāya ne gūne kimseler ṣāliḥ olduġını Ṭarḭḳatnāmenüñ üçünci ve dördünci (5) 

bābında taḥḳḭḳ ü tafṣḭl eylemişdür anda ṭaleb olına 

(3517) Meŝnevḭ 
Dest-i kūrāne beḥablullāh zen 
Cüz beremr ü nehy-i Yezdānḭ meten 
Elüñi kūrāne ṣal (6) Allāha ur Yezdānḭ olan emr ve nehyden ġayrı üzre ṭolanma bir 

kendüñden kūrter ʿaṣākeş el urmadan ve aña temessük ḳılmadan ḥablullāh-ı metḭne 

el (7) urmaḳ hezārbār evlā ̱ve enfaʿdur imdi vaʿtaṣımū biḥablullāhi cemḭʿan1379 āyet-i 

kerḭmesinüñ mūcebince kūrāne Allāh ḥabline el ur ve temessük eyle Yezdān (8) 

Ḥażretlerine mensūb olan emrden ve nehyden ġayrıya zinhār ṭolanma ve mā 
ātākumu’r-Resūlu feḫuẕūhu ve mā nehākum ʿanhu fentehū1380 āyet-i kerḭmesinüñ 

ḥasebince (9) Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem her ne emr 

getürdiyse anı ṭut ve her neden nehy eyledüyse andan ḳaçub iʿrāż it ʿabde lāzım (10) 

olan hemān Mevlāsınuñ emrini ṭutub anuñ nehy eyledügi kārdan ḳaçmaḳdur 

ṭarḭḳat-ı aṣl bu gūne dirler 

(3518) Meŝnevḭ 
Çḭst Ḥablullāh rehā kerden hevā 
[H379b] (11) K’ḭn hevā şud ṣarṣarḭ mer ʿĀdrā 
Ḥablullāh nedür hevayı terk eylemekdür zḭrā bu hevā ʿĀd ḳavmi içün bir ṣarṣar oldı 

yaʿnḭ aṣl Ḥablullāh-ı metḭn (12) ve maʿnā-̱yı kitāb-ı mübḭn terk-i hevā eylemekdür ki 

kitāb-ı Allāhuñ maʿānḭ-yi şerḭfi insānuñ nefsinüñ hevāsını ve ṭabʿınuñ müştehāsını 

terk (13) eylemekden ötüridür ḳaçan bir müʾmin ben Ḳurʾān ḥabline temessük 

eyledüm dise ve hevā-yı nefsini terk eylemese kiẕb eylemiş olur ki aṣl Ḥab- (14) 

lullhāh-ı metḭn hevā-yı nefsi terk eylemekdür ki bu hevā-yı nefs ʿĀd ḳavmine bir 

rḭḥ-i ṣarṣar oldı ve anları helāk ḳıldı nuṣirtu bi’ṣ-ṣabā ve uhlike  (15) ḳavmu ʿĀdin 
                                                            
1379 “Hep birlikte Allah’ın ipine (İslâma) sımsıkı yapışın.” (Âl-i İmrân 3/103) 
1380 “Peygamber size ne verdiyse onu alın, size ne yasakladıysa ondan da sakının.” (Haşr 59/7) 
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biddebūr1381 ḥadḭŝ-i şerḭfüñde baʿżı ehl-i taḥḳḭḳ böyle dimişlerdür ki ṣabādan murād 

ṣubūt-ı rūḥānḭ ve hevā-yı Raḥmānḭdür ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām (16) anuñla 

bāṭınen manṣūr ve muẓaffer olmış idi ve ẓāhiren daḫı küffār-ı Mekke anuñ üzerine 

ʿasker çeküb geldükde ol bād-ı rūḥānḭ ṣabā şeklinde (17) ẓuhūra gelüp küffār üzre 

türāb ve ġubārlar ṣaçub onlaruñ inhizāmına ve Resūl Ḥażretlerinüñ nuṣretine sebeb 

oldı ve ḳavm-i ʿĀduñ helākine (18) sebeb olan debūr evvel anlaruñ nefsüñde mestūr 

olan hevā-yı nefsānḭ idi anlar helāk olmazdan muḳaddem bir mertebe hevāperest 

oldılar ve şol ḳadar (19) ḥadden tecāvüz idüb iṣyān ve tuġyān ḳıldılar ki kendü 

peyġamberleri olan Hūd Ḥażretlerinüñ naṣḭḥat ve irşādını ḳabūl eylemez oldılar pes 

(20) anlaruñ ṭabʿında merkūz olan hevāyı Ḥaḳ Teʿālā ̱ bād-ı ṣarṣar şeklinde ẓuhūra 

getirüb anlaruñ ẓāhiren cisimlerinüñ helākine anı sebeb eyledi (21) ve ḥaḳḭḳatde ol 

bād-ı ṣarṣar anlaruñ nefsinüñ hevāsınuñ ṣūreti ve netḭcesi idi 

(3519) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ derzindān nişesten ezhevāst 
Mürġrā perhā bebeste (22) ezhevāst 
(3520) Meŝnevḭ 
Māhi ender tābe-yi germ ezhevāst 
Refte ezmestūriyān şerm ezhevāst 
(3521) Meŝnevḭ 
Ḫışm-ı şaḥne şuʿle-yi nār ezhevāst 
Çārmḭḫ ü heybet-i (23) dār ezhevāst 
Meŝelā ḫalḳ zindānda oturmış hevā-yı nefsendür zḭrā anuñ zindāna girmesine sebeb 

naẓar olınsa hevā-yı nefsānḭden ötüridür (24) keẕalik mürġuñ perleri baġlanmaḳ 

hevādandur ol ḳuş hevāda selāmetle uçarken nefsinüñ hevāsına bir ġıdāya meyl 

eyleyüb gelüb (25) ol vāsıṭayla dāme giriftār olub perleri baġlanur ve keẕalik deryā 
                                                            
1381 “Ben sâbâ rüzgârı ile zafer kazandım. Âd kavmi ise batı rüzgârı ile helâk oldular.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 410. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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içre selāmetde olan māhḭ germ olan tābe içre büryān olmaḳ naẓarı (26) olınsa hem 

hevā-yı nefsendür ve mestūrḭlerden şerm ve ḥayā gitmek hem hevā-yı nefsdendür 

ki çok mestūr ve mestūreler hevā-yı nefslerine uyduḳlarından (27) rüsvā ̱ olub 

edebsüz ve ḥayāsuz olmışlardur şaḥnenüñ şuʿle-yi nār gibi olan ḫışmı hevādandur 

şuʿle-yi nārda ḥarf-i teşbḭh muḳadder olur yaʿnḭ (28) ḥākimlerüñ ve ṣubaşılaruñ 

şuʿle-yi nār gibi olan ġażabları nāsun hevā-yı nefsānḭlerüñden ötüridür ve keẕalik bu 

dünyāda olan çarmḭḫ ve heybet-i (29) dār hevā-yı nefsānḭden ötürdür ki hevā 

Allāhuñ emrini ve peyġamberüñ şerʿini ḳoyub nefsüñ murād u müştehāsına tābiʿ 

olmaḳdan ʿibāret olur pes (30) bu ʿālemde vażʿ olınan siyāsetler ve ḍarb u letler 

hevā-yı nefsānḭden ötüri [H380a] vażʿ olınmuş olur 

(3522) Meŝnevḭ 
Şaḥne-yi ecsām dḭdḭ berzemḭn 
(31) Şaḥne-yi aḥkām-ı cānrā hem bEbḭn 
(3523) Meŝnevḭ 
Rūḥrā derġayb-ı ḫod işkencehāst 
Lḭk ta nechḭ şikence derḫafāst 
Zemḭn üzre cismlerüñ şaḥnesini (32) gördüñ ki anlar bu dünyāda olan ṣubaşılar ve 

ḥākimlerdür ki anlara şaḥne-yi ecsām taʿbḭr olınur aḥkām-ı cānuñ şaḥnelerini hem 

gör ki cānuñ ḥükmlerinüñ hem (33) maʿnevḭ żābıṭaları ve müvekkelleri vardur 

anlara şaḥne-yi cān taʿbḭr olınur rūḥuñ ʿālem-i ġaybda ḫod işkenceleri vardur ki 

rūḥa daḫı müvekkiller şikence (34) ve ʿaẕāb iderler ve ʿālim ü ʿārif olanlar bu 

ʿālemde hem ʿazāb-ı rūḥı bilürler ve şaḥne-yi1382 cān ne gūne olduġına vāḳıf ve ʿārif 

olurlar ammā (35) sen ki henüz daḫı bu ʿālem-i ṭabḭʿatda maḥbūs olasın ol şikence-yi 

cānı maḥsūs göremezsin egerçi ol ʿāriflere göre āşkārādur lākin tā sen (36) bu beden 

cinsinden ṣıçramayasın ve ḳurtulmayasın şikence-yi rūḥ ḫafādadur saña maḥsūs 

                                                            
1382 şaḥne-yi: şikence-yi H 
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olmaz sebebi budur ki hevā-yı ṭabḭʿi insānı beġāyet mest (37) ve serḫoş idicidür 

kendünüñ rūḥı ʿaẕāb eylemede olduġInı ziyāde mest ve serḫoş olduġından farḳ u 

temyḭz eylemege ḳādir olamaz (38) gör ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri ve inne cehenneme 
lemuḥḭṭatun bilkāfirḭn1383 didi ehl-i tefsḭr cümle-yi ismiyye ile ḭrād olunması vuḳūʿı 

müteḥaḳḳıḳ olduġından ötüridür (39) dimişler ammā ehl-i taḥḳḭḳ ḥālā cehennem 

kāfirleri iḥāṭa eylemişdür ve  kāfirler cehennem içre ḳalmışdur ve anlaruñ rūḥları 

ʿaẕāb-ı elḭme mübtelā olmışdur (40) ammā anlar beġāyet ṭabḭʿat serḫoşları ve hevā-

yı nefsānḭnüñ mestleridür anuñçün rūḥlarınuñ ʿaẕābda olduġını ve kendülerüñ 

cehennem (41) içre ḳalduġını iḥsās ve idrāke ḳādir olamazlar 

(3524) Meŝnevḭ 
Çün rehḭdḭ bḭni işkence’v demār 
Z’ān ki żıdd ezżıdd gerded āşkār 
[P572b] (1) Çünkim bu beden cinsinden ḳurtulasın rūḥuñ şikence ve demārını 

görürsin zḭrā ki żıdd żıddan āşkār olur tavżḭḥ-i maʿnā bu bedenüñ ẕevḳi ve ṣafāsı (2) 

rūḥuñ ʿaẕāb ve ṣafāsıdur ve bilakis rūḥuñ ẕevḳ ü ṣafāsı bu bedenüñ ʿaẕāb u cefāsıdur 

bir kimse bu ʿālemde kendü nefsinüñ ḥaẓẓına ve müştehāsına (3) münhimüñ ve 

meşġūl olsa ol kimse rūḥınuñ ne mertebe miḥnet ü cefāda olduġını ḥiss ü temyḭz 

eyleyemez ki bu dünyā cismüñ maḳāmıdur ve āḫiretüñ (4) żıddı ve ḍarrasıdur ve 

keẕalik cism daḫı rūhuñ ḍarrasıdur ki bu keŝḭf ve o laṭḭfdür çünkim cism kendü 

ʿāleminde ẕevḳ ü ṣafādadur ol (5) ġayrı ʿālem ehli olan rūḥuñ belā vü cefāda olduġını 

niçe farḳ eyler ammā çünkim bu bedenden ḳurtulasın ve ʿālem-i ervāḥa vāṣıl olasın 

ol zamānda (6) rūḥuñ ʿaẕābı ve helākını görürsin zḭrā ki eleşyāʾu (40) tekeşşüfe 
bḭeżdādihā 1384 ḥasebince şey żıddıyla münkeşif olur rūḥānḭ olan ẕevḳ ü ṣafā cismanḭ 

(7) olan ẕevḳ ü ṣafānuñ żıddıdur ve rūḥānḭ olan ʿaẕāb u cefā daḫı hem nefsānḭ olan 

ʿaẕāb u cefānuñ żıddıdır çünkim rūḥuñ ʿālem-i ervāḥa (8) vāsıl ola [H380b] ve anda 
                                                            
1383 “Hiç şüpheleri olmasın, cehennem kâfirleri çepeçevre kuşatacaktır.” (Ankebût 29/54) 
1384 “Eşya zıdlarıyla inkişâf eder.”  Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 81. 
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rūḥānḭ bir ẕevḳ ü ṣafā ve nūrānḭ bir çāşnḭ ve ġıdā bulmaya ʿaẕābda olur ve kendünüñ 

ʿaẕāb-ı elḭmde olduġını idrāk (9) ḳılur amā bu çāh-ı ṭabḭʿatda maḥbūs olan anı idrāk u 

temyḭz eylemege ḳādir olamaz 

(3525) Meŝnevḭ 
Ān ki derçeh ẕād u derāb-ı siyāh 
Ū çi dāned luṭf-ı deşt ü renc-i (10) çāh 
Ol kimse ki çāhda ve āb-ı siyāhda ṭoġdı ve çāh içre büyüyüb neşv ü nemā buldı ve 

āb-ı siyāhdan içüb anuñla muʿtād oldı ve ol (11) çāh-ı muẓlim ile hem ünsiyyet ḳıldı 

ol kimesne deştüñ luṭfuñı ve çāhuñ rencini ne bilür ve çāh içre ol ṣaḥra-yı laṭḭfde 

olanlara nisbetle kendünüñ (12) ʿaẕābda olduġunı niçe farḳ u temyḭz ḳılur belki 

bilmege ve temyḭz ḳılmaġa ḳādir olamaz zḭrā şey żıddıyla bilinür eger ol kimse ol 

deşt-i laṭḭfi görse (13) andan ṣoñra çāh içre gelseydi kendünüñ çāh içre ne mertebe 

renc ü cefāda olduġını bilürdi keẕalik bu ʿālem-i ṭabḭʿat bir çāh gibidür ve bu ġıdā-yı 

nefsānḭ (14) āb-ı siyāh gibidür ʿālem-i ervāḥ deşt-i laṭḭf gibidür çāh-ı ṭabḭʿata muʿtād 

olan ve bu āb-ı siyāhla ünsiyyet ḳılan ʿālem-i ervāh ṣaḥrāsınuñ (15) leṭāfetini ne 

bilür ve kendünüñ bu çāh-ı ṭabḭʿat içre belāda olduġını hem niçe idrāk ḳılur 

anuñçün eşidd-i belā enbiyā andan ṣoñra evliyā andan ṣoñra (16) ʿālem-i ervāḥuñ 

leẕẕetin ve cemālin gören kimselere olur zḭrā anlar şol kimselere beñzerler ki feşt ü 

ṣaḥrā seyrānı görmişler ve bāġ (17) u bostān leṭāfetini müşāhede ḳılmışlar iken yine 

gelüb bu zindān-ı ṭabḭʿata maḥbūs olmışlardur anuñçün dünyā müʾminüñ sicni ve 

kāfirüñ (18) cennetidür ki kāfir buña muʿtād olmış ve ünsiyyet ḳılmışdur ve müʾmin 

bunda ġarḭb olmış ve maḥbūs ḳılmışdur 

(3526) Meŝnevḭ 
Çün rehā kerdḭ hevā ez- (19) bḭm-i Ḥaḳ 
Derresed saġrāḳ eztesnḭm-i Ḥaḳ 
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Çünkim bḭm-i Ḥaḳdan ötüri hevāyı terk eyleyesin ve Rabbiñüñ ḥużūrında ḳayim 

olub anda muḥāsebe olmadan (20) ḫavf eylemenüñ ḳorḳusından nefsüñi hevādan 

vażʿ eyleyesin saña tesnḭm-i Ḥaḳdan kāse irişür ve muḳarribler içdügi ʿayndan 

şarāb-ı (21) ḫāliṣ nūş eylersin ki tesnḭm cennet-i aʿlāda bir ʿālḭ ʿaynuñ ismidür ki 

muḳarribler andan nūş eylerler ve hevāyı terk eyleyenlere daḫı andan (22) virürler 

ve anları cennet-i aʿlāya irgürürler kemā ḳālellāhu tebārek ve teʿālā ̱ve emmā men 
ḫāfe maḳāme Rabbihi ve nehā’̱n-nefse ʿani’l-hevāfe feinne’l-cennete (23) hiye’l-
meʾvā1̱385 

(3527) Meŝnevḭ 
Lātaṭarraḳ fḭhevāke selsebḭl 
Mincenābullāhi naḥve’s-selsebḭl 
Kendü hevāñda ṭarḭḳ ittiḫāẕ eyleme cenābullāhdan selsebḭl (24) ṭarafına sebḭl isteme 

lātaṭarraḳ tefaʿʿul bābından nehydür ṭarḭḳ-i ittiḫāẕ eyleme dimekdür selsebḭl 
cennet-i aʿlāḏa bir ʿaynuñ ismidür ki andan terk-i hevā (25) eyleyen ebrār nūş 

iderler ve selsebḭlüñ taḥḳḭḳi cild-i evvelüñ dibācesinde ʿinde ebnāʾi hāẕe’s-sebḭli 
selsebḭlen1386 ḳavlinüñ sürḫında [H381a] mürūr (26) eylemişdür anda ṭaleb olına ve 

bu selsebḭl ırmaġına cenāb-ı Allāhdan yol istemek hevā-yı nefsi terk eylemekle 

müyesser olur 

(3528) Meŝnevḭ 
Lātekun ṭavʿe’l-hevā ̱(27) miŝle’l-ḥaşḭş 
İnne ẓıllā’l-ʿarşi evlā ̱minʿarḭş 
Ṣaḳın ḥaşḭş gibi ṭāyiʿ hevā olma taḥḳḭḳā ʿarş gölgesi ʿarḭşden evlāḏur (28) ʿarḭş ḫār u 

ḫasdan ve çūbdan yapılmış evlere dirler ve ekŝer bāgbānlar bāg çubuġından ve 

bostāncılar çūb ve dıraḫtdan anı peydā iderler (29) ve gölgelük idüb içinde otururlar 

                                                            
1385 “Rabbinin makamından korkan ve nefsini kötü arzulardan uzaklaştırmış kimse için, şüphesiz 
cennet (onun) yegâne barınağıdır.” (Nâziât 79/40-41) 
1386 “Onların yanında Selsebîl isminde bir pınar vardır.” 
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Ḥażret-i Mevlānā bu dünyāyı ve nefs ü hevāyı ʿarḭşe teşbḭh idüb ve terk-i dünyā ve 

terk-i hevā eylemegi (30) ẓıll-ı ʿarşa vāṣıl olmaġa vesḭledür diyüb buyururlar ey 

hevā-yı nefse uyan zinhār giyāh gibi hevāya ṭāyıʿ ve tābiʿ olma ki ʿarş gölgesinden 

(31) maḥrūm olmayasın taḥḳḭḳā ʿarş-ı aʿlāṉuñ sāyesi ḫāne-yi çūbḭn sāyesinden evlā ̱

ve enfaʿdur pes sen bu ḫāne-yi dünyāda rāḥat (32) bulsañ gerek tā aña teḥaṣṣun u 

ilticā eyleyesin belki dünyāyı ve hevā-yı nefsi terk eyle tā ʿarş-ı aʿlā ̱ gölgesinden 

āsūde olasın (33) dimek olur 

(3529) Meŝnevḭ 
Güft sulṭān esbrā vāpes berḭd 
Zūdter z’ḭn maẓleme bāzem ḫarḭd 
Sulṭān Ḫˇārzemşāh çünkim ol esb-i laṭḭfden uṣandı ve (34) ḳalbi anuñ meyl ü 

hevāsından döndi kendü ḫaddāmına didi bu esbi girü arda iledüñ ve ṣāḥibine redd 

eyleñ tḭzrek bu maẓlemeden beni girü aluñ (35) yaʿnḭ bu maẓlemden beni girü 

ḳurtaruñ ki bu ol kimsenüñ ḥaḳḳıdur ẓulmeten ve ġaṣbeten bunı almaḳ bize ḫayr 

eylemez didi 

(3530) Meŝnevḭ 
Bādil-i ḫod şeh nefermūd ḭn ḳadar 
Şḭrrā (36) mefrḭb z’ḭn reʾsu’l-baḳar 
Pādşāh kendü göñline bu ḳadar dimedi şḭri bu baḳar başından aldama ʿİmādülmülk 

muḳaddemā pādşāhum bu esbüñ başı (37) gāv başı gibidür bu ise ʿaybdur dimiş idi 

pādşāh bu sözi işidüb ve firḭb olduġından ġāfil olub anı ḳabūl eyledi ol ḥḭn- (38) de 

şāh kendü göñline bu ḳadarca dimedi ve ḳalbi içre bu maʿnāyı söylemedi ki ey vezḭr 

bātedbḭr şḭr-i ʿaḳl olan şāhı bu ṣıġır başludur (39) dimeden aldama ki benüm daḫı 

gözüm ve ʿaḳlum ve temyḭzüm vardur mücerred senüñ bu esb-i laṭḭf ṣıġır başludur 

didügüñden bu esb ḥadd-i ẕātında (40) maʿyūb ve meẕmūm olmaz belki senüñ bu 

sözden murāduñ anuñ ʿāḳıbetinde ve netḭcesinde olan maʿyūblıkdur ve daḫı bu 
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bahāne ile ṣāḥibine (41) redd olınmaḳdur yoḫsa bu esbüñ nefsü’l-emrde ṣıġır başlu 

olması degildür diyemedi eger böyle diyeydi ḳalbine bu ḳadarca bārı [P573a] (1) 

söyleyeydi ol fende ve ol ṣanʿatda muḥaḳḳıḳ olurdı ammā ol fende daḫı muḥaḳḳıḳ 

olmaduġına bināʾen ʿİmādülülküñ ol sözden murādı ne idügini (2) bilmeyüb ol esbi 

gerçek ṣıġır başlu ṣatdı ve anuñ firḭb idügini bilmedi ve ḳalbinde aña bu gūne dimedi 

(3531) Meŝnevḭ 
Pāy-ı gāv ender miyān ārḭ zidāv 
Rev (3) nedūzed Ḥaḳ beresbḭ şāḫ-ı gāv 
(3532) Meŝnevḭ 
Bes münāsib ṣanʿatest ḭn şöhre zāv 
Key nehed bercism-i esb ū ʿużv-ı gāv 
Firḭb ve ḥḭleden gāv ayaġını ortaya (4) getürürsin yüri Ḥak Teʿalā ̱bir esb üzre şāḫ-ı 

gāv dikmez dimedi dāv aṣlında çarḫa ve ḳumārbāzlaruñ utduġı aḳçeye ve pula dirler 

bunda ḥḭle vü (5) firḭb maʿnāsına istiʿāre olur yaʿnḭ ol Ḫˇarzemşāh kendü ḳalbinde 

ʿİmādülmülk cānibine cevāb olmaḳ ṭarḭḳiyle bu ḳadar söylemedi [H381b] ki ey 

ʿİmādülmülk (6) sen beni aldamadan ötüri gāv ayaġını ortaya getürürsin diyü esbe 

ṣıġır başludur diyü taʿyḭb eylersin yüri Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri şol ḥikmet (7) ve ṣanʿat 

ṣāḥibidür ki bir esbüñ üzerine ṣıġır boynuzunı düzmez eger bu esb-i laṭḭf ṣıġır başlu 

olaydı buña ṣıġır boynuzları münāsib olur- (8) dı Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri her ḥayvānuñ 

ḫulḳını anuñ kendü ẕātına münāsib ḫalḳ eylemişdür Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫalḳ 

eylemesinde ʿadem-i tenāsüb yokdur (9) belki her bir ḥayvānuñ ʿużuvları 

kendülerüñ ẕātına göre münāsib olmışdur bu meşhūr binā ziyāde münāsib ṣanʿatdur 

ol Ḥaḳ cism-i esb üzre (10) ʿużv-ı gāvı ḳaçan ḳor zāv bināya dirler yaʿnḭ bu esbüñ 

meşhūr olan binā-yı vücūdı çoḳ münāsib ṣanʿat ve ziyāde ʿaceb ḳudret ve ḥikmetdür 

ol ḥikmet-i (11) bāliġa ve ḳudret-i kāmile ṣāḥibi her bir ḥayvāna münāsib bir gūne 

ʿużv virmişdür ol ḥakḭm-i muṭlaḳ ʿużv-ı gāvı bir esbüñ cismi üzre ḳomaz eger farżḭ 
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bir esbüñ (12) bir ʿużvı gāvuñ veyāḫūd bir āḫer ḥayvānuñ ʿużvına minvech müşābih 

olsa hem ḥikmet üzredür Ḥaḳ Teʿālāṉuñ andan bḭmünāsib yaratması (13) lāzım 

gelmez ve ol ʿadem-i tenāsüb görinen ḥikmet ve ṣanʿat Ḥaḳḳa göre naḳṣ virmez 

(3533) Meŝnevḭ 
Zāv ebdānrā münāsib sāḫte 
Ḳaṣrhā-yı müntaḳil perdāḫte 
(14) (3534) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı ḳaṣrhā taḫrḭchā 
Ezsuy-ı ḭn sūy-ı ān ṣıhrḭchā 
Üstād bedenleri münāsib düzmişdür müntaḳil ḳaṣrlar miyānında (15) taḫrḭcler 

ḳılmış bu cānibden ol cānibe ṣıhrḭcler vardur zāv hem binā ve hem bennā 

maʿnālarına istiʿmāl olınur bunda iki maʿnāya bile ḳābildür (16) taḫrḭc çıḳarmaġa 

dirler ve ḳaṣrlar ve binālara şol köşklere veyāḫūd nḭşmenlere dirler ki üstād anı bir 

dḭvārdan veyāḫūd bir ḫāneden altına direkler (17) urub iḫrāc eylemiş ola meŝelā bu 

diyārlarda şehnişḭn didükleri ḫānedür ṣıhrḭc ṣarnıc didükleri ki mecmaʿ-ı mādur ve 

bunda ṣıhrḭclerden (18) murād bedende olan göz ve burun ve aġız ve ḳarndur ki 

bunlar maḥall-i ābdur ve taḫrḭclerden murād baş ve iki ḳulaḳ ve iki el ve eki ayaḳdur 

ki bunlar (19) bunlar cesed ḫānesinden iḫrāc olunmış ḳaṣrlara beñzer pes tavżḭḥ-i 

maʿnā ol üstād-ı kāmil bedenlerüñ külliyesini ḳatı münāsib düzmişdür ve bedenleri 

(20) gūyā bir yerden bir āḫer yere intiḳāl idici ve ḥareket ḳılıcı ḳaṣrlar ḫalḳ 

eylemişdür gör ki beden ḳaṣrlarınuñ ortasında yemḭnḭ ve şimālḭ ve fevḳānḭ (21) ve 

taḥtānḭ taḫrḭcler eylemişdür bedenüñ bu cānibinden ol bir āḫer cānibine ṣıhrḭcler 

ḳılmışdur ki aġız cānibinden buruna ve göz cānibine ṣu çıḳar ve ḳarine (22) daḫı iner 

ve cümle bedene münteşir olur 

(3535) Meŝnevḭ 
V’ezderūn şān ʿālemḭ bḭmüntehā 
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Dermiyān-ı ḫargehḭ çendḭn feżā 
Ve anlaruñ derūnından ʿālem bḭmüntehā bir (23) ḫargehüñ miyānında bu ḳadar feżā 

yaʿnḭ ol üstād-ı kāmil ol bedenlerüñ derūnından bḭmüntehā ʿālem ḳılmış ve 

bāṭınlarında nihāyetsüz ʿālemi ḳomışdur (24) gūyā ki bir ḳara evüñ içinde bu ḳadar 

ṣaḥrā ve feżā vardur her bir insānuñ bedeni bir ḫargāh gibidür ve anuñ içinde çoḳ 

ṣaḥrālar vardur meŝelā (25) fikr bir ṣaḥrā ve ḫayāl bir ṣaḥrā ve ḳalb bir ṣahrā ve ʿaḳl 

ve rūḥ daḫı birer ʿaẓḭm ṣaḥrālardur bu cümle ṣaḥārḭ bir ḫargāh gibi olan bedenüñ 

bāṭınında ḳonmışdur 

[H382a] (26) (3536) Meŝnevḭ 
Geh çü kābūsḭ nümāyed māhrā 
Geh nümāyed ravża ḳaʿr-ı çāhrā 
Gāh māhı bir kabūs gibi gösterür ve gāh ravżayı ḳaʿr-ı çāh gösterür aṣl maʿnā ̱ (27) 

ḳaʿr-ı çāhı ravża gösterür dimekdür yaʿnḭ ol ḥaḳḭm-i muṭlaḳ şol ḳudret-i kāmile ve 

ḥikmet-i bāliġa ṣāḥibidür ki bir māh-ı münḭri ḳaravḳura1387 gibi mekrūh (28) gösterür 

kim Ḥażret-i Yūsufı anuñ iḫvānına böyle māhrū iken ḳaraḳura gibi gösterdi ve gāh 

olur ki ravżayı ḳaʿr-ı çāh ve ḳaʿr-ı çāhı daḫı (29) ravża gösterür ḳaʿr-ı çāhı gör ki 

Ḥażret-i Yūsufa ravża gibi gösterdi ve daḫı ḳaʿr-ı kūr ḳaʿr-ı çāhdan teng ü tārḭk iken 

müʾminler ve ṣāliḥlere (30) anı riyāż cennetinden bir ravża ḳıldı ve kāfirlere ve 

ṭāliḥlere nḭrān ḫufrelerinden bir ḥufre eyledi ve daḫı bu dünyā bir ḳaʿr-ı çāh gibi 

iken eddunyā (31) sicnü’l-muʾmini ve cennetu’l-kāfir1388 ḥadḭŝinüñ ḥasebince anı 

kāfire ravża-yı cennet ve müʾmine sicn-i pürmiḥnet gibi gösterdi kābūs şol 

ḳaravḳura (32) didükleridür ki insān uyuduġı zamānda gelüb anuñ üzerine vāḳḭʿ olur 

ve aña müżāyaḳa virür 

(3537) Meŝnevḭ 
                                                            
1387 Bu kelime, Derleme Sözlüğü’nde “ḳaraḳura” olarak geçmektedir. Metinde “ḳaraḳura” şekliyle de 
geçmektedir. 
1388 “Dünya mü’minin hapishanesi, kâfirin ise cennetidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 412. [Hadisin zayıf tarikleriolsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ḳabż u baṣt-ı cism dil ezẔülcelāl 
(33) Dembedem çün mḭkuned siḥr-i ḥelāl 
(3538) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb derḫˇāst ezḤaḳ Muṣṭafā ̱
Ziştrā hem zişt ü ḥaḳrā ḥak nümā 
(3539) Meŝnevḭ 
Tā beāḫir çün begerdānḭ varaḳ 
Ez-(34) peşḭmānḭ neyeftem derḳalaḳ 
Ẕülcelāl Ḥażretinden göñül gözinüñ ḳabż ve basṭ olması demdedem çünkim siḥr-i 

ḥelāl eyler ve taḳlḭb-i aʿyān idüb (35) gāh nḭki bed ve gāhḭ bedi nḭk gösterür bu 

sebebden Muṣṭafā ̱Ḥażretleri ʿaleyhisselām Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden istedi ve böyle 

diyü duʿā eyledi ki İlāhḭ (36) ḥadd-i ẕātında zişt olanı zişt ve ḥaḳ olanı ḥaḳ göster tā 

kim āḫir-i emrde çünkim varaḳı döndüresin ve her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini gösteresin (37) 

peşḭmānluḳtan ḳalaḳa düşmeyem yaʿnḭ çünkim her şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini ẓuhūra 

getiresin ol ḥḭnde peşḭmān olmaḳdan ḳalaḳ ve ıżṭırāba düşmeyem dirdi (38) kemā 

ḳāle ʿaleyhisselām Allāhumme erinā’l-ḥaḳḳa ḥaḳḳan  verzuḳnā’t-tibāʿahu ve erinā’l-
bāṭıle bāṭılen verẓuḳnā ictinābehu Allāhumme erinā’l-eşyāʾe kemā hiye1389 

(3540) Meŝnevḭ 
Mekr (39) ki kerd ān ʿİmādülmülk-i ferd 
Mālikü’l-mülkeş bedān irşād kerd 
Mekri ki ol ferd olan ʿİmādülmülk eyledi mālikü’l-mülkeş anı ol mekre (40) irşād 

eyledi yaʿnḭ ol ʿaḳl ve tedbḭr mertebesinde ferd ve bḭnaẓḭr olan ʿİmādülmülk ol mekr 

ve tedbḭri ki esbüñ ṣāḥibine redd olınması (41) ḫuṣūṣunda eyledi anı ol mekr ve 

tedbḭre cemḭʿ-i mülküñ māliki olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleri irşād eyledi 
                                                            
1389 “Allah’ım! Bana hakkı hak olarak göster ve ona uymakla beni rızıklandır. Allah’ım! Bana batılı 
batıl olarak göster ve ondan kaçınmayı bana nasib eyle. Allah’ım bana her şeyi olduğu gibi göster.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 414. [Hadîs olarak böyle bir rivâyet ulaşılmadığı 
belirtilmiştir.] 
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(3541) Meŝnevḭ 
Mekr-i Ḥaḳ serçeşme-yi ḭn mekrhāst 
[P573b] (1) Ḳalb beyn-i ıṣbaʿḭn-i Kibriyāst 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ mekri bu insānda olan mekrlerüñ cümlesinüñ serçeşmesidür ve Allāh 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḫayru’l-mākirḭndür (2) ḳalb benḭ ādem Ḥażret-i Kibriyānuñ bir 

barmaġı ortasındadur kemā ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem inne ḳulūbe benḭ Ādeme 
beynu’l-aṣbaʿayni mineṣābiʿi’r-Raḥmān yuḳalibbuhā (3) keyfeyeşā 1390  bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ şerḥi bir ḳaç mevżiʿde mürūr eylemişdür cümleden cild-i ŝāliŝde teşbḭh-i 
ṣūret-i evliyā sürḫında mürūr eyledi anda ṭaleb (4) olına ve mıṣraʿ-ı evvelüñ taḥḳḭḳi 

ve Ḥaḳ Teʿālāy̱a mākir dinmesinüñ şerḥi ve tafṣḭli hem üçünci defterde cevāb 
güften-i sāḥir-i mürde sürḫında [H382b] cāduvḭ [ki +H] Ḥaḳ kuned (5) Ḥaḳḳest u rāst 

beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

(3542) Meŝnevḭ 
Ān ki sāzed derdilet mekr ü ḳıyās 
Āteşḭ dāned zeden ender pelās 
Ol Ḫudā ki senüñ (6) ḳalbüñde mekr ü ḳıyās düzer pelāsa bir āteş urmaġı bilür yaʿnḭ 

ol muḳallibü’l-ḳulūb velebṣār ki senüñ ḳalbüñde mekri ve ḳıyās ve fikri ḫalḳ ve icād 

(7) eylemege ḳādirdür ol pelās gibi olan mekr ve ḳıyāsa bir āteş urmaġı ve anı 

giderüb zāyil ḳılmaġı hem bilür keyfemāyeşā ol muḳallibü’l-ḳulūb göñül- (8) de 

taṣarruf ḳılur pes hemḭşe anuñ muḳāllib-i bāl ve muḥavvil-i aḥvāl olduġını bilen 

bendelere yā muḳallibe’l-ḳulūbḭ velebṣārı ŝebbit ḳuşūbenā ʿalāḏḭnike1391 diyü duʿā (9) 

                                                            
1390 “Âdemoğullarının kalpleri, Rahmân olan Allah’ın iki parmağının arasındadır. Onları dilediği gibi 
evirip çevirir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 127. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1391 “Ey kalpleri ve bakışları evirip çeviren Allah’ım! Kalbimizi dînin üzere sâbit kıl.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 414. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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eylemek ve daḫı yā muḥavvile’l-ḥavl velaḥvāl ḥavvil ḥālenā ilāa̱ḥseni’l-ḥāl1392 diyü 

söylemek lāzım gelür 

Rücūʿ kerden beḳıṣṣa-yı ān pāymerd ve ān ġarḭb-i (10) vāmdār ve bāz geşten-i ḭşān 

ezsergūr-ı ḫˇāce ve ḫˇāb dḭden-i pāy-ı merd ḫˇācerā ilāā̱ḫirihi 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol ẕikri mürūr (11) eyleyen pāymerdüñ ve ol vāmdār olan ġarḭbüñ ve 

anlaruñ ikisinüñ bile ḫˇācenüñ ḳabri ṭarafından ve mekānları cānibine girü 

dönmelerinüñ ḳıṣṣa- (12) sına rücūʿ eyleñ der ve pāymerdüñ ol ḫˇāceyi ḫˇābda 

görmesinüñ ḥikāyesini söylemekdür āḫirine varıncaya dek 

(3543) Meŝnevḭ 
Bḭnihāyet āmed ḭn ḫoş (13) sergüẕeşt 
Çün ġarḭb ezgūr ḫˇāce bāz geşt 
(3544) Meŝnevḭ 
Pāymerdeş sūy-ı ḫāne-y ḫˇḭş burd 
Mühr-i ṣad dḭnārrā bāū sipurd 
(3545) Meŝnevḭ 
Lūteş āverd ü ḥikāyethāş (14) güft 
K’ezümḭd ender dileş ṣad gül şigift 
Bu ḫoş sergüẕeşt bḭnihāyet geldi ve ṭavḭlü’z-zeyl vāḳiʿ oldı bunı nihāyetine yetürmek 

lāzım geldi çünkim (15) ol ġārib vāmdār ḫˇāce-yi Tebrḭzḭnüñ ḳabr-i şerḭfüñden girü 

döndi pāymerd ol ġarḭbi kendü ḫānesi cānibine iletdi yüz dḭnāruñ mührini aña 

ıṣmarladı (16) yaʿnḭ ol ketḥüdā-yı şehr çünkim anı oyuna getürdi ve ḫānesi içre 

oturdı anuñçün ʿayān-ı şehrden cemʿ eyledügi yüz altun mühriyle aña teslḭm ḳıldı 

aña (17) lūt u ġıdā getürdi ve aña laṭḭf ḥikāyetler didi ki anuñ göñli içre ṣad gül açıldı 

yaʿnḭ ol naḳḭb-i şehr ġarḭbnüvāzluk idüb ol (18) derdmend ve dilḫaste öñine ṭaʿām u 

ġıdā getürdi ve aña tesliye virmek içün baʿżı ḫoşāyende ḥikāyeler söyledi ki ol 

                                                            
1392 “Ey halleri, halden hale dönüştüren, bizim halimizi de en iyi hale dönüştür.” 
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ġarḭbüñ bāġ-ı ḳalbinde (19) ümḭd ü recādan yüz gūne güller güşāde oldı ve anuñ 

ḳalbi açıldı ve yüzi güldi 

(3546) Meŝnevḭ 
Ān çi baʿdelʿusr yüsr ū dḭde būd 
Bāġarḭb ezḳıṣṣa-yı ān leb güşūd 
(20) Ol nesneyi ki baʿdelʿusr yüsri ol pāymerd görmiş idi ġarḭbe anuñ ḳıṣṣasından leb 

açdı yaʿnḭ ol pāymerdüñ ʿusretden ṣoñra şol yüsreti (21) görmiş ve faḳr u ẕilletden 

şol ġınā ve ʿizzete irüşmiş idi anı ol ġarḭbe didi ve başından geçen ol ḳıṣṣaları leb 

güşā olub bir bir (22) söyledi ki ġarḭbnüvāz olan ehl-i keremüñ şānındandur ki eger 

mālile bir faḳḭrşikeste bāle tesliye virmek mümkin olmaz ise bārḭ şḭrḭn maḳālle 

[H383a] taṭyib-i (23) ḫāṭır iderler ve ġam çekmege bunuñ ḥāli budur niçe zamān biz 

daḫı çoḳ zaḥmetler gördük ve şimdi biḥamdilillāh niʿmetlere ve rāḥatlara irdük sen 

daḫı bir gün (24) bu miḥnetleri görmemişe dönersin diyüb ġarḭb dostluḳ iderlerdi 

(3547) Meŝnevḭ 
Nḭmşeb bugẕeşt ü efsāne künān 
Ḫˇabşān endāḫt tā merʿā-yı cān 
(25) (3548) Meŝnevḭ 
Dḭd pāmerd ān hümāyūn ḫˇācerā 
Ender’ān şeb ḫˇāb berṣadr-ı serā 
Nıṣfü’l-leyl geçdi ve efsāne eyleyerek yaʿnḭ ol ġarḭb vāmdāra (26) ḥikāye söyleyerek 

ḫˇāb anları tā merʿā-yı cāna atdı ve ʿālem-i ervāḥ ṣaḥrāsına iletdi ol pāymerd 

rüʾyāsında ol hümāyūn ḫˇāceyi gördi (27) ol gice içre ḫˇābda ṣadr-ı serāy üzre yaʿnḭ 

ol saʿādetlü olan ḫˇāceyi ol gice ol pāymerd ṣadr-ı serāy üzre rüʾyāsında gördi ve anı 

(28) müşāhede ḳıldı 

(3549) Meŝnevḭ 
Ḫˇāce güft ey pāymerd-i bānemek 
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Ān çi güftḭ mḭşinḭdem yekbeyek 
(3550) Meŝnevḭ 
Lḭk pāsuḫ dādenem fermān nebūd 
Bḭişāret leb neyārestem (29) güşūd 
Ḫˇāce ol pāymerde didi ey nemeklü olan pāymerd ve ey melāḥatlu olan nḭkū merd ol 

nesneyi ki sen bḭdārluk ḥālinde söyledüñ ben bir bir (30) anı işitdüm ve benüm 

ḳabrüm ḳatında her ne taʿbḭr eyledüñ ise ben anı furādā furādā gūş itdüm lḭkin saña 

cevāb virmege baña fermān-ı İlāhḭ olmadı (31) işāretsüz ben leb açmaġa ḳādir 

olmadum ve iẕn-i İlāhḭ olmadın saña aġız açub söz söylemege ḳudret bulmadum 

bunda tenbḭh oldur ki ḳabrde olan (32) mevtā zāyir olanlaruñ ve anlaruñ ḳatında 

tekellüm ḳılanlaruñ sözlerini aḥyā gibi istimāʿ iderler ve anları eger bildükleri ise 

bilürler velākin bu elfāẓ u lüġātla (33) anlaruñ tekellüm eylemege istiʿdādları 

olmaduġından ötüri anlar bu nuṭḳ ve ṣadā ile edā itmege ḳādir olamazlar ve bu 

ḫuṣūṣsa çoḳ eḥādiŝ-i şerḭf rivāyet (34) olunmışdur ve ziyāret-i ḳabr başında meşāyiḫ 

anı taḥrḭr eylemişdür ve niçe kerre münāsebetle mevāżiʿ-i keŝḭrede ḭrād 

eylemişüzdür bāḫuṣūṣ ki enbiyā-yı ʿıẓām (35) ve evliyā-yı kirām anlar kendü 

ḳabrlerinde cennet ravżaları içre sākinlerdür anları ziyāret ḳılan kimseleri görürler 

ve anlaruñ sözüni işidürler velḭkin (36) iẕn-i Ḥaḳ olmaduġından ötüri zāyir olanlara 

söz söylemezler ve nuṭḳ eylemezler 

(3551) Meŝnevḭ 
Mā çü vāḳıf geşteem ezçūn u çend 
Mühr berlebhā-yı mā binhādeend 
(37) (3552) Meŝnevḭ 
Tā negerded rāzhā-yı ġayb fāş 
Tā negerded münhedim ʿayş u meʿāş 
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(3553) Meŝnevḭ 
Tā nederred perde-yi ġaflet tamām 
Tā nemāned dḭg-i miḥnet nḭmḫām 
Biz çünkim (38) çūn ve çendden vāḳıf olduḳ lākin bizüm leblerimüz üzre mühr 

ḳomışlardur yaʿnḭ bizüm çünkim keyfiyyet ve kemiyyet-i uḫrevḭden āgāh olduḳ ve 

esrār-ı ʿālem-i (39) ġayba şuʿūr bulduḳ velākin ḫaber virmege ve bu ʿālemüñ 

aḥvālinden ol ʿālemüñ ehline cevāb irgürmege ḳādir degilüz zḭrā Ḥażret-i Ḥaḳ 

cānibinden (40) bizüm aġızlarımuz üzre mühr ḳomışlardur tā kim ġaybuñ rāzları 

ʿālem-i şehādet ehline fāş u āşkārā olmaya tā kim ʿālem-i şehādetde ʿayş (41) u maʿāş 

münhedim olmaya ki ʿālem-i ġaybuñ aḥvāl-i esrārınuñ ẓuhūrı ʿālem-i şehādet 

aṣḥābınuñ ʿayşlarınuñ ve nūşlarınuñ inhidām [P574a] (1) ve inḳıṭāʿına sebeb olur 

anuñçün bizüm aġızlarımuz üzre mühr ḳomışlar ve bu ʿālem-i ġaybuñ esrārını 

ʿālem-i şehādet ehline söylemeden menʿ ḳılmışlardur ki tā kim (2) ġaflet perdesi 

[H383b] tamām yırtılmaya yaʿnḭ ʿālem ḫalḳınuñ ḥicāb ġafletini bilkülliyye münhetik 

olmaya ve ḫarıḳ-ı istār lāzım gelmeye tā kim miḥnet çölmegi nḭmḫām (3) ḳalmaya 

yaʿnḭ imtiḥān ve belvā ̱ dḭgi puḫte ola ve çig ḳalmaya herkes bu ġaflet perdesinüñ 

altında istiʿdādına göre bir ʿamel bişüre ve ol ʿameli (4) eger nūrḭ ve eger nārḭ ve 

eger dünyevḭ ve eger uḫrevḭ ise kemāle irgüre eger bu ḫalḳ-ı ʿālem baʿdelmevt olan 

aḥvāli bilelerdi cümlesi muʿaṭṭal olurlar- (5) dı ve bḭkār ḳalurlardı kemā ḳāle 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellemlev taʿlemūnemā entum mulāḳūne baʿdelmevti mā 
ekeltum ṭāʿāmen ʿalāş̱ehvetin ebeden velā şeribtum şarāben (6) ʿalāş̱ehvetin ebeden 
velā deḫaltum beyten testeẓillūne bihi velemerertum ilā’̱s-saʿādeti teldimūne 
ṣadrekum ve tebkūne ʿalāe̱nfusikum 1393  revāhu İbn ʿAsākḭr ʿan Ebu’d-Derdā (7) 

raḍıyallāhu ʿanha keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr 

                                                            
1393 “Ölümden sonra nelerle karşılaşacağınızı bilseydiniz, asla istekle arzulayarak yemek yemez ve 
içecek arzulamaz, gölgelenmek için evlere girmezdiniz. Bağrınızı döverek dağlara gider ve kendi 
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(3554) Meŝnevḭ 
Mā heme gūşḭm ker şud naḳş-ı gūş 
Mā heme nuṭkḭm lḭkin leb ḫamūş 
Biz dükeli gūşız egerçi naḳş-ı gūş gitdi (8) biz dükeli nuṭḳız lḭkin leb ḫamūş insānuñ 

gūşından kelāmı istimāʿ eyleyen semʿ vāsıṭasıyla rūḥla ḳāyim olan ḳuvvet-i 

sāʿimedür ve keẕalik (9) dehānından nuṭḳ ve tekellüm eyleyen hem lisān vāsıṭasıyla 

nefs-i nāṭıḳadur beden mürde ve ḫarāb olmaḳla nefs-i nāṭıḳaya zevāl gelmez ve 

naḳş-ı gūş (10) gitmekle semʿ-i hūşa fenā kārı olmaz meŝelā bir kimsenüñ leb ve 

dehānı ḫamūş olsa kendü derūnında niçe kelām söyler ve ḫˇāba varub bu naḳş-ı (11) 

gūş muʿaṭṭal olsa gūş-ı hūş ʿālem-i ḫˇābda niçe gūne kelām istimāʿ eyler ve niçe 

dürlü kelām daḫı söyler mevtānuñ sen söylemesini ve istimāʿ eylemesini buña (12) 

göre ḳıyās eyle zḭrā bu ḥavāss u cevāriḥ muʿaṭṭal olduḳdan ṣoñra hem insānuñ 

ẕātına ve idrākına ve nuṭḳına ve istimāʿına ve rüʾyetine ve seyr ü sülūkına (13) ḫalel 

gelmez ve ʿālem-i ḫˇābuñ aḥvāli bu maʿnāya delḭl ü şāhid olur ennevmu aḫu’l-
mevt1394 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem bu rumūz ve nikātı işʿār ḳılur 

(3555) Meŝnevḭ 
Her çi (14) mā dādḭm dḭdḭm ḭn zamān 
Ḭn cihān perdest ü ġaybest ān cihān 
(3556) Meŝnevḭ 
Rūz-ı kişten rūz-ı pinhān kerdenest 
Toḫm derḫākḭ perḭşān kerdenest 
(15) (3557) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i bedrūden geh-i mincel zeden 
Vaḳt-i iẓhār āmed ü peydā şuden 
                                                                                                                                                                          

halinize ağlardınız Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 132. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1394 “Uyku ölümün kardeşidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 401. [Zayıf isnadları 
bulunsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Her neyi ki biz virdük bu zamān gördük bu cihān perdedür ve ol cihān ġaybdur (16) 

yaʿnḭ her ne şey ki biz bu dünyāda virdük ve ʿamele getürdük ise anuñ cezāsını bu 

zamān bu ʿālem-i nihānda gördük zḭrā bu cihān-ı dünyā filmeŝel yerde- (17) dür ve 

ol cihān-ı āḫiret bu dünyāya nisbetle ġayb u nihāndur ammā şimdi bize ʿayān oldı ve 

ḥaḳāyıḳ ẓuhūra geldi ol ʿālemde vücūdımuz her ne kār (18) u ʿamel işlediyse bu 

ʿālemde anuñ netḭce ve maḥṣūlini buldı didi ġaybest yerine baʿżı nüsḫada ʿaynest 

vāḳiʿ olmışdur evvelki nüsḫa (19) esaḥḥdur ol ʿilm ehline göre ʿayn olmış olur kişten 

güni pinhān eylemek günidür toḫmı bir ḫāke perḭşān itmekledür rūz kesr-i zāyla 

(20) keştin ve daḫı pinhān kerden lafẓlarıyla mużāf oḳınur ve eger mużāf oḳınmayub 

gündüz zirāʿat eylemek maʿnāḏa ve rūzı pinhān eylemek- (21) dür diyü maʿnā ̱

virilürse ġalaṭ ve bḭmaʿnā ̱olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki zirāʿat eylemek 

güni toḫmı pinhān eylemek günidür (22) toḫmı bir ḫāke ṣaçmaḳ ve ekmek günidür 

ki bu dünyā filmeŝel āḫiretüñ mezraʿasıdur ve zirāʿat eylemenüñ günidür ki bu 

dünyāda bir kimse her ne (23) gūne toḫm ekse anı pinhān eyler ve gūyā ki bir ḫāke 

ṣaçub perḭşān eyler ammā biçmek ve mincel urmaḳ vaḳti pādāş güni ve peydā olmaḳ 

[H384a] güni (24) geldi mincel oraḳa dirler yaʿnḭ bu dünyāda toḫmı zemḭne ekmek 

güni ve pinhān itmek ve bir ḫāke anı perḭşān itmek güni olub ḥaṣād (25) vaḳti anuñ 

pādāş ve cezāsı güni olduġı gibi bu dünyāda daḫı ʿamel toḫmını ekmek ve āḫiret 

içün kār itmek zirāʿat eylemek ve ḥırāŝet (26) eylemek güni gibi oldı ve yevm-i 

āḫiret ol ekdügüni yemek ve ʿameline göre pādāş ve cezā bulmaḳ ve ʿamelinüñ 

netḭce ve maḥṣūli peydā olmaḳ güni geldi (27) pes men ḍayyeʿa eyyāme ḥirāŝetihi 
nedime fḭvaḳti ḥaṣādihi1395 ḥadḭŝinüñ mūcebince her kim bu zirāʿat ve ḫırāŝet eyyāmı 

olan dünyāda ʿamel-i ṣāliḥ toḫmını (28) ekmeye ḥaṣād vaḳti gibi olan rūz-ı cezāda 

                                                            
1395 “Kim ekme dikme günlerini (tarlayı sürüp tohum atacağı günleri) boşa geçirirse, hasad vakti 
geldiğinde pişman olur.”Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 416. [Ayetler incelendiğinde 
hadisin mânâsının sahîh olduğu lakin hadis mecmuâlarında sahîh hadis olarak yer almadığı 
belirtilmiştir.] 
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nādim olur ve yā ḥasretā ʿalām̱āferraṭtu fḭcenbillāh1396  diyü cānib-i ṭāʿatillāhda 

eyledügi taḳṣḭr- (29) den ötüri ḥasreti kendüsine daʿvet ḳılur 

Güften-i ḫˇāce derḫˇāb beān pāy-ı merd vücūh-ı vām ān dūstrā ki āmede būd ve nişān 

dāden-i (30) cāy-ı defn-i ān sḭm ve peyġām kerden-i bevāriŝān ki elbette ānrā bisyār 

nebḭnend ve hḭç ezān bāz negḭrend ve egerçi ū hḭç ezān ḳabūl nekend baʿżḭ- (31) rā 

ḳabūl nekend hem āncā buġẕārend tā her ki ḫˇāhed bergḭred ki men bāḪudā-yı Teʿālā ̱

neẕrhā kerdem ki ezān sḭm bemen ü müteʿalliḳān men ḥabbeḭ bāz negerded ilā-̱ (32) 

āḫirihi 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ḫˇāce ḥażretlerinüñ ḫˇabda ol pāymerde ol dostuñ 

vāmınuñ yaʿnḭ borcınuñ vecihlerini dimeklügi- (33) dür ki ol dost-ı vāmdār anuñ 

āstānesine gelmiş idi bunda ḫˇāceden murād evvelā ḫˇāce-yi kāyināt ḥażretleri olur 

ʿaleyhiṣṣalātı (34) vesselām ve andan ṣoñra her kim ki evliyā-yı ʿıẓāmdan 

ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ ve ḫalḭfe-yi Muḥammedḭ olmaḳ mertebesini bula ve bu 

ʿālemde āḫiret ʿālemine (35) güẕer ḳılsa anlar olur meŝelā ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ Ḥażretleri 

gibi ki kendünüñ dostı ve zāyiri içün ʿālem-i bāṭından imdād eyledi ve aña meded ü 

muʿāvenet (36) olacaḳ vechleri pāymerde söyledi ki pāymerdden murād ḥayātda 

olan ḫalḭfesi ve ṭarḭḳinüñ ḫidmetkātı olur ve ol ḫˇācenüñ ol pāymerde (37) ol defn 

eyledügi sḭmüñ cāy u maḳāmını nişān virmesidür ve daḫı kendü vāriŝlerine peyġām 

itmeklügi ve bersebḭl-i vaṣiyyet ḫaber virmeklügidür (38) böyle diyü ki elbette ol 

medfūn olan sḭm ü zeri ol ġarḭb içün çoḳ görmeyeler ve hḭç andan girü ṭutmayalar 

ve aḫẕ itmeyler ve eger- (39) çi ol ġarib vāmdār ol dirhem ü dḭnārdan hḭç ḳabūl 

eylemezse de veyāḫūd baʿżısını ḳabūl eylemeye ve baʿżısını ḳabūl eyleye hem ol (40) 

maḥallde anuñ ḳabūl eyledügini ḳoyalar tā kim her kim isterse ol nevāleyi ḳaldura 

ve ol ḥiṣṣeyi aḫẕ eyleye ki ben Ḫudā-yı Teʿālā ̱(41) Ḥażretleriyle neẕrler eyledüm ki 

ol medfūn olan sḭmden baña ve benüm müteʿalliḳlerüme bir ḥabbe girü dönmeye ve 

                                                            
1396 “Allah'a karşı aşırı gitmemden dolayı bana yazıklar olsun!” (Zümer 39/56) 
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ʿāyid olmaya āḫirine varıncaya dek [P574b] (1) bu beyānuñ mażmūnını ol pāymerde 

bir bir söyledi ve bu gūne vaṣiyyetler ve sipārişler eyledi ki pāymerdden murād 

ḫˇāce-yi ʿālem olan nebḭnüñ veyāḫūd bir velḭnüñ ḥāl-i (2) ḥayātında olan ḫalḭfesi 

olur ve murād bu ḳıṣṣadan ne olduġunı hem inşāallāh ʿanḳarḭb gelür ve maḥalli 

geldükde taḥḳḭḳ olınur 

(3558) Meŝnevḭ 
Bişnev eknūn dād-ı (3) mihmān-ı cedḭd 
Men hemḭ dḭdem ki ū ḫˇāhed resḭd 
(3559) Meŝnevḭ 
Men şünūde būdem ezvāmeş ḫaber 
Beste behr-i ū dü se pāre güher 
(3560) Meŝnevḭ 
Ki vefā-yı vām-ı ū hestend ü (4) bḭş 
Tā ki żayfemrā negerded sḭne rḭş 
(3561) Meŝnevḭ 
Vām dāred ezẕeheb ū nüh hezār 
Vāmrā ezbaʿż-ı ḭn gū vā güẕār 
(3562) Meŝnevḭ 
Fażla māned z’ḭn besḭ gū ḫarc kun 
Der- (5) duʿāyḭ gū merā hem derc kun 
[H384b] İşit şimdi mihmān-i cedḭdüñ dārını ben gördüm ki o yetişmek ister yaʿnḭ 

ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ ol pāymerde böyle didi ki ey pāymerd (6) ol cedḭd olan mihmānuñ 

şimdi benden dād u ʿaṭāsını gūş it ben ḥāl-i ḥayātda iken biiẕnillāh müşāhede 

eyledüm ki benüm dergāhuma gelüb irişse (7) gerekdür ḫˇāceden murād ḫˇāce-yi 

ʿālem ḥażretleri olduġı üzre pāymerdden murād bir ʿālim-i Rabbānḭ olan vāriŝ-i 

nebevḭ olur ve ol Ḥażretüñ rūḥ-ı şerḭfi (8) ṭarafına ḥāl-i ḥayātda olan 
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ḳāyimmakāmına kendü ravżā-yı şerḭfi müteveccih olan ve andan istimdād u istiʿānet 

ḳılan vāmdārlar içün iḥżār eyledügi dünyevḭ ve āḫirevḭ (9) olan vechleri aña 

bildürmesi olur veliyy-i kāmilüñ daḫı kendü ʿaḳibinden gelen ṭālibleri içün ḫāżır u 

müheyyā eyledükleri vechleri ve maʿnāları buña göre ḳıyās (10) eyleye nitekim 

ḳāyimmaḳām-ı nebevḭ ve ḫˇāce-yi maʿnevḭ olan pḭrimüz ve dünyā ve āḫiretde 

destgḭrimüz ḥażretleri ḳaddesenāllāhu bisırrahu’l-ʿazḭz ʿaḳiblerinde gelen vāmdārlar 

(11) içün bu ḳadar cevāhir-i zevāhiri müheyyā ve iḥżār idüb ḳodı ve aṣl bu 

ḥikāyetden hem remz ṭarḭḳiyle maḳṣūd-ı şerḭfleri bu oldı dir ki ben işitmiş (12) idüm 

anuñ borcundan ḫaber andan ötüri iki üç pāre güher baġlanmış oldı dü se pāre 
güherden murād cevāhir-i maʿnāḏan ve ḫazāʾin-i Rabbānḭden (13) bir ḳaç ḳaṭʿa 

gevher-i maʿnā ̱olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki ey benüm rāzumla āşinā 

olan pāymerd ben ol benüm ʿaḳibimde gelecek ve benüm cānuma (14) muḥtāc 

olacaḳ medyūmuñ vācibü’l-edā olan dḭninden ḫaber işitmiş ve anuñ medyūn 

olduġını maʿlūm itmiş idüm borcunı edā ve dḭnini (15) ḳażā eylemeden ötüri bir ḳaç 

maʿnā ̱gevherleri rişte-yi kelāma baġlanmış anuñçün ḫāżır olmış oldı ki ol gevherler 

anuñ borcına vefā idici ve lāzımu’l- (16) edā olan dḭnini każā idici oldılar ve daḫı 

ziyāde oldılar tā kim benüm żayfemüñ sḭnesi rḭş olmaya benüm mihmānum olan 

sālik-i rāhuñ ḳalbine elem (17) ve teşvḭş gelmeye bildüm ki ol vāmdār dḭnārdan 

ṭoḳuz biñ vām ṭutar borcunı aña bu gevherlerüñ baʿżısından girü edā eyle di ki bu 

gevherler anuñ borcunı (18) edā eyledükden ṣoñra hem ziyāde ḳalur bu 

gevherlerden çoḳluḳ fażla ḳalur aña ḫarac eyle di bir duʿāda beni hem derc eyle di 

mıṣraʿ-ı ŝānḭ ol pāymerdüñ duʿāda (19) derc olmasına işāret olmaḳ da cāyizdür ki 

eddāllu ʿalelḫayri kefāʿilih1397 ḥadḭsinüñ mūcebince anuñ daḫı duʿāda derc olunması 

lāzım olur ki ol medyūnı (20) ol ġınāya delḭl olan ve anı ḫˇācenüñ iẕniyle maḥall-i 

gence irşād ḳılan ol pāymerddür pes ol ḫˇāce ol pāymerde irşād u işāret eyleyüb didi 
                                                            
1397 “Bir hayrın yapılmasına delâlet eden, o hayrı yapan gibidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 418. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(21) di ol muḥtāca ki ey medyūn benḭ daḫı evḳāt-ı ḫamsede bir duʿā eylemekde hem 

derc eyle ki seni bu ḳadar gevher pārelerine vāṣıl eylemege sebeb ben oldum (22) ve 

seni bu ġınāya delālet idüb żarūret ve iḥtiyācdan ḳurtarmaġa irşād ḳıldum di ḫulāṣa-

yı kelām ve ḥāṣıl-ı merām bizüm cümlemüz filmeŝel ehl-i vāmuz (23) eger Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa ve eger ḫalḳa borcımuz çoḳdur bu ḥāmil olduġımuz düyūnı edā eylemeden 

ötüri ḫˇāce-yi ʿālem ḥażretleri ʿaleyhisselām ʿilm ü maʿnā ̱ gevherlerimi kendü 

ḥadḭŝinde (24) vażʿ eyleyüb kendünüñ vāriŝleri olan pāymerdlere bizüm ḥaḳḳımuzda 

bu gūne sipārişler buyurmışdur pes anuñ vāriŝi olan pāymerdi duʿāda yād eylemek 

(25) bizüm üzerimüze lāzım olur bāḫuṣūṣ ki ol Ḥażrete ḥaṣṣaten duʿā ẕikr eylemek 

üzerimüze vācib gelür [H385a] nitekim beş vaḳtde eẕān-ı şerḭfi istimāʿ eyledükden 

ṣoñra (26) her müʾmine bu gūne duʿā eylemek müsteḥāb olur Allāhumme Rabbe 
haẕihi’d-daʿveti’t-temmeti veṣṣalāti’l-ḳāʾimeti āti Muḥammeden [elvesḭlete] elfażilete 
vedderecete’r-rafḭʿate vebʿaŝhu maḳāmen (27) maḥmūden elleẕḭ vaʿadtehu vaʿden 
ḥasenen biraḥmetike erḥamerrāḥimḭn 1398  ve ol Ḥażretüñ rūḥ-ı şerḭfine ṣalavāt 

getürmek hem anı duʿāda (28) derc eylemek olur pes ḫˇāce-yi maʿnevḭ olan pḭrimüz 

ḥażretlerini hemḭşe duʿāda yād eylemek üzerimüze lāzım gelür ki bu ḳadar maʿānḭ-i 

şerḭfe (29) cevherlerini biz medyūn ve muḥtāclarından ötüri ḥāżır u müheyyā eyledi 

ki her bir cevher-i maʿnā ̱vāmdār olan faḳḭri ġınā-yı ḳalbe vāsıl eyler belki bu maʿānḭ 

cevher- (30) lerine delḭl olan ve bunı ṭālibe taʿlḭm ḳılan pāymerdlere daḫı duʿā 

eylemek ṭālib olanlara lāzım olur tā kim anuñ daḫı ḳadri bilünmiş ve şükri ḳılunmış 

ola 

 

                                                            
1398 “Tam olan davetin ve hazır olan namazın Rabbi olan Allah’ım! Muhammed’e (s.a.v) fazîleti ve 
yüksek dereceyi ver. Onu kendisine en güzel şekilde vadettiğin övülen makâma ulaştır. Şüphesiz ki 
sen vadinden dönmezsin. Rahmetinle ey merhametlilerin en merhametlisi.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 420. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] Aynı zamanda bu hadîs, 
namaza başlanmadan önce kametten sonra okunan bir duadır. “Elvesîle” veya “tevessül” duası olarak 
da bilinmektedir. 



1757 
 

(31) (3563) Meŝnevḭ 
Ḫˇāstem tā ān bedest-i ḫod dehem 
Derfülān defter nüviştest ḭn ḳısem 
(3564) Meŝnevḭ 
Ḫod ecel mühlet nedādem tā ki men 
Ḫufye bespārem bed’ū dürr-i ʿAden 
İstedüm tā ol (32) gevherleri kendü elümle ol muḥtāca virem fülān defterde bu ḳısm 

yazılmışdur ḫod ecel baña mühlet virmedi tā kim ben ol muḥtāca dürr-i ʿAden ḫufye 

ıṣmarlıyam (33) yaʿnḭ ḫˇāce-yi maʿnevḭ olan pḭrimüz ḥażretleri her ṭālib ü muḥtāca 

ḥal-i ḥayātlarında niçe muʿāvenet idüb dermānresān eyledülerse baʿdelintiḳāl daḫı 

(34) kendülerüñ aʿḳābı içün bu gūne cevāhir-i zevāhiri kenz ü defḭne idüb ḳoyub 

gitdiler ve kendü tarḭḳlerinde ḳāyimmaḳāmları olan ve rāzlarını bilen (35) 

pāymerdlere dirler ey bizüm cānımuza ḫalḭfe olan ve rūḥ-ı revānımuzla āşināluk 

ḳılan saña işāret olsun ve bizüm aʿḳābımuzda gelen muḥtāclara hem (36) beşāret 

virülsin eger ol bizüm ʿaṣrımuzdan ṣoñra vücūda gelen ve bizüm ṭarḭḳimüzde sālik 

olan ve rūḥımuzdan istimdād ve istiʿānet ḳılan muḥtāclar (37) bizüm ḥal-i 

ḥayātımuzda gelüb bize vāṣıl olsalar idi tā ol maʿānḭ-yi şerḭfe cevherlerini kendü 

elümle ve dilümle aña virmek isterdüm defātir-i Meŝnevḭden (38) aʿḳābımuzda gelen 

muḥtāclar içün ḥāżır idüb ḳoyub gitdügimüz ḳısmetleri fülān defterde yaẓılmışdur 

ḫod ecel baña mühlet virmedi ve ol benden (39) ṣoñra gelecek muḥtacuñ ʿaṣrına 

beni irgürmedi tā kim ben bu dürr-i ʿAdenden ebhā ̱ vü aḥsen olan maʿnā ̱

cevherlerini nihānḭ aña teslḭm eyleyeydüm lḭkin çünkim (40) ecel baña mühlet 

virmedi ise ben kendü aʿḳābumda gelecek vāmdārlar ve muḥtāclar içün lāzım olanı 

ḥāżır idüb ḳoyub gitmişem 

(3565) Meŝnevḭ 
Laʿl u yaʿḳūtest (41) behr-i vām-ı ū 
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Derḫanūrḭ vü nibişte nām-ı ū 
(3566) Meŝnevḭ 
Derfülān ṭāḳḭş medfūn kerdeem 
Men ġam-ı ān yār pḭşḭn ḫurdeem 
Anuñ vāmından ötüri [P575a] (1) lāʿl u yāḳūt vardur bir ḫanūrda ve anuñ nāmı 

yazılmıştır ḫanūr ḫāne içre olan metāʿa dirler ve raḫt-ı ḫāne dimekle taʿbḭr iderler 

fülān ṭāḳda ben anı medfūn (2) eylemişem ben ol yārüñ ġamını muḳaddem ṭāḳ 
muṣandaraya ve kemere dirler ve bu beytlerüñ bir miḳdār maʿnāsı dördünci 

defterüñ evvelinde yazılub taḥḳḭḳi bu maḥalle (3) ḥavāle ḳılunmış idi pes laʿl u 
yāḳūtdan murād cevāhir-i maʿānḭ ve leʾālḭ-yi ʿilmḭ ve ʿirfānḭ olur ve ḫanūrdan murād 

evrāḳ-ı Meŝnevḭ olur ki bir cild bir ḫāneye (4) beñzer ve anuñ içinde olan evrāḳ 

metāʿ-ı beyt gibi olmışdur belki bir cild bir serāyuñ ḥavlisi gibi ve her bir beyt ol 

serāy içre olan ḫāneler gibi ve ol (5) beytüñ elfāẓ u lüġātı metāʿ-ı beyt gibi olub 

cevāhir-i maʿānḭ ve ṭālibe ġınā-yı ḳalb gelecek ḳadar [H385b] anda leʾālḭ-yi ʿirfānḭ 

ḳomışdur ve fülān ṭāḳdan murād-ı (6) şerḭfleri Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ her bir defteri 

olmaġa imkān ve ḳābiliyyet vardur ki anlaruñ her bir defterinde ve mānend-i ṭāḳ 

olan sersüḫanlarında muḥtāc olan (7) faḳḭrler içün çoḳ cevāhir-i maʿānḭ ve leʾālḭ-yi 

ʿirfānḭ vażʿ eylemişdür ammā bu cümleden defter-i rābiʿ olmaḳ cāyizdür ki anuñ 

dibāce-yi hümāyūnında nūrun (8) liaṣḥābinā kenzün liaʿkābina buyurmışlardır bu 

ḳavl-i şerḭfden münfehim olan remz budur ki ol ṭāḳ ʿālemi gibi olan defter-i sāmḭ 

kendü ʿaḳiblerinde gelecek ve (9) ʿaṣrlar ṣoñra vücūda gelüb kendü dükkānlarına 

mültecḭ olacaḳ faḳḭrler ve muḥtāclar içün bir ʿaẓḭm genc-i maʿānḭ ve kenz-i ʿirfānḭ 

ola ve muḥtāc olan ṭālibler (10) anda istedüklerini bula ve fülān ṭāḳdan murād 

defter-i sābiʿ olmaḳ daḫı ḳābil ve cāyizdür şu delḭl ile ki anuñ daḫı dibāce-yi 

hümāyūnda mücelled-i heftüm ez- (11) cümle-yi defātir-i Meŝnevḭ ve ṭavāmḭr-i 
maʿnevḭ ki ḫazḭne-yi ezhār-ı emānḭ ve gencine-yi envār-ı maʿāni-yi esrār-ı Allāhest 
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buyurdılar bu ḳavl-i şerḭf ve terkḭb-i laṭḭf- (12) den münfehim olan rāz  budur ki bu 

sifr-i şerḭf ve defter-i laṭḭf cümle-yi defātir-i maʿnevḭden ezhār-ı emānḭnüñ gencḭnesi 

ve Allāh sırlarınuñ envārınuñ maʿnāḻar (13) ḫazḭnesidür ki muḥtāc olan faḳḭrler 

bundan cevāhir-i zevāhir-i maʿānḭ-yi şerḭfeyi bulub ġaniyyü’l-ḳalb olurlar ve 

ümniyyeleri ve ārzūları olan leṭāyife (14) vāṣıl olub gencḭne-yi maḳṣūdı bulurlar ve 

bunuñ içinde medfūn olan cevāhir-i maʿānḭ ve leʾālḭ-yi ʿirfānḭ üzerlerine vācib ü 

lāzım olan düyūnı (15) edā eylemege kifāyet eyledüginden fażla daḫı niçe 

muḥtāclara virmege ve anları hem ġaniyyü’l-ḳalb olmaḳ mertebesine irgürmege 

ḳādir olurlar biḥamdilillāh velminne (16) bu muḥtāc ve faḳḭr ol altı defterde vāṣıl 

olduḳdan ve anlaruñ her bi ṭāḳında medfūne olan cevāhir-i maʿānḭ-yi şerḭfeyi 

bulduḳdan ṣoñra bu ezhār-ı emānḭ (17) ḫazḭnesi ve esrār-ı maʿānḭ gencḭnesi olan sifr-

i sābiʿe daḫı vāṣıl oldum ve bunuñ içinde olan laʿl ü yāḳūtı ve ġıdā ve ḳuvvveti 

buldum ancaḳ bunda (18) medfūne olan leʾālḭ-yi maʿānḭ ve cevāhir-i ʿirfānḭden ol 

ḳadar ḥaẓẓ aldum ve ol mertebe-yi rāḥat ve ġınā buldum ki ġayrınuñ müṭālaʿasına 

iḥtiyācum ḳalmaduġından (19) māʿidā tevābiʿ ü levāḥiḳimüzden daḫı niçe muḥtāc 

olanlara bu cevāhir-i zevāhirden virmek ve anları daḫı bundan müstefḭd ü müntefiʿ 

olmaḳ mertebesine irgürmege (20) müveffiḳ oldı ve müyessir geldi ve ol Ḥażretüñ ve 

ol ṣāḥib-i devletüñ ṭarḭḳinde olanlara bu gencḭneyi ʿarż eyledükde anlar bu size 

maḫṣūṣ ancak (21) bize ol şeş mücelled-i Meŝnevḭ kifāyet eyler bize bu lāzım 

degildür sizüñ olsun diyüb bundan imtinā eylediler ve kendülerüñ ʿadem-i ʿirfānḭ 

olduġunı (22) müşʿir baʿżı sözler söylediler biz daḫı anlara bu cevāhir-i şerḭfenüñ 

ḳıymetini mülūk-ı sülūk bilür diyüb ol ṣāḥib-i devletüñ saʿādetinüñ şükrini ḳılmaġa 

ve bize (23) muʿteḳid olan ṭāliblere anı ifāde eylemege meşġūl olub bu beyt-i şerḭfüñ 

mażmūn-ı maʿrifet meşḥūnıyla ʿāmil olduḳ 

(3567) Meŝnevḭ 
Ḳıymet-i ānrā nedāned cüz mülūk 
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(24) Fectehid bilbeyʿi an lāyaḫdaʿūk 
O laʿl ü yaḳūtuñ ḳıymetini mülūkdan ġayrı kimseler bilmez pes sen beyʿde ictihād 

eyle tā nās seni aldamayalar (25) mülūkdan murād bunda ṭarḭḳat-ı Rabbānḭnüñ 

sālikleri ve iḳlḭm-i maʿānḭnüñ mālikleri olur ki bunlar ḥaḳḳında hümu’l-mulūku 
taḥtu’l-eṭmār1399 [H386a] dimiş- (26) dür bunlar şol ṣarāfān-ı nuḳūd-ı maʿānḭ ve 

cevher-i şināsān-ı ʿulūm-ı irfānḭ olmışdur ki her bir maʿnāṉuñ ḳıymetini bilürler ve 

her dürr-i ʿirfānuñ ḳadrine (27) ʿālim olurlar ḥadd-i ẕātında bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ 

her bir ṭāḳında medfūn olan dürrlerüñ ve cevherlerüñ ḳıymetini bilmez illā ki ehl-i 

sülūkuñ mülūkı (28) mertebesinde olan ʿārifler ve bunuñ ebyāt-ı şerḭfesinüñ içinde 

muḥtāc ve faḳḭrler içün vażʿ olınan laʿl ü yāḳūt maʿānḭnüñ ḳadrini (29) fehm ḳılmaz 

illā ki esrār-ı Ḥaḳḳa vāḳıflar çünkim ey vāmdār olan muḥtāc bu laʿl ü yāḳūta vāṣıl 

olan sen bunuñ ḳadrini bir ḫoş bil ve bunı (30) cevāhir-i maʿānḭnüñ ḳadrini 

bilmezlere leʾālḭ-yi ʿirfānḭnüñ ḳıymetini fehm ḳılmazlara beyʿ eylemeden ḥaẕer eyle 

ki lātaʿṭu’l-ḥikmete ilāġ̱ayri ehlihā fetaẓlimūhā1400  ḥadḭŝinüñ (31) mūcebince bu 

cevāhir-i ḥikmeti eger sen nāehl olanlara virür iseñ hem cevāhir-i ḥikmete ẓulm 

eylersin ve gem aldanursın ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ ṭarafından ol (32) ġarḭb ü faḳḭre bu gūne 

pend ü naṣḭḥat eylemek içün pāymerde işāret olındı ve şipāriş ḳılındı 

(3568) Meŝnevḭ 
Derbuyūʿ ān kun tu ezḫavf-ı ġırār 
Ki (33) Resūl āmūḫt se rūz iḫtiyār 
(3569) Meŝnevḭ 
Ezkesād-ı ān meters ü dermeyuft 
Ki revāc-ı ān neḫˇāhed hḭç ḫuft 

                                                            
1399 “Onlar yağmurların altındaki mülûklardır.”  
1400 “Hikmeti ehlinin gayrına vermeyiniz; zulüm etmiş olursunuz. Ehlinden esirgemeyiniz; yine zulüm 
etmiş olursunuz.” Konuk, Mesnevî Şerîf Şerhi, C. 12, s. 508.  
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Ey pāymerd ġarḭb olan derdmende (34) böyle di büyūʿda ḫavf-ı ġırārdan1401 sen anı 

eyle ki Resūl-i Ekrem Ḥażretleri ʿaleyhisselām üç gün iḫtiyātı ögretdi nitekim 

Enṣārḭlerden (35) bir kimse ben beyʿde aldananırum yā Resūlallāh ne buyurursın 

didükde iẕā bāyaʿte feḳul lāḫılābate1402 diyü şarṭ-ı iḫtiyārı aña taʿlḭm eyledi bu ḥadḭŝ-i 

(36) şerḭfüñ şerḥi ḫıyāra münāsib olan taḥḳḭḳi cild-i ŝāliŝde ḥḭle-yi defʿ-i maġbūn 
şuden-i derbeyʿ şirā sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb (37) olına ve tavżḭḥ-i 

maʿnā ̱ ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ ṭarafından pāymerde sipāriş ḳılmaḳ ve ol faḳḭr ve muḥtāca 

anuñ lisānıyla ol ʿaṭā olınan cevherlerüñ (38) ḳadrini bilmegi taʿlḭm eylemek ṭarḭḳi 

üzre kendülerüñ muḥtāc olan faḳḭrler içün her defterde vażʿ eyledükleri cevāhir-i 

maʿānḭ ve dürer ve ġurer-i (39) ʿirfānḭnüñ ḳadrinüñ bilinmesi ve buña vāṣıl olanlar 

bunı erzānbahāyla beyʿ eylemesi ve ḫalḳa aldanması ḫuṣūṣında buyururlar (40) ey 

bu maʿānḭ-yi şerḭfe cevherlerine vāṣıl olan faḳḭr bu dürer ve ġurer-i ḥikemiyye 

senüñ maḥfūẓuñ olduḳda bunı beyʿ eylemede eger ġırār u (41) ḫıdāʿdan ḫavf eyler 

iseñ Resūl Ḥażretlerinüñ üç gün ḫıyārı ögretdükleri üzre ʿamel eyle yaʿnḭ ʿacele 

itmeyüb [P575b] (1) ve her gördügüñ ġırār ve ġaddarı gerçek müşterḭ ṣanmayub 

teʾennḭ eyle ve her ṣıdḳ-ı kemāli ḫulūṣḭ olmayan müşterḭ şeklinde görünen kimselere 

fevrḭ (2) bu cevherleri öñ ve soñ kimse ḫırḭdār olmaz şimdilük bu gūne müşterḭler 

elden ḳaçırmayalum ve bunlara bu cevherleri vire görelüm dimeyesin (3) bu 

cevāhir-i zevāhirüñ kesād olmasından fikr ü endḭşe eyleme ve her bunuñ ḳadrini 

bilmez kimseler üzre müşterḭ diyüb düşme ki bu cevāhir-i (4) maʿānḭ ve leʾālḭ-yi 

ʿirfānḭnüñ revācı hḭç ḫufte olmayısar ve anuñ revnaḳına kesād gelmeyiserdür 

nitekim cild-i ŝāliŝüñ dibācesinde bu maʿnāyı müʾeyyid (5) buyururlar ve yeʾḫuẕa 
minkezi’l-ḥikmeti’l-emvālu’l-ʿaẓḭmetilletḭ lāteksudu ve lātūraŝu mḭrāŝu’l-emvālḭ ve’l-
envāre’l-celḭlete ve’l-cevāhire’l-kerḭmete ḥadd-i ẕātında (6) bu cevāhir-i kerḭme ve 

                                                            
1401 ḫavf u ġırārdan P 
1402 “Alışveriş yaptığında de ki: ‘Tatlı dille aldatma yok.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 421. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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maʿānḭ-yi celḭle bir nebḭden veyāḫūd bir kenz-i ḥikmet ṣāḥibi olan velḭden kendü 

evlād u ensāline mḭrāŝ-ı emvāl gibi [H386b] mḭrāŝ olmaz (7) ve her oġul bābāsından 

ve dedesinden bu cevāhir-i celḭle ve leʾālḭ-yi kerḭmeyi mḭrāŝ bulmaz ve ṣūretā vāriŝ-i 

emvāl olanlara bu cevāhir-i maʿānḭ ve laʿl (8) ü yāḳūt-ı ʿirfānḭden ḥaẓẓ ve naṣḭb 

olmaz anlar ancaḳ bābādan ve dededen dirhem ü dḭnāra ve mülk ü māla vāriŝ olurlar 

eger ol ġarḭb vām- (9) dar ki bu maʿnā ̱cevherlerine ve ḥikmet ü maʿrifet dürrlerine 

ziyāde muḥtāc u muntaḳır olub ābā ve ecdādınuñ rūḥ-ı şerḭfine ziyāde ṣıdḳ (10) u 

iḫlāṣla müteveccih olursa ve anuñ rūḥ-ı şerḭfiyle āşinā olan bir pāymerdi bulursa ol 

vāriŝ-i emvāl olan evlād bu yüzden (11) bu iʿtibārla bu cevherleri bulur ve bu laʿl ü 

yāḳūt-ı maʿānḭden anlar daḫı ḥiṣṣedār ve behredār olur ve illā ol kenz-i ḥikmet 

ṣāḥibi olan ṣāḥib-i saʿādet (12) ve ehl-i vilāyetden vāriŝ-i mülk ü mālı olan evlād u 

ensāline kendü ile āşinā olan pāymerde böyle işāret olınur ve benüm vāriŝlerüm 

olan (13) evlād u ensāle ey benüm rūḥımla āşinā olan pāymerd benüm selāmumı 

söyle ve benüm ṭarafumdan ve lisānumdan sen insānlara bu vaṣiyyeti ve naṣḭḥati 

teblḭġ ü taʿlḭm (14) eyle diyü sipāriş ḳılur nitekim bu maʿnālara işāret idüb buyurlar 

(3570) Meŝnevḭ 
Vāriŝānemrā selām-ı men begū 
V’ḭn vaṣiyyetrā begū hem mūbemū 
(3571) Meŝnevḭ 
Tā (15) zibisyārḭ-yi ān zer neşkuhed 
Bḭgirānḭ pḭş-i ān mihmān nihend 
Ol ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ ol pāymerde didi ey benüm ruḥımla āşinā olan (16) pāymerd 

benüm mülk ü māluma vāriŝ olan kimselere benüm selāmumı söyle ve bu vaṣiyyeti 

mūbemū hem anlara naḳl eyle tā kim ol altınuñ çoḳluġından incinmeyeler ve 

yigrinmeyeler (17) taḳlidsüz ol mihmānuñ öñinde ḳoyalar bu beytler egerçi ḫˇāce-yi 

Tebrḭzḭ ṭarafından pāymerde işāret olmaḳ ṭarḭḳiyle dizilmişdür lākin bunda 
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ḫˇāceden (18) murād ḫˇāce-yi ʿālem ḥażretleri ve daḫı anuñ ḳāyimmaḳāmı olan 

velḭler olur ve pāymerdden murād Ḥażret-i Nebḭnüñ rūḥ-ı şerḭfiyle āşinā olan ʿālem-

i (19) Rabbānḭ veyāḫūd veliyy-i kāmilüñ cān-ı laṭḭfiyle muṣāḥabet ḳılan ve anuñ 

lisānını bilen ʿārif-i yezdānḭ olur Ḥażret-i Nebḭnüñ rūḥ-ı şerḭfleri (20) bir ʿālem-i 

Rabbānḭ olan mürşide meŝelā böyle işāret eyler ki ṣūretā benüm lisānumdan olan ve 

baña kendüleri intisāb ḳılan varḭŝlerüme benden (21) selām irişdirüb di tā kim 

ümmetimden ġarbā olan ve benüm cānuma teveccüh ḳılan ṭālibler içün kendü 

şerḭʿatümde ve ṭarḭḳatümde vażʿ eyledigüm ʿilm ü maʿrifet (22) zerlerinüñ 

vefretinden ve sır ve ḥikmet cevherlerinüñ keŝretinden müteʾellim olmasınlar ve 

anı istikŝār u istiŝḳāl ḳılmasınlar belki ol ʿilm (23) ü maʿrifet mḭrāŝına anlar ehl olmış 

ve ol sır ve ḥikmet cevherleri anlar içün ḳonmışdur pes her kim anı aḫẕ eylerse 

benüm vāriŝüm (24) ol kimse olmışdur kemā kāle ʿaleyhisselām inne’l-enbiyāʾe 
māverraŝū dirhemen ve lādḭnāran ve innemā verraŝū  ʿilmen femen eḫaẕehu eḫaẕe 
biḫaẓẓin vāfirin1403 (25) revāhu Ebū’d-Derdā pes vāriŝ iki gūne olur birine vāriŝ-i 

maʿnevḭ ve birine daḫı vāriŝ-i ṣuverḭ dinür Ḥażret-i Nebḭnüñ maʿnevḭ olan (26) 

vāriŝleri anun ʿilmine vāriŝ olanlardur ve ol Ḥażretüñ ṣuverḭ olan vāriŝleri anuñ 

neslinden olub anuñ ʿilminden bḭbehre (27) ḳalanlardur ve keẕalik her bir veliyy-i 

kāmilüñ daḫı iki gūne vāriŝi olur bir vāriŝi oldur ki anuñ kendü ṭarḭḳinde ve 

kitābında vażʿ (28) eyledügi ḥikmet cevherlerine ve ʿilm ü maʿrifet zerlerine 

müstaḥaḳḳ olur [H387a] ve ehliyyet bulur ve anı aḫẕ ḳılur ki ol ṣāḥib-i saʿādet ol ʿilm 

(29) ü ḥikmet zerlerini mücerred ol ṭālib ve muḥtāc içün vażʿ eylemişdür ve bir 

vāriŝi daḫı oldur ki ol veliyy-i kāmilüñ dirhem ü dḭnārına (30) ve mülk ü mālına ve 

metāʿ ve ḫānesine vāriŝ olur ve bu gūne vāriŝler ekŝerḭnüñ ol ʿilm ü maʿrifet 

zerlerine ve seyr ü sḭret gevherlerine ehliyyetleri (31) olmaduġıçün anlar bu ḳısmet 
                                                            
1403  “Peygamberler miras olarak dînar ve dirhem bırakmazlar. Onlar ancak ilmi miras olarak 
bırakırlar. Kim (miras olan) bu ilmi alırsa, bol bir paya sahip olmuş olur.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 352. [Hadisin muttasıl olan bazı isnâdları bulunsa da sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ve mḭrāŝdan bḭbehre ḳalur ve bu mḭrās gerekse neslden olsun ve gerekse ġayrı 

kimselerüñ neslinden (32) olsun ve bir āḫer kimsenüñ belinden gelsün velḭkin bu 

mḭrāŝa muḥtāc olub ṭaleb ḳılsa anuñçün olur 

(3572) Meŝnevḭ 
V’er begūyed ū neḫˇahem ḭn firih 
Gū begḭr ü (33) her kirā ḫˇāhḭ bidih 
Ve eger ol muḥtāc ve faḳḭr ben bu ziyādeyi istemezem dirse ey pāymerd sen aña 

bunı ṭut ve her kimse ister iseñ anı vir di yaʿnḭ (34) Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām1404 ve 

aña vāriŝ olan her bir velḭ ki ḥikmet cevherlerin ve ʿilm ü maʿrifet zerlerin muḥtāc 

olan ṭāliblerden ötüri ḳoyub (35) kendiler ve kendü ḫalḭfelerine ve rūḥlarıyla 

āşināluḳ ḳılan pāymerde bu gūne işāret iderler ki ḳaçan bir ḥikmet ve maʿrifet 

zerine muḥtāc olan ṭālib (36) gelse ve bizüm andan ötüri vażʿ eyledigimüz cevāhir-i 

kerḭmeyi kifāyet miḳdārı aḫẕ ḳılsa ve andan ṣoñra ben bu cevāhir-i kerḭme ve leʾālḭ-

yi ʿaliyyeden (37) artıḳ istemezem benüm üzerüme vācibü’l-edā olan farżḭ bu ḳadarla 

edā eylemek ḳābil olur ve baña bu ḳafar ʿilm ve hiḳmet cevheri kifāyet (38) ḳılur dise 

sen aña di bu senüñçün vażʿ olınan mḭrāŝı aḫẕ it ki bunuñ ziyāde olması ḫayr-ı maḥż 

ve ʿayn-ı fażḭletdür pes bu (39) fażḭleti aḫẕ eyledükden ṣoñra muḥtāc olan 

ṭāliblerden her kime ister iseñ anı ʿaṭā ile biz saña baḫş eyledük sen daḫı istedigüñ 

kimseye baḫş eyle 

(40) (3573) Meŝnevḭ 
Z’ānça dādem bāz nestānem naḳḭr 
Sūy-ı pistān bāz nāyed hḭç şḭr 
Ol nesneden ki virdüm andan girü naḳḭr almazam pistān cānibine hḭç şḭr girü (41) 

gelmez naḳḭr aṣlında ḫurma çekirdeginüñ üzerinde olan naḳreye dirler kemā 

                                                            
1404 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
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yuḳāle’n-naḳḭru’n-nuḳretu elleti fḭẓzahri’n-nevāt1405 burada ḳalḭl ve bir aḳçe dimek 

[P576a] (1) maʿnāsı murād olur ve bu naḳḭr ü ḳıṭmḭr kelimeleri ḳalḭl ve ḥaḳḭr dimek 

maʿnālarında istiʿmāl olınur pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle olur ki ey pāymerd ol nesneyi 

(2) ki ben virdüm ve ʿaṭā ḳıldum andan naḳḭr ve ḳıtmḭr girü bir şey almazam zḭrā süt 

memeden çıḳduḳdan ṣoñra girü memenüñ içine girmez ve ʿavdet ḳılmaz pes (3) 

mevhibet olan şeyler daḫı bunuñ gibidür ki muʿṭḭ olan kimse bir nesneyi bir kimseye 

virdükden ṣoñra tekrār anı müsteredd olmaḳ ve aña ṭamaʿ (4) ḳılmaḳ lāyıḳ u 

münāsib olmaz nitekim buyururlar 

(3574) Meŝnevḭ 
Geşte bāşed hemçü seg ḳayrā ekūl 
Müsterid-i niḫle berḳavl-i Resūl 
Seg gibi ḳay eyledügini ekūl olmış (5) olur Resūl Ḥażretlerinüñ ḳavli üzre niḫleyi 

müsterid olan kimse niḫle kers-i nūnla ve vehb ü ʿaṭāya dirler müsterid redd olmaġı 

ṭaleb eyleyici maʿnāsına- (6) dur yaʿnḭ kelb gibi ḳuṣduġunı yiyici olur mevhebet ve 

ʿaṭāsınuñ redd olunmasını eyleyen kimse Ḥażret-i Resūlüñ bu ḳavl-i şerḭfi üzre ki (7) 

buyurdı [H387b] elʿāḭdu fihibetihi kelʿāḭdu fḭḳeyʾetihi1406  revāhu İbn Māce ʿan İbn 

ʿAbbās raḍıyallāhu (8) ʿanha keẕā fḭCāmiʿu’ṣ-Ṣaġḭr 

(3575) Meŝnevḭ 
V’er bebended derneyāyed ān zereş 
Tā berḭzend ān ʿaṭārā berdereş 
(3576) Meŝnevḭ 
Her ki āncā bugẕered zer mḭbered 
Nḭst hedye-y muḫliṣānrā (9) müstered 

                                                            
1405 “Elnakîr çekirdeğin üzerindeki küçücük delik demektir.” 
1406 “Hibe ettiğinden dönen kimse, kusmuğunu yemeye dönen köpek gibidir.” Başka bir rivâyette de: 
“Hibesinden dönen, kusmuğuna dönen gibidir” buyurulmuştur. Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 421-422. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ve eger ol muḥtāc ḳapuyı baġlaya ol zer aña gelmeye diyü tā benüm vāriŝlerüm ve 

müteʿalliḳlerüm ol ʿaṭāyı anuñ ḳapusı üzre dökeler her kim ol maḥalle (10) uġraya 

altunı ilede muḫliṣlerüñ hediyyesi içün istirdād yoḳdur bunda zerden murād zerr-i 

ḥikmetdür ki ḥakḭm-i İlāhḭ olan ṣāḥib-i saʿādet anı getirüb (11) bir ṭālib-i ʿilm ve 

ḥikmet olan muḥtāc u müfteḳırdan ötüri kitābuñ evrāḳında ve ṭāḳatında vażʿ 

eylemişdür ve kendünüñ rūḥıyla āşinā olan ve muṣāḥabet (12) ḳılan ve lisānını bilen 

ḫalḭfesine böyle diyü söylemişdür ki ey benüm rūḥ-ı revānumla āşinā olan pāymerd 

eger benüm zerr-i ʿilm ve ḥikmete muḥtāc u müfteḳır olan (13) kimse içün kitāb 

içinde vażʿ eyledügim cevāhir-i maʿānḭden aña müsteʿad olan ṭālib bāb-ı dehānını 

baġlarsa ve ol zerr-i ʿilm ve ḥikmetüñ fażla- (14) sı baña gerekmez diyüb istiġnā 

eylerse benüm müteʿalliḳātuma ve evlād u insālüme di tā ol benüm mevhebet ü ʿaṭā 

eyledigüm ḥikmet ve maʿrifet zerlerini aña ehl-i (15) ü müstaḥaḳḳ olan kimsenüñ 

bāb-ı dehānı üzre döksünler ve bu ʿaṭā ve mevhebet bizüm ceddimizüñ saña 

iḥsānıdur sen buña müstaḥaḳḳısın ve bu senüñçün (16) vażʿ olmışdur bizüm bunda 

medḫalimüz yoḳdur sen bilürsin ne eylerseñ eyle disünler her şol kimse ki ṭāliblerde 

ol ʿaṭāya müstaḥaḳḳ olan kimse- (17) nüñ ḳatına uġraya ve ol ḥikmet zerlerini ve 

maʿrifet cevherlerini anuñ ḳatında dökülmiş göre istedügi ḳadar andan ala ve murād 

eyledügi ḳadar (18) andan hem aḫẕ ḳıla muḫliṣ olanlaruñ ʿaṭiyye ve hediyyesinüñ 

girü redd olınmasına mesāġ bu ḳadar ki bir muḫliṣ bir ʿaṭāyı eyledükden ṣoñra anuñ 

girü kendü- (19) ye ʿāyid olmasını ve rücūʿ ḳılmasını murād eylemez filḥaḳḭḳa bir 

ḥakḭm-i İlāhḭ ve bir ʿalḭm-i Rabbānḭ olan kāmil kendü ḫazḭne-yi ḳalbinden bir niçe 

cevāhir-i maḥzūne ve leʾālḭ-yi (20) meknūneyi iḫrāc idüb ana müfteḳır ü muḥtāc 

olan ṭāliblerden ötüri getirüb evrāḳ u ṣaḥaf içre anı vażʿ eylese anı ṭālibinden girü 

(21) aḫẕ eylemek ve ehlinden almaḳ murād eylemez ve ol zerr-i ḥikmet bir daḫı aña 

ʿavret ḳılmaz ki ol muṭlaḳ ehl ve müstaḥaḳḳ olan kimseler içün ʿaṭiyye (22) ve 

hediyye ḳılunmış olur 
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(3577) Meŝnevḭ 
Behr-i ū binhādeem ān ezdü sāl 
Kerdeem men neẕrhā bāẔülcelāl 
Ol muḥtacdan ötüri ol altunı iki yılda (23) ḳomışam ben Ẕülcelāl Ḥażretleriyle 

neẕrler eylemişem yaʿnḭ ḥakḭm-i İlāhḭ olan ṣāḥib-i saʿādet böyle dir ki ben 

vefātumdan iki yıl muḳaddem ol (24) zerr-i ḥikmeti ve cevher-i ʿilm ü maʿfireti 

benden ṣoñra gelecek ve ʿilm ve ḥikmet zerleriyle muḥtāc olacaḳ ṭāliblerden ötüri 

vażʿ eylemişem ve evrāḳ (25) u defātir içre anı andan ötüri gizlemişem ve celāl ü 

cemāl ṣāḥibi olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱ile neẕrler eylemişem ki ol zerr-i ḥikmet ve cevher-

i maʿrifet müstaḥaḳḳ (26) olan ṭāliblerüñ ḥaḳḳı ola ve anlar andan meded ü ḳuvvet 

bula nitekim sulṭānımuz ve pḭrimüz ve dünyā ve āḫiretde destgḭrimüz ḥażretleri 

metteʿanā Allāhu bicevāhir-i (27) kelāmihi’ş-şerḭfeti ve aġnā ̱ ḳulūbenā bidüreri 
meḳālihi’l-laṭḭf1407 vefāt eylemezden iki sene muḳaddem [H388a] bu ḳadar ḥikmet 

cevherlerini ve ʿilm ü maʿfiret zerlerini ḫazḭne-yi ḳalblerinden (28) iḫrāc idüb aña 

ehl ü müstaḥaḳḳ olan ve ʿaḳiblerinden gelen ṭālibler ve muḫtāclar içün yedi ḳaṭʿa 

Meŝnevḭ ṭāḳında anı vażʿ ve defn ḳılmışlar altı (29) yüz yetmiş tarḭḫinde cümle 

Meŝnevḭ tamām olub altı yüz yetmiş iki tarḭḫinde ol ṣāḥib-i saʿādet dünyādan 

āḫirete naḳl buyurmışlardur (30) pes kendülerüñ ʿakibinde gelecek muḥtāclar içün 

ol ḥikmet altunlarını iki yıl muḳaddem ḳomış oldılar ve kendü evlād u ensāline daḫı 

(31) böyle dimiş olurlar ki 

(3578) Meŝnevḭ 
V’er revā dārend çḭzḭ z’ān sitend 
Bḭst çendān ḫod ziyān şān ū futend 
(3579) Meŝnevḭ 
Ger revānemrā pijūlānend zūd 
                                                            
1407 “Allah bizi kelamının cevherleri ile rızıklandırdı ve kalplerimizi latif sözlerinin incileri ile 
zenginleştirdi.” 
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Ṣad der-i miḥnet (32) berḭşān bergüşūd 
Ve eger benüm ensālüm ve müteʿalliḳātum andan bir çḭzḭ almaġı revā ṭutalar 

yigirmi ol ḳadar ḫod anlara ziyān vāḳiʿ olur eger benüm revānum (33) içindeler 

ʿalelfevr yüz miḥnet ḳapusı anlaruñ üzerine açılur pijūlḭden bunda ayaḳlamaḳ ve 

çekinmek maʿnāsınadur ki incinmek ve bḭḥużūr (34) itmek maʿnāları murād olur 

yaʿnḭ ol ṣāḥib-i devlet ve maʿden-i luṭf ve merḥamet ḥażretleri buyururlar ki benüm 

ṭālib-i ḥikmet ve muḥtāc-ı ʿilm ü maʿrifet (35) olan sālikler içün vażʿ eyledigüm 

ḥikmet zerlerini ve ʿilm ü maʿrifet cevherlerini bir aña ehl ü müstaḥaḳḳ olan 

kimsenüñ elinden almaġı revā görür- (36) ler ve anı ol ḥaẓẓ ve behreden menʿ 

eylemegi sezā ṭutarlarsa anlara ḫod dünyevḭ ve uḫrevḭ yigirmi belki niç yüz ziyāde 

ziyān ü żarar vāḳḭʿ olur zḭrā (37) mennāʿü’l-ḫayr olmış olurlar ve eb ve cedlerinüñ 

vaṣiyyetini ḳabūl ḳılmamış olurlar ve ḥaḳḳı müstaḥaḳından menʿ eylemiş olurlar 

öyle olıcaḳ cedd-i (38) aʿlāḻarına ḫıyānet idüb ʿāḳḳ olurlar pes yigirmi ḳat dünyevḭ ve 

uḫrevḭ anlara żarar u ziyān vāḳiʿ olur eger benüm ensālümden olanlar (39) benüm 

rūḥ-ı revānumı incidürler ve bḭḥużūr iderler ise ʿalelfevr anlaruñ üzerine yüz 

miḥnet ü ḳahr u nıḳmet ḳapuları açılur ve Ḥażret-i Ḥaḳ (40) cānibinden anlaruñ 

üzerine niçe miḥnetler ve ḫasāretler ṣaçılur ki pederlerinüñ vaṣiyyeini ṭutmaḳ ve 

anuñ buyurduġı yere gitmek bāḫuṣūṣ ki (41) anuñ ʿaṭiyye ve iḥsānını 

müstaḥaḳḳından menʿ eylemek evlād u ensālinden olanlara lābüdd sebeb-i ḫasāret 

olur ve anlaruñ miḥnet ü felāket [P576b] (1) çekmesine bāʿiŝ ve bādḭ gelür bundan 

büyük ḫıyānet olmaz ki bir ṣāḥib-i devletüñ evlādından geçesin ve ol ṣāḥib-i 

saʿādetüñ faḳrā ve żaʿifā (2) içün iʿṭā eyledügi mevhebet ve baḫşāyişi ellerinden 

alasın ve aña müstaḥaḳḳ olanı andan menʿ ḳılasın belki anı bir nāehl muḳteżā-yı 

ṭabḭʿatuñ üzre (3) viresin ol ṣāḥib-i devletüñ rūḥ-ı şerḭfi saña incinmek ey evlāddan 

olan kimesne muḳarrer olur ki ol ṣāḥib-i devlet her ḳanġı müstaḥaḳḳına viren (4) 
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evlādından rāżı ve şākir olur ki ol ṣāḥib-i devlet her ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına irişdürmegi 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden ricā idüb buyururlar 

(3580) Meŝnevḭ 
EzḪudā (5) ümmḭd dārem men lebıḳ 
Ki resāned ḥaḳḳrā bāmüstaḥıḳ 

Ḫudādan men lebıḳ ümḭd ṭutarum ki ḥaḳḳı müstaḥaḳına irişdüre lebıḳ ʿāḳıl ve ḥāẕıḳ 

ve şḭrḭn (6) süḫan olan kimseye daḫı dirler yaʿnḭ ol ṣāḥib-i saʿādet ve maʿden-i cūd ve 

reʾāfet ḥażretleri ḳaddesenallāhu sırrahü’l-ʿazḭz buyururlar ben ḥāẕıḳ (7) ve şḭrḭn 

süḫan [H388b] Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretlerinden bunı ricā iderüm ve bu ümḭdi ṭutarum 

ki her ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına irişdüre ve her ṭālibi maṭlūbıyla görişdire bunda (8) 

tenbḭh oldur ki ṣāḥib-i vilāyet ve ehl-i saʿādet olan ḫˇāceler ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına 

virmüşler ve bir mertebe ehl olanı her kim ise kendü cāniblerine (9) müteveccih 

olduḳdan ṣoñra anı ol mertebeye irgürmişler ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerinden daḫı eger 

kendü ʿaṣrlarında olsun ve eger kendü zamānlarından ṣoñra (10) gelecek 

müteʿalliḳātı ḥaḳḳında olsun ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına irişdürmek ḫuṣūṣında Ḥaḳ 

Teʿālāḏan ricā ḳılmışlar ve İlāhḭ ve Seyyidḭ senden ricāmuz budur ki (11) ḥaḳḳı 

müstaḥaḳḳına her ḳanġı ʿaṣrda olursa olsun irişdüresin ve müstaḥaḳḳ olanları kendü 

maṭlūbıyla görişdiresin dimişler ve ey ol evlāduñ (12) ve ensālüñ ḥāline ki bir 

sulṭāna insitābı ola ve anuñ vaṣiyyetini maḳbūl ḳılmaya ve ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına 

virmeye ve ehli nāehlden farḳ eylemeye innallāhu yeʾmurukum (13) en tuʾeddu’l-
emānāte ilāe̱hlihā1408 naṣṣ-ı şerḭfinüñ mūcebince emānetleri ehline virmek ve ḥaḳḳı 

müstaḥaḳḳına irgürmek her müʾmine vācib ve lāzım olanlar- (14) dandur eger bir 

kimse emānetini ehline virmese ve ḥaḳḳı müstaḥaḳḳına irgürmese emr-i Ḥaḳḳa 

muḫālefet itmiş olur ve emānetine ḫıyānet ḳılur ve ẓālim olur (15) elʿıyāẕubillāh 

 

                                                            
1408 “Allah size, mutlaka emanetleri ehli olanlara vermenizi emreder.” (Nisâ 4/58) 
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(3581) Meŝnevḭ 
Dü ḳażiyye-y dḭger ūrā şerḥ dād 
Leb beẕikr-i ān neḫˇāhem ber güşād 
(3582) Meŝnevḭ 
Tā bemāned dü ḳażiyye sırr u rāz 
Hem negerded Meŝnevḭ çendḭn derāz 
Dḭger (16) ol pāymerde ol ḫˇāce iki ḳażiyyeyi şerḥ virdi ben anuñ ẕikrine leb açmaḳ 

istemezem yaʿnḭ ol ḫˇāce-yi ʿālem kendü rūḥ-ı şerḭfiyle āşinā (17) olan pāymerde bu 

ḳadar vaṣiyyetler ve naṣḭḥatler sipāriş eyledükden ṣoñra aña iki ḥükmi daḫı şerḥ 

eyledi ve iki sözi daḫı söyledi ki (18) ben ol iki sözi söylemege aġız açmaḳ istemezem 

ki nāmaḥrem olanlar anı işitmege lāyık degildür tā kim ol iki ḳażiyye ve sır u rāz 

ḳala ve nāmaḥremler gözinden (19) ve ḳulaġından ol nükteler ve rāzlar dūr ola hem 

bu Meŝnevḭ-yi Şerḭf ol ḳadar derāz olmaya ve keŝret-i kelāmla ṭolmaya egerçi iki 

ḳażiyyedür ammā nuṭk ve beyāna (20) gelse ḳatı çoḳ olur ve Meŝnevḭnüñ ṭūl u derāz 

olmasına bāʿiŝ gelür çünkim bu iki ḳażiyyenüñ şerḥini söylemediler bu iki każiyye 

ne idügini (21) bilenlere daḫı edeb-i riʿāyet idüb ṭūl-ı kelāmdan iḥtirāz idüb 

söylememek lāzım olur ve bu ḳażiyyeleri bilen ḫˇāce-yi ʿālem ḥażretlerinüñ rūḥıyla 

(22) āşinā olandur vallāhu aʿlem 

(3583) Meŝnevḭ 
Bercehḭd ezḫˇāb engüştek zenān 
Ki ġazelgūyān u geh nevḥa künān 
Ḫˇābdan engüşteklerin uraraḳ ve elin (23) eline çalaraḳ ṣıçradı gāh ġazel söyleyerek 

ve gāhḭ nevḥa eyleyerek yuḳaru ḳalḳdı nitekim ṭarḭḳ-i ʿuşşākda olan sālikler ve 

ʿāşıḳlar (24) ḫˇāb-ı ġafletden bḭdār olduḳlarında ve derūnlarında bir ẕevḳ ve ḥālet 

bulduḳlarında gāh ġazel söyleyici ve gāh nevḥa eyleyici olurlar ve ḳāyim olduḳları 

(25) ḥḭnde yā el yire urarlar bizüm ṭarḭḳimüzde olan faḳr anuñ el yire urduḳları gibi 
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veyāḫūd ellerini ellerine ve barmaḳlardan barmaḳlarına çalarlar (26) ve buña taṣfḭḳ-

i yed taʿbḭr iderler ki ehl-i vecd ü ḥālet olan ʿāşıḳlaruñ böyle eylemege 

şānlarındandur nitekim İbn Fārıż bu beytle bu maʿnāya (27) işāret ḳılur 

Beyt 
Fayerḳuṣu ḳalbḭ vü irtiʿāşu mefāṣilḭ 
[H389a] Yuṣaffiḳu keşşādḭ vü rūḥiye ḳaynetḭ1409 

ve buraya münāsib olan taḥḳḭḳ bu beytüñ (28) şerḥinde meẕkūr olmışdur anda ṭaleb 

olına 

(3584) Meŝnevḭ 
Güft mihmān derçi sevdāhāstḭ 
Pāymerdā mest ü ḫoş berḫāstḭ 
(3585) Meŝnevḭ 
Tā çi dḭdḭ ḫˇāb (29) dūş ey bü’l-ʿulā 
Ki nemḭguncḭ tu derşehr ü felā 
(3586) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb dḭde pḭl-i tu Hindūstān 
Ki remḭdestḭ ziḫalḳa-y dūstān 
Mihmān çünkim ol (30) pāymerdüñ bu vecd ü ḥāletini gördi ve aña didi ey pāymerd 

ne sevdālardasın ey pāymerd mest ü ḫoş ḳalḳduñ yaʿnḭ ey naḳḭb-i bilād ve ey (31) 

ḥabḭb-i fuād ḫˇābdan mest ü serḫoş ḳalduñ ne sevdālardasın bize andan ḫaber vir tā 

kim ey ʿulā ṣāḥibi dün gice ḫˇābda ne gördüñ ve naẓar-ı (32) şerḭfi rüʾyā ʿāleminde 

ne mertebeye irgürdüñ ki sen şehre ve ṣaḥrālara ṣıġmazsın ve kemāl-i ẕevḳ ü 

sürūruñdan bir yere ṭurmazsın felā ṣaḥrālara (33) dirler senüñ fḭlüñ ḫˇābda 

Hindūstānı görmiş ki dostlar ḥalḳasından ürkmüşsindür ḳaçan pḭl nāyim olsa ve 

                                                            
1409 “Bu sarhoşluk ve neşe sebebiyle mafsallarımın titremesi muğannî gibi el çırpar, rûhum bana 
muğanniyelik yapar, kalbim raks ve hareket eder, coşup taşar.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 
300. 
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rüʾyāsında Hindūstānı (34) görse ḳayd u bendi ḳaṭʿ eyleyüb kendü dostlarından 

ürker pes bunı şol kimseler ḥaḳḳında ḍarb-ı meŝel eylerler ki nāyim olduḳda ʿālem-i 

ervāḥı (35) göre ve ol ʿāleme kemāl-i meyl ve taʿalluḳından ḳuyūd-ı beşeriyyeyi ve 

taʿalluḳāt-ı dünyāviyyeyi ḳaṭʿ eyleye anuñçün ol mihmān ol pāymerde didi ey 

pāymerd (36) senüñ fḭl-i rūḥuñ rüʾyāda ḥaḳḭḳat Hindūstānı mı gördi ki ol eclden 

dostlar ḫalḳāsından sen ürkmüş ve ictināb ḳılmış- (37) sındur 

(3587) Meŝnevḭ 
Güft sevdānāk ḫˇābi dḭdeem 
Derdil-i ḫod āftābḭ dḭdeem 
(3588) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb dḭdem ḫˇāce-yi bḭdārrā 
Ān süpürde cān pey-i dḭdārrā 
Ol (38) pāymerd aytdı ey mihmān sevdānāk bir ʿaceb vāḳıʿa gördüm kendü 

göñlümde bir āftāb-ı ʿālemtāb gördüm yaʿnḭ bḭdār olan ḫˇāceyi ḫˇābda gördüm ol 

(39) ol dḭdār-ı Ḫudādan ötüri cān ıṣmarlamış ʿāşıḳ-ı serbāzı rüʾyāda gördüm bu 

ḫˇāceden murād şol ḫˇāce-yi ʿālem ḥażretleridür ki ol (40) ḥaḳḭḳat-i insāniyyedür 

nitekim her kāmil ve meliküñ rūḥı aña mücellā ve āyḭnedür eger ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ 

olsun eger Ḥażret-i Mevlānā olsun ve eger bunlar- (41) dan ġayrı olan ekmel-i evliyā 

olsun ol rūḥ-ı Muḥammedḭnüñ āyḭneleridür bunları görmek hemān anı görmek 

gibidür ve ol Ḥażreti [P577a] (1) görmek hem cümleyi görmek gibidür 

(3589) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb dḭdem ḫˇāce-yi muʿṭi’l-münḭ 
Vāḥidu kelelfi inemrun ʿunḭ 
Ben münāḻarı muʿṭi olan ḫˇāceyi ḫˇābda gördüm (2) eger bir emr murād olursa ol 

biñ kimse gibi bir kimsedür münḭ żamm-ı mḭmle münyenüñ cemʿidür münye ārzūya 

dirler ʿunḭ ʿanā yaʿnḭden ṣḭġa-yı mechūl üzre ḳırāʾat (3) olur münḭ daḫı aña ḳāfiye 
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olmadan ötüri kesr-i nūnla ḳırāʾat oḳınur yaʿnḭ ey mihmān-ı ġarḭb ol ārẓūları ve 

maḳṣūdları iʿṭā eyleyen ḫˇāceyi vāḳıʿa- (4) da gördüm eger bir emr murād olınsa ve 

taleb ḳılınsa ol ḫˇāce biñ kimse ḳadar muʿḭn olur ve imdād ḳılurdı 

(3590) Meŝnevḭ 
Mest ü bḭḫod ḭn çünḭn (5) bermḭşümurd 
Tā ki mestḭ ʿaḳl u hūşeşrā beburd 
(3591) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı ḫāne üftād ū derāz 
Ḫalḳ-ı enbüh gird-i ū āmed ferāz 
Mest ü bḭḫod buncılayın ol ḫˇāce- (6) nüñ evṣāf-ı ʿaliyyesini aḥṣā eyledi ḥattā ̱

mestlük anuñ ʿaḳlını ve hūşunı ḳapdı bḭḫod olub ḫāne ortasına ol uzun düşdi ve 

muġaşşḭ (7) ʿaleyh olub yatdı ḫalk anuñ eṭrāfına cemʿ olub üzerine geldi bundan 

maḳṣūd ehl-i vecd olanlar [H389b] gāh olur ki vecd ü ḥālet anlara müstevlḭ (8) 

olduḳda ve ġālib geldükde muġaşşḭ ʿaleyh sāḳıṭa olub düşerler buña meşāyiḫ-i 

ṣūfiyye maḥv ve behtet ve dehşet daḫı dirler 

(3592) Meŝnevḭ 
Bāḫod āmed güft (9) ey baḥr-ı ḫoşḭ 
Ey nihāde hūşhā derbḭhuşḭ 
(3593) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb derbinhādeyḭ bḭdāriyḭ 
Besteyḭ derbḭdilḭ dildāriyḭ 
Ol pāymerd maḥv ʿāleminden ṣaḥve geldi (10) ve kendüye gelüb didi ey ḫoşluḳ 

deryāsı ey hūşları bḭhūşlıkda ḳomış Ḫudā yaʿnḭ bḭḫod ve fānḭ olmaḳda niçe hūşlar ve 

ʿilmler ḳoyan (11) pādşāh ḫˇābda bḭdārlıgı ḳomış sen bḭdillükde dildārluġı muḳayyed 

ḳılmışsun bḭhuşlukdan murād ʿālem-i ḫˇābdur ki beyt-i ŝānḭ anı tefŝḭr eyler (12) yaʿnḭ 

kendime gelüb ve Ḥażret-i Ḥaḳḳa münācāt ḳılub böyle didi ki ey ʿaḳılları ve idrākları 
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bḭhuşluk ʿāleminde ḳoyan ve ʿālem-i ḫˇābda bḭdārlıgı (13) vażʿ eyleyen ve bḭdil 

olmaġa dildārlıġı muḳayyed eyleyen ḫoşluḳ deryāsı gibidür 

(3594) Meŝnevḭ 
Münʿimḭ binhāde-yi derẕüll-i faḳr 
Ṭavḳ-ı devlet beste ender ġull-ı faḳr 
Sen (14) şol pādşāha muṭlaḳı sen ki münʿimlügi ẕüll-i faḳrda ḳomışsın devlet ṭavḳını 

ġull-ı faḳr içre baġlamışsın yaʿnḭ sen şol ʿalḭm ve ḥakḭmsin ki devlet (15) ü saʿādet 

ṭavḳını faḳr u meskenet zencḭrine baġlamış ve münʿimlügi ẕillet-i faḳr içre ḳomışsın 

ġınāyı ʿanāda beḳāyı fenāda rāḥatı zaḥmetde (16) zaḥmeti miḥnetde gizleyüb bir 

żıddı bir āḫer żıdduñ içinde setr ü iḫfā eylemişsin 

(3595) Meŝnevḭ 
Żıdd ender żıdd pinhān münderic 
Āteş ender āb-ı sūzān münderic 
(17) (3596) Meŝnevḭ 
Ravża ender āteş-i Nemrūd derc 
Daḫlhā rūyān şude ezbeẕl ü ḫarc 
Żıdd żıdd içre pinhān ve mündericdür āteş āb-ı sūzān içre münderic- (18) dür cennet 

mekārih içre münderic oldı ve mekārih ve şedāʾid cennet-i aʿlāyı iḥāṭa ḳıldı ve nḭrān 

daḫı şehāvet içre münderic oldı ve leẕẕāt (19) u şehāvet cehennemüñ eṭrāfını iḥāṭa 

ḳıldı ravża ve gülistān āteş-i Nemrūd içre münderic nitekim Ḥażret-i İbrāhḭme ol 

ateş berd ü selām (20) oldı daḫllar beẕlden ve ḫarcdan bitici oldı eger zirāʿat ve eger 

ticāret olsun evvelā ̱ beẕl ü ḫarcdur ol beẕlden ve ḫarcdan (21) ve daḫl u sūd ḥāṣıl 

olur 

(3597) Meŝnevḭ 
Tā begüfte Muṣṭafā ̱şāh-ı necāh 
Essemāḥu yā uli’n-niʿmā rebāḥ 
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Tā kim şāh-ı necāh olan Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri didi (22) ey niʿmetler ṣāḥibi semāḥ 

ribāḥdur nitekim buyururlar essemāḥu ribāḥun1410 revāhu Ebū Hureyre yaʿnḭ ẓafer ve 

nuṣret şāhı olan Peyġamber ʿaleyhisselām tā kim didi ey (23) niʿmetler ṣāḥibi olan 

ġanḭler semāḥat u cūd ribāḥ u sūddur her ne ḳadar eger isen eżʿāf ve mużāʿaf anuñ 

maḥṣulüni bulursın rıżāen (24) livechillāh her ne verür iseñ anuñ ʿivażlarına vāṣıl 

olursın 

(3598) Meŝnevḭ 
Mā naḳaṣ mālun mine’ṣ-ṣadḳatḭ ḳat 
İnneme’l-ḫayrātu niʿme’l-mürtebāt 
Ṣadaḳātdan māl (25) nāḳıṣ olmadı hergiz taḥḳḭḳā ḫayrāt ne güzel maḥall-i irtibātdur 

yaʿnḭ ṣadaḳalar virmeden māla hergiz noḳṣān gelmedi mālla ḫayrlar eylemek 

taḥḳḭḳā (26) emvālüñ ne güzel maḥall-i irtibāṭı olur bir kimse mālını baġlamaḳ ister 

ise ṣadaḳāt ve ḫayrātla żabt eylesün 

(3599) Meŝnevḭ 
Cūşiş ü efzūnḭ-yi zer (27) derzekāt 
[H390a] ʿİṣmet ezfaḥşā vü münker derṣalāt 
(3600) Meŝnevḭ 
Ān zekātet ḳiseetrā pāsbān 
V’ān ṣalātet ben zigürgānt şebān 
Zerüñ efzūnluġı (28) ve cūşişi zekātdadur faḥşā ve münkerden ʿiṣmet ṣalātdadur 

yanḭ zekāt dirhem ü dḭnāruñ çoḳ olmasına ve cūş ḳılmasına sebebdür ki zekāt (29) 

hem muṭehhir-i emvāl olur ve hem anuñ izdiyādına sebeb gelür zekāta zekāt 

didükleri mālı pāk ve daḫı ziyāde ḳılduġından ötüridür nitekim zekā’̱z-zaruʿ1411(30) 

                                                            
1410 “Cömertlik (müsamahakâr olmak) kârdır. (kazançlı bir alışveriştir)” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 423. [Bazı rivâyetlerin zayıf bazı rivâyetlerin ise mürsel olduğu belirtilmiştir.] 
1411 “Ekin arındı.” 
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dirler iẕā menā ̱ vezdāde1412 ve bir kimse faḥşā ve münkerden necāt bulmaḳ istese 

ṣalāt ḳılsun ki lābüdd bed ṣalāt müʾmini faḥşā ve münkerden nehy idicidür kemā 

(31) ḳāle teʿālā ̱ inne’ṣ-ṣalātu tenhā ʿani’l-faḥşāʾi velmunker1413 müfessirler böyle 

dimişlerdür ki bir kimse ṣalāt-ı ḫamseye meşġūl olsa lākin faḥşā (32) ve münkerden 

berḭ ve ʿarḭ olsa taḥḳḭḳā anuñ ṣalātı ṣalāt degildür eger ol ṣalāt buyrulduġı üzre edā 

ḳılaydı lābüdd ṣalātt anı faḥşā ve (33) münkerden nehy eylerdi ki ṣalātuñ 

şānındandur ki muṣallḭ olan müʾmini lābüdd faḥşā ve münkerden eyler ve cemḭʿ-i 

ḫaṭāyā ve ẕünūb çirklerinden daḫı (34) pāk u ṭāḥir eyler kemā ḳāle ʿaleyhisselām1414 

meŝelu’ṣ-ṣalāti’l-ḫamsi kemeŝeli nehrin cārin ʿaẕbin ʿalāḇābi aḥadikum yaġtesilu 
minhu kulle yevmin ḫamse merrātin (35) femā yubḳḭ ẕelike mineddensi şeyʾen1415 

revāhu Aḥmed ʿan Cābir ve maʿnā-yı beyt-i ŝānḭ senüñ ol zekātuñ senüñ kḭseñe 

pāsbāndur yaʿnḭ ol mālınuñ (36) zekātını virmek kḭseñi ve mülki ḥıfż ḳılmaḳdur ki 

Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyhisselām ḥaṣṣinū emvālekum bizzekveti1416 buyurmışdur bu 

ḥadḭŝüñ şerḥi (37) ve buraya münāsib olan taḥḳḭḳi yine bu defterde münādḭ kerden-i 
Seyyid melik-i Tirmid  sürḫında güft eṣṣadḳatu tereddü’l-belā beytinüñ şerḥinde 
mürūr eyledi anda ṭaleb olına ve o senüñ (38) ṣalātuñ saña hem ḳurdlardan 

çobāndur yaʿnḭ şeyṭānlardan ḥāfıẓdur belki ẓāhirde olan düşmenlerden daḫı seni 

ḥıfẓ ḳılmaġa sebeb olur 

(39) (3601) Meŝnevḭ 
Mḭve-yi şḭrḭn nihān derşāḫ u berg 
Zindegḭ-yi cāvdān derzḭr-i merg 

                                                            
1412 “Gelişip çoğalığında.” 
1413 “Muhakkak ki, namaz, hayâsızlıktan ve kötülükten alıkoyar.” (Ankebût 29/45) 
1414 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1415 “Beş vakit namaz sizden birinizin kapısının önünde akan tatlı sulu bir nehre benzer. Kim o 
nehirde her gün beş defa yıkanırsa (kendisinde) kirden hiç bir şey kalmaz.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s.424. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1416“Mallarınızı zekâtla koruyunuz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 346. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
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Meŝelā mḭve-yi şḭrḭn şāḫ ve bergde nihān zindegḭ-yi (40) cāvdānḭ merg altında 

maḫfḭdür filvāḳiʿ şāḫ ve berge naẓar olınsa bir ġalḭẓ ü keŝḭf nesnedür ammā Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ Ḥażretleri anuñ vücūdında (41) şḭrḭn ü laṭḭf olan mḭveyi vażʿ eylemişdür 

görürsin ki öyle bir ġalḭẓ şāḫ ve bergüñ vücūdından zamānı geldükde [P577b] (1) ve 

sāʿati olduḳda bir laṭḭf ü şḭrḭn mḭve ẓuhūra gelür ve keẕalik ḥayāt-ı edebiyye mevt-i 

evṣāf-ı beşeriyyenüñ taḥtındadur kemā ḳḭle lāḥayātun illā fḭlmevt1417 mā- (2) dāmki 

sālik nefsini öldürmeye kendüsine iḥyā eylemek ḳādir olamaz ve lihaẕā met 
bilirādeti tuḥyḭ bissaʿādet1418 dimişlerdür ve Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalātı (3) vesselām 

daḫı bu maḥalle münāsib mūtū ḳable en temūtū1419 buyurmışlardur ki ḥayāt-ı 

edebiyyeyi bulanlar ölmezden evvel ölenlerdür anuñçün Ḥüseyn Manṣūr 

(4) Beyt 

Uḳtulūnḭ uḳṭulūnḭ yā ŝiḳāt 
İnne fḭḳatlḭ ḥayātun fḭḥayāt1420 
dimişlerdür 

(3602) Meŝnevḭ 
Zibl geşte ḳūt-ı ḫak ezşḭveyḭ 
Z’ān ġıdā zāde (5) zemḭnrā mḭveyḭ 
Zibl ḫākuñ bir şḭve ṣanʿatından ḳūtı olmış ve ḥadd-i ẕātında zibl [H390b] bir ḫabḭŝ ü 

mekrūh şey iken zemḭnüñ ṭabʿına ḳuvvet (6) virmiş ol ḳuvvet ve ġıdādan zemḭnüñ 

bir laṭḭf mḭve ve sebzesi ṭoġmış ve ol zübl sebebiyle zemḭnden laṭḭf nebātlar bitmiş ve 

ẓuhūra (7) gelmişdür 

 

                                                            
1417 “Hayat ancak ölümle vardır.” 
1418 “İrâdenle öl ve saâdetle yaşa.” 
1419  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
1420 “Ey dinde muhkem olan kimseler, beni öldürünüz; hayatım öldürülmemdedir.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 2, s. 546. 
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(3603) Meŝnevḭ 
Derʿadem pinhān şude mevcūdiyḭ 
Dersirişt-i sācidḭ mescūdiyḭ 
ʿAdemden mevcūdluk pinhān olmış sācidlük sirişinde mescūdlık (8) nihān gelmiş 

yaʿnḭ gör ki ʿadem ʿāleminde bu mevcūdlık gizlenmiş ki bu ḳadar vücūd ol ʿalem-i 

ʿademden ẓuhūra gelmişdür ve keẕalik sācid ve ḫādim olanlaruñ (9) ṭabʿında mescūd 

u maḫdūm olmaḳ hem mevcūd olmışdur ve lihaẕā men ḫademe ḫudim1421 dinmişdür 

ammā sācid-i ḥaḳḭḳḭ olan nebḭlerüñ ve velḭlerüñ ve ṣufḭlerüñ (10) derūnında bir 

mescūd pinhān olmışdur ki ol nūr-ı İlāhḭ ve hüviyyet-i Rabbānḭden Şeyḫ Ebu’l-

Ḥasan-ı Ḫaraḳānḭnüñ levʿareftumūnḭ lesecedtumūnḭ1422 dimesi bu maʿnāya (11) işāret 

olur ve bunuñ taḥḳḭḳi mirāren mürūr eylemişdür tafṣḭle ḥācet yoḳdur 

(3604) Meŝnevḭ 
Āhen ü seng ezbirūneş muẓlimḭ 
Enderūn nūrḭ vü şemʿ-i (12) ʿālemḭ 
Meŝelā āhen ve seng birūndan ol bir muẓlim ve keŝḭf nesnedür lākin derūnda bir nūr 

ve bir ʿālemüñ şemʿi vardur yaʿnḭ egerçi seng ve āhen ṣūretā (13) keŝḭf ve tārḭkdür 

lākin anlaruñ derūnında ʿālemüñ şemʿi olmaġa müstaʿid bir nūr vardur insānuñ 

vücūdını daḫı buña göre ḳıyās eyle 

(14) (3605) Meŝnevḭ 
Derc derḫavfḭ hezārān iyminḭ 
Dersevād-ı çeşm çendān rūşenḭ 
Bir ḫavfuñ içinde hezārān iymenlük dercdür çeşmüñ sevādında ol ḳadar rūşenlük 

(15) vardur yaʿnḭ bir ḫavf olur ki anuñ żamnında niçe biñ iymenlük münderic olur ki 

Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bir kimsenüñ ḳalbine ol bir ḫavfı bıraġur ol (16) kimse ol ḳorḳu 

ile baʿżı kār u ʿamele meşġūl olur şoñra şol ḳadar iymenlüge irer ki anuñ ḥadd ü 
                                                            
1421 “Hizmet eden, hizmet görür.” 
1422 “Eğer siz bizi tanısanız idi, elbette bize secde ederdiniz.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 521. 
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ḥaṣrı olmaz gör ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ çeşmüñ sevādında bu ḳadar (17) rūşenlük ḳomış ve 

ẓulmet içre āb-ı ḥayātı vażʿ eylemişdür 

(3606) Meŝnevḭ 
Enderūn-ı gāv-ı ten şehzādeyḭ 
Genc dervḭrāneyḭ binhādeyḭ 
Ten gāvınuñ (18) içine bir şehzāde ḳomışdur genci bir vḭrānede vażʿ eylemişdür 

yaʿnḭ bu beden-i insānḭ filmeŝel bir gāva beñzer şu iʿtibārla ki yemede ve içmede ve 

yatmada (19) ve uyumadadur bu iʿtibārla beden-i insānḭnüñ farḳı ancaḳ ṣūret-i 

ẓāhire iledür velākin Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol beden gāvında bir şehzāde (20) 

gizlemişdür ki andan murād nefḫa-yı İlāhḭ olan rūḥ-ı insānḭdür ve şehzāde olması 

ebulervāḥ olan rūḥ-ı Muḥammedḭden ẓuhūra gelmesi iʿtibārıyladur ki ol (21) Ḥażret 

enā minnūrullāhi velmuʾminūne minnūrḭ1423 buyurmışdur ve insānuñ cesed-i ṭḭnḭsi 

bir vḭrāne gibidür ammā anuñ nūr-ı dḭnḭ ve sırr-ı yaḳḭnḭ bir (22) ḫazḭne gibidür Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri gūyā getirüb bir ḫazḭneyi bir vḭrānede ḳomışdur 

(3607) Meŝnevḭ 
Tā ḫar-ı pḭrḭ girḭzed z’ān nefḭs 
Gāv bḭned şāh (23) nḭ yaʿnḭ bilḭs 
Tā kim bir ḳoca eşek ol nefḭsden ḳaça gāv göre şāh görmeye yaʿnḭ (24) iblḭs ve tavżḭḥ-

i maʿnā ̱ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu gāv (23) gibi olan [H391a] ten-i ādemḭ içre bir 

şāḫzāde ḳodı ve bir vḭrāne içre bir ʿaẓḭm genc vażʿ eyledi tā kim ol nefḭs ve laṭḭf olan 

beden-i insānḭden (25) bir ḳoca eşek firār eyleye yaʿnḭ iblḭs ki bir ḳocā ḫar gibidür ol 

ḫākḭ olan cesedi gördükde anuñ nefāsetini göremeyüb ve bāṭınında olan (26) 

şehzādeye ve anda mevżūʿ olan genc-i āmādeye naẓar irgüremeyüb anuñ ẓāhir-i 

cesedini gāv gibi görüb andan firār ve istikbār eyleye insāna (27) lāyıḳ olan budur ki 

hemān naḳş u ṣūrete aldanub ḳalmaya ve ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver gibi olan dünyānuñ 
                                                            
1423 “Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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seyr ü temāşasında meyl ü taʿalluḳ ḳılmaya (28) va şāh-ı taḫt-ı risālet olan Resūl-i 

Ekrem Ḥażretlerinüñ ʿaleyhisselām emr ve nehyini ḳabūl eyleye veyāḫūd ol Ḥażrete 

vāriŝ ü ḫalḭfe olan (29) bir pādşāh-ı maʿnevḭnüñ ve mürşid ü hādḭnüñ nuṣḥ u pendini 

ḳabūl eyleye ve her neye emr eylerse anı eyleye ve her şeyʾden nehy eylerse anı (30) 

eylemege ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılmaya tā kim niçe belālara giriftār olmaya ve niçe derd ü 

miḥnetlere düşüb ḳalmaya nitekim bu ḳıṣṣada mesṭūr olan şehzādelere (31) bābālar 

vaṣiyyet ve naṣḭḥat eyledi lākin anlar bābālarınuñ vaṣiyyetlerini ṭutmayub ol nehy 

olınduḳları ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuveri görmege ḥarḭṣ (32) oldılar ʿāḳıbet belā vü miḥnet 

pençelerinde ḳaldılar ve niçe derd ü eleme mübtelā oldılar nitekim bu ḥikāyeden 

maʿlūmuñ olur ve bunuñ netḭcesi bu (33) cildüñ āḫirine ḳarḭb ẓuhūra gelür 

Ḥikāyet-i ān pādşāh ve vaṣiyyet kerden-i ū ān se püser-i ḫˇḭşrā ki der’ḭn sefer (34) 

memālik-i men fülān cā çünḭn tertḭb nihḭd ve fülān cā çünḭn nevvāb kunḭd ammā Allāh 

Allāh befülān ḳalʿa merevḭd gerd-i ān megerdḭd 

(35) Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān-ı laṭḭf ol pādşāhuñ ḥikāyetini ve anuñ kendü üç oġluna 

vaṣiyyet ve naṣḭḥat eylemeklügidür böyle diyü ki (36) ey benüm nūr-ı dḭdelerüm bu 

seferde benüm memleketlerümde fülān yerde bunuñ gibi tertḭb vażʿ eyleñ ve fülān 

maḥalde buncılayın nevvāb-ı naṣḭb (37) eyleñ ki benüm bu gūne kārlar eyledügiñüze 

rıżām vardur ammā Allāh ḥaḳḳıçün fülān ḳalʿaya gitmeñüz ve ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan 

ḳalʿanuñ eṭrāfını (38) ṭolanmañuz ki ben ol ḳalʿa canibine sizüñ gitmeñüzden ve anı 

seyr ü temāşā itmeñüzden sizi nehy eylerüm didi 

(3608) Meŝnevḭ 
Būd şāhḭ şāh- (39) rā bud se püser 
Her se ṣāḥibfıṭnat u ṣāḥibnaẓar 
(3609) Meŝnevḭ 
Her yekḭ ezdḭgerḭ üstūdeter 
Derseḫā vü derveġā vü kerr ü fer 
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Bir pādşāh var idi (40) ol pādşāhuñ üç oġlı var idi her üçi ṣāḥibfıṭnat ve ṣāhibnaẓar 

idi ve üçi bile ehl-i kiyāset ve ṣāḥib-i zekāvet (41) ve menbaʿ-ı hüner idi her biri bir 

ġayrısından minvech memdūḥrek ve maḳbūlrek seḫā ve veġāda ve kerr ü ferde yaʿnḭ 

bu şehzālerüñ birisi [P578a] (1) eger seḫāda ve eger ceng ü veġāda ve eger kerr ü 

ferde biri birinden ziyāde memdūḥ ve ziyāde maḳbūl idiler 

(3610) Meŝnevḭ 
Pḭş-i şeh şehzādegān üstāde cemʿ 
Ḳurretü’l- (2) ʿaynān-ı şeh hemçün se şemʿ 
(3611) Meŝnevḭ 
Ezreh-i pinhān ziʿayneyn-i püser 
Mḭkeşḭd ābḭ naḫḭl-i ān peder 
[H391b] Şāhuñ öñinde şehzādeler üç şeyḫ gibi şāhuñ (3) iki gözlerinüñ rūşenlügi 

olub cemḭʿan ṭurmışlar idi ḳurretü’l-ʿayn meserret-i çeşm ve rūşenā-yı dḭde 

maʿnālarına istiʿmāl olınur (4) yaʿnḭ ol pādşāhuñ ḥużūrında ol üç şehzāde üç şemʿ 

pādşāhuñ iki çeşminüñ meserret ve rūşenlügi olub cemḭʿan (5) ṭurmışlar idi püserüñ 

iki ʿaynından gizlü yoldan ol pederüñ naḫḭl-i vücūdı bir āb çekerdi yaʿnḭ bābānuñ 

vücūdı bir ḫurmā aġacı (6) gibidür ve püserüñ iki çeşmleri iki çeşme gibidür bir naḫl 

kendü ḳatında olan iki çeşmeden niçe āb ceẕb ḳılursa ve anlardan ne mertebe (7) 

neşv ü nemā bulursa pederüñ naḫl-i vücūdı daḫı rāh-ı maḫfḭden püserüñ iki 

gözlerinden bir āb-ı ḥayāt çeker ve andan ẕevḳ ü ṣafā olur (8) ve neşv ü nemā bulur 

ve anu gördükçe anuñ vücūdı ter ü tāze ve şād u ḫurrem olur 

(3612) Meŝnevḭ  
Tā ziferzend āb-ı ḭn çeşme şitāb 
Mḭreved sūy-ı riyāż (9) u mām u bāb 
 
(3613) Meŝnevḭ 
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Tāze mḭbāşed riyāż-ı vālideyn 
Geşte cārḭ ʿaynişān z’ḭn her dü ʿayn 
Tā kim ferzendüñ vücūdından bu çeşmenüñ ābı (10) şitābla māderüñ ve bābānuñ 

ravża-yı vücūdları cānibine gider mām māder ve bāb bābāya dirler yaʿnḭ peder ve 

māderüñ vücūdları bir ravża (11) gibidür ḫāric-i ʿālemde olan ravżalar ābdan neşv ü 

nemā bulduḳları ve çeşmelerden ḥayāt ve ṭerāvet olduḳları gibi ferzendüñ 

vücūdında olan (12) ʿaynlardan ʿacele ve sürʿatle sürūr ve ḥubūr-ı ābı māder ve 

pederüñ ḳalbleri ravżalarınuñ cānibine ve anlaruñ bāġ-ı vücūdını ter ü tāze ider (13) 

vālidenüñ riyāż-ı ḳulūbı püserleri cānibinden gelen āb-ı ṣafādan ter ü tāze olur ol 

ikisinüñ gözleri ferzendüñ bu her iki gözinden (14) cārḭ olur yaʿnḭ pederüñ ve 

māderüñ gözleri bükārḭ oġullarınuñ her iki gözlerinden ötüri yaş aḳıdıcı olur şu 

iʿtibārla ki eger (15) ferzendlerinüñ iki gözinden yaş gelse anlaruñ daḫı gözlerinden 

yaş cārḭ olur ve püserlerüñ vücūdına bir elem ü ıżṭırāb irse (16) anlaruñ çeşmleri 

çeşmelerinden āb ẓuhūra gelür ve ceryān ḳılur 

(3614) Meŝnevḭ 
Çün şeved çeşme zibḭmārḭ ʿalḭl 
Ḫuşk gerded berg ü şāḫ-ı ān (17) naḫḭl 
(3615) Meŝnevḭ 
Ḫuşki-yi naḫleş hemḭ gūyed pedḭd 
Ki ziferzend ān şecer nem mḭkeşḭd 
Çünkim çeşm bḭmārlukdan ʿalḭl ol naḫḭlüñ berg (18) ü şāḫı ḫuşk olur çeşmeden 

murād ferzendüñ vücūdı ve naḫldan murād peder ve māderüñ vücūdları olur yaʿnḭ 

çünkim ferzendüñ çeşme-yi vücūdı (19) ḫastelükden ʿalḭl ve marḭż olsa pederüñ ve 

māderüñ ol naḫḭli tāze gibi olan vücūdlarınuñ berg ü şāḫı yaʿnḭ aʿżā ve cevāriḥi ve 

ḥisleri (20) bḭāb ḳalmış naḫl gibi ḫuşk olur ve pejmürde ḳalur ol peder ve māderüñ 

naḫl-i vücūdınuñ olması ve pejmürde ve bḭnem ḳalması (21) lisān-ı ḥālle āşkār 
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söyler belki lisān-ı ḳālle daḫı kendü derd ü ġamını beyān eyler ki oġullarından şecer-

i nem çekdi yaʿnḭ peder ve māderüñ naḫl-i vücūdınuñ (22) ṣolması ve ḫuşk olması 

kendü şecere-yi vücūdlarınuñ ŝemere-yi fuād olan evlādınuñ vücūdından ġam ve 

cefā çekmesini söyler ve neşv ü nemā (23) bulduḳlarını taʿbḭr eyler ki evlād ŝemere-

yi fuāddur kemā ḳāle ʿaleyhisselām 1424  elveledu ŝemeretu’l-ḳalbi ve innehu 
maḥbenetun mebḫalatun maḫzenet1425 revāhu [H392a] Ebū Yaʿlā ̱ʿan Ebḭ Saʿḭd ve ḳāle 

(24) ʿaleyhisselām elveledu minreyḥani’l-cenneti1426 revāhu Ḥaḳḭm ʿan Ḥavle Binti 

Ḥaḳḭm evlādı vücūda getüren ʿuḳāla anuñçün evlādunā ekbādunā fein ʿāşū (25) 

eftenūnā ve in mātū āḥraḳūnā1427 dimişlerdür ḥadd-i ẕātında bunlaruñ ḫaste olması 

peder ve māderüñ riyāż-ı ḳalbini vḭrān eyler ve ölmesi anları yaḳub sūzān (26) eyler 

nitekim ḥayātda olmaları şād u ḫandān eyler 

(3616) Meŝnevḭ 
Ey besā kārḭz pinhān hemçünḭn 
Muttaṣıl bācān-ı tān ey ġafilḭn  
Ey buncılayın çoḳluḳ gizlü (27) kārḭz ey ġāfiller sizüñ cānuñıza muttaṣıldur yaʿnḭ bu 

ferzendüñ vücūdından peder ve māderüñ vücūdlarına nihānḭ bir ṣu yolı olduġı ve 

peder (28) ve māderüñ vücūdları ol ṭarḭḳ-i nihānḭden ẕevḳ ü ṣafā alduḳları ve neşv ü 

nemā bulduḳları gibi ey ġāfiller sizüñ cānuñızda ve ebdānıñuza daḫı çoḳ (29) nihānḭ 

kārḭzler muttaṣıl olmışdur ve sizüñ cānuñız ve ebdānuñız ol nihānḭ olan yollardan 

neşv ü nemā bulmış ve ḳuvvet ü ġıdā almışdur 

 

(3617) Meŝnevḭ 
                                                            
1424 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vessellām H 
1425 “Çocuk kalbin meyvesidir. O (çocuk) cimrilik, korkaklık ve üzüntü sebebidir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 426. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1426 “Çocuk cennet kokularından bir kokudur. (Cennet rızıklarından bir rızıktır.)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 428. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1427 “Çocuklarımız bizim ciğerpârelerimizdir. Yaşadıkları zaman bizi fitneye düşürürler. Öldükleri 
zaman da bizi yakıp kavururlar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 428.  
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Ey (30) keşide z’āsmān u ezzemḭn 
Māyehā nāgeşte cism-i tu semḭn 
(3618) Meŝnevḭ 
Ten zieczā-yı zemḭn düzdḭdeyḭ 
Pāre pāre z’ḭn ü ān bübrḭdeyḭ 
Ey āsmāndan (31) ve zemḭnden māyeler çekmiş kimse tā kim senüñ cismüñ semḭn 

olmışdur yaʿnḭ āsmān ve zemḭnden şol māyeleri ceẕb itmişsindür ki (32) ḥattā ̱senüñ 

cismüñ ferbih olmaḳ mertebesin bulmışdur sen teni cihānuñ cüzvlerinden 

uġurlamışsındur yaʿnḭ bu bedeni eczā-yı ʿālemden aḫẕ (33) ḳılmuşsındur bundan ve 

andan pāre pāre kesmiş ve almuşsındur 

(3619) Meŝnevḭ 
Ezzemḭn ü āftāb u āsmān 
Pārehā berdūḫtḭ bercism ü cān 
Meŝelā zemḭn- (34) den ve āftābdan ve āsmāndan cism ü cān üzre pāreler dikdüñ 

cāndan murād bunda rūḥ-ı ḥayvānḭdür ādemoġlınuñ yiyüb içdügi ne ḳadar var (35) 

ise zemḭndendür her bār ki bir ġıdāyı yine cismine bir pāreyi dikmiş ve yamamış 

olur ve yedügi ġıdālar ne ḳadar var ise āftābuñ ḥarāretiyle (36) ve āsmānuñ āb u 

seḥābıyla neşv ü nemā bulur pes bu iʿtibārla āftāb ve āsmāndan cismine birer pāre 

alub dikmiş olur ki eger āftāb-ı ʿālemtāb (37) ve āb u seḥāb olmayaydı zemḭnde benḭ 

ādem ve ḥayvānāt yiyecek ve ḳuvvet ü ġıdā ḫāṣıl olmazdı pes cism-i ādemḭnüñ 

ḳuvvet ü ġıdāsı ve neşv (38) ü nemāsı zemḭnden ve āsmāndan ve āftābdan ve 

kevākibden olur ki kevākib-i seyyāreden her bir kevkeb ādemḭnüñ cismine raḥm-i 

māderde nuṭfe- (39) lük ḥālinden velādet zamānına gelinceye dek terbiye 

eyledükleri ḥükemā ve ehl-i tecrübenüñ kitāblarında meẕkūr olmışdur ve bunuñ 

taḥḳḭḳi cild-i (40) evvelüñ āḫirine ḳarḭb suʾāl-i ān merd-i kāfir ezemḭrü’l-muʾminḭn 
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sürḫında heft aḫter her ceninrā müddetḭ beytinüñ şerḥinde mürūr (41) eyledi anda 

ṭaleb olına 

(3620) Meŝnevḭ 
Tā1428 tu pindārḭ ki burdḭ rāygān 
Bāz nestānend eztu ḭn ü ān 
(3621) Meŝnevḭ 
Kāle-yi düzdḭde nebud pāydār 
[P578b] (1) Lḭk āred düzdrā tā pāy-ı dār 
Tā1429 sen ẓann eyler misin ki bunları rāygān iletdüñ senden bunı ve anı girü 

almayalar yaʿnḭ sen böyle mi ẓann u ḳıyās (2) eylersin ki bu bedenüñde olan 

ḥarāretleri ve bürūdetleri ve yübūsetleri ve ruṭūbetleri [H392b] ve bād u ḫāk ve āb u 

āteşden ḥāṣıl olan cüzvleri (3) ve cānuñda olan ḳuvvetleri senden girü almayalar ve 

sen bunları rāygān u müftine aḫẕ itmiş olasın sen bunı böyle ẓann u ḳıyās (4) eyleme 

belki bu bedenüñde olan cüzvlerüñ her birini bir maʿdenden istirāḳa ve istiʿāda 

eylemişsindür masrūḳ u müsteʿār olan metāʿ ise (5) pāydār olmaz lḭkin düzdi pāy-ı 

dāra dek getirür pāy-ı dārdan murād maḥall-i mevt ü helāk olur yaʿnḭ sen ki bu eczā-

yı cismüñ her birini (6) bir maʿdenden uġurlamışsındur masrūḳ olan metāʿ ise 

pāydār ve berḳarār olmaz velḭkin ʿāḳıbet sārıḳ olan kimseyi maḥall-i helāk (7) u 

bevāre getirür ve anda ol sārıḳ mürde ve maḳtūl olub herkes kendü mülkini ve 

masrūḳ olan raḫtını girü alur 

(3622) Meŝnevḭ 
ʿĀriyest ḭn (8) kem hemḭbāyed feşārd 
K’ānçā begriftḭ hemḭ bāyed güẕārd 
Bu ʿāriyyetdür eksik ṣıḳışdurmaḳ gerek ki ol nesneyi ki aḫẕ itdüñ (9) anı ḳomak 

gerek yaʿnḭ bu bedenüñde olan ʿużvlar ve cüzvler nefsü’l-emre naẓar eyleseñ 
                                                            
1428 Tā: Yā H 
1429 Tā: Yā H 



1786 
 

ʿāriyetdür sen anuñ her birini bir maʿdenden alub kendü (10) cesedüñ çüvālına 

ṣıḳışdurmışsındur çünkim her bir cüzvüñ bir āḫer maḥalden ʿāriyyetḭ ola bu 

ʿāriyyetḭ olan cüzvleri az ṣıḳışdurmaḳ (11) gerekdür zḭrā ol nesneleri ki sen bir 

maḥalden ʿāriyyetḭ alduñ lābüdd anı yine ol maḥalle ḳomaḳ ve anı müsteʿārün minh 

olan şeyʾe virmek gerekdür (12) çünkim senden bir nesneyi girü alalar sen aña çoḳ 

māyil olmaḳ ve anuñla ülfet ü ünsiyyet ḳılmaḳ saña lāzım olanlardandur 

(3623) Meŝnevḭ 
Cüz nefaḫtu (13) k’ān ziVehhāb āmedest 
Rūḥrā bāş digerhā bḭhudest 
Nefaḫtudan ġayrı ki ol Vehhābdan gelmişdür rūḥ içün ol ol ġayrılar (14) beyhūdedür 

yaʿnḭ bu eczā-yı beden ʿāriyyetdür bunı kendüñe cemʿ idüb çoḳ ṭoldurmaḳ gerek ki 

ol ʿāriyyetḭ olan cüzvleri ki sen bir maḥal- (15) den aḫẕ itdüñ anı saña terk eylemek 

gerek illā şol ḥaḳḳında nefaḫtu fihi1430 dinilen rūḥı terk eylemek gerekmez ki ol saña 

Vehhāb-ı muṭlaḳ- (16) dan gelmiş ve senüñ ẕātuñ va ḥaḳḭḳatüñ andan ʿibāret 

olmışdur imdi ol rūḥ-ı İlāhḭ ve nefḫa-yı Rabbānḭ içün ol ki ol ġayr cüzv- (17) lerüñ ve 

ʿużvlaruñ beyhūdedür 

(3624) Meŝnevḭ 
Bḭhude nisbet becān mḭgūyemeş 
Nḭ benisbet bāṣaniʿ-i muḥkemeş 
Cāna nisbetle aña beyhūde direm anuñ muḥkem (18) olan ṣāniʿine nisbetle yaʿnḭ ey 

insān biz saña rūḥ-ı İlahḭ ve nefḫa-yı Rabbānḭ olan ẕātuñla ol ve ol ġayr ʿużuvlaruñ 

ve cüzvlerüñ (19) beyhūdedür didük bu sözi muṭlaḳ dimemişimdür belki ol cüzvlere 

ben cāna nisbetle beyhūde direm yoḫsa ol cüzvlerüñ muḥkem olan ṣāniʿine (20) 

nisbetle ben anlara beyhūde ve ʿabeŝ dimezem ki ṣāniʿ-i ḥaḳḭm aṣlā bir şeyʾi beyhūde 

ve ʿabeŝ ḫalḳ eylememişdür nitekim ve mā ḫalaḳnā’s-semāʾe velarḍa ve mā (21) 

                                                            
1430 “Onu ruhundan üflediğim zaman.” (Hicr 15/29) 
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beynehumā bāṭılā1431 buyurmışdur ve daḫı efe ḫalaḳnākum ʿabeŝen ve ennekum 
ileynā lā turceʿūn1432 dimişdür aṣlā o ʿalḭm ü ḥaḳḭm olan üstād bir şeyʾi ʿabeŝ ḫalḳ 

eylememişdür (22) bāḫuṣūṣ ki insānı insānuñ cisminde ve rūḥında aṣlā bir ʿabeŝ 

ʿużvı ve cüzvi yoḳdur belki naẓar eyleseñ anuñ her her bir ʿużvı ve cüzvi (23) yoḳdur 

belki naẓar eyleseñ anuñ her bir ʿużvı ve cüzvi liḥikmetin ve limaṣlaḥatin ḫalḳ 

olmışdur ammā ʿāriyyetḭ olan cüzvler insānuñ [H393a] rūḥına ve ẕātına göre 

beyhūde- (24) lerdür pes ʿārif olub serçeşme-yi ḥayāt-ı ebediyyeden meded bulmaġa 

ve nūş ḳılmaġa saʿy u gūşiş eylemek lāzımdur 

Beyān-ı istimdād-ı ʿārif (25) ezserçeme-yi ḥayāt-ı ebedḭ ve müstaġnḭ şuden-i ū 

ezistimdād u ictiẕāb ezçeşmehā-yı ābhā-yı bḭvefā ki ʿalāmetuhū ẕālike’t-tecāfḭ 

ʿandārü’l-ġurūr 

(26) Bu sürḫ-ı şerḭf ḥayāt-ı ebediyye serçeşmesinde ʿārifüñ istimdād ḳılmasınuñ ve 

andan meded ü ḳuvvet bulmasınuñ ve ol ʿārifüñ bḭvefā olan (27) āblaruñ 

çeşmelerinden istimdād u ictiẕāb eylemesinden müstaġnḭ olmasınuñ beyānıdur ki 

bḭvefā olan çeşmelerden murād bu dünyāda cismānḭ olan (28) ḥayāta ve ḳuvvetlere 

meded gelen maḥaller olur ve serçeme-yi ḥayāt-ı ebediyyeden murād ẕāt-ı İlāhḭ olur 

ve ʿārif ẕāt-ı İlāhḭden ve rūḥ-ı Rabbānḭden meded bulduḳdan (29) ṣoñra bu bḭvefā 

olan cismānḭ ḳuvvet ü ġıdādan ve niʿmet ü devlet-i dünyādan müstaġnḭ olur 

mücānebet ḳılur ki bunuñ ʿalāmeti dār-ı ġurūrdan tecāfḭ (30) ve tebāʿüd eylemekdür 

nitekim İbn Mesʿūd Ḥażretleri Nebḭden ʿaleyhiṣṣalātı vesselām rivāyet buyururlar 

ḳāle ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā daḫale’n-nūru’l- (31) ḳalbe inşeraḥa ve infeseḥe 
ḳālū ve mā ʿalametu ẕalike yā Resūlallāh ḳāle ʿaleyhisselām etticā fḭʿandāri’l-ġurūr 

                                                            
1431 “Göğü, yeri ve ikisi arasındakileri biz boş yere yaratmadık.” (Sâd 38/27) 
1432 “Sizi sadece boş yere yarattığımıızı ve sizin hakikaten huzurumuza geri getirilmeyeceğinizi mi 
sandınız?” (Mü’minûn 23/115). Bu ayet, Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “efeḥabistum ennemā 
ḫalaḳnākum ʿabeŝen ve ennekum ileynā lā turceʿūn” 
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velinābeti ilāḏāri’s-sürūr vetteʾehhibu (32) lilmevti ḳable nüzūlih1433 yaʿnḭ ḳaçan nūr-ı 

ḭmān ve ʿirfān ḳalbe dāḫil olsa ol ḳalb münşeriḥ ü müttesiʿ olur aṣḥāb aytdılar yā 

Resūlallāh anüñ (33) ʿalāmeti nedür Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalātı vesselām buyurdılar 

dār-ı ġurūrdan tebāʿüd eylemek ve dār-ı sürūra inābet ve rücūʿ ḳılmaḳ ve mevt-i 

nāzil olmazdan (34) evvel mevte müstaʿid ü ḥāżır olmaḳdur didi 

ki ādemḭ çün bermededhā-yı ān çeşmehā iʿtimād kuned derṭaleb-i çeşme-yi bāḳḭ 

dāyim süst şūd 

(35) Naẓm 

Kārḭ ziderūn-ı cān tu mḭbāyed 
K’ezʿāriyetḭ turā derḭ negşāyed 
Yek çeşme-yi āb ezderūn-ı ḫāne 
Bih z’ān cuyḭ ki ez- (36) birūn mḭāyed 
zḭrā ādemḭ çünkim ol bḭvefā olan çeşmelerüñ mededleri ve fāyideleri üzre iʿtimād 

eyleye çeşme-yi bāḳḭnüñ ṭalebinde dāyim süst (37) olur zḭrā vefā olan dünyānuñ 

ḥayātı ve leẕẕeti çeşmelerüñ üzerine bir kimsenüñ teşne olması ve iʿtimād ḳılması 

çeşme-yi bāḳḭ ve ḥayāt-ı (38) ḥaḳḭḳḭnüñ ṭalebinden anı menʿ ḳılur lāzım geldi ki 

senüñ derūn-ı cānuñdan bir kār gerek bir ʿāriyyetḭ kārdan ve cismḭ bḭiʿtibārdan saña 

bir ḳapu (39) açılmaz ḫānenüñ derūnından bir āb çeşmesi şol bir cūydan yegdür ki 

ṭaşradan içerüye gelür ḫulāṣa-yı kelām böyle dimek olur ki saña (40) enfaʿ ve evlā ̱

olan kār u şān kendü cān içinden ẓuhūra gelen kār u şāndur ki ol senüñ kendü ḫālüñ 

ve mülküñdür saña (41) ʿāriyyetḭ olan kār u şāndan bir fetḥ-i bāb olmaz zḭrā taḳlḭdle 

olan kār u ʿamelden bāb-ı maʿnevḭ güşāde olmaz hem derūn-ı [P579a] (1) ḫāne-yi 

dilden bir āb-ı ḥayāt çeşmesi şol ʿāriyyetḭ olan ve ṭaşradan gelen āb-ı ḥayāt cūyından 

yegdür ṭaşradan gelen [H393b] ḥayāt-ı ʿārıżḭ ve ʿilm-i (2) taḳlḭdḭ bir bahāne ile 
                                                            
1433 “Nur kalbe girdiği zaman kalb ferahlık duyar ve genişler. ‘Onun alâmeti nedir, ey Allah’ın Resûlü?’ 
diye sordular. Resûlullah (s.a.v) şöyle buyurdu: ‘Aldanma evi olan dünyadan uzaklaşmak, sürûr evi 
olan âhirete yönelmek, ölüm gelmeden ölüm için hazırlanmaktır.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 429. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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münḳaṭıʿ olmaḳ ḳābildür ammā aṣlḭ ve ẕātḭ olan baʿż ʿārıża ile münḳaṭıʿ ve zāyil 

olmaz kemā ḳḭle lāyezūlu mā biẕẕāt bimā (3) bilʿarż1434 

(3625) Meŝnevḭ 
Ḥabbeẕā kārḭz-i aṣl-ı çḭzhā 
Fāriġet āred ez’ḭn kārḭzhā 
Ne güzeldür şeyʾlerüñ aṣlınuñ kārḭzi seni bu kārḭzlerden fāriġ getirür kārḭz (4) yol 

altında pinhān olan ṣu yolına dirler bunda murād āb-ı hayāt-ı ebediyyenüñ yolıdur 

yaʿnḭ cemḭʿ-i eşyānuñ aṣlı olan āb-ı ḥayāt-ı ebediyye (5) yolı ne maḥbūb yoldur ki 

seni bu ḥayāt-ı fāniye ve leẕẕet-i zāyile yollarından fāriġ getirür ve müstaġnḭ eyler 

 

(3626) Meŝnevḭ 
Tu ziṣad yenbūʿ şerbet mḭkeşḭ 
(6) Her çi z’ān ṣad kem şeved kāhed ḫoşḭ 
Sen yüz yenbūʿdan şerbet çekersin her ne ol yüzden kem ola ḫoşluḳ nāḳıṣ olur 

yenbūʿ bunda (7) çeşme maʿnāsınadur ve ṣad yenbūʿdan murād bunda yüz gūne 

leẕẕet-i fāniyenüñ menbaʿları olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ey esḭr-i 

leẕẕet-i fāniye (8) sen yüz gūne menābiʿden şerbet çekersin ve niçe dürlü yerden 

leẕẕet bulursın ve ḥaẓẓ u rāḥat alursın çünkim ol niçe yüz leẕẕet menbaʿlarından (9) 

birisi eksik ola ve aña fenā gele senüñ ḫoşluġuñ daḫı nāḳıṣ olur ve ḥaẓẓ u leẕẕetüñ 

fenā gelür 

(3627) Meŝnevḭ 
Çün becūşed ezderūn çeşme-y senḭ 
Z’istirāḳ-ı (10) çeşmehā gerdḭ ġanḭ 
Çünkim derūndan çeşme-yi senḭ cūş eyleye çeşmelerden istirāḳa eylemeden ġanḭ 

olursın yaʿnḭ çünkim derūn-ı dilden bir ʿālḭ ve senḭ (11) çeşme-yi maʿnevḭ ve āb-ı 

                                                            
1434 “Zat ile asl olan arazla süreklidir.” 
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ḥayāt-ı ḥaḳḭḳḭ cūş u ḫurūş eyleye fānḭ olan çeşmelerüñ ṣularını istirāḳ eylemeden 

müstaġnḭ olursın ve ferāġat (12) ḳılursın 

(3628) Meŝnevḭ 
Kurretu’l-ʿaynet çü z’āb u gil buved 
Rātibe-y ḭn ḳurre derd-i dil buved 
Senün ḳurretu’l-ʿaynuñ çünkim āb ve gilden ola bu ḳurrenüñ (13) rātibesi derd-i dil 

olur yaʿnḭ senüñ gözüñüñ rūşenālugı ve meserreti çünkim mā ve ṭḭnden ola ve 

ḫākden ẓuhūra gelen ġıdālar- (14) dan ola bu ḳurretu’l-ʿaynuñ vaẓḭfesi göñül derdi 

olur ve bu āb ve gilden ẓuhūra gelen ġıdāya mübtelā olmaḳ göñle ḫastelük virür 

(15) (3629) Meŝnevḭ 
Ḳalʿarā çün āb āyed ezbirūn 
Derzamān-ı emn bāşed berfüzūn 
(3630) Meŝnevḭ 
Çünki düşmen gird ān ḳalʿa tened 
Tā ki ender ḫūnşān ġarḳa kuned 
(16) (3631) Meŝnevḭ 
Āb-ı bḭrūnrā bebürrend ān sipāh 
Tā nebāşed ḳalʿarā z’ānhā penāh 
(3632) Meŝnevḭ 
Ān zamān yek çāh-ı şūrḭ ezderūn 
Ne ziṣad ceyḥūn-ı şḭrḭn ez- (17) birūn 
Ḳalʿanuñ çünkim ṣuyı ṭaşradan gele ol āb zamān-ı eminde berfüzūn olur yaʿnḭ aʿdā 

olmaduġı ḥḭnde ziyāde olub ḳalʿaya (18) gelür ve ehl-i ḳalʿaya meded ḳılur çünkim 

düşmen ol ḳalʿanuñ eṭrāfına ṭolana ve iḥāṭa ḳıla tā kim ḫūn içre ol ehl-i ḳalʿayı ġarḳ 

eyleye (19) ve anuñ içinde olan ṭāyifeyi zebūn u maġlūb idüb helāk ḳıla ol düşmen 

ʿaskeri bḭrūndan olan ṣuyı keserler ve ḳalʿadan (20) anı menʿ iderler ta kim ehl-i 



1791 
 

ḳalʿanuñ anlardan penāhı olmaya yaʿnḭ ol düşmen ʿaskerinden ilticā idecek yerleri 

ve kendüleri ḥıfẓ ide- (21) cek bir şeyʾleri olmaya ol zamānda içerüden bir şūr ḳuyu 

[H394a] ṭaşradan olan yüz ceyḥūn-ı şḭrḭnden bihter olur zḭrā ḫāricden gelse (22) şḭrḭn 

olan āb-ı ceyḥūnuñ ḥḭnde ḳalʿa ehline menfaʿı olmaz ammā ḳalʿa içre olan bir ṭozlu 

ḳuyu ol ḥḭnde mededresān (23) olur ve biżżarūrḭ nefʿ ḳılur pes ṭaşradan gelmeden 

vücūd ḳalʿasına içerüden ḥāṣıl olan evlāḏur zḭrā bu bir meŝeldür maḳṣūd bundan 

ḳalʿa-yı (24) bedendür ve beden ḳalʿasına ḫāricden ḥāṣıl olan ve ṭaşradan gelen ʿilm 

ü fıṭnatdan ve ḥayāt u rāḥat ve ẕevḳ ü leẕẕetden derūndan (25) ḥāṣıl olan ʿilm ü 

fıṭnat ve ḥayāt ve ẕevḳ ü leẕẕet yegdür dimek olur 

(3633) Meŝnevḭ 
Ḳāṭiʿu’l-esbāb leşkerhā-yı merg 
Hemçü dey āyed beḳaṭʿ-ı (26) şāḫ u berg 
(3634) Meŝnevḭ 
Dercihān nebved mededşān ezbahār 
Cüz meger dercān bahār-ı rūy-ı yār 
Mergüñ ḳāṭiʿu’l-esbāb olan leşkerleri şāḫ ve (27) bergüñ ḳaṭına şitānuñ geldügi gibi 

gelür mevtüñ ḳāṭiʿu’l-esbāb olan leşkerlerinden murād emrāż-ı mühkile olur yaʿnḭ 

şāḫ ve bergi ḳaṭʿ eylemege (28) ve pejmürde ve efsürde ḳılub ol bergi ḫāke dökmege 

şitā niçe gelürse mevtüñ sebebleri ḳaṭʿ eyleyen leşkerleri ki emrāż-ı mühlikedür 

insānuñ (29) bedenine gelür ve müstevlḭ olur ol ḥḭnde şāḫ ve berge bahārdan meded 

olmaz illā meger cānda rūy-ı yārüñ bahārı olsa yaʿnḭ ḳāṭiʿu’l-esbāb (30) olan mevtüñ 

leşkerleri bād-ı ḫazān gibi gelür ābdan üzre müstevlḭ olduḳda cihānda bahār ḥayāt-ı 

fānḭden ol bedenlere ol zamānda meded (31) ü muʿāvenet olmaz meger şol kimse ki 

meded olur ve ol ḥḭnde ḥayāt gelür ki anuñ ḳalbinde rūy-ı yār-ı ḥaḳḭḳḭnüñ bahārı ola 

ki ol (32) hemḭşe dāyim ve bāḳḭdür anuñ devām u beḳāsı sebebiyle bāġ-ı derūn daḫı 

ḥayāt u leṭāfetden ḫālḭ olmaz 
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(3635) Meŝnevḭ 
Z’ān laḳab şud ḫākrā dārü’l-ġurūr 
(33) K’ū keşed pārā sipes yevme’l-ʿubūr 
(3636) Meŝnevḭ 
Pḭş ezān berrāst u berçep mḭdevḭd 
Ki büçḭnem derd-i tu çḭzḭ neçḭd 
Ḫāke andan ötüri darü’l-ġurūr (34) laḳab oldı yaʿnḭ bu ʿālem-i ḫāke anuñçün darü’l-

ġurūr diyü laḳab virildi ki ol ḫāk ʿālemi sen bu ʿālemden ʿubūr eyledigüñ günde (35) 

ayaġını girü çeker ammā yevm-i ʿubūrdan muḳaddem bu dünyā senüñ saġ yanuña 

ve ṣol yanuña yilerdi böyle diyü ki senüñ derdüñi direr ve degşürirüm (36) bir çḭz 

degşürmedi yaʿnḭ bu ʿālem-i ḫāke anuñçün dārü’l-ġurūr dinilür ki insānı bu maġrūr 

eyler bu dār-ı dünyādan ʿubūr eylemezden muḳaddem ṣaġ (37) cānibden ve ṣol 

cānibden bunuñ zḭnetleri ve revnaḳ u devletleri pāyān olur ve benḭ ādeme lisān-ı 

ḥālle böyle dir ki gel baña māyil (38) ol ben senüñ derdüñi ve ġamuñı dirüb 

degşürirüm ve senden derd ü ġamı izāle eylerüm ammā yevm-i ʿubūrda aṣlā derd ü 

ġamdan bir şey (39) degşürmeyüb ayaġını girü çeker ve senden iʿrāż eyler bu eclden 

buña dārü’l-ġurūr didiler 

(3637) Meŝnevḭ 
Ū begüftḭ mer turā vaḳt-i ġamān 
Dūr eztu renc (40) ü deh kuh dermiyān 
(3638) Meŝnevḭ 
Çün sipāh-ı renc āmed best dem 
Ḫod nemḭgūyed turā men dḭdeem 
Ol dünyā saña yevm-i ʿubūrdan muḳaddem ġamlar vaḳtinde (41) ḫāṭırnüvāzluk idüb 

dirdi senden renc ıraḳ olsun ve senüñle derd ü renc miyānında olan on ṭaġ olsun ve 

derd ü [P579b] (1) ü belā senden niçe merḥale ve menzile dūr u baʿḭd ḳalsun [H394b] 
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çünkim sipāh-ı renc ü belā gele ki ve demi baġlaya ḫod dünyā ben seni gördüm 

dimez yaʿnḭ (2) ol dünyā şol ḳadar ġaddāre ve mekkāre ve bḭvefādur çünkim derd ü 

miḥnet ʿaskeri gelüb senüñ aġzuñı ve nefesüñi baġlaya ol ḥḭnde (3) ol bḭvefā ḫod ben 

seni gördüm bile demez pes anuñ sen yüze gülmesine ve viṣālini ʿarża ḳılmasına ve 

senüñle yār u enḭs olurum (4) dimesine zinhār aldanma ve maġrūr olma 

(3639) Meŝnevḭ 
Ḥak pey-i şeyṭān bed’ḭn sān zed meŝel 
Ki turā derrezm āred bāḥiyel 
(3640) Meŝnevḭ 
Ki turā yārḭ dihem men bātuvem 
(5) Derḫaṭarhā pḭş-i tu men mḭrevem 
(3641) Meŝnevḭ 
İsperet bāşem geh-i tḭr-i ḫadeng 
Maḫlaṣ-ı tu bāşem ender vaḳt-i teng 
(3642) Meŝnevḭ 
Cān fedā-yı tu kunem derintiʿāş 
(6) Rüstemḭ şḭrḭ helā merdāne bāş 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu ḥḭle ve ġurūr sebebiyle şeyṭāndan ötüri meŝel urdı yaʿnḭ 

felā teġurrannekumu'l-ḥayātu’d- (7) dunyā ve lā yeġurrannekum billāhil ġarūr1435 
diyü Ḥaḳ Teʿālā ̱ ḥayāt-ı dünyāya maġrūr olmadan ve daḫı şeyṭān insānı Allāhla 

maġrūr eylemeden nehy eyledi (8) ve şeyṭānuñ ġarrār olması ḫuṣūṣında bu gūne 

ḍarb-ı meŝel eyledi ki seni ey benḭ ādem ḥḭleler ol şeyṭāndan rezme ve cenge getirür 

böyle (9) diyü ki ben saña yārḭlük virem ben senüñle bileyüm nitekim Ḳureyşe inni 
cārun lekum1436 didi ḫaṭarlarda ben senüñ öñinde giderüm ve saña (10) pḭşvā olub 

                                                            
1435 “Sakın dünya hayatı sizi aldatmasın ve o aldatıcı (şeytan) da Allah hakkında sizi kandırmasın!” 
(Fâtır 35/5)  
1436 “Şüphesiz ben sizin yardımcınızım.” (Enfâl 8/48) 
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żararları senden defʿ iderüm tḭr-i ḫadeng vaḳtinde ben saña isper olurum yaʿnḭ 

ḫadeng aġacından düzüli oḳ (11) senüñ cānibine atılduḳda saña ḳalḳān olurum ve 

aña ḳarşu ṭururum müżāyaḳa güninde ve miḥnet ü ʿusret zamānında senüñ ben (12) 

maḫlaṣuñ olurım ve necāt ve ḫalāṣa vesḭle olub delālet ḳılırum intiʿāş vaḳtinde cānı 

saña fedā eylerüm intiʿāş düşdükden soñra ḳalḳmaġa dirler yaʿnḭ (13) sen bir yere 

düşüb ḳalḳmaġa saʿy ḳılduġuñ vaḳtinde ben saña rūḥumı fedā eylerüm ve sana 

destgḭr olub seni ḫākden ḳaldurırum sen bir şḭr (14) Rüstemsin sen hele merdāne ol 

yaʿnḭ aslan gibi bir Rüstemsin taḥḳḭḳā merdāne ol ve fülān düşmenüñle ceng ü 

ḫuṣūmet ḳıl ne ḳorḳarsın sen (15) ḫod bir merd-i dilḭrsin ve saña ġālib yoḳdur 

nitekim Ḳureyşe daḫı lā ġālibe lekumu’l-yevme1437 didi ve anlara daḫı ʿamellerini bu 

gūne tezyḭn ü tesvḭl (16) eyledi ki ḳıṣṣası üçünci defterüñ evāḫirine ḳarḭb güften-i 
şeyṭān Ḳureyşrā sürḫında hemçü şeyṭān dersipeh şud ṣad yekum beytinüñ şerḥinde 

(17) mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(3643) Meŝnevḭ 
Sūy-ı küfreş āvered z’ḭn ʿişvehā 
Ān çüvāl-i ḫudʿa vü mekr ü dehā 
(3644) Meŝnevḭ 
Çün ḳadem binhād derḫandeḳ fütād 
(18) Ū beḳāhāḳāh u ḫande leb güşād 
(3645) Meŝnevḭ 
Ḥey biyā men ṭamʿhā dārem zitu 
Gūyedeş rev rev ki bḭzārem zitu 
(3646) Meŝnevḭ 
Tu netersḭdḭ ziʿadl-i Kirdgār 
(19) Men hemḭtersem dü dest ezmen bedār 

                                                            
1437 “Bugün insanlardan size galip gelecek kimse yoktur.” (Enfâl 8/48) 
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Anı bu gūne ʿişvelerden ve ḥḭlelerden küfr cānibine getürür ol meger dehā çüvālı 

olan şeyṭān (20) dehā bunda ẓarāfet maʿnāsınadur yaʿnḭ ol ḫudʿa ve mekr ve ẓarāfet 

çüvālı olan şeyṭān ol ʿaḳılsızı bu gūne ʿişvelerden küfr (21) cānibine getirür çünkim 

ol nādān küfre ḳadem ḳoya ve ḫandek-i nāra düşe ol şeyṭān ḳahḳahā ile gülmege leb 

açar ve ḳahḳahā (22) idüb kendüsine iʿtimād eyleyen nādānuñ ḫandek-i nāra 

düşdügine güler bu kerre ol maġrūr u felāket- [H395a] meʾāb ol fettān u ġarrāre (23) 

dir hey gel ey baña bundan muḳaddem yār olan ben senden ṭamaʿlar ve recālar 

ṭutarum sen ḫod baña böyle zamānda yār u muʿḭn olsañ (24) gerek idi şeyṭān ol 

maḫẕūle dir yüri yüri ben senden bḭzār u berḭyem sen Kirdgār Ḥażretlerinüñ 

yolından (25) ḳorḳmaduñ ve kāfir olduñ ben ol pādşāhuñ ʿadlinden ḳorḳarum 

benden iki elüñi girü ṭut benden saña (26) dermān yoḳdur diye ve yine bu gūne 

tevbḭḫ ü taḳrḭʿ eyleye nitekim Ḥaḳ Ḥażretleri ol ġaddār u ġarrāruñ mekr ü 

telbḭsinden ḥikāye idüb sūre-yi Ḥaşruñ āḫirinde (27) buyurur kemeŝeli’ş-şeyṭāni iẕ 
ḳāle lilinsānikfur felemmā kefere ḳāle innḭ berḭʾun minke innḭ eḫāfullāhe Rabbe’l-
ʿālemḭn fekāne ʿāḳıbetehumā ennehumā finnāri ḫālideyni (28) fḭhā ve ẕālike cezāʾu’ẓ-
ẓālimḭn1438 

(3647) Meŝnevḭ 
Güft Ḥaḳ ḫod ū cüdā şud ezbihḭ 
Tu bed’ḭn tezvḭrhā hem key remḭ 
Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri didi ol maġrūr olan insān (30) ḫod bihlükden mekrüñle cüdā 

oldı ve saʿādetden maḥrūm ḳaldı ve bedbaḫt u şaḳḭ oldı ey melʿūn sen bu tezvḭrlerle 

ḳaçan ḳurtılur- (31) sın ve ben senden berḭyem ve Allāhdan ben ḳorḳarum dimekle 

benüm ʿaẕāb u ʿiḳābumdan niçe ḫalāṣ olursın pes ikiñüz bile nārda muʿaẕẕeb 

ḳalursız dimek (32) olur 
                                                            
1438 “Münâfıkların durumu tıpkı şeytanın durumu gibidir. Çünkü şeytan insana: ‘İnkâr et’ der. İnsan 
inkâr edince de: ‘Ben senden uzağım, çünkü ben âlemlerin Rabbi olan Allah'tan korkarım,’ der. 
Nihayet ikisinin de sonu, içinde ebedî kalacakları ateş olacaktır. İşte bu, zalimlerin cezasıdır.” (Haşr 
59/16-17) 
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(3648) Meŝnevḭ 
Fāʿil ü mefʿūl derrūz-ı şümār 
Rūsiyāhend ü ḥarḭf-i sengsār 
Rūz-ı şümārda fāʿil ü mefʿūl rūsiyāhlar ve ḥarḭf-i sengsārlardur fāʿil- (33) den murād 

bunda şeyṭān ve mefʿūldan murād şeyṭānuñ maṭlūbı olan insān olur velḭkin ʿamel-i 

ḳavm-i Lūṭı işleyen ve anda mefūl olana daḫı (34) olur yaʿnḭ eger şeyṭān ve eger 

şeyṭānuñ mefʿūli olan insān ikisi bile rūz-ı şümārda yüzleri ḳara ve kendüleri 

sengsār olmaġa (35) ḥarḭfler ve muṣāḥiblerdür ki yevm-i āḫiretde daḫı anlara recm 

olınur ve anlar mercūmlardur 

(3649) Meŝnevḭ 
Rehzede’v rehzen yaḳḭn derḥükm ü dād 
Derçeh-i buʿdend (36) ü derbiʾse’l-mihād 
(3650) Meŝnevḭ 
Gūlrā vü ġūlrā k’ūrā firḭft 
Ezḫalāṣ u fevz mḭbāyed şikḭft 
(3651) Meŝnevḭ 
Hem ḫar u hem ḫargḭr ḭncā dergilend 
Ġāfilend ḭncā vü āncā āfilend 
(36) Yolı urulmış ve yol urucı yaḳḭnen ḥükmde ve dāddadur buʿd çāhında ve biʾse’l-

mihāddadur biʾse’l-mihād maḥall-i ḫabḭŝ maʿnāsınadur yaʿnḭ yol (37) urucı şeyṭān ve 

şeyṭāna maġlūb olub gümrāh olan insān-ı yaḳḭn budur ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bunlar 

ḥükminde ve ʿadlinde dururlar ve buʿd (38) u ḥırmān ḳapusında ṭurucılar ve biʾse’l-

mihād olan cāy-ı ḫabḭŝde ḳarār idicilerdür gūle ve şol ġūle ki ol gūli aldadı ḫalāṣdan 

ve fevz- (39) den ṣabr itmek gerek şikḭft bunda şekḭb maʿnasınadur şol gūl ve 

aḥmaḳa ve ol gūl u aḥmaḳ aldayan ve maġrūr eyleyen şeyṭāna yevm-i ḳıyāmetde 

(40) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ʿaẕābından ḫalāṣ olmadan ve fevz ü necāt bulmadan ṣabr 
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eylemek gerek ki anlara ol gün hergiz ʿaẕāb-ı Ḫudādan ḫalāṣ (41) ve necāt olmaz pes 

biżżarūrḭ ṣabr eylemek lāzım gelür hem ḫar ve hem ḫargḭr bu maḥalde gilde 

dururlar bu dünyāda ġāfiller ve ol ʿālemde āfillerdür yaʿnḭ [P580a] (1) şeyṭāna ṭābiʿ 

olan ḫarlar ve daḫı ḫarlar gibi olan kimseleri ṭutan ve avlayan şeyṭānlar bu ʿālemde 

ʿiṣyān u ṭuġyān balçıġında dururlar bu ʿālemde balçıḳda olduḳ- (2) larından 

ġāfillerdür ve ol ʿālemde āfiller ve zāyillerdür ki ʿaẕāb içre hemḭşe āfil ü zāyil [H395b] 

olmada ve yine ʿaẕābı ẕevḳ itmeden ötüri vücūda gelmede dururlar (3) ki hemḭşe 

ʿaẕāb-ı elḭme giriftārdurlar 

(3652) Meŝnevḭ 
Cüz kesānḭrā ki vā gerdend ezān 
Derbahār-ı fażl ayend ezḫazān 
(3653) Meŝnevḭ 
Tevbe ārend ü Ḫudā tevbepeẓḭr 
Emr-i ū gḭrend ü Ḥaḳ (4) niʿmelemḭr 
İllā şol kimseler ki anda girü döneler ḫazāndan bahār-ı fażla gelürler yaʿnḭ şol 

kimseler içün fevz ü ḫalāṣdan ṣabr eylemek lāzım olmaz ki (5) şeyṭānuñ firḭb ü 

ḫudʿasından rücūʿ ideler ve ḫazān mevsimi gibi olan hevā-yı nefsānḭden ḫalāṣ olub 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ (6) fażl u raḥmeti bahārına geleler tevbe getüreler ey 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri tevbeyi ḳabūl idicidür kemā ḳāle teʿālā ̱ ve huvelleẕḭ 
yaḳbelu’t-tevbete ʿanʿibādihḭ ve yaʿfū ʿani’s-seyyiʾāt1439 (7) ol Ḫudānuñ emrini ṭutalar 

ve Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri niʿmelemḭrdür yaʿnḭ meger ki bu ṣıfatla mevṣūf olan kimse 

fevz ü ḫalāṣ bulur ve āfil ü zāyil olmaz (8) ammā şeyṭāna uyanlar ve emr-i Ḥaḳḳa 

muḫālefet ḳılanlar ve bḭtevbe olanlar elʿıyāẕubillāh fevz ü necāt bulmazlar ve 

muʿaẕẕeb olmadan ḳurtılmazlar dimek olur 

 

                                                            
1439 “O, kullarının tevbesini kabul eden, kötülükleri bağışlayandır.” (Şârâ 42/25) 
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(3654) Meŝnevḭ 
Çün berārend (9) ezpeşḭmān ḫanḭn 
ʿArş lerzed ezenḭnü’l-muẕnibḭn 
(3655) Meŝnevḭ 
Ān çünān lerzed ki māder berveled 
Destşān gḭred bebālā mḭkeşed 
(3656) Meŝnevḭ 
K’ey Ḫudā tān vāḫarḭde ezġarūr 
(10) Nek riyāż-ı fażl u nek Rabb-i ġafūr 
Çünkim tāʾib olanlar peşḭmānlukdan enḭn getüreler ʿarş-ı aʿlā muʿaẕẕeb olanlaruñ 

enḭn ü nālesinden lerzān (11) olur ancılayın lerzān olur ki māder veledi üzre lerzān 

olur yaʿnḭ ana oġlınuñ üzerine niçe lerze ḳılursa ve ne mertebe müşfik ü mihrbān 

olursa (12) müẕnibler daḫı enḭn ü nāle eyledüklerinde ʿarş-ı aʿlā ̱ anlaruñ üzerine 

māder gibi müşfik ü mihrban olur anlaruñ elini ṭutar ve anları bālāya ve mertebe-yi 

aʿlāya (13) çeker böyle diyü ki ey Ḫudā-yı Teʿālā ̱sizi ġarūr u şerrinden girü almışdur 

işte fażl ravżaları ve işte Rabb-i ġafūr ġarūr fetḥ-i ġaynla şeyṭāna (14) dirler żamm-ı 

ġaynla aldanmaḳ maʿnāsına olsa hem cāyizdür yaʿnḭ ārş-ı aʿlā lisan-ı melekūtiyye ile 

bunlara böyle dir ki ey müʾminler ve nāyibler Ḫudā-yı Teʿālā ̱ (15) sizi şeyṭāna 

aldanmaḳdan ḳurtardı ve girü aldı imdi işte sizüñ içün fażl u kerem ravżaları ve daḫı 

ġafūr u raḥḭm olan Rabbiñüz ḥāżır- (16) dur ġam çekmeñ ki niʿmet-i ebediyye ve 

saʿādet-i sermediyye sizüñ içün ḥāṣıldur 

(3657) Meŝnevḭ 
Baʿd ezḭntān berg ü rızḳ-ı cāvidān 
Ezhevā-yı Ḥaḳ buved ne’znāvidān 
(17) (3658) Meŝnevḭ 
Çünki deryā bervesāyiṭ reşk kerd 
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Teşne çün māhḭ beterk-i meşk kerd 
Bundan ṣoñra size berg ü rızḳ cāvidānı hevā-yı Ḥaḳdan olur (18) nādivāndan degül 

nāvidāndan murād vāsıṭa ve sebebdür çünkim deryā vesāyiṭ üzre reşk eyledi teşne 

māhḭ gibi terk-i meşk eyledi (19) reşk bunda ġayret maʿnāsınadur meşkden murād 

cism mertebesidür ve māhḭden murād rūḥdur yaʿnḭ ey ḫaṭā ve maʿāṣḭden tāʾib olan 

ve rücūʿ (20) ḳılan müʾminler bundan ṣoñra size ḳudret-i ebedḭ ve rızḳ-ı sermedḭ 

hevā-yı İlāhḭden irişür nāvidān gibi olan vesāyiṭ ü esbāb cihetinden (21) çünkim ol 

deryā-yı vaḥdet ve baḥr-i ḥaḳḭḳat vesāyiṭ ü esbāb üzre ġayret eyledi ve kemāl-i 

ġayretden vesāyiṭ ü esbābı kendüye teşne olan (22) ve kendüden vāsıṭa ile feyż alan 

ve ḥayāt bulan māhḭnüñ öñinde maḥv u izāle ḳıldı ol baḥr-i ḥayāta teşne olan māhḭ 

meşk-i cismi (23) terk itdi [H396a] ve esbāb u vesāyiṭ cihetinden ḥāṣıl olan berg ü 

rızḳı ḳoyub gitdi 

Revān şuden-i şehzādegān dermemālik-i peder (24) baʿde ezvedāʿ kerden-i ḭşān şāhrā 

ve iʿādet kerden-i şāh vaḳt-i vedāʿ vaṣiyyetrā berḭşān 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol (25) şehzādelerüñ pederlerinüñ memleketlerine revān olmalarınuñ 

şāha anlar vedāʿ eyledüklerinden ṣoñra sefer ḳılmalarınuñ beyānındadur ve şāhuñ 

(26) ol muḳaddemā eyledügi vaṣiyyeti vedāʿ vaḳtinde bunlara iʿāde eylemesinüñ ve 

ol vaṣiyyeti tekrār ḳılmasınuñ beyānındadur ve bunda şāhdan murād ʿakl-ı küll olur 

ki (27) cemḭʿ-i ʿālem anuñ māliki gibidür ve üç şehzādelerden murād ʿaḳl ve rūḥ ve 

ḳalb olur ve ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver ve hüşrübādan murād bu ʿālem-i ṣūret olur (28) 

ḳaçan ʿaḳl ve rūḥ ve ḳalb ʿaḳl-ı ḳüll şāhınuñ memleketlerini seyr ü sülūka 

müteveccih olsalar cümlesinüñ seyrine ʿaḳl-ı küll rıżā virür illā bu hüşrübā ola (29) 

dünyānuñ seyr ü temāşına gitmege rıżā virmez zirā ʿaḳıl ve rūḥ ve ḳalb bu ẕātü’ṣ-

ṣuver olan dünyānuñ temāşısına meşġūl olsalar kendüleri (30) żāyiʿ iderler pes ʿaḳl-ı 

küllüñ bunlara bu ḳalʿa-yı hüşrübānuñ seyrinden nehy ü taḥẕḭr eylemek ṭarḭḳi üzre 

vaṣiyyetleri vāḳiʿ olmışdur nitekim maẓhar-ı (31) ʿaḳl-ı küll olan Resūl-i Ekrem 
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Ḥażretleri kendü ümmetine bu gūne vaṣiyyetler ḳılmışdur ve her ʿaṣrda ol Ḥażrete 

vāriŝ-i kāmil olan şeyḫ-i vāṣıl daḫı maẓhar-ı (32) ʿaḳl-ı küll olmışdur ol hem ʿaḳl ve 

rūḥ ve ḳalb şehzādeleri bu ʿālem-i ṣūretüñ seyrine meşġūl olmadan ötüri ḳat ḳat 

vaṣiyyetler ḳılmışdur 

(33) (3659) Meŝnevḭ 
ʿAzm-ı rāh kerdend ān her se püser 
Sūy-ı emlāk-ı peder resm-i sefer 
(3660) Meŝnevḭ 
Derṭavāf-ı şehrhā vü ḳalʿahāş 
Ezpey-i tedbḭr-i dḭvān u maʿāş 
(3661) Meŝnevḭ 
Destbūs-ı şāh (34) kerdend ü vedāʿ 
Pes bedḭşān güft ān şāh-ı muṭāʿ 
(3662) Meŝnevḭ 
Her kucātān dil keşed ʿāzim şevid 
Fḭemānillāh destefşān revḭd 
(35) Ol üç püser ʿazm-i rāh eylediler pederlerinüñ emlāki cānibine resm-i sefer üzre 

anuñ şehrlerinüñ ve ḳalʿalarınuñ ṭavāfına ve seyrine gitdiler dḭvānuñ ve (36) 

maʿāşuñ tedbḭrinden ötüri yaʿnḭ kendü maʿāşlarınuñ tedbḭrini bilmeden ve daḫı ehl-

i dḭvān içre tedbḭr ḳılmadan ötüri eṭrāf-ı memālük ve cevānib-i (37) bilāduñ seyrine 

müteveccih oldılar ki bu seyr ü seyāḥatle tedbḭr-i maʿāşa ve tedbḭr-i ehl-i dḭvāna 

vuḳūf ḥāṣıl olur ve aḥvāl-i ʿālemi ve ṭıbāʿ benḭ ādemḭ tetebbuʿ (38) eylemekden 

ḥükūmete ehliyyet gelür ve aḥvāl-i ʿāleme şüʿūr ḥāṣıl olur anuñçün ekŝer selāṭḭn-i 

māżiye kendü şehzādelerini sefer ü seyāḥate gönderürler (39) imiş tā kim ticāret 

rūzgārıyla ve eṭrāf-ı ʿālemde seyr ü güẕār eyleye anlara tedbḭr-i dḭvān u maʿāş ḥāṣıl 

ola ve aḥvāl-i ʿāleme vuḳūf u şuʿūr (40) gele pes bu şehzādeler destbūs-ı şāh itdiler 
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yaʿnḭ pederlerinüñ elini öpdiler ve aña vedāʿ ḳıldılar pes ol muṭāʿ olan pādşāh anlara 

didi (41) ey oġullarum size vaṣiyyetüm budur ki her ḳande göñliñüz çeker ʿāzim 

olıñuz ve her ne yeri ki kalbiñüz dilerse fḭemānillāh destefşān [P580b] (1) ve 

pāykūbān gidiñüz ve murādıñuz üzre bḭbāk ṣafā-yı ḫāṭır ile seyr ü seyāḥat idiñüz 

(3663) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ān yek ḳalʿa nāmeş hüşrübā 
Teng āred berküleh- (2) dārān ḳabā 
[H396b] (3664) Meŝnevḭ 
Allāh Allāh z’ān diz-i ẕātü’ṣ-ṣuver 
Dur bāşḭd ü betersḭd ezḫaṭar 
Ol bir ḳalʿadan ġayrı ki anuñ nāmı hüşrübādur külehdārlar üzre ḳabāyı (3) ol teng 

getirür yaʿnḭ her bir ḳalʿayı seyr eyleñüz ve her memlekete dāḫil olıñuz illā şol 

ḳalʿaya dāḫil olmañuz ve anuñ seyrine iştiġāl ḳılmañuz ki anuñ nāmı (4) ʿaḳl 

ḳapıcıdur ol ḳalʿa tācdārlar üzre giydükleri ḳabāyı ṭar getirür ve anları bile 

müżāyaḳaya düşürir Allāh ḥaḳḳıçün Allāh haḳḳıçün ol ẕātü’ṣ-ṣuver (5) olan ḳalʿa 

ḳapusından dūr olıñuz ve ḫaṭardan ḳorḳıñuz ki ol ṣūretler ṣāḥibi olan ḳalʿa içre anuñ 

seyrine meşġūl olan kimseler (6) içün çoḳ ḫaṭar vardur pes anuñ seyr ü 

temāşasından perhḭz ü ḥaẕer eylemek insāna evlā ̱ve enfaʿdur didi 

(3665) Meŝnevḭ 
Rū vü puşt u burchāş (7) u saḳf u pest 
Cümle timŝāl ü nigār u ṣūretest 
Ol ḳalʿanuñ yüzi ve arḳası ve burcları ve saḳfı ve pesti cümle timsāl ve nigār ve (8) 

ṣūretdendür timŝāl çūbdan ve sengden yapılmış ṣūretlere dirler yaʿnḭ ol ḳalʿa-yı 

dünyānuñ ẓāhiri ve bāṭını ve saḳfı ve zemḭni cümle naḳşlar ve ṣūretler ve şekl (9) ü 

heyʾetlerdür her ne cānibe naẓar eyleseñ nuḳūş u ṣuverden ve temāŝḭlden ḫālḭ 

degildür 
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(3666) Meŝnevḭ 
Hemçü ān ḥücre-y Zelḭḫā pür ṣuver 
Tā kuned Yūsuf bināgāheş naẓar 
(10) (3667) Meŝnevḭ 
Çünki Yūsuf sūy-ı ū mḭnengerḭd 
Ḫānerā pürnaḳş-ı ḫod kerd ān mukḭd 
(3668) Meŝnevḭ 
Tā beher sū ki’ngered ān ḫoşʿiẕār 
Rūy-ı ūrā bḭned ū bḭiḫtiyār 
(11) Ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḳalʿa Zelḭḫānuñ ḥücresi gibi ṣuretlerle her bir cānibi 

ṭoludur nitekim Zelḭḫā çünkim Yūsufuñ kendü cānibine naẓar eylemedügini (12) 

görüb dāyesiyle müşāvere ḳılub anuñ tedbḭri üzre bir ḥücre binā eyledi ve ol 

ḥücrenüñ şeş cihātını kendü şekli ve naḳşıyla ṭoldurdı (13) tā kim Yūsuf her ne 

cānibe müteveccih olsa nāgāh aña naẓar eyleye çünkim Yūsuf Ḥażretleri ol 

Zelḭḫānuñ cānibine baḳmadı ol keyd ü mekr idici ḫāneyi (14) kendü naḳşıyla pür itdi 

ve ve naḳş u heyʾeti ol ḫānenüñ kendü taṣvḭriyle ṭoldurdı tā kim ol ḫoş ʿiẕār her 

cānibe naẓar ḳılsa bḭiḫtiyār (15) ol maḥbūbenüñ yüzüni göre ve her ne cānibe tevellḭ 

vü teveccüh eylerse anda anuñ vexhini müşāhede ḳıla 

(3669) Meŝnevḭ 
Behr-i dḭderūşenān Yezdān-ı ferd 
(16) Şeş cihetrā maẓhar-ı āyāt kerd 
(3670) Meŝnevḭ 
Tā beher ḥayvān u nāmḭ ki’ngerend 
Ezriyāż-ı ḥüsn-i Rabbānḭ çerend 
Dḭderūşen olanlardan ötüri Yezdān-ı (17) ferd şeş cihātı maẓhar-ı āyāt itdi yaʿnḭ 

nitekim ferd ve bḭnaẓḭr olan Yezdān Ḥażretleri rūşendḭde olan ʿāriflerden ötüri bu 
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ḫāne-yi (18) dünyānuñ şeş cihātını kendü āyātınuñ maẓharı ve ṣıfātınuñ mecālisi 

itdi tā kim ol gözleri nūr-ı maʿrifetle münevver olan ʿārifler bir ḥayvāna (19) ve 

nāmḭye ki baḳalar yaʿnḭ ḥayvānāt ve nāmiyātdan ve eşyā ve mevcūdātdan her ḳanġı 

şeyʾe ki naẓar ideler ḥüsn-i Rabbānḭ ravżalarından otlaya (20) ve āŝār u ṣıfāt-ı 

İlāhiyye ḥadāyiḳinden niçe mḭveler ictinā eyleyeler ve niçe şükūfe direler bunlar her 

ḳanġı şeyʾe naẓar eyleseler mā raʾeytu şeyʾen illā (21) ruʾyetullāhu fḭhe 1440 

diyenlerdür ve daḫı 

Beyt 
Cihān mirʾāt-ı ḥüsn-i şāhid-i māst 
Feşāhid vechehū fḭkullḭ ẕerrāt1441 
diyü söyleyenlerdür 

[H397a] (3671) Meŝnevḭ 
Behr-i ḭn (22) fermūd bāān ispeh ū 
Ḥayŝu velleytum feŝemme vechehū 
Bu ispāha ol pādşāh lemyezel Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde bundan ötüri ḥayŝu velleytum 

feŝemme vechehu buyurdı (23) nitekim sūre-yi Baḳarada ve lillāhi’l-maşriḳu 
velmaġribu fe eynemā tuvellehū feŝemme vechullāh1442 buyurdı yaʿnḭ maşrıḳ ve 

maġrib Allāh içündür pes her ne yirde ki (24) teveccüh eyleyeseñüz anda vech-i 

Ḫudā vardur yaʿnḭ ẕāt-ı Allāh andan ḥāżırdur vallāhu vāsiʿun ʿalḭm1443 ve Allāh Teʿālā ̱

vāsi’ü’l-ʿıṭārdur ḳullarına ve ʿalḭmdür her (25) ḥāllerine bu āyet-i kerḭmenüñ taḥḳḭḳi 

mevāżiʿ-i keŝḭrede kerrāren ve merrāren mürūr eylemişdür ve tavżḭḥ-i maʿnā-̱yı 

beyt böyle dimek olur ki ol Ḫaliḳ-i bḭçün (26) bu ḫāne-yi dünyā içre olan İslām ve 

                                                            
1440 “Hiçbir şey görmedim ki onda Allah’ı görmüş olmayayım.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 302. 
1441 “Cihan, bizim gerçek sevgilimizin aynasıdır; her zerre O’nun güzelliğine tanıklık etmededir.” Can, 
Ş. (2012). Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi (13. basım). İstanbul: Ötüken Neşriyat, C. 6, 
s. 616. 
1442 “Doğu da Allah’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) oradadır.” (Bakara 2/115) 
1443 “Allah’ın rahmeti geniştir ve O her şeyi hakkıyla bilir.” (Âl-i İmrân 3/73), (Nûr 24/32) 
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ʿirfān sipāhına bu nükteyi ifhām u iʿlām eylemeden ötüri siz her ne cānibe tevellḭ ve 

teveccüh eyleseñüz ol (27) maḥalde vechullāh vardur hḭç bir yerde vech-i İlāhḭden 

ḫālḭ degildür ve hḭç bir şey Ḥażret-i Ḥaḳdan dūr u cüdā degildür her şeyʾüñ 

vücūdında ol rūşen- (28) dḭde olan ʿārif ḳullarınuñ naẓarında ḥāżırdur 

(3672) Meŝnevḭ 
Ezḳadeḥ ger derʿaṭeş ābḭ ḫurend 
Derderūn-ı āb Ḥaḳrā nāẓarend 
Ḳadeḥden eger ʿaṭeş (29) zamānında bir āb içerlerse derūn-ı ābda Ḥaḳḳa nāẓırlardur 

yaʿnḭ bu dḭde-yi dilleri rūşen olan sipāh ve baṣar-ı baṣḭretleri kehl-i maʿrifetle 

münevver olan (30) ehl-i intibāh eger teşnelük vaḳtinde bir kāseden bir içim ṣu 

içerlerse ābuñ derūnında Ḥażret-i Ḥaḳka naẓar iderler ki ābda olan leṭāfeti ve (31) 

sırr-ı ḥayātı andan görürler ve ābuñ mervḭ olmasını ve def-i ʿaṭeş ḳılmasını Ḥażret-i 

Ḥaḳdan bilürler keẕalik nān yiseler daḫı hem anı görürler (32) ve nānuñ müşbiʿ 

olmasını ve sāyir etiʿmenüñ daḫı leẕẕet virmesini defʿ-i cūʿ ḳılmasını hem andan 

bilürler ki her şeyʾde müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ ve her mevcūdūñ (33) mirʾāt-ı vücūdında 

mütecellḭ hemān oldur ki ve bu rūşendḭde olan ʿāriflerüñ her biri her şaḫṣuñ 

vücūdını filmeŝel kendülere bir ḳadeḥ görürler (34) ve anuñ vücūdında mevżūʿ olan 

āb-ı tecellḭden nūş iderler kemā ḳḭle 

Beyt 
Ve kullu şaḫṣın bedālḭ ennehu ḳadeḥi 
Ve kullu laḥẓin erāhu fehüvelḭ sāḳḭ1444 
(35) (3673) Meŝnevḭ 
Ān ki ʿāşıḳ nḭst ū derāb der 
Ṣūret-i ḫod bḭned ey ṣāḥibnaẓar 

                                                            
1444 “Herkes benim kadehim gibi; her zaman bana su veren sâkî gibidir.” 
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Ol kimse ki ʿāşık degildür ol ābda ey ṣāḥibnaẓar kendü (36) ṣūretini görür yaʿnḭ ol 

kimse ki ʿāşıḳ-ı Ḥaḳ olmaya ve vücūdını ḥabb-ı İlāhḭde fānḭ ḳılmaya ol kimse āba 

naẓar eylese ancaḳ kendü ṣūretin görür zḭrā (37) anuñ kendüsi henüz daḫı mevcūd u 

ŝābitdür ḳaçan āba naẓar eylese ve kendünüñ şekl ü şūretini āb içre münʿakis olsa ol 

āb içre ʿaks (38) uran ṣūreti kendünüñ ṣanur ve kendüyi görür anuñ içün ki vehmḭ 

olan vücūdunı fānḭ eylememişdür pes şaḫṣı kendünüñ ṣanduġı (39) gibi āb içre merʾḭ 

olan ʿaksini daḫı kendünüñ ṣanur ve kendüyi görür 

(3674) Meŝnevḭ 
Ṣuret-i ʿāşıḳ çü fānḭ şud der’ū 
Pes derāb (40) eknūn kirā bḭned begū 
(3675) Meŝnevḭ 
Ḥüsn-i Ḥaḳ bḭnend ender rūy-ı ḫūr 
Hemçü meh derāb ezṣunʿ-ı ġayūr 
ʿĀşıḳuñ ṣūreti çünkim ol Ḥaḳda (41) fānḭ oldı pes ābda ol ʿāşıḳ kimi görür söyle yaʿnḭ 

innallāhe ḫalaḳa Ādeme ʿalāṣ̱ūretihi1445 ḥadḭŝinüñ mūcebince Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

[P581a] (1) insānı kendü ṣıfātı üzre ḫalḳ eylemişdür ḳaçan bir ʿāşıḳ kendü ṣıfāt-ı 

beşeriyyesini ṣıfāt-ı İlāhiyyede fānḭ ḳılsa ve evṣāf-ı İlāhiyye ile muttaṣıf (2) olsa ve 

ẓāhiren ve bāṭınen [H397b] anuñ çeşm-i şühūdında aṣlā ġayr u sivā ̱ḳalmasa ve āba 

ve āyḭneye naẓar ḳılsa pes ol ābda ve āyḭnede kimi görür söyle (3) görelüm anuñ ḫod 

ẓāhiren ve bāṭınen çeşm-i şühūdında aṣla Ḥaḳdan ġayrı bir nesne ḳalmadı ve vücūd-

ı vehmiyyesi daḫı fānḭ oldı pes ol gördügi (4) ṣūreti ol benümdir dimez anda benlük 

şāyebesi ḳalmamışdur çünkim bu bḭḫod ve fānḭ olan ʿāşıḳlar her ḳande naẓar ḳılsa 

hemān Ḥażret-i (5) Ḥaḳḳı gördükleri muḳarrer olıcaḳ ḳara gözli maḥbūblaruñ 

yüzinde daḫı ḥüsn-i Ḥaḳḳı görürler ābdā māhı gördükleri gibi ṣunʿ-ı ġayūrdan ḫūr 

                                                            
1445 “Allah Âdem’i kendi suretinde yarattı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 308. 
[Hadisin sahih olduğu belirtilmiştir.] 
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gözinüñ siyāhından (6) beyāżı çoḳ olan maḥbūba dirler yaʿnḭ bu ḳara gözli 

maḥbūblaruñ yüzi filmeŝel bir āb-ı laṭḭf gibidür ve ḥüsn-i İlāhḭ bir māh-ı münḭr 

gibidür [ḳaçan māh-ı münḭr +H] tābān olsa anuñ (7) ʿaksi āb-ı laṭḭfe urar āb-ı laṭḭf 

içre bir bedr-i münḭr görinür ʿārif olanlar āb içre ol bedr-i münḭri görseler māhuñ 

ʿaksi olduġunı bilürler (8) ve āb içre hem hemān anı görürler pes bu rūşendḭde olan 

ʿāşıḳlar āb-ı ṣāfḭ gibi olan maḥbūblaruñ çehre-yi dilgüşādelerine naẓar ḳılsalar (9) āb 

içre māhı gördükleri anlaruñ çehre-yi pürṣafāsına daḫı ġayūr olan Ḫudānuñ 

ṣunʿından ötüri hemān anuñ ḥüsn ü cemālini görürler zḭrā (10) ʿāşıḳ-ı Ḥaḳ olan eger 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrınuñ ḥüsn ü cemālini görse ve gördügi ḥüsni ʿavām gibi ġayruñ 

bilse ġayūr olan ṣāniʿüñ ʿitābına müstaḥaḳḳ (11) olur ve ol vāḥid-i ḥaḳḭḳḭ anı teʾdḭb 

ḳılur 

(3676) Meŝnevḭ 
Ġayreteş berʿāşıḳḭ vü ṣādıḳḭst 
Ġayreteş berdḭv ü derüstür nḭst 
(3677) Meŝnevḭ 
Dḭv eger ʿāşıḳ şeved (12) hem gūy burd 
Cebreʾḭlḭ geşt ü ān dḭvḭ bümurd 
Ol Ḫudānuñ ġayreti bir ʿāşıḳ ve bir ṣādıḳ üzredür anuñ dḭv ü üstür üzre ġayreti 

yokdur yaʿnḭ (13) ol pādşāh-ı ġayūruñ ġayreti kendünüñ ʿāşıḳı ve kendü cenābınuñ 

ṣādıḳı olan bir bendesi üzredür yoḫsa anuñ ḥayvān ve şeyṭān üzre (14) ġayreti 

yoḳdur ḳaçan bir ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ bu ʿālemde maḥbūblara naẓar ḳılsa ve anı Ḥaḳdan 

ġayrı görse lābüdd ol ġayūr olan pādşāh ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳına (15) ʿitāb u teʾdḭb eyler 

ammā bir dḭvsḭret ve ḥayvānṭabḭʿat olan kimse bu maḥbūblaruñ yüzine naẓar ḳılsa 

ve anı ġayr görse ol dḭvsḭret ʿitāb u (16) teʾdḭbine müstaḥaḳḳ olmaz ve maḥbūb-ı 

ḥaḳḭḳḭ aña ġayret ḳılmaz ammā dḭvsḭret olan kimse eger ʿāşık-ı Ḥaḳḳ olursa hem 

gūy-ı saʿādetini iletdi ve ṭop-ı maʿrifeti (17) meydān-ı ʿālemden ḳapdı ve aḫẕ itdi bir 



1807 
 

Cebreʾḭlsḭret oldı ve ol dḭvlük oldı yaʿnḭ Cebrāyilsḭret olub melek-i muḳarrib 

mertebesini buldı (18) ve ol şeyṭān ḫūyları andan gidüb fānḭ ve zāyil oldı ve ol tebdḭl 

ẕāt u ṣıfāt ḳıldı 

(3678) Meŝnevḭ 
Esleme’ş-şeyṭānu ḭncā şud pedḭd 
Ki Yezḭdḭ şud (19) zifażleş Bāyezḭd 
Esleme’ş-şeyṭān mefhūmı ol ʿāşıḳluk mertebesinde pedḭd oldu ki bir Yezḭd ol 

maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳatüñ fażlından Bāyezḭd oldı (20) yaʿnḭ Ḥażret-i Nebḭnüñ āleyhisselām 

velekinne Allāh eʿānenḭ feesleme şeyṭānḭ 1446buyurduḳları ḥadḭŝ-i şerḭfüñ mefhūmı 

Ḥaḳ Teʿālāy̱a ʿāşıḳ olmaḳ mertebesinde peydā (21) oldı ve ẓuhūra geldi ki ol 

Ḫudānuñ fażl u ʿināyetinden bir Yezḭd ḫūylu kimse Bāyezḭdsḭret oldı ve ʿārifler 

[H398a] ve velḭler mertebesini buldı nefs-i (22) emmāre-yi bissūʾ-i Müselmān 

olmayan şeyṭān gibidür ki Yezḭdḫūyludur ammā ḳaçan ol Yezḭdḫūylu olan nefs-i 

emmāre ṣāḥib-i ʿāşıḳ-ı Ḫudā olsa anuñ (23) şeyṭānsḭret olan nefsi Müselmān olur ve 

fażl-ı İlāhḭden ol Bāyezḭd Ḥażretleri gibi velāyet ve maʿrifet ve ḳurbet mertebelerini 

bulur bu beyt Ḥażret-i (24) Nebḭnüñ feesleme şeyṭānḭ felā yaʾmuranḭ ille’l-ḫayr1447 
buyurdukları ḥadḭŝe işāret olur ve bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ şerḥi ve taḥḳḭḳi beşinci defter- 

(25) de derbeyān-ı ān ki nūrḭ ki ġıdā-yı cānest sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına 

(3679) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred ey gürūh 
Hḭn nigeh dārḭd z’ān (26) ḳalʿa vücūh 
(3680) Meŝnevḭ 
Ḥḭn mebādā ki hevestān rehzened 
                                                            
1446 “Fakat Allah bana yardım etti de, şeytanım Müslüman oldu.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 430. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1447 Artık bana hayırdan başka bir şey emretmiyor.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
430. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Ki futḭd ender şeḳāvet tā ebed 
(3681) Meŝnevḭ 
Ezḫaṭar perhḭz āmed müfteraż 
Bişnevḭd ezmen ḥadḭṣ-i bḭġaraż 
(3682) Meŝnevḭ 
Derfereccūyḭ (27) ḫıred sertḭz bih 
Ezkemḭngāh-ı belā perhḭz bih 
Pes ol şehzādelerüñ pederleri anlara didi ey gürūh bu gūne maʿārif sözi pāyān 

ṭutmaz āgāh oluñ (28) ol ḳalʿa-yı hüşrübādan vechleri nigāh ṭutdı yaʿnḭ yüzlerüñizi 

ol ḳalʿa ṭarafından ḥıfẓ idüñ ve ol cānibe müteveccih olmak zinhār olmaya ki heves 

(29) sizüñ yoluñız ura ki ebedḭ şeḳāvete düşersüz yaʿnḭ olmaya ki hevā vü heves 

sizüñ yoluñız üzre ve ol ḳalʿanuñ seyrine sizi māyil ve ṭālib ḳıla (30) eger hevā vü 

heves sizüñ yoluñız urub ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḳalʿanuñ içine dāḫil olub seyrine 

meşġūl olursuñız ebedḭ şekāvete düşer- (31) süz ḥaṭā ve ḫaṭardan perhḭz eylemek 

muḳteraż geldi ve müfside ve mühlikeye meyl ü raġbet eylemeden ittiḳā ve ḥaẕer 

ḳılmaḳ her ʿāḳıla vācib ü lāzım oldı (32) bedenden bḭġaraż olan sözi işidüñ eger ʿāḳıl 

iseñüz benüm sözimi ṭutuñ ve anuñla iş idüñ fereccūyluḳda ʿaḳl-ı sertḭz olmaḳ 

yegdür (33) kemḭngāh-ı belādan perhḭz yegdür yaʿnḭ fereccūy olmada ve ṭaleb-i 

raḥāt u sürūr ḳılmada ʿaḳluñ sertḭz olması ve iḥtiyāṭ u ihtimām ḳılması yegdür ki 

belā (34) ve ʿanā pusūsından perhḭz ü ittiḳā eylemek evlāḏur beherḥal bir kimsenüñ 

kemḭngāh-ı belāya düşmesi ve dām-ı miḥnet ü ʿanāya giriftār olması ekŝer ferec ü 

sürūr (35) ṭalebinde iken olur nitekim mürġ dānaya māyil olmasa dāmdan daḫı 

ḳurtılur anuñ dām-ı belāya giriftār olması dānecūy olduġından lāzım gelür pes (36) 

anlara pederleri bu gūne naṣḭḥatāmḭz söz söyledi ve anları ol ḳalʿanuñ seyr ü 

temāşasından menʿ eyledi 
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(3683) Meŝnevḭ 
Ger nemḭgüft ḭn süḫanrā ān peder 
V’er nemḭ- (37) fermūd z’ān ḳalʿa ḥaẕer 
(3684) Meŝnevḭ 
Ḫod bedān ḳalʿa nemḭşud ḫaylşān 
Ḫod nemḭüftād ān sū meylşān 
(3685) Meŝnevḭ 
K’ān nebud maʿrūf bes mehcūr būd 
Ezḳılāʿ u (38) ezmenāhic dūr būd 
Eger peder bu sözi anlara dimeyeydi ve eger ol ḳalʿa-yı hüşrübādan menʿ ü ḥaẕer 

buyurmayaydı ḫod anlaruñ cemāʿati ol ḳalʿa (39) cānibine gitmezdi anlaruñ esbi ol 

ḳalʿaya gitmezdi dimek hem vechdür ḫod anlaruñ meyl ü raġbeti ol cānibe düşmezdi 

zḭrā ol ḳalʿa-yı maʿrūf (40) ve meşhūr degül belki ziyāde baʿḭd ü mehcūr idi 

ḳalʿalardan ve menheclerden dūr idi nihāyet māfilbāb anlaruñ pederi anlara ziyāde 

müşfiḳ (41) ü mihrbān olduġından anları ḫavf u ḫaṭar maḥalline belki düşerler diyü 

anlara ol ḳalʿayı ẕikr idüb ol maḥall-i ḫaṭardan anları menʿ [P581b] (1) ḳıldı velākin 

insānuñ[H398b] ṭabʿı anuñ üzerine mecbūl oldı ki her neden ki ziyāde menʿ olsa aña 

ḥarḭṣ ü mūliʿ geldi 

(3686) Meŝnevḭ 
Çün bekerd ān menʿ dilşān z’ān (2) maḳāl 
Derheves üftād u derkūy-ı ḫayāl 
(3687) Meŝnevḭ 
Raġbetḭ z’ḭn menʿ derdilşān birust 
Ki bebāyed sırr-ı ānrā bāz cust 
Çünkim pederleri ol menʿi (3) eyledi anlaruñ göñülleri ol maḳālden hevā vü hevese 

ve kūy-ı ḫayāle düşdi pederlerinüñ bu gūne menʿ ü nehyinden anlaruñ ḳulūbında 
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bir ʿaẓḭm meyl ü raġbet (4) bitdi böyle diyü ki ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḳalʿanuñ sırrını ve 

ḥaḳḭḳatini girü istemek gerek ve āşkārā anı ṭaleb eylemek lazımdur görelüm bu menʿ 

ü taḥẕḭrüñ (5) sırrı ve aṣlı nedür didiler 

(3688) Meŝnevḭ 
Kḭst k’ezmemnūʿ gerded mümteniʿ 
Çünki elinsān ḥarḭṣun mā muniʿ 
Kimdür ki menūʿdan mümteniʿ ola çünkim elinsānu ḥarḭṣun limā muniʿa1448- (6) dur 

yaʿnḭ insān menʿ olduġı şeyʾe ḥarḭṣ ü mūliʿdür ḳanġı kimsedür ki menūʿ ve münhḭ 

olan şeyʾlerden mümteniʿ ola ve iʿrāẕ u ictināb ḳıla anlar- (7) dan daḫı menūʿ ve 

münhḭ olan ḳalʿanuñ seyrine ḥarḭṣ olmaları ve raġbet ḳılmaları müstebʿid görülmez 

ve istiġrāb olunmaz 

(3689) Meŝnevḭ 
Nehy berehl-i tüḳā ̱tebġḭż şud 
Nehy (8) berehl-i hevā taḥrḭż şud 
Zḭrā nehy ehl-i tüḳā ̱ üzre tebġḭż oldu ammā nehy ehl-i hevā üzre taḥrḭż oldı yaʿnḭ 

ehl-i taḳvāyı bir şeyʾden nehy eylemek ol (9) şeyʾüñ mebġūż u menfūr olmasına 

sebeb oldı ammā ehl-i hevāyı bir şeyʾden nehy eylemek gūyā ki ol şeyʾe anı taḥrḭż ü 

taḥrḭṣ eylemek oldı ki ehl-i hevā her ne- (10) den menʿ olınsa aña mūliʿ ü ḥarḭṣ 

olmaḳ muḳarerrerdür 

(3690) Meŝnevḭ 
Pes ez’ḭn yuġvḭ bihḭ ḳavmen keŝḭr 
Hem ez’ḭn yehdḭ bihḭ ḳalben ḫabḭr 
Pes bu nehy sebebinden çoḳ ḳavmi bunuñla (11) iġvā eyler hem bundan bu nehy 

sebebiyle ḳalb ḫabḭre hidāyet eyler nitekim yuḍillu bihi keŝḭran ve yehdḭ bihi 

                                                            
1448 “İnsan men olduğu şeye harîs olur.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 548. 
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keŝḭrā 1449  āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmı üzre Ḥażret-i Ḳurʾānda olan meŝel (12) 

sebebiyle çoḳ kimselerüñ ḍalāletini ve çoḳ kimselerüñ hidāyetini murād eyledi pes 

bu nehy sebebiyle çoḳ ḳavmi ġāvḭ ve gümrāh ḳılur ve ḫabḭr olan ḳalbi (13) hem 

kendü maḳṣūdına hidāyet eyler 

(3691) Meŝnevḭ 
Key remed ezney ḥamām-ı āşnā 
Bel remed z’ān ney ḥamāmet-i hevā 
Āşinā olan gügercin neyden ḳaçan ürker belki ol ḳamışdan hevā (14) gügercinleri 

ürker yaʿnḭ nehy filmeŝel ḳuşbāzlaruñ ḳuş ürkütdükleri ḳamışlar gibidür bir bāma ki 

ḥamāme āşinā ola ve aña ünsiyyet ḳıla ol kamışdan (15) ürkmez ammā henüz daḫı ol 

bāma āşinā olmamış bir bḭgāne ḥamāme olsa ol bāmdan ürker ve min baʿd ol nehy 

olınduġı yere ḳonmaz pes menhiyyātla (16) āşinā olan ve ülfet ü ünsiyyet ḳılan 

kimse daḫı nehyden ve taḥẕḭrden remḭde olmaz belki münhḭ olan maḳāma yine 

gelüb iḳāmet eyler ammā münhḭ olan (17) şeyʾle āşinā olmayan ednā-̱yı tenfḭr ile ol 

yerden iʿrāż u ictināb idüb bir daḫı ol maḥalle ḳonmaz 

(3692) Meŝnevḭ 
Pes begüftendeş ki ḥıdmethā kunḭm 
Bersemiʿnā (18) ve eṭaʿnāhā tenḭm 
(3693) Meŝnevḭ 
Rū negerdānḭm ezfermān-ı tu 
Küfr bāşed ġaflet eziḥsān-ı tu 
Pes şehzādeler ol pādşāh-ı pürintibāha didiler ḫidmetler eyleyem (19) semiʿnā ve 

eṭaʿnālar üzre ṭoḳunalum yaʿnḭ semʿan ve ṭāʿatuhu dimeklüge ṭolanalum ve emrüñ 

ṭutalum ve ḫidmetler ḳılalum didiler senüñ fermānuñdan [H399a] yüz 

döndürmeyelüm (20) senüñ iḥsānuñdan ġaflet küfr olur yaʿnḭ senüñ emr-i 
                                                            
1449 “Çokları Kur’ân sebebiyle dalâlete düşer ve çokları da yine Kur’ân sebebiyle hidâyet bulur.” 
(Bakara 2/26) 
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şerḭfüñden iʿrāż eylemeyelüm zḭrā senüñ iḥsānuñdan ġāfil olmaḳ küfrān-ı niʿme 

olmaḳdur (21) didiler 

(22) (3694) Meŝnevḭ 
Lḭk istiŝnā vü tesbḭh-i Ḫudā 
Z’iʿtimād-ı ḫod bud ez’işān cüdā 
(3695) Meŝnevḭ 
Ẕikr-i istiŝnā vü ḥazm-ı mültevḭ 
Güfte şud deribtidā-yı Meŝnevḭ 
Bunlar egerçi biz senüñ (23) fermānuñdan yüz döndürmeyelüm ve yüz ḫidmet 

eyleyem didiler lḭkin Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ tesbḭḥi ve istiŝnā eylemek her biri kendüye 

iʿtimād eylemeden anlardan (24) cüdā oldı yaʿnḭ Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri ẕikr ü 

tesbḭḥ eylemek ve inşāallāh diyü söylemek bunlaruñ kendü ʿaḳl u reʾyine kemāl-i 

iʿtimādları olduġından (25) ötüri bunlardan cüdā oldı ve bunlaruñ her birisi ẓāhiren 

ve bāṭınen terk-i istiŝnā ḳıldı ve bu istiŝnānuñ ve ḥazm-ı mültevḭnüñ ẕikri ibtidā-yı 

Meŝnevḭ-yi (26) Şerḭfüñde dinilmiş oldı ḥazm şiddet-i reʾye ve ziyāde iḥtiyāṭa dirler 

mültevḭ bunda bükülmüş ve iki ḳat olmış maʿnāsınadur ve ibtidā-yı Meŝnevḭde (27) 

terk-i iŝtisnā eylemek bu beytlerle işāret ḳılmışdur 

Beyt 
Terk-i istiŝnā murādem ḳasvetist 
Nḭ hemḭn güften ki ʿārıż ḥāletist 
Ey besā v’ānerde (28) istiŝnā begüft 
Cān-ı ū bācān-ı istiŝnā cüft1450 

ve terk-i iŝtisnānuñ şerḥ ü taḥḳḭḳi ol maḥalde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

 

                                                            
1450 “İstisnânın terkinden murâdım bir kasvettir; ârız bir hal ancak söylemek değildir. Ey ne çok kimse 
istisnâyı söze getirmemiştir; onun canı istinânın canı ile çifttir.” Konuk, Mesnevî-i Şerif Şerhi, C. 1, 
s.100-101. [Mesnevî’nin I. cildinin 49 ve 50 numaralı beyitleridir.] 
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(3696) Meŝnevḭ 
Ṣad kitāb er (29) hest cüz yek bāb nḭst 
Ṣad cihetrā ḳaṣd cüz miḥrāb nḭst 
Bu yüz kitāb eger mevcūd olsa bir bābdan ġayrı degildür bu cihete ḳaṣd miḥrābdan 

(30) ġayrı degildür yaʿnḭ dḭn-i Muḥammḭde olan kitāblardan eger niçe yüz kitāb bir 

yerde mevcūd olda bu cümlenüñ netḭcesi ve mefhūm u māḥsüli hemān Ḥaḳ Teʿālāy̱a 

(31) iṭāʿat eylemek ve ḥavl ü ḳuvveti hemān andan bilmek olur pes bir bābdan ġayrı 

olmaz ʿindettaḥarrḭ yüz cihete ḳaṣd eylemek yine bir miḥrābdan (32) ġayrı olmaz 

zḭrā maḳṣūd-ı ḳıbleye mütevveccih olmaḳdur çünkim ḳıble bir ola ve envāʿ ḳaṣddan 

maḳṣūd hem ḳıbleye müteveccih olmaḳ gele ol ṣad cihete ḳaṣd eylemek netḭce- (33) 

si bir miḥrāba müteveccih olmaḳ olur pes cümle kütüb-i dḭniyyenüñ netḭcesi Ḥaḳ 

Teʿālāy̱a teveccüh ü ṭāʿat eylemege çıḳar 

(3697) Meŝnevḭ 
Ḭn ṭuruḳrā maḫlaṣeş yek ḫāneest 
(34) Ḭn hezārān sünbül ezyek dāneest 
Bu tarḭḳler içün anuñ maḥlaṣı bir ḫānedür bu hezārān sünbül bir dānedendür 

ḫāneden murād bunda mertebe-yi ulūhiyyet (35) olur ki eṭṭuruḳu ilallāhi biʿadedi 
enfāsi’l-ḫalāyıḳ 1451  kelāmınuñ ḥasebince Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ḫalāyıḳuñ 

nefesleri ḳadar yollar vardur bu cümlesi eger saḳḭm ve eger müstaḳḭm (36) lābüdd 

varub mertebe-yi ulūhiyyete müntehḭ olur bir kimse her ḳanġı ṭarḭḳe ẕāhib olursa 

lābüdd anuñ merciʿ ve maṣḭri yine mertebe-yi ulūhiyyet olur kullu ledeynā 
muḥḍarūn1452 (37) āyet-i kerḭmesi bu maʿnāya delālet ḳılur ve elā ilāllāhi taṣḭrü’l-
ʿumūr1453 naṣṣ-ı şerḭfi hem bu maʿnāyı müʾeyyid olur ve bu maḥalle münāsib olan 

taḥḳḭḳ ü tafṣḭl Naḳş-ı (37) Füṣūṣa olan şerḥimüzde Faṣṣ-ı Hūdiyyede meẕkūr olmışdur 
                                                            
1451 “Allah’a giden yollar halayikin nefesleri adedincedir.” Konuk, Mesnevî-i Şerif Şerhi, C. 12, s. 551.  
1452 “Onların hepsi (kıyamet gününde) karşımızda hazır bulunacaklar.” (Yâsîn 36/32). Bu ayet, 
Kur’ân’da şu şekilde geçmektedir: “kullun lemmā cemḭʿun ledeynā muḥḍarūn” 
1453 “Bütün işler sonunda Allah’a döner.” (Şûrâ 42/53) 
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ve beyān ḳılınmışdur anda ṭaleb olına ve bunda tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki 

bu (38) cümle ṭuruḳ-ı muḫtelife ve meẕāhib-i mütenevviʿ anuñ maḫlaṣı ve 

müntehāsı bir ḫānedür ki andan murād mertebe-yi ulūhiyyetdür bu ṭavāyif-i 

muḫtelife ve ḳabāyil-i mütenevviʿa (39) biḥasebi’ẓ-ẓāhir filmeŝel bir dāneden bitmiş 

hezārān sünbüle gider naẓar-ı ḥaḳḭḳatbḭnle naẓar olınsa bu cümlesinüñ aṣlı ve 

menşāʾı bir olur ve bu (40) cümlesi ṣınvānun ve ġayru ṣınvānın yusḳā ̱ bimāʾin 
vāḥid1454 āyet-i kerḭmesinüñ mefhūm-ı laṭḭfi üzre [H399b] bir feyyāżdan feyż alur ve 

bir āb-ı ḥayātdan neşv (41) ü nemā bulur 

Beyt 
Bu bāġun ger ḥaḳḭḳatde ṣuyı bir bāġbānı bir 
Velḭ olmış bu ṣūretde niçe dürlü şecer peydā1455 
(3698) Meŝnevḭ 
Gūne gūne ḫūredḭnhā ṣad [P582a] (1) hezār 
Cümle yek çḭzest ender iʿtibār 
(3699) Meŝnevḭ 
Ezyekḭ çün sḭr geştḭ tu tamām 
Serd şud ender dilet pençeh ṭaʿām 
Gūne gūne ḫūredḭnler ṣad hezārdur ammā iʿtibārda cümle bir çiz- (2) dür yaʿnḭ 

meʾkūlāt-ı mütenevviʿa ve eṭʿime-yi muḫtelife ʿadd olınsa niçe yüz biñ olur velākin 

bu gūnāgūn olan niçe yüz biñ aġdiye-yi mütenevviʿanuñ netḭcesi ḳarın ṭoyurmaḳdur 

(3) pes iʿtibārda bu cümlesi şeyʾ-i vāḥid olur zḭrā çünkim sen bir gūne ṭaʿāmdan 

ṭoyasın ve tamām sḭr olasın senüñ göñlinde elli dürlü ṭaʿām serd olur anlaruñ (4) 

birisine senüñ iştihā vü ragbetüñ ḳalmaz 

 
                                                            
1454 “Bir kökten ve çeşitli köklerden dallanmışların hepsi bir su ile sulanır.” (Ra’d 13/4) 
1455 Usûlî Dîvânı’nda yer alır. Ancak Dîvân’da beyit, Ankaravî’nin verdiği beyitle farklılıklar gösterir. 
Dîvân’daki beyit şöyledir: “Bu bāġun ger ḥaḳḭḳatde ṣuyı bir bāġbānı bir / Velḭ olmış ḥaḳāyıḳdan niçe 
yüzbin şecer peydā” İsen, M. (1990). Usûlî Dîvânı. Ankara: Akçağ Yay., s. 97. 
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(3700) Meŝnevḭ 
Dermecāʿat pes tu aḥvel būdeyḭ 
Ki yekḭrā ṣad hezārān dḭdeyḭ  
Nihāyet māfilbāb mecāʿatda pes sen aḥvel olmış- (5) sın ki biri sen ṣad hezār 

görmişsin yaʿnḭ pes sen açluḳ vaḳtinde aḥvel olmışsın ki bir ḥaḳḭḳati ṣad hezārān 

görmişsin ki maḳşūd bu cümle (6) etʿime-yi mütenevviʿadan ḳarın ṭoyurmaḳdur sen 

iseñ aç olduġuñ vaḳitde gāh şunı ve gāh bunı iştihā itmekle niçe yüz dürlü ṭaʿām 

görmişsin ki anuñ (7) cümlesinüñ netḭcesi hemān ḳarın ṭoyurmaḳdur 

(3701) Meŝnevḭ 
Güfte būdḭm ezsiḳām-ı ān kenḭz 
V’ezṭabḭbān u ḳuṣūr-ı fehm nḭz 
(3702) Meŝnevḭ 
K’ān ṭabḭbān hemçü esb-i bḭʿiẕār 
Ġāfil ü bḭ- (8) behre būdend ezsüvār 
(3703) Meŝnevḭ 
Kāmşān pürzaḫm ezḳarʿ-ı ligām 
Sümmşān mecrūḥ eztaḥvḭl-i ġām 
İbtidā-yı Meŝnevḭde ol kenḭzüñ siḳāmından dimiş idük ve ol (9) cāriyenüñ ḫaste 

olmasından beyān eylemiş idük ve ṭabḭbāndan ve daḫı anlaruñ ḳuṣūr-ı fehminden ve 

terk-i istiŝnā eylemelerinden ve biz bu kenḭz ki ʿilāc ve devā eylerüz ki (10) bizüm 

her birimüz Mesḭḥ-i ʿālemdür diyü ḫodbḭn olmalarından söylemiş idük ki ol ṭabḭbler 

bḭʿiẕār olan esb gibi yaʿnḭ anlar şol zimām u licāmsız olan esbe (11) beñzerler idi ki 

anlar kendü üzerlerine süvār olan ḥakḭmden ġāfil ve bḭbehre idiler ḥāl bu ki 

bunlaruñ kāmı ḳarʿ-ı ligāmdan pürzaḫm anlaruñ semmḭ taḥvḭl-i aḳdāmdan (12) 

mecrūḥ idi evvelki gām damaḳ didükleridür ve ikinci gām adım ve ḳadem 

maʿnāsınadur yaʿnḭ ol ṭabḭbler kendüleri şol yularsuz olan feres gibi ẓann eylerlerdi 
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(13) ve üzerlerine rākib olan fārisden ġāfil be bḭbehre idiler ḥāl bu ki bunlaruñ aġzı 

ve dimāġı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ licām-ı taṣrḭfi ḍarbından pürzaḫm olmış (14) yaʿnḭ taṣarruf-

ı İlāhḭ bunlaruñ dimāġına teʾŝḭr ḳılmış ve anuñ ʿalāmet ü eŝeri bunlaruñ dehānında 

ve başında ẓāhir olmış idi bunlaruñ ṭoynaḳları (15) keŝret taḥvḭlinden mecrūḥ olmış 

idi nitekim bir esbüñ üzerinde bir fāris olsa anı çoḳ yildirüb revān ḳılsa ol esbi şol 

cānibe ve bu (16) cānibe döndürüb yildürmeden ṭoynaḳları mecrūḥ olur ve anuñ 

ṭoynaḳlarında zuhūra gelür ve keẕalik o esbüñ başını çoḳ çekmeden ve licāmla (17) 

anuñ aġzını ḍarb eylemeden anuñ aġızlarınuñ iki cānibi hem ḍarb-ı ligāmdan 

pürzaḫm olur pes ʿāḳıl ol esb bu mertebeden ṣoñra kendü- (18) sini ʿiẕār ve bḭsüvār 

ẓann eylemez ve ben istedügim eylerüm diyü söylemez meger süvārdan ġāfil olsa ve 

ol ṭabḭbler gibi kendüsini [H400a] bḭzimām ve bḭlicām ḳıyās (19) ḳıla  

(3704) Meŝnevḭ 
Nāşude vāḳıf ki nek berpuşt-ı mā 
Rāyıż-ı u cüstḭst üstādḭnümā 
(3705) Meŝnevḭ 
Nḭst sergerdāni-yi mā zḭn ligām 
Cüz zitaṣrḭf-i süvār-ı dūstkām 
Ol (20) ṭabḭbler vāḳıf olmamışlar böyle didükleri ḥālde ki işte bizüm arḳamuz üzre 

bir cüst riyāż vardur üstādluḳ gösterici yaʿnḭ riyāżet virici (21) ve üstādluḳ gösterici 

cüst ü çāpük bizüm arḳamuz üzre işte bir fāris vardur bizüm sergerdānlıġımuz bu 

ligāmdan degildür yaʿnḭ bizüm gāh ol cānibe (22) ve gāh bu cānibe başımızuñ 

dönmesi bizün iḫtiyārımuz zamānında degildür dostkām olan süvāruñ taṣrḭfinden 

ġayrı yaʿnḭ bizüm sergerdānlıġımuz degildür (23) illā ki murādı dost ṭutucı fārisüñ 

taṣrḭf ü taḥvḭlidür dimediler 

(3706) Meŝnevḭ 
Mā pey-i gül sūy-ı bostānhā şude 



1817 
 

Gül nümūde ān u ān ḫārḭ bude 
(3707) Meŝnevḭ 
Hḭçşān (24) ḭn nḭ ki gūyend ezḫıred 
Bir gülū-yı mā ki mḭkūbed leged 
Biz gülden ötüri bostānlar cānibine gitmişüz ol gül görünmiş ve ol bir ḫār olmış 

yaʿnḭ anlar (25) biz şol kimselerüz ki filmeŝel gülden ötüri bostānlar cānibine 

gitmişüz ol bize gül görünmiş ve ol gül görinen nesne dönüb bize bir ḫār olmışdur 

(26) öyle olıcaḳ bunı bize böyle gösteren ve böyle eyleyen kimdür hḭç anlara bu 

olmadı ki ʿaḳıllarından bizüm boġazımuz üzre kim depme urar diyeler ve boġazımuz 

(27) üzre ḍarb eyleyen fāris ne gūne fārisdür ve bize nigehbān olan ḥāris ne gūne 

ḥārisdür diyü söyleyeler 

(3708) Meŝnevḭ 
Ān ṭabḭbān ān çünān bende-y (28) sebeb 
Geşteend ezmekr-i Yezdān muḥteceb 
Ol mekr-i İlāhḭden muḥteceb olan ṭabḭbler ancılayın bende-yi sebeb olmışlardur bu 

vech üzre ezmekr-i Yezdān (29) muḥteceb gelmesi ṭabḭblere muḳayyed olur 

muḥteceb mekr-i Yezdānuñ ṣıfatı olub maʿnā ̱ ol ṭabḭbler muḥteceb olan mekr-i 

Yezdanḭden ancılayın bende-yi sebeb olmışlar (30) dur dimek olur [muḥteceb 

gelmesi ṭabḭblere ṣıfat olub ol muḥaccib olan ṭabḭbler mekr-i Yezdāndan müsebbibi 

ḳoyub ancılayın bende-yi sebeb olmışlardur +H] dimek hem cāyiz olur 

(3709) Meŝnevḭ 
Ger bebendḭ derṣıṭablḭ gāv-ı ner 
Bāz yābḭ dermaḳām-ı ġāv ḫar 
(3710) Meŝnevḭ 
Ezḫarḭ bāşed teġāfül ḫuftevār 
Ki büḫūyḭ ki kiyest ḭn ḫufyekār 
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(31) Eger sen filmeŝel bir ṣıṭablda gāv-ı ner baġlayasın gāvuñ maḳāmında ḫar 

bulasın ḫuftevār teġāfül ḫarlukdan olurki ol ḫufyekār kimdür tā anı (32) 

dilemeyesinyaʿnḭ filmeŝel eger sen at ṭablasına bir erkek öküzi getirüb baġlayasın ve 

ol erkek ṣıġıruñ maḳāmında ṣoñra bir ḫar bulasın ve anuñ (33) yerine bir ḫimārı 

baġlanmış göresin bu ḫuṣūṣda ḫufteler gibi iẓhār-ı ġaflet ḳılmaḳ ziyāde ḫarlukdan 

olur ki ol gizlü kār işleyen kimdür dimeyesin (34) ve bu gūne nihānḭ kār eyleyeni 

cüst ü cū eylemeyesin 

(3711) Meŝnevḭ 
Ḫod negüftḭ ḭn mübeddil tā kiyest 
Nḭst peydā ū meger eflākiyest 
(3712) Meŝnevḭ 
Tḭr sūy-ı rāst pürrānḭdeyḭ 
Sūy-ı (35) çep reftest tḭret dḭdeyḭ 
(3713) Meŝnevḭ 
Sūy-ı āhūyḭ beṣaydḭ tāḫtḭ 
Ḫˇḭşrā derṣayd-ı ḫūkḭ yāftḭ 
Ḫod ey ġāfil böyle dimedüñ bu mübeddil tā kimdür (36) peydā degildür o meger 

eflākḭdür yaʿnḭ ḫod bunı söyledüñ ki senüñ gāv-ı ner baġladuġuñ yere ḫar getüren 

ve senüñ āḫūr gibi olan ḫāne-yi ḳalbüñde [H400b] (37) taṣmḭm eyledügüñ ʿazḭmeti 

fesḫ eyleyen ve ḳaṣd u niyyeti taḥvḭl ü tebdḭl ḳılan muḥavvil ve mübeddil kimdür bu 

ḫod peydā vü āşkārā degildür meger ki eflāka mensūb (38) bir ʿālḭ ḳadar ḥākimdür 

meŝelā sen tḭr-i fikr ki ṣaġ cānibe uçurmuşsın görmüşsin ki senüñ tḭr-i fikrüñ ṣol 

cānibe gitmişdür yaʿnḭ sen tḭr-i ʿazḭmetüñ (39) bir cānibe atarsın görürsin ki ol bir 

āḫer cānibe gider pes senüñ bāṭında bir kimse ʿazḭmetlerüñi ṭurmayub fesḫ ider 
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Ḥażret-i ʿAlḭ kerremallāhu vechehu (40) ʿarraftullāhe bifesḫi’l-ʿazāyimi1456 didügi 

ḳavlüñ mefhūmı üzre sen daḫı Allāh Teʿālāy̱ı fesḫ-i ʿazāyim sebebiyle bilmek 

mümkindür zḭrā sen meŝelā bir āhū cānibine (41) anı ṣayd eylemeklüge çapduñ 

kendüñi bir ḫūkḭ ṣayd eylemekde bulduñ yaʿni bir nḭk u melḭḥ olan şeyʾi avlamak 

cānibine ʿāzim olduñ [P582b] (1) ve sürʿat ḳılduñ dönüb kendüñi bir bed ü ḳabḭḥ olan 

nesneyi ṣayd eylemiş bulduñ senüñ ʿazḭmetüñ ve ḳaṣduñ ḫod evvel ol degül idi 

(3714) Meŝnevḭ 
Derpey-i (2) sūdḭ devḭde behr-i kebs 
Nāresḭde sūd üftādḭ biḥabs 
(3715) Meŝnevḭ 
Çāhhā kende berāy-ı dḭgerān 
Ḫˇḭşrā dḭde fütāde ender’ān 
(3716) Meŝnevḭ 
Dersebeb çün bḭmurādet (3) kerd Rab 
Pes çirā bedẓan negerdḭ bersebeb 
Bu sūd içün kebsden ötüri yilmüşsin sūda irişmemiş ḥabse düşmüşsin kebs (4) 

defḭneye dirler bunda genc-i nihān murād olur yaʿnḭ bir meŝel-i āḫer daḫı budur ki 

filmeŝel bir nefʿüñ izinde bir defḭneye ve gencḭneye vāṣıl olmadan ötüri (5) 

yilmüşsin ve segirtmüşsin sūd u menfaʿata irüşmiş ḥabse düşmüşsin bu ḫod baʿżı 

kimseye olmışdur nitekim ḳıṣṣası ʿanḳarḭb gelse gerekdür (6) ve miŝāl-i āḫer 

ġayrlardan ötüri ḳuyular ḳazmışsın kendüñi ol ḳuyulara düşmiş görmüşsin yaʿnḭ 

men ḥafera biʾren liaḫḭhi vaḳaʿa fḭhi1457 ḥadḭŝinüñ (7) mażmūnı üzre niçe kimselerden 

ötüri baʿżı ʿameller ve kārlar ḥāżır itmüşsin kendüñi ol ʿamellere ve kārlara mübtelā 

görmüşsin sebebde çünkim Rabbü’l- (8) ʿizze seni bḭmurād eyledi pes niçün sebebde 
                                                            
1456 “Allah’ı kendi vücudunun dolu ve boş olmasından değil; onu dolduran ve boşaltanın kim olduğu 
ile bil.” 
1457 “Kim kardeşi için kuyu kazarsa, içine kendisi düşer.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, 
s. 234. [Zuafâ ve Mevzûât kitaplarında nakledilen bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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bed ẓan olmazsın yaʿnḭ sen bir murāda vesḭle olmaḳ içün meŝelā bir sebeb taʿalluḳ u 

temessük eyledüñ Rabbü’l-ʿālemḭn (9) Ḥażretleri çünkim seni sebebde bḭmurād 

eyledi pes niçün sebeb ḫuṣūṣında sūʾ-i ẓann ḳılmazsın ve müsebbibü’l-esbāb ve 

müfettiḥe’l-ebvāb olan (10) Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri yine mütevekkil ü muʿtaṣım 

olmazsın ki ol fāʿil-i muḫtār vaʿteṣımū billāh1458 diyü bendelerine emr ḳıldı pes ʿāḳıl 

olan fesḫ-i ʿazāyimden (11) maḳṣūd ne idügini bilüb hemān müsebbibü’l-esbāb ve 

müfettiḥe’l-ebvāba müteveccih oldı ve tevekkül ü iʿtiṣām ḳıldı 

(3717) Meŝnevḭ 
Bes kes ezmikseb şeh ü ḫaḳan (12) şude 
Dḭgerān z’ān miksebe ʿüryān şude 
Çoḳ kimse miksebden şāh ve ḫāḳān olmış ġayrılar ol miksebden ʿüryān olmış yaʿnḭ 

kesb (13) ü sebeb müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ degildür eger kesb ü sebeb müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ 

olaydı bir kimsenüñ yapışduġı sebebe ve ol vāsıtasıyla bulduġı mertebe- (14) ye bir 

kimse daḫı ol sebebe yapışub ol mertebeyi bulurdı maʿahaẕā böyle degildür zḭrā 

görmez misin çoḳ kimse kesbden şāh oldı ve (15) ḫāḳān oldı ve bir sebebe yapışub 

āḫir [H401a] pādşāhluġı ve ḫāḳānluġı buldı bu niçe kimseler daḫı şāhluḳ ve ḫāḳānluḳ 

kesbine meşġūl olub (16) anı bulmaġa kār ḳıldılar lākin ol kesb ü kārdan ʿüryān 

oldılar ve faḳḭr ḳaldılar 

(3718) Meŝnevḭ 
Bes kez ezʿaḳd-i zenān Ḳārūn şude 
Bes kez ezʿaḳd-i zenān (17) medyūn şude 
Çoḳ kimse ʿaḳd-i zenāndan Ḳārūn olmış çoḳ kimse ʿaḳd-i zenāndan medyūn 

olmışdur yaʿnḭ çoḳ faḳḭr olmışdur ki evlenemeden (18) ve ḫātūn almadan Ḳārūn 

olmış ve māl u ŝervet bulmışdur ve çoḳ kimseler daḫı olmışdur ki evlenmeden ve 

ʿavret almadan medyūn olmış (19) ve maġbūn ḳalmışdur eger sebeb müʾeŝŝir olaydı 

                                                            
1458 “Zekâtı verin ve Allah’a sımsıkı sarılın.” (Hac 22/78) 
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herkes evlenemden yā Ḳārūn gibi olurdı veyāḫūd medyūn olub maġbūn ḳalurdı ḫod 

nefʿde (20) ve ḍarrda ve ḫayrda ve şerrde sebebüñ müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ olmaduġı her 

ʿārifüñ maʿlūmıdur 

(3719) Meŝnevḭ 
Pes sebeb gerdān çü dümm-i ḫar buved 
Tekye bervey (21) kem kunḭ bihter buved 
(3720) Meŝnevḭ 
V’er sebeb gḭrḭ negḭrḭ hem dilḭr 
Ki bes āfethāst pinhāneş bezḭr 
Çünkim ḳażiyye böyledür pes sebeb dümm-i ḫar gibi gerdān olur (22) yaʿnḭ gāh ol 

cānibe ve gāh bu cānibe dönici ve gāh aşaġa ve gāh yuḳaru ḥareket ḳılıcı olur elḥāṣıl 

berḳarār degildür anuñ üzerine ittikā eylemez (23) iseñ bihter olur ve eger sebeb 

ṭutasın hem dilḭr ṭutmayasın ki çoḳ āfetler vardur anuñ zḭrinde pinhān yaʿnḭ çünkim 

sebeb inḳılāb ve taḥavvül- (24) den ḫālḭ degildür aña iyyikā u iʿtimād eylemez iseñ 

evlā ̱ve bihterdür eger sebeb ṭutar ve bir sebebe teşebbüŝ ü taʿalluḳ ider iseñ de hem 

anı ḳavḭ ve (25) dilḭr ṭutmamaḳ gerek ve aña cān u dil ile iʿtimād u ittikā itmemek 

gerek zḭrā ol sebeb ittikā ve iʿtimād eylemenüñ taḥtında pinhānḭ çoḳ āfetler (26) 

vardur cümleden biri müsebbibden ġāfil olmaḳ ve sebebi fāʿil-i muḫtār ṣanmaḳ ve 

müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭden maḥcūb olmaḳdur bunlardan māʿidā daḫı (27) nihānḭ niçe 

āfetler vardur 

(3721) Meŝnevḭ 
Sırr-ı istiŝnāt ḭn ḥazm u ḥaẕer 
Z’ān ki ḫarrā büz nümāyed ḭn ḳader 
Bu ḥazm ve ḥaẕer sırr-ı istiŝnādur sır bunda lübb (28) maʿnāsınadur zḭrā ki bu ḳadar 

ḫarı büz gösterür istiŝnānuñ lübbi var ve ḳışrı var lafıẓla inşāallāh dimek istiŝnānuñ 

ḳışrı ve ṣūretidür (29) ve ḳalble iḥtiyāṭ u ihtimām eylemek ve ḥaẕer ḳılmaḳ 
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istiŝnānuñ lübbi ve rūḥıdur pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki bu şiddet-i reʾy 

(30) ve bir şeyʾden ḥaẕer ḳılmaḳ ve bir kārda iḥtiyāṭ eylemek istiŝnānuñ lübbi ve 

rūḥıdur zḭrā ki bu ḳażā ve ḳader gāh olur ki ḫarı büz ve gāh olur ki (31) büzi ḫar 

gösterür çünkim bir ḫarı göresin bu ḫardur diyü filḥāl ḳaṭʿ eyleme belki ḳażā anı 

saña keçi göstere ve bilʿakis hem bir keçi göresin bu (32) keçidür diyü fevrḭ cezm 

eyleme belki iḥtiyāṭ u ḥazm eyle ki olmaya ḳażā anı ḫar göstere ki Ḥaḳ Teʿālā ̱

muḳallibü’l-ḳulūb velebṣārdur ve muḥavvilü’l-aḥvāl (33) velefkārdur gāh nārı nūr ve 

gāh nūrı nār gösterür ve gāhḭ ḫimārı büz ve gāhḭ büzi hem ḥimār gösterür ḥāṣıl-ı 

kelām cezmden ḥazm yegdür ki ḥazm (34) sırr-ı istiŝnādur ve lā tekūlenne lişeyʿin 
inni fāʿilun ẕalike ġaden illā en yeşāʾallāh1459 āyet-i kerḭmesinüñ mūcebince taḥḳḭḳā 

ben şunı şöyle işlerüm dimek (35) cāyiz degildür belki ẓāhiren ve bāṭınen inşāallāh 

dimek lāzımdur [H401b] ġāfil ile ʿāḳıluñ mābeynini İbn ʿAṭā bu gūne farḳ idüb dir ki 

iẕā (36) eṣabeḥa’l-ġāfilu yeḳūlu efʿalu keẕā ve aʿmalu liẕe ve iẕā aṣbaḥa’l-ʿaḳilu 
yeḳūlu lāedrḭ māyufʿalubḭ1460 

(3722) Meŝnevḭ 
Ān ki çeşmeş best gerçi gürbüzest 
Z’aḥvelḭ ender (37) dü çeşmeş ḫarbüzest 
(3723) Meŝnevḭ 
Çün muḳallib Ḥaḳ buved ebṣārrā 
Ki bigerdāned dil ü efkārrā 
Ol kimsenüñ ki gözini ol ḳadar baġladı aḥvellükden (38) anuñ iki gözinde ḫarbüzdür 

yaʿnḭ şol kimsenüñ ki baṣar-ı baṣḭretini ḳaża ve ḳader baġlaya ve ḥaḳḭḳat görmeden 

menʿ eyleye egerçi ol kimse ʿaḳılda ve idrākda (39) her ne ḳadar gürbüz ise de 

ahvelliġinden anuñ iki gözinde ḫimār büz gibi görinür ve żaʿḭf ü çebān olan hem 

                                                            
1459 “Hiçbir şey için ‘Bunu yapacağım’ deme. Ancak Allah dilerse (yapacağım de.)” (Kehf 18/23-24) 
1460 “Gafil sabahladığında der ki ben böyle yapacağım, şöyle edeceğim. Akıllı sabahladığında der ki, 
ben bana ne olacağını bilmiyorum.” 
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gürbüz gibi görinür çünkin ebṣārı (40) muḳallüb Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ola dil ve 

efkārı kim döndirür yaʿnḭ muḳallibü’l-ḳulub velebṣār hemān Ḥaḳ Teʿālāḏur ḳalbi (41) 

ve efkārı andan ġayrı hḭç bir kimse taḳlḭb ü taḥvḭle ḳādir olamaz anuñçün Resūl-i 

Ekrem Ḥażretleri ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ekŝer zamānda lā ve muḳallibe’l- 

[P583a] (1) ḳulūb diyü ḳasem iderlerdi ve daḫı yā muḳallibe’l-ḳulūbi velebṣāru ŝebbit 
ḳalbḭ ʿalāḏḭneke1461 dimegi ve daḫı yā muṣarrife’l-ḳulūbu velefkāri ṣarrıf ḳalbi (2) 

ʿalāṭ̱āʿatike1462 diyü duʿā eylemegi çoḳ dirlerdi zḭrā benḭ ādemüñ ḳulūbı iṣbeʿayn-ı 

İlāhḭ mābeyninde vāḳiʿ olmışdur keyfemāyeşā Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri (3) anı taḳlḭb 

eyler ve bunuñ taḥḳḭḳini mirāren mürūr ḳılmışdur 

(3724) Meŝnevḭ 
Çāhrā tu ḫāneyḭ bḭnḭ laṭḭf 
Dāmrā tu dāneyḭ bḭnḭ ẓarḭf 
Çāhı sen bir laṭḭf ḫāne görürsin (4) dāmı sen ẓarḭf dāne görürsin yaʿnḭ ol taḳlḭb-i İlāhḭ 

ve taṣrḭf-i ḳażā-yı Rabbānḭnüñ eŝeridür ḥadd-i ẕātında çāh olanı bir laṭḭf ḫāne ve bir 

ʿālḭ (5) kāşāne görürsin ve nefsü’l-emrde dām olanı zḭrek bir dāne görürsin ẓarāfeti 

dāneye isnād isnād-ı mecāzḭdür ol dāneden murād ṣāḥib-i ẓarāfet (6) olanı işʿār 

eylemeden ötüri yaʿnḭ bir kimse ḥadd-i ẕātında saña dāmdur lḭkin taḳlḭb-i İlāhḭden 

sen anuñ dām olduġunı göremeyüb sen anı kendüñe (7) bir ẓarḭf dāne görürsin ḥāl 

bu ki ol saña maʿnāḏa bende ve dām olmışdur ve seni kendüye muḳayyed ḳılmış ve 

şühūd-ı İlāhḭden māniʿ olmışdur 

(3725) Meŝnevḭ 
Ḭn (8) tefesṭuṭ nḭst taḳlḭb-i Ḫudāst 
Mḭnümāyed ki ḥaḳḭḳathā kucāst 

                                                            
1461 “Ey kalpleri ve bakışların değiştiricisi Allah’ım, kalplerimizi senin dinin üzerine sabit kıl.” 
1462 “Ey kalpler ve fikirler üzerinde tasarruf sâhibi olan Allah’ım! Kalbimi sana itaat etmeye yönelt.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 432. [Hz. Âişe yoluyla gelen hadîste zayıflık olduğunu 
ancak Abdullah İbn. Amr yoluyla gelen hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Bu tefasṭuṭ degildür taḳlḭb-i Ḫudādur gösterür ki ḥaḳḭḳatler ḳandedür herkesüñ (9) 

bir ḥaḳḭḳati vardur ki andan murād anuñ ʿayn-ı ŝābitesidür ve her eşyānuñ daḫı 

elbette bir ḥaḳḭḳati vardur ḥükemā ol ḥaḳḭḳate māhiyyet-i ġayr-i mecʿūla dirler (10) 

ve meşāyiḫ-i ṣūfiyye aña ʿayn-ı ŝābite taʿbḭr iderler ve bu ʿāyn-ı ŝābitenüñ taḥḳḭḳi 

Tāʾiyye Ḳaṣḭdesinüñ muḳaddimesinde ẕikr olunmışdur tafṣḭli anda ṭaleb (11) olına ve 

tefasṭuṭ Sofisṭāʾiyelük irtikāb eylemek maʿnāsınadur ve Sofisṭāʾiye üç nevʿdür birine 

ʿİndiyye birine ʿİnādiyye ve birine daḫı (12) Lāedriyye dirler bunlara ḥisbāniyye daḫı 

taʿbḭr iderler bunlar şol farḳ-ı ḍālledür ki ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı inkār iderler nitekim bu 

üç ṭāyifenüñ taḥḳḭḳi (13) cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭb vezḭr ḥikāyesinde 

derḫayāteleteş çü Sofisṭāʾiyem beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb 

olına ve ḥaḳḭḳat-i (14) eşyāya inkār eyleyüb inkārları ʿayn-ı iŝbāt olduġına delḭl bāz 
tercḭḥ nihāden-i şḭr sürḫınuñ āḫirinde [H402a] mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(15) ve tavzḭḥ-i maʿnā ̱ bu ḫarı büz büzi ḫar ve bedteri bihter ve bihteri bedter ve 

şerri ḫayr ve ḫayrı daḫı şer ve ḍarrı nefʿ ve nefʿi daḫı ḍarr göstermek Ḫudā-yı 

Teʿālāṉuñ (16) taḳlḭb ü taṣrḭfidür Sofisṭāʾiyelük degildür Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri böyle 

gösterür ki ḥaḳḭḳatler ḳande ise ẓuhūra gele ki bir kimse elbette (17) kendü ʿayn-ı 

ŝābitesinüñ muḳteżāsı üzre ʿamel ḳılsa gerekdür Allāh Teʿālā ̱ol ḳulına baʿżı aḥvāl-i 

muḫtelife gösterür pes anuñ ḥaḳḭḳati her ne (18) gūne ḥāli iḳtiżā iderse anı ḳabūl 

eyleyüb işler ve ġayrı aḥvāli ve aʿmāli terk eyler ve kulli muyesserun limā ḫuliḳa 
lehu1463 ḥadḭŝi bu maʿnāya delālet eyler 

(19) (3726) Meŝnevḭ 
Ān ki inkār-ı ḥaḳāyıḳ mḭkuned 
Cümlegḭ ū berḫayālḭ mḭtened 
 

                                                            
1463 “Herkes ne için yaratıldıysa, o iş ona kolay gelir.” Gültekin, Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 125. 
[Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] Hadisin aslı şu şekildedir: “fekulli 
muyesserun limā ḫuliḳa lehu” 
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(3727) Meŝnevḭ 
Ū nemḭgūyed ki ḥisbān-ı ḫayāl 
Hem ḫayālḭ bāşedet çeşmḭ bemāl 
Ol kimse ki inkār-ı (20) ḥaḳāyıḳ eyler o cümle bir ḫayāl üzre urılur o dimez mi ki 

ḥisbān-ı ḫayāl hem saña bir ḫayāl olur gözüñi ov nemḭgūyed istifhām olduġı üzre 

(21) maʿnā ̱ budur ki Sofisṭāʾiyyeden Lāedriyye didükleri farḳa ḫaẕa lehumullāh1464 

anlar ḥisbān-ı ḫayāle hem bir ḫayāldür dirler ve kendülerüñ ḫayāl eylemesini hem 

bir ḫayāl (22) ʿadd iderler bu meẕheb üzre bu beyte istifhām maʿnāsı virülmek lazım 

gelür ammā nemḭgūyed istifhām maʿnāsına olmaduġı üzre maʿnā ̱ol (23) Sofisṭāʾiyye 

dimez mi ki ḫayāl ẓann eyleyen hem bir ḫayāl olur saña sen gözüñi aç ve tavżḭḥ-i 

beyteyn böyle dimek olur ki ol Sofisṭāʾiyye (24) ki ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı inkār eyler 

bilkülliyye o hemān bir ḫayāl üzre tolanur ve her şeyʾe belā-yı ḥaḳḭḳat ḫayāldür 

diyüb ḫayālātla muḫalliṭ olur ol (25) Sofisṭāʾiyye dimez mi ki ḫayāl ẓann eyleyen 

kimse daḫı hem bir ḫayāl olur saña sen gözüñi aç ve aña bir ḫoş baḳ ki ol ol 

ḥisbāniyyenüñ meẕhebi (26) bu derece-yi ŝānḭ üzre maʿnā ̱ ol Sofisṭāʾiyye dimez ki 

ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı ḫayāl ẓann eylemek hem bir ḫayāl olur imdi gözüñi açub bir ḫoş 

(27) baḳ tā bu ḫayāl ẓannından ḳurtılub ḥaḳḭḳat-i kāra vāṣıl ola göresin eger böyle 

diyeydi ʿālimlerden olur ve ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı ŝābite bulur- (28) dı  

Reften-i püserān-ı sulṭān bāān ḳalʿa biḥükm-i elinsānu ḥarḭṣun ʿalāmā muniʿa 

Bu sürḫ-ı şerḭf sulṭānuñ püserlerinüñ ol ḳalʿa-yı (29) hüşrübā cānibine elinsānu 
ḥarḭṣun ʿalāmā muniʿa1465 ḥikemiyle gitmelerinüñ beyānındadur ki insanuñ ṭabʿı 

menʿ olunduġı şey üzre ḥarḭṣ (30) olur ve her neden nehy ḳılsa ekŝer aña ziyāde 

meyl ḳılur 

Mā bendegḭ-yi ḫˇḭş nümūdḭm velḭkin 

Ḫūy-ı bed-i tu bende nedānest ḫarḭden 
                                                            
1464 “Allah onlardan mağfiretini kessin.” 
1465 “İnsan men olduğu şeye harîs olur.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 12, s. 561. 
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Biz (31) kendü bendeligümizi gösterdük velḭkin senüñ bedḫūyuñ bende olmaġı 

bilmedi yaʿnḭ biz senüñ içün olan kendü ḫidmetimüzi gösterdük ve senüñ (32) 

ḥaḳḳuñda ḫidmetimüzi tamām eyledük ki maḳṣūd ol ḫidmetden ve bendelükden 

bābānuñ oġula ve üstāduñ şākirde olan naṣḭḥatı ve muʿallimüñ (33) müteʿallime ve 

mürşidüñ mürḭde olan vaʿẓ u pendidür velḭkin senün ḫūy-ı bedüñ ḫidmetkārluġı ve 

kendüñe nāfiʿ olan ḫidmeti ḳabūl ḳılmaġı bilmedi (34) öyle olıcaḳ biz bize lāzım olan 

ḫidmeti edā eyledük ve saña nāfiʿ ve ḫayr olan nuṣḥ u pendi hem söyledük elḫıyāru 
fḭyedeke1466 isterseñ ḳabūl eyle ve istemez (35) iseñ kendü murāduñ her ne ise anı 

eyle dimek olur 

pes besūy-ı ān ḳalʿa memnūʿu ʿanhu rāndend v’ān heme vaṣiyyethā-yı ve enderüzhā-

yı peder- (36) rā zḭr-i pā nihādend tā derçāh-ı belā üftādend 

[H402b] pes ol şehzādeler ol memnūʿ olan ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver cānibine sürdiler ve 

anuñ seyrine raġbet (37) ḳıldılar ve pederlerinüñ ol vaṣiyyetlerini ve sipārişlerini 

ayaḳları altına ḳodılar ḥattā ̱ṣoñra belā ḳapusına düşdiler ve ol çāh-ı belā içre rāz u 

sergerdān (38) olub şaşdılar 

ve mḭgüftend ḭşānrā nefs-i levvāme elem yeʾtikum neẕḭrun ve ḭşān mḭgüftend giryān u 

peşḭmān lev kunnā nesneʿu ev naʿḳılu (39) mā kunnā fḭaṣḥabi’s-saʿḭr1467 

ve nüfūs-ı levvāme anlara didiler yaʿnḭ melāmet güninde ve ṭaʿnazenende olan 

nefsler ol şehzādelere sūre-yi Mülkde olan (40) bu āyet-i kerḭmenüñ mefhūmını edā 

eylediler ve anlara böyle diyü söylediler ki ey miḥnetzedeler size neẕḭr gelmedi mi 

ve bu varṭalara düşmeden size ḫaber vir- (41) medi mi ve sizi ḳorḳutmadı mı anlar 

aġlayurak ve peşḭmān olarak didiler belḭ bize neẕḭr geldi ve bu varṭalara düşmeden 

bize taḫvḭf [P583b] (1) ḳıldı ve çoḳ naṣḭḥatler eyledi eger biz ol nāṣiḥüñ sözüni 

işüdeydük yāḫūd anuñ kelām-ı saʿādet encāmın taʿaḳḳul idüb ḳabul ideydük biz 

                                                            
1466 “Tercih senin.” 
1467 “Şayet kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin mahkûmları 
arasında olmazdık!” (Mülk 67/10) 
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aṣḥāb-ı saʿḭr (2) ʿidādında olmazduḳ ve bu belālara giriftār gelmezdük bu āyet-i 

kerḭmenüñ tefsḭri dördünci defterde se māhḭ ve ġadḭr ḥikāyesinde ʿaḳl mḭgüfteş elem 
(3) yeʾtik neẕḭr beytinüñ şerḥinde mürūr ḳıldı ve bir miḳdar daḫı beşinci defterde 

rūbāh u şḭr ḥikāyesinde mesṭūr oldı ol maḥallerde ṭaleb olına 

(4) (3728) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred ān ferḭḳ 
Bergiriftend ezpey-i ān diz ṭarḭḳ 
(3729) Meŝnevḭ 
Berdıraḫt-ı gendüm-i menhḭ zedend 
Ezṭavḭle muḫliṣān bḭrūn şudend 
(3730) Meŝnevḭ 
Çün şudend (5) ezmen ü nehyeş germter 
Sūy-ı ān ḳalʿa berāverdend ser 
Bu ẕikr olınan maʿārife müteʿalliḳ sözler pāyān ṭutmaz ḥāṣıl-ı kelām ol ferḭḳ ol 

menhḭ ve memnūʿ (6) olan ḳalʿadan ötüri ṭarḭḳ ṭutdılar ve ol ḳalʿa-yı hüşrübā 

cānibine seyr ü sefer itdiler ve aña dāḫil olmaḳ içün gitdiler gūyā menhḭ olan dıraḫt-

ı (7) gendüm üzre kendüleri urdılar muḫliṣler ṭavḭlesinden birūn oldılar yaʿnḭ Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri Ādem ile Ḫavvāyı şecere-yi gendüme taḳarrüb eylemelerinden (8) 

felā teḳrebā hāẕihi’ş-şecere fetekūnā mine’ẓ-ẓālimḭn1468 diyü münhḭ eyledükden ṣoñra 

şecere-yi gendüme kendüleri urduġı gibi bunlar daḫı şecere-yi (9) gendüm gibi 

menhiyyun ʿanh olan ḳalʿa-yı hüşrübā üzre kendüleri urdılar ve muḫliṣ olanlaruñ 

maḳām ve mertebesinden ṭaşra oldılar çünkim ol nāṣiḥ (10) olan pederlerinüñ menʿ 

ü nehyinden germter oldılar ve mūliʿ olub raġbet ḳıldılar ol ḳalʿa cānibine baş 

yuḳaru getürdiler ve kendüleri āḫir (11) ol ḳalʿaya yetürdiler 

 
                                                            
1468 “Ancak şu ağaca yaklaşmayın, sonra zalimlerden olursunuz.” (Bakara 2/35; A’râf 6/19). Bu ayet 
Kur’ān’da şu şekilde geçmektedir: “velā teḳrebā hāẕihi’ş-şecere fetekūnā mine’ẓ-ẓālimḭn” 
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(3731) Meŝnevḭ 
Bersitḭz-i ḳavl-i şāh-ı müctebā ̱
Tā beḳalʿa-y ṣabrsūz-ı hüşrübā 
(3732) Meŝnevḭ 
Āmedend ezraġm-ı ʿaḳl-ı pendtūz 
Derşeb-i tārḭk bergeşte (12) zirūz 
Müctebā ̱ olan ve bir güzḭde gelen şāh pürintibāhuñ ḳavlinüñ ʿinād u ḫilāfı üzre 

ṣabrsūz ve hüşrübā olan ḳalʿaya dek pend (13) ü naṣḭḥat cemʿ idici ve ḥikmet ve 

mevʿiẓet söyleyici ʿaḳluñ raġmından ötüri geldiler gice ḳarañulıġında rūzdan rücūʿ 

ḳıldılar yaʿnḭ rūz gibi (14) olan ʿaḳl-ı nefḭsenüñ pend ü nuṣḥını ḳoyub aña raġmen 

şeb-i tāriḳ gibi olan nefislerinüñ hevāsına uyub ol ḥāletde ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver 

cānibine [H403a] geldiler ve aña (15) vāṣıl oldılar 

(3733) Meŝnevḭ 
Ender’ān ḳalʿa-yı ḫoş ẕātü’ṣ-ṣuver 
Penc der derbaḥr u pencḭ sūy-ı ber 
(3734) Meŝnevḭ 
Penc ezān çün ḥiss besūy-ı reng ü bū 
Penc ezān çün ḥiss-i (16) bāṭın rāzcū 
Ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḫoş ḳalʿada beş ḳapu ber cānibine ve beş daḫı baḥr cānibine idi 

şol vücūd-ı insāna beñzer idi ki ol (17) beş bābdan her biri ḥiss-i ṣuverḭ gibi reng ve 

bū cānibine idi ve andan beş ḳapu daḫı ḥiss-i bāṭın gibi rāzcū idi yaʿnḭ insānuñ (18) 

vücūdınuñ beş ḥiss-i bāṭını olub ve her biri rāzcū-yı baḥr-i maʿnā ̱ olduġı gibi ol 

ḳalʿanuñ baḥr cānibine beş ḳapusı var idi baḥrüñ rāzını (19) ve aḥvālini ṭaleb 

eyleyici ve ol ḳalʿanuñ bir cānibine daḫı ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire gibi beş ḳapusı var 

idi ol beş ḳapudan anuñ ḳavmi (20) çıḳub bu zemḭnde reng ve bū temāşā iderlerdi 
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(3735) Meŝnevḭ 
Z’ān hezārān ṣūret ü naḳş u nigār 
Mḭşudend ezsūbesū ḫoş (21) bḭḳarār 
Ol hezārān ṣūret ve naḳş ve nigārdan bir cānibden bir cānibe ḫoş bḭḳarār oldılar ḫoş 

bḭḳarār gitdiler dimek daḫı vechdür (22) yaʿnḭ ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḳalʿanuñ içinde 

olan niçe biñ ṣūretlerden ve niçe biñ naḳşlardan ve nigārlardan ḥaẓ alub bunlaruñ 

seyrinden (23) ötüri bir cānibden bir cānibe ḫoş bḭḳarār gitdiler ve nuḳūş ve suver 

seyrine iştiġāl idüb ṭarafbeṭaraf seyr itdiler ol ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ- (24) ṣuverden maḳṣūd 

ḥālā bu dünyādur ki ʿaḳl ve rūḥ ve ḳalb şehzādeleri bunuñ içinde geldükden ṣoñra 

bunda olan nuḳūş ve ṣuverüñ (25) seyr ü temāşısında bḭḳarār olurlar ve bu reng ve 

būnuñ mest ü ḥayrānı ḳalurlar 

(3736) Meŝnevḭ 
Ezḳadeḥhā-yı ṣuver kem bāş mest 
Tā negerdḭ (26) büttırāş u bütperest 
(3737) Meŝnevḭ 
Ezḳadeḥhā-yı ṣuver bügẕer meḭst 
Bāde dercāmest lḭk ezcām nḭst 
(3738) Meŝnevḭ 
Sūy-ı bādebaḫş bugşā pehn (27) fem 
Çün resed bāde neyāyed cām kem 
Ṣuver ḳadeḥlerinden az mest ol tā kim büt yontucı ve büt ṭapıcı olmayasın bu 

ʿālemde olan ṣūretlerüñ (28) cümlesi filmeŝel kāseler gibidür ve her bir ṣūretüñ 

vücūdında mevżūʿ olan ḥüsn ü melāḥat ve cemāl ü behcet ve ẓarāfet ü leṭāfet ve 

bunlar (29) emŝāli olan ṣıfat ve ḥālet ki sebeb-i ḥayret-i ʿuḳūl ve bāʿiŝ-i sekret-i 

nüfūs ve ḳulūbdur pes bāde gibi olur imdi ey müʾmin bu ṣuver (30) ve eşḫāṣ 

ḳadeḥlerinden mest olmayı gör tā kim büt yonucı ve büt ṭapıcı olmayasın ki 
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ṣūretden birine göñül virmek ve andan mest (31) olub anuñ ṣāniʿinden ġāfil ḳalmaḳ 

ve anuñ ḫāliḳınuñ emrine muḫālefet ḳılmaḳ maʿnāda büt yonmaḳ ve büte 

ṭapmaḳdur eferāʾeyte meni’t- (32) teḫaẕe ilāhehu hevāhu1469 āyet-i kerḭmesi bu 

maʿnāya delālet eyler eger ʿāḳıl iseñ bu ṣuver ve nuḳūş ḳadeḥlerinden ṭurma iç 

neʿam egerçi bāde cāmdadur lākin cāmdan (33) degildür ʿāşıḳ iseñ anı bḭcām iç yaʿnḭ 

egerçi seni mest ü serḫoş eyleyici ḥüsn ü cemāl ve luṭf u kemāl ve bunlar emŝāli olan 

ḫıṣāl ṣūret (34) cāmında görinür ammā ol ṣūret cāmından ḥāṣıl degildür belki sāḳḭ-yi 

ḥaḳḭḳḭnüñ tecellḭsinden āŝār-ı ṣıfātından ṣūret cāmından ḥāṣıl (35) olur ʿārif anı 

bilür lḭkin ġāfil anı ṣūretden ṣanur eger ʿārif iseñ [H403b] bādebaḫş olan sāḳḭ-yi 

ḥaḳḭḳḭ cānibine dehān-ı cānuñı vāsiʿ (36) aç çünkim saña bāde-yi cānḭ ve şarāb-ı 

rūḥānḭ gele kāse eksük olmaz maḳṣūd bir ḥaẓẓ u leẕẕet ve bir ẕevḳ ü ḥalāvetdür eger 

ol ẕevḳ ve leẕẕet (37) bḭṣūret gelsün ve eger ṣūret vāsıṭasıyla ḥāṣıl olsun çünkim ol 

ẕevḳ ve leẕẕet saña Ḥaḳ cānibinden ḥāṣıl ola aña bir cām bulınur (38) dimek olur 

(3739) Meŝnevḭ 
Ādemā maʿnā-̱yı dilbendüm becūy 
Terk-i ḳışr u sūret-i gendüm begūy 
(3740) Meŝnevḭ 
Çünki rḭgḭ ārd şud behr-i Ḫalḭl 
Dān ki maʿzūlest gendüm ey (39) nebḭl 
Ey ādem ben dilbendüñ maʿnās̱ıyam iste ey ādem beni maʿnā-̱yı dilbend iste dimek 

daḫı vechdür kışrı ve ṣuret-i gendümi terk eyle çünkim (40) bir rḭg Ḫalḭlden ötüri un 

oldı belki ey nebḭl gendüm maʿzūldür nebḭl ʿazḭm ve cesḭm maʿnālarınadur ādemden 

murād bunda ādem- (41) zādedür ve gendümden murād muṭlaḳ müştehā-yı 

nefsānḭdür ve ādeme nisbetle ḫūb vāḳiʿ olmışdur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek 

[P584a] (1) gelmişdür ki Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri enbiyā ve evliyāsı 

                                                            
1469 “Hevâ ve hevesini tanrı edinen kimseyi gördün mü?” (Casiye 45/23) 
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lisānından ādem oġluna sırr-ı ḥaḳḭḳati bu gūne taʿlḭm ve ifhām idüb buyurur ey 

ādem oġlı her ne ḳadar (2) dilbendüm var ise ve her ne ḳadar göñül baġlayıcı ve rūḥ 

alıcı şeyʾler var ise lābüdd ben anuñ sırrı ve maʿnās̱ıyım dilrübā aṣl benüm beni ṭaleb 

eyle senüñ müştehā-yı (3) nefsüñ filmeŝel pederüñ Ādemüñ meyl eyledügi ṣūret-i 

gendüm gibidür ol gendüme ol Ādemi meyl iden ve anuñ ḳalbini gendüm cānibine 

ceẕb eyleyen (4) ḫod filḥaḳḭḳa benüm pes sen kendü müştehā-yı nefsüñi ṣūret-i 

gendüm gibi farż eyle ve bu ḳışrı ve ṣūret-i müştehā-yı nefsi terk eyle ve her şeyʾde 

hemān baña (5) nāẓır ol ki dilbend ve dilrübā hemān benüm dimek olur 

Beyt 
Kücā şehvet dil-i merdüm rübāyed 
Ki Ḥaḳ geh geh zibāṭıl mḭnümāyed 
Müʾeŝŝir-i Ḥaḳşinās ender heme cāy 
Zi- (6) ḥadd-i ḫˇḭşten bḭrūn menih pāy1470 

çünkim Ḥażret-i Ḫalḭlden ötüri rimāli beyābān laṭḭf un oldı ey ulu kimse bunı bil ki 

ṣūret-i gendüm (7) maʿzūl oldı gendümden murād un olmaḳ ve nān olmaḳ ve ḳuvvet 

ve ġıdā-yı cān olmaḳ idi çünkim Ḥaḳ Teʿalā ̱buġdaysuz un virmege ve unsız ve nānsız 

(8) cān ve tene ḳuvvet ve ġıdā irgürmege ḳādir ola pes ʿārif bu ṣūrete iʿtibār itmeyüb 

her şeyʾde müʾeŝŝir-i ḥaḳḭḳḭ olan Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerini görür (9) ve hemān anuñ 

ṭālibi olur ve mālik un olmasınuñ ḳıṣṣası birḳaç mevziʿde mürūr eylemişdür tekrāra 

ḥācet yoḳ 

(3741) Meŝnevḭ 
Ṣūret ezbḭṣūret (10) āyed dervücūd 
Ḥemçünān k’ezāteşḭ zādest dūd 
Ṣūret vücūda bḭṣūretden gelür ancılayın ki dūd bir āteşten ṭoġmışdur yaʿnḭ ne ḳadar 

ṣūret var (11) ise bu ṣūretlerüñ cümlesi ṣūretsüz olan ʿālemden vücūda gelmiş ve 
                                                            
1470 “Hak, zaman zaman batıldan tecelli etmeseydi; şehvet, insanların gönlünü nasıl elde ederdi? 
Hakkı bilenler, her yerde onun etkisinden dolayı kendi başlarına hadden dışarı adım atmazlar.” 
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ẓuhūr ḳılmışdur ancılayın ki bir āteşden duḫān ṭoġmışdur bu ṣūretler duḫān (12) 

gibi ve ʿālem-i maʿnā ̱ āteş gibidür duḫān āteşten niçe ṭoġar ise ṣūret ʿālemi daḫı 

ṣūret olan muṣavvirden öyle ṭoġar 

(3742) Meŝnevḭ 
Kemterḭn ʿayb-ı muṣavver (13) derḫıṣāl 
Çūn peyāpey bḭniyeş āyed melāl 
Muṣavver ve münaḳḳaş olan şeyʾlerüñ ḫıṣālinde kemterḭn ʿaybı çünkim anı peyāpey 

göresin melāl gelür (14) yaʿnḭ muṣavver ve münaḳḳaş [H404a] olan eşyānuñ ʿālem-i 

bḭṣūrete nisbetle ʿuyūbı ḳatı çoḳdur bunlaruñ ḫıṣālde kemterḭn ʿaybı oldur ki her ne 

ḳadar (15) ʿazḭz ü şerḭf bir ṣūret olsa çünkim sen anı peyāpey göresin ve aña muttaṣıl 

naẓar irgüresin andan saña melālet ve saʾāmet gelür zḭrā (16) keŝret-i müşāhede 

ḳıllet-i ḥürmete sebeb olur 

(3743) Meŝnevḭ 
Ḥayret-i maḥż āredet bḭṣūretḭ 
Zāde ṣad gūn ālet ezbḭāletḭ 
Ammā bḭṣūretlük saña ḥayret-i (17) maḥż getirür ṣad gūne ālet bir āletsüzden 

ṭoġmışdur bḭaletḭde olan yā vaḥdet içündür bḭṣūretḭde olan yā maṣdariyye olmaḳ 

münāsibdür (18) ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki çünkim sen bir ṣūreti çoḳ 

göresin saña andan melāl gelür ammā ṣūretsüz olan Ḥażrete her ne ḳadar nāẓır 

olsañ (19) ve bḭṣūret olan ʿālemi her ne ḳadar müşāhede ḳılsañ saña ḥayret-i maḥż 

getirür ve senden melālet ve saʾāmeti giderür ve seni ẕevḳ-i dāyim (20) ve mest-i 

vehāyim olmaḳ mertebesine yetirür niçe yüz biñ ālet ve esbāb ol āletsüz olan 

ṣāniʿden ṭoġmış ve mādde ve müddete muḥtāc (21) olmayan Ḫāliḳ-i bḭçūndan 

ẓuhūra gelmişdür 

(3744) Meŝnevḭ 
Bḭzidestḭ desthā bāfed hemḭ 
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Cān-ı cān sāzed muṣavver ādemḭ 
(3745) Meŝnevḭ 
Ān çünān k’ender dil ezhicr ü viṣāl 
(22) Mḭşeved bāfide gūnāgūn ḫayāl 
Elsizlükden eller urur hemḭşe cān-ı cān muṣavver ādemḭ üzre ancılayın ki göñül içre 

viṣālden ve hicrāndan (23) gūnāgūn ḫayāl urulmış olur yaʿnḭ bḭdestlük ʿāleminden ki 

anda aṣlā el ve ālet yoḳdur ol ṣāniʿ-i ḳadḭm destler ve cāriḥalar urur (24) ve hemḭşe 

ṣanʿatlar işleyici destleri ve bāzūları bḭālet ḭcād idüb vücūda getirür ol cānuñ cānı 

bḭālet ādemḭzādeyi muṣavver düzer (25) ve aña böyle ḳadd ü ḳāmet ve ḫadd u ṣuret 

virür ve aḥsen-i taḳvḭm üzre ḫalḳ idüb mertebe-yi kemāle irgürür ol bḭdestlük 

ʿāleminden ellerüñ (26) ve ḳollaruñ urulması ve ẓuhūra gelmesi filmeŝel aña beñzer 

ki göñül içre bir nesne hicrānından gūnāgūn ḫayāl urılur ve keẕalik bir şeyʾüñ (27) 

viṣālinden hem gūnāgūn ḫayāl ẓuhūra gelür ve ḥaḳḭḳatde ḳalb içre bu envāʿ ḫayālātı 

ḫalḳ eyleyen Ḥażret-i Ḥaḳdur ve hicrān ve viṣāl bu envāʿ (28) ḫayālatuñ vücūdına 

ortaluḳda bir ālet-i mülāḥaẓadur ammā müʾeŝŝire beñzemek iḥtimāli yoḳdur 

(3746) Meŝnevḭ 
Hḭç māned ḭn müʾeŝŝir bāeŝer 
Hḭç māned bāng u nevḥa (29) bāżarar 
Hḭç bu müʾeŝŝir eŝere beñzer mi hḭç bāng u nevḥa żarara beñzer mi eŝerden murād 

meŝelā gūnāgūn ḫayāl ve müʾeŝŝirden murād hicr ve viṣāldür ve bāng u nevḥa (30) 

daḫı eŝer ve żarar müʾeŝŝirdür lākin bunlar [müʾeŝŝir-i +H] mecāzḭdür ve müʾeŝŝir-i 

ḥaḳḭḳḭ Allāh Teʿālāḏur yaʿnḭ filmeŝel viṣāl ve hicrān ve żarar u ziyān müʾeŝŝirlerdür 

hicrān ve viṣālden (31) niçe gūne ḫayāl ṭoġar ve ẓarar u ziyāndan daḫı feryād u 

nevḥa ẓuhūr eyler ammā hḭç bu eŝerler naẓar ile kendü müʾeŝŝirlerine beñzer mi bu 

muḳarrerdür ki beñzemez keẕalik (32) cemḭʿ-i maṣnūʿat ṣāniʿ-i ḳadḭmden ẓuhūra 
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gelmiş ve anun āŝārı olmışdur ammā bu eŝerler müʾeŝŝire beñzemezler nitekim bāng 

u nevḥa żarar u ziyāna (33) beñzemezler 

(3747) Meŝnevḭ 
Nevḥarā ṣūret żarar bḭṣūretest 
Dest ḫāyend ezżarar k’eş nḭst dest 
Nevḥa içün ṣūret vardur ve żarar bḭṣūretdür żarar- (34) dḭde olanlar [H404b] 

żarardan ötüri ellerin çiynerler ki ol żarar ki eli yoḳdur bu beyt eŝerüñ müʾeŝŝire 

beñzemedügini ve eŝerüñ ṣūreti olub müʾeŝŝirüñ (35) bḭṣūret ve bḭdest olduġını 

ṭālibe tefhḭm içün meŝel mevḳiʿinde dinmişdür ve filḥaḳḭḳa bir ādeme bir żarar gelse 

ol ādem ol żarardan (36) ötüri nevḥa vü feryād ḳılsa ol nevḥa vü feryāduñ ẓāhir ve 

mesmūʿ olması iʿtibārıyla ṣūreti olur ammā anuñ ḳalbine teʾŝḭr eyleyen żarar u 

ziyānuñ (37) ṣūretā eli yoḳdur pes ol żarar u ziyānuñ bḭṣūret olması ancaḳ bḭdest 

olmasından ʿibāretdür yoḫsa mücerred bḭṣūret olmasından (38) ʿibāret degildür ki 

ekser żarar u ziyānuñ ḫod ṣūreti vardur meŝelā noḳṣān-ı emvāl ve helāk-ı zerʿ ü żarʿ 

ve mevt-i ḫayāl ve baġāl gibi lākin bu żarar- (39) laruñ eli yoḳdur ki żarardḭde olan 

kimseyi nevḥa vü feryāda getüre bu iʿtibārla żarar bḭṣūret olmış olur ve mıṣraʿ-ı 

ŝānḭde k’eş nḭst dest (40) dimeleri bu maʿnāyı teʾdḭb ḳılur çünkim żarar bḭṣūretsüz 

dimekle żararuñ bḭdest olmasını murād eylediler bu meŝel minvech nālāyıḳ 

olduġıçün (41) buyurırlar 

(3748) Meŝnevḭ 
Ḭn meŝel nālāyıḳest ey müstedill 
Ḫḭleyḭ tefhḭmrā cühdü’l-muḳıll 
Ey müstedill bu meŝel minvech lāyıḳ degildür nihāyeti ḥḭle-yi tefhḭm içün [P584b] 

(1) cühdü’l-muḳılldur cühd ṭaḳate ve muḳıll faḳḭre ve ḳalḭlü’l-biżāʿa olan kimseye 

dirler cühdü’l-muḳıll faḳḭrüñ ṭāḳati yetdügi ḳadar virdügi nesnedür tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek (2) olur ki biz muḳaddemā eŝeri nevḥa vü fiġāna ve müʾeŝŝiri żarar u 
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ziyāna temŝḭl idüb nevḥanuñ ṣūreti vardur ve żarar bḭṣūretdür dimiş idük ve bundan 

murād (3) āŝāruñ bāṣūret olmasını ve müʾeŝŝirüñ bḭdest ve bḭālet olmasını murād 

eylemiş idük imdi ey müstedill bu meŝel bu ḫuṣūṣda minvech nālāyıḳ- (4) dur şu 

iʿtibārla ki ekŝer żarar u ziyān ḫod hep ṣūretdedür ve żarar gelse ol żarar görinür bu 

vechden nālāyıḳdur ammā żarar u ziyān bḭdest ve bḭālet (5) bir kimsenüñ ḳalbine 

teʾŝḭr idüb anı nevḥa vü feryāda getürdigi iʿtibārla lāyıḳ olur ṭālibe ḥḭle-yi tefhḭmden 

ötüri faḳḭrüñ ṭāḳati yetdügi bu ḳadardur bunı (6) maʿẕūr ṭutarsın ve bundan maḳṣūd 

hemān bḭdest ve bḭṣūret olan müʾeŝŝiri anuñ āŝārı ẓāhir iken kendünüñ bāṭın 

olmasını ṭālibe tefhḭm eylemek- (7) dür bunı bir ḫoş fehm idersin 

(3749) Meŝnevḭ 
Ṣunʿ-ı bḭṣūret nekāred ṣūretḭ 
Ten berūyed bāḫavāss u āletḭ 
(3750) Meŝnevḭ 
Tā çi ṣūret bāşed ān bervefḳ-i ḫod 
Ender āred (8) cismrā dernḭk ü bed 
Bḭṣūret olan ṣunʿ-ı İlāhḭ bir ṣūret yazar baʿżı nüsḫalarda nekāred yerine bekāred 

vāḳiʿ olmışdur berūyed lafẓından münāsib olan hem budur (9) bu nüsḫa üzre maʿnā 

bḭṣūret olan ṣunʿ-ı İlāhḭ bu ʿālem-i şehādete bir ṣūret toḫmunı eker hemāndem ten 

ḥavāss ve āletle biter ve aʿżā vü cevāriḥle ve ḥavāss (10) ve ḳuvāyla bir cism bir 

şecer gibi gelüb ẓuhūr ider tā kim ol ṣunʿ-ı İlāhḭnüñ ekdügi ve naḳş itdügi ṣūret levḥ-

i ḳażāda ne gūne ṣūret oldıysa (11) ol ṣūret kendünüñ vaḳfı ve istiʿdādı üzre cismini 

nḭk ve bede getirür eger ol ṣūret-i maʿnevḭ nḭk ise cismi nḭke getirür ve eger bed ise 

(12) cismini hem bede getirür elḥāṣıl ol levḥ-i mübḭnde naḳş olan ṣūret her ne gūne 

ṣūret ise kendünüñ vaḳf u muḳteżāsı üzre bu ʿālem-i (13) ecsāmda [H405a] cismi aña 

göre taḥrḭk eyler 
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(3751) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i niʿmet buved şākir şeved 
Ṣūret-i mühlet buved ṣābir şeved 
(3752) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i raḥmḭ buved bālān şeved 
Ṣūret-i (14) zaḫmḭ buved nālān şeved 
(3753) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i şehrḭ buved gḭred sefer 
Ṣūret-i tḭrḭ buved gḭred siper 
(3754) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i ḫūbān buved ʿişret kuned 
Ṣūret-i ġaybḭ buved ḫalvet kuned 
(15) (3755) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i muḥtāci āred sūy-ı kesb 
Ṣūret-i bāzūverḭ āred beġaṣb 
Meŝelā ṣūret-i niʿmet olsa ol kimsenüñ cismi şākir olur yaʿnḭ münʿime ḥamd u ŝenā 

ve (16) meyl ü maḥabbet ve ḫidmet ü ṭāʿat ḳılur eger mühlet ṣūreti olursa ṣābir olur 

yaʿnḭ murād olan niʿmet ele gelmezse ve ṣūret baġlamazsa belki mühlet ṣūreti (17) 

görinürse biżżarūrḭ ṣābir olur eger birraḥm ṣūreti olursa bālān olur eger bir zaḫm 

ṣūreti olursa nālān olur bālān bālḭden lafẓından (18) ṣıfat-ı müşebbehedür uzayıcı ve 

neşv ü nemā bulıcı maʿnāsınadur eger müʾeŝŝir-i ḥaḳḭkḭ cānibinden insāna bir raḫm 

u şefḳat ṣūreti görinür ise ol (19) insānuñ cismi uzayıcı ve neşv ü nemā bulıcı olur ve 

eger bir zaḫm ṣūreti olursa aġlayıcı olur eger bir şehr ṣūreti olursa cism-i insānḭ (20) 

sefer ṭutar eger bir tḭr ṣūreti olursa siper ṭutar yaʿnḭ müʾeŝŝir ṭarafından bir şehrüñ 

ṣūreti bir kimsenüñ ḳalbine gelüb teʾŝḭr iderse ol kimse- (21) nüñ cismi ol şehr 

cānibine sefer ider ve eger müʾeŝŝir ṭarafından bir tḭr ṣūreti görinür ise cism aña 
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muḳābil seyr ṭutar eger ḫūblar ṣūreti ola ʿişret (22) eyler eger ġaybe mensūb ṣūret ol 

ḫalvet eyler yaʿnḭ bir kimsenüñ ḳalbine ġayb olmaġa mensūb bir ṣūret gelse ve anuñ 

derūnına teʾŝḭr ḳılsa ol kimse (23) nāsdan ḫalvet iḫtiyār eyler muḥtācluk ṣūreti cismi 

kesb cānibine getirür bāzūverlük ṣūreti ġaṣba getirür yaʿnḭ bir kimsenüñ derūnında 

muḥtācluk (24) ṣūret baġlasa ve anuñ ḳalbine müʾeŝŝir ḳılsa ol ṣūret-i fikriyye 

cismini kesb ve kāra getirür ve bir kimsenüñ ḳalbinde bāzūverlük ṣūret baġlasa (25) 

ḳavḭlük ve zūrāverlük anuñ derūnına teʾŝḭr ḳılsa bu bāzūverlük ṣūreti anı baʿżı 

żaʿḭfüñ mālını ve metāʿını ġaṣb eylemege getirür çünkim (26) bir kimseyi ġaṣb eyler 

göresin anun levḥ-i żamḭrinde bāzūverlük ve zūrāverlük ṣūreti vardur bunı bil ve bir 

kimseyi daḫı kār u kesbe meşġūl (27) göresin anuñ derūnında iḥtiyāc ṣūreti vardur 

bunı daḫı eŝerden müʾeŝŝire böyle istidlāl ḳıl keẕā ve keẕā ilāġ̱ayri’n-nihāye 

 

(3756) Meŝnevḭ 
Ḭn ziḥad v’endāzhā (28) bāşed birūn 
Dāʿi-yi fiʿl ezḫayāl-i gūnegūn 
(3757) Meŝnevḭ 
Bḭnihāyet kḭşhā vü pḭşehā 
Cümle ẓıll-ı ṣūret-i endḭşehā 
Bu ḥadden ve endāzelerden birūn olur (29) gūnāgūn olan ḫayālden fiʿlüñ dāʿisi ve 

taḳdḭr-i kelām gūnāgūn olan ṣuver-i ḫayāliyyeden dāʿi-yi filʿ ü ʿamel olan bu ṣuver 

ḥadlerden ve endāzelerden (30) ḫāricdür dimek olur yaʿnḭ zemḭn-i ḳalbe Ḥaḳ Teʿālā ̱

her ne gūne ṣūret-i ẕihniyye toḫmını ekse ve levḥ-i ḫayāle her ne gūne ṣūret-i 

maḳṣūdḭ taḥrḭr itse (31) ol derūnda olan ṣūret-i ḫayaliyye cismüñ filʿine dāʿḭ olur ve 

cism ol ṣūrete muvāfıḳ ḥareket ve ʿamel ḳılur bu ṣuver-i ḫayāliyye ise (32) ḥad ve 

enzādeden birūndur ki ḫayālātuñ envāʿı ve eṣnāfı çoḳdur ve bir kimsenüñ 

derūnında olan ḫayāl ve endḭşesinüñ ṣūretini cismüñ (33) fiʿlinden [H405b] ve 
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ʿamelinden bilmek ve ḥareket-i cismāniyyesinden ṣūret-i fikriyyesine istidlāl ḳılmaḳ 

mümkin ve ḳābildür zḭrā elbette eŝer müʾeŝŝire delālet eyleyicidür pes (34) 

nihāyetsüz kḭşler ve pḭşeler cümlesi endḭşeler ṣūretinüñ sāyesidür yaʿnḭ bu ʿālem-i 

şehādetde sen ne ḳadar meẕhebler görür iseñ ve ne ḳadar ṣanʿatlara ve ḥurfetlere 

(35) naẓar irgürür iseñ bu cümlesi derūnda olan endḭşelerüñ ṣūretlerinüñ sāyeleri ve 

eŝerleridür herkesüñ ṣanʿatından endişesinüñ ne (36) mertebede ve ne ṣūretde 

olduġını bilmek ḳābildür ve herkesüñ meẕhebinden ve kḭşinden ṣūret-i fikriyyesine 

istidlāl eylemek hem mümkindür 

(3758) Meŝnevḭ 
Berleb-i bām (37) ḭstāde ḳavm ḫoş 
Her yekḭrā berzemḭn bḭn sāyeeş 
(3759) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i fikrest berbām-ı meşḭd 
V’ān ʿamel çün sāye bererkān bedḭd 
(3760) Meŝnevḭ 
Fiʿl ber- (38) erkān u fikret müktetem 
Lḭk derteʾŝḭr ü vuṣlat dü behem 
Meŝelā bir ṭamuñ kenārında bir ḳavm ḫoş ṭurmışlar anlaruñ her birinüñ zemḭn üzre 

(39) sāyesini gör ki anlaruñ zemḭn üzre olan sāyeleri hem müttaʿid ve [hem +H] 

mütefāvitdür keẕalik ṣūret-i fikr ʿālḭ ve muḥkem olan rūḥ ṭamı üzre (40) ṭurmışdur 

velḭkin ol ʿamel sāye gibi erkān üzre bedḭd ve ẓāhirdür meşḭd ʿālḭ ve muḥkem 

maʿnāsınadur yaʿnḭ ṣuver-i fikriyye ṭam üzre ṭuran (41) ḳavm gibidür ve bu erkān ve 

aʿżā üzre ẓāhir olan aʿmāl ve efʿāl ol ṣuver-i fikriyyenüñ ẓılāli gibidür ki erkān üzre 

olan aʿmālden [P585a] (1) ṣuver-i fikriyyenüñ ne gūne olduġına istidlāl eylemek 

ḳābildür fiʿl erkān üzre ẓāhir ve fikret bāṭında müktetem ve muḫtefḭdür lḭkin 

vuṣlatda ve teʾŝḭrde ikisi biri biriyle (2) cemʿdür zḭrā ṣūret-i fikriyye müʾeŝŝir ve 
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ʿamel-i erkān anuñ eŝeridür ekŝer müʾeŝŝirden cüdā degül belki maʿnāda biri birine 

muttaṣıldur 

(3761) Meŝnevḭ 
Ān ṣuver derbezm k’ezcām-ı ḫoşḭst 
(3) Fāyide-y ū bḭḫodḭ vü bḭhuşḭst 
Bezmde olan ol ṣūretler ki ḫoşluḳ cāmındandur anuñ fāyidesi bḭḫodluḳ ve 

bḭhūşlukdur yaʿnḭ şol ṣūretler ki ḫoşluḳ cā- (4) mından bezm-i ṣafāda ḥāṣıl oldı ol 

ṣūretlerüñ netḭcesi ve fāyidesi bḭḫod olmaḳ ve bḭhūşluk mertebesini bulmaḳdur 

(3762) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i merd ü zen ü luʿb u cimāʿ 
(5) Fāyide’ş bḭhūşi-yi vaḳt-i viḳāʿ 
(3763) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i nān ü nemek k’ān niʿmetest 
Fāyideş ān ḳuvvet-i bḭṣūretest 
Merdüñ ve zenüñ mülāʿabe ve cimāʿuñ (6) ṣūreti bu ṣūretüñ fāyidesi ve eŝeri viḳāʿ 

vaḳtinüñ bḭhūşluġıdur ki vaḳt-i cimāʿda olan mülāʿabenüñ ve merd ve zenüñ 

ictimāʿınuñ eŝeri (7) ol ḥḭnde olan bḭhūşluk olur ve ol ṣūret-i ictimāʿiyye müʾeŝŝir ve 

bu ẕevḳ ve bḭhūş anuñ eŝeri olur baʿżı müʾeŝŝir ḫafḭ ve mestūr olub anuñ (8) eŝeri 

ẓāhir ve āşkārā olduġı gibi baʿżı eŝer daḫı vardur ki maḫfḭ ve mestūrdur ve anuñ 

müʾeŝŝiri ẓāhir ve āşkārdur meŝelā şol ṣūret-i nān ve nemek ki ol (9) niʿmetdür anuñ 

fāyidesi ve eŝeri ol biṣūret olan ḳuvvet-i bedeniyyedür nān ve nemek müʾeŝŝir-i 

ṣuverḭ ve ḳuvvet-i bedeniyye eŝer-i maḫfḭdür 

(3764) Meŝnevḭ 
Dermeṣāff ān ṣūret-i (10) tḭg ü siper 
Fāyideş bḭṣūretḭ yaʿnḭ ẓafer 
(3765) Meŝnevḭ 
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Medrese vü taʿliḳ ü ṣūrethā-yı vey 
Çün bedāniş muttaṣıl şud geşt ṭay 
Meŝelā āḫer meṣāffda yaʿnḭ ḥarb (11) ve ḳıtāl ṣaflarında ol ṣūret-i tḭġ ve siper anuñ 

fāyide ve eŝeri ṣūretsizlük yaʿnḭ ẓaferdür yā vaḥdet içün olub anuñ fāyidesi [H406a] 

bir ṣūretsüz (12) ki murād andan ẓaferdür dimek hem vechdür ve keẕalik medrese ve 

medreseye cismi taʿlḭḳ eylemek ve anuñ ṣūretleri meŝelā kitāb yazmaḳ ve kitāb 

müṭālaʿa ḳılmaḳ ve medrese- (13) nüñ öñinde kitāb oḳumaḳ gibi çünkim bu ṣūretler 

dānişe muttaṣıl oldı ol ṣūretler ṭayy oldı ki ol ṣūretlerden murād ve netḭce ʿilm idi 

çünkim ʿilm ḥāṣıl (14) oldı ol ṣūretler munṭavḭ oldı 

(3766) Meŝnevḭ 
Ḭn ṣuver çün bende-yi bḭṣūretend 
Pes çirā dernefy-i ṣāḥibniʿmetend 
(3767) Meŝnevḭ 
Ḭn ṣuver dāred zibḭṣūret vücūd 
Çḭst (15) pes bermūcid-i ḫˇḭşeş cüḥūd 
(3768) Meŝnevḭ 
Ḫod ez’ū yābed ẓuhūr inkār-ı ū 
Nḭst ġayr-ı ʿaks-ı ḫod ḭn kār-ı ū 
Bu ṣūretler çünkim bḭṣūretüñ (16) bendesi dururlar pes niçün bunlar ṣāhib-i 

niʿmetüñ nefyinde dururlar yaʿnḭ bu ṣūretler çünkim münʿim-i ḥaḳḭkḭ olan 

pādşāhuñ maḫlūḳı ve bendesi dururlar (17) pes bunlar niçün ṣāḥib-i niʿmet olan 

münʿimlerinüñ nefyinde olurlar ve nefy-i İlah ḳılurlar ve ġayruñ ḫidmet ve 

ʿibādetine meşġūl olurlar nitekim (18) Sofisṭāʾiyye haḳḭḳat-i eşyāyı nefy iderler ve 

Dehriyye Ḥażret-i Ḫudāyı nefy iderler maʿahaẕā bu ṣūretler cemḭʿan bḭṣuret olan 

mūcid-i ḥaḳḭḳḭden vücūd (19) ṭutar ve bu cümle ṣuver ḳatı ẓāhirdür ki vücūdı ve 

ḥayāt ve ḳıyāmı kendü mūcidinden aḫẕ ider pes kendü mūcidine bu inkār u 
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muḫālefet nedür ḫod naẓar-ı ḥaḳḭḳat- (20) bḭnle naẓar olınsa ol ṣūretlerüñ inkārı 

ẓuhūrı ol mūcid ve ṣāʿniʿden bulur ʿakisden ġayrı degildür ḫod ol ṣūretlerüñ bu kārı 

yaʿnḭ sen ki (21) bir niçe ṣūretlerde meŝelā inkār göresin ḫod ol ṣūretlerüñ inkārı 

ẓūhūrı ol Ḫudādan bulur ol ṣūretlerüñ bu gūne kārı ve girdārı ʿakisden (22) ġayrı 

degildür ki her münkirüñ vücūdında olan inkārı ḫalḳ eyleyen Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleridür pes münkirüñ vücūdında olan inkār Ḥaḳ (23) Teʿālāṉuñ ḫalḳ u ḭcād 

eylemesinüñ ʿaks ve eŝeri olur ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫalḳ u ḭcādı anuñ ʿilmine ve 

irādetine muvāfıḳ olur pes herkesüñ (24) binā-yı vücūdında mevcūd olan eger iḳrār 

ve eger inkār her ne ise ol ṣāniʿ-i ḳadḭmüñ ʿilm ü irādetinüñ ʿaksi ve eŝeri olur 

(3769) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i dḭvār u saḳf-ı (25) her mekān 
Sāye-yi endḭşe-yi miʿmār dān 
(3770) Meŝnevḭ 
Gerçi ḫod ender maḥall-i iftikār 
Nḭst seng ü çūb u ḫıştḭ āşkār 
Meŝelā dḭvāruñ ṣūreti ve her mekānuñ saḳfını (26) miʿmāruñ endḭşesinüñ sāyesi bil 

beherḥāl her  ḫānenüñ saḳfı ve der ve dḭvārınuñ ṣūreti miʿmāruñ ʿilm ü endḭşesinüñ 

ʿaks ve eŝeridür egerçi (27) ḫod iftikār maḥallinde seng ve çūb ve bir ḫışt āşkārā 

degildür yaʿnḭ miʿmār ḫāneyi ve ḫānenüñ der ve dḭvārını iftikār ve taṣavvur 

eyledügi maḥalde (28) āşkārā seng ve çūb ve bir ḫışt yoḳdur lākin ol iftikār ve 

taṣavvuruñ netḭcesi seng ve çūb ve ḫıştuñ biri biri üzre tertḭb olması (29) ve binā 

ḳılması olur çünkim bu meŝel maʿlūmuñ oldı 

(3771) Meŝnevḭ 
Fāʿil-i muṭlaḳ yaḳḭn bḭṣūretest 
Ṣūret ender dest-i ū çün āletest 
(3772) Meŝnevḭ 



1842 
 

Geh geh ān bḭṣūret (30) ezketm-i ʿadem 
Mer ṣuverrā rū nümāyed ezkerem 
(3773) Meŝnevḭ 
Tā meded gḭred ez’ū her ṣūretḭ 
Ezkemāl ü ezcemāl ü ḳudretḭ 
Pes fāʿil-i muṭlaḳ yaḳḭnen bḭṣūretdür ki ol (31) fāʿil-i ḥaḳḭḳḭnüñ aṣlā bir şekl ve ṣūreti 

yoḳdur ki ol cism ve cismānḭ degildür ve Ḥażret anuñ dest-i ḳudretinde ālet gibidür 

gāh gāhḭ ol bḭşekl (32) ve bḭṣūret olan pādşāh ketm-i ʿademden ṣūretlere kereminden 

yüz gösterür [H406b] bunda olan rūydan murād vech-i ṣıfat-ı İlāhḭdür ki māʿbadında 

olan (33) beyt daḫı bu maʿnāyı müʾeyyid olur yaʿnḭ baʿżı vaḳt olur ki ol şekl ve 

ṣūretden münezzeh ü muḳaddes olan fāʿil-i ḥaḳḭḳḭ ketm-i ʿademden anuñ (34) vech-i 

ṣıfātını görmege ḳābil ve müstaʿid olan ʿālimlerüñ ve ʿāriflerüñ ṣūretlerine kemāl-i 

kereminden gösterür tā kim her bir ṣūret anuñ kemālinden ve cemālinden (35) ve 

ḳudretinden bir meded ṭuta ve herkes istiʿdādı ḳadar anuñ ṣıfātından bir eŝer aḫẕ 

ide ki herkes kendüde olan ḳudreti ve ḳuvveti ve kemāli ve cemāli (36) ve bunlar 

emŝāli olan ḫıṣāli anuñ evṣāf-ı ʿaliyyesinden almışdur ve ol fāʿil-i ḥaḳḭḳḭ her kime bu 

ṣıfatlarla yüz gösterdiyse ol kimse (37) kendü vücūdında olan ṣıfatları hemān ol 

cemālü’ṣ-ṣıfāt olan pādşāhdan bilmişdür 

(3774) Meŝnevḭ 
Bāz bḭṣūret çü pinhān kerd rū 
Āmedend ezbehr-i ked der- (38) reng ü bū 
(3775) Meŝnevḭ 
Ṣūretḭ ezṣūretḭ dḭger kemāl 
Ger becūyed bāşed ān ʿayn-ı ḍalāl 
Girü bḭṣūret olan fāʿil-i ḥaḳḭḳḭ çünkim vechini pinhān itdi (39) ol vaḳtde ṣūretler 

iḥtiyācdan ötüri reng ve būya geldiler yaʿnḭ çünkim şekl ve ṣūretden münezzeh ü 
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muḳaddes olan Ḫudā-yı Teʿālā ̱vech-i (40) ṣıfātını ṣūretlerden pinhān eylese ol ḥḭnde 

ekŝer ṣūretler iḥtiyāclarından ötüri reng ve būya gelürler ve esbāb ve ālāta ʿarż-ı 

iḥtiyāc ḳılur- (41) lar filmeŝel bir ṣūret bir ġayrı ṣūretden eger kemāl isterse ol ʿayn-ı 

ḍalāl olur şol iʿtibārla ki ol bir āḫer ṣūret ḥadd-i ẕātında hem ʿāciz [P585b] (1) ü faḳḭr 

ü muḥtācdur ve aṣlā bir kimseye ol bir şeyʾi virmege ve bir kimseyi kemāle 

irgürmege ḳādir degildür ve ḥaḳḭḳatde kāmil ve mükemmil ve māniʿ ve muʿṭḭ ve 

ḍārr (2) ve nāfiʿ hemān Ḥaḳ Teʿālāḏur pes bir kimse mükemmil-i ḥaḳḭḳḭ ḳoyub kendü 

gibi bir ʿāciz ṣūretden kemāl istese ve aña ʿarż-ı iḥtiyāc eylese ol ʿayn-ı (3) ḍalāl olur 

(3776) Meŝnevḭ 
Pes çi ʿarża mḭkunḭ ey bḭhüner 
İḥtiyāc-ı ḥod bemuḥtāc-ı diger 
(3777) Meŝnevḭ 
Çün ṣuver bendeest berYezdān mEgū 
Ẓan meber ṣūret beteşbḭheş (4) mecū 
Çünkim fāʿil-i ḥaḳḭḳḭ ve mükemmil-i maʿnevḭ ve māniʿ ve muṭḭʿ hemān Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleridür pes ey bḭhüner ve ey bedgevher kendü iḥtiyācuñı bir muḥtāc-ı āḫere 

(5) niçün ʿarż eylersin ol muḥtāc-ı dḭger neye ḳādirdür ki senden iḥtiyācı defʿ eyleye 

ol kendü nefsinden iḥtiyācı defʿ eylemege ḳādir degildür pes eger (6) ʿarż-ı iḥtiyāc 

eyler iseñ aṣlā iḥtiyācı olmayan ġaniyy-i muṭlaḳa ve ḳādir ve ḳavḭ olan Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa eyle tā kim senden ol iḥtiyācı defʿ eyleye (7) ve seni ġanḭ olmaḳ mertebesine 

irgüre çünkim ṣūretler bende ve maḫlūḳdur anı Yezdān Ḥażretlerine söyleme aña 

ṣūret ẓann iletme anı teşbḭhde isteme (8) yaʿnḭ çünkim bu ṣuver-i maḥsūsa filḥaḳḭḳa 

bende ve muḥtācdur ol ṣuver-i maḥsūsayı Yezdān Ḥażretlerine ıṭlāḳ eyleme ve anuñ 

ṣūreti vardur ẓann (9) eyleme ve anı teşbḭh mertebesinde dileme ki ol padşāh-ı 

muṭlaḳ şekl ü ṣūretden münezzeh ve muḳaddesdür ve aṣlā anuñ miŝli ve ṣūreti 
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yoḳdur (10) nitekim leyse kemiŝlihi şeyʾun ve huve’s-semḭʿu’l-ʿalḭm1471 buyurmışdur 

eger burada bir suʾāl olunırsa böyle diyü ki muḥaḳḳiḳler Ḥażret-i Ḳurʾānda bḭmaʿnā ̱

ve zāyid (11) aṣlā bir ḥarf yoḳdur beherḥāl zāyid şeklinde olan ḥurūfuñ her biri bir 

maʿnāya işāret olur [H407a] ve bir nükteyi ifāde ḳılur dimişlerdür öyle (12) olıcaḳ 

kemiŝlihide kāf miŝl maʿnāsına olur pes bunda iŝbāt-ı miŝl lāzım gelür ve bu āyet 

anuñ miŝlinüñ miŝlini nefy ḳılur anuñ miŝlini degül (13) buña cevāb nedür aṣıl buña 

cevāb Naḳş-ı Füṣūṣa olan şerḥimüzde Faṣṣ-ı İdrḭsiyyede yazılmış ve bir miḳdār daḫı 

cild-i ŝānḭnüñ evāyilene ḳarḭb geh (14) müşebbihrā muvaḥḥid mḭkuned beytlerinüñ 

şerḥinde taḥrḭr olunmışdur  ve baʿżı maḥalde daḫı münāsebetle taḥḳḭḳ ḳılınmışdur 

ammā bunda ecmāle cevāb Şeyḫ-i (15) Ekber Ḥażretlerinüñ Fütūḥātda yazdıḳları 

üzre oldur ki eger kāf zāyid olmaz ise miṣlden murād insān olur ve maʿnā ̱ insānuñ 

miŝli (16) yoḳdur dimek olur ve innallāhe ḫalaḳa Ādeme ʿalāṣ̱ūretihi1472 ḥadḭŝ-i şerḭfi 

Ḥaḳ Teʿalā ̱ insān-ı kāmili kendü ṣūreti üzre ḫalḳ itdügine delālet (17) ḳılur ve 

ṣūretden murād bunda ṣıfat olur pes bu ḥadḭŝ-i şerḭf innallāhe ḫalaḳa ādeme 
ʿalāṣ̱ıfatihi dimek maʿnāsını ifāde ḳılur pes insān-ı (18) kāmil ṣıfatda Ḥaḳ Teʿalāṉuñ 

ṣıfatına mümāŝil olur ve şerʿ-i şerḭfde bu ḥadḭŝüñ mūcebince Ḥaḳ Teʿalāy̱a ṣūret 

ıṭlāḳı cāyiz olur lākin ṣūreti ṣıfat (19) maʿnāsına teʾvḭl itmek ṭarḭḳiyle pes müʾmin 

Ḥaḳ Teʿalā ̱ Ḥażretlerini bu ṣūret-i maḥsūsadan tenzḭh eylemek ve anı bḭşekl ve 

bḭṣūret bilmek (20) gerekdür nitekim bu maʿnālara işāret idüb buyururlar 

(3778) Meŝnevḭ 
Dertażarruʿ cūy u derifnā-yı ḫˇḭş 
K’eztefekkür cüz ṣuver nāyed bepḭş 
 

                                                            
1471 “O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O işitendir, görendir.” (Şûrâ 42/11). Bu ayet, Kur’ân’da şu 
şekilde geçmektedir: “leyse  kemiŝlihi şeyʾun ve huve’s-semḭʿu’l-baṣḭr” 
1472 “Allah, Âdem’i kendi suretinde yarattı.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 308. 
[Hadisin sahih olduğu belirtilmiştir.] 
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(3779) Meŝnevḭ 
V’er ziġayr-ı ṣūretet (21) nebved firih 
Ṣūretḭ k’ān bḭtu zāyed dertu bih 
Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerini eger ister iseñ teşbḭh ve ṣūretde isteme belki ṭażarruʿda ve 

kendüñi ifnā eylemede (22) iste zḭrā tefekkürden ilerüye ṣūretlerden ġayrı gelmez 

yaʿnḭ eger Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerini taṣavvur ve tefekkür eylemekle isteyesin lābüdd 

ḳalbüñ öñine ṣūretlerden ġayrı (23) nesne gelmez beherḥāl yā ṣūret-i ḫayāliyye 

veyāḫūd ṣūret-i ḥissiye gelür ki ḳuvvet-i fikriyye ve ḳuvvet-i ḫayāliyyenüñ ʿālem-i 

maḥsūsātuñ ve ʿālem-i ḫayālātuñ verāsında (24) olan mekān ʿālemine seyr ü pervāz 

ḳılması yoḳdur pes eger Ḥaḳ Teʿālāy̱ı ister iseñ anı tażarruʿ ve niyāz eylemede ve 

daḫı nefy-i ḫavāṭır ḳılmada ve kendü vehmḭ (25) ve mecāzḭ olan vücūduñı ifnā 

eylemede iste ki anuñ istemesinüñ ṭarḭḳi budur yoḫsa taṣavvurāt-i ẕihniyye ve 

tertḭb-i muḳaddimāt-ı naẓariyyeden ṭoġmaz illā (26) ancaḳ ṣūret-i fikriyye ve 

ḫayāliyye ol pādşāh-ı muṭlaḳ ise ṣūret-i fikriyye ve ʿaḳliyyeden münezzeh ü 

muḳaddesdür ve eger saña ṣūretden ġayrıdan ziyādelük olmaya (27) bir ṣūret ki ol 

sensüz ṭoġar sende yegdür yaʿnḭ ve eger farżḭ ey merd-i ʿāḳıl saña ṣūret-i fikriyye ve 

ṣūret-i ʿaḳliyyeden ġayrı ziyādelük olmaya belki sen (28) ziyādelügi ve fażḭleti 

hemān ṣuver-i ʿaḳliyyeden bulasın pes şol bir ṣūret-i ʿaḳliyye ki senüñ kalbüñde ol 

senüñ tefekkürüñsiz ve taṣavvuruñsız ṭoġar (29) ve senüñ taṣannuʿañsız Ḥażret-i 

Ḥaḳ cānibinden gelüb senüñ ḳalbüñde ṣūret baġlar ol ṣūret-i ʿaḳliyye bihterdür ve 

senüñ kendü tefekkürüñle ḥāṣıl (30) olan ṣūret-i fikriyyeden ol saña evlā ̱ vü 

nāfiʿterdür 

(3780) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i şehrḭ ki āncā mḭrevḭ 
Ẕevḳ-i bḭṣūret keşḭdest ey revḭ 
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(3781) Meŝnevḭ 
Pes bemaʿnā ̱(31) mḭrevḭ tā lāmekān 
Ki ḫoşḭ ġayr-ı mekānest ü zamān 
Bir şehrüñ ṣūretine ki sen anda gidersin ey revḭ bḭṣūret olan ẕevḳ seni çekdi (32) 

[H407b] revḭ bunda reyden ḳanıcı ve sḭrāb olıcı maʿnāsınadur pes maʿnada lāmekāna 

dek gidersin zḭrā ḫoşluḳ zamān ve mekānuñ ġayrıdur yaʿnḭ meŝelā sen bir şehrüñ 

(33) ṣūretine gitseñ ve ol yerde ol şehrüñ ṣūretini görmek içün seyr ü sefer itseñ 

beherḥāl ol şehrüñ ṣūretine gitmeden senüñ murāduñ bir ẕevḳ (34) ve ḫoşluḳdur 

pes ey āb-ı ẕevḳe ve ḫoş āba sḭrāb olan kimse eger naẓar eyleseñ seni ol şehrüñ 

seyrine bḭṣūret olan ẕevḳ ü leẕẕet (35) çekmiş olursın maʿnāda sen bḭṣūret olan ẕevḳ 

cānibine lāmekān ʿālemine dek gidersin zḭrā ḫoşluḳ mekānda ve zamānda degildür 

ḫoşluḳ (36) aṣl mekān ve zamānuñ ġayrısındadur 

(3782) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i yārḭ ki sūy-ı ū şevḭ 
Ezberāy-ı mūnisḭeş mḭrevḭ 
(3783) Meŝnevḭ 
Pes bemaʿnā ̱sūy-ı bḭṣūret şudḭ 
(37) Gerçi z’ān maḳṣūd ġāfil āmedḭ 
(3784) Meŝnevḭ 
Pes ḥaḳḭḳat Ḥaḳ buved maʿbūd-ı kül 
K’erpey-i ẕevḳest seyrān-ı sübül 
Meŝelā bir yārüñ ṣūreti ki sen anuñ cānibine (38) gidersin aña mūnislükden ötüri 

gidersin yaʿnḭ bir yār u ġamgüsāruñ cism ve ṣūreti cānibine mūnis olmaḳluḳdan 

ötüri ḳaṣd ve ʿazḭmet (39) idersin ve ol mūnislük ḥadd-i ẕātında bir emr-i vicdānḭdür 

ki ol maʿnāḏa bulınur pes maʿnāḏa sen bḭṣūret cānibine gitdüñ ve maʿnā ̱ ʿalemine 

teveccüh (40) itdüñ egerçi maḳṣūddan ġāfil geldüñ ise de senüñ makṣūduñ bir 
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yārdan ḫod ünsiyyet idi ünsiyyet ise maʿnā ̱ ʿāleminde bir ḥāletdür (41) sen anı 

ṣūretden ṣanub maʿnāḏan ġāfil olduñ ise de yine sen ḥaḳḭḳatde bḭṣūret cānibine ve 

maʿnā ̱ʿālemine gitmiş olursın çünkim [P586a] (1) bu muḳaddime maʿlūmuñ oldıysa 

ve bu ḳıṣṣadan maḳṣūd saña ẓāhir geldiyse pes ḥaḳḭḳatde maʿbūd-ı küll Ḥaḳ olur zḭrā 

seyrān-ı sünbül ẕevḳden ötüridür (2) yaʿnḭ ḥaḳḭḳatde maʿbūd-ı ḥakḭḳḭden ġayrı hç 

bir maʿbūd yoḳdur egerçi ṣūretā maʿbūd çoḳdur ve keẕalik lāmevcūde illallāh1473 
mefhūmınca ḥaḳḭḳatde mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ hemān (3) Allāh Teʿālāḏur eṭṭuruḳu ilallāhi 
biʿadedi enfāsi’l-ḫalāyıḳ 1474 ḳavlinüñ mażmūnınca Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretlerine ṭuruḳ-ı 

muḫtelife ve sübül-i müteferriḳa ʿaded-i enfās-ı ḫalāyıḳ (4) ḳadardur ve bu cümle 

ṭuruḳ-ı muḫtelifenüñ aḳvāmı ve sübül-i müteferriḳanuñ aʿdeli ṭarḭḳ-i tevḥḭddür ki 

ṣırāṭ-ı müstaḳḭm andan ʿibāretdür her ne ḳadar ṭarḭḳ var ise (5) lābüdd Ḥażret-i 

Ḥaḳḳa müntehḭ olur ve anlara ẕāhib olan nihāyet emrde Allāh Teʿālāy̱a vuṣūl bulur 

lākin ṭarḭḳ-i müstaḳḭme sālik olanlara saʿādete ve niʿmete vāṣıl (6) olurlar ve Allāh 

Teʿālāḏan niʿmet ve saʿādet bulurlar ve sübül-i müteferriḳaya ẕāhib olanlar Allāh 

Teʿālāḏan naḳmet ve şekāvet bulurlar ve ḫışm u ġażab Ḥaḳḳa maẓhar (7) olurlar pes 

anlaruñ meʾāli saʿādet ve bunlaruñ meʾāli şeḳāvet olur ve bunuñ taḥḳḭḳi Naḳş-ı 

Füṣūṣa olan şerḥimüzde Faṣṣ-ı Hūdiyyede (8) meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb 

olına ve bunda tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki küll-i ʿābidüñ maʿbūdı ve cümle 

sācḭdüñ mescūdı ḥaḳḭḳatde (9) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleridür ki lāilāhe illallāh 

kelimesinüñ mefhūmı üzre filḥaḳḭḳa maʿbūd-ı ḥaḳḭḳḭ hemān oldur ve andan ġayrı 

şeyʾler ʿibādete lāyıḳ ve müstaḥaḳḳ (10) degillerdür ve sübül-i müteferriḳaya ẕāhib 

olan kimselerüñ seyrānı beherḥāl bir ẕevḳden ötüridür ve ol ẕevḳüñ mūcidi Ḥaḳ 

Teʿālāḏur pes anlar eger (11) ol ẕevḳüñ [H408a] mūcidinden ġāfil ve bḭḫaber iseler de 

yine ḥaḳḭḳatde ol ẕevḳüñ ḫāliḳına ve mūcidine teveccüh idici ve ʿibādet ḳılıcılardur 

pes (12) ḥaḳḭḳatde cümlenüñ maʿbūdı Ḥażret-i Ḥaḳ olur ve her şeyʾde taṣarruf ḳılıcı 
                                                            
1473 “Allah’tan başka var yoktur.” 
1474 “Allah’a varan yollar mahlûkatın nefesleri sayısıncadır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 437. 
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ve her müteḥarrik olan şeyʾüñ nāṣıyesini aḫẕ olub anı bir cānibe taḥrḭk (13) idici 

filḥaḳḭḳa hemān Allāh Teʿālāḏur kemā ḳāle teʿālā fḭsuretü’l-Hūd ve mā min dābbetin 
illā huve āḫiẕun bināṣıyetihā inne rabbḭ ʿalāṣ̱ıraṭın mustaḳḭm1475 

(14) (3785) Meŝnevḭ 
Lḭk baʿżḭ rū suy-ı düm kerdeend 
Gerçi ser aṣlest her güm kerdeend 
(3786) Meŝnevḭ 
Lḭk ān ser pḭş-i ḭn ḍāllān-ı güm 
Mḭdehed dād-ı serḭ ezrāh-ı düm 
(15) Lḭkin baʿżısı yüzlerini düm cānibine itmişledür egerçi ser aṣldur seri güm 

itmişlerdür lḭkin ol ser bu ḍāllar ve gümrāhlar öñinde serlük dādını (16) düm 

yolından virür serden murād bunda maʿbūd-ı ḥaḳḭḳḭ ve ʿālem-i maʿnevḭdür dümden 

murād maʿbūd-ı mecāzḭ ve ʿālem-i ṣuverḭ ve süflḭdür ki bu mecāzḭ olan maʿbūd- (17) 

lar ve bu ʿālem- süflḭ ve ʿālem-i maʿnāya ve Rabb-i aʿlāy̱a nisbetle düm 

menzilesindedür ve Ḥażret-i Ḫudā ve ʿālem-i maʿnā ̱filmeŝel ser menzilesindedür ve 

taḳdḭr-i (18) kelām ve taʿbḭr-i merām böyle dimek olur ki her ṭarḭḳüñ nihāyeti 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa müntehḭ olur ve egerçi küll-i ʿabidüñ maʿbūdı ḥaḳḭḳatde hem Ḥażret-

i Ḥaḳ olur lākin (19) baʿżı ṭāyife yüzlerini esfele itmişlerdür ve bāṭıl ve mecāzḭ olan 

maʿbūdlara ʿibādet ve ḫidmet ḳılmaḳ semtine gitmişlerdür egerçi ʿibādet ve ḫidmet 

(20) hemān Ḥażret-i Ḥaḳḳa lāyıḳ idi ve ol ser gibi aṣl ve ġayrılar düm gibi ferʿ ve 

bḭiʿtibār idi ammā bu bütperestler ve Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrıdan mestler ve enʿām 

(21) ve behāyimden minḥayŝü’l-mertebe-yi esfel ve pestler başı güm ve żāyiʿ itdiler 

ve Rabb-i aʿlāyı ḳoyub Rabb-i ednā ̱ ve maʿbūd-ı bḭvefāya ḫidmet ve ʿibādet (22) 

eylemek ṭarḭḳine gitdiler lḭkin ol baş-ı maʿbūd ve şān-ı şerḭfi cümleden erfaʿ ve aʿlā ̱

olan mescūd bu gümrāhlaruñ ve ḍāllaruñ öñinde süflḭ (23) olan ṣūret yolından ʿālḭ 
                                                            
1475 “Çünkü yürüyen hiçbir varlık yoktur ki, O, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim 
dosdoğru yoldadır.” (Hûd 11/56) 
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olan maʿbūdluk ve ser mertebesinde olan mescūdluk dādını ve feyż ü ʿaṭāsını 

bunlara virür ve bu gümrāhlara (24) feyż ü baḫşāyişi bu düm menzilesinde süflḭ olan 

maʿbūdlar yüzinden irgürür ve tavżḭḥ-i kelām müʾmin ve muvaḥḥid olanlar hemān 

maʿbūd-ı ḥaḳḭḳḭ ḥażretlerine (25) ʿibādet ider ve istiʿāneti daḫı hemān aña ḥaṣr u 

taḫṣḭṣ iderler ve her ne ḳadar dād u ʿaṭā gelse hemān andan bilürler ve māniʿ ve 

muʿṭḭ ve ḍārr ve nāfiʿ (26) hemān anı müşāhede ḳılurlar ammā bu bütperestler ve 

Ḥażret-i Ḥaḳdan ġayrıdan mestler beherḥāl bir naḳş ve ṣūrete ʿibādet ve ḫidmet 

ḳılur- (27) lar pes maʿbūd-ı ḥaḳḭḳḭ dād u ʿaṭāyı bu gümrāhlara düm meŝābesinde olan 

maʿbūdları yüzinden virür ve bunlar merdānlarını kendülerüñ ṣūretinde olan (28) 

maʿbūdları ve maḫdūmlarından ricā ḳılur bunlara erbāb-ı müteferriḳa ṣāḥibleri 

dinür sicn-i dünyānuñ ehli yā ẓāhirde yā bāṭında erbāb-ı müteferriḳa ṣāḥibi (29) 

olmadan ḥālḭ olmazlar ammā muvaḥḥid olan ʿārifler vāhid-i Ḳahhāra ve Rabb-i 

aʿlāy̱a ʿibādet ḳılmadan berḭ gelmezler yā ṣāhibeyi’s-sicni erbābun müteferriḳūne (30) 

ḫayrun emillāhu’l-vāḥidu’l-ḳahhār1476 āyet-i kerḭmesi lisān-ı işāretle bu mażmūna 

delālet ḳılur dimişlerdür 

(3787) Meŝnevḭ 
Ān ziser mḭyābed ān dād ḭn zidüm 
[H408b] Ḳavm-i dḭger (31) pā vü ser kerdend güm 
(3788) Meŝnevḭ 
Çünki güm şud cümle cümle yāftend 
Ezgüm āmed sūy-ı küll biştāftend 
O maʿbūd-ı ḥaḳḭḳḭ cānibine müteveccih olan muvaḥḥid ve ehl-i maʿnā ̱ol dād (32) u 

ʿaṭāyı ve feyż ü nevāyı Rabb-i aʿlāḏan bulur ve her ne gūne ḥālet ve niʿmet gelse anı 

Ḫudādan bilür ve bu müşrik ve ehl-i ṣūret olanlar ol feyż ü (33) ʿaṭāyı Rabb-i 

ednāḏan bulur ve ṣūretde olan muʿṭḭsinden bilür ammā bir ġayrı ḳavm pā ve seri 
                                                            
1476 “Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı daha iyi, yoksa gücüne karşı durulamaz olan bir tek 
Allah mı?” (Yûsuf 12/39) 
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güm itdiler yaʿnḭ başı ve ayaġı yitürdiler ve bḭser ve (34) pā olub kendüleri bḭḥadd ve 

bḭnihāyet olan ʿālem-i maʿnāya yetürdiler çünkim bunlaruñ dḭde-yi şühūdından 

cümle aġyār ve sivā ̱güm oldı cümle- (35) yi buldılar güm gelmekden küll cānibine 

sürʿat itdiler yaʿnḭ çünkim bu bḭser ve pā olan ehl-i tevḥḭdüñ baṣar-ı baṣḭretlerinden 

cümle aġyār ve sivā ̱ güm (36) oldı ve ġayriyyet ve ünsiyyet maḥv u fenā buldı 

cümlenüñ ḥaḳḭḳatini buldılar ve żāyiʿ gelmeden ve yoḳ olmadan ḳurtılub küll 

mertebesine sürʿat ḳılub (37) vāṣıl oldılar ki küll mertebesinden murād mecmaʿ-ı 

esmā ve ṣıfāt olan mertebe-yi ulūhiyyetdür ki aña mertebe-yi küll taʿbḭr olınur 

Dḭden-i ḭşān der- (38) ḳaṣr-ı ān ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver naḳş-ı rūy-ı duḫter-i şāh-ı Çḭnrā 

ve bḭhūş şuden-i her se ve derfitne üftāden ve tefaḥḥuṣ kerden ki ḭn (39) ṣūret-i kiyest 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol şehzādelerüñ ol ẕātü’ṣ-ṣuver olan ḳalʿanuñ ḳaṣrında şāh-ı Çḭnüñ 

ḳızınuñ yüzinüñ (40) naḳşını görmelerinüñ ve her üçi bḭhūş olmalarınuñ ve fitneye 

düşmelerinüñ ve tefaḥḥuṣ ve tecessüs ḳılmalarınuñ beyānındadur (41) böyle diyü ki 

bu naḳş u ṣūret kimüñ naḳşı ve ne gūne maḥbūbenüñ ṣūretidür 

(3789) Meŝnevḭ 
İn süḫan pāyān nedāred ān gürūh 
Ṣūretḭ dḭdend bāḥüsn ü şükūh 
[P586b] (1) (3790) Meŝnevḭ 
Ḫūbter z’ān dḭde būdend ān ferḭḳ 
Lḭk z’ḭn reftend derbaḥr-ı ʿamḭḳ 
(3791) Meŝnevḭ 
Z’ān ki efyūnşān der’ḭn kāse resḭd 
Kāsehā maḥsūs u efyūn nāpedḭd 
Bu muḳaddem ẕikr olınan (2) sözler pāyān ṭutmaz ol şehzādeler gürūḥı ẕātü’ṣ-ṣuver 

ḳalʿasınuñ ḳaṣrı üzre ḥüsn ve şükūhla bir ṣūret gördiler şükūh bunda ʿaẓamet 

maʿnāsına olur (3) yaʿnḭ ziyāde ḥüsn ü behcet ve heybet ü ʿaẓametle mevṣūf bir ṣūret 
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gördiler ol ferḭḳ egerçi muḳaddemā andan ḫūbter ṣūret görmiş idiler lḭkin bu ṣūret-i 

cemḭleden (4) baḥr-i ʿamḭḳe gitdiler ve ol naḳş-ı Çḭnden deryā-yı ʿaşḳa düşüb terk-i 

pā ve ser itdiler zḭrā ki anlara efyūn bu kāseden irişdi yaʿnḭ bir kimsenüñ meftūn (5) 

olmasına ve ʿāşıḳ olub bir ṣūrete taʿalluḳ u taʿaşşuḳ ḳılmasına ol ṣūretüñ beġāyet 

cemḭle ve ḥüsndār olması lāzım degildür nitekim Mecnūn Leylādan (6) ecmel ü 

aḥsen niçe ṣūretler gördi aṣlā anlaruñ birine meyl ḳılmadı ammā Leylā ṣūretā bir 

siyāhçehre duḫter iken aña Mecnūn ʿāşıḳ oldı anuñçün ki aña (7) sāḳḭ şarāb-ı 

maḥabbeti Leylānuñ cām-ı vücūdından içürdi keẕalik bunlar daḫı çoḳ ṣūretler 

gördiler1477 lḭkin bunlara ol naḳş-ı Çḭnüñ kāse-yi taṣvḭrinden (8) kūknār şarābı irişdi 

kāseler maḥsūs ve efyūn nāpedḭddür efyūn bunda efyūndan düzilen kūknār şarābı 

maʿnāsınadur ki bunuñ sekreti (9) ve ḫayreti [H409a] dāne dane ġıdā eylediler 

efyūndan ziyādedür ve murād bunda ṣūret-i ʿaşḳḭdür ve tavżḭḥ-i maʿnā bu ẕātü’ṣ-

ṣuver olan ʿālemde ṣūret kāse- (10) leri peydā ve āşkārādur ammā her ṣūretüñ içinde 

mevżūʿ olan ḥālet ü ḫāṣiyyet nāpedḭd ve maḫfḭdür görürsin ki bir kimse bir ṣūretüñ 

mecnūn u dḭvāne- (11) si olur ve ol ṣūrete niçe kimseler buġż u ʿadāvet ḳılur bundan 

bilürsin ki ol ṣūret ol dḭvāneye peymāne olmış ve ol ʿāşıḳ-ı dḭvāne kendü maʿşūḳınuñ 

(12) peymāne-yi vücūdında şarāb-ı maḥabbeti nūş ḳılmış ve ġayrılar andan nūş 

ḳılmamış ve bḭbehre ḳalmışdur 

(3792) Meŝnevḭ 
Kerd fiʿl-i ḫˇḭş ḳalʿa-yı hüşrübā 
Her serā (13) endāḫt derçāh-ı belā 
(3793) Meŝnevḭ 
Tḭr-i ġamze dūḫt dilrā bḭkemān 
Elemān u elamān ey bḭemān 

                                                            
1477 gördiler: görmişler idi H 
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Elḥāṣıl ḳalʿa-yı hüşrübā kendü fiʿlin eyledi anuñ fiʿli ve ḫāṣiyyeti ʿaḳılları (14) 

ḳapmaḳ ve ʿāşıḳ olmayanları ʿāşıḳ ve bḭhūş itmek idi pes bu şehzādelerüñ daḫı 

ʿaḳlını yaġmā idüb kendü fiʿlini bunlaruñ vücūdında iẓhār itdi (15) bunlaruñ her 

üçüni velā vü belā ḳuyusına itdi kemānsuz tḭr-i ġamze her birinüñ göñlini dikdi ey 

emānsız elemān ve elemān dūḫt egerçi dikdi maʿnāsınadur (16) ammā böyle 

maḥallerde urdı ve teʾŝḭr itdi maʿnāsına olur yaʿnḭ ol maḥbūbenüñ ġamzesi oḳı 

bunlaruñ her birinüñ göñline urdı ve emān virmeyüb (17) bunları meftūn u dḭvāne 

ḳıldı ḥattā ̱bunlaruñ lisān-ı ḥāli elemān ve elamān ey bḭemān olan ġamze-yi cānān 

dimegi ẕākir ü tālḭ oldı anuñçün baʿżılar (18) daḫı 

Beyt 
Dḭn ü dil burdend ü kaṣd-ı cān kunend 
Elġıyāŝ ezdest-i ḫūbān elġıyāŝ1478 
dimişlerdür ve maḥbūblaruñ çeşm ü ġamzesinde feryād idüb amān (19) u ġıyāŝ ṭaleb 

eylemişlerdür 

(3794) Meŝnevḭ 
Ḳarnhārā ṣūret-i sengḭn besūḫt 
Āteşḭ derdḭn ü dilşān berfürūḫt 
(3795) Meŝnevḭ 
Çünki rūḫānḭ buved ḫod çün buved 
Fitneeş (20) her laḥẓa dḭgergūn buved 
Gör ki çoḳ ḳurūnı sengḭn ṣūret yaḳdı bir āteşi anlaruñ dḭn ve dilinde şuʿlelendirdi 

yaʿnḭ baʿżı kimseler ḥacerden bir büt-i mevẕūn (21) düzüb tamām şekl ü ṣūretini bir 

maḥbūb u maḥbūbe şeklinde peydā eyledüklerinden ṣoñra ḳurūn-ı māżiyeden niçe 

ḳarnları ol ṣūret-i sengḭn sūzān eyleyüb anlaruñ (22) dḭn ve dillerine āteş-i şevḳ 

urmış ve anları kendüye ʿābid ü ʿāşıḳ olmaḳ mertebesine irgürmişdür çünkim bir 
                                                            
1478 (Onlar âşığın) dinini ve gönlünü götürdüler ve canına kast etdiler. Meded, güzellerin elinden 
meded! 
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ṣūret-i rūḥānḭ ola ḫod ol ṣūret-i (23) insanḭ niçe olur anuñ fitnesi her laḥẓā dḭgergūn 

olur yaʿnḭ ṣūret-i sengḭn bir bḭrūḥ ve cāmid nesne iken anda bu ḳadar cāẕibe vü fitne 

mevcūd olıcaḳ (24) çünkim bir ṣūret-i rūḥānḭ ola ve nuṭḳa gelüb niçe ʿişve vü nāz 

ḳıla ol ne mertebe fettān olur ve dḭn ve dili ne ḳadar ġāret ü yaġmā ḳılur bilür misin 

anuñ (25) fitnesi  her laḥẓa dḭgergūn olur ve her girişme ve ġamzesiyle niçe ʿāḳılı 

mecnūn ve niçe hūşyārı meftūn [eyler +H] 

(3796) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ-ı ṣūret derdil-i şehzādegān 
Çün (26) ḫaliş mḭkerd mānend-i sinān 
(3797) Meŝnevḭ 
Eşk mḭbārḭd her yek hemçü mḭġ 
Dest mḭḫāyḭd ū mḭgüft ey dirḭġ 
(3798) Meŝnevḭ 
Mā künūn dḭdḭm şeh z’āġāz dḭd 
Çendmān (27) sevgend dād ān bḭnedḭd 
Ṣūret ʿaşḳı şehzādelerüñ göñlinde [H409b] mānend-i sinān batmaḳ ve dürtmek 

eyledi yaʿnḭ ol gördükleri ṣūret-i cemḭlenüñ ʿaşḳı (28) rimāḥ bir kimsenüñ vücūdına 

niçe batub teʾŝḭr eylerse bunlaruñ vücūdına hem anı ʿaşkı gelüb öyle teʾŝḭr itdi 

bunlar ol ḥālet-i fitneyi (29) çünkim kendülerde gördiler her birisi seḥāb ḳaṭarāt-ı 

emṭārı yaġdırduġı gibi gözlerinden bāzān eşki yaġdurdılar ve ḥasret yiyüb her biri 

ziyāde (30) nedāmetinden ey dirḭġ didi ve elini çiynedi her biri didiler ki biz şimdi 

gördük ammā şāh ibtidān gördi ḥattā ̱ ol bḭnedḭd ve bḭnaẓḭr olan şāh (31) bize bu 

ḫuṣūṣda niçe kerre sevgendler virdi ve Allāh Allāh zinhār ol cānibe gitmek diyü and 

virüb vaṣiyyetler ve naṣḭḥatlar ḳıldı bunda şāhdan murād (32) ʿaḳl-ı küll şāhı ve 

şehzādelerden murād hem ʿaḳl u rūḥ u ḳalb şehzādeleri olur ki ʿaḳl-ı küll maẓharı 

olan nübüvvet taḫtınuñ şāhı ḳalb (33) ve rūḥ ve ʿaḳl bu ẕātü’ṣ-ṣuver olan dünyāya 
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gelmezden ve bunuñ içinde olan ṣūretlerden bir ṣūrete mübtelā olmazdan evvel çoḳ 

vaṣiyyetler ve naṣḭḥatlar (34) eylemiş ve her nebḭ daḫı Allāh Allāh dünyāda olan 

ṣūretlerden birine mübtelā olmañuz diyü söylemişdür 

(3799) Meŝnevḭ 
Enbiyārā ḥaḳḳ bisyārest ezān 
Ki ḫaber kerdend (35) ezpāyānmān 
(3800) Meŝnevḭ 
K’ānça mḭkārḭ nerūyed cüz ki ḫār 
V’ḭn ṭaraf perrḭ neyābḭ z’ū maṭār 
Enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ḫalḳ üzre ḥaḳḳı çoḳdur ol cihetden (36) ki bize pāyāndan ḫaber 

itdiler bizüm pāyānımuzdan ḫaber itdiler dimek daḫı cāyizdür bu vech üzre pāyān 

mān lafẓına mużāf oḳınur ve enbiyā-yı (37) ʿıẓām bize pāyān-ı kārdan böyle diyü 

ḫaber virdiler ki ey benḭ ādem şol nefsānḭ ve şehvānḭ olan toḫmı ki ḥālā bu dünyā 

mezraʿasına eger sen (38) anuñ maḥṣūli ḫārdan ġayrı bitmez ve ḫār diken ḫārdan 

ġayrı mḭve ictinā itmez ve bu ṭarafa uçasın andan maṭār bulmazsın yaʿnḭ bu nefsānḭ 

ve şehvānḭ (39) olan cānibe her ne ḳadar uçasın andan öte ve maḥall-i ṭayerān 

bulamazsın ve bu ṭarafdan geçüb murād u maḳṣūd-ı rūḥānḭ ṭarafında pervāz 

ḳılamazsın 

(40) (3801) Meŝnevḭ 
Toḫm ezmen ber ki tā reyʿḭ dehed 
Bāper-i men per ki tḭr ān sū cehed 
Toḫmı benden al ki reyʿ vire benüm ḳanadumla uç ki tḭz ol cānibe ṣıçraya (41) yaʿnḭ 

her bir nebḭ kendü ümmetine böyle dir bāḫuṣūṣ ki efḍal cemḭʿ-i enbiyā olan 

Seyyidü’l-mürselḭn Ḥażretleri ṣalavātullāhi ʿalāṉebiyyinā ve ʿaleyhim [P587a] (1) 

kendü ümmetine bu gūne naṣḭḥat eyler ve aña vāriŝ olan her bir velḭ daḫı böyle 

söyler ey ṭālib kendü bildügiñi ve añladuġıñı terk eyle toḫm-ı ʿilmi ve (2) ʿameli 
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benden al ve benüm didügim yire ek tā kim ol toḫm bir maḥṣūl vire ve illā senüñ 

kendü bildügiñ üzre istedügiñ yire ʿamel toḫmını ekmek aṣlā (3) netḭce ve maḥṣūl 

virmez eger ol cānḭb-i ḥaḳḭḳate pervāz [itmek +H] ve tḭr-i himmetüñi atmaḳ ister 

iseñ benüm ḳanadlarumla uç tā senüñ tḭr-i himmetüñ ol ḥaḳḭḳat ṭarafına (4) ṣıçraya 

ve sehm-i fikretüñ hedef-i maḳṣūda iṣābet ḳıla eger benüm perrlerümle uçmaz iseñ 

ol ṭarafa gitmege ḳādir olamazsın 

(3802) Meŝnevḭ  
Tu nedānḭ vācibḭ-yi ān u hest 
(5) Hem tu gūyḭ āḫir ān vācib budest 
Sen anuñ vāciblüġini bilmezsin ve hestlügini bilmezin hem sen dirsin āḫir ol vācib 

olmışdur vācibḭde olan (6) yā [H410a] maṣadariyyedür ān lafżına mużāfdur ve ān 
lafzı beyt-i evvelde olan ān sū diyü işāret eyledükleri ḥaḳḭḳat ṭarafına rāciʿ olur ve 

hest lafẓı (7) ve hestḭ-yi ān taḳdḭrinde olub vācḭbḭ-yi ān üzre maʿṭūf olmaḳ da 

cāyizdür ki lābüdd ḳarḭne-yi (8) kelām bunlardan birini iḳtiżā eyler ve tavżḭḥ-i maʿnā 

enbiyā lisānından böyle dimek olur ki ey ṭālib sen ol ṭaraf-ı Ḥaḳḳānḭnüñ ve cenāb-ı 

(9) Yezdānḭnüñ vāciblüġini bilmezsin yaʿnḭ anuñ vācibü’l-vücūd olduġına ve 

mevcūd-ı ḥaḳḭḳḭ olduġına şimdi vāḳıf olmazsın amā (10) āḫir senüñ tḭz-i fikretüñ 

ḥaḳḭḳat mertebesine irdükde āḫir hem sen dirsin ol vācibü’l-vücūd olmışdur ve ben 

mümkinü’l-vücūdum ki benüm her vechle (11) ḳıyāmum hemān anuñladur ve aṣl 

mevcūd oldur ve ben fānḭ ve mütelāşiyüm ve benüm vücūdum mecāzḭ ve emer-i 

iʿtibārḭdür ben ḫod hemḭşe anuñla zinde ve anuñ irādet (12) ü ḳudretiyle pūyende ve 

anuñ emriyle gūyende ve anuñ aʿlāmetiyle dānende ve anuñ ṣıfatıyla dārende ve 

gḭrendeyüm velḥāṣıl bende her ne var ise (13) hemān anuñdur ve anuñ ḫod 

ḥaḳḭḳatde benüm ve ben filḥaḳḭḳa fāniyüm dirsin 

(3803) Meŝnevḭ  
Ū tuest ammā ne ḭn tu ān tuvest 
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Ki derāḫir vāḳıf-ı bḭrūn- (14) şevest 
O filḥaḳḭḳa sendür ammā bu sen ol sen degildür ki āḫirde ṭaşra olmaġa vāḳıfdur 

yaʿnḭ ol vācibü’l-vücūd minḥayŝü’l-ḥaḳḭḳa sendür (15) ki senüñ ẕātuñ ve ṣıfātuñ 

ḥāṣıldur ve bu senüñ mecāzḭ olan senligüñ ol ḥaḳḭḳḭ olan senlük degildür bu senüñ 

mecāzḭ olan (16) vücūduñ vücūd-ı vehmḭ ve emr-i iʿtibārḭ ḳabḭlindendür ki sen bu 

vücūd-ı mecāzḭ ḥayŝiyyetinden mümkinü’l-vücūdsın ki āḫir bu vücūd-ı mecāzḭden 

bḭrūnşev olmaġa (17) ve ḥalāṣ u necāt bulmaġa vāḳıf u ʿārif olursın ve lābüdd bir 

mümkinü’l-vücūdı ifnā ḳılursın ve ol vācibü’l-vücūdı müşāhid olursın ki 

Beyt 
(18) Çü mümkin gerd-i imkān berfeşāned 
Becüz vācib dḭger çḭzḭ nümāned1479 
dimişlerdür 

(3804) Meŝnevḭ  
Tu-yi āḫir sūy-ı tu-yi evvelest 
Āmedest ezbehr-i tenbḭh (19) ü ṣılet 
Senüñ āḫir senligüñ ol senligüñ cānibine saña tenbḭh ve ṣıladan ötüri gelmişdür 

insānuñ iki ẕātı vardur biri mecāzḭ (20) ve āḫiri ki bu ẕār hem biḥasebi’ẓ-ẓāhir 

muḫāṭab olur ve tekellüm ḳılub ana dir lākin buña enāniyyet-i mevhūmḭ ve mecāzḭ 

dinür ve bir ẕātı daḫı vardur (21) ki ol ḥaḳḭḳḭ ve evvelḭdür aña ʿayn-ı ŝābite dinür aṣl 

muḫāṭab-ı ḥaḳḭḳḭ oldur tu-yı evvel didüklerinden murād bu muḫāṭab-ı (22) ḥaḳḭḳḭ 

olan ʿayn-ı ŝābite murād olur ve tu-yı āḫir didüklerinden murād bu ẕāt-ı mecāzḭ ve 

ṣūret-i cismānḭ olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur (23) ki ey insān āḫirüñi 

senligüñ ve mecāzḭ olan benligüñ senüñ evvelki olan senligüñ ve ḥaḳḭḳḭ olan 

benligüñ cānibine saña tenbḭhden (24) ötüri ve seni aña ulaşdurmaḳdan ötüri 

gelmişdür tā kim bu mecāzḭ olan vücūduñla ol ḥaḳḭḳḭ olan ẕātuñı bilmek ve anuñla 

                                                            
1479 “Mümkün olan, imkânın tozunu saçtı. Vacip olandan başka bir şey kalmadı.” 
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āşinā olmaḳ semtine (25) sālik olasın ve andan mütenebbih olub anı bilesin ve aña 

ulaşasın ki aṣl senüñ ḥaḳḭḳatüñ oldur ve bu āḫirde olan ẕātuñ mecāzḭ (26) ve 

ʿārıżḭdür bu cismānḭ olan ẕātına tu-yı āḫir taʿbḭr eylemeleri ve ʿayn-ı ŝābiteye tu-yı 

evvel dimeleri anuñçündür ki ʿayn-ı ŝābite herkesüñ mebdeʾ ve menşeʾidür (27) ve 

insānuñ ezelḭ ve evvelḭ olan ẕātı oldur [H410b] ve āḫir merātib-i vücūd mertebe-yi 

insāniyyet ve ʿālem-i ṭabḭʿatdur pes bu beşeriyyet ve cismāniyyet (28) mertebesi 

ʿayn-ı ŝābiteye göre tu-yı āḫir olur ve ol bir ẕāt gibi ve bu anuñ bir sāyesi gibidür ve 

bu mücerred aña tenbḭh viṣālden ötüri gelmiş (29) ve anuñ muḳteżeyātına ve 

esrārına āyḭne olmadan ötüri ẓuhūr ḳılmışdur 

(3805) Meŝnevḭ  
Tu-yi tu derdḭgerḭ āmed defḭn 
Men ġulām-ı merd-i ḫodbḭnḭ çünḭn 
Senün (30) tulıguñ bir ġayrıda defḭn geldi ben bir böyle ḫodbḭnüñ ġulāmıyum yaʿnḭ 

ey insān senüñ ḥaḳḭḳḭ olan senligüñ ve ezelḭ olan benligüñ (31) mecāzḭ ve ʿārıżḭ olan 

senlükde medfūn geldi ve maḫfḭ oldı ve bu senüñ mecāzḭ olan vücūduñ ve 

kendüligüñ ẓāhir ve āşkārā oldı (32) eger bu mecāzḭ olan vücūduñı görüci ve bunuñ 

sḭret ve ḫāṣiyyetini gösterici olursuñ beynelenbiyā velevliyā medfūn u maʿyūb 

olursın ve ʿindel- (33) muḥaḳḳaḳḭn Firʿavn ve Nemrūd ṣıfatlarıyla ittiṣāf ḳılursın 

ammā eger ol ḥaḳḭḳḭ olan ẕātuñı görüci ve anuñ ḫāṣiyyetini ve esrārını gösterici (34) 

olur iseñ enbiyā ve evliyā ḳatında maḳbūl ve memdūḥ olursın ve bu gūne ḫodbḭn ve 

ḫodnümā olmadan anlaruñ maġbūṭı ve maḥbūbı gelürsin (35) ki men ġulām-ı merd-i 
ḫodbḭnḭ çünḭn buyurduḳları böyle ḫodbḭne ol ṣāḥib-i devletüñ ziyāde reşk ü ratini 

olduġına işʿār eyler 

(3806) Meŝnevḭ 
Ānça (36) derāyine mḭbḭned cüvān 
Pḭr ender ḫışt bḭned pḭş ezān 
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Ol nesneyi ki cüvān āyḭnede görür pḭr āndan evvel anı görüci içre görür (37) pḭrden 

murād kemāle iren ve ḥaḳḭḳat kārı gören ʿārifler olur ve cüvāndan murād ʿirfānda 

noḳṣānḭ olan ve ḥaḳḭḳat kārı görmeyen belki (38) her şey ṣūret baġlayub ve her ḥāl 

ẓāhir ve āşkāra olduḳdan ṣoñra gören kimseler olur yaʿnḭ ol ṣūret-i ḥāli ki nāḳıṣu’l-

maʿārife olan yigitler (39) āyḭnede görürler ve tamām ṣūret baġlayub ẓāhir olduḳdan 

ṣoñra müşāhede ḳılurlar pḭr-i vāṣıl ve ʿilm ü maʿrifetde kāmil şu mertebe-yi ḥaḳḭḳat- 

(40) bḭn olur ki ol ṣūret-i ḥāli vücūdları āyḭnesinde gördüklerinden muḳaddem ḫışt-ı 

keşḭfde görür yaʿnḭ daḫı ol ḥāl henüz ẓulmet ü keŝāfet (41) ʿāleminde mestūr u 

nāpedḭd iken anı müşāhede ve muʿāyene ḳılur nitekim şāh-ı cihān ve maʿden-i ʿilm ü 

ʿirfān ol şehzādelerüñ [P587b] (1) netḭce-yi ḥālini ve ḫātime-yi aʿmālini muḳaddem 

gördi ve anlara vāfir vaṣiyyetler ve naṣḭḥatlar idüb ol belālardan ve ʿanālardan 

ḫaber irdürdi ammā anlar tā başlarına (2) gelmeyince ve āyḭne-yi vücūdlarında ol 

ḥāletler maḥsūs ve ẓāhir olmayınca görmege ḳādir olamadılar nitekim buyururlar 

(3807) Meŝnevḭ  
Z’emr-i şāh-ı ḫˇḭş bḭrūn āmedḭm 
(3) Bāʿināyāt-ı peder bāġḭ şudḭm 
(3808) Meŝnevḭ  
Sehl dānistḭm ḳavl-i şāhrā 
V’ān ʿināyethā-yı bḭeşbāhrā 
(3809) Meŝnevḭ  
Nek derüftādḭm derḫandaḳ heme 
Küşte vü ḫaste-y (4) belā bḭmelḥame 
Çünkim ol şehzādelerüñ başına belālar geldi ve anlar kendü vücūdları āyḭnesinde bu 

ṣūret-i ḥāli gördi ve müşahede ḳıldı (5) her biri kendü günāhına ve taḳṣḭrine muʿterif 

olub didi ki biz kendü pādşāhımızuñ ve pḭr ü muḳtedāmızuñ emrinden bḭrūn geldük 

ve pederüñ (6) ʿināyetlerine yāġḭ ve bāġḭ olduḳ ve anuñ vaṣiyyet ü naṣḭḥatinin 
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ṭutmayub emr-i şerḭfine muḫālefet ḳılduḳ [H411a] ol şāh-ı ʿādilüñ ḳavl-i şerḭfini (7) 

ve daḫı ol bḭeşbāh olan ʿināyetleri sehl bildük bḭeşbāh bḭemŝāl maʿnāsınadur yaʿnḭ ol 

şāh pürintibāhuñ ḳavl-i şerḭfini ve emr-i (8) laṭḭfini sehl ü yesḭr bildük ve anuñ 

bḭemŝāl ve bḭeşbāh olan ʿināyetlerini daḫı ḫˇār u ḥaḳḭr ʿadd eyledük işte dükelimüz 

belā ve ʿanā ḫandaḳına (9) düşdük melḥāmesüz belānuñ ḫaste ve küştesi olduḳ 

melḥāme cenge ve ceng yerine dirler yaʿnḭ bunlar didiler ve günāhlarına ve 

ḫaṭālarına muḳir u muʿterif (10) olub bu gūne söylediler egerçi biz şāh-ı ʿāḳıluñ ḳavl-

i şerḭfini sehl bildük ammā gör şimdi ceng ü cedelsüz ḫaste-yi belā ve küşte-yi velā 

(11) olub ḫandaḳ-ı miḥnet ve ʿanāya düşdük ve miḥnetzede olub ve felāḳetlerde 

ḳalub şaşduḳ didiler bunda ʿaḳl-ı küll şāhı olan (12) nebiyy-i kerḭmüñ ḳavl-i şerḭfini 

sehl ṭutan ve şürūʿ-ı şerḭfe tehāvün iden kimselerüñ ʿāḳıbet bir belā ḫandaḳına 

düşmesine ve ʿāciz ḳalub şaşmasına (13) işāret vardur müʾmine lāyıḳ olan ol 

Ḥażretüñ emr-i şerḭfine taʿẓḭm itmek ve anuñ buyurduġı yola gitmek ve nehy 

eyledüginden iʿrāż u ictināb (14) ḳılmaḳ ve ʿaḳl u kiyāsetine maġrūr olmaḳdur tā kim 

ṣoñra peşḭmān olmaya ve belāya düşdükden ṣoñra ʿāciz ḳalmaya 

(3810) Meŝnevḭ 
Tekye berʿaḳl-ı ḫod u ferheng-i (15) ḫˇḭş 
Būdmān tā ḭn belā āmed bepḭş 
(3811) Meŝnevḭ 
Bḭmaraż dḭdḭm ḫˇḭş ü bḭzirıḳḳ 
Ān çünān ki ḫˇḭşrā bḭmār-ı dıḳḳ 
(3812) Meŝnevḭ 
ʿİllet-i pinhān künūn şud (16) āşkār 
Baʿd ezān ki bend geştḭm ü şikār 
Kendü ferhengimüze ve ʿaḳlımuza ittikā eylemek oldı tā kim bu belā öñe geldi 

kendümizi marażsuz ve rıḳḳsuz gördük (17) ancılayın ki dıḳḳ bḭmārı kendüyi görür 
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rıḳḳ kesr-i rāyla bendelüge dirler ve dıḳḳ kesr-i dālla bir gūne marażdur ki aña 

Türkḭce güzelce verem dirler aña mübtelā olan (18) kimse kendüsini ṣaḥḭḥü’l-mizāc 

ṣanur ammā gitdükce helāka müşerref olur ve bir gün ḫaberi yoḳ iken düşüb ölür 

gör ki ʿillet-i pinhān şimdi āşkār (19) oldı andan ṣoñra ki bend ü şikār olduḳ yaʿnḭ ol 

şehzādeler belāya düşdikden ṣoñra kendü cürmlerine ve ḳuṣūr-ı fehmlerine muʿterif 

oldılar ve mürşid ü rehber- (20) den muʿriż olmanuñ ve aña muḫālefet ḳılmanuñ sūʾ-

i ḫātimesini ve ḳubḥ-ı netḭcesini müşāhede eyledükleri ḥḭnde biri birlerine böyle 

didiler ki ey iḫvān bizüm (21) kendü ʿaḳlımuz ve hünerimüz üzre ittikād u iʿtimād 

eylemek var idi ḥattā ̱ bu belā bizüm öñimüze kendü ʿaḳl u reʾyimüze iʿtimād 

eyledügimüz içün geldi biz ol ṭabḭb-i (22) İlāhḭnüñ ḳatında iken kendümizi dıḳḳ 

ḫastelügine mübtelā olan bḭmār gibi bḭmaraż gördük ve āzād u ḥür bildük biz 

kimsenüñ esḭr ü bendesi degilüz (23) didük meger ol zamānda bizüm bāṭınımuzda 

ʿillet-i maʿnevḭ ve maraż-ı rūḥānḭ var imiş ol ʿillet-i nihānḭ şimdi bu ṣūret-i cemḭle 

vāsıṭa- (24) sıyla tamām buña bende ve şikār olduḳdan ṣoñra peydā vü āşkāra oldı 

didiler ve itdüklerine peşḭmān olub vāfir ġam yediler 

(3813) Meŝnevḭ  
Sāye-yi rehber bihest (25) ezẕikr-i Ḥaḳ 
Yek ḳanāʿat bih ki ṣad lūt u ṭabaḳ 
(3814) Meŝnevḭ 
Çeşm-i bḭnā bihter ezsḭṣad ʿaṣā 
Çeşm-i bişnāsed güherrā ezḫaṣā 
[H411b] Sāye-yi rehber ẕikr-i (26) Ḥaḳḳdan yegdür bir ḳanāʿat ṣad lūt u ṭabaḳdan 

yedgür yaʿnḭ ey kendü ʿaḳlına ve ẕekāvetine iʿtimād u ittikā ḳılan ve baña mürşid ü 

rehber lāzım degildür ben (27) ʿaḳl u idrākumla ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa giderüm ve Ḥaḳ 

Teʿālāy̱ı ẕikr iderüm diyen kimse zinhār ġāfil olma ve kendü ʿaḳl u reʾyiñe iʿtimād u 

ittikā ḳılma (28) mürşid ü rehberüñ sāye-yi hidāyetini ve ẓıll-i saʿādetini saña kendü 
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başḳa başuña ẕikr ḳılmadan ve muḳteżā-yı ʿaḳluñ üzre ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa sālik olmadan 

(29) enfaʿ ve evlāḏur az nesneye bir ḳanāʿat eylemek yegdür ki yüz dürlü lūt ve 

ṭabaḳlar ola ḳanāʿat ḳılmaḳ ve rehberüñ ḫidmetinde olmaḳ sāliki saʿādet-i (30) 

ebediyye ve rāḥat-ı sermediyyeye irişdirür ammā lūt ve ṭabaḳa māyil olmaḳ ve 

raġbet ḳılmaḳ çāh-ı şehvete ve ḫandaḳ-ı maʿṣiyete düşürür ḫulāṣa-yı (31) kelām 

çeşm-i bḭnā üç yüz ʿaṣādan bihterdür zḭrā gevheri ḥaṣādan göz añlar ʿaṣādan murād 

bunda ʿaḳılla istidlāl eylemekdür ḥaṣā sengrḭze- (32) lere dirler yaʿnḭ bu ṭarḭḳ-i 

İlāhḭden bir ʿāḳıl u dānā ve çeşm-i dili bḭnā olan kāmile iḳtidā eylemek üç yüz ʿaḳılla 

istidlāl ḳılmaḳ ve sālik-i (33) rāh olmaḳdan bihter ü nāfiʿterdür anuñçün ki gevheri 

ḥacer ü mederden farḳ u temyḭz eyleyen çeşm-i bḭnādur mücerred ʿaḳl-ı cüzvḭnüñ 

bu yolda fāyidesi (34) olmaz ve kendü ʿaḳlına iʿtimād ḳılan maḳṣūda vuṣūl bulmaz 

gerekdür ki bir ḥaḳḳı bāṭıldan ve ʿālemi cāhilden ve ʿāḳılı ġāfilden farḳ u temyḭz (35) 

eyleyen bir baṣar-ı baṣḭret ṣāḥibine iḳtidā olına ve anuñ buyurduġı üzre ʿamel ḳılına 

ve illā mücerred ʿaḳılla sülūk eyleyen çoḳ āfete mübtelā olmaḳ (36) muḳarrer olur 

(3815) Meŝnevḭ 
Dertefaḥḥus āmedend ezendühān 
Ṣuret-i kih bud ʿaceb ḭn dercihān 
(3816) Meŝnevḭ 
Baʿd bisyār-ı tefaḥḥuṣ dermesḭr 
Keşf kerd ān rāzrā şeyḫḭ (37) baṣḭr 
(3817) Meŝnevḭ  
N’ez ṭarḭḳ-i gūş bel k’ezvaḥy-i hūş 
Rāzhā bud pḭş-i bḭrūy pūş 
Ol şehzādeler endühlerdinde tefaḥḥuṣ (38) u tecessüs eylemege geldiler ʿacebā bu 

naḳş-ı nihānda kimüñ ṣūreti ola diyü bu gördügimüz ṣūret-i ḥüsne ʿaceba ne gūne 

maḥbūbenüñ naḳşıdur (39) diyü vāfir tefaḥḥuṣ eylediler bisyār-ı tefaḥḥuṣdan ṣoñra 
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mesḭrde ol rāzı bir şeyḫ-i baṣḭr keşf eyledi yaʿnḭ bu şehzādeler ol taṣvḭrüñ (40) 

ṣāḥibini vāfir tecessüs ü tefaḥḥuṣ eyledüklerinden ṣoñra bir baṣḭr şeyḫ-i kāmil 

meslek ü mesḭrde anlara bu sırr u rāzı keşf eyledi ammā gūş (41) cānibinden degül 

belki hūşa müteʿalliḳ olan vaḥy cānibinden zḭrā rāzlar anuñ öñinde bḭrūy pūş idi 

yaʿnḭ ol pḭr-i baṣḭr [P588a] (1) sırr u rāzı bunlara işitmek ve naḳl itmek yolından keşf 

eylemedi belki ʿaḳl u rūḥa müteʿalliḳ olan ilhām-ı İlāhḭ ve işāret-i Rabbānḭ yolından 

keşf (2) ü ʿiyān eyledi ki ol kāmilüñ öñinde vücūh-ı esrāruñ ḥicāb u niḳābı yoḳ idi ve 

rūy-ı rāz aña bḭperde çehregüşā olmış ve ẓuhūra gelmiş idi (3) iʿlem yā aḫḭ Ḥażret-i 

Meŝnevḭnüñ deʾbi budur ki ṣūret-i ḥikāyeti naḳl buyururlar iken bersebḭl-i rumūz u 

kināye andan bir āḫer maʿnā ̱murād iderler ve anda (4) olan ebyāt [u +H] kelimātla 

bir aḫer nükte ve rāza ḭmā vü işāret ḳılurlar bunda şehzādelerden murād ʿaḳl u rūḥ u 

ḳalb olur nitekim bir ḳaç kerre beyān olundı (5) ve şeyḫ-i baṣḭrden murād bir ʿālim ü 

dānā [H412a] ve ʿārif ü bḭnā1480 mürşid-i kāmil olur ve şehzāde-yi Çḭnden murād Çḭn-i 

ḥaḳḭḳat şāhınuñ zāde-yi rūḥı olan (6) bikr-i maʿnevḭ ve muḫaddere-yi rūḥānḭ olur ki 

ʿilm-i ledünnḭ andan ʿibāretdür ve ol bikr-i maʿnevḭ ve ʿilm-i ledünnḭnüñ bu ẕātü’ṣ-

ṣuver olan dünyāda naḳş u ṭaṣvḭri (7) Ḥażret-i Nebḭnüñ veyāḫūd aña vāriŝ-i kāmil 

olan bir velḭnüñ buyurduḳları kelimātuñ kāgıd üzre yazılan ve mesṭūr olan naḳş u 

ṣūretidür (8) ḳaçan ʿaḳl u rūḥ u ḳalb şehzādeleri kütüb ü evrāk üzre yazılan ol naḳş u 

ṣūreti gördükleri gibi anuñ maʿnāsına ve ṣāḥibine ʿāşıḳ (9) olurlar ve bu naḳş u ṣūret 

ne gūne ḥaḳḭḳatüñ naḳş u ṣūretidür diyü çoḳ tecessüs ve tefaḥḥuṣ ḳılurlar vāfir 

tefaḥḥuṣ u tecessüsden ṣoñra eger bir baṣḭr (10) ü rūşen żamḭr şeyḫ-i kāmile vāṣıl 

olurlarsa ol şeyḫ-i baṣḭr meslek ü mesḭrde anlara ol kāġıd üzre yazılan naḳş u 

ṣūretüñ ḥaḳḭḳatini bildürür (11) ve anlara bu gūne ḫaber virüb dir 

(3818) Meŝnevḭ  
Güft naḳş-ı reşk-i Pervḭnest ḭn 

                                                            
1480 ʿārif-i bḭnā P 
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Ṣūret-i şehzāde-yi Çḭnest ḭn 
(3819) Meŝnevḭ  
Hemçü cān u çūn cenḭn pinhānst (12) ū 
Dermükettem perde v’eyvānest ū 
(3819) Meŝnevḭ  
Sūy-ı ū ne merd reh dāred ne zen 
Şāh pinhān kerd ūrā ezfiten 
(3820) Meŝnevḭ  
Ġayretḭ dāred melik bernām-ı ū 
Ki neperred mürġ hem (13) berbām-ı ū 
Nitekim ol şeyḫ-i baṣḭr ol üç şehzādeye didi bu gördügiñüz naḳş Pervḭnüñ naḳşınuñ 

reşkidür ki Ülker naḳşı böyle muntaẓam iken bu- (14) nuñ naḳşına ġıbṭa eyler Çḭn 

şāhınuñ duḫterḭnüñ ṣūretidür bu ol şehzāde cān u cenḭn gibi mestūr u pinhāndur 

perde ve eyvānda o mükettemdür (15) derperde v’eyvān ū mükettemest taḳdḭrinde 

olur anuñ cānibine ne er ve ne ʿavret yol ṭutar pādşāh anı fitnelerden ötüri pinhān 

eyledi (16) ki eger o ḫalḳa yüz gösterse idi nās fitneye düşüb cümlesi anuñ ṭālibi 

olalardı ve her biri kendü kārlarını ferāmūş idüb (17) terk ḳılalardı melik anuñ nāmı 

üzre bir ʿaẓḭm ġayret ṭutar ki anuñ ṭamı üzre ḳuş hem uçmaz pādşāh anuñ üzerine tā 

bu mertebe ġayret (18) ṭutar bu ṣūret-i ḥikāyedür ve bundan maḳṣūd oldur ki şeyḫ-i 

baṣḭr ve ʿārif-i rūşen-i ẓamḭr şol zamānda ki ʿaḳl u rūḥ u ḳalb şehzādelerini bikr-i 

maʿnā ̱ ve (19) ʿilm-i ledünnḭ naḳşına ve taṣvḭrine ʿāşıḳ göre ve anlara ol taṣvḭrüñ 

ḥaḳḭḳatini cüst ü cū eyler müşāhede ḳılsa ol zamānda anlara bu gūne ḫaber virüb 

(20) dir ki bu gördügiñüz naḳş u taṣvḭr Pervḭn naḳşınuñ maġbūṭıdur ve Çḭn-i ḥaḳḭḳat 

şāhınuñ rūḥından tevellüd eyleyen bikr-i maʿnānuñ naḳş u ṣūretidür (21) uṭlubū’l-
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ʿilme velev biṣṢḭn1481 ḥadḭŝ-i şerifi bu ʿilm-i ledünnḭden ḫaber virür ve Çḭn ḥaḳḭḳatde 

bu bikr-i maʿnānuñ ʿāşıḳ u ṭālibi olmaḳlıġa işāret ḳılur (22) ol bikr-i maʿnā ̱ ve 

muḫaddere-yi rūḥānḭ cān u cenḭn gibi pinhāndur ve mestūrdur perde-yi nūrānḭ ve 

eyvān-ı rūhānḭde ol bikr-i maʿnā ̱ve maḥbūb-ı ledünnḭ mükettem (23) ü muḫtefḭdür 

aṣlā anuñ cānibine er ve ʿavret yol ṭutmaz ve ʿaḳl ve nefs anı idrāk itmez Çḭn-i 

ḥaḳḭḳatüñ şāhı olan Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām1482 (24)  fitnelerden ötüri ol bikr-i 

maʿnāyı [H412b] pinhān itdi ve nās anı görüb meftūn olmasunlar diyü anuñ perdesin 

açmayub ketm ḳıldı meger ki (25) ancaḳ ḳatı maḥrem olanlara gösterdi anlar daḫı 

aṣlā keşf-i niḳāb itmeyüb ḳorḳularından gördüklerini bile kimseye dimediler nitekim 

Ebū Hureyre Ḥażretleri (26) raḍıyallāhu ʿanh bu bikr-i maʿnādan ve muḫaddere-yi 

ledünnḭden keşf-i rāz eyledüginden ḫaber virüb buyururlar ḥafiẓtu min Resūlallāhi 
ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem (27) viʿāʾeyni feemmā aḥaduhumā febeŝiŝtuhu ve emmā’l-
āḫeru felev beŝiŝtuhu leḳuṭiʿa minnḭ haẕe’l-belʿūm 1483  ve ḳāle Ḥüseyn bin ʿAlḭ 

raḍıyallāhu ʿanhā 

Beyt 
Ve rubbe cevheri ʿilmin lev ebūḥu (28) bihi 
Liḳīleli ente mimmen yaʿbudu’l-veŝenā1484 
pes melik-i maʿnevḭ ol muḫaddere-yi ledünnḭnüñ ve bikr-i maʿnānuñ nām u nişānı 

üzre bile bir ʿaẓḭm ġayret (29) ṭutar şol mertebe ki mürġ-ı ʿaḳl ve fehm anuñ maḳāmı 

ve bāmı üzre uçamaz ve ol cānibe hḭç bir kimsenüñ ḫayāl ü vehmi geçemez 

 

                                                            
1481 “İlim Çin’de de olsa arayınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 354. [Rivâyetin zayıf 
olduğu hatta uydurma diyenlerin olduğu belirtilmiştir.] 
1482 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1483 “Resûlallâh’tan iki kap dolusu ilim ezberledim. Onlardan birini başkalarına ulaştırdım, yaydım. 
Diğerine gelince, şâyet onu başkalarına nakletseydim, boğazım kesilirdi.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 434. [Hadîs olmadığı Ebû Hureyre’nin sözü olduğu belirtilmiştir.] 
[Başka bir rivâyette Hadisin son kısmındaki “haẕe’l-belʿūm” ifadesi yerine “haẕe’l-ḥalḳūm” yer alır.] 
1484 “Öyle cevherler vardır ki, gizlenmiş olsalar da bilinirler. Bana söylenildiği gibi puta tapıyırsun.” 
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(3821) Meŝnevḭ  
Vāy ān dil (30) k’iş çünḭn sevdā fütād 
Hḭç kesrā ḭn çünḭn sevdā mebād 
(3822) Meŝnevḭ  
Ḭn sezā-yı ān ki toḫm-ı cehl kāşt 
V’ān naṣḭḥatrā kesād u sehl dāşt 
(3823) Meŝnevḭ  
İʿtimādḭ (31) kerd ber tedbḭr-i ḫˇḭş 
Ki berem men kār-ı ḫod bāʿaḳl-ı pḭş 
Vāy ol göñüle ki aña buncılayın sevdā düşdi hḭç kimseye buncılayın sevdā olmasın 

(32) bu anuñ sezāsıdur ki cehl toḫmunı ekdi ve ol naṣḭḥatları kesād u sehl ṭutdı 

kendü tedbḭri üzre bir iʿtimād itdi ki ben ʿaḳl ile (33) kendü kārumı ilerü eylerdüm 

yaʿnḭ ol şeyḫ-i baṣḭr ol şehzādelere ol ṣūret-i Çḭn ḫuṣūṣında böyle didi lākin bu ṣūret-

i ḥikāyedür bundan (34) maḳṣūd şol pḭr-i dānā ve şeyḫ-i bḭnānuñ ḳaçan bir 

kimsenüñ ʿaḳl u rūḥ u ḳalbi şehzādelerini Çḭn-i ḥaḳḭḳat şāhınuñ ʿilm-i ledünnḭ ve 

bikr-i maʿnāsı (35) taṣvḭrine ʿāşıḳ görse ve mücerred kendü reʾy ü tedbḭrine iʿtimād 

itmekle anuñ ṭālibi müşāhede ḳılsa aña böyle dir ki vāy ol göñle ki aña bunuñ gibi 

(36) bir sevdā düşse ve kendü ʿaḳl u reʾyine iʿtimād itmekle bu naḳşuñ ḥaḳḭḳatine 

bḭmürşid vāṣıl olurum ṣana hḭç bir kimseye bunuñ gibi bir sevdā (37) olmasın ki 

mürşide iṭāʿatsüz bu sevdā-yı bāṭıl ve bunuñ netḭcesi bḭḥāṣıldur mücerred ʿaḳl u 

reʾyle bu naḳş-ı Çḭni ṭālib olmaḳ ve bunuñ ṣāḥibinüñ (38) ẕātına vuṣūl bulmaḳ ol 

kimsenüñ lāyıḳıdur ki cehl ü ġaflet toḫmlarını ekdi ve ol mürşid ü hādḭ olan 

pederlerinüñ naṣḭḥatini sehl ü ḥaḳḭr (39) ṭutdı andan ṣoñra kendü ʿaḳl u tedbḭrine 

bir ʿaẓḭm iʿtimād eyledi be böyle diyü söyledi ben kendü kārumı ʿaḳılla ilerü 

iledürüm benüm mürşide ne iḥtiyācum (40) vardur ve ben naḳş-ı Çḭniñ ḥaḳḭḳatini 

kendü tedbḭrümle bulurum diye 
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(3824) Meŝnevḭ  
Nḭm ẕerre z’ān ʿināyet bih buved 
Ki zitedbḭr-i ḫıred sḭṣad raṣad 
(41) (3825) Meŝnevḭ  
Terk-i mekr-i ḫˇḭşten gḭr ey emḭr 
Pā bikeş pḭş-i ʿināyet ḫoş bemḭr 
(3826) Meŝnevḭ  
Ḭn beḳadr-i ḥḭle-yi maʿdūd nḭst 
Z’ḭn ḥiyel tā tu nemḭrḭ sūd nist 
[P588b] (1) Yarım ẕerre ol ʿināyetden yeg olur ki ḫıredüñ tedbḭrinden olan üç yüz 

raṣaddan ey emḭr kendü mekrüñi terk eyle ʿināyetüñ öñinde ayaḳ çek (2) ḫoş ol buña 

vuṣūl ḥḭle-yi maʿdūd miḳdārıyla degildür bu ḥḭlelerden tā sen ölmeyesin sūd yoḳdur 

yaʿnḭ şeyḫ-i baṣḭr ve pḭr-i rūşen-i żamḭr bikr-i maʿnā ̱ve (3) ʿilm-i ledünnḭ ṭālibine dir 

ki ol Çḭn-i ḥaḳḭḳatüñ şāhınuñ [H413a] ʿināyetinden bir ẕerre ʿināyet evlā ̱ vü enfaʿ 

olur ki ʿaḳluñ tedbḭrinden üç yüz raṣad (4) ve gözetmek ola ey emḭr pes kendü mekr 

ü tedbḭrüñi terk eyle ki mücerred mekr ü tedbḭrle bu feyż ü ʿaṭānuñ vuṣūline maẓhar 

olamazsın ol pādşāhuñ (5) ʿināyetinüñ öñinde ayaḳ çek ve ölmezden evvel ḫoş ol 

buña vuṣūl maʿdūd olan mekr ü ḥḭle miḳdārıyla olmaz mādāmki bu tedbḭr ve ḥḭleden 

(6) sen ölmeyesin saña nefʿ ü fāyide olmaz anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām1485 

Ḥażret-i Ḫudānuñ rüʾyetini mevte taʿlḭḳ idüb innekum len terav Rabbekum [ʿazze ve 
celle] (7) ḥattā ̱temūtū1486 buyurdı ve daḫı Ḥaḳ Teʿālāu̱ñ vuṣūline ve bikr-i maʿnā ̱ve 

ʿilm-i lednünnḭnüñ ḥuṣūline mūtū ḳable en temūtū1487 dimekle mevt-i iḫtiyāri ile 

ölmege (8) emr ḳıldı pes her kim Ḥaḳ Teʿālā ̱ile āşinā olmaḳ ve anuñ feyż ü ʿaṭāsına 

                                                            
1485 ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1486 “Şüphesiz ki ölmedikçe Rabbinizi göremezsiniz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
186. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1487  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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maẓhar olmaḳ isterse ölmezden evvel ölmek aña lāzım olur nitekim (9) bir gedā 

Ṣadr-ı Cihānuñ baḫşiş ü ʿaṭāsına ölmeyince vāṣıl olamadı ve mürde şekline 

girmeyince anuñ iḥsānını bulamadı ki bu ḥikāyeden maʿlūmuñ olur 

(10) Ḥikāyet-i Ṣadr-ı Cihān-ı Buḫārā ki her sāyili ki bezebān ḫˇāstḭ ezṣadaḳa-yı ʿām 

bḭdirḭġ-i ū maḥrūm şudḭ v’ān dānişmend dervḭş biferāmuş (11) ve farṭ-ı ḥırṣ u taʿcḭl 

bezebān derḫˇāst dermevkib Ṣadr-ı Cihān ezvey rūy-ı bigerdāniyed ve ū her rūz ḥḭle-

yi nev sāḫtḭ ve ḫodrā gāh zen kerdḭ zḭr-i (12) çāder ve gāh nābḭnā kerdḭ çeşm ü rūy-ı 

ḫod beste ve ū bifirāseteş bişināḫtḭ 

Bu sürḫ-ı şerḭf bu beyān-ı laṭḭf Buḫārā Ṣadr-ı Cihānınuñ ḥikāye- (13) sidür her bir 

sāyil ki andan lisānla isteyeydi anuñ bḭdirḭġ olan ṣadaḳasından maḥrūm olurdı ve ol 

faḳḭr dānişmend ṣadaḳaya ziyāde ḥırṣından (14) ve anı aḫẕ eylemege taʿcḭl ü şitāb 

eylemeden ve Ṣadr-ı Cihānuñ ḳāʿidesini ferāmūş itmekle ol Ṣadr-ı Cihān mevkibde 

iken lisānla andan ṣadaka (15) istedi mevkib ʿaker maʿnāsınadur çünkim Ṣadr-ı 

Cihānuñ ʿādeti zebānla isteyen sāyile bir ḥabbe virmek idi Ṣadr-ı Cihān ol faḳir 

dānişmendden (16) yüzüni döndürdi ve o ise her gün bir yeñi ḥḭle düzdi ve kendüyi 

meŝelā gāh çāder altında ʿavret eylerdi ve bḭve ḫatūnlar şekline girerdi (17) ve gāhḭ 

kendüsini başı ve gözi baġlanmış nābḭnā eylerdi ve körler şekline girerdi ve o Ṣadr-ı 

Cihān firāsetle her ne şekle girse anı añlar ve (18) bilürdi ve maḳṣūd şol dānişmend 

olan faḳḭrlerdür ki Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ʿaṭiyye-yi ẕātiyyesine niçe ḥḭle ve ḫudʿayla vāṣıl 

olmaḳ isterler ve mücerred lisānla (19) isteyüb anı bulmaḳ ve almaḳ ṭaleb eylerler 

ammā ʿādet-i İlāhḭ bunuñ üzerine dir ki ol ʿaṭāyı lisān-ı ḥālle ve lisān-ı istiʿdāle 

istemek (20) gerek ve kendüyi ölmezden evvel ölmek mertebesine irgürmek gerek tā 

kim ol feyż ü ʿaṭāya maẓhar u lāyıḳ ola 

(3827) Meŝnevḭ 
DerBuḫārā ḫūy-ı ān Ṣadr-ı (21) Ecel 
Būd bāḫˇāhendgān ḥüsn-i ʿamel 
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(3828) Meŝnevḭ 
Dād-ı bisyār u ʿaṭā-yı bḭşümār 
Tā beşeb būdḭ zicūdeş zerniŝār 
(3829) Meŝnevḭ 
Zer bekāgeẕ pārehā pḭçḭde būd 
(22) Tā vücūdeş būd mḭefşānd cūd 
Buḫārā memleketinde ol Ṣadr-ı Ecelüñ ḫūyunı yaʿnḭ aʿzam olan ṣadruñ ḫulḳ-ı kerḭmi 

ḫˇāhende olanlara ve suʾāl (23) ḳılanlara ḥüsn-i ʿamel idi dād-ı bisyār ve ʿaṭā-yı 

bḭşümār [H413b] aḫşama dek ol cūdından zerniŝār olurdı altunı kāgıd pārelerine 

ṣarmış idi (24) tā anuñ vücūdı var idi ve cūdı niŝār eylerdi yaʿnḭ vücūdı ḥayātda 

olduḳça ol Ṣadr-ı Cihān cūd u ʿaṭāyı muḥtāc olanlara beẕl eylerdi 

(3830) Meŝnevḭ 
Hemçü (25) ḫurşḭd ü çü māh-ı pākbāz 
Ānça gḭrend ezżiyā bidhend bāz 
(3831) Meŝnevḭ 
Ḫākrā zerbaḫş key buved āftāb 
Zer ez’ū derkān u genc ender ḫarāb 
Ḫurşḭd ve māh-ı pākbāz gibi (26) żiyādan ol nesneyi ki ṭutarlar girü virürler yaʿnḭ 

ḫurşḭd-i pākbāz ve māh-ı pākbāz nūr u żiyādan ol nesneyi ki Ḥażret-i Ḥaḳdan ṭutub 

ḫalḳa girü vir- (27) dükleri gibi Ṣadr-ı Cihān hem Ḥażret-i Ḥaḳdan her ne feyż ü 

ʿaṭāyı aḫẕ istese bḭʿġaraż ve bḭʿivaż anı bendegān-ı Ḥaḳḳa ḭŝār u niŝār eylerdi ḫāke 

zer baḫş (28) kim ola dirseñ āftābdur zer o āftābdan kānda ve genc ḫarāb içredür 

yaʿnḭ bu ḫāke altunı baḫş eyleyen kimdür dirseñ āftāb-ı ʿālemtābdur (29) zḭrā 

maʿdenlerde olan altun ol āftābdan ḥāṣıldur ve ḫarāb içre olan genc daḫı ol āftābdan 

ḥāṣıldur pes mādde-yi aṣliyyesi ḫāk olan (30) ādemḭnüñ vücūdına altunı baḫş 

eyleyen āftāb-ı ḥaḳḭḳḭdür 
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(3832) Meŝnevḭ 
Her ṣabāḥḭ yek güruhrā rātibe 
Tā nemāned ümmetḭ z’ū ḫāyibe 
(3833) Meŝnevḭ 
Mübtelāyānrā budḭ rūzḭ ʿaṭā 
(31) Rūz-ı dḭger bḭvegānrā ān seḫā 
(3834) Meŝnevḭ 
Rūz-ı dḭger berʿAlüvyān-ı muḳıl 
Bāfaḳḭhān-ı faḳḭr-i müştaġil 
(3835) Meŝnevḭ 
Rūz-ı dḭger bertehḭ destān-ı ʿām 
Rūz-ı dḭger bergiriftārān-ı vām 
(32) Her bir ṣabāḥ bir gürūh içün rātibe var idi tā kim andan bir ümmet ḥāyibe 

ḳalmaya yaʿnḭ her gün ol Ṣadr-ı Cihāndan gürūh içün vaẓḭfe var idi (33) tā kim bir 

ümmet anuñ luṭf u ʿaṭāsından bḭbehre ve maḥrūm olmaya meŝelā bir gün 

mübtelālara yaʿnḭ marḭżlere ve ḫastelere ve aʿmāḻara ʿaṭā ve seḫā eylerdi bir ġayrı 

(34) gün ol seḫā ve ʿaṭāyı bḭve zenlere yaʿnḭ ṭul ḫāṭūnlara eylerdi bir ġayrı gün faḳḭr 

ve ẕüḳıllet olan ʿAlevḭlere bir ġayrı gün daḫı ʿilm-i fıḳha müştaġil (35) olan faḳḭr 

faḳḭhlere ʿaṭā ve seḫā eylerdi bir ġayrı gün ʿavām-ı nāsuñ tehḭ destlerine yaʿnḭ eli 

yufḳa ve ṭar olan faḳḭrlere yine ve bir ġayrı gün daḫı vāma (36) giriftār olan 

medyūnlara ʿaṭā ve seḫā eylerdi 

(3836) Meŝnevḭ 
Şarṭ-ı ū ān būd ki bes bāzebān 
Zer neḫˇāhed hḭç negşāyed dehān 
(3837) Meŝnevḭ 
Lḭk ḫāmuş berḥavālḭ-yi reheş 
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(37) Ḭstāde müflisān dḭvārveş 
(3838) Meŝnevḭ 
Her ki kerdḭ nāgehān bāleb suʾāl 
Z’ū neberdḭ z’ḭn güneh yek ḥabbe māl 
Ol Ṣadr-ı Cihānuñ şarṭı ol (38) idi ki kimse zebānla altun istemeye hḭç aġız açmaya 

lḭkin anuñ rāhınuñ ḥavālḭsinde ḫāmūş olub müflisler dḭvār gibi ṭurmışlar (39) idi her 

şol kimse ki bu müflislerüñ miyānında leb ü zebānla suʾāl eyleyeydi ol Ṣadr-ı 

Cihāndan bu günāhdan ötüri bir ḥabbe (40) māl iletmez ve lisānla geldüginden ötüri 

bir fayide istifāde itmezdi 

(3839) Meŝnevḭ 
Men ṣamet minkum necā bud yāseeş 
Ḫāmuşānrā būd kḭse’v (41) kāseeş 
Anuñ yāsesi bunlara men ṣamete necā1488 ḥadḭŝinüñ mefhūmı idi anuñ kḭse ve kāsesi 

ḫāmūşlara idi yāse [P589a] (1) ḥükme ve yasaḳa dirler ve mıṣraʿ-ı evvel men ṣamete 
necā ḥadḭŝ-i şerḭfine işāret olur yaʿnḭ her şol kimse ki ṣāmit oldı lisānınuñ şerrinden 

(2) necāt buldı [H414a] pes Ṣadr-ı Cihānuñ anlara yasaḳı sizden her şol kimse ki 

ṣāmit oldı ve sükūt ḳıldı lisānınuñ şerrinden (3) necāt buldı ve benüm ʿaṭā ve 

baḫşişüme fāyiz ü cāyiz oldı dimek idi zḭrā anuñ kḭsesi ve kāsesi içre olan ḫāmūş 

olanlara (4) ve sükūt ḳılanlara mebẕūl idi 

(3840) Meŝnevḭ 
Nādirā rūzḭ yekḭ pḭrḭ begüft 
Dih zekātem ki menem bācūʿ cüft 
(3841) Meŝnevḭ 
Menʿ kerd ezpḭr ü pḭreş cidd girift 
Mānde (5) ḫalḳ ezcidd-i pḭr ender şigift 
                                                            
1488 “Susan kurtulur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 434-435. [Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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(3842) Meŝnevḭ 
Güft bes bḭşerm pḭrḭ ey peder 
Pḭr güft ezmen tuyḭ bḭşermter 
(3843) Meŝnevḭ 
K’ḭn cihān ḫurdḭ vü ḫˇāhḭ tu zi- (6) ṭamʿ 
K’ān cihān bāḭn cihān gḭrḭ bicemʿ 
Nādirā bir gün bir pḭr didi baña zekāt vir ki ben cūʿ ve iḥtiyācla cüftim çünkim pḭrüñ 

lisānla (7) suʾāli anuñ ḫūy u ʿādetine muḫālif oldı pḭrden ʿaṭāsını menʿ eyledi ve pḭr 

elibrāmu yuḥaṣṣılu’l-merām1489 ḳavlinüñ mefhūmına temessük idüb cidd (8) ṭutdı ve 

aña ibrām u iḳdām itdi ḥattā ̱ḫalḳ ol pḭrüñ cidd ü ilḥāḥ eylemesinden taʿaccüb ḳıldı 

āḫir Ṣadr-ı Cihān aña didi ey peder çoḳ (9) bḭşerm pḭrsin pḭr aña aytdı sen benden 

bḭşermter ve hem bāṭamaʿtersin zḭrā bu cihānı yedüñ ve sen ṭamaʿdan istersin ki ol 

cihānı bu cihānla cemʿ (10) ṭutasın yaʿnḭ bu kadar zekāt ve ṣadaḳātı anuñçün 

virürsin ki ol cihān-ı āḫiretde daḫı senüñçün devlet-i ebediyye ve niʿmet-i 

sermediyye ḥāṣıl ola pes (11) bu cihānda niçe devletlü iseñ ol cihānda daḫı devlet-i 

ʿuẓmā ̱ve niʿmet-i kübrāya vāṣıl olasın ve bu ikisini istersin ki bu ṭarḭḳle cemʿ ḳılasın 

(12) (3844) Meŝnevḭ 
Ḫandeş āmed māl dād ezpḭrrā 
Pḭr tenhā burd ān tevfḭrrā 
(3845) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ān pḭr ānça ḫˇāhende ez’ū 
Nḭm ḥabbe zer nedḭd ü ne tesū 
Ol Ṣadr-ı Cihāna ḫande geldi (13) ve güldi ve ol pḭre bu laṭḭfden ötüri vāfir māl virdi 

pḭr ol tevfḭri tenhā iletdi yaʿnḭ lisānla suʾāl eyleyenlerden bu ḳadar vāfir mālı tenhā 

(14) bu pḭr aldı ammā ol pḭrden ġayrı andan ḫˇāhende olan ve zebānla suʾāl ḳılan ol 

                                                            
1489 “Zorlama, merâmın hâsıl olmasıdır.” 
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nesneyi yarım ḥabbe altun görmedi tesū daḫı görmedi (15) tesū rubʿ dirheme dirler 

yaʿnḭ andan bir füls-i aḥmere irmedi dimek olur 

(3846) Meŝnevḭ 
Nevbet-i rūz-ı faḳḭhān nāgehān 
Yek faḳḭh ezḥırṣ āmed derfiġān 
(16) (3847) Meŝnevḭ 
Kerd zārḭhā besḭ çāre nebūd 
Güft her nevʿḭ nebūdeş hḭç sūd 
Faḳḭhlerüñ nevbeti güni nāgehān bir faḳḭh ḥırṣ ve ṭamaʿından fiġāna geldi çoḳ (17) 

zārḭlükler eyledi çāre olmadı her bir nevʿ söz didi aña hḭç nāfiʿ ve müfḭd olmadı ve 

teʿŝḭr ḳılmadı 

(3848) Meŝnevḭ 
Rūz-ı dḭger bārügū pḭçḭde pā 
Nākis (18) ender ṣaff-ı ḳavm-i mübtelā 
(3849) Meŝnevḭ 
Taḫtahā bersāḳ best ezçepp ü rāst 
Tā gümān āyed ki ū işkeste pāst 
(3850) Meŝnevḭ 
Dḭdeş ü bişnāḫteş çḭzḭ nedād 
(19) Rūz-ı dḭger rū bepūşḭd ezlübād 
(3851) Meŝnevḭ 
Hem bedānisteş ü nedādeş ān ʿazḭz 
Ezgünāh u cürm güften hḭç çḭz 
Bir ġayrı gün ol faḳḭh rügūyla ayaġını ṣardı (20) mübtelā olan ḳavmüñ ṣafında nākis 

ṭurdı rügūy eski bez pāresi ve ḳol baġladuḳları beze dirler ve bir pāre bez dimege 

ṣādıḳ olan (21) nesneye rügūy dirler nākis nuksdandur ism-i fāʿildür başı aşaġı idüb 



1873 
 

ṭurmaġa dirler yaʿnḭ bir āḫer gün ol faḳḭr ayaġını eski bizlerle (22) ṭoladı ve ṣardı 

mübtelelar ḳavminüñ ṣafında başı aşaġa idüb ṭurdı yemḭnden ve şimālden baldırına 

taḫtalar baġladı tā Ṣadr-ı Cihāna (23) gümān gele ki o işkeste pādur ve ayaġı ṣınmış 

[H414b] bir mübtelādur Ṣadr-ı Cihān anı gördi ve bildi ve añladı ve aña bir şey 

vermedi bir āḫer günde yüzini (24) kiçelerden örtdi lübād libdüñ cemʿidür libd 
kiçeye dirler hem ol ʿazḭz anı bildi ve aña günāhından ve söyledüginüñ cürminden 

hḭç şey virmedi 

(25) (3852) Meŝnevḭ 
Çünki ʿāciz şud ziṣad gūne mekḭd 
Çün zenān ū çāderḭ berser keşḭd 
(3853) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı bḭvegān reft ü nişest 
Serfürū efkend ü pinhān (26) kerd dest 
(3854) Meŝnevḭ 
Hem şināsḭdeş nedādeş ṣadḳayḭ 
Derdileş āmed ziḥırmān ḥurḳayḭ 
Çünkim ol faḳḭh ṣad gūne keyd ü mekrden ʿāciz oldı (27) ʿavretler gibi bir çāderi o 

başına çekdi ve kendüsini bit ṭul ʿavret şekline ḳoydı geldi ṭul ʿavretler ortasına gitdi 

ve oturdı başını (28) aşaġa bıraḳdı ve elini gizledi hem Ṣadr-ı Cihān anı bildi ve 

añladı aña bir ṣadaḳa virmedi anuñ göñline ḥırmāndan bir ḥurḳa geldi yaʿnḭ 

iḥsāndan (29) maḥrūm olduġıçün ol faḳḭhüñ göñli yandı ve göñline ḥarāret düşdi 

(3855) Meŝnevḭ 
Reft ū pḭş-i kefenḫˇāhḭ begāh 
Ki bepḭçem dernemed nih pḭş-i (30) rāh 
(3856) Meŝnevḭ 
Hḭç megşā leb nişḭn ü mḭniger 
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Tā kuned Ṣadr-ı Cihān ḭncā güẕer 
(3857) Meŝnevḭ 
Bū ki bḭned mürde pindāred biẓan 
Zer derendāzed pey-i vech-i kefen 
(3858) Meŝnevḭ 
Her çi bidhed (31) nḭm-i ān bidhem betu 
Hemçünān kerd ān faḳḭr ṣılacū 
Āḫirü’l-emr ol dermend ol vaḳtde bir kefenḫˇāhuñ öñine gitd yaʿnḭ garḭb olan 

mürdelerden (32) ötüri kefen bahā isteyici bir kimsenüñ öñine gitdi ve aña aytdı ki 

beni kefene ṣar ve ṭola yol öñinde vażʿ eyle hḭç aġzuñı açma ve dudaġuñı debretme 

(33) otur ve nazar eyle tā kim Ṣadr-ı Cihān bu maḥalden güẕer eyleye bolayki göre 

ẓannla mürde ḳıyās eyleye kefenüñ vechinden ötüri altun ata ve kefen bahā (34) 

içün bir ḳaç altunı ilḳā ide her ne virürse anuñ nıṣfını saña virüm didi ol ḥḭlecū olan 

faḳḭr ancılayın eyledi yaʿnḭ ol ʿaṭa vü baḫşiş (35) isteyici faḳḭr faḳḭhüñ didügi gibi 

eyledi 

(3859) Meŝnevḭ 
Dernemed pḭçḭd ü derrāheş nihād 
Maʿber-i Ṣadr-ı Cihān āncā fütād 
(3860) Meŝnevḭ 
Zer derendāzḭd berrūy-ı nemed 
Dest bḭrūn (36) kerd eztaʿcḭl-i ḫod 
(3861) Meŝnevḭ 
Tā negḭred ān kefenḫˇāh ān ṣıla 
Tā nihān nekned ez’ū deh dile 
(3862) Meŝnevḭ 
Mürde ezzḭr-i nemed berkerd dest 
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Ser birūn āmed pey-i desteş zipest 
(37) Kefenḫˇāh [ol +H] faḳḭhi bir nemede ṣardı ve anı rāha ḳodı ittifāḳ Ṣadr-ı Cihānuñ 

ʿubūrı anda vāḳiʿ oldı kiçenüñ yüzi üzre altun atdı (38) ol faḳḭh kendü taʿcḭlinden 

nemed altından elini ṭaşra eyledi andan ötüri ki tā ol kefenḫˇah ol ṣılayı ṭutmaya ve 

ol ʿaṭāyı aḫẕ idüb tā kim (39) andan ol deh dile anı nihān eylemeye ol mürde 

şeklinde olan nemed altında elini ṭaşra eyledi andan ṣoñra keçe altından anuñ başı 

ṭaşra geldi (40) ve ol mürde ʿaṭāyı gördügi gibi filḥāl zinde oldı ve ḳalḳub oturdı 

(3863) Meŝnevḭ 
Güft bāṢadr-ı Cihān çün bistedem 
Ey bebeste bermen (41) ebvāb-ı kerem 
(3864) Meŝnevḭ 
Güft lḭkin tā nemürdḭ ey ʿanūd 
Ezcenāb-ı men neberdḭ hḭç cūd 
Ol faḳḭh Ṣadr-ı Cihāna aytdı ey ebvāb-ı kerem benüm üzerüme [P589b] (1) baġlamış 

ben senden ʿaṭāyı görince aldum ve ne ṣıfatla bu cūdı ben senden aḫẕ ḳıldum Ṣadr-ı 

Cihān daḫı aña aytdı ey ānūd gerçek dirsin (2) lākin tā ölmeyince [H415a] benüm 

cānibümden hḭç cūd iletmedüñ ve hḭç bir ṣadaḳa aḫẕ itmedüñ 

(3865) Meŝnevḭ 
Sırr-ı mūtū ḳable mevtin ḭn buved 
Ki’z pes-i mürden ġanḭmethā resed 
(3) Mūtū ḳable’l-mevtin1490 kelāmınuñ sırrı bu olur yaʿnḭ ölmezden evvel ölüñ dimek 

ḳavli bu nükteyi ifāde ḳılur ki ölmekden ṣoñra ġanḭmetler (4) irişür nitekim ol faḳḭh 

öldükden ṣoñra ol ġanḭmetlere irişdi 

(3866) Meŝnevḭ 

                                                            
1490  “Ölmeden önce ölünüz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 180. [Tasavvuf 
kitaplarında sıkça karşılaşılan bu rivâyetin hadis olmadığı belirtilmiştir.] [Bu lafz, “mūtū ḳable in 
temūtū” şeklinde geçen hadisin bir uyarlamasıdır.] 
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Ġayr-ı mürden hḭç ferhengḭ diger 
Dernegḭred bāḪudā ey ḥḭleger 
Ölmekden (5) ġayrı hḭç bir ferheng yaʿnḭ bir ġayrı hüner o ḥḭleger Ḫudāya maḳbūl 

gelmez Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ aṣl maḳbūli olan hüner ʿabdüñ nefsi (6) ölmezden evvel 

ölmekdür ve illā vücūdla olan hüner anuñ maḳbūli olmaz 

(3867) Meŝnevḭ 
Yek ʿināyet bih ziṣad gūn ictihād 
Cehdrā ḫavfest ezṣad (7) gūn fesād 
(3868) Meŝnevḭ 
V’ān ʿināyet hest mevḳūf-ı memāt 
Tecrübe kerdend ḭn rehrā ŝiḳāt 
(3869) Meŝnevḭ 
Belki mergeş bḭʿināyet nḭz nḭst 
Bḭʿināyet (8) hān u hān cāyḭ meḭst 
(3870) Meŝnevḭ 
Ān zümürrüd bāşed ḭn efʿḭ-yi pḭr 
Bḭzümürrüd key şeved efʿḭ żarḭr 
Pes ḥāṣıl-ı kelām bir ʿināyet ṣad gūne (9) ictihāddan yeg olur zḭrā cehd içün yüz gūne 

fesāddan ḫavf u ḫaṭar vardur ve ol ʿināyet-i İlāhḭ memāt-ı nefse mevḳūfdur ki (10) 

nefs hevāsından ve müştehāsından olmayınca ʿinayet-i Ḥaḳḳa vāṣıl olmaz zḭrā bu 

yolı ŝiḳāt tecrübe eylemişdür ve ölüler bunı böyle (11) bulmışlardur anuñçün ölmegi 

sālike şarṭ ḳılmışlar belki naẓar-ı ḥaḳḭḳatbḭnle eger nāzar olınsa anuñ mergi daḫı 

ʿināyetsüz degildür ʿināyet-i (12) Ḥaḳsuz āgāh ol āgāh ol bir yerde ṭurma belki her 

ne ile ʿināyet-i İlāhḭ ḥāṣıl olursa evvel anı ele getür ve kendüñi maẓhar-ı ʿināyet (13) 

ü hidāyet olmaḳ mertebesine yetür ki elʿināyetu tehdümu’l-cināyete tūcibu’l-
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hidāyete tūriŝu’l-velāyete1491 [dimişlerdür +H] ol ʿināyet-i İlāhḭ filmeŝel zümürrüd 

olur (14) ve bu nefs-i emmāre efʿḭ-yi pḭr gibidür hḭç efʿḭ zümürrüdsiz kör olur mı bu 

muḳarrerdür ki olmaz keẕalik ʿināyet-i İlāhḭ olmayınca mār-ı nefs ölmez (15) ve 

anuñ ṣūretbḭn olan gözleri kör olmaz pes hezār hezār saʿy u ictihād eylemeden bir 

ẕüʿināyet-i İlāhḭ bihterdür nitekim bu beyān (16) daḫı maʿnāyı mevżiʿ olur 

Ḥikāyet-i ān dü birāder yekḭ kūse vü yekḭ emred ki derʿazebḫāneyḭ ḫuftend şebḭ 

ittifāḳan emred ez- (17) bḭm-i debb ḫışthā derpes-i maḳʿad-ı ḫod enbāz kerd ʿāḳıbet 

debbāb debb āver ü ān ḫışthārā beḥḭle vü nermḭ ezpes-i ū (18) berdāşt kudek bḭdār şud 

beceng güft ki ḭn ḫışthārā kucā burdḭ ve çirā burdḭ ū güft tū ḭn ḫışthārā çirā nihādḭ 

(19) ilāā̱ḫirihi 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol iki birāderüñ ḥikāyesidür ki biri kūse ve biri daḫı emred idi yaʿnḭ 

yalıñ yüzli ṣaḳalsız tāze (20) cüvān idi ki bunlar bir gice ʿazebḫānede yatdılar yaʿnḭ 

bir gice bir erkinler evinde ḳarāt itdiler ittifāḳ yatmaḳ vaḳtinde ol emred-i ġarḭb- 

(21) lerden birinüñ kendü cānibine ḥareket eylemesinüñ ḳorḳusından kendü 

maḳʿadınuñ ardına vāfir kerpiçleri getirüb yıġub anbār gibi eyledi (22) ve kendüsi o 

kerpiçlerüñ içine girüb yatdı debb yab yab ḥareket eylemege dirler nitekim debbe’ş-
şeyḫu1492 dirler ḳaçan bir ḳoca yab yab (23) gitse añıl añıl gidici maʿnāsınadur ʿāḳıbet 

debbāb debb getürdi yaʿnḭ gice ḳaranlıġında ʿazeblerden biri ḳalḳdı yabca (24) yabca 

ol emred cānibine ḥareket getürdi ol emredüñ vażʿ eyledügi [H415b] kerpiçleri añıl 

anıl bir ḥḭle ve mülāyemetle anuñ ardından ḳaldurdı (25) ve anuñla muʿāmeleye 

meşġūl oldı oġlan uyandı ve cengle ol lūṭḭye didi ki bu kerpiçleri ki ben kendüme 

ṣıyānet eylemeden ötüri (26) vażʿ eylemişdüm sen anları ne eyledüñ ve ḳande 

iletdüñ ve söyle buradan ḳaldırub niçün āḫer yire iletdüñ ol lūṭḭ ol emrede (27) didi 

sen bu kerpiçleri niçün ḳoduñ söyle görelüm didi ve āḫirine dek bu ḳıṣṣa ebyāt-ı 

şerḭfde mesṭūr olmış ve bunda ḥiṣṣe daḫı ne (28) idügini beyān gelmişdür 
                                                            
1491 “İnâyet ki cinayeti ortadan kaldırarak hidayete ulaştırır ve velayet kazandırır.” 
1492 “İhtiyar yavaş yürüdü.” 
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(3871) Meŝnevḭ 
Emred vü kuseyḭ derencümen 
Āmedend ü mecmaʿḭ bud dervaṭan 
(3872) Meŝnevḭ 
Müştaġil māndend ḳavm-i münteceb 
Rūz reft ü şud zamāne ŝülŝ-i (29) şeb 
(3873) Meŝnevḭ 
Z’ān ʿazebḫāne nereftend ān dü kes 
Hem beḫuftend ān su ezbḭm-i ʿases 
Bir emred ve bir kūse ki ikisi biri birleriyle birāder idiler bir encümene geldiler (30) 

ve ol vaṭanda bir mecmaʿ var idi yaʿnḭ bir niçe kimse ol encümende cemʿiyyet 

ḳılmışlar idi bir nāsdan güzḭde olmış ḳavm ol encümende müştaġil (31) ḳaldılar ve 

muṣaḥabete ve muʿāşerete müştaġal oldılar gündüz gitdi ve zamāne ŝülŝ-i şeb oldı 

yaʿnḭ gicenüñ üç bölükde bir bölügi ḳaldı ol (32) ʿazebḫānede ol iki kimse gitmediler 

hem ol ḫānede ʿases ḳorḳusından yatdılar ve ol ḫānede gidemeyüb biżżarūrḭ ḳarār 

itdiler 

(33) (3874) Meŝnevḭ 
Kūserā bud berzenaḫdān çār mū 
Lḭk hemçün māh-ı bedreş būd rū 
(3875) Meŝnevḭ 
Kūdek-i emred beṣūret būd zişt 
Hem nihād ender pes-i kūn bḭst ḫışt 
(34) (3876) Meŝnevḭ 
Lūṭiyḭ deb burd şeb derenbuhḭ 
Ḫışthārā naḳl kerd ān müştehḭ 
(3877) Meŝnevḭ 
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Dest çün bervey zed ū ezcā becest 
Güft hey tu kḭstḭ ey segperest 
(35) Kūsenüñ zenaḫdānında yaʿnḭ çeñesinde dört ḳıl var idi lḭkin anuñ yüzi māh-ı 

bedr gibi idi ve kūdek-i emred ṣūretde zişt iken (36) hem lūṭḭ ḳorḳusından dübüri 

ardına yigirmi herpiç ḳodı bir lūṭḭ giceyle ol enbuhde yaʿnḭ keŝret içre yab yab ol 

oġlan cānibine (37) ḥareket getürdi añı añıl o müştehḭ kūn olan kerpiçleri naḳl itdi 

çünkim ol lūṭḭ ol oġlana el urdı ve oġlan yerinden ṣıçradı (38) aña didi ey kelb-i nefse 

ṭapıcı hey sen kimsin ve murāduñ nedür 

(3878) Meŝnevḭ 
Güft ḭn sḭ ḫışt çün enbāştḭ 
Güft tu sḭ ḫışt çün berdāştḭ 
(39) (3879) Meŝnevḭ 
Kūdek-i bḭmārem ü ezżaʿf-ı ḫod 
Kerdem ḭncā iḥtiyāṭ u mürteḳad 
Lūṭḭ aña kendü murādından cevāb virmeyüb aña suʾāl idüb didi bu (40) otuz kerpiçi 

sen niçün arduña ḳoduñ ol oġlan daḫı aña didi sen otuz kerpiçi niçün ḳaldırduñ 

evvel yigirmi diyüb şimdi (41) otuz dimesinde kerpiçlerüñ yigirmi otuz miḳdārı 

olduġına işʿār eyler ben bir ḫaste kūdeküm kendü żaʿfumdan ötüri bu maḥalde 

[P590a] (1) maḥall-i irtiḳād ve kendümi ṣıyānet içün iḥtiyāṭ eyledüm mürteḳad 

bunda maḥall-i irtiḳād maʿnāsınadur yaʿnḭ uyuyacaḳ yer dimekdür 

(3880) Meŝnevḭ 
Güft eger dārḭ (2) zirencūrḭ tefḭ 
Çün nereftḭ cānib-i dāru’ş-şifḭ 
(3881) Meŝnevḭ 
Yā beḫāne-y yek ṭabḭb-i müşfiḳḭ 
Tā güşādḭ ezseḳamet muġlıḳḭ 
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(3882) Meŝnevḭ 
Güft āḫir men kucā dānem şuden 
Ki (3) beher cā mḭrevem men mümteḥan 
(3883) Meŝnevḭ 
Çün tu zındḭḳḭ pelḭdḭ mülḥidḭ 
Mḭberāred ser bepḭşem çün dedḭ 
Lūṭḭ ol emrede aytdı eger rencūrlıkdan bir tef yaʿnḭ bir (4) ḥarāret ṭutar iseñ niçün 

dārü’ş-şifā cānibine gitmedüñ yāḫūd [H416a] bir müşfiḳ ü miḥrbān ṭabḭbüñ ḫānesine 

kendüñe ʿilāç eylemek içün gitmedüñ tā kim seḳāmetden (5) muġlıḳ olanı açdı 

muġlıḳ bunda ġılḳdandur ġılḳ kesr-i ġaynla zaḥmet ve meşaḳḳate dirler muġlıḳ 

zaḥmet ve meşaḳḳat virici maʿnāsına olur yaʿnḭ ol ṭabḭb (6) seḳāmetden saña zaḥmet 

virici ve müşkül gelici marażı fetḥ ideydi ol kūdek aña didi āḫir ben ḳande gitmek 

bilürüm ki her ne yere ben (7) mümteḥan gidem yaʿnḭ ben mübtelā her ḳanġı 

mekāna ki ḳaṣd u ʿazḭmet idem senüñ gibi bir zındıḳ bir pelḭd bir mülḥid başını bir 

ded gibi benüm öñime getirür yaʿnḭ derrende olan (8) ḥayvān gibi başını benüm 

öñime getirür ve beni taṣarruf eylemek ister didi 

(3884) Meŝnevḭ 
Ḫāneḳāhḭ ki buved bihter mekān 
Men nedārem yek demḭ dervey emān 
(3885) Meŝnevḭ 
Rū bemen ārend (9) müştḭ ḫamzeḫˇār 
Çeşmhā pürnuṭfe kef ḫāya feşār 
(3886) Meŝnevḭ 
V’ān ki nāmūsḭst ḫod ezzḭr-i zḭr 
Ġamze mḭdüzdend ü mḭmālend kḭr 
(3887) Meŝnevḭ 
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Ḫāneḳah çün ḭn buved (10) bāzār-ı ām 
Çün buved ḫargelle vü dḭvān-ı ḫām 
Ey pelḭd bir ḫānḳāh ki bihter mekān oldı yaʿnḭ tekyeler ki yer yüzinde biḳāʿuñ 

ḫayırlusı ve mekānuñ bihteri ve evlā-̱ (11) sıdur ben bir anda emān görmedüm ve 

her bār ki bir ḫānḳāha vardum ve bir avuç bulġur şūrbāsı yiyici dervḭş şeklinde 

olanlar ve ṣūfḭ ḫırḳası (12) giyenler yüzlerini baña getirürler ve baña şehvet ṭarḭḳiyle 

baḳışurlar gözleri nuṭfe ve elleri ḫāyalarını ṣıḳıcı yaʿnḭ şol mertebe 

şehvetperestlerüñ gözlerinden (13) nuṭfe ṭamlar ve elleri bir tāzeyi gördükleri gibi 

ḥādeŝelerini ṣıḳarlar ve ol ki bunlaruñ içinde ʿār u nāmūsa mensūbdur ve ʿırżḭ ve 

ẓāhiren nāsdan utanması (14) vardur zḭr-i zḭr yaʿnḭ göz altından ġamze uġurlarlar ve 

kḭrlerüñ ovarlar yaʿnḭ uġurladın göz ucıyla baḳarlar ve ẕekerlerin ovarlar ve çoġı 

daḫı (15) celḳ ururlar çünkim ḫānḳāh böyle ola ve zāviyenişḭn olanlaruñ sḭreti ve 

ṭarḭḳati bu şekl ola ʿavām bāzārı niçe olur ḫargelle ve dḭvān-ı ḫām olur (16) çün 
buved suʾāl ve māʿbadı cevāb olur yaʿnḭ ḫānḳahuñ ḥāli böyle olıcaḳ ʿavāmuñ sākin 

olduġı yerler niçe olur dirseñ eşek sürüsi (17) ve ḫāmlar dḭvānı ve mecmaʿı olur 

eşekler zinā ve livāṭadan niçe perhḭz itmezse anlar hem öyle perhḭz itmezler ve 

ḫāmlar ḥarām olandan ictināb ḳılmazlar dḭvān dḭvüñ (18) cemʿi olub ḫām dḭvler ve 

ḥarām ḫūr ʿifrḭtler maḥallidür dimek daḫı cāyiz olur 

(3888) Meŝnevḭ 
Ḫar kucā nāmūs u ṭaḳvā ̱ezkucā 
Ḫar çi dāned ḫaşyet ü ḫavf u recā 
(19) (3889) Meŝnevḭ 
ʿAḳl bāşed iymini vü ʿadlcū 
Berzen ü bermerd ammā ʿaḳl kū 
Ḫar ḳande nāmūs ve taḳvā ̱ ḳanden ḫar ḫaşyeti ve ḫavf u recāyı ne bilür yaʿnḭ 

ḥayvānsḭret (20) ve ḫarṭabḭʿat olan kimse ḳande ve nāmūs ve perhḭz kārluk ḳandedür 
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ḫarsḭret olan kimse ile taḳvā ̱ve diyānetüñ mābeyninde mesāfe-yi baʿḭde var (21) dur 

ḫarsḭret olan bḭdḭn Allāh Teʿālāḏan ḫaşyeti ve ḳorḳmaġı ve recā itmegi ne bilür Allāh 

Teʿālāḏan ḳorḳmaz illā ʿālim ü ʿāḳıl olanlar kemā ḳālellāhu teʿālā ̱ (22) innemā 
yaḫşāllāhe min ʿibādihi’l-ʿulemāʾu1493 iymin olan ve ʿadāletcū ʿaḳıl olur zen üzre ve 

merd üzre ammā ʿaḳl ḳanı bu beyt suʾāl-i muḳaddere cevāb (23) olur keennehu 

dinmek lazım geldi ki zen ve merd üzre emḭn ve ʿadāletcū olan ʿāḳıldur didiñüz yā 

bu ḫānḳāhnḭşḭn olanlar ve bāzārda (24) gezenler ʿāḳıl degül midür [H416b] bunlar 

ḫod hep ʿāklı başında ādemlerdür cevāb buyururlar eger ʿavrete ve egere oġlana 

emḭn olan ve ʿadālet ḳılan ʿāḳıl olur ammā (25) ʿaḳl getür görelim ḳandedür 

Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhisselām elʿāḳılu huve’l-muttaḳḭ1494 buyurmışdur elbette 

ʿāḳıl olan müttaḳḭ olur ve ʿadālet ḳılur cemḭʿ-i Müselmānlaruñ (26) ḫāṭūnunı 

kendüye maḥrem olanlar gibi ḫıfẓ u ṣıyānet ḳılur ve cemḭʿsinüñ evlādını daḫı kendü 

evlādı gibi bilür aṣlā kimsenüñ ḫātūnına ve evlādına ol ḫıyānet ḳaṣden (27) eylemez 

belki Ḥaḳ Teʿālā ̱ buyurduġı üzre cümlenüñ miyānında ʿadālet eyler ammā ʿāḳıl 

şeklinde olub ḫāyin olanlar indettaḥḳḭḳ ʿāḳıl degildür ʿaḳluñ şānı (28) taḳvā ̱ ve 

diyānetdür fefhem 

(3890) Meŝnevḭ 
V’er girḭzem men revem sūy-ı zenān 
Hemçü Yūsuf üftem ender iftitān 
(3891) Meŝnevḭ 
Yūsuf ezzen yāft zindān u feşār 
Men şevem tevzḭʿ berpencāh (29) dār 
(3892) Meŝnevḭ 
Ān zenān ezcāhilḭ bermen tenend 

                                                            
1493 “Kullar içinde ancak âlimler, Allah’tan (gereğince) korkar.” (Fâtır 35/28) 
1494 “Akıllı olan kimse, takvâ sâhibi olan kimsedir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
434-435. [Hadis hakıında hüküm verilemediği belirtilmiştir.] 
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Evliyāşān ḳaṣd-ı cān-ı men kunend 
(3893) Meŝnevḭ 
Nḭ zimerdān çāre dārem ne ezzenān 
Çün kunem ki nḭ ez’ḭnem ne ezān 
Ve eger ben (30) erlerden ḳaçam ve ʿavretler cānibine gidem Yūsuf Ḥażretleri gibi 

anlardan iftinān ve imtiḥāna düşerüm nitekim Yūsuf Ḥażretleri zenden zindān ve 

feşār (31) buldı ki melik-i Mıṣruñ ḫātūnı Züleyḫā aña ʿāşıḳ oldı ve rāvedethulletḭ 
huve fḭ beytihā ʿan nefsihi1495āyetinüñ ḥasebince kendü ḫānesinde nefsinden ol 

Yūsufa (32) mürāvede eyledi Yūsuf Ḥażretleri andan imtināʿ eyleyüb ḳaçdı ve 

Züleyḫā anuñ ardına düşdi ve etegi çeküb yırtdı ve Ḥażret-i Yūsufa baña ya- (33) 

pışdı diyü töhmet itdi pes Yūsuf Ḥażretlerini andan ötüri zindāna ve ṣıḳmaḳluġa 

ḳodılar çünkim ol Ḥażret ṣıdḳ u nezāhetle anlardan ötüri (34) zindāna ve feşāra 

mübtelā oldı ben elli dār üzre tevzḭʿ olırum zḭrā bende ol ṣıdḳ u nezāhet ve ʿiffet ü 

ṭahāret yoḳdur ol zenler cāhillerinden (35) benüm üzerüme ṭokınurlar ve benümle 

muḳārenet ü mücāʿamat ḳaṣd iderler bende ise anlardan ictināb eylemege ṭaḳāt 

yoḳdur pes anlaruñ velḭleri ve maḥremleri benüm (36) cānuma ḳaṣd iderler ve sen 

bizüm ḫātūnımuza ḫıyānet eyledüñ diyü ḳanumı dökmek semtine giderler ben 

bḭçāre ne erlerden çāre ṭutarum ve ne ʿavretlerden çāre (37) ṭutarum zḭrā erler içine 

varsam anlar beni taṣarruf eylemek ister ve ʿavretler içine girsem anlar beni 

kendülere fāʿil ü mutaṣarrıf ḳılmaḳ ister ben niçe eyleyem ki ne bu ṭāyife- (38) 

denüm ne ol ṭāyifedenüm yaʿnḭ ben ne işleyem ki ne erlerdenüm ve ne 

ʿavretlerdenüm ikisinüñ ortasında ḳalmışam erler beni ʿavret itmek ister ve 

ʿavretler beni (39) er eylemek ister ʿaceb müşkül ḥālete mübtelā olmışam diyüb 

lūtḭye şikāyet eyledi 

(3894) Meŝnevḭ 

                                                            
1495 “Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden murat almak istedi.” (Yûsuf 12/23) 
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Baʿd ezān kūdek bekūse bingerḭst 
Güft ū bāān dü mū ezġam berḭst 
(40) (3895) Meŝnevḭ 
Fāriġest ezḫışt ü ezpeykār-ı ḫışt 
V’ezçü tu māderfürūş-ı king-i zişt 
(3896) Meŝnevḭ 
Berzenaḫ se çār mū behr-i nümūn 
Bihter ezsḭ ḫışt girdāgird-i kūn 
Andan (41) ṣoñra kūdek kendü birāderi kūseye baḳdı kendüsine didi kūdek ol kūse 

benden ḫūb çehre iken ol iki ġamdan berḭdür bu maḥalde dü mū [P590b] (1) dimeleri 

ve yuḳaruda çār mū taʿbḭr eylemeleri murādları taḥdḭd eyleyüb bir ḳaç ḳıl olduġını 

işʿār eyler yaʿnḭ didi ki ol kūse yüzine [H417a] bir ḳaç ḳıl getirüb anuñ (2) sebebiyle 

kerpiçden ve kerpiç cenginden fāriġdür ve daḫı senüñ gibi māderfürūş ve ḫabḭŝ 

gürzden daḫı farḭġdür yaʿnḭ ol kūse benden ṣūretā aḥsen (3) iken bir ḳaç ḳıllar 

vāsıṭasıyla dübürini ṣıyānet eylemeden ötüri kerpiç yıġmadan ve ol kerpiçleri 

ḳalduran lūṭḭ ile ceng ü cedel ḳılmadan ve daḫı senüñ (4) gibi māderini ṣatıcı 

ḳahbezāde zişt gürzden fāriġ ve āsūdedür king kāf-ı ʿArabḭnüñ kesriyle gürziñde ve 

ḳart oġlana dirler māderfürūş dimek (5) ḳahbezāde dimekden kināyet olur gör ki 

anuñ çeñesi üzre nümūneden ötüri üç dört ḳıl kūnuñ eṭrāfında otuz kerpiçden 

bihter ol 

Beyt 
(6) Yüzine ḫaṭ getirüb ednā ̱ṣaḳal itmiş 

Bir iki ḳaç ḳıllar ile dezgehi baṭṭāl itmiş 
ve kendüyi ḳurtarub āsūde olmış benüm yüzimde ol bir ḳaç ḳıl (7) olmaduġından 

ben kendümi anuñ bunuñ sūʾ-i ḳaṣdından ḳurtarub ḫalāṣ ḳılmadum didi pes ol bir 
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ḳaç ḳıldan murād ve lūṭḭ-yi ziştden maḳṣūd ve (8) ḫıştlardan meʾāl ne idüginüñ 

beyānına şürūʿ idüb buyururlar 

(3897) Meŝnevḭ 
Ẕerre-yi sāye-y ʿināyet bihterest 
Ezhezārān kūşiş-i ṭāʿatperest 
(3898) Meŝnevḭ 
Z’ān ki şeyṭān ḫışt-ı (9) ṭāʿat berkuned 
Ger dü ṣad ḫıştest ḫodrā reh kuned 
Pes ḳıṣṣadan ḥiṣṣe bir ẕerre-yi sāye-yi ʿināyet-i İlāhḭ ṭāʿatperestüñ hezārān 

kūşişinden bihterdür zḭrā mūliʿ (10) ṭāʿat olan kimsenüñ kūşiş ve ictihādı filmeŝel ol 

emredüñ vażʿ eyledügi ḫışt pāreler gibidür ve ʿināyet-i İlāhḭ ol kūsenüñ vechinde 

olan (11) mūylar gibidür pes lūṭḭ gibi olan şeyṭāndan kendüsini bir kimse ṣıyānet ve 

ḥimāyet ḳılmaḳ içün ʿināyet kūşiş ve ṭāʿatden bihter olur ol sebebden ki (12) şeyṭān 

ṭāʿat kerpiçlerini yerinden bir bir uġurladan ḳoparur farżḭ eger iki yüz ṭāʿat kerpici 

olsa kendüyi ʿābid cānibine yol eyler ve anı kendüsine muṭḭʿ ve (13) münḳād ḳılmaġa 

iḳdām idüb üzerine düşer beherḥāl anı taṣarruf eyler veyāḫūd ʿāciz ve muẓṭarr ḳılur 

(3899) Meŝnevḭ 
Ḫışt eger pürrest binhāde-y tuest 
Ān dü se (14) mū dād u ṣıla-y ān suest 
(3900) Meŝnevḭ 
Derḥaḳḭḳat her yekḭ mū z’ān kuhḭst 
K’ān emānnāme-y ṣıla-y şāhesşehḭst 
Ḫışt-ı ṭāʿat gerçi pür ve çoḳ ise de ol (15) senüñ ḳonmışındur ve senüñ ṣunʿuñ ve 

fiʿliñdür ey ʿābid olan kimse sen ne mertebe żaʿḭf iseñ senüñ kāruñla olan ṭāʿat daḫı 

böyle süst (16) ü żaʿḭfdür ammā ol iki üç ḳıl ki murādından Ḥaḳ Teʿālāṉuñ bir ḳaç 

ʿināyetindendür ol cānib-i ḥaḳḭḳatüñ ʿaṭāsıdur pes Cenāb-ı Ḥaḳ niçe ḳavḭ vü ḳādir 
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(17) ise anuñ ʿaṭāsı daḫı öyle ḳavḭdür ḥaḳḭḳatde andan her bir ḳıl ḳadar ʿināyet bir 

ʿaẓḭm kūh gibidür kūh niçe ŝābit ü rāsiḫ ise ʿināyet-i İlāhḭ daḫı öyle (18) ṣābit ü 

rāsiḫdür şeyṭān anı yerinden ḳalʿ u ḳamʿ eylemege ḳādir olamaz zḭrā ol bir 

şāhenşāhuñ ṣıla ve ʿaṭāsınuñ emānnāmesidür şāhenşāhḭde yā nisbḭ (19) olub 

şāhenşāha mensūb olan ʿaṭāya müteʿalliḳ emānnāmedür dinse daḫı cāyizdür 

(3901) Meŝnevḭ 
Tu eger ṣad ḳufl binhḭ berderḭ 
Berkened ān cümlerā ḫḭreserḭ 
(3902) Meŝnevḭ 
Şıḥneyḭ (20) ezmūm eger mührḭ nihed 
Pehlevānānrā ezān dil bişkehed 
Sen eger bir ḳapu üzre yüz kilḭd ḳoyasın ve ol ḳapuyı muḥkem kilḭdleyesin [H417b] o 

cümle kilḭdleri bir ḫḭre- (21) ser yaʿnḭ bir başı yumşaḳ żaʿḭf kimse ḳoparur yaʿnḭ bir 

ḫḭreserüñ ḳapusına yüz dāne kilḭd ursañ ol seni maḥalle ṣalmayub cümle urdıġuñ 

(22) kilḭdleri ḳırar ve ḫāzinesinden içerü girer ammā bir şıḫne eger bir kimsenüñ 

ḳapusı üzre mūmdan bir mühr ḳosa pehlevānlaruñ andan göñli dehşet ü heybet (23) 

ṭutar pes ʿināyet-i İlāhḭ ol mūmdan olan mühr gibidür ki şeyṭān ve ehl-i ṭuġyān ol 

ʿalāmeti bir kimsenüñ vücūdında görseler andan heybet ṭutarlar ammā (24) senüñ 

kendü ṣıyānetüñ ḳuflları anlar bozmaġa ḳādirlerdür 

(3903) Meŝnevḭ 
Ān dü se tār-ı ʿināyet hemçü kūh 
Sedd şude çün ferr-i sḭmā dervücūh 
Ol iki üç ʿināyet (25) teli ṭaġ gibi sedd oldı vücūhda olan ferr-i simā gibi yaʿnḭ bir 

kimsenüñ vechinde bir ḳaç ʿināyet teli olsa her bir ʿināyet şeyṭāna ṭaġ gibi sedd olur 

(26) vecihlerde olan sḭmānuñ kerr ü ferri ʿadūya sedd olduġı gibi ve şecḭʿ ve dilḭr 

olan kimsenüñ ferr-i sḭmāsından düşmen ve ʿāṣḭ olan ḳorḳduġı gibi şeyṭān (27) daḫı 
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bir kimsenüñ vechinde ʿināyet ferini görse andan firār eyler nitekim eşşeyṭānu 
yefirru min ẓılli ʿÖmer1496 ḥadḭŝinüñ ḥasebince şeyṭān Ḥażret-i ʿÖmerüñ raḍıyallāhu 

ʿanh (28) gölgesinden ḳaçardı 

(3904) Meŝnevḭ 
Ḫıştrā megẕār ey nḭkūsirişt 
Lḭk hem iymin meḫusb ezdḭv-i zişt 
(3905) Meŝnevḭ 
Rev dü tā mū z’ān kerem bādest ār 
V’ān gehān iymin (29) beḫusb u ġam medār 
Ey nḭkūsirişt ḫışt-ı ṭāʿatı terk eyleme zḭrā bu sözlerden ḫışt-ı ṭāʿatı terk eylemek 

çıḳmaz her ne ḳadar ḳādir olursañ ḫışt-ı ṭāʿatı (30) cemʿ eyleyüb binā eyle lḭkin aña 

iʿtimād idüb bu beni dḭv-i ziştden ṣāyin ve ḥāfıẓ1497 olur diyüb ol ḫabḭŝ olan dḭvden 

iymin yatma ve kendüñi andan (31) ġāfil itme yüri ol keremden iki ḳat mū ele getür 

ve andan ṣoñra iymin uyu ve ġam ṭutma yaʿnḭ yüri saʿy u kūşiş eyle ol kerem ü 

ʿināyet-i İlāhḭden (32) elüñe iki ḳat ḳıl getür ki andan murād biri ʿilm-i ẓāhir ve biri 

daḫı ʿilm-i bāṭındur ki bunlar ki kerem-i İlāhḭden ve ʿināyet-i Rabbānḭden iki ḳat ḳıl 

gibidür sen ki ʿālim (33) olasın lābüdd şeyṭān senden ḳaçar nāyim bile olsan senüñ 

yanına gelmez 

(3906) Meŝnevḭ 
Nevm-i ʿālim ezʿibādet bih buved 
Ān çünān ʿilmḭ ki müstenbih buved 
ʿĀlimüñ nevmi ʿālim (34) olmayanlaruñ ʿibādetinden yeg olur ancılayın bir ʿilm ki 

müstenbih ola yaʿnḭ şol bir ʿālimüñ nevmi ʿibādetden ḫayrludır ki anuñ ʿilmi anı  

müsteyḳıẓ ola ve bḭdār- (35) dil ḳıla ve müncemḭ ola ve ġaflet ü cehāletden anı berḭ 

                                                            
1496 “Şeytan Ömer’in gölgesinden kaçar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 436. [Hadisin 
zayıf tarikleri olsa da Büreyde rivâyetinin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1497 ṣāyin ve ḥāfıẓ: ḥāfız u sāyin H 
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eyleye filḥaḳḭḳa ʿālimun vāḥidun eşeddu ʿale’ş-şeyṭāni minelfi ʿābidin1498 ḥadḭŝinüñ 

ḥasebince buncılayın (36) bir ʿālim şeyṭāna biñ dāne ʿābidden eşeddür nitekim 

Bāyezḭd Ḥażretlerinden böyle naḳl olınur ki bir gice giderken bir mescidüñ ḳapusına 

uġradı ve şeyṭānı (37) ol mescidüñ ḳapusında ṭurur gördi aña aytdı ey melʿūn bunda 

ne kār ṭutarsın şeyṭān aña aytdı bu mescidüñ içinde şu iḥyā-yı leyālḭ (38) idüb 

ʿibādet ḳılan ʿābidi iḍlāl eylemek isterüm ammā içerü girmege ḳorḳarum didi 

Bāyezḭd Ḥażretleri kimden ḳorḳarsın didi şeyṭan aytdı (39) ol ʿābidüñ yanında şu 

yatub uyuyan kimseden ḳorḳarum Bāyezḭd Ḥażretleri taʿaccüb idüb subḥānallāh bu 

bḭdār olub ʿibādet ḳılandan (40) ḳorḳmayub [H418a] ol nāyim olan ḫufteden ḳorḳmaḳ 

niçündür didi şeyṭān aytdı egerçi sūretā bu kişi nāyimdür laḳin bḭdār-ı dil bir 

ʿālimdür ben anuñ (41) ʿilminüñ nūrından ziyāde ḳorḳarum ve bu ʿābid sūretā 

bḭdārdur lḭkin ḳalbi ġāfil kendü cāhildür pes biñ dāne böyle ʿābidi azdırmaḳ [P591a] 

(1) baña ḳatı sehldür didi anuñçün Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām nevmun ʿālā̱ʿ ilmin 
ḫayrun minṣalātin ʿalāc̱ehlin1499 buyurmışdur revāhu Selmān keẕā filḤilye ve ḳāle 

eyżān nevmu’l-ʿālimi (2) ḫayrun minʿibādeti’l-cāhil1500 

(3907) Meŝnevḭ 
Ān sükūn-ı sābiḥ ender āşinā 
Bih zicehd-i aʿcemḭ bādest ü pā 
(3908) Meŝnevḭ 
Aʿcemḭ zed dest ü pā vü ġarḳa şūd 
Mḭreved sebbāḥ sākin çün ʿamūd 

                                                            
1498 “Âlim, şeytana karşı (şuuruna varmadan ibâdet eden) bin abidden daha güçlüdür.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 271. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] Hadisin aslında 
“ʿālimun” yerine faḳḭhun” ifadesi vardır. 
1499 “İlim sâhibi (olanın) uykusu, cehâlet üzere (olanın) namazından hayırlıdır.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 437. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1500 “Âlimin uykusu câhilin ibâdetinden hayırlıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
438. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(3) Āşinā vaḳtde sābiḥüñ ol sükūnı dest ü pāyla olan aʿcemḭnüñ destinden yegdür 

sābiḥ sebāḥat idici āşinā sebāḥate dir[ler +H] yaʿnḭ ol deryāda yüzücinüñ (4) 

şināverlük vaḳtinde elin ve ayaġın taḥrḭk eylemeyüb sākin olması dest ü pāyla bir 

aʿcemḭnüñ el urmasından ve kendüyi ḫalāṣa saʿy ḳılmasından (5) bihter olur aʿcemḭ 

deryāda el ve ayaḳ urdı ve mücerred saʿy ile kendüyi ḳurtarmaġa cehd eyledi ammā 

ġarḳa oldı ve sebbāḥ deryānuñ üzerinde ʿamūd gibi (6) gider pes aʿcemḭnüñ ol el ve 

ayaḳ urması cehlinden olur ṣanur ki mücerred şināverlük ʿālim olmadın el ve ayaḳ 

urmaḳla ve cehd ḳılmaḳla kendüsini ḫalāṣ (7) eyleye ammā sebbāḥuñ deryā üzre ol 

sükūtı gümān ʿilminden ḥāṣıl olur 

(3909) Meŝnevḭ 
ʿİlm deryāyist bḭḥadd ü kenār 
Ṭālib-i ʿilmest ġavvāṣ-ı biḥār 
(3910) Meŝnevḭ 
Ger hezārān (8) sāl bāşed ʿömr-i ū 
Ū negerded sḭr ḫod ezcüst ü cū 
(3911) Meŝnevḭ 
K’ān Resūl-i Ḥaḳ begüft ender beyān 
Ḭn ki menhūmān humā lāyeşbeʿān 
ʿİlm bḭḥadd ve bḭkenār bir deryā- (9) dur ṭālib-i ʿilm filmeŝel ġavvāṣ-i biḥārdur eger 

ṭālib-i ʿilmüñ hezārān sāl ʿömri olsa ol ṭālib-i ʿilm cüst ü cūdan sḭr olmaz ve ṭālib-i 

ʿilmden (10) ferāġat ḳılmaz belki māhḭ deryādan niçe ṭoymazsa ṭālib-i ʿilm daḫı āb-ı 

ḥayāt-ı ʿilmden öyle ṭoymaz ve aṣlā reyyān olmaz nitekim ol Resūl-i Ḥaḳ beyānda 

didi bu (11) ḥadḭŝ-i şerḭfi ki menhūmāni lāyeşbeʿānidür nitekim İbn Mesʿūd Ḥażretleri 

raḍıyallāhu ʿanh rivāyet buyururlar ḳāle’n-Nebḭ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

menhūmāni lāyeşbeʿāni (12) ṭālibu’l-ʿilmu ve ṭālibu’d-dunyā ve humā lāyesteviyāni 
ammā ṭālibu’l-ʿilmi feyezdādu fḭrıżaʾi’r-Raḥmānḭ ve ammā ṭālibu’d-dunyā feyezdādu 
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fḭṭṭuġyān1501 ŝumme kırāʾen innemā yaḫşellāhu min ʿibādihi’l- (13) ʿulemāʾu1502 ŝumme 
kırāʾen kellā inne’l-insāne leyaṭġā ̱en raāhustaġnā1̱503 pes bu beyān-ı laṭḭfde bu ḥadḭŝ-i 

şerḭfüñ tefsḭri ve taḥḳḭḳini beyān eylemege şürūʿ idüb (14) buyururlar 

Dertefsḭr-i ḭn ḫaber ki Muṣṭafā ̱ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem fermūd menhūmāni 

lāyeşbeʿāni ṭālibu’d-dunyā ve ṭālibu’l-ʿilm 

Nehim ḥaraṣe ve arzmend- (15) lüge dirler menhūmāni lāyeşbeʿāni iki ḥarḭṣ kimesne 

ṭoymazlar anuñ biri ṭālib-i dünyādur ve bir ṭālib-i ʿilmdür ve bu ikisi berāber 

degillerdür ammā ṭālib-i ʿilm rıżā-yı (16) Raḥmānḭde ziyade eyler ammā ṭālib-i 

dünyā tuġyānı ziyāde eyler andan ṣoñra Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhisselām innemā 
yaḫşellāhu āyet-i kerḭmesini oḳudı yaʿnḭ Allāh Teʿālā ̱ (17) Ḥażretlerinden ḫaşiyyet 

eylemez illā anuñ kullarından ʿālim olanlar andan ṣoñra ṭalib-i dünyā ḥaḳḳında 

sūre-yi ʿAlaḳda olan bu āyeti oḳudı maʿnā-yı şerḭfi ḥaḳḳen taḥḳḭḳā (18) insān elbette 

ṭāʿamḭ olur [H418b] kendüsini müstaġnḭ görmekle dimek olur 

ki ḭn ʿilm ġayr-ı ʿilm-i dünyā bāyed tā dü ḳısm bāşed ammā ʿilm-i dünyā hem ezdünyā 

bāşed (19) ilā ̱āḫirihi ve eger ne hem çünḭn şeved ki ṭālibü’d-dünyā ve tālibü’d-dünyā 

ḭn tekrār buved ne taḳsḭm maʿataḳrḭrih 

ki bu ʿilm ʿilm-i dünyānuñ ġayrı gerekdür tā iki kısm (20) ola ammā ʿilm-i dünyā 

hem dünyādan olur āḫirine varıncaya dek ve eger bu ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳiʿ olan 

ʿilmden murād dünyā ʿilminüñ ġayrısı olsa belki ʿavam üzre (21) muṭlaḳ ʿilm olsa 

bunuñ maʿnāsı ṭālibü’d-dünyā ṭālibü’d-dünyā dimek olur bu ise tekrār olur taḳsḭm 

olmaz bunuñ taḳrḭriyle bile yaʿnḭ bu ḥadḭŝ-i şerḭfde (22) ṭālib-i ʿilm ṭālib-i dünyānuñ 

żıddıdur ve ʿilm-i dünyā daḫı ʿilm-i āḫiretüñ żıddıdur ve hūmā lāyeşbeʿāni 
                                                            
1501 “İki sınıf insan vardır ki, doymak nedir bilmezler; dünyayı isteyen kimse ve ilmi isteyen kimse. 
Bunlar (aşırı hırs sahibi olma yönünden) eşittirler. İlim konusunda haris olan kimse (ilmi arttıkça) 
Rahman’ın rızasına yakınlaşır. Dünyayı isteyenin ise azgınlığı artar.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 217. [Ankaravî’nin zikr etmiş olduğu İbn Mesûd’un hadîsi eliştirilmiş lakin anlamca 
onu destekleyen Hakîm’in Enes’ten aktardığı rivâyetin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1502 “Kullar içinde ancak âlimler, Allah’tan (gereğince) korkar.” (Fâtır 35/28) 
1503 “Gerçek şu ki, insan azar. Kendini kendine yeterli gördüğü için.” (Alak 96/6-7) 
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buyurduḳları bu ikisinüñ biri birleriyle berāber olmaduġı taḳrḭr (23) ü taḥḳḭḳ eyler 

eger ʿilm ʿilm-i dünyāya daḫı şāmil olaydı ve muṭlaḳ cins-i ʿilm murād olaydı bu 

ḥadḭŝde tekrār olub ṭālibü’d-dünyā ṭālibü’d-dünyā dimek maʿnāsını (24) muḳteżā ̱

olurdı bundan ḫod böyle degildür belki bunda taḳsḭm murād olub ṭālib-i ʿilm ṭālib-i 

dünyānuñ ġayrı olur ve ṭālib-i ʿilmden murād āḫiret ʿilminüñ ṭālibi (25) ve ṭālib-i 
dünyādan murād dünyāya müteʿalliḳ olan ʿulūmuñ ṭālibi olur ki bu gūne ʿālimler 

ḥaḳḳında Ḥaḳ Teʿālā ̱ yaʿlemūne ẓāiren mine’l-ḥayāti’d-dunyā ve humʿani’l-āḫireti 
hum ġāfilūn 1504  (26) buyurdı ki bu dünyā ʿālimleri āḫiret aḥvālinden maḥżā 

ġāfillerdür 

(3912) Meŝnevḭ 
Ṭālibü’d-dünyā ve tevfḭrātihā 
Ṭalibü’l-ʿilmi ve tedbḭrātihā 
(3913) Meŝnevḭ 
Pes der’ḭn ḳısmet çü bugmārḭ (27) naẓar 
Ġayr-ı dünyā bāşed ḭn ʿilm ey peder 
(3914) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı dünyā pes çi bāşed āḫiret 
K’et kuned z’ḭncā vü bāşed rehberet 
Ol iki menhūmuñ birisi dünyānuñ ve (28) tevfḭrāt-ı dünyānuñ ṭālibidür ki ol 

dünyāya ve anuñ tevfḭrāt u tekŝḭrātına ḥarḭṣdür ve birisi daḫı ʿilmüñ ve anuñ 

tedbḭrātınuñ ṭālibidür ki bu ṭālib (29) hemḭşe ʿilmi ögrenmek ve envāʿ ʿilmüñ sāyilini 

ve tedbḭrātını bilmek mūliʿdür tedbḭrāthādaki müʾenneŝ żamḭri ʿilme rāciʿdür andan 

murād ʿilm-i āḫiret olduġı iʿtibār (30) ile zḭrā ṭālib-i ʿilmü’l-āḫiret taḳdḭrindedür ve 

buña kelāmuñ sebāk u siyāḳı delālet eyler pes bu ḳısmete çünkim naẓarı ḥavāle 

eyleyesin dünyā ʿilminüñ ġayrı (31) olur bu ʿilm ey peder dünyānuñ ġayrı pes ne 
                                                            
1504 “Onlar, dünya hayatının görünen yüzünü bilirler. Ahiretten ise, onlar tamamen gafildirler.” (Rûm 
30/7) 
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olur āḫiret olur ki seni bu ʿālemden ḳopara ve saña rehber ola yaʿnḭ çünkim sen bu 

ḥadḭŝ-i şerḭfde olan iki (32) ḳısma naẓar eyleyesin bu ʿilm-i āḫiret ʿilm-i dünyānuñ 

ġayrı olur ve bu ikisi ve hūmā lāyeşbeʿāni ḳavlinüñ mūcebince berāber olmazlar 

nitekim hel yestevelleẕḭne (33) yaʿlemūne velleẕḭne lā yaʿlemūn 1505  āyet-i 

kerḭmesinüñ ḥasebince muṭlaḳā bilen kimselerle gerekse ʿālim-i dünyā olsun ve 

gerekse ʿālim-i āḫiret olsun bilmeyen kimselerle berāber degildür (34) keẕalik ʿālim-i 

dünyāyla ʿālim-i āḫiret daḫı bu ḥadḭŝ-i şerḭf mūcebince berāber degildür ʿilm-i 

dünyā meŝelā felsefiyyāt ve  ṭılsımāt ve neyyir-i necāt ve ʿilm-i nücūm ve ʿilm-i ṭab 

ve (35) ʿilm-i heyʾet ve ʿilm-i hendese ve ʿilm-i ticāret ve ʿilm-i zirāʿat ve sāyir 

ṣanāʿatuñ ʿilmleri ve bunlar emŝāli dünyāya mutlaḳ olan ʿilmler gibidür ve ʿilm-i 

āḫiret ʿilm-i (36) dḭndür ve ʿilm-i dḭn fıḳh ve tefsḭr ve ḥadḭŝdür ve bunları mevżiʿ ve 

mübeyyen olan ve taḥḳḭḳ ü tefsḭr ḳılan ʿilmlerdür pes dünyā āḫiretüñ [H419a] żıddı 

ve ḍarrası (37) olduġı gibi ʿilm-i āḫiret daḫı ʿilm-i dünyānuñ żıddı ve ḍarrası 

olmışdur ve ʿilm-i āḫiretüñ şānı ve ḫāṣiyyeti budur ey ʿālim seni bu dünyādan 

ḳopara ve müncḭ (38) ola ve rehber olub seni āḫiret cānibine hidāyet ḳıla şol ʿilm ki 

ṣāḥibine rehber olmaya ve hidāyet ḳılmaya ve bu dünyādan anı ḳoparmaya ol ʿilm 

ʿilm-i āḫiret (39) ise de ol kimseye nisbetle ʿilm-i nāfiʿ olmaz zḭrā Ḥażret-i Nebḭ 

ʿaleyhiṣṣalātı vesselām ʿilm-i dḭni daḫı iki ḳısm idüb buyurmışlardur elʿilmu ʿilmāni 
(40) fiʿilmun fḭlḳalbi feliẕalike’l-ʿilmu’n-nāfiʿu ve ʿilmun fḭlinsāne feẕalike ḥuccetullāhi 
ʿalā ̱ibn ādem1506 revāhu ʿAbdullāh bin Cābir raḍıyallāhu ʿanh 

Baḥŝ kerden-i (41) ān se şehzāde dertedbḭr-i ān vāḳıʿa 

(3915) Meŝnevḭ 
Rū behem kerdend her se müfteten 
Her serā yek renc ü yek derd ü ḥazen 
                                                            
1505 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” (Zümer 39/9) 
1506 “İlim iki çeşittir. Biri kalpteki ilim ki, bu faydalı bir ilimdir. Diğeri ise dilin ilmidir ki, işte bu, 
Allah’ın Âdemoğullarına verdiği hüccettir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 439. 
[Hadisin eleştirilen tarikleri olsa da hasen ve sahîh bir isnada sahip olduğu belirtilmiştir.] 
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(3916) Meŝnevḭ 
Her se deryek fikr [P591b] (1) ü yek sevdā nedḭm 
Her se ezyek renc ü yek ʿillāt saḳḭm 
(3917) Meŝnevḭ 
Derḫamūşḭ her serā ḫaṭret yekḭ 
Dersüḫan hem her serā ḥüccet yekḭ 
(3918) Meŝnevḭ 
Yek zamānḭ eşkrḭzān her cümle (2) şān 
Berser-i ḫˇān-ı muṣḭbet ḫūnfeşān 
(3919) Meŝnevḭ 
Yek zamān ezāteş-i dil her se kes 
Berzede bāsūz çūn micmer nefes 
Ol her üç müfteten yüzini biri birine (3) itdiler yaʿnḭ ol üç müfteten ve mübtelā olan 

şehzādeler biri birlerine teveccüh itdiler anlaruñ her üçinüñ renci bir ve derdi ve 

ḥüzni bir idi anlaruñ her (4) üçi bir fikrde ve bir sevdāda nedḭm ü muṣāḥabet 

anlaruñ her üçi bir rencden ve bir ʿilletden saḳḭm idi ki cümlesi ʿaşḳa mübtelā 

olmışdur ve şehzāde-yi (5) Çḭne taʿaşşuḳ ḳılmışlar idi ḫamūşlık vaḳtinde her üçinüñ 

ḫāṭırası ve fikreti bir idi ve sözde hem her üçinüñ hüccet ü bürhānı bir idi bir zamān 

(6) cümle anlar eşkrḭzān iderler ḫˇān-ı muṣḭbetüñ kenārında ḫūnfeşān iderler yaʿnḭ 

bir zamān olurdı ki mübtelā olduḳları vāḳıʿa ve muṣḭbetüñ üzerine gözlerinden (7) 

yaş döküci ve ḳan ṣaçıcı olurlardı ve ne ʿaceb görünmez belāya mübtelā olduḳ diyü 

girye ḳılurlardı bir zamān göñüllerinüñ āteşinden her üç kimse söz (8) eyle micmer 

gibi nefs urmışlar idi ve āh-ı āteş bār çeküb ol belā ve ḥurḳat içre ṭurmışlar idi 

Maḳālet-i rāder-i büzürgḭn 

(3920) Meŝnevḭ 
Ān büzürgḭn güft ey iḫvan-ı (9) ḫayr 
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Mā ne ner būdḭm ender nuṣḥ-ı ġayr 
(3921) Meŝnevḭ 
Ezḥaşem her ki bemā kerdḭ gile 
Ezbelā vü faḳr u ḫavf u zelzele 
(3922) Meŝnevḭ 
Mā hemḭ güftḭm kem nāl ezḫarac 
Ṣabr kun ke’ṣ-ṣabru miftāḥu’l-ferec 
(3923) Meŝnevḭ 
Ḭn (10) kilḭd-i ṣabrrā eknūn çi şud 
Ey ʿaceb mensūḫ şud ḳānūn çi şud 
Ol büyükrek şehzāde bunlara tesliye virmek ṭarḭḳi üzre didi ey iḥvān-ı ḫayr biz 

bundan (11) muḳaddem ġayra nuṣḥ eylemede ner degül mi idüḳ biz ḫod ġayrı 

kimselere pend ü naṣḭḥat virmede tamām erkek ve dilāver kimseler idük ḥaşemden 

şol kimse ki bize şikāyet eyleyeydi (12) yaʿnḭ ḫademden ve ḥaşemden her şol kimse 

ki bize belādan ve faḳrdan ve ḫavf ve zelzeleden şikāyet eyleye ve ḥālini söyleyeydi 

biz aña naṣḭḥat idüb dirdük ḥarac (13) ve zaḥmetden nāle vü feryād eyleme ṣabr eyle 

ki ṣabr miftāḥ-ı ferec ve mirḳāt-ı derecdür bu ṣabr kilḭdi şimdi niçe oldı kilḭd bunda 

miftāḥ maʿnāsınadur yaʿnḭ biz ḥadem (14) ve ḥaşemden belā vaḳtinde ṣabr buyurub 

ṣabr eyle ki ṣabr miftāḥ-ı ferecdür dirdük [H419b] pes belāya biz düşdük şimdi ṣabr 

miftāḥı niçe oldı ey ʿaceb ḳānūn mensūḫ mı oldı (15) ne oldı yaʿnḭ bizüm bundan 

muḳaddem bir ḳāʿidemüz ve ḳānūnımuz var idi nāsa anı bizüm ḳānūn ve ḳaʿidemüz 

budur diyü söylerdük pes şimdi ol ḳānūn ve ḳāʿide- (16) yi gözetmek bize lāzım geldi 

ʿacebā ol ḳānūn niçe oldı yoḫsa bizün ḥaḳḳımuzda mensūḫ mı oldı gerekdür ki ol 

ḳānūn üzre biz hem ʿamel idevüz (17) didi 

(3924) Meŝnevḭ 
Mā nemḭgüftḭm k’ender keşmekeş 
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Ender āteş hemçü zer ḫandḭd ḫoş 
(3925) Meŝnevḭ 
Mer sipehrā vaḳt-i tengāteng-i ceng 
Güfte mā ki hḭn megerdānḭd reng 
(3926) Meŝnevḭ 
Ān (18) zamān ki būd esbānrā viṭā 
Cümle serhā-yı bürḭde zḭr-i pā 
(3927) Meŝnevḭ 
Mā sipāh-ı ḫˇḭşrā heyhey künān 
Ki bepḭş āyḭd ḳāhır çūn sinān 
Biz dimezmiydük ki (19) keşmekeş içre āteş içre zer gibi ḫoş gülüñüz yaʿnḭ biz kendü 

sipāhımuza nizāʿ ve cidāl vaḳtinde dirdük ki ey ḳavm āteş-i belā içre altun gibi ḫoş 

(20) gülüñüz her sipāha cengüñ tengāteng olması vaḳti ve iki ḫaṣmuñ biri birine 

mukābil gelmesi ve muḳātele ḳılması zamānı biz anlara āgāh oluñ yüzüñizüñ (21) 

rengini döndürmeñ ve düşmenden ḫavf eylemeñ dimiş idüḳ ol zamān ki esblere 

ayaḳ baṣacaḳ yerde cümle bürḭde başlar zḭr-i pāda ola viṭā bunda (22) ayaḳ baṣacaḳ 

yere dirler biz kendü ʿaskerimüze hey hey idici idük böyle diyü ki ilerü gelüñ sinān 

gibi ḳāhır olduġıñuz ḥālde yaʿnḭ biz şöyle ḫavf u ḫaṭar maḥallerinde (23) sāyir 

ḫadem ü ḥaşeme böyle hey hey diyici ve ilerü gelüñ ve ṣābir oluñ diyü söyleyici idük 

(3928) Meŝnevḭ 
Cümle ʿālemrā nişān dāde beṣabr 
Z’ān ki ṣabr āmed çerāġ u nūr-ı (24) ṣadr 
(3929) Meŝnevḭ 
Nevbet-i mā şud çi ḫḭreser şudḭm 
Çün zenān-ı zişt derçāder şudḭm 
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Biz cümle ʿāleme ḥḭn-i belāda ṣabr eylemege nişān virmüş idük zḭrā (25) ki ṣabr 

çerāġdan ve nūr-ı ṣadr geldi dimiş idük şimdi bizüm nevbetimüz oldı niçün ḫayra 

ser olduḳ zişt ʿavretler gibi çādere gitdük gerek idi ki (26) biz bu maḥalde daḫı erler 

ve pḭrler gibi ḳavḭ ve şecḭʿ olayduḳ ve ṣabr u taḥammül ḳılayduḳ ammā şimdi belā 

başımuza geldükde gördük ki biz ʿavretler gibi zebūn u maġlūb olduḳ 

(27) (3930) Meŝnevḭ 
Ey dilḭ ki cümlerā kerdḭ tu germ 
Germ kun ḫodrā vü ezḫod dār şerm 
(3931) Meŝnevḭ 
Ey zebān ki cümlerā nāṣıḥ budḭ 
Nevbet-i tu geşt ezçi ten zedḭ 
(3932) Meŝnevḭ 
Ey ḫıred kū pend-i şekker- (28) ḫāy-ı tu 
Devr-i tust ḭn dem çi şud heyhāy-ı tu 
Ey şol bir göñül ki sen cümleyi nuṣḥ u pendüñle pürşevk ü ḥarāret eyledüñ şimdi 

senüñ zamānuñdur (29) kendüñi germ eyle ve kendüden şerm ü ḥayā ṭut ki 

eteʾmurūne’n-nāse bilbirri ve tensevne enfusekum1507 āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmına 

maẓhar olan ve bu taʿrḭż (30) ve ʿitāba müstaḥaḳḳ gelen ḳavmden olmayasın ey lisān 

ki sen cümleye ṣabr u taḥammül eylemege nāṣiḥ olurduñ şimdi senüñ nevbetüñ oldı 

niçün epsem (31) olursın ve kendü nefsüñe naṣḭḥat virmeyüb sükūt ḳılursın zinhār 

yeḳūline bielsinetihim mā leyse fḭ ḳulūbihim1508 āyetinüñ mefhūmına mazḥar olan 

zümreden (32) olmayasın ve ʿāmil olmaduġuñ ve fiʿle getürmedigüñ ḳavli ġayre 

söylemeyesin ey ʿāḳıl ḳanı senüñ şeker çiyneyici pend ü naṣḭḥatüñ bu dem sen 

                                                            
1507 “(Gerçekleri bildiğiniz) halde, insanlara iyiliği emredip kendinizi unutuyor musunuz?” (Bakara 
2/44) 
1508 “Onlar kalplerinde olmayanı dilleriyle söylerler.”( Fetih 48/11) 
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kendüñe pend ü (33) naṣḭḥat eylemenüñ [H420a] devridür senüñ nāsa olan 

heyhāyuñ şimdi niçe oldı ol heyhāyı kendüñe eyle ve ol nuṣḥ u pendi nefsüñe söyle 

(3933) Meŝnevḭ 
Ey zidilhā (34) bürde ṣad teşvḭşrā 
Nevbet-i tu şud becünbān rḭşrā 
(3934) Meŝnevḭ 
Ezġarḭ rḭş erkünūn düzdḭdeyḭ 
Pḭş ez’ḭn berrḭş-i ḫod ḫandḭdeyḭ 
Ey göñüllerden yüz (35) teşvḭş ü daġdaġayı gidermiş vāʿiẓe ve nāṣiḥ şimdi kendü 

nevbetüñ oldı ṣaḳaluñı debret taḥrḭk-i liḥye taḥrḭk-i şefeteynden kināyet olur zḭrā 

aġız (36) söylese rḭş daḫı ḥarekete gelür pes taḳdḭr-i kelām ey ḫalḳuñ ḳulūbından 

nuṣḥ u pendle niçe yüz teşvḭş ü ıżṭırābı gidermiş ve anlara tesliye (37) virmiş vāʿḭẓe 

şimdi senüñ nevbetüñ oldı lāzım geldi ki aġzuñı taḥrḭk eyleyesin ve ol ḫalḳa 

söyledigüñ nuṣḥ u pendi kendü nefsüñe söyleye- (38) sin ki ʿiz nefseke ŝumme 
ʿiẓinnās1509 buyrulmışdur ġarrlukdan rḭşi şimdi eger uġurladuñ ise bundan evvel 

kendü ṣaḳalıña gülmüşsin ġar ḳaḥbe (39) ʿavrete ve ḥḭz oġlana dirler bunda ḥḭz 

dimek maʿnāsı murād olur aña muttaṣıl olan yā maṣdariyyedür ve rḭşden murād 

bunda ʿālemet-i ricāl (40) olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki ey nāsa vāʿiẓe 

ve nāṣiḥ olan kimse ḥḭzlükden ve muḫanneŝlükden eger ʿalāmet-i ricāl olan ṣaḳaluñı 

(41) şimdi uġurladuñ ve kendüñi er şeklinde gösterdüñ ise bunda muḳaddem 

maʿlūm oldı ki kendüñe rḭşḫand eylemiş ve istihzā ḳılmışsın zḭrā [P592a] (1) bir 

kimse nāsa kendü ʿamel ḳılmaduġı sözi ve fiʿle getürmedügi ḳavli söylese belki 

kendüsi anlara söyledügüñ ḫilāfen eylese maʿnāda ol kimse kendü ṣıfātına gülmüş 

ve (2) kendüsine istihzā ḳılmış gibidür belki ricālullāh ḳatlarında böyle kimse ḥḭz ü 

                                                            
1509 “Önce kendi nefsine konuş; sonra diğer insanlarla konuş.” 
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muḫanneŝ ḥükmindedür ki ẓāhiren ḫalḳa erlük gösterür ve bāṭınen nefsüñ mefʿūli 

ve şeyṭānuñ (3) müstaʿmeli olur 

(3935) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i pend-i dḭgerānḭ hāy hāy 
Derġam-ı ḫod çün zenānḭ vāy vāy 
(3936) Meŝnevḭ 
Çün bederd-i dḭgerān dermān budḭ 
Derd-i mihmān-ı tu āmed ten zedḭ 
(3937) Meŝnevḭ 
Bāng (4) berleşker zeden bud sāz-ı tu 
Bāng berzen çün girift āvāz-ı tu 
Dḭgerlerüñ pendi vaḳti hāy hāy eylersin ve anlara keremiyyetle naṣḭḥatler söylersin 

ammā kendü ġamında (5) zenler gibisin vāy vāy yaʿnḭ kendüñe ġam geldükde 

ʿavretler gibi vāy vāy eylersin çünkim ġayrlaruñ derdine dermān idüñ derd saña 

mihmān geldi epsem olduñ ve sükūt (6) ḳılduñ gerek idi ki hem kendüñe dermān 

olayduñ ve hem derdüñe ʿilāc ḳılayduñ ve anlara söyledügüñ nuṣḥ u pendi hem 

kendüñe eyleyeydüñ leşker üzre bāng urmaḳ (7) senüñ sāzuñ ve ʿasker üzre 

çıġırmaḳ ve naʿra ḳılmaḳ senüñ ʿādetüñ olmış idi şimdi kendüñe bāng ur niçün 

senüñ āvāzuñ ṭutuldı ve ol (8) nuṣḥ u pendi kendüñe vir niçün ol keremiyyetüñ 

kendüñe geldükde zāyil oldı er odur ki ḫalḳa ne söyler anı evvel kendüsine söyleye 

ve ʿilmiyle ʿamel eyleye andan (9) ṣoñra ḫalḳa söz söyleye 

(3938) Meŝnevḭ 
Ānça penceh sāl bāfḭdḭ behūş 
Z’ān nesḭc-i ḫod baġaltāḳḭ bepūş 
Ol nesneyi ki elli yıl ʿaḳılla urduñ ol kendü (10) mensūcuñdan bir baġaltaḳ gey nesḭc 
bunda mensūc maʿnāsınadur ve [H420b] mensūc urulmış ve ṭoḳunmış nesneye dirler 
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baġaltaḳ bir nevʿ cāmedür yaʿnḭ elli sene (11) miḳdārı ol ʿilmi ki ʿaḳılla urduñ ve 

getirüb her birini bir kitābdan bir yere cemʿ ḳılduñ ve ḫalḳa anı bu ḳadar zamāndur 

urub ṭurmadın ṣatarsın ol (12) mensūcuñdan ve elli yıldan beri olan maḥṣūlüñden 

kendüñe bir cāme idüb gey ki aṣl insān bir ʿilm ü maʿfireti kendü nefsini bir maḥalde 

taḫlḭṣ eylemeden ötüri (13) ḥāṣıl eyler çünkim kendüyi ḳurtara andan ṣoñra 

derdmend ü mübtelā olanlara söz söyler 

(3939) Meŝnevḭ 
Eznüvāyet gūş-ı yārān būd ḫoş 
Dest bḭrūn ār u gūş-ı (14) ḫod bikeş 
(3940) Meŝnevḭ 
Ser budḭ peyveste ḫodrā düm mekun 
Pā vü dest ü rḭş ü seblet güm mekun 
(3941) Meŝnevḭ 
Bāzi ān-ı tust berrūy-ı bisāṭ 
Ḫˇḭş- (15) rā derṭabʿ ār u derneşāt 
Şimdiye dek senüñ nevā vü āvāzuñdan yārānuñ gūşı ḫoş idi elüñi ṭaşra getür ve 

kendü ḳulaġuñı naġmelerüñ cānibine (16) çek ve di ki ey ḳulaḳ ḫalḳa söyledügiñ sözi 

sen hem işit ve kendü sözüñle bir iş it anlar senüñ sözüñi diñlediler sen hem kendü 

(17) sözüñi diñle ve filḥaḳḭḳa hḭç bir kimsenüñ kendü aġzına kendü ḳulaġından 

aḳreb bir nesne yoḳdur pes kendü aġzıyla söyledügüñi ḳulaġı işitmese (18) ve anı 

kabūl idüb bir iş itmese sāyir nās anuñ söziyle niçe iş ider ve ne ḫāl ile anuñ sözi 

ġayra teʾŝḭr idüb ġayr anuñla ʿamel ider (19) sen şimdiye dek peyveste reʾis ve pḭşvā 

idüñ kendüñi şimdi ḳuyruḳ eyleme ve süflḭ olma elüñi ve yaġuñı ve bıyıġuñı ve 

ṣaḳaluñı kem eyleme yaʿnḭ nasa (20) gösteriş vaḳtinde ol ayaḳ ṣāḥibi ve bıyıḳ ve 

ṣaḳal ve şekl ü ṣūret māliki bir kimse idüñ pes başka belā geldügi ḥḭnde hem erlük o- 

(21) dur ol dest ü pāyı ve bıyıġı ve ṣaḳalu żāyiʿ eylemeyesin bisāṭ yüzinde oyun şimdi 
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senüñdür kendüñi ṭabʿa ve neşāta getür yaʿnḭ bu dünyā (22) bir saṭranc bisāṭı 

gibidür ve insān bu bisāṭ-ı zemḭn üzre vaḳtenfevaḳten bir gūne luʿb eyleyicidür ve 

her ne gūne ḥāl ve kāra aña musallaṭ ve muḳābil (23) olursa aña göre bir tedārik 

ḳılıcı ve bir kār eyleyicisür pes ey mübtelā ve miḥnetzede çünkim senüñ üzerüñe 

belā vü miḥnet musallaṭ oldı ve ẓuhūra geldi (24) evvelki ṭabḭʿatüñ tebdḭl ü taġyḭr 

ḳılma ve andan ḫavfa düşüb maġmūm u mehmūm olma belki bu bisāṭ-ı zemḭn üzre 

oyun saña degdi ve nevbet senüñ oldı (25) üstādlar ol ḥḭnde ne oyun oynadılar ise ve 

ne kār eyledilerse sen hem ol oyunı oyna ve ol kārı eyle kendüñi ṭabḭʿat ve neşāṭa 

getür ki (26) ġumūm u hümūm ve ḫayālāt u evhām ve meṣāyib ü ālām insānı ṭabʿ-ı 

insānḭden iḫrāc eyler ve taġyḭr-i mizāc ḳılur çünkim ṭabʿ-ı insāniyyeden kendüñi 

(27) çıḳmış göresin ve mizāc-ı rūḥāniyyeñi mütebeddil bulasın gerekdür ki bir 

keyfiyyetle kendüñi evvelki ṭabḭʿata getüresin ve neşāṭ u sürūr mertebesine yetüre- 

(28) sin tā bilkülliyye ṭabʿ-ı insānḭden ve mizāc-ı rūḥānḭden ḫāric olan kimseler 

mertebesinde ḳalmayasın 

Ẕikr-i ān pādşāh ki ān dānişmendrā (29) beikrāh dermeclis āverd ve binişāned sāḳḭ 

şarāb berdānişmend ʿarża kerd sāġar pḭş-i ū dāşt [H421a] ū rū bigerdānḭd ve türüşḭ 

(30) vü tündḭ āġāz kerd şāh sāḳḭrā güft hḭn derṭabʿeş ār sāḳḭ çendḭ bersereş zed ve güft 

şarāb derḫurdeş dād 

Bu sürḫ-ı (31) şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf ol pādşāhuñ ẕikr ü ḥikāyesidür ki bir 

dānişmendi ikrāhla meclise getürdi ve oturtdı sāḳḭ şarābı (32) dānişmende ʿarża 

eyledi sāġiri ol dānişmendüñ öñinde ṭutdı ol dānişmend yüzüni döndürdi ve 

türüşkle ve tündkle āġāz eyledi ve ben (33) bunı elbette içmezem diyü söyledi 

pādşāh sāḳḭye didi āgāh ol ki anı ṭabḭʿatine getür ve neşāṭ mertebesine yetür sāḳḭ 

anuñ başına (34) bir niçe kerre urdı ve şarābı aña içmege virdi faḳḭh āḫir ḫavfından 

alub anı içdi nitekim ḥikāye buyururlar 
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(3942) Meŝnevḭ 
Pādşāhḭ mest ender bezm (35) ḫoş 
Mḭgüẕeştḭ yek faḳḭhḭ berdereş 
(3943) Meŝnevḭ 
Kerd işāret k’iş der’ḭn meclis keşḭd 
V’in şarāb-ı laʿl derḫurdeş dihḭd 
Bir mest pādşāh (36) ḫoş bezmde iken bir faḳḭhe ittifāḳ anuñ ḳapusı öñinden geçdi 

yanında olan nüdemāsına işāret itdi böyle diyü ki anı bu maḥalle çeküñ (37) ve bu 

şarāb-ı laʿlfāmı aña içmege virüñ 

(3944) Meŝnevḭ 
Pes keşḭdendeş beşeh bḭiḫtiyār 
Şist dermeclis türüş çün zehr-i mār 
(3945) Meŝnevḭ 
ʿArża kerdeş mey (38) nepiẕruft ū beḫışm 
Ezşeh ü sāḳḭ begerdānḭd çeşm 
(3946) Meŝnevḭ 
Ki beʿömr-i ḫod neḫurdestem şarāb 
Ḫoşter āyed z’ḭn şarābem zehr-i nāb 
(3947) Meŝnevḭ 
Ḥḭn becāy-ı mey bemen (39) zehrḭdihid 
Tā men ezḫˇḭş ü şuma z’ḭn vārehḭd 
Çünkim şāh emr eyledi pes ol faḳḭhi şāh cānibine bḭḫtiyār çekdiler ve getirüb (40) 

meclisde oturtdılar ol faḳḭh meclisde zehr-i mār gibi türüşrūy oturdı ve yüzin ve 

gözin ekşidüb bir ḫışm ṭurdı sāḳḭ aña şarābı (41) ʿarż eyledi ol faḳḭh ḫışmla anı ḳabūl 

itmedi padşāhdan ve sāḳḭden çeşm ü rūyını döndürdi böyle diyü ki kendü ʿömründe 

bu ḳadar zamāna [P592b] (1) dek ben şarāb içmedüysem baña şarābdan zehr-i nāb 



1902 
 

ḫoşter gelür āgāh oluñ mey yerine baña zehr virüñ tā ben kendümden ve siz bu 

faḳḭhden ḳutrula- (2) suz didi 

(3948) Meŝnevḭ 
Mey neḫurde ʿarbede āġāz kerd 
Geşt dermeclis girān çūn merg ü derd 
(3949) Meŝnevḭ 
Hemçü ehl-i nefs ü ehl-i āb u gil 
Dercihān binşeste bāaṣḥāb-ı (3) dil 
Ol şarāb içmedi ʿarbede ve ġavġāya āġāz itdi meclisde merg ü derd gibi telḫ ü girān 

oldı ve ehl-i meclise ŝıḳlet ü zaḥmet (4) virdi meŝelā bu ʿālemde şu ehl-i nefs ve ehl-i 

āb u gil gibi ki ziyāde keŝāfetlerinden cihānda aṣḥāb-ı dil ile anuñ gibi oturmışlardur 

ve her bir ṣāḥib-i (5) iḳdām u ibrām idüb ol ehl-i āb u gile şerāb-ı ḥaḳḭḳati ve bāde-yi 

vaḥdeti içürmek ve kendü vehm ü ḫayāli ḳaydından geçürmek ister lākin ol (6) keŝḭf 

ü ṣaḳḭl anu ḳabūl eylemeyüb ol faḳḭh gibi imtināʿ u ictināb eyler 

(3950) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ nedāred ḫāṣgānrā derkümūn 
Ezmey-i ebrār cüz deryeşrebūn 
Ḥaḳ (7) Teʿālā ̱ ḫāṣgānı kümūnda mey-i ebrārdan yeşrebūn mefhūmından ġayrıda 

ṭutmaz yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri [H421b] ḫāṣ ḳullarını kümūnda şarāb-ı ebrārdan 

olan (8) yeşrebūnuñ mefhūmında ṭutar dimek olur nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ sūre-yi 

İnsānda inne’l-ebrāre yeşrebūne min kesʾin kāne mizācuhā kāfurā1510 (9) buyurdı ve 

bu āyetüñ tefsḭri bu cildüñ evāyiline ḳarḭb istidʿādı emḭr-i Türk sürḫında mürūr ḳıldı 

ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ egerçi ebrār ḳulları (10) bu şarābı cennet-i aʿlāda içeler ammā bu 

dünyāda hem cinān-ı cenānlarında ol şarāb-ı ṭahūr ve bāde-yi pürnūruñ kāsesi 

dehān-ı cānla nūş iderler (11) pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ḫāṣ 

                                                            
1510 “İyiler ise, kâfûr katılmış bir kadehten (cennet şarabı) içerler.” (İnsân (Dehr) 76/5) 
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bendelerini ʿālem-i bāṭında ol ebrāruñ cennet-i aʿlāda içdükleri şarābından ġayr 

şarābta ṭutmaz belki hemān (12) ol ebrāruñ nūş eyledükleri şarābda ṭutar ve anlara 

ol şarāb-ı ṭahūrı keʾsen baʿde keʾsin ināle ider ve bunlar ol mey-i ḳudsḭden nūş (13) 

eyledükçe vücūd levŝinden pāk olub ve küdūret-i beşeriyyeden ve keŝāfet-i 

ṭabʿiyyeden ḳurtılub āzād olurlar 

(3951) Meŝnevḭ 
ʿArża mey dārend bermaḥcūb (14) cām  
Ḥis nemḭyābed ezān ġayr-ı kelām 
(3952) Meŝnevḭ 
Rū hemḭ gerdāned ezirşādān 
Ki nemḭbḭned bedḭde dādşān 
Aṣḥāb-ı dil kendü meclislerine gelen maḥcūb (15) üzre maʿrifetullāh cāmını ʿarża 

ṭutarlar ve gel berü Ḥaḳ Teʿālāṉuñ mey-i maḥabbetinden ve şarāb-ı vaḥdetinden nūş 

eyle diyü aña iḳdām iderler (16) ammā ḥis anlaruñ cāmından kelāmdan ġayrı 

bulmaz ve semʿ anlaruñ cām didüginden ancaḳ hemān kelām işidür ve göz daḫı 

ẓāhirde bir şey görmez pes (17) ol maḥcūb ol aṣḥāb-ı dilüñ irşādından yüzüni 

döndürür zḭrā dḭde ile anlaruñ dādını görmez ister ki anlaruñ cām didügi göz ile (18) 

görilür maḥsūs-ı cām ola ve müdām didükleri ẓāhiren açılur bir müdām ola çünkim 

ẓāhirde kelāmdan ġayrı bir şey göremez ve anlaruñ buyurduġı nikāt (19) u esrāra 

fehm irgüremez pes anlardan zügerdān olub iʿrāż eyler 

(3953) Meŝnevḭ 
Ger zigūşeş tā beḥalḳeş reh budḭ 
Sırr-ı nuṣḥ ender derūnşān (20) derşudḭ 
Eger ol maḥcūbuñ gūşından tā ḥalḳına yol olaydı nuṣḥ-ı sırrı anlaruñ derūnında 

giderdi yaʿnḭ āṣḥāb-ı ḳulūbuñ kelimāt-ı ṭayyibesini istimāʿ (21) eyleyen maḥcūbuñ 

eger ḳulaġından boġazı cānibine yol olaydı ve anlaruñ dehānından ẓuhūra gelen 
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kelāmı ḥüsn-i istimāʿayla istimāʿ idüb ḳabūl ḳılaydı (22) naṣḭḥüñ sırrı anlaruñ 

derūnına gideydi ve anları mest ü müstaġraḳ ideydi anlaruñ bāde didügi nuṣḥ ve 

cām didügi kelāmdur ki ol sırr-ı naṣḭḥ (23) cām-ı kelāmda mevżūʿ olmışdur maḥcūb 

olan kimseye ol cām-ı kelāmı ʿarż iderler eger anda bir ḳābiliyyet var ise ol kelāmı 

ḳulaġına ḳoyar ve (24) ḳulaġından derūnına yol eyler tā anuñ içinde olan sırr-ı 

naṣḭḥat ve nükte-yi vaḥdet anuñ derūnına girdükde ẕevḳini ṭuyar ve illā maḥrūm 

ḳalur 

(25) (3954) Meŝnevḭ 
Çün heme nārest cānest nḭst nūr 
K’efkened dernār-ı sūzān cüz ḳuşūr 
(3955) Meŝnevḭ 
Maġz bḭrūn mānd u ḳışr-ı güft reft 
Key şeved ezḳışr miʿde germ (26) ü zeft 
Çünkim ol Ḥaḳdan maḥcūbuñ cānı dükeli nārdur nūr degildür nār-ı sūzāna 

ḳuşūrdan ġayrıyı kim bıraġur yaʿnḭ çünkim ol ḥaḳḭḳatden maḥcūb (27) u ġāfil olan 

kimsenüñ cānı cān-ı iblḭs gibi dükeli nārdur [H422a] aṣlā nūr-ı ʿilm ü ʿirfān ve lübb-i 

ʿaḳl u ḭḳān yoḳdur belki dükeli ḳuşūr (28) kılmışdur nār-ı sūzāna ise ḳuşūrdan 

ġayrıyı kimse bıraḳmaz nār-ı sūzāna yanacak böyle ṣāfḭ ḳışr ḳalan kimseler olur ehl-i 

dilüñ kelāmınuñ (29) maġzı ṭaşrada ḳaldı ve ḳışr-ı güft ki ḥarf ü ṣavtdur içerü gitdi 

ḳışrdan miʿde ḳaçan germ ü zift olur yaʿnḭ olmaz bu beyt-i suʾāl muḳaddere (30) 

cevāb olmaḳ ṭarḭḳiyle dinilmişdür keennehu bir sāyil dir ki ehl-i dilüñ kelāmından 

maḥcūb olan ġāfil daḫı ehl-i dilüñ kelāmını diñler ve anuñ kelāmı (31) anuñ 

ḳulaġından içerü gidüb ol sözi istimāʿ eyler pes niçün ṣāfḭ ḳışr olub nār-ı sūzāna 

lāyıḳ olur cevāb buyururlar neʿam böyle (32) dir lākin ehl-i dilüñ kelāmınuñ maġz-ı 

naġzı ṭaşrada ḳaldı güft ü gūyuñ ḳışrı olan ḥarf ü ṣavt anuñ ḳulaġından içerü gitdi 

(33) ṣafḭ ḳışr gibi olan ḥarf ü ṣavtdan miʿde-yi rūḥānḭ ḳaçan germ olur ve cesāmet 
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bulur eger ol güft ü gūyuñ sırr u maġzı daḫı anuñ (34) ḳulaġından içerü derūnına 

gideydi anuñ miʿdesi germ olurdı tamām pürşevḳ ve pürḥarāret olub ḳışr 

meŝābesinde olan ḫūylarını ve cismāniyyetini (35) bu dünyāda yaḳardı ve nefsinüñ 

hevāsını ve müştehāsını yaḳardı ve kendüyi lübb iderdi ve cehenneme yanacaḳ ḳışr 

ḳomayub kendüsini nār-ı dūzaḫa (36) ehl olmadan ḫalāṣ eylerdi 

(3956) Meŝnevḭ 
Nār-ı dūzaḫ cüz ki ḳışrefşār nḭst 
Maġzrā bāhḭç nārḭ kār nḭst  
(3957) Meŝnevḭ 
V’er buved bermaġz nārḭ şuʿlezen 
(37) Behr-i puḫten dān ne behr-i sūḫten 
Nār-ı duzāḫ ḳışrefşār olmadan ġayrı degildür hḭç nārla maġzuñ kārı yoḳdur ḳışrefşār 

vaṣf- ı (38) terkḭbḭdür ḳışr ṣıḳıcı maʿnāsına bunda ḳışr yaḳıcı maʿnāsı murād olur ve 

eger maġz üzre bir nār-ı şuʿlezen olsa bişürmeden ve kemāle (39) irgürmeden ötüri 

bil yaḳmadan ötüri bilme maġzdan murād bunda ḭmān u ʿirfān ve ḳışrdan murād 

cehl ü küfrān olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle (40) dimek olur ki cehennem āteşi kışrdan 

ġayrıyı yaḳıcı degül belki ḳışr meŝābesinde olan kāfiri Ḥażret-i Ḥaḳdan ġāfili ṣıḳıcı 

ve yaḳıcıdur (41) zḭrā ḭmān u ʿirfān maġzınuñ bir nār ile kārı yoḳdur ve hḭç bir nār 

anı yaḳmaġa ḳādir degildür gör ki cehennem āḫiretde müʾmin olanlara [P593a] (1) 

cuz yā müʾmin feinne nūreke aṭfaʾe nārḭ1511 diyü lābe vü tażarruʿ eyleye ve eger farżḭ  

maġz mertebesinde olan müʾmine bir nar-ı şuʿlezen olsa ve anı iḥrāk ḳılsa (2) ol 

müʾmini yaḳmaḳdan ötüri degildür belki anı puḫte ve kāmil idüb ḫāliṣ ḳılmaḳdan 

ötüridür nitekim ḳalb olan altunı ve gümişü āteşe ḳorlar ve imtihān (3) iderler ve 

ġıll u ġışşını giderüb ol āteşle anı ṣāfḭ vü ḥāliṣ idüb ḳamilü’l-ʿayār iderler Ḥaḳ 

                                                            
1511 “Çabuk geç ey mü’min. Senin nûrun benim ateşimi söndürdü.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 440. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Teʿālāṉuñ daḫı bir müʾmine eger bu dünyāda ve eger (4) āḫiretde şuʿlezen olmasını 

ve imtihān ü ibtilā1512 ḳılmasını bu ḳabḭlden bil nitekim buyururlar 

(3958) Meŝnevḭ 
Tā ki bāşed Ḥaḳ ḥakḭm ḭ ḳāʿide 
Müstemir dān dergüẕeşte v’nāmede 
(5) (3959) Meŝnevḭ 
Maġz-ı naġz u ḳışrhā maġfūr ez’ū 
Maġzrā pes çün besūzed dūr ez’ū 
Tā Ḥaḳ Teʿālā ̱ çünkim ola bu ḳāʿideyi güẕeştede ve nāmedede yaʿnḭ māżḭde ve 

müstaḳbelde (6) müstemir bil maġ-ı naġz ve ḳışrlar andan maġfūrdur maġzı pes niçe 

yaḳar maġzı yaḳmaḳ andan dūrdur [H422b] yaʿnḭ mādāmki Ḥaḳ Teʿālā ̱ḥaḳḭm ola bu 

ẕikr olınan (7) ḳānūn ve ḳāʿide ki ḳışrı yaḳmaḳ ve maġzı yaḳmadan maṣūn itmekdür 

māżḭde ve müstaḳbelde sen bunı müstemir ü dāyim bil zḭrā Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (8) 

hemḭşe ʿaleddevām ezelḭ ve ebedḭ ḥaḳḭm-i muṭlaḳdur pes ḥikmet ḳışrı yaḳmaḳ ve 

lübbi ḥıfẓ u ṣıyānet itmege iḳtiżā ider imdi ḳāʿideyi sen eger gelmişde (9) ve eger 

gelecekde müstemir ü dāyim bil bir zamānda bu ḳāʿide bir ġayrı gūne olmaḳ iḥtimāli 

yoḳdur zḭrā ḥaḳḭm dāyim olıcaḳ anuñ ḥikmet üzre olan fiʿli daḫı hemān (10) öyle 

dāyim ü müstemir olur cümle pāk maġzlar ki enbiyā ve evlḭyā ve ṣāliḥ ola 

müʾminlerdür ve daḫı bir miḳdār maġz ḭmānı olan ḳışrlar ki andan murād (11) ʿāṣḭler 

ve fāsıḳlardur ol Ḫudā-yı Müteʿālden bunlar maġfūr u merḥūmlardur çünkim bir 

ẕerre ḭmānı olan ḳışrı ebedḭ yaḳmaya pes maġz-ı naġz meŝābe- (12) sinde olan 

ṣāliḥleri niçün yaḳar ol ḥaḳḭmden bu dūr u baʿḭddür ve ol kerḭm-i ḫāliṣ ve ṣāfḭ 

olanları yaḳmaḳdan münezzeh ve berḭdür ʿuṣāt-ı müʾminḭni (13) daḫı yakduġı anları 

kemāle irgürmeden ve pāk ḳılmadan ötüridür 

 

                                                            
1512 imtihān ü ibtilā: ibtilā vü imtihān H 
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(3960) Meŝnevḭ 
Ezʿināyet ger bekūned bersereş 
İştihā āyed şarāb-ı aḥmereş 
(3961) Meŝnevḭ 
V’er nekūbed māned (14) ū bestedehān 
Çün faḳiḥ ezşürb ü bezm-i ḭn şehān 
ʿİnāyetden eger ol ḳışr meŝābesinde olan müʾminüñ başına urursa şarāb-ı aḥmera 

(15) anuñ iştihāsı gelür ve eger anuñ başına urmazsa ol bestedehān ḳalur faḳḭh gibi 

bu şāhlaruñ şürbinden yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri (16) eger bir ḳışr meŝābesinde 

bḭẕevḳ ve bḭʿirfān olan müʾminüñ başına dökerse ve anı mübtelā eylerse 

ʿināyetinden ve aña luṭfındandur tā kim anuñ cennet-i (17) aʿlānuñ şarāb-ı 

aḥmerine iştāhası gele ve aña ol żarbet ü ʿanā sebebiyle müstaʿidd ola ve ehliyyet 

ḥāṣıl ḳıla belki bu dünyāda hem şarāb-ı aḥmer (18) meŝābesinde olan mey-i maʿrifet 

ve maḥabbete iştihā ve istiʿdād ḥāṣıl ola ve bu dünyāda ol żarbet ü riyāżet sebebiyle 

bāde-yi maḥabbetti nūş ḳıla ve ẕevḳ-i (19) maʿrifete vāṣıl ola ve eger pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ 

bir ḳulına böyle urmazsa ve ḳorḳutmazsa ol ẕevḳ-i ṭāʿatından ve şarāb-ı maʿrifet ü 

maḥabbetden (20) ḥayvān gibi bestedehān ḳalur ve ḭmān u ʿirfān neşāṭından 

maḥrūm olur şol faḳḭh gibi ki şāhlaruñ bezminde ve şürbinden bestedehān (21) ḳaldı 

pes ol żarbet vāsıṭasıyla anı nūş ḳıldı ve anlarla neşāṭ u sürūrda hemreng oldı 

(3962) Meŝnevḭ 
Güft şeh bāsāḳiyeş ey nḭkpey 
(22) Çi ḫamūşḭ dih beṭabʿeş ār mey 
Pādşāh ol sāḳḭsine didi ey nḭkpey ve ey ḫoş revşli sāḳḭ niçün ḫamūşsın mey vir ol 

faḳḭhi (23) ṭabʿına getür ve anı kerhen neşāṭ mertebesine yetür 

(3963) Meŝnevḭ 
Hest pinhān ḥākimḭ berher ḫıred 
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Her kirā ḫˇāhed befen ezser bered 
Her ʿaḳluñ üzerine pinhān (24) bir ḥākim vardur her kimi isterse fennle başından 

iledür cemḭʿ-i ʿaḳluñ üzerine filḥaḳḭḳa ḥākim Allāh Teʿālāḏur ve daḫı mā minkum 
mineḥadin illā ve ḳad vükille bihi (25) ḳarinihu mine’l-cin ve ḳarinihu mine’l-
melāʾiketi1513 ḥadḭŝinüñ mūcebince her insān üzre bir şeyṭān ve bir melek müvekkil ü 

ḥākim olmışdur anuñ istiʿdādına göre Ḥaḳ Teʿālā ̱(26) yā ol şeyṭāna veyā ol meleke 

[H423a] ḳuvvet virür pes anuñ ʿaḳlı üzre nihānḭ ḥākim olan her ne ḳabḭlden ise fenn 

ü ṣanʿatla anı başdan (27) çıḳarur pes ḥākim-i muṭlaḳ cemḭʿ-i ʿuḳūl üzre nihānḭ 

ḥākimdür her kimi isterse ṣanʿāt ve ḳudretle başdan çıḳarur ve murād eyledügi 

ḥālete getirür 

(28) (3964) Meŝnevḭ 
Āftāb-ı maşrıḳ u tenvḭr-i ū 
Çün esḭrān beste derzencḭr-i ū 
(3965) Meŝnevḭ 
Çarḫrā çarḫ ender āred derzemen 
Çün buḫˇāned derdimāġeş nḭm fen 
(3966) Meŝnevḭ 
ʿAḳl k’ū (29) ʿaḳl-ı digerrā suḫre kerd 
Mühre z’ū dared veyes üstād-ı nerd 
Āftāb-ı maşrıḳ ve anuñ tenvḭri esḭrler gibi ol ḥākim-i nihānḭnüñ (30) zincḭr-i irādet ü 

ḳudretinde bestedür keyfemāyeşā anlarda mutaṣarrıfdur āftābuñ ṭulūʿı ve tenvḭri 

hemḭşe anuñ irādetiyledür çarḫı filḥāl (31) ol ḥākim-i nihānḭ çarḫa ve devre getirür 

çünkim anuñ dimāġına nḭm fen oḳuya çarḫa dimāġ-ı üstādḭ mecāzḭ olur yaʿnḭ 

çünkim ol ḥākim-i maʿnevḭ ve (32) eflākuñ ʿaḳlına bir miḳdār fenn ü ṣanʿat söyleye 

                                                            
1513 “Sizden hiçbir kimse yoktur ki, kensine cinlerden ve meleklerden arkadaş tayin edilmiş olmasın.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 431. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ve telḳḭn eyleye filḥāl anı çarḫa ve devre getirür ve böyle intiẓām üzre dāyir ü sāyir 

olmaḳ (33) mertebesine yetirür ki ol ġayrı ʿaḳlı zebūn u maġlūb itdi mühreyi andan 

ṭutar üstād-ı nerd aṣl odur yaʿnḭ bir ʿaḳl ki bir āḫer ʿaḳla taṣarruf eyleye (34) ve ol 

āḫer ʿaḳlı kendüsine zebūn u maġlūb eyleye ol ġālib olan ʿaḳl ġalebe ve ḳudret 

mühresini ve ṣanʿat u mahāret ṣıfatlarını ol ḥākim-i (35) maʿnevḭden ṭutar ki 

filḥaḳḭḳa ʿālem-i nerdinüñ üstādı aṣl odur ve bu bisāṭ-ı ʿālemde olan luʿb u bāzḭ 

hemān andandur cümlede mutaṣarrıf (36) u ḥākim ʿalelʿıṭlāk hemān oldur ġayruñ 

ḥükūmeti ve taṣarrufı anuñ iẕn ü irādetiyledür ve mecāzḭdür 

(3967) Meŝnevḭ 
Çend sḭlḭ bersereş zed güft gḭr 
Derkeşḭd (37) ezbḭm-i sḭlḭ ān zaḥḭr 
(3968) Meŝnevḭ 
Mest geşt ü şād u ḫandān hemçü bāġ 
Dernedḭmḭ vü meḍāḥik reft ü lāġ 
(3969) Meŝnevḭ  
Şḭrgḭr ü ḫoş şud engüştek bized 
Sūy-ı (38) mebrez reft tā mḭzek kuned 
Bir ḳaç sille sāḳi ol dānişmendüñ başına urdı bu ḳadeḥi ṭut didi sille ḳorḳusından ol 

derdmend çekdi (39) zaḥḭr iç aġrısına dirler bunda derūnḭ ve derdli maʿnāsı murād 

olur yaʿnḭ ol derūnı aġrımuş ve bāṭını derdmend olmış faḳḭh sille ḫavfından (40) ol 

kāseyi nūş itdi baʿżı nüsḫada zaḥḭr yerine cḭm ile zacḭr vāḳiʿ olmışdur faʿḭl bemaʿnā-̱

yı fāʿil olursa maʿnā ̱ol zācirüñ sḭlḭsi (41) ḳorḳusından cāmı çekdi dimek olur ve eger 

bemaʿnā-̱yı mefʿūl olursa ol mezcūruñ sḭlḭ ḳorḳusından kāseyi çekdi ve açdı dimek 

olur [P593b] (1) mest oldı çoḳ geçmeyüb ol telḫlük ve türüşlük gidüb açıldı ve gül 

gibi güldi ve bāġ gibi şād u ḫandān oldı nedḭmlige ve meḍāḥike ve lāġa gitdi ve ehl-i 

(2) meclis ile muṭāyebeler ve mükālemeler ḳıldı şḭrgḭr ve ḫoş oldı engüştek urdı 
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yaʿnḭ şecḭʿ ü dilḭr oldu ve ḫoş olub barmacıḳların biri (3) birine urdı tamām mest 

olub mestligi ve şādḭliġi ġāyet irdükden ṣoñra mebrez cānibine gitdi tā kim tebevvül 

eyleye mebrez ābḫāneye dirler ve mḭzek işe- (4) mege dirler 

(3970) Meŝnevḭ 
Yek kenḭzek būd dermebrez çü māh 
Saḫt zḭbā rū ziḳurnāḳān-ı şāh 
(3971) Meŝnevḭ 
Çün bedḭd ūrā dehāneş bāz mānd 
ʿAḳl reft ü ten sitemperdāz mānd 
(5) (3972) Meŝnevḭ 
ʿÖmerhā būde ʿazeb müştāḳ u mest 
Derkenḭzek derzamān zed her dü dest 
İttifāḳ mebrezde māh gibi bir kenḭzek var idi ḳatı zḭbā şāhuñ (6) cāriyelerinden idi 

meger ki ol māhrū daḫı ḫalā semtine gelmiş ve faḳḭh daḫı ol ḥḭnde ṭaşra çıḳub 

ḫalāya varduḳda [H423b] aña mülāḳāt olmış (7) çünkim faḳḭh ol māhrūyı gördi anuñ 

aġzı açuḳ ḳaldı ve anuñ ḥüsn ü leṭāfetinden ḥayrān oldı ʿaḳlı gitdi ve anuñ teni 

sitemperdāz (8) ḳaldı yaʿnḭ evvel şarābla mest olub ʿaḳlı gitmiş idi pes ol māhrūyu 

gördükde tamām-ı ʿaḳlı gidüb dḭvāne oldı ve anuñ teni (9) sitem yunıcı ve 

ʿāḳıbetendḭş olmayub tecāvüz ḳılıcı oldı niçe ʿömrler ʿazeb imiş müştāḳ u mest 

olduġı ḥālde kenḭzeke filḥāl iki elini (10) urdı yaʿnḭ çoḳ zamān ergen imiş ergenlükde 

ʿömrler geçürmiş bu mertebe müştāḳ ve daḫı mest iken ʿaḳlı ve ṣabrı ḳalmayub 

bḭiḫtiyār (11) hemāndem ol māhrūya dest-i derāz oldı ve iki elini muḥkem urdı 

(3973) Meŝnevḭ 
Pes ṭapḭd ān duḫter ü naʿra ferāşt 
Berneyāmed bāvey ü sūdḭ nedāşt 
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(12) Pes ol duḫter çabaladı ve ḥareket ḳıldı ve mużṭarib oldı ve naʿra ḳaldurdı ol 

dānişmende ġālib gelmedi ve anuñ çabalaması bir fāyide (13) ṭutmadı 

(3974) Meŝnevḭ  
Zen bedest-i merd dervaḳt-i liḳā 
Çün ḫamḭr āmed bedest-i nānbā 
(3975) Meŝnevḭ 
Bisrişed gāhḭş nerm ü geh dürüşt 
Z’ū berāred çāḳ çāḳḭ zḭr-i müşt 
(14) (3976) Meŝnevḭ 
Gāh pehneş vākeşed bertaḫteyḭ 
Derhemeş āred gehḭ yek laḫteyḭ 
(3977) Meŝnevḭ 
Gāh dervey rḭzed āb u geh nemek 
Eztenūr u āteşeş sāz u mihek 
Zḭrā zen (15) vakt-i liḳāda merdüñ elinde filmeŝel nānbānuñ elinde ḫamḭr gibi geldi 

etmekçi ḫamḭri niçe yoġurursa ve aşaġa ve yuḳaru döndürürse er daḫı ʿavreti (16) 

muḳārenet ḥḭninde öyle eyler gāh ol zeni mülāyemetle ve gāhḭ dürüştlükle yoġurur 

ol erden müşti altında çāḳ çāḳ ṣadā getirür nitekim etmekçinüñ (17) eli altında 

ḫamḭr çāḳ çāḳ ṣadā getirür gāh olur ki etmekçi ol ḫamḭri bir taḫta üzre yaṣṣı çeker ve 

gāhḭ bir taḫta yaʿnḭ bir defʿa bir yere getirür ve ṣıḳub (18) cemʿ eyler gāh ol nānbā 

ḫamḭre āb döker ve gāhḭ nemek döker tenūrdan ve aña āteşden mihek düzer tā kim 

tenūrden ve āteşden puḫte olub (19) çāşnḭ bulub ḫāṣiyyetini ẓuhūra gelür keẕalik er 

daḫı ʿavreti ḥḭn-i liḳāda ḫamḭr gibi yoġurur ve altını üstüne ve üstüni altına getirür 

ve gāhḭ aña āb-ı nuṭfe- (20) yi döküci olur ve milḥ-i melāḥati daḫı ṣaçıcı olur ve gāhḭ 

ġażab āteşiyle anı bişürür velḥāṣıl merdüñ nānbāya ve zenüñ anuñ elinde ḫamḭr gibi 
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(21) olması maḥalle münāsib miŝāl olur bisrişed sirişten lafẓından fiʿl-i mużāraʿadur 

pes her ṭālib ve maṭlūbda bu ḥālet minvech bulınduġına (22) işāret idüb buyururlar 

(3978) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn pḭçend maṭlūb u ṭalūb 
Ender’ḭn laʿbend maġlūb u ġalūb gāhḭ  
(3979) Meŝnevḭ 
Ḭn laʿib tenhā ne şūrā bāzenest 
Her ʿaşḭḳ (23) ü ʿāşıḳḭrā ḭn fenest 
Maṭlūb u ṭalūb buncılayın ṭolaşırlar ve ṣarmaşurlar maġlūb u ġalūb daḫı bu luʿb 

içredürler ki anlar daḫı biri birine (24) ṭolaşurlar ve ġalūb olan maġlūbuñ vücūdında 

nānbā ḫamḭrüñ ve er ʿavretüñ vücūdında taṣarruf eyledügi gibi taṣarruf eyler ṭalūb 
ve ġalūb mübālaġayla ṭālib (25) ve mübālaġayla ġālib maʿnālarınadur ki ikisi bile 

ṣḭġa-yı mübālaġadur bu luʿb hemān tenhā ʿavretle erüñ degildür her bir maʿşūḳ 

[H424a] ve ʿāşıḳ içün bu fen vardur (26) ʿaşḭḳ bemaʿnā ̱maʿşūḳdur 

(3980) Meŝnevḭ 
Ezḳadḭm ü ḥādiŝ ü ʿayn u ʿaraż 
Pḭçesi çūn Vḭs Rāmḭn müfteraż 
 
(3981) Meŝnevḭ 
Lḭk luʿb-ı her yekḭ rengḭ diger 
(27) Pḭçes-i her yek ziferhengḭ diger 
Ḳadḭmden ve ḥādiŝden ve ʿayndan ve ʿarażdan Vḭsle Ramḭn gibi müfteraż bir pḭçeş 

vardur ʿayn bunda cevher maʿnāsına- (28) dur cevher-i muḫaṣṣiṣe muḥtāc olmayub 

biẕẕāt ḳāyim olana dirler ve ʿaraż maḥall ü muḳavvime muḥtāc olana dirler ve bu 

cevher ü ʿarażuñ taʿrḭf ü taḥḳḭḳi (29) cild-i ŝānḭnüñ evāyilene ḳarḭb ġulām 
ḥikāyesinde cevher ü ʿaraż baḥŝinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına Veys bir 
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maʿşūḳanuñ ve (30) Ramḭn anuñ ʿāşıḳınuñ ismidür yaʿnḭ ḳadḭmden ve ḥādiŝ olan 

şeyʾlerden ve cevherden ve ʿarażdan her birisinüñ mābeyninde Veysle Ramḭn (31) 

gibi bir nevʿ ṭolaşmaḳ ve biri birine ṣarılmaḳ ve taʿalluḳ ḳılmaḳ farż olmışdur ve 

taḳdḭr ḳılunmışdur velḭkin her birinüñ luʿbı reng-i āḫer üzre- (32) dür her birinüñ 

ṭolaşması bir ġayrı ferhengdendür meŝelā ḳadḭmüñ bir gūne luʿbı ve kārı var ve 

ḥādiŝüñ daḫı bir gūne luʿbı ve kārı var ve ḳadḭmüñ (33) ḥādiŝine taʿalluḳı bir yüzden 

ve ḥādiŝüñ daḫı taʿalluḳı bir āḫer cihetdendür ve keẕalik cevherüñ  daḫı bir āḫer 

luʿbı ve kārı var ve ʿarażuñ daḫı (34) bir āḫer luʿbı ve kārı var cevāhirüñ aʿrāża 

taʿalluḳı bir yüzden ve aʿrāżuñ daḫı cevāhire taʿalluḳı bir āḫer yüzdendür pes her 

birinüñ bir āḫerine (35) pḭçesi ve taʿalluḳı bir āḫer hünerden ve bir ġayrı yüzden 

olur ve bunlaruñ her birinüñ mābeyninde olan ʿalāḳayı bunlaruñ ẕātına ʿālim olan 

kimse (36) bilür bu maḥalde tafṣḭl ü taṭvḭl iḥtiyāc yoḳdur 

(3982) Meŝnevḭ 
Şūy u zenrā güfte şud behr-i miŝḭl 
Ki mekun ey şūy zenrā bed güsḭl 
(3983) Meŝnevḭ 
Ān şeb-i gerdek ne yengā dest-i (37) ū 
Ḫoş emānet dād ender dest-i tu 
(3984) Meŝnevḭ 
K’ānçā bāū tu kunḭ ey muʿtemed 
Ezbed ü nḭkḭ Ḫudā bātu kuned 
Şūy ve zen içün miŝālden ötüri dinülmiş (38) oldı böyle diyü ki ey şūy zeni bed güsḭl 

eyleme güsḭl üzmege ve kesmege dirler bed güsḭl ṭalāk ve firāḳdan ʿibāret olur ki 

firāḳ u inḳıṭāʿuñ (39) ḳabḭḥi ṭalāḳdur yaʿnḭ ere ve ʿavrete naṣḭḥat içün bu kelām 

dinülmiş oldı ki ey er olan kimse zinhār ḫātūnuñı kendüñden yaramaz üzüci (40) ve 

tefrḭḳ idüci olma ve aña ruʿūnet u ḥuşūnetle muʿāmele ḳılma kemā ḳāle 
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[ʿaleyhisselām –H] min ekmeli’l-muʾmini ḭmānen aḥasenuhum ḫulḳan ve elṭafuhum 
biehlihi1514  (41) ve ḳāle ʿaleyhisselām ekmeli’l- muʾminḭne ḭmānen aḥasenuhum 
ḫulḳan ve ḫıyārukum linisāʾikum1515 revāhu Ebū Hureyre ve keẕā filMeṣābḭḥ ve ḳāle 

ʿaleyhisselām [P594a] (1) lāyefruku muʾminun muʾmineten in kerihe minhā ḫulḳan 
raḍiye minhā āḫara 1516 ol gerdek gicesi yengā anuñ elini senüñ elüñe ḫoş emānet 

virmedi mi (2) yaʿnḭ yengenüñ gerdek gicesi ḫātūnuñ elini senüñ elüñe virmesi anuñ 

emānetullāh olmasını işʿār eyler ve senüñ ḳatuñda ol (3) vedḭʿat ḳonmasını saña 

iʿlām eyler nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām Ḥaccetü’l-Vedāʿ ḫuṭbesinde nāsa 

taʿlḭm ve mevʿiẓe idüb buyurdılar ittaḳū (4) Allāhe fḭnnisāʾi feinnekum 
aḫaẕtumūhunne biemānetillāhi ve’staḥleltum furūcehunne bikelimetillāhi ve lekum 
ʿaleyhinne enlā yuvāṭḭne furūşekum aḥeden tekrahunehu [H424b] fein (5) faʿlne 
feḍribūhunne ḍarben ġayre mubarrecin ve lehunne ʿaleykum rızḳuhunne ve 
kisvetuhunne bilmaʿrūf1517 keẕā filMeṣābḭḥ ki ol nesneyi ki sen ol taḥt-ı nikāhında (6) 

olan ḫātūna eylersin ey muʿtemed bedden ve nḭkden Ḫudā anı saña eyler yaʿnḭ ey 

muʿtemedün ʿaleyh olan kimse bed ü nḭkden her şol nesneyi (7) ki sen ḫātūnına 

eylersin Ḫudā-yı Teʿālā ̱ anı saña eyler elḥāṣıl müʿmin olan kimse kendü ḫātūnıyla 

muʿāşeret eylemek ḳatı lāzımdur (8) nitekim Ḥażret-i Nebḭnüñ ʿaleyhiṣṣalātı 

vessellām nisā ile ʿişreti ve ḥüsn-i muʿāmelesi ḥadḭŝ kitāblarında mesṭūr u meẕkūr 

                                                            
1514 “Mü’minlerin îmân bakımından en olgunu, ahlâkı en güzel olanı ve ailesine karşı en hoş 
muâmelede bulunanıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 442. [Hadisin hasen olduğu 
belirtilmiştir.] 
1515 “Mü’minlerin îmân bakımından en olgunu, ahlâkı en güzel olanı ve kadınlarına en hayırlı 
olanıdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 443. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1516 “Mü’min bir erkek, mü’min olan hanımından ayrılmasın. Hanımının bir huyundan nefret ederse 
de, diğer bir huyundan râzı olabilir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 443. [Hadisin 
sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1517 “Kadınlar hususunda Allah’tan sakının. Şüphesiz ki siz, onları Allah’ın emâneti olarak aldınız, 
onlarla Allah adına söz vererek evlendiniz. Sizin onlar üzerinde hakkınız, sizin namusunuzu hiç 
kimseye çiğnetmemeleridir. Eğer onlar hoşa gitmeyen bu işi yaparlarsa, onları hafifçe dövebilirsiniz. 
Onların sizin üzerinizdeki hakkı ise, örfe uygun sekilde rızıklarını ve giyeceklerini temin etmenizdir.” 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 444. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 



1915 
 

olmışdur müʾmin (9) olan daḫı anuñ aḫlāḳ-ı şerḭfiyle müteḫalliḳ olmaḳ ve aña iḳtidā 

ḳılmaḳ lāzım gelmişdür 

(3985) Meŝnevḭ 
Ḥāṣıl ḭncā ḭn faḳḭh ezbḭḫodḭ 
Ne ʿafḭfḭ māndeş (10) ne zāhidḭ 
(3986) Meŝnevḭ 
Ān faḳḭh üftād berān ḥūrzād 
Āteş-i ū ender’ān penbe fütād 
(3987) Meŝnevḭ 
Cānbecān peyvest ü ḳālıbhā çaḫḭd 
Çün dü mürġ-ı ser burḭde (11) mḭṭapḭd 
Ḥāṣıl-ı kelām bu maḥalde bu faḳḭh bḭḫodlıġından ve mestligüñden anuñ ʿafḭfliġi ve 

ne zāhidliġi ḳaldı belki anuñ ʿiffeti ve zühdi bḭiḫtiyār zāyil (12) oldı ol faḳḭh ol 

ḥūrzādenüñ üzerine düşdi anuñ āteşi ol penbe içre düşdi yaʿnḭ ol bedeni penbe gibi 

olan māhrūnuñ içerüsine (13) ol faḳḭhüñ āteş gibi olan nuṭfesi düşdi cān cāna ulaşdı 

ve ḳālıblar bütüñleşti1518 ve ḳalġışdı iki başı kesilmiş ḳuş gibi gāh ol (14) cānibe ve 

gāh bu cānibe ṭābṭāb ve ḥareket ḳıldı çaḫḭd evvelā cḭm ve ṣoñra ḫā-yı muʿceme ile 

dürişmege ve ṭā ne bükülmege dirler bunda bükülmek ve ḳalḳmaḳ (15) maʿnāları 

murād [olur +H] 

(3988) Meŝnevḭ 
Çi siḳāye çi melik çi arslan 
Çi ḥayā çi dḭn çi bḭm ü ḫavf-ı cān 
(3989) Meŝnevḭ 
Çeşmşān üftāde ender ʿayn u ġayn 
Ne Ḥasan peydāst (16) āncā ne Ḥüseyn 
                                                            
1518 Hamidiye nüshasında “bütünleşti” ifadesinden önce “biri birine yaḳışdı ve sürtündi” yazılıp üzeri 
çizilmiştir. 
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(3990) Meŝnevḭ 
Şud derāz u kū ṭarḭḳ-i bāz geşt 
İntiẓār-ı şāh hem ezḥad güẕeşt 
Ne siḳāye ve ne melik ve ne arslan ne ḥayā ne dḭn ne ḳorḳu (17) ve ne ḫavf-ı cān 

siḳāye bilakis ṣıvarmaḳ ve ṣu içecek ḳabdur bunda meclis-i şürb murād olur yaʿnḭ ol 

faḳḭhüñ ḫāṭırında ne meclis-i (18) şürb ve ne melik ve ne meliküñ arslan gibi olan 

ḳāhırluġı ve ġażabluġı ḳaldı ve ne anda ḥayā ve ne dḭn ve ne muṭlaḳ ḳorḳı ve ne cān 

ḳorḳusı ḳaldı (19) belki mest ve bḭḫod olduġından bunlar aṣlā anuñ ʿaḳlına ve 

ḫāṭırına gelmedi bunlaruñ gözi ʿayna ve ġayna düşmüş ne Ḥasan peydā bunda ve ne 

Ḥüseyn (20) ġayn perde-yi raḳḭḳe dirler ʿayndan murād bunda güneş olub 

maḥbūbuñ yā ẕātından veyā vechinden kināyet olsa münāsibdür ve ġayndan murād 

yā (21) ol māhrūnuñ ŝiyābı veyāḫūd faḳḭhüñ vücūdı ve ŝiyābı olsa ḳābildür ki bu 

ikisinüñ gözleri biri birinüñ ʿaynına ve ŝiyābına vāḳiʿ oldı (22) dimek cāyiz olur bu 

maḥalde ne güzel ve ne güzelce peydādur [H425a] veyāḫūd maʿnā ̱ bu maḥalde ne 

Ḥasan nāmıyla müsemmḭ olan ve ne Ḥüseyn nāmıyla müsemmḭ olan kimseler (23) 

peydā  vü ẓāhirdür dimek olur bu ḳṣṣa derāz oldı ṭarḭḳ-i bāz geşti söyle yaʿnḭ netḭce 

ve merciʿ taʿbḭr eyle şāhuñ meclisde intiẓārı hem ḥadden (24) geçdi kū kāf-ı ʿArabḭ 

ile oḳınub ṭarḭḳ-i bāz geşt ḳanı diyü maʿnā ̱virilse hem cāyiz olur 

(3991) Meŝnevḭ 
Şāh āmed tā bebḭned vāḳıʿa 
Dḭd āncā zelzel-y (25) elḳariʿa 
Pādşāh meclisden ḳalḳdı ve mebz cānibine geldi tā vāḳıʿayı göre andan ḳāriʿanuñ 

zelzelesini gördi ḳāriʿa ḳıyāmet güninüñ (26) ismidür yaʿnḭ anda kıyāmetüñ zelzele 

ve ıżṭırābı gibi biri birine ṭoḳınmalar ve ol bunuñ ve bu anuñ üzerine düşmeler ve 

bḭiḫtiyār ḥareketler ve ıżṭırāblar (27) gördi 
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(3992) Meŝnevḭ 
Ān faḳḭh ezbḭm bercest ü bereft 
Sūy-ı meclis cāmrā berbūd taft 
(3993) Meŝnevḭ 
Şeh çü dūzaḫ pürşirār ü pürnekāl 
Teşne-yi ḫūn-ı dü cüft-i bedfiʿāl 
(28) (3994) Meŝnevḭ 
Çün faḳḭheş dḭd ruḫ pürḫışm u ḳahr 
Telḫ u ḫūnḭ geşte hemçün cām-ı zehr 
(3995) Meŝnevḭ 
Bāng zed bersāḳiyeş k’ey germdār 
Çi nişesti ḫḭre dih derṭabʿeş (29) ār 
Ol faḳḭh ḫavfından ṣıçradı ve meclis cānibine gitdi ḥarāretle fevrḭ cāmı ḳapdı pādşāh 

ise pürşirār ve pürnekāl dūzaḫ gibi iki (30) cüft bed fiʿālüñ ḫūnına teşne olmış 

çünkim faḳḭh anuñ yüzüni pürḫışm ve pürḳahr cām-ı zehr gibi telḫ ve ḫūnḭ olmış 

gördi filḥāl (31) ol sāḳḭye bāng urdı ve didi ki ey germdār niçün ḫḭre oturursın cām 

vir anı ṭabına getür görmez misin ki ol ṭabḭʿat-ı (32) insāniyyeden çıḳmışdur çünkim 

ol benüm ḥaḳḳumda saña benüm içün mey vir ṭabʿına getür didi sen daḫı aña mey 

vir şimdi anı ṭabʿına (33) getür didi 

(3996) Meŝnevḭ 
Ḫande āmed şāhrā güft ey kiyā 
Āmedem bāṭabʿ ān duḫter turā 
(3997) Meŝnevḭ 
Pādşāhem kār-ı men ʿadlest ü dād 
Z’ān ḫurem ki yārrā cūdem bidād 
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(34) Pādşāha ḫande geldi didi ey ulu ben ṭabʿa geldüm ol duḫter senüñçün ben ḫışm 

u ġażabdan ferāġat ḳıldum ve ol cāriyeyi saña (35) virdüm didi ben pādşāhum 

benüm kārum ʿadl ü dāddur andan yirüm ki yāre benüm cūdım virdi yaʿnḭ benüm 

yedügim yārāna cūd eyledügimdendür didi pes ʿadālet (36) ne idügini beyān eyleyüb 

dir 

(3998) Meŝnevḭ 
Ānca ānrā men nenūşem hemçü nūş 
Key dihem derḫurd yār u ḫˇḭş ü tūş 
(3999) Meŝnevḭ 
Z’ān ḫurānem men ġulāmānrā ki men 
Mḭḥurem berḫˇān-ı (37) ḫāṣ-ı ḫˇḭşten 
(4000) Meŝnevḭ 
Z’ān ḫurānem bendegānrā ezṭaʿām 
Ki ḫurem men ḫod zipuḫte yā ziḫām 
Ol nesneyi ki ben nūş gibi nūş eylemezem ve ṭatmazam yāre (38) ve ḫˇḭşe niçe anı 

lāyık tūşa virürim tūş bunda tūşe maʿnāsına olmaḳ ensebdür egerçi tū ḫiṭab içün 

olub eş żamḭr olub (39) mıṣraʿ-ı evvelde olan ānçāya ʿāyid olsa daḫı maʿnā ̱ dürüst 

olur zḭrā bu taḳdḭr üzre ol nesneyi ki ben nūş gibi ṭatmazam ve andan ẕevḳ (40) 

itmezem ben saña ve aḳrabāya ḳaçan virürim her neden ki ben ẕevḳ eylersem 

yārānuma ve aḳrabāma ve saña hem anı virürim ġulāmlaruma ben andan (41) 

yedürürim ki kendü ḫāṣ olan ḫˇānum üzre yerüm ve bendelerümi ben ṭāʿam 

ḳısmından ol ṭaʿāmdan yedürürim [H425b] ki ben puḫteden ve yanmadan [P594b] (1) 

her ne ise yiyem elḥāṣıl ben her ne gūne ṭāʿam yersem çākerlerime ve bendelerime 

hemān andan yedürirüm ki ʿādil olan ehl-i salṭanat ve aṣḥāb-ı devletüñ ḫaṣleti (2) ve 

ṭarḭḳḭ budur 

(4001) Meŝnevḭ 
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Men çü pūşem ezḫaz u aṭlas libās 
Z’ān bepūşānem ḥaşemrā nḭ pelās 
(4002) Meŝnevḭ 
Şerm dārem ezNebḭ-yi ẕūfünūn 
Elbisūhum güft (3) mimmā telbḭsūn 
(4003) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱güft ḭn vaṣiyyet bābenūn 
Etʿimu’l-eẕnābe mimmā teʾkulūn 
Ben çünkim aṭlasdan ve ipekden libās giyem ḫaşeme andan (4) giydirürim pelās 

degül yaʿnḭ ibrḭşimden ve aṭlasdan ben her ne gūne libās giyer isem ḫadem ü ḥaşeme 

daḫı pelās giydürmezem hemān andan (5) gönderürim zḭra ẕüfünūn olan Nebiyy-i 

Mükerrem Ḥażretlerinden ṣallallāhı ʿaleyhi ve sellem şerm ṭutarum ve istiḥyā 

iderüm ki ol Ḥażret siz taḥt-ı yedü- (6) ñüzde olan memāliküñize giydügüñiz 

libāsdan ilbās idüñ buyurdı Muṣṭafā ̱ Ḥażretleri ʿaleyhiṣṣalātı vesselām Ḥażretleri 

kendü evlādı menzilesinde olan (7) ümmetine bu vaṣiyyeti eyledi eẕnābe yedügiñüz 

meʿkūlātdan iṭʿām eyleñ didi nitekim Ebū Ẕerr-i Ġıfārḭ Ḥażretleri bu ḥadḭŝ-i şerḭfi 

Ḥażret-i Nebḭden rivāyet (8) buyururlar müttefiḳun ʿaleyh olan eḥādḭŝ-i 

şerḭfedendür ḳāle ʿaleyhisselām iḫvānekum ceʿalehumullāhu taḥte eydiykum femen 
ceʿalallāhu eḫāhu taḥte yedeydi felyuṭʿimhu mimmā yeʾkulu (9) velyelbishu mimmā 
yelbesu velā yukellifhu mine’l-ʿameli mā yebliġu fein kellefehu mā yebliġu felyuʿinhu 
ʿaleyh1519 eẕnāb ẕenebüñ cemʿidür ẕeneb lüġatda ḳuyruġa dirler bunda eẕnāb tevābiʿ 

maʿnāsı (10) olur ve benūndan murād Ḥażret-i Nebḭnüñ ümmeti olur ki ol Ḥażretüñ 

ezvāc-ı muṭahharesi ümmehāt-ı müʾminḭn menzilesindedür nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱

                                                            
1519 “Onlar Allah’ın sizin emrinize verdiği kardeşlerinizdir. Allah kimin emrine bir kardeş verirse, 
yediğinden ona yedirsin, giydiğinden ona giydirsin ve ona üstesinden gelemeyeceği işi yüklemesin. 
Onu üstesinden gelemeyeceği bir işle sorumlu tutarsa da, onu gözetsin. (ona yardım etsin)” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 444-445. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu 
belirtilmiştir.] 
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ennebiyyu evlā (11) bilmuʾminḭne min enfusihim ve ezvācuhu ummehātuhum1520 

buyurdı pes ezvāc-ı nebḭ ümmehāt-ı müʾminḭn menzilesinde olıcaḳ müʾminler hem 

ol Ḥażretüñ evlādı (12) menzilesinde olur 

(4004) Meŝnevḭ 
Dḭgerānrā bes beṭabʿ āverdeyḭ  
Derṣabūrḭ çüst ü raġbet kerdeyḭ 
(4005) Meŝnevḭ 
Hem beṭabʿ āver bemerdḭ ḫˇḭşrā 
Pḭşvā kun ʿaḳl-ı ṣabrendḭşrā 
(13) (4006) Meŝnevḭ  
Çün ḳılāvūzḭ-yi ṣabret per şeved 
Cān beevc-i ʿarş u kürsḭ ber şeved 
(4007) Meŝnevḭ 
Muṣṭafā ̱bḭn ki çü ṣabreş  şud Burāḳ 
Berkeşānḭdeş bebālā-yı ṭıbāḳ 
(14) Bu beytler ol büyük şehzādenüñ lisānından dinilmişdür ve münāsebetle yine 

anuñ ṭarafından olan nuṣḥ u pende şürūʿ ḳılunmışdur ol (15) şehzāde-yi kebḭr yine 

bu gūne ḥüsn taʿbḭr idüb didi dḭgerleri çoḳ ṭabʿa getürdüñ ve naṣḭḥat u irşāduñla 

anları ṣabr u taḥammül ḳılmaḳ mertebesine (16) yetürdüñ ṣabūrlıḳda anları cüst ü 

raġbet eylemişsin hem merdānelükle kendüñi ṭabḭʿat getür ʿaḳl-ı ṣabrendḭşi kendüñe 

pḭşvā eyle ve ṣabūr (17) u ḥamūl olmaḳ mertebesine kendüñi yetür çünkim ṣabr 

ḳılavuzluġı saña perr ü bāl ola cān ʿarş u kürsḭ evcine yuḳaru olur ve ʿurūc u ṣuʿūd 

ḳılur (18) Muṣṭafā ̱ Ḥażretlerini gör çünkim ol Ḥażrete ṣabr u taḥmmül eylemek 

Burāḳ oldı ṭıbāḳuñ bālāsına anı çekdi yaʿnḭ sebʿ-i ṭıbāḳ üzre [H426a] anı ol Burāḳ (19) 

yuḳaru çıḳardı ve ol Burāḳa süvār olması ol Ḥażretüñ riyāżetlere ve ol belālara ṣabr 

                                                            
1520 “Peygamber, müminlere kendi canlarından daha yakındır. Eşleri, onların analarıdır.” (Ahzâb 33/6) 
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ḳılmasıyla müyesser oldı ve muvaffaḳ geldi pes ṣabr miftāḥ-ı ferec (20) ve mirḳāt-ı 

aʿlā-yı derc oldı1521 

Revān geşten-i şehzādegān baʿde eztamām-ı baḥŝ u mācerā becānib-i vilāyet-i Çḭn 

sūy-ı maʿşūḳ (21) u maḳṣūd tā beḳadr-i imkān bemaḳṣūd nezdḭkter bāşend egerçi rāh-ı 

vaṣl mesdūdest beḳadr-i imkān nezdḭkter şuden maḥmūdest 

Şehzāde- (22) ler miyānlarında olan baḥŝ u mācerānuñ ve ḳḭl ü ḳālüñ tamām 

olduġından ve nihāyet bulduġından ṣoñra vilāyet-i Çḭn cānibine enduh olan (23) 

maʿşūḳ ve maḳṣūdlarınuñ ṭarafına revān olmalarınuñ ve seyr ü sefer ḳılmalarınuñ 

beyānındadur tā kim imkān miḳdārı yaʿnḭ mümkin olduġı ḳadar maḳṣūda (24) 

bunlar nezdḭkter olalar egerçi rāh-ı vuṣlat mesdūd ise de mümkin olduġı ḳadar 

murād u maḳṣūda nezdḭkter olmaḳ memdūḥ u maḥmūddur 

(4008) Meŝnevḭ 
Ḭn begüftend (25) ü revān geştend zūd 
Her çi būd ey yār-ı men ān laḥẓa būd 
(4009) Meŝnevḭ 
Ṣabr bugzḭdend ü ṣıddḭḳḭn şudend 
Baʿd ezān sūy-ı bilād-ı Çḭn şudend 
(4010) Meŝnevḭ 
Vālideyn ü milk- (26) rā bugẕāştend 
Rāh-ı maʿşūḳ-ı nihān berdāştend 
Bu sözleri söylediler ve fevrḭ vilāyet-i Çḭn ṭarafına revān oldılar benüm yārüm anlara 

her ne (27) oldıysa hemān ol laḥẓa oldı ve anlara her ne gūne taʿab u meşaḳḳet 

geldiyse hemān ol ḥḭnde geldi ammā bunlar maḳṣūd yolında ḫaberi güzḭde (28) 

ḳıldılar ve sıddḭḳlardan oldılar andan ṣoñra bilād-ı Çḭn cānibine gitdiler bilād-ı 
Çḭnden murād ʿālem-i ḥaḳḭḳat olur ki ʿaḳl ve ḳalb ve rūḥ şehzāde- (29) lerinüñ seyr-i 
                                                            
1521  “Burak’ın Hazret-i Peygamberi göğe çıkarması ile ilgili olan bu Hadisin sahîh olduğu 
belirtilmiştir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 447. 
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ilāḻlāh ḳılmada ve taʿab u zaḥmet ṣabr ḳılmasınuñ ve cümleyi tārik olmasınuñ ṣūret-i 

ḥāli olur bunlar vālideyni ve cümle mülki (30) ve mālı ḳodılar ve gitdiler maʿşūḳ-ı 

nihānḭ yolunı ṭutdılar ve cümle taʿalluḳātı ḳaṭʿ itdüler nitekim sāliküñ ʿaḳlı ve ḳalbi 

ve rūḥı rāh-ı talebde (31) seyr-i ilāḻlāh ḳılmada bu cümleyi ḳalbinden terk eyleyüb 

mücerred olur 

(4011) Meŝnevḭ 
Hemçü İbrāhḭm Edhem ezserḭr 
ʿAşḳşān bḭpā vü ser kerded faḳḭr 
(4012) Meŝnevḭ 
Yā çü (32) İbrāhḭm mürsel serḫoşḭ 
Ḫˇişten efkend ender āteşḭ 
(4013) Meŝnevḭ 
Yā çü İsmāʿil-i sabbār-ı mecḭd 
Pḭş-i ʿaşḳ u ḫançereş ḫulḳḭ keşḭd 
İbrāhḭm Edhem (33) gibi bunlaruñ her birini taḫt u serḭrden ʿaşḳ anları bḭpā ve bḭser 

faḳir eylemiş yāḫūd mürsel olan İbrāhḭm Ḫalḭl Ḥażretleri gibi ser- (34) ḫoşluḳdan 

kendüsini bir āteş içre bıraḳdı ve mest-i İlāhḭ olub kendüsinüñ nār-ı Nemrūda 

atılmasına rāżı oldı nitekim ḳıṣṣası yedinci (35) defterüñ evāyiline ḳarḭb ẕikr olundı 

yāḫūd mübālaġayla ṣabr idici olan İsmāʿḭl-i mecḭd ḥażretleri gibi ol Ḫudānuñ ʿaşḳı ve 

ḫançer-i belāsı (36) öñinde bir boġaz çekdi ve kendüsini emr-i Ḥaḳḳa muṭḭʿ idüb 

cānını dost yolında fedā ḳıldı pes bunuñ gibi ʿaşḳ yolında serbāz olmış (37) ve mülk ü 

mālını terk ḳılmış ḳatı çoḳdur bu cümleden biri daḫı İmruʾü’l-Ḳaysdur nitekim anuñ 

ḥikāyesinden şürūʿ idüb buyururlar 

Ḥikāyet-i (38) İmruʾü’l-Ḳays ki pādşāh-ı ʿArab būd ve beṣūret-i ʿaẓḭm bācemāl būd 

Yūsuf-ı vaḳt-i ḫod būd ve zenān-ı ʿArab çün Züleyḫā mürde-yi ū ve ū şāʿir- (39) ṭabʿ 

Mıṣraʿ 
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Ḳıfā nebki minẕikrā ̱ḥabḭbin ve menzilḭn 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf [H426b] İmruʾü’l-Ḳaysuñ ḥikāyetidür ki İmruʾü’l-

Ḳays ʿArab pādşāhı (40) idi ve ṣūretde ʿaẓḭm ve bācemāl idi kendü vaḳtinüñ Yūsufı 

idi ve ʿArab zenleri Züleyḫā gibi anuñ ʿāşıḳı ve mürdesi idi ve o bir şāʿir- (41) ṭabʿ 

faṣḭḥ ü belḭġ kimse idi nitekim bir ḳasḭdesinde dir ḳıfā nebki minẕikrā ̱ ḥabḭbin ve 
menzilḭn ve bunuñ mıṣraʿ-ı ŝānḭsi bisıḳṭı ellevā ̱ [P595a] (1) beyne’d-Daḫūli 
feḪavmelin1522dür bu beyt Sebʿa-yı Muʿallaḳadandur tamām āḫirine varınca bir 

ḳaṣḭdedür ḳıf emrdür ḳıfā teŝniyedür iki muṣāḥabesine ḫiṭāb ola ki (2) ṭuruñ ey 

yārānlar dimek olur veyāḫūd ḫiṭāb-ı vāḥide ola zḭrā ʿādet-i ʿArabi ʿAraba  cemʿle 

veyā teŝniye ile vāḥid ḫḭṭāb iderler ve (3) tekrār-ı lafẓa murād iderler ve bu maʿnā ̱

Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde daḫı vāḳḭdür nitekim Rabbi irciʿūn1523da ehl-i tefsḭr Rabbe irciʿuni 

irciʿuni irciʿuni taḳdḭrindedür dimüşler (4) ve elḳıyā fḭcehennem1524de elḳı elḳı 

maʿnāsın virilmişdür pes bu taḳdḭrce beytüñ maʿnāsı ḳıf ḳıf ey benüm yār-ı ġarum 

nebki biz aġlayalum (5) emrüñe cevābdur yā anuñçün sāḳiṭ oldı ẕikrā ̱ maṣdardur 

yaʿnḭ ṭur ve baña müsāʿade ve muʿāvenet eyle baña eylemede ḥabḭbimüñ ẕikri 

ḳatında ve (6) menzilinüñ ẕikri ḳatında yaʿnḭ anı añduġımdan ötüri sıḳṭ düşmek ve 

ellevā ̱remildür Daḫūl ve Ḫavmel iki mevẕiʿiñ ismidür yaʿnḭ ol baña (7) ol ḥabḭb veyā 

menzili sıḳṭ-ı levḭdedür yaʿnḭ munḳaṭıʿ remilde Daḫūlle Ḫavmel mābeynindedür 

Çün heme zenān ūrā becān mḭcestend (8) ey ʿaceb ġazel-i ū ve nāle-yi ū ezbehr-i çi 

būd meger mḭdānist ki ḭnhā timŝāl-i ṣūretḭend ki bertaḫtehā-yı ḫāk naḳş kerdeend 

Çünkim dükeli maḥbūbe (9) zenler anı cān u dil ile istediler ve ṭaleb eylediler ey 

ʿaceb ol İmruʾü’l-Ḳaysuñ ġazeli ve nālesi neden ötüri oldı meger ol bildi ki bu dükeli 

maḥbūbe (10) olan zenlerüñ şekl ü ṣūreti taḫteler üzre yazılmış timŝāl ṣūreti gibi 

dururlar ki bunları hem ḫāk taḫteleri üzre nakşlar [eylemiş +H]lerdür 
                                                            
1522 “Durunuz, maʿşuku ve onun Dahûl ve Havmel arasındaki kumsalın ucunun bittiği yerdeki evini 
anarak ağlayalım.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 35. 
1523 “Rabbim, beni geri gönder.” (Mü’minûn 23/99) 
1524 “Cehenneme atın.” (Kaf 50/24) 
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(11) ʿaḳıbet ḭn İmruʾü’l-Ḳaysrā ḥālḭ peydā şud ki nḭmşeb ezmülk ü ferzend ān girḭḫt ve 

ḫodrā derdelḳḭ pinhān kerd ve ez’ān iḳlḭm bāiḳlḭmḭ (12) dḭger reft derṭaleb-i ān ki 

eziḳlḭm münezzehest yaḫtaṣṣu biraḥmetihḭ men yeşāʾu 

ʿāḳıbet bu İmruʾü’l-Ḳaysa bir ḥālet peydā oldı ki nıṣfü’l-leyl- (13) de bir gice kendü 

mülkinden ve evlādından ḳaçdı ve kendüsini bir köhne delḳ içre pinhān itdi ve ol 

iḳlḭmden bir ġayrı iḳlḭme gitdi ol kimse- (14) nüñ ṭalebindeki iḳlḭmlerden 

münezzehdür ammā Allāh Teʿālā ̱kendü raḥmetine diledügi kimseyi muḫtaṣ ḳılur 

(4014) Meŝnevḭ 
İmruʾü’l-Ḳays ezmemālik ḫuşkleb 
Hem kesḭdeş (15) ʿaşḳ ezḫıṭṭa-y ʿArab 
(4015) Meŝnevḭ 
Tā beyāmed ḫışt mḭzed derTebūk 
Bāmelik güftend şāhḭ ezmülūk 
(4016) Meŝnevḭ 
İmruʾü’l-Ḳays āmedest ḭncā beked 
Derşikār-ı (16) ʿaşḳ u ḫıştḭ mḭzened 
İmruʾü’l-Ḳays bir gice memleketlerinden ḫuşkleb ve bḭbehre olduġı ḥālde hem anı 

ʿaşḳ ʿArab ḫıṭṭasından bir āḫer diyāra çekdi (17) tā Tebūka geldi kerpiç urdı yaʿnḭ 

kerpiç kesdi Tebūk ḳalʿasınuñ pādşāhına didiler mülūk-ı ʿArabdan bir şāh yaʿnḭ 

İmruʾü’l-Ḳays bu diyāra (18) ked ü kesb eylemege gelmişdür ʿaşḳa şikār olmaḳda 

[H427a] bir kerpiç keser ve faḳḭrler ve muḥtāclar şekline girüb bu heyʾetde kesb ü 

kār eylediler 

(19) (4017) Meŝnevḭ 
Ān melik berḫāst şeb şud pḭş-i ū 
Güft ūrā ey melḭk-i ḫūbrū 
(4018) Meŝnevḭ 
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Yūsuf-ı vaḳtḭ dü mülket şud kemāl 
Mer turā rām ezbildād u ez- (20) cemāl 
(4019) Meŝnevḭ 
Geşte merdān bendegān eztḭġ-i tu 
V’ān zenān mülk-i meh bḭmḭġ-ı tu 
(4020) Meŝnevḭ 
Pḭş-i mā bāşḭ tu baḫt-ı mā buved 
Cān-ı mā ezvaṣl-ı tū ṣad cān şeved 
(21) (4021) Meŝnevḭ 
Hem men ü hem mülk-i men melūk-ı tu 
Ey behimmet mülkhā metrūk-ı tu 
Ol melik-i Tebūk ḳalḳdı gice anuñ öñine gitdi ol İmruʾü’l-Ḳaysa didi ey (22) ḫūbrū 

olan melik sen Yūsuf-ı vaḳtsin iki mülket saña bilāddan ve cemālden kemāle rām 

oldı evvelā merdler senüñ tiġüñ ḫavfından (23) saña bendeler ve rāmlar olmışlardur 

ve ol maḥbūbe zenler senüñ bḭmḭġ olan māhuñ mülkinüñ bendeleri ve efgendeleri 

olmışlardur yaʿnḭ senüñ (24) seḥābsuz olan māh yüzüñüñ cemāli mülkinüñ esḭrleri 

olmışlardur eger sen bizüm öñimizde olasın ve bizüm diyārımuzda iḳāmet ḳılasın 

bizüm (25) baḫtımuz olur bizüm cānımuz senüñ cānuñda ṣad cān olur yaʿnḭ 

ziyādelük bulur ve yüz mertebe ḳuvvet ü ḳūdret ḥāṣıl ḳılur hem ben ve hem benüm 

mülkim (26) senüñ mülküñdür ey şāh himmet-i ʿalā ̱ sebebiyle mülkler senüñ 

metrūkuñdur sen bu ḳadar memālik-i ʿuẓemāyı ve devlet-i kübrāy̱ı i terk eyledüñ ve 

bizüm (27) diyārımuza devlet ü saʿādet geldüñ bizi bendelükte ḳabūl eyler iseñ cān u 

dil ile ḫidmetindeyüz diyüb vāfir tekrḭmler ve tefḫḭmler ḳıldı 

(28) (4022) Meŝnevḭ 
Felsefe güfteş besḭ vü ū ḫamūş 
Nāgehān vādāşt ezsır rūypūş 
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(4023) Meŝnevḭ 
Tā çi güfteş ū begūş ezʿaşḳ u derd 
Hemçü ḫod derḥāl sergerdānş (29) kerd 
(4024) Meŝnevḭ 
Dest-i ū bigrift ü bāū yār şud 
Ū hem eztaḫt u kemer bḭzār şud 
(4025) Meŝnevḭ 
Tā bilād-ı dūr reftend ḭn dü şeh 
ʿAşḳ yek kerret nekerdeş ḭn güneh 
(30) Çoḳluḳ felsefe söyledi yaʿnḭ ol Tebūk şāhı ol İmruʾü’l-Ḳaysa vāfir ḥikmet-i 

ʿaḳliyye naḳl eyledi ve o ḫamūş ve sākin idi nāgehān (31) sırrından rūypūşı girü 

ṭutdı ve rāz-ı dilinden perde ve ḥicābı defʿ itdi aña ḥālini ve esrār-ı bālini bir bir 

söyledi tā ol İmruʾü’l-Ḳays (32) anuñ ḳulaġına ʿaşḳdan ve derdden ne söyledi kendü 

gibi filḥāl anı daḫı sergerdān itdi anuñ elini ṭutdı ve anuñla yār oldı ol (33) mülk-i1525 

Tebūk daḫı hem taḫt u kemerden bḭzār oldı ve anuñla ülfet ü ünsiyyet ḳıldı tā ıraḳ 

bilāda gitdiler ol iki pādşāh-ı ʿaşḳ (34) bu günāhı bir kerre eylememişdür belki 

kirāren ve mirāren niçe tācdārları serḭrinden indirüb kendüsine esḭr ḳılmış ve dār u 

diyārı (35) terk itdirüb dervḭş ü faḳḭr eylemişdür 

(4026) Meŝnevḭ 
Berbüzürgān şehd ü berṭıflānst şḭr 
Ū beher keştḭ buved menne’l-aḫir 
(4027) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ḭn dü bes mülūk-ı (36) bḭşümār 
ʿAşḳşān ezmülk berbūd u tebār 

                                                            
1525 mülk-i: şāh-ı H 
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ʿAşḳ ulular üzre şehd ve oġlancıḳlar üzre şḭrdür ol ʿaşḳ her keştḭye menne’l-āḫir (37) 

olur yaʿnḭ ʿaşḳ ricāle ve eṭfāle şāmil olur ve ʿālḭ gelür büzürg olan erler ve pḭrlere ol 

şehd ü şekker gibi şḭrḭn olur kūdek- (38) sḭretlere şḭr gibi ġıdā gelür ve her bir keştḭ-

yi vücūduñ āḫir ki batmanı olur meŝelā bir gemi yüküni tamām ṭutsa ki artıḳ yüke 

daḫı taḥammüli (39) olmasa aña āḫir bir ḳaç batman nesne ḳosañ ol menn-i āḫir ol 

gemiyi [H427b] muġrıḳ olur keẕalik ʿaşḳ daḫı her vücūd keştḭsini müstaġriḳ (40) ḳılur 

bu ikisinden ġayrı çoḳ bḭşümār mülūk-ı ʿaşḳ anları mülk ü māldan ve ḳavm u 

ḳabḭleden ḳapdı ve anları devlet ü salṭanāt (41) ḳaydından ḫalāṣ itdi 

(4028) Meŝnevḭ 
Cān-ı ḭn se şehbeçe hem gird-i Çḭn 
Hemçü mürġān geşte her sū dāneçḭn 
(4029) Meŝnevḭ 
Zehre nḭ tā leb güşāyend ezżamir 
Z’ān ki rāzḭ [P595b] (1) bāḫaṭar būd u ḫatḭr 
(4030) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān ser bepūlḭ ān zamān 
ʿAşḳ ḫışmālūde zih kerde kemān 
Bu üç şehbeçenüñ cānı hem Çḭn şehrinüñ eṭrāfında ḳuşlar gibi (2) her cānibde 

dāneçḭn olmışdur ve her biri kendü ġıdāsını eger ṣūrḭ ve eger maʿnevḭ degşürmege 

istiġnā ḳılmış idi ammā zehre yoḳ ki tā żamḭrden ṭudaḳ aça- (3) lar ve derunlarınuñ 

rāzını söyleyeler zḭrā ki ḫaṭarlu ve ʿaẓḭm bir rāz idi ḫaṭḭr ʿaẓḭm maʿnāsınadur nitekim 

Ḥażret-i ahadiyyetüñ ve Cenāb-ı rübūbiyyetüñ rāzına maḫzen (4) olanlar ve ol 

Ḥażrete taʿaşşuḳ ḳılanlar ol rāzı bu ḫalḳa söyleyemezler ve kendü żamḭrlerinden 

keşf-i rāz eyleyemezler zḭrā ḫaṭḭr ve bāḫaṭr bir rāzdur ki anı nāmaḥrem olanlara (5) 

beyān eyleyemezler niçün yüz biñ baş ol zamān bir yola ḫışmālūde olan ʿaşḳ kemānı 
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zih eylemiş yaʿnḭ yayı gerilmiş her kim keşf-i rāz eylerse (6) anı nişāna almış ve tḭr-i 

ḳahra anı hedef ḳılmışdur 

(4031) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ ḫod bḭḫışm dervaḳt-i ḫoşḭ 
Ḫūy dāred dembedem ḫḭreküşḭ 
(4032) Meŝnevḭ 
Ḭn buved ān laḥẓa k’ū (7) ḫoşnūd būd 
Men çi gūyem çünki ḫışmālūd şūd 
(4033) Meŝnevḭ 
Lḭk merc-i cān fedā-yı şḭr-i ū 
Kiş kuşed ḭn ʿaşḳ v’ḭn şemşḭr-i ū 
ʿAşḳ ḫod ḫoşluḳ (8) vaḳtinde bḭḫışm iken ḫḭreküşlige dembedem ḫūy ṭutar ḫḭreküş 

vaṣf-ı terkḭbḭdür bunda sühūletle öldürüci maʿnāsınadur yaʿnḭ ʿaşḳ ḫoşluḳ (9) 

vaḳtinde bḭḫışm olduġı ḥḭnde hemḭşe sühūletle ʿāşıḳları öldürmege ḫūy ve ʿādet 

ṭutar ol laḥẓa ki ol ʿaşḳ ḫoşnūd oldı anuñ ḥāli (10) ve şānı budur ben ne söyleyem 

çünkim ol ḫışmālūde ola yaʿnḭ ḫışmālūde olduḳda anuñ taʿrḭf ü tavṣḭfi mümkin 

olmaz velḭkin cān merci anuñ (11) şḭrine fedā olsun ki anu bu ʿaşḳ ve abuñ şemşḭri 

öldürür ve ol tḭġ-i ʿaşḳa ḳurbān olur ve cānını fedā ḳılur 

(4034) Meŝnevḭ 
Küştenḭ bih (12) ezhezārān zindegḭ 
Salṭanathā mürde-yi ḭn bendegḭ 
ʿAşḳla ölmeklük hezārān zindelükden yegdür salṭanatlar bu bendeligüñ bir 

mürdesidür (13) yaʿnḭ ʿaşḳla ölmek şol ẕevḳ-i dāyime vāṣıl eyler ki hezerān bu fānḭ 

olan zindelükden ol yegdür1526 ve salṭanatlar ʿaşḳ bendeliginüñ ölüm- (14) lüsidür 

(4035) Meŝnevḭ 

                                                            
1526 yegdür: yeg olur H 
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Bākināyet rāzhā bāhemdiger 
Pest güftendḭ beṣad ḫavf u ḥaẕer 
Biri birleriyle rāzları kināyetle pest söylerlerdi yüz ḫavf u ḥaẕer (14) ile yaʿnḭ kendü 

maʿşūḳalarını lisāna getürseler ol rāzı yüz ḫavf u ḫaṭar ile kināyet ṭarḭḳiyle yab yab 

ancaḳ söylerlerdi ve ser-i (15) pūşḭde taʿbḭr iderlerdi tā nāmaḥrem bunlaruñ rāzına 

vāḳıf olmayan ve bunlaruñ ol sözlerinden maḳṣūdı ne idügini bilmeye nitekim ʿārif-i 

esrār-ı (16) İlāhḭ olanlar ve rāz-ı ḥaḳḭḳatini bilenler [H428a] eger bir yere gelseler ol 

rāzı baʿżı ıṣṭılāḥāt ve kināyetle edā eylerler ve elfāẓ u lüġāt perdesini aña viḳāye (17) 

idüb ol rāzı kināyetle ve remz ü işāretle söylerler şol mertebede ki eger anlaruñ 

meclisinde niçe bḭgāne ve nāmaḥrem olsa anlaruñ ol söz- (18) lerden maḳṣūdları ne 

idügini fehm idemezler 

(4036) Meŝnevḭ 
Rāzrā ġayr-ı Ḫudā maḥrem nebūd 
Āhrā cüz āsmān hemdem nebūd 
Bunlaruñ rāzına Ḫudādan ġayrı maḥrem olmadı (19) āhlarına āsmāndan ġayrı 

hemdem olmadı nitekim ʿāşıḳlaruñ rāzını hemān Ḫudā bilür ve anlaruñ āhına ancaḳ 

āsmān hemdem olur ʿaşḳa düşmeyen ʿāşıḳuñ (20) rāzını bilmez ve niçe günler derd-i 

ʿaşḳtan āh u vāh ḳılmayan āh-ı ʿāşıḳa hemdem olmaz 

(4037) Meŝnevḭ 
Iṣṭılāḥātḭ miyān-ı hemdiger 
Dāştendḭ behr-i ḭrād-ı ḫaber 
Biri birlerinüñ (21) ortasında bir gūne ıṣṭılāḥātı ḭrād-ı ḫaberden ötüri ṭutarlardı 

yaʿnḭ biri birlerine ḫaber söylemeden ötüri mābeynlerinde bir nevʿ ıṣṭılāḥ ṭutarlardı 

(22) vaḳt-i ḥācetde ol ıṣṭılāḥla söyleşürlerdi nitekim meşāyḭḫ-i ṣūfiyye Ḥüseyn bin 

Manṣūr ḳatl olınduḳdan ṣoñra esrār-ı İlāhḭde baʿżı ıṣṭılāḥāt (23) vażʿ eylediler ve 

sırr-ı vaḥdeti ve rāz-ı rübūbiyyeti söylemek lāzım geldükde kendü miyānlarında ol 
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ıṣṭılāḥla söylediler pes nāmaḥrem olanlar ol (24) ıṣṭılāḥdan anlaruñ murādı ne 

idügini āşkārā bilemediler ve baʿżı mürḭdler ve muḥibler ṣoñra getirüb anlaruñ 

ıṣṭılāḥātını ṭāliblere tefhḭm içün kitāblara (25) yazdılar ve risāleler düzdiler 

(4038) Meŝnevḭ 
Z’ḭn lisānu’ṭ-ṭayr ʿām āmūḫtend 
Ṭumṭurāk u serverḭ endūḫtend 
Ḥattā ̱ bu lisānü’ṭ-ṭayrdan ʿavāmtabḭʿat olan (26) ehl-i zevḳ ve riyā ögrendiler 

ṭumṭurāḳ ve serverlük ḳazandılar yaʿnḭ bu ṭuyūr-ı İlāhḭ olan ʿāşıḳlaruñ manṭıḳından 

ʿavāmsḭret olan ehl-i (27) nefs ve ehl-i ṣūret taʿallüm ḳıldılar ve kitāblardan oḳuyub 

ögrendiler ve nāsa ṭumṭurāḳ edālarla anı ṣatub serverlük ve mihterlük tafṣḭl (28) 

eylediler 

(4039) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i āvāz-ı mürġest ān kelām 
Ġāfilest ezḥāl-i mürġān merd-i ḫām 
(4040) Meŝnevḭ 
K’ū Süleymānḭ ki dāned laḥn-ı ṭayr 
Dḭv gerçi mülk gḭred hest ġayr 
Ol (29) kelām ki ʿavāmsḭret olan ehl-i taḳlḭd anı söylerler mürġ-ı İlāhinüñ āvāzınuñ 

ṣūretidür merd-i ḫām mürġlaruñ ḥālinden ġāfildür her ne ḳadar (30) ehl-i nefs ve 

ehl-i ṣūret var ise merd-i ḫāmdur eger bunlardan birisi mürġān-ı İlāhḭnüñ kelāmını 

ḥıfẓ u żabṭ eylese ve anı ḫalḳa söylese ol (31) mürġ-ı İlāhḭnüñ āvāzınuñ ṣūretidür ve 

ol merd-i ḫām ṭuyūr-ı İlāhinüñ ḥālinden ve şānından ġāfildür ḳanı bir 

Süleymānmeşreb ki laḥn-ı ṭayrı (32) bile dḭv egerçi mülk ṭutar ġayrdur dḭvden 

murād ehl-i nefs ve Süleymāndan murād ʿārifbillāh olan ehl-i Allāhdur yaʿnḭ ḳanı bir 

Süleymān-ı vaḳt (33) olan ʿārif-i zebāndān ve maʿden-i ʿilm ü ʿirfān ki ol mantıḳu’ṭ-

ṭayrı bile ve ṭuyūr-ı İlāhḭnüñ elḫānına vāḳıf ve ʿārif ola dḭvsḭret ve şeyṭān- (34) 
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ṭabḭʿat olan ehl-i ẕevḳ ü riyā egerçi ḳuş dilince öter ve Süleymān şeklinde görinüb 

mülk ü manṣıb ṭutar ve bḭtemyḭz olanları dām bḭʿatına getirüb (35) ṣayd iderler lākin 

ʿayn mertebesinde degildür ġayrdur ve sivā ̱görmeden ḫalāṣ olmamışdur [H428b] ve 

dḭvsḭret olmadan necāt bulmamışdur 

(4041) Meŝnevḭ 
Dḭv berşibh-i (38) Süleymān kerd ḭst 
ʿİlm-i mekreş hest ʿullimnāş nḭst 
(4042) Meŝnevḭ 
Çün Süleymān ezḪudā beşşāş būd 
Manṭıḳu’-ṭayrḭ zi ʿullimnāş būd 
(39) Sūre-yi Nemlde olan āyete işāretdür ve variŝe Suleymānu Dāvūde ve ḳāle yā 
eyyuhā’n-nāsu ʿullimnā mantıḳu’ṭ-ṭayrı ve ūtḭnā min kulli şeyʾin inne heẕā lehuve’l- 
(40) faḍlu’l-mubḭn1527 yaʿnḭ vāriŝ oldı Süleymān Dāvuda nübüvvetde veyā mülkde 

veyā ʿilmde ki aña ḳāyimmaḳām oldı ve sāyir ol ṭoḳuz oġlı vāriŝ (41) olmadı 

Süleymān didi ey nās biz bildürildük ve taʿlḭm ü tefhḭm ḳılınduḳ Ḫaḳ cānibinden 

envāʿ ṭuyūruñ nuṭḳını ve iʿṭā olınduḳ her şeyʾden ki [P596a] (1) aña muhtāc idük 

taḥḳḭḳā bu ʿaṭā elbette şol faẓl u iḥsāndandur ki maḫfḭ degül āşkārādur ve tavżḭḥ-i 

maʿnā-yı beyteyn böyle dimek olur ki dḭv şibh-i (2) Süleymān üzre anuñ yerine 

ḳıyām itdi ve taḫtına oturdı ve ḫātem vāsıṭasıyla dḭvlerde ve perrḭlerde ḥükūmet ve 

taṣarruf eyledi anuñ mekr ü ḥḭle ʿilmi (3) vardur ve aña Ḥaḳ ṭarafından ʿulimnā 

dimek yoḳdur yaʿnḭ yā eyyuhā’n-nās biz Allāh cānibinden manṭıḳu’ṭ-ṭayrı taʿlḭm 

olınduḳ ve ilhām ḳılınduḳ bu ḳadar ṭuyūr-ı muḫtelifenüñ (4) lisānını biz bilüriz 

dimege ḳādir degildür çünkim Süleymān-ı Nebḭ Ḥażretleri Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretlerinden beşşāş oldı ṭayra mensūb olan manṭıḳ aña ʿulimnā- (5) dan oldı yaʿnḭ 

ḳuşlar lisānı aña Ḥaḳ Teʿālāḏan taʿlḭm olundı pes dḭv ḫātemle egerçi Süleymānluk 
                                                            
1527 “Süleyman Davud'a vâris oldu ve dedi ki: Ey insanlar! Bize kuş dili öğretildi ve bize her şeyden 
(nasip) verildi. Doğrusu bu apaçık bir lütuftur.” (Nem 27/16) 
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daʿvāsın eyleyüb ḫalḳuñ vücūdında taṣarruf ḳıldı (6) ve Süleymāna müteşebbih oldı 

velḭkin Süleymānla dḭvüñ mābeyninde ḳuşlar dilini bilmekle bilmemek farḳ oldı 

egerçi niçe ʿalāyim daḫı anuñ ve bunuñ vücūdında (7) var idi velḭkin bu manṭıḳu’ṭ-

ṭayrı bilmekle bilmemek anlaruñ mābeynini ʿaẓḭm fārıḳ oldı ve temyḭz ḳıldı keẕalik 

her ʿaṣrınuñ Süleymānı olan muḥaḳḳiḳ (8) ile ol ʿaṣrda olan ehl-i taḳlḭdüñ ve aṣḥāb-ı 

riyānuñ miyānında farḳ oldur ki ehl-i taḥḳḭḳ ṭuyūr-ı İlāhḭ olan ʿāriflerüñ ve 

evliyānuñ elsinesini (9) Ḥaḳ cānibinden bilmiş ve aña Cenāb-ı Ḥaḳ anı ihām ḳılmış ve 

tamām ol muḥaḳḳiḳ her bir velḭnüñ ve nebḭnüñ nuṭḳı ve meşrebi niçe olduġunı 

bilmişdür ammā ehl-i (10) taḳlḭd ve ehl-i riyā ol nuṭḳ u zebānı bilmezler ve bilürlerse 

de anuñ esrār-ı ḥaḳāyıḳına ʿālim olmazlar bāḫuṣūṣki anı kitābdan ögrenmişler 

Ḥażret-i Ḥaḳdan (11) anlara ilhām olmamışdur 

(4043) Meŝnevḭ 
Tu ezān mürġ-ı hevāyḭ fehm kun 
Ki nedḭdestḭ ṭuyūr-ı min ledün 
(4044) Meŝnevḭ 
Cāy-ı sḭmürġān buved ān sūy-ı Ḳāf 
Her ḫayālḭrā nebāşed (12) destbāf 
(4045) Meŝnevḭ 
Cüz ḫayālḭrā ki dḭd ān ittifāḳ 
Ān geheş baʿdelʿayān üfted firāḳ 
Ey mertebe-yi taḳlḭdde ḳalan ve esrār-ı İlāhḭden [bḭ +H]behre olan kimse (13) sen ol 

mürġ-ı hevāyḭdensin mürġ-ı İlāhḭden degülsin fehm eyle zḭrā ledünden olan ṭuyūrı 

görmemişsin yaʿnḭ Allāh Teʿālāṉuñ ḳatından olan mürġān-ı (14) İlāhḭ müşāhede 

ḳılmamışsun ve anlara ḫidmet idüb irādet getürmemişsin ve anlaruñ buyurduġı 

üzre ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa sālik olunmamış- (15) sın öyle olıcaḳ sen daḫı henüz mürġ-ı 

hevāsın kendüñi bir ḫoş fehm eyle sḭmürġlaruñ cānı ol Ḳāf cānibi olur her bir ḫayāl 
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içün destbāf (16) olmaz şol bir ḫayālden ġayrıya ki ittiḳāf ol Ḳāfı gördi andan ṣoñra 

aña baʿdelʿayān firāk vāḳiʿ oldu [H429a] ḫayālḭlerde olan yālar vaḥdet (17) içün olur 

sḭmürġ ʿAnḳānuñ laḳabıdur ve bunda sḭmürġlardan murād ebdāl-ı İlāhḭdür ki anlar 

otuz kimesnedür ḳāle ʿaleyhisselām elebdālu fḭhaẕihi’l- (18) ummeti ŝelŝūne reculen 
ḳulūbuhum ʿalāḳ̱albi İbrāhḭme Ḫalḭlü’r-Raḥman külleme māte reculen ebdāle Allāhu 
mekānehu reculen1528 revāhu İbn Aḥmed fḭMüsnede ʿanʿUbādetübnü’ṣ-Ṣāmit (19) 

raḍıyallāhu ʿanh ve ḳāle ḭżā elebdālu fḭümmetḭ ŝelāŝūne bihim taḳūmu’l-arḍu bihim 
yumṭarūne ve bihim yunṣarūn 1529 revāhu’ṭ-Ṭaberānḭ ʿanh keẕā fḭCāmiʿü’ṣ-Ṣaġḭr ve 

Ḳāfdan (20) murād Ḳāf-ı ḳurbet-i İlāhḭ olur destbāf el örekesi dimekdür ve bunda 

destbāfdan murad kār-ı sehl dimek olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle (21) dimek olur ki 

sḭmürġān-ı rūḥānḭ ve ebdāl-ı İlāhḭ olan velḭlerüñ maḳāmı ol Ḳāf-ı ḳurbet ve mertebe-

yi ulūhiyyet mābeyinde olur her bir ḫayāl (22) içün ol maḳām-ı ʿālḭ ve ḳurb-ı İlāhḭ el 

örekesi olmaz illā şol bir ḫayāle degül ki ittiḳāf ol Ḳāf-ı ḳurb Ḥaḳḳı gördi andan ṣoñra 

ol ḫayāle (23) baʿdelʿayān ol mertebeden firāḳ vāḳiʿ oldu yaʿnḭ bu ḫayāle ol cāy-ı 

sḭmürġān olan Ḳāf-ı ḳurbet destbāf olur yoḫsa bundan (24) ġayrı ḫayāle ol maḳām 

müyesser olmaz ve mürġ-ı ḫayāl ol maḳāmuñ eṭrāfında pervāz ḳılmaz ammā ebdāl 

mertebesin bulan ve anlaruñ ıṣṭılāḥātını bilen (25) ʿazḭzlerüñ ḫayāli ol maḳāmı görür 

andan ṣoñra baʿdelmuʿāyene tekmḭl-i nüfūs-ı beşeriyye ḳılmaḳ ve anlara mürebbḭ ve 

mürşid olmaḳ içün ol maḳāmdan (26) firāḳa düşer ve mertebe-yi keŝrete gelüb 

ʿālimṭabḭʿata nüzūl eyler meşāyḭḫ-i ʿıẓām buña farḳ-ı ŝānḭ dirler ve farḳ-ı baʿdelmaḥv 

daḫı taʿbḭr iderler nitekim Tāʾiyye şerḥinde (27) buralara münāsib çoḳ taḥḳḭḳler 

olınmışdur 
                                                            
1528 “Bu ümmet içinde abdâlların sayısı otuz kişidir. Onların kalpleri, Rahmânın dostu olan İbrâhim’in 
kalbi gibidir. Onlardan birisi öldüğünde Allah onun yerine bir başkasını getirir. Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 447. [Hadisin zayıf olduğu ancak Taberânî rivâyeti için hasen 
değerlendirilmesinin yapıldığı belirtilmiştir.] 
1529 “Ümmetimin içerisinde otuz abdâl vardır. Yeryüzü onlar sebebiyle ayaktadır. Onların hürmetine 
yağmura nâil olur, onların hürmetine yardım olunursunuz.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 303. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(4046) Meŝnevḭ 
Nḭ firāḳ-ı ḳaṭʿ behr-i maṣlaḥat 
K’iyminest ezher firāḳ ān menḳabet 
Baʿdelʿayān olan firāḳ firāḳ-ı (28) ḳaṭʿ degildür maṣlaḥat içündür zḭrā her firāḳdan ol 

menḳabet iymindür yaʿnḭ ol mertebe-yi ḳurbeti ve maḳām-ı vaḥdeti muʿāyene 

ḳılduḳdan ṣoñra ʿālem-i keŝrete gelmesi (29) ve maḳām firḳatine düşmesi ol 

maḳāmdan firāḳ-ı ḳaṭʿḭ degildür belki berāy-ı maṣlaḥat tekmḭl-i nüfūs-ı ṭālibeyn ve 

mertebe-yi ervāḥ-ı sālikeyn içün ol (30) maḳāmdan cüdā olub mertebe-yi keŝrete ve 

ʿālem-i ṭabḭʿata düşmişdür yoḫsa ol menḳabet ṣāḥibi her firāḳdan iymindür nitekim 

evvelde ezcüdāyḭhā (31) şikāyet mḭkuned mıṣraʿınuñ şerḥinde hem bir miḳdār 

buraya müteʿalliḳ taḥrḭr olınmışdur 

(4047) Meŝnevḭ 
Behr-i istibḳā-yı ān rūḥḭ cesed 
Āftāb ezberf yek dem mḭkeşed 
(32) Ol rūḥı olan cesedüñ istibḳāsından ötüri āftāb bir ḳadem bir dem çekilür yāḫūd 

kendüsini çeker mḭkeşed fiʿl-i lāzım olmaḳ da ve müteʿaddḭ olmaḳ da (33) 

mümkindür Fārisḭde lāzım ve müteʿaddḭ maḥall-i iḳtiżā eyledügine göre olur 

berfden murād bunda cesed-i insānḭ olur ve āftābdan murād ẕāt-ı Rabbānḭ (34) olur 

ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ ol rūḥānḭ olan cesedüñ istibḳāsından ötüri āftāb-ı ḥaḳḭḳḭ berf 

meŝābesinde olan cesed-i insānḭden bir dem (35) çekilür ve tesettür ḳılur tā kim ol 

mānend berf olan cesed bir zamān bāḳḭ ola ve bir niçe müddet mevcūd ḳala eger 

hemḭşe tecellḭ olsaydı fevrḭ (36) anı eridüb mażmaḥel eylerdi ve hemḭşe istitār ḳılsa 

hem berf ü yaḫ gibi olan cesed-i müncemid ü efsürde olub ḳalurdı pes şān-ı İlāhḭ 

[H429b] (37) lāḥikmetin ve lamaṣlaḥatin gāhḭ tecellḭ ve gāhḭ istitār üzre olur 
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müşāhedetü’l-ebrār beyne’t-tecellḭ velistitār 1530  didükleri ḳavl hem bu maʿnāya 

delālet ḳılur (38) ve Şeyḫ Saʿdḭnüñ bu beytleri hem bu mażmūnı müʾeyyid olur 

Üşāhidu men eḥvā ̱biġayri vesḭletin  
Feyelḥaḳunḭ şaʾnun eḍallu ṭarḭḳan 

Yuʾeccecu (39) nāren ŝumme yuftiʾu bireşşihi 
Liẕāke terāni muḥreḳan ve ġariykan1531 
(4048) Meŝnevḭ 
Behr-i cān ḫˇḭş cū zḭşān ṣalāḥ 
Hḭn medüzd ezḥarf-i ḭşān ıṣṭılāḥ 
(40) Sen kendü cānuñ içün anlardan ṣalāḥ iste āgāh ol anlaruñ ḥarfinden ıṣṭılāḥ 

uġurlama yaʿnḭ ol ʿāşıḳlaruñ ve maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭler yolına (41) sālik olan ṣādıḳlaruñ 

ḥurūf u kelimātından ıṣṭılāḥāt uġurlama ve anlaruñ elfāẓ u ebyātın ḥıfẓ eyleyüb nāsa 

anuñla [P596b] (1) maʿrifetfürūş olma belki anlardan kendü cānuñ içün ṣalāḥ iste ve 

anlaruñ derdinden ve sūz-ı ʿaşḳından ḥiṣṣemend olmaġı ṭaleb eyle yoḫsa mücerred 

ıṣṭılāḥ (2) ve ḳıṣṣadan saña anlaruñ ḥālini bilmek ve esrārına vāḳıf olmaḳ mümkin 

degildür 

(4049) Meŝnevḭ 
Ān Zelḭḫā ezsipendān tā beʿūd 
Nām-ı cümle çḭz Yūsuf kerde būd 
(4050) Meŝnevḭ 
Nām-ı ū der- (3) nāmhā mektūm kerd 
Maḥremānrā sırr-ı ān maʿlūm kerd 
(4051) Meŝnevḭ 
Çün begüftḭ mūm ezāteş nerm şud 
                                                            
1530 “İyilerin müşahedesi, tecelli ve istitar arasındadır.” 
1531 “Sevdiğimi vasıtasız görürüm. Bana bir hal gelir, yolumu kaybederim. Sevdiğim ateşin alevini 
yükseltir. Sonra su serper, söndürür. Bundan dolayı beni hem yanmış, hem suya gark olmş 
görürsün.” Sâdî-i Şîrazî, Bostan ve Gülistan, s. 373. 
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Ḭn budḭ k’ān yār bāmā germ şud 
ol Zelḭḫā sipendlerden ʿūda (4) dek cümle çḭzüñ nāmını Yūsuf eylemiş idi yaʿnḭ 

üzerklüklerden ʿūda dek ve ednāḏan aʿlāya dek cümlesinüñ nāmını Yūsuf eylemiş idi 

ve ol (5) Yūsufuñ nāmını bu cümle nāmlar içre mektūm itdi maḥremlere ol 

nāmlaruñ sırrını ve kendü ıṣtılāḥını maʿlūm itdi meŝelā çünkim mūm āteşden nerm 

oldı (6) didi anuñ murādı bu olurdı ki ol yār bizümle germ oldı ve bizüm sūz-ı 

dilimüzden ve āteş-i şevḳimüzden anuñ ḳalbi mūm gibi nerm oldı dimegi kināyet (7) 

eylerdi 

(4052) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ meh āmed bingerḭd 
V’er begüftḭ sebz şūd ān şāḫ-ı bḭd 
(4053) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ berghā ḫoş mḭṭapend 
V’er begüftḭ ḫoş hemḭsūzed sipend 
(4054) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ gül bebülbül (8) rāz güft 
V’er begüftḭ şeh sır-ı şehnāz güft 
(4055) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ çi hümāyūnest baḫt 
V’er begüftḭ ki berifşānḭd raḫt 
Ve eger maḥremler ne māh yuḳaru geldi (9) ve ṭulūʿ ḳıldı naẓar eyleñ diyeydi anuñ 

murādı Yūsufuñ ʿarż-ı cemāl eylemesi ve ẓuhūra gelmesi olurdı ve eger ol şāḫ-ı bḭd 

sebz oldı diyeydi anuñ (10) murādı Yūsufuñ şāḫ-ı bḭd gibi ter ü tāze olan vücūdınuñ 

laṭḭf ve ṭarḭ olması olurdı ve eger bergler ḫoş ṭalabırlar ve ḥareketler iderler diyeydi 

(11) anuñ murādı kendünüñ ḳalb ü rūḥ u ʿaḳlı berglerinüñ Yūsuf üzre ḫoş ṭalabıması 

olurdı ve eger üzerklük ḫoş yanar diyeydi anuñla kendü (12) mābeyninde olan 
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āşnāluk ve anuñ kendüye olan meyline ve iltifātına göz degmedi dimeden kināyet 

eylerdi ve eger gül bülbüle rāz didi diyeydi Yūsufuñ kendüsine (13) rāz dimesin 

murād eylerdi ve eger şāh sırr-ı şehnāz diyeydi şāh ḥüsn olan Yūsufuñ şāhına nāz 

eylemesinden ve istiġnā ḳılmasından kināyet (14) eylerdi ve eger baḫt u ṭāliʿ ne 

hümāyūndur diyeydi kendü taḫtınuñ hümāyūn olmasından ve ṭāliʿinüñ güşāde 

gelmesinden [H430a] ve Yūsufuñ kendüye naẓar (15) ve iltifātı olmasından ve ʿarż-ı 

cemāl ḳılmasından kināyet eylerdi ve eger diyeydi ki raḫtı silküñ ki gerdālūd olmış 

kendünüñ ḳalbinüñ muġber ü (16) ḫāṭırınuñ mükedder olmasını murād eylerdi 

(4056) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ ki saḳā āverd āb 
V’er begüftḭ ki berāmed āftāb 
(4057) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ dūş dḭgḭ puḫteend 
Yā ḥavāyic (17) ezpeziş yek laḫteend 
(4058) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ hest nānhā bḭnemek 
V’er begüftḭ ʿaks mḭgerded felek 
(4059) Meŝnevḭ 
V’er begüftḭ ki bederd āmed serem 
V’er begüftḭ derd-i ser şud (18) ḫoşterem 
(4060) Meŝnevḭ 
Ger sütūdḭ iʿtināḳ-ı ū budḭ 
V’er nikūhḭdḭ firāḳ-ı ū budḭ 
Ve eger saḳā āb gönderdi diyeydi Yūsufuñ āb-ı zülāl-i cemāli kendünüñ (19) 

teşnelügini ve ḥarāretini bir miḳdār defʿ eylemesinden ve rāḥat dil bulmasından 

kināyet eylerdi ve eger diyeydi ki āftāb yuḳaru geldi ve ṭulūʿ ḳıldı Yūsuf (20) ẓuhūra 
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gelüb anuñ ḳalbine ḥarāret bıraḳmasından ve anuñ derūnını yaḳmasından kināyet 

eylerdi ve eger dün bir çölmek ḳaynatmışlar ve (21) bişürmişlerdür yāḫūd ḥavāyic 

pezişden bir pāredür yaʿnḭ çölmek içre olan ḥavāyic bişmekden bir pāre olmışdur 

diyeydi Yūsufla kendü (22) miyānında olan dḭġ-i maḥabbetüñ ḳaynamasından ve 

anuñ ḫām ḫūylarınuñ puḫte olmasından ḥavāyicüñ bişmesinden ve bir ḳaṭʿa olub ve 

çigligüñ (23) gidüb leẕḭẕ ü nefḭs olmasından kināyet eylerdi ve eger nānlar 

bḭnemekdür diyeydi Yūsufdan ḥāṣıl olan nān-ı maʿnevḭ ve ġıdā-yı ḳalbḭnüñ bḭçāşnḭ 

(24) olmasından ve bḭleẕẕet gelmesinden kināyet eylerdi ve ger felek ʿaksine döner 

diyeydi kendünüñ ṭāliʿi kendüye müsāʿid olmaduġından ve murādınuñ (25) ʿaksi 

ẓuhūr eyledüginden kināyet eylerdi ve eger diyeydi ki başum derde geldi ve başuma 

bir aġrı ḥāṣıl oldı Yūsuf cānibinden aña bir cefā oldu- (26) ġından ve anuñ başına bir 

derd geldüginden kināyet eylerdi ve eger derd-i ser baña ḫoşter oldı diyeydi derd-i 

ʿaşḳuñ kendüye ḫoşter olmasından ve (27) Yūsufuñ cefāları aña dilkeşter 

gelmesinden ve tamām anuñ cefāsına rāżı olmasından ve andan her ne gelürse aña 

ḫoş gelüb tesellḭ bulmasından (28) kināyet eylerdi elḥāṣıl eger övüñeydi ve medḥ 

ḳılaydı anuñ iʿtināḳı olurdı ve eger ẕemm ü ḳadḥ ḳılaydı ol Yūsufuñ firāḳı olurdı (29) 

yaʿnḭ ögdügi Yūsufuñ viṣāline müteʿalliḳ ve ẕemm ü ḳadḥ eyledügi Yūsufuñ firāḳına 

müteʿalliḳ şeyʾler olurdı 

(4061) Meŝnevḭ 
Ṣād hezārān nām ger berhem zedḭ 
Ḳaṣd-ı ū vü ḫˇāh-ı (30) ū Yūsuf budḭ 
Muḥaṣṣıl-ı kelām eger niçe yüz biñ nāmı biri birine uraydı anuñ ḳaṣdı ve anuñ 

istemesi Yūsuf olurdı ve her şeyʾi (31) ẕikr ḳılsa beherḥāl bersebḭl-i kināye andan 

Yūsufı murād ḳılurdı zḭrā anuñ aṣlā Yūsufdan ġayrı hḭç bir murādı yoḳ idi 

(4062) Meŝnevḭ 
Gürsine būdḭ (32) çü güftḭ nām-ı ū 
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Mḭşudḭ ū sḭr ü mest-i cām-ı ū 
(4063) Meŝnevḭ 
Teşnegḭş eznām-ı ū sākin şudḭ 
Nām-ı Yūsuf şerbet-i bāṭın şudḭ 
(4064) Meŝnevḭ 
V’er budḭ derdḭş-i (33) ān nām-ı bülend 
Derdrā filḥāl geştḭ sūdmend 
(4065) Meŝnevḭ 
Vaḳt-i sermā būdi vḭrā pūstḭn 
Ḭn kuned derʿaşḳ nām-ı dūst ḭn 
Eger Züleyḫā gürüsne olaydı (34) çünkim ol Yūsufuñ [H430b] nāmını diyeydi ve anı 

ẕikr eyleyeydi ve esḭr olurdı ve anuñ cāmınuñ mesti olub ṭoyardı ol Yūsuf nāmından 

(35) anuñ teşnelügi sākin olurdı Yūsufuñ nāmı şerbet-i bāṭın olurdı ve anı reyyān 

ḳılurdı ve anuñ ḥarāretini dāfiʿ olur- (36) dı ve eger bir derdi olaydı ol bülend olan 

nām-ı şerḭf derde filḥāl sūdmend olurdı ve ol nām-ı ʿālḭden anuñ derdine şifā ve nefʿ 

(37) gelürdi ḳış vaḳtinde ol nām aña pūstḭn gibi olurdı ve anı germ idüb ıṣıdurdı ol 

nāmuñ bir kitābla serd-i şitāyı ve (38) berd-i hevāyı ṭuymazdı dostuñ nāmı ʿaşḳda 

bunı eyler bunı yaʿnḭ maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ḥażretlerinüñ nām-ı şerḭfini ẕikr eylemek ve 

anuñ ismini söylemek (39) maḳām-ı ʿaşḳda olan ʿāşıḳlara bu ẕikr eyledügimüz kārları 

eyler hemān bunı ki anlar Allāh Teʿālāy̱ı açlıḳ zamānında ẕikr eyleseler ṭoyarlar ve 

(40) teşnelük vaḳtinde añsalar reyyān olurlar ve derd ü seḳāmet zamānında yād 

eyleseler rāḥat u ṣıḥḥat bulurlar ve serd ü berd vaḳtinde (41) ẕikr eyleseler germ 

olurlar ve rāḥat bulurlar ve daḫı bunlardan māʿidā niçe ḥāletlere ve ḫaṣletlere ol 

nām-ı şerḭf bir kitābla vāṣıl olurlar 

[P597a] (1) (4066) Meŝnevḭ 
ʿĀm mḭḫˇānend her dem nām-ı pāk 
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Ḭn ʿamel nekned çü nebved ʿaşḳnāk 
Egerçi ʿavām her dem nām-ı pākı oḳurlar bu ʿameli eylemez çünkin ʿaşḳnāḳ olmaya 

yaʿnḭ (2) ʿavām daḫı egerçi maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ ve maʿşūḳ-ı ẕātiyyenüñ nām-ı şerḭfini 

oḳurlar ve anu ẕikr ḳılurlar bu ʿāşıḳlaruñ ol nam-ı pākı oḳuduġı ʿameli (3) anlara 

eylemez çünkim anlar ʿaşḳnāk olmaya ve ol nām-ı şerḭfi kemāl-ı maḥabbetle ve 

teʿẓḭmle ẕikr ḳılmaya 

(4067) Meŝnevḭ 
Ānçā ʿḬsā ̱kerde būd eznām-ı Hū 
Mḭşudḭ peydā verā ez- (4) nām-ı ū 
Ol nesne ki ʿḬsā ̱Ḥażretleri nām-ı Hūdan itdi aña ol Ḫudānuñ nāmından peydā olurdı 

yaʿnḭ hüviyyet-i İlāhḭnüñ isminden ol muʿcize- (5) leri ki ʿḬsā ̱Ḥażretleri iẓhār itmiş 

idi aña ol Ḫudānuñ nāmını taʿẓḭmle ẕikr eylemekden peydā olurdı 

(4068) Meŝnevḭ 
Çünki bāḤaḳ muttaṣıl gerdḭd cān 
Ẕikr-i (6) ān ḭnest ü ẕikr-i ḭnest ān 
Çünkim cān Ḥaḳ Teʿālāy̱a muttaṣıl ola bunuñ ẕikri anuñ ẕikri ve anuñ ẕikri bunuñ 

ẕikridür yaʿnḭ (7) bir cān ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine vāṣıl ola ḥaḳḭḳatde ol Ḫudāyı ẕikr 

eylemek bu cānı ẕikr eylemek diyü ve bu cānı ẕikr eylemek ol Ḫudāyı ẕikr eylemek- 

(8) dür ki ḥaḳḭḳatde ünsiyyet ve muġāyeret olmaz nitekim İbn Fārıżuñ bu beytleri bu 

maʿnāya hem delālet ḳılur 

Beyt 
Fefi’ṣ-ṣaḥvi baʿdelmaḥvi lem eku (9) ġayruhā 
Ve ẕātḭ biẕātḭ iẕā tecellet teḥalleti 
Fevaṣfi iẕā lem yudaʿ biiŝneyni vaṣfuhā 
Ve heyʾetuhā iẕ vāḥidun naḥnu heyʾetḭ 
Feinne duʿiyet kuntu’l-mucḭb (10) ve in ekun 
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Munāden icābet men daʿānḭ vü lebbeti1532 
(4069) Meŝnevḭ 
Ḫāli ezḫod būd u pür ezʿaşḳ-ı dūst 
Pes zikūze ān telābed ki derüst 
Zḭrā ol (11) Ḫudāya vāṣıl olan kendüden ḫālḭ ve dostuñ ʿaşḳından pür oldı pes 

kūzeden ol ṣızar ki anda vardur nitekim kullu ināʾin yetereşşeḥu bimāfḭhḭ1533 (12) 

dinmişdür ve Zeliḫādan bir gün ḳan almışlar anuñ ḳanı yere Yūsuf Yūsuf düşmişdür 

ve keẕalik Ḥüseyn bin Manṣūr Ḥażretleri ḳatl olınduġı (13) ḥḭnde bir ʿużvunı 

kesmişler anuñ ḳanı zemḭne Allāh Allāh ṭamlamışdur nitekim evvelde āteş-i ʿaşḳest 
[H431a] k’ender ney fütād  beytinüñ şerḫinde (14) Fütūḥāt-ı Mekkiyyeden bu ḳıṣṣalar 

naḳl olunmışdur anda ṭaleb olına 

(4070) Meŝnevḭ 
Ḫande būy-ı zaʿferān-ı vaṣl dād 
Girye būhā-yı piyāz-ı ān biʿād 
Ḫande (15) vaṣl-ı zaʿferānuñ būyunı ṭutdı girye oldu biʿād piyāzınuñ būylarını ṭutdı 

zaʿferānuñ ṭabʿı münşiṭdür bir kimse zaʿferān yese anuñ ḫāṣiyyeti (16) oldur ki ol 

kimseyi ḫandān eyler nitekim piyāzuñ ḫāṣiyyeti oldur ki anuñ ḳoḳusı bir kimsenüñ 

gözine gitse anı giryān eyler pes viṣāl-i (17) yār zaʿferāna beñzer ve firāḳ-ı yār piyāza 

beñzer ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ bir kimsenüñ yüzi gülmek ve mütebessim olmaḳ vuṣlat-ı 

zaʿferānuñ rāyiḥasını virdi (18) ve şād olan kimsenüñ beşāşet ü neşaṭı zaʿferān gibi 

olan viṣālüñ rāyiḥasından ḫaber irgürdi ve bir kimsenüñ aġlaması ol (19) biʿād u 

firāḳuñ piyāzlarından ḫaber virdi ki derūnda her ne olsa anuñ āŝārı lābüdd ḫāric-i 

                                                            
1532 “Ben o hazrette fani ve onunla baki, ona vasıl ve mülâki olduğum için, mahv ve fenadan sonra 
olan sahvda ben onun gayrı değilim. Aradan gayriyyet ve ikilik kalkıp tam vahdet ve birlik hâsıl olup 
da benim vasfım ikilik ve başkalıkla çağrılmadığı zaman o hazretin vasfıdır. İkilik kalkarak gayriyyet 
yok olunca ve vahdet-i zat-ı hakikinin güzelliği vücud aynamda görününce eğer o hazrete bir murad 
için dua edilse, ben de duaya icabet edici olurum.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 200-203. 
1533 “Her kap içinde bulunan maddeyi dışına sızdırırır.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 52. 
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bedene çıḳar meŝelā derūnda neşāṭ u sürūr (20) olsa anuñ āŝārı ḫanderūy olmaḳdur 

ve derūnda firāḳ u bāʿid olsa anuñ ʿalāmeti ḫāric-i bedende yā aġlamaḳ veyā ḫod 

telḫrūy olmaḳdur (21) ve ḳıs ʿalā ̱haẕā sāyirü’l-aḥvāl 

(4071) Meŝnevḭ 
Her yekḭrā hest derdil ṣad murād 
Ḭn nebāşed meẕheb-i ʿaşḳ u vedād 
Her birinüñ gönlinde ṣad murād (22) vardur meẕheb-i ʿaṣk u vidād bu olmaz belki 

meẕheb-i ʿaşk u vedād yārüñi saḫn-ı yegḭ diyüb bir dilde bir yār olmaḳdur ki mā 
ceʿalallāhu liraculin minḳalbeyni (23) fḭcevfih1534 āyetinüñ ḥasebince Ḥak Teʿālā ̱

anuñçün bir kimse içün bir göñül ḳılmışdur ki ol göñülde yār hem bir ola ve hḭç 

kimse cevfinde iki göñül (24) ḳılmamışdur tā bir göñli bir āḫer murāda ve bir göñül 

daḫı bir ġayrı murāda baġlayasın pes ʿāşıḳlar hemān bir göñli bir yāre virüb ġayrı 

murādı dilden (25) nefy idüb sürdiler ḳaçan bir kimsenüñ göñlinde murād olsa ve bir 

niçe yüz şeyʾleri ārẓu ḳılsa meẕheb-i ʿaşḳ u vidād bu olmaz kemā ḳāle İbnü’l- (26) 

Fārıż 

Beyt 
Ve ʿan meẕhebḭ filḥubbi māliye meẕhebun 
Ve in miltu yevmen ʿanhu fāreḳtu milletḭ 
Ve lev ḫaṭarat lḭfḭsivāki irādetun 
ʿAlā ̱ḫāṭırḭ (27) sehven ḳażḭytu biriddetḭ1535 
(4072) Meŝnevḭ 
Yār āmed ʿaşḳrā rūz āftāb 
Āftāb ān rūyrā hemçün niḳāb 
(4073) Meŝnevḭ 
                                                            
1534 “Allah, bir adamın içinde iki kalp yaratmadı.” (Ahzâb 33/4) 
1535 “Benim muhabbetteki mezheb ve inancımdan başka gidecek yerim yoktur. Eğer benim hatırıma 
sehven senden başka bir istek doğsa âşıklar dininden çıktığıma hükmederim.” Ankaravî, Kasîde-i 
Tâiyye Şerhi, s. 96. 
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Ān ki neşnāsed niḳāb ezrūy-ı yār 
(28) ʿĀbidü’ş-şemsest dest ezvey bidār 
(4074) Meŝnevḭ 
Rūz-ı ū vü rūzi-yi ʿāşıḳ hem ū 
Dil hem ū dilsūzi-yi ʿāşıḳ hem ū 
ʿAşḳ içün yār ve rūz içün āftāb (29) geldi āftāb ol yüze niḳāb gibi oldı ʿaşḳ bunda ʿāşıḳ 

maʿnāsınadur maṣdardur ẕikri mübālaġadan ötüridür racülün ʿadlün didükleri gibi 

(30) yaʿnḭ rūza āftāb lāzım geldügi gibi ʿāşıḳa yār lāzım geldi ʿāşıḳuñ rūzı ve āftābı 

hemān kendünüñ yāri oldı rūz āftāba niçe muḥtāc (31) geldiyse ʿāşıḳ daḫı yāre öyle 

muḥtāc geldi bu āftāb-ı ṣuverḭ veyāḫūd mānend-i āftāb olan maḥbūb-ı mecāzḭ ol 

rūy-ı ḥaḳḭḳḭnüñ niḳābı (32) gibi oldı pes şol kimse ki niḳābı rūy-ı yārdan añlamaz ve 

farḳ eylemez ol kimse ʿābidü’ş-şemsdür eli andan girü ṭut yaʿnḭ bu āftāb-ı ẓāhir (33) 

ve mānend-i āftāb olan her şey veyā her yār-ı ḥaḳḭḳḭnüñ vech-i bākḭsine ḥicāb u 

niḳāb gibi geldi pes bir kimse mānend-i niḳāb olan şeyʾleri (34) eger şemsdür ve eger 

ġayrı şeyʾdür ve rūy-ı yārdan farḳ eylese ve bunları ol vech-i bāḳḭye niḳāb eglemese 

ol kimse ʿabid-i şems ḥükminde- (35) dür [H431b] andan elüñi giri ṭut ve ol kimse 

ʿāşıḳ-ı Ḥaḳ degildür andan müfāreḳat it ʿāşıḳ-ı Ḥaḳ olan muvaḥḥidüñ ḳatında rūz 

odur ve ʿāşıḳuñ (36) rūzı ve ġıdāsı hem oldur ʿāşıḳ andan ġayrıdan ġıdā ve çāşnḭ 

bulmaz ve münevver ü pürżiyā olmaz dil o ve ʿāşıḳ-ı dilsūzluġı hem oldur zḭrā (37) 

bir göñül ki anuñ maẓharı ola ol göñül andan ġayrı olmaz ve ʿāşıḳuñ göñlüni andan 

ġayrısı iḥrāḳ ḳılmaz pes ʿāşıḳuñ dilsūzluġı (38) daḫı hemān ol olur 

(4075) Meŝnevḭ 
Māhiyānrā naḳd şud ezʿayn-ı āb 
Nān u āb u cāme dārū vü ḫˇāb 
Māhḭlere naḳd her ne ise ʿayn-ı ābdan oldı (39) meŝelā nān ve āb ve cāme ve dārū ve 

ḫˇāb yaʿnḭ māhḭlerüñ yemesi ve içmesi ve giymesi ve yatması ve uyuması ve 
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bunlardan ġayrı olan levāzımı cins-i (40) naḳdan her ne ise anlara ʿayn-ı ābdan oldı 

keẕalik māhiyān baḥr-i ḥaḳḭḳat olan ʿāşıḳlaruñ cemḭʿ-i naḳdi her ne ise āb-ı ḥayāt-ı 

ḥaḳḭḳiyye- (41) den oldı 

(4076) Meŝnevḭ 
Hemçü ṭıflest ū zipistān şḭrgḭr 
Ū nedāmed derdü ʿālem ġayr-ı şḭr 
(4077) Meŝnevḭ 
Ṭıfl dāned hem nedāned şḭrrā 
Rāh nebved ḭn ṭaraf tedbḭrrā 
[P597b] (1) Ol ʿāşıḳ pistāndan şḭrgḭr olan ṭıfl gibidür dāyesinüñ pistānından şḭrgḭr 

olan ṭıfl niçe ṣabr ḳılmaz ve müfāreḳata ḳādir olmazsa ol (2) ṭıfl iki ʿālemde niçe 

şḭrden ġayrı bilmezse ʿāşıḳ daḫı Rabbḭsinüñ ve mürebbḭsinüñ feyżinden öyle ṣabr 

ḳılmaz ve müfāreḳata ḳādir olmaz ve iki ʿālemde (3) bile hḭç anuñ şḭr-i ḥikmetden ve 

feyż ü ʿaṭā vü niʿmetden ġayrı nesne bilmez ṭıfl şḭri hem bilür ve hem bilmez 

tedbḭrüñ bu ṭarafa yolı olmaz ṭıfluñ şḭri bildügi (4) oldur ki biṭṭabʿ aña māyildür 

ansuz olmaz ve bilmedügi hem oldur ki şḭrüñ neden ḥāṣıl oldıġunı ve ne yerden 

geldügini bilmez ve anuñ ḥaḳḭḳatine ʿālim olmaz ki tedbḭrüñ (5) anuñ ḥaḳḭḳati 

ṭarafına yolı yoḳdur keẕalik ʿāşıḳ-ı şḭr-i ḥikmet ve muḥibb-i leben-i feyż ve ʿaṭiyye-yi 

İlāhḭ daḫı hem şḭr-i ḥikmeti bilür ve hem bilmez ol ḳadar bilür ki kendü rūḥına (6) 

ġıdā olan şḭr-i ḥikmet ve feyż ü niʿmet Ḥażret-i Ḥaḳdandur ve anuñ rūḥı ansız olmaz 

ve feyż ü ʿaṭā-yı İlāhiyyeden anuñ cānı ve dili ṣabr ḳılmaġa ṭāḳat (7) ṭutmaz ammā 

cemḭʿ-i ḥikmet Ḥaḳḳı bilemez ve feyż ü ʿaṭāyı Ḥaḳḳa ḥaḳḭḳatle ʿālim olamaz zḭrā bu 

ṭarafa ʿaḳl u tedbḭrüñ yolı olmaz ve keşf-i İlāhḭ olınca bir (8) ʿāşıḳ ḥikmet-i Ḥḳḳı ve 

kendü rūḥına ġıdā olan feyż ü ʿaṭanuñ sırrını ve māhiyyetni bilmez 

(4078) Meŝnevḭ 
Gḭc kerd ḭn gencnāme rūḥrā 
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Tā biyābed fātiḥ ü meftūḥ- (9) rā 
(4079) Meŝnevḭ 
Gḭc nebved derreviş belk ender’ū 
Ḥāmileş deryā buved ne seyl ü cū 
Bu gencname rūḥı gḭc itdi tā kim fātiḥ ve meftūḥı bula reviş- (10) den olmaz belki 

revişde anuñ ḥāmili deryā olur seyl ü cū degül gḭc egerçi lüġatde ebleh ve būn 

maʿnāsınadur bunda vālih ü müteḥayyir maʿnāları murād olur (11) ḭn gencnāmeden 

murād bu Meṣnevḭ-yi Şerḭf olmaḳ da cāyizdür ve muṭlaḳ ʿāşıḳnāmeler olmaḳ da 

cāyizdür yaʿnḭ bu genc-i İlāhḭ nāmesi olan Meṣnevḭ rūḥ-ı (12) ʿāşıḳı vālih ü 

müteḥayyir itdi tā kim ol rūḥ-ı ʿaşḳ fātiḥi ve meftūḥı bula lākin Ḥaḳ yolında revişde 

ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳā gidişde ol rūḥ gḭc ü fürū- (13) mānde olmaz belki revişde anuñ āmili 

deryā-yı ḥaḳḭḳat olur seyl ü cūdan olmaz seyl ü cūdan murād ʿaşḳ-ı cüzvḭ ve rūḥ-ı 

ḥayvānḭ olur (14) ki sāyir nāsı revişde ḥāmil olan ʿaḳl-ı cüzvḭ ve rūḥ-ı ḥayvānḭdür 

[H432a] ammā ʿāşıḳlaruñ kendü vücūdlarından olmışdur ve ʿaḳl-ı cüzvḭ ve rūḥ-ı 

ḥayvānḭ (15) ḳaydından āzād olmışdur ve fātiḥ-i ḥaḳāyıḳ olan Ḥażret-i Ḥaḳḳı ve 

meftūḥ olan ḥaḳāyıḳı ve daḫı fütūḥāt-ı ḳalbiyye ve rūḥiyyeyi bulmışdur (16) pes 

bunlaruñ ḥāmili ve muḥarriki deryā-yı ḥaḳḭḳat olmış ve bunlaruñ vücūdında baḥr-i 

vaḥdet her vechle taṣarruf ḳılmışdur ve bunlar kendülerden geçüb (17) fānḭ 

olmışlar[dur +H] 

(4080) Meŝnevḭ 
Çün beyābed ū ki yābed güm şeved 
Hemçü seylḭ ġarḳa-yı ḳulzüm şeved 
(4081) Meŝnevḭ 
Dāne güm şud ān gehḭ ū tḭn şeved 
Tā nemürdḭ zer nedādem ḭn buved 
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(18) Çünkim ol rūḥ fātiḥ ve meftūḥı bula ve ḥaḳḭḳatden ḫaberdār ola beyābed güm 

olur yaʿnḭ anuñ bulması ve mülāḳḭ olması hem fānḭ olur meŝelā bir seyl gibi (19) 

ġarḳa-yı ḳulzüm olur meŝelā dāne ḫāk içre güm olsa ol dāne tḭn olur ve tebdḭl-i ẕāt u 

ṣıfāt ḳılur Ṣadr-ı Cihānuñ ol faḳḭhe tā sen (20) ölmedüñ ben saña zer virdüm didügi 

kelāmuñ sırrı bu olur ḫulāṣa-yı kelām ve tavżḭḥ-i merām böyle dimek olur ki çünkim 

ol rūḥ-ı ʿāşıḳ (21) fātiḥ-i ḥaḳāyıḳ olan Ḥażret-i Ḥaḳkı bula ki bulmaḳ andan güm ü 

fānḭ olur zḭrā rūḥuñ Ḥażret-i Ḥaḳḳı bulması bir kimse kendü yitügini bulmaḳ gibi 

degildür (22) belki bir seylüñ deryā-yı ḳulzüme vāṣıl olmasu gibidür pes rūḥ Ḥażret-i 

Ḥaḳḳı bulduḳda bir seylüñ baḥr-i muḥḭṭ içre ġarḳ olduġı gibi ġarḳ (23) olur ve daḫı 

bir dāne filmeŝel ḫāk içre dikse niçe zamān ṣoñra ol dānenüñ vücūdı tebdḭl-i ẕāt u 

ṣıfāt ḳılub tḭn olur (24) ʿāşıḳuñ vücūdı daḫı filmeŝel ol dāne gibi güm ü fānḭ olur ve 

bilkülliyye tebdḭl-i ẕāt u ṣıfāt ḳılur ve ölmezden evvel ölür pes maẓhar-ı (25) feyż ve 

ʿaṭā-yı İlāhḭ olur Ṣadr-ı Cihānuñ tā nemürdḭ zer nidānem didügi söz bu nükteyi işʿār 

ḳılur ve sālik olanlara bu remzden (26) muḫbir olur 

Baʿd-ı mekŝ-i ḭşān mütevārḭ derbilād-ı Çḭn derşehr-i taḫtgāh ve baʿd-ı derāz şuden-i 

ṣabr bḭṣabr şuden-i ān (27) büzürgḭn ki men reftem elvedāʿ ḫodrā beşāh-ı Çḭn ʿarża 

kunem 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol şehzādelerüñ mekŝlerinden ṣoñra bilād-ı Çḭnde şehr-i (28) 

taḫtgāhda mütevārḭ olmalarınuñ ve nāsdan tesettür ḳılmalarınuñ beyānındadur ve 

bunlaruñ ṣabrı müddet-i medḭd üzre olduḳdan ṣoñra ve (29) o büzürgḭn şehzāde 

bḭṣabr olmasınuñ ḳıṣṣasıdur ol iki birāderine böyle diyü ki ey birāderler ben gitdüm 

size elvedāʿ kendümi şāh-ı (30) Çḭne ʿarż eylerüm 

İmmā ḳademḭ yunḭlunḭ maḳṣūdiyḭ 

Ev ulḳiye reʾsḭ kefuvādḭ ŝemmeh 
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Yā budur ki benüm ḳademüm maḳṣūdda beni ināle ve ḭṣāl eyler (31) yāḫūd ben 

başumı ḳalbüm gibi ol mekāna ilḳā eylerüm ve bunuñ Fārisḭde tercümesi bu beyt 

olur 

Yā pāy resāndem bemaḳṣūd u murād 

Yā ser (32) binihem hemçü dil ezdest āncā 

Yaʿnḭ ol büyük şehzāde ol iki şehzādeye didi birāderler benüm ḥālüm şu ikiden ḫālḭ 

degildür yā budur ki (33) benüm ayaġum beni maḳṣūd u murāduma irişdirür yāḫūd 

başumı ol maḥalde göñlümi elden ḳodıġum gibi ḳorum ve terk-i ser iderüm 

ve naṣḭḥat-ı birāderān-ı (34) ūrā sūd nādāşten 

Yā ʿāẕile’l-ʿāşıḳḭne daʿfḭʾeten 

Eḍallehallāhu keyfe turşiduhā 

Ve ol birāderlerinüñ naṣḭḥati ol büyük şehzādeye (35) fāyide ṭutmaması ve nefʿ ü 

teʾŝḭr itmemesidür nitekim dinildi [H432b] ey ʿāşıḳları melāmet eyleyen kimse terk 

eyle bu ṭāyifeyi zḭrā şol (36) kimseleri ki Allāh Teʿālā ̱ıḍlāl eyledi ve anlaruñ ḍalālet ü 

ḥayreti ezelḭ oldı sen ol ṭāyifeyi niçe irşād eylersin ḥayret ü ḍalāleti (37) ezelḭ olan 

ʿāşıḳa melāmet ḳılmaḳ anuñ ḥālini bilmemekden nāşḭ olur ammā ʿāşıḳuñ ḥālini bilen 

kimselerüñ ḳatında ve ʿāşıḳ-ı maʿẕūr kemā (38) ḳāle’l-İmāmü’l-Buṣḭrḭ fḭlḲaṣḭdetü’l-

Bürde 

Beyt 
Yā lāʾimḭ fi’l-hevā’̱l-ʿuẕriyyi maʿẕireten 
Minnḭ ileyke ve lev enṣafte lem teʾlumi1536 
ve ḳāle’ṭ-Ṭanṭarānḭ (39) eyżan [münāsiben liheẕā’l-maḥal -H] 

Beyt 
Men yelumnḭ fḭhevā’̱l-ḥūri’l-ġavānḭ ḳad ġavā ̱
                                                            
1536 “Ey Uzrî (Yemende aşk ve mahbbetleri ile tanınmış bu konudaki hikâyeleri her tarafa yayılmış 
kabile) aşkımdan dolayı beni hor gören! Bu bir sitemdir benden sana, vicdanın olsa horlamazdın 
beni.” Yıldız, Niyâzî Mısrî Kasîde-i Bürde Tesbî’i, s. 27. Ayrıca bkz. Keskinsoy, Mekkî ve Nahîfî’nin 
Kasîde-i Bürde Tahmisleri, s. 42. 
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İnne heẕā’l-emre lḭ min Rabbiyye’l-Fettāḥı tāḥin1537 
(4082) Meŝnevḭ 
Ān büzürgḭn (40) güft ey iḥvān-ı men 
Z’intiẓār āmed beleb ḭn cān-ı men 
(4083) Meŝnevḭ 
Lāʾubālḭ geşteem ṣabrem nemānd 
Mer merā ḭn ṣabr derāteş nişānd 
Ol (41) büzürgḭn şehzāde miyāne ve küçük olan şehzādelere didi ey benüm iḥvānum 

bu benüm cānum intizārdan ṭutaġıma geldi ve rūḥum firāḳ-ı yārdan [P598a] (1) 

ḫurūca ḳarḭb oldı lāʾubālḭ oldum şabr u ḳarārum ḳalmadı taḥḳḭḳā beni bu ṣabr 

āteşine oturtdı ve nār-ı firḳate yaḳdı şimden ṣoñra ṣabr u ḳarāra taḥammül 

ḳılmamışdur didi 

(2) (4084) Meŝnevḭ 
Ṭaḳat-ı men z’ḭn ṣabūrḭ ṭāḳ şud 
Vāḳıʿa-y men ʿibret-i ʿuşşāk şud 
(4085) Meŝnevḭ 
Men zicān sḭr āmedem ender fḭrāḳ 
Zinde būden derfirāḳ āmed nifāḳ 
Ey birāder- (3) ler ṣabūrlıḳdan benüm ṭāḳatum ṭāḳ oldu ve ṣabra taḥammülüm 

ḳalmadı benüm vāḳıʿam ʿāşıḳa ʿibret oldı ki ʿāşıḳlar benden ʿibret alurlar ve benüm 

ḥālüme ḥayrān ḳalurlar ben (4) firāḳ içre cānumdan sḭr geldüm ve rūḥ-ı 

revānumdan ṭoydum ve uṣandum firāḳ-ı yārda zinde olmaḳ ve ṣabr u ḳarār yoḳ iken 

kendüyi ṣabr u taḥammüle muḳayyed ḳılmaḳ (5) minvech nifāḳ oldı 

(4086) Meŝnevḭ 
Çend derd-i firḳateş bukşed merā 
                                                            
1537 “Güzel hurileri sevmekten dolayı beni kim kınarsa, yanılır. Çünkü bunu bana Fettâh olan Rabbim 
verdi.” Uzun, T. (2003). “El-Kasîdetu’t-Tantarâniyye”. Bilimname III, 200/3, s. 157. 
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Ser büber tā ʿaşḳ serbaḫşed merā 
(4087) Meŝnevḭ 
Dḭn-i men ezʿaşḳ zinde būdenest 
Zindegḭ z’ḭn cān u ser neng-i (6) menest 
Niçe bir anuñ derdi ve firḳati beni öldürür benüm başımı kes tā ʿaşḳ baña baş 

baġışlaya ve beni maḥabbet-i yār iḫtiyār eyleye benüm dḭn ü meẕhebüm ʿaşḳdan (7) 

zinde olmaḳdur bu cān ve bu serden zinde olmaḳluḳ benüm neng ü ʿārımdur ve dost 

yolında ölmek benüm nḭkū kārımdur 

(4088) Meŝnevḭ 
Tḭġ hest ezcān-ı ʿāşıḳ (8) gerdrūb 
Z’ān ki seyf üftād meḥḥaʾu’ẕ-ẕünūb 
(4089) Meŝnevḭ 
Çün ġubār-ı ten beşud māhem beṭāft 
Māh-ı cān-ı men hevā-yı ṣāf yāft 
Varlıḳ tḭġi yaʿnḭ vücūd-ı (9) ḥaḳḭḳḭ şemşḭr-i ʿāşıḳuñ cānından ġubar-ı cismi 

sürürücidür zḭrā ki seyf meḥḥaʾu’ẕ-ẕünūb vāḳiʿ oldı yaʿnḭ bir kimsenüñ ẕünūbı olsa 

seyfle ḳatl (10) olınsa anuñ ẕünūbunı seyf maḥv idici olur pes tḭġ-i maḥabbet daḫı 

ʿāşıḳuñ ġubār-ı cismini rūy-ı cānından süpürür ve anuñ ẕenb meŝābesinde olan (11) 

vücūdını maḥv ḳılur çünkim ten ġubārı gide benüm māh-ı cānum tābān olur ve yüz 

gösterüb ṭulūʿ ḳılur benüm māh-ı cānum hevā-yı ṣāf bulur ve ḥicāb u niḳābdan (12) 

ḳurtılur kemā ḳḭle 

Beyt 
Niḳāb-ı çehre-yi cān mḭşeved ġubār-ı tenem 
Ḫoşā ki ez’ḭn çehre-yi perde berfikenem1538 
 
                                                            
1538 “Beden tozum can yüzüme çekiyor perde, ne hoş olur o an ki yüzümden kaldırırsam perde.” Hafız-
ı Şirazi, Hafız Divanı, C. 2, s. 795. [Metnin aslında “niḳāb” yerine “ḥicāb” ifadesi geçmektedir.] 
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(4090) Meŝnevḭ 
ʿÖmerhā berṭabl-ı ʿaşḳet ey ṣanem 
İnne fḭmevtḭ (13) ḥayātḭ mḭzenem 
Niçe ʿÖmerler ey ṣanem senüñ ʿāşıḳuñ ṭablI üzre inne ḳatlḭ ḥayātḭ1539 nevbetini 

ururdum [H433a] yaʿnḭ ey maḥbūb senüñ ʿaşḳ u maḥabbetüñ ṭablı (14) üzre benüm 

ḥayatum taḥḳḭḳ benüm ḳatlümde dimek ḳavlini söylerüm ve ʿāşıḳuñ yolında cān u 

başumı fedā eylemek içün ṭururum 

(4091) Meŝnevḭ 
Daʿvā-yı mürġābiyḭ (15) kerdest cān 
Key ziṭūfān-ı belā dāred fiġān 
Cān mürġābligün daʿvāsını eylemişdür ṭūfān-ı belādan ḳaçan fiġān ṭutar yaʿnḭ ṣu 

ḳuşı ṭūfāndan (16) fiġān ṭutmaduġı gibi cān hem baṭ gibidür ṭūfān-ı beladan fiġān 

ṭutmaz 

(4092) Meŝnevḭ 
Baṭṭrā z’işkesten-i keştḭ çi ġam 
Keştḭyeş berāb bes bāşed ḳadem 
Baṭ (17) içün keştḭnüñ ṣınmasından ne ġam anuñ keştḭsi āb üzre ḳadem bes olur 

yaʿnḭ filmeŝel bir gemide baṭ olsa ol gemi ṣınmaḳdan aña ġam yoḳdur (18) anuñ 

gemisi āb üzre ḳadem ḳomaḳ aña kifāyet eyler keẕalik bir kimsenüñ cānı daḫı 

baṭsḭret ola ve mürġābḭler gibi deryā-yı ḥaḳḭḳatde āşināluk ḳıla (19) cesed keştḭsinüñ 

ṣınmasından aña ġam yoḳdur anuñ deryā-yı ḥaḳḭḳatine ḳadem-i cānı ḳoması keştḭ 

olmaḳ kifāyet eyler zḭrā ol anda bḭkeştḭ-yi cism seyr (20) ü seyāḥat eyler 

(4093) Meŝnevḭ 
Zinde z’ḭn daʿvā ̱buved cān u tenem 
Men ez’ḭn daʿvā-yı çigūne tenzenem 

                                                            
1539 “Muhakkak benim hayatım benim katlimdedir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 59. 
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(4094) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb mḭbḭnem velḭ derḫˇāb nḭ 
Müddeʿḭ hestem velḭ keẕẕāb (21) nḭ 
Benüm cān u tenüm daʿvā-̱yı ʿaşḳdan zinde olur ve cān u teni ʿaşḳ yolında defā 

eylerüm dimekden ḥayāt bulur ben bu daʿvāḏan pes bu gūne (22) epsem olurum ve 

sükūt ḳılırum neʿam vāḳıʿa görürüm velḭ ḫˇābda degül müddeʿḭyüm velḭ keẕẕāb 

degül yaʿnḭ eger sen dirseñ ki cism ü tensüz ben ḫoş (23) olurum ve deryā-yı 

ḥaḳḭḳatde seyr ü sefer ḳılırum bunı sen vāḳıʿa mı görürsin yoḫsa hemān mücerred 

bir ḳurı daʿvā ̱mı ḳılursın bu suʾāle cevāb virüb (24) dirüm neʿam rüʾyā görirüm ve 

ʿālem-i ḥaḳḭḳati müşāhede ḳılırum velḭkin ḥālet-i nevmde degül belki yaḳaẓa ḥālinde 

ve ẓāhiren müddeʿḭ olmışam ve cān u başı (25) fedā eylerüm hḭç bākim yoḳdur diyü 

daʿvā ̱ḳılmışam velḭkin bu daʿvāḏa keẕẕāb degilüm belki ṣādıḳam 

(4095) Meŝnevḭ 
Ger merā ṣad bar tu gerden zenḭ 
Hemçü şemʿem berfürūzenem (26) rūşenḭ 
(4096) Meŝnevḭ 
Āteş er ḫarman begḭred pḭş ü pes 
Şebrevānrā ḫarman-ı ān māh bes 
Eger benüm filmeŝel sen yüz kerre boynumı urasın (27) ben şemʿ gibiyüm rūşenlügi 

ziyāde eylerüm ve fürūzende şuʿledār olurum āteş eger ḫarmanuñ pḭş ü pesi ṭutsa ve 

anı bilkülliyye iḥrāḳ (28) itse şebrevānlara ol māhuñ ḥarmanı kifāyet eyler yaʿnḭ 

āteş-i fenā eger ḥarman-ı vücūdı cümle yaḳsa ol māh-ı ḥaḳḭḳḭ ve maḥbūb-ı 

maʿnevḭnüñ (29) ḥarman-ı vücūdı ʿāşıḳa kāfidür 

(4097) Meŝnevḭ 
Kerde Yūsufrā nihān u muḫtebḭ 
Ḥḭlet-i iḫvān ziYaʿḳūb-ı Nebḭ 
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(4198) Meŝnevḭ 
Ḫufye kerdendeş beḥḭletsāziyḭ 
Kerd āḫir (30) pḭrehen ġammāziyḭ 
(4199) Meŝnevḭ 
Ān dü güftendeş naṣḭḥat dersemer 
Ki mekun iḫtār ḫodrā bḭḫaber 
(4100) Meŝnevḭ 
Hḭn menih berrḭşhā-yı mā nemek 
Hḭn meḫūr ḭn zehr-i berceldḭ (31) vü şek 
Meŝelā Yūsufı nihān u muḫtefḭ itmiş idi iḥvānuñ ḥḭlesi Yaʿḳūb-ı Nebḭden yaʿnḭ anuñ 

birāderlerinüñ ḥḭlesi Yaʿḳūb-ı Nebḭden anı nihān (32) u muḫtefḭ ḳılmış idi 

ḥḭletsāzluḳla ve deġābāzluḳla ol Yūsufı pederinden ḫafḭh ü pinhān eylediler āḫir 

anuñ pirehānı ġammāzluk ḳıldı ve anuñ vücūdından (33) ḫaber virdi ol iki şehzāde 

çünkim birāder-i büzürgüvārlarından bu sözi işitdiler ve ḥikāye ḳılmaḳda aña 

naṣḭḥat itdiler böyle diyü [H433b] ki ḫaṭarlardan kendüñi (34) bḭḫaber ḳılma āgāh ol 

bizüm yārelerimüz üzre nemek ḳoma zinhār bu zehri celāder ü şek üzre yeme zḭrā 

bu ḫuṣūṣda öngüllük itmek ve tecellüd (35) ḳılmaḳ münāsib degildür ve şek üzre yüz 

zehri içmek hem lāyıḳ degildür 

(4101) Meŝnevḭ 
Cüz betedbḭr-i yekḭ şeyḫ-i ḫabḭr 
Çün revḭ çün nebūdet ḳalbḭ baṣḭr 
(4102) Meŝnevḭ 
Vāy (36) ān mürġḭ ki nārūyḭde per 
Berpered berevc ü üftād derḫaṭar 
Bir şeyḫ-i ḫabḭrüñ tedbḭrinden ġayrı çünkim saña bir ḳalb-i baṣar olmaya niçe 

gidersin (37) vāy ol bir ḳuşa ki perri bitmemiş evc üzre uça ve ḫaṭara düşer yaʿnḭ 
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eger ol şāh ṭarafına giderseñ bir ʿalḭm ü ḫabḭr olan şeyḫ-i kāmilüñ (38) tedbḭriyle git 

anuñ tedbḭrinsüz gitme çünkim bir ḳalb-i baṣḭr olmaya niçe ol cānibe gidersin ve 

mücerred kendüñe iʿtimād idüb anuñ liḳāsına ḳaṣd (39) u ʿazḭmet idersin vāy ol bir 

ḳuşuñ ḥāline anuñ ḳanadları bitmemiş iken evc-i hevā üzre pervāz ḳaṣd eyleye ol 

ḳuş lābüdd ḫaṭarlara (40) düşer 

(4103) Meŝnevḭ 
ʿAḳl bāşed merdrā bāl u perḭ 
Çün nedāred ʿaḳl ʿaḳl-ı rehberḭ 
Merdüñ bāl u peri ʿaḳl olur çünkim ʿaḳl bir rehberüñ ʿaḳlını ṭutmaya rehberḭde (41) 

yā maṣdariyye olub çünkim ʿaḳl rehberlük ʿaḳlını ṭutmaya nisbḭ olub rehbere 

mensūb olan ʿaḳlı ṭutmaya dimek hem vechdür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱çünkim [P598b] (1) 

bir kimsenüñ ʿaḳlı rehberüñ ʿaḳlını ṭutmaya ve ḳılāvuza mensūb olan ʿaḳla mālik 

olmaya ol mürde bir rehberüñ ʿaḳlı bāl u per olur ve ol rehberüñ (2) ʿaḳlıyla ol merd 

maḳṣūd u murād cānibine pervāz ḳılur 

(4104) Meŝnevḭ 
Yā muẓaffer yā muẓaffercūy bāş 
Yā naẓarver yā naẓarvercūy bāş  
Yā manṣūr u muẓaffer ol yāḫūd muẓaffercūy (3) ol yā kendüñ naẓar ver ol yā naẓar 

verici ol yaʿnḭ bu yolda sālik ikiden ḫālḭ olsa helāk olur yā muẓaffer ü manṣūr bir 

merd-i kāmil olmaḳ (4) gerek veyāḫūd bir muẓaffer ü manṣūr olan ve ẓafer ü nuṣret 

viren merd-i kāmili ṭaleb ḳılmaḳ gerek yā kendü naẓar ṣāḥibi olmaḳ veyāḫūd bir 

naẓar ṣāḥibi cüst (5) ü cū ḳılmaḳ gerek 

(4105) Meŝnevḭ 
Bḭzimiftāḥ-ı ḫıred ḭn ḳarʿ-ı bāb 
Ezhevā bāşed ne ezrūy-ı ṣavāb 
(4106) Meŝnevḭ 
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ʿĀlemḭ derdām mḭbḭn ezhevā 
V’ezcerāḥathā-yı hemreng-i devā 
(6) Miftāḥ-ı ḫıredsüz bu ḳarʿ-ı bāb yaʿnḭ ʿaḳl miftāḥı olmayınca bu ḳapuyı ḳaḳmaḳ 

hevādan olur ṣavāb yüzinden degül yaʿnḭ lābüdd bu ḥaḳḭḳat pādşāhınuñ (7) bābını 

daḳ eylemege yā ʿaḳl-ı kāmil ṣāḥibi olmaḳ gerek veyā bir ʿāḳıl u ḳāmili ele getirüb 

aña iḳtidā ḳılmaḳ gerek zḭrā bḭmiftāḥ-ı ʿaḳl bu ḳapıyı daḳ eylemege (8) vech-i ṣavāb 

degildür belki hevā-yı nefsānḭdendür sen bir ʿālemi hevā-yı nefsānḭden ötüri dāmda 

gör ve daḫı hemreng-i devā olan cerāḥatlardan (9) yaʿnḭ bu ʿālemde çoḳ ẓāhirḭ ʿilāc u 

devā ve bāṭınḭ cerāḥat verā şeyʾler vardur ve hevā-yı nefsānḭ daḫı hevā-yı rūḥānḭ 

şeklinde görinüb telebbüs (10) ḳılmışdur ve bu ʿālem ḫalḳınuñ ekŝeri hevā-yı 

nefsānḭden ve hemreng-i devā olan emrāż-ı rūḥānḭden dāmda ḳalmışlardır ve bir 

ḥaḳḭḳatşinās ʿāḳıl (11) daḫı mürācaʿat ḳılmamışlar ve aña [H434a] tābiʿ olub bu eşyā-

yı müzevverenüñ ḥaḳḭḳatinden suʾāl ḳılmamışlardur pes bu hevā-yı nefsānḭ ve 

hemreng-i devā (12) olan cerāḥat-ı rūḥānḭ ne gūne olduġınıda bize tefhḭm 

eylemeden ötüri bu beytleri meŝel mevḳiʿinde ḭrād idüb buyururlar 

(4107) Meŝnevḭ 
Mār istādest (13) bersḭne çü merg 
Derdehāneş behr-i ṣayd işgerf berg 
(4108) Meŝnevḭ 
Derḥaşāyiş çün ḥaşḭşḭ ū bepāst 
Mürġ pināred ki ū şāḫ-ı giyāst 
(14) (4109) Meŝnevḭ 
Çün nişḭned behr-i ḫur berrūy-ı berg 
Derfütad ender dehān-ı mār u merg 
Meŝelā mār sḭnesi üzre merg gibi ṭurmış anuñ dehānında ḳuşı ṣayd eylemeden (15) 

ötüri ulu yapraḳ vardur ḥaşāyiş içre ol mār bir ḥaşḭş gibi bir pāy olmış ve ṭurmışdur 
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ḳuş ẓann eyler ki ol mār şāḫ-ı giyādur çünkim ḫur- (16) dan ötüri berg üzre otura ol 

ol ḥḭnde mār u mergüñ dehānına düşer pes bu nefs-i emmārenüñ ve hevā-yı 

nefsānḭnüñ tezvḭrine ve (17) telebbüsine miŝāl olur meŝelā nefs-i emmāre ve hevā-yı 

mekkāre şol bir māra beñzer ki aġzına bir ʿaẓḭm berg olmış ve çoḳ azıḳları ve ġıdāları 

cemʿ (18) ḳılmış ve ḫaşāyiş içre bir ḥaşḭş gibi sḭnesi üzre ṭurmış ve bir ḳuş anı görüb 

şāḫ-ı giyā ṣanmış ve gelüb anuñ aġzında (19) olan berg ü ġıdāyı almaġa ḳaṣd ḳılmış 

hemāndem anuñ zehriyle zehirlenüb merg ü helāka düşmiş pes temyḭz ve ʿirfānı 

olmayan ehl-i nefs ve ehl-i (20) hevā ve ehl-i dünyā ol bḭhūş olan ḳuşa beñzer ve 

nefs-i emmāre ve hevā-yı ġaddāra ol ḥaşāyiş içre pḭçḭde olan ve telebbüs ḳılan māra 

(21) beñzer ve bunlar ol nefs-i emmāreye ve hevā-yı ġaddāreye taʿalluḳ ḳılan berg ü 

ġıdāyı görüb anı kendülere azıḳ ṣanub ol vāsıṭayla anuñ aġzına (22) düşerler ve merg 

ü helāka giriftār olurlar ve bu ḫuṣūṣda bir miŝāl-i āḫer daḫı basṭ idüb buyururlar 

 

(4110) Meŝnevḭ 
Kerde timsāḥḭ dehān-ı ḫˇḭş bāz 
(23) Gird-i dendānhāş kirmān-ı derāz 
(4111) Meŝnevḭ 
Ezbaḳiyye-y ḫūr ki derdendāş mānd 
Kirmhā rūyḭd ü berdendān nişānd 
(4112) Meŝnevḭ 
Mürġkān bḭnend kirm ü ḳūtrā 
Merc (24) pindārende ān tābūtrā 
(4113) Meŝnevḭ 
Çün dehān pür şud zimürġ ū nāgehān 
Derkeşedşān u fürū bended dehān 
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Miŝāl-i āḫer bir timsāḥ kendü dehānını güşāde (25) eylemiş anuñ dendānlarınuñ 

eṭrāfında uzun ḳurdçuġızlar vardur baḳiyye-yi ḫūrdan ki anuñ dendānında ḳaldı 

yaʿnḭ ol timsāḥuñ yedügi (26) ġıdānuñ baḳiyyesinden ki dendānlarınuñ dibinde ḳaldı 

ḳurdçuġızlar bitdi ve dendānı üzre ol ḳurdçuġızları getirüb ol timsāḥ (27) naṣb itdi 

hevāda olan ḳuşçuġızlar ol timsāḥuñ aġzında olan kirm ü ḳūtı görürler ve ol tābūt 

gibi olan timsāḥı merʿā ̱ ve (28) çerāgāh ẓann iderler ve anuñ aġzında olan 

ḳurdçuġızları kendülere ḳūt u ġıdā ẓann eyleyüb gelüb anuñ aġzına ḳonarlar çünkim 

ḳuşlar- (29) dan anuñ dehānı pür ola ol timsāḥ nāgehān anları içerü çeker ve aġzını 

muḥkem baġlar pes bundan maḳṣūd u ḥiṣṣe ne olduġını beyān eylemege (30) şürūʿ 

idüb buyururlar 

[H434b] (4114) Meŝnevḭ 
Ḭn cihān-ı pür zinuḳl u pür zinān 
Çūn dehān-ı bāz-ı ān timsāḥ dān 
(4115) Meŝnevḭ 
Behr-i kirm ü tuʿme ey rūzḭterāş 
Ezfen-i timsāḥ-ı (31) dehr iymin mebāş 
Pes bu nuḳldan ve nāndan ve ṭāʿamdan ve ḫˇāndan pür olan cihānı ol timsāḥuñ açuḳ 

aġzı gibi bil aġzı açuḳ (32) timsāḥ gibi bil dinse daḫı cāyiz olur ol rūzḭterāş olan 

kimse kirmden ve tuʿmeden ötüri timsāḥ dehrüñ fenninden iymin olma kirm- (33) 

den murād bunda ṭuʿme ve ġıdādur ve aña kirm taʿbḭr olunması timsāḥ 

münāsebetiyledür rūzḭterāş bunda rızḳ kesb idi maʿnāsınadur yaʿnḭ (34) ey rızḳ u 

ġıdā kesb idici kimse bu cihānda olan ṭuʿme ve ġıdādan ötüri ġāfil olub dehr 

timsāhınuñ fenn ü ḥḭlesinden iymin (35) olma 

(4116) Meŝnevḭ 
Rūbeh üfted pehn ender zḭr-i ḫāk 
Berser-i ḫākeş ḥubūb-ı mekrnāk 
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(4117) Meŝnevḭ 
Tā biyāyed zāġ-ı ġāfil sūy-ı ān 
Pāy-ı ū gḭred bemekr ān mekrdān 
(36) Ve bir meŝel daḫı budur meŝelā rūbāh ṭopraḳ altına gömilüb yaṣṣı düler yaʿnḭ 

ḥḭle idüb ṭopraḳ altına girüb yaṣṣı olub yatur anuñ ḫāki (37) üzre mekrlü dāneler 

olur tā ki zāġ-ı ġāfil anı göre ve anuñ cānına ol mekrdān olan rūbāh filḥāl ol ġurābuñ 

ayaġını (38) ṭuta va anı bu ṣanʿatla ṣayd eyleye 

(4118) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān mekr derḥayvān çü hest 
Çün buved mekr-i beşer k’ū mihterest 
(4119) Meŝnevḭ 
Muṣḥafḭ berkef çü Zeynu’l-ʿābidḭn 
(39) Ḫançerḭ pürkahr ender āstḭn 
(4120) Meŝnevḭ 
Gūyedet ḫandān ki ey mevlā-yı men 
Derdil-i ū Bābilḭ pürsiḥr ü fen 
(4121) Meŝnevḭ 
Zehr-i ḳātil ṣūreteş şehdest ü şḭr 
(40) Hḭn merev bḭsoḥbet-i pḭr-i ḫabḭr 
Çünkim ḥayvānātda ṣad hezārān mekr vardur beşerüñ mekri niçe olur ki ol 

mihterdür yaʿnḭ beşer ki ḥayvān ḳısmınuñ (41) mihter ü bihteridür çünkim andan 

dūnter ve bḭʿaḳlter ḥayvānlarda niçe yüz biñ mekr ü ḥḭle mevcūd olıcaḳ bu cümle 

ḥayvāndan bihter olan [P599a] (1) beşerde ne mertebe mekr ü ḥile olmaḳ gerek sen 

bundan ḳıyās eyle meŝelā beşerüñ mekr ü ḥḭlesi bu gūne olur ki elinde bir Muṣḥaf 

ṣūret ẓāhire- (2) si Zeynu’l-ʿābidḭn gibi āliḥ ü müttaḳḭ ammā yeñi içre pürḳahr bir 

ḫançer vardur ki seni öldürmek ister ve ṣūretā saña gülerek dir ey benüm seyyidüm 
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(3) ve mevlām ammā anuñ göñlinde pürsiḥr ve pürfen bir çāh-ı Bābil vardur ve 

mekr ü ḥḭle ile anuñ ḳalbi ḳuyusı ṭoludur anuñ bāṭını zehr-i ḳātil ve anuñ (4) ṣūreti 

ve lisānı şehd ü şḭr gibi şḭrḭn ve leẕḭẕdür elsinetuhum aḥlā ̱ mine’s-sukkeri ve 
ḳulūbuhum ḳalbu’ẕ-ẕiʾāb1540 ḥadḭŝinüñ mefhūmına bunlar maẓhar olmışlardur (5) 

āgāh ol pḭr-i ḫabḭrüñ ṣoḥbeti olmayınca ve saña ol pḭr-i kāmil icāzet virmeyince 

gitme ve anlarla muṣāḥabete meyl ü raġbet itme 

(4122) Meŝnevḭ 
Cümle leẕẕāt-ı hevā mekrest (6) ü zerḳ 
Sūz u tārḭkḭst gird-i nūr-ı berḳ 
(4123) Meŝnevḭ 
Berḳ nūr-ı kūteh ü kiẕb ü mecāz 
Gird-i ū ẓulmāt u rāh-ı tu derāz 
(4124) Meŝnevḭ 
Nḭ benūreş nāme şāyed ḫˇānden 
(7) Nḭ bemenzil esb tānḭ rānden 
[H435a] Cümle leẕẕāt-ı cihān nefsü’l-emrde naẓar olınsa mekr ü zerḳdür nūr-ı 

berḳüñ eṭrāfı sūz u tārḭḳlikdür yaʿnḭ cümle leẕẕāt-ı (8) cihān ḥadd-i ẕātında mekr ü 

zerḳ ve daḫı eṭrāfı sūz u tārḭklük olan nūr-ı berḳ ise nūr-ı kūtāh ve keẕb ü mecāzdır 

anuñ (9) eṭrāfı ẓulmāt ve senüñ yoluñ uzundur ne berḳüñ nūrında nāme oḳumaḳ 

lāyıḳ ve kābil olur ne menzile esb sürmege ḳādir olursın (10) ḫulāṣa-yı kelām bu 

cihānuñ leẕẕatı şol berḳ-i ḫāṭıfa beñzer ki anuñ nūrı kūtāh ve rūşenālugı keẕb ü 

mecāzdur ve anuñ eṭrāfı ẓulmātdur ve (11) senüñ yoluñ ise ʿalem-i envāra dek ḳatı 

uzundur pes ol berḳ-i ḫāṭıf gibi olan devlet-i dünyā ve leẕẕāt-ı māfḭhānuñ ṣafā (12) 

ve żiyāsında ne nāme oḳumaḳ ḳābil ve ne anuñla ʿamel ḳılmaḳ lāyıḳ ve ne menzil ve 

                                                            
1540  “Onların dilleri Şekerden tatlıdır, kalpleri ise kurtların kalbi gibidir.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 448. [Hadisin eleştirilen tarikleri olsa da hasen olduğu belirtilmiştir.] 
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maḳṣūda feres-i himmeti sürmek ve ol vāsıṭayla kendüyi mertebe-yi (13) rūşenāluga 

irgürmege ḳābildür 

(4125) Meŝnevḭ 
Lḭk cürm-i ān ki bāşḭ rehn-i berḳ 
Eztu rū ender keşed envār-ı şarḳ 
(4126) Meŝnevḭ 
Mḭkeşāned mekr-i berḳet bḭdelḭl 
(14) Dermefāze-y muẓlimḭ şeb mḭl mḭl 
(4127) Meŝnevḭ 
Derkuh üftḭ gāh u dercūy ūftḭ 
Geh bedḭn sū geh bedān sūy ūftḭ 
Lḭkin sen rehn-i berḳ olasın (15) yaʿnḭ berḳ-i ḫāṭıf gibi olan leẕẕāt-ı dünyāya merhūn 

olasın ve raġbet ḳılasın anuñ cürmi ve cezāsı senden envār-ı şarḳ yüzüni çeker yaʿnḭ 

(16) ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ ve nūr-ı İlāhḭ senden yüzüni seyr eyler mekr-i berḳ bḭdelḭl çeker 

yaʿnḭ mānend-i berḳ-i ḫāṭıf olan leẕẕāt-ı ʿācilesini bḭdelḭl (17) ve bḭmürşid muẓlim 

olan mefāzeye mḭl çeker ki bu dünyā mefāze-yi muẓlim gibidür ve bunda olan devlet 

ü leẕẕet berḳ-i ḫāṭıf gibidür sen ki (18) bḭdelḭl ve bḭmürşid olasın bu devlet ü leẕẕet 

seni mefāze-yi muẓlim ṭarafına çeker mḭl mḭl çeker andan ṣoñra gāh ṭaġa düşersin 

ve gāh cūya (19) gāh bu cānibe ve gāh o cānibe düşersin ṭaġdan murād ʿaḳabe ve 

cūydan murād ḫaṭā ve maʿṣiyyet olur nitekim bir kimse geceyle nūr-ı berḳle yolumı 

(20) görirüm diyü bir muẓlim beyābāna gitse ol muẓlim olan beyābānda gāh ṭaġa ve 

gāh çaya düşer keẕalik bir kimse daḫı bu muẓlim olan dünyā mefāzesinde bunuñ (21) 

devlet ü leẕẕeti berḳine aldanub bilādelḭl meyl itse ve gitdükçe ileri gitse gāh 

ʿaḳabelere düşüb başına felāketler gelür ve gāh cūy-ı ḫaṭā ve zellete düşüb (22) 

āġuşte olur ve gāh bu dünyā cānibine ve gāh āḫiret cānibine düşer ve gāh nefs 

ṭarafına ve gāhḭ rūḥ ṭarafına düşer velḥāṣıl düşüb sürçmeden ve (23) mütereddid 
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olmadan ve niçe belālara giriftār gelmeden ḫālḭ olmaz ve menzil ü maḳṣūdda daḫı 

yol bulmaz 

(4128) Meŝnevḭ 
Ḫod nebḭnḭ tu delḭl ey rāhcū 
V’er bebḭnḭ rū begerdānḭ (24) ez’ū 
(4129) Meŝnevḭ 
Ki sefer kerdem der’ḭn reh şaṣt mḭl 
Mer merā gümrāh gūyed ḭn delḭl 
(4130) Meŝnevḭ 
Ger zenem men gūş sūy-ı ān şigift 
Z’emr-i ūrā hem ziser bāyed girift 
(25) Ey rāhcū ḫod sen delḭl ve mürşidi göremezsin ve eger göresin andan yüzüñi 

döndürürsin yaʿnḭ ey rāh-ı Ḥaḳḳ müştehā-yı nefsi üzre ṭaleb (26) idici rāh-ı Ḥaḳḳa bu 

berḳ-i ḫāṭıf gibi olan leẕẕāt-ı dünyāviyye vāsıṭasıyla gidici kimse [H435b] ḫod bu 

yolda delḭl ve hādḭ kimdür illā sen anı göremezsin (27) ve ŝāniyen eger sen anı 

görürseñ andan yüz döndürüb iʿrāż ḳılursın böyle diyü ki ben bu yolda yaʿnḭ rāh-ı 

Ḫudā ve ṭarḭḳ-i evliyāda altmış mḭl (28) sefer itdüm ve niçe yıl seyr ü sülūk idüb ilerü 

gitdüm bu delḭl ü mürşid ise baña ḍāll u gümrāhdur dir eger ben ol ʿacḭb olan delḭlüñ 

cānibine (29) ḳulaḳ ḳoyam ve anuñ kelāmını istimāʿ eyleyem anuñ hem başından 

ṭutmaḳ gerek ve aña yeñiden bḭʿat itmek gerek 

(4131) Meŝnevḭ 
Men der’ḭn (30) reh ʿömr-i ḫod kerdem girev 
Her çi bādābād ey ḫˇāce birev 
Ben bu yolda kendü ʿömrümi girev itdüm her çi bādābād ey ḫˇāce yüri dirsin yaʿnḭ 

eger bir delḭl (31) ve mürşid-i celḭl olan kimse saña gel berü baña iḳtidā eyle saña 

ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳı göstereyüm dise sen aña ey ḫˇāce bu ṭarḭḳ-i İlāhḭde kendü ʿömrümi 
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rehin (32) ḳodum ve bu ḳadar ketb ü risāyil oḳudum ve fülān şeyḫe ve fülān efendḭye 

vāṣıl oldum ve niçe yıllar anlara ḫidmet ḳıldum her ne olursa olsun yüri (33) sen 

kendüñi gör dirsen ve saña delḭl olayum dinse yā lisān-ı ḥālle ve yā zebān-ı maḳālle 

bu gūne ne cevāb virürsin 

(4132) Meŝnevḭ 
Rāh kerdḭ lḭk derẓān çü berḳ 
(34) ʿAşr-ı ān reh kun pey-i vaḥyḭ çü şarḳ 
Neʿam yol eyledüñ lākin berḳ gibi olan ẓanda bu rāhuñ ʿaşrını şarḳ gibi olan vaḥyüñ 

ardınca eyle (35) gör saña ne ḥāṣıl olur yaʿnḭ ey ehl-i pendār egerçi ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa 

ẕāhib olduñ ve rāh-ı evliyāya sülūk ḳılduñ velḭkin berḳ gibi olan ẓann u ḳıyyās- (36) 

da sülūk ḳılduñ ol ẓann u pendārla rāh-ı Ḥaḳḳa sālik oldıġuñ miḳdāruñ ʿaşrını güneş 

gibi olan vaḥy-i İlāhḭ ve ilhām-ı Rabbānḭ ardınca (37) eyle gör ol sülūkdan ne ḳadar 

behre bulursın ve ne ḳadar menzil olursın ve ne meretebe teraḳḳḭ ḳılursın ve ne 

mertebe-yi ḥaḳḭḳayi niçe görürsin 

(4133) Meŝnevḭ 
Ẓannu lāyūġnḭ mine’l-Ḥaḳ (38) ḫˇāndeyḭ 
V’ezçünān berḳḭ zişarḳḭ māndeyḭ 
İnne’ẓ-ẓanne lāyūġnḭ mine’l-Ḥaḳ1541 āyetini oḳumışsın ve ancılayın bir berḳden ötüri 

bir şarḳdan ḳalmış- (39) sın bu āyet sūre-yi Yūnusda ve sūre-yi Necmdedür ve bu 

āyetlerüñ tefsḭri cild-i evvelde derbeyān-ı ān ki ḥāl-i ḫod pürsitān sürḫında mürūr 

eylemişdür (40) anda ṭaleb olına yaʿnḭ ey ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳā mücerred ẓann u ḳıyāsla sālik 

olan ve ketb ü resāyilden istiḫrāc eyledügi maʿānḭ ve mesāʾil vāsıṭa- (41) sıyla rāh-ı 

Ḥaḳḳa sülūk ve ʿazḭmet ḳılan kimse sen ẓann-ı ḥaḳḭḳatden bir şey iġnā ve ifāde 

eylemez didügini Ḥaḳ Teʿālāṉuñ oḳumuşsın ol berḳ [P599b] (1) olan ẓann u 

pendārdan ötüri şarḳ-ı İlāhḭden girü ḳalmış ve nūr-ı Rabbānḭden bḭbehre olmışsın 

                                                            
1541 “Zan ise hiç şüphesiz hakikat bakımından bir şey ifade etmez.” (Necm 53/28), (Yûnus 10/36) 
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(4134) Meŝnevḭ 
Hḭn derāder keşti-yi mā ey nijend 
Yā tu ān keştḭ bāyin keştḭ (2) bebend 
(4135) Meŝnevḭ 
Gūyed ū çün terk gḭrem gḭrudār 
Çün revem men derṭufeylet kūrvār 
Mürşid olanlar ve ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳā hidāyet ḳılanlar ẓann u pendārla ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳa (3) 

sālik olan saña dir ey nijend ü köhne āgāh ol bizüm keştḭmüze gel yaʿnḭ bizüm 

ḫidmetimüze ve irādetimüze dāḫil ol yāḫūd ol senüñ keştḭñi bu keştḭ- (4) ye baġla tā 

ben seni [H436a] yedegüme alam ve bu diyārda saña ḳılāvuz olam yaʿnḭ kendü başḳa 

başuña reʾis olmaġı ve bir niçe kimseleri kendü mütābaʿatuñ keştḭsini ḳoyub (5) 

anlara bu yolda ḳılāvuzluḳ ḳılmaġı ḳoyub bilkülliyye kendüñi tevābıʿuñla bile baña 

rabṭ eyle ve kendü tedbḭrüñi ve bildügüñi terk eyle ve baña muṭḭʿ ve münḳād ol (6) 

yā ben saña ḳāyid olam ve ḳılāvuzluḳ ḳılam ve maḳṣūda seni irgürem dir ol muʿceb 

ve ḫodbḭn böyle diyen ṣāḥib-i yaḳḭne dir ben bu dār u gḭri niçe terk (7) eyleyem 

senüñ ṭufeylüñde kūrvār ben niçe giderüm yaʿnḭ ol kendü ẓann u pendārına maġrūr 

olan böyle diyen mürşide yā lisān-ı ḥālle veyā zebān-ı maḳālle (8) dir benüm bu 

ḳadar mürḭdüm ve muḥibbüm vardur ve bu ḳadar şākirdlerüm ve müstefḭdüm 

vardur ben bunlar miyānında bu ḳadar dār u gḭr ṣāḥibiyüm bu ḳadar dār u gḭri (9) ve 

feyż ü basṭı ḳoyub saña tabʿiyyetle kör gibi niçe giderüm ben bu yolı bilmez miyüm 

ve bu ṭarḭḳḭ görmez miyüm kitāblarda şöyle yazımışlar ve muḳaddem gelen ʿālimler 

(10) ve mürşidler hem böyle dimişler ben saña taḳlḭd eylemeden anlara bildügim 

üzre taḳlḭd eylemek yegdür dir 

(4136) Meŝnevḭ 
Kūr-ı bārehber bih eztenhā yaḳḭn 
Z’ān yekḭ (11) nengest ü ṣad nengest ez’ḭn 
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(4137) Meŝnevḭ 
Mḭgürḭzḭ ezpeşe derejdehā 
Mḭgürḭzḭ eznemḭ derbaḥrhā 
(4138) Meŝnevḭ 
Mḭgürḭzḭ ezcefāhā-yı peder 
Dermiyān-ı lūṭiyān u (12) şūr u şer 
Kör rehberle gitmek tenhā gitmekden bḭşek yegrekdür andan bir neng vardır ve 

bundan yüz neng ü ʿār vardur yaʿnḭ körüñ bir rehber ve (13) kāyidle yola gitmesinde 

ancaḳ bir neng ü ʿār vardur şu ḳadaruña baḳa fülān kimse aʿmā ̱ancaḳ ve fülān kimse 

aña rehber olub yolda yider dirler ammā kör tenhā (14) gitse yā bir nāpāk çuḳūra 

düşer veyāḫūd bir ḫabḭŝ yere uġrayub libāsını ḫabḭŝ ü mülevves eyler ve bunuñ gibi 

niçe yüz neng ü ʿār lāḥaḳ (15) olıcaḳ ve teşnḭʿ ve şenār gelecek yerlere düşmeden 

ḫālḭ olmaz pes ʿalāḵülli ḥāl kör tenhā gitmeden ve ʿaṣāya ittikā idüb anuñla istidlāl 

itmeden (16) rehberle gitmek evlā ̱olur pes bḭbaṣḭret olan kördillere daḫı bir baṣḭr ve 

ḫabḭr olan rehberle yola gitmek enfaʿ ve evlā ̱gelür ammā eger ẓann u ḳıyāsı ʿaṣāsına 

(17) ittiḳā eyleyüb anuñla istidlāl iderüm ve böyle kendü bildügim üzre giderüm 

rehbere iḳtidā eylemekden baña ʿār gelür dise beherḥāl düşmekden ve (18) 

sürçmekden ḫālḭ olmaz ve bu yolda muḫāvvif ü mehālüñ ve mezāliḳ-ı aḳdām ve 

medāḥıż-ı efhām ḳatı çoḳdur anlardan birine giriftār olmadan necāt bulmaz (19) ey 

kördil mürşide iḳtidā eylemekden saña ʿār gelüb başḳa başuña bu yola gitmenüñ ve 

andan firār itmenüñ żararı filmeŝel aña beñzer ki sen (20) peşşenüñ elemine 

taḫammül itmeyüb ejderhā cānibine ḳaçarsın ve daḫı bir nemden baḫrlere ḳaçarsın 

maʿlūmundur ki baḥrlerüñ cefāsına taḫammül eylemeden bir nemüñ (21) eẕāsına 

taḫammül eylemek ve ejderhānuñ ālāmına ṣabr ḳılmaḳ her vechle eshel ü esyerdür 

meŝelā sen pederüñ cefālarından (22) şūr u şerr maʿdeni olan lūṭḭler miyānına 

ḳaçarsın yaʿnḭ senüñ miŝālüñ şol bir oġlana beñzer ki bābāsı aña terbiye eylemek 
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içün ve edeb ögretmek- (23) den ötüri bir miḳdār cefā itse dir ki ben bābāmuñ 

cefāsına [H436b] taḫammül eylemege ne lāzımdur baña bu ḳadar riʿāyetler ve 

maḥabbetler eyler ʿāşıḳlar vardur anlaruñ (24) miyānında olsam ḫod baña rāḥatdur 

diyüb şerr ü şūr maḥalli olan bu lūṭḭler ortasına ḳaçar maʿlūmdur ki o lūṭḭlerüñ aña 

riʿāyeti neden ötüridür (25) ve anlaruñ içinde varduḳdan ṣoñra anlar aña ne işlerler 

ve pederüñ cefāsı hem kendü oġlına neden ötüridür pes ḫayrü’l-ebeveyn olan 

üstāduñ cefāsı (26) sāyir nāsuñ riʿāyet ve vefāsından enfaʿ ve evlāḏur zinhār mürḭd ü 

muʿallimüñ taḥt-ı yedinde olmadan ḳaçma ve anuñ cefāsından ḳaçub (27) sāyir 

nāsuñ maḫdūm ve mükerremi olmaġa meyl itme ve bunı ḳoyub o cānibe gitme ve 

illā senüñ ḥālüñ lūṭḭler miyānına düşen oġlanuñ ḥāline (28) döner 

(4139) Meŝnevḭ 
Mḭgürḭzḭ hemçü Yūsuf z’enduhḭ 
Tā zinertaʿ nelʿab üftḭ derçehḭ 
(4140) Meŝnevḭ 
Derçeh üftḭ z’ḭn teferrüc hemçü ū 
Mer turā lḭk ān ʿināyet yār kū 
(4141) Meŝnevḭ 
Ger nebūdḭ (29) ān befermān-ı peder 
Berneyāverdḭ ziçeh tā ḫaşr ser 
(4142) Meŝnevḭ 
Ān peder behr-i dil-i ū iẕn dād 
Güft çün ḭnest meylet ḫayr bād 
Ey ẓann ve ʿaḳlına iʿtimād (30) ḳılan ve her yüze güleni kendüsine dost bilen kimse 

Yūsuf gibi bir enduh u ġamdan ḳaçarsın tā sen nertaʿ ve nelʿabdan çāha düşersin 

nitekim (31) Yūsufuñ ḳardāşları Ḥażret-i Yaʿḳūba geldiler ve aña ersilhu meʿanā 
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ġaden yertaʿ ve yelʿab1542 diyüb Yūsufı kendüleriyle ṣaḥrā seyrine gitmege ṭālib 

oldılar (32) Ḥażret-i Yaʿḳūb anlara icāzet virmedükde Yūsufa tenhāda firḭb ve ḫudʿa 

idüb gel pederüñ yanına bir ḫāne içre niçe bir oturursın varalum (33) ṣaḥrālarda ve 

bāġlarda yiyelüm ve içelüm ve gülelüm ve oynayalum didiler Ḥażret-i Yūsuf 

ṭaġūliyyet ḥasebiyle ve ṣabāvet muḳteżāsıyla anlara meyl ḳıldı (34) ʿāḳıbet çāha 

düşüb başına bu ḳadar belālar ve felāketler geldi ve bu āyetüñ tefsḭr-i cild-i ŝāliŝde 

reftḭn-i ḫˇāce bedaʿvet-i rūstāyḭ beyānında (35) mürūr ḳılmışdur anda ṭaleb olına pes 

sen daḫı ey ṭarḭḳat ṭıflı ḫayrü’l-ebeveyn olan üstāduñ ve mürşidüñ yanından Yūsuf 

gibi iḫvānuñ (36) şeklinde olan kimselerüñ nertaʿ ve nelʿab dimesine aldanur iseñ ve 

anlara meyl ḳılub mürebbḭ olan pederüñi ḳor iseñ ʿāḳıbet anlar seni (37) çāh-ı 

miḥnet ve ḍalālete atarlar ve sen daḫı bu teferrüc ü seyrden ol Yūsuf gibi çāh-ı 

miḥnet ü belāya düşersin lḭkin saña ol ʿināyet yār olmaḳ (38) ḳanı ki aña ʿināyet-i 

İlāhḭ yār olub çāhdan ḫalāṣ ḳılub ʿāḳıbet ʿazḭz-i Mıṣr oldı eger anuñ ḳardāşlarıyla 

seyre gitmesi ve bābāsınuñ (39) ṣoḥbetini terk itmesi pederinüñ fermānıyla 

olmayaydı belki pederinüñ rıżāsı ve iẕni olmadın kendüsi ḳardāşlarına uyub çıḳub 

bile gideydi (40) tā ḥaşre dek ol ḳuyudan baş yuḳaru getürmeyeydi belki yevm-i 

ḳıyāmete dek anuñ dibinde ḳalaydı ammā kendü pederinüñ ol ḳadar iẕn (41) ü 

icāzeti olmaḳla ve anuñ ardınca ḫayr duʿā ḳılmaḳla ol ḳuyudan ḫalāṣ oldı ve mülk-i 

Mıṣra şāh olmaḳ mertebesini buldı çünkim ol Yaʿḳūb [P600a] (1) Yusuf Ḥażretlerinüñ 

kendü birāderlerlerine meyli olduġunı gördi ve kendü ṣoḥbetinden münḳabż 

[H437a] olduġunı müşāhede ḳıldı anuñ göñlinden ötüri ol pederi (2) aña iẕn virdi ve 

didi çünkim senüñ meylüñ budur ḫayr ola ve illā eger Ḥażret-i Yaʿkūba ḳalaydı aṣlā 

anuñ göñlinde Yūsufuñ yabana gitdügine iẕn ü icāzet (3) virmek yoḳ idi pes bir 

mürşidüñ ṣoḥbetinde ve taḥt-ı terbiyyetinde olan mürḭd daḫı eger şeyḫinden icāzet 

olmadın giderse aṣlā çāh-ı ḍalāletden ve girdāb-ı (4) miḥnetden ḥaşr olıncaya dek 

                                                            
1542 “Yarın onu bizimle beraber (kıra) gönder de bol bol yesin (içsin), oynasın.” (Yûsuf 12/12) 
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ḫalāṣ olamaz ve eger kendü iḫvānı şeklinde olanlara uyub anlaruñ nertaʿ u nelʿab 

dimesine aldanub şeyḫinden icāzet (5) isteyüb ol daḫı maʿalkerāhe icāzet virürse 

ḫayr duʿā ḳılursa yine çāh-ı miḥnet ü felākete düşmeden ḫālḭ olmaz velḭkin yabanda 

ḳalmaz bir (6) gün gelüb saʿādet mertebesine irer ve āḫir anuñ ḫayr duʿāsı bir 

kātible necāt bulub maḳṣūda vāṣıl olur 

(4143) Meŝnevḭ 
Her ḍarḭrḭ k’eMesḭhḭ ser keşed 
Ū Cühūdāne (7) bemāned ezreşed 
(4144) Meŝnevḭ 
Ḳābil-i ḍav būd egerçi kūr būd 
Şud ez’ḭn iʿrāż ū kūr u kebūd 
Her bir ḍarḭr ki bir Mesḭḥden ser çeke ol Cühūdlar gibi reşedden girü (8) ḳalur 

nitekim Cühūdlar Ḥażret-i ʿḬsāḏan  baş çeküb iʿrāż ḳıldılar pes ṭoġrı yoldan girü 

ḳaldılar keẕalik her kördil ki kendü ʿaṣrında olan bir ʿḬsā-̱ (9) meşreb ve ḥayātbaḫş 

olan nḭkū meẕheb-i ʿazḭzden serkeş ola ve iʿrāż ḳıla ol hem Cühūdlar gibi ṭoġrı 

yoldan girü ḳalur ve bu bḭnā-yı dil olmadan (10) maḥrūm olur egerçi kördil ise de 

ḳābil-i ḍav idi zḭrā ʿḬsāḏem olan ʿazḭzler körleri bḭnā eylemege biiẕnillāh ḳādirlerdür 

ve her bḭbaṣḭret olan (11) kimsenüñ bir üstāda geldükde baṣḭret ṣāḥibi olmaḳ 

şānındandur ammā bu iʿrāż ol kördil kūr u kebūd oldı ve ḫabḭŝ ü nāpāk (12) ḳaldı ve 

nefʿ ü fāyide bulmayub ṭarḭḳ-i Ḥaḳḳı görmeden ve ḥaḳḭḳate naẓar irgürmeden 

maḥrūm oldı 

(4145) Meŝnevḭ 
Gūyedeş ʿḬsā ̱bezen dermen dü dest 
Ey ʿamḭ (13) kuḥl-ı ʿazḭzḭ bāmenest 
(4146) Meŝnevḭ 
Ezmen er kūrḭ beyābḭ rūşenḭ 
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Berḳamḭṣ-i Yūsuf-ı cān mḭzenḭ 
(4147) Meŝnevḭ 
Kār u bārḭ k’it resed baʿd-ı şikest 
Ender’ān iḳbāl (14) ü minhāc-ı rehest 
(4148) Meŝnevḭ 
Kār u bārḭ k’ān nedāred pā vü ser 
Terk kun hey pḭr ḫar ey pḭr-i ḫar 
Ḭsā ̱ol köre dir baña iki el ur ey ʿamḭ kuḥl-ı ʿazḭz benimledür (15) yaʿnḭ Ḭsām̱eşreb olan 

ʿazḭzler körden olan bḭbaṣḭretlere dirler ey aʿmā ʿazḭzlük kuḥlı benümle biledür iki 

elüñi baña ur ve baña muḥkem taʿalluḳ ḳıl eger (16) kör iseñ benden rūşenāluk 

bulursın Yūsuf-ı cānuñ ḳamḭṣi üzre urursın ki cān Yūsufına benüm vücūdım pḭrāhen 

gibi vāḳiʿ olmışdur (17) ve anuñ rāyiḥa-yı ṭayyibesi benüm pḭrāhen-i vücūdıma teʾŝḭr 

ḳılmışdur her kim aña mānend-i Yaʿḳūb ʿāşıḳ ise anuñ rāyiḥasını benden almış ve 

benüm pḭrāhen-i (18) vücūdımda bulmışdur şol bir kār u bār ki saña baʿdelinkisār 

gelür ve faḳr u fenādan ṣoñra ḥāṣıl olur ol kār u bārda iḳbāl u minhāc-ı rāh var- (19) 

dur ki sālike nāfiʿ olan kār u bār ol baʿdelfaḳr velinkisār ḥāṣıl olan kār u bārdur 

[H437b] ammā şol bir kār u bārıña pā vü ser ṭutmaz ve insāna (20) ol kār u bār ebedḭ 

nefʿ ü fāyide itmez anı terk eyle hey pḭr ṣatun al ey pḭr-i ḫar yaʿnḭ ol pā vü ser 

ṭutmayan ve ebedḭ saña nefʿ itmeyen kār u bārı (21) ey pḭr-i ḫar terk eyle ve ḥāżır ve 

āgāh olub bu pḭr-i kāmili ḫırḭdār ol tā andan hidāyet bulasın ve maḳṣūda vāṣıl olasın 

(4149) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı pḭr üstād (22) u serleşker mebād 
Pḭr-i gerdūn nḭ velḭ pḭr-i reşād 
(4150) Meŝnevḭ 
Derzamān çün pḭrrā şud zḭrdest 
Rūşenāyḭ dḭd ān ẓulmetperest 
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(4151) Meŝnevḭ 
Şarṭ teslḭmest (23) ne kār-ı derāz 
Sūd nebved derḍalālet türk ü tāz 
Pḭrden ġayrı üstād u serleşker olmasın pḭr-i gerdūn degül velḭ pḭr-i reşād yaʿnḭ üstād-

ı sālikḭn (24) ve serleşker-i ṭālibḭn olursa hemān pḭr olsun ve maḳṣūd ol pḭrden pḭr-i 

gerdūn degildür ki ṣaçı ve ṣaḳalı aġarmış sālḫūrde bir ḳoca ola (25) velḭkin ol pḭrden 

maḳṣūd pḭr-i reşād ve ehl-i sedād olan ʿārif billāh bir şeyḫ-i kāmildür eger ṣaḳalı 

siyāh ise de senn ü sālde tāze cüvān (26) ise de bir ṭālib çünkim filḥāl pḭr-i kāmilüñ 

zḭr-i destinde oldı ve anuñ ḥükmi ve murādı üzre ʿamel ḳıldı ol ẓulmetperest 

rūşenāluk gördi (27) ve kendüsini dḭdeverler ve ṣāḥib-i naẓarlar mertebesine irgürdi 

ammā maḳṣūd hemān bir pḭr-i kāmile vāṣıl olmaḳ ve aña bḭʿat ḳılmaḳ degildür şarṭ-ı 

aṣl teslḭm- (28) dür kār-ı derāz degül ḍalāletde türk ü tāz ḳılmaḳ sūd olmaz yaʿnḭ pḭr-i 

kāmile vāṣıl olmaḳ da ve aña iḳtidā ḳılmaḳ da kendü bildügiñ üzre uzun (29) uzun 

kārlar ve ʿameller ḳılmaḳ şarṭ-ı ṭarḭḳat degildür zḭrā her ne kim sen kendü bildügüñ 

üzre kār u ʿamel ḳılursın ol filḥaḳḭḳa ḍalāletdür ḍalāletinde (30) ise tek ü pū ḳılmaḳ 

sālike nāfiʿ olmaz belki şarṭ-ı ṭarḭḳat pḭr-i kāmile kendüñi teslḭm ḳılmaḳdur ve 

teslḭmde kelmeyyiti beyne yedeyi’l-ġassāl1543 olmaḳdur (31) cümle bildügüñ terk 

eyledükden ṣoñra ol saña her ne ögrederse anı bilmek gerek ve anuñ buyurduġı üzre 

ʿamel ḳılmaḳ gerek ve eger bir şeyḫi (32) iḫtiyār eyleseñ ve anuñ didügini ḳoyub 

niçe yıllar kendü bildügüñ üzre ʿamel ḳılsañ aṣlā andan nefʿ bulamazsın zḭrā şarṭ 

bulmayınca (33) meşrūṭ hem bulmaz pes hemān mürḭde lāzım olan teslḭm ü 

irādetdür 

(4152) Meŝnevḭ 
Men necūyem baʿd ez’ḭn rāh-ı eŝḭr 
Pḭr ūyem pḭr cūyem pḭr pḭr 

                                                            
1543 “Ölü yıkayıcısının elindek ölü gibi.” 



1969 
 

(4153) Meŝnevḭ 
Pḭr bāşed nerdbān-ı (34)āsmān 
Tḭr perrān ezki gerded ezkemān 
Ben bundan ṣoñra eŝḭr yolunı istemezem yaʿnḭ pḭrüñ ʿazm-i şānını bildükden ve 

anuñ baña lāzım olmasına ʿālim olduḳdan (35) ṣoñra kendü ʿilmine ve hünerine 

iʿtimād idüb andan ḳaṭʿ-ı naẓar ḳılañ yolunı istemezem ve bu āsmānuñ seyr ü 

temāşasına ṭaleb ü raġbet olmazam ve rifʿat-i maḳāma (36) ve ʿulüvv-i mekāna hem 

meyl ü teveccüh ḳılmazam belki pḭr isterüm pḭr isterüm pḭr pḭr yaʿnḭ hemān ben bir 

pḭr-i kāmil ve şeyḫ-i vāṣıl isterüm müʾekkid ü muḳarr benüm istedügim (37) hemān 

pḭr-i rūşen-i żamḭrdür bu beyt vemā liye lāaʿbudulleẕḭ feṭaranḭ ve ileyhi turceʿūn1544 
ḳabḭlinden olur ḥadd-i ẕātında nerdbān-ı āsmān ve sullem-i ʿulüvv-i mekān pḭr olur 

(38) tḭr kimden perrān olur kemāndan perrān olur yaʿnḭ ṭālibüñ vücūdı tḭr gibidür tḭr 

kemānda perrān olduġı gibi ṭālib daḫı pḭrüñ himmetiyle perrān (39) olur ve ve 

maḳṣūda vuṣūl bulur ve anuñ himmet-i ʿāliyesiyle evc-i aʿlāya pervāz ḳılur ve 

mürtefiʿ olur 

(4154) Meŝnevḭ 
Nḭ z’İbrāhḭm Nemrūd-ı girān 
Kerd bākerkes (40) sefer berāsmān 
(4155) Meŝnevḭ 
Ezhevā şud sūy-ı bālā ū besḭ 
Lḭk bergerdūn neperred kerkesḭ 
(4156) Meŝnevḭ 
Güfteş İbrāhḭm ey merd-i sefer 
[H438a] Ger keset men bāşem ḭnet (41) ḫūbter 
(4157) Meŝnevḭ 
                                                            
1544  “Bana ne olmuş ki, beni yaratana ibadet etmeyecekmişim! Hâlbuki, hepiniz O'na 
döndürüleceksiniz.” (Yâsîn 36/22) 



1970 
 

Çün zimen sāzḭ bebālā nerdbān 
Bḭperḭden berrevḭ berāsmān 
Nemrūd-ı girān Ḥażret-i İbrāhḭm Ḫalḭlü’r-Raḥmāndan kerkesle āsmān [P600b] (1) 

cānibine sefer itmedi mi ḥarf-ı nefy kerd lafẓına maṣrūf olur yaʿnḭ Nemrūd-ı ŝāḳil 

İbrāhḭm Ḫalḭl Ḥażretlerinden ötüri āsmān cānibine kerkesler vāsıṭasıyla sefer itdi 

hevādan bālā ve (2) ʿālem-i aʿlā cānibine o Nemrūd çoḳluḳ gitdi lḭkin bir kerkes 

gerdūn üzre uçmaz ve menzile-yi seḥābdan ileri geçmez Nemrūduñ kerkesler 

vāsıṭasıyla āsmān cānibine çıḳması ve āsmān (3) cānibine oḳ atmasınuñ ḳıṣṣası 

yedinci defterüñ evvel sürḫında ger küş-i ḥammāl u ḳattāleş baḳḭ beytinüñ şerḥinde 

meẓkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına (4) İbrāhḭm Ḥażretleri ʿaleyhisselām ol 

Nemrūda dimiş ey merd-i sefer senüñ kerkesüñ ben olam bu saña ḫūbterdür yaʿnḭ 

āsmān cānibine senüñ ʿurūc eylemeñe vāsıṭa (5) vü ālet ben olam benüm irşādum ve 

terbiyyetümle ʿurūc eyle bu saña kerkeslerden niçe vechler nāfiʿter ve ḫūbterdür 

didi yaʿnḭ āsmān-ı bālāya ve maḳām-ı aʿlāya neden nerdbān düze- (6) sin uçmaḳsuz 

āsmān cānibine gidersin yaʿnḭ ben ki saña mānend-i nerdbān olam ve seni 

dereceden dereceye teraḳḳḭ eylemege irşād ḳılam ve senüñ ʿaḳluñ ve rūḥuñ (7) beni 

ʿurūc u ṣuʿūda ālet ü ittiḫāẕ ide lābüdd perr ü bālsüz ve ẓāhiren pervāz ḳılmaḳsuz 

āsmān cānibine senüñ ʿaḳl u rūḥuñ pervāz eylerdi 

(4158) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki mḭreved (8) ki ġarb u şarḳ 
Bḭzizād u rāḥile dil hemçü berḳ 
(4159) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki mḭreved şeb z’iġtirāb 
Ḥiss-i merdüm şehrhā dervaḳt-i ḫˇāb 
(4160) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki ʿārif (9) ezrāh-ı nihān 
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Ḫoş nişeste mḭreved derṣad cihān 
Ve bu didügüm gitmek ve sefer itmek ṣuverḭ ve cismānḭ degildür belki sefer 

filvaṭandur ancılayın (10) ki göñül berk gibi zārdan ve rāḥileden bir nesne olmadın 

ġarb u şarḳa dek gider ve maġrib ü maşrıḳuñ mābeynini bir laḥẓada ʿalelfevr seyr 

ider ve bu ʿurūc-ı (11) maʿnevḭ ve sefer-i rūḥānḭnüñ bir āḫer miŝāli daḫı 

ancılayındur ki giceyle merdlerüñ ḥissi bedenlerinden iġtirāb eylemek cihetinden 

vaḳt-i ḫˇūbda şehirlere (12) gider ve niçe yüz yıllıḳ menāzili ve mesākeni seyr ider 

ve bu vaṭanda sefer-i rūḥānḭ eylemek ancılayındur ki ʿārif billāh olan kimse rāh-ı 

nihānda ḫoş otur- (13) mış yüz cihāna gider ve anuñ cesed-i şerḭfi bir yerde sākin 

iken ḳalb ü rūḥı ve ʿālem-i ervāḥı ve ʿālem-i ceberūtı ve lāhūtı ve ʿālem-i miŝālḭ ve 

ʿālem-i nāsūtḭ (14) ve bunlar emŝāli olan niçe ʿavālemi daḫı seyr ider nitekim bu 

seferüñ aḳsāmını Ṭarḭḳatnāmede bāb-ı seferde ẓikr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(4161) Meŝnevḭ 
Ger nedādesteş (15) çünḭn reftār dest 
Ḭn ḫaberhā z’ān velāyet ezkiyest 
(4162) Meŝnevḭ 
Ḭn ḫaberhā v’ḭn rivāyāt-ı muḥıḳ 
Ṣad hezārān pḭr bervey müttefiḳ 
(4163) Meŝnevḭ 
Yek ḫilāfḭ nḭ miyān-ı (16) ḭn ʿuyūn 
Ān çünān ki hest derʿilm-i ẓunūn  
Eger buncılayın reftār ol ʿārif el virmeyeydi yaʿnḭ ʿārif olan kimseye eger ʿālem-i 

bāṭına gitmek (17) ve bu gūne seyr ü sefer itmek el virmeyeydi ol vilāyet-i 

maʿnevḭden ʿārif ki bu ḫaberleri virür kimdendür bu muḥıḳḳ olan ḫaberler ve 

rivāyetler ki ʿārif ʿālem-i (18) bāṭından naḳl eyler ṣad hezārān pḭr bunuñ üzerine 

müttefiḳdür ve cemḭʿ-i enbiyā vü evliyā ʿārifüñ ʿālem-i bāṭından virdügi [H438b] 
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ḫaberler ve rivāyetler üzre (19) bālā-yı cimāʿ şāhḭdler ve şehādetde mütteḥidlerdür 

bu ʿuyūnuñ miyānında aṣlā bir ḫilāf yoḳdur ancılayın ki ʿilm-i ẓunūnda vardur yaʿnḭ 

ol çeşmelerden ki ʿārif (20) bize ḫaber virür cemḭʿ-i pḭrler anuñ üzerine 

müttefiḳlerdür aṣlā bunlaruñ miyānında bir ḫilāf yoḳdur ki birinüñ ḫaber virdügine 

bir āḫeri bu bāṭıldur dimez (21) nitekim cemḭʿ-i enbiyā ʿālem-i bāṭından her ne 

ḫaber virdülerse biri birlerini muṣaddıḳ oldılar ve evliyā daḫı enbiyāya taṣdḭḳ idüb 

hep cümlesi anlaruñ ḫaber virdügi (22) üzre ittifāḳ ḳıldılar ammā ʿālem-i ẓunūn 

böyle degildür birinüñ ḫaber virdügine bir ehl-i ẓann ibṭāl u tekẕḭb eyler pes ʿilm-i 

ẓunūn miyānında ḫilāf çoḳdur (23) ammā ehl-i yaḳḭn miyānında aṣlā ḫilāf yoḳdur 

(4164) Meŝnevḭ 
Ān taḥarrḭ āmed ender leyl-i tār 
V’ḭn ḥużūr-ı Kaʿbe vü vasṭ-ı nehār 
Ol taḥarrḭ leyl-i tārda geldi ve bu Kaʿbe- (24) nüñ ḥużūrı ve nehāruñ vasṭıdur yaʿnḭ ol 

ʿilm-i ẓunūñ filmeŝel leyl-i tārda ḳıbleyi taḥarrḭ eylemege geldi müteḥarrḭ olanlar 

şeb-i ẓulmānḭde niçe iḫtilāf (25) üzre olurlarsa ʿilm-i ẓunūn ṣāḥibleri daḫı anlar gibi 

iḫtilāf üzre olurlar ve her biri kendü ẓann-ı ġālibi üzre bir cānibe ḳıble düyü 

teveccüh ḳılurlar ve bu ʿilm-i (26) ʿuyūn filmeŝel ḥużūr-ı Kaʿbe ve vasṭ-ı nehārdur 

nehāruñ miyānında meŝelā vaḳt ẓahr olsa ve Kaʿbe-yi Şerḭfüñ ḥużūrında bir niçe 

cemāʿat ṭursa aṣlā anlaruñ (27) Kaʿbeye müteveccih olmada müteḥarrḭ olanlar gibi 

iḫtilāfı olmaz belki cümlesi ol ḳıble cānibine müteveccih olmada müttefiḳler ve 

mütteḥidlerdür 

(4165) Meŝnevḭ 
Ḫḭz ey Nemrūd per cūy ezkesān 
(28) Nerdbānḭ nāyedest ezkerkesān 
Ḳalḳ ey Nemrūd kesānlardan per iste saña kerkeslerden nerdbānluk gelmez yaʿni ey 

Nemrūdsḭret olan ehl-i (29) nesf eger cānib-i ʿalāya pervāz eylemek ister iseñ ḳalḳ 
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filḥaḳḭḳa kesn olan velḭlerden ve ʿāriflerden per iste ve illā saña kerkeslerden (30) bir 

nerdbān gelmez ve seni anlar maḳām-ı aʿlāya çıḳarmaġa ḳādir olmaz kerkeslerden 

murād ne idügini bu beytle beyān idüb buyururlar 

(4166) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-ı cüzvḭ kerkes (31) āmed ey muḳıl 
Perr-i ū bācḭfeḫˇārḭ muttaṣıl 
Ey muḳıll ʿaḳl-ı cüzvḭ kerkes geldi anuñ perri cḭfeḫˇārlıga muttaṣıldur yaʿnḭ ey ḳıllet-

i maʿrifet (32) ṣāḥibi ʿaḳl-ı cüzvḭ filmeŝel kerkes gibi geldi anuñ perr ü bāli cḭfe 

yemekle muttaṣıldur anuñla ʿālem-i aʿlāy̱a sefer olınmaz ve ʿurūc ḳılınmaz anuñ (33) 

pervāzı hemān cḭfeḫˇār olmadan ötüridür pes anuñ vāsıṭasıyla ʿālem-i aʿlāy̱a ʿurūc 

eylemege ḳaṣd eyleyen Nemrūdsḭret zemḭn-i (34) beşeriyyete tḭz düşer 

(4167) Meŝnevḭ 
ʿAḳl-ı abdālān çü perr-i Cebreʾḭl 
Mḭpered tā ẓıll-ı Sidre mḭl mḭl 
Ammā ābdāl-ı Ḫudā olanlaruñ ʿaḳlı Cebrāyilüñ (35) perri gibi ẓıll-ı Sidreye dek mḭl 

mḭl gider ābdāluñ şerḥi ve ābdāla müteʿalliḳ olan eḥādiŝ kirāren ve mirāren mürūr 

eylemişdür yaʿnḭ ābdāl-ı Ḫudā olan (36) velḭlerüñ ʿaḳlı Ḥażret-i Cebrāyilüñ nūrānḭ 

olan perri gibi sāye-yi Sidre mḭl mḭl gider ve zemḭnden āsmān-ı hefteme dek filḥāl 

(37) seyr ider her kim anlaruñ perr-i ʿaḳlıyla uçarsa ʿālem-i esfelde kerkes gibi 

pervāz itmeden ḳurtılub [H439a] ʿālem-i aʿlāḏa uçar ve Sidretü’l-Müntehāya irür (38) 

ve melekūt-ı semāya seyr eyler 

(4168) Meŝnevḭ 
Bāz-ı sultānem geşem nḭkūpeyem 
Fāriġ ezmurdārem ü kerkes niyem 
(4169) Meŝnevḭ 
Terk-i kerkes kun ki men bāşem keset 
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Yek per-i (39) men bihter ezṣad kerkeset 
Her İbrāhḭmsḭret olan ehl-i dil Nemrūdṭabḭʿat olan ehl-i nefse ey Nemrūdṭabḭʿat ben 

sulṭanuñ bāzı- (40) yam laṭḭf ü maḥcūbam ve nḭkūpeyem murdārdan fāriġüm ʿaḳl-i 

cüzvḭ ṣāḥibi gibi kerkes degilüm kerkesi terk eyle ki ben saña kes1545 olam yaʿnḭ (41) 

mānend-i kerkes olan ve cḭfe-yi dünyāya meyl ḳılan ʿaḳl-ı cüzvḭyi terk eyle ki ben 

saña kes olam ve seni ʿālem-i aʿlāya pervāz eylemege ceẕb [P601a] (1) ḳılam benüm 

bir perrüm saña yüz ʿaḳl-ı cüzvḭ kerkesinden bihterdür benüm ʿaḳlum ḳanadlarıyla 

uç ki seni ʿālem-i ʿalāy̱a ulaşdurmaġa ol ḳādirdür pes ol şehzāde- (2) ler lisānından 

münāsebetle bu ḳadar maʿārifi buyurduḳlarından ṣoñra yine anlaruñ birāder-i 

büzürvārlarına eyledükleri naṣḭḥatuñ ve söyledükleri pend ü (3) ḥikmetüñ taʿbḭr ü 

beyānına şürūʿ idüb buyururlar 

(4170) Meŝnevḭ 
Çend berʿamyā devānḭ esbrā 
Bāyed ustā pḭşerā vü kesbrā 
(4171) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşten rüsvā mekūn derşehr-i (4) Çḭn 
ʿĀḳılḭ cū ḫˇḭş ezvey dermeçḭn 
(4172) Meŝnevḭ 
Ān çi gūyed ān Felāṭūn-ı zamān 
Ḥḭn hevā bugẕār u rev bervefḳ-i ān 
Ey birāder esbi ʿalelʿamyā niçe bir yildürüsin (5) pḭşeye ve kesbe ustā gerekdür pḭşe 

ve kesb bḭüstād müyesser olmaz ve üstādsuz bir pḭşeye ḳaṣd eylemek esbi ʿalelʿamyā 

yildürmek gibidür (6) kendüñi Çḭn-i ḥakḭḳat şehrinüñ ehli içre rüsvāy eyleme bir 

ʿāḳıl iste kendü gibi andan degşürme yaʿnḭ ʿāḳıldan ḳaçırma ve nefsüñi andan ḥıfẓ 

(7) eyleme ol nesneyi ki ol Eflāṭūn-ı zamān söyler yaʿnḭ kelām-ı ḥikmetāmḭzi ol ol 

                                                            
1545 saña kes: senüñ kesüñ H 



1975 
 

ʿāḳıl duran ve ḫulāṣa ehl-i cihān saña söyler āgāh (8) ol hevā-yı nefsüñi ḳo anuñ 

söyledügi kelām-ı ḥikmetāmḭzüñ vefḳi üzre git ve ol saña her ne dirse bu yolda anuñ 

buyurduġı üzre (9) seyr it 

(4173) Meŝnevḭ 
Cümle mḭgūyend ender Çḭn becid 
Behr-i şāh-ı ḫˇḭşten ki lem yelid 
(4174) Meŝnevḭ 
Şāh-ı mā ḫod hḭç ferzendḭ nezād 
Belki sūy-ı ḫˇḭş zenrā reh nedād 
(4175) Meŝnevḭ 
Her ki (10) ezşāhān ez’ḭn nevʿeş begüft 
Gerdeneş bātḭġ-i bürrān kerd cüft 
Cümle Çḭn şehri içre olan kimseler ciddle dirler kendü şāhlarından (11) ötüri ki lem 

yelḭd yaʿnḭ Çḭn-i ḥaḳḭḳat şehrinüñ sākinleri olan enbiyā ve evliyānuñ cümlesi ciddle 

kendüleri olan pādşāh-ı ḥaḳḭḳatuñ (12) ḥaḳḳında dirler lem yelḭd ve lem yūled ve lem 
yekun lehu kufuven eḥad1546 yaʿnḭ böyle dirler ki bizüm şāhımuz ḫod hḭç bir ferzend 

ṭoġurmadı belki kendü cānibine zene yol (13) virmedi ve anuñ zevci yoḳdur her kim 

şāhlardan anuñ ḥaḳḳında bu nevʿden söz söyleye aña zen ve ferzend üstād eyleye ol 

pādşāh-ı (14) ḥaḳḭḳḭ şāhlar böyle diyen şāhuñ gerdeni tḭġ-i bürrānla cüft eyler ve 

anuñ boynunı urub ḳatl ider 

(4176) Meŝnevḭ 
Şāh gūyed çünki güftḭ ḭn maḳāl 
(15) Ẕūd ŝābit kun ki dārem men ʿıyāl 
(4177) Meŝnevḭ 
Mer merā duḫter eger ŝābit kunḭ 

                                                            
1546 “O, doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi yoktur.” (İhlâs 112/4) 
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Yāftḭ eztḭġ-i tḭzem iymini 
(4178) Meŝnevḭ 
V’er ne bḭşek men bebürrem ḫulḳ-ı tu 
Berkeşem ezṣūfḭ-yi (16) cān delḳ-ı tu 
(4179) Meŝnevḭ 
Ser neḫˇānḭ burd hḭç eztḭġ tu 
Ey begüfte lāf-ı kiẕbāmḭġ tu 
Pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ kendüsine zen ve ferzend üstād eyleyüb (17) ʿÜzeyr bin Allāh ve 

Mesḭḥ bin Allāh ve Meryem zevcete diyen kāfirlere ve daḫı velmelāʾikete benāt-ı 

Allāh diyen ve aña benāt-ı üstād eyleyen kimselere dir çünkim (18) sen bu maḳālı 

didüñ fevrḭ ŝābit eyle ki ben ʿıyāl ṭutar mıyum [H439b] sen baña eger bint ü ferzend 

ŝābit eyleyesin benüm tḭġ-i tḭzümden iymenlük (19) bulursın ve eger baña ferzend 

iŝbāt eylemege ḳādir olamazsañ şeksüz ben senüñ boġazuñı keserüm senüñ cānuñ 

ṣūfḭsinden cismüñ delḳını (20) çekerüm sen benüm tḭġ-i ḳahrımdan hḭç başuñı 

iletmek ve ḫalāṣ itmek istemezsin ey keẕbāmḭz olan lāfı dimiş nādān baña ḫod zen 

(21) ve ferzend iŝbāt eylemek muḥāldür pes senüñ daḫı tḭġ-i ḳahrdan ḫalāṣ 

olmaḳlıġuñ muḥāl olur 

(4180) Meŝnevḭ 
Binger ey ezcehl güfte nāḥaḳḭ 
Pür ziserhā-yı (22) bürḭde ḫandeḳḭ 
(4181) Meŝnevḭ 
Ḫandekḭ ezḳaʿr-ı ḫandeḳ tā gülū 
Pür ziserhā-yı burḭde z’ḭn ġulū 
Ey cehlden bir nāḥaḳ söz söylemiş kimse kesilmiş başlardan bir ḫandeḳi pür (23) gör 

bir ḫandeḳ ḫandeḳüñ dibinden boġazına dek bu ġulūdan bürḭde başlardan pürdür 
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yaʿnḭ bu gūne nāḥaḳ söyleyenlerden ve tecāvüz eylemelerinden ötüri kesilmiş (24) 

başlardan pür olmışdur 

(4182) Meŝnevḭ 
Cümle ender kār-ı ḭn daʿvā ̱şudend 
Gerden-i ḫodrā bed’ḭn daʿvā ̱zedend 
(4183) Meŝnevḭ 
Hān bebḭn ḭnrā beçeşm-i iʿtibār 
Ḭnçünḭn daʿvā ̱(25) meyendḭş ü miyār 
Cümlesi ol ser-i bürḭdelerüñ bu daʿvānuñ kārında oldılar ve bu daʿvā ̱ üzre ʿamel 

ḳıldılar kendü boyunlarını bu daʿvā ̱ sebebiyle (26) urdılar āgah ol bunı sen çeşm-i 

iʿtibārla gör zinhār bunuñ gibi daʿvāyı endḭşe eyleme ve ḫāṭıra getürme 

(4184) Meŝnevḭ 
Telḫ ḫˇāhḭ kerde bermā ʿömr-i mā 
Ki ber’ḭn (27) mḭdāred ey dāder turā 
(4185) Meŝnevḭ 
Ger reved ṣad sāl ān k’āgāh nḭst 
Berʿamā ān ezḥesāb-ı rāh nḭst 
Sen bizüm üzerimüze ʿömrimüzi telḫ eyler- (28) sin ki ey dāder seni bu daʿvā ̱üzre 

yine ṭutar et birāder seni bu daʿvā üzre böyle kim ṭutar dinse daḫı cāyizdür ammā ol 

ki maʿnā ̱evlāḏur (29) yaʿnḭ sen eger bu daʿvā ̱üzre muṣirr olur iseñ bizüm üzerimüze 

bizüm ʿömrimüzi telḫ eylersin ki ey birāder bu daʿvā ̱ seni bizüm üzerimüze bizüm 

ʿömrimüzi telḫ eylemek (30) üzre ṭutar saña daḫı bu revişden aṣlā nefʿ olmaz zḭrā 

eger bir kimse farżḭ yüz yıl ʿamā ̱üzre gitse ve kendü bildügi üzre (31) ẓannla seyr itse 

ol rāh ḥesābdan degildür ve ol kimse ṭarḭḳ-i müstaḳḭme hem gitmiş olmaz ve maʿşūḳ 

cānibine seyr ü sülūk itmiş olmaz 

(4186) Meŝnevḭ 
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Ḭn heme (32) güftend ü güft ān nāṣabūr 
Ki merā z’ḭn güfthā āyed nüfūr 
(4187) Meŝnevḭ 
Sḭne pürāteş merā çün mınḳalest 
Kişt kāmil geşt vaḳt-i mincelest 
(4188) Meŝnevḭ 
Bermaḳām-ı ṣabr (33) ʿaşḳ āteş nişānd 
Ṣabr-ı men merdān şebḭ ki ʿaşḳ zād 
Bu dükeli ẕikr olınan nasāyiḥ ü mevāʿıẓı ve kelimāt u elfāẓı ol iki şehzāde büyük (34) 

birāderlerine söylediler ol nāṣabūr didi ki baña bu sözlerden nüfūr gelür ve benüm 

cān u dilüm sizüñ nuṣḥ u pendiñüzden nefret ü iʿrāż ḳılur (35) zḭrā mınḳal gibi 

benüm sḭnem pürāteşdür kişt kāmil oldı mincel vaḳtidür yaʿnḭ benüm derūnım āteş-

i ʿaşḳla mınḳal gibi ṭoludur benüm ṣabra ṭāḳatum (36) yoḳdur ḳaçan ekin kāmil olsa 

oraḳ vaḳti olur ve biçmege lāyıḳ gelür benüm daḫı vücūdım kiştzārı kemāle irdi ve 

anı biçmek vaḳti geldi (37) pes ben bu kārdan rūgerdān olmazam ve öñ ṣoñ ölüm 

olduḳdan ṣoñra bu ṭalebden dönmezem didi ṣabr maḳāmına ʿaşḳ āteş naṣb (38) 

eyledi benüm ṣabrum ol gice oldı ki ʿaşḳ ṭoġdı ve ʿāşıḳa ölmekden taḫvḭf ü tehdḭd 

eylemege bāṭıl oldı ve ʿāşıḳuñ maʿşūḳ yolında (39) ölmesi ḫod ʿayn-ı ḥayāt geldi 

(4189) Meŝnevḭ 
Ey muḥaddiŝ ezḫiṭāb u ezḫuṭūb 
Z’ān güẕeştem āhen-i serdḭ mekūb 
(4190) Meŝnevḭ 
Sernigūnem hey rehā kun (40) pāy-ı men 
Fehm kū dercümle-yi eczā-yı men 
[H440a] (4191) Meŝnevḭ 
Üştürem men tā tuvānem mḭkeşem 
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Çün fütādem zār bāgeşten ḫoşem 
Ey ḫiṭābdan ve ḫuṭūbdan muḥaddiŝ (41) olan andan geçdüm ṣovuḳ demür dögme 

yaʿnḭ ey emr-i ʿaẓḭmden ve ḫiṭābdan muḥaddiŝ ḳılan ve ḫaber viren kimse ben senüñ 

ḫaber virdügüñ [P601b) (1) ḳorḳulu mertebeden ilerü geçdüm hḭç ṣovuḳ demür 

dögme ve kendüñe zaḥmet virme ben sernigūnem hey benüm ayaġımı ḳoy vir senüñ  

nuṣḥ u pendüñi benüm cümle eczāmda fehm (2) eylemek ḳatı benüm cemḭʿ-i 

ʿużvlarımda senüñ sözüñi ḳılmaġa ve mütenaṣṣıḥ olmaġa ḳābiliyyet yoḳdur didi ben 

filmeŝel üştürem tā ḳadir olduḳça bār-ı miḥneti çekerüm çünkim (3) zār u zebūn 

düşem depelenmekle ḫoşem nitekim ḥac yolında devecikler ḳādir olduḳça ve 

ṭāḳatleri yetdükçe yüki çekerler çünkim zār u zebūn olub düşse- (4) ler ẕebḥ olmaḳla 

ḫoş olurlar ben daḫı ol Kaʿbe yolınuñ develeri gibi zār u zebūn olub düşdüm benüm 

şimden ṣoñra zinde olmamdan küşte (5) olmaḳlıġum yegdür didi 

(4192) Meŝnevḭ 
Pür ser-i maḳtūʿ eger ṣad ḫandeḳest 
Pḭş-i derd-i men mizāḥ-ı muṭlaḳest 
(4193) Meŝnevḭ 
Men neḫˇāhem zed diger ezḫavf u bḭm 
Ḭnçünḭn (6) ṭabl-ı hevā zḭr-i gilḭm 
(4194) Meŝnevḭ 
Men ʿalem eknūn beṣaḥrā mḭzenem 
Yā serendāzḭ vü yā rūy-ı ṣanem 
(4195) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ k’ān nebved sezā-yı ān şarāb 
Ān bürḭde bih beşimşḭr ū ḍırāb 



1980 
 

(7) Ser-i maḳṭūʿla pür eger yüz ḫandeḳ var ise de benüm derdüm öñinde muṭlaḳā 

lāġdur yaʿnḭ eger maʿşūḳa vuṣūl yolında farżḭ kesilmiş başlarla ṭolu (8) yüz ḫandeḳ 

var ise de benüm derd ü sūzım öñinde ol muṭlaḳ lāġ u laṭḭfedür 

Beyt 
Ve innḭ ilettehdḭd bilmevti rākinun 
Ve min hevlihi erkānu (9) ġayrḭ huddeti1547 
Ben ḫavfdan ve bḭmden ötüri buncılayın hevā ṭablını bundan ġayrı zḭr-i gilḭmde 

urmaḳ istemezem belki ben şimden ṣoñra bu ṭabl-ı maḥabbati āşkārā (10) çalarum 

ben şimdi ʿalemi ṣaḥrāya ururum ve ṭabl ve ʿalemle maḥabbet daʿvāsın ḳılub āşkārā 

maʿşūḳa cānibine müteveccih olurum ikiden ḫālḭ degül (11) yā serendāzluk veyā 

rūy-ı ṣanem yaʿnḭ yā başumı maḥbūbe yolında virürüm veyāḫūd kendümi aña 

irgürürüm bir boġaz ki ol şarāb-ı viṣālüñ (12) lāyıḳı olmaya ve ol āb-ı ḥayātı nūş 

ḳılmaya ol şimşḭr ü ḍırābla kesmek yegdür ve andan leẕẕet bulmayana ölmek 

evlāḏur didi 

(4196) Meŝnevḭ 
Dḭde k’ān nebved (13) zivaṣleş defirih 
Ān çünān dḭde sefḭd ü kūr bih 
(4197) Meŝnevḭ 
Gūş k’ān nebved sezā-yı rāz-ı ū 
Berkeneş ki nebved ān berser nikū 
(4198) Meŝnevḭ 
Ender’ān destḭ ki nebved (14) ān niṣāb 
Ān şikeste bih besāṭūr-ı ḳaṣāb 
Bir göz ki ol maḥbunuñ vaṣlından firihde ve ziyādelükde olmaya ve anuñ nūr-ı 

viṣāliden (15) żiyā bulmaya ancılayın göz beyāż ve kör olmaḳ yegdür bir ḳulaḳ ki ol 
                                                            
1547 “Hakikaten ben ölümle tehdit edilmeye istekli ve meyilliyim. Hâlbuki o ölümün korkusundan, 
benden başkasının uzuvları yıkılıp kırılmıştır.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 129. 
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Ḥażretüñ rāzınuñ sezāsı olmaya ve anuñ āvāzını ve esrārını (16) istimāʿ ḳılmaya ol 

gūşı başdan ḳopar ki ol ḳulaḳ baş üzre nikū olmaz ve öyle ḳulaḳdan ṣāḥibine aṣlā nefʿ 

gelmez ve şol bir el- (17) de ol Ḥażretüñ niṣāb-ı ḫidmeti ve sermāye-yi ṭāʿatı olmaya 

ol ḳaṣṣāb sāṭūrıyla şikeste olmaḳ yegdür 

(4199) Meŝnevḭ 
Ān çünān pāyḭ ki (18) ezreftār-ı ū 
Cān ne peyvended benergiszār-ı ū 
(4200) Meŝnevḭ 
Ān çünān pā derḥadḭd evlāṯerest 
K’ān çünān pā ʿāḳıbet derd-i serest 
Ancılayın bir pāy ki (19) anuñ reftārından cān Ḥażret-i maḥbūbenüñ nergiszārına 

olunmış yaʿnḭ anuñ nergiszār gibi olan yüzine ol pāyuñ reftārı sebebiyle (20) cān 

viṣāl olmaya ancılayın ayaḳ [H440b] demürde olmaḳ evlāṯerdür zḭrā ancılayın ayaḳ 

ʿāḳıbet derd-i serdür ṣāḥibinüñ başına ol ʿāḳıbet (21) niçe derd ü belā getirür elḥāṣıl 

insānluk her bir ʿużvı mahbūb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ bir ḫidmeti içün ḫalḳ olınmışdur eger ol 

ʿużv lemā ḫulḳ lehine (22) ṣarf olınmaz ise anuñ mevcūd olmasından maʿdūm olması 

ṣāḥibine evlā ̱olur pes müʾmine bu lāzım gelür ki her bir ʿużv lemā ḫulḳ lehine (23) 

ṣarf u ḫarc eylemege saʿy u mücāhede eyleye ve cümle endāmını anuñ yolında fedā 

eylemekden elini girü ṭutmaya ve mücāhedeyi terk itmeye 

Beyān-ı (24) mücāhid ki dest ezmücāhede bāz nedāred egerçi dāned basṭet-i ʿaṭā-yı 

Ḥaḳrā ān maḳṣūd ezṭaraf-ı dḭger ve sebeb-i nevʿ-i ʿamel-i dḭger bed’ū resāned (25) ki 

dervehm-i ū nebūde bāşed ve ū heme vehm ü ümḭd der’ḭn ṭarḭḳ-i muʿayyen beste 

bāşed ve ḫalḳa-yı hemḭn derzened būd ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ ān rūzḭ- (26) rā ezder-i dḭger 

bed’ū resāned ki ū ān tedbḭr nekerde bāşed 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol mücāhidüñ beyānındadur ki elini mücāhede eylemeden girü 

ṭutmaz (27) egerçi ol mücāhede bilür Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ʿaṭāsınuñ basṭı ki ol maḳṣūdı 
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sebeb-i dḭgerden ve bir āḫer ʿamelden aña irişdirür ki ol mücāhidüñ (28) vehminde 

ol olmamış idi ve ol mücāhid dükeli vehmi ve ümidi bu ṭarḭḳ-i muʿayyene baġlamış 

oldı bu ṭarḭḳ üzre yā umūr-ı dünyevḭ (29) de veyā umūr-ı uḫrevḭde saʿy u mücāhede 

ḳıldı ve ol bildügi ḳapunuñ ḥalḳasını hemḭşe urur bula ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ol rızḳı aña bir 

ġayrı (30) ḳapudan irişdüre ki ol mücāhid ol tedbḭri eylememiş ve ḫāṭırına ol cānib 

gelmemiş ola 

ve yerzuḳhu min ḥayŝu lāyaḥtesib 

Ol Allāh (31) kendü cānibine mütevekkil ve müteveccih olan bendesine ẓann 

eylemedügi yerde rızḳ virür bu āyet sūre-yi Ṭalāḳdadur ve men yetteḳıllāhe (32) her 

şol kimse ki ittiḳā eyleye Allāhdan ve mürtekib-i maʿāṣḭ ve münāhḭ olmaya yecʿal 
lehu maḥracen  Allāh Teʿālā ̱ol kimse içün ḳılar ḫalāṣ u ḫurūc (33) idecek maḥall ḳılar 

tā dünyā ve āḫiretüñ ālām u şedāyidinden ḫalāṣ olur ve yerzuḳnu min ḥayŝu 
lāyaḥtesib ve aña ẓann eyledügi yerden (34) rızḳ virür ve men yetevekkel ʿalāllāhi 
fehuve ḥasbuh ve her kim Allāha tevekkül ü iʿtimād eyleye ol Allāha kāfḭdür 

innallāhe bāliġu emrih taḥḳḭḳā Allāh Teʿālā ̱ (35) emrini bāliġdür ve kārını 

yetişdüricidür her ne yere ki murād eyleye ḳad ceʿalallāhu li kulli şeyʾin ḳadrā1548 
taḥḳḭḳā Allāh Teʿālā ̱ ḳıldı her şey içün belā ve faḳrdan (36) ve ġayrdan miḳdār-ı 

muʿayyen ḳıldı ki andan tecāvüz itmez 

elʿabdu yudebbir vallāhu yuḳaddir 

ʿabd tedbḭr eyler ve Allāh Teʿālā ̱eger ʿabdüñ tedbḭri ḳażāsına (37) muvāfıḳ ise taḳdḭr 

eyler 

ve buved ki benderā vehm-i bendegḭ buved  ki merā ezġayr-ı ḭn der biresāned egerçi 

men ḫalḳa-yı ḭn derzenem Ḥaḳ (38) Teʿālā ̱ūrā hem ez’ḭn derrūzḭ resāned filcümle ḭn 

heme derhāy yek serāyest maʿataḳrḭrihi 

                                                            
1548 “Kim Allah’tan korkarsa, Allah ona bir çıkış yolu ihsan eder. Ve ona beklemediği yerden rızık 
verir. Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah her şey için 
bir ölçü koymuştur.” (Tâlâk 65/2-3) 
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ve olur ki bir bendeye bendelük vehmi olur (39) yaʿnḭ bendelük lāyıḳ vehm olur ve 

tevehhüm ḳılur ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ baña rızḳı ol ḳapudan ġayrıdan irişdürür benüm 

bildügim ḳapudan degül egerçi ben (40) bu ḳapunuñ ḥalḳasını ururum ve bu bābda 

rızḳ ümḭdi üzre ṭururum Ḥaḳ Teʿālā ̱hem ol bildügi ḳapudan aña rızḳını irişdürür (41) 

filcümle bu cümle ḳapular [H441a] bir serāyuñ ḳapularıdur her ḳanġı ḳapudan 

kişinüñ rızḳı gelürse aña Ḥaḳ ḳapusından gelür ve rızḳı viren hemān [P602a] (1) Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretleri olur 

(4201) Meŝnevḭ 
Yā der’ḭn reh āyedem ān kām-ı men 
Yā çü bāz āyem zireh sūy-ı vaṭan 
(4202) Meŝnevḭ 
Bū ki mevḳūfest kāmem bersefer 
Çün sefer kerdem beyābem (2) derḥażar  
(4203) Meŝnevḭ 
Yārrā çendān nümāyem cidd ü çüst 
Ki bedānem ki nemḭbāyest cüst 
Yā bu yolda benüm murādum baña gele yāḫūd bāz gibi yoldan vaṭan cānibine gelem 

ve murādumı (3) kendü vaṭanumda bulam bolayki benüm murādum sefer itmek 

üzre mevḳūf ola çünkim sefer eyleyem eger seferde bulamaz isem hażarda bulam 

bilmezem ki benüm murādum ne (4) ṭarḭkle gelür belki sefer eylemekle ve cüst ü cū 

ḳılmaḳla murād ḥāṣıl ola yār içün ol ḳadar cidd ü cüst gösterirüm ki bilmem cüst ü 

cū eylemek gerekmez yaʿnḭ yār (5) içün ol ḳadar cidd ü ṭaleb gösterem ki bir vech-i 

yaḳḭn bilem ve ḥaḳḭḳaten ʿālim olam ki cüst ü cū eylemek gerekmez ve baña yaḳḭn 

ḥāṣıl gele ki aṣlā cidd ü (6) ṭaleb eylemek lāzım olmaz ol ḥḭnde cüst ü cūyı terk 

eylerüm ve illā şimdi cüst ü cūyı terk eylemezem ki bilmezem ki bir cüst ü cūsız 

baña murād (7) ḥāṣıl olur mı veyāḫūd olmaz mı 
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(4204) Meŝnevḭ 
Ān maʿiyyet key reved dergūş-ı men 
Tā negerdem gird-i devrān-ı zemen 
(4205) Meŝnevḭ 
Key kunem men ezmaʿiyyet fehm-i rāz 
Cüz ki (8) ezbaʿd-ı seferhā-yı derāz 
(4206) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ maʿiyyet güft u dilrā mühr kerd 
Tā ʿakis āyed begūş-ı dil ne ṭard 
Ol maʿiyyet benüm ḳulaġuma ḳaçan gibidür yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri (9) ve huve 
meʿakum eynemā kuntum 1549  ve daḫı vallāhu meʿakum velen yetirakum 
aʿmālekum1550 buyurduġı maʿiyyet benüm ḳulaġuma gitmez benüm cānum anuñla 

ḳanāʿat itmez yā ben zamānuñ devārınınuñ (10) eṭrāfını ṭolanam ve ol maʿiyyetüñ 

ḥaḳḭkatini bilinceye dek ve anuñ benümle her ḥālde ve her mekānda olduġına bir 

vech-i yaḳḭn ʿālim olıncaya dek niçe zamām devr (11) ü ḥareket eylerüm ve cüst ü cū 

ḳılırum muṭlaḳ ve huve meʿakum buyurduġı maʿiyyetden ben ḳaçan fehm-i rāz 

eylerüm ve bu maʿiyyetden ben bḭseyr ü sefer niçe ḫaber alırum (12) ve niçe keşf-i 

nikāb ḳılırum seferhā-yı derāzuñ ṣoñından ġayrı yaʿnḭ ben maʿiyyet-i İlāhiyyeden 

fehm-i rāz eylemege ḳādir olmazam illā ki baʿde esfāru’ṭ-ṭavḭle niçe müddet (13) 

medḭd ü ʿuhūd baʿḭde seyr ü sefer ḳılmayınca ve maʿiyyet-i Ḥaḳḳı bilmege ṭālib ü 

raġbet olmayınca ol maʿiyyetden bir kimse niçe fehm-i rāz eyler ve Ḥaḳ Teʿalā ̱

kendüyle (14) her ḥālde ve her mekānda bile olduġını niçe bilür Ḥaḳ Teʿalā ̱

Ḥażretleri maʿiyyet didi ve gerçek ben her ḥālde ve her yerde sizüñle bileyüm ve 

size boynuñız (15) ṭamarından nezdḭkterüm diyü kelām-i mecḭdinde ḫaber virdi 

ammā göñle mühr itdi ve niçe perdeler ve ḥicāblar ḳodu tā kim ve huve meʿakum 
                                                            
1549 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd, 57/4) 
1550 “Allah sizinle beraberdir. O amellerinizi asla eksiltmeyecektir.” (Muhammed 47/35) 
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didügi kelām gūş-ı dile ʿaks (16) gele ṭard gelmeye bu beytler ve huve meʿakum 

āyetine işāret olur ve bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelde ve cild-i ḫāmisde tefsḭr-i 
ḳavluhu ve huve maʿakum buyur- (17) dukları sürḫlarda mürūr eylemişdür anda 

ṭaleb olına ve bunda tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle olur ki egerçi Ḥaḳ Teʿālā ̱ve huve meʿakum 
eynemā kuntum dimekle kendünüñ (18) her ḥālde ve her mekānda olduġından 

ḫaber virdi velākin göñle mühr urdı ḳalb anuñ kendüyle niçe olduġını bilmez tā kim 

bu maʿiyyet kelāmı [H441b] gūş-ı (19) dile ṭard u muvāfıḳ gelmeye belki ʿaks yaʿnḭ 

gūş-ı dil ve huve meʿakum dimeden maʿiyyet fehm ḳılmaya ve bu ḳadara ḳāniʿ 

olmaya ve diye ki egerçi Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleri (20) filḥaḳḭḳa gerçek benümle 

biledür ammā ben niçe bileyüm ki benümle her ḥālde ve her mekānda bile ola pes 

baña lāzım olan bu olur ki mavṭın-ı ṭabḭʿatdan ḫurūc (21) idüb niçe müddet seyr-i 

ilallāh eyleyem tā seyr-i maʿallāh mertebesine vāṣıl olam çünkim seyr-i maʿallāh 

mertebesine vāṣıl olam anuñ benümle her ḥālde ve her mekānda (22) olduġunı ve 

benüm daḫı anuñla her ḥālde ve her mekānda seyr ḳıldıġumı müşāhede ḳılam ve illā 

mücerred ol Ḥażretüñ ve hum meʿakum eynemā kuntum dimesine itiḳād idüb 

ḳanāʿat (23) ḳılsam ve bu sırr-ı maʿiyyetden bir derāz fehm ḳılsam baña anuñla bile 

olmaġı bu ḳadar bilmek ne fāyide virür didi 

(4207) Meŝnevḭ 
Çün seferhā kerd ü dād-ı rāh dād 
Baʿd ezān mühr (24) ezdil-i bergüşād 
Çünkim ṭalib sırr-ı maʿiyyet-i İlāhḭ olan seferler eyledi ve dād-ı rāh virdi andan 

ṣoñra anuñ göñlinden mühr açıldı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ kendüyle (25) olan maʿiyyetini ol 

mertebede görür ve bilür yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālāṉuñ hemḭşe kendüyle olduġını bilmege 

ṭālib ü raġbet olan kimse çünkim ṭariḳ-i İlāhḭde seyrler (26) ve seferler eyleye ve 

ṭarḭḳatüñ daḫı ḥaḳḳını vire andan ṣoñra anun ḳalbinden Ḥaḳ Teʿālā ̱ ol mühri ve 

perdeyi fetḥ eyler pes Ḥaḳ Teʿālāṉuñ her ḥālde (27) ve her mekānda hemḭşe 
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kendüyle olduġını görür ve her ḳande seyr eylese ol kimse seyr-i maʿallāh ḳılur ve 

maḳṣūd u murādı anuñ bu ḳadar seyr ü seferden ṣoñra (28) ḥāṣıl olur 

(4208) Meŝnevḭ 
Çün ḫaṭāyeyn ān ḥesāb-ı bāṣafā 
Gerdedeş rūşen zibaʿd-ı dü ḫaṭā 
Ol ḥesāb-ı bāṣafā ḫaṭāyeyn gibi iki ḫaṭādan ṣoñra aña rūşen (29) olur yaʿnḭ muḥāsib 

olanlara murādları olan ʿadedüñ ne miḳdār idügüni bilmek iki ḫaṭādan ṣoñra rūşen 

ve ẓāhir olduġunı ol ḥesāb-ı bāṣafā (30) daḫı ki andan murād maʿiyyet-i İlāhḭdür iki 

ḫaṭādan ṣoñra rūşen ve ẓāhir olur ol ḫaṭānuñ birisi ṣūretā seyr ü seyāḥat 

eylemekdür çünkim ol (31) ṣūretā seyr ü seyāḫat eylemenüñ ḫaṭāsı maʿlūm ola sālik 

bāṭınḭ olan seyr ü seyāḥate ibtidā eyler ve bu seyr ü seferüñ evveli mevṭın-ı 

ṭabḭʿatdan ḫurūc (32) olmayub nefs-i emmārenüñ menzillerini ve maḳāmlarını 

geçüb seyr-i ilallāh ḳılmaḳdur şol mertebeye dek ki Allāh Teʿālā ̱Ḥażretlerine ḳarḭb 

ve anuñ ḳurbını (33) müşāhede ḳıla bu seyr-i ilallāh itmek daḫı nihāyet bulduḳda ve 

bunuñ daḫı ḫaṭāsı ẓāhir olduḳda seyr-i maʿallāh rūşen ve ẓāhir olur pes (34) seyr-i 

maʿallāh ʿilm-i ḥesābda olan ḫaṭāyeyn gibi iki ḫaṭādan ṣoñra rūşen ve ẓāhir olmış 

olur ve lāzım geldi ki ol ʿilm-i ḥesābda olan ḫaṭāyeyn (35) ḳāʿidesi bu maḥalde taḥrḭr 

olına tā kim ol murād olınan ʿaded iki ḫaṭādan ṣoñra niçe ẓuhūra gelür biline bu 

mesʾele-yi ḫaṭāyeyn merhūm-ı saʿḭd ve (36) şehḭd-i güzḭde-yi erbāb ḳılam 

müstaġraḳ-ı raḥmet-i ḳadem [H442a] Ḫayreddḭn Beg İbn İbrāhḭm eskenallāhu 

fḭdāri’n-naʿḭm kendü müʾellefātından Miftāḥu’l-Kunūz nām (37) Fārisḭ risālesinde bu 

ḳāʿideyi taḥrḭr ve ḫaṭāteyn1551 mesʾelesini lisān-ı Fārisḭ üzre taʿbḭr eylemişdür pes 

ṭāliblere fehmi āsān olmadan (38) ötüri tercüme olınub bu gūne tahrḭr ḳılındı 

ḫaṭāteyn dimek iki ḫaṭā dimek olur bu ḫaṭāteyn daḫı bir āletdür ki ne ḳadar 

mechūlāt var ise (39) bunuñla istiḫrāc olınur ve ʿadād-ı emvāl-i mechūle gibi ve 

                                                            
1551 Beytte “ḫaṭāyeyn” olarak geçmektedir. 
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ādād-ı eŝlāŝ-ı emvāl-i mechūle gibi ve daḫı bunuñ emŝāli nesneler gibi ol cemḭʿsi 

bunuñla istiḫrāc (40) olınur ammā ḫaṭāteynde daḫı baʿżı mesʾele olur ki ḫaṭā-yı 

vāḥidle istiḫrāc ḳılınur ve baʿżı mesʾele olur ki ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olınur (41) pes 

ḫaṭā-yı vāḥidle istiḫrāc olına ve ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olına birer ṣūret tasvḭr idüb 

taʿbḭr idelüm pes imdi şol ki ḫaṭā-yı [P602b] (1) vāḥidle istiḫrāc olınur evvel anuñ 

ṭarḭḳin beyān idelüm [maṭlab-ı meŝʾele-yi ḫaṭāteyn +H] meŝelā bir aʿdādı mechūl māl 

olsa ve ol māl-ı mechūlüñ ŝülüŝ-i mechūlin ve subʿ-ı mechūlin cemʿ (2) ider olsak on 

dirhem olsa ol māl-ı mechūlüñ ʿadedi aṣlda ne miḳdārdur bilmek dileseñ gerekdür ki 

ol māluñ mechūlüñ1552 ʿadedin yedi (3) farż idesin ki bu yediye māl-ı mefrūż dirler ve 

bu māl-ı mefrūż olan yedinüñ suʿbı bir dirhem olur ve ŝülüŝi iki dirhem ve ŝülüŝdür 

hem olur (4) ve bunı cemʿ idecek bundan üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhem ḥāṣıl olur ve 

buña ḫaṭā-yı vāḥid dirler zḭrā ol murād olan o dirhem bundan (5) ḥāṣıl olmadı ve bu 

üç dirheme ve ŝülüŝ dirheme netḭce-yi māl-ı mefrūż dirler ve bu netḭce-yi māl-ı 

mefrūż maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes ol yedi (6) ʿaded ki evvel māl-ı mefrūż 

idi anı ol ŝülüŝ-i mechūlle subʿ-ı mechūluñ cemʿinden ḥāṣıl olacaḳ ol dirheme ḍarb 

idesin ve bu on dirheme netḭce-yi māl-ı (7) maṭlūb dirler ve bundan ḥāṣıl-ı ḍarb ne 

vāḳiʿ olursa bu maḳsūm olur ve ol maḳsūmün ʿaleyh olsa gerek didügimüz üç 

dirhem ve ŝülüŝ-i dirhem ki netḭce-yi māl-ı (8) mefrūżdur anı bu ḥāṣıl-ı ḍarba 

maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı 

maṭlūb oldur miŝāl ʿaded-i māl-ı mefrūż (9) budur 7 ve bunuñ ŝülüŝiyle subʿından 

ḥāṣıl olan netḭce-yi māl-ı mefrūż budur 3 ve ŝülüŝ-i dirhem ve baʿdettaḳsḭm māl-ı 

maṭlūb budur 21 ve bu yigirmi bir (10) ʿadedden daḫı netḭce-yi māl-ı maṭlūb olan 

budur 15 pes bu yedi ʿaded ki māl-ı mefrūżdur bunı netḭce-yi māl-ı maṭlūba ki on 

ḍarb idesin bu ḥāṣıl (11) olur 10 ve bu ḥāṣıl-ı ḍarb olan yetmiş ʿadedi netḭce-yi māl-ı 

mefrūża ki 7/70 üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhemdür aña taḳsḭm idesin imdi bu yetmiş 

                                                            
1552 māluñ mechūlüñ: māl-ı mecḥūlüñ H 
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(12) ʿaded ol üç dirheme ve ŝülüŝ-i dirheme taḳsḭm olmaz zḭrā maʿalküsūrdur pes 

bunları mücennes itmek gerekdür tā kim ḳābil-i taḳsḭm ola yaʿnḭ bu maḳsūmün (13) 

ʿaleyh olan netḭce-yi māl-ı mefrūż ki üç dirhem ve ŝülüŝ-i dirhemdür bitamāma 

ŝülüŝ idesin ki üç kerre ṭoḳuz olur [H442b] ve ol bir ŝülüŝi daḫı żamm idiceñ (14) on 

kerre ŝülüŝ olur ve bu ḥāṣıl-ı żarbı daḫı keẕalik mücennes idesin yaʿnḭ bunı daḫı 

bitamāma ŝülüŝ idesin yetmiş kerre ŝülüŝ iki yüz (15) on ŝülüŝ olur ve bu iki yüz on 

ŝülüŝi maḳsūm idüb ve on kerre ŝülüŝ olanı buña maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm 

idesin (16) ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı meŝel-i maṭlūb oldur miŝāl 

taḳsḭm-i eŝlāŝ 21/210 pes bundan maʿlūm oldı ki ol (17) ŝülüŝ-i mechūlle subʿ-ı 

mechuli cemʿ olıcaḳ on ʿaded māl-ı mechūl aṣlda yigirmi bir ʿaded imiş zḭrā yigirmi 

birüñ ŝülüŝi yedi ve subʿı üç (18) olur cümle on olur ammā bu ḫuṣūṣ bir nevʿle daḫı 

istiḫrāc olınsa olur ki andan bu nevʿ ehven ola meŝelā çünkim bu maḥalde ŝülüŝ ve 

(19) subʿ yād olmadı gerekdür ki sen daḫı bir maḫrec bulasın ki anda daḫı ŝülüŝ ve 

subʿ ola yigirmi bir gibi pes māl-ı mechūl yigirmi bir ʿaded imiş zḭrā bu (20) yigirmi 

birüñ ŝülüŝi yedi ve subʿı üç ve cümle on olur ammā bu ḳażiyye bu maḥalde bu 

vechle taʿbḭr olmayub ḫaṭāteyn ile taʿbḭr olduġına (21) bāʿiŝ oldur ki bu maḥal anı 

iḳtiżā eyler saña ḳāʿide-yi ḫaṭāteyn maʿlūm ola zḭrā netḭcenüñ emŝāli mechūlāt 

vardur ki bu ṭarḭḳa muḫtācdur (22) ṭarḭḳ-i āḫer ile istiḫrāc olmaz pes şol ḫatā-yı 

vāḥidle istiḫrāc olınur o tafṣḭl olundı ve şol ki ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olınur (23) anı 

daḫı beyān idelüm pes imdi ol daḫı bundan ḫālḭ degildür ki anuñ daḫı ḫaṭāları yā 

zāyid veyā nāḳıṣ ola ve eger ḫaṭānuñ ikisi bile zāyid (24) olacaḳ olursa göresin bu iki 

ḫaṭā-yı zāyidüñ eger biri birinden ziyādesi var ise anuñ kemteri miḳdārını 

bḭşterinden tefrḭḳ (25) idüb gideresin ve bāḳḭ ne ḳalursa ol bāḳḭye bāḳḭ-yi evvel dirler 

ve bu bāḳḭ-yi maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż (26) ol ne ise 

anı ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı ŝāniye ḍarb idesin ve ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ne ise 

anı daḫı ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı evvelle ḍarb (27) idesin ve ikisinden ḥāṣıl-ı ḍarb ne 
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vāḳḭʿ olursa anı daḫı göresin yaʿnḭ eger anuñ daḫı biri birinden ziyādesi var ise anuñ 

(28) daḫı kemterḭ miḳdārı bḭşterinden tefrḭḳ idüb gideresin ve bāḳḭ ne ḳalursa bu 

bāḳḭye bāḳḭ-yi ŝānḭ dirler ve bu bāḳḭ-yi ŝānḭ maḳsūm (29) olsa gerekdür pes ol iki 

ḫaṭā-yı zāyidüñ tefrḭḳinden ḥāṣıl olan bāḳḭ-yi evvel bu iki ḥāṣıl-ı ḍarbuñ tefrḭḳinden 

ḥāṣıl (30) olan bāḳḭ-yi ŝāniye maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫarḭc-i ḳısmet 

ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb oldur meŝelā eger bir yerde (31) bir miḳdār 

aʿdād-ı mechūle māl olsa zeyd varsa ol māl-ı mechūle bir kendü miŝli ḳadar māl daḫı 

ẓamm eylese içinden üç aḳçesin ḫaṭā itse ve ʿömri (32) daḫı var ise ol māl-ı mechūle 

bir kendü miŝli ḳadar māl daḫı żamm idüb ol içinden on akçesin ḫaṭā itse [H443a] ve 

bikr daḫı varsa ol māl-ı (33) mechūle bir kendü miŝli ḳadar māl żamm idüb ol daḫı 

içinden yedi aḳçesin ḫaṭā itse min baʿd ol māl-ı mechūl ṭoḳuz aḳçe ḳalsa ol māl-ı (34) 

mechūle aṣlda ḳaç aḳçedür bilmek isteseñ gerekdür ki ol māl-ı mechūlüñ ʿadedin 

evvelā sekiz farż idesin ve bu sekize māl-i mefrūż-ı (35) evvel dirler pes bu sekizüñ 

üzerine heşt-i dḭger daḫı żamm idesin on altı olur ve bu on altınuñ üçin naḳṣ idiceñ 

on (36) üç ḳalur ve bu on üçe on üç daḫı żamm idesin yigirmi altı olur ve bu yigirmi 

altınuñ daḫı onın naḳṣ idiceñ on altı ḳalur (37) ve bu on altıya on altı daḫı żamm 

idesin otuz iki olur ve bu otuz ikinüñ daḫı yedisin naḳṣ idiceñ yigirmi beş ḳalur (38) 

pes ṭoḳuz ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ olaydı imdi bunda on altı ʿaded-i ḫāṭā-yı zāyid 

vāḳḭʿ oldı bu ḫaṭā-yı zāyid olan on altı (39) ʿadede ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūz-ı 

evvel dirler pes imdi ŝāniyen ol māl-ı mechūlüñ ʿadedin yedi farż idesin ve bu yediye 

māl-ı mefrūż-ı (40) ŝānḭ dirler pes bu yedinüñ üzerine heft-i dḭger daḫı żamm idesin 

on dört olur ve bu on dördüñ üçün naḳṣ (41) idiceñ on bir ḳalur ve on bire on bir 

daḫı żamm idesin yigirmi iki olur ve bu yigirmi ikinüñ daḫı onın naḳṣ [P603a] (1) 

idiceñ on ikiye on iki daḫı żamm idesin yigirmi dört olur ve yigirmi dördüñ daḫı 

yedisin naḳṣ idiceñ on yedi ḳalur (2) pes bu daḫı ṭoḳuż ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ 

olaydı imdi bunda daḫı sekiz ʿaded-i ḫaṭā-yı zāyide vāḳiʿ oldı ve bu ḫaṭā-yı zāyid 
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olan ʿadede daḫı (3) ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ dirler pes imdi bu ḫatā-yı 

ŝānḭ-yi ṭarḭḳ-i basḭṭ üzre ḫaṭā-yı evvelden tefrḭḳ idüb gideresin ṣūret-i (4) zāyid-i 

māl-ı mefrūż-ı evvel budur 16/2=8 ve ṣūret-i ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ 

budur 8 ve ṣūret-i tefrḭḳ-i ḫatateyn-i evvel budur 8 imdi bilkülli (5) ki bu tefrḭḳde 

bāḳḭ olan sekiz ʿaded bunuñ fevḳinde ol bāḳḭ-yi evvel didügimüzdür ki maḳsūmün 

ʿaleyh olsa gerek dinmişdür pes imdi (6) bu ḥaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı evvel ki on altı 

ʿadeddür anı bu māl-ı ferūż-ı ŝānḭnüñ ʿaynına ḍarb idesin ki ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı 

ŝānḭ yedi- (7) dür ṣūret-i ḍarb budur 16*7=211 pes bundan ṣoñra ḫaṭā-yı māl-ı 

mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ki sekiz ʿadeddür anı daḫı māl-ı mefrūż-ı evvelüñ ʿaynına (8) ḍarb 

idesin ki ʿayn-ı māl-ı mefrūż-ı evvel daḫı sekiz ʿadeddür ṣūret-i ḍarb budur 8*8=64 

pes bu ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı evvelüñ ḍarbından (9) olan aʿdād-ı bḭşterdür ve ḫaṭā-yı 

māl-ı mefrūż-ı ŝānḭnüñ ḍarbından ḥāṣıl olan ʿaded-i kemteri daḫı ol ḫaṭā-yı evvelüñ 

ḍarbından ḥāṣıl (10) olan sekiz ʿadād-ı bḭşterden [H443b] tefrḭḳ idüb gideresin ṣūret-i 

tefrḭḳ-i ḥaṭāteyn-i ŝānḭ budur 112-64=48 imdi bu tefrḭḳden bāḳḭ olan ḳırḳ (11) sekiz 

ʿaded daḫı bunuñ fevḳinde ol bāḳḭ-yi ŝānḭ didügimüz maḳsūm olsa gerek dinmişdür 

pes bu bāḳḭ-yi ŝānḭ olan farḳ sekiz ʿadedi ol bāḳḭ-yi (12) evvel olan sekiz ʿadede 

taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb oldur ṣūret-i 

taḳsḭm-i ū 48/8 bāḳḭ-yi ŝānḭ (13) pes bu daḫı maʿlūm oldı ki ol māl-ı mechūl aṣlda altı 

ʿadeddür bāḳḭ-yi evvel imiş zḭrā bu altıya altı daḫı żamm idiceñ on iki olur üçi 

gidicek (14) ṭoḳuz ḳalur ve bu ṭoḳuz ṭoḳuz daḫı żamm idiceñ on sekiz olur ve onı 

gidicek sekiz ḳalur ve bu sekize sekiz daḫı żamm idiceñ on altı (15) olur yedisi 

gidicek ṭoḳuz ḳalur ki ol māl-ı maṭlūbdur pes ḫaṭāteyn ile istiḫrāc olub ve iki ḫaṭāsı 

daḫı zāyid olan budur (16) ammā yine ḫaṭāteynle istiḫrāc olınsa ammā anuñ 

ḫaṭālarınuñ biri zāyid ve biri nāḳıṣ olsa ol daḫı niçe olur ve anı daḫı beyān idelüm 

(17) imdi bilkülli ki eger ḫaṭānuñ biri zāyid ve biri nāḳıṣ olsa pes ḫaṭā-yı zāyid ne ise 

ve ḫaṭā-yı nāḳıṣ ne ise hemān ḥāli (18) üzre cemʿ idesin ve bu cemʿe mecmūʿ-ı evvel 
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dirler ki bu mecmūʿ-ı evvel maḳsūmün ʿaleyh olsa gerekdür pes bundan ṣoñra yine 

sābiḳan ẕikr (19) olan gibi ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż evlā ̱ ne ise ʿayn-ı māl-ı mefrūc-ı 

ŝāniye ḍarb idesin ve ḫaṭā-yı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ daḫı ne ise anı daḫı (20) ʿayn-ı māl-ı 

mefrūż-ı evvel ḍarb idesin ve bu ḫaṭāteyn ḥāṣıl-ı ḍarblardan cemʿ idesin ve bu cemʿe 

mecmūʿ-ı ŝānḭ dirler bu mecmūʿ-ı ŝānḭ maḳsūm (21) olsa gerekdür pes ol mecmūʿ-ı 

evvel bu mecmūʿ-ı ŝāniye maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i ḳısmet ne 

vāḳiʿ olursa aʿdād-ı māl-ı (22) maṭlūb oldur meŝelā eger bir yerde bir miḳdār ʿadedi 

mechūl māl olsa zeyd varsa o māl-ı mechūle beş aḳçe żamm idüb içinden bir aḳçe 

(23) ḫaṭā itse ve ʿAmr daḫı varsa ol māl-ı mechūle altı aḳça żamm idüb içinden iki 

aḳçe ḫaṭā daḫı varsa ol māl-ı mechūle (24) yedi aḳçe żamm idüb içinden on iki aḳçe 

ḫaṭā itse min baʿd ol māl-ı mechūl-i mużāʿaf olsa yaʿnḭ iki evvelki ḳadar olsa ol (25) 

māl-ı mechūl aṣlda ḳaç aḳçedür bilmek dileseñ gerekdür ki ol māl-ı mechūlüñ 

ʿadedin evvelā bir farż idesin ve bu bir ʿadede daḫı māl-ı (26) mefrūż-ı evvel dirler ve 

bu birüñ üzerine beş daḫı żamm idesin altı olur ve bu altınuñ birin naḳṣ idiceñ beş 

ḳalur ve bu beşe altı (27) daḫı żamm idesin on bir olur ve bu on birüñ daḫı ikisin 

naḳṣ idiceñ ṭoḳuz ḳalur ve bu ṭoḳuza yedi daḫı żamm ideceñ on altı (28) olur ve bu 

on altınuñ daḫı on ikisin naḳṣ idiceñ dört ḳalur pes bu iki ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ 

olaydı zḭrā (29) māl-ı mefrūż bir ʿaded idi imdi bunda iki ʿaded ḫaṭā-yı zāyid vāḳiʿ 

oldı ve buña daḫı ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı evvel dirler pes [H444a] ŝāniyen ol 

(30) māl-ı mechūlüñ ʿadedin dört farż idesin ve bu dörde daḫı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ 

dirler ve bu dördüñ üzerine beş żamm idesin ṭoḳuż (31) olur ve bu ṭoḳużuñ birin 

naḳṣ idiceñ sekiz ḳalur bu sekize altı daḫı żamm idesin on dört olur ve bu on dördüñ 

daḫı (32) ikisin naḳṣ idiceñ on iki ḳalur ve bu on ikiye yedi daḫı żamm idesin on 

ṭoḳuz olur ve bu on ṭoḳuzuñ daḫı on ikisin (33) naḳṣ idiceñ yedi ḳalur pes bu daḫı 

sekiz ḳalmaḳ gerek idi ki ṣaḥḭḥ olaydı zḭrā bunda māl-ı mefrūż-ı ŝānḭ dört idi pes 

bunda daḫı (34) bir ʿadedi ḫaṭā-yı nāḳıṣ vāḳiʿ oldı ve buña daḫı ḫaṭā-yı nāḳıṣ-ı māl-ı 
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mefrūż-ı ŝānḭ dirler pes imdi bu iki ʿaded-i ḫaṭā-yı zāyid ve bir ʿaded daḫı ḫaṭā-yı 

(35) nāḳıṣı cemʿ idesin üç olur ve bu üç ʿaded bunuñ fevḳinde ol mecmūʿ-ı1553 evvel 

didügimizdür ki maḳsūmün ʿaleyh olsa gerek dinmişdür pes (36) bundan ṣoñra yine 

sābıḳan endek olan gibi ḫaṭā-yı zāyid-i māl-ı mefrūż-ı evveli ki iki ʿadeddür anı ʿayn-

ı māl-ı mefrūż-ı ŝānḭye ḍarb idesin (37) ki dört ʿadeddür ṣūret-i ḍarb-ı ū 2*4=8 min 

baʿd bu ḫaṭā-yı nāḳıṣ-ı māl-ı mefrūż daḫı ki bir ʿadeddür bunı daḫı ʿayn-ı māl-ı 

mefrūż-ı evvel (38) ḍarb idesin ki o daḫı bir ʿadeddür ṣūret-i ḍarb-ı ū 1/1=1 pes bu 

ḫaṭāteynüñ daḫı [ḥaṣıl-ı ḍarbın cemʿ idesin ṣūret-i cemʿ-i ū 8+1=9 ve bu ṭoḳuz ʿaded 

daḫı bunuñ fevḳinde ol +H]mecmūʿ-ı ŝānḭ didügimdür ki maḳsūm olsa gerek (39) 

dinmişdür imdi bu ṭoḳuz ʿaded ki maḳsūmdur ol mecmūʿ-ı evvel didügimüz üç 

ʿadedi buña maḳsūmün ʿaleyh idüb taḳsḭm idesin ve ḫāric-i (40) ḳısmet ne vāḳiʿ 

olursa aʿdād-ı māl-ı maṭlūb olur ṣūret-i taḳsḭm-i ū 9/3=3 pes bu daḫı maʿlūm oldı ki 

ol māl-ı mechūl (41) aṣlda üç ʿaded imiş zḭrā üç ʿadede beş daḫı żamm idiceñ sekiz 

olur biri gidicek yedi ḳalur diyü yediye altı [P603b] (1) daḫı żamm idiceñ on üç olur 

ikisi gidicek on bir ḳalur ve bu on bire yedi daḫı żamm idiceñ on sekiz olur ve on 

ikisi gidicek (2) altı ḳalur ki aṣl murād olan aʿdād-ı maṭlūb daḫı oldur ve zübde-yi 

ʿulemā olan merḥūm ʿAlḭ Ḳuşcı hem bu mesʾeleyi ḥesāba müteʿalliḳ olan risālesinde 

(3) lisān-ı ʿArabḭ üzre muḥtaṣır u müfḭd bu gūne taʿbḭr idüb buyurur elmaḳāletu’r-
rābiʿatu fḭ istiḫrācu’l-mechūlāt beṭarḭḳi’l-ḫaṭāyeyn ve huvā ennemā yekūnu iẕā 
seʿbelun (4) ʿan mechūlin ʿumila ʿaleyhi mine’l-ʿamāl kettanṣḭf vettażʿḭf ev ziyādetun 
ʿaleyhi ev nuḳṣāni ʿadedin minhu ev ḍarbuhu fḭʿadedin maʿlumin ev ġayri ẕalike 
mine’l-ʿamāli (5) ḥattā ̱ ṣāre ʿadeden maʿlūmen ve ṭarḭḳuhu ve nefruḍa’l-mechūle 
eyye ʿadadin şeyʾen ve naʿmel ʿaleyhi māfehimmā minkelmāmi’s-sāyili ḥattā ̱yeḫṣule 
ḥāṣilun fein vāfeḳa’l-ʿadade’l-maʿlūme (6) fehuve’l-maṭlūbu [H444b] ve illā 
neʾḫuẕe’t-tefāḍile beyne māḥaṣala minʿilminā velʿadedu’l-maʿlūm ve huve’l-

                                                            
1553 mechūl-i P 
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musemmā ̱ bilḫaṭāʾi’l-evvel ŝumme nafruḍu’l-mechūle ʿadeden āḫere ve naʿmelu 
ʿaleyhi kemā ʿamilnā (7) ḥattā ̱yeḫṣule ḥāṣilun ŝānin fein vāfeḳa’l-maʿlūme fehuve’l-
maṭlūbu ve illā feneʾḫuẕu’t-tefāḍile beynehu ve beynelʿulūmi ve huve’l-musemmā ̱
bilḫaṭāʾi’ŝ-sānḭ ŝumme nestaḫricu (8) min haẕeyni’l-ḫaṭaʾeyni ṣavāben biennaḍribe 
elmefrūḍa’l-evvele filḫaṭāʾi’ŝ-ŝānḭ ve keẕā’l--mefrūḍa’ŝ-ŝānḭ filḫaṭāʾi’l-evveli feinne 
kāne’l-ḫaṭāʾeyni meʿan bizziyādeti (9) ʿalelmaʿlūmi ev binoḳṣāni minhu nuḳsimu’t-
tefāḍile beyne ḥāṣili’ḍ-ḍarbeyn ʿalettefāḍuli beynelḫaṭāʾeyni femā ḫaraca fehuve’l-
mechūlu’l-maṭlūb ve in kāne (10) muḫtelifeyni fizziyādeti vennoḳṣān naḳsimu 
mecmūʿe’l-ḥāṣıleyni ʿalām̱ecmūʿu’l-ḫaṭāʾeyni femā ḫarace fehuve maṭlūbu meŝālehu 
mezḭdu ʿadaden iẕā ḍūʿife ve ziyde (11) ʿaleyhi vāḥidun ve ḍuribe’l-mecmūʿ 
fḭŝelāŝetin ve ziyde ʿalelḥāṣili iŝnāni ŝumme ḍuribe belāġa fḭerbaʿatin ve ziyde 
ʿalelḥāṣili ŝelāŝetun belaġa ḫamsete tisʿḭn (12) faraḍnā ẕalike’l-ʿadede iŝneyni ŝumme 
ḍaʿafnā ṣāre ʿerbaʿaten zidnā ʿaleyhi vāḥiden ṣāre ḫamseten ḍarabna’l-mecmūʿa 
fiŝelāŝetin ṣāre ḫamsete ʿaşere ve zidnā (13) ʿaleyhā iŝneyni ḥaṣale sebʿate ʿaşere 
ŝumme ḍarabne mābelaġa fḭerbaʿatin ḥaṣala ŝemāniyetu ve sittūne ve zidnā 
ʿalelḥāṣıli ŝelāŝeten ḥaṣala aḥadu ve sebʿūne ve huve nāḳıṣun (14) mine’l-ʿadedi’l-
maʿlūmi ʿanḭ minḫamseti ve tisʿḭne birerbaʿati ve ʿişriyn ve huve’l-ḫaṭāʾu’l-evvelu 
ŝumme faraḍna ḫamseten ve ʿamilnā ʿaleyhi’l-ʿameli’l-meẕkūr ṣāre (15) miʾeten ve 
ŝelāseten ve erbaʿin ve huve zāyidun mine’l-ḫamseti vettisʿḭn biŝemāniyetin ve 
erbaʿin ve huve’l-ḫaṭāʿu’ŝ-ŝānḭ feḍarabna’l-mefrūḍe’l-evvele ve huve iŝnāni (16) 
filḫaṭāʿi’ŝ-ŝānḭ ve huve ŝemāniyetun ve erbaʿūne ḥaṣala sittetun ve tisʿūne ŝumme 
ḍarabna’l-mefrūḍe’ŝ-ŝānḭ ve huve ḫamsetun filḫaṭāʾi’l-evveli ve huve erbaʿatu ve 
ʿişrūne (17) ḥaṣala miʾetu ve ʿişrūne ve lemmā kāne aḥadu’l-ḫaṭāʾeyn bizziyādeti 
velāḫiri binnoḳṣān ḳasemnā mecmūʿe’l-ḥaṣileyni ve huve miʾeteni ve sittete ʿaşera 
ʿalām̱ecmūʿi’l-ḫaṭāʾeyni (18) ve huve iŝnani ve sebʿūne ḫarace ŝelaŝetun ve huve’l-
maṭlūbu miŝālun eḫāru eraḍnā ʿadeden iẕā ḍuriba fḭŝelasetin ve ziyde ʿalelḥāṣili 
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ʿaşereten ŝumme ḍūʿife’l-mecmūʿu ve ziyde (19) ʿaleyhi ʿaşeratun ṣāre tisʿḭne 
feraḍnāhu ḫamseten ḍarabnāhā fiŝŝelāseti ḥaṣala ḫamsete ʿaşere zidnā ʿaleyhi’l-
ʿaşere belaġa ḫamseten ve ʿişrḭne ḍaʿifnāhā ṣāre (20) ḫamsine zidnā ʿaleyhi ʿaşereten 
ṣāre sittḭne ve huve nāḳıṣun mine’t-tisʿḭni’l-maʿlūm biŝelaŝḭn ve huve’l-ḫaṭāʾu’l-
evvel ŝumme faraḍ nāhu sebʿaten ve ʿamilnā ʿaleyhi’l-meẕkūre (21) ḥaṣala iŝnāni ve 
sebʿūne ve huve ʿaydan nāḳıṣun biŝemāniyyete ʿaşera ve huve’l-ḫaṭāʾu’ŝ-ŝānḭ 
minḍarabna’l-mefrūḍe’l-evvele ve huve’l-ḫamsetu filḫaṭāʾi’ŝ-ŝānḭ ve huve 
ŝemāniyete ʿaşere (22) ḥaṣala tisʿūne ŝumme ḍarabna’l-mefrūḍe’ŝ-ŝānḭ ve huve 
sebʿatun filḫaṭāʾi’l-evveli ve ŝelaŝūne ḥaṣala miʾeteni ve ʿaşeretun ve lemmā kāne’l-
ḫaṭāʾan meʿan binnoḳṣāni eḫaznā’t- (23) tefāḍule beynelḥaṣḭleyn fekāne miʾetu ve 
ʿişrine [H445a] ḳasemnāhaʿalettefāḍuli beynelḫaṭāʾeyni ve huve iŝnā ʿaşera ḫarecet 
ʿaşeratun ve hiye’l-ʿadedu’l-maṭlūb1554 
                                                            
1554 “Bilinmeyenlerin ortaya çıkarılmasında kullanılan “Çifte Hata” hakkındaki dördüncü makaledir. 
Bir bilinmeyen hakkında sorulduğu zaman; bilinen bir sonuç elde edilene kadar onun üzerinde ikiye 
çarpma, yarıya bölme, sayı arttırma veya sayı eksiltme, belirli bir katsayı ile çarpma vb. gibi işlemler 
yapılır. Yöntemi de şöyledir: Bilinmeyeni herhangi bir sayı olarak kabul ederiz. Ve soranın 
sözlerinden anladığımız şekli ile onun üzerinde bir sonuç elde edene kadar çalışırız. Eğer üzerinde 
çalışılan sayı bilinen sayı ile eşleşirse sonuca varılmış olur. Değilse elde edilen sayı ile bilinen sayı 
arasındaki farkı alırız. Buna “Birinci Hata” adı verilmektedir. Sonra bilinmeyen için başka bir sayı 
varsayar ve onun üzerinde bir öncekinde olduğu gibi ikinci kez sonuç elde edilene kadar üzerinde 
çalışırız. Eğer bilinen sayı ile eşleşirse o zaman istenen sonucu elde etmiş oluruz. Değilse elde edilen 
sayı ile bilinen sayı arasındaki farkı alırız. Buna da “İkinci Hata” adı verilmektedir. Sonra bu iki 
hatadan da faydalanarak doğruyu bulmaya çalışırız. Şöyle ki birinci varsayılanı ikinci hataya ve ikinci 
varsayılanı da birinci hatayla çarparız. Eğer iki hatanın her ikisi aynı anda bilinenin fazlası veya 
eksiği ise iki çarpımın artığını iki hatanın artığına böleriz. Bundan ortaya çıkan sonuç bilinmeyen 
istenen’dir. Yok eğer hatanın bilinenden farkı biri fazla ve biri eksik ise o zaman iki sonucun 
toplamını iki hatanın toplamına böleriz. Çıkan sonuç erişimi istenendir. Sonuca 2 eklenir ve bundan 
elde edilen 4’le çarpılır. Sonuca 3 ekleriz. Doksan 95 oldu. Varsayılanı 2 kabul ettik. Sonra onu ikiye 
katladık 4 oldu. Üzerine 1 ekledik 5 oldu. Bu toplamı 3’le çarptık 15 oldu. Üzerine 2 ekledik 17 oldu. Bu 
sonuca da 4 çarptık, 68 oldu. Sonuca 3 ekledik 71 oldu. Böylece bu sayı bilinen sayıdan yani 95’ten 24 
eksik kaldı. Bu birinci hata olacaktır. Sonra varsayılanı 5 olarak kabul edip yukarıdaki işlemleri tekrar 
ederek uygalarız. 143 sayısını elde ederiz. Bu sonuç da bilinen sayı olan 95’ten 48 fazla çıktı. Buna da 
ikinci hata diyoruz. Birinci varsayılanı (ki o 2 idi) ikinci hatayla (ki o 48 idi) çarparız. Sonuç 96 olur. 
Sonra ikinci varsayılanı (5 idi) birinci hatayla (24 idi) çarptık. Sonuç 120 oldu. Şimdi eğer hatalardan 
biri eksik öteki fazla idiyse, iki sonucun toplamını (216) iki hatanın toplamına (72) böleriz. Çıkan 
sonuç 3’tür ve hedeflenen sonuç budur. Diğer bir örnek; bir sayı isteriz; işlem olarak 3’le 
çarpıldığında çıkan sonuca 10 eklenerek yine çıkanı 2’yle çarptığımızda sonuca 10 ekleyeceğiz. 
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(24) (4209) Meŝnevḭ 
Baʿd ezān gūyed eger dānestemḭ 
Ḭn maʿiyyetrā key ūrā custemḭ 
(4210) Meŝnevḭ 
Dāniş-i ān būd mevḳūf-ı sefer 
Nāyed ān dāniş betḭzḭ-yi fiker 
Andan ṣoñra (25) dir eger ben bileydüm bu maʿiyyeti ḳaçan anı isterdüm yaʿnḭ ṭālib-i 

sırr-ı maʿiyyet-i İlāhḭ olan sālik ol iki ḫaṭādan ṣoñra maʿiyyet-i İlāhḭ aña keşf (26) 

olub bir vech-i yaḳḭn maʿlūm olduḳda dir eger ben bu maʿiyyet-i Ḥaḳḳı evvel emrde 

bu mertebe bileydüm ḳaçan ben anı bu ḳadar cüst ü cū ḳılurdım ve ne (27) ḥālle ben 

anı kendü ẕātumdandur ẓann eyleyüb anuñ müşāhede ve muʿāyenesi mertebesine 

seyr ü sefer ḳılurdum şimdi bildüm ki ben ezelen ve (28) ebeden ve evvelen ve 

āḫiren ve bāṭınen ve ẓāhiren hemḭşe anuñla bile imişim ve her ḥālde ve her 

mekānda aṣlā andan bir an münfek ü dūr olmamışam dir (29) ammā ol maʿiyyet-i 

İlāhḭnüñ ḥaḳḳıyla dānişḭ ve bir vech-i yaḳḭn bḭnişi seyr ü sefere mevḳūf idi ol dāniş 

fikretlerüñ tḭzligüyle gelmez (30) yaʿnḭ maʿiyyet-i İlāhiyyenüñ ʿilmi ḥadd-i fikr ile ele 

gelmez imʿān-ı naẓar ile ḥāṣıl olmaz belki seyr ü sefer-i rūḥānḭ ḳılmaḍa mevḳūfdur 

çünkim (31) sālik mevṭın-ı ṭabḭʿatden çıḳub seyr-i ilallāh ḳıla tamām mertebe-yi 

ulūhiyyetüñ müşāhedesi aña müyesser ola ol zamānda sırr-ı maʿiyyet ẓuhūra (32) 

gelür ve ol kimse maʿiyyet-i Ḥaḳḳı kendüyle müşāhede ḳılduḳda seyr-i maʿallāh ḳılur 

ve bu seyr-i maʿallāh ḥadd-i fikr ile olmayub seyr ü sefere (33) mevḳūf olur 
                                                                                                                                                                          

Bilinen sayı da 90 olsun. Birinci varsayılan 5 olsun. 3’le çarptık. 15 oldu. Üzerine 10 ekledik 25 oldu. 
İkiye katladık 50 oldu. Ona da 10 ekledik sonuç 60 oldu. Şimdi bunun bilinen sayıdan (90) farkı eksi 30 
olacaktır. Buna birinci hata diyoruz. İkinci varsayılan sayımız da 7 olsun. Aynı işlemi baştan tekrar 
ettik. Sonuç 72 çıktı. Aynı şekilde bilinen sayıdın (90) 18 eksik çıktı. Buna da ikinci hata diyoruz. 
Sonra birinci varsayılanı (5) ikinci hataya (18) çarptık, sonuç 90 oldu aynı şekilde ikinci varsayılanı (7) 
birinci hataya (30) çarptık. Sonuç 210 oldu. Şimdi yukarıdaki kurala göre her iki hata bilinen sayıdan 
fazla veya her ikisi de eksik ise yukarıdaki birinci sonuç ile ikinci sonucun farkını alırız. Kalanı 
120’dir. Bu sonucu da iki hatanın farkına böleceğiz. Birinci hata 30 ikinci hata 18 farkları da 12 olur. 
120 yi 10’a böldüğümüzde ortaya çıkan sonuç 10’dur. İstenen sonuç budur.” 



1996 
 

(4211) Meŝnevḭ 
Ān çünān ki vech-i vām-ı şeyḫ būd 
Beste vü mevḳūf-ı girye-y ān vücūd 
(4212) Meŝnevḭ 
Kūdek-i ḥelvāyiyḭ bigrḭst zār 
Tūḫte şud (34)vām-ı ān şeyḫ-i kübār 
(4213) Meŝnevḭ 
Güfte şud ān dāstān-ı maʿnevḭ 
Pḭş ez’ḭn ender ḫılāl-i Meŝnevḭ 
Ancılayın ki Şeyḫ Aḥmed Ḫaḍraviyye Ḥażretlerinüñ (35) borcınuñ vechi ol vücūduñ 

giryesine beste ve muḳayyed oldı yaʿnḭ bu maʿiyyet-i İlāhḭnüñ keşfi seyr ü seferde 

mevḳūf olduġı ancılayın (36) der ki Şeyḫ Aḥmed Ḫaḍraviyye Ḥażretlerinüñ borcınuñ 

edāsı ol ḥelvāfürūş olan kūdeküñ vücıdınuñ aġlamasına mevḳūf u muḳayyed oldı 

nite- (37) kim bir kūdek ḥelvāyı zārḭlükle aġladı ol şeyḫ-i kübāruñ borcı cemʿ oldı ve 

bir yere geldi ve anuñ aġlamasıyla edā ve ḳażā oldı ol dāstān-ı (38) maʿnevḭ bundan 

evvel Meŝnevḭ miyānında dinilmiş oldı yaʿnḭ ikinci defterüñ evāyiline ḳarḭb bu Şeyḫ-

i Aḥmed Ḫaḍraviyye Ḥażretlerinüñ ḥikāyesi (39) nāzma geldi ve dinilmiş oldı 

maḥalinde ṭaleb olına 

(4214) Meŝnevḭ 
Derdilet ḫavf efkened ezmevżiʿḭ 
Tā nebāşed ġayr-ı ānet maṭmaʿḭ 
Ol Ḫudā senüñ (40) göñlüñe bir mevżiʿden ḳorḳu bıraġur tā kim andan ġayrı sana bir 

maṭmaʿ olmaya yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱şol ʿalḭm ü ḥakḭm pādşāhdur ki senüñ ḳalbüñe (41) 

bir mevżiʿüñ zevālinden ḫavf bıraġur ve seni mevżiʿ ṭālib ve rāġıb ḳılur ḥattā ̱senüñ 

ol mevżiʿinden ġayrı bir maḥall-i ṭamaʿuñ [P604a] (1) ve ḳalbüñ [H445b] andan ġayrı 

bir mürtecḭ bilmez 
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(4215) Meŝnevḭ 
Derṭamaʿ ḫod fāyide-y dḭger nihed 
V’ān murādet ezkesḭ dḭger dihed 
Ṭamaʿda ḫod fāyide-yi dḭger ḳor ve ol (2) senüñ murāduñı bir ġayrı kimseden virür 

yaʿnḭ senüñ ḳalbüñe evvelā bir ḫavf bıraġur sen bir mevżiʿden ümḭdvār olur ve 

ṭamaʿ ḳılursın ol (3) senüñ ümḭd ü ṭamaʿuñda hem eger naẓar eyleseñ bir fāyide-yi 

dḭger ḳor ve andan ṣoñra ol senüñ murāduñı ol ṭamaʿ ve ricā eyledügüñ yerden (4) 

virmez bir āḫer kimse yüzinden virür ki ve yerzuḳnu min ḥayŝu lāyaḥtesib1555 

buyurdı  

(4216) Meŝnevḭ 
Ey ṭamaʿ derbeste deryek cāy saḫt 
K’āyedem mḭve ez’ān (5) ʿālḭ dıraḫt 
(4217) Meŝnevḭ 
Ān ṭamaʿ z’āncā neḫˇāhed şud vefā 
Bel zicāy-ı dḭger āyed ān ʿaṭā 
(4118) Meŝnevḭ 
Ān ṭamaʿrā pes çirā dertu nihād 
Çün nebūdeş niyyet-i (6) ikrām u dād 
Ey bir yere muḥkem ṭamaʿ baġlamış kimse böyle diyü ki baña mḭve-yi murād ol ʿālḭ 

dıraḫtdan gelür yaʿnḭ ey dıraḫt-ı ʿalḭ gibi bir ʿālḭ maḥalle (7) ṭamaʿ baġlamış ve 

benüm murād u maḳsūdum ol cānibden ḥāṣıl olur diyü aña göñül ḳomış ve 

müteveccih olmış kimse ol ṭamaʿ ol yerden (8) vefā ve edā olmayısardur zḭrā niçe 

kerre mücerreb olmışdur ki bir kimseden bir şeyʾi ümḭd ṭutarsın ve ṭamaʿ idersin ol 

ümḭd ü recā ol maḥalden ḥāṣıl (9) olmaz belki ol ʿaṭā cāy-ı dḭgerden gelür ve bir āḫer 

maḥalden ḥāṣıl olur ki sen anı ḫāṭıra getürmez idüñ pes ol ṭamaʿı senüñ vücūduñda 

                                                            
1555 “Ve ona beklemediği yerden rızık verir.” (Tâlâk 65/3) 
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niçün (10) ḳodı çünkim anuñ niyyet-i ikrām ve dādı olmadı yaʿnḭ çünkim ol senüñ 

ṭamaʿ ṭutduġuñ yerden saña murād virmegi taḳdḭr ḳılmadı ve ol (11) maʿlūmuñ hem 

saña ikrām u dāda niyyeti olmadı pes ol ṭamaʿı senüñ vücūduñda niçün ḳodı 

(4219) Meŝnevḭ 
Ezberāy-ı ḥikmetḭ vü ṣanʿatḭ 
Tḭz tā bāşed dilet (12) derḥayretḭ 
(4220) Meŝnevḭ  
Tā dilet ḥayrān buved ey müstefḭd 
K’ey murādem ezkucā ḫˇāhed resḭd 
(4221) Meŝnevḭ 
Tā bedānḭ ʿacz-ı ḫˇḭş ü cehl-i ḫˇiş 
Tā şeved ḭḳān-ı (13) tu derġayb bḭş 
Bir ḥikmet ve ṣanʿatdan ötüri ol ṭamaʿı sende ḳodı ki ol ḥikmeti ve ṣanʿatı herkes 

bilmez daḫı tā senüñ ḳalbüñ (14) ḥayretde ola yaʿnḭ ey müstefḭd senüñ ḳalbüñ kendü 

kārında ḥayrān ola böyle diyü ki benüm murādum ʿacebā ḳanden irişür ki benüm 

ẓann eyledügim ve ümḭd (15) ṭutduġım yerden ḥāṣıl olmadı ḥattā ̱kendü ʿaczüñi ve 

kendü cehlüñi bilesin tā kim ʿalem-i ġayba senüñ ḭḳānuñ ziyāde ola zḭrā ʿarraftullāhe 
(16) bifesḫi’l-ʿazāyimi1556 dinilmişdür Ḥaḳ Teʿālā ̱ bu senüñ ʿazḭmetlerüñi anuñçün 

fesḫ eyler ki tā sen anı bilesin ve anuñ kemāl-i ḳudretini ve sende taṣarrufına (17) ve 

senüñ ʿaczüñe ve cehlüñe ʿālim olasın ve umūruñı her vechle aña tefvḭż ü teslḭm 

ḳılasın 

(4222) Meŝnevḭ 
Hem dilet ḥayrān şeved dermüntecaʿ 
Ki çi rūyāned muṣarrıf (18) z’ḭn ṭamaʿ 

                                                            
1556 “Allah’ı kendi vücudunun dolu ve boş olmasından değil; onu dolduran ve boşaltanın kim olduğu 
ile bil.” 
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Hem senüñ göñlüñ müntecaʿda ḥayrān ola ki muṣarrıf bu ṭamaʿdan ne bitürür diyü 

müntecaʿ intifāʿ ṭaleb idecek maḥaldür aṣlında otlu (19) yer ṭaleb itmek ve kilā ile 

intifāʿ ṭaleb itmege dirler bunda müntecaʿ maʿnāsı murād olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek olur ki tā senüñ ḳalbüñ (20) maḥall-i intifaʿda ḥayrān ola böyle diyü 

[H446a] ki muṣarrıf ve bende olan ṭamaʿdan ʿacebā ne bitürür ve benüm ümḭdüm 

taḫtından ʿacebā be maḥṣūl ẓuhūra getirür dirsen 

(21) (4223) Meŝnevḭ 
Ṭamʿ dārḭ rūzi-yi derderziyḭ 
Tā ziḫayyāṭḭ berḭ zer tā ziyḭ 
(4224) Meŝnevḭ 
Rızḳ-ı tu derzergerḭ āred pedḭd 
Ki zivehmet būd ān mikseb baʿḭd 
Sen (22) derzḭlükde bir rūzḭ ṭamaʿ ṭutarsın tā altunı diri olduḳça ḫayyātuñdan 

iledürsin zḭyi zisten lafẓından mużāriʿ muḫāṭabdur yaʿnḭ (23) sen meŝelā bir rızḳ ve 

naṣḭbe derzḭlük ṣanʿatında ṭamaʿ ṭutarsın ol zerḭ ve ve zerḳi tā diri olduḳça 

ḫayyātuñdan alasın ve ol (24) ṣanʿatından ḥāṣıl ḳılasın senüñ rızḳ u naṣḭbüñi ol 

rezzāk zergerlükde pedḭd ü ẓāhir getirür ki senüñ vehmüñden ol mikseb baʿḭd (25) 

idi sen kendü rızḳuñı oradan gelür ẓann eylemez idüñ 

(4225) Meŝnevḭ 
Pes ṭamaʿ derderziyḭ behr-i çi būd 
Çün neḫˇāst ān rızḳ z’ān cānib guşūd 
(26) (4226) Meŝnevḭ 
Behr-i nādir ḥikmetḭ derʿilm-i Ḥaḳ 
Ki nebeşt ān ḥükmrā dermāsebaḳ 
(4227) Meŝnevḭ 
Nḭz tā ḥayrān şeved endḭşeet 
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Tā ki ḥayrānḭ buved kül pḭşeet 
Pes derzḭlüge (27) ṭamaʿ neden ötüri oldı çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ol rızḳı saña ol cānibden 

açmaḳ ve ʿaṭā itmek istemedi pes ol derzḭlüge ṭamaʿ olmaḳ (28) neden ötüri idi 

dirseñ ʿilm-i Ḥaḳda bir nādir ḥikmetden ötüri saña derzḭlükden rızḳ virmeyüb bir 

āḫer cānibden fetḫ eyledi ki ol ḥükmi māsebaḳda (29) öyle yazdı ve ezelde ol naṣḭbi 

ve rızḳı senüñ ẓann eylemedigüñ yerden saña virmegi taḳdḭr eyledi daḫı senüñ 

endḭşüñ ḥayrān ola (30) tā kim külli senüñ pḭşe ve ʿādetüñ ḥayrānluḳ ola 

(4228) Meŝnevḭ 
Yā viṣāl-i yār z’ḭn saʿyem resed 
Yā zirāh-ı ḫāric ezsaʿy-ı cesed 
(4229) Meŝnevḭ 
Men negūyem z’ḭn (31) ṭarḭḳ āyed murād 
Mḭṭabem tā ezkucā ḫˇāhed güşād 
(4230) Meŝnevḭ 
Ser bürḭde mürġ her sū mḭfüted 
Tā kudāmḭn sū rehed cān ezcesed 
(4231) Meŝnevḭ 
Yā murād-ı men berāyed z’ḭn ḫurūc 
(32) Yā ziburcḭ dḭger ezẕātu’l-burūc 
Pes ol büyük şehzāde didi ey iḫvān-ı ṣafā yā yārüñ viṣāli baña bu saʿydan irişe yāḫūd 

cesed (33) saʿyından ḫāric bir āḫer yoldan irişe ben dimezem elbette benüm 

murādum bu ṭarḭḳde gelür ṭaleb eylerüm ve ḥareket ḳılırum tā ḳanden açılmaḳ ister 

ve ne cānibden (34) fetḥ olub ele geliserdür meŝelā başı kesilmiş ḳuş her cānibe 

düşer tā kim anuñ cānı cesedinden ḳanġı cānibde ḳurtılur yaʿnḭ ol mürġ ser-i (35) 

bürḭde kendü cānınuñ ne menzilde cesedinden ḳurtılacaġından ve murāda vāṣıl 

olacaġından bḭḫaberdür lākin gāh ol cānibe ve gāh bu cānibe düşmeden (36) ḫalḭ 
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olmaz yā benüm murādum bu ḫurūcdan ẓuhūra gelür ve ḥāṣıl olur yāḫūd burc 

ṣāḥibinden bir āḫer burcdan ẓuhura gelüb ḥāṣıl olur (37) elḥāṣıl baña lāzım olan 

ṭālib olmaḳ ve rāḥ-ı ṭalibde olıncaya dek saʿy ḳılmaḳdur Ḥaḳ Teʿālā ̱her ne yüzden 

fetḥ eylerse ḥikmetine ol ʿālimdür 

(38) Ḥikāyet-i ān şaḫṣ ki ḫˇāb dḭd ki ānçā mḭṭalebḭ ezbisyār beMıṣr vefā şeved ānçā 

gencḭst derfülān maḥalle derfülān ḫāne çün (39) beMıṣr āmed kesḭ güfteş ki men 

cevāb dḭdem ki gencḭst beBaġdād derfülān maḥalle ve derfülān ḫāne nām-ı maḥalle vü 

ḫāne ḭn begüft (40) ān şaḫṣ fehm kerd ki ān genc derMıṣr güften [H446b] cihet-i ān 

būd ki merā yaḳḭn kunend ki derġayr-ı ḫāne-yi ḫod nemḭbāyed velḭkin ān genc-i (41) 

yaḳḭn cüz derMıṣr ḥāṣıl neşūd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ol şaḫṣuñ ḥikāyetidür ki vāḳıʿa gördi ki ol nesneyi ki bisyār [P604b] (1) 

u ʿināddan ṭaleb eylersin Mıṣrda vefā olur ol Mıṣrda bir ḫazḭne vardur fülān 

maḥallede fülān ḫānede çünkim ol kimse Baġdād şehrinde bu vāḳıʿa- (2) yı gördi 

ḳalḳdı Mıṣr cānibine ʿazḭmet itdi çünkim Mıṣra geldi vākıʿada işāret olınan maḥalleyi 

cüst ü cū ḳılarken ʿasesler anı ṭutduḳda (3) ve aḫẕ itdükde bir kimse aña didi ki ben 

vāḳıʿada görmişem ki Baġdād şehrinde fülān maḥallede fülān ḫānede bir ḫazḭne 

vardur ol kimse bu ṭālib-i (4) genc olub Mıṣra varan şaḫṣuñ maḥallesinüñ ve 

ḫānesinüñ nāmını didi ve nişānın virdi ol şaḫṣ bunı fehm itdi ki ol genc (5) Mıṣrda 

dimeklük bu cihetden ötüri idi ki baña yaḳḭn eyleyeler ol ḫazḭneyi kendü evüñden 

ġayrı yerde ṭaleb eylemeklüge lāyıḳ degildür velḭkin ol (6) genc-i yaḳḭn budur Mıṣrda 

ġayrı yerde ḫāṣıl olmaz zḭrā ol kendü evinde olan ḫazḭnenüñ ḫaberini bir vech-i 

yaḳḭn ol kimse Mıṣrda buldı pes (7) Mıṣra varduġı daḫı minvech beyhūde olmadı 

egerçi ḫazḭne gerçek kendü ḫānesinde idi velḭkin aña keşf ü yaḳḭn Mıṣrda ḥāṣıl 

olmaḳluġa (8) gūyā ki ol ḫazḭneyi Mıṣrda buldı 

(4232) Meŝnevḭ  
Būd zer mḭrāŝiyḭrā bḭşümār 
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Cümlerā ḫurd u bümānd ū ʿūr u zār 
(4233) Meŝnevḭ 
Māl-ı mḭrāŝḭ nedāred ḫod vefā 
Çün (9) benākām ezgüẕeşte şud cüdā 
(4234) Meŝnevḭ 
Ū nedāned ḳadr hem k’āsān biyāft 
K’ū bekedd ü kesb ü renceş kem şitāft 
Bir mirāŝḭnüñ bḭşümār altunı var idi (10) cümlesini ol mirāŝḭ yedi ve ʿūr ve zār ḳaldı 

māl-ı mḭrāŝḭ ḫod vefā ṭutmaz ve mevrūŝ olan māl tecrübe olunmışdur ki kimseye 

vefā itmez (11) çünkim nākām ve nāḫˇāh güẕeşte olan kimseden cüdā oldı yaʿnḭ 

çünkim ol māl-ı mevrūŝ ol vefāt ḳılan ve güẕeşte olan kimseden biżżarūrḭ (12) nākām 

ve nāḫˇāh cüdā oldı ve girü ḳaldı anuñçün ol māl-ı mḭrāŝḭ ḫod vefā ṭutmaz ol mḭrāŝ 

ḫurde olan vāriŝ daḫı hem māl-ı mevrūŝuñ ḳadrini (13) ve ḳıymetini bilmez ki anı 

āsān buldı zḭrā ol vāriŝ ol mālik kesbine ve kesbinde olan rence ve kendü taʿabına 

şitāb ḳılmadı ve mecd ü sāʿḭ olmadı (14) anunçün ol eline āsān vechle gelen 

meblaġuñ ḳadr ü ḳıymetini bilmez 

(4235) Meŝnevḭ 
Ḳadr-i cān z’ān mḭnedānḭ ey fülān 
Ki bedādet Ḥaḳ bebaḫşiş rāygān 
(15) Sen hem ey fülān cānuñ ḳadrini andan ötüri bilmezsin ki Ṭaḳ Teʿālā ̱ saña anı 

rāygān baḫşişle virdi ve sen anı niçe taʿab u zaḥmetle kesb (16) ü ḥāṣıl itmedüñ 

anunçün ol cānuñ ḳadrini bilmezsin ve bunda cānuñ ḳadrini bilmeden murād anuñ 

şeref ü ʿizzetini bilüb anı Ḥaḳ (17) Teʿālāṉuñ buyurduġı yerde beẕl ü ḫarc ḳılub ol 

sermāye ile cān-ı bāḳḭ ele getürmek ve ḥayāt-ı ṭayyibe ḥāṣıl ḳılmaḳdur ve illā herkes 

kendü cān (18) u tenüñ minvech ḳadrini bilüb anı żararlardan ḥıfẓ idüb yemek ve 
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içmek cānibine ḫarc u ṣarf iderler cānuñ bu gūne ḳadrini (19) bilmek aṣlā 

bilmemekdür 

(4236) Meŝnevḭ 
Naḳd reft ü kāle reft ü ḫānehā  
Mānd çün çuġdān derān vḭrānehā 
(4237) Meŝnevḭ 
Güft yā Rab berg dādḭ reft berg 
[H447a] (20) Yā bidih bergḭ veyā befrist merg 
Ol merd-i mḭrāŝḭ cümleyi telef idüb naḳ gitdi ve kale ve metāʿ gitdi ve ḫāneler gitdi 

bayḳuşlar gibi ol (21) vḭrānelerde ḳaldı bu kerre Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretlerine tażarruʿ u 

niyāz eyleyüb didi yā Rabbi rızḳ ve u azıḳ virdüñ velḭkin rızḳ u metāʿ gitdi (22) yā 

baña berg ve ġıdā vir veyāḫūd merg ü fenā gönder tā ölüb bu derd ü belādan ḫalāṣ 

olam didi 

(4238) Meŝnevḭ 
Çün tehḭ şud yād-ı Ḥaḳ āġaz kerd 
Yā Rab (23) u yā Rab ecirnḭ sāz kerd 
(4239) Meŝnevḭ 
Nḭ peyember güft müʾmin mizherest 
Derzamān-ı ḫāliyḭ nālegerest 
Çünkim tehḭ oldı ve māl u metāʿdan ḫālḭ (24) ḳaldı yād-ı Ḥaḳḳa āġāz itdi ve Ḥaḳ 

Teʿālāy̱ı ẕikr eylemege başladı yā Rab yā Rab sen baña amān vir ve bu derd ü belā ve 

faḳr u ʿanādan beni (25) ḫalāṣ ḳıl dimege düzen itdi ve kendüsine böyle diyü duʿā 

ḳılmaġı tertḭb üzre ʿādet ḳıldı Peyġamber ʿaleyhiṣṣalātı vesselām (26) müʾmin 

mizherdür dimedi mi ḫalḭlüñ zamānında nālegerdür mizher kesr-i mḭm ve fetḥ-i hā 

ile ʿūd didükleri sāza dirler yaʿnḭ Peyġamber Ḥażretleri ʿaleyhis- (27) selām 
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elmuʾmine kelmizheri lāyaḥsunu ṣavtuhu illā biḫelā baṭınıhi1557 buyurdı pes müʾmin 

bāṭını ḫālḭ ve tehḭ olmaḳ vaḳtinde mizher gibi nāle idici ve (28) mizmār gibi ṣḭt ü 

ṣadā ḳılıcı olur anlaruñ bāṭını dolduḳda ṣḭṭ u ṣadāları ḫūb olmaduġı gibi müʾminüñ 

daḫı bāṭını pür olduḳda (29) ṣḭt ü ṣadāsı ḫūb olmaz ve bir hūş enḭn ü nāle ḳılmaz 

Beyt 
Şikem tehḭ şeved mḭ nāl hemçūnḭ beniyāz 
Şikem tehḭ şeved esrār (30) kū besān-ı ḳalem1558 
(4240) Meŝnevḭ 
Çün şeved pür muṭribeş binhed zidest 
Pür meşev k’āsḭb-i dest-i ū ḫoşest 
(4241) Meŝnevḭ 
Tḭ şev ü ḫoş bāş beyne ıṣbaʿayn 
(31) K’ezmey-i lāeyne sermestḭst eyn 
Çünkim mizher pür ola muṭrib anı elinden ḳor keẕalik müʾminüñ bāṭını daḫı ṭola ve 

imtilā ola muṭrib-i ḥaḳḭḳḭ (32) anı dest-i nevāzişden aşaġa ḳor zinhār pür olma ve 

tażarruʿ ve nāle ḳılmadan ictināb kılma ki ol Ḫudānuñ destinüñ āsḭbi yaʿnḭ ṭoḳınması 

(33) ḫoşdur zḭrā iẕā eḥabballahu ʿabden ibtelāhu liyesmaʿu ṣavtehu 1559  ḥadḭŝ-i 

şerḭfinüñ ḥasebince Ḥaḳ Teʿālā ̱bir bendesini dest-i miḥnetle āsḭb urmaḳ (34) ve anı 

mübtelā ḳılmaḳ anı sevdüginden ve anuñ āvāzını işitmege maḥabbet ḳılduġından 

olur imdi tehḭ ol bilkülliyye kendüñden ḫālḭ olub (35) ol pādşāhuñ ıṣbaʿayn 

miyānında ḫoş ol zḭrā lāeyne şarābından ḭn sermestdür ḭn buda mekāndan ʿibāret ve 

lāeyne (36) lāmekān dimeden istiʿāret olur yaʿnḭ kendüñden bilkülliyye fānḭ ve ḫālḭ 

                                                            
1557 “Mü’min, içi boş olmadıkça sesi güzel olmayan uda benzer.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 450. [Böyle bir lafızla hadîs tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
1558 “Ney gibi karnını boş tut da, inle, feryad et; kamış kalem gibi içini boşalt da, sırlar söyle, sırlar 
yaz!” Can, Mesnevî Tercümesi, C.4, s. 646. 
1559 “Allah bir kulunu severse, (belalardan kurtulmak için duâ eden) sesini işitmek için, onu belâya 
uğratır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 450. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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ol ve anuñ ıṣbaʿaynı miyānında bir ālet gibi olub ḫoş (37) ol zḭrā lāmekān şarābından 

mekān ve mekān ehli sermestdür ve ıṣbaʿayn Ḫudāda ḫoş olan lābüdd lāeyne 

şarābından mestdür 

(38) (4242) Meŝnevḭ 
Reft ṭuġyān āb ezçeşmeş güşād 
Ebr-i çeşmeş zerʿ-i dḭnrā āb dād 
Ṭuġyān gitdi anuñ gözinden āb açıldı ol (39) çeşminden āb açdı dimek daḫı vechdür 

anuñ gözi ṣu-yı dḭn zerʿine āb virdi yaʿnḭ ʿiṣyān ve ṭuġyān gitdükde anuñ gözinden 

(40) yaş aḳdı [H447b] anuñ gözinüñ ṣuyı dḭn zerʿine ṣu virdi ve bāġ-ı derūnına ḥayāt 

irgürdi 

Sebeb-i teʾḫḭr-i icābet-i duʿā-yı (41) müʾmin1560 

(4243) Meŝnevḭ 
Ey besā muḫliṣ ki nāled derduʿā 
Tā reved dūd-ı ḫulūṣeş bersemā 
(4244) Meŝnevḭ 
Tā reved bālā-yı ḭn saḳf-ı berḭn 
Būy-ı micmer [P605a] (1) ezenḭnu’l-müẕnibḭn 
Ey çoḳ muḫliṣ ki duʿāda Ḥaḳ Teʿālāy̱a nāle ve tażarruʿ eyler ḥattā ̱anuñ dūd-ı ḫulūṣı 

āsmān üzre gider ve duḫān-ı āhı āsmān cānibine ṣuʿūd (2) ider ḥattā ̱ bu saḳf-ı 

berḭnüñ bālāsına ezenḭnu’l-müẕnibḭnden micmer ḳoḳusı gider yaʿnḭ müẕnib 

olanlaruñ enḭn ü nālesinden micmer gibi olan ve āteş-i şevḳle ṭolan (3) derūnlarınuñ 

rāyiḥası bu saḳf-ı berḭnüñ ḳoḳusına dek gider ve āsmānlara teʾŝḭr ider 

(4245) Meŝnevḭ 
Pes melāyik bāḪudā nālend zār 
K’ey mucḭb-i her duʿā vey (4) müstecār 
                                                            
1560 “Mü’minin duasının kabul olmasının geri kalmasının sebebi.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, 
s. 107. 
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(4246) Meŝnevḭ 
Bende-yi müʾmin tażarruʿ mḭkuned 
Ū nemḭdāned becüz tu müstened 
(4247) Meŝnevḭ 
Tu ʿaṭā bḭgānegānrā mḭdehḭ 
Eztu dāred ārzū her müştehḭ 
Pes melekler Ḫudā-yı (5) Teʿālā ̱Ḥażretlerine zārḭlükle nāle eylerler böyle diyü ki ey 

her duʿānuñ mucḭbi ve ey müstecār u müsteġāŝ olan pādşāh müʾmin ḳuluñ senüñ 

dergāhuña (6) tażarruʿ u niyāz eyler ol müʾmin senden ġayrı bir müstened ṭutmaz ve 

senden ġayrıya iʿtimād itmez sen ʿaṭāyı bḭgānelere virürsin her müştehḭ (7) ārzūyı 

senden ṭutar ve murādı senden ister ve sen bunlara murādını virürsin ol müʾmin 

ḳuluñdan niçün menʿ ḳılur- (8) sın 

(4248) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ berfermāyed ki n’ezḫˇārḭ-yi ūst 
ʿAyn-ı teʾḫḭr-i ʿaṭā yārḭ-yi ūst 
(4249) Meŝnevḭ 
Ḥācet āverdeş ziġaflet sūy-ı men 
Ān keşḭdeş mūkeşān (9) derkūy-ı men 
(4250) Meŝnevḭ 
Ger berārem ḥaceteş ū vā reved 
Hem derān bāzḭçe müstaġraḳ şeved 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ meleklerine cevāb virüb buyururlar ey benüm melelerüm ol (10) 

müʾmine murādını virmedigüm anuñ benüm ḳatında ḫˇār u ḥaḳḭr olduġından ötüri 

degildür ʿayn-ı teʾḫḭr-i ʿaṭā anuñ yārlıġıdur yaʿnḭ benüm cenābumdan ʿaṭānuñ (11) 

teʾḫir olması ve aña geç virilmesi mahżā aña yārḭlükden ötüridür benüm cenābuma 

ġafletden anı ḳurtarub ḥācet getürdi ol ḥācet anı mūkeşān (12) benüm kūyıma çekdi 
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yaʿnḭ bir kimsenüñ ṣaçından yapışub bir cānibe çekdükleri gibi iḥtiyāc hem anuñ 

ḳalbini aḫẕ idüb benüm cenābuma çekdi eger anuñ murādını (13) ve ḥāṣiyyetini 

ḥāṣıl eyleyem ve edā ḳılam ol müʾmin gider hem ol oyuncaġa müstaġraḳ olur yaʿnḭ 

ol luʿb u lehv meŝābesinde olan murād u müştehāsına (14) iştiġāl ḳılur ve anuñla 

ḳanāʿat ḳılub baña duʿa ve tażarruʿ eylemeden ferāġat ḳılur 

(4251) Meŝnevḭ 
Gerçi mḭnāled becān yā müstecār 
Dilşikeste sḭneḫaste gū bezār 
(15) (4252) Meŝnevḭ 
Ḫoş hemḭāyed merā āvāz-ı ū 
V’ān Ḫudāyā güften ü ān rāz-ı ū 
(4253) Meŝnevḭ 
V’ān ki ender lābeh ü dermācerā 
Mḭfirḭbāned beher nevʿḭ merā 
Gerçi ol bende cān u (16) dil ile yā müstecār diyü nāle eyler göñli şikeste sḭnesi ḫaste 

zārḭlük eyledi bezār emrdür zārḭlük eyle maʿnāsına yaʿnḭ baʿżı nüsḫada gū bezār 

yerine (17) sūgvār daḫı nüsḫadur [H448a] sūgvār mātemzede maʿnāsınadur 

müstecār yā ecr ṭaleb olunmış veyā emān ṭaleb olunmış maʿnāsınadur yaʿnḭ egerçi ol 

bende-yi (18) müʾmin cān u dil ile ey müstecār ve ey müsteġāŝ olan Kirdgār diyü 

dilşikeste ve sḭne ḫaste duʿā ve zārḭlük eyler aña duʿā ve zārḭlük eyledi (19) zḭrā anuñ 

āvāzı baña hemḭşe ḫoş gelür ve ol Ḫudā yā dimeklügi ve ol zārḭ baña maḥbūb ve geş 

gelür ve ol kimseye ki lābeh ü tażarruʿda ve mācerāda (20) bir nevʿ āvāz u ṣadā 

itmekle beni kendüye māyil ü muḥibb eyler ve firḭbānd oldur dimekdür ammā 

bunda muḥibb ü māyil eyler dimeden kināyet olur 

(4254) Meŝnevḭ 
Ṭūtiyān u bülbülānrā (21) ezpesend 
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Ezḫoşāvāzḭ ḳafes der mḭkunend 
(4255) Meŝnevḭ 
Zāġrā vü çuġdrā ender ḳafeṣ 
Key kunend ḭn ḫod neyāmed derḳaṣaṣ 
Meŝelā ṭūṭḭler ve bülbülleri pesend (22) olmadan ve maḳbūl gelmeden 

ḫoşāvāzluklarından ötüri ḳafeṣ içre eylerler ve ḥabs ḳılurlar ammā ḳafes içre çuġdı 

ve zāġı ḳaçan eylerler bu ḫod ḳıṣṣa- (23) larda gelmedi ve hḭç ḳarġayı ve bayḳuşı 

āvāzlarından ötüri ḳafes içre ḳoduḳları kimseden naḳl ve ḥikāye olınmadı pes Ḥaḳ 

Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ iẕā [eḥabb +H] (24) allāhu ʿabden ibtelāhu liyesmaʿu ṣavtehu1561 

ḥadḭŝinüñ ḥasebince bir müʾmini mübtelā ḳılması ve faḳr ü faḳā ḳafeṣinde ḥabs 

ḳılması anuñ tażarruʿ ve āvāzını istemesinden ötüridür (25) ammā ʿāṣḭlere ve 

kāfirlere murādını virüb anları kendüsine duʿā itdürmedügi anları sevmedüginden 

ötüridür nitekim Firʿavn dört yüz yıl (26) muʿammer olmış anuñ bir gün başı ve dişi 

aġrımamış anuñçün ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ anuñ duʿāsını kerih gördüginden anı kendü 

cānibine tażarru itdür- (27) memiş 

(4256) Meŝnevḭ 
Pḭş-i şāhidbāz çün āyed dü ten 
Ān yekḭ kempḭr ü dḭger ḫoşẕeḳan 
(4257) Meŝnevḭ 
Her dü nān ḫˇānend ū zūter faṭḭr 
Āred ü kempḭrrā gūyed ki gḭr 
(4258) Meŝnevḭ 
V’ān (28) digerrā ki ḫoşesteş ḳadd u ḫadd 
Key dihed nān beş beteʾḫḭr efkened 
 
                                                            
1561 “Allah bir kulunu severse, (belalardan kurtulmak için duâ eden) sesini işitmek için, onu belâya 
uğratır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 450. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(4259) Meŝnevḭ 
Gūyedeş binşḭn zamānḭ bḭgezend 
Ki beḫāne nān-ı tāze mḭpezend 
Şāhidbāzuñ öñine çünkim (29) iki kimse gele yaʿnḭ bir ekmekçi maḥbūbdostuñ öñine 

meŝelā iki kimse gelse ol birisi köhbe pḭr ve birisi daḫı ḫoşẕeḳan bir maḥbūb bḭnaẓḭr 

ola (30) her ikisi ol maḥbūbdost olan ḫabbāzdan ekmek isteseler ol ekmekçi fevrḭ 

faṭḭr yaʿnḭ ḫamḭrsüz ekmegi getirür ol köhne ḳocaya bu ekmegi ṭut dir (31) ve bunı 

alub var git dir biri ki anuñ ḳadd u ḥaddi ḫoşdur ḳaçan aña fevrḭ ekmek virür belki 

anı teʾḫir bıraġur aña dir ki bir zamān gezendsüz (32) ve żararsuz burada otur ki 

evde tāze nān bişirürler saña andan vireyüm 

(4260) Meŝnevḭ 
Çün resed ān [nān-ı +H] germeş baʿd-ı ked 
Gūyedeş binşḭn ki ḥelvā mḭresed 
(4261) Meŝnevḭ 
Hem bedḭn (33) fen dār dāreş mḭkuned 
V’ezreh-i pinhān şikāreş mḭkuned 
(4262) Meŝnevḭ 
Ki merā kārḭst bātu yek zamān 
Muntaẓır mḭbāş ey ḫūb-ı cihān 
(4263) Meŝnevḭ 
Tā bedḭn ḥḭle firḭbāned verā 
Tā (34) muṭḭʿ ü rām kerdāned verā 
Çünkim ol ḫūbrūye nān-ı germ irişe kedden ṣoñra bu kerre nānbā aña dir bir miḳdār 

otur ki ḥelvā irişür hem bu fennle anı dār dār (35) eyler yaʿnḭ [H448b] murāduñı ṭut 

diyüb andan ṣoñra aña bir murād daḫı ʿarż idüb anı aña meşġūl idüb anı daḫı ṭut 

diyüb bu üslūb üzre (36) müteveffiḳ eyler ve gizlü yoldan anı ṣayd u şikār eyler ve 
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böyle dir ki benüm senüñle bir zamān bir kārum vardur ey ḫūb-ı cihān munṭazır ol 

ḥattā ̱bu ḥḭle ile anı aldar (37) tā kim bu üslūbla anı kendüsine muṭḭʿ ve rām eyler 

(4264) Meŝnevḭ 
Bḭmurādi-y müʾminān eznḭk ü bed 
Tu yaḳin mḭdān ki behr-i ḭn buved 
Müʿmḭnlerüñ nḭkden ve bedden bḭmurād- (38) lugını sen yakḭn bil ki bundan ötüri 

olur yaʿnḭ Allāh Teʿālāṉuñ müʾmin ḳullarınuñ eger bir nḭkū şeyʾe ṭālib olmada 

bḭmurād olması olsun ve eger bir bed (39) şeyʾden nefret eyledükde andan ḫalāṣ 

olmaduġı cihetden bḭmurād olması olsun sen yaḳḭn ve muḥaḳḳaḳ bil Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

anı sevmesinden ötüri olur (40) eger Ḥaḳ Teʿālā ̱anı sevmese idi anuñ murādını fevrḭ 

ḥāṣıl eyleyüb kendü cenābına anı mutażarruʿ ve rācḭ ve dāʿi ḳılmazdı 

Rücūʿ kerden beḳıṣṣa-yı ān (41) şaḫṣ ki bedʾū nişān genc dadend beMıṣr ve beyān-ı 

tażarruʿ-ı ū ezdervḭşḭ beḤażret-i Ḥaḳ Teʿālā1̱562 

(4265) Meŝnevḭ 
Merd-i mḭrāŝḭ çü ḫūred şud faḳḭr 
Āmed ender [P605b] (1) yā Rab u girye’v nefḭr 
(4266) Meŝnevḭ 
Ḫod ki kubed ḭn der-i raḥmetniŝār 
Ki neyābed dericābet ṣad bahār 
Ol meẕkūr olam merd-i mḭrāŝḭ çünkim mevrūŝ olan māl ve metāʿı yedi (2) ve faḳḭr 

oldı yā Rabbi dimege ve girye eylemege geldi ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ raḥmetniŝār olan 

bāb-ı ʿizzetini girye ve niyāz ile daḳ eyledi ḫod bu raḥmetniŝār olan (3) bāb-ı ʿizzeti 

kim daḳ eyler ki icābetde ṣad baḥār bulmaya yaʿnḭ anuñ duʿāsı müstecāb olmaḳda ve 

recāsı maḳbūlgelmede ol niçe baḥār ve ḥayāt ṣāḥibi olmaya (4) bu  muḳarrerdür ki 

anuñ [duʿā +H]sı müstecāb olmaḳda niçe yüz bahār ve leṭāfet bulur ve maḳṣūdına 
                                                            
1562 “O şahsın kıssasına rücû etmektir ki, ona Mısır’da defînenin nişanını verdiler ve onun fakirlikten 
dolayı Hz. Hakk’a yalvarmasının beyanı.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, c. 13, s. 112. 
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vāṣıl olur nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām men ḳarʿa’l-bābe ve lecce (5) velece 
men ṭalebe ve cedde vecede1563 buyurmışlardur 

(4267) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb dḭd ū hātifḭ güft u şenḭd 
Ki ġınā-yı tu beMıṣr āyed pedḭd 
(4268) Meŝnevḭ 
Rev beMıṣr āncā şeved kār-ı tu rāst 
(6) Kerd kudyetrā ḳabūl ū mürtecāst 
(4269) Meŝnevḭ 
Derfülān mevżiʿ yekḭ gencḭst zeft 
Derpey-i ān bāyedet tā Mıṣr reft 
(4270) Meŝnevḭ 
Bḭdirengḭ hḭn ziBaġdād ey nijend 
Rev (7) besūy-ı Mıṣr u menbetgān-ı ḳand 
Ol mḭrāŝḫūr olan kimse vāfir aġlayub iñleyüb Cenāb-ı Ḥaḳḳa tażarruʿlar ve niyāzlar 

ḳılduḳdan ṣoñra bir gice vāḳıʿa gördi ve hātif (8) aña rüʾyāsında didi ol işitdi ol hātif 

böyle didi ki senüñ ġınañ Mıṣrda ẓāhir gelür ve murāduñ Mıṣr şehrinde ḥāṣıl olur 

yüri Mıṣra senüñ (9) kāruñ anda rāst olur ve maḳṣūduñ ẓuhūra gelür ol Ḫudā senüñ 

kudyeñi ḳabūl eyledi ki ol mürtecādur ve ol vehhāb-ı muṭlaḳ muʿṭḭ-yi murād ve 

recādur (10) Mıṣrda fülān maḥallede fülān mevżiʿde bir zeft ü ʿazḭm ḫazḭne vardur ol 

ḫazḭneden ötüri saña Mıṣra dek gitmek gerekdür direng ü teʾḫḭrsüz (11) Baġdād 

şehrinden ey nijend ü köhne olan kimse yüri ḳand menbetgānı olan Mıṣr cānibine 

git ve ol ḳandistān olan Mıṣrda ol maḥallade ol ḫazḭneyi (12) var ṭaleb it didiler 

 

                                                            
1563 “Kim ısrarla bir yere girmek isterse girer; kim bir şeyi arzular ve elde etmek için elinden gelen 
gayreti gösterirse, onu elde eder.” Gültekin, İsmâil Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 173. [Rivâyetin 
hadis olmadığı belirtilmiştir.] 
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(4271) Meŝnevḭ 
Çün ziBaġdād āmed ū tā sūy-ı Mıṣr 
Germ şud puşteş çü dḭd ū rūy-ı Mıṣr 
(4272) Meŝnevḭ 
Berümḭd-i vaʿde-yi hātif ki genc 
Yābed ender Mıṣr behr-i (13) defʿ-i renc 
(4273) Meŝnevḭ 
Derfülān kūy u fülān mevżiʿ defḭn 
Hest gencḭ saḫt nādir pes güzḭn 
(4274) Meŝnevḭ 
Lḭk nafḳaş bḭş ü kem çḭzḭ nemānd 
[H449a] Ḫˇāst kudye ber- (14) ʿavāmu’n-nās rānd 
(4275) Meŝnevḭ 
Lḭk şerm ü himmeteş dāmen girift 
Ḫˇḭşrā derṣabr efşurden girift 
Çünkim Baġdāddan ol merd-i mirāŝḭ sefer ḳıldı ve Mıṣr cānibine (15) geldi çünkim 

Mıṣruñ yüzüni gördi anuñ puştı germ oldı gūyā ki hemān ḫazḭneyi buldı ve arḳasına 

germiyyet ve ḳuvvet geldi hātifüñ vāḳıʿa- (16) sında verdügi vaʿde ümḭdi üzre ki 

genci Mıṣrda bula rencüñ defʿinden ötüri zḭrā hātif aña böyle dimiş idi var defʿ-i 

rencden ötüri (17) Mıṣrda fülān mevżiʿde ve filān kūyda bir medfūn ḫazḭne vardur 

ziyāde maḳbūl ve çoḳ ḫazḭnedür velḭkin ol ṭālib-i ḫazḭne olan ve Mıṣra gelen kimse- 

(18) nüñ nafaḳası ve ḫarçluġı bḭş ve kemden her ne ise aṣlā bir şeyʾi ḳalmadı 

ʿavamu’n-nās üzre kudye sürmek istedi yaʿnḭ ʿāmme-yi nāsdan deryūze (19) ḳılmaḳ 

ve suʾāl eylemek murād eyledi velḭkin anuñ şerm ü ḥayā ve himmeti dāmen ṭutdı ve 

anı ẓāhiren dilenmekden menʿ itdi kendüsine ṣabr u taḥammülde ṣıḳmaḳ ṭutdı (20) 

ve ḥabs itdi 
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(4276) Meŝnevḭ 
Bāz nefseş ezmecāʿat derṭapḭd 
Z’inticāʿ u ḫˇāsten çāre nedḭd 
(4277) Meŝnevḭ 
Güft şeb bḭrūn revem men nerm nerm 
Tā ziẓulmet nāyedem derkudye (21) şerm 
(4278) Meŝnevḭ 
Hemçü şebkūkḭ kunem şeb ẕikr ü bāng 
Tā resed ezbānghāyem nḭm dāng 
(4279) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn endḭşe bḭrūn şud bekūy 
V’ender’ḭn fikret hemḭ şud sūbesūy 
(22) (4280) Meŝnevḭ 
Yek zamān māniʿ hemḭ şud şerm-i cāh 
Yek zamānḭ cūʿ mḭgüfteş buḫˇāh 
(4281) Meŝnevḭ 
Pāy-ı pḭş1564 ü pāy-ı pes tā ŝülŝ-i şeb 
Ki buḫˇāhem yā buḫusbem ḫuşkleb 
Girü (23) ol mḭrāŝḭ olan ve Mıṣra gelen kimsenüñ nefsi mecāʿatden mużṭarib oldu ve 

ıżṭırāb üzre ḥareket ḳıldı ṭaleb-i ġıdādan ve deryūze ve suʾāl- (24) den çāre görmedi 

inticāʿ giyāh ṭaleb eylemege dirler bunda ḳuvvet ü ġıdā ṭaleb eylemek maʿnāsına 

olur yaʿnḭ biżżarūrḭ ṭalib-i ḳuvvet ü ġıdā eylemege ve (25) suʾāl ḳılmaġa teveccüh ü 

ʿazḭmet ḳıldı kendü kendüye didi giceyle ben nerm nerm yaʿnḭ yapça yapça ṭaşra 

gidem ve āheste āheste nāsdan suʾāl eyleyem tā kim ẓulmet-i (26) şebden kudye ve 

deryūzede baña şerm ü ḥayā gelmeye eger gündüz suʾāl eylersem şer ü ʿār gelür 

                                                            
1564pāy u pḭş P 
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ammā giceyle kimse benüm kim idügimi bilmez pes suʾāl (27) eylemekden şeb-i 

ẓulmānḭde şerm ü ʿār lāḥiḳ olmaz didi bir bir şebkūk gice ben ẕikr ve bāng eyleyem 

tā kim benüm bānglarumdan ötüri nḭm dāng erişe (28) şebkūk gice ötüci bir nevʿ 

ḳuşdur gice sāyili murād olur yaʿnḭ ol kimesne didi gece ḳuşı gibi ben ṣadā eyleyem 

ve ẕikr ḳılam tā kim benüm (29) ṣḭt ü ṣadāmdan ötüri bolayki nıṣf dāng elüme didi 

velḥāṣıl bu endḭşe ve fikrde evden çıḳub maḥalle cānibine gitdi ve bu fikretde (30) 

ṭarafbeṭaraf seyr itdi bir zamān aña şerm-i cāh suʿāl ḳılmadan menʿ oldı ve bir 

zamān açlıḳ aña buḫˇāh didi ve suʾāl ve deryūze ḳılmaġa muḥarrik (31) oldı ḥāṣıl-ı 

kelām bir ayaġı öñde ve bir ayaġı ardında ŝülŝ-i leyle dek böyle diyü ki isteyem mi 

yāḫūd ḫuşkleb yatam mı yaʿnḭ ŝülŝ-i leyle dek ol kimse (32) gāh bir ayaġın ilerü atub 

ve gāhḭ geri çeküb mütereddid oldu ʿacebā suʾāl ve deryūze ḳılsam mı veyāḫūd 

ḫuşkleb ve bḭġıdā yatub otursam mı (33) diyü beyne ẕalik oldı 

Resḭden-i ān şaḫṣ beMıṣr ve şeb bḭrūn āmeden bekūy ezbehr-i şebkūkḭ vü gedāyḭ ve 

giriften-i ʿases ūrā ve murād-ı (34) ū ḥāṣıl şuden ezʿases baʿde ezḫūrden zaḫm-ı bisyār 

ve ʿasā ̱en tekrehū şeyʾen ve huve ḫayrun lekum 

Bu sürḫ-ı şerḭf [H449b] ol şaḫṣuñ (35) Mıṣra irişmesinüñ ve gice evinden çıḳub 

şebkūklukdan ve gedālukdan ötüri maḥalle cānibine ṭaşra gelmesinüñ beyānındadur 

şebkūk gice ötüci (36) dimekdür bunda gice āvāz eylemekden ötüri ṭaşra geldi dimek 

olur ve ʿases ol şaḫṣı ṭutmaḳlıġınuñ ve anuñ murādı ʿaseden (37) zaḫm-ı bisyār 

yedükden ṣoñra ḥāṣıl olmaḳlıġınuñ beyānındadur nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri asā ̱
entekrahū şeyʾen ve huve ḫayrun lekum1565 buyurdı ve bu (38) āyet-i kerḭmenüñ 

mefhūmına ol şaḫṣuñ mālı muṭābıḳ oldı bu āyet sūre-yi Baḳaradadur maʿnā-yı şerḭfi 

siz bir şeyʾe kerḭh ʿadd eylersüz velḥāṣıl (39) ol şeyʿi sizünçüñ ḫayrdur ve bir şeyʾi 

maḥabbet idersüz ḥāl bu ki ol şeyʾi sizüñçün şerdür bu āyetüñ bir miḳdār tefsḭri cild-

i rābiʿüñ evveline ḳarḭb (40) mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına  

                                                            
1565 “Sizin için daha kötü olduğu halde bir şeyi sevmeniz de mümkündür.” (Bakara 2/216) 
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ve ḳavlehū seyecʿalullāhu baʿde ʿusrin yusrā1566 

bu āyet sūre-yi Ṭalaḳdadur yaʿnḭ Allāh TeʿālāḤ̱ażretleri ʿanḳarḭb (41) bir ʿusrdan yusr 

ḳılar yaʿnḭ her şiddetden ve zaḥmetden ṣoñra bir yusret ve raḥmet ḫalḳ eyler 

ve ḳavlehu teʿālā ̱inne maʿalʿusrin yusran1567 

[P606a] (1) ve Ḥaḳ Teʿālāṉuñ inne maʿālʿusrin yusran  ḳavl-i şerḭfi daḫı bu mażmūn 

üzre şehādet eyler ki her ʿusr ile iki yüsr taḥḳḭk biledür buyurdı ʿusrlaruñ ikisi (2) 

bile muʿarrif billām olmaları bir ʿausr olmaġa ve iki yüsrüñ münekker olmaları iki 

yüsr olmaġa delālet eyler nitekim taḥḳḭḳi üçünci defterde mürūr eylemişdür 

ve ḳavlehu (3) ʿaleyhisselām işteddḭ ezmetih tenfericḭ1568 ve cemḭʿu’l-Ḳurʾāni ve’l-

kütübi’l-münzileti fḭ taḳrḭri hāẕā 

ve Ḥażret-i Resūlüñ ʿaleyhisselām bu ḳavl-i şerḭfi hem bu mażmūnı (4) müʾeyyid olur 

ki ol Ḥażret ezmet ü belānuñ iştidādını ṭaleb eyleyüb infirācdan ötüri anuñ müşted 

olmasına emr eylediler ve bu ḥadḭŝüñ şerḥi cild-i (5) ḫāmisde nevbet-i resḭden-i 
benuṣūḥ sürḫında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına ve cemḭʿ-i Ḳurʾān ve kütüb-i 

münzile bu maʿnāṉuñ taḳrḭr ü taḥḳḭḳindedür Ḥaḳ Teʿālā ̱ (6) ʿusretden ṣoñra yüsret 

ve şiddet ü zaḥmetden ṣoñra rāḥat virmesine cümle kelāmullāh şehādet eyler 

(4282) Meŝnevḭ 
Nāgehānḭ ḫod ʿases ūrā girift 
Çūbhā zed bḭ- (7) muḥābā nāşikift 
(4283) Meŝnevḭ 
İttifāḳan ender’ān şebhā-yı tār 
Merdümānrā būde ezdüzdān żırār 

                                                            
1566 “Allah, bir güçlükten sonra kolaylık yaratacaktır.” (Tâlâk 65/7) 
1567 “Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır.” (İnşirâh 94/6) 
1568 “Sıkıntı, belâ artsın, beni tamamen kaplasın.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 452. 
[Hadisin mevzû olduğu belirtilmiştir.] [Bu rivâyet, İbnü’n-Nahvî’nin “El-Kasîdetü’l-Münferice” isimli 
eserinin kırk beyitlik kasidesinin ilk mısraından oluşmaktadır.] 
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Çünkim ol merd-i mḭrāŝḭ gice içinde mahalle miyānında mütereddid ve müteḥayyir 

olub (8) bir miḳdār gezdi nāgehān ḫod anı ʿases ṭutdı ve sen düzd ve ḥarāmḭsin 

diyüb ol derdmendi aḫẕ itdi merḥametsüz ve ḳayırmaḳsuz ol faḳḭre ṣabrsuz (9) vāfir 

çūblar urdı ittifāḳan ol şebhā-yı tārḭḳde merdümler içün düzdlerden żırār olmış idi 

yaʿni meger ki ol ḳaranluḳ gicelerde ol zamānda (10) ḥırsızlardan ḫalḳa çoḳ żırār u 

ziyān gelmiş idi kiminüñe evi açılmış ve kiminüñ dükkānı yaġmalanmış idi 

(4284) Meŝnevḭ 
Būd şebhā-yı meḫavf u münteḥes 
(11) Pes becid mḭcüst düzdānrā ʿases 
(4285) Meŝnevḭ 
Tā ḫalḭfe güft k’eş bubrḭd dest 
Her ki şeb gerded eger ḫˇḭş-i menest 
(4286) Meŝnevḭ 
Berʿases kerde melik tehdḭd ü bḭm 
(12) Ki çirā bāşḭd berdüzdān rāḥḭm 
(4287) Meŝnevḭ 
ʿİşve şānrā ezçi rū bāver kunḭd 
Yā çirā zḭşān ḳabūl-ı zer kunḭd 
Ol gice meḫavf ve münteḥes giceler yaʿnḭ nuḥūsetlenmiş ve ḳor- (13) ḳulmış giceden 

idi [H450a] pes düzdleri ve ḥarāmḭleri ol gicelerde ʿases cidd ü saʿyla cüst ü cū 

eylerdi ḥattā ̱ ḫalḭfe āses başına dimiş ki ol düzdüñ (14) elini kes her kimse ki gice 

ṭolanur ve gezer eger benüm ḳavm ü ḳabḭlem ise de ve aḳrabāmdan ise de amān 

virmeyüb aña siyāset eyle pādşāh ʿases üzre (15) vāfir tehdḭd ü taḫvḭf itmiş böyle 

diyü ki ey ʿasesler düzdler üzre niçün raḥḭm olursız anlaruñ ʿişvesine ne yüzden 

iʿtimād u taṣdḭḳ eylersüz (16) yaʿnḭ anlara gice rāst geldükde ve anları aḫẕ ḳılduḳda 

anlar size biz düzd ü ḥarāmḭ degilüz fülān maṣlaḥat içün çıḳduḳ diyü ʿişve 
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virdüklerine (17) niçün iʿtimād idüb ḳabūl idersüz yāḫūd niçün sḭm ü zer ḳabūl 

eylersüz ve ele geldükden ṣoñra aḳçelerin alub ḥaḳlarından gelmeyüb niçün (18) 

ıṭlāḳ idersüz didi 

(4288) Meŝnevḭ 
Raḥm berdüzdān u her menḥūs dest 
Berżaʿḭfān żerbet ü bḭraḥmiyest 
Düzdlere ve her menḥūs deste merḥamet (19) ṣıfatlar üzre żerbet ve bḭraḥmlukdur 

yaʿnḭ pādşāh aytdı her eli pürnuḫūset ve meżerret olan kimselere ve daḫı ḫırsızlara 

ve ḥarāmḭlere merḥamet (20) ü şefḳat eylemek żaʿḭfler üzre let ü żerbet urmaḳ ve 

bḭraḥm olmaḳdur 

(4289) Meŝnevḭ 
Hḭn zirenc-i ḫāṣ megsil z’intiḳām 
Renc-i ū bugẕār u binger renc-i ʿām 
(21) Āgāh ol renc-i ḫāṣdan ötüri intiḳāmdan münḳaṭıʿ olma ol ḫāṣuñ rencini ḳo 

ʿāmuñ rencini gör bir ḳaç kimseye renc gelmeden ve żarar olmadan (22) ötüri anlara 

intiḳām u ḳıṣāṣ ḳılmadan münḳaṭıʿ olma renc-i ḫāṣı görmegi ḳo sen ʿamme-yi nāsuñ 

renc ü żararını gör żarar-ı ʿām evlāḏur pes (23) anlaruñ ḥaḳḳından gelmek vācib ü 

lāzımdur 

(4290) Meŝnevḭ 
Iṣbaʿ-ı meldūġ bur derdefʿ-i şer 
Dertaʿaddḭ vü helāk-i ten niger 
Meldūġ olan ıṣbaʿı defʿ-i şer eylemede kes (24) taʿaddḭ ve tenüñ helākına naẓar eyle 

yaʿnḭ filmeŝel bir barmaġı yılan ve ʿaḳreb ṣoḳsa ve zehirlese defʿ-i şerʿ eylemeden 

ötüri ol barmaġı kesin zḭrā eger ol (25) barmaġı kesmez iseñ ol zehr cümleye taʿaddḭ 

vü tecāvüz eyler ve bedeni helāk eyler pes cümle bedenüñ helāk olmasından bir 

ʿużvuñ helāk olması (26) yegdür keẕalik düzdler ve ḥarāmḭler ıṣbaʿ-ı meldūġ gibidür 
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eger anlar kesilmez ise anlaruñ şerri ve żararı ʿamme-yi nāsa sirāyet eyler pes 

bunlaruñ cümlesine żarar (27) olmadan ḫaṣṣeten anlaruñ kesilmesi ve helāk olması 

evlāḏur dimiş 

(4291) Meŝnevḭ 
İttifāḳan ender’ān eyyām düzd 
Geşte bud enbuh zipuḫte’v ḫām düzd 
(4292) Meŝnevḭ 
Derçünḭn vaḳteş bedḭd (28) ü saḫt zed 
Çūbhā vü zaḫmhā-yı bḭʿaded 
(4293) Meŝnevḭ 
Naʿra vü feryād zān dervḭş ḫāst 
Ki mezen tā men begūyem ḥāl-i rāst 
İttifāḳan ol eyyāmda düzd (29) ü ḥarāmḭ puḫteden ve ḫāmdan düzd olanlar enbūh u 

keŝḭr olmış idi puḫteden murād sāriḳlerüñ seriḳada ve ṭerrārlukda māhir ve üstād 

olanlarıdur (30) ve ḫāmdan murād henüz ʿacemḭ ve nāpuḫte olanlardur düzdlerden 

eger ustā ve puḫte olanlar ve eger ḫırsızluḳ bilmeyüb henüz ḥarāmḭlige taḳlḭd 

ḳılanlar ittifāḳan ol (31) eyyāmda ḳatı çoḳ olmışlar ve yer yer evler açmışlar ve 

ādemler ṣoymışlar idi buncılayın vaḳtde ʿases o mḭrāŝḭ olan şaḫṣı giceyle gördi anı 

ṭutub (32) vāfir çūblar ve bḭʿaded zaḫmlar aña muḥkem urdı ol faḳḭr ü derdmend 

naʿra ve feryād ḳalḳdı böyle diyü ki baña urma tā ben ḥāl-i rāstı saña söyleyem (33) 

va ṣaḥḭḫ ü rāst olan [H450b] sırrumı ve żamḭrümi saña bir bir āşkārā eyleyem 

(4294) Meŝnevḭ 
Güft ḭnek dādemet mühlet begū 
Tā beşeb çün āmedḭ bḭrūn bekū 
(34) (4295) Meŝnevḭ 
Tu neyḭ z’ḭncā ġarḭb ü münkerḭ 
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Rāst mḭgū tā beçi mekr enderḭ 
ʿAses ol şaḫṣa aytdı saña mühlet virdüm söyle tā giceyle maḥalle cānibine niçün 

ṭaşra (35) geldüñ ve kūyda ne kāre meşġūl olduñ sen bu yerden degilsin ġurbet ü 

münkersin yaʿnḭ nāmaʿlūm ve ġarḭb belād bir kimsesin ṭoġrı söyle tā ne kār (36) 

içresin ve bu yerde ne iş ṭutarsın ve bu semte ne içün geldüñ 

(4296) Meŝnevḭ 
Ehl-i dḭvān berʿases ṭaʿne zedend 
Ki çirā düzdān künūn enbuh şudend 
(4297) Meŝnevḭ 
Enbuhḭ eztust (37) u ezemŝāl-i tust 
Vānümā yārān-ı ziştetrā nuḫust 
(4298) Meŝnevḭ 
Verne kḭn cümlerā eztu keşem 
Tā şeved iymin zer-i her muḥteşem 
Ehl-i dḭvān ʿases üzre (38) ṭaʿne urdılar böyle diyü ki niçün düzdler böyle enbūh 

oldılar yaʿnḭ ʿases ol şaḫṣa aytdı ey şaḫṣ-ı ġarḭb ben saña kötek urduġıma ve üzerüñe 

(39) ṭurduġıma sebeb oldur ki ehl-i dḭvān ʿasesler üzre ṭaʿne eylediler ve böyle diyü 

söylediler ki ey ʿasesler niçün ḫırsızlar ve ḥarāmḭler çoḳ oldılar filḥaḳḭḳa (40) ḫod 

enbūhluk senden ve senüñ emŝālüñdendür zişt olan yārānuñı ibtidā āşkārā göster 

yaʿnḭ ey merd-i ġarḭb bu ḫırsızlaruñ çoḳ olması senden ve (41) senüñ emŝālüñ olan 

ḥarāmḭlerdendür evvel baña senüñ zişt ü ḳabḭḥ olan yārānuñ kimlerdür anları 

göster didi ve illā cümlenüñ kḭnini senden çeker ve ol [P606b] (1) cümle ḫırsızlaruñ 

intiḳāmını senden alırum tā kim her muḥteşem olan devletlinüñ sḭm ü zeri iymin ola 

(4299) Meŝnevḭ 
Güft ū ezbaʿde sevgendān-ı pür 
Ki neyem men ḫānesūz u (2) kḭsebür 
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(4300) Meŝnevḭ 
Men ne merd-i düzdi vü bḭdādiyem 
Men ġarḭb-i Mıṣrem ü Baġdādiyem 
Ol merd-i mḭrāŝḭ çoḳ sevdegānlardan ṣoñra didi ki ben ḫānesūz ve kḭsebür biri (3) 

degilüm mıṣraʿ-ı evvelde pür bisyār maʿnāsınadur kḭsebür bunda yan kesici 

maʿnāsınadur yaʿnḭ ol merd-i ġarḭb vāfir eymān-ı ġılāẓ idüb didi ki ey ʿases ben yan 

(4) kesici ve evler yaḳıcı ve esbāblar uġurlayıcı ḥarāmḭ degilüm ben düzdlük ve 

bḭdādluk merdi degilüm ben ġarḭb-i Mıṣr ve Baġdāda mensūbum nihāyet māfilbāb 

Baġdād (5) diyārından bu cānibe bir sūd ile gelmiş oldum ve bu derdlere ḥikmet 

Allāhıñ giriftār geldüm didi 

Beyān-ı ḭn ḫaber ki elkiẕbu reybetun veṣṣıdḳu ṭumāniyetun 

(6) Bu sürḫ-ı şerḭf bu ḫaber-i laṭḭfüñ beyānındadur ki Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām1569 

elkiẕbu reybetun veṣṣıdḳu ṭumāniyetun1570 buyurdı nitekim İmām Ḥasan Ḥażretleri 

raḍıyallāhu ʿanh (7) Ḥażret-i Nebḭden bu gūne rivāyet ḳıldılar ḳāle ʿaleyhisselām 

daʿmā yerḭbuke ilām̱ālā yerḭbuke feinne’ṣ-ṣıdḳa ṭamānḭnetun ve inne’l-kiẕbe reybetun 

1571 revāhu (8) Aḥmet ve Tırmidḭ ʿanh yaʿnḭ Nebḭ Ḥażretleri buyurdılar sen ḳalbüñe 

şek ü ḳalaḳ viren şeyʾi ḳalbüñe şek ü ḳalaḳ virmeyen şeyʾe muttaṣıl olduġuñ ḥālde 

(9) terk eyle zḭrā taḥḳḭḳ ṣıdḳ ṭumāniyetdür ki ḳalbe sükūn virür ve taḥḳḭḳā kiẕb 

reybetundur  ki ḳalbe şek ü ḳalaḳ virür 

(4301) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa-yı ān ḫˇāb u genc-i zer begüft 
(10) Pes ziṣıdḳ ū dil-i ān kes şikuft 
(4302) Meŝnevḭ 

                                                            
1569ʿaleyhisselām: ʿaleyhiṣṣalātı vesselām H 
1570 “Şüphesiz ki doğruluk, iç huzuru uyandırır. Yalan ise şüphe ve vesveseye sebep olur.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 342. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
1571 “Gönlünde şüphe uyandıran şeyi terk et. Şüphe uyandırmayan şeylere yönel.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 342. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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Būy-ı ṣıdḳeş āmed ezsevgend-i ū 
Sūz-ı ū peydā şud ezispend-i ū 
Ol vāḳıʿanuñ ve genc-i zerüñ ḳıṣṣasını didi [H451a] (11) ve rüʾyāsında Mıṣr içre fülān 

nām maḥallede medfūn ḫazḭne olduġına işāret ḳılınduġını bir bir söyledi pes ol 

merd-i mḭrāŝḭnüñ ṣıdḳından ol (12) kimsenüñ göñli açıldı merd-i mḭrāŝḭnüñ 

sevgendinden ol kimseye ṣıdḳ rāḥiyası geldi anuñ sūz-ı derūnı anuñ üzerliginden 

peydā oldı (13) ispendden murād bunda anuñ kelāmı olur yaʿnḭ anuñ kelāmından 

anuñ derūnınuñ sūz u ḥarāreti ẓuhūra geldi ve anuñ düzd ü ḥarāmḭ olmaduġını ol 

(14) ʿases bildi ve aña merḥamet ḳıldı 

(4303) Meŝnevḭ 
Dil biyār āmed begüftār-ı ṣavāb 
Ān çünān ki teşne ārāmed beāb 
(4304) Meŝnevḭ 
Cüz dil-i maḥcūb k’ūrā ʿillātḭst 
Eznebiyyeş tā ġabḭ (15) temyḭz nḭst 
Göñül güftār-ı ṣavābla diñlenür ve rāst u dürüst olan sözden ārām u sükūn bulır 

ancılayın ki teşne ābla diñlenür ve ṣusız (16) olan kimse ṣuyı içdügi gibi derūnında 

olan ḳalaḳ u ıżṭırāb gidüb anuñ derūnı sākin olur ve ārām bulur illā şol maḥcūbuñ 

göñli (17) degül ki anuñ bir ʿilleti vardur nebḭden ġabye dek aña temyḭz yoḳdur yaʿnḭ 

lābüdd ṣıdḳla kiẕbi ṣaḥḭḥ ü sālim olan ḳalb farḳ u temyḭz idüb ārām bulur (18) meger 

şol bir ḳalb degül ki anuñ maʿnevḭ bir ʿillet ü marażı vardur ol ḳalb-i meʿlūl nebḭden 

ġabḭyi darḳ ḳılmaz ve ṣıdḳdan ḳiẕbi temyḭze ḳādir (19) olmaz belki kiẕb anuñ göñline 

daḫı münāsib gelür ve anuñ göñli ṣıdḳı ḳoyub kiẕbe māyil olur 

(4305) Meŝnevḭ 
Verne ān peyġām k’ezmevziʿ buved 
Berzend bermeh (20) şikāfḭde şeved 
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(4306) Meŝnevḭ 
Meh şikāfed v’ān dil-i maḥcūb nḭ 
Z’ān ki merdūdest ū maḥbūb nḭ 
Yoḫsa ol peyġām ki mevżiʿden ola māha ursa şikāfide (21) olur yaʿnḭ lābüdd göñül 

güftār-ı ṣavābdan müteʾeŝŝir olur ve ṣıdḳla olan sūz-ı ḳalbe elbette teʾŝḭr ḳılur illā 

meʿlūl olan ḳalb-i maḥcūbe degül yoḫsa şol bir (22) söz ve ḫaber ki mevżiʿden ola ve 

derūn-ı ʿālemden ṣıdḳ u iḫlāṣla ẓuhūra gele eger ol söz māha ursa münşaḳḳ olur 

neʿam māh yarılur ve ṣıdḳla (23) olan söz aña teʾŝḭr ḳılur ve ol maḥcūb olan göñül 

şikāfte olmaz ve ṣıdḳla olan kelām u peyām aña teʾŝḭr ḳılmaz ol sebebden ki ol 

merdūd-ı Ḥaḳdur ve maḥbūb (24) degildür eger maḥbūb-ı Ḥaḳ olaydı aña ṣıdḳ u iḫlāṣ 

olan söz elbette teʾŝḭr ḳılurdı pes maḥcūbuñ ḳalbi cāmid olan şeyʾlerden eşedd ü 

aḳsā ̱olur 

(25) (4307) Meŝnevḭ 
Çeşme şud çeşm-i ʿases z’eşk-i mübil 
Nḭ zigüft-i ḫuşḳ bel k’ezbūy-ı dil 
(4308) Meŝnevḭ 
Yek süḫan ezdūzaḫ āmed sūy-ı leb 
Yek süḫan ezşehr-i cān (26) derkūy-ı leb 
ʿAses gözi eşk-i mübilden çeşme oldı mübil ıṣladıcı maʿnāsınadur yaʿnḭ ʿasesüñ çeşmi 

ol kimsenüñ ıṣladıcı olan (27) gözi yaşından çeşme gibi oldı ḳurı sözden degül belki 

göñül rāyiḥasundan yaʿnḭ mücerred ol kimsenüñ hemān ḳurı sözden anuñ ḳalbi 

müteʾeŝŝir (28) olmadı ve gözine yaş gelmedi belki ol merd-i ġarḭbüñ göñlinde olan 

ṣıdḳ rāyiḥasından ve sūz u güdāẕ şāyibesinden anuñ ḳalbi müteʾeŝŝir olub gözine 

(29) yaş geldi ve ḳalbi riḳḳat ve merḥametle ṭoldı filmeŝel insānuñ derūnı 

gūnāgūndur nefsāniyyet cehennem gibi rūḥāniyyet ve nūrāniyyet cennet gibidür ve 

(30) bu leb ve dehān berzaḫ gibidür bir söz leb ve dehān cānibine [H451b] dūzaḫṣıfat 
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olan nefsāniyyet cānibinden gelür ve bir söz daḫı cennetsḭret olan cān (31) 

şehrinden kūy-ı lebe ve ol dūzaḫ gibi olan nefsāniyyet ṭarafından leb ve dehān 

cānibine gelen sözi ehl-i temyḭz olan bilür ve keẕalik mānend-i cennet (32) olan 

şehr-i cāndan leb ve dehān maḥallesinden gelen sözi ʿārif olan ġayrı sözlerden farḳ u 

temyḭz ḳılur 

(4309) Meŝnevḭ 
Baḥr-ı cānefzā vü baḥr-ı pürḥarac 
Dermiyān-ı her dü (33) baḥr ḭn leb merec 
İnsānuñ derūnında gūyā iki deryā vardur birisi baḥr-i cānefzā ve birisi baḥr-ı 

pürḥaracdur ol baḥr-i cānefzādan ẓuhūra gelen (34) āb-ı zülāl gibi olan kelām-ı şḭrḭn 

rūḥā rāḥat ve ṣafā virici ve ḳalbe ḥayāt u leṭāfet irgürücidür ol milḥ-i ücāc gibi olan 

baḥr-i pürḥaracdan (35) gelen sözler zehr-i ḳātil gibi derūna elem ve zaḥmet virici 

ve ḳalbe ġamlar ve kudūretler ve ẓulmetler ve ḳabżlar getüricidür ve bu iki baḥrüñ 

ortasında bu leb (36) ve dehān merec gibi vāḳiʿ olmışlardur yaʿnḭ maḥall-i irsāl gibi 

gelmişdür ki nefsāniyyet ve rūḥāniyyet ṭarafından gelen sözler bu leb ve dehānda 

cemʿ olub (37) ve iḫtilā ḳılub ṭaşra cārḭ olurlar 

(4310) Meŝnevḭ 
Çün yepunlū dermiyān-ı şehrhā 
Eznevāḥḭ āyed āncā behrhā 
(4311) Meŝnevḭ 
Ḳale-yi maʿyūb u ḳalb-i kḭsebür 
Kāle pürsūd u (38) müsteşrıḳ çü dür 
(4312) Meŝnevḭ 
Z’ḭn yepunlū her ki bāzergānterest 
Bersere’v berḳalbhā dḭdeverest 
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(4313) Meŝnevḭ 
Şud yepunlū mer verā dārü’r-rebāḥ 
V’ān digerrā ezʿamā dārü’l- (39) cünāḥ 
Bu leb ve dehān şehrler miyānında olan yapunlū bāzārı gibidür nevāhḭden ol yere 

behrelerden ötüri gelür yepunlū bāzār yeridür (40) ki eṭrāf ve nevāhḭden ḫalḳ 

eyleyüb anda alub ṣatarlar ṣoñra herkes kendü yerlerine giderler ve leb ve dehān 

daḫı filmeŝel bāzār yeri (41) gibi bir mecmaʿ olmışdur ve derūn-ı insānḭ [ṭarafbeṭaraf 

şehrler ve ḳaryelerle ṭolmışdur gūyā her bir ṣıfat ve her bir ḥālet ve her mertebe bir 

+H] şehre beñzer ve ol derūnda ol mertebelerden ve maḳāmlardan ve ḥāletler leb ve 

dehān cānibine gelen envāʿ-ı [P607a] (1) kelimāt ve eṣnāf-ı maḳālāt eṭrāf u 

nevāḥḭden yepunlū bāzārına gelüb cemʿ olan envāʿ-ı nāsa ve eṣnāf-ı ḫalāyıḳa beñzer 

ve lihaẕā teşbḭh idüb buyururlar (2) bu leb ve dehān şehrler miyānında olan yepunlū 

didükleri bāzār gibidür eṭrāf u nevāḥḭden envāʿ ḫalḳ aña gelüb cemʿ olduġı gibi bu 

leb ve dehāna daḫı derūnuñ (3) eṭrāf u cevānibden ve maḳāmāt ve merātibden 

eṣnāf-ı kelimāt gelüb cemʿ olurlar ol yepunlū bāzārında kāle-yi maʿyūb ve ḳalb-i kḭse 

bir daḫı kāle-yi (4) pürsūd ve dür gibi müsteşriḳ gelür yaʿnḭ ol yepunlū didükleri 

bāzār yerine maʿyūb metāʿ ve yan kesici ḳalb ve daḫı dür gibi müsteşriḳ ve pürsūd 

olan metāʿ (5) gelüb ḥāżır olur ve ol bazār eyü ve kötü metāʿlarla ve nḭk ü bed 

ādemḭlerle ṭolar her şol kimse ki bāzergānterdür ve ticāret aḥvālinde üstād ve 

mubaṣṣırter- (6) dür bu yepunlū bāzārında sereh üzre ve ḳalblar üzre dḭdeverdür 
sere rāyic ve maḳbūl olan aḳçeye ve metāʿa dirler ḳalb anuñ ḫilafıdur yaʿnḭ (7) her 

şol kimse ki [H452a] ziyāde bāzergāndur ve mubaṣṣırdur bu yepunlū bāzārında eyü 

ve kötü olan metāʿlara ve naḳd u ḳalb olan dirhemlere ve dḭnārlara dḭdeverdür (8) ki 

nḭki bedden ve eṣlaḥı efsedden ol farḳ u temyḭz eyler yepunlū bāzārı taḥḳḭḳā ol 

dḭdever ve bāzergānter olan kimseye dārü’r-rebāḥ oldı ve ol (9) bir ġarḭbe 

körlüginden darü’l-cünāḥ oldı cünāḥ günaḥa dirler bunda żarar maʿnāsına olur yaʿnḭ 
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ol bāzār yeri dḭdever olan mubaṣṣıra rencler ve nefʿalar ḫāne- (10) si oldı ve ol bir 

ġāfil ve nādāna nābḭnālükden ötüri żarar u ziyān evi geldi sen bu leb ve dehānı daḫı 

buña göre ḳıyās eyle 

(4314) Meŝnevḭ 
Her yekḭ z’ec- (11) zā-yı ʿālem yekbeyek 
Berġabḭ bendest ü berüstād fek 
(4315) Meŝnevḭ 
Beryekḭ ḳandest ü berdḭger çü zehr 
Beryekḭ luṭfest ü berdḭger çü ḳahr 
Eczā-yı ʿālemden (12) her bir cüzv yekbeyek ġanḭ üzre bend ve üstād üzre fekkdür 

yaʿnḭ bu eczā-yı ʿālemden bir cüzv ʿalāḥ̱addin naẓar olınsa dḭdever olmayan ġanḭ 

üzre (13) bend ü ḳayd olur ve anı ġabne ve miḥnete düşürür ammā dḭdever olan 

üstād-ı kāmile nisbetle fekk olur ve āzādelüge ve güşādelüge sebeb olur ve (14) aña 

ḳuvvet virür ve muʿāvenet ḳılur bir kimseye ḳand ve bir āḫere zehr gibidür bir 

kimseye luṭf ve bir kimseye ḳahr gibidür Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri aṣlā (15) 

ḫayr-ı muṭlaḳ ve şerr-i muṭlaḳ daḫı ḫalḳ itmemişdür belki eczā-yı cihāndan her bir 

cüzv ʿalāḥ̱addin bir şeyʾe nisbetle ḫayr ve bir şeyʾe nisbetle şerr ve bir kimseye 

nisbetle (16) nefʿ ve bir kimseye nisbetle żarar ve bir kimseye nisbetle zehr ve bir 

kimseye nisbetle şükrdür 

(4316) Meŝnevḭ 
Her cemādḭ bānebḭ efsānegū 
Kaʿbe bāḥācḭ güvāh u nuṭḳcū 
Her (17) bir cemād bu ʿālemde Peyġamber Ḥażretlerine efsāne söyleyicidür ve Nebḭ 

Ḥażretleri bu cemād anuñ tesbḭḥini ve lisānını fehm eyleyicidür nitekim bu maḥalle 

münāsib olan taḥḳḭḳ (18) ü tafṣḭl cild-i evvelde üstün-i ḥannāne ḥikāyesinde ve cild-i 

ŝāliŝde mārgḭr ḥikāyesinde ve daḫı baʿżı mevżiʿde mürūr eylemişdür anlarda ṭaleb 
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olına Kaʿbe ḥācḭya (19) güvāh ve nuṭḳcūdur yaʿnḭ Kaʿbe-yi Mükerreme-yi Şerḭfullāh 

ḥācḭ olanlar ḥaḳḳında şāhid ü nāṭıḳdur anlar ḥaḳḳında şehādet ḳılıcı ve nuṭḳ idicidür 

(4317) Meŝnevḭ 
Bermuṣallḭ mescḭd (20) āmed hem güvāh 
K’ū hemḭ āmed bemen ezdūr rāh 
Muṣallı üzre mescid hem güvāh geldi böyle diyü ki o muṣallı baña ıraḳ yoldan geldi 

ve bende namāz ḳıldı eger Kaʿbe-yi (21) Şerḭf ve eger yeryüzinde olan mesācid ḥālā 

dünyada hem şehādet iderler lākin herkes anlaruñ lisānına vāḳıf ve ʿārif olamazlar 

meger şol günde ki (22) serāyir zuhūra gele ve ḥaḳāyıḳ āşkār ola ol günde cemād 

anuñ sāyir maḫlūḳātuñ kelimātı ẓāhir olur ve bu zemḭn ve zemḭnde olan cemādāt ne 

gör- (23) dilerse Allāh emriyle şehādet ḳılurlar ve ḫaber virürler kemā ḳālellāhu 

teʿālā yevme iẕin tuḥaddiŝu aḫbārehā bieene Rabbeke evḥālehā1572 āyetinüñ tefsḭri ve 

bu maḥalle münāsib (24) olan taḥḳḭḳ cild-i evvelüñ āḫirine ḳarḭb mürted şuden-i 
kātib-i vaḥy sürḫında yevmḭ din ki zülzilet zilzālehā beytinüñ şerḥnde mürūr 

eylemişdür (25) anda ṭaleb olına 

(4318) Meŝnevḭ 
BāḪalḭl āteş gül ü reyḥān u verd 
Bāz bāNemrūdiyān mergest ü derd 
Ḫalḭl üzre āteş [H452b] gül ü reyḥān u verddür girü (26) Nemrūdiyān üzre merg ü 

derddür yaʿnḭ bu eczā-yı ʿālemden birisi ki āteşdür gör ki Ḥażret-i Ḫalḭl üzre ol Allāh 

iẕniyle selām u berd ve gül ü reyḥān (27) u verd oldı ammā Nemrūdiyān üzre merg ü 

dāġ u derd oldı 

(4319) Meŝnevḭ 
Bārhā güftḭm ḭnrā ey ḥasen 
Mḭnegerdem ezbeyāneş sḭr men 

                                                            
1572 “İşte o gün (yer) haberlerini anlatır, Rabbinin ona bildirmesiyle.” (Zilzâl 99/4-5) 
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(4320) Meŝnevḭ 
Bārhā (28) ḫurdḭ tu nān defʿ-i ẕübūl 
Ḭn hemān nānest çün nebvḭ melūl 
(4321) Meŝnevḭ 
Dertu cūʿḭ mḭresed nev z’iʿtidāl 
Ki hemḭsūzed ez’ū tuḫme’v melāl 
Bu mażmūnı (29) ey ḥasen niçe kerre söyledük yaʿnḭ Ḫalḭl āteşüñ gül ü reyḥān u verd 

olmasını ve Nemrūdḭler üzre merg ü dāġ u derd gelmesini ve bunuñ emŝāli (30) olan 

sözleri Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ ekŝer mevāżiʿinde ey dḭni ve ḭmānı ḥüsn olan kimse 

kirāren ve mirāren ẕikr eyledük bu mażmūnı tekrār beyān (31) eylemeden ben 

ṭoymazam ve melūl olmazam nitekim sen niçe kerre defʿ-i ẕübūldan ötüri ekmek 

yedüñ bu hemān ol nāndur niçün melūl olmazsın sen ẕübūl (32) ṣolmaġa ve 

pejmürde olmaġa dirler yaʿnḭ sen bedeniñüñ süstlügini ve pejmürdelügini defʿ 

ḳılmadan ötüri kirāren ve mirāren nān yersin bu yedigüñ nān (33) hem ol evvel 

yedigüñ nāndur niçün andan melūl olmazsın anuñçün melūl olmaz sen ki iʿtidāl 

mizācından saña bir yeñi cūʿ irişür ki (34) tuḫme ve melāl yanar ki gürisnelük imtilā 

ve melāleti yaḳub izāle eyler eger senüñ mizācını rūḥuñ daḫı muʿtedil olaydı ve 

ḳuvvet bulaydı saña bu gūne (35) nān-ı maʿārifi yemege andan bir yeñi cūʿ ve iştihā 

gelürdi ve senüñ ṭabḭʿatuñda olan imtilā ve melāleti iḥrāḳ idüb maḥv ḳılurdı ḥattā ̱

bu gūne (36) nefḭs sözler istimāʿ eyledükde bu tekrārdur tekrār-ı kelām ise mevrūŝ-ı 

melālet ü saʾāmet olur dimezdük belki her gün nān yiyüb andan melūl (37) 

olmaduġuñ gibi bu ġıdā-yı cānı daḫı her gün tekrār tekrār dehān-ı rūḥla ekl eyleyüb 

andan ṭoymaz ve melūl olmazduk 

(4322) Meŝnevḭ 
Her kirā derd-i mücāʿat (38) naḳd şud 
Nev şuden bācüzv-i cüzveş ʿaḳd şud 
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Her kime ki mücāʿat derdi naḳd oldı ve gürisnelük aña sermāye geldi yeñi olmaḳluḳ 

ve ṭerāvet (39) ü leṭāfet bulmaḳluḳ anuñ cüzvinüñ cüzvine yaʿnḭ her ʿużvına ʿaḳd u 

bend oldu hḭç anda köhnelük ve tuḫmelük ḳalmadı öñine her ne gūne ṭaʿām gelse 

(40) iştihā ve leẕẕetle anı ekl eyledi 

(4323) Meŝnevḭ 
Leẕẕet ezcūʿest nḭ eznuḳl-ı nev 
Bāmücāʿat ezşeker bih nān-ı cev 
Leẕẕet cūʿdan ve iştihādandur nuḳl nevden degül (41) mücāʿat ḳuvvetiyle arpa 

etmegi şekerden yegdür filvaḳiʿ iştihā ve cūʿ yerinde olsa nān-ı cev gül şeker gibi 

leẕḭẕ ü şḭrḭn gelür ammā mücāʿat [P607b] (1) u iştihā olmaduḳça aġdiye-yi nesfiyye 

ve eṭʿime-yi cedḭde bḭleẕẕet olur ve bḭçāşnḭ gelür 

(4324) Meŝnevḭ 
Pes zibḭcūʿḭst ü zituḫme-y tamām 
Ān melālet nḭ zitekrār-ı kelām 
Pes bḭcūʿluk- (2) dan ve tamām ve tuḫmedendür ol melālet tekrār-ı kelāmdan 

degildür yaʿnḭ çünkim senüñ ṭabʿuña bu gūne laṭḭf ü tāze güftārdan bu tekrārdur 

diyü melālet geldi ve tekrār-ı kelām ise maḥall-i (3) feṣāḥat ve mūriŝ-i saʾāmet olur 

diyü ṭabḭʿatuñ bu gūne nefḭs sözlerden [H453a] melūl oldı pes ol senüñ ṭabḭʿaṭüñde 

olan melālet tamām tuḫmeden ve iştihāsuz- (4) lıkdandur tekrār-ı kelāmdan 

degildür zḭrā mücerred tekrār-ı kelām mūriŝ-i melālet ve saʾāmet olmaz ve maḥall-i 

feṣāḥat daḫı gelmez belki bunuñ tekrārı ḥasen ve kirāren ve mirāren (5) ẕikr 

olınması müsteḥabb u müsteḥsendür nitekim Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ Ḥażretleri 

Ḥażret-i Ḳurʾānda sūre-yi Mürselātda ve daḫı sūre-yi Raḥmānda bir āyet-i kerḭmeyi 

tekrār (6) tekrār ẕikr buyurmışlardur febieyyi ālāʾi Rabbikumā tukeẕẕibān1573 diyü 

                                                            
1573 “O halde Rabbinizin nimetlerinden hangisini yalanlayabilirsiniz?” (Rahmân 55/13-16-18-21-23-25-
28-30-32-34-36-38-40-42-45-47-49-51-53-55-57-59-61-63-65-67-69-71-73-75-77). [Kur’ân’da sûre-yi 
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niçe kerre tekrār ḳılmışdur maʿahaẕā bu tekrār mūriŝ-i melālet ve maḥall-i feṣāḥat 

olmamışdur fuṣaḥā-yi ʿArab-ı (7) ʿUrbānun işʿārında daḫı tekrār ḳatı çoḳ vāḳiʿ 

olmışdur nitekim mecmaʿü’l-beyān ṣāḥibi bu āyetlerüñ tefsḭrinde anları ḭrād 

ḳılmışdur maḫāfet-i taṭvḭlden (8) ötüri bu maḥalde ḭrād olunmadı 

(4325) Meŝnevḭ 
Çün zidükkān u mekḭs ü ḳḭl ü ḳāl 
Derfirḭb-i merdümet nāyed melāl 
Dükkāndan ve mekḭsden ve ḳḭl ü ḳālden merdümleri (9) aldamada saña niçün melāl 

gelmez mekḭs bunda ʿöşr almaḳ ve bāc almaḳ maʿnāsına olur yaʿnḭ niçün saña 

dükkānda beyʿ ü şirā ḳılmadan ve ʿaşşār u bācdār (10) olub nāsdan ʿöşr u bāc 

almadan ve anlarla ḳḭl ü ḳāl ḳılmadan ve anları aldamadan saña melālet gelmez ve 

bunuñ gibi kelām-ı saʿādet encāmı diñlemeden saña melālet (11) ü saʾāmet gelür 

(4326) Meŝnevḭ 
Çün ziġıybet v’ekl-i laḥm-ı merdümān 
Şaṣt sālet sḭri-yi nāmed ezān 
Ġıybetden ve merdümlerüñ etini yemeden altmış yıl saña andan ṭoḳluḳ (12) niçün 

gelmedi yaʿnḭ elli ve altmış yaşına girdüñ merdümlerüñ etini yemeden ṭoymaduñ ve 

melūl olmaduñ ki gıybet filḥaḳḭḳa ölmüş ādemüñ etini yemek (13) gibidür nitekim 

Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱ ġıybet eylemeden nehy idüb velā yaġteb baʿḍukum baʿḍen 
eyuḥibbu eḥadukum enyeʾkule laḥme aḫḭhi meyten fekerihtumumūh1574 buyurdı ve 

bu ġıybetüñ (14) şerḥi cild-i ŝāliŝüñ evāyile ḳarḭb fḭlbeççeler ḥikāyesinde mürūr itdi 

eger sende ẕevḳ-i ḭmān ve ḳuvvet-i ḭḳān olaydı böyle kelām-ı pākı diñlemeden u- 

(15) ṣanmazduñ ve nefsüñ hevāsına māyil ü rāġıb olmazduñ 

 
                                                                                                                                                                          

Mürselât’da tekrarlanan ayet şudur: “veylun yevmeʾiẕin lilmukeẕẕibḭn” “O gün (Peygamber’i ve 
ahireti) yalan sayanların vay haline! (Mürselât 77/15-19-24-28-34-37-40-45-47-49] 
1574 “Biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır 
mı? İşte bundan tiksindiniz.” (Hucurât 49/12) 
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(4327) Meŝnevḭ 
Medḥahā derṣayd-ı şulle güfteyḭ 
Nḭ melūlḭ bārhā bişgüfteyḭ 
Şulleyi ṣayd eylemede medḥler dimiş (16) ve ʿişveler söylemişsin melūl degülsin niçe 

kerre açılmış ve güşāde olmışsın şulle şḭnüñ żammıyla ferec-i zene dirler bunda ẕikr-

i cüzv ve irāde-yi (17) küll ḳāʿidesi üzre zen murād olur yaʿnḭ bir ʿavreti ṣayd 

eylemede niçe ʿişveler ve kiẕbler dimişsin maʿahaẕā andan melūl u sḭr degülsin niçe 

kerre anı tekrār eylemeden (18) güşāde olmışsın ve ḥaẓẓ alub leẕẕet bulmış ammā 

böyle kelām-ı pākı diñlemeden melūl olursın ve ṭoyub uṣanursın 

(4328) Meŝnevḭ 
Bār-ı āḫir gūyiyeş (19) sūzān u çüst 
Germter ṣad bār ezbār-ı nuḫust 
Āḫir bārını sūzān ve cüst dirsin evvel bārdan ṣad bār germter yaʿnḭ gulām bārelük ve 

zen (20) bārelüge müteʿalliḳ olan sözi evvel kerre söyledügüñden yüz kerre ziyāde 

germter āḫir kerrede cüst ve sūzān dirsin ve kesl gelmeyüb ve melūl (21) olmayub 

anuñ tekrār tekrār söylemenden ḥaẓẓ alursın ve leẕẕet bulursın anuñçün ki senüñ 

maḥabbetüñ ve derdüñ ol cānibe düşmişdür eger bu (22) cānibe düşeydi bu leṭāyif ü 

maʿārifüñ daḫı tekrār tekrār [H453b] söylemesinden ṭoymaz ve melūl olmazduñ 

(4329) Meŝnevḭ 
Derd dārūy-ı köhenrā nev kuned 
Derd berşāḫ-ı (23) melūlḭ ḫav kuned 
(4330) Meŝnevḭ 
Kimyā-yı nev kunende derdhāst 
Kū melūlḭ ān ṭaraf ki derd ḫāst 
(4331) Meŝnevḭ 
Hḭn mezen tu ezmelūlḭ āh-ı serd 
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Derd cū vü derd cū vü derd derd 
Derd (24) eski dārūyı nev eyler derd melūlluḳ şāḫını ḫav eyler ḫav dal ve budaḳ 

ḳırmaġa dirler bunda ḳalʿ u ḳamʿ eylemek maʿnāsı murād olur ve derd bunda şevḳ ü 

ārzū (25) maʿnāsınadur ki ol daḫı bir nevʿ derd olduġıçün aña derd ıṭlaḳ olmışdur 

yaʿnḭ derd-i ʿaşḳ ve şevḳ-i köhne olan dārūları ve devāları yeñi eyler derd-i ʿaşḳ (26) 

ve şevḳ-i melūlluḳ ve sḭrlük şāḫını kesr idüb yerinden ḳoparur nev kunende olan 

kimyā-yı ʿaşḳ ve şevḳ derdleridür melūlluḳ ve sḭrlük ol ṭarafda (27) ḳanı ki anda 

derd-i ʿaşḳ ve şevḳ ḳalḳdı ol ṭarafa ki derd-i ʿaşḳ ve şevḳ ḥāṣıl ola maʿşūḳ ṭarafına 

anda aṣlā melūlluḳ olmaz āgāh ol (28) melūlluḳdan sen āh-ı serd urma derd iste derd 

iste derd iste yaʿnḭ Ḥażret-i maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ ṭarafından melūl olmaḳlıguñdan ötüri 

āh-ı (29) serd urma belki hemān anuñ derd-i ʿaşḳı tekrār tekrār iste tā kim anuñ 

derd-i ʿaşḳı saña ḥāṣıl olduḳda sende aṣlā melālet ü saʾāmet (30) ḳalmaya pürşevḳ 

olasın ve anuñ kelāmını diñlemede ve Resūlüñ ḥadḭŝini ve anuñ evliyāsınuñ laṭḭf ü 

şḭrḭn olan sözlerini istimāʿ eylemede cüst ü (31) çāpük olasın ve cān u dil ile bu 

cānibe raġbet ḳılasın dimek olur 

(4332) Meŝnevḭ 
Ḫādiʿ-i derdend dermānhā-yı jāj 
Rehzenend ü zersitānān resm-i bāj 
(32) (4333) Meŝnevḭ 
Āb-ı şūrḭ nḭst dermān-ı ʿaṭaş 
Vaḳt-i ḫurden ger nümāyed serd ü ḫoş 
(4334) Meŝnevḭ 
Lḭk ḫādiʿ geşt ü māniʿ şud zicüst 
Z’āb-ı şḭrḭnḭ k’ez’ū ṣad (33) sebzerūst 
Jāj olan dermānlar derdüñ ḫādiʿleridür rehzenler bāj resmi üzre zersitānlardur yaʿnḭ 

derd-i ʿaşḳ ve maraż-ı şevḳ dāfiʿ (34) olan dermānlaruñ filmeŝel ḥuẓūẓ-ı nefsānḭ ve 
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müşteheyāt-ı cismānḭ ve leẕẕāt-ı dünyāvḭdür ki bunlar dermānhā-yı jāj meŝābesinde 

dururlar derd-i (35) ʿaşḳı aldayıcılar ve ʿāşıḳ u müştāḳuñ yolın urucılardur ve bāc 

resmi gibi anlardan zerr-i ẕevḳi alıcılardur bu derdmānhā-yı jāj meŝābesinde olan 

(36) ḥuẓūẓ-ı nefsānḭ ve leẕẕāt-ı dünyāvḭ pürāb-ı şūr gibidür āb-ı şūr ise dermān-ı 

ʿaṭaş degildür eger içmek vaḳtinde serd ve ḫoş görinür ise de (37) keẕalik bu ḥuẓūẓ-ı 

nefsānḭ ve leẕẕāt-ı dünyāvḭ hem āb-ı şūr gibi dāfiʿ-i ʿaṭaş olmaz egerçi temeŝŝüʿ ve 

intifāʿ vaḳtinde ḫoş u leẕḭẕ görinür velḭkin (38) ḥādiʿ oldu ve şol bir āb-ı şḭrḭni cüst ü 

cū ḳılmadan māniʿ oldı ki andan yüz sebze bitdi yaʿnḭ āb-ı şūr egerçi dāfiʿ-i ʿaṭaş 

olmaz velḭkin (39) şārib olan kimseyi aldayıcı olur ve daḫı şol bir āb-ı şḭrḭnüñ 

ṭalebinden menʿ ḳılur ki ol āb-ı şḭrḭnden niçe yüz sebze bitdi (40) keẕalik bu ḥuẓūẓ-ı 

ʿācile ve leẕẕāt-ı fāniye hem ṭālibini aldayıcı ve āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyyenüñ ṭalebinden 

menʿ ḳılıcıdur ki ol āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳḭḳiyyeden (41) bāġ-ı dilde niçe dürlü rūḥānḭ 

sebzeler ve maʿnevḭ [H454a] mḭveler biticidür 

(4335) Meŝnevḭ 
Hemçünḭn her zerr-i ḳalbḭ māniʿest 
Ezşinās-ı zerri ḫoş her cā ki [P608a] (1) hest 
(4336) Meŝnevḭ 
Pā vü perretrā betezvirḭ burḭd 
Ki murād-ı tu menem gḭr ey mürḭd 
(4337) Meŝnevḭ 
Güft derdet çḭnem ū ḫod derd būd 
Ḫār būd erçi beẓāhir ver būd 
(4338) Meŝnevḭ 
Rev zidermān-ı dürūġḭn (2) mḭgirḭz 
Tā şeved derdet muṣḭb ü müşgbḭz 
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Hemçünḭn her bir ḳalb altun her ne yerde ki ḫoş altun olsa anuñ şināsından 

māniʿdür (3) zerr-i ḳalbdan murād bunda mürāḭ ve müzevvir olan şeyḫ-i nāḳıṣ olur 

ve zerr-i ḫoşdan murād ḫāliṣ ü muḫliṣ olan şeyḫ-i kāmil olur ve taḳdḭr-i kelām ve 

tavżḭḥ-i (4) merām böyle dimek olur ki [āb-ı şūr +H] āb-ı şḭrḭnüñ ṭalebinden māniʿ 

olduġı gibi her bir ḳalb altun gibi olan mürāḭ ve müzevvir şeyḫ daḫı ḫoş ve ḫāliṣ (5) 

altun gibi olan şeyḫ-i kāmilüñ şināsından ve ṭalebinden māniʿ olur ey ṭālib senüñ 

pāyuñı ve perrüñi ol müzevvir bir tezvḭr ile keser böyle diyü ki ey mürḭd (6) senüñ 

murāduñ benüm ṭut ve beni kendüñe şeyḫ ve muḳtedā ittiḫāẕ it saña dir ben senüñ 

derdüñi dirüb degşirirüm ol ḫod ʿayn-ı derd (7) kendü idi egerçi ẓāhirde verd idi 

lḭkin maʿnāḏa ḫār idi pes ol ẓāhiren verd gibi laṭḭf görinmesiyle seni aldayub maʿnā ̱

yüzinde seni (8) ḫār-ı ḥaẓẓ ve ḍalāletle āzürde eyler andan ṣoñra senüñ aṣlā bir 

derdüñi degşürmeyüb seni niçe derd ü belāya giriftār eyler ve rūḥānḭ olan perr ü 

bālüñi tezvḭr ile ḳaṭʿ (9) eyleyüb seni evc-i aʿlāya pervāz ḳılmadan girü ḳor yüri 

dürūġḭn olan dermāndan ḳaç ve bu gūne yalancı olan ehl-i tezvḭrden firār eyle tā 

kim senüñ (10) derdüñ devāya iṣābet idici ve müşgbḭz ola yaʿnḭ yüri bu gūne kiẕb ü 

dürūġla dermān eylerüm diyü daʿvā ̱ ḳılan şeyḫlerden firār eyle tā kim senüñ 

[derdüñ +H] (11) dermāna iṣābet idici ola ve rūḥānḭ ve maʿnevḭ olan müşgi eleye ve 

laṭḭf rāyiḥalar iẓhār eyleye 

(4339) Meŝnevḭ 
Güft nḭ düzdḭ tu vü nḭ fāsıḳḭ 
Merd-i nḭkḭ lḭk gūl (12) u aḥmaḳḭ 
(4340) Meŝnevḭ 
Berḫayāl-i ḫˇāb çendḭn reh kunḭ 
Nḭst ʿaḳletrā tesū-yı rūşenḭ 
Çünkim ʿases merd-i mḭrāŝḭden ol sözleri istimāʿ ḳıldı ve anuñ (13) ṣıdḳını ve ṣalāḥını 

bildi aña didi sen ne düzd ve ne ḥarāmḭsin ve nā fāsıḳ ve ṭāġḭsin nḭkū merdsin velḭkin 
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gūl u aḥmaḳsın vāḳıʿa ḫayāli üzre (14) bu ḳadar yol eylersin ve rüʾyāda gördügüñ 

ḫayālāta bu mertebe iʿtiḳād u iʿtimād eyleyüb andan ötüri bu ḳadar dūr u derāz 

yollara sefer eyler- (15) sin ʿaḳluña bir tesū ḳadar rūşenlük yoḳdur eger senüñ ʿaḳl u 

idrākuñ bir füls-i aḥmer ḳadar rūşenālıgı olaydı sen bir ḫˇāb u ḫayālden ötüri (16) bu 

ḳadar mesāfe-yi baʿḭdeyi ḳaṭʿ idüb taʿab u zaḥmet irtikāb eylemez idüñ 

(4341) Meŝnevḭ  
Bārhā men ḫˇāb dḭdem müstemir 
Ki beBaġdādest gencḭ müstetir 
(4342) Meŝnevḭ 
Der- (17) fülān sūy u fülān kūyı defḭn 
Būd ān ḫod nām-ı kūy-ı ḭn ḥazḭn 
(4343) Meŝnevḭ 
Hest derḫāne-y fülānḭ rev bücū 
Nām-ı ḫāne u nām-ı ū güft ān ʿadū 
(4344) Meŝnevḭ 
Dḭdeem ḫod (18) bārhā ḭn ḫˇāb men 
Ki beBaġdādest gencḭ dervaṭan 
(4345) Meŝnevḭ 
Hḭç men ezcā nereftem z’ḭn ḫayāl 
Tu beyek ḫˇābḭ biyāyḭ bḭmelāl 
[H454b] Niçe kerre ben müstemir ü mütevālḭ (19) vāḳıʿa görmişem ve ḫˇābda işāret 

olınmış böyle diyü ki Baġdād şehrinde bir müsteter ü medfūn genc vardur fülān 

cānibde ve fülān maḥallede ol (20) ḫazḭne medfūn u muḫtefḭdür ol ʿasesüñ didügi 

maḥalle ḫod bu ḥazḭnüñ maḥallesinüñ nāmı idi ol ʿases ol merd-i ḥazḭne didi ey (21) 

ṭālib-i ḫazḭne ol genc ü defḭne fülāna mensūb olan ḫānedür yüri anı ṭaleb eyle ol 

ʿadū ol merd-i nḭkūya anuñ ḫānesinüñ nāmını ve anuñ (22) kendü nāmını didi ve 
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anuñ kendü ismi ve evinüñ ismini söyledi ben bu vāḳıʿayı niçe kerre görmişem ki 

Baġdādda vaṭanda bir genc vardur yaʿnḭ niçe (23) kerre bu vāḳıʿayı ben görmişem ve 

menāmumda kirāren ve mirāren işāret olınmışam böyle diyü ki yüri Baġdād 

şehrinde fülān vaṭanda bir ḫazḭne (24) ve defḭne vardur anı al ve ġanḭ ol hḭç bu 

ḫayālden ötüri ben yerimden gitmedüm ve Baġdād cānibine meyl ü teveccüh 

itmedüm sen bir vāḳıʿa ile melālsüz (25) o yerden bu yere gelürsin ve bir ḫayālden 

ötüri şu ḳadar ṭaʿam u zaḥmeti irtikāb eyleyüb o yoḳ bu yoḳ yere sefer ü seyāḥat 

ḳılursın bu ʿaḳl mıdur (26) diyüb anı tesfḭh ü taḥmḭḳ eyledi ve aña bu gūne ṭaʿnāmḭz 

sözler söyledi 

(4346) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb-ı aḥmaḳ lāyıḳ-ı ʿaḳl-ı veyest 
Hemçü ū bḭḳıymetest ü lāşeyest 
(27) (4347) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb-ı zen kemter ziḫˇāb-ı merd dān 
Ezpey-i noḳṣān-ı ʿaḳl u żaʿf-ı cān 
(4348) Meŝnevḭ 
Ḫˇāb-ı nāḳıṣ ʿaḳl u gūl āyed kesād 
Pes zibḭʿaḳlḭ çi bāşed ḫˇāb (28) bād 
Aḥmāḳuñ vāḳıʿası anuñ ʿaḳlınuñ lāyıḳıdur anuñ gibi bḭḳıymet ve lāşeyʾdür zḭrā ʿaḳlı 

nāḳıṣ olanuñ vāḳıʿası daḫı nāḳıṣ olur nitekim zenüñ (29) ḫˇābı merdüñ ḫˇābından 

kemterdür ʿaḳlınuñ noḳṣānından ve cānınuñ żaʿfından ötüri pes bir merdüñ daḫı 

ʿaḳlı nāḳıṣ ve cānı żaʿḭf (30) olsa anuñ vāḳıʿası hem zen vāḳıʿası gibi olur nāḳıṣ-ı 

ʿaḳluñ ve gūluñ ḫˇābı fesād gelür ve ḫayālāt bḭhūde ve fāside ḳabḭlinden (31) olur pes 

ʿaḳılsuzlıḳdan ḫˇāb ne olur bād-ı hevā olur [ḫˇāb +H] bāda mużāf oḳınmaz belki çi 
bāşed ḫˇāb suʾāl ve bād cevāb olur (32) yaʿnḭ pes ʿaḳılsuzlıḳdan ḫˇāb ne olur dirseñ 

bād gibi bḭmaʿnā ̱olur dimeyi ifāde ḳılur 
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(4349) Meŝnevḭ 
Güft bāḫod genc derḫāne-y menest 
Pes merā (33) ānca çi faḳr u şḭvenest 
(4350) Meŝnevḭ 
Berser-i genc ezgedāyḭ mürdeem 
Z’ān ki ender ġaflet ü derperdeem 
(4351) Meŝnevḭ 
Z’ḭn beşāret mest şud derdeş (34) nemānd 
Ṣad hezār elḥamd bḭleb u buḫānd 
Ol merd-i mḭrāŝḭ çünkim ʿasesden bu beşāreti işitdi kendüsine aytdı ḫazḭne ḫod 

benüm ḫānemde- (35) dür pes baña ol maḥalde ne faḳr u şḭven vardur şḭven derde 

ve nāleye dirler yaʿnḭ benüm kendü maḳāmumda böyle bir ḫazḭne olıcaḳ baña anda 

ne (36) faḳr u nāle eylemek olur gencüñ ṭarafında ve ḳatında gedālukdan ölmişem 

şol sebebden ki ġaflet içreyüm ve perdeyüm bu beşāret ve işāretden (37) mest oldı ol 

merdüñ derdi ḳalmadı niçe yüz biñ [H455a] ol kimse bḭleb ve dehān elḥamd oḳudı ve 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ ḳalbinden vāfir ŝenālar ve şükrler (38) ḳıldı 

(4352) Meŝnevḭ 
Güft bud mevḳūf-ı ḭn let lūt-ı men 
Āb-ı ḥayvān būd derḥānūt-ı men 
(4353) Meŝnevḭ 
Rev ki berlūt-ı şigerfḭ berzedem 
Kūri-yi ān vehm ki (39) müflis budem 
(4354) Meŝnevḭ 
Ḫˇāh aḥmaḳ dān merā ḫˇāhḭ fürū 
Ān-ı men şud her çi mḭḫˇāhḭ begū 
(4355) Meŝnevḭ 
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Men murād-ı ḫˇḭş dḭdem bḭgümān 
Her çi ḫˇāhḭ (40) gū merā ey beddehān 
Ol mḭrāŝḭ derūn-ı ʿālemde vāfir ḥamdler ve ŝenālar ḳılduḳdan ṣoñra didi benüm 

ḳuvvet ü lūtum bu ḍarbet ve leti yemege mevḳūf (41) idi āb-ı ḥayvān ḫod benüm 

ḥānūtımda idi ḥānūt ḫamr beyʿ olınan dükkāna dirler yaʿnḭ āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭ 

benüm kendü dükkānumda imiş gör ki [P608b] (1) ben anı yabanda cüst ü cū 

eylerüm yüri ki bir şigerf ü ʿaẓḭm lūta ve ġınāya urdum şol vehmüñ körlügine ki 

müflis idüm yaʿnḭ şol bir vehm ki şimden ṣoñra (2) müflis olduñ ve ʿāciz ü faḳḭr 

ḳalduñ saña ne yerde dermān ve çāre olur diyü taḫvḭf eylerdi şimdi anuñ körligine 

biḥamdilillāhi teʿālā ̱ bir ʿaẓḭm lūta ve ġınāya (3) vāṣıl oldum didi ey ʿases isterseñ 

beni aḥmaḳ bil ve isterseñ fürū ve denḭ benüm ānum ve maḳṣūdım oldı her ne 

isterseñ söyle yaʿnḭ lāyıḳum (4) olan murādum ele geldi sen ister iseñ benüm 

ḥaḳḳumda anı söyle ben bḭgümān kendü murādumı buldum ve bḭşübhe maḳṣūdıma 

vāṣıl oldum ey beddehān (5) sen benüm içün her ne ister iseñ söyle didi 

(4356) Meŝnevḭ 
Tu merā pürderd gū ey muḥteşem 
Pḭş-i tu pürderd ü pḭş-i ḫod ḫoşem 
(4357) Meŝnevḭ 
Vāy eger berʿaks būdḭ  (6) ḭn maṭār 
Pḭş-i tu gülzār u pḭş-i ḫˇḭş ḫār 
Sen baña ey muḥteşem ve ey ulu pürderd ve bḭʿaḳl ve nāmerd di senüñ öñiñde 

pürderd ve nāmerd (7) isem kendü öñimde biḥamdilillāh ḫoşem vāy eger bu maṭār 

bir ʿaks olaydı yaʿnḭ vāy ol zamān olurdı ki bu benüm ṭayerān u cevelānum bir ʿaks 

olaydı senüñ (8) öñiñde ben gülzār ve kendü öñimde ḫār olaydum biḥamdilillāhi 

teʿālā ̱şimdi eger senüñ öñiñde ḫār isem bāṭınumda gül ü gülzārum ben ḫār ve sen 
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gülzār (9) ol zamān olurduk ki ḫazḭneyi ben müjdevār olaydum ve anı sen kendü 

evüñde bulayduñ ve benüm bu ḳadar sefr ü seyāḥatim beyhūde ve laġv olaydı 

Meŝel 

(10) (4358) Meŝnevḭ 
Güft bādervḭş rūzḭ yek ḫasḭ 
Ki turā ḭncā nemḭdāned kesḭ 
(4359) Meŝnevḭ 
Güft ū ger mḭnedāned ʿāmiyem 
Ḫˇḭşrā men nḭk mḭdānem kiyem 
(4360) Meŝnevḭ 
Vāy eger ber- (11) ʿaks būdḭ derd ü rḭş 
Ū budḭ bḭnā-yı men men kūr-ı ḫˇḭş 
Meŝelā bir dervḭşe bir gün bir ḫas didi ki seni bu yerde hḭç bir kimse (12) bilmez ol 

dervḭş ol denḭ ve ḫasa cevāb virüb didi eger ʿāmḭ olanlar beni bilmez ise ben 

kendümi eyü bilürüm kimüm ve kendümüñ ne gūne kimse (13) olduġına vāḳıf u 

ʿālim gerekse ʿāmḭ olanlar beni bilsün ve gerekse bilmesün vāy eger derd ü rḭş bir 

ʿaks (14) olaydı o beni görici ve ben kendümde kör olaydum biḥamdilillāh ben 

kendümi görürüm ve bilürüm ol beni görmez ve bilmez ise bāk yoḳdur 

(4361) Meŝnevḭ 
Aḥmaḳam (15) gḭr aḥmaḳam men nḭk baḫt 
Baḫt bihter ezlecāc u rūy-ı saḫt 
(4362) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan bervefḳ-i ẓannet mḭçehed 
V’er ne baḫtem dād ʿaḳlem mḭdihed 
[H455b] Beni (16) aḥmaḳ ṭut ben nḭk baḫt aḥmaḳam yaʿnḭ sen beni bir ebleh ü aḥmaḳ 

farż it eger ben aḥmaḳam isem de nḭḳ baḫt olan aḥmaḳam bedbaḫt olan (17) 
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aḥmaḳlardan degilüm lecāc u ʿināddan ve ḳatı yüzden baḫt u ṭāliʿ bihterdür bir 

kimsenüñ baḫtı ve ṭāliʿi kendüye yār ola ol kimse bedbaḫt olan lecūc (18) u muʿānid 

zeyrekden yekdür sen ki baña aḥmaḳ dirsin ve bu sözi senüñ ẓannuñ vefḳi üzre 

ṣıçrar yaʿnḭ senüñ ẓannuñ benüm ḥaḳḳumda budur ki ben (19) aḥmaḳ olam ve bu 

söz ki senden benüm ḥaḳḳumda ṣādır olur kendü ẓannuña muvāfıḳ ṣādır olur yoḫsa 

benüm ṭāliʿüm baña ʿaḳl dādını virür ve ʿāḳıl (20) olanlaruñ mertebesine benüm 

nḭkū olan ṭāliʿüm beni irgürür didi ve ʿasese göñlinden bu gūne sözleri söyleyüb ve 

ẓāhiren rḭş ḫandeler eyleyüb (21) anuñ elinden ḳurtuldı ve kendü maṭlūb u maḳṣūdı 

cānibine müteveccih oldı 

Bāz geşten-i ān şaḫṣ şādmān ve murād yāfte u Ḫudāṟā (22) şükr gūyān u secde künān 

u ḥayrān derġarāyib-i işāret-i Ḥaḳ Teʿālā ̱ve ẓuhūr-ı teʾvḭlāt-ı ān dervechḭ ki hḭç fehm-i 

ʿaḳlḭ ān neresed 

(23) Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān-ı laṭḭf ol şaḫṣuñ şādmān olmış ve murādın bulmış ve 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretlerine şükr diyici ve secde (24) eyleyici olduġı ḥālde ve Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ ġarāyib işāretinde ḥayrān olduġı vaḳitde Mıṣrdan Baġdād cānibine rücūʿ 

eylemesinüñ beyānındadur ol (25) Ḥaḳḳuñ işāretlerinüñ teʾvḭlātınuñ her bir vechde 

ẓuhūrınuñ beyānındadur ki hḭç bir fehm ve ʿaḳl ol mertebeye irişmez ve keşf-i İlāhḭ 

olmayınca (26) anuñ sırrını ve ḥaḳḭḳatini bilmez 

(4363) Meŝnevḭ 
Bāz geşt ezMıṣr tā Baġdād ū 
Sācid ü rākiʿ ŝenāger şükrgū 
(4364) Meŝnevḭ 
Cümle reh ḥayrān u mestḭ ū z’ḭn ʿaceb 
Z’inʿikās-ı (27) rūzi vü rāh-ı ṭaleb 
(4365) Meŝnevḭ 
K’ezkucā ümmḭdvāram kerde būd 
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V’ezkucā efşand bermen sḭm ü sūd 
(4366) Meŝnevḭ 
Ḭn çi ḥikmet būd k’ān ḳıble-y murād 
Kerdem ezḫāne birūn (28) gümrāh u şād 
(4367) Meŝnevḭ 
Tā şitābān derḍalālet mḭşudem 
Her dem ezmaṭlab cüdāter mḭbudem 
Ol şaḫṣ Mıṣr diyārından Baġdād şehrine dek sācid (29) ve rākiʿ ve ŝenāger ve şükrgū 

olduġı ḥālde rücūʿ eyledi cümle yolda o bu ʿacebden ḥayrān u mest oldı rūzḭnüñ ve 

rāh-ı ṭalebüñ (30) inʿikāsından yaʿnḭ kendünüñ maṭlūbı olan rūzḭ ve rezzāḳuñ ve 

daḫı anuñ ṭalebi yolınuñ münʿakis olmasınuñ taʿaccübinden ḥayrān u mest (31) olub 

yoluñ cümlesini ol mestlükle ḳaṭʿ idüb gitdi ve kendü kendüye bersebḭl-i taʿaccüb bu 

gūne didi ki subḥānallāh beni ol pādşāh (32) ḳanġı yerden ümḭdvār itmiş idi ve 

ḳanden baña sḭm ü sūd ṣaçdı ʿaṭā ve cūdı baña gör ki ne maḥalden virdi bu ne 

ḥikmet (33) idi ki murād ḳıblesini ḫāneden ṭaşra itdüm gümrāh u şād olduġum ḥālde 

ol ḳıble-yi murād ḫod benüm kendü evümde imiş ve benüm (34) maḳṣūdum benüm 

ḳatumda imiş ben bundan bḭḫaber olub gümrāh oldum ḥattā ̱şād olub sürʿat u ʿacele 

ile ḍalālete gitdüm [H456a] her dem maṭlab- (35) dan cüdāter oldum ol maṭlab u 

maḳṣūd ḫod meger benümle bile imiş didi 

(4368) Meŝnevḭ 
Bāz ān ʿayn-ı ḍalāletrā becūd 
Ḥaḳ vesḭlet kerd ender rüşd ü (36) sūd 
Girü ol ʿayn-ı ḍalāleti cūdla Ḥaḳ Teʿālā ̱rüşd ü sūd içre vesḭle eyledi yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

fażl u cūdıyla ol benüm gümrāhlıgumı ve ḍalāletümi (37) rüşde ve nefʿ ve sūde vesḭle 

ḳıldı 
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(4369) Meŝnevḭ 
Gümrehḭrā menhec-i ḭmān kuned 
Kej revḭrā maḥṣad-ı iḥsān kund 
(4370) Meŝnevḭ 
Tā nebāşed hḭç muḥsin bḭvecā 
Tā nebāşed (38) hḭç ḫāyin bḭrecā 
Gümrāhlıgı Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱Ḥażretleri menhec-i ḭmān eyler kej revlügi iḥsāna 

maḥṣad eyler yaʿnḭ iḥsāna mahall-i ḥaṣād eyler çoḳ (39) maʿṣiyyeti gāh olur ki 

hidāyete ve saʿādete vesḭle ḳılar tā kim hḭç bir muḥsin bḭvecā ve biḫavf olmaya ve 

hḭç bir ḫāyin bḭümḭd ve bḭrecā olmaya (40) belki her ʿāṣḭ recā üzre ve her muṭḭʿ ve 

muḥsin ḫavf üzre ola ve beynelḫavf verrecā ol Ḥażrete teveccüh ḳıla 

(4371) Meŝnevḭ 
Enderūn-ı zehr tiryāḳ (41) ān ḫafḭ 
Kerd tā gūyend ẕulluṭfu’l-ḥafḭ 
Zehrüñ içinde ol ḫafḭ olan pādşāh tiryāḳ itdi tā aña luṭf-ı ḫafḭ ṣāḥibi dinile Ḥaḳ 

[P609a] (1) Teʿālāṉuñ iki gūne luṭfı vardur biri luṭf-ı celḭdür ki anuñ sebebi ẓāhir ü 

rūşen ola ve biri daḫı luṭf-ı ḫafḭdür ki anuñ sebebi maʿlūm u ẓāhir olmaya belki ḳahr 

u ġażab (2) ẓuhūra gelecek yerden luṭf ẓuhūra gele anuñçün Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱

Ḥażretlerine ẕulluṭfu’l-ḥafḭ didiler ki zehrden tiryāk bitürdi ve ġażab u ḳahrdan (3) 

luṭf ẓuhūra getürdi gāh olur ki bir maḥalde ḳahr u ġażab ẓuhūra gelmek meʾmūl olur 

görürsin ki anda luṭf u iḥsān ẓuhūra gelür ve lihaẕā ḳḭle 

(4) Beyt 

Elā lātaḥzen iḥvāne’l-beliyye 
Feli’r-Raḥmāni elṭāfun ḥafiyye1575 
(4372) Meŝnevḭ 

                                                            
1575 “Ey kötülüğe uğramış kardeş, sakın mahzun olma! Rahmân’ın gizli birçok lütfı vardır.”  
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Nḭst maḫfḭ dernamāz ān mekrümet 
Dergüneh ḫilʿat nihed ān maġfiret 
Ol mekrümet (5) namāzda maḫfḭ degildür ol magfiret günāhda ḫilʿat ḳor 

mekrümetden murād luṭfdur ān maġfiret ān ẕümaġfiret taḳdḭrindedür yaʿnḭ bir 

kimse namāzda (6) ve ṭāʿatde olsa ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña luṭf u mekrümet ḳılsa ol 

namāzda olan mekrümet luṭf-ı ḫafḭ degildür ki ol luṭf u mekrümetüñ sebebi rūşen 

(7) ü ẓāhirdür ki Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri kendüye ṭāʿat ḳılan ḳulına luṭf u mekrümet 

idicidür luṭf-ı ḫafḭ oldur ki ol maġfiret ṣāḥibi günāh u maʿṣiyyet (8) içre ḫilʿat ve 

mükremet ḳor ve maʿṣiyyeti mükremet ü saʿādete vesḭle eyler nitekim rubbe 
maʿŝiyetin meynemūtun tūṣilu ilāṟaḥmetillāhi1576 dinmişdür ekŝer (9) tövbekār olan 

bendelerinüñ ulāʾike yubedilullāhu seyyiʾātihim ḥasenātin1577 āyetinüñ ḥasebince 

seyyiʾelerini ḥaseneye tebdḭl ḳılmışdur 

(4373) Meŝnevḭ 
Münkirān- (10) rā ḳaṣd-ı iẕlāl-i ŝiḳāt 
Ẕül şude ʿizz ü ẓuhūr-ı muʿcizāt 
(4374) Meŝnevḭ 
Ḳaṣdşān z’inkār ẕüll-i dḭn bude 
ʿAyn-ı ẕül ʿizz-i resūlān āmede 
Münkirlerüñ ḳaṣdı iẕlāl-ı (11) ŝiḳāt oldı ẕüll ʿizz ü ẓuhūr-ı muʿcizāt olmış ŝiḳāt 
ŝiḳanuñ cemʿidür bunda ŝikātdan murād enbiyādur yaʿnḭ gör ki münkirlerüñ ve 

kāfir- (12) lerüñ ḳaṣdı ŝiḳāt olan enbiyā-yı ʿıẓāmı ẕelḭl ü ḥaḳḭr eylemek olmış ol ẕüll ü 

[ḥaḳāret anlara sebeb-i ʿizzet ve bāʿiŝ ẓuhūr-ı muʿcizāt olmış ol münkirlerüñ 

inkārından +H] ẕüll-i dḭn olmış ʿayn-ı ẕüll resūllerüñ ʿizzi gelmiş [H456b] (13) yaʿnḭ ol 

kāfirlerüñ enbiyā-yı ʿıẓāma inkār eylemelerinden murādları dḭni taḥḳḭr idüb ẕelḭl ü 

                                                            
1576 “Öyle günahlar mevcuttur ki Allah’ın rahmetine götürür.” 
1577 “Allah onların kötülüklerini iyiliklere çevirir.” (Furkân 25/70) 
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ḥaḳḭr ḳılmaḳ idi ammā ʿayn-ı ẕüll enbiyā ve rüsülüñ sebeb-i ʿizzeti (14) ve bāʿiŝ-i 

şeref ü nebāhati oldı 

(4375) Meŝnevḭ 
Ger ne inkār āmedḭ ezher bedḭ 
Muʿcize’v bürhān çirā nāzil şudḭ 
Eger her bir bedden inkār gelmeyeydi muʿcize ve (15) bürhān niçün nāzil olurdı 

yaʿnḭ her bir bed ü ḳabḭḥ olan kimseden inkār gelmek muʿcize ve bürhānuñ nüzūlına 

ve ẓuhūrına sebeb oldı eger anlardan (16) inkār gelmeyeydi bunlardan muʿcize ve 

bürhān ẓuhūr ḳılmayaydı 

(4376) Meŝnevḭ 
Ḫaṣm u münkir tā neşud mıṣdaḳḫˇāh 
Key kuned ḳāḍḭ taḳāżā-yı güvāh 
Ḫaṣm u münkir (17) tā mıṣdāḳḫˇāh olmadı ḳāḍḭ ḳaçan taḳāżā-yı güvāh eyler yaʿnḭ bir 

kimseye münkir olan ve ḫuṣūmet ḳılan kimse ḳāḍḭ öñine gelmeyince ve anuñ 

ṣıdḳına beyyine ṭaleb (18) ḳılmayınca ḳāḍḭ ḳaçan ol kimseden şāhid ister bu 

muḳarrerdür ki istemezem 

(4377) Meŝnevḭ 
Muʿcize hemçün güvāh āmed zekḭ 
Behr-i ṣıdḳ-ı müddeʿḭ derbḭşekḭ 
(4378) Meŝnevḭ 
Ṭaʿn çün mḭāmed ezher (19) nāşināḫt 
Muʿcize mḭdād Ḥaḳḳ u mḭnevāḫt 
Muʿcize tezkiye olunmış şāhid gibi geldi müddeʿḭnüñ bḭşeklinden olan ṣıdḳından 

ötüri yaʿnḭ (20) her bir nebḭ müddeʿḭ olub daʿvā-yı risālet ḳılmışdur ve muʿcize 

anlaruñ ṣıdḳından ötüri bḭşek olmaları ḥuṣūṣında şāhid-i zekḭ gibi gelmişdür (21) her 

bir nāşināḫtdan çünkim her bir peyġamber ṭaʿn eylemege geldi Ḥaḳ Teʿālā ̱ anlara 
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muʿcize virdi ve oḫşadı tā kim ol muʿcize anlaruñ nübüvvet ü risāletine (22) şāhid 

ola ve daʿvālarında ṣādıḳ olmalarını iŝbāt ḳıla 

(4379) Meŝnevḭ 
Mekr-i ān Firʿavn sḭṣad tu bude 
Cümle ẕüll-i ū vü ḳamʿ ū şude 
(4380) Meŝnevḭ 
Sāḥirān āverde (23) ḥāżır nḭk u bed 
Tā ki çarḫ-ı muʿcize-y Mūsā ̱kuned  
(4381) Meŝnevḭ 
Tā ʿaṣārā bāṭıl u rüsvā kuned 
İʿtibāreş rāz-ı dilhā berkuned 
Ol Firʿavnuñ mekri üç yüz ḳat (24) olmış idi cümlesi anuñ ẕülli ve ḳamʿı olmış yaʿnḭ 

ol Firʿavnuñ cemḭʿ-i mekrleri kendünüñ ẕilletine sebeb ve ḳalʿ u ḳamʿına bāʿiŝ gelmiş 

idi (25) eyüden ve kötüden sāḥirler getürmiş ve eṭrāf u cevānibden ol Firʿavn 

mākirler ve seḥerde māhirler cemʿ itmiş idi tā kim Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ muʿcizesi 

çarḫını ḳopara (26) ve izāle ḳıla tā kim ʿaṣā-yı Mūsāyı bāṭıl ü rüsvāy eyleye anuñ 

iʿtibārını ve revnaḳını göñüllerden ḳopara ve iḫrāc eyleye 

(4382) Meŝnevḭ 
ʿAyn-ı ān mekr āyet-i Mūsā ̱şeved 
(27) İʿtibār-ı ān ʿaṣā bālā reved 
ʿAyn ol mekr Mūsāṉuñ āyeti olur ol ʿaṣānuñ iʿtibārı bālāya gider yaʿnḭ ol Firʿavnuñ 

itdükleri mekr maḥżā Ḥażret-i Mūsā-̱ (28) nuñ ṣıdḳına āyet ü ʿalāmet olur ve ol 

ʿaṣānuñ iʿtibār u şerefi hem gitdükçe bālāya gider 

(4383) Meŝnevḭ 
Leşker āred ū pegeh tā ḥavl-ı Nḭl 
Tā zened berMūsa vü ḳavmeş (29) sebḭl 
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(4384) Meŝnevḭ 
İyminḭ-yi ümmet-i Mūsā ̱şeved 
Ū betaḫte’l-arż u hāmūn derreved 
Ol Firʿavnuñ vaḳtiyle Nḭlüñ ḥavline dek leşker getirür tā kim Mūsā ̱üzre (30) ve anuñ 

ḳavmi üzre sebḭl ura anuñ Nḭl kenārına ʿasker getürmesi ve Ḥażret-i Mūsāṉuñ ve 

anuñ ḳavminüñ yolunı urmaġa saʿy u iḳdām ḳalması Mūsā ̱ Ḥażretlerinüñ (31) 

ümmetüñ iyminlügi [H457a] olur ve anlaruñ emn ü selāmetine sebeb gelür ve ol 

Firʿavn maʿtevābaʿa arżuñ altına ve hāmūnuñ altına gider hāmūn ṣaḥrāya dirler 

nitekim (32) Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri sūre-yi Ṭāhāda bunlaruñ ḥālinden ḥikāye idüb 

buyururlar ve leḳad evhaynā ilāM̱ūsā ̱ en esri biʿibādḭ faḍrib lehum ṭarḭḳan filbaḥri 
yebesā (33) lāteḫāfu deraken velā taḫşā ̱feetbeʿahum Firʿavnu bicunūdihḭ feġaşiyehum 
mine’l-yemmi māġaşiyehum ve eḍalle firʿavnu ḳavmehu ve māhedā1̱578 

(4385) Meŝnevḭ 
Ger beMıṣr ender budḭ ū namedḭ 
Vehm ezSıbṭḭ (34) kucā zāyil şudḭ 
(4386) Meŝnevḭ 
Āmed ü derSıbṭ efkend ū güdāz 
Ki bedān ki emn derḫavfest rāz 
Eger ol Mūsā ̱ Mıṣrda olaydı ve ḳavmini alub bile gitmeyeydi Firʿavn (35) anuñ 

ardınca gelmezdi vehm ü bḭm Sıbṭḭlerden ḳaçan zāyil olurdı anlar Mıṣrda olduḳça 

Firʿavdan ḳorḳuları zāyil olmazdı Firʿavn geldi ve Sıbṭḭlere (36) güdāz bıraḳdı ve 

anları incidüb āteş-i ẓulmle yaḳdı pes anlara ʿaẓḭm vehm ve ḫavf düşdi Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri Mūsā ̱Ḥażretlerine benüm ʿibādumı giceyle (37) Mıṣrdan çıḳarub ṭaşra git 

diyü vaḥy eyledi Ḥażret-i Mūsā ̱kendü ḳavmini cemʿ idüb giceyle çıḳub gitdi gelüb 
                                                            
1578  “Andolsun ki biz Musa'ya: Kullarımla birlikte geceleyin yola çık da (size) yetişilmesinden 
korkmaksızın ve (boğulmaktan) endişe etmeksizin onlara denizde kuru bir yol aç, diye vahyetmiştik. 
Bunun üzerine o, askerleri ile birlikte onların peşine düştü. Deniz onları gömüp boğuverdi. Firavun, 
kavmini saptırdı, doğru yola sevketmedi.” (Tâhâ 20/77-78-79) 
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Nḭl kenārına yetdi Firʿavn daḫı (38) anlaruñ gitdüginden ḫaber alub ardlarına düşüb 

Nḭl kenārına geldi Mūsā ̱ Ḥażretleri Allāh emriyle ʿaṣāyı baḥre urub anlar içün 

baḥrden ḳurı yollar (39) olub selāmetle geçdiler Firʿavn daḫı kendü tevābiʿyle 

anlaruñ geçdügini görüb ol deryā içre olan yollara dāḫil oldılar pes deryā bunları 

(40) yürüyüb ġarḳ u helāk oldılar ve ḳavm-i Mūsā ̱emn ü selāmet buldılar pes bunı 

bil ki emn ü rāz-ı ḫavfdadur ki Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱bir żıddı (41) żıddı içre pinhān 

eyler nitekim emni ḫavf içre ve tiryāḳḭ zehr içre ve luṭfı ḳahr içre gizler rāzdan evvel 

vāv olmaduġı üzre maʿnā ̱bunı [P609b] (1) belki emn ḫavfda rāzdur yaʿnḭ emn ḫavf 

içre rāz u nihāndur dimek olur 

(4387) Meŝnevḭ 
Ān buved luṭf-ı ḫafḭ k’ūrā Ṣamed 
Nār bünmāyed velḭ nūrḭ buved 
Luṭf-ı ḫafḭ (2) ol olur ki anı Ṣamed nār göstere velḭkin bit nūr ola yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri luṭf-ı celḭ ve luṭf-ı ḫafḭ ṣāḥibidür luṭf-ı ḫafḭ oldur ki filmeŝel Ṣamed 

Ḥażretleri (3) evvelā anı nār-ı sūzān göstere ve ol maʿnāḏa bir nūr ola 

(4388) Meŝnevḭ 
Nḭst maḫfḭ müzd dāden dertüḳā ̱
Sāḥirānrā ecr bḭn baʿd ezḫaṭā 
Tüḳāda müzd virmeklük (4) luṭf-ı maḫfḭ degüldür belki celḭdür yaʿnḭ bir kimse taḳvā ̱

ve ṭāʿatda olsa Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażrerleri aña müzd virse ve luṭf ḳılsa ol luṭf-ı maḫfḭ 

degildür (5) sāḥirlere ḫaṭādan ṣoñra ecr gör luṭf-ı ḫafḭ budur ki Ḥażret-i Mūsā ̱ ile 

muḳābele ḳılan sāḥirler dükeli ʿömrlerinde küfr ü ḍalāletde olmış iken baḫuṣūṣ ki (6) 

Ḥażret-i Mūsāy̱a gelüb muḳābele idüb bu ḳadar ḫaṭā ḳılmış iken bu ḫaṭādan ṣoñra 

bir sāʿatiñ içinde anlara olan bu ḳadar luṭf u ʿaṭāyı gör (7) meʾmūl olan bu idi ki bu 

ḳadar ḥaṭādan ṣoñra anlar ḳahr u belāya maẓhar olalar idi ammā Ḥaḳ Teʿālā ̱
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Ḥażretleri anlara bir mertebe luṭf eyledi ki anlar ṭarḭḳ-i İlāhḭde bḭbāk (8) dest ü 

pālarını [H457b] fedā idüb lāḍayrā inne ilāṞabbinā munḳalibūn1579 naʿrāsını urdılar 

(4389) Meŝnevḭ 
Nḭst maḫfḭ vaṣl ender perverḭş 
Sāḥirānrā vaṣl dād ū der- (9) büriş 
(4390) Meŝnevḭ 
Nḭst maḫfḭ seyr bāpāy-ı revā 
Sāḥirānrā seyr bḭn derḳaṭʿ-ı pā 
Perverişde vaṣl maḫfḭ degildür sāḥirlere vaṣl virdi ol Ḫudā büriş- (10) de büriş 
żamm-ı bāyla ve kesr-i rāyla bürḭden lafẓından ism-i maṣdardur kesmeklük 

maʿnāsına yaʿnḭ bedenüñ perverişinde olan vaṣl maḫfḭ degildür Ḥaḳ Teʿālā ̱ (11) 

Ḥażretleri sāḥirlere anlaruñ elleri ve ayaḳları kesmekde vaṣl virdi pāy-ı revāyla seyr 

maḫfḭ degildür sāḥirlerüñ ḳaṭʿ-ı pāda seyrin gör revā (12) reften lafẓından ṣıfat-ı 

müşebbehedür gidici maʿnāsına yaʿnḭ yürüyüci ve gidici ayaḳla seyr itmek maḫfḭ 

degül āşkārādur sāḥirler içün ayaḳları (13) kesildükde bḭdest ve bḭpā sefer eylemegi 

gör 

(4391) Meŝnevḭ 
ʿĀrifān zānend dāyim āminūn 
Ki güẕer kerdend ezderyā-yı ḫūn 
(4392) Meŝnevḭ 
Eminşān ezʿayn-ı ḫavf āmed (14) pedḭd 
Lācerem bāşend her dem dermezḭd 
ʿĀrifler andan ötüri dāyim emḭnlerdür ki deryā-yı ḫūndan geçmişlerdür deryā-yı 
ḫūndan murād belālar ve miḥnetler ve āfetlerdür yaʿnḭ (15) Allāhuñ ʿārif ḳulları 

anuñçün hemḭşe olmışlar ve ḫavf u ḥüzn verṭalarından ḳurtılmışlardur ki deryā-yı 

                                                            
1579 “Zararı yok,(nasıl olsa) biz şüphesiz Rabbimize döneceğiz.” (Şuarâ 26/50) 
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miḥnet ve āfetden güẕer ḳılmışlardur ḥattā ̱ (16) elā inne evliyāʾallāhi lāḫavfun 
ʿaleyhim velāhum yaḥzenūn1580 āyetiyle müşārünileyh olan evliyānuñ mertebesine 

vāṣıl olmışlardur anlaruñ emni ʿayn-ı ḫavf ẓāhir (17) geldi lācerem her dem 

ziyādelükde olurlar yaʿnḭ ʿāriflerüñ emni Allāh Teʿālāḏan ḳorḳularından ḥaṣıl oldı ve 

Allāh Teʿālā ̱ḫāyif olanları emn ḳıldı nite- (18) kim ḥadḭŝ-i ḳudsḭde buyurdı biʿizzetḭ 
ve celālḭ lāecʿalu emneyni velā ḫavfeynḭ ficevfḭ ʿabdḭ in āmine fiddunyā eḫaftuhu 
filāḫireti ve in ḫafenḭ fiddunyā (19) āmentu filāḥireti1581 

(4393) Meŝnevḭ 
Emn dḭdḭ geşte derḫavfḭ ḫafḭ 
Ḫavf bḭn hem derümḭdḭ ey ṣafḭ 
Emni ḫavfda ḫafḭ olmış gördüñ hem bir ümḭd içre ey (20) ṣafḭ ḫavf gör yaʿnḭ çünkim 

emni ḫavf içre maḫfḭ olmış gördüñ bir ümḭd içre ḫavfḭ daḫı ey ḫafḭ mestūr u maḫfḭ 

olmış gör ki Ḥaḳ Teʿālā ̱(21) Ḥażretleri żıddı żıdd içre nihān eylemişdür 

(4394) Meŝnevḭ 
Ān emḭr ezmekr berʿḬsā ̱tened 
ʿḬsā ̱ender ḫāne rū pinhān kuned 
(4395) Meŝnevḭ 
Ender āyed tā şeved ū tācdār 
Ḫod zişibh-i (22) ʿḬsā ̱āyed tāc-ı dār 
(4396) Meŝnevḭ 
Hey meāvḭzḭd men ʿḬsā ̱neyem 
Men emḭrem berCühūdān ḫoşpeyem 
 

                                                            
1580 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” (Yûnus 10/62) 
1581 “İzzetim ve celâlime yemîn olsun ki, kulumun içinde iki emniyet ve iki korkuyu bir arada 
barındırmam. Dünyada benden emîn olursa, onu âhirette korkuturum. Dünyada benden korkarsa, 
âhirette onu emniyette kılarım.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 453. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
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(4397) Meŝnevḭ 
Zütereş berdār āvḭzid k’ū 
ʿḬsāe̱st ezdest-i mā taḫlḭṣcū 
(23) Meŝelā ol emḭr-i Cühūd mekrinden ʿḬsā ̱ Ḥażretlerinüñ üzerine ṭokınur ʿḬsā ̱

Ḥażretleri ḫāne içre yüzüni pinhān eyler yaʿnḭ emn ü ümḭd içre ḫavfuñ pinhān (24) 

olduġına meŝel budur ki Ṭḭṭānūs nām Yahūdḭ begi mekrinden şol ḥḭnde ki ʿḬsā ̱

Ḥażretleri bir ev içre ḳaçdı ʿḬsā ̱ Ḥażretlerinüñ ardınca girüb anı (25) ṭutmaġa ḳaṣd 

eyledi ʿḬsā ̱Ḥażretleri ol ḫāne içre yüzüni pinhān itdi ol emḭr ʿḬsā ̱Ḥażretlerinüñ dāḫil 

olduġı ḫāne içre gelür tā kim ol (26) tācdār ola ḫod ʿḬsāy̱a müşābih olmadan dāruñ 

tācı gelür yaʿnḭ ol Cühūd begi [H458a] tācdār olmadan ötüri ʿḬsā ̱ Ḥażretlerini aḫẕ 

itmek içün (27) çünkim anuñ ḳaçdıġı ḫāneye dāḫil oldı ʿḬsā ̱Ḥażretleri iḫtifā idüb Ḥaḳ 

Teʿālā ̱anu āsmāna refʿ eyledi ve ol Cühūd begi ḭsā Ḥażretlerinüñ (28) şibhinde ḳaldı 

filḥāl ġayrı Cühūdlar hem anuñ ardınca girüb anı ʿḬsā ̱şeklinde görüb işte ʿḬsā ̱budur 

bunu ṣalb eyleñ diyüb (29) boġazına urġan ṭakub ṣalb eylemege ḳaṣd itdiler ol Cühūd 

begi ise feryād idüb anlara çaġırur idi böyle diyü ki hey beni aṣmañ ben ʿḬsā ̱ (30) 

degilüm ben fülān emḭrüm Cühūdlar üzre ḫoşpeyem ve ben Cühūdlaruñ emḭriyem 

beni niçün ṣalb eylersüz diyü feryād eylerdi ol Cühūdlar ise biri (31) birine dirler 

bunı zūdterdār üzre ṣalb eyleñ zḭrā o ʿḬsāḏur bu ḥḭle ile bizüm elimüzden taḫlḭṣ 

isteyicidür ve kendüyi bizden bu ḫadʿa ile ḫalāṣ (32) itmek dileyicidür baʿżı nüsḫada 

taḫlḭṣ yerine taḫlḭṭ vāḳiʿ olmışdur bu taḳdḭr üzre maʿnā ̱ bu ʿḬsāḏur bizüm 

destimüzden kendüsini bize ḳarışdırmaḳ ve ḫalṭ itmek (33) isteyicidür didiler 

(4398) Meŝnevḭ 
Çend leşker mḭreved tā berḫured 
Berg-i ū fey gerded ü berser ḫured 
Çoḳ leşker bir yere gider tā kim berine yaʿnḭ anlaruñ ümḭdi oldur ki (34) ol 

varduḳları yerden ŝemer yiye ve müntefiʿ ola anuñ berg ü ġıdāsı ġanḭmet olur ve 
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başını yer fey bunda ġanḭmet maʿnāsınadur berg ẕevḳ ü ġıdā (35) maʿnāsınadur yaʿnḭ 

çoḳ leşker olur ki müntefiʿ olmaḳ ve ġanḭmet almaḳ ümḭdiyle bir yere gider anuñ 

kendü ḳuvvet ü ġıdāsı ve mālı ve rızḳı ġayrılara (36) ġanḭmet olur ve ol leşker başını 

yer 

(4399) Meŝnevḭ 
Çend bāzergān reved berbūy-ı sūd 
ʿḬd pindāred besūzed hemçü ʿūd 
(4400) Meŝnevḭ 
Çend derālem buved berʿaks-i ḭn 
Zehr (37) pindāred buved ān engebḭn 
(4401) Meŝnevḭ 
Pes sipeh binhāde dil bermerg-i ḫˇḭş 
Rūşenḭhā vü ẓafer āyed bepḭş 
Niçe bāzergān sūd rāyiḥası ve nefʿ ü fāyide (38) ümḭdi üzre gider ʿıyd ṣanur lḭkin ʿūd 

gibi yanar ʿalemde bunuñ ʿaksi üzre hem niçe şey olur çoḳ ādem bir nesneyi zehr 

ṣanur ol engebḭn olur (39) çoḳ sipāh kendünüñ ölmesine göñül ḳomış ve helāk 

olacaġını bilmiş ve ʿadū elinden ḥalāṣ olmayacaġına ʿālim olub ölmegi kendüye 

muḳadder bilmiş (40) böyle iki rūşenāluklara ẓafer öñe gelür yaʿnḭ anlar böyle 

meʾyūs olmış ve ḥayātlarından ḳaṭʿ-ı ümḭd ḳılmış iken Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri bir kār 

(41) eyler ki filḥāl öñine niçe rūşenāluklar ve ẓaferler gelüb ḥāṣıl olur ve huvelleẕḭ 
yunezzilu’l-ġayŝe min baʿdi māḳaneṭū ve yenşuru raḥmetehu ve huve’l-veliyyu’l- 

[P610a] (1) ḥamḭd1582āyet-i kerḭmesi hem bu mażmūnı teʾyḭd ḳılur 

(4402) Meŝnevḭ 
Ebrehe bāpḭl behr-i ẕüll-i Beyt 
Āmede tā efkened ḥayrā çü meyt 
                                                            
1582 “O, (insanlar) umutlarını kestikten sonra, yağmuru indiren, rahmetini her tarafa yayandır. O, 
hakiki dosttur, övülmeye lâyık olandır.” (Şûrâ 42/28) 
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(4403) Meŝnevḭ 
Tā ḥarḭm-i Kaʿberā vḭrān kuned 
Cümlera z’ān (2) cāy-ı sergerdān kuned 
(4404) Meŝnevḭ 
Tā heme züvvār gird-i ū tenend 
Kaʿbe-yi ūrā heme ḳıble kunend 
(4405) Meŝnevḭ 
V’ezʿArab kḭne keşed ender gezend 
Ki çirā derKaʿbeem āteş zenend 
Ebrehe bin (3) Ṣabbā Beytü’l-Ḥarāmuñ ẕüll ü taḥḳḭrinden ötüri pḭl ile Mekke şehrine 

gelmiş tā kim ḥay olanları öldürüb meyyit gibi yere bıraġa tā kim ḥarḭm-i Kaʿbeyi 

vḭrān (4) eyleye cümle ehlini ol yerden sergerdān eyleye [H458b] tā kim Kaʿbenüñ 

dükeli züvvārı anuñ eṭrāfına ṭolanalar anuñ Kaʿbesini dükelisi ḳıble eyleyeler ve 

ḥaccāc eṭrāf-ı (5) diyārdan anuñ Yemende binā eyledügi kenḭsāyı varub ziyāret 

eyleyeler ve ol Ebrehe ʿArab ḳabḭlisinden anlara gezend ü żarar eylemekde kḭne çeke 

ve Kaʿbeyi (6) yaḳmaḳla ve anları ḳatl itmekle anlardan intiḳām ala böyle diyü ki 

niçün bu ʿArab ṭāyifesi benüm Kaʿbeme āteş ururlar filvāḳiʿ ʿArab ḳabḭlesinden bir 

niçe kimse (7) Yemen diyārına varmışlar bir rivāyet budur ki anuñ kenḭsā içre 

tebevvül ü teġayyuṭ idüb tencḭŝ ü telvḭŝ itmişler ve bir rivāyet daḫı budur ki (8) ol 

kenḭsāya ḳarḭb bir yerde āteş yaḳmışlar rūzgār ol āteşi bir otluġa bir otluḳdan 

kenḭsāya ulaşdırub iḥrāḳ eylemiş bunuñ ḳıṣṣası (9) Elem Tere sūresinde yazılmış ve 

Elem Tere sūresinüñ tefsḭri bu ḳıṣṣa ile bile cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭb şḭr 
ḥikāyesinde ger tu pḭlḭ ḫaṣm-ı tu eztu remḭd (10) nek cezā ṭayran ebābḭlet resḭd  

beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

(4406) Meŝnevḭ 
ʿAyn-ı saʿyeş ʿizzet-i Kaʿbe şude 
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Mūcib-i iʿzāz-ı ān Beyt āmede 
(4407) Meŝnevḭ 
Mekkiyānrā ʿiz yekḭ (11) bud ṣad şude 
Tā ḳıyāmet ʿizzişān mümted şude 
(4408) Meŝnevḭ 
Ū vü Kaʿbe-y ū şude maḫsūfter 
Ezçiyest ḭn ezʿināyāt-ı ḳader 
(4409) Meŝnevḭ 
Ezcehāz Ebrehe-yi hemçün dede 
Ān faḳḭrān-ı (12) ʿArab tānger şude 
(4410) Meŝnevḭ 
Ū gümān berdih ki leşker mḭkeşḭd 
Behr-i ehl-i beyt ū zer mḭkeşḭd 
Ol Ebrehenüñ ʿayn-ı saʿyı ve taḥḳḭr-i Beyte maḥżā ḳaṣdı ʿizzet-i Kaʿbe olmış (13) ol 

Beyt-i Şerḭfüñ mūcib-i iʿzāzı gelmiş ve anuñ şerefine ve ʿulüvv-i ḳadrine sebeb olmış 

Mekkḭlerüñ andan muḳaddem ʿizzeti bir idi yüz oldı ḳıyāmete dek (14) anlaruñ şeref 

ü ʿizzeti muḥtemed olmış ol Ebrehe ve ol Ebrehenüñ Kaʿbesi maḫsūfter olmış ve 

ḫarāb ve bḭrevnaḳ ḳalmış bu luṭf-ı ḫafḭ nedendür (15) ḳażā ve ḳaderüñ 

ʿinābetlerindendür Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱böyle ʿināyetler taḳdḭr eylemişdür dede 

gibi olan Ebrehenüñ cehāzdan yaʿnḭ yırtıcı ḥayvān gibi olan (16) Ebrehenüñ esbāb u 

mālından ol ʿArabuñ faḳḭrleri tüvānger olmış ve ġınā bulmış ol Ebrehe gümān 

eylemiş ki Kaʿbe üzre leşker çekdi maʿnāda ehl-i beyt- (17) den ötüri o sḭm çekdi 

yaʿnḭ Ebrehenü gümān u ḳıyāsı bu idi ki Kaʿbe üzre ʿasker çeke ve anı ḫarāb idüb ehl-

i Mekkenüñ esbāb u mālını ġāret ḳıla (18) ḥikmetullāhuñ bunuñ ḫilāfı vāḳiʿ oldu 

kendü ḫarāb u helāk olub anlaruñ esbāb u mālını ehl-i Mekke ġāret ḳıldı ve her biri 

vāfir ġanḭmet buldı ve ġanḭ (19) oldı 
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(4411) Meŝnevḭ 
Ender’ḭn fesḫ-i ʿazāyim v’ḭn himem 
Dertemāşā būd derreh her ḳadem 
(4412) Meŝnevḭ 
Ḫāne āmed gencrā ū bāz yāft 
Kāreş ezluṭf-ı Ḫudāyḭ sāz yāft 
Bu ġanḭmetler (20) fesḫinde ve bu himmetler böyle her ḳademde temāşāda idi yaʿnḭ 

ol meẕkūr olan Baġdādḭ ve mḭrāŝḭ bu ʿazḭmetlerüñ ve himmetlerüñ fesḫindeki Ḥaḳ 

Tebārek (21) ve Teʿālā ̱Ḥażretleri bendelerinüñ ʿazāyimini ve himmetlerini bu gūne 

fesḫ ḳılmada yolda giderken her ḳademde temāşāda oldı [H459a] ve ḥayrān ḳaldı 

elḥāṣıl kendü evine geldi (22) ol Mıṣrda eyledügi genci āşkārā kendü ḫānesinde buldı 

anuñ kārı Ḫudā-yı Teʿālāṉuñ luṭfından sāz buldı yaʿnḭ düzen ve tertḭb bulub tamām 

(23) rāst u muntaẓam buldu genc-i ḥaḳḭḳati ve sırr-ı maʿiyyeti daḫı ṭālib olan kimse 

buña beñzer ki niçe zamān yabanda ararken āḫir kendü ḫāne-yi vücūdında bulur ve 

(24) yāri ġayrı yerde isterken ʿāḳıbet kendü ḫelvetḫāne-yi ḳalbinden müşāhede ḳılur 

Mükerrer kerden-i birāderān pend dāden büzürgḭnrā ve tāb n’āverden-i ū ān (25) 

pendrā ve derremḭden-i ū ezḭşān şeydā vü bḭḫod reften ve ḫodrā derbārgāh-ı pādşāh 

endāḫten bḭdestūrḭ ḫˇāsten lḭk ezfarṭ-ı ʿaşḳ (26) u maḥabbet ne ezgüstāḫḭ vü lāʾubālḭ 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān-ı laṭḭf birāderler büzürgḭn olan birādine pend virmeklügi ve 

naṣḭḥat ḳılmaḳluġı mükerrer itmelerinüñ aña (27) tekrār naṣḭḥat ḳılmalarınuñ 

beyānındadur ve ol büyük şehzāde ol pende daḫı ṭāʿat getürmek ve anuñ ol iki 

birāderinden ürkmeklügi ve şeydā ve bḭḫod (28) gitmekliginüñ ḥikāyesidür ve 

kendüsini bḭdestūr istemeksüz pādşāhuñ bārgāhına itmesinüñ ve ol bārgāha 

vücūdını ilḳā itmesinüñ ḳıṣṣasıdur velḭkin (29) kendüsini bḭdestūr ol bārgāha itmesi 

ve farṭ-ı ʿaşḳ u maḥabbetden idi güstāḫlukdan ve lāʾubālilükden degül yaʿnḭ güstāḫ 
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olub ve lāʾubālilük ḳılub kendüsini (30) ol bārgāha itmedi belki farṭ-ı maḥabbetden 

bḭiḫtiyār olub biżżarūrḭ kendüsini ol bārgāha ḭṣāl itdi 

(4413) Meŝnevḭ 
Ān dü güftendeş ki ender cān-ı mā 
Hest pāsuḫhā (31) çü necm ender semā 
(4414) Meŝnevḭ 
Ger negūyḭm ān neyāyed rāst nerd 
V’er begūyḭm ān dilet āyed bederd 
(4415) Meŝnevḭ 
Hemçü çaġzḭm ender āb ezgüft elem 
V’er begūyḭm iḫtināḳest ü seḳam 
(4416) Meŝnevḭ 
Ger negūyḭm āşitḭrā (32) nūr nḭst 
V’er begūyḭm ān süḫan düstūr nḭst 
Ol iki şehzāde büyük birāderine didiler ki bizüm cānımuz içre semāʿda rāsiḫ olan 

necmler gibi pāsuḫlar var- (33) dur eger biz ol ḫaberleri ve kelāmları saña 

söylemevüz nerd-i rāst gelmez ve kār-ı dürüst olmaz anuñ saña söylenmesi ve taḳrḭr 

olunması vācib ü lāzımdur ve ger biz anı saña (34) söylersek senüñ göñlüñ derde 

gelür ve müteʾellim olur filmeŝel biz āb içre olan çaġz gibi sözden elemdeyüz ve eger 

söylemez isek iḥtināḳ (35) u seḳam vardur yaʿnḭ ṣu içre olan ḳurbaġa söylemeden ve 

tekellüm eylemeden niçe elem ü inḳıbāżda ise biz hem āb-ı maʿnevḭ içre ḳalub söz 

söylemeden elemde olmışuz (36) eger ol żamḭrimüzde olan sözi bāṭından iḫrāc idüb 

söyler isek rāḥat bulur ve seḳāmet-i dilden ḫalāṣ oluruz ve eger söylemez isek 

boġulıruz (37) ve seḳāmet-i derūne mübtelā olıruz nitekim ḳurbaġa söylemek ve 

deryād eylemek lāzım gelse ābdan ṭaşra çıḳub söyler ve teneffüs eyler [H459b] ammā 

söylemeyüb āb içre (38) kendüyi ḥabs eylese müteʾellim olur ve ıżṭırābda ḳalur eger 
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biz cān u dilimüzde mużmir olan ol sözleri saña söylemez isek senüñle olan ṣulḥa ve 

uḫuvvete (39) ve ḫullete nūr u revnaḳ olmaz ve eger ol sözi söyler isek destūr 

yoḳdur bu iki ḥālüñ ortasında ḳalmışuz didiler 

(4417) Meŝnevḭ 
Derzamān berḫast k’ey ḫˇḭşān (40) vedāʿ 
İnnema’d-dünyā vemā fḭhā metāʿ 
Filḥāl büyük şehzāde yerinden ḳalḳdı böyle diyü ki ey aḳrabā ve ey iḫvān-ı ṣafā size 

vedāʿ olsun (41) zḭrā taḥḳḭḳā dünyā ve daḫı vemā fḭhā metāʿdur ben aña firḭfte olub 

bu maḳāmda ḳalmazam nitekim Ḥaḳ sūre-yi Nisāda ḳul metāʿu’d-dunyā ḳalḭle 
[P610b] (1) velāḫıratu ḥayrun limeni’t-teḳā̱1583  buyurdı yaʿnḭ di yā Muḥammed 

bunlara sen ki metāʿu’d-dünyā ḳalḭldür ve āḫiret ḫayırlıdur ittiḳā iden kimseler içün 

dimek olur 

(4418) Meŝnevḭ 
Pes birūn cest (2) ū çü tḭrḭ ezkemān 
Ki mecāl-i güft kem būd ān zamān 
(4419) Meŝnevḭ 
Ender āmed mest pḭş-i şāh-ı Çḭn 
Zūd mestāne bübūsḭd ū zemḭn 
Pes ol ʿāşıḳ-ı dil- (3) dāde kemāndan bir oḳ ṣıçrar gibi filḥāl anlar miyānında ṭaşra 

ṣıçradı ki ol zamān güft ü gū mecālḭ olmadı ve derūnlarında olan sözleri her birisi (4) 

aña söylemege fırṣat bulmadı ol ʿāşıḳ-ı şeydā mestāne şāh-ı Çḭnüñ öñine geldi fevrḭ 

mestāne o zemḭn öpdi ve şāha taʿẓḭm ü ḫidmet (5) idüb ṭurdı bundan murād ibtidā-yı 

sülūkda şol ceẕbete düşen ʿāşıḳ-ı dḭvāne olur ki Çḭn ḥaḳḭḳat şāhı olan bir kāmil ü 

mükemmilüñ bikr-i (6) maʿnāsına ve muḫaddire-yi rūḥānḭsine ʿāşıḳ olub filḥāl aña 

gelüb mestāne destbūsın ḳılub kendüsini anun ḫidmetine ilḳā eyler 
                                                            
1583 “Onlara de ki: ‘Dünya menfaati önemsizdir, Allah’tan korkanlar için âhiret daha hayırlıdır.’” (Nisâ 
4/77) 
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(4420) Meŝnevḭ 
Şāhrā mekşūf (7) yek yek ḥālşān 
Evvel ü āḫir ġam u zilzālşān 
Anlaruñ ḥāli şāha mekşūf evvelḭ ve āḫirḭ ve anlaruñ ġamı ve zilzāli aña meşhūr (8) 

idi şāhdan murād maʿden-i ʿilm-i ledünnḭ olan Çḭn ḥaḳḭkatinüñ şāhı ve ʿālim-i 

velāyet ü kerāmetüñ şehenşāhı olur ki ṭarḭḳde olan sāliklerüñ ve ʿā- (9) şıḳlaruñ 

aḥvāli aña mekşūf u maʿlūmdur nitekim ol şāha anlaruñ ḥāli ve māfilbāli her birinüñ 

evveli ve āḫiri ve ġamı ve ıżṭırābı maʿlūm u mekşūf (10) idi anlar niye ʿāşıḳdur ve 

maʿşūḳa vāṣıl olacaḳ bunlardan kim ve vāṣıl olmayacaḳ kimdür hep bilürdi 

(4421) Meŝnevḭ 
Mḭş meşgūlest dermerʿā-yı ḫˇḭş 
(11) Lḭk çūbān vāḳıfest ezḥāl-i mḭş 
Meŝela ḳoyun kendü merʿāsında otlamaġa meşġūldür velḭkin çoban ḳoyunuñ 

ḥālinden vāḳıfdur her mürḭd ü (12) müstefḭd olan ṭālib ḳoyun gibidür ve dāʿḭ-yi 

ilāallāh olan mürşid rāʿḭ gibidür rāʿḭ ḳoyunuñ ḥālinden niçe ḫaberdār ise dāʿḭ-yi 

ilallāh olan mürebbḭ (13) ve mürşid daḫı [H460a] kendü taḥt-ı yedinde olan 

mürḭdlerüñ ve ṭāliblerüñ ḥāline öyle vāḳıfdur 

(4422) Meŝnevḭ 
Kullukum rāʿin bedāned ezreme 
Ki ʿalefḫˇārest ü ki dermelḥame 
Kullukum (14) rāʿin1584 ḥadḭŝinüñ mefhūmı üzre sizden rāʿḭ olan remeden bilür 

ʿalefḫˇār kimdür ve melḥāme kimdür yaʿnḭ Ḥażret-i Nebḭ kulllukum rāʿin buyurdı ey 

benḭ ādem sizden (15) rāʿḭ ve dāʿḭ olan kāmil ü mükemmil bu cemāʿatden ʿalef yiyici 

kimdür ve ceng ü cedelde olan kimdür bilür nefsiyle muḥārebe ḳılanı ve küffārla 

                                                            
1584 “Hepiniz çobansınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 454. [Hadisin eleştirilen 
tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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muḳātele ḳılanı (16) ve ġayr-ı nāsla mücādele ḳılanı ve ḥaẓẓ-ı nefsine meşġūl olub 

ʿalefḫˇār olanı hem müşāhede ü muʿāyene ḳılur 

(4423) Meŝnevḭ 
Gerçi derṣūret ezān ṣaf dūr buved 
Lḭk (17) çün def dermiyān-ı sūr buved 
(4424) Meŝnevḭ 
Vāḳıf ezsūz u lehḭb-i ān vüfūd 
Maṣlaḥat ān bud ki ḫuşk āverde būd 
(4425) Meŝnevḭ 
Dermiyān-ı cānşān būd ān semḭ 
(18) Lḭk ḳāṣıd kerde ḫodrā aʿcemḭ 
Egerçi ol şāh-ı ʿālḭ ṣūretde ol ṣafdan dūr ve ẓāhirde anlar miyānından mehcūr idi 

lḭkin def gibi sūr-ı miyānında idi (19) dügün ortasında def niçe ḥāżır ise anlar 

miyānında daḫı ol şāh-ı vilāyet öyle ḥāżır idi ol vüfūduñ sūz u lebhine vāḳıf ammā 

maṣlaḥat ol (20) idi ki ḫuş getürmiş idi vüfūd vefdüñ cemʿidür vefd cemāʿata dirler 

ḫuşkāverde būd dimek sükūt getürmiş ve bḭḳḭl u ḳāl olmaḳ (21) mertebesine 

kendüsini yetürmiş idi dimek olur ve bu maḥalde olan şāhdan murād şol muʿāyene 

ve mükāşefe ṣāḥib-i vilāyet ve şāh-ı (22) ḥāḳḭḳat olur ki cemāʿat sālikinüñ aḥvāline 

vāḳıf olur ve maʿnā ̱ʿāleminde sırran anlarla bile olur ve anlaruñ kārını ve kirdārını 

ve żemāyirini ve esrārını müşāhede (23) ḳılur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki 

cemāʿatuñ ol şāh-ı vilāyet-i Çḭn sūzından ve şuʿlesinden vāḳıf idi lākin anlar kendü 

bildügini (24) ve anlarla her maḳāmda bile olduġını keşf eylemedi belki maṣlaḥat 

vaḳt-i sükūt ḳılmaḳ ve ḫuşk getürmek idi ḫuşluk getirüb tecāhül ü teġāfül ḳıldı (25) 

ve anları bilmezlenüb sāḳit oldı ammā ol semḭ ve ʿālḭ şāh anlaruñ cānınuñ ortasında 

idi şeyḫ-i kamilüñ rūḥı bir şḭr gibi mürḭdlerüñ (26) endḭşesi ve żamḭri pḭşe gibidür şḭr 

pḭşede niçe seyr eylerse şeyḫ-i kāmilüñ rūḥı daḫı göñlinde ve endḭşede öyle seyr 
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eyler nitekim bunuñ taḥḳḭḳi (27) mevāżiʿ-i keŝḭrede mürūr eyledi cümleden bu 

defterde Ebu’l-Ḥasan Ḫaraḳānḭ ḥikāyesinde ve beşinci defterde Şeyḫ Muḥammed-i 
Serzerḭ ḥikāyesinde mürūr eyledi (28) pes bu şāḥ-ı vilāyet-i Çḭn daḫı anlarla bāṭınen 

bile olmış ve cümle anlaruñ aḥvālini bilmiş idi lḭkin ḳaṣdla kendüsini aʿcemḭ itmiş ve 

teġāfül ü (29) tecāhül semtine gitmiş idi ki ehl-i keşfe tecāhül eylemek sḭret ü ṭarḭḳat 

olmışdur 

(4426) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i āteş buved pāyān-ı dḭg 
Maʿna-yı āteş buved dercān-ı (30) dḭg 
(4427) Meŝnevḭ 
Ṣūreteş bḭrūn u maʿniş enderūn 
Maʿna-yı maʿşūḳ-ı cān derreg çü ḫūn 
[H460b] Meŝelā āteşüñ ṣūreti dḭgüñ pāyānı olur āteşüñ (31) maʿnāsı dḭgüñ cānında 

ve bāṭınında olur ol āteşüñ ṣūreti çölkmekden ṭaşra anuñ maʿnāsı çölmekligüñ 

içinde cān-ı maʿşūḳınuñ maʿnāsı (32) hem ṭamarda ḫūn gibidür bunda cān 
maʿşūḳından murād mükāşefe ṣāḥibi olan veliyy-i kāmil olur ve āteş hem aña miŝāl 

olur ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek (33) olur ki cān maʿşūḳı olan şāh-ı vilāyet eger 

ṣūret-i ḫāricde olsa anuñ sırr u maʿnāsı bāṭında seyr eyler nitekim āteşüñ ṣūreti 

çölmegüñ (34) dibinde olur ve anuñ maʿnāsı ve ḥarāreti çölmegüñ derūnında olur ve 

anuñ içinde olana teʾŝḭr ḳılur egerçi anuñ ṣūreti ṭaşradadur (35) lākin anuñ ṣırr u 

maʿnāsı çölmegüñ içindedür keẕalik cān maʿşūḳı olan veliyy-i kāmil ve şeyḫ-i 

vāṣıluñ sırr u maʿnāsı ʿurūḳ u ṭamarda ḳan gibi (36) seyr eyler ve derūn-ı dilde olan 

aḥvāle maṭlaʿ olur ve lihaẕā ḳḭle feinnehum cevāsisu’l-ḳulūbi yedḫulūne fḭḳulūbiküm 
ve yeṭṭaliʿūne ʿalāe̱srārikum feiẕā cālestumūhum (37) fecālisūhum biṣṣıdḳ1585 

                                                            
1585  “Müʿmin-i kâmil olanlar ve firâset-i hakîkî mertebesin bulanlar cevâsîsu’l-kulûbdur. Sizin 
kulûbunuza nûr-ı firâsetle dâhil olurlar. Ve esrâr-ı kalbiyyenizden ihrâc ederler. Pes kaçan bunlarla 
mücâleset kılsanız, sıdk ile mücâleset kılın ve sâfî kalb olun.” Ankaravî, Minhâcu’l-Fukarâ, s. 383. 
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(4428) Meŝnevḭ 
Şāhzāde pḭş-i şeh zānūzede 
Deh muʿarrif şāriḥ-i ḥāleş şude 
(4429) Meŝnevḭ 
Gerçi şeh ʿārif bud ezkül pḭş pḭş 
(38) Lḭk mḭkerdḭ muʿarrif kār-ı ḫˇḭş 
Elḥāṣıl ol şehzāde şāhuñ öñinde zānūāvermiş yaʿnḭ diz çöküb şāh-ı Çḭnüñ ḥużūrında 

(39) edeble oturmış ol muʿarrif anuñ şāriḥ-i ḥāli olmış ve anuñ ḥüsn-i ḥāline her biri 

şehādet ḳılmış egerçi şāh gül ḥālinden (40) ziyāde ilerü ʿārif idi lḭkin muʿarrif hem 

kendü kārını ve ḫidmetini eyledi ve kendüye lāzım sözleri anun ḥaḳḳında ol zamān 

söyledi muʿarrif (41) anlardur ki ekŝer pādşāhlara mürātib-i nāsı bilür ve anlaruñ 

mikdārına ʿālim olur bir kimseyi kendü pāyanlarına nıṣb iderler ḳaçan ʿulemādan ve 

ümerādan [P611a] (1) bir niçe kerre gelseler ol şāha mülāḳḭ olsalar ol muʿarrif 

pādşāha anları taʿrḭf eyler ve böyle diyü söyler kİ pādşāhum bu fülān ʿālimdür ve bu 

(2) fülān nıṣbdadur ve bu fülān emḭrdür anuñ daḫı manṣıbı ve mertebesi budur dir 

ve baʿżı reʾis-i ʿulemā ve aña bir ve aġniyāhum birdür muʿarrif idinürler ki 

kendülere (3) mürācaʿat ḳılan kimseleri ol muʿarrif anlara taʿrḭf eyler 

(4430) Meŝnevḭ 
Derderūn yek ẕerre nūr-ı ʿārifḭ 
Bih buved ezṣad muʿarrif ey ṣafḭ 
(4431) Meŝnevḭ 
Gūşrā rehn-i muʿarrif dāşten 
(4) Āyet-i maḥcūbiyest ü ḥazr u ẓan 
Derūnda bir ẕerre ʿārifüñ nūrı ṣad muʿarrifden ey ṣufḭ yek olur ḳulaġı muʿarrife 

rehin tutmaḳluḳ maḥcūbluḳ ve taḫmḭn (5) ü taḳdḭr ve ẓann ʿalāmetidür ḥazr ḥānuñ 

fetḥası ve zā-yı muʿcemenüñ sükūnıyla taḳdḭr ve taḫmḭn itmege dirler yaʿnḭ bir 
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kimsenün derūnında bir ẕerre ʿāriflük (6) nūrı olub ol nūrla ḫalḳā nāẓır olmaḳ ve 

anlaruñ aḥvāline ol nūr vāsıṭasıyla vuḳūf u şuʿūr bulmaḳ ey ṣufḭ yüz muʿarrifüñ 

taʿrḭfinden (7) evlā ̱ve bihterdür zḭrā ḳulaġı muʿarrife rehin tutmaḳ ve mevḳūf itmek 

henüz daḫı maḥcūbluk ve ẓann u taḫmḭn ʿalāmetidür ẓann ve taḫmḭn ile ise insān (8) 

bilinmek iḥtimāli yoḳdur zḭrā muʿarrif ancaḳ bir kimsenüñ ẓāhirde olan manṣıbını 

ve mertebesini ve ḥaseb ü nesebini ve beynennās ne ṣıfatla meşhūr (9) oldıysa anı 

taʿrḭf eyler ve bāṭına muṭṭaliʿ [H461a] olmaz 

(4432) Meŝnevḭ 
Ān ki ūrā çeşm-i dil şud dḭdebān 
Dḭd ḫˇāhed çeşm-i ū ʿaynu’l-ʿıyān 
(4433) Meŝnevḭ 
Bātevātür nḭst ḳāniʿ cān-ı (10) ū 
Bel ziçeşm-i dil resed ḭḳān-ı ū 
Ol kimse ki göñül gözi aña dḭdebān oldı anuñ çeşmi ʿaynu’l-ʿıyānını göriserdür yaʿnḭ 

her şol kimseye (11) baṣar-ı baṣḭret dḭdebān oldı anuñ gözi ḥaḳḭḳat-ı ʿıyāna ḳılısardur 

anuñ cānı tevātüre ḳāniʿ degildür tevātür elli ve altmış ṣādıḳ kimse- (12) nüñ biri 

biri ardınca bir ḫuṣūṣda ḫaber virmeleridür nitekim baʿżı ḫaber olur ki tevātür ile 

ŝābit olur naṣṣ mertebesini bulur ammā ṣāḥib-i baṣḭret (13) olan ve çeşm-i cānı 

ʿaynu’l-ʿıyānı gören ʿārifüñ cānı tevātüre ḳāniʿ degildür belki anuñ ḭḳānı göñül 

gözinden irişür ve ol kemāl-i yaḳḭni ve taḥḳḭḳi (14) baṣar-ı baṣḭretle müşāhede 

ḳılmadan bulur 

(4434) Meŝnevḭ 
Pes muʿarrif pḭş-i şāh-ı münteceb 
Derbeyān-ı ḥāl-i ū bugşūd leb 
(4435) Meŝnevḭ 
Güft şāhā ṣayd-ı iḥsān-ı tuvest 



2061 
 

Pādşāhḭ (15) kun ki bḭbḭrūnşevest 
(4436) Meŝnevḭ 
Dest derfitrāk-ı ḭn devlet zedest 
Berser-i sermest ū bermāl-i dest 
Pes şāh-ı müntecebüñ öñinde yaʿnḭ (16) maḳbūl ve bergüzḭde olan pādşāhuñ 

ḥużūrında muʿarrif ol şehzādenüñ ḥālini beyān eylemede leb açdı ve anuñ aḥvāl-i 

pürmelālini şerḥ itmege (17) şürūʿ itdi didi ki ey pādşāh bu şehzādenüñ iḥsānuñ 

ṣaydıdur pādşāhluk eyle ki bu şehzāde bḭrūnşevsizdür yaʿnḭ ṭaşra (18) olmaḳluġa 

lāyıḳ degildür ve anuñ senüñ kemend-i iḥsānuñdan ḫalāṣ olmaġa ve necāt bulmaġa 

mecāli yoḳdur ol bu devletüñ fitrākına el urmışdur (19) anuñ ser-i sermesti üzre el 

sür ser-i sermesti üzre [el +H] sür dimek aña merḥamet ü şefḳat eyle dimekden 

kināyet olur ve bu şol ṭālib-i ʿilm-i (20) ledünnḭ olan ve muḫaddere-yi maʿnāy̱a ʿaşıḳ 

gelen sāliküñ ṣuret-i ḥāli olur ki bir şāh-ı vilāyet olan kāmilüñ ḥuż-ı şerḭfine gelse ve 

anuñ ḫulūtḫāne-yi (21) serāy-ı derūnında olan bikr-i maʿnāya ʿāşıḳ ola ve muʿarrif 

anuñ ḥālini ol kāmile taʿrḭf ḳıla ve ol kāmil evvel ve āḫir ne ise anuñ (22) ḥāline ʿālim 

ola velākin tecāḥül ü teġāfül idüb muʿarrife ḳulaḳ tuta nitekim bu şāh-ı kāmil 

muʿarrife berāy-ı rūpūş ḳulaḳ ṭutdı 

(4437) Meŝnevḭ 
Güft şeh (23) her manṣıbḭ vü mülketḭ 
K’iltimāseş hest yābed ān fetḭ 
(4438) Meŝnevḭ 
Bḭst çendān mülk k’ū şud z’ān berḭ 
Baḫşemeş ḭncā vü mā ḫod berserḭ 
Pādşāh aytdı (24) her bir manṣıb ve her bir mülket ki anuñ iltimāsı vardur bu fetḭ 

benden bula yigirmi ol ḳadar mülk ol fetḭ ol mülkden berḭ oldı ve anı terk (25) idüb 

bu cānibe geldi aña baġışlayam biz ḫod bir fażla yaʿnḭ biz ḫod terk eyledügi 
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emlākdan aña bir fażlayuz didi bundan murād ḫalḭfe-yi İlāhḭ olan (26) mürşid-i 

kāmilüñ ve şeyḫ-i viṣālüñ kendü cānibine gelen bir sāliki imtiḥān idüb anuñ ḥālini 

taʿrḭf idenlere bu gūne cevāb virmesi olur (27) ve Allāh iẕniyle ḫalḭfe-yi İlāhḭ olan 

enbiyā ve evliyā bir ṭālibe istedüginden ziyāde ṣūrḭ ve maʿnevḭ manṣıb ve mülket 

virmege ḳādir olur 

(4439) Meŝnevḭ 
Güft (28) tā şāhḭt dervey ʿaşḳ kāşt 
Cüz hevā-yı tu hevāyḭ key güẕāşt 
(4440) Meŝnevḭ 
Bendegḭ-yi tuş çünān derḫurd şud 
Ki şehḭ ender dil-i ū serd şud 
(4441) Meŝnevḭ 
Şāhḭ (29) vü şehzādegḭ derbāḫtest 
Ezpey-i tu derġarḭbḭ sāḫtest 
[H461b] Muʿarrif pādşāha aytdı pādşāhum tā senüñ şāhlıġuñ anuñ vücūdında toḫm-ı 

(30) ʿaşḳı ekdi senüñ hevāñdan ġayrı bir ġayr hevāyı ḳaçan ḳodı yaʿnḭ senüñ 

hevāñdan ġayrı aṣlā bir ġayr hevāyı anuñ vücūdında ḳomadı senüñ bendeligüñ (31) 

aña ancılayın lāyıḳ oldı ve maḳbūl geldi ki pādşāhluḳ anuñ ḳalbi içre serd oldı ve 

anuñ devletine ve salṭanātına raġbeti ḳalmadı şāhluġı ve şehzādelügi (32) 

oynatmışdur senden ötüri ġarḭblüge düzülmiş ve ġurbeti iḫtiyār ḳılmışdur 

(4442) Meŝnevḭ 
Ṣūfḭyest endāḫt ḫırḳa vecdder 
Key reved ū berser-i ḫırḳa (33) diger 
(4443) Meŝnevḭ 
Meyl-i sūy-ı ḫırḳa dāde vü nedem 
Ān çünān bāşed ki men maġbūn şudem 
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(4444) Meŝnevḭ 
Bāz dih ān ḫırḳa ḭn sū ey ḳarḭn 
Ki nemḭerzḭd ān yaʿnḭ bed’ḭn 
(34) Ol ṣūfḭdür ḫırḳayı vecd içre atdı ol bir ġayrı kerre ḫırḳa cānibine ḳaçan gider 

ṭarḭḳat ṣūfiyyenüñ üzerinedür ki ḳaçan bir ṣūfḭ vecde gelse (35) vecd ḥālinde 

ḫırḳasını ilḳā ḳılsa baʿd ol ḫırḳa ṭarafına māyil olmaz zḭrā bir dāde olan ḫırḳanuñ 

cānibine meyl ü nedem itmek ancılayın olur ki (36) ben maġbūn oldum yaʿnḭ vecd 

ḥālinde ḫırḳayı ilḳā itdükden ṣoñra girü aña meyl itmek ve anı virdügine nādim 

olmak ben maġbun oldum ve żarar ḳıldum dimek (37) gibi olur ve keenne böyle 

dimek olur ki ey ḳarḭn ve muṣāḥib olan ol ḫırḳayı bu cānibe girü vir ki ol vecd ü ẕevk 

degmedi yaʿnḭ bu ḫırḳaya (38) ve bu ḫırḳa benüm ḳatumda ol vecd ü ḥāletden 

bihterdür dimek olur ve ḥḭn-i vecdde ḫırḳa ilḳā eylemenüñ aṣlı ve faṣlı ve taḥḳḭḳi 

Ṭarḭḳatnāmede ḳısm-ı evvel- (39) da bāb-ı tāsiʿde beyān olınmışdur anda ṭaleb olına 

pes bu māl u mülk-i ṣuverḭ hem ḫırḳa gibidür vecd-i İlāhi ve maḥabbet-i Rabbānḭ 

ḥāṣıl olduḳdan ṣoñra (40) bir kimse anı ilḳā itse ve dönüb yine ol ṭarafa meyl ü 

maḥabbet itse ḥḭn-i vecdde ḫırḳayı atduḳdan ṣoñra yine aña meyl ü maḥabbet itmek 

(41) gibi olur 

(4445) Meŝnevḭ 
Dūr ezʿāşıḳ ki ḭn fikr āyedeş 
V’er biyāyed ḥāk berser bāyedeş 
(4446) Meŝnevḭ 
ʿAşḳ erzed ṣad çü ḫırḳa-y kālbed 
Ki ḥayātḭ dāred [P611b] (1) ü ḥiss ü ḫıred 
(4447) Meŝnevḭ 
Ḫāse ḫırḳa-y mülk-i dünyā k’ebterest 
Penc dāng-ı mestiyeş derd-i serest 
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ʿĀşıḳdan dūr ki aña bu fikr gele ve eger aña bu fikr gelürse (2) ṭopraḳ anuñ başına 

gerek ʿaşḳ yüz kālbed ḥırḳası gibi ḥırḳa deger öyle kālbed ḥırḳası ki bir ḥayāt ve ḥiss 

ve ḫıred ṭutar yaʿnḭ ʿaşḳ şol mertebe-yi (3) ʿālḭşāndur ki o ḥayāt ve ḥiss ve ʿaḳıl ṭutan 

yüz bu cesed ḥırḳası gibi niçe cesedler ve ḳalıblar deger ʿalelḫuṣūṣ dünyā ḥırḳası ki 

ebter ve dūnterdür (4) anuñ beş dāng olan mestlügi derd-i serdür beş dāng dimeleri 

egerçi ḳılletden ʿibāretdür lākin ḥavās-ı ḫamsenüñ her birinden ḥāṣıl olan (5) 

mestlükler derd-i serdür ve ṣudāʿdan ḫālḭ degildür 

(4448) Meŝnevḭ 
Mülk-i dünyā tenperestānrā ḥelāl 
Mā ġulāmı mülk-i ʿaşḳ-ı bḭzevāl 
Mülk-i dünyā tenperestlere ḥelāldür biz bḭ- (6) zevāl olan ʿaşḳ mülkinüñ ġulāmıyuz 

yaʿnḭ biz ki zümre-yi ʿāşıḳuz bḭzevāl olan mülk-i ʿaşḳuñ ġulāmıyuz dünyā mülki bize 

ḥarāmdur ve tenperest (7) olanlara ḥelāldür kemā ḳāle ʿaleyhiṣṣalātı vesselām 

eddunyā ḥarāmun ʿalāe̱hli’l-āḫireti velāḫiretu ḥarāmun ʿalāe̱hli’d-dunyā ve killehumā 
ḥarāmāni ʿalāe̱hlillāh1586 

(4449) Meŝnevḭ 
ʿĀmil-i ʿaşḳest (8) maʿzūleş mekun 
[H462a] Cüz beʿaşḳ-ı ḫˇḭş meşġūleş mekun 
(4450) Meŝnevḭ 
Manṣıbḭ k’ānem zirūyet muḥcibest 
ʿAyn-ı maʿzūlḭst ü nāmeş manṣıbest 
Pādşāhum ʿāmil-i (9) ʿaşḳdur anı ʿaşḳ mertebesinden maʿzūl eyleme anı kendü 

ʿaşḳuñdan ġayrıya meşġūl eylemek bir manṣıb ki ol beni senüñ rūyuñdan 

muḥcibdür ve senüñ (10) cemāl-i şerḭfüñi görmege māniʿ ve ḥicāb ola anuñ nāmı 

mañsıbdur ammā filḥāḳḭḳa ʿayn-ı maʿzūllükdür 
                                                            
1586  “Dünya âhiret ehline haramdır. Âhiret dünya ehline haramdır. Her ikisi de Allah ehline 
haramdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 454. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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(4451) Meŝnevḭ 
Mūceb-i teʾḫḭr ḭncā āmeden 
Faḳd-ı istiʿdād būd u żaʿf-ı (11) ten 
(4452) Meŝnevḭ 
Bḭziistiʿdād derkānḭ revḭ 
Beryekḭ ḥabbe negerdḭ muḥtevḭ 
(4453) Meŝnevḭ 
Hemçü ʿınnḭnḭ ki bikrḭ mḭḫared 
Gerçi sḭmḭnber buved key ber ḫared 
Buraya gelmeklüge mūceb-i teʾḫḭr faḳd-ı (12) istiʿdād ve żaʿf-ı ten idi bu beyt suʾāl-i 

muḳaddere cevāb olur keenne muʿarrif dir ki eger siz dirseñüz ki çünkim bu ʿāşıḳ-ı 

ṣādıḳdur ve bu āna dek (13) bu dergāha gelmege mūceb-i teʾḫir nedür cevāb virüb 

dir ki bu dergāha gelmeklüge anuñ teʾḫir ne mūceb ü bāʿiŝ ola idi ki anuñ teni żaʿḭf 

(14) idi ve istiʿdādı daḫı yoḳ idi istiʿdādsuz eger filmeŝel bir maʿdene gidesin bir 

ḥabbeye muḥtevḭ olamazsın yaʿnḭ istiʿdādsuz bir dāneyi cemʿ ḳılamaz- (15) sın ve 

aña mālik olmazsın meŝelā şol bir ʿınnḭn gibi ki bir bikri alur egerçi ol bikr sḭmḭnber 

ola ol ʿınnḭn andan ḳaçan ber yer yaʿnḭ puluc olan (16) kimse bir güzel ḳızı taḥt-ı 

nikāhına alsa ṭutalum ki ol dilber ve sḭmber olmış ol ʿınnḭn andan müntefiʿ olmaz ve 

ḥaẓẓ almaz keẕalik istiʿdād u ḳābiliyyeti (17) olmayan kimse bir maʿnevḭ maḥbūbı ve 

rūḥānḭ dilberi ḫarḭdār olsa andan müntefiʿ olmaz ve behre bulmaz 

(4454) Meŝnevḭ 
Çün çerāġḭ bḭzizeyt ü bḭfetḭl 
Ne (18) keŝḭresteş zişemʿ ü ne ḳalḭl 
(4455) Meŝnevḭ 
Dergülistān ender āyed aḫşemḭ 
Key şeved maġzeş zireyḥān ḫurremḭ 



2066 
 

(4456) Meŝnevḭ  
Hemçü ḫūbḭ dilberḭ mihmān-ı ġar 
Bāng-ı (19) çeng ü berbuṭḭ derpḭş-i ker 
(4457) Meŝnevḭ 
Hemçü mürġ-ı ḫāk k’āyed derbiḥār 
Z’ān çi yābed cüz helāk ü cüz ḫasār 
(4458) Meŝnevḭ 
Hemçü bḭgendüm şude derāsiyā 
Cüz sepḭd-i (20) rḭş ü mū nebved ʿaṭā 
İstiʿdādsuz olan kimse şol zeytsüz ve fetḭlsüz olan bir çerāġ gibidür ki ne şemʿden 

keŝḭr aña ne ḳalḭl vardur yaʿnḭ (21) aña şemʿden ve şuʿleden ḳalḭl ve keŝḭr bir nesne 

olmaz miŝāl-i āḫer aḫşem gülistān içre gelür anuñ maġzı reyḫāndan ḳaçan ḫurrem 

olur aḫşem (22) dimāġı fāsid olan ve rāyiḥa almayan kimseye dirler ḳaçan ḳuvvet-i 

şāmmesinden ḫalel olan ve dimāġı rāyiḥa almayan bir kimse gülistān içre (23) gelse 

anuñ bḭnḭsi gül ü reyḥāndan rāyiḥa almaz ve ḫurrem olmaz keẕalik istiʿdādı olmayan 

kimse hem bir gülistān-ı maʿnevḭnüñ ṣoḥbetine dāḫil olsa (24) anuñ bāġ-ı ḳalbinden 

olan reyḥān-ı rūḥānḭden ol kimse hem ḥaẓẓ almaz ve ḫurrem olmaz meŝelā bir ḫūb 

dilber mihmān-ı ġar çeng ṣadāsı ve bir berbuṭ (25) ṣadāsı ṣaġır öñinde ġar ḳaḥbe 

ʿavrete ve ḥḭz oġlana daḫı dirler bunda ŝānḭ murād olur yaʿnḭ bir ḥḭz oġlanuñ bir ḫūb 

u dilber ve maḥbūb mihmānı (26) olsa ol ḥḭz ol ḫūbdan niçe ḥaẓẓ almaz ise ve daḫı 

bir aṣamm olan kimsenüñ öñinde çeng ve berbuṭ çalınsa ol ṣāġır olan kimse (27) 

anlardan niçe maḥẓūẓ olmaz ve leẕẕet bulmaz ise bḭistiʿdād olan kimse hem bir 

maḥbūb-ı maʿnevḭ ve dilber-i rūḥānḭden öyle ḥaẓẓ almaz ve anuñ āvāz-ı (28) 

cānfezāsından aṣamm olan gibi leẕẕet bulmaz ve müstefḭd olmaz [H462b] şol bir 

mürġ-ı ḫāki gibi ki baḥre gele andan helāk u ḫasārdan ġayrı ne bulur (29) yaʿnḭ 

ṭopraḳ ḳuşı deryāya gelse helāk u ḫasārdan ġayrı nese bulmaz anuñçün ki mürġ-ı 
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ḫākḭnüñ deryāya istiʿdād u ḳābiliyyeti yoḳdur keẕalik (30) bḭistiʿdād olan kimse 

degirmene buġdaysuz gitmiş gibidür rḭş ü mūyuñ sepḭdlüginden ġayrı aña ʿaṭā olmaz 

filvāḳiʿ bu dünyā āsiyābına (31) gendüm istiʿdādı olmayub gelen ve bunda ḳābiliyyet 

taḥṣḭl ḳılmayan kimseye ancaḳ ʿaṭā ṣaç ve ṣaḳal aġrıtması olur ve bu āsiyāb-ı 

gerdūndan ol (32) ṣaç ve ṣaḳal aġrıtmasından ġayrı bir nesne müntefḭʿ olamaz ve bir 

ḥaẓẓ ve naṣḭb alamaz 

(4459) Meŝnevḭ 
Āsiyā-yı çarḫ berbḭgendümān 
Mū sepḭdḭ baḫşed ü żaʿf-ı (33) miyān 
(4460) Meŝnevḭ 
Lḭk bābāgendümān ḭn āsiyā 
Mülkbaḫş āmed dihed kār u kiyā 
Çarḫ āsiyābı gendümler üzre mū sepḭdlük ve żaʿf-ı miyān virür yaʿnḭ (34) degirmene 

buġdaysuz giden kimse degirmen içre undan ṣaḳalın aġrub bḭbehre andan ṭaşra 

geldügi gibi bu āsiyāb-ı çarḫa daḫı bḭgendüm istiʿdād (35) gelen kimselere bu çarḫ 

degirmeni ṣaç ve ṣaḳal aġarması virür ḳocaldub żaʿf-ı miyān virüb belin büker 

velḭkin bāgendüm olanlara ve istiʿdād (36) u ḳābiliyyetle bu felek degirmenine 

gelenlere mülkbaḫş gelür ve kār u kiyā virür yaʿni istiʿdādı ḳadar mülkbaḫş eyler ve 

iş ve güç virür 

(4461) Meŝnevḭ 
Evvel (37) istiʿdād-ı cennet bāyedest 
Tā zicennet zindegānḭ zāyedest 
(4462) Meŝnevḭ 
Ṭıfl-ı nevrā ezşarab u ezkebāb 
Çi ḥalāvet v’ezkuṣūr u ezḳıbāb 
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Evvelā cennete (38) istiʿdād gerek tā kim cennetden saña zindegānḭlük ṭoġa cennete 

istiʿdād aʿmāl-i ṣāliḥa ve efʿāl-i marżiyye ile ḥāṣıl olur cennet dār-ı ṭayyibḭndür (39) 

pāk u ṭayyib olmayanlar andan girü ḳalur pes lāzım olur ki bu dünyāda tevbe ve 

ināyetle pāk u ṭayyib olasın ve ʿilm ü ʿamel ile aña taḥṣḭl (40) istiʿdād ḳılasın tā 

cennetden saña ṭayyibe ṭoġa ve cān u cānānıña zindegānḭlük gele ṭıfl-ı neve şarāb u 

kebābdan ve ḳuṣūr u ḳıbābdan (41) ne ḥalāvet yaʿnḭ şarāb u kebābdan ve ḳuṣūr u 

ḳıbābdan yeñi ṭoġmış oġlancıġa ḥalāvet ü leẕẕet olmaz ki anuñ bunlardan ḥaẓẓ 

almaġa ve [P612a] (1) ḥalāvet bulmaġa istiʿdādı yoḳdur keẕalik istiʿdādı olmayan 

kimseler hem cennetüñ şarāb u kebābından ve ḳuṣūr u ḳıbābından ḥaẓẓ almaġa ve 

leẕẕet bulmaga (2) ḳādir olmaz 

(4463) Meŝnevḭ 
Ḥad nedāred ḭn meŝel kem cū süḫan 
Tu berev taḥṣḭl-i istiʿdād kun 
(4464) Meŝnevḭ 
Behr-i istiʿdād tā eknūn nişest 
Şevḳ ezḥad reft ü ān nāmed bedest 
(3) Bu meŝelüñ ḥadd ṭutmaz yaʿnḭ bu gūne emŝāl nihāyet ḳabūl itmez benden bu 

ḫuṣūṣda söz isteme sen yüri taḥṣḭl-i istiʿdād eyle ki istiʿdādsuz bir kāmil (4) ü 

mükemmil ṣāḥib-i devlete ve ehl-i vilāyete vāṣıl olan ve anuñla ṣoḥbet ḳılan andan 

behre bulmaz müstefḭd olmaz muʿarrif şāha aytdı pādşāhum (5) bu şehzāde hem 

ḥużūr-ı şerḭfüñe gelmege istiʿdād ḥāṣıl ḳılmadan ötüri şimdiye dek oturdı āḫir şevḳ ü 

ʿaşḳ ḥadden gitdi ve iştiyāḳ taḥammül (6) mertebesinden tecāvüz itdi ol istiʿdādla 

gelmedi ve ḥużūr-ı şerḭfüñe ḳābiliyyet ḥāṣıl olmadı 

[H463a] (4465) Meŝnevḭ 
Güft istiʿdād hem ezşeh resed 
Bḭzicān (7) key müstaʿid kerded cesed 
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(4466) Meŝnevḭ 
Luṭfhā-yı şeh ġameşrā derneveşt 
Şud ki ṣayd-ı şeh kuned ū ṣayd geşt 
Pādşāh aytdı istiʿdād hem şāhdan irişür (8) cānsuz cesed ḳaçan müstaʿid olur güftüñ 

ḳāyili şehzāde olub şehzāde muʿarrife aytdı istiʿdād hem şāhdan irişür zḭrā şāh cān 

(9) gibidür ve aña ʿāşıḳ olan cesed gibidür cānsuz cesed istiʿdād bulmaduġı gibi ʿāşıḳ 

daḫı bḭmaʿşūḳ istiʿdād bulmaz ve ḳābiliyyet ḥāṣıl ḳılmaz (10) pes ol şāhuñ luṭufları 

anuñ ġamını dürdi ve ṭayy eyledi ol şehzāde gitdi ki ol pādşāhı ṣayd eyleye aña ṣayd 

oldı ve anı (11) şikār eylemek ister iken kendü aña şikār oldı 

(4467) Meŝnevḭ 
Her ki derişkār çün tu ṣayd şud 
Ṣaydrā nākerde ḳayd ū ḳayd şud 
(4468) Meŝnevḭ 
Her ki cūyā-yı emḭrḭ (12) şud yaḳḭn 
Pḭş ezān ū deresḭrḭ şud rehḭn 
Her şol kimse ki işkārda senüñ gibi ṣayd oldı ṣaydı ḳayd itmemiş iken o ḳayd (13) oldı 

yaʿnḭ her şol kimse ki senüñ gibi şikāra ṣayd oldı henüz daḫı kendü ṣaydını 

muḳayyed ḳılmamış ve şikārını almamış iken ol (14) avlandı ve muḳayyed oldı her 

şol kimse ki emḭrüñ ṭālibi oldı bḭşek andan evvel ol esḭrlüge rehḭn oldı yaʿnḭ riyāset 

ve emāret ṭālibi (15) olan kimse yaḳḭn budur ki andan muḳaddem esḭrlüge merhūn 

oldı ve ol mertebeyi ele getürmezden evvel niçe zamān ḫidmetler ve ʿubūdiyyetler 

ḳıldı 

(16) (4469) Meŝnevḭ 
ʿAks mḭdān naḳş-ı dḭbāce-y cihān 
Nām-ı her bende-y cihān ḫˇāce-y cihān 
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Dḭbāce-yi cihānuñ naḳşını ʿaks bil her bende-yi cihānuñ (17) nāmı ḫˇāce-yi cihāndur 

yaʿnḭ dḭbāce-yi cihānuñ naḳşını sen maʿkūs bil gör ki her cihān bendesinüñ nāmı 

ḫˇāce-yi cihāndur ve her cihān (18) ḫˇācesinüñ nāmı faḳḭr u esḭrdür 

(4470) Meŝnevḭ 
Ey ten-i kej fikret-i maʿkūsrev 
Ṣad hezār āzādrā kerde girev 
(4471) Meŝnevḭ 
Müddetḭ bugẕār ḭn ḥḭletpezḭ 
Çend (19) dem pḭş ezecel āzād ẕḭ 
(4472) Meŝnevḭ 
V’er derāzādḭt çün ḫar rāh nḭst 
Hemçü delvet seyr cüz derçāh nḭst 
Ey maʿkūsrev olan kej (20) fikret ten ṣad hezār āzādı girü itmiş ten yaʿnḭ ey fikr ü 

endḭşesi egri olan ve ʿaksine giden beden ve niçe biñ āzāde olan kimse- (21) ler 

kendüye merhūn u muḳayyed ḳılmış ten bir müddet bu ḥḭletpezlügi terk eyle niçe 

dem ecelden evvel āzād dirler yaʿnḭ ey ṣayd hezār (22) āzādeyi kendüsine merhūn u 

muḳayyed ḳılan kej fikret olan beden bu ḥḭle ve ḫadʿa eylemegi bir müddet terk 

eyleyüb ölmezden evvel bir zamān daḫı (23) āzādelükle zindegānḭlük ile ve eger 

āzādluga saña ḫar gibi yol yoḳ ise delv gibi saña çāhdan ġayrıya seyr yoḳdur yaʿnḭ 

eger sen hemḭşe ḫar gibi (24) barkeş olub iŝḳāl-i ʿālemi merkeb gibi çekmeden ḫālḭ 

olmaz ve āzādelük bulmaz iseñ delv gibi saña ḳuyuya aşaġı seyr eylemeden ġayr seyr 

(25) olmaz gitdükçe hemān sen esfel-i sāfḭline gidenlerden ve çāh-ı ṭabḭʿatuñ dibine 

dek seyr idenlerden olursın 

(4473) Meŝnevḭ 
Müddetḭ rev terk-i cān-ı men begū 
(26) Rev ḥarḭf-i dḭgerḭ cüz men becū 
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(4474) Meŝnevḭ 
Nevbet-i men şud merā āzād kun 
Dḭgerḭrā ġayr-ı men dāmād kun 
(4475) Meŝnevḭ 
Ey ten-i derkār terk-i men begū 
ʿÖmr-i men berdḭ kesḭ dḭger becū 
[H463b] (27) Ey beden bir müddet yüri benüm cānımuñ terkin söyle ve bir zamān 

beni terk eyle yüri bir dḭger ḥarḭf benden ġayrı ṭaleb eyle benüm nevbetüm tamām 

oldı beni (28) āzād eyle bir āḫer kimseyi benden ġayrı dāmād eyle yaʿnḭ benden ġayrı 

kendüñe bir oynaş bul ve bir āḫer ḥarḭf ve muṣāḥib ele getirüb anı kendüñe (29) esḭr 

eyle ve beni āzād ḳıl ey kār u kesbde olan ten benüm terkümi söyle ve dār u gḭre 

iştiġāl eyleyen beden beden ferāġat eyle benüm ʿömrümi (30) iletdüñ ve kendüñe 

hevādār itmekle żāyiʿ itdüñ yüri bir ġayrı kimseyi daḫı ṭaleb eyle ve anı daḫı kendü 

ṣandūḳ-ı mekrüñe ḳoyub (31) niçe müddet ḥabs ḳıl şol Cūḥāṉuñ ʿavreti gibi ki bir 

niçe ḥarḭfin terk idüb bir ḳāḍḭyi ṣayd eyledi ve anı getirüb bir ṣandūḳ içre gizledi (32) 

ki bu ḥikāyeden anlaruñ aḥvāli maʿlūm olur ve zenden murād ve Cūḥāḏan ve 

ṣandūḳdan maḳṣūd hem ne idügini ʿanḳarḭb ẓuhūra gelür 

Meftūn (33) şuden-i ḳāḍḭ berzen Cūḥā ̱ve derṣandūḳ mānden ve nāyib-i ḳāḍḭ ṣandūḳrā 

ḫarḭden bāz sāl-ı düvem āmeden zen Cūḥā ̱ber- (34) ümid bāzḭ-yi pārḭne berümid bāzḭ-

yi pārḭne güften-i ḳāḍḭ ki merā āzād kun ve kesḭ dḭger becū 

Bu sürḫ-ı şerḭf ḳāḍḭnüñ bir Cūḥāṉuñ ʿavretine meftūn olması ve ol (35) ḳāḍḭnüñ 

ṣandūḳda ḳalması ve ḳāḍḭnüñ nāyibi ol ṣandūḳı serpūşḭde alması girü zen-i Cūhāṉuñ 

ikinci sene de geçen senede eyledügi gibi (36) bāzḭ ve mekrüñ ümḭdi üzre ḳāḍḭnüñ 

öñine gelmesi ve ḳāḍḭnüñ aña beni āzād eyle ve yüri bir ġayrı kimseyi ṭaleb eyle 

dimesninüñ (37) beyānındadur 

(4476) Meŝnevḭ  
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Cūḥa her sālḭ zidervḭş-i befen 
Rū bezen kerdḭ ki ey dilḫˇāh zen 
(4477) Meŝnevḭ 
Çün silāḥat hest rev ṣaydḭ bigḭr 
Tā bedūşānḭm ez- (38) ṣayd-ı tu şḭr 
(4478) Meŝnevḭ 
Ḳavs-ı ebrū tḭr-i ġamze dām-ı keyd 
Behr-i çḭ dādet Ḫudā ezbehr-i ṣayd 
(4479) Meŝnevḭ 
Rev pey-i mürġ-ı şigerfḭ dām nih 
Dāne bünmā lḭk derḫurdeş (39) medih 
(4480) Meŝnevḭ 
Kām bünmā vü kun ūrā telḫkām 
Key ḫured dāne çü şud derḥbas-i dām 
Cūḥā ̱her bir yıl dervḭşlükden ötüri fenle Cūḥā ̱ mekkār ve ḥḭle- (40) kār olan kimseye 

dirler yaʿnḭ bir mekkār ve ḥḭlekār kimse faḳr u iḥtiyācdan ötüri her bir yılda feb ü 

ḥḭle ile yüzüni kendü ʿavretine eylerdi ve teveccüh (41) idüb aña böyle diyü söylerdi 

ki ey dilḫˇāh zen ve ey göñül maṭlūbı olan sḭmten çünkim senüñ silāḥuñ ve ālāt u 

esbābuñ vardur [P612b] (1) yüri bir ṣayd ṭut ve bir intifāʿ ḥāṣıl olacaḳ kimseyi şikār it 

tā kim senüñ ṣayduñdan süt ṣaġavuz ve alduġuñ şikārdan müntefiʿ olavuz (2) ve 

celb-i münāfiʿ ḳılavuz ebrū ḳavsini ve ġamze tḭrini ve keyd ü mekr dāmını Ḫudā-yı 

Teʿālā ̱saña niçün virdi ṣayd eylemeden ötüri virdi pes sen bu tḭr-i ġamzeñle (3) ve 

kemān-ı ebrūnla ve dām-ı merk ü keydüñle bir eyü ḳuşı ṣayd eyle yüri ulu ve ʿalḭ 

ḳuşdan ötüri dām ḳo ammā dāneyi göster lḭkin aña dāneyi yemeklüge (4) virme aña 

dāneyi lāyıḳ virme dimek hem vechdür ve maḳṣūd aña kendüñi bir şikār göster tā ol 

saña meyl eylesin velḭkin kendüñi aña yedürme dimek (5) olur belki kām göster ve 
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anı telḫkām eyle yaʿnḭ kendüñi aña ḥāṣıl olmış murād göster ve anuñ dimāġını telḫ 

eyle dāneyi bir ḳuş ḳaçan yer çünkim dāmuñ [H464a] (6) ḥabsinden ola belki ol dāma 

düşen ḳuş dāne yemeden bḭzār olub kendünüñ ḫalāṣı fikrinde olur keẕalik sen hem 

bir ḳuşı şikār eyleyüb (7) ḫāneye getürebilür iseñ ol ḳuş bu dāma giriftār olduḳdan 

ṣoñra senden ḥaẓẓ almaġa ve temettuʿ ḳılmaġa ḳādir olamaz belki kendünüñ 

ḫalāṣına (8) meşġūl olur didi Cūḥāḏan murād bunda şeyṭānuñ dostı ve yārḭ olan 

insān olur ki nisā şeyṭānun ve şeyṭān velḭsi (9) olan insānuñ füḫūḥı gibidür ki kemā 

ḳāle ʿaleyhisselām1587 itteḳu’d-dunyā vetteku’n-nisāʾe feinne iblḭse ṭallaʿun raṣṣadun 
vemā huve bişeyʾin minfuḫūḫihi bievŝeḳi (10) liṣaydihi filinḳıyādi mine’n-nisā1588 

revāhu ṣāḥibü’l-Firdevs ʿan Muʿāẕ 

(4481) Meŝnevḭ 
Şud zen-i ū nezd-i ḳāḍḭ dergile 
Ki merā efġān zişūy-ı deh dile 
(4482) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa (11) kūteh kun ki ḳāḍḭ şud şikār 
Ezmaḳāl u ezcemāl-i ān nigār 
(4483) Meŝnevḭ 
Güft ender maḥkemest ḭn ġulġule 
Mḭn netānem fehm kerden ḭn gile 
(4484) Meŝnevḭ 
Ger beḫalvet (12) āyi ey serv-i sehḭ 
Ezsitemkārḭ-yi şū şerḥam dihḭ 

                                                            
1587 ʿaleyhisselām: ʿaleyhissālātı vesselām H 
1588 “Dünyadan ve kadınlardan sakının. Muhakkak ki şeytan casustur, yol kesicidir. Müttakîleri 
avladığı tuzaklardan hiçbirisi, kadınları kullanarak hazırladığı tuzaklardan daha kuvvetli değildir. 
(Müttakîleri avlamak için hazırladığı en etkili tuzaklar, kadınları kullanarak hazırladığı tuzaklardır.) 
Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 456. [Hadisin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
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Elḳıṣṣa ol Cūḥāṉuñ ʿavreti ḳāḍḭnüñ ḳatına gele ve şikāyet eylemede gitdi böyle diyü 

(13) ki baña deh dile olan ve hercāyḭluḳ ḳılan şūyımdan efġān yaʿnḭ ḳāḍḭnüñ ḳatına 

gitdi ve kendü erinden aña şikāyet itdi ve didi ki benüm ol (14) göñüllü olan erimden 

dād u efġān ki anuñ benümle muʿāşereti yoḳdur belki niçe kimselere göñül virmiş ve 

ḳalbini benden alub ġayrlara tavzḭʿ ü (15) taḳsḭm ḳılmışdur didi elḥāṣıl egerçi benüm 

ẓāhiren erüm vardur velḭkin ol benümle degildür ve baña meyli yoḳdur dimegi ḭhām 

eyledi pes ḳāḍḭ anuñ murādını (16) bildi ve fehm ḳıldı imdi ḳıṣṣayı kūtāh eyle ki ol 

nigāruñ cemālinden ve maḳālinden ötüri ḳāḍḭ şikār oldı yaʿnḭ ḳāḍḭ anuñ şḭrḭn 

maḳālini (17) işidüb ve dilpeẕḭr olan cemālin nihānḭ müşāhede idüb aña şikār oldı 

filḥāṣıl1589 taʿalllül ve bahāne idüb aña didi maḥkeme içre (18) bu ġulġule vardur bu 

şikāyeti fehm eylemege ḳādir degilüm bu ḳadar kimselerüñ ġulġule ve demdemesi 

baña daġdaġa virür senüñ murāduñı ve şikāyetüñi burada (19) bir ḫoş fehm 

idemezem ey serv-i sehḭ eger ḫalvetḫāneye gelesin ve baña eriñüñ sitemkārluġından 

şerḥ viresin ben saña murāduñ üzre (20) ḥükm eylerüm ve senüñ daʿvāñı ve sözüñi 

bir ḫoş diñlerüm 

(4485) Meŝnevḭ 
Güft ḫāne-y tu ziher nḭk ü bedḭ 
Bāşed ezbehr-i gile āmed şudḭ 
Ol zen aytdı (21) senüñ ḫāneñ her bir nḭk ü bedin gileden ötüri gelmeklük ve 

gitmeklük olur yaʿnḭ senüñ evüñ her bir nḭk ü bedin şikārdan1590 ötüri (22) gelmeklük 

ve gitmeklük olur pes ol daḫı ġulġuleden ḫālḭ olmaz ve anda daḫı ḫalvet bulınmaz ve 

bu münsāsebetle bir niçe fāyide ve ḥiṣṣe beyānına şürūʿ (23) idüb buyururlar 

(4486) Meŝnevḭ 
Ḫāne-yi ser cümle pürsevdā buved 
Ṣadr pürvesvās pürġavġā buved 
                                                            
1589 filḥāṣıl: filḥāl H 
1590 şikārdan: şikāyetden H 
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(4487) Meŝnevḭ 
Bāḳi-yi aʿżā zifikr āsūdeend 
V’ān ṣudūr ezṣādır ān (24) fersūdeend 
Ḫāne-yi ser cümle pürsevdā ola ṣadr pürvesvās ve pürġavġā olur yaʿnḭ baş evi cümle 

sevdā ile ṭolu ola ṣadr vesvāsla ve (25) ġavġā ile ṭolu olur filḥaḳḭḳa bir kimsenüñ 

başında sevdā olsa anuñ sḭnesi gūnāgūn vesveseler ve daġdaġalarla hem ṭolu olur 

[H464b] ammā bāḳḭ-yi (26) aʿżā fikrden āsūdelerdür ve ol ṣadrlar ve ṣādırlardan 

fersūdelerdür ṣādır gelici maʿnāsınadur ḫāne-yi serden murādı bersebḭl-i kināye 

maḥkeme olur (27) ve ṣadrdan murādı ḳāḍḭnüñ evi ve daḫı kendü olur ve bāḳḭ-yi 
aʿżādan murādı reʿāyā ve sāyir nās olur yaʿnḭ bir kimsenüñ baş evi pür- (28) sevdā 

olsa ve ġulġule ile ṭolsa anuñ mānend-i ṣādır olan nās ḫānesi vesvese ve ġavġādan 

ḫālḭ olmaz ammā bāḳḭ-yi aʿżā vü cevāriḥ meŝābesinde (29) olan nās ol fikret ü 

ḫayālden āsū[de +H]lerdür ammā ol ṣudūr ve aña bir gelicilerden ve şākḭ olıcılardan 

ve ʿarż-ı ḥācāt ḳılıcılardan ḫayālāt-ı (30) sevdāviyye maḥalli olan ser ü sḭne gibi 

fersūdelerdür nitekim bir kimsenüñ başında sevdā olsa anuñ ḫayālāt-ı fāsidesi anuñ 

sḭnesine vesvese- (31) ler ve daġdaġalar gönderür ve gelüb giden ḫayālāt-ı 

sevdāviyyeden anuñ ḫāne-yi ṣadrı fersūde lākin bāḳḭ-yi ʿużvları ol fikret-i (32) 

fāsideden āsūde olur 

(4488) Meŝnevḭ 
Derḫazan u bād-ı ḫavf-ı Ḥaḳ girḭz 
Ān şaḳāyıḳhā-yı pārḭnrā berḭz 
(4489) Meŝnevḭ 
Ḭn şaḳāyıḳ menʿ-i neveşkūfehāst 
(33) Ki dıraḫt-ı dil berāy-ı ān nemāst 
Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫavfı yeline ve ḫazānına ḳaç ol bıldırki şaḳāyıḳları dök bu şaḳāyıḳ 

yenḭ eşkūfelerüñ (34) māniʿidür ki göñül dıraḫtı ol nemādan ötüridür yaʿnḭ Ḥaḳ 
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Tebārek ve Teʿālāṉuñ ṣıfat-ı celāli ḫazān gibi efkār-ı fāsideyi döküci ve bād-ı ḫavfı 

dıraḥt-ı (35) dilde biten evrāḳ-ı ḫāṭırāyı izāle idicidür pes göñülde ḥāṣıl olan efkār-ı 

beyhūdeyi izāle ḳılmadan ötüri Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḫazān-ı ḳahrına ve bād-ı (36) ḫavfına 

ḳaçub ilticā eyle ol bıldırki şaḳāyıḳları dök ki murād andan eski fikirler ve köhne 

ḫāṭıralardur anuñçün ki bu mānend-i şaḳāyıḳ-ı dḭrine (37) ve şükūfhā-yı pārına olan 

efkār-ı ʿatḭḳa ve ḫavātır-ı nāpesendḭde yeñi fikrlerüñ ve tāze ḫāṭıralaruñ māniʿidür 

nitekim eski yapraḳlar dıraḫt (38) üzre yeñi yapraḳlaruñ māniʿi olur mādāmki eski 

yapraḳlar dökülmeye yeñi yapraḳlar bitmez keẕalik göñül dıraḫtından daḫı eski 

fikrler dö- (39) külmese yeñi fikrler ve tāze ḫāṭıralar ẓuhūr itmez göñül dıraḫtı bu 

neşv ü nemādan ötüridür ki eski fikrleri dökesin tā yeñi fikrler dıraḫt-ı (40) dilde 

neşv ü nemā bula 

(4490) Meŝnevḭ 
Ḫˇḭşrā derḫˇāb kun z’ḭn iftikār 
Ser zizḭr-i ḫˇāb deryaḳẓest berār 
(4491) Meŝnevḭ 
Hemçü ān Aṣḥāb-ı Kehf ey ḫˇāce (41) zūd 
Rev beḭḳāẓan ki taḳsebhum ruḳūd 
Kendüñi bu iftikārdan ḫˇābda eyle başuñı zḭr-i ḫˇābdan uyanıḳluġa getür ḳaçan bir 

kimse sevdāvḭ [P613a] (1) olan ḫayālāt-ı fāsideye mübtelā olsa ol dem ki uyusa ol 

ḫayālāt u efkārdan ḳurtılur sen hem ey nefsānḭ olan ḫayālāta ve şehvānḭ olan 

ḫavāṭır (2) u efkāra mübtelā olan kimse bu efkārdan ḳurtulmaḳ ister iseñ kendüñi 

ġāfil eyle be bu gūne fikrlerden  uyanduḳdan ṣoñra bu uyḳu altından başuñı bḭdār (3) 

dil olmaġa yuḳaru getür tā yaḳzā-yı tām ḥāṣıl olduḳda beyhūde olan efkār ve 

ḫayālātdan kendüñi āzād olmış göresin ey ḫˇāce ʿalelfevr ol Aṣḥāb-ı (4) Kehf gibi 

ḭḳāẓla git sen bunları ruḳūd ẓann eylersin ruḳūd rāḳıduñ cemʿidür rāḳıd uyuyucı 

dimekdür bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelde evvele ḳarḭb (5) mutābaʿat kerden-i Naṣārā 



2077 
 

[H465a] bāvezḭr sürḫında ḥāl-i ʿārif ḭn buved bḭḫˇāb hem beytinüñ şerḥinde mürūr 

eyledi anda ṭaleb olına yaʿnḭ ol Aṣḥāb-ı (6) Kehf gibi ey ḫˇāce sen hem ʿalelfevr 

uyuyub efkār-ı nefsāniyyeden ḳurtul nās seni anlar gibi eyḳāẓ ẓann eylesün ammā 

sen rāḳıdlardan ol (7) ve dünyādan göz yuman aṣḥāb-ı dil mertebesini bul 

(4492) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ ey ṣanem maʿmūl çḭst 
Güft ḫāne-y ḭn kenḭzek bes (8) tehḭst 
(4493) Meŝnevḭ 
Ḫaṣm derdih reft ü ḥāris tḭz nḭst 
Behr-i ḫalvet saḫt nḭkū meskenḭst 
(4494) Meŝnevḭ 
İmşeb er imkān buved āncā biyā 
Kār-ı şeb bḭsümʿaest (9) ü bḭriyā 
(4495) Meŝnevḭ 
Cümle cāsūsān ziḫamr-ı ḫˇāb mest 
Zengi-yi şeb cümlerā gerden zedest 
(4496) Meŝnevḭ 
Ḫˇānd berḳāḍḭ füsūnhā-yı ʿaceb 
Ān şekerleb v’ān gehānḭ ez- (10) çi leb 
Ḳādḭ ol maḥbūbeye aytdı ey ṣanem maʿmūl nedür yaʿnḭ ben ʿāmilüm maʿmūl olan ne 

kārdur di görelüm didi ol mekkāre bu kenzlük ḫānesi (11) çoḳ tehḭdür didi yaʿnḭ bu 

cāriyenüñ evi ziyāde ḫālḭdür ḫaṣm köye gitdi ve ḥāris ü pāsān daḫı yoḳdur ḫaṣmdan 

murād kendünüñ şevheri (12) olan Cūḥāḏur bu cāriyenüñ ḫānesi ḫalvetden ötüri 

ziyāde nḭkū bir meskendür bu gice eger imkān olursa ve fırṣat el virürse ol cāy-ı (13) 

maʿhūda gel gicenüñ kārı sümʿa ve bḭriyādur kimse anı görmez ve kimse anı işitmez 

anuñçün giceyle olan ʿamel maḳbūl ü müstecebdür eger ʿāmil olur- (14) sañ giceyle 



2078 
 

ʿamel eyle ki riyā ve sümʿadan berḭ olur ve giceyle olan ʿamel ḫavf u ḫaṭardan necāt 

bulur zḭrā cümle cāsūslar ḫamr-ı ḫˇābdan mest (15) dururlar zengḭ-yi şeb cümle 

cāsūslaruñ boynunı urmışdur ve anları meyyit gibi nāyim ḳılmışdur ve anlaruñ her 

birisi şarāb-ı ḫˇābı (16) içün kendüden geçüb mest ü bḭḫod u lāyaʿḳıl yatub 

ḳalmışdur diyü söyledi ve bu gūne firḭbler ve mekrler eyledi elḥāṣıl ḳāḍḭ üzre ʿaceb 

(17) füsūnlar oḳudı o şekerleb ve andan ṣoñra ne lebden yaʿnḭ ol şekerleb olan 

mekkāre ve fettāne ḳāḍḭ üzre bir leb-i şḭrḭnden efsūnlar oḳu- (18) dı ki ol leb ve 

dehānuñ vaṣfı beyāna gelmez ve anuñ siḥr-i efsūnlugı ve ḫudʿasāzluġı taʿbḭr ü 

taḥrḭre ṣıġmaz dimek olur 

(4597) Meŝnevḭ 
Çend bāĀdem bilḭs efsāne (19) kerd 
Çün Ḥavā güfteş buḫūr ān gāh ḫurd 
(4598) Meŝnevḭ 
Evvelḭn ḫūn dercihān-ı ẓulm u dād 
Ezkef-i Ḳābḭl behr-i zen fütād 
İblḭs Ādem Ḥażretlerine niçe kerre efsāne (20) itdi çünkim Ḥavvā aña bu şecere-yi 

gendümden ye didi andan ṣoñra yedi pes ʿavretüñ mekri şeyṭānuñ mekrinden aḳvā ̱

ve şeyṭānuñ mekri nisvānuñ keyd (21) ü mekrinden żaʿḭf oldı nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleri inne keyde’ş-şeyṭānḭ kāne ḍaʿḭfā 1591  didi ve nisvān ḥaḳḳında inne 
keydekunne ʿazḭm1592buyurdı nitekim (22) bu āyetlerüñ tefsḭri cild-i rābiʿüñ evveline 

ḳarḭb zen-i ṣūfḭ sürḫında mürūr eyledi bu cihān-ı ẓulmde ve dādda evvelrek olan ḳan 

Ḳābilüñ (23) kefinden zenden ötüri vāḳiʿ oldu yaʿnḭ bu ẓulm ve dād cihānında ibtidā 

ḳan eylemek ki vāḳiʿ oldı ve Ḳabil ḳarındāşı Hābili ḳatl ḳıldı zenden (24) ötüri oldı 

nitekim bunuñ daḫı ḳıṣṣası mufaṣṣıl u meşrūḥ cild-i sābiʿüñ evveline ḳarḭb evvel 

                                                            
1591 “Şüphe yok ki şeytanın kurduğu düzen zayıftır.” (Nisâ 4/76) 
1592 “Sizin tuzağınız gerçekten büyüktür.” (Yûsuf 12/28) 
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sürḫında geşten-i ū nḭst mürden ey ġavḭ güşte-yi (25) Ḳābil şud tu ger munṣaf şevḭ 
beytinüñ şerḥinde meẕkūr u mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına 

[H465b] (4599) Meŝnevḭ 
Nūḥ çün bertābe büryān sāḫtḭ 
(26) Vāhile bertābe seng endāḫtḭ 
(4500) Meŝnevḭ 
Mekr-i zen berkār-ı ū çḭre şudḭ 
Āb-ı ṣāf-ı vaʿẓ-ı ū tḭre şudḭ 
(4501) Meŝnevḭ 
Ḳavmrā peyġām kerdḭ eznihān 
Ki nigeh dārḭd dḭn (27) zḭn gümrehān 
Nūḥ Ḥażretleri ʿaleyhisselām çünkim tābe üzre büryān düzeydi yaʿnḭ āteş-i vaʿẓ u 

naṣḭḥatle ḫām olan göñülleri tābe-yi şerḭʿat (28) üzre büryān idüb bişüreydi Vāhile 

tābe üzre ṭaʿn u melāmet ṭaşını atardı ve anuñ düzdügin bozar ve puḫte eylemege 

ḳarḭb eyledügini (29) nāpuḫte ve ḫām eylerdi Vāhile Ḥażret-i Nūḥuñ ḫātūnınuñ 

ismidür ki kāfire ve ḫāyine idi yaʿnḭ her bār ki Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhisselām kāfirleri 

dḭne daʿvet (30) idüb vaʿẓ u naṣḭḥat āteşiyle anlaruñ ḫām olan göñülleriñi puḫte 

eylemege ḳarḭb eyleseydi filḥāl Vāhile ol kāfirlere el altından ḫaberler gönderüb (31) 

ṭaʿn u melāmet eylerdi ve fitneengḭz ve mekrāmḭz sözler söylerdi ol zenüñ mekri 

anuñ kārı üzre çḭre olurdı ve ġalebe ḳılurdı ol Nūḥuñ (32) āb-ı ṣāfḭ gibi olan vaʿẓı tḭre 

olurdı kāfirler ol zenüñ mekr ü fesādını gerçek ṣanub Ḥażret-i Nūḥuñ āb-ı ṣāfḭ gibi 

olan vaʿẓını tḭre (33) görüb anı istimāʿ eylemeden ḳaçarlardı ol ḫāyine ve kāfire 

medʿuvv olan ḳavme nihāndan peyġām eyler ve el altından gizlü sözler söylerdi ki 

bu gümrāhlar- (34) dan dḭnüñizi nigāh ṭutuñ ve ḥıfẓ idüñ anuñ gümrāhlardan 

murādı Ḥażret-i Nūḥa tābiʿ olan müʾminler idi nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ bunuñ (35) 

ḳıṣṣasını sūre-yi Taḥrḭmde buyurur ḍaraballāhu meŝelen lilleẓḭne keferūmraʾete 
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Nūḥın vemraʾete Lūṭın kānetā taḥte ʿabdeyni min ʿibādinā ṣāliḥayni (36) 

feḫānetāhumā felem yuġniyā ʿanhumā minallāhi şeyʾen ve ḳıledḫulen nāra meʿa’d-
dāḫılḭn1593 bu āyetüñ tefsḭri ve bunuñ ḳıṣṣası bu cildüñ evāsıṭına ḳarḭb Ḥasan-ı (37) 

Ḫaraḳānḭ Ḥażretlerinüñ ḥikāyesinde mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

Reften-i ḳāḍḭ beḫāne-yi zen-i Cūḥā ̱ ve ḥalḳa zeden-i Cūḥā ̱ beḫaṣm berder (38) ve 

girḭḫten-i ḳāḍḭ derṣandūḳ1594 

(4502) Meŝnevḭ 
Mekr-i zen pāyān nedāred reft şeb 
Ḳādi-yi zeyrek suy-ı zen behr-i deb 
(4503) Meŝnevḭ 
Zen dü şemʿ ü nuḳl-ı meclis rāst (39) kerd 
Güft mā mestḭm bḭḭn āb ḫūrd 
(4504) Meŝnevḭ 
Ender’ān dem Cūḥa āmed der bezed 
Cüst ḳāḍḭ mehrebḭ tā derḫazed 
(4505) Meŝnevḭ 
Ġayr-ı ṣandūḳḭ nedḭd ū ḫalvetḭ 
(40) Reft derṣandūḳ ezḫabf ān fetḭ 
Zenüñ mekri nihāyet ṭutmaz ḥāṣıl-ı kelām gice ḳāḍḭ-yi zeyrek zen ṭarafına yab yab 

ḥareketden ötüri gitdi ve āheste (41) āheste aña varub gelmeden ötüri ol fettāne 

ṭarafına giceyle seyr itdi deb āheste āheste ḥareket itmege dirler ol zen iki şemʿ ü 

nuḳl-ı meclis [P613b] (1) rāst itdi ve bir meclis bezeyüb iki dane şemʿ-i müheyyā ḳıldı 

ḳāḍḭ anı görüb didi biz bu ābḫūrsız mestüz yaʿnḭ biz bu menhel ü meşrebsüz senüñ 

                                                            
1593 “Allah, inkâr edenlere, Nuh'un karısı ile Lût'un karısını misal verdi. Bu ikisi, kullarımızdan iki 
sâlih kişinin nikâhları altında iken onlara hainlik ettiler. Kocaları Allah'tan gelen hiçbir şeyi onlardan 
savamadı.” (Tahrîm 66/10) 
1594 “Kadının Cûhâ’nın karsının evine gitmesi ve Cûhâ’nın kapı üzerinde sert ve öfke ile halkayı 
vurması ve kadının sandık içine kaçması.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 188. 
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viṣālüñ (2) şarābınuñ serḫoş u sermestiyüz bunlara ne ḥācet var idi didi ol demde 

bunlar bu mükālemede iken Cūḥā ̱ḳapuya geldi ve ḳapu urdı [H466a] ḳāḍḭ  bir meferr 

ü mehreb (3) istedi tā aña sürtüne ve gide ve kendüyi anda mestūr u maḫfḭ ide ḫāne 

içre ol ḳāḍḭ bir ṣandūḳdan ġayrı bir ḫalvet görmedi yaʿnḭ bir ṣandūḳdan (4) ġayrı 

nihān olacaḳ bir ḫālḭ yer bulmadı ve görmedi āḫir ḫavfından ol fetḭ ṣandūḳ içre gitdi 

ve kendüsini anda pinhān u maḫfḭ itdi 

(4506) Meŝnevḭ 
Ender āmed Cūḥa vü güft (5) ey ḥarḭf 
Ey vebālem derrebḭʿ ü derḫarḭf 
(4507) Meŝnevḭ 
Men çi dārem ki fedāyet nḭst ān 
Ki zimen feryād dārḭ her zamān 
(4508) Meŝnevḭ 
Berleb-i ḫuşkem güşādestḭ zebān 
Gāh (6) müflis ḫˇāniyem geh ḳaltabān 
(4509) Meŝnevḭ 
Ḭn dü ʿillet ger buved ey cān merā 
Ān yekḭ eztust u dḭger ezḪudā 
Zen ḳapuyı açdı ve Cūḥā ̱ḫāne içre gelüb ʿavretine (7) ḫiṭāb idüb ey ḥarḭf ey rebḭʿ ü 

ḫarḭf mevsimlerinde benüm vebālüm ve bāʿiŝ-i sūʾ-i ḥālüm didi ey zen pürfiten ben 

ne ṭutarum ki saña fedā olmaya (8) ki benden her zamān aña ve buña feryād ü fiġān 

ṭutarsın ve büyüge ve küçüge varub benden şikāyet idersin benüm leb-i ḫuşkum 

üzre zebān açmış- (9) sındur yaʿnḭ benüm saña dilüm ve aġzum yoḳ iken ve 

ṭudaḳlarum raṭb ü yābis olan kelāmdan ḳurı iken sen baña aġız açmış ve dil uzatmış- 

(10) sındur gāh baña müflis oḳursın ve gāhḭ keydḭ dirsin ḳaltabān deyyūŝ 

maʿnāsınadur yaʿnḭ ikide birde baña zebān-ı derāz olub gāh müflis dir- (11) sin ve 
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gāhḭ bize ḳaltabān diyü ṭaʿn eylersin ey cān eger farżḭ bu iki ʿillet bende olsa ol birisi 

senden ve birisi Ḫudādandur yaʿnḭ keydḭlük senden ve (12) müflislük Ḫudādandur 

didi 

(4510) Meŝnevḭ 
Men çi dārem ġayr-ı ān ṣandūḳ k’ān 
Hest māye-y töhmet ü pāye-y gümān 
(4511) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ pindāred zer dārem derūn 
Ṣılle vāgḭrend ez- (13) men z’ḭn ẓunūn 
(4512) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i ṣanduḳ bes zḭbāst lḭk 
Ezʿarūż u sḭm ü zer ḫālḭst nḭk 
(4513) Meŝnevḭ 
Çün ten-i zerrāḳ-ı ḫūb u bāvaḳār 
Ender’- (14) ān selle neyābḭ ġayr-ı mār 
Ben ol ṣandūḳdan ġayrı ne ṭutarum ki ol ṣandūḳ māye-yi töhmet ve pāye-yi ẓann u 

gümāndur Ekŝer ḫalḳ ẓann iderler ki anuñ içinde (15) ben altun ṭutarum bu 

ẓunūndan ötüri benden ṣılle ve ʿaṭāyı girü ṭutarlar egerçi ṣūret-i ṣandūḳ çoḳ zḭbādur 

velḭkin ʿarūżdan ve sḭm ü zer- (16) den eyü ḫalḭdür nḭk bunda ziyāde maʿnāsınadur 

ʿarūż metāʿ maʿnāsınadur bizüm ṣandūḳımuz zerrāḳ olan kimsenüñ teni ve ṣūreti 

gibi ṣūretā (17) ḫūb ve çoḳ vaḳārdur ammā ol selle içre mūr u mārdan ġayrı bir 

nesne bulamazsın ve ol ṣandūḳ içre müntefiʿ olacaḳ bir şey göre- (18) mezsin didi 

(4514) Meŝnevḭ 
Men berem ṣandūḳrā ferdā bekū 
Pes besūzem dermiyān-ı çārsū 
(4515) Meŝnevḭ 
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Tā bebḭned müʾmin ü gebr ü Cühūd 
Ki der’ḭn ṣandūḳ cüz laʿnet (19) nebūd 
(4516) Meŝnevḭ 
Güft zen hey dergüẕār ey merd ez’ḭn 
Ḫurd sevgendān ki neknem cüz çünḭn 
Cūḥā ̱ aytdı imdi ben yarın bu ṣandūḳı maḥalle cānibine (20) iledirüm pes çārsū 

ortasında ben anı yaḳarum tā kim müʾmin ü gebr ü Cühūd ve sāyir ṭāyife görelüm ki 

bu maḥalle töhmet olan ṣandūḳ içre (21) laʿnetden ġayrı nesne olmadı belki bu 

ṣandūḳuñ maḥall-i töhmet ve mekān-ı laʿnet olduġını bileler andan ṣoñra bize 

merḥamet ḳılalar didi zen ere aytdı (22) ey merd hey bundan geç neylersin ve ne 

yabana söylersin bu bir ṣandūḳdur yerinde ṭursın didi ol Cūḥā ̱ sevgendler içdi 

[H466b] böyle diyü ki ben (23) bunuñ gibiden ġayrı eylemezem lābüdd idecegüm bu 

didügim gibidür didi 

(4517) Meŝnevḭ 
Ezbegeh ḥammāl āverd ū çü bād 
Zūd ān ṣandūḳ berpuşteş nihād 
(4518) Meŝnevḭ 
Ender’ān (24) ṣandūḳ ḳāḍḭ eznekāl 
Bāng mḭzed k’ey ḥamāl u ey ḥamāl 
(4519) Meŝnevḭ 
Kerd ān ḥammāl rāst ü çep naẓar 
K’ezçi sū dermḭresed bāng u ḫaber 
(4520) Meŝnevḭ 
Hātifest (25) ḭn dāʿi-yi men ey ʿaceb 
Yā perḭem mḭkuned nḭhān ṭaleb 
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Ol Cūḥā ̱ erkenden bād gibi fevrḭ varub ḥammāl getürdi ʿalelfevr ol ṣandūḳı ol (26) 

ḥammāluñ arkasına [ḳodı +H] ol ṣandūḳ içre ḳāḍḭ nekāl ü ʿaẕāb ḫavfından bāng urdı 

böyle diyü ki ey ḥammāl ve ey ḥammāl yaʿnḭ ḳorḳusından (27) ey ḥammāl ey 

ḥammāl diyü ṣandūḳ içinden ol mübtelā ḥammāla ḫiṭāb itdi ol ḥammāl çünkim bu 

nidāyı ve ṣadāyı işitdi ṣaġına ve ṣolına naẓar itdi ki (28) ne yüzden bāng u ḫaber 

irişür yaʿnḭ bu ṣḭt ü ṣadā ʿacebā baña ne cihetden gelür diyü eṭrāfa baḳdı ve şübheye 

düşüb ey ʿaceb bu beni (29) dāʿḭ olan hātif midür yāḫūd gizlü beni bir peri mi ṭaleb 

eyler yā Rabbḭ ʿaceb bu ne ṣadādur ki baña ḫiṭāb eyler ve ey ḥammāl diyü āheste 

āheste söyler (30) benüm yanumda ḫod bir ādem yoḳur diyüb derdmen ḥammāl 

şübhelere düşüb müteḥayyir oldı 

(4521) Meŝnevḭ 
Çün peyāpey geşt ḭn āvāz u bḭş 
Güft hātif nḭst (31) bāz āmed beḫˇḭş 
(4522) Meŝnevḭ 
ʿĀḳıbet dānist k’ān bāng u fiġān 
Bud ziṣandūḳ u kesḭ dervey nihān 
Çünkim bu āvāz ziyāde peyāpey oldı ve ṣandūḳ (32) içinden beri ʿalettevālḭ ol ṣadā 

ẓuhūra geldi ol ḥammāl girü kendüye geldi ve ʿaḳlın başına cemʿ ḳılub bu hātif 

degildür didi ʿāḳıbet bildi (33) ki ol bāng u fiġān ṣandūḳdan idi ve bir kimse anda 

nihāndur ol söz ṣandūḳ içre nihān olan kimsenüñdür 

(4523) Meŝnevḭ 
ʿĀşıḳḭ k’ū derġam-ı maʿşūḳ (34) reft 
Gerçi bḭrūnest derṣandūḳ reft 
(4524) Meŝnevḭ 
ʿÖmr derṣandūḳ burd ezenduhān 
Cüz ki ṣandūḳḭ nebḭned ezcihān 
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(4525) Meŝnevḭ 
Ān serḭ ki nḭst fevḳ-i āsmān 
(35) Ezheves ūrā derān ṣandūḳ dān 
(4526) Meŝnevḭ 
Çün ziṣandūḳ-ı beden bḭrūn reved 
Ū zigūrḭ sūy-ı gūrḭ mḭşeved 
Keẕalik bir ʿāşıḳ ki o maʿşūḳ-ı (36) mecāzḭ ġamında gitdi ve anuñ derd ü elemine 

kendüyi ḥabs itdi egerçi o biḥasebi’ẓ-ẓāhir ṣandūḳdan bḭrūndur lākin maʿnāḏa 

ṣandūḳa gitdi ve (37) kendüsini ol maʿşūḳ-ı mecāzḭnüñ ġam u ġuṣṣası içre ḥabs itdi 

ʿömri ṣandūḳ-ı ġam içre endūhlardan iletdi ve ġuṣṣalardan żāyiʿ itdi (38) ol kimse 

cihānda bir ṣandūḳdan ġayrı nesne görmez yaʿnḭ bu cihānda ṣandūḳ içre ḳalan ġam 

u ġuṣṣaya giriftār olub ġayrı nesne görmeyen (39) kimse gibi ol daḫı ġam 

ṣanduḳınuñ içinde ḳalub cihān gözine görünmez ol bir baş ki fevḳ-i āsmānda olmaya 

ve kendüsini bu mecāzḭ olan (40) maḥbūblardan āzād ḳılmaya hevā vü heves anı ol 

maʿnevḭ olan ṣandūḳda bil ki ol maʿnāḏa bir ṣandūḳ içre maḥbūs olmışdur (41) 

çünkim beden ṣandūḳından ol kimseye bḭrūn gide ol kimse bir gūrdan bir gūr 

cānibine nāḳil olur yaʿnḭ bu dünyāda bu beden ṣandūḳı içre [P614a] (1) mecāzḭ olan 

şeyʾlerden ötüri ġam u elemde ḳalan kimse çünkim bu mānend-i [H467a] gūr-ı 

muẓlim olan cesed ḳabrinden ṭaşra gide bir āḫer ḳabre girer ve anda maḥbūs olur ve 

rūşenāluk (2) bulmayub ḫaşre dek anuñ dibinde ḳalur 

(4527) Meŝnevḭ 
Ḭn süḫan pāyān nedāred ḳāḍiyeş 
Güft ey ḥammāl u ey ṣandūḳkeş 
(4528) Meŝnevḭ 
Ezmen āgeh kun derūn-ı maḥkeme 
(3) Nāyibemrā zūdter bāḭn heme 
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(4529) Meŝnevḭ 
Tā ḫared ḭnrā bezer z’ḭn bḭḫıred 
Hemçünḭn beste beḫāne-y mā bered 
Elḥāṣıl bu söz nihāyet ṭutmaz ḳāḍḭ ol ḥammāla ey ḥammāl (4) ve ey ṣandūḳkeş didi 

var derūn-ı maḥkemede benüm nāyibüme zūdter bu dükeli ḥalle bile benden āgāh 

eyle ve nāyibüme benüm aḥvālümi ḫufiyyen bir bir söyle tā kim bu bḭḫıred- (5) den 

altunla beni ala buncılayın beste ve serpūşḭde bizi evimüze ilede kimse ḥālimüze 

vāḳıf olmaya ve iʿtibār-ı sırrımuza şuʿūr bulmaya kerem eyle bu maṣlaḥatı (6) 

ṣandūḳı ḳoduḳdan ṣoñra filḥāl varub edā eyle didi 

(4530) Meŝnevḭ 
Ey Ḫudā bugmār ḳavmḭ rūḥmend 
Tā ziṣandūḳ-ı beden mān v’āḫirend 
(4531) Meŝnevḭ 
Ḫalḳrā ezbend-i ṣandūḳ-ı (7) füsūn 
Ki ḫared cüz enbiyā vü mürselūn 
Ey Ḫudā bize hem bir ruḫmend olan ḳavmi havāle eyle tā kim beden ṣanduḳından 

bizi girü alalar ve bu ḥabsḫāne-yi tenden (8) bizi ḫalāṣ idüb ḳurtaralar ḫalḳ-ı ʿālemi 

efsūn u ḥḭle ṣandūḳından enbḭyā ve mürselūndan ġayrı kim alur yaʿnḭ ḫalḳ-ı ʿālemi 

efsūn u ḥḭle ṣandūḳı olan (9) beden bendinden ve ten ḳaydından enbiyā ve 

mürselūndan ġayrı kimse almaz ve bunları bu ḥabsden āzād eylemege anlardan 

ġayrı kimse ḳādir olmaz 

(4532) Meŝnevḭ 
Ezhezārān yek (10) kesḭ ḫoşmanẓarest 
Ki bedāned k’ū beṣandūḳ enderest 
(4533) Meŝnevḭ 
Ū cihānrā dḭde bāşed pḭş ezān 
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Tā bedān żıdd ḭn żıdeş gerded ʿayān 
(4534) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb (11) ki ʿilm ḍālle-y müʾminest  
ʿĀrif-i ḍālle-y ḫodest ü mūḳınest 
Niçe yüz biñ kimseden bir kimse manẓarıdur kş bilür ki o ṣandūḳ içredür yaʿnḭ (12) 

bu ḫalḳ-ı ʿālemüñ niçe yüz bḭñinden birisi ki ḫoşmanẓardur kendünüñ ṣandūḳ içre 

olduġını ancaḳ o bilür ve andan birisi kendünüñ ṣandūḳ içre (13) maḥbūd 

olduġından bḭḫaber olur ḫoşmanẓar kendünüñ ṣandūḳ içre maḥbūs u muḳayyed 

olduġını ol vāsıṭayla bilür ki o rūşenāluk cihānını (14) ve āzādelük ʿālemini andan 

evvel görmiş oldı ve bu beden ṣandūḳına giriftār gelmezden muḳaddem ol ʿālemi 

müşāhede vü muʿāyene eylemiş geldi ḥattā ̱ ol (15) żıddla aña ʿayān olur eleşyāʾu 
tuʿrefu bieżdādihā1595 mūcebince her şey kendünüñ żıddıyla ẓuhūra gelür ol ʿālem-i 

ervāḥda olan vüsʿatı ve āzādelügi ve ḥużūr (16) u sürūrı ol ḫoşmanẓar eger bu beden 

ṣandūḳına gelmezden muḳaddem görmiyeydi bu beden ṣandūḳını ol ne mertebe 

teng ü tārḭk olduġını sāyir (17) ʿavām-ı nās gibi bilmezdi ve bu beden ṣandūḳına 

maḥbūs olub kendülerüñ maḥbūs u muḳayyed olduġını farḳ u temyḭz eylemeyen 

ṭāyife gibi ol hem kendünüñ (18) maḥbūs u muḳayyed olduġını farḳ u temyḭz 

ḳılmazdı belki hemān bu beden ʿālemine enḭs olub ve ülfet ḳılub ol ʿālemüñ ṭālibi ve 

rāġıbı olmazdı bu sebebden ki (19) ʿilm ḍālle-yi müʾmindür müʾmin kendünüñ 

ḍāllesine ʿārif ü mūkındur nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām elḥikmetu ḍālletu’l-
muʾmini feḥayŝu vecedehā ve (20) huvā eḥaḳḳu bihā1596 buyurdı [H467b] elbette 

herkes yitügini ṭālib olur her ḳande kendü yitügini bulsa anı bilür ve ana eḥaḳ olur 

müʾmin hem ʿālem-i maʿnāṉuñ ʿilmini (21) ve müşāhedesini yitürmişdür anuñ ṭālibi 

                                                            
1595 “Eşya, zıddları ile bilinir.” 
1596 “Hikmet mü’minin yitiğidir. Onu nerede bulursa, almaya en çok hak sâhibi olandır.(onu nerede 
bulursa alır.) Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 457. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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olur ve anı yitürdigüni bilür ve her ne yerde bulsa aña eḥaḳ olur bu ḥadḭŝ-i şerḭfüñ 

şerḥi ikinci defterüñ (22) āḫirine ḳarḭb mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(4535) Meŝnevḭ 
Ān ki hergiz rūz-ı nḭkū ḫod nedḭd 
Ū der’ḭn idbār ke’y ḫˇāhed ṭapḭd 
(4536) Meŝnevḭ 
Yā beṭıflḭ deresḭrḭ ūftād 
Yā ḫod ez- (23) evvel zimāder bende zād 
(4537) Meŝnevḭ 
Ẕevḳ-i āzādḭ nedḭde cān-ı ū 
Hest ṣandūḳ-ı ṣuver meydān-ı ū 
(4538) Meŝnevḭ 
Dāyimen maḥbūs ʿaḳleş derṣuver 
Ezḳafeṣ ender ḳafeṣ (24) dāred güẕer 
(4539) Meŝnevḭ 
Menfeẕeş nḭ ezḳafeṣ sūy-ı ʿulā ̱
Derḳafeṣhā mḭreved ezcābecā 
Ol kimse ki hergiz eyü güni ḫod görmedi ve niçe zamān saʿādet ü rāḥat (25) üzre ʿayş 

u nūş sürmedi o kimse bu idbāra ḳaçan ṭalbır ve mużṭarib olur muḳaddemā eyü gün 

görmeyen kimse böyle bir idbāra ve nuḫūsete (26) düşse kendüyi saʿādetde ṣanub 

mużṭarib olmaz ve ḫalāṣ içün himmet ü ḥareket ḳılmaz yāḫūd bir kimse filmeŝel 

oġlancıluḳ ḥālinde esḭrlüge düşse (27) yāḫūd andan evvel esḭr ü bende ṭoġsa ve 

bendezāde olsa anuñ cānı āzādelük ẕevḳini görmemiş ve ve ḥürriyet ṣafāsını 

sürmemişdür (28) pes bu ṣūver ṣanduḳı anuñ meydānıdur ve ol ṣūret cinsinden 

ḫalāṣ olmaġı daḫı istemez belki anuñ ʿaḳlı ṣūretler ṣandūḳından (29) dāyimā maḥbūs 

u muḳayyeddür ḳafeṣden ḳafeṣ içre güẕer ṭutar yaʿnḭ eger bir ḳafeṣden ḳurtulsa bir 
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āḫer ḳafeṣ içre güẕer ḳılub anda ḳarār eyler ve maḳṣūd (30) lābüdd bir ṣūret ḳafeṣine 

giriftār olmadan ḫalāṣ olsa bir āḫer ṣūrete giriftār olur ve anuñ maḥabbetinde ve 

ġamında maḥbūs ḳalur anuñ ʿulā cānibine menfeẕi (31) yoḳ ve ʿālem-i bālāya duḫūl 

u nüfūẕ itmege aña bir ṭarḭḳ yoḳdur anuñçün ki ḳafeṣler içre cābecā gider ve bu 

ṣūret ṣanduḳlarınuñ birinden çıḳub birine (32) gider ve ʿālem-i aʿlā ̱ ṭālibi olmayub 

bu ʿālem-i ṣūretde maḥbūs u muḳayyed ḳalur 

(4540) Meŝnevḭ 
Dernubḭ in isteṭaʿtum fenfuẕū 
Ḭn süḫan bācinn ü ins āmed ziHū 
(33) (4541) Meŝnevḭ 
Güft menfeẕ nḭst ezgerdūntān 
Cüz besulṭān u bevaḥy-i āsmān 
Ḳurʾān-ı ʿaẓḭmde in isteṭaʿtum fenfuẕū1597 ve bu söz hüviyyet-i İlāhḭden cinn ü inse 

(34) ḫiṭāb olmaḳla geldi yaʿnḭ ey cemāʿat-ı ŝaḳaleyn eger siz cevānib-i semāvāt ve 

ʿarżdan ḫurūc u nüfūẕa ḳādir iseñüz nüfūẕ eyleñ siz aḳṭār-ı (35) semāvāt u ʿarżdan 

nüfūẕ eylemege ḳādir degülsiz meger ki ḳuvvet-i İlāhiyye didi ve ey cinn ü ins size 

gerdūndan menfeẕ yoḳdur illā vāhy-i āsmānla ve sulṭānla (36) buyurdı vaḥy-i 

āsmānḭ ile sulṭān-ı İlāhḭden ġayrı bir kimse bu āsmān u zemḭnüñ cesedinden ve 

cevfinden ḫurūc u nüfūẕ eylemege ḳādir olamaz bu āyet-i (37) kerḭmenüñ tefsḭri 

cild-i evvelde dāstān-ı pḭr-i cengḭ sürḫında maʿşere’l-cin sūre-yi Raḥman buḫˇān 

beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

(38) (4542) Meŝnevḭ 
Ger ziṣandūḳḭ beṣandūḳḭ reved 
Ū semāyḭ nḭst ṣandūḳḭ buved 
(4543) Meŝnevḭ 

                                                            
1597 “Gücünüz yetiyorsa geçin.” (Rahmân 55/33) 
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Fürce-yi ṣandūḳ nev nev müskirest 
Derneyābed k’ū beṣandūḳ enderest 
[H468a] (4544) Meŝnevḭ 
Ger neşud (39) ġırra bed’ḭn ṣandūḳhā 
Hemçü ḳāḍḭ cūyed ıṭlāḳ u rehā 
Eger bir ehl-i ṣūret bir ṣandūḳdan bir ṣandūḳa gide ve bir ṣūreti ḳoyub bir āḫer 

ṣūrete (40) meyl ü maḥabbet ide o kimse semāyḭ ve ʿulvḭ degildür ṣandūḳḭ ve süflḭdür 

ṣandūḳ-ı ṣūretüñ nev nev fürcesi müskirdür yaʿnḭ bir ṣūretden (41) fetḥ-i bāb olmaḳ 

ve bir naḳşdan güşādelük gelmek insāna mestlük virici ve serḫoş idicidür ḥattā 

bilmez ve idrāk ḳılmaz [P614b] (1) ki ol ṣandūḳ içredür ol fürcelere firḭfte olduġından 

ve anlardan kendüye ḥaẓẓ u güşādelük geldüginden kendünüñ ḥabsde olduġını 

ferāmūş (2) idüb ṣandūḳṭabḭʿat içre olduġını bilmez eger bu ṣūret ṣandūḳlarına ol 

kimse maġrūr olmayaydı ḳāḍī gibi ıṭlāḳ ve rehā isterdi ḳāḍḭ ol ṣandūḳa (3) maġrūr 

olmayub ve anuñla ülfet ü ünsiyyet ḳılmayub kendünüñ mertebesine ve manṣıbına 

ʿālim olduġından ötüri ol ṣandūḳdan ḫalāṣ olmaġı ve necāt (4) bulmaġı istedi pes bir 

kimse daḫı bu ṣūret ṣandūḳalarına eger maġrūr olmasa ve anuñla ülfet ü ünsiyyet 

ḳılmasa andan ḫalāṣ olmaġı ister ve necāt bulmaġa (5) saʿy eylerdi 

(4545) Meŝnevḭ 
Ān ki dāned ḭn nişāneş ān şinās 
K’ū nebāşed bḭfiġān u bḭhirās 
(4546) Meŝnevḭ 
Hemçü ḳāḍḭ bāşed ū derirtiʿād 
Key berāyed yek demḭ ezcānş şād 
(6) Ol kimse ki kendünüñ ṣandūk-ı beden içre maḥbūs olduġını bilür anuñ bu nişānı 

anı añla ve anuñ ʿalāmeti budur böyle fehm eyle ki ol kimse (7) fiġānsuz ve ḳorḳısuz 

olmaz lābüdd ḫavfında ve fiġān u lerzede olur ḳāḍḭ gibi o irtiʿād ve irtiʿāşda olur ve 
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ḫāyif olub lerzeler (8) ve ıżṭırāblar ḳılur anuñ cānından bir dem şādḭlük ḳaçan gelür 

mādāmki ol ḥabsden āzād olmaya anuñ cānı şād olmaz ve o ḥabs içinde iken andan 

(9) sürūr u ḫande ẓuhūra gelmez belki aġlamaḳ ve gülmek ve İlāhḭ beni bu ḥabs ü 

ḳayddan āzād eyle diyü duʿā vü niyāz ẓuhūra gelür 

Āmeden-i nāyib-i ḳāḍḭ (10) miyān-ı bāzār ve ḫarḭdārḭ kerden ṣandūḳrā ezCūḥā1̱598 

(4547) Meŝnevḭ 
Nāyib āmed güft ṣandūḳet beçend 
Güft nüh ṣad bḭşter zer mḭdehend 
(4548) Meŝnevḭ 
Men nemḭ āyem fürūter ezhezār 
(11) Ger ḫarḭdārḭ güşā kḭse biyār 
(4549) Meŝnevḭ 
Güft şermḭ dār ey kūteh nemed 
Ḳıymet-i ṣandūḳ ḫod peydā buved 
(4550) Meŝnevḭ 
Güft bḭrüʾyet şirā ḫod fāsidest 
Beyʿ-i mā zḭr-i gilḭm (12) ḭn rāst nḭst 
(4551) Meŝnevḭ 
Bergüşāyem ger nemḭerzed meḫar 
Tā nebāşed bertu ḥayfḭ ey peder 
(4552) Meŝnevḭ 
Güft ey settār bermegşā-yı rāz 
Ser bebeste mḭḫarem bāmen besāz 
(13) Çünkim ḥammāl ṣandūḳı ḳoyub fevrḭ vardı nāyibe gizlüce ḫaber virdi nāyib ol 

maḥalle geldi Cūḥāy̱a senüñ ṣandūḳuñ niçeyedür didi Cūḥā ̱aña (14) aytdı ṭoḳuz yüz 
                                                            
1598 “Kadının nâibinin pazar ortasına gelmesi ve sandık için Cûhâ’dan müşterilik istemesi.” Konuk, 
Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 200. 
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ziyāderek altun virürler ammā ben biñden aşaġı inmezem biñ altun diyüb ṭururum 

eger sen ḫarḭdār iseñ kḭse- (15) yi aç getür yaʿnḭ eger sen bu ṣandūḳa müşterḭ iseñ 

getür kḭseñi aç biñ altun vir ve bunı al didi nāyib aña aytdı ey kūteh nemed bir şerm 

(16) ṭut yaʿnḭ ey faḳḭr ü muḥtāc bir ḥayā it ṣandūḳuñ ḳıymeti ḫod peydā vü ẓāhirdür 

bunuñ sen nesine biñ [H468b] altuñ istersin didi kūteh nemed (17) faḳḭr dimeden 

kināyetdür çünkim Cūḥā ̱nāyibden bu sözi işitdi aña aytdı ey efendḭ bḭrüʾyet beyʿ ü 

şirḭ ḫod şerḭʿatda fāsiddür bizüm (18) beyʿamuz gilḭm altında bu rāst degildür belki 

bāyiʿ müşterḭ olan kimseye ṣatduġı metāʿı göstermek gerek anuñ şerʿḭsi budur bu 

ṣandūḳı (19) açayım içinde olan yādgār eger biñ altun degmez ise alma tā kim ey 

peder senüñ üzerüñe bir ḥayf olmaya ve saña ġabn-ı fāḥiş gelmeye çünkim nāyib 

(20) bu sözi işitdi aña aytdı ey settār az açma ser bebeste alurum benümle düzel bu 

söz bāṭınen Ḥażret-i Ḥaḳḳa ve zāhiren añadur yaʿnḭ fāʿil-i (21) ḥaḳḭḳḭ olan Settāru’l-

ʿuyūb Ḥażretlerine münācāt idüb ey Settaru’l-ʿuyūb sırr u rāzı açma ben bunı 

serpūşḭde alurum baña muʿāvenet (22) ḳıl didi ve ẓāhiren ol Cūḥāy̱a ey mübālaġayla 

setr idici bu maḥalle gelinceye dek bu ṣandūḳuñ içinde olınañ ḥālini ve rāzını setr 

eyledüñ şimdi (23) anuñ rāzını açma ben bunı başı baġlu alurum benümle düzel ve 

baña muʿāvenet ḳıl didi 

(4553) Meŝnevḭ 
Setr kun tā bertu settārḭ kunend 
Tā nebḭnḭ iyminḭ berkes (24) meḫand 
Setr eyle tā senüñ üzerüñe settārluk eyleye innallāhe settārun yuḥibbu’s-settḭr1599 

buyrulmışdur Ḥaḳ Teʿālā ̱ setr-i ʿuyūb eyleyen bendelerini (25) sever mādāmki 

iyminlük maḳāmını görmeyesin kimseye gülme ve bir kimseyi ʿaybında görüb anı 

taʿyḭb ü taʿyḭr ḳılma zḭrā Ḥażret-i Nebḭ men ʿayyera eḫāhu biẕenbin (26) lemyemut 

                                                            
1599 “Allah ayıpları örtücüdür. Ayıpların örtülmesini sever.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 458. [Rivâyetin İbn Abbâs’ın sözü olduğu belirtilmiştir.] 
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ḥattā ̱ yaʿmelehu1600 buyurmışdur ve bu ḥadḭŝi Muʿāz Ḥażretleri rivāyet ḳılmışdur 

müʾmine lāzım olan budur ki bir kimseyi bir ẕenbe ve ʿayba mübtelā olmış (27) görse 

istiġfār u istifḳār idüb Ḥaḳ Teʿālāy̱a andan istiʿāẕe eyleye 

(4554) Meŝnevḭ 
Bes der’ḭn ṣandūḳ çün tu māndeend 
Ḫˇḭşrā ender belā (28) binşāndeend 
(4555) Meŝnevḭ 
Ānçā bertu ḫˇāh-ı ān bāşed pesend 
Berdiger kes ān kun ezrenc ü gezend 
Bu ṣandūḳ içre senüñ gibi çoḳ kimseler ḳalmışlardur (29) kendüleri belā içre naṣb 

itmişlerdür ve bir mekre düşüb derd ü mihen balçıġına batmışlardur pes ol nesneyi 

ki senüñ üzerüñe istersin (30) ol saña pesend ola ve maḳbūl gele ġayrı kimselere 

rencden ve żarardan her ne ise anı eyle zḭrā bir kimse kendü nefsi içün sevdigüñi ve 

murād eyledügini (31) bir āḫer birāderi içün istemese ol kimse müʾmin olmaz kemā 

ḳāle ʿaleyhisselām 1601  lāyuʾminu aḥadekum ḥattā ̱ yaḥubbe liaḫḭhi māyaḥubbu 
linefsihi1602 revāhu Enes ittifāḳen ʿAlḭ ʿaler- (32) rivāyet ʿanh 

(4556) Meŝnevḭ 
Z’ān ki bermirṣād Ḥaḳ v’ender kemḭn 
Mḭdihed pādāş pḭş ezyevm-i dḭn 
Zḭrā ki Ḥaḳ Teʿālā ̱mirṣād üzre ve kemḭndedür yevm-i dḭn- (33) den evvel pādāş virür 

nitekim sūre-yi Fecrde inne Rabbeke lebi’l-mirṣād1603 buyurdı bu āyetüñ tefsḭri cild-i 

ḫāmisüñ evāḫirine ḳarḭb ʿazm kerden-i (34) şāh sürḫında mürūr eyledi anda ṭaleb 

                                                            
1600 “Kim bir kardeşini bir günahtan dolayı ayıplarsa, o işi yapmadan ölmez.” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 459. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.]  
1601 ʿaleyhisselām ʿaleyhissalātı vesselām H 
1602 “Sizden biriniz kendisi için sevip istediğini (mü’min) kardeşi için de istemedikçe, gerçek mü’min 
olamaz. ” Gültekin, Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 233-234. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir] 
1603 “Çünkü Rabbin (her an) gözetlemededir.” (Fecr 89/14) 
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olına yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱filmeŝel kemḭnde olan kimse gibi ḳullarını gözedicidür yevm-i 

cezādan evvel gem isterse (35) ʿamelüñ cezāsını saña virür ve itdügiñ fiʿlüñ 

maḥṣūlini saña irgürür 

(4557) Meŝnevḭ 
Ān ʿaẓḭmü’l-ʿarş u ʿarş-ı ū muḥḭt 
[H469a] Taḫt-ı dādeş berheme cānhā basḭṭ 
(36) (4558) Meŝnevḭ 
Gūşe-yi ʿarşeş betu peyvesteest 
Hḭn mecunbān cüz bedḭn ü dād dest 
Ol ʿaẓḭmü’l-ʿarş ki anuñ ʿarşı muḥḭṭdür anuñ dādı taḫtı dükeli (37) cānlar üzre 

basḭṭdür taḫt kesr-i tāyla dāda mużāf oḳınur anuñ ʿarşınuñ gūşesi saña ulaşmışdur 

āgāh ol dḭn ve dādın ġayrıyla (38) elüñi taḥrḭk itme ʿarş serḭre dirler lisān-ı şerʿde 

felek-i aṭlasa dirler ve ʿindelmeşāyiḫuñ aʿlāsı ṭarafına ʿarş taʿbḭr (39) iderler her 

şeyʾüñ aʿlāsı ṭarafı anuñ melekūtıdur ve lihaẕā ḳalbe’l-muʾmin ʿarşullāh 1604 
dinmişdür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ böyle dimek olur ki ol ʿaẓḭmü’l- (40) ʿarş olan pādşāh 

lem yezel ki anuñ ʿarşı cemḭʿ-i eşyāya muḥḭṭ olmışdur anuñ dād u ʿadāleti taḫtı 

dükeli cānlar üzre döşenmiş ve (41) cemḭʿ-i ervāḥa şāmil olmışdur ol pādşāhuñ 

ʿarşınuñ bir gūşesi hem saña ulaşmışdur ki senüñ ʿakl u rūḥuñ anuñ [P615a] (1) ʿarşı 

gibi olmış ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ aña istivā vü istḭlā ḳılmışdur zinhār ʿadālet ve dḭnden 

ġayrıyla elüni taḥrḭk itme zḭrā kemā tedḭnu tudān1605 mūcebince her ne işler- (2) señ 

aña göre cezā olınursın 

(4559) Meŝnevḭ 
Tu murāḳıb bāş beraḥvāl-i ḫˇḭş 
Nūş bḭn derdād u baʿd ezẓulm nḭş 

                                                            
1604 “Mü’minin kalbi Allah’ın arşıdır.” 
1605 “Nasıl davranırsan ona göre karşılık bulursun.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
460. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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Ey Cūḥā ̱sen kendü aḥvālüñ (3) üzre murāḳıb ol dāda nūş ve ẓulmden ṣoñra nḭş gör 

yaʿnḭ nāyib Cūḥā ̱ḫiṭāb idüb didi ey Cūḥā ̱sen hem emḭn olma belki kendü (4) aḥvālüñ 

üzre murāḳıb ol ʿadlden ṣoñra nūş ve ẓulmden ṣoñra nḭş gör eger sen şimdi keşf-i 

estār idüb ẓulm eylersüñ seni daḫı (5) rüsvāy iderler eger setr idüb ʿadālet eyler iseñ 

senüñ daḫı ʿaybuñı setr iderler didi 

(4560) Meŝnevḭ 
Güft ārḭ ḭn çi kerdem istemest 
Lḭk hem mḭdān ki (6) bādḭ aẓlemest 
(4561) Meŝnevḭ 
Güft nāyib yekbeyek mā bādiyem 
Bāsevād-ı vech ender şādiyem 
(4562) Meŝnevḭ 
Hemçü zengḭ k’ū buved şādān u ḫoş 
Ū nebḭned (7) ġayr-ı ū bḭned ruḫeş 
Cūḥā ̱nāyibe aytdı belḭ bu nesneyi ki itdüm ẓāhiren istemdür lākin bunı hem bil ki 

bādḭ aẓlemdür bu fiʿle ḫod ibtidā bu ṣandūḳ içre olan (8) bādḭ ve bāʿiŝ olmışdur ve 

benüm yoldaşuma taʿarruż ḳılmışdur pes ol aẓlem olur nāyib aña aytı eger naẓar 

olınsa biz bir bir bādḭyüz yaʿnḭ iʿtibārla eger (9) ol bir kāra bādḭ oldıysa bir kāra daḫı 

sen bādḭsin pes biz bir bir bādḭ olmadan ḫālḭ degilüz velḭkin sevād-ı vechle 

şādḭlükdeyüz (10) kendü yüzimüz ḳarasın görmeyüb kendümizi sepḭdrū ẓann 

eyleyüb şād oluruz ve ġayruñ siyāhrū olduġın görüb aña ṭaʿn u daḳḳ ḳılıruz (11) şol 

bir zengḭ ʿArab gibi ol şādān u ḫoş o kendünüñ sevād-ı vechini görmez anuñ yüzüni 

ġayrısı görür pes bu nās ekŝer böyle- (12) dür kendü ḳabāḥat u ʿaybını görmeyüb 

ġayruñ ʿaybını görür ve ġayrlar daḫı anuñ ʿaybını görür 

(4563) Meŝnevḭ 
Mācerā bisyār şud dermen yezḭd 
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Dād ṣad dḭnār v’ān (13) ezvey ḫarḭd 
Ḥāṣıl-ı kelām men yezḭdde mācerā çoḳ oldı ve ol ṣandūḳı ol Cūḥāṉuñ elinden nāyib 

alıncaya dek ikisinüñ mābeyninde (14) çoḳ ḳḭl ü ḳāl ẓuhūra geldi āḫirü’l-emr aña yüz 

altun virdi ve ol ṣandūḳı andan aldı 

(4564) Meŝnevḭ 
Her demḭ ṣandūḳıyḭ ey bedpesend 
Hātifān u ġaybiyānet mḭ- (15) ḫarend 
Ey bedpesend her bir dem ṣandūḳḭsin hātifler ve ġaybḭler seni alurlar yaʿnḭ ey 

bedlügi begenici [H469b] ve ḳabūl idici kimse eger naẓar eyleseñ her bir demde sen 

hem bir belā vü ġam (16) ṣandūḳına mensūb u mübtelāsın seni ol belā ṣandūḳından 

ʿalem-i ġayba mensūb olanlar ve hātifler ṣatun alurlar ve āzād ḳılurlar 

Dertefsḭr-i ḭn ḫaber ki Muṣṭafā ̱ ʿaleyhis- (17) selām fermūd men kuntu mevlāhu 

feʿAliyyun mevlāhu tā münāfıḳan ṭaʿne zedend ki bes nebūdeş ki mā muṭḭʿḭ vü çākerḭ 

nümūdḭm ūrā çākerḭ-yi kūdekḭ-yi ḫilm- (18) ālūd mān hem mḭfermāyed 

Bu sürḫ-ı şerḭf bu ḫaber-i luṭfḭnüñ tefsḭrindedür ki Muṣṭafā ̱ ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem buyurdı men kuntu mevlāhu feʿAliyyun mevlāhu1606 (19) revāhu Aḥmed ibn 

Māce ʿan elBerrā ̱ ve Tırmıdḭ ve Nesāʾḭ ʿan Zeyd bin Erḳam maʿnā-̱yı şerḭfi şol 

kimsenüñ ki ben mevlāsı ve seyyidi oldum pes (20) ʿAlḭ anuñ mevlāsı ve seyyididür 

bana nice riʿāyet ü mütābaʿat eylerse ana daḫı öyle riʿāyet ü mütābaʿat eylesin ḥattā ̱

münāfıḳlar bu ḥadḭŝi işitdükden ṣoñra (21) ṭaʿnā urdılar böyle diyü ki aña kāfḭ 

olmadı mı ki biz aña muṭḭʿlük ve çākerlük gösterdüñ ve anı kendümize matbūʿ ve 

seyyid ḳılduḳ bize şimdi hem ḫilmālūd (22) olan bir kimsenüñ çākerlügi buyurur ve 

baña niçe riʿāyet eylersüñ aña daḫı öyle riʿāyet ve ḫidmet eyleñ dir ḫilmālūd 
sümükle ḳarışmış dimekdür ve (23) sümüklü dimek anı taḥḳḭr eylemeden kināyet 

olur pes münāfıḳlar Ḥażret-i ʿAlḭye kerremallāhu vechehu bu gūne taḥḳḭr eylediler 
                                                            
1606 “Ben kimin efendisi isem, Ali de onun efendisidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
462. [Hadisin zayıf tarikleri olsa da sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ve Peyġamber Ḥażretlerine ve ʿAlḭ daḫı (24) o kimsenüñ mevlāsıdur didügiçün ṭaʿna 

urdılar 

(4565) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb Peyġāmber-i bāictihād 
Nam-ı ḫodrā v’ān ʿAlḭ mevlā nihād 
(4566) Meŝnevḭ 
Güft her k’ūrā menem mevlā (25) vü dūst 
İbn-i ʿamm-ı men ʿAlḭ mevlā-yı ūst 
Bu sebebden ictihādla mevṣūf olan Peyġāmber Ḥażretleri ʿaleyhisselām kendünüñ 

nāmını ve ol ʿAlḭnüñ (26) nāmını mevlā ḳodı ve kendülere ve ʿAlḭ Ḥażretlerine mevlā 

didi ol Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri didi her şol 

kimseye ki ben mevlā ve dost (27) olam benüm ʿammim oġlı ʿAlḭ hem anuñ mevlāsı 

ve dostıdur kemā ḳāle men kuntu veliyyuhu feʿAliyyun veliyyuhu1607 revāhu Aḥmed 

Nesāʾḭ ve Ḥākim ʿan Büreyde 

(4567) Meŝnevḭ 
Kḭst Mevlā (28) ān ki āzādet kuned 
Bend-i rıḳḳıyyet zipāyet berkened 
Mevlā kimdür ol kimsedür ki seni āzād eyleye rıḳḳıyyet bendini ʿubūdiyyet 

peyvendini senüñ ayaġuñdan ḳopara ve seni (29) şād eyleye ʿArab şol kimseye mevlā 

dirler ki ol kimsenüñ vāfir bendeleri ola ve ol bendelerini āzād ḳıla ol bende kendü 

efendisine lisān-ı ʿArabḭ üzre (30) ḫiṭāb eylese seyyidḭ ve mevlāyḭdür çünkim 

böyledür Nebḭ ve ʿAlḭ Ḥażretleri hem belki bizi āzād eyleyen her velḭ bizüm 

mevlāmuz olur zḭrā Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhisselām (31) bizi rıḳḳıyyet bendinden āzād 

idici ve esḭr-i nefs ü hevā olmadan ḳurtarıcıdur pes ol Ḥażrete vāriŝ olan her ḳanġı 

                                                            
1607 “Ben kimin dostu isem, Ali de onun dostudur.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
463-464. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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velḭ ki bizi rıbḳa-yı rıḳḳıyyeden (32) āzād eyleye ve esḭr-i nefs ü hevā olmadan 

ḳurtarub şād eyleye ol hem bizüm mevlāmızdur 

(4568) Meŝnevḭ 
Çün beāzādḭ nübüvvet hādiyest 
Müʾminanrā z’enbiyā āzādiyest 
(33) (4569) Meŝnevḭ 
Ey gürūh-ı müʾminān şādḭ kunḭd 
Hemçü serv ü sūsen āzādḭ kunḭd 
Çünkim āzādluga nübüvvet hādḭdür müʾminler enbiyā-yı ʿıẓāmda [H470a] āzādluk 

vardur her nebḭ (34) kendüye tābiʿ olan müʾmini āzād idicidür pes ey müʾminler 

gürūhı siz şādḭlük eyleñ ki tābiʿ olduġıñuz peyġamber sizi ḳuyūd ü selāsil (35) āzād 

idicidür serv ü sūsen gibi āzādluk eylenüz 

(4570) Meŝnevḭ 
Lḭk mḭgūyḭd her dem şükr-i āb 
Bḭzebān çün gülsitān-ı ḫoşḫıżāb 
(4571) Meŝnevḭ 
Bḭzebān (36) gūyend serv ü sebzezār 
Şükr-i āb u şükr-i ʿadl-i nevbahār 
Lḭkin her dem ābuñ şükrüni söyleñüz bḭzebān gülistān-ı ḫoşḫıżāb gibi yaʿnḭ (37) 

Ḥażret-i Nebḭ ve aña vāriŝ olan her velḭ āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭdür ki müʾminler neşv ü 

nemā virici ve ḥayāt-ı ṭayyibe irgüricidür pes ḫoş boyalu (38) olan gülistān ve 

sünbül ü żeymerān ve lāle ve reyḥān āb-ı revānuñ bḭzebān niçe şükrüni eylerlerse 

müʾminlere lāzım olan hem ol āb-ı ḥayāt-ı (39) maʿnevḭ olan nebḭnüñ ve aña vāriŝ 

olam velḭnüñ şükr ü ŝenāsını eylemek lāzımdur gör ki serv ü sebzezār ābuñ şükrini 

ve nevbahāruñ (40) ʿadāleti şükrini bḭzebān söylerler ve lisān-ı ḥālle ābuñ leṭāfetine 

ve kendülere virdügi ṭarāvete şehādet eylerler 
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(4572) Meŝnevḭ 
Ḥullehā pūşḭde vü dāmen- (41) keşān 
Mest ü raḳḳāṣ u ḫoş u ʿanberfeşān 
(4573) Meŝnevḭ 
Cüzv cüzv ābisten ezşāh-ı bahār 
Cismşān çün dürc-i pür dürr-i ŝimār 
Bunlar [P615b] (1) ḥulleler giymişler dāmen çekerek mest ü ḫoş ve raḳḳāṣ ve dāmen 

çekicilerdür cüzv cüzv şāh-ı bahārdan yüklü anlaruñ cismi ŝimār dürrinden pür 

olmış dürc (2) gibidür yaʿnḭ bu zemḭn üzre olan nebāt u eşcār ābuñ luṭfından ve 

nevbahāruñ ʿadlinden her biri berk-i sebzden ḫulle giymiş ve dāmen çekici olmış (3) 

ve mest ü serḫoş olub ve bād-ı hevā ile raḳṣlar ḳılub cevānibe güzel rāyiḥalar ve 

ʿanberler ṣaçıcı olmış her bir şāḫuñ cüzvinüñ cüzvi şāh-ı (4) bahārdan yüklü olmış 

anlaruñ her birinüñ vücūdları dürr-i ŝimārla ṭolmış bir ḥoḳḳa gibi olmışdur 

(4574) Meŝnevḭ 
Meryemān bḭşūy ābist ezMesḭḥ 
Ḫāmuşān (5) bḭlāf u güftārḭ faṣḭḥ 
(4575) Meŝnevḭ 
Māh-ı mā bḭnuṭḳ ḫoş bertāftest 
Her zebān nuṭḳ ezfer-i mā yāftest 
Ol eşcār filmeŝel Mesḭḥe ḥāmile olmış bḭşūy (6) Meryemlerdür ḫamūşlardur lāfsuz ve 

güftār-ı faṣḭḥsüz yaʿnḭ ol şecerlerüñ her birisi yüklü olan ersiz Meryem gibidür ki 

anuñ müʾeŝŝiri niçe maʿnevḭ (7) ise bunlar daḫı müʾeŝŝiri öyle maʿnevḭdür ve Ḥażret-

i Meryeme niçe lāfsuz ve güftārsuz ḫāmūş olub kendü ŝemere-yi fevādı ḥaḳḭḳat-i 

ḥāli (8) ne gūne beyān eylediyse bu eşcāruñ her biri daḫı lāfsuz ve güftārsuz 

ḫāmūşlardur velḭkin bunlaruñ hem her birinüñ ŝemeresi kendülerüñ ḥālinden lisān-

ı (9) ḥālile nāzır olanlara ḫaber virici ve sır söyleyicidür böyle diyü ki bizüm 
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māhımuz nuṭḳsuz ḫoş ṭoġmışdur ve bizüm üzerimüze pertev ṣalmışdur her zebān 

(10) nuṭḳı bizüm fer ü revnaḳımuzdan bulmışdur yaʿnḭ her bir şecer lisān-ı ḥālle 

böyle dirler ki māh u āftāb nuṭksuz bizüm üzerimüze ṭulūʿ ḳılmış ve żḭyagüster (11) 

olmışdur her zebān gibi olan berk ü ŝemer lisān-ı ḥālle nāṭıḳ olmaġı bizüm fer ü 

revnaḳımuzdan bulmışdur dir bu da cāyizdür ki her zebāndan murād (12) bahār 

zamānında nuṭḳ eyleyen her ṭopraḳ zebānı ola ve bu vech üzre maʿnā ̱ [H470b] 

zemistān u ḫarḭf eyyāmında bḭnuṭḳ olan her ṭopraḳuñ zebānı nuṭḳı ve (13) ve ṣadāyı 

bizüm fer ü ravnaḳımuzdan bulmışdur dimek olur 

(4576) Meŝnevḭ 
Nūṭḳ-ı ʿḬsā ̱ezfer-i Meryem buved  
Nūtḳ-ı Ādem pertev-i ān dem buved 
ʿḬsāṉuñ nuṭḳı Meryemüñ (14) ferrinden olur Ādemün nuṭḳı ol demüñ pertevinden 

olur yaʿnḭ ʿḬsā ̱Ḥażretlerinüñ inni ʿabdullāhi ātāniye’l-kitābe1608 diyü tekellüm ḳılması 

Ḥażret-i Meryemüñ (15) fer ü revnaḳından oldı ve daḫı Ādem  Ḥażretlerinüñ esmā-

yı İlāhḭden ve müsemmeyāt-ı eşyādan ḫaber virmesi ol nefḫa-yı İlāhḭ ve nefs-i 

Raḥmāniyyenüñ (16) pertevinden ẓuhūra geldi 

(4577) Meŝnevḭ 
Tā ziyādet gerded ezşükr ey ŝiḳāt 
Pes nebāt-ı dḭgerest ender nebāt 
Tā ziyāde olur şükrden ey ṣiḳāt (17) pes nebāt içre nebāt-ı dḭger vardur yaʿnḭ bahār 

mevsiminde eşcār-ı lisān-ı ḥālle ehl-i enẓāra bu güftārı tālḭ olurlar ve tekrār ḳılurlar 

(18) ki ey bize nāẓır olan ŝiḳāt siz daḫı bizüm gibi ifşā-yı niʿām-ı İlāhḭ ve taḥdḭŝ-i 

elṭāf-ı Rabbānḭ itmekle şükr eyleñ tā kim fer ü revnaḳıñuz şükrden (19) ziyāde ol pes 

zemḭn-i vücūduñızda nebāt-ı ḥasene içre nebāt olur ve laṭḭf ü ḫoş sebzeler bitüb 

                                                            
1608 “Ben Allahın kuluyum. O bana Kitab’ı verdi.” (Meryem 19/30) 
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ẓuhūra gelür ve minşükri’n- (20) niʿme ifşāʾuhā1609 ḥadḭŝinüñ mūcebince her şecerüñ 

kendü vücūdında olan ḫāşiyyeti ve niʿmeti ve leṭāfeti iẓhār u ifşā eylemesi lisān-ı 

ḥālle (21) ŝiḳāta söylemeleri olur ki ey ŝikāt ve ey müʾminḭn ve müʾmināt size daḫı 

lāzımdur ki ve emmā biniʿmeti Rabbike feḥaddiŝ1610 āyet-i kerḭmesinüñ (22) mūcibi 

üzre Rabbüñizüñ niʾmetlerini hem lisān-ı ḳālle ve hem lisān-ı ḥālle taḥdḭŝ idüb nāsa 

gösteresüz nitekim Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhissalātı (23) vesselām buyurdılar innallāhe 
yuḥibbu enyerā ̱ eŝere niʿmetihi ʿalā̱ʿ abdihi fḭmeʾkelihi ve meşrebihi1611 revāhu İbn 

Ebi’d-Dünyā ʿan ʿAlḭ 

(4578) Meŝnevḭ 
ʿAks-i ān (24) ḭncāst ẕelle men ḳanaʿ 
Ender’ḭn ṭavrest ʿazze men ṭamaʿ 
Anuñ ʿaksi burada ẕelle men ḳanaʿdur bu ṭavr içredür ʿazze men ṭamaʿ1612 yaʿnḭ ol 

şükr-i niʿam-ı (25) İlāhḭ ḳılmanuñ ve şākir olmanuñ ʿaksi bu mertebede ẕelle men 
ḳanaʿ1613 mefhūmıdur ki her kim şākirüñ ziyādelügine ṭamāʿ olmasa ve meyl ḳılmasa 

belki (26) bir miḳdār şükre ḳāniʿ olsa ẓelḭl ü ḥaḳḭr olur ammā bu ṭavrda ʿazze men 
ṭamaʿ mefhūmı maḳbūl u müstecebdür zḭrā her kim şükr-i Ḫudānuñ ziyādelügine 

(27) ṭāmiʿ olsa ve gitdükçe şükri ziyāde ḳılsa leʾin şekertum leezḭdennekum1614 āyet-i 

kerḭmesinüñ ḥasebince Ḥaḳ Teʿālā ̱anuñ niʿmetini ve revnaḳını (28) ziyāde eyler pes 

ol kimse şükre ḥarḭṣ ü ṭāmiʿ olduġından ʿazḭz ü şerḭf olur  
(4579) Meŝnevḭ 
Derçuvāl-i nefs-i ḫod çendḭn merev 

                                                            
1609 “Nimetlerin (izhâr edilip) söylenmesi, nimetlerin şükründendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 465. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1610 “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an.” (Duhâ 93/11) 
1611  “Şüphesiz ki Allah, verdiği nimetin eserini kulunun yemesinde ve içmesinde görmeyi 
sever.”Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 466. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
1612 “Tamaʿ eden zelîl ve hakîr oldu.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 211. 
1613 “ Kanâat eden azîz ve şerîf oldu.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 211. 
1614 “Eğer şükrederseniz, elbette size (nimetimi) artıracağım.” (İbrâhim 14/7) 
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Ezḫarḭdārān-ı (29) ḫod ġāfil meşev 
Kendi nefsüñ çuvālına ol ḳadar gitme kendü ḫarḭdārlaruñdan ġāfil olma yaʿnḭ senüñ 

nefsüñ filmeŝel ḳāḍḭnüñ ḥabs (30) olduġı ṣandūḳ gibi veyāḫūd bir çuvāl gibidür imdi 

kendü nefsüñ çuvālına ol ḳadar gitme ve rūḥuñı ve ʿaḳlu[ñı +H] ṣandūḳ-ı beden içre 

ḳatı çoḳ (31) ḥabs itmek kendüñi ol beden ṣandūḳından ve ġam u ġuṣṣa çuvālından 

ṣatub alub āzād ḳılan velḭlerden ve nebḭlerden ġāfil olma (32) belki anlaruñ şükrine 

ve ŝenāsına meşġūl ol 

Bāz āmeden zen-i Cūḥā ̱maḥkeme-yi ḳāḍḭ besāl-i düvem berümḭd-i vaẓḭfe-yi pārsāl ve 

(33) şināḫten-i ḳāḍḭ ūrā ezāvāzeş1615 

(4580) Meŝnevḭ 
Baʿde sālḭ bāz Cūḥā ̱ezmiḥen 
Rū bezen kerd ü begüft ey çüst zen 
(4581) Meŝnevḭ 
Ān vaẓḭfe-y pārrā tecdḭd kun 
Pḭş-i (34) ḳāḍḭ ezgele-y men gū süḫan 
Bir yıldan ṣoñra girü Cūḥā ̱miḥnetlerden ötüri [H471a] yüzüni ʿavrete itdi ve didi ey 

mekrde ve fitnelerde cüst (35) ü çāpük olan zen ol bıldırki vaẓḭfeyi tecdḭd eyle ḳāḍḭ 

öñinde benüm şikāyetümden söz söyle ve benden aña varub şikāyet eyle 

(4582) Meŝnevḭ 
Zen (36) ber-i ḳāḍḭ berāmed bāzenān 
Mer zenḭrā kerd ān zen tercemān 
(4583) Meŝnevḭ 
Tā beneşnāsed zigüften ḳāḍiyeş 
Yād nāyed ezbelā-yı māżiyeş 
(4584) Meŝnevḭ 
                                                            
1615 “Geçen seneki vazife ümidi üzerine ikinci sene de Cûhâ’nın karsının kadının mahkemesine tekrar 
gelmesi ve kadının onu tanıması.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, s. 212. 



2103 
 

Hest fitne (37) ġamze-yi ġammāz-ı zen 
Lḭk şād tu mḭşeved z’āvāz-ı zen 
(4585) Meŝnevḭ 
Çün nemḭtānest āvāzḭ ferāşt 
Ġamze-yi tenhā-yı zen sūdḭ nedāşt 
Zen-i (38) Cūḥā ̱ niçe zenlerle bile ḳāḍḭnüñ ḳatına geldi bir ġayrı ḫātūnı ol zen 

kendüsine tercümān itdi tā kim ḳāḍḭ anı sözinden añlamaya (39) ve kelāmından 

bilmeye anuñ māżḭ olan belāsı yādına gelmeye ve ol güẕeşte olan miḥneti teẕekkür 

ḳılmaya zenüñ ġamze-yi ġammāzesi fitnedür ki kirişme (40) ve ġamze ile niçe 

kimseleri meftūn eyler velḭkin ol fitne zenüñ āvāzından yüz ḳat olur āvāz olmasa ve 

tekelllüm ḳılmasa mücerred kirişme (41) ve ġamzesi çoḳ kārger olmaz çünkim ol 

vehmden ötüri ol zen bir āvāz yüceltmege ve tekellüm itmge ḳādir olmadı zenüñ 

tenhā-yı ġamze- [P616a] (1) si bir sūd ṭutmadı ve teʾŝḭr itmedi 

(4586) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ rev tu ḫaṣmetrā biyār 
Tā dihem kār-ı turā bāū ḳarār 
(4587) Meŝnevḭ 
Cūḥa āmed ḳāḍiyeş neşnāḫt zūd 
K’ū bevaḳt-i (2) laḳye derṣandūḳ būd 
(4588) Meŝnevḭ 
Z’ū şenḭde būd āvāz ezbirūn 
Derşirḭ vü beyʿ ü dernaḳṣ u füzūn 
Ḳāḍḭ ol zene aytdı yüri var ḫaṣmuñı (3) buraya getür tā kim anuñla senüñ kāruña 

karār virem ve senüñle anuñ kārını buraya bir ḫoş görem didi pes zen varub Cūḥāy̱ı 

(4) getürdi Cūḥā ̱ ḳāḍḭnüñ öñine geldi ḳāḍḭ anı fevrḭ bilemedi ve tḭziyye anuñ kim 

idügini fehm ḳılamadı zḭrā ol ḳāḍḭ ol Cūḥā-̱ (5) ya bir kerre mülāḳāt olmaḳ vaḳtinde 
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ṣandūḳ içre idi ammā ol Cūḥāḏan āvāzı ṭaşradan işitmiş idi şirḭde ve beyʿde ve (6) 

naḳṣda ve füzūnda yaʿnḭ egerçi ol ḳāḍḭ ol Cūḥāy̱ı görmüş idi velḭkin beyʿ ü şirḭde ve 

ziyāde ve noḳṣānda olan āvāzını (7) ṭaşradan ṣandūḳ içinde işitmiş ve anuñ āvāzı ne 

gūne idügini fehm ü żabṭ itmemiş idi 

(4589) Meŝnevḭ 
[Güft +H] nafḳa-y zen  çirā nedhḭ tamām 
(8) Güft ezcān şerʿrā hestem ġulām 
(4590) Meŝnevḭ 
Lḭk eger mḭrem nedāred men kefen 
Müflis-i ḭn luʿbem ü şeş penczen 
(4591) Meŝnevḭ 
Z’ḭn süḫan ḳāḍḭ meger beşnāḫteş 
(9) Yād āverd ān deġal v’ān bāḫteş 
(4592) Meŝnevḭ 
Güft ān şeş penc bāmen bāḫtḭ 
Pār ender şeş derem endāḫtḭ 
(4593) Meŝnevḭ 
Nevbet-i men reft imsāl ān ḳumār 
(10) Bādiger kes bāz dest ezmen bidār 
Ḳāḍḭ Cūḥāy̱a ḫiṭāb idüb didi ʿavretüñüñ nafaḳasını niçün tamām virmezsin Cūḥā ̱

aytdı ben şerʿ-i (11) şerḭfe cān u dilden ġulāmum velḭkin eger ben ölsem kefen 

ṭutmazam ve kefen almaġa ḳādir degilüm anuñçün ki bu luʿbuñ müflisiyüm ve şeş 

penc urucıyum (12) elüme gireni bu oyunda uttururum ḫarac idiciyüm bu sözden 

ḳāḍḭ meger anı añladı ve āvāzından ve kināyesinden anuñ kim idügini bildi ol (13) 

deġalı ve ol oynaduġı oyunı ḫāṭıra getürdi ve teẕekkür ḳıldı pes aña didi ey ḥḭlebāz 

ve deġalsāz ol penc ü şeşi ki benümle oynaduñ (14) bıldır beni şeş der içre atduñ şeş 
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der [H471b] nerd didükleri oyunda meres olmaḳdur nitekim tavlā ̱ oynayanlaruñ 

ḳatında şeş ḫāne olsa aña bu (15) diyārlarda ḫāne dirler vefāt olmadan kināyet 

iderler ve baʿżı diyārlarda şeş der taʿbḭr iderler ki şeş der tamām olduḳdan ṣoñra 

lāʿib olan kimse (16) meres olur pes ḳāḍḭ aña bersebḭl-i kinaye didi ey ḥḭlebāz ve ey 

luʿbsāz geçen sene ol beşi ve şeşi benümle oynaduñ ve beni māt olmaġa (17) itdüñ ve 

tamām meres itdüñ imdi bu sene benüm nevbetüm gitdi ol ḳumārı ġayrı kimse ile 

oyna elüñi benden girü ṭut ve yüri aḥvāle vāḳıf (18) u ʿārif olandan ferāġat u ictināb 

it didi 

(4594) Meŝnevḭ 
Ezşeş ü ezpenc ʿārif geşt ferd 
Muḥteriz geştest z’ḭn şeş penc-i nerd 
(19) (4595) Meŝnevḭ 
Rest ū ezpenc ḥiss ü şeş cihet 
Ezverā-yı ān heme kerd āgehet 
ʿĀrif-i ḥakḭḳatḥāl olan şeş ü penc ḳaydından ferdā oldı (20) bu nerdüñ şeş ü 

pencinden muḥteriz olmışdur yaʿnḭ ʿārif Cūḥā ̱gibi olan şeyṭānuñ ve mekkāre olan 

zen-i dünyānuñ oynaduġı (21) nerdüñ şeş ü pencinden iḥtirāz idici olmışdur belki bu 

şeş cihātuñ ve beş ḥavāsuñ mekrinden ve tezvḭrinden hem ferdā olub necāt (22) 

bulmışdur ol ʿārif penc ḥissüñ ḳaydından ve şeş cihātuñ mekrinden ḳurtuldı ol 

dükelinüñ verāsından seni āgāh itdi (23) ve bu ḥavās-ı ḫamsenüñ ve şeş cihātuñ 

verāsında olan ʿāleme vāṣıl olub andan saña ḫaber virdi ve ʿilm ü esrār irgürdi 

(24) (4596) Meŝnevḭ 
Şud işārāteş işārāt-ı ezel 
Cāveze’l-evhāme ṭurran v’eʿtezel 
Ol ʿārifüñ işāreti işārāt-ı ezel oldı ol ʿārif (25) evhāmı cemḭʿan geçdi ve muʿtezil oldı 

ṭurran cemḭʿan maʿnāsınadur yaʿnḭ ʿārifüñ cemḭʿ-i işāretleri işārāt-ı ezeliyye ve 
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ḥaḳiḳiyyedür ol ʿārif (26) bilkülliyye evhām u ḫayālāt ṭabaḳasından ilerü geçmiş ve 

ol ṭabaḳayı terk itmişdür 

(4697) Meŝnevḭ 
Z’ḭn çeh-i şeş gūşe ger nebved birūn 
Çün berāred (27) Yūsufḭrā ezderūn 
Bu şeş gūşe olan çāh-ı ʿālemden ʿārif eger birūn olmasa bir Yūsufı derūn-ı çāhdan 

niçe yuḳaru getirür yaʿnḭ (28) bu ʿālem-i ṭabḭʿat meŝelā şeş gūşelü bir ḳapu gibidür 

ve ʿārif bu çāh-ı ṭabḭʿatdan ḫalāṣ olmış ve bunuñ verāsında olan arz-ı ḥakḭḳatde (29) 

iḳāmet ḳılmış bir ʿazḭzdür ger bu şeş cihāt olan ʿālem-i ṭabḭātden ʿārif ḫāric 

olmayaydı ve necāt bulmayaydı Yūsuf gibi bir maḥbūb cānı (30) çāh-ı ṭabḭʿatuñ 

içinden niçe yuḳaru getirür ve ne vechle ʿālem-i bālāya ve mertebe-yi aʿlāya yetirür 

idi kendüsi mertebe-yi aʿlāda olmasa ḳaʿr-ı çāhdan bir kimseyi (31) çıḳarub mertebe-

yi aʿlāya vāṣıl itmege ḳādir olmazdı 

(4698) Meŝnevḭ 
Vāridi bālā-yı çarḫ-ı bḭsütun 
Cism-i ū çūn delv derçeh çāre kun 
(4699) Meŝnevḭ 
Yūsufān (32) çengāl derdelveş zede 
Reste ezçāh u şeh-i Mıṣrḭ şude 
Bḭsütūn olan çarḫuñ bālāsı üzre ʿārif bir vāriddür anuñ cismi (33) ḳapu içre delv gibi 

çāra kundur [H472a] Yūsuflar anuñ delvine çengāl urmış çāhdan ḳurtulmış ve şāh-ı 

Mıṣrḭ olmışdur bu beytler sūre-yi (34) Yūsufda olan ve cāʾet seyyāretun feʾerselū 
vāridehum feadlā ̱ delvehu1616 āyet-i kerḭmesine işāret olur ve bu āyet-i kerḭmenüñ 

tefsḭri dördünci defter- (35) de dildārḭ kerden Süleymān sürḫında mürūr eyledi anda 

ṭaleb olına ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki ʿārif billāh olan (36) velḭ bḭsütūn 

                                                            
1616 “Bir kervan geldi ve sucularını (kuyuya) gönderdiler, o da (gidip) kovasını saldı.” (Yûsuf 12/19) 
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olan çarḫuñ fevḳinde bir vāriddür ki anuñ cism-i şerḭfi vāridüñ delv gibi bu çāh-ı 

ṭabḭʿat içre ḳalan cān Yūsuflarına (37) çāre idicidür bu çāh-ı ṭabḭʿatde ḳalan cān 

Yūsufları ol ʿazḭzüñ delv gibi olan cism-i şerḭfine niçe urmışlar ve temessük ḳılmışlar 

(38) ve anuñ vāsıṭasıyla çāh-ı tenden ve ḥabs-i bedenden çıḳub ḳurtılmışlardur ve 

Mıṣr ḥaḳḭḳatine mensūb bir melik-i maʿnevḭ ve şāh-ı uḫrevḭ (39) olmışdur 

(4600) Meŝnevḭ 
Delvhā-yı dḭger ezçeh ābcū 
Delv-i ū fāriġ ziāb aṣḥābcū 
(4601) Meŝnevḭ 
Delvhā ġavvāṣ-ı āb ezbehr-i ḳūt 
Delv-i ū ḳūt u ḥayāt-ı (40) cān-ı ḥūt 
(4602) Meŝnevḭ 
Delvhā vābeste-yi çarḫ-ı bülend 
Delv-i ū derıṣbaʿayn-ı zūrmend 
Bu ʿālem çāhı içre ġayrı delvler yaʿnḭ sāyir ecsād bu (41) çāh-ı ʿālemden āb isteyici ve 

kendü ḥaẓẓını ve ġıdāsını ṭaleb eyleyicidür ammā ol ʿārifüñ delv-i vücūdı ābdan fāriġ 

aṣḥābcūdur [P616b] (1) yaʿnḭ kendü nefsinüñ ḥaẓẓından fāriġ olub aṣḥāb ṭaleb 

idicidür sāyir delvler bu ʿālemde olan āb ḥaẓẓ u maʿḭşete ḳuvvet ü ġıdādan ötüri 

ġavvāṣ (2) dururlar velḭkin ol ʿazḭzüñ delv-i vücūdı ḥūtuñ ḳuvveti ve ḥayātıdur yaʿnḭ 

āb-ı ḥayāt içre ġavvāṣ olan māhḭnüñ vücūdına ol ʿārifüñ delv-i vücūdı (3) ḥayāt u 

ġıdā olmışdur sāyir ecsād delvleri bu çarḫ-ı bülende baġlıdur ve bu çarḫuñ 

teʾŝḭrātına maẓhar olub anuñ nuḥūsetine ve saʿādetine mübtelā olmış (4) ve 

kendünüñ giriftārluġını çarḫ-ı berḭnüñ muḳteżayāt u aḥkāmından bilmişdür ammā 

ol ʿarifüñ delv-i vücūdı zūrmend olan ıṣbaʿ-ı Raḥmāniyyeden (5) beynelıṣbaʿayn 

vāḳiʿ olmışdur keyfemāyeşā anuñ muḳallibi ve muṣarrıfı ıṣābaʿ-ı İlāhiyyedür her ne 
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kim anuñ cisminden ve ḳalbinden ẓuhūra gelse anı Allāhdan bilür (6) çarḫ-ı bülende 

isnād ḳılmaz ve Allāhdan ġayrı bir muḳalib ü mutaṣarrıf u ḥākim bilmez 

(4603) Meŝnevḭ 
Delv-i çeh ü ḥabl-i çeh ü çarḫ-ı çḭ 
Ḭn miŝāl-i pes rekḭkest ey eçḭ 
(4604) Meŝnevḭ 
Ez- (7) kucā ārem miŝālḭ şikest 
Küfv-i ān nḭ āyed ü ne āmedest 
Delv ne ḥabl ne çāh ne ey pādşāh bu ziyāde rekḭk bir miŝāldür ki ʿārifüñ (8) vücūdı 

delve beñzemege ve anuñ bu ʿāleme ʿalāḳası ḥable beñzemege ve anuñ rūḥı vāride 

beñzemege ḳatı çoḳ dürüst miŝāl degildür ammā bḭşikest olan (9) bir miŝāli ḳanden 

getirüm beherḥāl anuñ ḥaḳḳında her ne gūne bir miŝāl getürsem rekḭk ve şikeste 

olmadan ḫālḭ degildür zḭrā ʿārif-i kāmilüñ küfvi ve misli (10) ne gelmiş ve ne 

gelecekdür 

(4605) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān merd pinhān deryekḭ 
Ṣad kemān u tḭr derc-i nāvekḭ 
Niçe yüz biñ merd kimsede pinhān niçe yüz (11) kemān ve tḭr bir nāvekde derc 

nāvek şol ḳayın aġacına dirler ki andan oḳ düzerler gāhḭ oḳ maʿnāsına daḫı istiʿmāl 

iderler yaʿnḭ ʿārif-i vāṣıl (12) ve insān-ı kāmilüñ vücūdı bir kevn-i cāmiʿdür ki ṣad 

hezārān merdānda pinhān ve cümle ʿālem anuñ vücūdında maḫfḭ ve pinhāndur 

Beyt 
Leyse minellāhi bimustenkirin 
(13) En yecmeʿa’l-ʿāleme fḭvāḥidin1617 

                                                            
1617 “Allah’ın tüm âlemi bir şeyde toplaması O’na zor gelmez.” 
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ʿĀrif –i viṣālüñ vücūdı şol bir nāveke beñzer ki anda niçe yüz yḭr ü kemān münderic 

ola 

(4606) Meŝnevḭ 
Mā rameyte iẕ rameyte fitneyḭ 
(14) Ṣad hezārān ḫırman ender ḫāneyḭ 
Mā rameyte iẕ rameyte mevhūmı bir fitnedür niçe yüz biñ iḳlḭm bir ḫānededür baʿżı 

nüsḫada mıṣraʿ-ı ŝānḭ ṣad hezārān ḫırman (15) ender ḫufteyḭ vāḳiʿ olmışdur bu 

taḳdḭr üzre maʿnā ̱ niçe yüz biñ ḫırman bir avuç şeyʿdedür dimek olur yaʿnḭ Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ Resūl-i Ekrem ḥaḳḳında (16) mā rameyte buyurması maḥbūblara bir fitne 

ve imtiḥāndur ve illā ol Ḥażret filḥaḳḭḳa ṣūretā bir ḫāne ve maʿnāḏa niçe yüz biñ 

iḳlḭm anda mündericdür ve aña (17) vāriŝ-i kāmil olan ʿārif-i viŝāl daḫı böyledür 

ṣūretā bir avuç şey ve maʿnāḏa niçe yüz biñ ḫırman anda gizlüdür mā (18) rameyte iẕ 
rameyte1618  āyeti sūre-yi Enfāldedür tefsḭr ü taḥḳḭḳi çoḳ mevżiʿde mürūr eylemişdür 

cümleden cild-i evvele vezḭr ḥikāyesinde meẕkūr olmışdur 

(4607) Meŝnevḭ 
Āftābḭ der- (19) yekḭ ẕerre nihān 
Nāgehān ān ẕerre bugşāyed dehān 
(4608) Meŝnevḭ 
Ẕerre ẕerre gerded eflāk u zemḭn 
Pḭş-i ān ḫurşḭd çün cest ezkemḭn 
Bir āftāb bir ẕerre- (20) den nihān nāgehān ol ẕerre aġız aça murād insān-ı kāmilüñ 

ṣūretini ve ḥaḳḭḳatini temŝḭldür ve āftābdan maḳṣūd ḥaḳḭḳat-i insāniyyedür ki bir 

āftāb ʿālemtāba (21) beñzer ve insānuñ ṣūreti aña nisbetle bir ẕerre gibidür belki 

cemḭʿ-i ecsād ve ecsām aña nisbetle ẕerrler gibidür pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱ insān-ı (22) 

kāmilüñ ṣūreti filmeŝel bir ẕerre gibidür anuñ bir ẕerre gibi olan vücūdında bir 
                                                            
1618 “Attığın zaman da sen atmadın.” (Enfâl 8/17) 
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āftāb-ı maʿnevḭ nihāndur nāgehān ol ẕerre gibi olan vücūd-ı kāmil dehān açsa (23) 

anuñ derūnında olan āftāb-ı maʿnevḭ envārını ʿālem ṣaça bu eflāk u zemḭn anuñ 

şaʿşaʿa-yı envārına nisbetle ẕerre ẕerre olaydı ol ḫurşḭd-i (24) maʿnevḭnüñ öñine 

çünkim kemḭnden ṣıçradı yaʿnḭ ol ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭ şol vaḳitde ki kemḭnden ṣıçraya ve 

āşkārā ola bu eflāk u zemḭnüñ aña göre vüsʿati (25) ve ṣalābeti ḳalmaya belki anuñ 

envārına nisbetle bunlar ẕerreler gibi ḥaḳḭr ü ṣaġḭr olalar dimek olur 

(4609) Meŝnevḭ 
Ḭnçünḭn cānḭ çi derḫurd-ı tenest 
Hḭn beşev (26) ey ten ez’ḭn cān her dü dest 
(4610) Meŝnevḭ 
Ey ten-i güşte viŝāḳ-ı cān besest 
Çend tāned baḥr dermeşkḭ nişest 
Buncılayın bir cān-ı aʿẓam ve rūḥ-ı ekrem (27) tene ne lāyıḳdur ey ten āgāh ol her iki 

elüñi bu cāndan yu ki filḥaḳḭḳa bu rūḥ-ı aʿẓam bu kevn-i mekāna ṣıġmaz ve cism ü 

tene zebūn u muḳayyed olmaz (28) ey cāna viŝāḳ olmış ten bes ü kāfḭdür [H473a] 

niçe bir baḥr bir meşkde oturmaġa ḳādir olur ki rūḥ-ı aʿẓamuñ tende oturması bir 

baḥr-i (29) ʿaẓḭmüñ bir meşk-i ṣaġḭrde oturması gibi olur çünkim böyledür bir gün ol 

baḥr-i maʿnā ̱bu meşk-i ṣūreti terk ḳılur 

(4611) Meŝnevḭ 
Ey hezārān (30) Cebreʾḭl ender beşer 
Ey Mesḭḥān-ı nihān dercevf-i ḫar 
(4612) Meŝnevḭ   
Ey hezārān Kaʿbe pinhān derkenḭs 
Ey ġalaṭendāz-ı ʿifrḭt ü bilḭs 
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Ey (31) merd-i kāmil sen beşer ṣūretinde hezār Cebrāyil sen ey ḫar cevfinde 

Mesḭḥān-ı nihān sen en kenḭs içre pinhān hezārān Kaʿbe sen ey (32) ġalatendāz ʿifrḭt 

ve bilḭs olan merd-i kāmil 

(4613) Meŝnevḭ 
Secdegāh-ı lāmekānḭ dermekān 
Mer bilḭsānrā zitu vḭrān dükān 
Mekānda secde- (33) gāh-ı lāmekānsın taḥḳḭḳā senden iblḭslerüñ dükkānı vḭrāndur 
ey ḥarf-i nidādur bunda münādā ʿārif-i kāmildür pes ol ʿārif-i (34) kāmile nidā idüb 

buyururlar ey beşer ṣūretinde hezārān Cebrāyil menzilesinde olan ve ey ḫarlar 

cemāʿatında gizlü Mesḭḥler mertebesinde (35) olan merd-i kāmil ey kilḭsā içre 

pinhānḭ hezārān Kaʿbe meŝābesinde olan ve ey ʿifrḭtsḭret ve iblḭsṭabḭʿat olan ehl-i 

ṣūreti vehm (36) ü ġalaṭa bıraġın ve şek ü şübhe verṭalarına ilḳā ḳılın ʿārif-i vāṣıl sen 

bu ʿālem-i kevn ü mekāna mensūb secdegāhsın taḥḳḭḳā (37) iblḭslerüñ ve iblḭssḭret 

olan pürtelbḭslerüñ dükkānı senden vḭrān olmışdur anlar senüñ ṣūret-i (38) 

beşeriyyeni görüb māheẕā illā beşerun miŝlinā1619 dimişdür ve iblḭs gibi kendüyi 

senden aʿlā ̱ṣanub serkeş olmış ve saña iṭāʿat u inḳıyād eylemeden iʿrāż ḳılmışdur 

(39) (4614) Meŝnevḭ 
Ki çirā men ḫidmet-i ḭn ṭḭn kunem 
Ṣūretḭrā men laḳab çün dḭn kunem 
(4615) Meŝnevḭ 
Nḭst ṣūret çeşmrā nḭkū bemāl 
Tā bebḭnḭ şaʿşaʿa-y (40) nūr-ı Celāl 
Böyle diyü ki ben niçün bu ṭḭnüñ ḫidmetin eylerüm ve ṣūrete ben niçün dḭn laḳab 

eylerüm ey iblḭssḭret merd-i kāmil ṣūret (41) degildür gözüñi eyü ov tā kim anda 

                                                            
1619 “Sen de, ancak bizim gibi bir beşersin.” (Şuarâ 26/154, 186), (Yâsîn 36/15). Bu ayet, Kur’ân’da şu 
şekilde geçmektedir: “vemā ente illā beşerun miŝlinā” (Şuarâ 26/154, 186); “mā entüm illā beşerun 
miŝlinā” (Yâsîn 36/15). 
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nūr-ı celālün şaʿşaʿsın göresin yaʿnḭ ey ʿārif-i viṣāl ve merd-i kāmil iblḭszādelerüñ 

dükkānı [P617a] (1) göresin vḭrān olucı ve anlar saña muṭḭʿ ve münḳād olmadan ve 

meyl ü teveccüh ḳılmadan ve iʿrāż ve istikbār ḳılıcıdur böyle diyü ki ben bu ṭḭn 

meŝābesinde olan (2) beşere niçün ḫidmet eylerüm böyle bir ṣūrete ben niçün dḭn 

düyü laḳab eylerüm ve buña ḫidmet ü ṭāʿat ḳılmaġa ben dḭn diyü niçün söylerüm dir 

pes (3) bu gūne iblḭssḭrete ḫiṭāb idüb buyururlar ey iblḭsṣūret ve dḭvṭabḭʿat ol ʿārif-i 

viṣāl ve merd-i kāmil hemān maḥżā ṣūret degildür (4) gözüñi bir ḫoş aç ve aña dḭde-

yi ḥaḳḭḳatbḭnle naẓar eyle tā kim anuñ mirʾāt-ı vücūdında nūr-ı celālüñ saṭvet ü 

şaʿşaʿsın göresin ve anı (5) maẓhar-ı ẕāt ve ṣıfāt-ı İlāhḭ meŝābesinde ḳılasın ve 

Ḥażret-i Ḥaḳḳı andan cüdā ve ġayrı görmeyesin ki merd-i kāmilden Ḥażret-i Ḥaḳḳı 

ġayrı gören ve cüdā bilen (6) iblḭs ve daḫı iblḭssḭret olan pürteblisdür yoḫsa ḥaḳḭḳat 

görici insān Ḥażret-i Ḥaḳḳı maẓhar-ı İlāhḭ olan merd-i kāmilden ġayrı (7) görmez ve 

cüdā eylemez 

Bāz āmeden beşerḥ-i ḳıṣṣa-yı şāhzāde ve mülāzemet-i ū derḥażret-i şāh1620 

[H473b] (4616) Meŝnevḭ 
Şāhzāde pḭş-i şeh ḥayrān-ı ḭn 
(8) Heft gerdūn dḭd deryek müşt ṭḭn 
(4617) Meŝnevḭ 
Hḭç mümkin nḭ bübaḥŝḭ leb guşūd 
Lḭk cān bācān demḭ ḫāmuş nebūd 
(4618) Meŝnevḭ 
Āmede derḫāṭıreş (9) k’in bes ḫafḭst 
Ḭn heme maʿnist pes ṣūret ziçḭst 
Çünkim şehzāde şāh-ı Çḭnüñ ḥużūrında vāṣıl oldı ol (10) şāhuñ öñinde bu maʿnāṉuñ 

ḥayrānı ve sekrānı olmış ki bir avuç ṭḭnde yedi gerdūnı görmiş yek müşt tḭnden 
                                                            
1620 “Şehzade kıssasının şerhine ve onun padişaha mülâzemetine rücû.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, 
C. 13, s. 223. 
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murād ol (11) şāh-ı Çḭnüñ cesedi olur ve şāh-ı Çḭnden murād şāh-ı ʿilm-i din olur ki 

uṭlubū’l-ʿilme velev biṣṢḭn1621 ḥadḭŝi bu nükteyi ve sırrı ifāde (12) ḳılur ʿilm-i dḭnüñ ve 

Çḭn-i yaḳḭnüñ şāhı olan ʿārif-i kāmil ve şeyḫ-i vāṣıl bir nüsḫa-yı İlāhḭ ve kevn-i 

cāmiʿdür ki yedi gerdūn ve cümle eşyā (13) mākān ve māyekūn her ne ḳadar var ise 

anda münẓevḭ olmış ve cümleyi anuñ bāṭını iḥāṭa ḳılmışdur nitekim Ḥażret-i ʿAlḭ 

kerremellāhu vechehu (14) ʿārif olan insāna ḫiṭāb idüb buyurmışdur 

Beyt 
Devāʾun minke vü mā teşʿuru 
Ve dāʾun minke vü mā tubṣiru 
Ve ente’l-kitābü’l- (15) mübḭni’l-leẕḭ 
Bā ḥarfihi yeẓehhuru’l-mużmeru 
Ve tuzʿamu inneke cürmün ṣaġḭrun 
Ve fḭke anṭavi’l-ʿālemu’l-ekberu1622 

Pes ol şāh-ı Çḭne mürḭd olan şehzāde (16) anuñ kevn-i cāmiʿ olduġını ve heft gerdūnı 

iḥāṭa ḳılduġını göricek ve bu esrāruñ müşāhedesinde ḥayrān ḳaldı hḭç bir baḥŝe leb 

(17) açmaḳ anuñ ḥużūrında mümkin degül ki kāmil ü mükemmil olan ʿazḭzüñ öñinde 

mürḭde leb güşā olmaḳ ve baḥŝ ḳılmaḳ edeb degildür lākin cān bir dem cāna (18) 

ḫāmuş degül idi belki anuñ cānı kendü cānına lisān-ı rūḥāniyye ile yā İlāhḭ bu ne 

sırdur ve bu ne ḥikmetdür ki bu ḳadar ʿālim-i kübrā ̱bir ṣūret-i ṣuġrāḏa (19) munṭavḭ 

ve münderic ola didi anuñ ḫāṭırına gelmiş böyle diyü ki bu ziyāde ḫafḭ sırdur bu şāh-

ı ʿādil ve insān-ı kāmil dükeli maʿnāḏur (20) pes ṣūret nedendür bu ṣūretüñ ḥikmeti 

ʿacebā ne ola dimiş 

                                                            
1621 “İlim Çin’de de olsa arayınız.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 354. [Rivâyetin zayıf 
olduğu hatta uydurma diyenlerin olduğu belirtilmiştir.] 
1622 “İllet sendendir. Hâlbuki senin vukûfun yoktur. İlacın dahi sendendir. Hâlbuki görmezsin ve sen 
apaçık kitabsın ki, onun harfleriyle muzmer olan şey zahir olur ve sen kendinin küçük cirm olduğunu 
zum edersin, halbuki sende âlem-i ekber dürülüp bükülmüştür.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, 
s. 223. 
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(4619) Meŝnevḭ 
Ṣūretḭ ezṣūretet bḭzār kun 
Ḫufteyḭ her ḫufterā bḭdār kun 
(4620) Meŝnevḭ 
Ān kelāmet mḭrehānet (21) ezkelām 
V’ān seḳāmet mḭcehāned ezseḳam 
(4621) Meŝnevḭ 
Pes seḳām-ı ʿaşḳ cān-ı ṣıḥḥatest 
Renchāeş ḥasret-i her rāḥatest 
Bir ṣūretdür ki ṣūretden (22) seni bḭzār idicidür ve bir ḫuftedür ki her ḫufteyi bḭdār 

idicidür bu beytler cāyizdür ol şehzādenüñ pes ṣūret ziçḭst didügi (23) ḫāṭıraya 

Ḥażret-i Mevlānā tarafından cevāb ola ve cāyizdür ki ol kendü ḳalbinde pes ṣūret 
ziçḭst didükden ṣoñra anuñ cānı aña lisān-ı ḳalbiyye (24) ile bu gūne cevāb virüb diye 

bu ṣūretdür ki seni ṣūret ḳaydından bḭzār idicidür ve bu ẓāhiren ʿālemden göz 

yummuş bir ḫuftedür ki her ḫufte (25) ve nāyimi bḭdār idicidür ol kelām seni 

cerāḥatdan ḳurtarıcıdur ve ol seḳām seni seḳāmdan ḳurtarıcıdur ān kelāmet ān 
kelām turā taḳdḭrinde olur (26) ve kelām-ı ŝānḭ cerāḥat maʿnāsına olur ve ān 
seḳāmet ve ān sekām turā taḳdḭrinde olsa da cāyizdür ve evvelki (27) seḳāmdan 

murād seḳāmet-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ ve āḫirki seḳāmdan murād seḳāmet-i nefsānḭ olur yaʿnḭ 

ol kāmilüñ kelāmı seni cerāḥat-ı nefsāniyye- (28) den ḳurtarur ve ol ʿāşıḳuñ maraż-ı 

ʿaşḳı seni seḳāmet-i nefsāniyyeden ḫalāṣ eyler pes seḳāmet-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ [H474a] cān-

ı sıḥḥatdür ki (29) her ṣıḥḥatüñ ve selāmetüñ rūḥı maraż-ı ʿaşḳdur ol ʿaşḳuñ rencleri 

her rāḥatuñ ḥasreti ve reşkidür her ne ḳadar ẕevḳ ü rāḥat var (30) ise ve şifā vü revā 

mevcūd ise maraż-ı ʿaşḳa ḥasret yiyici ve reşk eyleyicidür anuñçün 

Beyt 
Maraż-ı ʿaşḳı gör şifā yerine 
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Eli gör (31) derdini devā yerine 

dimişlerdür ve daḫı 

Beyt 
Elʿaşḳu cevherün ve sivāyi’l-ʿaşḳı ʿaraż 
Velʿaşḳu şifāʾun ve sivāu̱’lʿaşḳı maraż 
Velʿālemu (32) kulluhu ṣudāʿun u ġurūr 
Velʿaşḳu mine’l-ʿālemi sırrun u ġaraż1623 
diyü taʿbir eyleyenler hem ḫūb taʿbḭr eylemişlerdür 

(4622) Meŝnevḭ 
Ey ten eknūn dest-i ḫod z’ḭn cān (33) beşū 
V’er nemḭşūyḭ cüz ḭn cānḭ becū 
Ey ten şimdi kendü elüñi cāndan yu ve eger cāndan ol yumaz iseñ bundan ġayrı bir 

cān ṭaleb (34) eyle yaʿnḭ sen ki ten ü cāndan bḭzārken olan şeyḫ-i kāmile vāṣıl olasın 

ey beden elüñi rūḥ-ı ḥayvāniyyeden yu ve andan ferāġat eyle (35) ki ol kāmilüñ 

rūḥāniyyeti anu ifnā idicidür ve eger andan el yumaz ve ferāġat eylemez iseñ yüri 

bir āḫer cān ṭaleb eyle ki ol ʿāriyyeti (36) olan cānuñ saña andan ṣoñra nefʿ ü fāyidesi 

olmaz 

(4623) Meŝnevḭ 
Ḥāṣıl ān şeh nḭk ūrā mḭnevāḫt 
Ū ezān ḫurşḭd çün meh mḭgudāḫt 
(37) Ḥāṣıl-ı kelām ol şāh anı eyü oḫşadı ol şehzāde ol ḫurşḭd-i maʿnevḭden māh gibi 

eridi yaʿnḭ muḥaṣṣal-ı merām ol şāh-ı vilāyet (38) ol şehzāde-yi nḭk baḫtı eyü 

oḫşayub terbiye itdi ve ol şehzādenüñ ol ḫurşḭd-i nūrānḭden gitdükçe māh gibi 

mecāzḭ olan (39) vücūdı eridi ve eksüldi ve enāniyyeti ve rūḥ-ı ḥayvāniyyesi 

rūzberūz zāyid ü fānḭ oldı 
                                                            
1623 “Aşk bir cevherdir ve dünya aşkıysa arazdır. Aşk bir şifadır ve dünya aşkıysa hastalık. Ondan gayri 
bütün alemler baş ağrısı ve gururdur. Aşktan maksat ise âlemin sırrıdır.” 



2116 
 

(4624) Meŝnevḭ 
Ān güdāz-ı ʿāşıḳān bāşed nümū 
Hemçü meh (40) ender güdāzeş tāzerū 
ʿĀşıḳlaruñ ol güdāzı nümū olur māh gibi güzāyişde tāzerū olur yaʿnḭ bir ḫurşḭd-i 

maʿnevḭnüñ muḳābele- (41) sinde ʿāşıḳlaruñ ol erimesi ve enāniyetleri ve 

cismlerinün ḳuvvetleri erimesi ve fānḭ olması maʿnāḏa ziyādelüge bāʿiŝ olur şol māh 

gibi [P617b] (1) gibi ki erimeklükde ve naḫḭf ü lāġar olmaḳluḳda tāzerū olur ve ṣoñra 

anuñ noḳṣānı bedr-i kāmil olmaġa sebeb olur 

(4625) Meŝnevḭ 
Cümle rencūrān devā dārend ümḭd 
Nāled ḭn (2) rencūr kem efzūn kunḭd 
Cümle rencūrlar devā ümḭdin ṭutarlar bu rencūr nāle eyler eksükligi ziyāde eyleñ 

diyü kem bunda kemlük ve eksiklük maʿnās̱ınadur yaʿnḭ cemḭʿ (3) beden rencūrları 

ḫastelük vāsıṭasıyla bedenlerine noḳṣān u kemlük gelse anlar devā vü şifā ümḭdin 

ṭutarlar ammā bu rencūr-ı ʿaşḳ olan ve maraż-ı ʿaşḳa giriftār (4) gelen anlaruñ ḫilāfı 

benüm eksilmemi ve fānḭ olmamı ziyāde eyleñ diyü nāle eyler belki 

Uḳtulūnḭ yā ŝiḳāt 
İnne fḭmevtḭ ḥayāt1624 
diyü söyler 

(4626) Meŝnevḭ 
Ḫoşter ez’ḭn sem (5) nedḭdem şerbetḭ 
Z’ḭn maraż ḫoşter nebāşed ṣıḥḥatḭ 
(4627) Meŝnevḭ 
Z’ḭn güneh bihter nebāşed ṭāʿatḭ 
Sālehā nisbet bed’ḭn dem sāʿatḭ 
                                                            
1624 “Ey dinde muhkem olan kimseler, beni öldürünüz; hayatım öldürülmemdedir.” Konuk, Mesnevî-i 
Şerîf Şerhi, C. 2, s. 546. 
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Bu semden ḫoşter bir şerbet görmedüm (6) yaʿnḭ zehr-i ʿaşḳ ve sem-i maḥabbetden 

ḫūbter u leẕḭẕter şerbet ṭatmadum bu marażdan ḫoşter bir ṣoḥbet olmaz ki cümle 

ṣoḥbetlerüñ māyesi ve rūḥī maraż-ı ʿaşḳdur (7) bu günāhdan ḫoşter bir ṭāʿat olmaz 

egerçi ʿind-i ʿavāmü’n-nās ʿaşḳ u maḥabbet bir nevʿ ḫaṭā ve günāhdur [H474b] ʿaḳl-ı 

maʿāşı izāle ḳılduġı ve ʿārı ve nāmūsı ve rūḥ-ı (8) ḥayvāniyye ve ḳuvvet-i 

cismāniyyeyi müfnḭ olduġı mülābesiyle velḭkin ʿindelʿāşıḳḭn bundan bihter bir ṭāʿat 

olmaz niçe yıllar bu deme nisbet bir sāʿatdur yaʿnḭ (9) ʿaşḳ u maḥabbet demine 

nisbet niçe eyyām u sāl ve bir sāʿat gibidür ki ʿāşıḳ ol eyyām u sālüñ ġamını ve 

elemini ve sāyir āfātını bilmez ve farḳ eylemez belki (10) niçe eyyām u şühūr gelüb 

gitse aña bir saʿāt gibi gelür 

(4628) Meŝnevḭ 
Müddetḭ bud pḭş-i ḭn şeh z’ḭn nesaḳ 
Dil kebāb u cān nihāde berṭabaḳ 
(4629) Meŝnevḭ 
Güft şeh (11) ezherkesḭ yek ser berḭd 
Men zişeh her laḥẓa ḳurbānem cedḭd 
(4630) Meŝnevḭ 
Men faḳḭrem ezzer ezser muḥteşem 
Ṣad hezārān ser ḫalef dāred serem 
Bir müddet bu üslūbdan (12) bu şāh-ı vilāyetüñ öñinde şehzāde göñli kebāb ve cānı 

ṭabaḳ üzre ḳomış sākin oldı yaʿnḭ bir zamān bu vaʿẓ üzre göñli āteş-i ʿaşḳıyla kebāb 

(13) olmış ve cānı ṭabaḳ üzre ḳomış ḳıldı bir gün aña didi şāh-ı vilāyet her kimseden 

bir baş kesi ammā ben şāhuñ ʿaşḳından (14) her laḥẓa yeñi ḳurbānum ġayrılar bir 

kerre başı kesilüb cānın virür ammā ben her laḥẓa senüñ yoluñda cān virmege ve 

ḳurbān olmaġa ʿāşıḳıkterüm didi 

(15) Beyt 
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Ve lem tuʿsifḭ bilḳatli nefsḭ bellehā 
Bih tuʿsifḭ (38) in enti’t-lefti muhcetḭ1625 
mefhūmunı edā eyledi pādşāhum hen ben sḭm ü zerden faḳḭrüm lākin (16) serden 

muḥteşem benüm başım yüz biñ serleri ḫalef ü ʿivaż ṭutar ve niçe yüz biñ başlara 

bedel olur pes benüm senüñ yoluñ- (17) da bu serden ġayrı bir sermāyem olmıcaḳ 

isterüm ki anı senüñ yolında beẕl ü fedā eyleyem ki 

Beyt 

Ve mā liye sivā ̱rūḥḭ ve bāẓilu rūḥihi  
(18) Fḭ ḥubbı men yehvāhu leyse bimusrifi1626 

dimişlerdür 

(4631) Meŝnevḭ 
Bādü pā derʿaşḳ netvān taḫten 
Bāyekḭ ser ʿaşḳ netvān bāḫten 
(4632) Meŝnevḭ 
Herkesḭrā ḫod dü pāy u (19) yek serest 
Bāhezārān pā vü ser ten nādirest 
İki ayaḳla ʿaşḳ yolında çapmaḳ mümkin olmaz ve mücerred iki ayaḳla rāh-ı ʿaşḳa 

giden kimseye ʿāşıḳ (20) dinmez bir başla ʿaşḳ oynamaġa kimse ḳādir olmaz ve ʿaşḳ 

yolında bir kerre başını virüb maḳtūl olan kimseye ʿāşıḳ dinmez her bir kimsenüñ 

(21) ḫod iki ayaġı ve bir başı vardur ḳaçan bir kimse iki ayaḳ ve bir başla rāh-ı ʿaşḳa 

gitse ve kendüsini ol yolda bir kerre fedā itse aña ʿāşıḳ (22) dinilmez ʿāşıḳ oldur ki 

hezārān pāyı ve seri ola hezārān pāyla ve ser ile olan ten ḳatı nādirdür ki ol ten 

                                                            
1625 “Ey lütuflar ve ihsanlar menbaı, eğer sen beni öldürerek ruhumu ifnâ ve telef edersen, bana 
zulüm ve adaletsizlik etmiş olmazsın; aksine nefsimi öldürerek ihtiyacını giderip arzusunu yerine 
getirerek onu diriltirsin.” Ankaravî, Kasîde-i Tâiyye Şerhi, s. 130 
1626 “Ruhumdan ve ruhumu bağışlayanımdan başka kimsem yok. Bağışlayanın sevgisi ile israf edeni ile 
değil.” 
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ʿāşıḳdur ki maʿşūḳuñ yolına (23) hezārān pā ve ser ile gider ve her dem ol pā ve seri 

anuñ yolında fedā ider maʿahaẕā yine bu ḳadar rūḥı ve seri fedā eyledüm dimez 

Beyt 
Her kirā tḭġ-i maḥabbet (24) serberḭd 

Derfeżā-yı evc-i evednā resḭd1627 

(4633) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb hengāmhā şud kül heder 
Hest ḭn hengāme her dem germter 
Bu sebebden küll hengameler heder (25) oldı ammā bu hengāme her dem germter 

oldı yaʿnḭ küll hengāmeler ne ḳadar var ise bu bḭʿaşḳ olduġı sebebden bāṭıl oldı ve 

bḭiʿtibār ḳaldı ammā bu (26) hengāme-yi ʿaşḳ her dem germter oldı ve hemḭşe kerr ü 

fer buldı 

[H475a] (4634) Meŝnevḭ 
Maʿden-i germḭst ender lāmekān 
Heft dūzaḫ ezşerāreş yek duḫān 
Germlük (27) maʿdeni lāmekāndadur yedi dūzaḫ anuñ şerārından bir duḫāndur yaʿnḭ 

maʿden-i germiyyet olan ʿaşḳ ve şevḳ lāmekāndadur ki yedi cehennem ol maʿden-i 

germiyyet (28) olan āteş-i ʿaşḳuñ şerāresinden bir duḫāndur ḳıyās eyle ki ol maʿden-

i germiyyet olan āteş-i ʿaşḳ ne mertebede olur 

Derbeyān-ı ān ki (29) dūzaḫ gūyed ki ḳanṭāre-yi ṣırāṭ berser-i ūst ey müʾmin ezṣırāṭ 

zūdter bugzār ve biştāb tā ʿaẓamet-i nūr-ı tū āteş-i merā nekşud cuz yā müʾminu (30) 

feinne nūreke aṭfaʾe nārḭ 
Bu sürḫ-ı şerḭf ve bu beyān-ı laṭḭf anuñ beyānındadur ki dūzaḫ söyler ki ṣırāṭ köprüsi 

anuñ üzerinde- (31) dür şol dem ki ṣırāṭ köprüsi üzre müʾminler ḳadem ḳoyalar ol 

dūzaḫ böyle diyü tekellüm eyler ki ey müʾmin ṣırāṭdan tḭzrek geç ve sürʿat (32) eyle 

                                                            
1627 “Aşk kılıcı, kimin başını gövdesinden koparırsa o baş, “evedna” semasının arşına ulaşır.” 
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tā kim senüñ nūruñuñ ʿaẓameti ve saṭveti benüm āteşümi söyündürmeye kemā ḳāle 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem teḳūlu’n-nāru’l-muʾminu yevme’l-ḳıyāmeti cuz yā 
muʾminu feḳad (33) aṭfaʾe nūreke lehebḭ1628 revāhu’ṭ-Ṭaberānḭ ve Ebū Nuʿaym filḤilye 

ʿan Yaʿlā ̱bin Münebbih 

(4635) Meŝnevḭ 
Z’āteş-i ʿāşıḳ ez’ḭn rū ey ṣafḭ 
Mḭşeved dūzaḫ żaʿḭf (34) ü munṭafḭ 
(4636) Meŝnevḭ 
Gūyedeş bugẕar sebük ey muḥteşem 
V’er ne z’āteşhā-yı tu mürd āteşem 
Müʾmin olan ʿāşıḳuñ āteşinden bu yüzden ey ṣafḭ dūzaḫ (35) żaʿḭf ü munṭafḭ olur 

anuñ āteşi ḳavḭ olduġı cihetden ve dūzaḫuñ āteşine żaʿf u inṭifā ḥāṣıl olur dūzaḫ 

müʾmine lābe vü tażarruʿ (36) eyleyüb dir ey muḥteşem olan müʾmin benden tḭzrek 

geç yoḫsa senüñ envārıñdan benüm āteşüm ölür ve söyinür 

(4637) Meŝnevḭ 
Küfr ki kibrḭt-i dūzaḫ ūst u (37) bes 
Bḭn ki çün peḫsāned ūrā ḭn nefes 
(4638) Meŝnevḭ 
Zūd kibrḭtet bed’ḭn sevdā sipār 
Tā ne dūzaḫ bertu tā zed ne şerār 
Küfr ki dūzaḫuñ (38) kibriti oldur ancaḳ gör ki bu nefes anı niçe buñaldur ve 

duncuḳdurur peḫsānḭden duncuḳmaġa ve buñalmaġa dirler fevrḭ kibritüñi bu 

sevdāya ıṣmarla tā kim (39) ne dūzaḫ ve ne şerār senüñ üzerüñe çapa yaʿnḭ dūzaḫuñ 

kibriti ve ṭutruġı ancaḳ küfrdür gör ki ol küfri bu nefes-i muvaḥḥidḭn ve müʾminḭn 

(40) niçe buñalur ve żaʿf eyler ki kelime-yi tevḥḭdi söylemekle ve müʾeyyid-i ḭmān 
                                                            
1628 “Kıyamet gününde ateş mümine der ki: Çabuk geç ey mü’min. Senin nûrun benim ateşimi 
söndürdü.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 441. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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olan kelāmı tekellüm eylemekle kibrit-i cehennem olan küfr söyinür ve müntefḭ olur 

(41) pes ʿalelfevr küfrüñ kibritini bu sevdā-yı ʿaşḳa ıṣmarla ve nūr-ı dḭn ü ḭmāna 

ḳarḭn eyle tā kim ne cehennem senüñ üzerüñe ḥavāle ola [P618a] (1) ve ne anuñ 

şerārları saña hücūm ḳıla ki nūr-ı dḭn ü ḭmān lābüdd cehennemi ve daḫı 

cehennemüñ şerārlarını söyündiricidür 

(4639) Meŝnevḭ 
Gūyedeş cennet güẕer kun hemçü bād 
Verne (2) gerded her çi men dārem kesād 
(4640) Meŝnevḭ 
Ki tu ṣāḥibḫarmanḭ men ḫūşeçḭn 
Men bütḭem tu vilāyethā-yı Çḭn 
(4641) Meŝnevḭ 
Hest lerzān z’ū ceḥḭm ü hem cinān 
Ne mer ḭnrā (3) ne mer ānrā z’ū emān 
Cennet hem ol müʾmine dir benden bār gibi güẕer eyle yoḫsa her ne ki ben niʿamdan 

ve eẕvāḳ u leẕẕetden ṭutar isem senüñ nūruñ ḳatında (4) kesād olur [H475b] zḭrā sen 

ṣāḥibḫarmansın ve ben ḫūşeçḭnüm ben bir bütüm seb Çḭn vilāyetlerisin bütden 

murād bunda maḥbūbdur ki Çḭn vilāyetlerinüñ (5) maḥbubları beġāyet ḥasnā ve 

ecmel olduġından ve anuñ ʿāşıḳları aña ziyāda teveccüḥ ü ḫidmet ḳılduġından anı 

büte teşbḭh iderler yaʿnḭ ḳaçan ʿārif-i vāṣıl (6) ve müʾmin-i kāmil cennete dāḫil 

olduḳda ve anuñ Aḥsen-i Taḳvḭm üzre olan vechi cennete pertev ü żiyā olduḳda 

anuñ şaʿşaʿa-yı cemāli ve nūr-ı ḫıṣāli cennetüñ (7) revnaḳ u leṭāfeti üzre ġālib ola 

pes cennet aña lābe ḳıla böyle diyü ki ben ey müʾmin-i kāmil benden bād gibi kendü 

maḳāmuñ cānibine güẕer eyle ve illā her ne niʿmet ki ben ṭutar (8) isem senüñ 

nūruñ ḳatında kesād olur ve ʿavām-ı müʿminḭn senüñ cemālün seyrine ve ḥüsnüñ 

temāşāsına meşġūl olub benden rūgerdān olur ve benüm (9) ḥüsnüm ve zḭnetüm 



2122 
 

bḭraġbet ḳalur zḭrā ḥüsn ü leṭāfet ḫırmeninüñ sen ṣāḥibisin ve ben senüñ 

ḫūşaçḭnüñüm ve zḭb ü zḭneti ben senden bulurum (10) filmeŝel ben bir büt-i mevzūn 

ve maḥbūb-ı melāḥat-ı meşḫūnum ve sen Çḭn vilāyetleri gibisin ki benüm ḥüsn ü 

cemālüme maḳar u maʿdensin zḭnet ü cemāli ve ḥüsn ü kemāli ben (11) senden 

bulurum dir filḥaḳḭḳa cennetüñ zḭnet ü revnaḳı insānla olur bāḫuṣūṣ ki insān-ı kāmil 

ola cennet zḭneti ve leṭāfetini anuñ ḥüsn (12) ü cemālinden bulur elḥāṣıl ol insān-ı 

kāmilden ve müʾmin-i viṣālden hem cehennem ve hem cinān lerzān olur ne buña ve 

ne aña andan emān olur (13) cennet ü cehennem andan ḫāyif olub ikisi bile aña 

tażarruʿ ve lābe ḳılur 

(4642) Meŝnevḭ 
Reft ʿömreş çārerā furṣat neyāft 
Ṣabr bes sūzān bud u cān (14) bernetāft 
(4643) Meŝnevḭ 
Müddetḭ dendān kenān ḭn mḭkeşḭd 
Nāresḭde ʿömr-i ū āḫir resḭd 
(4644) Meŝnevḭ 
Ṣūret-i maʿşūḳ şud z’ū dernühüft 
Reft ü şud bāmaʿna-yı maʿşūḳ (15) cüft 
Ol şehzādenüñ ʿömri gitdi viṣāl çāresine furṣat bulmadı ve maʿşūḳasına bu ṣūretle 

vāṣıl u mülāḳḭ olmadı ṣabr ise ziyāde (16) yaḳıcı ve ḫarāb u fenā idici idi cān aña 

ṭāḳat getürmedi ve ṣabra taḥammül ḳılmadı bir müddet diş ṣıḳaraḳ gücüle bu bār-ı 

miḥneti çekdi (17) maʿşūḳa irişemiş iken anuñ ʿömri āḫire irişdi maʿşūḳuñ ṣūretini 

andan gizlüde oldı ve maḫfḭ ḳaldı ol gitdi maʿşūḳuñ (18) maʿnāsıyla cüft oldı ve 

bundan maḳṣūd şol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳlar olur ki bir mürşid-i kāmil ve ʿārif-i viṣālüñ ḥużūr-

ı şerḭfinde (19) maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭ viṣāline irmeden ötüri ʿaşḳla yanub yaḳılub ḫidmet 

eyler iken ʿömr vefā itmeyüb ve maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳate bu nişāne-yi (20) ʿunṣuriyyede 
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vāṣıl olamayub ve beḳābillāh mertebesin bulamayub ʿaşḳ u fenā mertebesine 

dünyādan āḫirete geçenler ve mevt ü fenā şarābını ḳablel- (21) kemāl içenler olur ve 

maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳati bu ṣūret ʿāleminden güẕer ḳılub ʿālem-i maʿnāya vāṣıl olduḳda 

müşāhede ḳılanlar ve anuñ ẕātına (22) ve ṣıfātına vāṣıl olan ehl-i fenā olur 

[H476a] (4645) Meŝnevḭ 
Guft lubseş ger zişaʿr ü Şüşterest 
İʿtināḳ-ı bḭḥicābeş ḫoşterest 
(4646) Meŝnevḭ 
Men şudem (23) ʿuryān ziten ü ezḫayāl 
Mḭḫırāmem dernihāyātu’l-viṣāl 
Şāhzāde aytdı maʿşūḳanuñ lubsi eger şaʿrdan ve eger Şüşterdendür aña bḭḥicāb (24) 

iʿtināḳ ḫoşterdür Şüşter ʿAcem diyārında bir şehrüñ nāmıdur anuñ ḳumaşı ḳatı ḫūb 

olur gāhḭ anuñ kumaşına daḫı maḥallüñ ismi ḥālā ıṭlāḳ (25) idüb Şüşter dirler yaʿnḭ 

eger anuñ libāsı mūydan ve peşmden olsun ve eger ḥarḭr u ibrişimden olsun yine 

bḭḥicāb aña iʿtināḳ (26) u ittiṣāl ḫoşterdür ki ḥḭn-i viṣālde eger keşḭf ve eger laṭḭf her 

ne şey ki perde vü ḥicāb ola kemāl-i viṣāle ve leẕẕet-i ittiṣāle ol nevʿan (27) māniʿ 

olur pes ʿāşıḳ ol ḥicābuñ daḫı refʿ olmasını 

Mıṣraʿ 
Men neḫusbem bāṣanem bāpḭrehen1629 
diyüb murād eyler ve daḫı 

Beyt 
Ḫulle-yi cennet olursa (28) çekeyim çāk ideyim 
Dem-i vuṣlatda baña ḥāyil olan pḭrehenüm 
diyü söyler ve bunda şaʿrdan murād ḥicāb-ı ẓulmānḭ ve Şüşterden murād ḥicāb-ı 

nurānḭ (29) olur ve maʿşūḳ-ı ḥaḳḭḳḭnüñ ʿāşıḳı böyle dir ki eger ḥażret-i maʿşūḳanuñ 

                                                            
1629 “Ben sevgili ile o elbisesini çıkartmadan yatmam.” 



2124 
 

ḥicābı nūrānḭ olsun ve eger ẓulmānḭ olsun bu ḥicāblardan (30) ʿārḭ ve mücerred aña 

iʿtināḳ u ittiṣāl ḫoşterdür ḥicāb-ı ẓulmānḭden murād bunda ten ve ḥicāb-ı nūrānḭden 

murād ḫayāl olur çünkim ten ḥicābdan (31) çıḳub ʿuryān ola maʿşūḳ hem ḫayāl 

ḥicābını çāk idüb ʿuryān olur pes ben tenden ʿuryān oldum ol maʿşūḳa ḫayālden 

viṣāl (32) mertebelerinüñ nihāyetlerinde ḫırāmān olurum merātib-i viṣāl bir niçe 

nevʿ üzredür ve anuñ her birinüñ bir nihāyeti vardur meŝelā ʿaḳılla viṣāl (33) 

mertebesinüñ nihāyeti vardur ve daḫı ʿilmelyaḳḭn ve ḥaḳḳelyaḳḭn ile vāṣıl olmanuñ 

hem nihāyetleri vardır ve rūḥla vāṣıl (34) olmanuñ hem nihāyeti vardur bu cümle 

envāʿ-ı viṣālüñ kemāl-i nihāyetleri bedenden ʿuryān olduḳdan ṣoñra ḥāṣıl olur 

(4647) Meŝnevḭ 
Ḭn (35) mebāḥiŝ tā bed’ḭncā güftenḭst 
Her çi āyed z’ḭn sipes binhüftenḭst 
(4648) Meŝnevḭ 
Ver begūyḭ v’er bekūşḭ ṣad hezār 
Hest peygār u negerded (36) āşkār 
Bu mebḥaŝler bu maḥalle dek güftenḭdür yaʿnḭ söylenmesi lāzım ve taʿbḭr olunması 

cāyizdür her ne ki bu mebḥaŝlerden ṣoñra ḳalbe ve derūna (37) ṭulūʿ ve ẓuhūr ḳılur 

anuñ gizlenmesi lāzım ve setr olması vācibdür ve eger farżḭ ol sırr ve maʿnāyı lisāna 

getirüb söyleyesin (38) ve eger anı ifşā vü iẓhār eylemege ṣad hezār kūşiş ü saʿy 

eyleyesin peygār u cidāl olur āşkārā olmaz zḭrā nükte-yi vaḥdeti ve sırr-ı rübūbiyyeti 

(39) bir kimse tamām bildükden ṣoñra bu sırra vāḳıf olmayan kimselere anı söylese 

ve anı iẓhār u ifşā içün ṣad hezār saʿy u kūşiş eylese (40) mücerred nizāʿ u cidāl olur 

ve yine ol sırr-ı rübūbiyyet āşkārā olmayub mestūr ḳalur ve lihaẕā ifşāʾu sırru’r-
rubūbiyyeti kufrun ʿalime men ʿalime ve cehile (41) men cehil1630 dimişlerdür 

(4649) Meŝnevḭ 

                                                            
1630 “Rübûbiyyet sırlarının ifşâsı bilerek ve bilmeyerek küfrün türleridir.” 
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Tā bederyā seyr-i esb ü zḭn buved 
[H476b] Ba’d ezḭnet merkeb-i çūbḭn buved 
(4650) Meŝnevḭ 
Merkeb-i çūbḭn büḥuşkḭ ebterest 
Ḫāṣ-ı ān [P618b] (1) deryā beyānrā rehberest 
Deryāya dek esb ve zḭnüñ seyri olur meŝelā bir esbe eyer urub üzerine binersin ve 

deryā kenārına dek anuñla seyr ḳılur- (2) sın bundan ṣoñra saña bir merkeb-i çūbḭn 

lāzım olur ol çūbdan olan merkebe süvār olub deryāya sefer ḳılursın ve deryāda 

merkeb-i zḭ- (3) rūḥ ebter olduġı gibi ḫuşklukda daḫı merkeb-i çūbḭn ebterdür 

ḫāṣṣaten ol merkeb-i çūbḭn deryālara rehberdür ḳuruda olanlara degül pes (4) bu 

nuṭḳ u tekellüm esb ü ester gibidür bunuñ ḥüḳmi ancaḳ bu ḫuşksitān olan ʿālem-i 

ṣūretdedür çünkim esb-i nuṭḳa süvār olub (5) anuñla deryā-yı vaḥdet ve baḥr-i 

ḥaḳḭḳat kenārına gelesin andan ṣoñra anuñ ḥükmi gider pes ḫamūşluġa süvār olmaḳ 

ve sefḭne-yi sükūta duḫūl ḳılmaḳ lāzım olur 

(6) (4651) Meŝnevḭ 
Ḭn ḫamūşḭ merkeb-i çūbḭn buved 
Baḥryānrā ḫāmuşḭ telḳḭn buved 
(4652) Meŝnevḭ 
Her ḫamūşḭ ki melūlet mḭkuned 
Naʿrahā-yı ʿaşḳ-ı ān sū mḭzened 
(4653) Meŝnevḭ 
Tu hemḭgūyḭ ʿaceb ḫāmuş çerāst 
(7) Ū hemḭgūyed ʿaceb guşeş kucāst 
(4654) Meŝnevḭ 
Men zinaʿra ker şudem ū bḭḫaber 
Tḭz gūşān z’ḭn semer hestend ker 
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Bu ḫamūşluḳ filmeŝel merkeb-i çūbḭn (8) olur baḥrḭ olanlara ḫāmūşluk telḳḭn olur ve 

anlara binuṭk ve bḭzebān esrār-ı deryāyı taʿlḭm ḳılur pes baḥrḭ olanlar ḫāmūşluk niçe 

sır u rāz (9) fehm ḳılur ammā ey ehl-i ṣūret her bir ḫamūş ki seni melūl eyler ve sen 

anı ṣāmit ü sākit1631 getirüb anuñ ṣamt u sükūtı saña melālet (10) virür ʿaşḳ naʿraları 

ol cānibde urur ve ʿaşḳ u maḥabbet ṣḭt ü ṣadāyı bḭzebān ḫamūşluk mertebesine ḳılur 

velākin sen bir ehl-i (11) maʿnāṉuñ ḫāmūş olduġını görüb ʿaceb bu niçün ḫāmūş 

durur dirsin ol ehl-i maʿnā ̱lisān-ı ḥālle dir ʿaceb bu kimsenüñ (12) ḳulaġı ḳandedür 

ben nuṭk-ı bāṭınḭ ve lisān-ı ḳalbḭ ile naʿra urmadan ker oldum o ise bḭḫaberdür 

ẓāhirde tḭz gūş olanlar bu semerden (13) aṣamm oldılar zḭrā her ne ḳadar bu ẓāhir 

ḳulaġı tḭz olsa ve aḫfā ̱olan ṣavtı istimāʿ ḳılsa maʿnāḏa olan naʿraları ve ḳalb- (14) de 

olan kelāmları işitmege ḳādir olamaz 

(4655) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ derḫˇāb naʿra mḭzened 
Ṣad hezārān baḥŝ ü telḳḭn mḭkuned 
(4656) Meŝnevḭ 
Ḭn nişeste (15) pehlū-yı ū bḭḫaber 
Ḫufte ḫod ānest ü ker z’ān şūr u şer 
Meŝela ol bir kimse uyḳu içre vāḳıʿada naʿra urur niçe yüz biñ baḥŝ ü telḳḭn eyler bu 

(16) ol nāyimüñ pehlūsında oturmış kimse ol nāyimüñ naʿra vü telḳḭninden bḭḫaber 

ḫufte ḫod aṣl ol bḭdār olandur ve şūr u şerden aṣamm (17) olandur yaʿnḭ ol ḫˇābda 

naʿra uran ve telḳḭn ḳılan kimse kendünüñ naʿrasını işidür ve telḳḭn eyledügi kelāmı 

bilür ammā anun yanında bḭdār (18) oturan kimse anuñ naʿrasını işitmez ve anuñ 

şūr u şerrini fehm itmez pes ḫufte ol bḭdār olan kimse ve ol ḫuftenüñ şūr u 

şerrinden (19) aṣamm daḫı ol olur pes sen hem ey ẓāhir gūşı tḭz olan ehl-i ṣūret 

[H477a] ʿāşıḳlaruñ ṣūreten ḫāmūş olub bāṭınen naʿralar ve ṣadālar (20) urub derūn-ı 

                                                            
1631 ṣāmit ü sākit: sākit ü sāmit H 
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ʿāleminde āvāzeler eyledüklerini ve kelimāt-ı şevḳengḭz söyledüklerini buña göre 

ḳıyās eyle 

(4657) Meŝnevḭ 
V’ān kesḭ k’iş merkeb-i çūbḭn (21) şikest 
Ġarḳa şud derāb-ı ū ḫod māhiyest 
(4658) Meŝnevḭ 
Ne ḫamūşest ü ne gūyā nādirḭst 
Ḥāl-i ūrā derʿibāret nām nḭst 
(4659) Meŝnevḭ 
Nḭst (22) z’ḭn dü her dü hest ān bülʿaceb 
Şerḥ-i ḭn guften birūnest ezedeb 
Ve ol bir kimse ki merkeb-i çūbḭni ṣıdı ābda ġarḳa (23) oldı ol ḫod māhḭdür ol kimse 

ne ḫamūşdur ve ne gūyādur bir nādir nesnedür anuñ ḥāline ʿibāretde nām yoḳdur 

bu ikiden degildür (24) ve filḥaḳḭḳa ol bülʿaceb her ikisidür bunuñ şerḥini dimek 

edebden bḭrūndur yaʿnḭ ve şol bir kimse ki andan murād ʿārif-i kāmil ve insān-ı 

viṣāldür (25) merkeb-i çūbḭn gibi olan ṣamt u sükūtı ol kesr itdi āb-ı ḥayat-ı 

maʿnevḭde ġarḳa oldı ol ḫod baḥr-i ḥaḳḭḳḭnün ḫūtıdur filḥaḳḭḳa ol māhḭ-yi baḥr-i (26) 

aḥdiyyet ne ḫamūşdur ve ne gūyādur belki bir ʿacḭb ve ġarḭb şeyʾdür ki anuñ ḥāline 

bu ʿibāret ü elfaẓda nām olmaz ve anuñ esrārı nuṭḳ u beyāna (27) ṣıġmaz ol ʿārif-i 

kāmil bu nāṭıḳ u sākit olanlar ḳabḭlinden degildür ammā filḥaḳḭḳa ol bülʿaceb hem 

nāṭıḳ ve hem sākitdür nihāyet māfilbāb anuñ (28) nuṭḳı ve sükūtı sāyir beşerüñ 

nuṭḳı ve sükūtı gibi kendü nefsinden ḥāṣıl olma degildür belki minʿindillāhdur ve ol 

nefsinde fānḭ ve baḥr-i ḥaḳiḳate (29) māhḭ gibi müstaġrıḳdur ve bu kāmilün bundan 

ziyāde şerḥini dimek ve esrārından ḫaber virmek edebden ḫāricdür bu ḳadar şerḥ 

olınması daḫı maḳāmuñ (30) iḳtiżāsına göredür vallāhu aʿlem 

(4660) Meŝnevḭ 



2128 
 

Ḭn miŝāl āmed rekḭk ü bḭvürūd 
Lḭk dermaḥsūs ez’ḭn bihter nebūd 
Bu meŝel anuñ ḥaḳḳında rekḭk ve bḭvürūd (31) geldi lḭkin maḥsūsda bundan bihter 

olmadı yaʿnḭ biz ki ʿārif-i kāmili māhḭye ve ḥażret-i ulūhiyyeti deryāya ve ḫāmuşlugı 

merkeb-i çūbḭne teşbḭh eyledük (32) bu miŝāl aña nisbetle vürūdsız geldi ve rekḭk 

oldı velḭkin maḥsūsātda bu miŝālden bihter ve ḫūbter bir miŝāl olmadı anuñçün 

ḥaḳḳında ṭāliblere tefhḭm içün (33) bu gūne miŝāl ḭrād olındı ve beyān ḳılındı 

Müteveffā ̱ şuden-i birāder-i büzürgḭn ezşehzādegān ve āmeden-i birāder-i miyānḭn 

becenāze-yi birāder ki ān kūçekḭn ṣāḥib- (34) firāş būz ezrencūrḭ ve nevāḫten-i pādşāh 

miyānḭnrā tā ū nḭzem hem leng-i iḥsān şud mānd pḭş-i pādşāh ṣad hezār ġanāyim-i 

ġaybḭ vü ʿaynḭ (35) bed’ū resḭd ezdevlet-i naẓar-ı ān şāh maʿataḳrḭr-i baʿża 

Bu sürḫ-ı şerḭfe ve bu beyān-ı laṭḭfe şehzādelerden ol büyük şehzādenüñ ölmesi ve 

müteveffā ̱ (36) olması ve ol ortanca birāderinüñ kendü birāderinüñ cenāzesine 

gelmesinüñ beyānındadur ki kūçekḭn olan şehzāde rencūrlukdan ṣāḥib- (37) firāş idi 

ol eclden birāderinüñ cenāzesine gelüb hāżır olamadı ve pādşāh-ı vilāyet-i Çḭn 

ortanca şehzādeyi oḫşamasınuñ (38) ḳıṣṣasıdur tā ol vaṣat olan şehzāde hem ol 

[H477b] şāh-ı Çḭnün leng-i iḥsānı oldı ve anuñ luṭf u kereminüñ esḭri olub pādşāhuñ 

(39) öñinde ḳaldı ṣad hezār ġanāyḭm-i ġaybḭ ve ʿaynḭ ol pādşāhuñ naẓarından ve 

devletinden ol şehzādeye irişdi yaʿnḭ ol şehzāde maʿnevḭ (40) ve rūḥānḭ ve ṣuverḭ ve 

cismānḭ [çoḳ +H]ġanḭmetlere ve bḭşümār niʿmetlere ve devletlere vāṣıl oldı 

(4661) Meŝnevḭ 
Kūçekḭn rencūr būd u ān vaṣat 
Bercenāze-y ān büzürg (41) āmed faḳaṭ 
(4662) Meŝnevḭ  
Şāh dḭdeş güft ḳāṣid ḭn kiyest 
Ki ezān baḥrest v’ḭn hem māhiyest 
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(4663) Meŝnevḭ 
Pes muʿarrif güft pūr-ı ān peder 
Ḭn birāder [P619a] (1) z’ān birāder ḫurdter 
Kūçekḭn şehzāde ḫaste vü rencūr idi ve ol vasaṭ şehzāde ol büyük şehzādenüñ 

cenāzesine geldi ancaḳ pādşāh anı gördi (2) ve anuñ ḥālini ve ẕātını bilür iken 

ʿanḳaṣd muʿarrife suʾāl idüb bu kimdür didi ki bu hem ol baḥrden midür ve bu hem 

māhḭ midür yaʿni bu daḫı ol büyük (3) şehzādenüñ vāṣıl olduġı deryādan mıdur ve 

bu daḫı ol baḥr-i ʿaşk u maḥabbet māhḭsi midür diyü suʾāl eyledi pes muʿarrif 

pādşāh-ı Çḭne aytdı (4) pādşāhum bu hem ol pederüñ oġlıdur ammā bu birāder öbür 

birāderinden ḫurdter ve kūçekterdür 

(4664) Meŝnevḭ 
Şeh nevāzḭdeş ki hestḭ yadgār 
Kerd ūrā hem bedān pürsiş (5) şikār 
(4665) Meŝnevḭ 
Eznevāz-ı şāh ān zār-ı ḥanḭẕ 
Derten-i ḫod ġayr-ı cān cānḭ bedḭẕ 
(4666) Meŝnevḭ 
Derdil-i ḫod yāft ʿālḭ ġulġule 
Ki neyābed ṣūfḭ ān derṣad çile 
Pādşāh-ı Çḭn ol (6) miyānḭ olan şehzādeyi oḫşadı ve daḫı vāfir riʿāyet itdi böyle diyü 

ki sen bize yādgārsın anı daḫı hem ol pürsiş ile şikār itdi (7) şāhuñ nevāziş ve 

riʿāyetinden ol āteş-i hicrānla büryān olmış zār u dilfigār kendü teninde cānından 

ġayrı bir ġayrı cān gördi ki meşāyiḫ (8) bu cāna rūḥ-ı ḳudsḭ ve ḥayāt-ı ṭayyibe dirler 

ki sālik bu cānı bir pādşāha ʿālem-i maʿnānuñ ḥużūrına geldükden ṣoñra ve anuñ 

naẓar-ı şerḭfini alduḳdan ṣoñra (9) ḥāṣıl eyler pes ol şehzāde kendü göñlinde bir ʿālḭ 

ġulġule gördi ki ṣūfḭ anı ṣad çilede bulmaz yaʿnḭ ol şehzāde çünkin ol şāh-ı Çḭnün 
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naẓar-ı şerḭfine (10) maḥall ve maẓhar oldı anuñ yümn-i naẓarı berekātıyla kendü 

derūnında şol ḥālāt-ı ʿacḭbeyi ve eẕvāḳ-ı bātıneyi müşāhede ḳıldı ki ṣūfḭ anı yüz 

erbaʿḭnde bulamaz (11) zḭrā merdān-ı Ḫudā ile bir dem ṣoḥbet ḳılmaḳ ve anlaruñ bir 

naẓar-ı iksḭr teʾŝḭrini almaḳ kendü başka başına yüz erbaʿḭn çekmeden ve yüz yıl 

tuḳāda olmadan bihterdür dimişler (12) nitekim Şeyḫ ʿAṭṭar Ḥażretleri buyururlar 

Beyt 
Yek demḭ ṣoḥbet bemerdān-ı Ḫudā 
Bihter ezṣad sāl buden dertuḳā1632 
(4667) Meŝnevḭ  
ʿArṣa vü dḭvār u kūh u seng tāft 
Pḭş-i (13) ū çün nār-ı ḫandān mḭşikāft 
(4668) Meŝnevḭ  
Ẕerre ẕerre pḭş-i ū hemçün ḳıbāb 
Dembedem mḭkerd ṣad gūn fetḥ-i bāb 
(4669) Meŝnevḭ  
Bāb geh revzen şudḭ vü gāhḭ şuʿāʿ 
(14) Ḫāk geh gendüm şudḭ vü gāh ṣaʿ 
ʿArṣa ve dḭvār ve kūh ve seng yıldıradı anun öñinde enār-ı ḫandān gibi minşaḳḳ oldı 

nār enārdur ki elif andan (15) gāhḭ veznden ötüri ḥaẕf olınub nār dinür yaʿnḭ ol 

şehzāde [H478a] ol pādşāhuñ naẓarı berekātıyla şol mertebeye irdi ki anuñ öñinde 

ʿarsa ve dḭvār (16) ve cibāl ve aḥcār tābān oldı ve bāġ içre şaḳḳ olub ḫandān olan 

enār gibi her şeyʾün bāṭını zahire geldi ve ḥaḳḭḳati aña ʿayān oldı bu ʿālemde (17) 

olan her şeyʾi ẕerrebeẕerre anuñ öñinde ḳubbeler gibi idi demdedem şāh aña ṣad 

gūne fetḥ-i bāb eyledi bāb gāh revzen olur ve gāhḭ şuʿā olurdı (18) ḫāk gāhḭ gendüm 

olurdı ve gāhḭ ṣaʿ olurdı yaʿnḭ ʿālem-i maʿnāḏan aña fetḥ-i [bāb –H] olan bābun her 
                                                            
1632 “Hak erenlerle bir dem olan sohbet yüz sene takva ile ömür geçirmekten daha iyidir.” [Samihâ 
Ayverdi Mülakatlar isimli eserinde bu sözün Mevlânâ’ya ait olduğunu söyler.] 
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birisi gāhḭ revzen meŝābesinde olub (19) ol revzeneden ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı görür ve 

ʿālem-i ġaybḭnün esrārına naẓar irgürür idi gāhḭ ol bāb-ı maʿnevḭden aña şuʿā-yı 

İlāhḭ ve pertev-i Rabbānḭ olur- (20) dı ve her şeyʾün mirʾāt-ı vücūdında Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ tecelliyātını ve envārını müşāhede ḳılurdı bu ʿālem-i ḫāk anuñ naẓarında 

gāhḭ buġday ve  fevākih (21) ve ŝemār olurdı ve gāhḭ bu cümleye keyl ü ẓarf olurdı 

yaʿnḭ gāhḭ bu zemḭn anuñ gözine ʿayn-ı ġıdā ve ṭaʿām u niʿmet görinürdi ve gāhḭ 

buġdaya (22) ve niʿme ol ṭaraf ve maḥall görinür idi ḥaḳḭḳate nāẓır olan göze hem 

böyle görinür 

(4670) Meŝnevḭ 
Dernaẓarhā çarḫ bes köhne’v ḳadḭd 
Pḭş-i çeşmeş her demḭ ḫalḳ-ı (23) cedḭd 
Naẓarlarda çoḳ köhne ve ḳadḭd olan çeraḫ anuñ gözi öñinde her bir dem ḫalḳ-ı 

cedḭddedür yaʿnḭ bu nāsun naẓarlarında çoḳ eski ve dḭrḭne (24) ve ḳadḭd olan 

dāyimetü’ṣ-ṣuver ve ŝābittu’l-ecrām görünen felekler her anda ve her demde yeñi 

yeñi ḫalḳ olmada ve köhnesi gidüb anuñ meŝeli hemāndem yerine gelmede- (25) dür 

zḭrā ʿārifün ve ḥaḳḭḳat gören kāmilüñ çeşm-i şühūdında bu eşyā her ṭarafa elʿaynda 

ḫalaʿda ve lebsde ve yeñi yeñi ḫalḳ olmadadur bu eşyānuñ (26) böyle müsemmerü’ş-

şekl görünmesi teceddüd-i emŝāle ve taʿaḳḳub-ı eşkāl ḳabḭlindendür nihāyeti bu 

ḫalḳ-ı ʿālem bel hum fḭlebsin min ḫalḳın cedḭd1633 āyet-i kerḭmesinüñ mefhūmı (27) 

üzre bu ḫalḳ-ı cedḭdden şübhede dururlar ve bu teceddüd-i emŝāle ḫalḳ-ı cedḭde 

münāsib olan şerḥ ü taḥḳḭḳ aṣl Naḳş-ı Füṣūṣa olan şerḥimizde (28) Faṣṣ-ı Süleymānda 

meẕkūr olmışdur ve daḫı cild-i evvelüñ evāyiline ḳarḭb hem derbeyān-ı mekr-i 
ḫargūş sürḫında pes turā her laḥẓa merg ü ricʿatist Muṣṭafā ̱ (29) fermūd dünyā 
sāʿatist beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına 

 

                                                            
1633 “Hayır, onlar, yeni bir yaratma hususunda şüphe içindedirler.” (Kaf 50/15) 



2132 
 

(4671) Meŝnevḭ  
Rūḥ-ı zḭbā çünki vārest ezcesed 
EzḪudā bḭşek çünḭn çeşmeş resed 
(30)(4672) Meŝnevḭ  
Ṣad hezārān ġayb pḭşeş şud pedḭd 
Ānça çeşm-i maḥremān bḭned bedḭd 
(4673) Meŝnevḭ  
Ānça ū ender kütüb berḫˇānde būd 
Çeşmrā derṣūret-i ān berguşūd 
Rūḥ-ı zibā (31) çünkim cesedden ḳurtıla ve ḥabs cisminden āzād ola Ḫudā-yı 

Teʿālāḏan aña şeksüz bunuñ gibi bir ḥaḳḭḳat çeşm irişür ḥattā ̱ anuñ gözi her (32) 

şeyʾüñ ḥaḳḭḳatini görici olur pes ol şehzādenüñ çeşm-i şühūdı öñinde ṣad hezārān 

emvār-ı ġaybiyye bedḭd oldı ve ẓuhūra geldi ol nesneyi (33) ki esrār-ı maḥrem 

olanlaruñ gözi gördi ol hem anı gördi ve muḳarrebān-ı dergāh-ı İlāhḭ olan ʿazizlerüñ 

naẓarı ʿālem-i ġaybdan [H478b] her ne mertebeye irdiyse anuñ (34) naẓarı hem ol 

mertebeye irdi ol şehzāde kitāblar içre ol nesneyi ki oḳumış idi çeşm-i şühūdını ol 

maʿnāṉuñ ṣūreti üzre ve ol (35) oḳuduġı maʿnālaruñ her birinüñ ṣūretini bir bir 

müşāhede itdi 

(4674) Meŝnevḭ 
Ezġubār-ı merkeb-i ān şāh-ı ner 
Yāft ū kuhl-ı ʿazḭzḭ derbaṣar 
(4675) Meŝnevḭ 
Berçünḭn gülzār dāmen (36) mḭkeşḭd 
Cüzv cüzveş naʿrazen hel min mezḭd 
Ol şehzāde-yi nerüñ merkebinüñ ġubārından ol şehzāde baṣarda bir kuhl-ı ʿazḭz 

buldı yaʿnḭ ol şāh-ı (37) fuḫūl ve şehzāde-yi ʿuḳūluñ merkeb-i himmetinüñ 
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ġubārından ve esb-i saʿādetüñ ṭarḭḳ-i İlāhḭde olan āŝārından ol şehzāde baṣar-ı 

baṣḭretinde bir kuhl-ı ʿazḭz buldı (38) ki murād andan kuhl-ı hidāyet ve nūr-ı 

maʿrifetdür çünkim ol kuhl-ı hidāyetini ve nūr-ı maʿrifetini ol şāh-ı Çḭnün esb-i 

himmetinüñ āŝārında kendü baṣḭretinden buldı (39) ancılayın esrār-ı ḥaḳāyık gülzārı 

üzre dāmen çekdi ve cerr-i eẕyāl idüb anı seyr ü temāşā itdi anuñ cüzvinüñ cüzvi ve 

her bir ʿużvı hel (40) min mezḭd 1634 naʿrasını urucı oldı ve bundan ziyāde daḫı var 

mıdur ben buña ḳāniʿ degilüm diyüci oldı 

(4676) Meŝnevḭ 
Gülşenḭ k’ezbaḳl rūyed yek demest 
Gülşenḭ (41) k’ezʿaḳl rūyed ḫurremest 
(4677) Meŝnevḭ 
Gülşenḭ k’ezgil demed gerded tebāh 
Gülşenḭ k’ezdil demed vāferḫatāh 
Bir gülşen ki baḳl u nebātdan beter ol bir dem ve bir an- [P619b] (1) dur ʿārif aña 

meyl ü iltiḳā eylemez ammā bir gülşen ki ʿaḳldan biter ol hemḭşe tāze vü ḫurremdür 

ʿārifün meyl ü naẓarı bu gülşenedür bu gülşen ki gil ve balçıḳdan (2) biter ol çoḳ 

geçüb tebāh ve ḫarāb olur ʿāḳıl aña maġrūr u firḭfte olmaz ammā bir gülşem ki 

dilden biter aña zihḭ feraḫt dinür ve ey feraḫt u leṭāfet sen (3) ol dilden biten 

gülşene ḥāżır ol ki sen anuñ lāyıḳısın diyü nidā olınur 

(4678) Meŝnevḭ 
ʿİlmhā-yı bāmeze-y dānistemān 
Z’ān gülistān yek dū se güldeste dān 
(4) (4679) Meŝnevḭ 
Z’ān zebūn ḭn dü se güldesteyḭm 
Ki der-i gülzār berḫod besteyḭm 

                                                            
1634 “Daha var mı?” (Kaf 50/30) 
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Bizüm bilünmiş ve maʿlūm olunmış bāmeze ʿilmlerimüzi ol ẕikr eyledigimüz 

gülistān-ı maʿnevḭ (5) ve gülzār-ı esrār-ı Rabbānḭden bir iki güldeste bil ki bu bāmeze 

olan ʿulūm-ı resmiyye ve maʿārif-i ʿaḳliyye ʿārifün naẓargāhı olan gülşen-i 

maʿnevḭden bir iki deste (6) gül gibidür andan ötüri biz bir iki deste gül ḳadar 

ʿilmlerüñ zebūnı ve maġlūbıyuz ki gülzār-ı ḥaḳḭḳat ḳapusı kendü üzerimüze 

baġlamışuz ve gülistānı maʿnevḭnüñ (7) bābını bu cism ü ṣūrete meşġul olmaḳla sedd 

eylemişizdür 

(4680) Meŝnevḭ 
Ān çünān miftāḥhā her dem benān 
Mḭfuted ey cān dirḭġā ezbenān 
(4681) Meŝnevḭ 
V’er demḭ hem fāriġ ārendet zinān 
(8) Gird-i çāder gerdi vü ʿaşḳ-ı zenān 
Ancılayın miftāḥlar her dem nān sebebiyle ey cān dirḭġā benāndan düşer benān 
barmaġa dirler yaʿni biz gülzār-ı ḥaḳāyık ve esrār-ı (9) İlāhḭ ḳapusını üzerimüze 

baġlamışuz ve Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri [H479a] ol bābuñ miftaḥlarını bizüm elimüze 

ḳomışdur ve ol gülzār-ı maʿnevḭnüñ mesdūd olan ḳapısınuñ (10) bizüm elimüzde 

olan miftāḥları himmet ü ʿazḭmet ve saʿy u cehd ve ḥüsn niyyet ve luṭfsḭret ve ḥüsn 

ʿamel ve ʿaḳl-ı selḭm ve bunlar emŝāli olan ḫaṣletdür (11) ammā bu mefātiḥ-i bāb-ı 

gülzār-ı maʿnevḭ olan ḥāletler ve ḫaṣletler her dem bizüm elimüzden ve 

benānımuzdan dirḭġā nān u ḫˇāna meşġūl olmaḳ vasıṭasıyla düşer ve ekl (12) ü şürbe 

muḳayyed olduġımuz sebebiyle ol miftāḥlar bizden gidüb ebvāb-ı maʿānḭ bize 

mesdūd olur ve gülzār-ı ḥaḳāyıḳuñ ḳapusı muġlaḳ ve muḳayyed ḳalur ve eger seni 

(13) bir dem farżḭ nān yemekden fāriġ getürseler çāder eṭrāfına ve zenlerüñ ʿaşḳı 

eṭrāfına ṭolanursın çāder Türkçe çadır didükleridür ki ʿavretler aña bürünürler (14) 

yaʿnḭ ve eger bir dem seni yemek yemeden ve ekl ü şürbe muḳayyed olmadan fāriġ 
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getürseler ʿavretlerüñ ʿaşḳı ve çarı eṭrāfına ṭolanursın nān u ḫˇān ol gülzār-ı (15) 

ḥaḳāyıḳun müşāhedesinden saña niçe māniʿ olursa ve anuñ miftāḥlarını senüñ 

elüñden niçe düşürüb zāyil ḳılursa zenler daḫı ziyāde māniʿ (16) olur ve anuñ 

miftāḥlarını bunlar daḫı artıḳ żāyiʿ ḳılur 

(4682) Meŝnevḭ 
Bāz istisḳāt çün şud mevczen 
Mülk-i şehrḭ bāyedet pür nān u zen 
Girü senüñ istisḳāñ (17) baḥri çünkim mevczen ola saña nāndan ve zenāndan pür bir 

şehr mülki gerekdür yaʿnḭ çünkim senüñ nāna ve zenāna olan ziyāde teşneligüñ ve 

istisḳā ve iştihāñ (18) deryāsı mevc urucı ola ve telāṭum kıla ol zamānda saña nānlar 

ve zenlerle ṭolu bir şehr mülki gerekdür ki tā senün teşneligüñ defʿ eyleye ve saña 

bir miḳdār (19) ḳanāʿat gele 

(4683) Meŝnevḭ 
Mār būdḭ ejdehā geştḭ meger 
Yek seret būd ḭn zamānḭ heft ser 
(4684) Meŝnevḭ 
Ejdehā-yı heft ser dūzaḫ buved 
Ḥırṣ-ı tu dānest ü dūzaḫ (20) faḫ buved 
(4685) Meŝnevḭ 
Dāmrā bidrān besūzān dānerā 
Bāz kun derhā-yı nev ḭn ḫānerā 
Evvel mār idüñ ṣoñra meger ejderhā olduñ evvel bir başuñ var (21) idi bu zamān 

yedi başuñ var yaʿnḭ kḭr ve gulūya mübtelā olan kimse muḳaddemā sen mār gibi 

yekser ve żaʿḭf idüñ gitdükçe meger sen yedi başlu (22) bir ejderhā olduñ ki nefs-i 

emmārenüñ yedi ṣıfat-ı meẕmūmesi ejderhānuñ yedi başı gibidür senüñ nefsüñ 

evvel bir başlu mār gibi żaʿḭf iken (23) gitdükçe ḥırṣ u şehvetle ḳuvvet bulub ejderhā 
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gibi yedi başlu oldı yedi başlu ejderhā ise dūzaḫ olur ki dūzaḫun yedi ḳapusı (24) ve 

yedi ṭabaḳası vardur nitekim cild-i sābiʿün evvelinde anuñ her bir ḳapusı ve ṭabaḳası 

ẕikr olmışdur nefs-i emmāre daḫı yedi ṣıfat-ı meẕmūme ile (25) yedi başlı bir ejderhā 

gibi ve daḫı yedi ḳapulı bir dūzaḫ gibidür senüñ ḥırṣuñ filmeŝel dāne ve dūzaḫ faḫ 

olur sen ḥırṣa ve şehvete māyil (26) olursın ol vāsıṭayla dām-ı dūzaḫa giriftār 

gelürsin lāzım olan budur dāmı yırt ve pāre pāre it [H479b] [ve dāne pāre pāre it –H] 

ve dāneyi yaḳ bu (27) ḫāneye yeñi ḳapular güşāde eyle yaʿnḭ senüñ nefsüñ dām-ı 

dūzaḫdur ve ḥırṣuñ aña dānedür ve cesedün anlara maḥall olmış bir ḫanedür lāzım 

olan budur ki dūzaḫ gibi (28) olan nefs-i emmāre dāmını yırtub pāre it ve dāne-yi 

ḥırṣı daḫı āteş-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ ile iḥrāḳ it aṣlā ḫāne-yi cismüñde bunlardan eŝer (29) 

ḳalmasun andan ṣoñra bu ḫāne-yi cisme nūrānḭ ve ruḥānḭ yeñi ḳapular aç tā ol 

ḳapulardan senüñ vücūduñ ḫānesine nūrānḭ ve rūḥānḭ ġıdālar gele ve seni (30) ġınā-

yı ḳalbe vāṣıl ḳıla ḥattā ̱ ġaniyyü’l-ḳalb olasın ve devlet ü saʿādet-i ebediyye 

mertebesini bulasın 

(4686) Meŝnevḭ 
Çün tu ʿāşıḳ nḭstḭ ey ner gedā 
Hemçü kūhḭ bḭḫaber dārḭ ṣadā 
(31) (4687) Meŝnevḭ 
Kūhrā güftār key bāşed ziḫod 
ʿAks-i ġayrest ān ṣadā z’ḭn muʿtemed 
Ey erkek gedā çünkim sen ʿāşıḳ degülsin bir kūh gibi bḭḫaber ṣadā ṭutarsın ner gedā 

egerçi erkek (32) gedā dimekdür ammā ḳavḭ gedā dimek maʿnāsı murād olur yaʿnḭ ey 

ḳavḭ gedā çünkim sen ʿāşıḳ-ı İlāhi degülsin her ne kim Ḥażret-i Ḥaḳdan ʿilm ü ḫaber 

ṭutar iseñ (33) bir ṣḭt ü ṣadādan bḭḫaber olan kūh gibi ṣadā ṭutarsın ki kūhuñ 

vücūdında ṣḭt ü ṣadā eylemege egerçi bir ḳābiliyyet vardur velḭkin ol eyledügi (34) 

ṣḭt ü ṣadānun ḥaḳḭḳatinden ol kūh ġafildür zḭrā kūhuñ güftār u ṣadāsı ḳaçan 
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kendüden olur anuñ ṣḭt ü ṣadāsı kendüden olmaz (35) belki ġayrun ʿaksidür ol ṣadā-

yı muʿtemed yaʿnḭ kūhuñ kendü ẕātından bir ṣadāsı ve güftārı yoḳdur belki andan 

ẓuhūra gelen ol ṣadā-yı muʿtemed ve güftār-ı (36) bāreşed ġayrun ʿaksidür anuñçün 

ol aḳvālüñ ḥaḳḭḳatini ve sırrını bilmez belki keẕalik her muḳallid kūh gibidür ol 

muḳallidüñ derūnından her ne gūne güftār u (37) ṣadā ẓuhūra gelürse ol muḳallid 

daḫı ol güftārun esrārını bilmez zḭrā anda olan ʿilm ve güftār ġayrı kimsenüñ ʿilmi ve 

güftārıdur ve ol muḳallid anı (38) ḫalḳa söylemeden ötüri ḥıfẓ eylemişdür anuñçün 

anuñ ḥaḳḭḳatinden ḫaberdār degildür 

(4688) Meŝnevḭ 
Güft tu z’ān sān ki ʿaks-i dḭgerḭst 
Cümle āhvālet (39) becüz hem ʿaks nḭst 
(4689) Meŝnevḭ 
Ḫışm u ẕevḳet her dü ʿaks-i dḭgerān 
Şādi-yi ḳavvāde vü ḫışm-ı ʿavān 
(4690) Meŝnevḭ 
Ān ʿavānrā ān żaʿif āḫir çi kerd 
Ki dihed (40) ūrā bekḭne zecr ü derd 
Ey muḳallid senüñ güft ü gūyuñ ol üslūbdan ki ḳavl-i dḭger ʿaks-i dḭgerdür naẓar 

olınsa senüñ cümle aḥvālüñ (41) hem ġayrı kimsenüñ ʿaksinden ġayrı degildür 

meŝelā ḫışmuñ ve ẕevḳüñ yaʿnḭ şehvetüñ ve ġażabun her ikisi ġayrlaruñ ʿaksidür 

ḳavvādenüñ [P620a] (1) şādḭlügi ve ʿavānuñ ḫışmı gibi ḳavvāde ḳāyidüñ cemʿidür 

ḳāyid yedici maʿnāsınadur bunda şol ʿasker yeden kimse olur ki bir ʿaskere ḳulavuz 

olub anı bir (2) cānibe alub gider ve ola baña bu ḳadar ʿasker tābiʿ oldı diyü ve ben 

bu ḳadar kimselere serʿasker olurum diyü şād olur ve anuñ şādḭlügi ʿaskerdür ki (3) 

ʿaskerüñ bir miḳdār aña tābiʿ olmasından ḥāṣıl olur ʿasker kendü bildükleri yola 

gelüb aña iḥtiyāc ḳalmaduḳdan ṣoñra ol ḳāyidüñ şādḭlügi zāyil (4) olur [H480a] 
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ḳavvāde ḳavddan ṣḭġa-yı mübālaġa olmaḳ hem cāyizdür ḳavd sükūn-ı vāvla at 

sürüsine dirler ḳavvāde at sürici rāʿiye dirler meŝelā bir çobana bir niçe (5) kimse 

vāfir esbler virse ol çoban ol esblerüñ cemʿ olmasından şād olsa anuñ şādḭlügi ʿaks ü 

ʿāriyeti olur ol esbleri ṣāḥibleri (6) alduḳda anuñ şādḭlügi zāyil olur ve bu mıṣraʿ-ı 

ŝānḭde ḥarf-i teşbḭhe muḳadder olur ve taḳdḭr-i kelām böyle dimek olur ki ey 

muḳallid senüñ ḫışmuñ ve ẕevḳüñ (7) her ikisi ġayrlaruñ ʿaksidür ve sende 

ʿāriyetdür ḳāyid-i ʿasker olan ḳulavızuñ ve daḫı ḫayl güden çobanuñ şādḭlügi gibidür 

ve ḫışmun ve ʿavānuñ (8) ḫışmı gibidür meŝelā bir ʿavānuñ eline bir żaʿḭf giriftār 

olur ve ḥākim ol ʿavāna dir ki bu aḫẕ itdügiñ kimseye [lett +H] ur ol ʿavān ḫışma 

gelüb ol żaʿḭfi (9) döge ol żaʿḭf ol ʿavāna aḫer ne itdi ki ol ʿavān ol żaʿḭfe kḭnle zecr ü 

derd virür ʿavānuñ ḫışma gelmesine bāʿis ol żaʿḭf bir kār itmedi (10) lākin ʿavān aña 

ḫışmı ḥākimüñ iẕniyle itmedi pes ʿavānda olan ḫışm ʿāriyetḭ olur ve ḥākimüñ 

ḫışmınuñ ʿaksi olur ʿavān ol ḫışmuñ ḥaḳḭḳatinden (11) bḭḫaber olur keẕalik ey 

muḳallid sen hem kendü vücūduñda olan şādḭligüñ ve ḫışmuñ ḥaḳḭḳatinden bḭḫaber 

ol şādilük ve ol ḫışm sana kimden geldi (12) ve bunlaruñ aṣlı ve ḥakḭḳati nedür 

bilmezsin 

(4691) Meŝnevḭ 
Tā bekey ʿaks-i ḫayāl-i lāmiʿa 
Cehd kun tā gerdi ṣāḥibvāḳıʿa 
(4692) Meŝnevḭ  
Tā ki güftāret ziḥāl-i tu buved 
Seyr-i tu bāperr ü bāl-i tu buved 
(13) Tā kim ḫayāl-i lāmiʿanuñ ʿaksine mesrūr olmaḳ niçeye dek cehd eyle tā 

ṣāḥibvāḳıʿa olasın yaʿnḭ ṣāḥibvaḳıʿa olan muḥaḳḳaḳ kāmil ṭarafından senüñ 

vücūdıña (14) gelen ḫayāl-i lāmiʿanuñ ʿaksine niçeye dek maġrūr olursın sen daḫı 

murādına cehd ü saʿy eyle tā kim ṣāḥibvāḳıʿa bir muḥaḳkıḳ olasın tā kim senüñ 
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sözüñ (15) senüñ kendü ḥālüñden ola ve senüñ seyrüñ senüñ kendü perr ü bālüñle 

ola ol ḳanadıyla uçan ḳuş maḳām u menzile vāṣıl ola ve taḳlḭd ile olan söz (16) 

maḳṣūda iṣābet ḳılamaz ve muḳallid söyledügi sözüñ sırrı ve maʿnāsı nedür bilemez 

pes ehl-i himmet olub taḳlḭd ṭabaḳasından güẕer ḳılub kendü ḥālini (17) söylemek ve 

kendünüñ ʿaḳlından ve rūḥından ḥāṣıl olan perr ü bālle pervāz eylemek sālike enfāʿ 

ve evlāḏur 

(4693) Meŝnevḭ 
Ṣayd gired tḭr hem bāperr-i ġayr 
Lācerem bḭbehreest (18) ezlaḥm-ı ṭayr 
(4694) Meŝnevḭ 
Bāz ṣayd āred beḫod ezkūhsār 
Lācerem şāheş ḫurāned kebk ü sār 
Tḭr ṣayd ṭutar ġayrınuñ perriyle lācerem laḥm-ı ṭayrdan bḭbehredür yaʿnḭ (19) oḳ 

egerçi ḳuşları ṣayd eyler lḭkin ġayruñ ḳanadıyla ve ḳuvvetiyle ṣayd eyler anuñçün 

lācerem ṭayruñ laḥmından bḭbehredür ki aña şikār eyledügi ḳuşuñ laḥmından (20) 

ḥiṣṣe ve naṣḭb yoḳdur muḳallid hem ġayruñ ḳanadıyla ḳuş avlayan tḭr gibidür ammā 

muḥaḳḳıḳ bāz gibidür bāz kendü ḳuvvetiyle ve perr ü bālle [H480b] kūhsārdan ṣayd 

getirür (21) lācerem şāh aña keklik ve çil ḳuşı yedirür nitekim Şeyḫ-i Ekber 

Ḥażretleri Fütūḥatda kendü şeyḫi olan Ebū Medyen Ḥażretlerinden bu gūne naḳl 

idüb buyururlar ve kāne şeyḫinā yeḳūlü fḭfütūḥu’l-gayr aṭiʿmūnā laḥmen ṭariyyen 
velā tuṭʿimūna laḥmen (22) kādḭden ey velā tunḳilū ileynā min fütūḥi ġayrikum illā 
mā yuftaḥu bihi ʿaleykum fḭḳulūbikum yerfaʿu biḥeẕā himmete (23) aṣḥābihi 
liṭalabi’l-aḫẕi mināllahi 1635  ve buraya münāsib olan baʿżı kelḭmāt daḫı 

                                                            
1635 “Şeyh Ebû Medyen’e ‘falanca falandan, o da falandan aktarmıştır’ denildiğinde şöyle derdi: ‘ 
Kurutulmuş et yemek istemiyoruz. Gidin taze et getirin.’ Böylece arkadaşlarının himmetini 
yükseltirdi. ‘Bu falancanın sözüdür. Sen ne söylüyorsun? Allah sana ledün ilminin ihsanlarından neyi 
tahsis etti?’ Yani Rabbinizden aktarınız ve ‘falan, falan’ demeyi bırakınız. Çünkü bu kimseler, onu 
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Ṭarḭḳatnāmenüñ ṭoḳuzuncı bābınuñ āḫirine ḳarḭb fütūḥuñ envāʿını beyān (24) 

eylemek ṣadedine yazılmışdur anda ṭaleb olına 

(4695) Meŝnevḭ 
Manṭıḳḭ k’ezvaḫy nebved ezhevāst 
Hemçü ḫākḭ derhevā vü derhebāst 
Bir manṭıḳ ki vaḥy-i İlāhḭ ve ilhām-ı Rabbānḭden (25) olmaya ol hevā-yı 

nefsānḭdendür hevāda ve hebāda olan bir ḫāk gibidür meŝelā ḫāk hevā vasıṭasıyla 

ẓuhūra gelse hebā vü ġubār olur şemsüñ żiyāsına (26) ve māhuñ nūrına ol hebā vü 

ġubār perde olur keẕalik şol güftār ki vaḥy-i İlāhḭ ve ilhām-ı Rabbānḭ ile olmaya belki 

hevā-yı nefsānḭden ẓuhūra gele ol güftār hevāda (27) olan ḫāk ve ġubār gibi hebā-yı 

menŝūr olur 

(4696) Meŝnevḭ 
Ger nümāyed ḫˇācerā ḭn dem ġalaṭ 
Z’evvel-i venNecmi berḫˇān çend ḫaṭ 
(4697) Meŝnevḭ 
Tā ki mā yenṭıḳ Muḥammed ʿanhevā ̱
İn huve illā bivaḥyin iḥtevā ̱
(28) Eger ḫˇāceye bu dem ġalaṭ görüne ve bu söz muʿteber gelmeye venNecm 

sūresinüñ evvelinden ey ḫˇāce sen bir ḳaç ḥaṭ oḳı tā şol maḥalle dek ki Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażret-i (29) Muḥammed ḥaḳḳında vemā yenṭıḳu ʿani’l-hevā ̱ in huve illā vaḥyun 
yūḥā1̱636didi yaʿnḭ Muḥammed Ḥażretleri hevādan söylemez anuñ nuṭḳı degildür illā 

şol vaḥydür ki bizüm cānımuzdan aña (30) vaḥy olundı pes maʿnā-̱yı mıṣraʿ-ı ŝānḭ 

oldur ki ol Muḥammedüñ nuṭḳı degildür illā ol Muḥammed anı vaḥy ile ḥıfẓ u iḥtevā ̱

eyledi ve söyledügini vaḥy ile söyledi (31) iḥtevā ̱ictimāʿ maʿnāsınadur 

                                                                                                                                                                          

taze et olarak yemiştir. İlmi veren ise, ölmemiştir ve insana şah damarından daha yakındır.” İbn 
Arabî (2008). Fütûhât-ı Mekkiyye, (çev. Ekrem Demirli), İstanbul: Litera Yay., C. 2, s. 352. 
1636 “O, arzusuna göre de konuşmaz. O (bildirdikleri) vahyedilenden başkası değildir.” (Necm 53/3-4) 
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(4698) Meŝnevḭ 
Aḥmedā çün nḭstet ezvaḥy yeʾs 
Cismiyānrā dih taḥarri vü ḳıyās 
(4699) Meŝnevḭ 
K’ezżarūret hest murdārḭ ḥelāl 
Ki taḥarrḭ nḭst (32) derKaʿbe-y viṣāl 
Ey Aḥmed çünkim saña vaḥyden yeʾs ü kunūṭ yoḳdur saña taḥarrḭ vü ḳıyās lāzım 

degildür taḥarrḭ ve ḳıyāsı cismlere vir ki anlar vaḥyden bḭbehre- (33) lerdür anlara 

taḥarrḭ vü ḳıyās eylemek ḥelāldür zḭrā żarūretden bir murdār helāl oldı ammā senüñ 

taḥarrḭ ve ḳıyāsa żarūretüñ ve iḥtiyācuñ yoḳdur ki Kaʾbe-yi (34) viṣālde taḥarrḭ 

olmaz pes sen benüm Kaʾbe-yi viṣālümdesin ve senüñ rūḥānḭ olan vāriŝlerüñ daḫı 

benüm Kaʾbe-yi viṣālümdedür pes saña ve anlara taḥarrḭ vü ḳıyās (35) eylemek lāzım 

olmaz 

(4700) Meŝnevḭ 
Bḭtaḥarrḭ v’ictihādāt-ı hüdā ̱
Her ki bidʿat pḭşe gḭred ezhevā ̱
(4701) Meŝnevḭ 
Hemçü ʿĀdeş berbered bād u küşed 
Ne Süleymānest tā taḫteş keşed 
(4702) Meŝnevḭ 
ʿĀdrā (36) bādest ḥammāl-ı ḥaẕūl 
Hemçü bere berkef-i merd-i ekūl 
(4703) Meŝnevḭ 
Hemçü ferzendeş nihāde berkenār 
Mḭbered tā bukşedeş ḳaṣṣābvār 
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Taḥarrḭsüz ve hüdānuñ ictihādlarınsuz (37) her şol kimse ki hevādan bidʿatı pḭşe 

ṭuta cevāb bu beytdür ʿAd gibi bādını hevāya iledür ve anı öldürür Süleymān [H481a] 

degildür ki tā anun taḫtını çeke yaʿnḭ her şol kimse (38) ki ṭarḭḳ-i hüdāda ve rāh-ı 

Muṣṭafāḏa ictihādātsuz ve taḥarrḭ ve ihtiyāṭsuz hevā-yı nefsinden bidʿatı kendüsine 

pḭşe ṭuta ol hevā-yı nefsānḭ ve ʿAd ḳavmini (39) bād-ı ṣarṣar hevāya iletüb öldürdügi 

gibi ol ehl-i bidʿatı öldürür Süleymānsḭret degildür ki ol hevā anuñ taḫtını çeke ol 

kimseler ki vaḳtinüñ Süleymānı (40) ola hevā-yı nefsānḭde anlar biiẕnillāh 

mutaṣarrıf olurlar ve her ne cānibe emr itseler anı ol cānibe taṣrḭf iderler ve anuñ 

üzerine Süleymān- (41) vār süvār olub istedükleri maḳāma giderler ammā ehl-i 

bidʿata ve taḥarrḭ ve ictihād ḳılmayan ehl-i ḍalālete bād-ı hevā-yı nefsānḭ ġālib olub 

ʿĀd ḳavmi [P620b] (1) gibi ʿākıbet anları helāk eyler neʿam ʿĀd ḳavmine bād-ı 

ḥammāldur lḭkin anlara ol bād-ı ṣarṣar bir ḥammāl-ı ḥaẕūl ve merkeb-i ḳutūldur ʿĀd 

ḳavmi ol bāduñ elinde merd-i (2) ekūluñ elinde olan berre gibidür egerçi ol merd-i 

ekūl ol ḳuzuyı kendü ferzendi gibi kanadına ḳomış ammā iledür tā anı ḳaṣṣāb gibi 

depeleye pes nefsüñ hevāsını (3) daḫı buña göre ḳıyās eyle egerçi hevā-yı nefsānḭ 

evvel vehlede ehl-i bidʿatı ve aṣḥāb-ı ḍalāleti mürtekib olur ve riʿāyet ḳılur ve anlar 

daḫı nefslerinüñ (4) hevāsı üzre sāyir ve ṭāyir olduḳlarından ziyāde ḥaẓẓ alur ammā 

ol hevā anları ʿāḳıbet ḳatl ḳılur ve mühlik olur 

(4704) Meŝnevḭ 
ʿĀdrā ān bād z’istikbār būd 
(5) Yār-i ḫod pindāştend aġyār būd 
(4705) Meŝnevḭ 
Çün begerdānid nāgeh pūstḭn 
Ḫurdşān bişkest ān biʾse’l-ḳarḭn 
(4706) Meŝnevḭ  
Bādrā bişken ki bes fitnest bād 



2143 
 

(6) Pḭş ezān k’it bişkened ū hemçü ʿĀd 
ʿĀd ḳavmine ol bād istikbārlarından oldı kemā ḳāle teʿālā ̱feʿemmā ʿĀdun fe’stekberū 
fḭlarḍı biġayri’l-Ḥaḳḳı ve ḳālū men eşeddu (7)minnā ḳuvveten1637 anlar nefslerinüñ 

hevāsını ve ol bād-ı mühliki kendülere yār ṣandılar ol ḫod filḥaḳḭḳa aġyār idi çünkim 

ol bād-ı hevā nāgāh postunı döndürdi (8) ve yārluk ṣūretin giderüb ḳahhārluḳ 

ṣūretini ẓuhūra getürdi anları ol biʾse’l-ḳarḭn filḥāl ḫurd ve ḫaşḫāş idüb ṣıdı pes ey 

(9) ehl-i hevā hevā-yı nefsüñi kesr eyle ol bād-ı hevā-yı nefsāni çoḳ fitnedür ki o seni 

ʿĀd ḳavmi gibi ṣımazdan evvelden yaʿnḭ sen hevā-yı nefsüñi ol seni ʿĀd (10) ḳavmi 

ṣımazdan evvel ṣı tā ʿāḳıbet seni anlar gibi helāk eylemeye ve anı ṣımaḳ kendü 

peyġamberine tābiʿ olmaḳ ve peyġamberüñ ḳāyimmaḳāmı olan bir vāriŝ-i kāmile 

(11) ve ʿārif-i vāŝıla inḳıyād ḳılmaḳla müyesser olur 

(4707) Meŝnevḭ 
Pend dādḭ Hūd k’ey pür kibr ḫayl 
Berkened ezdestitān ḭn bād ẕeyl 
(4708) Meŝnevḭ 
Leşker-i Ḥaḳḳest bāz ez- (12)nifāḳ 
Çend rūzḭ bāşümā kerd iʿtināḳ 
Ḥażret-i Hūd ʿaleyhisselām ol ḳavm-i ʿĀda pend ü naṣḭḥat virürdi böyle diyü ki ey 

pürḳibr ḳavm bu bād-ı hevā (13) sizüñ elüñizden ẕeyli ḳoparur bunda ḫayl bunda 

cemāʿat maʿnāsınadur yaʿnḭ siz ki ẕeyl-i hevāya temessük ḳılduñız ve aña tābiʿ ve 

muṭḭʿ olduñız ve anı (14) kendüñize yār-i muvāfık bildüñiz bir gün ol sizüñ elüñizden 

etegüni ḳurtarur ve dönüb size musallāṭ olur bād-ı hevā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ leşkeridür 

(15) nihāyeti nifāḳdan bir ḳaç gün sizüñle iʿtināḳ eyledi ve size muvāfaḳat u 

mülāyemet gösterdi ammā anuñ size ẓāhiren mülāyemet ve muvāfaḳat göstermesi 

(16) ṣadāḳat degül münāfaḳatdur 
                                                            
1637 “Ad kavmine gelince, yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar ve: Bizden daha kuvvetli kim 
var? dediler.” Fussilet 41/15) 
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(4709) Meŝnevḭ 
Ū besır bāḪālıḳ-ı ḫod rāstest 
Çün ecel āyed berāred bād dest 
[H481b] Ol bād sırda kendü Ḫālıkıyla rāstdur çünkim (17) ecel gele bād el yuḳaru 

getirür yaʿnḭ ey ehl-i hevā olan ve istikbār ḳılan ḳavm ol bād-ı hevā ki siz anı 

kendüñize tābiʿ ṣanursız anuñ size ḥālā tābiʿ (18) olması ve mülāyemet ḳılması Allāh 

Teʿālāṉuñ emriyledür ol bāṭında kendü Ḫālıkıyla rāst u dostdur çünkim vaḳt gele ve 

müddet-i helāk (19) u fenā ḳarḭb ola ol bād sizüñle muʿānaḳa ḳılmadan elini alur ve 

sizden defʿ ḳılur ol zamānda anun size ne mertebe ʿadüvv idügini bilürsiz 

(20) (4710) Meŝnevḭ 
Bādrā ender dehen bḭn rehgüẕer 
Her nefes āyān revān bākerr ü fer 
(4711) Meŝnevḭ 
Ḫalḳ u dendānhā ez’ū iymin buved 
Ḥaḳ çü fermāyed bedendān derfuted 
(4712) Meŝnevḭ 
Kūh (21) gerded ẕerre-yi bād u ŝaḳḭl 
Derd-i dendān dāredeş zār u ʿalḭl 
(4713) Meŝnevḭ 
Ḭn hemān bādest k’iymin mḭgüẕeşt 
Būd cān-ı kişt ü geşt ū (22) merg-i kişt 
Meŝelā sen bādun dehen içre rehgüẕeri ve ʿubūrunı gör her nefes ol bād kerr ü fer 

ile dehān içre gelici ve gidicidür ol zamānda (23) ki emr-i Ḥaḳḳla saña muvāfaḳat 

eyler boġaz ve dişler andan iymin olur Ḥaḳ Teʿālā ̱çünkim o bāda dendāne düş diyü 

buyura filḥāl dişe (24) düşer andan ṣoñra bir ẕerre bād ṭaġ olur ve ŝaḳḭl olur bir 

mertebe ki diş aġrısı anuñ ṣāhibini zār u ʿalḭl ṭutar ol dişe düşen bāda (25) sürḫ-ı bād 
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dirler ve nāzile daḫı taʿbḭr iderler nitekim bunuñ beyānı cild-i rābiʿnüñ evveline 

ḳarḭb ol maʿşūḳanuñ ʿāşıḳ-ı ḫāyine cevāb virdügi maḥalde (26) mürūr eylemişdür ve 

gāh olur ki diş ṣızladuġı vaḳtde dehān içre gelüb giden bād Allāh emriyle aña daḫı 

ziyāde elem virür bu ḫod ol bāddur (27) ki diş ṣızlamazdan evvel iymin geçerdi 

çünkim Allāh Teʿālā ̱anı saña müʾellim ḳıla ol ḥḭnde sana elem virici olur ve keẕalik 

kişt ü zerʿe daḫı bād-ı hevā (28) terbiye ḳılur ve neşv ü nemā virür ve Allāh emriyle 

anuñ üzerinden iymün ü laṭḭf olub geçer bu ol yeldür ki kiştüñ üzerine iymin geçdi 

ve aña (29) cān-ı ebedḭ ve Allāh emriyle ol bād merg-i kişt oldı ve ol ekini ḫarāb u 

helāk ḳıldı meŝelā bir zamān olur ki bir cānibden bir yel eser ve zürūʿa (30) żarar 

virmeyüb nefʿ olur baʿde ol yel yine eser Allāh emriyle ekinlerüñ merg ü helākına 

sebeb olur 

(4714) Meŝnevḭ 
Dest-i ān k’it destbūsed bḭʿabūs 
Vaḳt-i (31) ḫışm ān dest mḭgerded debūs 
Meŝelā ol kimsenüñ eli ki senüñ bḭʿabūs ol kimse elüñi öper ḫışm vaḳti ol el debbūs 

olur ve saña (32) çomaḳ gibi urur 

(4715) Meŝnevḭ 
Yā Rab u yā Rab berāred ū zicān 
Ki büber ḭn bādrā ey Müsteʿān 
Ol dişi aġrıyan kimse bād aña elem virdükde cān (33) u dilden yā Rab yā Rab dimek 

getirür böyle diyü ki bu bādı ve derdi ey Müsteʿān benüm dişümden kes ve izāle idüb 

gider 

(4716) Meŝnevḭ 
Ey dehān ġāfil budḭ (34) z’ḭn bād rev 
Ezbün-i dendān deristiġfār şev 
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Ey dehān bu bāddan ġāfil olduñ yüri diş dibinden istiġfārda ol yaʿnḭ ey Ḥażret-i 

Ḥaḳdan (35) ġāfil olan cān ve gelüb giden bāduñ ḥaḳḭḳatinden ġāfil olan dehān ol 

bād saña elem ve ıżṭırāb virdükde yüri dişin dibinden żarūrḭ istiġfāra (36) meşġūl ol 

ki senüñ eger bir günāhuñ olmayaydı [H482a] ol bādı Ḥaḳ Teʿālā ̱saña vecaʿ virüci ve 

elem irgürici ḳılmazdı çünkim rāḥat zamānında bādı (37) istiġfār ve tevbe 

eylemedüñ derd ü elem zamānında bādı istiġfār eyle ve Allāh Allāh diyü söyle 

(4717) Meŝnevḭ 
Çeşm-i saḫteş eşkhā bārān kuned 
Münkirānrā derd Allāh ḫˇān (38) kuned 
Ol derde mübtelā olan kimsenüñ çeşm-i saḫtı derd ü belā vaḳtinde göz yaşını 

yaġdurıcı eyler ki ḥḭn-i selāmetde anuñ gözi Allāh içün (39) bir ḳatre yaġdurmazdı 

münkirleri derd Allāh diyüci eyler ki anlar rāḥat u niʿmet zamānında Allāh dimeden 

ġāfil olurlardı çünkim derd ü belā gele Allāh (40) diyüci olur ve miḥnet ü felākete 

düşe gözinden yaşlar gelür ve girye ḳılur 

(4718) Meŝnevḭ 
Çün dem-i Yezdān nepiẕruftḭ zimerd 
Vaḥy-i Ḥaḳrā hḭn peẕḭrā (41) şev ziderd 
Çünkim ey ġāfil merd-i kāmilden dem-i Yezdānı ḳabūl ḳılmaduñ ve kelām-ı Ḥaḳḳı 

müstemiʿ olmaduñ āgāh ol derd ü elemden vaḥy-i Ḥaḳḳı [P621a] (1) ḳabūl idüci ol 

vaḥy lüġatde işāret-i ḫafiyye maʿnāsına hem gelür bunda vaḥyden murād işāret-i 

ḫafiyye olur yaʿnḭ çünkim merd-i kāmilden kelām-ı Ḥaḳḳı ḳabūl eylemedüñ (2) ve 

müstaġfir olmaduñ ve Allāh Teʿālāy̱a ṣıḥḥat u selāmet vaḳtinde duʿālar ve 

tażarruʿlar ḳılmaduñ bādı āgāh olub derd ü elemden işāret-i İlāhiyyeyi ḳabūl idici (3) 

ol ve ol derdden ve elemden saña müstaġfir olmaġa ve Ḥaḳ Teʿālāy̱a duʿā vü tażarruʿ 

ḳılmaġa işāret olur pes ol işāreti fehm idüci bādı Ḥaḳ (4) Teʿālāy̱a ol ḥḭnde duʿā vü 

tażarruʿ idüb istiġfar u tevbe eyle 
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(4719) Meŝnevḭ 
Bād gūyed peykem ezşāh-ı beşer 
Geh ḫaber ḫayrāverem geh şūr u şer 
(4720) Meŝnevḭ 
Z’ān ki meʾmūrem (5) emḭr-i ḫod neyem 
Men çü tu ġafḭl zişāh-ı ḫod kiyem 
Eger dendāna elem viren sürḫ bād olsun ve eger dehān içre gelüb giden bād olsun ve 

eger sāyir (6) aʿżāya ṭoḳınan bād olsun lisān-ı ḥālle saña söyler ben şāh-ı beşerden 

saña maʿnevḭ peyküm gāh saña ḫayr ḫaber getürirüm ve gāhḭ şūr u şer getü- (7) 

rirüm zḭrā ki ben meʾmūrem kendüm emḭr degilüm bende müstaḳillen bir ḥükm ü 

taṣarruf yoḳdur ben kendü pādşāhumdan ḳaçan senüñ gibi ġāfilüm ben kendü 

ḫalḳumdan senüñ (8) gibi ġāfil degilüm 

(4721) Meŝnevḭ 
Ger Süleymānvār būdḭ ḥāl-i tu 
Çün Süleymān geştemḭ ḥammāl-ı tu 
(4722) Meŝnevḭ 
ʿĀriyestem geştemḭ mülk-i kefet 
Kerd mḭber rāz-ı Ḥaḳ men vāḳıfet 
(9) (4723) Meŝnevḭ 
Lḭk çün tu yāġil men müsteʿār 
Mḭkunem ḫidmet turā rūzḭ se çār 
(4724) Meŝnevḭ 
Pes çü ʿādet sernigūnḭhā dihem 
Z’ispeh-i tu bāgiyāne berçehem 
Bād lisān-ı ḥālle (10) bḭsedād ve bḭreşād olan ġāfile dir ey ġāfil eger senüñ ḥālün 

Süleymānvār olaydı ve senüñ vücūduñ Ḥażret-i Süleymān gibi Ḥaḳ Teʿālāy̱a (11) 
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iṭāʿat u inḳıyād ḳılaydı Süleymāna ḥammāl olduġım gibi senüñ daḫı ḥammāluñ 

olurdum şimdi ben ʿāriyyetüm senüñ mülk-i destüñ olurum ve (12) saña iṭāʿat u 

inḳıyād ḳılurdum Ḥaḳ Teʿālāṉuñ rāzına ben seni vāḳıf eylerdüm nitekim Süleymāna 

Allāh emriyle çoḳ rāzlar söyledüm ve bḭnihāye (13) sırlar naḳl eyledüm lḭkin çünkim 

sen yāġḭ ve bāġḭsin ve ben sen müsteʿarum ben saña bir ḳaç gün emr-i Ḥaḳḳla 

ḫidmet eylerüm ve üç dört gün muvāfaḳat (14) ḳılırum pes saña ʿĀd gibi serüñlikler 

virürüm çünkim sen [ḥḭn-i +H] ṣıḥḥatde Ḥaḳ Teʿālāy̱a muṭḭʿ olmaduñ ben hem hḭn-i 

belāda saña muḫālefetler ve şikenceler ḳılırum ve (15) senüñ ḥükmüñde olan 

cünūduñdan bāgiyāne ṣıçrarum ve senüñ [dest-i –H] sipāhuñ [H482b] meŝābesinde 

olan ʿużuvlaruña ve cüzvlerüñe elemler (16) virürüm ve ḭzālar ḳılurum dir 

(4725) Meŝnevḭ 
Tā beġayb ḭmān-ı tu muḥkem şeved 
Ān zamān k’ḭmānt māye-y ġam şeved 
(4726) Meŝnevḭ 
Ān zamān ḫod cümlegān müʾmin şevend 
(17) Ān zamān ḫod serkeşān berser devend 
(4727) Meŝnevḭ 
Ān zamān zārḭ kunend ü iftiḳār 
Hemçü düzd ü rāhzen derzḭr-i dār 
Tā senüñ ḭmānun ʿālem-i ġayba (18) ol zamān muḥkem olur ki ḭmān ol zamānda 

māye-yi ġam olur yaʿnḭ ben senüñ vücūduñdan kendümi ḫalāṣ idüb ʿĀd ḳavmi gibi 

seni helāka şürūʿ eyledügim (19) zamānda ol zamān senüñ ḭmānuñ ʿalem-i ġayba 

muḥkem olur ammā ol zamānda olan ḭmāna ḭmān-ı beʾs dinür maḳbūl degildür ol 

zamān ḫod cümle (20) kāfirler müʾmin olurlar ol zamān ḫod cümle mütekebbirler ve 

serkeşler baş üzre yilürler ve ṭarḭḳ-i ṭāʿatde meşyen ʿalāi̱lhām lāmeşyen ʿalelaḳdām 

tek ü pū (21) eyler ol zamān ki aḥvāl-i āḫiret ẓāhir olsa ve umūr-ı ġaybiyye ʿayāna 
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gelse küfre ve fecre ve ṭuġāt ve ʿuṣāt cümlesini zārḭlük eylerler iftiḳār u niyāz ʿarż 

(22) iderler düzd ü rāhzen gibi zḭr-i dārda yaʿnḭ dār altında düzdlerüñ ve 

ḥarāmḭlerüñ niyāz u tażarruʿ eylemesi gibi anlar daḫı aḥvāl-i āḫiret keşf olduḳda 

(23) tażarruʿlar ve niyāzlar iderler 

(4728) Meŝnevḭ 
Lḭk ger derġayb gerdḭ müstevḭ 
Mālik-i dāreyn ü şıḥne-y ḫod tuvi 
(4729) Meŝnevḭ 
Şıḥnegḭ vü pādşāhḭ-yi muḳḭm 
Ne dü rūze (24) müsteʿārest ü saḳḭm 
(4730) Meŝnevḭ 
Resti ezpeykār u kār-ı ḫod kunḭ 
Hem tu şāhḭ hem tu ṭabl-ı ḫod zenḭ 
Lḭkin eger sen şimdi ʿālem-i ġaybda müstevḭ ve müstaḳḭm (25) olasın ve bāṭınuñı 

şekk ü şerkden ve küfrden ve ḍalāletden berḭ ḳılasın mālik-i dāreyn ve kendü şeyḫüñ 

sen olursın yaʿnḭ senüñ ḥākimüñ (26) ve żābıṭun yine sen olub hem dünyānuñ ve 

hem āḫiretüñ māliki olursın muḳḭm olan şıḥnelük ve pādşāhluk bir iki günlük 

müsteʿār ü saḳḭm (27) degildür ki bu dünyānuñ şıḥnelügi ve pādşāhluġı müsteʿār u 

saḳḭmdür ammā āḫiret şıhnelügi ve pādşāhluġı ebedḭ muḳḭmdür peykārdan ceng ü 

cedel- (28) den ḳurtulursın ve kendü kāruñı eylersin hem sen şāh ve hem kendü 

ṭabluñı urursın yaʿnḭ kendü vücūduñ iḳlḭminüñ ḥākimi ve pādşāhı olub (29) 

ġayrılarla ceng ü cedelden fāriġ olursın ve kendü kāruñı kendüñ ḳılursın 

(4731) Meŝnevḭ 
Çün gülū teng āvered bermā cihān 
Ḫāk ḫurdḭ kāşkḭ ḫalḳ (30) u dehān 
(4732) Meŝnevḭ 
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Ḭn dehān ḫod ḫākḫˇārḭ āmedest 
Lḭk ḫākḭrā ki ū rengḭn şudest 
Çünkim cihān bizüm üzerimüze gülūyı teng getirür (31) yaʿnḭ çünkim cihān bizüm 

boġazumızı bir gün ṣıḳar kāşkḭ bu ḫalḳ u dehān ḫāk yiyeydi ki ol harām ṭāʿam 

yedüginden ötüri muʿaẕẕeb olmayaydı (32) bu dehān ḫod eger nefsü’l-emre naẓar 

olınsa bir ḫākḫˇār gelmişdür ve anuñ etʿime-yi nefḭse diyüb yedüginüñ aṣlı ve 

māddesi türāb olmışdur lḭkin (33) bu dehān ol ḫāki yiyüci olmışdur ki  rengḭn 

olmışdur ve gūnāgūn ġıdālar şeklinde düzilmiş ve boyanmışdur 

(4733) Meŝnevḭ 
Ḭn kebāb u ḭn şarāb u ḭn (34) şeker 
Ḫāk-ı rengḭnest ü naḳşḭn ey püser 
(4734) Meŝnevḭ 
Çünki ḫurdḭ vü şud ānhā laḥm u pūst 
Reng-i laḥmeş dād v’ḭn hem ḫāk-ı kūst 
[H483a] (4735) Meŝnevḭ 
Hem ziḫākḭ baḫye bergil (35) mḭzened 
Cümlerā hem bāz ḫākḭ mḭkuned 
Bu kebāb ve bu şarāb ve bu şeker ki sen yersin ḫāk-i rengḭn ve naḳşḭndür ey püser ki 

Ḥaḳ Subḥāne ve Teʿālā ̱bunları (36) ḫākden ḫalḳ eylemiş ve her birini bir naḳş üzre 

düzmiş ve bir gūne renk boyamışdur çünkim sen bu ġıdāya ve etʿimeden yiyesin 

bunlar (37) senüñ cismüñde lāhm u post olur aña daḫı laḥm-ı rengḭn virdi bu hem 

maḥalle ṭopraġıdur ḫāk kūya mużāfdur kū maḥalleye dirler ve maḥalleden murād 

zemḭn (38) olur ve maʿnā ̱bu lahm u post daḫı Ḥak maḥallesi olan zemḭnüñ ḫākidür 

dimek olur hem ol ṣāniʿ bir ḫākden olan gil üzre baḫye urur cümleyi hem (39) girü 

bir ḫāk eyler baḫye nigendeye dirler yaʿnḭ hem ol ʿalḭm ü ḥakḭm bir ḫākden olmış 

sülāle-yi ṭḭni yed-i ḳudretle cesed idüb anuñ üzerine nigendeler (40) urur ki bedenüñ 



2151 
 

her mufaṣṣılı negendeler gibidür tekrār cümleyi hem bir ḫāk eyler nitekim minhā 
ḥalaḳnākum ve fḭhā nuʿḭdukum ve minhā nuḫricikum tāreten uḫrā1̱638 buyurdı 

(41) (4736) Meŝnevḭ 
Hindu vü Ḳıbçāk u Rūmḭ vü Ḥabeş 
Cümle yek rengend ender gūr ḫoş 
(4737) Meŝnevḭ 
Tā bedānḭ k’ān heme reng ü nigār 
Cümle rū pūşest ü mekr ü müsteʿār 
[P621b] (1) Hindū ve Ḳıbçāḳ ve Rūmi ve Ḥabeş cümlesi gör içre yek renglerdür 

Ḳıbçāk ʿAcem diyarında bir yerüñ ismidür yaʿnḭ bu cümle ṭevāyif-i muḫtelife ve 

aḳvām-ı (2) mütenevviʿa maḳberede cümlesi ḫāk olurlar ve yek reng olmaḳ 

mertebesin bulurlar tā bilesin ki bu dükeli reng ü nigār cümlesi rū pūşdur ve mekr ü 

(3) firḭb ü müsteʿārdur 

(4738) Meŝnevḭ 
Reng-i bākḭ ṣıbġatallāhest ü bes 
Ġayr-ı ān berbeste dān hemçün ceres 
Reng-i bāḳḭ ṣıbġatullāhdur ancaḳ andan (4) ġayrısını ceres gibi berbeste bil bu beyt 

sūre-yi Baḳarada olan ṣıbġatullāhi ve men aḥsenu minallāhḭ ṣıbġaten ve naḥnu lehu 
ʿābidun1639 āyet-i kerḭmesine işāret (5) olur ve bu āyetüñ tefsḭri ikinci defterüñ 

evāyiline ḳarḭb fermūden-i vālḭ sürḫında mürūr eyledi anda ṭaleb olına ve bunda 

ṣıbġatullāhdan murād ne (6) idügini bu beytlerle beyān idüb buyururlar 

(4739) Meŝnevḭ 
Reng-i ṣıdḳ u reng-i takvā ̱vü yaḳḭn 
Tā ebed bākḭ buved berʿābidḭn 
                                                            
1638 “Sizi ondan (topraktan) yarattık; yine sizi oraya döndüreceğiz ve bir kez daha sizi ondan 
çıkaracağız.” (Taha 20/55) 
1639 “Allah'’ın (verdiği) rengiyle boyandık. Allah’tan daha güzel rengi kim verebilir? Biz ancak O’na 
kulluk ederiz (deyin).” (Bakara 2/138) 
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Reng-i ṣıdḳ ve reng-i taḳvā ̱ve reng-i (7) yaḳḭn tā ebed ʿābḭdler üzre bāḳḭ olur yaʿnḭ 

Allāh Teʿālāṉuñ bāḳḭ olan ṣıbġası ṣıdḳ rengi ve taḳvā ̱ve yaḳḭn rengi ve İslām u ḭmān 

u dḭn rengidür (8) ki bu rengler Allāh Teʿālā ̱ʿābid olan bendeler üzre ebedḭ bāḳḭ olur 

öldükden ve türāb olduḳdan ṣoñra bu renglere aṣlā fenā vü zevāl gelmez keẕalik 

bunlaruñ (9) żıddı ve ḫilāfı olan elvāna daḫı fenā vü zevāl gelmez nitekim 

buyururlar 

(4740) Meŝnevḭ 
Reng-i şekk ü reng-i küfrān u nifāk 
Tā ebed bākḭ buved bercān-ı ʿāḳ 
(4741) Meŝnevḭ 
Çün (10) siyehrūyḭ-yi Firʿavn-ı deġā 
Reng-i ū bāḳḭ vü cism-i ū fenā 
Reng-i şekk ve reng-i küfrān u nifāḳ ʿāḳ olan ve ṭuġyān ḳılan kimsenün cānı üzre (11) 

ebedelebed bāḳḭ olur meŝelā Firʿavnuñ siyāhrūyluġı gibi anuñ rengi bāḳḭ ve anuñ 

cismi fānḭdür yaʿnḭ anuñ şekk ü küfrānı ve ḍalālet (12) ü ṭuġyānı ve fesād u ʿiṣyānḭ 

rengleri anuñ rūḥıyla bile ebedḭ bāḳḭdür ki müʾminden İslām u ḭmān ṣıfatları 

öldükden ṣoñra niçe zāyil olmaz ise (13) kāfirden daḫı küfrān u ṭuġyān ṣıfatları öyle 

zāyil olmaz 

(4742) Meŝnevḭ 
Berḳ ü ferr-i rūy-ı ḫūb-ı ṣādıḳḭn 
[H483b] Ten fenā şud v’ān becā tā yevm-i dḭn 
Ṣādıḳlaruñ (14) ḫūb yüzinüñ ferr ü revnaḳı ve berḳ ü nūrı ten fenā oldı ve ol yerinde 

ḳaldı yevm-i dḭne dek tā yevm-i dḭn ten fenā şud lafẓına ġāyet olur v’ān (15) becā 

lafẓına ġayet olmaz zḭrā v’ān becā lafẓına ġāyet olsa maʿnāya ḫalel gelür ve şerʿe 

muḫālif olur ve taḳdḭr-i kelām ten fenā şud tā yevm-i dḭn v’ān (16) becā mānend 

dimek olur pes tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek olur ki ṣādıḳlaruñ güzel yüzinüñ berḳi ve 
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ferr ü revnaḳı tenleri yevm-i dḭne dek fenā oldı [ve ol +H] (17) cemāl ü kemāl ve 

ḥüsn-i ḫıṣāl-i rūḥla bile yerinde bāḳḭ ḳaldı çünkim yevm-i dḭn ola ve ḳıyamet ẓuhūra 

gele Ḥaḳ Teʿālā ̱anlaruñ fanḭ olan tenlerini yine baʿŝ (18) idüb iḥyā eyler ve ol güzel 

yüzlü olmaḳ ve yüzlerinüñ nūrı berḳ urmaḳ anlaruñ bedenlerinde hem ẓuhūra gelür 

(19) nitekim kāfirlerüñ sevād-ı küfri yüzlerine urub yüzleri siyāh olur yevme 
tebyaḍḍu vücūhun ve tesveddu vücūhun1640 āyeti bu maʿnāya delālet (20) ḳılur 

(4743) Meŝnevḭ 
Zişt ān ziştest ü ḫūb ān ḫūb u bes 
Dāyim ān ḍaḥḥāk v’ḭn ender ʿabes 
Zişt ol ziştdür (21) ve ḫūb ol ḫūbdur ancāk dāyim ol ḍaḥḥak ve bu ʿabesde yaʿnḭ bu 

ḳıyāmetden zişt olan ḥālā şimdi zişt olan (22) belki ezel-i āzālda zişt ü ḳabḭḥ olandur 

ancaḳ ve keẕalik yevm-i ḳıyāmetde ḫūb olan hem şimdi ḫūb ve müʾmin ü ṣālih 

olandur (23) belki ʿilmullāh ḫūb u maḥbūb olan kimsedür ki dāyimā ol ḫūbrūy 

ḍaḥḥak u laṭḭfḫūydur ve bu zişt ü ḳabḭḥ hem hemḭşe ʿabūsü’l-vech ve bedḫūy- (24) 

dur 

(4744) Meŝnevḭ 
Ḫākrā reng ü fen ü sengḭ dehed 
Ṭıflḫūyānrā berān cengḭ dehed 
Ol ṣāniʿ-i ḥaḳḭm ḫāke reng ve fen ve senglük virür ṭıflḫūylara (25) anuñ üzerine ceng 

eylemek virür yaʿni Allāh Tebārek ve Teʿālā ̱ şol ḳudret ü ḥikmet ṣāḥibi ṣāniʿdür ki 

ḫāke reng virüb bāg u baġçe [ve metāʿ +H] (26) u aḳçe şeklinde eyler ve bir niçesini 

daḫı ẕḭrūḥ cesedler idüb aña fenler ve ṣıfatlar virür ve bir niçesini daḫı laʿl u yāḳūt 

ve zeberced ve bunlar (27) emŝāli olan ẕḭḳıymet ṭaşlar eyler pes oġlancuḳ ḫūylu olan 

kimselere bunlaruñ üzerine ceng eylemek ve cedel ḳılmaḳ virür ḥattā ̱(28) bunlar bu 

ḫāk renginden ẓuhūra gelen şeyʾlerüñ üzerine biri birleriyle ceng ü cedel ḳılur 

                                                            
1640 “Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı günü (düşünün.)” (Âl-i İmrân 3/106) 
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(4745) Meŝnevḭ 
Ezḫamḭrḭ üştür ü şḭrḭ pezend 
Kūdekān ezḥırṣ-ı (29) ān kef migezend 
(4746) Meŝnevḭ 
Şḭr ü üştür nān şeved ender dehān 
Dernegḭred ḭn süḫan bākūdekān 
(4747) Meŝnevḭ 
Kūdek ender cehl ü pindār u şekḭst 
(30) Şükr bārḭ ḳuvvet-i ū endekḭst 
(4748) Meŝnevḭ 
Ṭıflrā istḭze vü ṣad āfetest 
Şükr-i ḭn ki bḭfen ü bḭḳuvvetest 
Meŝelā bir ḫamḭrden deve ve bir şḭr (31) bişürürler ve ḫamḭri esb ü ester ü üştür ü şḭr 

şeklinde peydā idüb puḫte iderler oġlancıḳlar aña ḥarḭṣ olduḳlarından ol çiynerler 

ve biri (32) birleriyle anlardan ötüri ceng eylerler ol ḫamḭrden düzilen şḭr ü üştür 

dehānda nān olur ve bir kimse anlaruñ her ḳanġısı yese (33) nān leẕẕetin bulur lākin 

oġlancıḳlara bu söz teʾŝḭr itmez ve eger anlara diseñ ey oġlancıḳlar bu sizüñ esb ü 

ester ü şḭr ü üştür (34) didügiñüz cümle ḫamḭrdür bunlar gerçekden esb ü ester ü şḭr 

ü üştür [H484a] degildür anlar bu sözi ṭutmaz ve fehm itmez zḭrā kūdek cehlde ve 

pindārda (35) ve bir şekk ü şübhededür bārḭ Teʿālāy̱a şükr ol oġlancıḳuñ ḳuvveti 

endekdür eger cehlden ve ġafletden ʿāḳıluñ sözüni ṭutmaz (36) ve fehm itmez ise 

bārḭ ʿāḳıl üzre musallaṭ olmaġa ve ceng ü cedel ḳılmaġa anuñ iḳtidārı ve ḳuvveti 

yoḳdur neʿam ṭıfl içün (37) ʿinād u mirḭ ve yüz āfet vardur buña şükr ki ol bḭfen ve 

bḭḳuvvetdür ve her vechle ʿāḳıl anuñ üzerine ġālibdür istedügi (38) gibi ʿāḳıl eṭfālüñ 

vücūdında taṣarruf eyler 

(4749) Meŝnevḭ 
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Vāy ez’ḭn pḭrān-ı tıfl-ı nāedḭb 
Geşte ezḳuvvet belā-yı her raḳḭb 
(4750) Meŝnevḭ 
Çün silāḥ (39) u cehl cemʿ āmed behem 
Geşt Firʿavnḭ cihānsūz ezsitem 
Ammā vāy bu nāedeb olan ṭıflsḭret pḭrlerden ve oglancıḳṭabḭʿat (40) olan 

bḭtedbḭrlerden ki ḳuvvet ü ḳudret ve manṣıb u devlet cihetinden her raḳḭbün belāsı 

olmış ve kendülere ḥāfıẓ u nigehbān (41) olub żararlardan menʿ ḳılan ʿāḳıl ʿadāvet ü 

ḫuṣūmet ḳılmışdur çünkim silāḥ u ālet yaʿnḭ manṣıb u devlet ve ġaflet ü cehālet 

[P622a] (1) bir yere cemʿ gele sitemden cihānsūz Firʿavn olur ve niçe kimseleri yaḳub 

yandurmaġa ḳaṣd u ʿazḭmet ḳılur 

(4751) Meŝnevḭ 
Şükr kun ey merd-i dervḭş ezḳuṣūr 
(2) Ki ziFirʿavnḭ rehḭdḭ v’ezküfūr 
(4752) Meŝnevḭ 
Şükr ki maẓlūmi vü ẓālim neyḭ 
İymin ezFirʿavnḭ vü her fitneyḭ 
Ey merd-i dervḭş ḳuṣūrdan şükr eyle yaʿnḭ ey faḳḭr olan (3) kimse manṣıb u devlet ve 

māl [u +H] niʿmetden ḳuṣūruñ oldugıçün Allāh Teʿālāy̱a şükrler eyle ve ḥamdlar ve 

ŝenā[lar +H] söyle zḭrā Firʿavnlukdan ve küfūrdan ḳurtulduñ (4) ki manṣıb u devlet 

ve māl u niʿmet lābüdd ʿişyān u ṭuġyāna sebeb ve küfrāna daḫı bāʿiŝ olur pes ṭuġyān 

ve küfrāna sebeb olan cāh u māl- (5) dan ḫalāṣ olmaḳ ve şikeste ḥāl olub Ḥażret-i 

Ḥaḳka bendelük ḳılmaḳ maʿnāda niʿmet-i ʿıẓamḭ ve devlet-i kübrāḏur anuñ ḳadrini 

faḳḭr olanlar bilüb (6) Ḫudā-yı Teʿālāy̱a şükr ḳılmaḳ lāzımdur ey merd-i dervḭş şükr ki 

maẓlūmsın ẓālim degülsin her bir fitneden ve Firʿavnlukdan iyminsin filvāḳiʿ (7) 

māluñ ve manṣıbuñ çoḳ olaydı ve ol vāsıṭayla bir niçe derdmende ẓulm idüb ẓālim 



2156 
 

olayduñ ve Firʿavnsḭret olub temerrüd ü ʿinād ḳılayduñ (8) senüñ ḥālüñ ʿindillāh 

niçe olurdı ve ḳıyāmet güni senüñ başuña ne felāketler gelürdi imdi maẓlūm olub 

Ḥaḳdan luṭf u raḥmet (9) bulmaḳ ẓālim olub Ḥak Teʿālāṉuñ ġażabına ve ḳahrına lāyıḳ 

olmadan her vechle evlā ̱vü bihterdür 

(4753) Meŝnevḭ 
İşkem-i tḭ lāf-ı Allāhḭ nezed 
K’āteşeşrā nḭst ez- (10) hḭzem meded 
(4754) Meŝnevḭ 
İşkem-i ḫālḭ buved zindān-ı dḭv 
Kiş ġam-ı nān māniʿest ezmekr ü rḭv 
(4755) Meŝnevḭ 
İşkem-i pürlūt dān bāzār-ı dḭv 
Tācirān-ı dḭvrā dervey ġırḭv 
(11) Ḫālḭ işkem Allāh lāfını urmadı ve bir ḳarnı lūt u ġıdādan tehḭ olan faḳḭr Firʿavn 

gibi ulūhiyyet ve rubūbiyyet daʿvāsın ḳılmadı zḭrā anuñ āteşṭabʿınuñ hḭzem-i (12) 

devletden mededi yoḳdur ve ḥaṭab gibi olan ġınā vü ŝervet anuñ nefsi āteşine 

ḳuvvet virüci degildür bu eclden anuñ nefsinüñ ve ṭabʿınuñ āteşi munṭafḭ olmış (13) 

lūt u ḳuvvetden ḫālḭ olan şikem dḭvlerüñ zindānıdur zḭrā ol ḫālḭ olan işkeme nān 

ġam nefsinüñ mekrinden ve dḭvüñ ḫadʿa ve rḭvinden māniʿdür anuñ (14) derūnında 

olan rızḳ u ġıdā ġamı şeyṭānuñ mekr ü ḥḭlesine māniʿ olur [H484b] ammā pürlūt olan 

işkemi sen bāzār diyü bil tācirān-ı dḭv içün anda ġırḭv (15) vardur yaʿnḭ şol baṭn ki 

nefḭs ġıdālar ve leẕḭẕ ṭaʿāmlarla ola mümtelḭ ola sen ol derūnı şeyṭānlar bāzārı bil ve 

şeyṭān bāzergānlarınuñ anuñ (16) derūnında alması ve ṣatması ve ġulġule vü ġırḭv 

itmesi olur 

(4756) Meŝnevḭ 
Tācirān-ı sāḥir-i lāşey fürūş 
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ʿAḳlhārā kerde tḭre ezḫurūş 
(4757) Meŝnevḭ 
Ḥum revān kerde zi- (17) siḥrḭ çün feres 
Kerde kirbāsḭ zimehtāb u ġales 
(4758) Meŝnevḭ 
Çün birḭşim ḫākrā bermḭtenend 
Ḫāk derçeşm-i mümeyyiz mḭzenend 
(4759) Meŝnevḭ 
Cendelḭrā reng-i (18) ʿūdḭ mḭdihend 
Berkülūḫḭmān ḥasūdḭ mḭdihend 
Lāşey fürūş olan sāḥir tācirler ʿaḳılları siḥr ü ḫurūşdan tḭre eylemişdür meŝelā (19) 

sāhirler [tācirler +H] şekline girerler imiş ve bir küpe bezerler imiş ve ol küpi feres 

gibi revān idüb sürerler imiş ve müşterḭ olana ol küpü (20) esb-i nḭkūdur diyü 

ṣatarlar imiş andan ṣoñra mehtābdan ve ġalesden bir kirbās iderler imiş ve anı daḫı 

müşterḭ olanlara ṣatarlar imiş ġales (21) āḫir-i leylde olan ḳarañlıḳdur ibrişim gibi 

ḫāki ol sāḥirler toḳurlar temyḭzüñ gözine ḫāk eylerler yaʿnḭ anuñ gözine ḫāk ururlar 

ve anı gör- (22) meden ve temyḭz ḳılmadan maḥrūm ḳılurlar bir cendele bir ʿūd 

rengin virürler cendel rāyiḥasuz bir gūne yaban aġacıdur bir külūḫ üzre bize 

ḥasūdluk virürler yaʿnḭ ḫışt (23) pāreyi ḳaṣr u ḫāne şeklinde gösterüb bizi anuñ 

üzerine ḥasūd olmaḳ ve temennḭ ḳılmaḳ mertebesine irgürürler bu beytlerde vāḳiʿ 

olan sāḥir- (24) lerden murād aṣl insān şeklinde olan mākirler olur ki her biri 

şeyṭānda ve mekr ü ḫadḭʿatde şol mertebeye varmışlardur ki küp gibi bir nesne- (25) 

yi düldül diyü ṣatarlar ve sepḭd ü siyāhı bez gibi ṭoḳıyub anı daḫı ḥḭle ve tezvḭrle beyʿ 

iderler ve müşterḭnüñ gözine mekr ü ḫadʿa ḫākini urub (26) anı ṣatduḳları metāʿdan 

görüñir iderler ve senüñ ve külūḫdan olan ḫānelerüñ üzerine ḥasūdluklar virürler 

ve keẕalik şeyṭānlaruñ sāḥir- (27) leri ve mākirleri hem derūn ʿāleminden gelüb 
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ḳalbe niçe dürlü meyl ü mekri ve deġā vü ġadrı telḳḭn iderle ve niçe sāhirlükler 

iderler ki insān şeklinde (28) olan sāhirler anlaruñ siḥrini defʿe ḳādir olamazlar 

(4760) Meŝnevḭ 
Pāk ān ki ḫākrā rengḭ dehed 
Hemçü kūdekmān berān cengḭ dehed 
(4761) Meŝnevḭ 
Dāmen pür ḫāk mān çün (29) ṭıflkān 
Dernaẓar mān ḫāk hemçün zer-i ḳān 
(4762) Meŝnevḭ 
Ṭıflrā bābāliġān nebūd mecāl 
Ṭıflrā Ḥaḳ key nişāned bāricāl 
Pākdur şol ṣāniʿ-i ḳadḭm ki ḫāke (30) bir reng virür yaʿnḭ ḥḭle ve ḫadʿadan ve 

ẓulmden ve ġadrdan münezzeh ü muḳaddesdür şol ʿaẓḭm ü ḥaḳḭm ki bu ḫāke bir 

gūne reng virür oġlancıḳlar gibi (31) anuñ üzerine bize bir ceng virür bizüm 

oġlancıḳlar gibi dāmenimüz ḫākle pürdür bizüm nazarımuz zerr-i kān gibidür ki bu 

sḭm ü zer didügimüz ve (32) etegimüz ve kḭsemüze ḳoyduġımuz aṣlında ḫākdur lākin 

ṣunʿ-ı İlāhḭ ile bize bu zerr-i kān görinmişdür elḥāṣıl ṭıfluñ bāliġlere mecāli olmaz 

yaʿnḭ ṭıflsḭret (33) olanlar bāliġ olanlarla bir mertebede olmaġa mecāl u istiʿdād 

olmaz olmaz Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri eṭfali ricālle bir mertebede ḳaçan naṣb eyler yaʿnḭ 

eṭfāli ricāl (34) mertebesine iskān itmeyüb eṭfāli eṭfāl ve ricāli ricāl [H485a] 

mertebesine naṣb eyler 

(4763) Meŝnevḭ 
Mḭve ger köhne şeved tā hest ḫām 
Puḫte nebved ġūre gūyendeş (35) benām 
(4764) Meŝnevḭ 
Ger şeved ṣad sāle ān ḫām-ı türüş 
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Ṭıfl u ġūreest ü berher tḭzhūş 
(4765) Meŝnevḭ 
Gerçi bāşed mū vü rḭş-i ū sepḭd 
Hem derān ṭıflḭ-yi ḥavfest (36) ü ümḭd 
(4766) Meŝnevḭ 
Ki resem yā nāresḭde māndeem 
Ey ʿaceb bāmen kuned kerm ān kerem 
Meŝelā mḭve eger köhne olsa mādāmki ḫām u türüşdür puḫte olmaz ve kāmil (37) 

olan mḭve maḳāmın bulmaz aña nāmla ḫām dinür eger ol türüş olan ḫām yüz yıl olsa 

ve niçe eyyām u sāl ḫāmilüñ mertebesine ḫuşk (38) olub ḳalsa her tḭzhūşuñ ḳatında 

ṭıfl u ġūredür anuñ ʿāḳıl ḳatında niçe yüz yıl muʿammer olduġuna iʿtibār yoḳdur 

egerçi anuñ ḳılı (39) ve ṣaḳalı sepḭd hem olsa ve bir aḳ ṣaḳallı ḳoca olub beli bükülse 

hem yine ḫavf u ümḭd oġlancıḳlıġındadur henüz daḫı ḫavf u recā mertebe- (40) 

sinden ḳurtılmamışdur ki ol mertebe kāmil olan ricāle nisbetle nāpuḫtelük ve 

oġlancıḳluḳ mertebesidür ve ehl-i kāmil ḫavf u recā mertebesinden güẕer (41) 

ḳılmışlar ve fānḭfillāh olub beḳābillāh mertebesin bulmışlardur ve elā inne 
evliyāʾallāhi lāḫavfun ʿaleyhim velāhum yaḥzenūn1641 āyet-i kerḭmesinüñ [P622b] (1) 

mefhūmına ḥālā bu dünyāda maẓhar olmışdur ammā ṭıflsḭret olan ḫāmlar böyle dḭv 

ḫavf u recāda olur ki ʿaceb maḳṣūda irişür miyüm veyāḫūd (2) nāresḭde ḳalur mıyum 

ey ʿaceb baña ol maḥżā kerem kerem eyler mi evvelki kerm vezn içün sükūn-ı rāyla 

oḳınur ve ve ŝāninci kerem recl-i ʿadl ḳabḭlinden olur (3) yāḫūd mużāf-ı muḳadder 

olub ẕükerem maʿnāsı virilür yaʿnḭ ṭıflsḭret olan ḫāmlar ḫavf u recā maḳāmında 

ḳalub böyle dirler ki biz maḳṣūda (4) vāṣıl u bāliġ olur mıyuz yāḫūd vāṣıl olmayub 

maḥrūm ḳalur mıyuz ey ʿaceb ol ẕükerem bize luṭf u kerem eyler mi yāḫūd eylemez 

mi ammā ricālüñ (5) ḥāli bunlar gibi degildür zḭrā anlar şübhe vü gümāndan 

                                                            
1641 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” (Yûnus 10/62) 
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ḳurtulmışlar ve ḫavf u recā mertebesinden güẕer ḳılmışlar ve şühūd u ʿiyān 

mertebesine irüşmişlerdür (6) ve kendü maḳamlarını ölmezden evvel görmişlerdür 

anuñçün bu gūne şekk ü gümāndan anlar berter olmışlardur 

(4767) Meŝnevḭ 
Bāçünḭn nāḳābilḭ vü dūriyḭ 
Baḫşed ḭn (7) ġure-y merā engūriyḭ 
(4768) Meŝnevḭ 
Nḭstem ümmḭdvār ezhḭç sū 
V’ān kerem mḭgūyedem lāteyʿesū 
Ancılayın nāḳābillükle ve dūrlukla bile bu benüm ġūrem engūrluk virür mi (8) yaʿnḭ 

ol ḫavf u recā mertebesinde olan kimse bu gūne şübhe ve gümānda olub kendünüñ 

nāḳābil olmasına ve dūr ḳalmasına naẓar ḳılub dir ki (9) ey ʿaceb buncılayın 

nāḳābillükle ve Ḥażret-i Ḥaḳdan dūrlukla bile bu benüm ġūre gibi ḫām u nāpuḫte 

ḳalan vücūdıma Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri bu engūrluk (10) virür mi ki zḭrā ben hḭçbir 

ṭarafdan ümḭdvār degilüm zḭrā bende aṣlā Ḥaḳ Teʿālāṉuñ vuṣlatına ve iḥsānına 

liyāḳat yoḳdur velḭkin ol kerem-i İlāhḭ (11) baña lāteyeʾsū min revḥullāh1642 dir pes 

anuñ revḥ ü raḥmetinden meʾyūs olmazam ve ḳaṭʿ-ı recā ḳılmaz 

(4769) Meŝnevḭ 
Dāyimā ḫāḳān-ı mā kerdest ṭu 
Gūşmānrā (12) mḭkeşed lātaḳneṭū 
Dāyimā bizüm ḫāḳānımuz ṭūy itmişdür bizüm ḳulaġımuzı lātaḳneṭū çeker [H485b] 
ṭūy żiyāfet maʿnāsınadur nitekim fülān kimse fülān kimseye żiyāfet (13) eyledi 

diyecek maḥalde fülān kimse fülān kimseyi ṭuyladı dirler bu beyt ve daḫı 

mābaʿdında olan beytler Ḥażret-i Mevlānānuñ kendü cāniblerinden dinülmiş (14) 

olur yaʿnḭ ey ḫavf u recā mertebesinde ḳalan kimseler dāyimā bizüm sulṭānımuz ve 

                                                            
1642 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin.” (Yûsuf 12/87) 
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ḫāḳānımuz müʾmin ḳullarına żiyāfet eylemiş ve anları luṭf u raḥmetle (15) 

ṭuylamışdur bizüm ḳulaġımuzı lātaḳneṭū min raḥmetillāhi innallāhe yaġfiru’ẕ-
ẕunūbe cemḭʿān innehu huve’l-ġafūru’r-raḥḭm1643āyet-i kerḭmesinüñ mefhūm-ı laṭḭfi 

ṭutub ol (16) żiyāfet-i ḫāḳḳānḭ cānibine çeker ve bizi ol niʿmet ü rāḥat cānibine luṭfla 

daʿvet eyler bu āyetüñ tefsḭri cild-i evvelde sebeb-i ḥırmān-ı eşḳıyā 1644  (17) 

beyānında mürūr eylemişdür anda ṭaleb olına 

(4770) Meŝnevḭ 
Gerçi mā z’ḭn nāümḭdḭ dergevḭm 
Çün ṣalāzed dest endāz revḭm 
(4771) Meŝnevḭ 
Destendāzḭm çün esbān-ı (18) sḭs 
Derdevḭden sūy-ı merʿā-yı enḭs 
(4772) Meŝnevḭ  
Gām endāzḭm ü ancā gām nḭ 
Cām perdāzḭm ü ancā cām nḭ 
(4773) Meŝnevḭ 
Z’ān ki ancā cümle eşyā cāniyest 
Maʿnā ̱ender (19) maʿnā ̱ender maʿniyest 
Egerçi biz bu nāümḭdlükden çuḳurdayuz çünkim ol pādşāh-ı kerḭmḫˇān raḥmetine 

ṣalā ura el ataraḳ giderüz yaʿnḭ ol bizi (20) kendü cānibine daʿvet ḳıla ve darüsselām 

ṭarafına ṣalā diye egerçi biz bu nāümḭdlükden çuḳurda isek destefşān ve raḳṣ-ı kenān 

meşyen (21) ʿalāi̱lhām lāmeşyen ʿalelaḳdām ol cānib-i aʿlāya giderüz ve ʿālem-i 

bālāya seyr ü sefr iderüz sḭs olan atlar gibi el ataruz enḭs olan merʿā (22) cānibine 

yilmeklükde esbān-ı sḭs müʾeẕẕib-i dölek atlar maʿnāsınadur yaʿnḭ biz meʾyūs olan 

                                                            
1643 “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin! Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok 
bağışlayan, çok esirgeyendir.” (Zümer 39/53) 
1644 Pertev Paşa nüshasında “sürḫında” yazılıp üzeri çizilerek beyānında ifadesi yazılmıştır. 



2162 
 

merʿā-yı rūḥānḭ cānibe dölek atlar gibi el ataruz (23) ve meşy ve sürʿatde germrū 

olub iḳdām u ihtimām iderüz [adım ataruz anda adım atmaḳ ve ḳadem vażʿ itmek 

yoḳdur cām yonaruz ve anda cām yoḳdur yaʿnḭ cām düzerüz ve kāsesāz oluruz 

maʿahaẕā ol mertebe cām yoḳdur ve kāse-yi uḫrevḭ mutaṣavver degildür +H]1645 zḭrā 

ki ol maḳāmda cümle eşyā cānḭ ve rūḥānḭdür maʿnāe̱ndermaʿnāḏur maʿnā ̱ (24) ol 

mertebede cemḭʿ-i eşyā ṣarf ve ḫāliṣ-i maʿnāḏur belki maʿnā ̱ içinde maʿnāḏur ki 

ʿayn-ı ŝābite mertebesi ve rūḥāniyyet mertebesine nisbetle maʿnā ̱ içre maʿnāḏur 

(25) ve mertebe-yi ulūhiyyetde cemḭʿ-i eşyā cānḭler ve rūḥānḭlerdür 

(4774) Meŝnevḭ 
Hest ṣūret sāye maʿnā ̱āftāb 
Nūr-ı bḭsāye buved ender ḫarāb 
Meŝelā ṣūret sāye ve (26) maʿnā ̱ āftāb oldı sāyesüz nūr ḫarāb olur yaʿnḭ maʿnā-̱yı 

insān filmeŝel bir āftāb-ı enver gibidür mādāmki cism (27) ü ṣūret yerinde ola āftāb-ı 

maʿnā ̱sāyesüz olmaz ammā cism ü ṣūret ḫarāb olduḳdan ṣoñra ḫarāb içre nūr bḭsāye 

ve bāʿiŝ-i sāye (28) olan ṣūret vḭrān olub nūr-ı maḥż ḳalur 

(4775) Meŝnevḭ 
Çünki ancā ḫışt berḫıştḭ nemānd 
Nūr-ı mehrā sāye-yi ziştḭ nemānd 
(4776) Meŝnevḭ 
Ḫışt eger zerrḭn buved berkendenḭst 
(29) Çün bahā-yı ḫışt vaḥy ü rūşenḭst 
Çünkim ol yerde bir kerpḭç bir kerpḭç üzre ḳalmadı māhuñ nūrına bir zişt sāye 

ḳalmadı ḫıştdan (30) murād bunda ṣıfat-ı nefsāniyyedür yaʿnḭ bir cismde ki bir ṣıfat-ı 

nefsānḭ üzre ḳalmadı [H486a] belki cümle muḳteżayāt-ı ṭabḭʿiyye ve evṣāf-ı beşeriyye 

                                                            
1645  Pertev Paşa nüshasında 4772 numaralı Mesnevî beytinin şerhi unutulmuştur. Hamidiye 
nüshasında ise -müstensih sonradan fark etmiş olmalı ki- Pertevde eksik olan bu kısmı varağın yan 
tarafına haşiye olarak kaydedilmiştir. 
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maḥv u mütelāşḭ (31) oldı māh-ı rūḥuñ nūrına perde vü māniʿ bir ḳabḭḥ sāye ḳalmadı 

pes lāzım geldi ki ḫışt eger zerrḭn ola berkendenḭdür çünkim ḫıştuñ bahāsı vaḥy (32) 

u rūşenlükdür yaʿnḭ ṣıfat-ı nefsānḭ ve ḫaṣlet-i ḥayvānḭ her ne ḳadar ʿaḳl-ı maʿāşla 

zerrḭn olsa ve maḥbūb u maḳbūl gelse anuñ ḳoparmaḳluġı vācib ü lāzım- (33) dur 

çünkim ol ḫışt meŝābesinde olan ṣıfat-ı nefsāniyyenüñ bahāsı vaḥy-i İlāhḭ ve rūşenḭ-

yi Rabbānḭdür yaʿnḭ her bir ṣıfatı ki bir müʾmin nefsinden (34) ḳalʿ u ḳamʿ eyler Allāh 

Teʿālā ̱ anuñ bedeli aña işāret ve ilhām ḳılur ve rūşenāluk ve āşināluk virür şol 

mertebede ki cümle nefsānḭ olan ṣıfatlar (35) zāyil olduḳdan ṣoñra ol kimseye Ḥaḳ 

Teʿālā ̱her demde ilhām ḳılur ve anuñ vücūdı Ḥaḳ Teʿālāṉuñ rūşenlügi ile pür olur 

(4777) Meŝnevḭ 
Kūh behr-i defʿ-i sāye mündekest 
(36) Pāre geşten behr-i ḭn nūr endekest 
(4778) Meŝnevḭ 
Berbirūn-ı kuh çü zed nūr-ı Ṣamed 
Pāre şud tā derderūneş hem zened 
Kūh-ı Ṭūr defʿ-i sāyeden ötüri mündek- (37) dür yaʿnḭ bu nūrdan ötüri pāre olmaḳ 

endekdür mündek pāre pāre olmaġa dirler ve kūh-ı Ṭūruñ nūr-ı İlāhḭden pāre pāre 

olmasınuñ şerḥ ü taḥḳḭḳi (38) cild-i evvelde ʿaşḳ-ı cān-ı Ṭūr āmed ʿāşıḳā ve daḫı kūh 
derraḳṣ āmed u çālāk şud beytinüñ şerḥine mürūr eyledi anda ṭaleb olına yaʿnḭ kūh-ı 

(39) Ṭūr kendü sāye-yi vücūdunı defʿ eylemeden ötüri mütelāşḭ ve mużmahilldür 

ḥadd-i ẕātında bu nūr-ı İlāhḭden ve tecelli-yi Rabbānḭden ötüri pāre pāre olmaḳ 

endek (40) şeyʾdür aña nisbetle pāre pāre olmaḳ bir ʿaẓḭm ʿamel degildür çünkim 

Aḥad u Ṣamed Ḥażretlerinüñ nūrı kūhuñ bḭrūnına urdı ol kūh-ı Ṭūr pāre pāre (41) 

oldı tā kim anuñ derūnına hem ura yaʿnḭ çünkim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ol cebelüñ 

ẓāhirine tecellḭ eyledi ol cebel pāre pāre oldı gūyā ol tecellḭ [P623a] (1) nūrı anuñ 



2164 
 

derūnına daḫı urmadan ötüri zḭrā bütün ṭursaydı ol nūr anuñ her pāresine ve 

derūnına ṭoḳunmamış olurdı 

(4779) Meŝnevḭ 
Gürisne çün berkefeş (2) zed ḳurṣ-ı nān 
Vāşikāfed ezheves çeşm ü dehān 
Meŝelā gürisnenüñ çünkim eline ḳurṣ-ı nān urdı heves ü şevḳinden çeşm ve dehān 

yarar bu beyt temŝḭl (3) ṭarḭḳiyle dinilmişdür yaʿnḭ bir kimse ġāyetle gürisne olsa ve 

bir niçe zamān aç ḳalsa ve bir kimse getirüb aña bir ḳurṣ-ı nānı eline virse filḥāl ol 

gürisne (4) olan kimse ol nāna ziyāde hevesinden ve şevḳinden aġzına muḥkem urub 

aġzını şaḳḳ eyler ve ḥırṣından aġzına iletmegi tedārik idemeyüb gözine urur (5) 

gözüni daḫı şaḳḳ eyler pes ol gürisnenüñ ol nāna ziyāde ḥırṣ u hevesinden çeşm ve 

dehānı şikāfte olur bir zamān bizüm diyārımuzda bir mertebe ḳaḥṭ ü ġalā (6) oldı ki 

eṭrāf u cevānibden ḳara ehlinüñ aç ve muhtāc olan kimseleri gelüb şehre dökdiler 

ādem etin ve kilāb etin yemege başladılar ol ḥḭnde bir kimsenüñ (7) elinde nān 

görselerdi çeküb elinden alurlardı bunı gözimüzle gördük ki anlardan birisi bir 

kimsenüñ elinden [H486b] bir nānı ḳapdı ve yere yatdı ol kimse (8) anuñ başına 

başına ökçesiyle ve müştiyle urub başını ve gözüni yardı ol nānı anuñ elinden ve 

dehānından çıḳarmaġa ḳādir olamadı 

(4780) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān (9) pāre geşten erzed ḭn 
Ezmiyān-ı çarḫ berḫḭz ey zemḭn 
(4781) Meŝnevḭ 
Tā ki nūr-ı çarḫ gerded sāyesūz 
Şeb zisāye-y tıst ey yāġḭ-yi rūz 
Çünkim nāna aç ve muḥtāc (10) olan kimse kendünüñ pāre pāre olmasına rāżı olıcaḳ 

bu nūr-ı İlāhḭ ve pertev-i Rabbānḭ ṣad hezārān pāre pāre olmaḳ deger pes ey zemḭn 
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meŝābesinde (11) keŝḭf olan kimse çarḫ-ı maʿnevḭ miyānından ḳalḳ ve arż-ı vücūduñı 

fānḭ ve mużmaḥill it ki aṣlā sende keŝāfet-i cismāniyye ḳalmaya tā kiç çarḫ-ı rūḥānḭ 

(12) ve felek-i nūrānḭnüñ nūrı sāyesūz ola aṣlā sāye ve ẓulmetden eŝer ḳomaya zḭrā 

ey rūzuñ yāġḭsi şeb-i ẓulmānḭ senüñ sāye-yi vücūduñdan (13) ḥāṣıldur nitekim ne 

ḳadar sāye ve ẓulmet var ise bu zemḭnüñ vücūdından ḥāṣıldur farżḭ eger bu zemḭnüñ 

vücūdı ortadan zāyil olub gitseydi (14) ʿālemde aṣlā sāye ve ẓulmetden bir eŝer 

ḳalmayaydı keẕalik senüñ zemḭn-i vücūduñ daḫı ortaluḳdan gitseydi ve Ḥaḳ Teʿālā ̱

anı defʿ itseydi aṣlā sāye-yi ġamdan (15) ve ẓulmet-i elemden ve kudūret viren 

şeyʾlerden bir şey ḳalmayub ṣāfḭ nūr-ı İlāhḭ ve tecellḭ-yi Rabbānḭ ḳalurdı bu sırrı 

müşāhede idenler anuñçün kendi vücūdlarınuñ (16) ortaluḳdan gitmesini ve defʿ 

olmasını Allāh Teʿālāḏan isteyüb 

Beyt 
Beynḭ ve beyneke innḭ yünāziʿunḭ 
Fe’erfaʿ bifażlike innḭ mine’l-beyyin1646 
dimişlerdür 

(4782) Meŝnevḭ 
Ḭn zemḭn (17) çün gāhvāre-y ṭıflkān 
Bāliġānrā teng mḭdāred mekān 
(4783) Meŝnevḭ 
Behr-i ṭıflān Ḥaḳ zemḭnrā mehd ḫˇand 
Şḭr dergehvāre berṭıflān feşānd 
Bu zemḭn ṭıfluñ (18) gāhvāresi gibi yaʿnḭ oġlancıḳlaruñ beşigi gibidür ki bāliġ 

olanlara mekānı teng getirür ve kemāle iren erlerüñ yerlerini bu cāy-ı mażḭḳ ṭar 

idüb başlarına (19) dünyāyı teng eyler Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri oġlancıḳlardan ötüri 

zemḭne mehd oḳudı bu gāhvāre-yi zemḭnde olan eṭfāl üzre şḭr ṣaçdı nitekim Ḥaḳ (20) 

                                                            
1646 “Yalnızca bizim bildiğimiz bu konuyu ve kendimle çelişmemi fazlınla ortadan kaldır.” 
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Teʿālā ̱ sūre-yi Ṭāhāda elleẕḭ caʿale lekumu’l-arḍa mehden1647diyü bunda sākin olan 

eṭfālsḭretlere ḫiṭāb idüb buyurdı yaʿnḭ ol ḳādir-i bḭçūn ey nās (21) arżı size beşik ḳıldı 

tā anda siz istirāḥat idersüz ve sūre-yi Nebāda elem necʿali’l-arḍa mihāde1648 buyurdı 

yaʿnḭ biz zemḭni mihād ḳılmaduḳ mı didi (22) ve zemḭnüñ mehde müşābih olması bir 

ḳaç vechledür evvelā Ḥaḳ Teʿālā ̱anı ḫalḳ itdügi gibi beşik gibi ṣalındı ve ḥareket ḳıldı 

Ḥaḳ Teʿālā ̱ cibāli (23) aña evtād idüb sākin oldı ve ŝāniyen yüz zemḭnde olan 

ḥayvānāteṭfāl gāhvārede istirāḥat eyledükleri gibi istirāḥat eyleyüb nāyim oldılar 

(24) ve rāḥat buldılar ve ŝāliŝen Ḥaḳ Teʿālā ̱ āsmān cānibinden bu zemḭnde olanlar 

üzre emṭārı yaġdurdı pistāndan elbābuñ yaġması ve aḳması gibi [H487a] pes (25) 

zemḭnde olan ünās bu münāsebetle eṭfāle müşābih olurlar mādāmki bu mehd-i 

zemḭn içre muḳayyed olalar ve neşv ü nema bulalar anlara eṭfāl dinür ammā (26) 

ricāl maḳāmına bāliġ olduḳdan ve kemāl mertebesini bulduḳdan ṣoñra bu zemḭn aña 

bir beşik gibi teng gelür 

(4784) Meŝnevḭ 
Ḫāne teng āmed ez’ḭn gehvārehā 
Ṭıflkānrā zūd bāliġ (27) kun şehā 
(4785) Meŝnevḭ 
Ey gevāre ḫānerā ḍayyıḳ medār 
Tā tuvāned kerd bāliġ intişār 
Ḫāne bu gehvārelerden teng geldi ey pādşāh oġlancıḳları fevrḭ bāliġ eyle ey gehvāre 

(28) ḫāneyi ḍayyıḳ ṭutma tā kim bāliġ intişār itmege ḳādir ola gevāre sepede dirler 

intişār iḥyā itmek maʿnāsınadur yaʿnḭ bu zemḭnüñ gehvāreler gibi olan her bir (29) 

ḳaṭʿasından ḫāne-yi deyyāḳını teng geldi ey pādşāh-ı ʿālem bu zemḭnde sākin olan ve 

istirāḥat ḳılan oġlancıḳları ʿalelfevr bāliġ eyle tā anlar bḭdār olalar (30) ve bu 

zemḭnüñ beşik gibi olduġunı ve ḫāne-yi dünyānuñ cāy-ı muḍḭḳ geldügini göreler ey 
                                                            
1647 “O, yeri size beşik yapan.” (Taha 20/53) 
1648 “Biz yeryüzünü döşek yapmadık mı?” (Nebe 78/6) 
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zemḭn sepedi ḫāne-yi dünyāyı bāliġ olanlaruñ başına teng (31) ü tārḭk ṭutma tā kim 

bāliġ olan ricāl bu ḫāne-yi dünyāda oġlancıḳları intişār itmege ve iḥyā vü bḭdār 

ḳılmaġa ḳādir ola ve bunda nāyim olan eṭfālsḭretleri (32) bḭdār dil idüb ḥaḳḭḳat ḥāli 

anlara göstermege vüsʿat bula dimek olur 

Vesveseyḭ ki pādşāhzāderā peydā şud ezsebeb-i istiġnāyḭ vü (33) keşfḭ ki ezşāh dil-i ūrā 

ḥāṣıl şude būd ve ḳaṣd-ı nāşükrḭ vü serkeşḭ mikerd şāhrā ezrāh-ı ilhām u sırra şāhrā 

ḫaber şud dileşrā derd (34) kerd rūḥ-ı ūrā zaḥmḭ zed çünān ki ṣūret-i şāhrā ḫaber 

nebūd 

Bu sürḫ-ı şerḭf ve beyān-ı laṭḭf şol bir vesvese ki bir istiġnā ve bir nevʿ keşf (35) 

sebebinden pādşāhzādeye peydā oldı ki ol keşf ol şehzādenüñ göñline pādşāh-ı 

Çḭnden ḥāṣıl olmış idi ve şāhuñ aña olan (36) ḥüsn-i naẓarıyla ve yümn-i himmetiyle 

ol keşf ü şühūd anuñ derūnında ẓuhūra gelmiş idi ve ol şehzāde-yi Çḭnden 

serkeşlüge ve küfrān-ı niʿme [olmaġa +H] ḳaṣd (37) eyledi ilhām u sır yolundan 

pādşāh-ı Çḭne ḫaber oldı ol şāhuñ göñlini anuñ serkeşlüge ve küfrāna ḳaṣd eylemesi 

derd itdi ve mecrūḥ ḳıldı ol şehzāde- (38) nüñ rūḥına bāṭın yüzinden ol şāh-ı Çḭn bir 

zaḫm urdı ancılayın ki şāhuñ ṣūretine andan ḫaber olmadı yaʿnḭ bu zaḫmı anuñ 

ṣūreti urmadı (39) belki göñül yüzinden anuñ rūḥına bir zaḫm urdı ki şāhuñ ṣūret-i 

ẓāhiresi aṣlā müteġayyir olmadı ve ḫaber tuymadı nitekim kātib-i vaḥy Ḥażret-i (40) 

Nebḭden bu ḳadar keşf ü şühūd bulduḳdan ṣoñra serkeşlüge ve küfrāna ḳaṣd eyleyüb 

Ḥażret-i Nebḭnüñ bāṭını aña incindükde göñül yüzinden anuñ (41) rūḥına bir zaḫm 

urdı ki anuñ rūḥında aṣlā keşf ü şühūd eŝeri ḳalmayub ḭmāndan daḫı maḥrūm ḳaldı 

ve ḳıṣṣası defter-i evvelde mufaṣṣal u meşrūḥ-ı [P623b] (1) meẕkūr olmışdur anda 

ṭaleb olına 

[H487b] (4786) Meŝnevḭ 
Çün müsellem geşt bḭbeyʿ ü şirḭ 
Ezderūn-ı şāh dercāneşrā cirḭ 
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(4787) Meŝnevḭ 
Ḳūt mḭḫurdḭ zinūr-ı cān-ı şāh 
(2) Māh-ı cāneş hemçü ezḫurşḭd māh 
(4788) Meŝnevḭ 
Rātibe-y cānḭ zişāh-ı bḭnedḭd 
Dembedem dercān-ı mesteş mḭresḭd 
(4789) Meŝnevḭ 
Ān ne ki tersā vü müşrik mḭḫurend 
Z’ān (3) ġıdāyḭ ki melāʾik mḭḫurend 
Çünkim beyʿsüz ve şirāsuz şāhuñ derūnından ol şehzāde cānına cirḭ müsellem oldı 

cirḭ vaẓḭfeye ve nafaḳaya dirler yaʿnḭ (4) çünkim pādişāh-ı Çḭn derūnından ol 

şehzādenüñ cānibine  vāẓḭfe-yi cānḭ ve nafaḳa-yı rūḥānḭ müsellem oldı şāh-ı Çḭnüñ 

nūr-ı cānından ḳuvvet-i rūḥānḭ (5) ve ġıdā-yı nūrānḭ yer idi anuñ cānı māhı 

ḫurşḭdden māh gibi yaʿnḭ māh ḫurşḭdden nūr istifāde eyleyüb müstenḭr olduġı ve 

ḳuvvet bulduġı gibi ol (6) şehzādenüñ daḫı māh-ı cānı şāh-ı Çḭnüñ ḫurşḭd-i cānından 

ḳuvvet-i nūrānḭ ve ġıdā-yı rūḥānḭ yerdi ve müstefḭd ü müstenḭr olurdı her bir mürḭd 

kendü mürşidinden (7) hem böyledür bḭnedḭd olan şāhdan vaẓḭfe-yi cānı ve rātibe-yi 

rūḥānḭ dembedem anuñ mest olan cānına irişürdi ve her gün anuñ rūḥına şāhuñ (8) 

cānından bir gūne vaẓḭfe-yi rūḥānḭ ve rātibe-yi nūrānḭ gelürdi ve anuñ cānına 

ḳuvvet ü gıdā olurdı ol ḳuvvet ü ġıdā degül ki tersā ve müşriküñ yerler ol (9) bir 

ġıdādan ki melāʾik yerler anuñ cānına şāh cānibinden gelen ḳuvvet ü ġıdā 

melāʾikenüñ yedükleri ḳuvvet ve ġıdā-yı nūrānḭdendür yoḫsa gebr ü tersā- (10) nuñ 

yedükleri ġıdā-yı cismānḭden degildür 

(4790) Meŝnevḭ 
Enderūn-ı ḫˇḭş istiġnā bedḭd 
Geşt ṭuġyānḭ ziistiġnā pedḭd 
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(4791) Meŝnevḭ 
Ki ne men hem şāh u hem şehzādeem 
Çün (11) ʿinān-ı ḫod bedḭn şeh dādeem 
(4792) Meŝnevḭ 
Çün merā māhḭ berāmed bālumaʿ 
Men çirā bāşem ġubārḭrā tebaʿ 
(4793) Meŝnevḭ 
Āb dercūy-ı menest ü vaḳt-i nāz 
Nāz-ı ġayr ezçi keşem men bḭ- (12) niyāz 
Çünkim şāhuñ cānından anuñ cānına her gün vaẓḭfe-yi rūḥānḭ ve erẕāḳ-ı nūrānḭ 

gelüb müsellem oldı anuñ cānı ḳuvvet ü muḳnet buldı (13) kendünüñ derūnında 

istiġnā gördi istiġnādan bir ṭuġyān anuñ derūnında pedḭd ẓāhir oldı ki inne ile’l-
insāne leyaṭġā ̱ en raʾāhustaġnā1̱649 buyurulmışdur (14) böyle diyü ki ben hem şāh u 

şehzāde degül miyüm kendü ʿinān u iḫtiyārumı bu şāha niçün virmişem ve buña 

teslḭm olub neden ötüri mürḭd olmışam çünkim (15) benüm içün lumʿalu bir māh 

yuḳaru geldi ve benüm māhitāb-ı rūḥum ṭāliʿ ve tābān oldı pes ben niçün bir ġubāra 

tābiʿ olurum ve ḫāk u ġubār meŝābesinde (16) olan bir cisme ḫidmet ḳılırum āb-ı 

maʿnā ̱benüm cūy ı cūdımda idi nāz vaḳtidür niyāz vaḳti degildür ġayruñ nāzını ben 

bḭniyāz neden ötüri çekerüm (17) didi ve bu gūne istiġnā eyledi nitekim kātib-i vaḥy 

Ḥażret-i Nebḭnüñ her gün rūḥ-ı şerḭfinden ġıdāpeẕḭr olur iken ve ol Ḥażretüñ 

müşkāt-ı nūrından (18) nūr u żiyā olur iken ve leḳad ḫalaḳnā’l-insāne min sulāletin 
min ṭḭn1650 āyet-i kerḭmesi nāzil olub Ḥażret-i şāh-ı nübüvvet anı yaz diyüb ol daḫı 

lafẓ-ı (19) Resūlden ṣādır olanı yazarken [H488a] ŝumme enşāʾnāhu ḫalḳan āḫar 
buyurdılar ol kātib-i vaḥy anı daḫı yazdı ve anuñ ḳalbine fetebārakallāhu aḥsenu’l- 

                                                            
1649 “Gerçek şu ki, insan azar. Kendini kendine yeterli gördüğü için.” (Alak 96/6-7) 
1650 “Andolsun biz insanı, çamurdan (süzülüp çıkarılmış) bir özden yarattık.” (Mü’minûn 23/12) 
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(20) ḫāliḳḭn1651dimek geldi filḥal anı lisāne getirüb fetebārakallāhu aḥsenu’l-ḫāliḳḭn 
didi Ḥażret-i Nebḭ bunı daḫı kitābet eyle bu daḫı āyet-i kerḭme- (21) dür buyurdı 

filḥāl bu şehzādenüñ ḳalbine gelen vesvese ve istiġnā anuñ daḫı ḳalbine geldi ve 

ḳalbinde didi ki çünkim ben hem peyġamberüm benüm daḫı ḳalbime Allāh- (22) dan 

āyet nāzile oldı pes niçün ben buña tābiʿ olurum ve ne vechle ʿinān u iḫtiyārımı 

bunuñ keff-i irādetine teslḭm idüb her gün buña (23) ḫidmetler ve ʿubūdiyyetler 

ḳılırum benüm ḫod buña şimden ṣoñra aṣlā ve ḳaṭʿā iḥtiyācum ḳalmadı didi ve 

bunuñ ḳıṣṣası cild-i evvelde mufaṣṣal mürūr eyledi anda ṭaleb olına (24) ve bu 

maḥalde şāhdan murād Ḥażret-i Nebḭ ve şehzādeden murād aña ṭabʿiyyetden serkeş 

olan ve iʿrāż ḳılan ümmet olur ve şehzāde olması ādemzāde (25) olduġı iʿtibārıyla 

olur ki Ḥażret-i Ādem ḫalḭfe-yi Allāhdur ve daḫı şāh-ı Çḭnden murād ʿilm-i dḭn ve 

esrār-ı yaḳḭn ṣāḥibi bir şāh-ı velāyet maʿden-i (26) hidāyet olur ve şehzādeden 

murād şol ādemzāde olur ki evvelā aña irādāt getüre ve ḫidmet ḳıla anuñ cānından 

niçe ḳuvvet-i maʿānḭ ve ḳuvvet-i (27) rūḥānḭ bulduḳdan ṣoñra bu şehzādeye gelen 

vesvese ve istiġnā gibi anuñ daḫı ḳalbine bir vesvese gele ve ol şāh-ı dḭn ve mālik-i 

esrār-ı yaḳḭnden (28) istiġnā ḳıla ve serkeş ola ve böyle diye 

(4794) Meŝnevḭ 
Ser çirā bendem çü derd-i ser nemānd 
Vaḳt-i rūy-ı zerd ü çeşm-i ter nemānd 
(4795) Meŝnevḭ 
Çün şekerleb geşteem ʿāriż ḳamer 
(29) Bāz bāyed kerd dükkān-ı diger 
Ben niçün başımı baġlarum ki baş aġrısı ḳalmadı yüzüñ aṣfer ve gözüñ nemnāk u ter 

olması vaḳti ḳalmadı çünküm şekerleb (30) ve ʿāriż-i ḳamer oldum yaʿnḭ leb ve 

dehānum şeker gibi şḭrḭn ve ḫadd u ʿiẕārum ḳamer gibi nūrānḭ oldı imdi bir ġayrı 
                                                            
1651 “Sonra onu başka bir yaratışla insan haline getirdik. Yapıp yaratanların en güzeli olan Allah pek 
yücedir.” (Mü’minûn 23/14) 
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dükkān açmaḳ gerek ve başḳa başıma reʾs (31) ve pḭşvā olmaḳ gerek didi ve bu şol 

mürḭdüñ ṣūret-i ḥāli olur ki bir şāh-ı dḭnüñ ve mālik-i ʿilm-i yaḳḭnüñ ḫużūrına gele 

ve aña mürḭd ola pes (32) ol şāh-ı dḭnüñ ḥüsn-i naẓarı ve yümn-i himmetiyle anuñ 

cānına niçe ʿulūm u maʿārif ve eẕvāḳ u leṭāyif ḥāṣıl ola bir mertebeye vāṣıl ola ki (33) 

kendüsini maẓhar-ı İlāhḭ göre ve āyḭne-yi evṣāf-ı Rabbānḭ müşāhede ḳıla ve kendü 

vücūdında ve ġayruñ vücūdında mutaṣarrıf olanı hemān Ḥażret-i (34) Ḥaḳ göre ve 

şeyḫüñ vücūdında daḫı mutaṣarrıf olanı ve taḳlḭb ü taḥvḭl ḳılanı hemān Ḥażret-i Ḥaḳ 

göre bu ḳadar maʿrifetden anuñ nefsine şu (35) vesvese ve istiġnā gele ve 

şehzādenüñ didügini derūn-ı ʿāleminden ol daḫı diye becānem ben şimden ṣoñra 

niçün başum baġlayub ṭabḭbe ʿarż-ı iḥtiyāc (36) eylerüm bende derd-i ser ve ḫastelük 

ḳalmadı ve maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭnüñ viṣāli baña hem ol virdi ve cānum kendüde gördi 

aġlamaḳ iñlemek ve sāyir (37) vāṣıl olmayan ʿāşıḳlar gibi zerdrūy olmaḳ bende 

ḳalmadı sāyir maḥbūb-ı İlāhḭ olan velḭler ve ṣafḭler gibi şḭrḭn dehān oldum [H488b] ve 

ḳamer gibi (38) nūrāniyyet buldum imdi baña daḫı bu şeyḫ gibi başḳa başıma bir 

dükkān açub ve reʾs ü pḭşvā olub ve mürḭd ü muḥibb cemʿ ḳılub (39) anlara irşād u 

terbiye ḳılmaḳ gerekdür diye ve bu gūne nāz u istiġnā eyleye 

(4796) Meŝnevḭ 
Z’ḭn menḭ çün nefs zāyḭden girift 
Ṣad hezārān jājḥāyḭden (40) girift 
(4797) Meŝnevḭ 
Ṣad beyābān z’ān suy-ı ḥırṣ u ḥased 
Tā bed’incā çeşm-i bed hem mḭresed 
Bu benlükden çünkim nefs ṭoġurmaḳluḳ ṭutdı ṣad hezārān (41) herze çiynemek ṭutdı 

ol ḥırṣ u ḥased ṭarafından yüz beyābān var iken tā aña çeşm-i bed hem irişür ḳande 

ḳaldı ki çeşm-i nḭkūbḭn [P624a] (1) yaʿnḭ çünkim bu benlükden ve enāniyyetden ve 

kibrden ve naḫvetden anuñ nefsi niçe kem ḫūyları ve ḳabḭḥ ṣıfatları ṭoġurmaḳ ṭutdı 
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niçe yüz biñ herze ve (2) beyhūde fikrler çeşmüñ ṭutdı ve derūnında bu gūne 

güstāḫāne ḫāṭıralar itdi ve pādşāh anuñ bu ḫāṭıralarını ve fāsid fikrlerini çeşm-i 

cānla (3) gördi meŝelā ehl-i ḥırṣ ve ehl-i ḥased olan ehl-i ferāset ṭarafından bir 

kimsenüñ bāṭınına ve derūnına ṣad beyābān ve niçe mesāfe ve merḥale (4) var iken 

tā ol maḥalle bedbḭn olan göz ve nḭkū görmeyen dḭde hem irişür ve anuñ ḥālini ve 

bāṭında olan sūʾ-i ḫıṣālini ferāset ü kiyāsetle (5) istidlāl idüb bilür 

(4798) Meŝnevḭ 
Baḥr-i şeh ki merciʿ-i her āb ūst 
Çün nedāned ānça ender seyl ü cūst 
Çünkim ḳażiyye böyledür baḥr-i pādşāh ki her abuñ (6) merciʿidür seylde ve cūda 

olanı niçün bilmez yaʿnḭ çünkim bir kimsenüñ bāṭınına ḥırṣ u ḥased ṭarafından niçe 

yüz beyābān var iken henüz daḫı nḭkū- (7) bḭn olmayan göz aña irişmek ve anuñ 

żamḭrine ferāsetle vāḳıf olmaḳ mümkin ola pes şāh-ı dḭn ve mālik-i ʿilm-i yaḳḭn olan 

ṣāhib-i vilāyet (8) baḥr-i derūnı ki ker bir feyż ü ḥayāt ve ʿilm ü maʿrifet ābınuñ 

merciʿi ve maṣḭridür seyl ve cūy menzilesinde olan kimselerüñ derūnına gelen fikr 

(9) anı niçün bilmeye ki anuñ derūnına gelen fikr ve ḫayāl āb-ı zülāl gibi şḭrḭn ü laṭḭf 

midür veyāḫūd āb-ı şūr gibi telḫ midür 

(4799) Meŝnevḭ 
Şāhrā dil kerd ez- (10) fikr-i ū 
Nāsipāsḭ-yi ʿaṭā-yı bikr-i ū 
(4800) Meŝnevḭ 
Güft āḫir ey ḫas-ı vāhḭ edeb 
Ḭn sezā-yı dād men būd ey ʿaceb 
(4801) Meŝnevḭ 
Men çi kerdem bātu z’ḭn genc-i nefḭs 
Tu çi kerdi bā- (11) men ezḫūy-ı ḫasḭs 
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(4802) Meŝnevḭ 
Men turā māhḭ nihādem derkenār 
Ki ġurūbeş nḭst tā rūz-ı şümār 
(4803) Meŝnevḭ 
Dercezā-yı ān ʿaṭā-yı nūr-ı pāk 
Tu zedḭ derdḭde-yi men ḫār u ḫāk 
(12) (4804) Meŝnevḭ 
Men turā berçarḫ geşte nerdbān 
Tu şude derḥarb-ı men tḭr ü kemān 
Şāh-ı Çḭnüñ ve mālik-i ʿilm-i yaḳḭnüñ ol şehzādenüñ fāsid olan fikrinden (13) göñli 

derd ṭutdı ve anuñ güstāḫāne olan ḫāṭırasından ḳalbi incindi ve mecrūḥ oldı anuñ 

bikr olan ʿaṭā ve kereminüñ nāsipās- (14) luġından ötüri pādşāh-ı Çḭn ve mālik-i 

ʿilm-i dḭn kendü derūnında ol güstāḫāne ḫiṭāben didi ey ḫas u denḭ ve edebi süst ü 

(15) żaʿḭf olan güstāḫ ey ʿaceb bu benüm dād u ʿaṭāmuñ ve lāyıḳı oldı ki senüñ 

derūnuñdan böyle sūʾ-i [H489a] ḫāṭıra ẓuhūra geldi (16) evvelā ben saña bu genc-i 

nefḭsden ne inʿām u iḥsānlar ḳıldum ve bu ḫazḭne-yi dilden bu ḳadar nefāyis ve 

leṭāyifi iḫrāc idüb saña ne mertebe virdüm ve (17) ʿaṭiyyeler ḳıldum ki sen ḫūy-ı 

ḫasḭsüñden baña ne eylersin ve benüm elṭāf-ı ʿaliyyemüñ ve niʿme-yi celḭlemüñ 

ḳadrini bilmeyüb ve şükrüni ḳılmayub derūn-ı dil- (18) den ne herzeler söylersin 

ben saña kenāruñda bir māh-ı maʿnevḭ ḳodum ve senüñ rūḥuñı māhımuz gibi tābān 

olmaḳ mertebesine irgürdüm ki ol (19) māh-ı rūḥānḭnüñ rūz-ı şümāra dek ġurūb u 

ufūli olmaz ol nūr-ı pāk ve ʿilm-i tābnākuñ ʿaṭāsınuñ cezāsında sen benüm gözime 

ḫār u (20) ḫāk urduñ yaʿnḭ ben saña bir nūr-ı pāk ve ʿilm-i tābnāk ʿaṭā eyledüm sen 

ol ʿaṭiyye ve niʿmetüñ muḳābilesinde benüm gözime küfrān ḫākini ve (21) ṭuġyān 

ḫārını urduñ saña lāyıḳ olan bu idi ki bu niʿmetüñ ḳadrini bileydüñ ve hemḭşe bunuñ 

şükrini ḳılayduñ ben saña çarḫ üzre (22) nerdbān olmış sen benüm ḥarbümde tḭr ü 
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kemān olmış yaʿnḭ ben senüñ çarḫ-ı aʿlāya ve ʿālem-i bālāya ʿurūc u suʿūd eylemeñe 

nerdbān olmışam ve (23) teraḳḳḭ ve rifʿatiñe sebeb gelmişem ammā sen benümle 

muḥārebe eylemede tḭr ü kemān hemān kendü olmuşsın ki nefsüñ kemāna beñzer 

ve fikr-i fāsidüñ tḭr gibidür (24) ki ṭurmadın benüm cānıma anı Nemrūd gibi atarsın 

ve beni āzürde ve rencḭde ḫāṭır idersin didi ve bundan maḳṣūd bir şāh-ı dḭnüñ bu 

gūne bḭedeb (25) olan mürḭdine bāṭın yüzinden söyledügi söz olur 

(4805) Meŝnevḭ 
Derd-i ġayret āmed ender şeh pedḭd 
ʿAks-i derd-i şāh ender vey resḭd 
(4806) Meŝnevḭ 
Mürġ-ı devlet (26) derʿitābeş berṭapḭd 
Perde-yi ān gūşe geşte berderḭd 
Şāhuñ derūnında derd-i ġayret ẓāhir geldi şāhuñ derdinüñ ʿaksi ol (27) şehzādeye 

irüşdi aña ʿitāb eylemede mürġ-ı devlet mużṭarib oldı ol gūşe geştenüñ perdesini 

yırtdı yaʿnḭ şāh-ı Çḭnüñ bāṭınına (28) ġayret derdi ẓāhir geldi ve āzürdeden olmaḳ 

anuñ bāṭınında ẓuhūr ḳıldı ey şāh-ı Çḭnüñ ḳalbinde olan derdüñ ʿaksi şehzādene- 

(29) nüñ ḳalbine irüşdi ki minelḳalbi ilelḳalbi revzenetun1652 dinmişdür nitekim 

muḳaddemā şāhuñ derūnından şehzādenüñ derūnına ẕü ḳılur (30) ve rāḥatlar irişür 

idi şimdi şāhuñ derūnında olan derd ü cerāḥat hem o yoldan şehzādenüñ derūnına 

münʿakis oldı ve teʾŝḭr (31) ḳıldı hemāndem anuñ devleti ḳuşı aña bu gūne ʿitāb 

olmada mużṭarib oldı ve ḳaçmaġa ve uçmaġa ʿazḭmet ḳıldı ol gūşe geşte olan (32) ve 

gūşe-yi selāmetde ve niʿmetde istirāḥat ḳılan şehzādenüñ perdesini yırtdı ve anuñ 

fesādı ve ḳabāḥatini aña āşkārā ẓāhir itdi 

(4807) Meŝnevḭ 
Çün (33) derūn-ı ḫod bedḭd ān ḫoş püser 

                                                            
1652 “Kalpten kalbe pencere vardır.” 
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Ezsiyehkārḭ-yi ḫod gerd ü eŝer 
(4808) Meŝnevḭ 
Ān vaẓḭfe-y luṭf u niʿmet kem şude 
Ḫāne-yi şādḭ-yi ū pürġam şude 
(34) (4809) Meŝnevḭ 
Bāḫod āmed ū zimestḭ-yi ʿuḳār 
Z’ān güneh geşte sereş ḫane-y ḫumār 
Çünkim ol ḫoş püser kendü derūnında kendü siyāhkārluġından gerd ü eŝer (35) 

gördi yaʿnḭ kendünüñ güstāḫluġından ve bedkārluġından [H489b] ḥāṣıl olan ġubārı 

ve āŝārı bāṭınında müşāhede ḳıldı ol luṭf u niʿmet vaẓḭfe- (36) si kem olmış anuñ 

şādḭlüġi evi pürġam olmış gördi yaʿnḭ evvel derūnı şād u ḫurrem iken kendü 

derūnını pürġam ve pürelem gördi pes (37) ʿuḳāruñ mestlüginden o kendüye geldi ol 

günāhdan anuñ sırrı ḫāne-yi ḫumār olmış gördi ʿuḳār żamm-ı ʿaynla şarāba dirler 

yaʿnḭ çünkim bu (38) ḥāleti kendü derūnında müşāhede eyledi enāniyyet şarābıyla 

mest olduġından ayılub kendüye geldi ol günāh ve ḫaṭā sebebinden kendü (39) 

başını ḫummār ḫānesi ve keder ve kesel peymānesi olmış gördi 

(4810) Meŝnevḭ 
Ḫurde gendüm ḥulle zū bḭrūn şude 
Ḫuld bervey bādiye v’hāmūn şude 
Gendüm (40) yemiş ḥulle andan bḭrūn olmış ḫuld anuñ üzerine bādiye ve hāmūn 

olmış yaʿnḭ Ḥażret-i Ādem vesvese-yi iblḭs ile buġday aġacından (41) yiyüb ḫulle-yi 

cennet anuñ vücūdında ḫulʿ u nezʿ olduġunı ve ḫuld-ı naʿḭm anuñ üzerine beriyye 

vü ṣaḥrā olduġı gibi ol püser daḫı enāniyyet [P624b] (1) ü kibr gendüminden yemiş 

ve andan cennet ḫulleleri gibi olan eẕvāḳ-ı rūḥānḭ ve erzāḳ-ı Rabbānḭ ve eşvāḳ-ı 

subḥānḭ ve bunlar emŝāli olan aḫlāḳ-ı (2) İlāhḭ her ne ise andan zāyil olmış ve ḫuld-i 
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naʿḭm gibi laṭḭf ü tāze cinān-ı cenānı beriyye vü ṣaḥrā gibi ḳuru ḳalmış ve kendüsini 

bḭẕevḳ (3) ve bḭṣafā görmiş 

(4811) Meŝnevḭ 
Dḭd k’ān şerbet verā bḭmār kerd 
Zehr-i ān mā vü menḭhā kār kerd 
(4812) Meŝnevḭ 
Cān-ı çün ṭāvūs dergülzār-ı nāz 
Hemçü çaġẕḭ şud bevḭrāne-y mecāz 
(4) Şehzāde gördi ki ol şerbet-i enāniyyet anı bḭmār itdi o mā ve menlük zehri kār 

itdi yaʿnḭ ol şehzāde muḳaddemā eyledügi enāniyyetüñ şarābını (5) kendüsini bḭmār 

ḳılduġını ve o benlük ve senlük ḫāṭırasınuñ zehri vücūdına teʾŝḭr itdügini gördi 

gülzār-ı nāzda olan anuñ ṭāvūs gibi (6) cānı mecāz-ı vḭrānesine bir bayḳuş gibi gitdi 

yaʿnḭ ḥaḳḭḳat ʿāleminde nāzile ṭāvūs gibi cevlān eylerken anuñ cānı bir çaġd gibi 

vḭrāne-yi mecāza (7) tenezzül itdi 

(4813) Meŝnevḭ 
Hemçü Ādem dūr mānd ū ezbehişt 
Derzemḭn mḭrānd gāvḭ behr-i kişt 
Ādem gibi ol şehzāde ʿiṣyān sebebiyle cennet-i maʿnevḭ- (8) den dūr ḳaldı zemḭnde 

kişt eylemeden ötüri bir gāv sürdi nitekim Ādem Ḥażretleri cennetden dūr 

ḳalduḳdan ve zemḭne geldükden ṣoñra zirāʿat (9) ḳılmadan ötüri cüft sürdi bu hem 

çünkim nefsinüñ hevāsına meyl itdi ol sebebden behişt-i rūḥānḭden dūr olub zemḭn-

i beşeriyyeye tenezzül (10) ḳılub kār u ʿamel içün nefsi gāvını sürdi 

(4814) Meŝnevḭ 
Eşk mḭrānd ū ki ey hindū-yı zāv 
Şḭrrā kerdḭ esḭr-i dümm-i gāv 
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Şehzāde eşk sürdi (11) böyle diyü ki ey üstād hindū ve şḭri dümm-i gāva esḭr itdüñ 

zāv üstād maʿnāsınadur hindū siyāh ʿAraba dirler bunda nefsden murād olur şḭrden 

murād rūḥ (12) olur dümm-i gāvdan murād cesed-i rūḥ-ı ḥayvāniyyete nisbetle 

dümm-i gāv gibidür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱ol şehzāde çünkim ol ḥālet-i ḳabḭḥeyi [H490a] 

kendüsinde (13) gördi gözlerinden vāfir gözyaşın sürdi ve nefsine bu gūne ḫiṭāb 

idüb didi ḥaṭā ve maʿṣiyyetden ve ḥḭle vü ḫadḭʿatden üstād olan nefs-i siyāh- (14) kār 

sen şḭr gibi olan rūḥı dümm-i gāv meŝābesinde olan cisme esḭr itdüñ 

(4815) Meŝnevḭ 
Kerdḭ ey nefs-i bed-i bāridnefes 
Bḭḥıfāẓḭ bāşeh-i feryād-(15) res 
Ey bārid nefeslü ve serd demlü olan nefs-i bed feryādres olan şāh-ı dḭne bḭḥıfāẓluk 

ve bḭvefāluk itdüñ 

(4816) Meŝnevḭ 
Dām bugzḭdḭ (16) ziḥırṣ-ı gendümḭ 
Bertu şud her gendüm-i ū kejdümḭ 
(4817) Meŝnevḭ 
Derseret āmed hevā-yı mā vü men 
Ḳayd bḭn berpāy-ı ḫod pencāh men 
Bir gendümden ötüri ḥırṣdan (17) ey nefs-i kāfir dām ḳabūl itdüñ ol ḥırṣuñ her bir 

gendümi senüñ üzerüñe bir kejdüm oldı senüñ başuña mā ve men hevāsı geldi şimdi 

(18) kendü ayaġuñda elli batman ḳayd gör ol şehzāde nefsine bu gūne [ḫiṭābı –H] 

tevbḭḥ idüb didi bir gendüm meŝābesinde olan ḥaẓẓ-ı nefsānḭden (19) ötüri ḥırṣ u 

hevesüñden dām-ı belāyı ḳabūl ḳılduñ senüñ üzerüñe ol ḥırṣuñ her bir gendüm ü 

dānesi şimdi gör bir ʿaḳreb oldı senüñ (20) başuña benlük ve senlük hevāsı geldi 

şimdi anuñ cezāsı kendü pāy-ı cānuñda elli batman ḳadar ḳuyūd-ı bedeniyye ve 

selāsil-i cismāniyyeyi gör ki (21) ne ẓulmetler ve miḥnetlere düşdük didi 
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(4818) Meŝnevḭ 
Nevḥa mḭkerd ḭn nemaṭ bercān-ı ḫˇḭş  
Ki çirā geştem żıd-ı sulṭan-ı ḫˇḭş 
(4819) Meŝnevḭ 
Āmed ū bāḫˇḭş ü (22) istiġfār kerd 
Bāinābet çḭz dḭger yār kerd 
Bu üslūb üzre kendü cānı üzre nevḥa vü feryād itdi böyle diyü ki ben kendü 

sulṭānuma (23) niçün żıdd oldum ve kendü pādşāhuma neden ötüri muḫālefet 

ḳıldum şehzāde kendüye geldi ve istiġfār u tevbe ḳıldı inābetle bile bir āḫer (24) şeyʾi 

yār itdi ki murād andan tażarruʿ u niyāzdur 

(4820) Meŝnevḭ 
Derd k’ān ezvaḥşet-i ḭmān buved 
Raḥm kun k’ān derd bḭdermān buved 
Derd ki ol derd-i vaḥşet (25) ḭmāndan ola raḥm eyle ki ol derd bḭdermān olur yaʿnḭ 

şol bir derd ki derūnda zevāl-i ḭmāndan ve nokṣān-ı ʿirfāndan ḥāṣıl ola aña sen (26) 

raḥm eyle ki o derd dermānsuz olur cümle müʾminler mülk ü māllarınun ve ten ü 

cānlarınuñ zevālinden emān dilemezler ammā zevāl-i ḭmāndan (27) elemānu’l-emān 
min zevāli’l-ḭman1653 diyü Ḥażret-i Raḥmāndan emān dilerler bundan maʿlūm oldı ki 

vaḥşet-i ḭmāndan ḥāṣıl olan derd-i sāyir derde beñzemez 

(28) (4821) Meŝnevḭ 
Mer beşerrā ḫod mebā cāme-y dürüst 
Çün rehḭd ezṣabr derḥḭn ṣadr cüst 
(4822) Meŝnevḭ 
Mer beşerrā pençe ü nāḫun mebād 
Ki ne dḭn endḭşed ān ki ne sedād 

                                                            
1653 “Ya Rab! İmanımın gitmesine karşın bana yardım et.” 
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(29) (4823) Meŝnevḭ 
Ādemḭ ender belā kuşte bihest 
Nefs kāfir niʿmetest ü gümrehest 
Beşere ḫod cāme-yi dürüst olmasun zḭrā çünkim faḳre ṣabrdan ḳurtıla (30) derḥāl 

ṣadr ister yaʿnḭ ekŝer beşere faḳrde olmaḳ ve köhne cāmeler içre ḳalmaḳ enfaʿdur 

anuñçün ki hemāndem faḳre ve ẕillete ṣabr ḳılmadan ḫalāṣ ola ṣadr (31) ʿizzet ister 

kibr ü naḫvete başlar ve ṭaġı ve bāġı olur nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ velev beseṭallāhu’r-
rızḳa liʿibādihi [H490b] lebeġav filarḍ1654 buyurdı taḥḳḭḳā beşerüñ (32) pençesi ve 

ṭırnaġı olmasun hemādem ki pençe ve ḳuvvet bula ve nāḫun ṣāḥibi ola andan ṣoñra 

ne dḭn endḭşe eyler ve ne ṣalāḥ u sedād endḭşe (33) eyler belki nefs-i emmāre ṣāḥibi 

olan ādemḭ belāda olmaḳ yegdür zḭrā nesf-i emmāre kāfir-i niʿmetullāhdur ve 

gümrāhdur hemāndem ki anuñ eline vāfir (34) niʿmet ü ḳudret gele anuñ şükrini 

ḳılmaġa meşġūl olmayub küfrān-ı niʿme olur ve gümrāh olub Nemrūd gibi temerrüd 

ü tebekkür ḳılur 

Ḫitāb-ı Ḥaḳ (35) Teʿālā ̱beʿAzrāyil ʿaleyhisselām ki turā raḥmḭ ber ki bḭşter āmed ez’ḭn 

ḫalāyıḳ ki cān-ı şān ḳabż kerdḭ ve cevāb dāden-i ʿAzrāyil Ḥażret-i Ḥaḳrā1655 

(36) (4824) Meŝnevḭ 
Ḥaḳ be ʿAzrāyil mḭgüft ey naḳḭb 
Ber ki raḥm āmed turā ezher keʾḭb 
(4825) Meŝnevḭ 
Güft bercümle dilem sūzed bederd 
Lḭk tersem emrrā ihmāl kerd 
(4826) Meŝnevḭ 
Tā begūyem kāşkḭ (37) Yezdān merā   
                                                            
1654 “Allah kullarına rızkı bol bol verseydi, yeryüzünde azarlardı.” (Şûrâ 42/27) 
1655 “Hak Teâlâ’nın Azrâyil (a.s)’a: ‘Canlarını kabz ettiğin bu halâyıktan senin merhametin kimin 
üzerine pek ziyade geldi?’ diye hitabı ve Azrâyil’in Hazret’e cevabı.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 
13, s. 290. 
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Derʿivāż ḳurbān kuned behr-i fetā ̱
(4827) Meŝnevḭ 
Güft ber ki pḭşter raḥm āmedet 
Ezki dilpürsūz u biryyānter şudet 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ ʿAzrāyile didi (38) ey naḳḭb her bir keʾḭbden yaʿnḭ maḥzūn dil olan 

kimseden senüñ raḥmuñ kime geldi ve ḳanġı kimseye şefḳatüñ ziyāde oldı ʿAzrāyil 

(39) Ḥażretleri Cenāb-ı ʿİzzete didi İlāhḭ cümle ḫalḳ üzre benüm göñlüm derdle 

yanar ve cümleye ḳalbüm merḥamet ḳılur ḥattā ̱hḭç bir kimseyi cānından cüdā itmek 

(40) istemezem lākin emr-i şerḭfüñi ihmāl itmeden ḳorḳarum ḥattā ̱dirüm ki nolaydı 

Yezdān Ḥażretleri beni fetāḏan ötüri ʿivażda ḳurbān ideydi (41) yaʿnḭ bir cüvānuñ 

cānını alduġım zamānda bu mertebe merḥamet gelür ve anuñ yerine ben ḳurbān 

olmaġa cānum temennḭ ḳılur didi Ḥaḳ Teʿālā ̱Ḥażretleri [P625a] (1) ʿAzrāyile aytdı yā 

ʿAzrāyil bu cümleden senüñ raḥmuñ ziyāderek geldi ne gūne kimseden senüñ 

göñlüñ dilsūz ve büryānter oldı 

(2) (4828) Meŝnevḭ 
Güft rūzḭ keştiyḭ bermevc-i tḭz 
Men şikestem z’emr tā şud rḭz rḭz 
(4829) Meŝnevḭ 
Pes begüftḭ ḳabż kun cān-ı heme 
Cüz zenḭ vü ġayr-ı ṭıflḭ z’ān reme 
(4830) Meŝnevḭ 
Her (3) dü beryek taḫtayḭ dermānedend 
Taḫtarā ān mevchā mḭrānedend 
(4831) Meŝnevḭ 
Bāz güftḭ cān-ı māder ḳabż kun 
Ṭıflrā bugẕār tenhā z’emr-i kun 
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(4832) Meŝnevḭ 
Çün zimāder (4) bugsilḭden ṭıflrā 
Ḫod tu mḭdānḭ çi telḫ āmed merā 
(4833) Meŝnevḭ 
Pes bedḭdem derd-i mātemhā-yı zeft 
Telḫi-yi ān ṭıfl ezfikrem nereft 
ʿAzrāyil (5) Ḥażretleri Cenāb-ı ʿİzzete cevāb virüb didi İlāhḭ ve Seyyidḭ sen ʿālemsin 

bir gün mevc-i tḭz üzre bir sefḭneyi ben senüñ emrüñden (6) şikest eyledüm tā ol 

keştḭ rḭze rḭze ve pāre pāre oldı pes baña didüñ ol keştḭde olanlaruñ cümlesinüñ 

cānını ḳabż eyle ol (7) sürüden bir ʿavretden ve bir ṭıfldan ġayrı ol zenüñ ve ol 

kūdeküñ ḳabż eyleme de cümlesinüñ cānını ḳabż eyle buyurduñ pes ben cümle- (8) 

nüñ cānını emr-i şerḭfüñle ḳabż eyledüm ammā ol zen ü ferzend her ikisi bir taḫta 

üzre ḳaldılar ol mevcler taḫtayı sürdiler ve bir kenāra getür- (9) diler girü baña 

didüñ māderüñ cānını ḳabż eyle ammā ṭıflı kun emrine emŝālden ötüri terk eyle ki 

benüm irādetüm ve emrüm ol oġlanuñ niçe (10) zamān zinde ve ferḫunde olmasına 

taʿalluḳ eylemişdür çünkim ol ṭıflı māderinden ḳaṭʿ eyledüm ve ayırdum ve ana 

senüñ rūḥını ḳabż eyledüm ḫod (11) sen bilürsin ki baña ol kārına [H491a] ne 

mertebe telḫ ü düşvār geldi ve beni elem ve ıżṭırābda ḳıldı çoḳ ulu mātemler vāh 

vāhdan duḫānlar gördüm (12) ol oġlancıġuñ acısını benüm fikrimden gitmedi ve 

anuñ sūz u güdāẕı derūnımdan ḫurūc itmedi 

(4834) Meŝnevḭ 
Güft Ḥaḳ ān ṭıflrā ezfażl-ı (13) ḫˇḭş 
Mevcrā güftem figen derbḭşeḭş 
(4835) Meŝnevḭ 
Bḭşe-yi pür sūsen ü reyḥān u gül 
Pür dırāḫt-ı mḭvedār-ı ḫoş ükül 
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(4836) Meŝnevḭ 
Çeşmhā-yı āb-ı (14) şḭrḭn-i zülāl 
Perverḭdem ṭıflrā bāṣad delāl 
(4837) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān mürġ-ı muṭrib ḫoş ṣadā 
Ender’ān ravża figende ṣad nevā 
(4838) Meŝnevḭ 
Bistereş (15) kerdem ziberg-i nesteren 
Kerdem ūrā iymin ezṣadme-y fiten 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretleri ʿAzrāyile aytdı yā ʿAzrāyil ol ṭıfluñ ḳıṣṣasını saña beyān ide- 

(16) yüm anuñ ḳıṣṣası budur ki kendü fażlumdan mevc-i deryāya didüm ki ol ṭıflı bir 

bḭşeye bıraḳ bir bḭşe ki pürsūsen ve pürreyḥān ve pürgül idi ol (17) bḭşe ḫoş ükül 

olan dıraḫt mḭvedār ile pür idi yaʿnḭ yenmesi ḫoş ve leẕḭẕ olan mḭvedār aġaçlarla ol 

bḭşezār ṭolu idi ol (18) bḭşede şḭrḭn āb-ı zülāl çeşmeleri var idi pes ol ṭıflı böyle bir 

laṭḭf bḭşezār ve lālezār ve gülzār içre besledüm ve terbiye (19) eyledüm ṣad hezārān 

ḫoş ṣad muṭrib ḳuşlar ol ravżaya ṣad naġme ve nevā bıraḳmış ve ol ravża-yı 

behiştāsā içre her biri bir gūne (20) terennümler ve teġannḭler ḳılmış idi ol ṭıfluñ 

bisterini berg-i nesterenden itdüm ol ṭıflı ṣadme-yi fiten ve miḥenden iymin itdüm 

aṣlā anı (21) bir belāya ve bir miḥnete mübtelā ḳılmadum 

(4839) Meŝnevḭ 
Güfte men ḫurşḭdrā k’ūrā megez 
Bādrā güfte ber’ū āheste vez 
(4840) Meŝnevḭ 
Ebrrā güfte ber’ū bārān merḭz 
Berḳrā güfte (22) ber’ū megrā-yı tḭz 
(4841) Meŝnevḭ 
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Z’ḭn çemen ey dey meber ān iʿtidāl 
Pençe ey behmen ber’ḭn ravża memāl 
Ben ḫurşḭde didüm ki ol ṭıflı ıṣırma yaʿnḭ rencḭde (23) ḳılma bāda didüm ol oġlanuñ 

üzerine āheste vü mülāyim es tünd ü tḭz ṭoḳunma seḥāba didüm ol kūdeküñ üzerine 

bārān dökme (24) berḳe didüm ol ṭıfluñ üzerine tḭz şuʿle olma ve ḳış ayına daḫı 

didüm ey mevsim-i dey bu çemenden iʿtidāli giderme ey ḳış ayı bu (25) ravża üzre 

pençe sürme behmen ḳış ayına dirler 

Kerāmāt-ı Şeyḫ Şeybān-ı Rāʿḭ ḳaddesallāhu sırrahu1656 

(4842) Meŝnevḭ 
Hemçü ān Şeybān ki ezgürg-i (26) ʿanḭd 
Vaḳt-i cumʿa berriʿā ḫaṭ mḭkeşḭd 
(4843) Meŝnevḭ 
Tā birūn nāyed ezān ḫaṭ gūsfend 
Ne derāyed gürg ü düzd-i bāguzend 
Ol Şeybān-ı Rāʿḭ gibi ki ʿanḭd olan (27) gürgden ötüri cumʿa vaḳtinde ḳoyun sürüsi 

üzre ḫaṭ çekdi tā kim ol mevhūmḭden ḳoyun ṭaşra gelmeye ve żararlu olan düzd ve 

gürg (28) daḫı içerü gelmeye cāyizdür ki zemḭn üzre bir çizḭ çekmiş ola veyāḫūd 

işāretle bir ḫaṭ ḳılmış ola Şeybān-ı Rāʿḭ nevāḥḭ-yi Mıṣrda sākin (29) Allāh 

velḭlerinden bir ʿazḭz kimse idi ekŝer İmām Şāfḭ Ḥażretleri anlaruñ ziyāretine 

varurlar ve anuñ ḫayr duʿāsını alurlar ve anuñ kelāmıyla (30) mütenaṣṣıḥ olurlar 

imiş ve Şeybān-ı Rāʿḭ ḳoyun güder imiş ammā hḭç bir cumʿayı terk itmez imiş elbette 

cumʿa güni olduḳda ḳoyun sürüsinüñ (31) eṭrāfına bir dāyire çeker imiş [H491b] ve 

gelüb cumʿa namazını Mıṣrda cemāʿatla ḳılub yine ḳoyuncuḳlarına varur imiş ol 

ḳoyuncuḳlar dāyireden çıḳmaġa (32) ve bir ḳurd veyā ḥarāmḭ içerü girmege ḳādir 

olamaz imiş 

                                                            
1656 “Şeybân-ı Râî’nin kerâmetleri.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 294 
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(4844) Meŝnevḭ 
Bermiŝāl-i dāyire-y taʿvḭẓ-i Hūd 
K’ender’ān ṣarṣar emān-ı āl būd 
(4845) Meŝnevḭ 
Heşt rūzḭ ender’ḭn (33) ḫaṭ ten zenḭd 
V’ezbirūn müŝle temāşā mḭkunḭd 
(4846) Meŝnevḭ 
Berhevā bürdḭ fikendḭ berḥacer 
Tā derḭdḭ laḥm u ʿaẓm ezhemdiger 
(4847) Meŝnevḭ 
Yek güruhrā derhevā berhem zedḭ 
(34) Tā çü ḫaşḫāş üstüḫˇān rḭzān şudḭ 
(4848) Meŝnevḭ 
Ān siyāsetrā ki lerzḭd āsmān 
Meŝnevḭ ender negunced şerḥ-i ān 
Şeybān-ı Rāʿḭnüñ ġanemler eṭrāfına (35) çekdügi dāyire Hūd Ḥażretlerinüñ 

müʾminler eṭrāfına çekdügi dāyire taʿvḭz miŝālinde idi ki ol dāyire içre āl ve 

aṣḥābınuñ emānı oldı (36) ve kendüye tābiʿ olan müʾminler ol dāyire içre ʿaẕāb-ı 

Ḫudādan ḳurtılub necāt buldı kendü āl ve aṣḥābına Hūd Ḥażretleri didi ey 

müʾminler (37) bu ḫaṭ içre sekiz gün ebsem oluñ ve ṣabr u sükūt ḳıluñ ve ṭaşradan 

müŝleyi temāşā eyleñ müŝle mḭmüñ fetḫası ve ŝānuñ żammesi (38) ile ḳahr u ʿaẕāb 

maʿnāsınadur ve anlaruñ sekiz gün ol dāyire içre olmasına birḭḥin ṣarṣarin ʿātiyetin 
ṣaḫḫarahā ʿaleyhim sebʿa leyālin ve ŝemāniyete eyyāmin ḥusūmen1657 (39) āyet-i 

kerḭmesi delālet ü şehādet eyler bād-ı ṣarṣar dāyireden ḫāric olan ʿĀd ḳavmini 

hevāya iledür ve ḥacer üzre yuḳarudan aşaġa bıraġurdı (40) ḥattā ̱laḥmı ve ʿaẓmı biri 
                                                            
1657 “Uğultulu, kasıp kavuran bir fırtına ile Allah onu, ardarda yedi gece, sekiz gün onların üzerine 
musallat etti.” (Hâkka 69/6-7) 



2185 
 

birinden yırtardı yaʿnḭ eti kemükden cüdā idüb pāre pāre iderdi bir gürūhı ol bād-ı 

ṣarṣar hevāda biri birine urur (41) ve helāk ḳılurdı ḥattā ̱ ḫaşḫāş gibi anlaruñ 

kemükleri zemḭne dökilürdi ol siyāset ki āsmān andan ditredi anuñ şerḥi Meŝnevḭ-yi 

[P625b] (1) Şerḭf içre ṣıġmaz ve ol ḳahr u ʿaẕābuñ taʿbḭri taḥrḭr ü beyāna gelmez pes 

bāduñ anları ḳahr itmesi kendü ṭabʿınuñ ḫāṣiyyeti degildür belki Allāhuñ emr-i 

şerḭfiyle- (2) dür ḫilāfen lilṭabḭʿiyye eger ḳavm-i ʿĀdı helāk eylemek bāduñ muḳteżā-

yı ṭabʿı olaydı ol zemḭnde ḳavm-i Hūdı daḫı helāk eylerdi pes bād-ı ṣarṣaruñ (3) ol 

ḳavmi helāk eyledügi Allāh emriyle olduġunı iŝbāt ve ṭabḭʿḭ olanları ilzām ḳılmadan 

ötüri evvelā bāda ḫiṭāb ve ŝāniyen ṭabḭʿḭ olanlara ḫiṭāb (4) iderler 

(4849) Meŝnevḭ 
Ger beṭabʿḭn mḭkunḭ ey bād-ı serd 
Gerd-i ḫaṭ u dāyire-y ān Hūd gerd 
Ey bād-ı serd ḳavm-i ʿĀda bu ʿaẕābı sen eger muḳteżā-yı ṭabʿuñla eyler iseñ (5) ol 

Hūduñ ḥaṭṭı ve dāyiresi eṭrāfına ṭolan ve anda olan müʾminleri daḫı ʿĀd ḳavmi gibi 

helāk eyle sen anları eṭrāfına ṭolanmaġa ve anlara ḭẕā (6) ḳılmaġa ḳādir degülsin ki 

sen kendü tabʿuñla bir kār eylemezsin belki serd ü berd olmadan ve bir ṭāyifeye 

ʿaẕāb u derd ḳılmadan her ne eyler iseñ (7) emr-i Ḫudā ile eylersin 

(4850) Meŝnevḭ 
Ey ṭabḭʿḭ fevḳ-i ṭabʿ ḭn mülk bḭn 
Yā biyā vü maḥv kun ezmuṣḥaf ḭn 
(4851) Meŝnevḭ 
Muḳriyānrā menʿ kun bendḭ binih 
Yā muʿallimrā bimāl u sehm dih 
(8) (4852) Meŝnevḭ 
ʿĀcizḭ vü ḥıyre k’ḭn ʿacz ezkucāst 
ʿAcz-ı tu tā bḭezān rūz-ı cezāst 
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(4853) Meŝnevḭ 
ʿAczhā dārḭ tu derpḭş ey lecūc 
Vaḳt şud pinhāniyānrā nek (9) ḫurūc 
[H492a] Ey ṭabḭʿḭ ṭabʿınuñ fevḳinde bu mülki gör yāḫūd gel muṣḥafdan bunı maḥv 

eyle ṭabḭʿḭ felāsifeden şol ṭāyifeye dirler ki anlar bu ʿālemde (10) çār ṭabʿ biẕẕāt 

müʾeŝŝirdür dirler yaʿnḭ nār biṭṭabiʿ muḥriḳ olur ve mā biṭṭabiʿ iġrāḳ ḳılur ve mervḭ 

olur ve ḫāk biṭṭabiʿ inābet ve bād biṭṭabiʿ (11) vezān olur dirler iḥrāḳı ḳabḭl olan 

cismini nār yaḳar gerekse cism-i nebḭ olsun ki yaḳmaḳ anuñ ṭabʿınuñ muḳteżāsıdur 

dirler ve bunlaruñ (12) Allāh Teʿālāṉuñ irādetiyle ve murādıyla müʾeŝŝir olduḳlarına 

inkār eylerler ki taḥḳḭḳi mirāren mürūr eylemişdür ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱böyle dimek 

olur ki (13) ey ṭabḭʿḭ meẕheb olan felsefḭ bu çār ṭabʿuñ fevḳinde bu mülk-i Ḥakḳı gör 

ki Cenāb-ı ʿİzzet bunlarun vücūdında keyfemāyeşā niçe mutaṣarrıf olur (14) yāḫūd 

eger sen dirseñ ki bu bādun ḳavm-i ʿĀdı helāk eylemesi ve Hūd ḳavmine laṭḭf ü ḫoş 

vezān olması müsellem degildür küll bu ḳıṣṣayı muṣḥaf-ı (15) şerḭfden maḥv 

eyleyesin ḫod muṣḥafdan Allāh Teʿālā ̱ buyurduġı kelāmı maḥv eylemege ḳādir 

degülsin bu āyetleri ḳırāʾat eyleyen muḳrḭleri Ḳurʾān oḳumadan (16) menʿ eyle ve 

anlara bend ü ḳayd ḳo ve ellerin ve ayaḳların baġlama yāḫūd muʿallim-i Ḳurʾāna 

gūşmāl eyle ve bir ḳorḳu vir tā anlar senden ḫavf idüb muʿallim-i (17) Ḳurʾān 

eylemeyeler sen bir ʿāciz ü ḫıyre vü zebūnsın ki buʿacz saña ḳandendür senüñ ʿaczüñ 

ol rūz-ı cezādan bir tāb u eŝerdür Ḥaḳ Teʿālā ̱seni (18) bu dünyāda anuñçün gāh gāh 

ʿāciz eyler ki yevm-i cezāda sen muṭlaḳā ʿāciz ü zebūn olduġuñı bundan bilesin ey 

lecūc u muʿānid olan felsefḭ sen (19) öñiñde ʿaczler ṭutarsın meŝelā ḫaste olmaḳda ve 

ölmekde ve melekü’l-mevt gelüb rūḥuñı ḳabż ḳılmada ve ḳabrde ve baʿŝ olmaḳda ve 

yevm-i cezāda (20) çoḳ ʿaczler ṭutarsın pinhānḭler işte ḫurūc vaḳti oldı nihānḭ olan 

melekeleri ve emrleri ẓuhūra geldükde nihānḭ o ʿaczler hem ʿālem-i kümūnda ḫurūc 

(21) eyler ol zamānda ḥaḳḭḳat ne idügine vāḳıf olursın 
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(4854) Meŝnevḭ 
Ḫurrem ān k’ḭn ʿacz ü ḥayret ḳūt-ı ust 
Derdü ʿālem ḫufte ender ẓıll-ı dūst 
(22) (4855) Meŝnevḭ 
Hem derāḫur hem derāḫir ʿacz dḭd 
Mürde şud dḭn-i ʿacāyizrā guzḭd 
Ḫurrem ol kimse ki ʿacz ü ḥayret anun ḳuvvet ü ġıdāsıdur iki ʿālemde dostuñ (23) 

ẓıll-ı ḥimāyeti altında yatmış ve āsūde olmışdur hem evvelde ve hem āḫirde ve hem 

bāṭında ve hem ẓāhirde ʿacz gördi ve kendünüñ ḳabża-yı ḳudret-i (24) İlāhḭde ʿāciz ü 

zebūn olduġına naẓar irgürdi mürde oldı ölmezden evvel öldi ve dḭn-i ʿacāyizi ḳabūl 

ḳıldı ki Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyhis- (25) selām ʿaleykum bidḭni’l-ʿacāyiz1658 buyurmışdır 

ʿacūẓelerüñ dḭni oldur ki bir ʿāmdan bir kelāmı işitseler anuñ ṣıdḳına iʿtiḳād iderler 

ve bunuñ (26) aṣlı nedür diyüb anuñla baḥŝ ü cidāl eylemezler ve kendülerde bir ʿaḳl 

u hüner görüb biz ʿaḳlımuzla yolı buluruz bize peyġamber kelāmı ve ʿālem-i Rabbānḭ 

sözi (27) lāzım degildür dimez ammā ey felsefḭler siz dirsiz pes saʿādet şol kimseye ki 

ʿacūzeler dḭnin ḳabūl eyleyüb kendünüñ bildüginden geçe ve (28) enbiyāya ve 

evliyāya iʿtiḳād eyleye 

(4856) Meŝnevḭ 
Çün Züleyḫā Yūsufeş bervey betāft 
Ezʿacūzḭ dercüvānḭ rāh yāft 
Çünkim Züleyḫā Yūsuf anuñ (29) üzerine ṭulūʿ oldı [H492b] ve üzerine geldi 

ʿacūzelükden virānluġa yol buldı nitekim Yūsuf u Züleyḫā ḥikāyesi yazanlar böyle 

dimişlerdür ki (30) Züleyḫā Yūsufuñ firāḳında köhne oldı ve ḥüsni ve cemāli gidüb 

yollarda gezen ʿacūzeler gibi oldı bir gün Yūsufuñ bir cānibden mürūr (31) 

                                                            
1658 “Size gerekli olan koca karıların inandığı gibi (tartışmaya girmeden, sorgulamadan) tam bir 
bağlılıkla inanmaktır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 468. [Rivâyetin mevzû olduğu 
belirtilmiştir.] 



2188 
 

eyliyeceginden ḫaber aldı ve anuñ rehgüẕerinde ṭurdı Yūsuf Ḥażretleri baʿde zamān 

māh gibi anuñ üzerine tābān oldı ve ṭulūʿ ḳıldı ve ḳalbine (32) merḥamet gelüb 

Züleyḫānuñ ḥālin ve ḫāṭırın ṣordı ve aña vāfir iltifātlar ve riʿāyetler ḳıldı ve ḫayr 

duʿā eyledi anuñ ḥüsn-i naẓarı ve ḫayr duʿāsı (33) berekātında Züleyḫā ʿacūzelükden 

ḳurtılub tāze cüvān olmaġa yol buldı pes ʿacūzelük anı bu saʿādete itgürdi sen he ey 

tabḭʿḭ (34) meẕheb dḭn-i ʿacāyizi ḳabūl eyleyüb dḭn-i Muṣṭafāḏa bir ʿacūze gibi olur ve 

ol Ḥażrete ḭmān u iʿtiḳād ḳılur ve ölmezden evvel ölür iseñ (35) senüñ daḫı üzerüñe 

Yūsuf-ı maʿnevḭ ve maḥbūb-ı ḥaḳḭḳḭ tābān olur ve tecellḭ ḳılur ol vaḳtde sen Züleyḫā 

gibi ḫūbrūy ve laṭḭfḫūy (36) ve şḭrḭnkūy olursın ve tāzelük ve terlük mertebesini 

bulursın 

(4857) Meŝnevḭ 
Zindegḭ dermürden ü dermiḥnetest 
Āb-ı ḥayvān ezderūn-ı ẓulmetest 
(37) Zindelük filḥaḳiḳa ölmeklükde ve derd ü miḥnete mübtelā olmaḳlıḳdadur kemā 

ḳḭle innemā’l-ḥayātu filmevt1659 āb-ı ḥayvān ẓulmet içredür kemā ḳḭle māʾe’l- (38) 

ḥayātu fiẓẓulmāt1660 çünkim āb-ı ḥayāt ẓulemāt içre ve ḥayāt-ı ṭayyibe muḳteżāt-ı 

nefsüñ mevt ü fenāsı içredür ḥayāt-ı ṭayyibe isteyen (39) nefsini öldürür ve āb-ı 

ḥayāt-ı maʿnevḭ isteyen anı ẓulemāt-ı belā vü miḥnet ve ʿanā ve zaḥmet içre bulur 

met bilirādeti tuḥyḭ bissaʿādet1661 ḳavli bu (40) mażmūnı müʾeyyid olur 

Rücūʿ kerden beḳıṣṣa-yı perverden-i Ḥaḳ Teʿālā ̱ Nemrūdrā bḭvāsıṭa-yı māder ü dāye 

derṭıflḭ1662 

(4858) Meŝnevḭ 
Ḥāṣıl ān ravża (41) çü bāġ-ı ʿārifān 

                                                            
1659 “Hayat ölümdedir.” 
1660 “Hayat suyu karanlıklar içinde gizlenmiştir.” 
1661 “İrâdenle öl ve saâdetle yaşa.” 
1662 “Hak Teâlâ’nın Nemrud’u çocukluğundan ana ve dâye vasıtası olmaksızın beslemesi kıssasına rücû 
etmektir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 301. 
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Ezsemūm u ṣarṣar āmed deremān 
(4859) Meŝnevḭ 
Yek pelengḭ ṭıflkān nevzāde būd 
Güftem ūrā şḭr dih ṭāʿat nümūd 
(4860) Meŝnevḭ 
Pes bedādeş şḭr ü [P626a] (1) ḫidmethāş kerd 
Tā ki bāliġ geşt ü zeft ü şḭrmerd 
Ḥaḳ Teʿālā ̱ didi ḥāṣıl-ı kelām ol ravża ki ol ṭıfl aña vāṣıl oldı ʿāriflerüñ bāġı gibi 

semūmdan (2) ve ṣarṣardan emānda geldi ve derūn-ı ʿārifān gibi iḫtilāfāt-ı hevādan 

emḭn oldı ol bḭşezārda bir peleng yeñi bir oġlancıḳ ṭoġurmış idi (3) ben ol pelenge 

didüm ol ṭıfla şḭr vir diyü emr eyledüm benüm emrüme ṭāʿat gösterdi ve münḳād 

oldı pes ol ṭıfla ol peleng şḭr virdi aña (4) ḫidmetler itdi ve terbiyeler ḳıldı ḥattā ̱ol 

ṭıfl-ı bāliġ ve cesḭm ü şḭrmerd oldı bunuñ ḳıṣṣasını yedinci defterüñ evvel sürḫında 

hem bir āḫer (5) laṭḭf taʿbḭr ile naẓma getürmişlerdür o maḥalde Nemrūduñ 

evvelinüñ ve āḫirinüñ ḳıṣṣası tafṣḭl üzre yazılmışdur anda ṭaleb olına 

(6) (4861) Meŝnevḭ 
Çün fıṭāmeş şud begüftem bāperḭ 
Tā derāmūzḭd nuṭḳ u dāverḭ 
(4862) Meŝnevḭ 
Perveriş dādem men ūrā z’ān çemen 
Key begüft ender begünced fenn-i men 
(7) Çünkim ol ṭıfl sütden [H493a] kesildi ve pelengüñ sütini emmez oldı bir perḭye 

ben didüm tā kim aña nuṭḳ u dāverlük ve ḥükūmet ü dilāverlük (8) ögretdi ben ol 

çemenden aña perveriş virdüm ki benüm fenn ü ṣanʿatum güft ü gūya ṣıġmaz yaʿnḭ 

ben şol ṣāniʿ ve ḳādirüm ki ol çemenden (9) aña perverişler virdüm ve anı nāz u 
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naʿḭmle besledüb şḭrmerd olmaḳ mertebesine irgürdüm benüm fenn ü ṣanʿatum ol 

ḳadar biḥadd ve bḭşümārdur ki (10) güftāra ṣıġmaz ve taʿbḭre gelmez 

(4863) Meŝnevḭ 
Dāde men Eyyūbrā mihr-i peder 
Behr-i mihmānḭ-yi kirmān bḭżarar 
(4864) Meŝnevḭ 
Dāde kirmānrā ber’ū mihr-i veled 
Berpeder men ḭnte ḳādir (11) ḭnte yed 
Ben şol ṣāniʿ ve ḳādirüm ki ḳulum Eyyūba kirmlerüñ mihmānluġından ötüri 

żararsuz mihr-i peder virdüm yaʿnḭ Eyyūba bedeninde olan (12) ḳurdcaġızları 

żararsuz ḳonaḳlamadan ötüri peder şefḳatini virdüm keẕalik ḳurdcaġızlara daḫı 

anuñ üzerine veledüñ peder üzre mihr ü maḥabbet (13) eylemesi gibi mihr ü 

maḥabbet virdüm oġul bābāya niçe mihr ü maḥabbet eylerse ol ḳurdcaġızlar daḫı 

aña öyle mihrbān oldılar ve maḥabbet ḳıldılar işte saña (14) ḳādir ve işte saña dest-i 

ḳudret ki bunuñ fevḳinde bir ḳādir ve bundan aʿlā ̱bir dest-i ḳudret1663 olmaz 

(4865) Meŝnevḭ 
Māderānrā deʾb men āmūḫtem 
(15) Çün buved lutfḭ ki men efrūḫtem 
Ben şol ṣāni’üm ki māderlere deʾbi ben ögretdüm anlar evlād beslemegi ve aña mihr 

ü maḥabbet ḳılmaġı benden ögredendiler (16) bir luṭf niçe olur ki anı ben 

şuʿlelendirdüm ol luṭfuñ nūrına hḭç ḥadd ü ġāyet olur mı bu muḳarrerdür ki olmaz 

(4866) Meŝnevḭ 
Ṣad ʿināyet kerdem ü ṣad (17) rābıṭa 
Tā bebḭned luṭf-ı men bḭvāsıṭa 
(4867) Meŝnevḭ 

                                                            
1663 dest ü ḳudret P 
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Tā nebāşed ezsebeb derkeşmekeş 
Tā buved her istiʿānet ezmeneş 
(4868) Meŝnevḭ 
Verne tā ḫod hḭç ʿöẕrḭ (18) nebvedeş 
Şekvetḭ nebved ziher yār-ı bedeş 
Elḥāṣıl niçe yüz ʿināyet ve niçe yüz rābıṭa eyledüm tā kim benüm luṭfumı vāsıṭasuz 

göre ve esbābı terk idüb (19) baña şākir ola ve ḫidmet ḳıla tā kim sebebden 

keşmekeşde olmaya tā kim anuñ her istiʿāneti benden ola ve hemān baña teveccüh 

ḳıla ve ʿavn u (20) nuṣreti benden isteye yoḫsa tā ḫod aña hḭç bir ʿöẕr olmaya her 

yār-ı bedden aña bir şikāyet olmaya yaʿnḭ ve illā tā aña benden bḭvāsıṭa niʿmet 

bulmaġa (21) ve istiʿānet ḳılmaġa ve benüm cenābuma müteveccih olmaġa hḭç bir 

ʿöẕr olmadı aña bir yār-ı bedden bir şikāyet ḳılmaḳ oldı 

(4869) Meŝnevḭ 
Ḭn ḥıżāne dḭd bāṣad (22) rābıṭa 
Ki beperverdem verā bḭvāsıṭa 
(4870) Meŝnevḭ 
Şükr-i ū ān būd ey bende-y celḭl 
Ki şud ū Nemrūd u sūzende-y Ḫalḭl 
Bu ḥıżāneyi yüz rābıṭa ile (23) gördi ki anı bḭvāsıṭa besledüm ḥıżāne bilfetḥ veled 

beslemege dirler terbiyetü’l-veled gibi yaʿnḭ bu terbiyyeti ve luṭf u ʿaṭiyyeti benüm 

cānibümden niçe (24) yüz rābıṭa ile gördi ki ben anı vāsıṭasuz besledüm ve yed-i 

ḳudretle terbiyye eyledüm ol niʿmetüñ şükri bu mı oldı ey bende-yi celḭl (25) ki 

ʿākıbet Ḫalḭl yaḳıcı ve o Nemrūd oldı yaʿnḭ benüm aña virdügim niʿmetüñ şükri bu 

degül idi ol bunuñ żıddı üzre kāfirü’n-niʿme (26) oldı ve benüm Ḫalḭlimi āteşe atdı ve 

emrüm ṭutmayub istikbār itdi ve kerkeslerle āsmāna çıḳub [H493b] kendü zaʿmunca 
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benümle muḥārebe itdi ve bu ḳıṣṣa- (27) nuñ baḳıyyesini yedinci defterüñ evvelinde 

ḭrād eylemişdür bunuñ aṣl ḥikāyesi anda ẕikr olunmışdur 

(4871) Meŝnevḭ 
Hemçünān k’ḭn şāhzāde şükr-i şāh 
(28) Kerd istikbār u istikŝār-ı cāh 
(4872) Meŝnevḭ 
Ki çirā men tābiʿ-i ġayrḭ şevem 
Çünki ṣāḥibmülk ü iḳbāl-i nevem 
(4873) Meŝnevḭ 
Luṭfhā-yı şeh ki ẕikr-i ān güẕeşt 
Eztecebbür (29) berdileş pūşḭde geşt 
Ancılayın ki bu şehzāde şāhuñ şükrüni eylemeden istikbār ve istikŝār cāh itdi yaʿnḭ 

Nemrūd Ḥaḳ Teʿālāṉuñ (30) şükrini ḳılmadan istikbār idüb manṣıbını keŝḭr ʿadd 

eyledügi gibi şehzāde daḫı şāhuñ şükrüni ḳılmadan istikbār itdi ve kendü vāṣıl 

olduġı (31) cāh mertebeyi keŝḭr ve ʿālemi ʿadd eyleyüb didi ki ben niçün ġayrıya tābiʿ 

olurum çünkim mülk ve yeñi iḳbāl ṣāḥibiyüm bu mertebe iḳbāl-i (32) nev bulduḳda 

ve aṣlında daḫı mülk ü māl ṣāḥibi bir şehzāde olduḳdan ṣoñra ġayrıya tābiʿ olmaġa 

ve ḫidmet ü ʿubūdiyyet ḳılmaġa ne ḥācet vardur (33) didi pādşāh-ı Çḭnüñ anuñ 

ḥaḳḳında olan luṭfları ve iḥsānları ki anuñ ẕikri geçdi tekebbür ve tecebbürinden 

anuñ göñli üzre pūşḭde (34) oldı ve nefsinüñ cebbāriyyeti ve kibri pādşāhuñ 

luṭflarını ve niʿmetlerini anuñ göñli üzre setr ḳıldı ve kāfirü’n-niʿme oldı 

(4874) Meŝnevḭ 
Hemçünān (35) Nemrūd ān elṭāfrā 
Zḭr-i pā binhād ezcehl ü ʿamā 
(4875) Meŝnevḭ 
Ḭn zamān kāfir şud u reh mḭzened 
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Kibr ü daʿvā-yı Ḫudāyḭ mḭkuned 
(4876) Meŝnevḭ 
Refte sūy-ı āsmān-ı bācelāl 
(36) Bāse kerkes tā kuned bāmen ḳıtāl 
(4877) Meŝnevḭ 
Ṣad hezārān ṭıfl-ı bḭtelvḭmrā 
Kuşte tā yābed vey İbrāhḭmrā 
Ancılayın Nemrūd hem ol elṭāfı cehāletinden ve kör- (37) lüginden ayaḳ altına ḳodı 

bu zamān kāfirü’n-niʿme oldı ve yol urur kibr eyler ve Ḫudānuñ duʿāsını urur ve ben 

Rabb-i aʿlāyım diyü ḫalḳa ulūhiyyet (38) daʿvāsın ḳılur ḥattā ̱ bācelāl ol āsmān 

cānibine gitmiş üç dört kerkesle tā benümle ḥirāb u ḳıtāl eyleye ṣad hezārān 

bḭgünāh oġlan- (39) cıḳları öldürmişdür tā ol İbrāhimi bula ve anı ḳatl ḳıla ve 

düşmenden āzād ola ve ebedḭ bu dār-ı dünyāda ṣāḥib-i salṭanat bir pādşāh (40) olub 

ḳala 

(4878) Meŝnevḭ 
Ki müneccim güfte k’ender ḥükm-i sāl 
Zād ḫˇāhed düşmenḭ behr-i ḳıtāl 
(4879) Meŝnevḭ 
Hḭn bekun derdefʿ-i ān ḫaṣm iḥtiyāṭ 
Her ki mḭzāyḭd küşt (41) ū ezḫubāṭ 
(4880) Meŝnevḭ 
Kūri-yi ū rest ṭıfl-ı vaḥykeş 
Mānd ḫūnhā-yı diger dergerdeneş 
Ol eṭfāli Nemrūd anuñçün ḳatl eyledi ki müneccim aña [P626b] (1) didi ki bu sālüñ 

ḥükminde bir düşmen senüñle ḳıṭāl eylemeden ötüri ṭoġısardur ve ol senüñle 

muḳātele ve muḥārebe idiserdür āgāh ol (2) ḫaṣmuñ defʿinde iḥtiyāṭ u ihtimām 
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ṭoġduḳdan ṣoñra büyüyüb ẓuhūr eylemesün ve senüñle muḳātele ḳılmasun pes 

müneccimlerüñ sözin ṭutub (3) iḥtiyāt u ihtimāmdan ötüri ol sene her kim ṭoġduysa 

ol Nemrūd ḫubāt u ḫaṭā cihetinden öldürdi ve niçe yüz bḭgünāh oġlancıḳları ḳatl (4) 

ḳıldı anuñ körlügine raġmen ʿalāā̱nife vaḥykeş olan ṭıfl ḳatlden ḳurtuldı ġayrı ḳanlar 

anuñ gerdeninde ḳaldı ve bu ḳadar maẓālim (5) anuñ boynuna [H494a] ḳılāde oldı 

(4881) Meŝnevḭ 
Ezpeder yābḭd ān mülk ey ʿaceb 
Tā ġurūreş dād ẓulmāt-ı neseb 
(4882) Meŝnevḭ 
Dḭgerānrā ger üm ü eb şud ḥicāb 
(6) Ū zimā yābḭd gevherhā beceyb 
Ey ʿaceb Nemrūd ol mülk ü salṭanatı bābāsından mı buldı tā kim aña ẓulmāt-ı neseb 

ġurūr virdi ve baña (7) bu mülk ü devlet pederümden intiḳāl eylemişdür diyü 

maġrūr oldı bu ḫod böyle degildür zḭrā anuñ bābāsına Kenʿān dirler bir (8) ḫātūnla 

cimāʿ idüb Nemrūd andan ṭoġmuş idi ve tedrḭcle ve emr-i Ḥaḳḳla ẓuhūr ḳılub pādşāh 

olmış idi nitekim ḳıṣṣası defter-i sābiʿüñ (9) evvelinde mufaṣṣıl meẕkūr olmışdur 

ġayrı pādşāhlara eger peder ü māder ḥicāb oldıysa ol Nemrūd devlet ü salṭanat 

gevher- (10) lerini ceybinden bizden buldı ve devlete ve ʿizzete bizüm tevfḭḳimüzle 

vāṣıl oldı ġayrlar bu mülk ü salṭanat bize peder ü māderimüzden mḭrāŝ (11) oldı 

diseler ve bunları ḥicāb-ı ittiḫāẕ eyleseler cāyizdür ammā bu Nemrūdda evvelde 

yoḳdur belki bu ḳadar devleti ve niʿmeti ol bizüm ṭarafımuzdan (12) buldı dimek 

olur 

(4883) Meŝnevḭ 
Gürg-i derrendest nefs-i bed yaḳḭn 
Çi bahāne mḭnehḭ berher ḳarḭn 
(4884) Meŝnevḭ 
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Derḍalālet hest ṣad kelrā küleh 
Nefs-i (13) zişt-i küfrnāk-i pürsefeh 
Yaḳḭn budur ki nefs-i bed yırtıcı ḳurddur sen her ḳarḭne ne bahāne ḳorsa yaʿnḭ nefs-i 

emmāre bissūʾ-i bḭ- (14) şek ve bḭşübhe filmeŝel gürd-i derrendedür sen her bir 

ḳarḭne ve saña muḳārin olan nāsa kendü nefsüñi bu ʿubūddan pāk u berḭ ẓann (15) 

eyleyüb ne bahāne ḳorsun belki bu ẕikr olınan ṣıfat-ı ḳabḭḥeleri kendü nefsüñde 

göre gör ki Ḥażret-i Yūsuf-ı Ṣıddḭḳ gör ki bu mertebe (16) ʿulüvv-i şānı var iken ve 
mā ʿuberrḭʾu nefsḭ inne’n-nefse leemmāretun bissūʾi1664 buyurdı pes ġayrıya bahāne 

ḳomadan nefsine töhmet ḳomaḳ evlā-̱ (17) dur ḍalāletde yüz kelle külāh olur zişt 

olan ve küfrnāk pürsefeh olan nefs yaʿnḭ pürsefāhat ve maʿden-i ḳabāḥat ve menbaʿ-

ı küfr ü maʿṣiyyet (18) olan nefs-i emmāre ḍalāletde niçe yüz başı kel ü marḭż olan 

kimselerüñ ʿaybını örtüci olur ve kendü vücūdında olan niçe yüz kellere (19) ve 

yaġırlara daḫı tāc olub aṣlā kelüñi ve yaġırluġını ġayre göstermez belki kendüyi bir 

ṣıḥḥat bulmış ve marażından ḳurtulmış kimse (20) gösterdi 

(4885) Meŝnevḭ 
Z’ḭn sebeb mḭgūyem ey bende-y faḳḭr 
Silsile ezgerden-i seg bermegḭr 
(4886) Meŝnevḭ 
Ger muʿallem geşt ḭn seg hem segest 
Bāş ẕellet (21) nefsuhu k’ū bedregest 
Ey bende-yi faḳḭr bu sebebden saña dirim kelbüñ gerdenüñden silsileyi yuḳaru 

ṭutma yaʿnḭ faḳḭr olan bendenüñ (22) nefsüñ boynından zencḭr-i ḫidmet ü riyāżeti 

ḳaldurma didügim saña bu sebebden ötüridür ki sen anuñ boynundan eger zencḭr-i 

faḳḭr ü ẕilleti (23) ḳaldırsañ ḫabāŝet-i aṣliyye ve ḳabāḥat-i ṭabḭʿiyyesi ẓuhūra gelür ve 

kelbiyyeti āşkār olur farżā bu kelb-i nefs eger muʿallem oldıysa  da ve taḥṣḭl-i (24) 
                                                            
1664 “(Bununla beraber) nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı şekilde kötülüğü emreder.” 
(Yûsuf 12/53) 



2196 
 

ʿilm ḳıldıysa da yine kelbdür ẕellet nefsuhu ol ki nefs bedrekdür yaʿnḭ Nebḭ 

Ḥażretleri ʿaleyhisselām ṭūbā ̱limen ẕellet nefsehu1665 buyurdı pes (25) sen nefs-i ẕelḭl 

olan kimselerden ol zḭrā ol nefs-i bedrekdür [H494b] ġınāyla anuñ bedreklügi ẓuhūra 

gelür 

(4887) Meŝnevḭ 
Farż mḭārḭ becā ger ṭāyifḭ 
Ber- (26) Süheylḭ çün edḭm-i Ṭāyifḭ 
(4888) Meŝnevḭ 
Tā Süheylet vāḫıred ezşerr-i pūst 
Tā şevḭ çün mūje-yi hempāy-ı dūst 
Farżı yerine getürirsin eger bir sehḭl (27) üzre edḭm-i Ṭāyifi gibi ṭāyif iseñ mıṣraʿ-ı 

evvelde olan ṭāyif ṭavāf idici maʿnāsınadur ve mıṣrāʿ-ı ŝānḭde olan Ṭāyif Mekke-yi 

Mükerreme- (28) ye ḳarḭb bir mevżiʿiñ ismidür ki anuñ saḫtiyānı ḳatı ḫūb olur zḭrā 

anuñ saḫtiyānı zengḭ Süheyl yıldızından bulur ve bunda Süheyl (29) yıldızından 

murād emr-i İlāhḭ olur bir necm-i hidāyet olan velḭ daḫı olsa cāyiz ve tavżḭḥ-i maʿnā ̱

böyle dimek olur eger Ṭāyife mensūb olan (30) edḭm Süheyl yıldızınuñ eṭrāfına 

ṭolanduġı ve andan müteʾeŝŝir olduġı gibi sen hem eger emr-i İlāhḭ Süheylnüñ 

eṭrāfına ṭavāf eyleyesin ve andan müteʾeŝŝir olub (31) anı becān u dil ḳabūl ḳılasın 

farż olan ʿameli yerine getüresin tā emr-i İlāhḭ Süheylḭ seni post ve beden şerrinden 

girü ala tā sen bir mūje gibi dostuñ (32) hem pāyı olursın dostdan murād Ḥaḳ 

Teʿālāḏur pāydan murād insān-ı kāmil olur şu iʿtibārla ki pāy muʾaḫḫar aʿżā olduġı 

gibi insān daḫı (33) ḫilḳatinde cemḭʿ-i ḫalāyıḳdan muʾaḫḫar olmışdur anuñçün 

meşāyiḫ-i ṣūfiyye insān-ı kāmile ḳadem-i cabbār taʿbḭr iderler nitekim bunuñ 

                                                            
1665 “Nefsini aşağılayan kimseye ne mutlu!” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 362. 
[Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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taḥḳḭḳi cild-i evvelde tefsḭr-i (34) racaʿnā mincihādi’l-aṣġar1666 sürḫında Ḥaḳ ḳadem 
berūy nihed ezlāmekān beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi anda ṭaleb olına maʿnā ̱ tā 

kim seni emr-i İlāhḭ (35) Süheylḭ beden ve post şerrinden ḳurtara ve saña bir nūrānḭ 

ve rūḥānḭ reng vire ḥattā ̱ dost ḥażretlerinüñ pāyı meŝābesinde (36) olan insān-ı 

kāmil ile hempāy ve hem ayaḳtaş olasın ve aña muḳārenet ve muṣāhabet ḳılasın 

(4889) Meŝnevḭ 
Cümle Ḳurʾān şerḥ-i ḫubŝ-i nefshāst 
(37) Binger ender muṣḥaf ān çeşmet kucāst 
(4890) Meŝnevḭ 
Ẕikr-i nefs-i ʿādiyān k’ālet beyāft 
Derḳıṭāl-i enbiyā mūyḭ şikāft 
(4891) Meŝnevḭ 
Ḳarn ḳarn ezşūm-ı nefs-i bḭ- (38) edeb 
Nāgehān endercihān mḭzed leheb 
Cümle Ḳurʾān nefslerüñ ḫubŝini şerḥdür ve anuñ ıṣlāḥı ḥaḳḳındadur muṣḥaf-ı şerḭfe 

naẓar eyle ol senüñ (39) gözüñ ḳandedür cümleden biri ʿādḭlerüñ nefslerinüñ 

ẕikridür ki ālet buldı ve devlet ü ḳudrete vāṣıl oldı enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ḳıṭālinde (40) 

her biri bir mūy yardı ve diḳḳat ḳıldı bḭedeb olan nefsüñ şūmluġından ḳarn ḳarn ve 

devr devr nāgehān cihān içre leheb urdı (41) ve ġażab-ı İlāhḭ ẓuhūr ḳıldı ki ḳurūn-ı 

mażḭden her bir helāk olan ḳarnuñ helākına sebeb nefs-i bḭedebüñ şūmluġı olmışdur 

neʿūẕu billāh [P627a] (1) minşeʾāmeti enfusinā ve minġavāyeti ḥissinā 

Rücuʿ kerden bedān ḳıṣṣa ki şehzāde bedān ṭuġyān zaḫm ḫurd ezḫāṭır-ı şāh pḭş-i 

ezistikmāl (2) feżāyil-i dḭger ezdünyā bireft 

                                                            
1666 “Küçük cihaddan döndük.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 469. [Hadisin zayıf 
olduğu belirtilmiştir.] 
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Bu sürḫ-ı şerḭf ol ḳıṣṣaya rücūʿ eylemekligüñ beyānındadur ki şāhzāde ol bāṭınen 

eyledügi ṭuġyān u küfrān sebebiyle (3) şāh-ı Çḭnüñ ḫāṭırından zaḫm yedi ġayrı 

feżāyilüñ istikmālinden evvel dünyādan āḫirete gitdi 

(4892) Meŝnevḭ 
Ḳıṣṣa kūteh kun ki reşk-i ān ġayūr 
Burd ūrā baʿd-ı (4) sālḭ sūy-ı gūr 
(4893) Meŝnevḭ 
Şāh çün ezmaḥv şud sūy-ı vücūd 
[H495a] Çeşm-i Mirrḭḫḭş ān ḫūn kerde būd 
Ḳıṣṣayı kuteh eyle ki ol ġayūr olan olan şāhuñ (5) reşk ü ġayreti ol şehzādeyi bir yıl 

ṣoñra ḳabr cānibine iletdi şāh-ı Çḭn şehzādeye tḭr-i ḳahrı urduġı vaḳtde maḳām-ı 

maḥvda idi çünkim (6) mertebe-yi maḥv u fenādan vücūd cānibine gitdi ve ṣaḥve 

gelüb beşeriyyetde ḳarār itdi anuñ Mirrḭḫe mensūb olan gözi ol ḳānḭ itmiş idi bunda 

çeşmden (7) murād anuñ ẕātıdur aʿlem yā aḫḭ Allāh Teʿālā ̱Ḥażretlerinüñ velḭlerinüñ 

iki mertebesi vardur birine mertebe-yi maḥv u fenā dirler ki ol mertebe-yi vilāyet ve 

lḭ maʿallāh vaḳtidür (8) bunlar bāṭınen kendü vücūd-ı mecāzḭlerinden maḥv u fānḭ 

olub bir eŝer ḳalmaduġı gibi bunlaruñ cesed-i şerḭfi dost-ı Ḥaḳḳa ālet olur ve bunlar 

ol lḭ maʿallāh vaḳtinde ve mertebe-yi (9) fenāda eger bir kimseyi öldürseler veyā bir 

ölüyi dir görseler veyā bir ḫārıḳʿāde iẓhār eyleseler bunlaruñ cesedi ālet olub irādet 

ü ḳudret ü ḳuvvet (10) Ḥażret-i Ḥaḳḳuñ olur ki çoḳ olur ki velḭlerden birisi bir 

kimseye ḫışm eyler ve anuñ ölmesin murād eyler filḥāl ol kimse ölür ol kimseyi 

öldürmek ol (11) velḭnüñ beşeriyyeti cihetinden degildür ki anuñ daḫı beşeriyyeti 

sāyir kimselerüñ beşeriyyeti gibidür ve ḥaḳḭḳatde muḥyḭ ve maḥabbetullāhdur ve 

Allāh Teʿālāṉuñ iẕni ve irādeti (12) olmayınca hḭçbir velḭ ve nebḭ bir kimseyi 

öldürmege ḳādir olamazlar ve bir kimsenüñ eceli daḫı gelmeyince ecelinden daḫı 

muḳaddem ölmek iḥtimāli yoḳdur kemā ḳāle teʿālā ̱ (13) ve mā kāne linefsin en 
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temūte illā biiẕnillāhi kitāben muʾeccelā 1667  ve ḳāle ḭżā ve yuʿammeru min 
muʿammerin velā yunḳaṣu min ʿumurihi illā fḭ kitābin1668 çünkim ölmek ve dirülmek 

ve muʿammer (14) olmaḳ ve ʿömre noḳṣān gelmek ezelde Kitāb-ı Mübḭnde mesṭūr 

oldı pes bir kimsenüñ mevtini Ḥaḳ Teʿālā ̱bir kimsenüñ ḍarbına veyā ḫışm-ı ẓāhirine 

veyā ḳahr-ı (15) bāṭınına taʿlḭḳ eyleye ol vaḳt geldükde lābüdd ol kimse ol kimseye 

ḫışm eyler ve filḥāl ol kimse ölür eger ḫışm eyleyen ve anuñ ölmesini murād 

eyleyen veyā (16) ḫod bedduʿā eyleyen kimse velḭlerden ve ʿāriflerden ise ḥaḳḭḳatde 

mumḭt ü fāʿil Allāh idügin bilür aṣlā anuñ nefsine bir kibr ü ġurūr ve ben şöyle (17) 

itdüm dimek şāyibesi gelmez ammā gāh olur ki bu ḥālet baʿżı nāḳıṣlardan daḫı ẓuhūr 

eyler yā bir kimseye göñülden incinür veyāḫūd enʿām oḳur veyāḫūd bed- (18) duʿā 

eyler ve ol kimse ḥikmetullāhuñ olur ve ol nāḳıṣa bir ġurūr gelür ben fülāna bedduʿā 

eyledüm öldi dir veyāḫūd bāṭından anı kesdüm dir elḥāṣıl bu gūne (19) mekrlere 

düşer bunı bilmez ki Ḥaḳ Teʿālā ̱ bir kimsenüñ mevtini bir sebeb taʿlḭk eylemişdür 

meŝelā ṭāʿūn ervāḥ-ı ḫabḭŝeden iken niçe kimselerüñ mevtine ve helākına sebeb olur 

(20) maʿahaẕā ṭāʿūnuñ maṭʿūn olub ölen müʾminler üzre fażḭleti olmaḳ lāzım gelmez 

pes bāṭınen ḳātil olan ve helāke sebeb gelen nāḳıṣlaruñ daḫı bir kimsenüñ (21) 

mevtine sebeb olması çeşm-i bedüñ ve ṭāʿūnuñ bir niçe müʾminüñ ve ṣāliḥüñ 

mevtine sebeb olması gibi olur farżḭ böyle olsa ol nāḳıṣlaruñ ol (22) maḳtūllerden 

efḍal olması lāzım gelmez ammā evliyānuñ nefsinden ve tḭġ-i bāṭınından geçenler 

[H495b] şarāb-ı mevti içenler anlara ḳıyās olınmaz belki minvech maḳtūle (23) ol bir 

yüzden luṭfdur ve evliyānuñ bir mertebeleri daḫı beşeriyyetdür ḳaçan beşeriyyet 

mertebesine gelseler maḥvdan ṣaḥva gelürler bu mertebede ol ḳudret ü ḳuvvet (24) 

bunlardan gidüb sāyir beşer gibi ʿāciz olurlar çünkim şāh-ı Çḭn maḳām-ı fenāda iken 

                                                            
1667  “Hiçbir kimse yok ki, ölümü Allah’ın iznine bağlı olmasın. (Ölüm), belli bir süreye göre 
yazılmıştır.” (Âl-i İmrân 3/145) 
1668 “Bir canlıya ömür verilmesi de, onun ömründen azaltılması da mutlaka bir kitaptadır.” (Fâtır 
35/11)  
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şehzādeye bir zaḫm urdı ve anuñ Mirrḭḫ gibi olan ʿaynı (25) iẕn-i Ḥaḳḳla bu ḳānḭ 

eyledi pes kendüye geldi ve beşeriyyet mertebesine nüzūl ḳıldı ol ḥḭnde 

(4894) Meŝnevḭ 
Çün beterkeş bingerḭd ān bḭnaẓḭr 
Dḭd kem ez- (26) tḭrkeş yek çūbe tḭr 
(4895) Meŝnevḭ 
Güft k’ū ān tḭr ü ezḤaḳ bāz cüst 
Güft k’ender ḫalḳ-ı ū k’eztḭr tust 
(4896) Meŝnevḭ 
ʿAfv kerd ān şāh-ı deryādil velḭ 
Āmede bud tḭr-i (27) ū bermaḳtelḭ 
(4897) Meŝnevḭ 
Kuşte şud dernevḥa-yı ū mḭgirḭst 
Ūst cümle hem keşende v’hem velḭst 
(4898) Meŝnevḭ 
V’er nebāşed her dü ū pes küll nḭst 
Hem küşende-y (28) ḫalḳ u hem mātem kunḭst 
Çünkim ol bḭnaẓḭr olan şāh-ı Çḭn tḭrkeşine naẓar eyledi tḭrkeşinden ol mālik-i dḭn bir 

oḳ aġacı eksük (29) gördi tḭrkeşden murād bunda anuñ vücūd-ı şerḭfi olur ve tḭrden 

murād ḳuvvet-i ḥaḳḳāniyye olur ki bir velḭ maḳām-ı vilāyete vāṣıl olduḳda Allāh 

Teʿālā ̱cā- (30) nibinden aña istiʿdādına ve mertebesine göre ḥaḳḳānḭ ḳuvvetler ʿaṭā 

olınur ki ol ḳuvvetlerle bu kevnde taṣarruf eylemege ḳādir olur çünkim ol şāh-ı 

vilāyet (31) maḳām-ı ṣaḥva gelüb kendü tḭrkeş vücūdında olan maʿnevḭ tḭrlere ve 

ḳuvvetlere naẓar ḳıldı ol cümle-yi ḳuvā-yı ḥaḳḳānḭden bir ḳuvveti eksük gördi didi 

pes (32) Ḥaḳ Teʿālā ̱ girü suʾāl itdi ve didi İlāhḭ ḳanı ol baña ʿaṭā eyledügüñ tḭr-i 

maʿnevḭ ve ḳuvvet-i rūḥānḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ol şāh-ı vilāyete bāṭınen bersebḭl-i (33) ilhām 
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cevāb virüb didi ol şehzādenüñ ḥaḳḳında olan sebeb-i mevt senüñ okuñdandur ki 

senüñ bāṭınuñ fenā ḥālinde benüm dest-i (34) irādetümle ol saña virdügim maʿnevḭ 

tḭri şehzāde ṭarafına atdı ve ben anuñ ecelini taḳdḭr ve aña taʿlḭḳ itdüm ol şehzāde 

senüñ zaḫm-ı bāṭınuñdan (35) öldi şimdi senüñ ol sebeb-i mevt olan tḭrüñ ve 

ḳuvvetüñ anuñ boynunda ḳaldı didi pes ol deryādil olan pādşāh o şehzāde- (36) yi 

ʿafv eyledi velḭkin ol şāhuñ tḭri bir maḳtel üzre gelmiş idi yaʿnḭ şehzādenüñ kendü 

bāṭını ṭarafından zaḫmḫūrde olduġını gör- (37) dükden ṣoñra anuñ cümle cürmüni 

ve sūʾ-i edebini şāh-ı Çḭn bilkülliyye ʿafv eyledi ve andan rāżı oldı velḭkin bu ḳadar 

oldı ki anuñ bāʿiŝ-i mevt olan (38) tḭr-i bāṭını şehzādenüñ bir maḥall ḳatline gelmiş 

ve anuñ cesedini mecrūḥ ḳılmış ve anuñ mevtine sebeb olmış idi ol şehzāde ol zaḫm- 

(39) dan kuşte oldı ve pādşāh-ı Çḭn ol şehzādenüñ nevḥasında vāfir aġladı cümle 

odur hem küşende ve hem velḭdür yaʿnḭ ḫalḭfe-yi İlāhḭ olan veliyy-i (40) kāmil fḭ 

ḥadd-i ẕātına eger naẓar-ı ḥaḳḭḳatbḭnle aña naẓar olınsa hem öldürüci oldur ve hem 

öldürdügine dost ve aḳrabā ve müşfiḳ ü mihrbān olur bir (41) veliyy-i kāmil eger 

hem muḥyḭ ve hem mümḭt olmasa hem küşende ve hem velḭ olmaḳ ṣıfatları anda 

bulınmasa ol küll degildür belki mertebe-yi külle vāṣıl olan [P627b] (1) ḫalḭfe-yi 

kāmil [H496a] oldur ki hem ḫalḳı öldürüci ve hem anlar ḥaḳḳında mātem eyleyicidür 

Ṣadr Ḳonevḭ Ḥażretleri Nefāḥāt-ı Aliyye nām kitābda bu mażmūnı müʾeyyid 

buyururlar ki (2) veliyy-i kāmil ve insān-ı vāṣıl oldur ki iḥyā ve imāteye ḳādir ola 

iḥyā ve imāteye ḳādir olmayan insāna veliyy-i kāmil dinmez veliyy-i kāmil oldur ki 

(3) Ḥaḳ Teʿālāṉuñ cemḭʿ-i evṣāfıyla muttaṣıf ola ve küll-i aḫlāḳıyla taḫalluḳ ḳıla tā 

kim ḫalḭfe-yi kāmil olmaḳ mertebesini bula ḫalḭfe müstaḫlıḳuñ ʿaynıdur (4) illā 

vücūb-ı ẕātide degül [de –H] yaʿnḭ ḫalḭfe-yi kāmil vācibü’l-vücūd olmaz yoḫsa cemḭʿ-i 

evṣāf-ı İlāhiyyenüñ maẓharı ve āyḭnesi olur ve ol (5) dest-i Ḫudāya ālet olur ve Ḥaḳ 

Teʿālā ̱ anuñ vücūdı vāsıṭasıyla bu kevnde taṣarruf ḳılur ve ḳuvvetini ve ḳudretini 

anuñ yüzinden ẓāhir eyler nitekim (6) Ḥaḳ Tebārek ve Teʿālā ̱sūre-yi Enfālde Ḥażret-i 
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Nebḭ ḥaḳḳında ve aṣḥāb-ı nebḭ ḥaḳḳında kendüye ālet olduḳlarını bendelerine iʿlām 

idüb buyururlar felem taḳutulūhum (7) velekinnallāhe ḳatelehum ve mā remeyte iẕ 
rameyte velākinnallāhe ramā̱ 1669  yaʿnḭ ey aṣḥab-ı nebḭ bu kāfirleri siz kendü 

ḳuvvetüñizle ḳatl eyledüñiz velākin bunları Allāh ḳatl eyledi (8) ve yā Muḥammed 

şol vaḳtde ki kāfirler cānibine türābı sen ramā ̱ eyledüñ ol türābı sen remā ̱

eylemedüñ velākin Allāh remā ̱ eyledi pes her nebḭnüñ ve ḳurb-ı (9) ferāyiże vāṣıl 

olan her velḭnüñ fiʿlini buña göre ḳıyās eyle ḳurb-ı ferāyiże vāṣıl olan velḭler dest-i 

Ḥaḳḳa ālet olurlar ẓāhiren bir fiʿl anlara müsned (10) olur lākin bāṭınen ol fiʿlüñ fāʿili 

Ḥażret-i Ḥaḳ olur nitekim ẓāhiren türābı rāmḭ Ḥażret-i Nebḭ idi ve minḥayŝü’l-

ḥaḳḭḳa ol türābı rāmḭ Allāh Teʿālā ̱ (11) idi ve daḫı ẓāhiren küffārı öldüren aṣḥāb-ı 

kirām idi velākin anları Allāh Teʿālā ̱ ḳatl eyledi keẕalik şehzādenüñ katli hem 

minḥayŝü’l-mertebiyyetü’ẓ-ẓāhir şāh-ı (12) Çḭne isnād olınur ki aña ḳalb yüzinden 

incindi ammā ḥaḳḭḳatde anuñ ḳātili Ḥażret-i Ḥaḳdur ve şāh-ı Çḭnüñ vücūdı aña bir 

āletdür pes küll mertebesine (13) ve ḳurb-ı ferāyize vāṣıl olan velḭler kendü 

ḥaḳḭḳatleri cihetinden ve vilāyetleri mertebesinden ḫalḳı küşende olur pes 

beşeriyyeti cihetinden ol öldürdügi (14) kimseye nevḥa eyler ve giryān olur ve küll 

mertebesinde olanlar bu gūne eżdādı cemʿ ḳılur bunlaruñ mertebesini ve ʿulüvv-i 

şanını ʿaḳl-ı idrāk eylemede ʿāciz ḳalur 

(15)(4899) Meŝnevḭ 
Şükr mḭkerd ān şehḭd-i zerdḫad 
K’ān bized bercism dermaʿnā ̱nezed 
(4900) Meŝnevḭ 
Cism-i ẓāhir ʿāḳıbet ḫod reftenḭst 
Tā ebed maʿnā ̱beḫˇāhed şād nḭst 
(4901) Meŝnevḭ 
                                                            
1669 “(Savaşta) onları siz öldürmediniz. Fakat Allah onları öldürdü. Attığın zaman da sen atmadın. 
Fakat (onu) Allah attı.” (Enfâl 8/17) 
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Ān ʿitāb er (16)reft hem berpūst reft 
Dūst bḭāzār sūy-ı dūst reft 
Ol yüzi ṣaru olan şehḭd şükrler eyledi ki ol şāh tḭri (17) cism üzre urdı maʿnāya 

urmadı cism-i ẓāhir ḫod ʿāḳıbet reftenḭdür tā ebed yaʿnḭ şād diriliserdür reftenḭde 

olan yā edāt-ı istiḥḳāḳdur (18) ol ʿitāb eger gitdüyse hem post üzre gitdi ammā dost 

āzārsuz dost cānibine gitdi yaʿnḭ ol yüzi ṣaru ve şermsār olan şehḭd (19) Allāha 

şükrler ve ŝenālar eyledi [H496b] böyle diyü ki ol tḭr-i maʿnevḭ cisme ṭoḳundı ve 

cismüñ mevtine sebeb oldı maʿnāya ve ḭmāna ṭoḳunmadı cism-i ẓāhirüñ (20) ḫod 

ʿākıbet gitmesi ve dünyāyı terk itmesi muḳarrer ve lāzımdur ammā tā ebedü’l-ābād 

maʿnā ̱ ve rūḥ şād u ḫandān olısardur egerçi şāh-ı Çḭn ṭarafından şehzāde- (21) ye 

ʿitāb vāḳiʿ oldı ammā hem post üzre vāḳiʿ oldı velikḭn rūḥ āzārsuz ve rencḭde 

olmaḳsuz dost cānibine gitdi ve kendüsini (22) ol Ḥażrete vāṣıl itdi ve ebedḭ şād u 

ḫurrem ḳaldı pes buña mevt ü ġażab dimezler aṣl mevt ü ġażab oldur ki Allāh 

saḳlasun cism (23) sālim ola ve zaḫm ḭmāna ve cāna gele ve cān bedenden çıḳduḳdan 

ṣoñra āzürde ve rencḭde olub dost cānibine şād u ḫandān gitmege ḳādir olmaya (24) 

tā ebedḭ belā vü hicrānda ḳala 

(4902) Meŝnevḭ 
Gerçi ū fitrāk-ı şāhenşāh girift 
Āḫir ezʿayn-ı kemāl ū reh girift 
Egerçi ol şehzāde fitrākuñ şāhenşāhı (25) ṭutdı āḫir ʿayn-ı kemāl o yol ṭutdı fitrāk  

terkiye dirler ʿayn-ı kemāl degen göze dirler yaʿnḭ egerçi miyānḭ olan şehzāde 

şehenşāh-ı Çḭnüñ (26) firtāk ḫidmetin ṭutdı ve aña taʿalluḳ idüb mütābaʿat itdi ve 

anuñ esb-i rūḥınuñ ardınca gitdügi ṭarḭḳe gitdi lākin ḥāl-i ḥayātında pādşāhuñ (27) 

ḫidmetinde kemāle iremedi ve viṣāl-i maḥbūba yol ṭutamadı āḫir muʿṣḭb olan 

ʿayndan ol şehzāde viṣāle yol ṭutdı yaʿnḭ kendü hiss-i ḥāline ve cemāl (28) ü 

kemāline vasaṭ-ı sülūkda iken maġrūr olub kendünüñ gözi degdi ve ol iṣābet-i ʿayn 



2204 
 

ḳablelbülūġ ilelkemāl anuñ mevt-i cismine sebeb (29) oldı pes viṣāl-i maḥbūba yolı 

ol şehzāde ʿayn-ı kemālden ṭutdı ve kemāl mertebesine ḥayātında vāṣıl olamayub 

öldükden ṣoñra yitdi 

(4903) Meŝnevḭ 
V’ān (30) sivüm kāhilterḭn-i her se būd 
Ṣūret ü maʿnā ̱beküllḭ ū rubūd 
Ve ammā ol üçünci şehzāde her üçüñ kāhilteri idi ṣūreti ve maʿnāyı külliyyetle ol 

(31) ḳapdı yaʿnḭ ol şāh-ı Çḭnüñ kerḭmesine ʿāşıḳ olan her üç şehzādeden üçünci 

şehzāde ki bu cümleden kūçekter ve kāhilter idi hem ṣūreti ve hem (32) maʿnāyı bu 

ḥāṣıl itdi viṣāl-i yāre ḥāl-i ḥayātında bu nişāne-yi ʿunṣuriyyede ol irdi ammā ol ikisi 

ṣūreti ve maʿnāyı cemʿ ḳılamayub ḳablelkemāl (33) velviṣāl bir vāsıṭayla dünyādan 

āḫirete gitdi ve ʿālem-i maʿnā ̱ her biri maḥbūblarınuñ viṣāline irdi ve kemāli 

maʿnāḏa buldı şehzāde-yi büzürgḭnden murād (34) şol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olur ki ʿaşḳla ve 

ṣıdḳla bir şāh-ı dḭn ve ṣāḥib-i ʿilm-i yaḳḭne ḫidmet ḳıla lākin ḳablelkemāl aña ecel 

irişe ve mutevaḳḳḭ (35) ola ve maʿşūḳını ve maḳṣūdını ʿālem-i maʿnāḏa bula bunlar 

maḳām-ı ʿaşḳda gelüb geçen sāliklerdür ki bunlara kāmil ü mükemmil dinmez ve bu 

ʿālem-i ṣūretde (36) bunlar ḫalḭfe-yi İlāhḭ olmaz ve şāh-ı Çḭn ve ṣāḥib-i esrār-ı yaḳḭn 

olan kāmilüñ mertebesine ve maḳāmına oturmaz ve şehzāde-yi miyānḭnden murād 

hem (37) şol sāliklerdür ki bir şāh-ı dḭnüñ ʿaşḳ u ceẕbe ile ḥużūrına gele ve ʿaşḳ u 

şevḳle niçe zamān ol ʿazḭze [H497a] ḫidmet idüb rūḥānḭ ve nūrānḭ (38) niçe ẕevḳler 

ve ṣafālar bula ḥattā ̱ şühūd u ʿiyān mertebesine vāṣıl ola andan ṣoñra andan bir 

ẕillet ü ḫaṭā ṣādır ola ol ẕillet vāsıṭasıyla ḳablel- (39) kemāl velviṣāl dünyādan 

āḫirete intiḳāl ḳıla ve Ḥaḳ Teʿālā ̱anuñ ʿuyūbunı ve ẕünūbunı cemḭʿen ʿafv eyleye ve 

anı kemāl mertebesine irgüre ve maḳṣūdını (40) ve maʿşūḳunı ʿālem-i maʿnāḏa 

müşāhede idüb kemāl-i viṣāl aña āḫiretde müyesser ola bunlara daḫı kāmil ü 

mükemmil dinmez ve mürşid-i kāmil ve ḫalḭfe-yi İlāhḭ (41) taʿbḭr olınmaz üçünci 
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şehzādeden murād şol mecẕūb-ı sālik ve ʿakl u edebe mālik olur ki ʿaşḳ u ceẕbe ile bir 

şāh-ı dḭn ve ṣāḥib-i yaḳḭnüñ [P628a] (1) ḥużūrına gele ve aña bḭʿat u ḫidmet ḳıla ve 

tābiʿ ola ve kemāl-i ʿaḳl u edeble sülūk eyleye ḥattā ̱pādşāh-ı dḭn andan her vechle 

rāżı ola ve kendü ḫalvetḫāne-yi (2) derūnında muḫtefḭ olan ebkār-ı kerḭmeyi aña 

tezvḭc ü teslḭm ḳıla ve bu ʿālemde ol yevm-i āḫiretde bulacaġı bekr-i maʿnāṉuñ 

ṣūretini hem bula ve aña vāṣıl ola hem (3) ẓāhirde ve hem bāṭında kāmil ola ve ṣūret 

ü maʿnāyı cemʿ ḳıla bu şol kāmil ü mükemmildür ki mertebe-yi cemʿle mertebe-yi 

tefriḳa-yı cemʿ ḳılmışdur ve bunuñ maḳāmı cemʿü’l- (4) cemʿ olmışdur ne vaḥdet 

görmesi keŝret görmesine māniʿ olur ve ne keŝret ü ṣūret görmesi vaḥdet ü cemʿ 

görmesine ḥicāb gelür belki her mertebe- (5) nüñ ḥaḳḳını kemāliyle edā eyler ve 

ḫalḭfe-yi İlāhḭ olur Allāhuñ emrini ʿibādına teblḭġ ḳılur ve mükemmil-i nüfūs-ı ṭālibḭn 

ve sālikḭn olur mecẕūb-ı sāliküñ (6) ve şeyḫ-i kāmilüñ ve maḳām-ı cemʿüñ şerḥ ü 

taḥḳḭḳin ister iseñ Ṭarḭḳatnāmede mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına 

Vaṣiyyet kerden-i ān şaḫṣ ki (7) baʿde ezvefāt-ı men ū burd māl-i merā ezse ferzend-i 

men ki kāhilterest1670 

(4904) Meŝnevḭ 
Ān yekḭ şaḫṣḭ bevaḳt-i merg-i ḫˇḭş 
Güfte būd ender vaṣiyyet bḭş bḭş 
(8) (4905) Meŝnevḭ 
Se püser būdeş çü se serv-i revān 
Vaḳf-ı ḭşān kerde ū cān u revān 
(4906) Meŝnevḭ 
Güft her çi derkefem kāle’v zerest 
Ū bered z’ḭn her se k’ū kāhilterest 
(9) (4907) Meŝnevḭ 
                                                            
1670 “’Benim üç evladımdan en tenbeli olan, malımı vefatımdan sonra o alsın!’ diye o şahsın vasiyet 
etmesidir.” Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 13, s. 314. 
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Güft bāḳādḭ vü bes enderez kerd 
Baʿd ezān cām-ı şarāb-ı merg ḫūrd 
Ol bir şaḫṣ kendünüñ mevti vaḳtinde vaṣiyyet eylemede ziyāde ziyāde söylemiş (10) 

idi yaʿnḭ evlādına vaṣiyyet ḳılmada ziyāde teʾkḭd ü ihtimām eylemiş idi o şaḫṣuñ üç 

serv-i revān gibi üç oġlı var idi ol şaḫṣ anlara cānını (11) ve revānını vaḳf eylemiş idi 

evvelki revān reften lafẓından ṣıfat-ı müşebbehedür ve ikinci revān cān maʿnāsına 

ism-i cāmiddür ve cānla revānuñ mābeyninde (12) olan farḳ mevāżiʿ-i keŝḭrede 

mirāren mürūr eylemişdür icmālen cān bedende ṭuran rūḥa dirler ve revān nevmle 

gidüb yaḳaża ile gelen rūḥ-ı temyḭze dirler (13) ol şaḫṣ didi her ne benüm elümde 

kāle ve zer vardur ol ferzend iledür bu her üçden ki kāhilrekdür yaʿnḭ şu üç 

oġlumdan her ḳanġı kāhilrek (14) ise benüm mülkümde olan metāʿı ve sḭm ü zeri ol 

alsun ve ḳabż eylesün didi bu vaṣiyyeti ḳāḍḭye didi ve çoḳ enderez ü sipāriş itdi (15) 

ve ḳāḍḭye vāfir ıṣmarladı andan ṣoñra cām-ı mevtüñ şarābını içdi [H497b] ve 

dünyādan āḫirete göçdi 

(4908) Meŝnevḭ 
Güft ferzendān beḳāḍḭ k’ey kerḭm 
Negẕerḭm ezḥükm-i ū mā (16) se yetḭm 
(4909) Meŝnevḭ 
Semʿ u ṭāʿa mḭkunḭm ū rāst dest 
Ānça ū fermūd bermā nāfiẕest 
(4910) Meŝnevḭ 
Mā çü İsmaʿḭl z’İbrāhḭm-i ḫod 
Ser nepḭçḭm er çi ḳurbān mḭkuned 
Ol şaḫṣuñ (17) ferzendleri pederlerinüñ vefātından ṣoñra ḳāḍḭye didiler ey kerḭm ol 

pederimizüñ ḥükminden biz üç yetḭm geçmezüz ve anuñ vaṣiyyetini terk etmezüz 

semʿ (18) ü ṭāʿa eylerüz yaʿnḭ semʿen ve ṭāʿa diyüb anuñ vaṣiyyetini ve ḥükmüni 
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ḳabūl eylerüz dest anuñdur yaʿnḭ taṣarruf anuñdur biz anuñ maḥkūmıyuz ol nesne- 

(19) yi ki ol pederimüz buyurdı bizüm üzerimüze nāfiżdür ve biz anuñ emrine muṭḭʿ 

ü münāḳıduz biz İsmaʿḭl gibi kendü İbrāhḭmimüzden baş döndürmezüz eger bizi 

bābāmuz (20) ḳurbān eyleye yaʿnḭ Ḥażret-i İsmaʿḭl kendü bābāsı İbrāhḭmden baş 

çevirmeyüb iʿrāż ḳılmaduġı gibi bizüm bābāmızuñ tḭġ-i emrinden baş döndür- (21) 

mezüz ve maʿraż olmazuz egerçi ol bizi ḳurbān eylerse de didiler 

(4911) Meŝnevḭ 
Güft ḳāḍḭ her yekḭ bāʿāḳilḭş 
Tā begūyed ḳıṣṣa-yı ezkāhilḭş 
(4912) Meŝnevḭ 
Tā bebḭnem kāhilḭ-yi her yekḭ 
(22) Tā bedānem ḥāl-i her yek bḭşekḭ 
Ḳāḍḭ ol üç ferzende didi her biriñüz ol ʿāḳılluġıyla tā kim ol kāhilliġinden bir ḳıṣṣa 

söyleye tā kim her birüñizüñ kāhilliġini (23) ben görem tā kim her birüñizüñ ḥālini 

şeksüz ve şübhesüz bilem ve āgāh olam didi 

(4913) Meŝnevḭ 
ʿĀrifān ezdü cihān kāhilterend 
Z’ān ki bḭşudyār ḫırmen mḭberend 
(4914) Meŝnevḭ 
Kāhilḭ- (24) rā kerdeend ḭşān sened 
Kār-ı ḭşānrā çü Yezdān mḭkuned 
ʿĀrifler iki cihāndan kāhiller ve fāriġlerdür nitekim ve humā ḥarāmāni ʿalāe̱hlillāh1671 

buyrulmışdur (25) zḭrā ki bunlar şudyārsuz ḫirmen eylediler şudyār kesr-i şḭnle naṭs 

maʿnās̱ınadur yaʿnḭ ʿārifler dünyā ve āḫiret ḳaydından anuñçün fāriġler ve 

kāhillerdür ki bunlar (26) kār u kesbsüz ḫirmen maḥṣūli olurlar ve maḳṣūda vāṣıl 
                                                            
1671 “(Dünya ve ahiret) her ikisi de Allah ehline haramdır.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 454. [Hadisin zayıf olduğu belirtilmiştir.] 
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olurlar ʿārifler kāhülligi ve fāriġluġı kendülere sened eylemişdür anlaruñ kārını 

çünkim Yezdān (27) eyler yaʿnḭ ʿārifler ve ʿāḳıllar ḥaḳḭḳatbḭn olan göz ile gördiler ve 

müşāhede ḳıldılar ki anlaruñ dünyāda ve āḫiretde her kārını Ḥaḳ Teʿālā ̱eyler ve her 

işlerini (28) Allāh oñarur çünkim her kārlarını anlaruñ Allāh eyledi ve Allāh 

Teʿālāṉuñ anlar faʿālun limā yurḭd1672 olduġını müşāhede ḳıldı anuñçün bu maʿrifet 

anlaruñ cidd ü saʿyına (29) żaʿf virüb kāhilliġi ve ferāġatı her biri kendülere sened 

ḳıldı illā mükellef olduḳları kārda degül üzerlerine farż u vācib olan ʿamel her ne ise 

(30) aṣlā bir ʿārif anı işlemede kāhil olmaz ve andan tekāsül ḳılmaz üzerine vācib 

olan kārdan tekāsül eyleyen mulḥid olur baṭṭāl zümresinden (31) olur anlara ʿārif 

dinmek lāyıḳ gelmez maʿrifet-i kemāle irdükde ve merd-i ʿārif ḥaḳḭḳāt-ı kārı 

gördükde ʿavām-ı nāsuñ eblehleri gibi yā dünyā içün (32) veyā āḫiret içün kuşişler 

ve saʿylar ve iḳdāmlar ḳılmazlar belki Allāh Teʿālā ̱ Ḥażretleri her ne buyurdı ise 

bilāziyādet ve lānoḳṣānin hemān Allāh içün anı ṭutarlar (33) ve andan ġayrısını terk 

idüb fāriġ ü āsūde olub yaturlar nitekim bunlaruñ ḥāli [H498a] şol Aʿrābḭnüñ ḥāline 

beñzer ki Nebiyy-i Mükerrem Ḥażretlerine geldi ve (34) dḭn-i İslāmda olan aʿmāle yā 

Resūlallāh beni delālet eyle didi gör Nebḭ Ḥażretleri ʿaleyhisselām aña [ne +H] didi ol 

daḫı Peyġamber Ḥażretlerine [ne +H] didi ʿan Ebḭ Hureyre raḍıyallāhu (35) ʿanh ḳāle 

etā ̱ ʿArābiyyun enNebiyye ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem feḳāle dullunḭ ʿalā̱ʿ amelin iẕā 
ʿamiletuhu daḫaltu’l-cennete ḳāle tebʿudu Allāha velā tuşrike bihi şeyʾen ve tuḳḭme’ṣ-
ṣalāte’l-mektūbete (36) ve tūʾitiye’ẕ-ẕekāte’l-mefruḍata ve teṣūmu ramaḍāne ḳāle 
velleẕḭ nefsḭ biyedihi lāezḭdu ʿalāẖeẕā velā enḳuṣu minhu felemmā vellā ̱ ḳāle’n-
Nebiyyu ʿaleyhisselām men serrehu enyanẓura (37) ilāṟeculin minehli’l-cenneti 
filyanẓur ilāẖeẕā1673 keẕā filMeṣābḭḥ 

                                                            
1672 “Dilediği şeyleri mutlaka yapandır.” (Burûc 85/16)  
1673 “Ebû Hureyre (r.a)’den rivâyet edilen bir hadis şöyledir: Bir Arabî Nebî (s.a.v)’e geldi ve dedi ki: 
‘Bana bir amel göster ki, onu yaptığım zaman cennete gireyim.’ Nebî (s.açv) şöyle buyurdu: ‘Allah’a 
ibadet edersin. Ona hiçbir şeyi ortak koşmazsın. Farz olan namazı kılar ve zekâtı verirsin. Ramazan 
orucunu tutarsın.’ Adam dedi ki: ‘Nefsimim yed-i kudretinde tutan Allah’a yemin olsun ki, bu 
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(4915) Meŝnevḭ 
Kār-ı Yezdānrā nemḭbḭnend ʿām 
Mḭneyāsānḭd ezked ṣubḥ u şām 
Ammā ʿavām-ı nās kār-ı Yezdānı (38) görmezler ve esrār-ı Ḥaḳḳa naẓar irgürmezler 

anuñçün ṣubḥ u şām ked ü meşaḳḳatden diñlenmezler zḭrā eblehlerdür ve meşhūr 

meŝeldür ki ebleh kehl olmaz belki ʿārif (39) ü ʿāḳıl olan kehl olur anuñçün ki Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ kendü ḥaḳlarında olan kārını anlar görür ve cidd ü saʿyuñ ve ked ü 

zaḥmetüñ kārger olmaduġını anlar bilür ve (40) sırr-ı ḳażā ve ḳaderi hem müşāhede 

ḳılur pes kendülere zaḥmet virmeyüb āsūde ḥāl ve fāriġü’l-bāl olub oturur ve 

anlaruñ kehl olması ve kemāl-i ʿaḳl u (41) ʿirfānlarından ḥāṣıl olur 

(4916) Meŝnevḭ 
Hḭn ziḥadd-i kāhilḭ guyḭd bāz 
Tā bedānem ḥadd-i ān ez keşf-i rāz 
(4917) Meŝnevḭ 
Bḭgümān ki her zebān perde-yi dilest 
Çün becünbed perde  [P628b] (1) sırhā vāŝılest 
(4918) Meŝnevḭ 
Perde-yi kūçek çū yek şerḥa kebāb 
Mḭbepūşed ṣūret-i ṣad āftāb 
Pes ḳāḍḭ ol şaḫṣuñ evlādına didi imdi agāh oluñ her (2) biriñüz kendü kāhilliġinüñ 

ḥadd ü ġāyetinden tekellüm ḳıluñ tā kim keşf-i rāz eylemeden ol kāhilliġüñ ḥaddini 

bilem ve sizüñ her biriñüz ne mertebe kāhil idigüne ālim (3) ü agāh olam gümānsuz 

ve şübhesüz ki her zebān perde-yi dildür çünkim perde ḥareket eyleye verā-yı 

perdede olan sırlar vāṣıldur yaʿnḭ lisān perdesi ḥareket (4) eylese derūnda olan sırlar 

                                                                                                                                                                          

söylediklerini ne arttıracapım, ne de eksilteceğim.’ Adam dönüp gidince, Nebî (s.a.v) şöyle buyurdu: 
‘Kimi cennet ehlinden birini bakmak sevindirirse, buna baksın.’” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin 
Mesnevî Şerhi, s. 470. [Hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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ḫāricde olan kimsenüñ semʿine vāṣıldur bir küçük perde-yi kebābuñ bir şerḥası ve 

bir pāresi gibidür derūnda olan (5) yüz maʿnevḭ āftābı örter kemā ḳḭle 

Beyt 
Zebān der dehān ey ḫıredmend çḭşt 
Kilḭd-i der-i genc-i ṣāḥibhüner 
Çü derbeste bāşed çi dāned kesḭ 
Ki cevher (6) fürūşest yā pilever1674 
ve lihaẕā ḳāle ʿaleyhisselām elmerʾu maḥfiyyun fḭtaḥte lisānihi1675 çünkim insān ṭayy-

ı lisān ide ṣamt u sükūt yolına gide anuñ (7) derūnında nice yüz āftāb olsa mestūr 

olur ve maḥcūb ḳalur ammā söylese derūnında olan rāzları keşf ü ẓāhir ḳılur 

(4919) Meŝnevḭ 
Ger beyān-ı nuṭḳ kāẕib (8)nḭz hest 
Lḭk būy ezṣıdḳ u kiẕbeş muḥbirest 
(4920) Meŝnevḭ 
Ān nesḭmḭ ki beyāyed ezçemen 
Hest peydā ezsemūm-ı kūlḫen 
(4921) Meŝnevḭ 
Būy-ı ṣıdḳ u būy-ı kiẕb-i (9)gūlgḭr 
Hest peydā dernefes çūn müşg ü sḭr 
Eger beyān-ı nuṭḳ kāẕib daḫı olursa ve bir kimse derūnında olana muḥālif-i kiẕb ve 

dürūġ tekellüm ḳılursa (10) lākin anuñ [H498b] nefsinden ḥāṣıl olan rāyiḥa anuñ 

ṣıdḳından ve kiẕbinden muḫayyyerdür ve anuñ kelāmınuñ üslūbı meşām-ı cānı 

olana anuñ ṣıdḳından ve kiẕbinden (11) her ne ise müẕekkerdür meŝelā şol bir nesḭm 

                                                            
1674 “Ey akıllı kimse, ağızda dil nedir? Hüner sahibi olan birinin hazine kapısının anahtarıdır. Kapı 
kapalı olunca, başkaları mücevher satıcısı mı, çerçi mi olduğunu ne bilsin?” 
1675 “İnsanın (kişiliği) dilinin altında (sözlerinde) gizlidir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî 
Şerhi, s. 279. [Kelâm-ı kibâr olan bu sözün muhaddis olmayan kimseler tarafından hadis şekline 
sokulduğu belirtilmiştir.] 



2211 
 

çemenden gelür meşām-ı pāk olan kimseye ol nesḭm külḫān semūmından peydā vü 

ẓāhirdür külḫen cānibinden gelen rāyiḥa (12) ile gülşen cānibinden gelen nesḭm ü 

fāyiḥayı dimāġı pāk olan kimse bilür ve temyḭz ḳılur meşām-ı cānı pāk olanlar hem 

ṣıdḳla kiẕbi bunuñ gibi bulur (13) ve temyḭz ḳılur zirā būy-ı ṣıdḳ ve būy-ı kiẕb gūlgḭr 

nefesde müşgle sḭr rāyiḥası gibi peydādur yaʿnḭ misk ü ʿanber rāyiḥasıyla sarımsak 

rāyiḥası nefesde (14) ne mertebe peydā vü ẓāhir ise eblehler ṭutıcı kḭzb ve daḫı ḳalbe 

sükūn u ārām virüci ṣıdḳ hem bu dem ve kelāmda öyle peydā vü ẓāhirdür Ḥażret-i 

Nebḭ ʿaleyhisselām (15) elkiẕbu reybetun veṣṣıdḳu ṭumāniyetun1676 buyurmışdur ve 

bu ḥadḭŝüñ şerḥi ve bu maḥalle münāsib olan kelām hem bu defterde ve hem defter-

i ḫāmisde kirāren ve (16) mirāren mürūr ḳılmışdur tekrāra ḥācet yoḳ 

(4922) Meŝnevḭ 
Ger nedānḭ yārrā ezdeh dile 
Ezmeşām-ı fāsid ḫod kun gile 
(4923) Meŝnevḭ 
Bāng-ı ḥḭzān u şecāʿān-ı dilḭr 
Hest (17) peydā çün fen-i rūbāh u şḭr 

Eger bir yāri on göñülli olduġından yaʿnḭ çoḳ fikirlü ve mütabaṭṭin olduġından 

bilmez iseñ kendü meşām-ı fāsidüñ-(18) den şikāyet eyle eger meşām-ı cānuñ pāk 

olaydı bir kimsenüñ kiẕbini ve ṣıdḳını niçün bilmezdüñ ve deh dile olduġını ve 

tebaṭṭun  ḳılduġını neden (19) ötüri fehm ḳılmazduñ bu senüñ kiẕb ü ŝıdḳı 

bilmedigüñ ve nḭk rāyiḥayı bed rāyiḥadan temyḭz ḳılmadıġuñ meşām-ı cānuñ fāsid 

olduġından- (20) dur ḥḭzlerüñ bāngı ve dilḭr olan şecḭʿanuñ bāngı rūbāhuñ fenni ve 

şḭrüñ bāngı gibi ḳatı peydā vü ẓāhirdür rūbāhuñ ṣadāsı şḭrüñ ṣadā- (21) sına 

beñzemedügi gibi muḫanneŝ olanlaruñ daḫı ṣadāsı ve edāsı dilḭr olan şecḭʿlerüñ 

ṣadāsına ve edāsına beñzemez 
                                                            
1676 “Şüphesiz ki doğruluk, iç huzuru uyandırır. Yalan ise şüphe ve vesveseye sebep olur.” Gültekin, 
İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 342. [Zayıf tarikleri olsa da hadisin sahîh olduğu belirtilmiştir.] 
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(4924) Meŝnevḭ 
Yā zebān hemçün ser-i dḭgest (22) rāst 
Çün becünbed tu bedānḭ çi ebāst 
(4925) Meŝnevḭ 
Ezbuḫār-ı ān bedāned tḭzhuş 
Dḭg-i şḭrḭnḭ zisikbāc-ı türüş 
Yāḫūd zebān-ı rāst ve dürüst bir çölmek (23) ḳapaġı gibidür çünkim çölmegüñ 

ḳapaġı ḥareket eylese sen bilirsin çölmek içinde ne gūne āteş vardur ebā fetḥ-i 

hemze ile şūrbāya dirler ammā tḭzhūş (24) olan ṣāḥib-i ferāset çölmegüñ ḳapaġı 

yerinde iken anuñ buḥārından bilür şḭrḭne mensūb olan dḭgi sikbāc-ı türüşden farḳ 

ḳılur sikbāc (25) sirkelü aş dimekdür yaʿnḭ ʿaḳlı olan ekşi aş çölmeginden ṭatlu aş 

çölmegini buḥārından bilür ve rāyiḥasından istidlāl idüb biri birinden (26) temyḭz 

ḳılurekşi aş çölmeginden murād kāẕibüñ vücūdı ve dḭg-i şḭrḭnden murād ṣādıḳuñ 

vücūdı olur 

(4926) Meŝnevḭ 
Dest berdḭg-i nev çün zed (27) fetā ̱
Vaḳt-i baḫrḭden bedḭd işkesterā 
Miŝāl-i āḫer bir fetā ̱ bir yeñi çölmege çünkim el urdı ṣatun alduġı vaḳitde işkeste 

olan çölmegi gördi (28) ve dürüst olan [H499a] çölmegi ṣadāsından şikeste olan 

çölmekden farḳ u temyḭz ḳıldı nitekim Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażret-i Peygāmbere ve 
letaʿrifennehum fḭ laḫni’l-ḳavlḭ1677 diyü münāfıklar (29) ḥaḳḳında ḫiṭāb ḳıldı buraya 

münāsib olan kelimāt üçünci defterde bu āyet-i kerḭmenüñ tefsḭri olan sürḫda 

mürūr eyledi anda ṭaleb olına  

(30) (4927) Meŝnevḭ 
Güft dānem merdrā derḥḭn zipūz 

                                                            
1677 “Andolsun ki sen onları konuşma tarzlarından tanırsın.” (Muhammed 47/30) 
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V’er negūyed dānemeş ender se rūz 
Ol üç püserden birisi ḳāḍḭ efendiye didi ben bir merdi derḥāl yüzinden (31) bilirüm 

yüz aġız çevresine dirler bunda aġız ve nuṭḳ murād olur ve eger söylemez ise ben anı 

üç günde bilürüm yaʿnḭ benüm bir şaḥṣı bilmede kāhilligüm ve teʾennḭ (32) ḳılmam 

şol mertebededür ki bir merd söylese derḥāl anı nuṭḳından ve dehānından bilirüm 

ki ol merd ṣadıḳ mıdur veyā kāẕib midür yā ʿālim midür veyā cāhil midür (33) veyā 

ʿāḳıl mıdur veyā ġāfil midür ve eger söylemez ve tekellüm eylemez ise üç güne dek 

teʾḫḭr ü teʾennḭ eylerüm ve anuñ efʿālini ve evżāʿını ve oturmasını ve (34) ṭurmasını 

ve ḥarekāt ü sekenātını imtiḥān ḳılurum beherḥāl ol üç günde anuñ ḥareket-i 

ẓāhiresinden bāṭınına muṭṭaliʿ olurum ve anuñ ne gūne kimse (35) idügini bilirüm 

dedi 

(4928) Meŝnevḭ 
V’ān diger güft er begūyed dānemeş 
V’er negūyed dersüḫan pḭçānemeş 
Ve ol üç püserden birisi daḫı didi eger bir kimse (36) söylerse ben anı bilirüm ne 

gūne kimsedür ki 

Mıṣrāʿ 
Kelāmından olur maʿlūm kişinüñ kendü miḳdārı 
beherḥāl anuñ güftārı anuñ mikdārını baña (37) bildirür didi ve eger söylemez ise 

anı söze ṭolaşdururum yaʿnḭ kelāma çekerüm beherḥāl bir söz söyledügiñde ol 

sözden anuñ sırrına (38) ve żamḭrine vāḳıf olurum didi 

(4929) Meŝnevḭ 
Güft eger ḭn mekr beşnḭde buved 
Leb bibend ü derḫamūşḭ derreved 
Kāḍḭ böyle diyen püsere aytdı ol kimse eger (39) bu mekri muḳaddem işitmiş ola 

lebüni baġlar ḫamūşlıga gider yaʿnḭ baʿżı kimse olur ki nuṭḳından ve kelāmından 
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kendünüñ sırr-ı derūnı ẓuhūra gele- (40) cegin bülür ve bu mekr ü ḥḭleyi ol 

muḳaddem işidüb pes ṣamt u sükūtla ʿamel ḳılur ve kendüyi vālih ü ḥayrān bir 

kimse gösterür cevāb (41) meŝelden ṣoñra gelse gerekdür 

Temŝḭl 

(4930) Meŝnevḭ 
Ānçünān ki güft-i māder beççerā 
Ger ḫayālḭ āyedet derşeb ferā 
(4931) Meŝnevḭ 
Yā begūristān u cāy-ı sehmgḭn 
Tu ḫayālḭ [P629a] (1)zişt bḭnḭ derkemḭn 
(4932) Meŝnevḭ 
Dil ḳavḭ dār u bükun ḥamle ber’ū 
Ū bigerdāned zitu derḥāl rū 
(4933) Meŝnevḭ 
Z’an ki bḭtersḭ besūyeş her ki reft 
Ān ḫayāl-i dḭvveş (2)bigrḭḫt teft 
Meŝelā ancılayın ki bir māder kendü ṭıflına ve ferzendine didi ey püser eger gicede 

saña bir ḫayāl gelse tā sehmnāk ü ḫavfnāk olan (3) maḳberlük içre sen bir ẕişt ḫayāl 

göresüñ pusūda zinhār ol kemḭnde gördügüñ ḫabḭŝ ü ḳabḭḥ olan ḫayālden ḳorḳma 

belki göñlüñi ḳavḭ (4) ṭut ve anuñ üzerine ḥamle ile o pusūda olan ḫayāl derḥāl 

senden yüz döndürür ve firār ḳılur zirā ki bḭḫavf ve bḭters ol ḫayāl (5) cānibüne 

dilḭrāne her kim gitdiyse ol dḭvveş olan ḫayāl fevrḭ ḳaçdı ve dḭv ḫayāli ḳavḭ dil olan 

[H499b] ve ḥamle ḳılan kimseden firār eyler ammā vehhām ve tersende (6) dil olan 

kimsenüñ üzerine hücūm eyler didi 

(4934) Meŝnevḭ 
Güft kūdek ān ḫayāl-i dḭvveş 
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Ger bed’ū ḭn güfte bāşed mādereş 
(4935) Meŝnevḭ 
Ḥamle ārem üfted ender gerdenem 
(7) Z’emr-i māder pes men āngeh çün kunem 
(4936) Meŝnevḭ 
Tu hemḭ āmūziyem ki çest ḭst 
Ān ḫayāl-i ziştrā hem māderḭst 
Oġlancıḳ māderine aytdı ey māder (8) ol dḭv gibi olan ḫayāl eger ol ḫayāle daḫı anuñ 

anası bu sözi dimiş ola sen baña ḳavḭ dil ol ve ḥamle ḳıl didügüñ gibi ol ḫayāle daḫı 

(9) anuñ anası ḳavḭ dil ol ve ḥamle ḳıl diyü taʿlḭm ḳılmış ola ben aña bu taḳdḭrce 

ḥamle getürüm ol benim boynuma düşer māderinüñ emrinden pes ben (10) andan 

ṣoñra ne eyleyem sen daḫı bu taḳdḭrce bir kār ögret ki ol anasınuñ emrinden ötüri 

benim boynuma düşdükde ben daḫı ol ṣanʿatla anı boynumdan (11) defʿ eylemege 

ḳādir olam ey māder sen baña hemḭşe ögredürsün ki cüst ü ḳavḭ dil yerüñde ṭur ve 

ḫavf itme ol dḭvveş olan zişt ḫayālün (12) hem bir māderi vardur anuñ daḫı māderi 

bu mekri aña taʿlḭm ü telḳḭn eyler 

(4937) Meŝnevḭ 
Dḭv ü merdümrā mülaḳḳin ān yekḭyest 
Ġālib ezvet gerded ezḫaṣm endekḭyest 
(13) (4938) Meŝnevḭ 
Tā kudāmḭn sūy bāşed ān yavāş 
Allah Allāh rev tu hem z’ān sūy bāş 
Dḭve ve merdüme muʿallim ü mülaḳḳin filḥaḳḭḳa ol birdür ġālib andan olur (14) eger 

ḫaṣm endek ise de yaʿnḭ dḭv ḳısmına ve dḭv ehli olan kimselere ve daḫı merdüm 

ḳısmına ve merdümiyyete ehil olan kimselere ḥaḳḭḳatde muʿallim ü mülaḳḳin (15) 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱Ḥażretleridür eger ḫaṣm ḳalḭl ise de āḫer cānib ol Ḫudānuñ iẕniyle ve 
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irādet ü ḳudretiyle ġālib olur ve fırṣat bulur ve illā (16) ḫaṣmuñ eẕā olmasıyla ve çoḳ 

olmasıyla ḳalbe müyesser olmaz kema ḳāle teʿālā ̱ kem min fiʾetin ḳalḭletin ġalebet 
fiʾeten keŝḭreten biiẕnillāh1678 iẕn-i İlāhḭ olıcaḳ (17) çoḳ ḳalḭl ü żaʿḭf kimseler ḳavḭ vü 

ḳeŝḭr olan cemāʿate ġalebe iderler tā kim ol ḥalḭm ḳanġı cānibde ola Allāh ḥaḳḳıçün 

Allāh ḥaḳḳıçün yüri hem sen ol (18) cānibden ol yavāş ḥalḭm maʿnāsınadur ve andan 

murād Ḥaḳ Teʿālāḏur yaʿnḭ Ḥaḳ Teʿālā ̱ iki ṭarafdan her ḳanġı ṭarafda olursa ve ol 

cānibe muʿāvenet ü nuṣret (19) ḳılursa sen hem Ḥaḳ Teʿālāṉuñ nuṣret ḳılduġı ve 

muʿḭn olduġı ḳavm cānibinden ol ve illā ṣoñra maġbūn u maḫẕūl olursın ve ʿāciz ü 

bḭder- (20) mān ḳalursın 

(4939)Meŝnevḭ 
Güft eger ezmekr nāyed derkelām 
Ḥḭlerā dāniste bāşed ān hümām 
(4940) Meŝnevḭ 
Sırr-ı ūrā çün şināsḭ rāst gū 
Güft men ḫamūş (21) nişḭnem pḭş-i ū 
(4941) Meŝnevḭ 
Ṣabrrā süllem kunem sūy-ı derec 
Tā berāyem berser-i bām-ı ferec 
Ḳāḍḭ ben ḫamūş olan ve sükūt idüb esrārını iḫfā ḳılan (22) kimseyi mekrle söze 

çekerüm diyen püser aytdı ferzend eger ol sākit olan kimse ol mekrden kelāma 

gelmeye ol ulu daḫı ḥḭleyi bilmiş (23) ola ve kelāmdan kendünüñ esrārı ẓuhūra 

gelecegini duymuş ola pes ketm-i esrār içün nuṭḳa gelmeye [H500a] ve tekellüm 

ḳılmaya sen anuñ sırrını nice (24) fehm eylersin ṭoġrı söyle pes böyle diyen ferzend 

ḳāḍḭ efendiye cevāb virüb didi ben ol ḫāmūş olan ve sükūt ḳılan kimsenüñ (25) 

öñinde ḫāmūş olub otururum ve ṣabrı dereceler cānibine vesḭle ve nerdbān eylerüm 

                                                            
1678 “Nice az sayıda bir birlik Allah’ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir.” (Bakara 2/249) 
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tā kim ṣabr u sükūt vāsıṭasıyla ferec bāmınuñ üzerine (26) gelürüm ve beherḥāl ṣabr 

u taḥammül bir kātible maḳṣūda vāṣıl olurum zirā ṣabr miftāḥ-ı ferec olur ve 

teveccüh-i tammla bir kimse murādına yol bulur pes (27) ben daḫı maḳām-ı 

ḫamūşda olan bir ʿazḭzüñ ḥużūrına vāṣıl olduḳda anuñ sırrını ve żamḭrini bilmeden 

ötüri aña āyḭneveş muḳābil olub (28) teveccüh-i tammla anuñ bāṭınına müteveccih 

olurum ve kendümi aña mirʾāt-ı mücellā ḳılurum 

(4942)Meŝnevḭ 
V’er becū şud derḥużūreş ezdilem 
Manṭıḳḭ bḭrūn ez’ḭn şādḭ (29)vü ġam 
(4943) Meŝnevḭ 
Men bedānem k’ū firistād ān bemen 
Ezżamḭr çün Süheyl ender Yemen 
Ve eger ol ḫāmūşuñ ḥużūrında benüm göñlümden bu şādḭ vü ġamdan (30) bḭrūn bir 

manṭıḳ çūş eyleye ben bilirüm ki baña ol nuṭḳ u kelāmı ol ḫāmūş gönderdi Yemende 

Süheyl gibi olan żamḭrinden Süheyl ekŝer (31) Yemen diyārında ṭoġar ve edḭm-i ṭāyif 

ve laʿl ü ʿaḳḭḳ andan reng alur bir kevkebüñ ismidür yaʿnḭ ol vefāt iden şaḫṣuñ üç 

evlādından (32) biri kendünüñ kāhilter olmasını yaʿnḭ ʿāḳılter olduġını iŝbāt 

eylemeden ötüri ḳāḍḭ efendiye böyle didi ki ḳaçan ben bir kimsenüñ ḥużūrına 

varsam (33) ve anı ḫāmūş bulsam anuñ ḥālini ve esrārını bilmeden ötüri anuñ ḳalb-i 

şerḭfine ve rūḥ-ı laṭḭfine müteveccih olub ḫāmūş otururum (34) eger ol ḫāmūşuñ 

ḥużūr-ı şerḭfinde benüm ḳalbümden derūnımda olan bu şādḭ vü ġam mertebesinden 

bḭrūn ve ʿālḭ bir nuṭḳ u kelām cūş eyleyüb (35) ẓuhūr eylerse ben bilirüm ki ol ġam u 

şādḭnüñ verāsında olan nuṭḳ u beyānı baña Yemende ṭoġan Süheyl yıldızına 

müşābih olan żamḭr-i münḭrinden (36) ol nuṭḳ u kelāmı gönderdi ki benim evvel ol 

mertebe-yi nuṭḳ u beyāna iḳtidārum yoḳ idi 

(4944) Meŝnevḭ 
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Derdil-i men ān süḫan z’ān meymenest 
Z’ān ki ezdil (37) cānib-i dil revzenest 

Benüm göñlümde ol söz ol meymenedendür zḭrā ki göñülden göñüle revzene vardur 

meymene ṣaġ yana dirler meymūn u mübārek (38) olduġı iʿtibārla ve bunda 

meymeneden murād ol ḫāmūşuñ meymūn u mübārek olan ḳalbi olur ki 

muḳābelesinde olan kimseye nisbetle anuñ (39) ḳalbi yemḭn cānibine düşer ve 

kendünüñ ḳalbi yesār ṭarafında olur ki ḳalb yesār ṭarafındadur lākin bir kimse bir 

kimseye muḳābil olsa (40) muḳābelesinde olan kimsenüñ ḳalbi anuñ meymenesine 

vāḳḭʿ olur yaʿnḭ benüm göñlümde olan ol nuṭḳ-ı sāmḭ ve kelām-ı ʿālḭ ol ḫāmūşuñ 

meymūn (41) u mübārek olan ḳalb-i şerḭfindendür ki ḳalbden ḳalbe revzene ve 

manẓara vardur Ḫāmūş Ḥażret-i Mevlānānuñ maḥlāṣ-ı şerḭfleridür ki ekŝer 

[P629b](1) ġazellerini ḫāmūş dimekle ḫatm eylemişlerdür 

Meŝelā 

Beyt 
Ḫāmūş ki ḥāmūşḭ bihter ziʿasel nūşḭ 
Dersūz ʿibāretrā bügẕār işāretrā1679 
diyüb ḫatm buyururlar (2) pes bu ḳalḭlü’l-biżāʿa [H500b] ve ʿadḭmü’l-istiṭāʿa olan 

faḳḭr-i keŝiretü’t taḳṣḭr daḫı bu şerḫ-i şerḭfi yazmazdan ve bu maʿnā ̱dürlerini sımṭ-ı 

taḥrḭre dizmezden muḳaddem (3) ol Ḥażret-i Muḳaddesenüñ kelām-ı ʿālḭsine 

münāsib şerḥ yazmaġa ve anı taʿbḭr ü tefsḭr ḳılmaġa ḳalb-i żaʿḭfde ḳudret ve istiṭāʿat 

yoḳ idi (4) ḥattā ̱bu kitāb-ı ʿālḭnüñ şerḥine baʿżı yārān nice zemān bu faḳḭre ḥüsn-i 

naẓarları olduġı mülābesiyle vāfir iḳdām eylemişler ve bu kitāb-ı kerḭme luṭf idüñ (5) 

siz hem bir şerḥ yazuñ diyü söylemişler idi bu faḳḭr ʿadem-i istiʿdādumı görüb nice 

müddet imtināʿ eylemiş idüm lākin elsinetü’l-ḥalḳ aḳlāmü’l-Ḥaḳ1680dur diyüb (6) 

anlaruñ sözi vāsıṭasıyla bu kelām-ı ʿālḭnün ṣāḥibi olan sulṭānum ve pḭrüm ve dünyā 
                                                            
1679 “Sus ki suskunluk bal yemekten yeğdir. Kelimeleri yak da işaretleri geç!” 
1680 “Halkın dilleri, Hakk’ın kalemleridir.” 
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vü āḫiretde destgḭrüm nūr-ı żamḭrüm ve şems-i münḭrüm ḥażretlerinüñ (7) rūḥ-ı 

şerḭfleri ve ḳalb-i laṭḭfleri cānibine teveccüh-i tāmmla ḳalben ve ḳāliben 

mütevveccih oldum ve istimdād ḳıldum ol Ḫāmūş Ḥażretlerüñden bu bḭhūşuñ 

ḳalbine (8) olan revzeneden Yemende olan Süheyl yıldızından ʿaḳḭḳe gelen reng ü 

pertev gibi pertev-i maʿānḭ geldi ve ḳalbümi munṣabiġ ḳıldı ve rūḥum andan reng- 

(9) peẕḭr oldı pes on sekiz ebyātuñ şerḥini ol pertev ü lemʿa vāsıṭasıyla yazmaḳ 

biḥamdillāh müyesser oldı andan ṣoñra ḳalbden ḳalbe olan revzene (10) cānibinden 

ʿacāyib nuṭḳlar ve ġarāyḭb taʿbḭrler cūş u ḫurūşa geldi ve ol Ḥażretüñ 

rūḥāniyyetinden berḭ füyūżāt-ı maʿnevḭ ve fütūḥāt-ı ʿilmḭ derūn-ı (11) dile ẓuhūr 

ḳıldı ve derūn-ı dilden daḫı cūş u ḫurūşa gelüb lisān tarafından cārḭ oldı pes ol 

çeşme-yi lisāndan cārḭ olan yenābiʿ-i (12) ḥikemḭ veled-i muḥterem yaʿnḭ Dervḭş 

Ġanem kāse-yi semʿle alub ḥavż-ı derūnına ḳoyub ḳalem-i ḥikmet beyānı aña lūle 

ḳılub ṣāḥāyif ü evrāḳ üzre mānend-i (13) āb-ı ḥayāt olan maʿānḭ-yi şerḭfeyi tahrḭr ü 

tasṭḭr ḳıldı ve biḥamdilillāh Teʿālā ̱ yedi mücelled şerḥ bu üslūb üzre vücūda gelüb 

tamām oldı ve nihāyet (14) buldı pes bu ṣuḥuf u evrāḳ üzre gördügüñ āb-ı ḥayāt-ı 

maʿānḭnüñ serçemesi aṣl Ḥażret-i Mevlānā oldı ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l- (15) aʿlā ̱

imdi bu şerḥ-i şerḭfde ve taḥrḭr-i laṭḭfde her ne ḳadar maʿnā-̱yı ḥüsn ve nükte-yi 

müstaḥsen görür iseñ bunı böyle bil ki Ḥażret-i Ḫāmūşuñ (16) rūḥ-ı şerḭflerinden 

berḭ bu bḭhūşuñ ḳalbine gelmişdür ve bu taʿbḭr ü taḳrḭr miyānında her ne ḳadar 

kelimāt-ı cemḭʿde ve nikāt-ı pesendḭde görür iseñ (17) buña tasdḭḳ ḳıl ki bu ḥaḳḭḳatde 

ol Ḥażretüñ kelimāt-ı cemḭʿde ve nikāt-ı pesendḭdesi olmışdur ammā nāpesend ü 

nāmaḳbūl olan sözler (18) bu ʿabd-ı faḳḭre lāyıḳ gelmişdür elʿabdu ve mā yemlikuhu 
kāne liMevlāhu1681 ḳavlinüñ ḥasebince hem bu ʿabd-ı faḳḭr ve hem bu nuṭḳ u taḳrḭr ü 

taʿbḭr ü taḥrḭr her ne ise (19) cümlesi ol Ḥażret-i Muḳaddesenüñ olmışdur ve bu 

ṭarafa ol ṭaraf-ı ʿālḭden gelmişdür 

                                                            
1681 “Kul ve onun mülkü Allah’ındır.” 
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Beyt 
Her çi reved berseremzān ṭaraf-ı kibryāst 
(20) Bende çi daʿvā ̱kuned ḥükm-i Ḫudāvend rāst1682 

ve bu sözleri bir kāmilüñ rūḥ-ı şerḭfine [H501a] teveccüh-i tāmmla müteveccih olub 

andan kendü ḳalbine nice maʿānḭ ve (21) esrār gelen kimse bilür ve māhuñ āftābdan 

ne ṭarḭḳle nūr istifāde eyledügine vāḳıf olan kimse vāḳıf olur ve buna ʿindelmeşāyiḫ 

(22) ābdār dinür ve ābdāruñ eger şerḥ ü beyānın ister iseñ Ṭarḭḳatnāmenüñ ikinci 

bābında bāb-ı ḫilāfetde Fütūḥāt-ı Mekkiyyeden naḳl olunmışdur anda (23) ṭaleb olına 

ve bunda bir nükte daḫı ḳaldı anuñ beyānı ṭālibe ehemm ü evlā ̱oldı ol nükte budur 

ki vefāt eyleyen şaḥṣuñ üç evlādı var idi (24) ki anlardan her ḳanġısı kāhilter ve 

ʿāḳılter ise pederlerinüñ mḭrāŝı aña vaṣiyyet olunmış ve ḳāḍḭye daḫı sipāriş ḳılunmış 

idi Ḥażret-i Mevlānā (25) [minkulli’l-vücūh evlānā ḳaddesenāllāhu bisırrihi’l-aʿlā ̱-H] 

men aʿlā ̱ol vefāt eyleyen şaḫṣuñ evlādınuñ ikisinüñ ḥālini ve mertebelerini beyān 

eylediler ve anlaruñ (26) her birinüñ kāhilter ve ʿāḳılter olmaları ne mertebede 

idügini naẓma getirüb söylediler lḭkin ol üçünci püserüñ sırrı nihufte oldı ve gizlü 

ḳaldı (27) ve ol Ḥażret üçünci püserüñ sırrını nuṭḳa getirüb beyān eylemedi ḥattā ̱

baʿżı kimseler Ḥażret-i Mevlānāya bu maḥalle geldükde vefāt eylemege ḳarḭb (28) 

oldı anuñçün ol üçünci püserüñ sırrını söylemedi ve anuñ ḥālini ve rāzını anuñçün 

keşf eylemedi dimişlerdür ve Sulṭān Veled Ḥażretlerinüñ ḳaddesal- (29) lāhu 

sırrahu’l-ʿazḭz bu cild-i sādisüñ āḫirinde buyurduḳları ebyāt-ı şerḭfe bu maʿnāya 

delālet ü şehādet ḳılur ẓann eylemişlerdür nitekim Sulṭān (30) Veled Ḥażretleri 

buyururlar 

Beyt 

Müddetḭ z’ḭn Meŝnevḭ çün vālidem 

Şud ḫamuş güfteş Veled ey zindedem 
                                                            
1682 “Yüce Allah tarafından başıma her ne gelirse o hüküm, kölenin ettiği her davaya Hüda’nın hükmü 
gereğidir.” 
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Ḳıṣṣa-yı şehzādegān nāmed beser 

Mānd (31) bünhüfte sır-ı ān yek püser 

bu beyt eṣaḥh olan nüsḫalarda yoḳdur ve bu beytüñ yerine 

Beyt 

Ezçi rev dḭger nemḭgūyḭ süḫan 

Behr-i çi bestḭ der-i ʿilm-i l(32) edün 

vāḳiʿ olmışdur eṣaḥḥ olan da budur zḭrā şehzādelerüñ üçünüñ bile ḳıṣṣası tamām 

olmış ve nihāyet bulmışdur nihāyeti üçünci şehzāde- (33) nüñ ḳıṣṣasını bir beytle 

tamām idüb iktifāʿ eylemişlerdür aṣl 

ḳāḍḭnüñ üç püserüñden birisinüñ sırrı nihufte olmışdur ve anuñ (34) nihufte 

olmasınuñ nüktesi beyān olınur ve bu ebyātuñ baʿżısınuñ şerḥi cild-i sābiʿüñ 

evvelinde iʿtirāż-ı rābiʿde tafṣḭlen meẕkūr olmış ve bu (35) maḥalle münāsib olan 

ebḥāŝ hem ol maḥalde ŝebūt bulmışdur anda ṭaleb olına eṣaḥḥ olan nüsḫalaruñ 

ekŝerinde Sulṭān Veled Ḥażretlerinüñ (36) bu ebyātı yazılmamışdur ammā baʿżı 

nüsḫalarda bu beytler böylece bulunmış ve ve mesṭūr olmışdur ve maʿahaẕā bu 

ebyāt Ḥażret-i Mevlānānuñ ḳaddese sırrahu (37) bu maḥalle geldüklerinde ve ol se 

püserden birinüñ sırrını iḫfā ḳılduḳlarında fevrḭ vefātları ḳarḭb olub muḥtażar 

olmalarına delḭl ü şāhid olmaz (38) nitekim Ḥażret-i Mevlānānuñ kendü ʿaṣr-ı 

şerḭfinde yazılan nüsḫanuñ tārḭḫi bu maʿnāya delālet ü şehādet eyler ol tārḭḥ bu- 

(39) dur ki teberrükā bunda ketb olundı temmet kitābetu heẕāhi’l-esrāru’l-İlāhiyyeti 

biḥüsni tevfḭḳihi fḭevāḫiri şehrillāhi’l-mübāreki Şaʿbān senetu ŝemāni (40) ve sittḭn 

ve sittemiyyete ʿalā ̱ yedi’l-ʿabdu’l-ḥaḳḭri’l-faḳḭri’r-rācḭ ilāṟaḥmeti Rabbü’l-ġanḭyi’l-

ḳadḭr Muḥammed bin ʿḬsā elḤāfıẓu’l-Mevlevḭ elḲonevḭ ġaferallāhu lehü veli vālideyhi 

(41) velicemḭʿi’l-müslimḭne ecmaʿḭn āmḭn1683 bu tārḭḫ mūcebince Ḥażret-i Mevlānā 

                                                            
1683 Bu ilahi sırların yazılması (Allah’ın) hüsnü ve tevfîki ile H. 668 yılının Şaban ayının sonlarında 
gani ve kadir olan Rabbinin rahmetini rica eden bu fakir kulun Muhammed bin İsa el-Hafızul Mevlevî 



2222 
 

ḳaddesallāhu sırrahu’l-aʿlā ̱ [H501b] cild-i sādisi tamām eyledüklerinden ṣoñra dört 

yıl [P630a] (1) daḫı ḥayātda olub altı yüz altmış iki tārḭḫinde vefāt eylemişlerdür 

kemā beyyinā ve faṣṣılnā fḭdibācetü’l-cildü’s-sābiʿ belki Ḥażret-i (2) Mevlānānuñ ol 

se püserden birinüñ sırrını söylememeleri ve anuñ ḥālini nuṭḳa getirüb beyān 

eylememelerinde nükte budur ki ol şaḫṣuñ (3) nuṭḳa gelmeyen ve tekellüm 

ḳılmayan oġlı ol iki birāderlerinden ziyāde ʿāḳılter ve kāhilter idi ḥattā ̱anuñ ʿaḳl u 

maʿrifeti kāhillükde anı bir mertebeye (4) irişdürmiş ki ġayruñ ḥālini bilmek degül 

kendünüñ ḥālini daḫı keşf ü beyān eylemeden fāriġ kılmış ve ḫamūş eylemiş (5) ve 

kendünüñ ziyāde ḫāmūş olması anuñ cümleden kāhilter olmasına lisānu’l-ḥāl 
enṭaḳu minlisāni’l-maḳāl1684 (6) mūcebḭnce delālet ü şehādet ḳılmış pes bu maḳāmda 

lisān-ı ḥālle bu maʿnāya delālet eyler ki ḳāḍḭ anuñ ḫāmūş olduġın (7) ve ṣamt u sükūt 

ḳılduġın görüb anuñ cümleden kāhilter olduġına vāḳıf u ʿārif olub pederinüñ 

mḭrāŝını aña ḥükm (8) eylemişdür pes bunda bir nükte-yi laṭḭf daḫı oldur ki şerḭʿatde 

müʾminlere Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri peder ve ol 

Ḥażretüñ ezvāc-ı (9) muṭahhiresi müʾminlere māder gibi olmışdur nitekim 

ennebiyyu evlā ̱ bilmuʾminḭne minenfusihim ve ezvācuhu ummhātuhum1685 āyet-i 

kerḭmesi ve daḫı enā min- (10) nūrullāhi velmuʾminūne minnūr1686 ḥadḭŝ-i şerḭfi bu 

maʿnāya delālet ü şehādet ḳılmışdur ve Ṭarḭḳatnāmede ol Ḥażrete vāriŝ olan (11) 

veliyy-i kāmil kendü mürḭdlerine ve tābiʿlerine ḫayru’l-ebeveyn bir peder-i ḥaḳḭḳḭ 

olmışdur ḫayru’l-ebeveyni men ʿallemke1687 ḥadḭŝ-i şerḭfi hem bu mażmūna (12) 

şehādet ḳılmışdur pes Ḥażret-i Nebḭ ʿaleyhiṣṣalātı vesselām vefātından ṣoñra 

                                                                                                                                                                          

el-Konevî’nin eliyle tamamlandı. (Allah kendisine ve valideynine ve tüm müslümanlara mağfiret 
etsin. Amin.)” 
1684 “Hal lisânı, söz lisânından daha etkilidir.” 
1685 “Peygamber, müminlere kendi canlarından daha yakındır. Eşleri, onların analarıdır.” (Ahzâb 33/6) 
1686 “Ben Allah’ın nûrundanım. Mü’minler de bendendir. (benim nûrumdandır)” Gültekin, İsmail 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 144. [Rivâyetin mevzû olduğu belirtilmiştir.] 
1687 “Anne ve babanın en iyisi, sana (ilim) öğretendir.” Gültekin, İsmail Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi, s. 
225. [Böyle bir hadisin tespit edilemediği belirtilmiştir.] 
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bunlaruñ mḭrāŝını aṣl şol kimseler bulur ki (13) ḫāmūşluk anlara ṣıfat-ı ẕātiyye ola ve 

nuṭḳ u kelāma iḥtiyāc olmayan maḥalde ṣamt u sükūtı kendüsine pḭşe ve ʿādet ḳıla ki 

(14) tekellüm ü nuṭḳ ṣıfat-ı vücūdiyye ve ṣamt u sükūt ṣıfat-ı ʿademiyyedür ʿilm-i 

ledün aṣl vücūdla beyān olınmadan yoḳluḳla ve ḫāmūşlukla (15) beyān olınmaḳ evlā ̱

olur 

Beyt 
Ey birāder dest-i vādār ezsüḫan 
Ḫod Ḫudā peydā kuned ʿilm-i ledün 
Çün resḭd ḭnçā süḫan leb derbebest 
(16) Çün resḭd ḭnçā ḳalem der hem şikest 

Leb bebend erçi feṣāḥat dest-i dād 
Dem-i mizen vallāhu aʿlem birreşād 
Çün befażl-ı Ḥaḳ resḭd (17) inçā kitāb 
Ḥatm kun vallāhu aʿlem-i biṣṣavāb1688 
Temmet hāẕihi’ş-şerḥu biʿavnillāhi’l-Meliki’l-Mennān fḭyevmi’l-ḫamḭsi’l-ḥādḭ ʿaşer 

yevmen minşehr-i Ramażān sene sitte ve ŝelāŝḭne ve elf minhicreti’n-Nebiyy-i 

ʿaleyhi ṣalavātu’r-Raḥman fḭkulli vaḳtin ve ān taḥrḭr-i veledi’l-muḥteremi’l-

mulaḳḳab biDervḭş Ġanem ġaferallāhu lehu veli vālideyhi ve aḥsene ileyhimā 

vāileyhi fḭkulli sāʿātin ve ezmān āmḭn yā Raḥḭm ve yā Raḥman biḥürmeti’l-Ḳurʾān ve 

seyyḭdi’l-insān feḳultu ḥāmiden lillāhi ve şükren aʿlāi̱tmāmihi billuṭfi veliḥsān1689 

 

                                                            
1688 “Ey birader sözden elini çek, Hak ilm-i ledünü bizzat bahşeder. O söz dile ulaşınca dil tutulur, 
kaleme gelince kalem kırılır. Hakkıyla “Allah bilir” sözünü söyle, Hakk’ın lütfuyla bu kitaba erişirse 
sözü, doğrusunu Allah bilir sözüyle bitir.” 
1689 “Bu şerh Melik ve Mennan olan Allah’ın izni ile Peygamber’in (Rahman’ın salât ve selamı her vakit 
üzerinde olsun) hicretin 1036. yılında, Ramazan ayının 11. ve Perşembe gününde tamamlandı. 
Muhterem evlat Derviş Ganem (Allah ona ve valideynine her zaman ve her saatte mağfiret etsin) 
kaleme aldı. Kur’ân’ın ve insanlığın efendisinin hürmetine âmin. Ey Rahman ve Rahim olan, sözümü 
Allah’a hamd ederek ve onun nimetini tamamlamasına şükrederek söyledim. Âmin.” 
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(27) Ḳaṣḭde 

Mefāḭlün/Mefāḭlün/ Mefāḭlün/Mefāḭlün 
[H502a] (28) Biḥamdillāh velminne bu şerḥ irişdi pāyāna 
Müsellem ide bunı Ḥaḳ bolayki ehl-i ḭmāna 
 
Biñ otuz altı tārḭḫinde yedi defterüñ şerḥi 
Yazıldı heb tamām oldı hediyye oldı yārāna 
 
(29) Tefāsḭr ü eḥādiŝ ü maʿārif dürlerinden çoḳ 
Düzüldi sımṭ-ı taḥrḭre niçe biñ dürr-i şāhāne 
 
Cevāhir añlayan ʿārif bilür bu dürlerüñ ḳadrin 
Cevāhir bilmeyen nādān ne zer bilür ne dürdāne 
 
(30) Tetebbuʿ eyleyen ṭālib bu şerḥi evvel ü āḫir 
Bulur ol genc-i maʿnāyı irişür niçe biñ kāne 
 
Velḭ ʿirfānı olmayan tetebbuʿ daḫi ḳılmayan 
Bulamaz bundaġı genci görür ol bunı virāne 
 
(31) Kitāb-ı Meŝnevḭnüñ bu yüzinden açdı estārın 
Daḫı keşf itdi esrārın ḳomadı ḥācet imʿāna 
 
Bu şerḥe ehl olan lābüdd bu fenne maḥrem olandur 
Buña ehl olmayan kimse bu fenden oldı bḭgāne 
 
(32) Ki bu şerḥ-i laṭḭf-i bḭbedel ḥāvḭ vü şāmildür 
Tefāsḭr ü eḥādḭŝ ü maʿārifden niçe ḫˇāce 
 
Bunuñ her birisi gūyā şarāb-ı ʿilme peymāne 
Bulurdın nūş iden ʿāşıḳ olurdın içre mestāne 
 
(33) Şarāb-ı cennetüñ ẕevḳin bunı nūş eyleyen bilür 
Bu meyden içmeyen ġāfil ne mey bilür ve ne meyḫāne 
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Bu şürbüñ şimdilük ehli ḳatı nādirdür ʿālemde 
Velḭ daʿvā-yı ehliyyet idenlerle ṭolu ḫāne 
 
(34) Kerāsḭ üzre her biri diline geleni söyler 
Ne Allāhdan ḥayā eyler ne uyar kendü Ḳurʾāna 
 
Uyar vesvās u ḫannāsa ṣatar kendüsini nāsa 
Muḫalif sözi ilbāsa hem uymaz özi erkāna 
 
(35) Bunuñ ehlinden ʿār eyler taʿallümden firār eyler 
Tekebbürde ḳarār eyler döner o demde şeyṭāna 
 
Bu ḫalḳun daḫi temyḭzi ʿaceb fāsid olub gitdi 
Hünermend olmayan şaḫṣı ṣanurlar şimdi ferzāne 
 
(36) ʿAcāyib ʿaṣra irişdüñ hezārān ʿilm ü ḥikmetden 
Bu nāsa şimdi yek oldı hemen bir ḳurı efsāne 
 
Ḳodılar dḭn ü taḳvāyı oḳuyub yazmalar gitdi 
Düşündiler zer ü sḭme kesād irüşdi ʿirfāna 
 
(37) Ḫuṣūṣā bu fen-i zḭbāya ṭālib ḳatı nādirdür 
Olanlar daḫı filcümle muḳayyed olmaz iẕʿāna 
 
Ṭarḭḳimizde olanlar diriseñ her biri başḳa 
Başına meŝnevḭḫˇāndur baş egmez o bu keyvāna 
 
(38) Bu ʿilmüñ ṭālibi olan bir ehle serfürū ḳılsun 
Ve illā sernigūn olub düşer ol cehl ü noḳṣāna 
 
Velḭ her meŝnevḭḫˇāna bu ʿilme ehl ṣatmasun 
Ne şemʿḭ buña ehl oldı ne olan aña pervāne 
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(39) Eger bir ehl bulmazsa bu şerḥi oḳuyub yazsun 
Bunı bir ḫoşça oḳumaḳ kifāyet eyler insāna 
 
İlāhḭ sen bu şerḥi ḳıl ʿazḭz ü muḥterem her dem 
Ki ehl-i dil bunı ide ḥamāil kerden-i cāna 
 
(40) Daḫı ṭāliblere bunı müyesser eyle sulṭānum 
Ki tā anlar bunı her dem vesḭle ide ḭḳāna 
 
Bu şerḥe bāʿiŝ olana firāvān raḥmet it yā Rab 
Daḫı taʿlḭm iden cāna oḳuyub daḫi yazana 
 
(41) BeḤaḳḳ Ḥażret-i Ḫatem-i Resül āḫir nefes yā Rab 
Bizi ḭmānla ḫatem it muḳārin eyle rıḍvāna* 

                                                            
*Pertev Paşa nüshasının son kısmında metin dışında Arapça ifadeler yer almaktadır. Biz bu ifadeleri 
konu bakımından metne dahil olmadığı için dipnotta göstermeyi tercih ettik: “Bāb-ı mā ʿale’l-
meʾmūm mine’l-mütābaʿati ve ḥükmü’l-mesbūḳ mine’ṣ-şiḥāḥ ḳāle’l-berrā bin ʿāẕib kemā nuṣallḭ ḫalfe 
Resūlullāhi ṣallallāhi ʿaleyhi ve sellem feiẕā ḳāle semiʿallāhu limen ḥamideh lem yuḫayyirhu eḥadun 
minnā ẓahrahu ḥattā ̱yemnaʿa’n-Nebiyyu ʿaleyhiṣṣalāt vesselām  cebheten mine’l-arḍi ve ḳāle’n-nāsu 
ṣallā ̱ binā Resūlullāhi ṣallallāhi ʿaleyhi ve selem ẕāte yevmin felemmā ḳaḍā ̱ ṣalāte aḳbale ʿaleynā 
bivechihi feḳāle eyyuhā’n-nās innḭ emāmekum felā tesbiḳūnḭ birrükūʿ ve bissücūdi velā bilḳıyāmi 
velā bilinṣirāfi feinnḭ urḭkum emāmḭ ve min ḫalfḭ ve ʿan Ebū Hureyre innehu ḳāle kāne Resūlullāhi 
ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem yuʿallimnā yeḳūlu lātübāduru velimāmu iẕā kebbera fekebberū ve iẕā ḳāle 
velaḍḍāllḭn feḳūlū āmḭn ve iẕā rekaʿa ferkeʿū ve iẕā ḳāle semiʿallāhu limen ḥamide feḳūlū Rabbenā 
lekel ḥamd ʿan Enes innehu ḳāle ḳāle Resūlullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innemā cuʿile’l-imāmu 
liyuʾtemme bihi felā taḫtelefū ʿaleyhi feiẕā rekaʿ ferkaʿū ve iẕā ḳāle semiʿallāhu limen ḥamide feḳūlū 
Rabbenā lekelḥamd ve iẕā secede fescidū ve iẕā ṣallā ̱cālisen  feṣallū celūsen ecmaʿūn ḳāle’ş-Şeyhu’l-
İmām raḥmetullāhi ʿaleyhi ḳavluhu feṣallū culūsen mensūḫun limā ruvye ʿan ʿᾹyişe innehā ḳālet 
lemmā ŝeḳule Resūlullāhi ṣallallāhi ʿaleyhi ve sellem cāʾe bedelun yuʾaẓinehu biṣṣalātū feḳāle 
ʿaleyhisselām murū Ebā Bekir yuṣallḭ binnāsi feṣallḭ Ebū Bekir tilke’l-eyyāmi ŝumme ennā’n-Nebiyyu 
ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ve ceʿathu nefsehu ḫıffetu feḳāme yuḫādiʾu beyne ricleynin ve riclāhu 
taḫṭāni  filarḍi ḥattā ̱ daḫalel’l-mescide felemmā semʿa Ebū Bekir ḥayyehu ẕehebe yetāʾaḫḫaru 
feʾevmḭ ileyhi Resūllullāhi ṣallallāhi ʿaleyhi ve sellem enlā yetāʾaḫḫar fecāʾe ḥattā ̱celise ʿan yusāru 
Ebḭ Bekir fekāne Ebū Bekir yuṣallḭ ḳāyimen ve kāne Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem yuṣallḭ 
ḳāʾiden yaḳtadḭ Ebū Bekir biṣalāti Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem vennāsu yaḳtedūne biṣalāti 
Ebḭ Bekir ve fḭrivāyetih ve Ebū Bekir yusmuʿu’n-nāse’t-tekbḭri ve min Ebḭ Hureyre innehu ḳāle 
Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem emmā yaḫşi’l-leẕḭ yerfeʿu raʾsehu ḳable’l-imāmi en 
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[Ve dertāriḫ ḭn nüsḫa güften çü nüsḫa irdi ḥadd ü pāyāna bu oldı tārḭḫ hem bu 
zamāna 1036 +H] 
 

   

                                                                                                                                                                          

yuḥavvilullāhu raʾsehu raʾse ḥimārin mine’l-Ḥasān ʿan ʿAlḭ ve Muʿāẕ bin Cebel innehumā ḳālā ḳāle 
Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā atā ̱ eḥadekumu’ṣ-ṣalāta velimāmu ʿalāḥ̱ālin felyaṣnaʿ 
kemā yaṣnaʿu’l-imāmu ġarḭbun ʿan Ebḭ Hureyre innehu ḳāle ḳāle Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve 
sellem iẕā cḭʾtum ilaṣṣalāti ve naḥnu sücūdun fescüdū velā taʿaddūhe şeyʾen ve min edrake’r-rekaʿate 
feḳad edrake’ṣ-ṣalāte ve ʿan Enes ʿani’n-Nebiyyi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem innehu ḳāle men ṣallā ̱
lillāhi erbaʿḭne yevmen fḭcemāʿatin yudruki’t-tekbḭrate’l-ulā ̱ kütibe lehu berāʾetāni berāʾatun 
minennāri ve berāʾatun minnifāk ve min Ebḭ Hureyre innehu ḳāle ḳāle Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi 
ve sellem men tevaḍḍaʾa feaḥsene vuḍūʾehu ŝumme rāhe fevecede’n-nāse ḳad ṣallav aʿṭāhullāhu 
miŝle ecrin min ṣalātihi ev ḥaḍarehe lāyanḳuṣu ẕalike min ucūrihim şeyʾen ʿan Ebḭ Saʿḭd elḤudrḭ 
innehu ḳāle cāʾe reculun ve ḳad ṣallā ̱Resūllullāhi ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem fein ḳulte mā elḥıkmetu 
fḭẕālike ḳultu elḫatemu ʿaleşşeyʾi yeḳūnu liṣiyānetihi ʿan yedi’l-aḥyārihi fekāne fḭẕālike’l-ḥatemu 
işāretun ilā ̱enneşerḭʿate maṣūnatu ʿan taḥrḭfi’l- mubaṭṭalḭ velḥikmetu fḭkevnihi beyne’l-ketfeyn enne 
ṣadruhu’ş-şerḭf ḫaẕānetu’l-maʿārifi velḫatemu yeḳūnu ʿalāẓ̱ahri’l-kitābi ve fḭhi remzun ilā ̱ inne 
ṭarḭḳan maʿārifihi mübāyinun liṭarḭḳi maʿarifi’n-nās fein ḳulte keyfe delle ʿala’t-tercümeti feinnehā 
mürekkebetün min cüzʾeyni ḳultu yedellu ʿale’l-evveli ṣarḭḥan ve ʿala’ŝ-ŝānḭ iltizāmen hāẕe vehum 
minhum feinne vuḍūhe’r-reculi maʿa’tahāreti min ineʾen vāḥidin velāyekun ẕālike illā iẕā istaʿmale 
faḍla’l-mirāʾeti velemri yekunu’l-vudūʾu ey cemḭʿan ve ḳāle fein ḳulte ettenāazuʿu innemā huve fimā 
iẕā tavaḍḍuʾu befaḍlin ve ṣavvere’l-mirāʾeti velḥadḭŝ innemā dalle ʿalā ̱ cevāẕe’l-vuḍūʾi minhā ḳultu 
ennecāsetu iẕā vaḳaʿat filmāʾi ḳable’t-tavaḍḍḭ ev maʿa’t-tavaḍḍḭ elḥukmu vāḥidun ve hune ayḍān 
laġvun mine’l-kelām i ve ẕalike enne’l-mirāʾte iẕā ıġtarafat maʿa’r-ricli ġurfaten meŝelen liġasli’l-
vechi felmaʾ filenāʾi faḍlun vuḍūʾuhā sevāʾun eḫaẕz sitte tebdu ẕalike minhu şeyʾen eḫara evvelen 
feteʾemmel Kūrānḭ” 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
4. ŞERH SÖZLÜĞÜ* 

4.1. KELİME ANLAMLARI SÖZLÜĞÜ 

A /Ᾱ / ʿA/ ʿĀ 

Abdal: Abdāl ḥadḭŝ-i şerḭfde vāḳiʿ 

olduġı üzre ḳırḳ nefer kimsedür 

[P556b/ 23-24/ 3217] 

ʿAbdülʿaliy: Şol kimseye dirler ki anuñ 

ḳadri aḳrānından ʿālḭ ola ve anuñ 

himmeti ṭaleb-i maʿānḭde sāyir 

iḫvānından mürtefiʿ ola [P388b/ 2-3/ 

22] 

                                                            
*Bu bölüm, iki kısımdan oluşmaktadır: 
Bunlardan ilki “Kelime Anlamları Sözlüğü”, 
ikincisi ise “Murâd Sözlüğü”dür. İlk kısımda 
kelimenin anlamı/anlamları verilmiş olup 
ikinci kısımda ise kelimelerde murâd edilen 
manalar verilmiştir. Sözlüklerde önce madde 
başı olan kavram/kavramlar koyu olarak 
verilmiş, sonrasında kavramların açıklamaları 
metindeki şekli ile verilmiştir. Daha sonra ise 
“[ ]” içinde sırasıyla kavramların geçtiği varak 
numarası ya numaraları, satır numarası ya da 
numaraları ve son olarak beyit numarası ya da 
numaraları gösterilmiştir. Mukaddimenin 
şerh kısmında geçen kavramların beyit 
numarası yerine “Mukaddime anlamında M” 
olarak gösterilmiştir. Başlıkların şerhinde yer 
alan kavramların beyit numaraları bir önceki 
beyit numarasıyla “..’den sonra” (Örneğin, 
3424’den sonra) şeklinde gösterilmiştir. 
Ayrıca bir kavram birden fazla aynı şekilde 
anlamlandırılmışsa tek bir anlam verilip 
geçtiği yerlerin varak numarası, satır sayısı, 
beyit numarası ayrı ayrı gösterilmiştir. 

Ābest: Ābisten lafẓından muḫaffefdür 

ābisten yüklü olmaġa dirler [P431a/ 

29/ 859] 

Ābḫˇūrd: Ṣuvata dirler [P519a/ 12/ 

2386] 

ʿAbher: Nergise dirler baʿżılar zerrḭn 

ḳadeḥ didükleri şükūfeye daḫı 

dimişler [P551b/ 36-37/ 3111] 

ʿAdl: ʿĀdil maʿnāsına olduġı gibi 

[P464b/ 32-33/ 1514]; ʿAdl Ḥaḳ 

Teʿālāṉuñ Esmā-yı Ḥüsnās̱ından bir 

ismdür pes ʿAdl Ḥaḳ Teʿālāṉuñ 

nāmıdur [P541b/ 37-38/ 2905] 

Aḥḳād: Ḥuḳduñ cemʿidür ḥuḳd kḭne 

dirler [P464b/ 18/ 1510] 

Aḥmaḳkede: Aḥmaḳluḳ maḥalli 

dimekdür [P440a/ 39/ 1058] 

Aḫşem: Dimāġı fāsid olan ve rāyiḥa 

almayan kimseye dirler [P611b/ 21-

22/ 4455] 

ʿAḳḳ: ʿĀṣḭ maʿnāsınadur [P456b/ 9-10/ 

1353] 

ʿAḳl-ı mücemmed: Ṭoñmış ʿaḳl dimek 

olur [P394b/ 23/ 118] 

Aḳraʿ: Kele dirler [P449b/ 27/ 1237] 
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Aḳṭār: Ḳaṭruñ cemʿidür ḳaṭr ṭarafa ve cānibe dirler [P555b/ 41/ 3204] 

Āl: Bunda ehl maʿnasınadur [P500b/ 4-

5/ 2084] 

ʿAlem: Ṭaġ maʿnāsınadur [P539b/ 4-5/ 

2857] 

ʿAleyhā: Bunda şerr ü żarar 

maʿnāsınadur [P424a/ 40/ 727] 

ʿAlḭ: Fḭ maʿnāsınadur dimişler [P562a/ 

12/ 3313] 

ʿAllāme: Mübālaġa ile bilici dimekdür 

[P386b/ 35/ 2] 

Alp: Pehlivāna dirler [P487b/ 33/ 

1882] 

ʿĀm: Sāle dirler [P478b/ 26/ 1734] 

ʿAmeş: ʿAyn-ı mühmelenüñ ve mḭmüñ 

fetḥalarıyla gözde bir neviʿ marażdur 

ki rüʾyete żaʿf virür ve gözi ḳan bürür 

[P407a/ 7/ 368] 

ʿAraż: Maḥall ve muḳavvime muḥtāc 

olana dirler [P593b/ 28/ 3980] 

ʿArḭş: Ḫār u ḫasdan ve çūbdan 

yapılmış evlere dirler [P572b/ 28/ 

3528] 

ʿArş: Serḭre dirler lisān-ı şerʿde felek-i 

aṭlasa dirler [P614a/ 38/ 4557] 

ʿArūż: Metāʿ maʿnāsınadur [P613b/ 

16/ 4512] 

Ārzū: Bunda nefsüñ murād u 

müştehāsı maʿnāsınadur [P407b/ 33/ 

382] 

Ār zū: Mıṣraʿı ŝānḭde olan ār zū 

mürekkebdür ār emrdür zū zūd 

lafżından muḫaffefdür [P408a/ 2/ 383] 

ʿAṣame: Fiʿl-i māżḭdür bāb-ı ŝāniden 

mevkiʿ-i duʿāda vāḳiʿ olduġundan 

ötüri emr-i ġāʾib maʿnāsı virilür 

[P386b/ 2/ M] 

Aṣfiyān: Ṣafḭnüñ cemʿidür [P562a/ 33/ 

3320] 

Aṣḥāb: Ṣaḥbuñ cemʿidür ṣaḥb yāre 

dirler [P531b/ 34/ 2665] 

Āsḭb: İki kişi yan yana biri birine 

ṭoḳunmaġa dirler [P416a/ 40/ 583] 

ʿAṣḭr: ʿĀṣır maʿnāsına olub [P497b/ 28-

29/ 2038]; Bunda maʿṣūr maʿnāsınadur 

[P497b/ 28/ 2038] 

ʿAşḭḳ: Bemaʿnā ̱maʿşūḳdur [P593b/ 26/ 

3979] 

ʿAşḳ: Bunda ʿāşıḳ maʿnāsınadur 

[P387a/ 5/ 23]; İfrāṭ-ı maḥabbete 
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dirler [P437b/ 19/ 988]; Bunda ʿāşıḳ 

maʿnāsınadur maṣdardur ẕikri 

mübālaġadan ötüridür [P597a/ 29/ 

4072] 

ʿAşkverz: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ʿaşḳa saʿy 

idici maʿnasına [P552a/ 18-19/ 3120] 

Āşnā: Sebāḥate dirler [P591a/ 3/ 3907] 

Āteşzene: Çaḳmaġa dirler [P406b/ 28/ 

361] 

Aʿver: Bunda yek çeşm maʿnāsınadur 

[P409b/ 1/ 412] 

ʿAyār. Bunda fetḥ-i ʿaynla ġıll ü ġışdan 

ḫāliṣ maʿnāsınadur [P405a/ 33-34/ 

337] 

ʿAybçḭn: ʿAyb degşürüci dimekdür 

[P398b/ 8-9/ 181] 

ʿAyn: Bunda cevher maʿnāsınadur 

[P593b/ 27-28/ 3980] 

ʿAyn-ı kemāl: Degen göze dirler 

[P627b/ 25/ 4902] 

ʿAyşāmūz: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ʿayş 

ögrenici maʿnāsına bunda ʿayşa 

muʿtād olıcı maʿnāsına olur [P475b/ 

36/ 1667] 

ʿAyūḳ: Bir nūrlu yıldızdur ki 

kehkeşāna ḳarḭb olur ve o anuñ 

ardınca ṭoġar dimişler [P558a/ 23-24/ 

3236] 

Āẕer: Āteş maʿnāsınadur [P483b/ 4/ 

1806] 

ʿĀẕil: Levm idici maʿnāsınadur [P418a/ 

5/ 624] 

ʿAẕrā: Maʿşūḳanuñ ismidür [P533b/ 

15/ 2702] 

B 

Bā: Bunda şorba maʿnāsınadur [P431a/ 

22/ 858] 

Bāb: Bābāya dirler [P578a/ 10/ 3612] 

Bābil: ʿIrākda şol mevżiʿiñ ismidür ki 

Hārūt u Mārūt anda olan ḳuyuda ḥabs 

olunmışlardur [P409b/ 15/ 416] 

Bāçün tu kes: Dimek senüñ gibi kimse 

ile bile olduḳça dimek olur [P516a/ 5-

6/ 2329] 

Baʿd: Lāzımu’l-iżāfetehi olan ẓurūf-ı 

mübeyyenedendür [P387a /30 / 6] 

Bād: Yel maʿnāsınadur [P392a/ 31/ 87] 

Baġaltaḳ: Bir nevʿ cāmedür [P592a/ 

10/ 3938] 

Baḫye: Nigendeye dirler [P621a/ 39/ 

4735] 
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Baḳ: Baʿūżaya dirler [P490a/ 25/ 1914] 

Bākḭ: Aġlayıcı kimseye dirler [P415a/ 

21/ 554] 

Bāḳḭ: Bunda ġayrı maʿnāsına olur 

[P478b/ 3/ 1726] 

Bālān: Bālḭden lafẓından ṣıfat-ı 

müşebbehedür uzayıcı ve neşv ü nemā 

bulıcı maʿnāsınadur [P584b/ 17-18/ 

3752] 

Bālḭde: Bitmiş ve büyümüş 

maʿnāsınadur [P542b/ 24/ 2919] 

Bāre: Bunda ḥarḭṣ maʿnāsınadur 

[P456b/ 16/ 1356] 

Bāregḭ: Rā-yı mühmelenüñ fetḥiyle 

eyü ata dirler [P402b/ 13/ 259] 

Bārikrḭs: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ince egirici 

maʿnāsına bunda daḳḭḳ fikr idici ve 

ince ḫayāl idici maʿnāsına istiʿāre olur 

[P403b/ 28- 29/ 297] 

Baʿŝ: Baʿdelmevt ḳabrden ḳoparılub 

ḥayāt bulmaġa ve aʿmālinüñ cezāsı 

görmeden ötüri ḥaşr olmaġa dirler 

[P487a/ 36/ 1874]; Lüġatde yerinden 

bir nesneyi ḳoparmaġa dirler 

ḳıyāmete anuñçün baʿŝ dirler ki 

herkes maḳberesinden ḳoparalub 

ḥayāt bulur ve ḳıyām olur [P429b/ 15-

16/ 837] 

Baṭar: Şādḭ ve sürūra dirler bu baṭar 

ṣāḥib-i sürūr dimek maʿnāsınadur 

[P525a/ 17/ 2520] 

Bāz: Mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan bāz ṭoġan 

maʿnāsınadur [P405b/ 36/ 344] 

Bāz ḫurd: Bunda uġradı ve mülāḳḭ oldı 

maʿnāsına istiʿāre olınmışdur [P538b/ 

27/ 2840] 

Bāẕil: Bunda ḫor u ḥaḳḭr maʿnāsınadur 

[P450b/ 25/ 1528] 

Beddil: Ḳorḳaġa dirler [P456b/ 1/ 

1352] 

Bedfūz: Behremend ve ḫoş ḥāl 

maʿnāsına da gelür bedfūz aġzuñ 

çevresine daḫı dinür ḫoşbedfūz şud bu 

taḳdḭrce ḫoş dehān oldı dimek olur 

[P406a/ 30-31/ 956] 

Bed güsḭl: Ṭalāk ve firāḳdan ʿibāret 

olur [P593b/ 38/ 3982] 

Bedüzdḭ: Bunda aḫẕ bekünḭ maʿnāsına 

istiʿāre olınmışdur [P491a/ 40/ 1932] 

Behḭ: Faʿḭl veznindedür behālu ve 

güzel dimek olur [P542b/ 6-7/ 2915] 
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Behmen: Ḳış ayına dirler [P625a/ 25/ 

4841] 

Behrām: Egerçi bir pādşāhuñ ismidür 

[P540b/ 32/ 2884] 

Belḫ: Bir şehrüñ ismidür ki evvel 

dārü’s-salṭanat idi [P480a/ 32/ 1756] 

Bem: Ūst-ı ṣadāya dirler [P514a/ 39/ 

2306] 

Benān: Barmaġa dirler [P619a/ 8/ 

4680] 

Bend: Gözi örtmeden ʿibāret olur 

[P528a/ 24/ 2601] 

Bendḭş: Bendḭşden muḫaffefdür 

emrdür [P482a/ 34/ 1785] 

Benūn: İbnüñ cemʿidür [P422a/ 34/ 

691] 

Ber: Bānuñ fetḥasıyla muḥsin 

maʿnāsınadur [P490b/ 3/ 1918] 

Bercehid: Egerçi ṣıçrar maʿnāsınadur 

[P443b/ 18/ 1127] 

Berd: Emrdür yoldan ṣavul ve ıraḳ ol 

maʿnāsına [P523b/ 15/ 2488] 

Berdü’l-ʿacūz: Meşhūr ḳarı ṣovuġı 

didükleri baḥāra ḳarḭb olan ṣovuḳdur 

[P453b/ 6-7/ 1307]; Bahāra ḳarḭb bir 

meşhūr ṣovuġuñ adıdur [P445b/ 2/ 

1149] 

Bered: İletdi dimekdür [P420a/ 6/ 663] 

Berg: Ẕevḳ ü ġıdā maʿnāsınadur 

[P609b/ 34-35/ 4397] 

Berr: Muḥis ü muṭḭʿ olan kimseye 

dirler [P401a/ 2/ 218] 

Berresḭd: Ez lafẓıyla istiʿmāl olınduḳda 

üzerinden beri irişdi ve ötesinden beri 

geldi maʿnāsına istiʿmāl olınur 

[P444a/ 40-41/ 1131] 

Bessek: Kifāyet ider maʿnāsınadur kāf-

ı ʿArabḭdür [P411b/ 29-90/ 467] 

Beṭānet: Asṭara dinür [P488a/ 17/ 

1887] 

Beydaḳ: Piyādeden ʿibāret olur 

[P565a/ 36/ 3377] 

Beyyināt: Beyyinenüñ cemʿidür [P385b 

/ 23-24/ M] 

Beyyine: Bürhāna ve hüccete dirler 

[P385b/ 24/ M] 

Bezār: Emrdür zārḭlük eyle maʿnāsına 

[P605a/ 16/ 4251] 

Bezen: Bunda çal maʿnāsınadur 

[P424b/ 5/ 730] 
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Bḭābān: Bḭşermān ve bḭḥürmetān 

maʿnālarına olur [P545b/ 4/ 2973] 

Biḍʿa: Üçden ṭoḳuza  varınca olan 

ʿaded-i mübheme dirler [P567b/ 6-

7/3424’den sonra]; Üçden ṭoḳuza 

varıcaya dek mübhem olan ʿadede 

dirler [P567b/ 29/ 3431] 

Bḭeşbāh: Bḭemŝāl maʿnāsınadur 

[P587b/ 7/ 3808] 

Bḭḫ: Köke ve āṣla dirler [P484a/ 24/ 

1818] 

Birr: Evvelki birr kesr-i bāyla ḫayr u 

iḥsān maʿnāsına [P531a/ 12/ 2652] 

Birāder ḫˇānde: Birāder oḳınmuş ve 

ḳardāş dinmiş maʿnāsınadur [P444b/ 

8/ 1133] 

Bḭrunşev: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ṭaşra 

olmaḳ ve necāt bulmaḳ maʿnāsına 

[P550a/ 33-34/ 3073] 

Biʾse’l-mihād: Maḥall-i ḫabḭŝ 

maʿnāsınadur [P579b/ 36/ 3649] 

Bḭst: Bunda keŝretden ʿibāret olur 

[P544a/ 40/ 2954] 

Bḭve: Ṭul ḫātūna dirler [P540a/ 9-10/ 

2867] 

Būbḭn: Vaṣf-ı terkḭbḭdür rāyiḥa görici 

maʿnāsına aña muttaṣıl olan yā 

maṣariyyedür [P539a/ 11-12/ 2849] 

Bud: Farḳa dirler bḭbud bḭfarḳa 

[P440a/ 3/ 1049] 

Būd: Vücūd maʿnāsınadur [P392a/ 31/ 

87]; Bunda vücūd maʿnāsınadur 

[P512a/ 19-20/ 2270]; Vücūd 

maʿnāsınadur [P517a/ 28/ 2350] 

Būġ-ı zeft: Ḥammām esbābıyla ṭolu 

büyük būġ dimekdür [P404a/ 21/ 311] 

Buḥrān: Bānuñ żammı ve ḥānuñ 

sükūnıyla ḫastaya ḥādiŝ olan 

taġayyüre dirler ve bunı ṭabḭb olanlara 

istiʿmāl iderler [P462b/ 18-19/ 1476] 

Buḥrān: Ḫastanuñ mizācı müteġayyir 

oldugı zamāna dirler ve mizācuñ 

bozulması maʿnās̱ına hem istiʿmāl 

iderler [P496b/ 7-8/ 2020] 

Buḫtḭ: Beserek güzḭde deveye dirler 

[P505a/ 28/ 2159] 

Buḥūr: Żamm-ı bāyla baḥriñ cemʿidür 

[P433a/ 3/ 891] 

Buḳʿa: Mekān-ı ḫāliye dirler [P533a/ 

31/ 2695] 
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Buḳūr: Baḳaruñ cemʿidür [P521a/ 40/ 

2433] 

Bulh: Eblehüñ cemʿİdür ebleh 

selāmet-i ṣadr ṣāhibine dirler [P519a/ 

36/2390] 

Buṭūn: Baṭnuñ cemʿidür [P490a/ 32/ 

1916] 

Bümāndem: Ezfiġān dimek çoḳ feryād 

u fiġān eylemeden ʿāciz ḳaldum ve 

bḭdermān oldum dimege işʿār eyler 

[P400a/ 11-12/ 203] 

Bün: Dib maʿnāsınadur [P444b/ 19/ 

1137] 

Bür: Bānuñ żammıyla buġday 

maʿnāsınadur [P441a/ 9/ 1074]; İkinci 

bür żamm-ı bāyla buġday 

maʿnāsınadur [P531a/ 12/ 2652] 

Bürd: Ġālib olmaġa dirler [P519b/ 11/ 

2393] 

Büriş: Żamm-ı bāyla ve kesr-i rāyla 

bürḭden lafẓından ism-i maṣdardur 

kesmeklük maʿnāsına [P609b/ 10/ 

4392] 

Büzūġ: Ṭulūʿa dirler [P486a/14/ 1852] 

 

 

C 

Cāde-yi şāh: Şāhrāh maʿnāsınadur 

[P537a/ 8/ 2800] 

Cāmehā: Cāmelerüñ cemʿidür [P488a/ 

16-17/ 1887] 

Cān: Bedende ṭuran rūḥa dirler 

[P628a/ 12/ 4905] 

Cedb: Dāl-ı Mühmele ile ḳaḥṭa dirler 

pes bunda ḳaḥṭuñ ʿaṭf tefsḭri olur 

[P487a/ 22/ 1872] 

Cehān: Cḭmüñ fetḥasıyla ḳalḳıcı 

maʿnāsınadur [P388b/ 21/ 26] 

Ceḥūd: İnkār idici dimekdür [P503a/ 

5/ 2116] 

Cemāʿat: Sünnet-i müʾkededür 

[P412b/ 3/ 485] 

Cendel: Rāyiḥasuz bir gūne yaban 

aġacıdur [P622a/ 22/ 4759] 

Ceng-i fiʿlḭ: Oldur ki bir fāʿil bir fiʿlḭ 

iḫtiyār idüb işler bir ġayr-i fāʿil daḫı 

anuñ fiʿlinüñ ʿaksini ve żıddını iḫtiyār 

idüb işler [P389b/ 40/ 46] 

Ceng-i ḳavlḭ: Oldur ki bir kimseye ḫoş 

gelmeyen kelāmı ḳaẕf ḳılur ol daḫı aña 

muḳābil bir nāḫoş ḳavli ḳaẕf ḳılur 

[P390a/ 1/ 46] 
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Ceng-i ṭabʿḭ: Oldur ki bir şeyʾüñ ṭabʿḭati 

ḥar ve bir şeyʾün ṭabʿḭatı daḫı anuñ 

ʿaksi bārid olur ve birinüñ ṭabʿḭatı daḫı 

raṭb ve birinüñ daḫı aña muḳābil yābis 

olur [P389b-P390a/ 40-41-1/ 46] 

Cennet: Envāʿ-ı eşcār ve eŝmārı cāmiʿ 

olan şol bostāna dirler [P442a/ 27-28/ 

1106] 

Cezḭre: Bilfetḥ deryā ortasında ṣu 

baṣmayan yer ki aña aṭa dirler [P391a/ 

14/ 67] 

Cezr: Deryānuñ kendü ḥaddinden 

çıḳub sevāḥla ḫurūc ḳılmasına [P563b/ 

12-13/ 3348] 

Cilf: Ḫayırsuz kimseye dirler [P509b/ 

1/ 2233] 

Cināze: Kesr-i cḭmle meyyit 

götürdükleri ṣal aġacına ve teneşūy 

taḫtasına ve tābūta daḫı dirler burada 

tābuṭ maʿnāsına olur [P405a/ 3-4/ 328] 

Cinsiyyet: ʿİllet-i żamm olur [P447a/ 

41/ 1194] 

Cirḭ: Vaẓḭfeye ve nafaḳaya dirler 

[P623b/ 3/ 4786] 

Cūḥā:̱ Mekkār ve ḥḭlekār olan kimseye 

[P612a/ 39-40/ 4476] 

Cūʿu’l-baḳar: Şol maraża dirler her ne 

ḳadar yese ṭoyduġını bilmeye [P534a/ 

3/ 2713] 

Cūycūyān: Cūycūnuñ cemʿidür cūycū 

vaṣf-ı terkḭbḭdür cūy dileyici ve ırmaḳ 

ṭaleb idici maʿnāsına [P434b/ 40-41/ 

929] 

Cübār: Cḭmüñ żammıyla heder ü laġv 

maʿnāsınadur [P465b/ 18-19/ 1529] 

Cüf: Ḳuruluḳ maʿnāsınadur [P512a/ 

20/ 2270] 

Cühd: Ṭaḳate ve muḳıll faḳḭre [P584b/ 

1/ 3748] 

Cühdü’l-muḳıll: Faḳḭrüñ ṭāḳati yetdügi 

ḳadar virdügi nesnedür [P584b/ 1/ 

3748] 

Cünāḥ: Günaḥa dirler bunda żarar 

maʿnāsına olur [P607a/ 9/ 4313] 

Cüst: Mıṣraʿ-ı evvelde olan cüst çāpük 

ve istidād maʿnāsına [P493b/ 32/ 

1977]; Mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan cüst ṭaleb 

itdi maʿnāsınadur [P493b/ 32-33/ 

1977] 
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Ç 

Çāder: Ḫātūnlaruñ üzerlerine 

giydükleri ve tesettür eyledükleri 

ŝiyāba dirler [P500b/ 38-39/ 2090]; 

Türkçe çadır didükleridür ki ʿavretler 

aña bürünürler  [P619a/ 13/ 4681] 

Çaḫḭd: Evvelā cḭm ve ṣoñra ḫā-yı 

muʿceme ile dürişmege ve ṭā ne 

bükülmege dirler [P594a/ 14/ 3987] 

Çālḭş: Nizāʿ ve cedele dirler [P481a/ 

28/ 1768] 

Çarḫ-ı meh: Feleküñ ḳamer dimekdür 

[P562a/ 28/ 3319] 

Çāş: Çeç didükleridür yıġın 

maʿnāsınadur [P485b/ 23/ 1846] 

Çend: Ḳemiyyet maʿnāsınadur [P473b/ 

29/ 1645] 

Çeng: Pençe maʿnāsına olmaḳ da cāyiz 

ve maʿrūf olan sāz maʿnāsına olmaḳ 

hem cāyizdür [P394a/ 15/ 109] 

Çered: İletdi dimekdür [P420a/ 6/ 663] 

Çeşmbend: Bende-yi çeşm taḳdḭrinde 

olur vaṣf-ı terkḭbḭ olub göz baġlayıcı 

maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür 

[P534b/ 5-6/ 3336] 

Çeşm-i bed: Ṣāniʿi bir ḫoş göremeyen 

[P399b/ 15-16/ 195] 

Çḭ: Çirā maʿnāsına olur [P571b/ 33/ 

3515] 

Çūn: Keyfiyyet maʿnāsınadur [P473b/ 

29/ 1645]; İşbāʿ-ı vāvla keyf maʿnāsına 

olmaḳ hem cāyizdür [P556a/ 33/ 3210] 

Çurbek: Nüktelü ve ṭaʿnāmḭz söz 

maʿnāsınadur [P451b/ 6/ 1273] 

Çün: Dānisteyḭ niçe bilmişsin 

maʿnāsına olsa daḫı cāyizdür [P514a/ 

6/ 2298] 

D/ Ḍ 

Deh: Mıṣraʿ-ı evvelde olan evvel deh 

fetḥ-i dāl ile ḳarış maʿnāsınadur yaʿnḭ 

on barmaḳla nefrḭn itmek 

maʿnāsınadur [P405a/ 13-14/ 332]; 

Mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan deh dihḭ evvelki 

dāluñ fetḥi ve ikinci dāluñ kesriyle 

oḳunur aña muttaṣıl olan yā 

maṣdariyyedür [P406a/ 6/ 345] 

Dihḭ: Mıṣraʿ-ı ŝānḭde dihḭ kesr-i dāl (15) 

ile lafẓ-ı merkebdür [P405a/ 14-15 / 

332] 
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Dāḥiż: Ṭayranıcı dimekdür [P530/ 21/ 

2646] 

Daḫme: Egerçi ḳabr üzre binā olınan 

ḫāneye ve ḳabre daḫı didiler velḭkin 

her defḭne üzre binā olınan ḫāneye ve 

defḭne maʿnāsına hem istiʿmāl 

eylediler [P402a/ 8-9/ 244] 

Daḳal: Ḫurmā aġacınuñ üzerinde olan 

ḫām u nāpuḫte ḫurmālara dirler 

[P441a/ 41/ 1085] 

Dāmādān: Cemʿ-i dāmād olduġı üzre 

maʿnā ̱budur [P404a/ 20/ 311] 

Dāng: Rubʿ dirheme dirler bunda 

ziyāde ḳalḭl ü ḥaḳḭr şeyʾden ʿibāret 

olur [P440a/ 29/ 1055]; Rubʿ dirheme 

dirler [P558b/ 39/ 3245] 

Dāru’ḍ-ḍarb: Ḍarbḫāne didükleri 

yerdür ki anda aḳçe ve altun keserler 

[P472b/17-18/ 1628] 

Dastān: Ḳıṣṣa maʿnāsına olsa da 

cāyizdür ammā destlerüñ cemḭʿi 

olmaḳ maḥalle ensebdür [P406a/ 5-6/ 

345] 

Dāv: Aṣlında çarḫa ve ḳumārbāzlaruñ 

utduġı aḳçeye ve pula dirler bunda 

ḥḭle vü firḭb maʿnāsına istiʿāre olur 

[P573a/ 4-5/ 3531] 

Dāverḭde: Maṣdariyyedür dād ʿadālet 

ve dāverḭ ḥükūmet maʿnāsınadur 

[P482b/ 39-40/ 1797] 

Deb: Āheste āheste ḥareket itmege 

dirler [P613a/ 41/ 4502] 

Debb: Yab yab ḥareket eylemege dirler 

[P589b/ 22/ 3870’den sonra] 

Defʿ: Bunda dāfiʿ maʿnāsınadur 

[P464b/ 32/ 1514] 

Deġā: Ḥḭleye dirler [P459b/ 31/ 1432] 

Dehdeh: Evvelki dehdeh iki dāluñ bile 

fetḥalarıyla bir mevżiʿiñ ismidür ki 

anuñ altunı beġāyet ḫalāṣ olur [P406a/ 

3-4/ 345] 

Deh: Fetḥ-i dāl ile on dimekdür yaʿnḭ 

iki eliyle aña on barmaġı virdi 

dimekdür ammā aṣl nefrḭn itdi dimek 

maʿnāsınadur [P404a/ 33- 34/ 315] 

Deh dih: İki el ile nefrḭn virmek 

maʿnāsınadur [P406a/ 6-7 / 345] 

Dehā: Bunda ẓarāfet maʿnāsınadur 

[P579b/ 20/ 3643] 

Dehr: Zamāna dirler [P535a/ 9/ 

2736’dan sonra] 
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Delāl: Celāl vezninde nāza dirler 

[P460b/ 37/ 1448]; Fetḥ-i dāl ile şḭve 

ve ʿişveye dirler [P479a/ 27/ 1742] 

Dem: Bunda kelām mañāsınadur 

[P398b/ 10/ 181] 

Derd: Bunda şevḳ ü ārzū maʿnāsınadur 

[P607b/ 24-25/ 4330] 

Derdüzd: Egerçi uġurla dimek 

maʿnāsında emrdür lḭkin andan ḫalāṣ 

eyle dimek maʿnāsına istiʿāre olınur 

[P465b/ 12-13/ 1661] 

Dermedüzd: Egerçi uġurlama 

maʿnāsınadur lākin pinhān eyleme ve 

ketm ḳılma maʿnāsı virilür [P444b/ 5-

6/ 1132] 

Dervḭş: Faḳḭre dirler [P463a/ 27/ 1490] 

Derzḭ-yi ʿām: Derzḭ-yi sāl dimek olur 

[P478b/ 26-27/ 1734] 

Dest peymān: Ṭarafeynden el ele alub 

ḳavl u ḳarār eylemekdür [P403a/ 10/ 

270] 

Destbāf: El örekesi dimekdür [P596a/ 

20/ 4044] 

Dev: Yelmeḳ maʿnāsınadur [P546a/ 6/ 

2981] 

Devr: Bunda ʿaṣr maʿnāsınadur 

[P398a/ 11/ 177] 

Dıḳḳ: Bir gūne marażdur ki insānı 

naḥḭf ü żaʿḭf eyler [P394a/ 9/ 108]; 

Ḫummāya müşābih bir mużʿif 

marażdur ki ʿāḳıbet ṣāḥibini helāk 

eyler [P456b/ 15/ 1356]; Ol derdden 

ḥāṣıl olan naḥāfet ü nüḥūl maʿnāsına 

olur [P394a/ 11/ 108] 

Ḍırs: Dişe dirler [P441a/ 15-16/ 1076] 

Dḭbāce: Bunda evvel maʿnāsınadur 

[P558b/ 9/ 3242] 

Dḭde: Nḭstem dimek çünkim baña dḭde 

yoḳdur dimek maʿnāsına ola [P517b/ 

7/ 2356] 

Dih: Kūy maʿnāsına veyā ḫiṭāb içün 

olur [P405a/ 15/ 332] 

Dihḭ: Kesr-i dāl ile fiʿl-i mużāriʿ 

muḫāṭabıdur [P405a/ 14/ 332] 

Dilḫˇāh: Gönül isteyici maʿnāsınadur 

maḳbūl dil maʿnāsına virilür [P525b/ 

26/ 2531] 

Dimen: Kesr-i dālla dimnenüñ 

cemʿidür ve dimen menzileye dirler 

[P546b/ 16/ 2992] 
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Dirre: Dāluñ kesriyle tura didükleridür 

[P465b/ 15-16/ 1528] 

Dḭvān: Dḭvüñ cemʿi olub ḫām dḭvler ve 

ḥarām ḫūr ʿifrḭtler maḥallidür [P590a/ 

17-18/ 3887] 

Dizgüşā: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ḳalʿa açıcı 

maʿnāsına [P493b/ 26-27/ 1975] 

Dūdmān: Ḳabḭleye dirler [P468b/ 9/ 

1564] 

Dūḫt: Egerçi dikdi maʿnāsınadur 

[P586b/ 15/ 3793] 

Dūr : ʿAmḭḳ maʿnāsınadur  [P467a/ 35/ 

1551] 

Dūr: Dāluñ żammıyla baʿḭd maʿnāsına 

olduġı [P435a/ 38/ 938] 

Dürc: Ḥoḳḳaya dirler [P486a/ 31/ 

1857] 

Düşāḫa: Şol yavaşaġa dirler ki ḫarlara 

ve esblere ve esterlere naʿl urduḳları 

zamānda naʿl-ı bendeler anlaruñ 

burunlarına ururlar [P499b/ 34-35/ 

2073] 

E 

Ebā: Fetḥ-i hemze ile şūrbāya dirler 

[P628b/ 23/ 4924] 

Ebed: Aña dirler ki evveli ola ve āḫiri 

olmaya [P535a/ 12/ 2736’dan sonra] 

Ebḭ: İmtināʿ maʿnāsınadur [P512b/ 6/ 

2275] 

Ebrār: Berrüñ cemʿidür [P401a/ 2/ 

218], [P419b/ 22/ 659’dan sonra] 

Ebū Leheb: Ġażabnāk ve māldār olan 

kimselerden [P549a/ 37-38/ 3049] 

Ebū Ṭālib: Ḥażret-i ʿAlḭnüñ raḍıyallahu 

ʿanh pederidür ve Resūl-ı Ekrem 

Ḥażretlerinüñ ʿammıdur [P399b/ 19-

20/ 196] 

Eçḭ: Hemzenüñ ve cḭm-i Fārisḭnüñ 

kesriyle vezḭre ve paşaya dirler 

[P478a/ 16/ 1717]; Cḭm-i Fārisi ile 

vezḭre ve pādşāha dirler [P570a/ 18-

19/ 3481] 

Edken: Dekendendür deken şol levne 

dirler ki siyāha māyil ola meŝelā miskḭ 

ve sincāb renkleri gibi ve edken ŝiyāb 

u ḳumāşdan rengi siyāha māyil olan 

şeyʾler olur [P466b/ 18-19/ 1546] 

Efsānecūyān: Bunda efsāne dileyici 

maʿnāsına ṣıfat-ı müşebbeh olmaḳ 

evlāḏur [P484a/ 18-19/ 1816] 
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Efsūs: Eylemege dirler [P451b/ 6/ 

1273] 

Efyūn: Bunda efyūndan düzilen 

kūknār şarābı maʿnāsınadur [P586b/ 

8/ 3791] 

Ekābir: Ekberüñ cemʿidür [P523a/ 34/ 

2481] 

Ekettim: Tefʿḭl bābından nefs-i 

mütekellimdür caʿl maʿnāsını 

mutażammındur [P421b/ 41/ 686] 

Elmurād: Murād budur dimek 

maʿnāsına olur [P398a/ 5-6 / 176] 

Elʿuş: Biżżam vetteşdḭd şol ḳuş 

yuvasına dirler [P464a/ 1/ 1499] 

Emlāk: Mülküñ cemʿidür [P459a/ 1/ 

1408] 

Emred: Bir ṣaḳalsuz gerez yigide dirler 

[P404a/ 1/ 304] 

Emrkun: Vaṣf-ı terkḭbḭdür emr idici 

maʿnāsına [P423a/ 1/ 702] 

Enbāz: Ortaġa dirler [P387a/41 / 8] 

Eniḫ: Emrdür ināḫadan ināḫa deve 

çökerdükleri vaḳtde devecilerüñ 

deveye naḫ naḫ didükleri ṣūrete dirler  

Esbān-ı sḭs: Müʾeẕẕib-i dölek atlar 

maʿnāsınadur [P622b/ 22/ 4771] 

Est lafẓı: Bunda hest maʿnāsınadur ki 

Fārisḭde est hest maʿnāsına ve keẕalik 

hest hem est maʿnāsına çoḳ istiʿmāl 

olınur [P533a/ 16-17/ 2692] 

Eşer: Hemzenüñ ve daḫı şḭnüñ 

fetḥalarıyla ziyāde sevinici ve şād 

olucı ve dişi kişiye daḫı dirler [P531b/ 

1/ 2659] 

Evvāh: Ziyāde çoḳ āh u vāh idici 

kimseye dirler [P433b/ 23-24/ 901] 

Ezel: Aña dirler ki evveli olmaya āḫiri 

ola [P535a/ 12/ 2736’dan sonra] 

Eẕfer: Ziyāde ḳoḳulu dimekdür 

[P459b/ 15/ 1427] 

Eẕnāb: Ẕenebüñ cemʿidür ẕeneb 

lüġatda ḳuyruġa dirler bunda eẕnāb 

tevābiʿ maʿnāsı olur [P594b/ 9-10/ 

4003] 

F 

Fāḫte: Ögeyik didükleri ḳuşdur 

[P563a/ 4/ 3339] 

Fārıḳ: Farḳ idici [P533b/ 8-9/ 2701] 

Fārūḳ: Mübālaġayla farḳ idici 

dimekdür [P533b/ 9/ 2701] 
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Fayṣal: İki ḫaṣmuñ mābeynini faṣl 

eyleyen ḥākime dirler [P506a/ 34/ 

2180] 

Fażl: Ziyādelüge dirler ve mā lābüdd 

minhü olan ʿilmden her ne ziyāde olsa 

aña fażl dirler [P519b/ 1-2/ 2391] 

Felā: Ṣaḥrālara dirler [P576b/ 32-33/ 

3585] 

Felsefe: Bunda iẓhār-ı ḥikmet 

maʿnāsınadur [P535b/ 40/ 2782] 

Felsefḭ: Enbiyā-yı ʿıẓāmuñ ṭarḭḳini 

ḳoyub ʿaḳlıyyāta ve riyāżiyyāta iştiġāl 

eyleyüb delāyil-i ʿaḳliyye ile iŝbāt-ı 

vācibü’l-vücūd eyleyen ve bu kevnüñ 

ṣāniʿini maṣnūʿat u maḫlūḳātuñ 

vücūdıyla istidlāl idüb eŝerden 

müʾeŝŝere intiḳāl eylemek vāsıṭasıyla 

bilen ṭāyifedür [P518a/ 36-37-38/ 

2376] 

Ferce: Bunda fetḥ-i fāyla teferrüc 

maʿnāsına olur [P552a/ 17/ 3119] 

Ferfed: Felāte dirler yaʿnḭ beyābāna 

dirler [P493a/ 19/ 1960] 

Ferḫ: Ḳuş yavrusına dirler [P546b/ 1/ 

2988] 

Ferḳad: Bir yıldızuñ adıdur nitekim 

ikisine Ferkādān dirler [P557a/ 30-31/ 

3224] 

Ferḳadān: Ḳıble cānibine biri birine 

ḳarḭb iki yıldızuñ ismidür ki anuñ 

vāḥidine Ferḳad dirler [P493a/ 18/ 

1960] 

Ferŝ: Baġırsaḳ içre olan necāsete dirler 

[P459b/ 18/ 1428] 

Feşār: Bāṭıl ve beyhūde maʿnās̱ınadur 

[P550a/ 20/ 3068] 

Fey: Rücūʿa dirler gölgeye daḫı fey 

didükleri ʿāḳıbet sāye ṣāḥibine rücūʿ 

eyledügi iʿtibārladur [P512b/ 9-10/ 

2276]; Bunda ġanḭmet maʿnāsınadur 

[P609b/ 34/ 4397] 

Feylā vü feyle: Ehle ve maḥalle dirler 

[P486a/ 13-14/ 1852] 

Feylesūf: Ehl-i ḥikmet dimekdür 

[P486a/ 14/ 1852] 

Fiker: Fikretlerüñ cemʿi olmaḳ da 

cāyizdür ḫātūnlar yüzüne çalduġı 

gülgūn maʿnāsına olsa da cāyizdür 

[P507a/ 30-31/ 2201] 

Firār: Bunda fevḳ maʿnāsına olur 

[P562a/ 28/ 3319] 
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Firāz: Bunda ḳarḭb maʿnāsına olmaġa 

cāyiz ve üzerine gelmek maʿnāsına 

olmaḳ hem cāyizdür [P477a/ 7-8/ 

1688]; Bunda aʿlā ve ḥadden tecāvüz 

maʿnāsınadur [P469b/ 26-27/ 1585] 

Firāz: Örtülmek maʿnāsınadur [P571a/ 

36/ 3507] 

Firāz-ı gül: Gül üstüne dimekdür 

[P552b/ 19/ 3131] 

Firdevs: Envāʿ-ı ŝemārı cāmiʿ olan 

bostāna dirler ve bir cennetüñ daḫı 

ismidür [P437a/ 38/ 980] 

Fitrāk: Terkiye dirler [P627b/ 25/ 

4902] 

Fużūl: Żamm-ı fā ve żamm-ı ḍādla 

lüġatde fāyidesi olmayan mālāyaʿnḭ 

meşġūl olan kişiye dirler bunda fużūl 

maṣdar ḥükmindedür [P519b/ 3-4/ 

2391] 

Fürce: Biżżam iki nesnenüñ 

mābeyninde olan yarıġa dirler [P391a/ 

14/ 67] 

Füsūs: Bunda masḳara maʿnāsınadur 

[P404/ 27/ 313] 

Fütād: Hem düşdi dimek maʿnāsınadur 

[P441a/ 24/ 1078] 

G 

Gām: Evvelki gām damaḳ didükleridür 

[P583a/ 12/ 3703]; İkinci gām adım ve 

ḳadem maʿnāsınadur [P583a/ 12/ 

3703] 

Gān: Cimāʿa dirler bunda kūn 

virmeden kināyet olur [P547b/ 35-36/ 

3019] 

Gāv: Kāf-ı ʿArabiyle bahādıra ve 

pehlivāna dirler ve kāf-ı ʿAcemle ṣıġır 

maʿnāsına olduġı meşhūrdur [P521a/ 

41/ 2433] 

Gāv-ı zūr: Yalan pehlivana dimekdür 

[P521a/ 40-41/ 2433] 

Gāz: Bunda iki çatal olmaḳ 

maʿnāsınadur [P519b/ 11/ 2393] 

Gebr: Āteşpereste dirler [P521b/ 27/ 

2440] 

Gele: Kāf-ı ʿAcemḭnüñ fetḥasıyla 

sürüye dirler [P550b/ 2/ 3077] 

Gend: Kāf-ı Fārisḭnüñ fetḥasıyla 

ḳokmış dimekdür [P443a/ 3/ 1118] 

Gengelḭ: Daḥı lāġa ve gevezelige dirler 

[P430b/ 31/ 853] 

Gerd: Kāf-ı Fārisiyle şev maʿnāsına 

emr olur [P511a/ 33-34/ 2260] 
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Gerded: Şeved maʿnāsına olur ammā 

gerded baʿżı maḥalde gerdāned 

maʿnāsına istiʿmāl olınur [P514a/ 33/ 

2305] 

Gerden: Boyun maʿnāsına olur ammā 

kāf-ı ʿArabḭyle itmek maʿnāsına olsa 

hem cāyizdür [P510b/ 16-17/ 2252] 

Gerdūn: ʿAraba ve ḳañlıya dirler 

[P508b/ 19/ 2217]; ʿArabaya dirler 

[P537a/ 4/ 2799] 

Gergḭn: Uyuza dirler [P416a/ 39/ 583] 

Gerrā: Çalı ḳuşına dirler [P403a/ 39/ 

285] 

Gerrāk: Mezgeldek ḳuşına dirler 

[P403a/ 39-40/ 285] 

Geş: Kāf-ı ʿAcemḭnüñ fetḥasıyla güzel 

maʿnāsına [P565a/ 25/ 3374]; Kāf-ı 

Fārisḭnüñ fetḥasıyla ḫūb u nāzik 

maʿnāsınadur [P402b/ 3/ 254]; Leṭāfet 

ü ḫūbḭ maʿnāsınadur [P428b/ 7/ 817] 

Gevāre: Sepede dirler [P623a/ 28/ 

4785] 

Gez: Kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla Türkçe 

arşun didükleridür anuñla bezzāzlar 

bez ölçerler [P466b/ 18/ 1546] 

Gḭc: Egerçi lüġatde ebleh ve būn 

maʿnāsınadur [P597b/ 10/ 4079] 

Gilkāv: Vaṣf-ı terkḭbḭdür balçıḳ ḳazıcı 

maʿnāsına [P544b/ 24/ 2961] 

Gḭrānende: Ṭutucı dimekdür 

[P407a/36/ 375] 

Gūlgerdlük: Vaṣf-ı terkḭbḭdür gūl 

ṭolanıcı ve eblehāne ve gūlāne ḥareket 

ve seyr eyleyici maʿnāsına [P499b/ 31/ 

2072] 

Gūlgūne: Ḳızıllıḳ didikleridür [P449b/ 

6/ 1239’dan sonra] 

Gūr: Kāf-ı ʿAcemḭnüñ żammıyla yaban 

ṣıġırına dirler [P550b/ 1-2/ 3077] 

Gūş: Bunda diñlemek ve istimāʿ 

eylemek maʿnāsınadur [P545a/ 8/ 

2964] 

Gūş-ı bed: Ṣāniʿüñ kelāmını bir ḫoş 

istimāʿ ḳılamayandur [P399b/ 16/ 195] 

Gūş-ı mā: Ṣuyuñ bir gūşesi maʿnāsına 

olur [P545a/ 11-12/ 2964] 

Gūşvār: Küpeye dirler [P428a/ 22/ 808] 

Gühdān: Kāfuñ fetḥasıyla ṣamanluḳ ve 

kāfuñ żammesiyle necāset maḥalli 

olan yere dirler [P410b/ 4/ 434] 
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Güm: Şudḭ neşudḭ maʿnāsınadur az 

ḥalāṣ olurdı dinse daḫı cāyizdür 

[P550a/ 34/ 3073] 

Gümān: Żamm-ı kāf ile ẓann 

maʿnāsına ve fetḥ-i kāf ile ḳuş 

maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür 

[P396a/ 141/ 6-7] 

Gürd: Aṣlında żamm-ı kāf-ı ʿAcemle 

ḳavḭ pehlevāna dirler [P515b/ 15/ 

2321] 

Gürde: Bögrege dirler [P507a/ 25/ 

2200]; Fetḥ-i kāfla itmiş maʿnāsına olsa 

hem cāyizdür [P507a/ 26/ 2200] 

Gürm: Kāf-ı Fārisḭnüñ fetḥasıyla olduġı 

üzre yaʿnḭ budur ammā kāf-ı 

ʿArabḭnüñ żammesiyle olursa ġuṣṣa 

maʿnāsına  olur [P417b/ 22-23/ 615] 

Gürmdār: Ġuṣṣalu dimek maʿnāsına 

olur [P417b/ 23/ 615] 

Güsḭl: Kāf-ı Fārisḭnüñ ẓammesiyle 

egerçi bir yere ve bir yola ve bir 

nesneye göndermek maʿnāsınadur 

lḭkin bunda delālet eyleyemek 

maʿnāsınadur ḥasebiyle dimişlerdür 

eger güsḭl lüġatlarda bu maʿnāḻara 

bulunursa bu daḫı vechden ḫālḭ olmaz 

ammā güsḭl üzmek ve ḳaṭʿ itmek 

maʿnāsına geldüginden lüġatlerde 

muṣarraḥdur [P394b/ 23-24-25/ 118]; 

Üzmege ve kesmege dirler [P593b/ 

38/ 3982]  

Güşāde: Açmadan ʿibāret olur [P528a/ 

24/ 2601] 

Güşūd: Bunda güşūd maʿnasına 

maṣdardur [P405a/ 19/ 333] 

Güẕār: Nāfiẕ maʿnāsınadur yaʿnḭ geçici 

dimekdür [P464a/ 13/ 1500] 

Ġ 

Ġalaṭpādāş: Vaṣf-ı terkḭbḭ olur ammā 

vaṣf-ı terkḭbḭ olmasa hem cāyizdür 

[P409b/ 31-32/ 421] 

Ġales: Āḫir-i leylde olan ḳarañlıḳdur 

[P622a/ 20-21/ 4757] 

Ġamām: Bunda nebāt maʿnāsınadur 

[P392a/ 7/ 84]; Bunda perde 

maʿnās̱ına istiʿāredür dinilse hem 

cāyizdür [P392a/ 9/ 84] 

Ġar: Ḳaḥbe ʿavrete ve ḥḭz oġlana dirler 

[P591b/ 38-39/ 3934]; Ḳaḥbe ʿavrete ve 

ḥḭz oġlana daḫı dirler [P611b/ 25/ 

4456] 
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Ġarānḭḳ: Ġırnūḳuñ cemʿidür ġırnūḳ 

kesr-i ġaynla ve fetḥ-i nūnla boynı 

uzun ṣu ḳuşına dirler ve baʿżılar ḳara 

ḳuşa daḫı ġırnūḳ dimişler [P467a/ 12-

13/ 1548] 

Ġarūr: Fetḥ-i ġaynla şeyṭāna dirler 

żamm-ı ġaynla aldanmaḳ maʿnāsına 

olsa hem cāyizdür [P580a/ 13-14/ 

3656] 

Ġarūr: Ġaynuñ fetḥasıyla mübālaġayla 

aldatıcı dimekdür [P479a/ 21-22/ 

1740] 

Ġayb: Bunda ġāyib maʿnāsınadur 

[P453b/ 36/ 1313] 

Ġayn: Perde-yi raḳḭḳe dirler [P594a/ 

20/ 3989] 

Ġayŝ: Nebāta daḫı dirler ve nebāta 

mecāzen ġamām taʿbḭr iderler [P392a/ 

8/ 84] 

Ġayy: Ḍalālete ve gümrāhlıġa dirler 

[P424a/ 38-39/ 745] 

Ġazv-ı nefs: Ġazā-yı nefs dimekdür 

[P489b/ 6/ 1902] 

Ġırām: ʿAşḳ maʿnāsınadur [P440a/ 25/ 

1053] 

Ġıṭā: Ġaynuñ kesriyle perde 

maʿnāsınadur [P477a/ 1/ 1686] 

Ġıyāŝ: Medede dirler [P400a/ 6/ 202] 

Ġḭşe: Şḭşe vezni üzre ḥaṣḭr ḳamışı ve 

bir nevʿ otlaḳdur ki andan çuval 

eylerler ve sāzluk maʿnāsına hem 

gelür ve mḭşelük daḫı denür [P414a/ 

1-2/ 524] 

Ġurre: Iñranmaḳ ve naʿra urmaḳ 

maʿnāsınadur [P423b/ 16/ 715] 

Ġuṣūn: Ġuṣnuñ cemʿidür ġuṣn dala ve 

budaḳa dirler [P510b/ 7/ 2250] 

H/ Ḥ/ Ḫ 

Ḫˇared ve bered: Emr-i ġāyib 

maʿnālarına olur [P521b/ 4/ 2444] 

Ḫˇāzeger: Ḳız dileyici maʿnāsınadur 

[P402b/ 5-6/ 256] 

Ḥabāb: Āb üzre ẓuhūra gelen ve 

müteʿayyin olan kefe dirler ki 

maʿnāda ol ʿayn-ı ābdur [P560a/ 4-5/ 

3264] 

Ḥabḭb: Maḥbūb maʿnāsınadur [P513a/ 

34/ 2287] 

Ḫabḭṣ: Baldan bişmiş bir nevʿ ḥelvādur 

[P524b/ 35/ 2514] 
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Ḫabret: ʿİlme ve āgāh olmaġa 

dirler[P396a/33/ 149] 

Ḫacel: Ḫā ve cḭmüñ fetḥalarıyla 

ḥayādan müteḥayyir ve medhūş 

olmaḳ maʿnāsınadur [P388b/ 17/ 25] 

Ḥādḭ: Şiʿrle ve terennümle deve 

sürüciye dirler [P552b/ 31/ 3134] 

Ḫaḍrā-yı dimen: Mezbelelerde ve 

sergḭnlerde biten sebzeye dirler 

[P546b/ 16/ 2992] 

Ḫadrā-yı dimen: Şol ḥüsni olan ʿavrete 

daḫı dirler [P546b/ 19-20/ 2992] 

Ḫafḭr: Ḫā-yı muʿcemenüñ fetḥasıyla 

ʿahde vefā idici ve emḭn ü ṣādıḳ 

maʿnālarına hem istiʿmāl olınur 

burada bedreḳa ve mürşid maʿnāsına 

istiʿāre olmaḳ münāsibdür [P472b/ 26-

27/ 1629] 

Ḫah ḫah: Zehḭ zehḭ dimekdür [P499b/ 

23/ 2070] 

Ḥalaḳ: Köhne maʿnāsınadur [P409a/ 

41/ 412] 

Ḫalḭl: Dost maʿnāsınadur ḫulletdendür 

ḫullet dostlıġa dirler [P513a/ 33-34/ 

2287] 

Ḫaliş: Ḫalḭden lafẓından ism-i 

maṣdardur aṣl diken batmaġa ve yara 

sancımaġa dirler ve aġrıtmaḳ ve ḭẕā 

itmek maʿnālarında hem istiʿmāl 

iderler [P542b/ 28-29/ 2920] 

Ḥalḳ: Egerçi gülū maʿnāsınadur ammā 

bunda yemekden kināyetdür [P403b/ 

16-17 / 293] 

Ḫalli: Emrdür terk eyle maʿnāsına 

[P415a/ 29-30/ 556] 

Ḫamḭs: ʿAskere dirler beş gūne 

ṭāyifenüñ ictimāʿı olduġı iʿtibār ile biri 

muḳaddem biri meymene biri 

meysere biri ḳalb biri daḫı daḫı 

ṣaffdur [P452b/ 27-28/ 1298] 

Ḫāmiż: Ekşi dimekdür [P530/ 21/ 2646] 

Ḫamza: Bulġur şūrbesine dirler 

[P456a/ 21-22/ 1349] 

Ḫanūr: Ḫāne içre olan metāʿa dirler ve 

raḫt-ı ḫāne dimekle taʿbḭr iderler 

[P575a/ 1/ 3565] 

Ḥānūt: Ḫamr beyʿ olınan dükkāna 

dirler [P608a/ 41/ 4352] 

Ḫarābhā: Ḫarāblaruñ cemʿidür 

[P474b/ 14/ 1654] 
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Ḫarāfet: Fesād-ı ʿaḳla dirler [P452a/ 

31/ 1286] 

Ḫāraḳān: Semerḳand ḳaryelerinden 

bir ḳaryenüñ ismidür anda elf vezn 

içün ziyāde olmışdur [P499b/ 6/ 2064] 

Ḥarāre: Muṭribler lisānında ve 

ıṣṭılāḥında taḥrḭr ü naġme eylemege 

dirler [P476a/ 38/ 1678] 

Ḫarās: Esb ü ester ve baḳar u ḫar 

döndürdügi degirmene dirler [P435a/ 

31/ 936]; Dolaba ve degirmene 

ḳoşdıkları ḥayvāna dirler ammā aṣl 

eşek degirmenine dirler ṣoñra muṭlaḳ 

ḥayvān çekdügi degirmene ve dolaba 

didiler [P508b/ 14-15/ 2215] 

Ḥares: Bunda ḥāris maʿnāsınadur 

[P417b/ 36/ 622] 

Ḫarḫāş: Ceng ü cedele dirler Türkçe 

ḫarladı dimekdür [P469b/ 29/ 1586] 

Ḫarḫaşa: Ṭaralmak ve ṣıḳılmaḳ ve 

muẓṭarib olmaḳ maʿnālarına bunda 

istiʿāre olur ammā aṣl Ḫarḫaşetdendür 

ḫarḫaşet maʿṣara ve menegeye dirler 

ki anuñla bir şeyʾi ṣıḳarlar [P476a/ 1-

2/ 1669] 

Ḫarḭf: Ḫā-yı muʿceme ile güz faṣlına 

dirler [P452a/ 30/ 1286]; Ḫarāfetden 

olmaḳ evlāḏur ki ḫarāfet fesād-ı ʿaḳla 

dirler ḫarḭf ʿaḳlına ḫalel gelmiş 

bunamışa dirler [P452a/ 31-32/ 1286] 

Ḫarmühre: Eşek boncuġına dirler 

[P428b/ 25/ 1018] 

Ḥarra: Düşdi dimek maʿnāsınadur 

[P441a/ 24/ 1078] 

Ḫarzen: Bizlengece dirler [P504b/ 28/ 

2148] 

Ḥaṣā: Sengrḭzelere dirler [P587b/ 31-

32/ 3814] 

Ḥaṣād: Biçmege dirler [P502b/ 24/ 

2111] 

Ḥasb: Kāfi ve bes maʿnālarına olur 

[P571a/ 9-10/ 3501] 

Ḫaşr: Bunda cemʿ manāsınadur 

[P485a/ 29/ 1838]  

Ḫaṭar: Bunda şeref maʿnāsınadur 

[P446b/ 6/ 1168] 

Ḫaṭāteyn: İki ḫaṭā dimek olur [P602a/ 

38/ 4208] 

Ḫaṭb: Emre dirler [P408a/ 11/ 385] 

Ḥaṭḭm: Aṣlında ḥarem-i Kaʿbenüñ 

içinde bir miḳdār yerdür ki Kaʿbeden 
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ʿadd olınur ammā ṣoñra mescid 

ḥaremine ve ḫāne ḥaremine daḫı baʿżı 

maḥalde ıṭlāḳ eylediler [P537b/ 38-39/ 

2822] 

Ḥātim: Ḥā-yı ḥikmetledür ve kesr-i 

tāyla Ḥātim-i Ṭāʾḭ didükleri cevād 

kimsenüñ ismidür [P397b/ 39-40/ 175] 

Ḥātim-i Ṭay: Ṭay ḳabḭlesinden ʿArab 

içre cūd u seḫā ile maʿrūf u meşhūr 

olmış ve ḫalḳ içre şöhret bulmış bir 

kimsenüñ ismidür [P549a/ 16-17/ 

3041] 

Ḥātimkede: Ḥātemlük maḥalli 

dimekdür bunda ziyāde seḫḭler 

maḳarri dimeden kināyetdür [P549a/ 

14-15/ 3040] 

Ḫaṭḭr: ʿAẓḭm maʿnāsınadur [P595b/ 3/ 

4029] 

Ḫav: Dal ve budaḳ ḳırmaġa dirler 

[P607b/ 24/ 4329] 

Ḥavāss: Ḥissüñ cemʿidür [P386a/ 10/ 

M] 

Ḥavel: Şaşılıga dirler [P462b/ 3/ 1472]; 

Şaşılıġa ve egri görmege dirler 

[P472b/ 12/ 1627] 

Ḥavl: Bunda ṭaraf maʿnās̱ınadur 

[P387a/12/ 4] 

Ḫayāl: Ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınadan 

bir ḳuvvetdür [P385b/ 27/ M] 

Ḥayāt-ı dil: Filḥaḳḭḳa ʿilmdür 

[P386b/20 / 1] 

Ḫayl: Bunda cemāʿat maʿnāsınadur 

[P620b/ 13/ 4707] 

Ḥayretserā: Ḥayretḫāne dimekdür 

[P474a/ 2/ 1648] 

Ḫāzım: Ziyāde iḫtiyāṭ ü ihtimām idici 

kimseye dirler [P411a/ 23-24/ 480] 

Ḫazḭden: Sürtünmege ve imeklemege 

dirler [P387b/ 20/ 11] 

Ḥażḭż: Esfele dirler maḥḭż ḥayż 

maʿnāsınadur [P544b/ 9/ 2958] 

Ḥazm: Şiddet-i reʾye ve iḫtiyāṭa dirler 

[P411a/ 23/ 480]; Şiddet-i reʾye ve 

ziyāde iḥtiyāṭa dirler [P582a/ 26/ 

3695] 

Ḥazr: Ḥānuñ fetḥası ve zā-yı 

muʿcemenüñ sükūnıyla taḳdḭr ve 

taḫmḭn itmege dirler [P611a/ 5/ 4431] 

Hecdeh: On sekiz [P444b/ 7/ 1133] 

Hefdeh: On yedi [P444b/ 7/ 1133] 
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Hest: Oldı maʿnāsınadur [P398a/ 5/ 

176] 

Heṭṭāleyn: Heṭṭālenüñ teŝniyyesidür 

heṭtāle mübālaġayla aḳıcı ve yaş 

döküci maʿnāsınadur Heṭldendür 

kesr-i ṭāyla seylān idici dimekdür 

[P517b/ 13-14/ 2358] 

Heyūlā: Aṣla dirler [P454b/ 16/ 1324] 

Ḥıbr: Ziyāde ʿālime dirler [P532b/ 1/ 

2678]  

Ḫınāḳ: Boġazda olur bir marażdur ki 

boġazı boġar [P506b/ 29/ 2191] 

Ḥınnā: Ḳına didükleridür [P404a/ 1/ 

304]  

Ḫıştzen: Kerbiç döküci dimekdür 

[P512a/ 10/ 2269] 

Ḫıṭā: Ḫā-yı muʿcemenüñ fetḥasıyla bir 

diyāruñ ismidür [P476b/ 41/ 1686] 

Ḥıżāne: Bilfetḥ veled beslemege dirler 

[P626a/ 23/ 4869] 

Ḥibr: Bunda mürekkeb maʿnāsınadur 

kātib maʿnāsına olsa daḫı cāyizdür 

[P414a/ 41/ 538]; ʿĀlim maʿnāsına 

[P546b/ 10/ 2990] 

Hilāl: Ḥaḳ Teʿālāṉuñ maḳbūl 

bendelerinden bir bendenüñ ismidür 

[P442b/ 27/ 1115]; Yeñi ṭoġan māha 

dirler [P449a/ 27/ 1228] 

Ḫilmālūd: Sümükle ḳarışmış dimekdür 

ve sümüklü dimek anı taḥḳḭr 

eylemeden kināyet olur [P615a/ 24-

25/ 4564’den sonra] 

Himmet: Ḳalbüñ ḳaṣdına ve 

teveccühüne dirler [P395b/ 9-10/ 135] 

Hḭn: Zinhār maʿnāsına olur [P461a/ 

34/ 1455] 

Hindū: Siyāh ʿAraba dirler [P624b/ 11/ 

4814] 

Ḫḭreḫand: Beyhūde gülüci 

maʿnāsınadur [P470b/ 24/ 1603]; 

Beyhūde ve bḭmaʿnā ̱ gülici dimekdür 

[P488b/ 17-18/ 1892] 

Ḫḭreküş: Vaṣf-ı terkḭbḭdür bunda 

sühūletle öldürüci maʿnāsınadur 

[P595b/ 8/ 4031] 

Ḥisbet: Kesr-i ḥāyla ecr ü ŝevāb ve 

tedbḭre dirler [P451b/ 9/ 1274] 

Ḫorṭūm: Buruna dirler [P460b/ 24/ 

1447], [P486a/ 17/ 1853] 

Ḥuḳub: Yedi yüz yıllıḳ yoldur 

[P445a/21/ 1145] 
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Ḫulv: Nās içre leẕḭẕ ü şerḭf olan ʿaḳl-ı 

cüzʾḭ ṣāḥiblerinden ʿibāret olur [P530/ 

21-22/ 2646] 

Ḫulv: Ṭatlu dimekdür [P530/ 21/ 2646] 

Ḫumre: Ḫā-yı muʿcemenüñ 

żammesiyle küpecik maʿnāsınadur 

[P483b/ 4/ 1806] 

Ḫumūd: Söyünmege dirler [P461b/ 18/ 

1460] 

Ḫūr: Gözinüñ siyāhından beyāżı çoḳ 

olan maḥbūba dirler [P581a/ 5-6/ 

3675] 

Ḫurās: Żamm-ı ḥā-yı mühmele ile 

ḥārisüñ cemʿidür aṣlında teşdḭd iledür 

vezn içün taḫfḭf ile okınur [P401b/ 8-

9/ 233] 

Ḫurs: Żamm-ı ḫā-yı muʿceme ile 

aḫrasuñ cemʿidür aḥras bḭzebān olan 

kimseye dirler [P484a/ 9-10/ 1814] 

Ḫuşkāverde: Būd dimek sükūt 

getürmiş ve bḭḳḭl u ḳāl olmaḳ 

mertebesine kendüsini yetürmiş idi 

dimek olur [P610b/ 20-21/ 4424] 

Ḫuṭūb: Ḫā-yı muʿcemenüñ 

żammesiyle ḫaṭbuñ cemʿidür [P408a/ 

10-11/ 385] 

Ḫünŝā:̱ Şol kimseye dirler anuñ er gibi 

ẕekeri ve ʿavrat gibi ferci ola [P460b/ 

1/ 1444] 

Ḥüsāmḭnāme: Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ 

laḳabıdur [P386b/ 32/ 2] 

Ḫüsūf: Ḳamerüñ nūrınuñ zāyil 

olmasına dirler [P486a/ 14/ 1852] 

I/ ʿI 

ʿIḳāl: Devenüñ dizini baġladuḳları ipe 

dirler [P536b/ 16/ 2787] 

ʿIrż: Bunda kesr-i ʿaynla oḳınsa da 

cāyizdür ve fetḥ-i ʿaynla oḳınsa daḫı 

cāyizdür kesr-i ʿaynla oḳınursa ʿırż 

nefs ü cesed ü vaḳār maʿnāsına olur ve 

fetḥ-i ʿaynla oḳınursa metāʿ 

maʿnāsınadur [P465b/ 29-30-31/ 1532] 

Iṣṭıbar: Emr-i ḥāżırdur iftiʿāl bābından 

ṣabr eyle maʿnāsına [P415a/ 25/ 555] 

ʿIyāl: ʿAyyilüñ cemʿidür ciyād 

ceyyidüñ cemʿi olduġı gibi [P504a/ 7/ 

2130] 

İ/ ʿİ 

ʿİbādet: Maʿi’l-külfet vezzaḥmet olan 

ḥizmete dirler [P464a/ 6/ 1499] 
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İbnü’l-lebūn: Şol deve küçügüne dirler 

ki iki yaşını tamām idüb üçünci yaşına 

gide [P459b/ 17-18/ 1428] 

İbrekḭ: Emrdür berekeden berekü’l-

beʿḭru dirler [P552b/ 37-38/ 3135] 

İctāzū: İftiʿāl bābından emrdür uslukū 

maʿnāsına cevāzdandur cevāz sülūk 

maʿnās̱ına olur [P555a/ 36-37/ 3190] 

İftinān: İmtiḥān u ibtilā maʿnāsınadur 

[P487a/ 22-23/ 1872] 

İḥbāl: Ḥablüñ cemʿidür ḥabl yükdür 

ḫaml gibi [P485a/ 29/ 1838]; ʿUhe 

maʿnāsında olan ḥablüñ cemʿi olsa 

daḫı cāyizdür ki ḥabl ʿuhde daḫı dirler 

[P485a/ 30/ 1838] 

İḥtevā:̱ İctimāʿ maʿnāsınadur [P620a/ 

31/ 4697] 

İhtizāz: Ḥareket ve ıżṭırāb 

maʿnāsınadur mıṣraʿ-ı ŝānḭye ḥarf 

olınmayub mıṣraʿ-ı evvele daḫı ṣarf 

olınsa cāyizdür [P414b/ 11-12/ 541] 

İktināf: Kenfdendür kenf ḫıfẓ itmege 

ve setr itmege dirler iktināf hem 

istitār u iḥtifāẓ maʿnāsına olur [P492a/ 

38-39/ 1949] 

İḳtināṣ: Iṣṭıyāda dirler ḳanaṣdandur 

ḳanaṣ fetḥateynle avladuḳları ṣayda 

dirler [P567b/ 20-21/ 3428] 

İktiyāb: İnkisāra dirler keyibedendür 

keyibe  ʿalime bābından ḥüzne ve 

ġama ve inkisāra dirler [P567a/ 38/ 

3424] 

ʿİmādülmülk: Ḫˇārzemşāhuñ hem 

vezḭri ve hem defterdārı idi ki ol 

diyārlarda defterdāra ʿİmādülmülk 

taʿbḭr iderler [P584b/ 29-30/ 3369’dan 

sonra] 

İmām: Kunḭmle ḳāfiye olmadan ötüri 

imḭm oḳınur [P568b/ 29-30/ 3456] 

İmʿān: İcrā ̱maʿnāsına olur [P507b/ 39/ 

2207] 

İmʿān-ı naẓar: Diḳḳat-i naẓar ve ibʿād-ı 

naẓar ve icrā-yı naẓar eylemek 

maʿnālarınadur [P507b/ 36/ 2207] 

İmtihan: Muḥāndandur ihānet ü 

iḫtiḳār maʿnāsına [P502a/ 29/ 2106] 

İn: Māʾinā fḭh maʿnāsınadur [P564a/ 8/ 

3356] 

İncāḥ: Ḥācet bitürmege dirler [P535a/ 

1/ 2736’dan sonra] 
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İntiʿāş: Düşdükden soñra ḳalḳmaġa 

dirler [P579b/ 12/ 3642] 

İnticāʿ: Giyāh ṭaleb eylemege dirler 

bunda ḳuvvet ü ġıdā ṭaleb eylemek 

maʿnāsına olur [P605b/ 24/ 4276] 

İntişār: Bunda fāyide maʿnāsına olur 

[P548b/ 21/ 3036] 

İntişār: İḥyā itmek maʿnāsınadur 

[P623a/ 28/ 4786] 

İrcā: Fetḥ-i hemz ile ricānuñ cemʿidür 

ve kesr-i hemzeyle ricā virmege ve 

rācḭ ḳılmaḳ maʿnāsına olur [P486b/ 

21/ 1865] 

İsʿād: İʿānet maʿnāsınadur ve bunda 

mużaf-ı muḳadder olub cāʾe ḳurbı 

isʿādḭ dinmek taḳdḭrinde olsa fehme 

aḳreb olur [P552b/ 32-33/ 3134] 

İsrāḥ: Seraḥadan emrdür seraḥ kelā 

maʿnāsınadur bunda isrāḥ otla 

maʿnāsına olur [P553a/ 2-3/ 3136] 

Ḭst: Ṭurmaḳ ve tevaḳḳuf ḳılmaḳ 

maʿnāsına olsa hem cāyizdür [P507a/ 

26/ 2200]; Ṭur maʿnāsına emr olur 

[P511a/ 34/ 2260]; Ṭurmaḳ 

maʿnāsınadur [P533b/ 3/ 2699] 

İstḭṣāl: Bir nesneyi kökinden ve 

aṣlından çıḳarub helāk eylemege 

dirler [P538a/ 29/ 2830] 

 

K/ Ḳ 

Kābūs: Şol ḳaravḳura didükleridür ki 

insān uyuduġı zamānda gelüb anuñ 

üzerine vāḳḭʿ olur ve aña müżāyaḳa 

virür [P573a/ 31-32/ 3536] 

Ḳabż: Bestüñ żıddıdur [P479a/ 39/ 

1743] 

Kader: Bunda taḳdḭr maʿnāsınadur 

[P492a/ 18/ 1951] 

Ḳadḭd: Ḳurı ete dirler [P482b/ 29/ 

1796] 

Kāfūr: Cennetde bir ʿaynuñ ismidür 

[P419b/ 24/ 659’dan sonra] 

Kāh: Kāf-ı ʿArabḭ ile ḳuyumcularuñ 

pūtesine dirler bunda bu maʿnā ̱ olsa 

da cāyizdür [P504b/ 11-12/ 2144] 

Ḳalmāş: Beyḫūde ve ʿabeŝ söze dirler 

[P475a/ 13/ 1656] 

Ḳaltabān: Deyyūŝ maʿnāsınadur 

[P613b/ 10/ 4508] 
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Ḳalye: Meşhūr ṭaʿāmuñ ismidür 

[P449a/ 35/ 1230] 

Ḳarāriṭ: Mekke eṭrāfında bir mevżiʿüñ 

ismidür ve Uḥud Ṭaġına daḫı dirler 

[P562a/ 11/ 3313]; Ḳırāṭuñ cemʿidür 

ḳırāṭ nıṣf-ı dānḳa dirler [P562a/ 12/ 

3313] 

Ḳāriʿa: Ḳıyāmet güninüñ ismidür 

[P594a/ 25-26/ 3991] 

Ḳarḭr: Münevver maʿnāsınadur 

[P546b/ 10/ 2990] 

Kārḭz: Yol altında pinhān olan ṣu 

yolına dirler [P579a/ 3-4/ 3625] 

Ḳarn: Seksen seneye ve otuz seneye 

daḫı dirler [P388b/ 4-5/ 22] 

Kaʾse: Şarābla ṭolu olan ḳadeḥe dirler 

[P421a/ 41/ 682] 

Ḳaṣḭl: Tāze arpa destesine ve tāze ot 

baġına daḫı dirler [P524a/ 10-11/ 

2501] 

Kāviyān: Ferḭdūnun ʿaskerinüñ 

ismidür anuñ serʿaskerine ḥaddād-ı 

Kāvḭ didükleri içün ol ʿaskere Kāviyān 

didiler [P544a/ 7-8/ 2945’den sonra] 

Ḳavvād: Gḭdḭ maʿnāsınadur [P456b/ 9/ 

1353] 

Ḳavvāde: Ḳāyidüñ cemʿidür ḳāyid 

yedici maʿnāsınadur bunda şol ʿasker 

yeden kimse olur [P620a/ 1/ 4689]; 

Ḳavddan ṣḭġa-yı mübālaġa olmaḳ hem 

cāyizdür ḳavd sükūn-ı vāvla at 

sürüsine dirler ḳavvāde at sürici rāʿiye 

dirler [P620a/ 4/ 4689] 

Ḳāyid: Yedici maʿnāsınadur şeyḫ daḫı 

ṭarḭḳatde niçe kimselerüñ öñide düşüb 

anları yetdügiçün aña ḳāyid dirler 

[P523b/ 5-6/ 2484] 

Ḳaylūle: Ḍaḥve-yi kübrādan vaḳt-i 

ẓuhra dek olan nevme dirler [P544b/ 

14-15/ 2959] 

Ḳaz: Ḫam ibrişime dinür [P466b/ 19/ 

1546] 

Ḳażā: Bunda ḳādḭ maʿnāsınadur 

mübālaġa içün maṣdar ẕikr olmışdur 

[P542a/ 14/ 2909] 

Kāze: Kāf-ı ʿArabḭ ile ḥaḳḭr ü ṣaġḭr eve 

dirler [P442b/ 27/ 1115] 

Kebs: Defḭneye dirler ve bir kimse 

başını kendü ŝevbine idḫāl idüb 

bürüse aña hem kebs dirler [P513b/ 

25-26/ 2294]; Defḭneye dirler [P582b/ 

3-4/ 3714] 



2254 
 

Kef: Köpük maʿnāsınadur [P512a/ 20/ 

2270] 

Kefḭde: Kefḭde olan yā vaḥdet içün 

olmada ziyādelük maʿnās̱ını ifāde 

eylemek evlāḏur [P473a/ 37/ 1641] 

Kefūr: Mübālaġa ile şükürsüz kimseye 

dirler [P404b/ 36/ 327] 

Keh: Kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla ṣaman 

maʿnāsınadur bunda şüphe ve 

şükūkdan istiʿāre olur [P391a/ 23/ 69] 

Kejāve: Maḥfeye dirler [P400b/ 38/ 

217] 

Kelḭl: Zebānuñ kendü olması ve ʿāciz 

ḳalmasına dirler [P486b/ 1/ 1858] 

Kellā: Bunda yā Ḥakkā maʿnāsına olur 

[P465a/ 16/ 1518] 

Kem: Bunda kemlük ve eksiklük 

maʿnās̱ınadur [P617b/ 2/ 4625] 

Kem dih: Medih maʿnāsınadur [P418a/ 

5/ 624] 

Kemperest: Egerçi az ṭap dimekdür 

ammā perest maʿnāsına istiʿmāl 

olunmış [P402b/ 19/ 261] 

Kendū: Kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥāsıyla 

ḳovan didükleridür ki arı anuñ içinde 

bal yapar [P389/ 19/ 34] 

Ker: Ḥamleye dirler [P550b/ 34/ 3084] 

Kerd: Kāf-ı ʿArabḭnüñ kesriyle kirdār 

lafẓından muḫaffefdür iş 

maʿnāsınadur [P465a/ 39-40/ 1522] 

Kerem: Ŝāninci kerem recl-i ʿadl 

ḳabḭlinden olur yāḫūd mużāf-ı 

muḳadder olub ẕükerem maʿnāsı 

virilür [P622b/ 2-3/ 4766] 

Kerrūbḭler: Müheyyemūn didükleridür 

ki ceberūt melekleridür [P501b/ 23/ 

2096] 

Keʾs: Ẕikr-i maḥal irāde-yi ḥāl 

ḳabḭlindedür [P419b/ 23/ 659’dan 

sonra] 

Keş: Kāf-ı ʿArabḭnüñ żammesiyle ḫılṭa 

dirler [P520a/ 29/ 2410]; Kāf-ı 

muʿcemenüñ fetḥasıyla nāzige ve 

güzele dirler [P520a/ 28-29/ 2410] 

Ketḭm: Bemaʿnā ̱ mektūmdur [P471a/ 

2/ 1605] 

Keyvān: Zuḥal yıldızınuñ ismidür 

[P552b/ 4/ 3128] 

Ḳıbçāk: ʿAcem diyarında bir yerüñ 

ismidür [P621b/ 1/ 4736] 
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Ḳıdve: Kesr-i ḳāfla ve żamm-ı ḳāfla 

daḫı muktedā maʿnāsınadur [P446b/ 

19-20/ 1174] 

Ḳıf: Aṣlında şerbet sitiline dirler 

[P510a/ 39/ 2248] 

Ḳıfār: Kesr-i kāfla ḫalḭ olan arża ve 

beyābāna dirler ki ḥarf-i nāṣıbadandur 

[P421b/ 40-41/ 686] 

Ḳırā:̱ Bekesri’l-ḳāf żiyāfet itmege ve 

iḥsān itmege dirler [P520b/ 18/ 2418]; 

Kesr-i kāfla iḥsān maʿnāsınadur 

[P520b/ 23/ 2419] 

Ḳısem: Kesr-i ḳāfla behre ve naṣḭb 

maʿnāsına ve feth-i ḳāfla bölmek ve 

yemḭn ḳılmaḳ maʿnāsına daḫı gelür 

[P464b/ 28/ 1513] 

Ḳışrefşār: Vaṣf- ı terkḭbḭdür ḳışr ṣıḳıcı 

maʿnāsına [P592b/ 37-38/ 3956] 

Ḳıyāmet: Baʿdelmevte münbaʿiŝ olmaḳ 

ve ḥayāt bulmaḳdur [P426a/ 38-39/ 

767] 

Ki: Ḥurūf-ı nāṣḭbedendür taʿlḭl 

maʿnāsını ifāde eyler [P387a/ 10/ 4] 

Kilḭd: Bunda miftāḥ maʿnāsınadur 

[P591/ 13/ 3923] 

Kille: Perdeye ve çeşmüñ tḭrelügine 

daḫı dirler [P464b/ 40/ 1516] 

King: Kāf-ı ʿArabḭnüñ kesriyle 

gürziñde ve ḳart oġlana dirler [P590b/ 

4/ 3895] 

Kḭnkūş: Vaṣf-ı terkḭbḭdür kḭne saʿy idici 

maʿnāsına [P479a/ 39/ 1743] 

Kird ü mürd: Bunda ḥaḳḭr 

maʿnāsınadur [P478b/ 23/ 1733] 

Kḭsebür: Bunda yan kesici 

maʿnāsınadur [P606b/ 3/ 4299] 

Kiyāset: Ḳuvvet-i ʿaḳla dirler [P520b/ 

16/ 2418] 

Kū: Maḥalleye dirler [P621a/ 37/ 4734] 

Ḳubād: ʿAcem şāhlarından bir şāhuñ 

ismidür [P458b/ 35/ 1406] 

Ḳudūm: Gelmek maʿnāsına olan 

taḳaddüm maʿnāsına olmadan evlāḏur 

[P398a/ 11/ 177] 

Ḳulle: Ṭaġ depesine ve bardaġa ve 

ölçege ve ḥavża daḫı dirler [P507a/ 5/ 

2195] 

Ḳummā: ʿArapça żarra didükleridür 

yaʿnḭ şol ʿavrata dirler ki erüñ evvelki 

ḫātūnınuñ üzerine vara ol ṣoñra varan 
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ḫātuna ḳummā dirler [P422a/ 38-39/ 

692] 

Kunḭ: Şūy maʿnāsına olub [P443a/ 13/ 

1119] 

Ḳurā:̱ Żamm-ı ḳāfla ḳaryenüñ 

cemʿidür [P520b/ 23/ 2419] 

Ḳurretü’l-ʿayn: Meserret-i çeşm ve 

rūşenā-yı dḭde maʿnālarına istiʿmāl 

olınur [P578a/ 3/ 3610] 

Ḳurūn: Ḳarnuñ cemʿidür bir ḳarn bir 

ʿaṣra dirler bunda mużāf 

muḳadderdür [P554b/ 9/ 3168]; 

Ḳarnuñ cemʿidür her ʿaṣruñ ḳavmine 

bir ḳarn dirler [P564a/ 11-12/ 3356] 

Kusālā:̱ Biżammi’l-kāf ve fetḥü’l-kāf 

cemʿ-i keslān ve ikisiyle de ḳıraʾātdur 

[P510b/ 29-30/ 2254] 

Kūsec: Ḫafḭfü’l-liḥye olan kimseye 

dirler [P498a/ 39/ 2047] 

Ḳuṭb: Şol merkez ve medār olan 

kimseye dirler ki vücūd-ı ʿālem anuñ 

üzerine devr eyleye [P539b/ 26/ 2864] 

Kūteh: Nemed faḳḭr dimeden 

kināyetdür [P614a/ 16-17/ 4549] 

Ḳūtu’l-Ḳulūb: Ebū Ṭālib Mekkḭ 

Ḥażretlerinüñ kitābınuñ ismidür 

[P532a/ 25/ 2675] 

Kūy-ı gülistān: Tebrḭze ʿaṭf-ı tefsḭr 

olmışdur [P552b/ 19/ 3131] 

Ḳuzaḥ: Türkçe elegimṣaġma 

didükleridür [P393a/ 9-10/ 96] 

Küll: Bilkülliyye dimek maʿnāsınadur 

[P398a/ 5/ 176] 

Küncid: Şırlıġan yaġı çıḳarduḳları 

ṣuṣama dirler [P508b/ 18/ 2216]; 

Ṣuṣam didükleridür [P556b/ 18/ 3216] 

Künde: Ayaḳ baġına dirler bunda 

ʿaseslerüñ ayaġa uruduḳları ṭomruḳ 

maʿnāsınadur [P428b/ 4-5/ 816] 

Küs-i mektūm: Mestūr olan ferce 

[P460b/ 24-25/ 1447] 

Küşiş: Kāfuñ żammesiyle küşten 

lafẓından ism-i maṣdardur ammā  

sehūlet-i maʿnā ̱ içün bunda ism-i 

mefʿūl maʿnāsı virildi [P444a/ 31/ 

1129] 

L 

Lāeyne: Lāmekān dimeden istiʿāret 

olur [P604b/ 35-36/ 4241] 
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Laḫt laḫt: Pāre pāre dimekdür ammā 

bunda nevʿ nevʿ maʿnāsına istiʿāre 

olınur [P557b/ 24-25/ 3230] 

Lātaṭarraḳ: Tefaʿʿul bābından nehydür 

ṭarḭḳ-i ittiḫāẕ eyleme dimekdür 

[P572b/ 24/ 3527] 

Lātenuḥ: Nāḥe yenūḥdan nehy-i 

ḥāżırdur [P415a/ 25/ 555] 

Lāʾübālḭ: ʿAdem-i mübālāt maʿnāsına 

olur [P542b/ 30/ 2920]; Ḳayırmaḳsuz 

maʿnāsınadur [P542b/ 29/ 2920] 

Lavāş: Fetḥ-i lāmla bir nevʿ yufḳa 

etmege dirler [P558b/ 39-40/ 3245] 

Lebḫā: Vaṣf-ı terkḭbḭdür ṭuṭaḳ 

çiyneyici maʿnāsına bunda ṭuṭaḳ ıṣırıcı 

maʿnāsınadur [P507b/ 29-30/ 2206] 

Lebḫuşk: Bunda muḥtāc u müfteḳır 

maʿnāsına istiʿāre olınur [P503b/ 12/ 

2127] 

Lebıḳ: ʿĀḳıl ve ḥāẕıḳ ve şḭrḭn süḫan 

olan kimseye daḫı dirler [P576b/ 5-6/ 

3580] 

Lem: Yeṭūf ceḥd-i muṭlaḳ müfred-i 

müẕekker-i ġāyibdür [P387a/ 11/ 4] 

Lemmā: Teşdḭdle illā maʿnās̱ına olur 

[P564a/ 8-9/ 3356] 

Lemyezel: Zāl yezūldendür zevl zāyil 

olmaḳ maʿnāsınadur zevāldendür 

[P551a/ 31-32/ 3095] 

Libd: Kesr-i lāmla ve sükūn-ı bāyla 

yüñden yapılmış keçeye dirler [P546a/ 

19/ 2985] 

Liḥyānḭ: Ḳaba ṣaḳallu dimekdür bunda 

ebleh ü aḥmaḳ dimeden kināyet olur 

[P498a/ 38/ 2047] 

Lūbiyā: Börilceye dirler [P417b/ 16/ 

613] 

Luġaz: Bunda meyl itmek 

maʿnāsınadur egerçi müşkül olan yola 

ve pūşḭde olan murāda daḫı dirler 

[P570b/ 31/ 3498] 

Lübād: Libdüñ cemʿidür libd kiçeye 

dirler [P589a/ 24/ 3850] 

Lüdd: Şedḭd maʿnāsınadur [P483a/ 2/ 

1798] 

M 

Mā: ʿArabḭ olursa āb ʿAcem olursa biz 

maʿnāsına olur [P429a/ 30/ 834]; Āb 

maʿnāsına olur [P545a/ 11/ 2964] 

Maʿād: Maḥall-i ʿavdete dirler [P430b/ 

35/ 2649] 
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Maʿan: Cery maʿnāsınadur [P507b/ 37/ 

2207] 

Māde: Dişi āmāde müheyyā 

maʿnāsınadur [P489b/ 26/ 1906] 

Māderfürūş: Bunda mürebbḭsin ṣatıcı 

dimeden kināyet olur [P559a/ 33/ 

3256]; Ḳahbezāde dimekden kināyet 

olur [P590b/ 4-5/ 3895] 

Maġres: Dikme dikecek yere dirler gāh 

olur ki ġarās maʿnāsına daḫı istiʿmāl 

iderler [P447a/ 5-6/ 1183]; Maḥall-i 

ġarāsa dirler [P537a/ 22/ 2805] 

Maḥall: Bunda lāyık ve müsteḥaḳ 

maʿnāsına istiʿmāl olınur [P394a/ 19/ 

110] 

Maḫber: Fetḥ-i mḭm ve fetḥ-i bāyla 

maṣdar-ı mḭmidür ḫabret maʿnāsına 

[P396a/32-33/ 149] 

Maḥmūde: Müleyyin ve müsil bir 

devānuñ ismidür [P558a/ 11/ 3234] 

Maḥşerḭn: Kesr-i rāyla maḥşerlerüñ 

cemʿidür [P426a/ 29-30/ 765] 

Māḫūlyā: Egerçi netḭcesi olmayan 

ḫayālāt-ı sevdāviyyeye dirler [P442a/ 

1/ 1099]; Ḫayālāt-ı sevdāviyyeye dirler 

[P494a/ 15/ 1983] 

Maḳḭl: Ḳaylūledendür ḳaylūle aṣlında 

ḍaḥve-yi kübrāḏan ṣoñra olan nevme 

dinür [P504b/ 16-17/ 2144]; Maḥall-i 

ḳaylūle ve ḳaylūle maʿnāsına olmaḳ 

hem cāyizdür [P544b/ 14/ 2959] 

Makḭs: Faʿḭl vezninde intiḳāż-ı ŝemen 

maʿnāsına olmaḳ hem cāyizdür 

[P440b/ 13/ 1061] 

Mākiyān: Lafẓ-ı müfreddür tavuḳ 

maʿnāsına [P404a/ 3/ 305] 

Mākū: Mekik didükleridür ki 

cūlāhlaruñ āletidür ki anlar mākūsız 

olmaduġından ekŝer mākū dirler ve 

mākū söylerler [P563b/ 1/ 3346] 

Mām: Māder [P578a/ 10/ 3612] 

Manẓar: Bunda naẓar maʿnāsınadur 

maṣdar-ı mḭmidür [P571b/ 14-15/ 

3511] 

Marūf: İḥsān maʿnāsına olur [P542b/ 

7/ 2915] 

Maʿrūf: Şerʿide ve ʿaḳlda maḥbūb u 

müstaḥsen olan şeyʾlere dirler ki 

münkirüñ żıddıdur [P502b/ 30/ 2113] 

Maṭaḥ: Degirmene dirler [P418a/ 1/ 

623] 
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Mebḭn: Mḭmüñ fetḥi bānuñ kesriyle 

metḭn vezninde ism-i mefʿūldür 

[P466b/ 6-7/ 1543]  

Mebrez: Ābḫāneye dirler [P593b/ 3/ 

3969] 

Mecāz: Mużaf-ı muḳadder olmaḳ üzre 

ehl-i mecāz taḳdirḭnde olur [P567b/ 

40/ 3436] 

Mecḭd: Faʿḭl vezninde dābbenüñ 

ḳarnını ṭoyunıcı ʿalef virici kimseye 

dirler kerḭm maʿnāsına olsa hem 

cāyizdür [P520b/ 31-32-33/ 2421] 

Medārik: Müdriküñ cemʿidür müdrik 

maṣdar-ı mḭmḭdür[P386a/ 10/ M] 

Medd: Yine evvelki ḥadd ü merkezine 

gelmesine dirler [P563b/ 13/ 3348] 

Meder: Bunda beled maʿnāsınadur 

egerçi aṣlında kesek pārelerine dirler 

ammā ʿArab ṣoñra ḳaryeye ve belede 

meder didiler [P520b/ 16-17/ 2418]; 

Kesek pāresine dirler [P412b/ 9-10/ 

487] 

Mekḭs: Bunda ʿöşr almaḳ ve bāc almaḳ 

maʿnāsına olur [P607b/ 9/ 4325] 

Mekmen: Maḥall-i mekmūne dirler 

[P509a/ 2/ 2225] 

Mekraʿa: Ābḫūrda dirler Türkçe ṣuvar 

didikleridür [P451b/ 3/ 1272] 

Mekun: Gāh olur ki meşev maʿnāsına 

istiʿmāl olınur [P542b/ 30/ 2920] 

Melāʾike: Melākuñ cemʿḭdür elvikeden 

meʾḫūzdur risālet maʿnāsına [P506a/ 

3/ 2172’den sonra] 

Meʾlefet: Ülfet maʿnāsına maṣdar-ı 

mḭmidür [P557b/ 14/ 3228] 

Melḥame: Cenge dirler [P505b/ 9/ 

2164]; Cenge ve ceng yerine dirler 

[P587b/ 9/ 3809] 

Melūhe: Velehdendür velehlenmiş 

maʿnāsına [P478a/ 35/ 1723] 

Menāṭ: Nāṭ yenūṭdan ism-i mekāndur 

[P424b/ 15/ 734] 

Menn: Batman maʿnāsınadur [P424a/ 

31/ 744] 

Mensūc: Urulmış ve ṭoḳunmış nesneye 

dirler [P592a/ 10/ 3938] 

Mer: ʿAded maʿnāsınadur [P424b/ 3/ 

729] 

Merām: Murād maʿnāsınadur [P441b/ 

20/ 1091] 

Merc: Çerāgāha dirler [P488/ 30-31/ 

1894] 
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Merd-i ġar: Merd-i ḳaḥbe dimekdür 

[P489b/ 6/ 1902] 

Merġāz: Bir şehrüñ adıdur [P520a/ 5/ 

2399] 

Mertaʿ: Maḥall-i ratʿ olsa da cāyizdür 

maṣdar-ı mḭmi olub bemaʿnā ̱ ratʿ 

olmaḳ daḫı cāyizdür ratʿ otlamaġa 

dirler [P502a/ 34-35/ 2106] 

Merv: Bir şehrüñ ismidür ki ol daḫı bir 

zamān dārü’s-salṭanat oldı [P480a/ 32-

33/ 1756] 

Mesāġ: Mecāz maʿnāsınadur cevāz ve 

iʿtibār maʿnāsı daḫı gelür [P567a/ 5-6/ 

3414] 

Mesḭr ve meẕheb: Seyr ve ẕihāb 

maʿnālarına maṣdar-ı mḭmi olur 

[P569a/ 31-32/ 3468] 

Mesraḥ: Mḭmüñ ve rānuñ fetḥalarıyla 

otlu yerdir merʿā ̱ maʿnāsına [P399a/ 

21/ 186]; Merʿāya dirler [P401a/ 24/ 

224] 

Meşāʿir: Meşʿaruñ cemʿidür ḥavāss-ı 

ḫamse-yi ẓāhireye dirler [P455a/ 22-

23/ 1330] 

Meşhed: Maḥall-i şühūda dirler 

[P493a/ 19/ 1960] 

Meşḭd: ʿĀlḭ ve muḥkem maʿnāsınadur 

[P584b/ 40/ 3759] 

Meşūr: Ḳarışdırma ve taḥrḭḳ itme 

maʿnāsınadur [P467a/ 35/ 1551] 

Metn: Bunda içerü maʿnāsınadur 

[P544b/ 4/ 2957]; Bir niçe maʿnāya 

gelür bunda vech ve evsaṭ ve aʿlā ̱

maʿnālarına olmaḳ münāsibdür 

[P558b/ 9/ 3242] 

Mevkib: Fārisler cemāʿatına dirler 

[P584b/ 28-29/3369’dan sonra]; ʿAker 

maʿnāsınadur [P588b/ 15/ 3826’dan 

sonra] 

Meymene: Ṣaġ yana dirler meymūn u 

mübārek olduġı iʿtibārla [P629a/ 37-

38/ 4944] 

Mezed: Mezḭden lafẓından fiʿl-i 

māżḭdür emer maʿnāsına [P478a/ 29/ 

1720] 

Mıḳnaʿa: Kesr-i mḭm ile ʿavretler 

başlarına ḳoduḳları çenberdür [P404a/ 

5/ 306] 

Mınṭḭḳ: Mefʿḭl vezninde mübālaġayla 

nuṭḳ idici maʿnāsına olur [P472a/ 25-

26/ 1622] 
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Mıṣbāh: Çerāġ-ı münḭre dirler 

[P385b/25/ M] 

Midād: Mürekkebe dirler [P512a/ 4/ 

2268], [P453b/ 25/ 1310] 

Miḥnet: Bir derende ẕḭnāb cānvere 

temŝḭl ḳılınub aña dendān isnād 

olınmışdur [P441a/ 16-17/ 1076] 

Mikḭs: Aşşāra ve bācdāra dirler 

[P440b/ 9/ 1060] 

Milḥ rḭḫt Bunda melāḥat u menfaʿati 

dökmek ve żāyiʿ itmekden kināyet 

olur [P406a/ 26/ 352] 

Mincel: Oraḳa dirler [P574a/ 24/ 3557] 

Miskḭn: Beġāyet faḳḭre dirler [P474a/ 

35/ 1651] 

Mḭtenḭ: Tenḭden lafẓından egerçi 

ṭoḳımaḳ maʿnāsınadur [P437a/ 38-39/ 

980] 

Mizāc: Lāġa dirler [P430b/ 31/ 853] 

Mḭzek: İşemege dirler [P593b/ 3-4/ 

3969] 

Mizher: Kesr-i mḭm ve fetḥ-i hā ile ʿūd 

didükleri sāza dirler [P604b/ 26/ 4239] 

Muʿaḳḳal: Muḳayyed maʿnāsınadur 

[P536b/ 17/ 2787] 

Muʿcib: Cḭmüñ fetḥasıyla kendüyi ve 

kendünüñ hünerini begenmege dirler 

[P517a/ 18/ 2347] 

Muʿcizāt: Muʿcizenüñ cemʿidür 

muʿcize şol ḫārıḳ-ı ʿādete dirler 

[P447a/ 35/ 1194] 

Muġ: Āteşpereste ve anlaruñ 

keşḭşlerine dirler [P487b/ 34/ 1882]; 

Kāfirlerüñ keşḭşine dirler [P521b/ 27/ 

2440] 

Muġḭr: Bunda yā ġayr idici veyāḫūd 

ẕüġayr veyāḫūd aġāre idici yaʿnḭ 

yaġma ḳılıcı maʿnāsına ola [P568b/ 37-

38/ 3458] 

Muġḭŝ: İġāŝe ve imdād idici maʿnāsına 

[P520b/ 27/ 2420] 

Muġlıḳ: Bunda ġılḳdandur ġılḳ kesr-i 

ġaynla zaḥmet ve meşaḳḳate dirler 

muġlıḳ zaḥmet ve meşaḳḳat virici 

maʿnāsına olur [P590a/ 5/ 3881] 

Muġul: Tātāra dirler [P407b/ 21/ 379] 

Muhān: Żamm-ı mḭmle ḫod u ḥaḳḭr 

maʿnāsınadur [P479b/ 16-17/ 1746] 

Muḥtesib: Aṣl emr-i maʿrūfa ve nehy-i 

münker idici kimseye dirler [P549a/ 

1/ 3037’den sonra] 
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Muḳıll: Faḳḭre dirler [P509a/ 29/ 2230]; 

Faḳḭre ve ḳalḭlü’l-biżāʿa olan kimseye 

dirler [P584b/ 1/ 3748] 

Muḳtebes: Bunda müstefād mānāsına 

olur [P569b/ 30-31/ 3478] 

Mūliʿ: Ḥarḭṣ maʿnāsınadur [P478b/ 4-

5/ 1727] 

Murtażā:̱ Bir güzḭde maʿnāsınadur 

[P485a/ 30/ 1838]  

Muʿsir: Faḳḭre dirler [P514a/ 29/ 2304] 

Mūşḫˇār: Mıṣraʿ-ı ŝānḭde mūşḫˇār 

vaṣf-ı terkḭbḭdür sıçan yiyici 

maʿnāsına mūşḫˇār aṣl çaylaġa dirler 

[P548a/ 12-13/ 3024] 

Muṭmiʿ: İṭmāʿ idici maʿnāsına efʿāl 

bābından ism-i fāʿildür [P477a/ 40-41/ 

1698]; Mḭm-i evvelüñ żammı ve mḭm-i 

ŝānḭnüñ kesriyle efʿāl bābından ism-i 

fāʿil ṣiġāsı üzre ẕuṭamaʿ maʿnāsınadur 

maṭmaʿ mḭmüñ fetḥasıyla oḳınub 

maḥall-i ṭamaʿ olan kimsenüñ ḳıblesi 

hemyān-ı zerdür dimek daḫı cāyizdür 

ve maṣdar-ı mḭmi olub mużāf-ı 

muḳadder olub ehl-i ṭamaʿ olan 

kimsenüñ ḳıblesi altun kḭsesidür dinse 

daḫı vechdür [P490b/ 4-5-6/ 1918] 

Muṭrib: İki ḳısmdur birisi rūḥānḭ ve 

birisi daḫı cismānḭdür rūḥānḭ olan 

muṭrib şol ʿālem-i Rabbānḭ ve 

āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭdür 

ve cismānḭ olan muṭrib daḫı şol ṭarb 

dehende ve neşāt efzāyende olan ḫoş 

āvāzdur P419b/ 34-38/ 660]; Ki 

āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭ 

[P421a/ 1/ 676] 

Mużic: İñledici ve nāle ḳıldurıcı 

maʿnāsınadur [P487a/ 18-19/ 1871] 

Mübil: Iṣladıcı maʿnāsınadur [P606b/ 

26/ 4307] 

Mübḭn: Bāne yebḭnuden fetḥ-i mimle 

ṣḭġa-yı mefʿūl olmaḳ da cāyizdür ve 

ebāne yubḭnden żamm-ı mimle ṣḭġa-yı 

fāʿil olmaḳ da cāyizdür [P426b/ 33-34/ 

776] 

Müdārā: Ẓāḥiren yüze gülmek ve 

bāṭınen buġż u ʿadāvet ḳılmaḳdur 

[P499a/ 20/ 2060] 

Müdrik: Maṣdar-ı mḭmḭdür [P386a/ 

10/ M] 

Müfāż: Żamm-ı mḭmle ifāża maḥalline 

dirler [P553a/ 3/ 3136] 
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Müfir: Kesr-i fāyla bunda firār idici 

maʿnāsınadur [P531b/ 9-10/ 2662] 

Mühre:: Kāgıda ve beze ṣayḳal 

urduḳları mıṣḳalaya dirler ve 

müşʿabidlerüñ yuvalaḳlarına dirler 

[P505a/ 40/ 2162]; Bir boncuḳ gibi 

maḳbūl nesnedür ki aña yılan boynuzı 

daḫı dirler [P514a/ 14-25/ 2303] 

Mükḭs: Bahāyı eksik idici kimseye  

dirler meksdendür meks inḳāṣ 

olunmış maʿnāsınadur [P452a/ 1-2/ 

1283] 

Müktebes: Bunda müsteter ü medfūn 

maʿnāsına olur [P513b/ 25/ 2294] 

Müktenef: İktināf ḳılınmış yāḫūd 

maḥall-i iktināf dimekdür [P445a/ 1-

2/ 1142] 

Müktesḭ: İktisā idici yaʿnḭ libās ve kisve 

giyici maʿnāsınadur [P507b/ 14-15/ 

2205] 

Mültevḭ: Bunda bükülmüş ve iki ḳat 

olmış maʿnāsınadur [P582a/ 26/ 3695] 

Mümeyyez: Yānuñ fetḥasıyla tefʿḭl 

bābından ism-i mefʿūldür [P391b/ 2/ 

74] 

Müʾmin: Ḥaḳ Teʿālāṉuñ Esmā-yı 

Ḥüsnās̱ındandur ve ʿabd-ı muṣaddiḳa 

daḫı müʾmin dirler [P512b/ 27-28/ 

2280] 

Mümteḥin: Kesr-i ḥāyla fāʿil ṣiġası 

üzre mübtelḭ maʿnāsınadur [P482b/ 4/ 

1789] 

Münāḫ: Aṣlında deve çekecek yire 

dirler [P401a/ 24/ 224] 

Münāḫāt: Münāḫuñ cemʿidür münāḫ 

deve çökecek yere dirler bunda 

maḳāmāt maʿnāsına olur [P552b/ 38-

39/ 3135] 

Münʿam: Aleyh niʿmet virülmiş 

kimseye dirler [P555a/ 36/ 3190] 

Mündek: Mütelāşḭ maʿnāsınadur 

[P481b/ 5/ 1772]; Pāre pāre olmaġa 

dirler [P622b/ 37/ 4777] 

Münḭ: Żamm-ı mḭmle münyenüñ 

cemʿidür münye ārzūya dirler [P577a/ 

2/ 3589] 

Münim: İfʿāl bābından ism-i fāʿildür 

nemmām derūnında bir rāzı gizleyici 

ve getirüb anı bir āḫer kimseye 

söylecidür [P527a/ 32-33/ 2587] 
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Müntecaʿ: İntifāʿ ṭaleb idecek 

maḥaldür aṣlında otlu yer ṭaleb itmek 

ve kilā ile intifāʿ ṭaleb itmege dirler 

[P604a/ 18-19/ 4222] 

Müntehik: Perdesi yırtılmış dimekdür 

[P481a/ 30/ 1769] 

Mürd: Bḭḥayāt ve bḭcāna dirler 

[P515b/ 15-16/ 2321] 

Mürderḭg: Arta ḳalacaḳ dimekdür 

[P415b/ 12/ 563]; Arda ḳalacaḳ 

maʿnāsına olur [P555a/ 28/ 3187] 

Mürteḳad: Bunda maḥall-i irtiḳād 

maʿnāsınadur yaʿnḭ uyuyacaḳ yer 

dimekdür [P590a/ 1/ 3879] 

Müŝle: Mḭmüñ fetḫası ve ŝānuñ 

żammesi ile ḳahr u ʿaẕāb 

maʿnāsınadur [P625a/ 37-38/ 4845] 

Müstaʿcil: Teg müstaʿcil cümle 

ḥamlelü dimekdür [P514b/ 11/ 2309] 

Müstaġḭŝ: Meded ṭaleb eyleyici dimek 

olur [P400a/ 6/ 202] 

Müstaḥḭl: Mütebeddil olmaġa dirler 

[P546a/ 2/ 2980] 

Müstaḥḳan: Aṣlında menʿ ḳılunmış 

maʿnāsınadur ammā bunda muḳayyed 

ü maḥbūs maʿnāsına olur [P399a/ 27-

28/ 188] 

Müstaʿḭn: ʿAynuñ kesriyle ism-i 

fāʿildür sḭġā-yı müfreddür muʿāvenet 

ṭaleb idici maʿnāsına [P456b/ 30/ 

1361] 

Müstaḳar: Maḥall-i istiḳrāra dirler 

[P430b/ 35/ 2649] 

Müstecār: Yā ecr ṭaleb olunmış veyā 

emān ṭaleb olunmış maʿnāsınadur 

[P605a/ 17/ 4251] 

Müstecid: Cedḭd ḳılınmuş 

maʿnāsınadur isticedde dirler 

ṣayyarahu cedḭden maʿnāsı virilür 

[P485b/ 1-2/ 1839] 

Müsteḥaḳ: Fetḥ-i ḥāyla ism-i mefʿūl 

ṣḭġası üzre ḥaḳ ṭaleb olınmış 

maʿnāsınadur [P465b/ 25-26/ 1531] 

Müstehām: Hāyim ü ḥayrān olana 

dirler [P471b/ 33/ 1617] 

Müstehān: Ḫor ve ḥaḳḭr ḳılınmuş 

dimekdür [P497b/ 37-38/ 1749] 

Müsteḥiḳḳ: Kesr-i ḥāyla ism-i fāʿil 

ṣḭġası üzre ḥaḳ ṭaleb idici 

maʿnās̱ınadur [P465b/ 24-25/ 1531] 
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Müsterid: Redd olmaġı ṭaleb eyleyici 

maʿnāsınadur [P576a/ 5-6/ 3574] 

Müsterżiʿ: Süt emici dimek olur 

[P389b/ 23-24/ 43] 

Müşāʿ: Biżammu’l-mḭm belürsiz ġayr-ı 

maḳsūm olan nesne [P538b/ 14/ 2837] 

Müştebek: Muḫtalaṭ maʿnāsına olur 

[P421b/ 20/ 684] 

Müʿteber: Emri ḳabūl eylemiş 

maʿnāsınadur [P562a/ 23/ 3317] 

Müʾtefik: ʿĀciz ü münḳalib dimek 

maʿnāsına olur [P408b/ 2/ 393] 

Müʾtemen: Emn ḳılınmış maʿnāsına 

olur [P408b/ 12/ 397] 

Müteyyem: Bāb-ı tefʿḭlden müẕellil 

maʿnāsınadur [P486b/ 14/ 1863] 

Müttaḳḭ: Müttaḳḭnüñ üç mertebesi 

vardur evvelā ̱ şirkden perhḭz eylemek 

ve ikinci ṣaġayirden ve üçünci 

māsivādan perhḭz eylemekdür [P473a/ 

30-31/ 1640] 

Müzin: Müznenüñ cemʿidür müzne 

ebr-i sepḭde dirler [P550b/ 7/ 3079] 

 

 

 

N 

Nāgüvār: Siñmeyici ve hażm olmayıcı 

maʿnāsınadur [P459a/ 1/ 1408] 

Naḫḫās: Ḫannāsdan vezninde esḭr 

ṣatıcı dellāle dirler [P584b/ 32/ 

3369’dan sonra] 

Nāʿiş: Sāfiʿ maʿnāsınadur [P459b/ 18/ 

1428] 

Naḳb: Selük delmege ve yer ḳazmaġa 

dirler [P539a/ 7/ 2848] 

Naḳḭr: Aṣlında ḫurma çekirdeginüñ 

üzerinde olan naḳreye dirler [P575b/ 

41/ 3573] 

Nākis: Nuksdandur ism-i fāʿildür başı 

aşaġı idüb ṭurmaġa dirler [P589a/ 21/ 

3848] 

Naḳl: Bunda fetḥ-i nūnla intiḳāl 

maʿnāsına olur [P559b/ 3-4/ 3258]  

Nāmehā: Nāmelerüñ cemʿidür [P488a/ 

16/ 1887] 

Nāmükḭsān: Şerm ü ḥürmet ü 

riʿāyetsüzler maʿnāsına olur [P452a/ 

7/ 1283] 

Nār: Enārdur ki elif andan gāhḭ 

veznden ötüri ḥaẕf olınub nār dinür 

[P619a/ 14-15/ 4667] 
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Naṣūḥ: Mübālaġayla nuṣḥ idici 

dimekdür [P423a/ 12/ 705] 

Nāşḭ: Bḭgāne maʿnāsınadur [P482b/ 

40/ 1797]; Bunda bḭgāne ve nāmaḥrem 

maʿnāsınadur [P473b/ 23-24/ 1644] 

Nāşif: Neşfdendür neşf idici maʿnāsına 

neşf içmege ve söylemege ve düḫūl 

itmege dirler eger Neşf aġacuñ köki 

cānibinden içmek ve ceẕb itmek 

maʿnāsına olursa [P510b/ 18-19/ 2253] 

Nāvek: Şol ḳayın aġacına dirler ki 

andan oḳ düzerler gāhḭ oḳ maʿnāsına 

daḫı istiʿmāl iderler [P616b/ 11/ 4605] 

Nebā: Ḫabere dirler [P450b/ 28/ 1529] 

Nebāt: Muṭlaḳā zemḭnden biten 

nāmiyāta dirler [P395a/ 21-22/ 126] 

Nebḭl: ʿAzḭm ve cesḭm maʿnālarınadur 

[P583b/ 40/ 3739] 

Nebḭl: Büzürg ve nḭk maʿnāsınadur 

[P432a/ 3/ 872]; Büzürg ve nḭkū 

maʿnasınadur faḳḭr maʿnāsına daḫı 

istiʿmāl olınur ve bunda faḳḭr maʿnāsı 

olmaḳ münāsib görinür [P561a/ 11/ 

3288] 

Nefes: Fānuñ fetḫasıyla kelām 

maʿnāsınadur [P389b/ 11-12/ 41]; 

Bunda kelām maʿnāsınadur [P561b/ 

11/ 3302] 

Neffāḫ: Lüġatde mübālaġayla üfürüci 

dimekdür [P521b/ 39/ 2454] 

Nefḫ: Ki üfürmege ve deme dirler 

[P469a/ 30/ 1574] 

Nefs: Fānuñ sükūnıyla vücūd 

maʿnās̱ına [P389b/ 11/ 41] 

Negerdḭdest: Kāf-ı Fārisiyle gerdḭden 

lafẓından ism-i mefʿūl-i menfḭdür 

dönmemişdür maʿnāsına [P483a/ 29-

30/ 1802] 

Nehār: Gündüz maʿnāsına olub 

ẓarfiyyet maʿnāsına mutażammın olsa 

hem cāyizdür  [P519b/ 19/ 2395]; Ṭoy 

ḳuşunuñ yavrusına dirler ve muṭlaḳ 

yavrı maʿnāsına daḫı istiʿmāl iderler 

bunda yavrı maʿnāsına olmaḳ 

mümkindür [P519b/ 18-19/ 2395] 

Neheng: Bir ʿaẓḭm cānverdür [P515b/ 

22-23/ 2323]; Ḳaplubaġa gibi bir ʿaẓḭm 

cānverdür [P549b/ 28/ 3055] 

Nehim: Ḥaraṣe ve arzmendlüge dirler 

[P591a/ 14-15/ 3911’den sonra] 

Nekeft: Kāf-ı ʿArabḭnüñ fetḥasıyla 

yarılmadı maʿnāsınadur keften 
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lafẓından müştaḳdur keften yarılmaġa 

dirler [P561a/ 31-32/ 3296] 

Nekerdem: Kāf-ı Fārisḭ ile neşüdem 

maʿnāsına olmaḳ da cāyizdür ammā 

eger kāf-ı ʿArabḭ ile oḳunırsa olur 

[P542b/ 29-30/ 2920] 

Ner: Erkek maʿnāsınadur [P450b/ 14/ 

1525] 

Ner gedā: Ḳavm-i gedā maʿnāsınadur 

[P517a/ 29/ 2350]; Egerçi erkek gedā 

dimekdür [P619b/ 31-32/ 4686] 

Nerd: Bunda muṭlaḳ cevz ü mevizle 

olan luʿbdur [P417b/ 27/ 619] 

Nesḭc: Bunda mensūc maʿnāsınadur 

[P592a/ 10/ 3938] 

Nesnās: Ādemḫˇār ādem şeklinde bir 

nevʿ maḫlūḳdur dimişler veyāḫūd 

nıṣf-ı ādem gibi bir gözi var bir eli var 

ve bir ayaġı var bir nevʿ ṭāyifedür diyü 

taḥḳḭḳ eylemişdür [P504a/ 41/ 2140] 

Neşf: İçmege dirler [P510b/ 3/ 2249] 

Neşḭd: Nunuñ fetḥasıyla ve şḭnüñ 

kesriyle şol şiʿrdür ki ḫalḳ içinde 

oḳınur [P561a/ 9-10/ 3288] 

Nevā: Nunla buʿd u firāḳ maʿnāsınadur 

[P415a/ 29/ 556]; Bunda naṣḭb ü 

kudret maʿnāsınadur [P422a/ 20-21/ 

687] 

Neyendāyed: Fi’l-i nefy-i müfred 

müẕekker-i ġāyibdür ṣıvamaya 

maʿnāsınadur ki endūden lafẓından 

müştaḳdur [P392a/ 37-38/ 88] 

Neẓāre: Beytüñ iki mıṣraʿında bile olan 

neẓāre naẓar idici maʿnāsınadur 

[P430b/ 16/ 849] 

Nidd: Bilkesr miŝl ü şebih vü naẓḭr 

maʿnāsınadur [P473a/ 19/ 1637] 

Nḭfe: İç ṭon yaḳasına dinür [P478a/ 28/ 

1720] 

Nigeriş: Kesr-i nūnla nigirḭsten 

lafẓından ism-i maṣdardur intiẓār 

maʿnāsına [P535a/ 4-5/ 2736’dan 

sonra] 

Nigḭn: Yüzük kaşına dirler ṣadrnişḭn 

olmadan kināyet olur [P471b/ 4-5/ 

1611]; Yüzüñ ḳaşına dirler [P452b/ 6-

7/ 1290] 

Nigūhḭden: Türkḭce yerüb yerçmege 

dirler [P398b/ 29/ 184’den sonra] 

Niḫle: Kers-i nūnla ve vehb ü ʿaṭāya 

dirler [P576a/ 5/ 3574] 
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Nijād: Bunda neseb ve yavru 

maʿnāsınadur [P470a/ 29/ 1595] 

Nḭk: Bunda ziyāde maʿnāsınadur 

[P613b/ 16/ 4512] 

Niḳris: Bir marażdur ki ekŝer ekābir ü 

aġniyānuñ ayaḳlarında peydā olur 

[P405a/ 11/ 331] 

Nḭm: Bunda bir miḳdār maʿnāsınadur 

[P529b/ 13/ 2628] 

Nḭmkūr: Görmede żaʿḭf olan kimseye 

dirler [P396a/ 15/ 143] 

Niṣāb: Aṣla dirler [P440a/ 6/ 1050] 

Nişşāf: Keşşāf vezninde egerçi lüġatda 

girde ve yanan pāreyi çölmek içine 

baturub anı yiyen kimseye dirler 

ammā bunda vezn içün taḫfḭf olınub 

bḭʿaḳl olan ve ednā şeyʾe ṭamaʿ ḳılan 

kimse maʿnāsına istiʿāre olınmuşdur 

[P416a/ 8-9/ 575] 

Nuḍār: Naḍāretdendür nūnuñ żammı 

ve fetḥiyle oḳınmaḳ daḫı cāyizdür 

naḍāret ṭarāvet ve behcet ü leṭāfet 

maʿnālarına istiʿmāl olınur ve altunlu 

maʿnāsına hem istiʿāre ḳılınur [P458b/ 

35-36-37/ 1406] 

Nuḥ: Nāḥe yenūḥdan emr-i ḥāżırdur 

nevḥa eyle maʿnāsına [P415a/ 24/ 555] 

Nuḳal: Bunda ẓamm-ı nūn ve fetḥ-i 

ḳāfla nuḳluñ cemʿidür nuḳl aslında 

şarāb içdükleri ḥḭnde yenilen mezeye 

dirler ṣoñra ġıda maʿnāsına hem 

istiʿāre ṭarḭḳiyle istiʿmāl olınmışdur 

bunda nuḳal ġıdā maʿnāsınadur 

[P544a/ 31-32/ 2950] 

Nūrcū: Bunda selāmetcū maʿnāsına 

istiʿāre olınmışdur [P509a/ 21/ 2229] 

Nūş: Daḫı içmek maʿnāsınadur 

[P403b/ 17/ 293] 

Nuṭḳ: Bunda ige teşbḭh ve nuṭḳdan 

ẓuhūra gelen envāʿ-ı kelimāt gūnāgūn 

ve rengārenk olan ipliklere temŝḭl 

ḳılınmışdur [P488a/ 28-29/ 1888] 

Nübḭ: Żamm-ı nūnla Ḥażret-i Ḳurʾāna 

dirler [P392b/ 36/ 95] 

Nüfūs: Nefsüñ cemʿidür [P411a/ 39/ 

455] 

Nüḥūs: Saʿduñ żıddıdur [P479a/ 39-40/ 

1743] 

Nüker: Ḫidmetkār maʿnāsınadur 

[P506b/ 16/ 2187] 
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Nüker: Żamm-ı nūn ve fetḥ-i kāfla 

ḫidmetkāra dirler [P506a/ 35-36/ 

2181] 

O 

Of: Tażaccurḭ müʿşir bir kelimedür 

[P471a/ 27/ 1609] 

P 

Pāçe: Bunda mertebe-yi süflḭde vāḳiʿ 

olan cismden ʿibāretdür [P469a/ 12/ 

1570] 

Pākbāz: Mücerred olmaġa dirler 

[P519b/ 12/ 2393] 

Pālḭ: Būstāna dirler [P553a/ 12/ 3138] 

Pānzdeh: On beşe dirler [P444b/ 7-8/ 

1133] 

Pāy-ı ʿalem: ʿAlem dibi dimekdür 

[P564a/ 12/ 3356]; Bunda merciʿ ve 

mecmaʿ maʿnāsınadur [P566a/ 7-8/ 

3391] 

Pāymerd: Bir ḳavmüñ ḳayyumına ve 

naḳḭbine ve şehr ketḫüdāsına dirler 

[P560b/ 8-9/ 3273] 

Pehn: Vāsiʿa dirler [P475a/ 12/ 1656] 

Peḫsānḭden: Duncuḳmaġa ve 

buñalmaġa dirler [P617b/ 38/ 4637] 

Pençā: Urs elli dürlü dügün ṭaʿāmıdur 

[P551b/ 5/ 3101] 

Per: Bunda iki ḳollarla ellerdür 

[P548a/ 37/ 3030] 

Perḭler: Cin ṭāyifesinüñ laṭḭf ü melḭḥ 

olan nevʿasına dirler [P547a/ 5/ 

2997’den sonra] 

Perred: Aṣlında uçar maʿnāsınadur 

ammā çeşme isnād olınduḳda segrer 

ve ḥareket ḳılur maʿnāsı virilür 

[P563a/ 28/ 3343] 

Pervā: Ḳayırmaḳsuz dimekdür [P480a/ 

26/ 1755] 

Pes: Bunda bā-yı ʿArabiyle bisyār 

maʿnāsınadur [P432b/ 2/ 883] 

Peygār: Bunda çeri maʿnāsınadur 

[P505a/ 26/ 2158] 

Pezḭrā: Bunda żabṭ idici maʿnāsınadur 

[P451a/ 14/ 1263] 

Pḭçāpḭç: Muʿaḳḳid ü müşkil 

maʿnāsınadur  [P467a/ 34-35/ 1551] 

Pijūlḭden: Bunda ayaḳlamaḳ ve 

çekinmek maʿnāsınadur [P576a/ 33/ 

3579] 
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Pḭrūz: Rūz güni ẓaferlü ve ṭāliʿi 

saʿādetlü maʿnāsınadur [P458b/ 40/ 

1407] 

Pḭrūzceng: Pḭrūzdur ceng 

maʿnāsınadur [P493b/ 26/ 1975] 

Pḭs: Aṣlında ebraṣa dirler [P488a/ 28/ 

1888]; Ebraṣ marażına dirler cüdām 

zaḥmetine daḫı gāhḭ taʿbḭr iderler 

[P452b/ 28/ 1298] 

Pūr-ı Şüş: Türkçe Ciger Oġlı dimekdür 

[P477a/ 26-27/ 1693] 

Pür: Bisyār maʿnāsınadur [P606a/ 3/ 

4299] 

Pürḳan leb: Ḳıṣṣaḫˇāna dirler [P476a/ 

13-14/ 1671] 

Püştdār: Arka ṭutucı ve dilsipār göñül 

ıṣmarlayıcı ve çeşmsḭr gözi ṭoḳ 

dimekdür [P428b/ 15-16/ 820] 

R 

Raġḭf: Girdeye dirler [P469b/ 16-17/ 

1582] 

Rāʿḭ: Çobana ve ḥāfıẓa dirler [P486a/ 

26/ 1855] 

Ramḭn: Anuñ ʿāşıḳınuñ ismidür 

[P593b/ 30/ 3980] 

Raṣad: Yoldan geleni ve gideni 

gözetmege ve gözedecek maḥalle daḫı 

dirler [P408b/ 3-4/ 394] 

Rātibe: Bunda vaẓḭfe maʿnāsınadur 

[P485b/ 25/ 1847] 

Rāz: Hem bir şehrüñ adıdur [P520a/ 5/ 

2399] 

Rebve: Yüksek yire dirler [P540a/ 9/ 

2867] 

Rehnümūn: Yol gösterici ve yol 

gösterilmiş maʿnāsına hen istiʿmāl 

olınur [P533a/ 3-4/ 2691] 

Resen: İpde oynanayan cānbāza dirler 

[P457a/ 28-29/ 1372]; Bāz cevrinden 

anı ḳurtar dimek daḫı cāyiz olur 

[P537b/ 4/ 2812] 

Resḭl: Bunda enḭs maʿnāsınadur 

[P514a/ 34/ 2305] 

Reşk: Bunda ġayret ü ḥased 

maʿnāsınadur [P440a/ 39/ 1058]; 

Bunda ġayret maʿnāsınadur [P580a/ 

19/ 3658] 

Retem: Şol iplüge dirler bir kimse bir 

kār içün gitse ol kār ferāmūş itmeden 

ötüri bir māġına bir iplük baġlar ol 
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iplüge retem dirler [P545a/ 36-37/ 

2970] 

Revā: Reften lafẓından ṣıfat-ı 

müşebbehedür gidici maʿnāsına 

[P609b/ 11-12/ 4392] 

Revān: Evvelki revān reften lafẓından 

ṣıfat-ı müşebbehedür [P628a/ 11/ 

4905]; İkinci revān cān maʿnāsına ism-

i cāmiddür [P628a/ 11/ 4905]; Nevmle 

gidüb yaḳaża ile gelen rūḥ-ı temyḭze 

dirler [P628a/ 12/ 4905] 

Revġan-ı küncid: Ṣuṣam yaġı 

didükleridür ki bu diyārlarda aña 

şırlaġan yaġı dirler [P556b/ 18-19/ 

3216] 

Revḥanet: Rūḥāniyyet maʿnāsınadur 

[P565a/ 26/ 3374] 

Revḭ: Bunda reyden ḳanıcı ve sḭrāb 

olıcı maʿnāsınadur [P585b/ 32/ 3780] 

Reybet: Ḳalbe ḳalaḳ ve ıżtırāb viren 

ḫāṭıraya dirler [P385b/ 29/ M] 

Reżāʿ: Fetḥ-i rā ile süt emmege dirler 

[P389b/ 23/ 43] 

Rıḳḳ: Kesr-i rāyla ḳula ve ḳullıġa dirler 

[P394a/ 8-9/ 108]; ʿUbūdiyyete dirler 

[P516b/ 18/ 2335]; Kesr-i rāyla 

bendelüge dirler ve dıḳḳ kesr-i dālla 

bir gūne marażdur ki aña Türkḭce 

güzelce verem dirler [P587b/ 17/ 

3811] 

Riʿā: Kesr-i rāyla rāʿḭnüñ cemʿidür 

[P486a/ 26/ 1855] 

Ribāṭ: Kārbānsarāya dirler [P471a/ 17/ 

1607] 

Rḭd: Teġayyuṭ itmek maʿnāsınadur 

[P451b/ 9/ 1274] 

Rimm: Daḫı māl-ı keŝḭre dirler [P541b/ 

6/ 2898] 

Rḭsmān: İplige dirler [P420a/ 25/ 664] 

Rḭş: Ṣaḳala dirler ve rḭşi debretmek yā 

dehān debretmeden kināyet ola 

[P539b/ 20/ 2863] 

Rişte: İplik maʿnāsınadur [P477a/ 32/ 

1694] 

Ritāc: Kesr-i rāy-ı mühmele ile bunda 

şol baġlu olan büyük ḳapudur [P432/ 

22/ 886] 

Rivāḳ: Ṣundurmaya dirler [P552a/ 1-2/ 

3114] 

Ruḫ: Basāṭ-ı şaṭrancda olan şāhuñ 

yemḭn ve şimālinde iken maḳbūl 

āletidür [P565a/ 34-35/ 3377] 
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Rūḥe’l-muttaḳḭ: Yaḳḭ lafżınuñ 

mefʿūlüdür [P401b/ 9-10/ 233] 

Ruḳūd: Rāḳıduñ cemʿidür rāḳıd 

uyuyucı dimekdür [P613a/ 4/ 4491] 

Rūz-ı bār: İcāzet güni demekdür ammā 

ḥükūmet güni dimek maʿnāsına 

istiʿmāl olınur [P543b/ 5-6/ 2939]  

Rūz-ı naḥr: Rūz-ı naḥr Ḳurbān 

Bayramınuñ ṣalāt-ı ʿıyd ḳılınduġı ve 

uḍḥiyye ẕebḥ olınduġı güne dirler 

[P488/ 35-36/ 1895] 

Rūzḭterāş: Bunda rızḳ kesb idi 

maʿnāsınadur [P598b/ 33/ 4115] 

Rügūy: Eski bez pāresi ve ḳol 

baġladuḳları beze dirler ve bir pāre 

bez dimege ṣādıḳ olan nesneye rügūy 

dirler [P589a/ 20-21/ 3848] 

Rükūn: Rekenüñ cemʿidür reken 

meyle dirler [P510b/ 7/ 2250] 

Rüstem: Ziyāde ḳavḭden istiʿāre olur 

[P558a/ 32/ 3238] 

Rüşvet: Aṣlında maḳṣūda mevṣūl olan 

sebebe dirler [P475b/ 9/ 1660] 

 

 

 

S/ Ŝ/ Ṣ 

Ṣabḭ: Faʿḭl vezninde ṣabāvetdendür 

ṣabāvet meyl ü maḥabbete dirler ṭıfla 

daḫı anuñçün ṣabḭ dirler [P476a/ 29-

30/ 1676] 

Sābiḥ: Sebāḥat idici [P591a/ 3/ 3907] 

Ṣabūḥ: Ṣabāḥ içilen şarāba dirler 

[P419b/ 4/ M] 

Saʿd: Maṣdardur eyülüge ve 

mübāreklüge dirler [P479b/ 3/ 1744] 

Saʿdān: Bir ḳaç maʿnāya gelür dırnaḳ 

dibinüñ siñirine ve terāzū kefesinüñ 

iplerinüñ altındaġı dügme dirler  

cemʿḭ saʿdānāt gelür velākin bunda 

tevāżuʿ ve tenezzül eylemekden ve 

pest ü süflḭ olmaḳdan kināyet olur 

[P567b/ 17-18/ 3425] 

Ṣādırān: Ṣādıruñ cemʿidür ṣādır bunda 

ṭoġıcı maʿnāsınadur [P537a/ 7/ 2800] 

Ṣaffder: Pehlivāna ve faḥl erkege 

dirler yaʿnḭ pehlivānlar ve erkek 

erlerdür dimek olur [P413a/ 27/ 505] 

Ṣafūrā: Ḥażret-i Şuʿaybiñ küçük 

ḳızınuñ ismidür [P551b/ 25/ 3107] 

Ṣaḥ: Ol nişān içre sulṭān cānibinden 

yazılan ḫaṭ oldur ki ol ṭuġrā anuñ ve 
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nişānınuñ ṣıḥḥatine delālet eyler 

[P530b/ 10/ 2644] 

Sāhire: ʿArṣa-yı ḳıyāmete dirler 

[P542b/ 12/ 2916] 

Saḫte kemān: Ḳatı yay çekici dimekdür 

[P493b/ 31-32/ 1977] 

Saḥūr: Ramażān-ı şerḭfde seḥere ḳarḭb 

yenen ṭaʿāmuñ ismidür [P43b1/11-12/ 

863’den sonra]  

Ŝākil: Oġlı ölmüş aġlayıcı kimseye 

dirler müʾenneŝi ŝeklā ̱ gelür [P415a/ 

21/ 554] 

Ṣaḳl: Lüġatde paṣdan açmaġa dirler 

bunda ṣafā maʿnāsına istiʿāre 

olınmışdur [P487b/ 29-30/ 1881] 

Ṣarḥ: Ḥā-yı mühmele ile ḳaṣra dirler 

[P469a/ 29/ 1574] 

Saʿterḭ: Zıbıḳçı ʿavrete dirler Fārisḭdür 

[P547b/ 36-37/ 3020] 

Sebḭl ve sibā: Bıyıḳ maʿnālarınadur 

[P549a/ 37/ 3049] 

Sebük: Bunda sürʿat maʿnāsına istiʿāre 

olur [P478a/ 28/ 1720] 

Ŝeklā:̱ Oġlı ölüb aġlayan ʿavrete dirler 

[P415a/ 21/ 554] 

Sekr: Sḭn-i mühmele ile olursa mestlük 

maʿnāsına olur ve baʿżı nüsḫada şḭn-i 

muʿceme ile vāḳiʿ olmışdur [P416a/ 

24-25/ 578] 

Sekte: Tevaḳḳuf maʿnāsınadur [P492a/ 

18/ 1951] 

Selḭm: Bunda sāde dil maʿnāsınadur 

[P471a/ 2/ 1605] 

Selsebḭl: Cennet-i aʿlāḏa bir ʿaynuñ 

ismidür [P572b/ 24/ 3527] 

Selvet: Şādḭlüge dirler [P533b/ 38/ 

2709] 

Semend: Ḳula ata dirler [P404b/ 31/ 

326] 

Ŝemme: Mekāndan ʿibāretdür [P520b/ 

31/ 2421]; Mekān-ı mübhemden 

ʿibāretdür [P559b/ 4/ 3258] 

Ŝemūd: Ṣāliḥ Peyġamberüñ ḳavmidür 

[P506b/ 14/ 2186] 

Senā: Berḳ rūşenlige ve żiyāya dirler 

[P505b/ 10/ 2165] 

Senḭ: ʿAlḭ rūşen maʿnāsınadur [P552b/ 

23-24/ 3132] 

Ser: Ṭaraf maʿnāsınadur [P515a/ 25/ 

2316] 
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Sere: Rāyic ve maḳbūl olan aḳçeye ve 

metāʿa dirler [P607a/6 / 4312] 

Sereb: Fetḥatḭn ile ṭarḭḳe ve serdābaya 

dirler [P531b/ 13/ 2662] 

Serhā: Fetḥ-i sḭnle ve kesr-i sḭnle daḫı 

oḳınmaḳ cāyizdür ki sḭnle serlerüñ 

cemʿi olur ve sir ḳalbe dinür ammā 

fetḥ-i sḭnle reʾis maʿnāsına olmaḳ 

münāsibdür [P533a/ 15/ 2692] 

Serḭ: Ḳavḭ ve reʾs maʿnāsınadur 

[P555b/ 4/ 3193] 

Ŝerḭd: Tirid didükleridür [P483a/ 35/ 

1803] 

Serserḭ: ʿAbeŝ ve beyhūdelüge dirler 

[P430b/ 32/ 853] 

Ṣıhrḭc: Ṣarnıc didükleri ki mecmaʿ-ı 

mādur [P573a/ 17/ 3533] 

Ṣıḳāl: Kitāb vezninde bir nesneye 

ṣayḳal urub cilā vü rūşen itmege dirler 

[P399a/ 17/ 185]; Muṣayḳal maʿnāsına 

olur [P399a/ 18/ 185] 

Sır: Bunda lübb maʿnāsınadur [P582b/ 

28-29/ 3721] 

Siʿād: Kesr-i sḭnle müfāʿale bābınuñ 

maṣdar-ı ŝānḭsi olub müsāʿid 

maʿnāsına olmaḳ evlāḏur [P493a/ 23-

24/ 1962] 

Sibāl: Anuñ kibr ü naḫvetinden ve 

ʿaceb ü faḫrından kināyet olur [P549a/ 

38/ 3049] 

Sibḭstān: Elmālike dirler [P392a/ 7/ 84] 

Sicāf: Secf didükleridür [P416b/ 21-22/ 

592]; Sencef didükleridür ki 

cāmelerüñ iç yüzine dikerler [P562b/ 

27/ 3334] 

Sidre: Ḥażret-i Cebrāyil-i emḭnüñ 

maḳām u ḳarārgāhıdur [P496a/ 25/ 

2018] 

Sḭḫ: Bunda bizlengiç maʿnāsınadur 

[P414a/ 24/ 532] 

Ŝiḳāt: Ŝiḳanuñ cemʿidür [P609a/ 11/ 

4373] 

Siḳāye: Bilakis ṣıvarmaḳ ve ṣu içecek 

ḳabdur [P594a/ 17/ 3988] 

Sikbāc: Sirkelü aş dimekdür [P628b/ 

24-25/ 4925] 

Silm: Ṣalaḥa dirler [P538a/22/ 2827] 

Sḭmā: Daḫı derūnda olan esrārı iẓhār 

eyleyici ve ʿārife söyleyicidür [P527a/ 

33/ 2587] 
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Sḭmpāş: Vaṣf-ı terkḭbḭdür sḭm ṣaçıcı 

maʿnāsına [P535a/ 22-23/ 2737] 

Sḭmürġ: ʿAnḳānuñ laḳabıdur [P596a/ 

17/ 4043] 

Sitān: Çalḳın yatmaġa dirler [P552b/ 

19-20/ 3131] 

Ŝubūr: Ŝānuñ żammesiyle helāk 

maʿnāsınadur [P415a/ 29/ 556] 

Ṣudūr: Ṣadruñ cemʿidür ṣadr her 

şeyʾüñ evveline dinür reʾis ve bir 

güzḭde maʿnāsına hem istiʿmāl olınur 

[P552b/ 39/ 3135] 

Sūf: Ḥikmet-i ʿaḳliyyeye dirler [P486a/ 

13/ 1852] 

Sūgvār: Mātemzede maʿnāsınadur  

[P605a/ 17/ 4251] 

Sūḫte: Ḳava dirler [P551b/ 22/ 3106] 

Suḫte: Sāḫteden muḫaffefdür [P517b/ 

39/ 2366] 

Sūr: Dügüne dinür [P569a/ 11/ 3642] 

Sūriş: Bunda cünūn maʿnāsınadur 

[P418a/ 13/ 626] 

Ṣuṭurlāb: Şol taḫta pāresidür [P554a/ 

15/ 3164] 

Suʿūd: Daḫı maṣdardur ol daḫı eyülük 

ve mübāreklük maʿnāsınadur [P479b/ 

3-4/ 1744] 

Ṣuvān: Żammla ve kesrle kaftān u libās 

ḳoyub ḥıfẓ eyledükleri viʿāya dirler 

bunda ol münḭrüñ viʿāsı ve perdesi 

maʿnāsına olur [P551a/ 3-4/ 3088] 

Sücūd: Bunda maʿuzzam ve mükerrem 

maʿnāsına olur [P556b/ 6-7/ 3214] 

Süḫanḫā: Vaṣf-ı terkḭbḭdür söz çiyneci 

maʿnāsına [P424b/ 26/ 737], [P507b/ 

29/ 2206] 

Süheyl: Ekŝer Yemen diyārında ṭoġar 

ve edḭm-i ṭāyif ve laʿl ü ʿaḳḭḳ andan 

reng alur bir kevkebüñ ismidür 

[P629a/ 30-31/ 4943] 

Sürā:̱ Sḭnüñ żammı ve rānuñ fetḥiyle 

gice seyr idiciye dirler [P446b/ 19/ 

1174] 

Sütūr: Binide dirler yaʿnḭ esb ü 

esterden ve ḫardan her ne ki binmek 

ṣāliḥ ola aña sütūr dirler [P435b/ 26-

27/ 945] 
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Ş 

Şādurvān: Bisāṭ-ı kebḭre dirler [P428b/ 

4/ 816]  

Şafaḳ: Maşrıḳ ṭarafında ḳabl-i ṭulūʿu’ş-

şems ẓuhūr eyleyen ve maġrib 

ṭarafında hem baʿd-ı ġurūb-ı şems 

bāḳḭ olan ḥumrete ve beyāżlıġa daḫı 

dirler [P465a/ 4/ 1517]; Şol ḥumrete 

dirler [P465a/ 9/ 1518] 

Şāḫ: Bölüge dirler [P522a/ 18/ 2461]; 

Boynuza dinür [P544a/ 40/ 2954] 

Şaḫ: Ṭaġ depesine dirler [P522a/ 18/ 

2461] 

Şāhid: Daḫı anuñ mülki ve lāyıḳıdur 

[P541b/ 38/ 2905] 

Şāhmāt: Bilkülliyye müstehlek 

olmadan kināyet olur [P417b/ 11/ 611] 

Şānḭ: ʿĀyıba ve ḳādiḥ ve buġż idici 

maʿnāsına [P562a/ 38-39/ 3321] 

Şānzeh: On altı [P444b/ 7/ 1133] 

Şarāb: Ki maḥabbet-i Rabbānḭ ve ẕevḳ-

i Subḥānḭdür [P421a/ 1/ 676] 

Şar: Bunda güneş maʿnāsınadur 

[P563b/ 7/ 3347] 

Şebek: Ḳarıştırmak ḫalṭ gibi ve tedāḫül 

maʿnāsınadur [P421b/ 19/ 684] 

Şebgerd: Vaṣf-ı terkḭbḭdür gice gezici 

maʿnāsına [P540b/ 9-10/ 2878] 

Şebkūk: Gice ötüci bir nevʿ ḳuşdur 

[P605b/ 28/ 4278]; Gice ötüci 

dimekdür [P605b/ 35-36/ 4281’den 

sonra] 

Şebpere: Yarasa didükleridür ki gice 

uçar ve güneşden ḳaçar [P556b/ 6/ 

3214] 

Şehd: Gümeç balına dirler [P389/ 19-

20/ 34] 

Şehvet: Bunda iştihā maʿnāsınadur 

[P528b/ 9-10/ 2608] 

Şek: Bir nesnenüñ vücūdıyla ʿadem 

mābeyninde tereddüd eylemekdür 

[P385b/ 28/ M] 

Şemʿ-i ṭırāz: Varaḳlarla ve renklerle 

müzeyyen ü mülevven olan şemʿe 

dirler [P425b/ 7/ 747] 

Şerbetmekḭ: Şerbet içici maʿnāsınadur 

[P510a/ 39/ 2248] 

Şerfe: Şḭnüñ fetḥiyle āvāz-ı pāy 

maʿnāsınadur [P406b/ 33/ 362] 

Şeş der: Nerd didükleri oyunda meres 

olmaḳdur [P616a/ 15/ 4592] 



2277 
 

Şibhet: İltibāsa dirler yaʿnḭ şol 

ḫāṭıraya dirler [P385b / 26-27 / GİRİŞ] 

Şḭd: Āftāba dirler [P540b/ 41/ 2886] 

Şihāb: Recm-i şeyāṭḭn içün remy 

olınan necme dirler [P401b/ 9-10/ 

233] 

Şikḭft: Bunda şekḭb maʿnasınadur 

[P579b/ 39/ 3649] 

Şḭşek: Envāʿ-ı ġanemden bir nevʿdür 

Fārisḭde ve Türkḭde hem şḭşek dirler 

[P413b/ 9-10/ 512] 

Şḭven: Derde ve nāleye dirler [P608a/ 

35/ 4349] 

Şud: Bunda reft maʿnāsına olur ammā 

gāhḭ yubs maʿnāsına istiʿmāl iderler 

[P510b/ 19-20/ 2253]; Oldı maʿnāsına 

olur [P510b/ 20/ 2253] 

Şudyār: Kesr-i şḭnle naṭs maʿnās̱ınadur 

[P628a/ 25/ 4913] 

Şulle: Şḭnüñ żammıyla ferec-i zene 

dirler [P607b/ 16/ 4327] 

Şücūn: Şecenüñ cemʿidür şecen bunda 

ġuṣ maʿnāsınadur [P471b/ 34/ 1617] 

Şühū: Şehrüñ cemʿidür şehr aya dirler 

bunda her ay insānuñ ʿömrini ḳaṭʿ 

eyledügi münāsebetle miḳrāża teşbḭh 

olınmışdur [P479a/ 21/ 1740] 

Şühüb: Şihābuñ cemʿidür [P401b/ 9/ 

233] 

Şükūh: Bunda ʿaẓamet maʿnāsına olur 

[P586b/ 2/ 3789] 

Şülle: Daḫı ferce dirler [P460b/ 25/ 

1447] 

Şüpüş: Bite dirler [P443a/ 3/ 1118] 

Şüşter: ʿAcem diyārında bir şehrüñ 

nāmıdur anuñ ḳumaşı ḳatı ḫūb olur 

gāhḭ anuñ kumaşına daḫı maḥallüñ 

ismi ḥālā ıṭlāḳ idüb Şüşter dirler 

[P618a/ 24-25/ 4645] 

T/ Ṭ 

T’uş: Tānuñ żammesiyle tūeşden 

muḫaffefdür [P429a/ 36/ 835] 

Tāb: Bunda ḳat maʿnāsınadur büklüm 

maʿnāsına olmaḳ daḫı cāyizdür 

[P477a/ 32-33/ 1694] 

Ṭabaḳ: Ṭabaḳanuñ cemʿidür ṭabaḳa 

mertebeye dirler [P465a/ 12/ 1518] 

Tābeş: İsm-i maṣdar olmaḳ da cāyiz ve 

şḭn żamḭr olub zere ʿāyid olmaḳdan 

cāyizdür [P543b/ 37-38/ 2945] 
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Ṭabḭʿḭ: Felāsifeden şol ṭāyifeye dirler ki 

anlar bu ʿālemde çār ṭabʿ biẕẕāt 

müʾeŝŝirdür dirler [P625b/ 9-10/ 4850] 

Taḫrḭc: Çıḳarmaġa dirler ve ḳaṣrlar ve 

binālara şol köşklere veyāḫūd 

nḭşmenlere dirler [P573a/ 16/ 3533] 

Taḥşḭr: Ḫuşāredendür ḫuşāre ḫā-yı 

muʿcemenüñ żammesiyle her 

nesnenüñ yatlusına ve kötüsine dirler 

[P477b/ 35-36/ 1711]; Żamm-ı ḫā-yı 

muʿceme ile olan ḫuşāredendür ki 

ḫuşāre dūn olan ve ḥaḳḭr olan şeyʾe ve 

bḭlübb olan şaʿḭre hem dirler [P480a/ 

22-23/ 1754] 

Ṭāḳ: Muṣandaraya ve kemere dirler 

[P575a/ 2/ 3566] 

Taḳlḭd: Bir kimsenüñ ḳavlini ve fiʿlini 

anuñ ḥaḳḭḳatine ʿālim olmadan ḳabul 

eylemek ve kerden-i cāna anı ḳılāde 

gibi ḳılmaḳ ve aña muʿteḳid olmaḳdur 

[P584b/ 11-12/ 3369] 

Taḳvā:̱ Daḫı ṣaġāyir ü kebāyirden 

perhḭz ve nefsi ṣıyānet ḳılmaḳdur bu 

daḫı zühdüñ bir şuʿbesidür [P502b/ 

12-13/ 2110] 

Ṭālaḳān: İki şehrdür biri Belḫle Merv 

ortasında ve biri daḫı Ġazvḭnle Ebher 

ortasındadur [P499b/ 6-7/ 2064] 

Ṭalūb ve ġalūb: Mübālaġayla ṭālib ve 

mübālaġayla ġālib maʿnālarınadur 

[P593b/ 24-25/ 3978] 

Ṭams: Lüġatde maḥv idüb eskitmege 

dirler [P485b/ 10-11/ 1842] 

Ṭang: Ṭanḭn ü ṣadā maʿnāsınadur 

[P509b/ 6-7/ 2235] 

Tār: Ḳat maʿnāsınadur [P498a/ 10-11/ 

2041] 

Ṭārıḳ: Gice ṭoġucı bir rūşen yıldıza 

dirler bunda rūşen maʿnāsına olur 

ammā ṭārıḳ aṣl gice gelici ve daḳḳ-ı 

bāb ḳılıcı kimseye dirler [P424a/ 37-

38/ 745] 

Ṭavāşḭ: Bunda nāmerd maʿnāsına 

istiʿāre olur [P479a/ 2-3/ 1737] 

Ṭāyif: Mıṣraʿ-ı evvelde olan ṭāyif ṭavāf 

idici maʿnāsınadur [P626b/ 27/ 4887]; 

Mıṣrāʿ-ı ŝānḭde olan Ṭāyif Mekke-yi 

Mükerremeye ḳarḭb bir mevżiʿiñ 

ismidür ki anuñ saḫtiyānı ḳatı ḫūb 

olur [P626b/ 27/ 4887] 
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Teb: Ḥummāya dirler [P394a/ 9/ 108]; 

Bunda derd maʿnāsına [P394a/ 11/ 

108] 

Tebaḫtur: Ṣalınmaġa dirler bunda 

ziyāde sürūr u ġurūr ile ḥareket 

eylemeden kināyet olur [P403b/ 32/ 

298] 

Tecemmüş: Tefaʿʿul vezninde 

cemşdendürcemş ḳıl ḳazmaġa dirler 

[P443b/ 7-8/ 1125]; Telaʿʿub maʿnasına 

da gelür [P443b/ 11/ 1125]; Tekellüf 

maʿnāsınadur [P447a/ 3/ 1182] 

Tedrḭc: Derece derece teraḳḳḭ itmege 

dirler [P449a/ 26/ 1228] 

Tefasṭuṭ: Sofisṭāʾiyelük irtikāb 

eylemek maʿnāsınadur [P583a/ 11/ 

3725] 

Tefrḭc: Ġam ve ġuṣṣa-yı iẕāle itmege 

dirler [P449a/ 26-27/ 1228] 

Tehettük: Perde yırtılmaġa dirler 

[P486a/ 3/ 1850] 

Tell-i rḭg: Ḳum depesi dimekdür 

[P415a/ 11-12/ 563] 

Temūz: Pāy aylarından bir issi ayuñ 

ismidür [P453b/ 5/ 1307] 

Temvḭh: Bunda tezyḭn ve telbḭs 

maʿnālarınadur [P565b/ 15/ 3381] 

Tenbḭh: ḭḳāẓ maʿnāsına ve teşrḭf 

maʿnāsına daḫı olur [P565b/ 16/ 3381] 

Tencḭm: Bunda necm bilmek 

maʿnāsınadur [P554a/ 38/ 3167] 

Tend: Aṣlında ṭoḳur maʿnāsınadur 

[P484b/ 31/ 1829] 

Tenḳḭḥ-i menāt dimek: Tezyḭn-i 

maḳām dimek maʿnāsına olur [P424b/ 

15-16/ 734] 

Ter nāne: Tāze ekmek maʿnāsınadur 

[P451a/ 36/ 1268] 

Terāş: Yonġaya dirler ki ol bir şeyʾüñ 

aṣlında yonulmış ola [P461b/14/ 1459] 

Terbḭʿāt: Terbḭʿüñ cemʿidür terbḭʿ ʿind-

i ehlü’n-nücūm aña dirler [P479a/ 27-

28/ 1742] 

Terḥḭb: Merḥabā dimeklük ve 

merḥabā diyü taʿẓḭm eylemeklüge 

dirler [P477b/ 13/ 1703] 

Tersā: Muṭlaḳ kāfire dirler [P521b/ 26-

27/ 2440] 

Tersiş: Kesr-i sḭnle ḫavf maʿnāsına 

ism-i maṣdardur [P509a/ 37-38/ 2232] 
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Tesnḭm: Cennet-i aʿlāda bir ʿālḭ ʿaynuñ 

ismidür [P572b/ 21/ 3526] 

Tesū: Rubʿ dirheme dirler [P469b/ 4/ 

1578]; Rubʿ dirheme dirler [P589a/ 15/ 

3845] 

Teşennüc: Buruşmaḳlıġa dirler 

[P450a/ 8/ 1240] 

Tevātür: Elli ve altmış ṣādıḳ kimsenüñ 

biri biri ardınca bir ḫuṣūṣda ḫaber 

virmeleridür [P611a/ 11-12/ 4433] 

Teʾvḭl: Vaṣf-ı terkḭbḭdür teʾvḭl bilici 

maʿnāsına [P531a/ 32/ 2658] 

Tevḳḭʿ: Nişān-ı şāha dirler [P503a/ 35/ 

2123]; Berāta ve nişāna dirler [P530b/ 

9-10/ 2644] 

Ṭıb: Kesr-i ṭāyla lüġatde ıṣlāḥ u luṭf 

maʿnāsına hem gelür [P510b/ 38-39/ 

2254] 

Ṭıbḭ: Ṭānuñ fetḥasıyla ve kisvesiyle 

hem at ve ḳatır ve ḥimār ve geyik 

emcegine dirler [P510b/ 32-33/ 2254] 

Ṭımm: Māl-ı keŝḭre dirler [P541b/ 6-7/ 

2898] 

Ṭırāz: Kesr-i ṭāyla bir şehrüñ ismidür 

[P424b/ 12/ 733]; Ṭānuñ kesriyle 

cāmenüñ ʿalemine ve nişānına dirler 

[P425b/ 7/ 747] 

Tḭbā: ʿİşveye ve maḥabbete dinür 

[P461a/ 34/ 1455] 

Tigḭn: Kāf-ı Fārisḭnüñ kesriyle bahār 

maʿnāsınadur [P452b/ 13/ 1293] 

Tḭhū: Çil dedükleri ḳuşa dirler [P474a/ 

27/ 1650] 

Timŝāl: Çūbdan ve sengden yapılmış 

ṣūretlere dirler [P580b/ 8/ 3665] 

Tḭr dād dimek: İẕn ü icāzet virdi dimek 

maʿnāsına hem cāyizdür [P493b/ 33/ 

1977] 

Tḭre: Bulanıḳ [P471b/ 32/ 1616] 

Ṭḭre: Ḫışm maʿnāsınadur [P477a/ 1/ 

1686] 

Tuḫte: Tuḫten lafẓından ism-i 

mefʿūldur tuḫten irkmege ve az az 

cemʿ itmege dirler [P549a/ 28-29/ 

3045] 

Ṭūl-ı ʿalem: Ṭaġuñ uzunluġı ve 

yuḳarusı dimek olur [P539b/ 5/ 2857] 

Tūlḭ: Żamm-ı tāyla tūlḭden lafżından 

müştaḳdur tūlḭden ġażab eylemege ve 

incinmege dirler [P479a/ 27/ 1742] 
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Ṭumṭuraḳ: ʿAżamet ü ḥaşmete dirler 

[P399a/ 40/ 191] 

Tūniyān: Tūnḭnüñ cemʿidür tūnḭ 

külḥānbeye dirler [P404a/ 24/ 312] 

Ṭurran: Cemḭʿan maʿnāsınadur 

[P616a/ 25/ 4596] 

Tūş: Bunda tūşe maʿnāsına olmaḳ 

ensebdür [P594a/ 38/ 3998] 

Ṭūy: Żiyāfet maʿnāsınadur [P622b/ 12/ 

4769] 

Türk: Tānuñ żammesiyle Tātār 

maʿnāsınadır [P482b/ 30/ 1796] 

Türkcūş: Tātārḭ ḳaynamış ve Tātārḭ 

bişmiş maʿnāsınadur [P482b/ 30/ 

1796]; Vaṣf-ı terkḭbḭdür Türk 

ḳaynaması maʿnāsınadur [P482b/ 29-

30/ 1796] 

U/ ʿU/ Ū/ ʿŪ 

U çün: Keyf maʿnāsına olub [P538a/ 2/ 

2823] 

ʿUbūdet: Ḫalāvet ü leẕẕete olan 

ḥizmete dirler [P464a/ 6-7/ 1499] 

Uġāliṭ: Mufāʿale bābında nefs-i 

mütekellimdür [P421b/ 40/ 686] 

ʿUḳār: Żamm-ı ʿaynla şaraba dirler 

[P490b/ 28/ 1922], [P624a/ 37/ 4809] 

Uluġ: Ulu ḫāna dirler [P487b/ 33/ 

1882]; Ulu maʿnāsınadur [P521b/ 27/ 

2440] 

ʿUrbān: Ġufrān veznindedür [P399b/ 

19 / 196] 

ʿUrcūn: Ḫurmanuñ ṣalḳımına muttaṣıl 

olan egri ve ḳurı çöpidür [P453a/ 4-5/ 

1301] 

ʿUrs: Żamm-ı ʿayn ve sükūn-ı rāyla 

dügün ṭaʿāmına dirler [P551b/ 4/ 

3101] 

ʿUrub: Żammeteynle ʿArab tāyifesine 

dirler [P399b/ 27/ 197] 

Uṣṭurlāb: Şol rubʿ-ı dāyireye dirler ki 

anuñla āftābuñ irtifāʿ ve inḫifāżı 

maʿlūm olur ve ḳanġı burca naḳl 

itdügi anuñla bilinür [P544a/ 9-10/ 

3163] 

Uṣūl: Cemḭʿ-i teʾŝḭrāt irādet-i İlāhḭ ve 

ḳażā vü ḳader-i Rabbānḭdür [P441b/ 

15-16/ 1090] 

Ūş: Egerçi ū eşden mürekkebdür 

Fārisḭdür [P450b/ 10/ 1524] 
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ʿUtū: Tecāvüz eylemege dinür [P460a/ 

19/ 1438] 

Ü 

Üfūl: Ġurūb u zevāl maʿnāsına olur 

[P460a/ 19/ 1438] 

Ümm: Aṣl maʿnāsınadur [P517a/ 28/ 

2350] 

Üstād: Bunda üstādḭ taḳdḭrinde 

maṣdardur ism degildür ve nūnla 

oḳıyub maʿnāyı aña göre virmek 

ġalaṭdur münāsib degildür [P498a/ 5-

6/ 2040] 

Üştürdil: Ṣūreten cesḭm ve bāṭınen 

ḳorḳaḳ ve leʾḭm olan kimseye dirler 

[P413b/ 39/ 522] 

V 

Vā: Bunda açılmak [P571a/ 36/ 3507] 

Vāhile: Ḥażret-i Nūḥuñ ḫātūnınuñ 

ismidür ki kāfire ve ḫāyine idi [P613a/ 

29/ 4599] 

Vaḥişrū: Vaṣf-ı terkḭbḭdür yüzi 

vahşetlü ve şekli mūḥiş maʿnāsına 

[P516a/ 5/ 2329]  

Vaḥy: Lüġatde işāret-i ḫafiyye 

maʿnāsına hem gelür [P621a/ 1/ 4718] 

Vāmıḳ: ʿAẕrānuñ ʿāşıḳınuñ ismidür 

[P533b/ 15/ 2702] 

Vāridān: Vāridüñ cemʿidür vārid gelici 

ve ḥāżır olıcı maʿnāsınadur [P537a/ 7-

8/ 2800] 

Varrāḳ: Kitāba da dirler ammā aṣl 

ṣaḥḥāfa dirler [P491a/ 35/ 1930] 

Vaṣm: ʿAyba dirler [P469b/ 29/ 1586] 

Vaʿtefḭr: Emr-i ḥāżırdur iftiʿālden 

ʿayn-ı mühmele iledür başına ṭopraḳ 

ṣaç maʿnāsına [P415a/ 24-25/ 555] 

Veber: Daḫı aṣlında deve yüñine dirler 

ammā ehl-i ḫıyāma daḫı ʿArab veber 

dirler yaʿnḭ göçer ev ṣāḥibleri olan 

kimselere veber ıṭlāḳ iderler [P520b/ 

17-18/ 2418] 

Vefd: Cemāʿata dirler [P520b/ 31/ 

2421] 

Veġ: Cenge dirler [P481a/ 28/ 1768] 

Vehm: Ḥavāss-ı ḫamse-yi bāṭınadan 

bir ḳuvvet-i müdrikedür [P385b/ 26/ 

M] 

Vesaḳ: Cemʿ itmege dirler [P465a/ 10/ 

1518] 
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Vesvese: Ṣavt-ı ḫafḭye dirler [P421b/ 

29-30/ 685] 

Veşt: Vāvuñ fetḥiyle bunda ṣadā 

maʿnāsınadur [P428a/ 3/ 798]; Fetḥ-i 

vāv ve sükūn-ı sḭnle şol bir ṣavt u 

nefesdür  [P483a/ 27-28/ 1802]; 

Gerden ṭavar ṣu içerken ṣıḳlıḳ virmege 

dirler ve veyl maʿnāsına daḫı istiʿmāl 

olınur [P483a/ 29/ 1802] 

Veys: Bir maʿşūḳanuñ ismidür [P593b/ 

29/ 3980] 

Vird: Bunda vaẓḭfe olan ṭāʿat 

maʿnāsınadur [P521b/ 21-22/ 2438] 

Viŝāḳ: Vāvuñ kesriyle ḥücre vü ḫāne 

maʿnāsınadur [P417b/ 3/ 609’dan 

sonra] 

Viṭā: Bunda ayaḳ baṣacaḳ yere dirler 

[P591b/ 21-22/ 3926] 

Vuḥdān: Ġufrān vezninde vāḥid 

maʿnāsınadur [P498b/ 15/ 2050] 

Vüfūd: Vefdüñ cemʿidür bunda vüfūd 

cemāʿat maʿnāsına olur [P476a/ 22/ 

1675]; Vefdüñ cemʿidür vefd cemāʿata 

dirler [P610b/ 20/ 4424] 

Vüşāt: Vāşḭnüñ cemʿidür vāşḭ 

ġammāza dirler ve nemmāma ve renk 

virici kimseye daḫı dirler [P510b/ 2-3/ 

2249] 

Y 

Yaḳḭ: Fiʿl-i mużāriʿdür veḳā ̱ yaḳḭden 

yaḥfeẓu maʿnāsına iʿrābdan maḥalli 

mecrūr ṣıfātıdur [P401b/ 8/ 233] 

Yārekān: Yāreküñ cemʿidür yārekde 

kāf-ı taṣġḭr içündür [P411b/ 5/ 457] 

Yāse: Ḥükme ve yasaḳa dirler [P589a/ 

1/ 3839] 

Yavāş: Ḥalḭm maʿnāsınadur [P629a/ 

18/ 4938] 

Yenbūʿ: Bunda çeşme maʿnāsınadur 

[P579a/ 6-7/ 3626] 

Yepunlū: Bāzār yeridür [P605b/ 39/ 

4310] 

Yesār: Ġınāya dirler [P514a/ 29/ 2304] 

Yetḭm: Bābāsı olmayana dinür [P541a/ 

10/ 2889] 

Yeṭūf: Fiʿl-i mużāriʿ-i müfred 

müẕekker-i ġāyibdür [P387a/ 10-11/ 

4] 

Yūsufistān: Yūsufluk maḥalli 

dimekdür [P442a/ 22/ 1105] 
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Yüz: Aġız çevresine dirler [P628b/ 31/ 

4927] 

Z/ Ẓ/ Ż/ Ẕ 

Ẕāhil: Ġāfil maʿnāsınadur [P531a/ 1/ 

2650] 

Zaḥḭr: İç aġrısına dirler [P593a/ 39/ 

3967] 

Zaʿḭm: Kefḭle ve żāmine dirler [P486b/ 

20-21/ 1865] 

Ẓaʿḭn: Göçe ve sefere dirler [P535b/ 27-

28/ 2777] 

Zāl: Żaʿḭf ü nātüvāndan istiʿāre olur 

[P558a/ 32/ 3238] 

Ẓalām: Ẓulmet maʿnāsınadur [P385b / 

25-26/ M] 

Zāv: Bināya dirler [P573a/ 10/ 3531]; 

Hem binā ve hem bennā maʿnālarına 

istiʿmāl olınur bunda iki maʿnāya bile 

ḳābildür [P573a/ 15/ 3533]; Üstād 

maʿnāsınadur [P624b/ 11/ 4814] 

Żāyire: İsm-i fāʿildür żayrdan bāʿa 

yebḭʿu bābından żarar u ziyāna dirler 

[P508a/ 33-34/ 2211] 

Zebed: Köpüge dirler [P473a/ 13/ 

1636], [P563b/ 11/3348] 

Zed: Münādḭ dimek isnād-ı mecāzḭdür 

bene’l-emḭrü’l-medḭnete 

ḳabḭlindendür münādḭlere nidā urdı 

maʿnāsına olur [P525b/ 29-30/ 2533] 

Ẕeker: Bunda erkek maʿnāsınadur 

[P460b/ 41/ 1449] 

Zekḭn: Faʿḭl vezninde zekendendür 

zeken bittaḥrḭk ʿilme ve ferāsete 

dirler[P506b/ 19-20/ 2188] 

Zemr: Düdüge dirler [P450a/ 22/ 1245] 

Zenaḫ: Çeneye dirler [P411a/ 27/ 450] 

Zencḭrnih: Vaṣf-ı terkḭbḭdür zencḭr 

ḳoyucı maʿnāsına [P427a/ 29-30/ 785] 

Ẕeneb: Reʾsüñ muḳābili olan ʿuḳdeye 

āftābuñ gelmesi ve küsūf vāḳiʿ 

olmasıdur [P537b/ 1/ 2811] 

Zerbaft: Bir gūne altunlı ḳaftandur 

[P411a/ 30/ 451] 

Zerr-i dehdehḭ: Zerr-i ḫāliṣ dimekdür 

[P460a/ 15/ 1437] 

Żımn: Bunda araluḳ maʿnāsınadur 

[P511b/ 32/ 2266] 

Ẕḭ: Zā-yi muʿcemenüñ kesri ve imālesi 

ile cānib maʿnāsınadur [P397b/ 18/ 

169] 
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Zihār: Ḳasıġa dirler [P568a/ 20-21/ 

3444] 

Zinhār: Bunda çāre maʿnāsınadur 

[P566a/ 7/ 3390] 

Zḭr: Ālet-i ṣadāya dirler [P514a/ 39/ 

2306] 

Ẓulle: Lüġatde sāyebāna dirler [P506b/ 

40-41/ 2195] 

Zūr: Kiẕb ü dürūġa dirler [P521a/ 41/ 

2433] 

Ẕü’l-ḥübük: Ẕü’ṭ-ṭarāyiḳ dimekdür 

nehengüñ üsti yol yol olmaḳla ẕü’l-

ḥübük olmaḳ ḳābildür [P515b/ 40/ 

2328]  

Zübāl: Zübālenüñ cemʿidür zübāle 

yanmış fetḭle dirler [P426b/ 31/ 775]; 

Ẕübālenüñ cemʿidür zübāle fetḭle ve 

şemʿüñ ucına dirler [P567a/ 5/ 3414] 

Ẕübūl: Ṣolmaġa ve pejmürde olmaġa 

dirler [P607a/ 31-32/ 4319] 

Zübür: Żamm-ı zā ve żamm-ı bāyla 

zebūruñ cemʿidür zebūr yazılmış 

nesneye dirler [P470a/ 40/ 1598] 

Zühd: Ol nefsinüñ hevāsını ve 

müştehāsını terk eylemekden ʿibāret 

olur [P502b/ 12/ 2110] 
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4.2. MURÂD SÖZLÜĞÜ 

A /Ᾱ / ʿA/ ʿĀ 

Ᾱb: Ābdan murad anuñ kerem-i 

vücūdıdur [P563b/ 33/ 3353]; Ābdan 

murād bu maẓāhir-i kevniyyedür 

[P555b/ 20/ 3200]; Ābdan murād 

bunda ḥayātbaḫş olan cūd u ʿaṭā 

[P563b/ 29-30/ 3352]; Ābdan murād 

bunda vücūd-ı insānḭ [P555a/ 9-10/ 

3180]; Ābdan murād maẓāhir-i ṣıfāt-ı 

İlāhḭ [P555b/ 38/ 3203]; Ābdan murād 

vaḥdet-i ẕāt-ı muṭlaḳa [P568b/ 10/ 

3452]; Āblardan murād ʿarż u nāmus u 

ḥayā maʿnāsınadur [P545b/ 3/ 2973]; 

Āblardan murād bunda ḥıyāż-ı bevāṭın 

enbiyā vü evliyāda olan elṭāf-ı İlāhḭ ve 

envār-ı Rabbānḭdür [P448b/ 24-25/ 

1217]; Maḳṣūd ol ābdan āb-ı ḥayāt-ı 

rūḥānḭ ve çeşme-yi zindegānḭ ve 

yenbūʿ-ı ʿulūm ve ḥikem-i Rabbānḭdür 

[P513b/ 36-37/ 2296] 

Abdāl: Abdāldan murād daḫı faḳḭr-i 

maʿnevḭ olan velḭler olur [P503b/ 38/ 

2129] 

Ābḫˇūrd: Ṣuvata dirler bunda bikār 

murād olur [P519a/ 12/ 2386] 

ʿĀbidān-ı ʿicl: ʿĀbidān-ı ʿiclden murād 

Şeyḫ Ḥażretlerinüñ mürḭdleridür 

[P500b/ 5/ 2084] 

ʿAcūze: ʿAcūzeden murād şol ziştrū ve 

nefsinde bedḫū olan ḳahbeṭabḭʿat ve 

fāḥişesḭret kimse olur [P452b/ 32-33/ 

1299] 

ʿAdem: ʿAdemden murād bunda 

ʿadem-i iżāfḭdür ki murād vücūd-i 

mecāzḭden fānḭ olmaḳdur [P429/ 36/ 

839]; ʿAdemden murād bunda ʿadem-i 

iżāfḭdür [P458a/ 41/ 1396] 

Ādem: Ādemden murād bunda 

ādemzādedür [P583b/ 40-41/ 3739] 

Āftāb: Āftābdan murād maşrıḳ-ı ḳulūb 

olduġı iʿtibārla hem Meŝnevḭ-yi 

Şerḭfüñ maʿnāsıdur [P392b/ 21-22/ 

92]; Āftābdan murād āftāb-ı ṣuverḭ 

[P557a/ 31/ 3224]; Āftābdan murād 

Ḥażret-i risālet-i penāhdur [P442b/ 

28/ 1115]; Āftābdan maḳṣūd ḥaḳḭḳat-i 

insāniyyedür [P516b/ 26/ 4607]; 

Āftābdan murād ol Ḥażretüñ ʿaḳlından 

ġayrı olan ʿaḳl [P557a/ 31-32/ 3224]; 
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Āftābdan murād ẕāt-ı Rabbānḭ olur 

[P596a/ 33-34/ 4047] 

Aḫter: Aḫterlerden murād bunda şol 

ʿāḳıllar olur [P422b/ 8/ 695]; 

Aḫterlerden murād bunda ḥavāss-ı 

ḥamse-yi ẓāhire ve ḥavāss-ı ḥamse-yi 

bāṭınadur [P425b/ 10/ 748] 

Aḫterlerüñ ḳallābluġı: Aḫterlerüñ 

ḳallābluġından murād ẓāhiren 

maḥbūbe olan zenler ve nefsānḭ olan 

şehvetlerle lāġ eylemesi ve müsāʿid 

ḳılması olur [P479b/ 15/ 1746] 

Aḫterüñ ḫāmūşluġı: Aḫterüñ 

ḫāmūşluġından murād müsāʿid olması 

ve ṭabʿa mülāyim ü muʿāvenet 

ḳılmasıdur [P479a/ 40/ 1743] 

ʿAḳl: ʿAḳldan murād ʿaḳl-ı külldür ki 

ḥaḳḭḳat-i insāniyyedür [P493a/ 3/ 

1957]; ʿAḳldan murād bunda ʿilm-i 

Nebḭ ve ḫulḳ-ı Muḥammedḭ ile 

muttaṣıf olan ʿaḳldur [P530a/ 24/ 

2639] 

ʿAḳl-ı küll: ʿAḳl-ı küllden murād ʿaḳl-ı 

evveldür [P473b/ 29-30/ 1645] 

ʿAḳl-ı minledün: ʿAḳl-ı minledünden 

murād Ḥaḳ Teʿālāṉuñ ḳatında 

müʾeyyḭd olan ʿaḳldur [P499a/ 22/ 

2060] 

ʿAlef: ʿAlefden murād bunda muṭlaḳ 

ġıdadur [P416b/ 41/ 598] 

Āl-i Mūsā:̱ Āl-i Mūsāḏan murādı ehl-i 

nebḭ ve vüreŝā-yı Muḥammedḭdür 

[P500b/ 5-6/ 2084] 

Allāh māhı: Allāh māhından murād 

rūḥ-ı aʿẓam olur ki [P505b/ 11-12/ 

2165] 

ʿĀrif: ʿĀrifden murād Ḥażret-i 

Mevlānānuñ ḳaddesallāhu sırrahu’l-

ʿazḭz kendü vücūd-ı şerḭfleri olsa daḫı 

cāyizdür [P483a/ 30-31/ 1802]; 

ʿĀrifden murād bu şeb-i dünyāda 

sulṭān-ı ḥaḳḭḳatle āşinā olan ve anı 

bilüb gören ʿazḭzlerdür [P540b/ 32-33/ 

2884]; ʿĀrifden murād bu dünyā 

gicesinde şāh-ı ḥaḳḭḳati bilen ve ol 

pādşāha bḭnaẓḭrḭ müşāhede ḳılan 

ṣāhib-i baṣḭret olur [P542a/ 31-32/ 

2911] 

ʿArşḭ: ʿArşḭden murād ʿaḳl u rūḥdur 

[P520a/ 30/ 2410] 

ʿAṣā: ʿAṣādan murād bunda ʿaḳılla 

istidlāl eylemekdür [P587b/ 31/ 3814] 
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Aṣfiyān: Aṣfiyāndan murād enbiyāya 

mütābaʿat eyleyen müʾminlerdür 

[P562a/ 33/ 3320] 

Āsḭb: Āsḭb iki kişi yan yana biri birine 

ṭoḳunmaġa dirler bunda muḳārenet 

maʿnāsı murād olur [416a/ 40/ 583] 

ʿAṣḭr: ʿAṣḭr ʿāṣır maʿnāsına olub andan 

murād şarāb-ı maḥabbeti ẓuhūra 

getiren mürşid olsa hem cāyiz olur 

[P497b/ 28-29/ 2038]; ʿAṣḭr bunda 

maʿṣūr maʿnāsınadur ki murād vücūd-

ı insān-ı kāmilden ẓuhūra gelen ẕevḳ ü 

işve olur [P497b/ 28/ 2038] 

Āsmān: Āsmāndan murād ẕāt-ı 

İlāhḭdür [P555b/ 41/ 3203] 

ʿAşḳuñ āftābı: ʿAşḳuñ āftābından 

murād Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafāḏur ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem [P424b/ 11-12/ 921] 

ʿAşr: ʿAşrdan murād muṣḥafda olan şol 

noḳṭalardur ki fāṣılada kātibler anı yā 

sürḫdan veyā lāciverdden veyā 

altundan vażʿ eylerler [P452b/ 2/ 

1289]; ʿAşrdan murād ol ʿaşr içün 

ʿalāmet olan noḳṭalar olduḳda 

ḳābildür [P452b/ 3-4/ 1289] 

Āteş-i cān: Āteş-i cāndan murād āteş-i 

tevḥḭd-i İlāhḭ ve nār-ı tecellḭ-yi 

Rabbānḭdür [P511a/ 5-6/ 2256] 

ʿAvām: ʿAvāmdan murād ehl-i nefs ve 

hevā-yı nefsāniyye olur [P493b/ 13-

14/ 1971] 

Aʿver: Aʿver bunda yek çeşm 

maʿnāsınadur ki murād andan hemān 

bir cānibi görici ve dürüst 

görmeyicidür dimek olur [P409b/ 1/ 

412] 

Ayāz: Ayāzdan murād mertebe-yi 

maḥbūbiyyete iren velḭler olur 

[P401b/ 31-32/ 239]; Ayāzdan murād 

bir ʿāḳıl u dānā ve āḫiretbḭn ve ehl-i 

yaḳḭn mürḭd-i reşḭd olub [P409a/ 8/ 

405] 

Āyet-i leyl: Āyet-i leylden murād 

ḳamer [P386a/ 33/ M] 

Āyet-i nehār: Āyet-i nehārdan murād 

şems [P386a/ 33/ M] 

Āyḭne: Āyḭneden murād ṣūret-i nemā 

olan şeyʾlerdür [P498a/ 34/ 2046] 

ʿAyn: ʿAyndan murād bunda güneş 

olub maḥbūbuñ yā ẕātından veyā 
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vechinden kināyet olsa münāsibdür 

[P594a/ 20/ 3989] 

Āẕer: Āẕerden murād bütperest olduġı 

ṭakdḭrce kenḭsā āteş tenūrına teşbiḥ 

olınmışdur [P483b/ 7-8/ 1806] 

B 

Bā: Bādan murād fiʿle ālet ve sebeb 

olan rūḥ olur [P511b/ 9 /2262] 

Bābā: Bābādan murād ʿāḳıl u kāmil 

olur [P461a/ 34-35/ 1455] 

Bād: Bāddan murād bunda ʿaḳldur 

[P391a/ 23/ 69]; Bāddan murād nefes 

olur [P392a/ 31/ 87] 

Bāġ: Bāġlardan murād ḳulūb-ı 

nūrānḭdür [P497a/ 30/ 2032] 

Baḥr: Baḥrden murād baḥr-i maʿnā ̱

[P512a/ 39/ 2273]; Baḥrden murād 

baḥr-i vaḥdet ve deryā-yı ḥaḳḭḳat olur 

[P516b/ 18/ 2331]; Baḥrden murād 

baḥr-i vaḥdetdür [P473b/ 7-8/ 1642]; 

Baḥrden murād baḥr-i ẕāt-ı İlāhḭdür 

[P473b/ 24/ 1644]; Baḥrden murād 

vallāhu bi kulli şeyʾin muḥḭṭan 

āyetinüñ fevḥāsınca her şeyʾi muḥḭṭ 

olduġı iʿtibār ile Allāh Teʿālā ̱

Ḥażretleridür [P498b/ 15-16/ 2050]; 

Baḥrden murād yā baḥr-i rūḥ yā baḥr-

i ḥaḳḭḳat olur  [P563b/ 12/ 3348] 

Baḥr-ı gevherbār: Baḥr-ı 

gevherbārdan murād bunda 

Ḥüsāmeddḭn Efendinüñ bāṭınlarında 

olan baḥr-ı maʿānḭ ve esrārdur 

[P496b/ 3-4/ 2019] 

Baḥr-ı murād: Baḥr-ı murāddan murād 

baḥr-ı lādur yaʿnḭ yoḳluḳ deryāsıdur 

[P458a/ 38/ 1396] 

Baḥr-i bāşeref: Baḥr-i bāşerefden 

murād ʿaşḳ-ı İlāhḭ olur [P435a/ 22/ 

934] 

Baḥr-i maʿād: Baḥr-i maʿāddan murād 

ẕāt-ı İlāhḭdür [P473b/ 38/ 1646] 

Bāḳḭ-yi aʿżā: Bāḳḭ-yi aʿżādan murādı 

reʿāyā ve sāyir nās olur [P612b/ 27/ 

4887] 

Bāl: Bālden murād cebr [P461b/ 37/ 

1463] 

Bām: Bāmdan murād vücūd-ı ḥaḳḭḳḭ ve 

ḥayāt-ı ebedḭ olur [P425a/ 18/ 741]; 

Bāmdan murād hem anlaruñ 

maḳāmlarınuñ aʿlā ̱ ṭarafı olur [P496a/ 

21-22/ 2017] 
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Bārān: Bārāndan murād füyūżāt olur 

[P503b/ 12/ 2127] 

Baṣar: Baṣardan murād bunda baṣar-ı 

dildür ki ol aña baṣḭret dirler [P530a/ 

33/ 2641] 

Bāz: Bāzdan murād kāmiller [P461b/ 

37/ 1463]; Bāzlardan murād ʿulūm u 

maʿārif ve ḥikem ü leṭāyif ṣayd 

eyleyen ve pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ ile āşinā 

olan ve cḭfeḫˇār olmadan ve ekl-i ṣaḫt 

ḳılmadan ictināb ḳılan [P489a/ 29-30/ 

1899]; mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan bāz ṭoġan 

maʿnāsınadur velḭkin andan murād şol 

ʿālem-i maʿnā ̱ ve ʿālem-i ṣūretüñ 

ṣayyādları olan ṭarḭḳat ü ḥaḳḭḳat 

şehbāzları olur [P405b/ 36-37/ 344] 

Bedr: Bedrden murād vāriŝ-i nebevḭ ve 

ḳāyimmaḳām-ı Muṣṭafavḭ olan veliyy-i 

kāmil ve mürşid-i fāżıldur [P449a/ 18-

19/ 1225]; Bedrden murād pādşāh olur 

[P543a/ 19/ 2930] 

Behrām: Behrāmdan murād bunda 

muṭlaḳ pādşāhlarıdur [P529b/ 9-10/ 

2626]; Behrām egerçi bir pādşāhuñ 

ismidür bunda muṭlaḳ pādşāhlar 

murād olur [P540b/ 32/ 2884] 

Benūn: Benūndan murād Ḥażret-i 

Nebḭnüñ ümmeti olur [P594b/ 11/ 

4003] 

Ber: Ber sḭne maʿnāsına olursa andan 

murād ṣadr-ı aʿlā olur  [P424a/ 33/ 

724] 

Bered: Bered iletdi dimekdür bunda 

aḫẕ eyler ve cezb eyler maʿnās̱ına 

istiʿāre olınmışdur [P420a/ 6/ 663] 

Berf: Berfden murād ʿavāmuñ 

enfāsından ve muṣāḥabetlerinden 

ḥāṣıl olan bürūdet-i nefsāniyye  

[P392b/ 9/ 90]; Berfden murād bunda 

cesed-i insānḭ olur [P596a/ 33/ 4047] 

Berfe: Berfe ḫançer urması anı 

öldürüb maḥv ḳılmasından kināyet 

olur [P392b/ 22/ 92] 

Berf-i gūnagūn: Berf-i gūnagūndan 

murād her cemāduñ cāmid olmasına 

sebeb olan şeyʾlerdür [P520a/ 37/ 

2412] 

Beşḭr: Beşḭrden murād bunda 

müʾeẕẕindür [P442b/ 36-37/ 1117]; 

Beşḭrden murād nebḭdür [P476b/ 3-4/ 

1679] 
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Beyābān: Beyābāndan murād mertebe-

yi ulūhiyyet ve ʿālem-i emr olur 

[P536b/ 37-38/ 2795] 

Beyża: Beyżadan murād 

cismāniyyedür [P569b/ 14/ 3474] 

Bḭhuşluk: Bḭhuşlukdan murād ʿālem-i 

ḫˇābdur [P577a/ 11/ 3592] 

Bilād-ı Çḭn: Bilād-ı Çḭnden murād 

ʿālem-i ḥaḳḭḳat olur [P594b/ 28/ 4009] 

Bḭnḭ: Bḭnḭden murād ḳuvvet-i müdrike 

olur [P539b/ 3/ 2856] 

Bir arşun bez: Bir arşun bezden murād 

ŝemen-i baḫsdür [P584b/ 33/ 3369’dan 

sonra] 

Bḭst ü çār: Bḭst ü çārdan murād yigirmi 

dört şuʿbedür [P476a/ 35/ 1677] 

Bḭşe: Bḭşeden murād aġaçluḳ [P512a/ 

24/ 2271]; Bḭşeden murād hem bu 

dünyā olur [P488b/ 25/ 1893] Bḭşeden 

murād ẕikr-i melzūm irāde-yi lāzım 

ḳāʿidesi üzre yine Meŝnevḭ-yi Şerḭf 

yazmaġa ḳābil ve müsteʿid olan insān 

olur [P512a/ 27-28/ 2271] 

Bḭve ṭul: Bḭve ṭul ḫātūna dirler bunda 

dünya murād olur [P540a/ 9-10/ 2867] 

Bḭvefā olan çeşmeler: Bḭvefā olan 

çeşmelerden murād bu dünyāda 

cismānḭ olan ḥayāta ve ḳuvvetlere 

meded gelen maḥaller olur [P578b/ 

27-28/ 3624’den sonra] 

Bu ḳavm: Bu ḳavm dimesinden murād 

Şeyḫ Ḥażretlerine tābiʿ olan ḳavm olur 

[P450a/ 17-18/ 2081] 

Bū Leheb: Bū Lehebden murād nefs ü 

şeyṭān olub [P549a/ 41/ 3049] 

Buḳūr: Buḳūr baḳaruñ cemʿidür ve 

murād Cühūd u Tersā ki anlar ṣıġırlar 

gibidür [P521a/ 40/ 2433] 

Bülbüller: Bülbüllerden murād 

kendülerini ol ḥaḳḭḳat gülinden cüdā 

bilen ʿāşıḳlar ve ṭāliblerdür [P423b/ 

40-41/ 717] 

Bün: Bün dib maʿnāsınadur bunda 

ḳuyruḳ cānibi murād olınur [P444b/ 

19-20/ 1137] 

Bürd ü mātın: Bürd ü mātından murād 

evṣāf-ı müteḳābile ve efʿāl-i 

müteżāddesidür [P473ab/8/ 1642] 

Büt: Bütden murād bunda maḥbūbdur 

[P618a/ 4/ 4640] 



2292 
 

Bütperest: Bütperestden murād bunda 

mücerred ṣūretperestlerdür [P440b/ 

37-38/ 1070] 

C 

Cāhil: Cāhilden murad cehl-i basḭṭ 

ṣāḥibleri degildür ki anlar ʿācizlerdür 

belki şol cehl-i mürekkeb ṣāḥibleridür 

[P499a/ 27-28/ 2061] 

Cāhil-i şḭrḭnsüḫan: Cāhil-i 

şḭrḭnsüḫandan murād bunda şol ṭatlu 

sözlü ve güler yüzlü şerḭʿat ü ṭarḭḳat 

ʿilmini bilmeyen ve ḥaḳḭḳatden 

ḫaberdār olmayab müddeʿḭ ve 

müzevvirler olur [P461a/ 5-6/ 1450] 

Cāmeler: Cāmelerden murād ecsād-ı 

nisvān u ricāl olur [P488a/ 17/ 1887] 

Cāme-yi nādūḫte: Cāme-yi 

nādūḫteden murād kefendür ki 

insānuñ āḫir libāsı ol dikilmemiş bez 

pāresidür  [P411a/ 30/ 451] 

Cān maʿşūḳı: Cān maʿşūḳından murād 

mükāşefe ṣāḥibi olan veliyy-i kāmil 

olur [P610b/ 32/ 4423] 

Cān: Cāndan murād bunda ol 

muḳaddemā ẕikri sebḳat eyleyen 

sitāre-yi bḭcihetdür [P394a/ 33-34/ 

113]; Cāndan murād ḥayāt-ı 

ebediyyedür [P396b/ 1/ 152]; Cāndan 

murād bunda Ḥażret-i Ādemdür 

[P396b/ 27/ 159]; Cāndan murād rūḥ-ı 

ḥayvānḭ olur ki ḫˇāb aña lāyıḳdur 

cāndan murād rūḥ-ı İlāhḭ olub [P418a/ 

35-36/ 632]; Cāndan murād bunda 

rūḥ-ı ḥayvānḭdür [P578a/ 34/ 3619]; 

Cān-ı cān: Cān-ı cāndan murād ʿālim ü 

āgāh olan cāndur [P396b/ 7-8/ 154] 

Cān-ı evvel: Cān-ı evvelden murād 

ʿilmi ve āgāhlıġı olmayan cāndur  

[P396b/ 7/ 154] 

Cebr: Cebrden murād ḥavl ü ḳudreti 

hemān Allāha isnād ḳılmaḳ ve her 

şeyʾe istiṭāʿat ve ḳuvveti hemān 

Allāhdan bilmek ve bir şeyʾüñ 

vücūdına irādet-i Allāh teʿalluḳ 

eyleyince ol şey olmaduġına ʿālim 

olmaḳdur [P461b/ 21-22/ 1461] 

Cemād: Cemāddan murād  āb u ḫākdür 

[P395a/ 21/ 126] 

Cendere: Cendereden murād iplikle 

yüzi ṣıyırmaḳ ve ḳıṣaç ile anuñ 
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tüylerini yolmaḳdur [P449b/5-6/ 

1239’dan sonra] 

Cev: Cevden murād bir ṣūreten aña 

müşābih olmayan denḭnüñ cesedi olur 

[P546a/ 7-8/ 2982] 

Cevāb-ı mūş: Cevāb-ı mūşdan murād 

mūşsḭret olan bir ehl-i ṣūret ve ehl-i 

ḥırṣ olan düzd-i bedṭabḭʿātdur [P531a/ 

36-37/ 2658] 

Ceyhūnlar: Ceyhūnlardan murād 

yeryüzünde emvāl ü erzāḳla ḳuvvet 

bulan hemḭşe ṭalib-i deryā-yı ḥaḳḭḳat 

olub ol cānibe cereyān ḳılan kimseler 

olur [P388b/ 11-12/ 23] 

Cihān-ı köhne: Cihān-ı köhneden 

murād cihān-ı ḳadḭmdür [P442b/ 

13/1112] 

Cinsiyyet: Cinsiyyetden murād ʿaḳl u 

naẓaruñ bir nevʿ olmasıdur [P547b/ 

28/ 3016] 

Cuġd: Cuġddan murād bunda ehl-i 

dünyā olur [P437a/ 26/ 975] 

Cūḥā:̱ Cūḥāḏan murād bunda şeyṭānuñ 

dostı ve yārḭ olan insān olur [P612b/ 

8/ 4476] 

Cūy: Cūydan murād bunda cūy-ı fenā 

olur [P418b/ 28/ 643]; Cūylardan 

murād egerçi envāʿ maḫlūḳāt olsa 

cāyizdür mmā benḭ ādem olmaḳ 

maḥalle münāsibdür [P472b/ 4-5/ 

1625]; Cūydan murād deryā olur 

[P509a/ 19/ 2229]; Cūydan murād bu 

ʿālemdür [P555b/ 38/ 3203]; Cūydan 

murād bunda muḥaḳḳık-ı kāmil ve 

ʿālim-i vāṣıl olan ḫˇācelerüñ vücūdı 

olur [P559b/ 29/ 3261]; Cūydan murād 

ḫaṭā ve maʿṣiyyet olur [P599a/ 19/ 

4127]; Cūydan murād yā ol şehrdür 

veyāḫūd bu ʿālemdür [P563b/ 33/ 

3353] 

Cünūn: Cünūndan murād ʿaşḳla 

mestūr olmaḳdur [P418a/ 13/ 626] 

Cüvān: Cüvāndan murād ʿirfānda 

noḳṣānḭ olan ve ḥaḳḭḳat kārı 

görmeyen belki her şey ṣūret 

baġlayub ve her ḥāl ẓāhir ve āşkāra 

olduḳdan ṣoñra gören kimseler olur 

[P583b/ 37-38/ 3806] 
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Ç 

Çāder: Çāder ḫātūnlaruñ üzerlerine 

giydekleri ve tesettür eyledükleri 

ŝiyāba dirler ve burada seḥāb murād 

olur [P500b/ 28-29/ 2090] 

Çaġz: Çaġzdan murād ṣalāḥ u ṭāʿat ve 

ʿilm ü maʿrifet nehri içre sākin olan ve 

āşināluk ḳılan ehl-i ṭarḭḳatdür [P531a/ 

37-38/ 2658]; Çaġzdan murād rūḥānḭ 

ve nūrānḭ olan ve āb-ı ḥayāt-ı maʿnevḭ 

içre maḳām ḳılan naẓḭf ü laṭḭfler olur 

[P535b/ 14/ 2753] 

Çāh: Çāhdan murād çāhṭabḭʿat [P537b/ 

4/ 2812] 

Çaḫḭd: Bunda bükülmek ve ḳalḳmaḳ 

maʿnāları murād olur [P594a/ 14-15/ 

3987] 

Çārçūb: Çārçūbdan murād ʿanāṣır-ı 

erbaʿadan maṣnūʿ olan ḳalıbdur 

[P512a/ 11/ 2269] 

Çarḫ-ı meh: Çarḫ-ı meh felek-i ḳamer 

dimekdür bunda mertebe-yi ʿalā ̱

murād olur [P562a/ 28-29/ 3319] 

Çered: Çered iletdi dimekdür bunda 

ġıdā bulur ve ḥaẓẓ alur maʿnāsına 

istiʿmāl ḳılınmışdur [P420a/ 6/ 663] 

Çeşm: Çeşmden murād hem çeşm-i dil 

olur ki aña baṣḭret dinür [P528a/ 28-

29/ 2602]; Çeşmden murād göñül gözi 

olursa ṣıḥḥat ümḭdi üzre ʿillet 

vaḳtinde çeşm-i dil ol cānibe pervāz 

ḳılur [P563a/ 30-31/ 3343]; Çeşmden 

murād bunda çeşm-i dil olur [P571b/ 

35/ 3515]; Çeşmden murād anuñ 

ẕātıdur [P627a/ 6-7/ 4892] 

Çeşme: Çeşmeden murād ʿilm-i şerḭʿat 

olub maʿnā ̱ böyle olsa hem cāyizdür 

[P513a/ 39/ 2288]; Çeşmelerden 

murād enbiyā-yı ʿıẓām ve evliyā-yı 

kirām olur [P513b/ 17/ 2293]; 

Çeşmeden murād ferzendüñ vücūdı 

[P578a/ 18/ 3614] 

Çeşm-i ʿazḭz: Çeşm-i ʿazḭzden murād 

bunda Resūl-i Ekrem Ḥażretleridür 

[P541b/ 28-29/ 2903] 

Çeşm-i bed: Çeşm-i bedden murād 

bunda gözi degen kimseler degildür 

belki suʾ-i ẓann ṣāḥibleridür [P399a/ 

39/ 191] 

Çoban: Çobandan murād bunda ʿālim-i 

Rabbānḭ ve mürşid-i rāh-ı Yezdānḭ 

olur [P399a/ 5/ 184’den sonra] 
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D/ Ḍ 

Daḫl: Daḫldan murād maḥṣūl-i uḫrevḭ 

[P488/ 32-33/ 1894] 

Daḫme: Bunda defḭne maʿnāsı murād 

olur [P402a/ 9/ 244] 

Dām: Dāmdan murād anuñ āḫirinde 

olan ḳayd u miḥnet olur [P457b/ 9-10/ 

1375]; Dāmdan murād göñül [P425b/ 

36/ 754] 

Dāne: Dāneden murād bunda her 

şeyʾüñ evvelinde olan ḥaẓẓ u leẕẕet 

[P457b/ 9/ 1375]; Dāneden murād 

dünyāda olan ʿādil ḳāḍḭnüñ ʿadli 

[P465a/ 23/ 1519]; Dāneden murād 

ṣāḥib-i ẓarāfet olanı işʿār eylemeden 

ötüri [P583a/ 5-6/ 3724] 

Ḍarḭr: Ḍarḭrden murād ʿAbdullāh bin 

Ümmü Mektūm olsa daḫı 

muḥtemeldür [P422a/ 26-27/ 688] 

Dāru’ḍ-ḍarb: Dāru’ḍ-ḍarbdan murād 

bunda bu cihāndur  [P472b/18/ 1628] 

Defḭne: Defḭneden murād hem vücūd-ı 

Ḥaḳḳānḭ ve esrār-ı Rabbānḭ defḭnesi 

olur [P402a/ 9/ 244] 

Dehān: Dehāndan murād göñül 

dehānıdur [P528a/ 27-28/ 2602] 

Dehr: Dehrden murād zamāndur 

[P535a/ 9/ 2736’dan sonra] 

Dem: Demden murād nefs-i rūḥānḭ ve 

kelām-ı Rabbānḭ olur [P552a/ 37/ 

3125]; Demlerden murād nefḫāt-ı 

İlāhiyyedür [P496b/ 34/ 2025] 

Dergāh: Dergāhdan murād ṭālibüñ 

vücūdı dergāhıdur [P392b/ 17/ 91] 

Derūn-ı bḭşe: Derūn-ı bḭşeden murād 

maḳābir olmaḳ da cāyizdür ve derūn-ı 

dünyāda olmaḳ da cāyizdür [P488b/ 

25-26/ 1893] 

Deryā: Deryādan murād bunda deryā-

yı ḥaḳḭḳat olur [P472b/ 4/ 1625]; 

Deryādan murād deryā-yı ḥaḳḭḳḭ ve 

İlāhḭdür [P512a/ 24/ 2271]; Deryā 

didüklerinden murād deryā-yı ṭāʿat 

veyāḫūd deryā-yı maḥabbetdür 

[P533a/ 31/ 2695] 

Deryā-yı ḫūn: Deryā-yı ḫūndan murād 

belālar ve miḥnetler ve āfetlerdür 

[P609b/ 14/ 4390] 

Derzḭ-yi ʿām: Derzḭ-yi ʿāmdan murād 

felek olsa da cāyizdür [P478b/25-26/ 

1734] 
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Destbāf: Destbāfdan murad kār-ı sehl 

dimek olur [P596a/ 20/ 4044] 

Destbūs: Destbūsdan murād bunda 

taḳarrübdür [P394a/ 19/ 110] 

Dḭg-i şḭrḭn: Dḭg-i şḭrḭnden murād 

ṣādıḳuñ vücūdı olur [P628b/ 26/ 4925] 

Dilsitān: Dilsitāndan murād göñül alıcı 

dostlardur [P411b/ 23/ 465] 

Dirre: Dirre dāluñ kesriyle tura 

didükleridür bunda ḳamçı vü ḳırbaç 

murād olınur [P465b/ 15-16/ 1528] 

Dḭv: Dḭvden murād ehl-i nefs [P595b/ 

32/ 4040] 

Dḭvānelük: Dḭvānelükden murād ʿiḳāl-ı 

ʿaḳl-ı cüzʾḭden necāt bulmaḳdur 

[P418a/ 13-14/ 626] 

Dḭvār-ı bülend: Dḭvār-ı bülendden 

murād ḥudūdullāh ve maḥārim-i Allāh 

olur [P540a/ 17/ 2868] 

Dost: Dostdan murād bunda Allāh veyā 

insāna Allāh içün dostluḳ idüb naŝiḥat 

ḳılan velḭler olur [P393b/11-12/101]; 

Dostdan murād Ḥaḳ Teʿālāḏur [P626b/ 

32/ 4888] 

Dūdmān: Dūdmāndan murād bḭmāruñ 

cesedi olur [P468b/ 9-10/ 1564] 

Duḫān: Duḫāndan murād āŝār u 

maṣnūʿatdur [P525b/ 1/ 2526] 

Dü se pāre güher: Dü se pāre güherden 

murād cevāhir-i maʿnāḏan ve ḫazāʾin-

i Rabbānḭden bir ḳaç ḳaṭʿa gevher-i 

maʿnā ̱olur [P574b/ 12-13/ 3559] 

Dükkān: Dükkāndan murād baʿżı cāhil 

ü nādān olan kimselerüñ mücerred 

ʿaḳl u fikriyle bir mecmaʿ peydā idüb 

celb-i dünyā ve kesb-i māl içün kendü 

metāʿ-ı ʿaḳlını ṣatmaḳ ve ḫalḳa bildügi 

yerden taʿlḭm itmekdür [P519a/ 12-13-

14/ 2386]; Dükkāndan murād muʿallim 

ü mürşidüñ emrinüñ fevḳinde ve 

rıżāsınuñ verāsında bir mekseb ü celb-

i dünyā içün bir sebeb ve bir meẕheb 

düzmeden ʿibāret olur [P519a/ 8-9/ 

2385] 

Düm: Dümden murād maʿbūd-ı mecāzḭ 

ve ʿālem-i ṣuverḭ ve süflḭdür [P586a/ 

16/ 1785] 

Dümm-i gāv: Dümm-i gāvdan murād 

cesed-i rūḥ-ı ḥayvāniyyete nisbetle 

dümm-i gāv gibidür [P624b/ 12/ 4814] 

Dürr: Dürrden murād maʿnā ̱ ve sḭret 

ve ḥüsn-i ḫaṣlet olur [P405b/ 31/ 343] 
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Düzd: Düzdden murād şeyṭāndur 

[P412a/ 28/ 481] 

E 

Ebrār: Ebrāruñ ravżasından murād 

maḳāmlarıdur [P401a/ 3/ 218] 

Efyūn: Efyūndan ziyādedür ve murād 

bunda ṣūret-i ʿaşḳḭdür [P586b/ 9/ 

3791] 

Ehl-i şimāl: Ehl-i şimāldan murād ehl-i 

dūzaḫdur [P422b/ 31/ 701] 

Ejderhā: Ejderhādan murād dünyānuñ 

mālı ve manṣıbıdur [P513b/ 39-40/ 

2297] 

Ekābir: Ekābirden murād sālḫūrde 

pḭrlerdür [P523a/ 34/ 2481] 

Ekşi aş çölmegi: Ekşi aş çölmeginden 

murād kāẕibüñ vücūdı [P628b/ 26/ 

4925] 

Elif: Elifden murād insānuñ mecāzḭ 

olan vücūdıdur [P511b/ 12 /2262] 

Emḭn: Emḭnden murād Ḥażret-i 

İbrāhimdür [P392b/ 35-36/ 95] 

Emḭr-i baṣḭr: Emḭr-i baṣḭrden murād 

Ḥaḳ Teʿālāḏur ki ḳullarınuñ aḥvālini 

görici bir emḭr ü ḥākimdür [P409b/ 

34/ 421] 

Emr: Emrden murād ḳuli’r-rūḥu min 
emri Rabbḭ mūcebince rūḥdur [P391b/ 

21/ 78]; Emrden murād bunda rūḥdur 

[P438a/ 10-11/ 1000] 

Emrkun: Emrkun vaṣf-ı terkḭbḭdür emr 

idici maʿnāsına murād andan Ḥażret-i 

Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem olmaḳ fehme aḳreb görinür 

[P423a/ 2-3/ 702] 

Encüm: Encümden murād bunda 

ʿulemā vü ʿurefā olur [P398b/ 22-23/ 

184] 

Ene’l-Ḥaḳ: Ene’l-Ḥaḳ diyen şeyḫden 

murād Ḥażret olmaḳ hem cāyizdür 

[P403a/ 1/ 2115]; Ene’l-Ḥaḳ diyen 

şeyḫden murād Ebū Yezḭd Ḥażretleri 

olsa da cāyizdür [P502b/ 39-40/ 2115] 

Esb: Esbden murād nefs [P444b/ 21/ 

1137] 

Esbüñ dümmi: Esbüñ dümminden 

murād şehvet olduġına [P444b/ 21-22/ 

1137] 

Esed: Esedden murād Müʾmindür 

[P521a/ 40/ 2433] 
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Eŝer: Eŝerden murād meŝelā gūnāgūn 

ḫayāl [P584a/ 29/ 3746] 

F 

Fāʿil: Fāʿilden murād bunda şeyṭān 

[P579b/ 32-33/ 3648] 

Faḳḭr: Faḳḭrden murād genc-i 

ḥaḳḭḳatüñ esrār u ʿulūmına maḥall 

olan kitābları müṭālaʿa ḳılan faḳḭrler 

olur [P494a/ 22-23/ 1985]; Faḳḭrden 

murad bunda ṭālib-i genc-i ḥaḳḭḳḭ olan 

müsterşid olan kimse olur [P497/ 35-

36/ 2039]; Faḳḭrden murād faḳḭr-i 

maʿnevḭ olan velḭler ve ṣufḭlerdür 

[P503b/ 34/ 2129];  

Faḳr: Faḳrdan murād bunda mülk 

görmeden kendüyi berḭ ḳılmaḳ ve 

ölmezden evvel ölmek ve 

fenāenderfenā olmaḳdur [P459a/ 27-

28/ 1419]; Faḳrdan murād faḳr-ı 

żarūrḭdir [P411a/ 4/ 439’dan sonra] 

Faṣllar: Faṣllardan murād bunda dört 

ʿunṣurdur [P390b/ 34/ 63] 

Fażl: Fażldan maḳṣūd maẓhar-ı fażl-ı 

İlāhḭ olan velḭler ve ʿālimler olur 

[P534b/ 13/ 2732]; Fażldan murād dḭn 

ü ṭarḭḳata müteʿalliḳ olmayan fażl 

ġayr-i nāfiʿdür [P519b/ 3/ 2391] 

Ferḳad: Ferḳaddan murād hem necm-i 

ẓāhirḭ olmaḳ da cāyizdür [P557a/ 31/ 

3224]; Ferḳaddan murād ol Ḥażretüñ 

ḳalbinden ve rūḥından ġayrı olan ḳalb 

ve rūḥ olmaḳ hem cāyizdür [P557a/ 

32/ 3224] 

Ferşḭ: Ferşḭden murād ḳuvā-yi cismānḭ 

[P520a/ 30/ 2410] 

Fiker: Fiker fikretlerüñ cemʿi olmaḳ da 

cāyizdür ḫātūnlar yüzüne çalduġı 

gülgūn maʿnāsına olsa da cāyizdür ve 

taḳdḭrce rū-yı eşyāda olan renk murād 

olur [P507a/ 30-31/ 2201] 

Fikr: Fikrden murād bunda ṣaḥḭfe-yi 

dilde ŝābit olan fikr ve derūn-ı cāndan 

ḳarār ḳılan niyyet ü ẕikr olur [P488a/ 

23/ 1887] 

Firʿavn: Firʿavndan murād nefs-i 

emmāre olur [P488b/ 11/ 1891] 

Fülān ṭāḳ: Fülān ṭāḳdan murād defter-i 

sābiʿ olmaḳ daḫı ḳābil ve cāyizdür 

[P575a/ 10/ 3566]; Fülān ṭāḳdan 

murād-ı şerḭfleri Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ 
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her bir defteri olmaġa imkān ve 

ḳābiliyyet vardur [P575a/ 5-6/ 3566] 

Fürce: Fürceden murād baḥŝ eylemek 

ve taʿammuḳ idüb baḥr-i maʿnāya ve 

ġavr-i murāda vāṣıl olmaḳdur[P391a/ 

15/ 67] 

Fütād: Fütād hem düşdi dimek 

maʿnāsınadur ve murād anuñ ḳafāsı 

üzre düşmesini tefsḭr ü beyān olur 

[P441a/ 24-25/ 1078] 

G 

Genc: Gencden murād ise ḥaḳḭḳat-i 

insāniyye olur [P493a/ 25/ 1962]; 

Gencden murād genc-i vaḥdet ve 

ḫazḭne-yi ḥaḳḭḳatdür [P491b/ 9/ 1935] 

Gencnāme: Gencnāmeden murād 

genc-i vaḥdetüñ ʿulūm u esrārı mesṭūr 

olan ve ṭālib olanlara anuñ vuṣūline 

sebeb olan aʿmāli taʿlḭm eyleyen kitāb 

olur [P493a/ 24-25/ 1962]; 

Gencnāmeden murād u maḳṣūd genc-i 

ḥakḭḳatüñ ʿulūmı mesṭūr olan kitāblar 

[P494a/ 21/ 1985]; Gencnāmeden 

murād kitāb-ı Allāh olur [P514b/ 26/ 

2312] 

Gencnāme olan ruḳʿa: Gencnāme olan 

ruḳʿadan murād şol kitāblardur ki 

anda genc-i vaḥdete mütaʿalliḳ ʿilmler 

yazılmış ve esrār-ı ḥaḳḭḳate maḫṣūṣ 

olan maʿnālar taḥrḭr olunmış ola 

[P491b/ 10/ 1935] 

Gendüm: Gendümden murād bir 

ṣūreten eyü kimsenüñ cesedi olur 

[P546a/ 7/ 2982]; Gendümden murād 

muṭlaḳ müştehā-yı nefsānḭdür 

[P583b/ 41/ 3739] 

gendümden murād un olmaḳ ve nān 

olmaḳ ve ḳuvvet ve ġıdā-yı cān olmaḳ 

idi [P584a/ 7/ 3740] 

Gergḭn: Gergḭn uyuza dirler bunda 

ḥaḳḭr ü ḫˇār maʿnāsı murād olur 

[P416a/ 39-40/ 583] 

Gevher: Gevherden murād bunda Bilāl 

Ḥażretleridür [P438b/ 20-21/ 1017]; 

Anuñ gevherinden murād rūḥlar ve 

ʿaḳıllar [P498b/ 17/ 2050] 

Gḭc: Gḭc egerçi lüġatde ebleh ve būn 

maʿnāsınadur bunda vālih ü 

müteḥayyir maʿnāları murād olur 

[P597b/ 10/ 4079] 



2300 
 

Gil pāre: Gil pārelerden murād anlar 

olur şu iʿtibārla ki anlar henüz daḫı āb 

u kil mertebesinden teraḳḳḭ 

ḳılmamışlar ve żiyā-yı derūn bulub 

ehl-i yaḳḭnden olmamışlar idi [P497a/ 

25-26/ 2031] 

Gilhā-yı pürdürr: Gilhā-yı pürdürrden 

murād ʿirfān u ṣaliḥā vü evliyānuñ 

cesedleri olur [P545a/ 5/ 2963] 

Gḭrānende: Gḭrānende ṭutucı dimekdür 

bunda murād şemʿi yaḳıcı ve anuñ 

rūşenālıgına żaʿf geldükçe anuñ fitilini 

mıḳrāżla ṭutucı ve ḳatʿ idici kimsedür 

[P407a/ 36-37/ 375] 

Girdgān: Girdgāndan murād cevz ve 

mevḭz meŝābesinde olan metāʿ-ı 

dḭnevḭ olur [P570b/ 5/ 3491] 

Gözlerüñi dört eyle: Gözlerüñi dört 

eyle dimeden murād yāriñ iki gözüñi 

kendü iki gözüñe yār u muḳārin eyle 

dimekdür [P471a/ 22-23/ 1608] 

Gūr: Gūrdan murād bunda mürdeden 

olan cāhil ü ġāfilüñ cesedi olur 

[P468b/ 31-32/ 1566] 

Gūristān: Gūristāndan murād bu 

dünyādur [P489a/ 31/ 1899] 

Gūsfend: Gūsfendden murād pūsḭde 

olan ʿarżlar ve nāmūslar  ve daḫı 

evhām u ḥayālet-i fāside olur [P399a/ 

5-6 / 184’den sonra] 

Gūş: Gūşdan murād diñlemek [P421a/ 

28/ 680]; Gūşdan murād Ḥażret-i 

Ḥabḭb-i Ekrem ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem olur [P428a/ 22-23/ 808] 

Gūşvār: Gūşvār küpeye dirler bunda 

Ḥażret-i İmām Ḥüseynden kināye olur 

[P428a/ 22/ 808] 

Güft tḭre: Güft tḭreden murād kelām-ı 

dürūġ olur [P471b/ 32/ 1616] 

Gül: Gülden murād bunda cemḭʿ-i 

esmā ve ṣıfātla muttaṣıf olan 

müsemmḭ-yi Allāhdur [P423b/ 40/ 

717]; Gülden murād bāġ-ı ḥaḳḭḳatde 

biten insān-ı kāmil olur [P485a/ 21-

22/ 1836]; Gülden murād rāḥat ve 

ehemm ü elzem olan maṣlaḥatdur 

[P494a/ 9/ 1982] 

Gürde: Bögrege dirler bunda hemān 

laḥm pāreleri murād olur [P507a/ 25-

26/ 2200] 

Gürg: Gürgden murād ḥaḳūd u ḥasūd 

olan ve sibāʿ u ẕiyāb evṣāfıyla ittiṣāf 
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ḳılan kimseler olur [P488b/ 9-10/ 

1891] 

Ġ 

Ġar: Ġar ḳaḥbe ʿavrete ve ḥḭz oġlana 

daḫı dirler bunda ŝānḭ murād olur 

[P611b/ 25/ 4456]; Ġar ḳaḥbe ʿavrete 

ve ḥḭz oġlana dirler bunda ḥḭz dimek 

maʿnāsı murād olur [P591b/ 38-39/ 

3934] 

Ġarānḭḳ: Ġarānḭḳden murād ʿālḭgerden 

olan ṣanemler olur [P467a/ 13/ 1548] 

Ġarb: Ġarbdan murād cesed ve ʿālem-i 

cism olur [P563b/ 7/ 3347] 

Ġarḭb vāmdār: Ġarḭb vāmdārdan 

murād sāliküñ rūḥı ve ʿaḳlı olur 

[P553a/ 6-7/ 3136] 

Ġarūr: Ġarūr ġaynuñ fetḥasıyla 

mübālaġayla aldatıcı dimekdür bunda 

dünyā murād olur [P479a/ 21-22/ 

1740] 

Gāv ve gūsāle: Gāvdan ve gūsāleden 

murād Şeyḫ Ḥażretleri olur [P450a/ 

17/ 2081] 

Ġaybet: Ġaybetden murād maḳām-ı 

beşeriyyeden münseliḫ olmaḳ ve 

kendü cisminden ġaybet ḳılmaḳdur 

[P547b/ 18/ 3011] 

Ġayn: Ġayndan murād yā ol māhrūnuñ 

ŝiyābı veyāḫūd faḳḭhüñ vücūdı ve 

ŝiyābı olsa ḳābildür [P594a/ 20-21/ 

3989] 

Ġayr: Ġayrdan murād nefs ü hevā vü 

şeyṭāndur [P521a/ 36/ 2432] 

Ġazv-ı nefs: Ġazv-ı nefs ġazā-yı nefs 

dimekdür andan murād nefs-i kāfir ile 

cihād-ı ekber ḳılmakdur [P489b/ 6/ 

1902] 

Ġurabu’l-beyn: Ġurabu’l-beyn şol alaca 

ḳarġaya dirler [P545a/ 31/ 2969] 

 

H/ Ḥ/ Ḫ 

Ḫˇāb: Ḫˇābdan murād rāḥat rūh olsa 

daḫı cāyizdür [P418a/ 36/ 632] 

Ḫˇāce: Ḫˇāceden murād Ḥüsāmeddḭn 

Efendi Ḥażretlerine inkār u ḥased 

ḳılan belki muṭlaḳā ehl-i dile münkir ü 

ḥased olan kimseler olur [P498a/ 16-

17/ 2042]; Ḫˇāceden murād daḫı yine 

ol Ḥażretdür [P557a/ 19/ 3222]; 

Ḫˇāceden murād evvelā ḫˇāce-yi 

kāyināt ḥażretleri olur ʿaleyhiṣṣalātı 
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vesselām ve andan ṣoñra her kim ki 

evliyā-yı ʿıẓāmdan ḳāyimmaḳām-ı 

nebevḭ ve ḫalḭfe-yi Muḥammedḭ olmaḳ 

mertebesini bula ve bu ʿālemde āḫiret 

ʿālemine güẕer ḳılsa anlar olur [P574a/ 

33-34-35/ 3557’den sonra]; Ḫˇāceden 

murād ḫˇāce-yi ʿālem ḥażretleri 

olduġı üzre [P574b/ 7/ 3558]; 

Ḫˇāceden murād ḫˇāce-yi ʿālem 

ḥażretleri ve daḫı anuñ ḳāyimmaḳāmı 

olan velḭler olur [P575b/ 17-18/ 3570]; 

Ḫˇāceden murād ḫˇāce-yi Tebrḭzḭ 

olmaḳ münāsibdür [P558b/ 5/ 3241]; 

Ḫˇāceden murād şol ḫˇāce-yi ʿālem 

ḥażretleridür ki ol ḥaḳḭḳat-i 

insāniyyedür [P576b/ 39-40/ 3588] 

Ḫˇān-ı Mesḭḥḭ: Ḫˇān-ı Mesḭḥḭden 

murād Ḥażret-i ʿḬsāya nāzile olan 

māyidedür [P454b/ 25/ 1325]; Ḫˇān-ı 

Mesḭḥḭden murād ẓāhirde olan 

muʿcizesüz ḳalbe ve rūḥa nāzil olan 

ġıdā-yı rūḥānḭ ve māyide-yi 

maʿnevḭdür [P454b/ 26-27/ 1325] 

Ḥabḭb: Ḥabḭbden murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretleridür [P513a/ 34/ 2287] 

Ḥacer: Ḥacerden murād Ḥażret-i 

Mūsāṉuñ ʿaleyisselām ʿaṣāyla urduġı 

ve ol iki çeşmenüñ anuñ vücūdından 

ẓuhūra geldügi ḥacerdür [P439a/ 31-

32/ 1034] 

Ḫah ḫah: Ḫah ḫah zehḭ zehḭ dimekdür 

gāh taḥsḭn maḥallinde ve gāhḭ istihzā 

maḥallinde istiʿmāl olınur bunda 

istihzā murād olur [P499b/ 23-24/ 

2070] 

Ḫāk: Ḫākden murād aṣl cesed-i 

şerḭfleri ve ḳalıb-ı laṭḭfleri olmış olur 

[P512a/ 14-15/ 2269]; Ḫākden murād 

ġıdā-yı nefsānḭ ve ṭaʿām-ı cismānḭdür 

[P513b/ 37/ 2296]; Ḫākden murād 

istḭlā ve ġalebe olur [P555a/ 10/ 3180] 

Ḥaḳḭḳat: Ḥaḳḭḳatden murād āḫiretde 

olan şeyʾlerdür [P511a/ 8/ 2257] 

Ḥakḭm: Ḥakḭmden murād aṣl ibtidā 

cānı ve cān revānı farḳ eyleyüb bilen 

kimseler olur [P508a/ 2-3/ 2208] 

Ḫalā: Ḫalādan murād ʿālem-i bāṭındur 

[P562b/ 27-28/ 3334] 

Ḫalḭl: Ḫalḭlden murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱

Ḥażretleridür [P513a/ 34/ 2287] 
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Ḫalḳ: Ḫalḳdan murād ṣūret [P391b/ 

20/ 78] 

Ḫām: Ḫāmdan murād henüz ʿacemḭ ve 

nāpuḫte olanlardur [P606a/ 30/ 4291] 

Ḫamḭr: Ḫamḭrden murād māye 

[P422a/ 21/ 687] 

Ḫāmiż: Bedḫūy ve yāveḫūy 

kimselerden kināyet olur [P530/ 22/ 

2646] 

Ḫamse-yi müteḥayyire: Ḫamse-yi 

müteḥayyireden murād Zühre vü 

ʿUṭārit ü Merrḭḫ ü Müşterḭ vü 

Zuḥaldür [P479a/ 30-31/ 1742] 

Ḫamzaperest: Ḫamzaperest lūtperest 

dimeden kināyet olur [P456a/ 22/ 

1349] 

Ḫāne: Ḫāneden murād bunda 

mertebe-yi ulūhiyyet olur [P582a/ 34-

35/ 3697] 

Ḫānedān: Ḫānedāndan murād bunda 

Ḥażret-i İmām Ḥüseyn ve anuñ ehl-i 

vālidi olur ki Kerbelāda şehḭd oldılar 

[P427b/ 37-38/ 795] 

Ḫāne-yi ser: Ḫāne-yi serden murādı 

bersebḭl-i kināye maḥkeme olur 

[P612b/ 26/ 4886] 

Ḫanūr: Ḫanūrdan murād evrāḳ-ı 

Meŝnevḭ olur [P575a/ 3/ 3565] 

Ḫār: Ḫārdan murād zaḥmet ve bḭnefʿ 

ve bḭfāyide olan maṣlaḥatdur [P494a/ 

9-10/ 1982] 

Ḫarāblar: Ḫarāblardan murād 

ḫodbḭnlükden ḳurtılan ve rüsūm u 

ʿādātı vḭrān ḳılan ve bḭvücūd u fānḭ 

olan faḳḭrler ve miskḭnlerdür [P474b/ 

14-15/ 1654] 

Ḫarābluḳlar: Ḫarābluḳlardan murād 

bedenleri derd ü miḥnet ü külfet ü 

meşaḳḳatle ḫarāb olan ehl-i belā ve 

aṣḥāb-ı velādur [P486a/ 8-9/ 1851] 

Ḫarbaṭ: Ḫarbaṭ birḳaç maʿnāya gelür 

bunda ḳarnı büyük aḥmaḳ kimseler 

murād olur [P445a/ 38/ 1147] 

Ḫarc: Ḫarcdan murād maṣrūf-ı 

dünyevḭ olur [P488/ 33/ 1894] 

Ḥarf: Ḥarfden murād bunda kelām 

olsa da cāyiz ve ṭaraf olmaḳ daḫı 

cāyizdür [P467a/ 34/ 1551] 

Ḫargūş: Ḫargūşdan murād ʿaḳl-ı maʿāş 

olmaḳ da cāyizdür şeyṭān olmaḳ hem 

cāyizdür [P554b/ 18-19/ 3171] 
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Ḫarman: Ḫarmandan murād maʿden-i 

maʿdelet olan ʿadl-i İlāhḭ olur [P465a/ 

23/ 1519] 

Ḫarmühre: Ḫarmühre eşek boncuġına 

dirler bunda murād ṣūreti melḭḥ ve 

maʿnāda kem bahā ve ḳabḭḥ olan 

ḫarsḭretlere taʿalluḳ ḳılan kimseler 

olur [P428b/ 25/ 1018] 

Ḫas: Ḫasdan murād bunda yine ʿavām 

olur [P523b/ 22/ 2491]; Ḫasdan murād 

bunda kiẕb ü hem kāẕibdür [P528a/ 

27/ 2602] 

Ḫaṣm: Ḫaṣmdan murād kendünüñ 

şevheri olan Cūḥāḏur [P613a/ 11-12/ 

4493] 

Ḫaṣm-ı baṣḭr: Ḫaṣm-ı baṣḭrden murād 

hem ol Ḫudā-yı Teʿālā ̱ olur ki lābüdd 

kāfir olanlara ve cürm ü maʿṣiyet 

ḳılanlara ol Ḫudā ḫaṣmdur [P409b/ 34-

35/ 421] 

Ḫāşāk: Ḫāşākdan murād ḫāk [P435a/ 

21/ 934] 

Ḫāşāk u ḫas: Ḫaşāk u ḫasdan murād 

esbāb u ṣūret olur [P516a/ 18-19/ 

2331] 

Ḥaṭḭm: Ḥaṭḭm aṣlında ḥarem-i 

Kaʿbenüñ içinde bir miḳdār yerdür ki 

Kaʿbeden ʿadd olınur ammā ṣoñra 

mescid ḥaremine ve ḫāne ḥaremine 

daḫı baʿżı maḥalde ıṭlāḳ eylediler 

bunda ḫāne ḥaremi murād olur 

[P537b/ 38-39-40/ 2822] 

Ḫav: Ḫav dal ve budaḳ ḳırmaġa dirler 

bunda ḳalʿ u ḳamʿ eylemek maʿnāsı 

murād olur [P607b/ 24/ 4329] 

Ḥavż: Ḥavżdan murād bunda enbiyā 

vü evliyādan insān-ı kāmil olanlaruñ 

bāṭınıdur [P448b/ 16-17/ 1215] 

Hāy u hūy: Hāy u hūydan murād 

ʿibārāt-ı şerḭfe ile olan işārāt-ı 

laṭḭfedür [P496b/ 33-34/ 2025] 

Ḫayāl: Ḫayālden murād dünyāda olan 

şeyʾler [P511a/ 7-8/ 2257] 

Ḫayf: Bunda ḫayfdan murād birḳaç 

vech olmaḳ cāyizdür evvelā ḫayf 

lüġatde ġamd-ı sikkḭne yaʿnḭ bıçaḳ 

ḳınına dirler pes müstaḫḭf ḳın olmaġı 

ṭaleb idici dimek olur ve recülüñ 

ẕekeri bıçaḳ menzilesine tenzḭl olub 

ʿacūz kendü fercini aña ḳın olmaġı 

ṭaleb eylemiş olur ve ŝāniyen ḫayf ṣu 
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aḳındısınuñ yüksek yerine daḫı dirler 

pes bersebḭl-i kināye ẕeker ṣu 

aḳındısınuñ yüksek yerine temŝḭl 

olınub müstaḫḭf ṣu aḳındısınuñ yüksek 

yeri olan ẕeker ṭaleb idici maʿnāsına 

olur ve ŝāliŝen ḫayf ṣarḳmış deriye 

daḫı dirler pes bersebḭl-i kināye 

ṣarḳmış deriden murād ẕeker olub ol 

ṣarḳmış deri yāresi gibi olan ẕekeri 

ṭaleb idici ʿacūze dimek olur-[P452a / 

33-34-35-36-37/ 1286 

Ḫāyin: Ḫāyinden murād bunda ten-i 

şehvānḭ ve dünyā ve ehl-i dünyā olur 

[P460a/ 15/ 1437] 

Ḥayretḫāne: Ḥayretḫāneden murād 

mertebe-yi ḥaḳḭḳat olur [P474a/ 3/ 

1648] 

Ḥayy u Ḳayyūmluḳ cihānı: Ḥayy u 

Ḳayyūmluḳ cihānından murād ḥaḳḭḳat 

ʿālemidür [P418b/ 40-41/ 645] 

Ḥelvā: Ḥelvādan murād erzāḳ-ı rūḥānḭ 

ve eẕvāḳ-ı Rabbānḭdür [P524b/ 1-2/ 

2510] 

Hemḫˇābe: Hemḫˇābeden murād zen 

[P476b/ 22/ 1682] 

Her dü gūn timŝāl: Her dü gūn 

timŝālden murād timŝāl-i ḥaliyye ve 

timŝāl-i ḳāliyyedür  [P485a/ 26-27/ 

1837] 

Her şeb: Her şebden murād her 

beşeriyyetle muttaṣıf u muḫtaḳḭ 

olduḳları vaḳt olur  [P422b/ 15-16/ 

697] 

Her şeş: Her şeşden murād şeş cihāt 

olur [P554b/ 33/ 3175] 

Her zebān: Her zebāndan murād bahār 

zamānında nuṭḳ eyleyen her ṭopraḳ 

zebānı ola [P615b/ 11-12/ 4575] 

Ḥesāb-ı bāṣafā: Ḥesāb-ı bāṣafā daḫı ki 

andan murād maʿiyyet-i İlāhḭdür 

[P602a/ 29-30/ 4208] 

Ḫışt: Ḫıştdan murād anuñ yā ṭabānca 

urması veyā ṭaş urması veyā çūb 

urması olur [P468b/ 32/ 1566]; 

Ḫıştdan murād bunda ṣıfat-ı 

nefsāniyyedür [P622b/ 29-30/ 4775] 

Ḫışt-ı ḫām: Ḫışt-ı ḫāmdan murād keŝḭf 

ü ẓulmānḭ olan ve ṣūret göstermeyen 

şeyʾlerdür [P498a/ 34-35/ 2046] 
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Ḫıştzen: Ḫıştzen kerbiç döküci 

dimekdür bunda Ḥażret-i Ḥaḳ murād 

olur [P512a/ 10/ 2269] 

Ḥicāb-ı nūrānḭ: Ḥicāb-ı nūrānḭden 

murād ḫayāl olur [P618a/ 30/ 4646] 

Ḥicāb-ı ẓulmānḭ: Ḥicāb-ı ẓulmānḭden 

murād bunda ten [P618a/ 30/ 4646] 

Hilāl: Hilālden murād āsmān ṭarḭḳinde 

nev ẓuhūr olan mürḭd olur [P449a/ 17-

18/ 1225]; Hilālden murād bunda 

naḥafet-i cismdür egerçi Hilāl bir 

bendenüñ ismidür [P436b/ 24/ 964]; 

Hilālden murād vücūd-ı insānḭ olur 

[P558a/ 33/ 3238] 

Hindū:  Hindū siyāh ʿAraba dirler 

bunda nefsden murād olur [P624b/ 

11/ 4814] 

Ḫorṭūm: Ḫorṭūm buruna dirler bunda 

murād muṭlaḳ sḭmā olur [P486a/ 17-

18/ 1853] 

Hū: Hūdan murād hüviyyet-i 

İlāhiyyedür [P494b/ 28/ 1990] 

Ḫūblar: Ḫūblardan murād enbiyā vü 

evliyā ve ʿulemā vü ṣaliḥā ve bunlar 

emŝāli etḳıyā olur [P443b/ 5-6/ 1125] 

Ḫuffāş: Ḫuffāşdan murād baṣar-ı 

baṣḭretde żaʿf olan nāḳıṣu’l-ʿaḳl ve 

ḳalḭlü’l-maʿrifedür [P567a/ 22-23/ 

3418] 

Ḫumār: Ḫumārdan murād bunda 

ḫumār-ı İlāhḭ ve maḥabbet-i 

Rabbānḭdür [P533a/ 16/ 2692] 

Ḫumārḭ: Ḫumārḭden murād ḫamr-ı 

maḥabbetle maḫmūr olan ʿāşıḳlardur 

[P436b/ 2/ 960] 

Ḫum-ı yekreng: Ḫum-ı yekrengden 

murād mertebe-yi vaḥdetdür [P487b/ 

2-3/ 1875] 

Ḫumm: Ḫummdan murād Ḥażret-i 

Resūl-i Ekrem olur ṣalllaḥu ʿaleyhi ve 

sellem [P429a/ 29-30/ 834] 

Ḫumre-yi ṭḭnet: Ḫumre-yi ṭḭnetden 

murād ceseddür [P483b/ 5/ 1806] 

Ḫūn: Ḫūndan murād ḳahr u belā olur 

[P424a/ 33-34/ 724]; Ḫūndan murād 

bāʿiŝ-i ḫūn-ı ciger olan ġam ve 

ḥırmāndur [P563b/ 30/ 3352] 

Ḫurşḭd: Ḫurşḭdden murād Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretleridür [P567a/ 23/ 3418]; 

Ḫurşḭdden murād ẕāt-ı Rabbānḭ 

[P558a/ 33/ 3238] 
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Ḫurşḭd-i beḳā: Ḫurşḭd-i beḳādan murād 

Ḥażret-i Ḥaḳdur [P464a/ 17/ 1501] 

Ḫurşḭd-i cihān: Ḫurşḭd-i cihāndan 

murād münevver-i semāvāt u arż olan 

ḫurşḭd-i ḥaḳḭḳḭdür [P425b/ 10-11/ 748] 

Ḫurşḭd-i dād: Ḫurşḭd-i dāddan murād 

Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleridür [P520a/ 

36/ 2412] 

Ḫurşḭd-i temūz: Ḫurşḭd-i temūzdan 

murād sūz u ḥarārete müteʿalliḳ olan 

maḥabbetullāh ve mafiretullāhdur 

[P453b/ 6/ 1307] 

Ḫuşk: Ḫuşkdan murād berr-i sūret 

[P512a/ 39-40/ 2273] 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ tḭġ-i 

ḫurşḭdi: Ḥüsāmeddḭn Efendi 

Ḥażretlerinüñ tḭġ-i ḫurşḭdinden 

murād bu Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ maʿānḭ 

vü esrārıdur [P392b/ 9-10/ 90] 

I/ ʿI 

ʿIḳāl: ʿIḳāl devenüñ dizini baġladuḳları 

ipe dirler bunda muṭlaḳ ḳayd murād 

olur [P536b/ 16-17/ 2787] 

 

 

İ/ʿİ / Ḭ 

İbrāhḭm: Evvelki İbrāhḭmden murād 

enbiyā-yı ʿıẓāmdan olan Ḥażret-i 

İbrāhḭm Ḫalilü’r-Raḥmandur [P480a/ 

38-39/ 1757]; mıṣraʿ-ı ŝānḭde olan 

İbrāhḭmden murād evliyā-yı kirāmdan 

olan İbrāhim bin Edhem Ḥażretleridür 

[P480a/ 40-41/ 1757] 

ʿİcl: ʿİclden murād bu beyt-i şerḭfde 

rūḥ-ı ḫayvāndur [P483b/ 23/ 1810]; 

ʿİclden murād bunda Sāmirḭnüñ Benḭ 

İsrāyile iḫrāc eyledügi cesed-i ʿicldür 

[P501a/ 11/ 2093]; ʿİclden murād rūḥ-ı 

ḥayvānḭ ve şehvet-i cismānḭdür 

[P483b/ 41/ 1812]; ʿİclden murādı 

şeyḫdür [P500b/ 5/ 2084] 

İḫvān: İḫvāndan murād iḫvān-ı 

zamāne [P538a/ 13/ 2825] 

İmāretler: İmāretlerden murād niʿmet 

ü rāḥat ve devlet ü ŝervetle bedenleri 

maʿmūr olan ehl-i dünyā ve ehl-i 

hevādur [P486a/ 7-8/ 1851] 

Ḭn gencnāme: Ḭn gencnāmeden murād 

bu Meṣnevḭ-yi Şerḭf olmaḳ da cāyizdür 
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ve muṭlaḳ ʿāşıḳnāmeler olmaḳ da 

cāyizdür [P597b/ 11/ 4078] 

Ḭn merḥale: Ḭn merḥaleden murād bu 

dünyādur [P402a/ 12/ 245] 

Ḭn mümteniʿ: Ḭn mümteniʿden murād 

cevher-i cāndur [P439a/ 5/ 1024] 

Ḭn sāz: Ḭn sāzdan murād bunda 

iŝābetdür ki sāza teşbḭh olınmışdur ve 

muṭribe nisbet yerinde dinilmişdür 

[P425a/ 1-2/ 739] 

Ḭsā-̱yı mā: Ḭsā-̱yı mā buyurduḳlarından 

murād Ḫudā-yı Teʿālā ̱ Ḥażretleridür 

[P487b/ 1/ 1875] 

İspend: İspendden murād bunda anuñ 

kelāmı olur [P606/ 13/ 4302] 

İẕā’s-semāʾu enşeḳḳat ve iẕā’s-semāʾu 

enfeṭerat āyetleri: İẕā’s-semāʾu 

enşeḳḳat ve iẕā’s-semāʾu enfeṭerat 

āyetlerinden murād daḫı ḳıyāmet-i 

ṣuġrā ̱ olan mevt geldükde mānend-i 

āsumān olan sırr-ı insāniyyenüñ 

münşaḳḳ ve münfaṭır olması ve 

mānend-i kevākib olan ḥāvass-ı ẓāhire 

ve bāṭınanuñ münteŝere olması ve 

süḳūṭ ḳılması olur [P393a-P393b/ 40-

41-1/ 98] 

İẕe’ş-şemsu kuvviret: İẕe’ş-şemsu 

kuvviretden murād ẓāhir-i felek üzere 

olan neyyir-i aʿẓam degildür belki 

felek-i rūḥ üzere olan şems-i ʿaḳldur 

[P393a/ 38-39/ 98] 

K/ Ḳ 

Ḳabā: Ḳabādan murād bunda aṭlasdur 

[P478a/ 38/ 1724] 

Ḳāf: Ḳāfdan murād Ḳāf-ı ḳurbet-i İlāhḭ 

olur [P596a/ 19-20/ 4044] 

Ḳafeṣ: Ḳafeṣden murād eger ḳuşlar 

ḳafeṣi olsun ve eger zindān olsun ve 

eger kārbānserāy olsun [P520a/ 16-

17/ 2404] 

Ḳahbe: Ḳahbeden murād ol ʿacūzesḭret 

olan pḭr-i nābāliġdür [P451a/ 28/ 

1267] 

Ḳalʿa-yı ẕātü’ṣ-ṣuver ve hüşrübā: Ḳalʿa-

yı ẕātü’ṣ-ṣuver ve hüşrübādan murād 

bu ʿālem-i ṣūret olur [P580a/ 27/ 

3658’den sonra] 

Ḳalb: Ḳalbden murād bunda her melḭḥ 

ü cemḭl olan mümkinü’l-vücūddur 

[P438a/ 4/ 998] 
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Ḳalbüñ iki gözi: Ḳalbüñ iki gözinden 

murād biri ʿaḳl ve biri daḫı fikr 

ṣāyibdür [P444a/ 19/ 1127’den sonra] 

Ḳalbzen: Ḳalbzenden murād ṭarḭḳ-i 

muʿammāḏa ḳāʿide-yi taṣḥḭf üzre 

nerdür [P479b/ 18/ 1746] 

Ḳālellāh: Ḳālellāhdan murād eḥādḭŝ-i 

ḳudsiyyedür [P511b/ 33/ 2266] 

Ḳalye Ḳalye: Ḳalye Ḳalye meşhūr 

ṭaʿāmuñ ismidür bunda muṭlaḳ ṭaʿām 

murād olmaḳ münāsibdür [P449a/ 35/ 

1230] 

Ḳamer: Ḳamerden murād rūḥ-ı 

ḥayvānḭ olur [P393a/ 15/96] 

Kāmil: Kāmilden murad bunda 

ḥaḳḭḳatde Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafāḏur [P454b/ 38/ 1326] 

Kān-ı zer: Kān-ı zerden murād cemḭʿ-i 

hüsn ü cemālüñ ve luṭf u kemālüñ aṣl 

ve maʿdeni olan mertebe-yi ulūhiyyet 

ve maḳām-ı ḥaḳḭḳatdür [P437b/ 38/ 

996] 

Ḳaʿr-ı çeh: Ḳaʿr-ı çehden murād cehl-i 

ü ġaflet mertebesi olur [P469a/ 29-30/ 

1574] 

Kārḭz: Kārḭz yol altında pinhān olan ṣu 

yolına dirler bunda murād āb-ı hayāt-ı 

ebediyyenüñ yolıdur [P579a/ 3-4/ 

3625] 

Ḳarn: Ḳarn seksen seneye ve otuz 

seneye daḫı dirler bunda zamān-ı 

vāḥidüñ ehli murad olur [P388b/ 5/ 

22] 

Kāse-yi zerrḭn: Kāse-yi zerrḭnden 

murād ʿaşḳ u maḥabbetle ṣufretrūy ve 

ḫaliṣḫūy olan cesed [P490b/ 28/ 1922] 

Ḳaṣr u sarāy: Ḳaṣr u sarāydan murād 

anuñ ṣḭt ü ṣadā eyledügi ve ʿulūm u 

maʿārif söyledügi mescid ola 

[P433a/15/ 891]; Ḳaṣr u sarāydan 

murād bir mürşidüñ ḫānesi ola 

[P433a/6-7/ 891] 

Ḳaṣr u sarāy-ı ḫālḭ: Ḳaṣr u sarāy-ı 

ḫālḭden murād ḫāne-yi Kaʿbe olub 

[P432b/ 37-38/ 889] 

Ḳatre: Ḳatreden murād bir insānuñ 

vücūdı [P464a/ 17-18/ 1501] 

Kebs: Kebs defḭneye dirler bunda 

genc-i nihān murād olur [P582b/ 3-4/ 

3714] 
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Kebūterḫāne: Kebūterḫāneden murād 

Ḥüsāmeddḭn Efendi Ḥażretlerinüñ 

mecmaʿ-ı ʿuḳūl u ervāḥ olan meclis-i 

şerḭf ve maḳām-ı laṭḭfleri olur [P496a/ 

21-22/ 2017] 

Kef: Kefden murād nār olur [P435a/ 

21/ 934]; Kefden murād ṣuver-i 

kevniyye ve eşḫāṣ-ı ḫalkıyyedür 

[P568b/ 10/ 3452] 

Kefüñ on barmaġı: Kefüñ on 

barmaġından murād āb-ı cūşān üzre 

keflerden māʿidā ẓuhūra gelen ve 

merʾḭ olan heyʾetler olur [P484b/ 33-

34/ 1829] 

Kemān: Kemāndan murād mücāhede 

[P518a/ 10/ 2370] 

Kerkesler: Kerkeslerden murād bunda 

ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı nefs ü hevā olur 

[P571b/ 23-24/ 3514] 

Keştḭ: Anuñ keştḭlerinden murād 

aḥkām u evāmir-i İlāhḭ olur [P510a/ 

12-13/ 2244] 

Keştḭ: Keştḭden murād ġavāyet ü 

ḍalālet ve ḫıṭā vü maʿṣiyetden pür 

olan vücūd keştḭsidür [P424a/ 39/ 

745]; Keştḭden murād aḫlāṭ-ı erbaʿa 

olur [P520a/ 31/ 2410] 

Ḳıble: Ḳıbleden murād bunda ḳıble-yi 

ervāḥ ve ʿuḳūl olan rūḥ-ı aʿẓam 

maẓharı bir vāriŝ-i Muḥammedḭ ve 

mürşid-i ṭarḭḳ-i Aḥmedḭ olur [P530b/ 

29-30/ 2648] 

Ḳıble-yi bātıl: Ḳıble-yi bātıldan murād 

ṣāliḥ ü ʿālim-i Rabbānḭ olmayan 

ʿālimler ve ʿāḳllar ve şeyḫler olur 

[P531a/ 2-3/ 2650] 

Ḳıbṭḭ: Ḳıbṭḭden murād ehl-i nefs 

[P488b/ 11/ 1891] 

Ḳıf : Ḳıf aṣlında şerbet sitiline dirler 

bunda ẓarf maʿnāsı murād olur 

[P510a/ 39-40/ 2248] 

Ḳışr: Ḳışrdan murād cehl ü küfrān olur 

[P592b/ 39/ 3956] 

Ḳışrefşār: Ḳışrefşār vaṣf- ı terkḭbḭdür 

ḳışr ṣıḳıcı maʿnāsına bunda ḳışr yaḳıcı 

maʿnāsı murād olur [P592b/ 37-38/ 

3956] 

Kirm: Kirmden murād bunda ṭuʿme ve 

ġıdādur [P598b/ 32-33/ 4115]; 

Kirmden murād ġıdā-yı cismānḭdür 

[P567a/ 23/ 3418] 
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Köhn: Köhnden murād geçmiş 

zamānda olan ve güẕer ḳılan kimseler 

olur [P490b/ 20-21/ 1921] 

Körler: Körlerden murād inkār 

eyleyen mürḭdler olur [P502b/ 41/ 

2115] 

Ḳubād: Ḳubād ʿAcem şāhlarından bir 

şāhuñ ismidür lākin bunda muṭlaḳā 

şāh dimek maʿnāsı murād olur 

[P458b/ 35/ 1406] 

Ḳubbe: Ḳubbeden murād ʿaḳl-ı cüzvḭ 

olur [P493a/ 27/ 1962] 

Kūdek: Kūdekden murād henüz daḫı 

kemāl-i ʿaḳla vāṣıl olmayan eṭfāl-i 

şerḭʿat olur [P512a/ 40/ 2273] 

Kūh: Kūhdan murād mertebe-yi 

ṭāʿatde ŝābit ve rāsiḫ olan ehl-i 

temkḭndür [P497a/ 29-30/ 2032]; 

Kūhlardan murād teraffuʿ u tekebbür 

ṣāḥibleri olan nefslerdür [P392b/ 22/ 

92] 

Ḳulle: Ḳulleden murād ḳat dimek olur 

[P507a/ 5/ 2195] 

Kūsec: Kūsecden murād vech-i bāṭınḭ 

mūy-ı māsivāḏan ʿārḭ ve ṭāhir olan 

ʿārif ü ʿāḳıllar olur [P498b/ 1-2/ 2049] 

Ḳuşlar: Ḳuşdan murād muḥtāc u ḫarḭṣ 

olan ve ḥarāmı ekl ü belʿ ḳılan 

kimseler olur [P416a/ 12-13/575]; 

Ḳuşlardan murād ḥavāss-ı ḫamse-yi 

ẓāhire ve ḥavāss-ı ḫamse-yi bātıne 

olurdı [P517a/ 8/ 2345] 

Ḳuyruḳ: Ḳuyruḳdan murād cesed 

[P395b/ 3/ 133] 

Küll-i baḥr: Küll-i baḥrden murād 

cemḭʿ-i esmā ve ṣıfātı cāmiʿa olan 

mertebe-yi ḥaḳḭḳatdür [P464a/ 18/ 

1501] 

Küp: Küpden murād bunda ṣūretā 

ḥaḳḭr ü faḳḭr ve maʿnāḏa ʿaẓḭm ü kebḭr 

olan ve hemḭşe deryā-yı ḥaḳḭḳatden 

meded ü muʿāvenet  bulan velḭ olur 

[P388b/ 11/ 23] 

Küs-i mektūm: Küs-i mektūmdan 

murād ʿayb-ı mektūm ve ḫabŝ-i 

mestūr  [P460b/ 25/ 1447] 

L 

Laʿl u yāḳūt: Laʿl u yāḳūtdan murād 

cevāhir-i maʿānḭ ve leʾālḭ-yi ʿilmḭ ve 

ʿirfānḭ olur [P575a/ 3/ 3565] 
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Lāʿl: lāʿl māya mużāfdur ve andan leb 

murād olur [P436b/ 9-10/ 961] 

Laʿl: Laʿlden murād cevāhir-i 

meʿānḭdür [P431a/ 30/ 859]; Laʿllerden 

murād cevāhir-i maʿānḭ ve laʿlhā-yı 

rūḥānḭdür [P497a/ 30/ 2032] 

Leb: Anuñ lebinden murād ʿālem-i 

rūḥdur [P496b/ 38-39/ 2026] 

Leşkergāh-ı ḳavḭ: Leşkergāh-ı ḳavḭden 

murād biri leşkergāh-ı Ādemdür ki 

cümle ḳuvā-yı rūḥāniyye ve envār-ı 

ʿaḳlıyye ile Ādem Ḥażretleri ʿaẓḭm 

leşkergāh olmış idi ve biri daḫı 

leşkergāh-ı iblḭs-i gümrāhdur ki ol 

daḫı kendünüñ tevābiʿ ü levāḥıḳıyla 

ve ervāḥ-ı ḫabḭŝ ile bir leşkergāh-ı zift 

olmış idi [P506a/ 18-19/ 2176] 

Leyl ü nehār: Leyl ü nehārdan murād 

hemān aḥvāl-i müteżādde olur 

[P483a/ 10-11/ 1799] 

Leyl: Leylden murād āyet-i leyl 

[P386a/ 33/M] 

Liḥyānḭ: Liḥyānḭden murād vech-i 

bāṭınḭ liḥye-yi māsivādan eyle mestūr 

olan ġāfiller [P498b/ 1/ 2049] 

Luʿbet: Luʿbetden murād ḳḭl u ḳāl ve 

ṣūret-i ḥikāye [P512a/ 40/ 2273] 

Lūbiyā: Lūbiyā börilceye dirler bunda 

baklava maʿnāsı murād olur [P417b/ 

14/ 613]  

 

M 

Maʿād u müstaḳar: Maʿād u 

müstaḳardan murād ḳıble-yi rūḥānḭ 

olan ʿālem-i Rabbānḭ olur [P530b/ 35-

36/ 2649] 

Maʿden: Maʿdenden murād bunda 

derūndur [P431a/ 30/ 859]; 

Maʿdenden murād bunda maʿden-i 

ḥaḳḭḳatdür [P472a/ 36/ 1623] 

Māder: Māderden murād āfāḳda ehl-i 

nefs olan cāhil [P461a/ 34/ 1455] 

Maġz: Maġzdan murād bunda şerḭf 

[P501b/ 27/ 2097]; Maġzdan murād 

bunda ḭmān u ʿirfān [P592b/ 39/ 3956]  

Māh: Māhdan murād mertebesi āsmān 

gibi refḭʿ olan māh-ı felek-i rūḥānḭ 

olur [P503a/ 14/ 2118]; Māhdan 

murād Ḥaḳ Teʿālā ̱ Ḥażretlerinüñ 

ṣıfātıdur [P555b/ 20/ 3200] 
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Maḥalle: Maḥalleden murād zemḭn 

olur [P621a/ 37-38/ 4734] 

Māhḭ: Māhḭden murād ġavvāṣ-ı baḥr-i 

ḥaḳḭḳat olan veliyy-i kāmil olur 

[P429a/ 30-31/ 834]; Māhḭden murād 

rūḥdur [P580a/ 19/ 3658]; Māhḭsinden 

murād nebḭler ve velḭler ve ʿārifler ve 

ṣufḭlerdür [P498b/ 17/ 2050] 

Maḫmūr nergis: Maḫmūr nergisden 

murād mest ü maḫmūr olan gözdür 

[P454a/ 9/ 1316] 

Maḥşerler: Maḥşerlerden murād hem 

bu dünyāda olan ve hem āḫiretde olan 

maḥşerlerdür [P426a/ 30/ 765] 

Māḫūlyā: Māḫūlyā egerçi netḭcesi 

olmayan ḫayālāt-ı sevdāviyyeye dirler 

bunda ażġāŝ-ı aḥlām murād olur 

[P442a/ 1-2/ 1099] 

Maḳāl: Maḳālden murād ḥażḭż-i 

beşeriyyetde olan maḳāldür [P544b/ 

15-16/ 2959] 

Maḳḭl: Maḳḭlden murād bu ʿālem-i 

ṭabḭʿatdur ki maḥall-i ḫˇāb-ı gafletdür 

[P544b/ 15/ 2959]  

Mākū: Mākūdan murād ʿaḳl olur 

[P563b/ 1-2/ 3346] 

Māmażā:̱ Māmażāḏan murād ʿālem-i 

elest olsa evlāḏur [P485a/ 33/ 1838] 

Maṭaḥ: Maṭaḥ degirmene dirler bunda 

murād ʿālem-i dünyādur [P418a/ 1/ 

623] 

Mefʿūl: Mefʿūldan murād şeyṭānuñ 

maṭlūbı olan insān olur [P579b/ 33/ 

3648] 

Mekmen: Mekmenden murād ehl-i 

dile nisbetle cenān ve ʿāmme-yi 

müʾminḭne nisbetle cināndur [P509a/ 

2-3/ 2225] 

Mekrümet: Mekrümetden murād 

luṭfdur [P609a/ 5/ 4372] 

Memerr: Memerrden murād bu ʿālem-

i ṣuverḭdür [P429a/ 36/ 835] 

Men: Menden murād Ḥażret-i Ḥaḳ ve 

sāḳḭ-yi muṭlaḳ olur [P421b/ 2/ 682] 

Menāṭ: Menāṭ nāṭ yenūṭdan ism-i 

mekāndur bunda maḳām maʿnāsı 

murād olınur [P424b/ 15/ 734] 

Menne’l-āḫir: Menne’l-āḫirden murād 

bunda mevt ü fenā olur [P424a/ 31/ 

744] 
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Merām: Merām murād maʿnāsınadur 

bunda aṣl u maḳṣūd maʿnāsı murād 

olur [P441b/ 20/ 1091] 

Merc: Mercden murād bu dünyā olur 

[P488/ 31/ 1894] 

Merd-i ġar: Merd-i ġar merd-i ḳaḥbe 

dimekdür murād şerḭʿatde ve 

ṭarḭḳatde muḫanneŝṭabḭʿat olan ve 

nefs ü hevāya ṭāʿat ḳılan 

nāmerdlerdür [P489b/ 6-/ 1902] 

Merkeb: Merkebden murād manṣıb 

olur [P405a/ 16/ 332] 

Merkūb: Merkūbdan murād cismdür 

[P391b/ 22/ 79] 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ taḳtḭʿ-i şiʿri: 

Meŝnevḭ-yi Şerḭfüñ taḳtḭʿ-i şiʿrinden 

murād beyt beyt naẓma gelmesi ve 

mektūb olması [P512a/ 15/ 2269] 

Meşhed: Meşhed maḥall-i şühūda 

dirler bunda mezār murād olur 

[P493a/ 19/ 1960] 

Meşk: Meşkden murād cism 

mertebesidür [P580a/ 19/ 3658] 

Mevkib: Mevkib Fārisler cemāʿatına 

dirler bunda kendü ʿaskeri içre dimek 

murād olur [P584b/ 28-29/ 3369’dan 

sonra] 

Mevlüd: Mevlüd ki murād andan şārib-

i bāde-yi Raḥmānḭ dür [P421a/ 32-33/ 

680] 

Meymene: Meymeneden murād ol 

ḫāmūşuñ meymūn u mübārek olan 

ḳalbi olur [P629a/ 38/ 4944] 

Mināre: Mināreden murād saʿādet 

mertebesi olur [P457a/ 24/ 1370]; 

Mināreden murād ten-i ādemḭdür 

[P446a/ 22-23/ 1162] 

Mḭtenḭ tenḭ: Mḭtenḭ tenḭden lafẓından 

egerçi ṭoḳımaḳ maʿnāsınadur lākin 

bunda ḫalṭ itmek maʿnası murāddur 

[P437a/ 38-39/ 980] 

Mḭve-yi Meryemḭ: Mḭve-yi 

Meryemḭden murād Ḥażret-i Meryeme 

bḭkesb ve bḭsebeb Ḥaḳ Teʿālā ̱

Ḥażretlerinüñ ḳatından gelen rızḳdur 

[P454b/ 27-28/ 1325] 

Muḫanneŝler: Muḫanneŝlerden murād 

ʿarż u nāmūs ḳaydında ḳalan ve resm 

ü ṣūrete esḭr olan ṭāyife olur [P399a/ 

6/ 184’den sonra] 
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Muḥtesib: Muḥtesibden murād maʿrūf 

ve nehy-i münker eyleyen kimse 

olmaḳ ensebdür [P549a/ 2/ 3037’den 

sonra] 

Mūr: Mūrdan ʿadāletcū olan insān 

[P465a/ 22-23/ 1519] 

Mūş: Mūşdan murād günāh ve 

ʿiṣyānda denḭ ve zişt olan müʾmin olur 

[P534b/ 26-27/ 2736]; Mūşdan murād 

ḫākḭ ve cismānḭ olan keŝḭfler [P535b/ 

13/ 2753] 

Muʿteriż olan ḳāyil: Muʿteriż olan 

ḳāyilden murād ḥālā bu ḫāne-yi 

dünyāda bir gūş u hūş ṣāḥibi 

görmeyen [P433a/ 15/ 891] 

Muṭrib: Evvelki mıṣraʿda olan 

muṭribden murād muṭrib-i ruḥānḭ 

[P420a/ 7/ 663]; İkinci mıṣraʿda olan 

muṭribden murād muṭrib-i 

cismānḭdür [P420a/ 7/ 663]; 

Muṭribden murād bunda 

āgāhkünende-yi maḳāmāt-ı İlāhḭ ve 

serāyende-yi esrār nāmütenāhḭ olan 

ʿālem-i Rabbānḭ ve mürşid-i rāh-ı 

Yezdānḭdür  [P424b/ 26-27 / 737] 

Muṭrib-i saḥūrzen: Muṭrib-i 

saḥūrzenden murād bḭdār 

bḭdārkünende kān-ı ḫalāyıḳ ve 

sarāyında kān-ı esrār ve daḳāyıḳ olan 

mürşidler ve hādḭler ve bu nāsa ḫˇāb-ı 

ġafletden ḭḳāẓ eyleyen münādḭler olur 

[P431b/ 33-34/ 871]; Muṭrib-i 

saḥūrzenden murād evvelā ḥācı olub 

[P432b/ 37/ 889]; Ŝāniyen muṭrib-i 

saḥūrzenden murād bir mürḭd ü 

müsterşid olan kimse olub [P433a/ 6/ 

891]; Ŝāliŝen muṭrib-i saḥurzenden 

murād mürşid-i ṭarḭḳat ve hādi-yi rāh-

ı ḥaḳḭḳat olan şeyḫ-i kāmil ve nāṣiḥ-i 

fāżıl ola [P433a/ 14-15/ 891] 

Mūy: Mūydan murād ʿilme ve ʿāleme 

maḫṣūṣ olan ve lāyıḳ gelen şol bir nūr-

ı nihānḭdür [P446a/ 31/ 1164] 

Mücrimler: Mücrimlerden murād 

ḥuḳūḳ-ı İlāhḭde ve milk-i pādşāhḭde 

bḭrıżā taṣarruf iden mücrimler olur 

[P540b/ 15-16/ 2879] 

Müdām: Müdāmdan murād belādur 

[P536b/ 23/ 2790] 

Müʾeŝŝir: Müʾeŝŝirden murād hicr ve 

viṣāldür [P584a/ 29/ 3746] 
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Müktenef: Müktenef iktināf ḳılınmış 

yāḫūd maḥall-i iktināf dimekdür 

bunda maḳām u mesken murād olur 

[P445a/ 1-2/ 1142] 

Mülūk: Mülūkdan murād bunda 

ṭarḭḳat-ı Rabbānḭnüñ sālikleri ve 

iḳlḭm-i maʿānḭnüñ mālikleri olur 

[P575a/ 25/ 3567] 

Münāḫ: Münāḫ aṣlında deve çekecek 

yire dirler bunda maḳām-ı ṭabiʿāt 

murād olur [P401a/ 24/ 224] 

Müneccim: Müneccimden murād 

nücūmı müʾeŝŝir-i ḥaḳḭkḭ bilen ve 

anlara dāyimetü’l-ṣuver ve eflāka 

ŝābitetü’l-ecrām diyü iʿtiḳād ḳılan 

felāsifedür [P392b/ 38-39/ 95] 

Mürġ: Mürġdan murād ʿilm ü ṭāʿatdur 

[P446a/ 23/ 1162]; Mürġdan murād 

mülk ü mālı ḥarḭṣ olan ve ḥaẓz-ı nefsi 

ṭaleb ḳılan kimse olur [P414/ 23/ 544]; 

Mürġdan murād ṭālib-i Ḥaḳ olan insān 

olur [P411a/ 6/ 439’dan sonra] 

Mürġ-ı ābḭ: Mürġ-ı ābḭden murād ḭmān 

u ʿirfān ābına ehl olan mürḭdler ve 

ṭālibler olur [P455a/ 7/ 1327] 

Mürġ-ı gerdūnḭ: Mürġ-ı gerdūnḭden 

murād Ḥażret-i Cibrḭl-i emḭn olur 

[P546b/ 37-38/ 2997] 

Mürsel: Mürselden murād Ḥażret-i 

Şuʿayb olsa da olur ve Ḥażret-i Ḥaḳ 

ṭarafından bunlar üzre irsāl olınan 

seḥāb olsa daḫı cāyizdür ki [P507a/ 

17/ 2197] 

 

N 

Naḫl: Naḫldan murād peder ve 

māderüñ vücūdları olur [P578a/ 18/ 

3614] 

Nāḳa: Nāḳadan murād ṭālib ü sāliküñ 

çeşmi [P553a/ 6/ 3136] 

Naḳd: Naḳddan murād bu cihān içre 

olan insāndur sāyir eşyā ve ekvān olsa 

daḫı cāyizdür [P472b/1-198/ 1628] 

Naḳd-i zerr: Naḳd-i zerrden murād 

ḥikmet zerrleri ve bḭşümār olması 

[P561b/ 15/ 3303] 

Nāḳıṣ: Nāḳıṣdan murād ḭmānda ve 

ʿirfānda nāḳıṣ olan kimseler olur 

[P455a/ 6-7/ 1327] 
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Nāle: Nāleden murād bunda Ḥażret-i 

Mevlānānuñ ḳaddesenallāhu sırrahü’l-

ʿazḭz dehān-ı şerḭfleründen ẓuhūra 

gelen Meŝneviyyāt ve ʿulūm u esrāra 

müteʿalliḳ olan kelimāt u ebyātdur 

[P496b/ 11-12/ 2021] 

Nāmeler: Nāmelerden murād defātir-i 

aʿmāl [P488a/ 17/ 1887] 

Nāmūshā-yı pūsḭde: Nāmūshā-yı 

pūsḭdeden murād dünyāvḭ ve nefsānḭ 

olan ʿırżlar ve ṣuverḭ ve cismānḭ olan 

nāmūslardur [P398b/ 29-30/ 184’den 

sonra] 

Nār: Nārdān murād ŝaniʿ ve 

müʾeŝŝirdür [P525b/ 2/ 2526] 

Naṣūḥ: Naṣūḥdan murād Ḥażret-i 

Mevlānānuñ ḳaddese sırrahu’l-ʿazḭz 

vüdūd-ı laṭḭfleri ve Meŝnevḭ-yi 

Şerḭfleri daḫı olmaḳ cāyizdür [P423a/ 

12-13/ 705] 

Nāvidān: Nāvidāndan murād vāsıṭa ve 

sebebdür [P580a/ 18/ 3657] 

Necm: Necmden murād cins-i 

necmdür [P393a/ 28/98] 

Necm-i mā: Necm-i mā didüklerinden 

murād kendü rūḥ-ı şerḭfleri olmaḳ da 

cāyizdür ve ʿayn-ı ŝābiteleri olmaḳ 

hem cāyizdür [P394b/ 7/ 115] 

Neffāḫ: Neffāḫ lüġatde mübālaġayla 

üfürüci dimekdür bunda feyyāż 

maʿnāsı murād olur [P521b/ 39/ 2454] 

Nefs: Nefsden murād bu vücūd-ı 

mecāzḭ olur [P409b/ 37/ 421] 

Nefs-i vāḥide: Nefs-i vāḥideden murād 

ʿindelmüfessirḭn Ebū’l-Beşr 

Ḥażretleridür ve ʿindelmuḥaḳḳaḳḭn 

ʿaḳl-ı külldür [P472a/ 39-40/ 1623] 

Nehār: Nehārdan murād āyet-i 

nehārdur [P386a/ 33/ M] 

Neheng: Nehengden murād nevm olur 

[P515b/ 22/ 2323] 

Nehr: Nehrden murād bunda rūḥ 

[P535a/ 8-9/ 2736’dan sonra]  

Nem: Nemden murād feyż ü leṭafet 

olur [P552a/ 36-37/ 3125] 

Nemekzār-ı maʿānḭ: Nemekzār-ı 

maʿānḭden murād ʿālem-i vaḥdetdür 

[P487b/ 20/ 1879] 

Ner: Ner erkek maʿnāsınadur ammā 

bunda cerḭ ve ḳavḭ maʿnāsına istiʿāre 

olınur [P450b/ 14-15/ 1525] 
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Ner gedā: Ner gedā egerçi erkek gedā 

dimekdür ammā ḳavḭ gedā dimek 

maʿnāsı murād olur [P619b/ 31-32/ 

4686] 

Neşḭd: Neşḭd nunuñ fetḥasıyla ve şḭnüñ 

kesriyle şol şiʿrdür ki ḫalḳ içinde 

oḳınur bunda merŝiyye oḳumaḳ 

maʿnāsı murād olur [P561a/ 9-10/ 

3288] 

Ney: Neyden murād insān-ı kāmilüñ 

vücūdı olur [P496b/ 33/ 2025]; Neyden 

murād insān-ı kāmilüñ vücūdı olur 

[P496b/ 38/ 2026] 

Nigḭn: Nigḭn kāf-ı Fārisḭnüñ kesriyle 

bahār maʿnāsınadur bunda ḥḭle vü 

mekrde bahār olmaḳ maʿnāsı murād 

olur [P452b/ 13-14/ 1293]; Nigḭn 

yüzüñ ḳaşına dirler burada mümtāz u 

bergüzḭde maʿnāsı murād olur [P452b/ 

6-7/ 1290] 

Nḭlḭ ḥiṣār: Nḭlḭ ḥiṣārdan murād bu 

kebūd renklü olan āsmān olur [P546b/ 

38/ 2997] 

Niṣāb: Niṣāb aṣla dirler bunda iki yüz 

dirhem olmaḳ münāsib görinür 

[P440a/ 6/ 1050] 

Nūr: Evvelki nūrdan murād nūr-ı ṣıfāt-

ı İlāhḭ [P521b/ 32/ 2452]; İkinci nūrdan 

murād nūr-ı ẕāt-ı Rabbānḭ olur 

[P521b/ 33/ 2452]; Nūrdan murād ki 

nūr sebebiyle ol ʿicl cesedi ḳıble-yi 

kerem oldı [P501a/ 11-12/ 2093] 

Nūr-i bḭendāz: Nūr-i bḭendāzdan 

murād tevḥḭd-i İlāhḭ nūrıdur [P501b/ 

14-15/ 2095] 

Nüfūs: Nüfūsdan murād bunda nüfūs-ı 

nāṭıḳa ve ervāḥ-ı ʿulviyyedür [P411a/ 

39-40/ 455] 

O 

Ol iki bigāne: Ol iki bigāneden murād 

şol Tersā ve Cühūddur [P520b/ 36/ 

2422] 

P 

Pādşāh: Pādşāhdan murād her ʿāḳıl u 

ʿādil dünyā pādşāhı olub [P409a/ 5/ 

405]; Pādşāhdan murād pādşāh-ı 

maʿnevḭ ve melek-i uḫrevḭ olan 

mürşid-i kāmil olub [P409a/ 7/ 405] 

Pāy: Pāydan murād insān-ı kāmil olur 

[P626b/ 32/ 4888] 
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Pāye: Pāyeden murād daḫı pāye-yi dḭn 

olmaḳ daḫı evlāḏur [P451a/ 14/ 1263] 

Pāygeh: Pāygeh hem birḳaç maʿnāya 

gelür bunda āḫūr veyā ābḫāne 

maʿnāları murād olur [P445a/ 38-39/ 

1147] 

Pāy-ı dār: Pāy-ı dārdan murād maḥall-

i mevt ü helāk olur [P578b/ 5/ 3621] 

Pāymerd: Pāymerdden murād bir 

ʿālim-i Rabbānḭ olan vāriŝ-i nebevḭ 

olur [P574b/ 7/ 3558]; Pāymerdden 

murād ḫˇāce-yi ʿālem olan nebḭnüñ 

veyāḫūd bir velḭnüñ ḥāl-i ḥayātında 

olan ḫalḭfesi olur [P574b/ 1-2/ 

3557’den sonra]; Pāymerdden murād 

ḥayātda olan ḫalḭfesi ve ṭarḭḳinüñ 

ḫidmetkātı olur [P574a/ 36/ 3557’den 

sonra]; Pāymerdden murād Ḥażret-i 

Nebḭnüñ rūḥ-ı şerḭfiyle āşinā olan 

ʿālem-i Rabbānḭ veyāḫūd veliyy-i 

kāmilüñ cān-ı laṭḭfiyle muṣāḥabet 

ḳılan ve anuñ lisānını bilen ʿārif-i 

yezdānḭ olur [P575b/ 18-19/ 3570] 

Penc gevher: Penc gevherden murād 

ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhiredür [P496a/ 

31/ 1857] 

Penc ḥiss-i müsteter: Penc ḥiss-i 

müsteterden murād ḥavāss-ı ḫamse-yi 

bāṭınedür [P496a/ 35/ 1857] 

Penc: Pencden murād beş ḥavāsdur 

[P445b/ 34/ 1155] 

Pes: Pesden murād māżḭ olur [P530a/ 

29/ 2640] 

Peyġāre: Peyġāre lüġatde birḳaç 

maʿnāya gelür bunda süflḭ vü denḭ 

dimek maʿnāsı murād olur [P450b/ 

34/ 1260] 

Pijūlḭ: Pijūlḭden bunda ayaḳlamaḳ ve 

çekinmek maʿnāsınadur ki incinmek 

ve bḭḥużūr itmek maʿnāları murād 

olur [P576a/ 33-34/ 3579] 

Pḭr: Pḭrden maḳṣūd pḭr-i reşād ve ehl-i 

sedād olan ʿārif billāh bir şeyḫ-i 

kāmildür [P600a/ 25/ 4149]; Pḭrden 

murād kemāle iren ve ḥaḳḭḳat kārı 

gören ʿārifler olur [P583b/ 37/ 3806] 

Pḭr-i ṭıflān: Pḭr-i ṭıflāndan murād 

müneccim olmaḳ münāsibdür [P478b/ 

38/ 1736] 

Pḭs: Pḭs aṣlında ebraṣa dirler bunda 

alaca maʿnāsı murād olur [P488a/ 28/ 

1888] 
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Pḭş: Pḭşden murād müstaḳbel [P530a/ 

29/ 2640] 

Puḫte: Puḫteden murād sāriḳlerüñ 

seriḳada ve ṭerrārlukda māhir ve 

üstād olanlarıdur [P606a/ 29/ 4291] 

Pūst: Pūstdan murād dūndur [P501b/ 

27/ 2097] 

 

R 

Raḫt: Raḫtdan murād vücūd-ı mecāzḭ 

ve levāzım-ı cismānḭdür [P436b/ 2/ 

960] 

Rākib: Rākibden murād rūḥ [P391b/ 

22/ 79] 

Ravża-yı ricāl: Ravża-yı ricālden 

murād şehr-i Tebrḭzdür ki merdān-ı 

İlāhḭnüñ menbit ü meskenidür 

[P552b/ 26-27/ 3133] 

Rāyiḥa: Rāyiḥadan murād bunda 

maʿnāḏan ḥāṣıl olan ḥaẓẓ u ẕevḳ olur 

[P392a/ 86/ 20] 

Rāz: Rāzdan murād Rey şehridür 

[P408b/ 17/ 399] 

Rehnümūn: Rehnümūndan murād 

Ḥażret-i Nebiyy-i Mükerrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem olur [P533a/ 5-

6/2691] 

Rencūr: Rencūrdan murād emrāż-ı 

ḳalbiyye ṣāḥibi olan marḭż-i maʿnevḭ 

olur [P455b/ 32-33/ 1339] 

Resen: Resenden murād sebeb olur 

[P537b/ 5/ 2812] 

Resen bāz: Resen bāz vaṣf-ı terḳḭbi 

olursa andan murād ʿaḳl-ı maʿāş olur 

[P537b/ 5/ 2812] 

Reʾs-i māldan: Reʾs-i māldan murād 

bunda yā sermāye-yi ʿömr veyā 

sermāye-yi dḭndür [P451a/ 13/ 1263] 

Revzen: Revzenden murād kendülerüñ 

vücūd-ı şerḭfi olur [P423b/ 28-29/ 716] 

Rıṭl-i girān: Rıṭl-i girāndan murād 

bāde nūşı tamām mest eyleyen sāġar-ı 

rūḥānḭ ve saġrāḳ-ı maʿnevḭ olur 

[P498a/ 15/ 2042] 

Rızḳ-ı bḭdirḭġ: Rızḳ-ı bḭdirḭġden murād 

rızḳ-ı cismānḭdür [P488b/ 18/ 1892] 

Ribāṭ: Ribāṭ kārbānsarāya dirler bunda 

mertebe-yi ḥaḳḭḳat ve ḳarārgāh-ı 

vaḥdet murād olur [P471a/ 17/ 1607] 

Rḭş: Rḭşden murād bunda maḥāsin-i 

ṣūrḭ ve rüsūm-ı ẓāhirḭ olur [P498a/ 8/ 
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2040]; Rḭşden murād vech-i İlāhḭden 

olan maḥāsin olur [P540b/ 13-14/ 

2879]; Rḭşden murād bunda ʿālemet-i 

ricāl olur [P591b/ 40-41/ 3934] 

Rişte: Rişteden murād göñül riştesi 

olur [P545a/ 21/ 2965] 

Ruḫ-ı şāh: Ruḫ-ı şāhdan murād cihān 

şāhlarınuñ ruḫı gibi olan begleri gibi 

olur [P565a/ 35-36/ 3377] 

Rūmḭ: Rūmḭden murād ol beyāż yüzlü 

olan rūḥānḭler ve nūrānḭler ve 

rabbānḭlerdür [P488b/ 4-5/ 1890]; 

Rūmḭden murād rūḥ-ı ḥayvānḭ [P520a/ 

30/ 2410] 

Rūy: Rūydan murād ḳaṣd u himmet 

[P395b/ 3-4 / 133]; Rūydan murād 

vech-i ṣıfat-ı İlāhḭdür [P585a/ 32/ 

3772] 

Rūz-ı ācil: Rūz-ı ācilden murād rūz-ı 

ḳıyāmetdür [P465b/ 37/ 1533] 

Rüstem ve Ḥamza: Rüstem ve 

Ḥamzadan murād bunda şecḭʿ ve 

dilāver kimselerdür [P481b/ 3/ 1772] 

 

 

 

S/ Ŝ/ Ṣ 

Sāʿat: Sāʿatden murād sāʿat-ı mevt  

[P393a/ 15/ 96] 

Ṣabr: Ṣabrdan murād taḥammül ve 

ḥabs-i nefs itmekdür [P499a/ 20/ 

2060] 

Ṣad hezerān: Ṣad hezerān olmasından 

murād nefsüñ ṣad hezerān ṣıfātı ve 

müşteheyātı ola [P505a/ 1-2/ 2151] 

Ṣad reng olan ḫum: Ṣad reng olan 

ḫumdan murād bu ʿālem-i keŝretdür 

[P487b/ 2/ 1875] 

Ṣad yenbūʿ: Ṣad yenbūʿdan murād 

bunda yüz gūne leẕẕet-i fāniyenüñ 

menbaʿları olur [P579a/ 7/ 3626] 

Ṣadef: Ṣadefden murād bunda ṣūret 

[P405b/ 31/ 343] 

Ṣadr: Ṣadrdan murādı ḳāḍḭnüñ evi ve 

daḫı kendü olur [P612b/ 27/ 4887] 

Ṣafā: Ṣafādan murād bḭḥadd olan ṣafā-

yı rūḥānḭ ve cilā-yı enderūnḭ olur 

[P506a/ 14/ 2174] 

Ṣafrā ve sevdā: Ṣafrā ve sevdādan 

murād ḥaḳḭḳat-i ṣafrā ve daḫı ḥaḳḭḳat-

i sevdā degildür belki ṣafrā ʿaḳl u 

hūşdan kināyet ve sevdā bḭʿaḳl  ve 
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bḭhūş olmadan ʿibāret olur [P421a/ 17-

18/ 679] 

Ṣafrā: Ṣafrādan murād añlamaḳ ve 

fehm eylemek olub [P421a/ 28/ 680] 

Ṣaḥābḭ: Ṣaḥābḭden murād Resūl-i 

Ekrem Ḥażretlerinüñ muʿtaḳı olan 

Ŝevbān Ḥażretleridür [P405a/ 34/ 337] 

Ṣāḥib-i kerem: Ṣāḥib-i keremden 

murād Sāmirḭ olur [P501a/ 21-22/ 

2093] 

Sāḥirler: Sāḥirlerden murād aṣl insān 

şeklinde olan mākirler olur [P622a/ 

23-24/ 4756] 

Saḫte: Saḫte kemāndan murād ʿaḳl u 

iẕʿānında ḳavḭ olan kimseler [P493b/ 

40/ 1978] 

Sāḳḭ: Sāḳḭden murād mey-i bāḳḭ 

ṭāliblere ināle eyleyen mürşid-i kāmil 

olur bunda Ḥüsāmeddḭn Efendi 

Ḥażretleri murād olsa münāsibdür 

[P498a/ 15-16/ 2042] 

Ṣarḥ: Ṣarḥ ḥā-yı mühmele ile ḳaṣra 

dirler bundan murād ʿilme’l-yaḳḭn 

mertebesi olur [P469a/ 29/ 1574] 

Sāye: Sāyeden murād vesvese-yi 

şeyṭānḭ ve efʿāl-i cismānḭ ve esbāb-ı 

dünyāvḭ olur [P409b/37-38/ 421]; 

Anuñ sāyesinden murād ol Ḥażretüñ 

sünnet-i seniyye ve aŝār-ı ʿaliyyesidür 

[P558a/ 5/ 3233]; Evvelki sāyeden 

murād ol ʿazḭz ü şerḭf olan kimsenüñ 

cisimleridür [P548b/ 24/ 3037]; 

Sāyeden murād bunda ʿaḳḭde ve 

milletdür [P487b/ 38-39/ 1883]  

Ṣayyād: Ṣayyāddan murād bunda şol 

kimse olur ki anuñ ẓāhiri sebz ü laṭḭf 

ola ve niʿmet ü devletle tesettür ḳıla 

ve anda niçe eytāmuñ ve ḫalḳ u 

enāmuñ mālı mūdiʿ ve emānet ola ve 

anuñ bāṭını ḳahr-ı İlāhḭ ve ġażab-ı 

Rabbānḭ ola [P414b/ 21-22-23/ 544]; 

Ṣayyāddan murād müzevver ve ehl-i 

ẕerḳ ü riyā olan şeyḫler olur şeyṭān ve 

dünyā olsa da cāyizdür [P411a/ 6-7/ 

439’dan sonra] 

Seblet: Sebletden murād bunda resm-i 

ṣuverḭ ve āyḭn-i ẓāhirḭ olur [P498a/ 

11/ 2041] 

Sefḭne: Sefḭneden murād sebeb-i 

selāmet olan ḥālet [P509a/ 30/ 2230] 

Seg: Segden murād şol gicelerde bḭdār 

olab ve iḥyā-yı leyālḭ ḳılan kimsenüñ 
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nefsi olur [P543b/ 23-24/ 2942]; 

Seglerden murād ehl-i nefs ve ehl-i 

dünyā ve aṣḥāb-ı zerḳ ü riyādur 

[P488b/ 18/ 1892]; Seglerden murād 

segsḭret olan ehl-i dünyā ve aṣḥāb-ı 

nefs ü hevā olur [P490b/ 29/ 1922] 

Seḥib: Seḥib çekmege dirler münseḥib 

çekilmiş dimekdür [P545a/ 31/ 2969] 

Seḳām: Evvelki seḳāmdan murād 

seḳāmet-i ʿaşḳ-ı İlāhḭ [P617a/ 25-26/ 

4620]; Āḫirki seḳāmdan murād 

seḳāmet-i nefsānḭ olur [P617a/ 26/ 

4620] 

Semend: Semend ḳula ata dirler 

velḭkin bunda muṭlaḳ at maʿnāsı 

murād olur [P404b/ 31/ 326] 

Seped: Sepedden murād Ḥażret-i 

Nebḭnüñ şerḭfleri olur [P557b/ 25-26/ 

3230] 

Ser: Serden murād bunda maʿbūd-ı 

ḥaḳḭḳḭ ve ʿālem-i maʿnevḭdür [P586a/ 

16/ 1785] 

Serçeme-yi ḥayāt-ı ebediyye: Serçeme-

yi ḥayāt-ı ebediyyeden murād ẕāt-ı 

İlāhḭ olur [P578b/ 28/ 3624’den sonra] 

Servüñ āzādlugı: Servüñ āzādlugından 

murād ḫazāndan āzād olması ve 

hemḭşe sebz olması olur [P480b/ 22-

23/ 1762] 

Seyfullāh: Seyfullāhdan murād anuñ 

maʿānḭ vü esrārıdur [P392b/ 16/ 91]; 

Seyfullāhdan murād her beytüñ 

maʿnāsı ol daḫı cāyḭzdür [P392b/ 17/ 

91]  

Seyl ü cū: Seyl ü cūdan murād ʿaşḳ-ı 

cüzvḭ ve rūḥ-ı ḥayvānḭ olur [P597b/ 

13/ 4079] 

Seyller: Seyllerden murād göz 

yaşlarıdur [P392b/ 23/ 92] 

Ṣıhrḭcler: Ṣıhrḭclerden murād bedende 

olan göz ve burun ve aġız ve ḳarndur 

ki bunlar maḥall-i ābdur[P573a/ 17-

18/ 3534] 

Sḭ maḳām: Her ne ki bu otuz emḭrden 

otuz maḳāmda keşf oldıysa andan o 

bir demde tamām oldı sḭ maḳāmdan 

murād bu olur [P408b/38-39/ 405] 

Sḭb: Sḭbden murād ṣıfāt-ı İlāhḭ ve āyat-ı 

Rabbānḭ olur [P557b/ 25/ 3230] 

Ŝikāt: Ŝikātdan murād enbiyādur 

[P609a/ 11/ 4373] 
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Siḳāye: Siḳāye bilakis ṣıvarmaḳ ve ṣu 

içecek ḳabdur bunda meclis-i şürb 

murād olur [P594a/ 17/ 3988] 

Sḭmürġlar: Sḭmürġlardan murād ebdāl-

ı İlāhḭdür ki anlar otuz kimesnedür 

[P596a/ 17/ 4043] 

Sḭn: Sḭnden murād bismillāh olur 

[P511b/ 9-10/ 2262] 

Sirişte-yi ʿaşḳ: Sirişte-yi ʿaşḳdan 

murād bunda şol mūşsḭret ve 

dūnṭabḭʿat olan kimse olur [P545a/ 20/ 

2965] 

Sḭṣad sāle: Sḭṣad sāleden murād bunda 

tekŝḭr olur taḥdḭd olmaz [P483b/ 23/ 

1810] 

Sḭtāre: Sḭtāreden murād bunda 

göñülden ẓuhūra gelen ḳaṣdlar ve 

ʿazmlerdür [P406b/ 28/ 361]; 

Sitāreden murād ṣıfat-ı ḳahr u kḭn olur 

[P555a/ 10/ 3180] 

Sitāre-yi bḭcihet: Sitāre-yi bḭcihetden 

murād bu eflāk-ı sebʿada mesṭūr olan 

ebyāt-ı şerḭfenüñ maʿnā-̱yı münḭri ve 

anuñ mütekelliminüñ rūḥ-ı şerḭfi olur 

[P393b/ 36-37/ 105] 

Ṣovuḳ demür dögmek: İmʿān-ı 

naẓarsuz ġılẓet-ı ḳalble ve ḳasvet-i 

derūnla maṣnūʿāta ḳurı yire naẓar 

eylemeden kināyet olur [P507a/ 38-

39/ 2202] 

Ṣubḥ: Ṣubḥdan murād bunda ḥaḳḳa’l-

yaḳḭn olur [P464a/ 4/ 1499] 

Ṣubḥ-ı kāẕib: Ṣubḥ-ı kāẕibden murād 

ehl-i nifāḳ ve ehl-i riyā ve aṣḥāb-ı zerḳ 

ü deġā ve ehl-i dünyā ve ehl-i nefs ü 

hevādur [P472b/ 10-11/ 1626] 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ: Ṣubḥ-ı ṣādıḳdan murād 

cemḭʿ-i enbiyā ve mürselḭn ve evliyā 

ve ṣāliḥḭn verāset ve ṣādıḳ olan 

müʾminḭndür [P472b/ 9-10/ 1626] 

Ṣuḥuf: Ṣuḥufdan murād bunda Ḥażret-

i Ḳurʾān olur [P471a/ 26/ 1609] 

Sulṭān-ı şehr: Sulṭān-ı şehrden murād 

şehrṭabḭʿatuñ sulṭānı olan nefs-i 

emmāre ve ehl-i nefs olur [P493b/ 13/ 

1971] 

Sūr: Sūr dügüne dinür bunda sürūr 

maʿnāsı murād olur [P569a/ 11/ 3642] 

Ṣuret-i fāḫir ü ʿālḭ: Ṣuret-i fāḫir ü 

ʿālḭden murād bunda evliyā vü 

aṣfiyānuñ bir güzḭdesinüñ ṣuveridür ki 
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aña bāb-ı İlāhḭ baġlu degildür [P432b/ 

18/ 885] 

Ṣuver: Ṣuverden murād bunda ṣıfāt-ı 

İlāhḭdür [P509a/ 11/ 2227] 

Süḫanḫā: Vaṣf-ı terkḭbḭdür söz 

çiyneyici maʿnāsına ve söz çiynemek 

ḫalṭ-ı kelām eylemekden kināyet olur 

[P507b/ 29/ 2206] 

Süheyl yıldızı: Süheyl yıldızından 

murād emr-i İlāhḭ olur [P626b/ 28-29/ 

4887] 

Süleymān: Süleymāndan murād 

ʿārifbillāh olan ehl-i Allāhdur [P595b/ 

32/ 4040] 

Sürme: Sürmeden maḳṣūd gözi rūşen 

itmekdür [P558a/ 18-19/ 3235]; 

Sürmeden murād bunda dḭde-yi ʿaḳluñ 

rüʾiyyetine sebeb olan hidāyetdür 

[P472b/ 13/ 1627]; Sürmeden murād 

keḥl-i ʿināyet ve sürme-yi hidāyetdür 

[P570b/ 39-40/ 3499] 

Süvār-ı mürde: Süvār-ı mürdeden 

murād meyyitdür [P404b/ 36/ 327] 

 

 

 

Ş 

Şafaḳ: Şafaḳdan murād ʿinde ehlü’l-

taḥḳḭḳ Ḥażret-i Aḥmedüñ cism-i şerḭfi 

olur [P465a/ 17-18/ 1518] 

Şāh: Şāhdan murād ʿaḳl-ı cüzvḭ 

ṣāḥibleri olur [P493b/ 40/ 1978]; 

Şāhdan murād ʿakl-ı küll olur [P580a/ 

26/ 3658’den sonra]; Şāhdan murād 

ʿaḳl-ı küll şāhı [P586b/ 31-32/ 3796]; 

Şāhdan murād bunda şāh-ı ḥaḳḭḳatdur 

[P405b/ 35-36/ 344]; Şāhdan murād 

Ḥażret-i Nebḭ [P623b/ 24/ 4791]; 

Şāhdan murād maʿden-i ʿilm-i ledünnḭ 

olan Çḭn ḥaḳḭkatinüñ şāhı ve ʿālim-i 

velāyet ü kerāmetüñ şehenşāhı olur 

[P610a/ 8/ 4420]; Şāhdan murād şol 

muʿāyene ve mükāşefe ṣāḥib-i vilāyet 

ve şāh-ı ḥāḳḭḳat olur [P610b/ 21-22/ 

4424]; Şāhlardan murād bunda melūk-

ı maʿnevḭ ve şāhān-ı rūḥānḭ olan 

velḭler olur [P543b/ 23/ 2942] 

Şāh-ı Çḭn: Şāh-ı Çḭnden murād ʿilm-i 

dḭn ve esrār-ı yaḳḭn ṣāḥibi bir şāh-ı 

velāyet maʿden-i hidāyet olur [P623b/ 

25-26/ 4791]; Şāh-ı Çḭnden murād şāh-

ı ʿilm-i din olur [P617a/ 10/ 4616] 
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Şāh-ı huşdan: Şāh-ı huşdan murād Ḥaḳ 

Teʿālā Ḥażretleri olsa da cāyizdür 

[P533b/ 31-32/ 2707]; Şāh-ı huşdan 

murād Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem [P533b/ 

28/ 2707] 

Şāh-ı Maḥmūd: Şāh-ı Maḥmūddan 

murād pādşāh-ı ḥaḳḭḳḭ murād olduġı 

üzre [P540b/ 13/ 2879] 

Şāhid-i ʿadl: Şāhid-i ʿadlden murād 

Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem ve daḫı aña vāriŝ 

olan ʿārif dāḫil olur [P541b/ 39/ 2905] 

Şāhzāde: Şāhzādeden murād bunda 

Ḥażret-i Bilāldur 

Şaʿr: Şaʿrdan murād ḥicāb-ı ẓulmānḭ 

[P618a/ 28/ 4645] 

Şarāb: Şarābdan murād bunda şārāb-ı 

fenā olur [P498a/ 11/ 2041] 

Şarāb-ı laʿl: Şarāb-ı laʿlden murād 

maḥabbet-i İlāhḭdür [P436b/ 9/ 961] 

Şarḳ: Şarḳdan murād bunda kitāb-ı 

Meŝnevḭdür [P392b/ 16/ 91]; Şarḳdan 

murād Meŝnevḭnüñ her beyti [P392b/ 

17/ 91]; Şarḳ bunda güneş 

maʿnāsınadur ve murād şems-i ḥaḳḭḳḭ 

olur [P563b/ 7/ 3347] 

Şeb: Şebden murād ẓulmet-i ḫalḳdur 

[P567a/ 22/ 3418] 

Şeb-i Ḳadr: Şeb-i Ḳadrden murād 

pādşāhla anuñ muḳārenet ve 

muṣāḥabet eyledügi gice olur ve ol 

giceye şeb-i Ḳadr tesmiyesi şerḭf ü 

ʿaẓḭm gice olduġı iʿtibārla olur [P543a/ 

19-20/ 2930] 

Şebkūk: Şebkūk gice ötüci bir nevʿ 

ḳuşdur gice sāyili murād olur [P605b/ 

28/ 4278] 

Şebpere: Şebpere yarasa didükleridür 

ki gice uçar ve güneşden ḳaçar ve 

bundan murād ʿavām-ı nās olur 

[P556b/ 6/ 3214] 

Şehr: Şehrden murād bunda şehr-i 

ḥaḳḭḳat ve manṣıb-ı āḫiretdür [P405a/ 

19/ 333] 

Şehzāde: Şehzādeden murād aña 

ṭabʿiyyetden serkeş olan ve iʿrāż ḳılan 

ümmet olur [P623b/ 24/ 4791]; 

Şehzādeden murād şol ādemzāde olur 

[P623b/ 26/ 4791]; Şehzādelerden 

murād ʿaḳl u rūḥ u ḳalb olur [P588a/ 
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4/ 3816]; Şehzādelerden murād hem 

ʿaḳl u rūḥ u ḳalb şehzādeleri olur 

[P586b/ 32/ 3796] 

Şehzāde-yi Çḭn: Şehzāde-yi Çḭnden 

murād Çḭn ḥaḳḭḳat şāhınuñ zāde-yi 

rūḥı olan bikr-i maʿnevḭ ve 

muḫaddere-yi rūḥānḭ olur [P588a/ 5-

6/ 3816] 

Şeker: Şekerden murād bunda maʿārif 

ü esrār olur [P496b/ 38/ 2026] 

Şemʿ: Şemʿden murād maʿi’l-külfet 

vezzaḥmet olan ḥizmet ü ʿibādet olur 

[P464a/ 4/ 1499] 

Şems: Şemsden murād maṭlaʿ-ı şems-i 

ḥaḳḭḳat olan veliyy-i kāmil olur 

[P398b/ 23/ 184] 

Şems-i beḳā: Şems-i beḳādan murād 

Ḥażret-i Ḥaḳdur [P472b/ 8/ 1626] 

Şerʿ: Şerʿden murād aḥkām-ı şerʿiyye 

ve evāmir ü aʿmāl-i merʿiyyedür 

[P502b/ 8-9/ 2110]; Şerʿden murād aṣl-

ı umūr-ı maḥkeme ve ḳużāta maḥṣūṣ 

olan aḥkām-ı şerʿiyye olur [P467a/ 17-

18/ 1555] 

Şerru’ṭ-ṭuyūr: Şerru’ṭ-ṭuyūrdan murād 

bunda ḫuffāşdur [P448b/ 33/ 1220] 

Şeş ġalaṭ: Şeş ġalaṭdan murād şeş 

ḥüsndür [P554b/ 30/ 3175] 

Şeş: Şeşden murād şeş cihātdur 

[P445b/ 34/ 1155] 

Şeyḫ-i baṣḭr: Şeyḫ-i baṣḭrden murād 

bir ʿālim ü dānā ve ʿārif-i bḭnā mürşid-

i kāmil olur [P588a/ 5/ 3816] 

Şḭr: Şḭrden murād rūḥ olur [P624b/ 11-

12/ 4814]; Şḭrden murād şeyḫüñ 

kendü nefsi [P505a/ 1/ 2151]; 

Şḭrlerden murād ṣalihler ve müttaḳḭler 

ve müʾminlerdür [P488b/ 25/ 1893] 

Şḭr ve rūbeh: Şḭrden murād ḳavḭ ve 

rūbehden murād żaʿḭf veyāḫūd şḭrden 

murād ʿālḭ ve şerḭf rebūhdan murād 

ḥaḳḭr ü denḭ veyāḫūd şḭrden murād 

ṣādıḳ u rāst-ı kār ve rebūhdan murād 

kāẕib ü ḥḭle-yi kār olur [P511a/ 14-15/ 

2258]; 

Şḭr-i mest: Şḭr-i mestden murād nefs-i 

emmāredür [P504b/ 32/ 2149] 

Şulle: Şulle şḭnüñ żammıyla ferec-i 

zene dirler bunda ẕikr-i cüzʾ ve irāde-

yi küll ḳāʿidesi üzre zen murād olur 

[P607b/ 16-17/ 4327] 



2328 
 

Şükr: Şükrden murād niʿmet olur 

[P416a/ 24/ 578] 

Şüşter: Şüşterden murād ḥicāb-ı 

nurānḭ olur [P618a/ 28-29/ 4645] 

 

T/ Ṭ 

Tāb: Tābdan murād ḫˇācenüñ 

żiyāgüster olan vücūdıdur [P563b/ 32-

33/ 3353] 

Ṭabaḳ: Ṭabaḳdan murād ṭaʿām u 

ġıdādur [P476b/ 22/ 1682] 

Ṭabḭb: Ṭabḭbden murād bunda ṭabḭb-i 

İlāhḭ olan mürşid ü mürebbḭ olur 

[P455b/ 32/ 1339] 

Ṭaġ: Ṭaġdan murād ʿaḳabe [P599a/ 19/ 

4127] 

Taḫrḭcler: Taḫrḭclerden murād baş ve 

iki ḳulaḳ ve iki el ve eki ayaḳdur 

[P573a/ 18/ 3534] 

Taḥşḭr: Taḥşḭr żamm-ı ḫā-yı muʿceme 

ile olan ḫuşāredendür ki ḫuşāre dūn 

olan ve ḥaḳḭr olan şeyʾe ve bḭlübb olan 

şaʿḭre hem dirler bunda ḥaḳāret ve 

ḳıllet ve bḭḥaḳḭḳat maʿnāları murād 

olur [P480a/22-23/ 1754] 

Ṭālib-i dünyā: Ṭālib-i dünyādan murād 

dünyāya müteʿalliḳ olan ʿulūmuñ 

ṭālibi olur [P591a/ 25/ 3911’dan sonra] 

Ṭālib-i genc: Ṭālib-i gencden murād 

genc-i ḥaḳḭḳate ṭālib olan kimseler 

olur [P518a/ 9-10/ 2370] 

Ṭālib-i ʿilm: Ṭālib-i ʿilmden murād 

āḫiret ʿilminüñ ṭālibi P591a/ 24/ 

3911’dan sonra] 

Ṭārıḳ: Ṭārıḳ gice ṭoġucı bir rūşen 

yıldıza dirler bunda rūşen maʿnāsına 

olur ammā ṭārıḳ aṣl gice gelici ve 

daḳḳ-ı bāb ḳılıcı kimseye dirler bunda 

menziline vāṣıl olıcı maʿnāsına istiʿāre 

olmaḳ daḫı cāyiz olur [P424a/ 37-38/ 

745] 

Taṣvḭrāt: Taṣvḭrātdan murād 

taṣavvurāt-ı ẕihniyye ve ṣuver-i 

ḫayāliyyedür [P537a/ 22-23/ 2805] 

Taşt-ı ḫamḭr: Taşt-ı ḫamḭrden murād 

ḫamḭr teknesidür [P395b/ 31/ 138] 

Ṭayyibāt: Ṭayyibātdan murād yā ḥilāl 

olan erzāḳ-ı ṭayyibe ola veyāḫūd 

cennāt-ı ṭayyibe murād ola [P53b/ 24/ 

3153] 
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Tāze: Tāzeden murād herkesüñ kendü 

zamānında olan [P490b/ 20/ 1921] 

Tebrḭz: Tebrḭzden murād mürşid ü 

hādḭ olan şeyḫüñ maḳām u meskeni 

[P553a/ 6/ 3136] 

Teġār: Teġārdan murād bunda mevżiʿ-

i aṭʿime-yi cismānḭ ve maḥall-i aġdiye-

yi nefsānḭ olan Ṭabaḳlar ve ṣaḥanlar 

olur [P476b/ 30-31/ 1684] 

Tennūr: Tennūrdan murād āteş-i 

şevḳle germ olan ṭālibüñ vücūdı olur 

[P422a/ 21/ 687] 

Tenūr-ı āẕeri: Tenūr-ı āẕeriden murād 

yā bütperestlerüñ veyā 

āteşperestlerüñ kilisesidür [P483b/ 6-

7/ 1806] 

Terāş: Terāşdan maḳṣūd ḳuvvet ü 

ḳudret ve niʿmet ü ŝervet ve bunlar 

emŝāli olan ṣıfat ve ḥāletdür [P461b/ 

14-15/ 1459] 

Tesbḭḥ: Tesbḭḥden murād bunda 

taʿẓḭm ü tenzḭh maʿnāsına olsa daḫı 

cāyizdür [P557b/ 18-19/ 3229] 

Teşnegān-ı kefperest: Teşnegān-ı 

kefperestden murād āb-ı ḥayāta teşne 

olıcılar velḭkin ṣūrete ṭapıcı ve nuḳūş 

u elvāna meyl ü maḥabbet ḳılıcı 

kimseler olur [P568b/ 25-26/ 3455] 

Tevḳḭʿ: Tevḳḭʿ nişān-ı şāha dirler 

bunda murād pādşāh-ı ḥaḳḭḳatüñ ol 

Ḥażretüñ vücūd-ı şerḭfinde olan āyet ü 

nişānıdur [P503/ 35-36/ 2123] 

Tḭġ-i gevherdār: Tḭġ-i gevherdārdan 

murād āfitāb-ı ʿālemārā olur [P515b/ 

19/ 2322] 

Ṭḭn mertebesi: Ṭḭn mertebesinden ki 

murād andan cism-i ṣūretdür [P558b/ 

15/ 3245] 

Ṭḭnet: Ṭḭnetden murād cesed 

balçıġıdur [P483b/ 5/ 1806] 

Ṭḭn-i dḭger: Ṭḭn-i dḭgerden murād ol 

cism-i nūrānḭ ve nişāye-yi cinānḭdür 

[P544b/ 37-38/ 2962] 

Tḭr: Tḭrden murād tḭr-i fikr olur 

[P518a/ 10/ 2370]; Tḭrden murād 

ḳuvvet-i Ḥaḳḳāniyye olur [P627a/ 29/ 

4984] 

Tḭrkeş: Tḭrkeşden murād bunda anuñ 

vücūd-ı şerḭfi olur [P627a/ 29/ 4984] 

Tūbre: Tūbreden murād yüzlerini ve 

gözlerini setr ḳılan ve bürüyen kilḭm 

pāresi olur [P550b/ 31-32/ 3083] 
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Ṭūfan: Ṭūfandan murād bir ḳavmi 

veyā bir ḳalḭmi iḥāṭa eyleyen belā vü 

ʿażāb olur [P508a/ 40/ 2212]; 

Ṭūfāndan murād bāʿiŝ-i miḥnet ve āfet 

olan ḥāletdür [P509a/ 30/ 2230] 

Ṭūl-ı ʿalem: Ṭūl-ı ʿalem ṭaġuñ uzunluġı 

ve yuḳarusı dimek olur ve bundan 

murād maḳām-ı aʿlā ̱ ve mertebe-yi 

bālā olur [P539b/ 5/ 2857] 

Tu-yı āḫir: Tu-yı āḫir didüklerinden 

murād bu ẕāt-ı mecāzḭ ve ṣūret-i 

cismānḭ olur [P587a/ 22/ 3804] 

Tu-yı evvel: Tu-yı evvel didüklerinden 

murād bu muḫāṭab-ı ḥaḳḭḳḭ olan ʿayn-ı 

ŝābite murād olur [P587a/ 21-22/ 

3804] 

Türāb: Türābdan murād ḫāk-i zemḭn 

olsa da cāyiz ve ḫāk-i beden olsa daḫı 

cāyizdür [P392b/ 23/ 92] 

Türk-i mest: Türk-i mestden murād 

şarāb-ı şehvetle medhūş ve bāde-yi 

devletle sarḫoş olanlardur [P424b/ 27-

28/ 737] 

 

 

 

U/ ʿU/ Ū/ ʿŪ 

ʿUḳār: ʿUḳārdan murād şarāb-ı 

maḥabbet ve bāde-yi ʿilm ü maʿfiret 

olur [P490b/ 28-29/ 1922] 

ʿUḳūl: ʿUḳūlden murād ʿuḳūl-i 

külliyyedür [P411a/ 40/ 455] 

ʿUtū: ʿUtū tecāvüz eylemege dinür 

bunda ḫıyānet maʿnāsı murād olur 

[P460a/ 19-20/ 1438] 

ʿUżv: ʿUżvdan murād iblḭsdür [P396b/ 

28/ 159] 

Ü 

Üç arşun kirbāsdan: Üç arşun 

kirbāsdan murād bunda ŝemen-i 

baḫsdür [P570a/ 31/ 3486] 

Üç şehzādeler: Üç şehzādelerden 

murād ʿaḳl ve rūḥ ve ḳalb olur [P580a/ 

27/ 3658’den sonra] 

Üştülüm: Üştülüm lüġatde birḳaç 

maʿnāya gelür bunda ʿarbede ve 

taḥakküm ve ġalebe maʿnāları murād 

olur [P429a/ 14/ 831] 

V 

Vaḥy: Vaḥyden murād işāret-i ḫafiyye 

olur [P621a/ 1/ 4718] 
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Vālid: Vālid ki murād andan muṭrib-i 

rūḥānḭdür [P421a/ 32/ 680] 

Varrāḳ: Varrāḳdan murād ṣaḫḥāf olur 

[P491a/ 35/ 1930] 

Ve iẕā’n-nücūmu enkedera āyeti: Ve 

iẕā’n-nücūmu enkedera āyetinden 

daḫı murād vaḳt-i merg geldükde 

nücūm gibi olan ḥavāss-ı ḫamse-yi 

ẓāhire ve ḥāvass-ı ḫamse-yi bāṭınuñ 

münkedere olmasıdur dirler [P393a/ 

39-40/ 98] 

Vech: Vechden murād bunda 

ḥaḳḭḳatdür [P421b/ 6-7/ 683]; 

Vechden murād ẕāt-ı İlāhḭ olur 

[P511a/ 19/ 2259] 

Veġā: Veġādan murād nefs ü şeyṭānla 

olan ceng ü veġā olur [P406b/ 16/ 358] 

Velḭ: Velḭden murād bunda Ḥażret-i 

Nūḥdur [P388b/ 4/ 22] 

Vücūd: Vücūddan murād şol evṣāf-ı 

ẕemḭme ve eflāḳ-ı derdiyye ile mevṣūf 

olan vücūd-ı mecāzḭ ve ẕāt-ı 

mevhūmḭdür [P462a/ 14-15/ 1466] 

Vücūh: Vücūhdan murād ṣıfāt-ı 

İlāhiyye olur [P511a/ 18-19/ 2259] 

 

Y 

Yaʿḳūb: Yaʿḳūbdan murād ʿaḳlı olur 

[P538a/ 10/ 2824] 

Yār: Yārdan murād bunda mürşid-i 

hidāyet girdārdur [P471a/ 39/ 1610]; 

Yārdan murād bunda şeyḫ olduġı 

[P531b/ 30-31/ 2664]; Yārdan murād 

Cenāb-ı Ḥaḳ olursa añun saḫtdil 

olması kemāl-i istiġnādan kināyet olur 

[P418a/ 37/ 632] 

Yārabbā: Yārabbā bu gūne maḥalllerde 

ʿacebā maʿnāsına istiʿāre olınur 

[P447b/ 28-29/ 1201] 

Yavāş: Yavāş ḥalḭm maʿnāsınadur ve 

andan murād Ḥaḳ Teʿālāḏur [P629a/ 

18/ 4938] 

Yed-i beyżā: Yed-i beyżādan murad şol 

fikr-i nūrānḭ olur [P492b/ 35/ 1954] 

Yefʿal māyeşā: Yefʿal māyeşādan 

murād taḳdḭr ü ḳażādur [P388b/ 37/ 

29] 

Yek müşt tḭn: Yek müşt tḭnden murād 

ol şāh-ı Çḭnüñ cesedi olur [P617a/ 9-

10/ 4616] 

Yūsuf: Yūsufdan murād bunda ḥüsn ü 

cemāl ve laṭḭf ü kemāl ṣāḥibi bir 
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maḥbūb-ı maʿnevḭdür [P442a/ 22/ 

1105]; Yūsufdan murād kendü cānı 

[P538a/ 10/ 2824]; Yūsufdan murād 

ṣūret-i bāṭınları cemḭl ü melḭḥ olan ve 

maḥbūbiyyet mertebesin bulan ve 

evṣāf-ı İlāhiyye ile ittiṣaf ḳılan 

kimseler olur [P488b/ 10-11/ 1891] 

Yüz: Yüz aġız çevresine dirler bunda 

aġız ve nuṭḳ murād olur [P628b/ 31/ 

4927] 

Z/ Ẓ/ Ż/ Ẕ 

Zāġ: Zāġdan murād kāhillerdür 

[P461b/ 37/ 1463]; Zāġlardan murād 

cḭfeḫˇār olan ve ekl-i ṣaḫt ḳılan ve 

mālāyaʿnḭ söyleyen ehl-i dünyā ve 

aṣḥāb-ı nefs ve hevā dururlar [P489a/ 

30-31/ 1899] 

Zāhid: Zāhidden murād şeyṭān olur ki 

ol ḥarāmı muḥtāc u ḫarḭṣ olanlara ʿarż 

idüb gösterür [P416a/ 13/ 575] 

Zaḥḭr: İç aġrısına dirler bunda derūnḭ 

ve derdli maʿnāsı murād olur [P593a/ 

39/ 3967] 

Ẕātü’ṣ-ṣuver: Ẕātü’ṣ-ṣuverden maḳṣūd 

ḥālā bu dünyādur [P583b/ 23-24/ 

3735] 

Zebed: Zebedden murād cism [P563b/ 

12/ 3348] 

Zehr-i ḳātil: Zehr-i ḳātilden murād 

ālām-ı dünyāviyye ve şedāyid-i 

ṣuveriyyedür [P513b/ 13-14/ 2292] 

Zemḭn: Zemḭnden murād bunda 

muḥāṭab olan ṭālibiñ zemḭn-i 

vücūdıdur [P392b/ 8/ 90] 

Zemḭn-i ḳuds: Zemḭn-i ḳudsden murād 

arż-ı ḥaḳḭḳat ve mertebe-yi 

ulūhiyyetdür [P419a/ 24/ 653] 

Zen: Zenden murād ʿavretdür [P479b/ 

17/ 1746] 

Ẕeneb: Ẕenebden murād günāhdur 

[P435b/ 41/ 948] 

Zengḭ: Zengḭden murād şol ḳara yüzlü 

olan ẓulmānḭler ve cismānḭler ve 

şeyṭānḭlerdür [P488b/ 4/ 1890] 

Zenler: Zenlerden murād kendüye 

müteʿalliḳ olan zenler olur [P538a/ 

13/ 2825] 

Zer: Zerden murād dükeli eşyā 

olmaḳda cāyizdür [P472a/ 36/ 1623]; 
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Zerden murād zerr-i ḥikmetdür 

[P576a/ 10/ 3575] 

Ẕerre: Ẕerreden murād bir şeyʾüñ 

vücūdı [P464a/ 17/ 1501] 

Zerr-i ḫoş: Zerr-i ḫoşdan murād ḫāliṣ 

ü muḫliṣ olan şeyḫ-i kāmil olur 

[P608a/ 1/ 4335] 

Zerr-i ḳalb: Zerr-i ḳalbdan murād 

bunda mürāḭ ve müzevvir olan şeyḫ-i 

nāḳıṣ olur [P608a/ 1/ 4335] 

Żımn: Żımn bunda araluḳ 

maʿnāsınadur ve murād dehān 

aralıġıdur [P511b/ 32/ 2266] 

Zinde: Zindeden murād ʿulemā-yı 

Rabbāniyyedür [P469a/ 4/ 1568] 

Ẓulmet: Ẓulmetden murād ẓulmet-i 

nefsānḭ ve küdūret-i cismānḭ olur 

[P506a/ 14/ 2174] 

Zübür: Zübürden murād bunda kitāb-ı 

mübḭnde mektūbe olan muḳadderāt 

olur [P470a/ 40-41/ 1598] 
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SONUÇ 
Tasavvufun zuhûru Kur’ân, Hz. Peygamber ve onun ashabının yaşayış tarzına 

dayanmaktadır. Başlangıçta zühd ve takva hareketi olarak ortaya çıkan tasavvuf, 

daha sonra gelişimini tamamlayarak teorik zemine oturmuştur. 

Hz. Peygamber’in yanına az azık alarak Hira Mağarası’nda uzlete çekilip 

orada sadece ibadetle ve Allah ile hemhâl olmuş olması her ne kadar kendi 

döneminde zühd veyahut tasavvuf kavramları ile adlandırılmış olmasa da onun bu 

tavrı tasavvuf ruhundan başka bir şey değildir. Hz. Peygamber’in ardından sahabe, 

tâbiûn ve etbâü’t-tâbiûn döneminde de insanın ruhuna işlemiş olan Allah korkusu 

ve buna bağlı olarak doğup gelişen zühdî yaşam hızla tasavvuf hareketine 

dönüşmeye başlamıştır. 

İslam tasavvufu, öncelikle Hz. Peygamber’in ve onun sahabelerinin ruhânî 

yaşantıları ile teşekkül etmiş ve ardından zühd hareketi sistemli bir halde 

gelişmiştir. Hicretin I. ve II. asırlarında Medine, Basra, Kûfe ve Horasan’da zahidlikle 

gelişmeye başlayan tasavvuf, III. ve IV. asra gelindiğinde artık tüm İslam 

coğrafyasında baş göstermeye başlamış ve tasavvufu oluşturmuştur. Zaman içinde 

zahidliğin ilerlemesiyle amelî esaslara dayanan İslâmî ruh hayatı, bir şekle 

bürünmüş ve ıstılâhları olan tasavvufa dönüşmüştür. Bununla beraber tasavvuf, 

artık başlangıçtaki gibi bir ibadet yolu değil; ilmî bir yol halini almıştır. 

Tasavvuf, her ne kadar Nişabur, Şam, ve Bağdat ve Mısır’la birlikte diğer 

yerlerde gelişimini gösterdiyse de dönemin en önemli mutasavvıfları Bağdat’tan 

yetişmiştir. Bağdat ekolü de Zühd Dönemi’ndeki Basra Mektebi’nin devamı 

niteliğindedir. 

Tasavvufun doğuşuyla beraber şeriat ilimleri birbirinden ayrılmıştır. Bir 

taraftan muamelât kısmında fıkıh, inanç kısmında kelâm ve diğer yandan ahlâk ve 
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ihsân kısmında da tasavvuf oluşmuştur. Tasavvuf her şeyden önce rûhu ve kalbi 

kötü olan şeylerden temizleme süreci ve bunun yanı sıra iç ve dış arınma yoludur. 

Tasavvufun ilk nüvesi olan zühd hareketi hadis rivâyetçiliği, fıkıh, kelâm, 

tefsir, sarf-nahiv gibi disiplinler ile aynı zaman diliminde ortaya çıkmıştır. Bu, İslâmî 

ilimlerin ihtisas alanlarına ayrılması ve tedvin, telif dönemine girilmesi anlamına da 

gelmektedir. 751 yılındaki Talas Savaşı’ndan sonra Müslümanlar Çinlilerle temasa 

geçmiş ve kâğıdın üretim tekniği öğrenilmiştir. Bu durum, İslâmî düşünce ve 

ilimlerdeki kurumsallaşmanın gelişimine bir katalizör etkisi yapmıştır. 

Milâdî X. ve XI. asırla beraber Gazzâlî ile birlikte Sünnî tasavvuf, artık zühd 

hareketi olmaktan çıkıp kurumsal bir tasavvuf hareketi niteliğine dönüşmeye 

başlamıştır. Böylece tasavvuf mektepleri gelişmiş ve Gazzalî, tasavvufu Kur’ân ve 

Sünnete göre yeniden yorumlamıştır. Gazzâlî’nin bu güçlü tavrı, tasavvuftan 

soğuyan birçok kesimin tekrar tasavvufa yönelmesine sebep olmuştur. Yine Gazzalî, 

Mişkâtu’l-Envâr isimli mühim eseriyle, kendisinden sonra ortaya çıkacak olan İşrâkî 

tasavvuf ve vahdet-i vücûd inancının temelini atmıştır. 

XII. asırda Eyyübî Devleti tarafından düşüncelerinden dolayı idam edilen ve 

bu yüzden el-Maktûl unvanıyla anılan Şehabeddîn Sühreverdî, tasavvufta İşrâk 

felsefesinin temellerini atmış ve böylece tasavvufun felsefî boyutunun gelişimine 

büyük katkı sağlamıştır. İşrâk felsefesi kendisinden hemen sonra gelen “vahdet-i 

vücûd” anlayışını da etkilemiştir. 

İbn Arabî XII. asrın sonunda ve XIII. asrın başlarında yaşamış; Endülüs’ten 

Anadolu’ya ve oradan Şam’a gitmiştir. Onun kurduğu vahdet-i vücûd felsefesi ile 

tasavvuf doruğuna ulaşmış ve altın çağını yaşamıştır. Vahdet-i vücûd anlayışının 

Anadolu’daki temsilcisi sayılan Konevî de aynı zamanda Mevlânâ’nın fikir 

önderlerinden kabul edilmektedir.  Aynı dönemde yaşayan Horasan bölgesinin 
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büyük mutasavvıflarından Necmeddîn-i Kübrâ, M. 1221 yılında Moğol istilası 

sırasında şehit olmuştur.  

Moğol istilası üzerine başta Horasan bölgesinden olmak üzere Anadolu’ya 

büyük kitleler halinde göçler yaşanmıştır. Böylece XIII. asırda Anadolu, pek çok 

yerden göç almış ve bu bölgede tasavvufta büyük simalar yetişmiştir. Bunun 

öncelikli sebebi, Anadolu’nun bu asırdaki ekonomik, siyâsî ve kültürel durumudur. 

Bu dönemde Anadolu’da var olan Anadolu Selçuklu Devleti de sûfîler için çekici bir 

yer arz etmektedir. Devletin yönetiminde olan I. Alâeddin Keykubat, devletin 

sınırlarını genişletmiş ve devlet ekonomik ve kültürel bir yükselişe geçmiştir. Bunun 

yanı sıra I. Alâeddin Keykubat’ın ulemâ sınıfına verdiği önem, hem göçlerin 

devamına hem de gelen mutasavvıfların bölgede kalmasına vesile olmuştur. Ayrıca 

XIII. asırda yoğun bir şekilde varlığını gösteren Moğol istilası sebebiyle de halk 

Anadolu’ya kaçmıştır. Çünkü burası onlar için daha güvenli bir bölge halindedir. 

Horasan, tarih boyunca tasavvuf hareketinin önemli merkezleri arasında yer 

almıştır. Burada tasavvufun büyük simâları yetişmiş ve tasavvuf bu önemli simalarla 

daha geniş çevrelere yayılmıştır. Anadolu’nun İslâmlaşmasında da Horasan 

mutasavvıflarının rolü oldukça büyüktür. Tüm bunların yanı sıra, XIII. asırda ortaya 

çıkan tasavvuf akımları ve bu dönemde yetişen önemli isimler bu asrın dînî ve 

sosyal yapısının ne denli güçlü olduğunu gözler önüne sermektedir. İşte tam da bu 

asırda Mevlânâ, yazdığı Mesnevî ile tasavvufa büyük katkı sağlamıştır. Onun bu 

eseri, kendinden sonraki asırlarda da adından söz ettirmiş ve adeta tasavvuf 

deryasına dalmak isteyenlerin başucu kitabı olmuştur. 

Bilindiği üzere Mevlânâ tarafından XIII. asırda kaleme alınan Mesnevî’ye pek 

çok şerh yazılmıştır. Yazılan tam Türkçe şerhlerden en meşhuru ve en mütekâmili 

Ankaravî’nin kaleme aldığı Mecmûʿatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maʿârif’dir. Öyle ki 

Ankaravî bu şerhi ile “Hazret-i Şârih” unvanını kazanmıştır. Bu şerhin öncelikle 
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Erdoğan Taştan’ın 2009 ve Ahmet Tanyıldız’ın 2010 yılında hazırlamış oldukları 

doktora tezleri ile ilk cildi, 2013 yılında Mehmet Özdemir tarafından dördüncü cildi 

ve 2015 yılında ise Hakan Yalap tarafından ikinci cildi hazırlanarak üç cildi 

tamamlanmış ve ilim âlemine sunulmuştur. Tarafımızdan hazırlanan doktora tezi ile 

de şerhin altıncı cildi tozlu raflardan gün yüzüne çıkmış bulunmaktadır. 

Ankaravî’nin içinde bulunduğu XVII. asır her ne kadar siyâsî olarak devletin 

duraklama dönemine rastlamış olsa da edebî ve kültür alanlarında bu duraklama 

hissedilmemiştir. Aksine bu dönem, Osmanlı klâsik kültürünün en olgun çağı olarak 

dikkat çekmektedir. Ankaravî’nin şerhinde içinde bulunduğu coğrafyanın olumsuz 

şartlarına yer vermemiş olması da bunun en önemli göstergesidir. 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi’nin altıncı cildinin Latin harflerine aktarımında 

bu tarz metinlerde bir yazım birliği olmadığı tespit edilmiştir. Bu zamana dek 

yapılan çalışmalarda araştırmacılar birlik oluşturamamış her araştırmacı tercih 

ettiği yazım kaidelerini kullanmıştır. Biz, çalışmamızda Ziya Avşar’ın “Tenkitli Metin 

Neşrinde İmlâ” sorunu başlığı altında sunmuş olduğu önerileri dikkate aldık. 

Çalışmamızı Avşar’ın özellikle Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında sunduğu 

öneriler neticesinde tamamladık. 

Doktora çalışmamız belirlendiğinde öncelikle nüsha tespiti için Türkiye’deki 

tüm yazma eserler taranmış ve pek çoğuna bizzatihi gidilerek konu ile ilgili 

araştırmalar yapılmıştır. Çalışmalarımız neticesinde Mecmûʿatu’l-Letâyif ve 

Matmûratu’l-Maʿârif’in altıncı cildinin 21 nüshası tespit edilmiştir. Ancak bu 

nüshalar tespit edilirken katalog kayıtlarında pek çok eksik ve hata ile 

karşılaşılmıştır. Eski yıllara nazaran her ne kadar bu dönemde pek çok nadir eser 

elektronik ortama aktarılmış olsa da İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yazma 

Eserler’de bir nüshanın tarafamızdan yapılan çalışma ile elektronik ortama 

aktarılması sağlanmıştır. Bazı nüshaların ise müellif isimleri, ya da nüshanın hangi 
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cilde ait olduğu katalog kayıtlarında yokken tarafımızdan tespit edilmiştir. Katalog 

kayıtlarını yapan kişilerin zaman zaman eserin mukaddime kısmında bulunan 

Arapça ifadelerden dolayı eserin dilini “Arapça” olarak kaydettikleri ya da cilt 

yazarken altıncı cilt yerine başka bir cilt adı verdikleri gözlemlenmiş ve tüm bu hata 

ve eksiklikler tarafımızdan düzeltilerek kütüphane görevlileri bu konularda 

bilgilendirilmiştir. Bu durumun neticesi olarak pek çok yazma eserlerimizin tozlu 

raflar arasından gün yüzüne çıkarılmayı beklediğini söyleyebiliriz. 

Ankaravî, altı cildin mukaddimesinde beşinci cildin yarısının şerhinde 

yedinci cildi bulduğunu ve sonrasında bu cildi şerh edip ardından altıncı cildi 

tamamladığını söylemektedir. Şârîh, altıncı cildin şerhinde diğer ciltlerin yanı sıra 

pek çok yerde yedinci cilde de göndermelerde bulunmuş ve bir hikâye ile yedinci 

cildi nasıl bulduğunu anlatmıştır. Ankaravî, yedinci cilde dair verdiği örnekler ve 

yaptığı alıntılar ile yedinci cildin de Mevlânâ’ya ait olduğunu ispatlamaya 

çalışmıştır. 

Ankaravî’nin Mesnevî’yi şerh ettiği bu eseri, onun tasavvuf düşüncesinin 

tespiti bakımından oldukça önemlidir. O, şerhinde Mevlânâ’nın düşüncelerini remiz 

ve istiâreler yolu ile tahkîk etmiş ve bunu yaparken İbn Arabî başta olmak üzere 

onun mürşidi Ebû Medyen, Hâfız, Kâşânî, Hâce Abdullah el-Herevî ve İbn Atâullah 

el-İskenderî gibi pek çok mutasavvıfın eserlerinden faydalanmış ve zaman zaman 

konu ile ilgili tefsir, fıkıh, hadis, astronomi, cebir, havas, zooloji ve lügat 

kitaplarından alıntılar yapmış ve bunu yaparken alıntıların pek çoğunda müellif 

veyahut eser ismi zikretmiştir. Eser ya da müellif ismi zikretmeden yaptığı 

alıntıların da pek çoğu tarafımızdan tespit edilmiş ve dipnot olarak metinde 

gösterilmiştir. Bunun yanı sıra şârih, bazı durumlarda ise muhatabı konu ile ilgili 

daha geniş bilgi veren kaynaklara da yönlendirmiştir. Ankaravî, şerhinde kendinden 

önce Mesnevî’yi şerh eden selefleri Sürûrî, Şem’î ve Cân-ı Âlem’in şerhlerini tahkik 
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etmiş ve onların eksiklerini tenkit yolu ile dile getirmiştir. Konu ile ilgili kendi 

yorumunun ne denli doğru olduğunu kanıtlamaya çalışmıştır. Aynı zamanda onlara 

konu ile ilgili katıldığı yerleri dile getirmiş ya da onların fikirlerini ikinci bir ihtimal 

dâhilinde değerlendirmiştir. Onun bu tavrı Mesnevî’nin altıncı cildini şerh ederken 

bir nevi karşılaştırmalı yöntem kullandığının göstergesidir. Ankaravî’nin şerhinde 

hem pek çok esere göndermelerde bulunması hem de Mesnevî’yi şerh eden selefleri 

ile ilgili tespitler yapması onun ilim dünyasının ne denli zengin ve renkli olduğunu 

gözler önüne sermektedir. 

Arapça ve Farsça’yı iyi bilen Ankaravî, Mesnevî’yi seleflerinin gramatik 

izahlarla şerh etmelerinden olsa gerek ki beyitlerin şerhinde daha çok mana yönüne 

eğilmiş ve bu konuda noksan olan yorumları gidermeye çalışmıştır. Bu yüzdendir ki 

şârihin bu eseri tasavvufî ıstılahlarla doludur. Onun gayesi beyitlerin bâtınî 

manalarından yola çıkarak düşüncelerini ayet, hadis, menkıbe ve diğer kaynaklarla 

destekleyip sadra şifâ olmaktır.  

Ankaravî’nin altıncı cilt şerhinde zikredilen ayet sayısı toplam 594 olup 

tekrar edilenler çıkartıldığında 425 ayet kalmaktadır. O, izah ettiği konuya uygun 

ayetler verirken çoğu zaman verdiği ayetin hangi sûrede olduğunu da belirtmiştir. 

Bunun yanı sıra şerhte tekrarlanan hadisler çıkarıldığında toplam 287 hadise yer 

veren şârih pek çok kelâm-ı kibarı da şerhinde kullanmıştır. Ankaravî, konu ile ilgili 

naklettiği hadisleri verirken çoğu zaman bu hadislerin kaynağını da vermiştir. 

Mesnevî’nin altıncı cildindeki hadisleri 2006 yılında “İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî 

Şerhi Mecmûatu’l-Letâyif ve Matmûretu’l-Ma’ârif’inde Hadis (Altıncı Cilt Örneği)” 

başlıklı teziyle inceleyen Ayşe Gültekin, metinde toplam –tekrarlananlar 

çıkarıldığında- 281 hadisin geçtiğini belirtmiştir. Çalışmamızda Gültekin’in tezine 

ilaveten 6 hadis daha tespit edilmiştir. Onun bu denli yoğun bir metinden tek tek 
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hadisleri ayıklayarak zorlu bir çalışma yapıp tarafımızdan tespit edilen hadisleri 

gözden kaçırması çok tabi bir durumdur. 

Ankaravî, altıncı cildin şerhi esnasında zaman zaman kendine dair 

anektodlar vermiştir. Bunlardan ilki, Hz. Musa Hz. Hızır’la buluşmaya gittiği vakit, 

“iki denizin birleştiği yere kadar giderim ve gerekirse çağlar boyu yürürüm” 

ifadesinde geçen “ahkaben/hukuben”in yedi asır olduğu söylenmiştir. Ankaravî, 

bazı ulemânın kendisine Hz. Musa’nın nasıl olup da yedi yüz yıllık bir yola gireceğini 

sorduklarını belirtir. Kendisinin de bu suale: “O, yedi yüz yıllık bir yolu yürümedi. 

Fakat yedi yüz yıl sürecek olsa bile o yolu yürümeye, ondan pes etmemeye azmetti” 

şeklinde cevap verdiğini söylemektedir (P445a). 

İkinci olarak Ankaravî, uyku ile yakaza (uyanıklık) arasında görülen ve 

tasavvufta misal âlemi adı verilen bir evrende gerçekleşen rüyalarda sûfî 

şeyhlerinin ilahi işaretler aldıklarını anlatır. Kendisinin de aynı şekilde işaretler 

aldığını ifade eder (P491a). 

Üçüncü olarak şârih, Mesnevî’nin yedinci cildini (tevafukan) bir sahafta 

bulduğunda “bu nasıl hazine ve sırdır ki şimdiye değin saklı kalmış” diye nasıl 

şaşırıp hayret ettiğini anlatır. Allah’ın bazı hazineleri ve gizleri zuhur vakti gelene 

kadar setrettiğini ve vakti geldiğinde zuhur ettirdiğini söyler. Böylece o hazine 

ortaya çıkana kadar kimse onun farkına varamadı ve kıymetini bilemedi. Bu ilmin 

üstatları dahi o hazinenin farkında olamadılar diye beyan eder. Bunun yanı sıra yine 

sahafta yedinci cildin sahifelerini gördüğünde hemen aldığını ve bunun için de 

Allah’a binlerce kez hamd ve şükürde bulunduğunu söyler. Üçyüz altmış altı 

seneden beri Mesnevîhânlar ve ilim irfan sahiplerinin bu kıymetli hazineye rast 

gelmediklerini söyler. Böylece onu bulup ortaya çıkarmanın ve esrar perdelerini 

aralamanın kendisine nasip olduğunu da ekler (P492-P492b). Öyle ki Ankaravî, bu 

ifadeleri ile yedinci cildin varlığını ve onu nasıl bulduğunu ispatlamaya çalışmıştır. 
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Dördüncü olarak Ankaravî, “köpek kendi yarasını kendi yalarmış” meselinin 

kişinin kendi derdine kendisinin derman bulmasından kinaye olarak kullanıldığını 

söyler. Ayrıca bir hadîs-i şerîfte de: “Yaşayışı köpeğin yaşayışına benzeyenlere ne 

mutlu” buyrulduğunu belirtir. Bu misalleri veren Ankaravî, şerhinde kendi 

yaşayışının da bu şekilde olduğunu belirtmiştir (P493b). 

Son olarak Ankaravî, nice zaman bazı dostlarının kendisine Mesnevî’ye şerh 

yazması için teşvik ettiklerini fakat onun kendisini bu konuda yeterli görmeyip 

bundan kaçındığını anlatır. Lakin bir süre sonra “halkın dili Hakk’ın dilidir” diyerek 

bu konuda sorumluluk almaya başladığını belirtir. Böylece Allah’a yönelip ondan 

yardım istediğini, bu vesile ile de mânâların kalbine aktığını ve bundan dolayı da 

eseri yazmasının kolaylaştığını ifade etmiştir (P629a-P629b). 

 4944 beyitten oluşan altıncı cilt şerhi, Ankaravî’nin bilgi birikiminin 

genişliğini ve mana âleminin enginliğini bizlere göstermektedir. Onun Mesnevî 

Şerhi çalışmasının son kısmını oluşturan bu eser (yedinci cildin varlığı tartışmalı) 

üslûbunun ne denli iddialı olduğunun da bir göstergesidir. 

 Yaptığımız bu çalışma eksikliklerine rağmen XVII. asırda İsmâil Rüsûhi-yi 

Ankaravî tarafından yazılan ve yazıldığı asırdan itibaren pek çok esere kaynaklık 

eden şerh halkasının bir kolunu tamamlamaktadır. Umuyoruz ki ortaya 

koyduğumuz bu eser, daha sonra yapılacak olan çalışmalara ışık tutsun ve şerh 

çalışanların istifade edecekleri bir kaynak olsun. 

   



2342 
 

KAYNAKÇA 
 

Kitaplar 

Abdu’l-Bârî En-Nedvî. (2009). Kitap ve Sünnetin Ruhuna Göre Tasavvuf ve Hayat. 

(çev. Mustafa Ateş). Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınevi. 

Abdurrahman Câmî. (2008). Nefahâtü’l-Üns-Evliyâ Menkıbeleri. (Tercüme ve Şerh: 

Lâmii Çelebi). (hzl. Süleyman Uludağ, Mustafa Kara). İstanbul: Marifet 

Yayınları. 

Afîfî, E. A. (1996). Tasavvuf: İslâm’da Manevi Devrim. (çev. İbrahim Kaçar, Murat 

Sülün). İstanbul: Risale Yayınevi. 

Ahmed Eflâkî (1973). Menâkıbü’l-Ârifîn I-II. (hzl. Tahsin Yazıcı). İstanbul: Hürriyet 

Yayınları. 

Ahmed Er-Rifâî (2004). El-Bürhânü’l-Müeyyed (Marifet Yolu). (Tercüme: H. Kâmil 

Yılmaz). İstanbul: Erkam Yayınları.  

Ahmet Vefik Paşa. (1293). Lehçe-yi Osmânî, C. 1-2. İstanbul: Matbaa-yı Amire. 

Ak, C. (1987). Muhibbî Dîvânı. Ankara: KTB Yayınları. 

Akbayar, N. (2001, Aralık). Osmanlı Yer Adları Sözlüğü. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları. 

Akay, H. (1995). İslâmî Terimler Sözlüğü. Ankara: İşaret Yayınları. 

Alkan, E. (2012). Fahreddîn-i Irâkî-Lemâât- Aşk Metafiziği. İstanbul: Hayy Kitap. 

Alşan, M. H. (2012). Horasan Erenleri (Melâmetîler, Ahiler, Bacılar, Gaziler, Abdallar). 
İstanbul: Kurtuba Kitap. 

Altıntaş, H. (2002). Tasavvuf Tarihi. Ankara: Akçağ Yayınları. 



2343 
 

Ambrosio, A. F. (2012). Bir Mevlevinin Hayatı (1. baskı). (çev. A. Meral). İstanbul: 

Kitap Yayınevi. 

Ardıç, N. (2012). Muhyiddin-i Arabi Mir’âtü’l-İrfan ve Şerhi. Tekirdağ: İrfan Sofrası. 

Aşıkpaşazâde (2003). Âşıkpaşazâde Osmanoğulları’nın Tarihi. (hzl. Kemal Yavuz, M. 

Yekta Saraç). İstanbul: K Kitaplığı. 

Aşkar, M. (1993). Molla Fenârî ve Vahdet-i Vücûd Anlayışı. Ankara: Nurdiye Kültür 

Vakfı. 

Ateş, S. (1974). İşârî Tefsîr Okulu. Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi. 

Ateş, S. (2004). İslam Tasavvufu. İstanbul: Yeni Ufuklar Neşriyat. 

Attar, F. (2002). Tezkiretü’l-Evliyâ. (Tercüme: Süleyman Uludağ). C. 1-2. İstanbul: 

Mavi Yayıncılık. 

Avşar, Z. (2016, Ağustos). Mânâ Âleminin Üç Efendisi (Şems-i Tebrîzî, Mevlânâ, 
Yûnus Emre). Kayseri: İncir Yayıncılık. 

Avşar, Ziya. (2019). Aşk Meclisi: Mesnevî Şerhi 1. İstanbul: Türk Edebiyat Vakfı 

Yayınları. 

Avşar, Ziya. (2019). Sırların Dili. İstanbul: Türk Edebiyat Vakfı Yayınları. 

Ayverdi, S. (2018, Ağustos). Türk Tarihinde Osmanlı Asırları (2 Cilt). İstanbul: 

Kubbelatı Neşriyâtı. 

Aynî, M. A. (1992). Tasavvuf Tarihi. İstanbul: Kitabevi Yayınları.  

Bayram M. (1999). Şeyh Evhadü’d-din Hâmid El-Kirmânî ve Evhadîyye Hareketi. 
Konya: Selçuk Üniversitesi Yayınları 

Bayraktar, M. (1989). Tasavvuf ve Modern Bilim. İstanbul: Sehâ Neşriyat 

Beydavi. (2011). Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Te’vil. (çev. A. Öztürk). C. 1-5. İstanbul: 



2344 
 

Kahraman Yayınları. 

Bolat, A. (2011). Bir Tasavvuf Okulu Olarak Melâmetîlik (3. baskı). İstanbul: İnsan 

Yayınları. 

Bolat, A.; Baz, İbrahim vd. (2017). Tasavvuf El Kitabı. (Ed. Kadir Özköse). İstanbul: 

Grafiker Yayınları. 

Bursalı M. T. (1333). Osmanlı Müellifleri. İstanbul: Matbaa-yı Amire. 

Can, Ş. (2009). Mesnevî Hikâyeleri (6. baskı). İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Can, Ş. (2011). Mevlânâ İle Bir Ömür. İstanbul: Sufi Kitap. 

Can, Ş. (2012). Konularına Göre Açıklamalı Mesnevî Tercümesi (13. basım). C. 1-6. 

İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

Cebecioğlu, E. (2004). Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü. İstanbul: Anka 

Yayınları. 

Ceyhan, S. (2002). İsmail Ankaravî, Hadislerle Tasavvuf ve Mevlevi Erkânı-Mesnevî 
Beyitleriyle- Kırk Hadis Şerh. İstanbul: Darulhadis Yayınevi. 

Ceyhan, S; Mustafa T. (2008). Mesnevî’nin Sırrı. (1. baskı). İstanbul: Hayy Kitap. 

Ceylan, Ö. (2007). Tasavvufi Şiir Şerhleri (3. basım). İstanbul: Kapı yayınları. 

Chittick, W. (2019). Tasavvuf (Kısa Bir Giriş). (çev. Turan Koç). İstanbul: İz Yayıncılık. 

Çağrıcı, M. (2017). Gazzâlî. İstanbul: Diyanet İşleri Başkanlığı. 

Çelebi, A. H. (2002). Mevlânâ ve Mevlevîlik. İstanbul: Hece Yayınları. 

Dâvûd El-Kayserî (2013, Şubat). Tasavvuf İlmine Giriş. (çev. Muhammed Bedirhan). 

İstanbul: Nefes Yayınları. 

Demirli, E. (2015a). Şâir Sûfîler (Mevlana, Yunus ve Niyazi-i Mısri Üzerine 
İncelemeler). İstanbul: Sufi Kitap. 



2345 
 

Demirli, E. (2015b). Tasavvufun Altın Çağı. İstanbul: Sufi Kitap. 

Develioğlu, A. (1973). Büyük İnsanlar (Üç Bin Türk ve İslam Müellifi). H.1343/ M. 

1924. Yaylacık Matbaası. 

Devellioğlu, F. (2008). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat (25. baskı). Ankara: 

Aydın Kitabevi. 

Dilçin, C. (2009). Yeni Tarama Sözlüğü (2. baskı). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Dilperîpûr, A. (1995). Türkçe-Farsça Ortak Kelimeler Sözlüğü. Ankara: İran Kültür 

Müsteşarlığı Yayınları. 

Doğrul, Ö. R. (1950). İslâm Tarihinde İlk Melâmet. İstanbul:İnkılâp Kitabevi. 

Doğrul, Ö. R. (2008). İslâmiyetin Geliştirdiği Tasavvuf. İstanbul: Kaknüs Yayınları. 

Ebul Hüseyn Ahmed b. Faris b. Zekeriya (2001). Mu’cemü Mekâyîsi’l-Luga. Beyrut: 

Arapça Basım. 

Ebu Tahir Mecdüddin Muhammed bin Yakub bin Muhammed el-Firuzabadi. 

Okyanus Lügatı. C. 1-3, TBMM Kütüphane ve Arşiv Hizmetleri Bşk. 

Ebû Tâlib El-Mekkî. (2011). Kûtu’l-Kulûb (Klaplerin Azığı). (Mütercimler: Y. Çiçek- 

Selvi) (4. baskı). C. 1-4. İstanbul: Semerkand Yayınları. 

En-Nedvî A. (2009). Kitap ve Sünnetin Ruhuna Göre Tasavvuf ve Hayat. (çev. M. 

Ateş). Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınevi. 

Enver, A. (2010). Mevlevî Şâirler (Semâhâne-i Edeb) (1. baskı). (hzl. T. Hafızoğlu). 

İstanbul: İnsan Yayınları. 

Eraydın, S. (2016). Tasavvuf ve Tarikatlar (12. baskı). İstanbul: M.Ü. İlâhiyat Fakültesi 

Vakfı Yayınları. 

Erdoğan, A. (2006). Mevlana Sözlüğü. İstanbul: Lamure Yayınları. 



2346 
 

Ergin M. (1980). Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları. 

Erkal, A. (2009). Divan Şiiri Poetikası (17. Yüzyıl). Ankara: Birleşik Yayınları. 

Er-Rifâî A. (2004). El-Bürhânü’l-Müeyyed (Marifet Yolu). (Tercüme: H. Kâmil 

Yılmaz). İstanbul: Erkam Yayınları. 

Ertuğrul, İ. F. (1991). Vahdet-i Vücûd ve İbn Arabî. (hzl. M. Kara). İstanbul: İnsan 

Yayınları. 

Esrar D. (2000). Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye. (hzl. İ. Genç). (İnceleyen: Müjgan 

Cunbur). Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. 

Evliyâ Çelebi (2006). Seyahatnâme. (hzl. Robert Dankoff, Seyit Ali Kahraman, Yücel 

Dağlı), İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. 

Eyyüboğlu, İ. Z. (1989). Hacı Bektaş-ı Veli. İstanbul: Özgür Yayın Dağıtım. 

Fahrüddin-i Iraki (1963). Parıltılar. (çev. Saffet Yekin). Ankara: Ankara Üniversitesi 

Basımevi. 

Füruzanfer, B. (1963). Mevlana Celâleddin. (çev. F. N. Uzluk). İstanbul: MEB 

Yayınları. 

Genç, V. (2010, Ekim). Mevlânâ İle İlgili Yazılardan Seçmeler. İstanbul: Çamlıca 

Yayınları. 

Göktaş, V. (2019). Tasavvuf Tarihi. İstanbul: İlgi Kültür Sanat Yayıncılık. 

Gibb, E. J. W. (1999). Osmanlı Şiir Tarihi I-II. (çev. A. Çavuşoğlu). Ankara: Akçağ 

Yayınları. 

Gibb, E. J. W. (1999). Osmanlı Şiir Tarihi III-IV. (çev. A. Çavuşoğlu). Ankara: Akçağ 

Yayınları. 



2347 
 

Gowins, P. (2009). Sufizm (Ruhani Yoldaki Bilgelerin Uygulama Teknikleri). (çev. 

Ardagül Yıldız ve Aytun Çelebi). İstanbul: Şira Yayınları. 

Gölpınarlı, A. (1931). Melâmîlik ve Melâmîler. İstanbul: Devlet Matbaası. 

Gölpınarlı, A. (1967). Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu. C. I-VI. Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Basımevi. 

Gölpınarlı, A. (1985). 100 Soruda Tasavvuf. İstanbul: Gerçek Yayınevi. 

Gölpınarlı, A. (1990). Mesnevî Tercemesi ve Şerhi (6. baskı). C. 1-3. İstanbul: İnkılâp 

Kitabevi. 

Gölpınarlı, A. (2004). Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri. İstanbul: 

İnkılap Yayınları. 

Gölpınarlı, A. (2009). Tasavvuf (2. baskı). İstanbul: Elif Kitabevi. 

Gölpınarlı, A. (2018). Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik. İstanbul: İnkılâp Kitabevi. 

Gül, H. (2014, Ağustos). Mesnevi’de Tasavvufi Tefsir. İstanbul: İnsan Yayınları. 

Güleç, İ. (2008). Türk Edebiyatında Mesnevî Tercüme ve Şerhleri (1. baskı). İstanbul: 

Pan Yayıncılık. 

Güleç, İ. (2010). Mesnevî Üzerine Araştırmalar (1. baskı). İstanbul: H Yayınları. 

Gülüce, H. (1999). Kur’ân Tefsiri Açısından Mesnevî. İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Güner, U. (2017, Ekim). Tarihte Fütüvvet ve Ahilik. İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Güngör, E. (1996). İslam Tasavvufunun Meseleleri. İstanbul: Ötüken Neşriyat. 

Güzel, A. (2009). Dini-Tasavvufi Türk Edebiyatı El Kitabı (4. baskı). Ankara: Akçağ 

Yayınları. 

Hafız-ı Şirazi (2011). Hafız Divanı (1. baskı). (hzl. Mehmet Kanar). C. 1-2. İstanbul: 

Ayrıntı Yayınları. 



2348 
 

Hammer. (2010). Büyük Osmanlı Tarihi. (hzl. Mümin Çevik), C. 4. İstanbul: Milliyet 

Yayınları. 

Hazret-i Ali (1997). Nehcü’l-Belâga. (hzl. Abdülbaki Gölpınarlı). İstanbul: Derin 

Yayınları. 

İbn Arabî (2012). Fütûhât-ı Mekkiyye (3. baskı). (çev. Ekrem Demirli). C. 1-7. İstanbul: 

Litera Yayıncılık. 

İbn Fârız. (1951). Dîvân-ı İbn Fârız. Hicaz Matbaası. 

İmam G. (2012). Yeni İhyâ-u Ulûmiddin. (Tehzip ve Tekmil: A. Duran). C. 1-4. 

İstanbul: Hikmet Neşriyat. 

İmam Nebevî (2008). Riyâzü’s-Salihîn. (çev. Yaşar Kandemir). C. 1-8. İstanbul: Erkam 

Yayınları. 

İnce, A. (1984). Tasavvufun Hakikatleri. Bursa: Ömer Matbaası. 

İpek, Ali. (1992). Vahdet-i Vücud. İstanbul: Timaş Yayınları 

İpekten, H.; Mustafa İsen vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü. Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları 

İsen, M. (1990). Usûlî Dîvânı. Ankara: Akçağ Yayınları 

İsmail Rüsûhî Ankaravî. (2008). Makâsıd-ı Aliyye fîŞerhi’t-Tâiyye (2. basım). (hzl. 

Mehmet Demirci). İstanbul: Vefa Yayınları. 

İsmail Rüsûhî Ankaravî. (2008). Minhâcü’l-Fukarâ (1. baskı). (hzl. Safi Arpaguş). 

İstanbul: Vefa Yayınları. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Câmi’u’l-Âyât. Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah 

Sultan 181 

İsmâîl Rüsûhî-yi Ankaravî. Hüccetü’s-Semâ. TBMM Kütüphane ve Arşiv Hizmetleri 



2349 
 

Bşk. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. I. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 306. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. II. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 306. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. III. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 306. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. IV. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 307. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. V. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 307. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 307. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. Bursa 

İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE 4432. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hamidiye 674. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Fâtihu’l-Ebyât. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Selim Ağa 522. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerhü’l-Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Murad 

Molla 1289. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerhu Cildi’l-Hamisi ve’s-Sadisi Mine’l-Mesnevi. C. VI. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 176-4. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerhu’l-Cildü’s-Salis Mine’l-Mesnevî. C. VI. Süleymaniye 



2350 
 

Kütüphanesi, Halet Efendi 323-2. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Cildi’s-Sadis Mine’l-Mesnevi. C. VI. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Halet Efendi Eki 252. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Laleli 

1422. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa 1265. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar 558. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar 5297. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Fâtihu’l-Ebyât. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Ayasofya 

1925. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Fâtihu’l-Ebyât. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf 

Efendi 1450. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Beyazıt 

3568. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Nuri Osmaniye 2470. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. . Fâtihu’l-Ebyât.. C. VI. Süleymaniye Kütüphanesi, Nuri 

Osmaniye 2473. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. . Fâtihu’l-Ebyât. C. VI. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe 

Yazmaları, Revan 446. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. 



2351 
 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 1360. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârif. C. VI. 

Manisa İl Hal Kütüphanesi, 45 Hk 5136. 

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî. Şerh-i Mesnevî. C. VI. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 

6318/2. 

İz, M. (1969). Tasavvuf (10. baskı). (hzl. Ertuğrul Düzdağ). İstanbul: Kitabevi 

Yayınları. 

İzbudak, V. Ç. (1988). Mesnevî. (Gözden Geçiren: A. Gölpınarlı). C. 1-6. İstanbul: Millî 

Eğitim Basımevi. 

İzutsu, T. (2005). İbn Arabî’nin Fusûs’undaki Anahtar Kavramlar. (çev. Ahmet Yüksel 

Özemre). İstanbul: Kaknüs Yayınları. 

Kabaklı, A. (2015). Tasavvuf Tarikat Edebiyat. İstanbul: Türk Edebiyatı Vakfı 

Yayınları. 

Kam, F. (1994). Vahdet-i Vücûd. (Sadeleştiren: E. Cebecioğlu). Ankara: Diyanet 

Yayınevi. 

Kanar, M. (2005). Etimolojik Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Derin Yayınları. 

Kanar, M. (2012). Mevleviler Yolu. İstanbul: Doğu Klasikleri. 

Kanar, M. (2014). Rubailer-Evhaüddin-i Kirmani. İstanbul: Şule Yayınları. 

Kanar, M. (2015). Farsça-Türkçe Sözlük (4. baskı). İstanbul: Say Yayınları. 

Kara, M. (Aralık 2006). Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi. İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Kara, M. (2010). Türk Tasavvuf Tarihi Araştırmaları (Tarikatlar/ Tekkeler/ Şeyhler). 
İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Karagöz, İ. (2015). Dini Kavramlar Sözlüğü (6. baskı). Ankara: Diyanet İşleri 



2352 
 

Başkanlığı Yayınları. 

Karaismailoğlu, A. (2011). Mesnevi (11. baskı). Ankara: Akçağ Yayınları. 

Karakoç, S. (2015). Mevlânâ (9. baskı). İstanbul: Diriliş Yayınları. 

Karaman, H. (1987). İmâm-ı Rabbânî ve İslâm Tasavvufu. İstanbul: İklim Yayınları. 

Karamustafa, A. T. (Kasım 2017). Tasavvufun Oluşumu. (çev. Nagehan Doğan). 

İstanbul: İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları. 

Kartallıoğlu, Y. (2011). Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. 
Yüzyıllar) (1. baskı). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Kastamonulu Balıklızâde Ahmed Mahir. (2016). El-Muhkem Fî Şerhi’l-Hikem (İbn 
Atâullah el-İskenderî). (hzl. Selahattin Hacıoğlu). İstanbul: Kurtuba Kitap. 

Kâşânî, A. (2015). Tasavvuf Sözlüğü (4. baskı). (çev. E. Demirli). İstanbul: İz 

Yayıncılık. 

Kâşânî, A. (2014). Istılâhâtu’s-Sûfiyye (1. baskı). (çev. Abdurrezzak Tek). Bursa: Bursa 

Akademi 

Kavakçı, Y. Z. (1982). İslâm Araştırmalarında Usul. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları. 

Kelâbâzi. (1979, Temmuz). Doğuş Devrinde Tasavvuf (1. baskı). (hzl. Süleyman 

Uludağ). İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Kerametli C. (1977). Galata Mevlevihanesi Divan Edebiyatı Müzesi. İstanbul: Türkiye 

Turing ve Otomobil Kurumu Yayınları. 

Kılıç, M. E. (2012). Sûfî ve Şiir (12. baskı). İstanbul: İnsan Yayınları. 

Knysh, A. (2000). Tasavvuf Tarihi. (Tercüme: İhsan Durdu). İzmir: Ufuk Yayınları. 

Konuk, A. A. (2005a). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın-M. Tahralı). C. 1. 



2353 
 

İstanbul: Kitabevi Yay 

Konuk, A. A. (2005b). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın-M. Tahralı). C. 2. 

İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2005c). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. O. Türer; M. Tahralı; S. Arpaguş). C. 

3. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2005d). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. O. Türer; M. Tahralı; S. Arpaguş). C. 

4. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2005e). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S.Eraydın; M. Demirci; M. Tahralı; S. 

Arpaguş; N. Tosun). C. 5. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2006a). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın; M. Demirci; M. Tahralı; S. 

Arpaguş; N. Tosun). C. 6. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2006b). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Eraydın; M. Tahralı; N. Tosun). C. 

7. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2007). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. S. Arpaguş; M. Tahralı). C. 8. İstanbul: 

Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2008a). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. M. Demirci; S. Gökbulut; M. Tahralı). 

C. 9. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2008b). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. M. Demirci; S. Gökbulut; M. Tahralı). 

C. 10. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2008c). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M. Tahralı). C. 11. İstanbul: 

Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2008d). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M. Tahralı). C. 12. İstanbul: 

Kitabevi Yay.  

Konuk, A. A. (2008e). Mesnevî-i Şerif Şerhi. (hzl. D. Gürer; M.Tahralı). C. 13. İstanbul: 



2354 
 

Kitabevi Yay. 

Konuk, A. A. (2011). Füsûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi (5. baskı). (hzl. M. Tahralı-S. 

Eraydın). C. 1-4. İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları. 

Köprülü, M. F.(1966). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (2. baskı). Ankara: Ankara 

Üniversitesi Basımevi. 

Köprülü, M. F. (1986). Edebiyat Araştırmaları (2. baskı). Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Basımevi. 

Kuşeyrî, A. (2016). Tasavvuf İlmine Dair Kuşeyri Risalesi (8. baskı). (hzl. Süleyman 

Uludağ, İstanbul: Dergâh Yayınları. 

Küçük, O. N. (2015, Ekim). Ne Varsa Sen’de Var (Hz. Mevlânâ’nın Sohbetleri) (1. 

baskı). İstanbul: Sufi Kitap. 

Lings, M. (1986). Tasavvuf Nedir (1. baskı). İstanbul: Akabe Yayınları. 

Mahmûd-ı Şebüsterî. (2011). Gülşen-i Râz (Metni ve Şerhi) (1 baskı). (çev. A. 

Gölpınarlı). İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 

Massignon, M. L. (2006). İslam Tasavvufu. (çev. M. Ali Ayni). (1. baskı). İstanbul: Ataç 

Yayınları. 

Mehmed Salâhî. (2005). Kâmûs-ı Osmânî. İstanbul: Mahmud Bey Matbaası. 

Mengi, M. (2010). Divan Şiirinin Arka Bahçesi (1. baskı). Ankara: Akçağ Yayınları.7 

Mevlânâ Celâleddin Rûmî. (2007). Mesnevî-i Ma’nevî (1. baskı). (hzl. A. 

Karaismailoğlu-D. Örs). C. 1-3. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Mevlânâ Celâleddin Rûmî. (2007). Mesnevî-i Ma’nevî (1. baskı). (hzl. A. 

Karaismailoğlu-D. Örs). C. 4-6. Ankara: Akçağ Yayınları. 



2355 
 

Mostafavi, M. (2016, Eylül). 13. Yüzyılın Büyük Mutasavvıfı Evhadeddin-i Kirmani ve 
Anadolu Tasavvufundaki Yeri. İstanbul: Kitap Yayınevi. 

Muallim Nâcî. (2009). Lugat-ı Nâcî. (hzl. Ahmet Kartal). Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Muhammed Mu’în. (1371). Ferheng-i Fârsî. C. 1-6. (İntişârât-ı Emîr-i Kebîr). Tahran. 

Muslu, R. (2017). Anadolu’da Tasavvuf Yolları. İstanbul: Ensar Neşriyat. 

Mutçalı, S. (2015). Arapça-Türkçe Sözlük. İstanbul: Dağarcık Yayınları. 

Mütercim Âsım Efendi. (2000). Burhân-ı Katı. (hzl. M. Öztürk; D. Örs). Ankara: Türk 

Dil Kurumu Yayınları. 

Necmeddîn-i Dâye (2013). Sufilerin Seyri Mirsadu’l-İbad. (çev. Hakkı Uygur). 

İstanbul: İlk Harf Yayınevi. 

Nicholson, R. (2018). Tasavvufun Menşei Problemi (2. baskı). (çev. A. Kartal), 

İstanbul: İz Yayıncılık. 

Ocak, A. Y. (1996). Türk Sufiliğine Bakışlar. İstanbul: İletişim Yayınları 

Ocak, A. Y. (2005). Osmanlı Toplumunda Tasavvuf ve Sufiler. Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Yayınları. 

Oğuz, İ. (1995). İslâm Tasavvufunda Vahdet-i Vücûd. İstanbul: Oğuz Yayınları. 

Onay, Ahmet Talat (2000). Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı (1. baskı). 

Ankara: Akçağ Yayınları. 

Önder, M. (1988). Mevlana ve Mevlevilik. İstanbul: Aksoy Yayıncılık. 

Öztürk, M. (2016). Tasavvuf Tarihinde Sülemî ve Melâmetîlik. Konya: Çimke 

Basımevi. 

Öztürk, M. (2001). Anadolu Erenlerinin Kaynağı Horasan. Ankara: Kültür Bakanlığı 



2356 
 

Yayınları. 

Pala, İ. (2008). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü (17. basım). İstanbul: Kapı Yayınları. 

Redhouse, Sir James W. (1992). Turkish and English Lexicon. İstanbul: Çağrı. 

Sadi (1992). Bostan. (çev. Hikmet İlaydın). İstanbul: MEB Yayınları. 

Sadreddin Konevî. (2011). Esmâ-i Hüsnâ Şerhi (Şerh Esmâillâhi’l-Hüsnâ) (4. baskı). 

(Tercüme: E. Demirli). İstanbul: İz Yayıncılık. 

Sadreddin Konevî. (2009). Fatiha Sûresi Tefsiri (4. baskı). (hzl. Ekrem Demirli). 

İstanbul: İz Yayıncılık. 

Sadreddin Konevî. (2012). Fusûsü’l-Hikem’in Sırları (4. baskı). (hzl. Ekrem Demirli). 

İstanbul: İz Yayıncılık. 

Sahîh Ahmed Dede. (2011). Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviye (Mevlevîlerin Tarihi) 
(2. baskı). (hzl. C. Zorlu). İstanbul: İnsan Yayınları. 

Sahîh-i Buhârî (1989). Kitabü'l-Kader. (Tercüme: Mehmed Sofuoğlu). C. 14, İstanbul: 

Ötüken Yayınları. 

Sâkıb Dede. Sefîne-yi Nefîse-yi Mevleviyân. TBMM Kütüphane ve Arşiv Hizmetleri 

Bşk. 

Sarı, M. (1982). El-Mevârid, Türkçe-Arapça Lügat. İstanbul: Bahar Yayınları. 

Sarmış, İ. (2005). Teorik ve Pratik Açıdan Tasavvuf ve İslam. İstanbul: Ekin Yayınları. 

Schimmel, A. (2016). İslâmın Mistik Boyutları. (çev. Ergun Kocabıyık). İstanbul: 

Kabalcı Yayınevi. 

Schimmel, A. (2018). Tasavvuf Notları (1. baskı). (çev. Dilara Yabul). İstanbul: Sufi 

Kitap. 

Seyyid Mustafa Rasim Efendi. (2008). Tasavvuf Sözlüğü (Istılahât-ı İnsân-ı Kamil). 



2357 
 

(hzl. İhsan Kara). İstanbul: İnsan Yayınları. 

Sir James W. Redhouse. (2001). Turkish and English Lexicon (2. edition). İstanbul: 

Çağrı Yayınları. 

Steingass, F. (1975). A Comprehensive Persian-English Dictionary. Librairie du Liban, 

Beirut. 

Sunar, C. (1975). Melâmîlik ve Bektâşîlik. Ankara: AÜİF Yayınları. 

Sunar, C. (1978). Ana Hatlarıyla Tasavvuf. Ankara: Ankara Üniversitesi Basımevi. 

Süleyman b. Ahmed et-Taberânî, (1984). El-Mu’cemu’l-Kebir. C. 3. Beyrut. 

Süleyman Nahîfî. (2012). Mesnevî-i Şerif (11. Baskı).(Sadeleştiren: Â. Çelebioğlu). 

İstanbul: Timaş Yayınları. 

Süreyya, M. (1996). Sicill-i Osman. (hzl. S. A. Kahraman). C. III. İstanbul. 

Şahin, A. M. (2011). Mesnevî. İstanbul: Kaynak Yayınları. 

Şemseddîn Sâmî. (2015). Kâmûs-ı Türkî. İstanbul: Şifa Yayınları. 

Şemseddîn Sâmî. (1996). Kâmûsu’l-A’lâm. Cilt 1-6. İstanbul: Kaşgar Yayınları. 

Şeyh İsmail Ankaravi. (2017). Nisâbu’l-Mevlevî (2. baskı). (hzl. Bekir Şahin). İstanbul: 

Mihrabad Yayınları. 

Şeyh Sâdî-i Şîrazî (1980). Bostan ve Gülistan (12. baskı). (Tercüme: Kilisli Rıfat Bilge). 

İstanbul: Zafer Matbaası.  

Şeyh Saduk (1966). et-Tevhid. Kum/İran. 

Şihabüddin Sühreverdî. (2010). Avârifü’l-Meârîf. (Çev. Dilâver Selvi). İstanbul: 

Semerkand Yayınevi 

Tahirü’l-Mevlevî. (1975). Şerh-i Mesnevî (2. basım). C. 1-14. İstanbul: Şâmil 

Yayınları. 



2358 
 

Tahirü’l-Mevlevî. (2005). Nisâbü’l-Mevlevî (1. baskı). (hzl. Y. Şafak-İ. Kunt). Konya: 

Tekin Kitabevi. 

Tek, A. (2008). Tasavvufî Mertebeler. Bursa: Emin Yayınları. 

Tek, A. (2014). Hazret-i Mevlânâ Celaleddin-i Rûmî ve Mesnevî-yi Şerif, Bursa: Bursa 

Akademi. 

Tek, A. (2017). Menâzilü’s-Sâirîn Tasavvufta Yüz Basamak. Bursa: Emin Yayınları. 

Tokmak, A. N. (2001). Telaffuzlu Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü. İstanbul: 

Simurg Yayınları. 

Top, H. (2011a). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 1, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2011b). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 2, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2012). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 3, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2013). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 4, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2014). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 5, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2015a). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 6, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2015b). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 7, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2016a). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 8, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2016b). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 9, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2018a). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 10, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2018b). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 11, Konya: Rumi Yayınları. 

Top, H. (2018c). Mesnevî-i Mâ’nevî Şerhi. C. 12, Konya: Rumi Yayınları. 

Topçu, N. (Mayıs 1988). İslâm ve İnsan Mevlânâ ve Tasavvuf (1. baskı). İstanbul: 

Dergâh Yayınları 



2359 
 

Tosun, N. (2012). “Orta Asya’da Tasavvuf”. Orta Asya’da İslam 1. Haz. Muhammed 

Savaş Kafkasyalı. Ankara-Türkistan: Ahmet Yesevî Üniversitesi Yayınları. 

Tulum, M. (2011). 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, 1. Baskı. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Türer, O. (2013). Ana Hatlarıyla Tasavvuf Tarihi (2. baskı). İstanbul: Ataç Yyaınları. 

Türk Ansiklopedisi (1971). Ankaravî İsmâil Rüsuhi. C. 3. İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Türk Ansiklopedisi. (1971). Ankaravî İsmâil Rüsuhi (2. baskı). İstanbul: Millî Eğitim 

Basımevi. 

Türk Dil Kurumu. (1963-72). Tarama Sözlüğü. 1-7. Cilt. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

Ulaç, T. (2009). İşrâk Felsefesi. İstanbul: İz Yayınları. 

Uludağ, S. (2001, Ekim). İnsan ve Tasavvuf. İstanbul: Mavi Yayıncılık. 

Uludağ, S. (2002). Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (1. baskı). İstanbul: Kabalcı Yayınevi. 

Ulupınar, H. (2013). Ebû Medyen El-Mağribi. İstanbul: Gelenek Yayınları. 

Uraz, M. (1940). Türk Edip ve Şairleri. C. 1-2. İstanbul: Tefeyyüz Kitabevi. 

Ülken, H. Z. (2015). İslâm Düşüncesi (5. baskı). İstanbul: Doğu Batı Yayınları. 

Ülken H. Z. (Ocak 2017). Türk Tefekkür Tarihi (9. baskı). İstanbul: Yapı Kredi 

Yayınları 

Yardım, A. (2008). Mesnevi Hadisleri. İstanbul: Damla Yayınevi. 

Yakut el-Hamevî (1979). Mu’cemu’l-Buldân. C. 5. 

Yazır, E. M. H. (2000). Bilgisayar Hatlı Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Meâli. 
(Sadeleştirenler: Yakup Çiçek-Necati Kahraman). (Bilgisayar Hattı: 

Abdüsselam Tunç). İstanbul: Temel Neşriyat 



2360 
 

Yeniterzi, E. (1992). Metin Şerhi İle İlgili Görüşler. I. Eski Türk Edebiyatı 

Kollogyumu, Ankara. 

Yetik, E. (1991). Ankaravî, İsmâil Rüsûhî, DİA, C.3. İstanbul: Diyanet Yayınları.  

Yetik, E. (1992). İsmâîl-i Ankaravî Hayati, Eserleri ve Tasavvuf Görüşleri. İstanbul: İşaret 

Yayınları. 

Yıldırım, A. (2011). Mesnevî-i Şerif. Konya: Tuna Yayınları. 

Yıldız, M. (2010). Niyâzî Mısrî Kasîde-i Bürde Tesbî’i (1. baskı). İstanbul: H Yayınları. 

Yılmaz, A.; Akkuş, M.; Öztürk, A. (2006). Alevî-Bektâşî Klasikleri 2, Makâlât. Ankara: 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. 

Yılmaz, H. K. (2016). Ana Hatlarıyla Tasavvuf ve Tarîkatlar. İstanbul: Ensâr Yayınları. 

Yılmaz, M. (1992). Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük). İstanbul: 

Enderun Kitabevi. 

Yılmaz, M. (2008). Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü 1-2. İstanbul: 

Sütun Yayınları. 

Yılmaz, N. (2007, Mayıs). Osmanlı Toplumunda Tasavvuf. İstanbul: Osmanlı 

Araştırmaları Vakfı. 

Yörükan, Y. Z. (1998). Şihabeddin Sühreverdî ve Nur Heykelleri. (çev. K. Cihan). 

İstanbul: İnsan Yayınları. 

Zeybek, N.K. (2002). Ahmet Yesevi Yolu (1. baskı). Ankara: Ahmet Yesevi Vakfı Ay 

Basım Yayınları. 

Makaleler, Tebliğler ve Ansiklopedi Maddeleri 

Abdulkadiroğlu, A. (1987). “Edebiyatta Metodoloji Açısından Elyazmaları ve Nadir 

Eserler Üzerine Notlar-I”. Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, 



2361 
 

C. 3, S. 1, s. 7-9. 

Akdoğan, B. (1996). “Hüccetü’s-Semâ‘ Adlı Musiki Risâlesi ve Ankaravî İsmail bin 

Ahmed’in Musiki Anlayışı”. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 
S. 35, s. 477-505. 

Akkaya, H. (1999). “XVII. Yüzyıl Osmanlı Devletinde Görülen Fikir Hareketlerinde 

Kadızâdeliler-Sivâsîler Tartışması”. Osmanlı Ansiklopedisi, C. 7, s. 170-177. 

Akkuş, M. (Kasım 1992). “Metin Şerhi Geleneği Tarlan Mektebinden Haluk 

İpekten’e”. Yedi İklim Dergisi, S. 32, s. 67-68. 

Aksoyak, İ. H. (2008, Fall). “Osmanlı Şairlerinin ‘Aruz Tasarrufları” ve Araştırmacıların 

Gereksiz Müdahaleleri”. Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 388-403. 

Altunkaya, M. (2016, Winter). “Horasân Tasavvuf Ekolü ve Özellikleri / Khorasan 

Mystic School”. Turkısh Studıes-International Periodical for the 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic-(Prof. Dr. Hayati 
Akyol Armağanı), Volume 11/2, Ankara, s. 127-148. 

Atalay, M. (2005). “Ebu’l-Feth el-Bustî’nin Kasîde-i Nûniyyesi’sinin, Diyarbakırlı 

Saîd Paşa Tarafından Yapılan Türkçe Manzum Tercümesi”. A.Ü Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, (Prof. Dr. Şinasi Tekin Özel Sayısı), S. 27, 

Erzurum.  

Ateş, A. (1942). “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârih-i Mülûk-i Âl-i Osman 

Münasebeti İle)”. Türkiyât Mecmuası, C. 7-8, S. 1, s. 253-267. 

Ateş, A. (1952). “Konya Kütüphanelerinde Bulunan Bazı Mühim Yazmalar”. 

Belleten, Türk Tarih Kurumu Basımevi, C. 16, S. 61-64, Ankara, s. 49-130. 

Ateş, A. (1953). “Mesnevî’nin Onsekiz Beytinin Manası”. 60. Doğum Yılı 



2362 
 

Münasebetiyle Fuad Köprülü Armağanı, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih 

Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, s. 37-50. 

Avşar, Z. (2007, Summer). “Rûhu’l-Mesnevî’de Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin Şerh 

Yöntemi”. Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3, s. 59-72. 

Avşar, Z. (2008, Fall). “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve 

Öneriler”. Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 59-95. 

Ayan, H. (1986). “On Sekiz Beyte İki Türlü Bakış”. I. Milli Mevlânâ Kongresi 
Bildirileri, s. 325-330. 

Aydınlı, Abdullah (1994). “Ebû Zer el-Gıfârî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 10, İstanbul, s. 266-269. 

Azamat, N. (1995). “Evhadüddîn-i Kirmânî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 14, İstanbul, s. 518-520 

Babinger, F. (1977). “Kalenderiye”. İA, MEB yayınları, C. VI, s. 128-129. 

Baltacı, H. (2010). “Bir Tasavvuf Klasiği Olarak Mirsâdü’l-İbad”. Tasavvuf Dergisi, 
S. 26, s.165. 

Bardakçı, N. (2007, Temmuz-Aralık). “Mevlânâ’nın Tasavvufi Düşüncesinin 

Kaynakları”. Tasavvufi İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, s. 55-77. 

Bilgin, A. (2001, 12-13 Nisan). “Eski Türk Edebiyatında Şerh”. 1. Kayseri ve Yöresi 
Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni Bildiriler, Kayseri, s. 169-173. 

Bilgin, O. (1995). “Fahreddîn-i Irâkî.” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 
C.12, İstanbul, s. 84-86. 

Ceyhan, A. (1998). “Kânûnî’nin Bir Gazelinin Düşündürdükleri”. Yağmur Dergisi, 
S. 1, s. 59-62 



2363 
 

Ceyhan, S. (2007). “İsmail Rusuhî Ankaravî’nin Mesnevî Tahkîki: Mesnevî’deki 

Manaya Metodolojik Bir Yaklaşım”. Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma 
Dergisi, (Mevlana Armağanı Sayısı), S. 20, s. 118-120. 

Ceylan, Ö. (2005). “Mânâ Şairin Karnında(mı)dır?!”. Böyle Buyurdu Sûfî (Tasavvuf 
ve Şerh Edebiyatı Araştırmaları), Kapı Yayınları, İstanbul, s. 111-120. 

Cihan, A. K. (2001). “Şihâbeddîn Sühreverdî’nin Eserleri”. Erciyes Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Kayseri, S. 11, s-1-10. 

Çaldak, S. (2009, 15-16 Mayıs). “Câmî’nin Kasîde-yi Hamriyye Şerhi”. Ulusal Eski 
Türk Edebiyatı Sempozyumu, Adıyaman. 

Çelebioğlu, Â. (1998). “Muhtelif Şerhlere Göre Mesnevî’nin İlk Beyti ile İlgili 

Düşünceler”. Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, İstanbul, s. 525-545. 

Çetin, N. M. (1961). “Mesnevî’nin Konya Kütüphanelerindeki Eski Yazmaları”. 

Edebiyat Fakültesi Şarkıyât Mecmuası, S. 4, İstanbul, s. 97-118. 

Çetin, O. (1998). “Horasan” DİA, C. XVIII. s. 124-240. 

Çıblak, N. (2004). “Halk Kültüründe Nazar, Nazarlık İnancı ve Bunlara Bağlı 

Uygulamalar.” Türklük Bilimi Araştırmaları (TÜBAR), S.15, s. 103-125. 

Çıkla, S.; Üst, S. (Ekim 2007). “Mesnevi’deki Hikayelerin Kaynakları ve 

Mevlana’nın Hikayeler Üzerindeki Tasarrufları”. Yedi İklim Dergisi, S. 211, 

s. 92-97. 

Çınar, B. (2009). “Ahmed Avni Konuk’un Mesnevî-i Şerîf Şerhi’nin İlk 18 Beytindeki Şerh 

Usûlü”. III. Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr Cem Dilçin Adına), 
Kayseri. 

Çınar, B. (2009, Fall). “Ahmed Avnî Konuk’un Mesnevî-i Şerîf Şerhi’nin İlk 18 



2364 
 

Beytindeki Şerh Usûlü”. Turkish Studies International Periodical for the 
Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6, s. 39-

61. 

Çöğenli, M. S. (2013, Fall). İbnü’n-Nahvî ve El-Kasîdetu’’l-Münferice’si, Turkish 
Studies International Periodical For The Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic, Volume 8/13, s. 75-79, Ankara 

Dağlar, A. (2008). “Ebussuûd Efendi'nin Telaffuz-İmlâ Üzerine Dikkatleri Ve İki Risâlesi”. 

Turkish Studies, International Periodical for the Languages, Literatüre and History 
of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s.186-214. 

Dağlar, A. (2010). “Şem’i’nin Mesnevî'yi Lafzen Okuma Teklifleri”. Sûfî Araştırmaları-Sufi 
Studies, C. 1/2 , s. 55-72. 

Dağlar, A. (2018). “Mevlevî Edebiyatı Kaynaklarından Tezkire-i Şu’ârâ-yı Mevleviyye ile 

Semâ’-Hâne-i Edeb’in Mukâyesesi”. Turkish Studies, International Periodical for 
the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 3/2, s.229-

277. 

De Vaux, C. (1979). “Şerh”. İslam Ansiklopedisi, C. 11, Millî Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, İstanbul, s. 429. 

Demircan, A. (2016). “Hz. Ali’nin İktidar Yıllarında İslâm Toplumunda Siyaset”. 

Muş Alparslan Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 1, S. 2, s. 173-190. 

Demirel, Ş. (2007, Güz). “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Türkçe Şerhleri Üzerine Bir 

Literatür Çalışması”. TALİD (Türkiye Araştırmalar Literatür Dergisi), Eski Türk 
Edebiyatı Özel Sayısı, C. 5, S. 10. 

Demirel, Ş. (Ocak-Haziran 2005). “Abdülbaki Gölpınarlı’nın Kendi Sesinden 

Mesnevî’nin İlk İki Beytinin Şerhi”. Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma 



2365 
 

Dergisi, S. 14, , s. 365-382. 

Demirel, Ş. (Ocak-Haziran 2005). “Rızâeddîn Remzî er-Rıfâî’nin Tasavvuf 

Dergisi’ndeki Mesnevî Şerhi”. Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma 
Dergisi, S. 14, s. 591-630. 

Duru, N. F. (Temmuz- Aralık 2003).  “Mevlevî Şeyhi Ağazâde Mehmed Dede ve 

Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beytinin Şerhi”. Tasavvuf İlmî ve Akademik 
Araştırma Dergisi, S. 11, s. 151-176. 

Elbir, B. (2008, Fall). “Sururî’nin Şerhinde İmlâ Problemleri”. Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or 
Turkic, Volume 3/6, s. 226-235. 

Eraydın, S. (1972). “Melâmiyye Tarikatı”, İslâm Medeniyeti, Y.3, S. 25, s. 17-20. 

Eraydın, S. (1994). “Mevlânâ’nın Mesnevî-i Şerifinden (ilk) Onsekiz Beyit”. 

Tasavvuf ve Tarikatlar, Marmara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Vakfı 
Yayınları, İstanbul, s. 494-500. 

Erdoğan, İsmail; “İslam Filozoflarının Rüyanın Mahiyeti Hakkındaki Görüşleri”. 

İslam Araştırmaları Dergisi, C XVI/ 1 (2003), s. 63-71. 

Erguner, K. (2003). “Mevlevîlik ve Ney”. Ayrılık Çeşmesi Bir Neyzenin Yolculuğu, 

(2. basım), İletişim Yayınları, İstanbul, s. 211-219. 

Gölpınarlı, A. (1966). “Mesnevî’nin VII. Cildi”. Edebiyat Fakültesi Şarkıyât 
Mecmuası, S. 6, İstanbul, s. 11-18. 

Güleç, İ. (2003). “Türk Edebiyatında Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin Tercüme ve 

Şerhleri”. Journal of Turkish Studies Türlük Bilgisi Araştırmaları, S. 27/2, 

s. 161-176. 

Güleç, İ. (2004). “Türk Edebiyâtında Cezîre-i Mesnevî Şerhleri”. Osmanlı 



2366 
 

Araştırmaları The Journal of Ottoman Studies, S. 24, s. 159-179. 

Güleç, İ. (2006). “R. A. Nicholson’un Mesnevî Tercüme ve Şerhi Üzerine”. Dîvân 
İlmî Araştırmalar Dergisi, S.20, s. 227-240. 

Güleç, İ. (2009, Fall).“Dağılmış İncileri Toplamaya Yardım Etmek: Şerh Tasnifi 

Meselesine Küçük Bir Katkı”. Turkish Studies International Periodical for 
the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 

(Prof. Dr. Cem Dilçin Adına-Şerh/Annotation), s. 213-230. 

Güleç, İ. (2006, Güz). “Mevlana’nın Mesnevî’sinin Tamamına Yapılan Türkçe Şerhler”. 

İlmî Araştırmalar Dil ve Edebiyat İncelemeleri, C. 22, s.135-154. 

Gündoğdu, C. (1999). “XVII. Yüzyıl Osmanlısında Siyasî Otoritenin Ulemâ-Sûfî 

Yaklaşımına Dair Bir Örnek: IV. Murat-Kadızâde-Sivâsî”. Dinî Araştırmalar, 

Ankara, C. 2, S. 5, s. 203-223. 

Gündoğdu, C. (2002). “Türk Tasavvuf Kültüründe Bir Şeyhler Ailesi: Şemsî-

Sivâsîler”. Türkler Ansiklopedisi, C. 11, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, s. 

128-140. 

Gündoğdu, C. (2005, Ocak-Haziran). “Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde ‘Manâ Dili’, 

Mesnevî’nin Türkçeye Şerh Geleneği ve Bu Bağlamda Halvetî Şeyhi 

Abdülmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî Üzerine Çalışmaları”. Tasavvuf İlmî ve 
Akademik Araştırma Dergisi, S. 14, s. 121-157. 

Gündoğdu, C. (Güz 2005). “Mevlana’nın Mesnevî’sinin Türkçe’ye Şerh Geleneği ve 

Halvetî Şeyhi Abdulmecîd-i Sivâsî’nin Mesnevî Üzerindeki Çalışmaları”. 

EKEV Akademi Dergisi, S. 25, s. 115. 

Horata, O. (1999). “Mevlânâ ve Dîvân Şâirleri”. Hacettepe Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Dergisi, Özel Sayı, s. 43-56. 



2367 
 

İsimsiz (2004). “Melâmiyye”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 29, 

İstanbul, s. 25-29. 

Kara, M. (1986). “Fütüvvet ve Melâmet Münasebeti”. Türk Kültürü ve Ahilik, s. 

187-195. 

Kara, M. (1987). “Melâmetiyye”. İÜİFM (Prof. Dr. Sabri Ülgen’e Armağan), XLIII, 

S.1-4, s. 561-598. 

Karagöz; M. (2002). “Osmanlı Fikir Hayatında Kadızâdeliler”. Türkler 
Ansiklopedisi, C. 11, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, s. 141-152. 

Karaismailoğlu, A. (2007). “R. A. Nicholson’un Mesnevî Neşri ve Yeni Mesnevî 

Neşirleri”. Selçuk Üniversitesi Mevlana Araştırma ve Uygulama Merkezi 
Mevlana Araştırmaları Dergisi, S. 1, s. 22-33. 

Kartallıoğlu, Y. (2008). “Osmanlı Türkçesindeki Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl 

Okunmalıdır?” Turkish Studies International Periodical For The Languages, 
Literature And History Of Turkish Or Turkic, Volume 3/6. 

Kasar, V. (Bahar, 2011). “Şam’dan Yükselen Kardeşlik Çağırısı”. Köprü Üç Aylık 
Fikir Dergisi, S. 114, Kayseri. 

Kavak, A. (2006). “Muhyiddin İnbü’l-Arabi’nin Şam Tasavvuf Düşüncesine Tesir 

Kanalları ve Meşhur Takipçileri.” Universal Journal of Teheology, Volume 

I, Issue I, s. 51-73. 

Kayaoğlu, İ. (1990). “Mevlana’nın Çağdaşı Derviş Tarikatları, Babalar, Kalenderiler 

ve Diğerleri”. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C. 31, s.147-

155. 

Kılıç, A. (2007, Fall). “Türkçe Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidî”. Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or 



2368 
 

Turkic, Volume 2/4, s. 516-548. 

Kılıç, A. (2009, Fall). “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel Bir 

Bakış: Metotlar, Çalışmalar, Beklentiler”. Turkish Studies International Periodical 
For the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6, 326-

334. 

Kılıç, C. (2008). “Sühreverdî’nin Varlık Düşüncesinde Nurlar Hiyerarşisi ve Meşşâî 

Felsefe İle Karşılaştırılması”. Fırat Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 

13/2, Elazığ, s. 55-72. 

Kılıç, M. E. (1999). “İbnü’l-Arabî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 20, 

İstanbul, s. 230-237. 

Koçoğlu, T. (2006, 30 Eylül-01 Ekim). “Ankaravî İsmail Rusûhî’nin Mesnevî Şerhi 

Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Maârifte Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin 

Şerh Metodu”. Mevlânâ, Mesnevi ve Mevlevihâneler Sempozyumu 
Bildirileri. MAKSAD Yayınları, Manisa, s. 209-222. 

Koçoğlu, T. (2007, 29-30 Eylül). “Şem’î Şem’ullah Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi”. 
Uluslar arası Türk Tasavvuf Kültürü ve Mevlana Sempozyumu, Manisa. 

Koçoğlu, T. (2008, Fall). “Metin Neşrinde İmlâ Üzerine Görüşler ve Uygulamalara Dair”. 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literatüre and History 
of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 488-498. 

Koçoğlu, T. (2009, 13 Şubat). “Türkçe İlk Mesnevî-i Şerîf Şerhlerinden Seyyid 

Ebussu’ûd bin Seyyid Sa’dullah El-Hüseynî El-Kayserî’nin Şerh-i 

Mesnevî’si”. III. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilçin 
Adına), Kayseri. 

Koçoğlu, T. (2012, Summer). “Rusçuklu Zarîfi Ömer Baba ve Manzum-Mensur 



2369 
 

Tasavvuf Terimleri Lügatçesi Isıtılahât-ı Meşâyıh”. Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literatüre and History of Turkish or 
Turkic, Volume 7/3, s. 1751-1776. 

Konur, H. (2005). “Horasan’ın İslam ve Tasavvuf Tarihine Katkısı (H. I-V. Asırlar)”. 

D.E.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. XXI, İzmir, s. 3-27. 

Küçükkaya, M. A. (2018, Temmuz-Aralık). “Yeseviyye Tarikatı’nın Temel İlkeleri”. 

Harran Üniveristesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 40, s. 144-162. 

Mazıoğlu, H. (1973, 15-17 Aralık). “Mesnevi’nin Türkçe Manzum Tercüme ve 

Şerhleri”. Mevlânâ’nın 700. Ölüm Yıldönümü Dolayısıyla Uluslar arası 
Mevlânâ Semineri, Ankara. 

Mengi, M. (2000). “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”. Divan Şiiri Yazıları. 
Akçağ Yayınevi, Ankara, s. 72-80. 

Mengi, M. (2007, Fall). “Metin İncelemesi Aşamaları, Terimleri ve Bunlardan Biri: Metin 

Tahlili”. Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3. 

Ocak, A. Y. (1983). “XVII. Yüzyılda Osmanlı İmparatorluğunda Dinde Tasfiye 

(Püritanizm) Teşebbüslerine Bir Bakış: Kadızâdeliler Hareketi”. Türk 
Kültürü Araştırmaları, S. 1721, Ankara, s. 208-225. 

Ocak A. Y. (1996a). “Fütüvvet”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 13, 

İstanbul, s. 261-263. 

Ocak, A. Y. (1996b). “Türkiye Tarihinde Merkezi İktidar ve Mevlevîler (XIII-XVIII. 

Yüzyıllar) Meselesine Kısa bir Bakış”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. II, Konya, s. 17-

22. 

Ocak, A. Y. (1996c). “Hacı Bektâş-ı Velî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 



2370 
 

Ansiklopedisi, C. 14, İstanbul, s. 455-458. 

Ömer Ö. (2009). “Hermeneutik ve Klasik Metin Şerhi”, III. Klasik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu (Prof. Dr. Cem Dilcin Adına) (13 Şubat 2009), Erciyes 

Üniversitesi, Kayseri 2011, s. 270-271 

Öngören, R. (2011). “Tasavvuf”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 40, 

119-126. 

Örs, D. (2002, Güz). “Mevlânâ ve Kur’an”. Nüsha Dergisi, S. 7, s. 45-55. 

Özdemir, M. (2014, Fall). İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî ve Ahmet Avni Konuk’un 

Tasavvufî Görüşlerinin Mesnevî Şerhi’nin 2. Cildi Bağlamında Mukayesesi, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 9/12, s. 573-598. 

Özdemir, M. (2016, Ağustos). Mesnevi’nin Dördüncü Cilt Şerhinden Hareketle 

İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî’nin Eleştirel Kimliği Hakkında Bazı Tespitler, 

International Journal of Languages Education and Teaching, s. 217-232. 

Özdemir, M. (2016, Fall). Mesnevî’nin Türkçe Şerhleri. Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Volume 11/20, s. 461-502 

Öztürk, F. (2008, Fall). “Osmanlı Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve Çeviriyazı 

Tercihleri”. Turkish Studies International Periodical For the Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 511-520. 

Pekolcay, N. (1992, 17-18 Ocak). “Metin Şerhi”. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu, 
Ankara. 

Sakaoğlu, S.(1986, 3-5 Mayıs). “Mesnevî’deki Hikayelerin Kaynakları ve Tesirleri”. 

I. Milli Mevlana Kongresi Tebliğler, Selçuk Üniversitesi Yayınları, Konya, s. 



2371 
 

105-114. 

Saraç, M. A. Y. (1999, 8-12 Kasım). “Kasîde-i Hamriyye ve Türk Edebiyatına 

Tesirleri”. VII. Milletlerarası Türkoloji Kongresi. 

Saraç, M. A. Y. (2006). “Şerhler”. Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, İstanbul, s. 121-132. 

Savran, A. (1985). “Mesnevî’de Kur’an Tesiri”. I. Milli Mevlana Kongresi, s. 93-99. 

Savran, Ö. (2009, Fall). “Mehmed Râsim’in Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beytine 

Şerhi ve Şerh Anlayışı”. Turkish Studies International Periodical for the 
Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 

(Prof. Dr. Cem Dilçin Adına Şerh/Annotation), s. 387-406. 

Sayar, A. G. (2003, Ocak). “Mesnevî’nin Türkçe İlk Tam ve Mensur Tercümesine 

Dair bir Not”. Dergâh Dergisi, C. 13, S. 155, s. 16-19. 

Seyyid, E. F. (1995). “Fâtımîler”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 

12, İstanbul, s. 228-237. 

Sucu, N. (2006, Bahar). “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”. Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, S.19, s. 125-148. 

Şafak, Y. (2003). “Son Mesnevî Şârihlerinden Ahmed Avnî Konuk’un 

Mevlânâ’nın Eserlerine, Fikirlerine Dâir Bir Mektubu”. İlmî 
Araştırmalar, S. 16, S. 87-96. 

Şahin, O. (2007, Fall). “Klasik Edebiyat Ekseninde Anlamdan Anlam 

Bulanıklığına Bir Yolculuk”. Turkish Studies International Periodical for 
the Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 2/4 

(Tunca Kortantamer Özel Sayısı II), s. 710722. 

Taneri, A. (1997). “Hârizmşahlar”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 



2372 
 

16, İstanbul, s. 228-231. 

Tanyıldız, A. (2007). “Şem’î, Ankaravî ve Bursevî Şerhleri ve Mesnevî’nin İlk 18 

Beytini Yorumlama Yöntemleri”. Marife Dergisi, S. 3, (Mevlânâ Özel 

Sayısı), s. 123146. 

Tanyıldız, A. (2009, Fall).“Mesnevî Şerhlerinde Sözden Ma’nâya Yorum 

Farklılıkları”. Turkish Studies International Periodical for the 
Languages, Literatüre and History of Turkish or Turkic, Volume 4/6, s. 

407-426. 

Tek, A. (2008). “Süleyman Uludağ ile Mesnevî Dersleri”. Süleyman Uludağ 
Kitabı, (hzl. Mustafa Kara), Dergâh Yayınları, İstanbul, s. 433-444. 

Topal, A. (2007). “Mesnevî’nin Türkçe Manzum Tercüme ve Şerhleri”. Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 32, s. 41-50. 

Tosun, N. (2013). “Yeseviyye”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 43, 

İstanbul, s. 487-490 

Tulum, M. (1983, Aralık). “Filolojik Çalışma ve Eski Metinlerin Neşri Üzerine 

Görüş ve Tenkitler”. Türk Dünyası Araştırmaları, s. 1-8. 

Türer, O. (1985, Aralık). “Melâmîliğe Dair.” Türk Dünyası Araştırmaları, S. 39, s. 

25-51. 

Türer, O. (1988). “Melâmet Düşüncesinin Orijinal Özelliği ve Bu Düşüncede 

Zamanla Meydana Gelen Değişmeler”, İslâmî Araştırmalar, C. II, S. 7, s. 

57-67. 

Türer, O. (1995). “Hoca Ahmed-i Yesevî’nin Türk-İslâm Tarihindeki Yeri ve 

Tasavvufî Şahsiyeti”, Atatürk Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, 
Erzurum, S. 12, s. 11-27. 



2373 
 

Türkmen, E. (2007). “Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beyti Üzerine”. Mevlânâ 
Mesnevisinin Evrenselliği, Nüve Kültür Merkezi Yayınları, İstanbul, s. 9-

24. 

Uludağ, S. (1996). “Fütüvvet”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 13, 

İstanbul, s. 259, 261. 

Uludağ, S. (2000). “İbnü’l-Fârız”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 21, 

İstanbul, s. 41-43. 

Uzun, T. (2003). “El-Kasîdetu’t-Tantarâniyye”. Bilimname III, 200/3, s. 157. 

Ünver, İ. (1992, 17-18 Ocak). “Arapça Farsça Kelimelerin İmlâsı”. Eski Türk 
Edebiyatı Kollogyumu, İLESAM, Ankara. 

Ünver, İ. (1993). “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Türkoloji Dergisi, 
C. 2, S. 1, s. 51-89. 

Ünver, İ. (1994). “Galata Mevlevîhânesi Şeyhleri”. Osmanlı Araştırmaları, S. 

XIV, s. 197-219. 

Ünver, İ. (2008, Fall). “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”. Turkish 
Studies International Periodical For the Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic, Volume 3/6, s. 1-46. 

Yeniterzi, E. (1992, 17-18 Ocak). “Metin Şerhi İle İlgili Görüşler”. I. Eski Türk 
Edebiyatı Kollogyumu, Ankara. 

Yeniterzi, E. (1999). “Metin Şerhi İle İlgili Görüşler”. Selçuk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 5, 

s.59-68. 

Yetik, E. (1991). “Ankaravî, İsmail Rüsûhî”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi, C. 3, İstanbul, s. 211-213. 



2374 
 

Yıldırım, A. (2007, Summer). “Metin Tenkidi ile İlgili Hususlar ve Kâmî Dîvânı Örneği”. 

Turkish Studies/ Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3. 

Yılmaz, O. (2007). “Klâsik Şerh Edebiyatı Literatürü”. Türkiye Araştırmaları 
Literatür Dergisi, C. 5, S. 9 (Eski Türk Edebiyatı Tarihi I), s. 271-304. 

Yöntem, A. C. (1927). “Ankara’da Yetişen Meşhûr Sîmâlardan Ankaralı İsmail 

Efendi”. Hayat, XXI, s. 403-405. 

Tezler 

Abdel-maksoud, B. (2000). İbnbu’l-Fârız ve İsmâil Ankaravî’nin Kasîde-i Hamriyye 
Şerhi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Akar, D. (1999). Şem’î Şerh-i Baharistan (Giriş-Metin), Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Arslan, H. (2006). İbn Sînâ Ve Mevlânâ’nın Aşk Felsefelerinin Karşılaştırılması, Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Arslan, S. (2000). Şerhu’l-Mesnevî III. Cild (Transkripsiyonlu Metin), Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ. 

Aslan, Ü. (1999). Neş’et Süleymân Efendi (1735-1807) Tercüme-i Dü Beyt-i Mesnevî 
(İnceleme Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Atıcı, A. (2005). Büyük Selçuklı İmparatorluğu’nda Bâtinî Hareketi, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

Aytan, M. S. (1995). İsmâil Ankaravi ve Hüccetü’s-Semâ, Sanatta Yeterlik Tezi, 

İstanbul Teknik Üniversitesi, İstanbul. 



2375 
 

Aytekin, Ü. (2002). Sarı Abdullah Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi, Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Bankır, M. (2004). Şerh-i Cezîre-i Mesnevî (Metin-İnceleme-Sözlük), 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul. 

Baştürk, O. (1997). Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi, v. 1b-40a (Tanıtım-İndeks-Tenkitli 
Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Konya. 

Bektaş, Ö. (1993). Rüsuhi İsmâîl Efendi ve Mesnevî-i Şerif Şerhi, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 

Ceyhan, S. (2005). İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Çatak, A. (2007). Şihabeddin Sühreverdi Hayatı Eserleri ve Tasavvuf Anlayışı, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

Çelik, İ. (2001). Âbidin Paşa (1259/1843-1324/1906)’nın Mesnevî Şerhi ve Tasavvuf 
Düşünceleri, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 

Dağlar, A. (2009). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri. 

Deliktaş, S. (1990). Salahaddîn Uşşâkî ve Kasîde-i Hamriyye Şerhi, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul. 



2376 
 

Demir, N. (2000). İzâhu’l-Hikem ve Şerh-i Heyakilü’n-Nur Çerçevesinde 
Ankaravî’nin Felsefî Görüşleri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 

Demirtaş, A. T. (2004). İbn Arabi’de Varlığın Birliği (Vahdet-i Vücut) Felsefesi, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

Durgun, S. (1993). Sarı Abdullah ve Şerh-i Mesnevî (Cevâhir-i Bevâhir-i Mesnevî), 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1993. 

Dülger, Y. (1998). Semâ Risâleleri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Dündar, S. (1998). Şem’î Şem’ullâh’ın Şerh-i Gülistân’ı, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 

Gedik, F. (2005). İsmâîl-i Ankaravi (6.1041/1631) ve Fütuhat-ı Ayniyye İsimli Eseri, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya. 

Gökbulut, S. (2009). Necmeddîn Kübrâ ve Kübrevîlik, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, İzmir. 

Gül, H. (2003). Mesnevî’de Kur’ânî Referanslar ve Kur’ân Âyetlerine Getirilen İşârî 
Yorumlar, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Güleç, İ. (2002). İsmâîl Hakkı Bursevî’nin Rûhu’l-Mesnevî’sinin İncelenmesi, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul. 



2377 
 

Güllüce, F. (2008). Mehmet Nazım Paşa’nın “İbn Fârız Tercümesi ve Şerhi -Metin ve 
İnceleme-, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Gültekin, A. (2006). İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Mecmû’atu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârifte Hadis (Altıncı Cilt Örneği), Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya. 

Gündoğdu, C. (1997). Abdülmecîd-i Sivâsî Hayatı, Eserleri ve Tasavvuf Görüşleri, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum. 

Güngör, M. (2010). Ahmet Avni Konuk ve Mesnevî-i Şerif Şerhindeki Tasavvuf Düşüncesi, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Bursa. 

Kaya, İ. (2008). Dîvân-ı Hâfız (Sûdî): Kelimeler-Remizler-Kavramlar, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Malatya. 

Keskinsoy, H. (2011). Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin- 
İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş. 

Koçoğlu, T. (2009). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

Konur, H. (1990). Kemâl Paşazâde’nin Kasîde-i Hamriyye Şerhi: Edisyon Kritik 
ve Tahlil, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 



2378 
 

Mengüç, H. T. (2005). İlmî Mehmed Dede’nin Cezire-i Mesnevî Şerhi, Yüksek Lisans 

Tezi, Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Okumuş, N. (1990). Ankaravi’nin Nakşu’l-Fusus Tercümesi ve İshak ve Yusuf 
Faslan’ın Yorumları, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül 

Üniversitesi, İzmir. 

Öktay, N. (2008). Muhammed Esad Dede ve Mesnevî Şerhi, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Özdemir, M. (2013). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmûatu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (IV. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış 

Doktora Tezi, Bozok Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yozgat. 

Öztürk, E. (2014). Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Geçişte Tasavvuftaki İrfani 
Gelenek: Ahmet Avni Konuk Örneği, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

Öztürk, Ş. (2007). Şem’î’nin (15-16. yy) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul. 

Söylemez, E. (2010). Mevlâna’da Hayat ve Ölüm, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

Şahin, O. (2012). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (III-IV. Ciltler)(İnceleme-Tenkitli 
Metin-Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

Tanyıldız, A. (2010). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-
Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 



2379 
 

Enstitüsü, Kayseri. 

Taştan, E. (2009). İsmâîl Rüsûhî Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve 
Matmûratü’l-Ma’ârif) I Cilt Çeviriyazı-İnceleme, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 

Temizel, A. (1996). Mevlânâ ve Mevlevîlikle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler ve Müellifler, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Konya. 

Tunagöz, T. (2005). Mevlânâ’nın Bazı Kelâmî Konulardaki Görüşleri Ve Bunların 
Değerlendirilmesi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Çukurova 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana. 

Ülken, F. (1990). Şeyh İsmâîl Ankaravî’nin Miftâhü’l-Belâga ve Misbâhü’l-Fesâha’sı, 
Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir. 

Yalap, H. (2015). İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmûatu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (II. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış 

Doktora Lisans Tezi, Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Niğde. 

Yenen, H. (2007). Sühreverdi Felsefesinde Epistemoloji, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Yilter, S. (2016). Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (VI. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

Elektronik Kaynaklar 

Avşar, Z. “Mevlânâ”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

www.türkedebiyatıisimlersözlüğü.com (Erişim Tarihi: 08.06.2019). 

Tanyıldız, A. “Şeyh İsmail R. Efendi, Rüsûhî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 



2380 
 

www.türkedebiyatıisimlersözlüğü.com (Erişim Tarihi: 05.05.2019) 

http://www.kuranikerim.com/m_diyanet_index.htm 

 

   



2381 
 

ÖZGEÇMİŞ 
KİŞİSEL BİLGİLER 

Adı ve Soyadı    :Özlem GÜNGÖR 

Doğum Tarihi    :02.09.1990 

Doğum Yeri    :Yenişehir 

Adres     :Akçapınar Mah. / Akçapınar Sok. No: 102 

      Yenişehir/BURSA 

E-mail     :gungorozlem16@gmail.com 

 

EĞİTİM BİLGİLERİ 

İlkokul-Ortaokul   :Söylemiş Köyü İlköğretim Okulu 

Lise     :Yenişehir Osmangazi (Y.D.A) Lisesi 

Üniverisite :Uşak Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yüksek Lisans :Niğde Üniversitesi, Sosyal Bilimler Ensitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

 

YAYINLARI 

Bildiriler 

1. GÜNGÖR, Özlem (2014).“Türk Mitolojisindeki Ejderha Figürünün Osmanlı Sahası 
Dîvânlarındaki İzleri”, I. Uluslararası Türk Dünyası Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri Kitabı C.I, s. 1151-60. 
 

2. GÜNGÖR, Özlem (2016).“Tezkirelere Göre Kırımlı Dîvân Şairleri”, III. Uluslararası 
Türk Dünyası Araştırmaları Sempozyumu Bildirileri Kitabı C.I, s. 531-34. 
 



2382 
 

3. GÜNGÖR, Özlem (2016).“Tezkirelere Göre Horasanlı Dîvân Şairleri”, II. Uluslararası 
Türk Kültür Coğrafyasında Eğitim ve Sosyal Bilimler Sempozyumu, 
http://www.turkcess.net/ e-kitap, (e-ISBN: 978-605-318-655-7). 
 
Makaleler 
1. GÜNGÖR, Özlem (2016). “XVI. Yüzyıl Tezkirelerinde Zâtî”, Tullis Journal- Turkic 
Language and Literature Surveys, C.I, Sayı 1, s.1-9. 
 
2. GÜNGÖR, Özlem (2016). Dîvân Şiirinde Mitolojik Bir Unsur Olarak Kartal Figürü, 
The Journal of International Civilization Studies Uluslararası Medeniyet Çalışmaları 
Dergisi, Volume I/Issue II Winter, Nevşehir, s.70-79. 

 

Kitap Tanıtımı 

1. GÜNGÖR, Özlem (2017). “Derviş Muhammed Şifâyî, Mesenvî Şerhi (Eş- Şerhu’l- 
Kitâbi’l Mesneviyyi’l- Ma’neviyi’l-Muhtasar), ( Yayıma Hazırlayan: Mehmet 
Özdemir), Doğu Kütüphanesi Yayınları, İstanbul, 2016, 667 S.” Millî Kültür 
Aratırmaları Dergisi (MİKAD), C.I, S.I, Haziran 2017, Niğde, s.56-58. 

 

Burslar 

(TÜBİTAK) 2211-A Genel Yurt İçi Doktora Burs Programı 2015/2 (Devam Ediyor) 
 

Görevler 

1. Millî Kültür Araştırmaları Dergisi (MİKAD) Editör Yardımcısı. (2017-2018) 
2. Uluslararası Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi (TÜDAD) Teknik Editör (2018-
Devam Ediyor) 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


